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PRAEFATIO. 


IN QUA DE PLURIBUS REBUS AD DOCTRINAM 5: ΒΑΒΗΖΙ 


Hoc volumine continentur preeclarissima anti- A pendendum fuerit, non quidem In-e36] entis 0e- 


quitatis monumenta, S. Basilii liber De Spiritu 
sancto, ejusque Epistolz. Magna sane cujuslibet 
operis commendatio, nomen S. Basilii; neque 
enim quidquam ab illo ingenio profeetum, quod 
medium et tolerabile videri possit. Sed libri De 
Spiritu sancto eo majus pretium, quod eura Ba- 


silius et longo usu in haeresibus vincendis exer. 


citatus suscepit, et summo studio, ut in tempore 
magnis doctrine presidiis indigente, invicta ani- 
mi fortitadine, ut adversus potentes heretieos, 
elucubravit. In Epistolis S. Basilii vetus disciplina 
prwclaris institutis et canonibus illustratur, histo- 
ria ecclesiastica ditatur uberi et copiosa rerum 
gestarum segete, formantur mores optimis pres 
ceptis, et, quod precepta longe superat, depictis 
sine arte eximiis S. Basilii virtutibus. Neque 
eliam spernenda que in appendicem conjecta 
sunt, viginti quatuor orationes a Simeone Logo- 
theta ex S. Basilii verbis et sententiis constructe, 
et liber De virginitate auctorem habens episco- 
pum S. Basilio equalem vel certe supparem. 

Sed quo pluris fiunt hec monumenta, eo magis 
verendum ne longior mora pluribus displicuerit ; 
et quia octo annorum intervallo prodit hoc volu- 
men, minus cure habuisse publicum commodum 
videamur. Non tamen negligentia, sed necessarie 
eausee moras attulerunt. Nam eruditus sodalis, 
qui edendorum sancti Basilii operum curam su- 
seepit, jam gravi egritudine co.reptus erat cum 


dicibus mss. (collati enim eum editis fuerant. diti- 


genti manu, excepto tamen Harleano, qui cunt : 


Mediceo et Coisliniano maximum ezstitit preesi- 

diurn), sed in aliis rebus, qus» ad accuratam edi- 

tionem necessarie sunt, presertim in disponen- 
dis ordine ehronologico epistolis, in concinnanda 

S. Basilii Vita, ejusque explananda doetrina, id 

quod jam nobis, misso longiori exordio, aggre« 

diendutn est. 
8 I. 

I. S. Basilius minus commode interpretatur illud 
synedi Nicsnz, ex alia essentia aut hypostasi. 
ll. Sed merito negat unam in tribus personis 
hypostasim a synodo admissam. Ipsi etiam 
trium hypostastium defensores sepe hypostasim 
pro essentia. sumunt. IIl. Novitas unius hypo- 
stasis. IV. Tres hypostases apud. scriptores Ni- 
cana synodo antiquiores. V. Quid synodus Ni- 
cana senserit ez S. Alexandro et S. Athanasio 

' spectatur. Vl. Occidentalium sententia de hy- 


postasi. Quo sensu. eadem voz usurpata i . 
laribus scholis. "poa tnam 


Il. Sanctus Basilius, ut erat acerrimus trium hy- 
postasium defensor, dare noluit adversariis suis, 
vocem hypostasis eodem sensu ac essentiam a 
synodo Nicsmna usurpatam fuisse. Refellit Basilii 
interpretationem Petavius (1), eamque hoc argu- 
mento impugnat, quod qui isti synodo interfuere 
Patres aliqui, aut paulo certe postea floruerunt, 
tum collecti aliis in synodis, tum seorsim singuli 
ὑπόστασιν DrO οὐσία sumpserunt : quod nunquam 


secundum volumen in lucem edidit. Defunctum ( fecissent, si contrarium apud Niczam ante fecis- 


hoc Imbore cupiditas bene de re ecclesiastica et 
litteraria merendi incitavit, ut tertium tomum 
repugnante valetudine pararet. Sed languidos 
eonatus imgravescens morbus abrupit, vixque 
dimidium interpretationis sum retractaverat, ap- 
positis e Tillemontio historicis notis, ques, abje- 
eto scribende S. Basilii Vitz consilio, necessa- 
rias ducebat; vix, inquam, hec narraverat, cum 
vires penitus defecerunt, ac tandem piam et lau- 
dabilem vitam pretiosa in conspectu Domini morte 
conclusit anno 1725, die 3 Junii. Ad desiderium, 
quod illius virtutum ornamenta omnium nostrum 
animis incusserunt, illud accessit molesti», ut 
opus ab eruditis exspectatum, quodque multi ere 
suo jamdudum emerant, non tamen cito eorum 
manibus et judiciis committi posset. Jam enim 
quisque intelligit quantum laboris ex opere im- 


(1) Lib. 1v, De Trin., cap. 1. 
PATROL. Gs. XXXII. 


sent. Duo continentur hac Petavii sententia, quee 
nobis distinguenda sunt, quamvis ipse non distin- 
guat: nam non solum ὑπόστασιν pro οὐσία sum- 
ptam 8 Nicenis Patribus hoc loco fuisse, sed 
etiam unam in tribus personis hypostasim ab hac 
synodo et ab aliis quos citat Patribus admissam 


eontendit. Examinandum ergo nobis est an Basi- 


lius in utroque reprehendendus sit, et quod hypo- 
stasim in fide Nicsna idem valere ac essentiam, 
et quod unam in tribus personis hypostasim ἃ 
synodo admissam fuisse negaverit. 

Locus ex quo ambigendi nata materia, legitur 
in fidei formula ab Eustathio, postulante Basilio, 
subscripta, qua est epistola 125, olim 18 inter 


p Basilianas. 1bi Sabelliani his synodi verbis abuti 


dicuntur: ᾽Εὰν δὲ τις λέγη ἐξ ἑτέρας οὐσίας à 
ὑποστάσεως τὸν Υἱὸν ἀναθεματίξει ᾧ χαθολικὴ xgi 


21 ἀκᾳχησίιστικοῦ φρονήματος, ἀπηγόρευσαν " 
| Σ τὸ ἑαυτῶν ἐδύλουν φρόνημα, εἶπον ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ 
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ἀποστολικὴ ᾿Εχχλησία : Si vero quispiam dixerit ex À dum, etsi hypostasim pro essentia hoc loco sum 


alia essentia aut hypostasi Filium esse, eum ana- 
themate ferit catholica et apostolica Ecclesia. 
Deinde additur: Οὐ γὰρ ταυτὸν εἶπον ἐχεῖ ργσΐαγ xoi 
ὑπόστασιν. Ei γὰρ μίαν καὶ τὸν αὐτὸν, ἐξυλονι E ἔριοιαν 
αἱ φωναὶ, τίς χρεία ἦν ἑκατέρων; [Lua DCN ὅτι, ὡς 
τῶν μὲν ἀρνουμῶνων τὴ ἔχ. τῇς, οὐσίας i εἶναι τοῦ Πατρὸς, 
τῶν δὲ λεγόντων; οὔϊε de: füc οὐσίας, ἀλλ᾽ ἐξ ἄλλης 
τινὸς ὑποςτάσρως; οὕτως ἀμφότερα, ὡς ἀλλότρια τοῦ 
ἐπεὶ ὅπονγε 


Πατρὸς τὸν Υἱόν" οὐκέτι προαθέντες xai τὸ, ἐκ τῆς 
ὑποστάσεως. Non enim idem dixerunt (llic essen- 
tiam et Aypostasim. Etenim δὲ una et eadem 
notio subjecta vocibus, quid opus erat utraque ? 
Sed perspicuum est, aliis quidem (Filium) ez 
Patris essentia esse negantibus, aliis vero neque 
er essentia esse, sed ex aliqua hypostasi. d£ 
centibus, illos ita demum utramque opinionem 
tanquam a sententia ecclesiastica alienam reje- 
cisse. Nam ubi suam ipsorum declarabant sen- 
tentiam, dixerunt ex essentia Patris Filium non 
amplius adjicientes illud, ez hypostasi. 

Non facile est statuere quosnam hetereticos Ba- 
silius, ob Filii originem ex alia quam Patris hypo- 
stasi deduetam, ἃ synodo notatos dicat. Videtur 
vel Valentinianos dicere, ut existimat Petavius, 
qui ex collatitia velut stipe ab eonibus conflatum 
esse Jesum asserebant; vel generatim Gnosticos, 
qui Christum non mundi creatoris, sed ignoti cu- 
jusdam dei filium esse fingebant. Legendum pu- 
tat Combefisius, ut est in uno codice mss. ὅτι ἐξ 
οὐσίας, aliis ex essentia illum quidem esse, sed ex 
alia hypostasi dicentibus. Sed heec emendandi ra- 
tio nec lucem affert, nec difficultatem minuit. Equi- 
dem non invitus concedam Petavio nihil omnino 
de ejusmodi hereticis pronuntiasse synodum, nec 
satis firmo argumento Basilium niti, dum his voci- 
bus, ez alia essentia aut hypostasi, duas res signi- 
ficari pertendit. Nihil enim vetat eamdem senten- 
tiam diversis verbis confirmari: neque hec in sym- 
bolo Niceno damnata propositio, Erat aliquando, 
quando non erat, dissimilis est sequenti, Non erat 
antequam nasceretur. Videtur ergo idem evenisse 
Basilio, quod interdum optimam sententiam tuen- 
tibus evenit, ut in iis solvendis que adversarii 
objiciunt, minus commode versentur. Difficile 
enim est non fateri his verbis, er alia hypostasi, 
essentiam designari. Sed levissimus hic Basilii 
nevus est, nec cause summam attingit, que tota 
vertebatur hoc cardine, utrum synodus Nicena 
unam in tribus personis hypostasim admisisset. 
Etiamsi Basilius unius testimonii explicationem 
longius repetat, etiamsi concedere adversariis no- 
lit, quod incolumi sua causa concedere poterat; in 
60 certe synodi mentem accuratissime perspezit, 
quod tres hypostases ab ea sublatas negaverit. 
Atque id quidem nobis paulo accuratius exami- 
nandum est, ac demonstrandum Nicenam syno- 


psit, non idcirco unam in tribus personis hypost: 
sim admisisse : tres autem hypostases semper i 
Oriente, saltem a Noeli temporibus, summo corn 
sensu viguisse. Petavio assentiuntur alii theologi, i 
primis Thomassinus qui in libro tertio De incarna 
tione Verbi, cap. 1, contendit, non nisi senescent 
quarto Ecclesiz seculo hypostasis nomen ab usi 
seu essentia discriminatum esse, idque allatis synod 
Nicenee et Athanasii testimoniis efficere conatur 

Il. Fucum doctissimis viris fecit hypostasis voc 
subjecta interdum essentie significatio; et quotie: 
vident apud antiquos scriptores hypostasim ho. 
sensu usurpari, inde concludunt unam his scripto 
ribus hypostasim placere. At plurimum peccat hae 


B rationis conclusio. Nam trium hypostasium acerri 


mus defensor Basilius sepe hypostasim hoc sensu 
accipit. Ait in libro De Spiritu sancto, eap. 16. 
P. 33, Spiritum sanctum gratiam suam conferre 
angelis, Ei; τὸν ἀπαρτίσμὸν xai σνμπλέρωσιν τῆς ὑπο. 
στάσεως αὐτῶν, In hoc ut perficiatur compleaturque 
&lorum substantia: Non potest hoc loco ὑπόστασις 
aliter accipi ac οὐσία. Hinc in eodem capite, p. 32, 
sanctitas dicitur esse ezíra substantiam angelo- 
rum ἔξωθεν τῆς οὐσίας, quia sanctitatem accipiunt 
ἃ Spiritu sancto, nec eam ἃ sua ipsorum essentia 
habent. Similer lib. v. adversus Eunom., p. 321, 
omnis substantia justorum a Spiritu sanctificari 
dicitur: Πᾶσα ὑπόστασις δικαίων... ἡγίασται. In libro 
secundo, p. 252, totam Patris naturam ait in Filio 


c imprimi velut in sigillo : aut quemadmodum ar- 


tium substantia ex docentibus in discipulos tota 
transit, ὁποία τῶν τεχνῶν à ὑπόστασις ix τῶν διϑα- 
σκόντων ὅλῃ τοῖς μαθητενομένοις ἐγγινομένη. 

Gregorius Nazianzenus, cujus summa ezrstitit 
cum Basilio in tribus hypostasibus defendendis 
consensio, divinam essentiam hypostasis nomine 
designat in orat. 34, p. &&2, ubi de Deo et de iis 
quee circa Deum predicantur, sic loquitur: Τί γὰρ 
ὄντι αὐτῷ κατὰ τὴν φύσιν καὶ τὸν ὑπόστασιν, ὑπάρχει 
τὸ μὴ ἀρχὴν ἔχειν μηδὲ ἐξίστασθαι, μηδὲ περατοῦσθαι, 
ἀλλὰ ὅλον τό εἶναι περιλαμβάνειν, λείπεται προσᾳιλοσοφεῖν 
tt xai προσεξετάξειν. Qui enim secundum naturam 
et hypostasim exsistenli, conveniat ei nec. prin- 
cipium habere, nec a se unquam desciscere, nec 


p /ine ullo terminari sed totum. esse comptecti, id 


praterea philosophandum et inquirendum relin- 
quitur. 

Cyrillus Hierosolymitanus, quem cum S. Meletio 
et aliis trium hypostasium defensoribus conjun- 
tissimum fuisse constat, interdum hypostasis no- 
mine substantiam intelligit. Sic enim loquitur in 
cat. 6, n. 5 : ᾿Αχαταληπτός ἐστιν ὁ ὑπόστασις ἢ θεία" 
Comprehendi non potest substantia divina; et 
cat. 16, de Spiritu loquens ait: Φύσιν δὲ ἢ ὑπόστα- 
σιν μὴ πολυπραγμόνει" Naturam aut. substantiam 
ne curiose investiges. 

Sic etiam Epiphanius interdum ὑπόστασιν pro 
οὐσίᾳ sumit, velut cum ait heeres. Lxxrv, n. &, Μία 
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ϑεότης τῆς αὐτῆς ϑυνάώμεως, τῆς αὐτῆς ὑποστά- À δὲ xal παρὰ τοῖς ᾿Ιταλοῖς ὁμοίως, ἀλλ᾽ οὐ δυναμένοις 


σεως: Una divinitas, ejusdem virlutis, ejusdem 
hypostasis. Idem tamen sentiebat, τρεῖς ἀναγχαῖον 
εἶναι τὰς ὑποστάσεις, ὀμολογεῖν͵ necesse esse tres 
hypostases confiteri, idque conceptis verbis Basi- 
lio scripserat, qui hanc illius doctrinam plurimum 
laudat in epist. 258. Quare vitio non caret Epi- 
phanii contextus in Ancorato, n. 6, ubi sic legi- 
tur: Ἐὰν yàp εἴπῃς τὸ ὁμοούσιον, ἔλυσας Σαδελλίου 
τὴν δύναμιν ὅπου γὰρ ὁμοούσιον, μιᾶς ὑποστάσεώς 
ἐστι δηλωτιχόν. Addendam esse negationem ac le: 
gendum οὐ μιᾶς vidit ipse Petavius, qui sic inter- 
pretatur : Usurpando consubstantialis vocabulo 
Sabellii robur infringis : non enim consubstantia. 
lis voz singularem hypostasim significat. 


διὰ στενότητα τῆς παρ᾽ αὐτοῖς γλώττης xai ὀνομά- 
των πενίαν, δειλεῖν ἀπὸ τῆς οὐσίας τὴν ὑπόστάσιν, 
x«i διὰ τοῦτο ἀντεισαγούσης [leg. ἀντεισάγουσι] τὰ 
πρόσωπα: tva μὴ τρεῖς οὐσίαι παραδειχθῶσι, τί γίνεται; 
Ὦς λίαν γελοῖον 3$ ἐλεεινόν πίστεως ἔδοξε ὃ ιαφορά, ἣ 
περὶ τὸν ἦχον μιχρολογία. Nam cum essentia una 
et tres hypostases a nobis pie dicerentur (quod 
alterum divinitatis naturam, alterum trium per- 
$sonarum proprietates declaret), atque eodem qui- 
dem modo apud Romanos intelligerentur, ceterum 
ob lingua illius angustiam et verborum inopiam, 
hypostasim ab essentia distinguere non possent,eo- 
que factum esset, ul ne tres substantias admittere 
viderentur, personarum vocabulum inducerent, 


Ruunt ergo argumenta Petavii, et ex allatis p quid tandem contigit? Res profecto ridicula vel po- 


exemplis perspiciturhypostasim interdum proovet« 
sumi posse, quamvis tres hypostases admittantur, 
&c proinde Nicenos Patres, etiamsi hypostasim pro 
οὐσίᾳ sumpserint, non idcirco unam in tribus per- 
sonis hypostasim decrevisse. Neque hujus rei longe 
petenda explicatio. Quamvis enim essentia sit id 
quod commune est tribus personis, hypostasis vero 
id quod proprium ; sepe tamen essentie nomine 
hypostasis comprehenditur, ac vicissim ipsa hy- 
postasis essentiam comprehendit. Dum enim essen- 
tia sive natura consideratur, quatenus conjuncta 
est cum personalibus proprietatibus, sive cum hy- 
postasi, tunc eodem sensu usurpatur ac persona 
sive hypostasis : unde S. Alexander Alexandrinus, 


cujus verba mox referemus, Patrem et Filium duas (c 


hypostasi naturas vocat. Sic etiam hypostasis,dum 
consideratur quatenus cum essentia conjuncta est, 
interdum pro essentia sumitur. Quemadmodum 
ergo sancli Patres, etsi interdum essentiam su- 
munt pro hypostasi, sive persona, non idcirco tres 
essentias admittunt; ita ex eo quod hypostasim 
nonnunquam sumant pro essentia non sequitur 
unam ab illis hypostasim admitti. 

Ill. Sed jam longius nobis promovenda Basilii 
defensio: hactenus enim probatum,immerito affingi 
synodo Nicens unam hypostasim: nunc proban- 
dum tres hypostases semper in Oriente usurpatas 
summo consensu fuisse, saltem a Sabellii et Noeti 
tempore; necullos habuisse adversários,preter An- 


tiochenos nonnullos, quos Latini hac voceoblinguee p 


suc& inopiam offensi insententiam suam traxerunt. 

Ipsa illa controversia, quse de hypostasibus 
exorta est, eximio nobis argumento perpetuam 
Orientis doctrinam demonstrat. Diseimus enim ex 
Gregorio Nazianzeno tres hypostases, antequam 
hec prodiret dissensio, Ecclesie Orientalis usu, 
nemine repugnante, contritas fuisse. Sic enim 
loquitur S. Gregorius in orat. 2!, p. 395: Τῆς γὰρ 
μιᾶς οὐσίας, xal τῶν τριῶν ὑποστάσεων λεγομένων 
μὲν ὑφ᾽ ἡμῶν εὐσεδῶς" τὸ μὲν γὰρ τὴν φύσιν δηλοῖ τῆς 
θεότητος, τὸ δέ τὰς τῶν τριῶν ἰδιότητας, νοουμένων 


(2) Athanas. epist. ad Antiochenses. 


(ius miseranda - diversa fidei speciem prazbuit le- 
tis illa et jejuna de vocum sono altercatio. 

Habemus ergo totius dissensionis originem, et 
initium unius hypostasis. Antequam Latinis in in- 
terpretanda hypostasis voce molestiam facesseret 
lingue inopia, nulla erat apud Grecos ea de re 
controversia, nulla varietas; ac proinde non solum 
Niceni Patres, sed etquotquot hypostasis vocabulo 
ad efferendum dogma usi sunt, non unam hypo- 
stasim, sed tres hypostases dixerunt. Gregorii tes- 
timonium confirmat Acacius Ber:xeensis, qui sic lo- 
quitur apud Cyrillum Alexandrinum, opist. 13: Bea- 
tus Paulinus, inquit, tres hypostases aperte dicere 
recusabat, quamvis eadem virtute el veritate senti- 
ret ac praedicaret. Secutus est autem piissimos Oc- 
cidentis episcopos propterea quod anqustior est Lin- 
gua Romana, quam ut secundum Graecam nostram 
phrasim tres hypostases dicere queat. 

Illud etiam novitatem unius hypostasis demon- 
strare possit, quod cum epistole Sardicensis sy- 
nodi adjuncta a nonnullis fuisset quidam tidei 
confessio, in qua una hypostasis, ut apostolica do- 
ctrina, tradebatur, hanc fidei confessionem Alexan- 
drina synodus ut spuriam rejecit, ac Antiochenos 
hortata est (2), ut eam nec legi nec proferri pate- 
rentur. Eusebius Vercellensis in subscribendo eam 
ne proferendam quidem esse pronurtiat. 

IV. Sed precipuum nobis argumentum suppedi- 
tant scriptorum ecclesiasticorum testimonia, tum 
eorum qui ante concilium Nicenum floruerunt,tum 
eorum qui synodo interfuerunt, aut post eam scri- 
psere. Nullus sane proferri potest, qui unam in tri- 
bus personis hypostasim dixerit : quotquot autem 
inexplicando Trinitatis mysteriohypostasis voce usi 
sunt, tres hypostases summo consensu numerant. 

Origenes tom. 1 in Joannem, p. 56, sic contra 
Sabellianos pronuntiat: Ἡμεῖς μέντοιγε τρεῖς ὑπο- 
στάσεις πειθόμενοι τυγχάνειν, τὸν Πατέρα χαὶ τὸν 
Υἱὸν xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα- Nos autem persuasum 
habemus tres esse hypostases, Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum. Refellit in libro vit contra Cel- 
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sum, pag. 386, eosdem heseretieos, qui Patrem et À libus proprietatibus in unaquaque persona consi- 


Filium duas esse hypostases negabant ; ipse vero 
duas hypostasi res esse asseverat, ὄντα δυό τῇ ὑπο- 
στάσει πράγματα. . 
. S. Basilius in libro 26 Spiritu sancto cap. 29, 
n. 72, p. 61, citat illud Dionysii Alexandrini : Et τῷ 
τρεῖς εἶναι τὰς ὑποστάσεις, μεμερισμένας εἶναι λέγουσι 
τρεῖς εἰσι x&» μὴ θέλωσιν" $ τὴν θείαν Τριάδα παντελῶς 
ἀνελέτωσαν: Si eo quod tres sunt hypostcses, divi- 
sas esse dicunt, tres sunt etiamsi nolint ; aut di- 
vinas Triadem prorsus tollant. Tres ergo hypos- 
tases admittit Dionysius Alexandrinus, sed eos re- 
fellit, qui ex eo quod tres sint, divisas esse con- 
tendebant, quasi non una esset in tribus essentia. 
Atque id quidem accurate observandum, ut per- 
spiciamus quam immerito Dionysium. Romanum 
cum Alexandrino pugnare existiment duo eximii 
scriptores, Petavius (3) et Pet. Coustant (&). Lter- 
que enim unam hypostasim asseri contendit a Dio. 
nysio Romanoin hoc testimonio apud Athanasium, 
lib. De Decret. Nic., n. 26, p. 231 : Ἑξῆς δ᾽ ἂν εἰχότως 
λέγοιμι χαὶ πρὸς d ιαιροῦντας xal χατατέμνοντας xai ἄναι- 
ροῦντας τὸ σεμνότατον χήρυγμα τῆς ᾿Εχχλησίας τοῦ Θεοῦ 
x«i μοναρχίαν εἰς τρεῖς δυνάμεις τινὰς χαὶ μεμερισμέ- 
νας ὕποστασεις χαὶ θεότητας τρεῖς" Jam vero, inquit, 
&quum fuerit adversus ilios disputare, qui au- 
gustissimam Dei Ecclesi predicationeni monar- 
chiam in tres quasdam virtutes ac separatas hy- 
poslLases (resque divinitates dividunt,discindunt,de. 
siruuntque. Nulla sane inter utrumque Dionysium 


sententie varietas: uterque hypostases divisas vi- ( 


tuperat: neque una hypostasis Romano affingi po- 
test, cum idem prorsus dicat ac Alexandrinus. Sed 
potius ex eo quod tres hypostases divisas refellat, 
non obscura conclusio est nihil eum reprehensu- 
rum fuisse, si una in tribus hypostasibus essentia 
fuisset admissa. Nullus ergo scriptor ante Nicse- 
nam $ynodum proferri potest, qui unam in tribus 
personis hypostasim docuerit. 

V. Quid senserint Niceni Patres ex duobus locu- 
pletissimis testibus perspici potest, S. Alexandro 
Alexandrino et S. Athanasio. Primus sic loquitur 
in epist. ad Alexandrum Constantinopolitanum 
apud, Theodoret. 1]. 1. Hist. eccl., c. 4, p. 15: Οἷόν 
ἐστι τό" Ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν" ὅπερ φησὶν ὁ Κύριος, 
οὐ Πατέρα ἑαυτὸν ἀναγορεύων, οὐδὲ τὰς τῇ ὑποστάσει 
δύο φύσεις μίαν εἶναι σαφηνίζων, etc. Cujusmodi 
est il(ud : « Ego et Paler unum sumus '. » Quod 
quidem Dominus dicit, non quo seipsum Patrem 
renuntiet,nec quo duas hypostasi naturas (hoc est, 
duas hypostases) unam esse demonstret, elc. Alibi 
explicabitur, cur S. Alexander duas hypostasi na- 
turas dicat: nunc salis est monere, eum bac lo- 
quendi ratione usum esse, quia naturam, que una 
prorsus est numero, ut conjunctam cum persona- 


B 


D 


derabat. 

Non discedit ab optimi decessoris et magistri 
vestigiis Athanasius, qui sub finem libri quem de 
verbis Domini scripsit, Omnia mihi tradita sunt 5, 
etc., sic loquitur (pag. 108): Té γὰρ τρίτον τὰ τίμια 
ξῶα ταῦτα προσφέρειν τὴν δοξολογίαν, Δγιος, ἅγιος, ἄγιος, 
λέγοντα, τὰς τρεῖς ὑποστάσεις τελείας δειχνύντα ἐστίν" 
Dum ter veneranda illa animalia glorificationem 
proferunt, « Sanctus, sanctus, sanctus ?,» tres hy- 
postases perfectas ostendunt Et in libro Πεοὶ τῆς 


ἐνσάρχου ἐπιφανείας τοῦ Θεοῦ Λόγου (p. 878): Mía γὰρ 


Q θεότης xai εἷς Θεὸς ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν" Una enim 
deitas οἱ unum Deus in tribus hypostasibus. Hy- 
postasis eodem sensu sumitur in libro, Quod 
unus est Christus. Postremum hoc opus abjudi- 
cant nonnulli Athanasio, de secundo non deest 
omnino dubitandi locus. At primum a nemine in 
dubium revocatur; si tamen excipias Tillemor.- 
tium. qui fatetur se hac una re detineri quominus 
hoc opus certissime attribuat Athanasio, quod illud 
de tribus hypostasibus testimonium pugnare vi- 
deatur cum tribus aliis Athanasii locis, in quibus 
sanctus Pater hypostasim pro essentia sumit,nempe 
in Epistola ad Afros,in libro De synodis elinquarta 
adversus Arianos oratione. Sed etiamsi demus his 
in locis, que Petavius argumenti loco protulit, hy- 
postasim idem esse ac essentiam ; certe non ait 
Athanasius unam esse in tribus personis hyposta- 
sim, sed idem facit quod ab acerrimis trium hypo- 
stasium defensoribus factum demonstravimus.Sed 
tamen si excipiat librum 2e synodis, ubi ait Dasi- 
lium Ancyranum confiteri ex Patris essentia esse et 
non ex alia hypostasi Filium, xoi μὴ ἐξ ἑτέρας ὑπο- 
στάσεως, in aliis duobus testimoniis ad perso nam 
ipsam hypostasis revocari potest. Sic enim loqui- 
tur in Epist. ad Afros (pag. 894): H δὲ ὑπόστασις 
οὐσία ἐστὶ, xai οὐδὲν ἄλλο σημαινόμενον ἔχει, ἢ αὐτὸ 
τὸ ὅν" ὅπερ Ἱερεμίας ὕπαρξιν ὀνομάξει λέγων, Καὶ οὐχ 
ἥχουσαν φωνὴν ὑπάρξεως, H γὰρ ὑπόστασις χαὶ ἡ οὐσία, 
ὑπαρξίς ἐστι γὰρ xai ὑπάρχει. Hypostasis autem subs- 
tantia esi, neque aliam habet significationem, 
quam hoc ipsum quod est - quod Jeremias vocat 
ὕπαρξιν, seu ezxsistentiam, dicens : « Et non audie- 
runt vocem ezsistentiz mez *. » Nam hypostasis 
et substantia, idipsum est quod ὕπαρξις, seu er- 
sistentia : est enim et exsistit. Et in orat. quarta 
in Arianos (pag. 617): Ὥσπερ δὲ μία ἀρχὴ xci 
χατὰ τοῦτο εἷς Θεὸς, οὕτως ἡ τῷ ὄντι xai ἀληθῶς xai 
ὄντως οὖσα οὐσία χαὶ ὑπόστασις, μία ἐστίν ἢ λέ- 
γονσα' 'EyA εἰμι ὁ ὦν" xal οὐ δύο, ἵνα μὴ δύο ἀρχαί: 
Porro quemadmodum unum est principium et 
proinde unus Deus, ita qua verissime est essentia 
et hypostasis, una est quz dicit: « Ego sum qui 
sum,» non autem duz, ne scilicel duo sint princi- 


! Joan. x,30. 3 Luc. χ, 22. ? Apoc.1v,8. ὁ Jerem.ix,!0. * Exod. ut, 44. 


(3) Lib. 1v De 7'in., cap. 1. 


(4) Epist. Rom. Pont. p. 290. 
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pia. In primotestimonio miriflceconsentit Athana- Α τρεῖς ὑποστάσεις, inquit in Expos. fid. n. 2, μεμε- 


sius cum aliis Patribus Grrecis, qui hypostasis no- 
men opposuere hereticis Verbum etSpiritum san- 
ctum existere negantibus, et idcirco tres hyposta- 
ses defenderunt. In altero Patrem manifeste desi- 
gnat, et deitatis unitatem ex eo probat,quod solus 
Pater principium sit, a quo due alie persons. 

Atque etiamsi Athanasius in aliisoperibusunam 
hypostasim admisisset, nihil id detrahere posset de 
testimonio quod eruimus ex libro in illud, Omnia 
mihi tradita sunt. Scriptus enim hic libellus ante 
mortem Eusebii Nicomediensis, id est, ante annum 
342. Nondum tunc pererebuerant de hypostasi con- 
lroversie ; nec causa suberat ulla, cur Athanasius 
eam loquendi rationem fugeret, qua non solum 
Alexander, sedetiam Origeneset Dionysius Alexan 
drinususi fuerant. Quamobrem etiamsi Athanasium 
arcta cum Latinis et Antiochenis conjunctio ad 
professionem unius hypostasis adduxisset, non 
idcirco priora illius scripta in dubium venire de- 
berent. Sed tamen asseverare licet nusquam eum 
unam in tribus personis hypostasim ponere ; imo 
ex quarta illius ad versus Arianos oratione duo pro- 
feram testimonia,in quibus hypostasim eodem pror- 
sus sensu ac Origenes et S. Alexander,usurpat. Sic 
igitur loquitur n. 25, p. 636 : Μαένεται μὲν οὖν 
"Apstog; ἐξ οὐχ ὄντων εἶναι λέγων τὸν Υἱόν, xai ἦν 
ποτε, ὅτε οὐχ ἦν" μαίνεται δὲ xai Σαδέλλιος λέγων 
τὸν Πατέοα εἶναι εἶναι 
Πατέρα, ὑποστάσει ukv ἕν, ὀνόματι δὲ δύο: Qo circa 


Υἱὸν, χαὶ ἔμπαλιν τὸν Υἱὸν 


insanit profecto Arius, cumait Filium eznihilo esse, c 


fuisseque aliquando cum non esset ; insanit pariter 
Sabellius,cumPatrem Filium esse,et Filium Patrem 
esse docet, unum quidem hypostasi,sednomine duos. 
Et sub finem ejusdem orationis : Τὸ τοένυν λεγό- 
μενον ὑπὸ τοῦ μαχαοίου Πέτοου, 000óv, xai εἰλεχοινῆ 
τὴν θεότητα τοῦ τοῦ Μονογενοῦς χηρύσσει, οὐ τὴν ὑπὸ- 
στασιν χωρίξων τοῦ Θεοῦ Λόγον ἀπὸ τοῦ ἐχ Μαρίας 
ἀνθρώπου" Rectum est igitur quod ait. beatus Petrus 
qui veram Unigeniti pratdicat divinitatem nec Dei 
Verbi hypostasim disjungit ab homme ez Maria 
assumpto, ἴῃ hoc postremo testimonio hypostasis 
multo aptius ad personam quam ad substantiam 
revocatur. In primo autem contendit Petavius non 
personam, sed id tantum quod revera existit, intel- 


ligendum esse. At negare non post unam hyposta- ἢ 


sim rejici. Porro tres hypostases non alio consilio 
sancti Patres defenderunt, nisi ut Filium et Spiri- 
tum nonefficientias quasdam ac nomine tenus per- 
sonas esse, sed Filium vere ut Filium, Spiritum 
sanctum vere ut Spiritum existere probarent. In 
eamdem prorsus sententiam loquitur Athanasius, 
dum Patreiu et Filium hypostasi unum dici non 
patitur. In quo consentit cum decessore suo, qui 
duas in Patre et Filio hypostases agnoscit ; con- 
sentit eum Basilio, qui unum hypostasi Deumla Sa- 
bellio preedicari docet, epist. 214, n. 3. Unum ad- 
dam Athanasii locnm, in quo manifeste tres hypo- 
stases, ut supra Dionysius uterque, admittit. Οὔτε 


οισμένας xa-' ἑχυτὰς, ὥσπερ σωματοφνῶς ἐπ᾽ ἀν- 
θρώπων, ἔστι λογίσασθαι. Neque tres hypostases per 
seipsas divisas, ut hominibus pro natura corporum 
accidit, fas est in Deo cogitare. 

Postconcilium multo uberioremhabemustestium 
copiam : nam si singulos sceuli quarti scriptores 
Grecosenumeremus, totidem erunttrium hyposta- 
sium defensores, quibus etiam adjungendum est 
concilium primum CPol., sive cecumenicum se- 
cundum. Docet enim h&c synodus in epistola ad 
Damascum unam esse Patris et Filii et Spiritus 
sancti essentiam, ἐν pti τελείαις ὑποστάσεσιν, 
ἤγουν τρισὶ “ελείοις προσώποις, tn tribus perfectis 
hypostásibus, sive tribus perfectis personis. Noh 
utar auctoritate Gelasii Cyziceni, qui in Actis Ni- 
ceeniconcilii Osium inducit (parte ri, c. 12) ex man- 
dato ac decretototius synodirespondentem aac τριά- 
δαύποστάσεων͵ predicantem. Nemoestenim qui mul- 
tum hujus scriptoris testimonio tribuat. At sequen- 
tibus seculis summum fatetur Petavius consensum 
exstitisse Grecorum in tribushypostasibus preedi- 
candis. ) 

VI. Ipsi Occidentales eamdem loquendirationem 
libenter ad usus suos asciverunt, postquam sub- 
'sistentie voce inventa difficultas omnis evanuit. 
Atque id quidem seeculo quinto contigit. Sed tamen 
longe antea videntur perspexisse tres hypostases 
percommode Greco sermone usurpari.Id colligi- 
tur ex epistola 214 Basilii, n. &, ubi sic loquitur - 
Περὶ δὲ τοῦ, ὅτι ὑπόστασις καὶ οὐσία οὐ τἀντὸν ἐστι, χαὶ 
αὐτοὶ, ὡς γομιζω, ὑπεσημήναντο οἱ ἀπὸ τῆς Δύσεως 
ἀδελφοὶ, ἐν οἷς τὸ στενὸν τῆς ἑαυτῶν γλώττης ὑφ- 
ὁρώμενοι, τὸ τῆς οὐσίας óvoux τῇ Ἑλλάδι φωνῇ 
παραδεδώχασιν. ἵνα, εἴ τις stg διαφορύή τῆς ἐννοίας, 
σώζοιτο αὐτὴ ἐν τῇ εὐχρινεῖ καὶ ἀσυγχύτω διαστάσει 
τῶν ὀνομάτων Quod autem hypostasis et essentia 
idem non sunt, id et ipsi ut puto, subindicarunt Oc- 
cidentales fratres, dum lingua suc angustias subve- 
riti, essentia nomen lingua Graeca tradideruntut si 
qua esset sententis discrepantia, ilia ipsa servare- 
tur inciara et minimeconfusanominum diversitate. 

Quinetiam ipse Damasus tres hypostases videtur 
admisisse. Nam in epistola ad Paulinum praedicat 
«num Deum in tribus hypostasibus:OGtóv. ἕνα. ἐν τρι- 
civ ὑποστάσεσιν. Spuria videntur hec postrema verba 
doctissimo Epistolarum pontificum Romanorum 
editori propterea quod desunt in exemplaribus La- 
tinis. Sed tamen confirmari possent Flaviani testi- 
monio, qui Paulinum coram magistro militum sic 
alloquitur apud Theodoretum ]. v, c. 3, p. 201 : Εἰ 
τὴν ΔδΔαμάσον, ὦ φιλότης, χοινωνίαν ἀσπάξῃ, ἐπι- 
δειξον σαφῶς τὴν τῶν δογμάτων συγγένειαν. 
Ἐχεῖνος γὰρ μίαν τῆς Τριάδος οὐσίαν ὁμολογῶν, τὰς 
τρεῖς ὑποστάσεις διαῤῥήδην χηρούττει' σὺ δὲ ἀντιχ- 
ρὺς τῶν ὑποστάσεων ἀναιοεῖς ti» Τριάδα, δὲ Damasi 
communionem  amplecteris, o amice, docirinz 
nobis manifestam similitudinem ostende. Nam ille 
quidem unam eamdemque Trinitatis substantiam 


ἡμῖν 


23 


PRAEFATIO. 


24 


communionem cum Paulino ineundam negabat; A undique exquisitis et comportatis, non prima 


quippe cum íniri non posset, quin Meletius rejice- 
retur, qui solus Antiochie legitimus erat episcopus. 
Eadem de causa Basilius (epist. 258, n. 3) leniter 
reprehendit in Epiphanio initam cum Paulini Ec- 
clesiá communionem : non quod unius hypostasis 
defensores excommunicandos et ab Ecclesia eji- 
ciendos duceret; sed Epiphanii constantiam requi- 
rebat, qui cum tres hypostases necesse esse con- 
fileri censeret, cum hominibus unam hypostasim 
profitentibus communicaverat, spreta et rejecta 
Meletii communione. Fecit eadem defendendi 
Meletii necessitas, ut unius hypostasis professio, 
que magno aliquo commodo compensata, levis 
visa esset, cum maximis in Meletium injuriis con- 


specie manus dandas esse putet. Sed si singula 
vestigentur accuratius, aliud prorsus feretur de S. 
Basilio judicium. 

Il. Duabus potissimum de causis S. doctor Dei 
voce interdum in predicanda S.Spiritus divinitate 
abstinuit. Prima erat,ut infirmis consuleret : altera 
ut furentibus hereticis locum przriperet pertur- 
bande et vastande Cappadociee. 

Cum Tarsensis Ecclesia in Arianorum manus 
ineidisset, catholici presbyteri cum episcopo hzre- 
tico communicare nolebant, ac seorsim, ut in plu- 
ribus aliis Ecclesiis factum est,plebem suam rege- 
bant. Sed inter eos exorta dissensio, ac Cyriaco 
presbytero, cujus fides in suspicionem venerat, 


juncta, permagni esse momenti videretur. Neque p alii presbyteri conditiones nonnullas ferebant,qui- 


etiam ab Arianorum calumniis valde metuendum 
fuisset, si una hypostasis, veluti nevus quidam 
tolerabilis et ignoscendus, veniam apud Catholi- 
cos habuisset, sed si summum honorem ac cele- 
britatem adepfa esset, ac magna Meletii Ecclesia 
pusillo Paulini conventui fuisset adjuncta, velut 
siflumen rivulo adjungatur ; tunc Arianis patuis- 
set jatissimus ad calumniandum campus. 


S IIl. 


l. Vituperatus a nonnullis S. Basilius, quod Dei 
titulum Spiritui sancto. non semper (ribuerit. 
II. Hoc temperamento usus est,ut infirmis consu- 
leret et Ecclesiam suam hzrettcorum furori sub- 
traheret. MI. Neutrum prorsus vituperandum. 
IV. Objecta solvuntur. V. Basilius semper idem 
sentiensnon semper eodem modo in hareticis re- 
fellendis versatur. 

I. Nunc aliud reprehensionis genus,longe diver- 
sum superiori, propulsandum a S. Basilio. Quod 
enim interdum de sancto Spiritu sic disserit, ut 
nomen Dei non tribuat,d et nonnullis olim indi- 
gnationem movit, nec desunt hodie qui Basilii hac 
in re fortitudinem animi et constantiam requirant. 
Prodiit paucis ab hinc annis opusculum quoddam, 
in quo de Dasilii facto disseritur. Basilium repre- 
hendit auctor opusculi, non tamen sine debila 
tanto doctori reverentia, quod animi moderatio- 
nem et lenitatem longius produxerit. Existimat 
illius consilium non modo eos exitus non habuisse, 
quos sibi proponebat, ut placarentur Pneumato- 
machi, et reducerentur infirmi, sed etiam locum 
dedisse occultis haereticis, qualis erat Eustathius 
Sebastenus, sese cum Basilio conjungendi ; pluri- 
bus autem displicuisse non solum monachis, sed 
etiam episcopis ac ipsi S. Meletio. Negat idem 
scriptor certo constare an S. Athanasio probata 
fuerit Basilii agendi ratio : variam ea de re censet 
fuisse Gregorii Nazianzeni sententiam : ac ipsum 
eliam Basilium, cum videret se rem preeclarissi- 
mam non facere, in gratie loco hoc petiisse a 
Spiritu sancto ejusque divinitatis defensoribus ; 
postea autem hoc temperamentum missum fecisse, 
quo nunquam usus est in defendendo consubtan: 
tiali. Nemo fere est qui tot rationum momentis 


C 


D 


bus ille assentiri nolebat. Consultus Basilius duas 
ea de re epistolas scripsit, alteram ad presbyteros 
Tarsenses, alteram ad ipsum Cyriacum. Demon- 
strat (epist. 113) presbyteris in eo statu res Ec- 
clesit versari,ut nihil antiquius esse debeat,quam 
membra divulsa conjungere.F':et autemconjunctio, 
inquit, sí velimus, quibus in rebus animas non (x- 
dimus ,in his nos ad infirmiores accommodare.Cum 
igitur ora multa in Spiritum sanctum aperta sint, 
ac lingua ad jaciendas in illum blasphemias sint 
exacuta, rogamus vos ut, quanlum in vobis est, ad 
parvum numerum blasphemantes redigatis ; et qui 
Spirilum sanctum creaturam esse non dicunt, eos 
recipiatis in communionem,ut blasphemirelinquan- 
tur soli, ac vel pudore suffusi ad veritatem redeant, 
vel, si in peccato manent, auctoritate careant ob 
paucilatem. Nihil igitur amplius exposcamus : sed 
volentibus nobiscum conjungifratribus fidem Nice 
nam proponamus . ac si ei assentientur, illud quo- 
que exigamus, Spiritum sanctum creaturam dici 
non oportere,et eos qui dicunt, recipi ab ipsis in 
communionem non debere. Nihil autem preter hzc 
ezposcendum esse censeo. lpsum autem Cyriacum 
hortatur (epist. 144), ut fidem Nicenam profitea- 
tur, nec ullam in ea vocem rejiciat, ac prieterea 
Spiritum sanctum creaturam dici non debere, nec 
cum iis qni dicunt,communicandum esse declaret. 
Non probabat ergo Dasilius hanc legem Cyriaco 
imponi, ut Dei nomen Spiritui sancto tribueret, , 
modo rem hoc nomine significatam confiteretur. 
Quod autem observari voluit ad sanandos ct re- 
ducendos infirmiores, id ipse observavit,ut pravo- 
rum hereticorum insidias Ecclesia Caesariensis 
effugeret. Res a S. Gregorio Nazianzeno sic narra- 
tur, or. 20, p. 364: Oixovousiy δὲ τοὺς λογου: ἐν 
xpígtt, τῶν ἀναγχαίων ἐνόμιξε, τῶ θείῳ Aafid περὶ 
τούτου συμθούλῳ χρώμενος, χαὶ μιχοὸν ὅσον τὸν τοῦ 
πολέμον χαιρὸν διαφέρειν. xat τὴν τῶν αἰρετιεῶν 
δυναστείαν, ἕως ὁ τῆς ἐλευθερίας ἐπιλάθοι χαίοὸς, 
xxi δὼ τῇ γλώσσῃ τὴν παῤῥητίαν. Οἱ μὲν ἐξήτουν 
φωνῆς, ὡς 
ὑπελααδά- 


λαδέσθαι γυμνῆς τῆς περὶ τοῦ Πνεύματος 
εἴη Θεὸς (ὁπερ ὅν ἀληθὲς, ἀσέδες ἐχείνοις 
γετο, xxi τῷ καχῷῶ προστάτῃ τῆς ἀσεξεὶας), ἵνα τὸ 
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pi» τῆς πόλεως μετὰ τῆς θεολόγον γλώσσης ὑπεοορίσω- À verbis potius quam in rebus consistere: q«ippe cum 


σιν, αὐτοι δὲ χατασχόντες τὴν Ἐχχλησίαν, xci τῆς 
ἑαυτῶν χαχίας ὁομητήριον ποιησάμενοι, ἐντεῦθεν τὸ 
λειπόμενον ἅπαν, ὡς ἔχ τινος ἀχροπόλεως χαταδοάμω- 
σιν. Ὁ δὲ ἐν ἄλλαις μὲν φωναῖς γραφιχαῖς χαὶ μαρτυ- 
ρίαις ἀναμφιλέχτοις ταυτὸν δυναμέναις, χαὶ ταῖς τῶν 
ἀυλλογισμῶν ἀνάγχαις οὕτως ἤγχε τοὺς ἀντιλέγοντας, 
ὥστε μὴ ἀντιθδαίνειν ἔχειν, ἀλλ᾽ οἰκείαις συνδεῖσθαι 
φωναῖς, ἥπερ δὴ xai μεγίστη λόγου δύναμις xai 
σύνεσις" δηλώσει δὲ xai ὁ λόγος ὃν πεοὶ τούτου συνέ- 
ραψε χινῶν τὴν γραφίδα, ὡς ix πνξίδος τοῦ [νεύ- 
ματος. Τὴν δὲ χυρίαν φωνὴν τέως ὑπερετίθετο, παρά τε 
τοῦ Πγευματος αὐτοῦ, xai τῶν γνησίων τούτου συναγων- 
ἱστῶν χάριν αἰτῶν, τῇ οἰχονομία μὴ δυσχεραίνειν, 
μηδὲ μιᾶς ἀντεχομένους φωνῆς, τὸ πᾶν ἀπολέσαι dv 


ἀπληστίαν, τῷ χαιρῷ παρασυρείσης τῆς εὐσεθείας. ἢ 


Αὐτοῖς uk» γὰρ οὐδεμίαν εἶναι ξημίαν ὑπαλλαττομένων 
pixpóv τῶν λέξεων, xat φωναῖς ἄλλαις τὸ ἴσον διδασχο- 
μένοις" οὐδὲ γὰρ ἐν ῥήμασιν ἡμῖν εἶναι τὴν σωτηρίαν 
μᾶλλον ἣ πράγμασι: μηδὲ γὰρ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος 
ἀποδαλεῖν ἂν, εἰ τὴν ἡλειμαένονυ φωνὴν ἀντὶ τῆς 
Χριστοῦ πρὸς ὁλέγον ἐπιζητοῦντες, ἠξίουν μεθ᾽ ἡμῶν 
τάττεσθαι" τῷ δὲ χοινῷ μεγίστην ἂν βλάβδην γενέσθαι, 
τῆς Ἐχχλησίας χατασχεθείσης Coterum sermones 
cum judicio disponere, de Davidis consilio et sen- 
tentia *, necessarium esse judicabat, ac belli tem- 
pus, et hxrelicorum principatum aliquantisper to- 
lerare, quoad libertatis tempus successisset [in- 
guaque libertatem ac licentiam attulisset. Illi 
enim mudam et apertam vocem de Spiritu sancto, 


quod Deus esset, arripere studebant (quod quidem α 


tametsi verum erat, impium tamen illis atque im- 
probo impietatis antistiti videbatur), ut eum qui- 
dem cum (heologica lingua civitate pellerent, ipsi 
autem Ecclesiam occuparent, eamque sceleris sui 
propugnaculum efficerent, atque hinc deinde, ve- 
lut ex arce quadam, id omne, quod reliquum erat 
popularentur. At ille in aliis quidem vocibus e 
Scriptura petitis, testimoniisque minime dubiis 
eamdem vim habentibus, necessariisque argumen- 
tis, adversarios ita comprimebat, ut nullo modo 
repugnare ac contra niti possent; sed que mazima 
sermonis virtus et prudentia est, propriis vocibus 
Cconstringerentur, quemadmodum is liber, quem hoc 
argumento edidit, perspicue ostendet, in qvo cala- 
mum quasi ez Spiritus pyrzide movet. Sed tamen 
propriam vocem interim usurpare differebat, tum 
ab ipsomet Spiritu, tum a sinceris ipsius propugna- 
toribus in gratia loco hoc petens,ne hoc suo consilio 
offenderentur;nec committerent,ut dum unam vocu- 
lam mordicus retinere conarentur, propter inerple. 
bilem cupiditatem omnia perderent, convulsa nimi- 
rum turbulento tempore ac distracta pietate. Ipsos 
enimnihil ez eo incomodi ac detrimenti acceptteros, 
sivocabula paulum immutarentur modo aliis verbis 
eadem docerentur (neque enim salutem nostram in 


* Psal. cxj, 5. ? Rom. vin, 28. 
(5) Nyss.r, Eunom. 314. Theodoret., lib. iv, c. 18. 


ne Judzi quidem rejiciendi sint, si ad 'Áliquod tem- 
pus pro Christo vocem Uncti sibi concedi postulan- 
(es, in nostrum numerum atque ordinem ascribi 
velint): at reipublice non majorem perniciem ac 
pestem afferri, quam si Ecclesia ab hareticis occu- 
paretur. In hac Basilii agendi ratione, sive infir- 
mis consulat, sive hereticorum furori Ecclesiam 
suam objicere caveat, haud equidem video quid 
reprehendi possit. 

IIl. Quod spectat ad lenitatem in infirmos ad- 
hibitam : 19 ninil illa catholieo dogmati, nihil usi- 
tato ad exprimendum dogma sermoni nocebat. 
Tutum erat dogma cum Nicene fidei professione, 
tum iis que huic formule Basilius adjicenda du- 
cebat. Quinetiam tota illa accomodatio eo specta- 
bat, ut quamplurimi ad confitendam in Ecclesia 
divinitatem sancti Spiritus allicerentur: nec sane 
consentaneum erat (ep. 113), ut cum heretici li- 
benter in sua communione retinerent eos etiam qui 
heeretice non sentiebant. Catholici ἃ sua remóve- 
rent eos qui catholice sentiebant. Neque etiam de 
catholici sermonis auctoritate quidquam detrahe- 
batur. Etsi enim infirmis concedebatur ut Spiritum 
sanctum non appellarent Deum, non tamen con- 
cedebatur ut hanc vocem damnarent, nec idcirco 
illam alii Catholici usurpare et predicare desine- 
bant. Quare spes erat infirmos, dum quotidie in 
Ecclesia Spiritum sanctum Deum appellariaudiunt, 
atque huic voci aures assuefaciunt, brevi inanem 
illum scrupulum deposituros. Atque haec maxime 
spes Basilium fovebat. Enimvero persuasum mihi 
est, inquit (ep. 113), diulurniore inter nos consue- 
(udine ac mutua citra contentionem exercitatione, 
si quid etiam amplius adjiciendum sit ezplanandi 
causa, daturum id Dominum, qui ipsum diligenti- 
bus omnia cooperatur in bonum ^. 

2e Non animad'vertunt ii, quibus hec agendi ra- 
tio non placet, magnum esse discrimen inter ea 
que hereticis ignave et turpiter, et ea que infir- 
mis benigna quadam accommodatione concedun- 
lur. (5). Hoc tantum petebat a Basilio Modesius im- 
peratoris nomine, ut unam vocem, nempe consub- 
stantiale, e fidei symbolo tolli pateretur. At Basi- 
lus ne unam quidem syllabam sacrorum do- 


D gmatum prodi, nihil prorsus addi aut demi, ac 


neipsum quidem formule ordinem mutari de- 
bere respondit. Idem tamen iis qui, cum catholice 
sentirent, nondum Nicceenam formulam receperant, 
benigne excusationis veniam non denegabat, sal- 
tem in episcopatus primordiis, ut perspicitur ex 
epist 53. Aliud est enim infirmis unam aliquam 
vocem remittere, aliud heereticorum artibus aut 
minis concedere ; ut ea vox e catholici sermonis 
usu amandetur. Si concessum fuisset hereticis ut 
consubstantiale deleretur, triumphum illi ezissent 
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ex Ecclesia, que non eos recepisse, sed ab eis re- À ergo, nos in crimen vocetis (nec enim invidia et re- 


cepta videretur ; quod quidem nunquam commit- 
tendum esse merito docet Basilius in epist. 266. 
At iisdem redeuntibus sine consubstantialis pro- 
fessione, non tamen sine professione fidei hac voce 
contente; numerum filiorum suorum augebat Ec- 
clesia, incolumi prorsus traditionis deposito. 

3* Sententie sutee magnos ascriptores et imitato- 
res habuit Basilius. Preter Athanasium, qui Dasi- 
lii factum probavit et defendit, ut modo videbimus, 
Basilium imitatur Gregorius Nazianzenus in ora- 
tione 44, p. 710, ubi sic loquitur: Συμδῶμεν ἀλ- 
λήλοις πνευματικῶς" γενώμεθα φιλάδελφοι μᾶλλον ἢ 
φίλαντοι. Δότε τὴν δύναμιν τῆς θεότητος, χαὶ δώσο- 
μὲν ὑμῖν τῆς φωνῆς τὴν συγχώρησιν Ouoloyácert 


τὴν φύσιν ἐν ἄλλαις φωναῖς, αἷς αἰδεῖσθε μᾶλλον" B 


χαὶ ὡς ἀσθενεῖς ὑμᾶς ἰατρεύσομεν, ἔστιν ἃ χαὶ τῶν 
πρὸς ἡδονὴν παραχλέψαντες. Αἰσχρὸν μὲν γὰρ, ci- 
σχρὸν χαὶ ἱχανῶς ἄλογον, χατὰ ψυχὴν ἐῤῥωμένονς, 
 puxpoloysigÜa: περὶ τὸν ἦχον, x«i χρύπτειν τὸν θη- 
σαυρὸν, ὥσπερ ἄλλοις βασχαίνοντας, ἣ μὴ xoi τὴν 
γλῶσσαν ἁγιάσητε δεδοιχότας" αἴσχιον δὲ ἡμῖν ὃ 
ἐγχαλοῦμεν παθεῖν, καὶ μιχρολογίαν καταγινώσκον- 
τας, αὐτοὺς μιχρολογεῖσθαι περὶ τὰ γράμματα. Μιᾶς 
θεότητος, ὦ οὗτοι, τὴν Τριάδα ὁμολογησατε, εἰ δὲ 
βούλεσθε, μιᾶς φύσεως" xai τὴν Θεὸς φωνὴν παρὰ toU 
Πνεύματος ὑμῖν αἰτήσομεν. Δώσει γὰρ, εὖ οἶδα, à τὸ 
πρῶτον δοὺς x«i τὸ δεύτερον, xal μάλιστα, εἰ δειλία 
τις εἴη πνευματικὴ, ἀλλὰ μὴ ἔνστασις διαθολικὴ τὸ 
μαχόμενον. Ἔτι σαφέστερον εἴπω χαὶ συντομώτερον, 
μὴτε ὑμεῖς ἡμᾶς εὐθύνητε τῆς ὑψηλοτέρας φωνῆς (φθόνος 
γὰρ οὐδεὶς ἀναδάσεως), οὔτε ἡμεῖς τὴν ἰφιχτὴν τέως 
ὑμῖν ἐγχαλέσομεν, ἕως Xv χαὶ δι᾽ ἄλλης ὁδου πρὸς 
τὸ αὐτὸ φέρησθε χαταγώγιον" οὐ γὰρ νιχῆσαι ζητουμεν, 
ἀλλὰ προσλαδεῖν ἀδελφοὺς, ὧν τῷ χωρισμῷ σπαρασ- 
σόμεθα' Verum spiritualiter inter nos hanc contro- 
versiam (ransigamus : fraterna potius charitatis 
studium, quam nostri amorem pra nobis feramus. 
Vim divinitatis ac potentiam nobis date, et nos vi- 
cissim divinilatis vocem vobis concedemus. Natu- 
ram aliis vocibus, quibus plus tribuitis, confitea- 
mini - ac vos, ul infirmos curabimus, nonnulla 
vobis grata et jucunda suffurantes. Etenim turpe 
quidem illud est, turpe, inquam, ac perabsurdum, 
cum animo optime valeatis, circa vocis sonum 7678" 
noset minutos vosprabere,ac thesaurum occultare, 
quasi aliis eum invidenles aut. metuentes, ne lin- 
guam quoque vestram sanctificelis ; lurpius autem 
nobis est eodem vitio teneri, quod vobis objicimus, 
atque, cum anxiam vestram de minutis rebus con- 
tentionem damnemus, litterarum tamen minutias 
anxie urgere. Trinitatem, o viri, unius deitatis esse 
fateamini, aut, si magis placel,unius naturz; atque 
hanc vocem, Deus, a Spiritu vobis postulabimus. 
Dabit enim profecto secundum, qui primum dedit, 
idque potissimum, si id de quo pugnatur, spiritua- 
lis quzdam timiditas fuerit, ac non diabolica con- 
tentio. Atque, ut apertius et compendiosius loquar, 
gic inter nos agamus, ut nec vos, sublimioris vocis 


prehensione premi debet hujusmodi ascensus), nec 
πος vicissim eam vocem, cujus modo capaces estis, 
vobis objiciemus : quandiu alio itinere ad idem 
hospitium feremini. Non enim victoriam ambimus, 
sed ut fratres, quorum separatione distorquemur, 
ad nos redeant, laboramus. Hec Gregorius disse- 
rebat Constantinopoli: ejusque animi moderatio- 
nem paulo post ipsa synodus Constantinopolitana 
judicii sui auctoritate comprobavit, que Dominum 
appellavit Spiritum sanctum, sed ut iis consuleret 
quorum animis scrupulus, subabsurdus ille qui- 
dem, sed tamen ignoscendus insidebat, Dei vocem 
in symbolum inserendam esse non censuit. 

Sed forteindulgentia in infirmosipsahumanitatis 
specie placebit, at minus considerata, nimiumque 
remissa videbitur Basilii cum improbis hereticis 
agendi ratio. Sed tamen si alterum probetur, alte- 
rum improbari non potest. Nam cum Arianis ad- 
itumin Cappadociam hoctemperamentointerclude- 
ret Basilius, tunc, si unquam alias, plurimis infir- 
mis consulebat, quos persecutio in maximum peri- 
culum conjecisset.Deinde vero non indigna res erat 
charitate lasilii, ne furentibus quidem heereticis 
amplius quidquam proponere, quam quod omnino 
necessarium ad catholicum dogma judicabat ? 

Illud autem in primis observandum est, nequa- 
quam commisisse Basilium, ut Dei nomen Spiritui 
sancto in Ecclesia tribui desineret, sed sspe illi 
hunc titulum et per se et per alterum seipsum, 


C Gregorium Nazianzenum, tribuisse. ld testatur 


Gregorius Nazianzenus, qui his, que modo retu- 
limus, statim addit (p. 364): ᾿Επεὶ ὅτι γε παντὸς 
μᾶλλον ἤδει τὸ Πνεῦμα Θεὸν, δῆλον μὲν ἐξ ὧν x«i δὰ- 
μοσίᾳ τοῦτο πολλάχις ἐχήρυξεν, si ποτε χαιρὸς ὧν, χαὶ 
ἰδίᾳ τοῖς ἐρωτῶσι προθύμως ἀνωμολόγησε, σαφέστερον 
δὲ πεποίοχεν ἐν τοῖς πρὸς ἐμὲ λογοις, πρὸς ὃν οὐδὲν 
ἀπόῤῥητον ὧν αὐτῷ περὶ τούτων ποινολογουμένῳ, 
μηδὲ ἁπλῶς τοῦτο ἀποφηνάμενος, ἀλλ᾽, ὃ μηδέπω 
πρότερον πολλάκις πεκοίηχεν, ἐπαρασάμενος ἑαυτῶ 
τὸ φριχωδέστατον, αὐτοῦ τοῦ Πνεύματος ἐχκεσεῖν, 
εἰ μὴ σέδοι τὸ Πνεῦμα μετὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ ὡς 
ὁμοούσιον x«i ὁμότιμον. Εἰ δὲ μέ τις δέξαιτο xotwe- 
vóy ἐχείνον x&v τοῖς τοιούτοις, ἐξαγορεύσω τι x«i τῶν 
τοῖς πολλοῖς τέως ἀγνοουμένων, ὅτι τοῦ χαιροῦ στενοχὼ- 
βοῦντος ἡμᾶς, ἑαντῷ μὲν οἰχονομίαν ἐπέτρεψεν, ἡμῖν 
δὲ τὴν παῤῥησίαν, οὖς οὐδεῖς ἔμελλε χρίνειν, οὐδὲ ἀπο- 
βάλλειν τῆς πατρίδος ἀφανείᾳ τετιμημένους, ὡς ἐξ ἀμφο- 
τέρων ἰσχυρὸν εἶναι τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς Εὐαγγέλιον" Nam quod 
alioqui melius quam quivis alii, Spiritum san-tum 
Deum agnosceret, cum ez eo perspicue constat, 
quod et hoc sepe de loco superiore, quoad per 
tempus licebat, praedicavit, οἱ privatim apud eos,a 
quibus interrogabatur, haud cunctanter confessus 
est : tum vero in suis ad me sermonibus anertius 
id demonstravit (neque enim quidquam unquam, 
cum de his rebus mecum colloqueretur, animo 
tectum occultumque habuit) non simpliciter hoc 
affirmans, sed, quod antea ipsi per raro acciderat, 
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"ei omnium mazime horrendam imprecatus, A defendenda Spiritus divinitate nequaquam Eusta- 


Ὁ ut ab ipso Spiritu excideret,nisi cum Patre 
lio Spiritum, ut consubstantialem et honore 
m, veneraretur. Quod si quis me in tantis 
ue rebus, illius socium admiserit,aliquid,quod 
sque incognitum ante fuit,evulgabo.Nam cum 
us in summas angustias nos redigeret, hanc 
'ationem inibat, ut sibi quidem &conomiam, 
' autem, quos οὐ nominis obscuritatem nemo 
diciun adducturus, patriaque ejecturus es. 
quendi libertatem committeret. Atque ita 
gelium nostrum firmum et validum erat, 
sque presidio suffultum. 

Jam vero perfacile refelluntur que eruditum 
»uli auctorem detinuerunt, quominus sancti 


i agendi rationem probaret. Quod ait consi- p 


illius nec ad reducendos infirmos,nec ad pla- 
)s Pneumatomachos profuisse, fateor me 
reex quibus id fontibus hauserit. Quis enim 
it pacem inter presbyteros Tarsenses Basilii 
restitutam non fuisse? quis ei dixit nullum 
n habuisse susceptos ab eo labores,ut, quot- 
satholice sentiebant, eos in unam consensio- 
i6 communionem adduceret; cum preesertim 
st. 69, ad sanctum Athanasium, spem hujus 
lii ad exitum perducendi pree se ferat: in alia 
1 ad eumdem Athanasium (ep. 82) aliquanto 
eriptadeclaret,quidquid circa fidem sanum est 
ppadoeia et vicinis locis vere ad eorum, qui 
sentiunt,communionem et unitatem propen- 


Quod spectat ad Pneumatomachos, semper ( 


idem bellum inexpiabile cum Basilio gessere, 
men certa et explorata res est, gravissimas 
vocellas ἃ Cappadocia propulsasse, non so- 
iagnis preliis sustinendis,sed etiam prudenti 
u,cum hereticorum insidias anno 371 decli- 
Erant enim in insidiis collocati, ut una voce 
ΙΒ ore arrepta, impetum in Ecclesiam face- 
Quare tot ac tanta prelia non certasset Basi- 
dsi cauta et provida consilia precessissent : 
ot fulsissent miracula,non Cappadociam Va- 
inam ex omnibus provinciis eximiam habuis- 
i Basilium non plus movisset Ecclesiarum 
$, quam calidiorum ingeniorum querele. 

t tutiori fundamento nititur quod ait idem 


»r, occultos hmretieos, qualis erat Eusta- p 


1ac Basilii accommodatfone et facilitate usos 
Jt sese cum eo conjungerent, ac gravissimis 
t illum caiumniis vexarent. Jamdudum con- 
ssime cum Eustathio et amantissime vixerat 
18, antequam hec de Spiritu controversia 
οἰ. Non multo post exortam hanc controver- 
lissiluit eorum amicitia, propterea quod Ba- 
etsi in probanda et periclitanda hominum 
'étorum fide morosus non erat, ita tamen in 
'ingendo et firmissimis nodis tenendo Eusta- 
&utus fuit, ut cum iste hec vincula effugere 
osset, odium et iracundiam in Basilium pa- 
δ aperte evomuerit. Basilii ergo lenitas in 


thium cum eo conjunxit,sed potius summa in hoc 
dograate tuendo constantia disjunzxit. 


Formula autem, cui subscripsit Eustathius, non 
solius Basilii, sed etiam Theodoti et Meletii opus 
est; et cum temperamento et accommodatione non 
careat, nec Spiritum sanctum appellet Deum, quis 
credat cum opusculi auctore, Basilium propterea 
Theodoto et Meletio in offensionem venisse, quod 
Deinomen interdum Spiritui sancto non tribueret ? 
Magne profectoexstiterunt Theodoti Nicopolitani in 
Basilium injurie(ep.99);sed illius morositatis causa, 
Basilii communio cum Eustathio, non vocis unius 
pretermissio. Metuit aliquandiu Basilius ne S. Me- 
letio, in iis que ad Eustathium spectabant,parum 
equo uteretur.Sed statim atque in Armeniam pro- 
fectus, consilii sui rationem sancto exsuli expo- 
suit, summam illius equitatem expertus est.Quod 
autem egerat in defendenda Spiritus divinitate, 
nunquam id ei aut apud alium episcopum pur- 
gandi sui laborem attulit. 


Auctor opusculi non solum adversarios affingit 
Basilio, qui nulli exstitere ; sed etiam quos habuit 
defensores, ab eo avellere conatur, S. Athanasium 
et S. Gregorium Nazianzenum : ac de altero qui- 
dem dubitat,an factum Basilii aliquando probave- 
rit,alterum non semper probasse contendit. Equi- 
dem non video quid nobis relictum sit, quod nita- 
mur in rebus criticis, si Basilio patrocinium eri- 
piatur S. Athanasii. Exstant due illius epistole in 
Basilium perhonorificse,altera ad Palladium,altera 
ad Joannem et Antiochum.In utraque Basilium de- 
fendit,&ccusatum a monachis Cesariensibus,quod 
in dogmatis defensione remissius aliquid egisset. 
Unde Athanasius ait: Si suspectus esset Basilius in 
tisqua adveritatem spectant,laudabilemforeeorum 
contentionem.Declarat eum magis pro veritate cer- 
tare, et eos qui doctrina egent edocere. Hortatur 
monachos, ut, respicientes ad propositum veritatis 
illius et &conomiam, glorificent Dominum, etc. 
Quenam illa eeconomia, que» mouachis Basilii ac 
cusandi materiam dedit? quodnam dogma visus est 
remissius defendere? Nihil sane reperias preeter 
questionem de Spiritu sancto. Huc accedit testi- 
monium Gregorii Nazianzeni, cujus ex epistola 27 
discimus Basilium, cum die festo S. Eupsychii 
Deum nonappellasset Spiritum sanctum,monacho- 
rum querelas in se concitasse. Res ergo et per- 
sone congruunt. Ipsum etiam congruit tempus. 
Nam Basilius hac usus est ceconomia, ac in has 
incurrit criminationes, antequam sanctus Athana- 
sius e vita migrasset, nempe anno 371. 


Quod spectat ad S. Gregorium Nazianzenum, 
tempus assignari posse non puto, quo factum 
amici probare desierit.Hanc enim illius animi mo- 
derationem, el vivente ipso et mortuo, laudavit, 
nec laudavit solum, sed etiam imitatus est. [δὲ 
primum acousatusest in quodam convivio Dasilius, 
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exarsit in illius reprehensorem indignatio Gregorii. A aliis episcopis. qui, etsi fidem Niceenam acerrim 


Postquam venit Constantinopolim Gregorius (6),ul 
ibi catholicam fidem pene exstinctam exsuscitaret, 
non soium in refellendis hereticis acrem se et inde- 
fessum prebuit, sed etiam in sanandis exemplo 
Basilii infirmis lenem et moderatum, ut declarat 
illlus testimonium, quod ex oratione 44 deprom- 
psimus. Reversus Constantinopoli orationem ha- 
buit in laudes Basilii, in qua inter alia illius pra 
clare facta prudentem illam molestissimo tempore 
accommodationem recenset. 

Temperamentum a Basilio adhibitum eo etiam 
nomine minus probatur,quod suum ipse consilium 
repudiaverit, nec quidquam simile in defendendo 
consubstantiali commiserit. Utrumque sua ponte 
refeilitur. Nullum inconstantie vestigium hac in re 
neque in operibus Basilii, neque apud Gregorium 
Nazianzenum,qui non tam multam operam in de- 
fendendo amico insumpsisset, si sui illum faeti 
credidisset peenituisse. Ipsum etiam consubstan- 
tiale infirmioribus animis condonavit Basilius, ut 
supra diximus. 

V. Atque nt tota illius in ejusmodi rebus agendi 
ratio perspiciatur, abs re non erit breviter expo- 
nere,quid ab hereticis redeuntibus autab homini- 
bus suspectis pro temporum varietate postulaverit. 
Sans doctrine Basilius ab infantia ad extremum 
usque spiritum retinentissimus fuit : nunquam in 
ejus cor ulli sermoni a sana doctrina alieno patuit 
aditus; nulla illi sententie mutatio affingi poterat ; 
sed tamen accepta a teneris doctrine semina fate- 
tur ipse usu crevisse (ep. 204, n.6, p. 306; ep. 223, 
n. 3, p. 338). In iis autem que usu et exercita- 
tione illi accesserunt, numerari potest quedam in 
dignoscendis hereticorum cavillationibus pruden- 
tia,que cum in horas mutari solerent, non uno el 
eodem modo caveri debuerunt. In ea rerum per- 
turbatione, quam Arianorum de simili et dissimili 
trice induxerunt anno 360, nec simile nec dissimile 
placebat Basilio, sed identitatem nature et consub- 
stantiale profitebatur (ep. 8, p. 82). Postea rebus 
mutatis,cum jam ab Arianorum perfidia non tanta 
essent pericula, simile secundum essentiam susci- 
piebat Basilius, modo illud adderetur, citra uillam 
differentiam ; secus vero hanc vocem suspectam 
existimabat (ep. 9, n. 3). Atque hec quidem Basi- 


lius non sua causa statuebat (ipse enim consub- D 


stantiale profitebatur), sed si qui suspecti essent, 
satis esse putabat ad eorum fidem purgandam, ut 
simili secundum essentiam adderent illud citra ul- 
lam differentiam (ibid.). Ex quo illud etiam per- 
spici potest, Basilium nemini necessitatem impo- 
suisse consubstantialis profitendi.Neque id mirum 
videri debet.Nam cum epistolam nonam scriberet, 
ex qua hec desumpsimus, communione et amicitia 
conjunctus erat cum Silvano Tarsensi et pluribus 


(6) Naz., ep. 27. 


defenderent, nondum tamen consubstantialis τὸ 
cem palam et aperte receperant. Notum est omn- 
bus quanta lenitate Athanasius et Hilarius cus 
ejusmodi bominibus agendum censuerint. 
Videntur consubstantiale nondum recepisse qr 
fidei confessiorem e Scripturis depromptam (tom. 
Hi, p. 223). ἔγγοαφον ὁπολογίαν, ἃ DBasilo pelierunt. 
Unde Basilius eorum consuelens infirmitali pro 
mittit se non usurum nominibus et verbs, quz 
tpsis litteris et syllabis non reperiuntur quidem ia 
divina Scriptura,sed tamen insitam Scripturaw- 
tentiam servant. In fidei confessione,quam δὰ ex 
misit, consubstantiale non adhibuit (p. 225b: 
quod quidem Basilius cum metueret ne reprehe 


p deretur,declarat idem sibi propositum non essea 


in aliis operibus; aliud enim esse haereticos re 
fellere, aliud sanam fidem simplieiter erponet 
(p. 225). 

Non deerant initio episcopatus Basilii, qui con- 
substantiale nondum recepissent. Hos Basilius pat 
tim vituperandos, partim venia dignos judicat (ep. 
52, n. 14, p. 1&5). Sed ejusmodi homines perpauci 


videntur fuisse. Nam post coneilium Tyanense . 


plerique consubstantiali manus dederunt,excepus 
triginta quatuor Asianis episcopis, quos minime 


mirum est communi consilio obstitisse (7). Era! . 


enim hec regio sic emancipata errori, ut gratia: 
Deo habendas existimet Basilius, sí qui omnino i 
Asiano (ractu extra labem hxreticorum sint .Sensim 
itaque evenit,ut ex iis quis catholice sentieban vi 

quisquam consubstantiale non admitteret (ep.331). 
Postquam autem grassari coepit hseresis Pneuma- 
tomachorum, tum vero non modo nihil amplius 
detractum est de fide Niceena,sed etiam aliquid vi- 
sum esthuic formule addendum Basilius Cyriacum 
Tarsensem presbyterum hortatur (ep. 11&,p.207),ut 
fidem Nicenam recipiat,nec ullam ia ea vocem reji- 
ciat ; imo huic fidei addat Spiritum sanctum dici 
creaturam non oportere nec cum tis qui dicunt com- 
municandum.Non multo post Basilius,re cum sanc- 
to Meletio et Theodoto deliberata, illud etiam Eusta- 

thio prescripsit (ep. 123, p. 216), ut Spiritum san- 

ctum itidem ut Patrem et Filium glorificaret: atque 

hanc glorificationem deinceps, ut rem necessario 

addendam synodo Nicenee, proposuit, ut perspici 
potest ex epistolis 175 et 258, n. 3. Nihil magis 
incendit Pneumatomachos,quam hec Spiritus glo- 
rificatio cum Patre et Filio. Sed Basilius declarat 
(De Sp. S. c. 29, p 63) 88 nec gladii ncc ignis 
metu usitatam constanti traditione glorificaionem 
relicturum. Hoc tantum eis concedit (ib. c. 23, p. 
9&) ut quamvis praepositio cum aptior sit ad glori- 

ficationem persolvendam, si tam uti malint con- 

junctione, etc, ut in baptismo, id eis, nemine re- 

pugnante, liceat. 


(7) Sozom., lib. τὶ, c. 12. 


3 — PRAEFATIO. 3 


8 IV. 

. Celeberrimum S. Basilii de processione Spiritus 
ez Filio testimonium refertur. 11. Graecorum 
scriptura magnis incommodis laborat. MI. Lati- 
norum lectio apte cum. Basilii doctrina,necessarto 
eum ejus ratiocinatione cohaeret. IV. Latinorum 
causa codicum mss. auctoritate defenditur. 


I. Exstat initio libri tertii Adversus Eunomium 
insignis locus, qui cum manifestum habeat deSpi- 
ritus ex Filio processione testimonium, si sine li- 
turis ac sine additamentis legatur, gravissime 
Grecos inter et Latinos controversie materiam 
dedit. Defendit hoc catholice veritatis presidium 
R. P. Ludovicus Vallée, emeritus theologis profes- 
sor ac bibliothecee Sancte Genovefe prefectus in 
erudita dissertatione; anno 1721 Parisiis edita apud 


À dogmatum innovationibus Ὁ Curenim necesse est si 


dignitate ac ordine tertius est Spiritus,natura quo- 
quetertium esse? Dignitate quidem secundum esse a 
Filio," ut qui esse ab illo habeat, et ab ipso accipiat, 
et annuntiet nobis et omnino ex illa causa pendeat" 
tradit [fortasse] pietatis sermo. At natura tertia 
uli, neque ezsanctis Scripturis edocLi sumus neque 
ex Scriptura dictis consecutione ulla colligi potest. 

Quemadmodum enim Filius ordine quidem secun- 
dus a Patreest,quoniam ab illo est,et|dignitate,quia 
origo ejus el causa est, qualenus est illius Pater, et 
quoniam per ipsum accessus aditusque est ad Deum 
et Patrem;nonauteminatura secundus,quoniam dei- 
tas in utroque una est:ita profecto et SpiritusSanc- 
tus,etsi tum ordine tum dignitalesecundus est a Fi- 


Delaunay, via Jacobea. Nihil potius aut melius fa. B ἐΐο, [μέ hoc etiam omnino concedamus), tamen non 


cere possint, qui rem omnibus vestigiis indagare 
volunt, quam si eximium illud opus accurate per- 
legant: quod quidem cum omni argumentorum 
genere ita cumulalum et illustratum sit, ut nec du- 
bitandi nec addendi locum relinquat, cumque non 
incommode cumnostrisS. Basilii voluminibus com- 
pingi possit ; libenter sane conticescerem. Sed quia 
celeberrimus Basilii locus in hac nova editione ita 
prodiit, utin codicibus mss. hacin urbe exstanti- 
bus legebatur, non ut aliorum codicum longe plu- 
rium longeque antiquiorum auctoritas, ac ipsius 
sententie serieset junctura postulabant,opere pre. 
tium est huic incommodo mederi, et ex memorata 
dissertatione in gratiam eorum, quibus ad ipsum 
fontem adire non vacat, nonnulla derivare. 

Ut facilius perspiciatur quid Greci, quid Latini 
intestimonio Basilii probent aut rejiciant, uncinis 
includemus que a Grecis addita Latini queruntur, 
asteriscis vero que a Latinis propugnata Greeci 
aversantur. 

Initio libri tertii proponit Basilius hanc Euno- 
mii blasphemiam ita loquentis : Cum autem ἠδὲ 
nobis de Unigenito sufficiant, consequens fuerit,ut 
jam de Paracleto quoque dicamus, non vulgi opinio- 
nes temerarias secuti, sed sanctorum in omnibus do- 
ctrinam servantes : a quibus cum didicerimus cum 
dignitate et ordine tertium, tertium quoque natura 
esse credimus. 

Sic respondet Basilius : Quod igitur non putet o- 


portere in simplici qcnuda multorum de permane- D 


re, sed artificiosis quibusdam ac captiosis rationi- 
bus veritatem rursus ad id quod sibi videtur detru. 
dere, satisez üsqua dizitostendit.Nammultorum 
opinione contempta qua Spiritum sanctum glorifi- 
cant, simulat tenere se sanctorum doctrinam : at 
eos quieam ipsi tradiderunt, tacet, etiam nunc ea- 
dem faciens qux, dum de Unigenito dissereret, fe- 
cisse convictus est. Deinde dicit a. sanctis quidem 
se didicisse tertium, esse ordine et dignitate Spiri- 
(um,a seipso autemcredere, natura quoque tertium 
esse. Qui vero sint sancti illi, et in. quibus scriptis 
hanc doctrinam ediderint, dicere non potest. Fuitne 
unquam homo sic audaz in inducendis divinorum 


Jure sequi ut aliena sit natura, inde patet, etc. 

Tum Basilius, argumento ex angelis petito, quo- 
rum diversi ordines et dignitatis gradus, nec tae 
men diversa natura, sic concludit : Sic profecto et 
Spiritus sanctus:etsidignilate inferior est atque or- 
dine [ut aiunt);accepimus enim ipsum, |inquit, ter. 
(ium a Patre et Filio numeratum;cum Dominus ip- 
se in traditione salutaris baptismatis tradiderit 
ordinem, his verbis : (Euntes baptizate in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti ; ) at in quamdam 
naturam tertiam α Filio et Patre ejectum eum 
[uisse nusquam didicimus. 

Non difficile est animadvertere illud Grecis ma- 
xime molestum esse, quod Spiritus S. a Filio esse 


C habere dicitur : iisdem autem plurimum place- 


re, quecunque uncinis inclusa eo spectant, ut Ba- 
silius non asseveranter pronuntiare, sed velut hee- 
sitans concedere videatur Spiritum ordine et dig- 
nitate minorem Filio esse. Vident enim, si id Basi- 
lius asseveret, inde sequi ut Spiritum ex Filio pro- 
cedere crediderit. Sed hec scriptura, quam Greci 
per fas et nefas defenderunt, longe alteri post 
habenda, sive interiora queedam indicia specten- 
tur, ut consensus cum Basilii ceeterorumque Pa- 
trum doctrina, et sententie ipsius series et con- 
tinuatio ; sive ex antiquorum codicum mss. nu- 
mero et auctoritate res dijudicetur. Utrumque ar- 
gumentum breviter explanabimus, hisqui uberio- 
rem hujus questionis cognitionem percipere vo- 
lent, ad supra dictam dissertationem dimissis. 

Il. Inest sane magnum hoc vitium lectioni Gree- 
corum, quod Basilium inducatde re omnibus testa- 
ta, et ab ipso Basilio sepe confirmata turpiter du. 
bitantem. Quid enim absurdius,quam Filium Patre 
minorem ordine et dignitate asseverare, Spiritum 
Filio minorem ordine et dignitate dicere non au- 
dere ? Hoc profecto non cadebat in Basilium, quj 
conceptis verbis docet in libro De Spiritu sancto, 
cap. 17, eumdem ordinem intercedere inter Spiri. 
tum ac Filium, ac inter Filium et Patrem : Ut se 
habet Filius ad Patrem,inquit, sic ad Filium Spi: 
ritus secundum verbi Dei ordinem in baptismo tra- 
ditum. Ridiculam ergo formidinem Basilio affingit 
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illud, fortasse, ac illud, ut hoc etiam omnino con A — Antequam veniam ad propugnatam a Latinis 


cedamus, et infrà, ut aiunt. Huic rationi non pa- 
rum addit momenti quod ait Basilius Eunomium 
etiam nunc eadem facere, que dum de Unigenito 
dissereret, fecisse convictus est. Indicat enim Basi- 
lius his verbis initiumlibri primi, ubi nudatartificia 
Eunomii,qui cum piam traditionem, Patrum fidem, 
rejecta multitudinis opinione apposuisset, statim 
de suo impietatem ct blasphemiam addebat. Sic 
ergo illum interrogat Basilius : in hac fide ubinam 
scriptum est, Credimus ingenerationem esse essen- 
tiam Dei univer; orum ; aut, Credimus Unigenitum 
essentia dissi-ilem esse Patri? Demonstrat eum sic 
aperteloqui debuisse,non insidias lectoribus strue- 
re, et opinioni sua velut hamo ad mortem trahenti 
simplicitatem fidei, ceu escam quamdam circum- 
dare, ut imperiti ad id quod apparet festinantes, 
incaute impietatisscelere transfigantur. Cum ergo 
Eunomium Basilius disputare incipientem de Spi- 
ritu, eadem facere dicat, σμῶ dum de Unigenito 
dissereret, fecisse convictus est ; necesse est ut in 
utroque loeo principia illa, quee impietati mox ef- 
ferende velut escam hamo preetendebat, nec du- 
bia visa fuerint nec incerta Basilio. 

In eo etiam secum aperte pugnat Basilius, si 
Grecorum scriptura recipiatur,quod postquam ab 
Eunomio auctores doctrine celari dixit,ipsum Eu- 
nomium hanc doctrinam ex Christi verbis repetere 
asserat.. Simulat se servare doctrinam sanctorum; 
at eos qui illam ipsi tradiderunt tacet. Et infra : 


Accepimus enim ipsum, inquit, tertium a Patre et αὶ 


Filio numerari : cum Dominus ipse in traditione Sa- 
lutaris baptismatis tradiderit ordinem,his verbis : 
« Euntes baptizate 1", etc. » Licet ergo oculis ipsis 
cernere perfidas manus, que hunc locum corru- 
perunt. Nihil enim magis repugnat, quam ut Eu- 
nomium Basilius auctores hujus doctrine tacuisse 
dicat, quem tamen eamdem doctrinam Christi ver. 
bis acceptam fateatur retulisse. Delendum ergo 
illud, inquit, ac manifestum est non Eunomium 
hic loqui sed Basilium qui Eunomii verba non so- 
letin suam orationem intexere, nisi postquam ea 
ordine suo retulit. At verbamodo citata nusquam 
refert Basilius ut Eunomii verba, nec profecto 
referre potuit. 

Jam vero, si heec spuria sunt, sequitur genuina 
esse quie in lectione Graecorum desunt de proces- 
sione Spiritus ex Filio. Eadem enim manu facinus 
utrumque commissum, nec alio consilio assuta du- 
bitationis indicia, nisi ut minus miraremur Basi- 
lium, qui de Filio disserens, accurate explicat, 
quo sensu minor sit ordine et dignitate, non idem 
etiam de Spiritu disserentem fecisse. Erat enim 
heec explicatio prorsus necessaria asseveranti Spi- 
ritum ordine et dignitate minorem esse Filio ; du- 
bitanti ethesitanti minus necessariam Greci exis- 
ümarunt. 


* Matth. xxvi, 19. 


lectionem,libetaliud additamentum animadvertere 
in his verbis : Τίνες δὲ oi ἅγιοι xo ἐν ποίοις λόγοις 
τὴν διδασδαλίαν πεποίηνται, εἰπεῖν οὐχ ἔχει: Qui 
vero sint sancti illi, οἱ in. quibus scriptis hanc 
doctrinam ediderint, dicerenon potest. Heec verba, 
εἰπεῖν οὐχ ἔχει dicere non potest, que ex quatuor 
Regiis mss. eruta sunt, in tribus autem aliis et in 
antiquis editionibus desunt, manifestum habent 
perfidieiet corruptele indicium. Quis enim eredat 
Basilium ita in ecclesiastica traditione hospitem et 
peregrinum fuisse, ut cum ipse Filium ordine et 
dignitate minorem pronuntiet, illius doctrine,quee 
de Spiritu idem tradit,auctores nullos ab Eunomio 
citari posse diceret ? Sive Basilii sunt, quee infra 
leguntur, Cum Dominus ipse in traditionesalutaris 
baptismatis tradiderit ordinem, etc., ipsum Domi- 
num agnoscit Basilius hujus doctrine auctorem. 
nedum auctores nullos proferri posse existimet: 
Sive Eunonio tribuenda hec verba ; non laborat 
auctorum doctrine sue penuria, qui ipsum Do- 
minum citat auctorem. Mendose ergo in hanc no- 
vam editionem irrepserunt hac verba : sed tamen 
non parum prosuntad demonstrandam Grecorum 
in hoc Basilii contextu adulterando audaciam. 
Assentiri enim non possum eruditodissertationis 
auctori, qui Basifium putat adimpiam Eunomii de 
tertia substantia sententiam respicere, dum ait : 
Simulat se servare sanctorum doctrinam,at eosqui 
eam ipsi tradiderunt, tacet. Distinguit enim aceu- 
rate Basilius ea que Eunomius a sanctis se didi- 
cisse aiebat, nempe, tertium esse ordine et dignitate 
Spiritum, ab iis que se a seipso credere fatebatur, 
nempe, natura quoque tertiumesse. Quod ergoaddit 
Basilius,Quinam autem sancti illi,et quibus in scri- 
ptis hanc doctrinam edidere ? id prorsus immerito 
reierretur adea que se Eunomius a seipso credere, 
non a sanctis accepisse ajebat. Quare cum eum sic 
interrogat Basilius: Quinam autem sunt sancti illi 
et quibus in scriptis hanc doctrinam edidere ? non 
obscure declarat Eunomium callide reticuisse san- 
ctorum testimonia ac preesertim Christi verba, ex 
quibus Spiritum sanctum ordine tertium esse colli- 
gitur quia, cum hec verba Spiritus sancti divini- 
tatem evidenter astruant, si ea retulisset Euno- 


p mius, manifestior exstitisset eorum, que de suo 


statim addebat, impietas. 

111. Scriptura, quam defendunt Latini, non so- 
lum apte et commode cum tota Basilii doctrina,sed 
etiam necessario cum illius ratiocinatione ejusque 
argumentis coheret. Spiritum ex Patre et Filio 
procedere vel hoc unum testimonium demonstrare 
possit, quod sub finem libri π in Eunomium habe- 
mus. Nam cum Eunomius impie Filium creaturam 
Patris, Spiritum ereaturam Filii vocaret, Basilius 
impietatem illius perhorrescit, quod creaturam di- 
ceret Spiritum sanctum : ae deinde illum sie arguit, 
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quod Spiritus originem non Patri et Filio sed soli 4 demonstrant hec verba ex cap. 17 libri De Spiritu 


Filio attribueret. Illud vero, inquit (p. 270), cui non 
patet, quod nulla Filii operatio a Paire divisa sit, 
nec quidquam sit in rerum natura, quod ad Filium 
pertineat, et a Patre alienum sit? « Omnia enim, 
inquit, mea tua sunt, et tua mea*. » Quomodo igi- 
tur Spirilus causam Unigenito soli attribuit, et ad 
ejus accusandam naturam illius creationem usur- 
gat? Luce clarius est Basilium inter et Eunomium 
convenisse, Spiritus originem Filio attribuendam, 
sed in eo controversiam exstitisse, quod Eunomius 
soli Filio attribueret, Basilius Patri et Filio. Senten- 
tiam suam Basilius non perfunctorie probat. Con- 
tendit duo fore principia, si Spiritus origo soli 
Filio tribuatur. Demonstrat eum non dirimendum 
esse a Patre, cum et Apostolus conjuncte Spiritum 
Christi et Spiritum Dei Patris appellet; ac Domí- 
nus Spiritum veritatis dicat (est enim ipse Christus 
veritas) et de eo dieal : A Patre procedit. 

Neque etiam obscure perspicitur Basilii senten- 
tia ex his verbis epist. 592, n. 2: Non enim quz 
fratrum inter se cognationem habent, dicuntur 
consubstantialia, id quod quidam existimant, sed 
cum causa et id quod ex causa ersistentiam 
habet , ejusdem sunt nature, consubstantialia 
dicuntur. Manifesta estet aperta conclusio, quam 
theologi ex his verbis deducunt. Nam si ea tan- 
tum dici debent consubstantialia, quorum alte- 
rum ex altero originem habet, non potuit Spiritus 
tot locis apud Basilium consubstantialis Filio dici, 
nisi eum ex Filio originem habere constaret. Equi- 
dem: hoc testimonium paulo aliter interpretatus 
sum ac Petavius ; sed nihil de argumenti pondere 
decedit. In ea enim, quam infra afferam, interpre- 
tatione negat Basilius ea tantum dicenda con- 
substantialia, quee fraterna tenentur cognatione, 
ut nonnulli existimabant; sed tunc etiam hanc 
vocem congruere contendit, cum causa et id quod 
ez causa ersistentiam habet, ejusdem sunt na- 
turz. Ex quo patet Basilium inter et adversarios 
convenisse, Filium ex Patre, Spiritum ex Patre et 
Filio exsistentiam habere, ejusdemque esse na- 
ture, sed isti, quanquam erant Catholici, nec 
Filium Patri, nec Spiritum Patri et Filio consub- 
stantialem dicere volebant, quia videbatur eis illa 


sancto jam citata : Ut se habet Filius ad Patrem, 
sic ad Filium Spiritus, etc. Atque hec relatio 
fusius explicatur in cap. 18 ejusdem libri. 

His addi possunt nonnulla ex quinto in Euno- 
mium libro, qui liber etiamsi Basilii non sit, ei 
tamen ἃ Grecis adjudicatur, ac totus ex ejus sen- 
tentis compositus est. Ibi (pag. 305) legimus 
Spiritum esse Verbum Filii, imaginem Filii, Spi- 
ritum Fili, procedere ez Deo per Filium. Nec 
omittenda illa questio (ibid.) Cur et Spiritus 
Filius Filii non dicitur ? Que quidem perabsurda 
fuit, si ex Filio Spiritus non procedit. 

Quod si unquam Basilius Spiritum a Filio pro- 
cedere docuit, tum maxime hujus depromende 


B doctrine necessarium exstitit tempus, cum illum 


Filio minorem ordine et dignitate esse. in suscepta 
adversus subtiles hereticos disputatione pronun- 
tiavit. Nam qui de Filio obiter agens, eum ordine 
et dignitate minorem Patre non ausus est dicere, 
nisi statim causam adderet, quia a Patre est, et 
Pater ejus origo, quanto magis hec illi cautio 
adhibenda fuit, cum Spiritum sanctum, de quo 
data opera disserebat, Filio minorem ordine et di- 
gnitate diceret? Quinetiam manca erit vel potius 
absurda Basilii ratiocinatio, nisi Spiritum Filio 
minorem esse ordine et dignitate, quia a Filio esse 
habet, si minus dixerit, saltem cogitaverit et cre- 
diderit. Huc enim tota rediret heec ratiocinatio : 
Quemadmodum Filius qui & Patre esse habet, or- 


c dine et dignitate minor est Patre, non tamen na- 


tura ; sic Spiritus, qui a Filio esse non habet, ordine 
et dignitate minor est Filio, non natura. Quo quid 
absurdius fingi potest? Necesse est ergo ut causa, 
eur Spiritus ordine at dignitate tertius sit, minus 
ἃ Basilio verbis expressa, saltem illius animo ob- 
versata sit. Sed hujus causte, ut jam dixi, conce- 
ptis verbis efferende necessitatem imponebat Eu- 
nomii perfidia, qui hoc principium in alienissimos 
sensus rapiebat, et Spiritum natura tertium esse 
inde colligebat. Unde Basilius in libro De Spiritu 
sancto, cap. 6, Filium negat inferiorem dignitate, 
ac prorsus equalem esse contendit. 

IV. Ad totet tanta rationum momenta, quee etiam 
sine codicibus mss. valerent, accedit codicum mss. 


vox minus convenire, cum causa et id quod ez ἢ auctoritas, non eorum quidem, qui nunc in biblio- 


causa exzsistentiam habet, ejusdem sunt natura. 

In eadem epistola Basilius sanctam et inviolabi- 
lem esse contendit ordinem personarum quem in 
Evangelio didicimus a Domino dicente : « Euntes 
baptizate in. nomine Patris et Filii et Spiritus 
sancti*. » Idem docet in ep. 125, n. 3. Qualis sit 
ille ordo personarum, perspicimus ex lib. 1, in 
Eunomium, ubi sic loquitur : Nos autem, inquit, 
(p. 232), secundum relationem causarum ad ea 
qua er ipsis sunt, Patrem Filio praponi di- 
cimus. ldem autem de sancto Spiritu dicendum 


* joan. xvr, 10. Matth. xxvin, 10. 


thecis nostris exstant, sed eorum quos olim exsti- 
tisse certissimis monumentis cognoscimus. Hugo 
Etherianus, seculi duodecimi scriptor, qui tres li- 
bros ad Latinorum defensionem Alexandro tertio 
nuncupavit anno 1177, citat in secundo libro, cap. 
19, illud Basilii de Spiritu dictum, a Filio esse ha- 
bens. In libro tertio, cap. 12, sensum magis quam 
verba refert. At in cap. 13 ejusdem libri locum in- 
tegrum refert sine additamentis dubitationem Ba- 
silio affingentibus, non vero sine insigni illa sen- 
tentia, que Spiritum a Filio esse habere declarat. 
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Aique hsec Etherianus laudat, ut minime dubia A resset quidquam in contextu Basilii attentare, an 


minimeque controversa. Nec Nicetas Maroniensis, 
qui Etherianum eodem seculo oppugnavit, ullam 
huic testimonio suspicionem falsi injicere conatus 
est, ut dicimus tum ex Bessarione, qui se hoc 
testimonium in libro Nicete vidisse testatur (8) ; 
tum maxime ex Leone Allatio, qui hoc testimo- 
nium a Niceta, ut integrum, susceptum fuisse 
asseverat (9). Neque etiam codicibus, quibus 58- 
cujo duodecimo utebatur Euthymius Zigabenus, 
inerant spuria additamenta. Is enim in Panoplia 
testatur Basilium non dubitasse, an Spiritus san- 
ctus esset ordine dignitate posterior Filio. 
Sweculo decimo tertio prodire coperunt non- 
nulli codices, in quibus deerat testimonium Gre- 
cis incommodum, additamenta cum illis facientia 
non deerant. Sed velim laudatam dissertationem 
evolvant, qui seire avent, quomodo Beccus, ejus 
que duo comites et archidiaconi , Constantinus 
Meliteniotes, et Georgius Metochita hos codices et 
recentes esse et perpaucos et ab aliis longe anti- 
quioribus ubique terrarum dispersis refelli osten- 
derint. Eamdem causam strenue defenderunt se- 
culo..decimo quarto duo alii inter Graecos doctis- 
simi scriptores. Demetrius Cydonius et Manuel 
Calecas. In concilio autem Florentino sex prolatis 
codicibus, unus lantum papyraceus Grecis favit, 
quinque alii Latinis; quorum codicum quatuor 
in membranis scripti erant. Cum autem in eodem 
concilio Marcus Ephesius dictitasset, se scire 
libros esse apud Constantinopolim supra mille, 
in quibus Graecorum lectio contineretur ; menda- 
cium illius oculis suis ac manibus comprehendit 
Bessarion, qui Constantinopolim reversus, ut ipse 
testatur in epist. ad Alexium Lascarim, omnibus 
inspectis bibliothecis, lectionem Grecis incom- 
modam nullo prorsus in codice recenti ac post 
dissensionem scripto reperit ; at in aliis non pau- 
cioribus ac longe antiquioribus reperit. In primis 
autem memorabile est quod de duobus codicibus 
in monasterio Christi Salvatoris Pantepopte a se 
inventis narrat ; quorum in altero antiquissimo et 
membranaceo veritas violata fuerat, spatio vacuo 
adhuc facinus testante; in altero autem papyreo 
et ante annos trecentos scripto perfusa erat atra- 


quos postea iidem Greci in ipso contentionis aestu 
protulere, cum nihil ad cause sue defensionem 
non auderent. Quare eorum, qui S. Basilii operi- 
bus in lucem edendis prefuerunt, videtur in eo 
requirenda diligentia, quod nulla prorsus editio, 
si tamen excipias Trapezuntii Latinam interpreta- 
tionem, eximium de Spiritus sancti processione 
testimonium in avitam sedem restituerit ac ne- 
vos de industria injectos expunxerit. 


8 V. 


|. Utrum S. Basilius ea tantum consuóbstantiülia 
crediderit, quorum alterum ex altero originem 
habet. 11. Utrum mundum temporis momento 
creatum crediderit. 

I. Jam observavimus argumentum non leve 
processionis Spiritus sancti ex filio reperiri in 
epistola 52 S. Basilii ad canonicas. Sed quia idem 
ille locus negotium facessit doctissimis theolo- 
gis, aliquid opere insumendum in eo empli- 
cando. Videtur enim ea sola existimare consub- 
stantialia, quorum unum ab altero originem ac- 
cepit. Sic autem loquilur pag. 145, n. 2: Οὐ γὰρ τὰ 
ἀδελφὰ ἀλλήλοις ὁμοούσια λέγεται, ὅπερ τινὲς ὑπειλήόφα- 
σιν ἀλλ᾽ ὅταν χαὶ τὸ αἴτιον xai τὸ iX τοῦ αἰτίου τὴν 
ὕπαρξιν ἔχον τῆς αὑτῆς ὑπάρχῃ φύσεως ὁμοούσια λέγεται" 
Non enim qua fratrum inter se rationem, habent, 
dicuntur consubstantialia, id quod quidem ezisti- 
mant ; sed cum causa et id quod ex causa ezxsisten- 
tiam habet, ejusdem sunt naturz, consubstantialia 


C dicuntur. Basiiii verba sic explicat Petavius (10)cum 


Caleca, Bessarione et Demetrio Cydone, ut illum 
ea proprie, consubstantialia dicere existimet, que 
originis habitudine junguntur; czelera vero minus 
proprie, ut Petrus et Paulus. Sed.si S. Patris verba 
expendantur accuratius, non videtur hos loco id 
negare quod ipse conceptis verbis asseverat in 
epist. 38, homines esse inter se consubstantiales; 
sed eos tantum refellit, qui consubstantialis notio- 
nem rebus inter se fraterna cognatione junclis ita 
proprie attribuebant, ut divinis aptari non posset. 
19 Fatetur Basilius eonsubstantialis notionem, 
qualis exponebatur ab adversariis, locum aliquem 
habere in &re et conflatis ex ere numismatibus. 
lbi enim est substantia quaedam anterior, que in 


mento (ota illa pars, que Spiritum ex Filio tan- p multa dividitur. 2? Examinandum est quinam re- 


quam ex causa docet dependere. 

Ejusmodi codices etiamsi in bibliothecis Greeco- 
rum nulli jam exstarent, nihil tamen de eorum 
auctoritate decederet ; quippe cum certissimis hi- 
storie monumentis et testimoniis memorentur, 
que nullo prorsus facinore deleri, nullo furto 
abscondi possunt. Neque etiam ambiguum esse 
possit, utri codices potiores sint existimandi, an- 
tiqui an recentes : scripti ante exortam de Spiritu 
sancto controversiam, antequam Grecorum inte« 


d Ep. ad Alex. Lascarim. 
9) Enchirid., c. 20. 


fellantur his verbis: Non enim qua fratrum inter se 

rationem habent, consubstantialia dicuntur , id 
quod quidam existimant. Non eos sane refellit, qui 
Petrum et Paulum consubstantiale esse dicebant 
ob nature similitudinem, ac inde concludebant Pa- 
trem et Filium, utpote lumen et umen, esse con- 
substantiales. His tantura adversatur, qui consub- 
stantiales rejiciebant. Sed quid in eis reprehendit? 
Nihil aliud profecto, nisi quod consubstantiale iis 
tantum attribuerent, que fraternam habent cogna- 


(40) De T'rinit, lib. vii, cap. &. 
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tionem. Hanc enim arripiebant causam, cur a per- Α παρεσχεύασεν' Ne soli ariditatis terra causam at- 


sonis divinis, ut fraternam cognationem, ita etiam 
consubtantiale excluderent. Quare non erat cur 
Basilius in contrarium vitium curreret, et quod 
adversarii negabant sine fraterna cognatione posse 
consistere, id cum ea conciliari non posse diceret. 
Satis erat ostendere, non ea tantum dici consub- 
stantialia, que fraternam habent cognationem: 
sed cum causa et id quod ez causa existentiam ha- 
bet, ejusdem sunt naturz, tunc recte dici consub- 
stantialia. 3o Non leviter preetereunda hec verba, 
id quod quidam existimant. Ex his enim patet non 
communem a Basilio opinionem refelli, quam ipse 
alibi profitetur, ut modo observavimus, sed sin- 
gulare nonnullorum hominum commentum, qui 
putabant consubstantíalis voce exhiberi notionem 
substantiz, et corum qua ex substantia, adeo ut 
divisa substantia appellationem  consubstantialis 
conciliet iis tn qux divisa est. 

II. S. Basilii mentem minus calluerunt, qui eum 
in opere sex dierum explicando sic versari existi- 
marunt, ut mundum temporis momento cum suo 
ornatu creatum a Deo doceat. Omnibus certe Moy- 
sis vestigiis accuratissime insistit. Queerit homil. 2, 
n. 1, pag. 323, cur terra dicatur incomposita, idem 
vero de colo non dicatur. Terram ideo incomposi- 
tam dici statuit, quia nondum plantas, arbores et 
flores protulerat. At ipsum colum incompositum 
fuisse contendit. Hxc eadem, inquit, et de ccelo 
direrimus,nondum illud excullum fuisse, nec pro- 
prium recepisse ornatum : utpote quod nondum 

sole nec luna splendesceret, neque astrorum choris 
coronaretur. Nondum enim islcc condita | erant. 
Quare a veritate non aberraveris, si celum incom- 
positum dicas. Invisibilem autem terram appella- 
vit ob dugs causas ; vel quod nondum esset. illius 
spectator homo ; vel quod demersa innatantibus su- 
per ipsius superficiem aquis videri non posset. 
Nondum enim erant aqua in suas stationes congre- 
gatz,quasposteaaggregatas Deus maria appellavit. 

Hzc profeeto nihil redolent ex subtili illa opi- 
nione, qu mundum eum suo ornatu temporis 
puncto prodiisse censet. Idem perspicitur ex num. 
3 ejusdem homilie, p. 15, et ex homil. 5, n. 5, 
p. 44. Occurrit in homil. &, n. 4, huic quse- 
stioni: Sí aqua erat super terram, cava omnia 
qua nunc pelagus continent, referta erant. Quo 
igitur colligendz erant aqua, concavis jam oc- 
cupatis ἢ Sic respondet: Ad λᾶς respondebimus, 
tunc οἱ receptacula fuisse preparata, cum aquam 
oportuit in unam secerni congregationem. Neque 
enim erat illud quod est extra Gades mare, etc. 

His addere non pigebit, que Basilius de crea- 
tione solis peracute observat. Sic loquitur homil. 
4. n. 5 p. 37 ; ἵνα uà τῷ ἡλίῳ τὴν τοῦ ἀναξηραίνειν 
τὴν γῆν αἰτίαν προσθῶμεν, πρεσθυτέραν τῆς τοῦ 
ἡλίον γενέσεως τὴν ξηρότητα τῆς γῆς ὁ Δημιουργὸς 


10 Gen. 1, 1. 
PaTROL. GR. XXXII. 


tribueremus, antiquiorem solis generatione aridi- 
tatem terrz opifex effecit. Ethomil. 6, n. 2, p. 51: 
Colum et terra pracesserant, post hzc creata luz 
fuerat, dies et noz discrete fuerant ; item firma- 
mentum, et aridz detectio. Terra propriis germi- 
nibus erot refería, quandoquidem οἰ innumera 
protulerat herbarum genera, et omnimodis pian- 
tarum speciebus exuberabat,. Necdum tamen erat 
sol, neque luna - ne lucis auctorem et patrem ap- 
pellarent solem, neve rerume terra nascentium 
opificem qui Deum ignorant existimarent. 

Jam vero perfacile et exponere quo sensu Bá. 
silius mundum temporis momento productum 
dixerit. Testimonium quod objicitur, exstat homil. 


B 1, n. 6, ubi sic loquitur : ᾽Π τάχα διὰ τὸ ἀχαριαῖον 


x«i ἄχρονον τῆς δημιονρογίας εἴρηται τὸ, « ᾿Εν ἀρχὴ 
ἐποίησεν, » ἐπειδὴ ἀμερές τι χαὶ ἀδιάστατον ἡ ἀρχή. Ὡς 
γὰρ ἡ ἀρχὴ τῆς ὁδοῦ οὕπω ὁδὸς, χαὶ ἡ ἀρχὴ τῆς οἰχέας 
οὐχ oixía* οὕτω καὶ ἡ τοῦ χρόνον ἀρχὴ οὕπω χρόνος, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ μέρος αὐτοῦ τὸ ἐλάχιστον... Ἵνα τοίνυν διδαχ- 
θῶμεν ὁμοῦ τῇ βουλήσει τοῦ sou. ἀχρόνως συνυφεστάναι 
τὸν χόδμον, εἴρηται 10. « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν" » ὅπερ 
ἕτεροι τῶν ἑρμηνευτῶν, σαφέστερον τὸν νουν ἐχδιδόντες, 
εἰρήκασιν. « "Ev χεφαλαίῳ ἑποίησεν ὁ Θεὸς, » τουτέστιν 
ἀθρόως x&i ἕν ὀλέγῳ' Aut fortasse ob factam in mo- 
mento et citra tempus creationem dictus est, « In 
principio fecit 19: » quandoquidem partium 
et divisionis expers principium. Quemadmodum 
enim principium vie nondum est via,et domus 


C principium nequaquam domus est : sic et temporis 


principium nondum tempus est, imo neque pars 
ipsius minima... Igitur ut mundum voluntate 
Dei citra ullam temporis muram simul substitisse 
edoceamur, dictum est : « In. principio fecit. » 
Quod ipsum interpretes alii, sententiam dilucidius 


. reddentes, dixerunt: « In capitulo fecit Deus, » 


hoc est, subito et brevi. Sed ex his verbis nihil 
aliud colligi potest, nisi id quod Christiani omnes 
semper tenuerunt, omnia temporis momento e 
nihilo educta, nec quidquam Dei restitisse volun- 
tati. Hinc idem docel Basilius de iis que sigilla- 
tim ad mundi ornatum prodiere. Sic enim de 
terre germinibus loquitur homil. 5. n. 5, pag. ἀξ: 
In minimo etiam temporis puncto germinatione 
erorsa terra, ut Conditoris leges servaret, per 
omnem accrelionis speciem progrediens, confestim 
germina deduzit ad perfectionem. 


g vi. 


L.. Traditionis auctoritas defensa a sancto Basilio 
adversus Eunomium οἱ Pneumatomachos. |I. 
Valde etiam studiosus exstitit catholici sermonis 
defendendi. Quid de conciliis sentiat. lll. Cur 
adversarios ad Scripturam provocat IV. Quo 
sensu omnia Scripturis confirmanda, nihil Scri- 
pturis addendum dixit. V. Quo sensu auditores 
probare debere qua a magistris dicuntur. 


1. Non interest eorum, qui sectas ab Ecclesia 


2 


&3 | PRJEFATIO. T1 
dissidentes defendunt, in his argumentis, que ad A femipus apud tot. sanctos obtinuit, impio . vestro 


Ecclesie et traditionis οἱ commisse auctoritatem 
spectant, sese venditare. Cum enim eventui unius 
pugne sua omnia committunt, semelque liac in re 
victis nihil superest ad causre defensionem: tum 
vero eo facilius in hoc dogmate quam in aliis vin- 
cuntur,quod ne erroris quidem novitate molestiam 
facessunt, sed omnium haereticorum, qui unquam 
extitere, vesligiis insislunt. Ausus est tamen 
Scultetus (10*) ad acerrimum traditionis defenso- 
rem Basilium provocare, nec timide aut vere- 
cunde versatur in illius testimoniis colligendis. 
Sed ut Sculteti temeritas in promptu omnibus sit, 
paucis exponenda S. doctoris sententia : quan- 
quam Ecclesie traditionem non magis eruditis 
scriptis, quam rebus fortiter gestis defendit. Non 
segnis sane et indiligens opera illius in explican- 
dis Scripturis ; sed idem acerrimus exstitit tradi- 
tionis defensor. Probe enim sciebat verbum Dei 
non solum scripto ab apostolis, scd etiam viva 
voce traditum Ecclesie fuisse ; et quod Ecclesia in 
omnibus seculis constanter docuit, id non aliunde 
quam ab apostolis acceptum esse, nec ab eo, quod 
scripserunt apostoli, divelli posse, nisi aliud 
scripto apostoli, aliud viva voce docuisse fingan- 
tur. Hujus sententie preclarum reliquit testimo- 
nium in libro primo adversus Eunomium, qui 
cum in doctrina divinitus revelata eamdem ac in 
rebus philosophicis licentiam peteret, ac in Catho- 
licos jocaretur, quasi ez multitudine verum a falso 
secernerint, majori parti tributa palma, ac prio- 
rum agmini concessa victoria, aures posterioribus 
obturarent, sie asancto doctore refellitur (p. 210): 
Quid dicis? palmamne demus antiquioribus ? ne 
revereamur mullitudinem Christianorum, neque 
eorum qui nunc sunl, neque eorum qui fuerunt,ez 
quo praedicatum est. Evangelium ? Ne repulemus 
dignitatem eorum, qui donis spiritualibus cujus- 
cunque generis claruerunt ; quibus omnibus ini. 
micam et adversam hanc viam impietatis recens 
excogilasti ; sed clausis prorsus anima oculis, et 
sancli cujuslibet viri memoria e mente depulsa, 
unusquisque cor noslrum otiosum ac purgaium 
captionibus ac sophismatis tuis subdamus? Am- 
bigi non potest utrum imitate sint recentes sec- 


commento postponeremus. Ex his perspicimus 
omnia diaboli artificia insuscitandis heresibus eo 
spectasse, ut apostolicam praedicationem, quam 
Ecclesia veluti sacrum depositum custodit, penitus 
convelleret ; sed ejus conatus irritos fuisse. Qui 
ergo traditionem per prateritum omne tempus 
apud tot sanctos przdicatam impugnarunt, hi non 
Spiritum sanctum in Scripturis interpretandis du- 
cem habuerunt, sed diaboli ad evertandain Ec- 
clesiam emissarii fuere. Hinc hieresum originem 
ex contemptu sanctorum Patrum repetit Basilius 
in commentario ?n 7saiam. Nonnulli sunt, inquit, 
(p. 555), qui cum Patres et tradita ab eis dogmata 
fastidiunt, ipsi haresum cupiunt. esse auctores. 


B 51] qua sane dogmata sine traditione defendi 


possent propter apertissima Scripture testimonia, 
id potissimum de Filii ac Spiritus sancti divinitate 
statui deberet. Nullo tamen in dogmate acrius de- 
fensa traditio. Quam necessarium sit hoc Ecclesise 
presidium, pluribus locis declarat Basilius. A! ne 
separes, inquit in hoinil. 24 (p. 191), a Patre et 
Filio Spiritum sanctum, absterreat te. traditio. 
Sic dominus docuit, prodicavere apostoli, Patres 
conservavere, confirmavei e martyres. 

Sed precipue in libro De Spiritu sancto omnes 
ingenii vires in defendenda catholici dogmatis tra- 
ditione profundit. Id quod impugnatur fides est, 
inquit (cap. 10, pag. 21), isque scopus est commu- 
nis omnibus adversariis el. sang doctrine inimi- 


C εἷς, ut soliditatem fidei in. Christum concutiant, 


apostolicam traditionem solo xquatam abolendo. 
Ea propter, sicut qui bona fidei debitores sunt, 
probationes e Scriptura clamore exigunt, Patrum 
testimonium, quod scriptum non est, velut nullius 
momenti rejicientes. Et cap. 27 (p. 54) : Ex asser- 
vatis in Ecclesia dogmatibus οἱ pradicationibus, 
alia quidem habemus e doctrina Scripto prodita, 
alia vero nobis in mysterio tradita recepimus ez 
traditione apostolorum : quorum utraquevim eam- 
dem habent ad pietatem ; nec iis quisquam contra- 
dicel : nullus certe, qui vel tenui experientia no- 
verit qua scripto prodit& non sunt,tanquam haud 
multum habentes momenti aggrediamur rejicere, 
imprudentes Evangelium in ipsis rebus pracipuis 


tee, Basilium an, Eunomium : utrum cum Basilio p ledemus, imo potius praedicationem ad nudum 


sanctorum Patrum auctoritatem, ac multitudinem 
Christianorum omnium, tum eorum qui nunc 
sunt, tum eorum qui ab Ecclesis& ortu exstiterunt, 
reverite sint; an cum Eunoniio tantam auctorita- 
tem tricis et cavillationibus exagitaverint. 

Non minoris momenti videntur esse que se- 
quuntur. Magna profecto, inquit (ib., p. 211), 
foret (ua potentia, si quae multiplici suo artificio 
diabolus consecutus non est, ea (ibi solo imperio 
(ssequi contingeret ; si. videlicet persuasu ac. in- 
ductu tuo (raditionem, quz per prieteritum omne 


(10) Mfedul. theol., part, 1v. 


nomen contrahemus. Cur ad traditionem confu- 
giendum sit, ut doctrina Ecclesie percipiatur, 
hanc etiam affert rationem (p. 55), quod non so- 
lum omnia Scripturis consignata non fuerint, sed 
eliam ipsa Scriptura obscuritate quadam invol- 
vatur. Est autem silentii species etiam obscuritas, 
qua ulitur Scriptura, inlellectu difficilem red- 
dens dogmatum sententiam idque ad. legentium 
utilitatem (p. 206). 

Speravit Seultetus heec eludi posse, si banc per- 
tem libri De Spiritu sancto, ex qua postremum te- 
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stimonium deprompsimus, non Basilii fetum esse, A Spiritus claros, duces ac patronos hujus vocis ex- 


sed manus aliens facinus ; autsaltem Basilium hoc 
loco non de precipuis fidei capitibus,sed de ritua- 
libus traditionibus, quarum alix nullius momenti, 
aliz ex hominum memoria intpsa Ecclesia Romana 
pridem deletz, disserere responderet. 


Primum illud commentum, quod perfide manus 
suspiciones in librum De Spiritu sancto injicere 
conatur,sic jam ab omnibus explosum est,ut nova 
opera non sit refellendum.Quod autem spectat ad 
alteramSeulteti responsionem,verum illud quidem 
est Basilium hoc loco nonnulla commemorare que 
ad essentiam sacramentorum non pertinent : sed 
non idcirco minus exploratum est ejus principium, 


nempe utraque eamdem vim ad pietatem habere, p 


et quie Scripturis prodita sunt, et que recepimus 
ex traditione apostolorum.Nam illa etiam,que ad 
essentiam sacramentorum non pertinent, par ha- 
bent momentum, sive Scripturis, sive traditione 
apostolorum contineantur ; pariter enim immutari 
possent,quemadmodum ritus mergendi in aquam, 
qui in Scripturis memoratur ac ipsa baptismi voce 
significatur,quia tamen ad essentiam baptismi non 
pertinet, immutatus est ab Ecclesia. Frustra ergo 
S. Basilium exagitat Scultetus, quasi in hoc Basilii 
loco regula cum exemplis et exempla cum regula 
pugnent.Non enim id dicit Basilius, Evangelium in 
precipuis partibus ledi, et predicationem ad nu- 
dum nomen redigi,si ritus nonnulli immutentur ab 
Eoclesia : sed ex contemptu traditionis hoc gravis- 
simum incommodum consequi docet,ut nihil pror- 
sus in Ecclesie cultu etdoctrina supersit integrum, 
sed ipsa eucharistie consecratio,confirmationis sa- 
cramentum,ipsa etiam fidei professio in Patrem et 
Filium et Spiritum sanctum evertantur (pag. 57). 
Hujus sententie veritatem demonstrant exemplo 
suo recentes sectie, quee, traditione semel rejecta, 
non solum pios Ecclesie ritus, sed etiam euchari- 
stie consecrationem, qualis a Basilio describitur, 
ac sacramentum confirmationis sustulerunt, et 
predicationem Evangelii ita ad nudum nomen re. 
degerunt, ut tota religio cujusque arbitrio et libi- 
dini permissa sit, ac ne ipsa quidem Trinitatis 
doctrina adversus Unitarios defendi possit. 


II. Testis est etiam locuples Basilius, quan:o ani. D 


mi ardore defendi debeat usitatus in Ecclesia ad 
dogma exprimendum sermo. Nam, cum pati non 
possent Pneumatomachi Spiritum sanctum una 
cum Patre et Filio glorificari, demonstrat hanc glo- 
rificandirationem et apud antiquos Patres usitatam 
esse, et in toto Occidente et in Oriente vigere. 
Deinde sic loquitur (cap. 29, pag.63): Qui Ait igitur, 
ut ego sim innovator,et recentiorum verborum ar- 
chitectus? cum totas nationes,civilates,et consuetu- 
dinem omnihominum memoria vetustiorem insuper 
εἰ viros Ecclesie columnas,omni scientia ac virtute 


(14) Nyss., 1, Eunom., p. 314 ; Theodoret., lib. 1v. c. 18. 


hibeam? Ob hec hostilis 3lla acies adversus nos 
commota est,omnisque civitas,vicus et omnes eztre- 
mi fines pleni sunt nos calumniantium vocibus.Mo- 
lesta quidem Acc ac lugenda cordibusquerentium 
pacem : verum quoniam est magna patientice mer- 
ces, toleratas pro fide afflictiones secuiura, preter 
hzcetgladiussplendescat,et securisacuatur,et ignis 
ardeat Babylonico illo vehementius, et omnia sup- 
nliciorum instrumenta in nos moveantur; quod ad 
me quidem attinel, nihil arbitror formidabilius, 
quam non formidare minas,quas Dominus in Spiri- 
tum blasphemias jacientibus intentavit.Igitur apud 
cordatos homines ad purgationem mei sufficiunt haec 
qua dicta sunt,quod recipimus vocem adeo gratam 
ac familiarem sanctis, insuper et tam diutino usu 
confirmatam.Nam ex quo temporeest annuntiatum 
Evangelium usque ad prasens,ostenditur in Eccle- 
siis usitatam fuisse: et quod est omnium maximum, 
pium ac religiosum sensum habere demonstratur. 


Non minus enituit Basilii studium et animi ardor 
in defendenda conciliorum auctoritate.Hinc decla 
rat (epist. 11&) trecentos decem el octo Patres, non 
sine Spiritus sancti afflatu locutes esse. Quamvis 
ergo ab eo non peteretur, ut a synodi fide et sen- 
tentia discederet,sed tantum ut unam vocem illius 
auctoritate consecratam imperatori cederet (11); 
nec exsilii, nec tormentorum minis,nec,quod san- 
cto episcopo gravius esse debebat, luporum gregi 
imminentium metu adduci potuit, ut hoc nefas 


C admitteret. 


III. Objicit Scultetus illud Basilii ex epist.189: Cri. 
minantur,inquit (p.277,n.3),Quod unam bonitatem, 
et unam potentiam, et unam divinitatem dicamus. 
Neque id extra veritatem: dicimus enim.Sed crimi 
nando objiciunt, non sic suam habere consuetudi- 
nem,nec Scripturam assentiri. Quid igitur ad hoc 
quoque nos? Non putamus equum esse,ut vigentem 
apud ipsos consuetudinem,recte doctrinz legem et 
normamducamus.Etenim,sivalet adrect e doctrinzg 
demonstrationem consuetudo, licel et nobis profecto 
usitatumapudnos morem opponere.Quod si huncilli 
rejiciunt,nequenobis prorsusillos sequinecesse.1ta- 
que Scriptura divinitus inspirata nobissit arbitra; 
etapudquos invehta fuerint dogmata divinis verbis 
consona,ad eos accedet omnino veritatis suffragium. 
Ex his concludit Scultetus soli Scripture judicium a 
Basilio ac arbitrium attribui controversiarum. 


Sepe alias hunc locum Basilii decantavere Pro- 
testantes: sed tamen quid eis prosit non video. 
Nam, 1? etiamsi Basilius Pneumatomachis vere et 
ex animo concessisset controversie,quam cum eis 
habebat, judicium ex sola Scriptura petendum ; 
quid hoc faceret cum Protestantibus 1 Consuetu- 
dini Ciesariensi unam in personis divinis bonita- 
tem,unam potentiam predicanti contrariam Eccle- 
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site suce consuetudinem opponebant Pneumalo- A omne aut res testimonio divina Scripture? obfir- 


machi : in hac consuetudinum varietate, quid mi- 
rum si ad Scripturam provocat Basilius ? At Pro- 
testantes, cum novum religiouis genus condide- 
runt,non habuere consuetudinem aut traditionem, 
quam constanti Ecclesie traditioni opponerent. 
Uti ergo non possunt auctoritate Basilii, qui tradi- 
tionem non rejicit, sed quia inesse fingebatur in 
Eeclesiarum consuetudinibus varietas, ad Scriptu- 
ram confugit. 

2* Hec traditionis varietas merum est commen. 
tum Pneumatomachorum.Solebant enim utnovum 
exagitare,quiquid illorum evertebat heeresim.Hino 
consuetudinem glorificandi cum Patre et Filio 
Spiritus, quam Basilius in omnibus Ecclesiis vi- 


manda sunt ad integram persuasionem bonorum 
el ad malorum verecundiam. Et reg. 80, cap. 22, 
ubi statuit proprium esse fidelis nihil ex his quae 
scripta sunt rejicere audere aut quidquam his ad- 
dere. Etenim inquit Basilius, si omne quod non est 
ex fide peccatum est, ut ait Apostolus !!,« fides au- 
tem ez auditu est,auditus autem per verbum Dei'*,» 
omne quod est extra divinam Scripturam, cum ex 
fide non sit,peccatum est. idem Scultetus nonnulla 
alia colligit loca, in quibus similiter sancitur, ne 
quid addatur aut detrahatur sacra Scripturam.Q ues 
aulem non suni scripta, ea pro liberis habenda 
concludit ex his verbis(13) : Quoniam alia in sancta 
Seriptura per Domini mandatum declarata sunt, 


gere et semper viguisse demonstrat, (42) novam B Gia silentio prattermissa ; de iis quidem qua scripta 


esse et ab Ecclesia minime probatam dictitabant, 
Quin etiam in hac ipsa epistola 189,postquam Ec- 
clesie sue consuetudinem objecere, statim vani- 
tatem et mendacium confitentur, ac unam in per 
sonis divinis deitalem non improbant, modo ad 
Spiritum sanctum non extendatur.Sedapertius,in* 
quit Basilius (n. 4), ora£ionis sua nudant proposi 
tum : Patri quidem. conuenire, uf, Deus sit ac Fi- 
lium similiter divinitatis nomine honorari assen- 
tientes ; Spiritum. vero, qui una cum Patre et 
Filio numeratur, divinilalis notione minime 
comprehendi, sed a Patre.ad Filium usque termi- 
nata. divinitatis. potentia, naturam Spiritus a di- 
vina gloria secerni. 


sunt, nulli omaino licet aut aliquid facere eorum 
qua vetita sunt, aut aliquid omittere eorum que 
JU8sQ, sunt... de iis vero quac silentio pretermissa 
sut, regulam nobis. tradidit apostolus Paulus, 
cum dixit ; « Omnia mihi licent, sed non omnia 
expediunt. Nemo quod suum. est quzvat - sed 
quod alterws unusquisque. » Quare necesse om- 
nino est aut. Deo ex ejus mandato subjici, aut 
altis propter mandatum ülius. 


Inutilis sane Sculteti labor in ejusmodi testimo- 
niis colligendis. 1n primo Basilius auctor est,utin 
adhortando et increpando adhibeantur Soriptures 
testimonia ; deinde ait in sequenti capite,iis etiam 
qua in natura aut consuetudine vitae ποία sunt, 


89 Quo tempore Basilius ad Eustathium archia- C utendum esse ad confirmationem eorum que fiunt 


irum hanc soripsit epistolam, consilium suscepit, 
Amphilochii rogatu, scribendi adversus Penuma. 
tomachos libri De Spiritu sancto : et cum in hoc 
opere traditionem, tam acriter defendat, nemo il- 
lam in epistola rejectam suspicari. possit.Praterea 
cum provocat ad Scripturas Basilius, non, ut Pro- 
testantes,earum interpretationem cujusque arbitrio 
permittit,.Neipsi quidem Pneurmmatomachihanc sibi 
icentiam arrogabant. Quamvis enim sub Valente 
plurimum possent, quia, tamen in Ecclesia domi- 
nari et plebem suam facere volebant, cogebantur 
ut plurimum sese ad usitatas 1n Ecclesia interpre- 
tationes Scriptura accommodare. Hinc anno 374 
cum Basilium malo animo observarent,de Spiritus 


sancli divinitate disserentem, patienter audie- D 


runt (13); e. aum Spiritum nominatim Deum non 
appellasset, belli oi inferendi causam arripere non 
valuerunt. Anno autem 374 hoc tantum in eo re- 
prehenderunt, quod Spiritum cum Patre et Filio 
glorificaret (44) : c&etera non ausi suntimprobare. 


lV. Utitur etiam Scultetus regula morali sancti 
Basilii 26, cap. 1, ubi sic habetur: Quod verbum 


' Rom. xiv,23.. 13 Rom. x, 17. 


(42) Lib. De Spir., c. 1, n. 3,et c, 27, n. 65, et 
c. 29, n. 75. 
(13) Naz., or. 20, p. 304. 


aut dicuntur. Quis inde sequi suspicetur, penes 
Scripturam solam arbitrium esse et normam diri- 
mendarum controversiarum, nec verbi divini, 
quod ab apostolis viv& voce predicatum tota 
Ecclesia custodit, habendam esse rationem ? 


Cum vetat Basilius ne quid addatur Scripture 
aut detrahatur, nequaquam excludit traditionem. 
Docet enim (16) adhibenda esse in refellendis he- 
relicis ea nomina et. verba, qua ipsis quidem litte- 
ris et syllabisin Scriptura divina non reperiuntur, 
sed (amen eam quam prafert Scriptura sententiam 
servant. Qua vero prater dictionis novitatem no- 
vum eliam sensum et peregrinum nobis exhibent, 
quaque non inveniuntur usurpata a sanctis, ea uti 
pereg rina et a pia. fide aliena aversari se declarat. 
Traditionem ergo Basilius.non dissociata Scriptura, 
sed, que traditione niluntur, δὲ. ἃ sanctisusurpata 
sunt ea negat peregrina et a fide. aliena, etiamsi 
nominatim non legantur in Scripturis. Hinc in te- 
slimonio, quod depromptum est ex reg. mor. 80, 
verbum divinum, sive scriptum sit, sive voce pre- 
dicatum,nullo habet disorimine.Probat enim,quid- 


(15) Reg. brev. 1; p. 364. 


Ἧ Lib. De Spir., uic {, n. 3. 
(16) Tom. 1I, pag. 224 et 225. 
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quid extra Scripturam est peccatum esse, quia A Gregorius Neoceesariensis ante exorlam heresim 


peccatum est quidquid non ex fide, fides autem 
ex auditu, verbi videlicet divini,sive preedicati sive 
scripti. In libro secundo adversus Ewnomium (p. 
213) idem preceptum inculcat, ne quid addatur 
aut detrahatur iis que a Spiritu sancto tradita sunt; 
ac nominatim Scripture et traditionis meminit. 
Proinde oportet, inqvit, eum, qui Christi judicium 
05 oculos habet, novitque quam periculosum vit 


quidpiam subtrahere, aut addere iis, quas a Spi-- 


ritu tradita sunt, non conari quidquam a seipso 
innovare, sed in iis qux prius a sanctis nuntiata 
sunt, acquiescere. Quod igilur nec communis con- 
sueludo, nec Scripturarum usus admisit : id au- 
dere, nonne summa dementia est? 


Magne indiligentise arguitur Scultetus ex testi- B 


monio, quod e reg. 1 brev. desumpsit. His enim 
verbis, qu& silentio pretermissa stmt, non ea in- 
telligit Basilius, de quibus nihil in Scriptura legi- 
tur, sed de quibus nihil nominatim prescribitur 
aut vetatur : quales erant cibi simulacris immo- 
lati. Perspieua res est ex verbis Pauli, qu*e citat 
Basilius. 


N. Non omittendum est aliud testimonium eb 
eodem Sculteto objectum, ex regula morali 72, cap. 
t. ubi hzc leguntur: Quod debeant auditores qui 
ín Scripturis eruditi sunt, explorare ac probüre ea 
qu£ a magistris dicuntur: οἱ φῶ quidem consona 
sunt Scripturis suscipere ; que veroaliena,rejicere, 


eosque qui in ejusmodi doctrinis perseverant, vehe- C 


yhenttus avversari. 


Non imprudens Scultetus hiec verba résecuit,qui 
in Scripturis eruditi sunl, τοὺς πεπαιδευμένους τὰς 
Γραφάς. Ex his enim manifesta conclusio est Scri- 
pturam non omnibus proponi, ut unicam fidei re- 
gulam, nec omnibus claram et perspicuam esse in 
iis qua ad fidem pertinent. Hinc Basilius in capite 
sequenli iis, qui non multum in Scripluris versati 
sunt, precipit ut bonos ac malos pastores a fru- 
elibus eorum dignoscant. Quin eliain ne primis 
quidem concedit, ut Scripturam arbitrio suo inter- 
pretentur, et prout quisque sibi videbitur a Spiritu 
sancto edoctus. Sed eam Scripturie interpretatio- 
nem intelligit, que Eccle$i$ auctoritate et cou- 


stanti traditionis consensu nititur. Ipse enim (ep. D 


205, n. 6) hac potissimum via Arianas novitates 
evitaverat. Nam, cum edoctus fuisset ab avia Ma- 
crina, qua ei tradebat beatissimi Gregorii verba, 
quaecunque ad ipsam memorite continuatione ser- 
vata pervenerant; postquam e patria in exteras 
provincias profectus est, si quos inveniebat seoun- 
dum traditam pietatis regulam aiubulantes, eos et 
patrum loco habebat, et anime sue duces seque- 
batur. Sic veritatem ab heresi, pastores a lupis 
dignoscebat, non propriis suis Scripture studiis 
innitendo, sed ea constanter retinendo, que S. 


Arianam tota Ecclesia probante et applaudente 
preedicaverat. 

Suppeditat nobis Ecclesia Neoceesariensis argu- 
menta quadam, quee hic videntur non omittenda. 
Musonius, qui hanc Ecclesiam rexit difficillimis 
temporibus, sie solebat admonere, cum eonciona- 


retur : Cavete canes (ep. 38, p. 108), cavete opera- 


rios malos. Quomodo autem hos canes arcebat ἃ 
grege * Erat ille vir novitatis inimicus, ostendens 
(p. 106) ín seipso priscam Ecclesiz speciem, ad ve- 
terem statum, veluti ad sacram quamdam imagi- 
nem, Ecclesiz sibi commissa formam effingens, ita 
ut qui cum eo vizerunt,una cum its qui ante ducen- 
tosannos et amplius luminarinm instarresplendue- 
rant, vizisse síbivideantur. Adeo nihil de suo, nec 
ullum recentioris mentis inventum vir ille prome- 
bat: sed secundum Moysis benedielionem proferre 
noverat ez cordis sui arcanis, bonis s$cilicet thesau- 
rts, vetera veterum, et vetera ante factem novorum. 


Quanta fuerit talis mstitutionis utilitàs, inde de- 
monstrat Basilius (p. 107), quod soli Neociesarien- 
865, vel certe ccm paucis admodum in tanta ré- 
rum tempestate ac procella trànquillam vitam Mu- 
sonio gubernante egerint. Non enim eos attigit 
ventorum hiereticorum stus, subrhersiones im- 
portans et naufragia animabus faeile mutabilibus. 


Musonii sedi Atarbius, non fidei ac virtuti suc- 
cessit; cumque heresim Ariane contrariam cóo- . 
naretur inducere, Dàsilius in tanfa animarum pet-* 
nicie silere non potuit, ac Neocesariense$ pluri- 
bus litteris admonuit, ut ab hoc sibi magistro ca- 
verent. Sic eos compellat in epist. 210: Fidei ever- 
sio, inquit (n. 3, p. 314), apud vos excogitatur ini- 
mica apostolicis et evangelicis doctrinis, inimíca 
traditioni Gregorii vere magni, et eorum, qui ei 
successerunt usque ad beatum Musonium, cujus 
profecto documenia etiamnum in vesiris auribus 
resonant. Nam Sábelliimalum, olim quidem exor- 
tum, sed traditione magni illiu$ viri exstinctum, 
conantur nunc | isli renováre, qui duin limenl ne 
arguantur, somnia in nos fingunt. 

g VII 

Ι. S. Basilius conceptis verbis docet. Christum 
adesse presentem ín eucharistia. 11. Requirit ut 
illud,« Hoc est corpus meum !?,» non mínus certo 
credamus quam illud, « Verbum caro factum 
est!*.» 11. /nsignis locus a Sculteto depravatus 
explicatur. YV. Basilii sententia confirmatur ez 
precibus lilurgim. 

I. Sive Basilio ascribantur libri De baptísmo, sivé 
non, certe sub ejus nómine citari ac laudati pos- 
sunt, cum toli ex ejus sententiis ac verbis eompo- 
siti sint. In libro secundo quarritür, cap. 2: An ἧς 
qui ob pravum eonscienlíam, aut immufiditidm,aut 
inquinamentum puras eorde non est, eitrà pericu- 
lum possit sacrificare. Quistioni apponitur re- 


12 Matth. xxvi, 26 ; Marc. xiv, 22; Luc. xxit, 19; 1 Cor. xi, 26, !* Joan. 1, 44. 
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sponsum, dueta comparatione ex his quee in sa- ἃ πεπλὴηροφορησθαι πᾶν ῥῆμα Θεοῦ ἀληθὲς εἶναι xai δυνα- 


cerdotibus veteris legis requirebantur. Tum de sa- 
cerdotibus nove legis sic statuitur: 'O δὲ Κύριος 
λέγων, Μεῖξον τοῦ ἱεροῦ ὥδε, παιδεύει ἡμᾶς ὅτι τοσοῦ- 
Tov ἀσεδέστερός ἐστιν ὁ τολμῶν ἱερατεύειν τὸ σῶμα τοῦ 
Κνρίου τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὶρ ἡμῶν προσφορὰν xai 
Üvcixv τῷ Θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, ὅσον τὸ σῶμα τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ὑπερέχει χριῶν xai ταύρων" 
οὐχ ἐκ συγχρίσεως ἀσύγχριτος γὰρ ἢ ὑπεροχή" Dominus 
autem cum dicit : « Templo majus hic est !5, » nos 
docet tanto magis impium esse eum, qui audet 
sacrificare corpus Domini qui dedit pro nobis 
seipsum Deo oblationem et hostiam in odorem 
suavitatis '*, quanto corpus unigeniti Filii Dei 
excellentius est arietibus ac taurig: quod. dictum 


sit sine comparatione, incomparabilis enim est p 


excellentia. Sio etiam in capite terlio ex poena iis 
in lege imposita, qui sancta immundi tangere 
audebant, demonstratur, quantum sit scelus 
corpore Domini indigne vesci: Ὅσῳ γὰρ πλεῖον 
τοῦ ἱεροῦ ὧδε, χατὰ và» τοῦ Kuplov φωνὴν, τοσούτῳ 
δεινότερον xal φοδερώτερον τὸ ἐν μολυσμῷ ψυχᾷς 
τολμῆσαι ἅψασθαι τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, παρὰ τὸ 
ἅψασθαι χριῶν  $ ταύρων, τοῦ ᾿Αποστόλον εἰπόντος" 
Ὥστε ὅς ἂν ἐσθίῃ, etc.: Quanto enim plus templo 
illic est, juxta Domini vocem, tanto gravius est 
et formidabilius in anima inquinamento audere 
tangere corpus Christi quam arietes aut tauros 
tangere ; cum Apostolus dicat, « Itaque quicun- 
. que manducaverit 5, » etc. Nihil sane inhis exstat 


testimoniis, quod eludi vel detorqueri possit. Sa- αὶ 


crificatur et consecratur corpus Christi: Christus 
presens adest in altari, « Templo major hic est.» 
Illud discrimen statuitur inter antique et nove 
legis sacrificia, quod in primis vituli et tauri oc- 
cisi fuerint, in nostris corpus Christi offeratur: 
discrimen sane commentitium, si sacrificium nove 
legis corpus absentis Christi representet; quippe 
cum idem prestiterint sacrificia veteris legis ; id- 
que eo amplius et significantius, quo cedes alicu- 
jus animalis aptior ad mortem Christi represen- 
tandam, quam res inanime, panis et vinum. 


Eadem sententia paucioribus verbis statuitur in 
Regulis brevioribus. Si quis autem, inquit Basilius 
interrog. 309, cum in immunditia sit, accedat ad 


sancta; etiam ez Veteri Testamento terribile illius ἢ 


discimus judicium. Quod si amplius templo hic est, 
nos utique modo magis formidando docebit Aposto- 
lus, qui dixit : « Qui manducat et bibit indigne, ju- 
dicium sibi manducat et bibit **. » 

II. Basilius inter 68,46 certo credere debemus, 
etiamsi repugnet natura, eucharistiam numerat. 
Hanc enim in Moralium libro habemus regulam 
(reg. 8, p. 240): Ὅτι οὐ δεῖ διακρίνεσθαι, xe. διστά- 
ξειν ἐπὶ τοῖς ὑπὸ τοῦ Κυρίον λεγομένοις, ἀλλὰ 


!5 Matth. xi, 6. :* Ephes. v, 3. 
3! Luc, xxit, 19... 35 Joan. 1, ἰά. 38 Philipp. r1, 6. 


" 1 Cor, xi, 27. 


τὸν, x&v $ φύσις μάχηται" ἐνταῦθα γὰρ xai ὁ ἀγὼν 
τῆς πιστεως" Quod non oportet ambigere οἱ dubi- 
tare de iisque a Domino dicuntur. sed persuaderi 
omne Dei verbum verum esse ac possibile, etsi na- 
tura repugnat , hic enim situm est fidei ceriamen. 
Ad hane regulam comprobandam inter alia refert 
illud: Litigabant ergo Judei ad invicem, dicentes: 
Quomodo hic potest nobis dare carnem ad mandu- 
candum? Dixit ergo eis: Amen, amen dico vobis : 
Nisi manducaveritis carnem Filii hominis, et bibe- 
ritis ejus sanguinem, non habetis vitam in vobis !*. 


Pluribus in locis pertractat Basilius de optima 
communicandi ratione, quam in eo positam esse 
docet, ut cum certo credamus Christum pro nobis 
cruxifixum esse, ejusque carnem etsanguinem no- 
bisapponi,hacillius passionis recordatione ad eum 
amandum accendamur. Sic in regula breviore 179 
hec instituitur questio, Ποταπῷ eó6o à ποίᾳ mnpo- 
φορία, ἢ ποία διαθέσει μεταλάδωμεν τοῦ σώματος καὶ 
τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ; Quali cum timore, aut qua 
animi persuasione, aut quo affectu participes si- 
mus corporis et sanguinis Christi? Argumento est 
ejusmodi interrogatio magnum aliquod agi myste- 
rium, quod tremorem incutere debeat, magnam- 
que fidem ac sanctitatem postulet. 


Interrogationi heec subjicitur responsio: Τὸν μὲν 
φόθον διδάσχει ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος, λέγων" 'O ἐσθίων xai 
πίνων ἀναξίως χρῖμα ἑαντῶ ἐσθίει xal πίνει" τὴν δὲ πλη- 
βοφορίαν ἐμποιεῖ ἡ πίστις τῶν ῥημάτων τοῦ Κυρίον εἰπόν- 
τος" Τοῦτο ἑστι τὸ σῶμά pov, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον" 
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, etc.: Timorem 
quidem docet nos Apostolus, cum ait : « Qui man- 
ducat et bibit indigne, judicium sibi manducat et 
bibit $9? : » persuasionem autem efficit fides verbo- 
rum Domini, qui dizit : « Hoc est corpus meum 
quod pro vobis traditur: hoc facite in meam com- 
memorationem *!, » Item ex fide testimonii Joan- 
nis, qui memorata prius Verbi gloria, posthac 
Incarnationis modum induxit, his verbis: « Ver- 
bum caro factum est 33,» etc. Itidem quoniam 
Apostolus scripsit : « Qui cum in forma Dei es- 
se( ?*, » etc. 


Nemo est, qui hec legens non facile perspiciat, 
(5 Christi verba, Hoc est corpus meum, ut firmis- 
sima fide credenda, a Basilio proponi ; 2? non mi- 
nus certo credenda esse, quam sequentia, Verbum 
caro factum est, etc. Qui cum in forma Dei esset, 
elc, Utraque enim testimonia, tum que ad eucha- 
ristiam, tum que ad incarnalionem spectant, eo- 
dem prorsus modo proponuntur, ut verbis quidem 
clara et aperta, sed mysterii magnitudine diffi- 
cilia : ita ut explicatione non indigeant ad lucem 
verbis afferendam, sed fide ad res credendas. 
Nec quisquam est profecto, qui, si prima co- 
!* ibid. 29. 


19. Joan. vi, 53, 54. 391 Cor. xi, 27. 
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netur eludere, secunda non eodem modo prodat À caro factum est ?*o, et Pauli, Qui cum in forma Dei 


eludenda. 

Postquam Basilius exposuit quo timore et qua 
animi persuasione communicandum sit, tertie 
interrogationis parti, quo affectu accedendum sit 
ad hoc mysterium, sic satisfacit : Cum igitur ani- 
mus his et talibus verbis fidem adhibens, glori 
majestatem didicerit, humilitatisque et obedientiz 
magnitudinem admiratus fuerit,quod talis ac tan- 
tusad mortem usque Patriobtemperavit vit nostra 
causa, eum arbitror ita affici, ut simul Deum et 
Patrem diligat, qui proprio Filio non pepercit, sed 
pro nobis omnibus tradidit illum, simul unigent- 
tum ejus Filiun,quiobedivit vsque ad mortem pro 
nostra redemptione οἱ salute. Addit eum, qui sic 
affectus et pre:sparatus est, adimplere illud Pauli ; 
Charitas enim Christi urget nos?*, etc. Sic autem 
affici et preparari debere concludit, quisquis pa- 
nis et poculi fit particeps. 

Eadem doctrina statuitur in Regulis moralibus, 
et ig libro 1 De baptismo. Si enim in regula 21, 
cap. ? (tom. Il, p. 233), legimus : Quod qui accedit 
ad communionem non considerata hac ratione se- 
cundum quam corporis et sanguinis Christi partici- 
patio datur, is nullam ez ea utilitatem capiat : et 
quod qui indigne as;»umil condemnatus sit. Et cap. 
3: Qua ratione manducandum sit corpus Domini et 
sanguis bibendus in commemorationem obedientie 
Domini usque ad mortem, ut qui vivunt, non jam 
sibi vivant,sed ei qui pro ipsis mortuus est et resur- 


rezit **. Similiter in libro 1 De baptismo, cap. 3, C 


postquam eadem Scripture testimonia retulit, ac 
in libro Moralium, nempe ex cap. τι (vers. 54) 
Joannis : Amen, amen dico vobis, Nisi manduca- 
teritis carnem Filii hominis, etc., et ex Matthaeo 35 
et Paulo 37 institutionem eucharistie referentibus ; 
tum vero sic concludit: Quid igitur utilitatis habent 
hac verba? Ut edentes et bibenles,semper memores 
simus ejus, qui pronobis mortuus est et resurrezit; 
sicque discamus necessario servare coram Deo et 
Christo ipsius traditum αὖ Apostolo dogma, qui 
dicit: « Charitas Christi urget nos, judicantes hoc, 
quod,si unus pro omnibus mortuus est,ergo omnes 
mortui sunt, et pro omnibus mortuus est; μὲ qui 
vivunt,non amplius sibi vivant,sed οἱ qui pro ipsis 
mortuus estet resurrexit **.» Nibil verbis opus est, 
ut in his locis eamdem prorsus sententiam ac in 
Regulis brevioribus constitui pateat. les per se 
clara et manifesta. Quemadmodum enim in Regu- 
lis brevioribushicanimi affectus ad communionem 
requiritur, ut ex persuasione, quam animis no- 
stris, verba Christi, Hoc est corpus meum 35, im- 
primere debent, item ex verbis Joannis, Verbum 


2. | Cor. v, 1&.  ** ibid. 15. 


esset *!, etc., ad eum amandum, qui pro nobis 
mortuus est, accendamur ; ita in libris Moralium 
et De baptismo eamdem prorsus communicandi 
ratio in commemorationem passionis Domini pre- 
cipitur. 

Perabsurdeergo Scultetus(16*)seeum facere putat 
illud Basilii:Quid igitur utilitatis habent hac verba? 
Ut edentes et bibentes,semper memores ejus simus 
qui,etc.Nam, 1* Modus ille communicandi in com- 
memorationem Domini repetitur,ut jam diximus, 
ex fide et persuasione, quam in animis nostris 
effüicere debent verba Christi, Hoc est corpus 
meum, et alia testimonia, quibus ejus divinitas et 
incarnatio ac passio continentur. 2« Non dicit 
manducationem corporis Domini et potum ejus 
sanguinis in cominemoratione ipsius passionis 
positam esse; sed illud corpus sic manducari, et 
sanguinem sic bibi debere, ut eommemorationem 
illius passionis celebremus. 3* Eos etiata qui in- 
digne communicant, corpus el sanguinem Domini 
sumere in commemorationem passionis iliius, sed 
non in seipsis hanc memoriam exprimere docet : 
Qui enim edit ct bibit, inquit, videlicet ad indelebi- 
lem memoriam Jesu Christi Domini nostri, qui pro 
nobis mortuus est et resurrezit,rationem vero me- 
moriz obedienti» Domini usque ad mortem, juxta 
doctrinam Apostoli non adimplel, qui, ut dictum 
est, ait, « Charitas Christi urgel nos, » elc., isni- 
Àil capit utilitatis. 


Quie sequuntur, ἃ Combefisio ut duriora et se- 
veriora reprehenduntur. Przaterea sibi ipsi ac- 
cersit qui ejusmodi est judicium quoque Apostoli 
dicentis: « Qui manducat et bidit indigne,judicium 
sibi manducat et bibit, non dijudicans corpus Do- 
mini*!.» Etenim horrendum judicium est non modo 
ei, qui in carnis ac spiritus inquinamento indigne 
accedit ad sancla, cum enim accedit, reus fit cor- 
poris et snngutnis Domini ; sed etiam ei qui otiose 
inutiliterque edit ac bibit. Hiec prorsus immerito 
vituperantur. Is enim otiose inutiliterque edere 
dicitur, qui sine charitate edit; idque patet cum 
ex superioribus verbis,tum ex ratione,quam addit 
Basilius, cur ejusmodi hominem horrendum judi- 
cium maneat : Quod, inquit, non per memoriam 


D Jesu Christi Domini nostri, qui pro nobis mortuus 


86 Matth. xxvi, ?6 sqq. 


est et resurrezil, servat quod dictum est : « Cha- 
ritas Chisti, urget nos, » etc. 


III. Alio utitur Basilii testimonio Sculletus, quod 
sic referl : Carnem et sanguinem totam suam my 
sticam conversationem in carne et doctrinam Evan- 
gelii vocavit Christus. Unde concludit Scultetus 


*'[Cor.xi,23sqq. 381 Cor. v, 14, 15. 
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(p. 230) neminem alium hanc carnem edere, hunc À jnanima sit, aut a divinitate separata? Sic etiam 


sanguinem bibere, quam qui fideli corde ista om- 
nia sibi applicarit. 

Sed Sculteti in hoc testimonio referendo non 
jaudabilior fides, quam in explicando peritia. Sic 
enim hunc locum legimus in epist. 8, n. &, 
ubi Basilius objecti ab Arianis hujus testimonii, 
Ego vivo propter Patrem! solutionem affert : 
Δύναται δὲ. xal ζωὸν λέγειν, Qv ζῇ ὁ Χριστὸς, τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ ἔχων ἐν ἑαντῷ * xal ὅτι τοῦτό ἐστι 
τὸ δηλούμενον, ἐκ τοῦ ἐπιφερομένον εἰσόμεθα. Καὶ 
τρώγων με, φησὶ, ξήσιται δι᾽ ἐμέ, Τρώγομεν γὰρ 
αὐτοῦ τὴν σάρχα, xal πίνομεν αὐτοῦ τὸ αἷμα, χοι- 
νωνοὶ γινόμενοι, διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως χαὶ τῆς 
κίσθητῇῆς ζωῆς, τοῦ λόγον xci τῆς σοφίας " σάρχα 
γὰρ x«i αἷμα πᾶσαν αὐτοῦ τὴν μνυστιχὴν ἐπιδημίαν 
ὠνόμασε, xoci τὴν ix πραχτιχῇῆς xal φυσιχῆς χαὶ 
θεολογικῆς συνεστῶσαν διδασχαλίαν ἐδήλωσε, δι’ 
ἧς τρέφεται ψυχὴ, χαὶ πρὸς τὴν τῶν ὄντων τέως 
θεωρίαν παρασχευάζξεται " Potest autem. et. vitam 
dicere, quam vivit Christus, Verbum Dei habens 
in seipso. Alque id ipsum esse, quod signifi- 
catur, ex his qua sequuntur videbimus. « Et qui 
manducat me,inquit, vivit propler me?*.» Edimus 
enim ipsius carnem, et bibimus ipsius sanguinem, 
participes facti, per incarnationem et. sensibilem 
vitam, Verbi et sapientie. Carnem enim et sang vi- 
nem,totamsuammysticam in carne conversationem 
vocavit, εἰ doctrinam ex pratica et naturali et 
theologica notione constantem declaravit : per 
quam et nutritur anima, et ad eorum quz sunt 
contemplationem interim przparatur. 


Comparat ergo Basilius vitam, quam sacra hu- 
manitas cum Verbo hypostatice conjuncta vivit, 
cum vita, quam ex eucharistia ducimus. 1n 
utroque autem catholicum dogma mirifice com- 
mendat, et dum nos Christi carnem edere et il- 
lius sanguinem bibere dicit, et dum vite genus, 
quam ex illius carpe et sanguine percipimus, 
exponit. lllud certe conceptis verbis declarat nos 
ita carnem Christi edere, ejusque sanguinem bi- 
bere, ut simul participes fiamus Verbi et sapien- 
tie, quia carnis et sanguinis nominibus tota Chri- 
sti persona, tota illius in carne mystica conver- 
satio, sive mysticus adventus, designatur. Sed si 
carnem et sanguinem Christi non re, sed sola fide 
sumeremus, absurdum dictu esset nos per hanc 
carnem et sanguinem participes fieri Verbi et 88" 
pientie. Tunc enim et caro et Verbum eodem 
modo sumerentur, nempe fidei beneficio. Deinde 
vero cur monet Christi carne et sanguine totum 
Christi mysticum in carne adventum: sive totam 
illius personam designari; cur,inquam, id monet, 
nisi ut nobisnon inanimam carnem, non a divi- 
nitate separatam apponi demonstret? Sed si heec 
caro sola fide percipitur, quis metuendi locus ne 


33 Joan, vi, 58, ** Ibid. 


«ἅγια ἁγίων * 


Basilius, ut similitudinem demonstret inter eam 
vitam, quam ex eucharistia ducimus, et eam, 
quam sacra humanitas cum Verbo hypostatice 
conjuncta vivit, hanc vitam ad animam pertinere 
admonet. Atinutilis prorsus admonitio,si carnem 
et sanguinem non ore,sed sola mente percipimus; 
perabsurda etiam tota comparatio, si cum huma- 
nitas Christi cum Verbo hypostatice conjuncta sit, 
nos sola mente cum illius carne et sanguine con- 
jungimur. 


IV. His addi debent que in libro De Spiritu 
sancto leguntur, non Basilii solum, sed etiam 
omnium Christianorum fidem exhibentia : Τὰ τῆς 
ἐπιχλήσεως ῥήματα ἐπὶ τῇ ἀναδείξει τοῦ dorou τῆς 
εὐχαριστίας χαὶ τοῦ ποτηρίου τῆς εὐλογίας, τίς τῶν 
ἁγίων ἐγγράφως ἡμῖν χαταλῶοιπεν; Οὐ γὰρ dà 
τούτοις ἀρχούμεθα, ὧν ὁ ᾿Απόστολος ἢ τὸ ἘΕναγγέ- 
λιον ἐπεμνήσθη, ἀλλὰ χαὶ προλέγομεν xci ἐπιλέγο- 
pt» ἕτερα ὡς μεγάλην ἔχοντα πρὸς τὸ μνστήριον 
τὴν ἰσχὺν, ἐχ τῆς ἀγράφον διδασχαλίας παραλα- 
δόντες * Invocationis verba, inquit (cap. 27, n. 66), 
cum conficitur panis eucharistie et poculum be- 
nedictionis, quis sanctorum in scripto nobis reüi- 
quit? Nec enim his contenti sumus, quà commemo- 
rat Apostolus aut Evangelium, verum alia quoque 
ante et post. dicimus, tanquam multum habentia 
momenti ad mysterium, qua ez traditione non 
scripta accepimus. Nemo negaverit indicari a Ba- 


C silio has preces, que in liturgia ipsi attribu/a 


leguntur (tom. II, p. 679) : ᾿Ελθεῖν τὸ Πνευμά aov 
τὸ ἅγιον ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς δούλους σὸν ἐπὶ τὰ xpoxti- 
μῖνά σου δῶρα Tavra, καὶ ἁγιώσαι xai ἀναδεῖξαι 
“χαὶ ποιήσῃ τὸν μὲν ἄρτον, τοῦτον γέ- 
νεσθαι εἰς τὸ ἅγιον σῶμα αὐτοῦ τοῦ Κυρίον δέ καὶ 
Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, χαὶ εἰς ξωὴν τὴν αἰώνιον τοῖς ἐξ αὐτοῦ 
μεταλαμθάνονσι * τὸ δὲ ποτήριον τοῦτο, τὸ τίμιον 
αἴωα τὸ τῆς Καινῆς Διαθήχης αὐτοῦ τοῦ Κυρίου δὲ 
χαὶ Θεοῦ x«l Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, Εἴο.: 
Ut veniat Spiritus sanctus tuus super nos, servos 
tuos, et super proposita hac dona (ua,sanctificet- 
queet efficiat ea sancta sanctorum.Et faciat panem 
quidem istum fieri corpus sanctum ipsius Domini 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi,in remissionem 

peccatorum et vitam slernam, ea íilo participan- 

tibus ; et calicem hunc, preliosum sanguinem novi 
testamenti ipsius Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi, etc. Unde autem ejusmodi preces in 
omnibus Ecclesiis, nisi ex certissima fide, qua 
Christiani omnes panem et vinum mutari in cor- 
pus et sanguinem Christi credebant ? Cui enim 
id precari in mentem venissel? quis has preces, 
tanquam multum habentes momenti ad mysterium 
addidisset verbis evangelicis, si Ecclesie proposi- 
tum non erat mutationem impetrare ? 
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I. S. Basilii testimonia de peccatorum confessione. 
Il. /nvidia et alia ejusmodi peccata confessionts 
legi subjecta. IM. De peccato originali. 1V. De 
Christi gratia. 

IJ. Longius, quam mihi propositum est, tempus 
extraherem, si in omnibus colligendis immorarer, 
quiecunque ex S. Basilii operibus ad dogmata con- 
firmanda erui possunt.Quare hanc finiemus pertra- 
ctationem appositis de peccatorum confessione,de 
peccato originali et de Christi gratia testimoniis. 


Confessionem peccatorum necessariam esse ad 

veniam a Deo consequendam docet Basilius in ho- 
mil. in psal. xxxu: Vult tui misereri judez, inquit 
(p. 13&),teque miserationum suarum facere partici- 
pem; si modo post peccatum repererit te humilem, 
contritum, prava opera multum deplorantem,ac ea 
qua clam facta sunt evulgantem citrapudorem, ro- 
gantem fratres tibi ut sint adjumento ad accipien- 
dam medelam. In Regulis brevioribus heec insti 
tuiturquestio (quist. 229) : Utrum oporteat vetitas 
actiones citra verecundiam omnibus detegere, an 
aliquibus duntaxat : et quinam hi sint : sic respon- 
det S. Basilius : Servanda est ratio eadem in pecca. 
torum confessione, qua in detegendis corporis 
morbis adhibetur. Quemadmodum igitur corporis 
morbos non omnibus patefacwunt homines, neque 
quibusvis, sed iis qui horum curandorum periti 
sunt - íta fieri quoque debet peccatorum confessio 
coram iis qui curare hac possint, prout scriptum 
est :« Vos qui fortes estis, infirmitatesdebilium por- 
tate?*, » hoc est, cura ac diligentia vestra tolüite. 
Similis est queestio 288 : Qui vult confiteri peccata 
sua, debetne confiteri omnibus el quibuslibet, an 
certis quibusdam? Sic respondet Basilius : Consi- 
lium benignitatis Dei in peccantibus manifestum 
est, juxta id quod scriptum est :« Non volo mortem 
peccatoris, sed ut convertatur ipse, et vivat 35.» 
Quoniam igitur penitentie modus debet peccato 
congruere, ac etiam opus est fructibus dignis pani, 
tentie, juzta hanc sententiam, « Facite fructus di- 
gnos panitentia! ,» ut ne fructuum penuria locum 
habeant ea quz subsequuntur minz.« Nam inquit 
omnis arbor non faciens fruclum bonum, cxscindi- 
tur, et in ignem mittitur * ; » peccala iis confiterj 
necesse est, quibus mysleriorum Dei concredita di- 
spensatio es( 9? Sic enim et qui olim panilentiam 
egerunt, coram sanctis fecisse comperiuntur. Scri. 
ptumestenim, in Evangelio quidem"^, quod pec-ata 
sua Joanni Baptista confitebantur; in Actisvero", 
apostolis ipsis, a quibus eliam baptizabantur 
cuncti. Vide commentarium in /saiam, p. 553. 


Negat Seultetus (t7) ex his locis specialem pec- 
catorum enumerationem aut confessionis necessi- 


*5 Rom. 1v, 1 ; Gal. τι, 2. 
in, 6. *! Act. xix, 8. 


(17) Medul. theol., part. 1v, p. 236. 


3$ Ezech. xxxii, 141. 


PRAEFATIO. 
À tatem erui posse. Sed eludendilocum ron relinquit 


petitum ex corporeis morbisexemplum, tum etiam 
quod ait Basilius peenitentie imponende modum 
peccato congruere debere. Quomodo enim morbus 
animi curabitur, si peccatorum numerus et graves 
circumstantiae celentur? autquomodo poena pecca- 
torum numero et magnitudini congruet, nisi sin- 
gula peccala et circumstantie aperiantur ? lllud 
autem, τὸς ἐπιστροφῆς ὁ τρόπος, reddi debet, pani- 
tentia imponendz modus, vel penc modus : mi- 
nime vero, conversionis modus. Hanc enim in sen- 
tentiam usurpari solet ea vox in ejusmodi locis : 
cujusrei multa suppetunt apud Basilium exempla, 
ut in epist. 73. Frustra ergo Scultetus confitendi 
necessitatem, de qua in quest. 288 agitur, in eo 


B positam esse contendit, quod, si quis confiteri 


velit peccata, quamvis necesse id non sit, is non 
aliis confiteri debeat, quam iis quibus credita est 
dispensatio mysteriorum Dei. Si confessio cujusque 
arbitrio permissa esset, nec ulla esset confitendi 
necessitas; satias multo ac tutius foret apud pru- 
dentes ac pietate insignes viros peccata confiteri, 
quam apud presbyteros, qui non semper prudentia 
ac pietate excellunt. Quare Basilius, cum ait ne- 
cesse csse peccata iis confiteri, quibus credita est 
dispensatio mysteriorum Dei, simul et confessio- 
nem peccali necessariam esse, et ponitentiam 
inter sacramenta numerandam esse demonstrat. 


Mitto aliam cavillationem Sculteti, qui memora- 
tas a S. Dasilio peccatorum confessiones ante 
baptismum, nec preescriptas fuisse, nec singulo- 
rum peccatorum enumerationem habuisse objicit. 
At minime probat his exemplis uti non debuisse 
Basilium, ut ad prescriptam a Christo omnium 
peccatorum confessionem hortaretur, et ἃ pravo 
pudore avocaret. 


Utitur etiam Scultetus regula breviore 110, in 
qua precipitur, ut virgines per prefectam, sive 
seniorem suam presbytero confiteantur. Sed hoc 
vitium superiorum editionum in hac novissima 
emendatumest, nec quidquam aliud precipit Basi- 
lius, nisi ut adsit decori causa prefecta virginum, 
dum sorores confitentur presbytero. ldem untea 
prescripserat in reg. 108, ut prefectus, absente 
prefecia, cum sororibus de rebus ad fidei &diti- 
cationem perünentibus non loquatur. Sed ne pec- 
catorum confessio excipi debere videretur, huic 
rei occurrendum esse duxit. 


Hanc Basilii doctrinam confirmant tres illius 
epistole canonici, que dum varias peccatorum 
species et gradus accurate persequuntur, quam 
arcte servatum fuerit confitendi preceptum de- 
monstrant; quantaque exstiterit episcoporum in 
peccatis pro merito puniendis diligentia. Mulieris 


5: Luc. 1, 8. ?* Ibid. 9. 391 Cor. ww, 1. *? Matth. 
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adultere (ep. 200, can. 34), vel sponte confesse, À ἐξιλάσασθαι πάθος: Qui autem latenti ablatione sibi 


vel convicte, non percurrebant varios ΡΟ ἢ 6} {188 
gradus, sed inter consistentes tempus explebant. 
Cautio enim erat ne in periculum morus conjice- 
rentur, si peccatum vulgaretur. Sed, si nullum 
erat confitendi et puniendi peccati preceptum; 
cur non illa etiam remittebatur inter consistentes 
poenitentia, que periculo prorsus non carebat? 
cur furti (ep. 217, can. 61) convictus duplo gra- 
viorem penam sustinebat, quam sponte confes- 
sus? Nemo prorsus ab hac lege confitendorum 
peccatorum immunis. Presbyteri et diaconi (can. 
70), qui se labiis tenus peccasse confitebantur, 
excidebant gradu suo : ac ne illis quidem commu- 
nio cum presbyteris aut diaconis relinquebatur, 
si quid amplius peccasse deprehenderentur. 


Il. In. his canonibus -avaritie. invidie et aliis 
ejusmodi vitiis nulle nominatim constituuntur 
poene. Sed non idcirco putandum est confessionis 
legi subjecta non fuisse. Nam Basilius in Regulis 
brevioribus, postquam (reg. 288) statuit peccata 
iis solis confitenda esse, quibus credita est dispen- 
satio mysteriorum Dei, hanc questionem instituit : 
Ὁ μετανοήσας ἐπὶ ἀμαρτήματι͵ χαὶ πάλιν εἰς τὸ αὐτὸ 
ἐμπεσὼν ἁμάρτημα, τί ποιήσει (reg. 289); Qui panit- 
tentiam egit peccati, ac rursus in. idem labitur 
peccatum, quid faciet ἢ Declarat Da ilius ejusmodi 
homines idcirco relabi, quia radicem peccati non 
tollunt : ac profert exempli loco invidiam et jur- 
gium, quee ex radice amoris glorie pullulant, 


rem alienam usurpat, ac deinde per confessionem 
peccatum suum sacerdoti aperit, per contrarium 
vitio studium agritudinem curabit ᾿ dico autem, 
largiendo, qu& habel, pauperibus, ul dum quz 
habet profundit, se ab avaritie morbo liberum 
aperte ostendat : sin. autem. nihil aliud prater- 
quam solum corpus habeat, jubet Apostolus per 
laborem corporalem ei morbo mederi'**. Similia 
habet Basilius de usuris (can. 1&, ep. 188), quas 
qui accepit, euin a sacerdotio non excludit, inodo 
injustum lucrum in pauperes insumat et ab ava- 
ritiie morbo liberum se exhibeat. 


III. Peccatum, quod ex primo omnes parente 
traximus, sic preedicat Basilius, ut facile pateat ni- 


B hilaliud S. Augustinum contra Pelagianos defen- 


disse, nisi quod perpetua Ecclesie predicatione 
constabat. Ezxsolve, inquit Basilius homil. in fa. 
mem p. 70, peccatum primigenium, cibariorum 
largitione. Quemadmodum enim Adam improbo esu 
peccatum transmisit : sic nos insidiantem escam 
abolemus, si fratris necessitatem famemque cura- 
mus. Et in psal. xxix (p. 129) : Pulcher quidem 
erai, inquit, secundum naturam, sed languidus, 
propterea quod ez serpentis insidiis peccato mor- 
tuus eram. Alibi (in psal. xxxu, p. 132) vocat ser- 
pentem peccati auctorem. Ibidem (p. 133): Propter 
condemnationem in nos ob peccatum prolatam 
terra dicimur, nos qui a Deo audivimus : « Terra 
es, et in terram ibis. » Et in »sal. xxxur (p. 158): 


Unde sie concludit : Si quis, igitur, ubi se ipse C Quandoquidem ii, qui ideo creati erant ut Domino 


semel condemnaveril invidic aut jurgii, in eadem 
rursus incidat ; noverit se ez primaria invidie aut 
Jurgti causa, glorie studio in intimis laborare. 


Ejusmodi ergo peccata sacerdotum prudentiam 
curanda permittebantur : sed non idcirco confes- 
sionis legi subtrahebantur. Atque id confirmare 
possumus testimonio Gregorii Nysseni. qui cum 
in epistola canonica queratur, quod de nonnullis 
peccatis, qualia sunt convicia (p. 119), maledicta 
(p. 121), usura et alienarum rerum sub negotii 
pretextu raptus, conditi a Patribus canones non 
fuerint, nec tantum sibi auctoritatis assumal, ut 
ejusmodi constituat canones; hec tamen peccata 
confessioni subjecta esse manifeste indicat, ac 
summo studio a sacerdotibus curanda. Sic enim 
loquitur de illo inter negotiandum aliene rei 
raptu : ' O δὲ δι᾽ ὑφαιρέσεως λανθανούσης aotrtptzóut- 
νος τὸ ἀλλότριον, εἶτα διε ἐξαγορεύσεως τὸ πλημμέλημα 
αὐτοῦ -TÀ ἱερεῖ φανερώσας, τῆς περὶ τὸ ἐναντίον τοῦ 
πάθους σπουδῇ θεραπεύσει τὴν ἀῤῥωστίαν" λέγω δὲ du 
τοῦ τὰ προσόντα παρέχειν τοῖς πένησιν, ἵνα τῷ προέτϑθαι 
& ἔχει, φανερὸς γένηται χαθαρεύων τῆς χατὰ πλεονεξίαν 
νόσου- εἰ δὲ μηδὲν ἔχοι, μόνον δὲ τὸ σῶμα ἔχοι, χελεύει 
ὁ ᾿Απόστολος, διὰ τοῦ σωματιχοῦ χόπον τὸ τοιουτον 


! Ephes. 1v, 28. '* Psal. 1xxn, 27. 


servirent, sub intmici servitute detinebantur, illo- 
rum animas pretioso suo sanguine redimet. 


Sepe alias Basilius de peccato primorum paren- 
tum loquitur, ut de culpa nequaquam Adami et 
Eve propria, sed ad eorum posteros pertinente. 
Adumus, inquit in homil. de eo, Quod Deus non 
est actor malorum (tom. ll, p. 179), secedendo a 
Deo mortem conscivit sibi ipsi, juxta id quod scri- 
plum est : « Ecce qui elongant se a te, peribunt 3.» 
Sic non creavit Deus mortem, sed nos nobis ipsis ez 
pravamente cam accersivimus.Nonomittendum est 
insigne testimonium ex epist. 261, n. 2, ubi sic lo- 
quitur Basilius: taque, si Domini in carneadventus 
non fu:t, non dedi Redemptor pro nobis pretium 


D morti, nec per seipsum mortis regnum resecuit. Si 


enim aliud esset, quod mortis mperio subjectum 
erat, aliud quod assumptum a Domino; non desiis- 
sel mors ea qua sua sunt, operari, nec lucrum no- 
sirum facta fuissent deifer2 carnispassiones : non 
inleremisset peccatum in carne: non Christo vivi- 
ficati fuissemus,qui eramus in Adamo mortui; non 
resartum fuisset, quod collapsum erat ; non instau- 
ratum, quod confractum ; non conjunctum Deo, 
quod serpentisfraudefuerat abalienatum. |n libroi 
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De baptismo hec leguntur (cap. 2, n. 7) : Illud A riaris quasi non acceperis** ? » Non tu deum co- 


igitur,« denuo,» arbitror prioris generationis, qua 
in peccatorum sordibus facta est, enendationem 
ostendere, cum Job dicat : « Nemo purus esta sor- 
dibus,ne si unus quidem dies sit vita ejus'*; »et Da- 
vid (ugeat,ac dicat: « In iniquitatibus conceptus 
sum, et in peccatis concepit me mater mea ** ; et 
Apostolus ita contestetur : « Omnes enim peccave- 
runt, et egent gloria Dei, justificati gratis per gra- 
tiam tosius per redemptionem qua est in Christo 
Jesu,quem proposuit Deus propitiationemper fidem 
tn sanguine ipsius '*. » Quapropter etiam peccato- 
rum venia datur credentibus, Domino ipso dicente: 
« Hicest sanguis meusnovi testamenti, qui pro mul- 
tis effunditur in remissionem peccatorum": »quem- 


gnovisti per tuam justitiam ; sed Deus cognovit te 
propter suam bonitatem. « Cum cognoveritis Deum, 
inquit, qui potius cogniti sitis α Deo?! » Non tu 
apprehendisti Christum per virtutem, sed Christus 
te per suum adventum apprehendit. « Insequor, 
inquit,si etiam apprehendam in quo et apprehensus 
sum a Christo**. Non vos me elegistis, inquit Domi- 
nus ?*, sed ego elegi vos.» An quoniam honore af- 
fectus es, gloriaris et misericordiam occasionem 
arripis superbiendi? Et tunc cognoscas teipsum, 
quis sis, velut Adam ejectus e paradiso, velut Saul 
desertus a Spiritu Dei, velut Israel a radice sancta 
resectus. « Fide, inquit, stus: noli altum sapere, sed 
time5*. Judicium sequitur. gratiam ; et quomodo 


admodum Apostolus rursus testatur, dicens: « Se- p datis usus fueris, erzpendit judex. |n his que se- 


cundumbeneplacitum voluntatis suz,in laudem g lo- 
riz gratie suc, in qua gratificavil nos in dilecto, 
tn quo habemus redemptionem per sanguinem ejus, 
remissionem peccatorum, secundum divitias gratie 
ejus de qua nobis impertivit ubertim *5*; . ut quem- 
admodum statua contrita ac confracta, amissa 
regis forma eximia, denuo conformattur a sapiente 
artifice ac bono opffice, gloriam operis sui resar- 
ciente, atque pristino splendori restituitur : sic 
etiam nosob przcepti transgressionem male affecti, 
velut scriptum est, « Homo cum in honore esset, 
non intellexit, comparatus est jumentis insipienti- 
bus, οἰ similis factus est illis *, » ad pristinam 
imaginis Dei gloriam revocemur. 


IV. Sic affectum hominem indigere, ut eum Dei C 


gratia preeveniat, et novam ei creationem imper- 
tit mirifice pluribus locis demonstrat Basilius, cu- 
jus testimonia nonnulla hic apponemus. Unde vero 
facultas mihi, inquit in psal. xxix (p. 125), teezal- 
tandi : Quoniam (u me proveniens suscepisti. Pers 
picue dizit, « Suscepisti me, » pro sublevasti me, » 
et superiorem insurgentibus in me effecisti. Veluti 
siquis puerum quempiam nalandi imperitum manu 
suscipjens, eum aquis altiorem sustineat. Qui igi- 
tur, opitulante Deo, a casu exsurgit, is grati ani- 
mi significatione per bona opera exaltationcin Deo 
pollicetur.A ut velut si quis debilem quempiam [u- 
ctatorem suffulciens, ab imminente lapsu liberet, 
ac colluctante reddat superiorem : illi quidem vic- 
toria praebet occasionem, huic jvero coneeptam de 
lapsu alterius lxtitiam adimit. Vide ejusdem ho- 
milii n. 3, p. 126 ; et n. 5, p. 129, et aliam homi- 
liam ín psalmum xui, n. 4, et reg. moral. 55, et in 
Isaiam, p. 610. Et in homilia De humilitate (p. 159): 
Nihi: unde gloriari queas, relictum est tibi, o ho- 
mo... Quid igitur, dic, queso, te ipse quasi de tuis 
ipsius bonis effers, cum deberes pro acceptis donis 
gratiam largitori habere? » Quid enim habes quod 
non accepisti ? quod st etiam accepisti, quid glo- 


δὲ Job xiv, 4, juxta LXX. *5 Psal. L, 7. 
*9 Psal. ΧΙ, 13. *^ I Cor. iv, 7. 5! Gal. iv, 9. 
85 Matth. xxvi, 33. *5. Isa. xLv, 3. 


*6 Rom. nr, 22-25. 
5? Philipp. πὶ, 12. 
51 Matth. xxr, 14. 


sequuntur perseverantie donum commendatur: 
Quod sine hoc quidem intelligis, fuisse te gratiam 
consecutum, aut si pra nimia stuyiditate tuam ip- 
sius virlutem existimas gratiam esse, non es beato 
Petro apostolo praestantior. Nec enim Dominum 
amore majori prosequi poteris, quam qui ita vehe- 
menter dilexit ut eliam voluerit pro ipso mori. Sed, 
quoniam animo elatiore locutus est cum dixit : « Et- 
si omnes scandalizati fuerint in te, ego tamen 
nunquam scandalirabor?*, » timiditati humana 
traditus est, ceciditque in inflciationem, lapsu eru- 
diendus ad metum alque ad cautionem, edocen- 
dusque infirmis parcere et debilibus, quod et «μα Ἢ 
cognovit infirmitatem, et perspicue intellexit quod 
quemadmodum cum in pelago mergeretur, per 
Christi dexteram erutus est, ita in scandali pro- 
cella ob incredulitatem in pereundi periculum ve- 
niens, Christi virtute servatus sit. In psal. xxxi, 
n. 2- Neque enim in potentia hominis, neque in 
sapientia, sed in Dei gratia salus est, Vide homi- 
liam in psal. vii, ad hec verba : Et diriges justum. 
Sic loquitur in homilia ín psal. xxxn, n. 5 (p. 137): 
Atque etiam multum est discriminis in peccatis 3c 
recte factis: hzc enim [sna vendita, vi 1n peccato 
est,illa vero a5 initio heram bonam nacta, in vir- 
ginitate elucata est. Cur haoc affecta beneficio sit, 
illa vero condemnata: et quid sis unicuique ho- 
rum a judice retribuendum ; quibus omnibus tibi 
in men! ^m venientibus, cogita Dei judicia abyssos 


0 €5se, nec a quolibet facile comprehendi posse,quod 


in divinis (thesauris conclusa sunt. Sed et credendi 
data promissio est a Deo, videlicet. « Dabo tibi 
thesauros absconditos el invisibiles **. » Postquam 
igitur ea cognitione, qua est facie ad faciem, digni 
habiti fuerimus, etiam eas qu& in Dei thesauris 
sunt abyssos intuebimur. Quod si ea qua in Scrip- 
tura de utribus dicta sunt, collegeris, prophetica 
sententia intelligentiam magis assequeris. Et n. 7 - 
Et quoniam multi sunt vocati, pauci vero electi*!, 


V Matth. xxvi, 28. 
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beatum dicit non vocatum, sed electum. Beatus À miltit,a morte peccati renovans animas nostraia 


namqüe, quem elegit. quse autem beatitudinis cau- 
sa? Ezspectata bonorum seternorum hereditas... 
Salvus autem fit non quivis, sed reliquiz solum 
secundum electionem gratis**. Vide homil. in 
psal. cxiv, n. 5, p. 202. 


Satis patet ex his quee attulimus, quantum eni- 
teat divina potentia in humani cordis conversione. 
Sed preeterea in eamdem sententiam nonnulla re- 
ferenda. Subjiciamur ergo Deo, inqnit (in psal. 1xi, 
n. 2), quod salutare ab ipso est. Quid autem sit 
salutare, explicat. Non nuda quzdam est operatio 
aliquam nobis beneficentiam afferens, qua ab in- 
firmitate liberemur, bonaque corporis habitudine 
utamur. Sed quid est salutare ? « Etenim ipse Deus 
meus, et Salvator mcus, susceptor meus, non mo- 
vebor multum 5. » Filius qui ex Deo est, Deus 
noster est. Idem etiam Salvator est generis huma- 
ni, debilitatem nostram f'ulciens, ac commotionem 
ez tentationibus animis noslris advenientem corri- 
gens. Vide homil. in psal. xxxi, n. 3, p 133, et in 
psal. xxxui, n. &, p. 146, et Homil. de fide, p. 133, 
re&. moral. 55, cap. 1. 


Divinitatem Filii demonstrat Basilius ex summo 
illius in humanas mentes imperio. Petra dicitur, 
inquit in libro De Spiritu sancto, c* 8, p. 15, eo 
quod validum sit el inconcussum, el gravis arce fir- 
sius propugnaculum fidelibus. Et pag. 16 : Omnia 
autem facit contactu virtutis,ac voluntate bonitatis 
operans. Pascit, illuminat, aüt, deducit, medetur, 
erigit. Qua non sunt, fucit ut sint, condita conser 
vat. Hoc mode bona ex Deo per Filium ad nos 
perveniunt, majore celeritute in. singulis operan. 
tem,quam ullus sermo exprimere valeat. Nequecnim 
fulgura, neque lucis per aerem tam veloz discur- 
sus est, non oculorum celeres ic(us, non ipsius in- 
telleclus nostri motus : sed horum quodque magis 
vincitur divine operationis celeritate, quam ani- 
mantia qua sunt apud nos mazime segnia, non 
dicam volatilium, neque venlorum, neque ccles- 
tium orbium impetu, sed ipsius mentis nostra motu 
superantur. Nam quotan:lem temporis spatio egeat 


qui portat omnia verbo virtutis suam, quique nec p 


corporaliter operatur, neque manuum opera ad 
ereandum opus habel, sed eorum qua fiunt naturam 
habet voluntate non coacta obsequentem. 


Nullo alio argumento libentius utitur ad divini- 
tatem sancti Spiritus demontrandam. Neque cnim 
fleri potest, inquit (cap. 12, pag. 23), ut FYlium quis 
adoret nisi in sancto Spiritu, aut ut Patrem invocet 
nísi in adoptionis Spiritu. Vide cap. 13, et epist. 
38, n. 4. Demonstratin cap. 15 ejusdem libri, Spi- 
ritum sanctum a Patre et Filio disjungi non posse 
(p. 29), si quidem in baptismo vim vivificam in.- 


95 Rom. xi, 5. ** Psal. rx:1, 6, ** II Cor. v 17, 


pristinam vitam - ac vitam nostram operatur. ἢ 
cap. 19, p 41: Sive quis creationem accipiat & 
exstinctorum reviviscentía; an non snagna spiritu 
operatio, qui nobis suppeditat viam ez. resur 
ctione, et ad spiritualem illam vitam animas se 
stras adaptat? Sivecreatio dicatur esse eorum, qu 
hic per peccatum lapsi sunt, in meliorem stalum 
mutatio (nam ita quoque nonnunquam usurpalw 
juxta scriptur 8 consuetudinem, velut cum Pau 
dicit, « Si qua in Christo nova creatura 50), » ree 


' ealio qua hic fit, et a vita terrestri ac turbultui 


affectibus obnoxia ad ecslestem conversations 
lransmutatio,qua fil in nobis per Spiritum,ad sue 


p mamadmirationem deducitanimos nostros-Simili 


in epist. 8, b. 14 : Tria creationis genera in Scripte 
ranominata invenimus. Unum quidem ac primus, 
ex nihilo productionem. secundum vero, ez pet 
$n melius immutationem ; tertium, resurrectiona 
mortuorum. In hisreperies Spiritum sanctum uu 
cum Patre et filio operantem. Sepe alias cords 
conversio vocatur nova creatio, ut i» psal. xxu, 
p. 138; et in homilia, Quod Deus non est auclor 
malorum, p. 75, et lib. v adversus Eunomium, 
p. 303, et Comment. in Isaiam, p. 423. 


Quantuni fiducis in divina gratia poneret Basi 
liusexhis perspici potest, quee de eonciliandis An 
tiochenee Ecclesise dissensionibus loquiturin epis! 


C 06, p. 160: 7.385 vero conciliare, inquit, et ad usis 


corporis harmoniam redigere, illis est solas, (δ᾽ 
et siccis ossibus,ut ad nervos et carmen dewort 
deant, non enarrabili sua potestate largitur. De 
minus autem omnino magna per eos, qui se digi 
sunt, efficit. Et in epist. 203 (p. 800): Non enim 
ignoratis, nos, palam omnibus propositos, veluli 
scopulos 1n mari prominentes, furorem  fiucivim 
herelicorum excipere ; eosque dum circa nos fran- 
guntur, ea qua retro nos sunt, non alluere. lilud 
autem, « nos, » cum dico, non ad Aumanas refero 
vires,sed ad Dei gratiam,gui in hominum imbecil- 
litate potentiam suam declarat, quemadmodum 
ait proheta cx persona Domini dicens: « An fae non 
timebitis, qui arenam mani termintm posui *! ἢ» 
Nam omnium infirmissima ac vilissima re, arend. 
ingens ac grave pelagus tonstrinzit Omnipotens. 
Similia habes in homilia ἐπ pset. xxxm (p. 138): 
Cum igitur nudieris quempiam magna minitantem, 
Jactantemque se tibi omnis generís zrumnas,dam- 
na aut plagas, at mortem íllaturum, respice ad 
Dominum njcntium consilia dissipantem, el popu- 
lorum cogitationes reprobüntem. Et postea, n. 9 
(p, 140) : Neque igitur rex ez armis sufficiens ad 
salutem auxilium habet, neque fortis vir sibi ad 
ad omnia sufficere potest. Imbecillita; enim et ir 
firmitas surt omnia simul Awtana, sé cum vere 


7! Jerem. v, 22. 
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potenti comparentur. Propterea « Infirma mundi A — Agmen claudet insigne testimonium, quod e S- 


elegit Deus,ut confundat fortia**.» Et,ez ore infan- 
tium et lactentium perfecit laudem,ut destruat ini- 
micum et ultorem*;» nam divina gratia in mfan- 
tibus ac rudibus operans,mazime resplenduit.Pre- 
clarissimum est initium epist. 161, ad Amphilo- 
chium: Benedictus Deus, qui sibi placentes in sin- 
gulis aetatibus eligit, electionisque secernit vasa, et 
his utitur ad ministerium sanctorum : qui nunc 
etiam te, cum fugeres, ut (umet dixisti, non nos, 
sed vocationem quam per nos futuram suspicaba- 
ris, inevitabilibus gratie retibus illigavit, ac ín 
mediam Pisidiam deduzit ut homines Domino ca- 
pias, et ex profundo pertrahas ad lucem, quos ce- 
pit diabolus, ut suam ipsius faciant voluntatem. 


42 1 Cor. 1, 27. 45 Psal. vur, 3 ; Matth. xxi, 16. 


(18) Biblioth. Patr., tom. XI, p. 198. 


Basilii Liturgia depromptum Petrus Diaconus (18) 
citat in libro De incarnatione et gratia cap.8: Hinc 
etia», inquit, beatus Basilius Cxsariensis episco- 
pus in oratione sacri altaris,quam pene universus 
frequentat Oriens, inter cetera : Dona, inquit,Do- 
mine, virtutem et tautamentum, malos, quesumus, 
bonos facito, bonos in bonitate conserva ; omnia 
enim potes, et non est qui contradicat tibi : cum 
enim volueris, salvas, et nullus resistit voluntati 
tue. Ecce quam brevi'er, quamque docte doctor 
egregius olim hut controversiz finem posuit, do- 
cens per hanc precem non a seipsis, sed a Deo ma- 
los homines bonos fieri, nec sua virtute,sed divine 
gratie adjutorio in ipsa bonitate perseverare. 
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Veterum librorum ad quos exacta et emendata sunt Basili opera, quse in hoc volumine 
continentur. 


Liber De spiritu sancto cum quinque Regiis codicibus et uno Colbertino. 


Ad Epistolas S. Basilii magno exstitere presidio tres potissimum codices antiquissimi, Coislinianus 
n. 237, steculo circiter undecimo scriptus ; Harleanus, decimo aut undecimo, et Mediceus, quem manu 
sua accuratissime cum editis contulit vir inter litteratos celeberrimus Antonius Maria Salvinius. His 
tribus codicibus, saltem cum editis contulit vir inter litteratos celeberrimus Antonius Maria Salvinius. 
His tribus codicibus, saltem cum inter se consentiunt, plus visum est tribuendum, quam aliis omni: 
bus. Primus complectitur epistolas 351, Barleanus 249, Mediceus 323. 
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Habuimus eliam varias leeliones ex codicibus Combefisianis, Bigotianis duobus, Claromontano An- 
glioano, in quo epistola 28, Vaticano, in quo epistole 327, nec non insignis Eoclesie Parisiensis 
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quot Basilii epistole. Canones Basilii collati fuerunt cum pluribus codicibus ejusdem bibliothece, 
er quibus codex 9209. noni esse smouli existimatur, et cum Regiis codicibus 2038, 2039, 2048, 2041, 
2502, 2605, 2508, 2309, 3027. 
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ΠΡῸΣ TON EN ATIOIZ AMéIAOXION (19) EIIIZKOIION IKONIOY 


S. P. N. BASILII 


CJESARE/E CAPPADOCLE ARCHIEPISCOPI 
LIBER DE SPIRITU SANCTO 


AD 8. AMPHILOCHIUM ICONII EPISCOPUM (20). 


1 CAPUT I. 


Proc&mium in quo ostenditur necessarias esse de 
minutissimis (theologie partibus perscrutationes. 
4, Collaudaviin moribus tuis discendi et labo- 
randi studium ; ac supra modum delectatus sum 
attentione,atque vigilantia elucente in tuà illa sen- 
tentia, qua vocem nullam ex iis quz in omni ser- 
monis usu de Deo proferuntur,citra examen relin- 
quendam 9 putas, o caput charum, mihique 
maxime omnium pretiosum, frater Amphilochi. 
Postquam enim recte audivisti hanc Domini admo- 
nitionem : Quisquis petit, accipit, et qui quarit, in- 
venit**, petendi diligentia,vel desidiosissimum mihi 
videris ad impartiendum excitare posse. Quin et 
illud in te majorem in modum admiror, quod 


non tentandi gratia, ut nunc plerique, questiones B 


proponis, sed ut quid sit verum investiges. Nam 
qui curiosis auribus nostra verba captent, quique 


*5 Luc. xi, 10. 


(19) Πρὸς ᾿Αμφιλόχιον. Dno Regii codices et Col- 
bertinus sic habent, Tov &yiou Βασιλείου πρὸς ᾿Αμφι- 
λόχιον ἐπίσχοπον 'Ixovíou τῆς Λυχαόνων περὶ TOU ἁγίον 
Πνεύματος ἐν χεφαλαίος τριάχοντα. Sancti Basilü ad 
Amphilochium episcopum Iconii Lycaonum de 
Spiritu sancto in capitibus triginta. Titulus in 
Reg. tertio et Colb. non solum hoc loco occurrit, 
sed etiam antea summunariis totius operis in ordi- 
nem digeslis premittitur, his vocibus additis : 
προσφωνητιχῶς προσερωτήσαντος, ubi recte Combe- 
fisius monet legendum esse, προσφωνητιχός, Desi- 
gnant enim he voces premissam a Basilio perho- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 
Προοίμιον, ἐν à ὅτι ἀναγχαῖαι (21) αἱ περὶ τῶν μιχοο- 
τάτων μερῶν τῆς θεολογίας ἔρευναι. 

|. Ἐπύνεσα τὸ φιλομαθές cou xxi φιλόπονον τοῦ 
τρόπου, x«i ἥσθην γε ὑπερφνῷς τῷ ἐπιστατιχῷῶ καὶ 
νηφαλίῳ τῆς διανοίας, dv ἧς οὐδεμίαν ἀδιερεύνητον 
οἴει χρῆναι χαταλιμπάνειν φωνὴν, τῶν ὅσαι περὶ 
Θεοῦ χατὰ πᾶσαν. χρείαν τοῦ λόγου προφέρονται, ὦ 
φιλὴ χεφαλὴ xal τιμιωτάτη μοι πασῶν, ἀδελφὲ 'Am- 
φιλόχιε. Καλῶς γὰρ ἀχούσας τῆς παραινέσεως τοῦ 
Κυρίον, ὅτι Πᾶς ὁ αἰτῶν λαμδάνει, χαὶ ὁ ζετῶν 
εὑρίσχει͵, τῇ περὶ τὸ αἰτεῖν ἐμμελεία, χαὶ τὸν ὀχνὴ- 
ρότατόν μοι δοχεῖς ἂν διαναστῆσαι πρὸς τὸν perado- 
σιν. ᾿Εχεῖνο δέ σον xai πλέον ἄγαμάι, ὅτι οὐ πείρας 
ἕνεχεν χατὰ τοὺς πολλοὺς τῶν νῦν τὰς ἐρωτῷὥσεις 
προτείνη, ἀλλὰ τοῦ ὅπερ ἐστὶν αὐτὸ τὸ ἀληθὲς ἐξευ- 
ρεῖν. Τῶν μὲν γὰρ ὠὡταχουστούντων νῦν x«i διερω- 
τώντων ἡμᾶς εὐθηνία πολλή " φιλομαθεῖ δὶ ψυχῇ, 


norificam salutationem Amphilochii, ἃ quo con- 
sultus fuerat. Regius quintus addit κατ᾽ Evvopiov. 
Sed non tam Eunomium quam Pueumatoma- 
chos oppugnat Basilius ; quamvis istius quoque 
impietatem eadem operasubvertat. — 

(20) Ex interpretatione Erasmi pluribus locis 
emendata. 

(21) Ὅτι ἀναγχαῖαι. Sic veteres libri,melius quam 
in editis ὅτι καί. Paulo post nonnulli codices x«i 
νηφαλέῳ. Ibidem utraque editio δι᾽ àv, sed codices 
omnes mss., id est, quinque Regii et Colberti- 
nus, utin contextu. 


- 
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καὶ πρὸς ἀγνοίας ἴασιν τὴν ἀλῴθειαν ἐχζητοῦσῃ χα- A questiones nobis objiciant, horum hoc tempore 


λεπώτατον ἐντυχεῖν. Ὡς: γὰρ παγὶς θῃρατῶν, xoi πολε- 
μούντων ἐνέδρα, xtxovu£vov τὸν δόλον (22) xai ἐγχα- 
τάσχευον ἔχει τὰ τῶν πολλῶν ἐοωτύματα, οἱ προδαλ- 
λουσι λόγους, οὐχ ἵνα τι χοζσιμον λαύωσιν ἐξ αὐτῶν, 
ἀλλ᾽ ὅπως, ἐὰν uà συμθαινούσας τῇ ἑαυτῶν ἐπιθυμέα 
τὰς ἀποχρίσεις εὕρωσι, ταύτον ἀφοομὲν δικαίαν ἔχειν 
δόξωσι τοῦ πολέωον. 


magna est copia. At in animum discendi avidum, 
quique ad ignorationis medelam verum inquirat, 
difücillimum est incidere. Etenim ut venatorum 
laqueus et hostium insidie, ita:fraudem occultam 
et arte instructam habent multorum interrogatio- 
nes, qui proferunt in medium quiestiones, non ut 
ex his aliquid capiant utilitatis, sed ut, si minus 


accommodatas sure cupiditati responsiones inveniant, hanc belli causam habere justam videantur. 


2. Ei δὲ τῷ ᾿Ανούτω ἐπερωτήσαντι (23! σοφία 
λογισθήσεται" τὸν συνετὸν ἀχροατὴν, τὸν ὑπὸ τοῦ 
προφήτου τῷ θανυααστῶ συμδούλῳ παραζευχθέστα, 
πόσου ἄξιον λογισόμεθα ; Ἥ που δίχαιον πώσος μὲν 
ἀποδοχῆς ἀξιοῦν, προάγειν δὲ εἰς τὸ πρόσω, συνεφ- 
απτομένους αὐτῶ τῆς σπουδῆς, χαὶ πάντα συνεχκο- 


2. Quod si Stulto interroganti sapientia imputa- 
bitur ** : auscultatorem prudentem, quem pro- 
pheta cum admirabili consiliario copulavit**,quanti 
eslmabimus ὃ /Equum est profecto, ut eum ap- 
probatione omni complectamur,ac longius prove- 
hamus, manum illius studio simul admoventes, et 


νοῦντας, ἐπειγομένω πρὸς τὸν τελείωσιν. Τὸ γὰμ μὴ B in omnibus cum eo ad perfectionem contendente 


παρέργως ἀχούειν τῶν θεολογικῶν φωνῶν ἀλλὰ 
πειρᾶσθαι τὸν ἐν ἐχάστηῃ λέξει χαὶ ἐν ἐχάστῃ (34) 
σνλλαδῇ χεχρυμμένον νοῦν ἐξιχνεύειν, οὐχ ἀργῶν εἰς 
εὐσέδειαν, ἀλλὰ γνωριξζόντων τὸν σχοπὸν τὰς χλῴ- 
σεως ἡμῶν " ὅτι πρόχειται ἡμῖν ὁμοιωθῦζναι Θεῶ, 
xat& τὸ δυνατὸν ἀνθρώπου φύσει. Ὁμοίωσις δὲ, οὐκ 
ἄνευ γνώσεως * ἧ δὲ γνῶσις, οὐχ ἐχτὸς (25) διδαγμά- 
των. Λόγος δὲ διδασχαλίας ἀρχή " λόγον δι μέρη cv)- 
λαθαΐ xai λέξεις. Ὥστε οὐχ ἔξω σχοποῦ γέγονε τῶν 
συλλαδῶν à ἐξέτασις. Οὐ μὴν ὅτι μιχρὰ, ὡς ἄν τῳ 
δόξαι, τὰ ἐρωτήματα, διὰ τοῦτο xai παροφθῶναι 
ἄξια - ἀ)λ᾽ ἐπειδὴ δυσθήρατος ἡ ἀλήθεια, πανταχόθεν 
ἡμῖν ἐξιχνευτέα. Ei γὰρ ὥσπερ αἱ τέχναι, οὕτω καὶ 
Ὁ Tüc εὐσεδείας (36) ἀνάληψις ταῖς χατὰ pixpo» 


laborantes. Nam haud perfunctorie voces theo- 
logicas audire,sed conari, quid in quaque dictione, 
quid in quaque syllaba recondit sensus lateat 
perscrutari,non est eorum qui segnes sunt ad pie- 
tatem, sed qui vocationis nostre scopum intelli- 
gunt: quandoquidem nobis propositum est, ut 
similes efficiamur Deo, quatenus humane nature 
fas est. Porro similitudo non est absque cogni- 
tione: cognitio vero sine documentis non paratur. 
Doctrine autem initium, est oratio, orationis 
partes syllabze ac dictiones.Proinde syllabas excu- 
tere, non est aberrare a scopo. Nec vero quoniam 
minute, ut alicui forte videbuntur, questiones ; 
idcirco et negligendee sunt : imo quoniam diffi- 


προσθήχαις αὔξεται, οὐδενὸς ὑπεροπτέον τοῖς εἰς C Cilis est inventu veritas, undique nobis est vesti- 


τὸν γνῶσιν εἰσαγομένοις * ὡς εἴ τις τῶν ποώτων 
στοιχείων ὡς σμικρῶν ὑπερίδοι, οὐδέποτε τῶν τε- 
λείων τῆς σοφίας ἐφάψεται. Τὸ val xai τὸ οὗ συλλα- 
δαὶ δύο" ἀλλ᾽ ὅμως τὸ χραάτιστον τῶν ἀγαθῶν, à 
ἀλήθεια, καὶ ὁ ἔσχατος ὄρος τῆς πονηρίας, τὸ ψεῦδος, 
τοῖς μιχροῖς τούτοις ῥήμασι πολλάκις ἐμπεριέχεται. 
Καὶ τί ταῦτα λέγω; Ἤδη τις χαὶ μόνον χατανεύσας 
τὸ κιφαλῇ ἐν τοῖς ὑπερ Χοιστοῦ μαρτυοίοις, κάσης 
πληρωτὺὴς εὐσεδείας ἐχοίθῃ (27). Ei δὲ ταῦτα οὕτως 
ἔχει, τί τῶν θεολογιχὼν βεαατων οὕτω μιχρὸν, ὡς 
Q χαλῶς ὃ ἐναντίως ἔχον, uà μεγάλην παρέχειν τὸν 
ῥοπὴν ἐφ᾽ ἑχάτεοα ; Εἰ γὰο ix τοῦ νόμου ἰῶτα ἕν 
μία χεραία οὐ παρωεύσεται, πῶς ἂν ἔμῖν ἀσφαλὲς 
ὑπερθαίνειν xai τὰ σμιχρότατα: Ἃ γε μὴν αὐτὸς 
διευχρινηθᾷναι παρ᾽ μῶν ἐπεξύτησας, χαὶ βραχέα 


*5 Prov. ΧΥ͂ΙΙ, 38. ** [58. 1n, 3. 


(22) Τὸν δόλον. Editio Basileensis τὸν λόγον. 

(23) Ἐπερωτέσαντι. Addunt editi σοφίαν, interro- 
ganti sapientiam sapientia reputabitur, sed ea 
vox addita videtur arecentioribus librariis,et cum 
eam deleverim initio Epistele primee Canonica, 
quia deest in antiquissimis codicibus, delenda 
etiam hoc loco fuit. 

(24) Ἐν ἑχάστε. Addita prepositio ex quatuor 
codicibus mss. Mox duo codices Regii, primus et 
tertius, σχοπὸν τῆς γνώσεως, scopum nostra scien- 
viz. Haec scriptura manifestum est erratum, ac 


ganda.Etenim si, ut artes, ita et pietatis acquisitio 
paulatim minutis accessionibus augescit; nihil est 
contemnendum iis qui ad cognitionem instituun- 
tur: quemadmodum si quis prima elementa ut 
minuta contemnat, nunquam perfectorum sapien- 
tiam assequetur. Nee et Non, syllabe dus sunt : 
attamen bonorum optimum veritas, et extremus 
previtatis terminus mendacium, frequenter his 
minutis verbis comprehenduntur. Sed quid hzc 
commemoro, cum jam si quis vel capite annuat, 
tum eum martyrio pro Christo perfungendum est, 
totam pietatem explevisse judicetur ἢ Quod si heec 
ad hunc habent modum, quid esse possit in ver- 
bis, quee de Deo dicuntur, 3 adeo pusillum, ut 
vel recte vel secus dictum, non magnum, habeat 


sententie seriem penitus denormat; sed tamen 
Combefisio probatur. 

(23) Οὐχ ἐχτὸς. Sic duo Regii et Colb. et Regius 
quintus in margine. Editi γνῶσις ix διδαγμῶν. Duo 
codices mss. γνῶσις ἐχ διδαγμάτων, cognitio e do- 
ctrina paratur. 

(26) Εὐσεδείας. Meg. quartus ἀλεθείας. Paulo post 
editi ποτέ, tres Regii codices οὐδέποτε. 

(27) ᾿Εχρέθῃ. Reg. primus ἐδείχθη, οἰ ad marginem 
ἐχρίθᾳ. 
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momentum in utramque partem ? Nam si ex lege À ἐστι τὰ αὐτὰ xoi μεγάλα * τῷ μὲν σνντόμῳ τῆς προ- 


nec unum iota nec apex unus preteribit ", quo- 
modo nobis tutum fuerit vel minutissima transi- 
lire? At que tute a nobis enucleari postulasti, 
oadem exigua suntet magna : prolationis quidem 
compendio exigua,atque ob id fortasse contemptui 
obnoxia, sed rerum significatarum vi magna : ad 
similitudinem sinapis,quod cum sit minutissimum 
inter arida semina, si cura debita adhibeatur, in 
altitudinem satis magnam exsurgit, ubi vis in eo 
latens sese explicuerit *. Quod si quis ridet, no- 
strum videns circa syllabas, ut psalmi verbis utar, 
fabulationem *? ; ipse quidem futurum sciat, ut 
infrugiferum sui risus fructum metat : nos vero 
haudquaquam cedentes hominum conviciis, nec 


φορᾶς βραχέα, καὶ διὰ τοῦτο ἴσως εὐκαταφρόνητα- 
τῇ δὲ δυνάμει τῶν σημαινομένων μεγάλα, χατὰ τὸν 
εἰχονα τοῦ σινάπεως, ὃ μιχρότατον ὃν τῶν φρυγανι- 
χῶν σπερμάτων, τῆς προσηχούσης ἐπιμελείας ἀξιω- 
θεν, εἰς ὕψος αὕταρχες διανίσταται, τῆς συνεσπαρ- 
μένης ἐν αὐτῷ δυνάμεως ἀπλωθείσης. Εἰ δέ τες γελᾶ, 
βλέπων τὴν περὶ τὰς συλλαθὰς ἡμῶν, ψαλμιχῶς εἰ- ᾿ 
πεῖν, ἀδολεσχέαν, αὐτὸς μὲν (28) ἴστω ἀνωφελῆ 
χαρπὸν τοῦ γέλωτος δριπόμενος " ἡμεῖς δὲ μὲ ci 
ὀνείδεσι τῶν ἀνθρώπων ἐνδόντες, μήτε τῷ φαυλισμῶ 
αὐτῶν ἡττηθέντες, τὴν ἔρενναν χαταλέπωμεν. Te 
σοῦτον γὰρ ἀπέχω τούτοις ὡς μιχοοῖς ἐπαισιχύνεσθκι, 
ὥστε, εἰ χαὶ πολλοστοῦ μέρους τῆς ἀξίας αὐτῶν is- 
ἰχοίμην, ἐμαυτῷ τε ἂν συνησθείην ὡς μεγάλων ἀξι- 


illorum vituperatione victi studium investigandi B ὠθέντι, τῷ τε συνδιερεννῶντι (29) ἡμῖν ἀδελφῷ οὐ 


deseramus. Tantum enim abest, ut me harum re- 
rum tanquam minutarum pudeat, ut si vel mini- 
mam dignitatis earum partem attingam,tum mihi 
gratulaturus sim, utl magna quedam assecuto, 
tumfratrinobiscum hec perscrutantinon medioere 
lucrum hinc dicturus obvenisse. Itaque, cum in 
minimis verbis conspiciam certamen maximum, 
spe premii non detrecto laborem : ratus sermo- 
nem tum mihi fore utilem, tum audientibus satis 


μικρὸν ἂν φαίην ἐντεῦθεν ἀπηντηχένας τὸ xépdoc. Mi- 
γίστον οὖν ὁρῶν ἐν μιχοοῖς ῥήμασι τὸ αγώνισμα, ὃ- 
πίδι τῶν μισθῶν τὸν πόνον οὐχ ἀναδύομαει, ἐμαντῷ τι 
ἡγούμενος ἔγχαρπον τὸν λόγον ἔσεσθαι, τοῖς τε ἀχυΐ 
ουσι διαρχῆ τὴν ὠφέλειαν ὑπάρξειν. Διόπορ ἤδη σὺν 
αὐτῷ γε, φάναι (30), τῷ ἁγίῳ Πνεύματε βαδιοῦμαι 
πρὸς τὴν ἐξήγησιν. Καὶ εἰ βούλει ὥστε με εἰς ὁδὸν χα. 
ταστῆναι τοῦ λόγον, μιχρὸν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ προ. 
δλήματος ὑποστρέψω (31). - 


magnum fructum allaturum. Quapropter cum ipso jam (dicendum enim est) sancto Spiritu ad expla- 
nationem accedam. Et si vis ut me in disputationis viam inducam, ad hujus queestionis originem pau: 


lisper divertam. 
3. Nuper precanti mihi cum populo, et utroque 


9. Προσευχομένῳ μοι πρώην μετὰ τοῦ λαοῦ, καὶ 


modo glorificationem absolventi Deo ac Patri, in- « ἀμφοτέρως τὴν δοξολογίαν ἀποπληροῦντε τῷ θη; 


terdum cum Filio una cum sancto Spiritu, inter- 
dum per Filium in sancto Spiritu ; quidam ex iis 
qui aderant,crimen intenderunt, dicentes nos non 
modo peregrinis ac novis uti vocibus,verum etiam 
inter se pugnantibus. Tu porro maxime illorum 
utilitate consulens, aut si prorsus ipsi insanabiles 
sint, tamen propter eorum,qui in ejusmodi homi- 
nes incidunt, securitatem, postulasti quampiam 
dilucidam doctrinam de vi harum syllabarum 
evulgari. Jamjgitur nobis breviter dicendum est, 
quantum orationi ratum quoddam et exploratum 
principium ponentibus fieri potest. 


*' Matth. v, 18. *? Matth, xir, 31, 32. 


(28) Αὐτὸς μέν. Reg. tertius αὐτὸς μὲν ἀνωφελῆ χαρ- 
πὸν τοῦ γελοίου δρεπέσθω, Videtur Erasmus ita le- 
Bisse ; sic enim interpretatur : Ipse quidem infru- 
giferum risus sui fructum metat. 

(29) Συνδιερευνῶντι. Hac voce Basilius non adju- 
torem et socium aliquem operis designat, ut suspi- 
catur Tillemontius, sed lectorem studiosum,idque 
paulo post declarat apertius. 

. (30) Σὺν αὐτῷ γε, φάναι. Sic reddit Erasmus, cum 
ipso, ut ita dicam, Spiritu ; quasi metueret Basi- 
lius ne paulo audacior hec loquendi ratio videre- 
tur. Visa est Combefisio rudis Erasmi erpressio, 
ac illud φάναι in ejusmodi locis vacare pronuntiat. 
Sed multo minus mihi probatur Combefisii obser- 
valio, quam ipsius interpretatio Erasmi. Non enim 
otiose positum esse, et quo sensu accipiendum sit 
illud φάναι perspici potest ex libro secundo adver- 
sus Iunomium, p. 256, ubi Basilius difficilis Scri- 
pture testimonii explicationem promittens, hec 


x«i Πατρὶ, νῦν μὲν μετὰ μοῦ Υἱοῦ σὺν τῷ Tlvcóoxt 
τῷ ἁγιῳ, νῦν δὲ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐν τῷ (32) ἁγίῳ Ihe- 
μᾶτι, ἐπέσχηψαν τινες τῶν παρόντων, ξενιζούσαις ἐμᾶς 
φωναῖς χεχρῆσθαι λέγοντες, χαὶ ἅμα πρὸς ἄλληλας ὑτι- 
ναντίως ἐχούσαις. Σὺ δὲ μάλιστα μὲν τῆς αὐτῶν ἐχείνων 
ἕνεχεν ὠφελείας, εἰ δὲ ἀνιάτως ἔχουσι παντελῷς, διὰ τὸ 
τῶν ἐντυγχανόντων αὐτοῖς ἀσφαλὲς ἀξέωσάς τινα εὐχ- 
ρινῇ περὶ τῆς ἐν ταῖς συλλαθδαῖς ταύταες δυνάμεως dv 
δασχαλίαν ἐχφωνηθῆναι. Λεχτέον δὲ οὖν ἡμῖν διὰ 
βραχέων, ὡς οἷόν τε ἀρχήν τινα ὁμολογουμένην τῷ 
λόγῳ διδόντας (33). 


** Psal, cxvir, 85. 


interponit, σὺν Θεῷ δ᾽ εἰρήσθω, quod quidem cse 
Deo dictum sit.Quibus verbis signiticantius monet 
se non suis viribus, sed Dei auxilio confidere. Si 
quis autem observet inde natam libri De Spiritu 
sancto scribendi occasionem fui uod Pneu- 
matomachifuriisexarsissent,cum Basilius Patriet 
Filio cum Spiritu sancto gloriam redderet; is facile 
perspiciet non sine causa Basilium illud φάναι ad- 
dere, sed ut indicet sibi adversariorum minas 
tanti non esse, ut hanc loquendi rationem, cum 


. sancto Spiritu, quam in toto hoc libro defendit, 


usurpare desinat. Basilianee ergo sententie ner- 
vos elidit Combefisius, cum ita redendum esse 
pronuntiat,ipso Spiritu favente beneque propitio. 
(31) Ὑποστρέψω. Sic libri veteres. Editi éxt- 
στρέψω. Ibidem Reg. quartus προσευχομένῳ ioc πά- 
Àat, me quondam precante. 
(32) ᾿Εν τῷ. Articulus additus ex mss. codicibus. 
(33) Διδόντας, Duo codices Regii δοῦσι, quod 
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ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ B. 
Ποίαν ἔσχεν ἀρχὴν $ περὶ τὰς 
αιοετιχῶν παοατήρησις. 
ἅ, Ἢ περὶ τὰς συλλαδὰς xai τὰς λέξεις τῶν ἀν- 
δρῶν τούτων μιχοολογία οὐχ ἀπλῬλῆῇ τίς ἐστιν, ὡς ἄν 
τω ὁόξαι, οὐδὲ εἰς μιχρὸν τοῦ χαχοῦ φέρουσα, ἀλλὰ 
βαθεῖαν ἔχει χαὶ συνεσχιασμένην βουλὴν χατὰ τῆς 
εὐσεβείας. Φιλονειχοῦσι γὰο ἀνομοίαν (34) Πατρὸς 
xai Υἱοῦ xai ἀγίον Πνεύματος ἐπιδειχνύναι τὴν προφο- 
ρὰν, ὡς ἐχ τούτου ῥαδίαν ἕξοντες xai τῆς xarà τὴν 
φύσιν παοα)λαγῆς τὴν ἀπόδειξιν. Ἔστι γάρ τι αὖ- 
τοῖς παλαιὸν σόφισμα, ὑπὸ ᾿Αετίου τοῦ προστάτου 
τῆς αἱρέσεως ταύτης ἐξευρεθῖν, ὃς ἔγοραψέ που τῶν 
ἑαυτοῦ ἐπιστολῶν, λέγων τὰ ἀνόμοια χατὰ τὴν φύ- 
σιν ἀνομοίως προφέρεσθαι" xat ἀνάπαλιν, τὰ ἀνο- 
μοίως προφεοόμενα ἀνόμοια εἶναι χατὰ τὴν φύσιν. 
Καὶ εἰς μαοτυρίαν τοῦ λόγον τὸν ᾿Απόστολον ἐπ- 
ἐσπάσατο λέγοντα" Εἷς Θιὸς x«i Πατὴο, ἐξ οὗ τὰ 
πάντα xai εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δε οὔ τὰ 
πάντα (35) Ὡς οὖν ἔχουσιν αἱ φωναὶ πρὸς ἀλλήλας, 
οὕτως ἕξουσι, φησὶ, xai ai δι᾽ αὐτῶν σημαινόμεναι 
φύσεις" ἀνόμοιον δὲ τῷ ἐξ οὔ τὸ δι᾿ οὔ ἀνόμοιος 
ἄρα «mi τῷ (36) Πατρὶ ὁ Υἱός, Ταύτης τοίνυν τῆς 
wógou xai ἡ περὶ τὰς προχειμένας λέξεις ἀδολεσχία 
τῶν ἀνδρῶν τούτων ἤρτηται. Ὅθεν τῷ μὲν Οεῷ xal 
Πατρὶ, ὥσπερ τινὰ χλῶρον ἐξαίρετον, προσνέμουσι 
τὸ, ἐξ οὔ: τῷ δὲ Yi χαί Θεῷ ἀφώρισαν τὸ, δι᾽ οὔ" 
τῷ δὲ ἀγίῳ Πνεύματι τὸ, ἐν à* xaí φασι μηδέποτε 
τὴν χρῆσιν ταύτην τῶν συλλαδῶν ἐπαμείδεσθαι" ἵν᾽, 
ὅπιο ἔφην, τῷ παοηλλαγμένῳ τῆς ἐχφωνήσεως χαὶ 
5 τῆς φύσεως παραλλαγὴ συνεχφάένηται (37). ᾿Αλλὰ 
γὰρ οὐ λελήθασιν ἐν τῇ περὶ τὰς λέξεις λεπτολογίᾳ 
τῷ ἀσεδεῖ λόγω τὴν ἰσχὺν διασώζοντες. Τὸ μὲν γὰρ, 
ἐξ οὗ, τὸν δηαιουργὸν σημαίνειν βούλονται" τὸ δὲ, 
dv οὔ, τὸν ὑπουργὸν à τὸ ὄργανον" τὸ δὲ, & à, τὸν 
χρόνον δηλοῦν à τὸν τόπον" ἵνα μηδὲν μὲν ὀργάνον 
σεμνότερος ὁ δημιουργὸς τῶν ὅλων νοῆται, μηδὲν δὲ 
τῆς ἀπὸ τόπου ᾧ χρόνον σννεισφορᾶς εἰς τὰ ὄντα 
πλεῖον φαίνηται (38) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρεχό- 
μένον. 


συλλαδὰς τῶν 


70 [ Cor. vni, 6. 


quidem a librariis positum videtur nimio gram- 
maticse studio. Vulgate lectioni favent plurima 


Á& CAPUT Il. 
Unde sit orta hereticorum de syllabis observatio. 


&. Exilisilla istorum hominum de syllabis ac 
dictionibus observatio non simplex est, quemad- 
modum alicui videri possit, neque ad mediocre 
malum tendit, sel profundum habet atque obtec- 
tum adversus pietatem consilium. Contendunt 
enim ostendere dissimilem esse prolationem Pa- 
tris, et Filii, et Spiritus sancli, tanquam inde faci- 
lem habituri ipsius etiam secundum naturam dis. 
similitudinis probationem. Habent enim isti vetus 
quoddam commentum, ab Aetio hujus heereseos 
principe inventum, qui 'in epistolis suis alicubi 
scripsit ea qu& secundum naturam dissimilia 


B sunt, dissimiliter proferri: ac vice versa, qu& 


dissimiliter proferuntur, esse dissimilia  se- 
cundum naturam. Atque ad hujus dicti confirma- 
tionem traxit Apostolum dicentem, Unus Deus et 
Pater, ez quo omnia; et unus Dominus Jesus 
Christus, per quem omnia 9. Quemadmodum 
igitur voces se habent inter sese ; ita, inquit, se 
habebunt et nature, que per ipsas significantur: 
sed inter se discrepant per quem et ex quo ; dissi- 
milis igitur Patri Filius. Ex hoc itaque morbo et 
istorum circa prepositiones nugacitas dependet. 
Unde Deo quidem et Patri tanquam eximiam 
quamdam portionem attribuunt illud,ez quo; Filio 
vero et Deo assignarunt iliud, per quem ; Spiritui 
autem sancto, illud, in quo ; negantque hunc syl- 


c labarum usum usquam inverti, ut, quemadmo- 


dum dixi, ex discrepantia prolationis simul ap- 
pareat et nature discrepantia. Atqui non obscu- 
rum est, eos, dum de syllabis subtiliter nugantur, 
impis doctrine vim ac robur astruere. Siquidem 
his syllabis, ez quo, conditorem volunt significari καὶ 


: rursus his, per quem, ministrum non instrumen- 


tum : his denique, in quo, tempus aut locum de- 
clarari, ut is qui condidit universa, intelligatur 
nihilo honorabilior instrumento : Spiritus autem 
sanctus nihilo plus, quam locus aut tempus, ad 
res condendas attulisse videatur. 


(36) "Apa xai τῶ. Reg. tertius ἄρα χεῖται τῷ, 
(37) Συνεχφαέίνηται. Duo antiqui codices συνεμ- 


Basilii loca prorsus similia. Habet unus ex Regiis ἢ φαίνηται. 


codicibus δόντες, Colberlinus δόντας. Porro Eras- 
mus sic interpretatur : Jam igitur nobis quam 
fm potest brevissime dicendum est. Posset etiam 
ic afferri sensus: Orationi ratum quoddam, 
quantum fieri potest, et exploratum principium 
ponentibus. Sed accuratior videtur interpretandi 
ratio, quam adhibuimus. Cum statuisset Basi- 
lius orationem altius repetere, breviter dicturum 
se monet, quantum brevitas cum ejusmodi pro- 
posito conciliari potest. 2... 
(34) ᾿Ανομοέαν. Sic vetusti codices. Editi ἀνόμοιον. 
(35) T€ πάντα. Addunt editiones. Basileeuses 
secunda et Paris. Πνεῦμα ἅγιον, ἐν à τὰ πάντα. Et 
unus Spiritus sanctus in quo omnia. Sed hic ne- 
que in prima editione Basileensi, neque in Regiis 
quatuor codicibus, neque in Colbertino leguntur. 
PATROL, GR. XXXII. 


(38) Φαίνηται. Unus cod. ms. φανῆται. Sic autem 
reddit hunc locum Erasmus: Spiritus sanctus 
nihilo plus ad res condendas momenti attulisse vi- 
deatur, nisi quod tempus aut locum prabuerit re- 


.bus conditis. At non tantum honoris Spiritui 


sancto habebant impii heretici, ut ab eo tempus 
et locum creata dicerent; sed eum comparabant 
cum locoettempore, ut Filium cum instrumento: ac 
ei appellationem loci imponebant, ut ait Basilius 
cap.&;cujus cavillationisansam videntur arripuisse 
ex usitata apud scriptores ecclesiasticos sententia, 
quiSpiritum sanctum dicere solent plenitudinem bo- 
norum Dei esse, ut ait Didymus lib.1 De Spiritu 
sancto, ac in eo cuncta Dei dona consistere. Ipse 
Basilius probat, cap. 26 hujus libri, Spiritum san- 
ctum esse veluti locum eorum qui sanctificantur. 
3 


1$ 


CAPUT Ill. 


E mundana philosophia natam esse de syllabis 
sophisticam disputationem 


5. Induxit porro ipsos in hunc errorem exter- 
norum quoque scriptorum observatio, qui voces, 
ez quo et per quem, rebus natura separatis attri- 
buerunt. Siquidem illi putant his vocibus, ex quo 
significari materiam : his vero, per quem, instru- 
mentum designari, $5 aut prorsus ministerium. 
Vel potius (quid enim vetat, tota illorum doctrina 
repetita, paucis arguere, et quam isti homines di- 
canta vero dissidentia et quam ipsi non constent 
sibi?) qui inani philosophie dederunt operam, 
dum multifariam exponunt cause naturam, eain- 
que in propria significata dividunt, alias aiunt esse 


causas principales, alias cooperantes, aut concau- p 


sales, alias autem hanc rationem habere ut sine 
iis nihil efficiatur. Atque harum cuique peculia- 
rem etiam attribuunt appellationem, ita ut aliter 
opifex, aliter instrumentum significetur. Nam 
opifici congruere existimant illud, a quo ; aiunt 
enim proprie dici,a fabro factum fuisse scamnum: 
at instrumento convenire illud, per quem ; dicunt 
enim, per securim et terebellum et reliqua. Simi- 
liter hanc particulam, ez quo, illi faciunt propriam 
materie ; siquidem e materia fit opificium. Porro 
particulam, juxta quod, putant significare conce- 
ptum animo, vel extrinsecus objectum artifici 
exemplar. Vel enim prius cogitatione sibi depingit 
id quod facere destinat, et sic quod animo conce- 
pit, ad opus perducit: vel ad exemplar jam edi- 
tum respiciens,ad illius similitudinem operationem 
dirigit. Hanc autem particulam, propter quod, vo- 
lunt competere fini ; scamnum enim esse factum 
ad usum hominum. Denique his verbis, in quo, 
tempus aut locum indicari. Quando enim factum 
est ? in tali tempore. Ubi factum est? in tali loco, 
Hec autem tametsi nihil conferunt ad id quod fit, 
tamen absque his nihil potest fieri. Operantibus 
enim et loco et tempore opus est. Has observa- 
tiones ex inanibus disciplinis ac vana deceptione 
desumptas cum isti didicerint atque admirati sint, 
eas etiam ad simplicem et arte omni carentem Spi- 
rites doctrinam transferunt, ut et Deum Verbum 
diminuant, et Spiritum sanctum rejiciant: qui 
quidem vocem instrumentis inanimis aut servili 
ac prorsus humili ministerio ἃ profanis scriptori- 
bus assignatam, loquor de dictione, per quem, ad 
Dominum universorum non veriti sunt transferre; 
nec pudet Christianos serre aut mallei vocabu- 
lum universe creature Conditori attribuere. 


(39) “Ὅτι ἐκ τῆς ἔξωθεν. Huc transferre coacti 


sumus hunc titulum a librariis infra ante hec 
verba, oi περὶ τὴν ματαίαν, vitiose prorsu , ut patet 
ex parenthesi, quam adjicimus, apposi um. Ibi- 
dem Reg. tertius συλλαδῶν θεολογία, 
.. (&0) ᾿Εχείνους αὐτούς, Sic libri veteres. Editi αὐτοὺς 
ἐχείνονς. 

(41) ἙἘπέχειν. Non male in uno ex Regis ὑπ- 
έχειν. Paulo post articulus ex mss. codd. additus 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 
Ὅτι ix. τῆς ἔξωθεν (39) σοφίας ἢ περὶ τῶν συλ- 
λαδῶν τεχνολογία, 

ὅ. Ὑπηγζγετο μέντοι αὐτοὺς πρὸς τὴν ἀπάτην 
ταὐτὴν χαὶ ἢ τῶν ἔξωθεν παρατήρησις οἱ τὸ, ἐξ οὕ, 
χαὶ τὸ, δι᾽ οὗ, χεχωρισμένοις χατὰ τὴν φύσιν πρα- 
γμασι προσδιένειμαν, ᾿Εχεῖνοι γὰρ οἴονται τὸ μὲν 
ἐξ οὐ τὴν ὕλην δηλοῦν, τὸ δὲ δι᾿ οὗ τὸ ὄργανον παο- 
(d, & ὅλως τὴν ὑπουργίαν. Μᾶλλον δὲ (τί γὰρ 
χωλύει, πάντα τὸν ἐχείνων λόγον ἀναλαθόντας, τό τε 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀσυνάοτητον χαὶ τὸ πρὸς ἐχείνου: 
αὐτοὺς (40) ἀσυμφωνον τῶν ἀνδρῶν τούτων ἐν βρα- 
χιῖ διελέγξαι ;) οἱ περὶ τὴν ματαίαν φιλοσοφίαν ἐσ χο- 
λαχότες, τοῦ αἰτίου. τὴν φύσιν πολλαχῶς ἐξ γούμενοι, 
xat τοῦτο εἰς τὰ οἰχεῖα σημαινόμενα διαιροῦντες, τὰ 
μὲν προχαταρχτιχὰ λέγουσι τῶν αἰτέων εἶναι, τὰ 
δὲ συνεργὰ $ συναίτια, τὰ δὲ τῶν ὧν οὐχ ἄνευ λό- 
yo» ἐπέχειν (Al). Ἑχάστῳ μέντοι τούτων ἰδιάζουσαν 
xai τὴν ἐχφώνῃσιν ἀφοοίξουσιν * ὥστε ἄλλως τὸν 
δημιουργὸν σημαίνεσθαι, xui τὸ épyavov ἄλλως, Τῷ 
μὲν γὰρ δυομιουργῷ πρέπειν οἴονται τὸ ὑφ᾽ οὗ" χυ- 
pue γὰρ φασι λέγεσθαι ὑπὸ τοῦ τέχτονος γεγενᾷσθαι 
τὸ βάθρον" τῷ δὲ ὀργάνῳ τὸ dV οὔ! did γὰρ σχε- 
πάρνον φασὶ, xai τερέτρον, xai τῶν λοιπῶν. Ὁμοίως 
δὲ xai τὸ ἐξ οὔ τὸς ὕλης ἴδιον τίθενται ἐχεῖνοι- ἐκ 
ξύλον γὰρ εἶναι τὸ δημιούργημα: τὸ δὲ χαθ᾽ ὃ τὸ 
ἐνθύμιον δολοῦν, ἢ τὸ ἐχχείμενον ὑπόδειγμα τῶ 
τεχνίτῃ. Ἢ γὰρ προαναξωγραφή σας τῇ διανοία (49) 
τὸ χατασχεύασμα, οὕτως εἰς ἔργον Tí» φαντασίαν 
ἤγαγεν: ἢ πρὸς ἤδη ἐχχείμενον παράδειγμα ἀποδλέ. 
πων, xxÜ ὁμοίωσιν ἐχείνου τὴν ἐνέργειαν (48) κατ- 
εὐθύνει. Τὸ δὲ δι’ ὃ τῷ τέλει προσύήχειν βούλον- 
ται" διὰ γὰρ τὸν χρῆσιν τὸν τῶν ἀνθρώπων γεγο- 
νέναι τὸ βάθρον’ τὸ δὲ ἐν ὦ τὸν χρόνον παριστᾶν ἢ 
τὸν τόπον. Πότε γάρ γέγονεν ; Ἐν τῶδε τῷ χρόνῳ. 
Καὶ ποὺ ; Ἐν τῶδε τῷ τόπῳ, Ταῦτα δὲ εἰ χἀὶ μηδὲν 
τῷ γινομένω συμβάλλεται, ἀλλ᾽ οὖν οὐχ ἄνευ τού- 
τῶν δυνατόν τι γενέσθαι. Χρεία γὰρ καὶ τόπου χαὶ 
χρόνου τοῖς ἐνεργοῦσι. Ταῦτα μαθόντες χαὶ θαυμά- 
σαντες (44) οὗτοϊ τὰ ἐχ τῆς ματαιότητος χαι χενᾶς 
ἀπάτης παρατηρήματα, xxi ἐπὶ τὸν ἁπλῆν xci ἀτι- 
χνολόγητον τοῦ Πνεύματος διδασχαλίαν μεταχομί- 
ζουσιν, εἰς ἔλάχττωσιν μὲν τοῦ Θεοῦ Λόγου, ἀθέτη- 
σιν δὲ τοῦ ἁγίου (43) Πνεύματος" oi γε τὴν ἐπὶ 
ἀψύχων ὀργάνων, ἃ τς ὑποχειρίου xci ταπεινῶς 
παντελῶς ὑπηρεσίας φωνὴν ἀφωρισμένον παρὰ τῶν 
ἔξωθεν, τὴν dv οὔ λέγω, ταύτην ἐκὶ τὸν Δεσπότην 
τῶν ὅλων οὐχ ὥχνησαν μεταθεῖναι, x«i οὐχ αἰσχύ- 
νονται οἱ Χριστιανοὶ πριονος ἢ σφύρας τῷ δημιουργῷ 
τῆς χτίσεως φωνὴν ἀφορίξζοντες. 


D 


ante -£xrovo,. 

(42) Τῷ διανοίᾳ, Duo codices mss. ἐν τῇ διανοία. 

(43) ᾿Ενέργειαν. Sic codices mss. sex. Editi ἐρ- 
γασίαν. 

(44) Καὶ θανμάσαντες. Heec desunt in nonnullis 
codicibus mss. Paulo post editi tà» τοῦ Πνεύματος, 
sed primus articulus non invenitur in mss. codd. 

(45) Τοῦ ἁγίον. Duo antiqui codices τοῦ θεέον. 
Duo alii τοῦ θείου xai ἁγίον. 
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ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Δ΄. 
Ὅτι ἀπαρατήοητος τῇ Γραφῇ τῶν συλλαβῶν τούτων 
n χρῆσις. 

6. Ἡμεῖς δὲ χεχοῆσθαι μὲν πολλαχοῦ ταῖς φωναῖς 
ταύταις χαὶ τὸν τῆς ἀληθείας λόγον ὁμολογοῦμεν" 
οὐ μὴν τὴν γε τοῦ Πνεύματος ἐλευθερίαν δουλεύειν 
πάντως φαυὲν τῇ σμιχροπρεπεία τῶν ἔξωθεν, ἀλλὰ 
κατὰ τὸ ἀεὶ ποοστυγχάνον, οἰχείω: 
ὑπαλλάττειν τὰς ἐχφωνήσεις. 


ταῖς χρείαις 
Οὐ γὰο πάντως τὸ, 
ἐξ οὗ, τὴν ὕλην σημαίνει, χαθὼς ἐχείνοις δοχεῖ" 
ἀλλᾶ συνηθέστερον τῇ Γραφῇ ἐπὶ τῆ: ἀνωτάτω αἰτίας 
τὴν φωνὴν ταύτην παραλαμδανειν. Ως ἐπὶ τοῦ, Εἷς 
Θεὸς, ἐξ οὔ τὰ πάντα' xai πάλιν: Τὰ δὲ πάντα 
ἐχ τοῦ Θεοῦ. Κέχοηται μέντοι xai ὁ τῆς ἀληθείας 
λόγος τῇ λέξει ταύτῃ χαὶ ἐπὶ τῆς ὕλης πολλάχις, ὡς 
ὅταν λέγη" Ποιήσεις τὴν χιδωτὸν ἐχ ξύλων ἀσή- 
πτων’ χαὶ, Ποιήσεις τὴν λυχνίαν ix χουσίου 
καθαροῦ" xci, 'O προῶτος ἄνθρωπος ἐχ γῆς χοϊχὸς" 
x«i, 'Ex πηλοῦ διήρτισαι σὺ ὡς χαὶ ἐγώ. ᾿Αλλ’ 
οὔτοι, ἕνα, ὡς ἔφαμεν (46), τῆς φύσεως τὸ διάφορον 
παραστήσωσι, τῶ Πατρὶ μόνῳ προσήχειν τὴν λέξιν 
ταύτην ἑἐνομοθέτησαν: τὰς μὲν ἀοχὰς τῆς maoatu- 
οησεως λαθόντες παοζῷ τῶν ἔξωθεν, οὐ πάντα δὲ 
ἐχείνοις δι’ &xpi6slac δονλεύσαντες: ἀλλὰ τῷ μὲν 
Υἱῷ, χατὰ τὸν ἐχείνων νομοθεσίαν, τὴν τοῦ ὀργάνου 
προτηγορίαν ἐπέθηχαν, τῷ δὲ Πνεύματι τὴν τοῦ 
τόπον: Ἔν Πνεύματι γὰρ λέγουσι’ χαὶ διὰ Υἱοῦ 
λέγουσι: τῷ δὲ Θεῷ τὸὴν ἐξ οὔ (47), οὐχέτι ἐνταῦθα 
χαταχογονθοῦντες τοῖς ἀλλοτρίοις, ἀλλ᾽ ἐπὶ τάς ἀπο- 
στολιχὰς, ὧς φασι, μεταδαίνοντες χοήσεις, χαθὰ εἴ- 
ρηται: ᾽ξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε ἐν Χοιστῶ  In- 
σοῦ xal, Τὰ δὲ πάντα ix τοῦ Θεοῦ. Τί οὖν ix τῆς 
τεχνολογίας ταύτης τὸ συναγόμενον ; ᾿Αλληὴ φύσις 
αἰτίον, xai ἄλλη ὀργάνου, xai ἄλλη τόπου" ἀλλότριος 
ἄρα (48) χατὰ τὴν φύσιν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ἐπειδὴ 
xai τὸ ὄργανον τῷ τεχνίτη: ἀλλότριον δὲ xai τὸ 
Πνεῦμα, χαθόσον χεχώρισται τόπος. à χρόνος, τῆς 
τῶν ὀογάνων φύσεως, ὃ τῆς τῶν μεταχειριξομένων 


auta. 


D 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 
"Ort xal ἐπὶ Πατρὸς λέγεται τὸ « δι᾽ οὗ » xai ἐπὶ 
Υἱοῦ τὸ « ἐξ οὗ, » xai ἐπὶ Πνεύματος. 

7. Τὰ μὲν δὴ (49) ἐχείνων τοιαῦτα" ἡμεῖς δὲ δείξο- 
μὲν ὃ προεθέμεθα, ὅτι οὔτε ὁ Πατὴρ, τὸ ἐξ οὗ λα- 
ὄὼν, τῷ Υἱῷ προσέῤῥιψε τὸ δι οὗ, οὔτε ὁ Υἱὸς 
πάλιν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χατὰ τὸν τούτων νομο- 
θεσίαν εἰς τὸν τοῦ ἐξ οὔ, ὃ τὸν δι᾽ οὔ χοινωνίαν 


71 [ Cor. viti, 6. 


71 | Cor. xi, 12. 
111 Cor. 1, 30. 


75 Gen. vi, (4. 
78 ] Cor. xt, 12. 


6. 


(46) Ὡς ἔφαμεν. Unus codex ὡς ἔφημεν. 

(47) Τῷ δὲ Θεῶ τὴν ἐξ οὔ. S. Ambrosius qui plu- 
rima ex Basilio in suos De Spiritu sancto libros 
transtulit, minus commode videtur hocloco Basilii 
sententiam accepisse. Nam observat Basilius Pneu- 
matomachos,dumomnia exDeo tanquam ex causa 
efficienti esse dicunt, discedere a principiis philo- 
sophorum, qui illud,ez quo,materise proprium at- 
tribuunt quia, e materia fitopificium.Contra Am- 
brosius de Pneumatomachis loquens : /i/i volunt 
inquit lib. n, cap. 9, ez Deo tanquam ez natura 
Dei esse materiam utl si dicas ex ligno arcam esse 
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CAPUT IV. 


Harumsyllabarum usum sine discrimine in Scrip- 
tura adhiberi. 


6. Nos porro frequenter his uti vocibus etiam 
veritatis sermonem confitemur, haud tamen Spiri- 
tus libertatem humilibus et abjectis exterorum 
disciplinis ullo modo servire dicimus : verum ha- 
bita ratione ejus quod subinde occurrit, enuntia- 
tiones congruenter usuiconvenienterque immutari. 
Neque enim illud, exquo, prorsus significat mate- 
riam, quemadmodumilli putant: sed est Scripture 
familiarius hanc vocem ad supremam causam ad- 
hibere. Exempli causa in hoc loco, Unus & Deus, 
erquoomnia?!. Ac rursum: Omnia autem ez Deo?*., 
Utitur tamen veritatis sermo hac ipsa dictione 
etiam sepe de materia, veluti cum ait: Facies ar- 
cam e lignis imputrescibilibus?* ; et : Facies can- 
delabrum ec auro puro 1" et : Primus homo e ter- 
ra terrenus 15 ; el : E luto compositus es tu. zque 
atque ego?*. At isti, ut nature, quemadmodum 
diximus, diversitatem constituant, definierunthanc 
vocem soli Patri congruere. Ac principia quidem 
observationis acceperunt ab externis seriptoribus, 
non tamen his in omnibus accurate inserviunt : 
sed Filio quidem, secundum preescriptionem illo- 
rum, instrumenti vocabulumimposuerunt,Spiritui 
vero sancto, loci. Aiunt enim ín Spiritu : et aiunt 
per Filium. At Deo vocem, ex quo, attribuerunt, 
non amplius hic alienos sequentes, sed ad apos- 
tolicos, ut ipsi dicunt, usus transeuntes ; secun- 


c, dum quod dictum est : Ex ipso autem vos estis in 


Christo Jesu " ; et: Omnia autem ez Deo?*. Quid 
igitur est, quod ex hac argutia conficitur ? Alia 
natura cause, alia instrumenti, alia loci ; alienus 
ergo secundum naturam Filius a Patre, si quidem 
et instrumentum ab opifice ; alienus etiam et 
Spiritus sanctus, quandoquidem separatur locus 
aut tempus ab instrumentorum aut eorum qui in- 
strumentis utuntur natura. 
CAPUT V. 
Εἰ de Patre dici, « per guem,» et de Filio, « ex 
quo, » eL de Spiritu sancto. 

1. Ad hunc quidem modum se habent, quee ab 
istis afferuntur : nos autem demonstrabimus quod 
proposuimus, necPatrem sibisumentem has voces 
ex quo, ad Filium projecisse has, per quem, neque 
rursus ἃ Filio sicut isti precribunt, non recepi 

7^ Exod. xxv, 31. 


'*35ICor. xv, 47. 156 Job xx1ni, 


factam, er lapide statuam : ita ez Dco materiam 
processisse. 

(48) ᾿Αλλότριος ἄρα. Hiec S. Ambrosius legit cum 
interrogationis nota. Sic enim interpretatur, lib. 
i De Spiritu sancto, cap. 9 : Nunquid ergo nlie- 
nus secundum nuturam Filius a Patre, quia alie- 
num instrumentum ab operatore proprio vel au- 
ctore ὃ aut nunquid alienus Filius aSpiritu quia ab 
ins!rumentigenere aut locus separatur aut tempus? 

(49) Τὰ ut» δή. Sic mss. Codices.Editio Paris. 
Τὰ μὲν δέ, etc. Paulo post legitur in editis τὸ δι᾿ οὗ 
ποοσέῤῥιψε τῷ Yo, Libri veteres ut in contextu. 


29 S. BASILII MAGNI. 80 
Spiritum sanctum in consortium harum vocum A οὐ παραδέχεται: ὅπερ à χαινὴ (50) τούτων xinpodo- 


ez quo, aut, per quem, quod tamen nova istorum 
distributio definit. Unus Deus et Pater, ez quo 
omnia : el unus Dominus Jesus Christus, per quem 
omnia 13. Non sunt he voces legem ferentis, sed 
hypostases distinguentis. Non enim ut nature in- 
duceret diversitatem, sed ut in confusam Patris et 
Filii notionem exhiberet, ita locutus Apostolus. 
Nam quod he voces inter se contrarie non sint, 
neque velut in prelio separate adversus hostilem 
aciem, ad bellum inter se gerendum excitent na- 
turas ad quas accesserint, inde liquet. Collegit 
ambas in una et eadem persona beatus 7 Aposto- 
lus dicens : Quoniam ez ipso, et per. ipsum, et in 
ipsum omnia **. Quod autem hec ad Dominum 


referat, quivis fatebitur, qui vel tenuiter inspiciat p 


mentem orationis. Cum enim Apostolus prius ex 
Isaiee prophetia posuisset illud : Quis cognovit sen- 
sum Domini, aut quis consiliarius ejus fuit ?sub- 
jecit: Quoniam ez ipso, et per ipsum, et in ipsum 
sunt omnia *!. Que certe de Deo Verbo universo- 
rum conditore diota esse a propheta, ex iis quee 
precedunt diseas licebit. Quis mensus est manu 
aquam, et celum palmo, et totam terram pugno ? 
Quis statuit montes in libra, et colles in statera ? 
Quis cognovit sensum Domini, aut quis consiliarius 
illi fuit ** ? Nam hec dictio, quis, hic non prorsus 
id quod haberi nequit, significat, sed quod est ra- 
rum : velutin hoc : Quis insurget mihi adversus 
perverse agentes ** Ὁ Et: Quis est homo qui vult vi- 
tam***? ἘΠ: Quis ascendet. in montem Domini** ἢ 
Similiter et hoc loco dictum : Quis est qui cognovit 
sensum Domini, et consilii illius particeps fuit **? 
Pater enim diligil Filium, et omnia ostendit illi*', 
Hic est qui continet terram, eamque pugno com- 
plexus est ; qui cuncta digessit in ordinem, eaque 
ornavit ; qui et montes equaliter libravit, et aquis 
terminos prescripsit, et omnibus que in mundo 
sunt, suum designavit ordinem : qui totum ccelum 
modica totius sue potestatis particula comprehen. 
dit : quam sermo propheticus figurate palmum ap- 
pellavit. Unde congruenter Apostolus adjecit : Ez 


80 Rom. ΧΙ, 36. 


191 Cor. vui, 6. 
85 Psal. xxii, 3. 


δι Psal. xxxui, 13. 


(50) 'H. καινή. Duo codices mss. et alius prima 
manu habent ἢ «tvi. 

(81) EG Θιός. Totus hic locus sic legitur in Re- 
gio quarto: Εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ παᾶντα, xal 
ἡμεῖς δι’ αὐτοῦ χαὶ εἰς Κύριος..... χαὶ ἡμεῖς εἰς 
αὐτον. 

(59) Σννήγαγεν. Addunt editi γὰρ x«i, sed liec vo- 
culi absunt ab antiquis codicibus. Erasmum car- 

it Combefisius quod ἀμφοτέοας interpretatur am- 

as, ac reddendum esse contendit utrasque tres 
ipsas. Venia non careret observatio Combefisii, si 
illud, εἰς αὐτόν, idem esset ac in 1980. Tunc enim 
merito diceretur Basilius tres illas loquendi ratio- 
nes, ex quo, perquem, et in quo, dequibus eum in- 
ter et Pnheumatomachos erat controversia, ex Paulo 
collegisse. At illud, εἰς αὐτόν, in ipsum, sive aad 
tpsum, non erat materiacavillationum ab hiereticis 
inventarum. Unde miror S. Ambrosium sic inter- 


δι jbid. 34, 36 ; Isa xr, 13. 
*6 [sa, xL, 13. 


σία διώρισεν. Ei; Θεὸς (51) xoi Ilarip, ἐξ οὔ τὰ 
πάντα" χαὶ εἷς Κύριος 'IngoU; Χρῖστὸς, δι᾽ οὔ τὰ 
πάντα. Αὖται οὔχ εἰσι νομοθετοῦντος φωναὶ, ἀλλὰ 
διευχρινουμένον τὰς ὑποστάσεις. Οὐ γὰρ ἵνα τὸ ἀλ- 
λότριον τῆς φύσιως εἰσαγάγῃ, ἀλλ᾽ ἵνα ἀσύγχυτον 
Πατρὸς xat Υἱοῦ τὴν ἔννοιαν παραστὴσῃ, οὕτω 
ποοήνεγχεν ὁ ᾿Απόστολος, Ἐπεὶ ὅτι γε αἱ φωναὶ ἀλ- 
λήλαις οὐχ ἀντιτάσσονται, οὐδ᾽ ὥσπερ ἐν πολέμω 
πρὸς ἀντίπαλον τάξιν ἀποχριθεῖσαι συνεχπολεμοῦσι 
τὰς φύσεις αἷς προσεχώρησαν, ἐχεῖθεν δῆλον. Συνύήγα- 
γεν (92) ἀμφοτέρας ἐπὶ ἑνὸς xat τοῦ αὐτοῦ ὑποχειμένου 
ὁ μαχάριος Παῦλος εἰπών" Ὅτι ἐξ αὐτοῦ, xoi du 
αὐτοῦ, xai εἰς αὐτὸν τὰ πάντα. Τοῦτο δὲ προδόλως 
εἰς τὸν Κύριον φέρειν πᾶς τις ἂν εἶποι ὁ xal μιχρὸν 
τῷ βονλήματι τῆς λέξεως ἐπιστήσας. Προτάσας γὰρ 
ὁ ᾿Απόστολος ix τῆς προφητείας τοῦ Ἡσαΐον τὸ, 
Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου ; χαὶ τίς σύμδουλος, αὐτοῦ 
ἐγένετο ; ἐπύγαγεν: Ὅτι ἐξ αὐτοῦ, χαὶ dU αὐτοῦ, 
χαὶ εἰς αὐτὸν τὰ παντα, ΓΑπερ ὅτι περὶ τοῦ Θεοῦ 
Λόγον τοῦ δημιουργοῦ πάσως χτίσεως εἴρχται τῷ προ- 
φύτῃ, £x τῶν χατόκιν (33) ἂν μάθοις. Τίς ἐμέτροσε 
τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ, χαὶ 
πᾶσαν τὸν γῆν δραχί ; Τίς ἔστησε τὰ ópw ἐν 
σταθμῶ χαὶ τὰς νάπας ἐν ζυγῷ; Τίς ἔγνω νοῦν 
Κυρίον, xoi τίς σύμθδουλος αὐτοῦ ἐγένετο - Τὸ 
γὰρ, τίς ἐνταῦθα οὐχὶ τὸ ἄπορον παντελῶς, ἀλλὰ τό 
σπάνιον δηλοῖ, ὡς ἐπὶ rov: Τίς ἀναστήσεται μο 

ἐπὶ πονχρευομένους (54); xai, Τίς ἐστιν ἄνθρωπος 
ὁ θέλων ζωήν ; x«i, Τίς ἀναδύσεται εἰς τὸ dope 
τοῦ Κυρίον ; Οὕτω δὴ οὖν xai ἐνταῦθά ἐστι͵ Τίς ὁ 

εἰδὼς τὸν νοῦν τοῦ Κυρίον, xai τῆς βουλᾶς «»- 

τοῦ χοινωνός ; Ὃ γὰρ Πατὴρ ἀγακα τὸν Υἱὸν, xai 
πάντα δείχννσιν αὐτῷ. Οὗτος ἐστιν ὁ συνέχων τὸν 
ἦν, xai περιδεδραγμένος αὐτῆς" ὁ εἰς τάξιν πάντα 
xai διαχόσμησιν ἀγσγὼν' ὁ xal ὄρεσιν ἰσοῤῥοπίαν, 
x«i ὕδασι μέτρα, xal πᾶσι τοῖς ἐν τῷ κόσμῳ τὸν 
οἰχείαν τάξιν ἀποχληρώσας (53): ὁ τὸν οὐρανὸν ὅλον 
μιχρῷ μέρει τῆς ὅλης ἑαντοῦ δυνάμεως περιέχων, ὃν 
σκιθαμὴν τροπιχῶς ὁ προφητικὸς ὠνόμασε λόγος. 
Ὅθεν οἰχείως ἐπήγαγεν ὁ ᾿Απόστολος τὸ, 'EL av- 
τοῦ, χαὶ dc αὐτοῦ, χαὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα. ἘΣ 
*! [sa, xL, 12, 13. ** Psal. xcin, 16. 
*! Joan. v, 20 


pretari : Quoniam ez ipso el per ipsum et in ipso 
sunt omnia, lib.u De Spiritu sancto, cap. 9;cum 
presertim sanctus doctor illud «i; αὐτόν sicexpli- 
cet, quasi idem valeat ac omuia in eum intuen- 
tur. Ejus verba mox referam. 

(83; 'Ex τῶν χατόπιν. Erasmus , ez Ais qua sub- 
ficiunt ; sed, ut sepe alias, ita hic quoque desi- 
gnantur hac voce, qua retro sive superius dicta 
sunt, ut observat Combefisius. Mox ἐν preepositio 
bis addita ex duobus libris veteribus. 

(54) Πονηρενομένους. Codices quinque πονῃρενο- 
μένοις, τς 

(55) ᾿Αποχληρώσας. Sic utraque editio ; atque 
hanc lectionem, utaptiorem et significatiorem re- 
tinuimus, quamvis quinque codices mss. ha- 
beant&rorinposa. Quod etiam prima manu exsti- 
tit in Colberüno, sed postea inducta mutatio. 
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αὐτοῦ γὰρ τοῖς οὖσιν ἢ «iría τοῦ εἶναι χατὰ τὸ θέ- À ipso, et per ipsum, et in ipsum omnia **. Ex hoc 


λημα τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς γίνεται. Δι᾿ αὐτοῦ τοῖς 
πᾶσιν ἡ διαμονὴ χαὶ ἡ σύστασις" τοῦ χτίσαντος τὰ 
Tyra, xai τὰ πρὸς σωτηρίαν ἐχάστω τῶν γενομένων 
ἐπιμετροῦντος, Διὸ δὲ xal εἰς αὐτὸν ε:ἔστοαπται τὰ 
σύμπαντα, ἀσχέτῳ (56) τινὶ πόθῳ χαὶ ἀῤῥήτῳ στοργῇ 
πρὸς τὸν ἀρχηγὸν τῆς ξωῆς xai χόρηγὸν ἀποθ)έ- 
ποντα, χατὰ τὸ γεγραμμένον. Oi ὀφθαλμοὶ πάν- 
των εἰς σὲ ἔλπίζουσι' χαὶ πάλιν. Πάντα πρὸς σι 
προσδοχῶσι" χαὶ, ᾿Ανοίγεις σὺ τὴν χεῖρά σου, χαὶ 
ἐμπικλᾶς πᾶν ξῶον εὐδοχίας. 


8. Ei δὲ πρὸς ταύτην ὑμῶν τὴν ἐχϑοχὸν ἐνίσταν- 
ται, τις αὐτοὺς ἐξαιρήσετκι λόγος τοῦ μὴ οὐχὶ φανε- 
ρῶς ἑαντοῖς περιπίπτειν ; Εἰ γὰρ μὴ ἐπὶ τοῦ Κυρίου 
δώσουσι τὰς τρεῖς εἰρῆσθαι φωνὰς, τήν τε ἐξ αὐτοῦ, 
xai δι᾿ αὐτοῦ, χαὶ εἰς αὐτὸν (57), ἀνάώγχῇ πᾶσα 
προσοιχειοῦν τῷ Θεῷ χαὶ Πατρί. Ἐχ δὲ τούτον προ- 
ϑύλως αὐτοῖς διαπεσεῖται τὸ παρατήρημα. Εὐὑρέσχε- 
ται γὰρ οὐ μόνον τὸ ἐξ οὔ, ἀλλὰ xai τὸ Qv οὔ, τῷ 
Πατρὶ προσαγόμενον. Ὅπερ εἰ μὲν ωὐδὲν ταπεινὸν 
ἐμφαίνει, τί δήποτε ὡς ὑποδεέστερον ἀφορίξουσι, 
τῶ Yi εἰ δὲ παντας ἐστὶ διαχονίας δηλωτιχὸν, 
ἀποχρινάσθωσαν ἡμῖν. Ὁ Θεὸς τῆς δόξος χαὶ Πα- 
Tip τοῦ Χριστοῦ τίνος ἐστὶν ἄρχοντος ὑπωρέτης ; 
Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὕτως ὑφ᾽ ἑαυτῶν περιτρέπονται, 
ἡμῖν δὲ ἑχατέρωθεν τὸ ἰσχυρὸν φυλαχθῴσεται. "Ev 
τε γὰρ νιχήσὴ περι τοῦ Υἱοῦ εἶναι τὸν λόγον. εὐρε- 
θήσεται τὸ ἐξ οὔ τῷ Yi) προσαρμόξον" &xv τέ τις 


siquidem iis que sunt, causa ut sint manat, juxta 
voluntatem Dei et Patris. Per ipsum perseverant ac 
consistunt omnia ; universorum conditore uni- 
cuique rei create ea etiam qua ad sui conserva- 
tionem necessaria sunt dimetiente. Quapropter 
sane ctiam universa sese ad illum convertunt, 
invincibili atque insedabili quodam desiderio, et 
arcano affectu ad auctorem et largitorem vitem 
respicientia, juxta illud quod scriptum est : Oculi 
omnium in te sperant ** ; et rursum: Omnia a te 
exspectant *? ; et : Aperis tu manum (uam, et. im- 
ples omne animal benedictione. 

8. Quod si adversus hanc nostram expositionem 
instabunt, que illos ratio liberabit, quominus 
evidenter in se ipsos incurrant? Etenim si conces- 
suri non sunt de Domino dictas esse has tres vo- 
ces er iso, et per ipsum, et in ipsum : omnino 
necessum est, ut Deo et Patri proprie tribuantur. 
Atque hinc palam conciderit illorum observatio. 
Reperitur enim non modo ez quo, sed etiam ,per 
quem, accommodari ad Patrem. Que vox si nihil 
pre se fert humile, quam tandem ob causam eam 
velut inferioris dignitatis assignant Filio ? Quod si 
omnino declarat ministerium, respondeant nobis : 
Deus glori& et pater Christi, cujus principis est 
minister? Igitur isti quidem & ad hunc modum a 
seipsisundique subvertuntur, nobisautem utrinque 
quod firmum est servabitur. Etenim sive de Filio 
evicerit dictum esse quod recilavimus, comperie- 


gOovtx$ (58) ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀναφέρειν τοῦ προφύ- C tur hec particula, ez quo, Filio convenire : sive 


του τὸν λέξιν, πάλιν τὴν dv οὔ φωνὴν τῷ Θεῷ πρέ- 
zt» δώσει, xai τὸν ἴσον ἔξει ἀξιαν ἑχατέρα, τῷ 
χατὰ τὸν ἴσον λόγον ἐπὶ Θεοῦ παρειλῦφθαι. Καὶ οὕτω 
γε χἀχείνως ὁμότιμοι ἀλλήλαις ἀναφανήσονται, ἐφ᾽ 
ἑνὸς προσώπου x«i τοῦ αὐτοῦ τεταγμέναι. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ 
τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν. 


9. Γράφων ὁ ᾿Απόστολος moó; ᾿Εφεσίους, φησίν" 
᾿Αληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ, αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν 
τὰ παᾶντα, ὃς ἐστιν ἢ χεφραλὴ Χριστὸς, ἐξ oU 
πᾶν τὸ σῶμα σνναρμολογούμενον χαὶ συμθιθά- 
ξόμενον διὰ πάσης ἀφῆς τῆς ἐπιχορηγίας, xar 
ἐνέργείαν ἔν μέτρῳ ἑνὸς ἐχάστον μέρους (59) 
τὸν αὔξησιν τοῦ σώματος ποιεῖται. Καὶ πάλιν 
ἢ τῇ πρὸς Κολασσαεῖς πρὸς τοῦς οὐχ ἔχοντας τοῦ 
Μονογενοῦς τὴν γνῶσιν εἴρηται, ὅτι ᾽Ο χρατῶν τὴν 
χεφαλὴν, τουτέστι τὸν Χριστὸν, ἐξ οὔ πᾶν τὸ 


quis contendat prophete verba ad Deum esse re- 
ferenda, rursus concedet vocem hanc, per quem, 
Deo congruere ; et utraque vox parem dignitatem 
obtinebit, eo quod pari ratione de Deo usurpetur. 
Atque juxta modum utrumque, perspicuum erit 
has pariiculas parem inter se habere dignitatem, 
quod de una eademque persona usurpate sint, 
Sed ad propositum revertamur. 

9. Apostolus scribens Ephesiis, ait: Veritatem 
autem loquentes in charitate, crescamus in ipsum 
per omnia, qui est caput Christus,ezquo totum cor- 
pus dum compingitur et conneclitur, per omnem 
juncturam subministrationis, secundum operatio- 
nem in mensura uniuscujusque partis incremen- 
tum corporisfacit **. EL rursusin Epistola ad Colos- 
senses,ad eos qui non habebant Unigeniti notitiam 
dictum est: Qui tenet caput, hoc est Christum,ez quo 
totum corpus,per juncturas et connexiones submini 


5! Rom. ΧΙ, 36. ** Psal. cxnv, (3. 30 Psal. cin, 27. *! Psal. cxriv, 16. 33 Ephes. iv, 15, 16. 


(56) ᾿Ασχέτῳ, etc. Sic reddit hunc locum S. Am- 
brosius, lib. n De Spiritu sancto, cap. 9: In ipso 
quid esi? Quia omnia admirabiliquodam desiderio 
etinenarrabili amore auctorem vitz el ministra- 
torem gratiz sua ac muneris intuentur, secun- 
dum quod scriptum est :« Oculi omnium, » etc. In 
Commentario in Isaiam cap. v,p. 477, hiec legun- 
tur: Unigenitus ipsum bonum, quod appetunt om- 
nia, cujus amor naturali et inenarrabili modo 


omnium ratione utentium animis instillatus. 

(51) Καὶ εἰς αὐτόν. Addunt editi et Reg secundus 
τὰ πάντα. Sed heec prorsus inutilia, nec in quinque 
aliis codicibus reperiuntur. 

(58) Φιλονειχῇῆ. Sic editiones Basileenses et anti- 
qui codices. Unus cum editione Paris . φιλονειχήσῃ. 
Aliquanto post veteres aliquot libri Kat οὕτω de 

(59) Μέρονς. Consentiunt in hac voce omnes co- 
dices mss. Habent tamen editi μέλους. 
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stratum, augescit augmento Dei 55. Quod enim A σῶμα, διὰ τῶν ἀφῶν xoci συνδέσμων ἐπιχορηγοῦ" 


Christus caput est Ecclesi, alio loco didicimus; 
Apostolo dicente : Et ipsum dedit caput super omnia 
Ecclesie ?*. Et : E plenitudine ejus accipimus no? 
omnes "5. Et ipse Dominus : De meo accipiet,et an- 
nuntiabit nobis 9. Etin summa, diligenter legenti 
variis usus videbunturillius ez quo. Nam et Domi- 
nus: Novi,inquit,virtutem ex me eziissc? .Similiter 
autemetde Spiritu compluribuslocis observavimus 
I]lud, ex quo, positum esse. Qui enim, inquit, semi- 
nat in Spiritu, e Spiritu metet vitam aeternam 3". 
ItemJoannes: Ex hoccognoscimus quod in nobis est 
e Spiritu quem nobis donavit *». Et angelus : Quod 
enim in ea generatum est, e Spiritu sancto 6511. Et 
Dominus ait: Quod natum est e Spiritu, Spiritu 
est 3. Atque id quidem ad hunc habet modum. 


p£vov, αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ Θεοῦ. Oct γὰρ 
Χριστὸς κεφαλὴν τῆς Ἐχχλησίας, ἐτέρωθι μεμαθη- 
χαμεν, τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος." Καὶ αὐτὸν ἔδωχε 
᾿ LED) LAN , Pe *. - 
κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἘἘχχλησία' χαὶ, 'Ex τοῦ 
(60) πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἔλάθομεν. 
4 * * . [4 » A 4 - v - " 5 
Καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος, ὅτι Ἔχ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, 
xai ἀναγγελεῖ ὑμῖν, Καὶ ὅλως τῷ φιλοπόνως &va- 
, b UL * , , Li 
λεγομένῳ πολύτροποι αἱ χρήσεις ἀναφανήσονται τοῦ 
, * * * * [4 , - 4 . 
ἐξ οὔ. Καὶ γὰρ χαὶ ὁ Κύριος, Ἔγνων, φησὶ, δὺυ- 
c - , *, - e " 4 
ναμιν ἐπελθοῦσαν ἐξ ἐμοῦ. Ὁμοίως δὲ xai περὶ 
τοῦ Πνεύματος τετηρήχαμεν πολλαχοῦ τὸ ἐξ οὔ 
χείμενον. O γὰρ σπείοων, φησὶν, εἰς τὸ Πνεῦμα 
ἐχ τοῦ Πνεύματος θερίσει ξωὴν αἰώνιον" 
Ιωαννης" 


χαὶ ὁ 


'Ex τούτου γινώσχομεν, ὅτι ἐν ἡμὲν 


B ἐστιν, ἐκ τοῦ Πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωχε, χαὶ ὁ 


ἄγγελος. Τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ Πνεύματός ἐστιν ἁγίον, Καὶ ὁ Κύριός φησι (6|)" Τὸ γεγεννημένον ἐχ τοῦ 


Πνεύματος Πνεῦμα ἐστι. Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον" 

10. Jam vero demonstrandum est hanc vocem, 
per quem, pariter et de Patre, et de Filio, et de 
Spiritu saneto in Scripturis usurpari. Ac de Filio 
sane supervacaneum [uerit proferre testimonia, 
tum quia hoc notum est, tum quod hoc ipsum ab 
adversariis astruitur. Nos porro demonstrabimus 
hanc particulam, per quem, etiam de Patre fuisse 
positam. Fidelis, inquit, Deus,per quem vocati estis 
in consortium Filii ipsius? ; et: Paulus apostolus 
Jesu Christi per voluntatem Dei* ; et rursum: Ita- 
que non es jam servus, sed filius, el hzres per 
Deum. ltem iltud : Quemadmodum surrezit Chris- 


tus a mortuis per gloriam Patris *. Et Isaias Va C 


-inquit, qua profunde facitis consilium, et non per 
Dominum ?. Quin et de Spiritu sancto possunt 
etiam apponi multa hujus vocis testimonia. Nobis 
autem 9 inquit, Deus revelavit per Spiritum *. Et 
alio loco " Bonum depositum custodi per Spiritum 
sanctum * ; ac rursus : Alii quidem per Spiritum 
datus est sermo sapientia !^. 

11. Eadem vero et de syllaba, in, dicere possu* 
mus, quod etiam hanc de Deo et Patre Scriptura 
usurparit, velut in Veteri Testamento : In Dco, in- 
quit, faciamus virtutem 1"; et: [n te cantatio mea 
semper 1! ; et rursus : In nomine tuo exultabo 13; et 
apud Paulum: In Deo,inquit, qui condidit oninia!*; 
et, Paulusac Silvanuset Thimot heus Ecclesie Thes- 
salonicensium in Deo Patre!5; et, Sitandem aliquan- 
doprosperum iter habeamin voluntate Dei, veniendi 


92 Col. n, 19. ?* Ephes. 1, 22. 
I Joan. ut, 24, ! Matth. 1, 20. 3 Joan. 11], o. 
415. 81 Cor. u, 10. ? II Tim. i, 14. 
Lxxxvi. 17. !* Ephes. in, 9. 1511 Thess. 1, 1. 


95 Joan. r1, 16. 


(60) Καὶ, 'Ex τοῦ, etc. Sic omnes codices mss. 
Editi vero x«i o Ἰωάννης, Ἔχ τοῦ, etc. 

(61) Φησί, Hanc vocem addidimus ex quatuor 
codicibus mss. Statim editi Τοῦτο μὲν οὖν, aliter 
quatuor codices mss., quos secuti sumus. Sub- 
inde codices tres ἤδη λεχτέον. 

(62) ᾿Εχλήύθητε. Regius quartus ᾿Ἐχλήθημεν. 

(03) Διὰ τοῦ Πνεύματος, Editi addunt αὐτοῦ, sed 


96 Joa a. xvi, 14. 
8 [ Cor. 1, 9. 
' ^ [ Cor. xr, 8. 


10. Ὅτι δὲ τὸν δι᾿ οὗ φωνὴν ὁμοίως ἐπί τε Πατρὸς 
x«i Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος ἡ Γραφὴ παραδέχε- 
ταὶ, ἤδη δειχτέον. Ἐπὶ μὲν δὴ τοῦ Υἱοῦ παρέλχον 
&y ti» μαρτυρίας χομίξειν, διώ Tq τὸ γνώριμον, καὶ 
διὰ τὸ παρὰ τῶν ἐναντίῶν αὐτὸ τοῦτο χατασχενάξε- 
σθαι" ἧμεις δὲ δείχνυμεν, ὅτι xai ἐπὶ τοῦ Πατρὸς τὸ 
δε oj τέταχται. Πιστὸς, φησὶν, ὁ Θεὸς, δι οὗ 
ἐχλήθητε (62) εἰς τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ" 
χαὶ, Παυλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος 
Θεοῦ * xai πάλιν: Ὥστε οὐχέτι εἴ δουλος, ἀλλὰ υἱός" 
εἰ δὲ υἱὸς, xài χληοονόμος διὰ Θεοῦ, χαὶ τό Ὥσπερ 
ἡγέρθη Χριστὸς ix νεχρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατοῦτς᾽ 
x«i ὁ Hoafa;, Οὐαὶ, φησὶν, οἱ βαθέως βουλὴν ποιοῦν- 
τες, xal οὐ διὰ Κυρίον. Πολλὰς δὲ xal ἐπὲ τοῦ Πνεύ- 
ματος τῆς φωνῆς ταύτης μαρτυρίας ἔξεστι παραθέσθαι" 
Ἡμῖν δὲ, φησὶν, ὁ Θεὸς ἀπεχάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματος 
(63): xai ἑτέρωθι’ Τὴν xal)» παραθήχην φύλαξον διὰ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίον" xai πάλιν. Ὦ μὲν γὰο διὰ τοῦ 
Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας. 


χοινώνίαν 


11. Τὰ αὐτὰ δὲ ravra χαὶ περὶ τῆς, ἐν, συλλαδῇῆς 
εἰπεῖν ἔχομε», ὅτι χαὶ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς τὴν 
χρῆσιν αὐτῆς ἡ Γραφὴ παραδέδεχται, ὡς ἐπὶ μὲν 
Παλαιᾶς, ᾽ν τῷ Θεῷ, φησὶ, ποιήσωιυεν (64) ϑύνα- 
μιν" x«l, Ἐν σοὶ à ὕμνησις uou διαπαντός xai 
πάλιν. Ἐν τῷ ὀνόματι σον ἀγαλλιάσομαι, Παρα δὲ 
Παύλω, Ἐν τῷ Oto, φησὶ, τῷ τὰ παντα χτίσαντι" 
x«i, Παυλος xai Σιλονανὸς χαὶ Τιμόθεος τῇ "Ex- 
χλησια Θεσσαλονιχέίων ἐν Θεῷ Πατρί' χαὶ (65) 


98 Ga]l.vi, ὃ. **? 
7 158 XIIX, 
13 Psa]. 


59 Luc vir, 46. 
5 Gal. 1v, 7. * Rom. vi, &. 
!! Psal. cvi, (4. 13 Psal. Lxx, 6. 


ea vox in nullo ex nostris codicibus reperta. 
Paulo post unus cod. Reg. χαλὴν παραχαταθήχην. 

(65) Ποιζσωμεν. Reg. quartus ποιήσομεν. 

(65) Καὶ εἰ δήποτε, Editi et veteres aliquot libri 
x«i ἤδη ποτέ. Combelisius legendum putat ex 
textu sacro, Eizo; ἤδη rozé.Secuti sumus scriptu- 
ram Reg. secundi. Paulo post idem codex χαυχᾶ- 
σαι, Alii nonnulli καυχᾶσθε. Editi καυχᾶσθαι. 
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Ei déro:t εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ θελήματι τοῦ Θεοῦ À ad vos,!*; etiGloriaris, inquit, in 60 "1. Et reliqua 


ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς xci, Κανχᾶσαι, φησὶν, tv Θεῶ. 
Καὶ ὅσα οὐδὲ ἀριθμῆσαι ῥίδιον. “Ἔστι δὲ ἡμῖν οὐ 
πλήθους μαρτυριῶν ἐπίδειξις, ἀλλ᾽ ἔλεγχος τοῦ μὴ 
ὑγιῶς αὐτοῖς (66) τὰς παρατηρήσεις ἔχειν. Τὸ γὰρ 
περὶ τοῦ Κυρίου ἢ τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρειλὴα- 
μένην τὴν χρῆσιν ταύτην ἐπιδειχνύναι ὡς γνώριμον 
ὑπερθήσομαι. 'Exsivo δὲ ἀναγχαῖον εἰπεῖν, ὅτι συν. 
ἐτῶ ἀχροατῇ ἴχανὸς ἔλεγχος τῶν προταθέντων ὁ ἀπὸ 
τοῦ ἐναντίου. Ei γὰρ τὸ διάφορον τῆς ἐχφωνήσεως 
παρηλλαγμένην ἐδειχνυ (67) τὴν φύσιν xarà τὸν τὸύ- 
τῶν λόγον, ἢ τῶν φωνῶν ταὐτότης ἀπαράλλαχτον γῦν 
τὴν οὐσίαν αὐτοὺς ὁμολογεῖν δυσωπείτω. 

19. Οὐ μόνον δὲ ἐπὶ τῆς θεολογίας αἱ χρήσεις τῶν 
φωνῶν ἐπαλλάττονται, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ πρὸς τὰ Um 
ἀλλήλων σημαινόμενα πολλάχις ἀντιμεθίστανται, 
ὅταν ἑτέρα τὴν τῆς ἑτέοας σημασίαν ἀντιλααθδάνη. 
Οἷον, Ἐχτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ, φησὶν 
ὁ ᾿Αδάα (68), ἴσον λέγων τῶ, ἐχ τοῦ Θεοῦ" xai ἐτέ- 
ρωθι: Ὅσα ἐνετεῦῶατο Moucü; τῷ ᾿Ισραὴλ διὰ 
τοῦ προστάγματος Κυρίου" xai πάλιν. Οὐχὶ διὰ τοῦ 
0:02 ὃ διασάφησις αὐτῶν ἐστιν ; ὁ ᾿Ιωσὸφ, περὶ 
τῶν ἐνυπνίων τοῖς ἐν rà δεσωωτηρίω διαλεγόμενος, 
σαφῶς xxl αὐτὸς, ἀντὶ τοῦ £x Θεοῦ εἰπειν, διὰ τοῦ 
Θεοῦ εἴρηχε. Καὶ ἀνάπαλιν τὸ ἐξ οὗ προθέσει ἀντὶ 
τῆς dv oj χέχρηται Παῦλος: ὡς ὅταν λέγε, Γενό- 
μῆνος ix γυναιχὸς ἀντὲ τοῦ διὰ γυναιχός. Τοῦτο 
γὰο ἡμῖν ἑτέρωθι σαφῶς διεστείλατο, γυναιχὶ μὲν 
προσήκειν λέγων τὸ éx τοῦ ἀνδρὸς γεγεννῆσθαι, 
ἀνδοὶ δὲ τὸ διὰ τῆς γυναιχὸς, ἐν οἷς φησιν, ὅτι 
Ὥσπεο γυνὴ ἐξ ἀνδρὸς, οὕτως dvào διὰ τῆς γυ- 
ναιχός. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐνταῦθα, ὁμοῦ μὲν τὸ διάφορον 
τῆς χρήσεως ἐνδειχνύμενος, ὁμοῦ δὲ χαὶ τὸ σφάλμα 
τινῶν ἐν παραδρομῇ διοοθούμενος τῶν οἰομένων 
πνευματιχὸν εἶναι τοῦ Κυρίον τὸ σῶμα, ἵνα δείξῃ, 
ὅτι ix τοῦ ἀνθρωπείου φυράματος ἡ θεοφόρος σὰρξ 
(09) συνεπαγε, τὴν ἐμφατιχωτέραν (70) φωνὴν προ- 
ἐτίμησε (τὸ μὲν γὰρ διὰ γυναιχὸς παροδιχήν ἔμελλε 
τὴν ἔννοιαν τῆς γενέσεως ὑπορφαίνειν * τὸ δὲ ix τῆς 
γυναιχὸς ἰχανῶς παραδηλοῦν τὴν κοινωνίαν τῆς 
φύσιως τοῦ τιχτομένου πρός τὴν γεννήσασαν), οὐχ 
ξαυτῷῶ πον μαχόμωος, ἀλλὰ δειχνὺς, ὁτι ῥᾳδίως ἀλ- 
λήλαις ἀντεπιχωριάζουσιν αἱ φωναί. Ὁπότε τοίνυν 
καὶ ἐφ᾽ ὧν διωρίσθη τὸ dv οὗ χυρέως λέγεσθαι, ἐπὶ 


que ne enumerare quidem facile sit. At nobis non 
est propositum ostentare testimoniorum multitudi- 
nem, sed probare observationes ipsorum rectas 
non esse. Siquidem hanc particulam de Domino ac 
Spiritu sancto usurpatam esse, tanquam per se 
notum, demonstrare omittam. Illud tamen neces- 
sario dicendum est, prudenti auditori sufficere 
illam objectorum confutationem, que a contrario 
ducitur. Nam si prolationis diversitas arguit natu- 
ram diversam, quemadmodum isti dicunt : jam 
vocum identitas vel pudore cogit eos fateri essen- 
tiam in nullo discrepantem. 

12. Neque enim solum cum de Deo fit sermo, ha- 
rum vocum usus vaàriat ; verum etiam ad mutuos 


B invicem significatus sepenumero transferuntur, 


quoties altera alterius recipit significationem, ve- 
luti, Possedi hominem per Deum 15, inquit Adam, 
perinde atque si dixisset ez Deo. Et alibi : Qux 
precepit Moyses Israeli per mandatum Domini,'*. 
Et rursus : Nonne per Deum horum manifestatio 
est 38 ? Joseph de insomniis cum iis qui in carcere 
erant, disserens et ipse aperte pro ez Deo dixit 
per Deum. Et contra, ex quo, pro per quem usur- 
pavit Paulus, velut cum ait: Factus ez muliere?!, 
pro per mulierem. Nam id nobis alibi perspicue 
distinxit, cum ait femine convenire, e viro natam 
esse, viro autem per feminam : Quemadmodum 
mulier ez viro, ita vir per mulierem **. Sed tamen 
hic Apostolus, simul ostendens diversum harum 


c "ocum usum, simul obiter corrigens quorumdam 


errorem, existimantium Domini corpus esse spi- 
rituale; ut ostenderet carnem Dei gestatricem ex 
humana massa concretam fuisse, maluit uti verbo 
significantiore (nam he dictiones, per mulierem, 
transitorie generationis suspicionem erant da- 
ture : at he, ez muliere, abunde declarant com- 
munionem, quam natura geniti cum genitrice ha- 
bet), non quod ille secum pugnet, sed ut ostendat 
has voces facile sibi vicissim cedere. 10 Quando 
igitur de quibuscunque definitum est proprie dici, 
per quem, de iisdem etiam vor, ez quo, usurpatur ; 
qua ratione fit, ut ad pietatis calumniam hee dic- 
tiones inter se prorsus separentur? 


τῶν αὐτῶν τούτων τὸ ἐξ oU μετελήφθη, τίνα λόγον ἔχει ἐπὶ συχοφαντια τῆς εὐσεδείας πάντη ἀλλέλων 


ἀφορίξειν τὰς λέξεις ; 


16 Rom. 1, 10. 11 Rom. τι 17. !* Gen. iv, 1. 15 Levit. virr, 21. 39 Gen. χι, 8. !! Gal. iv, 4. ?* Cor. xi, 12. 


(66) Αὐτοῖς. Sic libri veteres,melius quam editi 
αὐτούς. Aliquanto post in quatuor codicibus mss. 
ἔλεγχος τῶν προτεθέντων. | 

(67) ᾿Εδείκνν. Sic omnes codices mss.; editi vero 
᾿Ενδείκννται. Non multo post ἤδη τά ὑπ᾽ ἀλλήλων ἴῃ 
tribus codicibus. 

(68) Ὁ 'Adéu. Non hoc solum loco Basilius heec 
verba Adamo ascribit, sed. et lib. i1 in Eunom.. 
num. 20. In his quee sequntur nonnulla mutavi- 
mus antiquis codicibus freti. Habebant eniin edili 
διὰ προστάγματος τοῦ Κνοίον. Εἰ paulo post διαλε- 
γομενὸς φησι σαφως γὰρ x«i αὐτός..... χέχρηται. 
Ὡς ὅταν λέγη Παῦλος..... ἀνδρὸς γεγεννῆσθαι..... ὃ 
γυνὴ ἐξ ἀνδρὸς. Deest etiam φησέ 1n editionibus 


Basileensibus. 

(69) Ἢ θεοφόρος σάρξ, Christi caro Deifera vo- 
catur Homil. in psaimum xxxix, et Comment. in 
caput n Isai, ut observat Duceus. Addit idem 
vir doctissimus, Theodoretum graviter olim hallu- 
cinatum fuisse in reprehensione anathematismi 
quinti,ubi, ait Christum a Basilio θεοφόρον ἄνθρωπον, 

ominem Deiferum, vocatum fuisse in libro De 
Spiritu sancto et in Explanatione psalmi quinqua- 
gesimi. Non enim parum interest inter hominem 
Deiferum et carnem Deiferam. 

(70) ᾿Εμφατιχωτέραν. Legitur in duobus codici- 
bus Ἐμφαντιχωτέραν. 
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CAPUT VI. 


Occurrit iis qui affirmant Filium non esse cum 
Patre, sed post Patrem ; ubi et de glorie zqua- 
litate. 


13 Atqui nec ad ignorantie excusationem con- 
fugere possunt, cum tanto artificio tantaque perver- 
sitate dicta nostra excipiant : qui quidem nobis pa- 
lam indignantur, quod una cum Patre adimplea- 
mus Unigenito glorificationem, quodque Spiritum 
sanctum a Filio non separemus. Unde novatores 
nos appellant, novitatisque architectos et verbo- 
rum inventores, et quibus non aliis probrosissi- 
mis nominibus ? Quorum convicia tantum abest 
ut indigne feram, ut nisi nos ipsorum exitium 
dolore perpetuoque cruciatu afficeret, propemo- 
dum dicerem me etiam ipsis pro maledictis ha- 
bere gratiam, ut qui mihi concilient beatitudinem. 
Beati enim, inquit, estis, cum probris vos impeti- 
verint propter me 8, Hujusmodi autem sunt ea 
quorum causa indignantur. Non est, inquiunt, 
cum Patre Filius, sed post Patrem; unde consequi. 
tur ut per eum gloria Patri tribuatur, sed cum eo 
nequaquam. Nam illud, cum eo, equalitatem decla- 
rat, per eum autem, ministerium significat. Neque 
etiam cum Patre, inquiunt, et Filio collocandus 
est Sanctus Spiritus, sed sub Filio, et Patre, sic ut 
non una cum illis collocetur, sed subdatur, neque 
connumeretur, sed subnumeretur. Atque talibus 
quibusdam verborum versutiis pervertunt fidei sin- 
ceritatem simplicitatemque. Proindequam veniam 
assequentur imperitie preelextu, per quos ob istam 


curiositatem ne aliis quidem imperitis esse licet ? C 


14. Nos vero primum illud ipsos rogemus, quo- 
modo dicant Filium post Patrem ? num tempore 
recentiorem, num ordine,an dignitate ? Sed nullus 
adeo demens est ut dicat conditorem seculorum, 
quoquam esse tempore posteriorem, cum nullum 
sit intervallum, quod naturalem Filii cum Patre 
conjunctionem dirimat. Neque etiam hominum co- 
gitalione filius patre recentior dici possit, non ob 
id modo quod simul intelligantur secundum rela- 
tionem, verum etiam quod ea dicuntur posteriora 
tempore, qu& a presenti tempore minus abgunt : 
et rursus illa priora, que longius absunt a presenti 
tempore. Exempli causa, que Noe temporibus acta 
sunt priora sunt iis que narrantur de subversis 


B χάριν αὐτοῖς τῆς βλασφημίας ἔχειν, ὡς μακαριξὴ 






ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ z 
᾿Απαάντησις (71) πρὸς τοὺς ἀποφαινομένους μὲ get 
Πατρὸς εἶναι τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ μετὰ τὸν Πατίοε,» 

ᾧ τὰ περὶ τῆς ὁμοτίμου δόξης. 

43. Καὶ μὴν οὐδὲ πρὸς τὴν ἐξ ἀγνοέας σνγγνώεῃ 
δυνατὸν αὐτοὺς χαταφυγεῖν, οὕτω τεχνικῶς χαὶ σε 
χοήθως τὸν λόγον ὑπολαμδαάνοντας- oi γε xpodUm 
ἡμῖν χαλεπαίνουσιν, ὅτι μετὰ Πατρὸς ἀποπληροχο 
τῷ Μονογενεῖ τὴν δοξολογίαν, x«t τὸ dyto» Ibex 
μὴ διϊστῶμεν ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ (72). “Οθεν wm 
ποιοὺς ἡμᾶς χαὶ χαινοτόμους x«i ἐφευρετὰς pus 
των, χαὶ τέ γὰρ οὐχὶ τῶν ἐπονειδέστων ἀποχαλοῦσο, 
Ὧν τοσοῦτον ἀπέχω δυσχεραίνειν ταῖς λοιδορία; 
ὥστε, εἰ μὴ λύπην ἡμῖν ἐνεποίει x«i advurs 
ὀδύνην ἢ χατ᾽ αὐτοὺς ζημία, μεκροῦ ἂν εἶκον n 


προξένοις. Μαχάριοι γάρ ἐστε, φησὶν, ὅταν ww 
δισωσιν ὑμᾶς (73) ἕνεχεν ἐμοῦ. Ἔστι δὲ dy& 
ἀγαναχτοῦσι, ταῦτα. Οὐ μετὰ Πατρὸς, φασὶν, I5 
ἀλλὰ μετὰ τὸν Πατέρα' διόπερ ἀκόλουθον δι᾽ αὐτὸ 
τὴν δόξαν προσάγειν τῷ Πατρὶ, ἀλλ᾽ οὐχὶ μετ᾽ αὐτιὰ 
Τὸ μὲν γὰρ μετ᾽ αὐτοῦ τὴν ἐσοτιμέαν δχλοῖ" τὸ δὶ 
dv οὔ τήν ὑπουργίαν παρίστησιν. Οὔτε μὲν σὺν τὸ 
Πατρὶ, φασὶ, xai τῷ Yi» τὸ Πνεῦμεα ταχτίον, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τὸν Υἱὸν x«i τὸν Πατέρα, οὐ συντετα μένο;, e) 
ὑποτεταγμένον, οὐδὲ σνναριθμούμενον, ἀλλ᾽ ὑκαρι- 
θμούμενον. Καὶ τοιαύταις τισὲ τεχνολογέαις ῥκμάτων 
τὸ ἁπλοῦν xai ἀχατάσχευον (74) cüq πέστεω: Pu 
στρέφουσιν. Ὥστε τίνος ἄν δι᾽ ἀπειριαν συγρώσι; | 
τύχοιεν, οἱ μηδὲ τοῖς ἄλλοις ἀπείρως &yt» ἃ κ' 
αὐτῶν φιλοπραγμοσύνης (15) ἐπιτρέποντες ; 


— a 


44: Ἡμεῖς δὲ ἐχεῖνο πρῶτον αὐτοὺς ἐρωτέονιρ, 
τὸ μετὰ τὸν Πατέρα πως τὸν  Yióvy λέγουσω; *; 
χρόνῳ νεώτερον, Q ὡς τάξει, ὃ ὡς ἀξέᾳ ; ᾿Αλλὰ jov 
μὲν, οὐδεὶς οὕτως ἀνόητος, ὡς δευτερεύειν Ἰηῖν 
τὸν ποιητὴν τῶν αἰώνων, οὐδενὸς διαστήματος pf" 
τεύοντος τῇ φυσιχῇ πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ συν» 
αφείᾳ. ᾿Αλλὰ μὴν οὔτε τῇ ἐννοίᾳ τῶν ἀνθρώπων (16) 
συμθαίνει νεώτερον λέγειν τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, €) 
μόνον τῳ σὺν ἀλλήλοις νοεῖσθαι χατὰ ci» σχέσιν, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐχεῖνα λέγεται τῷ χρόνῳ δεύτερα, ὅσα τὰν 
πρὸς τὸ νῦν ἀπόστασιν ἐλάττονα ἔχει" χαὶ παλιν ἐχεῖνα 
πρότερα, ὅσα πεοισσότερον ἀπέχει τοῦ νῦν Οἷον πρό- 
τερα των Σοδομιτιχων (77) τὰ xarà Νῶε, ὅτι τοῦ 77 
ἐπὶ πλέον ἀπῴχισται" xai ὕστερα ταῦτα tive, ὅτι 


Sodomis, quod illa longius dissita sint ἃ pre- Ὁ μᾶλλόν πως δοχεῖ προσεγγίξειν τῷ νῦν. Tic δὲ πάντα 


33 Matth. v, 11. 


(74) ᾿Απάντησις. Regius tertius ἢ ἀντίστασις. 

(72) ᾿Απὸ τοῦ Υἱοῦ, Reg. tertius ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 

(73) Ὑμᾶς. Addunt editi, repugnantibus omni- 
bus veteribus libris, x«t διώξωσι, xai εἴπωσι πᾶν 
πονηρὸν ῥῆωα xa0' ὑμων ψευδόμενοι. Εἰ persecuti 
fuerint, οἱ dizerint. omne maium adversum vos 
mentientes. 

(74) ᾿Αχατάσχενον, lta mss. quatuor. Edili ἀχα- 
τασχεύαστον. lbidem duo codices ἐνδιαστρέφουσι, 
Quibus favet alius, in quo legitur ἐνδιατρίθουσιν. 

(73) Φιλοπραγμοσύνης. Sic quinque codices mss. 
Editi πολυπραγμοσύνης. Mox editi ἐρωτήσομεν. Pleri- 


que codices mss. ut in contextu. 

(76) To» ἀνθρώπων. Codices quinque τῶν ἀνθρω- 
πίνων, 617 rerum humanarum notione. At longe 
potior est vulgala Scriptura. Propositum enim 
est Basilio, cum antea probaverit Filium non 
esse tempore posleriorem, nunc aliquid signi- 
ficantius addere, eumque liquet in hoc argu 
mento versari, ut Filium ne cogitatione quidem 
Patre posteriorem dici posse demonstret. Statim 
editi σόναλλήλονς, COdices onmes mss. ut in con- 
extu. 


(77) Τῶν Xodoutrtxov, Tres codices rev Zod ομιτων. 
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χρόνον x«i πάντας αἰῶνας ὑπερεχούσης ξωῆς τῇ πρὸς À senti Ὁ ἢ tempore : et haec illis posteriora, quod 


τὸ νῦν ἀποστάσει τὸ εἶναι χαταμετρεῖν πῶς οὐχὶ πρὸ 
τῇ ἀσεθδεία ἔτι xai πᾶσαν ὑπερθολὴν ἀνοίας ἔχει" 
εἴπερ χαθ᾽ ὅν τρόπον τὰ ἐν γενέσει xai φθορᾷ πρό- 
τερα εἶναι ἀλλήλων λέγεται, χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ 
Θεὸς χαὶ Πατὴρ τῷ Υἱῷ χαὶ Θεῶ τῷ ὑπάρχοντι πρὸ 
τῶν αἰώνων παραμετρούμενος ὑπερέχοι ; ᾿Αλλὰ γὰρ ἡ 
πρὸς τὰ ἄνω ὑπεροχὴ τοῦ Πατρὸς ἀθεώρητος, τῷ 
ἀπαξαπλῶς μῆτε ἐνθύμησιν, μήτε τινὰ ἔννοιαν τὴν 
τοῦ Κυρίου γέννησιν ὑπεραίρει», χαλῶς τοῦ Ἰωΐννου 
διὰ δύο φωνῶν εἴσω περιγράπτων ὅρων τὴν διάνοιαν 
ἀποχλείσαντος, ἐν τῷ εἴπεῖν' Ἕν ἀοχῇ ἦν ὁ Λόγος. 
᾿Ανέχθατον μὲν γὰρ διανοίαις τὸ $w ἀνυπέρθατον 
δὲ φαντασίαις (18) ἀρχή. Ὅσον γὰρ ἂν ἀναδράμης 
τῇ διανοία ἐπὶ το ἄνω, οὐχ ἐχθαίνεις τὸ ἦν. Καί ὅσον 
ἄν διαταθῇς ἰδεῖν τοῦ Υἱοῦ τὰ ἐπέχεινα, ὑπεράνω B 
γενέσθαι τῆς ἀρχῆς οὐ δυνήσῃ. Εὐσιδὲς οὖν xarà 
τοῦτον τὸν τρόπον ἄμα νοεῖν τὸ Υἱὸν τῷ Πατρί, - 


quodammodo appareant presenti tempori vicinio- 
ra. Atejus vitse, quee omne tempus et omnia secula 
transcendit, existentiam metiri distantia a pree- 
senti tempore, an non preeter impietatem,0omnem 
etiam dementiam superat; si quemadmodum res 
generationicorruptionique obnoxise, aliis alise prio- 
res esse dicuntur, eumdem admodum Deus et Pa- 
ter, collatus eum Filio et Deo qui est ante ssecula 
superat?At enim Patrem esse anteriorem nemo 
possit animo concipere, eo quod Domini generalio- 
nem nec ulla prorsus cogitatio, neque ulla notio 
transcendat : Joanne pulchre duabus vocibus cogi- 
tationem intra cireumscriptos terminos recludente, 
cum ait : In principio erat Verbum **. Nam neque 
ex hac voce, erat, cogitatio exitum reperire potest ; 
neque principium imaginatio transcendere.Quan- 
tumvis enim cogitatione curras ad anteriora: ex 


voce, erat, exitum non reperis. Et quatumvis institeris videre que sint ultra Filium, non poteris 
tamen superare principium. Itaque pium est juxta hanc rationem Filium simul cum Patre intelligere 

15. Quod si velut in Joco humiliore Filium Patri 
subesse imaginantur ; ut in sublimi sedeat Pater, 


* Ld , e , . , 
45. El. δ᾽ ὡς ἐν τόπῳ ὑποχειμένῳ ὑπόθδασίν τινα 


τοῦ Υἱοῦ νοοῦσι πρὸς τὸν Πατέρα, ὦστε ὑπεράνω 
μὲν τὸν Πατέρα χαθῆσθαι, πρὸς δὲ τὸ ἐφεξῆς εἰς τὸ 
χάτω τὸν Υἱὸν ἀπεῶσθαι, ὁμολογείτωσαν τοῦτο, xci 
ἡμεῖς σιωπήσομεν (79), τῆς ἐναργείας (80) αὐτόθεν 
τὸ ἀπεμφαῖνον ἐχούσης. Οὐδὲ γὰρ τὸ ἐν τοῖς λογι- 
σμοῖς ἀχόλουθον διασώξουσιν οἱ διὰ πάντων διήχειν 
τῷ Πατρὶ μὴ διδόντες, τῆς τῶν ὑγιαινόντων ἐννοίας 
τὰ πάντα τὸν ᾿Θεὸν πεπληρωχέναι πιστενούσης" οὐδὲ 
μέμνηνται τοῦ προφήτου λέγοντος Ἐὰν ἀναθδὼ εἰς 
τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ εἴ: ἐὰν χαταθῶ εἰς τὸν 
ἄδην, πάρει" οἱ τὸ ἄνω χαὶ χάτω εἰς Πατέρα xat 


ac dein Filius in locum inferiorem detrusus sit ; 
fateantur istud, et nos tacebimus, aperta loquendi 
ratione per se absurditatem habente. Nam nec in 
ratiocinando sibi constant, qui non concedunt Pa- 
trem ad universa pertingere, cum eorum qui sani 
sunt, cogitatio credat Deum implesse universa : 
necrecordantur Prophetee dicentis : Si ascendero in 
calum, tu illic es ; si descendero ad inferos,adest*; 


qui supra et infra partiuntur inter Patrem et Fi- 
lium. At ut nihil dicam ad redarguendam illorum 


Υἱὸν διαιροῦντες. Ἵνα δὲ τῆς ἀμαθείας τὸν ἔλεγχον C imperitiam,rebus incorporeislocum attribuentium; 


σιωπήσω, τόπον ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων ἀφοριξόντων" 
τί τὴν πρὸς τὰς Γραφὰς μάχην xai ἐναντίωσιν αὖ- 
τῶν οὕτως ἀναίσχυντον οὖσαν παραμυθήσεται, τὸ, 
Κάθου ἐκ δεξιῶν μον, xci τό, ᾿Εχαάθισεν ἐν δεξιᾷ 
τῆς μεγαλοσύνης τοῦ Θεοῦ ; Τὸ γὰρ δεξιὸν οὐ τὴν 
χάτω χώραν δηλοῖ (ὡς ὁ τούτων λόγος) ἀλλὰ τὴν 
πρὸς τὸ ἴσον σχέσιν" 0) σωματιχῶς τοῦ δεξιοῦ λαι- 
θανομένον (οὕτω γὰρ ἄν τι xai σχαιὸν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ 
εἴη), ἀλλ᾽ ἐχ τῶν τιμίων τῆς προσεδοείας (81) ὀνο- 
μάτων τὸ μεγαλοπρεπὶς τῆς πεοὶ τὸν Yi) τιμῆς 
παριστῶντος τοῦ λόγον. Λειπόμενον τοίνυν (82) αὐὖ- 

1* Joan. 1, 1. 38 Psal. cxxxvii, 8. 

(78) Διανοίαις... φαντασίαις. Sic duo libri ve- 
teres, quibus favet aliorum trium scriptura δια- 
νοίας... φαντασίας. Editi διανοίᾳ... φαντασία. Ali- 
quanto post editi ἐπὶ τὰ ἄνω, codices mss. ut in 
contextu. 

(79) Σιωπήσομεν. Tres codices σιωπήσωμεν. 

(80) TZ; ἐναργείας. Sic duo codices 155. Qua- 
tuor alii cum editis habent ἐνεργείας Sed proclive 
fuit errare librariis, quos pariter in eadem voce 
sepe alias offendisse videbimus. Scriptura, quam 
secuti sumus, he&ret etconducit proposito Basilii 
qui provocat hereticos ut aperte dicantPatrem su- 
periore loco sedere, Filium inferiore ; tunc enim 
verbis ad eos refellendos opus nonfuturum,cum 
ejusmodi sententia,si palam ac sinedissimulatione 
enuntietur,manifestam habeatrepugnantiam.Non 


36 Psal, cix, 4. 


quid excusabit eorum impietatein, qua tam impu- 
denter repugnant adversanturque Scripturis?quod 
genus est illud : Sede a dextris meis ?**;et : Consedit 
in deztra majestatis Dei ". Neque enim dextruin 
significat locum inferiorem quod isti predicant, 
sed relationem adid quod equale est;quippe cum 
dextrum non accipiatur corporaliter (sic enim pos- 
sit eliam esse aliquid sinistrum in Deo) sed hono- 
rificis assidendi verbis Filii majestatem honorem- 
que Scriptura ob oculos ponat. Reliquum est igitur 
ut hac voce dignitatis inferiorem gradum indicari 


" Hebr. 1, 2. 


diverso sensu, licet diverso verborum ordine,dixit 
Basilius in epistol. al. 344 : Αὐτόθεν ἔχει τὸ ἐναρ- 
gts ἡ βλασφημία. Sua sponte manifesta est blasphe- 
mia. 

(81) Προσεδρείας. Quamvis heec scriptura in uno 
tantum exstet codice ms.,assentior tamen Combe- 
fisio eam vulgate προεδρίας, quee in aliis reperitur 
mss. codicibus et editis, preeferendam esse. Filius 
cum Patre comparatus non habet προεδρίαν, nec 
illi Eras nus sine absurdo commento prasidentiam 
(sic enim reddidit hanc vocem) attribuere potuit. 

(82) Λειπόμενου τοίνυν. Cod. Colbert. Λείπεται 
τοίνυν, Contendit autem hoc loco Cembefisius le- 

endum esse, utin margine codicis Henriciani,o22 
ἀξίας, el sic reddendum: Atelinquitur igitur iliis ut 
nec inferiorem dignilatis gradum per hanc vocem 
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asserant. Discant igilur quod Christus est Dei vir- A τοὺς τὸ τῆς ἀξίας ὑποδεὲς διὰ τῆς φωνῆς ταύτης 


tus, et Dei sapientia 35, et imago Dei invisibilis 39, 
et splendor 19 glorise ὃ. quodque hunc Pater si- 
gnavit Deus, seque totum in eo expressit. Heec 
igitur et quecunquehissimiliasunt per universam 
Scripturam testimonia, utrum dicemus humilitatis 
habere significationem, an ceu preconia quedam 
Unigeniti majestatem, et equalem cum Patre glo- 
riam ebuccinari ἢ Audiant insuper et ipsum Do- 
minum palam suam gloriam cum Patre equalem 
asserentem cum ait: Qui videt me, videt et Pa- 
trem?! Ac rursum : Cum venerit. Filius in glo- 
ria Patris?! : et ; Ut honorificent Filium, quemad 
modum honorificant Patrem 88, Item illud : Vidi- 
mus gloriam ejus, gloriam tanquam Unigeniti a 


δηλοῦσθαί λέγειν. Μανθανέτωσαν τοίνυν, ὅτι Χοιστὸς 
Θιοῦ δύναωις, χαὶ Θεοῦ σοφία, xai ὅτι εἰχὼν Θεοῦ 
τοῦ ἀοράτου, χαὶ ἀπαύγασμα τῆς δόξῃς, χαὶ ὅτε 
τοῦτον ὁ Πατὴρ ἐσφράγισεν ὁ Θεὸς, ὅλον αὐτῷ ἑαυτὸν 
ἐντυπώσας. Ταύτας τοίνυν, xal ὅσαι ταύταις συγγε- 
γεῖς χατὰ πᾶσαν εἰσι τὴν Γραφὴν μαρτυρίαι, πότε- 
po» ταπεινωτιχας εἰναί φαμεν (83) ἢ ὥσπεο τινὰς 
ἀναῤῥήσεις, τὸ μεγαλοπριπὶὲς τοῦ Μονογενοῦς, xai 
τὸ πρὸς τὸν Πατέρα ἴσον τῆς δόξης ἀναχηούττειν ; 
᾿Αχουέτωσαν δὲ xai αὐτοῦ τοῦ Κυρίου σαφῶς Ouórt- 
μὸν ἑαυτοῦ τὴν δόξαν τῷ Πατρί παριστῶντος, ἐν τῷ 
λέγειν. 'O ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα: καὶ 
πάλιν. Ὅταν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πα- 
tpó; χαὶ τό, Ἵνα τιμῶσι τὸν Υἱόν, χαθὼς τι- 


Patre ?*, Rursus : Unigenitus Deus, qui est in sinu B μῶσι τὸν Πατέρα' xai τό, ᾿Εθεασάμεθα τὸν δόξαν 


Patris 5. Horum dum isti nihil considerant, lo- 
cum hostibus destinatum attribuunt Filio. Nam 
sinus paternus sedes est digna Filio ; scabelli vero 
locus iis convenit, quibus opus est subjectione. 
Nos igitur ad alia properantes, obiter in trans- 


cursu testimonia attigimus ; tibi vero per otiumli- 


cet, collectis probationibus, glorie sublimitatem, 
ac virtutis eminentiam in Filio perspicere. Quan- 
quam ne hec quidem auditori equo parva vide- 
buntur, nisi quis carnaliter et abjecte intelligat has 
voces, dextrum et sinum : ut loco circumscribat 


Deum, fingatque figuram ac formam situmque cor- 


poralem : que ab intelligentia rei simplicis et im- 
mense ac incorporee longe semota sunt, praeter- 


quam quod illius cogitatio humilis, pariter in Pa- (C 
trem cadit atque in Filium. Quare non dejicit Filii 
dignitatem ,sed adjungitblasphemie crimen adver- 


sus Deum quisquis talia disserit. Quseecunque enim 
ausus fuerit evomere in Filium, necesse est ut ea- 
dem transferat in Patrem. Nam qui Patri superio- 


rem locum ad presidendum tribuit, ac Filium di- 
cit humiliore loco sedere, is quecunque corporeis 
accidunt, ea omnia habiturus est suum figmentum 
consequentia. Quod si isteeimaginationes sunt vino 
delirantium, ac per phrenitidem mente commoto- 
rum ; qiomodo pium fuerit eum, qui natura, gloria 


dignitateque conjunctus est, non simul cum Patre 
adoreri et glorificari ab his quiab ipso edoctisunt, 
cum qui non honorificat Filium non honorificare 
Patrem 35 ? Quid porro dicemus ? quid juste excu- 


3$ [| Cor. 1, 24. 39 Coloss. 1, 15. 9? Hebr. r, 3. 
35 Joan. 1, 4. ?* ibid. 18. ?* Joan. v, 23. 


dicant significari. Addit vir eruditus: Qua plana 
Basilii littera, abhorrente prorsus quod editis est. 
Sed preterquam quod Basilius adversarios nequa- 
quam inducit de Filii equalitate confitentes, sed 
tius eam negantes refellit;certe diligens Combe- 
sius in legendo codice quem citat. Non enim legi- 
tur in margine οὐδὲ ἀξίας, sed οὐδὲ ἀξία. Quod 
quidem scholium ad Basilii sententiam indican.lam 
appositum est, non ad contextum emendandum. 
Nam in superiore ejusdem codicis pagina duo alia 
occurrunt scholia, quorum primum sic habet : Ὅτι 
οὐ χρόνῳ ὁ Υἱός ὕστερος τοῦ Πατρός. Quod Filius tem- 
pore non inferior Patre; deindealiquanto post οὐδὲ 


αὐτοῦ, δοξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός: — xai 
τό, Ὁ μονογενὴς Θεός (84), ὁ ὧν εἰς τόν χόλπον 
τοῦ Πατρός, Ὧν pudtv ὑπολογισάμενοι, τὴν τοῖς 
ἐχθροῖς ἀφωοισμένην χώραν προστιθέασι τῷ γιῷ 
Κόλπος μὲν γὰρ πατριχός Υἱῷ χαθέδρα πρέπουσα" 
à δὲ τοῦ ὑποποδίου χώρα τοῖς ἐπιδεομένοις (85) τῆς 
ὑποπτώσιως. Ἡμεῖς μὲν οὖν, ἐφ᾽ ἕτερα τὴν ὁρμὲν 
ἔχοντες, παοχτρεχόντως τῶν μαρτυριῶν ἐφηψάμεθα- 
ἔξεστι δὲ σλὶ χατὰ σχολὴν, συναγαγόντι τὰς ἀπο- 
δείξεις, τὸ τῆς δόξης ὕψος xai τό τῆς δυνάμεως 
ὑπιοέχον τοῦ Μονογενοῦς χατιδεῖν, Καίτοι εὐγνώμονι 
ἀχροατῇ οὐδὲ ταῦτα μιχρὰ" εἰ μή τις σαρκιχῶς xai 
ταπεινῶς ἐξχχγύοι τοῦ δεξιοῦ xai τοῦ χόλπου, ὥστε 
τε τὸν Θεόν περιγράφειν, χαὶ ἀναπλάττεον 
σχῆμα, χαὶ τύπον, xxi θέσιν σωματικὴν, X παρὰ 
πολὺ τὸς ἐννοίας τοῦ. ἀπλοῦ x«i ἀπείρον xai ἀσω- 
μάτον διώρισται: πλὴν γε δὴ, ὅτι τὸ τῆς ἐννοίας 
αὐτοῦ ταπεινὸν ἐπί τε Πατρός x«i Υἱοῦ παραπλώσιον, 
Ὥστε οὐ χαλαιοεῖ τοῦ Υιοῦ tà» ἀξίαν, ἀλλὰ προτ- 
λαμβάνει τὸ χοίμα τῆς εἰς τόν Θεόν βλασφημίας ὁ 
τὰ τοιαῦτα διεξιῶν, Ἕν οἷς γάρ ἂν χατατολμήσῃ τοῦ 
Υἱοῦ, ταῦτα ἀνάγχη αὐτῶ μετατιθέναι πρός τόν Πα- 
τέρα. 'O γὰρ τῷ Πατρί τὴν ἄνω χώραν εἰς προεδρίαν 
ἀποδιδοὺς, τὸν δὲ μονογενῆ Υἱὸν ὑποχαθῦσθαι λέγων, 
πάντα ἀχολουθουντα ἔξει τὰ σωματιχὰ συμπτώματα 
τῷ ἑαυτοῦ ἀνχπλασμῷ. Ei δὲ ταῦτα οἰνοπλύχτων 
καὶ ἐχ φρενίτιδος παραφόρων τόν vov» τὰ φαντά- 
σματα, πῶς εὐσεῦες, τὸν τῷ ρύσει, τῇ δόξῃ, τῷ 
ἀξιώματι συνημμένον μὴ μετὰ Πατρός προσκυνεῖν 
xai δοξάζειν τοὺς παρ᾽ αὐτον διδαχθέντας, ὅτι Ὁ 


τόπω 


Joan. xiv, 9. ?* Marc. viu, 38. 33 Joan. v, 29. 


τάξει, nequeordine:denique ovdteEía,nec dignitate; 
accoinmod.ate ad institutam a Basilio divisionem. 

(83) Φαμέν. Duo codices mss. φῶμεν. 

(84) O μονγενὴς Θεός. Hec desunt in uno co- 
dice ms., sed in quinque aliis leguntur. Editi o μο- 
νογενὴς Υἱός contra veterum codicum fidem et 
ipsius Basilii testimonium,qui declarat, cap. 8 
hujus libri, Christum a Seriptura vocari unigeni- 
tum Deum. Upde patet eum sic legisse uti edimus 
Hoc ipso in loco codices duo £v τοῖς κόλποις, alius 
£x τῷ χόλπω. 

(83) Ἐπιδεομένοις, Sic mss. quatuor. Editi ὑπὸ- 
ϑεομένοις, 
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φήσομεν ; τίνα ἕξομεν διχαίαν ἀπολογίαν «ἐπὶ τοῦ 
φοβεροῦ xai χοινοῦ τῆς χτίσεως πάσης διχαστηρίου, 
εἰ τοῦ Κυρίον σαφῶς ἐπαγγελλομένον ἥξειν ἐν τῇ δόξῃ 
τοῦ Πατρὸς, χαὶ Στεφάνου θεασαμένου Ἰησοῦν ἐστῶτα 
ἐχ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, χαὶ Παύλου ἐν Πνεύματι διαμα- 
ρτυρομένον (86) περὶ Χριστοῦ, ὅτι ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Θεοῦ * xci τοῦ Πατρὸς λέγοντος, Κάθου ix δεξιῶν μου " 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος μαρτυροῦντος, ὅτι ἐχάθισεν 
ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλοσύνης τοῦ Θεοῦ - ἡμεῖς τὸν σύνθρο- 
γον xai ὁμότιμον ἀπὸ τῆς πρὸς τὸ (cov σχέσεως ἐπὶ 
τὸ χάτω χαταθιθάξοιμεν (87) ; Οἶμαι γὰρ τὴν μὲν 
στάσιν χαὶ τὴν χαθίδρυσιν τὸ πάγιον τῆς φύσεως χαὶ 
πάντη στάσιμον ὑποφαίνειν, χαθὸ xxi ὁ Βαροὺχ, τὸ 
ἀχίνητον, χαὶ ἀμετάθετον τῆς τοῦ Θεοῦ διεξαγωγῆς 
ἐνδειχνύμενος, ἔφη τὸ, Σὺ χαθήμενος εἰς τὸν αἰῶνα, xoi 
ἡ μεῖς ἀπολλύμενοι εἰς τὸν αἰῶνα" τὴν δεξιὰν δὲ χώραν 
ϑηλοῦν τὸ τῆς ἀξίας ὁμότιμον. Πῶς οὖν οὐ τολμηρὸν 
τῆς χατὰ τὴν δοξολογίαν (88) χοινωνίας ἀποστερεῖν τὸν 
Yió», ὡς ἐν ἐλάττονι χώρᾳ τιμῆς τετάχθαι ἄξιον " 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z 


ὀξειν ἐπὶ Υἱοῦ λεγεσθαι τὸ 


Πρὸς τοὺς λέγοντας μὴ ἁρμόξε Yi 
& τὸ « du οὖ. » 


« μεθ᾽ οὗ » à 

16. ᾿Αλλὰ τὸ μετ᾽ αὐτοῦ λέγειν, φασὶν, ἀπεξενω--: 
μὲνόν παντελῶς χαὶ ἀσύνηθες - τὸ δὲ δι᾽ αὐτον τῷ 
τε λόγω τῆς Γραφῆς οἰχειότατον x«l ἐν τῇ χρήσει 
τῆς ἀδελφότητος τετριμμένον. Τι οὖν ἡμεῖς πρὸς 
ταυτα; Ὅτι μαχάρια τὰ ὦτα τὰ μὴ ἀχούσαντα 
ὑμῶν, xxi χαρδίαι ὅσαι ἄτρωτοι ἀπὸ τῶν (89) ous- 
τέρων λόγων διεφυλάχθησαν. 'A))' ὑμῖν λέγω τοῖς 
φιλοχρέστοις, ὅτι ἀμφοτέρας οἶδεν ἢ ᾿Εχχλησία τὰς 
χρήσεις, χαὶ οὐδετέραν αὐτῶν παραιτεῖται ὡς ἀναι- 
ρετιχὴν τῆς ἑτέρας. Ὅταν μὲν γὰρ τὸ μεγαλεῖον 
τῆς φύσεως Tou Μονογενοῦς xai τὴν τῆς ἀξίας ὑπεο- 
οχὴν θεωρῶμεν, μετὰ Πατρὸς εἶναι αὐτῷ μαρτυροῦ- 
μὲν τὴν δόξαν" ὅταν δὲ τὴν εἰς ἡμᾶς χορηγίαν τῶν 
ἀγαθῶν ἐννοήσωμεν, ὃ τὴν ἡμῶν αὐτῶν προσαγωγὴν 
xai οἰκείωσιν πρὸς τὸν Θεὸν (90), δε αὐτοῦ xai ἐν 
αὐτῶ ἐνεργεῖσθαι ὑμῖν τὴν χάριν ταύτην ὁμολογου- 
μεν. Ὥστε ἢ utv ἰδία τῶν δοξολογούντων ἐστὶν, ἢ 
μεθ᾽ οὗ - ἡ δὲ dv οὔ τῶν εὐχαριστούντων ἐξαίρετος. 
Ψευδος δὲ χἀχεῖνο, ὅτε Ὦ μεθ᾽ οὔ φωνὴ τῆς τῶν εὖ" 
λαθῶν χρήσεως ἀπεξένωται. Ὅσοι γὰρ δι᾽ εὐστά- 
θειαν τοόπων τὸ τῆς ἀρχαιότητος σεμνὸν τοῦ χαιῖνο- 
ποέπους προετίαησαν, xci ἀπαραποίητον τῶν πατέ- 
ow» διεφύλαξαν τὴν παράδοσιν, χατά τε χώραν xai 
πόλιν ταύτῃ χέχρηνται τῇ φωνῇ. Οἱ δὲ διαχορεῖς 
τῶν συνήθων χαὶ τῶν παλαιῶν ὡς ἑώλων χατεπαιρό- 
μένοι, οὗτοί εἰσιν οἱ τὰς νεωτεοοποιίας παραδεχόμε- 


9! Matth. xvi, 27. 
211, 3. 


35 Act. vi, δῦ. 


(86) Διαμαρτυρομένον. Sic tres codices ; alii et 
editi διαμαρτυραμένον. 

(81) Καταδιθάξοιμεν. Sic tres codices ; melius 
quam in aliis et in editis χαταδιδάξομεν. 

(88) Δοξολογίαν. Reg. quartus ἀξιολογίαν. Has 
vOces, τὸν Υἱόν, que mox sequuntur, e Reg. se- 
cundo addidimus. 


** Rom. vii, 34. 


totius creature judicio, si posteaquam Dominus 
aperte denuntiavit se venturum in gloria Patris 51. 
et Stephanus Jesum vidit stantem a dextris Dei **, 
et Paulus Spiritu afflatus testificatus est de Chri- 
sto, quod est in dextra Dei **; atque etiam cum 
Pater dicat, Sed a dextris meis'?, ei Spiritus 
sanctus testimonium perhibeat, quod consederit 
ad dextram majestatis Dei *! ; nos throni consor- 
tem, et honoris ejusdem participem, ab equalita- 
tis statu ad inferiorem dejiciamus locum ? Siqui- 
dem arbitror statione et concessu nature, firmi- 
tatem ac stabilitatem omnimodam significari ; 
juxta quem tropum et Barueh Deum immobilem 
et immutabilem semper ἢ 8 esse ostendens, ait : 


B Tu sedes in aternum, et nos perimus in zvum "5: 


dextro autem loco indicari dignitatis equalita- 
lem. An non igitur audax facinus fuerit, Filium 
glorificationis consortio privare, veluti qui me- 


reatur in loco minus honorato collocari ? 


CAPUT VII. 


Adversus eos qui dicunt non congruenter de Filio 
dici, « cum quo, » sed, « per quem. » 

16. Sed hoc loquendi genus, cum ipso, aiunt, 
omnino peregrinum est et inusitatum : contra, 
istud, per ipsum, tum sermoni Scripturte familia- 
rissimum tum fratrum usu tritum esse. Quid igi- 
tur nos ad ista? Nimirum beatas esse aures quee 
non audierunt vos, et beata corda, quee a vestris 
sermonibus servata sunt illesa. Vobis porro qui 
Christum diligitis, dico Ecclesiam utrumque ha- 
rum vocum usum agnoscere, neutrumque reji- 
cere, quasi aller alterum destruat. Cum enim in 
Unigenito nature majestatem ac dignitatis excel- 
lenüam contemplamur, ei cum Patre gloriam 
esse testamur. Rursus cum cogitamus que bona 
nobis suppeditarit, aut quomodo nos ad Deum 
adduxerit ao Deo asseruerit, confitemur hanc gra- 
tiam, per ipsum et in ipso nobis effici. Quare 
altera particula, cum quo, propria est glorifican- 
tium ; altera, per quem, propria est gratias agen- 
tium. Quin et illud mendacium est hanc vocem, 
cum quo, ab usu piorum alienam esse. Quotquot 
enim morum constantia, antiquitatis majestatem 
speciosis novitatibus pratulerunt, ac. majorum 
traditionem citra mutationem conservarunt, tum 
ruri, tum in civitatibus hac voce utuntur. Cete. 
rum qui consueta fastidiunt, et in vetera tanquam 
in obsoleta insurgunt, ii sunt qui novitates susci" 
40 Psa]. cix, 1. 


4“ Hebr. vur, 1. ** Baruch. 


(89) ᾿Αἀπὸ τῶν. Deest prepositio in nonnullis 
codicibus. Paulo post duo codices mss. τὸ τέλειον 
τῆς φύσεως. 

(90) Πρὸς τὸν Θεόν. Additus ex veteribus libris 
articulus; moxque iisdem auctoribus mutatum 
quod legebatur in editis, ἐνεργεῖσθαι ἐν nui». 
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piunt, quemadmodum in vestimento, qui orna- A νοι, ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἐσθῆτος oi φιλόχοσμοι τὸν &Eb«A- 


tum amant, novum semper preferunt communi. 
Videas itaque etiamnum rusticanae plebis in hac 
voce morem antiquum : istorum autem artificum, 
et in verborum pugnis contritorum signata nove 
sapientie cauterio verba. Proinde quod a majo- 
ribus nostris dictum est, et nos dicimus, gloriam 
videlicet communem esse Patri ac Filio, qua- 
propter cum Filio glorificationem Patri persolvi- 
mus. Quanquam hoc nobis non est satis, sic a 
Patribus esse traditum; nam et illi Scripture 
secuti sunt sententiam, ex testimoniis, que paulo 
ante vobis e Scriptura citavimus, principia su- 
mentes. Splendor enim cum gloria intelligitur, 
et imago cum archetypo, et Filius omnino cum 
Patre, cum nec nominum consequentia, nedum 
rerum natura, separationem admittat. 


144 CAPUT VIII. 


Quot modis intelligatur hac particula, « per 

quem, » et in quo sensu congruentius dicitur, 

« cum quo. » ubi etiam exponitur, quomodo 

mandatum accipit Filius, et quomodo mittitur. 

17. Itaque cum Apostolus gratias agit Deo per 
Jesum Christum *?, ac rursus cum ait sese per 
ilum accepisse gratiam et apostolatum ad obe- 
dientiam fidei in omnibus gentibus**, aut cum dicit 
nos per eum accessum habere ad gratiam hanc in 
qua stamus et gloriamur "5, illius erga nos benefi- 
cia declarat, nunc quidem ut a Patre gratiam bo- 
norum in hos transfundentis, nunc rursum ut per 
se ipsum conciliantis nos Patri. Siquidem cum ait, 
Per quem accepimus gratiam et apostolatum "5, 
significat bonorum largitionem ab illo proficisci. 
Rursum cum ait: Per quem accessum habemus", 
assumi nos, ac Deo per Christum conjuagi ostendit. 
Num igitur gratie quam in nobis operatur confes- 
sjo diminuit illius gloriam? an potius dictu verius 
fuerit, enarrationem beneficiorum decens esse glo- 
rificandi argumentum ? Hanc ob causam eomperi- 
mus Scripturam non uno nomine nobis significare 
Dominum, nec his tantum que divinitatem ac ma- 
gnitudinem ejus declarant, sed interdum quidem 
uti vocibus naturam experimentibus ; novit enim 
nomen Fili, quod est super omne nomen "5, et 
Filium verum dicere, et Unigenitum Deum, et vir- 
tutem Dei, et sapientiam, et Verbum. Et rursus, 
ob multiplicem in nos beneficentiam, quam ob di- 
vitias bonitatis pro varia sua sapientia egentibus 
prestat, aliis innumeris appellalionibus eumdem 
designat, dum aliquando vocat illum pastorem, 


" Rom. 1, 8. ὁ ibid. 5. 45 Rom. v, 2. 

(91) Ὅπερ ἔλεγον. Deest ὅπερ in duobus codici- 
bus. Legitur in tribus aliis ἃ ἔλεγον. Statim edili 
διὸ xai μετὰ, sed deest conjunctio in codicibus 
mss. 

(92) 'O Υἱός. Sic codices mss. Deest articulus in 
editis. 

(93) ᾿Επὶ ποίας ἐννοίας, Colbert, ἐπὶ ποίαις ἐννοίαις. 


46 Rom. 1, 5. 


λαγμένην ἀεξὶ τῷς χοινᾷς προτιμῶντες. Ἴδοις ἂν 
οὖν τῶν μὲν ἀγοοίχων ἔτι χαὶ νυν ἀρχαιότροπον τὴν 
φωνήν" τῶν δὲ ἐντέχνων τούτων, χαὶ ταῖς λογομα- 
χίαις ἐντετοιαμένων, &x τῆς νέας σοφίας x£x«vrqQ- 
ριασμένα τὰ ῥήματα. Ὅπερ ἔλεγον (94) roívvv οἱ 
πατέρες ἡμῶν, χαὶ ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι à δόξα χοινὰ 
Πατρὶ xai Υἱῷ, διὸ μετὰ του Yiow τὴν δοξολογέαν 
προσάγομεν τῷ Πατρί. 'A))' οὐ rovro ὑμῖν ἐξαρχεῖ, 
ὅτι τῶν πατέρων ἢ παράδοσις" χἀχεῖνοι γὰρ τῷ 
βουλήματι τῆς Γραφῆς ὑχολούθυσαν, ἐχ τῶν μαρ- 
τυριῶν, ἃς μιχρῷ πρόσθεν ὑμῖν £x τῆς Γραφᾷς 
παρεθέμεθα, τὰς ἀρχὰς λαδόντες, Τὸ γὰρ ἀπαύ- 
γασμα μετὰ τῆς δόξης νοεῖται - xoà ἃ εἰχὼν μετὰ 

Tov ἀρχετύπου * xai ὁ Υίὸς (92) πάντως σὺν τῷ 

B Πατρέ" οὐδὲ τῆς τῶν ὀνομάτων ἀχολουθέας, μή τί 
γε τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως, τὸν χωρισμὸν δεχο- 
μένης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H. 

Ποσαχῶς τὸ « dv oj » xoi ἐπὶ ποίας (93) ἐννοίας 
ἁρμοδιώτερον τὸ « μεθ᾽ οὗ" » ἐν ᾧ xe ἐξύγη- 
σις, πῶς ἐντολὴν λαμθανει ὁ Υἱὸς, x«l κῶς ἀπο- 
στώλεται. 

17. Ὅταν οὖν ὁΑπόστολος εὐχαριστῇ τῷ Θεῶ διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai πάλιν dv αὐτον λέγῃ τὴν χάριν 
εἰληφέναι χαὶ τὸν ἀποστολὴν εἰς ὑπαχοὴν πίστεως 
ἐν πᾶσι τοῖ: ἔθνεσιν, & χαὶ δι᾽ αὐτοῦ tà» προσαγω- 
γὴν ἐσχηχέναι εἰς τὴν χάριν ταύτην ἐν ᾧ ἐστύχα- 
ps» χαὶ χανχώμεθα, τὰς εἰς ὑμᾶς εὐεργεσίας αὐτοῦ 
παρίστησι, νυν μὲν ἀπὸ Πατρὸς εἰς ἡμᾶς τῶν ἀγαθῶν 

C τὸν χάριν διαδιβάζοντος, νυν δὲ ὑμᾶς δι᾿ ἐκντοῦ 
προσάγοντος τὼ Πατρέ. Ἐν μὲν γὰρ τῷ λέγειν, Ac 
oj ἐλάδομῖν χάριν χαὶ ἀποστολὴν, τὴν ἐκχεῖθεν 
τῶν ἀγαθῶν χορηγίαν ἐμφαίνει" ἐν δὲ τῷ λέγειν, 

Δι᾿ οὗ τὴν προσαγωγὴν ἐσχύχαμεν, τὴν ἡμετέραν 

πρόσληψιν χαὶ οἰχείωτιν διὰ Χριστοῦ πρὸς τὸν Θεὸν 

γινομένην παρίστησιν. "'Ap' οὖν $ ὁμολογία τῷῶς 
ἐνεργουμένης παρ᾽ avrov πρὸς ἡμᾶς χάριτος ὑφαίρε- 
σίς ἐστι τῆ; δόξης; à μᾶλλον εἰπεῖν ἀληθέστερον, 
ὅτι πρέπουσα δοξολογίας ὑπόθεσις à τῶν εὐεργετὴ- 
μάτων διήγησις ; Διὰ rovro (94) εὕρομὲν τὸν Γραφὲν 
οὐχ ἐξ ἑνὸς ὀνόματος τὸν Κύριον ἡμῖν παραδιδουσαν, 
οὐδὲ ἐκ τῶν ὅσα τῆς θεότητός ἐστιν αὐτου μόνον xci 
τοῦ μεγέθους δολωτιχὰ, ἀλλὰ νυν μὲν τοῖς τῆς φύ- 
σεως (93) γαραχτηριστιχοῖς χεχρημένην * οἷδὲ γὰρ 
τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα τοῦ Υἱοῦ χαὶ Υἱὸν ἀλη- 
θινὸν λέγειν, xai μονογενῇ Θεὸν, xai δύναμιν Gov, 
χαὶ σοφίαν, χαὶ Λόγον. Καὶ πάλιν μέντοι διὰ τὸ 
πολύτροπον τῆς εἰς ἡμᾶς χάριτος, Qv διὰ τὸν τῆς 
ἀγαθότητος χατὰ τὴν πολυποίχιλον αὐτοῦ σοφίαν τοῖς 
δεομένοις παρέχεται, μυρίαις αὐτὸν ἑτέραις προσ- 


" Rom. v, 2. ** Philipp. n, 9. 


Unus ex Περὶ 5 ἐπὶ ποίαν ἔννοιαν. 

(9$) Διὰ rovro. Hic incipit caput octavum in 
Reg. tertio et Colbert. 

(93) Τῆς φύσεως, Erasmus perabisurde reddidit, 
naturam assumptam; quod erratum non im- 
pune tulit a Combefisio. Mox editio Paris. λέγει. 

ibri antiqui et edit. Basil. λέγειν. 
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ηγορίαις ἀποσημαίνει - ποτὲ μὲν ποιμένα λέγονσα, Α aliasregem,etrursus medicum, denique sponsum; 


κοτὲ δὲ βασιλέα, xai πάλιν ἰατρὸν, xai τὸν αὐτὸν 
συμφίον, xal ὁδὸν, καὶ θύραν, χαὶ πηγὴν, xai dorov, 
χαὶ ἀξίνην, χαὶ πέτραν. Ταῦτα γὰρ οὐ τὴν φύσιν 
παρίστησιν, ἄλλ᾽, ὅπερ ἔφην, τὸ τῆς ἐνεργείας παν- 
τοδακπὸν, ἦν ix τῆς περὶ τὸ ἴδιον πλάσμα εὑσπλαγ- 
χνίας χατὰ τὸ τῆς χρείας ἰδίωμα τοῖς δεομένοις 
παρέχεται. Τοὺς μὲν γὰρ προσπιφευγότας (96) τῇ 
ἐπιστασία αὐτοῦ, xal τὸ εὐμεταδοτον (97) δι᾽ ἀνεξι- 
χαχίας χατωρθωχότας, πρόθατα λέγει, xai ποιμὴν 
εἶναι τῶν τοιούτων ὁμολογεῖ, τῶν χαταχουόντων αὐτοῦ 
τῆς φωνῆς, χαὶ μὴ προσεχόντων διδαχαῖς ξενιζού- 
σαις. Τὰ γὰρ ἐμὰ πρόθατα, φησὶ, τῆς ἐμῆς φωνῆς 
ἀχούει" βασιλεὺς δὲ τῶν ὑπεραναβεδηχότων ἤδη, 
x«i τῆς ἐννόμον δεομένων ἐπιστασίας (θ8)" χαὶ θύρα 
dt, τῷ ἐπὶ τὰς σπονδαίας πράξεις διὰ τῆς ὀρθότη- 
τος τῶν προσταγμάτων ἐξάγειν, χαὶ πάλιν ͵ ἀσφαλῶς 
αὐλίξειν τοὺς ἐπὶ τὸ τῆς γνώσεως ἀγαθὸν διὰ τῆς 
εἰς αὐτὸν πίστεως χαταφεύγοντας. Ὅθεν, Av ἐμοῦ 
ic» τις εἰσέλθῃ, καὶ εἰσελεύσεται, χαὶ ἐξελεύσεται, 
xel νομὴν εὑρήσει, Πέτρα δὲ, διὰ τὸ ἰσχυρὸν xoi 
ἄσειστον χαὶ παντὸς ἐρύματος ἀῤῥαγέστερον εἶναι 
φυλαχτήριον τοῖς πιστοῖς. 'Ev τούτοις τὸ, δι᾽ αὐτοῦ, 
ἁρμοδιωτάτην τὴν χρῆσιν xai εὔσημον ἀποδίδωσιν, 
ὅταν ὡς θύρα (99) χαὶ ὡς ὁδὸς λέγηται. Ὡς μέντοι 
Θεὸς x«l Υἱὸς, μετὰ Πατρὸς xai σὺν Πατρὶ τὸν 
δόξαν ἔχει’: Ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ 
κάμψει, ἐπουρανίων, χαὶ ἐπιγείων, χαὶ χαταχθονέων, 
καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. Διόπερ ἀμφοτέραις 


viam, ostium, fontem, panem, securim ac petram. 
Hec enim non naturam indicant, sed, quod aie- 
bam, operationis varietatem: quam ex affectu, quem 
geriterga suum figmentum, indigentibus,ut cuique 
opus est, impartit. Eos enim qui ad ejus regimen 
eonfugerunt,quique per malorum tolerantiam com- 
municandi facilitatem prestiterunt, oves appellat; 
seque talium pastorem esse profitetur, qui vocem 
ipsius audiunt, nec attendunt doctrinis peregrinis. 
Oves enim mez, inquit, vocem meam audiunt *. Rex 
autem vocatur eorum, qui jam altius 15 assur- 
rexerunt, ac legitimo imperio, et gubernatione opus 
habent. Quin et ostium dicitur, eo quod per recti- 
tudinem preceptorum educit ad pias actiones: et 
rursus tuto perducit ad caulas eos, qui per fidem 
in ipsum ad cognitionis bonum confugerint. Unde, 
Per mesi quisintroierit,et ingredietur εἰ egredietur, 
ac pascua inveniet ^. Petra dicitur *!, eo quod va- 
lidum sit et inconcussum et quavis arce firmius 
propugnaculum fidelibus. In his hec vox, per ipsum 
aptissimum ac clarum usum habet, quoties velut 
ostium et velut via dicitur. At vero ut Deus et Fi- 
lius, cum Patre communem habet gloriam : Quo- 
niam in nomine Jesu omne genu flectetur, ccles- 
tium, terreslium et infernorum, et omnis lingua 
confitebitur, quod Dominus Jesus Christus in glo- 
ria sit Dei Patris **, Quam ob rem ambabus vo- 
cibus utimur, altera propriam illius dignitatem, 
altera ejus erga nos munificentiam praedicantes. 


χεχρήμεθα ταῖς φωναῖς, τῇ μὲν τὴν oixs(&v αὐτοῦ ἀξίαν͵ τῇ δὲ τὴν χάριν τὴν πρὸς ἡμᾶς διαγγέλλοντες, 
18. Δι᾿ αὐτοῦ γὰρ πᾶσα βοήθεια τῶν ψυχῶν, xci C 


χαθ᾽ ἔχαστον εἶδος ἐπιμελείας ἰδιάζουσά τις προσ- 
vyopía ἐπινενόηται, Ὅταν μὲν γὰρ τὴν ἄμωμον φυχὴν, 
τὴν μὴ ἔχουσαν σπῖλον ἢ ῥντίδα, ὡς ἀγνὴν παρθένον 
ἑαυτὼ παραστήσηται, ννμφίος προσαγορεύεται" ὅταν 
δὲ χιχαχωμένον ὑπὸ τῶν πονηρῶν πλχγῶν τοῦ δια- 
θόλου Ààz23 , βαρέως ἐνασθενοῦσαν ταῖς ἁμαρτίαις 
αὐτὴν ἐξιώμενος, ἱατρὸς ὀνομάξεται. "Ap! οὖν αἱ 
τοιαῦται ὑμῶν ἐπιμέλειαι εἰς τὸ ταπεινὸν τοὺς λο- 


9 Joan. x, 31. *' Joan. x, 9. *! 1 Cor. x, ά. 


(96) Προσπεφευγότας. Codices nonnulli προσ- 
φεύγοντας. ; 

(97) Τὸ εὐμετάδοτον. Vitii suspicione aliqua labo- 
rat hic locus. Etsi enim justos appellari oves ob- 
servat Basilius in psaim. xxvii, p. 121. διὰ τὸ Zps- 
pov xai μεταδοτιχὸν àv ἔχει, οὗ lenitatem et rerum 
suarum communicationem; hic tamen non con- 
siderat in ovibus communicandi facilitatem, sed 
constantiam in sequendo pastore et peregrinis do- 
ctrinis rejiciendis. Regius secundus habet τὸ εὐμε- 
τάθολον, quee scriptura etsi vulnus augere videtur 
(pugnatenim animusfacile mutabiliscum constan- 
tiain sequendo pastore),adillud tamen sanandum 
magno usui esse potest. Nam silegamuslevi facta 
immutatione τὸ &usra6o)ov,quíi per patientiam ani- 
mum immutabilem prabuerunt, plana erit et apta 
sententia. Usitatze apud antiquos ejusmodi ratio- 
nes loquendi, quamvis justos gratie resistere et 
justitie statu excidere posse non dubitarent. Sic 


18. Omne enim animarum auxilium per ipsum 
est, atque juxta singula curandi ac providendi ge- 
nera excogilata est peculiaris quedam appellatio. 
Cumenimanimam incontaminatam, non habentem 
maculam aut rugam, quasi puram virginem sibi 
adjungit, sponsus appellatur; cum vero eam pravis 
diaboli plagis afflictatam recipit, ac peccatis gra- 
viter laborantem sanat, medicus vocatur. Utrum 
igitur quod hisce modis nostri curam gerit, cogita- 


5* Philip. ir, 10, 11. 


Cyprianus coram proconsule aiebat: Bona volun- 
tas, qua Deum novit, immutari non potest : Act. 
mart., p. 216. Sic etiam S. Felicitas Publio Urbis 
prefecto dicebat: Nec blandimentis (uis resolvi po- 
tero, nec trerroribus frangi. Et Felix illius filiorum 
natu secundus : /mmineant verbera, stent cruenta 
consilia ; fides nos(ra nec vinci potest nec mutari. 
Basilius in psalm. vu, p. 103, gratite acceptum re- 
fert rectum justi propositum et mentis immutabi- 
litatem. Reg. 39 Moral., p. 263. 

(98) Ἐπιστασίας. Reg. tertius βασιλείας. Mox e 
veteribus libris conjunctio x«í addita ante θύρα, 
eademque auctoritate verbum φησί sublatum post 
vocem ἐμοῦ. 

(99) Ὡς θύρα. Editi addunt xai ὡς ποιμήν, sed as- 
sentior Combefisio has voces rejiciendas esse ; nec 
leguntur in tribus codicibus. Paulo post codices 
Inss. δόξαν. Editi δοξολογίαν. 
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tiones nostras eo deducet, ut humilius de eo sen- Α γισμοὺς χαταάγονσιν ; ὃ τὸ ἐναντίον ἔχπληξιν τῆς 


tiamus ? an potius e diverso efficiet, ut Servatoris 
et ingentem potentiam et humanitatem erga nos 
admiremur, quod et compati nostris infirmitatibus 
sustinuit, et se ad nostram infirmitatem potuit de- 
mittere ? Neque enim celum ac terra, immensaque 


maria, nec animantia, velin aquis velin terris de- 
gentia, nec plante, nec astra, nec aer, nec anni 
tempora, nec multiplex universi ornatus ercellen- 
tiam potentie illius perinde commendat, atque 


quod Deus incomprehensibilis potuit per carnem 


citra noxam cum morte conflictari, ut nobis sua 
ipsius passione largiretur immortalitatem, quod si 
Apostolus ait : [n his omnibus superamus per eum 
qui dilexit nos*?* : nequaquam hac voce humile 
quoddam ministerium indicat,sed auxilium potius, 


quod per imperium sue potentis&operatur in nobis. 


Siquidem ipsum alligavit fortem, diripuitque vasa 
illius**, videlicet nos, quibus ad omnia mala opera 
fuerat abusus; fecitque vasa utilia Domino, appa- 
ratos ad omne opus bonum ὅδ, per liberi arbitrii 
nostri preparationem. Hoc pacto accessum ad Pa- 
trem habuimus per ipsum, translati de potestate 


tenebrarumin partem sortissanctorum in lumine 55. 


Ne igitur dispensationem Filii coactum ex servili 
humilitate ministerium existimemus: sed volunta- 


riam sollicitudinem ex bonitate ac misericordia, 


juxta voluntatem Dei et Patris, erga suum figmen- 
tum exhibitam. Sic enim servabimus pietatem, si 
in omnibus rebus ab eo peractis et 16 perfectam 
illi potentiam testimonio nostro tribuerimus, nec 
usquain illum ἃ paterna voluntate separaverimus. 
Quemadmodum utique cum Dominus appellatur 
via ὅ1, ad sublimiorem intelligentiam potius, quam 
ad vulgarem accommunem animo ferimur.Audien- 


tes enim viam, profectum eum, qui serie atque or- 
dine per justitie opera et scientie illuminationem 
ad perfectionem tendit, intelligimus, semper id 
quod anterius est appetentes, et ad ea quie restant 
nosmetipsos extendentes5*, donec perveniamus ad 
beatum finem, que est Dei cognitio, quam Dominus 
per sese in ipsum credentibus largitur. Revera 
enim bona est via, exorbitationis errorisque nescia, 
Dominus noster, ad Patrem, qui verum bonum est, 


perducens. Nemo enim, inquit, venit ad Patrem D 


nisi per me. Talis est igitur noster ad Deum as- 
census per Filium. 

19. Rursus autem qualis sit etiam Patris erga nos 
per eumdem bonorum suppeditatio, consequens 
jam fuerit disserere. Nimirum cum omnis natura 
creata, tum hec visibilis, tum intelligibilis, ad hoc 


5! Rom. viri, 37. δ᾽ Matth. xu, 21. 55 II Tim. τι, 29. 


n, 413... '* Joan. xiv, 6. 


(1) Οὕτω yap, etc. Editi contra codicum mss. 
fidem hebebant: ἐνεργουμένην ἐν πᾶσι τοῖς ἐπιτελου- 
μένοις. Οὕτω γὰο εὐσεδήσομεν. 

(2) ᾿Επορεγόμενοι. Quidam codices ὀρεγόμενοι. 

(3) Χαρέζεται. Sic. codices mss., non ut editi 


, 


μεγάλης δυνάμεως ὁμοῦ xai φιλανθρωπίας τοῦ Ge- 
ζοντὸς ἐμποιοῦσιν, ὅτι xai ἠνέσχετο συμπαθᾷσαι ταῖς 
ἀσθενείαις ἡμῶν, xai ἐδυνήθη πρὸς τὸ ἡμέτερον 
ἀσθενὲς χαταβθῆναι ; Οὐ γὰρ τοσοῦτον οὐρανός xai γῇ 
xai τὰ μεγέθῃ τῶν πελαγῶν, χαὶ τὰ ἐν ὕδασι διαιτώ- 
μενα, καὶ τὰ χερσεῖα τῶν ζῴων, χαὶ τὰ φυτὰ, xmi 
ἀστέρες, χαὶ ἀδρ, xai Gom χαὶ à ποιξίλῃ τοῦ παν- 
τός διαχόσμησις τὸ ὑπερέχον τῆς ἰσχύος συνίστησιν, 
ὅφον τό δυνηθῆναι τὸν Θεὸν, τὸν ἀχώρητον, ἀπαθῶς 
διὰ σαρχὸς συμπλακῆναι τῷ θανάτῳ, ἵνα ὁμῖν τῷ 
ἰδίῳ πάθει τὸν ἀπάθειαν χαρίσηται. Κἄν λέγῃ δὲ ὁ 
᾿Απόστολος, ὅτι Ἕν τούτοις πᾶσιν ὑπερνιχῶμεν διὰ 
τοῦ ἀγαπήσαντος ὑμᾶς, οὐχὶ ταπεινήν τινα ὑπῃ- 
ρεσίαν ἐκ τῆς τοιαύτης φωνῆς ὑποδάλλει, ἀλλὰ rà» 
ἐν τῷ χράτει τῆς ἰσχύος ἐνεργουμένην βοήθειαν. 
Αὐτὸς γὰρ δήσας τὸν ἰσχυρόν, διήρπασεν αὐτοῦ τὰ 
σχεύη, ἡμᾶς, οἷς εἰς πᾶσαν ἐνέργειαν πονηρὰν χατ- 
ἐκέχρητο" x«i ἐποίησε σχεύη εὔχρηστα τῷ Δεσπότῃ, 
τοὺς χατηρτισμένους εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν ἐχ τᾶς 
ἑτοιμασίας τοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. Οὕτω τὴν δι᾽ αὐτοῦ προῦσ- 
αγωγὴν ἐσχήχαμεν πρός τόν Πατέρα, μεταστάντες ἐκ 
τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους εἰς τὴν μερέδα τοῦ χλύρον 
τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί. Μὴ τοίνυν ix. δουλιχῦς ταπει- 
νότητος ἠναγχασμένην ὑπηρεσίαν νοῶμεν, τὴν διὰ 
Υἱοῦ οἰκονομίαν, ἀλλὰ τὴν ἐχούσιον ἐπιμέλειαν, ἀγα- 
θότητι xai εὐσπλαγχνία, χατὰ τό θέλομα τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Πατρός, περὶ τό ἴδιον πλάσμα ἐνεργουμένην. 
Οὕτω γὰρ (1) εὐσεδήσομεν, ἐν πᾶσι τοῖς ἐπιτελου- 
μένοις χαὶ τελείαν αὐτῷ μαρτυροῦντες τὸν δύναμιν, 
xai οὐδαμον tou βουλήματος rov πατριχοῦ διεστῶντες. 
Ὥσπερ οὖν xai ὅταν ὁδός ὁ Κύριος λέγωται, προς 
ὑψηλοτέραν ἔννοιαν, ἀλλ᾽ οὐχὶ πρός τὴν ix τοῦ προ- 
χείρου λαμδανομένην ὑποφερόμεθα, Τὴν γὰρ εἱρμῷ 
xai τάξει διὰ τῶν ἔργων τῆς δικαιοσύνης, xai τοῦ 
φωτισμοῦ τῆς γνώσεως ἐπὶ τό τέλειον προχοπὴν ὁδόν 
ἐξαχούομεν, ἀεὶ τοῦ πρόσω ἐπορεγόμενοι (3), χαὶ τοῖς 
λειπομένοις ἑαυτοὺς ἐπεχτείνοντες, ἕως ἂν φθάσω- 
μὲν ἐπὶ τό μαχάριον τέλος, τὴν Θεοῦ χατανόζσιν, 
ὧν ὁ Κύριος dv ἑαυτοῦ τοῖς εἰς αὐτόν πεπιστευχόσι 
χαρίξεται (3). ᾿Αγαθὺ γὰο ὄντως ὁδός, ἀπαρεξόδεν- 
τος χαὶ ἀπλανὴς, ὁ Κύριος ἡμῶν, πρὸς τὸ ὄντως 
ἀγαθόν, τὸν Πατέρα, φέρων. Οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται, 
φησὶ, πρὸς τὸν Πατέρα εἰ αἡ δέ ἐμοῦ. Τοιαύτῃ 
μὲν οὖν ἡ ἡμετέρα πρός Θεὸν ἄνοδος διὰ τοῦ Υἱοῦ. 


49. Ὁποία δὲ πάλιν χαὶ ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς (δὴ 
εἰς ἡμᾶς dV αὐτοῦ χορηγία τῶν ἀγαθῶν, ἑξῆς ἂν εἴη 
λέγειν. "Ott, πάσης τῆς φύσεως, τῆς ἐν τῇ xtüctt, 
τῇ τὰ ὁρωμένῃ ταύτῃ χαὶ τῇ γοουμένῃ, ἐπιμελείας 


5* Coloss. 1, 12, 13. 51 Joan. xiv, 6. 58 Philipp. 


χαρίσεται. Mox in editis ὁ Κύριος μῶν ᾿Ιησοῦς πρός 
τόν, elc. Veteres libri ut in contextu. 

. (&) Παρὰ τοῦ Πατρός, Περί in omnibus fere codi- 
cibus mss. Ibidem male in editis x«i δι᾽ αὐτοῦ. 
Conjunctio deest in mss. 
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ix τοῦ Oto) πρὸς τὸ συνέχεσθαι δεομένης, ὁ δημιουρ- À ut consistat, Dei cura egeat ; opifex Verbum, uni- 


γὸς Λόγος, ὁ μονογενὴς Θεὸς, χατὰ τὸ μέτρον τῆς 
ἑχάστου χρείας, τὴν βοήθειαν ἐπινέμων, ποιχῶλας 
μὲν x«i παντοδαπὰς διὰ τὸ τῶν εὐεργετουμένων 
πολυειδὲς, σνωμέτρους γε μὴν ἐχάστω, χατὰ τὸ τῆς 
χρείας ἀναγκαῖον, τὰς χορηγίας ἐπιμετρεῖ. Τοῦς ἐν 
τῷ σχότῳ τῆς ἀγνοίας χατεχομένους φωτίζει " διὰ 
τοῦτο φῶς τὸ ἀληθινόν. Κρίνει (5), χατὰ τὴν τῶν 
ἔργων ἀξίαν ἀντιμετρῶν τὴν ἀντίδοσιν * διὰ τοῦτο 
χριτὸὴς δίχαιος, Ὃ γὰρ Tlarüp χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ 
τὸν χοίσιν πᾶσαν δέδωχε rà Yi. ᾿Ανίστησιν dx 
τοῦ πτώματος τοὺς ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς ζωξς πρὸς 
ἁμαοτίαν ὑπολισθύέσαντα: - διὰ τοῦτο ἀνάστασις͵ 
Πάντα δὲ ποιεῖ τῇ ἐπαφῇ τῆς δυνάαεως, xci τῷ βου- 
λήματι ἀγαθότητος ἐνεργῶν. Ποιμαίνει, φωτίζει 
τρέφει, ὁδηγεῖ, ἰατρεύει, ἀνίστησιν. Οὐσιοῖ τὰ μὴ 
ὄντα, τὰ χτισθέντα συνέχει. Οὕτω τὰ dx τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθὰ διὰ τοῦ Υἱοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀφιχνεῖται͵ πλείονι 
τάχει τὰ χαθ᾽ ἕκαστον ἐνεργοῦντος ἢ ὡς ἄν λόγος 
ἐξίκοιτο, Οὔτε γὰρ ἀστραπαὶ, οὔτε φωτὸς ἐν ἀέρι 
οὕτω ταχεῖα διαδρομή * οὐχ ὀφθαλμῶν ὀξεῖαι ῥι- 
πα (0)* οὐχ αὐτοῦ ἡμετέρου νοήματος αἱ χινή- 
σεις - ἀλλὰ πλέον τούτων ἕχαστον τῆς θείας ἐνεργείας 
χατὰ τὸ τάχος λείπεται, à χαθόσον τὰ νωθρό- 
τατα τῶν παρ᾽ ἡμῖν ξώων, οὐχ ἂν εἴποίμι, πτηνῶν, 
οὐδὲ ἀνέμων, $ τῆς τῶν οὐρανίων φορᾶς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ ἡμετέρου νοῦ, χατὰ τὴν χίνησιν ὑστερεῖ- Τίνος 
γὰρ ἂν χαὶ παρατάσεως δέοιτο χρονικῆς ὁ φέρων 
τὰ σύμπαντα (7) τῶ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, 
xai μὴ σωματιχῶς ἐνεργῶν, μηδὲ χειρουργίας 


genitus Deus opem, quantum cuique opus est, dis- 
tribuens, varia quidem et omnis generis auxilia, 
ob varietatem eorum qui beneficio juvantur, sed 
tamen unicuiquecongruentia juxta necessitatis mo- 
dum dimetitur.Eos qui in tenebris ignorantie de- 
linentur, illuminat: propterealumen verum dicitur. 
Judicat.juxta operum meritum remetiens premium; 
ob id judex justus dicitur.Pater enim neminem ju- 
dicat, sed omne judicium dedit Filio*?, Erigit e rui- 
na,qui e sublimitate vitse ad peccatum delapsi sunt: 
ob id vocatur resurrectio *!. Omnia autem facit 
contactu virtutis, ac voluntate bonitatis operans. 
Pascit, illuminat, alit, deducit, medetur, erigit. 
Quee non sunt, facit, ut sint, condita conservat. 
B Hoc modo bona ex Deo per Filium ad nos perve- 
niunt, majore celeritate in singulis operantem, 
quam ullus sermo exprimere valeat. Neque enim 
fulgura, neque lucis,per aerem tam velox discur- 
sus est, non oculorum celeres ictus, non ipsius in- 
telleetus nostri motus : sed horum quodque magis 
vincitur divine operationis celeritate, quam ani- 
mantia que sunt apud nos maxime segnia,non di. 
cam volatilium, neque ventorum, neque cole- 
stium orbium impetu, sed ipsius mentis nostre 
motu superantur. Nam quo tandem temporis spa- 
tio egeat qui portat omnia verbo virtutis sus 43, 
quique nec corporaliter operatur, neque ma- 
nuum opera ad ereandum opus habet, sed eo- 
rum que fiunt naturam habet voluntate non 


εἰς τὴν δυηωιαυργίαν ἐπιδεόμενος, ἀλλὰ βουλήματι C c0acta obsequentem ? Sicuti Judith: Cogitasti, in- 


ἀδιάστω, ἀχολουθοῦσαν ἔχων τὴν φύσιν τῶν γινομέ- 
νων ; Ὡς; ἢ Ἰουδὶθ, 'Evónca; exci, xai παρ- 
ἐστησᾶν σοι πάντα ὅσα ἐνόησας. Ὅμως μέντοι, 
ἵνα μή mort ἐχ τοῦ μεγέθους τῶν ἐνεργουμένων 
πιρισπασθῶμεν εἰς τὸ φαντασθᾷῆναι ἄναρχον εἶναι 
τὸν Κύριον, τέ φησιν ἡ αὐτοξωή ; ᾿Εγὼ bo διὰ τὸν 
Πατέρα * x«i ἡ τοῦ Θεοῦ δύναμις * Οὐ δύναται ὁ 
Υἱὸς ποιεῖν ἀφ’ ἑουτοῦ οὐδέν " xci $ αὐτοτελὸς 
σοφία * ᾿Εντολὴν Da6ov, τί time, xai τί λαλήσω " 
διὰ πάντων τούτων πρὸς τὴν τοῦ Πατρὸς G uds σύν- 
ἐσιν ὁδηγῶν, xci τὸ θαῦμα τῶν γινομένων ἐπ᾿ αὐτὸν 
ἀναφέοων, ἵνα dv αὐτοῦ τὸν Πατέρα γνῶμεν. Οὗ γὰρ 
ἐχ τῆς τῶν ἔργων διαφορᾶς ὁ Πατὴρ θεωρεῖται, τῶ 
ἐδιάζουσαν xci χαταχεχωρισμένην ἐνέργειαν ἐπιδεί- 
χνυσθαι (ὅσα γὰρ βλέπει (8) τὸν πατέρα ποιοῦντα, 
ταυτα χαί ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ), ἀλλ᾽ ἐκ τῆς προσ- 
αγομένης αὐτῷ παρὰ τοῦ Μονογενοῦς δόξης τὸ θαῦμα 
τῶν γινομένων χαρπονται, πρὸς τῶ μεγέθει τῶν 
ποιημάτων xai ἐπ᾽ αὐτῶ τῷ ποιητῇ ἀγαλλόμενος xci 
ὑψούμενος παρὰ τῶν ἐπκιγεινωσχόντων αὐτὸν Πατέρα 


9€ Joan. v, 33. 6: joan. xi, 25, *! Hebr. 1,3. 
*5 Joan. xn, 49. *' Joan. v, 19. 65 Hebr. π, 10. 


(5) Koivet. Plerique codices mss. χρινεῖ, judica- 
bit. Sed tamen nihil videtur mutandum. 


(6) Ῥιπαί, Sic editio Paris. ac Reg. secundus. 


Quinque alii et editio Basil. pora. 
(1) Τὰ σύμπαντα. Sic codices sex, et paulo post 


quit,et prxsto fuerunt tibi omnia qus cogitasti**. 
Attamen ne forie ex magnitudine eorum que fiunt 
rapiamur in imaginationem,ut putemus Dominum 
principio carere, quid ait is qui per se vita est? 
17 Ego vivo propter Patrem*^. Et Dei virtus: Non 
potest Filius a se facere quidquam **. Rursus, is 
qui ex se perfecta est sapientia: Mandatum accepi, 
quid dicam,et quid loquar *5: per hec omnia du- 
cens nos ad Patris cognitionem, et admirationem 
eorum quee gerebat,ad illum referens, ut per ipsum 
cognoscamus Patrem. Non enim ex operur diffe. 
rentia Pater conspicitur, quasi peculiarem atque 
separatam actionem exhibeal(quecunque enim vi- 
det Patrem facientem, htec et Filius similiter fa- 


p cit*'), verum ex gloria, quiz ei ab Unigenito defer- 


tur,operum miraculum carpit, dum prseter operum 
magnitudinem, de ipso etiam auctore operum glo- 
riatur, et exaltatur ab iis qui agnoscunt eum Pa, 
trem Domini nostriJesu Christi : Per quem omnia, 
et propter quem omnia'*. Ideo dicit Dominus : Om- 


€ Judith ix, &.  ** Joan. vi, 58. δ᾽ Joan. v. 19. 


χειρουργίας. Editi τὰ πάντα χειρῶν et ἐργασίας. 

(8) Βλέπει. Sic antiqui codices: editi βλέπὴ. Non 
multo post sic habet Reg. secundus δι᾽ οὐ τὰ πάντα 
x«i εἰς ὃν τὰ πᾶντα, 
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nia meatua sunt,ut ad ipsum originem rerum con- Α τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[οσοῦ Χριστοῦ͵, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, 


ditarum referens : Et tua mea 5*; utinde principia 
creandi accipiens ; non quod auxiliis utatur ad 
operandum,neque quod ei particularibus mandatis 
uniuscujusque operis ministerium concredatur : 
nam istud quidem servile,et a divina dignitate im- 
menso semotum intervallo: sed quod Verbum pa- 
ternis bonis plenum, resplendens a Patre, omnia 
facit ad similitudinem ejus qui ipsum genuit.Nam 
si juxta essentiam nihil differt a Patre, nec poten- 
tia etiam a Patre differet. Porro quorum aequalis 
est potentia, horum omnino «equalis est et opera- 
tio. Christus siquidem Dei virtus esi, et Dei sa- 
pientia '?. Et sic omnia per ipsum facta sunt*!, 
omniaque per ipsum et in ipsum condita sunt 13, 
non quod instrumentali quodam acservili ministe- 
rio fungatur : sed quod tanquam conditor pater- 
nam impleat voluntatem. 


20. Itaque cum ait : Ego ez meipso locutus non 
sum 18. et rursum : Sicut dizit mihi Pater, ita lo- 
quor'*; et: Sermo quem audistis non est meus, sed 
ejus qui misit me"; et alibi : Quemadmodum man- 
davit mihi Pater, sic facio'* : non quod careat li- 
bero arbitrio ac voluntatis motu, neque quod ex 
datis signis veniam ac licentiam agendi exspectet, 
ideo talibus utitur verbis: sed ut declaret propriam 
voluntatem conjuncte atque inseparabiliter Patri 
adhearentem. Proinde quod dicitur mandatum, ne 
sermonem imperiosum per vocalia organa prola- 
tum intelligamus,Filio velut subdite preescribentem 
quid facere debeat: sed juxta sensum Deo dignum, 
intelligamus voluntatis communicationem, veluti 
forme cujuspiam in speculo imaginem,a Patre in 
Filium sine tempore demanantem. Pater enim di 
ligit Filium, et omnia ostendit illi", Itaque quee- 
cunque habet Pater, Filii sunt ; non quod hec illi 
paulatim accrescant, sed adsunt semel universa. 
Non enim inter homines qui artem perdidicit, ac 
diutinaexercitatione firmum artis in animo fixum- 
que habitum gerit, deinceps potest juxta scientie 
rationes, quas in mente tenet, per sese operari, Dei 
vero sapientia, architectus universe creaturem, 
semper perfectus, citra docterem sapiens, Dei vir- 
tus, in quo sunt omnes thesauri sapientie et 


xai δι᾿ ὃν rà πάντα. Aux τοῦτό φησιν ὁ Kuptog- 
T& ἐμὰ πάντα σά ἐστιν " ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν τῆς ἀρχῶς 
τῶν δημιουργημάτων ἀναγομένης " Καὶ τὰ σὰ ἐμα- 
ὡς ἐχεῖθεν αὐτῷ (9) τῦς αἰτίας τοῦ δημιουργεῖν 
χαθηχούσης, οὐ βοηθείαις χρωμένῳ πρὸς τῆν ἐνέρ- 
γειαν, οὐδὲ ταὶς χατὰ μέρος ἐπιτροπαις " τὴν ἐχά- 
στον ἔργον διαχονίαν πιστευομένῳ * λειτουργικχὸν 
γὰο τοῦτό γε, xai τῆς θείας ἀξίας παμπληθὲς ἀπο- 
δέον * ἀλλὰ γάρ πλήρης (10) ὁ Λόγος τῶν πατριχῶν - 
ἀγαθῶν, τοῦ Πατρὸς ἀπολάμψας, πάντα ποιεῖ χατὰ 
τὴν τὸν γεννήσαντος ὁμοιότητα. Ei γάρ χατὰ τὸν οὐ- 
σίαν ἀπαραλλάχτως ἔχει, ἀπαραλλάχτως ἕξει χαὶ 
χατὰ τὸν δύναμιν. Ὧν δὲ ἡ δύναμις ἴση, ἴσῃ πον 
πάντως xat ἢ ἐνέργεια. Χριστὸς yp Θεοῦ δύναμις, xai 


D Θεοῦ σοφία, Καὶ οὕτω πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, xai 


πάντα δι᾿ αὐτοῦ χαὶ εἰς αὐτὸς ἔχτισται, οὐχ ὀργανιχῆν 
τινα οὐδὲ δουλικὴν ὑπηρεσίαν πληροῦντος, ἀλλά δὴη- 
μιονργικῶς τὸ πατριχὸν ἐπιτελοῦντος θέλημα. 

20. Ὅταν οὖν λέγῃ * ᾿Εγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐχ ἐλά- 
λυσα καὶ πάλιν“ Καθὼς εἴρηχέ μοι ὁ Ilaràip, 
οὕτω λαλῶ" χαὶ, Ὁ λόγος ὃν ἀχούετε, οὐχ ἔστιν 
ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με" xal ἑτέρωθι " Καθ- 
ὡς (11) ἐνετεῶατό μοι ὁ Πατὴρ, οὕτω ποιῶ * οὐχ 
ἀπροαιρετὸς ὧν, οὐδὲ ἀνόμητος, οὐδὲ τὸ ix τῶν συν- 
θημάτων ἐνδόσιμον ἀναμένων, ταῖς τοιαύταις χρῷ- 
ται φωναῖς * ἀλλὰ δηλῶν τὴν οἰχείαν γνώμην ἧνω- 
μένως χαὶ ἀδιαστάτως τοῦ Πατρός ἐχομένην. "Apa 
οὖν xxi τὴν λεγομένην ἐντολὴν μὴ λόγον προστα- 
χτιχὸν διὰ τῶν φωνητιχῶν ὀργάνων ἐξαγγελλόμενον 

C ἐχδεχώμεθα (12), περὶ τῶν ποιρτέων τῷ Υἱῷ, ὡς 
ὑπηχόω, νομοθετοῦντα * ἀλλὰ θεοπρεπῶς νοῶμεν Ov 
λήματος διάδοσιν οἷόν τινος μοοφῆς ἔμφασιν (13) ἐν 
χατόπτρῳ, ἐκ Πατρὸς εἰς Υἱὸν ἀχρόνως dixvovpévqy. 
Ὃ yap Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Υἱὸν, xal πάντα δεί- 
χυνσιν αὐτῷ. Ὥστε πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, τοῦ 
Υἱοῦ ἐστιν, οὐ χατὰ μιχρὸν προσγινόμενα, ἀλλ᾽ 
ἀθρόως παρόντα, Οὐ γὰρ δήπου ἐν μὲν ἀνθρώποις 
ὁ tà» τέχνην ἐχδιδαχθεὶς χαὶ πκαγίαν αὐτῆς διὰ τῆς 
χρονίας μελέτος ἔχων τὴν ἕξιν évidpupérav δύναται 
λοιπὸν χατὰ τοὺς ἐναποχειμένους αὐτῷ τῷς ἐπι- 
στήμης λόγους καθ᾽ ἑαυτὸν ἐνεργεῖν " ὃ δῥτοῦ Θεοῦ 
σοφία, ὁ δημιουργὸς πάσης (44) κτίσεως, ὁ ἀεὶ τέ. 
λειος, ὁ ἀδιδάχτως σοφὸς, ὦ τοῦ Θεοῦ δύναμις, ἐν ὦ 

πᾶντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας χαὶ τῆς γνώσεως 


scientie occulti?*, eget speciali 1& mandato, quo D &róxpugot, τῆς χατὰ μέρος ἐπιστασίας προσδεῖται, 


eimodusacmensuraoperationum pretiniatur. Sci- 
licet tu quidem etiam peed&gogeum aperies in vani- 
tate cogitationum tuarum, et hunc quidem facies 


€? Joan. xvii, 10. 
75 Joan. xiv, 2&. 


70 [ Cor, r, 94. 


(9) Αὐτῷ. Sic 
multo quam ine 
ensi αὐτοῦ. 

(10) ᾿Αλλὰ γὰρ πλήρης. Quamvis codices mss. ha- 
beant ἀλλὰ πλήρης γάρ, preeferenda tamen videtur 
vulgata scriptura. 

(11) Καθώς. Male in editis ante hanc vocem ad- 


plerique codices mss., melius 
itione Paris. et secunda Basile- 


Nu 7! Joan. 1, 3. 
16 jbid. 31. "'Joan. v, 20. 18 Coloss. τ᾿, 3. 


τὸν τρόπον αὐτῷ χαὶ τὸ μέτρον τῶν ἐνεργειῶν Opt- 
ζούσης. Ἧπον σύ γε xci παιδαγωγεῖον ἀνοίξεις ἕν 
τῇ ματαιότωτί σον τῶν λογισμῶν, xai τὸν μὲν προ» 


13 Coloss. 1, 16. 1718 Joan. xit, 49. ?* ibid. 50. 


ditur conjunctio x«í quee abest a mss. Aliquanto 
post duo codices χέχρηται φωναῖς. 
,. (42) ᾿Εχδεχώμεθα. Unus codex ἐπιδεχώμεθα. Alius 
ἐπιδεχόμεθα. Duo alii ἐχδεχόμεθα. 

(13) Ἔμφασιν. Tres codices ἔνδοσιν. 

(14) Πάσης. Tres mss. ἀπάσης. 
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χαθξσθαι ποιήσεις ἐν διδασχαάλου τάξει, τὸν δὲ παρ- À presidentem loco doctoris, illum vero astantem 


ἐστάναι ἐν μαθητοῦ ἀπειρία" εἶτα Tal; χατὰ utxoóv 
προσθάχαις τῶν διδαγμάτων ἐχμανθαάνοντα Tí» σο- 
φίαν͵ x«i προδιδαζξόμενον εἰς τὸ -Ünow 'Ex δὲ 
τούτον, ἐὰν ἄρα εἰδᾷς τὸ ἐν λογισμοῖς ἀχόλονθον 
διασώζειν, εὑρῴσεις ἀεὶ μὲν τὸν Υἱὸν διδασχόμεον, 
οὐδέποτε δὲ φθάσαι πρὸς τὸ τἕλειον (15) δυνάμενον, 
διὰ τὸ ἄπειρον μὲν εἶναι τοῦ Πατρὸς τὴν σοφίαν, 
ἀπείρον δὲ τῇλος χαταληφθῦναι μὴ δύνασθαι. Ὥστε 
ὁ μὴ διδοὺς πάντα ἔχειν ἐξ ἀρχᾷς τὸν Υἱὸν αὐτέποτε 
δώσει πρὸς τὸ τέλειον ὥξειν. ᾿Αλλὰ γὰο αἰσχύνομαι 
τὸ ταπεινὸν τῆς ἐννοίας, εἰς ἦν ἐχ τῆς τοῦ λόγου 
ἀχολουθίας ὑπήχθην (16). ᾿Επὶ οὖν τὰ ὑψηλὰ τοῦ 
λόγου πάλιν ἐπανέλθωμεν. 

21. Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν ᾿Ιατέοα οὐ τὸν 
χαραχτῆρα, οὐδὲ τὴν μορφήν: χαθαρὰ γὰρ συνθέσεως B 
à θεία φύσι:" ἀλλὰ τὸ ἀγαθὸν τοῦ θελήματος, ὅπερ, 
σύνδρομον ὃν τῇ οὐσία, ὅμοιον xai ἴσον, μᾶλλον δὲ 
ταὐτὸν ἐν Πατρὶ xoi γΥἱῶ θεωρεῖται. Τί οὖν τὸ, 
Γενόμενος ὑπήχοος (17) ; 
πάντων παοίδωχεν αὐτὸν 


xai τὸ, Ὑπὲρ ἡμῶν 
; Ὅτι ἐκ τοῦ [ΠΙατοὸς 
τῷ Yin τὸ ὑπὲρ ἀνθρώπων ἐνεογῆσαι xxr ἀγαθό- 
τοτα (48). Σὺ δὲ χἀχείνων dxovr ὅτι Χοιστὸς ἡ πᾶς 
ἐςηγόρασεν ἔχ τῆ: χατᾶρα: τοῦ νόμου" χαὶ ὅτι 
Ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν, Χριστὸς ὑπὶο ἡμῶν 
ἀπέθανε. Πρόσεχε da ἀχριδῶς xai ταῖς φωναῖς τοῦ 
Κυρίον, ὅτι, ὅταν ἡμᾶς πεοὶ τοῦ Πατρὸς (19) ἐχπαι- 
δεύσῃ, οἶδε ταῖς αὐθεντιχαῖς xai δεσποτιχαῖς χεχρῆ- 
σθαι φωναῖς, λέγων. Θέλω, χαθαρίσθητι " xci, 
Σιωπα, πεφρίαωσο- xai, Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν" χαὶ 
τὸ, ΓΑλαλὸον xxi χωφὸν δαιμόνιον, ἐγὼ σοι ἐπι- 
τάσσω" xxi ὅσα ποιαῦτα' ἵνα διὰ τούτων μὲν τὸν 
Δεσπότην ἡμῶν xat ποιγτὴν γνωρίσωμεν, JU ἐχείνων 
δὲ τὸν Πατέοα τοῦ Δεσπότου ἡμῶν χαὶ ποιητοῦ διδα- 


C 


θῶμεν. Οὕτω πανταχόθεν ὁ λόγος ἀληθὴς ἐπιδεί- 
αγυται, ὅτι τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ δημιουργεῖν τὸν Πατέρα 
οὔτε ἀτελῆ τοῦ Πατρὸς τὸν δημιουργίαν συνίστησιν, 
οὔτε ἅτονον τοῦ Υἱοῦ παραδηλοῖ τὴν ἐνέργειαν" ἀλλὰ 
τὸ ἡνωμένον τοῦ θελήματος παριστᾷ (20). Ὥστε 5, δι᾽ 
οὗ, φωνὴ ὁμολογίου τὸς προχαταρχτιχῆς 
ἔχει, οὐχ ἐπὶ χατυηγοοία τοῦ ποιητιχοῦ αἰτίον παοα-. 
λαιθανεται. 


* D 
αἰτίας 


** Joan. xiv, 9. 89 Philipp. n, 8. 
v1,3. 85 Marc. iv, 39. ** Matth. v, 22 seqq. 


(13) Ποὸς τὸ τέλειον. Sic Regii primus et tertius 
cum Colb., que scriptura paulo post confirma- 
tur his verbis, ποὸς τὸ τέλειον ἕξειν. Edili πρὸς τὸ 
τέλος in primo loco. 

(16) Ὑπύχθην. Sic codices mss. Editi vero 
ὑπηνέχθην. Nec multo post veteres quatuor libri 
ἀνέλθωμεν, Subinde edili ante heec verba, $opuxt 
τὸν Πατέρα, addunt xci, quod &best a codicibus 
Inss. et prima Basileensi editione. 

(11) Ὑπύχοος. Editi addunt μέχοι θανάτου, sed 
preter codicum mss. fidem. Ibidem editi et non- 
nulli codices παρέδωχεν ἑαυτόν. Sed cum sensus 
postulet, ut Filius a Patre traditus dicatur, sequi 
maluimus duos Regios codices, qui cum Colberti- 
no habent αὐτόν, Preterea mauil estum est caput 


PATROL. GR. XXXII. 


" Rom. vui, 32. 
*: Marc. ix, 24. 


cum discipuli imperitia : dein paulatim additis 
preeceptionibus discentem sapientiam, et ad perfe- 
ctionem procedentem. At ex hoc, si modo noveris 
consequentiam, que est in ratiocinationibus, ob- 
servare, invenies Filium semper quidem discere, 
nec unquam ad perfectionem pervenire posse, eo 
quod infinita sit Patris sapientia, nec infinite rei 
finis possit apprehendi. Itaque qui non concesserit 
Filium ab initio habere omnia, nunquam conces- 
surus est illum ad perfectionem perventurum. Sed 
pudet me istius humilis cogitationis, in quam e 
sermonis serie deductus sum. lgitur ad ea quse 
sunt in oratione sublimia iterum revertamur. 

21. Qui vidil me, vidit Patrem** : non figuram, 
non formam : pura enim est a compositione divina 
natura; sed bonitatem voluntatis, que» cum essen- 
tia concurrens, similis et equalis, imo potius ea- 
dem in Patre et Filio intelligitur. Quid igitur sibi 
vult illud, Factus obediens*?? item illud : Pro no- 
bis omnibus tradidit eum *! ἢ Significatur videlicet 
Filium a Patre hoc habuisse, ut pro sua bonitate 
operaretur pro hominibus. Tu vero et illa audito : 
Christus nos redemit a maledicto legis*! ; item : 
Cum adhuc peccatores essemus, Christus pro nobis 
mortuus esL ** . Diligenter autem attende etiam verba 
Domini, quod postquam nos de Patre erudivit, au- 
thenticis et herilibus vocibus uti solet, dicens: 
Volo, mundare** ; et, Tace, obmutesce*!* ; et, Ego 
autem dico vobis** ; etillud, Mutum et surdum da- 
monium, ego tibi przcipio *' : et quecunque alia id 
genus: ut ex his quidem Dominum et conditorem 
nostrum ceognosceremus, per illa vero Patrem Do- 
mini et conditoris nostri disceremus. Ita doctrina 
undelibet vera monstratur, scilicet ex eo quod Pa- 
ter per Filium creet, neque propterea Patris vim 
creandi imperfectam argui, neque Filii operatio- 
nem ostendi infirmam ; sed voluntatis unitatem 
conjunctionemque declarari. Itaque heec vox, per 
quem, eonfessionem habet caus?e principalis; non 
autem sumitur ad insectalionem ac reprehensio- 
nem cause efficientis. 
** Galat. ui, 13. 


5 Rom. v,8,9. ** Matth. 


octavum Epistole ad Romanos citari, non quintum 
Epistole ad Ephesios, ubi non legitur pro omnibus. 

(18) Kaz' ἀγαθότητα. Reg. secundus χαθ᾽ viozxza, 
secundum filiationem. 

(19) Περὶ τοῦ Πατρός. Legendum contendit Com- 
befisius, οὐ περὶ τοῦ Πατρὸς, sicque reddendum: 
cum de Patre non erudiret. Sic meo periculo emen- 
des, inquit, quidquid decoquat Erasmus, et antiquo 
errore reprasentent codices. Sed doctissimi viri 
emendationem explodit codicum mss. auctoritas, 
ac ipsius eliam contextus clara et perspicua sen- 
tentia, si sic interpretemur, Postiquam nos de Patre 
erudivit ; non ut Erasmus, cum nos de Patre eru- 
diret. 

(20) Παριστᾷ. Duo codices παοίστυσι». 
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19 CAPUT IX. 
Proprieac distinct de Spiritu notiones, doctrinz 
Scripturarum congruentes. 

22. Jam vero etiam de Spiritu communes no- 
stre. notiones cujusmodi sint expendamus, tum 
eas que nobis de illo e Scripturis collecte sunt, 
tum eas quas Patrum traditione non scripta acce- 
pimus. Primum igitur, quis, auditis Spiritus appel- 
lationibus, animo non erigitur, et ad supremam 
naturam cogitationem non attollit? Nam Spiritus 
Dei dictus est, et Spiritus veritatis, qui ex Patre 
procedit ** : Spiritus rectus, Spiritus principalis 33. 
Spiritus sanctus, propria est illius ac peculiaris 
appellatio: quod sane nomen omnium maxime 
rem incorpoream et ab omni materia puram et in- 


compositam declarat. Quapropter et Dominus cum p 


eam, que Deum in loco adorari existimabat, edo- 
ceret, rem incorpoream comprehendi non posse, 
Spiritus, inquit, est Deus*?. Proinde fieri non potest, 
ut qui audit Spiritum, naturam loco circumscri- 
ptam,aut mutationibus et alterationibus obnoxiam, 
aut omnino creature similem sibi animo fingat; 
sed ad id quod summum est cogitatione progre- 
diens, intelligentem substantiam cogitet necesse est 
virtute infinitam, magnitudine incircumscriptam, 
nec temporum nec s&culorum dimensionem reci- 
pientem, ea que habet bona large impartientem. 
Ad quem omuia convertuntur quee egent sanctifica- 
tione: quem omnia appetunt juxta virtutem viven- 
tia, cujus afflatu velut irrigantur et adjuvantur ut 
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ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ 8. 
᾿Αφοριστιχαὶ ἔννοιαι περὶ τοῦ Πνεύματος, τῇ τῶν 
Γοαφῶν ἀχολονθονσαι διδασχαλίᾳ (94). 

93, "Hóx δὲ xai περὶ τοῦ Ηνεύματος τὰς χοινὰς 
ἡμῶν ἐννοίας ὁποῖαι τινές εἶσιν ἐξετάσωμεν, τὰς τε 
ix τῶν Γραφῶν περὶ αὐτοῦ συναχθείσας ἡμῖν, χαὶ 
ἃς ἐκ τῆς ἀγράφον παραδόσεως τῶν Πατέρων διεδε- 
ξάμεθα. Πρῶτον μὲν οὖν, τίς, ἀχούσας τῶν προσ- 
ἡγοριῶν τοῦ Πνεύματος, οὐ διανίσταται τῇ ψυχᾷῇ, 
x«i προς τὴν ἀνωτάτω φύσιν τὴν ἔννοιαν ὑπεραίρει ; 
Πνεῦμα γὰρ Θιοῦ εἴρηται, xat Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται- Πνεῦμα εὖθες, 
Πνεῦμα ἡγεμονιχόν (22). Πνεῦμα ἅγιον ἡ χυρία 
αὐτοῦ xai ἐδιάζουσα χλῆσις" ὅπερ δὲ μάλιστα παν-- 
τὸς (23) τοῦ ἀσωμάτον, x«i χαθαρῶς ἀΐλον τε xai 
ἀμεροῦς ὄνομα ἐστι. Διὸ χαὶ ὁ Κύριος, τὴν ἐν τόπῳ 
προσχυνεῖσθαι τὸν Θεὸν δγουμένην (34) διδάσχων, ὅτι 
ἀπερίληπτον τὸ ἀσώματον, Πνεῦμα, φησὶν, ὁ Θεός. 
Οὐ τοίνυν δυνατόν, Πνεῦμα ἀχούσαντα, περιγεγεραμ- 
μένην φύσιν ἐντνπῶσαι τῇ διανοίᾳ, ὃ τροπαῖς καὶ 
ἀλλοιώσεσιν ὑποχειμένην, ἢ ὅλως ὁμοίαν τῇ χτίσει" 
ἀλλὰ πρός τὸ ἀνωτάτω ταῖς ἐννοίαις χωροῦντα, νοερὰν 
οὐσίαν ἐπάναγχες ἐννοεῖν, ἄπειρον χατὰ δύναμιν, 
μεγέθει ἀπεριόριστον, χρόνοις ἣ αἰῶσιν ἀμέτρητον, 
ἄφθονον ὧν ἔχει χαλῶν. Πρός ὃ καντα ἐπέστραπται 
τὰ ἁγιασμοῦ προσδεόμενα' οὗ πάντα ἐφίεται τὰ xar 
ἀρετὴν ζῶντα, οἷον ἐπαρδόμενα τῇ ἐπιπνοία xci 
βοηθούμενα πρὸς τὸ οἰχεῖον ἑαυτοῖς χαὶ χατὰ φύσιν 
τέλος. Τελειωτιχόν τῶν ἄλλων, αὐτό δὲ οὐδαμοῦ 
ἔλλεῖπον: οὐχ ἐπισχεναστῶς (85) ζῶν, ἀλλὰ ξωξς 


perveniantad proprium suum naturalemque finem. C χορηγόν' οὐ προσθήχαις αὐξανόμενον, ἀλλὰ xiüpt; 


Qui perficit cetera, ipse vero in nullo deficit : qui 
non vivit per instaurationem, sed vitam suppeditat; 
nec accessionibus augescit, sed statim plenus est: 
qui in seipso firmatur, et nusquam non adest. 
Origo sanctificationis, lux intelligibilis ; universe 
potentie rationali ad veritatis investigationem ve- 
lut illustrationem quamdam ex sese prebens. Na- 
tura inaccessus, sed qui capi possit ob benignita- 
tem ; omnia quidem implens virtute, sed solis iis 
qui digni sunt communicabilis, quibus sese non 
eadem impertit mensura, sed juxta proportionem 


88 Joan. xv, 26. δ᾽ Psal. L, 12, 13. 


εὐθὺς (26), ἐν ἑαυτῷ idpupévov, xai πανταχοῦ ὅν. 
᾿Αγιασμοῦ γένεσις, φῶς νοητόν, πάσῃ δυνάμει λο- 
γικῇ πρός τὴν τῆς ἀληθείας εὕρεσιν οἷόν τινα χατα- 
φάνειαν dU ἑαυτοῦ παρεχόμένον. ᾿Απρόσιτον τῷ φύ- 
Ctt χωρητὸν δι᾽ ἀγαθότητα' πάντα μὲν πληροῦν τῇ 
ϑυνώμει, μόνοις δὲ ὃν μεθεχτόν τοῖς ἀξίοις, οὐχ ἑνὶ 
μέτρω μετεχόμενον, ἀλλὰ x«r' ἀναλογὶαν τῆς πίστεως 
διαιροῦν τὴν ἐνέργειαν. ᾿Απλοῦν τῇ οὐσία, ποιχίλον 
ταῖς δυνάμεσιν" ὅλον ἐχάστῳ παρόν, χαὶ ὅλον ἁπαν- 
ταχοῦ 0». ᾿Απαθῶς μεριζόμενον, καὶ ὁλοσχερῶς Mt- 
τεχόμενον (27): xarà τὴν εἰχόνα τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖ- 


30 Joan. rv, 24. 


(21) Διδασχαλία Addunt editi, xai ὅτε δεσπότης τό D interpretationem Erasmi Combefisius, ac verten- 


Πνεῦμα, sed heec absunt a quinque codicibus mss. 
Statim editi περὶ &yíou Πνεύματος, Sed vox ἀγίου non 
reperitur in mss. 

22) Πνεῦμα ἡγεμονιχόν, Sic repetunt hanc vocem 
libri veteres. . 

(93) Παντός. Sic codices mss. et editio prima 
Basil. In aliis editionibus legitur πάντων. 

(24) 'Hyovuévnv. Male in editis additum fuerat 
ψυχήν, 4.19 vox nec in mss. codicibus legitur, et 
sententie nitorem perturbat. Similis locus infra 
occurrit de eadem muliere Samaritana eap. 26, 
n. &, ubi pariter non legitur ψυχήν. 

, (25) ᾿Επισχευαστῶς. Sic omnes codices mss, Editi 
ἐπισχεναστιχῶς. 

(26) Πλῆρες εὐθύς. Sic omnes codices mss. Male 
in editis πλῆρες, εὐθές. 

(27) Ὁλοσχεοῶς μετεχόμενον. Immerito vituperat 


dum esse pronuntiat: qui integre, in totum piane 

participetur. Nam Basilius, qui probat hoc loco 
immensitatem Spiritus sancti, num dicere potuit 
eum a rebus creatis plene et in totum petcipi ? At 
Spiritum ita dividi et communicari, ut totus et in- 
teger maneat, sententia est Basilio digna et sanctis 
Patribus notissima. Unum ex omnibus proferam 
Ambrosium,qui Basilium imitaturetillustrat: Non 
enim totum effudit inquit lib. 1 De Spiritu sancto, 
cap. 8, sed quod effudit, omnibus abundavit. Quod 
igitur nobis satís esse judicavit, effundit : et quod 
effusum est, non separatum est nec incisum: aed 
unitatem habet .quo aciem nostri cordis illuminet 
pronostre possibili/ate virtutis. Denique tantum 
capimus,quantum profectus nostra mentis acquí- 
rit. Inseparabilis est enim plenitudo gratia spi 

ritalis.sed nobis,pronostrz participatur facultate 
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γος, ἧς 6 χάρις, τῶ ἀπολαύοντι ὡς μόνω παροῦσα, À fidei dispertitur vim suam. Simplex essentia, va- 


xai γῆν ἐπιλάμπει xai θάλασσαν, xci τῷ ἀέρι ἐγχέ- 
χραται. Οὕτω δὴ xci τὸ Πνεῦμα ἑκάστῳ τῶν δεχτι- 
κῶν, ὡς μόνῳ παρὸν, δίαρχῆ τοῖς πᾶσι τὴν χάριν 
ὁλόχληρον ἐπαφίησιν: οὗ ἀπολαύει τὰ μετέχοντα, 
ὅσον αὐτὰ πέφνχεν (28), οὐχ ὅσον ἐχεῖνο δύναται 


rius potentiis ; qui singulis totus adest, et totus 
ubique est. Qui sic dividitur ut ipse nihil patiatur ; 
cujus sic omnes participes sunt, ut ipse maneat 
integer, radii solaris in morem, cujus beneficium 
fruenti tanquam uni adest, et tamen - terram ac 


mare illustrat, misceturque aeri. Sic et Spiritus sanctus, unicuique capacium 2 cum adsit quasi 
soli, sufficientem omnibus gratiam ac integram infundit : quo fruuntur quecunque de illo partici- 
pant, quantum ipsisfas est natura, non quantum ille potest. 


23. Οἰχείωσις δὲ Πνεύματος πρὸς ψυχὴν οὐχ ὁ διὰ 
τόπον προσειγγισμὸς (πῶς γὰο ἂν πλησιάσαις τῶ 
ἀσωμάτω σωματιχῶς :), ἀλλ ὁ χωοισωός τῶν παθῶν, 
&rip, &xó τῆς πρὸς τὸν σάοχα φιλίας ὕστεοον ἐπι- 
γινόμενα τῇ ψνχῇ, τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ οἰχειότητος 
ἠλλοτοίωσε. Καθαρθέντα δὴ οὖν ἀπὸ τοῦ αἴσχους, ὃ 
ἀνεμαξατο διὰ τῆς χαχίας, χαὶ πρὸς τὸ ix φύσέως 


23. Spiritus autem cum anima conjunctio non fit 
loci propinquitate (nam qui fiat ut ad ipcorporeum 
corporaliter accedas ?), sed a cupiditatibus recessu 
que postaccesseruntanime propter amicitiamerga 
carnem,et a Dei consortio alienarunt.Itaque,si quis 
ab eo, quod vitii labe contraxerat,probro purgetur 
atque ad nativam pulchritudinem reversus velut re- 


χάλλος ἐπανελθόντα, x&i oiov εἰχόνι βασιλιχῇξ τὴν p gieimagini formam veterem per puritatem reddat, 


ἀρχαίαν uoppóv διὰ χαθαροτητος ἀποδόντα, οὕτως 
ἐστι μόνως προσεγγίσαι τῷ Παραχλήτῳ. Ὁ δ᾽, ὥσπερ 
ἥλιος, χεχαθαομένον ὄμμα παραλαῆων, δείξει σοι ἐν 
ἑαυτῷ τὴν εἰχόνα τοῦ ἀοράτου. Ἕν δὲ τῷ μαχαρίῳ 
τῆς εἰχόνος θιάματι τὸ ἀῤῥητον ὄψει τοῦ ἀρχετύπου 
χάλλος. Διὰ τούτον χαρδιῶν ἀνάδασις (29), χειραγω- 
γία τῶν ἀσθενούντων, τῶν ποοκοπτόντων τελείωσις, 
Τοῦτο, τοῖς ἀπὸ πάσης χηλέδος χεχαθαρμένοις ἔλ- 
λάμπον, τῇ πρὸς ἑαυτὸ χοινωνία πνευματιχοὺς ἀπο- 
δείκννσι. Καὶ ὥσπερ τὰ λαμπρὰ χαὶ διαφανῆ τῶν 
σωμάτων, ἀχτῖνος αὐτοῖς ἐμπεσούσης (30), αὐτά τε 
γίνεται περιλαμπῆ, καὶ ἑτέραν αὐγὴν ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
ἀποστίλδει: οὕτως αἱ πνευματοφόροι ψυχαὶ ἔλλαμ- 
φθεῖσαι παρὰ τοῦ Πνεύματος, αὐταί τε ἀποτελοῦνται 


πνευματιχαὶ, xai εἰς ἑτέρους τὴν χάριν ἐξαποστελ- C 


λουσιν, Ἐντεῦθεν μελλόντων πρόγνωσις, μνστηρίων 
σύνεσις, χεχρυμμένων χατάληψις, χαρισμάτων διανο- 
μαὶ, τὸ οὐράνιον πολίτευμα, ἢ μετὰ ἀγγέλων χορεία, 
ἥ ἀτελεύτητος (31) εὐφροσύνη, ἢ ἐν Θεῷ διαμονὴ, ἢ 
πρὸς Θεὸν ὁμοίωσις, τὸ ἀχρότᾳτον τῶν ὀρεχτῶν, 
θεὸν γενέσθαι. Αἱ μὲν οὖν τοῦ ἀγίον Πνεύματος 
ἔννοιαι ἡμῶν, ἃς περὶ τοῦ μεγέθους αὐτοῦ χαὶ τῆς 
αξίας xai τῶν ἐνεργημάτων ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν λογίων 
τοῦ Πνεύματος φρονεῖν ἐδιδάχθημεν, ὡς ὀλίγα ἀπὸ 
πολλῶν παραθέσθαι, τοιαῦται. "Ἤδη δὲ (32) πρὸς ἀν- 
τιλογιχοὺς χωρητέον, πειρωμένους ἐλέγχειν τὰς &v- 
τιθέσεις, τὰς ἐκ τῆς ψευδωνύμου γνώσεως ἡμῖν προ- 
Θαλλομένας. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I. 
Πρὸς τοὺς λέγοντας μὴ “χρῆναι συντάσσειν [ἰα- 
τρὶ xai Υἱῶ τὸ aytov Πνεῦμα 

24. Οὐ χρὴ, φασὶ, Πατρὶ xai Υἱῷ συντετώχθαι τὸ 

ἅγιον Πνευμα, διὰ τε τὸ τῆς φύσεως ἀλλότριον, xai 


natura. Vide Basilii homiliam De fide pag. 133. 
Paulo post editi τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Mss. ut in 
contextu. 

(28) Πέφνχεν. Mendose in editis additur dvva- 
σθαι, quod a nostris codicibus mss. abest.Videtur 
Erasmus legisse οὐχ ὅσον αὐτὰ πέφυχεν, ἀλλ᾽ ὅσον 
ἐχεῖνο δύναται, Sic enim reddit : non quantum ipsa 
natura sua possunt caperessed quantumpotest ille. 
Funestissimam vocat hancinterpretationem Cótn- 
befisius ;sed tamen hic Erasmi videturesse sensus, 


hocunodemum modo potest ad Paracletum appro- 
pinquare. llle autem, veluti 801, purum nactus 
oculum, ostendet tibiin seipso imaginem illius qui 
videri non potest. In beata autem hujus imaginis 
contemplatione videbis ineffabilem archetypi pul- 
chritudinem.Per hunc corda sustolluntur in altum, 
manu ducuntur infirmi, proficientes perficiuntur. 
Hic eis qui ab omni sorde purgati sunt illucescens, 
percommunionem quam cum ipso habent,spiritua- 
les reddit. Et quemadmodum corpora nitida,pellu- 
cidaque,contacta radio,fiuntet ipsa supra modum 
splendida, et alium fulgorem ex sese profundunt, 
ita anime que Spiritum ferunt, illustranturque a 
Spiritu,fiunt et ipse spirituales,et in alios gratiam 
emittunt.Hinc futurorum prescientia, mysteriorum 
intelligentia, occultorum comprehensio, donorum 
distributiones, coelestis conversatio, cum angelis 
chorea:hinc gaudium nunquam finiendum,hinc in 
Deo perseverantia, hinc similitudo cum Deo,et quo 
nihi) sublimius expeti potest, hinc est ut deus fias. 
Communes igitur nostre notiones de Sancto Spiri- 
tu,quas de magnitudine dignitateque illius, deque 
operationibus, ab ipsis Spiritus eloquiis sentire di- 
dicimus, ut e multis pauca afferamus, sic habent. 
Nunc autem ad contradicendi cupidos veniendum 
est conabimurque illorum objectiones refellere 
quas e falsi nominis scientia nobis proponunt. 


CAPUT X 


D Adversus eos qui dicunt non oportere Patri et Filio 


adjungere Spiritum sanctum. 
Non oportet, inquiunt, Patri et Filio adjun- 
gere Spiritum sanctum:partim eo quod sit aliene 


Spiritus sancti gratiam non ex hominum inflrmi- 
tale, sed ex illius omnipotentia pendere. 

(29) ᾿Αναδασις. Sic quinque codices, alius cum 
edilis ἀναδάσεις. Ibidem χειραγωγίαι in uno codice. 

(30 Ἐμπεσούσης. Duo codices ἐπιπεσούσης. 

(31) ᾿Ατελεύτητος. Duo Regii codices ἀτέλεστος. 
Ibidem antiqui treslibri ἢ ἔνθεος διανομή. 

(32) Ἤδη δὲ. Hic incipit caput decimum in quin- 
que veteribus libris. 
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nature, partim quod dignitate sit inferior. Quibus Α τὸ τς ἀξίας χαταδεὲς. Πρὸς οὖς δίκαιον τὴν τῶν ἀπο- 


equum est ut apostolorum verbis respondeamus: 
Deo oportet obedire magis quam hominibus *!. Nam 
siDominusapertein tradendosalutifero baptimaste 
precepit discipulis, ut baptizarentomnes gentesin 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancti **, haud 
dedignatuscum illo consortium : contra isti dicunt, 
non oportere Spiritum Patri Filioque 91 con- 
jungere ; an non Dei preecep:o palam adversan- 
tur? Etenim,si dicunt hujusmodi conjunctione non 
declarari ullam communionem aut consortium;di- 
cant quidnam conveniat hoc. existimare, et quam 
aliamefferantmagis peculiarem consortiirationem? 
Et quidem si Dominus sibi et Patri non adjunxit 
Spiritum in baptismo, neque etiam nobis vitio ver- 


tant quod eos conjungimus. Nihil enim nos diver- B 


sum neque sentimus, neque loquimur. Sin autem 
illic conjunctus est Patri et Filio Spiritus, nec quis- 
quam est adeo impudens, ut aliud quidquam di- 
cat, ne sio quidem nos in jus vocent, si Scriptu- 
ras sequimur. 

25. Sed belli adversum nos apparatus instructus- 
est, omnisque cogitatio intenta est in nos,et linguee 
maledicorum his vehementius jaculantur quam ii, 
qui Christum occiderant, olim lapidibus impetie- 
runt Stephanum. Verum ne consequantur ut lateat 
nos quidem esse belli occasionem, sed quie agun- 
qur revera ad excelsum spectare. Itaque in nos 
quidem machinas et insidias instruunt,seque mu- 
tuo exhortantur ad ferendas suppetias, ut quisque 


στόλων φωνὴν ἀποχρίνασθαι (33), ὅτε Πειθαρχεῖν 
Θεῷ δεῖ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις. Εἰ γὰρ ὁ μὲν Κύριος 
σαφῶς ἐν τῇ παραδόσει τοῦ σωτηοίον βαπτίσματος 
προσέταξε τοῖς μαθηταῖς βαπτίζειν πάντα τὰ ἔθνῃ 
εἰς ὄνομα Πατρὸς x«i Υἱοῦ x«i ἁγίου Πνεύματος, 
ojx ἀπαξιῶν τὴν πρὸς αὐτὸ χοινωνίαν, οὗτοι δὲ μὴ 
χρῆναι αὐτὸ Πατρὶ xai Yi) συντάσσειν λέγουσι" πῶς 
οὐχὶ τῇ τοῦ Θεοῦ διαταγῇ προδήγως ἀνθέστανταε ; Ei 
μὲν γὰο οὐκ εἶναί φασι τὴν τοιαύτην σύνταξιν χοι- 
νωνίας τινὸς xai συναφείας δηλωτιχὴν, εἰπάτωσαν, 
τί μὲν νομίζειν τοῦτο προσήχει ; τίνα δὲ ἕτερον συν- 
αφείας τρόπον οἰχειότεοον ἔχουσι ; Καίτοιγε εἰ μὲ 
συνῆψεν ὁ Κύριος ἑαυτῶ χαὶ τῶ Πατρὶ τὸ Πνεῦμα 
χατὰ τὸ βάπτισμα, ρηδὲ ἡμῖν (34) τὸν συνάφειαν 
ἐγκαλείτωσαν. Οὐδὲν γὰρ ἡμεῖς ἀλλοιότερον οὔτε 
φρονοῦμεν, οὔτε φθεγγόμεθα" Εἰ δὲ συνῆπται ἕχεῖ τῷ 
Πατρὶ χαὶ τῷ γίῷ, xai οὐδεὶς οὕτως ἀναεδὸς ὥστε 
à) τι φῦσαι, μηδ᾽ οὕτως ἡμῖν ἐγχαλείτωσαν, εἰ 
τοῖς γεγραμμένοις ἀχγλουθοῦμεν. 


25.|'AXÀ ὃ. μὲν παρασχινὴ τοῦ καθ᾽ ἐμῶν xeAiuov 
ἔξέρτνται (25), xai πᾶσα διάνοια πρὸς ἡμὰς τέταται, 
καὶ γλῶσσαι βλασφήμων ὦδε τοξεύουσι σφοδρότερον 
βάλλουσαι & τὸν Στέφανον τότε τοῖς λίθοις οἱ χριστοφό- 
yov μὴ λανθανέτωσαν δὲ, ὅτι πρόσχεμα μὲν ἡμᾶς 
ὁ πόλεμος ἔχει, ἢ δὲ αλύθεια τῶν γινομένων πρὸς τὸ 
ὕψος βλέπει. Ὥστε ἐφ᾽ ὑμᾶς μὲν ὅθεν τὰς μυχανὰς 
xxi τὰς ἐνέδρας διασχενάζονται, χαὶ ἀλλύλοις ἐγχε- 


4 


λεύονται ἐπιδοηθεῖν, ὡς ἔχαστος ἔχει ἐμπειρία; 3 


peritia aut robore valet. Ceterum id quod oppu. c ῥώμης. Πιστις dé ἐστι τὸ πολεμούμενον, xi χρινός 


gnantur, fide est, isque scopus communis est om- 
nibus adversariis, et sanc doctrins inimicis,ut so- 
liditatem fidei in Christum concutiant, apostolicam 
traditionem soloe&quatam abolendo.Eapropter,sic- 
ut solent qui bone fidei debitores sunt, probatio. 
nes e Scriptura clamore exigun:, Patrum testimo- 
nium, quod scriptum non est, velut nullius mo- 
menti rejicientes.At de tuenda veritate nihil remit- 
temus, neque ignavia a ferendis illi auxiliis desiste. 
mus. Etenim si Dominus nobis, ut necessarium ac 
salutare dogma, Spiritus cum Patre conjunctionem 
tradidit ; his autem non ita videtur,sed dividere ac 
distrahere Spiritum et ad servilem naturam detru- 


σχοπὸς ἅπασι Toi; ἐναντίοις x«i ἔχθροις τῆς ὑγιαι- 
γούσης διδασχαλίας τὸ στερέωμα τξς εἰς Χριστὸν πὶ- 
GTie; χατασεῖσαι, ix τοῦ τὴν ἀποστολικὸν παράδοσιν 
ἐδαφισθεῖσαν ἀγανισθῇῆναι. Διὰ τοῦτο, ὡς τῶν χρεω- 
φειλετῶν οἱ δῆθεν εὐγνώμονες (36), τὰς ix τῶν ἐγ- 
ράφων ἀποδείξεις ἐπιδοῶνται, τὸν ἄγραφον τῶν 
Πατέρων μαρτυρίαν ὡς οὐδενὸς ἀξίαν ἀποπεμπόμε- 
νοι. ᾿Αλλ οὐ γὰρ ὑφησόμεθα τῆς ἀληθεια:, οὐδὲ 
δειλία τὸν συμμαχίαν προδώσομεν. Εἰ γὰρ ὁ μὲν Κύ- 
pto; ὡς ἀναγκαῖον xxi σωτήριον δόγμα τὰν μετὰ 
Πατρὸς σύνταξιν τοῦ ἁγίον Πνεύματος παραδέδωχε, 
τοῖς δὲ οὐχ οὕτω δοχεῖ, ἀλλὰ duetiv x«i διασπᾶν 
x«i ἐπὶ τὴν φύσιν τὴν λειτουργιχὴν μετοιχιζειν (27). 


dere : an non verum est, apud illos blasphemiam D πῶς οὐχ ἀληθὲς, ὅτι τὴν ἑαυτῶν βλασφημίαν κυριω-. 


ipsorum plus habere ponderis,quam Domini pre- 
*! Act, v. 99. ?* Matth. xxvii, 19. 


(33) ᾿Αποχρίνασθαι. Codices nonnulli ἀποχοί- 
νεσθαι. 

(34) Μηδὲ ἡμῖν. Hiec. scriptura, quam Erasmus 
in interpretandosequitur, bilem movit Combefisio; 
ac legendum essecontendit, ut in quatuor mss. re- 
perimus, τότε ἡμῖν, Tunc nobis vitio vertant, quod 
eos conjungimus. Sed prorsus immerito Erasmum 
vellicat, qui multo melius sententie seriem per- 
spexit. F'erLenim conditionem adversariis Basilius, 
eosque undique constrictos tenet, ut his verbis, In 
nomine Patriset Filiüiet Spiritussancti,vel Spiritum 
cum Patre et Filio conjungi negent, vel fateantur. 
Si conjungi negent, neque etiam se conjunctionis 
nomine incusari ab illis deberet, cum nihil dica 


τέραν ποιοῦνται τῆς τοῦ Δεσπότον νομοθεσία; ; Φέοε 


neque sentiatabhoc testimonio diversum,nec ma- 
gis ex suis quam ex Christi verbis cunjunctio se- 
quatur. Si vero fateatur immerito litem sibi ab 
illisimpingi,quod Scripturam sequatur. Hanc esse 
Basilii sententiam perspiciet, quisquis leget atten- 
tius. Quamobrem retinendafuit vulgata scriptura 
quamvis altera in pluribus exstet codicibus. 

(35) Ἔξζοτυται. Sic Colbertinus et duo codices 
ἃ Combetisio citati. Reg. secundus ἔπηοται. Editi 
ἐξέοτηται. 

(80) Οἱ ὅξζθιν εὐγεύμονε;, Recte observavit Bil- 
lius illud. bonz β΄ δὶ debitores, non sine ironia 
dictum fuisse. | 

(37) Μετοιχέξειν, Nonaulli codices usirexouitety. 
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δὴ οὖν, πᾶσαν φιλονειχίαν χαταδαλόντες, οὔτ πεοὶ À scriptum? Agedum igitur omni contentione depo- 


τῶν ἔν χίοσι πρὸς ἀλλήλους διασχεψώμεθα. 


20. Χριστιανοὶ πόθεν γαεῖς Διὰ τῆς πίστεως, πᾶς 
τις ἂν εἴποι. Σωξόμεθα δὲ τίνα τοῦπον ; ᾿Αναγεννη- 
θέντες δηλονότι διὰ τῆς ἐν τῷ βαπτίσματι χάοιτης. 
Πόθεν γὰο ἄλλοθεν ; Εἶτα τὸν σωτηοίαν ταύτην διὰ 
Πατοὸς x«i Υἱοῦ x«i ἁγίου Πνεύματο: δεδαιουμένην 
γνωρίσαντες, ὃν παριλαύομεν τύπον διδογῆς προο- 
ἡσόμεθα; "M μεγάλων ἂν εἴη στεναγαῶν ἄξιον, εἴπερ 
εὐρισχόμεθα νυν μαχουνόμενοι κᾶλλον ἀπὸ τῆς σω- 
τηρίας ὑμῶν, ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν" εἴπεο ἃ (38) τότε 
προσεδεξάμεθα, νῦν ἀπαονούμεθα. "Ian ἐστὶν ἢ lr. 
μία ὃ duotoó» τινα τοῦ βαπτίσματος ἀπελθεῖν, ἢ ἕν 
τι τῶν (x τῆς παραδόσεως ἐλλεῖπον δέξασθαι, Τὰν τε 
ὁμολογίαν, ἢ ἐπὶ τῆς πρώτης εἰσαγωγῆς χατεθέμεθα, 
ὅτε. ῥυσθέντες ἀπὸ τῶν εἰδώλων, προσήλθομεν Θιῷ 
ζῶντι, ὁ μὴ ἐπὶ παντὸς φυλάσσων χαιοον, xai διὰ 
πάσης αντου τῆς ζωῆξς ὡς ἀσφαλους φυλαχτηοίον 
περιεχόμενος, ξένον ἑαυτὸν χαθίστησι τῶν ἐπαγγε- 
λιῶν τον Oto», τῷ ἰδέῳ χειοογοάφω μαχόμενος, ὃ ἐπὶ 
τῆς χατὰ τὴν πίστιν ὀδυολογίας χατέθετο, Ei 7*p 
ἀρχή uot ζωξς τὸ βάπτισμα, xci ποώτη ἡμερῶν 
ἐχείνη ἡ τῆς παλιγγενεσίας ἡμέοα, δῆλον, ὅτι voi 
φωνὴ τιμιωτάτη (39) πασῶν ἢ ἐν τῇ χάριτι τῆς vio- 
θεσίας ἐχφωνηθεῖσα, Τὴν οὖν εἰσάγουσάν ut εἰς τὸ 
φῶς, τὸν γνῶσιν (40) Θεὸν μοι χαρισαένην mapdds- 
σιν, δι’ ὥς τέχνον ἀπεδείχθην Θιεον, ὁ τέως διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν ἐχθρὸς, ταύτην προδῶ, ταῖς τούτων πιθα- 
νηλογίαις παρατραπείς ; ᾿Αλλὰ xci ἐμαυτῷ συνεύγο- 
pat μετὰ τῆς ὁμολογίας ταύτης ἀπελθεῖν τοὸς τὸν 
Κύριον, χαὶ αὐτοῖς παραινῶ, ἄσνλον διατηοῆσαι τὴν 
πίστιν, εἰς ἡμέραν Χριστου, χαὶ ἀχώριστον ἀπὸ Πα- 
τρὸς χαὶ Yiou φυλάξαι τὸ Πνευμα (44), τὴν ἐπὶ vov 
βαπτισματος διδασχαλίαν ἔν τε τῇ ὁμολογία τῆς πί- 
στιως διατηρονυτας xai ἐν τῇ τῆς δόξης ἀποπλη- 
ρώσει. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IA', 
Ὅτι παραβάται οἱ τὸ Πνευμα ἀρνούμενοι. 

27. Τῶι οὐαί; τίνε θλίψις ; τίτε ἀπορία xai σχότος ; 
τίνι αἰωνέα χατάχοισις : Οὐ τοῖς mapa zzats ; οὐ τοῖς 
τὴν πίστιν ἀονησαμένοις; Τίς δὲ τῆς ἀονήσεω; ἔλεγ- 
χος; Οὐχ ὅτι τὰς οἰχεία: ὁμολογίας θέτησαν ; ᾽Ωμο- 
λόγησαν δὲ τί, 7 πότε; Πιστεύει» εἰ: Πατέρα καὶ Υἱὸν 
xoi ἀγιον Πνευμα, ὅτε, ἀποταξάμενοι τῷ διαβόλω χαὶ 
τοῖς ἀγγῶοις αὐτον, τὰν σωτήριον ἐχείνην ἀφῆχαν 
φωνήν. Τίς οὖν πρέπονσα τούτοις προσηγορία παρὰ 
τῶν τέχνων τὸν φωτὸς ἐξευρέθη ; Οὐχὶ παραβάται 
πρεσαηορεύονται, ὡς εἰς τὰς τῆς σωτηρίας (42) αὖ- 


(38) Εἴπεο a. Sic nostri codices, non ut edili εἰ 
7&5 &, Paulo post particulam à addidimus ante 
as vOCeS ἕν τι των, qua quidem vocule variis 
modis leguntur. Habet enim editio Basileensis 
8 τι τό τῆς, nonnulli codices ἢ ἕν των, alii ut in 
textu. Unde suspicio est aliquid esse corrupti. 
Legerem libenter à ἔν τινι των, etc., cui scripture 
gemella prorsus est interpretatio Erasmi. 
39) Τιμιωτάτε. Editi addunt μοί, sed hsec vo- 
cula abest a codicibus mss. 


sita, ita de iis que in manibus sunt, inter nos dis- 
ceptemus. 


26. Christiani unde nos ? Per fidem, dicet quili- 
bet. Salvi autem fimus, quo modo? Nimirum rege- 
nerali per gratiam que confertur in baptismo. Nam 
unde alioqui ? Ergone postquam hanc salutem per 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum ratam ac 
firmatlam noverimus, traditam nobis doctrine for- 
mam abjiciemus ? Id profecto multis dignum sus- 
piriis fuerit, si comperiamur nunc longius abesse 
a salute nostra, quam tum cum credidimus ; si 
qua tunc recepimus, nunc abnegamus. Par et 
aequale damnum est, 429. sive quis baptismatis 
expers decedat de vita sive recipiat baptisma, cui 


B unum aliquod eorum quee tradita sunt desit. Et 


quisquis professionem, quam in prima institu- 


tione deposuimus, cum liberati a simulacris ac- 
ces:simus ad Deum vivum, in omni tempore non 
servat, nec eam quasi tutissimum presidium per 
totam suam vitam complectitur, seipsum alienum 
reddit à promissis Dei, suo ipsius chirographo 
repugnans, quod in professione fidei deposuit. 
Nam si mihi vite initium est baptismus, ad dierum 


omnium primus est dies regenerationis; perspi- 
cuum est et vocem illáàm omnium pretiosissimam 


esse, quee in adoptionis gratia prolata est. Itane 
igitur traditionem, que me adducit ad lucem: que 
Dei cognitionem largita est, pervquam factus sum 
filius Dei, qui prius propter peccatum eram hostis, 
C deseram, seductus istorum speciosis sermonibus ? 
Quin potius et illud mil.i precor, ut cum hac profe:- 
sione contingat hinc decedere ad Dominum et ipsos 
hortor, ut inviolatam servent fidem usque ad diem 
Christi, et indivulsum ἃ Patre et Filio custodiant 


Spiritum ; doctrinam baptismatis tum in fidei pro- 


fessione, tum in glorie persolutione servantes. 


CAPUT ΧΙ. 
Pravaricatores esse iilos qui negant Spiritum. 
27. Cui τὰ ? cui afflictio ? cui angustia ac tene- 


bre ? cui sempiterna condemnatio? Nonne priva. 
ricatoribus? nonne iis qui fidem abnegarunt ? Sed 
unde probantur abnegasse? Nonne hinc,quod suas 
ipsi professiones irritas fecerunt? Quid autem pro- 
fessi sunt, aut quando ? Professi sunt credere se in 


Patrem et Filium et Spiritum sanctum, tum cum 


renuntiantes diabolo et angelis ejus salutiferam 
illam vocem ediderunt. Quod igitur istis dignum 
vocabulum excogitatum est a filiis lucis? Nonne 


(40) Εἰς τό φῶς, τὴν γνῶσιν. Sic veteres libri. Male 
in editis φῶς xci γνῶσιν. Paulo post iidem editi 
preter codicum mss. fidem ὁ πρό ολίγου τέως. ͵ 

(81) Τὸ Πνεῦμα, Editi addunt τὸ ἅγιον, sed. repu- 
gnant codices mss. Ibidem corrupie in editione 
Parisiensi χοατῆσαι ιδασχαλίαν. Veteres libri et 
editio Basileensis ut in contextu. 

(42) Tài σωτηρίας. Sic mss. codices. Editi σὼω- 
τηρίους. Reg. secundus ibidem habet ἑαυτῶν. 
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perfuge ac preevaricatores appellantur, ut qui sa- A τῶν συνθηχα; παρασπονδήσαντες; Τί οὖν εἴπω τὸν 


lutis sue pacta violarint? Quo igitur nomine eum 
qui Deum abnegavit, quo eum qui Christum abne- 
gavit, appellem? Quonam alio, quam prevaricato- 
ris ac desertoris? At ei qui negavit Spiritu m, quod 
me vis nomen imponere ? Nonne lioc idem, quippe 
qui pactum eum Deo iaitum violarit? Ergo cum et 
fidei in Spiritum professio beatitudinem pietatis 
nobis conciliet, et abnegatio crimini abnegati Dei 
faciatobnoxios: an non horrendum est ipsum nunc 
rejicere, non ignem, non gladium, non crucem, 
non flagella, non rotam, non tormenta metuentes, 
sed solis sophismatibus seductionibusque istorum, 
qui Spiritui rebelles sunt, deceptos? Testificor 
omni homini Christum profitenti, et Deuni neganti, 


ἀονησίθεον ; τι δὲ τὸν ἀονησίχοιστον ; Τί ἄλλο yi ἢ 
παραῤατην Τῷ δὲ τὸ Πνευμα ἀονησαμένῳ τίνα με 
βούλει ποοσηγοοίαν θέσθαι: Οὐ τὴν αὐτὴν ταύτην, 
ὡς τὰς ποὸς Θεὸν παραθάντι συνθήχας ; Ojxovv ὁπότε 
χαὶ 7 ὁμολογία τῆς εἰς αὐτὸ (43) πίστεως τὸν τῆς 
εὐσεδείας ὑαχαοισωὸν ποοξινεῖ, xxi ἡ ἄρνησις τῇ 
χαταχροίσει τῆς ἀθεότητος ὑποθάλλει, πῶς οὐ o6. 
ρὸν τουτὸ (44) νυν ἀθετῆσαι, οὐ πυρ, οὐ ξίφος, οὐ 
σταυρὸν, οὐ ὠάστιγας, οὐ τροχὸν, οὐ στρεδλωτόρια 
φοθηθέντας, ἀλλὰ σορίσαασι μόνοις x«t παραγωγαῖς 
τῶν πνευματομάχων παραχοουσθέντας ; Μαοτύρομαι 
παντὶ ἀνθρώπω ὁμολογουντι Χοιστὸν, χαὶ τὸν Θεὸν 
ἀρνονμένῳ, ὅτι Χριστὸς αὐτὸν οὐδὲν ὠφελήσει" ὃ 
Θεὸν ἐπιχαλουμένω τὸν δὲ Υἱὸν (48) ἀθετουντι, ὅτι 


quod Christus nihil illi proderit ; aut Deum invo- p ματαία ἐστὶν ἢ πίστις αὐτον" xci τῷ τὸ Πνευμα 


canti, Filium vero spernenti, quod inanis est fides 
illius. Item ei qui Spiritum rejicit, testificor quod 
fides ejus qua profitetur Patrem et Filium, inanis 
erit: $93 quam nec habere potest nisi simul adsit 
Spiritus. Non enim credit in Filium, qui non cre- 
dit Spiritui; nec credit in Patrem, qui non cre- 
dit Filio. Nec enim potest dicere Dominum Jesum, 
nisi in Spiritu sancto ?? ; et. Deum nemo vidit un- 
quam, sed unigenitus Filius. qui est in sinu. Pa- 
tris, hic nobis enarravit?*. Insuper talis expers 
est veri? adorationis. Neque enim fieri potest, ut 
quis Filium adoret, nisi in Spiritu sancto, aut 
ut Patrem invocet, nisi in adoptionis Spiritu. 
CAPUT XII. 


παραιτουμένῳ, ὅτι $ ti; Πατέρα xai Υἱὸν πιστις αὐ- 
τῷ εἰς χενὸν ἀποδήσεται,. ἣν οὐδὲ ἔχειν ϑύναται, uà 
συμπαρόντος 70v Πνεύματος. Οὐ πιστεύει μὲν γὰρ 
εἰς Υἱὸν ὁ μὴ πιστεύων τῷ Πνεύωατι" οὐ πιστεύει δὲ 
εἰς Πατέρα ὁ μὴ πιστεύσας (46) τῷ Yid. Οὔτε γὰο 
ϑύναται εἰπεῖν Κύριον ησουν εἰ μὴ ἕν [Ινεύματέ 
ἀγίω: xal, Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, ἀλλ᾿ ὁ 
μονογενὴς Υἱὸς, ὁ ὧν ἐν τοῖς χόλποις Tov Πα- 
τρὸς, οὗτος uiv (47) ἐξηγήσατο. "Agotoó; ἔστι 
χαὶ τῆς ἀληθινῆς προσχυνήσεως ὁ τοιονῖος. Οὔτε γὰρ 
Υἱὸν προσχυνᾶσαι δυνατὸν εἰ uà (48) ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ, οὔτε ἐπικαλέσασθαι δυνατόν τὸν llatépe εἰ μὴ 
ἐν τῷ τῆς νἱοθεσίας Πνεύματι. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB. 


Adversus eos qui dicunt sufficere baptisma tantum C Πρὸς τοὺς λέγοντας ἐξαρχεῖν xal μόνον τὸ εἰς τὸν 


in nomine Domini. 

28. Neminem vero in fraudem inducat illud Apo- 
stoli, quod Patris et Spiritus sancti nomen in ba- 
ptizatis commemoratione frenuenter omittit : ne- 
que ideo putet indifferentem esse nominum invo- 
cationem. Qnicunque,inquit, in CAristum baptizati 
estis, Christum induistis ** ; et rursus, Quicunque 
in Christo baptixatiestis,in mortem illius baptizati 
estis 96, Nam Christi appellatio, totius est professio : 
declarat siquidem et Deum qui unxit, et Filium qui 
unctus est, et Spiritum sanctum qui est unctio: 
quemadmodum a Petro in Actis didicimus. Jesum 
Nazarenum quem unzit Deus Spiritu sancto?! . ltem 
in Isaia, Spiritus Domini super me, eo quod unzit 


*3 [. Cor. xit, 3. ?* Joan. 1, 18. 


. (43) Εἰς αὐτό. Editi ac unus tantum codex ms. 
εις αὐτὸν. 

(44) Tovzo. Editi ταύτην, repugnantibus omni- 
bus codicibus mss. ac ipsa etiam prima Basileensi 
editione. 

(&3) Τὸν δὲ Υἱόν. Sic mss. codices. Editi χαὶ τὸν 
Χοιστόν. Nec multo post Reg. secundus et cditio 
Paris. τον &yíov Πνεύματος. Alii editi et mss. ut in 
contextu. 

(16) 'O μὴ πιστεύσας. Veteres aliquot libri o μὴ 
πιστεύων. lbidem codices omnes Κύριον Ἰησουν. 
Editi Κύριος Ἰησους, Paulo post eo quod est in 
editis, ὁ μονογενὴς Υἱός, legendum videtur Θεός, 


*5 Gal]. ii, 27. 


Κύριον βάπτισμα, 

28. Καὶ μηδένα παραχρονέσθω τὸ τον ᾿Αποστόλον, 
ὡς τὸ ovoux του Πατρὸς (49) χαὶ τὸν ἅγίον Πνεύ- 
ματος ἐπὶ τῆς τον βαπτίσματος μνήμῃς πολλάχις 
παραλιμπάνοντος, μηδὲ διὰ τουτοὸ ἀπαρατήρχτον 
οἰέσθω τὴν ἐπίχλησιν εἶναι τῶν ὀνομάτων. Ὅσοι, 
Χοιστὸν ἐδαπτίσθητε. Χριστὸν ἐνεδύ- 

πάλιν" Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐξδαπτί- 
σθητε, εἰς τὸν θάνατον αὐτου ἐθαπτίσθητε. Ἢ γὰρ 
του Χοιστου ποοσηγορία του παντὸς ἐστιν ὁμολογία" 
δηλοῖ γὰρ τὸν τε χρίσαντα Θεόν, xat τόν χρισθέντα 
Υἱὸν, χαὶ τὸ χρίσμα τὸ Πνευμα, ὡς παρὰ Πέτρου ἐν 
ταῖς ἸΙοάξεσι μευμαθήχαμεν, Ἰοσουν τόν ἀπὸ Να- 
ξαρὲτ, ὃν ἔχρισεν (50) ὁ Θεός τῶ Πνεύμκατε τῷ 


φησὶν, εἰς 


σασθε' xai 


36 Rom. vi, 3. 51 Act. x, 38. 


ut in capite sexto hujus libri restituimus. 
, (7) Οὐτος ἡμῖν. Ita mss. codices. Edili αὐτός 
ἡμῖν, 

(48) Εἰ μή. Hanc voculam εἰ bis in hac verbo- 
rum complexione addidimus, ac δυνατόν post 
ἐπιχαλέσασθαι. auctoribus antiquis codicibus. 

(49) Tov Πατρός. Tres codices addunt x«i rev 
Υιοῦ, qua voces in Colbertino delete. 

(50) Ὃν ἔχοισεν. Editi ὡς ἔχοισεν αὐτὸν ὁ Θεός 
{Πνεύμάτι ἀγίῳ. Sed omnes codices mss. ut in con- 
textu. Eosdem sequimur in hac voce, sivext», pro 
eo quod erat in editis ἕνεκεν. 
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ἁγίῳ " 
εἴνεχεν ἔχρισέ με’ xai ὁ Ῥαλμῳδὸς (91) Διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς ὁ Θεὸς σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως 
παρὰ τοὺς μετόχους σον. Φαίνεται μέντοι [᾿Απόστολός] 
ποτε xai μόνον τοῦ Πνεύματος ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος 
μνημονεύσας. Πάντες γὰρ, φησὶν, ἐν bi σώματί 
εἰς iv Πνεύωαα ἐδαπτίσθηωεν. Συμφωνεῖ δὲ τούτῳ 
χαὶ τὸ, Ὑμεῖς δὲ βθαπτισθήσεσθε ἐν [νεύματι 
ἁγίῳ x«t τὸ, Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτισει ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. ᾿Αλλ᾽ οὐ παρὰ τοῦτο τέλειον ἄν τις εἴποι (92) 
βάπτισμα, ᾧ μόνον τὸ ὄνομα τοῦ Πνεύματος ἐπ- 
ἐχλήθη. Χρὴ γὰρ ἀπαράδατον μένειν ἀεὶ (33) τὴν ἐν 
τῇ ζωοποιῷ χάριτι δέδοωμένην παράδοσιν. 'O γὰρ 
λυτρωσάμενος ἐχ φθορᾶς τὴν ζωὴν ἡμῶν ἔδωχε δ.- 
ναμιν ἡμῖν ἀναχαινώσεως, ἄῤῥητον ui» ἔχουσαν τὴν 
αἰτίαν χαὶ ἐν ανυστηρίω χατεχομένην, utyZins δὲ 
ταῖς ψυχαῖς τὴν σωτηρίαν φέοουσαν᾽ ὥστε τὸ προς- 
θεῖναί τι ἣ ἀφελεῖν ξωῆς ἐστι τῆς ἀϊδίου ποοδήλως 
ἔχπτωσις. Ei τοίνυν ἐν TO βαπτίσματι, ὁ χωρισμὸς 
τοῦ Πνεύματος ἀπὸ Πατρὸς χαὶ Yiou ἐπικίνδυνος μὲν 
τῷ βαπτίζοντι, ἀνωφελὴς δὲ τῷ δεχομένῳ, πὼς ἡμῖν 
ἀσψαλὲς ἀπὸ Πατρὸς x«t Υἱοῦ διασπᾷν τὸ [νεῦμα ; 
Πίστις δὲ χαὶ βάπτισμα δύο τρόποι τῆς σωτηρίας, 
συμφυεῖς ἀλλήλοις χαὶ ἀδιαίοετοι. Πίστις μὲν γὰρ 
τιῶειοῦται διὰ βαπτίσματος, βάπτισμα δὲ θεμελιοῦ- 
ται (5$) διὰ τὸς πίστεως, xai διὰ τῶν αὐτῶν Ovopz- 
των ixXt8px πληροῦται, Ὡς γὰρ πιστεύομεν εἰς Πα- 
τέρα χαὶ Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα, οὕτω xai βαπτι- 
ξόμεθα εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ του Υἱοῦ χαὶ 
τοῦ ἀγίον Πνεύματος. Καὶ προάγει μὲν ἡ ὁμολογία 
πρὸς τὴν σωτηρίαν εἰσάγουσα * ἐπαχολουθεῖ δὲ τὸ ( 
βάπτισμα ἐπισφραγίζον ἡμῶν τὴν σνγκαταάθεσιν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IF. | 
Αἰτίας ἀπόδοσις διὰ τί οἱ ἄγγελοι Πατρὶ xat Υἱῷ παρὰ 
τῷ Παύλω συμπαρελήφθησαν. 


29. ᾿Αλλὰ χαὶ ἕτεοα, φησὶ, σνναριθμούμενα Πατοὶ 
χαὶ Υἱῶ, οὐχὶ xal συνδοξάζεται παντός fl; ὁ Απω- 
στολος ἀγγέλους συμπαρελάθδετο, εἰς τὴν δίαμαρτυ- 
οίαν (ὅ5) τὴν ἐπὶ Τιμόθέον λέγων Διαωμαρτύρομαί 
σοι ἐνώπίον τοῦ Θεοῦ xai Χριστοῦ Ἰησοῦ, χαὶ 
τῶν ἐχλεχτῶν αὐτοῦ ἀγγέλων * οὕς οὗτε ἀλλοτριου- 
μεν τῆς λοιπῆς χτίσεως, οὔτε Πατρὶ xai Yià Gv»- 
αριθμεῖν ἀνεχόμεθα. ᾿Εγὼ δὲ, εἰ xai μηδεμιᾶς ἀποχρί- 
σεως ἄξιος ὁ λόγος, οὕτω πρόχειρον τὴν ἀτοπίαν 
ἔχων, ὅμως ἐχεῖνο λέγω, ὅτι μάρτυρα μὴν χαὶ ὁμό- 
δουλον ἄν τις τυχὸν παραστήσαιτο πράῳ χριτῇ xai 
ἥμερῳ, xci μάλιστα δὴ ἐν τῇ πρὸς τοὺς χρινομένους 
ἐπιειχεία τὸ ἀναντιῤῥητον τῆς τῶν χριμάτων διχαιο- 
σύνης ἐπιδειχνύντι. ᾿Ελεύθερος δὲ εἶναι ἀπὸ δούλον, 
χαὶ Υἱὸς χληθῆναι Θεοῦ, χαὶ ζωοποιηθῆναι ἀπὸ θα- 
νάτου, παρ᾽ οὐδενὸς ἑτέρου δύναται à παρὰ τοῦ τὴν 
xarà φύσιν οἰχειότητα χεχτομένου, χαὶ τῆς δουλιχῆς 


98 [sa ΙΧΣΙ, 1. ** Psa]. xiiv, 8. ' Cor. xi, 13. * Act. 1, 5. 


(51) Ῥαλμῶδός. Codices nonnulli ὁ ψαλμός. Pau- 
lo post desunt in tribus codicibus hec verba, 
παρὰ μετόχους σον. . 

92) Εἴποι. Sic mss. codices. Editi εἴπη. 
53) 'Así. Ex tribus mss. codicibus hanc vocem 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 


x«i ἐν τῷ ᾿Ησαΐᾳ, Πνεῦμα Κυρίον ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ Δ me?* ; et Psalmicus ille cantor,Propterea unzit te 


Deus Deus tuus oleo exzultationis pra consortibus 
(uis **. Videtur tamen interdum Apostolus etiam 
solius Spiritus fecisse mentionem in baptismate. 
Omnes enim, inquit, in uno corpore in unum Spiri- 
tum baptizati sumus!. His et illud consonat, Vos 
autem baptizabimini in Spiritu sancto? ; et, 1pse 
vos baptizabit in Spiritu sancto 3. At non ideo 
quis dixerit perfectuin esse baptisma, in quo so- 
lum Spiritus nomen invocatum est. Oportet enim 
inviolabilem semper manere traditionem, quee in 
vivifica gralia data est. Nam vitam nostram de 
corruptione qui liberavit, potestatem nobis reno- 
vationis dedit ; quie potestas causam habet ineffa- 
bilem, et in mysterio reconditam, sed magnam 
animabus salutem conferentem, ut quidquam ad- 
dere aut detrahere plane sit ab eterna vita exci- 
dere. Proinde si in baptismo separare Spiritum a 
Patre et Filio, ut periculosum est baptizanti, ita 
baptismum accipienti inutile ; quomodo nobis tu- 
tum fuerit a Patre et Filio distrahere Spiritum ? 
Fides autem et baptisma duo sunt modi parandee 
salutis, inter se cognati et inseparabiles. Nam fi- 
des perticitur per baptismum, 9A baptismus vero 
fundatur per fidem, et utraque res per eadem no- 
mina impletur. Sicut enim credimus in Patrem et 


' Filium et Spiritum sanctum, sic et baptizamur in 


nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. Ac preece- 
dit quidein professio ad salutem perducens ; se- 
quitur autem baptisma consignans assensum nos- 
trum. 


CAPUT ΧΗ 
Quare apud Paulum angeli simul cum Patre et 
Filio adjunguntur. 

29. Atqui et alia sunt, inquiunt, qua simul Pa- 
tri et Filio annumerantur, nec tamen continuo si- 
mul cum illis glorificantur. Veluti cum Apostolus 
obtestans Timotheum, angelos simul adducit, di- 
cens : Obtestor te in conspectu Dei, et Christi Jesu, 
et electorum ejus angelorum * : quos tamen non 
minime separamus a reliquis creaturis, neque 
sustinemus eos Patri et Filio annumerare. Ego 
vero, tametsi hic sermo nulla dignus est respon- 
sione, tam manifestam prieferens absurditatem, 


D tamen illud dico, quod conservum etiam testem 


forte aliquis adducat apud mansuetum ac placabi- 
lem judicem, quique maxima sua in eos qui judi- 
centur lenitate minime dubiam et controversam 
judiciorum equitatem demonstrat.Creterum utali- 
quis fiat liber eservo, atque vocetur Filius Dei,eta 
morte revocetur ad vitam, a nullo alio potest 
3Luc. 11, 16. * I Tim. v, 21. 
addidimus. 

(54) Θεμελιοῦται. Quatuor codices mss. τέλει- 
οὔται. Sic lib te d 
(55) Διαμαρτυρίαν. Sic libri veteres pro eo quo 

habent editi μορτυρίαν. 


et ἃ servili conditione est alienus. Quomodo enim 
sociabit Deo, qui ipse est alienus ? quomodo libe- 
ros reddet, qui ipse est jugo servitutis obnoxius ? 
itaque non ob eadem fit Spiritus et angelorum 
mentio: sed Spiritus commemoratur tanquam 
auctor ac Dominus vits», angeli vero tanquam con- 
servorum adjutores fidelesque veritatis testes ad- 
hibentur. Siquidem mos est sanctis, Dei priecepta 
testibus adhibitis tradere ; sicut etiara hic ipse ad 
Timotheum loquitur: Qua accepisti a me coram 
multis testibus, ea depone apud fideles homines "*. 
Et nunc angelos attestatur, sciens angelos pariter 
affuturos judici, cum venerit in gloria Patris, ut 
judicet orbem terrarum in justitia. Quisquis enim, 


inquit, confessus fuerit me coram kominibus, et p 


Filius hominis confitebitur eum coram angelis 
Dei : qui vero abnegaverit me coram hominibus, 
abnegabitur in conspectu angelorum Dei ?. Et 
Paulus alibi dicit, 7n revelatione Domini Jesu de 
celo cum angelis δ. Hanc ob causam hic jam con- 
testatur coram angelis, eximias sibi preparans 
probationes ad magnum illud tribunal. 


30. Neque hic modo, verum etiam omnes omnino, 
quibus aliquod verbi ministerium commissum est, 
nullo tempore contestari cessant, imo et coelum et 
terram inclamant, ut intra $5 quorum ambitum 
omnia nunc gerantur, queque in examine rerum 
in hac vita gestarum sint simul cum judicandis fu- 
tura. Advocabit enim, inquit, calum sursum et ter- 
ram,cd dijudicandum populum suum. Unde Moy- 
ses traditurus eloquia populo, Zestor, inquit vobis 
hodie et culum et terram?*.Et rursus cum canticum 
diceret : Attende, celum, et loquar, et audiat terra 
verba ez ore meo?. ltem Isaias: Audi, celum, et 
auribus percipe, terra'?. Jeremias autem etiam 
stupore quodam perculsum fuisse celum narrat 
ob audita impia populi facta: Obstupuit caelum su- 
per hoc,et exhorruit amplius vehementer quoniam 
duo etiam mala fecit populus meus!! .Itaque et Apo- 
stolus sciensangelos hominibus prefectos,ceu pa- 
dagogos quospiatn aut morum gubernatores, vo- 
cavit illos in testimonium. At Jesus Nave etiam 


lapidem testem sermonum statuit (jam vero et 


collis alicubi testis appellatus est a Jacob) !1: Erit 
enim inquit, lapis in vobis hodic in testimonium in 
exiremis diebus, cum mentiti fueritis Domino Deo 


* Jr Tim. n, 2? * Luc. xi, 8, 9. 


0 [sa. 1, 2. !! Jer. 1n, 12, 13. !* Gen. xxxi, 47. 


(56) Οὐχ ἐφ᾽ 
6u0t05. 
, (97) Ὁ χολογύσῃ. Ita plerique libri veteres. Editi 
ὁμολογήσει. 
. (98) ᾿Αγγέλων τοῦ Θεοῦ, Sic mss. codices : editi 
Gier) αὐτοῦ. 

(99) Ἀπ᾿ οὐρανοῦ, Sic omnes codices : editi ἀπ᾽ 
οὐρα. Anle has voces quinque codices mss. 
addunt Χριστοῦ, 


ὁμοίοις, Reg. primus οὐχ ἔθ᾽ 


S. BASILI! MAGNI. 
dari, nisi ab eo qui naturalem habet societatem A 


5 ][. Thess. 1, 7. 
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ἀξιας ἀπηλλαγαενον, Πῶς γὰο οἰχειώσει Θεῷ ὁ «i^ 
λότοιος ; πῶς δὲ ἐλευθεοώσει; αὐτὸς ἔνοχος ὧν τῷ 
ζυγῷ τῆς δουλείας ; Ὥστε οὖν ἐφ᾽ óuotoc (56) ΠΙνεύ- 
ματὸς ἔστι χαὶ ἀγγῶων ἢ uvían, ἀλλὰ τὸ μὲν 
Vloz;ux, ὡς xf; χύοιον, oi δ᾽ ἄγγελοι ὡς βοκθοὶ 
τῶν ὁμοδούλων, χαὶ πιστοὶ μάοτνοις τῆς ἀληθείας 
παραλαυθάνονται. Ἔθος “γὰο τοῖς ἀγίοις, τὰς ἔντο- 
λὰς τοῦ Θιον ἐπὶ παοτύοων διδόναι" ὡς xci αὐτὸς 
οὐτός vrct Τιυοθέω" 'A πσοέλαδιε: παο᾽ ἔαον ἐπὶ 
πολλῶν μαοτύοων, ταυτα παράθονυ πιττοῖς ἀνθρω- 
mot;. Καὶ νὺν τοὺς ἀγγῴους ἱἐπιμαρτύοεται- οἶθε 
“ἀρ, ὅτι συωπαοέσονται ἄγγίλοι τῷ χοιτῇ, ὅταν KAOx 
ἐν τῇ δόξῃ του Πατοὸς χκοῖναι τὴν οἰχουμένην ἐν δὲ- 
xxto7)ymr. "O; γὰ0 ἄν, φησὶν, ὁμολογήσῃ, (37) ἐν 


iuoi ἔμπροσθεν τῶν ἀνθοώπων, x«i ὁ γεὸς τον 
ἀνθρώπον ὁμολογήσει ἐν αὐτῶ ἕμπροσθεν τῶν 


ἀγγῶων τοῦ Θεοῦ (58) ὁ δὲ ἀπαρνησάμενός us 
ἐνώπιον ἀπαονήθήσεται ἐνώπιον 
τῶν ἀγγχῶων τοῦ Θιοῦ. Καὶ Παυλος ἐτέοωτε φῃ- 
σιν Ἔν τῷ ἀποχαλύψει τοῦ Κυρίον χσοὺ ἀπ᾽ 
οὐρανοῦ (39) μετ᾿ ἀγγέλων. Τούτου χάριν ἐντευ- 
θεν ἤδη διαμαοτύρεται ἐπὶ τῶν ἀγγέλων, εἰς τὸ μέγα 
χρίτήοιον εὐποιπεῖς (68) ἑαυτῶ τὰς ἀποδείξεις παρασ- 
χενάξων. 

30. Καὶ οὐχ οὗτος μόνον, ἀλλὰ χαὶ πᾶντες ἀπλῶς 
οἱ λόγου τινὰ διαχονίαν πιπιστευμένοι, οὐδένα χοό- 
γον διαμαοτυρόμενοι παύονται, ἀλλὰ χαὶ τὸν οὐρανὸν 
χακὶ τὴν γῆν ἐπιβοῶνται' ὡς χαὶ γῦν πάσης ποάξεω: 
εἴσω αὐτῶν τελονμένης, χαὶ ἐν τῇ ἐξετάσει τῶν βε- 
διωυένων συνετουένην IIoocxa- 
λέσεται y&o, φησὶ, τὸν οὐρανὸν ἄνω, xci τὴν γῆν; 
του διαχοῖναι τὸν λαὸν αὐτοῦ, Ὅθιν Mei; T*- 
ρατίθεσθαι μῶλων τὰ λόγια τῷ λαῷ, AuxuzoTipe- 


-“ῶν ἂνθ οὐπων 


τοῖς χοινομένοις. 


μαι ὑμῖν, φησὶ, σήμερον τὸν τε οὐρανὸν xxi τὰν 
ἦν" xxi πᾶλιν τὴν δὴν λέγων" Πρόσεχε, οὐρανὲ, 
χαὶ λαλήσω, καὶ ἀχουέτω γῆ ῥέματα ἐκ στόματός 
uou xxi Ἡσαΐας:  "Axous, οὐρανὲ, xxi ἐνωτέζον, 
q8. Ἱερεμίας δὲ xai ἔχστατίν τινα τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ 
τῇ ἀχοῇ τῶν ἀνοτίων ἔογων τοῦ λαοὺ διχγειται, 
Ἐξέστη ὁ οὐοανὸς ἐπὶ τούτῳ, χαὶ ἔφριξεν ἐπὶ 
πλεῖον σφόδρα (61), ὅτε δύο χαὶ πονῃρρὰ ἐποίησεν 
ὁ λαός μου. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος τοίνυν, ὥσπερ παι- 
δαγωγοὺς τινας ἢ παιδονόμους ἐπιτεταγμένους (62) 
τοῖς ἀνθοώποις τοὺς ἀγγᾶονς εἰδὼς, εἰς μαρτυρίαν 
ἐπεχαλέσατο. Ἰησοῦ: δὲ ὁ τοῦ Νανῆ καὶ λέθον uée- 
τοοα τῶν λόγων ἔστησεν (ἤδη δὲ πον xai βουνὸς 
μάρτυς παρὰ τοῦ Ιαχὼβδ ὠνομασθη) Ἔσται "fp, 
φησίν, ὁ λίθο; ἐν ὑμῖν (03) σήμερον εἰς μαρτύριον 


? Paal. xix, ὁ. ὃ Deut. 1v, 36. Deut. xxxi, 1. 


(60) Εὐπριπεῖς. Editi et Colb εὐτρεπεῖς. Alii 
codices ut in contextu. . 

(61) Σφόδρα. Editi addunt ἡ ;$, sed heo in 
nullo cod. ms. leguntur, 

(62) Ἐπιτεταγμένονς. Sic omnes nostri codices 
pro eo quod erat in editis ἐπιστάντας. Tres codi- 
ces habent xai παιδονόμους. 

(63) Εν ὑμῖν, Prüpositio addita ex codicibus 
mss. Hecautem Combefisius memoriter a Basilio 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 
$utoG», ἡνίκα ἂν ψεύσησθε À noslro '* : fortasse credens virtute divina et lapi- 


τῶν τῶν 
ὁ Θεῷ ἡμῶν τάχα μὲν ποὺ πιστεύων τῇ 
τοῦ Θεοῦ xxi 70); λίθους φωνὴν ἀφήστιν, 
ὃν τῶν παοαδιχηχότων" εἰ δὲ αὐ, ἀλλὰ τό 
|" συνειδὸς τῇ ἐνξογεία (64) τῆς ὑποανή - 
τως χατατοωθήσισθαι. Οὕτω μὲν οὖν τοὺς 
, etu ποτ᾽ ἂν (65) ὥσιν, ὥστε εἰς ὕστε- 
'Ζ παραστήσασθαι, οἱ τὴν οἰχονομίαν τῶν 
πιστευμένοι ποοιτοιμάξονται. Τὸ δὲ Πνεῦπα 
» ἐπὶ χαιοοῦ χοείαν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐκ φύ- 
ὠνίαν συντέταχται τῷ Θεῶ, οὐχ ὑφ᾽ ἡμῶν 
ἄλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Κυρίου παοαληφθέν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


, ὅτι χαὶ tig Μωῦσξζν τινες ἐδαπτί- 
χαὶ επιστευσαν εἰς αὐτὸν, χαὶ πρὸς" 


χπαντησις, ἐν ot; xai τὰ πεοὶ τύπων. 
' οὐδὲ εἰ βαπτιξόμεθα, φησὶν, εἰς αὐτὸ, οὐδ᾽ 
χιὸν μετὰ Oro) τετάχθαι. Καὶ γὰο xai εἰς 
ἦν τινες ἐδαπτίσθησαν, ἐν τῇ νεφέλῃ xai 
λάσσῃ, Ὁμοίως δὲ xai ἡ πίστις ὁμολογεῖ- 
δὴ χαὶ εἰς ἀνθοώπου: γεγενῆσθαι. ᾿Επί- 
kp ὁ λαὸς τῷ Θεῷ χαὶ Μωῦσεῖ τῶ θερά- 
οὔ. Tt οὖν, φησὶν, ix τῆς πίστεως xac 
ἰσματος τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοσοῦτον ἀνυψοῖς 
ὕνεις ὑπὲο τὴν χτίσιν, ὁπότε τὰ αὐτὰ χαὶ 
ἤδη προσμεμαρτύρηται ; Τί οὖν (67) ἐροῦ- 
. Si; μὲν τὸ Πνεῦμα ἡ πίστις ὡς εἰς τὸν 
i εἰς τὸν Υἱόν ὁμοίως δὲ xai το βαάπτι- 
Jt εἰς τὸν Μωῦσῶν, xci τῶν νιφέλην, ὡς 
καὶ τύπον. Οὐ δήπου δὲ, ἐπειδὴ μιχροῖς 
ὑπίνοις ποοδιαμοοφοῦται (68) τὰ θεῖα, 
ἐστι χαὶ ἢ τῶν θείων φύσις, ἣν ἢ τῶν 
μαγραφία πολλάχις ποοαπεσήμηνεν. Ἔστι 
τος προσδοχωμένων δήλωσις διά μιμήσεως 
$ τὸ μῶλον προὐποφαίνων. Ὡς ὁ ᾿Αϑὰα 
) τοῦ μέλλοντος, x«i ἡ πέτρα τυπιχῶς ὁ 
καὶ τὸ τῆς πέτοας ὕδωο τῆς ζωτιχῇς τοῦ 
νώμιως. Εἴ τις γὰρ, φησὶ, διψᾷ, ἐοχέσθω 
χαὶ πινέτω. Καὶ τὸ μᾶννα τοῦ ζῶντος 
G ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταβάντος" χαὶ ὁ ἐπὶ 
κείμενος ὅφι: τοῦ σωτηοίου πάθους τοῦ 
'ταυροὺ τελεσθέντο:" διὸ χαὶ οἱ ἀποδλέπον- 


ie xxiv, 27. !* I Cor. x, 2. 
an. vn, 37. **Deut vu13 ; Joan. vi, A1. 


guntur in Scripturis referri opinatus est. D 


rvare debuerat vir eruditus non Jacob, 
* dicta a Basilio citari. Ne cui similis er- 
at, parenthesi inclusimus que de Jacob 
1 sunt. 

»toztix. Nonnulli codices ἐναργεία, quee 
, valde arridet Combefisio, vertendumque 
1untiat, recordationis evidentia, non, ut 
, vi recordatonis. Sed hic quoque errore 
ombefisius, dum hec ad Jacob refert. 
acob loquitur Basilius, nec derecordatio- 
le deris cum Laban, sed de gravissima a 
hibita admonitione. Quare retinenda vox 
Quod enim lapides in testimonium vo- 
10n eo spectat ut oralio vel recordatio 
iat ac evidentior,sed ut admonitio acrior 
jentior. 


15 Exod. xiv, 3f. 


des vocem emissuros ad increpationem transgres- 
sorum ; sin minus, cer!'e illud fore, ut uniuscu- 
jusque conscientia admcnitionis vchementia pror- 
sus vulneretur. Ad hunc igitur modum, ij quibus 
commissa fuit animarum gubernatio, testes, qui- 
cunque tandem illi sint, prieparant, ut in poste- 
rum producantur. Sed Spiritus non ad usum oc- 
casionis, sed ob nature communionem Deo con- 
junctus est, haud ille quidem a nobis pertractus, 
sed a Domino adjunctus. 


CAPUT XIV. 


Objectio quod el in Moysen nonnulli baptizati sunt 
et in illum crediderunt ; et hujus solutio, ubi et 
de figuris. 

31. Verum, inquiunt, tametsi baptizamur in 
Spiritu, non inde par est ut Spiritus cum Deo nu- 
meretur, quando et in Moysen nonnul.i baptizati 
sunt in nube et in mari !*. Similiter autem et in 
confesso est jam fuisse etiam in homines fidem. 
Credidit enim populus Deoet Moysi famulo ejus'*. 
Quid igitur, inquiunt, ex fide ac baptismo Spiri- 
tum sanctum usque adeo attollis ac magnificas su: 
pra creaturam, cum eadem jamScripturarum testi- 
moniis tribuantur etiam hominibus. Quid igitur 
dicemus? Nimirum illud, quod in Spiritum quidem 
fides est eque atque in Patrem et Filium ; simili- 
ter etiam baptisma. Quod si et in Moysen et nu- 
bem, velut in umbram et figuram. Neque vero, 
quoniam divina rebus huniilibus 96 et humanis 


C prefigurantur, ideo et divinorum humilis est. na- 


tura, quam figurarum adumbratio sepe presigni- 
ficavit. Est enim figura rerum, que expectantur, 
declaratio per imitationem, quod futurum est in- 
dicandc premonstrans. Yelut Adam figura futuri!*, 
et petra figurate Christus 1} : et aqua promanans 
e petra !*, figura viviflcre potenti: Verbi. Si quis 
enim, inquit, sitít, veniat ad me, et bibat'!*. Et 
manna typus vivi panis, qui de calo descendit?^: 
et serpens super vexillo positus, salutifere pas- 
sionis per crucem consummale, eoque qui respi- 


16 Rom. v. 1&. 117 Cor. x, $. 8 Exod. xvii, 


(65) Oiztvé; πος av, etc. Multa hic mutamus freti 
mss. codicibus. Habebant enim editi ὁπότ &v..., 
αὐτοῖς παραστήσεσθαι... ἐμπιπιστευμένοι, Legitur in 
editione Basil. otztv£z ποτ᾽ ἂν αὐτούς. 

(66) Ὁμολογεῖται. [ta libri veteres ; editi ὡμο- 
λόγηται. 

(67) Τί οὖν. Secunda -vocula ex mss. addita. 
Paulo post ex duobus veteribus libris emendatum, 
quod minus commode in editis legebatur, ἡ δὲ «i; 
τὸν M., etc. 

(68) Προδεαμορφοῦται. Quidam codices προοσδια- 
μορφοῦται. Paulo post editi προοὐπεσύμενεν, quod 
in codicibus mss. non reperitur; alii enim habent 
ut edidimus, alii ἀπεσήμαινεν. 

69) 'Ad&u τύπος. Editio Paris. "Adau ἦν τύπος. 
Melius in mss. et edit. Basil. 
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ciebant ad illum, servabantur *!. Similiter et qua Α τες εἰς αὐτὸν διεσώξοντο. Οὕτω δὴ χαὶ τὰ περὶ ri 


de eductis Israelitis scripta, ad significationem 
eorum qui baptismo salvi fiunt, narrata sunt ?*. 
Servata suntenim Israelitarum primogenita,quem- 
admodum et baptizatorum corpora, cum gratia da- 
tur iis qui sanguine signati fuerunt. Sanguis enim 
pecudis, figura sanguinis Christi : primogenita vero 
typus hominis, qui primus conditus est ; qui quo- 
niam necessario in nobis est, dum successionis 
serie usque ad finem transmittitur, ideo in Adam 
omnes morimur ?*, et regnavit àinors usque ad le- 
gis consummationem, et Christi adventum. Con- 
servata autem sunt a Deo primogenita, ne ea tan- 
geret exstinctor, ut ostenderetur, nos jam non am- 
plius mori iu Adam, qui in Christo vivificali su- 


mus. Cieterum mare et nebula, in presentiquidem B 


inducebat ad fidem per admirationem ; in futurum 
autem, tanquam typus gratiam venturam presi- 
gnabat. Quissapiens, et intelliget hzc ** ?quomodo 
mare, per figuram baptisma, aeparans a Pharaone 
quemadmodum et lavacrum hoc a diaboli tyranni- 
de. lllud occidit hostem in sese, moritur et hic ini- 
micitia, qu& nobis fuit cum Deo. Ab illo populus 
exiit illeesus ; ascendimus et nos ab aquis tanquam 
ex mortuis vivi, servati per gratiam ejus qui vo- 
cavit nos, Nubes autem umbra doni Spiritus, qui 
libidinum flammam mortificando membra refri- 
gerat. 


32. Quid igitur ? num quia typice in Moysen ba- (. 


ptizati sunt, ideo exigua est gratia baptismatis ? 
Sane hoc pacto nec aliud quidquamin nostris my- 
steriis fuerit magnum, si quod in singulis augu- 
stum est, per precedentes figurasdeprimamus.'Ac 
ne Dei quidem erga homines charitas magnum 
quiddam et eximium, qui unigenitum Filium dedit 
pro peccatis nostris : quandoquidem et Abraham 
flio suo non pepercit?*. Nec Domini passio glo- 
riosa ; siquidem aries loco Isaac victime figuram 
explevit?*5. Neque descensus ad inferos horribilis ; 
quando quidem Jonas tribus diebus, ac totidem 
noelibus, mortis figuram prius explevit*'. ldem 
ergo facit et de baptismate, qui veritatem cum um- 
bra comparat, et cum figuris confert ea que figu- 
ris significantur, ac per Moysen et mare 47 totam 
simul evangelicam dispeusationem elevare aggre- 
ditur. Nam que peccatorum remissio, que vits» 


3! Num. xxi, 9... ?? Exod. xu, 13. 381 Cor. xv, 22. 


?! Jon. ui, 1. 


(70) ᾿Εξαγωγῦς. Consentiunt in hac voce mss. 
codices. Editi διεξαγωγῆς. Displicet Combefisio 
Erasmi interpretatio, quia non statim de exitu 
Israelitarum loquitur Basilius : sed illa primogeni- 
torum salus est velut initium exitus Israelita- 
rum. 

(71) Διδομένης. Reg. primus διαδιδομένης. 

(72) Ὁ θάνατος. Editi addunt ἀπό ᾿Αϑάμι sed hzc 
desunt in mss. 


ἐξαγωγῆς (70) vov ᾿Ισραὴλ εἰς ἔνδειξιν τῶν δεὰ τοῦ 
βαπτισματος σωζομένων ἱστόρηται. Διεσώθῃ γὰρ 
τῶν Ἰσραηλιτῶν τὰ πρωτότοχα, ὡς xai τῶν Banc 
ζομένων τὰ σώματα, διδομένης (71) τῆς χάριτος 
τοῖς σημειωθεῖσι ὑπὸ τοῦ αἵματος. Τὸ μὲν γὰρ 
αἴμα τοῦ προῦατον τύπος τοῦ αἵματος TOU Χριστοῦ. 
τὰ δὲ πρωτότοχα τύπος τοῦ πρωτοπλάστου" ὃς 
ἐπειδὴ ἀναγκαίως ἡμῖν ἐνυπάρχει τῇ ἀχολουθέα τῆς 
διαδοχῆς μέχρι τέλους παραπεμπόμενος, διὰ τοῦτο 
ἐν τῷ 'Adàp πάντες ἀποθνύσχομεν, xai ἐδασίλευσεν 
ὁ θάνατος (12) μέχρι τῆς τοῦ νόμου πληρώσεως, xai 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας. Διετυρήθῃ δὲ (73) ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ τὰ πρωτότοχα, τοῦ μὴ θέγειν τὸν οὁλο- 
θρεύοντα, εἰ; ἔνδειξιν τοῦ μηχέτι ἡμᾶς ἀποθνήσχειν 
ἐν τῷ ᾿᾿Αδὰμ, τοὺς ζξωοποιηθέντας ἐν τῷ Χριστῶ. 
H δὲ θάλασσα xci ἢ νεφέλῃ πρὸς μὲν τὸ παρὸν 
εἰς πίστιν ἐνῆγε διὰ τῆς χαταπλήξεως" πρὸς δὲ τὸ 
μῶλον ὡς τύπος τὴν ἐσομένην χάριν Twpourtci- 
μαινε, Τίς σοφὸς, xai σννήσει ταντα ; πῶς ἃ 
θάλασσα βάπτισμα τυπιχῶς, χωρισμὸν ποιοῦσα τοῦ 
Φαραὼ, ὡς χαὶ τὸ λουτρόν τοῦτο τῆς τυραννέδος τοῦ 
διαδόλον. ᾿Απέχτεινεν ἐχείνη ἐν ἑαυτῇ τόν ἐχθρὸν" 
ἀποθνήσχει xai ὦδε ἡ ἔχθρα ὁμῶν ἡ εἰς Θεὸν. 
Ἐξῆλθεν ἀπ᾽ ἐχείνης ἀπαθὴς ὁ λαός: ἀναδαένομεν 
χαὶ ἡμεῖς ὡς ἐχ νεχρῶν ζῶντες ἀπὸ τοῦ ὕδατος, 
χώριτι σωθῶτες τῇ τοῦ χαλέσαντος ἡμᾶς. Ἡ δὲ 
xt9(lg σχιὰ τῆς ἐχ τοῦ Πνεύματος ϑωριᾶς, τοῦ τὸν 
φλόγα τῶν παθῶν διὰ τῆς νεχρώσεως τῷν μελῶν χα- 
ταψύχοντος. 

32. Τί οὖν : ἐπειδὴ τυπιχῶς εἰς Μωῦσᾷν ἐδαπτί- 
σθησαν, διὰ rovro μιχρὰ (74) ἢ τοῦ βακτίοσματος 
χάρις ; Οὕτω μὲν οὖν οὐδ᾽ ἂν d))o τι μέγα εἴη τῶν 
ἡμετέρων, εἶπερ τὸ ἦν ἑχάστῳ σεμνὸν τοῖς τύποις 
προδιαθάλλοιμεν. Οὔτε γὰρ ὃ εἰς ἀνθρώπους τοῦ 
Θιοῦ ἀγάπῃ μέγα τι x«l ὑπερφνὲς, ὃς τὸν μονογενῆ 
Yiv ἔδωχεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ὑἡμῶν' ἐπειδὰ καὶ 
᾿Αδραὰμ τοῦ ἰδίον νίοῦ οὐχ ἐφείσατο᾽ οὐδὲ τὸ πᾶ- 
θος τοῦ Κυρίον ἔνδοξον’ ἐπειδὲῚ πρόδατον ἀντὶ ᾿Ισαὰχ 
τὸν τύπον ἐπλήρον τῆς προσφορᾶς" οὔτε à εἰς ddov 
x40odo; φοξερά- ἐπειδὴ ᾿Ιωνᾶς ἐν τρισὶν ὑμέραις 
χαὶ τοσαύταις νυξὶ τοῦ θανάτον τὸν τύπον προιξι- 
πλήρον. Ταύτόν τοίνυν ποιεῖ χαὶ ἐπὶ τοῦ βαπτί- 
σματος ὁ τῇ σχιᾷ σνγχρίνων τὸν ἀλήθειαν, xai τοῖς 
τύποις παραδάλλων τὰ παρ᾽ αὐτων σημαινόμενα, 
xxi διὰ Μωυσέως xxi τῆς θαλάσσης πᾶσαν ὁμοῦ 
διασύρειν τὴν εὐαγγελιχὴν οἰκονομέαν ἐπιχειρῶν. 
Ποία γὰρ ἄφισις παραπτωμάτων (72) ; ποία ζωῆς 
36 jbid. 13; 


** 056. xiv, 10. 35 Gen. xxu, 16. 


(73) Auzxpá0u δέ. Pro his vocibus tres codices 
καὶ ἐσώζετο Paulo post codices rmnss. θέγειν, editi 
ἤγειν. ες 

(74) Μιχρὴ. Tres codices μιχρόν. Paulo post 
editi contra omnium codicum mss. fldem παραδαλ- 
)euc», unde krasmus, si conferamus. . 

("sj Παραπτωμάτων. Quidam codices ἁμαρτη- 
poto», 
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ἀνανέωσις iv θαλάσσῃ ; ποιὸν χαοισμα rvtupatuxóv διὰ A renovatio in mari, quod donum spirituale per 


Μωυσέως ; ποία νέχρωσις ἀἁμαοτίας ἐχεῖ : Οὐ συναπέ- 
θανον ἐχεῖνοι Χοιστῶ" διόπερ οὐδὲ συνηγέοθησαν. Οὐχ 
ἐφόρσησαν τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπουοανίου͵ οὐ τὴν νέχρωσιν 
τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῶ σώματι περιήνεγκαν, οὐκ ἀπεδϑύσαντο 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον (76), οὐχ ἐνεδύσαντο τὸν νέον͵ 
τὸν ἀναχαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν, χατ᾽ εἰχόνα τοῦ χτί- 
σαντος αὐτὸν, Τί οὖν (17) συγχρίνεις τὰ βαπτισυατα, 
ὧν ἢ προσηγορία μόνη χοινὴ, ἣ δὲ τῶν ποαγμάτων 
διαφορὰ τοσαύτη, ὅση ἂν γένοιτο ὀνείοου πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν, χαὶ σκιᾶς x«i εἰχόνων πρὸς τὰ χατ᾽ οὐσίαν 
ὑφεστηχότα ; 

33. ᾿Αλλὰ x«i ἢ εἰς τὸν Μωύσέα πίστις 0) τὴν εἰς τὸ 
Πνεῦμα πέστιν ὀλίγον τινὸς ἀξίαν δείχνυσιν" ἀλλὰ χατὰ 
τὸν τούτων λόγον, μᾶλλον τὴν εἰς τὸν Θεὸν τῶν ὅλων 
ὁμϑλογίαν χατασμιχρύνει. ᾿Επίστευσε γὰο, φησὶν, o 
λαὸς τῷ Θεῶ, xai Μωῦσεῖ τῷ θεράποντι αὐτοῦ. Θεῶ 
τοίνυν συνέξευχται, οὐχὶ τῶ Πνεύματι: xai τύπος ἦν 
οὐχὶ τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ. Τὸν γὰρ us- 
σίτην Θεοῦ x«i ἀνθρώπων δι᾽ ἑαυτοῦ τότε προαπετύ- 
πον (78) ἐν τῇ του νόμου διαχονία, Οὐ γὰρ τοῦ Πνεύ- 
ματος τύπος ἦν Μουσῆς, τὰ πρὸς τὸν Θεὸν tà λαῷ 
μεσιτεύων. Ἐδόθη γὰρ νόμος διαταγεὶς δι᾽ ἀγγέλων, 
ἐν χειρὶ μεσίτον (δηλαδὴ τοῦ Moügéo;), χατὰ τὴν 
πρόχλησιν τοῦ λαοῦ λέγοντος" Αάλυῃσον σὺ, φησὶ, πρὸς 
ἡμᾶς, xxi μὴ λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ Θεός. Ὥστε ἢ εἰς 
αὐτὸν πίστις ἐπὶ τὸν Κύριον ἀναφέρεται, τὸν μεσίτην 
Θεοῦ xai ἀνθρώπων, τὸν εἰπόντα. Ei ἐπιστεύετε 
Μωυσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί. "Apa οὖν μιχρὸν ἡ εἰς τὸν 
Κύριον πίστις, ἐπειδὴ διὰ Μωυσέως προεσημάνθη ; 
Οὕτως οὐδὲ εἴ τις Μωύσῆν ἐδαπτισθη, μιχρὰ ἡ ἀπὸ 
τοῦ Πνεύματος ἐπὶ τὸ βάπτίσμα χάρις. Καίτοιγε ἔχω 
λέγειν, ὅτε Μωυσῆν x«i τὸν νόμον τῇ Γραφῇ λέγειν 
σύνηθες" ὡς τὸ, Ἔχουσι Μωυσέα χαὶ τοὺς προφήτας. 
Τὸ οὖν νομιχὸν βάπτισμα λέγων, ᾿Εὐαπτίσθησαν, εἶπεν, 
εἰς τὸν Μωυσῆν. Τί οὖν τὸ χαύχημα τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, 
χαὶ τὴν πλουσίαν τοῦ Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν δωρεὰν, 
τοῦ διὰ τῆς παλιγγενεσίας ἀναχαινέζοντος ἡμῶν, ὡς 


ἀετοῦ, τὴν νεότητα, εὐχαταφρόνητον (79) δειχνύουσιν ἢ 


οἱ ἀπὸ τῷ: σχιᾶς χαὶ τῶν τύπων τὴν ἀλήθειαν διαθαλ- 
λοντες; Ἥπου νυηπίας φρενὸς παντελῶς τοῦτο, χαὶ 
παιδὸς τινος ὡς ἀληθῶς γάλαχτος δεομένου, ἀγνοεῖν τὸ 
μέγα τῆς σωτηρίας ἡμῶν μνστύριον, ὅτι κατὰ τὸν 
εἰσαγωγιχὸν τῆς διδασχαλίας τρόπον, ἐν τῇ χατὰ 
τὴν εὐσέδειαν γυμνασίᾳ πρὸς τὴν τελείωσιν ἐναγό- 
μενοι, τοῖς εὐληπτοτέροις πρῶτον χαὶ συμμέτροις ἡμῖν 
κατὰ τὴν γνῶσιν (80) ἐστοιχειώθημεν" τοῦ οἰχονομοῦν- 
τος τὰ ἡμέτερα, ὥσπερ ὀφθαλμοὺς ἐν σχότῳ τραφέντας, 


28. Rom. vi, 8. 


π, ὅ. 51: Gal. m, 19. 83 Exod. xr, 19. 


(76) ΓΑνθρωπον. Editi addunt σὺν ταῖς πράξεσιν 
αὐτοῦ, S6d heec desunt in veteribus libris. lisdem 
auctoribus legimus χτίσαντος αὐτόν, Deest αὐτὸν 
In editis. 

(77) τί [* etc. Reg. tertius εἰς habet : Τί οὖν 
συγχρίνεις βάπτισμα ᾧ ἡ, elc. Paulo post legimus 
cum antiquis codicibus ὀνείρου et Meroe. editi 
ὀνείρων οἱ Μωύσῆν. Subinde codices duo ᾿Επίστευ- 


39 T Cor, xv, 49. ?? II Cor. iv, 10. 
36 Joan. v, 46. ' Luc. xvi, 29. 


Moysen? quee illic peccati interemptio ? Non illi 
Christo commortui sunt, eoque nec cum illo re- 
suscitati sunt?*. Non portabant imaginem illius 
coelestis*?, non mortiticationem Jesu in corpore 
cireumferebant*?, non exuerunt veterem homi- 
nem, non induerunt novum, qui renovatur in 
agnitionem secundum imaginem illius qui eum 
condidit?! . Quid igitur confers baptismata,quorum 
sola 'communis appellatio; rerum autem tanta 
differentia, quanta somnii a veritate, ac umbree et 
imaginum, ab his quee revera subsistunt. 

33. Sed et ipsa fides in Moysen nop fidem in 


B Spiritum parve esse dignitatis ostendit ; sed se- 


cundum istorum ratiocinationem, ea potius, quee 
de Deo universorum profitemur, extenuat. Credi- 
dit enim, inquit, populus Deo, εἰ Moysi famulo 
ejus ?*. Deo itaque copulatus est Moyses, non Spi- 
ritui; eratque typus, non Spiritus, sed Christi. 
Nam Dei et hominum mediatorem ?? per se ipsum 
tunc in ministerio legis preefigurabat. Neque enim 
Spiritus figura erat Moyses, inter Deum et popu- 
lum intercedens. Data est enim lex disposita per 
angelos, in manu mediatoris** (videlicet Moysis), 
secundum provocationem populi dicentis: Loquere 
tu nobis, et non loquatur nobis Deus**. Itaque fi- 
des in Moysen ad Dominum refertur, mediatorem 
inter Deum et homines, qui dixit : Si crederetis 
Moysi, crederetis utique mihi**. An igilur parvi 
momenti fides in Dominum, quia per Moysen 
presignata est? Sic si quis in Moysen baptizatus 
est, non idcirco exigua Spiritus gratia in bapti- 
smate. Quanquam alioqui possum dicere consue- 
tudinem esse Scripture, Moysis nomine etiam 
significare legem, velut illud : Habent Moysen et 
prophetas? . |taque de legali baptismate loquens, 
Baptizali sunt, inquit, in Moyse?!. Cur igitur glo- 
riaionem nostra spei, et dives illud Dei ac Serva- 
toris nostri donum, qui per regenerationem reno- 
vat, velut aquile, juventutem nostram, contem- 
ptibile reddere conantur ii, qui ex umbra et figuris 
calumniantur veritatem ? Profecto animi omnino 
infantilis est, puerique cui revera lacte est opus, 
ignorare magnum illud mysterium nostre salutis : 
quod quemadmodum ad disciplinas discendas 
introduci solemus, ita in exercitatione pietatis, 
dum ad perfectionem inducimur, primum rebus 
qu& facilius percipiuntur, et quarum oognitio no- 
9 | Tom. 


31 Coloss. 11, 9, 10. ** Exod. xiv, 31, 


*$ | Cor. x, 2. 


σαν γὰρ, φησὶ, Θεῷ, 

(78) Προαπετύπου. Sic plerique mss. Editi προ- 
ανετύπον. Paulo post iidem editi cum uno codice 
mS. 7pó0x)xct», alii ut in contextu. 

(19) Εὐχαταφρόνητον, Reg. secundus εὐκαταφρόνητα, 
Ibidem editi δείχνυτε, plerique codices ut 1n con- 
textu. Haud procul ex tribus codicibus addimus 
τοῦτο post παντελῶς. 
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instituti sumus; Deo qui nostra gubernat, quasi 
oculos in tenebris enutritos, ad magnum veritatis 
lumen, paulatim assuefaciendo, subvehente. Dum 
enim infirmitati nostre parcit, in profunda sa- 
pientie su& opulentia, inque imperscrutabilibus 
intelligentie sure judiciis placidam 88 hanc no- 
bisque accommodam adhibuitinstitutionem, prius 
corporum umbras intueri, et in aquis solem cer- 
nere consuefaciens, ne protinus spectaculo pure 
lucis offensi calizaremus. Ad consimilem enim 
rationem tum lex umbrara habens futurorum?*, 
tum per prophetas facta olim delineatio, quee est 


veritatis enigma, exercitamenta oculorum cordis B 


excogitata sunt : quod videlicet ab his futurus 
erat nobis transitus facilis ad reconditam iu my- 
sterio sapientiam. ltaque de figuris quidem ha- 
ctenus, Neque enim licet huic loco diutius immo- 
rari. Alioqui quod obiter incidit, longe majus 


CAPUT XV. 
Responsio ad id quod subinferunt, nos et in aquam 
baptizari : ubi et de baptismate. 

34. Quid igitur ad hec? Multis quippe solutio- 
nibus abundant. Etiam in aquam baptizamur, nec 
tamen aquam universe creatures preeferemus, ne- 
que ei Patris ac Filii honorem impertiemus. Atque 
illorum quidem verba talia sunt, qualia hominum 
ira commotorum, qui ob affusas rationi ex affe- 
ctu tenebras, a nullo temperant, quod ad ulci- 
scendum eum a quo offensi sunt faciat, Nos autem 
ne de his quidem gravabimur disserere. Aut enim 
ignorantes docebimus, aut maligne obsistentibus 
non concedemus. Sed paulo altius. 


33. Dei ac Servatoris nostri cirea hominem dis- 
pensatio revocatio est ἃ lapsu, reditusque ad Dei 
familiaritatem ab alienatione quam induxit inobe- 
dientia. Hanc ob causam, adventus Christi in car- 
ne, evangelicte conversationis forme, afflictiones, 
crux, sepultura, resurrectio, ut homo qui salvus 
fit per imitationem Christi, veterem illam filiorum 
adoptionem recipiat. Itaque necessarium est ad 
vitee perfectionem Christum imitari, non solum in 
exemplis,que in vita demonstravit, lenitatis, humi- 
litatis acsapientie,verum etiam ipsius mortis sicut 
Paulus ait Christi imitator : Conformatus morti 


89 Hebr. x, 1. 


(80) Κατὰ τὴν γνῶσιν. Nescio unde editi habeant 
κατὰ τὴν ἀχατάληπτον νῶσιν, quod in nullo prorsus 
codice reperimus. 

(81) Τῆς συνέσεως. Editio Paris addit αὐτοῦ, quod 
abest a nostris codicibus et ab edit. Basil. Paulo 
post legimus cum veteribus libris ἐν ὕδατι pro eo 
quod erat in editis ἐν ὕδασι. 

(82, Ποοτύπωσις. Sic quatuor codices mss. Alii 
cum editis τύπωσις. Paulo post editi τῆς χαρδίας 
ἡμῶν, Mss. ut in textu. 

. (83) Προσδιατοῖψαι, Sic omnes codices; editi 
ἐνδιατρῖψαι. Quamvis autem ibidem plerique codi- 
ces habeant τῷ τύπῳ, retinuimus τόπῳ, sic enim 


S. BASILII MAGNI 
bis congruit, ceu primis quibusdam elementis Α τῷ xez' ὀλέγον ἐθισμῶ πρὸς 


τὸ μέγα φῶς TE. ἄλχε 
τῆς ἀσθενείας ἡ μῶν, ἐν 
σοφίας αὐτοῦ, χαὶ τοῖς 
συνέσεως (81) 7X» ποο- 
ἡμῖν ὑπέδειξεν ἀγωγὰν, 
σωυάτων, χαὶ E» ὕϑατι 


θείας ἀνάγοντο:. Φειδοῖ γὰρ 
τῶ βάθει τοῦ πλούτου τῆς 
ἀνιξιχνιάστοις χοίμασι τῆς 
σηνῇ ταύτην χαὶ εὐάομοστον 
τὰς σχιὰς πρότερον ὁρᾶν τῶν 
βλέπειν τὸν ἥλιον προεθίζων, ὡς μὴ εὐθὺς τῇ θέα τοῦ 
ἀχοίτου φωτὸς προσθδαλόντας ἀυαυοωθῆναι. Κατὰ γὰρ 
τὸν ἴσον λόγον ὅ τε νόμος, σχιὰν ἔχων τῶν μελλόντων, 
xxi, & διὰ τῶν προφητῶν προτύπωσις (82), αἴνεγμα 
οὖσα τῆ: αληθείας, γυμναστήρια τῶν ὀφθαλμῶν τῆς 
καρδίας ἐπινενόηται" ὡς ἀπὸ τούτων ῥᾳδίας τῆς μετα- 
θάσεως ἢυῖν πρὸς τὸν ἀποχεχρυμμένην ἐν μυστχρίω 
σοφίαν γενησομένης. Τὰ μὲν οὖν πιρὶ τύπων ἐπὶ τοσου- 
τον. Καὶ γὰρ οὐδὲ δυνατὸν, ἐπὶ πλέον προσδιατρέψαι (83) 
τῷ τόπῳ. ἢ οὕτω γ᾽ ἂν τὸ ἐπεισόδιον πολλαπλάσιον εἷς 
τοῦ χιφαλαίου. 


fieret argumento principali. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE. 
᾿ἈΑπαάντησις πρὸς ἀνθυποφορὰν, ὅτι χαὶ εἰς ὕδωο 
βαπτιζόμεθα' ἐν ᾧ xai τὰ περὶ βαπτίσματος. 

34. Τί οὖν πρὸς τούτοις (84) ἔτε; Πολλῶν γὰρ δεα- 
λύσεων εὐποροῦσιν. Καὶ εἰς ὕδωρ βαπτιξόμεθα, καὶ 
οὐ δήπου το ὕδωρ πάσης ὁμοῦ τῆς χτίσεως προτι- 
ui gout», ἣ xai αὐτῷ τῆς Πατρὸς xai Υἱοῦ τεμὸς μετα- 
δώσομεν. Οἱ μὲν οὖν ἐχεινων λόγοι τοιοῦτοι, ὁποῖοι ἂν 
4évotyro ἀνθρώπων ὠργισμένων, χαὶ δεὰ τὸν ix τοῦ 
πάθους τῶν λογισμῶν ἐπισχότησιν, μα δενὸς φειδομένων 
πρὸς τὴν τοῦ λελυπηχκότος ἄμνναν. Ἡμεῖς δὲ οὐδι τὸν 
περὶ τούτων χατοχνάσομεν λόγον. Ἢ γὰρ ἀγνοοῦντας 
διδάξομεν, ἢ καχουργοῦσιν οὐκ ἐπιτρέψομεν. Μεχρὸν δὲ 
ἄνωθεν (38). 

35. Ἡ τοῦ. Θεοῦ x«i Σωτῶρος μῶν περὶ τὸν ἄνθρω- 
moy οἰχονομία ἀνάχλησίς ἔστιν ἀπὸ τῆς ἐχπτώσιως, 
xxi ἐπάνοδος εἰς οἰχείωσιν Oto) ἀπὸ τῆς διὰ τὸν 
παραχοὴν “ενομένης ἀλλοτριώσεως. Διά τοντὸ $ 
D μιτὰ σαρχος ἐπιδημία Χοιστοῦ, «i τῶν εὐαγγελιχῶν 

πολιτευμάτων ὑποτυπώσεις (86), τὰ πάθη, ὁ σταυρός, 

ἡ ταφὴ, ἡ ἀνάστασις" ὥστε τὸν σωζόμενον ἄνθρωπον 

διὰ μιμήσεως Χριστοῦ τὴν ἀρχαίαν ἐχειντν viott- 

σίαν ἀπολαθεῖν. ᾿Αναγχαία τοίνυν ἐστὶ πρὸς τελείω- 
σιν ξωῆς ἡ Χριστοῦ μίμησις οὐ, μόνον ἕν τοῖς κατὰ 
τὸν βίον ὑποδείγμασιν ἀοργησίας xai ταπεινογροσύ- 
νης χαὶ μαχροθυμίας, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ θανάτου, 


C 


postulat sententis series. . EE 

(84) Τί οὖν προς τούτοις. Heec. periodus in editis 
ad caput precedens refertur; sed commodius 
visum est inde initium hujus capitis ut 1n non- 
nullis mss. ducere. Paulo post tres codices à καὶ 
«T0. 

(85) "Ave0tv. Editi addunt &veXa6óvceo εἴπωμεν, 
sed heec ab antiquis omnibus libris absunt, nec 
videntur necessaria. lbidem quatuor codices i 
τοῦ Θεοῦ xai Πατρός. 

(86) Αἱ τῶν... ὑποτυπώσεις. Sic 
libri : editi autem ἡ... ὑποτύπωσις. 
ibidem $ μετὰ σαρχος οἰκονομία. 


prisci quinque 
eg. secundus 
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ὡς Παῦλος φησιν ὁ μιαητὴς τοῦ Χριστον " Συμμορ- À ejus,si quo modo perveniam ad resurrectionem ez 


φούμενος τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, εἴ πως χαταντήσω 
εἰς τὴν £x νεχοῶν ἐξανάστασιν, Πῶς οὖν γινόμεθα 
ἐν τῷ ὀυοιώματι τοῦ θανάτον αὐτοῦ ; Συνταφέντες 
αὐτῶ διὰ τοῦ βαπτίσματος. Τίς οὖν ὁ τρόπος τῆς 
ταφῆς ; καί τέ τὸ ix τῆς μιλήσεως χρήσιμον ; Ποῶ- 
τον μὲν ἀναγχαῖον, τὴν ἀχολουθέαν τοῦ προτέρον 
βίου διαχοπῦναι. Τοῦτο δὲ ἀδύνατον, μὴ ἄνωθεν 
γεννηθέντα, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνήν. 'H “ὰρ 
παλιγγενεσία, ὡς x«i αὐτὸ δηλοῖ τὸ ὄνομα, δευτέ- 
ρὸν βίου ἐστὶν ἀρχή. Ὥστε πρὶν ἄρξασθαι τοῦ δευ- 
τέρον, πέρας (87) xoà δοῦναι τῷ προλαβόντι. Ὡς 
γὰρ ἐπὶ τῶν τὸν δίαυλον ἀναχαμπτόντων στάσις τις 
xxt ἐπερέμησις τὰς ἐναντία: χινήσεις διαλαμὄανει " 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς τῶν βίων μεταδολζς ἀναγχαῖον 
ἰφάνη θάνατον ἀμφοτέροις; μεσιτεῦσα' τοῖς βίοις 
πιρατοῦντα μὲν τὰ προάγοντα, ἀοχὴν δὲ διδόντα τοῖς 
ἐφεξῆς. Πῶς οὖν χατοοθοῦμεν τὴν εἰς ἄδον χαθοδον(38); 
Μιμούμενοι τὴν ταφὴν τοῦ Χοιστοῦ διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος. Οἰονεὶ γὰρ ἐνθάπτεται τῷ ὕδατι τῶν βαπτιξο- 
μένων τὰ σώματα. ᾿Απόθεσιν οὖν τῶν ἔργων τῆς 
σαρχὸς συμβολικῶς ὑποφαίνει (89) τὸ βάπτισυα, 
κατὰ τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα, ὅτι Περιετμήθητε πε- 
ριτομῇ ἀχειροποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώ- 
ματος τῆς σαρχὸς, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χρισ- 
στοῦ, συνταφέντες αὐτῶ ἐν τῷ βαπτίσωατι. Καὶ 
οἱονεὶ χαθάρσιόν ἐστι ψυχῆς τοῦ ἀπὸ τοῦ σαρχιχον 
φρονήματος αὐτῇ προσγενομένον ῥύπου, χατὰ τὸ 
γεγραμμένον, ὅτι Πλυνεῖς με, xai ὑπὲρ xw 
λευχανθήσομαι, Διὰ τοῦτο οὐχὶ Ἰουδαϊχῶς éy' £xd- 
στω μολύσματι ἀπολουόμεθα, ἀλλ᾽ tv οἴδαμεν τὸ σω- C 
τήριον βάπτισμα - ἐπειδὴ εἷς ἐστιν ὁ ὑπῖο τοῦ χό- 

σμον θάνατος, xai μία Ὦ €x νεχοῶν ἑξανάστασις, 
ὥς τύπος ἐστί τὸ βάπτισμα. Τούτου χάριν ὁ τὴν 
ξωὴν ἡμῶν (90) οἰχονομῶν Κύριος τὴν τοῦ βαπτίσμα- 
τος ἡμῖν ἔθετο διαθήζην" θανάτου τύπον xci ζωῆς 
πιριέχουσαν * τὴν μὲν τοῦ θανάτου εἰχόνα τοῦ ὕδα- 
τος ἐχπληρουντος, τὸν δὲ τῆς ζωξς ἀῤῥαθῶνα παο- 
ἐχομένου τοῦ Πνεύματος. Ὥστε σαφὲς Gui» ἐν- 
τευθεν γέγονε τὸ ζητούμενον, διὰ τί τῷ Πνεύματι 
τὸ ὕδωρ συμπαρελέφθη, Ὅτι δύο σχοπῶν ἐν τῷ 
βαπτίσαατι προχειμένων, χαταργᾷσαι μὲν τὸ δῶμα 
τῆς ἀμαρτίας, τοῦ μηχέτι αὐτὸ χαοποφορεῖν τῷ θα- 
νάτω, ζῆν δὲ τῷ Πνεύματι, καὶ Tov χαρπὸν ἔχειν ἐν 
ἀγιασμῷ * τὸ μὲν ὕδωρ τοῦ θανάτου τὴν εἰχόνα παο- 
έχει, ὥσπεο ἐν ταφῇ τὸ σῶμα παραδεχόμενον " τὸ 
δὲ Πνεῦμα τὴν ξωοποιὸν ἐνίησι δύναμιν, ἀπὸ τῆς 
χατὰ τὴν ἀμαοτίαν νεχρότητος εἰς τὴν ἐξ ἀοχῆς 
fed» τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἀναχαινίξον. Τουτο οὖν ἔστι 
τὸ ἄνωθεν γενηθῆναι ἐξ ὕδατος xoi Πνεύματος ^ ὡς 
τῆς Ui» νεχοώσεως ἐν τῷὸ ὕδατι τατυμένης, τῆς δὲ 


Β 


δ0 Philipp. ut, 10, 11. * ibid. 


16 Joan. iit, ὃ. 


*! Rom. vi, ὃ. 


(81) Ποὶν ἄρξασθαι τοῦ δευτέρου,παοα-, etc. Editi τῶ 
ὕἤλοντι ἄρξασθαι τοῦ δευτεοου Bio», πίοχ:, etc. 568 il- 
ud, τῶ μέλλοντι, in nullo codice reperitur, βίον, 
autem in uno tantum. Emeudavimus ope Regii 
primi, ex quo sumpsimus illud, πρίν, quod difti- 
cultatis nihil prorsus relinquit. Mox Reg. secun- 


4. 


mortuis *^. Quomodo igitur, fit ut simus in simili- 
tudine mortis ejus *! ? Consepulti cum illo per ba- 
ptisma'*.Quis igitur est modus sepulturz,aut quis 
ex imitatione fructus? Primum quidem necesse 
est vite prioris seriem interrumpi.Id autem nemo 
potest consequi, nisi natus denuo, juxta Domini 
vocem**:siquidem regeneralio,uti ipsum etiam no- 
men declarat,alterius vite initium est.Quare ante- 
quam alteram vitam incipias, oportet priori finem 
imponere. Quemadmodum enim in his qui stadii 
29 finem assecuti sese reflectunt, statio quedam 
et requies inter contrarias motiones interponitur : 
sic et in mutatione vitee videbatur necessarium, 
ut mors inter priorem et posteriorem vitam inter- 
cederet, que et praecedentia finiat, et initium 
det sequentibus. Quomodo igitur assequimur de- 
scensum ad inferos? Christi sepulturam imitantes 
per baptismum. Eorum enim qui baptizantur cor- 
pora,quodammodo in aquis sepeliuntur.Proin de- 
positionem operum carnis arcano modo significat 
baptismus,juxta Apostolum dicentem : Circumci- 
si estis circumcisione non facta manuy,in exspolia- 
tione corporis carnis, in circumcisione Christi, se- 
pulti cum illo in baptismo**. Ac baptisma quodam 
modorepurgat animam a sordibus,quee eia carnali 
sensu aecedunt.juxta id quod scriptum est: Lava- 
bis me,el super nivemdealbabor**.Hanc ob causam 
non Judaeorum nore in quibuslibet inquinamentis 
abluimur, sed unum novimus salutiferum baptis- 
ma: quandoquidem unaest pro mun«do mors,et una 
ex mortuis resurrectio, quarum figura est bapti- 
sma. Quapropter qui nostram vitam dispensat Do- 
minus, baptismatis pactum nobis statuit, mortis 
ac vite typum habens : mortis quidem imaginem 
explente aqua,Spiritu vero vitre arrham prebente. . 
Hinc itaque nobis perspicuum est quod quereba. 
tur, quamobrem aqua conjuncta fuerit Spiritui. 
Cum enim duo scopi propositi sint in baptismo, 
videlicet ut aboleatur corpus peccati, ne postea 
fructificel morti, tum ut vivatur Spiritu, et fructus 
habeatur in sanctificatione ; aqua, mortis exhibet 
imaginem, corpus velut in sepulcro recipiens ; 
Spiritus vero vim vivificam immittit, a morte pec- 
cati renovans animas nostras in pristinam vitam. 


p Hoc igitur est denuo nasci ex aqua et Spiritu ** : 


quippe quia mors perficitur in aqua, vitam vero 
nostram operatur Spiritus. Tribus igitur demer- 
sionibus, ac totidem invocationibus,magnum ba- 
ptismatis mysterium peragitur, ut et mortis figura 
exprimatur, et per traditionem divin: scientie ani- 
δὲ Coloss. it, 14. 


33 Joan. ii, 3. *5 Psal. L, 9. 


dus 2:722 τῶν ἐπὶ τὸν δίχγλον ἀναχαμπτόυτων, 
(88) T£» si; ado. κάθοδον. Colbert. et Reg. tertius 
xu-ux62z70. 
(89) Ὑπογαίνει. Sic codices omnes. Editi 2rocz- 
αίνει. 


(90) Hua». Sic libri veteres. Editi aui». 
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mus illustretur eorum qui baptizantur. Itaque si ἃ ζωῆς ἡμῶν ἐνεργουμένης διὰ τοῦ Πνεύματος. Ἔ» 
qua est gratia in aqua, non estex ipsiusaquena- τρισὶν οὖν χαταδύσεσι, xai ἰσαρίθμοις ταῖς ἐπιχλς- 
tura, sed ex Spiritus presentia. Non enim est ba- — stet, μὸ μέγα μυστήριον τοῦ βαπτίσματος τελειοῦ- 
ptismus depositio sordium corporis,sed conscien- ται, ἵνα x«i ὁ τοῦ θανάτου τύπος ἐξειχονεσθξ, xai 
ti& bone interrogatio apud Deum"'.]taque ad eam τῇ παραδόσει τῆς θεογνωσίας τὰς ψνχὰς φωτεσθῶσιν 
vitam, qu& est ex resurrectione, preparans nos οἱ βαπτίξόμενοι" Ὥστε εἴ τίς ἐστιν ἐν τῷ ὕδατι χά- 
Dominus,totam evangelicam conversationem pro- pu, οὐχ £x τῆς φύσιώς ἐστι τοῦ ὕδατος, ἀλλ᾽ & 
ponit; ut non irascamur, ut malorum tolerantes τῆς τοῦ Πνεύματος παοονσίας. Οὐ γάρ ἔστε τὸ Da- 
simus eta voluptatum amore puri, uta studio pe- πτισμα ῥύπον σαρχὸς ἀπόθεσις, ἀλλὰ συνειδύσεως 
cunie mores sint liberi, prescribens, iia ut que ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς Θεὸν. Πρὸς οὖν τὸν ἐξ ἄνα- 
illud seculum juxta naturam possidet,ea nos prae στάσεως βίον χαταρτίξζων ἡμᾶς ὁ Κύριος, τὴν εὐαγ- 
cipientes ex animi inductione peragamus.Proinde γελιχὴν πᾶσαν ἐχτίθεται πολιτείαν, τὸ ἀόργπτον, τὸ 
si quis definiens dicat Evangelium esse vite, quae ἀνεξίχαχον, τὸ φιληδονίας ἀῤῥύπωτον (91), τὸ &pu- 
est ex resurrectione,figuram, mihinequaquam vi- ἄργυρον τοῦ τρόπου νομοθετῶν * ὥστε ἅπερ ὁ auo 
deatur a recto aberrare. Ad scopum igitur rever- ἐχεῖνος χατὰ τὴν φύσιν χέχτηται, ταῦτα προλαθὸν- 
tamur. τας ἡμᾶς £x προαιρέσεως χκατορθουν. Εἰ τοένυν τις 
ὀργιξόμενος εἴποι τὸ Εὐαγγέλιον εἶναι τοῦ ἐξ ἀναστάσεως βίου προδιατύπωσιν, οὐχ dy μοι δοχῇ (92) τοῦ xpoci- 
xovtoc ἁμαρτεῖν. ᾿Επὶ οὖν τὸν σχοπὸν ἐφανέλθωμεν. 

36. Per Spiritum sanctum datur in paradisum Β 36. Διὰ ΠΙνεύματος ἁγίου ἢ εἰς παράδεισον ἀποχα- 
80 restitutio, ad regnum colorum ascensus, in τάστασις * ἢ εἰς βασιλείαν οὐρανῶν ἄνοδος - 3 ἃ: 
adoptionem filiorum reditus : datur fiducia Deum —— νίοθεσίαν ἐπάνοδος * ἢ παῤῥησία τοῦ καλεῖν ἑαυ- 
appellandi Patrem suum, consortem fieri gratie τῶν (93) Πατέρα τὸν Θεὸν, χοινωνὸν γενέσθαι τῆς 
Christi,filium lucis appellari, eternsee glorie parti- — χάριτος τοῦ Χριστοῦ, τέκνον φωτὸς χρχματίξειν, 
cipem esse, et ut semel omnia dicam, esse in δόξης ἀϊδίον μετέχειν, xai ἀπαξαπλῶς ἐν παντὶ mÀx- 
omni benedictionis plenitudine, tum in presenti ρώματι εὐλογίας γενέσθαι ἔν τε τῷ αἰῶνι τούτῳ xai 
hoc seculo, tum in futuro: repositorum nobis ἐν τῷ μέλλοντι * τῶν ἐν ἐπαγγελίαις ἀποχειμένων 
in promissis bonorum, que per fidem fruenda ex- ὑμῖν ἀγαθῶν, ὧν διὰ πίστεως ἀπεχδεχόμεθα τὴν 
spectamus, perinde quasi jam adsint, gratiam ἀπόλαυσιν, ὡς ἤδη πορόντων, τὴν χάριν ἐνοπτριζό- 
velut in speculo contemplantes. Nam si talis est μενοι. Εἰ γὰρ ὁ ἀῤῥαδὼν τοιοῦτος, ἡλίκον τὸ rí- 
arrhabo, quale est illud quod perfectum est? et λεῖον ; xai εἰ ἡ ἀπαρχὴ τοσαύτη (95), τίς à τοῦ ὅλον 
si tantee sunt primitie,que erit totius consumma- πλήρωσις" Ἔτι χἀχεῖθεν τῆς ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
tio * Insuper et illinc cognoscitur quantum inter C χάριτος πρὸς τὸ ἐν ὕδατι βάπτισμα ἡνώρβιμον τὸ 
eam gratiam quie a Spiritu proficiscitur, et bapti- διάφορον - ὅτι Ἰωάννης μὲν ἐδάπτισεν ἐν ὕϑατι εἰς 
smum, qui aqua consiat, sit diseriminis, quod μετάνοιαν, ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν τῷ 
Joannes quidem baptizavit in aqua ad poeniten- πνεύματι τῷ ἁγίῳ (95). Ἐγὼ μὲν γὰρ ὑμᾶς, euci, 
tiam, Dominus autem noster Jesus Christus in βαπτίξω ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν * ὁ δὲ ὀπέσω pov 
Spiritu sancto. Ego equidem, inquit,baptizo vos in ἐρχόμενος ἰσχυρότερός μού ἐστιν" oU οὐχ εἰμὶ 
aqua ad panitentiam : qui autem post me venit, ἰἱχανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι * αὐτὸς ὑμᾶς 
potentior me est; cujus non sum dignus ut gestem — βαπτίσει ἐν [Πνεύματι ἀγίῳ,. χαὶ πυρί" τὸ τοῦ 
calceamenta: ipse vos baptizabit in Spiritu sancto, πυρὸς βάπτισμα τὴν ἐν τῇ χρίσει δοχιμασίαν λέγων, 
et igni ** ; ignis baptismum probationem que fiet χαθώ φησιν ὁ ᾿Απόστολος * Ἐχάστον τὸ ἔργον 
in judicio, dicens, quemadmodum Apostolus ait: ὁποῖόν ἐστι, τὸ πῦρ αὐτὸ (90) δοχιμάσει - xoi 
Uniuscujusque op usquale sit, ignis probabit 9; οἱ — zd): Ἢ γὰρ ἡμέρα δηλώσει, ὅτι ἕν πυρὶ ἀπο- 
rursus : Dies enim declarabit, quod in igne pate- p («itat Ἤδη δὲ τινες ἐν τοῖς ὑπὲρ εὐσεβείας 
fit ^. Jam vero sunt nonnulli, quiin certaminibus ἀγῶσιν, ἀληθεία καὶ οὐ μιμήσει τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ 
pro pietate, revera non imitatione mortem pro θάνατον ὑποστάντες, οὐδὲν τῶν ἐχ TOU ὕδατος συμ- 
Christo perpessi, nihil symbolis que sunt in aqua δόλων εἰς σωτηρίαν ἐπεδεήθησαν, ἕν τῷ idi» αἷ- 
opus habuerunt ad salutem, nimirum in proprio ματι βαπτισθέντες. Καὶ οὐκ ἀθετῶν τὸ ἐν τῷ ὕδατι 
baptizati sanguine. Neque hiec ita loquor. quod βάπτισμα, ταῦτα λέγω, ἀλλὰ τοὺς λογισμοὺς χαθ- 
aque baptisma spernam, sed υἱ istorum rationes αιρῶν τῶν ἐπαιρομένων χατὰ τοῦ Πνεύματος, xai 


41} Petr. ur, 21, 18 Matth. πα, 11. 991 Cor. 43. *^ ibid. 


(91) ᾿Αῤῥύπωτον. Duo codices mss. &opunov. πλήρωσις, que verba sic reddidit Erasmus : Quz 
. (92) Δοχῇ. Sic libri veteres, melius quam editi — erit verbi consummatio ? Paulo post addimus εἰς 
δοχεῖ. μετάνοιαν ex tribus codicibus. 

(93) Eavzov.lta codices mss. Edili ἑαυτοῦ. Ibidem (95) Τῷ «ie. Editi addunt xci τῷ πυρί. Sed htec 
Reg. quartus. τῆς χαρᾶς τοῦ Χοιστοῦ. in nullo codice ms. 

(94) Τοσαύτη. sic quatuor codices : alii cum editis (96) Αὐτό. Legitur ea vox in cod. Colbert. et 


τοιαύτη. Ibidem editio Basileensis τίς ἡ τοῦ λόγου X Reg. quinto, abest ab aliis. 
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μιγνύντων τά ἄμιχτα, xai παρισαξόντων (97) τὰ Α dejiciam, qui adversus Spiritus eriguntur; quique 


ἀσυνείχαστα. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I^. 

"Ort ἀχώριστον ἐπὶ πάσῃς ἐννοίας Πατρὸς xai Υἱοῦ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, ἐπί τε τῆς τῶν νοητῶν δημιουργίας, 
χαὶ ἐπὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων οἰχονομίας, καὶ ἐπὶ τῆς 
προσδοχωμένης χοίσεως. 


47. Ἐπὶ οὖν τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐπανίωμεν, ὅπως ἐν πᾶ- 
σιν ἀχώριστόν ἐστι xal ἀδιάστατον παντελῶς Πατρὸς 
xai Υἱοῦ τὸ ἅγιον [{(νεῦμα, Ἕν τῷ περὶ τοῦ χαρίσμα- 
τος τῶν γλωσσῶν τόπῳ, Κορινθίοις ἐπιστέλλων ὁ 
Παῦλος (98). Ἐὰν πάντες, φησὶ, προφητεύητε, 
εἰσῶθη δὲ τις (99) ἄπιστος b. ἰδιώτης, ἔδέγχεται 
ὑπὸ πάντων, ἀναλρίνεται ὑπὸ πάντων, τὰ χρυ- 
πτὰ τῆς χαρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται" xai οὕτω 
πισὼν ἐπὶ πρόδωπον, προσχυνήσει τῶ Θεῶ, 
ἀπαγγῶλων, ὅτι ὁ Θεὸς ὄντως ἐν ὑμῖν ἔστιν. Εἰ 
τοίνυν ἐχ τῆς προφητείας τῆς χατὰ τὴν διαίρεσιν 
τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος ἐνεργουμένης, ἐπι- 
γινώσχεται ὁ Θεὸς ἐν τοῖς προφήταις εἶναι, βουλευ- 
σάσθωσαν οὗτοι ποίαν χώραν ἀποδώσουσι τῶ Πνεύ- 
ματι τῷ ἀγίῳ πότερον μετὰ Θεοῦ τάσσειν (1), ἢ 
πρὸς τὴν χτίσιν ἐξωθεῖν δικαιότερον. Καὶ τὸ πρὸς 
Σάπφειραν ὑπὸ Πέτρον " Τί ὅτι συνεφωνήθη ὑμῖν 
πειράσαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; οὐχ ἐψεύσασθϑε 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ Θεῷ" δείχνυσιν, ὅτι τὰ αὐτὰ εἰς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xai εἰς Θεόν ἐστι τὰ ἁμαρτήματα. 
Καὶ αὕτω δ᾽ ἂν τὸ συναφὶς χαὶ ἀδιαίρετον χατὰ πᾶ- 
σαν ἐνέργειαν ἀπὸ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ τοῦ Πνεύματος 
ϑιδαχθείης. ᾿Ενεργοῦντος (2) τοῦ Θεοῦ τὰς διαιρέσεις 
τῶν ἐνεργημάτων, χαὶ τοῦ Κυρίον «τὰς διαιρέσεις 
τῶν διαχονιῶν, συμπάρεστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τὴν 
διανομὴν τῶν χαρισμάτων πρὸς τὴν ἀξίαν ἐχάστου 
αὐτεξουσίως οἰχονομοῦν" Διαιρέσεις γὰρ, φησὶ, xu- 
ρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα. Καὶ διαιρέ- 
σεις διαχονιῶν εἰσιν, ὁ δὲ αὐτός Κύριος. Καὶ 
διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰτὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς, 
ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Ταῦτα δὲ πάντα, 
φησὶν, ἐνεργεῖ τὸ i» x«i τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαι- 
ροῦν ἰδία ἐχάστῳ, χαθὼς βούλεται. Οὐ μὴν ἐπειδὴ 
πρῶτον ἐνταῦθα τοῦ Πνεύματος ὁ ᾿Απόστολος ἐπε- 
μνήσθη, καὶ δεύτερον τοῦ Υἱοῦ, xat τρίτον τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς, ἤϑη χρή χαθόλου νομίζειν ἀντεστρα- 
φθαι τὴν τάξιν. ᾿Απὸ γὰρ τῆς ἡμετέρας σχέσεως τὴν 
ἀοχὴν ἔλαθεν - ἐπειδὴ ὑποδεχόμενοι τὰ δῶρα, ποῶ- 
τον ἐντυγχάνομεν τῷ διανέμοντι- εἶτα ἐννοοῦμεν τὸν 
ἀποστείλαντα tim ἀνάγομεν τὴν ἐνθύμησιν ἐπὶ τὴν 
πηγὴν χαὶ αἰτίαν τῶν ἀγαθῶν. 
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3! [ Cor. xiv, 24, 25. 53 Act. v. 9. 4. 


(97) Παρισαξόντων. Sic omnes codices mss., non 
ut editi παρειχαξόντων. 

(98) Ὁ Παῦλος. Combefisius legendum putat 
δηλοῖ ὁ Παῦλος : sed necessaria non est emendatio, 


modo initium hujus capitis non surmatur, ut in: 


editis, ab his verbis, óxe; ἐν πᾶσίν, sed ab his, 
ἐπὶ οὖν τὸ, ut in veteribus libris. Habent etiam 


commiscent non miscenda, et similia faciunt, quee 
comparationem respuunt. 


CAPUT XVI. 


Quod in omni notione Spiritus sanctus insepa- 
rabilis est a Patre et Filio, sive in creatione 
intelligibilium creaturarum, sive in humana- 
rum verum dispensatione, sive in judicio quod 
ezspectatur. 

37. Ad id igitur quod initio institutum est 
redeamus, quod videlicet in omnibus Spiritus 
sanctus inseparabilis et prorsus indistractus sit 
a Patre et Filio. Paulus Corinthiis scribens eo in 
loco in quo de dono linguarum tractat, ait: Si 
omnes propheletis, ingrediatur autem aliquis. in- 
fidelis, aut idiota, arguitur ab omnibus, dijudi- 
catur ab omnibus : occulta cordis ejus manifesta 
διιπί, atque ita procidens in faciem, adorabit 
Deum, renuntians quod Deus sit vere in vobis !. ' 
Itaque, si ex prophetia, qus juxta distributionem 
donorum Spiritus editur, agnoscitur Deus in pro- 
phetis 31 esse, consultent isti quem locum attri- 
buturi sint Spiritui sancto: utrum eequius sit 
illum cum Deo jungere, an ad creaturarum ordi- 
nem extrudere. Quin et ista Petri ad Sapphiram 
verba, Quid est quod convenit inter vos tentare 
Spiritum sanctum ? non mentiti estis hominibus, 
sed Deo ?* ostendunt eadem in Spiritum sanctum, 
et in Deum esse peccata. Atque hoc etiam pacto 
discere poteris. Spiritum sanctum in omni opera- 
tione conjunctum et inseparabilem esse a Patre 
et Filio. Cum Deus efficit distributiones operatio- 
num, ac Dominus divisiones ministrationum, si- 
mul adest Spiritus sanctus, partitioneai donorum 
pre cujusque dignitate proprio arbitrio dispen- 
sans. Nam, inquit, divisiones donorum sunt, idem 
autem Spiritus. Et divisiones administrationum 
sunt, idem autem Dominus. Et divisiones opera- 
tionum sunt, idem autem Deus, qui operatur om- 
nia in omnibus. Bxc autem omnia, inquit, ope- 
ratur unus et idem Spiritus, dividens seorsim 
cuique, prout vult ὅδ, Attamen non quoniam Apo- 
stolus primo loco meminit Spiritus, secundo Filii, 
tertio Dei et Patris, protinus oportet suspicari 
ordinem omnino inversum esse. A nostra siqui- 


dem habitudine sumpsit exordiuu;. Nam cum 


dona accipimus ; nobis is qui distribuit, occurrit 
primum; mor cogitamus eum qui misit; po- 
stremo cogitationem perducimus ad fontem au- 
ctoremque bonorum. 


. ΧΙ, 4-11. 


editi ὁ ἅγιος αὐλὸς, sed codices mss. ut edidimus. 
(99) Εἰσέλθη dí τις. Mlud τές ex tribus codicibus 
addidimus, et paulo post tres alii x«t οὗτω τὰ χρυπτά. 
(4) Τάσσειν. Sic mss. Editi σνντάσσειν. Paulo post 
editi Σάπφειραν τοω Πέτρον. Mss. ui in textu. 
(2) 'Evtoyovvro«. Post hanc vocem editi addunt 
γάρ, quod in veteribus libris non reperitur. 
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licet Spiritus cum Patre et Filio communionem. 
Nam pure et intelligentes et supermundane vir- 
tutes, sancte tum sunt, tum nominantur, ex 
gratia a Spiritu sancto infusa sanctimoniam con- 
secutee, Quare silentio pretermissus est modus 
creationis celestium virtulum ; nam ex sensibi- 
libus tantum creatorem nobis aperuit is qui con- 
diti orbis conscripsit historiam. Tu vero, qui 
facultatem habes ex visibilibus invisibilia depre- 
hendendi, glorifica Conditorem in quo condita 
sunt omnia, sive potestates, sive invisibilia, sive 
principatus, sive potestates, sive virtutes, sive 
throni, sive dominationes δ᾽, et si que alie sunt 
rationales nature, que nominari non possunt. 
In horum autem creatione cogita mihi prima- 
riam causam eorum qua fiunt, Patrem ; condi- 
tricem, Filium ; perfectricem, Spiritum sanctum : 
ut voluntate quidem Patris sint administratorii 
spiritus, Filii vero operatione perducantur ut 
sint, Spiritus autem presentia perficiantur. Porro 
angelorum perfectio est sanctificatio, el in hac 
perseveranlia. Ac nemo me credat tres originales 
hypostases ponere, aut Filii operationem dicere 
imperfectam. Principium enim eorum que sunt, 
unum est, per Filium condens et perficiens in 
Spiritu. Ac nec Pater, qui operatur omnia in om- 
nibus, imperfectam habeat operationem : neque 
Filius inconsummatam creationem, nisi a Spiritu 
perficiatur. Hoc enim pacto nec Pater opus ha- 
bebit Filio, sola voluntate creans ; 39 | attamen 
vult creare per Filium. Neque Filius egebit auxi- 
lio, juxta Patris similitudinem operans, sed et 
Filius vult per Spiritum perficere: nam Verbo Do- 
mini celi firmati sunt, et Spiritu oris ejus omnis 
virtus eurum 55. taque nec Verbum est significa- 
tiva aeris percussio per vocis instrumenta prolata: 
nec Spiritus oris halitus partibus respiraltoriis 
efflatus : sed Verbum est quod in principio erat 
apud Deum, et Deus erat 556, Spiritus autem oris 
Dei, Spiritus est veritatis, quia Patre procedit ?*, 
Itaque tria intelligis, mandantem Dominum, 
creans Verbum, et confirmantem Spiritum. Quse 
porro alia possit esse confirmatio, quam in sancti- 
monia perfectio; confirmationis voce significante, 
conslantiam, immutabilitatem et soliditatem in 
bono? Sanctificatio autem non est absque Spi- 


δὲ. Col. 1, 16. ** Psal. xxxi, 6. 


*6 Joan. 1, 4. 


(3) 'Ex τῶν, Editi hie ponunt ἐξ «ozz;, sed co- 
dices mss. ut in textu. Paulo post editio Paris, 
ἐχδοθείσης, quod in uno tantum codice reperitur : 
alii ενδοθείσης vel δοθείσης. Habet eliam editio Ba- 
sileensis ἐνδοθε:ίσης. 

(4) Κοσμογονίαν. Colb. et unus Reg. χοσαογένειαν. 
Alius Reg. χοσμοποιίαν, ) 

(Ὁ) ᾿Ακατονόμαστοι. Sic tres antiqui codices. Col- 
bert. ἀχατωνόμαστοι, editi ἀκατανόμαστοι. Mox editi 
γινομένων, quinque libri veteres γινομένων. 

(6) Ὅμως θέλει, Hic editi et infra, ubi de Filio, 


S. BASILII MAGNI. 


38. Jam ctiam ex rebus initio conditis discas A 
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38. Μαύοις δ᾽ ἂν τὴν πρὸς Πατέρα xai Yióy τοῦ 
Πνεύματος χοινωνίαν χαὶ &v τῶν (4) δημεουργεμά- 
Te» τῶν ἐξ ἀρχῆς. Αἱ γὰρ χαθαραὶ xai νοεραὶ χεὶ 
wrtoxócutot δυνάμεις ἅγιαι χαί εἰσι χαὶ ὀνομάξον- 
ται, £x τῆς παρὰ τοῦ ἀγίον Πνεύματος ἐνδοθείσς: 
χάριτος τὸν ἁγιασμὸν χεχτημέναι. Ὥστε ἀποσι- 
σιώπηται μὲν ὁ τρόπος τῆς χτίσιω; τῶν οὐρανίων 
δυνάμεων ἀπὸ γὰρ τῶν αἰσθητῶν μόνον τὸν Ar- 
μιουργὸν ἡμῖν ὁ τὴν χοσμογονίαν (4) συγγρα-νάμενος 
ἀπεχάλυψε. Σὺ δὲ, ἔχων δύναμιν ἐκ τῶν ὁρατῶν 
ἀναλογίζεσθαι τὰ ἀόρατα, δόξαξε τὸν Ποιχτὰν ἔν o 
ἐχτίσθη τὰ πάντα, εἴτε ὁρατὰ, εἴτε ἀόρατα, εἴτι 
ἀοχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, εἴτε δυνάμεις, εἴτε θρόνοι, εἴτι 
χυριότητες, χαὶ εἴ τινές εἰσιν ἕτεραι λογεχαὶ φύσεις, 
ἀχατονόμαστοι (5). Ἔν δὲ τῇ τούτων χτέσει ἐννὸχ σὸν 
B μοι τὴν προχαταρχτιχὴν αἰτίαν τῶν γινομένων, τὸν 

Πατέρα" τὴν δημιονργιχὴν, τὸν Υἱόν " τὴν τελείωτι- 

χὴν, τὸ Πνεῦμα ὥστε βονλήματι μὲν τοῦ Πατοὸ- τὰ 

λειτουργιχὰ piis inrita δὲ ra; 
εἰς τὸ εἶναι παράγεσθαι, παρονσίᾳ δὲ τοῦ ἸΙνεύματο: 

τελειοῦσθαι. Τελείωσις δὲ ἀγγέλων ἁγιασμὸς xoi i 

ἐν τούτῳ διαμονώ, Καὶ μηδεὶς οἰέσθω μὲ i τρεῖς 

εἶναι λέγειν ἀρχιχὰς ὑποστὰσει;, ὃ ἀτελᾷ φάσχειν 
τοῦ Υἱοῦ τὴν ἐνέργειαν. ᾿Αρχὴ γὰρ τῶν ὄντων μεέα, 
δι᾿ Υἱοῦ δωημιουργοῦσα, xai τελειοῦσα ἐν Πνεύματι. 

Καὶ οὔτε Πατὰρ, ὁ τὰ πάντα ἕν πᾶσιν ἐνερῶν, 

ἀτελῇ ἔχει τὴν ἐνέργειαν * οὔτε Υἱὸς Ὡλιπῇ τὰν dx- 

μιουργίαν, μὴ τιλειουμένην. παρὰ τοῦ Πνεύματος. 

Οὐτῶ γὰρ ἂν οὔτε ΠΙατὰὼρ προσδεχθεῖᾳ Yiou, μόνῳ 

τῷ θέλειν δημιουργῶν, ἀλλ᾽ ὅμως θέλει (6) διὰ Yo» - 
C οὔτ᾽ ἂν συνεργίας (7) προοσδεηθείη, χαθ᾽ ὁμοιότχτα 
τοῦ Πατρὸς ἐνεργῶν " ἀλλὰ x«i Υἱὸς θέλεε διὰ τοῦ 
Πνεύματος τελειοῦν " Τῷ Λόγῳ γὰρ Κυρίον οἱ οὐρα- 
νοὶ ἐστερεώθησαν, xci τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ πᾶσα ἢ δύνααις αὐτῶν. Οὔτε οὖν Λόγος 
ἀέρος τύπωσις σημαντιχὴ, διὰ φωνητιχῶν ὀργάνων 
ἐχφεοομένη " οὗτε Πνεῦμα στόματος ἀτμὸς, dx τῶν 
ἀναπνευστιχῶν μερῶν ἐξωθούμενος - ἀλλὰ Λόγος μὲν 
ὁ πρὸς Θεὸν ὧν ἔν ἀρχῇ, xxi Θεὸς ov: Ivivuz 
δὲ στόματος Θεοῦ τὸ llvtuu& τς ἀλχθείας, ὃ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται. Τρία τοίνυν νοεῖς, τὸν 
προστάσσουτα Κύριον, τὸν δημιουργοῦντα Λόγον, τὸ 
στερεοῦν (8) τὸ ΠΙνεῦμα. Ti δ᾽ ἄν ἄλλο εἴο στερέωσις 
δ ἡ χατὰ τὸν ἀγιασμὸν τελείωσις, τὸ ἀνένδοτον zai 
ἄτρεπτον x«i παγίως ἐρηρεισμένον ἐν ἀγαθῷ τὲς 
στερεώσεως ἀμφαινούσης; ᾿Αγίασμδες δὲ οὐχ ἄνευ 
Πνεύματος, Οὐ γὰο φύσει ἅγιαι αἱ τῶν οὐρανῶν Óu- 


*! Joan. xv, 23. 


addunt x«i zígvx:: in quo non minus pugnant 
eum Basilii sensu, quam cum mss. codicibus. 

(7) Συνεργίας. Pro hac voce, que in editis legi- 
tur et in tribus codicibus mss., habel Reg. ter- 
tius à utovpzyia:, Colbertinus vero Πνεύματος, que 
vox addita fuit alia manu sed tamen antiqua. 

(7) Té 5:10:02». Sic Reg. secundus et quartus. 
quos sequi malumus quam tres alios, in quibus 
et in editis legitur τὸν στεοεοῦντα. Addunt editi 
τὸ «'jtov, quod nullo in codice ms. reperitur. 
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váutt;* ὃ οὕτω γ᾽ ἂν (9) οὐδεμίαν πρὸς τὸ ἅγιον À 
Πνεῦμα τὴν διαφορὸν ἔχοιεν - ἀλχὰ χατὰ ἀναλογίαν 


τῆς πρὸς ἀλλήλας ὑπεροχῆς, τοῦ ἀγιασμοῦ τὸ μέ- 
Tpov παρὰ τοῦ Πνεύματος ἔχουσαι, 'D; γὰρ ὁ χαυ- 
τὴρ μετὰ τοῦ πυρὸς νοεῖται, x«i ἄλλο μέντοι ἢ ὑπο- 
χειμένη ὕλῃ, χαὶ ἄλλο τὸ πῦρ" οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν 
οὐρανίων δυνάμεων, ἢ μὲν οὐσία αὐτῶν, ἀέριον 
πνεῦμα (10), εἰ τύχοι, ὃ πῦρ ἀῦλον, xaz& τὸ γεγραμ- 
μένον" 'O ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, 
x«i τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα (11): 
οιὸ χαὶ ἔν τόπῳ εἰσὶ, χαὶ ὁρατοὶ γίνονται, ἐν τῷ 
εἴδει τῶν οἱἰχείων αὐτῶς σωμάτων τοῖς, ἀξίοις ἐμ- 
φανιξόμενοι. Ὁ μέντοι ἁγιασμὸς, ἔξωθεν ὧν τῆς 
οὐσίας, τὴν τελείωσιν αὐτοῖς ἐπάγει διὰ τῆς χοινω- 
vía; τοῦ Πνεύματος: Φυλάσσουσι δὲ τὴν ἀξίαν τῷ 
ἐπίμονῇ τοῦ χαλοῦ, ἔχουσαι μὲν iv προαιρέσει τὸ 
αὐτεξούσιον, οὐδέποτε δὲ ix τῆς τοῦ ὄντως ἀγαθοῦ 
προσεδρείας ἐχπίπτουσαι " ὡς ἐὰν ὑφέλῃς τῷ λόγω 
τὸ Πνεῦμα, λέλννται μὲν ἀγγέλων χορεῖαι (19), 
ἀνήῴρηνται δὲ ἀρχαγγέλων ἐπιστασίαι, συγχέχυται 
δὲ τὰ πάντα " ἀνομοθέτητος, ἄταχτος, ἀόριστος αὐτῶν 
ἢ ξωή. Πῶς μὲν γὰο εἴπωσιν dtt: Δόξα ἐν 
ὑψίστοις Θεῷ, μὴ δυναμωθέντες ὑπὸ τοῦ Πνεύμα- 
τος; Οὐδεὶς γὰρ δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰκσοῦν, 
εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίω, x«i οὐδεὶς ἐν Πνεύματι 
Θεοῦ λαλῶν λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦν ὅπερ εἶποι 
&v (13) τὰ πονηρὰ χαὶ ἀντιχείμενα πνεύματα, ὧν ἢ 
ἀπόπτωσις συνίστησι τὸν λόγον, τοῦ αὐτεξουσίους 
εἶναι τὰς ἀοράτους δυνάμεις, ἰσορῥόπως ἐχούσας 
πρὸς ἀρετὴν xai χαχίαν, χαὶ διὰ τοῦτο δεομέναὶ rZ; 
τοῦ Πνεύματος βουρθείας. ᾿Εγὼ xai τὸν Γαδριξλ 
προλέγεν τὰ μέᾶλοντα οὐδαμῶς ἄλλως puui καὶ τῇ 
προγνώσει τοῦ Πνευματος. Διότε &v τῶν (l4) ix τῆς 
διαιρέσεως τοῦ Πνεύματος χαρισμάτων ἐστὶν X προ- 
exta, 'O δὲ τὰ μυστήρια τῆς ὀπτασία: τῷ ἀνδρὶ 
τῶν ἐπιθυμιῶν ἐπιταχθεὶς διαγγεῖλαι, πόθεν σοφι- 
σθεὶς εἶχε διδάσχειν τὰ xtxpuuuiva, εἰ μὴ τῷ 
Πνεύματι τὼ ἀγίῳ; τῆς ἀποχαλύψεως τῶν μυστη- 
ρίων ἰδίως τῷ Πνεύματι προσωηχούσης, χατὰ τὸ γε- 
Ἡραμμένον, ὅτι Ἡμῖν ἀποχάλυψεν ὁ Θεὸς dux τοῦ 
Πνεύματος. Θρόνοι δὲ χαὶ χυριότητες, καὶ ἀρχαὶ 
χαὶ ἐξουσίαι, πῶς ἂν τὸν μαχαρίαν (10, διεξᾷγον 
ζωὴν, εἰ μὴ διὰ παντὸς ἴδλεπον τὸ ποόσωπον τοῦ 
Πατρὸς τοῦ ἐν οὐρανοῖς; Τὸ δὲ βλέπειν οὐχ ἄνευ 
τοῦ Πνεύματος. Ὥσπεο γὰρ ἐν νυχτὶ, ἐὰν ὑφέλῃς: 
τὸ φῶς ἀπὸ τῆς οἰχίας, τυφλαὶ uit» αἱ ὄψεις, ἀνενέρ- 
γῆτοι δὲ χαταλείπονται αὐ δυνάμεις, ἀνεπίγνωστοι 
δὲ αὐ ἀξίαι, χαὶ χρυσοῦ καὶ σιδήρου ὁμοίως πατου- 
μένων 

3 Ῥᾳ8], cin, 4. 
** Matth. xvi, 10. 

(9) Ἢ οὕτω γ᾽ ἄν. Editio Paris. ὦ οὕτω 420, con- 
tra codieum mss. et editionis Basileensis fidem. 
Paulo post Reg. secundus παρὰ τοῦ Πνεύματος 
ἔχουσι. 

(10) ᾿Αέριον πνευμα" Male in editis additur τό. 

(4) Πυρὸς φλόγα, Sic quinque codices : unus 
cum editis vp φλέγον. 

(12) Χορεῖαι. Hic nonnulla ope codicum mss. 
sustulimus. Habent enim editi : χορεῖαι x«t «7t«c- 

PATROL, Ga. XXXII 


διὰ τὴν ἄγνοιαν - οὕτως ἐπὶ τῆς νοχτῆς δια- 


9* Luc. i 164. 560 Cor. xir, 3. 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 
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ritu. Neque enim celorum virtutes suapte natura 
sancte sunt; alioquin nihil differrent a Spiritu 
sancto; sed juxta proporüionem qua se invicem 
superant, a Spiritu habent sanctificationis mensu- 
ram. Quemadmodum enim cauterium non sine 
igne intelligitur, cum aliud sit subjecta materia, et 
aliud ignis : itidem et in ccelestibus virtutibus sub- 
stantia quidem earum, puta spiritus est aerius aut 
ignis immaterialis, juxta id quod scriptum est, 
Qui facit angelos suos spiritus, et. ministros suos 
flammam ignis ** ; quapropter et in loco sunt, 
et fiunt visibiles, dum iis qui digni sunt, appa- 
rent in specie propriorum corporum. Sed sancti- 
ficatio, que est extra substantiam illorum, per- 
fectionem illis affert per communionem Spiritus. 
Conservant autem dignitatem per perseveran- 
tiam in bono, habentes quidem in eligendo libe- 
rum arbitrium, nunquam tamen ab ejus qui 
vere bonus est consortio excidentes: ita ut si 
subduxeris ratione Spiritum, perierint angelorum 
choree, sublate sint quoque archangelorum pre- 
fecture, atque confusa fuerint omnia : vita ipso- 
rum nulli legi, nulli ordini, nulli regule subja- 
ceat. Quomodo enim dicent angeli: Gloria in 
excelsis Deo ??, nisi ἃ Spiritu accepta potestate ὃ 
Nemo siquidem potest dicere Dominum Jesum, 
nisi in Spiritu sancto, el nullus in. Spiritu Dei 
loquens dixit Jesum anathema *' ; quod sane 
dixerint pravi et adversarii spiritus, quorum 1a- 
psus comprobat quod dicimus, virtutes invisi- 
biles esse sui arbitrii, eque ad virtutem atque ad 
vitium vertibiles, et ob id opus habentes auxilio 
Spiritus. Ego vero ipsum Gabrielem haud alio 
modo arbitror predicere futura δ᾽, quam pre- 
scientia Spiritus, eo quod unum ex divisione do- 
norum Spiritus sit prophetia. Porro qui mysteria 
visionis viro desideriorum jussus erat annuntia- 
re 5*, unde nactus erat sapientiam, ut posset do- 
cere arcana, nisi per Spiritum sanctum ? 33 cum 
patefactio mysteriorum peculiariter ad Spiritum 
sanctum pertineat, juxta id quod scriptum est: 
Nobis reseravit Deus per Spiritum 9. Throni vero 
et dominationes, principatus et potestates, quo- 
modo beatam traducerent vitam, nisi semper vi- 
derent vultum Patris qui in celis est ** ? Αἱ visio 
non est absque Spiritu. Quemadmodum enim si 
in cocte tollas lucernam e domo, c&ci sunt oculi, 
facultates relinquuntur iuertes, nec agnoscitur re- 
rum dignitas, sed per ignorantiam aurum perinde 


€! [uc. i, 26. ** Dan. x, 10. 931 Cor. i, 10. 


μὸς... ἐπιστασίαι, χαὶ ἁγιασμοὶ, χαὶ προφητεῖαι... 
οὐχουν, ἀνομοθέτητος. 

(13) Ὅπερ εἴποι ἄν. Sic mss. codices: editi ὅπερ 
ἂν εἴποιεν. Mox Reg. quartus τὰς οὐρανίους duva- 
ust. 

' d4) Ἐν zov. Editi & τι τῶν, sed repugnant vete- 
res libri. 

(Ὁ) Μαχαρίαν. Edili addunt ἐχείνην. Sed ea vox 
abest a quinque codicibus. 


9. 
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440 


ac ferrum conculcatur: sic in spirituali ordine, A χοσμήσεως, ἀμήχανον τὴν ἔνθεσμον ἐχείνην διαμεῖ- 


impossibile est piam illam ac sanctam vitam per- 
manere citra Spiritum ; nihilo profecto magis 
quam exercitus in recto ordine manere potest 
absente duce, aut chorus in consonantia, nisi chori 
prefectus temperet harmoniam. Qui possent dicere 
seraphim, Sanctus, sanctus, sanctus **, nisi docti 
per Spiritum, quoties pium fuerit hujus glorifica- 
tionis verba canere? Sive igitur laudant Deum 
omnes angeli ejus ac omnes virtutes ejus, fit Spi- 
ritus ope. Sive astant millies mille angeli, ac cen- 
ties centum millia ministrantium, officium suum 
citra reprehensionem in virtute Spiritus perficiunt. 
Itaque tota illa supercoelestis et ineffabilis harmo- 
nia, tum in cultu Dei, tum in ultramundanarum 
virtutum inter ipsas consonantia nequaquam ser- 
vari posset, nisi prseesset Spiritus. Sic igitur in 
creatione iis, 4188 non proficiendo perveniunt ad 
perfectionem, sed ab ipsa protinus creatione per- 
fecta sunt, adest Spiritus sanctus ; in hoc, ut per- 
ficiatur compleaturque illorum substantia, gratiam 
suam conferens. | 

39. Ceterum dispensationes circa hominem 
qu& facte sunt ἃ magno Deo, et Servatore nostro 
Jesu Christo juxta bonitatem Dei, qnis negabit 
per Spiritus gratiam esse adimpletas ? Sive velis 
prisca spectare, patriareharum benedictiones, 
auxilium per legem datuim, figuras, prophetias, 
fortiter in bellis gesta, miracula per sanctos edita : 
sive qua circa Domini in carne adventum dispen- 
sata sunt : per Spiritum gesta sunt. Primo enim 
adfuit ipsi carni Domini, dum factus unctio, et 
inseparabiliter conjunctus, sicut scriptum est : 
Super quem videris Spiritum descendentem, et 
manentem super eum, hic est Filius meus dilec- 
tus 55; et, Jesum a Nazareth, quem unzit Deus 
Spiritu sancto 51. Deinceps omnis actio presente 
Spiritu peragebatur. Hic presens aderat cum 
eta diabolo tentaretur. Deductus est enim, inquit, 
Jesus a. Spiritu in. desertum, ut. tentaretur. 58, 
Tum edenti, miracula indivulse aderat. Sí enim 
ego, inquit, in Spiritu Dei ejicio de?monia *?. Nec 
deseruit excitatum a mortuis. Dominus enim re- 
novans 34$ hominem, eique iterum reddens gra- 
tiam, quam ex afflatu Dei acceptam amiserat, 


cum inspirasset in faciem discipulorum, quid p 


ait ? Accipite Spiritum sanctum. Quorumcunque 
remiseritis peccata, remittuntur ; et quorumcun- 
que retinueritis, retenta sunt 10, Jam vero Eccle- 
sie ordo et gubernatio nonne palam et citra 


$5 [sa. vt, 3. 55 Joan. 1, 33. 651 Act. x, 38. 


22, 23. 


(16) Μὴ παρόντος. Duo Regii codices cum Colbert. 
μὴ παρέχοντος. Reg. quartus μὴ συμπαοόντος. 

(17) Σννεογείας. Non male in editis ἐνεογείας. Sed 
sex codicum auctoritas preeferenda. — 

(18) Δειτουργούντων. Edlti ἀρχαγγέλων λειτουργοῦντες 
αὐτῷ, Codices ut in contextu, nisi quod unus ha- 
bet ἀρχαγγέλων. Non multo post iisdem codicibus 
freti mutavimus quod erat in. editis λειτουργίαις et 


ναι ξωὴν &vtu τοὺ Πνεύματος * οὐ μᾶλλόν γε $ στρατο: 
πέδου τὴν εὐταξίαν, τοῦ ταξιάρχον μὴ παρόντος (16)- 
ἢ χορου τὴν συμφωνίαν, τοῦ χορυφαίον μὴ συναραὺύ- 
ξοντος Πῶς [ἂν] εἴπη τὰ σεραφὶμ, Ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος, μὴ διδαχθέντα παρὰ τοῦ Πνεύματος, ποσιαι: 
ἐστὶν εὐσεδὲς τὴν δοξολογίαν ταύτην ἀναφωνεῖν ; 
Εἴτε οὖν αἰνουσι τὸν Θεὸν πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ͵ 
χαὶ αἰνοῦσιν αὐτὸν πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ, διὰ τῆς 
τοῦ Πνεύματος συνεργείας ([7)" εἴτε παρεστύχαει 
χίλιαι χιλιάδες ἀγγέλων, xal μύριαι μυριαες λει- 
τουργούντων (18), ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος τὸ 
οἰχεῖον ἔργον ἀμώμως ἐπιτέλονσι, Πᾶσαν οὖν rb 
ὑπεοουράνιον ἐχείνην χαὶ ἄῤῥητον ἁρμονίαν, ἕν τι 
τῇ λειτουργία Θεοῦ χαὶ τῇ πρὸς ἀλλήλας τῶν ὑπερ- 
χοσμίων δυνάμεων συμφωνίᾳ, ἀδύνατον φυλαχθῆναι 
[εἰ] uà τῇ ἐπιστασία τοῦ Πνεύματος. Οὕτω μὲν οὖν ἐχ 
δημιονογία πάρεστι τὸ Πνευμα τὸ ἅγιον τοῖς οὖκ ἐν 
προχοπῆς τελειουμένοις, ἀλλ᾿ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς χτίσεως 
εὐθὺς τελείοις, εἰς τὸν ἀπαρτισμὸν xoi σνυμπλήρωνο 
τῆς ὑποστάσεως αὐτῶν τὴν παο᾽ ἐἑαντοῦ χάριν σννειε- 
φερόμενον. 

39. Τὰς δὲ περὶ τὸν ἄνθρωπον οἰκονομέας, τὰς 
ὑπὸ τοῦ μεγάλου Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ὑμῶν "Ico? 
Χριστοῦ χατὰ τὴν ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ (49) γενομένας͵ 
τίς ἀντερεῖ μὴ οὐχὶ διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος 
πεπληρονσθαι; Εἴτε βούλιε τὰ παλαιὰ σκοπεῖν " τὰς 
τῶν πατριαρχῶν εὐλογίας, τὴν ἐκ τῆς νομοθεσίας 
δεδομένην βοήθειαν, τοὺς τύπους, τὰς προφητείας, 
τὰ ἐν πολέμοις ἀνδραγαθήματα͵ τὰ διὰ τῶν διχαιων 
σημεῖα " εἴτε τὰ περὶ τὴν ἔνσαρχον τοῦ Κυφίον 
παρουσίαν οἰχονομηθέντα " διὰ τοῦ Πνεύματος. Πρὼ- 
τον uiv γὰρ αὐτῇ τῇ σαρχὶ τοῦ Κυρέον σννὴν,͵, 
χοίσωσ γενόμενον, καὶ ἀχωρέστως παρὸν κατὰ τὸ 
γεγραμμένον: 'Ey' ὃν ἂν ἴδης τὸ Πνεῦμα καταθαϊ- 
νον, xai μένον ἔπ αὐτόν, οὗτὸς ἐστιν ὁ Yi 
μὸν ὁ ἀγαπητός χαὶ, Ἰησοὺν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ, 
ὃν ἔχρισεν ὁ Θεὸς τῷ [Ινεύματε τῷ ἁγίῳ. “ἔπειτα 
πᾶσα ἰνέογεια σνωυπαρόντος τοῦ Πνεύματος ἐντρ- 
γεῖτο. Τουτο xai ὑπὸ τοῦ ϑιαδόλον πειραζομένω 
παρῆν. ᾿Αχήχθη γὰρ, φησὶν, 6 Ἰυοσοῦς ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος εἰς τὴν ἔρημον τοῦ πειρασθῆναε. Καὶ 
ἐνεργουντι τὰς δυνάώμεις ἀχωρίστως συνᾷν (20). Εἰ 
γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ἐν Πνεύματι Θεοὸῦ ἐχθάλλω τὰ 
δαιμόνια " xxi ἐν νεχρῶν ἀνασμάντος οὐχ ἀπελεί- 
πετο. ᾿Αναχαινίξων γὰρ τὸν ἄνθρωπον ὁ Κυρίος, 
χαὶ ἣν ἀπώλεσε χάριν ἐν τοῦ ἐμφυσήτατος τοῦ 
Θεοῦ, ταύτην πάλιν ἀποδιδοὺς, ἐαφυῆσας εἰς τὸ 
πρόσωπον τῶν μαθητῶν, τί φησι; Λαδετε Πνεῦμα 
ἄγιον. "Av τινων (21) ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίεν- 


68 Matth. iv, 1. 59 Matth. xir, 28. 79 Joan. xx, 


€ 


δημιουργίαις. . 
(19) Τοῦ Θεοῦ. Addunt editi x«i Πατρός, et ov 
ante βούλει, et paulo post iidem habent παρουσέαν 
τοῦ Χοιστοῦ. Codices mss. ut iu contextu. 
(20) Συνῆν. Sic mss. codices : editi συμπαρῆν. 
(21) ἂν τινων. Editi ἐάν τινων, idque statim repe- 
tunt, et paulo post habent αὐ διαχοσμήσεις ἔνερ 
γοῦνται: Secuti sumus in contextu mss. codices. 
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ται" x«i ἄν τινων χρατῆτε, χεχράτηνται. Ἡ δὲ rz; Α contradictionem per Spiritum sanctum peragi- 


᾿Εχχλησίας διαχόσμησις οὐχὶ σαφῶς χαὶ ἀναντιῤῥή- 
τως διὰ τοῦ Πνεύματος ἐνεργεῖται ; Αὐτὸς γὰρ 
ἔδωχε, φησὶ, τῷ Ἐχχλησίᾳα πρῶτον ἀποστόλους, 
δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασχάλους, ἔπειτα 
δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα ἰαμάτων, ἀντιλή- 
ψεις, χυδερνήσεις, γένη γλωσσῶν, Αὐτῇ γὰρ ἢ 
τάξις χατὰ τὴν διαίρεσιν τῶν ἐχ τοῦ Πνεύματος δω- 
ρεῶν διατέταχται. 

40. Ebpot δὲ ἄν ttc. ἀχριδῶς λογιζόμενος, χαὶ ἐπὶ 
τοῦ χαιροὸν τῆς προσδοχωμένης ἐπιφανείας τῆς ἐξ οὐ- 
ρανῶν τοῦ Κυρίου μὴ ἀσυντελὶς τὸ Πνεῦμα τὸ 710», 
ὡς τινες οἴονται. ἀλλὰ συμπαρέσταὶ (22) xot ἐν τὴ 
ἡμέοα τῆς ἀποχαλύψεως αὐτοῦ, xa0' ἣν χρινεῖ τὴν οἱ- 
χουμένην ἐν δικαιοσύνη ὁ μαχάριος xai μόνος δυ- 
νάστης. Τίς γὰρ οὕτως ἀνήχοος τῶν ττοιμασαένων 
παρὰ Oto) ἀγαθῶν τοῖς ἀξίοις, ὡς voti», ὅτι xai 
τῶν διχαίων ὁ στέφανος ἢ τοῦ Πνεύματός ἐστι χάρις, 
δαψιλεστέρα τότε xai τελειοτέρα παρεχομένη, κατὰ 
τὴν ἀναλογίαν τῶν ἀνδραγαθημάτων τῆς πνευματιχῆς 
δόξης διανεμομένης ἑχάστῳω; Ἔν γὰρ ταῖς λαμπρό- 
τὰσι τῶν ἀγίων μοναὶ πολλαὶ παρὰ τῷ Haroí* τουτ. 
ἐστιν, ἀξιωματων διαφοραί. Ὡς γὰρ ἀστὰρ ἀστέρος 
διαφέρει ἐν δόξη, οὗτω χαὶ ἢ ἀνάστασις τῶν 
νεχρῶν. Οἱ τοίνυν σφραγισθέντες τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως, χαὶ ὧν ἔλαθον ἀπαο- 
χὴν τοῦ Πνεύματος (23) ἀχέραιον xai ἀμείωτον δια- 
σώσαντες, οὗτοί εἰσιν οἱ ἀχούσοντες: Εὖ, δοῦλε ἀγαθε 
xai πιστ, ἐπὶ ολίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε 
χαταστήσω. ᾿Ομοίως δὲ x«i oi λυπήσαντες τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον τῇ πονηρία τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν, ὃ οἱ 
ui ἐπεργασάμενοι τῷ δοθέντι, ἀφαιρεθήσονται ὃ 
εἰλήφασιν, εἰς ἑτέρους μετατιθεμένης τῆς χάριτος. 
&, κατὰ τινα τῶν εὐαγγελιστῶν, καὶ διχοτομηθή- 
σονται παντελῶς τῆς διχοτομίας νοουμένης xarà 
τὴν εἰς τὸ παντελὲς ἀπὸ τοῦ Πνεύματος ἀλλοτρίωσιν. 
Οὔτε γὰρ σῶμα διαιρεῖται, ὡς τὸ μὲν παραδίδοσθαι 
τῇ χολάσει, τὸ δὲ ἀφίεσθαι. μνθικὸν γὰρ τοῦτό γε, 
καὶ οὐ κατὰ ϑίχαιον χριτὴν, ὅλον ἡμαρτηχότος, ἐξ 
ἡμισείας εἶναι τὴν χόλασιν' οὔτε ψυχὴ διχῆ τέμνε- 
ται (24), ὅλῃ δι᾿ ὅλον τὸ ἁμαρτωλὸν φρόνημα xtxrq- 
μένῃ, xai συγχατεργαϊζομένη τῷ σώματι τὸ χαχόν. 
᾿Αλλὰ διχοτομία. ὥσπερ ἔφην, à ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
εἰς τὸ διηνεχὲς τῆς ψυχῷς ἀλλοτρίωσις. Nu» μὲν γὰρ, 
εἰ x«i αὐ ἀναχέχραται τοῖς ἀναξίοις, ἀλλ᾽ οὖν παρεῖ- 


wxt δοχεὶ πως τοῖς ἅπαξ ἐσφοαγισμένοις, τὴν ἐχ τῆς D 


ἐπιστροφῆς συτηρίαν αὐτῶν ἀναμένον (25) τότε δὲ 
ἐξ ὅλου τῆς βεδηλωσάσης αὐτοῦ τὴν χαοιν ψνχῶς 

'! [D Cor. xi, 38. 7* Joan. xiv,2. 
Ibidem duo codices habent ἀφίενται αὑτοῖς. Deest 
x«i in plerisque codicibus ante lias voces ἄν τινων 
χοατῆτε. 

(32) Σναπαρέσται. |tà. sex codices mss. Editi 
συμπαρεσταναι. | ΝΞ 
. (23) ΠΙεύματος. A ic ut siepe. alias editi addunt 
αγίου. Varia sequentium vocuin scriptura in co- 
dicibus mss. Quidau habent ἀχεραίαν. Colberti- 
Dus ἀμέαντον pro ἀμείωτον, Regius secundus διασώ- 
ζοντες. ᾿ 


73 | Cor. xv, 41, 42. 


tur? Ipse enim, inquit, dedit Ecclesiz primum 
apostolos, deinde prophetas, terlio doctores : ad 
hac virtutes, preterea dona sanationum, subsi- 
dia, gubernationes, genera linguarum "'. Hic 
enim ordo juxta distributionem donorum Spiritus 
digestus est. 


40. Quin, si quis accuratius perpendat, compe- 
riet, ne in tempore quidem illo, quo expectata 
Domini apparitio fiet de ccelo, otiosum fore Spi- 
ritum sanctum, ut quidam arbitrantur : sed si- 
mul aderit in illo etiam die revelationis illius, 
quo judicaturus est orbem terrarum in justitia 


B ille beatus et solus potens. Quis enim adeo igna- 


rus est bonorum, quee Deus preeparavit dignis, 
ut nesciat justorum coronamesse Spiritus gratiam, 
que largius tunc perfectiusque dabitur, spirituali 
gloria cuique pro recte gestis distributa : In splen- 
doribus enim sanctorum mansiones multe sun, 
apud Patrem??, hoc est,dignitatis discrimina. Stcut 
enim stella a stella differt in. claritate, ita et re- 
surrectio mortuorum 15. Itaque qui consignati sunt 
Spiritu sancto in diem redemptionis, quique Spiri- 
tus primitias, quas accepere, puras et integras ser- 
vaverint, ii sunt qui audient : Euge, serve 6one et 
fídelis, super pauca fuisti fidelis, super multa te 
constituam ?*.'Similiter et qui contristaverint Spi- 
ritum sanctum pravitate studiorum suorum, aut 


C qui non fecerint lucrum e sorte data, ab iis aufere- 


turid quod acceperunt, beneficioin alios translato: 
aut, secundum aliquem ex evangelistis 15, etiam 
penitus discindentur. dissectio siquidem intelli- 
genda est in hoc, quod prorsus a Spiritu sancto 
alieaabuntur. Neque enim corpus dividitur, ut una 
pars tradatur supplicio, altera absolvatur. Nam id 
quidem fabulosum,nequejusto dignum judice,cum 
totum peccaverit,dimidium addici pene. Nec ani- 
main duas partes secatur, cum tota per totum 
habuerit peccandi affectum, simulque cum corpore 
malum operetur. Sed dissectio, ut dixi, perpetua 
est anime a Spiritu alienatio. Nunc enim, tametsi 
non admiscetur indignis, attamen aliquo pacto vi- 
detur adesse semel baptizatis, exspectans ut salu- 
tem pér conversionem consequantur; tum vero in 
totum ab anima, que gratiam ipsius profanaverit, 
resecabitur. Eoque non est in inferno qui confitea- 


7* Matth. xxv, 21. ?* Matth. xxiv, 514. 


(25) Διχῇ τέμνεται. Quidam codices δέχα. 

(95) ᾿Αναμένον. Vitiose quidam codices cum edi- 
tis ἀναμένων. Non absimilis sententia legitur in 
procemio Commentarii in [saiam prophetam. Nam 
omnibus quidem, ait auctor, adest Spiritus sanc- 
lus : sed iis, qui puri sunt affectibus, peculiarem 
exhibel virtutem : at vero ii$, quorum mens pec- 
cati maculis turbatur, minime. Sepe idem docet 
Origenes, inprimis Tractatu 30 et 31 tn Matth. 
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tur, neque in morte qui memor sit Dei **, cum jam À ἀποτμγθέσεται. Διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν d» τῷ Gdvd 


non adsit sancti Spiritus adjutorium. Quomodo 
igitur intelligi potest absque Spiritu sancto fieri ju- 
dicium, cum Scriptura 35 declaret ipsum esse et 
justorum premium", quando pro arrhabone exhi- 
bebitur quod perfectum est; et primam peccato- 
rum condemnationem, cum eo etiam quod habere 
videntur, spoliati fuerint? Porro maximum argu- 
mentum conjunctionis illius, quam Spiritus cum 
Patre et Filio habet, illud est, quod eodem modo 
diciturhabere se erga Deum, quo erga unumquem- 
que nostrum se habet spiritus, qui est in nobis. 
Quis enim, inquit, hominum novit ea qua sunt ho- 
minis, nisi spiritus qui est in ipso? Sic et que Dei 
sunt, nemo novit, nisi Spiritus qui ex Deo est **. 
Et hiec quidem hactenus. 
CAPUT XVII. 
Adcersus eos qui dicunt non connumerari Patri ac 


Filio sanctum Spiritum, sed subnumevari, ubi et 
de pia connumeratione summarius fidei decursus. 


&1. Caeterum subnumerationem quid dicant, aut 
in cujus rei significationem vocem hanc usurpent, 
ne cogitare quidem facile est. Nam et hanc nobis 
e mundi sapientia fuisse invectam, notum est om- 
nibus et perspectum. An vero aliquam habeat pro- 
priam rationem ad id quod nunc agitur, hoc con- 
sideremus. Aiunt igitur qui rerum inanium periti 
sunt, quedam nomina esse communia, quorum si- 
gnificatio multa complectitur: alia magis propria, 
et alia aliis vim habere magis peculiarem. Exem- 
pli causa, commune nomen est essentia, quod pa 
riter de omnibus predicatur, sive inanimis sive 
animatis. Peculiarius autem animal, quod de pau- 
cioribus quidem predicatur quam illud prius, sed 
tamen ejus contemplatio magis extenditur, quam 
eorum quse illi subjecta sunt. Nam in eo rationa- 
lium simul et irrationalium natura comprehendi- 
tur. Rursum magis specialenomen est homo, quam 
animal: item vir specialius est nomen quam homo 
et viro specialius est hic aut ille vir, puta Petrus, 
aut Paulus, aut Joannes. An igitur hoc subnume- 
ralionem esse sentiunt, rei communis in ea que 
subjecta sunt divisionem ? At non crediderim illos 
ad tantum stuporem devenisse, ut dicant Deum 
universorum, velut communitatem quamdam, ra- 
tione sola intelligibilem, nulla autem in hypostasi 
subsistentem, in subjecta dividi: deinde hanc sub- 
divisionem etiam subnumerationem dici. Istud 
sane ne insaniquidem dixerint. Nam preter impie- 
tatem etiam sermonem instituant, cum eo quod 


*5 Psal. vi 6. 111 Petr. 1, 12... 181 Cor. n, 11. 


(96) Συναριθμήσεως. lta mss. tres, quos eo liben- 
tius sequimur, quod vulgata scriptura ὑπάϑι- 
θαήσεως confutetur a Basilio, ejusque judicio im- 
pietatis notam effugere non possit. 

(97) ᾿Επεισήχθη. Regius tertus et Colb. ὑπεισ- 
ὄχθη. Paulo post editi oi δεινοὶ περὶ τὰ μάταια, et 
deinde εἰδικώτεοα. Sed hec mutavimus auctori- 


C 


D 


ἐξομολογούμενος, οὐδὲ iv τῷ θανάτῶ ὁ p» τ πονξύω) 
- * , , - / ᾿ 
Θεοῦ, οὐχέτε τῆς βοηθείας coz Πνεύματος συμπαρ- 

, - “ . ' 
οὐσῃης. Πῶ, oj» δυνατὸν νοῆσαι χωρὶς τοῦ Cis) 
Πνεύαατος ἐπιτελεῖ T 1 ὅπο: ὃ λό" 

εὐματος ἐπιτελεῖσθαι τὴν χροίσιν, ὅπου γε ὁ λόγο; 
δείχνυσιν, ὅτι αὐτὸ ἐστι χαὶ τὸ τῶν δικαίων βοαβεῖον, 
Ὁ * - " * » -- * : 
ὅταν ἄντι τοῦ ἀῤῥαδῶνος παρασχεθῇ τὸ τέλειον" χαὶ 
ἢ πρώτῃ τῶν ἀμαοτωλῶν χαταδιχὴ, ὅταν x«i ὃ de- 
χοῦύσιν ἔχειν ἀψαιοεθῶσι ; Τὸ δὲ μέγιστον τεχαύήοιο 

» . ^ "4 * 5" - Ul : ᾿ 
TÉ; ποὺς Πατέοα xai Yt» τοῦ Πνεύματος συναφείας, 
ὅτι οὕτως ἔχειν λέγεται ποὸς Θεὸν, ὡς ποὸς ἔχαστο 
ἔχει τὸ πνευμα τὸ ἐν ἡμῖν, Τίς γὰρ οἶδε, φχοὺ, 
ἀνθρώπων τὰ τοῦ αἀνθρώπον, εἰ uà τὸ. πνεῦμα -ὁ 
ἐν αὐτῷ; Οὕτω χαὶ τὰ τοῦ Θιοῦ οὐδεὶς ἔγνωχεν, 
εἰ ui τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, Καὶ ταυτα ap 
εἰς τοσοῦτον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 
Ποὸς τοὺς λέγοντας μὴ συναριθαεῖσθαι Πατοὶ χαὶ 

Υιῶ τὸ «to» Πνεῦμα, ἀλλ᾽ ὑπαοιθαεῖσθαι": ἂν ὦ τεὶ 

, 7 M YTJ ^ ' ^ 
πεοὶ τῆς εὐσεθοῦς συναοιθυήσεως (96) χεφαλαεωδε: 
ἐπιοοοιλὴ τῆς πίστεως. 

41. Τὴν δὲ ὑπαοιθαησιν ὅ τι χαὶ λέγουσι, xxt χατὰ 
τίνος σημαινομένου τὸν φωνὴν ταύτην ἄγουσιν, οὐδὲ 
ἐπινοῆσαι ὀχλδιον, "Ort ut» γὰρ ix τῆς τοῦ χόσαου 
σοφίας xai αὐτὴ ἡμῖν ἐπεισήχθη (97). παντὲ γνώ- 
ριμον" εἰ δὲ ἔχει τινὰ οἰκεῖον λόγον ποὺς τὰ ποο- 

[4 - * , ' ' 
Xttutyx, τοῦτο  &SrtGXipnutÓz, Φασὶ τοίνυν ei 

. 4 — , - Δ 4 . * - . e 
δεινοὶ τὰ μάταια, τὰ μὲν χοινὰ εἶναι τῶν ὀνομάτων, 
xai ἐπὶ πολὺ διήχειν ταῖς σημασίαις" τὰ δὲ iduxo- 
τεοα" χαὶ τέ ἔχειν τὸν δύ 

͵ καὶ ἄλλα ἄλλων αἰοιχωτέραν ἔχειν τὴν δύ- 
yap, Οἷον, χοινὸν μὸν ὄνομα Ὁ οὔσια, πᾶσιν xi 
λεγομένη, χαὶ CPP AS xt ἐαφύχοις O0uote 7 uUue- 
*t007 0: τὸ ξῶον im a i^ τοῦ 
τερον δὲ d ζῶον ἐπ ἔλαττον μὲν τοῦ προτίοου 
λεγόμενον, ἐπὶ πλέον δὲ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸ θεωρούμενον. 

P . * - - * -* ᾿ 
Καὶ γὰρ καὶ λογιχῶν (38) αὐτῷ xxi ἀλόγων φύ- 
σις εὐπεοιέχεται, Πάλιν ἰδιχώτεοὸν ἔστι τοῦ ξωον 
. 29 LI , . » ' 4 - 

ὁ ἄνθρωπος, χαὶ τούτου ὁ G&vào, x«i τοῦ ἀνδρὲς ὁ 

ΓΝ - - p 4 - , 
xa ἔχαστον, Πέτοος X Παῦλος ὃ 'exvvr;. " Ao« 
οὖν τοῦτ j » u i9. ὧν τοῦ ; (9 
ν τοῦτο νοοῦσι τὴν ὑπαοίθαῃσιν, τὸν τοῦ χοινοῦ (99) 
£t3 τὰ ὑπεσταλιλέ 1 .7 ' ew Δ . 

$7 πεσταλμένα διαίοεσιν ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἂν πιστιύ- 
σχιαι εἰς 707927 2700; TI 2 
Tat τ 0707-0 αὐτου ς παραπκλυξίας ἐλαύνειν, 
ὥστε φάναι τὸν Θεὸν τῶν ὅλων, ὥσπερ χοινότχ τα τινα, 
λόγῳ μόνῳ θεωοητὴν ἐν ejdtuvà δὲ ὑποστάσει τὸ 
£Xt ἔχουσαν, εἰς τὰ ὑποχείμεινα διαιοεῖσθαι: εἶτα 
T1 “ - , * - - * ; ἂν E 
τὴν ὑποδιαίρετιν ταύτην x«i ὑπαοίθμησιν λέγεσθαι. 

4)“ Ὶ 4n A E. δ. ) 

I τοῦτο μὲν οὐδ᾽ ἂν μιλαγχολῶντε: εἰποιν. Ποὸς 
7*0 τῇ ἀπεδεία καὶ τὸν ἐναντίον λόγον τῆς οἰκείας 
ἑαυτῶν προαιρέστως χατασχευάξουσι, Τὰ γὰρ ὑπο- 
4UXt00)4f)X τῆς αὐτῆς ἔττιν ἐχείνοις (30), οὐσίας 
M φ 3, , 2 " 4 * 
ἀν᾽ ὧν διήοηνται, Αλλ᾽ ἐοίκακεν dix πολλὴν τῇς: 


ἀτοπίας ευχογειαν ἀπορεῖν λόγων, χαὶ οὐκ ἔχειν πω; 


gere mss. 

28) Καὶ 42727. Coni i idi 

tribal κα Ὁ ἴῃ Coaj unctionem addidimus ex 
(29) Τοῦ χοινοῦ, Reg. tertius τοῦ ὁκοίγυ, 
(30)'Ex:v»:;. Sic omnes codices: editi ἐκείνας. 

Mox ἐνέργειαν ἴῃ editis et duobus antiqnis codiei- 

bus;sed multo meliusalii quatuor ut in contextu. 


H On 
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τῆς αλογίας αὐτῶν χαῤαψόμεύα - ὥστε δοχοῦσί poi A proponunt pugnantem: siquidem que subdividun- 


b] . . Φ LJ . * Φ 

τε χερθαίνειν παρὰ τὴν ἄνοιαν. Ὡς γὰρ πρὸς τὰ 
μαλαχὰ χαὶ υπείχοντα τῶν σωμάτων (31). τῷ μὴ 
ἔχειν αντέοξισιν, οὐκ ἔστι γενναίαν τὴν πληγὴν ἔνε - 
- wv ^ ^. ^. PRIN .c * - * 
κεῖν eje; 970$ τῶν προδύήλων εἰς ἄνοιαν δυνατὸν 
ἐλέγχῳ vixuxm χαθιχέσθαι. Αεέπεται οὖν σιωπξ τὸ 
βϑελυχτὸν αὐτῶν τῆς ἀσεβείας παραδραμεῖν. ᾿Αλλ οὐχ 
£X τὴν ἡσυχίαν τῶν ἀδελφῶν ἢ ἀγάπη, χαὶ ἢ βαρύτης 
τῶν ἐναντίων. 


tur, ejusdem sunt essentie,cujus sunlilla a quibus 
dividuntur.Sed ob magnam absurditatis evidentiam 
videmur oratione destitui, nec haberc quibus ver- 
bis illorum stultitiam reprehendamus ; adeo ut 
mihi videantur propter amentiam aliquid lucrifa- 
cere.Quemadmodum enimin corpora mollia ecden- 
tiaque non possis egregiam 36 plegam impingere, 
eoquodobsistere contraque niti non queant: ita eos 


qui palam insaniunt non possis forti ac virili redargutione percellere. Superest igitur ul abominan- 
dam illorum impietatem silentio pretereamus. Αἴ non patitur silere me nec fratrum charitas, nec 


adversariorum improbitas, 

42. Tí 7&0 λέγουσιν ; Οοᾶτε αὐτῶν τῆς Qe ovtUxS 
τὰ ρήματα. Hui τοῖς pi» ὁμοτίμοις φαμὲν τὰν 
cvvaptÜuxat) πρέπειν ^ τοῖς δὲ προς τὸ χεῖρον παοη)- 
λαγμένοις τὰν ὑπαρίθμεσιν. Καὶ τοῦτο τί ποτε λέγέτε - 
Οὐ γὰρ συνέχμε ὑμῶν τῆς ἀλλοχότου σοφίας. Πότεοον 
ὅτι χρυσὸς μὲν χρυσῷ σνναριθμεῖται, ὁ δὲ μόλυδδος 
οὐκέτι τῆς συναριθαζσεως ἄξιος, ἀλλὰ διὰ τὸ τῆς ὕλης 
εὔωνον “παριθμχθήσεται τῷ 40202 ; Καὶ τοσαύτην 
Quant) τῷ ἀριθμῷ μαοτυρεῖτε, ὡς ἃ τῶν εὐτελῶν 
τὴν ἀξίαν ὑπεραίρειν, ἢ τῶν πολυτιμήτων (32) τὸ 
σειλυνὸν χαταθάλλειν ; Οὐχοῦν πάλιν χαὶ τὸν χουσὸν 
τοῖς βαουτίωοις τῶν λέθων ὑπαριθαΐζσεις, χἀχείνων 
τοῖς εὐανθεστέροις x«i μείξοσε τοὺς ἀλαμπεστέοους 
xxi μιχροτέρους. ᾿Αλλὰ τί οὐχ ἂν εἴποιεν οἱ εἰς 
απδὲ ἄλλο εὐχαιροῦντε:, ὃ λέγειν τι xoi ἀχούειν 
χαιγότερον : Ὀνομαξέσθωσαν λοιπὸν μετὰ Στωϊχῶν 
χαὶ Ἐπιχουρεέων oi διαψχηφισταὶ τῆς ἀσιδείας. Τίς 
γὰρ ἂν xai γένοιτο πρὸς τὰ πολύτιμα τῶν ἀτιαοτέ- 
pw» ἢ ὑπαρίθμησις ; O χαλχοῦς 06000; τῷ χουσῷ 
στατῆρι πῶς ὑπαριθμχθήσιται; "Ort οὐ λέγομεν, 


. φησὶ, δύο χεχτῇσθαι νομίσματα " ἀλλ᾽ ἕν χαὶ i». 


Πότερον οὖν τούτων ποτέρῳ ὑπαριθμεῖται ; ᾽Εχφω- 
νεῖται uiv γὰρ Ouoíe; ἑχάτεοον, "Exv μὲν οὖν χαθ᾽ 
ξαυτὸ (33) ixacrov ἀριθαζσχς, ὁμοτιμίαν ποιεῖς ἐν 
τῷ ὁμοίω τρόπῳ τῆς ἀοιθμήσεως (34) - ἐὰν δὲ συν- 
dyr; αὐτὰ, πάλιν (voi; τὴν ἀξίαν, συναριθμῶν ἀλλή- 
λοις ἀμφότερα. Εἰ δὲ ὅπερ ἄν δεύτερον ἀριθμηθῇ (35), 
τοῦτο ἔξει τὸν ὑπαρίθμεῃσιν, ἐν τῷ ἀοιθμοῦντί ἔστιν 
ἀπὸ τοῦ χαλχοῦ νομίσματος τῆς ἀριθμὴ Cie; ἄρξασθαι. 
᾿Αλλὰ τῆς ἀμαθίας τὸν ἔλεγχον ὑπερθέμενοι, ἐπὶ τὰ συ- 
νέχοντα τὸν λόγον τρέψωμεν. 


49.Quid igitur dicunt? Videte quanta sint in dictis 
illorum arrogarftia. Nos, inquiunt, profitemur, iis 
quihonore pares sunt convenire connumerationem; 
iis vero qui inferioris sunt conditionis,subnumera- 
tionem. Et istud cur tandem dicitis? Neque enim 


B intelligo absurdam vestram sapientiam. An quod 


aurum auroconnumeratur,plumbum veronon item 
erit dignum quod connumeretur, sed ob materie 
vilitatem subnumerabitur auro? Atque etiam vimne 
tantam tribuitis numero, ut is vel rerum viliut 
pretium attollere, vel pretiosarum rerum dignita- 
tem dejicere valeat ? Ergo rursus aurum pretiosis 
lapidibus subnumerabis; atque in his ipsis,elegan- 
tioribus ac majoribus subnumerabis minus lucidos 
ac minores.Sed quid non dicant, qui ad nihil aliud 
vacant, nisi aut ad dicendum, aut audiendum ali- 
quid novi ἢ Posthac cum Sloicis et Epicureis no- 
minenturqui impietatem inita subductaque ratione 
docent. Quz» namque vel possit. fieri rerum vilio- 
rum ad pretiosiores subnumeratio? .Ereus obolus 


C aureo stateri quomodo subnumerabitur? Quoniam 


non dicimus, inquiunt, duo possideri numismata, 
sed unum et unum. Utrum igitur utri horum sub- 
numeratur? Nam utrumque similiter profertur. 
Itaque si quodque per se numeres, facis equalita- 
tem pretii eodem nume:andi modo : sin autem ea 
conjunxeris,rursus unam eteamdem facis dignita- 
tem, utrumque alteri connumerans. Quod si quid- 
quid in numerando posteriore loco posueris, id 
habebit subnumerationem,numeranti in manu est 
ab ereo numismate numerationen incipere. Sed 


imperitia confutationem in aliud tempus rejicientes, ad ea que rem causamque continent, oratio- 


nem vertamus, 


43. Καὶ τὸν Υἱὸν ὑπαριθμεῖσθαι τῷ Πατρὶ λέγετε, D 43. Etiamne Filium dicitis subnumerari Patri, 


xai τὸ [Πνεῦμα τῷ γἱιῶ, $ τῷ Πνεύματι μόνῳ τὴν 
ὑπαρίθμησιν ἀφοοίξετε ; Ei μὲν γὰρ καὶ τὸν Υἱὸν 
ὑπαριθωειτε, πάλιν τὸν αὐτὸν λόγον τῆς ἀσ:βδείας 
ἀναχαινίξετε, τὸ ἀνόμοιον τῆν οὐσίας, τὴν τοῦ ἀξιὼ- 
ματος ταπεινότητα, τὴν ἐν ὑστέρῳ γένεσιν, xoi 
ἀπαξαπλῶς πάσας ὁμοῦ τὰς εἰς τὸν Μονογενῇ βλασ- 
φιμίας dv ἑνὸς τούτου ῥήματος ἀναχυχλοῦν-ες ἐπι- 
δειχθέσεσθε- οἷς ἀντιλέγειν μαχρότερον ἢ χατὰ τὴν 


(31) Té» σωμάτων, Ποδαηί hee voces in plerisque 
codicibus. Mox editi ἐπενεγκεῖν. Sex codices ut in 
contextu. lisdem auctoribus paulo post delevi. 


mus conjunctionem ante λέγουσιν. 
(32) ΠΠολυτιμήτων. Regius quartus πολυτέμων. 


ac Spiritum Filio ;an soli Spiritui tribuitis subnu- 
merationem ? Etenim si Filium quoque subnume- 
ratis,rursus eamdem impietatis doctrinam instau- 
ratis,dissimilitudinem essentie dignitatis dejectio- 
nem,nativitatem tempore posterioren,etin summa, 
omnes simul blasphemias in Unigenitum unico isto 
verbo revolvere ostendemini : quibus contradicere 
prolixius est, quam pro prsesenti instituto, przsser- 


(28) ᾿Εὰν μὲν οὖν χαθ᾽ ἑαυτό. Sic tres Regii cum 
Colbert. Editi 'A22' ἐὰν μὲν xx ἑαυτόν. 
(34) ᾿Αοιθαύσεως.. Reg. secundus 272002 σεως. 
(35) ᾿Αοιθαπθῇ. ulus ex Regiis ἀριδακθείε, alius 
&ot0uz;. Mox Reg.quartus ἀπαοιθμῆσεως. 
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tim cum aliis in locis impietas a nobis pro viribus A 
refutata sit. Quod si soli Spiritui putant convenire 
subnumerationem, discant Spiritum eodem modo 
pronuntiati cum Domino, quomodo et Filius 
pronuntiatur cum Patre. Nomen enim Patris et 
Filii et Spiritus sancti similiter editum est. Itaque 
quemadmodum se habet Filius ad Patrem, ita ad 
Filium sese habet Spiritus, secundum traditum in 
baptismo verborum ordinem ?*. Quod si Spiritus 
Filio junctus est, 377 Filius autem Patri ; liquet 
ipsum etiam Spiritum Patri adjungi. Quem igitur 
lo;um habet,ut dicant alterum connumerari, alte, 
rum subnumerari,cum in una eademque serie no. 
mina sint ordinata ? In summa porro, que res ex 
omni rerum genere unquam a sua ipsius natura 
excidit dum numeratur ? Nonne potius qu& nume, p 
rantur, talia perseverant qualia sunt ab initio ; nu- 
merus autem adhibetur a nobis ceu signum, quo 
declaratur multitudo suppositorum? Nam ex corpo. 
ribus alia numeramus,alia metimur,alia libramus; 
et quorum continua est natura, ea mensura com- 
prehendimus;quorum discreta,numero subjicimus 
exceptis iis que& ob tenuitatem rursus fiunt etiam 
mensurabilia; que vero gravia sunt,libre momento 
discernimus. Non itaque quoniam nobis ipsis signa 
δὰ quantitatis notitiam excogitavimus, protinus 
etiam naturam eorum que signata sunt, immuta. 
vimus. Quemadmodum igitur que libra expendi- 
mus, ea non sublibramus inter sese, etiamsi unum 
sit aurum, alterum stannum ; neque submetimur 
quie mensura dijudicantur: ita nec ea que nume- ( 
rantur, ullo modo subnumerabimus. Quod siin 
ceteris nihil est, quod subnumerationem recipiat. 
qua fronte dicunt Spiritui competere subnumera- 
lionem? At hi ethnico morbo laborantes, existi. 


παροῦσαν ὁρμὴν, ἄλλως τε χαὶ iv ἄλλοις κατὰ δύνα. 
μὲν ὑφ᾽ ἡμῶν τῆς ἀσεθδείας διελεγθείσης - εἰ δὲ τῷ 
Πνεύματι πρέπειν οἴονται μόνῳ τὴν ὑπαρέθμησω; 
μανθανέτωσαν, ὅτι χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον συνεχφω- 
νεῖται τῷ Κυρίω (36) τὸ Πνεῦμα, καθ᾽ ὃν καὶ ὁ Yt 
τῷ Πατρί. Τὸ γὰρ ὄνομα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ xei ἁγίου 
Πνεύματος ὁμοίως ἐχδέδοται. Ὡς τοίνυν ἔχει ὁ Υἱὸς 
πρὸς τὸν llarépa, οὕτω πρὸς τὸν Υἱόν τὸ [{]Ἰνεῦμα 
χατὰ τὴν ἐν τῷ βαπτίσματι παραδεδομένην τοῦ λόγον 
σύνταξιν. Εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα τῷ Υἱῷ συντέτακται, ὁ 
δὲ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, δηλονότι (37) xai τό Πνεῦμα τῷ 
Ilazoí. Τίνα οὖν ἔχει χωραν τό μὲν συναρεθμεῖσθαι, 
τὸ dí ὑπαριθμεῖσθαι λέγειν, ἐν μιᾷ xol τῇ αὐτῇ συ- 
στοιχία χατατεταγμωένων τῶν ὀνομάτων ; “Ὅλως dt, 
τί τῶν πάντων ἐξέστη ποτὶ τῆς ἑαυτοῦ φύσευς 
ἀριθμούμενον ; ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ τὰ μὲν ἀριθμητὰ διαμένει 
οἷα πέφυχεν ἐξ ἀρχῆς, ὁ δὲ ἀριθμός σημεῖον γνωοι- 
στικὸν τοῦ πλήθους τῶν ὑποχειμένων παρ᾽ ὁμῶ 
ἐφαρμόζεται ; Τῶν γὰρ σνμάτων τὰ μὲν ἀριθμοῦμο͵ 
τὰ δὲ μετροῦμεν, τὰ δὲ σταθμώμεθα “ καὶ ὧν μὲν 
συνεχὴς ἡ φύσις, uíroo χαταλαμθάνομεν, ὧν δὲ ϑι- 
ωρἱσμένη, τῷ ἀριθαῷ ὑποθάλλομεν, πλὴν ὅσα διὰ 
λεπτότητα xai αὐτὰ πάλιν μετρητὰ γίνεται " τὰ δὲ 
βάρη ταῖς ἐπὶ τοῦ ζυγοῦ ῥοπαῖς διαχρίνομεν. Οὐ τοί- 
vuv, ἐπειδὴ ἑαυτοῖς σημεῖα πρὸς τὴν τοῦ κοσοῦ γνῶσιν 
ἐπενοήσαμεν, ἤδη x«i τὴν φύσιν τῶν σῃμειωθέντων 
ὀλλάξαμεν. Ὥσπεο οὖν οὐχ ὑποσταθμώμεθα ἀλλήλοις 
τὰ σταθμητὰ, xxv τό μὲν χρυσός, τὸ δὲ κασσίτερος 
5, οὐδὲ ὑπομετροῦμεν τὰ μετρητά * οὕτως οὐδὲ τὰ 
ἀριθμητὰ πάντως ὑπαριθμήσομεν. Ei δὲ οὐδὲν τῶν 

ἄλλων τὴν ὑπαρίθμησιν δέχεται, πῶς τῷ Vivecogati 

φασι προσήχειν ὑπαριθμεῖσθαι ; ᾿Αλλὰ τὰ Ἑλλεναὰ 
νοσοῦντες οἴονται τὰ xarà βαθμὸν ἀξιωμάτων (38) à 
χατὰ οὐσίας ὕφεσιν ὑποθαίνοντα, ταῦτα προσέχειν ὑπκα- 
ριθμεῖσθαι. 


mant que dignitatis gradu aut nature ac substantie submissione inferiora sunt, iis convenire sub- 


numerationem. 
CAPUT ΧΥΠῚ 


Quomodo in professione trium hypostaseon pium 
monarchia dogma servamus, ubi et eorum, qui 
dicunt Spiritum subnumerari, refutatio. 


44. Cum Patrem et Filium et Spiritum sanctum 
traderet Dominus,non cum numerosiinul tradidit. 
Non enim dixit, In primum et secundum et ter- ἢ 
tium, neque, In unum et duo el tria : sed per san- 
cta nomina cognitionem fidei ad salutem perdu- 
centis largitus est. Quare quod nos salvos facit, 
fides est. Numerus vero, signum declarans quot 
sint supposita, excogitatus est. Sed qui undelibet 
sibi ipsis noxas contrahunt,etiam numerandi fa- 
cultate adversus fidem abutuntur : qui quidem 


19 Matth. xxviu, 19. 80 ibid. 


(36) Τῷ Κυρίῳ. Colbert. τῷ Υἱῷ, sed secunda 
manu. 

(37) àn2ovó-t. Legitur in editis δῆλον, ὅτε x«i τὸ 
Πνεῦμα, Maluimus sequi mss. codices. 


(38) ᾿Αλλὰ τὰ... ἀξιωμάτων. Sic Regius primus: sic 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IR 

IIà4 ἐν τῇ ὁμολογίᾳ τῶν τριῶν ὑποστάσεων τὸ εὐσεῦες 

τῆς μοναρχίας δόγμα διατηροῦμεν, ἐν ὦ καὶ ὁ (39) 

xar& rwv τὸ [Πνεῦμα ὑπαριθμεῖσθαι φασχόντων ἔλε- 

γχος. 

44. Πατέρα xai Υἱὸν x«i ἅγιον Πνεῦμα παραδιϑοὺς 
ὁ Κύριος, οὐ μετὰ τοῦ ἀριθμοῦ συνεξέδϑωκεν. Οὐ γὰρ 
εἶπεν, ὅτι Εἰς πρῶτον xai δεύτερον χαὶ τρέτον, odi, 
Εἰς iv xai δύο χαὶ τρία " ἀλλὰ dv ὀνομάτων ἀγίων 
τὴν γνῶσιν τῆς πρός σωτηρίαν ἀγούσης κίστεως 
ἐχαρίσατο. Ὥστε το μὲν σῶζον ἡμᾶς ἃ πίστις ἐστίν " 
ὁ δὲ ἀριθμός σημεῖον γνωριστιχόν τοῦ ποσοῦ τῶν 
ὑποχειμένων ἐπινενόηται. ᾿Αλλ᾽ οὐ πανταχόθεν ἐαν- 
τοῖς τὰς βλάδας ἐπισυνάγοντες καὶ τῇ τοῦ ἀριθμεῖν 
δυνάμει κατὰ τῆς πίστεως χέχρηνται * οἵ γε, οὐδενὸς 


etiam quatuor alii, nisi quod non habent articu- 
lum ante has voces, x«r& βαθμόν. Editi 'AJA' οὗτοι 
τὰ... ἀξιώματα. 

(39) Ἐν à καὶ é, etc. Hec desunt in plerisque 
codicibus. 
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τῶν ἄλλων ἐκ τῆς τοῦ ἀριθμοῦ προσθήχης ἀλλοιον- À cum nulla alia res ob numeri accessionem immu- 


μένον, οὗτοι ἐπὶ τἧς θείας φύσεως εὐλαδοῦνται τὸν 
ἀριθμὸν, μὴ dv αὐτοῦ (40) τὸς ὀφειλομένης τῷ 
Παραχλήτῳ τιμᾷς ὑπερδῶσι τὸ μέτοον. ᾿Αλλ, ὦ 
σοφώτατοι, μάλιστα μὲν ὑπὶρ ἀοιθμὸν ἔστω τὰ 
ἀνέφιχτα' ὡς ἡ παλαιὰ τῶν Εδραίων εὐλαδεια ἰδίοις 
σημείοις τὸ ἀνεχφώνητον ὄνομα τοῦ Θεοῦ διεχώρασ- 
σε (41), x«i ἐκ τούτου τὴν χατὰ πάντων ὑπεροχὴν 
παριστῶσα: εἰ δὲ ἄρα δεῖ καὶ ἀριθμεῖν, μήτοιγε 
χαὶ ἐν τούτῳ χαχουργεῖν τὴν ἀλήθειαν. Ἢ γὰρ σιωπῇ 
τιμάσθω τὰ ἄῤῥητα, X εὐσεδῶς ἀριθμείσθω τὰ ἅγια. 
Εἷς Θεὸς (43) xai Πατὴρ, x«t εἴς uovoytzne Υἱὸς, 
τῶν ὑποστάσεων 


xxi ἐν {Πνεῦμα zt. “Εχάστην 


μοναχως ἐξαγγώλομεν - ἐπειδὰν δὲ συναοιθμησαι 
δέη, οὐχί ἀπαιδεύτω ἀοιθμήσει ποὸς πολυθεὶας ἔν- 
νοιαν ἐχφερόμεθα. 

$$. Οὐ γὰρ χατὰ συνθεσιν ἀοιθμοῦμεν, ἀφ᾽ ἑνὸς 
εἰς πλῆθος ποιούμενοι τὴν παρύξησιν, iv xai δύο 
χαὶ τρία λέγοντες, οὐδὲ πρῶτον, x«i δεύτερον, xai 
τρίτον. ᾿Εγὼ γὰρ Θεὸς πρῶτος. χαὶ ἐγὼ μετὰ 
ταῦτα. Δεύτερον δὲ Θεὸν οὐδέπω χαὶ τύμεοον ἀχή- 
xóxufv* Θεὸν γὰρ ἐχ Θεοῦ ποοσχυνοῦντες, xai τὸ 
ἰδιάζον τῶν ὑποστάσεων ὁμολογοῦμεν, χαὶ μένομεν 
ἐπὶ τὸς μοναρχίας, εἰς πλῆθος ἀπεσχισμένον (13) 
τὸν θεολογίαν μὴ σχεδαννύντες, διὰ τὸ μίαν ἐν Θεῶ 
Πατοὶ χαὶ Θεῷ μονογενεῖ τὸν οἱονεὶ μορφὴν θεω- 
ρεῖσθαι, τῷ ἀπαραλλάχτῳ τῇς θεότητος ἐνειχονιζο- 
μένην (44). Υἱὸς γὰρ ἐν τῷ Πατρὶ, xoi Ilario ἐν 
τῷ Yià- ἐπειδὴ x«i οὗτος τοιοῦτος, οἷος ἐχεῖνος͵ 
χαχεῖνος οζόσπεο οὗτος" χαὶ ἐν τούτω τὸ ἔν. Ὥστε 


tetur, tamen in divina natura numerum metuunt, 
ne scilicet per eum honoris l'aracleto debiti mo- 
dum excedant. Sed, o sapientissimi, sint maxime 
supra numerum, qu& non possumus assequi ; que- 
madtimodum prisca Hebrreorum pietas propriis ac 
peculiaribus notis ineffabile Dei nomen exarabat, 
inde etiam ejus supra omnia eminentiam decla- 
rans, Quod si et numerus adhibendus est, nequa- 
quam et per erm depravanda veritas. Aut enim 
silentio honorentur ineffabilia, aut pie numerentur 
sancla. Unus 38 Deus et Pater, et unus unigeni- 
tus Filius, et unus Spiritus sanctus. Unamquarn-, 
que hy postasim singulariter efferimus ; cum autem 
connumerare opus fuerit, haudquaquam indocte 


B numerandoad plurium deorumnotionem efferimur. 


£5. Neque enim juxta compositionem numera- 
mus, ab uno ad plura facientes incrementum, ut 
dicamus unuin, duo, tria, neque primum, secun- 
dum ac terhum. Ego enim Deus primus, et ego 
post hzc *!. Secundum autem Deum nunquam 
hactenus audivimus: quippe Deum ex Deo ado- 
rantes, etiam proprietatem profitemur hy postaseon 
manemusque in uno principatu, non dissipantes 
theologiam inscissam multitudinem, eoquod unam 
in Deo Patre et Deo Unigeuito formam,ut ita loquar 
contemplamur, in una et omnino simili deitate 
expressam. Filius enim in Patre, et Pater in Filio : 
quandoqvidem hic talis est, qualis ille, et ilie qua- 
lis hic ; atque in hoc unum sunt. Itaque juxta per- 


χατὰ μὲν τὴν ἰδιότητα τῶν προσώπων εἷς xai εἷς, C SOnarum proprielatem, unus sunt et unus ; at 


x«r& de τὸ χοινὸν τῆς φύσεως ἔν ot ἀμφότεροι. los 
οὖν, εἴπερ, εἷς καὶ εἷς, οὐχὶ δύο Θεοί: Ὅτι βασιλεὺς 
λέγεται καὶ ἡ τοῦ βασιλέως εἰχὼν, χαὶ οὐ δύο βασι- 
λεῖς, Οὔτε γὰρ τὸ χράτος σχίξεται, οὔτε ἡ δόξα δια- 
μερίζεται (45). Ὡς γὰρ à χρατοῦσα ἡμῶν ἀρχὴ καὶ 
ἢ ἐξονσία μία, οὕτω x«i à παρ᾽ ἡμῶν δοξολογία μία, 
χσὶ οὐ πολλαὶ’ διότι ἡ τῦς εἰχόνος τιμὴ ἐπὶ τὸ πρω- 
τότυπον διαβαίνει. οὖν ἐστιν ἐνταῦθα μιμητιχῶς 
ἢ εἰχὼν, τοῦτο ἐκεῖ φυσικῶς ὁ Υἱός. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ 
Té» τεχνιχῶν (h6) χατὰ τὸν “μοοφὴν ἡ ὁμοίωσις 
οὕτως ἐπὶ τῆς θείας xai ἀσυνθέτου φύσεως ἐν τῇ 
χοινωνία τῆς θεότητὸς ἔστιν 3 ἕνωσις. Ἔν δὲ χαὶ τὸ 
ὥγιων Πνεῦμα, χαὶ αὐτὸ μοναδικῶς ἐξαγγελλόμενον, 
5! [sa. ΧΙΠΥ, 6. 


(40) Δι᾽ αὐτοῦ. Reg. quartus διά τούτον. 

(41) Διεχάρασσε. Legendum putat Combefisius 
οὐ διεχάρασσε, non exarabat, quia videlicet Dei 
nomini proprie motiones ascripte non erant. 
Sed repugnant omnes mss., nec necessaria con- 
jectura. Perspicua est enim Basilii sententia, Dei 
nomen apud Hebreos, non ut alia nomina, sed 
singulari quada'n ratione scribi solere. 

(42) EK Θεός. Hic incipit caput 18 in plerisque 
codicibus.. 

(43) ᾿Απεσχισμενον. Sic libri veteres, non ut 
editi ὑπεσχισμένον. 

(44) "EvaxoviSopsvnv. Sic quatuor codices. Editi, 
Reg. secundus et secunda manu Colbert. ἐνιξουέ- 
vov, unitam. Cornarius et Scultetus videntur le 
gisse éviQavopévnv: sic enim reddunt, impermuta- 


- 


juxta communem naturam, unum sunt. Quomodo 
igitur, si unus et unus sunt, non sunt duo Dü ? 
Quoniam rex dicitur et regis imago, non autem 
duo reges. Neque enun potestas scinditur, neque 
gloria dividitur. Quemadmodum enim principatus 
ac potestas nobis dominans una est: sic et glo- 
rificatio quam illi deferimus una est, non multe ; 
nam imaginis honor ad exemplar transit. Quod 
igitur hie est per imitationem imago, hoc illic 
natura Filius. Et quemadmodum in iis que arte 
fiunt, similitudo est secundum formam : ita in 
divina incompositaque natura, in coinmunione 
deitatis est unio. Unus autem est et Spiritus san- 


bili Deitati insidentem. 

(&5) Διαμερίξεται. Tres codices μερίζεται. Sic etiam 

aulo post in tribus Regiis codicibus et edit. Basil. 
ἀναθαίνει pro διαδαίνει. Observat Duceus codicem 
Anglicanum habere διαδαίνει, atque ita etiam legi 
in synodo septima, act. 3, etin Synodico Theo- 
dori patriarche Hierosolymorum, p. 454 edit. Ro- 
mana, ubi hec Dasilii sententia laudatur. Con- 
firmat eamdem scripturam vir doctissimus ex li- 
bro Adriani pape De imaginibus, cap. 8, p. 164, 
ubi citatur illud Basilii, quod imaginis honor in pri- 
mam formam transit. 

(46) Τεχνιχῶν. Hec scriptura, etsi in uno tan- 
tum reperitur Reg. tertio, longe tamen preferenda 
vulgatis τεχνιτῶν. Ibidem editi οὕτω xai ἐπί, Codi- 
ces mss. ut in contextu. 
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ctus, atque ipse singulariter enuntiatur, per unum A 9v ἐνὸς Υἱοῦ τῷὸό ii Πατοὶ συναπτόμενον, xai dc 


Filium uni Patri copulatus, ac per se complens 
glorificandam super omnia ac beatam Trinitatem: 
cujus cum Patre et Filio consortium satis illud 
declarat, quod in turba creaturam positus non 
est, sed solitarie profertur. Neque enim unus est 
de multis; sed unus est. Quemadmodum enim 
unus est Pater, et unus Filius: ita et unus est 
Spiritus sanctus. Et vero ἃ creaturarum natura 
tantum semovetur, quantum par estid quod sin- 
gulare est, a collectivis et multitudinein habenti- 
bus distare. Patri autem ac Filio in tantum 
unitus est, quantum consortii habet unitas cum 
unitate. 

46. Sed nec hinc solum probatur nature com- 
munio, verum illinc quoque, quod ex Deo esse 
dicitur ; non sicut ex Deo sunt omnia, sed tan- 
quam ex Deo procedens ; non per generationem, 
quemadmodum Filius, sed tanquam Spiritus oris 
ejus. Omnino autem nec os membrum est, nec 
Spiritus est flatus resolubilis; sed et os, prout Deo 
convenit, dicitur, et Spiritus essentia vivens sanc- 
tificationis domina, ita ut consortium quidem inde 
declaretur, modus autem exsistentie ineffabilis 
servetur. 39 Quin et Spiritus Christi dicitur, tan- 
quam illi natura conjunctus. Eoque, Si quis Christi 
Spiritum non habet, hic non est ejus **. Unde so- 
lus Spiritus digne glorificat Dominum. Jie enim, 
inquit, »ne glorificabit**, non ut creatura, sed tan- 
quam Spiritus veritatis, dilucide in se ipso decla- 
rans veritatem ; et tanquam Spiritus sapientire, 
Christum qui est Dei virtus et Dei sapientia, in sua 
magnitudine revelans. Denique tanquam Consola- 
tor in seipso exprimit Consolatoris, a quo missus 
est, bonitatem : etin sua propria dignitate ejus a 
quo processit, majestatem exhibet. Est igitur glo- 
ria, alia quidem naturalis, veluti gloria solis est 
lumen ; alia externa, quee ex libera voluntate cum 
judicio dignis defertur. At hec rursum gemina est, 
Filius enim, inquit, glorificat patrem, et servus 
dominum suum **, Itaque ex his duabus, ea que 
servilis est, ^ creatura defertur ; altera vero qui, 
ut ita loquar, contubernalis est, a Spiritu presta- 
tur. Quemadmodum enim de seipso dixit: Ego 
te glorificavi super terram, opus perfeci quod 
dedisti mihi ut perficerem *? ; sic et de Paracleto 
dictum est: /lle me glorificabit, quoniam de meo ac- 
c?*iet, el annuntiabit vobis*$. Et quemadmodum 
Filus glorificatur a Patre, qui ait, Et glorificavi, 


83 Rom. vitt, 9. 5? Joan. xvr, 1$... ?* Malach. l, 


2). ὡς γάρ εἴς Πατήρ, Vocula γάρ addita ex vete- 
ribus libris. Paulo post tres codices τὸ αὐναϑδιχόν, 
melius quam editi τόν κονχδιχόν. 

(48) At ἀποδείξεις. Sic ex omnibus codicibus pro 
eo quod erat in editis z ἀπόδειξις. Paulo post iidem 
codices 02 7177170, editi 9201 «ονητῶς, 

,, ($9) ᾿Αδῥήτον, Unus ex Regiis cum Colbert. ἀδ- 
ῥήτως. Paulo post Regius quartus οἰκειούμενον. Ὁ 

($0) Διὰ τοῦτο, Editio Paris. addit φησιν, quod 
abest a codicibus tss. et edit. Basil. 


D ᾽ 


ἑαυτοῦ συμπληροῦν τὴν πολυύανάτον καὶ μακαρίαν 
Τοιχδα' οὐ τὸν moó; Πατέοα χαὶ Υἱὸν οἰκείωσιν 
ἰχανῶς ἑωμγαίντε 70 ux ἐν τῷ πλέθει τῆς χτέσεως 
τετάχθαι, ἀλλὰ μοναχῶς ἐχρωνεῖσθαι, Οὐ γάο ἂν τῶν 
πολλῶν ἔστιν" αλλ᾽ ἔν ἐστιν, Ὡς 799 εἴς Πατὴρ (£7), 
χαὶ εἰς Υἱός, οὕτω χαὶ ἔν lvroum ἅγιον. Ἐξς μὲν 
οὖν χτιστῆς φύσεω; 70702707 ἀποχεχώοηχεν, ὅσον 
εἰχὸς τὸ μοναδικὸν τῶν συστηυατιχῶν χαὶ πλκθυ- 
ἐχόντων" llazot δὲ χαὶ Υἱῷ χατὰ τοσοῦτον 
ἥνωται, χαθόσον ἔχει μονὰς ποὸ; υονάδα τὴν οἰχειό- 


σὸν 


“τᾶ. 


46. Καὶ οὐχ ἔντενθεν μόνον τῆς χατὰ τὸν $70 
χοινωνίας αἱ ἀπολείξείς (48), ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ Ex τοῦ Θεοῦ 
εἶναι λέγεται" οὐχ ὡς τὰ παᾶντα ix τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς 
£x τοῦ Θεοῦ προελθόν: οὐ “εννητῶς ὡς ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽ 
ὡς [{{νεῦμα στόματος αὐτοῦ. Πάντως δὲ οὔτε τὸ 
στόμα μέλος οὔτε πνοὴ λυομένη τὸ Πνεῦμα: ἀλλὰ 
xxi τὸ στόμα θεοποιπῶς, «αἱ τὸ Πνεῦμα οὐσία ζῶσα, 
ἁγιασμοῦ xupiw τῆς μὲν οἰχειότητο; δυλουμένες 
ἐντεῦθεν, τοῦ δὲ τρόπον τῆς ὑπάοξεως ἀρρήτου (49) 
φυλασσομένον. ᾿Αλλὰ x«i Πνεῦμα Χριστοῦ λέγεταε, 
ὡς ὠχειωμένον χατὰ τὴν φύσιν αὐτῶ. Διὰ τοῦτο (50) 
Εἰ τις Πνεῦμα Χοιστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν 
αὐτοῦ. Ὅθεν μόνον ἀξίως δοξάξει τόν Κύριον. "Exsi- 
νος γὰο ἐμὶ δοξάσει, φησὶν, οὐχ ὡς & χτίσες (54), 
ἀλλ᾽ ὡς Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, τρανῶς ἐκφαῖνον ἐν 
ἐἑχυτὼῶ τὴν ἀλήθειαν: χαὶ ὡς Ππνεῦλα σοφία; τὸν 
Χοιστόν, τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν, χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
σογίαν Ev» τῷ ἑαυτοῦ μεγέθει ἀποχαλύπτον. Καὶ ὡς 
Παοάχλητος δὲ ἐν ἑαυτῷ χαραχτηρέξει τοῦ ἀποστιί- 
λαντος αὐτὸν Παοαχλήτου τὴν ἀγαθότητα" χαὶ ἐν τῷ 
ἑαυτοῦ ἀξιώματι τὸν μεγαλωσύνην ἐμφαίνει τὸν τοῦ 
ὅθεν ποοῆλθεν. Ἔστιν οὖν δόξα & μὲν τις φυσιχὴ, ὡς 
doa ἡλίου τὸ γῶς: ἡ dé τις ἔξωθεν, ἢ &x προάι- 
οἔσιως, χεχριμένως (52) τοῖς ἀξίοις ποοσαγομένῃ. 
Διπλῇ δὲ καὶ αὕτη. Υἱὸς 7*0, 996i, δοξάξει πατέρα, 
xxt δοῦλος τὸν χύοιον αὐτοῦ. Τούτων 706v» καὶ 
μὲν δουλικχὴ παοὰ τῆ: χτίσεως ποοσάγεται"- κκὶ δὲ, 
(v οὕτως tiro, οἰχειαχὴ παρὰ τοῦ Πνεύματος ix- 
πληροῦται. Ὡς: γὰρ περὶ ἑαυτοῦ ἔλεγεν: Ἐγὼ σε 
ἐδοξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔογον ἑτελείωσα ὃ ide- 
χας λοι ἵνα ποιήσω: οὕτω χαὶ πιεοὶ τοῦ Παοραχὰλξ- 
τοῦ ἐμοῦ λό- 
ἐται (ὅ3), χαὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, Καὶ ὡς δοξάζεται 
Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρός, λέγοντος: Καὶ ἐδόξασα, xai 
πάλιν δοξάσω: οὕτω δοξαξεται τὸ Πνεῦμα διὰ TÉ; 


*$g« - * 4 αι »5 δι . 
του" Ἐχεῖνος iui O0243:0, ὅτι ἐκ 


55 Joan. xvi, 4. 856 Joan. xvi, 15. 

(34) Ἡ xiv. Sic sex mss. codices: editi à 
ji» 175 φύσις. Ex iisdem codicibus paulo post le- 
gimus his ἐχυτοῦ, cum editi haberent αὐτοῦ. 

(32) Κιχριμένως, Reg. tertius ὡς χεκριαίνως. Ibi- 

dem Reg. tertius τοῖς ἁγίοις προταγομένη, 
.. (83) Λήψεται, Tres Regii codices cum Colbert. 
λαμύάνει, Paulo post unus ex Regiis cum Colbert. 
xxt t; 1203272 71. Infra Reg. secundus δι᾿ aoozrov 
δυνάμτω: ρωτιστιχῆς, 
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ποὸς Πατέοα καὶ Υἱόν χοινωνία:, xxi dex τῆς τοῦ Mo- Α et iterum glorificabo * : sic. glorificatur Spiritus 


γογενοῦς μαοτυοίας, λέγοντος" llzax ἀμχοτία xxi 
βλασφημία ἀφεθήσεται ὑμῖν τοῖς ἀνθούποις, ἢ δὲ τοῦ 
Πυεύμλατος θλασφηκία οὐχ 12191 7:7at. 


47. Ἐπιιδὴ δὲ διὰ δυνάμτω: φωτιστιχῆς τῷ χάλλει 
τῆς τοῦ Θιοῦ τοῦ ἀοοίτου εἰχόνος ἐνατενίξομεν, χαὶ dU 
αὐτῆς ἀναγόμεῆα ἐπὶ τὸ ὑπέοχχλον τοῦ ἀοχετύπου 
θέαμα, αὐτοῦ που πάοιστιν ἀχωοίστως τὸ τῆς γνώ- 
σεω: (54) Πνεῦμα, τὴν ἐποπτιχὴν τῆς εἰχόνος δύναμιν 
ἐν ἑαυτῷ παοεχόμενον τοῖς τῆς ἀληθείας φιλοθεάμοσιν, 
οὐχ ἔξωθεν τὴν δεῖξιν ποιούμενον, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῷ εἰσάγον 
ποὸς τὴν ἐπίγνωσιν. Ὡς γὰο οὐδεὶς οἷδε τὸν Πατέρα εἰ 
μὴ ὁ Υἱὸς, οὕτως οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύοιον ᾿Ιησοῦν 
εἰ μὴ ἐν [Πνεύματι ἁγίῳ. O2 γὰο, Διὸ Πνεύματος, 
εἴοῆται, ἀλλ᾽, Ἔν Πνεύματι " χαὶ, Πνεῦμα ὁ Θεός * xai 
τοὺς ποοσχυνοῦντας αὐτὸν ἐν Πνεύματι xai ἀληθείᾳ δεῖ 
προσχυνεῖν" χαθὼς γέγοαπται" Ἐν τῷ φωτί σου 
ὀψόμεθα φῶς" τουτέστιν, ἐν τῶ φωτισμῷ τοῦ Πνεύμα- 
τος, Φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτέξει πάντα ανθοωπον 
ἐοχόμεον εἰς τὸν χόταον. Ὥστε ἐν ἑαυτῶ δείκνυσι τὴν 
δόξαν τοῦ Μονογενοῦς, χαὶ τοῖς ἀληθινοῖς προσχυνὴ- 
ταῖς ἐν ἑαυτῷ τὴν τοῦ Θεοῦ νῶσιν παρέχεται. Ἡ τοίνυν 
ὁδὸς τῆς ϑεοηνωσίας ἐστὶν ἀπὸ ἑνὸς Πνεύματος διὰ τοῦ 
ἐνὸς Υἱοῦ ἐπὶ τὸν ἕνα Πατέοα. Καὶ ἀνάπαλιν. ἡ φυσιχὴ 
ἀγαθότης, χαὶ ὁ χατὰ φύσιν ἀηιασαὸς, xxi τὸ βασιλι- 
χὸν ἀξίωμα ἐκ Πατρὸς διὸ τοῦ Μονογενοῦς ἐπὶ τὸ 
Πνεῦμα διήχει. Οὕτω xal αὐ ὑποστάσει: ὁκολογοῦνται͵ 
x«i τὸ εὐσεδὲς δόγμα τῆς αοναοχίας οὐ διαπιπτει. Οἱ 
δὲ τὴν ὑπαοίθμησιν ἐν τῶ ποῶτον χαὶ δεύτεοον χαὶ 
τοίτονυ λέγειν τιθέμενοι γνωοιξέσθωταν τὸ πολύθεον 
τῆς Ἑλληνιχῆς πλάνης τῇ ἀχραντ’» θεο)ο ίχ τῶν Χρισ- 
τιανῶν ἐπεισάγοντες. Εἰς οὐδὲν γὰο ἕτεοον φέρει τῆς 
ὑπαοιθμήσεως τὸ χαχούργημα, ἢ ὥστιεἃἝ πρῶτον χαὶ 
δεύτεοόν Θεὸν (93) xat τρίτον ὁμολογεῖν. ᾿Αλλ᾽ Ὡμῖν 


δὲ - . * - * - , , - 
ἀοχοῦσα ἢ παρὰ τοῦ Κυρίου ἐπιτεθεῖτα ἀχολουθέία, 


ἣν ὁ συγ )έων οὐκ ἔλαττον τῆς τούτων ἀσεδείας παρα- 
νομήσιι, Οτί μὲν οὖν οὐδέν, ὡς οὗτοι πεπλάνηνται, ἢ 
χατὰ τὴν φύσιν χοινωνία τῶ τούόπῳ τῆς ὑπαοιθμήσεως 
παραλύεται, ἱκανῶς εἴρηται. ᾿Αλλὰ cGuvílÜwuiv τῶ 
φιλονείχῳ xat uazaiópoovi, xat δῶμεν τὸ δεύτερόν (56) 
τινος χαθ᾽ ὑπαρέθμησιν ἐχείνου λέγεσθαι. Ἴδωμεν τοίνυν 
τὶ τὸ ἐχδαῖνον ἀπὸ τοῦ λόγον. 'O προῶτος, φησὶν, 
ἄνθρωπος ix γᾷς χοῖχος" ὁ δεύτερος ἄνθοωπος ὁ Κύριος 
ἐξ οὐοανοῦ - χαὶ ἐν ἄλλοις, Οὐ πρῶτον, φησὶ, τὸ 
πυξηματιχὸν, ἀλλὰ τὸ Ψψυχιχὸν, ἔπειτὰ τὸ πνευματιχόν. 
Εἰ τοίνυν τῶ mode ὑπαριθμεῖται τὸ δεύτειοον, τὸ δὲ 
ὑπαοιθμούμενον ἀτιμότεοόν ἐστι τοῦ ποὸς ὃ ἔχει τὴν 
ὑπαρέθαησιν" ἀτιμότεοος οὖν χαθ᾽ ὑμᾶς τοῦ ψυχιχοῦ ὁ 
πντυματιχὸς, χαὶ τοῦ χοῖχοῦ ἀνθρώπου ὁ ἐπουράνιος. 


41 Joan. χιὶΐ,238. — ** Matth. xi, 31. ** Matth. xi, 22. 301 Cor. xu, 3. *! Joan. iv, 34. 
*5 ibid. 46. 


Xxxv,10. ??Joan.1,9. *'I Cof. xv, $7. 


(85) τὸς γνώστως, Colb. τῆς χάριτος. 
(55) Δεύτερον Θεόν. Editi transferunt Θεὸν post 
τρίτον, Codices mss. ut in contextu. Ibidem Reg. 


per consortium quod habet cum Patre et Filio, et 
per Unigeniti testimonium, dicentis : Omne pec- 
catum el blasphemia remittetur vobis hominibus, 
sed in Spiritum blasphemia non remittetur **. 

47. Cum.autem per vim illuminatricem inten- 
dimus oculos in pulchritudinem imaginis Dei in- 
visibilis, perque hanc subvehimur ad pulcherri- 
mum spectaculum archetypi ; ibi vidclicet adest 
inseparabiliter cognitionis Spiritus, vim imaginis 
speculativam in seipso exhibens iis, qui veritatis 
contemplatione delectantur ; non foris ostendens, 
sed in seipso inducens ad agnitionem. Quemad- 
modum enim nemo novit Patrem nisi Filius ** : 
sic nullus potest dicere Dominum Jesum, nisi in 
Spiritu sancto*?. Non enim dictum est, Per Spi- 
ritum, sed, In Spiritu ; et, Spiritus est Deus ; et 
qui adorant eum, in. Spiritu et veritate oportet 
adorare?'; sicut scriptum est : In lumine (uo vi- 
debimus lumen?? ; hoc est, in illustratione Spiritus, 
Lumen verum, quod illuminat omnem hominem 
venientem in mundum **. Itaque in seipso ostendit 
Unigeniti gloriam, et veris adoratoribus in seipso 
Dei cognitionem praebet. Proinde via ad Dei cogni- 
tionem est ab uno Spiritu, per unum Filium ad 
unum Patrem. Ac rursus, nativa bonitas et natu- 
ralis sanctimonia et regalis dignitas ex Palre per 
Unigenitum ad Spiritum permanat. Ad hunc mo- 
dum ethypostases profitemur,nec pium monarchie 
dogma labefactatur. Ceeterum qui subnumeratio- 
nem ponunt, dicentes primum, seeundurn ac ter- 
tium, sciant sese deorum multitudinem, juxta 
gentium errorem, in illibatam Christianorum &Q 
theologiam inducere. Ad nihil enim aliud tendit 
subnumerationis dolosa inventio, quam ut profi- 
teamur Deum primum, secundum ac tertium. Sed 
nobis sufficita Domino prescriptus ordo, quem 
qui confundet non minus peccabit, quam peccat 
istorum impietas. Quod ergo naturalis communio 
nequaquam modo subnumerationis dissolvitur, 
velut isti errando putant, satis dictum est. Sed 
concedamus pertinaci et inaniter sapienti, demus- 
que id quod aliquo posterius est, sic exprimi, ut 
ei subnumeretur. Videamus jam quid ex hoc ser- 
mone consequatur. P?imus, inquit, homo, de terra 
terrenus : secundus homo Dominus, de celo ** ; et 
alibi, Non primum, inquit, quod spirituale est, 
sed quod animale, deinde quod spirituale**. Ergo 
si primo subnumeratur secundum, id autem quod 
subnumeratur, vilius est eo cui subnumeratur : 
igitur secundum vos vilior est spiritualis animali, 
et homine terreno coelestis. 


* 


*1 Psal], 


tertius 'AXX ἡμῖν ἀοχέσει, Subinde Reg. quartus 


ἑκανῶς ἀποδέδειχται. — 
(56) Δεύτερον. Sic libri veteres : editi δευτερεῦον, 
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CAPUT XIX. 
Adversus eos qui dicunt non esse glorificandum 
Spiritum. 

&8. Sit ila, inquiunt, at ea gloria nullo pacto 
debetur Spiritui, ut a nobis glorificationibus sit 
extollendus. Unde igitur probaturi sumus Spiritus 
dignitatem intellectüm omnem superantem, si 
Patris et Filii communio visa est istis minime suffi- 
ciens ad idtestificanduim ἢ Sane possumus et ad ea 
4.188 nominibus significantur respicientes, et ad 
operationum ejus magnitudinem. et ad beneficia 
qua& in nos, imo 408 iu omnem creaturam con- 
fert, pro modulo nostro nature illius sublimitatem 


ἃς potentiam incomprehensibilem percipere. Spi- B 


ritus vocatus est, ut est illud, Spiritus Deus ** ; et, 
Spiritus vultus nostri, Christus Dominus? . Sancius 
dicitur, quemadmo:ium sanctus Pater, et sanctus 
Filius. Creature siquidem inducta est aliunde san- 
ctimonia; Spiritui vero sanctitas completiva est 
nature. ldeoque non sanctificatur, sed sanctificat. 
Bonus item dicitur sicut l'ater bonus est, et sicut 
bonus est is qui ex bono natus est : cui bonitasest 
ipsa essentia. Rectus vocatur, ut rectus Dominus 
Deus ?**, eo quod per se sit ipsa veritas, et ipsa ju- 
stitia, nec in hanc nec in illam partem se vertens 
aut flectens, propter nature immutabilitatem.Para- 
cletus nuncupatur velut Unigenitus : sicut ipse ait, 
Ego rogubo Patrem meum, et dabil;vobis alium 
Paracletum?**. Hoc pacto communia sunt nomina 
Patri, Filio et Spiritui sancto, qui has appellationes 
ex nature consortio habet. Unde enim aliunde? 
Rursum Spiritus principalis, et Spiritus veritatis, 
et Spiritus sapienlie dictus est. Spiritus diviuus 
qui me fecit! ; et, Beseleel, inquit, implevit Deus 
Al Spiritu divino sapientie et intellectus οἱ 
scientiz *. Talia igitur nomina eximia illa quidein 
et magna, nec tamen, quod ad gloriam attinet, 
exaggerationem ullam habentia. 

49. At operationes quales sunt? Ineffabiles qui- 
dem ob magnitudinem. innumerabiles vero ob 
multitudinem. Nam quo pacto intelligemus ea que 
fuerunt ante secula? que erant illius operationes 
ante creaturam intelligibilem ? quanta autem ab 
illo beneflciain creaturam ἢ ad heec,quse potestas ad 
ventura secula? Erat enim, et ante erat, et simul 
aderat cum Patre et Filio ante secula. Quare 
etiamsiquid cogitarcis ante sacula,hoc tamen repe- 


96 Joan. iv. 2$. *' Thren. 1v, 20. ** Psal. xci, 16. 


(57) Λάδοιμεν. Ita quatuor Regii cum Colbertino, 
melius multo quam in editis λάδοιεν. Unde Era- 
smus parum apte reddiderat : Unde igitur pro- 
baturi sunt, etc. . 

(58) Εὐεργεσίας. Sic legere maluimus cum sex 
codicibus, quam cum editis ἐνεργείας. 

(89) Οὐσίαν ἔχον. Sic quatuor mss. codices : editi 
οὐσίαν ἔχων. Ibidem editio Paris. cum uno tantum 
codicc mns. εὐθὺς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. Alii codices 
mss. ut in contextu. 

(60) Καθὼς αὐτός, 516 mss. codices. Editio Pa. 
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ΚΕΦΑΛ. ΙΘ΄. 
Πρὸς τοὺς λέγοντας μ εἶναι δοξαστὸν τὸ Πνεῦμα. 


48. Ἔστω ταῦτα, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ δόξα πάντως 
ὀφειλομένη ἐστὶ τῶ Πνεύματι, ὥστε δοξολογίαις ἀνυ- 
ψοῦσθαι παρ᾽ ἡμῶν. Πόθεν ἂν οὖν τῆς ὑπερεχούσες 
πάντα νοῦν ἀξίας τοῦ Πνεύματος τὰς ἀποδεέξεις λάθοι- 
pt» ($7), εἴπερ ἢ [latpóg xai Υἱοῦ χοινωνέα μὴ ἀξιο- 
πιστος αὑτοῖς πρὸς μαρτυρίαν ἀξίώματος ἐνομέσθῃ ; 
“Ἐξεστί γε μὴν πρὸς τετὰ ix τῶν ὀνομάτων ἀποθλέναν- 
τας σημαινομενα, χαὶ πρὸς τὰ τῶν ἐνεργεεῶν αὐτοῦ 
μεγέθη, καὶ πρὸς τὰς εἰς ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ εἰς πᾶσαν τὲν 
χτίσιν χοοηγονμένας εὐεργεσίας (58j, τῆς μεγαλοφνία; 
αὐτοὺ χαὶ τῆς ἀνεφίχτου δυνάμεως ἐπὶ ποσὸν γοῦν b 
περινοίαᾳ γενέσθαι. Πνεῦμα ὠνόμασται" ὡς, Ilvsuug o 
Gto; ᾿ x«i, Πνεῦμα τοῦ ποοσῶπον ἡμῶν, Χριστὸς Κύ- 
ριος. Ἅγιον: ὡς ἅγιος ὁ Ιατὴρ, καὶ ἅγιος ὁ Υἱός. Τῇ 
μὲν γὰρ χτίσει ἑτέρωθεν ἐπεισήχθη ὁ ἁγιασμος " τῶ δὲ 
{Πνεύματι συμπληρωτιχὴ τῆς φύσεώς ἐστιν ὃ ἀγιοτης. 
Διόπεο οὐχὶ ἀγιαζόμεγόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀγιάξον, ᾿Α γαθον" 
ὡς; ἀγαθὸς ὁ Πατὴρ, x«i ἀγαθὸς ὁ £x τοῦ ἀγαθοῦ 
γεννηθείς * οὐσίαν ἔχων (39) τὴν ἀγαθότητα. Εὐθές - ὡς 
εὐθὸς Κύριος ὃ Θεός 7& εἶναι αὐτοαλύήθεια, x«i αὐτο- 
θιχαιοσύνη, παρεχτροπὰς ἐπὶ θάτερα xat ἐχχλίσεις oux 
ἔχον, διὰ τὸ ἄτρεπτον τῆς οὐσίας. Ηαράκλῃτος " ὡς ὁ 
Μονογενής " χαθὼς αὐτὸς (60) φησιν, ὅτι ᾿Εγὼ iperüce 
τὸν Πατέρα pov, xai δώσει ὑμῖν ἄλλον Παράχλυτον. 
Οὐτω χοινὰ τὰ ὀνόματα πρὸς Πατέρα x«i Yiov τῷ 
Πνεύματι, ἐκ τῆς χατὰ τὴν φύσιν οἰκχειότῳτος τῶν 
προσηγοριῶν τούτων τυχόντι. Πόθεν γὰρ ἄλλοθεν; 
Πάλιν ἡγεμονιχὸν, καὶ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, καὶ Πνεῦμα 
σοφίας ὠνόμασται. Πνεῦμα Οεῖον τὸ ποιξσαν με. Kai, 
Tv» Βεσελεὴλ δὲ, φησὶν, ἐνέπλησεν ὁ Θεὸς Πνεῦμα θεῖον 
σοφίας xai συνέσεως χαὶ ἐπιστήμης. Τὰ μὲν οὖν ovo- 
ματα τοιαῦτα (61) ὑπερφνᾷ καὶ μεγάλα" οὕὔὕμενουν 
ἔχοντά τινα εἰς δόξαν ὑπερθολήν. 


49. Αἱ δὲ ἐνέργειαι τίνες ; "Appuror μὲν διὰ τὸ μὲ- 
γεθος, ἀνεξαρίθμητοι δὲ διὰ τὸ πλᾶθος. Πῶς μὲν γὰρ 
νοήσομεν τὰ τῶν αἰώνων ἐπέχεινα ; τίνες ἔσαν αὐ- 
τοῦ πρὸ τῆς νοητῆς χτίσεως αἱ ἐνέργειαι: πόσαι 
δ' ἀπ᾽ αὐτοῦ περὶ τὴν χτίσιν (03) χάριτες ; τές δὲ κα 
πρὸς τοὺς αἰῶνας τοὺς ἐπερχομένους δύναμις ; Ἣν 
μὲν γὰρ, x«i προὴῆν (63), καὶ σνμπαρῶν τῷ ]]ατρὲ 
χαὶ τῶ Υἱῶ πρὸ τῶν «αἰώνων, Ὥστε, xav τι votar 
τῶν αἰώνων ἐπέχεινα, τοῦτο εὑρήσεις τοῦ Πνεύματος 


D 


99 Joan. xiv, 16. ! Job. xui, 4. 3 Exod. xxxi, ἃ. 


ris. et Basil. secunda Καθὼς x«i αὐτὸς. Non multo 
post ex iisdem codicibus legimus τυχόντι, non 
ut in editis 7v7x,«vov:t. 

(61) Τοιαῦτα, Post hanc vocem editi addunt x«i, 
quod in veteribus libris non legitur. 

(62) Περὶ τὴν χτίσιν. Sic mss. codices : ἐπὶ τὴν 
χτίσιν in editis. 

(63) Προῆν. Legitur in duobus Regiis codicibus 
χαὶ πρώην, erat et pridem. Quam scripturam Ὠλὶ- 
ror arridere Combefisio. 
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χατωτέρω. Ἐὰν τε τὴν χτίσιν ἐνθυμηθῆς, ἐστεοεώ- A rias Spiritu esse posterius. Quod si creationem 


θησαν αἱ τῶν οὐρανῶν δυνάμεις παρὰ τοῦ Πνεύμα 
Tog τῆς στεριώσεως δηλονότι ἐπὶ τὸ δυσμετάπτω- 
tov τῆς ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν ἕξεως νοουμένης. Ἢ γὰο 
ποὸς Θεὸν οἰχείωσις, χαὶ τὸ πρὸς χαχίαν ἄτοεπτον 
xai τὸ ἐν μαχαοιότητι διαοχὲς, παοὰ τοῦ Πνεύματος 
ταῖς δυνάμεσι (64). Χριστοῦ ἐπιδηχία- xai τὸ 
Πνεῦαχ ποοτρέχει. Ἔνσαοχος παρουσία: xai τὸ 
Πνεύμα ἀχώριστον. ᾿Ενεογήματα δυνάμεων, χαοί- 
auazx ἰαμάτων, διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. Amiuo- 
νες ἀπηλαύνοντο ἐν τῶ Πνεύματι 700 Θεοῦ. Διάθο- 
λος χατηργεῖτο συωπαρόντος (65) τοῦ [[Ϊνεύματος. 
᾿Αμαοτιῶν ἀπολύτοωσι; ἐν τῇ χάριτι τοὺ Πνεύαα- 
τος ᾿Απελούσασθε γὰρ χαὶ ἡγιάσθητε ἐν τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ 


Κυρέον ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ, xci ἐν 
τῷ Πνεύματι τῶ ἁγίῳ (66). Οἰχείωσις ποὸς Θεὸν διὰ 
τοῦ Πνεύματος. ᾿Εξαπέστειλε γὰρ ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦ. 
μα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ iv ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, xpi- 
$ow ᾿Αδδᾶ ὁ llaràio. Ἢ ἐχ νεχρῶν ἐξανάστασις, 
τῇ ἐνεργεία τοῦ Πνεύματος. Ἐξαποστελεῖς γὰο τὸ 
Πνεῦμά Gov, xxi χτισθήσονται, χαὶ ἀναχαινιεῖς 
τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Eltt τὴν χτίσιν τις ἐχλα"- 
ὄνοι ἐπὶ τῆς τῶν διαλνθέντων ἀναδιώσεω:ς. πῶς 
οὐ μεγάλη τοῦ Πνεύματος ἢ ἐνέργεια, τοῦ oixovo. 
μοῦντος ἡμῖν τὸν ἐξ ἀναστάσεως βίον, xat πρὸς τὴν 
πνευματικὴν ἐχείνην Fed» τὰς ψν χὰς ἡμῶν μετα- 
ρυθωίξοντος ; Εΐτε λέγοιτο χτίσις ἡ ἔντανθα τῶν ἐξ 
ἁμαοτίας διαπεπτωχότων ἐπὶ τὸ βῶτιον (67) μετα- 
χόσμῃσις (λέγεται γὰρ xai οὕτω χατὰ τὴν συνήθειαν 
τῆς Γραφῆς, ὡς ὅταν [Ιαὔλος λέγη" ΕἾ τις ἐν Χρι- 
στῷ καινὴ χτίσις), xal ὁ ἔντανϑθα τοίνυν ἀναχαι- 
νισαὸς͵ χαὶ 5 ἀπὸ τῆς γηΐνης χαὶ ἐμπαθοῦς bui; 
ἐπὶ τὴν οὐράνιον πολιτείαν μεταδολὴ, διὰ τοῦ ΠΙνεύ- 
ματος ἡμῖν γινομένη, ἐπὶ πᾶσαν ὑπερθολὴν θαύμα- 
τος τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἀνάγει. ᾿Επὶ τούτοις πότερον 
φοδηθῶμεν ui τὴν ἀξίαν ὑπερδῶμεν ταῖς ὑπερθολαῖς 
τῶν τιμῶν : ὃ τὸ ἐναντίον, μὴ εἰς ταπεινὸν (68) χατ- 
αγάγωμεν τὴν περὶ αὐτοῦ ἔννοιαν, x&v τὰ μέγιστα 
δόξωμεν ἐπ᾿ αὐτῷ τῶν ἐξ ἀνθρωπίνης διανοίας καὶ 
γλώττης προφερομένων φθέγγεσθαι ; Τάδε λέγει τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς τάδε λέγει Κύριος: Κατάδῳηθι, 
χαὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς, μηϑὲν διαχρινόμενος, 
διότι ἐγὼ αὐτοὺς ἀπέσταλχα. Μὴ ταπεινοὺ ταῦτα 
xal χατεπτηχότος τὰ ῥήματα ; ᾿Αφορίσατε δὴ μοί 
Βαρνάδαν xai τὸν Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον ὃ ποοσ- 
χέχλημαι αὐτούς. Μὴ δουλος οὕτω φθέγγεται ; Καὶ 
ὁ Hoaía; Κύριος ἀπέσταλχέ με, χαὶ τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ: χαὶ, Κατέδθη Πνεῦμα παρὰ Κυρίου, xal 


* | Cor. vi, 11. 
XLYvui, 16. 


* Galat. 1v, 6. 
** ]ga. Lxi,, 164. 19 Psal. Lxxvi, 21. 


(65) Δυνάμεσι. Edditi addunt προσγέγονε. Reg. 
secundus γένεται. Neutrum occurrit in aliis quin- 
que codicibus, Sed hec videntur aididisse libra- 
rii, ut explerent quod mancum et imperfectum 
non erat, sed esse videbatur. 

(65) Συμπαρόντος. Sic codices mss. omnes: 
editi ἐμπαρόντος. 

(66) T ἁγίῳ, Addunt duo codices τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. 
Mox Regii quartus et quintus χαρδίαις ἡμῶν. Nec 
multo posteditio Paris. Eis οὖν τήν. Mss. Εἶπι 


reputes, consolidate suntcolorum virtutes a Spi- 
ritu, ita ut consolidationem intelligas firmitatem, 
qua non facile bonorum habitu excidat. Etenim 
quod Deo coniunets& sunt, quodque ad malitiam 
verti non queunt, quodque in beatitudin^ perpetuo 
perseverant virtutes, id illis ἃ Spiritu accedit. 
Christi al ventus ; Spiritus preeeurrit. In carne ad- 
ventus. et Spiritusinseparabilis. Operationes virtu- 
tum. dona sanationum ; sed per Spiritum sanctum 
Deemones expulsi in Spiriti Dei Diabolus spolia- 
tus estimperio simul presente Spiritu Peccatorum 
facta remissio, sed in gratia Spiritus. Abluti enim 
estis et sanctificati in nomine Domini nostri Jesu 
Christi et in Spiritu sancto ὃ. Conjunclio cum Deo 


p fit per Spiritum. Misit enim Deus Spiritum ΕἾ 


sui in corda nostra, clamantem, Abba Pater *. Re- 
surrectio a mortuis, Spiritus virtue. Emittes siqui- 
dem Spiritum (πὶ, οἱ creabüntur, et renovabis fa- 
ciem terre *, Sive quis creationem aceipiat de 
extinctorum reviviscentia ; an non magna Spiritus 
operatio, qui nobis suppeditat vitain ex resurre- 
ctione, etad spiritualemillam vitam animas nostras 
adaptat ? Sivecreatio dicatur esse eorum, qui hic 
per peccatum lapsi sunt, in meliorem statum mu- 
tatio(namita quoque nonnunquam usurpatur juxta 
Scriptures consuetudinem, velut cum Paulus dicit, 
Sí qua in Christo neva creatura 5), renovatio que 
hic fit, eta vita terrestri ac turbulentis affectibus 
obnoxia ad ceelestem conversationem transmutatio 
quee fit in nobis per Spiritum, ad suxamam admi- 
rationnein deducit animos nostros. In hisutrum me- 
tuere debeinus, ne dienitatemimmodicis honoribus 
transgredi:mur?an contraneilliusnotionem ad hu- 
milia deprimamus, etiamsi videamur maxima de eo 
loqui.quequidemhumana menteconcipi.humana- 
quelingua proferri possunt?Hsec dieit Spiritus sanc- 
tus,sicuthec dicit Dominus: Descende, et perge cum 
illis, nihil kasitans quoniam ego misi illos? . Num heec 
suntabjecti ac metu consternati verba?Separate mi- 
hi Barnabam et Saulum in opus ad S quod accersi- 
viillos *.Numservusitaloquitur?EtIsaias : Jominus 
misit me, et Spiritusejus * ; et, Descendit Spiritus a 
Domino, et deduzit illos?*. At ne rursus mihidedu- 
ctionem accipias pro humili ministerio. Nam hoc 
opus etiam Dei esse testatur Scriptura. Deduzisti, 
inquit, sicut oves populum tuum '? ; et, Quieducis 
velut ovem Joseph *';et, Deduzit eos in spe, el non 


5 Psal. cm, 30. * ll Cor. v, 17. ? Act. x, 20. 5$ Act. xmi, 3. ?* isa. 
'! Psa]. Lxxix, 1. 


τὴν, et Basil. edit. 

(67; Βέλτιον. Sic omnes mss. codices : editi τό 
βᾶτιστον. 

(68) Εἰς ταπεινόν. Reg. tertius cum Colbert. εἰς 
ταπεινότητα. Aliquanto post editi ὅτε ἐγώ ἀπέσταλχα 
αὐτούς. Codices mss. ut in contextu. Subinde trium 
codicum scripturam preetulimus vulgate τὸν τε 
Βαρνάθδαν καὶ τὸν Παῦλον. Aliquanto infra Reg. se- 
cundus Πνεῦμα Kuptov. 
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timuerunt 15. Proinde cum audieris, Cum venerit A odíqx2:» αὐτούς, Καὶ ux pot τὸν ὁδᾳγίαν πάλ 
Paracletus, ille vobis suggeret, ac vos ducet in om- εἰς ταπεινὴν διαχονίαν ἐχλαάδης, Τοῦτο γὰρ xai Θεοῦ 
nem veritatem '? : cogita deductionem, sicuti doc- ἔργον εἶναι ὁ λύγος διαμαρτύρεται. Ὠδῆγετσας, 
tus es ; ne calumnieris cogitatum. φησὶν, ὡς πρόδατα τὸν λαόν σου" x«i, O ὀδτῶν 
ὡσεὶ πούῤατον τὸν ᾿Ἰωσήφ'᾽ χαὶ, Ωδλήγησο αὐτοὺς ἐπ᾽ ἐλπίδι, x«i οὐχ εδεμίασαν. ᾿Ὥστε ὅταν 
ἀχούσης, ὅτι Ὅταν ἤθη ὁ ΙΙαράχλητος, ἐχεῖνος ὑμᾶς ἀναινήσει xxi ὁληγήσει (69) πρὸς πᾶσαν τὰν 
ἀλήθειαν, τὴν ὁδηγίαν, ὡς ἐλιδάχθη:, voi μὐσυχοφάντιι τὴν ἔννοιαν, 

30. At, inquies, Etiam interpellat pro ποδίβ.": 90. ᾽᾿λλλὰ Καὶ ἐντυγχάνει, φησὶν, ὑπὲρ — Cw» 
proinde quantum is quisupplex est, beneficii au- ΦὯστε ὅσον ἱκέτης τοῦ εὐεργέτου λείπεται, τοσοῦτον τὸ 
ctore inferior est, tantum quoque Spiritus ralione [πνεῦμα χατὰ τὴν ἀξίαν ἀποπέπτωχε τοῦ Θεοῦ" Σὺ 
dignitatis a Deo remotus. Attu nondum audisti de δὲ οὕπω ἤχουσας περὶ τοῦ Μονογενοῦς, ὅτε ἐστὶν ἂν 
Unigenito, quod is estin dextera Dei, etinterpellat δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ. καὶ ἐντνγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν ; Mà οὖν 
pro nobis!*? Itaque quia Spiritus in te est, sita- ὅτι τὸ Πνεῦμα ἐν σοὶ (εἴπερ δὲ ὅλως ἐν a0i), μεκ δ᾽ ὅτι 
men omnino in te est, et quia nos ὀχοιδοδίοβ ad ἀποτυφλωύέντας ἡμᾶς πρὸς τὸν ἐχλογὴὰν τοῦ Gua- 
eligendum quod utile est, docet, deducitque, ne p γέροντος διδάσχει, x«i ὀδηγεῖ, τούτου ἔνεχεν i» 
eam ob causam piam ac sanctam deeo opinionem — :2ss6z χαὶ ὁσίαν περὶ αὐτοῦ δόξαν (70) ζε μιωθξς, 
amiltas. Nam profecto summusfueritingrati animi Ὑπερδολὴ γὰο ἀγνωμοσύνης τοῦτό γε, τὰν φιλαν- 
gradus,benefacientishumanitatemadingratianimi ὑροωπίαν τοῦ εὐεογέτου ἀγορμὴν ἀχαριστίας ποιεῖ- 
occasionem vertere. Nolite igitur contristare Spi- — s0«« Mz οὖν λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. "Axoj- 
ritum sanctum '*. Audite quid dicatmartyrum pri- σατε τί φῆσιν à ἀπαρχὴ τῶν μαρτύρων Στέφανος, 
mitie Stephanus, inobedientiam ac rebellionem τὸ δυσπειθὲς x«i ἀνυπόταχτον τῷ λαῷ ὀνειδέξων. 
exprobrans populo. Vos, inquit, semper Spritui Ὑμεῖς, φησὶν, ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἀγίῳ ἀντι- 
sancto resistitis ". EL rursum Isaias . Ezacerbave- πίπτιειτε. Καὶ πάλιν ὁ ἸΙσαΐας: Παρώξυναν τὸ 
runt Spiritum sanctum, et versus est illis in inimi- νεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ἑστοαφὴ αὐτοῖς εἰς ἔχθραν" 
citiam 15. Et alibi, Domus Jacob irritavit Spiritum καὶ ἑτέρωθι: Ὃ  otxo; τοῦ "laxo παρρώγισε (71) 
Domini '?. Audite, inquam, an non hecsummam τὸ Πνεῦμα Κυρίου" εἰ ui ἐξουσιαστιχξς ϑυνάμεως 
potentiam declarent ? Judicio legentium permilto, — ze«ozazazuxA τὰ τοιαυτα ; ΤῷΆ τῶν ἐντυγχανόντων 
quas tandem opporteat eos, qui hiec audiunt, Opi- χρίσει παρίημι, ταῦτα ἀχούοντας ὁποίας τινὰς χρὲ 
niones concipere ;utrum tanquam deinstrumento, τὰς ὑπολήψεις ἔχειν’ ὡς πεοὶ ὀργάνου, xmi Lc 
deque obediente, et parem conditionem cum crea- (; xxóo2, x«t ὁμοτέμου τῇ χτέσει, xai ἡμῖν ὁμοδούλου ; $ 
tura sortito, denique nobis conservo sentire : an βαούτατον x«t ῥήματι μόν τὴν βλασφημέαν ταῦτιν 
gravissimum vel verbo solo hanc blasphemiam ὑποδυναι τοῖς εὐσιδέσι ; 30220» λέγεις τὸ Ibotoum 
piorum aures subire ἢ Servum dicis Spiritum ? ᾿Αλλ ὁ δοῦλος, φησὶν, οὐχ οἶδε τέ ποιεῖ ὁ χύοιος 
Sed servus, inquit, non novit quid faciat domi- αὐτοῦ" τὸ δὲ Πνεῦμα οὕτως οἷδε τὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς 
nus ipsius *? : Spiritus autem non aliter novit que χαὶ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπον τὰ ἐν αὐτῷ (73). 
sunt Dei, quam spiritus hominis novit quz in ipso 


sunt?!, 

CAPUT XX. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ΄’ 

Adversus eos, qui dicunt Spiritum nec in servili, — Mpó; τούς λέγοντας μήτε ἔν ϑουλιχᾷ τάξει μέτε 
nec in herilt conditione esse, sed in conditione ἐν δεσποτιχῇ εἶναι τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἐν τὸῇΈ τῶν 
liberorum. ἐλευθέρων. 

51. Neque servus, inquit, neque dominus, sed 51. Οὔτε δοῦλόν φησιν, οὔτε δεσπότεν, ἀλλ᾽ ἐλεύ- 


liber. O mirum stuporem, o miserandam auda- soo». 'Q cc δεινῆς ἀναλγησίας ὦ τῆς ἔλεεινῃ ς 
ciam ista loquentium ! Quid amplius deplorem ? ἀφοδίας τῶν ταῦτα λεγόντων ! Té πλέον αὐτῶν 
utrum inscitiam, an blasphemiam istorum ? D ὀδύρωμαι ; τὸ ἀμαθὲς (73), ἢ τὸ βλάσφημον ; οἵ γε 
qui quidem de Deo dogmata humanis exem- τὰ τῆς θεολογίας δόγματα ἀνθρωπίνοις παραδεί- 
plis dedecorant : ac hominum consuetudinem, μασι χαθυδρίξουσι, xai τὴν ὦδε συνῴθειαν, παρ- 
per quam dispar est dignitatum excellentia, — xXAeguívav ἔχουσαν τῶν ἀξιωμάτων τὸν διαφο- 
ad divinam et ineffabilem naturam accommo- pv, τῇ θεία x«i ἀῤῥήτῳ φύσει προσαρμόξειν ἐπι- 
dare nituntur : haud reputantes apud homines χειροῦσιν" οὐχ ἐννοοῦντες, ὅτι παρὰ μὲν ἀνθρώποις 
quideni nullum esse natura servum. Autenim po- τῇ φύσει δοῦλος οὐδείς. Ἢ [γὰρ χαταδυναστευθέντες 


13 Psal. rxxvni, 53. !? Joan. xiv, 26 ; xvi, 13. 1" Rom. vitt, 34. 15 ibid 16 Ephes. 1v, 30. “ἴ Act 
vit, 51. !* 1sa. Lxi, 10, 19 Psal. cv, 32. 3? Joan. xv, 15. 511 Cor. mt, 14. 


(69) Καὶ ὁδηγύήσὲι. Hiec addita e sex codicibus. nonnullis codicibus incipit ab his verbis. λουλον 

(70) Kai ὁσίαν περὶ αὐτοῦ δόξαν. Sic codices om- λέγεις τὸ Πνεῦμα. Imo etiam supra in uno codice 
nes : editi xci θείαν δόξαν περὶ τούτου. ab istis, ἀλλὰ xai ἐντυγχάνει. 

(71) Παρώργισε. Sic codices mss. omnes, pro eo (72) Τὰ ἐν αὐτῷ, Codices nonnulli τὸ ἐν αὐτῷ. 


quod est in editis παρώξυνε. Caput vicesimum in (73) Τὸ ἀμαθές. Reg. quartus τὸ ἀπειθὲς. 
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463 


ὑπὸ ξυγὸν ϑουλείας ὄχθησαν (Th), ὡς ἐν αἰχμαλω- À tentia oppressi, sub jugum servitutis 49 inducti 


σίαις * ἢ διὰ πινίαν χατεδουλώθησαν, ὡς οἱ Αἰγύπτιοι 
τῷ Φαραώ" ἢ χατά τινα σοφὴν xci ἀπόῤῥητον οἶχο- 
νομίαν οἱ χείρους τῶν παίδων iz τῆς τῶν πατέρων 
φωνῆς τοῖς φοονιμωτέροις χαὶ βελτίοσι δουλεύειν χατ- 
εδιχάσθησαν- ὃν οὐδὲ χαταδίχην, ἀλλ᾽ εὐεργεσίαν 
εἴποι τις ἂν δίχαιος τῶν γινομένων ἐξεταστής. Τὸν 
γὰρ δι᾿ ἔνδειαν τοῦ φρονεῖν οὐχ ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸ 
χατὰ φύσιν ἄοχον, τοῦτον ἑτέοου χτῆμα γενέσθαι 
λυσιτελέστερον, ἕνα, τῷ τοῦ χρατοῦντος λογισμῷ 
διευθυνόμενος, ὅμοιος ἦ ἅρματι ἡνίοχον ἀναλαβόντι, 
xai πλοίῳ χυδερνάτην ἔχοντι ἐπὶ οἰάχων χαθήμενον, 
Διά τοῦτο 'laxo6 χύριος τοῦ Ἡσαῦ ix τῆς εὐλογίας 
τοῦ πατρὸς, ἵνα χαὶ μὴ βουλόμενος παρὰ τοῦ φρονί- 
μον εὐεργτῆται ὁ ἄφρων, οὐχ ἔχων τὸν οἰχεῖον χηδε- 
μόνα τὸν γοῦν. Καὶ Χαναὰν παῖς οἰχέτὴς (75) ἔσται B 
τοῖς ἀδελφοῖς, ἐπειδὴ ἀδίδαχτος ἦν τῆς ἀρετᾶς, ἀσύν- 
£70» ἔχων τὸν ἑαυτοῦ πατέοα τὸν Χάμ, Ὧδε μὲν οὖν 
οὕτως οἱ δοῦλοι " ἐλεύθεροι δὲ, οἱ διαφυγόντες πενίαν ἢ 
πόλεμον, ἢ τῆς ἑτέρων χχδεμονίας ἀπροσδεεῖς. Ὥστε 
χἂν ὁ μὲν δισπότης, ὁ δὲ οἰχέτης λέγηται, ἀλλ᾽ οὖν 
πάντις χαὶ xarà τὴν ποὸς ἀλλῴλους ὁμοτιμίαν, xci 
ὡς χτήματα (76) τοῦ πεποιηχότος ἐμᾶς, ὁμόδουλοι. 
Ἐχεῖ δὲ τί δύνασαι τῆς δουλείας ὑπεξαγαγεῖν : 'Ouo? 
τε γὰρ ἐχτισθη, xai τὸ δοῦλον (77) εἶναι συγχατ- 
ἐσχεύασται, ᾿Αλλήλων μὲν γὰρ 
ἐπειδὴ πλεονεξίας ἀμόιοα τὰ οὐράνια - Θεῷ δὲ πάντα 
ὑποχύπτει, χαὶ ὡς δεσπόαῃ τὸν ὀφειλόμενον φόδον, 
xat ὡς δημιουργῷ τὴν ἐπιδάλλουσαν δόξαν ἀποδι- 
δόντα, Υἱὸς yàp δοξάξει πατέρα, xai δοῦλος τὸν 
χύοιον αὐτοῦ (18). Καὶ ἀπαιτεῖ πώντας τῶν δύο τὸ 
ἕτεοον ὁ Θεός. Εἰ γὰρ Πατήο εἰμε ἐγὼ, ποῦ ἔστι, 
φησὶν, n δόξα uou; χαὶ εἰ Κύριός εἰμι ἐγὼ, ποῦ 
ἐστιν ὁ φόδος μον; 'H πάντων ἄν εἴη ἐλεεινοτάτη 
ζωὴ (79), μὴ ὑπὸ τὸν ἐπιτχοπὰν τοῦ Δισπότον χει- 
μένη. Ὁποῖζαί εἰσιν αἱ ἀποστατιχαὶ δυνάμεις, αἱ διὰ 
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τὸ τραχηλιάᾶσαι κατὰ Θεοῦ παντοχοάτορος 9Xpuvwtk- 
ζουται τῆς δουλείας" οὐ τῷ ἑτέρως πιφυχέται, ἀλλὰ 
τῷ ἀνυποτάχτως ἔχειν πρὸς τὸν ποιήσαντα, Τίνα οὖν 
λέγεις ἐλεύθεοον ; Τὸν ἀδασίλευτον ; τὸν μήτε ἄρχειν 
ἕτερον δύναμιν ἔχοντα, μήτε ἄρχεσθαι χαταδεχόμε- 
νον ; Αλλ᾽ οὔτε ἔστι τις τοιαύτη φύσις ἐν τοῖς οὖσι, 
xai τοῦτο (80) ἐνγοῦζῦσαι χατὰ τοῦ Πνεύματος ἀσίδεια 
περιφανής. Ὥστε εἰ ut» ἔχτισται, δουλεύει διλαδὰ 
μετὰ πάντων. Τὰ yào σύμπαντα, φησὶ, δοῦλα σά" 
εἰ δὲ ὑπο τὰν χτίσιν ἐστὶ, τῆς βατιλείας ἐστὶ χοι- 
7»970Y, 


cum omnibus. Omnia enim, inquit, serviunt (ἰδὲ 35; 
*3* Malach. r, 6. 


3! Gen. xxvn, 37. 35 Gen. ix, 25. 


τῷ) Ἤχθσαν. Sic omnes codices ; editi z»£79x- 
σαν. Paulo post quidam mss. codices σοφὴν xai 
&0p1:0». ll 

(13) Οἰχέτης, etc. Edili οἰκέτης ἐστὶ τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτοῦ, ἐπειδὴ ἀδίδαχτος. Libri veteres ut in con- 
textu. 

(76) Kziga:a. Sic mss. quinque. Editi x7£42. 
Mox Reg. secundus τί δύνασθε. 

(71) Δοῦλον. Ita mss. duo, quibus favent plures 
alii in quibus legitur δούλω. Alius habet δοῦλος. 
Editi δοῦλα. 

(18) Τὸν κύοιον αὐτοῦ. Colbertinus codex et duo 


sunt, velut in bello capti: aut ob paupertatem in 
servitutem adacti sunt, velut gyptii Pharaoni : 
aut juxta sapientem quamdam et arcanam dispen- 
salionem, qui inter filios deteriores sunt paren - 
tum voce, sapientioribus ac melioribus in servitu- 
tem addicti sunt; quam haudquaquam condemna - 
tionem, sed beneficium potius dixerit equus rerum 
estimator. Nam qui ob sensus inopiam, non habet 
ju sese id quod natura imperat,huic utilius est alte- 
rius fieri mancipium,utdum dominantis prudentia 
dirigitur, similis sit currui qui aurigam recepit, 
aut navi que nauclerum habet clavo assidentem. 
Hanc ob causam Jacob dominus Esau ex benedi- 
ctione patris?*, ut. stultus a sapiente vel invitus 
beneficio afficeretur, quippe non habens proprium 
curatorem, videlicet mentem.Et Chanaan filius ser- 
vus erit fratribus suis **, quoniam indocilis erat ad 
virtutem, imprudentem habens patrem, videlicet 
Cham. Ad hunc igitur modum hic fiunt servi; liberi 
vero sunt, qui effugerunt paupertatem, aut bellum, 
aut qui aliorum cura non egent. Itaque quamvis 
hic herus, ille servus appelletur, omnes tamen et 
quatenus sumus ejusdem inter nos conditionis, et 
tanquam illius qui nos condidit mancipia,conservi 
sumus, Illic porro quid potes e servitute eximere ? 
Nam statim ac condita sunt, simul cum eis condita 
servitus. Sibi enim invicem non imperant, eo quod 
ecelestia plus habendi non tenentur desiderio. Deo 
autem subjecta omnia, ac tanqaam domino debi- 
tum timorem, ac tanquam conditori debitam glo- 
riam persolvunt. Filius enim gloria afficit patrem, 
et seruus dominum suum 33. Et ex his duobus 
alterum omnino Deus requirit. Nam si Pater, in- 
quit, sum ego, ubi esl gloria mea? Si Dominus sum 
ego, ubi est timor meus ** ἢ Alioqui vita custodie 
ac inspectioni Domini non subdita, omnium ma- 
xime miserabilis foret.Cujusmodi sunt virtutes de- 
seririces, 408 quod cervicem erexerunt adversus 
Deum omnipotentem, servitutem detrectant, non 
quod aliter natura comparata sint, sed quod sub- 
ditee esse nolintCreatori. Quem igitur appellas libe- 


rum? Eum qui sine rege est? qui neque imperandi 


alteri potestatem habet, neque alterius imperium 
admitlit? At nec est istiusmodi natura in rebus 
conditis, et hoc de Spiritu cogitare aperta impietas 
est. Quare si Spiritus creatus est, profecto servit 
sin supra creaturam est, regni quoque consors est. 


** jbid. 35 Psal. cxvi, 91. 


alii a Conbefisio citati addunt φροϑεῖται. Sed hoc 
verbum ab ipso Basilio, omnibus iss. consentien - 
tibus, omittitur in cap. 18 hujus libri, ubi idem 
testimonium refertur. 

(19) Zox. Editi post hanc vocem addunt εἰ, sed 
deest in omnibus codicibus. Ibidem Reg. tert ius 
et Colb. ὑπὸ τὴν σχέπην τοῦ, Sub tutela Domini. 
Paulo post editi «»rvizyov7t, quod auctoritate 
quinque codicum mutavimus. 

(80) Καὶ τοῦτο. Sic emendatum ope Regii secundi 
quod prave in aliis mss. et in editis legebatur 
X«wt 12, 
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Testimonia ez Scripturis Spiritum appellari Do- 
minum. 

52. Sed quid opus estex rebushumilibus pugnan- 
' tes, doctrine turpiter parare victoriam, &/á cum 
liceatillustriorum appositione,glorie excellentiam, 
cui contradici non possit, demonstrare? Quod si 
- proferemus ea que nos Scriptura docuit, forsitan 
magno vehementique clamore vociferabuntur, et 
auribusobturatis Pneumatomachi tollenteslapides, 
aut quidquid forte occurrerit, in arma quisque ver- 
tentes, in nos irruent. Sed non est nobis incolumi- 
tas anteponenda veritati. Invenimus igitur apud 
Apostolum : Dominus autem dirigat corda vestra 
in dilectionem Dei, et in patientia: Christi pro 
tribulationibus **.Qui est Dominus dirigens in di. 
lectionem Dei,etin patientiam Christi pro tribula- 
tionibus? Respondeant nobis,qui Spiritum in servi- 


tutem adigunt. Sive enim de Deo et Patre fuisset 
sermo,omnino dixisset: Dominus vos dirigat in di- 


lectionem sui: sive de Filio, addidisset, in suam 


ipsius patientiam. Queerant igitur quenam sit alia 


persona, quam Domini vocabulo deceat honorari. 
Huic affine est et illud,quod alibi positum est: Do- 
sinus vos impleat et abundare faciat charitate,in 
v0s invicem οἱ ín omnes quemadmodum et nos in 
vos,ad confirmandum corda vestra irreprehensibi- 
lía in sanctificatione,coram Deo et Patre nostro,in 
adventu Domini nostri Jesu Christi cum omnibus 


sanctis suis. Quem Dominum precatur, coram 
Deo et Patre nostro in adventu Domini nostri irre- € 


prehensibilia fidelium Thessalonicensium corda, 


confirmata in sanctitate constabilire? Respondeant 
nobis,qui cum ministratoriis spiritibus,qui mittun- 
tur ad ministerium,collocant Spiritum sanctum.At 


non habent quod respondeant.Quapropter audiant 
et aliud testimonium, evidenter Spiritum sanctum 
appellans Dominum. Dominus, inquit, Spiritus 
est 1* : et rursum: Tanquam a Domino Spiritu?**. Ne 
vero ulla relinquatur occasio contradicendi, ipsa 
Apostoli verba proferam in medium: Usque ad ho- 
diernum enim diem idem velamen in lectione Veteris 
Testamenti manet, non revelatum, quod in Christo 
abrogatur. Cum autem conversus fuerit ad Domi- 
num,tolletur velamen.Dominus autem Spiritus est*^. 
Curhoc dicit? Quoniam qui nudo intellectui littere 
assidet,et illic circalegalesobservationesoccupatus 


16 [[ Thess. m, 5. 57 L Thess. ni, 12, 13. 

(81) Τῷ ᾿Αποστόλῳ Addunt editi ἐν τῇ πρὸς Θεσσα- 
λονιχεῖς δευτέρα, sed heec nullo prorsus in codicc 
ms. leguntur. 

(82) Ὑπὲρ τῶν θλίψεων. Fatendum est hec verba 
neque in sacro contextu legi, et in tribus hujus li- 
bri mss. codicibus deesse. Quin etiam in Regio 
quinto non occurrunt nisi secunda manu. Sed ta- 
men cum Paulo post a Basilio repetantur, ut e sa- 
cro contextu desumpta ; nolim ea delere ; ac veri- 
similius est ex codicibus, in quibus desunt, ob 
eam causam fuisse sublata, quia non legebantur 
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CAPUT XXI. A 


D 
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Μαρτυρίαι ix τῶν Γραφῶν τοῦ χνριολογεῖσθαι τὸ 
Πνεῦμα. 

ὅ3. Καὶ τέ δεῖ, ix τῶν ταπεινῶν ἀπομαχομένους͵ 
αἱτχρὺς τὴν νίχην χαταχτᾶσθαι τῷ λογῳ, ἐξὸν τῇ 
παραθέσει τῶν σεμνοτέοων ἀναντιῤῥητον τὴν ὑπεο- 
ῥολὴν τῆς δόξης ἐπιδειχνύναι ; Εἰ δὲ λέγοιμεν ἃ παρὰ 
τῆς Γραφῆς ἐδιδάχθημεν, τάχα mov μέγα καὶ cwe- 
δρὸν ἀναχοάξονται, xxi συσχόντες τὰ ὦτα, ἀράμενοι 
λέθους, ἢ 0 τι ἂν τύχοι παραφανὲν, τοῦτο τῶν [Ivtv- 
ματομάχων ἕχαστος ὅπλον ποιησάμενος, ἐφ᾽ ἑμᾶς 
ἥξουσιν. Οὐ μὲν πρό γε τῆς ἀληθείας τιμητέα bab 
& ἀσφάλεια. Εὕρομεν τοίνυν παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ (81)- 
'O δὲ Κύριος χκατεθύναι ὑμῶν τὰς χαρδίας εἰς 
τὴν αγάπην τοῦ Θεοῦ͵, xal εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ 
Χοιστοῦ ὑπὲο τῶν θλίψεων (82). Τίς ὁ χατευϑ'- 
γων Κύριος εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγάπην, x«i εἰς τὴν 
ὑπὲρ τῶν θλέψεων τοῦ Χριστοῦ ὑπομονήν : ᾿Αποχρι- 
νάσθωσαν ἡμῖν οἱ τὸ Πνεῦμα χαταδουλούμενοε. Ei: 
γὰο περὶ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς (83) ὁ λόγος, πάντως 
ἂν εἴρητο. 'O δὲ Κύριος ὑμᾶς γχατευϑύναι εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ ἀγάπην" εἴτε περὶ τοῦ Υἱοῦ (84), προσέκειτο 
ἄν, εἰς τὴν ἑαντοὺ ὑπομονήν. Ζητείτσωαν οὖν ti 
ἐστιν ἄλλο πρόσωπον, ὃ τῇ προσηγορίᾳ τοῦ Κυρίον 
τιμᾶσθαι ἄξιον. Παραπλήσιον δὲ τούτῳ (85) χαὶ τὸ 
ἐτέοωθι χείμενον, τὸ" Ὑμᾶς δὲ ὁ Κύριος πλεονά- 
σαι χαὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους χαὶ 
εἰς πᾶντας, χαθάπερ xol ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, εἰς τὸ 
στηρίξαι ὑμῶν τὰς χαοδίας ἀμέμπτους ἐν ἀγιω- 
σύνῃη ἕωπροσθεν τοὺ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὑμῶν ἐν 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίον ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. Ποῖον Κύριον vj- 
χεται ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ xci Πατρὸς ὑμῶν iv τῇ 
παρουσία τοῦ Κυρίοῦ- ἡμῶν ἀμέμπτους τὰς καρδίας 
ἐστηριγμένας ἐν ἁγιωσύνῃ τῶν ἐν Θεσσαλονίχη 
πιστῶν στηρίξαι ; ᾿Αποχρινάσϑωσαν ἡμῖν οἱ μετὰ 
τῶν λειτουργιχῶν πνευμάτων τῶν πρὸς διαχονέαν 
ἀποστελλομένων τὸ ἅγιον Πνεῦμα τιθέντες. A2) οὐχ 
ἔχονσι. Διόπερ ἀχουέτωσαν χαὶ ἑτέρας μαρτυρίας 
διαῤῥήδη x«i αὐτῆς κυριολογούσης τὸ Πνευμα 'O 
δὲ Κύριος, φησὶ, τὸ Πνευμά ἐστι" xal πάλιν - Καθά- 
Tip ἀπὸ Κυρίον Πνεύματος. Ὥστε δὲ μηδε- 
μίαν (86) ἀντιλογέας ἀφορμὴν καταλιπεῖν, αὐτὴν πα- 
ραθήσομαι τοῦ ᾿Αποστόλου τὴν MEte- Axypt γὰρ τῆς 
σήμερον τὸ αὐτὸ χάλυμρα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τὸῆς 
Παλαιᾶς Διαθήχης μένει, μὴ ἀναχαλυπτόμενον, 
ὃ τι ὦ Χριστῷ χαταργεῖται. Ὅταν δὲ ἐπιστρέψῃ 


39 ibid. 18. 


apud Apostolum, quam sine causa in alios codi- 
ces, in quibus occurrunt injecta. 

(83) Περὶ τοῦ Θεοῦ xai Πατρός. Ita mss. tres, me- 
lius quam in editis περὶ τοῦ Θεοῦ Πατρὸς xai ὁ. 

(84) Περὶ τοῦ Υἱοῦ. Duo codices περὶ τοῦ Χριστου. 

(85) Τούτῳ, elc. Editi τοῦτο xai τὸ ἐν ἑτέρωθι, quod 
trium miss. ope emendavimus. Mox Hegius se- 
cundus περισσεύσαι ἐν ἀγάπη, οἱ paulo post τὰς καρ- 
δίας ἀμέμπτως ἐν ἀγιασμῶ. 
.. (£60) Μηϑεμίαν. Ita mss. tres, pro eo quod erat 
in editis μηϑεμιὰς. 


ni, 17. 3? ibid. 14, 16, 17. 
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πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται (87) τὸ χάλνωαμα. Ὁ A est, Judaica littere interpretatione quasi velo te- 
Κύριος τὸ Πνεῦμα ἐστι. Τί τοῦτο λέγων ; Ὅτι ὁ ctum habet cor : atque id illi accidit,eo quod igno- 
ψιλῇ τῇ uot τοῦ γράμματος mpodxaÜizusvo;, xc: ret corporalem legis observationem in adventu 
αὐτοῦ που περὶ τὰ νομιχὰ παρατηρήματα διατρίδων, — Christi abolitam esse, jam figuris ad veritatem 
οἷόν τινι παραπετάσματι τῇ Ἰουδαϊχῇ τοῦ γράμαα- — translatis. Sunt enim supervacanee lucerne solis 
τος ἐχδοχῇ τὴν χαρδίαν ἑαυτοῦ συγαεχάλυπται" χαὶὰ adventu; et cessat lex,et prophetis silent,simul ut 
τοῦτο πάτχει παρὰ τὸ ἀγνοεῖν, ὅτι ἣ σωματχὴ τοῦ — illuxit veritas. At qui potuit ad profunda 45 lega- 
νόμου τύήοησις ἐν τῇ ἐπιδημία (88) τοῦ Χοιστοῦ χατ- — lis sensus penetrare. ac discussa legis obscuritate, 
αογεῖται, τῶν τύπων λοιπὸν μεταληφθέντων si; τὴν — ceu velamento, introire ad arcana, hic Mosen imi- 
ἀλήθειαν. ᾿Αογοῦσι «Xo λύχνοι τῇ τοῦ ἡλίον rapov- tatus est, velamen, dum loquitur cum Deo,tollen- 
σία: xxi σχολάξει ὁ νόμος, καὶ προφητεῖαι (890) xa- — tem ?!; ipse se etiam convertens a littera ad spiri- 
τασιγάξονται, τῆς ἀληθείας ἀναφανείσης" Ὃ uiv — tum. Quare velamini quod impositum est super 
δυνηθεὶς ἐπὶ τὸ 300; διαχύψαι τῆς νομιχῶς ἐννοίας, — faciem Mosi, respondet legalium documentorum 
xai τὸν ix τοῦ γοάμματος ἀσάφειαν, olov τι xazx- — Obscuritas ; conversioni antem ad Dominum res- 
πέτασμα, διασχὼν, εἴσω γενέσθαι τῶν &moópí-w»,  pondet spiritualis intelligentia. Ergo qui in lectione 
ojto; ἐμιμήσατο τὸν Μωύῦσῆν ἐν τῷ διαλέγεσθαι τῷ B legis aufert litteram, convertit sese ad Dominum 
Θεῶ περιαιροῦντα τὸ χάλυμμα, ἐπιστρέφων x«i αὐ (Dominus autem nunc Spiritus dicitur), ac similis 
τὸς ἀπὸ τοῦ γράμματος πρὸς τὸ (90) πνεῦμα Ὥστε — redditur Mosi,ex apparitione Dei faciem glorifica- 
ἀναλογεῖν τῷ μὲν ἐπὶ τοῦ προσώπου Μωϊσέως xx- tam habenti.Sicut enim qua juxta floridos colores 
λύμματι τὴν τῶν νομιχῶν διδαγμάτων ἀσάφειαν, — posita sunt,e splendore promanante colorantur et 
τῇ δὲ ἐπιστροφὴ τῇ πρὸς τὸν Κύριον τὴν πνευμα- — ipsa:sic qui evidenter intenditoculos in Spiritum, 
τιχὴν θεωρίαν Ὁ οὖν ἐν τῇ ἀναγνώσει τοῦ νόμον — exillius gloria quodammodo transformatur ut fiat 
περιελὼν τὸ γράμμα ἐπιστρέφει πρὸς τὸν Κύριον (ὁ illustrior, dum veritate a Spiritu promanante, ceu 
δὲ Κύριος νῦν τὸ Πνεῦμα λέγεται), xat. ὅμοιος γίνε-ς ]uce quadam, corde illuminatur. Et hoc est trans- 
tat Μωῦσεῖ ix τῆς ἐπιφανείας τοῦ Θεοῦ τὸ πρόσ- formari a gloria Spiritus ad propriam gloriam, 
«mov δεδοξασμένον ἔχοντι. Ὡς yàp τὰ τοῖς ἀνθηροῖς haud parce. neque tenuiter. sed in tantum, quan- 
χρωμασι παμαχείμενα ix τῆς περιόῥεούσης αὐγῆς tum par est illustrari eum qui a Spiritu illumina- 
xai αὐτὰ χαταχρώννυται (94): οὕτως ὁ ἑναογῶξς tur. Non vereris, o homo, Apostolum dicentem 33: 
ἐνατενίσας τῷ Πνεύματι &x τῆς ἐχείνου δόξης μετα- — Templum Deiestis,et Spiritus Dei habitat in vobis 33? 
μορφοῦται πως ποὸς τὸ φανότερον, οἷον τινι ωὠτὶ, Num potuisset unquam servile domicilium appel- 
τῇ ἐχ τοῦ Πνεύματος «ληθεία riv χαρδίαν χαταλαα- ( latione templi honorare? Quid qui Scripturam di- 
Toutvo; Kai τοῦτό ἔστι ςὸ, μεταμορφοῦται ἀπὸ τὴς — vinitusinspiratam appellat,eo quod afflatu Spiritus 
δόξης τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν οἰχείαν δόξαν. οὐ ut- — scripta sit, num contumeliosis οἱ Spiritum atte- 
χρολόγως, οὐδε ἀμυδρῶς" ὑλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον, ἐφ᾽ ὅσον nuantibus verbis utitur ? 

ἐστὶν εἰχὸς τὸν ἀπὸ τοῦ Πνεύματος φωτιξόμενον, Οὐ δυσωπῇ, ἄνθρωπε, τὸν Ἀπόστολον λέγοντα, ὅτι 
Ναὸς Θευῦ ἐστε, xai τὸ Πνεῦμα τοὺ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν 2uiv ; Ἄρα τὸ δουλιχὸν οἰχτήοιον χαητεδέξατο ἄν 
ποτε τῇ τοῦ ναοῦ ποοσηγοοία τιμῆσαι : Τί δὲ ὁ θεόπνευστον τὴν Γραφὴν ὀνομάζων, δια τῆς ἐπιπνοίαϑ 
τοῦ ἀγίου Πνεύματος συγγοαφεῖσαν, μὴ τοῖς τοῦ χαθυδοίξοντος χαὶ χατασχαιχούνουτος αὐτὸ ποοσρήωυασι 


χέχοηται (92) ; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB., CAPUT XXII, 

Σύστασις τῆς xarà τὸν φύσιν χοινωνίας τοῦ — Confirmatio naturalis communionis Spiritus, eo 
Πνεύματος, ἐκ τοῦ ὁμοίως εἶναι Πατρὶ xei Yiw quod aeque ac Pater et Filius incomprehensibi- 
πρὸς δεωρέαν δυσέφιχτον. lis est. 

33. Οὐ μόνον δὲ ἐξ ὧν τὰς αὐτὰς προσηγοοίας 33. Non. solum autem ex hoc easdem habet 


ἔχει, καὶ κοινωνόν (93) ἐστι τῶν ἐνεογειῶν Πατρὶ — appellationes, et in operationibus consors est 
x«i Yi, τὸ ὑπερέχον αὐτοῦ τῆς φύσεως γνώοιμον, Patri et Filio, dilucet nature illius excellentia : ve- 
ἀλλὰ καὶ ἐξ ὧν ὁμοίως ἐστὶ πρὸς θεωοίαν δυσ- rum etiam ex eo quod pariter incomprehensibilis 
ἐφιχτον" "A γὰρ περὶ τοῦ ΠΙατρὸς φησιν, ὡς ἐπέχεινα — est intellectu. Que. enim de Patre loquitur, quod 
ὄντος ἀνθρωπίνης ἐννοίας, x«i ἃ πεοὶ τοῦ Yieu,  Ssitsupracogitationem humanam,queque de Filio, 
ταύτα ὁ Κύριος xxi πεοὶ τοῦ ἁγίου [Πνεύματος λέγει" eadem Dominus et de Spiritu saneto dicit : Pater 
llx-to düxau, xai ὁ χοσμος σε οὐχ ἔγνω τὸν  juste,et mundus tenon cognovit *; mundum appel- 


*'! Exod. xxxiv, 34. 1 Cor. im, 16. ?* Il Tim. im, 16. ?* Joan. xvu, 25. 


(87) Περιαιρεῖται. Reg. secundus zeouizac Nec. — preetulimus vulgatae ποοφῦται, ut verbis Apostoli, 


inulto post idem cod. voix διατηρήματα. ad quie respicit Basiiius, magis congruentem. 
(88) Ev τῷ ἐπιδημία" Editi ἐπὶ τῇ ἐπιδημία xat (90) 1120; το. Sic imss, Editi ἐπὶ τὸ. ᾿ 
ξογηται"."" οἱ λύχνοι" Libri veteres utiu textu. (91) Καταχοώνννται. Mta codices antiquiores. Alii 
(89. Προφγητεῖαι" Hie scriptura in duobustan- et edili x«rayomvvovzut. ΝΕ 
tum legitur codicibus mss. etia alio quoJam se- (921 Kégoncat. Ita libri veteres. Editi χρῆται. 


cunda manu, sed tamen eam cum Combefisio (93) Κοινωνόν. Ita mss. non parci. Editi xotvov. 
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lans hic non globum e cclo et lerra constantem, ἃ χόσμον λέγων (94) νῦν οὐχὶ τὸ ἐξ | οὐρανοῦ Gi Ji; 


sed caducam hanc innumerisque mutationibus 
obnoxiam vitam.Ac de seipso loquerns,.AdAuc mo- 
dicum ,inquit,et mundus me jam non videt, vos au- 
tem videtis me 35, Rursus hic eos qui materiali car- 
nalique vita devincti sunt, et oculis tantum expen- 
dunt veritatem, mundum appellans, qui non am- 
plius oculis cordis visuri erantDominum nostrum. 
eo quod resurrectionem non crederent. Heec autem 
eadem dixit et de Spiritu : Spiritum inquit, verita- 
tis,quem mundus non potest accipere,quod &G non 
videat illum, neque cognoscat eum .; vos autem co- 
gnoscitis illum, quod apud vos manet 38, Carnalis 
siquidem homo mentem habens ad conteimplatio- 
nem haud exercitatam,imo vero totam in affectu 


σύστημα, WA) τὴν ἐπίχηρον ταῦτχν xai pvoíat 
μεταδολαῖς ὑποχειμένην ξωΐῆν’ Καὶ περὶ ἑαυτοῦ 
διαλεγόμενος, Ἔτι μιχρὸν, φησὶ, χαὶ ὁ χόσμος ui 
ojxízt ὑεωρεῖ (05), ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτέ με’ Πάλιν &- 
ταῦθα τοὺς τῇ ὑλιχῇ χαὶ σαρχιχῇ προσδεδεμένους 
ξωῇ, xai μόνοις ὀφθαλμοῖς τὴν ἀλύῴθειαν ἐπιτρέπον- 
τας, χόσμον προσαγορεύων, οἵ TÉ ἀπιστία τῆς ἀναστά- 
σεως οὐχέτι ἔμελλον τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς καρδίας τὸν 
Κύριον ἡμῶν ὄψεσθαι. Τὰ δὲ αὐτὰ χαὶ περὶ τοῦ 
Πνεύματος εἶπε. Τὸ ΠΙνεῦμα, φησὶ, τὸς ἀλπθείας. 
ὃ ὁ χόσμος οὐ δύναται abii», ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ, 
οὐδὲ γινώσχει αὐτό, Yusi; δὲ γινώσχετε αὐτὸ, 
ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει 'O μὲν γὰρ σάρχινος (96) ἀν- 
θρωπος, ἀγύμναστον ἔχων πρὸς θεωρίαν τὸν νοῦν, 


carnis velut in ceno defossam gerens, non potest p μᾶλλον δὲ ὅλον, ὥσπερ iv βορδόρῳ, τῶ φρονέματι 


ad spirituale lumen veritatis attollere oculos. Qua- 
propter mundus, hoc est, carnis cupiditatibus ad- 
dicta vita, velut cculus imbecillis non ferens radii 
solaris lumen,Spiritusgratiam non recipit. At Domi- 
nus cum hoc discipulis testimonium dedisset,quod 
munde essent vile ob doctrinam ipsius,dat etiam, 
ut jam ad speculationem contemplationemque Spi- 
ritus sint idonei. Jam enim, inquit, vos mundi estis 
propler sermonem quem locutus sum vobis?! .Unde 
mundus quidem non potest illum accipere,quando 

quidem non videt. illum : vos autem novistis eum, 
quoniam apud vos manel **. Eadem dicit et Isaias: 
Qui stabilivit terram, et qua in ea sunt, deditque 
spirationem populo,qui est super illam, et Spiritum 
calcantibus eam ??. Nam qui conculcant terrena, 
iisque superiores evaserunt, digni predicati sunt 
dono Spiritus sancti. Quem ergo mundus capere 
non potest,quique a solis sanctis per cordis puri- 
tatem videri potest, qualem esse existimandum 
est, aut quales illi honores competere? 


CAPUT XXIII. 


Spiritus glorificationem esseenumerationem eorum 
qua illi adsunt. 

54. Et reliquie quidem virtutes singule in loco 
circumscripto esse creduntur. Nam angelus qui 
astabat Cornelio *^, non in eodem momento asta- 
tabat et Philippo *! : nequé qui locutus est Zacha- 
rii ab altari ^, per idem tempus eliam in calo 
suam implebat stationem. At Spiritus creditur si- 
mul** et in Abacuc et in Danielein Babylonia ope- 

35 Joan. xiv, 19. 86 ibid. 17. 81 Joan. Xv, 3. 
δ Act. vir, 20... ?* Luc. 1,11. ? Dan. xiv, 33. 

(94) Acyov. Editi addunt o Υἱός, sed hec veteres 
libri non habent. 

(93) Θεωρεῖ. Combefisius reddendum putat, vide- 
bit, et paulo post, videbitis. 

(96) Xzpxwo;. lta mss. codices. Editi, σαοχιχός. 

(97) ipo». Reg. primus ézw».lbidem quatuor 
mss. ἀδύνατος 100; Nihiltamen mutandum videtur. 

(98) Ἑαυτοῦ. lta nostri codices mss.Editi αὐτοῦ. 
Paulo post editi διθαγμάτων εαυτοῦ, quinque mss. 
αὐτοῦ. lbidem Regius quartus διαταγαάτων, 

(99) Καὶ διδούς. Tres codices x«i δούς. Mox to- 


τῆς σαρχὸς χατορωρυγμένον φέρων (97), ἀδυνατεῖ 
πρὸς τὸ πνευματιχὸν φῶς τῆς ἀληθείας ἀναδλένψαι. 
Διὸ ὁ χόσμος, τουτέστιν, ἢ τοῖς πάθεσι τς σαρχὸὺς 
didov)opntvz ζωὴ, οἷον ὀφθαλμὸς ἀσθενὴς φῶς ξλια- 
χῆς ἀχτινος τὴν τοῦ πνεύματος χάριν οὐχ ὑποδέ- 
χεται. Τοῖς μέντοι μαθηταῖς ἑαυτοῦ (98) καθαρότητα 
ζωῆς ἐχ τῶν διδαγμάτων αὐτοῦ μαρτυρήσας ὁ Κὺ- 
ριος, τὸ χαὶ ἐποπτιχοῖς ἤδη εἶναι χαὶ θεωρχτιχοῖς 
τοῦ llwouaro; ἀποδίδωσιν. Ἤδη γὰρ, φησὶν, ὑμεῖς 
καθαροί ἔστε διὰ τὸν λόγον ὃν λελάλῃοχα ὑμῖν. 
Οθεν ὁ μὲν χόσμος οὐ δύναται λαθεῖν" 
θεωρεῖ αὐτό. ὑμεῖς δὲ γινώσχετε αὐτό, ὅτε παρ 
ὑμῖν μένει. Ταυτὰ λέγει xoi Ἡσαΐας: Ὃ στεοεώ- 
σας τὴν Xv xci τὰ ἐν αὐτῷ, χαὶ διδοὺς (99) 
πνοὴν τῷ λαῷ τῷ ἐπ᾽ αὐτῆς, x«i {Πνεῦμα τοῖς 
πατοῦσιν αὐτήν. Οἱ γὰρ χαταπατουντες τὰ γζῖνα 
x«i ὑπεράνω αὐτῶν γενόμενοι, ἄξιοι τῆς δωριᾶς τοῦ 
ἁγίου llwóuarog μεμαρτύρηνται. Tó οὖν ἀχώρττον 
μὲν τῷ χόσμῳ, τοῖς ἀγίοις δὲ μόνοις διὰ χαθαοότετα 
τῆς καρδίας θεωρητόν, τί χρὰ νομίέξεσθαι, ἃ ποτα- 
πὰς (1) τιμὰς συμμέτρους ὑπάρχειν αὐτῷ ; 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT". 
Ὅτι δοξολογία ΠΙνεύματός ἐστιν à τῶν 
C09» αὐτῷ ἀπαρίθμῃσις. 

94. Τῶν μὲν οὖν (2) ἄλλων ἐχάστῃ δυνώμεων ἐν 
περεγράπτῳ τόπῳ τυγχάνειν πεπίστευται, Ὃ γὰρ 
τῷ Κορνηλίῳ ἐπιστὰς ἀγγελος οὐκ ὧν ἐν ταυτῷ χαὶ 
παρὰ τῷ Φιλίππῳ, οὐδὲ ὁ ἀπὸ τοὺ θνσιαστχοίου τῶ 
Ζαχαρίᾳ διαλεγόμενος χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν x«i ἐν 
οὐρανῷ τὴν οἰχείαν στάσιν ἐπλήρου. Τὸ μέντοι 
Πνεῦμα ὁμοῦ τε ἐν ᾿Αὐδαχοὺμ ἐνεργεῖν χαὶ &» Δα- 
38 Joan, xiv, 17. ?? Isa. xpu, ὅ. 5 Aet. x, 3. 


02 “ὰρ 


προσὸν- 


tidem παντὶ τῷ λαῷ. 

(1) Ἤ ποταπάς. Corrupte in editis £ τὰς παντο- 
δαπάς, quod ope sex codicum emendavimus, 
quorum tamen nonnulli habent τὰς ποδαπας. 

(2) Τῶν μὲν οὖν, Caput vicesimum tertium, 
quod in editis incipit ad hrec verba, ἐγὼ δὲ οὐδὲ 
ἄλλο, hic apponendum censuimus, cum plures 
mss, codices, tum etiam ipsam sermonis seriem 
et continuationem secuti. Liquet enim hic Basi- 
lium ad aliud argumentum *ransire. 
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γιζλ ἐπὶ τῆς Βαδυλωνίας πεπιστευται ; x«i ἐν τῷ Α rari; et cum Jeremia in catarrhacta'"*, et cum Eze- 


χαταῤῥάχτηῃ, εἶναι (3) μετὰ Ἱερεμίον, xai μετὰ ᾿1ε- 
ξεκιὴλ ἐπὶ τοῦ Xo6xo. Πνεῦμα γὰρ Κυρίον πεπλή- 
ρωχε τὰν οἰχουμένην " χαὶ, Ποὺ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματός σου, xai ἀπὸ τοῦ προσώπον G0) ποῦ 
φύγω; xxi ὁ ποοφήτης ^ Διότι ἐγὼ (4) μεθ ὑμῶν 
εἶμι, λέγει Κύριος * xoi τὸ Πνεῦμα μοὺ ἐφέστη- 
xt» i» μέσῳ ὕμων. Τὸ δὲ πανταχοῦ 0», xxi Ot» 
συμπαρὸν, τῆς ποίας προσήχει γομίξειν φύσεως ; τῆς 
παᾶντα περιεχούσης, ἢ τῆς μεριχοῖς (3) ἐμπεριειληα- 
μένχς χωρίοις, ὁποίαν τὴν τῶν ἀγγέλων ὁ λόγος 
ἔδειξεν, ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἄν τις εἴποι. Τὸ οὖν θεῖον τῇ φ0- 
σει, τὸ ἀχώρητον τῷ μεγέθει, τὸ δυνατὸν ἐν ταῖς 
δνερείαις, τὸ ἀγαθὸν ἐν ταῖς εὐεργεσίαις μὴ ὑπεο- 
wbegout» (6) ; μὲ δοξάσομεν ; Ἐγὼ δὲ οὐδὲ ἄλλο (1) 


chielesuper Chobar versari'5.Spiritus enim Domini 
replevit orbem terrarum V ; et, Quo ibo a Spiritu 
(uo,et a facie tua quo fugiam"? Et propheta, Quo- 
niam ego vobiscum sum,dicit Dominus: et Spiritus 
meus stat in medio vestri *. Eum vero qui ubique 
est, ac una cum Deo adest, cujus esse nature cre- 
dere oportet? utrum omnia complectentis, an par- 
ticularibus arctate locis,qualem esse naturam an- 
gelorum patet ex dictis? Verum hoc dixerit nemo. 
Igitur qui natura divinus est, qui magnitudine in- 
comprehensus, qui potens in operationibus, qui 
bonus in beneficentiis,hunc non supra modum ef- 
feremus ? non supra modum glorificabimus ἢ Ego 
vero nihil aliud intelligo gloriam,quam enumera- 


τι τὴν δόξαν τίθεμαι ἢ τῶν προσόντων αὐτῷ θαυμά- B tionem mirabilium, que illi adsunt. Itaque aut isti 


των Ti» ἐξαρίθμησιν. Ὥστε ἢ οὐδὲ μεμνῆσθαι ἡμᾶς 
τῶν παρ᾽ αὐτοῦ ἀγαθῶν ἐπιτάξουσιν οὗτοι, ἢ πάντως ἢ 
τῶν προσόντων διέξοδος τὸς μεγίστης δοξολογίας ἐστὶ 
πλέρωσις. Οὐδὲ γὰρ τὸν Θεὸν χαὶ ἰατέρα τοῦ Κυρίου 
ἁμῶν Ἰχσοῦ Χριστοῦ xat τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν 
G))s; δοξάξειν ἔχομεν, ἢ τῷ χατὰ τὴν ἡμετέοαν δύνα- 
po διαξιέναι αὐτοῦ τὰ θαύματα, 
ΚΕΦΑΔΑΙ͂ΟΝ ΚΑ΄. 
Ἔλεγχος τῆς ἀτοκίας τῶν μὴ δοξαζόντων τὸ Πνεῦμα 
ἐκ τῆς πρὸς τὰ ἐν τῇ χτίσει δοξαστὰ παοαθέσεως. 


ὅδ. Εἴτα δόξῃ μὲν χαὶ τιμῇ ἐστεφάνωται ὁ χοινὸς 
ἀνύρωκος (R), x«i δόξα xai τιμὰ xoi εἰρήνη παντὶ (9) 
τῷ ποιούντι τὸ ἀγαθὸν ἐν ἐπαγγελίαις ἀπόχειται. 
Ἔστε δὲ τις καὶ ἰδίως τοῦ Ἰσραὴλ δόξα" ὧν à 
νυἱοθεσία, φησὶ, xei ἡ δόξα, x«i ἡ λατρεία. Καὶ ἑαυ- 
του τινα δόξαν ὁ Ῥαλμωδὸς λέγει * Ὅταν ψάλῃ σοι 
& δόξα μου" xoci πάλιν. ᾿ἘἘξεγέρθητι, ἡ δόξα 
μου. Ἔστι δέ τις (10) δόξα ἡλίου, xat σελήνης, xci 
ἀστέρων * χατὰ δὲ τὸν ᾿Απόστολον xci ἢ διαχονία 
τῆς χαταχοίσεως διὰ δόξης, Τοσούτων οὖν δοξαξομέ- 
νων, τὸ {Πνεῦμα μόνον τῶν πάντων ἀδόξαστον εἴναι 
βούλει; Καίΐτοιγε Ἢ διαχονία τοῦ []νεύματος, 
φεσὶν, ἔστιν ἐν δόξῃ, Ιῶς οὖν αὐτὸ ἀνάξιον τοῦ 


δοξχζεσθαι (14); Καὶ μεγάλη μὲν ἡ δόξα τοῦ δι- 


* Jerem. xx, 2, apud LXX. "6 Ezech. 1, 1. ** Sap. 1, 7. 


*? Rom. n, 10. * Rom. ix, 4. ?! Psal. xxix, 13. 
55 jbid. 8. 


interdicent nobis,ne prorsus mentionem faciamus 
bonorum, que ab 47 illo accipimus, aut omni- 
no eaque illi adsuntcommemorasse,est summam 
glorificationem implesse.Nam ne Deum quidem et 
Patrem Domini nostri Jesu Christi et unigenitum 
illius Filium aliter glorificare possumus,quam pro 
virili nostra illius prodigia recensendo. 
CAPUT XXIV 


Redargutio absurditatis eorum qui non glorifi- 
cant Spiritum, ez collatione eorum qua in crea- 
turis gloria afficiuntur. 

55, Deinde vero gloria et honore coronatus est 
quilibet homo,et gloria et honor et pax cuivis fa- 
cienti bonum" in promissis reposita sunt. Est au- 


C tem et peculiaris quedam Israelitici populi gloria, 


quorum, inquit, est adoptio et gloria et cultura ὅ0; 
et suam ipsius gloriam quamdam commemorat 
Psalmorum cantor : Dum cantaverit. tibi gloria 
mea 5! ; et rursus, Exsurge, gloria mea **. Est au- 
tem quedam gloria solis, lune et stellarum5*, Ac 
juxta Apostolum fit etiam administratio damnatio- 
nis cum gloria?*. Itaque cum tam multa sint que 
gloria potiuntur, vis Spiritum unum ex omnibus 
inglorium esse? Et tamen Ministratio, inquit, Spi- 
ritus est in gloria». Qui fit igitur ut ille indignus 


V Psal. cxxxviri, 7. 


δ Agg. 11, 5, 6. 
53 [ Cor. xv, 4]. 


5? Psal. cvi, 2. δὲ II Cor. μι, 9. 


(3) Εἶναι, Editi εἴρχταί εἶναι. Prima vox inutilis, D hec interpretatio; nam χοινὸς ἄνθρωπος hoc loco 


nec legitur in codicibus mss. 
(Ὁ) 'Eyo. Editio Paris. addit φησί, quod in vete- 
ribus libris non legitur, nec in edit. Basil. 
(3) Ἢ τῆς μεριχοῖς... εἴποι. Sic nostri codices 
mss. Editi τοῖς μεριχοῖς... εἴπῃ. 
, (6) Ὑξερυψώσομεν. Duo mss. ὑπερυψώσωμεν ; μὴ 
φοϑασωμεν, Ναὶ male in codice Anglicano μὴ ὑπερ- 
020 GO7AEJ. 
(1) Οὐδὲ àD3o. Reg. secundus οὐδὲν ἀλλο. 
(8) Κοινὸς ἄνθρωπος. Quilibet homo : vituperat 
smum Combefisius obhanc interpretationem, 
acvertendi m putat,communis homo,purus homo, 
Verum heec interpretatio, quilibet homo, non est 
Erasmi, qui ita reddiderat, plebeius homo,sed Du- 
&i,qui Billii observationem secutus ita posuit in 
ediüone Parisiensi. Non belle autem vituperatur 
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dicitur is, in quo sola natura consideratur huma- 
na, et distinguitur ab eo qui facit bonum.Similiter 
Basilius in caput quintum Isaie, pag. 498, χοινὸν 
ἄνθρωπον vocat eum, qui solis nature dotibus in- 
structus est, eumque opponit iis, qui aliquos ha- 
bent in virtute progressus. 

(9) ΠῈαντί, Editi παντὶ τῷ ἀνθρώπῳ contra codicum 
mss. fidem. Paulo post Reg. quartus ὅπως ἂν ψάλῃ. 
Quidam codices ψάλλῃ. 

(10) Ἔστι δέ τις, Postrema vocula addita ex duo- 
bus mss. 

(41) Tou δοξάζεσθαι. Post hanc vocem editi ad- 
dunt τίθεσθε, quod deest in mss. Requiruntur pari- 
ter in veteribus libris duo Psalmorum loca, quo- 
rum unum saltem videtur in animo habuisse Basi- 
lius, ac neutrum citasse. Nimirum post has voces: 

6 
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sit qui glorificetur? Et magna quidem est gloria 
justi juxta Psalmorum cantorem ?5. At gloria Spi- 
ritus juxta tuam opinionem nulla est. Annon igi- 
tur evidens periculum est ne talibus dictis inevita- 
bile crimen in nosmetipsos accersamus? Si homo 
qui salvus fit ex operibus justiliee, etiam timentes 
Dominum glorificat, multo minus Spiritum debita 
gloria fraudabit. Sit, inquiunt glorificandus, sed 
non cum Patre et Filio. Et qui consentaneum est 
rationi, alium iocuu imaginatione designare Spi- 
ritui, eo relicto, quem statuit Dominus ; et glorise 
consortio spoliare eum qui ubique conjunctus est 
divinitati, in professione fidei, in baptismate re- 
demptionis,in operalione virtutum,ia inhabitatione 
sanctorum, in beneficiis in subditos conferendis ? 


Neque enim est ullum omnino donum absque san- p 


cto Spiritu ad creaturam perveniens ; quando ne 
simplexquidem verbum in defensionibus pro Chri- 
sto quis possit dicere,nisi adjuvante Spiritu, quem- 
admodum in Evangeliis a Domino et Servatore no- 
s'ro didicimus 57. Porro ut his omnibus neglectis, 
atque ea communione, quam in omnibus habet, 
oblivioni tradita,a Patre et Filio ipsum avellamus, 
nescio an quisquam sancti Spiritus particeps as- 
sensurus sit. In quo igitur ordine illum collocabi- 
mus? creaturarum? At universa creatura servit : 
Spiritus 4& autem liherum reddit: U^i enim Spi- 
ritus Domini, ibi libertas**. Atque cum multa sint 
quie possim hic commemorare, quam nou conve- 
niat Spiritum sanctum annumerare rebus creatis, 
de his dicere nunc supersedebo. Nam si incipiam 
pro argumenti dignitate,et quee pro nobis faciunt, 
probationes adducere, et qui ab adversariis obji- 
ciuntur, diluere, prolixo sermone erit opus,loqua- 
citateque voluminis deterrebimus lectores.Idcirco, 
hoc alteri proprio tractatui reservato, propositis 
adhereamus. 

56. Consideremus igitur singulatim. Natura bo- 
nus est, ut bonus Pater, et bonus Fius. Creatura 
vero per electionem ejus quod bonum est, parti- 
ceps est bonitatis. Profunda Dei novit : sed crea- 
tura perSpiritum accipit areanorum reserationem 
Vivificat cum Deo qui vivificat omnia, cum Filio 
qui dat vitam.Qui enim excitavit, inquit, Christum 
a mortuis, vivificabit et mortalia corpora vestra, 
per ipsius Spiritum qui inhabitat in vobis?*; atque 

5€ Psal. xx, 6. V Matth. x, 19. δὲ IL Cor. πὶ, 17. 
Κατὰ τὸν ἕαλαυδόν, adduntediti : Μεγάλη à δόξα αὐ- 
τοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ σου" καὶ πάλιν - Τοὺς δὲ φοβουμένους 
τὸν Κύριον δοξάξει. Magna est gloria ejus in salutavi 
(uo ; et rursus : Timentes autem Dominum glori- 
es) Ei ὁ. Heec desunt in quinque mss., at legun- 
tur in Reg. secundo. Editi o; 6 γε. Paulo post con- 
junctio addita ex sex mss. ante τοὺς 955074ívov;. 

(13) Φησί. Regius secundus φασί. 

(14) Συναναληφθέν. Sic mss. quinque. Legitur 
συμπαραληφθέν in editione Parisiensi.Alie cum mss. 


consentiunt. 


S. BASILII MAGNI - 
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χαίου, xarà τὸν ψαλμῳδόν * δόξα δὲ τοῦ Πνεύματος, 
χατὰ σὲ. οὐδεμία, Πῶς οὖν οὐ πρόδηλος ὁ χίνδυ- 
γος ἐκ τῶν τοιούτων λόγων τὴν ἄρφυχτον ἀπ αοτίαν 
ἐφ᾽ ἐχυτοὺς ἐπισπᾶσθαι; Ei ὁ (12) σωτόμενος EX τῶν 
τῆς δικαιοσύνης ἔργων ἄνθρωπος, xxi τοὺς φοθου- 
μένους τὸν Κύριον δοξάξει, τοσούτου ἂν δέοι τό 
Πνευμα τῆς ὀφειλομένης δόξῃ; ἀποστερεῖν. Ἔστω, 
φησὶ (13), δοξαστὸν, ἀλλ᾽ οὐχὶ μετὰ ΠΙἋΑατρὸς καὶ 
Υἱοῦ, Καὶ τίνα ἔχει λόγον ἑτέραν χώραν ἐπινοεῖν τῷ 
Πνεύματι, τὴν παοὰ τοῦ Κυρίου τεταγμένην χατα- 
λιπόντας, χαὶ τῆς χατὰ τὴν δόξαν χοινωνέα: ἀπο- 
στερεῖν τὸ πανταχοῦ συναναληφθὲν ((4) τῇ θεότητι, 
ἕν τῇ ὁμολογίᾳ τῆς πίστεως, ἐν τῶ βαπτίσματι τῆς 
ἀπολυτρώσιως, ἔν τῇ ἐνεργείᾳ τῶν δυνάμτων, ἐν 
τῇ ἐνοιχήσει τῶν ἁγίων, t» ταῖς εἰς τὸ ὑπζχοον x* 
ρισιν; Οὐδὲ γὰο ἐστιν ὅλως δωρεζ τις ἄνευ τοῦ 
ἀγίον νεύματος εἰς τὴν χτίσιν ἀφιχνουμένῃ " ὅπου 
γε οὐδὲ ῥῆμα ψιλόν ἐν ταῖς ὑπὲρ Χοιστοῦ ἀπολο- 
γίαις δυνατόν λαλῆσαι μὴ συνεογουμένους παοὰ 
τοῦ Ἰ]νεύματος, ὡς ἐν Εὐαγγηϑλέοις παοὰ τοῦ Kv 
ρίου xoi Σωτῆρος ἡμῶν μευαθήχαμεν. Ἅπαντα di 
ταυτα παοιδόντας, χαί τῆς ἔν πᾶσι χοινωνίας ἐπι- 
λαθομένους, ἀπὸ larpó; χαὶ Υἱοῦ διασπᾶν, οὐκ 
οἶδα εἴ τις μέτοχος ΠΙνεύματος ἁγίου συνθέσεται. 
Ilo9 τοίνυν φέροντες αὐτό τάξομεν ; μετὰ τς χτί- 
σεως ; ᾿Αλλ ἃ χτίσις πᾶσα δουλεύει " τὸ δὲ Πνεῦμα 
ἐλευθεοοῖ. Οὐ γὰρ τὸ Πνεῦμα Κυρίον, ἐχεῖ ἔλευθδε- 
ρία. Καὶ πολλῶν ἐνόντων εἰπεῖν, ὁπω: οὐ ποοσύόχει- 
τῇ χτιστῇ φύσει τὸ []νεῦμα τὸ ἅγιον σνγκαταοι- 
θμεῖν, τὸν περὶ τούτων νῦν (15) ὑπερθώσομαι λόγον. 
Et γὰο μᾶλοιμεν πρὸς ἀξίαν τοῦ ποοδλζαατος τὰς 
τε παρ᾽ ἑαυτῶν χατασχευὰς ἐπάγειν, χαὶ τὰ παρὰ 
τῶν ἐναντίων προβαλλόμενα διαλύειν, πολλῶν Rui» 


' δεήσει λόγων, καὶ ἀποχνκίσαιμεν (16) τῷ πολυφω- 


vía τῆς Bí6)ou τοὺς ἐντυγχάνοντας. Δίόπερ ἰδία xp«- 
γυατείᾳ ἐχεῖνο ταμιευσάμενοι, τῶν προχειμένων ἐχώ- 
μεθα. 

ὅ6. Σχεψώμεθα οὖν τὰ χαθέχαστον. Φύσει ἐστὶν 
ἀγαθὸν, ὡς ἀγαθὸς ὁ llazào, x«i ἀγαθὸς: ὁ γίός. 
H χτίσις δὲ ἐν τῇ ἐχλογῇ τοῦ ἀγαθου μέτοχός ἔστι 
τῆς ἀγαθότητος. Οἶδε τὰ βάθῃ τοῦ θεοῦ (17) " à χτί- 
σις δὲ λαμδάνει τὴν φανέρωσιν τῶν ἀποῤῥήτων διὰ 
τοῦ Ἱ]νεύματος. Ζωοποιεῖ μετὰ τοῦ Θιοῦ τον τὰ 
πάντα ξωογονοῦντος, μετὰ (18) τοῦ Υἱοῦ τοῦ διδόν- 
τος ζωήν * 'O γὰρ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ νιχρῶν ξωο- 
ποιήσει, φησὶ, xxi τὰ θνητὰ ὑωαῶν (19) σώματα 


“9 Rom. vul, 11. 


(15) Τούτων νυν. Vocula addita ex Reg. secundo. 

(16) ᾿Αποχναίσαιμεν, [ta cod. Colbert. et editio 
Basil. Legitur in Paris. editione ἀποκναέσομεν. 
Paulo post iidem editi ἐχεῖνα. Libri veteres ἐχεῖνο, 

(47) Τοῦ 0:5. Editio Paris. addit. τὸ Πνευμα, 
quod deest in quinque mss. et edit. Basil. 

(18) Zuoyovov»ros, μετά. Ita sex mss. Editi feo- 
ποιουντος x«t ui7X. Paulo post editi addunt "Iusevy 
post Χριστόν. Sed deest ea vox in omnibus mss. 
. (49) Gvx:& ὑμῶν, Reg. secundus θνητὰ σώματα 
ἡμῶν. Paulo post editi ἀκούοντι, quod auctoritate 
piurirum mss. mutavimus. 
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διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν" 
χαὶ παλιν" Τὰ πρόθατα ἑτὰ μὰ τῆς φωνξς po) 
ἀχούει͵ χἀγὼ ζωὲν αἰώνιον δίδωμι αὐτοῖς. ᾿Αλλὰ 
xmi τὸ Πνεῦμα, φησὶ, ζωοποιεῖ. Καὶ πάλιν Τὸ δὲ 
Πνεῦμα, φεσὶ, ζωὴ διὰ δικαιοσύνην (20). Καὶ ὁ 
Κύριος μαρτυρεῖ τὸ Πνεῦμα εἶναι τὸ ζωοποιοῦν " Ἢ 
koE οὐχ ὠφελεῖ οὐδέν. Πῶς οὖν, τῆς ζωοποιοῦ 
δυνάμεως ἀποξενώσαντες τὸ Πνεῦμα, τῇ ἐπιδεομένη 
τὰς ζωξς φύσει προσοιχειώσομεν ; Τίς οὕτω δύσερις, 
τίς οὕτω δωριᾶς ἐπουρανίου ἀμέτοχος, χαὶ τῶν χα- 
λῶν τοῦ Θεοῦ ῥημάτων ἄγευστος, τές οὕτως ἐλπίδων 
αἰωνίων (91) ἄμοιρος, ὡς τῇ χτίσει συντάξαι τὸ 
Πνεῦμα, τὸς Θιότυτος ἀποστήσας ; 

51. Ἐν ἐμῖν, φεσὶ, τὸ Πνεῦμα, ὡς δῶρόν ἔστι 
παρὰ τοὺ Θεοῦ. Οὐ δέπον δὲ τὸ δῶρον ταῖς ἴσαις τι- 
pei; τῷ διδωχότι σεμνύνεται. Δῶρον μὲν οὖν Θεοῦ 
τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ δῶρον ζωξς. Ὁ γὰρ νόμος, φησὶ, 
τοῦ Πνεύματος τῆς (eds ϑλευθέρωσεν δυὰς (22). 
Καὶ δῶρον δυνάμεως" Λήψεσθε “γὰρ δύναμιν ἐπ- 
ελθόντος τοῦ ἀγίου Πνεύματος £p ὑμᾶς. 'Ào οὖν 
διὰ τοῦτο εὐκαταφρόνητον; Ὁ οὐχὶ xxi τὸν Υἱὸν 
ἐχαρίσατο τοῖς ἀνθρώποις ; Ὃς γε, φησὶ, τοῦ ἰδίου 
Υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρ- 
ἐδωχεν αὐτὸν, πῶς οὐχὶ χαὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα 
ἡμῖν χαρίσεται ; Καὶ ürépeÓUt: ἵνα εἰδῶμεν τὰ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα δμῖν ^ περὶ τοῦ μνστι- 
ρίου τῆς ἐνανθρωπήσεως λέγων. Ὥστε πῶς οἱ ταῦτα 
λέγοντες οὐχὶ τὴν Ἰουδαϊχὴν ἀγνωμοσύνην παρελη- 
αὐύασι, τὸν ὑπεοδολὴν TZ; χρηστότητος ἐφόδιον εἰς 
βλασφγεμίαν (33) λαμθάνοντες ; ᾿Εγχαλοῦσι γὰρ τῶ 


A iterum : Oves mez vocem meam audiunt, el ego υἱ- 
tam zternam doillis **. Sed Spiritus quoque vivi- 
ficat, inquit , Ac rursum : Spiritus autem, inquit, 
vita propter justitiam **. Quin et Dominus testatur 
Spiritum esse qui vivificat. Caro non prodest quid- 
quam 9', Quomodo igitur Spiritum a vivificandi 
potestate submoventes eum nature conjungemus, 
qua ipsa vita egeat? Quis adeo contentiosus, quis 
adeo exsors doni coelestis, et absque gustu bono- 
rum Dei verborum, quis adeo spei eterne expers, 
ut Spiritum a Deitate distractum creature copulet? 


57. In nobis, inquiunt, Spiritus est. tanquam 
donum a Deo. At donum nequaquam iisdem qui- 
p dem Dei Spiritus est, sed donum vite. Lez enim, 
inquit, Spiritus vite liberavit nos**. Et donum po- 
tenti&e : Accipielis enim vir(utem Spiritus sancti 
supervenientis in vos **. Num igitur ob id contem- 
nendus est? Annon et Filium dedit hominibus? 
Qui, inquit,proprio Filio non pepercit,sed pro nobis 
omnibus tradidit illum, quomodo eliam non una 
cum eo omnia nobis donabit **? Et alibi : Ut scia- 
mus quc a Deo nobis donata sunt 9, de mysterio 
assumpti hominis loquens. ltaque qui ista loquun- 
tur, annon Judeorum ingratum animum amen- 
tiamque superant, qui scilicet excellentiam divina 
bonitatis vertantin occasionem blasphemise? Accu- 
sant enim Spiritum, quod nobis dat fiduciam Deum 
appellandi patrem nostrum. Emisit enim Deus Spi- 


Πνεύματι, ὅτε παῤῥκσίαν ὑμῖν didect χαλεῖν πατέρα (. ritum Filii sui in corda nostra clamantem, Abba, 


ἑκυτῶν τὸν Θεόν. Ἐξαπέστειλε γὰρ ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς χαρδίας ὠμῶν, χράζον, 
᾿λόδα ὁ Herào, ἕνα ἡ ixtivou φωνὴ τῶν δεξαμένων 
δία γένεται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ. 
Ὅτι τῇ « b » συλλαδξ ἀντὶ τῆς « σὺν Qi) » à 

Γραφὴ πέχρεται " ἐν ᾧ xoi ὅτι ἢ « xai » ἰσοδυναυει 

TÉ « σῦν. » 

58. Πῶς οὖν, exciv, & l'oxgà οὐδαμοὺ συνδοξαζό- 
μενον Πατρὶ καὶ Yio τὸ Πνεῦμα παρέδωκεν, ἀλλὰ 
πκιγυλαγμένως ἐξίχλινε τὸ, σὺν τῷ νεύματι, εἰ- 
πεῖν; παυτα αὺ di τὸ ἐν αὐτῷ δοξάξειν ὡς ἀρμο- 
δεώτερον ποοιτίαχσιν; "Ego δὲ οὐδ᾽ ἀν αὐτὸς φαίην 
ἀτιποτέρας εἶναι διανοίας παοαστατιχὴν τὴν ἔν GuÀ- 
1272» , αλλ ὑγιῶς ἐχλαυξανομένην πρὸς τὸ μέγι- 
στὸν bo; ἀνάγειν τὰς διαντιας ὅπου yi χαὶ ἀντὶ 
τῆς σὺν πολλαχοῦ χειμένην αὐτὰν τετηοήχαμεν. 
€; 7o, Εἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἷχὸν σου ἔν 6)0- 


* Joan. x, 97. *!Jjoan. vi, 64$. 55 Rom. vrl, 
* Rom vii, 32. ** I Cor. n 12. ** Galat. iv, 6. 


(20) Διχκαιοσύνεν. Regius quartus διχαιοσύνης, 
per justitiam. 

(34) Αἰωνίων. Sic mss. quinque. Edili οὐοανίων. 
Paulo post tres inss. ἐν ἡμῖν, φασί. 

(22) Ηλευθέρωσεν zue;. lta mss. quatuor. Ha- 
bent alii duo ὑμᾶς. Editio Paris. κλενύέρωσέ us, 
Basil. ἐλευθέρωσέ σε. lbidem editi Αὐψεσθε “γὰρ, 
γεσί, Sed postrema vox deest in mss. Paulo post 


Pater **, ut illius vox propria fiateorum qui ipsum 
acceperunt. 


49 CAPUT XXV. 


Quod Scriptura hacsyllaba «in » pro« cum » utatur : 
ubietiamprobatur « et » idem pollere quod « cum. » 


58. Qui fit igitur, inquiunt, ut Scriptura nus- 
quam tradat Spiritum glorificari cum Patre et Fi- 
lio, sed studiose vitet ne dicat, cum Spiritu, ac 
ubique malit glorificare in ipso, quasi hoc con- 
gruentiusjudicet? At ego nequaquam dixerim hanc 
syllabam tn exhiberesensum minus honorificum, 

D imo potius, si sane accipiatur, ad maximam celsi- 
tudinem erigere mentem, quandoquidem observa- 
vimus hanc frequenter usurpari pro cum. Quod 
genus est illud, Ingrediar domum tuam in holocau- 


10. 9? Juan vi, δέ. **Rom. vin, 2. δ᾽ Act. 1, 8. 


Regius tertius et Colb. χαρέξεται, 

(23) Ei; δλασφεημίαν. Reg. terlius et Colbert. 
τῆς βλασφημίας. ᾿ 

(91: ᾿Αντὶ τῆς σύν. Quatuor codices ἀντὶ τῷς x«i. 
Sed eos sequi hac in re non possumus, quia Basi- 
lius prepositionem in, idem valere probat ac,cum. 
Ibidem editi, ἐν ὦ ὅτι, xat, iod vsaust, Quatuor mss. 
ut in textu. 


(75 S. BASILII 


tomatibus ** : pro his vocibus, cum holocautomati- À 
bus. Et eduxit eos in argento e! auro 19, hoc est, 
cum argento et auro. ltem illud, Non egredieris in 
virtutibus nostris *!, pro, cum virtutibus nostris, 
aliaque hujus generis innumerabilia. Omnino lu- 
bens ab ista nova sapientia didicero, qualem glo- 
rificationem Apostolus absolverit per hanc dictio- 
nem in, juxta formam quam isti nunc tanquam e 
Scriptura proferunt. Nusquam enim inveni dic- 
tum : Tibi Patri honor et gloria per unigenitum 
Filium tuum in Spiritu sancto : qui sermo nunc 
istis usitatior est ipsa, ut ita loquar, respiratione. 
Horum quidem singula separatim invenire licet, 
conjunctim vero posita in haoc constructione nus- 
quam poterunt ostendere. Itaque si exacte urgent 
ea que in Scripturis habentur, ostendant undeista p 
dicant. Quod si concedunt consuetudini, neque 
nos ab ea excludant. 

59. Nos enim ambas dictiones in fidelium usu 
deprehendentes, ambabus utimur : gloriam qui- 
dem Spiritui ex &quo per utramque persolvi rati, 
eis vero qui depravant veritatem, credimus ma- 
gis os obturari per eam preepositionem, que cum 
sensum ia Scripturis similem habeat, non ita fa- 
cile ab adversariis expugnari potest (est autem 
ipsa illa cui nune ab istis contradicitur) utpote 
que proet conjunctione sumatur. Nam idem est 
dicere, Paulus et Silvanus, et Timotheus 13, atque, 
Paulus cum Timotheo et Silvano. Nominum enim 
'connexio, utraque pronuntiatione similiter ser- C 
vatur. Itaque si cum Dominus dixerit Patrem et 
Filium et sanctum Spiritum, ipse dicam, Patrem 
et Filium cum Spiritu sancto ; aliudne, quod 
ad sententie vim attinet, dixero ? Porro per con- 
junctionem et connecti nomina, multis testimo- 
niis probari potest. Gratia enim, inquit, Domini 
nostri Jesu Christi, οἱ charitas Dei, et com- 
munio Spiritus sancti *? ; ac rursus, Obsecro au- 
tem vos per Dominum nostrum Jesum Christum, 
εἰ per charitatem Spiritus *. Itaque si 50 
pro conjunctione et voluerimus uti prepositione 
cum, quid fecerimus diversi? Ego sane non vi- 
deo, nisi quis ob frigidas grammatice regulas 
conjunctionem tanquam copulativam, ac majo- 
rem unionem facientem preferens, prepositio- 
nem rejiciat, quasi non obtineat parem vim. Sed 
si de his a nobis ratio exposceretur, forte multis 
verbis non opus esset nobis ad respondendum. 


€* Psal. Lxv, 13. 10 Psal. civ, 37. Τ' Psal. xim, 
xv, 30. 

(23) ᾿Εξελεύσῃ. Editi addunt ὁ Θεός, sed heme 
nullo in veteri libro reperiuntur. Ibidem illud, ἀντὶ 
ToU... ἡμῶν, addidimus ex tribus libris antiquis. 

(26) Συντάξει. 118 libri veteres. Editi τάξει, u 

(27) Καταλαμθάνοντες. Ita mss. quinque. Editi 
χαταλαθόντες. Mox iidem editi ἐφ᾽ éxarípa;. Sed 
mss. ut in textu. Non multo post. Reg. secundus 
ὅτι τὴν δύναμιν. | 

(28) “Αλλο τι, Editi o2x ἄλλο τι. Negatio deest in 
sex mss. et a typographis videtur addita, eo quod 
non adverterent interrogationis notam, quam hoc 


vimus quod prave in editi 
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χαντώμασιν" ἀντὶ τοῦ, μετὰ ὁλοχαυτώμάτων. Καὶ 
ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ, τοντ- 
ἐστι, μετὰ ἀργυρίον xai χρυσίον" x«i τὸ, Οὐχ 
ἐξελεύσῃ (25) ἐν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν, ἀντὶ τοῦ, 
σὺν ταῖς δυνώμεσιν ἡμῶν, xal μυρία τοιαῦτα. 
"Oleg δὲ ἡδέως ἂν μάθοιμι παρὰ τῆς νέας σοφίας, 
ποίαν δοξολογίαν ὁ ᾿Απόστολος διὰ τοῦ, ἐν ῥήματος 
ἀπιπλήρωσε, χατὰ τὸν τύπον ὃν οὔτοι νῦν ὡς £x τῆς 
Γραφᾷς ἀναφέρουσιν. Οὐδαμοῦ γὰρ εὗρον λεγόμενον 
τὸ, Σοὶ τῷ llarpi à τιμὴ x«i ἡ ϑόξα διὰ τοῦ μονο- 
γενοῦς Gov Υἱοῦ ἐν τῷ ἁγίῳ ΠΙνεύματι- ὅπερ τούτοι; 
ἐστὶ νῦν χαὶ αὐτῆς, ὡς εἰπεῖν, τῆς ἀγναπνοῦς Gvy- 
ἡθέστερον. Διεσπασμένως μὲν γὰρ τούτων ἕκαστον 
ἑστεν εὑρεῖν ^ συνημμένως δὲ ἐν τῇ συντάξει (96) 
ταύτῃ οὐδαμοῦ δεικνύειν ἑξουσιν. Ὥστε εἰ μὲν ἀχρι- 
θολογοῦνται περὶ τὰ ἔγγραφα, δειξάτωσαν πόθεν λέ- 
γουσιν" εἰ δὲ συγχωροῦσι τῇ συνηθείᾳ, μῃδὲ ia; 
ἐξειργέτωσαν. 

ὅ9. Ἡμεῖς γὰρ, ἀμφοτέρας ἐν τῇ - τῶν πιστῶν 
χρήσει καταλαμόανοντες (27) τὰς ῥήσεις, ἀμφοτέραις 
κεχρήμεθα " τὴν μὲν δόξαν τῷ Πνεύματι ὁμοίως ἀφ 
ἑχατέρας πληροῦσθαι πεπιστενχότες , τοὺς δὲ χα- 
κουργοῦντας τὴν ἀλήθειαν ἐπιστομίξεσθαι μᾶλλον 
διὰ τῆς προχειμένης λέξεως, ὅτις, τὴν ϑύναμιν τῶν 
Γραφῶν παραπλησίαν ἔχουσα, οὐχέτι ἐστὶν ὁμοίως 
τοῖς ἐναντίοις εὐεπιχείρητος (ἔστι δὲ αὕτη ἡ ἀντιλεγο- 
μένη νῦν παρὰ τούτων) ἀντὶ τοῦ x«i συνδέσμου παρ- 
ειλημμένη. Ἴσον γάρ ἐστιν εἰπεῖν * Παῦλος χαὶ Σι- 
λονανὸς χαὶ Τιμόθεος, χαὶ, Παῦλος σὺν Τιμοθέω καὶ 
Σιλονανῷ,. Ἢ γὰρ συμπλοχὴ τῶν ὀνομάτων δι᾽ ἐχα- 
τέρας ὁμοίως τῆς ἐχφωνήσεως σώζεται, Εἰ τοίγυν͵ 
"0U Kupíou εἰπόντος Πατέρα x«i Υἱὸν καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα, αὐτὸς εἴποιμι ΤΠΙατέρα χαὶ Υἱὸν σὺν τῶ 
ἁγίῳ Πνεύματι, ἄλλο τι (38) εἰρηχὼς κατὰ ràv δύ- 
ναμιν ἔσομαι; Τῆς δὲ διὰ τοῦ x«i συνδέσμου συμπλο- 
χῆς τῶν ὀνομάτων πολλὰ τὰ μαρτύρια. 'H χαρις 
γὰρ, φεσὶ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xci à 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, xal $ χοινωνία τοῦ ἀγίου Πνεύ- 
ματος" xai πάλιν" Παραχαλῷ δὲ ὑμᾶς (99) δίὰ τοῦ 
Κυρίον ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ χαὶ διὰ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Πνεύματος, Εἰ τοίνυν ἀντὶ τῆς χαὶ τῇ σὺν ἐἔθε- 
λήσαιμεν χρήσασθαι, τί διάφορον πεποιηχότες ἐσό- 
μεθα; ᾿Εγὼ μὲν οὐχ ὁρῶ, πλὴν εἰ μὴ ψνχραῖς ραμ- 
ματιχαῖς τις τὸν μὲν σύνδεσμον ὡς συμπλεχτιχὸν 
χαὶ, πλείονα ποιοῦντα τὴν ἕνωσιν προτιμῶν, τὸν δ 
πρόθεσιν, ὡς οὐχ ἔχουσαν τὸν ἴσην δύναμιν, ἀπο- 
πέμποιτο. 'A))' εἴ γε πεοὶ τούτων τὰς εὐθύνας ὑπεί- 
χόμεν, ἴσως οὐχ ἄν (30) πολλοῦ λόγου πρὸς τὴν 
10. **IThess. 1, 4. ** II Cor. xiu, 13. 16 Rom. 


loco agnoscunt veteres libri. 

(29) Ὑμᾶς. Editi addunt ἀδελφοί, quod in nostris 
mss. non reperitur. Paulo post editi ἐθελήσοιμεν. 
Mss. utin textu. Subinde editio Paris. ψυχρὸς γραμ- 
ματιχός τις τὸν μὲν xai... τὴν δὲ σύν. Summo con- 
sensu vetusti codices et edit. Basil, utraque ut. 
edendum curavimus, nisi uod in secunda legi- 
tur $v7995ypxuuarixóc, undeerrorin Parisiensem, 
ut ssepe alias, fluxit. 

(30) Ἴσως οὐκ ἄν. Sic ope quinque mss. emenda- 

s loge (ar τέως, οὐχ ἄν. 
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ἀκο)ογίαν ἐπεδεήθημεν. Νὺν δὲ οὐ περὶ συλλαδῶν, A Nunc vero neque de syllabis, neque hoc aut illo 


οὐδὲ περὶ τοιοῦδε ἢ τοιοῦδε φωνῆς ἤχου ὁ λόγος αὖ- 
τοῖς, ἀλλὰ περὶ πραγμάτων ἐν δυνάμει xoi ἀληθεία 
μεγίστην ἐχόντων διαφοράν. Ὧν ἕνεχεν, ἀπαράτη- 
ρβήτου τῆς χρήσεως τῶν συλλαδῶν οὔσης, οὗτοι τὰς 
μὲν ἐγγράφειν, τὰς δὲ ἀποδιώχειν τῆς Ἐχχλησίας 
ἐπεχειοοῦσιν. ᾿Εγὼ δὲ, εἰ χαὶ ix τῆς ποωτὴς ἀχοῆς 
ἐναργὶς ἔχει τὸ χοήσιμον, ἀλλ᾽ οὖν καὶ τὸν (34) λόγον 
παρέξομαι χκθ᾽ ov οἱ πατέοες ἡμῶν οὐκ ἀῤγῶς συμ- 
παρῶκθον τὴν χρῆσιν τῆς προθέσεως ταύτης, ἸΙρὸς 
γὰρ τῷ τὸ τοῦ Σαδελλίον χαχὸν ἐσοσθενῶς τῇ x«i 
συλλαδᾷ διελέγχειν, καὶ παραπλησίως ἐχείνη τὸ τῶν 
ὑποστάσεων ἔϑιον παριστᾷν, ὡς τὸ" Ἐγὼ xai ὁ Πα- 
τὴρ ἐλευσόμεθα" καὶ τὸ᾽ Ἐγὼ xoc ὁ [[ατὴο ἔν 
ἐσμεν ἐξαίρετον ἔχει τῆς ἀϊδίου χοινωνίας xot ἀπαύ 
στου (32) συναφείας τὸ μαρτύριον. 'O γὰο εἰπὼν 
σὺν τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν εἶναι ὁμοῦ τὴν τε τῶν ὑπο- 
στάσεων ἰδιότκτα καὶ τὸ ἀχώριστον τἧὥς χοινωνία: 
ἔδειξε. Ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἀνθορπίένων ἔστιν 
ἰδεῖν (33)" ὁ μὲν χαὶ σύνδεσμος τὸ χοινὸν τῆς ivto- 
γείας παοέτησιν" ἢ δὲ σύν πρόθεσις τὴν χοινωνίαν 
πως συνενδείχννται. Οἷον, Ἔπλευσαν εἰς δίαχεθονίαν 
Παῦλος zai Τιμόθεος “ ἀλλὰ χαὶ Τυχιχὸς χαὶ Ὁνήσι- 
μος ἀπεστάλησαν Κολοσσαεῦσιν ^ ix τούτων, ὅτι μὲν 
ταυτὸν ἐνέῤγησαν, μεμαθέχαμεν᾽ ἐὰν δὲ ἀχούσω- 
ps», ὅτι συνέπλευσαν χαὶ συνακιστάλχσαν, ὅτι καὶ 
μετ᾽ ἀὐλήλων τὴν πρᾶξεν ἐτλήρωσαν προσιδιχάχθημεν, 
Οὐτω τὸ τοῦ Σαδελλίον καχόν, ὡς οὐδεμία τῶν ἄλλων 
φωνῶν καταλύουσα, προστίθχσεν ἐκείνοις (34) xai τοὺς 
κατὰ ἀιάμετρον ἀσεδοῦντας. Arye δὴ τούτους oi 
χρονικοῖς διαστήμασι τοῦ μὲν Πατρὸς τὸν Υἱόν, τοῦ δὲ 
Υἱοῦ τὸ {Πνεῦμα τὸ ἅγιον δικιροῦσι. 


60. Πρὸς de τὸν ἐν συλλαδὴν ἐκεῖνο μάλιστα τὸ 
διάφορον ἔχει, ὅτε ἡ μὲν σύν τὴν πρὸς ἀλλήλους συν- 
ἄφειιαν τῶν χοινωνούντων παρίστησιν, οἷον τῶν 
συμτιλούντων, $ συνοικούντων, à ὁτιοῦν τῶν πάντων 
κοινῶς ἐκτελούντων * 3 δὲ ἐν τὴν σχέσιν τὴν πρὸς τὸ 
ἂν ᾧ τόνγχάνουσιν ἐνεργοῦντες δηλοῖ, ᾿Εμαπλέουσι 
γὰρ καὶ ἀνιπμοῦσιν ἀχούσαντες, τὸ σχάφος χαὶ τὲν 
οἰκέων εὐθὰς ἐννοάσαμεν. Κατὰ μὲν οὖν τὴν xotviv 
χρῆσιν, ἡ πρὸς ἀλλήλας αὐτῶν διαφορὰ τοιαύτῃ, χαὶ 
ἐπὶ πλεῖον ἂν (85) εὑρεθείη καρὰ τῶν φιλοπόνων. Οὐ 
γὰρ ἐμοὶ σχολὴ τὰ περὶ τῶν συλλαβῶν ἐξετάζειν. 
Ἐπεὶ οὖν dédtxrm ἡ σὺν εὐσημότατα ἀποδιδοῦσα 
τῆς συναφείας τὴν ἔννοιαν, γενέσθω ὑμῖν ἔνσπονδος, 
& δοκεῖ, καὶ παύσασθε τοῦ χαλεποῦ πρὸς αὐτὴν χαὶ 
ἀχηρύκτον πολέμον, Ὅμως μέντοι οὕτως εὐσήμου (36) 
5 Joan, xiv, 33. 16 Joan. x, 30. 


, (91) 'AXY οὖν xal τόν. Ita. Reg. secundus. Editi 
ὅμως χαὶ τὸν. Quatuor mss. minus accurate χούσι- 
n5», 703, 
(32) ᾿Απαύστον. Sic dudum monuit Duceus le- 
um esse ex uno veleri codice. Eadem scri- 
Purain quatuor aliis mss. reperta. Editi ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
(33) Ἔστιν ἰδεῖν. Hee voces additse ex Reg. se- 


(94) ᾿Εκεένρες. Sic mss. codices et rima Basi. 
kensis editio eo erat in edit. Paris, e 





dictionis sono disputant, sed de rebus juxta vim 
ac veritatem maximo inter se discrimine dissi- 
dentibus. Qua de causa, cum indifferens sit syl- 
labarum usus, isti has quidem amittere, illas 
vero ab Ecclesia submovere moliuntur. Ego vero 
etsi primo statim auditu prepositio evidentem 
utilitatem habet, attamen etiam rationem red- 
dam, juxta quam patres nostri non otiose illius 
quoque usum amplexi sint. Nam preterquam 
quod hec idem valet quod et, ad refellendam 
Sabellii malitiam, similiterque atque illa conjun- 
etio hypostaseon proprietatem declarat,velut, Ego 
et Pater veniemus??, et : Ego et Pater unum su- 
mus **; prreterea eximium habet sempiterne com- 
munionis ac perpetue conjunctionis testimonium. 
Nam qui dixit, cum Patre Filium esse, simul et 
hypostaseon proprietatem et inseparabile con- 
sortium expressit. Quod idem etiam in rebus hu- 
manis videre est, in quibus et conjunctio decla- 
rat communem operationem : et prepositio cum 
quodammodo etiam significat communionem. 
Quod genus est, Navigarunt in Macedoniam Pau- 
lus et Timotheus, sed et Tychicus et Onesimus 
missi sunt Colossensibus : ex his discimus illos 
rem eamdem fecisse. Sed si audierimus, connavi- 
garunt, et simul missi sunt, etiam illud addisci- 
mus, alterum cum altero actionem absolvisse. Ita 
Sabellii errorem destruens hac vox ut non alia 
eque, addit illis et eos qui directe opposito im- 


c pietatis genere insaniunt. De his loquor, qui tem- 


poralibus intervallis Filium a Patre, et Spiritum 
sanctum a Filio distrahunt. 

60. Culerum a syllaba in eo maxime differt, 
quod prepositio eum mutuam conjunctionem eo- 
rum qui communiter aliquid agunt exhibet, velut 
connavigantium, aut cohabitantium, aut quidvis 
aliud communiter perficientium : at preepositio in 
declarat relationem ad id in quo sunt operantes. 
Siquidem cum audimus, innavigant, aut inAabi- 
tant; protinus cogitamus scapham aut domum. 
Itaque juxta communem usum,harum syllabarum 
talis est inter ipsas differentia, majorque inveniri 
poterit a studiosis. Neque enim mihi vacat de 
ratione syllabarum exquirere. Quoniam igitur de- 
monstratum est prepositionem cum significantis- 
sime reddere conjunctionis intelligentiam, indu- 
cias a vobis, si videtur, impetret, ac desistite atrox 


(35) Ἐπὶ πλεῖον dv. lta. mss. tres. Alius ἔτι πλέον. 
Editi εἴ 7t πλέον e201Usin. 

(36) Εὐσήμον. Quamvis hec scriptura ex uno tan- 
tum eruta sit codice ms., eam tamen preetulimus 
vulgatee εὐρύ μουν, boni ominis, ut vertit Erasmus. 
Non hic agitur quam boni ominis sit illa vox, sed 
quam apta ad significandum. Hinc pauloante dice- 
bat Basilius eam significantissime reddere conjun- 
ctionis intelligentiam. lbidem male in duobus 
InsSS. τῆς, ὃν, φωνῆς. Non enim de prepositione, in 
loquitur Basilius, sed de prepositione cum. 
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et implacabile bellum cum illa gerere. Sed tamen 
quamvis hec vox tam 51 apta sit ad significan- 
dum, si eui cordi fuerit in glorificationibus per 
syllabam ef nomina connectere et glorificare, que- 
madmodum in Evangeliis, ubi de baptismate 
didicimus, Patrem et Filium et Spiritum sanctum ; 
etiam ita fiat, nemo contradicturus est. Hac con 

ditione, si videtur, inter nos consentiamus. Sed 
isti citius abjecerint linguas, quam hanc vocem 
recipiant. Hoc igitur est, quod nobis acerrimum 
ac irreconciliabile bellum excitat. In Spiritu sancto, 
inquiunt, danda est gloria Deo, non autem et 
Spiritui : atque acerrime huic voci tanquam Spi- 
ritum deprimenti adherescunt. De qna non inu- 
tile fuerit prolixius dicere. Que cum audierint isti, 
demirabor, si non eam ut proditricem et ad Spi- 
ritus gloriam ultro transfugam repudiabunt. 


CAPUT XXVI. 
Quol modis dicitur « in,» totidem modis de Spiritu 
accipi. 

61. Mihi igitur consideranti videtur, etsi sim- 
plex ac brevis est hujus syllabe pronuntiatio, 
multa et varia per eam significari. Quot enim 
modis dicitur in, totidem modis invenimus eam 
syllabam conceptibus de Spiritu subservire. Nam 
forma dicitur esse in materia, et potentia in eo 
quod ejus capax est, et habitus in eo qui secun- 
dum illum affectus est, aliaque hujus generis 
multa. Itaque quatenus Spiritus sanctus vim 
habet perficiendi creaturam rationalem, absol- 
vens illius fastigium, forme rationem obtinet. 
Nam qui jam non vivit secundum carnem, sed 
Spiritu Dei agitur, ac Filius Dei nominatur, et 
conformis imagini Filii Dei factus est, spiritualis 
dicitur. Et sicut cernendi vis est in oculo sano, 
sic operatio Spiritus in anima purgata. Eoque 
Paulus optat Ephesiis, ut oculos habeant illumi- 
natos in Spiritu sapientie?**. Et quemadmodum 
ars est in eo qui illam adeptus est, ita gratia 
Spiritus in eo qui recepit eam, semper quidem 
presens, at non perpetuo operans. Nam et ars 
potentia quidem est in artifice; actu vero tum, 
cum secundum illam operatur : itidem Spiritus 
semper quidem adest dignis, sed operatur prout 
opus est, aut in prophetiis, aut in sanationibus, 
aut in aliis miraculorum operationibus. Preterea 
sicut in corporibus est sanitas, aut calor, aut in 
genere affectiones facile mobiles ; sic et in anima 
frequenter esl Spiritus, in iis qui propter mentis 
instabilitatem facile gratiam acceptam expellunt, 


' Ephes. 1, 17. 18. 


(37) Ἔν δοξολογίαι:. Sic ope veterum codicum 
emendavimus quod prave in editis legebatur ἐνδο- 
ξολογῆπαι. Non multo post Regius secundus τὴν 
δόξαν ἀποδοτέον. 

(38) Ταπεινωτιχῆς. Sic veteres libri pro eo quod 
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Α τῆς φωνῆς ὑπαρχούσης, tt τῳ pov ἐν δοξολογίαις (31) 
τῇ x«i σνλλαδῇ συνδεῖν τὰ ὀνόματα x«i δοξάζειν, ὡς 
ἐν Εὐαγγελίοις ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος μεμαθήχαμεν, 
Πατέρα x«i Υἱὸν x«i ἅγιον Πνεῦμα" x«i οὕτω γινέ- 
σθω, οὐδεὶς ἀντερεῖ. ᾿Επὶ τούτοις, εἰ δοχεῖ χατα- 
θώμεθα. ᾿Αλλὰ τὰς γλώσσας ἂν πρόοιντο μᾶλλον, 3 
τὴν φωνὴν ταύτην δέξαιντο. Τοῦτο μὲν οὖν ἐστιν, 
τὸν ἀχήρυχτον ἡμῖν x«i ἄσπονδον πόλεμον ἐπεγείρει, 
Ἐν τῷ ἱΙνεύματε, φησὶ, τῷ ἁγίῳ τὸν δοξολογίαν 
ἀποδοτέον τῷ Θεῶ, οὐχὶ δὲ καὶ τῷ Πνεύματε" xai ἐχ- 
θνμότατα τῆς φωνῆς ταῦτης ὡς ταπεινωτιχξς (38) 
τοῦ ΠΙνεύματος πιριέχονται. Περὶ ἧς οὐὖκ ἄχρᾳστον 
xxi διὰ μαχροτέοων εἰπεῖν. Ὧν ἀχούσαντες οὗτοι͵ 
θαυμάσαιμεν ἄν, εἰ μὴ ὡς ποοδότιν αὐτὸν, χαὶ προς 
τὴν τοῦ Πνεύματος. δόξαν αὐτομολοῦσαν ἀποχερῦ- 
ξωσιν. 


. 
9 


KE9AAAION Κ-. 


Ὅτι ὁσαχῶς λέγεται τὸ « ἕν, » τοσαυταχῶς x«i ἐπὶ 
τοῦ Πνεύματος λαιλάνεται. 


61. Ἐμοὶ τοίνυν σχοπουμένω δοχεῖ, ἀπλξ - χαὶ 
συντόμον τῆς ἐχφωνήσεως οὔσης, πολλὰ χαὶ ποιχῶα 
εἶναι τὰ δι’ αὐτῆς σημαινόμενα. Οσαχῶς γὰρ γέγε- 
ται τὸν ἐν, τοσαυταχὼς εὑρίσχομεν ταῖς περὶ τοῦ 
Πνεύματος ἐννοίαις ὑπηρετούμενον. Λέγεται μὲν οὖν 
τὸ εἶδος ἐν τῇ ὕλῃ εἶναι, xai ἡ δύναμις ἐν τῷ de- 
χτιχῶ, χαὶ ἡ ἕξις ἐν τῷ xaT αὐτὴν διαχειμένω, χαὶ 
πολ)ὴὰ τοιαῦτα. Οὐχοῦν, χαθὸ μὲν τελειωτιχὸν τὸ 
ἅγιον ΠΠνεύμα τῶν λογιχῶν͵, ἀπαρτίξζον αὐτῶν τὸν 
ἀχρότητα, τὸ τοῦ εἴδους λόγον ἐπέχει. Ὁ γὰρ ux- 
χέτι xarà σάρχα ξῶν, ἀλλὰ ΠΙνεύματε Θεοῦ ἀγόμι- 
νος, XXi vtó; Θεοῦ χρηματίξων, xci σύμμορφος 7&5 
εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γενόμενος, πνευματιχὸς 
ὀνομάξεται. Καὶ ὡς ἡ δύναμις τοῦ ὁρᾶν ἐν τῷ ὑγιαί- 
»ovtt ὀφθαλμῷ, οὕτως ἡ ἐνέργεια τοῦ ΠΪ]νεύματος ἐν 
τῇ κιχαθαρμένη ψυχᾷ. Au χαὶ Παῦλος εὔχεται 'Ept- 
gie«, πεφωτισμένους ὀφθαλμοὺς αὐτῶν εἶναι ἐν τῷ 
Πνεύματι τῆς σοφίας. Καὶ ὡς à τέχνῃ ἐν τῶ ἀναλα- 
ὄοντι αὐτὴν, οὕτως ἡ χάρις τοῦ Πνεύματος ἐν τῷ 
ὑποδεξαμένῳ, ἀεὶ μὲν συμπαροῦσα, οὗχι δὲ xoi ἐνερ- 
γοῦσα διρνεχῶς. ᾿Επεὶ χαὶ $ τέχνῃ ϑυνάμει μὲν ἐν 
τῷ τεχνίτῃ ἐστίν" ἐνεργείᾳ δὲ τότε, ὅταν χατ᾽ αὐτὰν 
ἐνεργῆ. Οὕτω x«i τὸ ΠΙνεῦμα ἀεὶ μὲν συμπάρεστι 
τοῖς ἀξίοις, ἐνεργεῖ δὲ κατὰ τὴν χρείαν, ὃ ἐν προ- 
Ὁ φυτείαις, ὃ ἐν ἰώμασιν, ἢ ἐν ἄλλοις τισὶ δυνάμεων 

ἐνεργήμασιν. Ἔτε ὡς ἐν σώμασιν ὑγίεια, ἢ θερμό- 

τῆς, ἣ ὅλως αἱ εὐχίνητοι διαθέσεις" οὕτω χαὶ ἐν 
ψυχῆ πολλάχις ὑπάρχει τὸ Πνεῦμα, τοῖς διὰ τὸ τὸς 
ἡνώμης ἀνίδρυτον εὐχόλως,͵ ἣν ἐδέξαντο χάριν &mo- 
θουμένοις, μὴ παραμένον (39), οἷος ἦν ὁ Σαοὺλ, καὶ 


C 


erat in editis ταπεινῆς, Mox editi θανμάσαιμ᾽ ἀν. 
Reg. secundus ut in textu. . 

(39) Mà παραμένον, Htec. addidimus ex Regio 
secundo, ac prorsus necessaria sunt δὰ Basilii 
sensum. 
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oi £6douzxov-x πρεσδυτεροι τῶν υἱῶν Ἰσοαὴλ, πλὴν 
τοῦ "Eldad x«i Μωδὰδ᾽ (τούτοις γὰρ μόνοις ἐχ πάν- 
Te» φαίνεται παραυεῖναν τὸ Πνεῦμαι, χαὶ ὅλως εἴ 
τις τούτοις τὸν προαίοεσιν παραπλῴσιος. Καὶ ὡς ὁ 
λόγο: δὲ ἐν ψυχῇ, ποτὲ μὲν ὡς τὸ ἐγχάοδιον (40) 
νόημα, ποτὶ δέ ὡς ὁ ποοφερόμενος διὰ γλώσσης, οὕτω 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον: νῦν ui» ὅταν συωμαρτυοῦ τῷ 
"νεύματι, χαὶ ὅταν χράξτῃ ἔν ταῖς χαοδίαις ἡμῶν" 
'A66z ὁ la-ío: νῦν δὲ ὅταν λαλῇ ὑπὶρ ἡμῶν, χατὰ 
τὸ εἰρημένον, ὅτι Οὐχ ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες, 
ἀὐλὰ τὸ {Π]νεῦμα τοῦ lle«rzoó; τὸ λαλοῦν t» ὑμῖν. 
"Hdu δὲ χαὶ ὡς ὅλον ἐν μέρεσι, νοεῖται τὸ Πνεῦμα 
κατὰ τὴν τῶν χαρισμάτων διανομήν, Παάντε;ξ τὰρ 
ἀλλύόλων ἐσμὲν μῶν, ἔχοντες δὲ χαοισματα χατὰ τὴν 
χάριεν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα. Διὰ τουτὸ 
Οὐ δϑύναται ὁ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ uoi, Χρείαν 
σου οὐχ ἔχω: ὃ πάλιν 9 χιεφαλὴ τοῖς ποτὶ, 
Χρείαν ὑμῶν οὐκ ἔχω, ᾿Αλλὰ πάντα μὲν ὁμοῦ συμ- 
πληροῖ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ ἔν τῇ ἐνότητι τοῦ Π᾿νεύ- 
ματος" ἀλλζλοις δὲ ἀναγκαίαν τὴν £x τῶν χαοισμά- 
tw» ἀντιδίδωσιν ὠφέλειαν. Ὁ μὲν γὰρ Θεὸς ἔθετο τὰ 
pi» i» τῶ σώυατι, f» ἔχαστον αὐτὼν χαθὼς r6i- 
λησι. Τὰ μέντοι μέλῃ τὸ αὐτό μεριωανῶσιν ὑπὲο c- 
λέλων, κατὰ τὴν πνευματιχὴν χοινωνέαν τῆς συμ- 
παθείας αὐτοῖς ὑπαρχούσης. Διόπερ Εἴτε πάσχει ἕν 
μῶος, συμπάσχει πάντα τὰ μέλη" εἴτε δοξάξεται 
ἐν μέλος, συγχαίρει πάντα τὰ μέλη. Καὶ ὡς μέρη 
δὲ ἐν ὅλω, ei καθ᾽ ἕνα ἐσμὲν ἐν τῶ [νεύματι ὅτι 
οἱ πεντες ἐν ἐνὶ σώματι, εἰς ἔν Πνεῦμα ἐβαπτί- 


σθεμεν. 


62. 'O δὲ παράδοξον μὲν εἰπεῖν, ἀληθὲς δὲ οὐδενὸς 
ἔλαττον (44), ὅτε χαὶ ὡς χώοα τῶ) ἁγιαζομένων πολ- 
λάχις τὸ Πνεῦμα λέγεται. Καὶ φανήσεται οὐδὲ οὗτος 
ὁ τρόπος (43) χατασμιχρύνων τό Πνεῦμα, ἀλλὰ μᾶλ. 
lo» δοξάζων. Τὰ γάρ τοι σωματιχὰ τῶν ὀνομάτων 
ταὶ ἐπὶ τὰς πνευματιχὰς ἐννοίας ἐναργείας ἔνεχεν 
ze) ὁ λόγος μεταχομιζει. Τετηοήχαμεν οὖν xai 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τὸν Ῥαλμωδὸν λέγοντα' Γενοῦ μοι εἰς 
Om» ὑξερασπιστὴν, x«i εἰς τόπον ὀχυρὸν τοῦ 

σῶσαϊ με. ἸΙερί δὲ τοῦ [Ινεύματος, Ἰδοὺ τόπος, 

φησὶ, παρ᾽ ipe, χαὶ στῆθι ἐπὶ τῆς πέτρας" τί 
ἄλλο Lkyer τὸν τόπον À τὴν ἐν Πνεύματι θεωρίαν, 
ἐν Ὦ γενόμενος, ὀδύνετο ἰδεῖν “νωστῶς ζαφανιζόμε- 
γον αὐτῷ τὸν Own» ó Μωυσῆς : Οὗὐτὸς ἐστιν ὁ τόπος 
ὁ τὸς ἀλυθινῆς λατρείας ἴδιος (43). Πρόσεχε γάρ, 
ψεσι, μὴ ἀνενέγχης τὰ ὀλοχαυτώματά σον d» 
παντὶ τόπω, ἀλλ ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἀν ἐχλέξηται 
Κύοιςς ὁ Θεός σου. [οἷον οὖν “ἐστιν ὁλοχαύτωμα 
πυυματιχόν ; Ἢ θυσία τῆς αἰνέσεως. Ἐν ποίω δὲ 


A nequaquam permanens : qualis erat Saul, et 
septuaginta seniores filiorum Israel, preter El- 
dad et Modad 18 (nam apud hos solos ex omnibus 
Spiritum mansisse apparet), et in ger: re, si quis 
est istis animi propositu consimilis. ltem quem- 
admodum verbum est in animo, interdum ut in 
corde cogitatum, interdum ut lingua prolatum : 
sic et Spiritus sanctus, vel 59. cum testimo- 
nium pre&bet spiritui nostro, et clamat in cordi- 
bus nostris, Abóa, Pater **, vel cum loquitur pro 
nobis ,, juxta id quod dictum est. Non vos estis 
qui loquimini, sed Spiritus Patris, qui loquitur 
in vobis *^. Jam vero et ut totum in partibus, Spi-- 
ritus intelligitur juxta donorum distributionem. 
Omnes enim invicem sumus membra, sed ha- 

p bentes dona secundum Dei gratiam nobis datam 
diversa. Ea propter Non potest dicere oculus ma- 
nui : Non opus habeo te ; aut rursus caput pe- 
dibus : Non est mihi vobis opus *!. Sed omnia qui- 
dem simul complent corpus Christi in unitate 
Spiritus ; necessariam autem utilitatem sibi invi- 
cem reddunt ex donis. Deus enim posuit mem- 
bra in corpore, unumquodque illorum ut voluit. 
Membra autem eamdem habent pre se mutuo sol- 
licitudinem, juxta spiritualem mutue affectionis 
ipsis insite communionem. Eoque Sive patitur 
unum memórum, una cum eo patiuntur omnia 
membra : sive glorificatur unum memórum, 81.- 
mul gaudent omnia membra **. Rursus quemad- 


C modum partes sunt in toto, ita singuli sumus in 


Spiritu, eo quod omnes in uno corpore in unum 
Spiritum baptizati sumus. 

62. Porro quod mirum dictu videbitur, nihilo 
tamen minus verum est; etiam veluti locus eo- 
rum qui sanctificantur, sepenumero dicitur Spi- 
ritus. Et constabit ne hoc quidem loquendi ge- 
nere diminui Spiritum, sed glorificari potius. 
Nam nomina corporalia etiam ad spirituales in- 
telligentias, evidentise gratia, frequenter Scriptura 
transfert. Observavimus igitur et Psalmodum de 
Deo loquentem, Esto mihi in Deum protectorem, 
et in locum munitum, ut. salvum me facias "3. 
De Spiritu vero, Ecce locus, inquit, apud me, 
et sta super petram ** ; quid aliud appellans lo- 

D cum, nisi visionem in Spiritu, in qua cum es- 
set Moyses, potuit videre Deum evidenter ipsi ap- 
parentem ? Hic est locus vers adorationis pro- 
prius. Attende enim, inquit, ne offeras holocau- 
tomata tua. in quovis loco, sed in loco quemcun- 
que elegerit Dominus Deus tuus δ, Quod igitur 
est holocautoma spirituale ? Sacrificium laudis **, 


* Num. xi, 25, 26. 13 Rom. viu, 46, ὃ. *^ Matth. x, 20. *! 1 Cor. xu, 21. ** ibid. 26. 33 Psal. 


τσ, 3. *' Exod. xxxu, 21. *5 Deut. xii, 13. 


editi addunt zuo» post [Πνεύματε, quee 
YOX deest in omnibus nostris mss. ncc necessaria 
videtur, cum paulo post repetatur. 
(M) Οὐδενὸς ὥλαττον. Duo codices οὐδὲν ἔλαττον. 
(82) Ὁ τρόπος. Sic mss. sex. Editi ὁ λόγος. Mox 


,Uo Ἐγχάοδιον. la mss. codices. Editi ἐν xo- 
uU. 


86 Psal. xux, 14. 


edili τὰ μέντοι, et paulo posl ἐνερ iius ἔνεχεν. Mss. 
ut in textu. 

(43) Ἴδιος. Editio Basileensis αἰδιος, quod recte 
emendatum in Parisiensi. Mox editi μὴ ἐνέγχες τό 
ὁλοχαύτωμοι, el ἐν τῶ τόπῳ, τῷ ἐχν, Codices mss. ut 
in textu. 
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Quo in loco hoc offeremus, nisi in Spiritu san- A τόπῳ ταύτην προσφέρομεν, f$ (&k) iv τῷ Πνεύματι 


cto? Ubi hoc didicimus? Ab ipso Domino di- 
cente, Veri adoratores adorabunt Patrem in Spi- 
ritu et veritate*'. Hunc locum cum vidisset Ja- 
cob dixit : Dominus est in loco hoc?*. Itaque Spi- 
ritus vere locus est sanctorum. Sanctus itidem, 
locus est. Spiritui proprius, ac prsebet seipsum 
ut inhabitet cum Deo, ac templum illius voca- 
tur. Sicut enim in Christo loquitur Paulus, Co- 
ram Deo, inquit, in Christo loquimur*? : et Chri- 
stus in Paulo, velut ipse ait, An ezperimentum 
quaritis qui loquitur in. me Christi "0 2 sic et in 
Spiritu loquitur mysteria, ac Spiritus rursum lo- 
quitur in eo. 

63. In. rebus ergo conditis ad hunc modum 
multifariam variisque rationibus dicitur Spiritus 
B3 inesse: verum magis pium est dicere, eum 
esse cum Patre et Filio, quam illis inesse. Nam 
gratia ab eo inanans, habitante in iis qui digni 
sunt, ac suas operationes in illis exercente, recte 
dicitur inesse iis qui sunt illius capaces. At illius 
subsistentia quse fuit ante ssecula, ac perpetuitas 
nunquam desitura cum Filio et Patre considerata, 
sempiterne conjunctionis requirit appellationes. 
Nam coesse proprie ac vere dicitur de iis, quee sibi 
invicem inseparabiliter adsunt.Nam calorem ferro 
quidem ignito inesse dicimus : at una simul] cum 
ipso igne esse. Item corpori sanitalem inesse dici- 
mus, vitam autem simul cum anima esse. Quare 
ubi propria et connaturalis atque inseparabilis 
communio est, heec vos cum significantior est, ut 
que inseparabilis conjunctionis cogitationem sug- 
gerat intellectui. Ubi autem gratia ab ipso profi- 
ciscens, accedere ac rursus decedere potest, pro- 
prie et vere inesse dicitur ; etiamsi illius gratia in 
iis qui receperunt, sepenumero propter affectus in 
bono perseverantiam perpetua permaneat. Proinde 
quoties propriam Spiritus dignitatem intelligimus, 
cuin Patre et Filioipsum contemplamur : ubi vero 
gratiam in eos, qui illius sunt participes, operan- 
tem reputamus, in nobis esse Spiritum dicimus. 
Et qus» a nobis defertur glorificatio in Spiritu, non 
habet professionem dignitatis illius, sed nostre 
ipsorumimbecillitatis confessionem, dum ostendi- 
mus nosex nobis ipsis ad glorificandum sufficien- 
tes non esse, sed sufficientiam nostram esse in 
Spiritu sancto, in quo corroborati, pro beneficiis 
acceptis Deo nostro gratias absolvimus; juxta quod 
a malitia purgati sumus ; quippe alius alio plus 
aut minus, auxilio Spiritus adjuti ad offerendum 

1 Joan.iv, 23. **Gen. xxviri, 16, *? 11 Cor. ri, 

(14) Προσφέρομεν 5. Vocula addita ex quatuor 
mss. 

(&5) Τόπος οἰχεῖος, Pro his vocibus, que in no- 
stris sex codicibusleguntur,habebant editi καὶ οἶχος. 

(46) Ἢ δοκιμήν. lla mss. quinque. Editi «i δο- 
xtuT)V., 

(41) Γεννητοῖς, Sic mss. codices. Editi γενη- 
τοῖς. Sed discrimen illud parvi momenti. 
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τῷ ἁγίῳ ; Ποῦ τοῦτο μεμαθήχαμεν ; lap" αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου λέγοντος, ὅτε Οἱ ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ tv 
Πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ προσχυνήσουσι τῷ llarpi. 
Τοῦτον τὸν τόπον ἰδὼν ὁ 'Iaxo6, ἔφη, ὅτι Κύριος 
ἐν τῷ τόπῳ τούτω. Ὥστε τὸ Πνεῦμα τόπος ἀληθῶς 
τῶν ἁγίων, Καὶ ὁ ἅγιος τόπος οἰχεῖος (&3) τῷ Πνεύ- 
ματι ἐμπαρέχων ἔαντὸν πρὸς ἐνοέχησιν τὸν μετὰ 
Θεοῦ, xai ναὸς αὐτοῦ χρηματίζων. Ὡς γὰρ ἐν Χρι- 
στῷ λαλεῖ Ιαῦλος: Κατενώπιον γὰρ, xci, Θεοῦ 
ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν: χαὶ Χριστὸς ἐν ΠΙαύλῳ, ὡς 
αὐτὸς λέγει: Ἢ δοχιμὴν (40) ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ 
, λαλοῦντος Χριστοῦ ; οὕτω χαὶ ἐν Ilwupart λαλεῖ 
τὰ μνστήρια, χαὶ τὸ Ἠνεῦμα πάλιν λαλεῖ ἐν αὐτῷ. 
603. Ἐν μὲν οὖν τοῖς γεννητοῖς (47) οὑτὼ πολυμερῶς 
B χαὶ πολυτρόπως ἐνεῖναι λέγεται τὸ Πνεῦμα" Πατρὶ dc 
xxi Yià οὐχὶ ἐνεῖναι μᾶλλον, ἀλλὰ συνεῖναι εἰπεῖν 
εὐσεθδέστερον. Ἢ μὲν γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ χάρις οἰχοῦν- 
τος ἐν τοῖς ἀξίοις, x«i ἐνεργοῦντος τὰ ἑαντοῦ, χα- 
λῶς ἐνυπάρχειν τοῖς δεχτιχοῖς αὑτοῦ λέγεται" ἢ δι 
προαιώνιος ὕπαρξις, χαὶ ἅπανστος διαμονὴ, μεθ᾽ 
Υἱοῦ χαὶ Πατρὸς θεωρουμένη, τὰς τῆς ἀϊδίου συν- 
αφείας (ἀ8) προσηγορίας ἐπιζητεῖ. Τό γὰρ χυρίως 
χαί ἀληθῶς συνυπάρχειν ἐπὶ τῶν ἀχωρίστως ἀλ- 
λήλοις συνόντων λέγεται. Τὴν γὰρ θερμότοτα τῶ μὲν 
πυραχτωθέντί σιδήρῳ ἐνυπάρχειν φαμέν: αὐτῷ δὲ 
τῷ πυρί συνυπάρχειν. Καὶ τὸν μὲν ὑγίειαν τῷ σώ- 
part ἐννπάρχειν, τὴν δὲ ζωὴν τῇ ψυχᾷ σνννκάρχειν. 
Ὥστε ὅπον μὲν οἰχεία καὶ συμφνὴς xxi ἀχώριστος à 
χοινωνία, σημαντιχωτέρα φωνὴ à σὺν (49), τῦς ἀχω- 
C ρίστου χοινωνίας τὴν διάνοιαν ὑποθάλλου σα" ὅπον δὲ 
προσγίνεσθαι ἃ ἀπ᾽ αὐτοῦ χάρις καὶ πάλιν ἀποηί- 
γεσθαι πέφνχεν, οἰχείως xal ἀληθῶς τὸ ὠνπάρχειν 
λέγεται, χἂν τοῖς δεξαμένοις πολλάκις διὰ τὸ ἑδραῖον 
τῆς περὶ τὸ χαλὸν διαθέσεως à ἀπ᾽ αὐτοῦ χάρις 
διαοχὴς παραμένῃ. Ὥστε ὅταν μὲν τὸν οἐκείαν ἀξίαν 
τοῦ Πνεύματος ἐννοῶμεν, μετὰ ἸΙατρὸς χαὶ Yie7 
αὐτὸ θεωρουμεν' ὅταν δὲ τὴν εἰς τοὺς μετόχους ἑνερ- 
γουμένην χάριν ἐνθυμῳθῶμῳν, ἐν ἡμῖν εἶναι τὸ ΠΙνεῦ- 
μα λέγομεν. Καὶ $ γε προσαγομένῃ δοξολογία παρ᾽ 
ἡμῶν ἐν τῷ Πνεύματι οὐχὲ τῆς ἑχείνου ἀξίας ὁμολο- 
γίαν ἔχει, ἀλλὰ τῆς ὡμετέρας αὐτῶν ἀσθενείας ἐξ- 
ομολόγωησιν" δειχνύντων, ὅτι οὔτε δοξάσαι ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
ἱκανοί ἔσωεν, ἀλλ᾽ à ἱχανότης ἡμῶν ἕν τῷ 1Ἰνεύματε 
τῷ ἁγίω, ἕν ᾧ δυναμωθέντες, τὴν ὑπὲρ ὧν εὐχργε- 
τήθημεν, τῷ Θεῷ ἡμῶν εὐχαριστίαν ἀποπλῃρουμεν" 
χατὰ τὸ μέτρον τῆς ἀπὸ χαχίας χαθαρότητος, ἕτερος 
ἑτέρον (Ὁ1) πλέον ἡ ἔλαττον τῆς ἐκ τοῦ Πνεύματος 
βοηθείας μεταλαμβάνοντες, εἰς τὸ προσφέρειν τὰς 
θυσίας τῆς αἰνέσεως τῷ Θιεῶ. Καθ᾿ ἕνα μὲν οὖν τρό- 


9011 Cor. xul, 3. 

(&8) ᾿Αἰδίου συναφείας, Editi &idíou duvautex 
xai συναφείας. Quod erratum ope veterum codi- 
cum sustulimus. 

(49) Φωνὴ ἡ σύν. Postrema vocula ex Regio se- 
cundo addita. 

(80) Ἕτερος ἑτέρου. Editi Ἕτερος γὰρ ἑτέρου... 
μεταλαμδάνομεν, quod auetoritate veterum codi- 
cum freti mutavimus. 
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re» οὕτως εὐσεθῶς ἐν Πνεύματι τὴν εὐχαριστίαν Α hostias laudis Deo. Secundum unum igitur mo- 


ἀποπλοροῦμεν. Καίτοι xai τοῦτο οὐχ a6 mot; αὐτὸν 
τινα ἑαυτῶ μαοτυρεῖν, ὅτι Πνεῦμα Θεοῦ ἐν ἐμοὶ, χαὶ 
διὰ -Z4 ἀπ᾿ αὐτοῦ χάριτος σοφισθεὶς ἀναφέρω τὴν 
δόξαν. Παύλω γὰο πρέπουσα ἡ φωνή" 
κἀγὼ Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν’ χαὶ πάλιν’ 
παραχσταθήχην διὰ ἀγίου 
τοῦ ἐνοιχοῦντος ἐν Quiv xxi περὶ τοῦ Δανεήλ᾽ ὅτι 
Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν αὐτῶ" χαὶ εἴ τις ἐχείνοις τὴν 


ἀρετὰν παρακλήσιος. 


Δοχῶ γὰρ 
Τὴν χαλὴν 


φύλαξον Πνεύματος 


65. Δεύτερος δὲ νοῦς, οὐδὲ αὐτὸς ἀπόθλητος" ὅτι 
ὥσπερ ἐν τῷ Υἱῷ ὁρᾶται ὁ Πατὴο, οὕτως ὁ Υἱὸς ἐν 
τῷ Πνεύματι. Ἢ τοίνυν ἐν τῷ Πνεύματι προσχύνη- 
σι: τὴν ὡς ἐν φωτὶ γινομένην τὸς 
ἐνέργειαν ὑποθοῦλει, ὡς £x τῶν πρὸς 
εἰρημένων ἂν μάθοις. Ἐν τόπῳ γάρ εἶναι τὴν προσ- 
χύνησιν ἐκ τῆς ἐγχωρίου συνηθείας ἡπατημένην ὁ 
Κύριος ὑμῶν μεταδιϑάσχων, ἐν Πνεύματι xai ἀληθεία 
χρᾶναι προσχυνεῖν ἔφησεν, ἑαυτὸν λέγων δηλαδὴ τὴν 
. Ὥσκερ οὖν ἐν tà Yi προσχύνησιν λέγο- 
ps», τὴν ὡς ἐν εἰχόνε τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, οὕτω 
xmi ἐν τῷ Πνεύματι, ὡς ἐν ἑκυτῷ δειχνύντι τὴν τοῦ 
Κυρίον θεύτητα. Διὸ καὶ ἐν τῇ προσχυνήσει ἀχώρι- 
στον &xó Πατρὸς καὶ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἔξω 
μὲν γὰρ ὑπάρχων αὐτοῦ͵ οὐδὲ προσχυνήσεις τὸ πα- 
ράπαν" ἐν αὐτῷ δὲ γενόμενος οὐδενὶ τρόπῳ (ὃ!) 
ἀποχωρίσεις ἀπὸ Θερῦ' οὐ μᾶλλὸν γε, ὃ τῶν ὁρατῶν 
ἀποστήσεις τὸ φῶς" ἀδύνατον γὰρ ἰδεῖν riv εἰχόνα 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, μὴ ἐν τῷ φωτισμῷ τοῦ Πνεύ- 


^ . . - 
σιανοίας ἡμῶν 


dum sic pie gratiarum actionem in Spiritu persol- 
vimus. Quanquam et hoc invida non caret, ut ali- 
quis de seipso testificetur, dicatque : Spiritus Dei 
in me est, et per gratiam illius sapiens factus re- 
fero gloriam. Nam hec vox Paulum decet : Videor 
el mihi Spiritum Dei habere?! ;et rursus, Egre- 
gium depositum serva per Spiritum sanctum qui ha- 
bitat in nobis **. ltem de Daniele legimus **, quod 
Spiritus Dei sanctus fuerit in 60 ; et si quis illis 
assimilis sit virtute, 

θέ. Alter autem intellectus est, nec ipse reji- 
ciendus, quod sicut in Filio cernitur Pater, sic 
Filius cernitur in Spiritu. Itaque adoratio qua sit 
in Spiritu, mentis nostre operationem ut in luce 


τὴν Σαμαρεῖτιν B, factam indicat, ut dicere licet ex iis que Samari- 


tane dicta sunt. Nam cum illa consuetudine regio* 
nis decepta existimaret in loco esse adorationem; 
Dominus eam dedocens dixit in Spirituet veritate 
adorare oportere ** ; nimirum seipsum appellans 
veritatem. Quemadmodum igitur in Filio dicimus 
adorationem, velut in imagine Dei ac Patris.sic et 
in Spiritu tanquam in seipso Domini divinitatem 
exprimente. Unde et in adoratione inseparabilis 
est a Patre et Filio Spiritus sanctus. Nam 5] sis 
extra illum, nullo pacto es adoraturus : contra, 
si 54 in illo fueris, nullo modo eunwseparabis ἃ 
Deo, nihilo profecto magis quam lumen separabis 
ab iis quse visui patent : impossibile siquidem est 
cernere ,imaginem Dei invisibilis, nisi in lumine 


ματος. Καὶ τὸν ἐνατενίξοντα τῇ sixów ἀμήχανον τς (C Spiritus. Et qui intuetur imaginem, hunc impossi- 


εἰκόνος ἀποχωρίσαι τὸ φῶς. Τὸ γὰρ τοῦ ὁρᾷν αἴτιον 
ἐξ ἀνάγχῃς συγεκαθορᾶται τοῖς ὁρατοῖς. Ὥστε οἰχείως 
zzi ἀχολούθως διὰ μὲν τοῦ φωτισμοῦ τοῦ Πνεύματος 
τὸ ἀκαύγασμα τὰς δόξης τοῦ Θεοῦ καθορῶμεν: διά 
δι τοῦ χαρακτῆρος ἐπὶ τὰν οὗ ἐστιν ὁ χαραχτὴρ χαὶ 
$ ἐσύτνπκος σφραγὶς ἀναγόμεθα. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KZ 


ἴοϑεν à « ev» » boleto σνλλαδὺὴ, καὶ ποίαν δύ- 


ναμὼ ἔχει, d» ᾧ χαὶ τὰ mto) τῶν ἀγθάφων τῆς 
Ἔκαλησέας νομέμων. 


δ5. Τίνο: οὖν ἕνεχεν, φασὶν, ἰδίως προσηχούσης 
τῷ Ἰινεύματε τῆς ἐν συλλαδῆς, x«i εἰς πᾶσαν ἡμῖν 
τὰν περὶ αὐτοῦ ἔννοιαν ἐξαρχούσης, τὴν χαινὴν ταύ- 
TE» τν ὑμεῖς συλλαβὴν ἐπεισεγάγετε, σὺν τῷ (96) i" 
act λέγαντες, xai οὐχ, ἐν τῷ Ινεύματι τῷ ἁγίῳ, 

vi ἄλλως ἀναγκαῖα, ὀῦτιε νενομισμένα ταῖς 'Ex- 
τλησίκις φθεγγόμενοι ; Ὡς μὲν οὖν οὐχὶ &rox)rpo- 
ταως τῷ ἀγίῳ Πνεύματι L ἐν συλλαδὴ διενήνοχεν, 
€x χοιγὸ ἰατρὸς ἔστι χαὶ Υἱοῦ, ἐν τοῖς χατόπιν 
εἰρεται. Οἶμαι δὲ χἀχεῖνο ἀρχούντως εἰρῆσθαι, ὅτι 
€) μόνον οὐκ ἀφαιρεῖταί τι τῆς ἀξίας τοῦ ΠΙνεύμα- 
τος, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὸ μέγιστον ὕψος τῶν μὴ παντὴ 
?10or. v1, 40, 5511 Tim. r, 14. 


(81) Οὐδϑενε τροπῷ.... à ré». Sic mss, sex. Editi 
«dot τόπω,.. 


48 Dan. v, 11. 


bile est lumen ab imagine separare. Quod enim ut 
videas in causa est, id necesse est, ut simul cum 
iis quse cernuntur, videatur. ltaque proprie et 
congruenter per illuminationem Spiritus conspici- 
mus splendorem glorise Dei ; per characterem au- 
tem ad eum, cujus est character et sequale sigil- 
lum, subvehimur. 
CAPUT XXVII. 

Unde initium habet syllaba, « cum, » et 


habeat, ubi et de Ecclesie legibus nul 
prodstis. 


65. Quam igitur ob causam, inquiunt cum pro- 
prie conveniat hec syllaba, in, Spiritui, ae nobis 
ad exprimendum quemvis de Spiritu intellectum 
sufficiat, vos novam istam syllabam induxistis,qui 
D aicitis, Cum Spiritu, non, In Spiritu szncto; alio- 
quin nec necessariis, nec ab Ecclesia próbatis vo- 
cibus utentes ? Quod igitur hsec syllaba, in Spiri- 
tui sancto non in sortem proprie cessit,sed Patris 
Filiique communis est, in superioribus dictum est. 
Arbitror autem et illud satis demonstratum, quod 
in non solum nihil detrahit dignitati Spiritus, ve- 
rum etiam ad summam celsitudinem erigit cogita" 


am vim 
scripto 


** Joan. iv, 2t. 


(52) Σὺν τῷ. Editi οἱ σὺν té. Sed primus ille 
articulus abest & veteribus libris, 
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tiones eorum, qui non prorsusmente corruplisunt. A ἐνδιαστούόφων τοὺς λογισμοὺς ἐπανάγει. ΛΔειπόμενον 


Superest autem disserere de syllaba cum, unde 
ceperit, et quam vim habeat, et quomodo Scri- 
ptursee concordet. 

66. Ex asservatis in Ecclesia dogmatibus et pra- 
dicationibus, alia quidem habemus e doctrina scri- 
pto prodita ; alia vero nobis in mysterio tradita 
recepimus ex traditione apostolorum : quorum 
utraque vim eamdem habent ad pietatem ;nec iis 
quisquam contradicet ; nullus certe, qui vel tenui 
experientia noverit quee sint Ecclesise instituta. 
Nam si consuetudines qus scripto prodite non 
sunt, tanquam haud multum habentes momenti[ag- 
grediamur rejicere, imprudentes Evangelium in 
ipsis rebus precipuis lredemus, imo potius pr:di- 
cationem ad nudum nomen contrahemus. Verbi 
gratia, ut ejus quod primum est et vulgatissimum 
primo loco commemorem : utsigno crucis eos qui 
spem collocant in Christo signemus, quis scripto 
docuit ? Ut ad Orientem versi 'precemur, que» nos 
docuitSceriptura ?Invocationis verba cum conficitur 
panis 55 Eucharistie et poculum benedictionis, 
quis sanctorum in scripto nobit reliquit? Necenim 
his contenti sumus, que commemorat Apostolus 
aut Evangelium, verum alia quoque et ante et post 
dicimus, tanquam multum habentia momenti ad 
mysterium, qus ex traditione non scripta accepi- 
mus. Beneditsimus autem et aquam baptismatis, et 
oleum unctionis, imoipsum etiam qui baptismum 
accipit. Ex quibus scriptis ? Nonne a tacita secre- 
taque traditione ? Ipsam vero olei unctionem,quis 
sermo scripto proditus docuit? Jam ter immergi 
hominem, unde haustum? Reliqua autem que fiunt 
in baptismo veluti renuntiare Satanre, et angelis 
ejus, ex qua scriptura habemus ? Nonne ex minime 
publicata et arcana hac doctrina,quam patres no- 
stri silentio quieto minimeque curioso servarunt ? 
Quippe illud probe didicerant mysteriorum reve- 


(53) Καὶ ὅπως. Ita rass. Editi χαὶ πῶς. 

(54) Οὐχοῦν. Hoc additum est pluribus mss. 
Editi ὅστις γε x&». Ibidem nonnulli codices habent 
θεσμῶν ᾿Εχχλησίας. 

(85) Μνησθῶ. Unus codex μνησθῶμεν. Ibidem 
duo codices τοῦ τύπῳ, 

(56) Ἐπὶ τῇ ἀναδείξει, Non respicit Basilius ad 
ritum ostensionis Eucharistie, ut multi existima- 
runt, sed potius ad verba, Liturgia ipsius ascripte, 
cum petit sacerdos, ut veniat Spiritus sanctus ἀγιώ- 
σαι καὶ ἀναδεῖξαι τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον αὐτὸ τὸ τίμιον 
σώμα τοῦ Κυρίον. Hsec autem verba, ἐπὶ τῇ ἀναδείξει, 
sic reddit Erasmus, cu*n ostenditur. Vituperat eum 
Ducsus, sicque ipse vertit, cum conficitur, atque 
hancinterpretationem multis exeinplis confirmat. 
Videtur tamen nihil prorsüs vitii habitura heec in- 
terpretatio, Znvocationis verba cum ostenditur panis 
Eucharistiz, id estcum panis uon jam panis est, 
sed panis Eucharistie, sive corpus Christi ostendi- 
tur ; etin liturgia, Ut sanctificetl el ostendat hunc 
quidempanem,ipsum pretiosum corpus Domini.Nam 
19 Cur eam vocem reformidemus, qua Latini uti 
non dubitant, ubi de Eucharistia loquuntur? quale 
est illud Cypriani in epistola 63 ad Caecilium: Vino 
Christi sanguis ostenditur. Sic etiam Tertullianus, 
1 Marc., c. 14: Panem quo ipsum corpus suum re- 


B 


δὲ ἐστι Tipi τῆς σὺν, ὁπόθεν ἤρξατο, x«i τένα δὺ- 
ναμιν ἔχει, χαὶ ὅπως (53) σύμφωνός ἔστι τῇ Γραφξ, 
διηγήσασθαι. 

66. Τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησία πεφυλαγμένων δογμάτων 
xai χηονγμάτων τὰ μὲν £x τῆς ἐγγράφου διδασχα- 
him; ἔχομεν, τὰ δὲ ἐκ τῆς τῶν ἀποστόλων παροδό. 
σεως διαδοθῶτα ἡμῖν ἐν μυστηρίῳ παοεδεξαμεθα" 
ἅπεο ἀμφότερα τὴν αὐτὴν ἰσχὺν ἔχει πρὸς τὴν εὑ- 
σέδτιαν. Καὶ τούτοις οὐδεὶς ἀντερεῖ, οὐχοῦν (54) ὅστις 
Js χατὰ μιχοὸν ηοῦν Üscpev ἐχχλησιαστειχῶν πε- 
πείραται. Εἰ γὰρ ἐπιχειρήσαιμεν τὰ ἄγραφα τῶν 
ἐθῶν ὡς μὴ μεγάλην ἔχοντα τὴν δύναμιν παραιτεῖ- 
σθαι, λάθοιμεν ἂν εἰς αὐτὰ τὰ χαίρια ξημεοῦντες τὸ 
Εὐαγγέλιον: μᾶλλον δὲ εἰς ὄνομα ψιλὸν περειστῶντες 
τὸ χήρυγαα. Οἷον [νὰ τοῦ πρώτου xal χοινοτάτου 
πρῶτον μνησθῶ (33)) τῷ τύπῳ τοῦ σταυροῦ τοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Kupíou ἡμῷν Ἰησοῦ Χριστοῦ Ὡλπικχότας 
χατασημαίνεσθαι τίς ὁ διὰ γράμματος διδάξας ; Τὸ 
πρὸς ἀνατολὰς τετράφθαι χατὰ τὴν προσευχὴν ποῖον 
ἐδίδαξεν ἡμᾶς γράμμα ; Τὰ τῆς ἐπιχλύσεως ῥήματα 
ἐπὶ τῇ ἀναδείξει (56) τοῦ ἄρτον τᾶς Εὐχαρὶιστέας καὶ 
τοῦ ποτηρίου τῆς εὐλογίας τίς τῶν ἀγέων ἐγγάφως 
ἡμῖν χαταλἕλοιπεν ; Οὐ γὰρ δὴ τούτοις ἀρχούμεθα 
ὧν 6 ᾿Απόστολος ἣ τὸ Ἐπαγγέλιον ἐπεμυάσθη, ἀλλὰ 
x«l προλέγοωμεν x«t ἐπιλέγομεν ἕτερα, ὡς ἀεγαάλην 
ἔχοντα πρὸς τὸ μυστήριον τὴν ἰσχὺν, ἐκ τῆς ἀγράφου 
διδασχαλίας παραλαθόντες. Εὐλογοῦμεν δὲ τὸ τε ὕδωρ 
τὸῦ βαπτίσματος, χαὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρέσεως, χαὶ 
προσίῖτι αὐτὸν τὸν βαπτιζόμενον. ᾿Απὸ ποίων ἐγγχρα- 
gov ; Οὐχ ἀπὸ τῆς σιωπωμένης xxi μυστικξς παρα- 
δόσεως Τί δὲ ; αὐτὴν (57) τοῦ ἐλαίου τὸν χρίδιν τίς 
λόγος γεγραμμένος ἐδίδαξε" Τὸ δὲ τρὶς βαπτέζεσθαι 
τὸν ἄνθρωπον πόθεν ; 'A))a δὲ ὅσα περὶ τὸ βάπτισμα, 
ἀποτάσεσσθαι τῷ Σατανᾷ xci τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, £x 
ποίας ἐστὶ γραφῇᾷς ; Οὐχ ἐχ τῆς ἀδαημοσιεύτον ταύτης 
x«l ἀποῤῥήτον διδοσχαλίας, ὃν ἐν ἀπολυπραγμοντῳ 
xat ἀπεριξογάστῳ (08) σιγῇ οἱ πατέρες Ὁμῶν ἐφύ- 


prasentat. 39 Ut Greece, ἀναδεῖξαι, ἀποφαίνειν, ita 
etiam Latine, ostendere, corpus Christi preesens 
in Eucharistia significatione quodam modo ex- 
primit. Hoc enim verbum non solum panem fieri 
corpusDominisignificut, sed etiam fidem nostram 
excitat, ut illud corpussub specie panisvidendum 
tegendum, adorandum ostendi eredamus. Que- 
madmodum lrenseus, cum aitlib. 1v, cap. 32: 


D Accipiens panem suum corpus esse confltebatur et 


temperamentum calicis suum sanguinem confir- 
mavit, non solum mutationem panis et vini in 
corpus et sanguinem Christi exprimit, sed ipsam 
etiam Christi asseverationem, quse hanc nobis 
mutationem persuadet :sie qui corpus Christi in 
Eucharistia ostendi et representari dicunt, non 
modo jejune et exiliter loqui non videntur, sed 
etiam acriores Christi presentis adoranti stimu- 
los subjicere. Poterat ergo retineri interpretatio 
Erasmi ; sed quia viris eruditis displicuit, satius 
visum est quid sentirem in hac nota exponere. -- 
Vide Addenda. 

(57) Τέ δὲ ; αὐτὴν, Reg. secundus Τίς δὲ αὐτοῦ 
τοῦ ἐλαίον τὴν χρίσιν λύγος, etc. Duos mss. τὴν 
χρῆσιν, olei usum. Mox unus codex ἄλλα τε ὅσα. 

(58) ᾿Απεριεργάστῳ. Duo mss. ἀπεριέργῳ. Mox 
editi éxsivot, Quatuor mss, ut in textu. 
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λαξαν, χαλῶς ixttvo δεδιθαγμῖνοι, τῶν μυστηρίων À rentiam silenlio conservari. Nam quie nec intuer! 


τὸ σεωνὸν (59) σιυπῷ Θθιασώξεσθαι : 7A γὰρ οὐδὲ 
ἐποπτεύειν ἔξεστι τοῖς ἀμυήτοις, τούτων πῶς ἂν ἦν 
εἰχὸς τὸν διδασχαλίαν ἐχθοιακδεύειν ἐν γοζαματιν: 
£ τίποτε δουλόμενος ὃ αέγας Μωΐῦσῆς, οὐ πᾶσι Da- 
σιμα εἶναι τὰ τοῦ 009 πάντα πιποίηχεν; ἀλλ᾿ ἔξω 
μεν ἁγίων ἔστησε περιβόλων τοὺς θερήλους͵ τὰς δὲ 
πρώτα; αὐλὰς τοῖς χαθαρωτέροις ἀνεὶς, τοὺς ΔΛευΐτας 
μόγους ἀξίους ἔχρινε τοῦ θείου θεραπευτάς" σφάγια 
δὲ, χαὶ ὁλοχαυτώσει:, x«i τὴν 
τοῖς ἵεοεῦσιν ἀποχληρύσας, ἕνα τῶν πάντων ἔχχοι- 
τον (00) εἰς τὰ ἄδυτα παραδέχεται" χαὶ οὐδὲ τοῦτον 
dix παντὸς, ἀλλὰ χατὰ μίαν μόνην τοῦ ἐνιαυτοῦ Luk- 
ραν, καὶ ταύτες ὥοαν ταχτὴν εἰσιτητὸν αὐτῷ XGTA- 


λοιπὴν ἐξοουργίαν 


στήσας, ὥστε διὰ τὸ ἀπεξενωμένον χαὶ ἄηθες θαιθού- 
μενον ἐποπτεύειν τὰ Ἅγια τῶν ἁγίων" εὖ tide ὑπὸ 
σοφίας τῷ μὲ» πεπατεμένῳω x«i αὐτόθεν ληπτῷ ποὸ- 
Χχεέερον οὖσαν τὰν χαταφρόνῃσιν, τῷ δὲ ἀναχεχωρηχότι 
καὶ σπανίω φυσιχῶς πως παοιζευγαΐνην τὸ πτοι- 
σπούδαστον. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον vci οἱ τὰ περὶ 
τὰ; Ἐχχλχσίας (61) ἐξαοχὸς διαθετωοθιτήσαντε: ἀπὸό- 
στολοι x«l ἹΙκτέοες ἐν τῷ χεχουμαένῳ x«i ἀρύξγχτῷ 
τὸ σεμνὸν τοῖς μυστηρίοις ἐφύλασσον. Οὐδὲ “γὰρ ὅλως 
μυστέριον τὸ εἰς và» διμώδη x«i εἰχαίαν ἀχοὶν ἔχ- 
φορον. Οὗτος ὁ λόγος τῆς τῶν ἀγράφων παοαϑδό- 
σεως, ὡς μὲ χατασελοθεῖσαν (62) τῶν δογμάτων τὴν 
ἡνῶσιν εὐκαταφρόνητον τοῖς πολλοῖς γενέσθαι διὰ 
σννύήθειαν. ᾿Αλλοὸ γὰρ δόγμα, χαὶ ἄλλο χήρυγμα. Τὸ 
μὲν γὰρ σιωπᾶται (63), τὰ δὲ χχηρύγααχτα (64) δὺ- 
μοσιεύεται. Σιωπῆς δὲ εἶδος χαὶ ἢ ἀσάφεια, 5 χέχροη- 
ται $ Γραφξ, 'θυσθεώρχτον χατασχευαζουσα τῶν 
δογμάτων τὸν νοῦν πρὸς τὸ τῶν ευτυγχανόντων λυ" 
σιτελές. Τούτου χάριν πάντες μὲν ὁρῶμεν χατ᾽ ἀνα- 
τολὰς ἐπὶ τῶν ποοσευχῶν" ὀλίγοι δὲ ἴσμεν, ὅτι τὴν 


*5 Num. 1v, 20. ** Num. xvui, 21, 22. 


(59) Té σεμνόν. Sic mss. sex. Editi τὰ o:4vz. 
Paulo postediti θοιαμθεύειν. Scriptura quam in 
textu posuimus, visa est potior, ac trium codi- 
cum aueloritate nititur. 

a Ne ari Ita editi et duo mss. Alii ἔγχοι- 
τον. duo codices ἔνα τὸν πάντων. Paulo 
post editi μίαν μόνον. Sed mss. ut in textu. 


(63) Περε τὰς Ἐχχλησίας. Tres codices περὶ τῆς 
σίας. 
θεῖσαν. Sic mss. tres, melius quam 


. . gw. 
(63) Τὸ μὲν γάρ σιωπᾶται. Sic duo codices mss. 
quibus favent alii quatuor, in quibus legitur τὰ 
ἐν σιωπᾶται, Editi τὰ ut» dójuz-x σιωπᾶται. Mi- 
rum autem videri possit, cur dicat Basilius dog- 
mata sileri; cum constet catholici, dogmatis 
predieationem in omnibus semper Ecclesiis vi- 
guisse. Sed observandum est, fd quod postea 
luribus probabitur, Basilium de Scripturis po- 
ssimum loqui, in quibus plura dogmata, tra- 
ditione ad nos transmissa, aut sileri ait, aut ob- 
seuritale,que est silentii species, involvi. In ipsa 
etiam eccipsia catechumenis multa abscondi so- 
lebant ; non statim admittebantur in ecclesiam, 
Dec admissis statim tradebatur Symbolum, ut 
üt Origenes, lib. 11 contra Celsum, pag. 142. 
ldem Origenes, eum Christiana doctrina voca- 
retur a Celso χρύφιον δόγμα, clancularium dogma, 
respondet icationem Christianorum toti 


31 ibid. 7. ?* Exod. xxx, 10. 


fas est non initiatis, qui conveniebat horum do- 
cirinam seriplis vulgari ? aut quid tandem sibi vo- 
luit magnus illc Moyses, qui non omnia que erant 
in templo passus sit omnibus esse pervia 95 3 
sed profanos extra sacros cancellos statuit ; ac 
priora quidem atria purioribus permittens, Levitas 
solos dignos censuit numinis ministerio **: macta- 
tiones autem holocautomatumque oblationes, et 
reliqua que ad rem sacram pertinent sacerdotibus 
assignavit *? ; atque unum ex omnibus selectum 
in adyta admisit **, et ne hunc quidem semper, 
sed uno tantum die quotannis : quin et hujus diei 
certam horam qua fas esset ingredi, preestituit, 
quo propter novitatem et insolentiam, cum stu- 


B pore intueretur Sancta sanctorum *?: probe sciens 


pro sua sapientia, res usu tritas et ex se obvias, 
expositas esse contemptui : rebus vero quie sepo- 
site sunt ac rare quodammodo naturaliter con- 
junctam esse summam admirationem ac studium. 
Ad eumdem profecto modum, et qui initio certos 
Ecclesiw ritus prescripserunt apostoli et Patres, 
in occulto silentioque mysteriis suam servavere 
dignitatem. Neque enim omnino mysterium est, 
quod ad populares ac vulgares aures effertur. 
Hsec est ratio, cur quedam citra scriptum tradita 
sint, ne dogmatum notitia neglecta, propter as- 
suetudinem vulgo veniret in contemptum. Aliud 
utique est dograa, aliud preedicatio. Nam dogmata 
silentur, predicationes vero publicantur. Est au- 
tem silentii species etiam obscuritas qua utitur 
Scriptura, $6 intellectu difficilem reddensdogma- 
tum sententiam, idque ad legentium utilitatem. 
Hanc ob causam omnes spectamus ad Orientem, 


*? Levit, xvi, 2. 


orbi notiorem esse, quam placita philosopho- 
rum ; sed tamen fatetur, ut apud philosophos, ita 
etiam apud Christianos nonnulla esse veluti inte- 
riora, qu& post exteriorem et propositam omnibus 
doctrinam tradantur, lib. 1, pag. 7. In libro autem 
ut, p. 143, ait, que maxime preclara et divina 
sunt, palam et aperte praedicari, si adsint pruden 
tes auditores; sin autem lacte indigeant, profun- 
diora illis abscondi et sileri. 

(64) Τὰ δὲ χηρύγματα. Videntur hoc nomine de- 
signari leges ecclesiastice, et canonum decreta, 
qua promulgari in ecclesia mos erat, ut neminem 


D laterent. Basilius in epist. alias 241, χήουγμα vocat 


canonem a se in raptores editum. Eodem nomine 
designantur in epist. al. 72, que Eustathius ad- 
versus Evippium et alios Arianos in litteris ad 
omnem fraternitatem missis scripserat. Kzpvyu« 
dicitur jejunii Quadragesimae per totum orbem pro- 
mulgatio, Homil. it, De jejunio, p. 11. Erant tamen 
κηρύγματα Sive predicationes nonnulle, quarum 
cognitio non omnibus pateret. Preces liturgia, qui- 
bus non intererant catechumeni,vocantur predica- 
tiones in epist. al. 241 : Meministi enim procul du- 
bio, inquit Basilius, predicationum ecclesiastica- 
rum, fidelis cum sis Dei gratia, in quibus 'et. pro 
fratribus peregre constitutis precamur, etc. Dice- 
bat initio hujus capitis ex dogmatibus et predica- 
tionibus ecclesiasticis alia ex Scripturis, alia ex ar- 
caua apostorum traditione ad nos pervenisse. 
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cum precamur, pauci tamen novimus, quod id Α ἀρχαίαν ἐπιξητοῦμεν πατρίδα, τὸν παράδεισον, ὃν 


facientes antiquam requirimus patriam, videlicet 
paradisum, quem plantavit Deus in Eden ad Orien- 
tem !. Erecti itidem perficimus deprecationes in 
una Sabbati, sed rationem non omnes novimus. 
Non enim solum quod veluti simul cum Christo 
resuscitali, quse sursum sunt qusrere debeamus, 
in die resurreclionis date nobis gratie stando 
precantesnosmetipsos commonefacimus, sed quod 
is dies videatur aliquo modo imago venturi 5:6- 
culi. Eoque cum sit principium dierum, non pri- 
mus & Moyse, sed unus appellatus est. Facta est 
enim, inquit, vespera, et factum est mane, dies 
unus * : tanquam qui ssepe recurrat. lgitur unus 
est idem et octavus, unum illum singularem ac 


ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς ἐν Ἐδὲμ xa«t' ἀνατολὰς. 'Opboi 
μὲν π)ηροῦμεν τὰς εὐχὰς ἐν τῇ μιᾷ τοῦ Σαδβάτου" 
τὸν δὲ λόγον οὐ πάντες οἴδαμεν. Οὐ γὰρ μόνον ὡς 
συναναστώντες Χριστῷ, xal τὰ ἄνω ζητεῖν ὀφείλοντες, 
ἐν τῇ ἀναστασίμω ἡμέρᾳ τῆς δεδομένης ἡμῖν χάρι- 
τος διὰ τῆς χατὰ τὴν προσευχὴν στάσεως ἑαυτοὺς 
ὑπομιμνήσχομεν" ἀλλ᾽ ὅτι δοχεῖ πως τοῦ προσδο- 
χωμένον αἰῶνος εἶναι εἰχών" Διὸ xal ἀρχὴ οὖσα Zpt- 
ρῶν, οὐχὶ πρώτη πὰρὰ Μωυσέως, ἀλλὰ μία ὡνόμα- 
σται. Ἑγένετο γὰρ, φησὶν, ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο 
πρωϊ, ἡμέρα μία' ὡς τῆς αὐτῆς ἀναχνχλουμένης 
πολλάκις. Καὶ μία τοίνυν & αὐτὴ, x«l ὀγδόη, τὴν 
μίαν ὄντως ἐχείνην χαὶ ἀληθινὴν ὀγδόην, ὥς καὶ ὁ 
Wo)uedóg ἔν τισιν ἐπιγραφαῖς τῶν ψαλμῶν imtuvx- 


verum octavum, cujus et Psalmista in quibusdam Βὶ σθη, δι ἑαυτῆς ἐμφανίζουσα, τὴν μετὰ τὸν χοόνον 


Psalmorum inscriptionibus meminit *, per se si- 
gnificans. statum videlicet hoc tempus secutu- 
rum, diem non desiturum, vespere nescium, suc- 
cessoris expertem, evum illud nunquam flinien- 
dum nec unquam senescens. Necessario igitur in 
hoc die Ecclesia suos alumnos docet, preces suas 
stando absolvere, ut assidua commonitione vite 
illius nunquam desiture, non negligamus ad eam 
demigrationem parare viaticum. Quin et totum 
illud quinquaginta dierum tempus admonitio est 
resurrectionis, quam in altero ssculo exspecta- 
mus. Nam unus illeet primus dies septies multi- 
plicatus, septem sacre Pentecostes hebdomadas 
absolvit. À primo enim incipiens, in eumdem de- 
sinit, per similes, qui in medio intercedunt, dies 
quinquagies evolutus. Unde et zternitatem simi- 
litudine refert, dum velut in motu circulari, ab 
lisdem orsus signis in eadem desinit. Quo in die, 
corporis erecto habitu precari potius nos Ecclesie 
ritus docuerunt, nimirum per evidentem commo- 
nitionem quasi transferentes mentem nostram ἃ 
presentibus ad futura. Insuper et quoties genua 
flectimus, et rursus erigimur, ipso facto ostendi- 
mus, quod ob peccatum in terram delapsi su- 
mus, et per humanitatem ejus qui creavit nos in 
ccelum revocati sumus. 


67. Deficiet me dies, si Ecclesie mysteria ci- 
3 Gen. 1, 5, ? Psal. γι et xi. 


(63) 'Ev τῷ αἰῶνι. Editio Paris. ἐν τῷ μέλλοντ 
αἰῶνι. Sed hoc additamentum nec necessarium vi- 
detur, nec in ullo ex nostris codicibus reperitur, 
nec in edit. Basil 

(66) At&v«, Reg. secundus αἰῶνας, 

67) Ὅτι διά. Tres mss. ὅτι xoà διά. 

68) Τὰώ ἄγραφα. Id est, in Scripturis sacris non 
preescripta.Non enim hoc loco statuit Basilius, quod 
ab eo eruditorum nonnulli, in his preestantissimus 
scriptor Eusebius Renaudot Liturg. Orient., dissert. 
1,cap. 2, doceri existimant, Eucharistiee et baptismi 
et aliorum sacramentorum preces et ritus ne in ec- 
clesiis quidem ad sacerdotum usum scripta servari. 
Merito illud quidem ex hoc capite colligitur, sum- 
mam olim adhibitam fuisse cautionem, ne quid de 
mysteriis nonsolum ad gentiles,sed etiam ad cate- 
chumenos permaneret; ac recte observat scriptor 


! Gen. n, 8. 


τοῦτον χατάστασιν, τὴν ἅἄπανστον ἡμέραν, τὴν ἀν- 
ἔσπερον, τὴν ἀδιάδοχον, τὸν ἅληχτον ἐχεῖνον καὶ 
ἀγήρω αἰῶνα, ᾿λναγχαίως οὖν τὰς ἐν αὐτῇ προσευχὰς 
ἑστῶτας ἀποπληροῦν τοὺς ἑαντῷς τροφίμους ὃ 'Ex- 
χλησία παιδεύει, ἵνα τῇ συνεχεῖ ὑπομνήσει τῆς ἀτε- 
λευτήτον ζωῆς τῶν πρὸς τήν μετάστασιν ἐχείνην 
ἐφοδίων μὴ ἀμελῶμεν. Καὶ πᾶσα δὲ ἡ πεντυχοστὴ 
τῆς ἐν τῷ αἰῶνι (65) προσδοκωμένης ἀναστάσεως 
ἐστιν ὑπόμνημα. 'H γὰρ μία ἐχείνη χαὶ πρώτῃ 
ἡμέρα, ἑπτάχις ἑπταπλασιασθεῖσα, τὰς ἑπτὰ τῆς 
ἱερᾶς πεντηχοστῆς ἑδδομάδας ἀποτελεῖ. "Ex πρώτης 
γάρ ἀρχομένη, εἰς τὴν αὐτὴν χαταλήγει, διε ὁμοίων 

C τῶν ἐν τῷ μέσῳ ἐξελιττομένη πεντηχοντάκις. Διὸ 
x«i αἰῶνα (66) μιμεῖται τῇ ὁμοιότητι, ὥσπερ ἐν χυ- 
χλιχῇ χινήσει ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἀρχομένῳ σημείων, 
x«i εἰς τὰ αὐτὰ χαταλήγουσα. Ἐν ᾧ to ὄρθιον σχῆμα 
τῆς προσευχῆς προτιμᾷν οἱ θεσμοὶ τῆς Ἐχχλησίας 
ἡμᾶς ἐξεπαίδευσαν: ix τῆς ἑἐναργοῦς ὑπομνόσεως 
οἱονεὶ μετοιχίζοντες ἡμῶν τὸν νοῦν ἀπὸ τῶν παρόν- 
τῶν ἐπὶ τὰ μέλλοντα. Καὶ x«0' ἐχάφτον δὲ γονυχλι- 
σίαν x«i διανάστασιν ἔργῳ δείχνυμεν, ὅτε δια (67) 
τῆς ἁμαρτίας εἷς γῆν κατεῤῥύημεν, καὶ διά τῆς φιλ- 
ανθρωπίας τοῦ χτίσαντος ὑμᾶς εἷς οὐρκνὸν  &vex)á- 
θημεν, 


07. ᾿Επιλείψει με 3 ἡμέρα, τὰ ἄγραφα (68) τὸς 


modo laudatus, mysteria initiandis viv& voce ex- 
poni, initiatis breviter et obscuriuscule in eoncio- 
nibus indicari solita,cum hac ἀποσιωκήσεως for- 
mula,Norunt initiati. Perincommode enim fui 
sent vulgata,quie catechumenis spectare non lice- 
bat; nec levepericulum erat,ne vllescerent myste- 
rj8, si violata arcani sanctitas fuisset. Sed tamen 
Basilius dum scripta negat hsec instituta, non de 
veterumscriptorum libris,non de Liturgiis seripto 
consignatis, sed de Scripturis sanetis loquitur. Li 
quet 1» Pneumatomachos, dum di mo- 
lum ὦς ἄγραφον ΓΕ) οἱ υηΐ, Βοος tantum nomine argu- 
tias suas preetexuisse,quod inScripturis non lege- 
retur cum sancto Spiritu. Hine Basijius illis insti- 
tuta non scripta opponit ; in primis invoeationis 
verbaque quidemnegat ab ujjosanctorum fuisse 
scripta, quia nec apud Basilium ἄγραφα dicuntur, 





Ἐχχλῃσίας μυστήρια διηγούμενον. 'E& τἄλλα * 
τὲν δὲ τὸν ὁμολογίαν τῆς πίστεως (69) εἰς Πατέρα 
zai Υἱὸν χαὶ ἀγιὸν Πνεῦμα €x ποίων γραμμάτων 
ἔχοιεν ; Εἰ μὲν γὰρ ἐκ τῆς τοῦ βαπτίσματος; πα- 
ραδόσεως, χατὰ τὸ τῆς εὐσεθείας ἀχόλουθον, ὡς βα- 
πτιξόμεθα οὕτω χαὶ πιστεύειν ὀφείλοντες, οὐσίαν τῷ 
βαπτίσματι (70) τὴν ὁμολογίαν χατατιθέμεθα, συγ- 
χωρκσάτωσαν χαὶ xui» ἐχ τῆς αὐτῆς ἀχολουθίας 
ὁμοίαν τῇ πίστει τὴν δόξαν ἀποδιδόναι - εἰ δὲ τὸν 
τρόπον τῆς δοξολογίας ὡς ἄγοαφον παραιτοῦνται, 
δότωσαν ἡμῖν τῆς τε χατὰ τὴν πίστιν ὁμολογίας x«i 
τῶν λοιπῶν, ὧν ἀπεοριθμησάμεθα, ἐγγράφους τὰς 
ἀκοδείξεις. Εἶτα τοσούτων ὄντων ἀγράφων, καὶ το- 
σαύτεηεν ἐχόντων τὴν ἰσχὺν εἰς τὸ τῆς εὐσεδείας αὐ- 
στήριον, μίαν λέξιν ἡμῖν ix πατέρων εἰς ἡμᾶς ἐλθοῦ- 
σαν οὐ σνγχωρέσουσιν, ὧν ὑμεῖς ix τῆς ἀνεπιτη- B 
δεύτου συνηθείας ταῖς ἀδιαστρόφοις τῶν ᾿Εχχλησιῶν 
ἐναπομείνασαν εὕρομεν, οὐ μιχρὸν τὸν λόγον ἔχονσαν, 
οὐδὲ βραχεῖαν συντέλειαν εἰς τὴν τοῦ μυστηοίου δύνα- 
μὲν εἰσφεοομένην (71). . 

68. Εἴρηται μὲν οὖν τίς à δύναμις ἑχατέοας τῆς 
ἐχφωνέσεως. Εἰρήσεται δὲ xoi πάλιν, ὅπη τε συ-- 
φωνοῦσιν ἀλλήλαις, χαὶ ὅπῃ διΐστανται ' οὐχ ἀπο- 
μαχόμεναι πρὸς ἐναντίωσιν, ἀλλ᾽ ἴδιον ἑχατέοα τὸν 
νοῦν εἰσφερομένη πρὸς τὴν εὐσέδειαν. Ἢ μὲν γὰο, 
ἐν, τὰ πρὸς ἡμᾶς καρίστεσι μᾶλλον " ἡ δὲ, σὺν, 
τὸν ποὺς Θεὸν χοινωνίαν τοῦ Πνεύματος ἐξαγγέλλει. 
Διόπεο ἀμφοτέραις πεχήμεϑα ταῖς φωναῖς " τῇ 
τὸ ἀξίωμα τοῦ Πνεύματος παριστῶντες, τῇ δὲ 
xoc τὴν παρ᾿ ἐμῖν διαγγάλοντες (79). Οὕτω xai 
ἐν τῶ Πνεύματι τὴν δόξαν προσάγομεν τῷ Θεῷ, xci (C 
σὺν τῷ Πνεύματι" οὐδὲν ὑμέτερον λέγοντες, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἀπὸ χανόνος, τῆς τοῦ Κυρίου διδασχαλίας, 
ἐπὶ τὰ προσεχῇ καὶ ἀλλήλων ἐχόμενα, χαὶ ἀναγχαίαν 
ἐν τοῖς μυστηρίοις (73) τὴν συνάφειαν ἔχοντα, τὴν 
φωνὴν μεταφέροντες. Τὸ γὰρ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος 
συναριθμεθῖν ἀναγκαίως ὡήθημεν δεῖν xci ἐπὶ τῆς 
πίστεως συναρμόσαι. ΤὸὴῶΦὋν δὲ ὁμολογίαν τὸς πίστεωῦ 
οἷον ἀρχέν τινα χαὶ μητέρα τῆς δοξολογίας ἐποιη- 
σάμεθα͵ ᾿Δλλὰ τί χρὴ ποιεῖν Νῦν γὰο ἡμᾶς διδα- 
σχέτωσαν, μὰ βαπτίξειν ὡς παρεδάδομεν " ἢ μὴ 
Ξιστεῦειν, ὡς ἐδαπτίσθημεν" ὃ μὲ δοξάξειν, ὡς 
πεκιστεύκαμεν, Δειχνύτω γάρ τις ἢ ὡς οὐχ ἀναγ- 
καί παὶ ἄῤῥηκτος ἦ πρὸς ἄλληλα τούτων ἀχολουθία, 
ὅ ὡς οὐχὶ ἕ ἐν τούτοις χαινοτομία τοῦ παντός ἐστι 
χαταλυσις. "AÀÀ' οὐ παύονται ἄνω χαὶ χάτω θουλ- 


* 


ut» 
τὴν 


que non ἀχδίδηϊ nominatim in Scripturis. In libro 
sive epistola De fide, Moralibus prefixa, cum qui- 
dam ab eo postulassent ὁμολογίαν ἔγγραφον, confes- 
sionem ex Seripturis petitam, p.223, profitetur se 
non usurum verbis ἀγράφοις, id est, quie in Scriptu- 
ris nonjeguntur. Unde Consubstantiale in illa fidei 
confessionem non reperitur. Ariani apud Atha- 
nasium lib. De decret. Nic. queruntur quod Ni- 
ceni Patres ἀγράφους λέξεις dictiones non scriptas 
admisissent.2* Nihil veri dixisset Basilius,si con- 
lesionem fldei in Patrem et Filium et Spiritum 
sanetum, et alia ejusmodi instituta, que vocat 
tj«»x, nullo prorsus scripto consignata esse 
eontendisset. Horum enim non infrequens apud 
Anbquos scriptores mentio. Quin etiam ipse Ba- 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 
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«2- K tra scriptum tradita pergam recensere. Omitto 


5.7 cetera : ipsam fidei professionem in Patrem 
et Filium et Spiritum sanctum, e quibus habe- 
mus scriptis? Etenim si quoniam ex baptismi 
traditione, juxta pietatis consecutionem, ut bapti- 
zamur, ita et credere debemus, similem baptismo 
professionem exhibemus : concedant etiam nobis, 
ut juxta eamdem consequentiam glorificationem 
fidei consimilem persolvamus.Quod si glorificandi 
modum veluti scripto non traditum rejiciunt, pro- 
ferant nobis et professionis fidei et ceterorum 
que commemoravimus probationem e Scripturis. 
Adhec éum tam multa sint quee scripto prodita 
non sunt, et tantum habent momenti ad pietatis 
mysterium, unicam dictiunculam que a majo- 
ribus ad nos devenit,non concedent,quam nos ex 
inaffectata consuetudine in Ecclesiis, que per- 
verse et corrupte non sunt,permanentem inveni- 
mus, haud mediocrem rationem habentem, neque 
mediocreadjumentum ad mysterii vim afferentem? 

68. Dictum quidem est que sit vis utriusque 
pronuntiationis. Dicefur autem et rursum ubi 
concordent inter sese, et ubi differant : quod non 
inter se pugnent per contrarietatem, sed quod 
utraque peculiarem afferat intellectum ad pieta- 
tem. Nam preepositio in, ea quie ad nos spectant, 
magis declarat : at prepositio cum, exprimit 
communionem Spiritus cum Deo. Quapropter vo- 
cibus ambabus utimur, altera quidem dignitatem 
Spiritus exprimentes, altera gratiam que in nobis 
est enuntiantes. Sic et in Spiritu et cum Spiritu 
offerimus gloriam Deo: nihil ex nobis dicentes, 
sed ex tradita a Domino doctrina, velut e regula, 
ad ea que conjuncta sunt, sibique invicem cohe- 
rent, ac necessariam in mysteriis copulationem 
habent, dictionem transferentes. Nam eum qui in 
baptismate connumeratus est, necessario judica- 
mus et in fide oporfere copulari.Professionem au- 
tem fidei,velut initium quoddam ac matrem glori- 
ficationis fecimus. Sed quid faciendum est? Nunc 
enim doceant nos,ne baptizemus, quemadmodum 
accepimus. aut ne credamus, quemadmodum ba- 
ptizati sumus,aut ne glorificemus, quemadmodum 
credimus. Demonstret enim aliquis, aut non esse 
necessariam et indivulsam horum inter se conse- 


D quentiam, aut in hisce novitatem non esse totius 


silius glorificandi modum, quem inter ἄγραφα in- 
stituta numerandum fatetur, in scriptis veterum 
Patrum sepe occurrere demonstrat cap. 39. Fru- 
stra ergo sententie sus presidium a Basilio pe- 
tunt, qui preces Liturgie sero admodum conten- 
dunt litteris mandatas fuisse. 

(69) Τῆς πίστεως. Editi addunt πιστεύειν, quod sua 
sponte incommodum, ac in tribus mss. deest. — 

(10) Τὸ βαπτίσματι. Male in editione Paris. ἐν τῶ 
βαπτίσματι, quod ope veterum librorum emenda- 
vimus. Paulo post tres mss. £x τῆς αὐτῆς ταύτης. 

(11) Eiegsoozévnv. lta mss. sex. Editi φεοομένην. 

(72) Διαγγέλλοντες. Ita omnes nostri codices mss. 
Editi ἐξαγγέλλοντες. n 

(13) Ἐν τοῖς uvernpietc.Preepositio addita ex mss. 
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destructionem. At non desinunt isti sursum deor- A λοῦντες τὴν ἀμάρτυρον xai ἄγραφον, x«í ὅσα τοιαῦτα, 


sum jactare, glorificationem cum sancto Spiritu 
carere testimonio, carere Scriptura, et alia hujus- 
modi.Dictum est quidem nihil referre ad sensum, 
sive dicas, Gloria Patri et Filio et Spiritui sancto, 
sive dicas, Gloria Patri et Filio cum sancto Spi- 
ritu. Non igitur fas est cuiquam syllabam et, ex 
ore Domini profectam rejicere aut expungere : 
nec quidquam vetat alteram quse idem pollet,reci- 
pere : que quomodo cum illa vel conveniat vel 
discrepet, superius demonstravimus. Confirmat 
autem sententiam nobis et Aposto!us, 8 indiffe- 
renter utraque voce utens interdum ita loquens : 
In nomine Domini Jesu Christi, et in Spiritu Dei 
nostri*; ac rursus, Congregalis vobis et meo Spi- 
ritu cum virtute Domini Jesu 5 ; nihil interesse ra- 
tus, sive conjunclione, sive prepositione ad no- 
minum conjunctionem utaris. 


CAPUT XXVIII. 


Quod qua de hominibus dicit Scriptura tanquam 
una cum Christo regnantibus, ea de Spiritu dici 
non concedunt adversarii. 


69. Videamus porro an defensionem aliquam 
patribus nostris super hujusmodi usu possimus 
excogitare. Nam qui nobis ita loquendi fuerunt 
auctores, magis quam nos herent in crimine. 
Paulus igitur Colossensibus scribens : Et vos, 
inquit, cum essetis mor(ui delictis ac przputio, 
vivificavit simul cum Christo 5. Num igitur toti 
populo et Ecclesie donavit Deus vitam quse: est 
cum Christo, sancto autem Spiritui non est vita 
cum Christo ? Quod si istud vel animo concipere 
impium est, annon pium fuerit, ut habet na- 
tura, ita etiam professionem conjunctim persol- 
vere? Adhec, annon extremi stuporis est, fa- 
teri sanctos esse cum Christo (siquidem Paulus 
peregrinans a corpore presens est apud Domi- 
num ; et ubi emigravit, jam cum Christo est) : 
hos vero Spiritui quantum quidem in ipsis est,ne- 
que hoc tribuere, ut sque saltem atque homines 
cum Christo sit? Quin et Paulus seipsum Dei coo- 
peratorem appellat in administratione Evangelii : 
sed Spiritum sanctum, per quem in omni creatura 
quie sub coelo est,fruetificat Evangelium, si coope- 
ratorem appellemus,hic quoque impietatis nos reos 
peragent? Et ut videtur,vita sperantium in Domino 


abscondita est cum Christo in Deo, cumque Chri. b 


stus apparuerit vita nostra,tum et ipsi cum eo ap- 
parebunt in gloria*: ipse autem Spiritus vite, qui 
liberavit nos a lege peccati *, nequaquam est cum 


*[Cor. vi, 14. *ICor. v, 4. 


(74) Καταδεχόξναι. Heg. secundus παραδεχθᾶναι. 
Paulo post idem codex ἐν τοῖς χατόπιν ἐδιϑάξαμεν. 

, (73) Τῷ Χριστῷ, Edili σὺν τῷ Χριστῷ, que prepo- 
sitio deest in duobus melioris note codicibus. 

(16) Et δὲ τοῦτο xai, Sic iidem duo codices modo 
citati. Quatuor alii Ec δὲ xai τοῦτο. Editi Ei δὲ χαὶ 
τοῦτο x«i, Paulo Post editi πῶς οὐχὶ καὶ τῆς ἐσχάτης. 


* Coloss. it, 13. * IL Cor. v, 8. 


tà» σὺν τῷ Πνεύματι τῷ ἀγίῳ δοξολογίαν. Εἴρηται 
μεν οὖν, ὅτι ταντόν ἐστι πρὸς διάνοιαν ἐϊπεῖν, Δόξα 
Πατρὶ x«i Yi xai ἁγίῳ Πνεύματι * xat Δόξα [Πατρὶ 
x&i Υἱῷ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Οὗτε οὖν τὴν xoi 
συλλαδὴν ἐξ αὐτῆς τοῦ Κυρίου φωνῆς προελθοῦσαν 
ἀθετῆσαὶ τινι ἣ διαγράγειν οἷόν τε, xai τὸν ἐσοδυνα 
μοῦσαν αὐτῇ οὐδὲν τὸ χωλύον χαταδεχθῶναι (75)* 
à ὅπως ἔχει πρὸς ἐχείνην διαφορᾶς τε x«i ὁμοιότι- 
τος, ἐν τοῖς χατόπιν ἐδείξαμεν. Βεθαιοῖ δὲ ἡμῖν τὸν 
λόγον x«i ὁ ᾿Απόστολος ἀδιαφόρως ἑχατέρα τῇ φωνῇ 
χεχρημένος, νῦν μὲν λέγων, 'Ev τῷ ὀνόματι τοῦ Κυ- 
ρίον Ιησοῦ Χριστοῦ, χαὶ ἐν τῷ Π]νεύματε τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν" πάλιν δὲ, Συναχθέντων ὑμῶν xxi τοῦ ἐμοῦ [Π]νεύ- 
μᾶτος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ * οὐδὲν δια- 

B φέρειν ἡγούμενος rà συνδέσμῳ à τῇ προσθέσει πρὸς 
τὴν τῶν ὀνομάτων σναπλοχὴν ἀκοχρήσασθαι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH. 

Ὅτι ἃ περὶ τῶν ἀνθρώπων λέγει ἡ Γραφὴ ὡς συμθασι- 
λενόντων Χριστῷ, ταυτα περὶ τὸν ΠΠεύματος eu συ- 
ἡχωρουσιν οἱ ἀντιλέγοντες. 

69. Ἴδωμεν δὲ χαὶ εἴ τινα ἀπολογίαν τοῖς πατρά- 
σιν ἡμῶν τῆς χρήσεως ταύτης ἐπινούσομεν. Oi γὰρ 
τὴν ἀρχὴν παρασχόντες τῷ λόγῳ μᾶλδον Ὁμῶν ὑπό- 
χεινται Toi; ἐγχλήμασι. ΠΙαῦλος τοίνυν Κολοσσαεῦσι 
ἡράφων " Καὶ ὑμᾶς, φησὶ, νεχροὺς ὄντας τοῖς πά- 
ραπτώμασι καὶ τῇ ἀχροδυστίᾳ, συνεξζωοποίχσε τῶ 
Χριστῶ (75). Ἄρα οὖν heà μὲν ὅλῳ καὶ Ἐχχλκι σία 
ἐχαρίσατο ὁ Θιὸς τὴν σὺν Χριστῶ Cody, τῶ δὲ ἀγίω 
Πνεύματι οὐχὶ σὺν Χριστῶ ἡ ζωή ; Ei δὲ τοῦτο 
x«i (76) διανοίᾳ λαδεῖν ἀσεδὲς, πῶς οὐχ ὅδιον, ὡς 
ἔχει φύσεως, οὕτω xci τὴν ὁμολογίαν συνημμένως 
ἀποδιδόναι ; Εἶτα, πῶς οὐ τῆς ἐσχάτης ἀναλγησίας 
τοὺς μὲν ἀγίους ὁμολογεῖν σὺν Χριστῶ εἶναι (εἴπεο 
δὲ Παυλὸς ἐχδημήσας ἀπὸ τον σώματος (77) ἐνδὴμεϊ 
πρὸς τὸν Κύριον, xai ἀναλύσας σὺν Χριστῶ ἐστιν ὅδ), 
τῶ δὲ Πνεύματι τούτους μηδὲ τοῖς ἀνθρώποις ἐξίσον 
μετὰ Χριστοῦ εἶναι, 767b εἰς αὐτοὺς ἦχον, μεταδι- 
δόναι; Καὶ IIau)o; Θεοῦ μὲν συνεργὸν ἑαυτὸν ἐν τῇ 
. οἰχονομίᾳ τοῦ Εὐαγγελίον χαλεῖ " τὸ δὲ ΠΙνεῦμα τὸ 
ἅγιον, δι᾿ οὗ ἐν πάσῃ χτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν χαο- 
ποφορεῖται τὸ Εὐαγγέλιον, ἐὰν συνεργὸν εἴπωμεν, 
χάνταυθα (18) ἀσεδείας γραφὰν x«U' ἡμῶν ἀπενὲγ-- 
χάιντο; Καὶ ὡς ἔοιχεν, ἢ μὲν ζωὴ τῶν ζλπιχότων 
ἐπὶ Κύριον χέχρυπται σὺν τῶ Χριστῶ ἂν rà Θεῶ ᾿" xai 
ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, ἢ ζωὴ ἡμῶν, τότε xat 
αὐτοὶ σὺν αὐτῷ φανερωθήσονται ἐν δόξῃ " αὐτὸ δὲ τὸ 
Πνεῦμα τῆς ζωῆς, τό ἐλενθερῶσαν ἡμᾶς απὸ τοῦ νό- 
μου τῆς ἁμαρτίας, οὐδαμῶς ἔστι σὺν Χριστῶ, οὐτε 


* Coloss. ui, 3, 4. ?* Rem. viu, 2. 


Veteres libri ut in textu. 
11) ᾿Απὸ τοῦ σώματος. lta mss. codices. Editi e 
τοῦ cou«zo;.Paulo post editi οἷον τόγε εἰς αὐτοὺς... 
xai ἐν πάσῃ τῇ. Codices mss. ut in textu et prima 
Basileensis editio. . 
(18) Κάνταυθα. Hanc vocem, quse deerat in edi- 
tis, addidimus ex mss. codicibus, 
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ἐν λανθανούσῃ x«i χεχρυμωένῃ σὺν αὐτῷ ζωῇ, οὔτε t» À Christo, neque in-vita latente et abscondita cum 


τῇ φανεοώσιι τῆς δόξης, ἦν μεῖς ἐπὶ τοῖς yon; 
ἐχφανέσισθαι προοσδοχῶμιν ; Κληρονόμοι Θεοῦ, καὶ 
συγλκοονόμοι Χριστοῦ ἡμεῖς τὸ δὲ Πνεῦμα ἀπόχληρον 
καὶ ἄμοιρον τξς χοινωνίας τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ Χριστοῦ 
«5:02; Καὶ αὐτὸ ut» τὸ Πνεῦμα συμμαοτυρεῖ τῶ Tvi3- 
ματι ius», ὅτι ἐσμὲν τέχνα Θεοῦ" ἡμεῖς δὲ τῷ Πνεύ- 
pxte2dt ἐν παοὰ τοῦ Κυρίου μεμαθήχαμεν τῆς ποὸς 
Gt χοινωνίας τὸν μαοτυρίαν χατατιθέμεύα; Τὸ δὲ 
πεφύλαιον τῆς ἀνοίας, μεῖς ui» διὰ τῆς εἰ. Χοιστὸν 
πίστιως τῆς ἐν Πνεύματι συνεγεοθζ σεσῦαι αὐτῶ xai 
συγχαθεδεῖσθαι (79) ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐλπίζομεν, 
ὅταν μετασχιεματίσιῃ τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡ κῶν 
ἀπὸ τοῦ ψυχικοῦ πρὸς τὸ πνευματιχόν * τῷ δὲ [νεύματι 
οὐ συνεδρίας, οὐ δόξης, οὐχ ἄλλου τινὸς, ὧν ἔχομεν 
x«o αὐτοῦ, μεταδίδομεν ; ἀλλ᾽ ὧν ταυτοὺς ἀξίους 
εἶναι, χατὰ τὸν ἀψευδὲ τοῦ ἐπαγγειλαμένου δωρεὰν, 
πεπιστεύχαμεν, τούτων οὐδενὸς τῷ Πνεύματι τῷ ἀγίω 
ὡς ὑπερθαίνοντος αὐτοῦ τὴν ἀξίαν παοα χωοοῦμεν ; Καὶ 
σοὶ μὲν χατὰ τὴν ἀξίαν ἐστὶ πάντοτε εἶναι σὺν τῷ Kv- 
piv, καὶ προσδοχᾶς, ἀρπαγεὶς ἔν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν 
εἰς ἀέρα, πάντοτε συνέσεσθαι τῷ Κυοίω * τὸ δ᾽ Πνεῦμα 
γὺν ἀντιλέγεις (80) εἶναι σὺν τῷ Χοιστῶ ; ὅς γὲ τὸν συ- 
ναριθιεοῦντα αὐτὸ χαὶ συντάσσουντα Παοτι xot Yt 
ἐξόοιστον τέϑεσαι, ὡς ἀγόοκτα δυσσεδοῦντα, 


10. Δισχύνομιαέ ἐπαγαγεῖν τὰ λειπόμενα, ὅτι σὺ 
μὲν συνδοξασϑόσεσθαι Χριστῶ ποοσδοχὰς (tizto 4&o 
συμκάσχομεν ἕνα χαὶ συνδοξασθῶμτ») τὸ δὲ Πνεῦμα 
τῆς ἀγιωσύνες οὐ συνδοξάξει: Χοιστῷ, ὡς οὐδὲ σοὶ 


τῶν ἴσων τυγχάνειν ἄξιον (81). Καὶ σὺ ui» ἔλπέζεις (c 


συμβασιλεύειν" τὸ δὲ Πνεύωμα τῆς χάοιτος ἐνυδροίξεις, 
τὴν δούλου αὐτῶ καὶ ὑπηρέτουν τάξιν ἀποχληρῶν. Καὶ 
ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα τοσοῦτον δείξω ογειλόμενον 
εἶναι εἰς; δοξολογέαν τῷ Ἡνεύματιε" ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἀγνω- 
μοσύνην ἔδλέγξω τῶν μχδὲ τοσοῦτον θιθόντων, ἀλλ᾽ 
ὡς ἀσέδειαν φευγόντων τὸν τοῦ [Πνεύματος πρὸς 
Yo» καὶ Πατέρα χοινωνίαν 72; δόξης. Τίς δύναται 
ταὺυτα αστιναχκτὶ παοελθεῖν; Ἢ γὰο οὐχὶ ποοδήλως 
(83), ὥστε xk» παιδὲ γενέσθαι γνώριμον, τὴν ἀπει- 
᾿ληθεῖσαν τῆς πίστιω: ἔχλειψιν προοιμιάξονται τὰ παρ- 
ὄντα ; ᾿Δμφίδολα γέγονε τὰ ἀναντίόῥητα. Πιστεύομεν 
εἰς τὸ Πνεῦακ" χαὶ ταῖς ὑμετέραις αὐτῶν ὁμολογίαις 
ξυγομειχοῦμεν. Βαπτιξόμιθα zai παλιν μαχόμεθα. 
Ὡς ἀοχηγὸν τῆς ξωξς ἐπιχαλούλεθα - χαὶ ὡς ὁμο- 


δούλου χαταφρονοῦμιν. Μιτὰ Πατοὸς χαὶ Υἱοῦ παο- p 


tesGeut»* xai ὡς μέρος τῆς χτίσεως ἀτιμάζομεν. Οἱ 
δε, τί προσεύξονται αἡ εἰδότες, ἐὰν τι χαὶ φθέγξασθαι 
vtz»ó» περὶ τοῦ Πνεύματος (83) πόοαχθῶσιν, ὡς 


19 Rom. vin, 17. '! ibid. 16. 


(7:9) X εδεῖσθαι. Sic veteres libri pro eo quod 
eral in editis συγχαθέξεσθαι. 

(80) Nz» ἀντιλέγεις. Vocula ex veteribus mss. et 
prima Basileensi editione addita. Paulo post 
editi ὥστε... τέθετθχι. Quinque mss. utin textu, 
quorum tamen in duobus legitur 7i0s792«. Mox 

iti &x*y1t ; mss. ut in textu. 

(81) Αξιον. Male in editis ἀξεῦν contea veterum 
exdicum fidem. Paulo post Regius secundus 
cube ελεύσειν. 


151, Thess. iv, 16. 


illo, neque in manifestatione glorise, quam nos in 
sanelis patefaciendam esse exspectamus? Heredes 
Dei et coheredes Christi nos sumus '?: Spiritus 
vero exh:eres est, et exsors communionis Dei et 
Christi ejus ? Et ipse quidem Spiritus testimonium 
perhibet spiritui nostro, quod simus filii Dei !! : 
nos vero Spiritui, ne ejus quidem societatis, quam 
illi cum Deo esse a Domino didicimus, testimonium 
probemus? Porro quod est amentis caput,nos per 
fidem in Christum quie estin Spiritu, resurrecturos - 
cum illo et simul cum illo sessuros esse Ín super- 
codlestibus speramus, cum transformaverit corpus 
humilitatis nostrse ab animali ad spirituale; Spiri- 
tui vero non consessum, non gloriam, non aliud 


B quidquain eorum que ab ipso habemus, imperti- 


mus? sed quibus nos $9 ipsos esse dignos, ex 
ejus qui promisit non mendaci munere, credimus, 
horum nihil Spiritui sancto, quasi superent illius 
dignitatem concedimus? Et tibi quidem pro merito 
licet semper esse cum Domino: et exspectas, ut 
raptusin nubibus in occursum in aerem,sempersis 
cum Domino !*: Spiritum autem nunc esse cum 
Christo negas ? Qui scilicet eum, qui ipsum cum 
Patre ac Filio numerat ac locat, expellis et ejicis, 
velut qui impietatem non ferendam admiserit. 
70. Pudet reliqua adjungere: quod tu quidem er- 
spectas fore, ut cum Christo glorificeris: siquidem 
simul aftligimur, ut simul quoque glorificemur 13 : 
Spiritum autem sanctificationis non glorificas si- 
mulcum Christo,quasi ne pari quidem tecum hono- 
re dignum.Et tu quidem speras te cum 60 regnatu- 
rum, Spiritum vero gratim afficis contumelia, servi 
famulique locum illi assignans. Atque hzc dico, 
non ut duntaxat ostendam tantumdem honoris de- 
beri Spirituiin gloritficatione,sed utillorum demen- 
tiam redarguam,quine hoc quidem illi concedunt, 
sed velut impietatem horrent, Spiritus cum Patre 
et Filio in gloria consortium. Quis potest hzc abs- 
que gemitu commemorare ? Annon manifestum 
est, ita ut vel puer intelligat, ea que nunc fiunt 
procemiaesse defectionis fidei,quai minatus est 
Dominus ? Quibus contradici fas non erat,ea facta 
sunt ambigua. Credimus in Spiritum, et nostris 
ipsorum professionibus repugnamus. Baptizamur, 
et rursumpugnamus.Ut vite auctorem invocamus, 
et ut conservum despicimus. Cum Patre et Filio 
Spiritum accepimus, et eum ut creature partem 
contemptui habemus. Isti autem, quid orare de- 


33 Rom. viu, 17. 


(82) ΠΠοοδήλως. Hiec scriptura in duobus tantum 
reperta codicibus ;: sed quia paulo post quatuor 
alii habent z222t4t222772t, et Reg. secundus πρόοι- 
αἰάξεται, non ut editi ποροιμκιάξεσθαι, idcirco satis 
fuit leg »te ποολήλως, quam ut editi 1992930». 

(33) Περὶ τοῦ ΠΙνεύματος. Sic mss. codices qua- 
tuor. Non male in editis παρὰ τοῦ l[712ua70;, si quid 
etiam magnifice loqui a. Spiritu. impellantur. 
Paulo post Reg. secundus τοῦ λόγον τῷ δοχεῖν 
ὑπεοπίπτον. 
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beant nescientes !*, si eo adducuntur, ut aliquid A ἐφιχνούμενοι τῆς ἀξίας, κολαζουσι τοῦ λόγον τὸ ὑπερ- 


etiam magnifice loquantur de Spiritu, perinde qua- 
si dignitatem ipsius assequantur ; quod in dictis 
modum excedit, reprimunt. Quos suam infirmita- 
tem deplorare oportebat: quoniam idonei non su- 
mus, qui pro beneficiis, quibus reipsa afficimur, 
verbis gratias agamus. Superat enim omnem intel- 
lectum ac sermonis naturam redarguit, cum ea ne 
minimam quidem dignitatis illius partem adeequet, 
juxta verba libri quiinscribitur Sapientia: Exaltate 
enim ,; inquit, quatumcunque potueritis : superat 
enim et adhuc; el exaltantes eum multiplicate. No- 
lite laborare : non enim assequemini 15, Profecto 


πῖπτον τὴν συμμετρίαν. Og ἐχρῆν ὀδύρεσθαι τὴν 
ἀσθάνειαν" ὅτι ὧν ἔργῳ πάσχομεν, λόγοις ἀντιπλη- 
ροῦν τὴν χάριν οὐχ ἐξαρχοῦμεν. Ὑπερέχει γὰρ πάντα 
γοῦν, χαὶ λόγον φύσιν ἐλέγχει, οὐδὲ πολλοστῷ μέρει 
τῆς ἀξίας παρισουμένην 484) χατὰ τὸν λόγον τῆς 
ἐπιγραφομένης Σοφίας - Ὑψώσατε γὰρ, φησι, χαῦ- 
ὁσὸν ἂν δύνησθε * ὑπερέχει γὰρ χαὶ ἔτι - χαὶ 
ὑψοῦντες αὐτὸν πληθύνατε. Μὴ χοπιᾶτε - οὐ γὰρ 
μὴ ἐφίχησθε. Ἧ που φοδεραὶ ὑμῖν αὐ ὑπὲρ τῶν 
τοιούτων λόγων εὐθῦναι τοῖς παρὰ τοῦ ἁψενδοῦς 
ἀχηχοόσι Θεοῦ ἀσυγχώρητον εἶναι τὴν εἷς τὸ Πνεῦμα 
τό ἅγιον βλασφημίαν. 


terribiles vobis istiusmodi sermonum reddend:e rationes qui a Deo mentiri nescio audistis, irremis- 


sibilem esse blasphemiam in Spiritum sanctum 18. 
CAPUT XXIX B ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ke. 


iis . ες ᾿ ες Απαρίθησις τῶν ἐν τῇ: Ἐχχλησίᾳ διαφανῶν, ὅσοι 
Enumeratio virorum in Ecclesia illustrium, qui in ἐχρήσαντο ἐν τοῖς συγγράμμασιν ἑαυτῶν τῷ φωνῇ 
scriptis suis usi sunt. hac voce, « cum. » | i 


« σύν.» 

71. Πρός γε μὴν τὸ ἀμάρτυρον x«i ἄγραφον εἶναι 
τὴν σὺν τῷ Πνεύματι δοξολογίαν ἐχεῖνο λέγομεν " 
ὅτι, εἰ μὲν μηδὲν ἕτερον ἄγραφον, μηδὲ τοῦτο παρα- 
δεχθήτω " εἰ δὲ τὰ πλεῖστα τῶν μυστιχῶν ἀγράφως 
ἡμῖν ἐμπολιτεύεται, μετὰ πολλῶν τῶν ἑτέρων χαὶ 
τοῦτο παραδεξόμεθα (83). ᾿Αποστολιχὸν δὲ οἶμαι καὶ 
τὸ ταῖς ἀγράφοις παραδόσεσι παραμένειν. Ἐπαινῶ 
γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς, ὅτι πάντα μου μέμνησθε, xoi 
χαθὼς παρέδωχα ὑμῖν, τὰς παραδόσεις χατέχετε - 


71. Sane contra id quod dicunt, glorificationem 
cum Spiritu carere testimonio, nec in Scripturis 
exstare, illud dicimus : si ΘΟ nihil aliud est rece- 
ptum absque Scripturis, ne hoc quidem recipiatur; 
sin plurima arcana citra scriptum recepta sunt no- 
bis, cum aliis pluribus et hoc recipiemus. Arbitror 
autem apostolicum esse, etiam non scriptis tradi- 
tionibus inherere. Laudo enim, inquit, vos, quod 
omnia mea meministis, et quemadmodum tradidi 
vobis, traditiones tenetis *. Ecillud, T'enetetradi- — xei τὸ, Κρατεῖτε τὰς παραδόσεις ἄς παρελάθετε 
tiones quas accepistis sive per sermonem sive per εἴτε διὰ λόγον, εἴτε δε ἐπιστολῆς * ὧν μία (86) 
epistolam !* : quarum una est et heec dequa nunc C ἐστὶ xai ἢ παροῦσα αὕτη, ἣν oi ἐξ ἀρχῆς διαταξα- 
agimus,quam quiab initio preescripserunt,tradide- μενοι παραδιδόντες τοῖς ἐφεξῆς, συμπροϊούσᾳς ἀεὶ 
runtque posteris, usu semper simul cum tempore τῷ χρόνῳ τῆς χρήσεως, διὰ μαχρᾶς τῆς συνῃθείας 
progrediente,ipsam longa consuetudine in Fecle- ταϊς Ἐχχλησίαις ἐγχατεῤῥίξωσαν. 'Ap' οὖν εἰ, ὡς ἐν 
siis irradicarunt. Ergo si velut intribunali, proba- ἈΦδιχαστηρίῳ τὰς διὰ τῶν ἐγγράφων ἀποδείξεως ἀπο- 
tionibus e scripto destituti, multos vobis testes pro- ρονντες, μαρτύρων ὑμῖν πλῆθος παραστησαίμεθα (87), 
ducamus, nonne sententiam absolventem a vobis οὐχ ἄν τῆς ἀφιείσης παρ᾽ ὑμῶν ψήφου τύχοιμεν : 
consequemur? Ego quidem arbitror: In ore siqui- — 'Eyo μὲν οὕτως οἶμαι - Ἐπὶ στόματος γὰρ δύο xai 
dem duorum ac trium testium stabit omne ver- τριῶν μαρτύρων σταθήσεται πᾶν ῥῆμα" Εἰ δὲ xoi 
bum 15, Quod si etiam temporis diuturnitatem pro τὸν πολὺν χρόνον πρὸς ἡμῶν ὄντα ἐναργῶς ὑμῖν tx- 
nobis facientem vobisevidenterostendamus,annon εδείκνυμεν, οὐχ ἂν ἐδόξαμεν ὑμῖν εἰχότα λέγειν, μὴ 
videbimur vobis probabiliadicere,non posselitem εἶναι xa0' ἡμῶν τὴν δίκην εἰσαγώγιμον ταύτην ; Ava- 
istam jure nobisintendi? Venerandaenim suntquo- ωπωητιχὰ γὰρ πως τὰ παλαιὰ τῶν δογμάτων, οἰονεὶ 
dammodo vetusta dogmata, quse ob antiquitatem, πολιᾷ τινι τῇ ἀρχαιότητι τὸ αἰδέσιμον ἔχοντα. "Am- 
ceu canitiem quamdam, habentquiddam reveren- αριθμήσομαι οὖν ὑμῖν τοὺς προστάτας τοῦ λόγου (συμ- 
dum.Enumeraboitaque vobis hujus dictionispatro- p παραμετρεῖται δὲ πάντως κατὰ τὸ σιωπώμενον καὶ ó 
nos vindicesque (simul enim estimaturineo,quod χρόνος) - οὐ γὰρ ἐξ ἡμῶν ὥρμηται πρῶτον. [16- 
tacetur,etiamtempus);nequeenimexnobisprimum θεν (88) ; χθιξοί τινες ὄντως ἡμεῖς, χατὰ τὸν τοῦ 
initium sumpsit. Qui potuit? Nimirum nos revera Ἰὼδ λόγον, πρός γε τοσοῦτον χρόνον, τὸν τῆς συν- 
hesterni sumus, quemadmodum dicit Job 39, sal- χθείας ταύτης ἡλικιώτην. ᾿Εγὼ μὲν οὖν αὐτὸς, εἰ χρή 


!^ Rom. viit, 36. 15 Eccli. χιμιι, 33, 34. 
xix, 19. 30 Job. viu, 9. 


16 Luc. xir, 10, !'" I Cor. xi, 2. 1511 Thess. τ, (4. 13 Deut. 


(84, Πὰρισουμένην. lta mss. quinque. Editi παρ- 
ἐσουμενης. 

(85) Παραδεξόμεθα. Ita Reg. secundus, Quod qui- 
dem, ut Basili consuetudine loquendi magis 
appositum, seculi sumus, quamvis alii quatuor 
mass. habeant χαταδεξόμεθα, Unus cum editis χατα- 
δεξώμεθα. | 


(86) Ὧν μία. Ita mss. quinque. Editi ὧν μαλι- 
στα μία. 

(87) Παραστησαίμεθα. lta veteres libri quatuor. 
Editi παρεστησάμεθα. Non multo post mss, tres 
ἐπιδείχνυμεν. 

(88) Πόθεν. Reg. secundus Πόγεν γάρ ; ἐπεὶ χθιζοι. 
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με τοὐμὸν ἴδιον εἰπεῖν, ὥσπερ τινὰ χλῆρον πατρῷον À tem si tam longi temporis, quod huic consuetu- 


τὰν φωνὴν ταύταν διαφλάττω, παοαλαθὼν παρὰ ἀνδοος 
μαχοὸν ἐν τῷ λειτουογία τοῦ Θιοῦ διαξήσαντος 
χρόνον, dé οὗ καὶ ἐδαπτίσθην, χαὶ τῇ υὑπιηρισίᾳ 
τῆς Ἐχχλχρσία: προσάχθην (89). ᾿Αναξητῶν δὲ κατ 
ἐκκαυτὸν εἴ τις ἄρα τῶν παλαιῶν xxi μαχαρίων &v- 
δρῶν ἐχρήπατο ταύταις ταῖς νὺν ἀντιλεγομέναις φω- 
ναῖς, πολλοὺς 8200» χαὶ τῇ ἀοχαιότητι τὸ ἀξιόπιστον 
ἔχοντας, χαὶ τῇ τῆς “νὥσεως ἀχροιδείχ οὐ χατὰ τοὺς 
νῦν ὦτα" ὧν oi ut» τῇ ποοδέσει, οἱ δὲ τῷ συυ- 
δέσιυ χατὰ τὴν δοξολογίαν “ὁν λόγον ἐνώσαντες, οὐ- 
di» διάφορον δρᾶν, ὥς "yt πρὸς τὴν ὀρθὴν τῆς εὐσι- 
ξείας ἔννοιαν, ἐνομίσθη ταν (00). 


83. Εἰοχναῖος ἐχεῖνο:ς, xxi Κλήμης, ὁ Ῥωμαῖος, 
καὶ Διονύσιος ὁ Ῥωμαῖος, xxi ὁ ᾿Αλεξανδοεὺς Διονύ- 
σιος,ὃ χαὶ παράδοξον ἀχοῦσαι, i» τῇ δευτέοα ποὸς 
τὸν ὁμώνυμον ἑαυτοῦ ἐπιστολᾷ Πεοὶ ἐλέγχου καὶ 
ἀπολογίας (91) οὕτω τὸν λόγον ἀνέπαυσε. Γράψω δὲ 
jut» αὐτὰ τοῦ ἀνδοὸς τὰ ῥέματα. Τούτοις, φησὶ, 
πᾶσιν ἀχολούθως xci ἐμεῖς, xxi δὴ παρὰ τῶν 
ποὸ ἡμῶν πρεσθυτέρων τύπον χαὶ κανόνα παρει- 
λεφότε:, ὁμοφώνως αὐτοῖς προσευχαοιστοῦτες "xal 
δὲ καὶ νῦν ὑμῖν ἐπιστῶλοντες χαταπαύομεν (93). 
Τῷ dc Θιῷ Πατοὶ χαὶ Υἱῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστῷ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα χαὶ 
χοάτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. Καὶ 
ταῦτα οὐκ ἂν τις εἶποι μεταγεγράφθαι. Οὐ γὰρ ἂν 
οὕτω διετείνατο, τύπον χαὶ χανόνα παρειληφέναι 


dini equale est, habeatur ratio. Equidem ipse, si 
modo par sit me quod mihi proprium est dicere, 
vocem hanc tanquam paternam quamdam here- 
ditatem conservo, acceptam a viro multum tem- 
poris in servitio Dei versato, per quem et baptiza- 
tus sum, et Ecclesie ministerio admotus. Caeterum 
cum apud me reputo, an quis veterum ac beato- 
rum virorum his, quibus nunc reclamatur voci- 
bus, usus sit ; multos reperio, et ob antiquitatem 
fide dignos, et accurata, non secundum hos homi- 
nes, scientia ornatos ; quorum alii prrepositione, 
alii conjunctione in glorificatione sermonem copu- 
lantes, nihil diversum sane quod ad rectam attinet 
pietatis intelligentiam, existimati sunt facere. 

72. Ireneus ille, et Clemens Romanus, et Dio- 
nysius Romanus, et Alexandrinus Dionysius, id 
quod etiam auditu mirum est, in secunda ad sibi 
cognominem epistola De accusatione ac defen- 
sione, hunc in modum finivit sermonem. Tran- 
scribam autem vobis ipsa hominis verba. His om- 
nibus, inquit, congruenter et nos, forma etiam ac 
regula a presbyteris, qui ante nos vizerunt, ac- 
cepta, concordibus vocibus cum illis gratias agen- 
tes, tandem nunc vobis scribere desinimus. Deo 
autem Patri et Filio Domino nostro Jesu Christo 
cum sancto Spiritu gloria et imperium in szcula 
szeculorum, amen. Nec quisquam G1 dicere pos- 
sit heec correcta fuisse ac immuta'a. Neque enim 
ita sermonem confirmasset, dicens videlicet acce- 


λέγων, εἶπερ ἐν τῷ Πνεύματε (93) tipuxox ἂν" c pisse se formam ac regulam, si in Spiritu dixis- 


ταύτες γὰο τῆς φωνῆς & χρξσις πολλή. AAA ἐχεῖνο 
ἦν τὸ τὸς ἀπολογίας δεόμενον. Ὃς ys xxi χατὰ μέσον 
που τῆς γοαφᾷς, οὕτως εἴρηχε πρὸς «οὺς Σαθδελλια- 
νούς " Ei. τῶ τοεῖς εἶναι τὰς ὑποττάσειξ, μεέμεοι- 
σμένας εἶναι λέγουσι, τρεῖς εἰσι, xxv μὴ θέλωτιν " 
ἃ τὲν θείαν Τριάδα παντελῶς ἀνελέτωταν " χαὶ 
πάλιν“ Θειοτέτη γὰρ διὰ τοῦτο μιτὰ τὴν μονάδα 
χαὶ & Τοιές, ᾿Αλλὰ xei ὁ Κλύέμης ἀρχαϊχώτερον (θῦ). 
Zi, exci», ὁ Θεὸς, xci ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 
χαι -ó Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Εἰοηναῖος δὲ (93), ὁ ἐγγὺς 
Té» ἀποστόλων γενόμενος, πῶς ἑωνήσθη τοῦ {Π{νεύὐ- 
pxre; ἐν τῷ πρὸς τὰς αἱρέσεις λόγῳ, ἀχούσωμεν. 
Tox; δὲ &gshneneyütou;, φησὶ, χαὶ χαταφεοο- 
μένους εἰς τὰς ἐπυτῶν ἐπιθυμίας. μεϑεκίαν ἔχον- 


*! | Cor. m, 3. 


(89) Προσέχθιν. Ita mss. quatuor. Editi προ- 
xx5x». 
^90) ἜἘνομέσθησαν. Editio Basileensis ἐνομοθέ- 
*zsx», quse lectio nullo prorsus reperitur in 
codice ms.. sed tamen eam secuti sunt Erasmus 
et Cornarius. Paulo post editi παράδοξον ἀχοῦσθαι. 
Libri veteres ut in textu. 
(91) "Azoxoyia;. Post hanc vocem addit Regius 
secundus ἡράφων. lbidem Regii primus et se- 
cundus pel pro eo quod erat in editis γούφω. 
(93) Καταξαύομεν. lta quatuor mss. Editi χατα- 
TWAOOMEP . VEN 
(93) Ἐν τῷ Πνεύματι, Editio Parisiensis ἔν τῷ 
yis Πνεύματι. Sed repugnant mss. codices. 
PATROL, Ga. XXXII. 


D 


set: hujus enim vocis usus creber est. At illud 
erat, quod egebat defensione. Qui quidem et in 
medio scripti, sic loquitur adversus Sabellianos : 
Si eo quod (tres sunt hypostases, divisas esse 
dicunt, tres sunt. eliamsi nolint: aut. divinam 
Trinitatem prorsus e medio tollant. Ac rursum, 
Divinissima enim ob id etiam post unitatem Tri- 
nitas est. Sed et Clemens simplicius, Vivit, inquit, 
Deus οἱ Dominus Jesus Christus et Spiritus san- 
clus. lrenreus. autem, qui ,vieinus fuit aspostolo- 
rum temporibus, quomodo faciat mentionem Spi- 
ritus, disputans adversus hiereses, audiamus. Eos 
vero, inquit, qui e/frencs sunt, et feruntur ad suas 
concupiscentias, nullum habentes divini Spiritus: 


(95) ᾿Αρχαϊχώτερον. Sic mss. codices et editio 
prima Basileensis. Ali ἀρχαϊκχώτερος. 

(93) Etoxvaio; δέ. Editi addunt ἐχεῖνος, quod in 
veteribus libris non legitur. Mox Regii tertius et 
quartus χαταφεοομένους εἰς τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, in 
sua ipsorum dedecora. Sed repugnant alii codices 
et vetus interpres lrenei, qui sic reddit : dejiciun- 
tur in sua desideria. Cum autem idem interpres 
ibidem habeat, nullam habentes aspirationem di- 
vini Spiritus; merito observarunt erudili viri eum 
legisse ἐπίπνοιαν, non, ut apud Basilium. ἐπεθυαίαν, 
Ibidem duo codices exozivov;. Primum autem hoc 
testimonium legitur in libro quinto lrenzi cap. 8, 
n. 2; allerum,cap. 9 ejusdem libri, n. 3. 
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desiderium, merito Apostolus carnales vocat?!, Et 
alibi dicit idem : Ne expertes facti divini Spiritus, 
frustremur regno celorum, inclamat Apostolus?t, 
quod caro non possit hereditatem capere regni 
caelorum. Quod si cui et Eusebius Palaestinus 
propter multiplicem experientiam idoneus vide- 
tur, cui habeamur fides ; et ex illo voces easdem 
ostendimus in dubitationibus de priscorum multi- 
pliei conjugio. Loquitur enim hunc in modum, se 
ad dicendum excitans : Sanctum prophetarum 
JBeum lucis auctorem per Salvatorem nostrum 
Jesum Christum cum sancto Spiritu ,invocantes. 


73. Jam vero et Origenem in multis Psalmorum 
expositionibus deprehendimus, cum sancto Spiritu 
gloriam deferentem Deo, virum qui non omnino 
sanas habet in omnibus de Spiritu opiniones ; 
nihilominus et hic multis in locis reveritus consue- 
tudinis robur, pias voces emisit de Spiritu : qui 
quidem in sexto, ni fallor, libro Enarrationum in 
Evangelium Joannis, etiam adorandum Spiritum 
evidenter pronuntiat, ita scribens,ad verbum: Quo- 
niam aqua lavacrum significat purgationem anima 
ab omnibus malitiz sordibus abluta, nihilo tamen 
minws et per seipsum ei qui seipsum prabet divini- 
tati adoranda Trinitatis, per virlutem invocatio- 
num, donorum principium ac fontem habet. Ac 
rursus in commentariis, quibus exponit Epistolam 
ad Romanos, Sacra, inquit, virtutes capaces sunt 
Unigeniti et sancti Spiritus deitatis. Ad hunc mo- 
dum, opinor, traditionis vis sepe compulit homines 
etiam suis ipsorum dogmatibus contradicere. Ac 
nec Africanum historicum talis glorificandi forma 
preteriit. Siquidem constat in quinto libro de tem- 
poribus Epitomes, etipsum ad hunc loqui modum: 
Nos enim qui et illorum $9, verborum modum di- 
dicimus, nec ignoramus fidei gratiam, gratias agi- 
mus Patri, qui nobis suis creaturis prebuit univer- 
sorum Salvatorem ac Dominum nostrum Jesum 
Christum, cui gloria, majestas cum sancto Spiritu 
in secula. At de ceeteris fortassis dubitari possit, 
aut credi possit immutata eam rationem habere, ut 
fraus eegre deprehendi possit, cum in unica syllaba 
positum sit discrimen. Verum que pluribus verbis 
dicta citavimus, ea nec insidias admittunt, et ab 
ipsis libris paratum habent testimonium. Porro 
quod alioqui fortassis humilius foret, quam ut in 
medium adducatur, sed ei tamen qui de novitate 
accusatur, perutile propter temporis antiquitatem, 


ἋΣ | Cor. xv, 50. 


96) Καλέσαντες. Reg. quartus παραχαλέσαντες, 
. (97) Εὔρομεν. Reg. quartus εὕραμεν, et δόξαν 
ἀποπληροῦντα. Paulo post editi ἐν ἅπασιν. Codices 
mss. ut in textu. Locus autem Origenis quem 
citat Basilius non in sexto, sed in octavo libro 
invenitur, sive memoria effluxerit Basilio, sive 
alia fuerit olim horum distributio librorum. 

(98) ᾿Αποπ)υνομένης. lta mss. ac ipse etiam Ori- 
genis contextus. Editi ἀποπλυναμένης. 
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A τας ἐπιθυμίαν θείον Πνεύματος, διχαίως ὁ ᾿Από- 
στολος σαρχιχοὺς χαλεῖ, Καὶ ἐν ἄλλοις ὁ αὐτός 
φησιν. ἵνα μὴ, ἄμοιροι θείον Πνεύματος γενό- 
μενοι, ἀποτύχωμεν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν͵ 
ἐπεθδόησεν ὁ ᾿Απόστολος, uà δύνασθαι τὰν σάρχα 
βασιλείαν οὐρανῶν χληρονομῆσαι. Εὶ δέ τῳ χαὶ ὁ 
Παλαιστινὸς Εὐσέδιος ἀξιόπιστος διὰ πολυπειρίαν, 
κἀχείνου τὰς αὐτὰς φωνὰς ἐπιδείχνυμεν ἐν τοῖς ix- 
απορήμασι περὶ τῆς τῶν ἀρχαίων πολυγαμίας. Λέγει 
γὰρ οὕτω παρορμῶν ἑαυτὸν ἐπὶ τὸν λόγον" Τὸν τῶν 
προφητῶν ἅγιον Θεὸν φωταγωγὸν διὰ τοῦ Σωτῆ- 
pos ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ σὺν ἀγίῳ Πνεύματι 
χαλέσαντες (96). 

13. Ἤδη δὲ χαὶ ᾿Ωριγένην ἐν πολλαῖς τῶν εἰς τοὺς 
ψαλμοὺς διαλέξεων εὕρομεν (07) σὺν τῷ ἀγέω Πνεύ- 

B ματι τὴν δόξαν ἀποδιδόντα, ἄνδρα οὐδὲ πάνυ τι ὑγιεῖ; 
πεοὶ τοῦ Πνεύματος τὰς ὑπολήψεις ἐν πᾶσιν ἔχοντα" 
πλὴν ἀλλὰ πολλαχοῦ χαὶ αὐτὸς, τῆς συνηθείας τὸ 
ἐσχυρὸν δυσωπούμενος, τὰς εὐσεβεῖς φωνὰς ἀφξει 
περὶ τοῦ Πνεύματος. Ὅς γε, χατὰ τὸ ἔχτον, oium, 
τῶν εἰς τὸ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγῶιον "'EEwyzti- 
χῶν͵ χαὶ προσχυνητὸν αὐτὸ φανερῶς ἀπεφύνατο, 
αὑτωσὶ γράφων χατὰ λέξιν. Ὅτι τὸ τοῦ ὕδατος λου- 
τρὸν σύμδολον τυγχάνει χαθαρσίον ψυχῆς, παν- 
τα ῥύπον τὸν ἀπὸ χαχίας ἀποπλυνομένης (98) - 
οὐδὲν δὲ ἧττον χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὸ τῷ ἐμπαρέχοντι 
ἕανυτὸν τῇ θεότητι τῆς προσχυνητῆς Τριάδος διὰ 
τῆς δυνάμεως τῶς ἐπιχλήσεων χαρισμάτων ἂρ- 
χὴν ἔχει xoà πηγήν. Καὶ πάλιν ἐν τοῖς εἰς τὸν 
πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολὴν ἐξηγητιχοῖς, Αἱ ἑεραὶ, 

C Ῥησὶ, δυνάμεις χωρητιχαὶ τοῦ Μονογετοῦς xai 
τῆς τοῦ cyíou Πνεύματος θεότητος. Οὕτως, οἶμαι, 
τὸ τῆς παραδόσεως ἰσχυρὸν ἐνῆγε πολλάχες τοὺς ἄν- 
δρας xci τοῖς οἰχείοις αὐτῶν (99) δόγμασιν ἀντιλέ- 
yt». ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ᾿Αφριχανὸν τὸν ἱστοριογράφον τὸ 
τοιοῦτον͵ εἶδος τὸς δοξολογίας παρέλαθε. Φαίνεται γὰρ 
£y τῷ πέμπτῳ τῆς τῶν χρόνων ᾿Επιτομῷῦς οὕτω 
χαὶ αὐτὸς λέγων: Ἡμεῖς γὰρ οἱ χἀχείνων τῶν 
ῥημάτων (1) τὸ μέτρον ἐπιστάμενοι, xxi τὸς πί- 
στεως οὐχ ἀγνοοῦντες τὴν χάριν εὐχαριστοῦμεν 
Té παρασχομένῳ τοῖς ἰδίοις ἡμῖν Πατρὶ (9) τὸν 
τῶν ὅλων Σωτῆρα xci Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν ᾧ ἢ δόξκ, μεγαλωσύνῃ σὺν ἁγίῳ Πνεύματί 
εἰς τοὺς αἰῶνας. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τυχὸν xxi &xi- 
στηθῆναι δύναται, ἢ xai μεταγραφέντα δυσφώρατον 
ἔχειν τὴν χαχουργίαν, ἐν μιᾷ συλλαθδᾷ τὸς διαγορᾶς 
ὑπαρχούσης" ἃ δὲ διὰ μαχροτέρας τὰς λέξεως παρεθέ- [ 
μεθα, xai τὴν ἐπιδουλὴν διαφεύγει, καὶ τὴν μαρτυρίαν . 
ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν συγγραμμάτων εὐαπόδεικτον ἔχει. Ὃ δὲ 


(99) Αὐτῶν. Ita codices nostri mss. Editi éxv 


τῶν. 

(a Τῶν ῥημάτων. Tres mss. τῶν ῥητῶν. 

2) Ἡμῖν Πατρέ. Sic mss. quinque. Editi ἡμῶν ’ 
πατράσι. Qui prebuit nostris patribus omnum 
Servatorem, etc. Ibidem he voces, xei Κύ 
ἡμῶν, desunt in tribus mss. Mox editi xat à peye- 
λωσύνη. Codices mss. ut in textu. Paulo 

eg. secundus τὰ μὲν ἄλλα... δυσφορωτάτην 
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ἄλλως μὲν ἴσως μιχροπρεπὲς ἣν εἰς μέσον ἄγεσθαι, τῷ À hoc quoque nunc adjicimus. Visum est patribus 


δὲ χαινοτομίαν ἐγχαλουμένῳ ἀναγχαῖον εἰς μαοτυρίαν 
διὰ τοῦ χρόνου 7Àv ἀρχαιότητα,τοῦτο δὴ χαὶ προσθήσω. 
ΓἜδοξε τοῖς πατράσιν ἡμῶν μὴ σιωπῇ τὴν χαοιν τοῦ 
ἑσπερινοῦ φωτὸς (9) δέχεσθαι, ἀλλ᾽ εὐθὺς φανῶντος εὑ- 
χαριστιῖν. Καὶ ὅστις μὲν ὁ κατὴρ τῶν ῥημάτων ἐχείνω, 
τῆς ἐπιλυχνίον εὐχαριστίας, εἰπεῖν οὐχ ἔχομεν" ὁ μέν- 
τοι λαὸς ἀρχαίαν ἀφίησι τὴν φωνὴν, χαὶ οὐδενὶ πώποτε 
ἀσεβεῖν ἐνομίσθησαν οἱ λέγοντες " Αἰνοῦμεν Πατέρα, 
x«i Υἱόν, xai ἅγιον Πνεῦμα 8100. Εἰ δέ tt; xai τὸν 
ὕκινον ᾿Αθηνογένους ἔγνω, ὃν ὥσπεο τι ἀλεξητήοιον (1) 
τοῖς συνοῦσιν αὐτῶ χαταλέλοιπεν, ὁομῶν ἤθη πρὸς τὴν 
διὰ πυρὸς τελείωσιν, οἶδε xai τὴν τῶν μαοτύοων γνώ- 
μὴν ὅπως εἶχον πεοὶ τοῦ Πνεύματος. Καὶ ταῦτα μὲν 
εἰς τοσοῦτον. 


74. Γρχγόοιον δὲ τὸν Μέγαν, χαὶ τὰς ἐχείνον B 


φωνὰς ποῦ θέήσοιεν ; X οὐχὶ μετὰ τῶν ἀποστόλων 
x«i προφητῶν; ἄνδρα τῷ αὐτῷ Πνεύματι ἐχείνοις 
περικατέσαντα (3), καὶ τοῖς τῶν ἁγίων ἴχνεσι διὰ 
παντὸς τοῦ βίου στοιχέταντα, χαὶ τῆς εὐαγγειχῇς 
πολιτείας τὸ ἀχριθες διὰ πάσης αὐτοῦ τῆς Quei; 
χατορθώσαντα. Ἐγὼ μὲν τοῦτό φημι" "lH ἀδιχήσο- 
μὲν tà» ἀλήθειαν, μὴ τοῖς ὠὡχειωμένοις Θεῷ τὴν ψυ- 
χὴν ἐκείνην συναοιθμοῦντες, οἱόν τινα λαμπτῆρα 
κεριφανᾷ μέγαν ἐν τὸ Ἐχχλχσία τοῦ Θεοῦ διαλα-- 
φαντα * ὃς φοθερὸν μὲ» εἶχεν (x τῆς τοῦ [Ινεύματος 
συνεργίας χατὰ δαίμόνων τὸ xodro; ᾿ τοσαύτην Gt 
ἔλαδε τοῦ Aóyeu τὴν χείριν εἰς ὑπαχοὶν πίστεως ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν, ὥστε, ἐπταχαίδεχα μόνους Χοιστιανοὺς 


παραλαθῶν, ὅλον τὸν λαὸν τὸν τε ἀστιχὸν «ci τὸν 


nostris, vespertini luminis gratiam haudquaquam 
silentio accipere, sed mox ut apparuit agere gra- 
tias. Quis autem fuerit auctor illorum verborum, 
quae dieuntur in gratiarum actione ad lucernas, 
dicere non possumus. Populus tamen antiquam 
profert vocem, neque cuiquam unquam visi sunt 
impietatem committere, qui dicunt, Laudamus 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum Dei. Quod 
si quis eliam novit Athenogenis hymnum, quem 
tanquam aliquod amuletum discipulis suis reli. 
quit,festinans jam ad consummationem per ignem, 
is novit et martyrum sententiam de Spiritu.Et heec 
quidem hactenus. 


12. Ceterum Gregorium Magnum,et illius voces 
quo loco ponam ? annon cum apostolis et prophe- 
tis? virum qui eodem Spiritu quo illi versatus,qui- 
que sanctorum vestigiis per omnem vitam inhzsilt, 
quique evangelic:ze conversationis vigorem, quan- 
diu vixit, prestitit. Equidem hoc dixerim : Injuria 
affeceriraus veritatem,si non animam illam annu- 


meremus iis qui Deo juncti sunt,qui velut insignis 
magnaque lucerna in Ecclesia Dei resplenduit.qui 
e Spiritusope tremendam habuit adversus demo- 
nes potestatem ; tantam vero sermonis gratiam 
acceperat ad obedientiam fidei iuter gentes, ut 
acceplis non plus septemdecim Christianis uni- 
versum populum et urbanum el rusticanum per 
agnitionem adjunxerit Deo.llle et fluminum aquas 


χωριτικὸν διὰ τῆς ἐπιγνώσεως προσήγαγε τῷ Θεῷ. C in diversum vertit, precipiens illis in magno no- 


'Exsivo; xai ποταμῶν (6) ῥεῖθρα μετέστησεν, ἐπιτώ- 
ξας αὐτοῖς ἐν τῷ ὀνόματι Tí μεγάλῳ τοῦ Χοιστοῦ " 
χαὶ λέμνεν ἐξέόρανεν ὑπόθεσιν πολέμου φέοουταν 
ἀδελφοῖς πλεονέχταις. At δὲ τῶν μελλόντων ποοαγο- 
βεύσεις τοιαῦται, ὡς μηδὲν τῶν ἄλλων ἀποδεῖν ποο- 
φετῶν. Καὶ ὅλως μαχρὸν ἄν εἴη τοῦ ἀνδοὸς διηγεῖ- 
σθαι τὰ θαύματα, ὃς τῇ ὑπερθολῇ τῶν ἐν αὐτῷ χαρι- 
C€ucw», τῶν ἐνεργουμένων ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἐν 
πάσς δυνάμει καὶ σημείοις χαὶ τέρασι, δεύτερος 
Mevci; παρ᾽ αὐτῶν τῶν ἐχθρῶν τῆς ἀληθείας ἀν- 
wyestotze (7). Οὕτως αὐτῶ ἐν παντὶ λόγω xci ἔογω 


(3) Τοῦ ἑσπερινοῦ φωτός. E regione horum verbo- 
rum scriptum est in margine Regii quinli πεοὶ τοῦ 
φωτὸς Dasev, quod in ipsum contextum Regii ter. 

ti: irrepsit. 

(4) Ὥσπερ τι ἀλεξητήοιον. Habent editi ὥσπερ 
τι ἄλλο ἐξετύριον. Quatuor mss. ὥσπεο ἄλλο τι ἐξιτή- 
sws,tanguam aliud aliquod valediclionis donum. 
Si cui magis arrideat vulgata scriptura,litem non 
movebo.Sed tamen longe potior videtur scriptura 
Regii primi, quam in contextu recepimus, Basi- 
lius supra cap. 10 professionem fidei, quee fit in 
baptismo, servandam esse docet instar tutissimi 

'sidii, ὡς ἀσφαλοῦς φυλαχτυοίου. ldem dicit de 

15 verbis, In principio erat Verbum, homil. 16, 
p. 138. Preeterea Duceeus, cui lectio codicis Regii 
placet, illud ἐξιτήριον minus commode usurpari 
Observat,nisi addatur dàpov.Sic Basilius in evist. 
al. 77, ait Christum dedisse discipulis ἐξετήριον 

&pev,eztremum munus,nempe pacem suam.Hunc 
&utem Athe nem Baronius in Mart yrol. 16 Jul. 
et Tillemontius tom. 1], p. 672, eumdem esse su- 


mine Christis, et paludem exsiccavit, belli causam 
prebentem fratribus avaris.Ceterum pridictiones 
de futuris ejusmodi sunt,ut nihilo sint inferior cce- 
teris prophetis. Sed omnino perlongum fuerit viri 
percensere miracula : qui propter donorum excel- 
lentiam ques in ipso operabatur Spiritus in omni 
virtute el signis ac prodigiis, ab ipsis veritatis 
hostibus alter Moses $3 appellabatur. In tantum 
in illo in omnibus tum dictis tum factis, qua per 
gratiam peragebantur,veluti lumen quoddam reful. 
gebat, coelestis virtutis indicium, quie ex occulto 


spicantur ac Athenagoram, qui apologiam obtulit 


M. Aurelio. Nititur hiec conjectura levi nominum 
similitudine. Libentius crediderim eumdem hic me- 
morari, quem Martyrologia ad diem 16 Julii cum 


D aliis nonnullis Sebasti&e sub Diocletiano passum 


esse testantur. Exstant etiam illius acta apud Su- 
rium. Parvi refert, quod his in actis capite plexus, 
apud Basilium igne consumptus dicitur.Sunt enim 
acta illa prorsus insincera, nec fidem merentur. 
— Vide Addenda, 

(5; ΠΠεριπατήσαντα. Duo codices ἐμπεριπατήσαντα. 
Paulo post illud ἢ ante ἀδική σομεν non reperitur in 
quatuor mss.,sed quia Basilio familiare est, ac 
preterea Regius secundus illud habet, nihil visum 
est mutandum. 

(6) Ποταῶν. Regius tertius ποταμοῦ. 

(7) ᾿Ανηγοοεθετο. ὰ quatuor mss., quorum tamen 
in uno legitur ἀνηγόρευτο. Editi zoo71705t)sro. lbi- 
dem Reg. secundus ἐχθρῶν τῆς ᾿Εχχλησίας. Paulo 
post editi ἐπουρανίου. Tres mss. οὐρανίον. Quibus fa- 
vent duo alii in quibus legitur o20cvía;. 
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assectabatur illum.Hujus adhuc etiamnum magna Α τῶν ἐπιτελουμένων διὰ τῷς xdptroc οἷόν Tt φῶς ix 


estapud ejus regionis homines admiratio,novaque 
ac semper recens memoria sic infixa est Ecclesiis, 
ut nullo tempore obsolescat. taque non factum 
aliquod, non dictum, non ritum ullum mysticum, 
ultra quam ille reliquit, Ecclesie adjecerunt. Qua, 
propter etiam imulta ex hisque apudiillos aguntur, 
imperfecta esse videntur, propter institutionis 
antiquitatem. Nam qui in Ecclesiarum administra- 
tionem successerant, nihil ex his que post illum 
excogitata sunt, loco additamenti volueruut reci- 
pere. Unum itaque ex Gregorii institutis est, etiam 
ille ipse glorificationis modus, cui nunc contradi- 
citur, ex illius traditione in Ecclesia custoditus. 
Nec multum fuerit negotii,ei, qui iter breve susce- 


perit, super his certitudinem accipere. Hanc fidem B 


et Firmiliano nostro fuisse, testantur libri quos 
reliquit. Insuper et Meletium illum admirandum 
in eadem fuisse sententia, narrant qui cum illo 
vixerunt.Sed quid opus est vetera commemorare ? 
sed et nunc in Oriente,nonne hoc uno potissimum 
eos qui pie sentiunt agnoscunt, hac voce veluti 
quodam signo suos ab alienis dijudicantes? Ut 
autem ego e quodam Mesopotamio audivi, viro et 
ingue perito,et sententia incorrupto, ne fieri qui- 
dem potest ut aliter lingua vernacula loquantur, 
etiamsi velint : sed necesse illis est ut per sylla- 
bam et, vel potius per voces qua idem pollent 
quod illa,juxta proprietatem lingue regionis illius 
glorificationém proferant. Quin et Cappadoces sic 
juxt& regionis morem loquimur, jam tum in lin. 
guarum divisione,dictionum utilitatem providente 
Spiritu. Quid porro Occidens totus, propemodum 
ab Illyrico usque ad fines nostri orbis? nonne hanc 
vocem tuetur ? 

75. Qui fit igitur, ut ego sim innovator, et recen- 
tiorum verborum architectus? cum totas nationes, 
civitates, et consuetudinem omni hominum memo- 
ria vetustiorem,insuper et viros Ecclesie columnas, 
omni scientia ac virtute Spiritus claros, duces ac 
patronos hujus vocis exhibeam * Ob hec hostilis 
illa acies adversus nos commota est,omnisque civi- 
tas, vicus, et omnes extremi fines pleni sunt nos 
calumniantium vocibus. Molesta quidem heec ac 
Jugenda cordibus querentium pacem: verum quo- 


niam est magna palientire merces, toleratas pro p 


fide afflictiones secutura, preter hec et gladius 
splendescat, et securis acuatur, et ignis ardeat 
Babylonico illoe vhementius, et omnia supplicio- 


(8) 'Exsivoz. Sic libri veteres. Editi ἐχείνοις. 

(9) Καταλέλοιπε. [ta mss. Editi χατέλιπε. 

(10) Μελέτιον. Cocus dum tuetur Erasmi senten- 
tiam,qui Basilio magnam partem hujus libri,nem- 
pe a capite decimo quinto abjudicaverat,hoc inter 
alia commento utitur, quod Meletius, qui Dasilii 
equalis, et Basilio superstes fuit inter antiquos 
numeretur. Sed jamdudum explosz ab omnibus 
fuerunt inanes nugae, nec quisquam ignorat Mele- 
tium hic memorari Ponticarum regionum episco- 
pum, quem Eusebius Hist. lib. vit, cap. 32, mel 
Atticum vocari solitum, ac plurimis sanctitatis et 


ἔλαμπε, μήνυμα τῆς οὐρανίον δυνάμεως, τῆς 6x τοῦ 
ἀφανοῦς παοεπομένης αὐτῶ, Τούτον μέγα ἔτι χαὶ νῦν 
τοῖς ἐγχωρίοις τὸ θαῦμα, χαὶ νεαρὰ χαὶ ἀεὶ πρόσφα- 
τος à μνήμη ταῖς Ἐχχλησίαις ἐνέδρυται, οὐδενὶ “χρό- 
»» ἀμαυρουμένη. Οὐχοῦν οὐ πρᾶξίν τινα, οὐ λόγον, 
οὐ τύπον τινὰ μυστιχὸν, παρ᾽ ὃν ἐχεῖνος (8) χατέλιπε, 
τῇ Ἐχχλησία προσέθηχαν. Ταύτῃ Tot xal πολλὰ τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς τελουμένων ἔλλειπῶς ἔχειν δοχεῖ διὰ τὸ 
τῆς χαταστάσεως ἀρχαιότροπον. Οὐδὲν γὰρ ὠνέσχοντο 
οἱ χατὰ διαδοχὴν τὰς Ἐχχλησίας οἰχονομήσαντε: 
τῶν μετ᾽ ἐχεῖνον ἐφευρεθέντων παραδέξασθαι εἰς 
προσθήχην. Ἔν τοίνυν τῶν Γρηγορίον xai ὁ νῦν ἀν- 
τιλεγόμενος τρόπος τῆς δοξολογίας ἐστὶν, ix τῆς 
ἐχείνον παραδόσεως τῇ Ἐχχλησίᾳ  m&puleyu£vo;. 
Καὶ οὐ πολὺς ὁ πόνος μιχρὸν xtvgÜévtt τὴν ἐπὶ τοῦ- 
τοις πληροφορίαν λαδεῖν, Ταύτην χαὶ Φιομελιανῶ τῶ 
Ὡμετέρω μαοτυροῦσι τὴν πίστιν οἱ λόγοι οὺς χαταλέ- 
jetzt (9). Καὶ Μελέτιον (10) τὸν πανν ἐπὶ ταύτῃ; 
εἶναι τῆς γνώμης οἱ συγγεγονότες φασὶ. Καὶ τί δὰ 
τὰ παλαιὰ λέγειν ; ἀλλὰ νῦν ἐπί τῆς ἑῴας (11) οὐχ 
ἐνὶ μάλιστα τούτω τοὺς εὐσεδοῦντας γνωοίζουσιν, 
οἷόν τινε σημείῳ τῇ φωνῇ ταύτῃ φιλοχρινοῦντες ; 
Ὡς δὲ ἐγώ τινος (12) τῶν Μισοποταμίας ἤχουσα, 
ἀνδρὸς καὶ τῆς γλώσσης ἐμπείρως ἔχοντος, xai ἀδια- 
στρόφου τὴν γνώμην, οὐδὲ δυνατὸν ἑτέρως εἰπεῖν τῷ 
ἐγχωρίῳ φωνῇ, xx» ἐθέλωσιν, ἀλλὰ διὰ cic, χαὶ, 
συλλαδῆς, μᾶλλον δὲ τῶν ἐσοδυναμουσῶν αὐτῷ φωνῶν, 
xarà τι ἰδίωμα πάτριον, ἀνάγχην αὐτοῖς εἶναι τὲν 
δοξολογίαν προφέοειν. Καὶ Καππαδόχαι δὲ οὕτω λέ- 
γομεν ἐγχωρίως, ἔτι τότε ἐν τῇ τῶν γλωσσῶν duu- 
βέσει τὸ dx τῆς λέξεως χοήσιμον ποοδλεψαπένου τοῦ 
Πνεύματος. Τί δὲ ἡ δύσι; ἅπασα, μιχροῦ δεῖν, ἀπὸ 
τοῦ Ἰλλυοιχοῦ μέχρι τῶν ὅρων τῆς xaÜ' Quà oixovuí- 
νης; οὐχὶ τὴν φωνὴν ποεσδεύει ; 

75. Πῶς οὖν χαινοτόμος ἐγὼ, χαὶ νεωτέρων pu- 
μάτων δημιονογὸς, ἔθνη ὅλα καὶ πόλεις, χαὶ ἔθος 
πάσης μνήμης ἀνθρωπίνης ποεσθύτερον, καὶ ἄνδοας 
στύλους τῆς Ἐχχλησίας, ἐν πάσῃ γνώσει xai dvwo- 
psc Πνεύματος διαποεπεῖς, ἀοχηγοὺς χαὶ προστάτας 
τὴς φωνῆς παρεχόμενος ; ᾿Επὶ τούτοις (13) τὸ πολε- 
μιχὸν τοῦτο χαθ’ ἡμῶν συγχεχίνηται στῖφος. Πᾶσα 
δὲ πόλις χαὶ χώμῃ, x«l ἐσχατιαὶ πᾶσαι, πλύρεις τῶν 
ἡμετέρων διαδολῶν. Λυπηρὰ μὲν οὖν ταῦτα καὶ Gdv- 
νηρὰ ταῖς χαρδίαις τῶν ξητούντων τὸν εἰρόνην * ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ μεγάλοι τῆς ὑπομονῆς οἱ μισθοὶ τῶν ὑπὶο τῆς 
πίστεως παθημάτων εἰσὶ (1À) πρὸς τούτοις xai ξίφος 
στιλδούσθω, xai πέλεχῦς ἀχονάσθω, χαὶ πῦρ xat- 
ἐσθω τοῦ Βαδυλωνίον σφοδρότερον, καὶ πᾶν χινεισθω 


doctrine ornamentis preditum fuisse dicit; seque 
illiusconsuetudine,dum persecutionem fugiens in 
Palestina degeret,totis septem annis usum fuisse. 

(11) Ἐπὶ τῆς ἑῴας, Editi oi ἐπὶ τῆς ἑῴας, sed arti- 
culus nullo legitur in codice ms. 

(12) Ἐγώ τινος. In. margine duorum codicum 
observatur Basilium loqui de S. Ephrem Syro. 

(13) 'Eri τούτοις. Hic incipit caput trigesimum 
jn quatuor mss. Mox editi πᾶσαι δὲ πόλεις xal xé- 
pot. Mss. ut ia textu. 

(1&) Εἰσέ, Hanc vocem addidimus ex quatuor 
mss. 
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ἐφ᾽ ὑμᾶς ὄργανον xolacrüotow ὡς ἔμοιγε οὐδὲν go- Α rum instrumenta in nos moveantur ; quod ad me 


Gsoc-spov τοῦ μὴ go6sigÜxt τὰς ἀπειλὰς, ἃς ὁ Κύ- 
pros τοῖς τὸ Πνεῦμα βλασφημοῦσιν ἐπανετείνατο. 
Ποὸς μὲν οὖν τοὺς εὐγνώμονας τῶν ἀνθρώπων ixcvi 
ἀπολογία τὰ εἰρημένα, ὅτε δεχόμεθα φωνὴν οὕτω 
μὲν φίλην xai προοσήγορον (15) τοῖς ἁγίοις, τοσούτῳ 
δὲ ἔθει βεδαιωθεῖσαν: διότι kp! οὗ χατηγγέλῃ τὸ 
Εῤαγγέλιον μέχρι τοῦ νῦν, ἐμπολιτενομένη ταῖς 'Ex- 
πλησίαις δείχνυται: xai τὸ μέγιστον, εὐτεθῶς xci 
ὁσίως χατὰ τὴν ἔννοιαν ἔχουσα. Ποὸς δὲ τὸ μέγα 
χριτέριον, τίνα τὸν ἀπολογίαν ἑαυτοῖς εὐτρεπίται- 
μεν; Ὅτι ἐνῆγεν (16) ἡμᾶς πρὸς τὴν δόξαν τοῦ Πνεῦ- 
ματος πρῶτον μὲν q παρὰ τοῦ Κυρίον τιμὴ, σνμπα- 
ραλαθόντος ἑαυτῷ xai τῷ Πατρὶ πρὸς τὸ βάπτισμα" 
ἔπειτα ἢ ἐχάστου ἡμῶν διὰ τῆς τοιαύτης μυσταγω- 
γίας τρὸς τὴν θεογνωσίαν εἰσαγωγά" ἐφ᾽ ἅπασι δὲ ὁ 
φόδος τῶν ἀπειληθέντων, ἀπείογων τὸν ἔννοιαν πώ- 
vex; ἀναξίας x«l ταπεινῦς ὑπολήψεως. Οἱ δὲ ἐναντίοι 
τί x«i ἐροῦσι; ποίαν ἀπολογίαν τῆς βλασγηωΐας 
ἕξουσι ; μήτε τὰς τιμὰς: (17) τοῦ Κυρίου χαταιδε- 
σθέντες, μότε τὰς ἀπειλὰς αὐτοῦ φοδηθέντες. Οὗτοι 
μὲν οὖν κύριοι βουλεύσασθαι περὶ τῶν xaT αὐτοὺς, 
& καὶ μεταδουλεύσασθαι ὅδη. Αὐτὸς δ᾽ ἀν εὐξαίμην 
μάλιστα μὲ» δοῦναι τὸν ἀγαθὸν Θεὸν τὴν ἑαυτοῦ εἰ- 
βάνη» βραθεύουσαν ἐν ταῖς χαοδίαις ἀπάντων, ὦστε 
τοὺς σφριγῶντας xa ἡμῶν τούτους, χαὶ συντετα- 
μένου: (18) σφοδρῶς, ἐν Πνεύματι ποαότητος xa 
ἀγάπες κατασταλξναι" εἰ δ' ἄρα παντελῶς ἐξηγρίων- 
ται χαὶ ἀτιθασσεύτως ἔχουσιν, ἀλλ Lui» γε δοῦναι 
μαχροθύμως φέεοιν τὰ παο᾿ αὐτῶν. Πάντως δὲ, τοῖς 
τὸ ἀπόχριμαι τοῦ θανάτου ἐν ἑαυτοῖς ὥχουσιν οὐ τὸ 
παθεῖν ὑπὶρ τὰς πίστεως ἀληεινὸν, ἀλλὰ τὸ μὴ 
ἐναθλζσαε αὐτῷ (19) ϑυσφορώτατον. ἐπει χαὶ τοῖς 
ἀθληταῖς οὐ τοσοῦτον πληγὰς λαθεῖν ἀγωνιξομένοις 
βαοὺ, óce» μυδὲ παραδεχθῦναι (20) τὸν ἀρχὴν εἰς τὸ 
στάδιον. Ἢ τάχα οὗτος ἦν ὁ καιρὸς τοῦ σιγᾶν, χατὰ 
τὸν σοφὸν Σολομῶντα. Τί γὰρ ὄγελος τῷ ὀντι χε 
χρα ἔναι ποὺς ἄνεμον, οὕτω βιαίας ζάλης χατιχούσης 
τὸν βίον, ὑγ᾽ ὃς πσχα μὲν διάνοια τῶν τὸν λόγον χατ- 
πχουμένων, eis» ὀφθαλμὸς χονιορτοῦ τινος, τῆς iX 
τῶν παοαϊογισμῶν ἀπάτης ἀναπλυησθεῖσα, συγχέχυ- 
ται τὴῆσα δὲ ἀχοὺ βαρουτάτοι; xai ἀήθεσι ψόφοις 


πατακτυκεῖται' δονεῖται δὲ πάντα, χαὶ ἐν χινθύνῳ 
ἐσεὶ τοῦ πτώμαχος ; 
ΚΕΦΑΛ. A* 
Δεξγεσις τὸς παρούσης τῶν ἘΕχχλησιῶν χαζα- 
στάσιως. 


70. Τίσι οὖν ὁμοιώσομεν τὴν παροῦσαν χατάστα- 
32 Matth. xxvin, 19. ?* Eccle. m, 7. 
. (5) Καὶ προσήγουον. Reg. quartus χαὶ εὐπροσ- 


16) Ἐνῆγω. Reg. quartus &viyz;t ct paulo 
M idem codex ἐχυτῷ χαὶ τὸ llvs2um πρὸς τὸ 
ἐσαα. 
(11) τὰς - τιμάς, Legitur τὰς φωνάς in uno codi- 
ce uns. 
(18) Ξυντεταγμένους. 11 nostri codices mss. 


B Spiritum adjungente sibi et Patri 38 : 


quidem attinet, rfihil arbitror formidabilius,quam 
non formidare minas, quas Dominus in Spiritum 
blasphemias jacientibus 64$ intentavit.Igitur apud 
cordatos homines ad purgationem mei sufficiunt 
hiec quee dicta sunt, quod recipimus vocem adeo 
gratam ac familiarem sanctis, insuper et tam diu- 
tino usu confirmatam. Nam ex quo tempore est 
annuntiatum Evangeliura usque ad preesens,osten- 
ditur in Ecclesiis usitata fuisse: et quod est omnium 
maximum, pium ac religiosum sensum habere 
demonstratur. Ceterum apud magnum illud tri- 
bunal, quam nobis excusationem apparaverimus? 
Nimirum quod induxit nos ad gloriam Spiritus 
primum honosilli habitus a Domino, in baptismate 
preterea, 
quod quisque nostrum per talem initiationem ad 
Dei cognitionem institutus est : super omnia vero 
terror minarum arcens omnem indignitatis et hu- 
milioris opinionis cogitationem. Adversarii porro 
quid tandemdicturi sunt? quam blasphemice excu- 
sationem afferent? qui neque honorem, quem Do- 
minus tribuit Spiritui, reverili sunt, nec minis 
ilius deterriti. Istis quidem liberum est de suo 
consultare negotio, aut etiam mutare consilium. 
Ipse vero optarim maxime quidem, ut Deus bonus 
det suam pacem,qu& ita in cordibus omnium prae- 
sideat, ut isti qui in nos fremunt, et in nos atro- 
citer conglomerati insurgunt, in Spiritu lenitatis 
et charitatis compescantur. Quod si prorsus effe- 
rati sunt,nec mansuescere possunt,certe det nobis 
illorum facta toleranter ferre. In summa,qui mor- 
tis sententiam in sese habent, his molestum non 
est pro fide affligi: sed maxime intolerabile est 
pro ea non certasse, quandoquidem athlelis non 
perinde grave est in certamine plagas accipere, 
quam ne adinitti quidem omnino in stadium. Aut 
fortassis hoc erat silentii tempus, juxta sapientem 
Salomonem **. Nam quid prodest revera clamare 
adversus ventum,cum tempestas adeo violenta vi- 
tam occupet,a qua mens quilibet eorum qui verbo 
initiati sunt, ut oculus in quo pulveris aliquid in- 
sidet, ita ratiocinationuin falsarum errore oppleta, 
confusa est ; quilibet aures gravissimis et insolitis 
sonis obtunduntur, turbine vero circumaguntur 
omnia, suntque in periculo ruine ? 
CAPUT XXX. 
Ezpositio praesentis Ecclesiarum status. 


76. Cui igitur comparabimus presentem statum? 


Edili συντεταμένους. Confirmatur nostra emendatio 
ex Epist. al. 79, ubi Basilius eadem voce utitur, ul 
mala adversariorum consilía desiguet. 

(19, Αὐτῇ. Editi ἐν αὐτῷ. Sed deesl prepositio in 
veleribus fibris. 

(20) Μηδὲ παδεχθῆναι. 
μὴ δεχθῆ 7G. 


Sic codices mss. Editi 
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Profecto similis prelio navali, quod ex veteribus A σιν; "H πον ὁμοία ἐστὶ πολέμῳ τινέ ναντιχῶ, ὃν ix 


offensis viri quidam bellis nauticis assueti ac bel- 
]aces, dum multum inter sese odium alunt, susci- 
tarunt. Nunc igitur in hacimapgine mihi specta 
classem utrinque adverso impetu horrendum in 
modum ingruentem,mox ira jam eo erumpente ut 
sit immedicabilis, congressos dimicare. Pone, si 
vis, violento turbine circumagi classem, caligi- 
nemque densam e nubibus incumbere, adeoque 
obscurareomnes rerum visibilium species,ut nulla 
65 jam sit amicorum et hostium discretio, pro- 
pterea quod ob confusionem symbola militaria sint 
ignota.Huic imagini evidentie ergo addamusetiam 
mare intumescere, atque ab imo sursum ferri, ac 
vehementemimbrem e nubibusdeorsum erumpere; 
horribilemque procellam ingentibus ac decumanis 
fluctibus exsurgere ; post heec ventis undique con- 
cursantibus, totam classem inter se cum fragore 
collidi, atque ex iis qui in acie stant,alios quidem 
castra sua prodere,atque flagrante pielio transfu- 
gere : alios vero cogi, ut pariter et scaphas impel- 
lant a ventis actas, et occurrant irrumpentibus, 
seseque mutuo per seditionem trucident : quam 
seditionem partim invidia adversus prestantiores, 
partim quee singulis adest vincendi cupiditas exci- 
tavit. Ad hec cogita confuso quodam et indiscreto 
sonitu universum illud mare compleri, partim e 
ventorum strepitu, partim e collisione navium, 
partim ex v ndarum impetu ferventium, partim ex 
vociferatione prielantium,varias voces ob ingruen- 
tia mala emittentium, ut neque naucleri, neque 
gubernatoris exaudiatur vox, sed sit ingens que- 
dam perturbatio confusioque, incredibili quadam 
malorum magnitudine, ob vite desperationem, 
omnem eis peccandi licentiam afferente. Adjice 
iisdem et immedicabilem quemdam morbum,glo- 
rie adipiscendi insanam cupiditatem,adeo utnavo 
jam in fundum prolabente, ipsi vectores de prima- 
tus contentione nihil remittant. 

Ti. Transi jam ab imagine ab ipsum mali exem- 
plar. Annon olim videbatur quodammodo Aria- 
num schisma, in adversariam Eeclesic Dei partem 
separatum, in hostium acie ipsum per se solum 
obsistere? Verum posteaquam elonga atrocique 
contentione usque ad manifestum certamen in nos 
instructi sunt, tum denique bellum in multas 
partes juxta modos innumerabiles dissectum est, 
sic ut partim ob communem simullatem, partim 
ob privatam suspicionem omnibus odium impla- 
cabile esset. Heec vero tempestas Ecclesiarum qua 


(21) *Avdpss. Hanc vocem addidimus ex mss. 
codicibus. Mox quatuor codices ἀντεφορμοῦντα, 


Paulo post editi ἐπελθόντα μελαίνειν πως, Quinque ἡ 


mss. ut in textu. 

(22) Προσθήσωμεν... οιδοῦσαν. Ita quinque mss. 
Editi προσθέσομεν... οἱδαίνονσαν. Mox  cditi ἀνα- 
σπρεφομένην. Sed melior visa est scriptura Regii 
quarli quem secuti sumus. 


En ᾿Εφορμῶσι. Codices nonnulli ἐφοομοῦσι. 
(24) Evtroíngtv. lta mss. codices. Editi ἀν- 
ἐποίησεν. 


παλαίῶν προσχρουσμάτων, πολὺν xat' ἀλλήλων τὸν 
Üvuów θρέψαντες, ναυμάχοι τινὲς ἄνδρες (21) xci 
φιλοπόλεμοι συνεστήσαντο. Ὅρα δὴ οὖν pot ἐν τῇ 
εἰχόνει ταύτῃ φοθερῶς ἐἑχατέρωθεν ἀντεφορμῶντα 
τὸν στόλον, εἴτα εἰς τὸ ἀνέχεστον τῆς ὀργῆς ἐχρα- 
γείσης, συμπεσόντας διαγωνίξεσθαι. Ὑπόθον͵ εἰ 
βούλει, x«i λαίλαπι βιαία χλονεῖσθαι τὸ ναυτιχὸν, 
xoci ζόφον ἀθρόως ἐκ νεφῶν ἐπισχόντα μελαίσειν 
πᾶν τὸ ὁρώμενον, ὡς μηδεμίαν ἔτι εἶναι φίλων χαὶ 
πολεμίων διάχρισιν, τῶν συμβόλων αὐτοῖς ἀγνος- 
θέντων διὰ τὴν σύγχυσιν. Ἔτι προσθήσωμεν δι' 
ἐνάργειαν τῇ εἰχόνι xai θάλασσαν οἱδοῦσαν (22) χαὶ 
ἄνω στρεφουένην £x τῶν βυθῶν, χαὶ λαδρον, ἐχ vt- 
φῶν ὕδωρ κχαταὸῤῥηγνύμενον, x«i φοδερὸν iex 
ἰστάμενον ἐχ τριχυμίας τὸν χλύδωνα' εἶτα ^ παντα- 
χόθεν τῶν πνεναάτων εἰς ταυτὸν σναπεσόντων, παν- 
tX τὸν στόλον συναρασσόμενον, xo) τῶν Eri παρε- 
τάξεως τοὺς μὲν χαταπροδιδόντας, χαὶ παρ᾽ αὐτὲν 
τὴν ἀγωνίαν αὐτομολοῦντας" τοὺς δὲ ἀναγχην ἔχεω 
ὁμοῦ τε διωθεῖσθαι τὴ σχάφη ἐκ τῶν ἀνέμων ἐπιϑε- 
ρόμενα, καὶ ἀντεπιέναι τοῖς ἐφορμῶσι (23) , καὶ 
ἀλλήλους χαταφονεύειν ὑπὸ τῆς στάσεως, ἣν ὁ πρὸς 
τὸ ὑπερέχον φθόνος, χαὶ ἡ ἐπιθυμία τοῦ αὐτὸν ἔχα- 
στον χοατεῖν ἐνεποίησεν (934). Ἐνθυμύήθωτι ixi 
τούτοις συμμιγῇ τινα x«i ἄσημον ὄχον πᾶσαν ix- 
ἐχοντα (23) τὴν ἐχεῖ θάλασσαν, ἐκ τῶν πεοεηχούντων 
ἀνέμων͵ xxi τοῦ πατάγον τῶν πλοίων, x&i τοῦ ὁο- 
θίον ζέοντος, χαὶ ἐχ τῆς βοῆς τῶν πολεμούντων, 
παντοδαπὰς φωνὰς ἐπὶ τοῖς πάθεσιν ἀφεέντων" ὡς 
C μήτε νανάρχον, μήτε χυδεονήτου φωνὴν εἰσαχού- 
εσθαι, &))à δεινήν τινα εἶναι (20) ἀταξέαν καὶ σ᾽γ- 
χυσιν, τῆς τῶν χαχῶν ὑπεοδολῇῆς, δεὴ τὴν ποὺς τὸ 
ζῆν ἀπόγνωσιν, ἅπασαν αὐτοῖς τοῦ 
ἄδειαν ἐμποιούσης. Πρόσθες αὐτοῖς xci ἀμ χανὸν 
τινα νόσον δοξομανίας (27): ὥστε, τῶς νεὼς (98) ἔδυ 
εἰς βυθὸν φερομένης, τοὺς ἐπιδάτας ἀλλήλοις (29) τς 
τῶν πρωτείων ἔριδος μὴ ὑφίεσθαι. 


ἅἁμαοτάντι» 


.Μιταθα δή μοι ἀπὸ τῷῶς εἰκόνος ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦ 
καχοῦ τὸ ἀρχέτυπον. Οὐχὲ πάλαι μέν πως ἰδόχει 
τὸ ᾿Αρειανὸν σχίσμα, εἰς ἀντίπαλον μοῖοαν ἀποχοι- 
θὲν τῇ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ͵, ἐν πολεμίων τάξες αὐ- 
τὸ xaÜ' ἑαυτὸ μόνον ἀντιχαθέξεσθαι» Ὅτε δὲ ἐχ τὸς 
μαχρᾶς xci χαλεπῆς ἔριἶος εἰς προφανᾷ Zui» ἀγῶ- 
να ἀντιχατέστησαν, τοτε δὴ εἰς πολλὰ μέοη χατὰ 
μυρίους τρόπους ὁ πόλεμος διεσχέσθη" ὥστε χαὶ διὰ 
τὸ χοινὸν ἔχθος, xxi διὰ τὸ ἰδίως ὕποπτον, ἀδιαλ- 
λαχτον πᾶσιν ὑπάρχειν τὸ αἷσος. 'O δὲ σάλος οὗτος 
τῶν Ἐχχληχιῶν Tivog οὐχ ἔστι θαλασσίον χλύδωνος 

(23) 'Er£zov:«. Ita mss. quinque. Editi ἀκ- 
ηχοῦντα. , 

(26) Εἶαι. Hanc vocem ex veteribus libris addi- 
dimus. Paulo post editi πᾶσαν αὐτοῖς. Libri vete- 
res ut in textu. 

(27) Δοξομανίας, Reg. quartus δοξομανέαν. 

(28) Τῆς νεώς. Tres mss. τῆς νηός. 

(39) ᾿Αλλήλοις, Hanc vocem addidimus ex νϑίθ- 
ribus libris, in quibus etiam legitur paulo post iz' 


αὐτό, pro eo quod erat in editis ἐπ’ αὐτοῦ. Mox 
Regius tertius τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ 
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ἀγριωτιρος; ἐν ὦ πᾶν μὲν ὅριον Iatépev  xtxívn- A tandem marina procella non est atrocior ? in qua 


ται πᾶς δὲ θεμῶιος, xai εἴ τε ὀχύρωμα δογμάτων 
διασεσάλευται. Κλονεῖται δὲ πάντα xol χατασείεται 
σαθρᾷ τὴ βάσει ἱπαιωρούμενα " ἀλλήλοις δὲ ἐμ- 
πίπτοντες ὑπ, ἀλλύλων ἀνατρεπόμεθα. Κἂν μὴ 
φθάσῳ βαλὼν ὁ πολέμιος, ὁ παραστάτης ἔτρωσι. 
K&» πέσῃ βλεθεὶς, ὁ συνασκιστὴς ἐπέδη (30). To- 
σουτον ἀλλήλοις χοινωνουμέν, ὅσον χοινῇ τοὺς ἐναν- 
τίους μισεῖν. “Ἐπειδὰν δὲ παρέλθωσιν οἱ πολέμιοι, 
ἀλλήλους ὅδ βλέπομεν πολεμίους. ᾿Επὶ τούτοις, 
τῶν ναυαγίων τὸ πλῆθος τίς ἄν ἐξαριθμήσαιτο: τῶν 
μὲν ἐκ τῆς τῶν πολεμίων προσθδολῆς χαταδύντων, 
τῶν δὲ ix τῆς λαθραίας τῶ» συμμαχούντων éri6oy- 
λῆς, ἄλλων ἐκ τὸς ἀπειρία; τῶν εὐθυνόντων * ὅπου 
γε αὐτανδροι ᾿Εχχλυῃσίαι, οἷον ὑφάλοις τισὶ τοῖς αἱ- 


ut omnes Patrum termini loco rroti sunt,ita omne 
fundamentum,et si quod dogmatum munimentum, 
convulsum est. Volvuntur insuper et quassantur 
omnia, putri basi innitentia, dumque alii in alios 
vicissim impetum facimus, alii ab aliis subverti- 
mur. Et si te prior non percusserit hostis,is qui au- 
xiliatur,vulnerat.Quod siille cecideritictus,commi- 
lito jam insurgit. Tantum inter nos habemus so- 
cietatis, quantum communi odio adversarios pro- 
sequimur. Lbi porro preeterierint hostes, jam nos 
inter nos hostes videmus esse. His de causis quis 
enumerare possit naufragiorum multitudinem, vel 
eorum qui hostium impressione demerguntur, vel 
qui ex occultis sociorum insidiis occidunt, vel qui 


ρετιχοῖς. δόλοις προσαραχθεῖσαι διεφθάρησαν, ἄλλοι p per imperitiam ducum pereunt ; cum Ecclesie una 


δὲ τῶν ἐχθρῶν τοῦ σωτηρίου πάθους (31), παραλα- 
θόντες τοὺς οἴαχας, περὶ τὸν πίστιν ἐναυάγησαν. 
Δὲ δὲ ἐκ τῶν ἀρχόντων τοῦ χόσμου τούτου ἐπαγό- 
μεναι ταραχαὶ ποίας οὐχὶ θνέλλης xai χαταιγίδος 
σγοδρότερον (32) τοὺς λαοὺς ἀνατρέπουσι; Κατηφὴς 
δὲ τις ὄντως (33) καὶ στυγνὰ σχοτόμαινα τὰς 'Ex- 
| ἀλησίας ἐπέχει, τῶν λαμπτήρων τοῦ χόσμον, οὖς 
ἔθετο ὁ Θοὺς τὰς ψυχὰς τῶν λαῶν φωτίξειν, ἐξοι- 
χισθέντων. Τὸ δὲ ὑπερδάλλον αὐτοῖς τῆς πρὸς ἀλ- 
λάλους φιλονεικίας, ἐπιχρεμαμένον ἤδη τοῦ φόδου 
τὰς τοῦ παντὸς διαλύσεως, παραιτεῖται (3.1) τὴν 
αἴσθησιν. Ἰοὺ γὰρ χοινοῦ χαὶ δημοσίου πολέμου 
πλεῖόν ἐστε τὸ ἴδιον δυσμενὲς, τῆς ix τοῦ χρατῆσαι 
τῶν ἐναντίων δόξῃς τοῦ χοινῶ: πᾶσι λυσιτελοῦντος 


meoriÜsuéva, , οἷς τὸ παραυτίχα τῆς φιλοτιμίας C 


τερπνὸν τῶν εἰς ὕστερον ἀποχειμένων μισθῶν προ- 
τιμότερον. Διόπερ πάντες ὁμοίως, xaÜ' ὃν ἂν ἔχα- 
στος δύνηται τρόπον, τὰς φονιχὰς χεΐοας ἀλλήλοις 
ἀντεξιφέρουσι. Τραχεῖκ δὲ τις χραυγὴ τῶν ἐξ ἀν- 
τιογίας παρατριδομένων ἀλλήλοις, xxi βοὴ ἄσημος, 
καὶ δύσχριτος ἦχος ix τῶν ἀσιγέτων θοούθδων, πᾶ- 
σαν δι σχοδὸν ᾿Εχχλῃσίαν πεπλήοωχεν, ἐπὶ ὑπερ- 
οὐλὰς xmi ὥλείψεις τὸ εὐθὲς δόγμα τῆς εὐσεβείας 
Ἐαπρατρεκύντων. Οἱ μὲν γὰρ ἐπὶ ᾿Ιουδαϊσμὸν διὰ 
τῶἧς συγχύσεως τῶν προσώπων, οἱ δὲ ἐπὶ Ελληνι- 
σμὸν διὰ τὸς τῶν φύσεων ἐναντιότητος παραφέρον- 
ται" οὔτε τῆς θεοπνεύστου Γραφᾷς μεσιτεύειν αὐ- 
τοῖς ἐξαρκούσης, οὔτε τῶν ἀποστολιχῶν παραδόσεαν 
σὰς πρὸς &üd)ew αὐτοῖς διαλλαγὰς δὀραδενουσῶν. 
Ex δὲ ὅρος φιλίας τὸ χαθ' δονὴν εἰπεῖν" xai 
ἐχύρα: ἀρχοῦσα πρόφασις, τὸ μὴ συμβῆναι ταῖς 
Pelea; ΠὨἊαάσης δὲ συνωμοσίας πιστότερον ποὸς χοι- 
πωνίαν στάσεως 8. τοῦ σφάλωατος ὁμοιότης. Θεολόγος 
δὲ πᾶς, χαὶ ὁ μυρίαις χχλίσι τὴν ψυχὴν στιγμα- 
Tim; (35). ᾿Ἔντευθεν τοῖς νεωτεροποιοῖς εὐπορία τῶν 
συσ:ατιαζόντων πολλή. Τοιγαρουν αὐτοχειροτόνη- 


(320) ᾿Ἐπέδῃ. Ita Regius secundus, multo melius 
quam editi ἐπανέδη. Tres alii codices ἐπενέθη. 

(34) Σωτερίου πάθους. lta ope Regii secundi 
emen4davimus quod in editis legebatur σωτηρίου 
Πνεύματος, non est stylo et more Basilii, qui Spi- 
ritum sanctum σωτῴριον nusquam appellat. Unde 
Combefisius legendum putabat σωτηρίου xzoo- 
Ἵματος. 


cum ipsis hominibus, hereticorum dolis velut 686 
sub aqua latentibus scopulis illise, perdite sint : 
alii vero ex hostibus salutifere passionis, qui gu- 


bernacula occuparunt, circafidem naufragiuin fe- 
cerint? Ceterumturbe ab hujus mundi principibus 
proficiscentes, qua non procella, quo non turbine 
horribilius subvertunt populos ? Ecclesias vero ca- 
ligo quedam adeo plane tristis ac moesta occupat, 
videlicet luminaribus mundi, que Deus posuerat 
ad illuminandas populorum animas, domo profli- 
gatis.Porro immodica jam inter ipsos vincendicon- 
tentio, cum jam immineat terror minitans ruinam 
universi, adimit mali sensum. Nam privata simu- 
ltas plus estquam commure publicumque bellum, 
dum adversarios vincendigloria prefertur publice 
omnium utilitati, quibus presens temporariaque 
glorie voluptas prior ac potior est premiis in poste- 
rum repositis. Eoque omnes pariter quocunque 
possunt modo interfectrices manus sibi invicem 
afferunt. Acerbus aulem quidam clamor eorum, 
qui ex contentione sese mutuo collidunt, confusa- 
que vociferatio, indistinctus sonitus e nunquam 
silentibus tumultibus, totam prope jam Ecclesiam 
implevit, per excessusac defectus rectum pietatis 
dogma subvertentibus. Nam alii quidem ad Judai- 
smuin, ob personarum confusionem, alii contra, 
ad paganismum per naturarum contrarietatem de- 
feruntur : adeo ut nec divinitus inspirata Scriptura 
inter illos sequestram agere possit, nec apostolice 
traditiones illos inter se conciliare valeant. Sed 
unicus amicitie finis est ad gratiam loqui : ac suf- 
ficiens est inimicilie causa, opinionibus dissentire. 
Porro erroris similitudo resest quavis conjuratione 
firmior ad seditionis societatem. Theologus vero 
quilibet est, is etiam, qui maculis innuinerabilibus 
animam habeat notatam. Hinc rerum novatoribus 


(32) Σφοδοότεοον. Reg secundus βαρύτερον. 

(33) Ὄντως. Ita mss. codices. Edili οὕτως. 

(34) Παραιτεῖται. Reg. secundus παραιρεῖται. Paulo 
post editi χρατεῖσθαι. Mss. utin textu. Subinde Reg. 
secundus τῆς φιλονειχίας τεοπνόν. 

(33) Στιγματίας. lta mss. quatuor. Editi στιγμα- 
τίσας. 
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multa copia simul excitantium seditionem. Itaque Α τοι xei σπουϑαοχίδαι τῶν ᾿Εχχλησιῶν τὰς προστασίας 


qui seipsos suis elegere suffragiis,quique atfectant 
principatum,ii Ecclesiarum preefecturas sortiuntur, 


repulsa sancti Spiritus administratione. Jamque . 


prorsus evangelicis ritibus ob sublatum rerum or- 
dinem confusis, ineffabilis est ad preefecturas ir- 
ruptio, unoquoque eorum qui ambitione laborant, 
sese in dignitates per vim intrudente. Jam vero 
gravis quedam anarchia ab hocprincipatus amore 
populos invasit : unde irritzte sunt prorsus ac ina- 
nes preefectorum exhortationes, dum nemo se ma- 
gis alteri auscultare, quam aliis imperare debere, 
ob fastum ex inscitia conceptum existimat. 

78. Has ob res silere utilius judicavi,quam loqui, 
tanquam hominis vor per tantos tumultus exaudiri 


διαλαγχάνουσι, τὴν οἰχονομίαν τοῦ ἀγίου Πνεύματος 
παρωσάμενοι. Καὶ παντελῶς ἤδη τῶν εὐαγγελικῶν θεσ- 
μῶν ἐξ ἀχοσμίας συγχεχυμένων, ἀμύθητος ὠθισαὸς 
ἐπὶ τὰς προεδρίας ἐστὶ, τῶν φανητιώντων ἐχάστον 
ἑαυτὸν εἰσποιεῖν τῇ προστασίᾳ βιαζομένου. ᾿Αναρχία 
dé τις δεινὴ ἀπὸ τὸς φιλαρχίας ταύτης τοῖς λαοῖς ἐπε- 
χώμασεν" ὅθεν ἄπραχτοι παντελῶς χαὶ ἀργαὶ τῶν 
ἐπιστατούντων αἱ παραχλήσεις, οὐ μᾶλλον ἀχούειν τινὸς, 
ἣ αὐτῷ (30) ἄρχειν ἑτέρων ὀφειλόαενον εἶναι ἐχάστου 
διὰ τὸν ἐξ ἀμαθίας τῦφον λογιξομένου. 


18. Διὰ ταῦτα λυσιτελεστέραν τοῦ λόγου τὴν σιω- 
πὴν ἐτιθέμην, ὡς οὐ δυναμένης φωνῆς ἀνθρώπου 


non possit, Nam si vera sunt qua dixit Ecclesia- B διὰ τοσούτων θορύδων εἰσαχουσθῆναι. Ei γὰρ ἀληϑῇ 


stes 35, veiba sapientumin quiete audiri,plurimum 
abest, utin hoc statu rerum de his loqui conve- 
niat. Me vero etiam illud propheticum dictum re- 
primit : Zntelligens ifi tempore illo tacebit: eo quod 
tempus malum est 35, in quo alii quidem supplan- 
tant,alii vero insultant lapso,alii vero applaudunt ; 
sed qui G7 labascenti manum ex misericordia 
porrigat, nullus est ; quanquam juxta legem vete- 
rem 57, ne is quidem qui vel jumentum inimici sub 
onere collapsum preeterierit, caret reprehensione. 
Sed non itidem fithisce temporibus.Quinam fieret? 
quando refrigerata omnium charitate, sublata est 
fratrum conspiratio, concordie vero etiam nomen 
ignoratur; sublatesunt autem etiam amice admo- 
nitiones, nusquam viscera Christiana, nusquam 
lacryma ex commiseratione. Nonestquiinfirmum 
in fide suscipiat, sed tantum odium inter tribules 
exarsit, ut quisque magis de proximi lapsibus, 
quam de propriis recte factis exsultet. Quemadmo- 
dum autem in contagiis pestilentiarum etiam ii qui 
summa curaservant victus rationem,tamen iisdem 
morbis quibus alii laborant, dum ob consuetudi- 
nem eorum qui corrupti sunt,opplentur ipsi egro- 
tatione : ilidem nunc omnes similes inter nos facti 
sumus, a contentione, qu& nostros animos occupa- 
vit, ad malorum emulationem perducti. Hinc im- 
placabiles et amari sedent erratorum examinato- 
res, iniqui vero et malevoli recte factorum judi- 
ces : ac tantum, ut videtur malum nobis insedit, 
ut ratione destituamur magis, quam ipsa anima- 
lia bruta : siquidem illa que sunt ejusdem generis, 
inter sese consociantur, at nobis atrocissimum 
bellum est adversus domesticos. 


36 Ecc]. 1x, 17. 36 Amos v, 13. 


(36) Ἢ αὐτῷ, Ita codices nostri omnes. Editi ὃ 
αντον. 

(37) 'Ev τῷ χαιρῷ éxt(vo. Hec desunt in tribus 
mss. Legitur etiam in nonnullis codicibus χαιρὸς 
πονηρῶν ἔστιν. 

(38) Τὸν γόμον. Sic mss. codices. Editi τῶν 


31 Ezech. xxn, ὅ. 


τὰ τοῦ ᾿Εχχλησιαστοῦ ῥήματα, ὅτι Δόγοι σοφὼν 
ἐν ἀναπαύσει ἀχούονται, πολλοῦ ἂν δέοι πρέπειν τῇ 
νῦν χαταστάσει τὸ περὶ τούτων λέγειν. Ἐμὲ δὲ χεὶ 
τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο χατέχει λόγιον, ὅτε 'O συνιὼν 
ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ (37) σιωπήσεται" διότε ὁ χαι- 
ρὸς πονηρός ἐστιν" ἐν ᾧ οἱ μὲν ὑποσχελίζουσι νῦν, 
οἱ δὲ ἐνάλλονται τῷ πεσόντι, ἄλλοε δὲ ἐπιχροτοῦσιν" 
ὁ δὲ τῷ ὀχλάσαντε χεῖρα ὀρέγων ἐκ συμπαθείας οὐχ 
ἔστι" κχαιτοιγε, χατὰ τὸν παλαιὸν νόμον, eud' ὁ τὸ 
ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ πιπτωχὸς ὑπὸ τὸν γόμον (38) 
παραδραμὼν ἀχατάγνωστος. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ τανυν τοιαῦ- 
τα. ἸΙόθεν ; ὅπου γε, διὰ πάντων τῆς ἀγάπης ψυ- 
γείσης, ἀνῆρηται μὲν ἀδελφῶν σύμπνοια, ὁωονοίας 
δὲ ἀγνοεῖται xai τοὔνοαα" ἀνήῆρηνται δὲ ἀγαπητιχαὶ 
νουθεσίαι" οὐδαμοῦ σπλάγχνον Χριστιανὸν (39), evda- 
μοῦ δάχρυον συμπαθές. Οὐχ ἔστιν ὁ τὸν ἀσθενοῦντα 
τῇ πίστει προσλαμθανόμενος, ἀλλὰ τοσοῦτον μῖσος 
τοῖς ὁμοφύλοις πρὸς ἀλλήλους ἐχκέχαυται, ὥστε μᾶλ- 
λον τοῖς πλησίον πτώμασιν $ τοῖς οἰχείοες ἔχαστος 
χατορθώμασιν ἐπαγάλλονται, Ὥσπερ δὲ ἐν ταῖς λ}οι- 
μικαῖς συμπαθείαις χαὶ οἱ χατὰ πᾶσαν ἀχρίθειαν 
διαιτώμενοι τὰ (gm τοῖς ἄλλοις χάμνουσιν, ἐχ τῆς 
πρὸς τοὺς διεφθαρμένους ὁμιλίας τῆς ἀῤῥωστίας ((0) 
ἀναπιμπλάμενοι "5 οὕτω καὶ νῦν πάντες ἀλλήλοις 
γεγόναμεν ὅμοιοι, ὑπὸ τῆς χατασχούσης τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν φιλονειχίας πρὸς τὸν τῶν χακῶν ξῴλον vm- 
ἐνεχθέντες, ᾿Εντεῦθεν ἀσύγγνωστοι μὲν χαὶ πιχροὶ 
χάθηνται τῶν ἀποτυγχανομένων ἐξετασταὶ, ἀγνώμο- 
γες δὲ xai δυσμενεῖς τῶν χατορθουμένων χριται" 
χαὶ τοσοῦτον, ὡς ἔοιχε, τὸ χαχὸν ἡμῖν ἐνέδουται, 
ὥστε χαὶ τῶν ἀλόγων γεγόναμεν ἀλογώτεροι " εἴ 
γε ἐχεῖνα μὲν τὰ ὁμόφυλα ἀλλήλοις συναγελάζε- 
ται, ἡμῖν δὲ ὁ χαλεπώτατος πόλεμος πρὸς τοὺς οἰχείους 
ἐστί. 


όμων. . . 

(39) Χριστιανόν. Sic veteres libri. Editi xpx- 
στον. 

(40) ᾿Αῤῥωστίας. Duo Regii codices addunt πά- 
σης. Non multo post editi ὑπαχθέντες. Codices 
mss. ut in textu. 
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79. Τούτων μὲν οὖν παάντων ἔνεχεν σιωπᾷν ἔδει, À 


ἀλλ᾽ ἀνθεῖλχε (A1) γὰρ ἑτέρωθεν ἡ ἀγάπη, οὐ ζητοῦσα 
τὸ ἑαυτῦς, «αἱ νιχᾷν ἀξιοῦσα πᾶσαν χαιρῶν xci 
ποαγμάτων δυσχέρειαν. ᾿Εδίδαξαν δὲ ἡμᾶς xxi οἱ 
ἐπὶ τῆς βαθδυλωνίας παῖδες, x«i μηδενὸς ὄντος τοῦ 
συντεθεκείνου τῇ εὐσεδεία, xaÜ' ἑαυτοὺς τὸ ἐπιδαλ- 
λον ἐχτελεῖν" oi ys ix μέσης τῆς φλογὸς τὸν Θεὸν 
ἀνύμνουν, μὴ λογιζόμενοι τὸ πλῆθος τῶν τὴν ἀλή- 
θειαν ἀθετούντων, ἀλλ’ ἀλλήλοις ἀοκούμενοι τρεῖς 
ὄντες. Διόπεο οὐδὲ ἡμῖν ὄχνον ἐνεποίησε τῶν πολε- 
μίων τὸ νέφος, ἀ)λὰ τὴν ἔλπίδα θέμενοι ἐπὶ τὴν 
βοξθειαν τοῦ Πνεύματος, i» πάσῃ παῤῥησίᾳ χατηγ- 
γεῶΐαμεν τὸν ἀλζθειαν, Ἢ πάντων ἂν ἦν σχετλίω- 
τατον, τοὺς μὲν βλασφημοῦντας τὸ Πνεῦμα οὕτως 
εὐκόλως πὸν vóx εὐσεδῇ (42) λόγον ἀποθρασύνε- 
σθαι: ἡμᾶς δὲ, τηλιχοῦτον ἔχοντας συνασπιστὴν χαΐ p 
συνήγορον, ὀχνεῖν τὸν λόγον διαχονεῖν (43), τὸν ἔχ 
τῆς τῶν x«rípe» παραδόσιως πρός Qu; ἀχολουθίᾳ 
pvyóuxu; διασωθέντα. 'Ezi πλεῖον δὲ ἡμῶν ἐπήγειρε 
τὴν ὀομὴν τῆς τε ἀνυποχρίτου σου ἀγάπης τὸ δι΄- 
πυρὸν x«i τὸ τοῦ τρόπου ἑωδριθὲς xai ἡσύχιον, ἐγ- 
γυώμενον μὴ εἷς πολλοὺς ἐξοίσειν τὰ ῥηθησόμενα" 
οὐχ ὡς ἀξια χατακρύπτεσθαι, ἀλλ᾽ ὥστε μὴ ῥίπτε- 
σθαι τοῖς χοέροις τοὺς μαργαρίτας. Καὶ ταῦτα μὲν 
εἰς τοσοῦτον. Σοι δὲ, εἰ μὲν ἀρχούντως ἔχει τὰ tioz- 
μένα, τοῦτο πέρας ἔστω τοῦ Xtol τούτων λόγου. Ei 
δὲ ὡλικῶς ἔχειν δόξει, φθόνος οὐδεὶς φιλοπόνως 
ποοσεδρεύοντα TÀ ζοτήσει, dv ἐοωτήσεως ἀφιλονεί- 
κου προστιθέναι τῇ γνώσει. Δώσει 20 ὁ Κύριος ἢ GU 
μῶν, ὃ δε ἑτέρων (44), τῶν λειπομένων τὴν r2i- 
βωσιν χατὰ τὸν ἐπιχορηγουμένην τοῖς ἀξίοις αὐτοῦ 
γνῶσιν ὑπὸ του Πνεύματος. 


33 1 Cor. xiu, 5. 39 Dan. ui, [3. 


(&1) ᾿Ανθεῶκε, Sic mss. codices. Edili ἀνθεῖλε. 
(&2) E2163. Sic omnes nostri codices exceptis 
tamen Begio secundo et Colberünoin quibus de- 
sunt aliquot folia. Contra ineditislegebatur ἀσεῤῇ. 
(45) Atzzovst». Deest ea vox in quatuor illis co- 


LIBER DE SPIRITU SANCTO. 
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19. Itaque propter has omnes causas silendum 
erat, sed in diversam partem retraxit charitas, 
non quirens quod ipsius est 38, ac vincere cupiens 
omnem temporum ac rerum difficultatem. Quin 
et pueri qui fuerunt in Babylonia docuerunt nos, 
etiamsi nemo sit qui pietati suffragetur, tamen 
privaüm quod officii nostri est peragere : qui 
quidem ex incendio medio canebant hymnos 
Deo, haud reputantes multitudinem aspernan- 
tium veritatem, sed sibi invicem sufficientes, 
cum essent tres??, Quapropter ne nos quidem 
deterruit hostium nubes, sed fixa spe in prsz- 
sidio Spiritus, cum omni fiducia veritatem an- 
nunliavimus. Alioqui foret omnium miserrimum, 
eos qui conviciis incessunt Spiritum, tam facile 
adversus piam doctrinam animo efferri ac. inso- 
lescere : nos vero qui talem habemus protecto- 
rem 86 patronum, non audere doctrinam tra- 
dere, qu& ex majorum traditione perpetua me- 
morie serie ad nos usque servata fuit. Magis ta- 
men excitavit impetum nostrum igneus chari- 
tatis tute non ficte fervor, morumque tuorum 
gravitas ac taciturnitas ; que res spondebantfore, 
ut ea quz dicturi essemus non prodirent in vul- 
gus : non quod digna sint que celentur, sed ne 
margarite projiciantur porcis. Et hiec quidem 
hactenus, Quod si tibi de his satis dictum vide- 
tur, sit hic sermonis finis: sin minus, nulla in- 
vidia est, studiose insidentem inquisitioni, per 
interrogationem a contentione alienam aliquid 
addere cognitioni. Dabit enim Dominus aut per 
nos aut per alios, eorum que desunt comple- 
mentum, juxta scientiam quee dignis subministra- 
tur a Spiritu. 


dicibus ; sic tamen ut in ora Regii quarti legatur. 

(41) Ἢ dv μῶν, ἢ δι᾽ ἑτέρων. ]sta nostri codices 
mss. Edili δι ἡμῶν, ἢ καὶ δι᾽ ἑτέρων. Mox duo co- 
dices τῶν λειπόντων, alii duo τῶν λοιπῶν, 
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S. BASILII MAGNI. 





TOY EN ATIOIZ IIATPOZ HMON 
BAXIAEIOY 


EIITZTOAAI. 


SANCTI PATRIS NOSTRI BASILII 
EPISTOL.E 


688-69 srcuMDuM oRbiNEM TEMPORUM NUNC PRIMUM DISPOSITA ET IN TRES CLASSES DISTRIBUTE. 


CLassis I. Continet epistolas ante episcopatum scriptas ab anno 337 ad annum 370. Quibus addun- 
tur nonnulle dubie, quia videntur ad hoc tempus pertinere. 
1. Quas episcopus scripsit ab enno 370 ad annum 378. 


II. Episto 


as nulla temporis nota signatas, cum pluribus dubiis et spuriis nonnullis. 


CLASSIS PRIMA. 


EPISTOLA 1“. 


EHIZTOAH A 


Fingit Basilius sese, dum Eustathium frustra quaerit in variis regionibus, pene dubitasse annon fato 
omnia fiant, sed illius litteris recreatum mutasse sententiam ; haec, inquam, fingit ut refellat acu- 


tius, et providentiam statuat. 
Eustathio philosopho. 


Jam me animo deficientem ob illatas ab ea 
quae dicitur fortuna injurias, a qua semper ali- 
quid impedimenti exstitit quominus tecum con- 
grederer, litteris miro quodam modo recreasti 
ac consolatus es. Jam enim apud me ipse quodam 
modo versabam, annon forte verum sit, quod ἃ 
pluribus dictitatur, necessitate quadem ac fato 
res nostras sive parvas sive magnas regi, nec ul- 
lius rei nos homines esse dominos ; aut si res 
ita se non habet, fortuna quadam humanam vi- 
tam prorsus agitari. Atque his cogitationibus 
plurimam dabis veniam, ubi causas, quibus ad 
eas adductus sim, didiceris. Ego reliqui Athenas 


ob tus: philosophie famam, contemptis quee illic B 


Alias CLXV. Scripta anno 357. 

(ἐδ) Εὐσταθίῳ φιλοσόφῳ. Codex Reg. primus sic 
habet:Ilpóg τὸν Εὐστάθιον πρεσθύτερον ᾿Αντιοχείας, 
Ad Eustathium presbyterum Antochiz. Codex Va- 
ticanus et Coisliniamus recentior,et Regius secun- 
dus : Πρὸς Εὐστάθιον φιλόσοφον ἀπὸ ᾿Αντιοχείας πρὸ του 
πρεσθύτεοον κατασταθῆναι, Ad Eustathium philoso- 
phum ab Antiochia,priusquam presbyter crearetur, 
Basilius videlicet. Inde videtur derivata codicis 
Harleani mendosa lectio : Εὐσταθέω φιλοσόφῳ 'Av- 
τιοχείας περὶ τοῦ πρεσθντερίον. Eustathio philoso- 

ho Antiochiz de sacerdotio. Sed his titulis parum 
oc loco tribuendum. Nam nec presbyter erat Eu- 
stathius ille, sed ethnicus, ut indicant hsc Basilii 
verba : Hac, quaso, nonne sunt opera fati uis tu 


Εὐσταθέω φιλοσόφῳ (45). 


᾿Απειρηχότα με ἦδηῃ πρὸς τὰς παρὰ τῆς λεγομί- 
vu, (46) τύχης ἐπηρείας, παρ᾽ ἧς ἀεί τι πρὸς τὸ uà 
σνγγενέσθκι σοι ἐμπόδιον γέγονε, θαυμαστῶς πως 
ἀνεχαλέσω χαὶ παρεμυθήσω τοῖς γράμμασι. Καὶ 
γὰρ Tec ὅϑη xai χατ᾽ ἐμαντὸν ἔστρεφον, μὲ wort 
ἀληθές ἐστι τὸ παρὰ τῶν πολλῶν θρυλλούμενον, ὅτι 
&vkyxq τις ἐστι xai εἱμαρμένῃ à καὶ τὰ μιχρὰ χαὶ 
τὰ μείζω τῶν ἡμετέρων dyouge αὐτοὶ δὲ οὐδενὸς 
ἐσμεν οἱ ἄνθρωποι χὺύριοι" ὃ εἰ μὴ teuro, τύχῃ τις 
πάντως τὸν ἀνθρώπινον ἐλαύνει βέον, Καὶ τούὐτῶν 
πολλὴν συγγνώμην ἕξεις τῶν λογισμῶν, ἐπειδὰν τὰς 
αἰτίας, ὑφ᾽ ὧν εἰς αὐτοὺς προήχθην, μάθης. ᾿Εγὼ 
χατέλιπον τὰς ᾿Αθήνας χατὰ φήμην τς σὲς φιλο- 
σοφίας, ὑπεριδὼν τῶν ἐχεῖ. Παρέδραμον δὲ τὴν ἐγ᾽ 


dixeris, nonnenecessitalis?*Neque etiam Antiochia 
ortus videtur fuisse,sed Cappadocia,ubi spesillius 
videndi et antea Basilium Athenis redeuntem te- 
nuerat,ettunc etiam Alexandrise segrotantem tene- 
bat Unde merito idem esse creditur Eustathio illi, 
quem pluribus laudat Eunapius,st Cappadocia 
ortum testatur. Si quisautemhis verbis ἀπὸ 'Avrte- 
xtixssignificari velitBasilium Antiochise scripisse: 
ne id quidem verum erit. Tunc enim, ut ipse de- 
clarat, Alexandrie morabatur. Id unum ex cita- 
tis codicibus erui potest, Basilium hsec scripsisse 
antequam presbyter crearetur. 

(46) «λεγομένης deest in quinque codicibus mss. 
Don vetustissimis. 
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EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST. 1. 


Ἑλλησποντῳ πόλιν, ὡς οὐδεὶς Ὀδυσσεὺς Σειρήνων A sunt. Pr&terii autem citius Hellesponti civitatem 


μῶκ. Kai τὸν ᾿Ασίαν ἐθαύμασα μὲν, πρὸς δὲ τὴν 
κτοόπολιν ($7) τῶν ἐν αὐτῇ xe)hà» κπειγόμην. 
Επεὶ di χατέλαδον τὴν πατρίδα, χαὶ σε iv αὐτῇ τὸ 
μεέα ὄφελος ζητήσας οὐχ εὔοον, ἐνθεῦθέν uot λοιπὸν 
αἱ πολλαὶ xxi Tot ἀφοομαὲ τῶν ἀδοχήτων ἐπι- 
“Ιξγόνασι χωλνμάτων. Ἢ γὰρ ἀσθενεῖν πάντως ἴδει, 
x«t διὰ τοῦτο ἀπολείπεσθαι" ὃ ἐπὶ τὴν ἑῴαν βαδέ- 
ξοντι συναπαίοειν μὴ δύνασθαι" ὀψὲ δέ ποτε μνρίοις 
πόνοις τὴν Συρίαν χαταλαδόντα, οὐχ ἔχειν συνεῖναι 
τῷ φιλοσόφω πρὸς Αἰγυπτίους ἀπάραντι. Πάλιν οὖν 
ἔδει Ατηγυπτόνδ᾽ ἱέναι (48), δολιχὴν ὁδὸν ἀργαλέην 
τε xxi οὐδ᾽ ἐνταῦθα τὸ σπουδαξόμενον ἔχειν. ᾿Αλλ' 
οὕτω δύσερως ἦν, ὥστε ἢ τὸν ἐπὶ Πέρσας βαϑίξειν 
ἔδει, xai συμπροξέναι εἰς ὅτε μήχιστον τῆς δαοθάρων 


quam quisquam .[]ysses Sirenum cantus. Et Asiam 
quidem adfnimantesam ; sed ad bonorum, quee in 
ea sunt, metropólifn iiropezabam. Postquara au- 
tem veni in patriam, teque íngens-lucrum in ea 
quisitum non inveni; hinc 70) inihi'deingeps mul- 
te varireque occasiones inopinatorütn óbórts gunt 
impedimentorum. Vel enim eegrotandum prorsui 


fuit, teque idcirco carendum ; vel ,necesse fuit te - | 


cum abeunte in Orientem proficisci non posse, 
et cum tandem aliquando innumeris laboribus in 
Syriam pervenissem, philosophi, qui in /Egy- 
ptum abierat, congressum non assequi. Rursus 
igitur proficiscendum fuit in gyptum, longo et 
difficili itinere, ac ne illic quidem assequendum 


(ζλθες γὰρ δὰ κἀχεῖσε: τοσαύτη, τις ἦν φίλονειχία p quod erat in optatis. Sed tam infausto amore ca- 


τοῦ δαίαονος), ὃ αὐτοῦ χαθῆσθαι ἐπὶ τῆς (49) 'AXt- 
ξάνδρου, ὅπερ οὖν xai συνέδη. Δοχῶ γάρ μοι, εἰ μὴ, 
ὥσπερ τι θρέμμα, θαλλῷ προδειχνυμένῳ ἑπόμενος 
ἀπηγόοευτα, ἐπέκεινα ἄν σε (50) x«i Νύσσης τῆς 
"2i; ἐλθεῖν ἀγόμενον, καὶ εἶ τι ἔσχατον τῆς xaÜ 
Kus; οἰχουπένης χωρίον, xxi τούτω ἐπιπλανχθξναι, 
Καὶ τέ δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν ; ᾿Αλλὰ τὸ τελευταῖον νῦν 
ἐξὶ τῆς πατρίδος (51) διάγοντε συγγενέσθαι οὐχ ἐξ- 
εγένετο, μαχραῖς ἀῤῥωστίαις ἐξειογομένω" ai εἰ μὴ 
τοῦ γε λοιποῦ μετριώτεραι γένοιντο, οὐδὲ χατὰ τὸν χει- 
μῶνα τῇ λογιότητί σον συνεσόμεθα. Ταυτα οὐχ ti- 
μαομεένες ἔργα, ὡς ἄν αὐτὸς εἴποις : ταῦτα οὐχ 
ἀναείγχες ; ταῦτα οὐχὶ, μιχοοῦ δεῖν, xai τοὺς τῶν 
ποιχκτῶν ἐπὶ ἸΤαντάλω μύθούς ὑπερεδάλετο (52) ; 
'AAA' Orso px», ῥέων γέγονα τοῖς ἡοαμαασι, xai 
οὐχέτε ἐπὶ τἧς αὐτῆς siut γνώμης. xui δὲ χροῇ- 
ναι (53), didóvzt μὲν τὰ ἀγαθὰ τῷ Θεῷ χάοιν εἰδέναι, 
ταιπιενομένω δὲ uà ϑυσχεοαίνειν. Καὶ δὴ οὖν xai 
ξαῖν εἰ μὲν παράσχοιτο (5k) συνεῖναί σοι, ταῦτ᾽ ἀοι- 
στὰ τε ὁποῦ χαὶ ἔδιστα ἡγεσόμεθα᾽ εἰ δὲ ἀναθά- 
λοιτο, πράως οἶσομεν τὸν ζημίαν. ΓΑμεινον γὰρ ποὺ 
πάντως, b ὡς ἄν ὁμεῖς προελοίμεθα (53), διοιχεῖ τὰ 
διέτεοα. 


441) Ῥπερόπολεν. Liquet urbem in Ilellesponto 

sitam esse Constantinopolim. Asiz autem metro- 
polim non Ephesum videtur appellare Basilius, 
sed Caesaream ; illuc enim mente et animo fere- 
batur; hie illius vie finis; et dum hunc ei titu- 
lum tribuit ob rerum bonarum ornamenta, satis 
indicat jure debitum non fuisse. Paulo post legi- 
mus eum antiquis codicibus ἐπεὶ δέ pro eo quod 
est in editis ἐπιιδὲὴ di. 

(48) Δξἔγυπτόνδ᾽ ἱέναι. Duo codices mss. Αἴγυ- 
Ἐπτὸν τ΄ ἱέναι, tuor alii Αἴγυπτόν τε ἱέναι. Paulo 
post voenla δὲ addita ex duobus codicibus mss. 

(49) Ἐξὶ τῆς. Editi £ ἐπὶ τῆς. Erratum sustuli- 
mus auctoritate codicia Coisliniani antiquioris et 
Barlseani. 

(50) ᾿Εξέχεινα ἂν σε. δῖος codices antiqui septem ; 
male in editis ἐπέκεινα ἄν us, quod sententie acu- 
men prorsus elidebat. ΝΣ 

(54) Ἐπὶ τῆς πατρίδος. Sic duo vetustissimi 
Codices Coislinianus et Μεαϊΐοεευ5. Sie etiam ha- 
buit prima manu alius antiquissimus codex, 
olim bibliothecie Harleane, nunc Sangermanen- 
sis ex dono illustrissimi senatus principis Harlei. 
Codex Anglicanus ixi τῆς αὐτῆς razpído;, in eadem 


melius profecto, quam nos ipsi eligere possimus, n 


piebar, ut aut ad Persas eundum mihi esset, et 
ad extremosusque barbaros simul proficiscendum 
(siquidem illud etiam veneras : usque adeo obsi- 
stebat demon), aut hic sedendum Alexandrie : 
id quod et contigit. Puto enim nisi pecudis in- 
star preemonstratum ramum sequendo defatigatus 
essem, futurum fuisse ut vel ultra Nyssam Indi- 
cam actus pergeres, ac si quis extremus orbis no- 
stri locus, in eo etiam errares. Sed quid multa 
opus est referre ? Nunc postremo cum in patria 
verseris, lecum esse non conligit, eo quod 
diuturnis morbis detinear : qui nisi deinceps 
mitiores fiant, ne in hieme quidem prudentiam 
tuam conveniemus. Hec, queso, nonne sunt 
opera fati, uti tu dixeris * nonne necessitatis ἢ 
hec nonne propemodum poetarum de Tantalo 
fabulas superarunt? Sed, ut dixi, ex litteris tuis 
melius me habui, nec jam amplius in eadem sum 
sententia. Censeo autem oportere Deo bona lar- 
gienti gratias agere, procrastinanti vero non suc- 
censere. Et sane, si nobis dederit tecum esse, 
optima hec simulque jucundissima putabimus ; 
si rem differat, damnum leniter feremus. Nam 


ostra moderatur. 


patria. Editi et alii mss. ἐπὶ τῆς αὐτὸς χώρας, in ea- 
dem regione, id est, cum in eadem regione verse- 
ris, nec jam locum ex loco mutes. Codex Angli- 
canus, in quo perspicuum est vocem πατρίδος as- 
sutam fuisse, dat conjiciendi copiam, scripsisse 
Basilium ἐπὶ τῆς αὐτῆς, supplendo χώρας " in non- 
nullis autem libris additum fuisse χώρας, in aliis 
vero, cum ad marginem scriptum esset πατρίδος, 
ut indicaretur quo in loco moraretur Eustathius, 
hanc vocem in contextum migrasse. Ceterum 
hanc conjecturam prieferre nolui antiquissimis co- 
dicibus. 
(52) Ὑπερεθδαλετο. 
Editi ὑπερεθάλλετο. 
'$3) Φημκὶ δὲ χρῆναι. Huc spectabat perelegans 
Basilii ironia. Nam fingere se in aliquam opinio- 
nem inclinasse, sed eam coactum esse rejicere, 
peracuta est refellendi ratio. ΝΣ 
(54) Παράσχοιτο. Quatuor codices mss., in his 
Coisl, prinrus et Harl., παράσχοι τό, alius παράσχῃ ro. 
(55) Ioorioius0a.Quatuor codices mss.nempe An- 
glicanus et Vaticanus cum Regio secundo et 
Coisliniano secundo προϊδοίμεθα, melius quam nos 
ipsi providere possimus: 


Sic quinque optimi mss. 
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EPISTOLA 115. "un 


EIIIZTOAH B. 


Gregorio nihil curanti de situ soditüqdi is Basilii, sed scire aventi, quomodo ibi vivatur, exponit Basi- 
lius non quid ipse faciqt foymjilyér enim fatetur se non multum proficere). sed quid faciendum sit : 
quanta sint solitudpus$atd pivtàtem adjumenta, quomodo Scripturarum lectioni subjungenda oratio, 
quid in sermona' à fo -inetssu, quid in cibo el potu et vestimento, quid in somno observandum. 


eo S Basilius Gregorio. 
, 1-hgróyi epistolam tuam, velut qui amicorum 
Éheros ex apparente in ipsis similitudine cum 


* parentibus cognoscunt. Quod enim ais, loci stru- 


cturam magni momenti non esse ad ciendum in 
animo tuo desiderium aliquod vite nobiscum 
agendae, antequam de instituto ac vivendi ratione 
aliquid didiceris ; sententia vere tua est, tuoque 
digna animo. 7 1 qui terrena omnia nihil esse exi- 
stimas, ad beatitudinem nobis in pollicitationibus 
repositam. Quid autem ipse in hac solitudine 
noctu ac interdiu agam, dicere pudet. Reliqui 
equidem urbis conimoraliones, ut innumerabi- 
lium malorum causas : at me ipse nondum relin- 
quere potui. Sed similis sum hominibus in mari 
summa diflicultate, eo quod navigandi insolentes 
sint, laborantibus et nauseantibus, qui navigii 
magnitudinem, ut vehementius succutientem egre 
ferunt, indeque in lembum aut naviculam trans- 
euntes, ubique nauseant et in angustiis versan- 
tur: una enim cum ipsis transit nausea ac bilis. 
Ad hunc igitur modum se quoque nostre res ha- 
bent. Nam insitos animi morbos circumferentes, 
ubique iisdem perturbationibus sumus obnoxii. 
Quare non magnopere adjuti sumus hac solitu- 
dine. Qus autem facta oporteret, et unde nobis 
daretur inhsmerere vestigiis ejus qui salutis dux 
fuit (Si quis enim, inquit, vult post me venire ab- 
neget semetipsum, et tollat. crucem suam, et se- 
quatur me 39), heec sunt. 

2. Enitendum est, ut mentem pacatam ac quie- 
tam babeamus. Quemadmodum enim oculus con- 
tinenter cireumactus, et nune quidem in obli- 
qua deflexus, nunc vero sursum ac deors:im fre- 
quentercontorsus, clare ac perspicue rem obje- 
ctam cernere non potest ; sed aciem in rem visam 
defigi oportet, si mo3o perspicua futura est visio: 
ita et humana mens sexcentis mundi curis distra- 


80 Matth. xvi, 24. 


* Alias I. Scriptaiinitio secessus. 

($6) Βασίλειος Γρηγορίῳ, Hunc titulum eruimus 
ex duobus vetustissimis codicibus, Harlieano et 
Coisliniano primo. Legitur in nonnullis Γρηγορίῳ 
ἑταίρῳ, Gregorio sodali. 

(91) ᾿Επιγινώσχουσι. Ita vetustissimi quique codi- 
ces. Editi ἐχγινώσχουσιν. Unus ex Regiis ἐπιγινώσχον- 
τες. Subinde veteres aliquot libri rt μαθοις. 

(58) Vide Addenda. 

(99) "AEvv. Hanc vocem addidimus ex tribus 
vetustissimis codicibus. Harl., Coisl primo et Me- 
dics&o. Sic etiam habet Regius secundus. 

(60) ᾿Απορουμένοις. Ope eorumdem quatuor codi- 
cum emendavimus quod in editis legebatur χατὰ 
πλοῦν... ἀπολλυμένοις, 

(61) ᾿Αηδια. Sic editio Basileensis, Coisl. pri- 
mus, Vaticanus et alius a Combefisio citatus. Édi- 


Beazüstog lonyopie (36). 

L. Ἐπέγνων σου τὴν ἐπιστολὴν, ὥσπεο ot τοὺς τῶν 
φῇων παῖδας ix τῆς ἐπιφαινοιενης αὐτοῖς ὁμοιότυ- 
τος πρὸς τοὺς τεχόντας ἐπιγινώσχουσι (57). Τὸ γὰο 
μὴ μέγα εἶναι φῆσαι τὴν τοῦ τόπον χατασχευὴν (58) 
πρὸς τὸ ἐμποιζσαι ὀδμὴν τινα τῇ ψυχῇ σον εἰς τὸν 
μεθ᾽ Quà» βίον, πρὶν ἂν περὶ τοῦ τρόπον τε μάθης 
χαὶ τῆς διαγωγῆς, σὸν ὧν ὄντως τὸ διανόημα, χαὶ 
τῆς σῆς ψυχῆς ἄξιον (59), τῆς πάντα τὰ τῇδε αρδῖν 
τιθεμένης, πρὸς τὴν ἐν ἐπαγγελίαις ἡμῖν ἀποχειυέ- 
γὴν μαχαριότητα. Ἐγὼ δὲ ἃ μὲν ποιῶ αὐτὸς ἐπὶ 
τῆς ἐσχατιᾶς ταύτης νυχτὸς χαὶ ἡμέρας, γοαφεω 
αἰσχύνομαι. Κατέλιπον μὲν γὰρ τὰς ἐν ἄστει διε- 
τριδὰς, ὡς μυρίων χαχῶν ἀφορμὰς, ἐμαυτὸν δὲ οὕξω 
ἀπολιπεῖν ἠδυνήθην. 'AJ)' ὅμοιός siut τοῖς ἐν θα- 
λάσσῃη ὑπὸ τῆς χατὰ τὸν πλοῦν ἀπειρέας ἀποοουμέ- 
νοις (60) x«i ναυτιῶσιν" οἱ τῷ μεγέθει τοῦ πλοίου 
δυσχεοαίνουσιν, ὡς πολὺν τὸν σάλον παρεχομένω, 
χἀχεῖθεν ἐπὶ τὸν )£uGoy ὃ τὸ ἀχάτιον μεταδαίνοντες» 
πανταχοῦ ναυτιῶσι x«i ἀποροῦνται. συμμετέρχεται 
γὰρ αὐτοῖς ὃ ἀηδία (61) xat ἡ χωλή, Τοιοῦτον οὖν τι 
x«i τὸ ἡμέτεοον. Τὰ γὰο ἔἕνοιχα πάθη συμπεοιρέ- 
ροντες, πανταχοῦ μετὰ τῶν ὁμοίων θορύδων ἐσυέν. 
ὥστε οὐδὲν μέγκ τῆς ἐρημίας ἀπωνάμεθα ταύτῃς. 
"A μέντοι ποιεῖν ἔχει, xai ὅθεν ὑπῆρξεν ἂν ξμὲν τῶν 
üyvo» ἔχεσθαι τοῦ πρὸς σωτηρίαν χαθηγξσααένον 
(Εἴ τις γὰρ, φησὶ θέλει ὀπίσω μου ἔλθεῖν, ἄπαονε- 
σάσθω ἑαυτὸν, χαὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, χαὶ 
ἐχολουθείτω μοι), ταῦτα ἐστιν. 


2. Ἐν ἡσυχία (62) τὸν νοῦν ἔχειν πειρᾶσθαι προσ- 
ἤχει. Ὡς γὰρ ὀφθαλμὸν περιαγόμενον συνεχῶς, χαὶ 
γῦν uit» ἐπὶ τὰ πλαγια περιφερόμενον, νῦν δὲ πρὸς 
τὰ ἄνω χαὶ χάτω πυχνὰ μεταστρεφόμενον, ἐδεῖν ἐν- 
αογῶς τὸ ὑποχείμενον (63; οὐχ οἷον τε, ἀλλὰ χρὴ πρὸς" 
ἐεοεισθῆναι τὴν ὄψιν τῷ ὁρωμένω, εἰ μέλ)οε ἐναογᾷ 
αὐτοῦ ποιεῖσθαι τὴν θέαν᾽ οὕτω x«i νοῦν ἀνθρώπου 
ὑπὸ μυρίων τῶν χατὰ τὸν κόσμον φροντίδων περιελ- 


tio Parisiensis ἀχηδία. Sed mss. codices δειλέα, 
avor, quee vox minus commoda videtur Com- 
efisio. Paulo post codices nonnulli μέγα ix τῆς. 
Sed Basilius prepositionem po»st hoc verbum 
apponere non solet. Subinde plerorumque codi- 
cum auctoritate addidimus voculam ἄν, et dele- 
vimus ἡμῖν post σωτηρίαν. 

(62) Ἐν ἡσυχίᾳ. Ante has voces legitur in editis 
πρῶτον μέν, quod, cum ab omnibus nostris absit 
codicibus mss., expungendum duximus. 

(63) Kai κάτω... ἐναργὼς τὸ ὑποχειμενον. 516 vete- 
reslibri magno “οη56η5. Editi x«i τὰ κάτω... ἐναρ- 
γῶς οὐχ οἷόν τε. Habent etiam xat χάτω editiones 
Haganoensis et Basileensis. Mox tres codices τῷ 
ὁρατω. Ibidem deest αὐτοῦ post ἐναργᾷ in codice 

aticano etuno ex Combefisianis. 
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πόμενον ἀμέχανον ἐναργῶς ἐνατενίσαι (65) τῇ ἀληθεία. A cta, veritatem clare conspicere non potest. Sed 


᾿Αλλὰ τὸν μὲν οὕπω τοῖς δεσμοῖς τοῦ γάμου συνεξζευγ- 
μένον λυσσώδεις ἐπιθυαίαι καὶ δομαὶ δυσχάθεχτοι χαὶ 
ἔρωτές τινες δυσέοωτες ἐχταοάσσουσι" τὸν δὲ ἤθη 
κατειλχιεμένον (65) ὁμοτύγῳ ἕτεοος θόουθος φροντίδων 
ἐχδέχεται" ἐν ἀπαιδία παίδων ἐπιθυμία" ἐν τῇ χτή - 
quic (66) τῶν παίδων παιδοτροφίας μέριμνα" γυναιχὸς 
φυλαχὶ, οἴχου ἐπιμέλεια, οἰχετῶν ποοστασίαι, αἱ χατὰ 
τὰ συμθδόλαια βλάθδαι, οἱ πρὸς τοὺς γείτονας διαπληχ- 
τισωοὶ, αἱ ἐν τοῖς διχαστηρίοις συμπλοχαὶ, τῆς ἐμπο- 
pies οἱ κένϑυνοι, αἱ τῆς γεωργίας διαπονήσεις. Πᾶσα 
ἡμέρα ἰδίαν ἔχει φέρουσα τῆς ψυχῆς ἐπισχότησιν " xal 
αἱ νύχτες, τὰς μεθχμεοινὰς φοουτίδας παραλαμδάνου- 
σαι (61), ἐν ταῖς αὐταῖς φαντασίαις ἐξαπατῶσι τὸν 
νοῦν. Τούτων δὲ μία φυγὴ, ὁ χωοισπὸς ἀπὸ τοῦ xóg. 
μου παντὸς. Κόσμου δὲ ἀναχώρησις οὐ τὸ ἔξω αὐτοῦ 
γενέσθαι σωματιχῶς, ἀλλὰ τῷς ποὸς τὸ σῶμα σναωπα- 
θείας τὸν ψυχὴν &roopütat χαὶ γενέσθαι ἀπολιν» 
ἄοιχον, ἀνίδιον, ἀφιλέταιρον, ἀχτήμονα, ἀξιον͵ kzpz-- 
μονα, ἀσυνάλλαχτον, ἀμαθᾷ τῶν ἀνθρωπίνων διδαγμά- 
τῶν * ἕτοιμον ὑπόδέξασθαι τῇ χαοδία τὰς ix τῆς ὑεία͵ 
διδασχαλίας ἐγγινομένας διατυπώσεις. Ἐτοιμασία δὲ 
καρδίας ἢ ἀκομάθησις τῶν ix πονηρᾶς συνηθείας πο - 
χατασχόντων αὐτὴν διδαγμάτων. Οὔτε γὰρ ἐν χηρῶ 
ἡϑάψαι δυνατὸν, μὴ κροχαταλεάναντα (68) 702; ἐναπο- 
χειμένους χαραχτξρας" οὔτε γυχῇ δόγματα θεῖα πα- 
ραθέσθαι, uà “ἃς ἐκ τοῦ ἔθους ποολήψεις αὐτῆς 
ἐξελόντα. Πρὸς δὴ τοῦτό μέγιστον ὄφελος uiv f; toruia 
παρέχεται, χατεννάξουσα ξαῶν τὰ πάθη, xai G70)iv 
διδοῦσα τῶ λόγω παντελῶς αὐτὰ τῆς ψυχῆς ἐχτεμεῖν, 


Ὥς γὰρ τὰ θκρία εὐχαταγώνιστά ἐστι χαταψη- ( 


χθέντα (69), οὔθως ἐπεθυκίαι xat ὀργαὶ xai φόβοι xai 
λύπαι, τὰ io60)g τῆς ψυχξς χαχὰ, χατευνασθέυτα Gu 
τῆς ζσυχίας (10), καὶ pà ἐξαγοιαινόμενα τῶ συσεχεῖ 
ἐρεθισμῷ, εὐχαταγωνιστότερα τῷ δυνάμει τοῦ λόγου 
“ἵνεται. Ἕστω τοίνυν τὸ χωρίον τοιοῦτον, οἵονπέο ἔστι 
x«t τὸ δμέτεοον, ἐπιμιξίας ἀνθρώπων ἀπηλλαγμένον, 
ὡς ὑπὸ πςδενὸς (71) τῶν ἔξωθεν τὸ συνεχὲς τῆς ἀσχή- 
σιως διαχόχτεσθαι. “Ασχεσις δὲ εὐσεβείας τὴν ψυχὴν 
τρέφει τοῖς θείοις διανοήμασι. Τί οὖν μαχαριώτερον τοῦ 
τὲν ἀγγέλων χορείαν ἐν γᾷ αἱμεῖσθαι ; εὐθὺς μὲν (12) 
ἀρχοπένςς ἡ μέοας εἰς εὐχὰς ὁρμῶντα, ὕανοις xai ὡϑαῖς 
ἡιοαίοειν τὸν ποΐσαντα; εἶτα ἡλίου χαθαρῶς διαλάω- 
ψαντος, tz ἔργα τρεπόμενον͵ πανταχοῦ αὐτῷ (73) τῆς 

(65) Ἑνατεοῖσαι, lta. mss. sex et editio Haga- 
noensis. Editiones alis ἀτενίται, 

.. (65) Κατειλημαένον. Nonnulli codices συγχατει- 
Axuuíve», alii συγχατειργμένον, unus ἃ Combelisio 
citalus κατειργασιένον. Sic etiam nonnulli habent 
ὁμότυγε, alii ὁμοξυγία. 

(66) Ἕν τῷ χτύσει, etc. Sic mss. sex ; nisi quod 
in duobus legitur μέοεμναι, et παίδων ἐπιθυμίαι, 
Editi ἐν παίδων χτήσει πεοὶ τροφῇ: φοοντίς. 

(67) Παραλαμδάνουσαι. Hrec scriptura, quee est 
codicum Coisl. primi, Vaticani et duorum quos 
citat Combefisius, visa est prszeferenda vulgatae 
xessmÓÉouga. Mox legitur in codicibus Harl., 
Med. et duobus Regiis ὁ δρασμὸς ἀπὸ τοῦ χόσμου 
Ἑαντὸς, Vulguta lectio apposita ad marginem co- 
dicis Mediesei manu recentiore. 

(68) Προχαταλεάναντα. [18 septem mss. codices. 
Editi χαταλεάναντα. Paulo post in codice Mediceo 


eum quidem qui nondum nuptiarura vinculis 
constrictus est, rapide cupiditates, ac impetus 
non facile superabiles, et amores perditissimi 
conturbant : conjugio autem illigatum alius cu- 
rarum tumultus excipit; in orbitate desiderium 
prolis, susceptis liberis, de his educandis sollici- 
tudo : uxoris custodia, domus cura, servorum 
gubernatio, accepta contractis in rebus damna, 
contentiones cum vicinis, forenses concertatio- 
nes, negotiationis alea, agriculture labores. Una- 
quaque dies oritur suam ferens animi caliginem : 
quin et noctes diurnas curas excipientes, iisdem 
rerum speciebus mentem fallunt. Horum autem 
una vitatio est, secessus a toto mundo. Verum 
secessus a mundo, non est corpore extra ipsum 
esse, sed animam ab affectionum cum corpore 
consensione avellere, ac sine civitate esse, sine 
domo, sine propriis rebus, sine amicorum socie- 
tate, sine possessionibus, sine rebus ad victum 
necessariis, sine negotiis, nullas res contrahen- 
tem, humanarum disciplinarum expertem, para- 
tum ad suscipiendas corde informationes, que 
ex doctrina divina ducuntur. Est autem oordis 
preparatio, documentorum ex prava consuetudi- 
ne 79 illud preoccupantium oblivio. Nam nec in 
cera scribere potest, qui jam insitas litteras non 
deleverit : rec animo divina dogmata mandare, 
qui anticipatas e consuetudine opiniones ex eo 
non sustulerit. Ad id autem plurimum affert adju- 
menti solitudo, que vitiosos animi nostri motus 
consopit, ac rationi otium dat eos ex animo peni- 
tus exscindendi. Quemadmodum enim belluz, 
si demulceantur, facile vinci possunt; ita libidi- 
nes, ire, pavores, morores, venenata illa ani- 
mee mala, solitudine sopita, nec irritamento jugi 
efferata, vi rationis facilius superantur. Esto igi- 
tur locus aliquis hujusmodi, qualis hic noster, 
ita ab hominum commercio liber, ut religiose 
exercitationis continuatio a nullo extraneo inter- 
cidatur. Pietatis autem exercitatio arimam divi- 
nis cogitationibus alit. Ecquid igitur beatius, 
quam in terra concentum angelorum imitari ; sta- 
tim quidem ac dies incipit ad preces surgentem, 
ἐοη μία qxoisszat, Sic eliam in ora Coisl. primi. 

' (69; Καταψηχθέντα. Tres codices a Combefisio ci- 
tati χαταψυχϑθέντα. Sic etiam Harleanus secunda 
manu. Coisl. primus χαταψησθέντα, sed pariter se- 
cunda manu. uu .. 

(70) Διὰ τῆς ἡσυχίας. Codex Reuugianus oix τῆς 
συνηθείας, et sic legit auctor interpretationis, quee 
estin editionibus Grecis et Latinis. 

(11) Ὡς ὑπὸ μηδενός. Sic mss. codices plerique. 
Editi ὡς μὴ ὑπὸ αἡϑενός. 

(12) Ενυθὺς u£v. Sic mss. codices septem. Editi 
εὐθὺ ui». lbidem unus ex Regiis codicibus ἀγγέλων 
πολιτείαν. Mox ibidem editi x«t ὕμνοις. Voculam xol 
perincommode positam sustulimus auctoritate 


óürium mss. ᾽ 
(73) Αὐτῶ. Ita Harl., Med., Cois. primus, Vat., et 


alii plures. Editi αὐτοῦ. 
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hymnis et canticis. Creatorem venerari; exinde Α εὐχξς συμπαρούσης, xal τοῖς ὕμνοις, ὥσπερ ἄλατι, 


sole jam clare dilucescente, ad opera conversum, 
comitante ubique oratione, hymnis etiam opera 
tanquam sale condire? Siquidem hilarem jucun- 
damque anime equabilitatem hymnorum solatia 
conferunt. Quies igitur principium expurgationis 
anima, nec lingua loquente res humanas, nec 
oculis nitidos corporum colores aut concinnitates 
circumspicientibus ; nec auditu anims vigorem 
dissolvente per acromata modorum ad volupta- 
tem compositorum, aut per hominum facetorum 
ac ridiculorum verba : id quod maxime animi 
vim frangere solet. Mens enim, que ad externa 
non dissipatur, neque per sensus in mundum 
diffunditur, redit quidem ad se ipsa; per se au- 


tem ad Dei cogitationem ascendit; atque decore B 


illo illustrata ipsius eliam nature obliviscitur, 
nec jam cibi cura distrahitur aut amictus sollici- 
tudine; sed terrenis curis vacua, omne suum 
studium ad eeterna bona adispiscenda transfert ; 
quomodo colat temperantiam atque fortitudinem, 
quomodo justitiam, ac prudentiam, ac reliquas 
virtutes, quie, sub hec genera distribute, sin- 
gula decenter in vita peragenda viro probo sug- 
gerunt. 


3. Maxima autem via ad officii investigationem 
est et Scripturarum divinitus inspiratarum me- 
ditatio. ln his enim et rerum agendarum pre- 
cepta reperiuntur, et beatorum hominum res 
geste litteris tradite, veluti animata quaedam 


vite secundum Deum institute simulacra, ad bo- C 


norum operum imitationem proponuntur.Ac proin- 
de quacunque 79 in re quisque mendose sese 
ipse habere senserit; in illam imitationem assi- 
due incumbens, tanquam ex communi quadam 
medicina officina, appositum sus infirmitati me- 
dicamentum invenit. Ac castitatis quidem amator 
historiam Josephi assidua lectione evolvit, atque 
ab eo actiones temperantie plenas ediscit, non 
solum a voluptatibus continentem illum reperiens, 
sed etiam habitu in virtute firmum. Fortitu- 
dinem vero discit ἃ Jobo, qui, rebus suis retro 
sublapsis, ac egens ex divite," orbus ex pul- 
chre prolis parente temporis momento factus, 
non solum idem permansit, infractos animi sen- 


sus ubique retinens; sed ne amicis quidem, qui D 


ad consolandum venerant, insultantibus et dolo- 
res conjunctim intendentibus, ira commotus est 


14) Εν ἀχροάμασι. Sic iidem mss. codices. Editi 
ἐν ἀαχροάσει. Ibidem unus ex Regiis ἐν ῥήμασιν. 

(75) Διαχεόμενο:. Duo mss. διαφορούμενος. 

(76) Τὴν περὶ Θεοῦ ἔννοιαν. Sic mss. octo. Editi τὴν 
τοῦ Θεοῦ ἔννοιαν. Mox editi περιλαμπόμενός τε xai 
ἐλλαμπόμενος, Emendavimus ope unius ex Combe- 
fisianis codicibus, et codicis Harleani, qui prima 
NU babuit, ut edendum curavimus. 

(77)'Exvrov. Ita Harl., Coisl. pri 
alii. Editi αὐτοῦ, ᾿ primus et plures 

(78) 'Exacr«. Duo mss. ἔχαστον. 


παραρτύειν τὰς ἐργασίας; Τὸ γὰρ Qapów χαὶ ἄλυπον 
τῆς ψυχῆς χατάστημα αἱ τῶν ὕμνων παργοοίαι 
χαρίζονται. Ἡσνχία οὖν ἀρχὴ χαθάρσεως τῇ ψυχῇ, 
μήτε γλώττης λαλούσης τὰ τῶν ἀνθρώπων, μότε ὀφθαλ- 
μῶν εὐχροίας σωμάτων χαὶ συμμετρίας περισχοπούν- 
των, μήτε ἀχοῆς τὸν τόνον τῆς ψυχῶς ἐχλυνούσχς ἐν 
ἀχροάμασι (74) μελῶν πρὸς ἡδονὴν πεποιημένων, ux-t 
ῥήμασιν εὐτοαπέλων xai γελοιαστῶν ἀνθρώπων, ὃ μά- 
λιστα λύειν τῆς ψνχῆς τὸν τόνον πέφυχε. Νοῦς μὲν yo 
μὴ σχεδαννύμενος ἐπὶ τὰ ito, μηδὲ ὑπὸ τῶν αἰσθςττ- 
ρίων ἐπὶ τὸν χόσμον διαχεόμενος (79), ἐπάνεισι μὲν 
πρὸς ἑαυτόν- δι᾽ ἑαυτοῦ δὲ πρὸς τὴν πεοὶ Θεοῦ 
ἔννοιαν (76) ἀναδαίνει - χἀχείνω τῷ χάλλει περιλαμπό- 
μενος, xai αὐτῆς τῆς φύσεως λήθην λαμθάνει - μήτι 
πρὸς τροφῆς φροντίδα, μήτε πρὸς περιβολαίων μέριμναν 
τὴν ψνχὴν χαθελχόμενος, ἀλλὰ σχολὴν ἀπὸ τῶν γρίνων 
φροντίδων ἄγων, τὴν πᾶσαν ἑαντοῦ (77) σπουδὴν iri 
τὴν χτῆσιν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν μετατίθησε - πῶς μὲν 
χατορθωθῇ αὐτῷ ἢ σωφροσύνη xai ἢ ἀνδρία - πῶς δὲ ἃ 
διχαιοσύνη xai ἢ φρόνησις, χαὶ αἱ λοιπαὶ ἀρεταε. ὅσαι 
ταῖς γενιχαῖς ταύταις ὑποδιαιρούμεναι, χαθηχόντως 
ἕκαστα (78) ἐπιτελεῖν τῶν χατὰ τὸν βίον ὑποδαλλουσι 
τῷ σπονδαίω. 


3. Μεγίστη δὲ ὁδὸς πρὸς τὴν τοῦ χαθύχοντος εὕ- 
βέδιν xai v» μελέτη τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν. 'Ev 
ταύταις γὰρ xoi αἱ τῶν πράξεων UxoÜZx&t εὑρίσχον͵ 
ται, χαὶ οἱ βίοι τῶν μαχαρίων ἀνδρῶν ἀνάγραπτοι 
παραδεδομένοι, οἷον εἰχόνες τινὲς ἔμψυχοε τῆς χα- 
τὰ Θεὸν πολιτείας, τῷ μιμήμαϑι τῶν ἀγαθῶν ἔρ- 
γῶν πρόχεινται, Καὶ τοίνυν περὶ ὅπερ ἂν ἔχαστὸς (19) 
ἐνδεῶς ἔχοντος ἑαυτοῦ αἰσθάνηται, ἐχεέίνω προσδια- 
τρίδων, οἷον ἀπὸ τινος χοινοῦ tarptíou, τὸ πρόσφο- 
ρὸν εὑρίσχει τῷ ἀῤῥωστήματι φάρμαχον. Καὶ ὁ μὲν 
ἐραστὴς τῆς σωφροσύνης τὴν περὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἰστο- 
ρίαν σννεχῶς ἀνελίσσει, χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὰς σωφρο- 
νγιχὰς ἐχδιδάσχεται πράξεις, εὐρίσκων αὐτὸν οὐ μό- 
γον ἐγχρατῶς πρὸς ἡδονὰς ἔχοντα, ἀλλὰ xai ἐχτι- 
χῶς πρὸς ἀρετὴν διαχείμενον - ἀνδρίαν δὲ παιδεύε 
ται παρὰ τοῦ (80) ᾿Ιὼῤ, ὃς οὐ μόνον, κρὸς τὰ ἐναντία 
του βίον μεταπεσόντος αὐτῷ͵, πένῃος ἐκ πλουσιον 
x«i ἅπαις ἀπὸ χαλλέπαιδος ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ γε- 
γόμενος, διέμεινεν ὁ αὐτὸς, ἀταπείνωτον πανταχοῦ 
τὸ τῆς ψνχῆς φρόνημα διασώξων" ἀλλ᾽ οὔτε τῶν 
φίλων τῶν εἰς παραμυθίαν ἡἠχόντων, ἐπεμθαινόν- 
te» αὐτῷ (81) x«i συνεπιτεινόντων τὰ ἄλγεινα, παρ- 
ὠξύνθη. Πάλιν σχοπῶν (82) τις πῶς ἂν πρᾶος ἐν 


(79) Ἕχαστος. Editio Parisiensis addit ἡμῶν, 
quod deest in vetustis editionibus et omnibus 
nostris mss. 

(80) Παρὰ τοῦ. Editi παρὰ τῷ, repugnantibus 
mss. pleriaque omnibus. ' 

(81) Αὐτῷ. Vitiose in editis ἑαυτῶ contra om- 
nium mss. fidem. 

(82) Σχοπῶν τις. Deest vocula in codicibus Me- 
diceo, Harl. et aliis nonnullis; non tamen in 
Coisliniano primo. 
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ταυτω x«i μεγαλόθυμος γένοιτο, ὠστε tà μὲν θυπῶ A Rursus quis reputans quomodo clemens simul et 


κατὰ τῆς &ueoria; χεχρᾷσθαι, τῇ δὲ ποαότητι πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους, εὑρέσει (83) τὸν Δαδὶδ᾽ γενναῖον 
μὲν ἐν τοῖς χατὰ πόλεμον ἀνδραγαθήμασι, πρᾶον δὲ 
καὶ ἀχένετον ἐν ταῖς τῶν ἐχθρῶν ἀντιδόσεσι. Τοιοῦ- 
rec (84) χαὶ Μωσῆς, μεγάλω μὲν τῷ θυμῷ xarà τῶν 
εἰς Θεὸν ἐξαμαρτανόντων διανιστάμενος, πραεία δὲ 
Tb ψυχῇ τὰς x&0' ἑαυτοῦ διαβολὰς ὑποφέρων. Καὶ 
πανταχοῦ, ὥσπερ οἱ ζωγράφοι, ὅταν ἀπὸ εἰχόνων εἰ- 
πόνας γράφωσι (85), πυχνὰ πρὸς τὸ παράδειγμα 
ἀποδλέποντες, τὸν ἐχειθεπ χαραχτῆρα πρὸς τὸ ἑαυ- 
τῶν σπουδάζουσι μεταθεῖναι φιλοτέχνημα" οὕτω dei 
καὶ τὸν ἐσπουδαχότα ἑαυτὸν πᾶσι τοῖς μέρεσι τῆς 
ἀρετᾶς ἀπεργάσασθαι (86), τέλειον, οἱονεὶ πρὸς ἀγαλ-- 
ματά τινα χινούμενα (87) χαὶ ἔμπραχτα, τοὺς βίους 
τῶν ἁγίων ἀκοθλέπειν, χαὶ τὸ ἐχείνων ἀγαθὸν οἰχεῖον p 
ποιεῖσθαι διὰ μιμόσεως. 

4. Εὐχαὶ πάλιν τὰς ἀναγνώσεις διαδεχόμεναι νεα- 
ρωτέραν τὴν ψυχὴν καὶ ἀχμαιοτέραν τῷ πρὸς Θεὸν 
πόθω χεχινημένην παραλαμβάνουσιν. Εὐχὴ δὲ χαλὴ 
ἢ ἐναργξ ἐμποιοῦσα τοῦ Ote) ἔννοιαν τῇ χυχῇ (88). 
Καὶ τοῦτὸ ἐστε Θεοῦ ἐνοίχησις, τὸ διὰ τῆς uvà- 
pac ἐνιδρυμένον ἔχειν ἐν ἑαυτῷ τὸν Θεόν. Οὕτω 
γινόμεθα ναὸς Θεοῦ, ὅταν μὲ φροντίσι γηίναις τὸ 
συνεχὲς τῆς μνήμης διαχόπτηται, μηδὲ τοῖς ἀπροσ- 
δοχήτοις πάθεσιν ὁ νεῦς ἐχταράττηται, ἀλλὰ πάντα 
ἀποφυγὼν ὁ φνλόθϑιος ἐπὶ Θιὸν ἀναχώωοῇ, ἐξελαύ- 
vé» τὰ προσχαλούμενα (89) αὐτὸν εἰς ἀχρασίαν 
πάθνυ, καὶ τοῖς πρὸς ἀρετὴν ἄγουσιν ἐπιτηδεύμασιν 
ἐνδιατρίδς. ᾿ 

5. Καὶ πρῶτόν yt παντων σπουδάζειν ποοσήχει 
περὶ τὴν τοῦ λόγου χρᾶσιν pà ἀμαθῶς ἔχειν, ἀλλ᾽ 
ἐρωτᾶν μὲν ἀφιλονείχως, ἀποχρένεσθαι δὲ — xoi 
ἀφιλοτίμως (90), μὲ διαχόπτοντα τὸν προσδιαλεγό- 
μένον, ὅταν τε χρύσιμον λέγῇ, μηδὲ ἐπιθυμοῦντα 
τὸν ἑαυτοῦ λόγον ἐκιδειχτιχῶς παρεμθαλλειν, μέ- 
Tp« épülesrm λόγω χαὶ é&xofj- μανθάνειν δὲ ἀνεπαι- 
σχύντως, καὶ διδάσχειν ἀνεπιφθόνως" xai εἴ τι παρ᾽ 
ἑτέρου δοδίδακται, pà ἐπιχρύπτειν (91) ὥσπερ αἱ 
φαῦλαι τῶν γυναιχῶν, αἱ τὰ νόθα ὑποθδαλλόμεναι" 
ἀλλὰ χηρύσσειν εὐγνωμόνως τὸν πατέρα τοῦ λόγον. 
Tévc; δὲ φωνῆς ὁ μέσος προτιμητίος, ὡς μήτε 
διαφεύγειν τὴν ἀχοὺν ὑπὸ σμιχρότητος, μήτε φορ- 
Tm)» εἶναι τῷ μεγέθει τῆς διατάσειως. Προεξετά- 
σαντα ἐν ἑαυτῷ τὸ ῥηθησόμενον, οὕτω δυμοσιεύειν 


τὸν λόγον. Εὐπκροσάγορον ἐν ταῖς ἐντεύξεσι, γλνχὺν D 


(83) Εὑρέσει. lla mss. summo consensu. Editi 
εὑρέσχει. ᾿ 

(84) Τοιοῦτος. Editi addunt ἦν, quod deest in 

ieibus Harl., Med., Vat. et quatuor Regiis.Le- 
gitur tamen in Coisl. primo. 

(85) Exxóvec γράφωσι. Ita Harl. et Coisl. primus 
cum tribus aliis.Editio Parisiensis sixóva γράφουσι. 
Basileensis prima et Haganoensis γράφωσι. Legi- 
tur in nonnullis mss. εἰκόνος εἰχόνα. 

86) ᾿Ακεργάσασθαι. Sic mss. summo consensu. 
iti ἀπεργάσεσθαι. " 

(87) ᾿λγάλματά τινα κινούμενα. Sic editiones 
antique cum omnibus mss.Editio Parisiensis 

xetveu 


μενα. a: 
(88) Tj ψυχῇ. Editi ἐν τῇ ψυχῇ. Preepositio in 


magnanimus esse possit, ita ut animo in pecca- 
tum, clementia erga homines utatur; inveniet 
Davidem gererosum quidem in bellicis facinori- 
bus, clementem vero et placidum in inimicis 
uleiscendis. Talis et Moses, ingenti quidem ille 
animo in eos insurgens, qui in Deum peccave- 
rant, sed leniter inflietas sibi calumnias perfe- 
rens. Ac omnino, ut pictores, cum imagines ex 
imaginibus pingunt, crebro ad exemplar respi- 
cientes, inde formam in suum opus transferre 
conantur:sic etiam qui sese omnibus virtutis 
partibus absolutum perficere studet, ad sancto- 
rum vitas, velut ad simulacra quedam viva et 
actuosa, respicere debet, et quod illis inest boni 
suum imitando facere. 


&. Preces rursus lectionibus succedentes vege- 
tiorem ac fortiorem animam amore in Deum con- 
citatam excipiunt. Est autem oratio illa preclara, 
qua perspicuam Dei notionem animes imprimit : 
idque Dei inhabitatio est, insidentem intus Deum 
memoria complecti. Sic Dei efficimur templum ; 
cum nec terrenis curis perpetuus memorie tenor 
interpellatur, nec improvisis cemmotionibus per- 
turbatur intellectus ; sed omnia fugiens Dei cul- 
tor ad Deum secedit, repellens provocantes ad 
libidinem affectiones, ac in studiis ad virtutem 
ducentibus immoratur. 


9. Atque illud quidem imprimis studio esse 
debet, sermone non inscite uti,sed interrogare 
sine litigandi studio, respondere sine ambitione ; 
non interpellare disserentem, si quid dicat utile, 
neque cupidum esse proprii sermonis ostentatio- 
nis causa interserendi; modum tenere loquendi 
et audiendi ; discere etiam sine verecundia, do- 
cere liberaliter, nec occultare si 7 4 quid ab alio 
didiceris ; velut improbe mulieres facere solent, 
qu& spurios partus subjiciunt; sed grato animo 
parentem doctrine predicare. Vocis vero sonus 
mediocris preferendus est, ut nec exilior audi- 
tum preterfugiat, nec nimia contentione impor- 
tunus sit. Expendendum tecum prius quid dictu- 
rus sis, atque ita demum edendum et vulgandum. 
Adeuntibus affabilem esse oportet, atque in col- 


nostris octo mss. deest et in editione Hagan.Paulo 
post editi ἔχειν ἐνιδρυμένον ἐν αὑτῶ, Codices mss. 
summo concensu ut in textu. 

(89) Τὰ προσχαλούμενα, etc. Secuti sumus hoc 
loco Coislinianum primum, Harl. et duos Regios. 
Habet etiam Mediceus τὰ προσχαλούμενα αὐτόν. 
Vaticanus et alii nonnulli τὰ προσχαλούμενα ὃ μᾶς 
εἰς χαχίαν, Editi τὰ ποοσχαλούμενα ἡμᾶς εἰς ἀχρα» 
σίας πάθη. 

A0) Αφιλοτίμως. Sic veteres editiones et mss. 
Editio Paris. φιλοτέμως. Paulo post addidimus τι 
ex septem mss. 

(91) Mà ἐπιχρύπτειν. Coisl. primus et Med. cum 
duobus Regiis uà ἐπιχρνπτόμενον. 
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loquiis suavem ; nec voluptatem facetis sermoni- A iv ταῖς ὁμιλέαις" οὐ διὰ τὸς εὐτραπελίας τὸ xdv 


bus aucupari ; sed benigna adbortatione lenita- 
tem obtinere. Ubique asperitas, etiamsi objurgan- 
dum sit, rejicienda. Si enim prior te ipse per 
humilitatem abjeceris, hoc pacto eiícui curatione 
opus est, acceptus eris. Plerumque vero utilis 
nobis et illa increpationis ratio a propheta adhi- 
bita, qui cum David peccasset, non a semetipso 
sententiam induxit condemnationis, sed accersita 
persona utens.ipsum proprii judicem peccati con- 
stituit: ita ut cum in se ipse sententiam dixisset, 
nihil jam succenseret arguenti. 


6. Consentaneus autem humili ac demisso sen- 
s ui tristis oculus atque deorsum vergens, habitus 


neglectus, squalida coma, vestis sordida; adeo p 


ut que lugentes data opera faciunt, ea sua sponte 
nobis inesse videantur. Tunica cingulo ad corpus 
astricta sit: cinctus neque ilia exsuperet, id 
enim muliebre ; neque laxus ita ut tunica diffluat; 
jd enim molle. Incessus esto nec segnis nec ani- 
mum dissolutum arguat ; nec rursus vehemens ac 
superbus, ne stolidos animi impetus indicet. 
Unus vestimenti scopus, ut idoneum sit carnis ad 
hiemem et &statem operimentum. Neque vero in 
colore floridum exquiratur, neque in opere tenue 
ac molle. Etenim in veste pigmentorum ]lautitias 
consectari, non absimile est venustatis studio,quo 
mulieres ducuntur, dum genas et crines alieno 
flore inficiunt. Sed et eo usque crassa tunica sit, 


ut socia opus non habeat, ad eum qui induitur (c; 


calefaciendum. Calcearium autem pretio quidem 
vili, sed cui nihil desit ad usum explendum. Et ut 
semel omnia uno verbo complectar, ut in veste 
necessarium precipue sectandum :ita in cibo pa- 
nis explebit necessitatem,aqua sedabit sitim recte 
valenti ; quibus accedent queecunque ex legumini- 
bus pulmenta corpori vires ad necessarios usus 
conservare possunt. Edere autem decet non bel. 
juantium speciem prebentes, sed ubique mode- 
stiam etmansuetudinem atque in voluptatibus con- 
tinentiam retinentes, ne tum quidem animam ἃ 
Dei cogitatione habentes otiosam, sed ex ipsa 
alimentorum natura, et corporis ea suscipientis 
structura, divinarum laudum materiam ducentes, 


quod varia ciborum genera qualitati corporum D 


accommodata, ab eo qui omnia moderatur, in- 
venia sint. Preces ante cibum fiant, quie donis 
7 5$ Dei digne sint, tum quee nunc largitur, tum 
que in futurum recondidit. Preces etiam post 
cibum, que et gratiarum actionem pro acceptis 


(92) ᾿Επιτιμῆσαι dén. Ita Harl, Coisl. pri 
et Regii tres. Legitur δέοι in editis. primus 
(93) Ποοχαταδαλών, lta mss. septem. Editi moo- 
χαταλαθων, ' 
(94) ᾿Εχεῖνον, Hauc. vocem, quee deest in editis, 
habent magno consensu codices mss. Ibidem editi 
χριτήν, Mss. ut in textu. Eadem de Nathan verba 
legimus in Commentario in Jsaiam p. 470, n. 143. 


Paulo post editi μέμφεσθαι. Antiquissimi quique 


θηρώμενον, ἀλλὰ διὰ τῆς εὐμενοῦς παραχλέσεως τὸ 
προσηνὲς ἔχοντα. Πανταχοῦ τὸ τραχὺ, x&v» ἐπιτι- 
μῆσαι δέῃ (02), ἀπωθούμενον. Προχαταδαλὼν (93) 
γὰρ ἑαυτὸν διὰ ταπεινοφοοσύνες, οὕτως εὐπαρά- 
δεχτος ἔσῃ τῷ δεομένῳ τὸς θεραπείας. Πολλάκις δὲ 
χρήσιμος ἡμῖν χαὶ ὁ τοῦ προφύτον τρόπος τῆς ἐπι- 
πληξέως, ὃς τῷ Δαδὶδ ἁμαρτόντι οὐ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
ἐπήγαγε τὸν ὅρον τῆς καταδίχης, ἀλλ᾽ ὑποδολῇ 
προσώπον χρησάμενος, αὐτὸν ἐχεῖνον (θὰ) τοῦ idiev 
διχαστὴν ἐχάθισεν ἀμαοτήματος" ὥστε αὐτὸν χαθ᾽ 
ἑαυτοῦ ποοεξενεγχόντα τὸν χρίσιν, μηδὲν ἔτε μέμψα- 
σθαι τὸν ἐλέγξαντα. 

6. Ἔπεται δὲ τῷ ταπεινῷ χαὶ χατακεύλῃ μένω 
φρονήματε ὄμμα στυγνὸν χαὶ εἰς γῶν συννενευ- 
κὸς (95), σχῦμα ἡμελημένον, χόμη αὐχμηοὰ, ἐσθὲς 
ῥνπῶσα' ὦστε ἃ ποιουσιν οἱ πενθοῦντες xar ἐπξιτή. 
δευσιν, ταῦτα ἐκ τοῦ αὐτομάτον ἡμῖν ἐπεφαένεσθαι. 
Χιτὼν διὰ ξώνος προσεσταλωένος (90) τῷ σώματι 
τὸ μέντοι ζῶσμα μήτε ἄνω τῶν λαγόνων, γνναιξὼ- 
δὲς γάρ᾽ μήτε χαῦνον, ὥστε διαῤῥεῖν τὸν χιτῶνα: 
βλαχικὸν γάρ’ x«i τὸ βάδισμα μήτε νωθρὸν, ὡς ἔχ- 
λυσιν τῆς ψυχῆς x«rüyootiv: μηδ᾽ αὖ σφοδρὸν χαὶ 
σεσοδημένον, ὡς ἐωπλήχτους αὐτῷς τὰς ὁρμὰς vxe- 
φαίνειν. Σχοπὸς ἐσθῦτος εἷς, χάλυμμα εἶναι σαρ- 
χὸς πρὸς χειμῶνα χαὶ θέρος αὕταρκες. Μέτε δὲ ἐν 
χρώματι (97) τὸ ἀνθηρὸν διωχέσθω, μήτε s» τῷ χα- 
τασχευῇῦ τὸ λεπτὸν χαὶ μαλαχόν. Τὸ γὰο τὰς ἣν 
ἐσθῆτέ εὐχροίας περισχοπεῖν (cov ἐστὶ γνναιχείῳ χαλ- 
λωπισμῷ, ὅν ἐχεῖναι ἐπιτηδεύουσιν, ἀλλοτρίω ἄνθει 
παρειὰς xal τρίχας ἑαυτῶν χαταδαέξκτφυσαι. ᾿Αλλὰ 
μὴν x«i παχύτητος οὕτως ἔχειν ὁ χιτὼν ὀφεῶει, ὡς 
μὴ δεῖσθαι χοινωνοῦ πρὸς τὸ θάλπειν τὸν ἑἐνδυόμε- 
νον. Ἰπόδημα δὲ τὸ εὐτελὲς μὲν χατὰ τὰν ἀξίαν, 
ἀνενδεῶς Qt τὴν χρείαν ἀποπληροῦν. Καὶ ἀπαξ- 
απλῶς, ὡς ἐν τῷ ἐνδύματι ἡγῖσθαι προσήχει τὸ 
χρειῶδες, οὕτω xxi ἐν τροφῇ ἄρτος ἐχπληρώσει τὲν 
χρείαν, χαὶ ὕδωρ θεραπεύσει τὸν δίψαν ré ὑγικί- 
νοντι, χαὶ ὅσα ἐκ σπερμάτων παροψύματα πρὸς 
τὰς ἀναγχαίας χρείας τὴν ἰσχὺν τῷ σώματι δύνα- 
ται διασώσασθαι. ᾿Εσθίειν δὲ pà λυσσώδη γαστρι- 
μαργίαν ἐμφαίνοντα (98), ἀλλὰ πανταχοῦ τὸ εὐστα- 
θὲς χαὶ πρᾶον καὶ περὶ τὰς ἡδονὰς ἐγκρατές διασώ- 
ζοντα' μηδὲ τότε τὸν νοῦν ἀργὸν ἐν τῷ περὶ Θεοῦ 
ἐννοίᾳ ἔχοντα, ἀλλ᾽ αὐτὴν τῶν βρωμάτων τὴν φύ- 
σιν, χαὶ τὴν τὸν ὑποδεχομένον σώματος χατα- 
σχευὴν͵ ἀφορμὴν ποιεῖσθαι δοξολεγίας. πῶς ποι- 
xÓ« side τροφῶν τῇ ἰδιότητε τῶν σωμάτων ἀρμό- 
ξοντα παρὰ τοῦ πάντα οἰχονομοῦντος ἐπινενόηται, 
Εὐχαὶ πρὸ τῆς τροφῆς ἀξίως γινέσθωσαν τῶν τοῦ 
Θεοῦ παροχῶν, ὧν τε νῦν δίδωσι, x«i ὧν πρὸς τὸ 


codices ut in textu. 

(93) Zvvvtvsvxós. Quatuor mss. non tamen ve- 
tustissimi vtvtuxó;. 

196) Προσεσταλαένος. Unus ex codicibus Combe- 
fisiaDis περιεσταλμένος. Duo alii προεσταλμένος. 

(97) 'Ev χρώματι. Unus ex Combefisianis codi- 
cibus iv χρωμασι. 

(98) ᾿Εμφαίνοντα. Unus ex codicibus Combe- 
fisianis ὑποφαίνοντα, Duo alii éripaivovte., 


EPISTOLARUM CLASSIS 1. EPIST. lil. 


234 


εὐσατο' Εὐχαὶ μετὰ τροφὴν (99) εὐχα- A bonis et promissorum petitionem habeant. Hora 


δεδομένων ἔχουσαι xai αἴτησιν τῶν 
". Ὥρα μία τροφῆς ἀποτεταγμίνη, ἢ 
περίοδον ἀπαντῶσα' ὡς ἐχ τῶν εἴχοσι 
ϑῶν τοῦ ἡμεροννχτίου μίαν (1) εἶναι μό- 
Tí» προσαναλισχομένην τῷ σωματι" τὰς 
» τῷ χατὰ νοῦν ἐνεργεία ἀπασαχολεῖσθαι 
,, Ὕπνοι δὲ χοῦφοι xai εὐαπάλλαχτοι, 
ϑλουθοῦντες τῶ λεπτῶ (2) τῆς διαίτης" 
υσιν δὲ ταῖς περὶ τῶν μεγάλων μερί- 
κτόμενοι. Τὸ γὰρ βαθεῖ χάρῳ χαταχρα- 
νμένων αὐτοῦ (3) τῶν μελῶν, ὥστε σχο- 
᾿ (4) φαντασίαις παρέχειν, ἐν χαθημε- 
ὁ ποιεῖ τοὺς οὕτω καθεύδοντας. Αλλ᾽ 
Diet; ὁ ὄρθρος ἐστὶ. τοῦτο 70i; ἀσχηταῖς 
tg τὸ μεσονύχτιον, μάλιστα σχολὴν τῇ 
νυυχτερινξς ὡσυχίας χαριξομένης, οὗτε 
τε ὥτων βλαδερὰς ἀχοὰς ἢ θέας ἐπὶ 
απεμπόντων, ἀλλὰ μόνου (5) x«6' ἑαυ- 
τῷ Θεῷ συνόντος, χαὶ διοοθουμένου μὲν 
μη τῶν ϑμαρτημένων, ὅρους δὲ ἑαντῷ 


una capiendo cibo destinata, eademque per cir- 
cuitum revertens ; adeo ut ex viginti quatuor horis 
diei ac noctis, vix illa una ad curandum corpus 
insumatur : reliquas asceta in animi exercitatione 
transigat. Somni leves sint, ejusque modi, qui ex- 
cuti fa:ile possint, naturalem cum tenui victus 
ratione necessitudinem habentes : imo vero de in. 
dustria magnarum rerum curis interrumpantur. 
Nam altiore correptum esse sopore, membris so- 
lutis, ita ut facilis pateat aditu: imaginibus a ra- 
tione alienis, id quotidiane morti addicit ita dor- 
mienles. Sed quod aliis diluculum, id pietatis cul- 
toribus media nox : cum maxime nocturna quies 
otium anime largiatur, neque oculis, neque auri- 


p bus quidquam visu aut auditu exitiosum in cor 


immittentibus, sed mente sola per se cum Deo 
rationem habente, seque corrigente per peccato- 
rum recordationem et regulas sibi ipsi prescri- 
bente ad vitia declinanda, ac Dei auxilium ad ea, 
que& studio habet, perficienda implorante. 


jg τὸν ἔχχλισιν τοῦ χαχοῦ, xai τὴν παρὰ Θεοῦ συνεργίαν ti; τὴν τελείωσιν τῶν GWovdalout- 


ὄντος (6). 
ETIZYOATI I* 


EPISTOLA 1IT*. 


silius Candidiani in honorum per(unctionemoderationem anim: el litterarum studium : ejus 
em implorat adversus violentiam agrestis cujusdam,qui ipsius edes invaserat et ezpilaverat. 


Κανδιδιανῷ, 
ες χεῖρας ἔλχθεν τὸν ἐπιστολὴν σου, ἔπα- 
lc ἄξιον. Εὐλαόήθεν αὐτὴν, ὥς τι δημό- 
γγώλουσαν, καὶ παρ᾽ ὃν il(vow» χαιρὸν 
ἐφοδούμην προσϑλέπων (7), ὡς οὐδεὶς ἐν 
Σααρτιάτος Λαχωνιχὴν σχυτάλην. ᾿Επεὶ 
ἃ ἕκαστα ἐκεξῆλθον, γελάσαι μοι ἐπῆλ- 
μὲν ὑφ᾽ ἡδονῆς, τοῦ uxjJtv ἀχοῦσαι 
ὕτο δὲ πρὸς τὰ Δημοσθένους τὰ σὰ 
τε ὁ μὲν, ἐπειδὴ ὀλίγοις τισὶ χορευταῖς 
€ ἐχορήγει, οὐχέτι ἠξίου Δημοσύένης, 
ὶς ὀνομάτεσθαι. σὺ δὲ ὁ αὐτὸς ti, xci 
M μὲ" χορηγῶν μέντοι (8) πλείοσι uv- 
ktgesz». Nonnulli codices mss. μετὰ 


Hanc vocem addidimus ex septem 
» post legitur ἐνεργεία in Harl., Med. 
Ὁ et duobus aliis. Editi éoyacía. Ibi- 
ἐπαυχολεῖσθαι. Harl. et Vat., et alii non- 
"χολεῖσθαι. Legitur in Coisl. primo et 
veis». In alio ἀποπληροῦν. 
vré. [ta Harl., Med. et plures alii. Editi 
&. Statim Remigianus μερίωναις διαῦο- 
ade interpres pascantur. 

. Deest in uno ex Regiis, nec incom- 
ungeretur. Legitur αὐτῷ in nonnullis 


«c. Ita Harl., Med., Coisl. primus et 
idus. Editi ἀτόποις. 

. Editi μόνον, et paulo post ἑαυτοῦ, re- 
us vetustissimis quibusque codicibus. 
dice Ci&esareo num. LXXV1 insignito :a) 
tola aliquanto auctior desinitque hoc 
Ἐπιρότουντος. Ταὐυτά got παρ᾽ ἡμῶν, ὦ 
ὁ, ἀδελφιχῆς &y&mu; διηγήματα. Αὐτὸς 
ς ὁσίαις σον εὐχαῖς ἀμείδεσθαι κχαταξίω- 
υσϑείημεν £x τὸν ἐνεστῶτος αἰῶνος πονὴ- 


Candidiano. 
1. Cum in manus sumpsi epistolam tuam, con- 
tigit mihi quiddam auditu dignum. Reveritus sum 
illam quasi publicum quidpiam annuntiantem ; 


c dumque ceram resolverem, intuens extimui, quan- 


tum nullus Spartiata reus Laconicam scytalem. 
Sed postquam «olvi ac singula perlegi, subiit mihi 
ridere, partim quidem pre gaudio, quod nihil au- 
direm novi ; partim vero quod cum Demosthenis 
rebus tuas compararem. Nimirum posteaquam ille 
paucis quibusdam  saltatoribus tibicinibusque 
suppeditasset, non amplius Demosthenes, sed 
choragus vocari voluit: tu vero idem ipse es, sive 


ρου xai ἀπὸ τῶν ἀτόπων ἀνθρώπων, χαὶ ἀπαλλα- 
Jivrt; πάσης ἁμαρτίας, μᾶλλον Gt αὐτου τον ἐχθρον 
x«i ἐπιδούλου τῆς ζωῆς ζωμῶν χωρισθέντες, χαθαρᾷ 
-ῇ χαοδία τὸν Θεὸν τῶν ὅλων t» ἐπιγνώσει ὀψόμεθα 
διὰ τὴς χάριτος του Κυρίου ἡμῶν Ἰχσοῦ Χριστοῦ, 
ὦ ἢ δοξα καὶ τὸ χρᾶάτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ἐμήν. Hac tibi anobis, o dulce caput, fraternz 


D charitatis narratio. Tu autem pro nobis tua vice 


sanctas preces tuas offerre dignare, ut. hberemur 
ez hoc corrupto praesenti seculo, et ex malis ho- 
minibus ; tunc ab omni peccato expediti, praser- 
timque ab hoste el insidiatore vitari nostrarseparati, 
corde puro Deum omnium manifesto videbimus, 
gratia Domini nostri Jesu Christi cui gloria et po- 
lentia in secula saeculorum. Amen. 

(1! Προοσδλέπων. Coisl. uterque et Reg. secundus, 
ποοδλέπειν. Paulo post editi τὰ τὸν Δυημοσθένους, sed 
deestalter articulus in veteribus libris. Ibidem 
in tribus codicibus recentioribus legitur xoívovzt. 

(8) Mévzot. Sic codices mss. Editi μὲν τοῖς. Ibidem 
tres vetustissimi codices Harl., Coisl. primus et 
Mediceus cum Vaticano et Regio primo habent 
πλείονα μυρίάασι. 


* Alias CLXXIII. Scripta in secessu. 


beeius, Commentar. de bibliotheca Vindobonensi ed. Kollar. tom. lll, p. 372, 
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suppedites, sive non (suppeditas autem pluribus ἃ ριώσι στρατιωτῶν, ἢ ὅσοις ἀνδράσι. ἐχεῖνος παρέσχε 


militum denis millibus, quam quot ille hominibus 
necessaria subministrabat), qui quidem nobis non 
pro dignitate scribis, sed consueto more, nec 
quidquam remittis de litterarum studio; sed, ut 
ait Plato, in ipsa tempestate ac estu negotiorum, 
veluti sub murum quemdam validum abscedens, 
nullo prorsus tumultu mente turbaris : imo nec 
. alios, quantum in te est, perturbari sinis. Ac res 
quidem tue tales, magne profecto et admirandee 
his qui perspicere possunt; VG rursus autem 
minime admirande, si quis eas cum toto vite ins- 
tituto comparet. Jam vero nostras audi, que et 
mirabiles sunt, et merito nobis acciderunt. 

2. Agrestis quidam ex iis qui nobiscum Annesis 
commorantur, mortuo famulo meo, non se negotii 
quidquam cum illo habuisse dixit, non ad me ac- 
cessit, non conquestus est, non rogavit ut a vo- 
Jente acciperet, non minatus est se vim facturum, 
nisi acciperet; sed subito cum nonnullis ipsi 
temeritate similibus domum nostram invasit, mu- 
lieresque qu& eam custodiebant verberibus con- 
tudit, ac effractis foribus exportavit omnia, partim 
sibi ipse rapiens, partim ad diripiendum cuilibet 
proponens. ltaque, ne extremus nos infirmitatis 
terminus sims, videamurque omnibus ad injurias 
idonei ; quod studium omnibus nostris in rebus 
ostendisti, hoc idem nvnc ut impendas exorari te 
sine. Hac enim una re tranquillitas nobis serve- 
tur, si strenuo tuo presidio instructi simus, Eri- 
mus autem multa hac contenti, si a pagi prepo- 
sito comprehensus, brevi tempore in carcere in- 
cludatur. Etenim non ob ea solum quee perpessi 
sumus, indignamur : sed in posterum etiam secu- 


ritate indigemus. 
EPISTOLA IV*. 


τὰ ἐπιτήδεια" ὅς γε οὔθ᾽ ὁμῖχ ἀπὸ τοῦ σχήματος ἐπι- 
στέλλεις, ἀλλὰ τὸν εἰωθότα τρόπον" xai τῆς περὶ 
λόγους σπουδῆς οὐδὲν ὑφίεσαι" ἀλλὰ τὸ τοῦ Πλά- 
τωνος, ἐν χειμῶνι χαὶ ζάλῃ (9) πραγμάτων, οἷον 
ὑπὸ τείχει τινὶ χαρτερῷ ἀποστὰς, οὐδενὸς θορύβου 
τὴν ψυχὴν ἀναπίμπλασαι- μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἑτέρους 
ἐᾷς, τό γε σαντοῦ μέρος. Καί τὰ μὲν σὰ roíavta, 
μεγάλα xai θαυμαστὰ τοῖς συνορᾶν δυναμένοις, καὶ 
παλίν οὐ θαυμαστὰ τῶ πρὸς τὰν ὅλην (10) προαίρε- 
σιν τοῦ βίον χρίνοντι. "Axout δὴ xoci τὰ ἡμέτερα, 
παράδοξά τε ὄντα, xai ἀχολούθως ἡμῖν ἀπαντῶντα. 


2. ᾿Ανήρ τις ἄγροιχος τῶν συνοιχούντων ἡμῖν ἐν 
B ᾿Αννήσοις (11), οἰχετου μου τελευτήσαντος, οὐ συα- 
ὀολαιόν τι (43) πρὸς αὐτὸν εἰπὼν ἐσχηχέναι, οὐ 
προσελθών μοι, οὐχ ἐπαιτιασάμενος, οὐ παρ᾽ ἐχόν- 
τος ἀξιώσας λαδεῖν, οὐχ ἀπειλήσας εἰ ph λάδοι 
βιάσασθαι, ἀθρόον φετὰ τινων ὁμοίων αὐτῳ τὴν ἀπὸ- 
vox» ἐπιθέμενος ἡμῶν τῇ οἰκίᾳ, τά τε γύναια τὰ 
φυλάττοντα συνέτριψε τύπτων, χαὶ χαταῤῥήξας τὰς 
θύρας, ἐξεφόρησεν ἅπαντα, τὰ μὲν αὐτὸς λαδὼν, τὰ 
δὲ εἰς διαρπαγὴν τοῖς βουλομένοις προθείς. Ἵν᾽ οὖν 
μὴ ὁ ἔσχατος ὄρος ἡμεῖς τῆς ἀσθενείας ὦμεν, καὶ 
παντὶ δόξωμεν ἐπιτήδειοι πρὸς ἐπιχείρησιν, ὃν ἐν 
πᾶσι τοῖς πράγμασιν ἡμῶν σπουδὴν ἐπιδέδειξαι, χαὶ 
νυν εἰσινέγχασθαι παραχλήθητι. Μόνως γὰρ ἄν ὑμῖν 
οὕτω τὸ ἄπραγμον σώξοιτο, εἰ τῷ σῷ δραστυρίω (13) 
συντεταγμένοι εἴημεν. Γένοιτο δ᾽ ἂν ἡμῖν ἀρχοῦσα 
C díxa, εἰ, διὰ τοῦ παγάρχονυ ([4) σνλληφθεὶς, ἐν τω 
δεσμωτηρίῳ βραχὺν κχαταχλεισθείῃ χρόνον. Καὶ γὰρ 
οὐχ ὑπὲρ ὧν πεπόνθαμεν ἀγαναχτοῦμεν μόνον ἀλλὰ 
χαὶ τῆς πρὸς τὸ λοιπὸν ἀσφαλείας δεόμεθα. 


EIIIZTOAH Δ. 


Olympio, qui dona miserat, perurbane gratias agit Basilius, incusans quod contubernalem suam 


pauperiem 
Olympio. 

Ecquid agis, o preclare, qui amicam nobis pau- 
pertatem et philosophire nutricem solitudine expel- 
lis? Arbitror enim fore, ut ipsa tibi judicium 
intenderet unde vi, si qua ei loquendi facultas 


* Alias CLXIX. Scripta in secessu. 

(9) Kei ζάλη. Vat.et Reg. primus χαὶ χαλάζῃ. 
Ibidem Vat., Coisl. secundus et Reg. uterque ὑπὸ 
τεῖχός τι χαρτερόν. Paulo post iidem codices οὕτω 
μεγάλα, excepto tamen Valicano. 

(10) Ὅλην. Hanc vocem addidimus ex Coisl.utro- 
que, Med. et utroque Regio. 

(11) Ἐν ᾿Αννήσοις. Codex perantiquus Coisl. ἐν 
᾿Ανήσοις" alius ex eadem bibliotheca et unus ex 
Regiis ἐν ᾿Αννίσοις. |. 

(12) Οὐ συμθόλαιόν τι. Deest negatio in editis et 
in pluribus mss. codicibus. Legitur in duobusaliis 
et secunda manu in Harleano ; ac prorsus neces- 
saria videtur ad orationis seriem ; quippe cum 
agrestis ille ante facinus ediderit, quam ullam 
consilii sui significationem dedisset. Ibidem deest 
εἰπών in tribus vetutissimis codicibus. 

(13) Δραστηρίῳ. Sic Harleanus cum Regio utro- 
que et Coisl. secundo. Editi δικαστηρίῳ. Sed heec 


expulerit. 
᾿ολυμπίῳ. 

Οἷα ποιεῖς, ὦ θαυμάσιε, τὴν φίλην ὁμὲν πενίαν, 
xai φιλοσοφίας τροφὸν, τῆς ἐσχατιᾶς ἀπελαύνων ; 
Olpat γὰρ ἄν σε xoi ἐξούλης γραψὴν ὑπ᾽ αὐτῆς 
φεύγειν (15), εἴ τις αὐτῇ προσγένοιτο λόγος * ὅτι 


osterior scriptura minus probabilis ; non enim 
Judicium a Candidiano petit Basilius, sed pa- 
trocinium apud prepositum pagi. Confirmatur 
nostra interpretatio ex his verbis Gregorii Naz. 
Orat. 25, p. 4&1 : Οἶδα τίνι ἀπεταζάμην χαὶ τίνι συ- 
νεταξάμην. Scio cui renuntiavi el cui me ad- 
junzi. Vide Addenda. . . 

(4) Παγάρχου. Sic septem mss. codices. Editi 
admodum mendose πυράρχον. Hi autem pago- 
rum prepositi suas administrande militaris 
annone partes sustinebant, ut patet ex cod. 
Theod. lib. vii, tit. 4. leg. 1, etlib. χη, tit. 6, 
leg. 3. Unde non mirum si Basilius ad Candidia- 
num, cujus magna apud pagi prepositum erat 
auctori'as confugit. | 

(15) Φεύγειν. Miror Combefisium censuisse le- 
gendum οὐ φεύγειν, cum notum sit et pervulga- 
tum φεύγειν γραφήν idem sonare ac accusari. 
Paulo post in quatuor mss. ὅτι Τούτῳ μέν. 
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Τούτω συνοιχεῖν εἱλόμην ἐγὼ, vuv μὲν τὸν Ζήνωνα À accederet: Volui ego cum hoc homine una degere, 


ἐπαινοῦντι, ὃς, ναναγίω πάντα ἀποβαλὼν, οὐδὲν 
ἀγεννὲς ἐφθέγξατο" ἀλλ᾽, Εὖγε, εἶπεν, ὦ τύχῃ, συν- 
ἐλαύνεις (10) ἡμᾶς εἰς τὸ τριβώνιον " νῦν δὲ τὸν 
Κλεάνθην, μισθῷ ὕδωρ τοῦ φρέατος ἀπαντλοῦντα, 
ὅθεν αὐτός τε διέζη, xai τοῖς διδασχάλοις μισθοὺς 
ὑπετῶει. Τὸν δὲ Διογένην οὐδὲ ἐπαύσατό ποτε θαυ- 
piu, τοῖς παρὰ τῆς φύσιως μόνοις ἀρχεῖσθαι 
φιλοττιαούμενον * ὡς χαὶ τὸ χισσύῤιον ἀποῤῥῖψαι (17), 
ἐπειδήπερ παρὰ παιδὸς ἐδιδάχθη χοίλαις ταῖς χερσὶν 
ἐπιχύπτων πίνειν. Ταῦτα ἄν σοι x«i τὴ τοιχῦτα ἢ 
σύνοικος ἐμῶν (18) πενία μέμψαιτο, ταῖς μεγαλο- 
δωρεαῖς ἐξοιχισθεῖσα νῦν. Ποοσθείη δὲ xci ἀπειλήν 
τινα" ὅτι, El σε ἐνταῦθα πάλιν λάδοιμι. Σιχελιχὴν 
& Ἰταλιῶτιν τρυφὴν ἀποδείξω τὰ πρότερα " οὕτω σε 
ἀκοιδῶς τοῖς παρ᾽ ἐμαυτῆς ἀμυνοῦμαι. Καὶ ταῦτα 
μὲν δὲ τοιαῦτα. Ἥσθην δὲ ἀχούσας ἦρχθαί σε 
τῆς θεραπείας ἤδη xci εὔχομαί σε (19) ὄνασθαι 
αὐτῆς. Πρέποι δι᾽ ἀντῇ ἱερᾷ σου ὑνχῇ ἄλυπος ὑπη- 
ρεσία σώματος. 


EIIIZTOAH E. 


nunc quidem Zenonem laudante, qui amissis 
naufragio omnibus nihil non virile locutus est 
sed, Euge, dixit, o fortuna, redigis nos ad detritum 
pallium : nunc vero Cleanthem mercede aquam 
ex puteo haurientem, unde et ipse victitabat, et 
magistris era persolvebot. Quin et Diogenem nun- 
quam intermisit admirari, id sibi laudi haben- 
tem, ut solis nature rebus contentus esset; adeo 
ut poculum etiam projecerit, postquam a puero 
didicit cavis manibus inclinans bibere. His te et 
talibus contubernalis nostra incusaret, nunc ma- 
gnificis donis expulsa. Adjiceret autem et aliquid 
minarum : Si hic te iterum deprehendero, Siculas 
aut ltalicas delicias priora exstitisse ostendam : 


p ita te accurate copiis meis ulciscar. Sed de his 


hactenus. Gavisus autem sum, cum audivi te jam 
remedia aggressum esse ; teque his juvari precor. 
Sacre 77 autemtus anims convenerit sollicitu- 
dinum et molestiarum expers corporis curatio. 


EPISTOLA VY*. 


Consolatur Nectarium Basilius unici filii morte afftictum. 


Nexzepie zapauuÜOurixá (20). 


4. Οὕπω εἶχον tolzu» à τετάρτην ἡιέραν πληγεὶς 
ἐπὶ τῷ ἀχοῦ τοῦ ἀφορέτον πάθους, χαὶ ἔτι ἀμφίξολος 
ὧν, διὰ τὸ μεδὲ σαφῶς δυνχθῆναι tui» τῶν ἀνιαρῶν, 
τὸν μχυυτὰν τὸ συμθὰν διηγήσασθαι, xxi τῷ (21) 
ἀπεύχεσθαι ἀληθᾷ εἶναι, ϑυσπαοαδέχτως ἔχων πρὸς 
τὰ θουλλούμενα, ἐδεξάμεν ράαμα τοῦ ἐπισχόπου 

ἀχριδῶς σεμαῖνον τὴν ἀπευχτὴν ἀγγελίαν. CES 
ὦ ὅσον μὲν ἐστέναξα, x«i ὅσον ἀφῆχα δάχρυον, 
τί οί καὶ λέγειν; Καὶ γὰο τίς οὕτω λίθινος τὴν 
χαοδίαν, à ἕξω παντελῶς τῆς ἀνθοωπίνης 2- 
σεως, ὥστε ἀπαθῶς ἐνεγχεῖν τὸ συμδὰν, ἢ μετοίῳ 
πάθει (22) τὲν ψυχὲν χαταλχφθῆναι ; Οἴχον λαα- 
ποοῦ διαδοχὴ, ἔρεισμα γένους, πατρίδος ἐλπὶς, γο- 
νέων εὐσιβῶν βλάστημα ὑπὸ μυρίαις εὐχαῖς ἐν- 
εὐτραφὲν, ὦ; αὐτῶ τῷ ἄνθει τῆς ηλιχίας ὃν, ἐν με- 
σου (33) τῶν πατριχῶν χειρῶν ἀναρπασθεὶς οἴχεται. 
Ταῦτα ποίαν ἀδάμαντος φύσιν οὐχ ἱχανὰ ἐχλῦσαι, 
παὶ εἰς συμπάθειαν ἀγαγεῖν : Ὥστε οὐδὲν μέγα, εἰ 
zzi ἐμῶν διὰ βάθους ἥψατο τὸ χαχὸν, ὁλοχλήοως ἐξ 
ἀοχᾷς προσπεψυχότων ὑμῖν, xai τὰς τε εὐφροσύ- 
νας ὑμῶν χαὶ τὰς λύπας ἰδίας ἑαυτῶν ποιονωένων. 
Καίτοιγε ἐδόχει, τὸν γε μέχρι τοῦ παρόντος χρό- 
νον (94), ὀλέγα εἶναι τὰ λνποῦντα ὑμᾶς, ἐν τοῖς 


(16) Συνιλαύνεις. Ante hanc. vocem legitur ὅτι 
in duobus mss. u EE 
(7) ᾿Αποῤῥῖψαι, Editio Parisiensis addit ποτέ, 
quie vox deest in aliis editionibus et omnibus 
mss. Paulo post ἐπικύπτων legitur in tribus anti- 
quissimis codicibus. Harl., Med. et Coisl. Editi 
κύπτων. 

(18) Ἡμῶν. Sic Anglicanus codex cum Harl. 
et Med. Editi δεῖν. Πενία elegantius deest in An- 
glicano, nec invitus hanc vocem delerem. 

(19) Εὔχομαΐ σε. Sic septem antiqui codices. 
Edili εὔχομαέ σοι. ΝΕ Ν " 

(20) ΠαραμνθητιχΆ. Sic Coisl. antiquior et editi. 





Ad Nectarium consolatoria. 


1. Nondum tertium aut quartum diem traduxe- 
ram intolerabilis casus auditione perculsus; et 
cum adhuc ambigerem, quia ne clare quidem 


c Potuerat nobis molestie rei nuntius id quod acci- 


derat enarrare ; cumque rumorem vix reciperem 
quia falsum esse optabam; accepi litteras episcopi, 
quibus accurale infausta res significabatur. In 
quo quidem quantum ingemuerim, quantumque 
effuderim lacrymarum, quid attinet vel dicere? 
Quis enim adeo corde lapideo, aut omnino hu- 
man nalurre expers, ut in ejusmodi eventu nihil 
patiatur, aut modicum dolorem animo accipiat? 
Domus splendide successio, fulcimentum generis, 
patrie spes, parentum piorum germen cum innu- 
meris votis educatum, in ipso eetatis flore ex me- 
diis patris manibus ereptum abit. Iliec quem ada- 
mantis naturam non valeant dissolvere, et ad com- 
miserationem adducere? Quare nihil est magni, 
si et nos penitus hoc infortunium perculit, qui 
vobis prorsus sumus ab initio addicti; et gaudia 
vestra et molestias nostra facimus. Atque hacte- 
nus quidem pauca esse videbantur quse vobis 
molestiam afferrent, imo pleraque ex sententia 


Addit Harl. ἐπὶ τῷ vio. Quatuor aliicodices sic ha- 
bent : Πρὸς Νεχτάριον τὸν υἱὸν ἀποδαλόντα, Ad Necta- 
rium qui filium amiserat. 

(21) Καὶ τῶ. Sic duo mss. et Harl, secunda manu. 

(22) Μετρίῳ πάθει. Nonnulli codices μετριοπαθᾷ... 
χαταλειφθῆναι. 

(23) Ov, ἐχ μέσον. Editi ὧν, x&x μέσον. Codices om- 
nes m$s. ut intextu, nisi quod in quatuor legitur à». 

(21: Τὸν 7t μέχρι τοῦ παρόντος χοόνον, 1ta Coisl. 

rimus, Harl. et unus ex Regiis. Codex Vat. habet 
ἐδόχει μέχρι τοῦ, etc. Quidam alii τὰ μέχρι τοῦ, etc. 
Editi τὸ 7s... χοόνον.. 


* Alias CLXAXVIIL. Scriptura in secessu, 
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vobis fluere, sed subito demonis invidia evanuit Α πλείστοις δὲ xarà ῥοῦν ὑμῖν τὰ πράγματα φέρεσθαι" 


tota illa domus felicitas οἱ animarum hilaritas ; 
ac hominibus tristis historia facti sumus. Igitur si 
ob ea qu& acciderunt lugere, et lacrymas effun- 
dere volumus, tempus vite nobis non sufficiet ; 
nec si homines omnes nobiscum gemant, infortu- 
nio planclum adequare poterunt: imo etiamsi 
fluviorum aque lacryme fiant, nequibunt casus 
illius lamenta explere. 


2. Sed si velimus Dei donum, quod cordibus 
nostris indidit, nunc promere, rationem dico so- 
briam, quz et in rebus secundis modum novit ani- 
mabus nostris preestituere, et in tristioribus casi- 


ἀλλ᾿ ἀθρόως βασχανία δαίμονος πᾶσα ἐχείνῃ τοῦ 
oixov (23) ἢ εὐθηνία xai τῶν ψυχῶν ἡ φαιδρότης 
ἠφάνισται, χαὶ ἐγενόμεθα τῷ βίῳ διήγημα σχυθρω- 
πόν. ᾿Εὰν μὲν οὖν ποτνιᾶσθαι ἐπὶ τοῖς συμθᾶσι χαὶ 
δαχρύειν βουλώμεθα, οὐχ ἐξαρχέσει ἡμῖν ὁ χρόνος 
τοῦ βίον - πάντες δὲ ἄνθρωποι, μεθ᾽ ἡμῶν στένοντες, 
παρισῶσαι τῷ πάθει τὸν ὀδυρμὸν οὐ δυνήσονται. 
ἀλλὰ x&v τὰ τῶν ποταμῶν ῥεύματα (26) δάκρυον γέ- 
νηται, ἐχπληρῶσαι τῶν συμδαάντων τὸν θρῶνον οὐχ 
ἐξαρχέσει. ᾿ 

2. ᾿Εὰν μέντοι θελήσωμεν τὸ τοῦ Θεοῦ δῶρον ὁ 
ἐναπέθετο ταῖς χαρδίαις (27) ἡμῶν προενεγχεῖν νῦν" 
τὸν λογισμὸν λέγω τὸν σώφρονα, ὃς xci ἐν ταῖς 
εὐημερίαις μέτρα οἷδε ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ὁρίξειν͵ 


bus res humanas in memoriam revocare, nosque B x«i ἐν ταῖς χατηφεστέραις περιστάσεσιν εἰς ὑπο- 


admonere eorum, qu& et vidimus et audivimus, 
vitam videlicet infortuniis hujusmodi esse refer- 
tam, ac multa calamitatum humanarum esse 
exempla, et preeter haec omnia mandatum Dei esse, 
ut qui in Christum credunt, non lugeant mortuo- 
rum causa, ob spem resurrectionis ; ac patientis 
magna magnas esse apud certaminum judicem co- 
ronas glorie repositas: si igitur rationi permiseri- 
mus ut hac nobis occinat, licebit fortasse modicum 
aliquod malilenimem 7 8 invenire.Quare adhortor 
te, ut strenuum athletam, ut contra plage magnitu- 
dinem obtendaris, nec succumbas ponderi doloris, 
neque absorbearis animo: persuasum habens, etsi 
rationes eorum que a Deo dispensantur, nos latent; 


μνησιν ἄγειν τῶν ἀνθρωπίνων, xai ὑποδάλλειν Qui», 
ἃ τε εἴδομεν, ἃ τε ἡχούσαμεν, ὅτι γέμει ὁ βίος τῶν 
τοιούτων παθῶν, xxi πολλὰ τῶν ἀνθρωπίνων συκ- 
φορῶν ἐστι τὰ ὑποδείγματα * xai ἐπὶ πᾶσεν, ὅτι 
πρόσταγμα Θεοῦ ἐστι τὸ μὴ λυπεῖσθαι ἐπὲ τοῖς 
χεχοιμημένοις τοὺς εἰς Χριστὸν πεπιστευχότας διὰ 
τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως x«i ὅτι τῆς μεγάλης 
ὑπομονῆς μεγάλοι παρὰ τῷ ἀθλοθέτῃ στέφανοι δόξης 
ἀπόχεινται " ἐὰν ἐπιτρέψωμεν τῷ λογισμῷ ταῦτα 
ἡμῖν χατεπάδειν, τάχα ἂν εὕροιμέν τινα μετρίαν 
τοῦ χαχοῦ λύσιν. Διὸ παραχαλῶ σε, ὡς γενναῖον 
ἀγωνιστὴν, στῆναι πρὸς τὸ μέγεθος τῆἄς πλκγγξς, 
xai μὴ ὑποπεσεῖν τῷ βάρει τῆς λύπης; μηδὲ χατα- 
ποθῆναι τὴν ψυχάν" ἐχεῖνο πεπεισμένον, ὅτι, xí» 


at profecto quod a sapiente nosque amante dispen- (; οἱ λόγοι τῶν παρὰ Θεοῦ οἰχονομουμένων διαθεύγω- 


satur, accipiendum, etiamsi molestum sit. Novit 
enim ipse, quomodo unicuique dividat quod utile 
est, et quam ob causam ineequales vitre terminos 
nobis prwstituat. Est enim causa aliqua hominibus 
indeprehensa, ob quam alii quidem citius hinc 
abripiuntur, alii vero diutius in hac calamitosa vita 
ad erumnas perferendas relinquuntur. Itaque in 
omnibus adorare illius in nos amorem debemus, 
nec aegre ferre : memores ruagnee illius et celeber- 
rime vocis, quam magnus ille athleta Job emisit, 
cum in uno convivio liberos decem exiguo tempo- 
ris momento oppressos vidit : Dominus dedit, Do- 
minus abstulit; sicut Domino visum, ita et factum 
est?!, Admirabilem illam vocem nostram faciamus: 
par merces a justo judice paria preclare facta 
designantibus. Non sumus filio orbati : sed resti- 
tuimus ei qui mutuo dederat : neque exstincta est 
illius vita, sed in, melius transmutata : nec humus 
dilectum nostrum obtexit, sed celum suscepit. 
Paulisper exspecternus, et una cum eo quem de- 
sideramus, erimus. Neque longum est tempus se» 


δι Job. 1, 21. 


(25) ᾿Εχείνη τοῦ oixov. Sic tres antiquissimi co- 
dices pro eo quod erat in editis τοῦ oixov ἐχείνον. 
In iisdem codicibus legitur x«i τῶν ψυχῶν, quod 
in editis deerat. 

(20) Τὰ... ῥεύματα. Sex codices habent τὸ... 
ῥεῦμα. Sed cum vulgata lectio exstet in tribus aliis 


σιν ἡμᾶς, ἀλλὰ πάντως yt τὸ παρὰ TOU σοφοῦ xai 
ἀγαπῶντος ἡμᾶς οἰχονομηθὲν ἀπόδεχτόν ἔστι, xx» 
ἐπίπονον 5. Αὐτὸς γὰρ οἷδε πῶς ἐχάστῳ διατίθεσι 
τὸ συμφέρον, καὶ διὰ τί ἄνισα τίθησιν (38) ὃ μῖν τοῦ 
βίον τὰ πέρατα. Ἔστι γάρ τις αἰτία ἀνθρώποις ἀχα- 
τάληπτος, δι᾿ ἣς οἱ μὲν θᾶττον ἐντεῦθεν ἀπάγονται, 
οἱ δὲ ἐπι πλεῖον προσταλαιπωρεῖν τῷ ὀδυνηρῷ τούτω 
βίῳ χαταλιμπίνονται. Ὥστε ἐπὶ πᾶσι προσχυνεῖν 
αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν opsÜopt» xci μὲ δυσχε- 
βαίνειν - μεμνημένοι τῆς μεγάλης ἐχείνος χαὶ ἀοιϑδί- 
μον φωνῇς, ἣν ὁ μέγας ἀθλητὴς ᾿Ιὼδ ἀνεφθέγξατο, 
ἐπὶ μιᾶς τραπέξῃης ἰδὼν δέχα παῖδας ἐν βραχεία 
καιροῦ ῥοπῇ συντριβέντας" Ὃ Κύριος ἔδωχεν, ὁ 
Κύριος ἀφείλετο" ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω xai 
ἐγένετο. Ἡμέτερον ποιησώμεθα τὸ θαῦμα τοῦτο " 
ἴσος ὁ μισθὸς παρὰ τοῦ διχαίου χριτοῦ τοῖς τὰ 
ἴσα ἐπιδειχνυμένοις ἀνδραγαθήματα. Οὐχ ἀπεστι- 
ρήθημεν τοῦ παιδὸς, ἀλλ᾽ ἀπεδώχαμεν τῷ χρήσαντι" 
οὐδὲ ἠφανίσθη αὐτοῦ ἡ (eh, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ βέλτιον 
διημείφθη " οὐ γῆ χατέχφυψε τὸν ἀγαπητὸν ἡμῶν, 
ἀλλ᾽ οὐρανὸς ὑπεδέξατο. Μιχρὸν ἀναμείνωμεν, χαὶ 


vetustissimis, nihil mutandum censuimus. 
(27) Ταῖς καρδίαις. Editi addunt ἐν, quod deest 


in mss. 
(28) Tíóncw. Deest hoc verbum in tribus codi- 


cibus, nec necessarium est. 
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συνεσόμεθα τῷ ποθουμένῳ. Οὐδὲ πολὺς ὁ χρόνος τῆς A junclionis, cum omnes in hac vita tanquam in 


διαστάσεως (29), πάντων ὥσπερ ἐν ὁδῷ τῷ βίῳ τούτω 
πρὸς τὸ αὑτὸ χαταγώγιον ἐπειγομένων" ἐν ᾧ 

προχατῶυσεν, ὁ δὲ ἔζπλθεν, ὁ δὲ ἐπείγεται, πάντας 
δὲ iv ὑποδέξεται 7()o,. Εἰ γὰρ xai θᾶττον τὴν ὁδὸν 
προχατέλυσεν, ἀλλὰ πᾶντες τὴν αὐτὴν (30) ποοευ- 
σόμεθα- χαὶ πάντας τὸ αὐτὸ ἀναμένει χατάλυμα. 
Μόνον γένοιτο ἡμᾶς δι᾿ ἀρετῆς τῇ χαθαοότητι Extivou 
ὁμοιωθῶναι" ἵνα διὰ τὸ ἄδολον τοῦ ἤθους τῆς αὐτῆς 
τοῖς ἐν Χοιστῷ νηπίοις ἀναπαύσεως ἐπιτύχωμεν (31). 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ς. 


ὁ μὲν 


via ad idem diversorium contendant: in quod 
hic jam advenit, ille supervenit, alter festinat: 
finis autem unus omnes excipiet. Etsi enim ci- 
tius viam confecit, eamdem omnes ingredie- 
mur, omnesque idem manet diversorium. Tan- 
tum nobis contingat illius puritati per virtutem 
assimilari, ut moribus doli expertibus eamdem, 
ac qui in Christo infantes sunt, requiem consequa- 
mur. 


EPISTOLA VI. 


Basilius Nectarii uxorem similiter consolatur. 


Πρὸς 7i» ὁμόξυγον (32) Νεχταρίον παραμυθητιχή. 

4. "Eut)ào» ἀποσιωπᾶν πρὸς τὴν χοσμιότητα σον, 
λογιξόμενος, ὅτι, ὥσπερ ὀφθαλμῷ φλεγμαίνοντι χαὶ 
τὸ ἀπαλώτατον τῶν παρηγορημάτων ἀνίαν (33) ἐμ- 
ποιεῖ, οὕτω χαὶ ψυχῇ ὑπὸ θλέψεως βαρείας χεχα- 
χωμένῃ, x&v πολλὲν παράχλησιν φέρῃ ὁ λόγος, ὀχληρός 
πως εἶναι δοχεῖ, ἐν τῇ περιωδυνία ποοσφερόμενος. 
'Ezs δέ με (34) εἰσῆλθεν, ὅτι πρὸς Χοιστιανήν 
pet ὁ λόγος ἔσται, πάλαι πεπαιδευμένην τὰ θεῖα, 
χαὶ ἐμπαοάσχευον οὖσαν πρὸς τὰ ἀνθρώπινα, οὐχ 
ἐνόμισα δίχαιον εἶναι παραλιπεῖν τὸ ἐπιβάλλον μοι. 
Οἶδα ποταπὰ τῶν μητέρων τὰ σπλάγχνα χαὶ ὅταν 
ἰδίως τὸ σὸν περὶ πάντας χρηστὸν χαὶ ἥμεοον ἐνθυ- 
μᾳθῶ, λογίζομαι πόσην εἰχὸς ἐπὶ τοῖς παροῦσιν εἶναι 
Tí» ἀλγηδόνα. Παῖδα ἐξημιώθης, ὃν περιόντα μὲν 
ἐμαχάρισαν πᾶσαι μητέρες, χαὶ ηὔξαντο τοὺς ἑαυτῶν (, 
τοιούτους εἶναι" ἀποθανόντα δὲ ἐστέναξαν, ὡς ἐχάστη 
τὸν ἑαυτῆς γῇ χαταχρύψασα. ᾿Ἐχείνου ὁ θάνατος 
παχγὰ ἐγένετο πατρίδων δύο (35, τῆς τε ἡμετέρας 
x«i τῆς Κιλίχων. Ἐχείνω τὸ ἀέγα xoi περιφανὲς 
γένος συγκχατέπισιν, ὥσπερ ἐρείσματος ὑφαιρεθέντος 
χατασεισθέν. Ὦ συνάντημα πονηροῦ δαίμονος, πόσον 
(cx vct χαχὸν ἐξεργάσασθαι ! "(0 γῷ, τοιοῦτον ἀναγχα- 
σθεῖσα ὑκοδίξασθαι πάθος! Ἔφριξε τάχα xai ὁ 
ἥλιος, εἴ τις αἴσθησις αὑτῷ, τὸ σχυθοωπὸν ἐχεῖνο 
θέαμα, Καὶ τί ἄν τις τοσοῦτον εἶποι, ὅσον ἢ ἀμηχανία 
τῆς ψυχὲς ὑποβάλλει ; 

2. 'AÀÀ οὐ γὰρ ἀποονόητα τὰ ἡμέτερα, ὡς μεμα- 
Pixar) ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι οὐδὲ στρουθίον πίπτει 
ἄνευ θελήματος τοῦ Πατρὸς ἡμῶν. Ὥστε, εἴ τι γέ- 
Jew, ιλήματι γέγονε τοῦ Κτίσαντος ἡμᾶς. TO δὲ D 
βουλάματι τοῦ Θεοῦ τίς ἀνθέστηχε ; Καταδεξώμε- 
θα (36) τὸ συμδαν- δυσανασχετοῦντε: γὰο οὔτε τὸ 


5? Matth. x, 29. 


(29) Οὐδὲ πολὺς... ὑποδέξεται τέλος. Deest tota 
heec verborum complexioin Vat. et Uoisl. recen- 
tiore, etin duobus Regiis. Huic autem et sequenti 
epistolse multa insunt indicia hominis a rhetorum 
exercitationibus recentis. Nonnulla etiam, qua 
Basilius apte ad religionem Christianam accom- 
modat,in Plutarchilibro De consolationeleguntur. 
Is enim docet vitam mutuodatam esse hominibus, 
nec mirum videri debere, si reddenda si!: hanc 
vitam esse veluti viam, qua omnes ad idem di- 
versorium tendimus: non lugendos esse, quos 
brevi sequemur. 

. (390) Tài» αὐτόν, Editi addunt αὐτῷ, quod deest 
In septem veteribus libris. 


Nectarii conjugi consolatoria. 

1. Nolebam alloqui dignritatem tuam, conside- 
rans, ut oculo inflammato lenimentum vel tener- 
rimum dolorem affert, ita anime gravi mcerore 
afflictee, etiamsi multum solatii ferat oratio, mo- 
lestam tamen quodammodo videri, in ipso doloris 
articulo adhibitam. At ubi mihi in mentem venit, 
sermonem mihi cum Christiana futurum, jampri- 
dem in rebus divinis instituta, nec ad humanos 
casus imparata ; non existimavi equum esse ut 
officio meo deessem. Novi qualia sint matrum 
viscera; cumque peculiariter considero tuam in 
omnes benignitatem atque mansuetudinem, conji- 
cio quantum probabile sit in presentibus malis 
dolorem esse. Filium amisisti '7 9, quem viventem 
matres omnes pre&dicabant beatum, talesque suos 
esse optabant: mortuum vere perinde luxerunt, 86 
si suum queque humo contexisset, lliius mors 
plaga exstitit provinciarum duarum, et nostre, et 
Cilicum. Cum illo magnum et illustre genus con- 
cidit, veluti fulcro sublato concussum. O incursum 
mali demonis, quantum potuit mali patrare! O 
terra talem coacta suscipere casum ! Horruit forte 
ipse sol, si quis in eo sensus, triste illud spectacu- 
lum. Et quis tantum dicere poterit, quantum inops 
consilii animus suggerit ? 


2. Verum nostra non fiunt citra providentiam, 
quemadmodum in Evangelio didicimus, ne passe- 
rem quidem cadere sine voluntate Patris nostri 38. 
Quare ei quid contigit, voluntate centigit Condito- 
ris nostri. Quis autem Dei voluntati resistit? Sus- 
cipiamus quod accidit; moleste enim ferentes, ne- 


(31) Ἐπιτύχωμεν. Ita tres vetustissimi codices. 
Editi τύχωμεν. . 

(32) Ὁμόξνυγον. Sic Harl., Vat. et quinque alii. 
Coislinianus primus et editi óuo$vza. 

(33) ᾿Ανίαν. Sic Harl, Coisl. primus et quinque 
alii, melius quam in editis cvv. 

(31) Ἐπεὶ δὲ με. Sic codices antiqui septem, duo 
alii, ᾿Επεὶ δὲ uot. Editi ἐπειδὴ μοι. Statim Bigot. xal 
εἡπαρασχενον. 

(35: Δύο. Sic mss. septem. Editi δυοῖν. 

(36) Καταδεξώμεθα. Editi addunt γοῦν, sed hreq 
vocula deest in septem mss. codicibus. 

* Alias CLXXXIX. Scripta eodem tempore. 
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que id quod factum est reparamus, ac preterea A γενόμενον διορθούμεθα, xai ἑαυτοὺς προσαπόλλυμεν" 


nosmetipsos perdimus. Ne culpemus justum Dei ju- 
dicium. Nimium imperiti sumus, quam ut arcana 
illius judicia exploremus. Tunc Dominus amoris in 
se tui periculum facit. Tibi nunc tempus est, ut per 
patientiam partem martyrum consequare. Macha- 
beeorum mater septem filiorum mortem conspexit, 
nec ingemuit, nec ignobiles lacrymas effudit ; sed 
gratias agens Deo, quod videret eos igne et ferro et 
acerbissimis verberibus e vinculis carnis exsolvi. 
Deo quidem probata fuit, celebris vero habita est 
apud homines ??. Afflictio magna, fateor et ego: sed 
et magna a Domino premia patientibus reposita. 
Mater cum effecta es, puerumque vidisti, ac gratias 
egisti Deo; plane sciebas mortalem a te, cum mor- 


talis sis, genitum esse. Quid igitur mirum, si mor- g 


tuus est mortalis ? Sed dolet nobis, quod preeter 
tempus. Incertum, utrum hoc non fuerit tempesti- 
vum: nos siquidem eligere que animabus utilia 
sunt, et prefinire terminos humane vite non no- 
vimus. Circumspice totum terrarum orbem, in quo 
habitas ; et cogita omnia mortalia esse quee viden- 
tur, omnia corruptioni obnoxia. Respice ad cc- 
lum ; et illud ipsum aliquando dissolvetur ; ad 
solem, ne ille quidem permanebit. Stelle omnes, 
animalia terrestria et aquatilia, terree ornatus, terra 
ipsa, omnia corruptioni obnoxia, omnia paulo 
post non amplius futura. Horum cogitatio sit casus 
solatium. Cave calamitatem seipsa metiaris, ita 
enim tibi videbitur intolerabilis sed eam cum om- 
nibus rebus humanis comparans, inde reperies 
illius solatium. His autem omnibus illud validissi- 
mum addendum habeo: parce marito; alter alteri 
solamen estote ; ne facias ei graviorem calamita- 
tem, dolore te ipsa conficiens. Omnino autem ar- 
bitror sermonem solatio imparem esse : sed preci- 
bus in re preesenti opus esse censeo. Precor itaque 
ipsum Dominum, ut sua non enarrabili potentia 
80 tangens cor tuum, cogitationibus bonis ani- 
mum tuum illustret, ut in teipsa consolationis ha- 
beas argumenta. 
EPISTOLA VII*. 


Μὴ χατηγορήσωμεν τῆς διχαίας χρίσεως τοῦ Θεοῦ. 
᾿Αμαθεῖς ἐσμεν, dort τὰ ἄῤῥητα αὐτοῦ χρίματα 
δοχιμάξειν. Νὺν σον λαμβάνει τήν δοχιμὴν ὁ Κύριος 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης. Νῦν σοι πάρεστι χαιρὸς 
διὰ τῆς ὑπομονῆς τὴν μερίδα τῶν μαρτύρων λαθεῖν. 
Ἡ τῶν Μαχχαδαίων μήτηρ ἑπτὰ παίδων εἶδε θάνα“ 
τον, χαὶ οὐχ ἐστέναξεν, οὐδὲ ἀφῆχεν ἀγεννὲς δά- 
χρυον" ἀλλ᾽ εὐχαριστοῦσα τῷ Θεῶ, ὅτι ἔδλεπεν αὐὖ- 
τοὺς πυρὶ χαὶ σιδήρῳ, χαὶ ταῖς χαλεπωτάταις αἰχίαις, 
τῶν δεσμῶν τῆς σαρχὸς λνομένους, εὐδόχιμος μὲν 
παρὰ Θεῷ, ἀοίδιμος δὲ παρὰ ἀνθρώποις ἐχρίθη. Μέγα 
τὸ πάθος, φημὶ χάγὼ" ἀλλὰ μεγάλοι xxi οἱ παρὰ τοῦ 
Κυρίον μισθοὶ τοῖς ὑπομένουσιν &moxtip.tvot. Ὅτε 
ἐγένου μήτηρ, καὶ εἶδες τὸν παῖδα, χαὶ ηὐχαοίστησας 
τῷ Θεῷ, ἤδεις πάντως, ὅτι θνητὴ οὖσα θνητὸν ἐγέννκ- 
σας. Τί οὖν παράδοξον, εἰ ἀπέθανεν ὁ θνητός ; ᾿Αλλὰ 
λυπεῖ ἡμᾶς τὸ παρὰ καιρόν, Αδηλον, εἰ μὴ εὔκαιρον 
τοῦτο ἐπειδὴ ἡμεῖς ἐχλέγεσθαι τὰ συμφέροντα rei 
ψυχαῖς, xat ὁρίξειν προθεσμίας ἀνθρωπένῃ Ce (31) 
οὐχ ἐπιστάμεθα. Περίδλεψαι τὸν χόσμον ἅπαντα, £v & 
κατοιχεῖς᾽" xai ἐννόησον, ὅτι πάντα θνητὰ τὰ ὁρώμενα, 
x«i πάντα φθορᾷ ὑποχείμενα. ᾿Ανάδλεψον πρὸς τὸν 
οὐρανὸν (38)" χαὶ οὗτός ποτε λυθήσεται" πρὸς τὸν Q)tov: 
οὐδὲ οὗτος (39) διαμενεῖ, Οἱ ἀστέρες συμπαντες, ξῶα 
χερσαῖα xai ἕννδρα, τὰ περὶ γῆν χάλλη, αὐτὴ à 7à, 
πᾶντα φθαρτὰ, πάντα μιχρὸν (40) ὕστερον οὐκ ἐσόμενα. 
'H τούτων ἔννοια παραμυθία ἔστω τοῦ συμθεδιηχότος, 
Μὴ x«Ü' ἑαντὸ μέτρει τὸ πάθος" ἀφόρητον γὰρ οὕτω 
φανεῖταί σοι" ἀλλὰ τοῖς ἀνθρωπίνοις πᾶσι συγκρίνουσα, 
ἐντεῦθεν εὑρήσεις αὐτοῦ τὴν παραμυθίαν. Ἐπὶ πάσι 

δὲ ἐχεῖνο εἰπεῖν ἰσχυρὸν ἔχω, φεῖσαι τοῦ ὁμοξύγου" 

ἀλλήλοις γένεσθε (44) παραμνθία: μὴ ποιήσῃς αὐτῷ 
χαλεπωτέραν τὸν συμφορὰν, τῷ πάθει ἑαυτὴν χατανα- 
λίσχουσα (42). Ὅλως δὲ οὐχ οἶμαι λόγον ἐξαρχεῖν εἰς 
παράχλησιν, ἀλλ᾽ εὐχῆς ἡγοῦμαι χρείαν εἶναι πρὸς τὰ 
παρόντα. Εὔχομαι οὖν αὐτὸν τὸν Κύριον, τῇ ἀφάτῳ 
αὐτοῦ δυνάμει ἐφαψαμενόν σον τῆς καρδίας, ἐμποιξσαι 
φῶς τῇ ψυχῇ σον διὰ τῶν ἀγαθῶν λόγισμῶν, ἕν᾽ oixo- 
θεν ἔχῃς τῆς παραμυθίας τὰς ἀφορμάς. 


EIIIZTOAH Z. 


Basilius significat futurum se providisse, ut penuriz verborum accusaretur, nec tamen idcirco con- 


sulentibus respondendum non esse. Hortatur Gregorium, ut totum se tradat veritatis 


se consulat. 
Gregorio sodali. 


Ne tum quidem ignorabam, cum scriberem 
381} Mach. vit, 1! seqq. 


* Alias 11. Scripta videtur in secessu. 

(37) ᾿Ανθρωπίνῃ ζωῇ. Duo vetustissimi codices, 
Harl., et Coisl. ἀνθρωπίνης ζωῆς. 

(38) Πρὸς τὸν οὐρανόν. Harl., et Medicteus εἰς τὸν 
θυρᾶνον. 

(39) Οὐδὲ οὗτος. Sic Harl., et Coisl. primus cum 
tribus aliis. Editi οὐδὲ αὐτὸς. 

(40 Πάντα μιχρόν. Sic Harl., et Coisl. uterque et 
tres Regii. Editi xai πάντα μιχροῦ. 

(41) ᾿Αλλήλοις γένεσθε. Sic tres vetustissimi codi- 
ces Harl., Coisl. et Med. Editi ἀλλήλοις ἐστέ, 

(42) Καταναλίσχουσα. Quinque codices, non ta- 
men vetustissimi, ἀναλέσχουσα. 

(43) Γρηγορίῳ. lta codex Vaticanus et Coisl. 


, Mec 


Γρηγορίῳ ἑταίρῳ (&3). 
Οὐδὲ τότε (14) ἠγνόουν, ὅτε ἐπέστελλον τῇ λογιό- 


primus qui tamen addit ἐπισχόπῳ. Codicesomnes 
Gregorio Nazianzeno hane epistolam inscribunt, 
sed in codice vetustissimo coisli ajano post titu- 
lum legitur eadem manu γρ. Εὐαγρίῳ πρεσθντέρω, 
scriptum invenitur, Evagrio presbytero. Sed tanti 
non est ejusmodi observatio, ut h&c epistola Eva- 
grio presbytero scripta potius videatur, quam 
Gregorio, cui el veterum codicum testimonio et 
sua sponte optime congruit. Signata est enim 
manifestis notis mutus illius operee. quam sibi 
Gregorius et Basilius in sacris litteris illustrandis 
tradebant. 

,(4&) Οὐδὲ τότε. Sic quinque mss. codices. Editi 
οὐσέποτε, Ad hac verbain codice Regio, quo usus 
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τχτέ σου, ὅτι πᾶσα θεολογιχὴ φωνὴ ἐλάττων μέν ἐστε À prudentis tue, vocem omnem theologicam impa- 


τξς διανοίας τοῦ λέγοντος, ὥαττων δὲ τῆς τοῦ ἐπι. 
ξετοῦντος ἐπιθυμίας - διότι ὁ λόγος ἀσθενέστερόν πως 
πέφυχε διαχονεῖσθαι τοῖς νοουμένοις. Εἰ οὖν ἀσθενὴς 
ιῶν à διάνοια, ἐλάττων δὲ ταύτης ἢ γλῶσσα, τί 
ἐχρᾷὲν προσδοχᾷν ὑμᾶς ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις, x«i οὐχὶ 
πενίαν ἐγχληθήσεσθαι λόγων ; Οὐ μὴν τούτου γε 
ἔνεχεν δυνατὸν ἦν σιωπῇ παρελθεῖν τὸ ἐπιξητού- 
pavo» (45). Κίνδυνος γὰρ προδοσίας, ἐν τῷ ui περο- 
χείρω; ἀποδιδόναι τὰς πεοὶ Θεοῦ ἀποχρίσεις τοῖς 
ἀγακῶτι τὸν Κύριον, Ἐχεῖνα μὲν οὖν, εἴτε ἀοχούν- 
τως ἔχειν ϑοχεῖ, εἴτε xai ἀχριθεστέρας τινὸς προσ- 
θόχῃης δεῖται, χαιροῦ ἐδίον πρὸς διόρθωσιν pitt. 
Τὸ δὲ νῦν ἔχον, παραχαλοῦμέν σε, ὃ xoi παρεχαλέ- 
σαμεν ἔδη, χρᾷσαι σεαυτὸν ὁλοχλήρως τῇ συνηγορίᾳ 
τῆς ἀὐθείας, χαὶ ταῖς (46) παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐγγινομέ- 
wat; τῇ διανοία σου ὁρμαῖς ποὸς τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
σύστατιν, ταύταις ἀρχούμενον xal παο᾽ ἡμῶν μηδὲν 
ἐπιζχτοῦντα πλέον " oi, πολλῶ ἐλάττους ὄντες τῆς ὑπο- 
νοίας, βλάπτομεν μᾶλλον τῷΈὸ παρ᾽ ἑαντῶν ἀσθενείᾳ 
τὸν λόγον, & τινα ἰσχὺν διὰ τῆς συνηγορίας τῇ ἀλη- 
θεία προστίθεμεν. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ π΄. 


rem esse cogitalioni dicentis, imparem interro- 
gantis desideriis ; propterea quod sermo imbecil- 
lius nescio quomodo solet cogitatis rebus inser- 
vire. Si ergo infirma cogitatio nostra, et cogita- 
tione inferior lingua; quid exspectandum nobis 
fuit in iis que disseruimus, nisi penuriam verbo- 
rum objectum iri? Neque tamen idcirco potui 
silentio prelermittere quod querebatur. Nam 
proditionis periculum est, si non libenter dentur 
de Deo responsa his qui Domiuum diligunt. llla 
igitur, sive satis esse videantur, sive etiam accu- 
ratiore quodam additamento indigeant, tempus 
proprium, ut emendentur, postulant. Quod autem 
nunc ad rem attinet, hortamur te, utijam etiam 


B hortati sumus,'ut totum te veritatis defensioni, ac 


motibus menti tu: ad bonum stabiliendum a Deo 
impressis tradas, his contentus nec amplius quid- 
quam a nobis requirens : qui cum multo inferio- 
res simus quam quis suspicari possit, imbecillitate 
nostra doctrinam ledimus magis, quam roboris 
aliquid patrocinio nostro addimus veritati. 


EPISTOLA ViIlI*. 


Perculsus casu inopinato Basilius, cum se ad Gregorium recepisset, desiderium suorum his litteris lenit, 
eosque, admonet ut caveant ab Arianis. Deum Patrem, Deum Filium, Deum Spiritum sanctum confi- 
teri oportere statuit. Tres deos affigentibus respondet. Deum natura, non numero unum dici: simile 
et dissimile rejicit, identitatem substantie requirit, ac Filium Patri esse consubstantialem declarat. 
Plura ezplanat Scriptura loca ab adversariis objecta. Denique sancti Spiritus divinitatem probat. 


Apologia de secessu ad Casarienses, et de fide 
C 


Tot; Καισαρεῦσιν (47) ἀπολογία περὶ τῆς ἀποχωρήσιως, 
χαὶ περὶ πίστεως. 

1. Πολλείκες ἐθαύμασα, τέ ποτε πρὸς ἡμᾶς πεπόν- 
θατιε, x«i πόθεν τοσοῦτον ἡττᾶσθε (48. τῆς ὑμετέρας 
βραχύτητος, τῆς μιχρᾶς χαὶ ὀλῶγης x«i οὐδὲν ἴσως 
ἐχούσες ἐράσμιον, χαὶ λόγοις ἡμᾶς ποοτρέπισθε, 
φιλίας τε χἀὶ πατρίδος ὑπομιμνέσχοντες, ὥσπεο yu- 
γάδας τὰς πατρίχοῖς σπλάγχνοις, πρὸς ἑαυτοὺς 
wt» ἐπιστρέφειν (49) πειρώμενοι, ᾿Εγὼ δὲ τὸ μὲν 
ψνγας γεγονέναι ὁμολογῶ, xci οὐχ ἀρνηθείην " τὴν 
δὲ αἰτίαν κάθοιτ᾽ ἂν ὅδη ποθοῦντες. Μάλιστα μὲν 
fé ἀϑοχέτῳ τότε πληγεὶς, χαθάπερ οἱ τοῖς αἴἶφνι- 
δίοις ψόφοις ἀθρόως χαταπλαγέντες, οὐ χατέσγον 
τοὺς λογισμοὺς, &)) ἐμάχρυνα φυγαδεύων, xai ηὐ- 
MsÓr» χροάνον ἱχανὸν ἀφ᾽ ὑμῶν, ἔπειτα δὲ xol πό- 


est Combefisius, echolium quoddam declarat Ba- 
silium hae sententia uti, sed fusius, in Homilia, 
quee inscribitur, Cristi gencratio. Legitur hiec 
homilia tom. 11, p. 59; et quod in scholio indi- 
catum est, reperitur, n. 4 et 2. 

(15) Té ἐπιξκτούμενον. Quatuor mss. aon anti- 
quissimi τὸ ζητούμενον. 

(46) Καὶ ταῖς. Deest χαί in duobus mss. Regiis. 
Videtur deletum fuisse in Harleano codice, in 
quo hzc epistola recentiore manu scripta est. 
'Opasi;, motibus. Melius forte, si reddatur, pra- 

dis. Paulo post legimus ex quinque mss. 
xeAlhé ἔλαττους pro πολλῶν. Duo mss. codices 
habent ἀσθενεία τῶν λόγων. 

(41) Τοῖς Καισαρεῦτιν. Quamvis hic titulus Ba- 
sili sententie. ac verbis repugnet, eum tamen 
retinuimus, propterea quod reperitur in duobus 
codicibus mss. Reg. et Harl., exceptis ultimis 
verbis, xei πεοὶ πίστεως, qua desunt. Porro heec 
epistolanonad Cesarienses,sedad monasterium, 


D 


pertractatio. 

1. Sepe miratus sum, cur eo sitis in me animo 
affecti, et unde vos tenuitas nostra, eaque exigua 
et modica ac fortasse nihil habens amabile, tanto- 
perecapiat; nosque sermonibus adhortemini, ami- 
citiam et patriam commemorantes, veluti profugos 
quosdam paternis visceribus ad vos rursus conan- 
tes revocare. 81 Ego autem profugum me essó 
fateor, neque negaverim : sed jam causam, si cu- 
pilis, ediscetis. Maxime quidem re inopinata tunc 
perculsus, quemadmodum qui ob repentinos stre. 
pitus illico expavescunt, non colibebam cogita- 
tiones, sed elongavi fugiens, ac tempore multo a 
vobis abfui. Deinde vero et desiderium quoddam 


cui prierat Basilius, scripta; nec Basilius ex urbe 
in solitudinem, ut eruditi viri hactenus credide- 
runt, sed potius in urbem ex solitudine discesserat. 
Petit enim ut sibi aliquandiu liceat abesse, non 
quod in urbe commoralionem, inquit, ambiamus, 
sed quod versari cum sanctis longe utilissimum 
judicemus. Erat ergo in aliqua urbe, videlicet 
Nazianzi cum Gregorio. Quod autem addit, homi- 
nes urbium desiderio a maligno decipi, non con- 
gruebat hac admonitio civibus Ceesariensibus, sed 
potius monachis, quos sepe diabolus hoc artificio 
retrahere e solitudine tentabat, ut perspici potest 
infra ex Epistola ad Chilonem. Dl 

(48) ᾿Ηττᾶσθε. Sic Reg. et Harl. Editi ἥττησθε. Sic 
etiam Gregorius Naz. qui hujus epistole exordio 
utitur pro suo in oratione 27. 

(49) Ἐπιστοέφειν. Patriam. vocat Basilius locum 
in quo educatus fuerat. Vide Not. ad epist. 87: 
Paulo post editi ἐπεισύει ; mss. ut in textu. 

* Alias CXLI. Scripta anno 360. 
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subiit mihi sacrorum dogmatum, et philosophie Α θοὸς τις ὑπεισήει μὸν τῶν θείων δογμᾶτων, xci τῆς 


qu& circa illa versatur. Quomodo enim possim, 
aiebam, habitantem in nobis malitiam domare? 
Quis mihi fiat Laban, liberans me ab Esau atque 
ad supernam philosophiam deducens ? Quoniam 
autem, Deo dante, voti compotes, quantum licuit, 
facti sumus, electionis invento vase et puteo pro- 
fundo, dico autem Christi os Gregorium : nobis 
parumper, qu&so, parum, rogamus, concedite 
temporis ; non quod in urbe commorationem am- 
biamus (neque enim ignoramus, homines hoc 
pacto a maligno decipi), sed quod versari cum 
sanctis longe ufilissimum esse judicemus. Dum 
enim de divinis dogmatibus aliquid dieitur, audi- 
turque frequentius, contemplationum quemdam 


habitum, qui egre amittatur, suscipimus. Et res B 


quidem nostre ita se habent. 

9. Vos autem, o divina et omnium mihi charis- 
sima capita, cavete Philistinorum pastores, ne 
quis puteos vestros clanculum obstruat, et puram 
eorum, que& ad fidem pertinent, cognitionem ob- 
turbet. Hoc enim eis semper studio est, non ex 
Scripturis sacris docere animas simpliciores, sed 
sapientia extranea veritatem circumvenire. Qui 
enim ingenitum et genitum in nostram fidem in- 
troducit, docetque eum qui semper est, aliquando 
non fuisse, eumque qui natura ac semper Pater 
est patrem fieri, et Spiritum sanctum non esse 
sempiternum, nonne ille palam Philisteeus est in- 
videns patriarche nostri ovibus, ne ex pura et in 


περὶ ἐχεῖνα φιλοσοφίας. Πῶς γὰρ ἂν δυναίμην (50), 
ἔφην ἐγὼ, χρατῆσαι τῦς σννοιχούσης ἡμῖν χαχίας- 
Τίς δὲ ἄν μοι γένηται Λαῦαν, ἀπαλλάττων με τοῦ 
Ἡσαῦ, xai πρὸς τὴν ἀνωτάτω φιλοσοφίαν παιϑδα- 
γωγῶν ; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ σὺν Θεῶ τοῦ σχοποῦ xarà 
ϑύνααιν τετυχήχαμεν, εὑρόντες σχεῦος ἐχλογᾷς xoci 
φρέαρ βαθὺ, λέγω δὲ τὸ τοῦ Χριστοῦ στόμα Γρηγό- 
ριον" ὀλίγον ἡμῖν, παραχαλῶ, ὀὁλἔγον συγχωρήσατι 
χρόνον, αἰτούμεθα " οὐ τὴν ἐν ταῖς πόλεσι διατριθὲν 
ἀσπαξόμενοι * οὐδὲ γὰρ λέληθεν ἡμᾶς ὁ πονηρὸς διὰ 
τῶν τοιούτων τὴν ἀπάτην τοῖς ἀνθρώποις προσμεχα- 
γώμενος - ἀλλὰ τὴν συντυχίαν τὰν τρὸς τοὺς ἁγίους 
ἐπωφελῆ μάλιστα χρίνοντες (51). ᾿Εν γὰρ τῶ λέγειν 
τι περὶ τῶν θείων δογμάτων, χαὶ ἀχούειν πυχνότε- 
pov, ἕξιν δυσαπόδλητον θεωρημάτων λαμβάνομεν. Καὶ 
τὰ μὲν xaÜ' ἡμᾶς τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 

2. Ὑμεῖς δὲ, ὦ θεῖαί μοι xai προσφιλέσταται πε- 
σῶν χεφαλαὶ, φυλάττεσθε τοὺς τῶν Φυλεστιαίων 
ποιμένας, μή τις λαθὼν ἐμφράξῃ ὑμῶν τὰ φρέατα͵ 
χαὶ τὸ χαθαρὸν τῆς γνώσεως τῆς περὶ τὰν πίστιν 
ἐπιθολώσῃ. Τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ἀεί ἔστιν ἐπιμελὲς, 
μὴ ἐκ τῶν θείων Γραφῶν διδάσχειν τὰς ἀχεραιοτέ- 
ρᾳς ψυχὰς, ἀλλ' ἐκ τῆς ἔξωθεν σοφίας παραχρούε- 
σθαι τὴν ἀλήθειαν. Ὃ γὰρ ἀγέννητον x«l γεννχτὸν 
ἐπεισάγων ἡμῶν τῇ πίστει, χαὶ τὸν ἀεὶ ὄντα μὰ 
ὄντα ποτὲ δογματίξων, x«l τὸν φύσει χαὶ ἀεὶ Πα- 
τέρα πατέρα γινόμενον, x«i τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
οὐχ ἀΐδιον, οὐχ ἀντιχρύς ἐστι Φυλιστεύς (52); 8α- 
σχαίνων τοῖς τοῦ πατριάρχου ἡμῶν προδάτοις, ἕνα 


vitam eternam saliente aqua bibant**, sed illud ( μὴ πίνωσιν ix τοῦ χαθαροῦ xai ἀλλομένον εἰς ξωὲν 


prophete oraculum trahant in semetipsos: 276 
dereliquerunt foniem aqua viva, ac foderunt sibi 
ipsis cisternas obtritas, qua non poterunt aquam 
continere ?*; cum confiteri oporteat Deum Patrem, 
Deum Filium, Deum Spiritum sanctum, uti élo- 
quia divina, et qui ea sublimius intellexere, do- 
cuerunt. Ceterum ad eos qui tres deos nobis 
exprobrant, illud dicatur : unum nos Deum non 
numero, sed natura confiteri. Quidquid enim 
unum numero dicitur, jd vere unum non est, 
neque natura simplex: Deum vero simplicem et 
incompositum confitentur omnes. Non igitur unus 
numero est Deus. Quod autem dico, est ejusmodi. 
Unum numero mundum esse dicimus, non tamen 
unum natura, neque simplicem illum quemdam. ἢ 
Dividimus enim ipsum in elementa ex quibus con- 
stat, in ignem, aquam, aerem et terram. Rursus 
homo unus numero dicitur. Unum enim hominem. 
sepe dicimus, sed non simplex quidam ille est 
cum ex corpore et anima constet. Similiter et an- 
gelum unum numero dicimus, sed non unum 89 


δὲ Joan. iv, 14. 85 Jerem. n, 13. 


(50) Δυναίμην. Editiilerum addunt Πῶς γὰρ ἄν. 
Sed hec melius absunt ἃ duobus codicibus mss. 
Plures non habuimus. 

(51) Κρένοντες. Sic mss. Edili χρίναντες. 

(54) Φυλιστεύς. Harl. Φυλιστιαῖος. 


αἰώνιον ὕδατος, ἀλλὰ τὸ τοῦ προφήτου λόγιον πρὸς 
ἑαυτοὺς ἐπισπάσωνται (53), τὸ Ἐμέ ἐγκατέλιπον 
πηγὴν ὕδατος ξῶντος, roi ὥρνξαν ἑαυτοῖς Àux- 
xou; συντετριμμένους, oi οὐ δυνήσονται ὕδωρ 
συσχεῖν" δέον ὁμολογεῖν Θεὸν τὸν Πατέρα, θεὸν 
τὸν Υἱὸν, Θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον," ὡς οἱ θεῖοι λό- 
you, xai οἱ τούτους (84) ὑψηλότερόν νενοηχότες ἐδι- 
δαξαν. Πρὸς δὲ τοὺς ἐπηρεάζοντας ἡμῖν τὸ τρέθεον 
ἐχεῖνο λεγέσθω, ὅτιπερ ἡμεῖς ἕνα Θεὸν οὐ rà ἀριθ- 
μῷ, ἀλλὰ τῷ φύσει ὁμολογοῦμεν. Πᾶν γὰρ ὃ ἂν 
ἀριθμῷ λέγεται, τοῦτο οὐχ iw ὄντως, οὐδ᾽ ἁπλοῦν τῇ 
φύσει ἐστίν. ὁ δὲ Θεὸς ἀπκλοῦς χαὶ ἀσύνθετος παρὰ 
πᾶσιν ὁμολογεῖται. Oíx ἄρα εἷς ἀριθμῷ ἐστιν ὅ 
Θεός. Ὃ δὲ λέγω, τοιοῦτόν ἔστιν. Ἔν ἀριθμῷ τὸν 
χόσμον εἶναί φαμεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἕνα τῇ φύσει, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἁπλοῦν τινα τοῦτον. Τέμνομεν γὰρ αὐτὸν εἰς τὰ ἐξ 
ὧν συνέστηχε στοιχεῖα, εἰς πῦρ xal ὕδωρ xci ἀέρα 
xai γῆν. Παλίν ὁ ἄνθρωπος εἷς ἀριθμῷ ὀνομάζεται. 
Ἕνα γὰρ ἄνθρωπον πολλάᾶχις λέγομεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἁπλοῦς τις οὗτός ἐστιν, ÉX σώματος χαὶ ψνχς σνν- 
ἑστώς. Ὁμοίως δὲ xai ἄγγελον ἕνα ἀριθμῷ ἐροῦ- 


, (93) Ἐπισπάσωνται. Sic Reg. et Harl. Editi 
ἐπισπάσονται, 

(54) Τούτους, Sic Harl. ΕΑ τούτων, Paulo post 
ex duobus mss. legimus ἐπηρεάξοντας ἡμῖν. Editi 
ἡμῶν. 
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ps», ἀλλ’ οὐχ ἕνα 
γὰρ μεθ᾽ ἁγιασμοῦ τὴν του ἀγγέλου ὑπόστασιν ἐν- 
νοοῦμεν. Εἰ τοίνυν πᾶν τὸ i» ἀριθμῷ iv τῇ φύσει 
οὐχ ἔστι, xai τὸ ἕν τῇ φύσει χαὶ ἁπλοῦν tv ἀριθμῷ 
οὐχ ἔστιν, ἡμεῖς δὲ λέγομεν ἕνα τῇ φύσει Θεόν: πῶς 
ἐπεισαγονσιν ἡμῖν τὸν ἀριθμὸν, αὐτὸν παντὴ ἡμῶν 
ἐξοριξόντων τῆς μαχαρίας ἐχείνης (99) xai νοητῆς 
φύσεως ; O γὰρ ἀριθμος ἔστι Tov ποσοῦ" τὸ δὲ πο- 
σὸν τῇ σωματιχῇ φύσει συνέξζευχται. ὁ γὰρ (56) 
ἀριθμὸς τῆς σωματιχῇῆς φύσεως. Σωμάτων δὲ δη- 
μιονογὸν τὸν Κύριον ἡμῶν εἶναι πεπιστεύχαμεν. Διὸ 
χαὶ πᾶς ἀριθμὸς ἐχεῖνα σημαίνει τὰ ἔνυλον xoi 
περιγραπτὴν ἔχειν λαχόντα τὴν φύσιν: ἡ δὲ μονὰς 
καὶ ἑνὰς τῆς ἁπλῆς xai ἀπεριλήπτου οὐσίας ἐστὶ 
σημαντιχή (57). OO τοίνυν ἀριθμὸν ἢ χτίσμα ὁμολο- 
γῶν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ὃ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λανθάνει 
ἔνυλον χαὶ περιγραπτὴν φύσιν εἰσάγων. Tleptyoa- 
m-X» δὲ λέγω οὐ μόνον τὴν περιεχομένην ὑπὸ τόπου, 
ἀλλ᾽ ζνπερ χαὶ τῇ προγνώσει ἐμπεριείληφεν ὁ μᾶ- 
Aa» αὐτὲν ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράγειν, 
£v καὶ (538) ἐπιστύμῃ περιλαδεῖν δυνατὸν ἐστι Πᾶν οὖν 
ἅγιον, ὃ περιγραπτὰν ἔχει τὴν φύσιν, xxl ἐπίχτητον 
ἐχει τὸν ἁγιότητα, eJx ἀνεπίδεχτόν ἐστι χαχίας. O 
δὲ Υἱὸς, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, πηγή ἐστιν ἀγια- 
σμοῦ, 29 ἧς πᾶσα à λογιχὴ χτίσις χατ᾽ ἀναλογίαν 
τῆς ἀοετῆς ἁγιάξεται. 


3. Καίτοι ὑμεῖς, χατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον, οὔτε 
ὅμοιον οὔτε ἀνόμοιον λέγομεν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί. 
Ἐχατερον γὰρ αὐτῶν ἐπίσης ἀδύνατον, Ὅμοιον γὰρ 
xmi ἀνόμοιον χατὰ τὰς ποιότητας λέγεται" ποιό- 
τητος δὲ τὸ θεῖον ἐλεύθερον. Ταυτότητα δὲ τῆς φύ- 
σεως ὁμολογοῦντες, x«i τὸ ὁμοούσιον ἐχδεχόμεθα,͵ 
x«i τὸ σύνθετον φεύγομεν, τοῦ χατ᾽ οὐσίαν Θεοῦ xci 
Πατρὸς τὸν χατ᾿ οὐσίαν Θεὸν xai Υἱὸν γεγεννηχότος. 
"Ex γὰο τούτου τὸ ὁμοούσιον δείχνυται. Ὃ γὰο xat 
οὐσίαν Θιὸς τῷ x«t' οὐσίαν Θεῶ ὁμοούσιός ἔστιν. 
"Exit δὲ λέγετκι θεός xai ὁ ἄνθρωπος (59) ὡς τὸ, 
"Eg sixw Oei ἔστε’ xoi ὁ δαίμων θεὸς, ὡς τὸ, 
Ot θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. ἀλλ᾽ οἱ μὲν χατὰ 
χάριν ὀνοπάονται, οἱ δὲ χατὰ ψεῦδος. O δὲ Θεὸς 
pé»; χατ οὐσίαν ἐστὶ Θεός. Μόνος δὲ ὅταν εἴπω, 
τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ τὸν ἁγιαν χαὶ ἄχτιστον δη)ῶ. 
Té γὰρ μῶᾶνος λέγεται χαὶ ἐπὶ τινος ἀνθρώπου, xai 
ἐπὶ ρύσεως ἀπλῶς τῆς χαθδόλον. Ἐπὶ τινος μὲν, οἷον, 
φέοε εἰπεῖν, ἐπὶ Παύλου, ὅτι μόνος ἡρπάγη 
τοίτου οὐρανοῦ, καὶ ἤχουσιν ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ 
οὖχ ἐξὸν ἀνθρώκῳ λαλῆσαι" ἐπὶ φύσεως δὲ τῆς χαθ- 
ὅλου, ὡς ὅταν λέγῃ (60) Δαδίδ' ᾿Ανθρωπος, ὡσεὶ 
χόοτος αἱ ἡμέραι αὐτου. ᾿Ενταυθα “γὰρ οὐ τὸν τινα 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ ti» χαθόλου φύσιν δηλοῖ. Πᾶς γὰρ 


ἄνθοωπος ποόσχαιοος χαὶ θνητός. Οὕὐτω χἀχεῖνα 
νοοῦμεν ἐπὶ τῆς φύσεως εἰρημένα" to, 'O μόνος 
88 Psal, συσῖ, 6. 5 Psal. xcv, b. 


(55) ᾿Εχείγης. Hanc vocem addidimus ex duo- 
bus mss. 

(96; Ὁ γὰρ, Lege Ὁ yovv. 

(57) Σημαωτική. Sic uterque codex. Editi vz- 


μαντιχόν. 
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** [] Cor. xi, 4. 
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cum sanctimonia, hvpostasim angeli intelligimus. 
Itaque si quidquid unum est numero, unum na- 
tura non est, et quod natura unum ac simplex 
est, unum numero non est, nos autem Deum na- 
tura unum dicimus; quomodo nobis numerum 
affingunt, quem prorsus a beata illa ac spirituali 
natura amovemus? Numerus enim pertinet ad 
quantitatem: quantitas vero corporali nature 
conjuncta est; numerus ergo corporesm est na- 
ture. At Dominum nostrum corporum opificem 
esse credimus. Quapropter et numerus omnis ea 
designat, que materialem ac circumsceriptam na- 
turam sortita sunt: monas vero et unitas simpli- 
cis ac incomprehensibilis essentie insigne. Quis- 


B quis igitur numerum aut creaturam confitetur 


Filium Dei, aut Spiritum sanctum, imprudens 
materialem ac circumscriptam naturam inducit. 
Circumscriptam autem dico, non modo eam que 
loco continetur, sed etiam quam prenotione com- 
prehendit is, qui ipsam e nihilo producturus est, 
quaque scientia comprehendi potest. Quidquid 
igitur sanctum est, habet autem naturam circum- 
scriptam, et adventitiam sanctitatem, obnoxium 
esse potest malitie. Filius autem, et Spiritus 
sanctus, fons est sanctimonise, unde rationalis 
quaque creatura pro virtutis ratione sanctificatur. 

3. Nos, secundum veram doctrinam, neque si- 
milem, neque dissimilem Patri Filium dicimus. 
Nam sque utrumque horum repugnat. Enimvero 


c simile et dissimile, qualitatum habita ratione di- 


cuntur : Deus autem liber est a qualitate. Verum 
identitatem nature confitentes et consubstantiale 
admittimus,et compositionem fugimus ; cum is qui 
secundum essentiam heus et Pater est, Deum se- 
cundum essentiam et Filium genuerit. Ex hoc enim 
consubstantiale ostenditur. Nam Deus secundum 
essentiam Deo secundumessentiam consubstantia- 
lis. Siquidem et homo dicitur deus, velut in hoc 
loco, Ego αἰαὶ: Diiestis ὅδ. Quin etiam demon ap: 
pellatur deus, secundum illud, Dii gentium demo 
nia 9. Sed illi quidem ex dono, hi vero ex men- 
dacio nomen accipiunt. Deus vero solus est secun- 
dum essentiam Deus. Cum autem dico, solus, es- 
sentiam Dei sanctam et increatam significo. Nam 
vox solus, etde uno aliquo homine, et de universa 
prorsus natura dicitur. De uno aliquo, velut cum 
verbi gratia dicitur de Paulo, solum raptum 
esse ad tertium usque ccelum,et audisse arcana 
verba, quee non liceat homini loqui ?* : de natura 
vero universa, velut cum David dicit : Homo, sicut 
fenum diesejus?*. Hic enim nonhominem aliquem, 
sed universam naturam indicat: nam omnis homo 


39 Psal]. cu, 15. 


(58) Ἣν xai. Mss. et edit. Basil. à xa. 

(59) 'O ἄνθρωπος Articulus additus ex mss. 
deest in editis. Ibidem duo codices mss, ᾿Επειδὴ dí. 

(60) Δέγῃ. Sic. mss. Editi λέγει. 
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temporarius et mortalis. Sic intelligimus de na- Α ἔχων ἀθανασίαν * xai, Móve σοφῷ Θεῷ xoci τὸ, 
tura dicta esse et illa : Qui solus habet immortali- Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός. Τὸ γὰρ εἷς ἐν- 
tatem *" ; et, Soli sapienti Deo *! ; et, Nemo bonus, τανθα τῶ μόνος ταυτόν δηλοῖ" χἀὶ τὸ, 'O ravica; 
nisi unus Deus **. Hic enim unus significat idem, τὸν οὐρανὸν μόνος" xai πάλιν’ Κυρίῳ τῷ Θεῶ σον 
quod solus. Et, Qui extendit calum solus * ; et προσχυνήσεις, xai αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις * χαὶ 
rursus, Dominum Deum tuum adorabis, et illisoli τὸ, Οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν ἐμου. Τὸ yap εἷς xai uó- 
servies ** ; et, Non est Deus prater me "5. Nam unus νος iri Θεοῦ (61) ἐν τῇ Γραφῇ οὐ πρὸς ἀντιδιαστο- 
et solus de Deo dicuntur &3 in Scriptura non ad λὴν τοῦ Υἱοῦ $ τοῦ ἀγίου Πνεύματος λέγεται, ἀλλὰ 
distinctionem a Filio aut Spiritu sancto, sed ad- πρὸς τοὺς μὴ ὄντας θεοὺς, ὀνομαζομένους δὲ ψευ- 
versus eos qui cum dii non sint, dii tamen falso — dà: ὡς τὸ, Κύριος μόνος ἦγεν αὐτοὺς: καὶ, Οὐχ 
nominantur, ut est illud : Dominus solus duxit eos, ἦν μετ᾽ αὐτῶν Θεὸς ἀλλότριος χαὶ τὸ; Περιεῖλον 
et non erat cum eis deus alienus *5; et, Everterunt υἱοὶ (62) Ἰσραὴλ τὰ Βααλεὶμ, xai τὰ he 
filii Israel Baalim, et nemora Astaroth, el servie- ᾿Ασταρὼθ, xai ἐδούλευον Κυρίῳ μόνω" xai παλο 
bant Domino soli V. Et ilerum Paulus : Sicut sunt — ὁ Παῦλος: Ὥσπερ εἰσὶ θεοὶ πολλοὶ, χαὶ ᾿ χύριοι 
dii multi,et domini multi, nobis tamen unus Deus, πολλοὶ, ἀλλ' ἡμῖν εἷς Θεὸς, ὁ Πατὴρ, ἐξ οὔ τὰ 
Pater, ea quo omnia, et unus Dominus Jesus Chri- B πάντα, xoi, εἰς Κύριος, Ἰησους Χριστὸς dv οὗ 
sius, per quem omnia "δ. Verum hic queerimus, τὰ πάντα. ᾿Αλλὰ ζητοῦμεν ἐνταῦθα, πῶς, Εἷς 
quomodo cum dixisset, Unus Deus, ea voce non θεὸς (63) εἰρηχὼς, οὐχ LpxícÓn τῇ φωνξ (ἔφαμο 
fuerit contentus (diximus enim, cum solus et unus γὰρ, ὅτι μόνος xai τὸ εἷς ἐπὶ Θεοῦ τὴν φύσεν dus), 
de Deo dicuntur, significari naturam) sed et vo- ἀλλὰ χαὶ τὸ Πατὴρ προσέθηχε, x«i τοῦ Χριστοῦ 
cem Pater apposuerit, et Christi fecerit mentio- ἐμνημόνευσεν. Ὑπονοῶ τοίνυν, ὅτε οὐχ ἐξαρχεῖν 
nem. Suspicoritaque existimasse hoc loco vas «50» vov ὁ Παῦλος, τὸ cxtüog τῆς ἐκλογῆς, χερύσ- 
electionis Paulum, satis non esse tantummodo σειν μόνον Θεὸν τὸν Υἱόν, x«i Θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ 
Deum Filium, et Deum Spiritum sanctum predi- Ἅγιον, ὅπερ διὰ τῆς Εἷς Θεὸς ἐδήλωσε ῥήσεως, ἐὰν 
care ; id quod per dictionem, Unus Deus, declara- μὴ χαὶ διὰ τῆς προσθήχης τοῦ Πατρὸς τὸν ἐξ οὗ τὰ 
verat, nisi preterea per adjectionem Patris,eum πάντα δηλώσῃ" xat διὰ τῆς μνήμης τοῦ Κυρίου, τὸν 
ex quo omnia sunt, exprimeret ; et per mentionem Αγον τὸν δι' οὗ τὰ πάντα σημάνῃ" xal πάλιν, διὰ 
Domini, Verbum per quod omnia sunt, significa- τῆς Ἰησοῦ Χριστοῦ συμπαραλήψεως tà» ἐνανθρώ- 
ret, et rursus, per Jesu Christi adjunctionem, in- πησιν παραγγείλῃ (6k), καὶ τὸ πάθος παραστήσῃ, 
carnationem annuntiaret,et passionem poneretob χαὶ τὴν ἀνάστασιν φανερώσῃ. Τὸ γὰρ, Ἰησοῦς Χρι- 
oculos: et resurrectionem commonstraret. Nam ( στὸς, τὰς τοιαύτας ἐννοίας ἡμῖν ἐμφαίνει. Διὸ χαὶ 
illud, Jesus Christus, notiones tales nobis indicat., πρὸ τοῦ πάθους παραιτεῖται ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
Quapropter etiam Dominus ante passionem non στὸς χαταγγέλλεσθαι' χαὶ διαστέλλεται τοῖς μαθη- 
vult dici Jesus Christus, et discipulis precipit, ut ταῖς, ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν, ὅτι αὐτὸς ἐστιν Ἰησοὺς 
ne cuiquam dicant ipsum esse Jesum Christum **, Χριστός. Πρόχειται γὰρ αὐτῷ τελειώσαντε τὸν oixe- 
Propositum enim illi erat post absolutam dispen- νομίαν, μετὰ τὴν £x νεχρῶν ἀνάστασιν xal ri εἰς 
sationem ac resurrectionem ex mortuis, et in cc οὐρανοὺς ἀνάληψιν, ἐπιτρέψαι αὐτοις χηρύσσειν a» 
los assumptionem, tum demum ipsis committere, τὸν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, Τοιοῦτόν ἐστι xai τὸ, Ἵνα 
ut eum Jesum Christum predicarent. Ejusmodi γινώσχωσέ σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, xci ὃν 
est et illud : Ut cognoscant te solum verum Deum, ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν" χαὶ τὸ, Πιστεύετι 
et quem misisti Jesum Christum ?" ; illud itidem: εἰς Θεὸν χαὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε" πανταχοῦ τὴν 
Creditis in Deum, et in me credite δ᾽: ubique co- ἔννοιαν ἡμῶν ἀσφαλιζομένονυ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
gitationem nostram premuniente Spiritu sancto; ἄγίου, ἵνα μὴ, γατέρῳ προσθαΐνοντες, θατέρον ix 
ne accedentes ad alterum, altero excidamus ; πίπτωμεν' xai τῇ θεολογίᾳ προσέχοντες, τῆς oixo- 
neve theologie intenti negligamus dispensalio- νομίας xarapoovaptv x«i γένηται ἡμῖν χατὸ τὸν 
nem ; atque in impietatem, dum in aliquo offen- p ἐλλεῖπον ἡ ἀσέθεια. 

dimus, incidamus. 

4. Verba autem divine Scripture, qu& arrepta 4. Τὰ δὲ ῥήματα τῆς θείας Γραφᾷς, ἅπερ λαμθά- 
adversarii,etad suam ipsorum sententiam detorta, νοντες oi ἀντιχείμενοι xai διαστρέφοντες πρὸς τὲν 
nohis ad eversionem majestatis Unigeniti Obji- οἰχείαν συνείδησιν εἰς χαθαΐρεσιν τῆς δόξης τοῦ Me- 
ciunt, simili modo expendamus, notionem eorum νογενοῦς ἣμῖν προφέρουσιν: οὕτως ἐξετάσωμεν (65), 

*? | Tim. vi, 416. *! Rom. xvi, 27. * Luc. xvut, 10. *? Job. ix, 8. * Deut. vi, 43. *5 Deu*. xxxi, 


39. '* ibid. 12. 471 Reg. vn, &. 481] Cor. vur, 5,6. 45 Matth. xvi, 20. *? Joan. xvi, 3. 
5! Joan. xiv, 1. 


(61) 'Ezi Θεοῦ Editi addunt articulum, sed deest ἐθηχε. 


in mss. — (6$) Παραγγείλῃ. Duo mss. ἀπαγγείλῃ. 
(62) Ytoí. Hanc vocem addimus ex Reg. Paulo (05) ᾿Εξετάσωμεν. Sic Reg. et prima manu Harl. 
post duo mss. ὥσπερ. Editi εἴπεο. Editi ἐξετάσομεν. Ibidem editi ἀναπτύσσοντες αὐτά. 


. (603) EK Θεός. Primam vocem addimus ex mss. Duo veteres libri ut in textu. 
Paulo postin cod. Reg. legitur τό Πνεῦμα mpoc- 
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ἱννατὸν ἡμῖν ἀναπτύσσοντες αὐτῶν τὴν À pro viribus explicantes. Ac primum nobis propo- 


Καὶ ποῶτον Qui» προοτιθέσθω τὸ, Ἐγὼ 6o 
ἰατέορα. Τοῦτο γάρ ἔστιν ἦν τῶν βελῶν τῶν 
» πεμπομένων ὑπὸ τῶν ἀσεβῶς (60) αὐτῷ 
». Ἐνταυθὰ δὲ τὸ ῥητὸν οὐ τὴν προαιώ- 
dum, ξωὰν ὀνομάξει (πᾶν γὰρ τὸ δι᾽ ἔτε- 
cjroQed εἶναι οὐ δύναται, "ἧς οὐδὲ τὸ ὑφ᾽ 
amyÜt» αὐτοθεομότης εἶναι" ὁ δὲ Χοισ-ὸς 
ἡμῶν εἴρχηχεν. Ἐγω siut ἡ ζωὴ), ἀλλὰ 
τῆν τὴν ἐν Gaoxi, χαὶ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ 
», &» ἔξησε διὰ τὸν Πατέοα, Βουλήσει 
|! ἐπιδεδίωυχε τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων" xci 
Ἐγὼ ἔζησα διὰ τὸν lazíow ἀλλ᾽, Ἐγὼ 
» Πατέρα, σαφῶς τὸν παρόντα ποοτημαί- 
., Δύναται δὲ χαὶ Suiv» λέγειν, ἣν τῇ ὁ Χοι- 


natur illud : Ego vivo propter Patrem 53. Hocenim 
unum estex jaculis, quein ccelum vibrantur ab 
his, qui eo impie utuntur. lllud autem dictum hoc 
loco non ipsam ante secula, ut arbitror,vitam de- 
signat (quidquid enim propter alterum vivit, vita 
ipsa esse nequit ; quemadmodum neque quod ab 
alio calefactum est, calor ipse esse potest : Chri- 
stus autem et Deus noster dixit : Ego sum vita 55), 
sed vitam hanc in carne, etin hoc tempore fa- 
ctam, quam propter Patrem vixit. Namipso volente 
in vitam hominum advenit : neque dixit, Ego vixi 
propter Patrem ; sed, Ego vivo propter Patrem, 
aperte presens tempus significans. Potest autem 
et vitam dicere, quam vivit Christus, Verbum Dei 


Λόγον τοῦ Θιοῦ ἔχων i» ἑαυτῷ. Kat ὅτι p. habens in seipso. Atque id ipsum esse, quod si- . 


τὸ δηλούμενον, ἐχ τοῦ ἐπιρεοομένου εἰσό- 
ἱ ὁ τρώγων μὲ, φησὶ, ζήσεται δι᾿ dui. 
γὰρ αὐτοῦ τὴν σάοχα, xoci πίνομεν αὐτοῦ 
κοινωνοὶ γινόμενοι διὰ τῆς ἐνανθοωπήσεως 
ἐἰσθκτῆς ζωξζς τοῦ Λόγου xci τῆς σοφίας. 
x«i αἷμα πᾶσαν αὐτοῦ τὴν αυστικὴν ἐπι- 
ὅμασε, xxi τὴν ἐκ πραχτιχῆς χαὶ φυσιχῆς 
mic σννεστῶσαν διδασχαλίαν ἐδήλωσε, δι᾽ 
κε ψυχὴ, κχαὶ πρὸς Ti» τῶν ὄντων τέως 
᾿παρασχενάξεται. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ἐχ τοῦ 
'΄ς δηλούμενον. 

πιλιν. Ὁ Πατὸρ μου μείξων pou ἔστι. 
(67) γὰρ καὶ τούτω τῷ οητῷ τὸ ἀχαοίστα 
τὰ τοῦ πονῃροῦ γεννήματα. ᾿Εγὼ δὲ χαὶ 


τῆς φωνξς τὸ ὁμοούσιον ti/mt τόν Υἱὸν C 


βηλοῦσθαι πεπίστευχα. Τὰ: ὰο συγχρί- 
πυρέως ἐπὶ τῶν τῆς αὐτῆς φύσεως γινομέ- 
δον γὰρ ἀγγέλου λέγομεν μείξονα, χαὶ 
mÜpsszrov διχαιότερον, χαὶ πτηνὸν πτηνοῦ 
ἘΣ τοίνυν αἱ συγχοίσεις ἐπὶ τῶν ὁμοειδῶν 
φἔξων δὲ χατὰ σύγχοισιν εἴρηται ὁ Πατὴρ 
δρονύσιος τῷ Πατρὶ ὁ Υιός. Ἔστι δέ τις 
vvetg ἐναποχειμένη τῷ pnto. Τί γὰρ θαυ- 
i μείδονα ἑκυτοῦ τὸν Πατέρα ὡμολόγησε, 
xa σὰοξ γεγονὼς, ὁπόταν χαὶ ἀγγέλων 
& tà» δόξαν ἐλάττων, x«i ἀνηρώπων χατὰ 
"Hü-rega; yko αὐτόν, φησὶ, βραχύ :' 
δος παὶ παλιν" Τὸν δὲ ὀραχύ τι παο᾿ 
ἥλαττωμένον, χαὶ τὸ, Εἴδομεν 
εἶχεν εἰδος, οὐδὲ χάλλος- ἀλλὰ τὸ εἴθος 
limo» παρὰ πάντας 
! πάντων ἠνέσχετο διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ 
ἔσμα φιλανθρωπίαν, ἵνα τὸ ἀπολωλὸς προ- 
ώσηται (68), xai τὸ σωθὲν χαταμίξη, xvi 
Wre ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς [εοιχὼ, xxi διὰ 
πεσόντα λῃσταῖς, εἰς τὴν οἰχείχν ὑγιαίνοντα 
»πγγ, πατρίδα. Ἢ xai τὴν φάτνην αὐτῷ 


αὐτὸν, 


τοὺς ἀνθοώπου:. 


“σι, ὅ8. 535 Joan. xi, 25. 
1,9. ?*]sa. 1π|,2, 3. 


σεδῶς. Sic mss. Editi ἀσεδῶν. Habent 
Mices οὐ τὸν προαιώνιον. Editi οὐχ αὐ. 
Paulo post mss. pro αὐτοξωή habent αὖ- 


5*5 Joan. vi, 358. 


gnificatur, ex his quie sequuntur videbimus. Et 
qui 8, manducat me, inquit, vivit propter me. 
Edimus enim ipsius carnem, et bibimus ipsius 
sanguinem, participes facti, per incarnationem et 
sensibilem vitam, Verbi etsapientie.Carnem enim 
et sanguinem totam suam mysticamin carne con- 
versationem vocavit, et doctrinam ex practica et 
naturali et theologica notione constantem declara- 
vit: per quam et nutritur anima,et ad eorum quae 
sunt contemplationem interim prseparatur.Et heec 
est fortasse illius dicti sententia. 

9. Ac rursus, Pater meus major me est 5.Utun- 
tur enim et hoc dicto ingrate creature, mali pro- 
genies. Ego vero ex hac etiam voce consubstantia- 
lem esse Filium Patri credo demonstrari. Compa- 
rationes enim scio proprie inter ea que ejusdem 
nature sunt fieri. Angelum namque angelo dici- 
mus majorem, ct hominem homine justiorem, et 
volucrem volucri velociorem. Itaque sicomparatio- 
nes inter ea qus ejusdem speciei sunt, instituun- 
tur ; Paterautem secundum comparationem dictus 
est Filio major ; consubstantialis Patri Filius.Inest 
autem et alia rotio his verbis. Quid enim mirum, 
si majorem seipso Patrem confessus est, qui Ver- 
bum est et caro factus est 55" : cum et angelis visus 
sit secundum gloriam minor, et hominibus secun- 
dum speciem? AMinuistieni*n eum, inquit,paulo mi- 
nus αὖ angelis 55. et iterum : Eum autem qui mo- 
dico quam angeli minoralus est?! ; item, Vidimus 
eum, et non habebat speciem, neque decorem : sed 
species ejus deficiens pre omnibus hominibus**. Heec 
autem omnia sustinuit propter multam suam in 
opus suum benignitatem, ut perditam ovem recu- 
peraret, et introduceret servatam, et eum,qui ab 
Jerosolymis Jerichunta descenderat, ob idque in- 
ciderat in latrones, ad propriam rursus patriam 
sanum incolumemque reduceret. An etiam praesepe 
56 Psa]. viu, 6. 


55 Joan. xiv, 38. 5?* Joan. 1, 14. 


(67) Κέχρηται. Sic mss. Editi χέχρηνται. 
(08) ᾿Ανασώσηται. Sic libri veteres. Edili ἀνα- 
σώσῃ. Paulo post ex iisdem mss. codicibuslegimus 


ἀπαναγάγῃ pro ἐπεισαγάγῃ. 
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ei exprobrabit hszreticus, per quod cum esset ra- Α ὀνειδίσει αἱρετιχὸς, dv ἧς ἄλογος ὧν ἐτράφη ὑπὸ 


tione destitutus, a Verbo nutritus est? an objiciet 
paupertatem, quod lectulus defuit fabri filio? Pro- 
pterea Patre minor Filius, quod tua causa factus 
est mortuus, ut te a mortalitate liberaret, et cce- 
lestis participem vitee faceret. Velut si quis et me- 
dicum accuset, quod demittens se ad morbos,par- 
ticeps fetoris fiat, ut sanet cegrotantes. 


6. Propter te et horam et diem judicii ignorat, 
quanquam nihi] sapientiam veram latet : omnia 
enim peripsam factasunt*?.Hominum autem nemo 
unquam quod fecit ignorat. Verum id ita dispen- 
sat ob tuam infirmitatem, ut neque ii qui pecca- 
verunt, ob prefiniti temporis angustiam in despe- 


rationem adducantur, quasi non relictum sit po- B 


nitentie tempus : neque rursus ji qui diu cum 
adversaria potestate pugnant, ob temporis diutur- 
nitatem aciem deserant. Itaque consulit utrisque 
85 per ignorationem quam pre se fert ; alteri 
quidem ob prieclarum certamentempuscontrahens 
alteri vero propter peccata poenitenliee tempus 
veservans. Quanquaimn cum se ipse in Evangeliis 
inter eos qui ignorant, ob multorum, uti dixi, 
infirmitatem, numeravit *?^; in Actis apostolorum 
velut perfectos seorsum alloquens non sine sui 
ipsius exceptione dicit : Non est vetrum nosse tem- 
pora vel momenta, que Pater posuit in sua po- 
testate *!. Atque heec quidem prima aggressione 
dicta sint rudius, Sed jain inquirenda sublimior 


dicti intelligentia, et pulsande fores scientie, si C 


quo modo possim patremfamilias excitare, qui 
spirituales panes petentibus se largitur ; |quando- 
quidem amici sunt et fratres quos convivio exci- 
pere cupimus. 

7. Sancti discipuli Salvetoris nostri, cum ad 
summum contemplationis, quantum hominibus 
fas est, pervenissent, et Christi sermone expur- 
gati fuissent, finem querunt, et beatitudinem 
extremam nosse desiderant ; id quod et a suis an- 
gelis et a seipsu ignorari Dominus pronuntiavit, 
diem appellans accuratam omnem eorum,qua de 
Deocogitantur, comprehensionem ; horam vero 


δ Joan. 1, 3. *9 Marc. xit, 32, 5! Act. t, 7. 


(69) "Aloyo; ὧν ἐτράφη ὑπὸ τοῦ Λόγον. Sic 
duo mss. codices. Editi ἄλλος ὧν ἐτοάφη ὑπὸ τοῦ 
Λόγον. Legit Combefisius ὁ Λόγος ὧν ἐτράφη ὑπὸ 
τοῦ ἀλόγον, ac Regium codicem sic habere testatur, 
unde concludit sic esse reddendum : Qui Verbum 
esset, a brutanutritus animante est.Sed vir doctis- 
simus videtur negligentius legisse. Nam eodem co- 
dice usi sumus, nec tamen hanc lectionem in eo 
invenimus. Confirmatur scriptura quam sequimur, 
testimonio Gregorii Nazianzeni, qui orat. 38 Basi- 
lii vestigiis sic loquitur : Καὶ τὸν φάτνην ποοσχύ- 
νῆσον, δι᾿ ἣν ἄλογος ὧν ἐτοάφης ὑπὸ τοῦ Λόγον: El 
praesepe adora, propter quod, cum rationis expers 
esses, a Verbonutritus es,pag. 623. Combefisii in- 
terpretatio hoc etiam vitio laborat, quod nitatur 
vulgari opinionede Christo inter bovem et asinum 


τοῦ Λόγον (09) ; χαὶ τὴν πενίαν προοέσει, ὅτι xAce- 
δίου οὐχ ηὐπόρησεν ὁ τοῦ τέχτονος υἱός ; Διὰ rovc 
Πατρὸς ἔλάττων ὁ Yióg, ὅτι διὰ σὲ γέγονε νεχρὸς, tm 
σε τῆς νεχρότητος ἀπαλλάξῃ, χαὶ ζωΐξς μέτοχον 
ἐπουρανίον ποιήση. Ὥσπερ ἄν, εἴ τις xoi τὸν ux 
τρὸν (10) αἰτιῶτο, ὅτι συγχύπτων ἐπὶ τὰ παθη, τῆς 
δυσωδίας συναπολαύὴ, ἵνα τοὺς πεπονθότας (71), ü- 
σηται. 

6. Διὰ σὲ χαὶ τὴν ὥραν xai τὴν ἡμέραν τῆς χρί- 
σεως ἀγνοεῖ: χαίτοι οὐδὲν λανθάνει τὴν ὄντως m 
φίαν' πάντα γὰρ δι᾽ αὐτῆς ἐγένετο. Οὐδεὶς δὲ ἀνθρώ- 
Twy πώποτε ὃ πεποίηχεν ἀγνοεῖ" ᾿Αλλὰ τοῦτο eue- 
νομεῖ διὸ τὴν oi» ἀσθένειαν, ἵνα μήτε τῶ στενῶ τῆς 
προθεσμίας οἱ ἀμσρτήσαντες τῇ ἀθυμίᾳ χατακέτω- 
σιν, ὡς οὐχ ὑπολελειμμένου χαιοοῦ μετανοέας" μεδ' εἰ 
πάλιν οἱ πολεμοῦντες μαχρὰν τῇ ἀντιχειμένη δυνάμει 
διὰ τὸ μῆχος τοῦ χρόνου λειποταχτήσωσεν. "Exam 
τοίνυν διὰ τῆς προσποιητῆς (72) ἀγνοέαις oüxswur 
τῷ μὲν διὰ τὸν χαλὸν ἀγῶνα συντέμνων τὸν χούνω, 
τῷ δὲ διὰ τὰς ἁμαρτίας χαιρὸν μετανοίας ταμιευόυ.- 
γος. Καίτοι ἐν τοῖς Ε)αγγελίοις ἑαυτὸν συγκαταοιθιζ- 
σας τοῖς ἀγνοοῦσι διὰ τὴν τῶν πολλῶν, ὡς E»x», ἀσθέ- 
γειαν᾽ ἐν ταῖς Ποάξεσι τῶν ἀποστόλων ὡς τελείοις 
xar ἰδίαν διαλεγόμενος, χαθ᾽ ὑπεξαίρεσιν ἑαντοῦ 
φησιν" Οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι χρόνους ὃ χαιροὺς, 
οὺς ὁ Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδία ἐξουσία. Καὶ ταῦτα 
μὲν χατὰ τὴν προτέραν ἐπιδολὴν εἰούσθω (13) πα- 
χύτερον. Ηδὴ δὲ ἐξεταστέον ὑψελότερον τὴν διάνοιαν 
τοῦ ῥητοῦ, χαὶ χρουστέον τὴν θύραν τῶς veste; εἶ 
πως (74) ϑυνηθείην ἐξεγεῖοαι τὸν οἰκοϑεσκύτεν, τὸν 
τοὺς πνευματιχοὺς ἄοτους διδόντα τοῖς αἰτοῦσιν αὖ- 
τὸν, ἐπειδὴ φίλοι xoi ἀδελφοί εἰσιν, eg ἱστιᾶσαι 
σπουδάξομεν, 


7. Οἱ ἅγιοι μαθηταὶ τοῦ Σωτῦρος ἡμῶν iria 
θεωρίας, ὡς ἔνι ἀνθρώποις, ἐλθόντες, χαὶ χαθαρ- 
θέντες ἀπὸ τοῦ λόγον (75), τὸ τέλος ἐπιξετοῦσι, xci 
τὴν ἐσχάτην μαχαριότητα γνῶναι ποθοῦσιν, ὅπερ 
ἀγνοεῖν xai τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ x«t αὐτὸν ὁ Κύριος 
Quo, ἀπεφήνατο" ἡμέραν (760) μὲν λέγων πᾶσαν rip 
ἀχριδῇ χατάληψιν τῶν ἐπινοιῶν τοῦ Θεοῦ- ὥραν ét 
τὴν ἐνάδος xai μονάδος θεωρέαν, ὧν τὰν εἴδησιν μόνῳ 


nota, que nondum seculo quarto prodierat, ut 
demonstratTillemontiusadversus Baronium,tom, 
I, p. 447. 

(60) Τὸν ἰατρόν. Eodem exemplo ac iisdem ver 
bis refellit Gregorius Nazianzenus inimicos Incar. 
nationis in oratione modo citata p. 621 

(71) Πεπονθότας. Sic iss. Edlü πεπτωχότας, 
Paulo post ex iisdem codicibus legimus Aev9dyn 
et v αὐτῆς. Editi ἔλχνθανε et δι’ αὐτοῦ. 

(72) Προσποιητῶς. Sic mss. Editi προσποιφτικᾷς. 

(13) Εἰρήσθω. Sic. Reg. Editi eipicOa:. 

(741 Ei πως. Reg. «t που. Harl. «i πῃ. 

(13) ᾿Απὸ τοῦ λόγου. Respici:* ad Christi verb 
Joan. xv, 3: Jm vos mundi estis prepter serm 
nem quem locutus sum vobis. 

(76) Ἡμέραν. Sic mss. Editi ἡμέρας. 
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EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST. VIII. 


προσένειμε τῶ Πατρί. Ὑπονοῶ τοίνυν, ὅτι ἐχεῖον À unitatis ac monadis contemplationem, quarum 


λέγεται περὶ ἑαυτοῦ εἰδέναι ὁ Θεὸς, ὅπερ ἐστί * χάχεῖνο 
μὰ εἰδέναι ὅπερ οὐκ ἔστι. Διχαιοσύνην μὲν γὰρ χαὶ 
σοφίαν λέγεται εἰδέναι ὁ Θεὸς, αὐτοδιχαιοσύνη (11) 
παὲ σοφία ὑπάρχων " ἀδιχίαν δὲ xai πονηρίαν ἀγνοεῖν * 
οὐ γάο ἐστιν ἀδιχία xxi πονηρία ὁ χτίσας ἡμᾶς Θεός. 
ἙΣ τοίνυν ἐχεῖνο λέγεται πεοὶ ἑαυτοῦ εἰδέναι ὁ Θεὸς 
ὅπερ ἔστι, χἀχεῖνο μὴ εἰδέναι ὅπερ οὐχ ἔστιν * οὐχ 
ἔστι δι ὁ Κύριος ἡμῶν χατὰ τὸν τὸς ἐνανθρωπήσεως 
ἐπίνοιαν, χαὶ παχυτέραν διδασχαλίαν, τὸ ἔσχατον 
ὀρεχτὸν - οὐχ ἄρα οἶδεν (78) ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τὸ τέλος 
xal -i» ἐσχάτεν μαχαριότητα. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οἱ ἀγγε- 
λοι, φησὶν, ἴσασι " τουτέστιν, οὐδὲ 5 ἐν αὐτοῖς θεωρία 
καὶ oi λόγοι τῶν διαχονιῶν εἰσι τὸ ἔσχατον ὁρεχτόν. 
Παχεῖα γὰρ x«i τούτων 9 γνωσις συγχρίσει τοῦ (19) 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. Μόνος δὲ ὁ Πατὸρ, φησὶν, 
ἐκίστα:-αι " ἐπεὶ χαὶ αὐτός ἐστι τὸ τέλος, xai ἢ 
&cyérs μαχαριότῃς. Ὅταν γὰρ μηχέτι Θεὸν ἐν τοῖς 
κατόπτροις, μεδὲ διὰ τῶν ἀλλοτρίων ἐπιγινώσχωμεν, 
ἀλλ᾽ αὐτῶ ὡς μόνῳ καὶ ἑνὶ προσέλθωμεν * τότε xoi 
τὸ ἔσχατον τῶος εἰσόμεθα. Χριστοῦ γὰρ βασιλείαν 
φασὶν εἶναν πᾶσαν τὸν ἔνυλον γνῶσιν * τοῦ δὲ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς τὸν €U)o», χαὶ ὡς ἂν trot τίς, αὐτῆς 
τῆς θεότητος θεωρίαν. Ἔστε δὲ χαὶ ὁ Κύριος ἡαῶν 
χαὶ αὐτὸς τὸ τέλος, καὶ ὃ ἐσχάτη μαχαριότης, χατὰ 
τὰν τοῦ Λόγου ἐκίνοιαν. Τί γὰρ φησιν ἐν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ; Κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
μέρα " ἀνάστασιν λέγων ri» ἀπὸ τῆς £72)09 γνώ- 
σεως ἐπὶ τὴν ἄϑλον θιωρίαν μετάβασιν (80), ἐσχά- 
τὲν δὲ ξμίοαν rà» γνῶσιν ταύτην εἰπὼν, μεθ᾽ ὃν 
οὐχ ἔστιν ἑτέρα. Τονιχαῦτα γὰρ ὁ νοὺς ἡμῶν ἐξαν- 
ἔσταται, καὶ προς ὕψος μαχάριον διεγείρεται, ὁπὴ- 
νίχα ἂν θεωρήσῃ τὴν ἑνάδα xci μονάδα τοῦ Λογου. 
᾽Αλλ᾽ ἐπειδ παχυνθεὶς ἡμῶν ὁ νοῦς τῷ χοί συνεδέθη, 
χαὶ τῷ πηλῷ συμφύρεται, χαὶ ψιλῇ τῇ θεωρία ἐν- 
ατενί τειν ἀδυνατεῖ, διὰ τῶν συγγενῶν τοῦ σώματος 
αὐτοῦ κότων (81) ποδυγούμενος " τὰς ἐνεργείας 
τοῦ πχτίστον χατανοεῖ, χαὶ ταῦτα ἔχ τῶν ἀποτελε- 
“μάτων τέως ἐκιγινώσχει, iv οὕτω χατὰ μιχρὸν 
αὐξεθεὶς ἰσχύσῃ ποτὲ χαὶ αὐτῇ γυμνῇ προσελθεῖν τῇ 
ϑεότετι. Κατά ταύτην δὲ οἶμαι τὴν ἐπίνοιαν εἰρᾷσθαι 
ποὶ τὸ, O Πατέρ μὸν μείξων μου ἐστί * xai τὸ, 


C 


scientiam soli Patri attribuit.Suspicorigitur Deum 
dici id quod est de seipso scire, et id nescire quod 
non est. Justitiam enim et sapientiam nosse dici- 
tur Deus, cum ipse justitia et sapientia sit, inju- 
stitiam vero et malitiam ignorare ; non enim est 
injustitia neque malitia, qui condidit nos Deus. 
Itaque si dicitur Deus, id quod est de seipso nosse, 
atque id nescire quod non est: non est autem 
Dominus noster secundum incarnationis conside- 
Taüonem, et crassiorem doctrinam, extremum 
illud bonum desiderabile : non igitur cognovit 
Salvator noster finem et extremam beatitudinem. 
Sed neque angeli, inquit, sciunt *!*: hoc est, neque 
contemplatio que in ipsis est, neque rationes mi- 
nisteriorum sunt extremum illud bonum desidera. 
bile. Nam horum eliam scientia crassa est, si 
comparetur cum ea, qua est facie ad faciem. So- 
jus autem Pater, inquit, novit 63: quippe et ipse 
est finis, et extrema beatitudo. Cum enim non 
amplius Deum in speculis,neque per aliena cogno- 
scemus 9, sed ad ipsum veluti solum et unum 
&ccedemus ; tunc et extremum finem sciemus. 
Nam Christiregnum esse feruntomnem materialem 
cognitionem : Dei vero et Patris,immaterialem et, 
ut ita dixerim, ipsius divinitatis contemplationem 

Atque etiam Dominus noster et ipse finis est et 
extrema beatitudo secundum Verbi consideratio« 
nem. Quid enim ait in Evangelio ? Et ego resusci- 
tabo euin in. novissimo die ** : resurrectionem di- 
cens transitum a materiali cognitione ad immorta. 

lem contemplationem;86 diem autem novissimum 
appellans eam cognitionem, post quam non est 
alia. Tunc enim mens nostra excitatur, et ad bea- 
tam sublimitatem erigitur, cum Verbi unitatem ac 
monada conteinplata fuerit. Sed quoniam mens 
nostra crassior effecta terre illigata est, et luto 
admiscetur, et contemplationi nude intenta esse 
non potest ; per cognatas corpori ipsius pulchritu- 
dines manu ducta,conditoris operationes conside- 
rat, eaque interim ex effectibus cognoscit, ut ita 
paulatim aucta,possint aliquando ad ipsam etiam 


*:* Mare. xm, 32. 45 ibid. **I Cor. xiu, 12. ** Joan. vi, 40. 


(77) Αὐτοδεχαιοσύνς. Sic mss. Male in editis αὖ- 
τὸς x&i διχκιοσύνς. 
(78) Oids». Sic libri veteres pro εἶδεν, et paulo 
t tcuc: pro οἶδασι. 
19) Συγχρέσει τοῦ, etc. Tota heec explicandi ra- 
lone non sua sponte deducta, sed vi pertracta 
multis videbitur. Sed illud ad excusandum diffi- 
eiliius, quod ait Basilius angelorum scientiam 
erassam esse, si comparetur cum ea que est fa- 
eie ad faciem. Videtur subtilis explicatio, quam 
hie sequitur, necessitatem ei imposuisse ita de 
angelis sentiendi.Nam cum diem et horam idem 
esse statueret.ac extremam beatitudinem ; illud 
Seripturee, Sed neque angeli sciunt, cogebat illis 
visionem illam, que fit facie ad faciem, dene- 
; quia idem de illis non poterat dici ac de 
Filio, eos de seipsis scire id quod sunt, nescire 
quod non sunt. Quod si banc hausit opinionem 
ex Origenis fontibus, qui pluribus locis eam in- 





sinuat, certe cito deposuit. Ait enim tom. II, p 
320, angelos in divinam faciem continenter inten- 
tos oculos babere. Idem docet in Commentario in 
saiam p. 915. n. 185, eL in libro D ri - 
p e Spiritu sanc 
(80) Mr746actv.. Hanc. vocem. addimus ex mss 
Ex iisdem legimus ἡμέραν δὲ τήν pro τὴν ἡμέραν τὴν. 
(81) Κόσμων. Ait Combefisius: Dura mihi hic 
VOI: $i }7Ὸ στοιχείων, per cognata corpori elementa. 
Sed hacin re minus vidit vir eruditus ; non enim 
idem sonat illa vox ac mundi, quasi plures ejus- 
modi mundos admittat Basilius ; sed idem prorsus 
ac ornatus, sive ut ait Basilius in epist. 6: Τὰ περὶ 
I? χάλλη, pulchritudines qua sunt circa terram. 
n Commentario in /saiam n. 58, p. 422, Ecclesia 
dicitur πρέπουσιν ἑαυτῇ xóguot; χεχοσμημένη, conve- 
nientibus sibi ornamentis instructa. adem voce 
utitur Gregorius Nazianzenus epist. 107, 
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nudam divinitatem accedere. In eamdem autem A Οὐχ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ' οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ 


arbitror sententiam dictum fuisse et illud : Pater 
major me est 5*5 : illud itidem, Non est meum dare, 
sed quibus paratum est a. Patre 5*. Hoc enim est 
quod et Christus regnum tradere dicitur Deo et 
Patri *' ; cum primitie, non finis sit, secundum 
rudiorem, ut dixi, doctrinam, que nostri non 
ipsius Filii respectu intelligitur. Quod autem hac 
ita se habent, rursus discipulis in Actis apostolo- 
rum interrogantibus. Quando restitues regnum 
Israel, respondit, Non est vestrum nosse tempora 
vel momenta, qua Pater posuit in. propria pote- 
state**. Hoc est, non eorum est, qui carni et 
sanguini illigati sunt, talis regni cognitio. Posuit 
enim Pater contemplationem istam in propria 


τοῦ Πατρός. Τοῦτο γὰρ ἔστι χαὶ τὸ παραδοῦναι τὴν 
βασιλείαν τὸν Χριστὸν τῷ Θεῶ xal Πατρί ἀπαρχὴν 
ὄντα x«l οὐ τέλος, χατὰ τὴν παχυτέραν, ὡς ἔφην, 
διδασχαλίαν, ἥτις ὡς πρὸς ἡμᾶς, x«l οὐ πρὸς αὐτὸν 
τὸν Υἱὸν θεωρεῖται. Ὅτι δὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, πάλιν 
ἐρωτήσασι τοῖς μαθηταῖς ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀπο- 
στόλων τὸ " Πότε ἀποχαθιστανεῖς τὴν βασιλείαν 
τῷ Ἰσραὴλ, φησίν " Οὐχ ἡμῶν ἔστι γνῶναι χρό- 
vou, à χαιροὺς (82), οὖς ὁ Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ 
ἰδία ἐξουσία. Τουτέστιν, οὐ τῶν συνδεδεμένων σαρχὶ 
χαὶ αἵματι τῆς τοιαύτης βασιλείας ἡ γνῶσις. Ταύτην 
γὰρ τὴν θεωρίαν ὁ Πατὴρ ἐναπέθετο τῇ ἰδία ἐξουσέα - 
ἐξονσίαν λέγων τοὺς ἐξουσιαξομένους, ἰδίους δὲ, οὖς 
μὴ κατέχει (83) ἄγνοια τῶν χατωτέρω πραγμάτων. 


potestate : potestatem dicens eos, qui sub ipsius Β Χρόνους δὲ xai χαιροὺς μή μοι νόει αἰσθητοὺς, ἀλλὰ 


sunt potestate ; proprios vero eos, quos rerum 
inferiorum ignoratio non tenet. Nolim autem in- 
telligas tempora et momenta sensibilia, sed qui- 
dam cognitionis intervalla a sole intelligibit facta. 
Oportet enim istam Domini nostri precationem 
ad finem perduci ac impleri. Jesus enim est qui 
precatus est: Da eis, ut et ipsi in nobis unum sint 

sicut ego et tu, Pater, unum sumus *?. Deus enim 
cum unus sit, si in singulis fuerit, omnes unum 
efficit ; et accedente unitate, perit numerus. Atque 
equidem sic aggressus sum hoc dictum secundo 
tentamine. Quod si quis meliora dicat, aut nostra 
pie emendet; et dicat, et emendet, et eum pro 
nobis remunerabit Dominus. Nulla enim apud nos 


habitavit invidia,ut qui nec contentionis,nec inanis ( 


glorie studio ad hanc verborum investigationem 
accesserimus ; sed propter fratrum utilitatem, ne 
testacea vasa thesaurum Dei habentia ab homini- 


bus saxeo corde preditis et incircumcisis, qui ex 


deantur. 

8. Rursus per sapientem Salomonem in Pro. 
verbiis creatus est. Dominus enim, inquit, creavit 
me??, Et initium viarum evangelicarum nomina- 
tur,que nos ad regnum colorum ducunt ; non 
secundum essentiam creatura, sed secundum dis- 
pensationem factus via. Nam factu: esse, et crea- 
tum esse, idem significant. Factus est enim quate- 
nus via et janua et pastor et nuntius et ovis, ac 
rursus pontifex et apostolus; nominibus aliis 
pro alia considerandi ratione positis. Rursus quid 
dicat hiereticus 87 de non subjecto Deo, et pro- 
pter nos facto peccato? Scriptum namque est : 


διαστήματά τινα γνώσεως ὑπὸ TOU νοητοῦ ἡλίον γινό- 
μενα. Δεῖ γὰρ τὴν προσευχὴν ἐχείνην ἐπὶ πέρας ἀχθῇ- 
ναι τοῦ Δεσπότον ἡμῶν. Ἰησοῦς γώρ ἐστιν ὁ προσευ- 
ξάμενος - Δὸς αὐτοῖς, ἵνα x«i αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν 
ὦσι, χαθὼς ἐγὼ xe σὺ ἕν ἐσμεν, Πάτερ. Eie γὰρ 
ὧν ὁ Θεὸς, ἐν ἑχάστῳ γινόμενος, ἕνοῖ τοὺς πᾶντας " 
x«i ἀπόλλυται ὁ ἀριθμὸς τῇ τῆς μονάδος ἐπιδωμία. 
Κἀγὼ μὲν οὕτως ἐπέδθαλον τῷ ῥητῶ (Mí) xarà τὴν 
δευτέραν ἐπιχείρησιν. Εἰ δέ τις βῶτιον λέγοι, & διορ- 
θοέη εὐσεδῶς τὰ ἡμέτερα, xai λεγέτω x«i διορθούσθω, 
x«i ὁ Κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἡμῶν. Οὐδεὶς γὰρ 
παρ’ ἡμῖν αὐλέξεται φθόνος, ὅτι μήδὲ φιλονείχέας 
ἕνεχεν ἣ χενοδοξίας (83) ἐπὶ τήνδε τὴν ἐξέτασιν τῶν 
ῥημάτων χεχωρήχαμεν " ἀλλὰ ὠφελείας ἕνεχεν τῶν 
ἀδηφῶν, ὑπὲρ τοῦ μὴ δοχεῖν παραχρούεσθαι τὰ 
ὀστράχινα σχεύη" τὰ τὸν θησαυρὸν ἔχοντα τοῦ θεοῦ, 
ὑπὸ τῶν λιθοχαρδίων χαὶ ἀπεριτμήτων ἀνθρώπων, 
τῶν ἐχ τῆς μωρᾶς ὡπλισμένων σοφίας. 

stultà sapientia armati sunt, circumveniri vi- 


8. Πάλιν διὰ τοῦ σοφοῦ Σολομῶντος ἐν Παροιμίαις 
ἔχτισται. Σύριος γὰρ, φησὶν, ἔχτισέ με. Καὶ ἀρχὴ 
ὁδῶν εὐαγγελιχῶν ὀνομάζεται, ἀγουσῶν ἡμᾶς πρὸς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, οὐ χατ᾽ οὐσίαν χτίσις, ἀλλὰ 
κατὰ τὴν οἰχονομίαν ὁδὸς γεγονώς. Τὸ γὰρ γεγονέ- 
ναι, χαὶ τὸ ἐχτίσθαι, ταυτὸν δηλοῖ. Ὡς γὰρ ὁδὸς 
γέγονε, καὶ θύρα, καὶ ποιμὴν, χαὶ ἄγγελος, x«i πρό- 
ὄατον, χαὶ πάλιν ἀρχιερεὺς x«i ἀπόστολος * ἅλ- 
λων (86) xar' ἄλλην ἐπίνοιαν τῶν ὀνομάτων χειμε- 
νων, Τί ἂν εἴποι πάλιν ὁ αἱρετιχὸς περὶ τοῦ ἀννπο- 
τάχτον Θεοῦ, xai τοῦ dC ἡμᾶς ἁμαρτίαν γεγενημέ- 
νον; Γέγραπταί y&p* Ὅταν ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ 


Cum subjecta fuerint illiomnia,tunc et ipse Filius D πάντα, τότε χαὶ αὐτὸς΄ ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ 


subjectus erit. ei, qui subjecit sibi omnia 11. Non 
times, o homo, cum Deus non subjectus appella: 
tur! Tum enim subjectionem, suam facit; et 


ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα. Οὐ 
τὸν Θεὸν ἀννπόταχτον ὀνομαξόμενον ; Τὴν γὰρ σὴν 
ὑποταγὴν ἰδίαν ποιεῖται, χαὶ ἐν τῷ ἀντιτείνειν σε πρὸς 


φοδῇ, ἄνθρωπε, 


*5 Joan. xiv, 28. ** Matth. xx, 30. 47 ICor. xv, 24. ** Act. 1,0, 7. ** Joan. xvir, 21... 7? Prov. viri, 


22. 


(82) Ἢ χαιρούς. Sie. mss. Editi χαὶ χαιρούς. 

D OU μὴ χατέχει, Mss. ὧν μὴ μετέχει. 

(81) Ἑπέθαλον τῷ ῥητῷ. Melior videtur hec vete- 

ird codicum scriptura quam vulgata ἀπέλαδον τὸ 
tov, 


7! [ Cor. xv, 28. 


(85) Κενοδοξίας. Sic. mss. Editi φιλοδοξίας. Ρ6.]ο 
post cod. Reg. μὴ δοχεῖν περιχρούεσθαι. 

(86) “Αλλων. Editi addunt d£, sed deest in mss. 
Paulo post ἁμαρτία γεγενημένον In cod. Reg.; &pap- 
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τὸν ἀρετὰν, ἀνυπόταχτον ἑαυτὸν ὀνομάζει, Ojre A quodtureluctaris adversus virtutem, seipsumnon 


ποτὲ x«i ἑαυτὸν ἔφη εἶναι τὸν διωχόμενον, Σαῦλε 
γὰρ. φιεσὶ, Σαῦλε, τι με διώχεις ; ἡνίχα ἐπὶ Δα- 
μασχὸν ἔτρεχε (87), τοὺς μαθητὰς τοῦ Χριστοῦ συν- 
düce βουλόμενος. Καὶ πάλιν ἑαυτὸν γυμνὸν ὀνομά- 
ζει, ἑνὸς τινος τῶν ἀδελφῶν γυμνητεύοντος. Γυμνὸς 
γὰρ, φησὶν, ἤμην, xai περιεδαλετέ με, Καὶ ἄλλου ἐν 
φνυλαχῦ ὄντος, ἑαυτὸν ἔφη εἶναι τὸν χαθειρημένον. 
Αὐτὸς γὰρ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἦρε, xci τὰς νόσους 
ἐδάστασε. Μία δὲ τῶν ἀσθενειῶν ἐστι χαὶ ἡ ἀνυπο- 
ταξία - xai ταύτην ἐδάστασε. Διὸ χαὶ τὰ συμέαί- 
νοντα ὑμῖν περιστατιχὰ ἱδιοποιεῖται ὁ Κύριος, €x. τῆς 
πρὸς ὑμᾶς χοινωνίας τὰ ἡμέτερα πάθη ἀναδεχό- 
μενος. 


9. ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ, Οὐ δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ 
ἑκυτοῦ οὐδὲν, λαμόανουσιν οἱ θεομάχοι ἐπὶ χατα- 
στροφῇ τῶν ἀχουόντων. Ἐμοὶ δὲ xai τοῦτο τὸ ῥητὸν 
μάλιστα χαταγγέλλει τῆς αὐτῆς φύσιως εἶναι τὸν Υἱὸν 
τῷ Πατρί. Εἰ γὰρ ἕχαστον τῶν λογιχὼν χτισμάτων 
δύναταί Tt ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, αὐτεξούσιον ἔχον (88) 
τὴν ἐκὶ τὸ χεῖρόν τε xai χρεῖττον ῥοπὴν, ὁ δὲ Υἱὸς 
οὐ δύναταί τί ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ " οὐ χτίσμα ὁ Υἱός. 
Ei δὲ μὴ χτίσμα, ὁμοούσιος τῷ Πατοί. Καὶ πάλιν, 
οὐδὲν τῶν χτισμάτων τὰ ὅσα βούλεται δύναται. Ὁ 
δὲ Υἱὸς ἕν τῷ οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς πάντα ὅσα 
ὀθέλεσεν, ἑἐποίχσεν" οὐκ ἄρα χτίσμα ὁ Υἱός, Καὶ 
παλιν, πάντα τὰ χτίσματα ἣ ἐκ τῶν ἐναντίων σὺυν- 
ἐστόχεν, ὃ τῶν ἐναντίων ἐστὶ δεχτιχά. 'O δὲ γιὸς 
αὐτοσδιχχιοσύνῳῃ, xmi ἀὐλός ἐστιν - οὐχ ἄρα χτισμα ὁ 
Υἱὸς. Ei δὲ μὴ τοῦτο, ὁμοούσιος τῷ Πατρί. 


10. Καὶ αὕτῃ μὲν αὐτάρχης ἡμῖν ἐξέτασις, χατὰ 
τὸν δύναμεν τὰν ἡμιτέραν τῶν τεθέντων ῥητῶν. Ἤδη 
δὲ λοιπὸν xat πρὸς τοὺς ἀντιπίπτοντας τῷ Πνεύματι 
Té ἀγίῳ τῷ λόγῳ χωρήσωμεν (89), χαθαιροῦντες 
αὐτῶν πᾶν ὕψωμα διανοίας ἐπαιρόμενον χατὰ τῆς 
Ὑώσεω: τοῦ Θεοῦ, Κτίσμα λέγεις τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Πᾶν δὲ χτίσμα δοῦλόν ἐστι τοῦ χτίσαντος " 
T& γὰρ σύμκαντα, exci, δοῦλα σά. Ei δὲ δοῦλόν 
ὅστι, καὶ ἐξίχτετον ἔχει τὴν ἁγιότητα mà» δὲ ὃ 

ἐκίχτητον ἔχει τὴν ἁγιότητα, οὐχ ἀνεπίδεχτόν ἐστι 
παχία:- τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xat' οὐσίαν ὃν ἅγιον. 
πηγὰ αγιχαμοῦ προσυγόρευται ." οὐχ ἀρα χτίσμα τὸ 

Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ej δὲ μὴ χτίσμα, ὁμοούσιόν ἐστι 
τῷ Θεῷ. Πῶς dí δοῦλον ἀποχαλεῖς, εἰπέ μοι, τὸν διὰ 
τοῦ βαπτίσματος ἐλευθεροῦντα σε τῆς δουλείας; Ὁ 
Te» νόμος, φησὶ, τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς LÀtw- 
Νἔρωσέ μὲ (90) ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἀμαρτίας. 
"XX οὐδὲ τρεπτὸν οὐτοῦ ποτε τὴν οὐσίαν τολμήσεις 


εἰχεῖν, ἀφορῶν εἰς τὴν φύσιν τῆς ἀντιχειμένης δυ- 


7? Act. rx, 4. 7? Matth. xrv, 36. 
1, ἃ. ** Rom. vm, 2. . 


(87) "Expsy:. Addunt editi ἐχεῖνος. sed deest in 
Inss. o post editi περιεδάλλετε " aliter in mss. 
Subinde cod. Harl. ἀσθενείας pro ἁμαρτίας. 

(88) Αὐτεξούσιον ἔχον. Htec verba et quee se- 
quuntur ue ad ista, οὐ χτίσμα ὁ Yió;, addidi- 
mus ex Reg. cui consentit Harl., nisi quod 


7* Joan. v, 19. 


subjectum nominat. Ita aliquando etseipsum dicit 
esse perseculioni obnoxium. Ait enim : Saule, 
Saule, quid me persequeris?*? cum videlicet Da- 
mascum curreret, Christi discipulos vincire vo- 
lens. Et rursus seipsum nudum vocat, si unus 
aliquis ex fratribus nudus erstiterit. Nudus enim, 
inquit, eram, et cooperuistis me ?*. Item, cum 
alius in carcere versatur, seipsum inclusum esse 
dicit. Ipse enim peccata nostra tulit, et morbos por- 
tavit. Una autem ex infirmitatibusest quod subjec- 
ti nonsimus; et hanc portavit. Quapropter et res 
adversas, que nobis accidunt, proprias suas facit 
Dominus : ob eam quam nobiscum habet socie- 
tatem, perpessiones nostras suscipiens. 


Β 9. Sedet illud, Non potest Filius facere a se 


quidquam 15, usurpant Dei hostes ad audientium 
eversionem. Mihi autem et hoc dictum maxime 
declarat ejusdem nature esse Filium ac Patrem. 
Etenim, si unaqueque rationalium creaturarum 
aliquid ἃ seipsa facere potest, libere in pejus 
meliusve inclinans, Filius autem non potest a 
semetipso quidquam faccre; Filius creatura non 
est. Quod si creatura non est, Patri est consub- 
stantialis. Ac rursus, nulla creatura quodcunque 
vult, potest efficere: Filius autem omnia que- 
cunque voluit, fecit in coelo et in terra : non est 
igitur creatura Filius. Et iterum, creature omnes 
aut constant ex contrariis, aut contrariorum sunt 
capaces. Filius vero est ipsa justitia, et a materia 


ο secretus : proinde Filius creatura non est. Quod 


si creatura non est, consubstantialis est Patri. 

10. Sed jam quidem satis pro viribus propo- 
sita dicta explanavimus. Jam deinceps etiam ad 
eos qui Spiritum sanctum oppugnant, sermonem 
converlamus, ut omnem animi eorum altitudi- 
nem, 4188 se contra Dei cognitionem effert 15, deji- 
ciamus. Spiritum sanctum creaturam dicis. Omnis 
autem creatura serva est Creatoris : Omnia enim, 
inquit, sunt serva tua **. Si vero servus est, adven- 
titiam quoque habet sanctitatem : quidquid autem 
adventitiam sanctitatem habet, capax estmalitise: 
at Spiritus sanctus, cum secundum essentiam 
sanctus sit, fons appellatur sanctitatis 11 : non est 
igitur creatura Spiritus sanctus. Quod si creatura 
non est, consubstantialis est Deo. Quomodo au- 
tem servum vocas, dic mihi, eum, qui te per 
baptismum e servitute eximit? Nam, inquit, lez 
Spiritus vitz liberavit me a lege peccati 18, Sed 
neque mutabilem audebis unquam ejus essentiam 
dicere; si modo ad potentie adverse naturam 


1$ J| Cor. x, 5. 16 Psal. cxvm, 91. 1᾽ Rom. 


habet αὐτεξούσιον xai ἴσην ἔχον ἐπὶ τὸ χεῖρον xai 


χρεῖττον ῥοπήν. " 

(89) Χωρήσωμεν. Sic mss. Editi χωρύήσομεν. Non 
multo post ex cod. Harl. addita sunt hec verba, 
πᾶν δὲ 0 ἐπίχτητον ἔχει τὴν ἁγιότητα, 

(90) ᾿Ηλευθέρωσέ με. Σέ in duobus mss. 
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respicias, que fulgurisin morem e colo lapsaest, Α νώμεως, ὅτις, ὡς ἀστραπὴ, πέπτωχεν ἀπὸ τοῦ οὐρα- 


et vera vita excidif, propterea quod ascitam ex- 
ternamque sanctitatem habuit, successit que con- 
silio malo mutatio. Itaque posteaquam 88 etuni- 
tate excidit, et angelicam abjecit dignitatem, ex 
moribus dictus est diabolus, exstincto quidem 
priore ac beato habitu, excitata vero adversa illa 
potentia. Ad hecsiSpifitum sanctum dicit creatu- 
ram, circumscriptam ac finitam illius naturam in- 
ducit. Quomodo ergo stabit illud : Spiritus Do- 
mini replevit orbem terrarum *?? illud quoque, 
Quo ibo a Spiritu tuo *9? Sed neque ipsum natura 
simplicem, ut apparet, confitetur. Dicit enim ip- 
sum numero unum. Quidquid autem unum nu- 
mero est, id, ut dixi, simplex non est. Si vero 


νοῦ, x«i ἐξέπεσε τῆς ὄντως ξωῆς, διὰ τὸ ἐπίκτητον 
ἐσχηχέναι τὴν ἁγιότητα, xai ἐπηχολουθηχέναι τῷ 


᾿ χαχῇ βουλῇ τὴν ἀλλοίωσιν. Τοιγαροῦν x«i ἐχπεσὼν 


τῆς μονάδος, xai τὸ ἀγγελιχὸν ἀποῤῥίψας ἀξίωμα, 
ἀπὸ τοῦ τρόπου ὠνομάσθη διάδολος - ἀποσδεσθείσης 
μὲν αὐτοῦ τῆς προτέρας x«t μαχαρίας ἕξεως, τῆς δὲ 
ἀντιχειμένης ταύτης δυναμεως ἀναφθείσης. Ἔπει- 
τα εἰ χτίσμα λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, πεπεορατω- 
μένην τὴν φύσιν αὐτοῦ εἰσάγει. Πῶς οὖν σταθήσεται 
τὸ, Πνεῦμα Κυρίον πεπλήρωχε τὴν οἰχουμένην ; 
xat τὸ, Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος cou; 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἁπλοῦν αὐτὸ τῇ φύσει, ὡς ἔοιχεν, ὁμο- 
λογεῖ. ᾿Αριθμῷ γὰρ $v αὐτὸ ὀνομάξει. Πᾶν δὲ ὃ tv 
ἀριθμῷ, τοῦτο οὐχ ἁπλοῦν, ὡς ἔφην, ἔστιν. Εἰ δὲ 


simplex non est Spiritus sanctus, ex essentiaet B μὴ ἀπ)οῦν ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐξ οὐσίας xai 


sanclitate constat : quod autem est ejusmodi, 
compositum est. Sed quis adeo demens fuerit, ut 
Spiritum sanctum dicat compositum, ac non sim- 
plicem, et Patri et Filio consubstantialem secun- 
dum simplicitatis rationem ? 

11. Quod si sermone progrediendum est, ma- 
joraque inspicienda, hine maxime divinam sancti 
Spiritus potentiam contemplemur. Tria creatio- 
num genera in Scriptura nominata invenimus : 
unum quidem ac primum, ex nihilo productio- 
nem; secundum vero, ex pejore in melius im- 
mutationem; tertium, 
rum. In his reperies Spiritum sanctum una cum 
Patre et Filio operantem. Coli enim producun- 


tur. Quid jam dicit David? Verbo Domini celig 


firmati sunt, et spiritu oris ejus omnis virtus 
eorum *!, Rursus creatur bomo per baptisma. Si 
qua enim in Christo nova creatura **. Jam quid 
dicit discipulis Salvator? Euntes docete omnes 
gentes, baplizantes eos in nomine Patris et Fili 
et Spiritus sancti **. Vides et hic una adesse cum 
Patre et Filio Spiritum sanclum. Quid autem dices 
et de resurrectione mortuorum, postquam defe- 
cerimus, et in nostrum pulverem reversi fueri- 
mus? Terra enim sumus, et in terram ibimus, et 
mittet Spiritum sancturzn, et creabit nos, et re- 
novabit faciem terre**. Nam quod sanctus Paulus 
resurrectionem dixit, id David renovationem ap- 
pellavit. Rursus autem audiamus eum, qui ad 


tertium usque colum raptus est. Quid dicit? D 


Templum estis Spiritus sancti in, vobis inhabitan- 
tis 5. Templum autem omne, Dei templum est. 
Quod si templum sumus Spiritus sancii; Spiritus 
sanctus Deus est. Dicitur autem et templum Sa- 
lomonis; verum tanquam ejus qui exstruxit. 
Quod si sic sumus templum Spiritus sancti, Spi- 
ritus sanctus Deus est: Qui enim omnia condi- 
dit, Deus est **; si vero tanquam ejus, qui adora- 


resurrectionem mortuo- 


ἁγιασμοῦ συνέστηχε᾽ τὸ δὲ τοιοῦτον, σύνθετον, Kai 
τίς οὕτως ἀνόητος, ὡς σύνθετον εἰπεῖν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, xxi μὴ ἁπλοῦν, χαὶ χατὰ τὸν τῆς ἀπλότητος 
λόγον ὁμοούσιον Πατρὶ xai Υἱῷ ; 


41. Ei δὲ δεῖ προθῆναι (91) τῶ λογῳ, xai ἐποπτεῦ- 
σαι τὰ μείξονα, ix τούτου μάγιστα τὴν θεϊχὴν δύ- 
ναμιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος θεωρήσωμεν. Τρεῖς χτί- 
σεις εὑρήχαμεν ὀνομαζομένας ἔν τῇ Γραφῇ μίαν 
μὲν χαὶ πρώτην τὴν ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
παραγωγήν᾽ δευτέραν δὲ τὴν ἀπὸ τοῦ χείρονος εἰς 
τὸ χρεῖττον ἀλλοίωσιν - τρίτην δὲ τὴν ἐξανάστασιν 
τῶν νεχρῶν. Ἔν ταύταις εὑρήσεις συνεργὸν Πατρὶ 
xxi Υἱῷ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Οὐρανῶν γὰρ οὐσίωσις. 
Και τί φησιν ὁ Δαδίδ᾽; Τῷ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεώθησαν, χαὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ πᾶσα ἢ δύναμις αὐτῶν. Πάλιν ἄνθρωπος 
διὰ βαπτίματος χτίζεται " Εἴ τις γὰρ ἐν Χριστῷ 
χαινὴ χτίσις. Καὶ τι φησι τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ ; 
᾿Απελθόντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βα- 
πτίξοντες αὐτοὺς εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xai 
τοῦ Υἱοῦ xoci τοῦ ἁγίον [Ινεύματος. Ὁρᾷς x&v- 
ταῦθα συμπαρὸν Παρτέ xci Υἱίῶ τὸ a7íov Πγεῦμα. 
Τί δι᾽ ἂν εἴποις xal περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεχρῶν, 
ὅταν ἐχλείψωμεν, χαὶ εἰς τὸν χοῦν ἡμῶν ἐπιστρέ- 
ψωμεν; là γάρ ἐσμεν, xal εἰς τὴν γῶν ἀπελευσό- 
μεθα, xal ἀποστελεὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xai χτίσει 
ἡμᾶς, x«l ἀναχαινίσει τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. Ἣν 
γὰρ Παῦλος ὁ ἅγιος ἐξανάστασιν εἴρηχε, ταύτην 
Amid ἀναχαινισμὸν προσηγόρευσε. ᾿Αχούσωμεν di 
πάλιν (92) τοῦ ἁρπαγέντος ἕως τρίτον οὐρανοῦ. Τί 
φησιν; "Ort ναός τοῦ ἐν ὑμῖν ἀγίον Πνεύματός 
ἐστε. Πᾶς δὲ ναὸς Θεοῦ ναός. Εἰ δὲ ναὸς ἐσμεν τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Λέγεται δὲ χαὶ ναὸς Σολομῶντος, ἀλλ᾽ ὡς χατα- 
σχευάσαντος. Εἰ δὲ οὕτως ἐσμὲν ναὸς τοῦ ἀγίον 
Πνεύματος, Θεὸς τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Ὃ γὰρ πάντα 
χατασχευάσας Θεός" εἰς δὲ ὡς ποσχννουμένου, xe, 


'** Sap. 1, 7. δ᾽ Psal. cxaxvut, 7. *! Psal. xxxi, 6. 5511 Cor. v. 17. ** Matth. xxvm, 19. ** Psal. 


cut, 90. 85 I, Cor. vi, 19. ** Hebr. in, 4. 


(91) Προθῆναι, Mss. προσθδναι. | 


(92) Πάλιν. Hanc vocem addidimus ex mss. 
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Éyonxeüvrog i» ἐμῖν, ὁμολογάσωμεν αὐτὸ εἶναι Θεόν. A tur, et inhabitat in nobis, confiteamur ipsum esse 


Κυρίω γὰρ τῷ Otà σου ποοσχυνήσεις, xci αὐτῶ μόνῳ 
λατρεύσεις. Εἰ δὲ τὸν Θεὸς φωνὴν παοαιτοῖντο, μανθα- 
νέτωσαν τίνος ἐστὶ σημαντιχὸν τὸ ὄνομα τοῦτο. Παρὰ 
γὰρ τὸ τεθεικέναι τὰ πάντα 3 θιᾶσθαι τὰ πάντα ὁ Θεὸς 
ὀνομάξεται (93). Ei τοίνυν Θεὸς εἴοηται παρὰ τὸ 
τεθειχέναι ἢ θεᾶσθαι τὰ πάντα, τὸ δὲ Πνεῦμα πάντα 
γινώσχει τὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς τὸ πνεῦμα τὸ ἐν ἡαῖν τὰ 
ἐμέτερα" Θεὸς οὖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ πάλιν, εἰ 
ἡ μάχαιρα τοῦ Πνεύματος ῥῆμα ἐστι Θιοῦ, Θεὸς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Exsivou γὰο ἐστιν ἡ μάχαιρα, o2 καὶ 
püue καλεῖται. Καὶ εἰ xol δεξιὰ (94) τοῦ Πατρὸς ὀνο- 
μέξεται (Δεξιὰ γὰρ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν" xai, Ἢ 
δεξιά σον, Κύριε, ἔθραυσεν ἐχθοούς " δάχτυλος δὲ Θεοῦ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χατὰ τὸ ῥητόν" τὸ, Εἰ ἐγὼ ἐν 


Deum. Adorabis namque Dominum Deu: tuum, 
et illi soli servies*. Quod si eis vox illa, Deus, 
displicet, discant quid hoc nomen significet. Ni- 
mirum ex eo quod posuerit omnia, vel spectet 
omnia, Deus nominatur. Si igitur Deus dicitur, eo 
quod posuerit vel spectet omnia; Spiritus autem 
cognoscit omnia qua Dei sunt, velut spiritus, qui 
in nobis est, novit quee nostra sunt* : igitur Spi- 
ritus sanctus Deus est. Et rursus, si gladius Spi- 
ritus verbum est Dei*?, Deus est Spiritus sanctus. 
Illius est enim gladius, cujus etiam verbum voca- 
tur. Quod 89 si etiam nominatur Patris dextera 
(Dextera enim Domini fecit virtutem?" ; et : Dez- 
tera tua, Domine, percussit inimicos?! - Dei autem 


δακτύλῳ Θεοῦ ἐχδαάλλω τὰ δαιμόνια ^ ὅπερ ἐν ἐτέρῳ p digitus Spiritus sanctus est, secundum illud : Si 


Εὐαγγελίῳ γέγραπται, τὸ, Ei ἐγὼ ἐν Πνεύματι Θεοῦ 
ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια) * τὸς αὐτὸς φύσεως τῷ Πατρὶ xal 
Υἱῶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


19. Καὶ περὲ μὲν τῆς πκρεσχυνητῆς xoi ἁγίας Τριά- 
δος τοσαῦτα (95) μὲν ἐπὶ τοῦ παρόντος εἰοήσθω (96). 
Οὐ γὰρ νῦν δυνατὸν πλατύτεοον ἐξετάσαι τὸν περὶ 
αὐτῆς λόγον. Ὑμεῖς dt, λαθόντες παρὰ τῆς ἡμετέρας 
ταπεινώσεως σπέρματα, στάχυν ὥριμον ἑαντοῖς γεωρ- 
γέσατε, ἐπεὶ xal τόχους, ὦ: ἴστε, τῶν τοιούτων προσα- 
παιτούμεθα. Πιστεύω δὲ τῷ Θιῶ, ὅτι χαοποφοορήσετε 
καὶ Tpexxovrm, χαὶ ἐξέχοντα xoi ἐχατὸν, διὰ τὴν 
καθαρότητα τοῦ βέου ὑμῶν" Μαχάριοι γὰρ, φησὶν (97), 
οἱ χαθαροὲὶ τῇ χαρδία, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. Καὶ 


pxdk ἀλλο τι, ἀδελφοὶ, rà» βασιλείαν τῶν οὐρανῶν C 


νομίσοτε (98) ὃ τὴν τῶν ὄντων ἀληθῇ χατανόησιν, ὧν 
καὶ μαχαριότοτα ὀνομάζουσιν αἱ θεῖαι Γραφαί. Ἢ “γὰρ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐντὸς ὑμῶν ἐστι. Περὶ δὲ τὸν 
ἔτος ἄνθρωπον οὐδὲν ἕτερον ἢ θεωρία συνίσταται. 
Θεωρία ἂν εἴη λοιπὸν ᾧ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Ὧν γὰρ 
vi» (99) τὰς σκιὰς χαθορνμε ὡς ἐν χατόπτρων, ὕστερον, 
ἀπαλλαγέντες τοῦ γευδϑους σώματος τούτον, χαὶ 
ἄφθαρτον ἐπενδυσάμενοι xal ἀθάνατον, τούτων τὰ 
ἀρχέτυπα χατορόμεθα. ᾿Ογόμεθα δὲ, εἴ γε τὸν ἑαυτῶν 
βίον πρὸς re εὐθὲς χυδερνοίημεν, xai τῆς ὀοθᾷς πέσ- 
τεως ποιοίμεθα πρόνοιαν, ὧν χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν 
Κύριον, Εἰς γὰρ χαχότεχνον ψυχὴν, φησὶν, οὐχ εἰσι- 
λεύσεται σοφία, οὐδὲ χατοιχήσει ἐν σώματι χαταχρέω 
ἁμαρτίας. Καὶ uadü; ὑποχρουέτω λέγων, ὅτι. Τὰ ἐν 
ποσὶν ἀγνθῶν πεοὶ τῆς ἀτωμάτου χαὶ πάντη (1) ἀνύλον 
οὐσίας Gui» φιλοσοφεῖς. Καὶ γὰρ ἄτοπον χρίνω τάς μὲν 
αἰσϑέσεις ἐᾷν ἀχωλύτως τῶν ἰδίων ἐμπίπλασθαι ὑλῶν, 
T€» δὲ νοῦν μόνον εἴργεσύαι τῆς οἰχείας ἐνεργείας. Ὡς 
725 & αἴσθησις τῶν αἰσθητῶν, οὕτως ὁ νοῦς τῶν νοητῶν 


δ' Matth. iv. 10. 881 Cor. ui, 10, 11. 
σι, 20. ?* Mattb. xij, 28. ** Matth. v,8. 


(93) 'O Gto; ὀνομάζεται. Has voces et quee se- 
nuntur usque ad τὸ δὲ Πνεῦμα addimus ex iss. 
licet autem Combetisio τεθειχέναι, ac. legere 

t τεθεωρηχέναι. 
(94' Καὶ si xai δεξιά. Sic mss. Editi xci δεξιά, 
omissis xai si. (Vide Addenda.) 
(95) Τοσαυτα. Ita mss. pro eo quod erat in edi- 


PATROL. GR. XXXII. 


89 Ephes. vi, 17. 
95 Luc. xvii, 21. 


ego in digito Dei ejicio damonia** ; id quod in 
alio Evangelio scriptum est : Si ego in Spiritu Dei 
ejicio demonia?*) : Spiritus sanctus ejusdem na- 
ture ac Pater et z'ilius. 

12. Atque ista quidem nobis de adoranda et 
sancta Trinitate in preesenti dicta sint. Nunc enim 
fieri nequit, ut latius rationem illius exquiramus, 
Vos vero, acceptis a nostra humilitate seminibus, 
maturam spicam vobisipsis excolite, siquidem et 
a nobis, ut nostis, exigitur talium usura. Confido 
aulem Deo, fructum allaturos vos et trigecuplum 
et sexagecuplum, et centuplum, ob vestre vite 
puritatem, Nam beati mundo corde, quoniam ipsi 
Deum videbunt?*. Neque vero regnum colorum 
aliud quidquam putetis, fratres, quam eorum 
quae sunt contemplationem, quam etiam divine 
Scripture vocant beatitudinem. Ztegnum enim 
celorum intra vos est?*, Circa internum autem 
hominem nihil aliud quam contemplatio consistit. 
Reliquum est igitur, ut contemplatio regnum sit 
colorum. Quorum enim nunc umbras videmus 
quasi in speculo, postmodum terreno hoc corpore 
liberati, et incorrupto ac immortali induti, horum 
archetypa videbimus. Cernemus autem, si modo 
vitam nostram ad id quod rectum est, direxeri- 
mus, atque recta fides cure nobis fuerit, sine 
quibus nemo Dominum videbit. Num in malignam 
animam, inquit, non introtbit sapientia, neque ha- 
bitabit in corpore obnozio peccc.to?**. Nemo autem 
reclamet, dicens : Qui rea ante pedes positas 
ignoras, de incorporea et prorsus immalteriali 
essenlia nobis philosopharis. Illud enim absurdum 
judico, ut sensus quidem sinamus libere suis op- 
pleri materiis, mens vero sola a propria opera- 


90 Psal. cxvii, 16, ?! Exod. xv, 6. 


$6 Sap. 1, 4. 


9? Luc. 


lis τοιαυτα, Non multo post editi σπέομα. Mss. ut in 


textu. 
(96) (Vide Addenda.) 
(97) Γὰρ, φησίν. Ultima vox addita ex mss. 
(98) Νομίέσητε. lta mss. Editi νοκέσηται, 
(99) "41» γὰρ vvv. Lltima vocula ex mss. addita. 
(1) LIavz6. lta mss. Edili πάντα. 


9 


261 


S. BASILII MAGNI 


268 


tione arceatur. Ut enim sensus sensibilia, ila.A ἐπίδολός ἐστιν. "Apa δὲ x«l τοῦτο λεχτέον, ὅτι τὰ 


mens intelligibilia attingit. Simul autem et hoc 
dicendum, naturalia judicia documenti expertia 
a conditore nostro Deo indita fuisse. Visum enim 
nemo edocet ut percipiat colores aut figuras; 
neque auditum ut sonos et voces; neque olfa- 
ctum, ut bene et male olentium rerum vapores; 
neque gustum, ut sapores ac succos ; neque ta- 
etum, ut mollia et dura, ut calida! aut frigida. 
Neque sane quisquam mentem docebit intelligi- 
' bilia assequi. Et quemadmodum sensus, si quid 
ipsis acciderit incommodi, egent solum cura- 
tione, et suum ipsorum munus explent facile ; 
ita et mens carni illigata, et ortis ex ea phantasiis 
oppleta, fide indiget et recta vita, que pedes 


ipsius velut cervi cujusdam preparant?', eamque p 


ad alta erigunt. Hoc ipsum etiam sapiens ille 
Salomon admonet ; ac nunc quidem nobis objicit 
non verecundantem opificem formicam *t, ac per 
eam nobis actuosam viam describit : nunc vero 
sapientis apieule in fingendis favis organum ?* : 
ac per eam naturalem contemplationem sug- 
gerit, in qua etiam de sancta Trinitate do- 
ctrina admiscetur; siquidem ex rerum creata- 
rum pulchritudine 90 convenienter creator con- 
sideratur. Sed jam gratiis actis Patri et Filio 


φυσιχὰ χριτήρια ἀδίδαχτα πεποίηχεν ὁ χτίσας ἡμᾶς 
Θεός. Οὐδεὶς γὰρ διδάσχει τὰς ὄψεις χρωμάτων ἣ 
σχημάτων ἀντιλαμδάνεσθαι, οὐδ᾽ ἀχοὴν ψόφων τε xai 
φωνῶν, οὐδ᾽ ὄσφρησιν ἀτμῶν εὐωδῶν τε χαὶ δυσωδῶν, 
οὐδὲ γεῦσιν χυμῶν χαὶ χυλῶν, οὐδ᾽ ἁφὴν μαλαχῶν χαὶ 
σχληρῶν, ἣ θερμῶν x«i ψυχρῶν. Οὐδὲ rov νοῦν ἐπι- 
ὄάλλειν τοῖς νοητοῖς διδάξοι τις ἄν. Καὶ ὥσπερ εἴ τι 
πάθοιεν αὗται, ἐπιμελείας μόνον προσδέονται, χαὶ τὴν 
οἰχείαν ἐνέργειαν εὐχόλως ἀποπληροῦσιν - οὕτως χαὶ ὁ 
νοῦς, σαρχὶ σννδεθεὶς, χαὶ τῶν ἐχ ταύτης φαντασιῶν 
πληρωθεὶς, πίστεως δεῖται χαὶ πολιτείας ὀρθῆς, αἴτινες 
χαταρτίξουσι τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡσεὶ ἔλαφον, xai ἐπὶ 
τὰ ὑψηλὰ ἰστῶσιν αὐτόν, Τουτό τοι αὐτο xai ὁ σοφος 
παρεγγυᾷ Σολομῶν " xai ποτὲ μὲν ἡμῖν προφέρει (2) τον 
ἀνεπαίσχυντον ἐργάτην τὸν μύρμηχα, χαὶ δι᾽ αὐτου 
τὴν πραχτιχὴν ἡμῖν ódov ὑπογράφει" ποτὲ δὲ τὸ τῆς 
σοφῇς μελίττης χηρόπλαστον ὄργανον " x«i dv αὐ- 
τῆς (3) φυσιχὴν θεωρίαν αἰνίττεται, ἐν 7j xoi ὁ περὶ τῆς 
ἁγίας Τριάδος ἐγχέχραται λόγος " εἴπερ ἐχ χαλλονῆς 
χτισμάτων ἀναλόγως ὁ γενεσιουργος θεωρεῖται. ᾿Αλλ᾽ 
εὐχαριστήσαντες (&) Πατρὶ xal Υἱῷ xci ἁγίῳ Πνεύ- 
pat, πέρας ἐπιθῶμεν τῷ γράμματι " ἐπειδὴ πᾶν μέτρον 
ἄριστον, χαὶ ἡ παροιμία φησίν. 


et Spiritui sancto, finem imponamus lilteris : siquidem modus omnis, ut etiam est in prover- 


bio, optimus est. 
EPISTOLA IX". 


EIIIZTOAH Θ΄. 


Laudat Basilius in Maximo amorem primariorum bonorum, suum de Dionysii Alezandrini scripti. 
. . . . . . . n 
judicium profert, et de simili secundum essentiam. Invitat ut ad se veniat (sibi enim mgrotanii et 
latenti in solitudine integrum non esse ad eum ire), aut saltem scribat. 


Mazimo philosopho. 


4. Imagines vere animorum sunt sermones. 
Cognovimus itaque te ex litteris, quantum, aiunt 
ex unguibus leonem : gavisique?sumus, quod in- 
venerimus te haud segniter affectum erga prima- 
ria ac maxima bona, dilectionem Dei et proximi. 
Indicium autem facimus hujus quidem, tuam in 
nos humanitatem, illius vero, studium scientire,. 
Omnia autem in his duobus posita. esse, nulli 
Christi discipulo ignotum est. 

2. Ceterum qu& postulas Dionysii scripta, ve- 
nere illa quidem ad nos, et valde multa : sed non 
adsunt libri, et idcirco non misimus. Sententia au- 
tem nostra hec est. Non omnia viri hujus admira- 
mur : imo sunt, que prorsus etiam improbemus. 


Μαίξμῳ φιλοσόφῳ. 


|. Εἰχόνες ὄντως τῶν ψυχῶν εἰσιν οἱ λόγοι. Κατ- 
ἐμάθομεν οὖν σε διὰ τοῦ γράμματος, ὅσον, φασὶν, ἐξ 
ὀνύχων τὸν λέοντα " καὶ ἥσθημεν, εὑρόντες περι τὰ 
πρῶτα καὶ μέγιστα (5) τῶν ἀγαθῶν οὐχ ἀργῶς διαχεί--: 
μένον, τὴν τε προς τὸν Θεὸν ἀγάπην xai τον πλησὶον. 
Zupsiov δὲ ποιούμεθα vov μὲν τὴν περὶ ἡμᾶς δεξιότητά 
σον, του δὲ τὴν περὶ γνῶσιν σπουδήν. Ὅτι δὲ ἐν 
δυοῖν τούτοιν ἐστὶ τὰ ὅλα, γνώριμον παντὶ Χριστον 
μαθητῇ. 

2. 'A δὲ ἐπιξητεῖς τῶν Διονυσίου (6), ἦλθε μὲν 
εἰς ἡμᾶς, χαὶ πάνυ πολλά" οὐ πάρεστί γε μὸν τὰ 
βιδλία, διόπερ οὐχ ἀπεστείλαμεν. Ἔχομεν δὲ γνὼ- 
μῆς οὕτως. Οὐ πάντα θαυμάζομεν τον ἀνδρός" ἔστι 
δὲ ἃ xai παντελῶς διαγράφομεν. Σχεδὸν γὰρ ταὺυ- 


Nam fere illius φὰ8 nunc circumstrepit, impietatis, D τηῃσὶ τῆς νῦν περιθρνλλουμένης ἀσεθδείας, τῆς χατὰ 


Anomoeam dico, is est, quantum quidem scimus, 


*! Psal. xvir, 34. ** Prov. vi, 6, ** Eccli. x1, 3. 


* Alias XLI. Scripta circa annum 361. 

(2) Προφέρει. Ita mss. Editi προσφέρει. 

(3) Kai δι᾽ αὐτῆς. 11a mss, Editi x«i δι᾽ avrov. 

(4) ᾿Αλλ᾽ εὐχαριστήσαντες. Prima vox addita ex 
mss. 

(5) Καὶ μέγιστα. Sic codices mss. omnes. Editi 


τὸ 'Avópotoy λέγω, οὗτός ἐστιν, ὅσα yt ἡμεῖς ἴσμεν, 


x«i μάλιστα, Sic etiam infra ἃ veteribus libris 


discrepant editi, in quibus legitur ἐν τούτοιν τοὶν 
ἂν. 


codicibus, 


(6) Τῶν Διονυσίον, Desunt hec in duobus mss. 1 


ὲ 
à 
U 
ὰ 
" 
αὶ 
ia 
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ὁ πρῶτος ἀνθρώποις (7) τὰ σπέρματα παρασχών. Α 
Αἴτιον δὲ, οἶμαι, οὐ πονηρία γνώμης, ἀλλὰ τὸ σφό- 
dp« βούλεσθαι ἀντιτείνειν τῷ Σαδελλίῳ, Εἴωθα γοῦν 
ἀπειχάζειν τοῦτον (8) ἐγω φυτοχόμω, νεαροῦ φυ- 
τοῦ διαστροφὴν ἀπευθύνοντι, εἶτα τῇ ἀμετρίᾳ τῆς 
ἀνθολχῆς διαμαρτόντε τοῦ μέσον, καὶ πρὸς τὸ 
ἐναντίον ἀπαγαγόντι τὸ βλάστημα. Τοιοῦτόν τι χαὶ 
περὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον γεγενημένον εὕρομεν. "Avtt- 
δαίνων γὰρ σφοδρῶς τῇ ἀσιθδείᾳ τοῦ Λίόδυος, ἔλα- 
θεν ἑαυτὸν εἰς τὸ ἐναντίον χαχὸν (9) ὑπὸ τῆς ἄγαν 
φιλοτιμίας (10) ὑπενεχθείς, "Q γε τοσοῦτον ἐξαρχοῦν 
δεῖξαι, ὅτι οὐ ταυτὸν τῷ ὑποχειμένῳ Πατὴρ xoi 
Υἱὸς, καὶ ταῦτα (41) ἔχειν χατὰ τοῦ βλασφημοῦντος 
τὰ νικητήρια" ὁ δὲ, ἵνα πάνυ ἐναργῶς xci ἐχ τοῦ 
περιόντος χαταχρατῇ, οὐχ ἑτερότητα μόνον τῶν ὑπο- 
στάσεων τίθεται, ἀλλὰ χαὶ οὐσίας διαφορὰν, χαὶ Β 
δυνάμεως ὕφεσιν, καὶ δόξης παρα)λαγήν. “Ὥστε 
ἐχ τούτον συνέδη χαχοῦ μὲν αὐτὸν χαχὸν διαμεῖ- 
ψαι, τῆς δὲ ὀρθότητος τοῦ λόγον διαμαρτεῖν. Ταύτῃ 
τοι x«l παντοδαπός ἐστιν ἐν τοῖς συγγράμμασιν, 
γῦν μὲν ἀναιρῶν (12) τὸ ὁμοούσιον διὰ τὸν ἐπ᾽ ἀθε 
τήσει τῶν ὑποστάσεων χαχῶς χεχρημε- 
νον (13), νῦν δὲ προσιέμενος ἐν οἷς ἀπολογεῖται πρὸς 
τὸν ὁμώνυμον. Πρὸς δὲ τούτοις xai περὶ τοῦ (14) 
Πνεύματος ἀφῆχε φωνὰς ἥχιστα πριπούσας ^ τῷ 
Πνεύματι, τῆς προσχυνουμένης αὐτὸ θεότητος ἐξ- 
ορέζων, x«i χάτω πον τῇ χτιστῇ χαὶ λειτουργῷ φύσει 
συναριθμῶν. Ὁ μὲν οὖν ἀνὴρ τοιοῦτος. 

3. Ἐγὼ δὲ (15), εἰ χρὴ τοὐμὸν ἴδιον εἰπεῖν, τὸ 

(7) ᾿Ανθρώποις. Deest in duobus mss. 

(8) Τοῦτον. Deest in sex mss. Eadem compara- ( 
tio in re persimili apud Gregorium Naz. orat. 
29, p. 489. 

(9) Εἰς τό ἐναντίον xaxóv. Nonnulla sunt in hac 
Basilii de Dionysio sententia, que notata et 
animadversa velim 1" Fatetur Dionysium non 
pravitate sententie peccasse, sed studio oppu- 
gnandi Sabelli, atque ut plenam et redundan- 
tem victoriam obtineret.Hinc consubstantiale ab 
eo admitti dicit in Apologia ad Dionysium Roma- 
num : in aliis autem libris non alio consilio re- 
jici,nisi ut adversetur Sabellio hac voce abutenti. 
2* Frustraquiscum Tillemontio conjiciat, Basilium 
mutassesententiam,et quod juniordixerat,recan- 
tasse in libro De Spiritu sancto, eap. 29,ubi pre 
clarissimum Dionysii de Trinitate testimonium 

rofert.Frustra boc, inquam, sententise immutate 
indicium exíistimetur. Tum cum enim citat illud 
testimonium, παράδοξον ἀχοῦσαι, mirabile auditu 
esse dicit. Quod argumento esteum Dionysio ne ἢ 
tuncquidem magis favisse. Verum,utjam dixi,non 
sensus,sed verb adisplicebant,unde magnum Dio- 
nysium dicere non dubitat in epist. canonica 
prima :quod profecto non commisisset liasilius,si 

ionysium Ariane impietatis affinem judicasset. 
3o Nonita vehemens Basilii defensor esse velim,ut 
cum hacin re nullam prorsus culpam sustinere 
contendam.Etsi enim sola Dionysii verba vitupe- 
rat, sic tamen ea vituperat, quasi usitatis apud 
Arianossermonibus non discreparent. At profecto 
extra hanc culpam fuit Dionysius. Multa dixerat 
que Arianam heresim penitus profligarent, non- 
nulla quee favere viderentur, nihil prorsus quod 
eam aperte exprimeret. Finxerunt Ariani dixisse 
Dionysium,Filius cum sit res (acta ,non erat ante- 
quam fieret,apud Athanas., De Dionys. ,n.&, p.246: 
sed probat Athanasius nequehec neque alia ejus- 


αὐτῷ 
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qui primus semina hominibus prebuerit. Causa 
autem, opinor, non sententie pravitas, sed vehe. 
mens studium Sabellio adversandi.Hunc ergo ego 
arborum cultori soleo comparare,detortam recen- 
tem plantam erigenti, deinde, immoderate retra- 
hendo, aberranli a medio, et ad contrariam partem 
plantam adducenti.Tale aliquid et huic viro conti- 
gisse comperimus. Cum enim Libyos impietati oc- 
curreret vehementer ; non intellexit se nimio con- 
tendendi studio in contrarium malum delabi. Et 
cum ei satis esset non idem esse subjecto Patrem 
et Filium demonstrare, atque hec adversus blas. 
phemum palmaria tenere ; ut manifestam prorsus 
et redundantem victoriam habeat, non modo hy- 
postaseum alietatem statuit, sed «etiam essentise 
differentiam, ac potentie £radus,et glorise diversi- 
tatem. Quare inde contigit, ut mutarit quidem 
malum malo, a recta autem doctrina aberrarit. 
Hinc etiam non sibi constat in scriptis, nunc qui- 
dem tollens consubstantiale 91 propter eum, qui 
hac voce ad hypostases destruendas prave utebatur; 
nunc vero admittens in iis 48 defensionis causa 
ad cognominem scripsit. Ad heec de Spiritu voces 
emisit minime dignas Spiritu, ab adorata illum 
deitate sejungens,et in inferioribus una cum creata 
ac ministra natura numerans. Vir igitur ille est 
ejusmodi. 


3. Ego vero, si mea ipsius exponenda sententia, 


modi apud Dionysium occurrere. Forte Basilio 
fucum fecerunt falsa ejusmodi testimonia : vel non 
animad rertit vir sanctissimus, si quid Dionysio mi- 
nus commode dictum excidisset, id et sua sponte 
ab Arianis dictis distare, et ex aliis locis explicari 
debere, ut ab Athanasio faotum est, cujus elueu- 
brationem si vidisset Basilius, non dubito quin 
promptum et alacrem assensum prebuisset. 

(10) Φιλοτεμέας. Codices Har). οἱ Med. cum uno 
- Tan φιλονεικείας. à 

αἱ ταῦτα, Duo codices χαὶ ταύς 
pacto. Mox codices sex secuti sumus in man. 
dando quod in editis sic legebatur : ὁ δὲ. iva 
ΠΣ ed: x«i οὐχ. Vald oon 
2) Ἀναιρῶν, etc. Valde dubium est 

loco asseverat Basilius, et a Dionysio dob oc 
et a Sabellio adhibitum consubstantiale. Ipse Dio- 
nysius confutavit accusatores suos,teste Athanasio 
ibidem p. 255 : Qui eum. mentiebantur dizisse Fi- 
lium tnter res creatas computari et nequaquam 
esse Patri consubstantialem. Quod spectat ad Sa- 
bellium, probabile Don est ei arrisisse consubstan- 
tiale, quod non minus ipsi adversarium est uam 
Arianis : nusquam hac voce perhibentur usi esse 
Sabelliani. Sed cum ea Basilius sibi persuasisset 
abusum esse Marcellum Ancyranum, facile adduc- 
tus est, utidem de Sabellio judicium ferret. 

(13) Διὰ rov... χεχρημένον. Sic consentientibus 
mss. omnibus emendatum quod erat in editis 

ιὰ τῶν χεχρημένων, 

(14) Καὶ περὶ τοῦ. Conjunctio addiía ex quatuor 
Inss. Statim Vaticanus cum Regio secundo et Cois- 
liniano secundo πρεπούσας πνευματιχῶ, Voces mini- 
πε (gna homine spirituali. i 

γὼ 2i. Harl. οἱ Med. ἐμέ di. 

tres codices recentiores ἔχοι té. Mox ρον host 
addita ex septem mss. : 
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simile secundum essentiam,si modo illud citra dif- Α ὅμοιον κατ᾽ οὐσίαν, εἰ μὲν προσχείμενον ἔχει τὸ 


ferentiam ullam, adjunctum habeat, suscipio, ut 
eodem rediens ac consubstantiale, secundurr sa- 
nam videlicet consubstantialis sententiam. Quod 
cum intelligerent Niceni Patres, postquam, Lumen 
de lumine,et Deum verum de Deo vero,et aliis ejus- 
modi nominibus Unigenitum appellarunt, conse- 
quenter consubstantiale adjecere.Neque igitur lu- 
minis a lumine, neque veritatis a veritate, neque 
Unigeniti essentie a Patris, essentia, ulla unquam 
excogitari differentia potest. Itaque, si quis ita, 
ut dixi, acceperit, admitto vocem. Si quis autem 
illud, citra ullam differentiam, abscindat a simili, 
id quod Constantinopoli factum est, suspectum 
habeo verbum, ut Unigeniti gloriam imminuens. 


Nam imaginibus etiam obscuris et que plurimum B 


ab exemplaribus dissident, simile concipere non 
raro solemus. Quoniam igitur consubstantiale ar- 
bitror minus esse fraudi obnoxium, sic et ipse 
profiteor. Sed cur non accedis ad nos, o optime, 
utcoram deejusmodi rebus colloquamur inter nos, 
nec res tanti momenti inanimis litteris committa- 
mus, presertim cum alioqui nostra vulgare non 
omnino statuerimus ? Ne igitur et ipse nobis dicas 
illud Diogenis ad Alexandrum, tantumdem esse huc 
a vobis, et istuc ἃ nobis vie. Nos enim pre infir- 
mitate fere plantarum in morem, eodem semper 
loco detinemur; pretereaque illud, latitare in vita, 
inter primaria bona ducimus. Tu autem vales, ut 
audio, et preterea cum teipsum orbis terrarum 


ἀπαραλλάχτως, δέχομαι τὴν φωνὴν, ὡς εἰς ταυτὸν 
τῷ ὁμοουσίῳ φέρουσαν, χατὰ τὴν ὑγιῆ δηλονότι τοῦ 
ὁμοουσίον διώνοιαν. "Ortp xai τοὺς ἐν Νιχαῖα νού- 
σαντας (10) φῶς £x φωτὸς, x«i, Θεὸν ἀληθινὸν 
ἐχ Θιοῦ ἀληθινοῦ, xai τὰ τοιαῦτα τὸν Μονογενῷ 
προσέιπόντας͵, ἐπαγαγεῖν ἀχολούθως τὸ ὁμοούσιον. 
Οὔτε οὖν φωτὸς πρὸς ψῶς, οὔτε ἀληθείας πρὸς ἀλή-- 
θειάν ποτε, οὗτε τῆς τοῦ Μονογενοῦς οὐσίας πρὸς 
τὴν τοῦ πατρὸς ἐπινοῆσαι τινα παραλλαγὴν δυνατόν, 
Εἴ τις οὖν (17) οὕτως, ὡς εἶπον, ἐχδέχοιτο, προσ- 
(pat τὴν φωνήν. Εἰ δέ τις τοῦ ὁμοίου τὸ ἀπαραλ- 
À«xrow ἀποτέμνοι, ὅπερ οἱ χατὰ τὴν Κωνστανινού- 
πολιν πεποιήχασιν, ὑποπτεύω τὸ ῥῆμα, ὡς τοῦ Mo- 
νογενοῦς τὴν δόξαν χατασμιχρύνον. Καὶ γὰρ xai 
ἀμυδραῖς ἐμφερείαις, χαὶ πλεῖστον τῶν ἀρχετύπων 
ἀποδεούσαις, τὸ ὅμοιον πολλάκις ἐπινοεῖν (18) εἰώ- 
θαμεν. Ἐπεὶ οὖν ἧττον οἶμαι χαχουργεῖσθαι τὸ 
ὅμοούσιον, οὕτω καὶ αὐτὸς τίθεμαι. ᾿Αλλὰ τί οὐχ 
ἐπιφοιτᾷς ἡμῖν, ὦ ἄριστε, ὥστε παρόντας ἡμᾶς 
ἀλλήλοις περὶ τῶν τοιούτων 10) διαλεχθξναε,, xa, 
μὴ γοὰάμμασιν ἀψύχοις χαταπιστεύειν τὰ τηλικαῦτα, 
ἄλλως τε μήτε πάνυ δημοσιεύειν τὰ ἑαυτῶν εγνω- 
χότας ; Ὅπως οὖν μὴ τὸ τοῦ Διογένους πρὸς τὸν 
᾿Αλέξανδρον x«i αὐτος ἡμῖν εἴπῃς, ὅτι ἴσον ἐστὶ 
παρ᾽ ὑμῶν το Otüpo χαὶ πρὸς ὑμᾶς ἐνθένδε. Ἡμεῖς 
ptv γὰρ (30) ὑπὸ τῆς ἀῤῥωστίας, μιχροῦ δεῖν, 
ὥσπερ τὰ φυτὰ ἐπὶ τῆς αὐτῆς χώρας ἀεὶ χατεχό- 
μεθα' xoi ἅμα το, λαθεῖν βιώσαντες͵ ἕν τοις Tpo- 
τοις τῶν ἀγαθῶν ἄγομεν: σὺ δὲ ἐῤῥωσαί Tt, ὥς 


civem feceris, equum est ut huc etiam ad nos, ( φασι, x«i ἅμα πολίτην σεαυτὸν τῆς oixovpéyzs 


tanquam ad aliquam tue patrie partem ventites. 
Nam si vobis actuosis competunt populi et urbes, 
quibus recte facta ostendilis ; at nobis ad contein- 
plalionem et mentis meditationem, qua Deo con- 
jungimur,optima adjutrix requies : quam multam 
atque abundantem in hoc secessu metimus; quod 
quidem cum ipso dictum sit, qui illam nobis sup- 
peditat, Deo. Quod si omnino colendi potentatus 
sunt,ac nos qui humi jacemus contemnendi ; tu 
certe alia scribas, et ita nos exhilares. 


EPISTOLA X*. 


ποιήσας, Oíxatog ἂν εἴης x«l δεῦρο φοιτᾶν, ἧς εἰς 
μέρος τῆς σεοντοῦ. Εἰ γὰρ καί τοῖς πραχτιχοῖς 
ὑμῖν πρέπουσι δῆμοι xci πόλεις͵, αἷς τὰς xat' pt. 
τὴν πράξεις ἐνεπιδείχνυσθε. ἀλλά γε πρὸς θεωρίαν 
x«i τὴν χατὰ νοῦν ἐνέργειαν, δι’ ἧς συναπτόμεθα 
τῷ Θεῷ, ἀγαθὴ σννεργος à ἡσυχία: ἣν πολλὲν ἐπὶ 
τῆς ἐσχατιᾶς καὶ ἄφθονον γεωργοῦμεν,͵ σὺν αὐτῶ 
γε εἰπεῖν τῷ παρασχομένῳ ἡμῖν Θεῷ. Εἰ δὲ πάντως 
δεῖ περιέπειν (21) τὰς δυναστείας, χαὶ περιφρονεῖν 
τοὺς χαμαὶ χειμένους ἡμᾶς" σὺ δὲ ἄλλα ρώφε, χαὶ 
ταύτῃ ποίει ἡδίους. 
ἘΠΙΣΤΟΛΕ I. 


Basilius Dionysium mittit ad ipsius matrem, ut eam in solitudinem alliciat ; velut columba cicur 
unguento oblita emittitur, ut alias odore attrahat. 


99 Ad viduam. 
Talis queedam ars est columbas aucupandi.Post- 


* Alias CLXXV. Scripta in secessu. 

(16) Ὅπερ καὶ... νοήσαντας. lta Harl, Med., 
Coisl. uterque, et uterque Reg. Editi 'Qerso xai... 
φήσαντας, Habet tamen editio Haganoensis Ὅπερ... 
νοήσαντας, Basileensis prima oro... φή σαντὰς͵ 

(47) Εἴ τις οὖν. Ultima vocula ex septem mss. 
addita. Ibidem editi τὴν φωνὴν αὐτοῦ. Deest ultima 
vox in septem mss. 

(18) ᾿Επινοεῖν, Vaticanus codex cum tribus re- 
centioribus ἐπιλέγειν. 

(19, Περὶ τῶν τοιούτων. Ita tres vetustissimi codi- 
ces. Editi περὶ τούτων. Paulo post editi χαταπι» 
στεύειν ταῦτα. Septem mss. ut in textu. 

(20) Ἡμεῖς μὲν γάρ. Postremam voculam addi- 


Πρός ἐλευθέραν (22). 
Tíyvà τίς ποίει περιστερῶν θηρεντιχὴ τοιαύτη- 


dimus ex Harl., Med., Coisl. utroque et utroque 
Regio. Videtur autem in editis fuisse deleta, ut 
hec verborum complexio cum precedenti con- 
jungeretur, quasi dicere voluisset Basilius : ut ne 
dicas, etc.Sed sepe alias apud Basilium hec lo- 
quendiratio,orec μὴ εἴπῇς, idem sonat ac no/i dicere 

(34) Σὺν αὐτῷ γε... περιέπειν. Ope sex codicum 
explevimus que deerant, etcorrupta sanavimus. 
Sic enim editi: Σὺν αὐτός γε ἡμῖν. El δὲ πάντως 
δεῖ περιορέπειν. 

(22) Προς ἔλευθέραν. Editi ᾿Ιουλέττῃ 


ἑλευθέ 
Julitta viduz.Sed nomen Julitte nullo in codlós i 


ms reperitur, nec vidua, ad quam scripsit hane 
epistolam Basilius,confundi debet cum Julitta,de 
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à 
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Ὅταν μιᾶς ἐγχρατεῖς γένωνται οἵ τὰ τοιαῦτα σπου- À quam unam ceperunt qui ejusmodi rebus operam 


ϑάξοντες, χειροήθη τε ταύτην x«l ὁμόσιτον ἑαντοῖς 
ἀπεργάσωνται * τότε, μύρῳ τὰς πτέρυγας αὐτῆς 
χρίσαντες, ἐῶσι συναγελασθῆναι ταῖς ἔξωθεν. Ἢ 
δὲ τοῦ μύρου ἐχείνον (23) εὐωδία τὴν αὐτόνομον 
ἐκείνην ἀγέλην χτῆμα ποιεῖται τῷ χεχτημένῳω τὴν 
τιθασσόν. Πρὸς γὰρ τὰς εὐπνοίας (24) χαὶ αἱ λοιπαὶ 
συνεφέπονταί τε χαὶ εἰσοιχιξονται. Τί δὲ βουλόμε- 
vog ἐντεῦθεν ἄρχομαι τοῦ γράμματος ; Ὅτι, λαθὼν 
τὸν υἱὸν Διονύσιον, τόν ποτε Διομήδην, x«l τῷ θείῳ 
μύρῳ τὰς τῆς ψυχῆς αὐτοῦ πτέρυγας διαχρίσας, ἐξ- 
ἐπεμψα πρὸς τὴν σὴν σεμνοπρέπειαν " ὥστε xol ct 
αὐτὴν συναναπτῆναι αὐτῷ, χαὶ χαταλαθεῖν τὴν χα- 
λιὰν, ἣν παρ' ἡμῖν ἐπήξατο ὁ προειρημένος. ᾿Εὰν 
οὖν ταῦτα ἴδοιμι ἐπὶ τῆς ἐμῆς ζωῆς, xal τὴν σὴν 
σεμνοπρέπειαν πρὸς τὸν ὕψηλὸν βίον μεταθεμένην, 
πολλῶν προσώπων ἀξίων τοῦ Θεοῦ δεηθήσομαι, τὴν 
χεχρεωστημένην τιμὴν ἀποπληρῶσαι, αὐτῷ. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΙΔ΄. 


dant, eamque cicurem ac secum vescentem effe- 
cerunt : tum vero, illius alis unguento oblitis, ip- 
sam conjungi sinunt externis. Unguenti autem 
illius fragrantia liberum illum gregem ei, cujus 
ipsa cicur est, possessionem addit. Nam fragran- 
tiam sequuntur et relique, tectumque subeunt. 
Sed quo consilio inde exordior epistolam ? Post- 
quam cepi filium Dionysium, olim Diomedem, at- 
que illius animse alas divino unguento inunxi ; 
misi ad tuam dignitatem, ut et ipsa una cum eo 
convoles, et nidum petas quem apud nos is, quem 
dixi, corapegit. Quod si dum vivo, hec viderim, 
ac dignitatem tuam ad sublime vite genus trans- 
latam ; multis personis Deo dignis opus mihi erit, 


p ut ei debitum honorem adimpleam. 


EPISTOLA ΧΙ". 


Basilius diem festum celebraverat cum filiis unius ex amicis suis, quem per eos salutat, ac hortatur, 
ut si curis Dei dono exsolvatur, secum vitam traducat. 


᾿Ανεπίγραφος, ἐπὶ φιλίᾳ (23). 

Τῇ τοῦ Θιοῦ χάριτι τὴν ἀγίαν ἡμέραν συνδι- 
ἀγαγόντες τοῖς τέχνοις ἡμῶν, x«l ὄντως τελείαν £op-. 
τὴν ἑορτάσαντες τῷ Κυρίῳ διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν 
αὐτῶν περὶ τὸν Θεὸν ἀγάπην, προιπέμψαμεν μεθ᾽ 
ὑγείας πρὸς τὴν σὴν εὐγένειαν, εὐχόμενοι τῷ φι- 
λανθρώπῳ Θεῷ καὶ αὐτοῖς δοθῆναι εἰρηνιχὸν dj- 
j9.ov βοηθὸν xal σύμπορόν, καὶ σὲ παρ᾽ αὐτῶν χα- 
ταληφθῆναι ἐν ὑγείᾳ καὶ πάσῃ εἰρηνιχῇ καταστάσει" 
ἵνα ὅπουπερ ἂν ὅτε, δουλεύοντες τῷ Κυρίῳ, χαὶ 
εὐχαριστοῦντες αὐτῶ, εὐφραίνητε ἡμᾶς, ἕως ἐσμὲν 
ἐν τῷ χόσμῳ, ἀχούοντας τὰ παρ᾽ ὑμῶν. Ἐὰν δὲ πα- 
ράσχῃ ὁ ἅγιος Θεὸς (26) θᾶττόν σὲ τῶν φροντίδων 
τούτων ἀπαλλαγῆναι, παραχαλοῦμέν σε μηδέν προ- 
τιμῆσαι τῆς μεθ᾽ ἡμῶν (27) διαγωγῆς" Οἶμαι γὰρ μὴ 
εὐρεῖν σε τοὺς οὕτως ἀγαπῶντας, χαὶ ἀντιποιουμέ- 
νους τῆς παρ᾽ ὑμῖν φιλίας. Ἕως οὖν ἂν οἰχονομῇ ὁ 


ἅγιος τὸν χωρισμὸν τοῦτον, διὰ πάσης προφάσιως 


πάραμνθεῖσθαι ἡμᾶς γράμμασι χαταξίον. 
EIIIZTOAH IB. 


Olympium perurbane hortatur 


᾿Ολυμπίω. 

Ἔγραφες ἡμῖν πρότερον μὲν ὀλίγα, νῦν δὲ οὐδὲ 
ὀλιγα" xal ἔοιχεν ἡ βραχνλογία, προϊοῦσα τῷ xpó- 
νῳ, παντελὴς γίνεσθαι ἀφωνία. ᾿Επάνελθε τοίνυν 
ἐπὶ τὸ ἔθος, ὡς οὐχ ἔτι σοι μεμψόμεθα Λαχωνέζοντι 


qua in pluribus agit litteris. Neque etiam in hac 
et pluribus aliis Basilii epistolis ἐλευθέρα nomen 
proprium est, sed viduam matronam designat. 
ie Gregorius Naz. in epist. 147, ἐλενθέραν Alypii, 
id est viduam appellat Simpliciam, quam ipsius 
quondam conjugem fuisse dixerat in epist. 146. 
(23) 'Exsivov. lta sex antiqui codices. Editi 
ἐχείνη. 
(24) Τὰς εὐπνοίας. Ita Harl. Editi τὰς εὐπνοού- 
σας, eas φιιῶ beneolent, quod minus verum est, 
cum una tantum unguento oblita sit. Deest heec 


Sine inscriptione, amicitie ergo. 

Postquam Dei gratia diem sanctum transegimus 
cum filiis nostris, ac vere perfecta solemnia cele- 
bravimus Domino, ob eximium eorum in Deum 
amorem, sanos premisimus ad tuam preestantiam, 
Deum benignissimum precantes, ut et ipsis detur 
pacificus angelus adjutor ac vie comes, teque sa- 
num, etin omni tranquillitate constitutum repe- 


C riant: ut ubicunque fueritis, servientes Domino, 


eique gratias agentes, letitiam nobis, dum in hoc 
mundo sumus, fama rerum vestrarum afferatis. Si 
vero Deus sanctus tribuat tibi, ut quam citissime 
ab islis curis expediaris, rogamus ut nihil anti- 
quius habeas, quam ut vitam degas nobiscum. 
Existimo enim te non inventurum qui ita diligant, 
et amorem vestrum tanti faciant. Quandiu igitur, 
Deo dispensante, separati erimus, des operam ut 
nos ad omnem occasionem litteris consoleris. 


EPISTOLA XII" 


Basilius ut sepius ad se scribat. 


. Olympio. 

Seribebas nobis prius pauca, nunc vero ne pau. 
ca quidem: ac videtur breviloquentia, tempore 
progrediens, omnino fieri taciturnitas. 93 Redi 
itaque ad consuetudinem, quandoquidem non am- 


verborum complexio in antiquissimo codice Cois- 
liano. 

(93) Ἐπὶ φιλίᾳ. Sic codex antiquus insignis 
Ecclesie Paristensis, melius quam in editis et tri- 
bus aliis codicibus mss. ἐπὶ φίλῳ. 

(26) Ὁ ἄγιος Θεός. Deest Θεός in cod. Mediceo 
et duobus recentioribus. 

(27) Τῆς μεθ᾽ ἡμῶν, Duo mss. τῆς παρ᾽ ἡμῖν. Mox 
codex Claromontanus ἕως δ᾽ ἄν. 

* Alias CCXXXIX. Scripta in secessu. 

* Alias CLXXI. Scripta videtur in secessu. 
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plius queremur, quod Laconice ad nos scribas; Α πρὸς ἡμᾶς διὰ μραγμάτων " ἀλλὰ xoc τὰ μιχρὰ 


sed et breves litteras, ut magni tui amoris argu- 
menta, plurimi faciemus. Tantum nobis scribe. 


EPISTOLA XIII". 


γράμματα, σύμδολα ὄντα τῆς μεγάλης σον διαθέ- 
σεως, πολλοῦ ἄξια ποιησόμεθα. Μόνον ἐπιστελλε 
ἡμῖν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ II", 


Amica salutatio. 


Olympio. 

Quemadmodum res ceetere sua queque tempe- 
state mature proveniunt, vere quidem flores, es- 
tate vero spice, et autumno malum : ita hiemis 
fructus sunt sermones. 


EPISTOLA XIV**, 


᾿ολυμπίῳ. 

Ὥσπερ τῶν ἄλλων ὡρίμων ἔχαστον ἐν τῇ oixtim 
ὥρᾳ ἀπαντᾷ, ἐν ἦρι μὲν τὰ ἄνθη, ἐν θέρει δὲ οἱ ἀστά- 
χνες (28), τῷ δὲ μετοπώρῳ τὸ μῆλον" οὕτω χειμῶ- 
νος χαρπός (29) εἰσιν οἱ λόγοι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ I4. 


Basilius significat Gregorio sibi statutum esse non expectare illius adventum, sed statim proficisci ad 


suam | Ponti. solit 
contemnit. 
Gregorio sodali. 

1. Ego cum frater Gregorius ad me scripsisset, 
velle se jampridem nobiscum congredi, tibique 
addidisset idem etiam statutum esse ; partim quia 
8880 6 deceptus sum, segnior ad credendum factus, 
partim et negotiis distractus, expectare non potui. 
Mihi enim jam in Pontum migrandum est, ubi 
forte aliquando, Deo volente, finem oberrandi fa- 
ciemus. Nam, cum vix tandem projecissem spes 
inanes,quas de te quondam habebam, imo, si ve- 
rius loquendum est, somnia (nam mihi probatur 
qui spes vigilantium somnia esse pronuntiavit), 
abscessi in Pontum vite institutum . quserens. 
Illic mihi Deus agrum ostendit cumulate moribus 
meis congruentem, its ut qualem sepe feriantes 
ac lusitantes animo fingere solemus, talem reipsa 
videamus. 


2. Mons enim est altus, densa silva contectus, 
frigidis ac limpidis aquis septentrionem versus ir- 
riguus. Hujus ad radices supinus campus subster- 
nitur,humoribus ex monte defluentibus jugiter pin- 
guescens. Huic autem silva sponte circumfusa va- 
riarumomnisque generis arborum, ei est propemo- 
dum septi loco ac valli, adeo ut exigua sit, si cum 
eo comparetur, vel ipsa Calypsus insula, quam 
omnium plurimum Homerus ob pulchritudinem 
miratus videtur. Parum enim abest quin insula sit, 
quatenus septis in orbem undelibet clauditur. Nam 
profundis voraginibus ex duabus partibus prerup- 


tus est : a latere vero amnis e preecipiti labens, est f 


* Alias CLXXII. Scripta videtur in secessu. 

* Alias XIX. Seripta post an. 360, antequam es- 
set presbyter. 

(28) ᾿Αστάχνες. Ita quinque mss. Edili στάχνες. 

(29) Καρπός. Medicreus cod. x«pmot.. 

(30) Γρηγορίῳ ἑταίρῳ. lta Coisl. primus, Vat, et 
Reg. secundus. Ali τῷ αὐτῷ. Quidam πρὸς pá- 
γαν Γρηγόριον, Ad magnum Gregorium. Editi ad- 
dunt rà θεολόγω, quodin nostris mss. non reperitur. 

(31) Πάλαι. Editi πάλαι σε, sed id repugnat sen- 
tentie et omnibus codicibus mss. Paulo post editi 
αὐτῷ τοῦτο et τὸ μὲν δή. Codices mss. ut in con- 
textu, nisi quod. cod. Combetis. habet τὸ μέν τοι. 

(32) ᾿Απατηθῆναι. Editi addunt με, que vocula 


inem : situm hujus loci pluribus describit, ac Tiberinam pro illo lepide 


B Γρηγοοίῳ ἑταίρῳ (30). 

1: ᾿Εγὼ, τοῦ ἀδελφοῦ μοι ἐπιστείλαντος Γρηγορίον, 
πάλαι (34) βούλεσθαι ἡμῖν συντυχεῖν, προσθέντος di, 
ὅτι χαὶ σοὶ αὐτὸ τοῦτο δεδογμένον ἐστὶ, τὸ μέν τι χαὶ 
διὰ τὸ πολλάχις ἀπατηθῆναι (32) ὀχνηρῶς ἔχων 
πρὸς τὸ πιστεύειν᾽ τὸ δέ τι xat ὑπὸ ἀσχολιῶν περι- 
σπώμενος, ἐπιμεῖναι οὐχ ἠδυνήθην. Δεῖ γάρ με ἤδη 
ἀπελαύνειν ἐπὶ τὸν Πόντον, ἐν ᾧ τάχα ποτὲ, τοῦ 
θεου βουληθέντος, τῆς πλάνης λήξομεν (3 X Μόλις 
γὰρ ἀπογνοὺς τῶν ματαίων ἐλπίδων, ἃς ἐπὶ σοὶ 
εἶχον ποτὲ, μῆλλον δὲ τῶν ὀνείρων, εἰ δεῖ ἀληθέ- 
στερον εἰπεῖν (ἐπαινῶ γὰρ τὸν εἰπόντα τὰς ἐλπίδας 
εἶναι γρηγορούντων ἐνύπνια), κατὰ βίου ζήτησιν ἐπὶ 
τὸν Πόντον ἀπῆλθόν' Ἔνθα δή μοι ὁ Θεὸς χωρίον (34) 
ὑπέδειξεν ἀχριδῶς συμθαῖνον τῷ ἐμῷ τρόπῳ" ὥστε, 
C οἷον πολλάχες εἰώθαμεν ἀργοῦντες ἅμα χαὶ παίξζον- 
τες τῇ διανοίᾳ συμπλάττειν, τοιοῦτον ἐπὶ τῆς (35) 
ἀληθείας χαθορᾶν. 

2. Ὅρος γάρ ἐστιν ὑψηλὸν, βαθείᾳ ὕλῃ χεχαλυμ- 
μένον, ψυχροῖς ὕδασι xal διαφανέσιν εἰς τὸ χατ᾽ 
ἄρχτον χατάῤῥυτον, Τούτου ταῖς ὑπωρείαις πεδίον 
ὕπτιον ὑπεστόρεσται, ταῖς ἐκ τοῦ ὄρους νοτίσι διη- 
νεχῶς πιαινόμενον. Ὕλη δὲ τούτῳ αὐτομάτως περι- 
φνεῖσα Tout» χαὶ παντοδαπῶν δένδρων, μιχροῦ 
δεῖν, ἀντὶ ἕρχους αὐτῷ γίνεται, ὡς μιχρὰν (36) εἶναι 
πρὸς τοῦτο χαὶ τὴν Καλυψοῦς νῆσον͵ ἣν δὴ πασῶν 
πλέον Ὅμηρος εἰς χάλλος θανμάφας φαίνεται. Καὶ 
γὰρ οὐδὲ πολὺ ἀποδεῖ τοῦ νῆσος εἶναι, ἐνεχά γε τοῦ 
πανταχόθεν ἐρύμασι περιείργεσθαι. Φάραγγες μὲν 
γὰρ αὐτῷ βαθεῖαι χατὰ δύο μέρη περιεῤῥώγασι: κατὰ 
πλευρὰν δὲ ἀπὸ Χρημνοῦ ὁ ποταμὸς ὑποῤῥέων, τεῖ- 


rectius deestin Vat., Harl. et tribus Regiis. Ibidem 
Harl. λίαν ὀχνηρῶς, tres alii ὀχνὴ ὁτέρως. 

(33) Λύξομεν. Harl. λύξομαι. Mox codex Com- 
bef. ὀνειράτων, Ibidem editi δεῖ τάληθέστερον. Co- 
dices mss. ut in contextu. Paulo post unus ex 
Regiis ἐγρηγορότων. 

(34) Χωρίον. Unus ex Regiis χῶρον... cup6ai- 
νοντα, Ibidem alius itidem Reg. τῷ ἐμῷ σχοπῷ, 
Mox duo codices εἰώθειμεν. 

(38) Τοιοῦτον ἐπὶ τῆς. Sic antiquissimi codices 
Harl. et Coisl. cum duobus Regiis. Editi votouróv 
ἐστί τῆς. 

(36) Μιχκράν. Nonnulli codices non vetustissimi 
μιχρόν. 
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χός ἐστι χαὶ αὐτὸς διηνεχὶς χαὶ δυσέμθατον. Ἔχ δὲ À etipsemuruscontinuus, ascensuque difficilis.Mons 


τοῦ ἐπὶ θάτερα τεταμένον εἶναι (37) τὸ ὄρος, δι᾽ ἀγ- 
χώνων μηνοειδῶν ταῖς φάραγξιν ἐπιξενγνύμενον, τὰ 
βάσιμα τῆς ὑπωρείας ἀπορειχίξει. Mix δὲ τις εἴσο- 
δὸς ἐπ’ αὐτῆς, ἧς ἡμεῖς ἐσμεν χύριοι, Τὴν γε μὴν 
οἴχησιν αὐχήν τις ἕτερος ὑποδέχεται, ὑψηλὸν τινα 
ἐπὶ τῆς ἄκρας ἀνέχων τένοντα, ὥστε τὸ πεδίον τοῦτο 
ὑφηπλῶσθαι ταῖς ὄψεσι, x«i ix τοῦ μετεώρου ἐξεῖ- 
ναι χαὶ τὸν ποταμὸν περιῤῥέοντα χαθορᾶν' οὐχ 
ἐλάττονα τέρψιν, ἔμοιγε δοχεῖν (38), παρεχόμενον, 
$ τοῖς ix τῆς ᾿Αμφιπόλεως τὸν Στρύμονα (39) χα- 
ταμανθάνουσιν. 'O μὲν γὰρ σχολαιοτέρῳ (40) τῷ 
ῥεύματι περιλιμνάξζων, μιχροῦ δεῖν, xal τὸ ποτα- 
μὸς εἶναι ὑπὸ τῆς ἡσυχίας ἀφηρηται" ὁ δὲ, ὀξύτατα 
ὧν ἐγὼ οἶδα ποταμῶν ῥέων, βραχύ τι τῇ γείτονι πέ- 
τρᾳ παρατραχύνεται" ἀφ᾽ ἧς ἀναχιόμενος, εἰς δίνην B 
βαθεῖαν περιειλεῖται' ὄψιν τε ἤδίστην (44) ἐμοὶ χαὶ 
παντὶ θεατῇ παρεχόμενος, χαὶ χρείαν τοῖς ἐπιχω- 
ρίοις αὐταρχεστάτην. ἰχθύων τε πλῆθος ἀμύθητον 
ταῖς δίναις ἐντρέφῶν. Ti δεῖ λέγειν τὰς dx τῆς γῆς 
ἀναπνοὰς, ἣ τὰς ix τοῦ ποταμοῦ αὔρας ; Τὸ γε μὴν 
τῶν ἀνθέων πλῆθος, ἢ τῶν ὠδιχῶν ὀρνίθων ἄλλος 
μὲν ἄν τις θαυμάσειεν. ἐμοὶ δὲ οὐ σχολὴ "τούτοις 
προσέχειν τὸν νοῦν. Ὃ δὲ μέγιστον εἰπεῖν ἔχομεν 
τοῦ χωρίον, ὅτι, πρὸς πᾶσαν ὑπάρχον χαρπῶν φο- 
ρὰν ἐπιτήδειρν dv εὐχαιρίαν τῆς θέσεως, ἤδιστον 
(&2) ἐμοὶ πάντων χαρπῶν τὴν ἡσυχίαν τρέφει" οὐ 
μόνον χαθότι τῶν ἀστιχῶν θορύδων ἀπήλλαχται:" 
ἀλλ᾽ ὅτι οὔτε ὀδίτην τινὰ παραπέμπει πλὴν τῶν χατὰ 
θήραν ἐπιμιγνυμένων ἡμῖν. Πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις 
x«i θηροτρόφος ἐστὶν, οὐχὶ ἄρχτων, ἢ λύχωγ τῶν 
ὑμετέρων, ἵμὴ γένοιτο | ἀλλ᾽ ἐλάφων ἀγέλας χαὶ αἱ- 
γῶν ἀγρίων, χαὶ λαγωοὺς βόσχει, καὶ εἴ τι τούτοις 
ὅμοιον. "Ap' οὖν ὀὐχ ἐνθυμῇ παρ᾽ ὅσον ἦλθον χινδύ- 
γον ὁ μάταιός ἐγὼ, τοιούτου χωρίον τὴν Τιδερίνην, 
τῆς οἰχουμένης τὸ βάραθρον, φιλονειχῶν ἀνταλλάξα- 
σθαι; Πρὸς ὅπερ νῦν ἐπειγομένῳ συγγνώσῃ. Παν- 
τως γὰρ οὐδὲ ᾿Αλχμαίων ᾿Εχινάδας εὑρὼν, ἔπι τῆς 
πλάνης ἠνέσχετο. 


C 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ IE. 


autem utrinque extentus et per curvatos anfractus 
voraginibus junctus, per vias montis infimas par- 
tes intercludit. Habent autem infimse ille partes 
aditum unum, cujus nos domini sumus. Porro 
habitationem alite quedam fauces excipiunt, 94 
altam quamdam cervicem in vertice erigentes, sic 
ut campus ob oculos expassus pateat, liceatque 
e sublimi fluvium etiam cireumfluentem intueri : 
qui, ut mihi quidem videtur, non minorem oble- 
ctationem affert, quam Strymon ex Amphipoli 
aspicientibus. Hic enim fluentolentiore restagnans 
etiam pre quiete fluvius esse fere desinit : ille 
vero omnium, quos ego viderim, fluviorum celer- 
rime fluens, ex vicina rupe non nihil fit asperior: 
ἃ qua sese refundens, in profunduin verticem con- 
volvitur ; atque adeo mihi et cuivis intuenti aspe- 
ctumomnium jucundissimum, incolisque commo- 


ditatem uberrimam prebet, ac piscium innume- 


rabilem copiam in verticibus nutrit. Quid attinet 
exhalationes a terra manantes, aut auras e fluvio 
commemorare? Florum sane autcanorarum avium 
multitudinem alius fortasse miretur: sed mihi his 
animum advertere non vacat. Quod autem mazi- 
mum de hoc loco dicere possumus, illud est,quod 
cumob situs opportunitatem ad omnes fructus 
proferendos idoneus sit, unum omnium mihi ju- 
cundissimum quietem ac tranquillitatem alit ;non 
solum quatenus ab urbanis tumultibus liber est, 
sed etiam quia ne viatorem quidem ulluin ad nos 
transmittit, si eos excipias, qui inter venandum 
nobiscum miscentur. Nam preter reliqua feras 
etiam enutrit, nonursos aut lupos vestros (absit!), 
sed cervorum atque silvestrium caprarum gre- 
ges, leporesque, et si quid his simile. Num igitur 
cogitas, quo ego periculi stultus venerim, cum 
hujusmodi sedem Tiberina, orbis terrarum ba- 
rathro, commutare cuperem ? Quem ad locum 
nunc properanti veniam dabis. Nam profecto nec 
Alemeon inventis Echinadibus amplius oberrare 
voluit 
EPISTOLA XY*. 


Basilius Arcadio commendat cives metropolis. 


"Apxadio χόμητι πριδατῶν. 

Ἔδωχαν μείξονα τὴν χάριν d$ (aov οἱ πολῖται 
τῆς μητροπόλεως ἡμῶν, παρασχόμενοί μοι ἀφορ- 
μὲν τῶν πρὸς τὴν σὴν τιμιότητα γραμμάτων. Αὐ- 
τοῖς μὲν γὰρ ἡ φιλανθρωπία, ἧς ἕνεχεν τὴν ἐπιστο- 
λὴν ἔλαθον παρ᾽ ἡμῶν, xai πρὸ τῶν ἡμῶν (t3) γραμ- 
μάτων ὑπῆρχε διὰ τὴν συνήθη καὶ τὴν ἐκ φύσεως 


(31) Εἶναι. Deest in sex mss. codicibus. 

(38) Aoxstv. Sic Harl. etduo Regii. Editi dox«i. 

(39) Στρύμονα. Sic Coisl. primus cum uno ex 
Regiis. Harl. et Reg. secundus Στρύμμονα. Editi 
Στρυμῶνα. 

(40) Σχολαιοτέρῳ. Codices quatuor σχολαίῳ. Non 
multo post duo Regii codices περιτραχύνεται ὑφ᾽ 
ἧς. Habet etiam ὑφ᾽ ἧς Harl. 

(41) Ἡδέστην. Post hanc vocem addit Coislinia- 


D 


Arcadio comiti privatarum. 


Dedere majus beneficium quam accepere metro- 
polis nostre cives, cum mihi litterarum ad tuam 
dignitatem occasionem obtulerunt.lllis enim hu- 
manitas, cujuscausa epistolam acceperunta nobis 
etiam ante litteras nostras parata erat, ob consue- 
tam ettibi naturainsitaminomnes comitatem. Nos 


nus primus πασῶν. Mox editi ἐγχωρίοις. Sex codices 
mss. utintextu Ibidem ex duobus codicibus legi- 
mus ἰχθύων tt, Editi ἰχθύων dé. Idem Coisl. post 
ταῖς δίναις addit περιειλούμενον. 

(42) "Hdícrov: Sic Coisl. cum duobus Regiis, 
melius quam in editis ἡ δίστην. 

(43) Πρὸ τῶν ἡμῶν. Reg. secundus πρὸ τῶν ipt 


τέρων. 
*Alias CCCCXV. Scripta in secessu. 
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autem occasionem salutande probitatis tue non A ἐνυπάρχουσάν σοι πρὸς πάντας ἡμερότητα" ἡμεῖς δὲ 


imitabilis in maximo lucro duximus : precantes 
Deum sanctum, ut te ei magis ac magis placente» 
et rerum tuarum splendore majorem in modum 
crescente, cum ipsi leetemur, etcumhis qui ex tua 
potestate beneficia percipiunt gaudeamus : tum 
etiam aliquando eos qui nostras tibi litteras in 
manus tradiderint, ita redeuntes excipiamus, ut 
cum omnibus lenitatem 95 tuam laudent, sem- 
perque perspiciant non inutilem sibi deprecatio- 
nem nostram apud tuam eximiam beneficentiam 
exslitisse. 


EPISTOLA XVI' 


τὴν ἀφορμὴν τοῦ προσφθέγγεσθαί (44 cov τὴν ἀμί- 
μητον χαλοχἀγαθίαν μέγιστον χέρδος ἐθέμεθα, «2- 
χόμενοι τῷ ἁγίῳ Θεῷ προχόπτοντέ σοι ἐν τῇ πρὸς 
αὐτὸν εὐαρεστήσει, χαὶ ἐπὶ μεῖζον τῆς περὶ σὲ πε- 
ριφανείας αὐξανομένης, αὐτοί τε ἐπευφραίνεσθαι, 
x«i τοῖς εὐεργετουμένοις ὑπὸ τῆς σῆς ἐπιστασίας 
συνήδεσθαι" λαθεῖν δέ ποτε (48) χαὶ τοὺς ἐγχειρί- 
ξοντάς σοι τὰ γράμματα ἡμῶν ἡμέρως ἰδεῖν, 
ἀποπέμψασθαι μετα πάντων χαὶ αὐτοὺς (46), ἀν- 
υμνοῦντας τὴν σὴν πραότητα" si μαθόντας, ὅτι 
ἄχρηστος αὐτοῖς à παρ᾽ ἡμῶν πρεσδεία πρὸς 
ἀννπέρδλητόν σον χαλοχάγαθίαν γεγένηται. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ Ις΄. 


* 


x«t 


*, 
οὐχ 
τὴν 


Refellitur Eunomii temeritas divine nature comprehensionem sibi arrogantis, cum ne minutissimo- 
rum quidem animalium cognitionem investigando assequi posset. 


Adversus Eunofhium hazrelicum. 


Qui eorum que sunt investigationem compa- 
rari posse dicit, is procul dubio via quadam et or- 
dine mentem suam ad eoram que sunt, cognitio- 
nem appulit ; et in rebus captu facilibus et minutis 
exercitatus, ita demum per hanc cognitionem, ad 
eam quoque qua cogitationem omnem superat, 
suam comprehendendi facultatem promovit. Qui 
igitur eorum quie sunt cognitionem apprehendisse 
se gloriatur, is animalis minutissimi ex iisque in 
conspectum cadunt, naturam explicet,et que sit 
formice natura dicat : an spiritu et anhelitu con- 
tineatur ipsius vita ; an corpus ossibus distin- 
ctum ; ancompages nervis atque ligamentis firma- 
ta ; an musculorum etglaundularum ambitu conti- 


neatur nervorum situs ; an medulla a sincipite ad C 


caudam usque una cum dorsi vertebris proten- 
datur ;an membris quas moventur, ex nervosm 
membrane complexu notum imprimat ; an sit in 
ipsa jecur, etin jecore vas quoddam, quod fel 
suscipiat ; sintne renes, et cor, et arteriee,et vene, 
et pellicule, etdiaphragmata ;sitneanimalnudum 
an pilosum ; utrum ungulas indivisas, an pedes 
multifidos habeat item quanto tempore vivat, et 


*Alias CLXVIII. Scripta imperante Juliano. 
(44) Ποοσφθέγγεσθαι, Reg. secundus προσφθέγ- 


ξασθαι. 


Πρὸς Εὐνόμιον τὸν αἱρετιχόν (47). 

'O ἐφιχτὴν εἶναι λέγων τῶν ὄντων τὴν εὕρεσιν 
ὁδῷ τινι πάντως χαὶ ἀχολουθίᾳ διὰ τῆς τῶν ὄντων 
γνώσεως προέδαλεν (48) ἑαυτοῦ τὴν διάνοιαν. χαὶ 
τοῖς εὐλήπτοις τε χαὶ μιχροτέροις ἐγγυμνασθεὶς διὰ 
τῆς (49) χαταλήψεως, οὕτω χαὶ εἰς τὴν ἐπέχεινα πά- 
σης ἐννοίας προήγαγεν ἑαντοῦ χαταληπτιχὴν φαν- 
τασίαν. Οὐχοῦν ὁ τὴν περὶ τῶν ὄντων εἰδησιν χατ- 
εἰληφέναι μεγαλαυχούμενος, τὸ σμικχρότατον, τῶν 
προφαινομένων, ὅπως ἔχει φύσεως, ἑρμηνευσάτω, 
καὶ τίς ἡ τοῦ μύρμηχος φύσις, εἰπάτω" εἰ πνεύματι 
xxi ἄσθματι συνέχεται αὐτοῦ d» ζωή" εἰ ὀστέοις τὸ 
σῶμα (50) διείληπται" εἰ νεύροις χαὶ συνδέσμοις τὰς 
ἁρμονίας τετόνωται" εἰ μνῶν περιδολῇ χαὶ ἀδένων 
ἡ τῶν νεύρων περιχρατεῖται θέσις (51): εἰ τοῖς νω- 
τιαίος σπονδύλοις ἐχ τοῦ βρέγματος ἐπὶ τὸ οὐραῖον 
ὁ μνελὸς συμπαρατείνεται. εἰ τῇ περιοχῇ (52) τοῦ 
νευρώδους ὑμένος, τοῖς χινουμένοις μέλεσι τὴν ὁρ- 
putuxd» ἐνδίδωσι δύναμιν: εἰ ἔστιν ἐν αὐτῷ τὸ 
ἧπαρ, χαὶ τὸ χοληδόχον ἀγγεῖον ἐπὶ τοῦ ἥπατος" 
νεφροί τε χαὶ χαρδία, xoci ἀρτηρίαι, xal φλέθες, 
ὑμένες χαὶ διαφράγματα" εἰ ψιλον ἐστιν, ἢ τετρίχω- 
ται" εἰ μονώνυχόν (53) ἐστιν, ἢ πολυσχιδεῖς ἔχει τὰν 
βάσεις: πόσον δὲ βιοῖ τὸν χρόνον, καὶ τίς αὐτοῖς ὁ 


fice ipsi epistoles, quam perspicitur adversus Eu- 
nomium scriptam esse, vel ex aliqua Basiliiadver- 
sus Eunomium elucubratione excerptam fuisse. 


(&5) Λαδεῖν δὲ πότε. Heec verba δὰ Basilium ne- p Addunt Reg. secunduset Coisl. recentior : Ὅτε, 


cessario referuntur, qui optabat ut cives rebus fe- 
liciter gestis redeuntes exciperet. Verum ista, ἡμέ- 
ρως ἰδεῖν xai ἀποπέμψασθαι, placide aspicere et di- 
mittere, ad Arcadium spectant, et cum totum hunc 
locum penitus deforment, nec possint, incolumi 
sententia, retineri ; ea cx interpretatione, ut per- 
peram in contextum injecta, eliminavi, nontamen 
ex ipso textu, quia non favent codices mss. Con- 
firmatur heec explicatio ex epist. 148,quam simili- 
ter concludit Basilius, sibique ait jn optatis esse, 
uteum, quem Trajano commendabat, ipsius laudes 
videat predicantem. 

(46) Καὶ αὐτούς. Conjunctio addita ex Med. 
Coisl. utroque et Reg. secundo. 

(&7) Ποὸς Εὐνόμιον τὸν αἱρετιχόν. Sic mss. sex, 
nisi quod in duobus τὸν deest. Edili Εὐνομίῳ. Τί» 
tulus quem exhibent mss. codices congruit miri- 


μηδὲ τὴν τοῦ μύρμηχος φύτιν ἐπιστάμενος, τὴν 
πάντα νοῦν ὑπερέχουσαν δύναμιν φυσιολογεῖν ἐπ- 
ἐχείρησεν. Quod, cumneformicz quidem naturam 
cognoscat, de potestatis omnem intellectum su- 
perantis natura disserere tentaverit. — 

(48) Προέδαλεν. 1ta Harl. et Med. Editi παρέδα- 


€». 

(49) Διὰ τῆς. Ita tres vetustissimi codices cum 
duobus aliis. Editi διὰ ταύτης... 

(50) Τὸ σῶμα. Tres codices vetustissimi τῷ σώ- 

«tt. 

(51) θέσις. Sic mss. septera. Editi φυσις. 

(53) Τῇ περιοχῇ. Sic mss. sex pro 60 quod erat 
in editis ἢ περιοχή. 

(53) Ei μονώνυχον. Conjunclio addita ex pluri- 
bus mss. Paulo post editi ἐπεὶ πόσον. Mss. ut in 
textu. 
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τρόπος τῆς ἐξ ἀλλήλων γεννήσεως " ἐπὶ πόσον δὲ Α quomodo alise alias gignant; quandiu gestetur 
fetus, et quomodo neque omnes formice pede- 
sires sint, neque omnes alate, sed repen- 
tibus humi aliis, alie per aerem ferantur. Qui 
ergo deeorum que sunt cognitione gloriatur,inte- 
rim formice nobis explicet naturam ; atque ita 
demum ejus potestatis, que intellectum omnem 
superat, naturam scrutetur. Quod si minutissimee 
formice naturam nondum cognitione apprehen- 
disti, quomodo incomprehensibilem Dei naturam 
imaginatione tua comprehensam esse gloriaris? 


ΕΠΙΣΤΟΛΠ IZ. EPISTOLA XVIT'. 
Laudat Basilius Origenis scripta et susceptam veritatis defensionem : persecutorum pradicit. exi- 
tium : Origeni ejusque filiis prospera omnia precatur. — 
ὮὨριγένει (54). Origeni. 

Καὶ ἀχουόμενος εὐφραίνεις, x«i ἀναγινωσχόμενος B ΕἸ dum audiris, oblectas ; et dum legeris, per 
dv ὧν γράφεις ἐνεργεστέρας (55) ἡμῖν παρέχεις εὖ- scripta majori nos afficis letitia. Ac Deo quidem 
φροσύνας. Καὶ χάρις πολλὴ τῷ ἀγαθῷ Oso| τῷ μηδὲν — optimo gratiee multe, qui fecit, ut nihil detrimenti 
ἔλαττωθῆναι ποιήσαντι τὴν ἀλήθειαν ἐν τῇ προδοσίᾳ ^ acciperet veritas ex eorum proditione, qui sum- 
τῶν δῆθεν ὑπερχρατούντων, ἀλλὰ Ov ὑμῶν (50) τὴν mam videlicet potestatem habent: sed per vos 46. 
συνηγορίαν τοῦ λόγον τῆς εὐσεδείας ἀναπληρώσαντι. — fensionem doctrine veritatis 96 implevit.llli qui- 
'Extivot μὲν οὖν, ὡς τὸ χώνειον, ἢ τὸ ἀχόνιτον, x«i — dem velut cicuta aut aconitum, et si qua est alia 
εἴ τις ἄλλη ἀνδροφόνος βοτάνη, πρὸς ὀλίγον ἀνθήσαν-ὀ exitialis herba, brevi tempore cum floruerint, illico 
τες, ταχὺ ἀποξηρανθήσονται. Ὑμῖν δὲ ἀνθηρὸν x«i —exarescent. Vobis vero Dominus mercedem 6ΠΠ0- 
ἀεὶ νέον ὁ Κύριος tov μισθὸν τῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος Tescentem ac semper novam ob 68,48 proipsius 
αὐτοῦ λαληθέντων παρέξει. ᾿Ανθ᾽ ὧν x«i παράσχοι — nomine locuti estis,largietur. Propter que det vo- 
ὑμῖν ὁ Κύριος πᾶσαν εὐθηνίαν οἴχου, x«i εἰς παῖϑδϑας — bisDominuset prosperitatem omnem domesticam, 
παίδων τὴν εὐλογίαν διαδιδάσαι. Τὰ δὲ εὐγενέστατα — etin filios filiorum benedictionem transmittat.Cee- 
παιδία, τοὺς ἐναργεῖς τῆς σῆς χρητότητος χαραχτῆρας,Ἠ terum liberos tuos nobilissimos, expressam boni- 
εἶδον ἡ δϑέως xai περιεπτυξάμην, xxt εὔχομαι αὐτοῖς ὅσα — talis tue effigiem, vidi libenter atque amplexus 
ἂν αὐτὸς ὁ πατὴρ εὔξῃ. sum, precorque illis quidquid ipse pater precetur. 

EHIZTOAH IH. C EPISTOLA XVIII'*. 
Hortatur Basilius Macarium οἱ Joannem, ut. spe regni celestis que sola non fallit, nec potentium 
minis, nec falsorum amicorum vituperiis a pietate deterreantur. 
Μαχαρίῳ (57) καὶ ᾿Ιωάννῃ. Macario et Joanni. 

Οὔτε γεωργοὺς οἱ χατὰ γεωργίαν ξενίζουσι πόνοι, Neque agricolis agriculture novi sunt labores, 
οὔτε ναύταις ὁ χατὰ θάλασσαν χειμὼν ἀπροσδόχη- — neque nautis pelagi tempestas inexspectata,neque 
τος, οὔτε τοῖς μισθαρνοῦσιν ὁ θερινὸς (58) idpoc ra- — operariis mercede conductis estivus sudor in- 
ράδοξος, οὔτε μὴν τοῖς εὐσεδῶς Civ ἑλομένοις αἱ χατὰ — solitus; nec profecto his,qui piam vitam elegerunt, 
τὸν ἐνεστῶτα χόσμον θλίψεις ἀμελετητοι (59). AJ! mundi hujus afflictio improvisa.Sed unicuique eo- 
ἐχάστῳ τῶν εἰρημένων οἰχεῖος x«i γνώριμος Toig  rum,quos diximus, proprius ac notus artem exer- 
μετιοῦσι συνέξευχται πόνος * oU δι’ ἑαυτὸν αἱρετὸς, — centibus adjunctus est labor;non ille quidem pro- 
ἀλλὰ dv ἀπόλαυσιν ἀγαθῶν προσδοχωμένων. ᾿Ελπίδες — pterse eligendus, sed ad bonorum exspectatorum 
yàp, πάντα τὸν τῶν ἀνθρώπων συνέχουσαι xot συγ- — perfruitionem. Spes siquidem, que hominum om- 
χροτοῦσαι βίον, τὴν ip! ἐχάστῳ τούτων παραμυθοῦν. nem continent acconsociant vitam,insitam unicui- 
τῶι δυσχολίαν. Τῶν μὲν οὖν ὑπέρ γῆς χαρπῶν (60), que harum rerum difficultatem consolantur.Atque 
ἢ τῶν χατὰ γῆν πονούντων οἱ μὲν παντάπασιν ἐψεύ. — ex iis quidem, qui pro terre fructibus aut rebus 


χυΐσχεται τὸ τιχτόμενον, χαὶ πῶς οὔτε πεζοί πάντες 
οἱ μύρμηχες, οὔτε ὑπόπτεροι πάντες, ἀλλ’ οἱ μὲν 
τῶν χαμαὶ ἐρχομένων εἰσὶν, οἱ δὲ διαέριοι φέρονται, 
'O roívu» τῶν ὄντων τὴν γνῶσιν ἐπιχομπάξων τέως 
τὴν τοῦ μύρμηχος φύσιν εἰπάτω * εἶθ᾽ οὕτω φυσιολο- 
γείτω τὴν πάντα νοῦν ὑπερέχουσαν δύναμιν. Εἰ δὲ 
τοῦ βραχυτάτου μύρμηχος οὕπω περιέλαδες τῇ γνώσει 
τὴν φύσιν, πῶς τὴν ἀχατάληπτον τοῦ Θεοῦ δύναμιν με- 
γαλαυχεῖς φαντάζεσθαι. 


(54) ᾿Ωριγένει, Editi addunt πρόῤῥησις, quee vox D Scultetus. 


deest in sex mss. et corrupte in codice insignis (89) Αἱ... θλίψεις ἀμελέτητοι, Harl. et tres codices 
recentiores £... θλίψις ἀμελέτητος. Sic etiam paulo 
post retinuimus has voces, τοῖς μετιοῦσι, quee desi- 
derantur quidem in codice Harl et quatuor recen- 
tioribus ; atin vetustissimis Coisl. et Med, non de- 
sunt. 

(60) Ὑπὲρ γῆς x«prov. Displicet Combefisio po- 
strema vox, ac legit χαμνόντων, sed prorsus imme- 
rito. 

* Alias CCCLXXXIV. Scripta imperante Juliano. 

*' Alias CCXI. Scripta videtur sub Juliano. 


Ecclesite Parisiensis sic legitur πρόσῤῥησις. 
(58) Ἐνεργεστέρας. Sic uterque Coisl., Harl. et 
duo alii, Editi ἐναργεστέρας. 


($6) Δι’ ὑμῶν, Ac ἡμῶν Harl. et Coisl. primus. 


($7) Μαχαρίῳ. Quinque codices, nempe Harl., 
Reg. secundus, Vat., Paris., Coisl. secundus M«- 
χρίνῳ. Reg. primus M«ypívo. Sed tamen quia vul- 
gala scriptura exstat in antiquissimis codicibus 
Coisliniano primo et Mediceo, nihil mutavimus. 

(58)84ptvé;. Hanc vocem addidimus ex codici- 
bus Coisl. primo, Med. et Clarom., sicque legit 
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terrenis desudant,alios spes omnino frustrate sunt, À σθησαν τῶν ἐλπίδων, μέχρι μόνης φαντασίας τῶν 


cum cogitatione tenus exspectatis potiti essent : 
quibus autem etiam ex sententia processit eventus, 
iis spe altera iterum opus fuit, preterlabente ac 
marcescente celeriter priore. Verum iis solis qui 
pro pietate laborant, nec mendacium abolevit ex- 
spectationem,nec finis labores labefactavit, stabili 
ac firmo excipiente coelorum regno. Vos ergo non 
conturbet mendax calumnia, nec mins terreant eo 
rum, qui summam potestatem habent ; non risus 
contristet aut contumelia familiarium,nec condem- 
natio ab hominibus curam et studium pre se 
ferentibus, a quibus fortissima ad decipiendum 
esca pretenditur,simulata adhortatio, quandiu ve- 
ritatis doctrina nobis patrocinabitur. His autem 


omnibus obluctetur recta ratio, defensorem sibi B 


advocans et adjutorem, magistrum pietatis Domi- 
num nostrum Jesum Christum, proquo et pati 
dulce est, et mori lucrum t. 


EPISTOLA XIX*. 


προσδοχωμένων τὴν ἀπόλαυσιν ἔχοντες * oig δέ xoi 
κατὰ γνώμην ἐχθῆναι συνέδθη τὸ τέλος, δευτέρας 
ἐδέησε πάλιν ἐλπίδος, παραδραμούσης χαὶ μαρανθεί- 
σὴς ἐν τάχει τῆς προτέρας. Μόνοις δὲ τοῖς ὑπὲρ 
εὐσιδείας χαμοῦσιν οὐ ψεῦδος ἠφάνισε (64) τάς ἐλπί- 
δας, οὐ τέλος ἐλυμήνατο τοὺς ἄθλους (62), βεδαίας 
χαὶ μονίμον διαδεχομένης τῆς τῶν οὐρανῶν βασι- 
λείας. Μὴ τοίνυν ὑμᾶς ταραττέτω διαδολὴ ψευδὴς, 
μηδὲ φοδείτω τῶν χρατούντων (63) ἀπειλή * μὴ γέλως 
λυπείτω x«i ὕδρις τῶν γνωρίμων, μηδὲ κατάγνωσις 
παρὰ τῶν χήδεσθαι προσποιουμένων, ἰσχυρότατον 
πρὸς ἀπάτην δέλεαρ προδαλλομένων (θ4) παραινέσεως 
προσποίησιν, ἕως ἂν ὁ τῆς ἀληθείας ἡμῖν συναγωνέ- 
ξηται (63) λόγος. ᾿Αντιμαχέσθω δὲ τοῖς πᾶσι λογισμὸς 
ὀρθὸς, σύμμαχον παραχαλῶν γενεσθαι χαὶ βοηθὸν 
αὐτῷ τὸν τῆς εὐσεδείας διδάσχαλον τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, δι᾽ ὃν xot τὸ χαχοπαθεῖν ἡδὺ, xai τὸ 
ἀποθανεῖν χέρδος. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΙΘ΄. 


Per Petrum Basilius rescribit Gregorio, cujus Laconicas in epistolas jocatur. 


9" Gregorio sodali. 


Littere venerunt mihi non ita pridem a te, plane 
tu&e,non tam indiciis manus,quam propriis episto- 
18 notis. Pauca enim erant verba sententiam ube- 
rem exhibentia. Ad quas statim nonrespondimus, 
quod nos quidem peregre essemus; tabellarius 
vero, cum epistolam uni familiarum nostrorum 
dedisset, propere discesserit. Sed nunc per Petrum 


alloquimur te, simul et salutationis persolventes (αὶ 


debitum, et occasionem alterius epistole preben- 
tes. Omnino autem nullus labor epistole Laco- 
nice, quales sunt, quee a te subinde ad nos per- 
veniunt. 


EPISTOLA XX". 


Γρηγορίῳ ἑταίρῳ. 

Γράώμμα ἦλθέ μοι πρώην παρὰ σοῦ, ἀχριδῶς σόν, 
οὐ τοσοῦτον τῷ χαραχτῆρι τῆς χειρός, ὅσον τῷ τῆς 
ἐπιστολῆς ἰδιώματι. ᾿᾽Ολίγα γὰρ ἦν τὰ ῥήμκτα πολ- 
λὴν διάνοιαν παριστῶντα. Πρὸς ἃ εὐθὺς μὲν οὐχ 
ἀπεχρινάμεθα, διότι αὐτοι μέν ἀπεδημοῦμεν " ὁ δὲ 
ἡραμματοφόρος (06), ἑνὶ τῶν ἐπιτηδείων ἡμῖν ἐπιδοὺς 
τὴν ἐπιστολὴν, ἀπιὼν ᾧχετο. ᾿Αλλὰ νῦν διὰ Πέτρον 
προσφθεγγόμεθά σε, ὁμοῦ μὲν ἀποτιννύντες τῆς προσ- 
ἡγορίας τὸ χρέος, ὁμοῦ δὲ ἀφορμὴν ὃ ευτέρων γραμμά- 
των παρέχοντες. Πάντως δὲ οὐδείς πόνος Λαχωνιχῆς 
ἐπιστολῆς, ὁποῖαί εἰσιν αἱ παρὰ σοῦ ἑἐχάστοτε πρός 
ἡμᾶς ἀφιχνούμεναι. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ κ΄. 


Amice objurgat Leontium Basilius, quod raro scribat ; eumque probat inexcusabilem esse utpote 
nunquam carentem occasionibus scribendi, ac praterea sophistam ;. sibi vero excusationem petit, 
tum ez crebris occupationibus, tum quia non jam eo utuur dicendi genere, quod placent sophistis. 


Mittit sua adversus Eunomium opera. 
Leontio sophista. 

Rare quidem tibi et a nobis littere ; non tamen 
rariores quam tue ; idque, cum multi continenter 
ἃ vobis ad nos venerint; quibus singulis si ordine 
litteras commisisses, nihil impediret quominus 


videremur una tecum esse, teque perinde frui, ac p 


! Philipp. 1, 21. 


* Alias IIT. Scripta videtur Cesaree, cum esset 


presbyter. 
** Alias LXXXIII. Scripta anno 364. 

(61) ᾿Ηφάνισε. Παρηφάνισε Coisl. primus et Med. 

(62) Τοὺς ἄθλους. Sic Coisl. primus et Mediceus 
et Clarom. in margine ; alii τοῖς ἄθλοις, Editi τοῖς 
ἄλλοις. Paulo post editi μηδὲ γέλως, Harl., Coisl. pri- 
mus et Med. et alii nonnulli ut in textu. 

(63) Τῶν χρατούντων. Ssepe alias Basilius hac voce 
imperatorem designat. 

(64) Προθαλλομένων. Sio uterque Coisl., Harl., Pa- 

ris. et unus ex Regiis. Editi προσδαλλομενων. Ibidem 


Asovtíà σοφιστῇ. 

Χρόνια μέν σοι χαὶ τὰ wap ἡμῶν γράμματα᾽ οὐ μὴν 
χρονιώτερα τῶν αὐτόθεν, καὶ ταῦτα πολλῶν χαί συν- 
ἐχῶν ἐπιδημησάντων ἡμῖν ἀπό τῆς ὑμετέρας * οἷς 
εἰ πᾶσιν ἐφεξῆς γράμματα (67) ἐπετίθης, οὐδὲν ὅν 
TÓ χωλύον αὐτῷ σοι δοχεῖν συνεῖναι ἡμᾶς, xci οἱονεὶ 


προςποιώσει in tribus mss. 

(65) Ἡμῖν συναγωνίξηται. Editi ὑμῖν σνναγωνίξε- 
ται. Secuti sumus antiquos codices,Coisl. et Med. 
et Harl. cum pluribus aliis. Statim legimus cum 
quinque mss., quorum in numero Harleanus et 
prima manu Coislinianus antiquior, αὐτῷ τὸν τῆς, 
etc. Editi αὐτόν. Desunt in quatuor mss.hee voces, 
καὶ βοηθόν. 

(68) Γραμματοφόρος. Γραμματηφόρος quatuor 
mss. 


(67) Γράμματα. Ita sex libri veteres. Editi γράμ- 
pu. 
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παρόντας xai συνόντας ἀπολαύειν: οὕτω συνεχὶς ἦν À si adessemus, et tecum versaremur : adeo conti- 


τὸ πλῆθος τῶν πρὸς ἡμᾶς ἀφιχνουμένων, ᾿Αλλὰ τέ 
οὐκ ἐπιστῶλεις ; καίτοιγε οὐδὲν ἔργον σοφιστῇ (θ8), 
à τὸ γράφειν: μᾶλλον δὲ εἰ x«t τῆς χειρὸς ἔχεις 
ἀργῶς, οὐδὲ γράφειν δεήσει" ἄλλος γάρ σοι διακχονή- 
ctt, Γλώττης δὲ χρεία μόνης" $, χἂν ἡμῖν μὴ διαλέ- 
yntat, ἀλλ᾽ £v( γε πάντως τῶν συνόντων λαλήσει" 
x&y μηδεὶς παρῇ, ἐφ᾽ ἑαντῆς διαλέξεται- σιωπήσει 
δὲ οὐδαμῶς, σοφιστική τε οὖσα xol ᾿Αττική" οὐ μᾶλ- 
λόν γε $ αἱ ἀηδόνες, ὅταν τὸ ἔαρ αὐτὰς πρὸς δὴν 
ἀναστήσῃ. Ἡμῖν μὲν γὰρ τὸ πυχνὸν (69) τῆς ἀσχο- 
λίας τοῦτο, ἐν ᾧ νῦν ἐσμεν, xk» παραίτησιν ἐνέγχοι 
τυχὸν πρὸς τὴν ἔνδειαν τῶν πραγμάτων: χαὶ τὸ 
οἱονεὶ ἐῤῥνπῶσθαι λοιπὸν τῇ χαταχορεῖ συνηθείᾳ (70) 
πρὸς ἰδιωτισμὸν ὄχνον εἰχότως ἐμποιεῖ προσφθέγ- 
γεσθαι ὑμᾶς τοὺς σοφιστάς" οἱ, εἰ μή τι ἄξιόν τῆς 
ὑμετέρας αὐτῶν σοφίας ἀχούσεσθε, δυσχερανεῖτε, χαὶ 
οὐχ ἀνέξεσθε. Σὲ δέ που τὸ ἐναντίον εἰχὸς ἐπὶ πάσης 
προφάσεως δημοσιεύειν σαυτοῦ τὴν φωνὴν, ἐπιτή- 
δειον ὄντα εἰπεῖν, ὧν αὐτὸς οἶδα ᾿Ελλήνων" οἶδα γὰρ, 
ὡς οἶμαι, τοὺς ὀνομοστοτάώτους τῶν ἐν ὑμῖν" ὥστε 
οὐδεμία παραίτησις σιωπῶντι. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς 
τοσοῦτον. ᾿Απέστειλα δὲ χαὶ τὰ πρὸς ἘΕὐνόμιον' ἃ 
tirs παιδιὰν χρὴ καλεῖν, εἴτε μιχρῷ παιδιᾶς σπου- 
d'etórspa, αὐτῶ σοι χρίνειν παρίημι" ὃς πρὸς μὲν (71) 
τὰ οἰχεῖα σαυτοῦ οὐχέτι, οἶμαι, χρήζεις: πρὸς δὲ 
τῶν ἐνδιαστρόφων τοὺς ἐντυγχάνοντας οὐχ ἀγεννές 
σοι ὅπλον ἔσεσθαι προσδοκῶ" οὗ τῇ δυνάμει τοῦ συν- 
τάγματος χαταπιστεύοντες τοσοῦτον, ἀλλ’ ἀχριδῶς 
γνωρίζοντες ἀπὸ ὀλίγων ἀφορμῶν ἐπὶ πολλά σε ὄντα 
εὑρετιχόν. ᾿Εὰν δέ τι Got xat ἀσθενέστερον ἔχειν τῆς 
χρείας χαταφανῇῷ, μὴ κχατοχνήσῃης ἐλέγξαι. Τούτῳ 
γὰρ (72) μάλιστα φίλος χόλαχος διενήνοχε, τῷ τὸν 


μὲν πρὸς ἡδονὴν ὁμιλεῖν, τὸν δὲ μηδὲ τῶν λυπούντων. 


ἀπέχεσθαι. 


EIIIZTOAH ΚΑ΄. 


nua fuit multitudo ad nos venientium. At cur non 
scribis, cum quidem negotium nullum sit sophista 
scribere? Imo sit manus pigra est, ne scribere qui- 
dem opus erit; alius enim tibi dabit operam. Lin- 
gua autem sola opus est, que etiamsi nos non al- 
loquatur at profecto unum ex iis qui tecum sunt, 
alloquetur. Quod si nemo adsit, secum ipsa loque- 
tur; tacebit autem nequaquam, cum sit et sophis- 
lica et Attica : non magis, quam luscinie, quando 
easvernum tempus ad canendum excitaverit. Nobis 
enim crebre ille occupationes, quibus nunc disti- 
nemur, excusationem .fortasse afferant, si litteris 
desimus: et quedam veluti sordes ex continuo 
vulgaris sermonis usu jam contracte non immerito 


B deterrent, quominus vos sophistasalloquamur; qui 


nisi sapientia vestra dignum aliquid audieritis, in- 
dignabimini, nec perferetis. Te vero contra equum 
est tuam vocem ad omnem occasionem promul- 
gare, cum sis maxime omnium quos novi Greco- 
rum ad dicendum idoneus: novi enim, ut puto, qui 
inter vos sunt celeberrimi: quare nulla excusatio 
tacenti. Atque heec quidem hactenus. Misi autem 
et scripta adversus Eunomium, que quidem utrum 
lusus dicenda sint, an lusu paulo graviora, tibi 
ipsi judicandum relinquo: qui quod attinet quidem 
ad tuam ipsius personam, his, opincr, 98 non am- 
plius indiges: sed adversus perversos, in quos in- 
cideris, telum tibi non infirmum futurum spero: 
non quod ita multum scripti robore confidamus, 
sed quod probe sciamus idoneum te esse, qui ex 
paucis argumentis multa invenias. Quod si quid 
tibi infirmius, quam esse oportebat, videbitur, re- 
darguere ne pigreris. Hoc enim potissimum ami- 
cus ab adulatore differt, quod hic quidem ad de- 
lectationem loquitur, ille vero ne molesta quidem 
preetermittit. , 
EPISTOLA XXI. 


Accusatus in superiore epistola Leontius, quod non Vibia Pri cii in ipsum Basilium crimen con- 


vertisse, et Julianum accusasse quod litlleras suas non re 


et Julianum defendit. 
Asovrío σοφιστῇ, 

"Eoxé τι τῆς χοινῆς καταστάσεως καὶ εἰς τὰ 
ἑαυτοῦ πράγματα ὃ χρηστὸς ᾿Ιουλιανὸς ἀπολαύειν. 
᾿Αταιτεῖται γὰρ xai αὐτὸς, x«l ἐγχκαλεῖται σφοδρῶς, 
ἐπειδὴ πάντα νῦν ἀπαιτουμένων χαὶ ἐγκαλουμένων 
γέμει. Πλὴν ὅσον οὐχὶ εἰσφορῶν ἑλλείμματα, ἀλλ᾽ 
ἐπιστολῶν, Καίτοι πόθεν (73) αὐτῷ ἐλλέλειπται, 
ἀγνοῶ" üdwxs γὰρ ἀεὶ ἐπιστολὴν, τὴν δὲ ἐχομίσατο" 
εἰ μὴ τί Tou xal παρὰ σοὶ $ πολνθρύλλητος αὐτὴ 


(68) Σοφιστῇ. Ita septem mss. et editio Haga- 
noensis. Alie editiones σοφιστοῦ, Cum autem in 
omnibus codicibus mss. et editislegatur ἢ τὸ γρά- 
gt: cum quidem negotium nullum sit sophista, 
nisi ut scribat; nihil equidem iu contextu muta vi. 
Sed tamen, quia pugnat hec sententia cum his 
4085 sequuntur, vel delendum illud ὃ, vel scri- 
bendum 57. 

(69) Τὸ rvxvév: Quamvis non male in editis le- 
gatur τὸ πιχρόν͵ molestia occupationis, preferenda 


E 


idisset. Unde perurbane Basilius et se 


Leontio sophista. 

Videtur aliquid ex communi rerum statu in pro- 
priis suis bonus Julianus percipere. Reposcitur 
enim et ipse, et accusatur vehementer, quando 
quidem nunc omnia iis, a quibus exigitur, quique 
accusantur, redundant. Non tamen tribu'orum 
debitiones sunt, sed epistolarum. Quanquar, quo- 
modo debitor sit, ignoro. Semper enim epistolam 
dedit, atque hanc detulit. Nisi forte et apud te cele- 


tamen septem codicum mss. et editionis Haganoen- 
sis scriptura, quam in contextum induximus. 

(70) Καταχορεῖ συνηθείᾳ. Pro his vocibus legitur 
χαταχορία in Coisl. utroque, Vat. et Regio primo. 

(71) "Oc πρὸς μέν. Coisl. primus ὅσον πρὸς μέν. 

(72) Τούτῳ γάρ. Editio Parisiensis. 'Ev τούτῳ γάρ. 
Sed prepositio deest in quinque mss. et vetustis 
editionibus. 

(13) Καίτοι πόθεν. Sic mss. Editi χαὶ τὸ πόθεν. 

* Alias CCCLXXIII. Scripta anno 36έ. 
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que enim tanti estimavere Tetractyn Pythagorei, 
quanti nunc quadruplum qui pecunias publicas 
colligunt. Et forte contrarium fieri par erat, ut qui 
sophista es, ac tanta dicendi copia affluis, mihi 
ipse quadruplo solvendo obstrictus esses. Nec me 
existimes hec succensentem scribere. Oblector 
enim tuis etiam reprehensionibus ; siquidem a pul- 
chris aiunt omnia cum pulchritudinis accessione 
fieri ; adeo ut et dolere et irasci non eos dedeceat. 
Libentius sane viderit quis amicum irascentem, 
quam alium colentem. Nunquam igitur desinas 
talia incusare. Littere enim erunt ipse crimina- 
tiones, quibus mihi nullus sermo carior, quique 
majorem ferat voluptatem. 
EPISTOLA XXII". 


S. BASILII MAGNI. 


berrimum illud quadruplum primas obtinet. Ne- A τετραπλῇῆ (14) προτετίμηται, Οὐδὲ γὰρ oi Πυθαγό- 
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ρίοι (15) τοσοῦτον προετίμησαν τὴν τετραχτὺν, ὅσον 
οἱ νῦν ἐχλέγοντες τὰ δημόσια τὴν τετραπλῆν. Καί- 
τοιγε ἴσως τὸ ἐναντίον εἰχὸς ἦν, σοφιστὴν ὄντα, χαὶ 
εὐποροῦντα λόγων τοσούτων, αὐτὸν ἡμῖν εἰς τὴν τῶν 
τετράπλασίων ἔχτισιν ὑποχεῖσθαι. Καὶ μὴ οἵον ταῦτα 
δυσχεραίνοντας ἡμᾶς γράφειν, Χαίρω γάρ σου xai 
ταῖς μέμψεσιν" ἐπειδὴ τοῖς χαλοῖς φασι πάντα μετὰ 
τῆς tou χαλοῦ προσθήχης γίνεσθαι" ὥστε χαὶ λύπας 
αὐτοῖς xal ὀργὰς ἐπιπρέπειν (16). Ἥδιον γοῦν ἂν τις 
ἴδοι ὀργίξόμενον τὸν ἀγαπώμενον ἢ θεραπεύοντα 
ἕτερον. Μήποτε οὖν ἀνῇς ἐγχαλῶν τὰ τοιαῦτα. Γράμ- 
ματα γάρ πον ἔσται αὐτὰ τὰ ἐγχλήματα, ὧν ἐμοὶ 
οὐδὲν ἄχουσμα τιμιώτερον, οὐδὲ πλείονα φέρον τὴν 
ἡδονήν. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ KB. 


Monastice vite officia breviter ezponit Basilius non appositis Scriptura testimoniis, sed hac pertrac- 
tandi ratione in aliud tempus dilata. 


De perfectione vita monastica. 

1. Multacumsint, quedivinitus inspirata Scriptu- 
ra iis, qui Deostudent placere,observanda declarat; 
de his solis interim, de quibus nunc apud vos com- 
mota queestio est, ut didici ex ipsa sacra Scriptura, 
brevem admonitionem 99 subjicere necessarium 
esse duxi; ita ut de quaque re testimonium, haud 
sane ad percipiendum difficile, agnoscendum iis 
relinquam, qui in legendo exercentur et alios sub- 
monere poterunt. Oportet Christianum ea que vo- 
catione coelesti digna sunt, sentire, ac dignam 
Evangelio Christi vitam degere. Non oportet Chri- 
stianum animo evagari, neque ulla re a recorda- 
tione Dei, ejusque placitorum et judiciorum abduci. 
Oportet Christianum, justificationes legis in omni- 


bus transcendentem, neque jurare, neque mentiri. (c 


Nonoportetblasphemare, non contumelia afficere: 
non pugnare, non semetipsum ulcisci, non malum 
pro malo reddere, non irasci. Oportet quacunque 
lesum injuria patientem esse, atque tempestive 
eum quilesitredarguere,non proprie vindicte stu- 
dio, sed correctionis fraterne secundum manda- 


* Alias CCCCXI. Seripta videtur anno 364. 

(74) Τετραπλῆ. Suspicatur Gothofredus tetraplam 
sive quadruplum, de quo Basilius in hac epistola, 
esse pensionem quadrimenstruam, vel quadrupli 
ponam ob non soluta tributa, vel potius ob supe- 
rexactionem. Sed liquet hic litteras non redditas 
cum tributis non solutis comparari ; sicque Basi- 
lium cum Leontio jocari, quasi is quadrupium lit- 
terarum reposceret, ut quadruplum debitorum tunc 
passim reposcebatur. Lucem afferet Ammianus 

arcellinus, quo teste, Petronius socer Valentis: 
Ad nudandos sine discretione cunctos immaniter 
f'agrans, nocentes pariter et insontes post exquisita 
tormenta quadrupli nexibus vinciebat, debita jam 
inde a temporibus principis Aureliani perscrutans 
et impendio mierens, si quemquam absolvisset in- 
demnem ; lib. xxvi, cap. 6. Est ergo quadruplum 
hoc loco non quadrimenstrua pensio, non supe- 
rexactio, sed debitorum, quee soluta non fuerant 
crudelis inquisitio, et quadrupli poena his, qui non 
solverant, imposita. 

(75) Πυθαγόριοι. Ita. Harl., Coisl. primus et alii 
nonnulli cum Clemente Alex., Strom. 1, p. 303 et 


Περὶ τελειότητος (77) βίου μοναχῶν. 

4. Πολλῶν ὄντων τῶν ὑπὸ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς 
δηλουμένων (78), τῶν χατορθοῦσθαι ὀφειλόντων τοῖς 
ἐσπουδαχόσιν εὐαρεστῆσαι τῶ Θεῷ, περὶ μόνων τέως 
τῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος χινηθέντων παρ᾽ ὑμῖν, ὡς 
ἔμαθον ἐξ αὐτῆς τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, ἐν συν- 
topo ὑπομνήσει εἰπεῖν ἀναγχαίως προεθυμήθην, τὴν 
περὶ ἐχάστου μαρτυρίαν εὔληπτον οὖσαν χαταλείψας 
ἐπιγινώσχειν τοῖς περὶ τὴν ἀνάγνωσιν ἀπασχολου- 
μένοις, οἵτινες ἰχανοὶ ἔσονται xal ἑτέρους ὑπομι- 
μνήσχειν. Ὅτι δεῖ τὸν Χριστιανὸν ἄξια τῆς ἐπουρα- 
νίου χλήσεως φρονεῖν, χαὶ ἀξίως τοῦ Εὐσγγελίου τοῦ 
Χριστοῦ πολιτεύεσθαι. Ὅτι οὐ δεῖ τὸν Χριστιανὸν 
μετεωρίζεσθαι, οὐδὲ ἀφάχεσθαι ὑπὸ τινος ἀπὸ τῆς 
μνήμης τοῦ Θεοῦ, χαὶ τῶν αὐτου θελημάτων χαὶ 
χριμάτων, Ὅτι δεῖ τὸν Χριστιανὸν, χρείττονα τῶν 
χατὰ τὸν νόμον διχαιωμάτων γενόμενον ἕν πᾶσι, 
μήτε ὀμνύειν, μήτε ψεύδεσθαι. Ὅτι οὐ δεῖ βλασφη- 
piv: ὅτι οὐ δεῖ ὑδρίζειν, ὅτι οὐ δεὶ μάχεσθαι" ὅτι 
οὐ δεῖ ἑαυτὸν ἐχδικεῖν" ὅτι οὐ δεῖ χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ 
ἀποδιδόναι" ὅτε οὐ δεῖ ὀργίζεσθαι. Ὅτι dei μακρο- 
θυμεῖν, πᾶν (79) ὅὁτιουν πάσχοντα, χαὶ ἐλέγχειν εὖ- 


304. Coisl. secundus Πυθαγόρεοι, quod positum 
errore librarii pro Πυθαγόραιοι. Editi Πυθαγόρειοι. 

(70) ᾿Επιπρέπειν. Multo aptior hsc scriptura 
codicis Regii primi et Bigot. quam vulgata ἐπιτρέ- 
πειν. 

(71) Περὲ τελειότητος. Exstat hic titulus in uno 
ex Regiis codicibus et in Coisl. primo, nisi quod 
in Coisl. legitur pev«dixov. Aliter in Coisliniano 
secundo et tribus a Combefisio citatis: ἀνεπίγρα- 
goc. Κανὼν ἀχριδὴς τῆς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χρι- 
τοῦ ἀσχητιχῆς πολιτείας, Sine inscriptione. Accu- 
γαία regula ascetici secundum Christi Evange- 
lium instituti. 

(78) Δηλουμένων. Post hanc vocem delevi xai 
auctoritate cod. Reg. et Bigot. Paulo post in 
Coisl. secundo et uno ex Regiis ἕν συντόμῳ ὑπο- 
μνῆσαι προεθυμήθην. In primo Coisl. deest εἰ- 
πεῖν, unde conjici posset hanc vocem additam 
fuisse, postquam librarii posuerant ὑπομνήσει pro 
ὑπομνῆσαι. 

19) Πᾶν. Duo mss πάντοτε, Paulo post ἑαυτοῦ in 
duobus Regiis. Editi αὐτοῦ. 


EPISTOLARUM CLASSIS 1. EPIST. XXII, 
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καίρως τὸν ἀδικοῦντα, οὐ μὴν ἐν πάθει τῆς ἑαυτοῦ À tum Domini. Non oportet in absentem fratrem 


ἐχδιχήσεως, ἀλλ᾽ ἐν ἐπιθυμίᾳ τῆς ταῦ ἀδελφοῦ διορ- 
θώσιως, χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίον. Ὅτι οὐ δεῖ 
χατὰ ἀπόντος ἀδελφοῦ λέγειν τι σχοπῷ τοῦ διαθάλλειν 
αὐτὸν, ὅπερ ἐστι χαταλαλιὰ, χἂν ἀληθῆ ἢ τὰ λεγόμενα. 
Ὅτι δεῖ τὸν χαταλαλοῦντα ἀδελφοῦ ἀποστρέφεσθαι. 
Ὅτι οὐ δεῖ εὐτράπελα φθέγγεσθαι. Ὅτι οὐ δεῖ γελᾷν, 
οὐδὲ γελοιαστῶν ἀνέχεσθαι, Ὅτι οὐ δεῖ ἀργολογεῖν, 
λαλοῦντά τι, ὃ μήτε πρὸς ὠφέλειαν τῶν ἀχονόντων ἐστι, 
μήτε πρὸς τὴν ἀναγχαίαν x«i σνγχεχωρημένην ἡμῖν 
ὑπὸ (80) τοῦ Θεοῦ χρείαν " ὥστε χαὶ τοὺς ἐργαζομέ- 
vou; σπουδάζειν, xaÜ' ὅσον δυνατὸν, μετὰ ἡσυχίας 
ἐργάζεσθαι" χαὶ αὐτοὺς δὲ τοὺς ἀγαθοὺς λόγους πρὸς 
ἐχείνους χινεῖν, τοὺς πεπιστευμένους μετὰ δοχιμασίας 
οἰχονομεῖν τὸν λόγον πρὸς οἰχοδομὴν τῆς πίστεως, ἵνα 


μὴ λυπῆται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ. Ὅτι οὐ δεῖ Β 


τῶν ἐπεισερχομένων τινὰ ἐπ᾽ ἐξουσίας ἐγγίξειν (81) à 
λαλεῖν τινε τῶν ἀδελφῶν, πρὶν, ἂν οἱ ἐπιτεταγμένοι 
τὴν φροντίδα τῆς ἐν πᾶσιν εὐταξίας δοχιμάσωσι πῶς 
ἀρέσχει Θεῷ πρὸς τὸ χοινῇ συμφέρον. Ὅτι οὐ δεῖ οἴνῳ 
δεδουλῶσθαι " οὔτε περὶ χρέα ἐμπαθῶς ἔχειν * χαθόλον 
περὶ οὐδὲν βρῶμα À πόμα φιλήδονον εἶναι - ὁ γὰρ 
ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγχρατεύεται. Ὅτι τῶν διδομένων 
ἑκάστῳ εἰς χρήσιν οὐδὲν ὡς ἴδιον ἔχειν δεῖ, ἢ τα- 
μιεύεσθαι᾽" ἐν μέντοι τῇ φροντίδι πᾶσιν ὡς δεσποτιχοῖς 
προσέχοντα, μηδὲν τῶν παραῤῥικτομένων ἣ ἀμελουμέ- 
γων, ἂν οὕτω τύχῃ, παρορᾷν. Ὅτι οὐ δεῖ, οὔτε αὐτὸν 
ἑαυτοῦ χύριον εἶναι τινα, ἀλλ᾽ ὡς ὑπὸ Θεοῦ παρα- 
δεδομένον εἰς δουλείαν τοῖς ὀμοψύχοις ἀδελφοῖς, οὕτω 
x«i φρονεῖν πάντα xai ποιεῖν, ἕχαστον δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ 


τάγματι. 


2. Ὅτι οὐ δεῖ γογγύζειν, οὔτε ἐν τῇ στενοχωρίᾳ 
τῶν πρὸς τὴν χρείαν, οὔτε ἐν τῷ χαμάτῳ τῶν 
ἔργων, ἐχόντων τὸ χρῖμα περὶ ἐχάστου τῶν ἐπιτε. 
ταγμένων (82) τὸν τούτων ἐξουσίαν. Ὅτι οὐ δεῖ 
χραυγὴν γίνεσθαι, οὔτε ἀ)λο τι σχῆμα, ἣ χίνημα, 
iv ᾧ χαραχτηρίζειται θυμὸς, à μετεωρισμὸς ἀπὸ τῆς 
πληροφορίας τοῦ παρεῖναι τὸν Θεόν. Ὅτι δεῖ τῇ χρείᾳ 
συμμετρεῖν τὴν φωνήν. Ὅτι οὐ δεῖ θρασέως 3 χατα- 
φρονητιχῶς τινι ἀποχρίνεσθαι, ἣ ποειῖν τι, ἀλλ᾽ ἕν 
κᾶσι τὸ ἐπιειχὲς χαὶ τὸ τιμητιχὸν πρὸς πάντας 
δειχνύειν. Ὅτι οὐ δεῖ ἐννεύειν ὀφθαλμῷ μετὰ δόλον, 
à ἄλλῳ τινὶ σχήματι ὃ κινήματι μέλους χεχρῆσθαι, 
ὃ λυπεῖ τὸν ἀδελφὸν, ὃ χαταφρόνησιν ἐμφαίνει. Ὅτι 
οὐ δεῖ χαλδλωπίζξεσθαι ἐν ἱματίοις à ὑποδήμασιν, 
ὅπερ ἐστι Tiprspén, Ὅτε δεῖ εὐτελέσι χεχρῇῆσθαι 
τοῖς πρὸς τὴν χρείαν τοῦ σώματος. Ὅτι οὐ δεῖ ὑπέρ 
τὴν χρείαν χαὶ πρὸς δαψίλειαν ἀναλίσχειν οὐδὲν, 
ὅπερ ἐστὶ παράχρησις. Ὅτι οὐ δεῖ τιμὴν ἐπιξητεῖν, 
ὃ πρωτείων ἀντιποιεῖσθαι. Ὅτι δεῖ ἕἔχαστον προτι- 
μᾶν ἑαυτοῦ πάντας. Ὅτι οὐ δεῖ ἀνυπόταχτον εἶναι. 
Ὅτι οὐ δεῖ ἀργὸν ἐσθίειν τὸν ἐργάζεσθαι δυνάμενον, 


(80) Ἡμῖν ὑπὸ. ΗΘ ἀυδ voces additi ex Coisl. 
secundo et uno ex Regiis. Duo Combef. habent 
ἡμῖν παρᾶ. 

(81) ᾿Εγγίξειν. Additur ἔχειν in duobus Combef. 
et Coisl. secundo et uno ex Regiis. Sed ea vox 
non legitur in antiquissimis codicibus, nec ne- 


quidquam dicere, illius traducendi consilio, quod 
quidem obtrectatio est, etiamsi vera sint quee di- 
cuntur. Aversari de fratre detrahentem oportet. 
Scurrilia non proferenda. Non ridendum, nec per- 
ferendi dicaces. Non loquendum otiose, aliquid 
proferendo, quod nec ad utilitatem audientium 
pertineat, nec ad necessarium et concessum nobis 
& Deo usum : adeo ut et laborantes studeant, 
quantum fieri potest, silentio laborare ; bonos au- 
tem ipsos sermones iis proponant, quibus com- 
missum est prudenter dispensare sermonem ad 
edificationem fidei; ne sanctus Dei Spiritus affi- 
ciatur tristitia. Non oportet ut quisquam ex su- 
pervenientibus libere accedat ad fratrum aliquem 
aut colloquatur, antequam ii quibus cura discipli- 
ne in omnibus servandae commissa est, expende- 
rint an ita placeat Deo, ut aliis prodesse possit. 
Non oportet vino inservire, neque carnis teneri 
desiderio, nec ullo prorsus in cibo aut potu vo- 
luptatem querere ; nam qui certat, servat tempe- 
rantiam in omnibus. Nihil eorum quae utenda 
unicuique traduntur, oportet habere ut proprium, 
aut reservare ; sed tamen quod spectat ad curam 
et sollicitudinem, omnibus, ut ad Dominum perti- 
nentibus, attendentem, nihil eorum ques projecta 
aut neglecta sunt, si ita acciderit, preterire. Non 
oportet quemquam vel suiipsius dominum esse, 
sed velut a Deo traditum in servitutem fratribus 
unanimis, ita et sentire omnia et facere ; unum- 


c quemque tamen in suo ordine. 


2. Non oportet murmurare, nec in rerum neces- 
sariarum angustiis, nec inoperum labore,quando- 
quidem unumquodque judicii est eorum, quibus 
commissa rerum illarum potestas. Nec clamor fieri 
debet, nec quevis alia species, aut motus ex quo 
significetur iracundia, aut animi aberratio ab hac 
persuasione, Deum esse presentem. Oportet vocem 
usu metiri. Non oportet petulanter aut contemptim 
cuiquam respondere, aut quidquam facere, sed in 
omnibus modestiam atque reverentiam erga omnes 
ostendere. Non oculis innuendum est cum dolo ; 
nec alia quelibet species 100 adhibenda, aut 
membri motus qui fratri afferat tristitiam aut con- 
temptum indieet. Ornatus in vestibus aut calceis 
queri non debet; quod quidem vana ostentatio est. 
Viliora queque adhibenda ad usum corporis. Nihil 
ultra id quod necessarium est, aut ad magnificen- 
tiam insumendum; quod quidem abusus est.Honor 
exquirendus non est, aut ambiendus primatus. 
Debet unusquisque caeteros sibi anteferre. Non 
oportet inobsequentem esse. Non oportet otiosum 


cessaria est. 

(82) Τῶν ἐπιτεταγμένων. Cod. Vat. ἐπισταμένων. 
Forte addendum εἰς, ut paulo infra additur: 
sed tamen supra legitur oi ἐπιτεταγμένοι τὴν 
φροντίδα. 
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comedere eum, qui laborare potest: sed et qui oc- Α ἀλλὰ χαὶ τὸν ἀσχολούμενον περὶ tt τῶν  xatopÜov- 


cupatur in eorum aliquo, qu& ad Christi gloriam 
preclare fiunt, vim sibiipsi facere debetad studium 
operis pro viribus conficiendi. Oportet uuumquem- 
que, prepositisapprobantibus, cum ratione etani- 
mi persuasione ita omnia facere, usque ad ipsum 
etiam esum et potum, ut ad Dei gloriam referenda. 
Non oportet ab uno ad alium laborem transire, ci- 
tra approbationem eorum qui sunt rebus ejusmodi 
moderandis prepositi; nisiquempiam ineluctabilis 
necessitas ad auxilium debilioris subito vocaverit: 
debet unusquisque manere in eo quod ipsi pre- 
scriptum est; nec propriam mensuram transgre- 
diens, aggredi non prescripta ; nisi ii, quibus heec 
commissa sunt, aliquem auxilio indigere judica ve- 


μένων εἰς δόξαν Χριστοῦ, ἐχδιάξεσθαι ἑαυτὸν εἰς 
τὴν σπουδὴν τοῦ χατὰ δύναμιν ἔργον. Ὅτι δεῖ ἔχα- 
στον δοχιμασία τῶν προεστώτων (83) μετὰ λόγου χαὶ 
πληροφορίας οὕτω ποιεῖν πάντα, ἄχρι x«i αὐτοῦ 
τοῦ φαγεῖν χαὶ πιεῖν, ὡς εἰς δόξαν Θεοῦ γινόμενα. 
Ὅτι οὐ δεῖ ἀφ᾽ érípou εἰς ἕτερον ἔργον μεταθαίνειν 
ἄνευ τῆς δοχιμασίας τῶν εἰς τὸ διατνποῦν τὰ τοι- 
auta ἐπιτεταγμένων (84) * ἐχτὸς εἰ μή πού τινα ἀπαρ' 
αἰτητος ἀνάγχη εἰς βοήθειαν τοῦ αδυνατήσαντος 
χαλοίη αἰφνίδιον. "Ort δεῖ ἕχαστον μένειν ἐν ᾧ ἐτα.- 
χθη, x«i μὴ, ὑπερδαίνοντα τὸ ἴδιον μέτρον, ἐπιθαι- 
γειν τοῖς μὴ ἐπιτεταγμένοις, εἰ μή τι Xv οἱ ταῦτα 
πεπιστευμένοι δοχιμάσωσί τινα χρῆζοντα βοηθείας. 
Ὅτι οὐ δεῖ ἀφ᾽ ἑτέρου ἐργαστηρίον εἰς ἕτερον εὑρισχεσ- 


rint. Nonoportet reperiri quempiam ab alia officina p θαι τινα. Ὅτι οὐ δεῖ χατὰ φιλονειχίαν ἣ ἔριν τὴν πρὸς 


in aliam abeuntem. Nihil ex contentionis studio 
aut ex simultate cum aliquo suscepta faciendum. 

3. Invidendum non est alterius laudi, neque cu- 
jusquam vitiislstandum. Oportet in charitate Chri 
sti dolere et afflictari de fratris vitiis, gaudere vero 
ob illius recte facta. Non oportet indifferentem esse 
erga peccantes, aut silentio eos tolerare. Oportet 
ut qui redarguit, cum omni commiseratione redar- 
guat ex Dei timore, et eo consilio ut convertat 
peccantem. Oportet ut qui redarguitur aut incre- 
patur, libenter id accipiat, suam ipsius in increpa- 
tione utilitatem agnoscens. Non oportet ut, cum 
aliquis accusatur, alius coram illo aut coram aliis 
nonnullis contradicat accusanti. Quod si quando 


accusatio videatur alicui a ratione aliena, privatim C 


coarguentem interrogare debet, atque aut per- 
suadere, aut persuaderi. Oportet unumquemque 
quantum in se est, ei qui adversum se aliquid ha- 
buerit, mederi. Non succensendum ei quem pec- 
casse poenitet, sed ex corde condonandum. Oportet 
eum qui peccati poenitere se dicit, non compungi 
solum ob peccatum admissum, sed fructus etiam 
penitentie dignos facere. Qui pro prioribus pec- 
calis correptus est, ac veniam consecutus, is si 
rursus peccaverit, deterius priore comparat sibi- 
metipsi judicium ire. Qui post primam et alteram 
admonitionem permanet in delicto,suo indicandus 
preposito, si forte eum a pluribus correptum pu- 
deat. Quod si ne sic quidem emendatus fuerit, 
deinceps exscindendus est, ut scandalum, atque 
habendus pro ethnico ac publicano ad securitatem 
eorum qui obedientiam sibi studio habent, secun- 
dum id quod dictum est : Impiis cadentibus, justi 
᾿ timore corripiuntur. Sed et deflendus est, ut mem- 
brum a corpore 101 abscissum. Non oportet in 
iracundia fratris solem occidere, ne nox utrumque 
separet, ac in die judicii crimen ineluctabile re- 


(83) (Vide Addenda.) 

(54) Τῶν... ἐπιτεταγμένων. Sic Reg. et Coisl. se- 
cundus et duo Combef. Editi τῆς... ἐπιτεταγμέ- 
vov. Coisl. primus: et alii nonnulli habent ἐπιτε- 
ταγμένοι. 


(86) Φόδῳ. Editi addunt ἐν, sed in nullo cod. ms. 
veperimus. 


τινα ποιεῖν τι. 


3. Ὅτι οὐ δεῖ φθονεῖν τῇ ἑτέρου εὐδοχιμήσει, οὔτε 
ἐπιχαίρειν ἐλαττώμασί τινος, Ὅτε δεῖ ἐν ἀγάπη 
Χριστοῦ λυπεῖσθαι μὲν χαὶ συντρίδεσθαι ἐπὶ τοῖς 
τοῦ ἀδελφοῦ ἔλαττωμασιν, εὐφραίνεσθαι δὲ ἐπὶ τοῖς 
κατορθώμασιν. "Ort οὐ δεῖ ἀδιαφορεῖν ἐπὶ τοῖς &uap- 
τάνουσιν͵ ἢ ἐφησυχάξειν αὐτοῖς. "Ort δεῖ τὸν ἐλέγ-- 
χόντα μετὰ πάσης εὐσπλαγχνίας φόδῳ (85) Θεοῦ, 
xci σχοπῷ τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν ἁμαρτάνοντα, ἐλέγ- 
χειν. Ὅτι δεῖ τὸν δεγχόμενον ἣ ἐπιτιμώμενον χατα- 
ϑέχεσθαι προθύμως, γνωρίζοντα τὸ ἑαντοῦ ὄφελος 
ἐν τῇ διορθώσει, "Orc οὐ δεῖ, ἐγκαλουμένου τινὸς, 
ἄλλον ἐνώπιον ἐχείνον ὃ ἄλλων τινῶν ἀντιλέγειν τῶ 
ἑγχαλοῦντι. Ἐὰν δὲ ἄρα ποτὲ ἄλογον φανῇ τὸ 
ἔγχλημα τινι χατ᾽ ἰδίαν χινεῖν λόγον πρὸς τὸν ἐγχα- 
λοῦντα (86), xai à πληροφορεῖν à πληροφορεῖσθαι. 
Ὅτι δεῖ ἕχαστον, ὅση δύναμις, θεραπεύειν τὸν 
ἔχοντά τι x«r' αὐτοῦ. "Ort οὐ δεῖ μνησιχαχεῖν τῷ 
ἁμαρτήσαντι χαὶ μετανοοῦντι, ἀλλ᾽ ἐκ χαρδίας ἀφεῖ- 
ναι, Ὅτι δεῖ τὸν λέγοντα μετανοεῖν ἐφ᾽ ἁμαρτήματι 
μὴ μόνον χατανυγῶναι ἐφ’ ὦ ἥμαρτεν, ἀλλὰ xai 
χαρποὺς ἀξίους ποιῆσαι τὸς μετανοίας. "Ort ὁ ἐπὶ 
τοῖς πρῶτοις ἁμαρτήμασι παιδευθεὶς, χαὶ τῆς ἀφέ- 
σεως ἀξιωθεὶς, ἐὰν πάλιν ἁμάρτῃ, χεῖρον τοῦ προ- 
τέρου χατασχενάζξει ἑαντῷ τὸ χρῖμα τὸς ὀργῆς. "Ort 
dei τὸν μετὰ τὴν πρώτην xoci δευτέραν νουθεσίαν 
ἐπιμένοντα τῶ ἐλαττώματι ἕαντοῦ φανεροῦσθαι τῶ 
προεστῶτι, ἐὰν ἄρα ὑπὸ πλειόνων ἐπιτιμηθεὶς ἔν- 
τραπῇ. Ἐὰν δὲ μηδὲ οὕτω διορθώσηται, ὡς σχαν- 
δαλον ἐχχόπτεσθαι τοῦ λοιποῦ, xal ὡς ἐθνιχὸν xai 
τελώνην ὁρᾶσϑαι πρὸς τὴν ἀσφάλειαν τῶν τὴν σπου- 
δὴν τῆς ὑπαχοῆς ἐργαξομένων, κατὰ τὸ εἰρημένον, 
᾿Ασεβδῶν χαταπιπτόντων, δίκαιοε ἔμφοθοι γίνονται. 
Δεῖ δὲ x«i πενθεῖν ἐπ᾿ αὐτῷ, ὡς μέλους ἐχχοπέντος 
ἐκ τοῦ σώματος. "Ort οὐ δεῖ ἐν παροργισμῷ ἀδελφοῦ 
ἐπιϑῦναι τὸν ἥλιον, μή ποτε à νὺξ διαστῇ (87) με- 

(86) (Vide Addenda.) 

(87) Διαστῇ. Bigot. διαστήσῃ. Coisl. secundus et 
alii duo a Combefisio citati μεταστήσῃ ἀμφοτέρου ς" 
Nenoz utrumquetransferat.Sedretinenda visaest 
scriptura vulgata, quse in antiquissimis exstat co- 
l 


us Mediceo et Coisl. primo. Satis est enim ad 


Basiliisensum,utmetuendumsit,ne vox utrumque 
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Tal) ἀμφοτέρων, x«l χαταλιπῃ iv ἡμέρᾳ χρίσεως A linquat. Tempus non protrahendum ad sui emen- 


ἀπαραίτητον ἔγχλημα, Ὅτι οὐ δεῖ χαιρὸν ἀναμένειν 
ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ διορθώσει, διὰ τὸ μὴ ἀσφαλὲς ἔχειν 
περὶ τὴς αὔριον' ὅτι πολλοὶ πολλὰ βουλευσάμενοι τὴν 
αὔριον οὐ χατέλαθον. Ὅτι οὐ δεῖ ἀπατᾶσθαι χορτασία 
χοιλίας, δι᾽ ἧς γίνονται φαντασίαινυχτεριναί. Ὅτι οὐ δεῖ 
περισπᾶσθαι εἰς ἄμετρον ἐργασίαν, χαὶ ὑπερθαίνειν τοὺς 
δρουςτῆς αὐταρχείας, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον εἰπόντα" 
Ἔχοντες δὲ διατροφὰς, χαὶ σχεπάσματα, τούτοις 
ἀρχεσθησόμεθα" "ὅτι ἡ περισσεία, ἡ ὑπὲρ τὴν χρείαν, 
εἰχόνα πλεονεξίας ἐμφαίνει, à δὲ πλεονεξία ἀπόφασιν ἔχει 
εἰδωλολατρείας. Ὅτι οὐ δεῖ φιλάργυρον εἶναι, οὐδὲ 
θησαυρίζειν εἰς ἀνωφελῆ ἃ μὴ δεῖ. Ὅτι δεῖ τὸν προσ- 
ἐρχόμενον Θεῷ ἀχτημοσύνην ἀσπάζεσθαι xarà παν- 
τα, χαὶ χαθηλῶμένον εἶναι τῷ φόθῳ τοῦ Θεοῦ, χατὰ 
τὸν εἰπόντα᾽ Καθήλωσον ix τοῦ φοῦον σὸν τὸς ἢ 
σάρχας μου’ ἀπὸ γὰρ τῶν χριμάτων σὸν ἐφο- 
650nv (88). Δῴη δὲ ὁ Κύριος, μετὰ πώσης πληρο- 
φορίας ὑμᾶς ἀναδεξαμένους τὰ εἰρημένα, εἰς δόξαν 
θεοῦ χαρποὺς ἀξίους τοῦ Πνεύματος ἐπιδείξασθαι 
Θιοῦ εὐδοχίᾳ xal συνεργίᾳ τοῦ Κυρίον ἡμῶν ᾿ἸΙησοῦ 
Χριστοῦ, ᾿Αμὴν. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΚΙ. -* 


dationem,eo quod non constet de crastina ; quippe 
cum multi post multa consilia, crastinum non 
adepti sunt. Non oportet ventris satietate decipi,'ex 
qua imagines nocturne nascuntur. Non oportet 
distrahi opere immoderato, nec. debet, quisquam 
frugalitatis terminos excedere, secundum Aposto- 
lum dicentem: Habentes autem alimenta, et quibus 
tegamur, his contenti erimus *;propterea quod co- 
pia ultra necessitatem perductaimaginem avaritie 
exhibet,avaritia idololatrie nomine damnatur*.Non 
oportet argenti cupidum esse, neque thesauros col- 
ligere in res inutiles que non conveniant. Oportet 
ut qui ad Deum accedit, paupertatem amplectatur 
inomnibus, et confixus sit timore Dei, secundum 
eum qui dicit:Confige timore tuo carnes meas ;aju- 
diciis enim tuis timui*. Det autem Dominus,ut que 
diximus cumomni animi persuasione suscipientes 
ad Dei gloriam dignos fructus Spiritus, Dei bene- 
placito, atque Domini nostri Jesu Christi auxilio 
ostendatis. Amen. ) 


EPISTOLA XXIII* 


Cum quidam in eo loco, ubi tunc erat Basilius, monasticam vitam amplecti vellet, distulit eum Basi- 
lius, volens eum in monasterio suo suscipere ; sed nunc mutato consilio eum mittit, ac pracipit ut se 
non exspectato suscipiatur, eique aliquis, quem ipse elegerit, preficiatur vite sanctioris magister 


Παραθετιχὴ (89) πρὸς μονάζοντα. 


Ὃ δεῖνα (90), ὡς λέγει, χαταγνοὺς τῆς τοῦ βίον q 


τούτον (91) ματαιότητος, x«i χαταμαθὼν, ὅτι τῆς 
ζωῆς ταύτης τὰ τερπνὰ ἐνταῦθα τὴν χαταστροφὴν 
ἔχει, ὕλας μόνον χατασχενάξοντα τῷ αἰωνίῳ πυρὶ, 
ταχεῖαν δὲ ἔχοντα τὴν πάροδον, χατέλαδέ με, βου- 
λόμενος ἀποστῆναι μὲν τῆς μοχθηρᾶς χαὶ πολυστε- 
γνάχτου ζωῆς, χαταλιπεῖν δὲ τὰς τῆς σαρχὸς ἡδονὰς 
ἐπελθεῖν δὲ λοιπὸν τῇ ὁδῷ τῇ ἀγούσῃ ἐπὶ τὰς μονὰς 
τοῦ Κυρέον. Ἐπειδὴ οὖν ἀναγχαῖόν ἐστιν, εἰ φύ- 
σει (92) ἐν ἐπιθυμίᾳ χαθέστηχε τῆς μαχαρίας ὄντως 
διαγωγῆς, χαὶ τὸν χαλὸν χαὶ ἐπαινούμενον ἔρωτα 
ἔσχεν ἐν τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ, ἀγαπήσας Κύριον τὸν Θεὸν 
ἡμῶν ἐξ ὅλης χαρδίας, χαὶ ἐξ ὅλης ἰσχύος, χαὶ ἐξ 


3] Tim. vi, 8. * Coloss. ut, 5. 


sepáret alterutrius morte;nec videturdixisse me- 
tuendum esse, &e noz utrumque transferat. ld 
enim minus naturale ac dictu proclive. 

(88) (Vide Addenda). u 

(89) Παραθετιχή. Sic omnes codices mss. Editi 
παραινετιχή. Sed codices et editi addunt πρὸς μο- 
váLovra. Harl. ἀποταξαμένῳ τῷ βίῳ x«t μονάσαντι͵, Ei 
qui szculo renuntiavit et vitam monasticam am- 
plexus est. Sed in his titulis diligentiam requiro. 
Non enim unum aliquem privatim, sed totum 
monachorum conventum alloquitur Basilius. 

(90) Ὁ δεῖνα. In interpretanda hac voce, 4118 
sepe aliasoccurret,secutus sum veterem morem 
Vituperat Cyprianus, inepist. x1, libellos a confes- 
soribus datos hunc in modum, Communicet ille 
cum suis .Observat Baluzius in Notis sic solitos esse 
scribere antiquos pro eo, quod posterior eetas lit- 
teram N. adhibuit. Epiphaniusin Epistola adJoan- 
nem Hierosolymitanum, ex interpretatione Hiero- 
Dymi,negat se pro Joannein sacrificio solitumsic 
precari : Domine, presta Jeanni ut recte credat, 


D 


Commendatitia ad monachum. 


Ille, ut ait, condemnans vite hujus vanitatem, 
atque exploratum habens presentis vits oblecta- 
menta hic finem habere, materiam duntaxat eterno 
igni preparantia, et cito transeuntia, convenit, me 
volens ab hac misera valdeque luctuosa vita se- 
cedere, ac relictis carnis voluptatibus deinceps 
viam ad Domini mansiones deducentem ingredi. 
Quoniam ergo, si instituti vere beati sincero desi- 
derio tenetur, habetque in sua anima bonum ac 
laudabilem amorem, diligens Dominum Deum ex 
toto corde, et ex totis viribus et ex tota mente, 
necesse est ut illi ob oculos vestra pietas arcte ac 
coangustate vie incommoda et asperitates ponat, 


* Psal. cxviu, 120 


sedin hunc modum:Custodiillum qui praedicat ve- 
ritatem,vel certe ita, Tu presta, Domine, et custodi, 
ut ille verbum przdicet veritatis. Atque ita quidem 
antiqui, si quem tacito nomine designarent. Sin au- 
tem dominum domus ac prepotentem virum, ute- 
bantur hac voce αὐτὸς. velut Pythagorei de magis- 
tro, αὐτὸς ἔφα, ipse dixit. Quod idcirco notatum vo- 
lui, quia ex hac observatione enitescit locus Basilii 
non dififcilis qui tamen torsit interpretes. Is exstat 
in Comment. in [saiam p. 498, in not. Ubi Basilius 
observat eos qui in privatis domibus auctoritate 
precellunt ipsos vocari solere. 

(91) Τούτον. Deest ea vox in duobus mss. 

(92) Ei φύσει. Designatur hac voce sincerum et si- 
mulationis expers desiderium. Sic apud Athana- 
sium in Epistola ad Epictetum, qus φύσει peragun- 
tur, iis quse θέσει, φαντασίᾳ, δοχήσει, id est ficte et 
simulate ac sola specie fiunt, opponuntur. 

* Alias CCCLXXXIII. Scripta videtur Ceesaree 
cum esset presbyter. 
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eumque eonstituatin spe bonorum, que nunc non- Δ ὅλης διανοίας, ὑποδειχθῆναι αὐτῷ ὑπὸ τῆς ὑμετέρας 
dum videntur, sed in promissionibus repositasunt θεοσεύξείας τὰ δυσχερῆ xai δυσάντητα τῆς στενῆς xoi 
his qui 309) Domino digni fuerint; idcirco per τεθλιμμένης ὁδοῦ, iv ἐλπίδι δὲ χὐτὸν χαταστῆσαι (93) 
epistolam adhortor incomparabilem vestram in τῶν vuv τέως μὴ ὑλεπομένων, ἐν ἐπαγγελίαις δὲ 
Christo perfectionem, ut eum, si fieri potest, insti- ἀποχειμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀξίοις τοῦ Κυρίου: διὸ 
tuatis, et sine me renuntiationem illiisecundum Dei γράφων (94) παρακαλῶ τὴν ἀσύγχριτον ὑμῶν ἐν Χρι- 
beneplacitum conficiatis, ac informetur etelemen- στῷ τελειότητα, τυπῶσαι εἰ οἷόντε εἴη, xai δίχα μον 
tis imbuatur secundum ea que a Patribus sanetis ποιῆσαι τὴν τε ἀποταγὴν αὐτῷ (93) χατὰ τὸ ἀρέσχον 
statuta et scriptis mandata sunt ; deinde ei propo- — 8sà, x«i στοιχειωθῆναι (96) αὐτὸν xarà τὰ δόξαντα τοῖς 
nantur omnia quecunque ad vitse asceticse accura- ἀγίοις Πατράσι, x«i ἐγγράφως Um αὐτῶν ἐχτεθέντα» 
tam rationem attinent, et sic [admittatur, labores ἤδη δὲ αὐτῷ προταθῆναι (97) ἅπαντα ὅσα τῇ ἀχρι- 
propietate sponte suscipiens, ac sese suavi Domini ὄείᾳ δοχεῖ τῇ ἀσχητιχῇ, χαὶ οὕτως αὐτὸν προσαχθῇ- 
jugo submittens ; et ad imitationem illius qui pro- ναι τῷ βίῳ (98), αὐθαιρέτως ἀναδεξάμενον τοὺς ὑπὲρ 
pter nos egenus factus est carnemque gestavit, τῆς εὐσεθείας ἀγῶνας, χαὶ ὑπαγαγόντα ἑαυτὸν τῷ 
vitam instituens, ac secundum propositum currens χρηστῷ τοῦ Κυρίου ζυγῷ, xai χατὰ μίμησιν τοῦ 
ad vocationis superne premium,laudem aDomino p δι᾽ ἡμᾶς πτωχεύσαντος xoi σάρχα φορέσαντος πολι- 
consequatur. Ego enim illum hic amoris erga τευσώμενον, x«i «ark σχοπὸν δραμόντα πρὸς τὸ 
Deum coronam accipere studentem distuli, volens — fpa6siov τῆς ἄνω χλύήσεως, τυχεῖν τῆς παρὰ τοῦ 
ipsum cum vestra pietate inungere ad ejusmodi Κυρίου ἀποδοχῆς. ᾿Εγὼ γὰρ σπουδάξοντα αὐτὸν 
certamina, et unum ex vobis, quem ipse petierit, ἐνταῦθα δέξασθαι τὸν τῆς χατὰ Θεὸν ἀγάπης στέφα- 
magistrum ei preeficere, qui eum preeclare exerceat νον ὑπερεθέμην, βουλόμενος μετὰ "τῆς ὑμετέρας θεο- 
etintenta ac beata sollicitudine spectatum athletam σεδείας ἀλεῖψαι αὐτὸν πρὸς τοὺς τοιούτονς ἄθλους, 
efficiat, principem tenebrarum hujus seculietspi- χαὶ ἕνα ὃν ἂν ὑμῶν αὐτὸς ἐπιξζητήσῃη ἐπιστῆσαι αὐτῷ 
ritualia nequitiee, quibuscum nobis secundum bea- ἀλείπτῆν, χαλῶς παιδοτριθοῦντα xoi παλαιστὴν δόχι- 
tum Apostolum lucta est 5, vulnerantem etproster- μον ἀπεργαζόμενον διὰ τῆς συντόνου xat μαχαρίας 
nentem. Quod ergo volebam vobiscum agere, ἐπιμελείας, τιτοώσχοντα xai χαταδάλλοντα τὸν  xo- 
vestra in Christo dilectio etiam sine me perficiat. σμοχράτορα τοῦ σχότους τοὺς αἰῶνος (99) τούτον, x«i 
τὰ πνευματιχὰ δὲ τῆς πονηρίας, πρὸς ἃ ἡμῖν ἐστι χατὰ τὸν μαχάριον ᾿Απόστολον ἡ πάλῃ. Ὃ τοίνυν 


ε » 


ἐγὼ μεθ᾽ ἥμων ἠδουλήθην ποιῆσαι, ἣ ἐν Κριστῷ ὑμῷν ἀγάπη καὶ δίχα μον ποιησάτω. 
EPITOLA XXIV*. EIIIZTOAH KA. 
Negat Basilius se calumniis facile credidisse ; hortatur Athanasium, ut nullum illis det locum ac ü& 
beros, ut par est, diligat. 

Athanasio, Athanasii episcopi Ancyrz patri. C Αθανασίῳ (1) τῷ πατρὶ ᾿Αθανασίον τοῦ ἐπισχό" 

πον ᾿Αγχέρας, 

Ut hominis vita calumniis superior sit, id ex "Ort μὲν χρειττονὰ εἶναι Qux 60)ív ἀνθρώπου βέον 
rebus difficillimis unam esse, ne dicam ex iis que τῶν χαλεπωτάτων ἐστιν, ἵνα μὴ τῶν ἀδυνάτων εἴπω 
fie non possunt, et mihi persuasum est, et tue αὐτός τε πέπεισμαι, χαὶ τὴν σὴν χρηστότητα vouile 
probitati dubium arbitror non esse. Sed nullam μὴ &ugiódXAsv: τὸ δὲ (2) μηδεμίαν παρέχειν ἐξ 
ex se ansam, neque iisqui resaccurate obser- ἑαυτῶν 2Aa64», píts τοῖς ἀχριδῶς ἐπιτηροῦσι τὰ 
vant, neque iis qui injurie causa lapsibus nostris πράγματα, μήτε τοῖς x«r' ἐπήρειαν ἐφεδρεύουσιν 


5I Cor. viu, 9. δ Ephes. vi, 12. 


* Alias LIV. Scripta ante annum 369. tam fuisse,utfratrum numeropost legitimampro- 
93) Καταδτῆσαι, ÓDta vetustissimus codex Coisl.  bationem ascriberentur. Nihilaliud exigitur in Re- 
Editi χαταστῆναι. gulis fusioribusinterrog. X, ubi modusrecipiendo- 


(94) Διὸ γράφων, Deestó:óin vetustissimo codice  rumfratrum preescribitur.In canone autem 1?hanc 
Coisl. et de industria in Harl. deletum fuit. Paulo — professionemtacitam vocatBasilius;sed saliusesse 
post desunt in duobus codicibus h:e voces, ἐν Χρι- ἢ statuit, utdeinceps ipsi etiam viri interrogentur 


cto. (id enim non omittebatur in sacris virginibus), et 
(95) Αὐτῷ, Hsec codicis Harleani scriptura vul. eorum vota conceptis verbis excipiantur, 

gate αὐτοῦ visa est preeferenda. (99) Τοῦ αἰῶνος. Hsc desuntin codice aMedicso 
(96) Στοιχειωθῆναι. Editi addunt 6:5, quod recte οἱ utroque Regio ac utroque Bigot. 

deest in sex veteribus libris. (1) ᾿Αθανασίῳ, etc. Editi post vocem ἐπισχόπου 
(97) Προταθῆναι. Ita septem mss. Editi et Coisl. — addunt ᾿Αγχύρας, quee voxet si innullo codice ms. 

primus προτεθῆναι, a nobis inventa, probabilis tamen conjectura est, 


(98) Προσαχθῆναι τῷ βίῳ. Cum nonnulla in hanc Athanasium illum episcopum, cujus ad patrem 
epistolam irrepserint, suspicor illud, τῷ fío,exeo- scribit Basilius, non alium esse Athanasio Ancy- 
rum numero esse, que& perperam addita sunt.Nam ΓΘ episcopo, quicum Basilius amicitia et fami- 
is quem commendat Basilius,volebatrenuntiare τῷ — liaritate conjunctus fuit. 
βίῳ, sxculo, ut est in titulo cod. Harl. Quomodo (2) Té δὲ, Multi codices τὸ μέντοι, et paulo post 
ergo rogat Basilius,eum ascribi τῷ Bio?Perspicitur τοῦτο δή. Ibidem sex libri veteres ἐξ ἑαυτῶν. Editi 
&utem ex hocloco professionem virorum in eo si- ἐξ αὐτῶν, 


Q9 C7. Ai. aue a «. 
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μῶν τοῖς ὀλισθήμασι, τοῦτο xal δυνατὸν, x«i ἴδιον À insidiantur, prebere; id et fieri potest, et homi- 


τῶν συνετῶς (3) x«i xarà τὸν τὸς εὐσεδείας σχοπὸν 
τὸν ἑαυτῶν βίον διεξαγόντων. Ἡμᾶς δὲ pà οὕτως 
εὐχόλους οἷον, μηδὲ εὐπαραγώγους εἶναι, ὥστε 
ἀνεξιτάστως τὰς παρὰ τῶν τυχόντων προσίεσθαι 
καταῤῥέσεις. Μεμνήμεθα γὰρ τοῦ πνευματιχοῦ παρ- 
αγγῶματος, μὴ χρῆναι προσδέχεσθαι ἀχοὴν μα- 
ταία»ν παρεγγνῶντος. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὑμεῖς αὐτοί 
φατε, οἱ περὶ τοὺς λόγους ἐσπουδαχότες, τὰ φαινό- 
μῆνα τῶν ἀφανῶν εἶναι σημεῖα, τοῦτο ἀξιοῦμεν (χαὶ 
μὴ βαρέως δέξῃ, εἴ τι ἐν (4) διδασχαλίας εἴδει λεχθή- 
σεται παρ᾽ ἡμῶν" τὰ γὰρ ἀσθενῇ τοῦ χόσμον καὶ τὰ 
ἐξουθενημένα ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, xai δι᾿ αὐτῶν Tol 
λάχις οἰχονομεῖ τὴν σωτηρίαν τῶν σωζομένων)" ὅ γε 
μὴν λέγω καὶ παραγγέλλω, ἐχεῖνό ἔστι. πάντα μὲν 
λόγον, πᾶσαν δὲ πρᾶξιν χαθύήχονσαν περιεσχεμμέ- 
voc ἐπιτελεῖσθαι: χαὶ χατὰ τὸ ἀποστολιχὸν παραγ- 
yOp«, μηϑιμίαν ἐν μηδενέ διδόναι προσχοπήν. 
Πρέπον γὰρ εἶναι τίθεμαι, ἀνδρὸς πολλὰ μὲν ἐπὶ 
μαθήσει λόγων ἐδρώσαντος, ἐθνων δὲ χαὶ πόλεων ἀρ- 
χὰς διευθύναντος, x«l πρὸς μεγάλην προγόνων ἀρε- 
τὴν τὸν ζῆλον ἔχοντος, τὸν βίον προχεῖσθαι εἰς ὑπό- 
δειγμα ἀρετῆς. Τὴν μέντοι περὶ τὰ τέκνα διάθεσιν 
οὐχὶ λόγῳ νῦν ὀφείλεις δειχνύναι, ὅς γε πάλαι ἔδει- 
ξας, ἀφ᾽ οὗ πατὴρ ἐγένον, ἰού μόνον τῇ φνσικῇ στορ- 
γῇ κεχρημένος, ἣν χαὶ τὰ ἄλογα παρέχεται τοῖς ix 
γόνοις, ὡς αὐτὸς τε εἶπας χαὶ ὃ πεῖρα δείχνυσιν, 
ἀλλὰ καὶ ἐπιτείνειν τὴν ἀγάπην, δηλονότι ix προαι- 
ρέσεως, ὅσῳ ὁρᾷς τοιαῦτα ὄντα, οἷα ἄξια εἶναι πα- 
τριχῶν προσευχῶν. Ὥστε οὐχ ἡμᾶς δεῖ περὶ τούτων 
πείθεσθαι. ἀρχοῦσα γὰρ à ἐξ αὐτῶν τῶν γινομένων 
ἐστὶ μαρτυρία, 'Exsivé γε μὴν οὐχ ἄχαιρον προσ- 
θεῖναι τῆς ἀληθείας ἕνεχεν, ὅτι οὐχ ὁ &de)góq Τιμό- 
θεός ἐστιν ὁ χωρεπίσχοπος, ὁ ἀνενεγχὼν ἡμῖν τὰ 
θρυλλῳηθέντα. Οὔτε γὰρ ἐν συντυχίᾳ, οὔτε διὰ γράμ- 
ματος φαίνεται μιχρὸν τε ἣ μεῖζον διαδολς ἐχόμε- 
γον περὶ σοῦ φθεγξάμενος. Ὥστε ἀχηχοέναι μέν 
τι (5) οὐκ ἀρνούμεθα' οὐ μὲν Τιμόθεον εἶναι τὸν 
τὰς dia6olhdg σοι κατασχενάζξοντα. ᾿Αχούοντες δὲ 
πάντως, εἰ μὴ τι ἄλλο, τὸ γοῦν τοῦ ᾿Αλεξάνδρον 
ποιήσομεν, τὴν ἑτέραν τῶν ἀχοῶν ἀχεραίαν ταμίευ- 
σόμεθα (6) τῷ διαδαλλομένῳ. 
EPIZTOAH KE. 


num est prudenter et accomodate ad pietatis nor- 
mam viventium. Nos autem non adeo faciles esse 
arbitreris, aut adeo credulos, ut sine examine a 
quibusvis obtrectationes admittamus. Meminimus 
enim spiritualis precepti, vanum rumorem admit- 
tendum non esse admonentis?. Sed tamen quo- 
niam vos ipsi, qui dicendi arti datis operam, ea 
que apparent non apparentium signa esse dicitis; 
illud censemus /nec moleste feras, si 1093 quid 
ἃ nobis docentium more dicetur: nam infirma 
mundi et abjecta elegit Deus*, ac sepe per hsec 
electorum salutem dispensat): quod, inquam, di- 
co admoneoque, illud est : ut sermonem omnem 
et omnem decoram actionem considerate exsequa- 
mur, et secundum Apostoli preceptum *, nullam 
demus ulla in re offensionem. Decere enim arbitror, 
ut qui multum in doctrina percipienda exsudavit, 
gentiumque et urbium gubernacula tenuit, ac ma- 
gnam progenitorum virtutem emulatur, ipsius vita 
in virtutis exemplum proponatur. Porro amorem 
erga liberos non verbis nunc demonstrare debes, 
qui utique jampridem demonstrasti, ex quo pater 
factus es; nec naturali solum amore uti, quem 
etiam bruta animantia fetibus suis exhibent, uti 
et tu dixisti, et experientia declarat: sed dilectio- 
nem etiam animi inductione et voluntate inten- 
dere, eo magis quod eos tales esse vides, qui pa- 
ternis votis digni sint. Quare non opus est heo 
nobis persuaderi, cum satis sit testimonium quod 
ex rebus ipsis percipitur. Illud autem veritatis 
causa non intempestivum adjicere, fratrem Timo- 
theum chorepiscopum non esse, qui rumores ad 
nos detulerit. Nam nec coram, neque per litteras 
parvi quidquam aut magni. quod calumnie affine 
esset, de te locutus deprehenditur. Quamobrem 
aliquid nos audivisse non negamus: sed affirma- 
mus Timotheum non esse, qui tibi struxerit ca- 
lumnias. Omnino autem audientes, si nihil aliud, 
illud certe Alexandri faciemus, ut calumniam pa- 
tienti alteram aurem integram reservemus. 


EPISTOLA XXV*. 


Amica et charitatis plena expostulatio cum Athcnasio Ancyrano, qui Basilium nec per litteras ad- 
monitum, nec per communem aliquem amicum, palam et aperte insectabatur et minabatur, ac om- 
nibus Cesarea venientibus dicebat noxas quasdam ab eo scribi et componi. 


᾿Αθανασίῳ (7) ἐπισχόπω ᾿Αγχύρας. 
1. ᾿Απήγγειλάν μοί τινες τῶν ἐκ τῆς ᾿Αγχύρας 
πρὸς ἡμᾶς ἀφιχομένων, πολλοὶ δὲ οὗτοι xal οὐδὲ (8) 


1 Exod. xxm, 1. * ICor. 1,27. 5 11 Cor. vi, 3. 


(3) Συνετῶς. Sic Harl. , Coisl. uterque et uterque 
Regius Editi συνετῶν, 

(&) Ei τι ἐν, Sic Harl, Med Coisl. uterque et 
Reg. primus. Editi εἴ τι ὡς ἐν, Paulo post sex co- 
dices δι᾽ αὐτῶν. Editi διὰ τούτων. 

5) Μέν τι. Sic mss. sex. Edili μέντοι. 

6) Ταμιευσόμεθα. Sic ope Coisl. 1 et Reg. 2 
emendavimus quod erat in editis ταμιενόμεθα. 

(7) ᾿Αθονασίῳ, Addunt duo codices Coisl. se- 


PATROL, Gn. XXXII 


Athanasio episcopo Ancyra. 
1. Nuntiarunt mihi quidam ex his qui Ancyra 
ad vos veniunt, multi autem sunt hi, ac ne nume- 


cundus et Reg. 222, a Combefisio citatus : ὥστε 
ανερῶσαι αὐτῷ πόθεν ἐχινήθη πρὸς τὴν xat' αὐτοῦ 
πεν. σι sibi significet unde commotus fuerit, ut 
agritudinem adversum se susciperet. Initio cod. 
Vat. ἀνήγγελον. 

(8) Καὶ οὐδέ, Editi xai οὖς οὐδέ. Sed hec vocula 
deest in tribus optimis codicibus Harl., Coin 
ed. 

* Alias LIII, scripta ante an. 369. 
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rare quidem facile sit; uno autem ore omnes re- À ἀριθμᾶσαι ῥάδιον, σύμφωνα δὲ πάντες φθεγγόμενοι. 


ferentes, te charum caput (quomodo verbs utar 
lenissimis?) non suavissime nostri meminisse, ne- 
que pro tuis moribus. Me vero nihil rerum huma- 
narum, probe scias, percellit, nec cujusquam ex 
omnibus inexspectata immutatio; cum dudum na- 
ture imbecillitatem et in contraria mutabilitatem 
perspexerim. Unde neque, si quid rerum nostra- 
rum retro sublapsum est, et ex pristino honore 
convicia atque injurie nobis nunc fiunt, id magni 
facio. Sed illud mihi revera preter opinionem et 
instar monstri visum est, eum te esse qui ita erga 
nos affectus sis, ut irascaris nobis ac succenseas, 
imo etiam jam minas aliquas intentes, ut referunt 
qui audivere. 1044 Ac minas quidem omnino (ve- 


σὲ τὴν φίλην χεφαλὴν (πῶς ἄν εὐφήμως εἴποιμι ;) 
οὐχ ὡς ἥδιστα μεμνῆσθαι ἡμῶν, οὐδὲ xarà τὸν σεαυ- 
τοῦ τρόπον. 'Euk δὲ οὐδὲν ἐχπλήσσει τῶν ἀνθοωπί- 
γων, εὖ ἴσθι, οὐδὲ ἀπροσδόχητός ἐστιν οὐδενὸς τῶν 
πάντων μεταδολὴ, πάλαι τὸ τῆς φύσεως ἀσθενὲς χαὶ 
τὸ εὐπερίτρεπτον πρὸς τὰ ἐναντία χαταμαθόντα (9). 
Ὅθεν οὔτ᾽ εἴ τι τῶν ἡμετέρων μεταπέπτωχε, xai x 
τῆς πρότερον τιμῆς λοιδορίαι xai ὕδρεις περὶ ἡμᾶς 
νῦν γένονται (10), μέγα τοῦτο ποιοῦμαι, ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖ- 
νό μοι (11) παράδοξον ὡς ἀληθῶς x«l ὑπερφνὲς ἐφά- 
vn, τὸ σὲ εἶναι τὸν οὕτω πρὸς ἡμᾶς ἔχοντα, ὥστε 
ὀργίξεσθαι ἡμῖν x«i χαλεπαίνειν, ἤδη δὲ τι xoi 
ἀπειλεῖν, ὡς ὁ τῶν ἀχουσάντων λόγος. Ἑῶν μὲν οὖν 
ἀπειλῶν x«i πάνυ (εἰρήσεται γὰρ τἀληθὲς) χατεγέ- 


rum enim dicetur) irrisi. Equidem essem omnino B λασα" ἦ χομιδῇ γ᾽ ἂν παῖς εἴην, τὰ τοιαῦτα μορμολύ- 


puer, si ejusmodi formidarem terricula. Hoc vero 
mihi et terribile et multa dignum sollicitudine vi- 
sum est, quod integritas tua, quam inter paucos 
tum recte fidei firmamentum, tum veteris ac vere 
dilectionis semen in solatium Ecclesiis servari cre- 
dimus, usque adeo presentis rerum status parti- 
ceps sit, ut quorumlibet hominum calumnie plus 
apud te valeant, quam longa nostri experientia, 
et ad rerum absurdarum suspicionem sine argu- 
mentis abducaris. Quanquam, quid dico suspicio- 
nem? Qui enim indignatus est ac minatus, ut de 
te referunt, non suspicantis, sed jam clare et ex- 
plorate persuasi videtur quodam modo iracun- 
diam declarasse. 


2. Sed, ut dixi, in hoc tempus causam rejici- C 


mus. Nam quanti laboris erat, o admirande, in 
brevi epistola, quibus de rebus velles, velut so- 
]um cum solo colloqui : aut si litteris res ejusmodi 
non erederes, nos ad te accersere ἢ Quod si hec 
omnino renuntiare oportebat, ac dilationi spa- 
tium non dabat difficilis ad coercendum iracun- 
dia ; at certe unum aliquem ex familiaribus, et ad 
tegenda arcana idoneis licebat sermonis ad nos 
perferendi ministrum adhibere. Nuno vero quis 
est ex iis, qui ad vos qualiumcunque negotiorum 
causa proficiscuntur, cujus aures hoc sermone non 
circeumsonuerint, noxas quasdam a nobis scribi 


Med., quanquam addita est secunda manu in Harl. 


Ibidem σνμφώνως in editis. Harl., Coisl. uterque et D y 


uterque Reg. ut in textu. 

(9) Καταμαθόντα. Sic edit. Hagan. et prima Basi- 
leensis cum Harl., Coisl. primo et tribus aliis. Re- 
fertur videlicet hoc participium ad ἐμέ, quod paulo 
ante praecessit. Edit. Paris. et Basileensis, anni 
4551, χαταμαθόντι. 

10) Γίνονται. Coisl. primus ἐγγίνονται. 

m 'Exsivé μοι. Addunt quatuor mss, τὴν πρώ- 
τὴν, nempe Harl , Vat., Coisl. primus et Reg. se- 
cundus. 

(129; Πεπιστεύχαμεν, Tres mess. πέπιστεύχειμεν, 
nempe Harl., Coisl. secundus et Reg. secundus. 

(13) 'Eni τοσοῦτον, Cois]l. primus et Med. ἐπὶ ro- 
coste. Paulo post idem Coisl. χωρὶς ἀποδείξεως. Ibi- 
dem Med. Kai τί λέγω. 

(1&) Γραφῇ... ἐξειπεῖν ἔδει, Ita. septem mss., nisi 
quod in tribus recentioribus legitur πρὸς σεαν- 


xta δεδοιχώς" ἐχεῖνο dé μοι xai φοδερὸν xai πολλξς 
φροντίδος ἄξιον ἔδοξε, τὸ τὴν σὴν ἀχρίδειαν, ὃν ἐν 
ὀλέγοις ἔρεισμά τε ὀρθότητος, xoi τῆς ἀρχαίας χαὶ 
ἀληθινῆς ἀγάπης σπέρμα εἰς παραμυθίαν ταῖς "Ex- 
χλησίαις σώξεσθαι πεπιστεύχαμεν (12), ἐπὶ τοσοῦ- 
τον (13) τῆς παρούσης χαταστάσεως μετασχεῖν, 
ὥστε τὰς παρὰ τῶν τυχόντων βλαφημίας χυριω- 
τέρας ποιήσασθαι τῆς μαχρᾶς ἡμῶν πείρας, καὶ 
πρὸς τὴν τῶν ἀτόπων ὑπόνοιαν χωρὶς ἀποδείξεων 
ὑπαχθῆναι. Καίτοι τί λέγω ὑπόνοιαν; 'O γὰρ ἀγαν- 
αχτήσας χαὶ διαπειληθεὶς, ὥς φασιν, οὐχ ὑπονοοῦν- 
τος, ἀλλὰ τοῦ ἤδη σαφῶς xai ἀναντιῤῥήτως πεισθέν-- 
toc δοχεῖ πως ὀργὴν ἐνδεδεῖχθαι, 


2. ᾿Αλλ᾽, ὅπερ ἔφην, ἐπὶ τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναφέ- 
pops» τὴν αἰτίαν. ᾿Επεὶ πόσον πόνον ἦν, ὦ θαυμά- 
cu, ἐν ἐπιστολῇ βραχείᾳ, περὶ ὧν ἐδούλον, οἱονεὶ 
μόνον μόνῳ διαλεχθῆναι" $, εἰ μὴ ἐπίστευες γρα- 
φῇ (14) τὰ τοιαῦτα, πρὸς ἑαντὸν μεταπέμψασθαι ; Εἰ 
δὲ πάντως ἐξειπεῖν ἔδει, χαὶ ἀναβολῇ χαιρὸν οὐκ 
ἐδίδον τὰ δυσχάθεκτον τὴς ὀργῆς" ἀλλ᾽ ἑνί γέ τινε 
τῶν ἐπιτηδείων, καὶ στέγειν ἀπόῤῥητα πεφυχότων, 
ἐξῆν δή πον τῶν πρὸς ἡμᾶς λόγων χρήσασθαι δια- 
χόνῳ, Νυνὶ δὲ τένος οὐχὶ περιτεθρύλληται τὰ ὦτα 
τῶν κατ᾽ ὁποιανδήποτε χρείαν ὑμῖν ἐπιφοιτώντων, 
ὡς ἡμῶν ἅτας τινὰς γραφόντων χαὶ συγγραφόν- 
vov (15); Τούτῳ γὰρ σέ φασι χεχρῆσθαι τῷ ῥήματι 


ασθαι. Εἰ δὲ πάντως χαὶ τοῦτο οὐχ ἔδει. 

(15) Καὶ σνγγραφόντων. Ita Harl, Vat., Coisl. 
secundus et alius a Combefisiocitatus. Deletasunt '' 
heo verba in Coisliniano primo. Editi $ cvyypa- ἃ 

ὄντων. Vertendum putat Combefisius, ac conscré» x 

amus, id est, ac si aliis socii et adjutores simus. 
Fateor mihi non probari hanc interpretationem.  ' 
Illud enim συγγραφόντων nihil aliud hoc loco desi- καὶ 
gnat, nisi libros et pertractationes, et additum vi- 

etur ad explanationem preecedentis vocis ypepés- Uu 
των, quie cum accipi posset de litteris ad '- 
scriptis,aliam adhibebat Athanasius, ut Basilium *in 
pateret non incogitantem et imprudentem noxa "ur 
scribereut interdum fit inepistolis, sed data opera iE 
libros in hoc genere componere. Hinc Basilio hane 
audientisubiit vereri, quod neopus h:ereticum no» « 
minisuo affictum fuisset.Confirmathancinterpree Ng 
tationem illud Basilii de Eustathio dictum in epist. "- 


τόν. Editi γράμμασι πράγματα, πρὸς ἑαυτὸν μεταπέμ- ] 


301 


EPISTOLARUM CLASSIS 1. EPIST. XXVI*. 


302 


oi ἐπὶ λέξεως τὰ σὰ διηγούμενοῖ. Ἐμὲ δὲ, ἐπὶ πολλὰ A et componi? Nam isto te vocabulo usum esse 


τὴν διάνοιαν ἀγαγόντα τὴν ἐμαντοῦ, οὐδέν τι μᾶλλον 
τῆς ἀμηχανίας ἀφίησιν. Ὥστε με χαὶ τοιοῦτόν τι 
εἰσῆλθε" μή τις τῶν αἰρετιχὼν χαχούργως τοῖς 
ἑαυτοῦ συγγράμμασι τὸ ἐμὸν ὄνομα παραγράψας, 
ἔλύπησέ σου τὴν ὀρθότητα, xai ἐχείνην ἀφεῖναι τὴν 
φωνὴν προηγάγετο. Οὐ γὰρ δὴ τοῖς γεγραμμένοις 
ὑφ᾽ ἡμῶν πρὸς τοὺς ἀνόμοιον xat' οὐσίαν τολμήσαν- 
τας εἰπεῖν τὸν Υἱὸν xai Θεὸν τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, ὃ 
πρὸς τοὺς χτίσμα χαὶ ποίημα εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον θλασφημήσαντας, ταύτην ἂν ἐπενεγχεῖν τὴν 
λοιδορίαν ἠνέσχον, ὁ τοὺς μεγάλους ἄθλους ἐχείνους 
χαὶ περιδοήτους ὑπὲρ τῆς ὀρθοδοξίας διενεγχών. 
Αύσαις (16) δ᾽ ἂν ἡμῖς τὴν ἀμηχανίαν αὐτὸς, εἰ ἐθε- 
λήσειας τὰ χινήσαντά σε πρὸς τὴν χαθ᾽ ἡμῶν λύπην 


φανερῶς ἐξαγγεῖλαι. Β 


EIIIZTOAH Te. 


aiunt, qui totidem verbis tua referunt. Me autem 
multa animo et cogitatione versantem, nihil quid- 
quam de consilii inopia eximit. Quare et aliquid 
tale mihi in mentem venit, num quis hereticus 
dolose suis ipsius scriptis nomen meum ascribens, 
rectitudini tue molestiam crearit, atque ad vocem 
istam emittendam adegerit. Non enim iis que a 
nobis scripta sunt adversus eos qui Filium et Deum 
Deo et Patri secundum essentiam dissimilem di- 
cere ausi sunt, aut adversus eos qui Spiritum san- 
ctum creaturam et opificium esse blasphemo ore 
docuerunt, contumeliam hanc facere voluisses, 
qui magna illa ac celebria certamina pro recta 
fide pertulisti. Liberabis autem nos ab hac sollici- 
tudine, si modo volueris que te ad hanc in nos 
offensionem commoverint, aperte significare. 
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Czsarium Basilius. in eo terre motu qui Niczam evertit, mirabiliter servatum horlatur, ut gratias re 
et opere Deo persolvat, ac eamdem semper mentem retineat quam in ipso periculi articulo habuerat. 


Καισαρίῳ τῷ ἀδελφῷ Γρηγοφίον (17). 

Χάρις τῷ Θεῷ, τῷ τὰ ἑαντοῦ θαυμάσια καὶ ἐν 
σοὶ 418) ἐπιδείξαμένῳ, χαὶ ἐκ τοσούτον θανάτου δια- 
σώσαντί σε τῇ τε πατρίδι χαὶ ἡμῖν τοῖς προσήχουσι. 
Λείπεται δὴ οὖν μὴ ἀχαρίστους ἡμᾶς ὀφθῆναι, μηδ᾽ 
ἀναξίους τῆς τοσαύτης εὐεργεσίας, ἀλλὰ χατὰ δύ- 
ναμιν τὴν ἡμετέραν διαγγέλλειν τοῦ Θεοῦ τὰ παρά. 
doba- χαὶ, ἧς ἔργῳ πεπειράμεθα φιλανθρωπίας, 
ταύτην ἀνυμνεῖν" x«l μὴ λόγῳ μόνον ἀποδιδόναι (; 
τήν χάριν, ἀλλὰ χαὶ ἔργῳ τοιοῦτον γενέσθαι, οἷον 
xal νῦν εἶνάι πειθόμεθα, τεχμαιρόμενοι τοῖς περὶ 
σὲ θαύμασι. Καὶ ἔντι μείξόνως τῷ Θεῷ δουλεύειν 
παραχαλοῦμεν, προσθήχαις. ἀεὶ τὸ 060v» συναύ- 
ξοντα, x«i εἰς τὸ τέλειον προχόπτοντα (19), ἵνα φρό- 
γιμοι οἰχονόμοι τῆς ζωῆς ἡμῶν ἀποδειχθῶμεν, εἰς ἣν 
ἡμᾶς ἡ ἀγαθότης τοῦ Θεοῦ ἐταμιεύσατο. Et γὰρ 
xai πᾶσιν ἡμῖν πρόσταγμα ἔστι παραστῆσαι ἐαυ- 
τοὺς τῷ Θεῷ, ὡσεὶ ix νεχρῶν ξῶντας, πῶς οὐχὶ 
μᾶλλον τοῖς ὑψωθεῖσιν ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ θανάτον : 
Τοῦτο δ᾽ ἂν μάλιστα, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, χατορθω- 
θείη, εἰ βουληθείημεν ἀεὶ τὴν αὐτὴν ἔχειν διά- 
νοιαν, ἣν εἴχομεν ἐπὶ τοῦ καιροῦ τῶν κινδύνων. 
Πάντως γὰρ πον εἰσύήει (20) ἡμᾶς τοῦ βίον τὸ μά- 
ταιον, χαὶ ὡς οὐδὲν πιστὸν τῶν ἀνθρωπίνων, οὔτε ἢ 
πάγιον, οὕτω ῥᾳδίως (21) ἐχόντων τὰς μεταπτώσεις. 
Καί πού τις μεταμῶλεια μὲν ἔχ τε τῶν εἰχότων ἐν- 
εγίνετο ἡμῖν ἐπὶ τοῖς φθάσασιν " ὑπόσχεσις δὲ περὶ 
τῶν ἐφεξῆς, εἰ περισωθείημεν, Θεῷ δονλεύειν͵ χαὶ 


10 Rom. vi, 13. 


130 : γράψας καθ᾽ ἡμῶν, μᾶλλον δὲ συγγράψας, etc. 
Scripsit contra nos vel potius composuit longos 
sermones convicio omni e: calumnia refertos. 
Eodem sensu usurpatur illud verbum in episto: 
lis 131, 323, 224, 251. NN 

(16) Δύσαις. Sic quinque mss. Editi λύσεις. Pau- 
lo post editi καθ’ vov. Plerique mss. x«0' ἡμῶν, 

(17) Τῷ ἀδελφῷ Γρηγορίον. Desunt hec in quin- 
que mss. Leguntur in tribus vetustissimis. — 

(18) Kai iv σοι. Preepositio addita ex codicibus 


Casario Gregorii fratri. 

Gratia Deo, qui mirabilia sua et in te ostendit, 
teque ex tali morte servavit patrie ac nobis amicis. 
Reliquum jam est, ut ingrati non videamur, nec 
indigni beneficio tanto, sed pro viribus enarremus 
Dei miracula, et quam re experti sumus benignita- 
tem, eam celebremus ; nec verbis tantum persol- 
varaus gratias, sed et opere tales simus, qualem 
et nunc esse te persuasum habemus, facta ex mi- 
ris in te editis conjectura. Atque ut adhuc magis 
Deo servias hortamur, accessionibus semper timo- 
rem augens, et ad perfectionem progrediens, ut 
prudentes dispensatores vite nostre deprehenda- 
mur, ad quam nos benignitas Dei reservavit. Nam 
si omnibus nobis preceptum est, ut exhibeamus 
nos Deo tanquam ex mortuis viventes '?, quomodo 
non id magis preceptum iis, qui ex portis mortis 
erecti sunt? Id autem maxime, ut mihi quidem 
persuadeo, preesstiterimus, si velimus eamdem 
semper retinere mentem, quam tempore pericu- 
lorum habebamus. Omnino enim venerat nobis in 
mentem: vitee vanitas, ac nihil fidum esse in rebus 
humanis, nihil stabile, ut que tam facile muten- 
tur. Subierat etiam nos, ut verisimile est, quedam 
preteritorum poenitentia, et de futuris promissio, 
Deo, si servaremur, inserviendi, ac nobis ipsis 
diligentia omni invigilandi. Si quam enim nobis 
cogitationem morlis periculum imminens injiciat, 


Harl , Coisl. primo, Med. et nonnullis aliis. Ibidem 
quinque codices ἐπιδειχνυμένῳ, Sed tres antiquis- 
simi ut in editis. u 
19) Προχόπτοντα. Sic mss. sex. Editi προχόπτοντας. 

(20) Εἰσύει. Sic etiam sex libri veteres. Editi 
εἴσει. 

(21) Ῥαδίως, Codex Bigotianus ἃ Combefisio lau- 
datus habet ῥαδίας, et paulo post idem ὑποσχέσεις. 

* Alias CCCXII, scripta an. 368. 
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heec te arbitror, ut his quam simillima cogitasse. A ἑαντῶν ἐπιμέλεσθαι (22) xavà πᾶσαν ἀχρίδειαν. Ei γὰρ 


Quare necessarii cujusdam debiti solutione obstri- 
cti sumus. Hec simul letus ob Dei munus, simul 
et de futuris sollicitus, perfectioni tue subjicere 
ausus sum. Tuum autem est verba nostra equo 
et leni animo accipere, quemadmodum et coram 
in colloquiis solebas. 


τινα Quiv ἔννοιαν ὁ τοῦ θανάτου χένδυνος ἐπικείμενος 
ἑνεδίδον, οἷμαί σε ἣ ταῦτα, ἣ ἐγγύτατα τούτων ἀνα- 
λογίζεσθαι τηνιχαῦτα. Ὥστε ἀναγχαίου ὀφλήματος 
ἐχτίσει ὑπεύθυνοι χαθεστήχαμεν. Ταῦτα ὁμοῦ μὲν περι- 
χαρὴς ὦ τῇ τοῦ Θεοῦ δωρεᾷ, ὁμοῦ δὲ καὶ φροντίδα 
ἔχων περὶ τῶν μελλόντων (23), ἀπεθάρσησα ὑπομνῆσαι 


τὴν τελειότητά σον. Σὸν δέ ἐστιν εὐμενῶς χαὶ ἡμέρως προσέσθαι ἡμῶν τοὺς λόγους, ὡς χαὶ ἐν ταῖς χατ᾽ ὀφθαλμοὺς 


ὁμιλίαις σοι ἦν σύνηθες (24). 
EPISTOLA XXVII'. 


EHIZTOAH KZ. 


Basilius ez merbo sanatus hieme impeditur quominus invisat Eusebium. Properaturum se pollicetur, 
si per anni tempus et per famem liceat. 


Eusebio, episcopo Samosalorum. 


Ubi Dei gratia ac presidio tuarum precum pau- B 


lulum emergere ex morbo visus sum, ac recollegi 
meas vires, tunc hiems supervenit, domi nos in- 
cludens, nec loco sinens moveri. Etsi enim solito 
longe mitior occurrit, mihi tamen satis vehemens 
fuit ut impediret, quominus non modo eo vigente 
iter ingredi, sed nec paululum quidem ex cubi- 
culo 106 prospicere possem. Sed neque hoc 
parvi duco, quod dignus habear, qui cum tua 
pietate per litteras colloquar, jamque in anteces- 
sum spe responsionum acquiescam. Quod si et 
tempestas sinat, et vitee nobis adhuc supersit 
tempus, nec impervium nobis iter fames efficiat ; 
cito sane precum tuarum subsidio voti compotes 
esse, teque domi invenientes, in multo otio ma- 


gnis tue sapientie thesauris exsatiari possimus. αὶ 


EPISTOLA XXVIII". 


Εὐσεδίῳ ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων, 


Ὅτε τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι xoi τῇ δοηθείᾳ τῶν σῶν 
προσευχῶν μιχρὸν ἀναφέρειν ἐν τῆς ἀῤῥωστίας ἔδοξα, 
χαὶ ἀνελεξάμην ἐμαυτοῦ τὰς δυνάμεις, τότε ὁ χειμὼν 
ἐπεγένετο, oíxot xaÜs(pyov ἡμᾶς, xai xarà χώραν 
μένειν συναναγχάξων. Ei γὰρ x«l πολλῷ χουφότερος 
τῆς συνηθείας ἀπήντησεν * ἀλλ’ οὖν ἐμοιγε ἱκανὸς εἰς 
ἐμπόδιον, οὐχ ὅπως ὁδοιπορεῖν δι᾿ αὐτοῦ (25), ἀλλ᾽ 
οὐδὲ μιχρὸν προχύπτειν τοῦ δωματίου δύνασθαι. Ἔστι 
δέ μοι οὐδὲ τοῦτο μιχρὸν, τὸ καταξιοῦσθαι διὰ γραμ- 
μάτων ὁμιλεῖν τῇ θεοσεδείᾳ σον, xai τῷ ἔλπίδε τῶν 
ἀντιδόσεων ἤδη προαναπαύεσθαι. Εἰ δὲ xai ὁ καιρὸς 
ἐνδοίη, xai τῆς ζωῆς üpiv ἔτι λείποιτο (26) χρόνος, 
x«i μὴ ἄπορον fpi» τὴν ὁδὸν ὁ λιμὸς ἀπεργάσαιτο " 
ταχὺ ἂν (27) τάχοιμεν τῆς ἐπιθυμίας διὰ τῶν σῶν 
προσευχῶν * xai ἐπὶ τῆς ἐστίας σε χαταλαδόντες, χατὰ 
πᾶσαν σχολὴν τῶν μεγάλων θησαυρῶν τῆς ἐν coi 
σοφίας ἐμφορηθείημεν. 


EHIZTOAH KH. 


Consolatur Neocasarienses morte episcopi sui afflictos, et hortatur ut tranquillum statum, quem curis 
defuncti acceptum referre debent, nimium lugendo non amittant, sed diligenter caveant a lupis, et 
pro se quisque conentur pastorem eligere similem iis qui a Gregorii tempore usque ad hunc beatum 


ecclesiam rezxerunt. 
Ecclesi2 Neocasariensi consolatoria. 


1. Postulabant quidem que acciderunt nostram 
ipsorum presentiam, tum ut honorem beato viro 
vobiscum, qui ei conjunctissimi estis, una persol- 
verem, tum ut mocroris, quem casus attulit, ex ipso 
rerum tristium spectaculo particeps forem, tum 
etiam ut de necessariis consiliis vobiscum commu- 
nicarem. Sed quia corpoream conjunctionem multa 
interpellant, reliquum erat ut per litteras vobiscum 
partirer presentia. Miras igitur viri dotes, propter 


* Alias VI, scripta anno 308. 

** Alias LXII, scripta anno 368. 

(22) Ἐπιμέλεσθαι. Harl. et Coisl. primus ἐπιμελή- 
σεσθαι. Edito Paris. secunda ἐπιμελεῖσθαι. 

(23) Περὶ τῶν μελλόντων. Duo codices ὑπὲρ τῶν 
μελλόντων. 

(24) "Hr σύνηθες. Vocula deestin quinque mss. 
codicibus, non tamen in tribus antiquissimis. 

(25) Δι᾿ αὐτοῦ, Hanc vetustissimi codicis Harl. 
scripturam,quam tamen recentior manus corrupit 
addendo ἐμ᾽, substituere non dubitavi subabsucdee 
editorum lectioni dv ἐμαντοῦ, per meipsum iter 
ingredi. 


Τῇ 'Exx)ncía Νεοχαισαρείας παραμυθητιχή. 


4. ᾿Απύήτει μὲν τὰ συμόαντα τὴν ἡμῶν αὐτῶν παρ- 


ουσίαν, τοῦ τε τὴν (28-29) τιμὴν τῷ μαχαρίῳ τοῖς οἱ-. 


πειοτάτοις ὑμῖν συνεχπληρῶσαι͵ χαὶ τοῦ τῆς ἐπὶ τῷ 
πάθει χατηφείας ἀπ᾿ αὐτὸς (30) τς θέας τῶν σχυ- 
θρωποτέρων συμμετασχεῖν, καὶ ὥστε τῶν ἀναγχαέων 
Gou)suptey ὑμῖν χοινωνῦσαι " ἐπεὶ δὲ τὸν σωμα:- 
tux)» συνάφειαν πολλὰ τὰ διαχωλύοντα, λειπόμενον 
ἦν διὰ τοῦ γράμματος χοινωνεῖν ὑμῖν τῶν παρόντων, 
Ἰὰ μὲν οὖν τοῦ ἀνδρὸς θαύματα, ἐφ᾽ οἷς xci μάλιστα 


(26) Ἔτι λείποιτό, Sic antiquissimi quinque c 
d Editi μὴ ἐπιλείποιτο. 1 quique eo 

27) Ταχὺ ἄν. Sic antiquissimi codices Harl. 
Med., Cofsl. cum uno ex Regiis. Editi τάχα ἄν. ' 

(28-29) Τοῦ τε τήν. Harl. et Med. τῷ τε τόν, οἱ 
paulo post xal rà. 

(30) 'Az' αὐτῆς. Ita Vat. et quatuor alii. Editi 
et tres vetustissimi codices ἐπ᾽ αὐτῆς. Sed minus 
recte. Nam locus gemellus in epist. 86 habet 
ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἐναργείας τῶν ὁρωμένων. Κα rerum 
conspectarum evidentia. In hac scriptura con- 
sentiunt omnes mss. codices. 
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τὴν ξημίαν ἡμῖν (31) ἀφόρητον ὑπάρχειν λογίξεσθαι, Α quas etiam maxime damnum nobis intolerandum 


οὔτ᾽ ἂν ἐπιστολῆς μέτρον ὑποδέξαιτο, xoi ἄλλως 
ἄωρον ἀνδραγαθημάτων πλήθει τὸν λόγον προσάγειν, 
οὕτω συμπεπτωχνίας τῆς ψυχῆς ὑἡμῶν ἐπὶ τῇ λύπῃ. 


Τί γὰρ τῶν ἐχείνον τοιοῦτον, οἷον ἢ τῆς μνήμης 


ὑμῶν ἐχπεσεῖν, ἢ σιωπᾶσθαι ἄξιον νομισθῆναι (32); 
Πάντα μὲν γὰρ ἀθρόως εἰσάπαξ εἰπεῖν ἀμήχανον " 
τὸ δὲ ix μέρους λέγειν δέδοιχα μὴ προδοσίαν ἔχῃ τῆς 
ἀληθείας. Οἴχεται ἀνὴρ διαφανέστατα δὴ τῶν χαθ’ 
ἑαυτὸν πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς ἀνθρωπίνοις ὑπερενεγχὼν 
ἀγαθοῖς, ἔρεισμα πατρίδος, Ἐχχλησιῶν χόσμος, στῦ- 
λος χαὶ ἐδραίωμα τῆς ἀληθείας, στερέωμα τῆς εἰς 
Χριστὸν πίστεως, οἰχείοις ἀσφάλεια, δυσμαχώτατος 
τοῖς ὑπεναντίοις, φύλαξ πατρῴων θεσμῶγ, νεωτερο- 
ποιίας ἐχθρός" ἐν ἑαυτῷ δειχνὺς τό παλαιὸν τῆς ᾽Εχ- 
χλησίας σχῆμα, οἷον ἀπό τινος ἱεροπρεποῦς εἰχόνος, 
τῆς ἀρχαίας καταστάσεως, τὸ εἶδος τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν 
Ἐχχλησίας διαμορφῶν, ᾧστε τοὺς αὐτῷ συγγενομέ- 
νους τοῖς πρὸ διαχοσίων ἐτῶν χαὶ ἐπέχεινα φωστήρων 
τρόπον ἐχλάμψασι συγγεγονέναι δοχεῖν. Οὕτως οὐδὲν 
οἴχοθεν οὐδὲ νεωτέρας (33) φρενὸς εὕρημα προέφερεν 
ὁ ἀνήρ" ἀλλὰ, χατὰ τὴν Μωύσέως εὐλογίαν ἔδει 
προχομίζειν ἐκ τῶν ἀδύτων τῆς χαρδίας αὐτοῦ ἀγα- 
θῶν θησαυρῶν, παλαιὰ παλαιῶν, x«i παλαιὰ ἀπὸ 
προσώπου νέων. Ταύτῃ Tot xal τῷῶς προτιμύόσεως οὐ 
χατὰ τὴν ἡλιχίαν ἐν τοῖς συλλόγοις τῶν ὁμοτίμων 
ἠξιοῦτο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πάντας ἦν τῷ τῆς σοφίας ἀρχαίῳ, 
ἐχ χοινῆς συγχωρήσεως τὸ πρωτεῖον χαρπούμενος. 
Ὅσον δὲ τῆς τοιαύτης ἀγωγῆς τὸ χέρδος, οὐδεὶς ἄν 
ἐπιξητήσειε, πρὸς ὑμᾶς ἀκοδλέπων. Μόνοι γὰρ, ὧν 
ἴσμεν, ἣ χομιδῆ γε ἐν ὀλίγοις (34), ἐν χειμῶνι το- 
σούτῳ χαὶ λαίλαπι πραγμάτων ἀχύμαντον τῇ ἐχείνον 
χυδερνήσει τὴν ζωὴν διηγάγετε. Οὐ γὰρ ἥψατο ὑμῶν 
αἱρετικῶν πνευμάτων ζάλη, κχαταποντισμοὺς ἐπ- 
ἄγονσα x«i νανάγια ταῖς εὐπεριτρέπτοις ψυχαῖς. Μήτε 
δὲ ἁψαιτὸ ποτε, ὦ Δέσποτα τῶν ἁπάντων, ὃς τῶ σῷ 
θεράποντι Γρηγορίῳ, τῷ ἐξ ἀρχῆς πηξαμένῳ (35) τὴν 
χρηπῖϑα τὴς ᾿Εχχλησίας, τῆς ἐπὶ μήκιστον. ἀταραξίας 
τὴν χάριν ἔδωχας. Ἣν μὴ προδῶτε ὑμεῖς ἐν τῷ παρ- 
ὄντι καιρῷ * μηδὲ θρήνων ἀμετρίᾳ, xai τῷ ἐχδότους 
ἑαυτοὺς τοῖς λυπηροῖς ποιῆσαι, τοὺς τῶν ἀναγχαίων 
καιροὺς τοῖς ἐφεδρεύουσι πρόησθε, ᾿Αλλ᾽ εἰ δεῖ πάν- 
τως θρηνεῖν (ὥσπερ οὖν οὔ φημί (36), ἵνα μὴ ὁμοιω- 
θῶμεν ἐν τούτῳ (37) τοῖς μὴ ἔχουσιν ἔλπίδα), ὑμεῖς 
1! Levit. xxvi, 10. 


B 


accidisse arbritramur,nec epistole mensura capiat, 
et alioquin intempestivum de preeclare factorum 
multitudine sermonem instituere, cum adeo conci- 
derit animus noster ob merorem. Quodnam enim 
illius factum tale est, quod aut e nostra memoria 
excidat, aut silentio jure ac merito pretermittatur? 
Fieri enim non potest, ut semel omnia dicantur 
acervatim : ex parte autem dicere, vereor ne pro- 
diionem habeat veritatis.Interiit viromnium equa- 
lium in omnibus simul humanis bonis preestantis- 
simus, columen patrie, Ecclesiarum decus, co- 
lumna et fulcimentum veritatis, firmamentum fidei 
in Christum,suorum tutela,adversariis inexpugna- 
bilis, legum paternarum custos, novitatis inimi- 
cus, ostendens in seipso priscam Ecclesie speciem, 
ad veterem statum, velcti ad sacram quamdam 
imaginem, Ecclesie sibi commisse formam effin- 
gens, ita ut qui cum eo vixerunt, una cum iis qui 
ante ducentos annos et amplius luminarium instar 
resplenduerant, vixisse sibi videantur. Adeo nihil 
de suo, nec ullum recentioris mentis inventum vir 
ille promebat : sed, secundum Moysis benedictio- 
nem, proferre noverat ex cordis sui ercanis, bonis 
scilicet thesauris, vetera veterum, et vetera ante 
faciem novorum!!. 107 Binc et primoloco non se- 
cundum e&tatem in conventibus episcoporum di- 
gnus habebatur, sed supra omnes erat sapientis 
antiquitate, primas communi concessu obtinens. 
Quanta autem talis institutionis utilitas, nemo re- 


c quisierit, modo in vos oculos convertat. Nam soli 


quos noverimus, aut certe cum paucis admodum, 
in tanta rerum tempestate ac procella tranquillam 
illius gubernatione vitam egistis. Non enim vos 
attigit herelicorum ventorum estus, submersiones 
importans et naufragia animabus facile mutabili- 
bus. Neque vero attingat unquam, o universorum 
Domine, qui famulo tuo Gregorio, a quo basis 
Ecclesie ab initio compacta, tranquillitatis lon- 
gissime munus dedisti. Quam vos hoc tempore 
amittere nolite, neque immodicis lacrymis, ac to- 
tos vos morori dedendo, rerum necessariarum 
opportunitatem insidiantibus prodatis. Quod si 
omnino lugendum est (ita sane non sentio, ne in 


(31) ᾿Ημῖν. Edit. Basil. secunda et Paris. ὑμῖν. D duo Regii. Editi σὺν ὀλίγοις. 


Alis et sex mss. ἡμῖν. lbidem tres vetustissimi 
codices et duo Regit habent λογίζεσθαι pro eo quod 
erat in editis λογιζόμεθα. Illud, ἐφ᾽ oi; idem valet 
ac ὥστε. Simile exemplum habes supra in epist. 
ad Maximum et infra in ep. 68 ad Athanas. Quod 
cum librarii non intelligerent, alii ὑπάρχει λογίξζεσ- 
θαι (sic enim in nonnullis inss. legitur), alii 
ὑπάρχειν λογιξόμεθα posuerunt. (Quod prestat.] 

(32) Νομισθῆναι. Addunt. edili ὃ συγχοωισθῆναι, 
sed hec desunt in septem mss. Paulo post editi 
εἰπεῖν ἀδύνατον οἱ μὴ προδιδῶ τι τῆς ἀληθείας, Codi- 
ces octo mss. ut in textu. 

(33) Οὐδὲ νεωτέρας. Οὐδέν in Vat. et Combef. 
Paulo post legimus cum septem mss. ἀπὸ προσ- 
eov, editi ἀπὸ προσώπων. 


(34) 'Ev ὀλίγοις, Ita Harl., Coisl. primus, Vat. et 


(35) Πηξαμένῳ. Editi ante hanc vocem addunt 
χαλῶς, quod in octo mss. desideratur. Statim pro 
eo quod erat in editis τῆς ἐπιμόνου ἀταραξίας, lectio- 
nem octo codicum mss. apposuimus. 

(36) Οὔ φημι. Deest negatio intribus mss., sed 
necessaria videtur ad sententie seriem, ac miror 
eam a Combefisio expungi. Nam perabsurde dixis- 
set Basilius lugendum esse, ne similes simus his 
qui spem non habent. Paulo post addimus δέ post 
ὑμεῖς ex codicibus Harl., Med., Coisl. utroque et 
uno Regio. 

(31) Ἔν τούτῳ. Sic codices mss. octo. lidem 
paulo post habent προστησάμενοι. Editi ἐν τούτοις et 
περιστησάμενοι, Editiones Hagan. et duee Basileenses 
habent προστησάμενοι. 
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hoc iis qui spem non habent, similes simus), vos, A δὲ, εἰ δοχεῖ, οἷόν τις χορὸς πενθήρης τὸν χορυφαῖον 


si videtur, postquam veluti lugubris quidam cho- 
rus proprium vobis ducem prefeceritis, concin- 
nius cum ipso casum deflete. 

92. Atque is quidem,etsi ad extremam senectutem 
non pervenit, at certe quod ad tempus, quo vobis 
preefuit, attinet, satis vite habuit. Corporis autem 
tantum particeps fuit, quantum necesse eral, ut 
animi constantiam in illius doloribus perferendis 
ostenderet. Forte autem vestrum aliquis existimet, 
tempus commiserationis esse incrementum etamo- 
ris accessionem, non autem satietatis occasionem 
his qui experti sunt, ita ut quanto longiori tem- 
pore estis beneficium experti, tanto amplius orbita- 
tem sentiatis ; ceterum corporis justi vel umbram 


ἑαυτῶν προστησάμενοι, ἐμμελέστερον μετ᾽ ἐχείνον τὸ 
συμδὰν ἀποχλαύσατε. 


2. Καίτοιγε εἰ xal μὴ ἐπ᾽ ἐσχατον γήρως ἤλαυνεν 
ὁ ἀνὴρ, ἀλλ᾽ οὖν τοῦ γε χρόνου ἕνεχεν τῆς ὑμετέρας 
ἐπιστασίας, οὐχ ἐνδεῶς εἶχε τοῦ βίου. Τοῦ τε σώ- 
ματος τοσοῦτον μετεῖχεν, ὅσον τῆς ψυχῆς τὸ χαρτερὸν 
ἐπὶ ταῖς ἀλγηδόσιν αὐτοῦ δειχνύναι. Τυχὸν δὲ ἄν τις 
ὑμῶν ὑπολάθοι, ὅτε χαὶ ὁ χρόνος αὔξησις συμπαθείας, 
xai προσθήχη φίλτρον, οὐχὶ ἀφορμὴ xópou τοῖς πει- 
ραθεῖσιν ἐγγίνεται (38), ὥστε, ὅσῳ ἐν πλείονι χρόνω 
τῆς εὐεργεσίας πεπείρασθε, τοσούτω μᾶλλον τῆς ἀπο- 
λείψεως ἐπαισθάνεσθαι (39) - σώματος δὲ δικαίον xci 
σχιὰ τοῦ παντὸς ἀξία τοῖς εὐλαδέσι. Καὶ εἴη yt πολ- 


apud pios quovis honore dignam esse.Atque optan- B λοὺς ὑμῶν (40) ἐπὶ ταύτης εἶναι τῆς διανοίας (οὐδὲ 


dum quidem ut multi ex vobis sic animo affecti 
sint (neque enim ego ipse dixerim virum esse ne- 
gligendum) : sed hoc consilii do, ut dolorem hu- 
maniter perferatis. Etenim quecunque dicere pos- 
sint qui damnum ,deplorant, neque a meipso 
ignorantur. Silet quidem lingua fluviorum in mo- 
rem aures alluens : cordis autem profundum, a 
neminehactenuscomprehensum, somniis debilius, 
quantum sane ad homines attinet, avolavit. Quis 
illo ad futurum previdendum acutior? Quis in tam 
stabili ac firma animi indole idoneus fuit, qui ful- 
gure citius res aggrederetur? O civitas multis 
quidem jam malis preoccupata : sed tamen nullo 
prorsus in partibus ad vitam necessariis sic leesa ! 


Nunc defloruit tibi ornatus pulcherrimus, conli- ( 


cuit Ecclesia, conventus tristes sunt, consessus 
sacercorypheum desiderat,sermones mystici 08 
explanatorem exspectant, pueri patrem, senes 
gqualem optimates prinoipem,populus patronum, 
pauperes nutritorem ; omnes nominibus maxime 
propriis ipsum vocantes, in propria calamitate lu- 
ctum sibi quisque proprium atque convenientem 
edunt. Sed quo mihi sermo pre lacrymarum vo- 
luptate rapitur? Non evigilabimus? non semetipsos 
colligemus? nonrespiciemus ad communem Domi- 
num,qui postquam unumquemque sanctorum eeta- 
ti sue sivit inservire, congruis temporibus ad se 
rursus revocavit? Nunc in tempore illius verborum 
recordamini, qui cum concionaretur apud vos, 


γὰρ αὐτὸς ἀμελῶς ἔχειν τοῦ ἀνδρός φημι χρῆναι) " 
ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνως συμθουλεύω τὸ λυπηρὸν διαφέρειν. 
Ἐπεὶ ὅσα γέ ἐστιν εἰπεῖν ἀποχλαιομένους τὴν ζη- 
μίαν, οὐδὲ ἐμὲ αὐτὸν διαφεύγει. Σιωπᾷ (44) μὲν 
γλῶττα, ποταμοὶς ἴσα τὰς ἀχοὰς ἐπιχλύζονσα " χαρ- 
δίας δὲ βάθος, οὐδενὶ τέως (42) χαταληπτὸν, ὀνείρων 
ἀσθενέστερον, ὅσα γε πρὸς ἀνθρώπους, διιπτάμενον 
οἴχεται. Τίς ὀξύτερον (43) ἐχείνον προϊδέσθαι τὸ μέλ- 
ov; τίς ἐν οὕτω σταθερῳ χαὶ παγίῳ τῆς ψυχῆς fOci 
ἀστραπῆς τάχιον τοῖς πράγμασιν ἐπελθεῖν ἱχανός - 
Ὦ πόλεις πολλοῖς μὲν ἤδη προειλημμένη πάθεσιν, 
ὑπ’ οὐδενός γε μὴν οὕτως εἰς αὐτὰ τὰ χαίρια τοῦ 
βίον ξημιωθεῖσαὶ Νῦν ἀπήνθηχέ coi χόσμος ὁ χαλ- 
λιστος - Ἐχχλησία δὲ μέμνυχε, xai σχυθρωμάξουσι 
πανηγύρεις, καὶ τὸ ἱερὸν συνέδριον τὸν χορυφαῖον ἐπι- 
ποθιῖ, λόγοι δὲ μυστιχοὶ τὸν ἐξηγητὴν ἀναμένουσιν, 
oi παῖδες τὸν πατέρα, οἱ πρεσθῦται τὸν ἡλικιώτην, οἱ 
ἐν τέλει τὸν ἔξαρχον, ὁ δῆμος τὸν προστάτην, οἱ βίον 
δεόμενοι τὸν τροφέα. πάντες αὐτὸν ἐχ τῶν οἰχειοτά- 
τῶν ὀνομάτων ἀναχαλούμενοι, ἐπὶ οἰχείῳ πάθει oi- 
x&iov αὐτῷ χαὶ προσήχοντα ἕχαστος τὸν θρῆνον αἴρου- 
σιν (44). ᾿Αλλὰ ποῦ pot ὁ λόγος ὑφ᾽ ἡδονῆς τῶν δας 
χρύων ἐκφέρεται; Οὐχ ἀνανήψομεν ; οὐχ ἡμῶν αὐτῶν 
γενησόμεθα ; οὐκ ἀποθλέψομεν πρὸς τὸν χοινὸν Δεσπό- 
τὴν, ὃς, ἕκαστον τῶν ἁγίων τῇ ἰδίᾳ γενεᾷ ἐπιτρέψας 
ὑπορετήσασθαι͵ τοῖς χαθήχουσι χρόνοις πρὸς ἑαυτὸν 
πάλιν ἀνεκαλέσατο; NU» ἐν χαιρῷ τῶν ἐχείνου φω- 
νῶν ὑπομνήσθητε" ὃς ἐχχλησιάξων ὑμῖν ἀεὶ διεστέλ- 
λετο, Βλέπετε, λέγων, τοὺς χύνας, βλέπετε τοὺς 


(38) ᾿Εγγίνεται. [1ἃ Harl. οἱ Coisl. primus. Editi D non fuisse Ponti civitates conjicimus ex Grego- 


* (ty ge «xt. 

(39) ᾿Επαισθάνεσθαι. ]ta Harl. et Med, Editi ἐπαισ- 
θάνεσθε. 

(40) Ὑμῶν. Sic mss. sex. Editi ἡ κῶν. 

e) Σιωπᾷ. Editi addunt μὲν γὰρ. Sed postrema 
vocula abest ab omnibus mss. | 

(42) Τέως. Hxc vocula addita ex octo mss. Ibi- 
dem tres vetustissimi ὅσα γε. 

(43) Τίς ὀξύτεοον. lta tres vetustissimi codices 
cum aliis quatuor. Subauditur ix«vó;, quod paulo 

ost sequitur; cui quidem cum minus attenderent 
ibrarii, credo eos scripsisse, ut est in editis, τίς 
ὀξύτερος. Quod autem paulo post ait Neoctesaream 
multis jam malis preoccupatam fuisse, non vide- 
tur id referri posse ad famem de qua Basilius in 
precedenti epistola. Hoc enim malo contactas 


rio Naz., qui famem eo graviorem fuisse dicit, 

od non possint Cappadoces, ut maritime ci- 
vitates, et ea quibus abundant exportare, et 
quibus indigent invehere. Respicit érgo Basilius 
ad illam potissimum calamitatem qua Neocsesa- 
ream Gregorius Nyssenus sua etate afflictam 
fuisse testatur, cum ingenti terre motu «edificia 
omnia tum publica tum privata ruinas traxe- 
runt, ac solum templum, quod a Gregorio edi- 
ficatum fuerat, illesum et intactum permansit, 
Vit. S. Greg. tom. Ill, p. 554. Eumdem eventum 
referunt in Chronicis Hieronymus et Theopha- 
nes ad annum 344. 

(44) Αἴρουσιν Quatuor mss. recentiores ἔρουσι, 
516 etiam secunda manu Harl., sed initio habue- 
Tat αἴρονσι. 
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καχοὺς ἐργάτας. Πολλοὶ oi xóv&. Τί λέγω χύνες ; Α semper admonebat, Cavete canes, inquiens, cave- 


Λύχοι μὲν οὖν βαρεῖς, ἐν ἐπιφανεία προδάτων τὸ δο- 
λερὸν ὑποχρύπτοντες, πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης τὸ 
Χριστοῦ ποίμνιον διασπῶσιν, Οὖς φυλαχτέον ὑμῖν, 
ἐγρηγοριχοῦ τινὸς ποιμένος ἐπιστασίᾳ. "Ov ὑμέτερον 
μὲν αἰτῆσαι, φιλονειχίας πάσης xai φιλοπρωτίας τὰς 
ψυχὰς χαθαρεύοντας, τοῦ Κυρίου δὲ ἀναδεῖξαι - ὃς 
ἀπὸ τοῦ μεγάλου προστάτον τῆς ᾿Εχχλησιας ὑμῶν 
Γρηγορίου μέχρι τοῦ μαχαρίον τούτου, ἄλλον ἐπ᾽ ἀλ- 
λῳ (48) προστιθεὶς xai συναρμόξων ἀεὶ, οἷον ἔχ τινος 
ἁρμοῦ (46) λέθων πολυτελῶν, θαυμαστὸν οἷον χάλλος 
τῆς Ἐχχλεσίας ὑμῶν ἐχαρίσατο. Ὥστε οὐδὲ τῶν ἐφ- 
εξῆς ἀπελπιστέον" Οἶδε γὰρ Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ - 
xai ἀγάγοι ἂν εἰς τὸ μέσον τοὺς παρ᾽ ἡμῶν τυχὸν οὐ 
προσδοχωμένους. 
Β 

8. Πάλαι με θέλοντα τῶν λόγων παύσασθαι ὦ ὀδύνη 
τῆς καρδίας οὐχ ἐπιτρέπει ^ 00 ἐπισχήπτω ὑμῖν 
πρὸς τῶν Πατέρων, πρὸς τῆς ὀρθῆς πίστεως, πρὸς 
τοῦ μαχαρίον τούτου, διαναστῆναι τὴν ψυχὴν, οἰκεῖον 
ἔχαστον ἑαντοῦ τὸ σπουδαζόμενον χρέναντα, x«i τῆς 
ἐφ’ ἐχάτερα τῶν πραγμάτων ἐχδάσεως πρῶτον αὐ- 
τὸν ἀπολαύσειν ἡγούμενον, μηδὲ, τὸ τοῖς πολλοῖς 
συμθαῖνον, πρὸς τὸν πλησίον τὴν τῶν χϑινῶν ἐπι- 
μῶκειαν ἀπωθεῖσθαι - εἶτα, ἑκάστου τῇ αὐτοῦ διανοίᾳ 
τῶν πραγμάτων ολιγωροῦντος, λαθεῖν ἅπαντας ἴδιον 
ἑαυτοῖς χαχὸν διὰ τῆς ἀμελείας ἐπισπασαμένους, 
Ταῦτα εἴτε ὡς γειτόνων συμπάθεια, εἴτε ὡς ὁμοδοξού- 
ντων χοινωνία (47), εἴτε xai, ὅπερ ἀληθέστερόν ἐστι, 
τῷ τῆς ἀγάπης πειθομένων νόμῳ, χαὶ τὸν ix τοῦ 
σιωπῆσαι χίνδυνον ἐχχλινόντων, μετὰ πάσης εὐνοίας C 
δέξασθε. πεπεισμένοι, ὅτε χαύχημα ἡμῶν ἐστε, χα- 
θάπερ xai ἡμεῖς ὑμῶν εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Κυρίον, 
xai ὅτι ἐχ τοῦ δοθησομένου ποιμένος ὑμῖν ἣ ἐπι πλέον- 
τῷ συνδέσμῳ τῆς ἀγάπης ἐνωθησόμεθα, ἣ πρὸς παν 
τελῆ διάστασιν - ὃ μὴ γένοιτο, μηδὲ ἔσται τῇ τοῦ 
Θιοῦ χάριτι, οὐδ' ἂν αὐτὸς εἴποιμι νῦν βλάσφημον 
οὐδέν. Τοῦτο δὲ εἰδέναι ὑμᾶς βουλόμεθα, ὅτι, εἰ καὶ 
πρὸς τὴν εἰρήνην τῶν Ἐχχλησιῶν συντρέχοντα ἡμῖν 
οὐχ ἔσχομεν (48) τὸν μαχάριον δι τινας, ὡς αὐτὸς 
ἡμῖν διεδεδαιοῦτο, προλήψεις, ἀλλ᾽ οὖν γε τῆς πρὸς 
αὐτὸν ὁμοδοξίας, χαὶ τοῦ ἀεὶ χοινωνὸν ἐπιχαλεῖσθαι 
τῶν πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς ἀγώνων, ὑπὸ μάρτυρι τῷ Θεῷ 
xai ἀνθρώποις τοῖς πεπειραμένοις ἡμῶν οὐδένα χαιρὸν 
ἀπελείφθημεν, 

EIITZTOAH ΚΘ΄. 
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te operarios malos 13. Canes non pauci. Quid dico 
canes ἢ Imo vero lupi graves, qui sub ovium spe- 
cie dolum contegentes, ubique terrarum gregem 
Christi divellunt : qui vobis vitandi sunt vigilantis 
alicujus pastoris presidio. Hunc vestrum quidem 
est petere, animis ab omni contentione atque am- 
bitione repurgatis : Domini vero, ostendere, qui a 
magno illo Ecclesie vestre duce Gregorio usque 
δὰ hunc beatum, alterum in alterius locum suffi. 
ciens, semperque adaptans, velut ex quadam pre- 
tiosorum lapidum commissura, mirum ornamen- 
tum Ecclesie vestre largitus est. Quare nec de 
successuris desperandum est. Novit enim suos 
Dominus, et proferre in medium potest, quos for- 
tasse non exspectamus. | 

3. Dudum me volentem sermoni finem impone- 
re, dolor cordis non sinit : sed obtestor vos per 
Patres, per rectam fidem, per hunc beatum, eri- 
gatis animum, proprium sibi quisque id quod agi- 
tur ducentes, et rerum in utramque partem exitus 
participes se in primis fore existimantes, ita ut 
rerum communium curam, ut plerique solent, in 
proximum non rejiciatis, ac postea unoquoque in 
animo suo res negligente, omnes sibi ipsi per in- 
curiam proprium malum imprudentes accersant. 
Hec autem sive ut vicinorum commiserationem, 
sive ut idem sentientium communionem, sive 
etiam, quod verius est, ut charitatis legi obse- 
quentium, el periculum silentii declinantium, 
omni cum benevolentia excipite ; persuasum illud 
bubentes vos esse nostram gloriationem quemad- 
modum et nos vestra erimus in Domini die : nos- 
que prout pastor vobis dabitur, vel arctius chari- 
tatis vinculo vobiscum esse conjungendos, vel 
prorsus disjungendos, quod quidem absit, neque 
Dei gratia fiet, neque sane ipse nunc contumeliosi 
quidquam dixerim. Hoc autem scire vos volumus, 
et si beatum illum ad Ecclesiarum pacem concur- 
rentem non habuimus propter quasdam, ut ipse 
nobis affirmavit, anticipatas opiniones ; sed tamen 
idem cum ipso sentiendi, eumque semper certa- 
minum adversus hereticos participem advocandi, 
nos, Deo teste et hominibus qui nostri periculum 
fecerunt, nullum tempus intermisisse. 
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Basilius Ancyranis significat acceptum ex morte eorum episcopi Athanasii dolorem, cujus summa de 
ecclesiis merita pradicat. Horlatur ut caveant, ne rursus in. electione episcopi dissensiones 


nascantur. 

Τῇ 'Exx)ncía ᾿Αγχύρας παραμυθητιχή (49). 
Πολὺν ἡμῖν χρόνον σιωπὴν ἐνεποίησεν ἡ ἔχπλη- 
1? Philipp. ri, 2. 


(&3) 'Ex' ἄλλῳ. Sic octo codices mss. Editi ἐπ’ 
ἄλλον. 

(46) ᾿Αρμοῦ- Sic sex mss. Editi ὅρμον. Paulo post 
editio Parisiensis παρ᾽ ὑμῶν. Alie& editiones ot 
mss. codices seplem παρ᾽ ἡμῶν. 

(41) Συμπάθεια... xotvovi«: Sic vetusti codices, 
melius quam in editis σνμπαθείᾳ... χοινωνίᾳ. Sed 


Ecclesi2 Ancyra consolaloria. 
Diuturnum nobis silentium imposuit animi stu- 


ostulat sensus ut legatur συμπάθειαν... χοινωνέαν 
Editio Haganoensis consentit cum mss. codicibus. 

(48) Ovx ἔσχομεν. [ἰ8 mss. septem. Editi οὐκ 
εἴχομεν. 

(49) Παραμνθητιχή. Hec vox addita ex sex mss. 

* Alias LXVII, scripta anno 368 exeunte. 
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por ex gravissimotristis eventusnuntio. Postquam A 5t τῆς βαρυτάτης ἀγγελίας τοῦ συμβάντος xaxov. 


vero paululum quodam modo ex taciturnitate nos 
recollegimus, quam velut ii, quorum aures vehe- 
menti tonitru perculsse sunt, passi sumus ; neces- 
sario nunc de eo quod accidit,ingemuimus, et in- 
ter luctus epistolam hanc ad vos misimus, non 
consolandi gratia, (quis enim sermo inveniatur 
tante medicus calamitatis ?) sed cordis nostri 
dolorem,quantum posaimus, vobis hac voce signi- 
ficantes. Opus nunc mihi essent Jeremie lamenta- 
tiones, etsi quis sane alius ex beatis hominibus 
calamitatem maximam modo commovendis ani- 
mis idoneo lamentatus est. Cecidit vir, vere co- 
lumna et firmamentum Ecclesie, vel potius ipse 
quidem ad beatam vitam sublatus a nobis abiit : 


non leve autem periculum est, ne multi subtracto B 


hoc fundamento corruant, et que in nonnullis 
putrida sunt, manifesta fiant. Clausum est os, et 
justa dicendi libertate, et gratie verbis ad fra- 
trum sedificationem scatens. Abierunt mentis con- 
silia, qui vere in Deo commovebatur. O quoties 
mihi (accusabo enim me ipse) indignari subiit in 
virum, quod totus in eo desiderio ut discederet, 
essetque cum Christo, permanere in carne propter 
nos non preetulerit !*. Cuinam deinceps Ecclesia- 
rum curam deferemus ? quem adjungemus mo- 
lestiarum socium ? quem letitie participem ? O 
gravem tristemque solitudinem! Quomodo plane 
similes facti sumus solitario pellicano 1" ? Sed ta- 
men juncta inter se Ecclesie membra, velut ab 


anima quadam, ab ipsius regimine in unam con- ( 


sensionem etaccuratam communionem compacta, 
et servantur constanter per pacis vinculum ad 
spiritualem coagmentationem, et servabuntur 
semper, Deo id largiente, ut firma ac immota ma- 
neant beate illius anime opera, quecunque Eccle- 
siis Dei exantlavit. Verum cerlamen non parvum 
incumbit, ne rursus lites ac discordie in presulis 
eleclione nascentes, omnem simul laborem ex 
qualibet dissensione subvertant. | 


18 Philipp.1, 23. 15 Psal. cr, 7. 


($0; Ὡς oi. Sic omnes antiqui codices. Editi ὡσεί. 
Ibidem ἐχπλαγέντες in tribus mss. Nov paulo post 
deest in tribus, nec necessaria est hrec vocula. 


Paulo post Basilius in his verbis, Τίς yàp ἂν x«i D 


λόγος... txrpoc, videtur respicere ad versum antiqui 
poete, quem citat Plutarchus initio libri De con- 
solatione, ψυχῆς νοσούσης εἰσὶν ἰατροὶ λόγοι, Anime 
agrotantis sunt medici sermones. 

(54) Συμφορᾶς μέγεθος. Vaticanus codex cum Regio 
secundo et Coisl. secundo συμφορὰς μεγίστας. Sta- 
tim in duobus mss. ἐδραίωμα τῆς ἀληθείας, firma- 
mentum veritatis. 

(52) Αὐτὸς μέν. Vocula addita ex Med. et Coisl. 

rimo. 

(53) Παῤῥησίας τε δικαίας, etc. In his et sequenti- 
bus vocibus secuti sumus quinque veteres libros, 
nempe Reg. utrumque, Coisl. utrumque et Vatica- 
num. Plures autem quam sex non habuimus. 
Deest enim hec epistola in codice Harl. Editi παῤ- 
ῥησίας τε λόγοις χάριτος ἐπ᾽ οἰχοδομήν. Habet etiam 


Ἐπεὶ δὲ μιχρόν πως τῆς ἀφασίας ἀνηνέγχαμεν, ἣν 
ὡς οἱ (50) βροντῇ μεγάλῃ τὰς ἀχοὰς καταπλαγέντες, 
πεπόνθαμεν - ἀναγχαίως νῦν ἑἐπεστενάξαμεν τῷ συμ- 
Ocvrt, xai μεταξὺ ὀδυρόμενοι τὴν ἐπιστολὴν ὑμῖν 
ἐξεπέμψαμεν - οὐ παραχλήσεως ἕνεχεν, (τίς γὰρ ἂν 
x«i λόγος εὑρεθείη τοσαύτης συμφορᾶς ἰατρός ;) 
ἀλλὰ τὴν ὀδύνην τῆς χαρδίας ἡμῶν, xaÜ' ὅσον δυνα- 
τὸν, ἐχ τῆς φωνῆς, ταύτης ὑμῖν διασημαίνοντες. Νῦν 
ἐδεόμην τῶν Ἱερεμίου θρήνων, xoci εἰ δῇ τις ἄλλος 
τῶν μαχαρίων ἀνδρῶν συμφορᾶς μέγεθος (51) ἐμπα- 
θῶς ἀπωδύρατο. Πέπτωχεν ἀνὴρ, στῦλος τῷ ὄντι 
x«i ἑἐδραίωμα τῆς 'Exxinctag * μᾶλλον δὲ αὐτὸς 
μὲν (82) πρὸς τὴν μαχαρέαν ξωὴν ἀρθεὶς ἀφ᾽ ἡμῶν 
οἴχεται * χίνδυνος δὲ οὐ μιχρὸς, μὴ πολλοὶ τὼ ἐρεί- 
σματι τούτῳ ὑπεξαιρεθέντι συγχαταπέσωσι, χαὶ τὰ 
σαθρά τινων φανερὰ γένηται. Κέχλεισται στόμα παῤ- 
ῥησίας τε διχαίας (53) χαὶ λόγους χάριτος ἐπ᾽ oixo- 
δομῇ τῆς ὄντως ἐν Θεῷ (5) κχινουμένῃς. Ὦ 
ποσάχις μοι (χατηγορήσω γὰρ ἐμαυτοῦ) ἐπῆλθεν 
ἀγαναχτῆσαι χατὰ τοῦ ἀνδρὸς * ὅτι, ὅλως γενόμενος 
τῆς ἐπιθυμίας τοῦ ἀναλῦσαι χαὶ σύν Χριστῷ εἶναι, 
τὸ ἐπιμεῖναι ἐν τῇ σαρχὶ οὐ προετίμησε δι᾽ ἡμᾶς. 
Πρὸς τένα λοιπὸν τὰς φροντίδας τῶν Ἐχχλησιῶν (55) 
ὑπερθώμεθα ; τίνα χοινωνὸν τῶν λυπηρῶν λάδωμεν ; 
τίνα μεριστὴν τῆς εὐφροσύνης (56); Ὧ τῆς δεινᾷς 
ὄντως xol σχυθρωπᾷς ἐρημίας Πῶς ἀχριδῶς ὡμοιώ- 
θημεν πελιχᾶνε ἐρημιχῷ ; ᾿Αλλὰ μὴν τά γε συν- 
αφθέντα μέλη τῆς ᾿Εχχλησίας, otov ὑπὸ ψυχῆς τινος, 
τῆς ἐχείνον προστασίας, εἰς μίαν συμπάθειαν xci 
ἀχριθῇ χοινωνέαν συναρμοσθέντα, xal φυλάσσεται 
διὰ τοῦ συνδέσμου τῆς εἰρήνης πρὸς τὴν πνέυματιχὴν 
ἁρμολογίαν παγίως, καί φυλαχθήσεται εἰς ἀεὶ, τοῦτο 
τοῦ Θεοῦ χαριξομένον, ἐδραῖα μένειν xol ἀμεταχι- 
νητα τῆς μαχαρίας ἐχείνης ψυχῆς τὰ ἔργα, ὅσα ἐν- 
ἤθλησε ταῖς Ἐχχλησίαις τοῦ Θεοῦ: Πλὴν ἀλλ᾽ ὁ 
ἀγὼν ($7) οὐ μιχρὸς, μή τινες πάλιν ἔριδες xoi δὲι- 
χοστασίαι, ἐπὶ τὴν ἐχλογὸὴν τοῦ προστατοῦντος ἀνα-- 
φνεῖσαι, πάντα ὁμοῦ τὸν χόπον ἔχ τῆς τυχούσης ἔριδος 
ἀνατρέψωσιν.. 


Mediceus eod. ἐπ᾽ οἰχοδομᾷ. 

(ὅ4) Ἐν θεῷ. Deest prepositio in duobus vetn- 
stissimis codicibus Coisl. et Med. Non multo post 
Mediceus τῆς ἐπιθυμίας τοῦ ἀναχωρῆσαι, quo ex 
verbo confirmatur interpretatio quam secuti 
sumus. 

(53) Τῶν ᾿Εχχλησιῶν. Duo codices Regii et Coisl. 
secundus τῶν ἐχχλησιαστιχῶν. 

(56) Εὐφροσύνης. Sic uterque Reg. et uterque 
Coisl. Male in editis σωφροσύνης. 

(57) ᾿Αλλ᾽ ὁ ἀγὼν. Sic quinque codices. Editi 
ἄλλος ἀγών. Ibidem παάγιν additum ex quatuor mss. 
Legitur paulo post in Vaticano, Regio secundo 
et Coisl. secundo éri τὴν ἐχλογὴν τοῦ μεταστάντος, 
lites et discordie qua in defuncti electione exor- 
te fuerant. Sed utravis lectio probetur, illud 
semper ex his verbis, ne rursus lites, etc., con- 
cludere licet, electionem Athanasii interpellatam 
dissensionibus fuisse. 
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EIIITOAH A. 110 EPISTOLA XXX*. 

Prater morbos, hiemem etnegotia,alia cause Basilium prohibuere ad Eusebium proficisci.Matrem ami- 
sit,unde morbus recruduit.Ecclesiis non melius est quam ipsius corpori.Narrat electos fuisse Ancyra 
et Neocassarez episcopos. Precibus Eusebii acceptum refert, quod inimicorum insidias effugerit. 

Εὐσεδίῳ ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. Α Eusebio, episcopo Samosatorum. 

Ei πάσας ἐφεξῆς γράφοιμι τὰς αἰτίας ὑφ᾽ ὧν Si omnes ordine scriberem causas, quibus in 
μέχρι τοῦ παρόντος χατεσχέθην, xal T&v» ὡὥρμη-ς hunc usque diem detentus sum, quanquam ad 
μένος πρὸς τὴν σὴν θεοσέδειαν, ἱστορίας ἄν μῆχος tuam pietatem proficisci omnino cupiebam, histo- 
ἀπέραντον ἐχπληρώσαιμι, Νόσους μὲν ἐπαλλήλους ris seriem infinitam pertexerem. Morbos quidem 
xai χειμῶνος ἐπάχθειαν (58), xai πραγμάτων cvv- alios aliis succedentes, hiemis molestiam,negotio- 
ox iv παρίμηι λέγειν, γνώριμα ὄντα xai ἤδη προδεδηὴ- rum continuitatem omitto dicere, cum nota sint, 
λωμένα (99) τῇ τελειότητί σον. Nov δὲ xai ἣν μόνην — etjam prius indicata preestantie tue.Nunc autem, 
εἶχον τοῦ βίον παραμυθίαν τὴν μητέρα, χαὶ ταύτην — quod unicum habebam vite solatium, matrem 
ἀφῃρέθην ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν μου (60). Καὶ μὴ χατα- — etiam ob mea peccata amisi.Nec me derideas,qui 
γελάσῃς μου ὡς ἐν τούτῳ τῆς ἡλιχίας ὀρφανίαν &mo- — id etatis lugeam orbitatem, sed ignosce mihi, se- 
dupopévou- ἀλλὰ σύγγνωθέ μοι ψυχῆς χωρισμὸν &v- — parationem anime patienter non ferenti, cui nihil 
εχτῶς μὴ φέροντι, ἧς οὐδὲν ἀντάξιον ἐν τοῖς )tno- — comparandum in reliquis rebus video. Rursus igi- 
μένοις ὁρῶ. Πάλιν οὖν pot ὑπέστρεψε τὰ ἀῤῥωστὴ- tur mihi reversi sunt morbi, rursusque in lecto 
ματα, καὶ πάλιν ἐπὶ χλίνης χατάχειμαι ἐπὶ μικρᾶς — decumbo, exiguis prorsus viribus fluctuans, et 
παντελῶς τῆς δυνάμεως συλεύων, x«t μόνον (01) B tantum non singulis horis necessarium vite finem 
οὐχ ἐφ᾽ ἐχάστης ὥρας τὸ ἀναγχαῖον πέρας τῆς ζωῆς exspectans. Ecclesie autem non alio fere modo ac 
ἐχδεχόμενος. Αἱ δὲ Ἐχχλησίαι σχεδόν τι μαραπλησίως ^ corpus meum affectse sunt,bona quidem spenulla 
τῷ σώματί μον διάχεινται, ἀγαθῆς μὲν ἔλπίδος o)-  affulgente, rebus vero semper in deterius subla- 
δεμιᾶς ὑποφαινομένης, ἀεὶ δὲ πρὸς τὸ χεῖρον τῶν — bentibus. Interim Neoceesarea et Ancyra vise sunt 
πραγμάτων ὑποῤῥεόντων. (02! Τέως δὲ ἡ Νεοχκαισά- — habere successores eorum qui obierunt, et huc 
ρεια xal ἡ ᾿Αγχυρα ἔδοξαν ἔχειν διαδόχους rà» — usque conquiescunt. Sed nec iis, qui nobis insi- 
ἀπελθόντων, x«i μέχρι τοῦ νῦν ἡσυχάζουσιν. 'A))!'  diantur, ut aliquid iracundia sua et acerbitate di- 
οὐδὲ ἡμῖν oi ἐπιβουλεύοντες ποιῶσαί rt τοῦ θυμοῦ gnum facerent, hactenus concessum est ; nosque 
x«i τῆς πιχρίας ἄξιον μέχρι τοῦ παρόντος συνεχω- — ejus rei causam tuis pro Ecclesiis precibus palam 
ρήθησαν, Καὶ τούτον τὴν αἰτίαν ταῖς σαῖς ὑπὲρ τῶν — tribuimus. Quare pro Ecclesiis precando et Deum 
Ἐχχλησιῶν πρεσδείαις προδήλως ἡμεῖς ἀνατίθεμεν, — exorando ne delasseris. lis qui digni fuere, qui 
Ὥστε μὴ ἀποχάμῃς προσευχόμενος ὑπὲρ τῶν 'Ex- tuse sanctitati ministrent, dic salutem plurimam, 
χλησιῶν, x«i δμσωπῶν τὸν Θεόν (63). Τοὺς χαταξιωθέντας ἐξυπηρετεῖσθαι τῇ ὁσιότητί σον πάμπολλα πρόσειπε. 


ἘΠΙΣΤΟΛΔΗ ΛΑ΄. EPISTOLA XXXI**. 


Fames nondum sedata Basilium detinet, quominus comitetur Hypatium consanguineum suum. Hunc 
sanare concessum non fuerat his qui dona curationum habebant.Quamobrem eum commendat Eusebio, 
ut vel fratres religiosissimos accersat, qui ei medeantur, vel ipsum ad illos cum UÜtteris mittat. 


Εὐσεθδίῳ (64) ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. σ Eusebio, episcopo Samosatorum. 
Obre ἡμᾶς ὁ λιμὸς ἀνῆχε' διόπερ ἀναγχάία ἡμῖν Nondum nos fames reliquit; quapropter in ci- 
ἐστιν ἡ ἐπὶ τῆς πόλεως διαγωὴ, $ οἰχονομίας (65) — vitate remanere necesse habemus, vel dispensatio- 


(58) Ἐπάχθειαν. Sic antiqui sex codices. Editi — siquidem Basilius,ut in prioribus, excusat famem, 
ἀπέχθειαν. cur ad eum non veniat. In pluribus codicibus mss. 
(59) Προδεδηλωμένα. Heec indicaverat in epist. — conjuncta est epistola cum aliis ad Eusebium scri- 
491: nempe preter hiemem et morbum, ipsam ptis: eam autem proxime in omnibus codicibus 
etiam famem, qus plurimum ei dabat negotiiin sequitur epistola 1460,qus inscripta est τῷ αὐτῷ, 


sublevandis pauperibus. nempe eidem Eusebone, quamvis ad Antiochum 
(60) ᾿Αμαρτιῶν μον. Deest illud pronomen in Eusebii fratris aut sororis filium scripta sit. 
quatuor mss. (65) Οἰχονομίας. Id est, ut pauperes adjuvem, 
(64) Μόνον ovx. Tres codices μόνον ovx. vel saltem commiserationem illis impendam.Ssepe 
(62) Vide Addenda. D apud Basilium οἰκονομία dicitur id quod pauperi- 
(03) Τὸν Θεόν. Post has voces editi addunt χα, bus distribuitur. Vituperatin Comment. in 1sa., 
quod deest in sex mss. p. 418, presules qui male partam pecuniam acci- 
64) Εὐσεδίῳ. Quamvis codices sex habeant E?- piunt vel ad suos usus, ἢ ἐπὶ λόγῳ τῆς τῶν πτω- 
σεθωνᾷ, duo autem, nempe Vaticanus et alius iu- ευόντων ἕν τῇ Ἐχχλησίᾳ οἰχονομίας, vel per causam 


signis Ecclesie Parisiensis, πρὸς Εὐσεδωνᾶν ἐπί- istribuendi pauperibus Ecclesiz . 1n. epistola 
cxorov,non tamen mutandum duxi quod ineditis 92 Orientales inter mala Ecclesise illud etiam de- 
legebatur. In codice Mediceo, qui est vetustissi-  plorant, quod ambitiosi presules οἰχονομέας πτω- 
mus,recentior manus apposuit illud Εὐσεθωνᾷ. EX — x&v, pecunias pauperibus destinatas in suos usus 
aliorum tamen codicum auctoritate conjici non convertant 
immerito posset, Eusebium Samosatensem Euse- * Alias VII, scripta anno 369. 

bonam apud Syros suos dictum fuisse. At non du- * Alias CCLXVII, scripta anno 369. 

bium quin ad illum scripta fuerit heec epistola ; 


* 
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ne nuno quidem potui comitem me vie prsebere 
colendissimo fratri Hypatio, quem non tantum ho- 
noris 111 causa fratrem appellare possum, sed 
propter naturalem que inter nos intercedit ne- 
cessitudinem : consanguinei enim sumus. Quali 
ille morbo laboret, neque tuam preestantiam fugit. 
Dolemus autem, quod in eo spes omnis abscissa 
sit levamenti, quandoquidem iis qui sanationis 
dona habent, nihil in illo eorum que solent, ope- 
rari concessum est. Quocirca rursus precum tua- 
rum auxilium implorat. Tu autem exorari te sine, 
ut opem solitam non deneges, tum ob tuam erga 
segrotantes commiserationem, tum nostra causa, 
qui pro eo precamur: etsi fieri potest, fratres 


religiosissimos ad temetipsum accersas, ut in tuis p 


ipsius oculis ei medela afferatur ; sin hoe fieri ne- 
quit,illum cum litteris dimittere et fratribus ultra 
commorantibus commendare digneris. 


EPISTOLA XXXI['. 


S. BASILII MAGNI. 


nis causa, vel commiserationis in afflictatos. Unde À évexev, ἢ 
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συμπαθείας τῶν Üldoutvev . “Ὅθεν οὐδὲ 
νῦν ἠδυνήθην χοινωνῆσαι τῆς ὁδοῦ τῷ αἰδεσιμωτάτῳ 
ἀδελφῷ Ὑπατίῳ (66), ὃν οὐχ αὐτὸ δὴ τοῦτο εὐφημίας 
ἕνεχεν ἀδελφὸν ἔχω προσαγορεύειν, ἀλλὰ διὰ τὴν 
προσοῦσαν ἡμῖν £x φύσεως οἰχειόζτητα' αἵματος yup 
ἐσμὲν τοῦ αὐτοῦ. Ὅς ὁποῖα μὲν χάμνει, οὐδὲ τὴν 
σὴν ἔλαθε τιμιότητα' λυπεῖ δὲ ἡμᾶς, ὅτι πᾶσα πα- 
ραυμυθίας &Xrig ἐπ᾽ αὐτῶ περιχέχοπται, τῶν ἐχόντων 
τὰ τῆς ἰασέως χαρίσματα οὐδὲν ἐπ᾽ αὐτοῦ τῶν συν- 
ἤθων ἐνεργῆσαι συγχωρηθέντων. Διὸ πάλιν τῶν σῶν 
προσευχῶν τὴν βοήθειαν ἐπιχαλεῖται, Σὺ δὲ τὰ συν- 
ἤθη προστῆναι, καὶ διὰ τὴν σεαυτοῦ περὶ τοὺς χώ- 
μβνοντας εὐσπλαγχνίαν, χαὶ dv ἡμᾶς τοὺς ὑπὲρ αὐὖ- 
τοῦ πρεσθεύοντας, παραλήθητι" x«i, εἰ μὲν οἷόν τε, 
πρὸς ἑαυτὸν μεταστεῖλαι (67) τοὺς εὐλαδεστάτους 
τῶν ἀδελφῶν, ὥστε ὑπὸ ταῖς σαῖς ὄψεσι προσαχθῆναι 
αὐτῶ τὴν ἐπιμέλειαν" εἰ δὲ τοῦτο ἀδύνατον, μετὰ 
γραμμάτων αὐτὸν προπέμψαι, xol συστῆσαι τοῖς 
ἕμπροσθεν χαταξίωσον. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ APB'. 


^ 


Cum Casarius moriens sua omnia pauperibus legasset, ejus pater et frater quidquid reliquum fuit de 


ipslus bonis, qud expilata fuerant, id statim ἴῃ pauperibus sublevandis et de 


itoribus absolvendis 


insumpserunt ; sed postea sycophanta multi prodierunt, qui pecuniam a se Czsarium accepisse di- 
cerent. Unde Gregorium molestissimis negotiis implicatum Basilius Sophronio commendat. 


Sophronio magistro. 

1. Particeps est temporis et Deo dilectissimus fra- 
ter noster Gregorius episcopus. Dolet enim cum 
omnibus et ipse injuriis continuis, velut inexspe- 
ctatis quibusdam plagis perculsus. Nam homines 


Deum non timentes,fortasse etiam et magnitudine C 


malorum coacti, calumnias illi inferunt eo nomine, 
quod Cesarius pecunias ab ipsis acceperit. Nec 
damnum molestum est ; dudum enim didicit pecu- 
nias contemnere ; sed quia cum exiguam omnino 
partem acceperint illius bonorum, eo quod res 
ipsius penes servos essent ac homines servis ni- 
hilo indole meliores, qui, liberrime pretiosissima 
queque partiti, paucissima omnino eis reserva- 
runt ; hec illi existimantes nulli obnoxia esse cre- 
ditori, mox in egenos insumpsere, tum ob suam 
ipsorum propensionem, tum ob defuncti vocem. 
Fertur enim dixisse moriens: Mea omnia v.;lo esse 
pauperum. Itaque ut dati a Cessario mandati mini- 
stri, statim hec dispensarunt utiliter. Et nunc 


* Alias LXXXIV, scripta anno 369. 
convertant. Hinc in Regulis fusioribus,Interrog. 9, 
et in epistola proxime sequenti οἰχονομεῖν bona 
pauperibus. 

(66) Ὑπατέῳ Sic citati à Combefisio codices et 
Harl. et alii plures. Editi Ὑπαθέῳ. Paulo post editi 
διὰ τὴν ὑποῦσαν. Antiquissimi codices Harl., Med., 
Coisl. et alii nonnulli ut in textu. 

(67) Μεταστεῖλαι. In hac. voce et alia que paulo 
post occurrit, nempe προπέμψαι, non. consentiunt 
codices mss., aliis accentum in penultima, aliis 
in antepenultima, ut in imperativo par est fieri, 
habentibus. Sed imperativo uti minus familiare 
Basilii, cum presertim Eusebium alloqueretur, 
quem in parentis loco reverebatur. 

(68) Σωφρονίῳ μαγίστρῳ. Addunt Regius secundus 
et Vaticanus διὰ Γρηγόριον ἐπίσχοπον, Gregorii epis- 
copi causa. Initio epistole habent omnes codices 


Σωφρονίῳ μαγίστρῳ (68). 

4. ᾿Απολαύει τοῦ χαιροῦ χαὶ ὁ θεοφιλέστατος ἀδελ- 
góc ἡμῶν Γρηγόριος ὁ ἐπίσχοπος: ᾿Οδυνᾶται γὰρ 
μετὰ πάντων χαὶ αὐτὸς ἐπηρείαις ἀλλεπαλλήλοις (69), 
ὥσπερ τισὶ πληγαῖς ἀπροσδοχήτοις τνπτόμενος. "Av- 
θρωποι γὰρ μὴ φοδούμενοι τὸν Θεὸν, τάχα που χαὶ 
ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῶν χαχῶν βιαξομενοι, éxupsa- 
ζουσιν αὐτῷ, ὡς χρήματα Καισαρίον map αὐτῶν 
εἰληφότος. Καὶ οὐ τὸ τῆς ζημίας βαρύ" πάλαι γὰρ 
ἔμαθε χρημάτων ὑπερορᾷν' ἀλλ᾽ ὅτι, μιχρὰ παντε- 
λῶς δεξάμενοι τῶν Exsivou, διὰ τὸ ἐπὶ οἰχέταις αὐτοῦ 
γενέσθαι τὸν βίον xoà ἀνθρώποις οὐδὲν οἰχετῶν aipt- 
τωτέροις τὸν τρόπον, οἱ χατὰ πολλὴν ἁδειαν τὰ 
πλείστον ἄξια διανειμάμενοι, ἐλάχιστα παντελῶς 
ἀπέσωσαν τούτοις" & νομέζοντες (10) μηδενὶ ὑποχεῖ- 
σθαι, εὐθὺς ἀνάλωσαν εἰς τοὺς δεομένους, χαὶ διὰ 
τὸν ἑαυτῶν προαίρεσιν, χαὶ διὰ τὴν φωνὴν τοὺ χατ- 
οἰχομένου. Λέγεται γὰρ τοῦτο εἰπεῖν ἀποθνήσχων, 
ὅτι Τὰ ἐμὰ πάντα βούλομαι γενέσθαι τῶν πτω- 
χῶν. Ὡς οὖν διάχονοι τῆς ἐντολῦς τοῦ Καισαρίου (71), 
ὁ ἑπίσχοπος. Habuimus autem septem in hanc 
epistolam, nempe Harl., Med., Vat., Coisl. 
utrumque et Regium utrumque. Sic etiam editi 
prster articulum. Sed etsi magna codicum mss. 
&vctoritas,quantum tamen illis hoc loco tribuen- 
dum sit, examinabimus in Vita Basilii. 

(69) ᾿Αλλεπαλλήλοις. Reg. secundus οἱ Coisl. re- 
centior ἐπαλλήλοις. 

(70) Τούτοις, ἃ νομίζοντες. His in verbis et sequen- 
tibus usque ad ista, x«i νῦν περιέστηχε codices 
omnes mss. habent pluralem numerum. Editi 
secum pugnant, dum pluralem numerum se- 
quuntur in his vccibus,dt«veuidpavot, διὰ τὸν ἑαυ- 
τῶν προαίρεσιν, singularem vero in istis τούτω, 
νομίξων, ἀνάλωσεν, dukxovoc, ὠχονόμησε. 

(71) Τοῦ Καισαρίον. Quumvis sex codices ha- 
beant τοῦ Kupiov , Harl. τοῦ Χριστοῦ, nolui tamen 
mutare vulgatam scripturam.Non enim hicagitur 


SO a ὦ a0? a- — 0. -— . 
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εὐθὺς αὐτὰ ῳχονομησαν συμφερόντως. Καὶ νῦν περι- 
ἔστηχε πενία μὲν (72) Χριστιανοῦ, πολυπραγμοσύνη 
δὲ τῶν ἀγοραίων ἑνός. Διὸ ἐπῆλθε τῇ πάντα ἐπαι- 
νετῇ σου χαλοχἀγαθίᾳ δηλῶσαι" ἵνα xai τὸν ἄνδρα 
τιμῶν, ὃν ἐχ παλαιοῦ γνωρίξεις, χαὶ τὸν Κύριον δο- 
ξάξων τὸν εἰς ἑαυτὸν ἀναδεχόμενον τὰ τοῖς δούλοις 
αὐτοῦ γινόμενα, χαὶ ἡμᾶς τιμῶν τοὺς ἐξαιρέτους 
σεαυτοῦ, x«i διαλεχθῆς (73) τῷ χόμητι τῶν θησαυ- 
ρῶν περὶ αὐτοῦ τὰ εἰκότα, x«l τρόπον ἐπινοήσῃς, τῇ 
μεγάλῃ σαντοῦ συνέσει, ἀπαλλαγῆς τῶν ἐφυδρίστων 
τούτων καὶ ἀφορήτων ὀχλήσεων. 

2. Πάντως δὲ οὐδεὶς οὕτως ἀγνοεῖ τὸν ἄνδρα. ὥστε 
περὶ αὐτοῦ τι τῶν ἀπρεπῶν ὑπολαδεῖν, ὡς ἄρα, τῶν 
χρημάτων περιεχόμενος, σχηματίξεται τὰ τοιαῦτα. 
Ἐγγύθεν γὰρ τῆς ἐλευθεριότητος αὐτοῦ ἡ ἀπόδειξις. 
Ἡδέως ἐξίσταται τῶν λειψάνων τῆς οὐσίας αὐτοῦ τῷ 
ταμιείῳ" ὥστε ὑποδεχθῆναι μὲν αὐτοῦ τὴν οὐσίαν, τὸν 
δὲ συνήγορον τοῦ ταμιείον λέγοντα (74) πρὸς τοὺς 
ἐπιφυομένους, χαὶ ἀπαιτεῖν τὰς ἀποδείξεις, διὰ τὸ 
ἡμέτερον πρὸς τὰ τοιαῦτα ἀνεπιτήδειον. Ἔξεστι γὰρ 
μαθεῖν τῇ τελείοτητί σον, ὅτι, ἕως ἐξῆν (75), οὐδεὶς 
ἀπῆλθεν ἀποτυχὼν ὧν ἐδούλετο, ἀλλὰ τὸ ἐπιξητούμε- 
νον ἀπονητὶ ἕχαστος ἐχομίσατο * ὥστε x«l μεταμέ- 
λειν τόϊς πολλοῖς, διότι μὴ πλέον ἤἥτησαν ἀπ᾽ ἀρχῆς ^ 
ὃ χαὶ μάλιστα πολλοὺς ἐποέησε τοὺς ἐπηρεαστάς. 
Πρὸς γὰρ τὸ τῶν προλαδόντων ὑπόδειγμα ἀφορῶντες» 
ἄλλος ἄλλον διαδέχεται συχοφαντῶν. Πρὸς οὖν ταῦτα 
πάντα (16) τὴν σὴν σεμνότητα παραχαλοῦμεν στῆναι, 
x«i ὥσπερ τι ῥεῦμα ἐπισχεῖν xoi διαχόψαι τῶν 
χαχῶν τὴν συνέχειαν. Οἶδας δὲ ὅπως βοηθήσεις τῷ 
πράγματι, ὥστε μὴ ἀναμένειν παρ᾽ ἡμῶν διδαχθῆγαι 
τὸν τρόπον * oL δι᾿ ἀπειρίαν (77) τῶν τοῦ βίου πραγμά- 
τῶν x«i αὐτὸ τοῦτο ἀγνοοῦμεν, πῶς ἂν γένοιτο ἡμῖν 
τῆς ἀπαλλαγῆς τυχεῖν. Καὶ σύμδουλος οὖν χαὶ mpo- 
στάτης αὐτὸς γενοῦ, τὸ εἶδος τῆς βοηθείας διὰ τῆς με- 
γάλης σεαυτοῦ φρονήσεως ἐξευρών (78): 


EDIZTOAH AT. 


Α circumstat Christiani quidem paupertas,unius au- 
tem ex forensibus hominibus negotiorum moles. 
Quapropter in animum subiit hec omnia tue om- 
nino laudabili probitati indicare, ut et virum ho- 
norans,qui tibi jampridem notus est, et Dominum 
glorificans,qui in se suscipit quse servis suis fiunt, 
et honorem nobis habens,qui eximio quodam modo 
tui sumus, cum ea que convenient, de hoc viro 
dicas Comiti thesaurorum, tum modum excogites 
summa 119 tua prudentia, quo ab istis contu- 
meliosis et intolerandis molestiis liberetur. 

2. Omnino autem nemo virum ita ignorat, ut 
aliquid deeo suspicetur indecori,quasi pecuniarum 
amore hsc fingat. Est enim in promptu liberalis 
illus animi demonstratio. Quod enim reliquum 


B est de Caesarii bonis, id libenter cedit erario, ut 


opes ipsius illic custodiantur, patronus voro era- 
rii respondeat iis qui adoriuntur, et probationes 
requirat, quia nos ejusmodi rebus idonei non su- 
mus. Discere enim potest perfectio tua, neminem, 
quamdiu licuit, discessisse non compotem eorum 
qua volebat,sed nullo quemque negotio consecu- 
tum esse quod petebat, ita ut multos etiam poeni- 
teret, quod non plus ab initio petiissent, ex quo 
etiam maxime plures facti sunt.calumniatores.Dum 
enim ad priorum exemplum respiciunt,alium alius 
excipit sycophanta. Adhortamur igitur gravitatem 
tuam, ut his omnibus obsistat, cohibeatque, velut 
fluentum quoddam, ac intercidat malorum conti- 
nuitatem.Nosti autem quomodo sis huic rei reme- 


c dium allaturus, ita ut minime exspectes dum te 


modum edoceamus: qui cum simus hujus vite ne- 
gotioruminexperti,hocipsum ignoramus,quomodo 
his liberari pessimus. ltaque sis ipse et consilia- 
rius et patronus, auxilii genus summa tua pru- 
dentia excogitans. 


EPISTOLA XXXIII. 


Idem Gregorii negotium Aburgio commendat. 


᾿Αδουργέῳ (19). 
Καὶ τίς οὕτω παλαιὰν ἑταιρείαν οἶδε τιμᾷν, καὶ 
ἀρετὴν αἰδεῖσθαι, xal χάμνουσι συναλγεῖν, ὡς αὐτὸς 


de lege et precepto Domini, sed de extremo Ce 
sarii mandato. Duas causas affert Basilius, cur 
bona Ctesarii statim distribuerint : prima est eo- 
rum propensio sive studium implendi de eleemo- 
syna preecepti : altera, Ceesarii morientis volun- 
tas extrema, cui non parere nefas duxerunt. Ne. 
mo autem non videt, quam proclive fuerit libra- 
riis in his vocibus Κυρίου et Καισαρέον labi et er- 


rare. 

(712) l1tvíx μέν. Mediceus codex ἐν πενία μέν. Et 
nunc circumstat in Christiani paupertate, etc. 

(73) Καὶ διαλεχθὺ ς. Sic codicum ope emendavi- 
mus totum hunc locum, qui sic in editis legeba- 
tur : xai διαλεχθεὶς... καὶ τρόπον ἐπινοήσας τῆς μεγά- 
λης αὐτοῦ συνέσεως. 

(74) Λέγοντα. Ita codices sex mss., editio Ha- 
gan. et prima Basileensis. Alise λέγειν τε. 

(75) Ἕως ἐξῆν. Sic iidem sex codices, editio Ha- 
gan. et prima Basil. Corrupte in secunda Basil. 
ἕως ἔξην. 56 multo mendosius editiones Parisien- 
868 ἕως ἔξη Καισάριος, quandiu vixit Caesarius. Re- 


Aóburgio. 
Et quis ita veterem amicitiam novit honorare et 
virtutem revereri,et cum afflictis dolere,ut tu ipse? 


ugnat heec scriptura sententise Basilii. Non enim 

ic agitur de iis qui a Criesario acceperant, (quo- 

D modo enim Ceesariiliberalitas plurimos eo mortuo 

ad petendum excitasset?) sed potius de iis a qui- 

bus Cesarius mutuo accepisse dicebatur; quos 

cum Gregorius absolvisset,quandiu superfuit unde 

id faceret,illius simplicitas ansam sycophantis ad 
injuriam dedit. u 

(16) IIxvra, Hanc vocem addidi ex sex mss. Ibi- 
dem duo codices antiquissimi Coisl. et Med. τὴν 
σὴν σεμνοπρέπειαν. . 

(77) Δι’ &nttpíov.|ta tres vetustissimi codices cum 
aliis duobus. Editi 9c ἀπορίαν. 

(78) ᾿Εξευρῶν. Sic. Med., Coisl. primus et Harl. 
Editi ἐξευρίσχων. 

(79) ᾿Αθουργίῳ. Ila tres vetustissimi codices cum 
duobus Regiis, Coisl. secundo et Bigot. Solus Va- 
ticanus cum editis 'A6ovprío, qui tamen codex ad 
epist. 193 habet 'A6ovpyio. 

* Alias CCCLVIII, scripta anno 369. 
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Cum igitur Deo dilectissimum fratrem nostrum À σύ; Ἐπεὶ οὖν τὸν θεοφιλέστατον ἀδελφὸν ἡμῶν 


Gregorium episcopum negotia apprehenderint,ne* 
que alias tolerabilia, ac maxime moribus ipsius 
contraria ; visum est nobis optimum esse ad tuum 
confugere patrocinium, et a te aliquam molestia- 
rum solutionem reperire conari. /Erumna enim 
intolerabilis est, negotia eum cogi tractare, qui ab 
his et natura et voluntate alienus est ; et pecunias 
ἃ paupere reposci,et in medium protrahi, ac 
forensem fieri,qui jampridem vitam quietam du- 
cere statuit. Sive igitur Comitem thesaurorum al- 
loqui utile judicaveris, sive quosvis alios, id tue 
sit prudentie. 


119 EPISTOLA XXXIV*. 


Γρηγόριον τὸν ἐπίσχοπον (80) χατέλαδε πράγματα, 
οὔτε ἄλλως φορητὰ, χαὶ μάλιστα τῷ ἤθει αὐτοῦ 
ὑπεναντίᾳ, ἔδοξεν ἡμῖν χράτιστον εἶναι ἐπὶ τὴν σὴν 
χαταφυγεῖν προστασίαν, x«i παρὰ σοῦ τινα πει- 
ραθᾶναι (84) εὑρέσθαι λύσιν τῶν λυπηρῶν. Σνμφορὰ 
γάρ ἔστιν ἀφόρητος πράγματα ἀναγχάξεσθαι λέγειν 
(82) τὸν μὴ πεφυχότα, μηδὲ βουλόμενον" xoi χρήματα 
ἀπαιτεῖσθαι τόν πένητα, xai ἔχεσθαι εἰς τὸ μέσον, 
xai δημοχοπεῖσθαι (83) τὸν πάλαι δι’ ἡσυχίας τὸν 
βίον παρελθεῖν χρίναντα. Εἴτε οὖν τῷ χόμητι τῶν θη- 
σαυρῶν διαλεχθῆναι χρήσιμον εἶναι χρίνεις, εἴτε τισὶν 
ἑτέροις, τῆς σῆς ἂν εἴη συνέσεως. 


EIIIZTOAH ΑΔ’ 


Luget Basilius ecclesiam Tarsensem αὖ hzreticis, dum episcopi cunctantur,occupatam ; sed dolorem 
lenit Eusebii recordatione, a quo nihil prztermissum ad ecclesiz utilitatem. Deum precatur, ut 
eum ecclesiis conservet, sibique rursus cum illo congredi concedat. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Quomodo sileam in hoc rerum statu? aut id a 
me impetrare non valens, quomodo dignam his 
que eveniunt aliquam orationem reperiam, ut vox 
nostra non suspirio similis sit, sed lamentationi 
gravitatem mali abunde significanti? Perit nobis 
et Tarsus. Neque id solum molestum est, etsi into- 
lerabile : nam illud molestius, civitatem tantam 
ac tam opportune sitam, ut Isauros, Cilices, Cap- 
padoces, ac Syros per seipsam conjungat, unius 
autduorum hominum temeritate,in perniciem nullo 
negotio conjectam fuisse,dum vos cunctamini, de- 
liberatisque, et vos mutuo respicitis. Optimum 
igitur fuerit,secundum solerliam medicorum (om- 
nino autem magna mihi copia,ob morbum mecum 


habitantem,ejusmodi exemplorum),qui cum dolo- O 


ris magnitudo modum excessit, stuporem in labo- 
ribus segrotanti conciliant,ita quoque nostris ipso- 
rum animis,ne intolerandis doloribus corripiantur, 
stuporem in malis precari. Sed tamen quamvis 


* Alias V, scripta anno 369. 

(80) Τὸν ἑπίσκοπον. Has voces e margine in con- 
textum irrepsisse probavimus in Vita S. Basilá. 

(81) Πειραθῆναι. Hanc vocem addidimus ex duo- 
bus vetustissimis codicibus Harl. et Med., ac pror- 
sus necessaria videtur ad sententie nitorem. Ibi- 
dem editi λύσιν τῶν συμφορῶν. Tres vetustissimi co- 
dices ut in textu. 

(82) Πράγματα... λέγειν. Prima specie videtur ap- 
tior vulgala scriptura πράγματα... ἔχειν, negotia 
habere. Sed ea quam in textum: recepimus, nititur 


Εὐσεδίῳ (84) ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. 

Πῶς ἂν σιωπήσαιμεν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ; ἢ τοῦ- 
to (85) χαρτερεῖν μὴ δυνάμενοι, ἀξιόν τινα λόγον τῶν 
γινομένων εὕροιμεν, ὥστε μή στεναγμῷ προσιοι- 
χέναι τὴν φωνὴν ἡμῶν, ἀλλὰ θρήνῳ τοῦ χαχοῦ τὸ 
βάρος ἀρχούντως διασημαίνοντι ; Οἴχεται ἡμῖν χαὶ 
ἡ Ταρσός. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον δεινὸν, χαίπερ ἀφό- 
ρῆτον ὄν" ἔστι γὰρ τούτον χαλεπώτερον, πόλιν το- 
σαύτην οὕτως ἔχουσαν εὐχαιρίας (86), ὥστε Ἰσαύ- 
ρους, χαὶ Κίλικας, Καππαδόχας τε χαὶ Σύρους δι᾽ 
ἑαυτῆς συνάπτειν, ἑνὸς ἣ δυοῖν ἀπονοίας ἀνθρώπων 
ὁλέθρον γενέσθαι πάρεργον, μελλόντων ὑμῶν (87), 
χαὶ βονλενομένων, χαὶ πρὸς ἀλλήλους ἀποσχοπούντων. 
Κράτιστον οὖν, χατὰ τὴν τῶν ἰατρῶν ἐπίνοιαν (παν- 
τως δέ μοι πολλὴ ἀφθονία, διὰ τὴν σύνοιχον ἀῤῥω- 
στίαν, τῶν τοιούτων παραδειγμάτων), οἱ, ἐπειδὰν 
τὸ τῆς ὀδύνης μέγεθος ὑπερδάλῃ, ἀναισθησίαν τῶν 
πόνων ἐπιτεχνῶνται τῷ χάμνοντι, χαὶ ταῖς ἡμετέ- 
pat; αὐτῶν ψυχαῖς, ὡς μὴ ταῖς ἀφορήτοις ὀδύναις 
συνέχεσθαι, ἀναλγησίαν τῶν χαχῶν συνεύξασθαι. 


Xauocárov,non addito episcopi titulo, in Reg.au- 
tem et Coisl; post episcopi titulum addatur Σαμο- 
σάτων. Tres illi codices adduntdi& τὴν Ταρσὸν ἐπι- 
βουλευομένην, Ob Tarsum insidiis petitam. Hanc 
epistolam ἃ Basilio presbytero scriptam fuisse 
confirmat duorum aliorum codieum corrupta 
lectio. Nam in Medicso legitur Εὐσεδιῳ ἐπισχόπῳ 
πρεσῦντέρῳ, et in Coisl. primo Εὐσεδίῳ ἐπίσχόπῳ 
πρεσθῶν. . 

(85) Ἢ τοῦτο, Sic Mediceus codex, Reg. primus 
et Coisl. secundus. Legitur in Coisl. primo, Harl., 


auctoritate trium vetustissimorum codicum et alio- D Vat. et Reg.secundo ἢ τό. Editio Hagan. et Basil. 


rum nonnullorum, et explicari potest ex epist. 
precedente, ubi rogat Basilius ut advocatus eerarii 
respondeat iis qui adoriuntur, λέγοντα πρὸς τούς, 
etc. In Regula brev. 107 vetat Basilius eum «qui 
monasterium ingressus est,res externas λογοποιεῖν, 
id est, tractare. Infra in epist. 41 : τὸ λέγειν πρὸς 
Θεόν, causam apud Deum dicere. 

(83) Δημοχοπεῖσθαι. Idem sonat ea vox ac in epis- 
tola preecedente τῶν ἀγοραίων ἑνός. 

(84) Εὐσεδίῳ. Sic habet cod. Harl.: Εὐσεδίῳ ἐπι- 
σχόπῳ πρεσθύτερος v, Eusebio episcopo cum esset pre- 
sbyter.Sic etiam cod. Vat.,Reg.secundus ac Coisl, 
secundus, excepto quod in Vat. legatur Εὐσεδέῳ 


prima χαὶ τοῦτο, ali& καὶ πῶς xaprtpttv. 

(68) Εὐχαιρίας. Haec lectio, que prima manu in 
codice Harl&ano scripta fuerat,ita ad Basilii sen- 
sum videtur apposita,ut eam alteri prefevre non 
dubitem,quse postea in eumdem codicem induc- 
ta est, queeque in aliis exstat et in editis, ubi le- 
gitur εὐχληρίας, felicitatis, 

(87) Ὑμῶν. Editi ἡμῶν. Sed prior lectio et sex 
codicum mss. auctoritate nititur, et Basilii condi- 
tioni, qui nondum episcopus erat, melius con- 
gruit. Non multo post tres codices non vetustis- 
simi ἀ“σαισθησίαν τῇ ἐπινοίᾳ ἑπιτεχνῶνται, Ibidem 


Harl. et Coisl. secundus ὑπερθαλλῃ. 
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᾿Οὐ μὸν ἀλλὰ, χαίπερ οὕτως (88) ἀθλίως ἔχοντες, μιᾷ À sic misere afflicti simus, una utimur consolatione, 


παραμνθίᾳ xéypüpsÜa, πρὸς τὴν σὴν ἀπιδεῖν ἡμερό- 
τητα, xai ix τῆς σῆς ἐννοίας xal μνήμης πραῦναι 
τῆς ψυχὴς τὸ λνπούμενον. Ὥσπερ γὰρ τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς, ἐπειδάν ποτε συντόνως τὰ λαμπρὰ χαταθλέ- 
ψωσι, φέρει τινὰ ῥᾳστώνην πρὸς τὰ χνανὰ xal χλοά- 
ζοντα τῶν χρωμάτων ἐπανελθεῖν" οὕτω xai ταῖς ἡμετέ- 
pats ψυχαῖς, οἷον (89) πραεῖα τις (rap τὸ ὀδυνηρὸν 
ἐξαιροῦσα, ἣ μνήμη τῆς σῆς πραότητος χαὶ ἐμμελείας 
ἐστί. xai μάλιστα ὅταν ἐνθυμηθῶμεν, ὅτι τὸ χατὰ 
σεαυτὸν ἅπαν ἐπλήρωσας. "EL ὧν ἱχανῶς xai ἡμῖν τοῖς 
ἄνθρωποις, ἐὰν εὐγνωμόνως (90) τὰ πράγματα χρίνω- 
pi, ὡς οὐδὲν ix τῆς σῆς αἰτίας ἀπόλωλεν ἐνεδείξω" 
xai παρὰ Θεῷ τῆς τῶν χαλῶν προθύμίας μέγαν σεαυτῷ 
τὸν μισθὸν χατεχτήσω. Χαρίσαιτο δὲ σε ἡμῖν χαὶ ταῖς 


ut respiciamus ad tuam mansuetudinem, ac tui 
cogitatione et recordatione dolorem animi mitige- 
mus. Quemadmodum enim oculis, posteaquam 
intente res splendidas conspexere,recreationis ali- 
quid affert ad ceruleos ac virides colores redire ; 
ita quoque animis nostris veluti blanda quedam 
contrectatio dolorem abigens, recordatio [18 leni- 
tatis ac diligentie est ; et maxime cum omnia a te 
pro virili facta esse consideremus. Ex quibus et 
abunde nobis hominibus, si de rebus equo animo 
judicemus, nihil] culpa tua periisse ostendisti; et 
apud Deum tui bonarum rerum studii magnam 
tibi mercedem comparasti. Utinam autem conce- 
dat te nobis et suis ecclesiis Dominus ad utilitatem 


ἑαυτοῦ ἐχχλησίαις ὁ Κύριος, ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τοῦ βίου xaí B vite hominum et emendationem animarum nos- 


διορθώσει τῶν ψυχῶν ὑμῶν, x«i χαταξιώσειε πάλιν τῆς 
ἐπωφελοῦς συντυχίας σου. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗΕ AE. 


trarum, nobisque iterum dignetur tuum perutilem 
congressum concedere. 


EPISTOLA XXXVY*. 


Commendat Leontium Basilius tanquam alterum seipsum. 


᾿Ανεπίγραφος, ὑπὲρ Λεοντίον. 

Περὶ πολλῶν μὲν, ὡς διάφερόντων μοι, ἐπέστειλά 
σοι, περὶ πλειόνων δὲ χαὶ ἐπιστελῶ, Οὔτε γὰρ τοὺς 
δεομένους ἐπιλιπεῖν δυνατὸ», οὔτε ἡμᾶς ἀρνεῖσθαι τὴν 
χάριν οἷόν τε. Οὐ μήν ἐστέ τις οἰχειότερός μοι, οὔτε 
μᾶλλον ἀναπαῦσαί με ἐφ᾽ οἷς ἂν εὖ τι πάθοι (91) δυνά- 
μῖνος, τοῦ αἰδεσιμωτάτον ἀδελφοῦ Λεοντίου" οὗ τὸν 
οἰχίαν οὕτω διάθες, ὡς ἂν εἰ αὐτὸν ἐμὲ χαταλάθοις, μὴ 
ἐν τῇ πενία ταύτῃ, ἐν D νῦν εἰμι σὺν Θεῷ, ἀλλ᾽ εὐπορίας 
τινὸς ἐπειλημμένον, χαὶ ἀγροὺς χεχτημένον. Δῆλον γὰρ, 
ὅτι οὐχ ἂν ἐποέησάς με πένητα, ἀλλ᾽ ἐφύλαξας ἂν τὰ 
καρόντχ, $ ἐπέτεινας τὴν εὐπορίαν. Τοῦτο οὖν ποιῆσαί 
σε καὶ ἐν τῇ προειρημένῃ μοι οἰκίᾳ τοῦ ἀνδρὸς παραχα- 
λοῦμεν. Μισθὸς δέ σοι ὑπὲρ πάντων ὁ συνήθης παρ᾽ 
ἐμοῦ, εὐχὴ κρὸς τὸν ἅγιον Θεὸν ὑπὲρ ὧν χάμνεις, χαλὸς 
τε καὶ ἀγαθὸς ὦν, xai προλαμθάνων τὰς αἰτήσεις τῶν 
δεομένων. ' 


ETIIZTOAH Ac. 


Sine inscriptione, de Leontio. 


De multis quidem, ut ad me pertinentibus tibi 
scripsi : sed et de pluribus scribam.Nam nec fieri 
potest ut indigentes desint ; nec mihi beneficia de- 
negare integrum. 1144 Non est tamen quisquam 
mihi conjunctior, et qui me, si quid ei prospere 
eveniat, magis consolari possit, quam colendissi- 
mus frater Leontius: cujus domum ita suscipe, 
quasi memetipsum nactus fuisses non in ea pau- 
pertate, in qua nunc divino beneficio versor, sed 
opulentiam quamdam consecutum, et predia 
possidentem. Nam palam est fore, ut pauperem 
me non faceres,sed servares presentia, aut copiam 
augeres. Hoc itaque facias etiam predicte viri 
domui rogamus. Erit autem tibi a me pro his 
omnibus consueta merces, preces ad Deum san- 
ctum pro laboribus, quos suscipis bonum te et 
probum preebens, ac petitiones indigentium ante- 
vertens. 

EPISTOLA XXXVI**, 


Rogat Basilius, ut presbytero qui cum ipso educatus fuerat eique ad victum labore suo ministrabat, 
nova peraquatio non noceat. 


᾿Ανεπέγραφος, ἐπὶ ἐπιχουρίᾳ (92). 


'O πρεσθύτερος τοῦ χωρίου τοῦδε, οἶμαι, ὅτι πά- 
λαι ἔγνωσται τῇ εὐγενείᾳ σον, ὅτι ἐστὶν ἐμοὶ σύν- 
τροφος. Τί οὖν ἄλλο δεῖ με εἰπεῖν πρὸς τὸ δυσω- 
πῦσαί σὸν τὴν χρηστότητα, οἰχείως αὐτὸν ἰδεῖν xai 
βοηθῆσαι αὐτῷ εἰς τὰ πράγματα ; Ei μὲν γὰρ ἐμὲ 
ἀγαπᾷς, ὥσπερ οὖν ἀγαπᾷς, ϑηλονότι χαὶ οὖς ἀντ᾽ 


(88) Καίπερ οὕτως. Sic mss. sex. Editi χαίπερ 
ὄντως, 


(89) Οἷον. Sic etiam mss. sex. Editi οἷα. 


9' οἷς ἂν εὖ τι πάθοι. Corrupte in editis 
ἐφ᾽ οἷς ἂν μὴ εὖ τι πάθοιμι. Vulnus sanavimus ope 


Sine inscriptione, auzilüi causa. 


Novisse jamdudum nobilitatem tuam arbitror, 
loci illius presbyterum una mecum fuisse educa- 
tum. Quid igitur aliud dicendum mihi est, quo 
benignitatem tuam exorem, ut videas illum amice, 
atque ei ad negotia opem feras? Si enim me amas, 
ut profecto amas; non dubium quin et quos eo- 


codicum Reg. secundi et Coisliniani secundi. Deest 
etiam negatio ante εὖ rt in antiquissimo Coisl. et 
Med., sed uterque habet, ut editi, πάθοιμι. 

(92) ᾿Επιχουρίᾳ. Editi ἐπιχονρίας contra omnium 
codicum fidem. 

* Alias CCX XXVI, scripta ante episcopatum. 

** Alias CCX XVIII, scripta ante episcopatum. 
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dem loco ac meipsum habeo, totis viribus recreare A ἐμαυτοῦ (03) ἔχω, ἀναπαῦσαι πάσῃ δυνάμει προαιρῇ. 
coneris. Quid igitur estquod rogo?Ut ei descriptio Τί οὖν ἐστιν à mapaxolo ; Φυλαχθῆναι αὐτῷ τὴν 
antiqua servetur. Enimvero non parum laborat, παλαιὰν ἀπογραφήν. Καὶ γὰρ xui χάμνει οὐ μετρίως 
mihi ad victum ministrans, eo quod ego, ut ipse ἡμῖν ὑπηρετῶν πρὸς τὸν βίον, διὰ τὸ ἡμᾶς, ὡς 
scis, nihil proprium habeam, sed amicorum et αὐτὸς ἐπίστασαι, μηδὲν χεχτῆσθαι ἴδιον, ἀλλὰ τοῖς 
propinquorum rebus sustenter. Itaque perinde ut τῶν φίλων χαὶ συγγενῶν ἀρχεῖσθαι (94). Ὡς οὖν 
meam, imo ut tuam habe hujus fratris domum, et ἐμὸν οἶχον, μᾶλλον δὲ ὡς ἑαντοῦ, οὕτω θέασα τὸν 
pro collato in eum beneficio prebebit Deus et tibi, τοῦ ἀδελφοῦ τοῦδε" xai ἀντὶ τῆς εἰς αὐτὸν εὐποιίας 
et domui,et toti tuo generi opem consuetam. Scias παρέξει Θεὸς xal σοὶ, x«i οἴχῳ, xai γένει παντέ 
autem mihi prorsus cure esse, utex perequatio- σον τὴν συνήθη βοήθειαν (95). Γίνωσχε dé μοι πάνυ 


ne nulla huic viro injuria inferatur. ἐπιμελὲς εἶναι, μηδὲν ix τῆς ἐξισώσεως ἐπηρεασθῆναι 
τὸν ἄνθρωπον. 
EPISTOLA XXXVIT. EPIZTOAH AZ. 
Commendatur idem presbyter. eademque de causa. 
Sine inscriptione, causa illius qui secum fuerat B ᾿Ανεπίγραφος, ὑπὲρ συντρόφου. 
enutritus. 
Suspectam jam habeo epistolarum multitudi- Ὑφορῶμαι λοιπὸν τῶν ἐπιστολῶν τὸ πλῆθος. Βιαίως 


nem.AÀc vehementerquidem,nec petentium impor- μὲν, x«i μὴ φέρων τὴν ἐπάχθειαν τῶν ἀπαιτούντων 
tunitatem ferens,clamare cogor. Sed tamen scribo, ἡμᾶς, ἐχφωνεῖν ἀναγχάζομαι. Γράφω δ᾽ οὖν ὅμως, 
cum aliam mei expediendi viam invenire non pos- ἀΐλον ἀπαλλαγῆς τρόπον ἐπινοεῖν οὐχ ἔχων ἣ διδοὺς 
sim,quam si dem illislitteras flagitantibussubinde αὐτοῖς τὰς ἐπιστολὰς αἰτοῦσιν ἐχάστοτε παρ᾽ ἡμῶν. 
a nobis. Vereor itaque ne, quia multi litteras per- Φοδοῦμαι τοίνυν μὴ, ἐπειδὴ πολλοὶ mpocxopitouct 
ferunt, unus e multis existimetur et frater ille. Ego γράμματα, εἷς τῶν πολλῶν νομισθῇ x«i ὁ ἀδελφὸς ὁ 
enim multos mihi in patria amicos ac cognatos δεῖνα. ᾿Εγὼ γὰρ πολλοὺς φῶους x«l συγγενεῖς ἔχειν 
esse fateor, meque parentis loco constitutum esse ἐπὶ τῆς πατρίδος ὁμολογῶ, xai αὐτὸς εἰς τὴν πατρικὴν 
propterdignitatemillam,in qua sum a Domino col- τάξιν τετάχθαι, διὰ τὸ σχῆμα τοῦτο εἰς ὃ ἔταξεν 
locatus. Hunc autem collactaneum habeo nutricis μᾶς ὁ Κύριος. Σύντροφον δὲ τῆς θρεψαμένης με 
me: unum filium, et precor, ut domus, in qua fui C υἱὸν τοῦτον ἔχω ἕνα (96), xai εὔχομαι τὸν οἶχον, ἐν 
enutritus, in eodem statu permaneat; ne benefica ᾧ ἀνετράφην, ἐπὶ τῆἧς ὁμοίας χαταστάσεως διαμεῖναι, 
in omnes 115 dignitatis tue presentia, hujcviro ἵνα μὴ rt à πάντας εὐεργετοῦσα ἐπιδημία τς σῆς 
causa sit et origino «olestie. Sed quia etiamnum χοσμιότητος ἀφορμὴ πρὸς λύπην τῷ ἀνδρὶ γένηται, 
ex eadem domo alor, nihil habens meorum, sed — 'AJI' ἐπειδὴ ἔτι xal νῦν ix. τοῦ αὐτοῦ διατρέφομαι 
charorum sustentatus facultatibus; precor uthuic οἴχον, οὐδὲν ἔχων τῶν ἐμαντοῦ, ἀρχούμενος δὲ τοῖς 
domo, in qua nutritus sum, ita parcas, υἱ mihi ali- τῶν ἀγαπητῶν, παραχαλῶ οὕτω φείσασθαι τῆς οἰχίας, 
menticopiam conservaturus.Pro histe Deus eterna — 7 ἐνετράφην, ὡς ἐμοὶ τῆς τροφῆς τὴν χορηγίαν Jiace- 
requie remuneret. Atque illud etiam,quod omnium ἔοντα (97). Καί σε ὁ Θεὸς ἀντὶ τούτων τῆς αἰωνίου 
verissimum est, dignitati tuse notum esse volo,ser- ἀνακαύσεως ἀξιώσειεν. Ἐχεῖνό γε μὴν πάντων ἀλη- 
vitiorum partem maximam illum anobishabuisse, θέστατον γινώσχειν Gov τὴν χοσμιότητα βούλομαι, 
hanc mercedem alimentorum meorum parentibus ὅτι τῶν ἀνδραπόδων rà πλεῖστα παρ᾽ ἡμῶν ὑπᾶρξεν 
meis suppedilantibus. Merces autem illa non est αὐτῷ μισθὸς τῆς τροφᾷς ἡμῶν, τῶν γονέων ἡμῶν 
omnino donum, sed usus per vilam. Quare si quid παρασχομένων. Ὁ δὲ μισθὸς οὐ παντελής ἐστε δω- 
grave illis acciderit, licet ei illa ad me remittere, et D ρεὰ, ἀλλὰ χρᾷσις διὰ βίον. Ὥστε, ἐάν τι βαρύ περὶ 
ego via alia tributis ac exactoribus ero obnoxius. αὐτὰ γένηται, ἔξεστιν αὐτῷ (08) πρὸς ὑμᾶς ἀποπέμψαι, 
xai ἐσόμεθα ἡμεῖς δι᾽ ἑτέρας ὁδοῦ ὑπεύθυνοι τελέσμασι καὶ ἀπαιτηταῖς πάλιν γινόμενοι, 


* Alias CCXLVIII, scripta ante episcopatum. mss.emendavimus.Mox iidem editi ἀνετραφης, me - 
(93) ᾿Εμαυτοῦ, Sic mss. Editi ἐμοῦ, Paulo post lius in quatuor mss. ἀνετράφην. Sic enim habent 
quinque mss. φυλαχθῆναι αὐτῷ, Deest postrema — paulo post omnes editi et mss. 


YOx in editis. (97) Διασώξοντα. Sic Med.,Coisl.secundus, unus 
(94) ᾿Αρχεῖσθαι. Ita codices sex. Editi χρῦσθαι. — ex Regiis et Clarom. in margine. Idem codex in 
Paulo post editi ὥς σεαυτοῦ. Mss. ut in textu. textu διασωζόντων. Codex Ecclesis Paris. διασω- 


(95) Τὴν συνήθη βοήθειαν, Potior videtur hec ζούσης secunda manu; at prima manu habet 
scriptura codicum Clarom.et Combefis.quam quod — cum editis διασώξονσαν. 
habent alii codices τὴν βοήθειαν. (98) Αὐτῷ. Sic quinque mss, Editi αὐτά, 

(96) Ἔχω ἕνα. Male in editis ἔχω, ἵνα, quod ex sex 
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EHIZTOAH AH. EPISTOLA XXXVIIT. 


Cum metueret Basilius, ne Gregorius frater, ut multi alii, essentiam αὖ hypostasi non satis secerne- 
ret, exponit ei quid intersit inter utrumque : ac tres hypostases, unam essentiam in Trinitate. de- 
fendit, idque illustrat exemplo ez Iride petito. Explicat quo sensu Paulus splendorem gloria et 
figuram hypostasis dixerit. 

Γρηγορίῳ (99) ἀδελφῷ περὶ διαφορᾶς οὐσίας xal ὑπο- À Gregorio fratri de discrimine essentia et hypo- 

στάσιως. δίαϑδι8. 

4. ᾿Επειδὴ πολλοι τὸ χοινὸν τῆς οὐσίας (1) ἐπὶ 1. Quoniam multi essentiam,quee communis est, 
τῶν μυστιχῶν δογμάτων μὴ διαχρίνοντες ἀπὸ τοῦ in myslicis dogmatibus non secernentes ab hypo- 
ὑπονοίαις, x«i οἴονται διαφέρειν μηδὲ οὐσίαν à —siaseon ratione, in easdem recidunt notiones, ni- 
ὑπόστασιν λέγειν (ὅθεν xai ἤρεσέ τισι τῶν ἀνεξετά- — hilque existimant interesse,utrum essentia an hy- 
στως Tk τοιαῦτα προσδεχομένων, ὥσπερ μίαν o)- — postasis dicatur (unde etiam placuit nonnullis sine 
σίαν, οὕτω (2) xai μίαν ὑπόστασιν λέγειν * xai τὸ examineresejusmodi δα τ} 6} {008,01 ἈΠ ΓῺ essen- 
ἔμπαλιν, οἱ τὰς τρεῖς ὑποστάσεις παραδεχόμενοι χαὶ tiam,ita et hypostasim unam dicere: et vice versa, 
τὴν τῶν οὐσιῶν διαίρεσιν, xarà τὸν ἴσον ἀριθμὸν, qui hypostases tres profitentur,etiam essentiarum 
ix τῆς ὁμολογίας ταύτης δογματίζειν οἴονται δεν)" — divisionem secundum eumdem numerum ex hac 
διὰ τοῦτο, ὡς ἂν μὴ xal σὺ τὰ ὅμοια πᾶθοις (3), — confessione statuendam esse putant): propterea ne 
ὑπόμνημά σοι διὰ βραχέων τὸν περὶ τούτον λέγον tu quoque similia patiaris,brevem ea de re sermo- 
ἐποιησάμην. Ἔστι τοίνυν, ὡς ἐν ὀλίγῳ παραστῆσαι, — nem tibi commentarii loco confeci. Harum igitur 
τοιαύτη τῶν λεγομένων ἡ ἔννοια, vocum, ut paucis rem declarem, notio hsec est. 

9. Πάντων τῶν ὀνομάτων τὰ μὲν ἐπὶ πλειόνων xci pg — 2.Ex omnibus nominibus alia,de rebus pluribus 
τῷ ἀριθμῷ διαφερόντων λεγόμενα πραγμάτων (4)] et numero differentibus dicta,notionem quamdam 
χαθολιχωτέραν τινὰ τὴν σημασίαν ἔχει, οἷον ἄν- magis generalem habent,velut homo.Qui enim hoc 
θρωπος. O γὰρ τοῦτο εἰπὼν, τὴν xoti» φύσιν διὰ — dixit,communi natura per id nomen indicata,non 
τοῦ ὀνόματος δείξας, οὐ περιέγραψε τῇ φωνῇ τὸν —circumscripsit hac voce certum quemdam homi- 
τινὰ ἄνθρωπον, τὸν ἰδίως ὑπὸ τοῦ ὀνόματος γνωρι- — nem, proprie isto nomine designatum. Non enim 
ξόμενον. Οὐ γὰρ μᾶλλον Πέτρος ἄνθρωπός ἐστιν, ἢ magis Petrus homo est quam et Andreas, et Joan- 
xci ᾿Ανδρέας, καὶ 'Lodwwue, x«i ᾿Ιάκωδος. Ἡ οὖν nes, et Jacobus.Itaque communitas rei significatse 
χοινότης τοῦ σημαινομένον, ὁμοίως ἐπὶ πάντας τοὺς — similiter omnes, qui sub eodem nomine recensen- 
ὑπὸ τὸ αὐτὸ (5) ὄνομα τεταγμένους χωροῦσα, χρείαν - tur, comprehendens, subdivisionem postulat, per 
ἔχει τῆς ὑποδιαστολῆς, δι ἧς οὐ τὸν χκαθόλον &v- quam non hominem generatim, sed Petrum aut 
θρωπον, ἀλλὰ rà» Πέτρον à τὸν Ἰωάννην ἐπιγνω- Joannem cognoscamus. Alia vero nomina magis 
σόμεθα. Τὰ δὲ τῶν ὀνομάτων ἰδιχωτέραν ἔχει τὴν peculiarem habent 1 16 notionem, qua non com- 
ἔνδειξιν, dv ἧς οὐχ ὃ χοινότης τῆς φύσεως ἐνθεέω- — munitas nature consideratur in re significata, sed 
ρεῖται τῷ σημαινομέψῳ, ἀλλὰ πράγματός τίνος — cujusdam reicircumsceriptio nullam habenscum eo 
πιριγραφὴ, μηδεμίαν ἔχουσα πρὸς τὸ ὁμογενὲς᾽ (, quod similis est naturee,in eo quod proprium est, 
χατὰ τὸ ἰδιάξζον, τὴν χοινωνέαν, οἷον ὁ Παῦλος, à ὃ communionem ; exempli causa, Paulus,aut Timo- 
Τιμόθεος. Οὐχέτι γὰρ à τοιαύτη φωνὴ ἐπὶ τὸ χοι- theus.Nonenim jam ejusmodi vox innaturam com- 
νὸν τῆς φύσεως φέρεται, ἀλλὰ χωρίσασα (0) τῆς munem fertur, sed a generali significatione sepa- 
περιληπτιχῆς σημασίας, περιγεγραμμένων τινῶν — rans,rerum quarumdam cireumscriptarum notio- 
πραγμάτων ἔμφασιν διὰ τῶν ὀνομάτων παρίστησιν. — nem nominibus declarat. Itaque cum duobus aut 
*Oza» οὖν δύο ἣ καὶ πλειόνων χατὰ τὸ αὐτὸ ὄντων, etiam pluribus simul conjunctis, puta,Paulo,et Sil- 
οἷον Παύλου χαὶ Σιλονανοῦ xxi Τιμοθέον, περὶ τῆς — vano, et Timotheo, inquiritur essentie humane 
οὐσίας τῶν ἀνθρώπων ζητῆται λόγος * οὐκ ἄλλον definitio, non aliam quis in Paulo reddet essentise 
τις ἀποδώσει τῆς οὐσίας ἐπὶ τοῦ Παύλου λόγον, rationem, aliam in Silvano, et aliam in Timotheo: 
ἕτερον δὲ ἐπὶ τοῦ Σιλονανοῦ, x«l ἄλλον ἐπὶ τοῦ 5Βοα quibus verbis Pauli essentia ostensa fuerit, ea- 


Τιμοθέον * ἀλλὰ dv ὧν ἄν λόγων ἡ οὐσία (7) τοῦ dem etiam aliis convenient ; ac consubstantiales 


(99) Γρηγορίῳ. Legitur heec epistola inter Opera (2) Οὕτω. Hane vocem addidimus ex tribus ve- 
Gregorii Nysseni tom. III, s 28,sub nomine Gre- — tustissimis et duobus aliis mss.In tribus aliis οὕτως. 
gorii Nysseni ad Petrum fratrem De differentia (3) Ὅμοια πάθοις. Tres mss. recentiores ὅμοια 
essentia et hypostasis ; sed eam Basilio tribuunt D πάθης. Legit statim Combefisius τῶν περὶ τούτον λό- 
omnes nostri codices mss. Stylus Basilii fetum γων. Sed heec emendatio minime uecessaria. 
esse clamitat : ac ipsa etiam synodus Chalcedo- (4) Πραγμάτων. Ità sex codices mss. Corrupte in 
nensis parentem epistola Basilium agnoscit,dum editis πραγματα. 
ait, magnum Basilium, gratie ministrum in epi- (5) Ὑπὸ τὸ αὐτό. Sic. Harl. et Coisl. primus cum 
stola hy postaseon differentiam explanasse, con- tribus Regiis. Editi ἐπὶ τὸ αὐτό. 
cil. Chalced. part. iu, cap. 1, p. 825. (6) Χωρέσασα. lta sex mss. et apud Nyssenum. 

(1) Τῆς οὐσίας. Coisl. primus τῆς φύσεως. Paulo — Editiones Basilii χωρήσασα. 
post duo mss. συμπίπτουσιν. ΓΘΡΌΓΙΪ Nysseni con- (7) Λόγων ἡ οὐσία, Ita mss. omnes et Nyss. Editi 
textus in hoc primordio mirum in modum cor- λόγων xai οὐσία. 


ruptus. * Alias XLIII. Scripta videtur anno 369 aut 370. 
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inter se sunt, qui eadem 6556} [189 ratione designan- À Παύλον δειχθῇ, οὗτοι xoi τοῖς ἄλλοις ἐφαρμόσουσι " 


tur. Ubi vero quis eo, quod commune est, intel- 
lecto, ad proprietatum se converterit consideratio- 
nem,per quas alterum ab altero separatur: non jam 
amplius ratio, per quam unumquodque cognosci- 
tur, cum ea ratione, 49 de alio profertur, per 
omnia consentiet, quamvis in aliquibus commu- 
nitatem habere comperiatur. 

3. Hoc igitur dicimus : quod proprie dicitur, id 
hypostasis nomine indicari.Qui enim hominem di- 
xii, confusam quamdam ideam per indefinitam 
significationem auribus intulit, sic ut natura qui- 
dem eo nomine ostendatur, subsistens autem res, 
et proprie nomine designata,minime significetur. 
Qui autem Paulum dixit,ostendit in re hoc nomine 


significata subsistentem naturam.Hoc igitur bypo- B 


stasis est, non indefinita essentite notio, que ob 
communitatemrei significate nullam sedem reperit, 
sed quie quod commune in aliqua re οἱ incircum- 
scriptum est, per conspicuas proprietates restrin- 
git ac circeumscribit; quemadmodum et Scriptura 
ipsa solet simile quidpiam facere, cum in multis 
aliis locis, tum in historia Jobi. Nam que ad 
ipsum attinent narratura,postquam primo id quod 
commune et commemoravit, et dixit, homo ; sta- 


tim dirimit per id quod proprium est,addendo,qui- 
dam. Sed essentie quidem descriptionem,ut ser- 


monis proposito nihil conducentem reticuit: illud 
autem quidam propriis notis indicat,et locum refe- 
Tens et morum indicia, et quecunque extrinsecus 


xai εἰσιν ἀλλήλοις ὁμοούσιοι, oi τῷ αὐτῷ λόγῳ τῆς 
οὐσίας ὑπογραφόμενοι. ᾿Ἐπειδὰν δέ τις, τὸ χοινὸν 
μαθὼν, ἐπὶ τὰ ἰδιάξοντα τρέψῃ τὴν θεωρίαν, δι΄ ὧν 
χωρίέξεται τοῦ ἑτέρον τὸ ἕτερον, οὐχέτι ὁ ἐχάστου 
γνωριστιχὸς λόγος τῷ περί τοῦ ἄλλου διὰ πάντων 
συνενεχθήσεται, x&v Ev τισιν εὑρεθῇ τὸ χοινὸν ἔχων. 


3. Τοῦτο τοίνυν φαμέν * τὸ ἰδίως λεγόμενον τῶ τῆς 
ὑποστάσιως δηλοῦσθαι ῥήματι. Ὁ γὰρ ἄνθρωπον 
εἰπὼν ἐσχεδασμένην τινὰ διάνοιαν τῷ ἀορίστῳ τῆς 
σημασίας τῇ ἀκοῇ ἐνεποίησεν * ὥστε τὴν μὲν φύ- 
σιν ἐχ τοῦ ὀνόματος δηλωθῆναι, τὸ δὲ ὑφεστὼς (8) 
χαὶ δηλούμενον ἰδίως ὑπὸ τοῦ ὀνόματος πρᾶγμα μὴ 
σημανθῆναι. Ὁ δὲ Παῦλον εἰπὼν ἔδειξεν ἐν τῷ du- 
λουμένῳ ὑπὸ τοῦ ὀνόματος πράγματι ὑφεστῶσαν 
τὴν φύσιν. Τοῦτο οὖν ἐστιν ἡ ὑπόστασις, οὐχ ἡ ἀό- 
βιστος τῆς οὐσίας ἔννοια, μηδεμίαν ἐκ τῆς χοινότη- 
τὸς τοῦ σημαινομένον στάσιν εὑρίσχουσα, ἀλλ᾽ 
ὃ τὸ (9) χοινόν τε xal ἀπερίγραπτον ἐν τῷ τινὶ 
πράγματι διὰ τῶν ἐπιφαινομένων ἰδιωμάτων παρ- 
ἱιστῶσα καὶ περιγράφουσα * ὡς xai τῇ Γραφῇ σύν- 
θες τὸ τοιοῦτον ποιεῖν ἔν ἄλλοις τε πολλοῖς xai ἐν 
τῇ κατὰ τὸν '[o6 ἴστορίᾳ. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε τὰ 
περὶ αὐτοῦ διηγεῖσθαι, πρότερον τοῦ χοινοῦ μνημο- 
νεύσασα, χαὶ εἰποῦσα, ἄνθρωπος, εὐθὺς ἀποτέμνει 
τῷ ἰδιάζοντε ἐν τῇ προσθήχῃ τοῦ, τις. ᾿Αλλὰ τῆς 
μὲν οὐσίας τὴν ὑπογραφὴν, ὡς οὐδὲν φέρουσαν χέρ- 
δος πρὸς τὸν προχείμενον τοῦ λόγου σχοπὸν, ἐσιώ- 
πῆσε" τὸν δὲ τινὰ διὰ τῶν οἰχείων γνωρισμάτων 


collecta distinctura illum erant, eta communi si- ΩΣ χαραχτηρίξει, χαὶ τόπον λέγουσα xci τὰ τοῦ ἤθους 


gnificatu separatura; adeo ut perspicua in omnibus 
esset illius, cujus res geste narrantur, descriptio, 
ex nomine, ex loco, ex animi proprietatibus,ex iis 
quie extrinsecus in eo conspiciebantur. Quod si 
essentie dedisset rationem, nulla sane fuisset eo- 
rum, que dicta sunt, in nature explicatione men- 
tio. Eadem enim ratio fuisset &c de Baldad Sau- 
chita, deque Sophar Minnzo, et de singulis, quo- 
rum ibi mentio fit, hominibus !5. Quam igitur in 
nostris rebus agnovisti discriminis rationem inter 
essentiam et hypostasim,eam et ad divina dogmata 
transferens, non errabis. De Patris essentia quid- 
quid 1 17 tibi suggeret cogitatio (fas enim non est 
adcertam ullam ac definitamcogitationem animum 
sistere, eo quod persuasum sit hanc essentiam su- 
pra omnem esse cogitationem), id et de Filio intel- 
liges, similiter et de Spiritu sancto. Nam ratio in- 
creati et incomprehensibilis una et eadem in Patre 
et in Filio et in Spiritusancto est. Neque enim aliud 
magis est incomprehensibile,aut increatum, aliud 
minus.Quoniam autem oportet per proprias notio- 


15 Job r, 41. 1 Job i1, 11. 

(8) Ὑφεέστως. Duo mss. ὑφεστηχός, 

(9)'AX à τό. Sic mss. omnes et apud Nyss. 
Editi ἀλλὰ τό. Infra tres. mss. τὸ τοιοῦτο ποιεῖν. 

(10) ᾿Εδέδον λόγον. Coisl.primus ἐδήλον 3oyovy.Paulo 
post editi τοῦ Σαγχέτον. eptem codices et Nyss. 


* 


ut in textu. Subinde editi IIo; οὖν, sed deest οὖν in 


γνωρίσματα, x«i ὅσα τῶν ἔξωθεν cuprapalupütvra 
χωρίξειν αὐτὸν xal ἀφιστᾷν ἔμελλε τῆς χοινᾷς ση- 
μασίας * ὥστε διὰ πάντων ἐναργῆ τοῦ ἱστορουμένον 
γενέσθαι τὴν ὑπογραφὴν, ix τοῦ ὀνόματος, ix τοῦ 
τόπον, £x τῶν τῆς ψυχῆς ἰδιωμάτων, ἐκ τῶν ἔξω- 
θεν περὶ αὐτὸν θεωρουμένων. Εἰ δὲ τὸν τῆς οὐσίας 
ἐδίδου λόγον (10), οὐδεμία Xv ἐγένετο τῶν εἰρημέ" 
νων ἐν τῇ τῆς φύσεως ἑρμηνείᾳ μνήμη. Ὁ γὰρ αὖ- 
τὸς ἂν ἦν λόγος, ὃς x«i ἐπὶ τοῦ Βαλδὰδ τοῦ Σαυχέ- 
τον, χαὶ Σοφὰρ τοῦ Μινναίον, x«i ἐφ᾽ ἐχάώστου τῶν 
ἐχεὶ μνημονευθέντων ἀνθρώπων, Ὅν τοίνυν ἐν τοῖς 
καθ’ ἡμᾶς ἔγνως διαφορᾶς λόγον ἐπὶ τε τῆς οὐσίας 
καὶ τῆς ὑποστάσεως, τοῦτον μετατιθεὶς χαὶ ἐπὶ τῶν 
θείων δογμάτων, οὐχ ἀμαρτήσεις. Πῶς τὸ εἶναι τοῦ 


D Πατρὸς, ὃ τι ποτὲ ὑποτίθεται gov ἡ ἔννοια (πρὸς 


οὐδὲν γὰρ ἐστιν ἀποτεταγμένον νόημα (11) τὴν ψυ- 
x3» ἑπερείδειν: διὰ τὸ πεπεῖσθαι αὐτὸ ὑπὲρ πᾶν 
εἶναι νόημα), τοῦτο χαὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ νοήσεις, τοῦτο 
ὡσαύτως x«l imi τοῦ Πνεύματος τοῦ ἀγίον. Ὁ γὰρ 
τοῦ ἀχτίστου xal τοῦ ἀχαταλήπτον λόγος εἷς xai ὁ 
αὐτὸς ἐπίτε τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ you 


nostris codicibus, et editionibus Hagan. et Basi- 
Jeensi prima. Mox duo mss.bzoríóüszat σοι. 

(11) Νόημα. Deestin Harl.et alio codice, nec 
necessarium videtur. In iisdem codicibus legitur 
ἀπερείδειν. Editi ὑπερείδειν, Quinque mss. ut in 
textu. 
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Πνεύματος ἐστιν. Οὐ γὰρ τὸ μὲν μᾶλλον ἀκατάληπτὸν À nes inconfusam Trinitatis distinclionem habere ; 


i xai ἄχτιστον͵ τὸ δὲ ἧττον. ᾿Επεὶ δὲ χρὴ διὰ τῶν 
ἰδιαξόντων σημείων ἀσύγχυτον ἐπὶ τῆς Τριάδος τὴν 
διάκρισιν (12) ἔχειν, τὸ piv χοινῶς ἐπιθεωρούμενον, 
οἷον τὸ ἄχτιστον λέγω, ἡ τὸ ὑπὲρ πᾶσαν χατάληψιν, ἢ 
εἴ τι τοιοῦτον, οὐ συμπαραληψόμεθα εἰ: τὸν τοῦ ἐδιάώ- 
ξοντος χρίσιν" ἐπιξητήσομεν δὲ μόνον dv ὧν ἡ περὶ 
ἐχάστον ἔννοια τηλαυγῶς καὶ ἀαιχτως τῆς συνθεωρου- 
μένης ἀφορισθήσεται. 


4. Καλῶς οὖν ἔχειν pot δοχεῖ οὕτως ἀνιχνεῦσαι 
τὸν λόγον. Πᾶν ὅπερ ἂν εἰς ἡμᾶς ἐχ θείας δυνάμεως 
ἀγαθὸν φθάσῃ, τῆς πάντα ἐν πᾶσιν ἐνεργούσης χάρι- 
τος ἐνέργειαν εἶναι φαμεν" χαθώς quat) ὁ ᾿Απόστολος, 
ὅτι Ταῦτα δὲ ma ἐνεογεῖ τὸ ἐν x«i τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα, 
Ζητοῦντες δὲ εἰ ix. μόνου τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἢ τῶν 
ἀγαθῶν χορηγία τὴν ἀρχὴν λαδοῦσα, οὕτω παρα- 
ἡίνεται τοῖς ἀξίοις, πάλιν ὑπὸ τῆς Γραγῆς ὁδηγού- 
μεθα εἰς τὸ τῆς χορηγίας τῶν ἀγαθὼν τῶν διὰ τοῦ 
Πνεύματος ἡμῖν ἐνεργουμένων ἀρχηγὸν καὶ αἴτιον 
τὸν μονογενῆ Θιὸν εἶναι πιστεύειν. Πάντα γὰρ óc 
αὐτοῦ γεγενῆσθαι, χαὶ ἐν αὑτῷ συνεστάναι, παρὰ τῆς 
ἁγίας Γραφῆς ἐδιδάχθημεν. Ὅταν τοίνυν χαὶ πρὸς 
ἐχείνην ὑψωθώμεν τὴν ἔννοιαν, πάλιν, ὑπὸ τῆς θεο- 
πυτύστου χειραγωγίας ἀναγόμενοι (13, διϑασχόμεθα, 
ὅτι δι ἐχείνης μὲν πώτα τῆς δυνάμεως Ex τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράγεται, οὐ μὴν οὐδὲ ἐξ ἐκείνης 
ἀνάρχως " ἀλλὰ τές ἐστι δύναμις ἀγεννήτως καὶ 
ἀνάρχως ὑφιστώσα, ἥτις ἐστὶν αἰτία τῆς ἀπάντων τῶν 
ὄντων αἰτίας. Ἔχ γὰρ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός, δι᾽ o2 τὰ 
πάντα, ᾧ πάντοτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀχωρίστως 
συνεπινοεῖται. Οὐ γὰρ ἔστιν ἐν περινοίκ τοῦ  Ytou 
“τνέσθαι, μὴ προχαταυγασθῶντα τῷ [Πνεύματι. 
Ἐπειδὴ τοίνυν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἀφ᾽ οὔ πᾶσα ἐπὶ 
τὴν χτίσιν ἢ τῶν ἀγαθῶν χορηγία πηγάζει, τοῦ Υἱοῦ 
μξν ἥοτηται, ᾧ ἀδιαστάτως συγχαταλαμθάνεται ᾿ τῆς 
δὲ τοῦ Πατρὸς αἰτίας ἐξημαένον (14) ἔχει τὸ εἰναι, 
δύτν χαὶ ἐχποοτύεται - τοῦτο γνωριστικὸν τῆς χατὰ 
τὴν ὑπόστατιν ἰδιότητος σημεῖον ἔχει, τὸ μετὰ τὸν 
Υἱὸν (1) καὶ σὺν αὐτῷ γνωρίξεσθαι, x«t τὸ ix τοῦ 
Πατρὸς ὑφεστάναι. 'O δὶ Yi, ὁ τὸ ix τοῦ Πατρός 
ἐχπορευνόμενον Πνεῦμα δι ἑαυτοῦ x«l μεῦ᾽ ἑαυτοῦ 
“νωρίζων, μόνος μονογενῶς ix τοῦ ἀγεννήτου φωτὸς 
£x) duos, οὐδεμίαν, χατὰ τὸ ἰδιάξὸν τῶν ἡνωρισμά- 
των, τὴν χοινωνίαν ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα X πρὸς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀλλὰ τοῖς εἰοημένοις σημείοις μὸ- 
vog γνωρίξεται, Ὁ δὲ ἐπὶ πάντων Θεὸς ἐξαίρετόν τι 
᾿νώριτμα τῆς ἑαντοῦ ὑποστάσεως, τὸ Πατὴρ εἶναι, 

171 Cor. xi, 11]. !*Joan. 1, 3. !? Coloss. 1, 17. 

(12) Διάκρισιν. Male in edilis σύγχοισιν. Mss. 
omnes ut in textu. 

(13) ᾿Αναγόμενοι. Sic. mss. et Nyss. Edili &7ó- 
μενοι. 

(15) 'Ez«ugivov. Duo mss. ἐξηρτημένον. —— 

(13) Μετὰ τὸν Υἱὸν, Sic quatuor Regii codices, 
sic eliam prima manu habuerunt Harl. et Coisl. 
primus. Editi μετὰ τοῦ γιοῦ, qua scriptura ferri 
non potest, cum idem prorsus sonet, ac id quod 
sequitur, xai σὺν αὐτῷ. Quo autem sensu post Fi- 
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quod communiter consideratur, quale est, quod 
increatum dico, quod est supra omnem cogitatio- 
nem, aut si quid ejusmodi; id nequaquam una 
assumemus ad proprietatem dijudiceandam, sed 
requiremus tantum per quee uniuscujusque notio 
dilucide et citra admistionem ab ea, quie simul 


consideratur, sejuncta sit. 


4. Itaque non absre esse mihi videtur hoc pacto 
rationem investigare. Quodcunque adnosex divina 
potestate bonum venerit, omnia in omnibus effi- 
cientis grati&e opus esse dicimus, quemadmodum 
ail Apostolus : Hxc autem omnia operatur unus 


διαιοοῦν ἰδία ἐχάστῷ χαθὼς βούλεται, pg atque idem Spiritus, dividens sigillatim unicuique 


prout vult". Inquirentes autem, an a solo sancto 
Spiritu bonorum largitio originem habens, ita ad 
dignos perveniat, rursus a Scriptura huc deduci- 
mur, ut largitionis bonorum, quee Spiritus sanctus 
in nobis efficit, auctorem et causam unigenitum 
Deum esse credamus, Omnia enim per ipsum facta 
esse !*, et in ipso consistere!?, a sancta Scriptura 
didicimus. Cum igitur ad hanc intelligentiam fue- 
rimus evecti, rursus a divinitus inspirato admini- 
culo ceu manu ducti docemur, omnia ab illa qui- 
dem virtute ex nihilo produci, non tamen ab illa 
sine principio ; sed quamdam esse virlutem inge- 
nite et sine principio subsistentem, quee causa est 
rerum omnium causc. Nam ex Patre Filius, per 


quem omnia, quocum semper Spiritus sanctus in- 
separabiliterintelligitur.Non enim potest quisquam 
de Filio cogitare, qui non sit prius a Spiritu illu- 
stratus. Quoniam igitur Spirilus sanctus, a quo 
omnis in rem creatam bonorum largitio scaturit, 


Filio quidem coheret ac conjunctus est, quicum 


simul sine ullo intervallo concipitur; habet vero 
esse ex'ea causa, que& Pater est, connexum, unde 
et procedit ; illius seeundum hypostasim proprietas 
hoc signo declaratur, quod post Filium et cum 
Filio cognoscitur, et quod ex Patre subsistit. Filius 
vero qui ex Patre procedentem Spiritum per sese 
ac secum notum facit ; ac solus unigenite ex inge- 
nita luce effulsit, nullam, quod ad signorum, qui- 
bus dignoscitur, proprietatem atlinet, cum Patre 
aut Spiritu sancto communitatem habet : sed iis, 
quie dixi, signis solus agnoscitur. Qui autem est 
superomnia Deus,precipuamquamilam 118 sue 
hypostasis notam, quod Pater est, et quod nulla 


lium et cum Filio Spiritus sanctus, id infra expli- 
cat Dasilius cum ait, Consequenter quidem secun- 
dum ordinem, conjuncle vero secuudum naturam 
tres personas cognosci. Confirmat hanc lectionem 
scholium ad marginem duorum codicum Regiorum, 
utobservavit Combefisius.Sed quod in eodem scho- 
lio legitur paulo post dv £xvro» x«i ps0" ἑαντὸν, per 
seipsum et post seipsum, id frustra probatur Com- 
betisio. Repugnat enim omnibus codicibus mss., 
nec ulla subest contextus immutandi causa. 
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subsistit ex causa, solus habet; hocque rursus À xei ἐχ μηδεμιᾶς (16) αἰτίας ὑποστῆναι, μόνος ἔχει * 


indicio et ipse proprie cognoscitur. Quapropter in 
essentie communitate dicimus nec coha&rere, nec 
communicari posse que considerantur in Trinitate 
indicia, per qui proprietas constituitur traditarum 
in fide personarum, unaquaque propriis indiciis 
discrete intellecta: ita ut ex dictis indiciis diffe- 
rentia hypostaseon deprehendatur; at vero, quan- 
tum attinet ad id quod immensum est, quod com- 
prehendi non potest, quod creatum non est, quod 
loco nullo cireumscribitur, et reliqua ejusmodi 
omnia, discrimen nullum sit in vivifica natura : 
in Patre, inquam, et Filio, et Spiritu sancto, sed 
continua quadam et indivisa societas in ipsis per- 
spiciatur. Atque per quas quis cogitationes maje- 
statem unius earum, que in Trinitate creduntur, 
personarum intellexerit, per easdem sine ullo pror- 
sus discrimine procedet, in Patre, et Filio et Spi- 
ritu sancto gloriam atque majestatem cernens : 
nullo spatio inter Patrem, et Filium, et Spiritum 
sanctum intercedente, in quo mens velut vacuo 
obambulet. Nihil enim est, quod inter ipsos me- 
dium inseratur : neque preter divinam naturam 
ulla alia res est subsistens, que ipsam a seipsa 
rei aliene interpositu dividere queat; neque spatii 
cujuspiam non subsistentis vacuilas intercedit, 
que& divine essentie harmoniam hiulcain efficiat, 
continuum interjectu vacui dirimens. Sed qui Pa- 
trem intellexit, οἱ eum in seipso intellexit, et Fi- 
lium animi perceptione simul est complexus. Qui 
autem percepit Filium, a Filio Spiritum non sepa- 
ravit,sed consequenterquidem secundum ordinem, 
conjuncte vero secundum naturam, trium simul 
permistam in seipso fidem expressit. Et qui Spi- 
ritum tantum dixit, comprehendit simul hac con- 
fessione et eum cujus Spiritus est. Et quia Christi 
est Spiritus, et ex Deo, quemadmodum dicit Pau- 
Jus *$? : ut ex catena extremum unum qui appre- 
hendit, alterum etiam extremum simul attraxit ; 
ita qui Spiritum attraxit, ut ait Propheta*!, et 
Filium et Patrem per ipsum simul traxit. Quin 
etiam Filium si quis vere apprehenderit, habebit 
eum utrinque, hinc quidem Patrem suum, illinc 
vero Spiritum proprium una secum adducentem. 
Neque enim a Patre qui semper est in Patre ab- 


scindi poteril, neque a proprio Spiritu unquam p 


sejungetur qui in ipso efficit omnia. Similiter au- 
tem et qui Patrem recepit, simul quoque et Filium 
et Spiritum potestate recepit. Non enim potest ullo 
modo sectio aut divisio excogitari, ita ut aut Fi- 
lius absque Patre intelligatur, aut Spiritus sejun- 
gatur a Filio : sed in his ineffabilis quedam et 


1?! Psal, cxvin, 1314. 


(16) Ἔχ μηδεμιᾶς. Deerat in editis prepositio 
qu& legitur in omnibus mss. 

(17) Παραδεδομένων, Ita omnes mss. et Nyss. 
Editi παραδεδομένων, excepta tamen editione Haga- 
noensi et Basil. prima. 

(18) ᾿Αδιώσπαστον. Harl. et unus ex Regiis ἀδιώ- 


30 Rom. vit, 9. 


e. 4 


xxi διὰ τούτου πάλιν τοῦ σημείου χαὶ αὐτὸς ἰδιαξόὸν- 
τως ἐπιγινώσχεται, Τούτον ἔνεχεν ἐν τῇ τῆς οὐσίας 
χοινότητι ἀσύμθατά φαμὲν εἶναι χαὶ ἀχοινώνητα τὰ 
ἐπιθεωρούμενα τῇ Τριάδι γνωρίτματα, δι᾽ ὧν $ ἰδιό- 
τῆς παρίσταται τῶν ἐν τῇ πίστει παραδεδομένων (17) 
προσώπων, ἐχάστου τοῖς ἰδίοις γνωρίσμασι διαχεχοι- 
μένως χαταλαιῥανομένου" ὥστε διὰ τῶν εἰν μένων 
σημείων τὸ χεχωρισμένον τῶν ὑποστάσεων ἐξευρε- 
θῆναι" χατὰ δὲ τὸ ἄπειρον, χαὶ ἀχατάληπτον, χαὶ 
τὸ ἀχτίστως εἶναι, χαὶ μηδενὶ τόπω περιειλῆφθαι, xai 
πᾶσι τοῖς τοιούτοις, μηδεμίαν εἶναι παραλλαγὴν ἐν 
τῇ ζωοποιῷ φύσει, ἐπὶ Πατρὸς λέγω x«i Υἱοῦ καὶ 
Πνεύματος ἀγίον " ἀλλὰ τινα συνεχή 
στον (18) χοινωνίαν ἐν αὐτοῖς θεωρεῖσθαι. Καὶ δι᾿ 
ὧν ἄν τις νοημάτων τὸ μεγαλεῖον ἑνὸς τινος τῶν ἐν 


zai ἀδιζσπα.- 


τῇ ἀγία Τριάδι πιστευομένων χατανοήσειε, διὰ τῶν 
αὐτῶν προσελεύσεται ἀπαραλλάκτως, ἐπὶ Πατρὸς, 
x«i Υἱοῦ, χαὶ Πνεύματος ἁγίον τὴν δόξαν βλέπων, 
ἐν οὐδενὶ διαλείμματι μεταξὺ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ καὶ 
ἁγίου Πνεύματος τῆς διανοίας χενεμδατούσης. Διότι 
οὐδέν ἐστι τὸ διὰ μέσον τούτων παρενειρόμϑνον, οὔτε 
πρᾶγμα ὑφεστὼς ἄλλο τι παρὰ τὴν θείαν φύσιν, ὡς 
χαταμερίξειν αὐτὴν πρὸς ἑαντὴν διὰ τῆς τοῦ ἀλλο- 
τρίου παρεμπτώσεως δύνασθαν" οὔτε διαστήματός 
τινος ἀνυποστάτου χενότης, ἥτις χεχηνέναι ποιεῖ τῆς 
θιέας οὐσίας τὴν πρὸς ἑαυτὴν ἁρμονίαν, τῇ παρεν- 
θήχῃ τοῦ χενοῦ τὸ συνεχὲς διαστώλουσα. ᾿Αλλ᾽ ὁ τὸν 
Πατέρα νοήσας αὐτὸν τε ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐνόησε, χαὶ τὸν 
Υἱὸν τῇ διανοίᾳ συμπαρεδέξατο. Ὁ δὲ τοῦτον λαβὼν, 
τὸ Πνεῦμα οὐχ ἀπεμέρισεν, ἀλλ᾽ ἀχολούθως 
τὴν τάξιν, συνημμένως δὲ χατὰ τὴν φύσιν 


τοῦ Υἱοῦ 
μὲν κατὰ 
τῶν τριῶν χατὰ ταυτὸν συγχεχραμένην ἐν ἑαυτῷ τὴν 
πίστιν ἀνετυπώσατο. Καὶ ὁ τὸ Πνεῦμα μόνον εἰπὼν 
συμπεριέλαδε τῇ ὁμολογίᾳ ταυτῃ x«i τὸν oj ἐστι τὸ 
Πνεῦμα. Καὶ ἐπειδὴ τοῦ Χριστοῦ ἐστι τὸ Πνεῦμα, 
χαὶ ix τοῦ Θεοῦ, χαθὼς φησιν ὁ Παῦλος (19) ὥσπερ 
ἐξ ἀλύσεως ὁ τοῦ ἑνὸς ἄχρου ἁψάμενος xui τὸ ἕτερον 
ἄχρον συνεπεσπάσατο, οὕτως ὁ τὸ Πνεῦμα ξλχύσας, 
χαθὼς φησιν ὁ Προγήτης, Qt αὐτοῦ x«i τὸν Yi) xai 
τὸν Πατέρα συνεφειλκύσατο, Καὶ εἰ τὸν Υἱὸν ἀλη δινῶς 
τις λάδοι, ἔξει αὐτὸν ἑχατέρωθεν, πὴ μὲν τὸν ἑαυτοῦ 
Πατέρα, πὴ δὲ τὸ ἴδιον Πνεῦμα συνεπαγόμενον. Οὔτε 
γὰρ τοῦ Πατρὸς ὁ ἀεὶ ἐν τῷ Πατρὶ ὧν ἀποτμηθξναι 
δυνήσεται, οὔτε τοῦ Πνεύματός ποτε διαξευ Ür σεταε 
τοῦ idíou ὁ πάντα ἐν αὐτῷ ἐνεργῶν. Ὡσαύτως δὲ xal 
ὁ τὸν Πατέρα δεξάμενος χαὶ τὸν Υἱὸν xai τὸ [Πνεῦμα 
συμπαρεδέξατο τῇ δυνάμει. Οὐ γὰο ἔστιν ἐπινοῦ ται 
τομὴν ἢ διαίρεσιν xa7' οὐδένα τρόπον, ὡς Z Yióy 


χωρὶς Πατρὸς νοηθῆναι, 2 τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ δια- 


ξευχθῆναι" ἀλλὰ τις ἄῤῥητος x«i ἀχατανόητος ἂν 
τούτοις χαταλαμύανεται x«l ἢ χοινωνία x«i ἢ διάχρε- 


στοαῖτον. 

(49) 'O ΠΙαῦλος. Harl. et tres alii ὁ ᾿Απόστο)ος. 
Paulo [ot quidam mss. xai τὸν Υἱὸν ἀληθῶς A«60t. 
Mox edi 
Nyss. ut in textu. 


ti τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Septem mss. et Greg. :: 
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σις, οὔτε τῆς τῶν ὑποστάσεων διαφορᾶς τὸ τῆς Α 
φύσεως συνεχὲς διασπώσης, οὔτε τῆς χατὰ τὴν οὐ- 
σίαν χοιωότητος τὸ ἰδιώξον τῶν γνωρισμάτων ἀνα- 
χεούσης (20). Μὴ θαυμάσῃς δὲ, εἰ τὸ αὐτὸ καὶ συν- 
ἡμμένον χαὶ διαχεχριμένον εἶναί φαμεν, χαέ τινὰ 
ἐπινοοῦμεν, ὥσπερ ἐν αἰνίγματι, χἀινὴν xal παρά- 
δοξον διάχρισίν τε συνημμένην, χαὶ διαχεχριμένην 
συνάφειαν. Εἰ γαρ μή τις ἐριστιχῶς x«l πρὸς ἐπ- 
ἤρειαν ἀχούοι (21) τοῦ λόγον, x«i ἐν τοῖς αἰσθητοῖς 
δυνατόν ἐστι τὸ τοιοῦτον εὑρεῖν. 


5. Καί μον δέξασθε τὸν λόγον, ὡς ὑπόδειγμα καὶ 
σχιὰν ἀληθείας, οὐχ αὐτὴν τῶν πραγμάτων 
ἀλήθειαν. Οὐ γὰρ δυνατόν ἐστι διὰ πάντων ἐφαρμο- 
σθῆναι τὸ ἐν τοῖς ὑποδείγμασι θεωρούμενον τοῖς πρὸς Β 
ἃ ἡ τῶν ὑποδειγμάτων χρεία παραλαμθάνεται. Πόθεν 
οὖν φαμὲν τὸ διαχεχριμένον ἅμα x«i συναφὶς (22) 
ἐχτῶν χατὰ τὴν αἴσθησιν ἡμῖν προφαινομένων ἀνα- 
λογέξεσθαι ; Ἢ δη ποτὲ τοῦ ἐν τῇ νεφέλῃ τόξου tàv 
λαμπηδόνα χατὰ τὸ ἔαρ τεθέασαι: ἐχεῖνο λέγω τὸ 
τόξον, ὅπερ ὁ χοινὸς λόγος ἴριν εἴωθεν ἐπονομάζειν" 
ὅ φασιν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ τότε συνίστασθαι, ὅταν 
ἀναχεχραμένη τις ἧ πρὸς τὸν ἀέρα νοτὶς, τῆς τῶν 
πνευμάτων βίας τὸ ἐν τοῖς ἀτμοῖς ὑγρὸν χαὶ παχὺ, 
νεφῶδες ἤδη γενόμενον, εἰς ὑετὸν ἀποθλιδούσης. Συν-- 
ἰστασθαι δὲ λέγουσιν οὕτῶς. ᾿Επειδὰν $ τοῦ ἡλίου 
ἀχτὶς χατὰ τὸ πλάγιον ὑποδραμοῦσα τὸ πυχνὸν τε 
χαὶ συνηρεφὲς τῆς νεφώσεως, εἴτα χατὰ τὸ εὐθὺ νέφει 
τινὶ τὸν ἴδιον χύχλον ἐναπερείσηται, οἷόν τις χαμπὴ 
xai ἐπάνοδος τοῦ φωτὸς πρὸς ἑαυτὸ γίνεται, τῆς C 
αὐγῆς πρὸς τὸ ἔμπαλιν ἀπὸ τοῦ ὑγροῦ τε xci στῶ- 
Govroc ἀναλυούσης (23). ᾿Επειδὴ γὰρ φύσις ἐστὶ ταῖς 
φλογώδεσι μαρμαρυγαῖς, εἶ τινε λείῳ προσπέσοιεν, 
πρὸς ἑαυτὰς πάλιν ἐπαναχλᾶσθαι, χυχλοτερὲς δὲ τοῦ 
ἡλίου τὸ σχῆμα, τὸ διὰ τῆς ἀχτῖνος ἐν πῷ ὑγρῷ τε 
xai λείῳ τοῦ ἀέρος γινόμενον: ἐξ ἀνάγχης χατὰ τὸ 
σχῆμα τοῦ ἡλιαχοῦ χύχλου x«l ὁ παραχείμενος τῷ 
νέφει ἀὴρ διὰ τῆς ἀποστιλθούσης αὐγῆς περιγρά- 
φεται' Αὕτη τοίνυν ἢ αὐγὴ x«l συνεχής ἐστι πρὸς 
ἑαυτὴν, x«i διήρηται, Πολύχροος (34) yp τις οὖσα 
καὶ πολυειδὴς, ἀφανῶς τοῖς ποέχδοις ἄνθεσι τῆς βα- 
φῆῇς πρὸς ἑαυτὴν χατακιρνᾶται τῶν ἐτεροχροούντων 
τὴν πρὸς ἄλληλα συμθολὴν £x τῶν ὄψεων ἡμῶν χατά 
τὸ λεληθὸς ὑποχλέπτουσα᾽ ὡς μὴ ἂν ἐπιγνωσθῆναι 
τοῦ γλαυχοῦ πρὸς τὸ πυραυγὲς τὸν διὰ μέσον τόπον 
τὸν μιγνύοντα (25) δι᾽ ἑαυτοῦ χαὶ χωρίξοντα τὴν τῶν 
χροῶν ἑτερότητα, ἥ τοῦ πυρανγοὺῦς πρὸς τὸ ὠορφύ- 


ὡς 


D 


(20) ᾿Αναχεούσης. Unus Reg. συγχεούσης. Paulo 
post duo mss. ἔφαμεν. E 

e ᾿Αχούοι. Sic Harl. et Coisl. primus curn 
tribus aliis.Editi ἀχούει. Nyss. ἀχούοιτο. Aliquanto 
infra non male in eodem  Coisl. deest τοῖς post 
θεωρούμενον. Ibidem duo mss. ἐφρρμόσασθαι. 

(22) Συναφές. Htec scriptura codicis Harl. et 
duorum Reg. longe preferenda νυ] ρα δ συμφυές. 
Utitur quidem hac voce Basilius sub finem hujus 
epistole; sed eam, ut sua sponte minus commo 
dam, lenit addendo οἱονεί. Paulo post editi «i δὴ- 
ποτε, Duo mss, εἶ ποτε. Quinque alii et Nyss. ut 
in textu. 
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incomprehensibilis deprehenditur tum societas, 
tum distinctio, neque hypostaseon differentia na- 
turee conjunctionem divellente, neque 6556} {189 
communitateindiciorum proprietatem confundente. 
Ne mireris autem si idem et conjunctum et discre- 
tum esse dicimus, et quamdam cogitamus, velut in 
snigmate,novam 119 et admirabilem discre- 
tionem conjunctam, et conjunctionem discretam. 
Etenim si quis non ex contendenudi et calumnian- 
di studio sermonem audit potest etiam in rebus, 
que sensu percipiuntur, quiddam simile inve- 
niri. 

9. Ac verba quidem mea accipite, ut exemplum 
et umbram veritatis, non ut ipsam rerum verita- 
tem. Non enim fieri potest, ut omnino quadret 
id quod in exemplis speculamur, cum iis, ad que 
usus exemplorum adhibetur. Unde igitur dicimus 
discretum simul etconjunctum ex iis, quee nostris 
sensibus conspicua sunt, spectari? Jam olim arcus 
in nube splendorem verno tempore vidisti; arcum 
illum dico, quem communis loquendi usus iridem 
vocare consuevit: quem quidem harum rerum 
periti dicunt conflari, tum cum admiscetur humor 
aliquis aeri ; vi ventorum id quod in vaporibus 
humidum ac erassum esteffectum jam nebulosum, 
in pluviamexprimente acresolvente. Ferunt autem 
fieri hoc modo. Ubi solisradius oblique id quod in 
nebula densum et opacum est, penetravit, deinde 
recta orbem suum in aliqua nube impressit ; qui- 
dam luminis quasi repercussus ac reditus ad 
seipsum fit, splendore ab eo quod humidum et 
nitens est contrariam in'partem reflexo.Quoniam 
enim ea inest flammeis fulgoribus natura, utsiin 
rem quampiam levem inciderint, rursusreflectan- 
tur ad semetipsos, rotunda est autem solis figura, 
qua& per radium in humido levique aere imprimi- 
tur; propterea necessario secundum solaris orbis 
figuram, aer etiam qui nubi proximus est, per 
splendescentem fulgorem circumscribitur. Itaque 
is fulgor et in se continuus et divisus est. Multi- 
color enim ac multiformis cum sit, secum variis 
tincture floribus latenter commiscetur, colorum 
inter se diversorum commissuram atque permi- 
stionem oculis nostris, nemine sentiente, subri- 
piens; adeo ut non agnoscatur medius intercedens 
esruleum interet rutilum locus, ac miscens per 
se et separans diversitatem colorum, aut rutilum 
inter et purpureum, aut istum inter et electrinum. 


(23) ᾿Αναλυούσης. Sic mss. omnes et Nyss. 
proeo quod erat editionibus Basilii ἀναλαμπού- 
σης Editio Hag. ἀναλαδούσης. Aliquanto post editi 
et mss. quatuor χυχλοτερὲς δὲ τοῦτο σχῆμα, διὰ 
τῆς. Sed melior visa est scriptura codicis Harl. et 
unius ex Regiis quam secuti sumus. Sic etiam ]e- 
gitur apud Nyss. 

(24) Πολύχροος. Coisl. uterque et unus Regius 
πολύχρωμος.. 

(25) Τόπον τὸν μιγνύοντα. Duo mss. τὸν μι- 
γνύντα, Legitur apud Greg. Nyss, ópov τὸν μιγνυ- 
μενον. ᾿ 


1$ 


J 
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Nam omnium spleudores simul conspecti, et mi- 
cant,et dum signa muture conjunctionis occultant, 
judicium effugiunt, ita ut deprehendi non possit 
qvousque pertireat id quod rutilum est, aut sma- 
ragdinum in fulgore, et unde incipiat non jamtale 
esse, quale in fulgore apparet. Quemadmodum 
igitur ia hoc exemplo et colorum discriminaclare 
dignoscimus, ct alterius ab altero intervallum 
sensu deprehendere non possumus;sie mihi, que- 
so, existima et de divinis dogmatibus rationem 
iniri posse ; ita ut hypostasee»n quidem proprie- 
tates, ceu flos quidam eorum que in iride appa- 
rent, in singulis personis, que in sancta Trinitate 
creduntur, effülgeant : nullum vero quod ad na- 
turie proprietatem 1 20 attinet, intelligatur alte. 
rius ab altera discrimen, sed in essentise commu- 
nitate proprietates per quas unaquaeque persona 
dignoscitur, in unaquaque resplendeant. Nam et 
illic in exemplo essentia, que multicolorem illum 
splendorem emittebat, et per solarem radium re- 
fringebatur, una erat : flos vero rei conspecta, 
erat multiformis : nimirum ratione ipsa etiam per 
rem creatam nos docente, utin dogmatis rationi- 
bus non conturbemur, si quando in questionem 
ad investigandum difficilem incidentes, in iis quee 
dicuntur admittendis quasi vertigine laboremus, 
Quemadmodum enim in iis que oculis apparent, 
potior visa est caus: ratione experientia;ita et in 
dogmatibus captum nostrum longe transcenden- 
tibus, perceptione 4083 ratiocinando comparatur, 


potior est fides, et separationem in hypostasi, et (; 


conjunctionem in essentia docens. Quoniam igitur 
aliud commune, aliud peculiare in sancta Trinita- 
te consideravit nostra disputalio ; communionis 
quidem ratio refertur ad essentiam, hypostasis 
vero proprium cujusque signum est. 

6. Sed fortasse putat aliquis non congruere ex- 
positam de hypostasi doctrinam cum sententia 
Apostoli βου ρίαν, ubi de Domino dicit, cum 
splendorem glorise ipsius, et figuram hypostasis 
esse 35. Si enim hypostasim tradidimus esse pro- 
prietatum uniuscujusque concursum, illud autem 
confessum et exploratum est, quemadmodum in 
Patre aliquid proprie consideratur, per quod so- 
lus agnoscitur,ita idem eodem modo deUnigenito 
quoque credi ; qui fit ut hoc loco Scriptura hy- 
postasis nomen Patri soli ascribat, Filium vero 
formam dicat hypostasis, non suis, sed Patris insi- 
gnibus et notis designatum ? Etenim si hypostasis 


*? Hebr, I, 3. 


(26) Πρὸς ἀλλήλας. Sic Coisl. uterque et duo 
Regii. Editi ποὸς ἄλληλα, 

(27) Εἰναὶ. Hoc verbum additum ex octo mss. et 
Greg. Nyss. 

(23) Αὔγισαι. Pro hac voce, quee estin octo. mss. 


et apud  Nyss., habent editiones Basilii 


νόει. D 
(29) ᾿διότητας. Coisl. primus οὐσιότητας. LL 
(30) Πολύχοοον. Nyss. el qualuor mss. πολὺυ- 

X 99»407. 


S. BASILII MAGNI 


336 


À o:09, ὃ ἐχείνου ποὸς τὸ ἡλέχτοινον. Ιἄντων “ἂρ 
αἱ αὐγαὶ, χατὰ ταυτὸν ὁρώμεναι, χαὶ τηλαυγεῖς εἰσι, 
καὶ τῆς ποὸς (26) συναγείας τὰ σημεῖα 
Ἀλέπτουσαι, τοὺς ἐλέγχους ἐχφεύγουσιν, ὡς ἀυαΐχα- 

ἔστηχε τὸ πυοῶδες, Y τὸ 


“.»"«,« 


γον ἐξευρεῖν, uíyot τίνος 
ὃ.» * — r7)» e P E. 9^, e 7 ^ À 
guzomj0U,o0) τῆς αἴγλης, χαὶ ἀπὸ τίνος ἄρχεται ux- 
χέτι τοιοῦτον εἶναι (27), οἷον ἐν 
ορᾶται, Ὥσπερ τοίνυν ἐν τῷ ὑποδείγματι vx τὰς τῶν 
διαγινώσχοιῖν, χαὶ 


τῶ τηλκυγεῖ χαθ- 
χρωμάτων διαφοοὰς φανερῶς 
διάστασιν ἑτέοον πρὸς τὸ ἕτερον οὐχ ἔττι τῇ αἰσθύ- 
cit χαταλαθεῖν" οὕτω ut λόγισαι (38) δυνατὸν εἶναι 
χαὶ πεοὸὶ τῶν ὑτίων δογμάτων ἀναλογισασῦαι" τὰς 
ui) τῶν ὑποστάσιων ἔδιοτητας (39), ὥτσπτο τὶ ἄνθος 
τῶν χατὰ τὴν (QU) φαινομένων, ἐπαστράπτειν ἔχχστω 


- . - . , ΓΝ e. - LU * 
t*0)79 82 τῇ y LL A Totzot 703782041762, T5308 X074 
4 , JJ 8, , H Ω .-» 
B τὴν φύσιν ιθιότητος μησεαίαν ἑτέοου ποὸς τὸ ἕτεοον 


ἐτ 
ἐπινοεῖσύαι διαγοοὰν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χοινότητι τῶς οὐ- 
σίας τὰς πνωοιστιχὰς ἰδιοτητας ἐπιλάαπειν ἐχάστω, 
Καὶ γὰρ χαχεῖ ἐν τῷ ὑποδείγματι ἡ ἀπαυγάζουτα 
τὴν πολύχροον (30) ἐχείνην αὐγὴν uix οὐσία ἦν, καὶ 
Qdu£ τῆς ἡλιαχῇς ἀχτῖνος ἀναχλωμένη" τὸ δὲ ἄνθος 

- , .* ^, 5 . - 
τοῦ φαινομένου (31), πολυΞξιδές" παιδεύοντος ἡ υᾶς 
χτίσεως μὰ ξινοπαθεῖν τοῖς 


τοῦ λόγου χαὶ διὰ τῆς 


πιοὶ τοῦ δόγματος λόγοις, ὅταν, εἰς τὸ δυσθεώρητον 
ἐμπεσόντες, πρὸς τὴν τῶν λεγομένων συγχατάθετσιν 
ἔλγγιάσωμεν, "ario X0 ἐπὶ τῶν τοῖς ὀφθαλιλοῖς 
φαινομένων χοείττων ἔράνη τοῦ λόγον τῆς αἰτίας 
ἢ πεῖρα' οὕτω χαὶ. τῶν ὑπεοαυχθεδηχότων δογαάτων 
χοείττων ἐστι τῆς διὰ λογισμῶν χαταλήψεως ἡ «iai, 
x«i τὸ χεχωρισμένον ἐν ὑποστάσει, χαὶ τὸ Cyr a- 
μένον ἐν τῷ οὐσία διδάσχουσα. '"Emsiojw τὸ μέν τι 
χοινὸν ἐν τῇ yix Τοιάδι, τὸ δὲ ἐδιάξον ὁ λόγος 6»- 
ἐθεώρησεν, ὁ μὲν τῆς χοινότητο: λόγος εἰς τὴν οὐσίαν 
ἀνάγεται, ἢ δὲ ὑπόστασις τὸ ἰδιάξον ἐχάστου σηυεῖόν 
ἐστι. 


6.'A)4 icu; οἴεταί τις αἰ συμδαίνειν τὸν ἀπο- 
δοθέντα πιρὶ τῆς ὑποστάσεως λόγον τῷ διανοίᾳ τῆς 
τοῦ ᾿Αποττόλου γραφῆς, ἐν οἷς φησι πεοὶ τοῦ Κυρίου, 
oct ἐστὶν ἀπαύγασμα τῆς δόξη: αὐτοῦ, vci χαρα- 
χτὸρ τὴς ὑποστάσιως. Ei γὰο ὑπόστασιν ἀπόδεδω- 
χαμεν εἶναι τὴν σννυδοοκὴν τῶν περὶ ἔχαττον (32) 
ἰδιωμάτων, ὁμολογεῖται δὲ, ὥσπεο ἐπὶ 702 Πατοὺς 
εἶναί τι τὸ ἐδιαζόντως ἐπιθεωρούμενον, dv οὐ novo; 
ἐπιγινώσχεται, χατὰ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xai πεὸὶ 
τοῦ Μονογενοὺς τὸ i30» πιστεύεται (33) πῶς ἂν- 
ταῦθα τὸ τὴς ὑποστάσεως ὄνομα τῷ Πατοὶ μόνῳ 
προσμαοτυρεῖ ἡ Τραγὴ, τὸν δὲ Υἱὸν μοοφὴν λέγει 
τῆς ὑποστάσιως, οὐχ ἐν ἰδίοις, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς τοῦ lia 


(31) Τοῦ φαινομαίνου. Sic omnes, et Nyss. Edit. 
Basilii ἄνθος φαινόμενον. Subinde Harl. et unus Re- 
gius uz ξινοπαθεῖν, quie scriptura longe melior 

uam quod legitur apud Greg.Nyss. μὴ xztvora- 

tiv. Et in editionibus Basilii «uz χενοπαθεῖν. 

33] Πεοὶ ἕκαστον. Ita septem codices. Edili περὶ 
ἐχάστου. lbidein et iterum paulo post editi ὡμολὸ- 
7x7«t Septem mss. ut in contextu. 

(33) Πιστέϑεται, Legendum πιστεύεσθαι. 
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τροὸς γνωρίσμασι ,αοαχτηριξόμενον ; Et γὰρ ἡ vró- À proprium existentie uniuscujusque signum est ; 


- 
R^ 


στασι: τὸ ἰδιάξζον τῆς 


ἐστι, τοῦ δὲ Πατρὸς ἴδιον τὸ ἀγεννήτως εἶναι ὁ.0λο- 


ἐχάστου ὑπάρξεως σημεῖὸν 


“εἴται, μεμόρφωται δὲ ὁ Υἱὸς τοῖς τοῦ Πατρὸς iQvo- 
μασιν" ἄρα οὐχέτι διχαΐνει τῷ Πατοὶ χατ᾽ ἐξαίρετον 
ἐπ᾿ αὐτοῦ αὐνοὺυ τὸ ἀγέννητον λέγεσθαι, εἴπεο τῷ ἐδιά- 
ζοντι τοῦ Πατρὸς ἢ τοῦ Μονογενοῦς “αραχτηοίζεται 
ὕπαρξις. 

7. 'AXK ἡμεῖς τοῦτό cuui, ὅτι ἕτερον πληροῖ 
σχοπὸν ἐνταῦθα τῷ ᾿Αποττόλῳ ὁ λόγος, ποὺς ὃν 
βλέπων ταύταις ἐχοήσατο 
ἀπαύγασμα λέγων, χαὶ γαραχτῆῶρα ὑποττάσεως " 
ὄνπιο ὁ ἀχοιδῶς νοήσας οὐδὲν εὑρήσει τοῖς παρ᾽ 
ἡμῶν εἴρημένοις μαχόμενον, ἀλλ᾽ ἐπέ τινος ἱδιαξού- 
σης ἐννοίας: τὸν λόγον διεξαγόμενον. Οὐ γὰρ ὅπως 
διαχριθεῖεν ἀπ᾿ ἀλλήλων αἱ ὑποστάσεις διὰ τῶν ἐπι 


- - ^. 
ταῖς γωναῖς, 0624; 


φαινομένων σημείων, ὁ ἀποστολιχὸς πραγματεύεται 
λόγος, ἀλλ᾽ ὅπως τὸ ηνήσιόν τε x«i ἀδιάστατον χαὶ 
συνημμένον τῆς τοῦ Ytou ποὸς τὸν Πατέρα σχέσεως 
γοηθείη. Ὥς γὰρ οὐχ εἶπεν, Ὃς ὧν δόξα τοῦ Πατρὸς 
(καίτοιγε τὸ ἀληθές οὕτως: ἔχει), ἀλλά, τοῦτο παρα- 
λιπὼν ὡς ὁμολογούμενον, τὸ μὴ ἄλλο τι δόξης 
εἶδος ἐπὶ τοῦ Πατρὸς, x«t ἕτερον ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ νοξῖν 
διδάσχων, αὐτῆς τῆς τοῦ Πατοὸς δόξης ἀπαύγασμα 
τὴν τοῦ Μονογενοῦς διορίξεται δόξαν, τὸ ἀδιαστά- 
τος (34) συνεπινοεῖσθαι τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν χατα- 
σχευάξων ix τοῦ χατὰ τὸ φῶς ὑποδείγματος, Ὡ: 
γὰρ ix τῆς φλογὸς μὲν ἡ αὐγὴ, οὐ μὴν ὑστέρα μετὰ 
τὴν φλόγα ἐστὶν $ αὐγὴ, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἢ φλὸξ ἀν- 
ἔλαμψε, x«i συναπηνγάσθη τὸ φὼς" οὕτω βούλεται 
x«i ix τοῦ Πατρὸς μὲν τὸν Υἱὸν νοεῖσθαι, οὐ uiv 
παοατάσει τινὶ διαστηματιχῇ τῆς τοῦ ΠΙατρὸς ὑπάρ- 
Esq τὸν Μονογενῆ διορίξεσθαι, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῷ αἰτίῳ τὸ 
ἐξ αὐτοῦ συνυπολαμδάνειν, Κατὰ τὸν αὐτὸν οὖν 
τρόπον, ὥσπερ ἐφεομηνεύων τὸν προαποδοθέντα 
γοῦν, χαὶ ὑποστάστως X pax ipu φησι (35), τοῖς 
σωματιχοῖς ἡμᾶς ὑποδείγμασι πρὸς τὴν τῶν ἀορά- 
τῶν qtu γῶν χατανόησιν. Ὡς γὰρ τὸ σῶμα πάν- 
τος ἐστὶν ἐν σχήματι, ἀλλ ἕτερος ut» ὁ τοῦ σχή- 
ματος, ἕτερος δὲ ὁ τοῦ σώματος λόγος * χαὶ οὐχ ἀν 
τις ἀποδιδοὺς τὸν ἐχατέρου τούτων ὁρισμὸν σνυ- 
εὐεχθείη τῷ πεοὶ τοῦ ἔτέρου * πλὴν ἀλλὰ, x&) λόγῳ 
διαχρίνης τὸ σχῆμα τοῦ σώματος, ἢ φύσις οὐ παοα- 
δέχιται τὴν διάχρισιν, ἀλλὰ συνημυΐνως υοτῖται 
μετὰ τοῦ ἑτέρον τὸ ἕττοον * οὕτως οἴεται δεῖν ὁ ᾿Από- 
στολος, κἂν ὁ τῆς πίστεως λόγος ἀτύγχνυντον χαὶ διη- 
σημένην (36) τὴν τῶν ὑποστάσεων διδάσχῃ διχφοοὰν, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ προσεχὲς xxi οἰονδὶ συμφυὲς τοῦ Movo- 
4t»o9$g πρὸς τὸν Πατέρα διὰ τῶν εἰρημένων παο- 
ἐστησιν (37) * οὐχ ὡς οὐχ ὄντος ἐν ὑποστάσει xui τοῦ 
Μονογενοῦς, ἀλλ᾽ ὡς οὐ παράδεχομένου μεσότητά τινα 
τῆς ἑαυτοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ἑνώσεως * ὥστε τὸν τῷ 
χαραχτῆρι τοῦ Μονογενοῦς διὰ τῶν τῆς ψυχῆς ὁμμά- 


(24) Τὸ ἀδιαστάτως. Coisl. primus τὸ ἀδιασπά- 
στως. 
(35) Φησι, 1ta sex mss. pro eo quod erat in edi- 
[15 ἔφη. Paulo post editio Haganoensis Ei γὰρ τι. 
Alis Οὐ γὰρ τό, Quinque mss. et Greg. Nyss. ut 


B 


C 


D 


Patris autem proprium illud esse, ut ingenitus sit, 
explorata res est, ac Patris tamen proprietatibus 
Filius figuratur ac designatur, igit;r non jam 
proprium illud Patri manet, ut solus dicatur inge- 
nitus, siquidem Patris proprietate ipsa etiam Lni- 
geniti exsislenlia designatur. 


7. Sed nos hoc dicimus, ad aliud hoc loco pro- 
positum spectare Apostoli orationem, ad quod 
respiciens his usus est vocibus, glorie splendo- 
rem, dicens, et hypostasis figuram: quod pro- 
positum si quis diligenter consideraverit, nihil 
reperiet his que diximus contrarium, sed sermo- 
nem ad singularem quamdam notionem revoca- 
tum. Non enim ut hyposlases inter se ex signis 
conspicuis secernantur, apostolica instituitur ora- 
tio, sed ut genuina indivisaque el consociata Filii 
ad Patrem relatio intelligatur. Quemadmodum 
enim non dixil, Qui est gloria Palris (quanquam 
verilas ita se habet), sed, hoc preteymisso ut 
explorato, non aliam quamdam glorie speciem in 
Patre, et aliam in Filio cogitandam esse docens, 
ipsius Patris glorie splendorem esse Unigeniti 
gloriam decernit ; ex lucis exemplo perficiens, ut 
191 Filius cum Patre indivise intelligatur. Qucm- 
admodum enim ex flamma quidem splendor, ne- 
que tamen flamma posterior, sed simul ut effulsit 
flamma, eliam lux simul resplenduit; sic vult 
etiam ex Patre quidem Filium intelligi, neque 
tamen ulla intervalli distantia a Patris exsistentia 
Unigenitum dirimi, sed semper una cum causa id 
quod ex causa est concipi. Eumdem igitur ad mo- 
dum, veluti sententiam prius expositam inter- 
pretans, etiam hypostasis figuram dicit, corpora- 
libus nos exemplis ad indivisibilium manu ducens 
intelligentiam. Quemadmodum enim etsi corpus 
omnino in figura est, alia figuri, alia corporis 
ralio, ac si quis utriusvis horum tradat definitio- 
nem, neutiquam in eaui qua alterius est incidat ; 
sed tamen etiamsi ratione figuram a corpore di- 
screveris, nalura non admittit discretionem, sed 
alterum cum allero conjunctum intelligitur : ita 
rem explicari oporlere censet Apostolus : quainvis 
fidei doclrina inconfusam ac discretam doceat 
hypostaseen differentiam, nihilominus tamen Uni- 
geniti etiam cum Patre coherentiam ac veluli con- 
cretionem his verbis declarat ; non quod in hypo- 
stasi quoque non sit Unigenitus, sed quod in sua 
cum Patre conjunctione nihil medium admittat, 
adeo ut quisquis animi oculis Unigeniti characte- 
rem intente respexerit, veniat etiam in hypostasis 
Patris intelligentiam ; non tamen mutata aut per- 


in contextu. 

(36) ᾿Ασύγχυτον xz διςοη μένην. lla seplem miss. 
et Nyss. Editiones Dasilil «7777770; Ótzonuizzv. 

(37) I11xoto727c. lta mss. septem. Edili παοίστα- 
σι». Nyss, παοίστασθαι, 
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mista proprietate, que in ipsis consideratur, À των ἑνατενέσαντα χαὶ τῆς τοῦ (38) Πατρὸς ὑποστά- 


quasi vel Patrem genitum, vel Filium ingenitum 
animo fingamus, sed quod fieri non potest, ut si 
alter ab altero disjungatur, jam in quod reliquum 
fuerit, per se solum intelligamus. Nam fieri non 
potest, ut quis, Filio nominato, etiam non cogitet 
de Patre, cum appellatio hec per relationem Pa- 
trem quoque simul indicet. 


8. Quoniam igitur qui Filium videt, videt et Pa- 
trem, ut ait in Evangelio Dominus 38, propterea 
Unigenitum hypostasis Patris.characterem esse 
pronuntiat. Et quo magis perspecta fiat hec sen- 
tentia, et alias Apostoli voces adjiciemus, in qui- 


σεως ἐν περινοίᾳ γενέσθαι, οὐχ ἐπαλλασσομένης͵ 
οὐδὲ συναναμιγνυμένης τῆς ἐπιθεωρουμένης αὐτοῖς 
ἰδιότητος, ὡς ἢ τῷ Πατρὶ τὴν γέννησιν, ἢ τῷ Yio 
τὴν ἀγεννησίαν ἐπιμορφάζειν * ἀλλ᾽ ὡς οὐχ ἐνδεχό- 
μενον τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρον διαξεύξαντας (39), iy 
ἑαυτοῦ μόνον χαταλαδεῖν τὸ λειπόμενον. Οὐδὲ γάρ ἐστι 
δυνατὸν, Υἱὸν ὀνομάσαντα, μὴ χαὶ Πατρὸς ἐν περινοία 
γενέσθαι, σχετιχῶς τῆς προσηγορίας ταύτης καὶ τὸν 
Πατέρα συνεμφαινούσης" 

8. ᾿Επειδὴ τοίνυν ὁ ἑωρακὼς τὸν Υἱὸν ὁρᾷ τὸν Πα- 
τέρα, χαθώς φησιν ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος, διὰ 
τοῦτο χαραχτῆρα φησιν εἶναι τὸν Μονογενῇ τῆς τοὺ 
Πατρὸς ὑποστάσεως. Καὶ ὡς ἂν μᾶλλον ἐπεγνωσθεὶς 
τὸ νόημα, x«l ἄλλας συμπαραληψόμεθα τοῦ ᾿Αποστόλον 


bus Filium imaginem Dei invisibilis **, et eumdem B φωνὰς, ἐν αἷς Υἱὸν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, xti 


rursum bonitatis ipsius imaginem esse dicit, non 
quod differat imago ab exemplari,si invisibilitatis 
bonitatisque habeatur ratio, sed ut perspicuum 
sit idem esse quod exemplar, etiamsi aliud sit. 
Non enim possit imaginis ratio servari, nisi per 
omnia conspicuam 86 cujuscunque differentice 
expertem habeat similitudinem. Proinde imaginis 
pulchritudinem qui perspexit, exemplar mente 
concepit, hypostasis paterne expressit effigiem, 
illum per hunc videns, non ingeniti rationom que 
Patris est, in effigie cernens (alioquin idem pror- 
sus esset, et non aliud), sed pulchritudinem inge- 
nitam in genita intuens. Quemadmodum enim 
qui in puro speculo 199 impressam forme spe- 


τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ πάλιν εἰχόνα φησιν * οὐχὶ τῷ 
διαφέρειν τοῦ ἀρχετύπον τὴν εἰχόνα, χατὰ τὸν τὲ; 
ἀορασιας (40) x«l τῆς ἀγαθότητος λόγον, ἀλλ' oe 
δειχθῇ, ὅτι ταυτὸν τῷ: πρωτοτύπῳ ἐστὶ, xy ἕτερον 
7. Οὐ γὰρ ἂν ὁ τῆς εἰκόνος διασωθείη λόγος, εἰ μὲ 
διὰ πάντων τὸ ἐναργὲς ἔχοι (44) xai ἀπαράλλακτον. 
Οὐχοῦν ὁ τὸ τῆς εἰχόνος χατανοήσας χάλλος ἐν περι- 
vola τοῦ ἀρχετύπου γίνεται, Καὶ ὁ τοῦ Υἱοῦ τὴν οιον- 
εὶ μορφὴν τῇ διανοία λαθὼν, τῆς πατριχῆς ὑποστά- 
σεως τὸν χαραχτῆρα ἀνετυπώσατο͵ βλέπων διὰ τούτον 
ἐχεῖνον, οὐ τὴν ἀγεννησίαν τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ ἀπειχονι- 
σματι βλέπων (2. γὰρ ἂν δι᾽ ὅλον ταυτὸν Xv, χαὶ οὐχ 
ἕτερον), ἀλλὰ τὸ ἀγέννητον χάλλος ἐν τῷ γεν vnrà χατο- 
πτεύσας. Ὥσπερ γὰρ ὁ ἐν τῷ χαθαρῶ χατόπτρῳω τὸν 


ciem perspexit, claram expressi vultus cognitio- C γενομένην τῆς μορφῆς ἔμφασιν κατανοήσας, ἐναργᾷ τοῦ 


nem adeptus est ; sic qui Filium cognoverit, effi- 
giem paternse hypostasis per Filii notitiam animo 
suscepit. Omnia enim que Patris sunt, conspi- 
ciuntur in Filio, et omnia que Filii sunt, Patris 
sunt: quandoquidem et totus Filius in Patre ma- 
net, et totum rursus habet in semetipso Patrem 35. 
Quare Filii hypostasis quasi forma ac facies est, 
qua Pater cognoscitur : et Patris hypostasis in 
forma Filii agnoscitur, manente que in illis con- 
sideratur proprietate ad claram hypostaseon di- 
tinctionem. 


EPISTOLA ΧΧΧΙΧ". 


ἀπειχονισθέντος προσώπου τὴν γνῶσιν ἔσχεν' οὕτως 
ὃ τὸν Υἱὸν ἐπιγνοὺς τὸν χαραχτῆρα τῆς πατριχῆς 
ὑποστάσεως διὰ τῆς τοῦ Υἱοῦ γνώσεως ἔν τῇ καρδία 
ἐδέξατο (&2). Πάντα γὰρ τὰ τοῦ Πατρὸς ἕν τῷ Υἱῷ καθο- 
βᾶται, καὶ πάντα τὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Πατρὸς ἐστιν * 
ἐπειδὴ χαὶ ὅλος ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ μένει, καὶ ὅλον 
ἔχει πάλιν ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα: Ὥστε ἡ τοῦ Υἱοῦ 
ὑπόστασις οἱονεὶ κορφὴ χαὶ κρόσωπον γίνεται τῆς τοῦ 
Πατρὸς ἐπίγνώσεως - καὶ ἡ τοῦ Πατρὸς ὑπόστασις 6 
τῇ τοῦ Υἱοῦ μορφῇ ἐπιγινώσκεται, μενούσης αὐτοῖς τῆς 
ἐπιθεωρουμένης ἰδιότητος εἰς διάχρισιν &apyz τῶν 
ὑποστάσεων. 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ A8. 


Basilium invitat Julianus ut ad se veniat. 


Julianus Basilio. 


Non bellum denuntias, ait proverbium : at ego 
addam etiam illud comcedie veteris: O nuntium 
verborum aureorum ! Age igitur,reipsa ostende,et 


35 Joann. xiv, 9. 35 Coloss. 1, 15. 


* Alias CCVI. 

(38) Kai τῆς rov. Ita septem mss. Editi ex τῆς τοῦ. 
Iidem mss. paulo post γενέσθαι, pro eo quod erat 
in editis γίνεσθαι. 

(39) Διαξεύξαντας. Ita Harl. etquinque aliici veg. 
Nyss. cum editionibus Hag. et Basil. prima. [1110 
Parisiensis et secunda Basileensis διαξεύξαντα. 
Ibidem vetuste editiones et mss. μόνον, Editiones 


Ἰουλιανὸς Baadsio. 
Ἢ μὲν παροιμία φησὶν, Οὐ πόλεμον ἀγγέλλεις * 
£y» δὲ προσθείην ἐκ τῆς χωμῳδίας * Ὧ χρυσὸν ἀγ- 


γεῦας ἐπῶν. Ἴθι οὖν, ἔργοις αὐτὸ δεῖξον, xai 


15 Joan. xiv, 11. 


Dasileensis secunda ct Paris. μόνον. 
. (40) Τῆς ἀορασιας. Unus cod. Reg. τῆς οὐσίας καὶ 
αορασίας. 

(41) Ἔχοι. Ita sex mss. et Greg. Nyss. Basilii 
editiones ἔχει. 

(42) 'EdíZaro. Sic mss. sex et Greg. Nyss. In 
editionibus Basilii ἐνεδέξατο. 
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σπεῦδε παρ᾽ ἡμᾶς. ᾿Αφίξῃη γὰρ φίλος παρὰ φῶον. 
H δὲ περὶ τὰ πράγματα χοινὴ χαὶ συνεχὴς ἀσχολία 
δοχεῖ μὲν εἰναί πως τοῖς πάρεργον (43) αὐτὸ ποιοῦ- 
σιν ἐπαχθής" οἱ δὲ τῆς ἐπιμελείας χοινωνοῦντές εἰσιν 
ἐπιειχεῖς, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, χαὶ συνετοὶ, χαὶ πάν- 
τως ix«vot πρὸς πάντα, Δίδωμι οὖν μοι ῥᾳστώνην, 
ὦστε ἐξεῖναι μηδὲν ὀλιγωροῦντι χαὶ ἀναπαύεσθαι. 
Σύνεσμεν γὰρ ἀλλήλοις οὐ μετὰ τῆς αὐλιχῆς ὑπο- 
χρίσεως μόνης, ἧς οἶμαί σε μέχρι τοῦ δεῦρο πεπει- 
ρᾶσθαι (44), χαθ᾽ ἣν ἐπαινοῦντες μισοῦσι τηλιχοῦτον 
μῖσος, ἡλίκον οὐδὲ τοὺς πολεμιωτάτους, ἀλλὰ μετὰ 
τῆς προσηχούσης ἀλλήλους ἐλευθερίας ἐξελέγχοντές 
τε ὅταν δέῃ xoi ἐπιτιμῶντες, οὐχ ἔλαττον φιλοῦμεν 
ἀλλήλους τῶν σφόδρα ἑταίρων. Ἔνθεν ἔξεστιν ἡμῖν 
(ἀπείη δὲ φθόνος) ἀνειμένοις τε σπουδάζειν, xai 
σπουδάξουσι μὴ ταλαιπωρεῖσθαι, χαθεύδειν δὲ ἀδεῶς: 
ἐπεὶ xai ἐγρηγορὼς οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ μᾶλλον ἢ xai 
ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἀπάντων, ὡς εἰχὸς, ἐγρήγορα. Ταῦτα 
ἔσως χατηδολέσχησάώ cou x«i χατελήρησα, παθὼν τι 
βλαχῶδες (ἐπήνεσα γὰρ ἐμαυτὸν, ὥσπερ ᾿Αστυδά- 
μας), ἀλλ᾽ ἵνα σε πείσω προύργου τι μᾶλλον ἡμῖν 
τὴν σὴν παρουσίαν, dr: ἀνδρὸς ἔμφρονος, ποιήσειν 
D παραιρήσεσθαι τι τοῦ χαιροῦ, ταῦτα ἐπέστειλα. 
Σπεῦδε οὖν, ὅπερ ἔφην, δημοσίῳ χρησόμενος δρόμῳ. 
Συνδιατρίψας δὲ ἡμῖν ἐφ ὅσον σοι φίλον, οἶπερ ἄν 
θέλῃς, ὑφ᾽ ἡμῶν πεμπόμενος, ὡς προσῆχόν ἔστι; 


Badii. 


EIHZTOAH M. 
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ad nos quamprimum advola. Certe amicus ad 
amicum venies. Publica ac assidua circa negotia 
occupatio videtur quidem quodam modo molesta 
esse iis, qui perfunctorie id agunt: qui vero dili- 
gentiam adhibent, modesti sunt, ut mihi persua- 


τ deo, ac prudentes, et prorsus ad omnia idonei. 


Quare sumo mihi relaxationem, ita ut liceat nihil 
negligenti etiam "equiescere. Vivimus enim iuter 
nos non cum sola aulica simulatione, quam te 
credo hactenus expertum esse; ex qua qui lau- 
dant, majori odio prosequuntur, quam inimicissi- 
mos ;sed cum decenti invicem liberlate arguentes 
cum opus est et reprehendentes, non minus diligi- 
mus inter nos, quam qui maxime amici sunt. Ex 
eo accidit (quod sine invidia dicere liceat) ut dum 


p relaxamur, seria agamus; et dum seria agimus, 


minime fatigemur, et secure dormiamus : siqui- 
dem et vigilans, non pro me magis quam pro ca- 
teris omnibus, ut, par est, vigilo. Heec apud te for- 
tasse nugatus sum, et effutivi levitate quadam 
animi (meipsum namque, sicut Astydamas, collau- 
davi), verumtamen ut tibi persuadeam conspectum 
tuum, sapientis videlicet hominis, magis nobis pro- 
futurum quam impedimenti quidquam allaturum, 
hec scripsi. Propera igitur, ut dixi, publico usurus 
cursu : cumque apud nos, quantum tibi videbitur, 
fueris ; tum quo voles a nobis, ut decet, dimissus 
proficisceris. 
1993 EPISTOLA XL'. 


Jactat Julianus lenitatem suam, potentiam ac dominatum, spem Saporis sub leges mittendi cum 
Indis et Saracenis, originem denique ex Constantio ; et Basilium impudentiz accusat, quod talem 


$e 


spernat. Leniter edicit, ut sibi Casarea, transeunti mille auri libre prasto sint. Minatur Basilio, 


nisi id fecerit. Addit se intellezisse qua legit, et condemnasse. 


Ἰουλιανὸς (&5) Βασιλείῳ. 

Τὸ ἔμφντόν μοι éx παιδόθεν γαληνὸν χαὶ φιλάν- 
θρωπον μέχρι τοῦ παρόντος ἐπιδειχνύμενος, πάντας 
ὑπηχόους ἐχομίσαμεν τοὺς οἰχοῦντας τὴν ὑφ᾽ ἥλιον. 
Ἰδοὺ γὰρ πᾶν γένος βαρθάρων μέχρις ὁρίων 'Qxsa- 
νοῦ (46) δῶρώ μοι χομέξον ἧχε παρὰ ποσὶ τοῖς 
ἐμοῖς. Ὁμοίως δὲ χαὶ Σαγάδαρες (47) οἱ παρὰ τὸν 


(43) Τοῖς πώρεργον. Legendum putat Combefi- 
sius τοῖς προὔργου αὐτὸ ποιοῦσιν, his qui rem operz 
pretium faciunt, primasque in ea curas ponunt. 
Sed nonis erat Julian us qui rempublicam serio ἃ 
se geri negaret: aliam prorsus de se opinionem in 
tota epistola injicere conatur. Quare malim hunc 
locum in eam sententiam accipere, que cum tota 
orationis serie coh:eret. Declarat Julianus reipu- 
blice administrationem importunum quidpiam 
videri his qui perfunctorie id agunt: si quis autem 
inhoc opus, ut par est, incumbat ; nec relaxationi 
cum amicis locum precludere, nec relaxationem 
reipublice administrationinocere. Atque heec ase 
ea mente dici testatur, ne is, quem ad se invitat, 
molestum se imperatori tot rebus occupato ven- 
turum putaret. 

(&*) Πεπειρᾶσθαι. Non ergo ad Basilium scripta 
hec epistola, sed ad hominem aule vitia hacte- 
nus, id est sub imperatore, quem pre se sperne- 
bat Julianus, expertum, quod de Basilio dici om- 
nino non potest. 

(&5) Ἰουλιανός, In codice Mediceo e regione ti- 
tuli hec leguntur : Οὔτε rà ἤθει, οὔνε τῷ χαραχτῆρι, 
οὑτε μὴν τῇ λέξει τῆς ἐρμηνείας δοχοῦσί pot προσήχειν 


C 


D 


Julianus Dasilio. 


Insitam mihi a puero lenitatem et humanita- 
tem hactenus pre me ferens, omnes qui sub sole 
degunt in meam potestatem redegi. Ecce enim 
barbare omnes nationes, que ad Oceani usque 
limites incolunt, ad meos pedes munera perfe-- 


runt. Similiter autem et Sagadares qui ad Danu- 
αἱ δύο αὖται ἐπιστολαὶ τοῖς ἀνδράσιν οἷς ἀνάχεινται. 
Nec instituto, nec ingenio, nec dicendi genere mihi 
videntur dua illz epistole viris illis, quibus as- 
eripte sunt, convenire. Sed ea de re pluribus in 
Vita Basilii, ubi etiam agimus de quinque aliis 
sequentibus epistolis, que cum Basilio tribuantur, 
nec eo indigne sint, idcirco ad hanc primam clas- 
sem vise sunt appingends, quia, si Basilii sunt, ve- 
risimile est ante episcopatum scriptas fuisse.Hujus 
autem et sequenlis epistole contextus adeo in edi- 
tis mancus et corruptus est, ut totum ex antiquis 
codicibus describi necesse fuerit. Usi sumus potis- 
simum codicibus Coislinianis, Mediceo et Harlea- 
no; quorum magnus inter se consensus, ac si 
quid interdum discrepent, id notare non pigebit. 

(46) 'Qxcxvov. Nonnulli mss. ᾿Ωχεανοῦ ποταμοῦ, 
sed postrema vox deest in Coisl. primo et aliis plu- 
ribus. 

(7) Σαγάδαρες. Sio. antiquissimi quique codices. 
Editi ᾿Αγάδηρες. Ibidem reddit Scultetus Gottho- 
pecilocataromorphi. Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus εὐμορφοποιχιλοχαθαρόμορφοι, 

" Alias CCVII. 
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bium habitant, pulchrivaripuriformes, quorum A Δάνονδιν ἐχεραρέντες, οἱ εὐμορφοποιχιλοχχθαοόμοοφοι, 


aspectus speciei humane similis non est, sed 
forma prorsus efferata, ii nunc meis pedibus ad- 
volvuntur; et 48 meo imperio conveniunt, fac- 
turos pollicentur. Neque huc duntaxat feror : sed 
oporlet me quam celerrime in Persidem venire, et 
Saporem illum Darii nepotem profligare, donec 
mihi vectigalis ac tributarius fiat : ac simul etiam 
vicina Indorum ac Saracenorum regio devastanda, 
donec hi omnes mihi primas concedentes, vecti- 
galia et tributa pendant. Tu vero supra horum po- 
tentiam sapis, pietate indutum te esse dictitans, 
sed pr» te ferens impudentiam, et ubique me Ro- 
manorum imperio indignum esse divulgans. 
Nonne ipse nosti me Constantii illius potentissimi 
nepotem esse ? Quamvis autem hec de te sic co- 
gnoverim ; non tamen discedo a priore illa animi 
affectione, quam ego et tu adhuc etate juvenes 
communem inter nos habuimus. Sed placido ac 
sereno animo tibi edico, ut auri libras mille mihi 
abs te mittantur cum Csesarea transibo, et adhuc 
publicum iter tenebo, quam citissime ad Persicum 
bellum contendens ; ac profecto, nisi tu hoc fece- 
ris, paratus sum Cesaream totam destruere, et 
antiqua illius ornamenta evertere ; ac ibi et templa 
et statuas erigere ; adeo ut omnibus persuadeam, 
ut morem gerant Romanorum imperatori, nec 
efferantur. Itaque memoratum aurum numera- 
tum, libraque, statera et trutina examinatum, 
tuto per unum aliquem ex fidelibus tuis fami- 
liaribus 194 ad me mittas, illudque tuo an- 


nulo obsignes ; ut cognoscente te tandem ali- C 


quando, licet sero, nullum venie locum esse, ego 
delictis tuis placer. Quee autem legi, intellexi et 
condemnavi 


. Φ 4 ω . » ^4 ΜΝ 
τον, αληνὴν Got γενέσθαι περὶ τὰ ἐπταιταΐένα, Δ ΟΣ 


EPISTOLA ΧΙ,}΄. 


οἷς οὐχ ἔστι θέα ὁμοιοειδὴς ἀνθουπων, ἀλλὰ ἀαοουὰ 
ἀγοικίνουσα" οὗτοι χατὰ τὴν ἐν:στῶ ὺ ποοχαλινδοῦνται 


(8) ἔχνεσι τοῖς ἐμοῖς, ὑπισχνούμενοί utt ποιεῖν ἐχεῖνα 
&rio τῇ ἐμῇ πρέπει (A0) Θατιλείχ, Οὐχὶ di ἐν τούτω 


μόνω ἔλχοιλχι" ἀλλὰ δεῖ ui σὺν πολλῷ τῷ τάχει χατα- 
λαθεῖν τὴν Πεοτῶν, χαὶ τροπώτασθαι Σάποροιν ξχεῖνον 
τὸν ἀπόγονον (30) Δαρείου γεγονότα, dots οὐ ὑπόφοοος 
χαὶ ὑποτελὴς μοι (91) γένηται ἐν ταυτῷ δὲ χαὶ τὴν 
Ἰνδῶν xxi τὴν Σαραχηνῶν περοιοιχί5α Ὡχποούξζτσι, 
ἄχοις οὗτοι πάντες ἐν δευτέου τάξτι τῆς ἐκῆς γένωνται 
ὑπόψοροι χαὶ ὑποτελεῖς. "AAA αὐτὸς ἐπέχεινα τῆς τούτων 
δυνάμεως περοόγηχας εὐλχθειαν λέγων ἐνδεδύσθαι͵ 
ἀναίδειαν ὃὲ ποοθαλλόμενος (32), χαὶ παντα οῦ δια 


gnuüym» ἀνάξιόν us τῆς τῶν Ῥωμαίων ὁατιλείας 


p 75/2»ivmt. Ἢ οὐχ oU70x αὐτὸς, ὡς Κωνσταντίου τοῦ 


χρατίστου ἀπόγονος γέγονα ; Καὶ τούτων oUT" γνῶ- 
σθέντων (53) ἡμῖν σοῦ εἴνεχα, οὐδὲ τῆς ποοτέρα: 
ἐζέστημεν διχθέστως, ἧς ἔτι νέοι ὄντες τῇ ἡλικία 
ἐγὼ τε χαὶ σὺ μετεσι χήχαμεν (4). ᾿Αλλὰ γαλενῷ τῶ 
φοονήματι θεσπίζω δίχα ἐκατουταδας χουσίου λι- 
τρῶν ἐξαποσταλῆναί μοι παοὰ σοῦ 
μου τῷ χατὰ τὴν Καίτσχοος" ἔτι uo) 
φόρον (39) ὑπάρχοντος. σὺν πολλῷ 
ικνουμένον μὸν ἐπὶ τὸν 


ἐν τῇ παρόδω 
χατὰ τὴν λεω- 
τῷ τάχει Z2- 
Msoguxó»  mó)tuow ἐτοὶ- 
μὸν (96) ὄντος uou, εἰ αἡ τοῦτο ποιήσεις, πάντα τόπου 


ἀνοασχευάσχι τῆς Καίταρος" χαὶ τὰ πάλχι αὐτῆς 
£jn:0Ani»« χαλλιουογήματα (1) χαταστρέψαι" xui 


χατὰ τόπον ναρύς τὲ χαὶ ἀγάλαχτα ἀναστῆσαι: 
ὥστε μὲ πιίσιιν πάντας εἴχειν βασιλεῖ Ῥωμαίων, 
χαὶ μὴ ὑπεραίρεσθαι. Τὸ οὖν ἐξονομασθξεν “ρυτίον 
ἑξαριθμοξυγοχαμπανοτρυτανίσας χαὶ διαμετούσας, 
ἀσγαλῶς ἐξαπόττειμόν μοι OC οἰχείου πιστοῦ Got ὃν- 
τος," δαχτυλίῳ (98) τῷ σῳ σφοαγισάωενος ὥστε us, 
ἐπεηνωχότα (59) xxv ὀψέ ποτε τοῦ χαιροῦ τὸ ἀπαραίτη. 


ἀνέγνων (60), ἔγνων χαὶ χατέγνων. 


ἘΠΙΣΤΟΛΙ MA. 


Juliani impielatem liberrime arguit Basilius, ridet auri summam hominis herbis viventi imperatam. 


Negat ei 1mpie in Deum se gerenti profuturam legem in veneficos latam. Denique prcnuntiat eum 
non intellexisse quz legit ; si enim intellexisset condemnaturum non fisse. 


Basilius ad hzc Juliano. 
|. Exigua sunt tua presentis forlunee prieclare 


* Alias CCVIII et CCIX. 

(48) Προοσχαλινδούνται, Sic uterque Coisl. cum Me- 
diceo et hegio 2897. Editi et Anglicanus codex 
προσχυλινδοῦνται, Harl. et Bigot. προχυλινδοῦνται, 

(49) Ποέπει. Tres codices mss. cum editis «o- 

ὀξεῖ, 

(30) Τὸν ἀπόγονον. Quidam codices τὸν ἀπὸ 
ἡὥους. 

(81) YT673^Ó$ 
ἐνταῦθα δέ. 

(32) Ποοδαλλόμενος. Harl. ad marginem περι- 
βαλλόμενος. Paulo post mss. Κωνστα, Unus ex Regiis 
Κωνσταντίνου. 

(83) Γνωσθέντων. Bigot. λεχθέντων. Quamvis hzc 
de te dixerim. 

(58) Μετισχήχαυμεν. Addunt editi τὰ βέλτιστα 
ἡράμματα, et cod. bigot. μαθόντες. Sed heec. desunt 
jn Harl.. Med. et utroque Coisl. ᾿ 

(83) Ἔτι κου χατὰ τὴν λεωφόρον, Videtur Julia- 
nus imitari ccnsuetudinem Alexandri Severi, sub 


uot, Med. ὑποτελής u^». Ibidem Harl. 


Βασίλειος Ἰουλιανῶ ποὺς ταῦτα 
|. Μιχρὰ σοὺ» τὰ τὸς παρούσης τύχης ἀυδοκηαθὴ- 


quo narrat Lampridius itinerum dies publice 
proponi solitos esse, ita «t edictum penderet ante 


D menses duos, in quo scriptum esset - Illa die, ilia 


hora ab urbe sum exiturus, et, si dii voluerint, in 
prima mansione mansurus - deinde per ordinem 
mansiones, deinde stativa, deinde ubi annona 
accipienda esset, etc. 

(86) Ἑτέομον. Coisl. secundus sic exhibet hunc 
locum : x«i si μὴ τοῦτο ποιήσεις, ἑτοίαω: ἔχω ἀνα- 
σχευάσαι τὴν Καίσαρος. Sed Coisl. primus, Harl., 
Med. et alii plures ut in textu. 

(87) Καλλιουργήματα. Harl. et Bigot. χαλλιεογή- 

«-«. 

(38) Δαχτυλίω. Post hiec verba, ἐξαπόστειλον μοι, 
addit Coisl. primus εἰ συνίδης. Med. εἰ συνεῖδες. 
Harl. εἰ συνίδες. Sed haec minime necessaria, ac 
melius videntur deesse in Coisl. secund. 

(59) ᾿Επεγνωχότα Legendum ἐπεγνωχότι. 

. (60) 'A δὲ ἀνέγνων, etc. Ita Harl. Sed hzc desunt 
in utroque Coisl. et Med. Sic legitur in Bigot. 
À γὰο ἀνέγνων κατέγνων. 
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ματα. χαὶ φαῦλα τὰ τῆς ἀριστείας, ἧς αὐτὸς 5pi- À facla: improba vero que contra nos egregie ges- 


σττυσας v*«U' ἡμῶν" οὐχὶ δὲ x«U' ἡμῶν, ἀλλὰ «f 
ἑαυτοῦ. ᾿Εγὼ δὲ τρήόμῳ συνέχομαι, ὅταν λούω χατὰ 
νοῦν πορφυρίδα σε πεοιδεύλξσθαι (61): στεφάνῳ 
di τὴν ouo» χεχοτλῆσθαί σὸν χεφαλὴν, ὅπεο δίχα 
εὐσιδιίχς οὐχ ἔντιμον, ἀλλ ἄτιμον χαθίστησί σου 
τὴν βασιλείαν (63). ᾽᾿Δλλ᾽ αὐτὸς ἐπανελθὼν χαὶ 
ὑπεολεγέθης γενόμενος, ὡς & φαῦλοι χαὶ μισόχα- 
^ot δαίκλονες SÜxugWX) σε εἰς τοῦτο, οὐ μόνον ὑπὶρ 
ἤρξω (63), «n 
καὶ εἰς Θεὸν ὑπεοαέοεσθαι, x«i τὴν πάντων αἡτέοκ 
χαὶ τιθηνὸν ᾿Εχχλησίαν ἐνυδοίξειν, μηνύστι ““οητὰ- 


πᾶσαν φύσιν ἀνθοώπων φουνεῖν 


μενος πρὸς μὲν τὸν εὐτελέστατον χιλιάδα χουτίου 
λιτοῶν ἐξαποσταλῆναί σοι παρ’ ἐμοῦ, Καὶ 3 μὲν τοῦ 
»ουσίο» ὁλχὴ οὐχ ἐθάυδησέ uoo τὴν διάνοιαν, εἰ χαὶ 
ua πολλὴ χαθέστηχεν * ἀλλὰ δαχοῦσαί με πιχοῶς 
παρεσκεύασεν ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ταχίστη σου ἀπωλείᾳ. 
ἙἘντεθύμημαι γὰρ xxÜ' ἑαυτὸν ὡς ἐγώ τε αὐτὸς καὶ 
ἢ σὴ κχαλοχαγαθία χοινῶς μτμαθήχαιμμεν τὰ ἐξοὰ χαὶ 
βῶτιστα γράμματα. Ἕχατεροι δὲ (θ4) διεξήλθομεν 
τὰς ἁγίας χαὶ θεοπνεύστους Γραφὰς, χαὶ ἐἔλανθανς 
uf» σε τότε οὐδὲν, ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος ἀχόσμητος 
χκαθέστηχας, ὑπὸ τοιούτον φρονήματος στρατοπε- 
δευθείς. “Ηδεις ἡμᾶς πρὸ τῆς χθὲς, γαληνότατε, ἐπ᾽ 
ἀπληστια χρημάτων μὴ πολιτεύεσθαϊ - νῦν δὲ χατὰ 
τὴν ἐνεστῶσαν δέχα ἑχατοντάδας χρυσίου λιτρῶν 
ἐξαποσταλῆναί σοι ἐπεξήτησας παο' ἡμῶν" Φείσα- 
σθαι ἡμῶν τοίνυν θέλησον, γαληνότατε, τοσαῦτα 
χεχτημένων, ὅσα ἂν τήμερον θελήσωμεν φαγεῖν (63) 
οὐκ ἐξαρχέσει ἡμῖν. ᾿Αργεῖ γὰρ, ὡς εἰχὸς, παρ᾽ 
ἡμῖν μαγείρων τέχνῃ " μάχαιρα δὲ αὐτῶν αἴμκσιν (66) 
οὐ προσομιλεῖ, Τὰ μέγιστα (61) τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
βρωμάτων, ἐν οἷς ἡ δαψῶεια, χόρτων φύλλα σὺν 
ἄρτῳ τραχυτάτῳ x«i τῷ ἐξεστηχότι οἴνῳ * ὥστε μὴ 
ἐχθαυδούμινα (68) ἡμῶν τὰ αἰσθητήρια ὑπὸ τῆς 
ἡαστριμαργίας ἐπ᾽ ἀφροσύνη πολιτεύεσθαι. 

1. ᾿Απήγγειλε δὲ μοι χαὶ τοῦτο Λαῦσος ὁ σὸς περί- 
ὄλεπτος τοιδοῦνος, ὁ νήσιός Got πέρι τὰ ἔσπου- 
δασμένα, ὡς γυνή τις προσέλευσιν ἐποιήσατο ἐπὶ τῆς 
σῆς ἡαληνότητος ἐπ᾿ ἀπωλείᾳ παιδὸς αὐτῆς φαρμα- 
χευθέντος" χαὶ ὡς χέχριται παο᾽ ὑμῶν φαρμαχοὺς 
pr» μηδαμοῦ εἶναι (69), ὄντας δὲ ἀναιρεῖσθαι. ἣ 
ἐχείνους μόνους περιποιεῖσθαι οἷς 2) μαχὴ πρὸς τὰ 
θηρία. Καὶ τοῦτο, ὀρθῶς χοιθὲν παρ᾽ ὑμῶτ, ξένον 
uot πέγηνε. Παντὸς γὰρ γῶωτος ἀνάμεστου τυγχα- 


sisti, vel potius non contra nos, sed contra te- 
mclipsum. Ego enim contremisco, cum in men- 
lem venit te purpura indutum, ac tuum infame 
caput corona redimitum esse, que sine pietate 
non ornat imperium tuum, sed ignominia asper- 
git. Tu porro excelsus, et supra tnodum magnus 
effectus, posteaquam scelesti ac omnis virtutis et 
honestatis hostes demones te in hoc pertraxe- 
runt non solum supra omnem humanam natu- 
ram sentire ccepisti, sed etiam in Deum verticem 
tollere, ac Ecclesiam omnium matrem ac nutri- 
cem jnjuria afficere, significans mihi, homini 
vilissimo, ut auri libras mille ad te mittam. Et 
auri quidem pondus animum meum non perculit, 


D quamvis valde magnum sit ; sed amaras mihi la- 


crymas excussit, ob hanc tuam celerrimam per- 
niciem. Nam mecum ipse considero, me et tuam 
Strenuitàtem sacras ac optimas litteras simul 
didicisse. Nimirum evolvimus uterque sanctas 
ac a Deo inspiralas Scripturas, atque tunc nihil 
te latuit. Nanc vero indecorus factus es, ejusmodi 
elatione animi veluti castris circeumcelusus. Nove- 
ras nos nudiustertius, serenissime, pecuniarum 
copie cupidos non esse; te tamen nunc mille auri 
libras a me petivisti. Velis nobis, serenissime, 
parcere; qui tantum possidemus, quantum, si 
hodie comedere voluerimus, nobis non sufficiet, 
Cessat apud nos, ut par est, coquorum ars ; nec 
eorum culter sanguinem attingit. Ciborum nostro- 


crum optimi, quibus affluimus, herbarum folia 


sunt cum pane asperrimo, et vino acescente : ne 
scilicet stupentes sensus nostri ob ventri inglu- 
viem in vesania versentur. 


2. Nunüiavit et illud mihi Lausus spectabilis 
tuus tribunus, ac sincerus mandatorum tuorum 
minister, accessisse mclierem quamdam ad tuam 
serenitatem ob filii veneno sublati interitum atque 
a vobis judicatum veneficos nusquam esse; si 
sint, e medio tolli: aut illos solos conservari, 
qui contra bestias pugnant. Atque hoc quod 195 
a vobis recte judicatum est, mirum mihi visum 
est. lllud enim ridiculum est omnino, quomodo 


vit, πῶς τὰ μιγώλα ἄλγη τῶν τραυμάτων μιχροῖς p, magnos vulnerum dolores parvis remediis sanare 


φαρμάχοις ἐπιχειρεῖς θεραπεύειν. Θεὸν γὰρ ἐννόρι- 


(61) Περιδεδλῆσθαι. Codices mss. excepto Harl. 
addunt orep ἐστὶ βασιλιχὸν πρόδλημα, quod est 
regale indumentum. 

(62) Βασιλείαν. Editi habent χεφαλήν, et addunt : 
Καταγελαστότεοον δὲ σου οὐκ ἔγνων εἴ τις τεθέαται 
πώποτε, Haud autem scio an nenio magis quam 
te ridiculum quemquam viderit, sed hec nullo 
in codice ms. vidimus. 

, (63) Πρξω, Ita Harl., Med. et Vat. Deest ea vox 
in utroque Coisliniano. 

(64) Ἑχάτεροι δέ. Ita Harl. et Coisl. primus. 
Καθ᾿ ἑκάτερον δέ Reg. et Coisl. secundus et Medic. 

(603) Φαγεῖν. Harl. χορτασθῆναι. 

(66) Αΐμασιν. Medic. aipazt, 


tentes. Dum enim Deum afficis injuria, frustra 


61) Τὰ μέγιστα. Sic Harl., Reg., Med. et uterque 
Coisl. Alii. Τὰ βῶτιστα. Habent iidem codices paulo 
post τραχυτάτῳ, si tamen excipias Coisl. secundum, 


in quo legitur, ut in aliis nonnulis, βραχυτάτῳ. 


(608) Mà ἐχθαμθούμενα... πολιτεόεσθαι, (ἃ codex 


Harleanus. Alii μὴ ἐχθαμδεῖσθαι... pà πολιτεύεσθαι. 
Ibidem Cotelerius ἐπ᾿ ἀπληστίᾳ πολιτεύεσθαι. 


(69) Μηδαμοῦ εἶναι. Verbum verbo reddidimus. 


Nam similia de delatoribus leguntur in Actis S. Cy- 
priani : Legibus vestris, ait Cyprianus, bene atque 
utiliter censuislis, delatores non esse. Sic etiam 
Basilius epist. 55. Synodus Nicena manifeste 


sanxit mulieres extraneas non esse. Paulo post 


legitur in codice Bigotiano μόνους ξῇν οἷς ἢ, elc. 
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viduarum ac orphanorum curam suscipis: quo- À σας, χηρῶν x«i ὀρρανῶν μάτην πρόνοιαν ποιῇ. Τὸ 


rum alterum stultum est et periculosum ; alterum 
vero humani et misericordis. Grave est nobis, qui 
privati sumus, apud imperatorem loqui : sed gra- 
vius tibi videbitur apud Deum causam dicere. 
Nullus enim Dei et hominum mediator apparebit. 
Que legisti, non intellexisti ; nam si intellexisses, 
non sane condemnasses. 


EPISTOLA XLII'. 


μὲν γὰρ u«wxóv xai ἐπιχίνδυνον, τὸ δὲ φιλοιχτίο- 
μόνος x«i συμπαθοῦς (70). Ἑπαχθὲς ἡμῖν λέγειν 
πρὸς βασιλέα, ἰδιώτας ὄντας - ἐπαχθέστερον δὲ σοι 
φανήσεται τὸ λέγειν (11) πρὸς Θεόν, Οὐδεὶς γὰρ με- 
σίτης Θεοῦ xai ἀνθρώπων φανήσεται. Α μέντοι (12) 
ἀνέγνως, οὐχ ἔγνως " εἰ γὰρ ἔγνως, οὐκ ἂν χατ- 
ἕγνως. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ MB: 


Chiloni demonstrat auctor epistola non satis esse recte incipere, sed in perseverantia omnia esse 
posita; plura tradit solitarie vitae precepta, in his ut non statim ad summum perfectionis se 
intendat, sed. pa«latim progrediatur. Cavendum imprimis monet, ne per speciosam causam recte 
in seculo vivendi et spirituales conventus obeundi, solitudinis fastidium obrepat. 


Ad Chilonem discipulum suum. 


1. Salutaris rei auctor ero tibi, germane frater, 
si libenter a me consilium de rebus agendis acce- 
peris: ac de iis maxime, de quibus ipse rogasti 
ut tibi consilium daremus. Nam solitariam qui- 
dem vitam incipere multi fortasse ausi sunt: sed 
rem, ut par est, absolvere pauci profecto elabo- 
raverunt. Ac omnino non in proposito solum con- 
sistit exitus: sed in existu laborum fructus. Nulla 
ergo utilitas, non properantibus ad propositi 
finem, sed initio solo monachorum vitam circum- 
scribentibus: quin etiam et deridendum relin- 
quunt suum ipsorum propositum, in ignavie et 
levitatis crimen apud exteros incurrentes. Nam et 
de talibus Dominus dicit: Quis volens domum 
aedificare, non prius sedens computat sumptum, 
an habeat quibus opus sit ad absolvendum ? ne 
posteaquam posuerit. fundamentum, et non po- 
tuerit. perficere, incipiant illudere ei prztereun- 
tes, dicentes . Hic homo fundamentum posuit, 
et non poluit. consummare**. Initium igitur ala- 
crem 80 promptum in virtute progressum habeat. 
Etenim generosissimus athela Paulus nolens nos 
de vita bene ante acta securos otiari, sed quotidie 
ultra progredi, ait: Qua retro sunt obliviscens, 
ad ea vero qua sunt priora extendens meipsum, 
juxla scopum persequor ad bravium superna vo- 


26 [uc. xiv, 28-30. 


* Alias I. 

(70) Καὶ συμπαθοῦς. Bigot. xai λογιστιχοῦ, 

(71) Τὸ λέγειν. Vetit Cotelerius, adversus Deum 
verba facere. Sed hac voce judicium designatur, 
ac omnium actionum reddenda ratio ; statim enim 
additur neminem nunc inter Deam et homines 
mediatorem futurum. Vide Not. ad epistolam 33. 

(72) "A μέντοι, etc. Hec desumpsimus ex codice 
Harleano. Desunt enim in Mediceo et utroque 
Coisl. et aliis a Combefisio et Cotelerio citatis. 
Narrat Sozomenus lib. v, c. 18, Julianum celeber- 
rimis episcopis scripsisse in heec verba : ᾿Ανέγνων, 
ἔγνων, χατέγνων, Legi, cognovi, condemnavi: eos 
autem sic respondisse : ᾿Ανέγνως, ἀλλ᾽ οὐχ ἔγνως * εἰ 
γὰρ ἔγνως, οὐχ ἂν χατέγνως, Legisti, sed non cogno- 
visti; nam si cognovisses. non condemnasses. Ad- 
dit idem scriptor hanc epistolam Basilio a non- 
nullis non sine probabili ratione attribui. 

(73) Πρὸς Χίλωνα. Heec epistola in codice Ma- 
zarinceo inscribitur ὁμιλία πρός, etc. In codice 


Πρὸς Χὥωνα (73) tov αὐτοῦ μαθητήν. 


]. Σωτηρίον πράγματος αἴτιος γενήσομαί (74) 
σοι, ὦ γνήσιε ἀδελφὲ, εἰ ἡδέως συμθουλευθείης παρ᾽ 
ἡμῶν τὰ πραχτέα * μάλιστα πεοὸὶ ὧν ἡμᾶς αὐτὸς 
παρεχάλεσας συμθουλεῦσαι σοι. Τὸ μὲν γὰρ χατάρ- 
ξασθαι τοῦ μονήρους βίου πολλοῖς ἴσως τετόλμηται " 
τὸ δὲ κξίως ἐπιτελέσαι ὀλίγοις τάχα πον πεπόνηται. 
Καὶ πάντως οὐχ ἐν προθέσει μόνον (75) τὸ τέλος 
ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τέλει τὸ χέρδος τῶν πεπονὴη- 
μένων. Οὐχοῦν οὐδὲν ὄφελος τοῖς μὴ πρὸς τὸ τοῦ 
σχοποῦ τέλος ἐπειγομένοις, ἄχρι δὲ τῆς ἀρχῆς μό- 
νης ἱστῶσι τὸν τῶν μοναχῶν βίον" οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ 
καταγέλαστον χαταλιμπάνουσι τὴν ἑαυτῶν πρόθε- 
σιν, ἀνανδρίας xal ἀδονλίας παρὰ τῶν ἔξωθεν ἐγ- 
καλούμενοι. Φησὶ γὰρ (760) x«i ὁ Κύριος περι τῶν 
τοιούτων * Τίς, βουλόμενος οἶχον οἰχοδομῆσαι, 
οὐχὶ πρῶτον χαθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ 
ἔχει τὰ πρὸς ἀπαρτισμόν; μή mort, θέντος αὐ- 
τοῦ θεμέλιον, xoci μὴ ἰσχύοντος ἐχτελέσαι, ἄρ- 
ξωνται ἐμπαίζειν αὐτῶ οἱ παραπορενόμενοι, λέ- 
γοντες, ὅτι Ὃ ἀνθρωπος οὗτος θεμέλιον ἔθηχε, 
᾿ καὶ οὐχ ἔσχυσεν ἐχτελέσαι. Ἢ οὖν ἀοχὴ ἐχέτω 

τὴν προχοπὴν προθύμως ἐπὶ τῶ χατοοθώματι. Καὶ 
γὰρ ὁ γενναιότατος ἀθλητὴς Παῦλος, βουλόμενος 
ἡμᾶς (77) μὰ ἐπαμεριμνεῖν τοῖς προδεδιωμένοις 
ἀγαθοῖς, &)À' ócnpspat εἰς τὸ πρόσω προχόπτειν͵ 
λέγει " Ἰῶν ὄπισθεν ἐπιλανθανόμενος, δὲ 


C 


τοῖς 


Regio 28905 hec leguntur: Τινὲς τὸν λόγον τοῦτον 
τοῦ ἀγίον Νεΐλου εἶναι λέγουσι, Quidam anc ora- 


D tionem sancti Nili esse dicunt. 


(74) Γενόσομαι. Unus ex Regiis codicibus s27:- 
νήσομαι. Unus itidem Reg. εὖ γενήσομαι. 

(15) Μόνον. Reg. secundus μόνῃ. Infra duo mss. 
codices οὐ μὴν δὲ ἀλλά. 

(16) Φησὶ γάρ. Voculam addidimus ex duobus 
mss. Statim Regius secundus πύργον pro oixov. 
Paulo post editi ἵνα μήποτε. Sed ἵνα deest in 
iisdem mss. 

(77) ᾿Πμᾶς. Hanc vocem addidimus ex Reg. co- 
dice primo. Secundus sic habet : προθύμως ἐπὶ τὸ 
τῶν χατορθωμάτων τέλος ἐπειγομένη. Τοῦτο γὰρ dt- 
ϑάσχει ἡμᾶς τῷ ἰδίῳ χατορθώματι... μὴ ἐπαμεριμνεῖν 
τοῖς, etc. Initium igitur acriter properet ad recte 
factorum finem. Id enim nos docet propria vir- 
tutis exemplo Paulus ; ne scilicet de vita ante 
bene acta securi otiemur, sed quotidie ultra 
progrediamur, dicens, etc. 
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ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος, xarà axorov διώχω (78) ἐπι À cationis *. Nam talis 198 est tota hominum vita 


τὸ βραθδεῖον τῆς ἄνω χλήσεως. Τοιοῦτος γὰρ ὑπάρχει 
ὅλος 0 τῶν ἀνθρώπων βίος, μὴ ἀρχούμενος τοῖς φθάσα-- 
σιν, ἀλλὰ τρεφόμενος οὐ τοῖς φθάσασι μᾶλλον, ἀλλὰ 
τοῖς μῶλουσι. Τί γὰρ ὠφελεῖ ἄνθρωπον ὁ χθιξὸς τῆς 
γαστρὸς χόρος, σήμερον τῆς ἐμφύτου πείνης τὴν οἰχείαν 
τῆς βρώσεως παραμυθίαν μὴ εὑρισχούσης ; Οὕτως οὖν 
οὐδὲ ψυχῆς χέρδος τοῦ χθεσινοῦ χατορθώματος, τῆς 
σημερινῆς ἀπολιμπανομένον διχαιοπραγίας: Οἷον γὰρ 
εὕρω σε, φησὶ, τοιοῦτόν σε χρινῶ. 

2. Οὐχοῦν μάταιος μὲν τοῦ διχαίου ὁ χόπος, ἀνέγχλη- 
τος δὲ καὶ τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὁ τρόπος, ἐπιγενομένης (19) 
ἐναλλαγῆς " τῷ μὲν ἀπὸ τοῦ χρείττονος ἐπὶ τὸ χεῖρον, 
τῷ δὲ ἀπὸ τοῦ χείρονος. ἐπὶ τὸ χοεῖττον μεταδληθέντι. 
Ταῦτα x«i τοῦ ᾿Ιεζεχιὴλ ὡς éx προσώπου τοῦ Κυρίου 


non contenta iis quie precesserunt, sed nutrita 
non magis preteritis quam futuris. Quid enim 
prodest homini hesterna ventris satietas, hodie 
insita fame conveniens cibi solatium non inve- 
niente ? Sic igitur neque anims lucrum ullum ex 
recte facto hesterno,quod ab hodierno opere justo 
deseritur. Qualem enim, inquit, reperio te, talem 
te judico. 


2. ltaque vanus est justi labor, inculpati item 
sunt peccatoris mores, superveniente immutatio- 
ne ; alteri quidem a virtute ad vitium, alteri autem 
à vitio ad virtutem translato. Hec et Ezechielem 
velut ex persona Domini docentem audire licet. 


δογματίξοντος ἔστιν ἀχοῦσαι. 'E&v γὰρ, φησὶν, ἐκκλένας p Si enim, inquit, justus declinans deliquerit, non 


ὁ δίκαιος πλημμελήσῃ, οὐ μὴ μνησθω τῶν διχαιοσυνῶν 
ὧν ἐποέησεν ἔμπροσθεν (80). ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ 
ἀποθανεῖται. Τὸ δὲ αὐτό φησι x«i περὶ τοῦ ἁμαρτωλοῦ" 
Ἐὰν ἐπιστρέψας ποιήσῃ διχαιοσύνην, ζωὴν ζήσεται ἐν 
αὐτῇ. Ποῦ γὰρ οἱ τοσοῦτοι Moucá τοῦ θεράποντος 
πόνοι, τῆς ἐν στιγμῇ (81) ἀντιλογίας παραγραψαμένης 
αὐτοῦ τὴν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας εἴσοδον ; Ποῦ 
δὲ x«i ἢ τοῦ Γιεζῇ συναναστροφὴ πρὸς τὸν ᾿Ελισσαῖον, 
φιλοχρηματίας χάριν λέπραν ἐπισπασαμένου ; Τί δὲ 
χαὶ τοῦ πλήθους τῆς σοφίας τῷ Σολομῶντι ὄφελος, χαὶ 
ἡ προλαδοῦσα τοιαύτη ἔννοια εἰς Θεὸν (82), ὕστερον ἐκ 
τῆς γυναιχομανίας εἰς εἰδωλολατρείαν αὐτοῦ ἐχπεπτω- 
χότος ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸν μαχάριον Δαδὶδ' ὁ μετεωρισμὸς 
ἀφῆκεν ἀνέγχλητον διὰ τὴν εἰς τὸν τοῦ (83) Οὐρίου 
πλημμέλειαν. Ἤρχει δὲ καὶ ἡ τοῦ ᾿Ιούδα ἀπὸ τοῦ 
χρείττονος εἰς τὸ χεῖρον μετάπτωσις, πρὸς ἀσφάλειαν 
τοῦ κατὰ Θεὸν πολιτευομένον, ὅς, ἐν τοσούτοις χρόνοις 
μαθητευθεὶς τῷ Χριστῷ, ὕστερον μιχρῷ λήμματι τὸν 
διδάσχαλον ἀπεμπολόσας, ἑαυτῷ ἀγχόνην ἐπραγμα- 
τεύσατο. Τοῦτο οὖν γνωστόν σοι ἔστω (84), ἀδελφὲ, 
ὅτι οὐχ ὁ χαλῶς ἀρχόμενος, οὗτος τέλειος " ἀλλ᾽ ὁ 
χαλῶς ἀποτιθέμενος, οὗτος δόχιμος παρὰ Θεῷ. Μὴ 
οὖν δῷς ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἀδελφὲ, μηδὲ νυστα- 
ἡμὸν σοῖς βλεφάροις, ἵνα σωθῇς ὥσπερ δορχὰς ix 
βρόχων, x«i ὥσπερ ὄρνεον ἐκ παγίδος. Βλὲπε γὰρ, 
ὅτι (85) ἐν μέσῳ παγίδων διαδαίνεις, χαὶ ἐπάνω 
τείχους ὑψηλοῦ περιπατεῖς, ὅθεν οὐκ ἀχίνδυνον τῷ 
καταπεσόντι τὸ πτῶμα. Mà οὖν εὐθέως εἰς &xpó- 
τητα ἀσχήσεως ἐχτείνης σεαυτόν * μάλιστα μηδὲ 
θαῤῥήσῃς (86) σεαυτῷ, ἵνα μὴ ἐξ ἀπειρίας ἀφ᾽ ὕψους 
τῆς ἀσχήσεως πέσῃς. Κρεῖσσον γὰρ ἣ x«r' ὀλίγον 
προχοπή. Κατὰ μιχρὸν οὖν χλέπτε τὰς ἡδονὰς τοῦ 


3: Philip. 11, 13, 14. 38 Ezech. xwii, 24. 
vi, 5. 


(78) Διώχω. Reg. secundus διώχων, Paulo post 
ex eodem additi ὅλος post ὑπάρχει. 

(79) ᾿Ἐπιγενομένης. Sic duo mss., melius quam 
in edilis ἐπαγομένης. 

(80) ξωπροσθεν. Deest in Reg. secundo. Paulo 
post idem codex ὅτι ξωήν. 

(81) Τῆς ἐν στιγμῇ. Reg. secundus τῆς στιγμῆς 
τῆς, Cum momentum contradictionis. 

(82) Ἔννοια εἰς Θεόν. Recte observat Combefi- 


recordabor eorum que juste fecit antea: sed in 
peccato suo morietur *?, Dicit autem idipsum et de 
peccatore: Si considerans fecerit justitiam vivet 
in ipsa 39. Quo enim tot ac tanti labores famuli 
Moysis, cum ipsum vel unius momenti contradi- 
otio terre promissa aditu arcuerit 1 Quo et Giezi 
cum Eliseo convictus, cum sibi lepram pecunise 
amore asciverit ? Quid et sapientie multitudo Sa- 
lomonem juvit, tantusque Dei amor preeteritus, 
cum postmodum insano mulierum amore dela- 
psus sitin idololatriam ? Sed neque beatum Davi- 
dem mentis aberratio inculpatum dimisit, ob 
admissum in uxorem Uri& peccatum. Satis autem 
esset et Jude a virtute ad vitium lapsus, ad eum, 
qui vitam secundum Deum agit, communiendum : 
qui tamdiu Christi discipulus, postea magistro ob 
exiguum lucrum divendito, sibi ipse laqueum pa- 
ravit, Illud itaque perspectum tibisit, frater, non 
eum qui bene incipit, perfectum esse: 'sed qui 
bene desinit, eum esse Deo probatum. Ne igitur 
dederis, frater, somnum oculis, neque palpebris 
tuis dormitationem 89, ut salvus fias velut dama ex 
cassibus, et velut avis ex laqueis δ᾽. Considera per 
medios te laqueos transire, et supra excelsum mu- 
rum ambulare, ex quo periculosus cadenti lapsus. 
Quapropter ne statim ad vits ascelica apicem te- 
metipsum intendas : maxime vero ne tibi ipse 
confidas, ut ne ob imperitiam ex summo ascetici 
instituti labaris. Nam satius fuerit paulatim profi- 
cere. Itaque voluptates vite sensim subtrahe,tuam 
omnem consuetudinem delens, ne forte si subito 
omnes simul voluptates irritaris, tibi ipse turbam 
30 Psa], 5! Prov, 


39 jbid. 27, 28. CXXXI, 4. 


᾿ sius legendum εὔνοια εἰς Θεόν, idque in interpre- 


tando secuti sumus. 

(83) Εἰς τὴν τοῦ. Sic duo codices mss. Editi εἰς 
tov. lbidera editi &oxst. Duo codices ut in textu. 
Iidem paulo post μαθητευθεὶς τῷ Kuplo. 

(84) Ἔστω. Deest in duobus mss. 

(85) Βλέπε γὰρ, ὅτι. Sic duo codices, alius βλέπε, 
ὅτι. Editi βλέπε, ox. Du 

(86! Θαῤῥήσης. Sio duo mss. Editi θαῤῥήσῃ. 
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tentationum accersas. Cum autem unum voluptalis ἃ δέου, ἐξαρανίζων σεαυτοῦ πᾶσαν συνήθειαν (81), ux- 


morbum vi superaveris, accinge te ad voluptatem 
aliam debellandam ; et ita demum voluptates 
omnes tempestive domabis. Nam voluptatis qui- 
dem nomen unum, sed res diverse. Sis itaque 
primum, frater, in 1977 tentatione omni patiens. 
Qualibus autem tentationibus fidelis probatur, 
damnis mundanis, criminationibus, mendaciis. 
contumacia, obtrectationibus, persecutionibus ? 
llis et similibus probatur fidelis. Deinde sis etiam 
quietus, non praeceps verbis, non litigiosus, non 
in contentionem pronus, non cupidus glorie va- 
nee, non effutiens arcana, sed fide dignus, non in 
sermone multus, sed esto semper non ad docen- 
dum, sed ad discendum paratus. Ne curiose de 
vita mundana inquiras, unde niliil tibi accessu- 
rum sitemolumenti, Ait enim : Ut ne loquatur 0s 
meum opera hominum ?*. Qui enim ea que pecca- 
torum sunt lubens loquitur, cito in se exsuscitat 
voluptates. Imo potius curiosus sis in vita justo- 
rum exquirenda: ita enim tibi jpse comparabis 


utilitatem. Ne sis tui ostendendi cupidus, pagos 


aut domos circumcursans ; sed hec ut animarum 
laqueos fuge. Siquis autem te ob multam pieta- 
tem, in domum suam multis de causis invitet, 
discat qui talis est fidem centurionis sequi, qui, 
cum Jesus curationis ergo ad ipsum properaret, 
deprecatus est his verbis: Domine, non sum di- 
gnus ut intres sub tectum meum, sed tantum dic 
verbum et sanabitur puer meus 88, Cum autem ei 
Jesus dixisset : Vade, sicut credidisti, fiat. tibi 8: : 
puer illa ipsa hora sanatus est. Hoc itaque tibi 
notum sit, frater, non Christi presentia, sed peten- 
tis fide liberatum fuisse cegrotantem. Ita et nunc 
precante te in quo fueris loco, et egroto credente 
se precibus tuis adjutum iri, evenient illi omnia ex 
sententia. 


3. Plus autem quam Dominum propinquos tuos 
non diliges. Qui enim, inquit, patrem, aut matrem, 
aut fralres supra me diligit,non est me dignus 35, 
Quid vero sibi vult Domini mandatum ? Si quis, 
inquit, non tollit crucem suam, et sequitur me, non 
potest meus esse discipulus ?*. Quod si iis qui san- 
guine tibi conjuncti sunt, una cum Christo mor- 
tuus es, quid rursus vis cum illis versari? Sin au- 
lem quie destruxisti propter Christum, rursus 
edificas propter cognatos tuos, prevaricatorem 
teipsum constituis. Ne igitur ob affinium tuorum 


3?! Psal. xvi, ά. ?? Matth. viii, 8... ?* ibid. 13. 

(87) Συνήθειαν. Combefisius intelligit de consue- 
tudine secularium et maxime mulierum. At multo 
satius visum est hec accipere de vitiorum abo- 
lenda consuetudine. Sic infra auctor Epistole ad 
juniores suadet ὀργῆς ἀφανισμόν. Basilius Reg. fus. 
p. 344 : Οὐ μιχρὸς δὲ οὗτος ἀγὼν τῆς ἑαυτοῦ συνηθείας 
περιγενέσθαι. Non leve autem illud certamen, suam 
ipsius consuetudinem vincere. 

(88) ἡπομονητιχός, Reg. secundus ὑπομονιχός. 


B 


ποτε, ἀθρόως πάσας ὁμοῦ ἐοεθίτας τὰς ἡδονὰς, 0710) 
πιιορασμῶν σιχυτῷ ἱἐπαγάγης. Ἡνίχα δ᾽ ἂν τοῦ ενὸς 
πάθους τῆς ἡδονῆς χατὰ χοάτος περιγένη, ποὸς τὴν 
ἑτέοαν ἡδονὴν παοάταξαι, χαὶ οὕτω πασῶν τῶν ἡδονῶν 
εὐχαίοως πεοιγενήση. Ἡδονῆς γὰρ ὄνομα μὲν 3», ποί- 
ματα δὲ διάφοοα. Τοίνυν, ἀδελφὲ, ἔσο ποῶτον μὲν 
ὑπομονητιχὸς (88) 702; πάντα πειοασαόν. Πειρατωοῖς 
δὲ ποταποῖς δοχιλάξεται ὁ πιστὸς, ξηαίαῖς χοσαιχαῖς, 
ἐγχλήμασι, χαταψεύσμασιν, ἀπειθείαις, χαταλαλιαῖς, 
διωγμοῖς ; Ei; ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα δοχιμάξεται ὃ 
πιστὸ: Ἔπειτα δὲ x«i ἡσύχιος ἔσο, μὴ προπετὴς ἐν 
λόγῳ, μὴ ἐοιστιχὸς, αἡ φιλόνειχος, μὴ χενόδοξος, ui 
ἐξηγητιχὸς, ἀλλὰ φιλόπιστος (89) - μὴ & λόγω πολὺς, 
ἕτοιμος δεῖσθι ἀτὶ ui; ποὸς διϑασχαλίαν, ἀλλὰ πρὸς 
ααθητιν. Μὴ περιεογξου βίους χοσμιχοὺς, ὅθεν οὐδὲν 
σοι προσ ένηται ὄφελος. Φησὶ γάρ" Ὅπως ἄν μὲ 
λαλήσῃ τὸ στόμα μου τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. Ὁ γὰο 
ἡδέως λαλῶν τὰ τῶν ἁμαρτωλῶν ἑτοίμως χαθ᾽ ἑαυτοῦ 
ἐξυπνίξει τὰς ἡδονώς. Μᾶλλον δὲ πολυπραγμόνει τὸν 
τῶν διχαίων βέον" οὕτω γὰρ ἂν εὑρήσεις ἑαντῷ ὄφελος. 
Μὴ ἔσο γιλενδείχτης (90), περιάγων τὰς χώμας ἣ τὰς 
οἰκίας * φεῦγε δὲ ταύτας ὡς ψυχῶν παγίδας. Εἰ δὲ τις 
διὰ πολλὴν εὐλαδειαν προοτρέπιτἀξ σε εἰς τὸν ἑαυτοῦ 
οἶχον πολλῶν ποοφάσεων ἕνεχα " μανθανέτω ὁ τοιοῦτος 
ἀχολουθεῖν τῷ πίστει τοῦ ἑχατοντάρχον, ὃς, τοῦ Ἰησοῦ 
θεραπείας χάοιν πρὸς αὐτὸν ἐπειγομένον, παρητή σατο 
)έγων * Κύφις, οὐχ εἰμὶ ἱχανὸς ἵνα μον ὑπὸ τὴν στέγην 
εἰσώθης, ἀλλὰ uóvov εἰπὲ λόγον (91), xai ἰαθήσεται ὁ 
παῖς uou. Τοῦ δὲ Ἰησοῦ εἰπόντος αὐτῷ * Ὕπαγε, ὡς 
ἐπίστευσας, γενηθήτω cot * ἰάθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς 00; 
ἐχείνης. Τοῦτο οὖν γνωστόν σοι ἔστω, ἀδέλφὲ, ὅτι οὐχ 
ἢ 709 Χοιστοὺῦ παρουσία, ἀλλ᾽ ἢ πίστις τοῦ αἰτοῦντος 
ἡλευθέοωσε τὸν χάμνοντα. Οὕτω χαὶ νῦν, σοῦ εὐχομένου 
ἐν & ἧς (92) τόπῳ, χαὶ τοῦ χάμνοντος πιστεύοντος, ὅτι 
ταῖς σαῖς εὐχαῖς βοηθήσεται, ἀποδήσεται αὐτῷ πάντα 
χαταθυμίως. 


3. Πλέον δὲ τοῦ Κυρίου τοὺς οἰκείους cou ui ju 
πήσεις. Ὁ γὸρ ἀγαπῶν, φησὶ, πατέρα ἢ μητέρα, 
ὃ ἀδελφοὺς ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι pov ἄξιος, Ti δὲ 
βούλεται à τοῦ Κνρίου ἐντολή ; Εἴ τις, φησὶν, οὐχ 
αἴρει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, x«i ἀχολουθεῖ μοι, οὐ 
δύναταί μον εἶναι μαθητής. Ei συναπέθανες τῶ 
Χριστῷ ἀπὸ τῶν συγγενῶν σὸν τῶν χατὰά σάρκα, τέ 
πάλιν £y αὐτοῖς ἀναστρέφεσθαι θέλεις ; Εἰ δὲ ἃ χατ- 
ἔλυσας διὰ Χριστὸν, πάλιν ταῦτα οἰχοδομεῖς διὰ 
τοὺς συγγενεῖς σον, παραδάτην σεαυτὸν χαθιστᾶς, 
Mà οὖν διὰ χρίος τῶν συγγενῶν σου ἀναχωρήσῃς 


75 Matth. x, 37. ?* Luc. xiv, 27. 


(89) Φιλόπιστος. Percommoda videtur Combefi- 
sii emendatio, qui legendum censet φιλόπευστος, 
audienti cupidus. 

(90) Φιλενδείχτης. Duo mss. φιλεχδημητής, pere- 
grinandi cupidus. — 

(91) Εἰπὲ λόγον. Codex Max. εἰπὲ λόγω. 

(02) Ἐν à zc. Sic mss. Editi iv ᾧ ᾧ. Paulo post 
edili ταῖς εὐχαῖς el ἀγαπήσῃς. Mss. ut in contextu. 


309 


EPISTOLARUM CLASSIS 1. EPIST. XLII. 


354 


τοῦ τόπου σον" ἀναχωρῶν "yxp ἐχ τοῦ τόπου σοῦ, À Usus ἃ loco tuo recedas : recedens enim a loco 


ἴσως ἀναχωρήστις (93) £x τοῦ τρόπου σου" Μὴ ἔσο 
ὁχλοχαοὺς, μὴ φιλύόχωρος, μὴ φιλοπολίτης, ἀλλὰ 
φιλέοημος, ἐφ᾽ εἐκυτῷ μένων ἀεὶ ἀμετεωρίστως, τὴν 
εὐχὴν χαὶ τὴν ψα)μρδίαν ἔογον ἡγούμενος. Μηδὲ 
τῶν ἀναγνωσμάτων χατολιγωοήσης, μάλιστα τῆς 
Νέας Διαθήχης (04), διὰ τὸ &x τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης 
πολλάχις βλάδην ἐγγίνεσθαι: χαὶ οὐχ ὅτι ἐγράφη 
β)αδερὰ, 40) ὅτι ἢ τῶν βλαπτομενων διάνοια ἀτθε- 
γής. Πᾶς γὰρ ἄρτος τρόφιμος, ἀλλὰ τοῖς ἀσθενοῦσιν 
ἐπιδλαδής. Οὐτως οὖν πᾶτα Γραφὴ θεόπνευστος xai 
ὠφέλιμος, x«t οὐδὲν χοινὸν δι αὐτῆς εἰ αἡ τῷ λογι- 
ξομένω χοινὸν εἶναι, ἐκείνω (95) χοινὸν, Πάντα δὲ 
δοχίμαζε' τὸ χαλὸν χάτεχε' ἀπὸ παντὸς εἴουξ T^- 
νηροῦ ἀπέχον. Πάντα Xo ἔξεττιν, ἀλλ᾽ οὐ πίντα 
συμφίοει. Ἔσο οὖν τοῖς συτυγχανουσὶ σοι ἐν πᾶτιν 
ἀπρόσχοπος, προσχαρὴς, φιλάδελφος, ἠδὺ:, ταπει- 
᾿ um - ΝΜ ev, nl M 
vópoow, μὴ ἐχπίπτων TOU σχοποὺ τῆς φιλοξινίας OUX 
βοωμάτων πολυτελείας (96), ἀρχούμενος δὲ τοῖς 
93251, 


T45- 
τῆς χαθημεοινῆς χρείας τοῦ πονήρους 
μηδὲν πλέον ἀπὸ τινος λάδῃς x«i μάλιστα φύγε τὸν 


Sio) 


χουσὸν ὡς ψυχῆς ἐπίδουλον χαὶ ἀμχοτίας murio 
ὑπουργὸν δὲ τοῦ διοιδόλον. Μὴ προφάσει τῆς εἰς τοὺς 
πένητας διαχονίας σιαυτὸν ὑπόδιχον φιλοχοηματίας 
χαταστήσης. Εἰ δὲ τις πτωχῶν ἔντχα χομίσει GOL “χρή. 
ματα, γνῷς δὲ (97) τινας εἶναι λειπομένους" αὐτῷ 
5 , - , J ^ ? » sd *. 
ἐχείνῳ, ᾧ ὑπάρχει τὰ χοήμαια, ἀποχομίται τοῖς 
ὑστερουμένοις (98) ἀδελφοῖς συμόδούλευσον, μήποτε 
μολύνῃ σου τὴν συνείδησιν Ὁ τῶν χρημάτων ὑπὸ- 


δοχή. 


4, Τὰς ἡδονὰ; φεῦγε' τὴν ἐγχράτειχν δίωχε" xo 
τὸ μὲν σῶμα τοῖς πόνοις ἄγχει" τὴν Oi Ψυχὴν τοῖς 
πειοασμοῖς ἔθιξε (99). Τήν σώματος χαὶ uus ἀνάλυ- 
σιν ἀπαλλαγὰν παντὸς χαχοῦ τιθέατνος, ἐχδέχου 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν τὴν ἀπόλαυτιν. ἧς πάντες οἱ 
ἅγιοι μέτοχοι γεγόνασι" Σὺ δὲ (1), ἀδιαλείπτως ξυγο- 
στατῶν, ἀντιπαοατίθεσο τῇ διαδολιχῇ ἐννοίχ τὸν 
εὐσιδᾷ λογισμὸν, ᾧὥσπεο ἐπὶ τουτάνη: τῇ ῥοπῇ τῆς 
πλάστιγγος τούτῳ παραχωρῶν: χαὶ uz TX ὅταν 
ἐπαναστᾶσα ἢ πονηρὰ ἔννοια λεγῃ" Τί σοι τὸ ὄφελος 
τῆς d» τῷ τόπῳ τούτῳ διαγωγῆς ; τί σοι τὸ χέοδος 
τῆς ἀναχωρήσεως τῆς ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων συνηθείας ; 
Ἢ οὐχ ἔγνως τοὺς παρὰ τοῦ Θεοῦ τεταγαΐίνου: ἐπι- 
σχόπους τῶν τοῦ Oto) ᾿Εχχαλησιῶν τοῖς ἀνδοίσι (2) 


» »- » * A "T -. P » $4 p 
συνήθως συνδιαξῶντα:, χαὶ τὰς πνευκλατιχὰς ἀδιχ- 
λείπτω: ἐπιτελοῦντα: πανηγύρεις, ἐν αἷς μαλίσταά 


που τοῖς παοσηγενομίνοις γίνεται ὄγιλος ; 'Exi x0 


5; [| Tim. i, 416. 88 [ Thess. v, 21. 


(93; ᾿Αναχωρήσεις, Sic unus ex Regiis, melius 
quam editi ««7op£77;. Paulo post editi sp' s«»- 
τὸν μένων ἀτὶ ἀμετεώοιστος, Mss. ut in textu. 

(9&) Μάλιστα τῆς Νέας, Reg. secundus μάθε τὰ 
τῆς Νέας. 

(93) ᾿Εχείνῳ, Sic unius codicis ope emendatur 
quod erat in editis ἐκεῖνο. 

(96) Πολυτελείας. Sic Reg. secundus. Editi 7- 
λυτῶκιαν. 

(97) Γνῶς δέ. Sic Reg. secundus, alius γνοίης 
δέ. Mox editi 27407», Mss. ut in texlu. 


D 


tuo, fortasse a moribus tuis recedes. Non amator 
sis turbam, non ruris, non civitatum, sed solitudi- 
nis : apud temetipsum manens semper citra ullam 
mentis aberralionem ; precationem et psalmodiam 
opus tuum esse existimans. Neque eliam lectiones 
negligas, Testamenti novi maxime, propterea quod 
siepe ex Veteri Testamento oritur detrimentum : 
non quod scripte sint res noxiee, sed quod eorum 
qui leeduntur, n:ens infirma. Omnis enim panis ad 
alendum idoneus ; sed nocet infirmis. Sic igitur 
omnis Scriptura divinitus inspirata est atque uti- 
lis *?, nec in ea quidquam inquinatum est ; nisi 
quod quis inquinalum esse putat, id ipsi inqui- 
natumest. 198 0mnia autem proba : quod bonum 
est, tene: ab omni specie mala abstine **. Omnia 
enim /icent, sed non omnia expediunt 89, Itaque his 
quibuscum versaris nulla in re sis offendiculo, sis 
l]etus, fratrum amans, blandus, humilis, non 
excidens, hospitalitatis proposito per eduliorum 
lautitiam, sed presentibus contentus, nihil a quo- 
quam ultra quotidianum solitarie vitee usum acci. 
pias : ac preeserlim fuge aurum velut anime insi- 
diatorem, et peccati patrem, ac diaboli ministrum. 
Te ipse avaritie obnoxium ne constitueris, ob- 
tentu ministerii erga pauperes. Si quis autem ege- 
norum gratia afferat tibi pecunias, et aliquos no- 
veris indigere ; ei ipsi, cui sunt pecunie, consi- 
liura da, ut fratribus indigentibus distribuat, ne 
forte conscientiam tuam coinquinent acceptee pe. 
cunie. 

&. Voluptates fuge : prosequere continentiam ; 
ac corpus quidem laboribus exerce ; animam vero 
assuefacito tentationibus. Pro certo tenens corpo- 
ris et anime dissolutionem meli cujuscunque esse 
liberalionem, bonorum «eternorum exspecta frui- 
tionem, cujus omnes sancti effecti sunt partici- 
pes. Tu vero indesinenter expendens ac librans, 
diabolico suggestui oppone piam cogitationem, 
ei velut in trutina momento lancis preponde- 
ranti cedens. Et preserlim cum prava insurgens 
cogitalio dixerit: Qure utilitas degendi in hoc 
loco ὃ quod lucrum secessus ab hominum socie- 
tate?An ignoras constitutos a Deo episcopos 
ieclesiarum Dei c"m hominibus ex more vive- 
re, et spirituales indesinenter celebrare con- 
ventus, quos qui obeunt plurimum percipiunt 
utilitatis ? Illic enim Proverbiorum aperiuntur 


891 Cor. vi, 12. 


(98) '"Yez:^vuívot;. Sic Reg. secundus pro eo 
quod est in editis στεοουκένοις. Mox duo mss, 
u^ 3v6. editi αολύνει, 

(99) Ἔθεξε. Duo codices a Combefisio citati xao- 
-íott. 

(1) Σὺ δέ. Editi pro his vocibus habent σεαυτόν, 
et paulo post τοῦτο παραχωρῶν, Vulnus sanatum 
ope Reg. secundi, in quo etiam legitur ἀντιπαοα- 
τίθει, 

(3) Τοῖς &vdozat, etc. Editi τοὺς ὄνδοας συνήθως 
συνοδιάξζοντας. Emendavimus ope Regii secundi. 
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enigmata, explicantur apostolica documenta, A ἀποχαλύψεις παροιμιαχῶν αἰνιγμάτων, λύσεις &ro- 


exponuntur evangeliee sententie, theologia au- 
ditur ; illic congressus fratrum spiritualium, ma- 
gnam occurentibus ex vultus aspectu utilitatem 
prebentium. Tu autem te ipse a tantis bonis ef- 
fecisti alienum, atque hic desides belluarum in 
morem eífferatus. Vides enim hic solitudinem 
magnam, inhumanitatem non modicam, penu- 
riam doctrine, disjunctionem a fratribus, ac spi- 
ritum erga Dei mandatum valde inertem ac so- 
cordem. Cum igitur talibus ac tantis te speciosis 
rationibus prava insurgens cogitatio frangere vo- 
luerit ; oppone ei per piam ratiocinationem ipsius 
rei experientiam, dicens : Quandoquidem tu mihi 
dicis bona esse que in mundo sunt, propterea 


ergo illuc transmigravi, indignum meipsum judi- B 


cans mundi bonis. Sunt enim mundi bonis mala 
admista, ac longe exsuperant mala. Nam cum 
aliquando accessissem ad spirituales conventus, 
in unum fratrem vix tandem incidi, qui Deum 
timere videbatur ; sed is tenebatur 1 ΔΘ sub dia- 
bolo; atque ex ipso audivi lepidos sermones, et 
confictas ad obvios quosque decipiendos fabulas. 
Multos post ipsum offendi fures, raptores, ty- 
rannos. Vidi ebriorum speciem indecoram ; vidi 
sanguinem oppressorum ; vidi quoque mulierum 
pulchritudinem, qua pudicitia mea torquebatur. 
Ac foznicationis quidem opus effugi; sed virgi- 
nitatem meam cordis cogitatione inquinavi. Et 
multos quidem sermones anime utiles audivi ; 


στολιχῶν διδαγμάτων, εὐαγγελικῶν νοημάτων (3) 
ἔχθεσις, θεολογίας ἀχρόασις, ἀδελφῶν πνευματχῶν 
συντυχίαι (4), μεγάλην τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἐχ τῆς 
θέας τοῦ προσώπον τὴν ὠφέλειαν παρεχόντων, Σὺ 
δὲ, τοσούτων ἀγαθῶν ἀλλότριον σεαυτὸν χαταστή σας 
κάθησαι ἐνθάδε ἐξηγριωμένος ἴσως τοῖς θηρσίν. ᾿Οοᾶς 
γὰρ ἐνταῦθα ἐρημίαν πολλὴν, ἀπανθρωπίαν οὐχ ὁλί- 
γὴν. ἀπορίαν διδασχαλιας, ἀδελφῶν ἀλλοτρίωσιν, xai 
τὸ πνεῦμα περὶ τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοὺ ἀργίαν ἔχον 
πολλὴν. Ὅταν οὖν τοιαύταις χαὶ τοσαύταις εὐλογο-- 
φανέσι προφάσεσιν ἐπαναστᾶσα T πονηρὰ ἔννοια 
χαταῤῥῆξαί σε θέλῃ (S), ἀντιπαράθες αὐτῇ διὰ τοῦ 
εὐσεθοῦς λογισμοῦ τὴν πεῖραν τοῦ πράγματος, λέ- 
γων, ᾿Ἐπειδὴ σὺ λέγεις μοι χαλὰ τὰ ἐν τῷ xócuo 
εἰναι, διὰ τοῦτο ἐγὼ ἐνταῦθα μετῴχησα, 
ἐμαυθὸν χρίνας τῶν τοῦ χόσμον χαλῶν. Παρακέωυι- 
xT«t γὰρ τοῖς τοῦ χόσμου χαλοῖς τὰ χαχὰ, x«i μᾶλλον 
ὑπεραίρει τὰ χαχὰ. Παραγενόμενος (6) γὰρ ποτε ἐν 
ταῖς πνευματιχαῖς πανηγύρεσιν, ἑἐνὲ μὲν ἀδελφῷ 
μόλις ποτὲ περιέτυχον, τὸ μὲν Óóxsiv (7) φοδουμένῳ 
τὸν Κύριον, χρατουμένῳ δὲ ὑπὸ τοῦ διαδόλου, xci 
ἤχουσα παρ ᾿αὐτοῦ λόγους χομψοὺς, x«i μύθους πε- 
πλασμένους εἰς ἀπάτην τῶν ἐντυγχανόντων. Πολλοῖς 
δὲ per αὐτὸν (8) συνέτυχον χλέπταις, ἄρπαξι, τυ- 
ράννοις, Εἶδον μεθυόντων σχῆμα ἄσχημον, τὰ αἴμα- 


ἀνώξιον 


τὰ (9) τῶν χαταπονουμένων. Εἶδον δὲ xci χαλλος 


γυναιχῶν, βασανίξον μου τὴν σωφροσύνην. Καὶ τὸ 
μὲν τῆς προνείας ἔργον διέφυγον. τὴν δὲ ἐμαυτοῦ 


παρθενίαν ἐμόλυνα κατὰ διάνοιαν χαρδίας. Καὶ πολ- 


sed tamen nullum apud magistrum reperi dignam (; λῶν μὲν ἀκχήχοα λόγων ψυχωφελῶν: πλὴν παρ᾽ οὐδενὶ 


sermonibus virtutem. Post hoc rursus audivi in- 
numerabiles tragoedias, que effeminatis 1nodis 
animum subibant. Rursus audivi citharam sua- 
viter resonantem, plausum saltantium, scurrarum 
vocem, stoliditatem multam, facetias, turbe im- 
mense clamorem. Vidi lacrymas  spoliatorum, 
dolores eorum qui abducebantur a tyrannide, 
ejulatum eorum qui torquebantur. Et vidi, et 
ecce non erat conventus spiritualis, sed mare 
ventis agitatum ac turbatum, omnes simul flu- 
ctibus suis tentans obruere. Dic mihi, o cogitatio 
mala, et temporarie voluptatis ac vane glorise 
demon, quid mihi est lucri, si heec et spectem et 


(3) Νοημάτων. Reg. secundus διαταγμάτων. Ma- 
zarineus cod. παραγγελμάτων, 

(&) Συντυχίαι. Reg. secundus Συντυχία μεγάλην 
τοῖς συντυγχάνουσιν &x τῆς προσούσης αὐτοῖς τοῦ 
Ἡνεύματος χάριτος τὴν ὠφέλειαν παρέχουσα : Fratrum 
spiritualium congressus magnam congredientibus 
ez insita illis Spiritus gratia εἰ αἴθ". ferens. 

(8) Z« 0x. Pronomen additum ex Regio se- 
cundo. 

(0) Παραγενόμενος. Sio duo mss. Editi παραγι- 
νόμενος. 

(7) Τὸ μὲν δοχεῖν. Sic Reg. secundus. Editi τῷ 
μὲν δοχεῖν. Paulo post cod Maz. πεπλεγμένους. 

(8) Μετ᾿ αὐτόν. Duo mss. μετ᾽ αὐτοῦ, cum eo. 

(9) Τὸ «iuaz«. Auctor hujus epistole, quer in 
Palestina vixisse non obscure perspiscitur, videtur 
horribili vitiorum picturahanc potissimum gentem 
notare. Illiusnarrationem confirmat Gregorius Nys- 


τῶν διδασχάλων εὕρον ἀξίαν τῶν λόγων vir ἀρετήν. 
Μετὰ δὲ τοῦτο πάλιν μυρίων ἥχουσα τραγῳδημάτων, 
μέλεσι τεθρυμμένοις ἐνδεδυμένων (10). Πάλιν ἀχήχοα 
χιθάρας ἡδὺ ἠχούσης, τῶν χρότων (11) τῶν ἀλλομέ- 
νων, τὴς φωνῆς τῶν γελοιαστῶν, μωρίας πολλῆς χαὶ 
εὐτραπελίας, ὄχλου ἀμυθήτον βοήν. Εἶδον τὰ δάχρνα 
τῶν συληθέντων, τὰν ὀδύνας τῶν ἀπαγομένων (19) 
ὑπὸ τῆς τυραννίδος, τὴν οἴμωγὴν τῶν βασανιξομέ- 
νων. Καὶ εἶδον, x«i ἰδοὺ οὐχ fj) πανήγυρις πνευμα- 
τικὴ, ἀλλὰ θάλασσα ἀνεμιξομένη x«i ταραττομένῃ, 
πάντας ὁμοῦ τοῖς αὐτῆς (13) χύμασι χαλύψαι σπου- 
δάξουτα. Λέγε μοι, ὦ χαχὴ ἔννοια, xai ὁ τῆς προσ- 
καίρου ἡδυπαθείας τε καὶ χενοδοξίας δαίμων, τέ μοι 


senus, qui in epistolade iisqui adeunt Hierosoly- 
ma, tom. lll, p. 653, testatur nullum esse impu- 
ritatis genus, quod non in locis Hierosolymitanis 
perpetretur : adulteria,furta idololatrias et cedes 
commemorat, 86 nullibi tantum furoris esse ad 
fundendum sanguinem, non exrumorealiquo,sed 
ex oculorum suorum testimonio asseverat. 

(40) ᾿Ενδεδυμένων, Post hanc. vocem legitur in 
Reg. secundo ἀπάτην, sed videtur obrepsisse pro 
πάλιν quod deest in hoo codice. 

(11) Τῶν xpórev. Ita Reg. secundus. Editi τὸν 
xpórov, Ibidem duo codices τῶν ὀχουμένων. l'aulo 
post legendum foz;, ut hoc nomen cum ceteris 
precedentibus consonet. 

(12) ᾿Απαγομένων, Ita duo Regii codices. Editi 


ἐπαγο ἕνων, 
(13) Τοῖς αὐτῆς. Ita unus codex : alius τοῖς ἑαυ- 
τῆς. Editi τοῖς αὐτοῖς. 


ot 
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τὸ ὄφελος τῆς τούτων θεωρίας τε καὶ ἀχροάσεως, A audiam, cum nulli eorum quibus injuria fit, opem 


μηδενὶ τῶν ἀδικουμένων βοηθῆσαι ἰσχύοντι, μήτε δὲ 
τοῖς ἀδυνάτοις ἐπαμῦναι, μήτε τοὺς (14) σφαλλομέ-- 
γους διορθώσασθαι συγχωρουμένῳ: τάχα δὲ μᾶς- 
λοντι (15) xoi ἐμαυτὸν προσαπολλύειν; Ὥσπερ γὰρ 
ὀλίγον ὕδωρ χαθαρὸν ὑπὸ πολλῆς ζάλης ἀνέμον xai 
χονιορτοῦ ἀφανίξεται, οὕτως ἃ νομίξομεν χαλὰ ἐν τῷ 
βίῳ ποιεῖν (16), ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν χαχῶν χαλύ- 
πτεται. Αἱ μὲν γὰρ τραγῳδίαι ὥσπερ σχόλοπες τοἷς 
κατὰ τὸν βίον δι εὐθυμίας χαὶ χαρᾶς ἐν ταῖς x«pd (atc 
αὐτῶν ἐμπήσσονται, ἵνα τῆς ψαλμῳδίας ἐπισχοτίσῃ 
τὸ χαθαρόν" αἱ δὲ οἰμωγαὶ χαὶ ὁ ὀδυρμὸς τῶν ἀδι- 
χουμένων ἀνθρώπων παρὰ τῶν ὁμοφύλων ἐπάγονται, 
ἵνα δειχθῇ τῶν πενήτων ἡ ὑπομονη. 

5. Τίς οὖν ὠφέλεια ἐμοὶ, ἢ ϑηλονότι τῆς ψυχῆς ἡ 
β)άδη ; Διὰ τοῦτο οὖν ἐγὼ μεταναστεύω ἐπὶ τὰ ópn 
ὡς στρουθίον. Ὡς στρουθίον γὰρ ἐῤῥύσθην ix τῆς 
παγίδος τῶν θηρευόντων. Καὶ γὰρ ἐν ταύτῃ τῇ ἐρή- 
po διάγω, ὦ χαχὴ ἕννοια, ἐν ἢ ὁ Κύριος διέτριδεν. 
Ἐνταῦθα $ δρῦς ἡ Μαμδρή (17): ἐνταῦθα ἢ ojoa- 
γοφόρος χλίμαξ, xai αἱ τῶν ἀγγέλων παρεμδολαὶ, αἱ 
à 'laxo6 ὀφθεῖσαι᾽ ἐνταῦθα ἡ ἔρημος, ἐν 3 ὁ λαὸς 
ἀγνισθεὶς ἰνομοθετήθη, χαὶ οὕτως εἰς τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας εἰσελθὼν (18) εἶδε Θεόν. ᾿Ενταῦθα τὸ ὅρος 
τὸ Καρμήλιον, ἐν ᾧ Ἡλίας, αὐλιξόμενος τῷ Θεῷ 
χὐηρέστησεν, ᾿Ενταῦθα τὸ πεδίον ἐν ᾧ ἀναχωρήσας 
Ἔσδρας, πάσας τάς θεοπνεύστους βίδλους προστά- 
“ματι Θεοῦ ἐξηρεύξατο. ᾿Ενταῦθα $» ἔρημος, ἐν ἦ ὁ 
μαχάριος ᾿Ιωάννης, ἀχριδοφαγῶν, μετάνοιαν τοῖς 
ἀνθοώποις ἐκήρυξεν. Ἐνταῦθα τὸ ὅρος τῶν ᾿Ἐλαιων, 
εἰς ὃ ὁ Χριστὸς ἀνερχόμενος προσηύχετο, ὑμᾶς διδά- 
σχων προσεύχεσθαι. ᾿Ενταῦθα ὁ Χριστὸς ὁ τῆς ἐρή- 
μου φῶος. Φησὶ γάρ' Ὅπου εἰσὶ δύο i$ τρεῖς συν- 
ηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἰμι ἐν μέσω αὐ- 
τῶν (19). Ἐνταῦθά ἡἣ στενὴ xoci τεθλιμμένη ὁδὸς, ἡ 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ξωήν. ᾿Ενταῦθα διδάσχαλοι καὶ 
προφῆται, οἱ ἐν ἐρημίαις πλανώμενοι, καὶ ὄρεσι, καὶ 
σπηλαίοις, xai ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. Ἐνταῦθα ἀπό- 
στολοι x«i εὐαγγελισταὶ, x«l ὁ τῶν μοναχῶν ἐρημο- 
πολίτης βίος. Ταῦτα τοίνυν ἐχουσίως καταδέδεγμαι, 
ἵνα λάδω ἅπερ τοῖς μάρτυσι τοῦ Χριστοῦ x«l τοῖς 
ἄλλοις πᾶσιν ἀγίοις ἐπήγγελται’ ἵνα ἀψευδῶς λέγω" 
Διὰ τοὺς λόγους τῶν χειλέων σὸν ἐγὼ ἐφύλα- 
Ea ὁδοὺς σχληράς. Ἔγνων γὰρ τὸν μὲν θεοφιλῆ 
᾿Αδραὰμ τῇ τοῦ Θεοῦ φωνῇ πειθόμενον, xal εἰς τὴν 
ἔρημον μετοιχοῦντα' χαὶ Ἰσαὰκ κχαταδυναστευόμε- 
νον" χαὶ Ἰαχὼδ τὸν πατριάρχην ξενιτεύοντα" Ἰωσὴφ 
τὸν σώφρονα διαπιπρασχόμενον, TOUS τῆς ἐγκρατείας 
εὑρετὰς τρεῖς παῖδας πυρομαχοῦντας, Δανιὴλ δεύτε- 
ρον εἰς λάχχον λεόντων παραδαλλόμενον, τὸν παῤῥη- 
** Hebr. 


40 Psal. cxxur, 7. 51 Matth. xvir, 20. 


(14) Μήτε τούς, etc. Reg. secundus μήτε δὲ τῶν 
ἀδικούντων τῆν ὁρμὴν ἀναχόψαι δυναμένῳ, μήτε δὲ 
τοὺς σφαλλομένους, eto. Cum nec iniquorum impe- 
tum repellere valeam. u 

(13) Μῶλοντι. .... προσσπολλύειν. Sic duorum 
codicum ope emendatur quod erat in editis μᾶλλόν 


TL... e προσαπολλύντι. 
(10) Ποιεῖν. Post hanc vocem addunt Reg. secun- 


ferre queam : neque liceat mihi imbecilles defen- 
dere, aut errantes corrigere; imo etiam insuper 
me ipse forte perditurus sim ἢ Quemadmodum 
enim paululum aque pure magna venti procella 
ac pulvere dissipatur; sic que nobis videmur 
preclare in seculo facere, malorum multitudine 
obruuntur. Nam tragedie, velut pali, in cordi- 
bus eorum qui in seculo sunt, per letitiam ac 
gaudium infiguntur, ut psalmodie puritati tene- 
bras offundant. Porro ejulatus gemitusque ho- 
minum injuriam a tribulibus patientium proferun- 
tur, ut pauperum ostendatur patientia. 


9. Quee igitur mihi alia utilitas, nisi certe anime 


p damnum ? Itaque eam ob causam ego velut pas- 


ser transmigro in montes. Sum enim sicut passer 
ex laqueo venantium liberatus **. Etenim in hao 
solitudine dego, o mala cogitatio, in qua Dominus 
versatus est. Hic quereus Mambre : hioc scala fe- 
rens ad ccelum, et angelorum castra a Jacob con- 
specta; hic solitudo, in qua populus purificatus 
legem accepit, et ita demum in terram promis- 
sionis ingressus Deum vidit. Hic mons Carmelus, 
in quo Elias commorans placuit Deo; hic cam- 
pus, in quem cum Esdras secessisset, omnes li- 
bros divinitus inspiratos, Deo jubente, eructavit. 
Hic solitudo, in qua beatus Joannes, locustas 


edens, hominibus 130 poenitentiam predicavit. 
Hic mons Olivarum, in quem cum Christus ascen- 
disset oravit, orare nos docens. Hic Chrístus so- 
litudinis amator. Ait enim : Ubi duo sunt aut tres 
congregali in nomine meo, ibi sum in medio eo- 
rum "!,. Hic angusta et arcta via, que ducit ad 
vitam. Hic doctores et prophete, in solitudini- 


bus errantes, ac montibus, speluncisque et fo- 
raminibus terre **, Hic apostoli et evangeliste, et 
monachorum semota ab urbibus vita. Hec itaque 
ultro suscepi, ut consequar que Christi martyri- 


bus et omnibus aliis sanctis promissa sunt ; ut 
vere ac citra mendacium dicam : Propter verba 


labiorum (uorum ego custodivi vias duras **. Novi 
enim charum Deo Abraham qui voci Dei ob- 
secutus est, et in solitudinem migravit ; et Isaac 
potentia oppressum, et Jacob patriarcham pere- 
grinantem ; pudicum Joseph divenditum ; pueros 
tres abstinentie inventores, qui adversus ignem 
pugnarunt; Danielem semel et iterum in fossam 
leonum conjectum ; Jeremiam libere loquentem, 
cceni lacui addictum ; Isaiam arcanorum specta- 


x» 98." Psal. xvi, 4. 


dus et Maz. ἐνώπιον 
bus. E 
47) Μαμόρή. 118 mss. Editi Ma6px. 
(18) Εἰσελθών. Hoc verbum additum ex Reg. 
secundo. 
(19) 'Ev μέσῳ αὐτῶν, Reg. secundus μετ᾽ αὖ- 
τῶν. 


ἀνθρώπων. Coram homini- 
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torera, serra sectum ; abductum in captivitatem Α σιαστὴν (20) Ἰερεωίαν εἰς λάχχον βορθόρου χατα- 


Israelem ; Joannem adulterii objurgatorem, ca- 
pite truncatum ; martyres Christi de medio sub- 
latos. Et quid pluribus moror ? ubi et ipse Sal- 
vator pro nobis crucifixus est, ut morte sua vivi- 
ficaret nos, et unumquemque nostrum ad patien- 
tiam incitaret ac traheret. Ad hunc festino, et ad 
Patrem, et ad Spiritum sanctum. Legitimus in- 
veniri conor, indignum memet judicans mundi 
bonis. Creeterum neque ego propter mundum, sed 
mundus propter me. Hxc igitur apud temetipsum 
reputans, eaque diligenter, ut tibi dictum est, 
exsequens, decerla pro veritate usque ad mor- 
tem. Etenim Christus ad mortem usque) factus 
est obediens. Sed et Apostolus dicit : Videte ne 
quando sit in. ullo vestrum cor pravum, ut desci- 
scat a Deo vivente : sed. exhortemini vos inii- 
cem, οἱ edificare singuli singulos, quandiu di- 
citur dies hodiernus **. Nam dies hodiernus si- 
gnificat totum vite nostrae tempus. Sic igitur 
vivens, frater, te ipse servabis, nosque exhi- 
larabis, et Deum glorificabis in secula sieculorum. 


Amen. 


EPISTOLA XLIII*. 


διχαξζόμενον: Ἡσαῖαν τὸν τῶν ἀποχρύφων θεατὴν 
πριζόμενον" τὸν Ἰσραὰ) αἱχμαλωτιξόμενον" Ἰωΐν- 
νὴν τὸν τῆς μοιχείας ἔλεγχον ἀποτεμνόμενον" ἀναι- 
ρουμίνους τοὺς Χριστοῦ μάρτυρας. Καὶ ἔνα τί μκ- 
χρολογῶ ; ὅπον γε χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἐσταυοώθη 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα τῷ ἑαυτοῦ θανάτῳ quA; ξωοποιή σῃ, 
χαὶ πάντας ἡμᾶς πρὸς τὴν ὑπομονὴν ἀλείψῃ καὶ 
ἐλχύσῃ. Πρὸς τοῦτον ἐπείγομαι, χαὶ πρὸς τὸν [[«- 
τέρα, x«i τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον (21). Τνήσιος εὐοεθῆναι 
ἀγωνέξζομαι, ἀνάξιον ἐμαυτὸν χρίνας τῶν τοῦ χόσμου 
χαλῶν. Πλήν ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐγὼ διὰ τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ὁ 
χόσμος δι᾿ ἐμέ, Ταῦτα οὖν ἐν ἑαυτῷ ἐπιλογιξόμενος, 
χαὶ τελῶν αὐτὰ σπουδαίως, χατὰ τὸ εἰρη μένον σοι, 
ἀγώνισαι Unio τῆς ἀληθείας ἕως θανάτου. Καὶ “ἀο 
ὁ Χριστὸς ὑπήχοος γέγονε μέχοι θανάτου. ᾿Αλλὰ xai 
ὁ ᾿Απόστολός φησι. Βλέπετε μήποτε ἔσται ἔν τινι 
ὑμῶν χαρδία πονηρὰ, ti; τὸ ἀπόστῆναι ἀπὸ 
Θιοῦ (32) ζῶντος ἀλλὰ ἀλλῴλους παραχαλεῖτε, 
xai tig τὸν ἕνα οἰχοδομεῖτε, ἄχοις o2 τὸ σάμεοον 
λέγεται. Τὸ γὰρ σήμερον σημαίνει ὅλον τὸν χρόνον 
τῆς ζωῆς ἡμῶν. Οὕτως οὖν πολιτευόμενος, ἀδέλφι, 
x«i σεαυτὸν σώσεις, χαὶ ἡμᾶς εὐφρανεῖς, χαὶ τὸν 
Θεόν δοξάσεις τὶς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Aux». 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ MI' 


Basilius, seu quivis alius epistole auctor, evangelica pracepta solitariis breviter exponit. 


Admonitio ad juniores. 
Disce tu qui solitariam vitam degis, quique fi- 


Νουθεσία ποὸς τοὺς νέους. 


Μάθε σὺ ὁ μονάξων x«i πιστὸς ἄνθρωπος, xai τῆς 


delis homo ac pietatis cultor es, et edocere evan- C εὐσεδείας ἐργάτης, xai διδάχθητι εὐαγγελικὴν πολι- 


gelicum vivendi genus, corporis in servitutem 
redactionem, spiritum humilem, mentis purita- 
lem, ire exstinctionem. Coactus, insuper adde 
propter Dominum ; damno affectus, ne litiges ; 
odio habitus, dilige ; persecutione appetitus, 
sustineto ; male audiens, obsecra. Sis peccato mor- 
tuus ; sis una cum Deo crucifixus ; curam omnem 
transfer in Dominum, 1391 ut reperiaris ubi 
angelorum sunt myriades, primogenitorum con- 
ventus, apostolorum throni, prophetarum pre- 
cellentes sedes, sceptra patriarcharum, mar- 
tyrum corone, justorum preconia. Inter hos 
justos ut tu ipse annumereris, concupisce, in 
Christo Jesu Domino nostro. Ipsi gloria in secula. 
Amen. 
EPISTOLA XLIV'*. 


D 


τείαν, σώματος δουλαγωγίαν, φρόνημα ταπεινὸν, 
ἐννοία:; χαθαρότητα, ὁργᾷς ἀφανισμόν. ᾿Αγγαοευό- 
μενος, προστίθει διὰ τὸν Κύριον: ἀποστερούμενος, 
μὴ δικάξζον: μισούμενος, ἀγάπα: διωχόμενος, ἀν- 
ἔχου: βλασφημούμενος, παραχάλει. Νεχρώθητι τῷ 
ἁμαρτία, στανρώθητι τῶ Θεῶν" ὅλην τὴν μέριμναν 
μετάθες ἐπὶ τὸν Κύριον, ἕνα εὑρεθῇς ὅπου ἀγγέλων 
μυριάδες, πρωτοτόχων πανηγύρεις, ἀποστόλων θρό- 
vot, προφητῶν προεδρίαι, σχῆπτρα πατριαοχῶν, 
μαρτύρων στέφανοι, δικαίων ἔπαινοι. ᾿Εχείνοις 
σεαυτὸν τοῖς διχαίοις ἐπιθύμησον συναριγμηθῆναι ἐν 
Χοιστῶ 'IugeU τῷ Κνρίῳ ἡωῶν. Αὐτῷ X δόξα εἰς 
τούς αἰῶνας. ᾿λαξν. 


ἘΠΙΣΤΟΛΠ ΜΔ. 


Lapso monacho auctor epistole primum peccati magnitudinem, deinde misericordiam divinam ante 
oculos ponit, el ul ad se veniat, benigne hortatur. 


Ad monachum lapsum. 
1. Salutem non dicimus, quia non est salus im- 


δὲ Hebr. ii, 12, 13. 


* Alias IT. 

*' Alias Ill. 

(20) Παῤῥησιαστήν. Que ab hac voce usque 
ad 'icci«» leguntur, addita sunt ex duobus mss. 
a Combefisio citatis. 

(91) Τὸ Πνεῦμα τὸ cvv. lta Reg. secundus. 
Edili τό ἅγιον Πνεῦμα. Ex eodem codice legimus 
ἡνέσιος, editi ἡνησίως, ldem habet ἀγωνιζόμενος. 


Ποὸς μοναχὸν ἐχπεσόντα (23). 


1. Χαίοειν οὐ λέγομεν, ὅτε οὐχ ἔστι «χαίοτιν τοῖς 


Mox [Ελὰν ἀλλ᾽ ex duobus mss. Prima vox deest 
in editis. 

(22; 'Aró Θεοῦ. Sic duo mss. Deest priepositio 
in editis. 

(23) Ποὸς μοναχὸν ἐχπεσόντα, Addit Regius 
cod. 1908, sed manu recentiore, 'AXizto», Ad mo- 
nachum lapsum Alexium. Cod, Colbert. &i7 ἱποὸς 
διάκονον ἐχπεσόντα, Ad diaconum lapsum. 
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ἀσεδέσιν (34). Ἔτι γὰρ ἀπιστία με περιέχει, x«i À piis. Adhuc enim incredulus sum, necin pectus 


οὐκ ἐπέρχεταί μου εἰς τὴν χαρδίαν τὸ τηλικοῦτον 
ἀτόπημα χαὶ τὸ ἐπιχείρημα τὸ μέγα ὃ ἔπραξας, εἴ 
γε χατὰ τὸ φαινόμενον ἤδη πᾶσιν οὕτως ἔχει. Θαυ- 
μάξω γὰρ πῶς ἢ τοσαύτη σοφία χατεπόθη, πῶς 7 
τοσαύτη ἀχρίδεια διελύθη " πόθεν ἢ τοσαύτη τύφλω- 
σις περιεχύθη " πῶς, μηδὲν τὸ σύνολον ἐννοήσας, 
τοιαύτην χαὶ τοσαύτην ἀπώλειαν ψυχῶν εἰργάσω. Εἰ 
γὰρ ἀληθὲς τοῦτο, παραδέδωχας (25) χαὶ τὴν σαυτοῦ 
ψυχὴν τῷ βυθῷ, χαὶ πάντων τῶν ἀχουόντων τὴν 
ἀσέδειαν ταύτην τὸν τόνον παρέλυσας. Τὴν πίστιν 
φθέτησας" τοῦ ἀγῶνος τοῦ χαλοῦ ὥστοχησας. Διὸ 
ἀλγῶ ἐπὶ σοί, Ποῖος γὰρ ἱερεὺς ἀκούων (26) οὐ θρη- 
νήσει; ποῖος ἐχχλησιαστιχὸς οὐ χόπτεται; ποῖος 
λαϊχὸς οὐ σχυθρωπάζξει; ποῖος ἀσχητὴς οὐ πενθεῖ; 
Τάχα χαὶ ὁ ἥλιος ἐσχότασεν ἐπὶ τῷ σῷ πτώματι, 
καὶ αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν (27) ἐσαλεύθησαν ἐπὶ 
τῇ σῇ ἀπωλείᾳ. ᾿Εδάχρυσαν x«i οἱ ἀναίσθπτοι λίθοι 
ἐπὶ τῇ σῇ μανία" ἔχλαυσαν δὲ χαὶ οἱ ἐχθροὶ διὰ 
τὴν ὑπερθολὴν τῆς ἀνομίας σον. "f πολλῆς Twpo- 
σεως (28) ! à δεινῆς ὠμότητος! Οὐ Θεὸν ἐφοβήθης. 
οὐχ ἀνθρώπους ἠδέσθης" οὐ φίλους ἐνετράπης᾽" 
ἀλλ᾽ ὁμοῦ πάντα ἐναυάγησας - ὁμοῦ πάντα ἐσυλήθης. 
Διὸ πάλιν ἀλγῶ ἐπὶ σοὶ, G0hu: 'O τῆς βασιλείας 
πᾶσι τὸν τόνον ἀπαγγέλλων, τῆς βασιλείας ἐξέπεσες. 
'O τῆς διδασχαλίας τὸν φόδον πᾶσιν ἐμποιῶν, οὐχ 
ἔσχες φόδον Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σον" Ὁ 
ἀμιωσύνην χηρύσσων, ἐναγὴς εὑρίσχῃ. 'O ἐπὶ ἀχτη- 
μοσύνη σεμνυνόμενος (29), συλοχρηματῶν ἐφευρίσχῃ. 
'O tà» τοῦ Θεοῦ χόλασιν ἐπιδειχνύμενος διὰ τῆς 
ὑφηγήσεως, αὐτὸς χόλασιν σεαυτῷ προεξένησας. 
Πῶς σε θρηνήσω; πῶς ἀλγήσω ἐπὶ coí; Πῶς 
ἐξέπεσεν ὁ ἑωσφόρος ὁ πρωΐ (30) ἀνατῶώλων, χαὶ 
συνετρίδ ἐπὶ τῆς γῆς; Παντὸς ἀχούοντος ἠχήσει 
τὰ ἀμφότερα ὦτα. Πῶς ὁ Ναξιραῖος, ὁ ἐχλάμ- 
πων ὑπὲρ χρυσίον, ἐσχότασεν ὑπὲρ ἀσθόλην ; vió; 
Σιὼν ὁ τίμιος, πῶς ἐγένετο σχεῦος ἄχρηστον ; Οὗ ἢ 
μνήμη τῶν θείων Γραφῶν ὑπὸ πάντων ἐλαλεῖτο, σή- 
pápo» ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ μετ᾽ ἤχου. Ὁ 
ὀξύνους ὀξέως ἀπώλετος Ὃ πολύνους πυλύπλοχον 
ἀμαρτίαν εἰργάσατο. Οἱ γὰρ ὠφελημένοι ὑπὸ τῇς 
σῆς διδασχαλίας ἐδλάδησαν ὑπὸ τῆς σῆς ἀπωλείας. 
Oi τὰς ἀχοὰς παρατιθέντές ἐπὶ τῇ σῇ ὁμιλίᾳ ἔφρα- 
ξαν τὰ ὦτα ἐπὶ τῇ σῇ ἀπωλείᾳ. ᾿Εγὼ δὲ, θρηνῶν 
xai σχυθρωπάξων (31), x«i παρειμένος πάντοθεν 
χαὶ σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον ἐσθίων, χαὶ σάχχον ἐπὶ τῇ 
πληγῇ μον ἐπιῤῥίψας, τοιαῦτά σοι ἐγχώμια διεξέρ- 
χομαι * μᾶλλον δὲ ἐπιταφίους λόγους συντάσσων, 
ἀπαράκλητος x«i ἀθεράπευτος διατελῶ" ὅτι παρά- 
χλησις χέχρυπται ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν μον, χαὶ οὐχ 


Β 


C 


(24) Toi, ἀσεθδέσιν. Editi iv τοῖς. Sed hec pre- 
positio deestin Cois]l. secundo et in pluribus a 
Combefisio citatis. 

(25) Παραδέδωχας. Duo mss. παρέδῶχας. 

(26) 'Axo9v». Editi addunt ἐπέ σοί, sed hec de- 
sunt in Reg. secundo et Coisl. et aliis a Combe- 
fisio citatis, ac melius videntur deesse. 

(27) Τῶν οὐρανῶν. Sic Reg. Coisl. et Maz. Editi 
τοῦ οὐρανοῦ. 

(28) Πωρώσεως. Sic editio Basileensis et tres no- 

PATROL, GR. XXXII. 


meum intrat tantum nefas ac magnum facinus, 
quod admisisti : si quidem res, uti jam omnibus 
manifesta est, ita sese habet. Admiror enim quo- 
modo sapientia tanta absorpta sit, quomodo tam 
accurata vivendi ratio dissoluta; unde circum- 
fusa fuerit cecitas tanta; quomodo nihil prorsus 
considerans, talem ac tantam animarum perni- 
ciem induxeris. Id enim si verum est, tradidisti 
et tuam ipsius animam barathro, et omnium, 
qui impietatem hanc audiunt, robur exsolvisti. 
Irritam fecisti fidem ; aberrasti a certamine bono. 
Quapropter doleo tua causa. Quis enim sacerdos, 
ubi audierit, tua causa non lamentabitur? quis 
ecclesiasticus non plangit? quis laicus tristitia 
non afficitur? quis monachus non meret? Forte 
etiam sol;ob tuum lapsum obscuratus est, et vir- 
tutes celorum commoti sunt ob exitium tuum. 
Quin et lapides sensus expertes insaniam tuam 
defleverunt : ploravere quoque inimici ob iniqui- 
tatis tue magnitudinem. O0 magnam caecitatem ! 
O miram crudelitatem ! Deum non timuisti; ho- 
mines reveritus nones; non ie amici moverunt ; 
sed simul omnium naufragium fecisti ; simulspo- 
liatus es omnibus. Quocirca iterum causa tua, 
miser, doleo. Qui regni violentiam atque difficul- 
tatem omnibus annuntiabas, regno excidisti. Qui 
doctrine metum omnibus incutiebas, Dei non 
habuisti timorem ob oculos tuos. Qui sanctimo- 
niam predicabas, scelestus deprehenderis. Qui de 
paupertate'gloriabare,pecuniaruminventus es rap- 
tor. Qui imminens ἃ Deo supplicium disserendo 
ostendebas, tibi ipse accersivisti supplicium. Quo- 
modo telugebo? quomodo tuacausa dolebo ? quo- 
modoexciditlucifer qui maneoriebatur, etcontritus 
estin terra? Cuilibet audienti aurisutraque tinniet, 
Quomodo Nazareus auro splendidior, fuligine fac- 
tus estobcurior? venerandus filius Sion, quomodo 
factus es vas inutile? Cujus in sacris Scripturis 
legendis predicabatur memoria ab omnibus,ejus 
bodie memoria cum sonitu periit. Qui eratingenio 
acri et veloci, velociter interiit ; preeditus prudentia 
multiplici, multiplex peccatum perpetravit. Qui- 
bus enim profuit doctrina tua, ii ex tuo exitio 
damnum accepere. Qui aures colloquiis tuis adhi- 
buerunt, 134 obturavere pernicie tua audita. Ego 
vero lamentans tristemque vultum pre me ferens, 
et undelibet exsolutus, et cinerem velut panem 
comedens, sacco in plagam meam injecto, tibi 
ejusmodi preconia recenseo, imo potius orationem 


stri codices et alii a Combefisio citati. Editio Pari- 
sjensis πηρώσεως. 

(29) Σεμνυνόμενος. Sic mss. Editi σεμνόμενος. 

(30) Πρωΐ. Sic duo mss. Editi πρώην. Paulo post 
ex iisdem mss. legimus ἀσθόλην pro ἄσθολον quod 
erat in editis. 

(31) Σχυθρωπάξων. Post hanc vocem addunt duo 
codices x«i παριστάμενος σχυθρωπὸς, Observat 
etiam Combefisius codices suos habere παριστάο 
μενος. 
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funebrem componens, consolationem nullam,nul- À ἔστι μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε χατα- 


Jamque medelam admitto; quippe abscondita est 
ab oculis meis consolatio, nec est fomentum ap- 


δέσμους. Ἔστι γὰρ ἢ πληγή μου ὀδυνηρώ. llóüsy 
ἰαθήσομαι ; 


ponere, neque oleum, neque ligamenta. Est enim plaga mea doloris plena. Unde sanabor? 


9. Si qua igitur adhuc spes tibi superest salu- 
tis; si qua exigua Dei recordatio, si quod deside- 
rium futurorum bonorum, si quis metus supplicio- 
rum, que servata sunt non panitentibus,resipisce 
velociter : attolle oculos tuos in coelum, intellige, 
desiste ἃ tua nequitia, excute circumfusam tibi 
ebrietatem, insurge in eum qui te prostravit. For- 
titer conare e terra resurgece. Recordare boni pa- 
storis, qui persequens eruet te. Etiamsi supersint 
crura duo, aut auriculee summitas, resili ab eo qui 
te vulneravit. Memor esto miserationum Dei, qui 
curat oleo et vino. Ne desperes salutem. Revoca 
in memoriam que scripta sunt, nempe lapsum re- 
surgere, aversum converti», percussum curari, a 
bestiis captumliberari, confitentem non rejici. Non 
enim vult Deus mortem peccatoris, quemadmodum 
vult converti ipsum, et vivere **, Ne contempseris, 
velut in malorum profundum collapsus "1. Tempus 
patientis est, tempus lenitatis, tempus curalionis, 
tempus emendationis. Lapsus es? exsurge. Pec- 
casti? desine. Ne stes in via peccatorum "δ, sed 
resili. Nam cum conversus ingemueris, tunc ser- 
vabere. Est enim ex laboribus sanitas, et salus ex 
sudoribus. Vide igitur ne forte, dum servare vis 
que cum nonnullis pactus es, inita cum Deo 
pacta, que coram multis testibus professus es, 
transgrediare. Ne igitur ob humanas quasdam ra- 
tiocinationes cuncteris ad me venire. Ego enim 
receptum mortuum meum lugebo, ego curabo; 
ego amare flebo super contritione filie generis 
mei. Excipient te omnes, omnes se tibi laborum 
socios adjungent. Ne despondeas animum : me- 
mor sis dierum antiquorum. Est salus : est emen- 
datio. Confide, ne desperes. Non est lex citra 
misericordiam morte condemnans, sed gratia dif- 
ferens penam, exspectans emendationem. Non- 
dum occluse sunt fores; audit sponsus : non do- 
minatur peccatum. Redintegra denuo luctam : 
ne moreris, sed tui ipsius et omnium nostrum 
miserere in Christo Jesu Domino nostro, cui glo- 
ria etimperium nunc et semper in secula secu- 
lorum. Amen. 


C 


9. Ei τις οὖν ἔτι ἔλπὶς ὑπολείπεταί Got 
εἴ τις βραχεῖα μνήμη περὶ τὸν Θεὸν, εἴ 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, εἴ τις φόθος τῶν 
τοῖς ἀμετανοήτοις. 


σωτηοίας, 
τις πόθος 
τεθησαυ- 
ϑισμένων χολάσεων ἀνάνη νον 
ταχέως " ἔπαρον (32) τοὺς ὀφθαλωαούς σου εἰς τὸν 
ἔλθεὲ εἰς συναίσθησιν, παῦται ἀπὸ 


ουρανὸν, τῆς 


πονηρίας σου, ἀπόσεισαι τὴν περιχυθεῖσάν σοι μέθην, 
ἑπανάστα τῷ χαταδαλόντι σε. Ἴσχυσον ἐχ γῆς ἐπα- 
ναστῆναι. Μνήσθητι τοῦ ἀγαθοῦ ποιμένος, ὅτι χατα- 
διώχων ἐξελεῖταί σε. Κἂν ἧἦἡ δύο σχέλη, ὃ λοξὸς 
ὠτίον, ἀποπήδησον τραυματίσαντός σε. 
Μνήσθητι τῶν οἰχτιρμῶν (33) τοῦ Θεοῦ, ὅτι θεοα- 
πεύει ἐλαίῳ xai οἴνῳ, Μὴ ἀπελπίσης τὴν σωτηρίαν. 
᾿Ανάλαδε τὴν μνήμην τῶν γεγραμμένων, ὅτι ὁ πί- 
πτων ἀνίσταται, χαὶ ὁ ἀποστρέφων ἐπιστρέφει - ὁ 
πεπληγὼς θεραπεύεται, ὁ θηριάλωτος περιγίνεται, 
ὁ ἐξομολογούμενος οὐχ ἀποδάλλεται, Οὐ θέλει γὰρ ὁ 
Κύριος τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέ- 
pat χαὶ ζῇν αὐτόν. Μὴ ὡς εἰς βάθος (34) χαχῶν 
ἐμπεσὼν χαταφρονήσῃς. Καιρὸς ἀνοχῆς ἔστι, χαιρὸς 
μαχροθυμίας, χαιρὸς ἰάσεως, χαιρὸς διορθώσεως. 
᾿Ωλίσθησας; ἐξεγείρον. "Hpaptt;; ἠἡσύχασον. Μὴ 
στῆς ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν, ἀλλὰ ἀποπήδησον: Ὅταν 
γὰρ ἐπιστραφεὶς στενάξῃς, τότε σωθήσῃ" Ἔστι γὰρ 
ix πόνων ὑγεία, xai ἐξ ἐδρώτων σωτηρία. Ὅρα οὖν 
μήποπε, συνθήχας βουλόμενός 
παραδῆῇς τὰς πρὸς τὸν Θεὸν συνθήχας, ἃς ὡμολό- 
γῆσας ἐπὶ πολλῶν μαρτύρων, Mi οὖν διά τινας λο- 
γισμοὺς ἀνθρωπίνους ὀχνήσῃς ἐλθεῖν πρὸς μέ. Ἔγὼ 
γὰρ ἀναλαδὼν τὸν νεχρόν μου θρηνήσω, ἐγὼ θερα- 
πεύσω, ἐγὼ πιχρῶς χλαύσομαι ἐπὶ τὸ σύντριμμα 
τῆς θυγατρὸς τοῦ γένους μου, Πάντες σε δέχονται, 
πάντες Got συμπονήσουσι. Μὴ ἀναπέδης (35) μνύή- 
σθητι ἡμερῶν ἀρχαίων: Ἔστι σωτηρία, ἔστι διόρ- 
θωσις. Θάρσει, μὴ ἀπελπίσῃς. Οὐχ ἔστι νόμος χατα- 
διχάζων τὸν χωρὶς οἰχτιρμῶν θάνατον, ἀλλὰ χάρις 
ὑπερτιθεμένη τὴν χόλασιν, ἐχδεχομένη τὴν διόοθω- 
σιν. Οὕπω ἐχλείσθησαν αἱ θύραι " ἀχούει ὁ νυμφίος" 

οὐ χυριεύει ἁμαρτία" ᾿Αναπάλαισον πάλιν , μὴ xut. ᾿ 
ὀχνήσῃης, χαὶ σεαυτὸν οἰχτείρησον , x*& πάντας τ 
ἡμᾶς (36) ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ 
δόξα x«i τὸ χράτος νῦν x«i ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ἀπὸ τοῦ 


τινων φυλάττειν, 


55 Jerem, viu, ὁ. 6 Ezech. xvni, 32. "1 Prov. xvin, 3. *6 Psal. 1, 4. 


(32) Ἔπαρον. Sic tres mss. Editi ἔπαιρον. Paulo 
post editi καταδαλλοντι. Mss. ut in textu. 
(33) Τῶν οἰχτιρμῶν, Sic tres mss. Editi τοὺς oíxrto- 


μους. 2. . . 
(34) Μὴ ὡς d; βάθος. ὡς additum ex tribus 


mss. nosiris preter Combefisianos. 

(38) Mà ἀναπέσῃς. Sic quinque codices mss. 
Editi μὴ ἀπεισθῆς. 

(30) Πάντας ἡμᾶς. Que sequuntur addita ex 
Regio secundo et Coisl. secundo. 


deu. 
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Cum quidam relictis magnis opibus monasticam vitam amplexus esset, ac postea ez summo pietatis 
fervore in adulterium et alia scelera incidisset, auctor epistolz, qui cum eo Hierosolymis commo- 
ratus fuerat, peccali et scandali magnitudinem ei exponit, simulque spe misericordie Divina, et 
ezemplo Judaorum ac Gentilium, qui tunc ad Dei cultum compellebantur, ad certamen revocat. 


Πρὸς μονάξοντα ἐκπεσόντα, 

4. Διττός μοι φόδος ἐνέσχηψς τοῖς τῆς διανοίας 
χόλποις ἐχ τῆς περὶ ct ὑποθέσεως. Ἢ γάρ τις ἀσυμ- 
παθὴς τρόπος προχαταρξάμενος εἰς μισανθρωπίας (37) 
ἔγχλημά με ῥίπτει" ἢ αὖθις συμπαθεῖν ἐθέλοντα, 
x«i πρὸς τὰ πάθη χαταμαλαχίζεσθαι, χκαχῶς μετατί- 
θησὲ (38). Διόπερ x«i διαχαράττειν μέλλων τουτί μου 
τὸ γράμμα, τὴν μὲν χεῖρα ναρχῶσαν τοῖς λογισμοῖς 
ἐνεύρωσα, τὸ δὲ πρόσωπον, ἠπορημένον ix τῆς ἐπὶ 
σοὶ χατηφείας, ἀλλοιῶσαι οὐχ ἔσχνσα, τοσαύτης μοι 
ἐπὶ σοὶ χεχυμένης (39) αἰσχύνης, ὡς χαὶ τὴν τοῦ 
στόματος σύμπτυξιν παραχρῆμα πίπτειν, τῶν χει- 
λέων μου εἰς χλαυθμὸν ἐχτρεπομένων. Οἴμοι, τέ 
γράψω, à τί λογίσομαι ἐν τριόδῳ ἀπειλημμένος ; 
'Exv ἔλθω εἰς μνήμην τῆς προτέρας σου ματαίας 
ἀναστροφρῇᾷς, ὅτε σε ({0) περιέῤῥει πλοῦτος, χαὶ τὸ 
χαμερπὲς δοξάριον, φρίττω - ἡνίχα εἴπετό σοι χολά- 
χων πλῆθος, x«i τρυφῆς, ἀπόλαυσις πρόσχαιρος μετὰ 
προφανοῦς κινδύνου x«i ἀδίκων πόρων * xxl πὴ μὲν 
ἀρχοντιχοὶ φόδοι διεῤῥίπιξόν σον τὴν τῆς σωτηρίας 
ὑπόνοίαν, πὴ δὲ δημοσιων θόρυδοι διεσάλευόν σὸν τὴν 
ἑστίαν, ἢ τε συνοχὴ τῶν χαχῶν ἀπεσφαίριξέ (44) σον 
τὸν νοῦν πρὸς τὸν δυνάμενόν σοι βοηθεῖν * ἡνίχα χατὰ 
μιχρὸν ἐμελέτας περιδλέπεσθαι τὸν Σωτῆρα, φέ- 
ροντα μὲν πρὸς ὠφέλειαν τοὺς φόδους, ῥυόμενον δέ 
σε, χαὶ σχέποντα, παίζοντα χατ᾽ αὐτοῦ ἐν ταῖς 
ἀδείαις - ἡνίχα ἐγνμνάζον πρὸς μεταδολὴν σεμνοῦ 
τρόπον, σχυδαλίξων μέν σου τὴν πολυχίνδυνον περι- 
ουσίαν, οἴχον τε θεραπείαν x«i συνοίχου ὁμιλίαν 
ἀπαρνούμενος. Ὅλος δὲ (42) μετάρσιος, ὥσπερ ξένος 
χαὶ ἀλήτης, ἀγροὺς χαὶ πόλεις ἐξαμείδων, χατέδρα- 
ps ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἔνθα σοι χαὶ αὐτὸς συν- 
διατρίθων ἐμαχάριξον τῶν ἀθλητικῶν πόνων, ὅτε 
ἑδδοματιχοῖς χύχλοις νῆστις διατελῶν Θεῷ προσ- 
ἐφιλοσόφεις, ὁμοῦ χαὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων συντυχίας 
λόγῳ τροπῆς ὑποφεύγων, ἡσυχίαν δὲ x«i μονοτρο-- 
πίαν ἑαυτῷ ἐφαρμόσας τοὺς πολιτικοὺς θορύδους 
ἐξέχλινας (43). Σάχχῳ δὲ τραχεῖ το σῶμά σον δια- 
γύττων, x«i ζώνῃ σχληρᾷ τὴν ὀσφύν σον περισφίγ 
yov, χαρτεριχῶς τὰ ὀστᾶ σον διέθλιδες. Λαγόνας δὲ 
ταῖς ἐνδείαις χοιλαίνων μέχρι τῶν νωτιαίων μερῶν 
ὑπεχαύνωσας" xxi φασχιας μὲν ἀπαλῆς τὴν χρῆσιν 
ἀπηρνήσω, ἔνδοθεν δὲ τὰς λαπάρας, σιχύας (44) δί- 
χὴν ὑφελχύσας, τοῖς νεφριτιχοῖς χωρίοις προσχολλᾶ- 
σθαι ἐδιάζου * ὅλην δὲ τὴν τῆς σαρχὸς πιμελὴν ἐχ- 


(37) Μισανθρωπίας, Coisl. primus μισαδελφίας, 
odii fratrum. 

(38) Μετατέθησι. Quatuor mss. codices, non ta- 
men antiquissimi, habent διατέθησι. Miror Com. 
befisium legi velle διατίθημι. 

(39) 'Eri σοὶ χεχυμῖνης. Duo codices pro his vo- 
cibus habent ἐπιχεχυμένης. Colbert. et primus 
Coislinianus ἐπιχειμένης. 

(40) Ὅτε σε. Codices non pauci ὅτε σοι, unus 
ὅτε σον. Paulo post editi χολάχων πλήθη. Sex mss. 
ut in textu. 


Ad monachum lapsum. 

1. Duplex timor subiit mentis mee sinus tua 
causa. Aut enim preoccupans me immisericors 
quidam animi motus in crimen inhumanitatis con- 
jicit : aut rursus misereri volentem, etiam ut ad 
vitia remollescam, male convertit. Quare et hanc 
meam epistolam exaraturus, manum quidem tor- 
pescentem ratiocinationibus corroboravi, sed vul- 
tum, ex concepta propter te tristitia anxium, mu- 
tare non potui: tanto mihi, tua causa, incusso 
pudore, ut oris etiam flexus, labiis meis in lu- 
ctum conversis, statim concideret. Hei mihi, quid 
scribam, aut quid cogitem in trivio constitutus ? 
Si mihi priorjs tuse vane vivendi rationis veniat 
in mentem, cum circumfluerent te divitie, ac 
humi repens gloriola, horreo : cum adulatorum 
te sequeretur multitudo, fruererisque, brevi ac 
temporaria voluptate, non sine manifesto periculo 
etiniquo questu : et partim quidem magistratuum 
timor te de salute cogitantem exagitaret : partim 
vero publicorum negotiorum tumultus tuam inter- 
turbarent domum,atque malorum frequentia men- 
tem tuam ad eum, qui opitulari tibi poterat, retor- 
queret : cum paulatim Servatorem circumspicere 
meditareris, timores quidem tibi ad tuam utilita- 
tem inferentem, liberantem vero ac protegentem 
te, qui ej dum in tuto esses, illuseras : cum te ad 
innovandos acquirendosque honestos mores exer- 
ceres,periculosissimam tuam opulentiam nihili fa- 
ciens, reique familiaris curam et uxoris consuetu- 
dinem refugiens. Quin etiam totus sublimis, velut 
peregrinus et erro, agris et civitatibus peragratis, 
petisti Jerosolyma, ubi et ipse tecum commoratus 
ob athleticos te labores beatum preedicabam,cum 
per septenarios circulos jejunus perseverans Deo 
philosophareris,simulque congressushumanos vel- 
uti in fugam conversus devitares, atque tranquillo 
ac solitario vivendi genere tibi parato, civiles tu- 
multus declinares. Preterea corpus tuum cilicio 
aspero lancinans, et zona dura astringens lumbos 
tuos, patienter ossa tua atterebas. Quin et ilia 
inedia concavans, ea usque ad dorsi partes laxa 
effecisti,atque fascie mollis rejecto usu, abdomen 
intrinsecus cucurbite in morem contractum, reni- 
bus adhrerescere cogebas.Ad heec,evacuato carnis 


(41) ᾿Απεσφαίριζξε. Sic. Harl., Coisl. primus, Me- 
dic. et plures alii. Editi ἀπεσφαίρισε. Paulo post in 
tribus codicibus recentioribus deest soc ante rov 
Σωτῆρα. 

(42) Ὅλος δέ. Sic. Harl., Coisl. primus et plures 
alii. Editi ὅλως δέ. 

(43) ᾿Εξέχλινας. 118 sex mss. non ut in editis é5éx- 

ινες. 

(ἀ4) Σιχύας. Editi σιχύου contra omnium mss, co- 
dicum fidem. 

* Alias IV. 
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sitos, et ipso ventre. inedia coarctato, faciebas ut 
costats» partes,tecti quasi quzdedam eminentia,um- 
bram inducerent 1944 partibus umbilici, atque 
contracto toto organo, nocturnis horis confitens 
Deo, laerymarum rivis barbe pilos madefactos 
complanabas. Quid autem opus est recensere me 
singula ? Memineris quot sanctorum ora exceperis 
osculo, quot sacra corpora amplexus sis, quot viri 
manus tuas velut intaminatas foverint; quot servi 
Dei, velut venerantes, confugerint ad genua tua 
complectentes. 

2. At horum quis tandem finis ? Adulterii fama 
nuntiati crimen, sagitta velocius pervolans, aures 
nostras sauciat, acutiore stimulo viscera nostra 


S. BASILII MAGNI 


toto adipe, exsiccasti strenue meatus sub ventre À χενώσας, τοὺς τῶν ὑπογαστρίων 
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οχετοὺς γενναίως 
5 " E , * “- M , » 
ἐξήρανας͵ γαστέρα τε αὐτὴν ταῖς ἀσιτίαις συμπτύ- 
xc, τὰ πλευριτικὰ μέρη, ὥσπερ τινὰ στέγης ἐξοχὴν, 

LÀ - 9 - M , Li 
τοῖς τοῦ ὀμφαλοῦ μέλεσιν (45) ἐπεσχίαζες, xoi 72- 
ἐσταλμένῳ ὅλῳ τῷ ὀργάνῳ, χατὰ τὰς νυχτεοινὰς 
ὥρας ἀνθομολογούμενος τῷ Θεῷ, τοῖς τῶν δαχούων 
οχετοῖς τὴν γενειάδα ἔμδροχον χαθωμαλιξες. Καὶ τί 
μὲ δεῖ χαταλέγειν ἔχαστα ; Μνήσθητι ὅσα & iov 
στόματα φιλήματι χατησπάσω, ὅσα ἱερὰ σώματα 
περιεπτύξω, ὅσοι σου τὰς χεῖρας ὡς ἀχράντους περι 
. - - Ὁ - v . ' 
ἐθαλπον * ὅσοι δοῦλοι Θεοῦ, ὥσπερ λατρεῖς͵ ὑπέδρα- 

á 

μον τοῖς γόνασί σον πεοιπλεχόμενοι. 

2. Καὶ τούτων τὸ τέλος τί ; Μοιχιχῆς φήμης δια- 
60), βέλους ὀξύτερον διιπταμένη, τιτρώσχει ἡμῶν 
τὰς ἄχοας͵ ἀχμαιοτέρῳ χέντρῳ τὰ σπλάγχνα ἡ κῶν 


compungens. Que tam artificiosa preestigiatoris B διανύττουσᾳ. Τίς ἢ τοῦ γόητος (46) τοσαύτη ἔντε- 


versutia in tam perniciosum casum te conjecit ? 
Quenam diaboli sinuosa retia te constringentia, 
virtutis nervos immobiles reddiderunt? Quo ab- 
iere laborum tuorum narrationes ἢ Sed fortasse 
equum non est his fidem adhibere ? Et quomodo 
non ex manifestis ea etiam credemus que hacte- 
nus abscondita fuerunt? siquidem animas quiz ad 
Deum confugiebant, juramentis horrendis ob- 
strinxisti, cum tamen nominatim quidquid his 
voculis, es! et non, amplius est, diabolo attribua- 
tur 49, Itaque simul quoque exitiosi perjurii fuisti 
Sponsor, atque institui ascetici charactere in con- 
temptum adducto, ad apostolos usque ipsumque 
Dominum dedecus ac infamiam transmisisti. De- 


decorasti castitatis gloriationem ; labe aspersisti (C 


continentie votum, captivorum facti sumus tra- 
goedia, a Judeeis et gentilibus res nostre in sce- 
nam et actus deducuntur. Discidisti monachorum 
studia; diligentiores cautioresque in metum for- 
midinemque conjecisti, adhuc diaboli potestatem 
admirantes ; negligentiores vero ad sequendum 
incontinentie exeniplum traduxisti. Dissolvisti, 
quantum in te fuit,gloriationem Christi, qui dixit : 
Confidite, ego vici mundum ?*, ejusque princi- 
pem. Creatorem dedecoris miscuisti patrie. Vere 
implevisti Proverbium, Velut cervus sagitta ictus 
in jecore?!, Sed quid jam ? Non cecidit fortitudinis 
turris, o frater : non obsorduerunt correctionis ac 
couvectionis remedia: non occlusa est civitas perfu- 


gii. Ne in profundo malorum permaneas, nec te D 


irades homicidse.Novit Dominus elisos erigere. Ne 
procul fugias, sed ad nos recurre. Resume iterum 
Jabores juveniles, secundis recte factis humi re- 
pentem sordidamque voluptatem delens. Respice 


χνος ποιχιλία εἰς τοσοῦτόν (47) σε περιήγαγεν ὀλέ- 
θριον σχέλισαα ; Ποία πολύπλοχα τοῦ διαβόλου Gi- 
χτυα, περισφίγξαντα σε, τάς τῆς ἀρετῆς ἐνεργείας 
ἀχινήτους ἀπήλεγξε ; Ποῦ μοι τὰ δίηγήματα τῶν σῶν 
πόνων οἴχεται ; Ἄρα γὰρ ἀπιστῆσαι ἄξιον ; Καὶ πῶς 
οὐχὶ ἐχ τῶν ἐναργῶν χαὶ τὰ τέως ἀφανῆ εἰς πίστιν 
δεξόμεθα ; εἰ τὰς τῷ Θεῷ προσφυγούσας (48) ψυχὰς 
φριχτοῖς ὄρχοις χατέχλεισας, ὁπότε παρατετηρημέ- 
νως τοῦ val χαὶ τοῦ οὗ τὸ περιττὸν τῷ διαδόλω 
προσνενεμηται. Ὁμοῦ τοίνυν xai παρορχίας ὀλε- 
θρίου γέγονας ἔγγνος, xai φαυλίσας τῆς ἀσχήσεως 
τὸν χαραχτῆρα, μέχρι τῶν ἀποστόλων χαὶ αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου ἀνέπεμψας τὸ αἶσχος. Κατήσχννας τὸ τῆς 
ἀγνείας χαύχημα, ἐμωμήσω τῆς σωφροσύνης τὸ 
ἐπάγγελμα " ἐγενόμεθα αἰχμαλώτων τραγωδία * Ἰου- 
δαίοις xai Ἕλλησι δραματουργεῖται τὰ ἡμέτερα. 
Διέτεμες φρόνημα μοναχῶν, τοὺς ἀχριδεστέρους εἰς 
φόδον xal δειλίαν ἤγαγες, θαυμάζοντας ἔτι τοῦ δια- 
θόλον τὴν δύναμιν * τοὺς ἀδιαφόρους εἰς ἀχολασίας 
ξῆλον μετέθηχας. Ἔλυσας, ὅσον ἐπὶ σοὶ, τὸ τοῦ 
Χριστοῦ χαύχημα, Θαῤῥεῖτε, λέγοντος, ἐγὼ νενί- 
xqx« τὸν χόσμον, χαί τὸν τούτου (49) ἄρχοντα. 
Ἐχέρασας τῇ πατρίδι χρατῆρα δυσφημίας * ὄντως 
εἰς ἔργον ἤγαγες τὸ τῆς Παροιμίας (80) * Ὡς ἔλαφος 
τοξευθεὶς εἰς τὸ ἧπαρ. ᾿Αλλὰ τί νῦν; Οὐ πέπτω- 
κεν ὁ τῆς ἰσχύος πύργος, ἀδελφέ" οὐχ ἐμωμήθη τὰ 
τῆς ἐπιστροφῆς φάρμαχα " οὐχ ἀπεκλείσθη τοῦ χατα, 
φευχτηρίον T$ πόλις. Μὴ τῷ βάθει τῶν χαχῶν ἔνα- 
πομείνῃης * μὴ χρήσης (01) σεαντὸν τῷ ἀνθρωποχτόνῳ. 
Οἷδεν ἀνορθοῦν χατεῤῥαγμένους ὁ Κύριος. Φεῦγε μὰ 
μαχρὰν, ἀλλὰ πρὸς ἡμᾶς ἀνάδραμε. ᾿Ανάλαύδε πάλεν 
νεανιχοὺς πόνους, δευτέροις χατορθώμασι διαλύων 
τὴν χαμαίξηλον x«i γλοιώδη (52) ἡδονήν. ᾿Ανάνευσόν 
εἰς τὴν τοῦ τέλους ἡμέραν, οὕτω προσεγγίσασαν τῇ 


* Matth. v, 37. 9 Joan. xv, 33. ?! Prov. vut, 22, 23. 


(15) Mat. Coisl. primus μέρεσιν. 

(46) Τοῦ γόητος. Suspecte mihi sunt he voces, 
quae desunt in duobus vetustissimis codicibus 
Harl. et Coisl. primo. 

(&7) Εἰς τοσοῦτον. Reg. secundus εἰς rovro. Paulo 
post cod. Clarom. ὑποσχέλισμα. 

(&8) Προσφυγούσας. Duo mss. προσφενγούσας. 
tio] Καὶ τὸν τούτου, Editi x«t τὸν τοῦ χόσμου τούτον. 
Omnes nostri cedices ut in textu. 


(50) Τὸ τῶς παροιμίας. Sic emendavimus, o 
codicis Harl. et aliorum duorum, quod erat in 
editis τὰς παροιμίας. 

(31) Mà χρήσῃς. Sic Harl., Coisl. primus et tres 
alii. Editi μὴ χρήξῃς. 

(32) Γλοιώδη. Sic. cod. Clarom. et Paris., quo- 
rum scriptura videtur preferenda et editis in qui- 
bus legitur γλυκώδη, et aliis mss. partim γλυώδῃ 
habentibus, partim γελοιώδῳ. 
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ξωῇ ἡμῶν, x«l γνῶθι πῶς λοιπὸν Ἰουδαίων xat 'E)- A ad finis diem, ita vite nostre vicinum ac propin- 
λήνων παῖδες συνελαύνονται πρὸς θεοσέδειαν, x«i μὴ — quum, etnosce quomodo jam Judeorum et Genti- 
ἀπαξαπλῶς ἀπαρνήσῃ τὸν τοῦ xócuou Σωτῆρα: μή ct lium filii ad Dei cultum compelluntur, nec omnino 
ἢ φριχωδεστάτη ἐχείνη χαταλάδῃ ἀπόφασις, ὅτι, Οὐχ — abneges mundi Servatorem : ne te maxime horri- 


οἶδα ὑμᾶς, τίνες ἐστέ. bilis illa comprehendat sententia : Non novi vos, 
quinam sitis 53, 
(53) EPIZTOAH Mz. EPISTOLA XLVI 135. 


Virginem lapsam vehementer arguit auctor epistolz, eamque virginitatis voto, quod negabat, vere obsiriclam fuis- 
se demonstrat ; ac dolorem suum significat, quod, Christo sponso derelicto, iÀmptum corruptorem elegerit, Pos- 
tremo mortis, judicii el ;elerni supplicii melu, ac spe misericordiz diving ad panilentiam adducere conatur. 


Πρὸς παρθένον ἐχπεσοῦσαν. Ad virginem (lapsam. 

1. Νῦν χαιρὸς ἐχδοῆσαι τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο, xci 1. Nunc tempus exclamandi propheticum illud, 
εἰπεῖν" Tí; δώσει τῇ χεφαλῇ μὸν ὕδωρ, καὶ τοῖς ὀφθαλ. — ac dicendi: Quis dabit capiti meo aquam, et oculis 
μοῖς μον πηγὴν δαχρύων, xai χλαύσομαι τούς τετραυ- — meis fontem lacrymarum, et deplorabo vulneratos 
ματισμένους (54) θυγατρὸς λαοῦ μου ; Ei γὰρ xai voo- — filiz populi mei ?? Quamvis enim illos altum si- 
tovg βαθεῖα περιέχει σιγὴ, xai χεῖνται ἅπαξ χεχαρω- lentium teneat, jaceantque semel malo obruti, ac 
μένοι τῷ δεινῷ, xo τῷ χαιρίῳ τῆς πληγῆς ἀφῃρημένοι B lethale vulnusipsum etiam mali sensum abstulerit; 
xai αὐτὴν ἤδη τοῦ πάθους τὴν αἴσθησιν: ἀλλ᾽ οὐχ — nostamensinelacrymis tantum casum preetermit- 
ἡμᾶς γε παριέναι ἀδαχρυτὶ τοσοῦτον πτῶμα χρή. Εἰ tere non oportet. Etenim, si quorum corpora in 
γὰρ Ἱερεμίας τοὺς ἐν πολέμῳ τὰ σωματα πεπληγότας — bello percussa erant, eos Jeremias innumeris la- 
μυρίων θρήνων ἀξίους ἔχρινε" τί ἄν τις εἴποι πρὸς της — Crymis dignos judicavit: quidnam quis dixerit in 
λιχαύτην ψυχῶν συμφοράν; Οἱ τραυματίαι σον, φησὶν, tanta animarum calamitate? Vuinerati tui, inquit, 
οὐ τραυματίαι ῥομφαίας, x«i oi νεχροί σου οὐ νεχροὺ — mon sunt vulnerati gladii, et mortui tui non sunt 
πολέμον. ᾿Αλλὰ τὸ χέντρον τοῦ ὄντως θανάτου, τὴν χαλε- — mortui belli?**. Sed verz:e mortis aculeum defleo, 
πὴν ἁμαρτίαν ὀδύρομαι, xui τὰ πεπυρωμένα τοῦ πονη: — peccatum grave, οἱ ignita maligui jacula, quee ani- 
ροῦ βέλη, ψυχὰς ὁμοῦ μετὰ σωμάτων βαρδαριχῶς x«- mas una cum corporibus crudeliter combussere. 
ταφλέξαντα. Ἢ μέγαλα (55) ἂν στενάξειαν οἱ τοῦ Θεοῦ Certe scelere tanto in terra conspecto valde inge- 
vóu.ot, τηλιχοῦτον ἄγος ἐπὶ γῆς ἐπιδλέποντες, otyt «xa- — muerint Dei leges, que interdicunt semper, ac cla- 
γορεύοντες ἀεὶ x«i βοῶντες, πάλαι μέν" Οὐχ ἐπιθυμή- — mant, olim quidem, Non concupisces uxorem pro- 
σεις τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον σου" διὰ δὲ τῶν ἁγίων — Ximitui?*: per sacra vero Evangelia: Quisquis 
Εὐαγγελίων, ὅτι Πᾶς ὁ ἐμδλέπων (56) γυναιχί πρὸς τὸ viderit mulierem ad concupiscendum eam, jam 
ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ χαρδίᾳ “ marhatus est eam in corde suo 55, Nunc autem 
αὐτοῦ, NUv δὲ ἐφορῶσιν αὐτὴν ἀδεῶς μοιχενομένην τοῦά Yident adulterium impudenter committere ipsam 
Δεσπότου (97) τὴν νύμφην, ἧς ἢ χεφαλὴ ὁ Χριστός. Στ. Domini sponsam, cujus caput Christus. Profecto 
γάξεις δ᾽ ἂν χαὶ αὐτὰ τῶν ἀγίων τὰ πνεύματα (98) — et ipsi ingemiscant sanctorum spiritus: Phinees 
Φινεὲς μὲν ὁ ζηλωτὴς, ὅτι μὴ x«i νῦν ἔξεστιν αὐτῷ, quidem zelotes, quod non eliam nunc ei liceat, 
τὸν σειρομάστην μετὰ χεῖρας λαδόντι, σωματικῶς  hastain manu sumpta, corporaliter scelus ulcisci : 
ἐχδικῆσαι τὸ μύσος" ὁ δὲ Βαπτιστὴς Ἰωάννης, ὅτε — Joannes vero Baptista, quod non possit, relictis 
μὴ δύναται, χαταλιπὼν τὰς ἄνω διατριδὰς, χαθάπερ — supernis sedibus, ut olim solitudine, ad redar- 
τὸτε τὴν ἔρημον, ἐπὶ τὸν ἔλεγχον τῆς παράνομίας  guendam iniquitatem accurrere; ac si quid pati 
δραμεῖν, καὶ εἰ παθεῖν τι δέοι, τὴν χεφαλὴν ἀποθέ- ογρογίθδί, caput potius amittere quam loquendi li- 
σθαι μᾶλλον ἡ τὴν παῤῥησίαν, Τάχα δὲ (59) μᾶλλον bertatem. Quin potius, siquidem et nobis beati. 
εἴπεο xai ἡμῖν, χατὰ τὸν μαχάριον "A66, xai αὐτὸς X Abelis exemplo, licet mortuus, adhuc loquitur, 
ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ, xai νῦν βοᾷ xai χέχραγε μεῖξον — etiam nunc tlamat et vociferatur altius Joannes, 
ὁ ᾿Ιωάννης ἢ πεοὶ τῆς Ἡρωδιζδος τότε, Οὐχ t£&car(— quam olim de Herodiade : Non licet tibi habere 
σοι ἔχειν αὐτήν. Καὶ γὰρ, εἰ τὸ σῶμα ᾿Ιωάννου, χατὰ — eam ?. Etsi enim Joannis corpus, prout nature 
τὸ ἀναγκαῖον τῇ φύσει, τὸν θεῖον ὅρον ἐδέξατο, χαὶ ἢ D necessarium est, divinam sententiam excepit, si- 
γλῶσσα σιγᾷ" ᾿Αλλ᾽ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ οὐ δέδεται. Ὃ letquelingua : Tamen verbum Dei non est alliga- 


8 Luc. xij, 27. 5 Jerem. 1x, 1. 9* Isa. xxu, 2... 55 Deut. γν,21. 59 Matth. v, 28. ὅ1 Matth. xv, 4. 


(83) Rufini translationem antiquam Latinam (96) O ἐμδλέπων. Hic variant codices mss. Ha- 
hujus epistole habes. III, p. 740 seqq. bent alii ὁ βλέπων, alii ὁ ἐλμδλέψας, plerique πρὸς τὸ 
(54) Τοὺς τετοαυματισμένους. Sic mss. octo. Editi ἐπιθυμῆσαι αὐτήν. 
τὸ σύντριμμα. Habenttamen ut editi, duo vetustis- (37) Τοῦ Δεσπότου. lla septem mss. melius, quam 
simi codices Med. et Coisl. primus. Sed qus se- — editi τήν ποτε τοῦ ἐπουρανίου δεσπότον νύμφην. 
quuntur scripturam aliorum codicum confirmant. (88) Τὰ πνεύματα. Duo codices τὰ τάγματα, Sic 
Paulo post Coisl. primus τηλικοῦτον πτῶμα, alius — etiam Paris. in margine. 
τοιοῦτον, (res alii τοιοῦτο. Mox idem Coisl. primus (99) T&x« δέ. Desunt heec in plerisque codicibus 
τὸ σῶμα πεπληγότας, mss., in quibus legitur μᾶλλον δέ. Coisl. primus et 


(83) Ἢ μεγάλα.. Sic uterque Coisl., Regii tres et — Med. consentiunt cum editis. Paulo post nonnulli 
uterque Bigot. Editi ἢ μέγα. Mox tres codices ἐπὶ — codices αὐτήν. Τὸ μὲν γὰρ σῶμα, 
γῆς βλέποντες. * Alias V. 
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tum ὅδ. Qui enim, nuptiis conservi violatis, loquen- Α γὰρ, ἐπειδὴ συνδούλον γάμος ἠθετεῖτο, μέχρι θανάτου 


di libertatem ad mortem usque perduxit, quonam 
esset animo futurus,si tantam contumeliam sancto 
Domini thalamo illatam conspiceret ? 


2. At tu, postquam divine illius conjunctionis 
abjecisti jugum, atque intaminatum veri regis 
thalamum fugiens, in turpem illam impiamque 
corruptelam feede lapsa es, cum jam non habeas 
quomodo amaram hane accusationem eftugias, 
136 nec ullo modo aut arte malum illud abs- 
condere queas, preceps in audaciam prorumpis. 
Et quoniam impius,in profundum malorum lapsus, 
deinceps contemnit, ipsa etiam pacta cum vero 
sponso inita abnegas, neque esse te virginem, nec 
unquam promisisse clamitans, quamvis multa ac- 
ceperis, multa demonstraveris virginitatis pignora. 
Revoca tibiin memoriam preclaram professionem, 
quam professa es coram Deo, angelisque et homi- 
nibus. Revoca tibi in memoriam societatem vene- 
randam, et sacrum virginum chorum, ac ceetum 
Domini, et Ecclesiam sanctorum. Memineris quo- 
que anicule in Chisto avie, que virtute juvene- 
scit etiamnum, et floret : matris itidem que in 
Domino cum illa decertat, et novis quibusdam ac 
insuetis laboribus consuetudinem dissolvere cona- 
tur: similiter et sororis partim illas pro viribus 
imitantis, partim etiam vincere contendentis, et 
avita preclare facta virginitatis ornamento supe- 
rantis, et te sororem, uti putabat, ad simile certa- 
men tum sermone, tum vita haud ignave provo- 
cantis. Horum recordare, et angelici una cum eis 
circa Deum chorese, et spiritualis in carne vite, et 
ccelestis in terra instituti. Recordare dierum tran- 
quillorum, et noctium illuminatarum, et cantilena- 
rum spiritualium, et psalmodis sonore, precum 
sanctarum thori casti atque intaminati, virginei 
progressus, mense sobrie, ac preeclare precantis 
ut incorrupta tibi virginitas servaretur. Ubi tua 
illa gravis species et honesti mores, vestis vilis vir- 
ginem decens, pulcher ex pudore rubor, et deco- 
rus ex abstinentia ac vigiliis efflorescens pallor, at. 
queomni pulchrocolore decentius elucescens? Quo- 
ties in precib:s pro virginitate citra maculam ser- 
vanda, fortelacrymas effudisti? Quot litteras ad san 
ctos exarasti,per quas tibi eorum efflagitabas preces 


5* II Tim. n, 9. 


(60) Συναφείας. Nonnulli mss. χοινωνίας. 

(61) Τὸ δεινόν. Deest τοῦτο in octo mss. Paulo post 
in sex deest pariter ἀληθινόν. Sed utrumque legitur 
in vetustissimis codicibus Coisl. et Mcd. In Harlea- 
no non exstat hec epistola. 

(62) "Ext xai. Sic Coisl. primus et Med. Corrupte 
in editis ἄρτι, ἥ τότε. 

(63) ᾿Αήθεσι, Ita codices mss. octo, melius quam 
editi ἀληθέσι. 

(64) Τὰ τῆς συνηθείας. Sic duo antiquissimi codi- 
ces Coisl. et Med. Editi τῆς συνηθείας τὸ χράτος, con- 
suetudinis robur dissolvere. Mox editi τὰ μὲν χράτος 
ἐχείνης. Deest illud, zar& χράτος, in octo mss.; at 
duo tantum habent ἐχείνας, nempe Coisl. primus et 
Colb., quos secuti sumus. 


τὴν παῤῥησίαν προαγαγὼν, τί ἂν πάθοι τηλιχαύτην 
ἐφορῶν ὕδριν περὶ τὸν ἅγιον τοῦ Κυρίου νυμφῶνα ; 


2. ᾿Αλλὰ σὺ, τῆς θείας ἔχείνης συναφείας (60) τὸν 
ξυγὸν ἀποῤῥίψασα, καὶ τὸν μὲν ἄχραντον τοῦ ἀληθι- 
νοῦ βασιλέως ἀποδρᾶσα νυμφῶνα, πρὸς δὲ τὴν ἄτιμον 
ταύτην xai ἀσεδῇ φθορὰν αἰσχρῶς πεσοῦσα, ἐπεὶ, 
οὐχ ἔχεις πῶς τὴν πιχρὰν ταύτην χατηγορίαν ἐχ- 
φύγης, οὐδέ τίς ἐστί σοι τρόπος οὐδὲ μηχανὴ τὸ δει- 
νὸν (01) τοῦτο συγχαλύψαι, ὁμόσε τῇ τόλαῃ χωρεῖς. 
Καὶ ἐπειδήπερ ἀσεδὴς, ἐμπεσὼν εἰς βάθος xaxov, 
λοιπὸν χαταφρονεῖ, αὐτὰς ἀπαρνῇ τὰς πρὸς τὸν ἀλη - 
θινὸν νυμφίον συνθήχας, οὔτε εἶναι παρθένος, οὔτε 
ὑποσχέσθαι ποτὲ βοῶσα, ἣ πολλὰ μὲν ἐδέξω, πολλὰ 

Β δὲ ἐπεδείξω παρθενίας συνθήματα. Μνήσθητι τῆς 
χαλῆς ὁμολογίας, ἣν ὡμολόγησας ἐνώπιον Θεοῦ xoi 
ἀγγέλων χαὶ ἀνθρώπων. Μνήσθητι τῆς σεμνῆς συν- 
οϑίας x«i ἱεροῦ παρθένων χοροῦ, x«i συναγωγῆς 
Κυρίον, χαὶ Ἐχχλησίας ὁσίων' χαὶ γηραλέας ἔν 
Χριστῷ μάμμης νεαξούσης ἔτι xoi (62) ἀχμαξούσης 
τὴν ἀρετὴν, x«i μητρὸς ἔν Κυρίῳ πρὸς ἐχείνην ἀμι)- 
λωμένης, καὶ ξένοις τισὶ χαὶ ἀήθεσι (63) πόνοις xa- 
ταλύειν φιλονειχούσης τὰ τῆς συνηθείας (64), xai 
ἀδελφῆς ὁμοίως τὰ μὲν ἐχείνας μιμουμένης, τὰ δὲ 
xai ὑπερθαίνειν φιλοτιμουμενης, χαὶ τοις παρθε- 
νιχοῖς πλεονεχτήμασιν ὑπεραχοντιζούσης τὰ προγο- 
νιχὰ χατορθώματα, x«l σὲ τὴν ἀδέλφὴν, ὡς ὥετο, 
πρὸς τὴν τῶν ἴσων ἅμιλλαν χαὶ λόγῳ χαὶ βέῳ φιλο- 
πόνως ἐχχαλουμένης. Μνήσθητι τούτων, xai ἀγγελι- 
χῆς περὶ τὸν Θεὸν μετ᾽’ ἐχείνων χορείας, xal πνευ- 
ματικῆς t» σαρχὶ Gee, xai οὐρανίον ἐπὶ γῷς πολι- 
τευματος. Μνήσθητι ἡμερῶν ἀθορύδων, χαὶ νυχτῶν 
πεφωτισμένων, xxi ὡδῶν πνευματιχῶν, χαὶ ψαλιῳ- 
δίας εὐήχου, x«t προσευχῶν ἁγίων, xci ἁγνῆς xci 
ἀμιάντον χοίτης, x«l παρθενιχῆς προόδου, xai ἐγχρα- 
τοῦς τραπέζης, xai χαλῶς εὐχομένης τὴν παρθενίαν 
σοι ἄφθορον τηρηθῆναι (65). Ποῦ δέ σοι 
ἐχεῖνο σχῆμα, ποῦ δὲ τὸ xócpto» ἦθος, χαὶ ἐσθὴς 
λιτὴ, παρθένῳ πρέπουσα, xci χαλὸν μὲν τὸ ἐξ αἱ- 
δοῦς ἐρύθημα, εὐπρεπὴς δὲ ἣ ἐξ ἐγχρατείας χαὶ 
ἀγρυπνίας ἐπανθοῦσα ὠχρότης, x«i πάσης εὐχροίας 
χαριέστερον ἐπιλάμπουσα ; Ποσάκις ἐν προσευχαῖς, 
ὑπὲρ τοῦ τηρῆσαι (06) τὴν παρθενίαν ἄσπιλον ἴσως 
ἐξέχεας δάχρνα; Πόσα δὲ γράμματα πρὸς τοὺς 


C 


τὸ σεωνὸν 


(605) Καὶ χαλῶς... τηρηθῆναι, Editi post hsc 
verba addunt iterum χοίτης, eaque collocant ante 
xai ἐγχρατοῦς τραπέζης xai παρθενιχῆς προόδου. Ali- 
ter antiqui codices, in primis Coisl. et Med. quos 
secuti sumus. Melius tamen videtur abesse a Bi- 
got, utroque illud xei χαλῶς... τηρηθῆναι. Credide- 
rim has voces referendas esse ad ea qua supra 
de virginis sorore dicuntur, ac inde excidisse. 
lisdem codicihus freti legimus paulo post ποὺ dé 
got, pro eo quod erat in editis ποῦ μέν cot, et dele- 
vimus χαί ante παρθένῳ. 

(66) Τηρῆσαι. Post hanc vocem editi addunt σε 

uod deest in mss. octo. Statim edili ἐξεδαάχρυσας. 

SS. SeX ἐξέχεας δάχρνα, duo ἐξέχεας δάχρνον. 


373 


EPISTOLARUM CLASSIS I. EPIST. XLVI. 


374 


ἁγίους (07) ἐχάραξας, δι’ ὥς ἠξίους ὑπερεύχεσθαι A non ut humanas nuptias, imo ignominiosam illam 


σον, οὐχ ἵνα γάμου ἀνθρωπίνου, μᾶλλον δὲ τῆς ἀτί- 
μὸν ταύτης φθορᾶς ἐπιτύχῃς, ἀλλ᾽ ἵνα τοῦ Κυρέον 
Ἰησοῦ μὴ ἐχπέσῃης ; Ποσάχις δὲ δῶρα τοῦ νυμφίου 
ἐδέξω ; Τί δεῖ xai λέγειν τὰς δι’ ἐχεῖνον παρὰ τῶν 
ἐχείνον τιμὰς ; τὰς μετὰ παρθένων συμθδιώσεις ; τὰς 
σὺν ἐχείναις προοδους ; τὰς παρὰ παρθένων δεξιώ- 
σεις; τὰ ἐπὶ παρθενίᾳ ἐγχώμια ; τὰς παρθενιχὰς 
εὐλογίας; τὰ ὡς πρὸς παρθένον γράμματα ; ᾿Αλλὰ 
γῦν, ὀλέγην αὔραν δεξαμένη τοῦ ἀερίου πνεύματος, 
τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας, 
πάντων ἐχείνων ἔξαρνος γέγονας " χαὶ τὸ τίμιον 
ἐχεῖνο χαὶ περιμάχητον χτῆμα βραχείας ἡδονῆς ἀν- 
τιχατηλλάξω, d πρὸς χαιρὸν μὲν λιπαίνει σὸν φώ- 
ρυγγα, ὕστερον δὲ (68) πιχρότερον χολῆς εὑρήσεις, 

3. ᾿Επὶ τούτοις τίς οὐχ ἄν πενθήσας εἴποι, Πῶς 
ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ Σιών; Πῶς δὲ οὐχ ἂν 
αὐτὸς ὁ Κύριος ἀποφθέγξαιτο πρὸς τίνα (69) τῶν 
γῦν ἐν πνεύματι Ἱερεμίον περιπατούντων, Εἶδες ἃ 
ἐποίησέ μοι $ παρθένος τοῦ ᾿Ισραήλ ; ᾿Εγὼ ἐμ- 
νἡστευσάμην αὐτὴν ἐμαυτῷ ἐν πίστει χαὶ ἀφθαρ- 
σία, ἐν διχαιοσύνῃ͵, x«i ἐν xpipatt, xoi ἐν ἐλέει 
χαὶ οἰχτιρμοῖς, χαθὼς χαὶ διὰ Ὡσηὶξ τοῦ ποοφήτου 
αὐτῇ ἐπηγγεμλάμην (70). Αὐτὴ δὲ ἡγαπήχει ἀλλο- 
τρίους, xai ξῶντος ἐμοῦ τοῦ ἀνδρὸς, μοιχαλὶς xpn- 
ματίζξει, χαὶ οὐ φοδεῖται γενομένη ἀνδρὶ ἑτέρῳ. Τί 
δὲ ἄρα ὁ νυμφαγωγὸς, ὁ θεῖος x«t μαχάώριος Παῦλος, 
ὃ τε ἀρχαῖος ἐχεῖνος, χαὶ ὁ νέος οὗτος. ὑφ᾽ ᾧ με- 
σίτῃ x«l διδασχάλῳ, τὸν πατρῷον (71) οἶχον χαταλει- 
ποῦσα, τῷ Κυρίω συνήφθης; Ἄρα οὐχ ἄν εἴποι τῶ 
τοσούτῳ χαχῶ περιπαθήσας ἑχάτερος - Φόθδος γὰρ 
ὃν ἐφοδούμην, ἦλθέ μοι, xai ὃν ἐδεδοίχειν, συν-- 
ἠντησέ uot, ᾿Εγὼ μὲν γάρ σε ἡρυμοσάμην ἐνὶ ἀνδρὶ 
παρθένου ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῶ, xoi 
ἐφοδούμην ἀεὶ μή πως, ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν Εὔαν 
ἐν τῇ πανουργίᾳ (72), αὐτοῦ, οὕτω φθαρῇ ποτὲ 
τὰ γοήματά σου. Διά Tot τοῦτο μυοίαις μὲν ἐπωδαῖς 
ἐπειρώμην ἀεὶ (74) χαταστέλλειν τῶν παθὼν τὸν τά- 
ρᾶχον, μυρίαις δὲ φυλαχαῖς συντηρεῖν τοῦ Kupíou 
τὴν νύμφην χαὶ τὸν βίον ἀεὶ τῆς ἀγάμου διεξήειν, 
ὅτι δὴ μόνη ἡ ἄγαμος μεοιμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵν᾿ 3 
ἀγία τῷ σώματι χαὶ τῷ πνεύματι" χαὶ τὸ ἀξίωμα 
τὸς παρθενίας ὑφηγούμην, χαὶ ναὸν σε Θεοῦ προσ- 
ἀγορεύων, οἱονεὶ πτεοὸν ἐδίδουν τῇ προθυμία (14) 

59 [sa. 1, 21. 
65 [ Cor. vir, 34. 


C 


9? Jerem. xvm, 13. δ' 056. n, 


17. 


corruptionem assequereris, sed ut a Domino Jesu 
non excideres ? Quoties sponsi accepisti dona Quid 
opus est honores etiam illius causa ab iis qui ejus 
sunt, delatos memorare? convictum cum virgini- 
bus? factos cum eisdem progressus ὃ salutationes 
a virginibus exhibitas? laudes ob virginitatem ? 
virgineas eulogias,litleras utad virginem scriptas? 
At spiritus aerii, qui nuncin filiis contumacie ope- 
ratur, exigua aura modo suscepta, abnegasti hac 
omnia, et pretiosam illam et dimicatione omni re- 
tinendam possessionem brevi voluptate commu- 
tasti : que ad tempus quidem guttur tuum illinit 


B et exhilarat, sed postea felle àmarior comperietur. - 


3. Ad hec quis non ingemiscens dicat: Quo- 
modo] 37 facta est meretrix civitas fidelis Sion ?? 
Quomodo autem non ipse Dominus ad eorum, qui 
nunc in Jeremie spiritu ambulant, aliquos dicat : 
Vidisti qua fecit mihi virgo Israel 50} Ego despon- 
di ipsam mihi ipsi in fide et integritate, in justitia 
et in judicio et in. misericordia atque miserationi- 
bus 5), quemadmodum et per Oseam prophetam ei 
promisi.lpsa vero dilexit alienos, et vivente me 
viro, adultera audit, nec veretur viri alterius esse. 
Quid vero sponse dux divinus ac beatus Paulus, 
vetus ille, et novus hic, quo sequestro ac doctore, 
relicta paterna domo, Domino conjuncta es? An 
non dicat tanto malo dolens uterque? T'imor enim 
quem timebam, venit mihi, el quem metueram, oc. 
currit mihi**. Desponsavi enim te uni, viro, virgi- 
nem castam exhibere C hristo**: sed metuebam sem- 
per ne quodam modo,ut serpens Evam decepit ver- 
sutiasua,ita aliquando corrumperentur sensus tui** 
Quapropter innumeris incantamentis semper co- 
natus sum affectuum tumultum comprimere, et 
innumeris excubiis Domini sponsam custodire, et 
vitam innuptse semper exponebam, quod innupta 
sola curatquse Domini sunt, ut sit sancta corpore et 
spiritu**; et virginitatis dignitatem enarrabam, et 
templum Dei te appellans, velut alas addebam, 
alacritate erigens ad Jesum ; et per mali timorem 
ad cavendum casum suppetias ferebam, cum dice- 
rem : Si quis templum Dei profanat, hunc perdet 


8? Job. im, 23. 6811 Cor. xr, 2. ** ibid. 3. 


(67) Πρὸς τοὺς ἁγίους. Editi addunt πολλάκις, sed p (70) 'ExwyysQZpwv. Male in editis ἐπηγγείλαμεν. 


melius deest in Coisl. primo.Sic etiam editi paulo 
post, παρὰ τοῦ νυμφίου, sed prepositio deest in 
octo mss. 

(68) Ὕστερον δέ. Sic antiqui codices. Editi ὕστε- 
po» μέντοι. lbidem post εὑρήσεις addunt editi xai 
ἡ χονημένον μᾶλλον μαχαίοας διστόμου, οἱ magis acu- 
tam gladio ancipite. Sed heec. desunt in septem 
mss. Desunt pariter in octo veteribus libris quee 
post has voces, πιστὴ Σιών, leguntur in editis, ἢ 
ποτὶ πλήρης χρίσεως, ἐν T$, διχαιοσύνη ἐχοιμήθη ἐν 
αὐτῇ, νῦν δὲ ψονενταί " qua olim plena judicio, in 
qua justitia quiescebal, nunc autem homicida. 

(69) ᾿Αποφθέγξαιτο πρὸς τινα, Sic omnes codices 
mss. Editi ἀποφθέγξαι πρός τινας, 


Mox editi τοῦ ἄθανατου ἀνδρός, sed melius abest 
illud, ἀθανάτον, a Med. et Coisl. primo. MEM 

(71) Πατρῷον. Plerique mss. μητρῷον Vetustissimi 
tamen Coisl. et Med. et alii nonnulli habent ut editi. 

(72) ᾽ν τῇ πανουργία. Preepositio addita ex sex 
mss. Mox editi ante has voces, διά τοι τοῦτο, addunt 
ἀπὸ τῆς ἀπλότητος toU Χριστοῦ. Sed heec desunt in 
omnibus mss. Ibidem editi ταῖς πνευματιχαῖς ἐπῳ- 
dic, spiritualibus incantamentis. Sed melius duo 
antiquissimi codices Coisl. et Med., quos in textu 
seculi sumus. 

(13) "Asi. Deest in iisdem duobus codicibus. 

(74) Προθυμίᾳ. Editi addunt x«í, sed deest in 
plerisque mss. ]bidem tres codices ἀναχουφίξον. 
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Deus 5**. Sed et presidium ex precibus meis adde- 
bam,si qua ratione integrum tibi corpus et anima 
et spiritus posset citra reprehensionem in adventu 
Domini nostri Jesu Christi servari. At frustra haec 
omnia in te laboravi, mihique amarus exstitit dul- 
cium illorum laborum exitus, rursusque ingemendi 
necessitas ob eam, de qua gaudere me oportebat. 
Ecceenim decepta esa serpente amarulentius quam 
Eva. Corrupta est non mens tua solum, sed etiam 
una cum mente corpus tuum. Et horrendum illud 
quod et dicere pudet, nec tamen silere queo (est 
enim velut quidam ignis in ossibus meis accensus 
et ardens, resolvorque undique et non possum 
ferre), tollens utique membra Christi, membra fe- 
cisti meretricis. Hoc unum ex omnibus malum 
nequit cum alio comparari: hoc novumest in vita 
facinus. Pertransite, inquit, insulas Chettiim, et 
videte, et in Cedar mittite, et considerate vehe- 
menter, an facta sint talia, an permutarint gen- 
tes deos suos : et istinon sunt dii**; virgo autem 
mutavit gloriam suam, ejusque gloria est in turpi- 
tudine sua. Obstupuit ccelum ob hoc, et inhorruit 
terra vehementius.Dicit etiam nunc Dominus: Duo 
mala perpetravit 1 38 virgo: me dereliquit verum 
animarum. sanctarum sanctum sponsum, et con- 
fugit ad impium et iniquum anime simul et cor- 
poris corruptorem 9*. Defecit a Deo servatore suo, et 
prebuit membra sua serva immunditie et iniqui- 
tati 195. Oblita est autem mei, et post amatorem 
suum ibat!, a quo non juvabitur. 


S. BASILII MAGNI 
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Α πρὸς Ἰησοῦν ἀναχουφίξων, xoi τῷ póÓn τοῦ δεινοῦ 
πρὸς τὸ μὴ πεσεῖν ἐχοήθουν, λέγων (15) " Εἴ τις τὸν 
ναὸν τοῦ Θεοῦ φθειρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ Θεός. Καὶ 
δὴ x«i τὴν ἐν πῶν προσευχῦν μον προσετίθουν ἀσφά- 
λειαν, εἴ πως ὁλόχληρον σὸν (70) τὸ σῶμα xci ἡ Ψυχὴ 
xai τὸ πνεῦμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσία του Κυρίου 
ἡμῶν 'Incov Χριστοῦ τηρηθεέη. ᾿Αλλὰ γὰρ suc 
ταῦτα πάντα χεχοπίαχα εἰς σέ" χαί μοι πιχρὸν ἐξέβη 
τῶν γλυχέων ἐχείνων πόνων τὸ πέοας " xci στένειν 
ἀνάγχη πάλιν ἐφ᾽ ἦ ἔδει με χαίρειν. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἡπά- 
τησαι μὲν ὑπὸ τοῦ ὄφεως τῆς Εὔας πιχρότερον - 
ἔφθαρται δέ σοι οὐ τὰ νοήματα μόνον, ἀλλὰ γὰρ σὺν 
ἐχείνοις xal αὐτὸ τὸ σῶμα" χαί τὸ φριχῶδες ἐχεῖνο, 
ὃ χαὶ εἰπεῖν ὀχνῶ, χαὶ σιωπᾷν οὐ δυναμαι (ἔστι γὰρ 
ὡς πῦρ καιόμενον xoi φλεγόμενον (77) ἐν τοῖς 
ὀστέοις μον, χαὶ παρεῖμαι πάντοθεν, xai οὐ δύναμαι 
φέρειν), ἄρασα τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ πεποίηχας 
pé)» πόρνης. Τοῦτο μόνον ἐν πᾶσι χαχὸν ἀσύγκαρι- 
τον" TóUro χαινὸν ἐν βίῳ τὸ τόλμημα. "Ort, Διῶ- 
θετε, φησὶ, νήσονς Χεττιεὶμ, xai ἴδετε" xoi εἰς 
Κηδὰρ ἀποστείλατε, χαὶ νοήσατε σφόδρα, εἰ γέ- 
γονε τοιαῦτα, εἰ ἀλλάξονται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν, 
x«i αὐτοὶ οὐχ εἰσὶ θεοί" ἡ δὲ παρθένος ἡλλαξατο 
τὴν δόξαν αὐτῆς (18), καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνη αὐ- 
τῆς. Ἐξέστη ὁ οὐραννὸς ἐπὶ τούτῳ, χαὶ ἔφριξεν ἢ γῇ 
ἐπὶ πλεῖον σφόδρα. Λέγει (79) χαὶ νῦν ὁ Κνύριος, ὅτι 
δύο χαὶ πονηρὰ ἐποίησεν ἢ παρθένος - ἐμὲ ἐγχατέ- 
λιπε τὸν ἀληθινὸν τὸν ἅγιον ψυχῶν ἁγίων νυμφίον, 
x«i ἀπέδρα πρὸς ἀσεδῇ χαὶ παρᾶνομον ψυχῷς ὁμοῦ 
χαὶ σώματος φθορέα. ᾿Απέστη ἀπὸ Θεοῦ σωτῷρος 


αὐτῆς, x«i παρέστησε τὰ μέλη αὐτῆς δοῦλα τῇ ἀχαθαρσίᾳ x«i τῇ ἀνομίᾳ. Ἐμοῦ δὲ ἐπελάθετο, xci «míce τοῦ 


ἐραστοῦ αὐτῆς ἐπορεύετο, ἐξ οὗ οὐχ ὠφελη θήσεται. 


&. Expediret ei ut mola asinaria circa collum C 4. Συνέφερεν (80) αὐτῷ εἰ μύλος ὀνιχὸς περι- 


ipsius posita fuisset, et in mare projectus esset, 
potius quam offendiculo fuisset virgini Domini 15. 
Quis servus contumax ita insaniit, ut in herilem 
thorum se ipse injiceret ? aut quis preedo eo amen- 
tie devenit, ut ipsa Dei donaria contingeret, non 
vasa inanimata, sed corpora viventia, et animam 
inhabitantem habentia factam ad imaginem Dei ? 
Quis unquam auditus est in media civitate et se- 
rena meridie imagini regie formas immundorum 
porcorum inscribere ausus esse? Nuptias humanas 
si quis violaverit, immisericorditer, coram duobus 
aut tribus testibus, moritur. Quanto graviore sup- 


€6 1 Cor. nr, 17. 51 I. Cor. vi, 1. $$ ibid.4- 
n, 13. ?! Luc. xvi, 2. 


(75) Aéyo», Huc transtulimus hanc vocem ex 
cod. Coisl. et Medic. Malein editis legebatur post 

θείρει. 

(16) Ὁλόχληρον cov. Sex mss. ὁλοχληρόν cot, sed 
tamen vetustissimi Coisl. et Med. cum editis con- 
sentiunt. 

(11) Φλεγόμενον. Deest in sex mss., non tamen in 
Med. Coisl. primo Unus ex Regiis φλέγον, Paulo 
post auctoritate veterum codicum emendavimus 
quod vitiose in editis legebatur "Apac« γὰρ τα μέλη, 
et infra χαί εἰ νοήσατε. 

(78) Αὐτῆς, xci ἡ δόξα, Hac desunt in octo mss., 


ἐχειτο περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, x«i ἔῤῥιπτο εἰς τὴν 
θάλασσαν, à ὅτι ἐσχανδάλισε τὴν παρθένον Κυρίου 
τις. Δοῦλος (81) αὐθάδης εἰς τοσοῦσον ἐμάνη, ὡς 
δεσποτιχῇ χοίτῃ ἑαυτὸν ἐπιῤῥίψαι; ἢ ποῖος ληστὴς 
ἐπὶ τοσοῦτον ἀπονοίας προήχθη, ὡς αὐτῶν ἐφάψα- 
σθαι τῶν τοῦ Θεοῦ ἀναθημάτων, οὐ σχευὼῶν ἀψύχων, 
ἀλλὰ σωράτων ζώντων xci ψυχὴν ἔνοιχον ἐχόντων 
κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ πεκοιημένην ; Τίς ἀπ᾽ αἰῶνος ἤχου- 
σται ἕν μέσῃ πόλει χαὶ σταθερᾷ μεσημύρία εἰχόνι 
βασιλικῇ χοίρων μορφὰς ἀχαθάρτων ἐπιγράψαι τολ- 
μήσας; ᾿Αθετήσας τις γάμον. ἀνθρώπον, χωρὶς oi- 
χτιρμῶν, ἐπὶ δυσὶν $ τρισὶ μάρτυσιν, ἀπονήσχει. 


10, 11. 69 ibid. 12, 13. 19 Rom. vi, 19. *! Ose. 


D non tamen in Medic&o et Coisliniano primo. 
(Mn. Editi addunt παντως, sed melius deest 
in Med. et Coisl. primo. Non multo post editi τῇ 
ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν, et ἐπελάθετο, λέγει Κύριος. 
Primum additamentum abest ἃ Coisl. primo et 
Med., alterum ab octo mss. 
(80) Συνέφερεν. lta omnes mss. Editi Zvvégsps δέ 
i 


xai, 

(81) Δοῦλος. Editii addunt οὕτως, quod abest a 
mee. Deest etiam ibidem Κυρίον in Coisl. primo 
et Med. 
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Πόσῳ, δοχεῖτε (82), χείοονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας, À plicio, pulatis, dignus censebitur, qui Filium Dei 


ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαταπατήσας, χαὶ τὴν αὐτῷ 
χαθομολογηθεῖσαν νύμφην νοθεύσας, χαὶ τὸ πνεῦμα 
τῆς παρθενίας χαθυδρίσας ; 'A)Y ἐδούλετο, φησὶν, 
ἐχείνη" χαὶ οὐχ ἄχουσαν ἐδιασάμην (83) αὐτήν. Καὶ 
γὰρ ἢ δέσποινα ἢ ἄσωτος ἢ Αἰγυπτία αὐτὴ τῷ χα- 
λῷ Ἰωσὴφ ἐπεμάνη" ἀλλ᾽ oux ἐνιχησε τὴν ἀρετὴν 
τοῦ σώφρονος ἢ μανία τῆς ἀχολάστου, οὐδὲ, χερσὶν 
αὐτῆς βιαξομένης, πρὸς τὴν παρανομίαν ἐχεῖνος ἐδι- 
ἄσθη. ᾿Αλλ᾽ ἐχέχριτο ἐχείνῃ τοῦτο, φησὶ, xai οὐχ" 
τι ἦν παρθένος: χαὶ εἰ ἐγὼ μὴ ἐδουλόμην, πρὸς &- 
λον ἄν ἐφθάρη (84). Καὶ γὰρ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
φησὶν, ἔδει παραδοθῆναι, ἀλλ᾽ οὐαὶ δι᾽ οὗ παρεδόθη" 
xai τὰ σχάνδαλα ἔλθεῖν ἀνάγχη, ἀλλ’ οὐαὶ δι οὔ ἔρ-- 
χεται. 

ὅ. Ἐπὶ τούτοις (85). Μὴ ὁ πίπτων οὐχ ἀνίσταται ; 
ἢ ὁ ἀποστρέφων οὐχ ἐπιστρέφει ; Δίὰ τί ἀπέστρε- 
Js và παρθένος ἀποστροφὴν ἀναιδῆ, χαίτοιγε ἀχούσασα 
Χριστοῦ (86) τοῦ νυμφίου διὰ ᾿Ιεοεμίου λέγοντος" Καὶ 
sima μετὰ τὸ πορνεύσαι 02741» ταῦτα πάντα" Πρὸς 
μὲ ἀνάστρεψον: x«i οὐχ ἀνέστρεψε’ Μὴ ῥητὶνη 
οὐχ ἔστιν ἐν Γαλαχὺ; ἣ ἰατρὸς οὐχ ἔστιν ἐκεῖ ; 
Διὰ τέ οὐχ ἀνέδη ἴασις θυγατρὸς λαοῦ μὸν ; Ἢ 
χαὶ πολλὰ μὲν ἂν εὕροις ἐν τὴ θεία Γραφῇ τοῦ χαχοῦ 
ἀλεξήματα, πολλὰ δὲ ἐξ ἀπωλείας εἰς σωτηρίαν φάρ-- 
μᾶχα' τὰ περὶ θανάτον χαί ἀναστάσεως μνστή- 
ρια (87), τὰ περὶ χρίσεως φοδερᾶς χαὶ ἀϊωνίου χολώ- 
σέως ῥήματα" τὰ περὶ μετανοίας χαὶ ἀφέσεως ἄμαρ 
τημάτων δόγματα' τὰ μυρία ἐχεῖνα τῆς ἐπιστροφῆς 
ὑποδείγματα' τὴν δραχμὴν, τὸ πρόδατον, τὸν υἱὸν τὸν 
χαταφαγόντα τὸν βίον μετὰ τῶν πορνῶν, τὸν ἀπολ- 
ωὡλότα x«i εὑρεθέντα (83), τὸν νεχρὸν χαὶ πάλιν 
ἀναξήσαντα. Τούτοις χρησώμεθα (89) τοῦ χαχοῦ ἀλε- 
ξήμασι, διὰ τούτων τὴν ψνχὴν ἑαυτῶν ἰασώμεθα. 
Λάβε δὲ εἰς ἔννοιαν τὴν ἐσχάτην ἡμέραν ( οὐ γὰρ δὴ 
μόνη σὺ τὸν αἰῶνα βιώσεις), xxi συνοχὴν, χαὶ πνι- 
μὸν, x«i θανάτου ὥραν, x«i ἀπόφασιν Θεοῦ χατ- 
ἐπείγουσαν, x«i ἀγγέλους ἐπισπεύδοντας. xoi ψυχὴν 


ἐν τούτοις δεινῶς θορυδούμένην, x«l ἀμαρτωλῷ συν-. 


εἰδότι πικρῶς μαστιγουμένην (90) x«i πρὸς τὰ τῇδε 
ἐλεεινῶς ἐπιστρέφουσαν, xai ἀπαραέτητον τῆς μα- 
χρᾶς ἐχείνης ἀποδημίας ἀνάγχην. Διαγραψὸν μοι 
τῇ διανοία τὴν τελευταίαν τοῦ χοινοῦ βίου χαταστρο- 
φὴν, ὅταν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, Ἥξει γάρ, καὶ οὐ παρα- 
σιωπήσεται" ὅταν ἔλθῃ χρῖναι ζῶντας χαὶ νεχρούς, 


viventis conculcavit, eique promissis obstrictam 
sponsam adulterio contaminavit,ac spiritum virgi- 
nitatis contumelia affecit **. At illa,inquit,volebat, 
necinvite vim intuli.Sed et libidinosa illa Agy- 
ptia domina pulchri Josephi amore insaniebat ; 
verum non vicit virtutem pudici furor impudica, 
neque, illa manibus vim inferente, ad iniquitatem 
ille adactus. At illa hoc decreverat,inquit,nec am- 
plius erat virgo ; etsi ego non voluissem, fuisset 
ab altero corrupta .Oportebat quidem et Filium ho- 
miuis (radi : sed ve illi per quem traditus est ** ; 
atque scandala venire necesse est : sed vee illi per 
quem veniunt 15. 


9. Ad hec autem, Nunquid qui cadit,non resur- 
git? aut qui se avertit, non convertitur. Curavertit 
se virgo aversione impudenti,tametsi audivit Chris- 
tum sponsum per Jeremiam dicentem : Et dizi, 
postquam scortata fuit haec omnia: Ad merevertere; 
et reversa non est ". Nunquid resina non est in 
Galaad? aul medicus nonest ibi? Quare non ascen- 
dit sanatio file populi mei 18 ? Ac multa quidem 
reperias in divina Scriptura mali remedia, multa 
ex interitu ad salutem medicamenta, de morte at- 
que resurrectione mysteria, de horrendo judicio 
deque eterno supplicio testimonia,de poenitentia et 
venia peccatorum dogmata ; innumera illa con- 
versionis exempla, drachmam, oviculam, filium 
qui consumpserat res suas cum scortis, perditum 


c et repertum, mortuum et rursus viventein.Utamur 


his 1nali remediis: per hec anime nostre medea- 
mur.Cogita autem diem extremam (siquidem 1 39 
non tu sola seculum seternum vives), anxietatem, 
suffocationem, mortis horam, urgentem Dei sen- 
tentiam,festinantes angelos, animum interea gra- 
viter perturbatum,et conscientia peecatrice amare 
excruciatum, seque miserabiliter ad ea qus hic 
sunt convertentem, ac ineluctabilem longe illius 
peregrinationis necessitatem. Describe mihi in 
mente tua extremum communis vite finem, cum 
veniet Filius Dei in gloria sua cum angelis suis: 
Veniet enim,et non silebit'?:nimirum quando veniet 
judicaturus vivos ac mortuos, atque unicuiquese- 
cundum opus suum redditurus, quando tuba illa 
magnum quiddam ac horrendum sonans excitabit 


73 Hebr. x, 29, Τ᾽ Marc. xiv, 21. 15 Matth. xvim, 7. ?*Jerem. vin, &. ? Jerem. imn, 7. ?* Jerem. 


vin, 22. 7? Psal. xrix, 3. 


(82) Δοχεῖτε. Sic mss. codices. Editi δοχεῖται. 
Paulo postediti, Θεοῦ ζῶντος. Novem mss.utin textu. 

(83) Εδιασάμην. Deest αὐτήν ia omnibus mss., 
si excipias duos vetustissimos. 

(84, Πρὸς ἄλλον ἂν ἐφθὰρη. δῖ. codices mss. 
novem. Editi πρὸς ἄλλου ἂν διεφθάρη. 

(85) “Ἐπὶ τούτοις. Editi δα ηὶ Πᾶσι δέ, sed heec 
in novem desunt mss. In totidem codicibus desi- 
derantur que in editis post ἐπιστρέφει leguntur : 
Οὐ γὰρ, εἴ τις méntoxty, ὀφείλει x«i χυλίεσθαι, Non 
enim si quis cecidit, debet et volutari. 

(83) Χριστοῦ. Codices Combefisiani χρηστοῦ. 

(87) Μνυστήρίαᾳ. Sic codices mss. octo. 


Editi μαρτύρια. 

(88) Kei εὑρεθέντα. lta novem mss. Editi xoi 
πάλιν εὑρεθέντα. llud, πάλιν, Coisl. primi et Med. 
auctoritate posuimus aute ἀναστήσαντα. 

(89) Χρησώμεθα. Editio Paris, prima χρησάμεθα. 
lbidem editi βοηθήμασι, Codices Coisl. primus et 
Mediceus ἀλεξήμασι. Ex iisdem legimus A«6« δέ, 
Deest vocula δέ in editis. 

(90) Μαστιγουμένην. Quatuor codices προμαστι- 
ουμένην, Ibidem duo codices ὑποστρέφονυσαν. ΡΔ- 
o post editi τῇ διανοίᾳ σον et μετὰ πάντων τῶν 


&yyQo,Novem mss, utin textu. 
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eos qui ab orbecondito dormierint, etprocedent A xai ἀποδοῦναι ἐχάστῳ χατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ" 


qui bonafecerint,in resurrectionem viteeS?,qui vero 
mala, in resurrectionem judicii.Revoca tibiin me- 
moriam Danieli oblatam Dei visionem, quomodo 
nobis ob oculosjudicium ponat.Aspiciebam,inquit, 
donec throni positi sunt,el Antiquus dierum sedit. 
Vestimenlum ejus candidum quasi niz, et capillus 
capitis ejus quasi lana munda; rota ejus ignis ar- 
dens.Flumen ignis trahebat in conspectu ejus. Mille 
milliadeserviebantei,et dena millia denum millium 
assistebant ei. Judiciique locum constituit, οἱ libri 
aperti sunt ?! ; bona, mala, manifesta, occulta, ac- 
tiones, verba, cogitationes,omnia,acervalim,ut ab 
omnibus et augelis et hominibus exaudiri possint, 
clareet aperte revelantes.Ad hrec quomodo affectos 
necesse est esse eos qui male vixerint ? Ubiitaque p 
anima illa abscondetur,que in oculis totspectato- 
rum subito visa fuerit dedecoris plena? Quali vero 
corpore infinita illa et intolerabilia perferet suppli- 
cia, ubi ignis inexstinctus, et vermis indesinenter 
puniens,etimum inferi tenebricosumet horrendum, 
et ululatus amari, et ejulatus ingens, et ploratus, 
et stridor dentium,et ubi mala finem non habent? 
Ab his post mortem liberari non datur, neque est 
industria ulla,nequears effugiendiamara supplicia, 


ὅταν T) σάλπιγξ εχείνη, μέγα τι xal gobspóv ἡχήσασα, 
τοὺς ἀπ’ αἰῶνός ἐξυπνίσῃ χἀθεύδοντας, χαὶ ἐχπορεύ- 
σονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ξωῇ 5 
οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν χρίτεως. 
Μνήσθητι τῆς τοῦ Δανιὴλ θεοπτίας (91), ὅπως rut» 
ὑπ᾽ ὄψιν ἄγει τὴν χρίσιν. ᾿Εθεώρουν, φησὶν, ἕως 
ὅτον θρόνοι ἐτέθησαν, χαὶ Παλαιὸς ἡμερῶν ἐχά- 
θητο. Καὶ τὸ ἔνδυμχ αὐτοῦ λευχὸν ὠσεὶ χιὼν, 


E 


καὶ X θρὶξ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον χαῦα- 
ρὸν, οἱ τροχοὶ αὐτοῦ πῦρ φλέγον. Ποταμὸς πνοὸς 
εἶλχεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Χίλιαι χιλιάδες ἔλει- 
τούργουν αὐτῶ: xci μύριαι μυριάδες παρειστή- 
χείσαν αὐτῷ. Κριτήριον ἐχάθισε, χαὶ βίδλοι 
ἀνεώχθησαν᾽ τὰ χαλὰ, τὰ φαῦλα, τὰ φανερὰ, τὰ 
χεχρυμμένα, τὰ πράγματα, τὰ ῥήματα, τὰ ἐνθνωΐή- 
ματα, τὰ πάντα ἀθρόως (92) sig ἐξάχουστον τοῖς 
πᾶσί x«i ἀγγῶοις x«l ἀνθρώποις σαφῶς ἀναχα- 
λύπτουσαι. Πρὸς ταῦτα ποταποὺς εἶναι ἀνάγχη τοὺς 
χαχῶς βεθιωχότας ; Ποῦ ἄρα ἡ ψυχή ἐκείνη χατα- 
δύσεται, ἣ ἐν ὄψεσι τοσούτων θεατῶν ἐξαίφνης 
ὀφθεῖσα αἰσχύνης ἀνάπλεως : Ποίῳ δὲ σώματι τὰς 
ἀπεράντους ἐχείνας χαὶ ἀννποίστους ὑποστήσεται 
μάστιγας, ὅπον πῦρ ἄσδεστον, xai σχώληξ ἀθάνατα 
χολάξζων, x«i πυθμὴν dou σχοτεινὸς χαὶ φριχώδης, 


x«i οἰμωγαὶ, πιχραὶ, χαὶ ὀλολυγμὸς ἐξαίσιος, xoi χλαυθμὸς x«i βρυγμὸς ὀδόντων͵ χαὶ πέρας οὐχ ἔχει τὰ δεινά, 
Τούτων οὐχ ἔστιν ἀπαλλαγὴ μετὰ θάνατον, οὐδέ τις ἐπίνοια, οὐδὲ μηχανὴ τοῦ διεχδῦναι τὰ πιχρὰ χολαστῆρια. 
6. Hec nunc vitare licet.Dum autem licet, eri- C 6. Ταῦτα φεύγειν ἔξεστι νῦν. Ἕως ἔξεστιν, ἑαυ- 


gamus nosmetipsos ex casu, neque de nobis ipsi 
desperemus,si a :nalis discesserimus, Jesus Chri- 
stus venit in mundum peccatores salvos facturus. 
Venite, adoremus et procidamus anteillum,et plo- 
remus coram ipso?*. Verbum vocans nos ad poni- 
tentiam, clamat ac vociferatur: Venite ad me, om- 
nes qui laboratis et oneratiestis, et. ego reficiam 
vos9*.Est igitur via salutis, si modo velimus. De- 
glutivit mors prevalens: sed probe scito, Dcum 
rursum abstulisse lacrymam omnemab omni facie 
ponitentium **.Fíidelis Dominus in omnibus verbis 
suis**. Non mentitur cum dicit: Si fuerin! peccata 
vestra quasi phgniceum sicut nivem dealbabo: si 
vero fuerint ut coccinum, sicut lanam dealbabo**, 
Paratus est magnus ille animarum medicus mor- ἢ 
bum tuum sanare ; qui non tui solius, sed eorum 
omnium, qui peccato in servitutem addicti sunt, 
promptusestliberator. 1 &Q Verbaillius sunt:dulce 
illud ac salutareos dixit : Non opus habent valentes 
medico,sed male habentes. Non veni ad vocandum 
justos, ced peccatores ad pamitentiam *'.Quenam 
ergo tua excusatio est, aut alterius cujusvis, cum 


τοὺς &mó τοῦ πτώματος ἀναλχόωμεν, μηδὲ ἀπελπί- 
σωμεν ᾿ἐαυτῶν (93), ἐὰν ἀναλύσωμεν απὸ τῶν χαχῶν. 
, * * ΄ , * *. 
Ιησοῦς Χριστὸς ἦλθεν εἰς τὸν χόσμον ἁμαρτωλοὺς 
σῶσαι. Δεῦτε, προσχυνήσωμεν χαὶ προσπέσωμεν 
αὐτῷ, χαὶ χλαύσωμεν ἐναντιον αὐτοῦ. Πωᾶς ἐπὶ 
μετάνοιαν χαλῶν ὁ Λόγος βοᾷ x«i χέχραγε" Δεῦτε 
πρὸς μὲ πάντες οἱ χοπιῶντες χαὶ πεφορτισμένοι. 
χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς (9i. Ἔστιν οὖν ὁδὸς σωτη- 
ρίας, ἐὰν θέλωμεν. Κατέπιεν ὁ θάνατος ἱσχύσας, 
ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι, ὅτι πάλιν ἀφεῖλεν ὁ Θεὸς πᾶν δάχουον 
ἀπὸ παντὸς προσώπου τῶν μετανοούντων. [Πιστὸς 
Κύριος ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ. Οὐ ψεύδεται 
εἰπὼν (95) Ἐάν ὦσιν αἱ ἀμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοι- 
γιχοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς χόχ- 
xtvov, ὥσεὶ ἔριον λευχανῶ. "Eretuóg ἐστιν ὁ μέγας 
- . 4 4 * 5 P] » 4 9. 

τῶν ψυχῶν ἰατρὸς ἰάσασθαί σου τὸ πάθος͵ ὃς οὐδὲ (96) 
μονωτάτης, ἀλλὰ πάντων τῶν δεδουλωμένων τῇ 
ἁμαρτίᾳ ἐστὶν ἔτοιμος ἐλευθερωτής. ᾿Εχείνον βέ- 
ματώ ἐστιν" ἐχεῖνο τὸ γλυχὺ x«i σωτήριον στόμα 
εἶπεν. Οὐ otim» ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες, ἰατροῦ, 
, ἢ . - LJ * - | 

ἀλλὰ οἱ χαχῶς ἔχοντες. Οὐχ ἦλθον χαλέσαι 
διχαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν (97). 


9? Joan. v, 29. *!Dan. vir, 9, (0. δ΄ Psal. xciv, 6. ** Matth. xi, 38. δ᾽ Isa. xxv, 8. — *5 Psal. 


cxLiv, 13. 55 Isa. 1. 18. 51 Matth. 1x, 12, 13. 


(91) Θεοπτίας.  kditi θεοπτείας... “Ἕως, φησιν, 
ἐθεώρουν ὅτε ov. Codices mss. omnes ut in textu. 

(92) Τὰ πάντα ἀθρόως. Sic magno consensu mss. 
Editi r«vza πάντα φανερῶς. 

(93) 'Eavz&v. ᾿Εαυτούς Coisl. Primus. 

(91) Δεῦτε... ὑμᾶς. Hec desunt in octo mss. in 
quibus sic legitur : χεχραγεν. Ἔστιν ὁδός. 


(93) Eixov. Editi addunt articulum, sed deest 
in mss. 

(96) Ὃς οὐδὲ ... ἐλενθερωτής. Heec desunt in octo 
codicibus. 

(97) Εἰς μετάνοιαν. Statim in sex codicibus βού- 
λεται Κύριος, caeteris omissis. 
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Τίς οὖν ἐστί σοι πρόφασις, ἥ τινι ἄλλῳ, ταῦτα αὐτοῦ À heec ipse clamet ? Vult Dominus purgare te a dolo- 


βοῶντως ; Βούλεται Κύριος χαθαρίσαι σε ἀπὸ τοῦ 
πόνου τῆς πληγῆς, χαὶ δεῖξαί σοι φῶς ἀπὸ σχότους. 
Σὲ ζητεῖ ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὁ χαταλιπὼν τὰ μὴ 
πεπλανημένα. 'Ekv ἐπιδῷς σεαυτὴν, οὐχ ὀχνήσει, 
οὐδ᾽ ἀπαξιώσει σε (98) ὁ φιλάνθρωπος ἐπὶ τῶν ὥμων 
βαστάσαι τῶν ἰδίων, χαίρων, ὅτι εὗρεν αὐτοῦ τὸ πρό- 
θατον τὸ ἀπολωλός, Ἕστηχεν ὁ πατὴρ, χαὶ ἀναμένει 
τὴν σὴν ἀπὸ τῆς πλάνης ἐπάνοδον. Μόνον ἀνάλυσον, 
χαὶ ἔτι σοῦ μαχρὰν οὔσης, προσδραμὼν ἐπιπεσεῖται 
ἐπὶ τὸν τράχηλόν σον, zai φιλιχοῖς ἀσπασμοῖς περι- 
πτύξιται τὴν ὑπὸ τῆς μετανοίας ἤδη χεχαθαρμένην. 
Καὶ στολὴν ἐνδύσει, τὴν πρώτην, ψυχὴν (99) ἀπεχδυ- 
σαμένην τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς αὐτοῦ πρά- 
ξεσι" xoi περιθήσει δαχτύλιον χερσὶν ἀποπλυναμέναις 


ris plaga, ac post tenebras tibi lumen ostendere. 
Queerit te pastor bonus, ovibus qus non erravere, 
derelictis. Te ipsa si dedideris, non cunctabitur, 
neque dedignabiturte suis ipsius humeris portare, 
letus quod ovem suam perditam invenerit. Stat 
pater, ac exspectat tuum ab errore reditum. Re- 
vertere tantummodo, teque longe adhuc stante, 
accurrens cadet in collum tuum, et amicis am- 
plexibus jam ponitentiaexpurgatam complectetur. 
Quinetiam stola prima animam induet, homine 
vetere cum operibus suis exutam, annulumque 
manibus mortis sanguine ablutis cireumponet, et 
calceos dabit pedibusa via mala ad cursum evan- 
gelii pacis conversis. Atque leetitie, ac gaudii diem 


τοῦ θανάτου τὸ αἷμα, xci ὑποδήσει πόδας &roctpé- p annuntiabit suis tum angelis tum hominibus, ac 


ψαντας ἀπὸ ὁδοῦ χαχῆῇς πρὸς τὸν δρόμον τοῦ εὐαγ 
γελίον τῆς εἰρήνης, Καὶ εὐφροσύνης xol χαρᾶς ἡμέ- 
p«v χαταγγέλεϊ τοῖς ἰδίοις χαὶ ἀγγέλοις χαὶ ἀνθρώ- 
ποις. x«i παντὶ τρόπῳ τὴν σὴν ἑορτάσει σωτηρίαν. 
᾿Αμὴν γὰρ λέγω, φησὶν, ὑμῖν, ὅτι χαρὰ γίνεται 
ἐν οὐρανῷ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ἑνὲ ἁμαρτωλῷ 
μετανοοῦντι, Καν ἐγχαλέσῃ τις τῶν ἑστάσιν δοχούντων, 
ὅτι ταχὺ προσελήφθης" αὐτὸς ὁ ἀγαθὸς πατὴρ ὑπὲρ 


omnibus modis salutem tuam celebrabit. Ait 
enim : Ámen dicovobis, quod gaudium est in calo 
coram Deo, super uno peccatorepanitente **. Quod 
si quispiam ex iis qui staresibi videntur, vitio ver- 
terit, quod cito assumpta es: ipse ille bonus pater 
pro te respondebit, dicens : Leetandum est et gau- 
dendum, quia hec filia mea mortua erat, et re- 
vixit, et deperdit^ erat, et inventa est 89. 


σοῦ ἀπολογήσεται λέγων, Εὐφρανθῆναι δεῖ xoci χαρῆναι, ὅτι αὕτη ἣ θυγάτηρ μου νεχρὰ ἦν, xai ἀνέξησε, xoi 


ἀπολωλυνῖα, χαὶ εὑρέθη. 
89 ibid. 32. 


(98) ᾿Απαξιώσει σε. Voculam addimus 'ex mss. 
(99) ψυχήν Editi τὴν ψυχήν σον. Mss. ut in 


88 Luc. xv, 7. 


textu. 
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Epistolae quas S. Basilius episcopus scripsit ab anno 370 ad annum 378. 


EIIZTOAH MZ. 


EPISTOLA XLVII*. 


Gregorius Theologi pater Eusebium Samosatensem, misso Eustathio diacono, invitat ad electionem 
episcopi Casariensis ut eo adjuvante Basilius eligi possit. 


Γρηγορίῳ (4) ἑταίρῳ. 

Τίς δώσει μοι πίέρυγας ὡσεὶ περιστερᾶς ; ἢ πῶς 
ἀναχαινισθῇ μὸν τὸ γῆρας, ὥστε με δυνηθῆναι δια- 
θῆναι πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, xat τόν τε πόθον 
ὃν ἔχω ἐφ᾽ ὑμῖν ἀναπαῦσαι, χαὶ τὰ λυπηρὰ τῆς ψυ- 
χῆς διηγήσασθαι, χαὶ δι᾽ ὑμῶν εὑρέσθαι τινὰ παρα- 
μυθίαν τῶν θλίψεων; Ἐπὶ γὰρ τῇ χοιμήσει τοῦ 
μακαρίου Εὐσεδίου τοῦ ἐπισχόπου φόθος ἡμᾶς χατ- 

89" Psal. riv. 7. 


11) Γρηγοοίῳω. Hic titulus sic habetur in codici- 
bus Val., Med. et Coisl. primo : Γρηγορίῳ ἑταίρῳ 
περὶ τῆς χοιμήσεως Εὐσεθίον τοῦ ἐπισχόπου" xai ὅτι 
ἔχει πρὸ ὀφθαλμῶν τὸν εἰς τὴν ἐπισχοπὴν ἐπιτήδειον, 
Gregorio sodali de obitu Eusebii episcopi; et quod 
habet pra oculis virum ad episcopale munus ido- 
neum... Levi non potest attentius hec epistola, 
quin eam non a Basilio, sed potius de Basilio 
scriptam esse pateat. Plurestamen decepittitulus ; 
at hodie inter eruditos fere convenit eam a Grego- 
rio patre, filii manu, ad Eusebium Samosatensem 


Gregorio sodali. 


Quis dabit mihi alas sicut columbe *? *? aut quo- 
modo senium meum renovetur, ut ad dilectionem 
vestram transire, et meum vestri desiderium exsa- 
tiare possim, et molestias animi narrare, et a vo- 
bis aliquodafflictationum levamen censequi? Nam 
mortuo beato episcopo Eusebio, metus nos cepit 
haud parvus, ae forte qui aliquando Ecclesie me- 


scriptam fuisse. Nam senem se esse declarat auc- 
tor epistole et in Cappadocia episcopum, ut qui 
litteris. cleri ad. electionem episcopi, et Ecclesie 
Ceesariensis defensionem invitatus fuerit. Is autem 
ad quem scribit et eadem dignitate preeditus erat, 
et laboribus pro Ecclesia susceptis clarus, et arni- 
cus Dasilio, nec Cappadocie vicinus. Omnia in Eu- 
sebium Samosatensem mirifice conveniunt, quem 
Basilii ordinationi scimus interfuisse. 
* Alias IV. Scripta anno 370, 
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tropolis nostreinsidiati sunt, eamque hrereticis zi- A ἔλαθεν οὐ μιχρὸς, μήποτε oi ποτὲ ἐφεδρεύοντες (2) τῇ 


zaniis complere voluerunt, nunc occasionem nacti, 
satam multo labore in hominum animis pietatem 
141 pravis suis doctrinis eradicent, ejusque 
scindant unitatem : quod et in multis Ecclesiis 
factitarunt. Postquam autem et cleri littere ad 
nos venerunt, exhortantes ut neejusmodi tempore 
despiciamus; circumspiciens quoquoversum, re- 
cordatus sum vestre charitatis recteque fidei, et 
studii quod semper in Ecclesias Dei adhibetis. 
Atque ea de causa misi dilectum Eustathium con- 
diaconum, qui vestram gravitatem adhortetur, 
exoretque ut exantlatis omnibus pro Ecclesiis labo- 
ribus hunc quoque addatis, simulque senium 
meum vesiro recreetis congressu, ac percelebrem 
sane Ecclesie pietatem instauretis, preficientes 
ei una nobiscum (simodo digni habeamur,qui vo- 
biscum opus bonum adjuvemus) pastorem secun- 
dum Domini voluntatem, qui possit ipsius popu- 
lum gubernare. Habemus enim ob oculos virum, 
necvobis ignotum : quem si obtinere possumus, 
scio acquisituros nos magnam apud Deum fidu- 
ciam, atque in populum, qui nos advocavit, be- 
neficium maximum collaturos. Sed iterum atque 
seepius rogo, ut omni deposita segnitie occurratis 
et hiemis difficultates antevertatis. 

τῆσαι x«i προλαδεῖν τὰ ἐκ τοῦ χειμῶνος δυσχερῆ. 


EPISTOLA XLViIII*. 


ἐχχλησια τῆς μητροπόλεως ἡμῶν, xat βουλόμενοι αὐτὴν 
αἱρετιχῶν ξιξανίων πληρῶσαι, χαιροῦ νῦν λαδόμενοι, 
τὴν πολλῶ χαμάτῳ χατασπαρεῖσαν ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν 
ἀνθρώπων εὐσέδειαν ταῖς παρ᾽ ἑαυτῶν πονηραῖς διδας- 
χαλίαις ἐχριξώσωσι, xal ταύτης τὴν ενότητα χατατέ- 
μώσιν" ὃπερ χαὶ ἐπὶ πολλῶν ᾿Εχχλησιῶν πεποιήχασιν, 
Ἐπειδὴ δὲ χαὶ γράμματα πρὸς ἡμᾶς ἀφίκετο τοῦ x)i- 
ρου. παραχοαλοῦντα μὴ παροφθῆναι £) χαιρῷ τοιούτῳ, 
πεὲριδλεψάμενος ἐν χύχλῳ ἐμνησθην τῆς ὑμετέρας ἀγάώ- 
πῆς, x«l τῆς ὀρθῆς πίστεως, χαὶ τοῦ ζήλου ὃν ἔχετε 
ἀεὶ ὑπὲρ τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ. Καὶ τούτου ἕνεχεν 
ἀπέστεδα τὸν ἀγάπητὸν Εὐστάθιον τὸν συνδιζχονον, 
παραχαλέσαι ὑμῶν τὴν σεμνοπρέπειαν, χαὶ δυσωπῆται 
πᾶσι τοῖς ὑπὲο τῶν Ἐχχλησιῶν χαμάτοις χαὶ τὸν πα- 
Β ρόντα ἐπιθεῖναι * χἀμοῦ τε τὸ γῆρας τῇ συντυχία ἀνα- 
παῦσαι" x«t τῇ ὀρθῇ Ἐχχλησίᾳ τὴν περιδόητον εὐσέ- 
6suxy διορθώσασθαι, δόντας αὐτῇ μεθ᾽ ἡμῶν (εἰ ἄρα 
χαταξιωθείημεν συναντιλαδέσθαι ὑμῖν τοῦ ἀγαθου 
ἔργου) ποιμένα χατὰ τὸ βούλημα τοῦ Κυρίου, δυνάμε- 
γον διευθῦναι τὸν λαὸν αὐτοῦ. Ἔχομεν γὰρ (3) πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἄνδρα ὃν οὐδὲ αὐτοὶ ἀγνοεῖτε" οὗ εἰ χατα- 
ξιωθείημεν ἐπιτυχεῖν, οἶδα ὅτι μεγάλην παῤῥησίαν πρὸς 
τὸν Θεὸν χτησόμεθα, χαὶ τῷ ἐπιχαλεσαμένῳ ἡμᾶς λαῷ 
μεγίστην εὐεργεσίαν χαταθησόμεθα. ᾿Αλλὰ παραχαλῶ (4) 
καὶ πάλιν xai πολλάχις, πάντα ὄχνον ὑπεοθεμένους ἀπαυν- 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΝΗ. 


Hiemem excusat Basilius cur non scripserit. Mittit epistolas Antiochia allatas. Narrat de Demo- 


philo simulacrum pietatis et recte fidei pra se 


ferente, et de episcoporum, post egressum Eusebii, 


adventu et schismatico animo. Rogat ut se revisat vere ineunte. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Vix nacti sumus quilitteras ad tuam pietatem 
deferret,siquidem nostri homines ita hiemem exhor- 
rescunt, ut ne paululum quidem ex s&dibus prospi- 
cere velint. Nam tanta niviur copia abluti sumus, 
ut cum ipsis edibus cooperti jam duos menses in 
speluncis latitemus. Prorsus itaque nobis ignosces, 


Alias CCLIV. Scripta initio episcopatus. 

(2) ᾿Εφεδρεύοντες. Indicat Gregorius structas ab 
Arianis insidias Ecclesie Ceesariensi an1o 365, 
cum Valens in hane urbem venit cum suo Aria- 
norum episcoporum eomitatu. Tunc Basilius, qui 
se in solitudinem pacis tuende causa receperat, 
ad succurrendum episcopo suo advolavit, omni- 
bus rebus Ecclesie utilitati posthabitis, ac prie- 
clarum illum triumphum reportavit, de quo Gre- 


gorius orat. 40, p. 39. 

(3) Ἔχομεν γὰρ. Sic quatuor antiqui codices et 
editio Haganoensis. Editi ἔχομεν μέν. 

(4) ᾿Αλλὰ παραχάλῶ, etc. Minime mirum quod 
Eusebius in remotam provinciam ad electionem 
episcopi vocetur. Nam, cum unus sit episcopatus, 
et unus grex, sepe incidunt tempora ejusmodi, ut 
curam suam et sollicitudinem episcopi exteris 
ecclesiis debeant. Ut heream in exemplo Eusebii 
Samosatensis, nemini sanctus ille martyr in hoc 
genere concessit, ac in variis Ecclesiis presbyteros 
et diaconos, atque etiam episcopos magno Eccle- 
sie commodo ordinavit, ut testatur Theodoretus 
Hist. lib. 1v, c. 13. Ex hac autem epistola et non- 
nullis aliis ejusdem Gregorii, et ex laboribus, quos 


C 


Εὐσεδίῳ, ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. 

Μόλις $uiv ὑπῆρξεν ἐπίτυχεῖν διαχόνου γραμμά- 
τῶν πρὸς τὴν σὴν θεοσέθδειαν " ἐπεὶ οἵγε παρ᾽ ἡμῖν 
οὕτω χατέπτηξαν τὸν χειμῶνα, ὡς μηδὲ τὸ μιχρὸ- 
τατον προχύπτειν τῶν δωματίων ἀνέχεσθαι. Καὶ γὰρ 
τοσούτῳ πλήθει χιόνων χατενίφημεν, ὡς αὐτοῖς οἵ- 
χοις, χαταχωσθέντες (9) δύο μῆνας ἤδη ταῖς χατα- 


ἃ patre Basilii eausa susceptos narrat in oratio- 
nibus 19 et 26, facile perspicimus episcopos elec- 
tionum oliosos spectatores non fuisse, sed plu- 
rimas earum partes conciliando et adhortando 
sustinuisse. Quin etiam electio interdum penes 
episcopos erat; etcum varia essent plebis ac 
cleri studia, ut in Basilii electione contigit. tunc 
ea pars vincebat cui major favebat episcoporum 
numerus. Hinc eum ad canonicam Basilii elec- 

D tionem deesset unius episcopi suffragium, Gre- 
gorius Nazianzi episcopus, quamvis senio ac 
morbo confectus, Cesaream advolavit, ut elec- 
tionem calculo suo adjuvaret, βοηθήσων τῇ Ψψήφω, 
Greg. Naz., orat. 19, p. 311, et 20, p. 343. 

(8) Καταχωσθέντες. Ita mss. sex. Editi et tres 
vetuslissimi codices Harl., Med. et Coisl. primus 
habent χαταχωσθέντας. Quod quidem mirar subit. 
Nam sepe alias in ejusmodi locis codices recen- 
tiores accusativum, vetustissimi nominativum 
habent. Quare satius visum est eam scripturam 
retinere, cui sex codices hoc loco, tres vetus- 
tissimi in aliis locis suffragantur. Paulo ante in 
tribus vetustissimis codicibus legitur τῶν δομάτων. 
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ϑύσεσιν ἐμφωλεύειν. Συγγνώσῃ οὖν παντως ἡμῖν, τό À cum et Cappadocum animi timiditatem, et corpo- 


τε ἄτολμον τῶν Καππαδοχιχῶν (6) ἡθῶν, xai τὸ τῶν 
σωμάτων δυσχίνητον ἐπιστάμενος, εἰ μὴ θᾶττον ἐπε- 
στεΐλαμεν, μηδ᾽ εἰς γνῶσιν ἡγάγομεν τῇ τιμιότητί 
σου τὰ ἀπὸ τῆς ᾿Αντιοχείας, ἃ πάντως μὲν γνωρίξειν 
σοι ξωλὸν ἐστι χαὶ ψυχρὸν, πάλαι μεμαθηχότι, ὡς τὸ 
εἰχός- πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν ἡγούμενοι πρᾶγμα xai τὰ 
ἐγνωσμένα σημαίνειν, ἀπεστείλαμεν τὰς διὰ τοῦ 
ἀναγνώστου χομισθείσας ἐπιστολάς. Καὶ ταῦτα μὲν 
εἰς τοσοῦτον. Ἢ δὲ Κωνσταντινούπολις ἔχει τὸν Δη- 
μόφιλον πολὺν ἤδη χρόνον (7), ὡς x«i αὐτοὶ οὗτοι 
ἀπαγγελοῦσι, χαὶ προχεχήρυχται πάντως τῇ ὁσιότητίέ 
σον. Kaí rt περὶ αὐτὸν πλάσμα ὀρθότητος. χαί εὐλα- 
δείας παρὰ πάντων συμφώνως τῶν ἀφιχνουμένων 
θρυλλεῖται, ὡς χαὶ τὰ διεστῶτα τῆς πόλεως μέρη εἰς 
ταυτὸν συνελθεῖν, χαὶ τῶν πλησιοχώρων τινὰς ἐπι- 
σχόπων τὴν ἕνωσιν χαταδέξασθαι, Οἱ δὲ ἡμέτεροι οὐδὲν 
ἀμείνους ἐφάνησαν τῶν ἐλπίδων, 'Ἐπιστάντες γὰρ 
εὐθὺς χατὰ πόδας τῆς ὑμετέρας ἐξόδου, πολλὰ μὲν 
εἶπον λυπηρὰ, πολλὰ δὲ ἐποίησαν, χαὶ τέλος ἀνεχώ- 
ρῆσαν, βεθαιώσαντες ἡμῖν τὸ σχίσμα. Εἰ μὲν οὖν T, 
γενήσεται βἕχτιον, xai εἰ παύσονται τῆς χαχίας, 
ἄδηλον παντὶ πλὴν ἢ τῷ Θεῷ (8). Τὰ μὲν οὖν παρόντα 
τοιαῦτα, Ἢ δὲ λοιπὴ Ἐχχλησία εὐσταθεῖ τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάριτι, xai εὔχεται ὁμοῦ τῷ ἦρι ἰδεῖν σε πάλιν ἐπὶ 
τῆς ἡμετέρας, χαὶ ἀνανεωθῆναι διὰ τῆς ἀγαθῆς σου 
διδασχαλίας. Κἀμοὶ δὲ τὸ σῶμα οὐδὲν ἄμεινον τῆς συ- 
νηθείας ἔχει. 


EHIZTOAH M8. 


B 


rum torporem noveris, si citius non scripsimus, 
neque fecimus praestantiam tuam eorum que An- 
tiochia allata sunt certiorem : que quidem omni- 
no tibi nota facere rancidum est et frigidum, ut 
qui dudum didiceris, ut verisimile est ; sed tamen 
nihil incommodi esse existimantes, etiam cognita 
significare, misimus allatas per lectorem epistolas. 
Ac dehis quidem hactenus.Constantinopolisautem 
jamdudum habet Demophilum, ut et illi ipsi narra- 
bunt, atque ut procul dubio jam prius sanctitati 
(1: nuntiatum est. Ac de illo quidem simulacrum 
quoddam recte fidei et pietatis ab omnibus adve- 
nientibus, 1/49 summo consensu jactatur, adeo 
ut etiam dissidentes civitatis partes coaluerint in 
unum, atque ex vicinis episcopis nonnulli conjun- 
ctionem amplexi sint. Nostri autem spe et exspecta- 
tione non exstitere meliores. Nam cum statim post 
egressum tuum advenissent, multa quidem tristia 
dixere, multa etiam fecere, ac tandem discesserunt 
firmato nobis schismate. Utrum autem melius ali- 
quid futurum sit, atque utrum ab improbitate dis- 
cessuri sint, nemini nisi Deo compertum est. Itaque 
res presentes suat ejusmodi. Ecclesia autem reli- 
qua per Dei graliam preeclare stat, teque exoptat, 
simul ac ver prodierit, iterum apud nos videre, et 
per bonam tuam doctrinam renovari. Mihi autem 
corpus solito melius non se habet. 


EPISTOLA XLIX*. 


Basilius gratias agit Arcadio, qui conceptam a se de eo spem significaverat. Promittit ei Basilius mar 
tyrum reliquias, ad ecclesiam ab ipso constructam, si quas reperire possit. 


'Apxad ie ἐπισχόπῳ. 


Ηὐχαρίστησα τῷ ἁγίῳ Θεῷ, γράμμασιν ἐντυχὼν τῆς 
εὐλαδείας ὑμῶν, καὶ εὔχομαι αὐτός τε τῆς ἐλπίδος, ἣν 
ἔχετε ἐφ᾽ ἡμῖν, ἄξιος εἶναι, χαὶ ὑμᾶς τὸν ἐπὶ τῇ τιμῇ 
ἡμῶν, ἣν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
τιμᾶτε ἡμᾶς, μισθὸν τέλειον χομίσασθαι. Ὑπερήσθημεν 
δὲ, ὅτι xai, μέριμναν πρέπουσαν Χριστιανῷ ἀναλαθόν.- 
τες, εἰς δόξαν τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ οἶχον ἠγείρατε, 
x«i ἡγαπήσατε τῷ ὄντι, χριτὰ τὸ γεγραμμένον, εὐπρέ- 
πειαν οἴχον Κυρίον, εὐτρεπίσαντες ἑαυτοῖς τὴν οὐρά- 
γιον (9) μονὴν τὴν ἡτοιμασμένην ἐν τῇ ἀναπαύσει τοῖς 
ἀγαπῶσι τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ. Ἐὰν δὲ δυνηθῶμεν 
πεοινοῆσαι λείψανα μαρτύρων, εὐχόμεθα χαὶ αὐτοὶ 
σνωθδαλέσθαι ἡμῶν τῇ σπουδῇ. Εἰ γὰρ εἰς μνημόσυνον 
αἰώνιον ἔσται δίκαιος, χοινωνοὶ ([0) ἐσόμεθα, δηλονότι 
τῆς ἀγαθῆς μνήμης τῆς δοθησομένης ὑμῖν παρὰ τοῦ 
ἁγίου. 


90 Psal. xxv, 8. 590" Psal. cxi, 7. 

(ὃ) Καππαδοχιχῶν. lta Harl, Coisl. primus, 
Reg. primus, Clarom. et Bigot. alter. Editi Καππα- 

οχῶν. 

(7) Πολὺν ἤδη χρόνον. Harl. et Med. cum duob. 
aliis πολὺς ἤδη χρόνος, Paulo post legitur ἀπαγγέλ- 
λουσι in codicibus Harl. et Coisl. primo. 

(8) Πλὴν ἢ τῷ Θεῷ. Coisl. uterque et unus ex 
Regiis πλὴν εἰ τῷ Θεῷ. 


C 


Arcadio episcopo. 


Gratias egi Deo sancto lectis pietatis tue litteris, 
precorque ut et ego ea spe,quam de me concepisti, 
dignus sim, et tu honoris, quem mihi habes in no- 
mine Domini Jesu Christi, mercedem perfectam 
referas. Valde autem letatus sum, quod curafn 
Christiáno dignam suscipiens, domum ad gloriam 
nominis Christi construxeris, ac vere dilexeris, 
sicut scriptum est?*, decorem domus Domini : tibi 
ipsi preparans celestem mansionem, destinatam 
in requie diligentibus nomen Christi. Quod si reli- 
quias martyrum investigare possim, cupio et ipse 
studii tui adjutor esse. Nam si in memoria eterna 
erit justus??*, profecto bone illius memorise,quam 
tibi sanctus impertiet, erimus participes. 


(9) Οὐράνιον. Sic Coisl. uterque et Reg. secun- 
dus. Editi οὐρανίαν. 

(10) Κοινωνοί. Ante hanc vocem editi addunt xci, 
sed hiec conjunctio abest ab omnibus mss. quos 
in hancepistolaui habuimus, nempe a Med., Coisl. 
utroque, Vat. et Reg. secundo. 

* Alias CCCCVILI. Scripta initio episcopatus. 
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EPISTOLA L'. EIIIZTOAH N* 
Basilius gratias agit episcopo cuidam ztate et virtute venerando, qui prior ad eum scripserat adhor- 
tandi causa. 
Innocentio episcopo. Α Ἰννοχεντίῳ ἐπισχόπω (11). 

Eccuialii conveniebat οἱ timidis fiduciam addere, Kat τίνε ἄλλῳ ἔπρεπε χαὶ δειλοῖς θώρσος ἐμποιεῖν, 
et dormientes excitare, nisituee domini mei pietati: χαὶ χαθεύδοντας διυπνίξειν, à τῇ σῇ τοῦ ἡμετέρου 
qui tuam in omnibus rebus perfectionem in hoc δεσπότου θεοσεδείᾳ, ὃς τὴν ἐν πᾶσι σεαυτοῦ τελειότητα 
quoque declarasti, quod te etiam ad nos humiles — x«i ἐν τούτῳ ἐγνώρισας, τῷ χαταδέξασθαι xai ἡμῖν 
demittere volueris, ut germanus discipulus illius τοῖς ταπεινοῖς συγχαταδῆναι, ὡς ἀληθινὸς μαθητὴς τοῦ 
qui dixit : Illic sum in medio vestri, non tanquam εἰπόντος, ὅτι 'Exst εἰμι ἐν μέσῳ ὑμῶν, οὐχ ὡς ὁ ἀνα- 
recumbens, sed tanquam ministrans?!. Nam et χείμενος, ἀλλ’ ὡς ὁ διαχονῶν. Κατηξίωσας γὰρ καὶ 
ipse dignatus es nobis ministrare spiritualem tuam αὐτὸς διαχονῆσαι ἡμῖν τὴν σὴν πνευματιχὴν εὐφροσύ- 
letiiam, atque venerandis tuis litteris animos νὴν, xai τοῖς τιμίοις ([3) ἑαυτοῦ γράμμασιν ἀναλαξεῖν 
nostros recreare, et velut puerorum infantiam ἡμῶν τὰς ψυχὰς, x«i ὥσπεο παίδων νηπιότητα τῷ 
ulnis tue magnitudinis amplecti. Precare igitur ἑαυτοῦ μεγέθει προσαγχαλίσασθαι. Εὔχου οὖν (δεόμεθά 
(bonum tuum animum rogamus), ut dignisimus σου τῆς ἀγαθῆς ψυχῆς) ἀξίους ἡμᾶς εἶναι xai ὑποδέ- 
qui a 1443 vobis magnis viris adjuvemur, et os χεσθαι τὰς παρὰ τῶν μεγάλων ὑμῶν ὠφελείας, xci 
ac sapientiam accipiamus, ut vobis audeamus J«p6dvtt» στόμα xci σοφίαν tig τὸ τολμᾶν ἀντιφθέγ- 
Spiritum sanctum ducem habentibus succinere : B γεσθαι ὑμῖν, roig ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀγομένοις " 
cujus te amicum ac glorificatorem esse audientes, οὗ φίλον σε εἶναι χαὶ δοξαστῆρα ἀληθινὸν ἀχούοντες, 
magnas ob illam tuam firmam ac stabilem in μεγάλην ἐπὶ τῇ στεῤῥᾷ cou xoi ἀχλινεῖ περὶ τὸν Θεὸν 
Deum dilectionem gratias agimus, orantes ut pars ἀγάπῃ τὴν χάριν ὁμολογοῦμεν. εὐχόμενοι (13) μετὰ 
nostra cum veris adoratoribus inveniatur, inter τῶν ἀληθινῶν προσχυνητῶν εὐρεθῆναι ἡμῶν τὸ μέρος, 
quos οἱ tuam perfectionem reperiri persuasum ἐν οἷς πεπείσμεθα εἶναι xat τὴν σὴν τελειότητα, xai τοῦ 
habemus, el magnum illum et verum episcopum, μεγάλου x«i ἀληθινοῦ ἐπισχόπου πᾶσαν τὴν οἰχου- 
.qui totum orbem suis miraculis complevit, Domi- μένην τοῦ ἰδίου πληρώσαντος θαύματος, τοῦ Κυρίου 
num rogamus. δεόμεθα. 

EPISTOLA 11“, ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΝΑ΄. 

Refellit Basilius affictam sibi calumniam, quod Dianium Casariensem anathematizasset. Fatetur se 
doluisse, quod is formula Constantinopoli a Georgio allato subscripsisset; sed tamen ad ejus com. 
munionem accessisse, postquam ab illo egrotante accersitus, nihil eum contra Nicenam fidem sibi 
proposuisse cognovit. | 

Bosporio episcopo. C Βοσπορίῳ ἐπισχόπῳ. 

1. Quomodo putas animum meum vulneratum 1 Πως μον, οἴει, τὴν ψυχὴν ὠδύνησεν à &xon τῆς 
fuisse auditione illius calumniz, qua me asperse- συχοφαντίας ἐχείνης, ὃ κατέχεόν μον ([4) τινὲς 
runt nonnulli ex hominibus non metuentibus Judi- τῶν μὴ φοδουμένων τὸν Κριτὴν ὃς ἀπολεῖ πάντας 
cem perditurum omnes, qui loquuntur menda- τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος; Ὥστε πᾶσαν τὴν νύχτα 
cium 339 [ta ut noctem totam ob dilectionis 8 ἐπὶ τοῖς ῥήμασι τῆς ἀγάπης σον, ὀλίγου δεῖν, 
verba pene insomnem transegerim : adeo medium ἄῦπνος (15) διαμεῖναι: οὕτω μέσης ἥψατό μου τῆς 
cor meum tetigerat meeror. Revera enim secun- χαρδίας ἃ λύπη. Ὄντως γὰρ, χατὰ τὸν Σολομῶντα, 
dum Salomonem??, calumnia virum humiliat: neo συκοφαντία ἄνδρα ταπεινοῖ " xci οὐδεὶς οὕτως ἀνάλ- 
quisquam ita obduruitet percalluit, ut animo non γητος, ὡς μὲ παθεῖν τὸν juyiv, καὶ χαταχαμῳθῷ- 
moveatur, et humi non sternatur, si in ora incidat ναι εἰς γῆν, στόμασι πρὸς ψευδολογίαν εὐχόλοις πα- 
ad mendacium proclivia. At enim necesse est om- ραπεσὼν (16). ᾿Αλλὰ γὰρ ἀνάγχη πάντα στέγειν, 


?! Luc. xxii, 21. ?* Psal. v, 7. ?? Eccle. vi1, 8. 


* Alias CCCCIX. Scripta initio episcopatus. antiquos μεγαλόπολις, magna urbs, vocatur. 
** Alias LXXXVI. Scripta initio episcopatus. (12) Καὶ τοῖς τιμέοις. Editi 2v καὶ τοῖς τιμίοις. Sed 
(11) Ἰννοχεντίῳ ἐπισχόπῳ. Editi addunt Ῥωμης, p heec vocula non reperitur in mss. 
nec aliter in omnibus nostris codicibus mss., in (13) Εὐχόμενοι. Ita mss. quinque, nempe Med., 
uo manifestus est error librariorum, cum constat — Coisl. uterque et duo Regii. Plures in hanc epi- 
Damasum, non Innocentium tunc Rome prefuisse. —. stolam non habuimus. ΕΑ εὐχόμεθα. 


Sed hoc erratum alio absurdiore emendat Combe- (14) Κατέχεόν μου. Ita Med., Harl. et Coisl. pri- 
fisius, qui hanc epistolam ad Innocentium tunc — mus. £diti x«réyscv μου. 
Ecclesie Romane presbyterum suspicatur scri- (19) ᾿Αὔπνος. 810 Mediceus cod. et prima manu 


ptam fuisse, et magnum illum et verum episco-  Harleanus; que scriptura satis congruit stylo 

pum, qui totum orbem suis miraculis complevit, — Basilii, ac forte hoc loco a librariis nimio gram- 
amasum interpretatur. Videtur illusisse librariis —matice studio mutata est. In hac ipsa epistola 

cum Innocentii nomen, quo nomine appellatum ὥστε ἀγνοεῖν αὐτός. Editi &urmvov. 

sciebant celeberrimum Home episcopum; tum (46) Παραπεσῶν. Reg. secundus et Coisl. secun- 

etiam quod idem Innocentius in epistola 81 dici- dus περιπεσών. Ibidem editi στόμασιν ei; ψευδολο- 

tur magnete urbi prefuisse. Sepe enim Roma apud γίαν. Tres antiquissimi codices ut in textu. 
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πάντα ὑπομένειν, τὴν ὑπέρ ἑαυτῶν ἐχδίχησιν ἐπι- À nia perferre, omnia sustinere, nostram ipsorum 


τρέψαντες (A7, τῷ Κυρίῳ, ὃς οὐ περιόψεται ἡμᾶς" 
διότι :ἜὉ συχοφαντῶν πένητα παροξύνει τὸν 
ποιήσαντα αὐτόν. Οἱ μέντοι τὸ χαινὸν τοῦτο δοᾶμα 
τῆς χαθ΄ ἡμῶν βλασφημίας συνθέντες ἐοίχασι παν- 
τελῶς ἀπιστεῖν τῷ Κυρίῳ, ὃς χαὶ περὶ (18) ἀργοῦ 
ῥήματος δώσειν ἡμᾶς λογον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χοί- 
σεως ἀπεφήνατο. ᾿Εγὼ δὲ, εἶπέ μοι, τὸν μαχαριώ- 
τατον Διάνιον ([0) ἀνεθεμάτισα ; Τοῦτο γὰρ ἡμῶν 
χατήγγειλαν (20). Ποῦ ἢ πότε; τίνων παρόντων ; 
ἐπὶ ποίᾳ προφάσει ; ψιλοῖς ῥήμασιν ἣ ἐγγράφοις ; 
ἑτέροις ἀχολουθῶν, ἣ αὐτὸς χατάρχων χαὶ αὐθεντῶν 
τοῦ τολμήματος ; "Q τῆς ἀναιδείας τῶν πάντα φθεγ- 
γομένων ῥαδίως  Ὦ τῆς  χαταφρονήσεως τῶν τοῦ 
Θεοῦ χριμάτων | Πλὴν εἰ μὴ ἄρα τῷ πλάσματι αὐ- 
τῶν xai τοῦτο προστραγῳδήσουσιν (21), ὅτι ἐγενόμην 
χαὶ ἔχφρων ποτὲ, ὥστε ἀγνοῖεν αὐτὸς τὰ ἑαυτοῦ ρῥῆ- 
ματα. 'Emi γὰρ τῶν λογισμῶν ὑπάρχῶν τῶν ἐμαυ- 


- 9 D ^ , - 3 * . t 
τοῦ, οὐδὲν οἶδα ποιήσας τοιοῦτον, οὐδὲ προελόμενος 
3 ᾽ i 


τὴν ἀρχήν. 'AXX ἐχεῖνο μᾶλλον ἐμαυτῷ συνεπέστα- 
μαι, ὅτι ἐχ πρώτης ἡλικίας συνετράφην τῷ περὶ 
αὐτὸν φῶτρῳ, χαὶ ἀπέδλεπον πρὸς τὸν ἄνδρα, ὡς 
μὲν γιρχρὸς ἰδεῖν, ὡς δὲ μεγαλοπρεπὴς, ὅσον δὲ 
ἔχων τὸ ἱεροπρεπὲς ἐν τῷ εἴδει. "Emu δέ μοι λοιπὸν 
χαὶ ὁ λόγος παρῆν, τότε δὴ καὶ ἀπὸ τῶν τῆς ψυχῆς 
ἀγαθῶν αὐτὸν ἐπεγίνωσχον᾽ xxi ἔχαιρον αὐτοῦ τῇ 
συνουσία, τὸ ἁπλοῦν xai γενναῖον xat ἐλευθέριον (22) 
τῶν τρόπων χαταμανθάνων, x«i ὅσα ἄλλα (23) τοῦ 
ἀνδρός, ἴδια, ἡ τῆς ψνχῆς ἡμερότης, τὸ μεγαλοφνές 
τε ὁμοῦ χαὶ πρᾶον, τὸ εὐπρεπὲς, τὸ ἀόργητον, τὸ 


ultionem permittentes Domino, qui nos non de- 
spiciet, Nam qui calumniatur pauperem, irritat 
ipsius Conditorem **. Caeterum qui novam illam 
blasphemis fabulam adversum nos concinnarunt, 
videntur omnino non credere Domino quirationem 
nos in die judicii vel de otioso verbo reddituros 
pronuntiavit 35.010 autem, queso, egone beatissi- 
mum lianium anathematizavi? Hoc enim de nobis 
dictitarunt. Ubi? vel quando ? coram quibus? quo 
prietextu ? nudis verbis, an seripto? alios duces 
sequens, an ipse incoptor et auctor facinoris ? Ὁ 
impudentiam hominum omnia facile loquentium! 
O contemptum judiciorum Dei ! Nisi forte com- 
mento suo hanc etiam tragoediam adjicient,factum 


B me esse aliquando ita dementem, ut mea ipsius 


verba non noscerem. Nihil enim ejusmodi, dum 
rationis compos fui, aut fecisse me scio, aut om- 
nino facere voluisse. Sed potius mihi hujus rei 
conscius sum,me ab ineunte etate educatum fuisse 
in illius amore, et intuendo considerasse quam 
esset ille vir aspectu venerabilis,quanta majestate 
preditus,quantum dignitatis sacerdotalis ore pre 
ferens. Postquam autem mihi deinceps et ratio 
adfuit, tum vero et ex anims bonis eum noveram 
ipsiusque 1 4A delectabar consuetudine, simpli- 
citatem et ingenuitatem ac liberalitatem morum 
perspiciens, et quzecunque alia propria erant viri 
ornamenta, animi mansuetudo, magnanimitas si- 
mul et lenitas, decori studium,animus ires expers 


φαιδρὸν καὶ εὐπρόσιτον τῇ σεμνότητι χεχραμένον. (, hilaritas et affabilitas gravitate permista. Quare 


Ὥστε αὐτὸν ἐναρίθμιον εἶχον τοῖς περιφανεστάτοις 
χατ᾽ ἀρετήν. | 
2. Περὶ μέντοι τὰ τελευταῖα τοῦ βίου (οὐ γὰρ ἀπο- 
χρύψομαι τἀληθές) ἔλνπήθην ἐπ᾿ αὐτῷ λύπην οὐχ 
ἀνεχτὴν μετὰ πολλῶν τῶν ἔν τῇ πατρίδι φοδουμένων 
τὸν Κύριον, ἐπὶ τῇ ὑπογραφῇ τῆς πίστεως τῆς ὑπὸ 
τῆν πεοὶ Γεώργιον (24) ἀπὸ τῆς Κωνσταντινονπόλεως 
χομισθείσης, Εἶτα, οἷος ἐχεῖνος πραότητι τρόπον 
xai ἐπιειχεία πάντος πληροφορεῖν ἐν σπλάγχνοις 
πατριχοῖς ἀνεχόμενος, ἤδη χαταπεσὼν εἰς. τὴν ἀῤ- 
ῥωστίαν, ὑφ᾽ ἧς καὶ μετῆλθεν ἀπὸ τοῦ βέον, προσχα- 
λεσάμενος ἡμᾶς ἔφη, ὑπὸ pdprupt τῷ Κυρίω ἐν 
ἀπλότητι χαρδίας συντεθεῖσθαι μὲν τῷ ἀπὸ τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως γραμματέιῳ, μηδὲν δὲ ἐπ᾽ 
ἀθετήσει τῆς χατὰ Νιχαίαν ὑπὸ τῶν ἁγίων Πατέρων 
ἐχτεθείσης πίστεως προελέσθαι" μηδὲ ἄλλως ἔχειν 
ἐν τῇ χαρδία, $ ὡς παρέλαδεν ἐξ ἀρχῆς" ἀλλὰ xci 


** Prov. xiv, 31. ?5 Matth. xr, 36. 


(17) ᾿Ἐπιτρέψαντες. Sic Med., Harl. et Reg. 
primus. Editi et alii mss. ἐπιῤῥίψαντες. Sed scrip- 
ura quam sequimur, Basilii stylo aptior, ut vi- 
deest in epist. 126, 289. 
(18) "0; x«i περί" Conjunctio addita ex quinque 
mss. 

(19) Διάνιον. Ita omnes mss. Editi A«xvotov, 

(20) Κατήγγειλαν. Tres codices non antiquissi- 
mi χατήνεγχαν, hoc crimen nobis intulerunt. 

(24) Προστραγῳδήσουσιν. |a tres vetustissimi 


ipsum inter homines virtute spectatissimos nume- 
rabam. 

2. Sed tamen circa extremum vits tempus (non 
enim celabo veritatem) dolui de illo inconsola- 
biliter cum pluribus in patria Dominum timentibus, 
quod subscripsisset fidei a Georgio Constantino- 
poli allatze.Deinde, ut ille pro sua morum lenitate 
et mansuetudine non gravabatur omnibus paterno 
pectore satisfacere,cum jam in mórbum, ex quo 
etiam e vita discessit, incidisset ; nobis accersitis, 
dixit, Domino teste, se scripto Constantinopoli 
allato in simplicitate cordis assensisse, sed nihil 
ad fidei Nicsece a sanctis Patribus expositee ever- 
sionem sibi proposuisse, neque aliud in corde 


D habere, quam quod ab initio traditum acceperat : 


imo etiam precari se, ut ne separetur a sorte bea- 
torum trecentorum decem et octo episcoporum, 


codices cum pluribus aliis. Editi προστραγῳδή- 
goGSty, 

(22) ᾿Ελενθέριον, Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus ἐλεύθερον. Paulo post ex antiquis codicibus 
addita vocula post μεγαλοφυές. 

(23) Ὅσα ἄλλα. Editi addunt zv quod deest in 
tribus vetustissimis codicibus. 


(24) Γεώργιον. Reg. secundus et Coisl. 


leo- 
γίνον. Ρ 
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qui piam illam doctrinam orbi annuntiarunt.Quare À εὔχεσθαι μὴ χωρισθῆναι τῆς μερίδος: τῶν μαχαρίων 


omni cordis dubitatione ob hane asseverationem 
soluta, ad ejus communionem, ut tumetetiam 
nosti accessimus, et moarere desiimus. Igitur qua 
nobis cum hoc viro intercessere, ejusmodi sunt. 
Quod si quis dicat se nefarie alicujus in illum 
contumelic conscium nobis esse, is nonin angulo 
susurret serviliter, sed in apertam lucem prodiens, 
libere arguat. 


EPISTOLA LII, 


ἐχείνων ἐπισχόπων τῶν τριαχοσίων δεχαοχτὼ (25), 
τῶν τὸ εὐσεδὲς κήρυγμα διαγγειλώντων τῇ οἰχου- 
. “ e “- LEUR! - * , , ΄ 
μένῃ" ὥστε ἡμᾶς, ἐπὶ τῇ πληροφορία ταύτη λύσαν- 
τας πᾶσαν τῶν καρδιῶν τὴν διάχρισιν, ὡς χαὶ αὐ- 
* 3 ΄ - 4 , Li 
τὸς ἐπίστασαι (26), προσελθεῖν τῇ χοινωνία, xci 
λυπουμένους παύσάσθαι, Τὰ μὲν οὖν ἡμέτεοα πρὸς 
τὸν ἄνδρα τοιαῦτα. Εἰ δέτις λέγοι (27) τινὰ βλασφη- 
μίαν ἀθέμιτον εἰς αὑτὸν ἐμῖν συνεγνωχέναι, μὴ χατὰ 
γωνίαν ὀρνλλείτω δουλοπρεπῶς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ φανερὸν 
ἀντικαταστὰς, διελεγχέτω μετὰ παῤῥησίας. 
EHIZTOAH NB. 


Cum rumores iniqui de Canonicis ad Basilium, de Basilio ad eanonicas perlati fuissent, utrosque de- 
docuit Bosporius. Multa de Consubstantiali disserit Basilius, quod a nonnullis rejici, a patribus 
Antiochenis vituperatum fatetur aptissimum tamen esse contendit adversus hareses Arii et Sabellii. 


Refellit eos qui Spiritum sanctum Filio aut Patri preponebant. 


Ad canonicas 


1. Quantum nobis antea doloris attulit molestus 
rumor, quo aures nostre cireumsonuerunt, tanta 
affecitletitia religiosissimus;episcopus frater noster 
Bosporius, meliora de vestra pietate narrans.Dixit 
enim, Dei gratia, omnes illos rumores hominum 
esse commenta non aecurate veritatem rerum 
vestrarum cognitam habentium.Addebat autem se 
et calumniasinvenisseapud vos de nobisnefandas, 
qualesque protulerint, qui non exspectant se vel 
otiosi verbi rationem reddituros Judici in die justo 
retributionis illius.Quare gratias egi Domino,cum 
ipse sanatus ex noxia de vobis opinione, quam, 
ut verisimile est, ex hominum calumnia suscepe- 
ram; tum etiaxn vos audiens deposuisse falsas de 


me suspiciones, ubi audistis 1/55 que frater C 


noster asseveravit: qui quidem vobis suam ipsius 
sententiam dumexposuit,omninoet nostram simul 
declaravit.Una enimin utroque nostrum de fide sen- 
tentia : siquidem et eorumdem Patrum haeredes 
sumus,qui quondam Nicece magnum pietatis pre- 
conium promulgarunt: cujus reliqus quidem par- 
tes calumnie nulli obnoxie sunt ; sed voeem Con- 
substantialis male a nonnullis acceptam, sunt qui. 
nondum receperint: quos quis et jure reprehen- 
derit, ac rursus venia dignos judicarit. Nam Pa- 
trum vestigiis non insisjere, nec sua sententia 
vocem illorum potiorem ducere, res est reprehen- 
sione digna, ut plena arrogantie. Rursus autem 
vituperatam ab aliis vocem, suspectam habere, 


Alias CCC. Scripta initio episcopatus. 

à (28) Δεχαοχτώ. Harl. cum duobus aliis δέχα xai 
Χτω.- 

(26) 'OQ& x«i αὐτὸς ἐπίστασαι. Hec addidimus 
ex ribus perantiquis codicibus Med., Harl. et 
ois]. 

(27) Aéyot. Ita Harl., Coisl. Uterque et Reg. se- 
cundus. Editi λέγει. 
. (28) Περὶ τῆς. Deest preepositio in octo veteribus 
libris, non tamen in Coisliniano primo. 

(29) Προσετίθει. Sic septem' mss. codices. Editi 
προσεπετίθει͵ 

(30) Τῇ δικαίᾳ, Ita Harl., Med., Coisl. primus et 
Reg. secundus. Editi τῆς διχαίας. 


Κανονιχαῖς. 


᾿ 1. Ὅσον ἡνίασεν ἡμᾶς πρότερον φήμη λυπηρά τὰς 
ἀχοίς ἡμῶν περιηχήσασα, τοσοῦτον εὔφρανεν ἡμᾶς 
ὁ θεοφιλέστατος ἐπίσχοπος ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν Βοσπό- 
ριος, τὰ χρηστοτερα περὶ τῆς (38) εὐλαδείας ὑμῶν 
διηγησάμενος. Ἔφη γὰρ, τῇ τοῦ Θεοῦ χώριτι, πάν- 
τα ἐχεῖνα τὰ θρυλληθέντα ἀνθρώπων txt χατα- 
σχευάσματα, οὐχ ἀχριθῶς τὴν χαθ' TT. ἐπισταυέ- 
νων ἀλήθειαν, Προσετίθει (29) δὲ, ὅτι χαὶ διαβολὰς 
sUps παρ᾽ ὑμῖν x«Ü' ἡμῶν ἀνοσίας, χαὶ τοιαύτα: 
οἷας ἄν εἵποιεν οἱ μὴ ἐχδεχόμενοι xai περὶ ἀργοῦ 
ῥήματος δώσειν λόγον τῷ Κριτῇ ἐν ἡμέρα τῆς ἀντα- 
ποδόσεως αὐτοῦ τῇ διχαίᾳ (30). Ὥστε ηὐχαρίστησα 
τῷ Κυρίῳ, αὐτός τε ἱἰαθεὶς τὴν ἐφ᾽ ὑμῖν βλάθην, ἣν, 
ὡς ἔοιχεν, ἐκ συχοφαντίας ἀνθρώπων Zur» παρα- 
δεξάμενος, ὑμᾶς τε ἀχούσας ἀποτεθεῖσθαι τὰς ψευ- 
δεῖς περὶ ἡμῶν ὑπολήψεις, ἐξ ὧν ἠχούσατε τοῦ 
ἀδελφοῦ ἡμῶν διαδεδαιωσαμένον (31) ὃς ἐν οἷς τὸ 
χαθ᾽ ἑαυτὸν (32) ὑμῖν παρέστησε, συναπέδειξε παν- 
τως xai τὸ ἡμέτερον. Ἔν γὰρ ἐν ἀμφοτέροις ἡμῖν 
τὸ τῆς πίστεως φρόνήμα, ἐπειδὴ xai 
Πατέρων χληρονόμοι τῶν χατὰ τὴν Νιχαίαν ποτὶ τὸ 
μέγα τὸς εὐσεδείας ἐξαγγειλάντων χήρυγωα" οὗ τὰ 
μὲν ἄλλα παντάπασίν ἐστιν (38) ἀσυχοφάντητα, τὴν 
δὲ τοῦ ὁμοονσίου genu, χαχῶς παρά τινων ἐχλη- 
φθεῖσαν, εἰσί τινες οἱ μύπω παραδεξάμενοι οὺς 
x«i μέμψαιτο ἄν τις δικαίως, xai πάλιν μέντοι συγ- 
γνώμης αὐτοὺς ἀξιώσειεν. Τὸ μὲν γὰρ Πατράσι μὴ 
ἀχολουθεῖν, xai τὴν ἐχείνων φωνὴν (34) χυριωτέοαν 
τίθεσθαι τῆς ἑαντῶν γνώμης, ἐγχλήματος ἄξιον, ὡς 


τῶν αὐτῶν 


(34) Διαδεδαιωσαμένον. Quinque mss. non anti- 

uissimi βεδαιωσαμένου. 

(32) Τὸ x«0' ἑαυτόν. Harl. et unusex Regiis τὰ 
xa0' ἑαυτόν. 

(33) Ἔστιν. Hanc vocem, que deest in editis, 
habent mss. decem, quorum in quatuor legitur 
πᾶντα μαθεῖν ἔστιν. 

(34) Τὴν ἐχείνων φωνήν. Sic codices omnes mss. 
et paulo post τῆς ἑαυτῶν yvoun;. Contra edil 
τῆς ἐχείνων φωνῆς χυριωτέραν τίθεσθαι τὴν ἑαυτῶν 
γνώμην. Eorum voci propriam sententiam »γ- 
ponere. Non animadverterunt qui hunc locum 
mutavere, negationem, que precessit, hic quo- 
que subintelligi. 
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αὐθαδείας (33) γέμον * τὸ δὲ πάλιν ὑφ᾽ ἑτέρων δια- A videtur id quodam modo mediocrem illis excusa- 


δληθεῖσαν αὐτὴν ὕποπτον ἔχειν, τοῦτό πως δοκεῖ 
τοῦ ἐγχλήματος αὐτοὺς μετρίως ἐλευθεροῦν. Καὶ γὰρ 
τῷ ὄντι (36), οἱ ἐπὶ Παύλῳ τῷ Σαμοσατεῖ συνελ- 
θόντες, διέδαλον τὴν λέξιν ὡς οὐχ εὔηχον, "Ἔφασαν 
γὰρ ἐχεῖνοε τὴν τοῦ ὁμοουσίου φωνὴν παριστᾷν ἔν- 
γοιαν οὐσίας τε χαὶ τῶν ἀπ᾿ αὐτῆς" ὥστε χαταμε- 
ρισθεῖσαν τὴν οὐσίαν παρέχειν τοῦ ὁμοουσίου τὴν 
προσηγορίαν τοῖς εἰς ἃ διηρέθη, Τοῦτο δὲ ἐπὶ χαλχοῦ 
μὲν x«i τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ νομισμάτων ἔχει τινὰ λόγον 
τὸ διανόημά * ἐπὶ δὲ Θεοῦ Πατρὸς χαὶ Θεοῦ Υἱοῦ 
οὐχ οὐσία πρεσθυτέρα, οὐδ᾽ ὑπερχειμένη ἀμφοῖν 
θεωρεῖται * ἀσεδείας γὰρ ἐπέχεινα τοῦτο xai νοῆσαι 
xai φθέγξασθαι. Τί γὰρ ἂν γένοιτο τοῦ ἀγεννήτου npt- 
σδύτεοον ; ᾿Αναιρεῖται δὲ ἐκ τῆς βλασφημίας ταύτης 


tionis veniam conciliare. Nam revera qui in. Pauli 
Samosatensis causa convenerant,vocem hanc quasi 
male sonantem culparunt. Dixerunt enim consub- 
stantialis voce exhiberi notionem substantie et 
eorum 4 ex substantia ; adeo ut divisa substan- 
tia appellationem consubstantialis conciliet iis in 
que divisa est. Que quidem cogitatio locum ali- 
quem habet in aere etin conflatis ex eo numisma- 
tibus : at in Deo Patre et in Deo Filio substantia 
non est antiquior, neque utrique superposita in- 
telligitur : hoc enim cogitare, aut dicere, omnem 
impietatis modum excedit. Quid enim ingenito 
antiquius sit? Tollitur etiam hac blasphemia fides. 
in Patrem et Filium : nam inter se fratrum ratio- 


xxi ἡ εἰς τὸν Πατέρα xai Υἱὸν πίστις - ἀδελφὰ γὰρ pg nem habent que ex uno subsistunt. 


ἀλλήλοις τὰ ἐξ ἐνὸς ὑφεστῶτα. 

2. Καὶ ἐπειδὴ ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παοῆ χθαι τὸν 
Υἱὸν ἔτι τότε ἦσαν οἱ λέγοντες, ἵνα χαὶ ταύτην ἐχτέ- 
μωσι τὴν ἀσέδειαν, τὸ ὁμοούσιον προσειρήχασιν. 
"Axpovo; γὰρ καὶ ἀδιάστατος ἢ τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα συνάφεια. Δηλοῖ δὲ χαὶ τὰ προλαδόντα ῥή- 
ματα ταύτην εἶναι τῶν ἀνδρῶν τὴν διάνοιαν. Εἰπὸν- 
τες γὰρ φῶς £x φωτὸς, xai ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς 
τὸν Υἱὸν γεγεννῆσθαι, οὐχὶ δὲ πεποιῆσθαι, ἐπήγαγον 
τούτοις τὸ ὁμοούσιον * παραδειχνύντες, ὅτι ὄνπερ ἂν 
τις ἀποδῷ φωτὸς λόγον ἐπὶ Πατρὸς, οὗτος ἀρμόσει 
χαὶ ἐπὶ Υἱοῦ. Φῶς γὰο ἀληθινὸν πρὸς φῶς ἀληθινὸν, 
χατ᾿ αὐτὴν τοῦ φωτὸς τὴν ἔννοιαν, οὐδεμίαν ἕξει 
᾿παοαλλαγήν. Ἐπεὶ οὖν ἐστιν ἄναρχον φῶς ὁ Πατὴρ, 
ἡεννητὸν δὲ φῶς ὁ Υἱὸς, φῶς δὲ xci φῶς ἐχάώτε- C 
pos (37), ὁμοούσιον εἶπαν δικαίως, ἵνα τὸ τῆς φύσεως 
ὁμότιμον παραστήσωσιν. Οὐ γὰρ τὰ ἀδελφὰ ἀλλήλοις 
ὁμοούσια (38) λέγεται, ὅπεο τινὲς ὑπειλήφασιν - ἀλλ᾽ 
ὅταν χαὶ τὸ αἴτιον χαὶ τὸ ἔχ τοῦ αἰτίου τὴν ὕπαοξιν 
i^o» τῆς αὐτῆς ὑπάρχῃ φύσεως, ὁμοούσια λέγεται. 


3. Αὕτη δὲ X φωνὴ χαὶ τὸ τοῦ Σαδελλίον χαχὸν 
ἐπανοοθοῦται " ἀναιοεῖ γὰρ τὴν ταυτότητα τῆς Uno- 
στάστως, χαὶ εἰσάγει τελείαν τῶν προσώπων τὴν 
ἔννοιαν. Οὐ γὰρ αὐτό τί ἐστιν ἑαυτῷ ὁμοούσιον, ἀλλ᾽ 
ἕτερον ἐτίρῳ " ὥστε χαλῶς ἔχει χαὶ εὐσεδῶς, τῶν τε 
ὑποστάσεων τὴν ἰδιότητα διορίζουσα, xat τῆς φύστως 
τὸ ἀπαοάλλαχτον παοιστῶτα (39). Ὅταν ὃὲ ἐχ τῆ: 
οὐσίας τοῦ ΤΙχτρὸς τὸν Υἱὸν εἶναι διδατχώμεθα, xol 
Ξυννηύξυτα, ἀλλ᾽ οὐχὶ ποιηθέντα, αἰ χαταπίπτωμεν 


(3ὅ) Ὡς αὐθαδείας. Duo mss. χαὶ αὐθαλείας. 

(36) Τῷ ὄντε. Ex hoc Basilii testiuuonio Curcel- 
]eeus, Quatern, dissert. 1, p. 138, et Clericus Bi- 
blioth., tom. X, p. 408, ansam carpende synodi 
Nicene arripiunt, quod rejectam ab alia synodo 
vocem adoptaverit; sed consuli potest Dissertatio 
de Semiarianis in qua nova Cyfilli Hierosoiym:i- 
tani operum editio defenditur. lbi probatur, cap. 
7, opinatum illud synodi Antiochenee decretum, 
et iis repugnare quie paulo ante synodun inter 
utrumque Dionysium gesta sunt, et omnibus 
prorsus, ne Arianis quidem exceptis, ignotum 
fuisse usque ad annum 338; nec ullo prorsus tes- 
timonio niti, nisi Semiarianorum. Nam Basilius 


ParROL. Gn. XXXII, 


2. Et quia Filium ex nihilo produetum adhuc 
tunc erant qui dicerent ; ut hanc quoque preci- 
derent impietatem, consubstantiale usurparunt. 
Nam sine tempore est et sine intervallo Filii cum 
Petre conjunctio.Demonstrant autem et superiora 
verba hanc illorum esse mentem. Postquam enim 
dixerunt lumen de lumine, atque Filium ex Patris 
substantia genitum esse, non vero factum ; his 
consubstantiale subjunxerunt : indicantes, quam 
quis luminis rationem in Patre reddiderit, eam et 
Filio aptam et congruentem futuram : siquidem 
lumen verum cum vero lumine, secundum ipsam 
luminis notionem, dissimilitudinem nullam habe- 
bit. Cum igitur Paler lumen sit principii expers, 
Filius vero lumen genitum, ac uterque lumen et 
lumen,jure consubstantialem dixerunt, ut nature 
ieequalem dignitatem demonstirarent.Non enim que 
fratrum inter se rationem habent, dicuntur con- 
substantialia,id quod quidam existimant; sed cum 
et causa, et id quod ex causa exsistentiam habet, 
ejusdem sunt natures, consubstantialia dicuntur. 

3. 1446 Ceterum vox eadem Sabellii quoque 
pravitatem corrigit: tollit enim hypostasis identita- 
tem, et perfectam personarum notionem inducit. 
Neque enim quidquam sibiipsi consubstantiale est, 
sed alterum alteri: quare prieclare ac pie se habet 
illa vox, et hyposlaseon proprielatem definiens, 
et nature sine ullo discrimine similitudinem de- 
monstrans.Cum autem ex Patris substantia Filium 
esse dicimus,eumque genitum,non autem factum; 


ugnat adversa fronte cum Athanasio, qui in libro 

e synodis, n. &5, consubstantiale non a synodo 
Antiochena, sed a Paulo Samosateno exagitatum 
fuisse dicit. E . 

(31) ᾿Εχάτερης. Quatuor codices mss. ἐχάτερον. Ibi- 
dern codices non pauci εἴποι ἂν δικαίως, Coisl. pri- 
mus εἴποιεν ἄν διχαίως. u 

(38) “Ομοούσια. Post hane vocem editi addunt 
iterum. ἀλλήλοις, quod abest ab. omnibus antiquis 
codicibus. Hanc autem Basilii de consubstantiali 
sententiam, que variis conjecturis materiam de- 
dit, explanare in Preefatione conamur. 

(39) Παριστῶσα. Sic omnes antiqui codices, me- 
lius quam in prima editione Paris. περιστῶσα. 


13 


395 


ne prolabamur in corporales perpessionum cogi- 
tationes. Non enim divisa est substantia a Patre in 
Filium : neque fluendo dilapsa generavit, neque 
proferens, quemadmodum arbores fructus profe- 
runt: sed inenarrabilis et indeprehensus cogita- 
tionibus hominum divinz generationis modus.Hu- 
milis enim revera et carnalis est mentis, caducis 
ac temporalibus assimilare ieterna, ac existimare, 
quemadmodum corporalia, ita et Deum pari modo 
generare; cum oporteat sumptis ex contrario argu- 
mentis ad pietatem concludere,quia mortalia sic, 
immortalem non sic. Neque igitur neganda gene- 
ratio divina, nec corporeis cogitationibus conta- 
minanda mens. 

4. Sanctus autem Spiritus cum Patre quidem 
et Filio numeratur, quia et supra rem creatam 
est; sed eo ordine numeratur, quem in Evange- 
lio didicimus ἃ Domino dicente : Euntes baptizate 
in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti 95", Qui 
autem preponit Filio,aut Patre dicit antiquiorem, 
resistit Dei ordinationi et a sana fide alienus est : 
acceptum glorificationis modum non servans, sed 
sibiipsi vocum novitatem, ut placeat hominibus, 
excogitans. Si enim Deo est superior, ex Deo non 
est. Scriptum est enim : Spiritus autem ex. Deo 
est **. Si autem ex Deo, qui fieri potest, ut eo 
ex quo est, antiquior sit? Jam vero que insania, 
cum unus sit ingenitus, aliquid aliud dicere inge- 
nito superius ? Sed neque prior est Unigenito 
quippe cum inter Filium et Patrem nihil medium 
sit. Si autem non est ex Deo, est vero per Chri- 
stum ; omnino non est. Quare illa circa ordinem 
novitas ipsius exsistentie habet eversionem,etfidei 
totius negatio est./£que igitur impium est, et eum 
ad rem creatam deducere, et aut supra Filium aut 
supra Patrem ponere, sive secundum tempus, 
sive secundum ordinem. Atque hec quidem sunt, 
quee a vestra pietate audivimus requiri : quod si 
Dominus dederit, ut in unum veniamus, fortassis 
de his fusius disceptabimus, ac nobis, quibus de 
rebus certiores fieri cupimus,aliquid quod satisfa- 
ciat et persuadeat a vobis exhibebitur. 
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Α ἐπὶ τὰς σωματικὰς τῶν παθῶν ἑννοίας. Οὐ γὰρ 
ἐμερίσθη ἡ οὐσία ἀπὸ Πατρὸς εἰς Υἱόν " οὐδὲ ῥυεῖσα 
ἐγέννησεν, οὐδὲ προδαλοῦσα, ὡς τὰ φντὰ τοὺς χαρ- 
ποὺς, ἀλλ᾽ ἄῤῥητος xai ἀνεπινόητος λογισμοῖς ἀν- 
θρώπων τῆς θείας γεννήσεως ὁ τρόπος. ἸΤαπεινῆς 
γὰρ τῷ ὄντι καὶ σαρχίνης ἐστὶ διανοίας τοῖς φθαρτοῖς 
καὶ προσχαίροις ἀφομοιοῦν τὰ ἀίδια, xoi οἴεσθαι, ὅτι, 
ὡς τὰ σωματιχὰ, οὕτω γεννᾷ x«l ὁ Θεὸς ὁμοίως * δέον 
ἐχ τῶν ἐναντίων λαμθάνειν τὰς ἀφορμὰς πρὸς τὴν εὖσε- 
Otuxv " ὅτι, ἐπειδὴ τὰ θνητὰ οὕτως, ὁ ἀθάνατος οὐχ 
οὕτως. Οὔτε οὖν ἀρνεῖσθαι δεῖ τὴν θείαν γέννησιν, οὔτε 
σωυατιχαῖς ἐννοίαις χαταῤῥυποῦν ἑαυτοῦ τὴν διάνοιαν. 


4, Τὸ δὲ Πνεύμα τὸ ἅγιον Πατρὶ μὲν xol Υἱῷ συν- 
αριθμεῖται, διότι xal ὑπὲρ τὴν χτίσιν ἐστί ^ τέταχται 
B δὲ, ὡς ἐν Εὐαγγελίῳ δεδιδώγμεθα παρὰ τοῦ Κυρίου 
εἰπόντος * Πορευθέντες βαπτίξετε εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ Πατρὸς x«i τοῦ Υἱοῦ x«i τοῦ ἁγίον Πνεύματος. 
Ὁ δὲ προτιθεὶς Υἱοῦ .40), ἢ πρεσδύτερον λέγων 
Πατρός, οὗτος ἀνθίσταται μὲν τῇ τοῦ Θεοῦ διαταγῇ, 
ἀλλότριος δὲ τῆς ὑγιαινούσης πίστεως, μὴ ὃν παρ- 
ἐλαδετρόπον δοξολογίας φυλάττων, ἀλλ' ἑαυτῷ χκαινο- 
φωνίαν (£1), εἰς ἀρέσχειαν ἀνθρώπων, ἐπινοῶν. Ei 
γὰρ ἀνώτερον Θεοῦ, οὐχ ἐκ τοῦ Θεοῦ. Γέγραπται γὰρ, 
Τὸ δὲ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Θεοῦ, Εἰ δὲ ix τοῦ Θεοῦ, πῶς 
πρεσθύτερόν ἐστι τοῦ ἐξ οὗ ἐστι: Τίς δὲ χαὶ ἢ πα- 
ράνοια (42), ἑνὸς ὄντος τοῦ ἀγεννήτου, ἄλλο τι λέγειν 
τοῦ ἀγεννήτον ἀνώτερον ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦ Μονογενοῦς 
πρότερον * οὐδὲν γὰρ μέσον Υἱοῦ xoci Πατρός. Εἰ δὲ 
μή ἐστιν dx. Θεοῦ, διὰ Χριστοῦ δὲ ἐστιν, οὐδέ ἐστι τὸ 
παράπαν. Ὥστε ἡ περὶ τὴν τάξιν χαινοτομία αὐτῆς 
τῆς ὑπάρξεως ἀθέτησιν ἔχει, χαὶ ὅλης τῆς πίστεώς 
ἐστιν ἄρνησις. Ὁμοίως οὖν ἐστιν ἀσεδὶς, xol ἐπὶ τὴν 
χτίσιν χαταγαγεῖν (43), xat ὑπερτιθέναι αὐτὸ ἢ Υἱοῦ ἢ 
Πατρὸς, ἣ κατὰ τὸν χρόνον, ἣ χατὰ τὴν τάξιν, "À μὲν 
οὖν ἤχουσα ἐπιξητεῖσθαι παρὰ τῆς εὐλαδείας ὑμῶν, 
ταῦτά ἐστιν * ἐὰν δὲ δῷ G Κύριος xai εἰς ταυτόν ἡμᾶς 
ἀλλήλοις γενέσθαι, τάχα ἄν τι χαὶ περὶ τούτων πλέον 
εἴποιμεν, καὶ αὐτοὶ d' ἂν περὶ ὧν ἐπιζητοῦμεν εὑροιωΐν 
τινα παρ᾽ ὑμῶν πληροφορίαν. 


C 


ETIIZTOAB NT. 


Demonstrat Basilius chorepiscopis, sive episcopis sibi subditis, quorum nonnulli T Ὶ 
: $, , retio manus 1 
nere ferebantur, quanta sit. hujus facti turpitudo; ac declarat ab altaribus Pecessurum si Quit 
post hanc acceptam epistolam tale quidpiam designaverit. 


C horepiscopis. 
1. Rei turpitudo, de qua scribo, hoc ipso quod 
*5* Matth. xxviu, 19. ** I Cor. n, 12. 


* Alias LXXVI. Scripta initio episcopatus. 

(10) Ποοτεθεὶς Υἱοῦ. Sic plerique antiqui codices, 
uorum tamen nonnulli habent τοῦ Υἱοῦ, unus mpo- 
εἰς Υἱοῦ, editi προτιθεὶς ἐοῦτο τοῦ Υἱοῦ, Habent iidem 

editi λέγων εἶναι * sed verbum illud posterius abest 
a plerisque mss. Valde autem dubito an aliqui ex- 
stiterint, qui Spiritum Patri et Filio preponerent. 
Verisimilius est Pneumatomachos hunc errorem 
adversariis suis affinxisse. Certe Basilius ipse pos- 
tea hujus erroris nomine accusatus a nonnullis 
fuit, ut videre est in epist. 251. 

(44) Καινοφωνίαν. Sic Med., Coisl, primus et 
Clarom. Editi χενοψωνίας, septem mss. χενόφωνίαν, 


D Χωρεπισχόποις (44). 


Τό τοῦ πράγματος ἄτοπον (45), περὶ ov γράφω 


Illud, ἐπινοῶν, ΠΤ οοσί(αΏ.8, melius congruit vocum 
novitati. 

rti Παράνοια. Sic octo mss. Editi παροινία. 

43) Ἐπὶ τὴν xríaw χαταγαγεῖν. Sic. mss. octo. 
Editi εἰς τὸν χτίσιαΠνεῦμα χατάγειν. 

(44) Χωρεπισχόποις. lta veiustissimi codices, 
Harl., Coisl. et. Med. Editi et tres mss. πρὸς τοὺς 
Ug ἑαυτόν ἐπισχόπους, ὥστε μὴ χειροτονεῖν ἐπὶ xpi- 

ματι 


(45) Τό... ἀτόπον, Hac voce interdum turpe ali- 
quod facinus apud Basilium designatur, velut in 
epist. sequenti. | 
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διότι μὲν (46) ὅλως ὑπωπτεύθη xal ἐλαλήθη, ὀδύνης À in suspicionem omnino venit ac sermonem, dolore 


ἐπλήρωσέ pou τὴν ψνχών' τέως δὲ ἐφάνη μοι ἄπι- 
στον. Τὸ οὖν περὶ αὐτοῦ γρώμμα ὁ μὲν συνεγνωχὼς 
ἑαυτῷ δεξάσθω ὡς ἴαμα, ὁ δὲ μὴ συνεγνωχὼς ὡς 
προφυλαχτήριον᾽ ὁ δὲ ἀδιάφορος, ὅπερ ἀπεύχομαι ἐφ᾽ 
ὑμῖν εὑρεθῆναι, ὡς διαμαρτυρίαν. Ti dé ἔστιν ὅ 
λέγω; Φασί τινας (47) ὑμῶν παρὰ τῶν χειροτονου- 
μένων λαμδάνειν χρήματα * ἐπισχιάξειν δὲ ὀνόματι 
εὐσεδείας. Τοῦτο δὲ χεῖρόν ἐστιν, Ἐὰν γὰρ τις τὸ 
χαχὸν ἐν προσχήματι τοῦ ἀγαθοῦ ποιῇ. διπλασίονος 
τιμωρίας ἐστὶν ἀξιος" διότι αὐτό τε τὸ οὐκ ἀγαθὸν 
ἐργάζεται, xal χέχρηται εἰς τὸ τελέσαι τὴν Gpap- 
τίαν, ὡς ἂν εἴποι τις, τῷ χαλῷ (48) συνεργῷ. Ταῦτα 
εἰ οὕτως ἔχει, τοῦ λοιποῦ μὴ γινέσθω, ἀλλὰ διοργω-- 
θήτω' ἐπεὶ ἀνάγχη λέγειν πρὸς τὸν δεχόμενον τὸ 
ἀργύριον, ὅπερ ἐῤῥήθη παρὰ τῶν ἀποστόλων πρὸς 
τὸν θέλοντα δοῦναι, ἵνα Πνεύματος ἀγίου μετουσίαν 
ὠνήσηται: Τὸ ἀργύριόν σου σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώ- 
λειαν, Κουφότερος γὰρ ὁ δι ἀπειρίαν ὠνήσασθαι 
θέλων d ὁ πιπράσχων τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεάν: Πρᾶσις 
γὰρ ἐγένετο x«i ὅ σὺ δωρεὰν ἔλαδες, ἐὰν πωλῆς, 
ὡσανεὶ (49) πεπραμένος τῷ Σατανᾷ, ἀφαιρεθήσῃ τοῦ 
χαρίσματος. Καπηλείαν γὰρ ἐπεισάγεις τοῖς πνεὺυ- 
ματιχοῖς, χαὶ τῇ ὈἘχχλησια, ἔνθα πεπιστεύμεθα 
σῶμα χαὶ αἷμα Χριστοῦ. Ταῦτα οὕτω γίνεσθαι οὐ 
χρή. Ὃ δὲ ἐστι τέχνασμα (50), λέγω. Νομέξουσι μὴ 
ἁμαρτάνειν τῷ μὴ προλαμθαάνειν, ἀλλὰ μετὰ τὴν 
χειροτονίαν λαμθάνειν. Λαδεῖν δὲ ἔστιν ὅτε δή ποτε τὸ 
λαθεῖν, 

2. Παραχαλῶ οὖν ταύτην τὴν πρόσοδον, μᾶλλον δὲ 
τὴν προσαγωγὴν τὴν ἐπὶ γέενναν ἀπόθεσθε"ἷ χαὶ μὴ, 
τὰς χεῖρας μολύναντες τοιούτοις λήμμασιν, ἑαυτοὺς 
ἀναξίους ποιήσητε τοῦ ἐπιτελεῖν ἀγνὰ (51) μυστήρια. 
Σύγγνωτε δέ μοι. Πρῶτον μὲν ὡς ἀπιστήσας (59), 
εἶτα ὡς πεισθεὶς ἀπειλῶ. El τις μετὰ ταύτην μουϊτὴν 
ἐπιστολὴν πράξειέ τι τοιοῦτον, τῶν μὲν ἐνταῦθα 
θυσιαστηρίων ἀναχωρήσει (53): ζητήσει δὲ ἔνθα" τὴν 


Aot. viri. 20. 


ματι. Ad. episcopos sibi subditos, ne pretio manus 
imponant. Liquet Basilium agere de episcopis 
sibi subditis. Nam qui proprie dicebantur cho- 
repiscopi, manus non imponebant, sed clero in- 
feriores ministros ascribebant, ut videre est in 
epist. sequenti. Sed tamen ipsi etiam episcopi, qui 
Ecclesias metropoli subjectas regebant, interdum 
vocabantur chorepiscopi. Queritur enim Grego- 
rius Naz. in Carmine De vita sua, quod a Basilio, p 
qui quinquaginta chorepiscopos sub se habebat, 
vilissimi oppiduli constilutus episcopus fuisset. 


Τούτοις μ᾽ ὁ πεντήχοντα χωρεπισχόποις 
Στενούμενος δέδωχεν. 


His quinquies me chorepiscopis decem 
Donavit arctus. 


Hoc exemplo confirmatur vetustissimorum codi- 
cum scriptura quam secuti sumus. 


(48) Διώ τι μέν. Sic. mss. et editiones Hag. et 
| Basil. Ali διότι μέν, quod restituimus. Paulo 

ost Coisl. primus Τὸ γοῦν περὶ et ὡς φυλαχτήριον. 
Subinde tres mss. ἐν ὑμῖν εὐρεθῆναι, 

(47) Φασέ τινας. Ita Med. et prima manu Harl. 
cum duobus aliis. Editi φασί τινὲς τινας. Aliquanto 


C 


animum meum implevit ; hactenus sane visa est 
mihi incredibilis. Quod ergo de illa scribo, qui 
sibi ipse conscius est, accipiat ut medelam ; qui 
&utem non conscius, ut premunitionem ; indif- 
ferens vero, quod quidem deprecor ne in vobis 
reperiatur, ut obtestationem. Quid autem est, quod 
dico ?. Dicuntur nonnulli ex vobis ab iis qui ordi- 
nantur, pecunias accipere, idque pietatis nomine 
inumbrare. Hoc autem pejus est. Etenim si quis 
malum sub specie boni perficit, poena duplici di. 
gnus est : quandoquidem et quod non bonum est- 
facit, et utitur ad peccatum committendum: bono, 
ut ita dicam, adjutore. Hsc si ita se habent, dein- 
ceps non fiant, sed emendentur; siquidem ne- 


B cesse et dicere argentum accipienti, quod ab apos. 


tolis dictum est ei, qui dare volebat, ut Spiritus 
sancti participationem emeret : Pecunia (ua te- 
cum sit in. perditionem ". Nam levius delinquit 
qui pr& inscitia emere vult, quam qui Dei donum 
vendit. Venditio enim facta est ; et quod tu gratis 
accepisti, id si vendideris, tanquam Satanee ven- 
ditus gratia privabere. Nam cauponariam intro- 
ducis in res spirituales, et in ipsam Ecclesiam, ubi 
corpus et sanguis Christi concredita nobis sunt. 
Heec ita fieri non oportet. Quale autem sit artifi. 
cium, dicam. Putantse ideo non peccare, quod 
non ante accipiant, sed post ordinationem aoci- 
piant. Accipere autem est quandocunque accipere. 
2. Rogo itaque, reditum illum, imo potius viam 
in gehennam ducentem relinquite, nee manus 
ejusmodi muneribus contaminantes, indignos vos 
efficiatis, qui mysteria sancta celebretis. Ignoscite 
autem mihi. Primum quidem tanquam non cre- 
dens, deinde tanquam fidem adhibens, intermiaor. 
Si quis post hanc meam epistolam tale aliquid ad- 
miserit, ab his quidem que hic sunt altaribus se- 


post unus ex Regiis codicibus διπλασίονος ἄξιος 
τιμωρίας ἐστὶ διπλασιάξζων τὸ χαχὸν, xal οὐχ. Du- 
plici pana dignus est, duplum malum admittens. 
Sed hoc scholii instar existimari debet. 

(48) Τῷ καλῷ. Coisl. primus τῷ ἀγαθῷ. Paulo post 
editi μὴ γενέσϑω, Quatuor mss. ut in textu. 

(49) Ὡσανεί. Editi addunt ὡς, sed deest in mss. 
Non multo post editi γενέσθαι, mss. sex γίνεσθαι. 

(50) Τέχνασμα. Editi τὸ ασυα, sed deest arti- 
culus in Coisl. primo, Med. et Harl. Paulo post 
unus ex Regiis τῷ μὴ dpa λαμθάνειν. Alius itidem 
Regius τῷ μὴ ἅμα προλαμθάνειν. | | 

4) ᾿Αγνὰ, Sic Med., Harl. et Coisl. primus: 
alii et editi ἅγια. Paulo ante Med. et Harl. ἀποθέ- 
σθαι. 

(52) ᾿Απιστήσας. Reg. secundus οἱ Coisl. secun- 
dus addunt παραχαλῶ. Primum quidem, wt non 
credens, adhortor. Sed necesse non videtur con- 
textum immutare. 

(53) ᾿Αναχωρήσει. Ambigi possit an non illa ab 
altaribus secessio excommunicationem simul cum 
depositione includat. Non tamen videtur Basilius 
graviorem depositione poenam intentare. Hec enim 
verba, gratia privabere, queret autem ubi Dei do- 
num emens denuo divendere queat, nihil aliud desi- 
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det : quieret autem ubi Dei donum emens denuo A τοῦ Θεοῦ δωρεὰν ἀγοράξων μεταπωλεῖν δύναται, 


divendere queat. 1/448 Nosenim ac Dei Ecclesia, 
consuetudinem talem non habemus. Ceterum uno 
addito desinam. Propter avaritiam ista fiunt. Ava- 
ritia autem et radix malorum omnium est, et vo- 
catur idololatria "8. Nolite igitur Christo praeferre 
simulacra ob modicum argentum ; nec rursus Ju- 
dam imitari, quiestus causa ilerum tradentes eum, 
qui semel pro nobis crucifixus est. Alioquin et 
agri et manus eorum, qui hos fructus percipiunt, 
Aceldama vocabuntur. 


EPISTOLA LIV*. 


, - MJ * , - - " 
Hustg γὰρ x«i oi Ἐχχλησίαι τοῦ Θεοῦ τοιαύτην 
συνήθειαν οὐχ ἔχομεν. Ἔν δὲ προσθεὶς παύσομαι. 
Διὰ φιλαργυρίαν γίνεται ταῦτα. Ἢ δὲ »ιλαργυοία 
* ^ »$e , - Md * * , 
xXi ῥίξα πάντων τῶν χαχωὼν ἔστι, χαὶ ὀνομάζεται 
4 
εἰδωλολατοεία: Μὴ οὖν x00 τοῦ X 3 (955) -tux 
τ ἡ 07» πρὸ τοῦ Χριστοῦ (58) τιαύ- 
σὴτε τὰ εἴδωλα διὰ μιχοὸν ἀογύριον: αγδὲ πάλιν 
τὸν Ἰούδαν μιμήσησθε, λήμματι παραδιδόντες δεύ- 
τερον τὸν ἀπαξ ὑπὲρ ἡμῶν σταυρωθέντα. ᾿Επεὶ χαὶ 
τὰ χωοία χαὶ αἱ χεῖοες τῶν τοὺς χαοποὺς τούτων 
. , , * ^» , 
δεχομένων "Axc)dau&k (53) κληθήσονται, 


EIHZTOAI NAÀ. 


Rtenovat Basilius antiquas Ecclesix leges de clericorum in pagis electione, et pravas novitates, que 
obrepserant, abrogat. 


Chorepiscopis. 

Permolestum mihi est, quod jam canones Patrum 
defecerint, ac disciplina omnis Ecclesiis abaeta 
sit ; ettimeo, ne paulatim, hac indifferentia progre- 
diente, res ecclesiastice in summam confusionem 
delabantur. Observata olim in Dei Ecclesiis con- 
suetudo Ecclesiee ministros omni diligentia proba- 
tos admittebat ; acin omnem eorum vitam sedulo 
inquirebatur : an non essent maledici, an non 
ebriosi, an non prompti ad pugnas, an juventutem 
suam frenarent, ita ut sanctimoniam, sine qua 
Deum nemo videbit ?*, exercere possent. Atque 
hoc examinabant quidem presbyteri et diaconi, 
qui una cum ipsis habitabant ; referebant autem 
ad chorepiscopos, qui cum suffragia testium vera- 
cium accepissent, ac episcopum admonuissent, sic 
sacratorum numero ministrum ascribebant. Nunc 
autem primum quidem nos exeludentes, ac ne re- 
ferre quidem ad uos dignati,omnem in vosmetip- 
sosauctoritatem transtulistis: deindereim negligen- 
tes, presbyteris et diaconis permisistis, ut quos vel- 
lent, vitanon examinata, secundum animi affectio- 
nem,aut ex consanguinitate ortam, autex alia ali- 
qua amicitia, in Ecclesiam indignos introducerent. 
Quapropter multi quidem ministri in unoquoque 
pago numerantur: sed dignus ministerio altarium 

38 Col. 11, 5, 9? Hebr, xti, 14. 


gnant nisi abrogationem ministerii, quo nonnulli 
ad turpem quasstum abutebantur. Preterea in Ca- 
nonibus apostolicis, quos sepe Basilius sequitur, 
ut infra videbimus, sola depositio infligitur ei qui 
pretio ordinavit: qui autem sic ordinatus est, 
etiam ἃ communione segregatur, can 99. 

Alias CLXXXI. Seripta initio episcopatus. 

(54) IToó τοῦ Χριστοῦ, Sic velustissimi codices 
Harl., Coisl. et Med. Editi τοῦ. Χριστοῦ προτιμήσετε, 
Tres eosdem codices secutilegimus infra παραδι- 
δόντες el χαρποὺς τούτων pro eo quod crat in editis 
ποοδιδόντις οἱ χαοποὺς τούτους. 

(53) ᾿Αχελδαμά. Sic mss. et edit. Hag. et Dasil, 
utraque. Alice "Axzideiua. 

(56) Τῶν ἱερατιχῶν. Ministros, sive subdiaconos, 
sacratorum ordini ascribit Basilius. Synodus Lao- 
dicena inferiores clericos sacratorum numero non 
comprehendit, sed numerat sacratos a presbyteris 
usque ad diaconos, ἀπὸ πρεσδυτέρων ἕως διαχόνων, 
can. 24. Distinguit canone 27, ἱερατιχοὺς, ἢ χληρι- 
χοὺς, ἢ λαϊχοῦς διῦθ SGcra!os, sive clericos, swe 


C 


Χωοεπισχόποις., 

Πάνν us λυπεῖ, ὅτι ἐπιλελοίτασι λοιπὸν οἱ τῶν 
Πατέρων χανόνες, χαὶ πᾶσα ἀχοίδεξια τῶν 'Exxiz- 
σιῶν ἀπελήλαται, xci φοδοῦμαι μὴ χατὰ μικρὸν, 
τῆς ἀδιαφορίας ταύτης ὁδῷ προϊούσης, εἰς παντε)ῆ 
σύγχυσιν ἔλθη τὰ τῆς ᾿Εχχλησίας πράγματα! Τοὺς 
ὑπηρετοῦντας τῇ Ἐχχλησία ἡ πάλαι ταῖς τοῦ Θεοῦ 
Ἐχχλησίαις ἐαπολιτευομένη συνήθειχ μετὰ πάσης 
ἀχοιδείας δοχιμάζξουσα παρεδέχετο" xai ἐπολυ- 
πραημονεῖτο πᾶσα αὐτῶν T, ἀναστροφρὴ, εἰ μὴ λοί- 
δοροί εἰσιν, εἰ μὴ μέθυτοι, εἰ μὴ ποόχειροι πρὸς 
τὰς μάχας, εἰ παιδαγωγοῦσιν ἑαυτῶν τὴν νεότητα, 
ὥστε χατορθοῦν δύνασθαι τὸν ἁγιασμὸν, οὗ ol; 
οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. Καὶ τοῦτο ἐξζταξον μὲν 
πρεσθύτεοοι x«i διάχονοι συνοιχοῦντες αὐτοῖς, Ez- 
ἀνέφερον δὲ τοῖς χωρεπισχόποις, οἵ, τὰς παοὰ τῶν 


9 - », , . * 
ἀληθινῶς μαοτυοούντων δεξάμενοι  Jüpov; xci 
e. » . 3 , -" * ΄ M 
ὑπομνήσαντες τὸν ἐπίσχοπον, οὕτως ἐνηρίθμουν τὸν 


ὑπηρέτην τῷ τάγματι τῶν ἱεοατιχῶν (36). Nuv δὲ 


πρῶτον μὲν, ἡμᾶς παρωτάμενοι, x«i μηδὲ ἐπανα- 


φέρειν ἡμῖν χαταδεχόμενοι, εἰς ἐχυτοὺς τὴν ὅλην 
περιεστήσατε αὐθεντίαν * ἔπειτα, χαταόῤῥαθυμοῦυτες 


τοῦ ποΐγωματος, πρεσόντέροις xci διχχόνοι: ἐπετοί- 
bu ^ 4 ^^ n aree, . A 
ψατε, οὖς ἂν ἐθέλωσιν ἀπό ἀνεξετάστου βίου, χατὰ 
᾿ ^ 3 . . ^4 . *w 4*9 
προσπάθειαν, ἢ τὴν ἀπὸ συγγενείας, ἃ τὴν ἐξ ἄλλης 
τινὸς φιλίας, ἐπεισάγειν τῇ Ἐχχλησία τοὺς ἀναξίους. 


laicos. Et can. 30 : Ὅτι οὐ dst upazuxóv ἢ χλη οιχὸν, 
à ἀσχητὸν ἐν βαλανείῳ μετὰ γνχαικῶν ἀπολούεσθαι, 
μηδὲ πάντα Χριστιανὸν ὃ λαῖχόν. Non. oportet sa- 
cratum vel clericum aut ascetam in balneo cum 
mulieribus lavari, sed nec ullum Christianum 
aut laicum. Non sequuntur hujus synodi morem 
ecclesiastici scriptores. Basilius, epist. 287, ex- 
communicato omne cum sacratis commercium 
intercludit. Et in epist. 198 ἱερατεῖον intelligit cce- 
tum clericorum, eique ascribit clericos qui epis- 
tolasepiscopi perferebant. Athanasius ad Rufinia- 
num scribens, rogat eum ut epistolam legat uzoz- 
csi» et populo. Gregorius Nazianzenus lectores sa- 
cri ordinis, itoo9 τάγματος, partem esse agnoscit 
in epist. 13. Notandus etiam canon 8 apostolicus, 
εἴ τις ἐπίσχοπος ἡ ποετϑύτεοος Y διάχονος, ἢ ἂχ τοῦ 
ἑερατιχοῦ χαταλόγου, elc. Si quis episcopus velpres- 
byter vel diaconus, vel ez sacro ovdine. Hic visa 
sunt observanda, quia pluribus Dasilii locis, quee 
deinceps occurrent, non parum afferent lucis. 
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Διὸ πολλοὲ μὲν ὑπηρέται ἀριθμοῦνται x«Ó' £x«crn» A ne unus quidem, ut vos ipsi testificamini, homi- 


χώμην, ἄξιος δὲ λειτουργίας τοῦ θυσιαστηρίου οὐδὲ 
εἷς (57), ὡς ὑμεῖς αὐτοὶ μαρτυρεῖτε, ἀποροῦντες 
ἀνδρῶν E) ταῖς ψηφοφορίαις, ᾿Επεὶ οὖν ὁρῶ τὸ πρᾶγμα 
λοιπὸν εἰς ἀνήχεστον προῖόν, μάλιστα νῦν, τῶν 
πλείστων gó6o τῆς στρατολογίας εἰσποιούντων ἑαυ- 
τοὺς τῇ ὑπηρεσίᾳ, ἀναγχαίως ἦλθον εἰς τὸ ἀνανεώ- 
σασθαι τοὺς τῶν Πατέρων χανόνας" χαὶ ἐπιστέλλω 
ὑμῖν ἀποστεῖλαί μοι τὴν ἀναγραφὴν ἑχάστης χώμης 
τῶν ὑπηριτούντων, χαὶ ὑπὸ τίνός εἰσῆχται ἔχαστος, 
χαὶ ἐν ποίῳ βίῳ ἐστίν. Ἔχετε δὲ χαὶ αὐτοὶ παρ᾽ 
ἑαυτοῖς τὴν ἀναγραφὴν, ὥστε συγχροίνεσθαι τοῖς παρ᾽ 
ἡμὶν ἀποχειμένοις γράμμασι τὰ ὑμέτερα, χαὶ μηδενὶ 
ἐξεῖναι ἑαυτὸν, ὅτε βούλεται, παρεγγράφειν. Οὕτω 
μέντοι, μιτὰ τὴν πρώτην ἐπινέμησιν εἴ τινες ὑπὸ 
πρεσθυτέρων εἰσήχθησαν, ἐπὶ τούς λαϊχοὺς ἀποῤῥι- 
φῶσιν. ᾿Ανωθεν δὲ γένηται αὐτῶν παρ᾽ ὑμῶν ἐξ- 
ἑτασις * χὰν μὲν ἄξιοι ὦσι, τῇ ὑμετέρα ψήφῳ παρα- 
δεχθήτωσαν. ᾿Επιχαθαρίσατε (58) τὴν Ἐχχλησίαν, 
τοὺς ἀναξίους αὐτῆς ἀπελάσαντες, χαὶ τοῦ λοιποῦ 
ἐξετάξετε (39) μὲν τοὺς ἀξίους x«i παραδέχεσθε- μὴ 


num penuria laborantes in electionibus. Quoniam 
igitur video rem in malum jam insanabile progredi, 
nunc prasertim, cum plurimi militie metu,seipsos 
in ministerium conjiciant, necessario accessi ad 
Patrum canones renovandos ; ac vobis scribo, ut 
mittatis mihi catalogum ministrorum cujusque 
pagi, et a quo quisque 1 49 introductus sit, et quce 
cjus sit vivendi ratio. Habete autem et ipsi apud 
vos catalogum, ut cum scriptis apud nos repositis 
vestra conferantur, nec cuiquam liceat seipsum, 
cum voluerit, inscribere. ]ta sane, si qui post pri- 
mam indictionem ἃ presbyteris introducti fuerint, 
inter laicos rejiciantur. Eorum aulem examen de 
integro repetite, et si digni fuerint, suffragio vesiro 
suscipiantur. Expurgate Ecclesiam, indignos ex ea 
ejicientes. Atque in posterum examinate quidem, 
qui digni sint, et eos admittite : sed prius non 
ascribite, quam ad nos retuleritis ; aut scitote lai- 
cum futurum esse, qui sine nostro judicio in mini- 
sterium fuerit admissus. 


ἀριθμεῖτε δὲ πρὶν si; ἡμᾶς ἐπανενεγχεῖν" ὃ γιυώσχετε, ὅτι λαϊχὸς ἔσται ὁ ἄνευ ἡμετέρας γνώμης εἰς 


ὑπηρεσίαν παραϑδεχθείς. 
ΕΠΙΣΤΟΔῊ NE. 


EPISTOLA LV*. 


Decretum Basilii adversus extraneas mulieres cum Paregorius presbyter minus observaret ; hortatur 
eum Basilius ut parendo potius quam excusando sese defendat ; secus depositionem minatur, atque 
ipsum etiam excommunicationem (um ipsi, (um eum recipientibus, si sacerdotium citra emendatio- 


nem sibi arroget. 

IInpvyopiro (60) πρεσόντέρῳ. 

Ἑνέτυχόν σὸν τοῖς γράμμασι μετὰ πάσης μαχρο- 
θυμίας, καὶ ἐθαύμασα πῶς, δυνάμενος ἡμῖν συντό- 
pos x«i εὐχόλως ἀπολογήσασθαι διὰ τῶν πραγμά- 
των, τοῖς μὲν χατηγορουμένοις ἐπιμένειν χαταδέχη, 
λόγοις δὲ μαχροῖς θεραπεύειν ἐπιχειρεῖς τὰ ἀνίατα. 
Οὔτε πρῶτοι οὔτε μόνοι, Παρηγόρις, ἐνομοθετήσα- 
μεν γυναῖχας ἀνδράσι μὴ συνοιχεῖν. ᾿Αλλ’ ἀνάγνωθι 
τὸν ἐξενεχθέντα χανόνα παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων 
ἡμῶν τῶν ἐν τῇ συνόδῳ Νιχαίας, ὃς φανερῶς ἀπ- 
ἡγόοευσε συντισαχτοὺς (01) μὴ εἶναι. (62) ᾿Αγαμία 
δὲ ἐν τούτῳ ἔχει τὸ σεμνὸν, ἐν τῷ χεχωρίσθαι và; 
μετὰ γνναιχὸς (63) διαγωγῆς. Ὡς ἐὰν ἐπαγγελλόμε- 
νὸς τις τῷ ὀνόματι, ἔργῳ τά τῶν γυναιξὶ συνοιχούν- 
των ποιῇ, δῆλός ἔστι τὸ μὲν τῆς παρθενίας σεωνὸν 
ἐν τῇ προσηγορίᾳ διύχων, τοῦ δὲ x«0' ἡδονὴν ἀπρε- 
ποῦς μὴ ἀριστάμενος. Τοσούτῳ οὖν μᾶλλον ἐχοῆν 
σε εὐχόλως εἶξαι ἡμῶν τῇ ἀξιώσει, ὅσῳπιο λέγεις 


(97) Οὐδὲ εἷς. lta tres vetustissimi codizes, pro 
eo, quod erat in editis οὐδείς. Quod ait Basilius 
chorepiscopos hominum penuria laborare in ele- 
ctionibus, id deelectionibus inferiorum ministro- 
rum accipi non debet sed presbyterorum et dia- 
conorum, quos episcopi chorepiscoporum testi- 
monio probatos ordinabant. 

($8/ ᾿Επιχαθαρίσατε. Editi addunt oov, quee qui- 
dem vocula deest in nostris septem mss. 

(59) ᾿Απελάσαντες....... ἐξετάξετε. Editi ἀπελαυ- 
νοντες... ἐξετάσατε, Primam vocem trium vetustis- 
simorum, alteram septem codicum auctoritate 
mutavimus. 

(60) Παρηγορίῳ. lta Harl., Coisl. primus, Med. 
et Clarom. cum Basilii editionibus. At in sex aliis 
codicibus mss, et in Pandectis legitur Γρηγορίῳ, 


Paregorio presbytero. 


c Legi tuas litteras cum omni patientia ; sumque 


admiratus, cur cum possis apud nos breviter et 
facile faclis tuis causam agere, in rebus repre- 
hensis persistere velis,ac longis sermonibus curare 
tentes insanabilia. Nec primi, nec soli, Paregori, 
sancivimus, ut ne una cum viris habitarent mulie- 
res. Sed lege canonem a sanctis nostris Patribus 
editum in synodo Nicena, qui manifeste sancivit 
extraneas mulieres non esse. Vita autem colebs in 
eo honestatem habet, ut a convictu mulieris sepa- 
retur. Quare si quis veibo professus, reipsa que 
conjugatorui sunt facit, palam est eum virginita- 
tis quidem honestatem in nomine persequi, sed 
nequaquam ab indecora voluplate abstinere.Tanto 
ergo magis oportebat te postulationi nostre facile 
cedere, quanto te ais esse liberiorem ab omni cor- 
porea libidine. Neque enim virum septuaginta an- 


Sic enim habent ad marginem tres codices modo 
citati, Coisl.. Med. et Clarom. 

(61) Συνξισαχτούς. Sic omnes mss. Editi evs«z70oc. 
Interpretamur extraneas, non vero subinductas, 
quia sic Hieronyinus et Ruffinus et multi alii vete- 
res hanc vccem reddiderunt, ut observant post Cu- 
jacium Gothofredus, lib. xvi Cod. Theod, et Lupus 
in canonem tertium Nicenum. Eadem voce utitur 
auctor libri De singularitate clericorum, n. 30 et 
32. Vocale autem sunt συνεισαχτοί, exiranez, ut 
opponerentur iis quas ratura dedit, matribus, 
sororibus et amitis. 

(62) Vide Addenda. 

(63) Μετὰ γυναιχός. Sio trcs votustissimi codices. 
Editi μετὰ γυναικῶν. 


* Alias CXCVILI. Scripta initio episcopatus. 
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S. BASILII MAGNI 


&04 


nosnatum existimo libidinose habitare cum mulie- Α ἐλεύθερος εἶναι παντὸς σωματιχοῦ πάθους. Οὔτε γὰρ 


re:necquod turpealiquod facinus fuissetadmissum 
idcirco constitui quee constitui ; sed quod ab Apos- 
tolo didicimus offendiculum fratri non ponere ad 
scandalum !. Scimus autem quod a nonnullis recte 
geritur, aliis occasionem esse peccandi. Quare 
precipimus sanctorum Patrum decretum sequen- 
tes, uta muliercula separeris. Quid igitur chorepi- 
scopum incusas, et veteris inimicitie facis mentio- 
nem ? Quid de nobis quereris quod faciles calum- 
niis aures prebeamus, ac non potius de te ipse, 
qui adduci non potes, ut a mulieris consuetudine 
recedas ὃ Ejice igitur illam Ὁ 50 ex tuis edibus, 
et in monasterio constitue. Sit illa cum virginibus, 
et apud te serviant viri, ut ne Dei nomen propter 
vos blasphemetur. Heec donec feceris, innumerabi- 
lia que per epistolas scribis nihil te juvabunt ; sed 
morieris otiosus, ac reddes Domino rationem otii 
tui. Quod si ausus fueris citra emendationem 
sacerdotium tibi vindicare, anathema eris omni 
populo; et qui te receperint, excommunicati per 
omnem Ecclesiam erunt. 


B 


τὸν ἐδδομηχονταετῇ γεγονότα πείθομαι ἐμπαθῶς 
συνοιχεῖν γυνχιχὶ, οὔτε ὡς ἐπιγενομένη τινὶ ἀτόπῳ 
πράξει ὡρίσαμεν ἃ ὡρίσαμεν - ἀλλ᾽’ ἐπειδὴ ἐδιδά- 
χθημεν παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλου μὴ τιθέναι πρόσχομμα 
τῷ ἀδελφῷ εἰς σχάνδαλον (64). Οἴδαμεν δὲ, ὅτι τὸ 
παρά τινων ὑγιῶς γινόμενον ἄλλοις ἀφορμὴ πρὸς 
ἁμαρτίαν ὑπάρχει (65). Τούτου ἕνεχεν προσετάξα- 
μεν, ἐπόμενοι τῇ διαταγῇ τῶν ἁγίων Πατέρων, χω- 
ρισθῆναί σε τοῦ γυναίου. Τί οὖν ἐγχαλεῖς τῷ χωρεπι- 
σχόπῳ, xal παλαιᾶς ἔχθρας μέμνησαι; Τί δὲ ἡ μᾶς 
χαταμέμφῃ ἧς εὐχόλους ἀχοὰς ἔχοντας εἰς τὸ τὰς 
διαδολὰς προσίεσθαι; ἀλλ᾽ οὐχὶ σεαυτῷ μὴ ἀνεχο- 
μένῳ (66) ἀποστῆναι τῶς πρὸς τὴν γυναῖχα συν- 
θείας ; “Εχδαλλε τοίνυν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ οἴχου σου, 
χαὶ χατάστησον αὐτὴν ἐν μοναστηρίῳ (67). Ἕστω 
ἐχείνη μετὰ παρθένων, χαὶ σὺ ὑπηριτοῦ ὑπ᾽ ἀν- 
δρῶν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ Oto) δι᾽ ὑμᾶς βλασφη- 
μῆται. Ἕως δ' ἂν ταῦτα ποιῇς, αἱ μυριάδες, ἅπερ 
(68) συγγράφεις διὰ τῶν ἐπιστολῶν, οὐδὲν ὠφελή- 
σουσί σε“ ἀλλὰ τελευτήσεις ἀργῶν, x«i δώσεις τῷ 
Κυρίῳ λόγον τῆς σεαυτοῦ ἀργίας. 'Exv δὲ τολμήσης, 


μὴ διορθωσάμενος σεαυτὸν, ἀντέχεσθαι τῆς ἱερωσύνης, ἀνάθεμα ἔσῃ παντὶ τῷ λαῷ. χαὶ οἱ δεχόμενοέ σε 


ἐχχήρυχτοι xarà πᾶσαν ᾿Εχχλησίαν γενήσονται. 


EPISTOLA LVI*. 


Basilius querentem Pergamium, 
gantia ez potestate orta, se 
Pergami oblivisceretur. 


Pergamio. 


Sum equidem natura proclivis ad oblivionem, 
sed accessit mihi et negotiorum multitudo, que 
innatam infirmitatem adouget. Quamobrem etsi 
non memini me litteras accipere nobilitatis tue, 
tamen te ad me scripsisse persuasum habeo ; non 
enim mentiturum te prorsus fuisse. Quod autem 
non respondi, culpa non fuit mea, sed illius qui 
responsa non poposcit. Nunc autem ad te veniunt 
heelittere, que et preeterita excusent et salutationis 
alterius initium prebeant. Quare cum ad me scri- 
bes, ne alterum scribendi ordinem a te incipi opi- 
neris, sed hisce litteris debitum persolvi. Quam- 


1 Rom. xiv, 13. 


* Alias CCCLIV. Scripta initio episcopatus. 
(64) Εἰς σκάνδαλον. Sic Harl. et Coisl. primus, 
quibus favet unus ex Regiis, in quo legitur si exzv- 


aov. Editi 2 σχάνδαλον. 

63) Ὑπάρχει. Sic iidem tres codices et alii non- 
nulli. Editi ὑπάρξει. 

(66) Σεαυτῷ μὴ ἀνεχομένῳ, lta tres vetustis- 
siii codices cum tribus aliis. Unus ex Regiis σεαὺ- 
τοῦ μὴ ἀνεχομένου. Editi et unus aut alter ms. 
σεαντὸν p ἀνεχόμενον. 

(67) E» μοναστηρίῳ. Balsamon, qui vetustos 
canones interdum ex consuetudine etatis sue in- 
terpretatur, Basilii decretum in consilii, non in 
preecepti loco accipit, quia virginitatis legem invi- 
te imponere severius justo videretur. Sed minus 
vidit Balsamon et extraneas illas mulieres ct viros, 

uibuscum habitabant. virginitatis lege obstrictos 
uisse. Consentiunt ea de re veteres. Auctor libri 
De singularitate clericorum, continentibus clericis 


C 


EHIZTOAH N«q. 


litteris suis non respond.sset, placare conatur, seque non arro- 
sollicitudine, qua nunc distringitur, adductum esse declarat, ut 


Περγαμίῳ (69). 

Εἰμὶ μὲν φύσει εὔχολος πρὸς τὴν λήθην, ἐπεγέ- 
νετο δέ pot xal τὸ τῶν ἀσχολιῶν πλῆθος, ἐπιτεῖνον 
τὴν ἐχ φύσεως ἀῤῥωστίαν, Ὥστε, εἰ xai μὴ μέμνη- 
μαι δεξάμενος γράμματα τῆς εὐγενείας σον, πείθο- 
μᾶι ἐπεσταλχέναι σε ἡμῖν" οὐ γὰρ ἂν πάντως 
ψεῦδος εἰπεῖν σε. Τοῦ δὲ μὴ ἀντιφθέγξασθαι οὐχ 
ἐγὼ αἴτιος, ἀλλ᾽ ὁ μὲ ἀπαιτήσας τὰς ἀποχρίσεις. 
Νυνὶ δὲ ἥχει σοι τὰ γράμματα ταῦτα, ὑπέρ τε (10) 
τῶν φθασάντων ἀπολογίαν πληροῦντα, καὶ ἀρχὴν 
ϑιϑόντα προσηγορίας δευτέρας. Ὥστε, ἐπειδάν me 
στῶλῃς ἡμῖν, μὴ ὡς ἄρξας δευτέρας περιόδου 
γραμμάτων διανοοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἀποπληρώσας ἐπὶ τοῖς 


et virginibus hospitia separanda, pronuntiat, 
num. 16. Canon. 19 Ancyranus vetat ne virgines 
cum viris, veluti cum fratribus degant. Gregorius 
Naz. in carmine tertio, pag. 57, precipit virgini- 
bus ut masculum omnem vitent, συνεισαχτὸν δὲ 
ἄλιστα, mazime vero erztraneum. Hieronymus 
in Epistola ad Eustochium, Ceolibem, inquit, 
spernit virgo germanum, fratrem quarit extra- 
neum, et cum tn eodem proposito esse se stinulent, 
quarunt aliorum spirituale solatium, ut domi 
abeant carnale commercium. Virgines et eano- 
nice vocantur ejusmodi mulieres in Orationibus 
Chrysostomi adversus eos, qui συνεισαχτούς ha- 
bent. Minime ergo mirum si Basilius in monas- 
terio collocandam esse ait, que jam virginitati 
sese consecraverat. 
pes ἽἍπεο. Codices quatuor recentiores ἅσπερ. 
1) Περγαμίω. Mediceus codex Περγάμῳ. 
(10) Ὑπέρ τε. Hark. οἱ Med. ὑπὲρ μέν. 
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παροῦσι τὰ ὀφειλόμενα. Καὶ γὰρ, εἰ καὶ (71) &vrido- A vis enim mea epistola prioris tue sit remuneratio; 


σις προαγόντων ἐστὶ τὰ ἡμέτερα, ἀλλὰ τῷ πλέον ἢ 
διπλάσιον ὑπερδάλλειν χατὰ τὸ μέτρον, ἑχατέραν 
τὴν τάξιν (72) ἀποπληρώσει, Opa, ὁποῖα σοφέξεσθαι 
ἡμᾶς à ἀργίὰ χαταναγχάζει ; Σὺ δὲ παῦσαι, ὦ 
ἄριστε, ἐπάγων (73) ἐν μιχροῖς ῥήμασι μεγάλας αἷ- 
τίας, οὐμενοῦν ἐχούσας ὑπερόολὴν εἰς xaxiav. Λήθη 
γὰρ Oe, καὶ ὑπεροψία ἔχ δυναστείας ἐγγινομένη, 
πάντα ἔχει ὁμοῦ τὰ δεινά, Εἴτε γὰρ οὐχ ἀγαπῶμεν 
κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίον, οὐδὲ τὸν χαραχτῆρα 
ἐπιχείμενον ἡμῖν ἔχομεν * sits φρονήματος χενοῦ 
x«i ἀλαξονείας ὑπεπλήσθημεν τυφωθέντες, ἐμπί- 
πτομεν (74) εἰς ἄφνχτον χρῖμα τοῦ διαδόλου. Ὥστε, 
εἰ μὲν, οὕτως ἔχων διανοίας περὶ ἡμῶν, τούτοις 
ἐχρήσω τοῖς ῥήμασιν, εὖξαι φυγεῖν ἡμᾶς τὴν πονὴ- 
ρίαν͵ ἣν ἐξεῦρες ἡμῶν ἐν τῷ τρόπῳ" εἰ δὲ συνηθεία Β 
τινὶ ἀνεξετάστῳ ἐπὶ τῶν ῥημάτων ἦλθεν ἡ γλῶττα, 
ἑαυτοὺς παραμνθησόμεθα, καὶ τὴν σὴν χρηστότητα 
τὰς ix τῶν πραγμάτων μαρτυρίας προσθεῖναι παρα- 
χαλοῦμεν. ᾿Εχεῖνο γὰρ εὖ ἔσθε, ὅτι ἡ παροῦσα φροντὶς 
ταπεινώσεως ἡμῖν γέγονεν ἀφορμή. Ὥστε σοῦ τότε 
ἐπιλησόμεθα, ὅταν xai ἑαυτοὺς ἀγνοήσωμεν (75). Μὴ 
τοίνυν ποτὲ τὰς ἀσχολίας σημεῖον τρόπου χαί x&xon- 
θείας ποιήσῃ. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΝΖ. 


quia tamen plus duplo modum excedit,utrumque 
ordinem explebit. Vides qualia nos cavillari cogat 
otium ? Tu vero desine, o vir optime, paucis ver- 
bis magna crimina, quaque nequitia superari non 
possint, inferre.Nam amicorum oblivio et contem- 
ptus ex potestate ortus, omnia simul mala com- 
plectuntur. Sive enim secundum Domini prece- 
ptum non diligimus,neque etiam impositam nobis 
notam et characterem retinemus. Sive factu inani 
et arrogantia replemur inflati, incidimus in dia- 
boli judicium ineluctabile. Quare si de nobis ità 
sentiens, his verbis usus es ; precare ut improbi- 
tatem, quam in nostris moribus deprehendisti, 
fugiamus ; sin autem consuetudine quadam in- 
considerata ad has voces devenit lingua, nos ipsi 
consolabimur, tuamque benignitatem,ut ex factis 
testimonia proferat, rogamus. lllud enim probe 
scias, hane sollicitudinem, qua nune distringi- 
mur, occasionem nobis factam esse humilitatis. 
Quapropter tui tunc obliviscemur,cum et nosmet- 
ipsos 151 ignorabimus. Cave igitur, nequando 
negotia indolis ac morum malorum indicium esse 
ducas. 


EPISTOLA LVII'. 


Meletium hortatur Basilius ut saepius scribat, et in magnis molestiis versantem consoletur. Optat ut 
sibi illum aliquando videre contingat ; jamque huic cupiditati obsequeretur, nisi fratres retinuissent 


certis de causis, quas Theophrastus narrabit. 
Μελετίῳ (76), ἐπισχόπω ᾿Αντιοχείας. 

Εἴ πως ἐγένετο φανερὸν τῇ θεοσεδείᾳ σὸν τῆς 
εὐφροσύνης τὸ μέγεθος, ἥν ἐμποιεῖς (77) ἡμῖν ὁσά- 
χις ἄν ἐπιστῶλῃς, olda, ὅτι οὐχ ἄν ποτε παραπε- 
σοῦσαν γραμμάτων πρόφασιν ὑπερέθης - ἀλλὰ xci 
ἐπενόησας ἄν πολλὰς ἡμῖν ποιεῖν ἐχάστοτε τὰς ἐπι- 
στολὰς, γνωρίζων τὸν ἐπὶ τῇ ἀναπαύσει τῶν θλιύο- 
μένων (78) παρὰ τοῦ φιλανθρώπον Δεσπότου μισθὸν 
ἀποχείμενον. Πάνπα γὰρ ὀδύνης τὰ τῇδε πεπλήρω- 
ται, καὶ μόνη ἡμῖν ἐστιν ἀποστροφὴ τῶν δεινῶν ἡ 
τῆς σῆς ὁσιότητος ἔννοια * ἦν ἐναργοστέραν ἡμῖν 
ἐμποιεῖ ἡ διὰ τῶν πσάης σοφίας xal χάριτος πεπλη- 
ρωμένων γραμμάτων gov ὁμιλία. Ὥστε, ὅταν λά- 
θωμιν εἰς χεῖρας τὴν ἐπιστολήν σου, πρῶτον μὲν 
τὸ μέτρον αὐτῆς ἐπισχοποῦμεν, χαὶ τοσοῦτον αὐὖ- 
τὴν ἀγαπῶμεν, ὅσῳπερ ἂν περισσεύῃ (79) τῷ πλή- 
θει " ἔπειτα, διεξιόντες, τῷ μὲν ἀεὶ προστυγχάνοντι 
τοῦ λόγου χαίρομεν: τῷ τίλει δὲ τῆς ἐπιστολῆς 
προσεγγίξοντες, δυσχεραίνομεν. Οὕτω πᾶν ὃ τι- 

(74) Καὶ γὰρ εἰ xai. Harl. καὶ ἊΝ χαὶ ἧ. Vat. εἰ 
γὰρ καὶ $. Duo alii χαὶ γὰρ καὶ εἰ, Ibidem editi τὸ 
πλέον, Mss. ut in textu. 

(12) Ἑχατέραν τὴν τάξιν, Editi :᾿ἑχατέρων τὴν 
ἀξίαν. Legitur in septem codicibus mss. τὴν τάξιν. 
Sed vocem ἑχατέραν, que maxime necessaria est 
ad sententiam illustrandam, in solo Harleano 
reperimus. lbidem editi ὁρᾷς ὅπως. Plerique mss. 
ut in textu. u 

(73) ᾿Επάγων. Hanc vocem addidimus ex Harl., 
Med. et Clarom., et delevimus verbum παρεχόμε- 
νος, quod erat in editis post xexíav. u 

(14) Ἐμπίπτομεν. lta mss. quinque. Editi ἐχ- 
πίπτομεν. 


Meletio, episcopo AntiocAiz. 


Si quo modo nota fieret pietati tue magnitudo 
letitie, quam mihi affers, quotiescumque scribis, 
scio te nunquam oblatam scribendi occasionem 
pretermissurum fuisse; sed et consulto multas 
nobis subinde epistolas facturum, cum non igno- 
res mercedem consolationi afflictorum a benigno 
Deo repositam.Omnia enim hic dolore plena sunt, 
ac una nobis est avocatio malorum, sanctitatis 
luz cogitatio; quam manifestiorem nobis efficit 
tuum per litteras omni sapientia ac gratia refertas 
colloquium. Quare cum epistolam tuam in manus 
sumimus, primum quidem modum. ipsius intue- 
mur, eamque tantum diligimus, quanto uberior 
fuerit ac copiosior: deinde legentes semper qui- 
dem occurrente oratione delectamur : fini vero ap- 
propinquantes, afficimur molestia; adeo quidquid 
dixeris in litteris,bonum est. Nam bonum est quod 
& bono corde redundat. Quod si nobis contingeret 

(15) ᾿Αγνοήσωμεν. Μὴ... ποιήσῃ. [ta plerique mss. 
Editi ἀγνοήσομεν. M... ποίησαι. 

(76) Μελετίῳ. Titulus hujus epistole et aliarum 
deinceps, que ad Meletium seripta sunt, ex codice 
Harleano sumptus esi, in quo epistola 213, alias 
272, sic inscribitur. In aliis codicibus omittitur 
VOX ᾿Αντιοχείας. 

(11) Ἣν ἐμποιεῖς. Duo mss. recentiores ἧς ip- 
ποιεῖς, 


, (18) Θλιδομένων. Tres codices recentiores θλί- 
toy. 
(79) Περισσεύῃ. Ita. Harl., Coisl. primus et tres 
alii Editi rr eiretón 

* Alias LVI. Scripta anno 371. 
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tuis precibus, dura in terra versamur, etiam co- Α zto (80) ἄν simu; τοῖς γράμμασιν ἕνεστιν ἀγαθόν. 
ram congredi, et ab ipsa viva voce utilia docu- — 'Az? 4o ἀγαθῆς χαρδίας ἀγαθὸν ἔστι τὸ πιοιτ- 
menta recipere, aut aliqua tum ad prsesenstum σεῦον. Ei ὃὲ χαταξιωθείημεν ταῖς σαῖς προσευχαῖς, 
ad futurum seeculum viatica; id certejudicaremus ἕως ἐσμὲν ἐπὶ γῆς, xxi τῆς x«t 0yÜmhae); συντὺυ- 
bonorum maximum, ac benevolentie divine — ie; x«t zz0 αὐτῆς τῆς ξωτὴης γωνῆς λαθεῖν ὠγέ- 
procmium reputaremus. Jamque huie obseque- λιμα διδάγματα, ἃ ἐφόδιχ πρὸς τε τὸν ἐνεστῶτα 
remur cupiditati, nisi germanissimi ac in omnibus αἰῶνα x«i τὸν μέλλοντα, τοῦτο ἂν ἀέγιστον τῶν ἀγα- 
amantissimi fratres cohibuissent : quorum propo- 64» ἐχροίναιμεν, xxi ποοοίμιον τῆς παρὰ Θεοῦ εὐμε- 
situm ne litteris evulgem, id fratri Theophrasto νείας ἑαυτοῖς ἐτιθέμεθα, Καὶ ζδὴ ἡ: τῆς ὁραῆς τιχὸ- 
exposui, ut ργα ϑἰδηςθ tuse singula declaret μεθα ταύτης, εἰ αἡ οἱ ἡνησεώτατοι χαὶ τὰ πάντα γιλ- 
ἄδελγοι ἐπέσχον ἡμᾶς" ὧν ἵνα μὴ γράμμασι (81) δημοσιεύσον τὴν προαίοεσιν, διηγησάαην τῷ ἀδελφὴ Θεογράστῳ 
τῇ σῇ τιλειότητι τὰ χαλ᾽ ἔχαστου ἀπαγγεῖλαι. 
EPISTOLA LVIII*. EUIZTOAIH NH. 


Carpit Basilius simplicitatem fratris, qui falsam nomine avunculi epistolam attulerat, et aliam pari- 
ter falsam postea misit. Cum tertia venisset, merito dubitavit Basilius, qui bis deceptus fuerat, sed 
tamen respondit episcopis, ut par erat. Horlatur fratrem ut sibi difficilem vitam ingresso adsit, 
seque venturum promittit, si ab episcopis congruenti modo vocetur. 

Gregorio fratri. B l'oz750i ἀδελρῷ (823. 
Quomodo tecum litteris pugnem ? Quomodo te Πῶς ἂν σοι διὰ γραμμάτων μαχεσθείην ; Meo; 
digne tangam ob tuam in omnibus simplicitatem? δ᾽ ἂν ἀξίως σου χαθχψαίμην τῆς περὶ πάντα Xox- 

Quis tertio, dic mihi, in eosdem incidit casses? στότητος ; Τρίτον τίς, εἰπέ μοι, coi; αὐτοῖς miot 


- 


Quis tertio in eumdem incidit laqueum ? Ne bel- πίπτει διχτύοις; Τοίτον τίς τῇ αὐτῇ περιπίπτει 
lua quidem id facile committat.Fictam mihiepisto- πάγῃ; Οὐδ᾽ ἄν τῶν ἀλόγων τι τοῦτο (83) ῥᾳθίως 
lam unam attulisti, Ὁ 59. velut a perquam vene- ὀ σπσπαθοι, Μίαν uot συμπλάσας (84) ἐπιστολὴν ἐχόμι- 
rando episcopo etcommuni nostro patruo conscri- σας, ὡς παρὰ τοῦ αἰδεσιαωτάτου ἐπισχόπου χαὶ χοι- 
ptam, decipiens me, nescio qua gratia. l[anc ac- νοὺ θείου ἡμῶν, ἁπατῶν us, οὐκ oid. ἀνθ᾽ ὅτου. Ἔ5:- 
cepi ut ab episcopo per te allatam. Quidni enim ? ἔξαμην ὡς παρ᾽ ἐπισχόπου (83) διὰ σοῦ χομισθεῖσαν. 
Ostendi amicis multis prre gaudio,gratias egi Deo. — Té γὰρ οὐχ ἔμελλον ; ᾿Επέδειξα πολλοῖς τῶν ce 
Deprehensum est commentum, ipso episcopo pro- ὑπὸ περιχαρείας, οὐχαρίστησα τῷ Θεῷ, 1Di7740x 
pria voce negante. Proptera pudore affecti sumus: τὸ πλάσμα, αὐτοῦ τοῦ ἐπισχόπου διὰ τῆς ἰδίας »ω- 
optavimus terram nobis dehiscere,fallacite etimen- — vZc ἀρνησαμένον. Κατησχύνθημεν ἐπ᾽ ἐχείνῃ " η- 
dacii ac fraudis probrisaspersi.Aliam rursus mihi ξάμεθα ἡμῖν διαστῆναι τὴν γῆν, ῥαδιουργίας χα 
reddiderunt, ut per famulum tuum Asterium ab C ψεύδους χαὶ ἀπάτης ὀνείδει (86) περιδληθέντες. 
ipso episcopo mihi missam. Ne hanc quidem δΔευτέοαν πάλιν ἀπέδωχαν (81) μοι, ὡς διὰ τοῦ οἱχέ- 
vere episcopus ipse misit, quemadmodum reve- τὸν cou ᾿Αστερίου, παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐπισχόπου μοι 
rendissimus frater Anthimus nobis renuntiavit. ἀποσταλεῖσαν. Οὐδὲ ἐχείνην ἀληθῶς (88) αὐτὸς ὁ 
Rursus tertiam nobis attulit Adamantius. Quo- ἐπίσχοπος διεπέμψατο, ὡς ὁ αἰδετιμώτατος ἀδελ- 
modoperte tuosque missam suscipia medecebat? φὸς ᾿Ανθιμος ἡμῖν ἀπήγγειλε. Τρίτην πάλιν 'Ada- 
Cupivi lapidem mihi cor esse,ut neque recordarer μάντιος ἦχε πρὸς ἡμᾶς χομίζων. llo; ἔδει us di- 
preteritorum, neque animadverterem presentia, ξασθαι διὰ σοῦ xal τῶν σῶν πεμπομένην ; Ηὐξόάμην 
ut plagam omnem demissis in terram oculis more — dv λίθον (89) χαρδίαν ἔχειν, ὥστε μήτε τῶν cao 


* Alias XLIV. Scripta anno 371. post deest pariter in sex codicibus conjunctio 

(80) Ὃ z:z:». Sie quinque antiqui codices. Edili — x«i, quam editi addunt ante ηὐχαρίστησα. 
ór:ip. lbidem Vaticanus codex habet τοῖς πράγωκσιν (86) ᾿Ονείδει. Sic mss. et vetustm editiones. 
pro τοῖς γράμμασι. Alis ὀνείδη, 

(81) Γράμχσι. Hlanc lectionem, que exstat in (87) ᾿Απέδωχαν. Sic quinque veteres libri, alius 
Coisl. primo, Harl, et tribus aliis, pretulimus vul- ἐπέδωχαν. Editio Hagan. ἀπέδωχαν, alie ἀπέδωχας. 
gatme ἐν γοάχαασι, (88) Οὐδὲ ἐχείνην ἀληθῶς, etc. Cum hoc lectio 


(82) l'ow;osio ἀδελφῷ. Tres antiquissimi codi- p sua sponte sana sit, ac prseterea in codice Harl. 
ces Harl., Coisl. et Med. sic habent : l'ezyopíe ἐπι- — et Coisl. primo reperiatur,sequi non libuit aliam 
σχόπῳ xxi 42:.p* Gregorio episcopo et fratri. Sed — quinque codicum lectionem : Οὐδὲ ἐχείνη ἀληθὲς, 
huic titulo reclamat 1psa epistola, in qua Basilius αὐτὸς ὁ ἐπίσχοπος διεμαρτύρατο ἐπὶ τοῦ αἱδετιμω- 
difficilem vitam ingressus ad auxilium et solalium τάτου ἀδελφοῦ ᾿Ανθέμον, ὡς αὐτὸς ἡμῖν ἀπήγγειλε. Ne 
suum fratrem invitat, ut hominem episcopalibus — Azc quidem vera fuit,ipse episcopus :estatus est 
curis liberum et solutum. curam perquam venerabili fratre Anthimo, ut 

(e Τοῦτο. Harl.. τοιοῦτο. Coisl. primus τοιοῦτον, —ipsenobis retulit. Paulo post retinuimus lectio- 

84) Συμπλάσας. Magis placet hzc lectio codicis nem vulgatam,que exstat in codd.Harl.,et Med., 
Harl.et Heg.primi, et Basilii sententie, magis vi- quamvis in sex aliis codicibus sic legitur : Πῶς 
detur hirere et conducere, quam vulgata evaz4í- ἔδει με (deest hoc. pronomen in quatuor coadici- 
£«;. Paulo post addimus ἐπιτχόπου ex codd. Harl. — bus) δέξασθαι τὰ διὰ σοῦ χαὶ τῶν σῶν πεμπόμενα; 
et Coisl. primo. (89) Ηὐξάμην ἂν λίθου. Sic libri veteres septem ; 

(83) Παρ᾽ ἐπισχόπου. Sic codices antiqui sex. editi Ηὐξάμην γὰρ Xv λέθον, 

Editi παρὰ τοῦ ἐπισκόπου x«i χοινοῦ πατρός. Paulo 
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θόντων μευνῆσθαι, μήτε τῶν παρόντων αἰσθάνεσθαι, À pecudum ferrem. Sed quid faciam meo ipsius ani- 


ὑπο τοῦ πᾶσαν πληγὴν εἰς γἦν χεχυψὼτ φέρειν ὡς τὰ 
βοτχήματα. ᾿Αλλὰ τί πάθω ποὸς τὸν ἐμαυτοῦ λογισμὸν, 
αξτὰ uix) x«i δευτέραν πεῖραν οὐδὲν δυνάμενον ἀνεξε- 
ταστως πουτίεσθαι; Ταῦτα τῆς σῆς ἀπλότητος χαθα- 
7:64:75; ἔγραψα, ἣν οὐδ᾽ ἄλλως (90) πρέπουσαν Χρι- 
σιιχνοῖ:, τῷ παρόντι χαιρῷ (01) ὁρῶ wu ἀομόήξουσαν . 
()X πρὸς γοῦν τὸ ἐψγεξῇς ἐκυτὸν TE φυλάττοις, Xu) 
φιίδη * ἐπειδὴ, δεῖ yZp μὲ πρὸς σὲ Uic παῤῥησίας 
εἰπεῖν, ἀναξιόπιστος εἴ τῶν τοιούτων διάλονο:. Πλὴν 
οἴτινες (92) ἄν mat) οἱ ἐπεσταλχότες, ἀπεχρινχμεῦα 
αὐτοῖς τὰ εἰκότα, Εἴτε οὖν αὐτὸς ἀπόπειρόν μοι χαθιεὶς, 
εἴτε τῷ ὄντι παρὰ τῶν ἐπισχόπων λαθὼν, τὴν ἐπιστολὴ, 
ἐπέμνας, ἔχεις τὰς ἀποχοίσεις. Σὲ δὲ ἄλλα εἰχὸς ἦν τῷ 
παρόντι φροντίζειν, ἀδελφόν τε ὄντα, καὶ μήπω τῆς 
φύσιως ἐπιλελησμένον, μηδὲ ἐν ἐχθροῦ υοίρᾳ ἡμᾶς 
ὁρῶντα" ἐπειδὴ εἰς βίον παρήλθομεν συντρίδοντα μὲν 
ἥμων τὸ σῶμα, χαχοῦντα 0s (93) x«i τὴν ψυχὴν τῷ 
ὑπερθαίνειν τὴν ἡμετέραν δύναμιν. ᾿Αλλ ὅμως ἐπειδὴ 
οὕτως ἐχπεπολέμωσαι (94), τούτου ἔνεχεν παρεῖναέ σε 
ἔδει νῦν, χαὶ χοινωνεῖν τῶν πραγμάτων. ᾿Αδελφοὶ γὰρ, 
φησὶν, ἐν ἀνάγκαις ἔστωσαν χρήσιμοι. Et δὲ τῷ ὄντι 
συντυχίαν ἡμετέραν χαταδέχονται οἱ αἰδεσιμώτατοι 
ἐπίτχοποι, χαὶ τόπον ἡμῖν ὡρισμένον χαὶ χαιρὸν γνωρι- 
σάτωσαν, χαὶ Qv ἰδίων ἡμᾶς ἀνθρώπων μεταστειλάσθω- 
σαν. Ὥσπερ γὰρ πρὸς τὸ ἀπαντῆσαι αὐτὸς πρὸς τὸν 
ἐμαντοῦ θεῖον οὐχ ἀπαξιῶ, οὕτως, ἐὰν μὴ μετὰ τοῦ ποΐ- 
ποντος σχήματος ἡ χλῆσις (90) γένηται, οὐκ ἀνεξομαι. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ NO. 


Ino, qui post unum et alterum experimentum ni- 
hil inexploratum admitlere potest ? Hac scripsi, 
simplicitatem tuam perstringens, quam alioqui 
Christianis non congruentem, huic tempori haud 
convenire video ; utsaltem deinceps tum ipse tibi 
caveas, tum mihi parcas : siquidem, libere enim 
me ad te loqui oportet, talium minister es fide 
haud dignus. Verumtamen quicunque fuerint, qui 
scripserint, cis, ut par erat, jam respondimus. 
Sive igitur tentamentum mihi injiciens, epistolam 
misisli, sive revcra accepisti ab episcopis, habes 
responsa. Te vero decebat alia in presenti tem- 
pore curare, fraler cum sis, necdum nature obli- 
tus, neque me inimici loco habeas : quandoqui- 


p dem vitam ingressi sumus, que corpus nostrum 


conicrit, ac animam quoque conficit, propterea 
quod vires nostras superat. Ceterum quoniam sic 
mihi bellum indicere statuisti, idcirco adesse te 
nunc oportebat, atque negotiorum esseparticipem. 
Fratres enim, inquit, in necessitatibus utiles sint?. 
Quod si revera nostrum congressum admittunt 
episcopi omni rcverentlia dignissimi, et locuin no- 
bis definitum et tempus indiccnt, meque per suos 
homines accersant. Ut enim patruo meo occurrere 
153 non recuso, ita nisi modo congruenti voca- 
tus fuero, non feram. 


EPISTOLA L1X*. 


Rumpit silentium Basilius ac dissensionis causis in sua peccata rejectis avunculum obtestatur, ut 
tandem aliquando simultatem deponat, ex qua tote civitates et populi leduntur. Facturum se pro- 
miLLit quidquid ei pacis concilianda causa visum fuerit esse faciendum. 


Γρηγορίῳ θείῳ... 
|. Ἐσιώπησα. Μὴ xal ἀεὶ σιωπήσομαι, xvi ανέ- 
bout ἐπὶ πλεῖον τὴν δυσφορωτάτην ζημίαν τῆς 


* Eccli. xv, 34, ? Is. xui, 15. 


(90) "itv οὐδ᾽ ἄλλως, Contra in sex mss. codici- 
bus, qui habent ἣν ἄλλως, Gregorii simplicitatem 
Christiano dignam existimat Basilius. Legitur in 
codicibus Med. et Harl. ἣν ὡς ἄλλως. Equidem, etsi 
nemini concedo qui plus tribuat antiquis codici- 
bus, vulgatam tamen lectionem loco movendam 
non puto. Nam primo elevat fidem mss. codicum 
illud, ὡς, codicum Harl. etMed., quod cum erratum 
esse videatur, datcopiamsuspicandi aliam vocem 
nempe οὐδ᾽, deletam fuisse, et illius loco substitu- 
tum ὡς fuisse. Deinde vero cum Gregorii illa sim- 
plicitas mendacii officiosi labe non caruerit, ad- 
duci non possum ut eam Basilium probasse, et 
Christianis alioqui dignam judicasse existimem. 
Ut nihil delibem ex aliis operibus, certe in hac 
ipsa epistola fratrem admonet, ut deinceps sibi 
ipse caveat, nedum illius simplicitatem alias 
congruere Christianis crederet. Quinetiam optas- 
se se ait, ut sibi terra dehisceret, eo quod 
mendacii probris aspersus esset. Adeo illi displi- 
cebat vel ipsa mendacii suspicio. 

(91) Τῷ παρόντι x«t. Cotsl. primus et Harl. 
τοῖς παροῦσι χαιροῖς. 

92) Πλὴν otztvs;. Sic. mss. sex. Editi πλὲν εἴ τινες. 

93) Καχοῦντα δέ. Editi συντρέδοντα δέ, 88 
scriptura, et si sua sponte vitiosa non videtur, 
non tamen proferenda sex codicibus mss. quos 
seculi sumus. 


Gregorio patruo. 
1. Silui. Num et semper silebo, ac amplius com- 
miltam? ulimolestissimum silentii damnum contra 


(91) Ἐχπεπολέμωσαι. Sic codices mss. sex. Editi 
ἐχπεπολέμλωχα, Non sineironia dicit Basilius fratrem 
sibi bellum indicere, quia scilicet eo invito Gre- 
gorius in paciticationem sese interponebat. Hac 
enim est, ni fallor, hujus loci sententia, Grego- 
rium non debuisse ejusmodi temporibus nova fra- 
tri negotia facessere: sed tamen quia bellum indi- 
cere el statuerat, saltem Ceesaream venire et curas 
cum fratre partiri debuisse. Etsi autem heec Basilius 
quadam potius urbanitate quam animi offensione 

ixit, videtur tamen Gregorius offensum illius ani- 
mum judicasse, idque patruo communi indicasse. 
Hinc Basilius in epist, ad eumdem patruum remo- 
vet a se suspiciones animi in fratrem irati, etbel- 
lum sive inimicitias cum propinquis, ut magnum 
nefas, ἃ se detestatur. 

(93) Ἢ χλῆσις. Negat Basilius se adfuturum, nisi 
decenter advocetur, id est, nisi mittantur qui eum 
in indictum locum deducant. Erat Basilius, ut in 
ejus modi offlciis exhibendis diligentissimus, ita 
etiam in reposcendis attentus. Meletius Anltioche- 
nus et Theodorus Nicopolitanus, cum Basilium ad 
celebritatem quamdam obiter advocassent per 
Hellenium Nazianzi Perequatorem, nec iterum mi. 
sissent qui de iisdem admoneret aut deduceret ; 
displicuit Basilio perfunctoria invitandi ratio, ac 
veritus ne suspectus illis esset, adesse noluit. 

* Alias XLVI. Scripta anno 371. 
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meipsum obfirmem, nec ipse scribens, nec allo- 
quentem audiens ? Ego enim cum hactenus in hac 
tristi sententia permanserim, videor mihi non im- 
merito prophete verba et ipse posse proferre : To- 
leravi sicut parturiens * : semper quidem concu- 
piscens aut congressum, aut sermonem, semper 
autem proposito excidens ob mea peccata. Non 
enim ullam aliam eorum, que fiunt, causam eX- 
cogitare queo nisi quod persuasum mihi est vete- 
rum me peccatorum in dilectionis tue separatio- 
ne penas luere: si tamen de te separationem vel 
nominare fas est a quolibet homine, nedum a no- 
bis, quibus ab initio patris loco fuisti. Sed pecca- 
tum meum nunc, velut densa quedam obducta 
nubes, horum omnium ignorationem induxit. Cum 
enim considero, preeter dolorem qui mihi ea ex re 
creatus est, aliud nihil inde consecutum me esse, 
quomodo non merito nequitie mee ascribam pre- 
sentia? Ceterum sive peccata sunt eorum quee 
acciderunt causa, hic mihi molestiarum finis esto: 
sive aliquid concilii intendebatur, adempletum 
omnino est quod expetebatur. Non enim modicum 
est damni tempus. Quapropter continere me am- 
plius cum non possem, prior rupi vocem, obse- 
crans ut et nostri memor sis, et tui ipsius, qui 
per omnem vitam, majorem quam consanguini- 
tas exigebat, nostri curam ostendisti, nuncque 
civitatem diligas nostra causa, non autem propter 
nos te ipse abalienes a civitate. 

2. Si qua igitur consolatio in Christo, si qua 
communio Spiritus, si quee viscera et miserationes, 
exple votum meum ; siste hic tristia : initium ali- 
quod affer rerum deinceps hilariorum, ducem te 
aliis preebens ad optima, minime autem alium ad 
illicita sequens. Neque enim corporeus character 
ita proprius cujusquam deputatus est, ut animi tui 
pax et mansuetudo. Par igitur fuerit, cum talis 
sis, alios ad te trahere ac omnibus ad te acce- 
dentibus prestare, ut veluti cujusdam unguenti 
fragantia, morum tuorum lenitate impleantur. 
Nam etiamsi quid nunc obsistat, tamen paulo 
post ipsum etiam pacis bonum cognoscetur. Quan- 
diu autem ob 1 54 dissentionem calumnie locum 
habebunt, necesse est suspiciones semper in pe- 
jus adaugeri. Sane ne illis quidem decorum est 
nos negligere, sed maxime omnium! prestantie 
tuse. Si quid enim peccamus, meliores erimus 
admoniti. Hoc autem fieri non potest citra congres- 


* 158. xL, 44. 


(90) Kar' ἐμαυτου. Ita quinque mss. Editi xer' 
ἐμαντόν. Paulo post Harl. τὰ αὐτὰ τῷ προφήτῃ. 

(97) Τοῖς γινομένοις Ita Harl. et Coisl. primus cum 
duobus aliis. Editi τοῖς γενομένοις, Sic etiam infra 
τὸ γενόμενον. Ibidem duo codices pro ἐπινοεῖν habent 
εἰπεῖν, Paulo post editi εἰ δεῖ καί, quod erratum ope 
quatuor codicum sustulimus. 

(98) Κατορθούμενον, πῶς οὐχί. Ita sex mss. Editi 
χκατορθούμενος, πῶν οὐκ, Habent x«ropfeóusvov Hag. 
et Froben. 

(99) Τὸ οἰκονομοῦμενον. [ὰ est,si puniendi mei eausa 
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À σιωπῆς χυρῶσαι xev ἐμαυτοῦ (00) μήτε αὐτὸς ἐπι- 
στέλλων, μήτε ἀχούων προσφθεγγομένου; 'Eyo μὲν 
γὰρ, μέχρι τοῦ παρόντος ἐγχαρτερήσας τῷ σχυ- 
θρωπῷ τούτω δόγματι, ἡγοῦμαι πρέπειν χἀμοὶ τὰ 
τοῦ πρόφητον λέγειν" ὅτι ᾿Εχαρτέρησα ὡς τέ- 
χτουσα" ἀεὶ μὲν ἐπιθυμῶν ἣ συντυχίας ἢ λόγων, 
ἀεὶ δὲ ἀποτυγχάνων διὰ τὰς ἁμαρτίας τὰς ἐμαυτοῦ. 
Οὐ γὰρ δὴ ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἔχω τοῖς 
vot; (07) ἐπινοεῖν, πλήν γε δὴ τοῦ πεπεῖσθαι πα- 
λαιῶν ἁμαρτημάτων ἐχτιννύειν δίχας, ἐν τῷ Zm- 
ρισμῷ τῆς ἀγάπης σον." εἰ δὴ x«l ὀνομάζειν χωοι- 
σμὸν, ὅσιον ἐπὶ σοῦ, χαὶ οὑτινοσοῦν τῶν τυχόντων, 
μὴ ὅτι γε ἡμῶν, οἷς ἐξ ἀρχῆς ἐν πατρὸς γέγονας 
χώρᾳ. ᾿Αλλ᾽ ἡ ἁμαρτία μὸν νῦν, οἷα νεφέλη βαθεῖα 
τις ἐτισχοῦσα, πάντων ἐχείνων ἄγνοιαν ἐνεποίησεν, 
Ὅταν γὰρ ἀπίδω, πλὴν τοῦ ἐμοὶ λύπην τὸ γινόμενον 
φέρειν, μηδὲν ἕτερον ἐξ αὐτοῦ χατορθούμενον (98), 
πῶς οὐχὶ εἰκότως ταῖς ἐμαυτοῦ χαχίαις ἀνατίθημι 
τὰ παρόντα ; 'A)) εἶῖτε ἁμαρτιαι τῶν συμβάντων 
αἰτίαι, τοῦτό μοι πέρας ἔστω τῶν δνσχερῶν" εἴτε 
τί τὸ οἰκονομϑύμενον ἦν (09), ἐξεπληρώθη πάντως τὸ 
σπουδαζόμενον. Οὐ γὰρ ὀλέγος ὁ τῆς ζημίας χρόνος. 
Διὸ, μηχέτι στέγων, πρῶτος ἔῤῥηξα φωνὴν, παρακαλῶν 
ἡμῶν τε αὐτῶν ἀναμνησθῆναι καὶ σιαντοῦ, ὃς πλέον 
ὃ χατὰ τὸ τῆς συγγενείας εἰκὸς, παρὰ πάντα τὸν 
βίον τὴν κηδεμονιαν ἡμῶν ἐπεδείξω, χαὶ τὴν πόλιν 
vU» ἡμῶν ἕνεχεν ἀγαπᾶν, ἀλλὰ μὴ διε (1) ἀλλοτριοῦν 
σαυτὸν τἧς πόλφως. 


7 


Jg co u£- 


2. Ei τις οὖν παράχλλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τις xot- 
Q νωνία Πνεύματος, εἴ τινα σπλάγχνα καὶ οἰκτιομοὶ, 
πλήρωσον ἡμῶν τὴν εὐχήν" ἐνταῦθα στῆσον (2) τὰ 
χατηφῆ, ἀρχήν τινα δὸς τοῖς φαιδροτέροις πρὸς τὸ 
ἑξῆς, αὐτὸς τοῖς ἄλλοις χαθηγούμενος ἐπὶ τὰ βῶ- 
τιστα, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀκολουθῶν ἑτέρῳ ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ. Καὶ 
γὰρ οὐδὲ σώματος χαραχτὴρ ἴδιος οὕτω τινὸς ἕνο- 
μίσθη, ὡς τῆς σῆς ψυχῆς τὸ εἰρηνιχὸν τε xoi nui- 
pov. Πρέποι (3) d' &v οὖν τῷ τοιούτῳ τοὺς ἄλλους 
(xsv πρὸς ἑαυτὸν, xai παρέχειν πᾶσι τοῖς ἐγγί- 
ξουσί συι, ὥσπερ μύρον τινὸς εὐωδίας, τῆς τοῦ σοὺ 
τρόπου χρηστότητος ἀναπίμπλασθαι. Καὶ γὰρ εἴ τι 
καὶ ἀντιτεῖνόν ἐστι νῦν, ἀλλὰ μιχρὸν ὕστερον xci 
αὐτὸ τὸ τῆς εἰρήνης ἀγαθὸν ἐπυγνώσεται. Ἕως δ᾽ ἂν 
ἐν τῆς διαστάσιῶς αἱ dufo)d χώραν ἔχωσιν (4), 
ἀνάγχη ἀεί τὰς ὑποψίας ἐπὶ τὸ χεῖρον συναύξεσθαι. 


p ἔστι μὲν οὖν οὐδὲ ἐχείνοις πρέπον ἀμελεῖν ἡμῶν, 


πάντων δὲ πλέον τῷ τιμιότητέ σον. Καὶ γὰρ εἰ μὲν 
ἀμαρτάνομέν τι, βιωλτίους ἐσόμεθα νουθετούμενοι. 


id fecisti. Non multo post editi ἀναμνῆσθαι. Sex 
mss. ut in textu. Sic et Paris. 2. 

rt Ac ἡμᾶς. Ita sex codices mss. Editi δι᾽ ἡ μῶν. 
Ibidem editi σεαντόν. Quatuor mss. σαντόν. 

3) Στῆσον, Sie mss.sex pro eo quod est in 
editis λύσον. Paulo post editi ifàc, καὶ τοῖς ἄλλοις͵... 
ἀλλ᾽ ovx. Sex mss. ut in textu, . Harl. ἀκολουθῶν 
ἑτέροις, NL ὃ μὴ δεῖ. 

NC 3) Πρέποι. ΠῚ Ita arl. et Coisl. primus cum duo- 


un "Exec. Its mi mss. quinque. Editi ἔχουσιν. 
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Τοῦτο δὲ ἄνευ συντυχίας ἀμήχανον. El δὲ οὐδὲν ἀδιχοῦ- À sum. Sin autem nihil facimus mali, cur odio ha- 


μεν, ἀντὶ τίνος μισοῦμεθα ; Ταῦτα μὲν δὴ οὖν τὰ τῆς 
ἰδίας ἐμαυτοῦ διχαιολογίας (5) προΐσχομαι. 


3. "A δ᾽ ἂν ὑπὲρ ἑαυτῶν αἱ ᾿Εχχλησίαι εἴποιεν, οὐχ 
εἰς χαλὸν τῆς διαστάσεως ἡμῶν ἀπολαύουσαι, βῶχτιον 
μὲν σιωπᾷν. Οὐ γὰρ ἵνα λυπήσω, τοῖς λόγοις χέχρημαι 
(6), ἀλλ᾽ ἵνα παύσω τὰ λυπηρά. Τὴν δὲ σὴν σύνεσιν 
πάντως οὐδὲν διαπέφευγεν, ἀλλὰ πολλῷ μείξω χαὶ 
τελειότερα ὧν ἡμεῖς νοοῦμεν, αὐτὸς ἂν ἐξεύροις τῇ δια- 
νοίᾳ, χαὶ ἄλλοις εἴποις, ὃς γε χαὶ εἶδες πρὸ ἡμῶν τὰς 
βλάθας (7) τῶν ᾿Εχχλησιῶν, x«i λυπῇ μᾶλλον ἡμῶν, 
πάλαι δεδιδαγμένος (8) παρὰ τοῦ Κυρίου μηδενὸς τῶν 
ἐλαχίστων καταφρονεῖν. Νυνὶ δὲ ἡ βλάθη ovx εἰς ἕνα ἢ 
δεύτερον περιορίξεται, ἀλλὰ πόλεις ὅλαι χαὶ δῆμοι τῶν 
ἡμετέρων παραπολαύουσι συμφορῶν. Τὴν γὰρ ἐπὶ τῆς 
ὑπερορίας φήμην τέ χρὴ χαὶ λέγειν ὁποία τις ἔσται 
περὶ ἡμῶν ; Πρέπει (9) οὖν ἂν τῇ σῇ μεγαλοψυχίᾳ τὸ 
μὲν φιλόνειχον ἑτέροις παραχωρεῖν" μᾶλλον δὲ χἀχείνων 
ἐξελεῖν τῆς ψυχῆς, εἴπερ οἷόν τε" αὐτὸν δὲ δι᾽ ἀνεξιχα- 
κέας νιχῦσαι τὰ λυπηρά, Τὸ μὲν γὰρ ἀμύνεσθαι παντός 
ἐστι τοῦ ὀργιξομένον" τὸ δὲ xai αὐτῆς τῆς ὀργῆς ὑψὴη- 
λότερον εἶναι, τοῦτο δὴ μόνου σοῦ, x«i εἴ τίς σοι τὴν 
ἀρετὴν καραπλήσιος. ᾿Εχεῖνο δὲ οὐχ ἐρῶ, ὅτι ὁ ἡμῖν 
χαλεπαίνων εἰς τοὺς μηδὲν, ἀδικήσαντας τὸν ὀργὴν 
ἐπαφίησιν. Eits οὖν παρουσία, εἴτε γράμματι, εἴτε 
χλήσει τῇ πρὸς ἑαυτὸν, εἴτε ᾧπερ ἂν ἐθέλοις τρόπῳ, 
παραμύθησαι ἡμῶν τὴν ψνχήν ((0)ὴ. Ἡμῖν μὲν γὰρ 
εὐχὴ ἐπὶ τῆς ᾿Εχχλησίας φανῆναι τὴν θεοσέθδειάν σου, 
χαὶ ἡμᾶς τε ὁμοῦ, χαὶ τὸν λαὸν θεραπεῦσαι αὐτῇ τε τῇ 
ὄψει xal τοῖς λόγοις Tüm χάριτός σου. ᾿Εὰν μὲν οὖν 
τοῦτο fj δυνατὸν, τοῦτο χράτιστον: ἐὰν δέ τι ἕτερον 
δόξῃ, χἀχεῖνο δεξόμεθα, Μόνον παγίως γνωρίσαι ἡμῖν 
τὸ παριστάμενον τῇ φρονήσει σὸν παραχλήθητι. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ SZ. 
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bemur? Atque heec quidem ad meam ipsius de- 
fensionem profero. 


3. Quid autem Ecclesie, que nostri dissidii non 
ad suam utilitatem participes sunt, pro, seipsis 
dixerint, melius quidem tacere. Non enim ut mo- 
lestiam exhibeam, verba facio; sed ut molestis re- 
bus finem imponam. Tuam autem prudentiam 
omnino nihil fugit: sed multo majora ac perfe- 
etiora quam qua nos cogitamus, ipsa tua mente 
poteris excogitare, aliisque dicere : qui certe 
etiam ante nos Ecclesiarum vidisti detrimenta, 
magisque quam non doles, jam olim edoctus a 
Domino, neminem ex minimis contemnere. Nunc 
autum damnum non uno aut altero circumscribi- 
tur, sed tote civitates ac populi calamitatum no- 
strarum participes sunt. Famam enim in remotis 
provinciis quid vel dicere attinet, qualis futura sit 
de nobis ? Decet igitur ut tua magnanimitas con- 
tentionis studium aliis relinquat, imo ex illorum 
etiam animis extrahat, si fieri potest : ipse autem 
patientia molestias superes. Nam ulcisci se, cujus- 
vis irati est: sed ipsa etiam ira superiorem esse, 
hoc certe tuum est solius, et si quis tibi virtute 
consimilis. Illud autem non dicam, eum qui nobís 
succenset, in insontes iram immittere. Itaque sive 
adveniendo ad nos, sive scribendo, sive ad te ac- 
cersendo, sive quocunque volueris modo, conso- 
lare animum nostrum. Nobis enim in optatis est, 
utin Ecclesia appareat pietas tua, et nos simul et 
populum tum ipso conspectu, tum gratie tue ser- 
monibus cures. Quod si istud fieri potest, erit opti- 
mum: si vero aliud quid videbitur, et illud amplec- 
temur. Hoc tantum a te certo impetrem, ut quod 
prudentie tus» visum fuerit, id nobis significes. 


EPISTOLA LX*. 


Significat Basilius se fratris adventu et litteris avunculi spem pacis. afferentibus recreatum fuisse. 
l'robaturum se promittit quidquid avunculo de congressus tempore et loco placuerit. Fratri se dif- 


fidere testatur, ob ea qu& prius gesta fuerant. 


Tpxyopím θείῳ. 

Καὶ πρότερον ἡδέως εἶδον τὸν ἀδελφόν μου. Τί yap 
οὐκ ἔμελλον, ἀδελφόν τε Gra ἐμαυτοῦ, xal τοιοῦτον - 
Καὶ νῦν δὲ τῇ αὐτῇ διαθέσει προσιδιξάμην ἐπιϑη- 
μήσαντα, μηδέν τι τῆς ἐμαυτοῦ στοργῆς παρατρέ- 
ψας. Μηδὲ γὰρ γένοιτό τι τοιοῦτο καθεῖν μηϑὲν (11), 
ὃ τῆς φύσεως ἐπιλαθέσθαι, καὶ ἐχπολεμωθῆναι πρὸς 


(3) Διχαιολογίας, Ita mss. septena. tissime 
editi διστολογίας, unde interpres: meam ipsius qui- 
dem tanquam bicornem rationem pratendo. 

. (6) Κέχρημαι. Post hane vocem editio Paris. ad- 
dit τούτοις, quod abest ab omnibus mss. et vetus- 
tis editionibus. 

(7) Τὰς βλαθας. Ita mss. sex, et vetustes editio- 
nes. Alig τῶν ᾿Εχχλησιῶν τὴν ζημίαν. Ibidem quin- 
que codices ὥστε χαὶ εἶδες. 

(8 Δεδιδαγμένος. Editi et. mss. non pauci προ- 
διδι δαγμένος. Sed multo aptius codices Éarl., Med. 
et Coisl. quos secuti sumus. 


Gregorio patruo. 


Et antea libenter videbam fratrem meum. Quid- 
ni enim ? cum et frater meus sit, et talis: et nunc 
eodem affectu suscepi advenientem, nihil meo 
amore imminuto. Absit enim sic afficiar animo, ut 
etnatur» obliviscár, et cum propinquis inimicitias 
geram. Sed et corporis infirmitatum, et aliorum 


(9) Πρέπει. Tres mss. non antiquissimi πρέποι. 
Coisl. primus πρέπει οὖν τῇ σῇ. 

(10) Παραμύθησαι ἡμῶν τὴν jy». Ita codices 

tuor, quorum unus antiquissimus, nempe 
islinianus. Editi παραμυθῆσαι... καταξίωσον. Sed 
si postremum verbum retineatur, legendum erit, 
ut est in codice Harl. παραμυθήσασθαι... χαταξίωσον, 
consolari dignare. 

(11) IIa0siv. Deest ea vox in duobus mss. recen- 
tioribus. Paulo post editio Paris. ποιήσῳ. Mss. et 
vetuste editiones ποιύσει. 

* Alias XLV. Scripta anno 371. 
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animi dolorum consolationem duxi esse viri pree- A τοὺς οἰχείους ποιήσει, ᾿Αλλὰ xai τῶν τοῦ σωματος 
sentiam,et 1 55 a presstantia tua peripsum allatis ἀῤῥωστημάτων, χαὶ τῶν ἄλλων ἀλγεινῶν τῆς ψυχῆς, πα. 
litteris valde sum delectatus; quas quidem jamdu- ραμυθίαν ἡγησάμην (12) εἶναι τὴν τοῦ ἀνδοὸς παρου- 
dum mihi cupiebam venire, non aliam ob causam, σίαν' τοῖς τε παρὰ τῆς zunozn70; (13) σὸν Qu αὐτοῦ 
nisi αἱ ne et nos vitee humane adderemus tristem χομισθεῖσι γοάμμασιν ὑπεοή σθην" ἃ xai ix πολλοῦ u^ 
historiam mutuz inter propinquissimos dissen- ἐπεθύμουν ἐλθεῖν, οὐκ ἄλλου τινὸς ἔνεχεν, ἢ τοῦ ut, xai 
sionis, voluptatem quidem inimicis afferentis, ami- — £444 τι σχυθρωπὸν διήγημα τῷ βίῳ προσθεῖναι, ὡς 
cis vero mororem, ac Deo displicentis, qui in per- — &o« τις six τοῖς οἰχειοτάτοις πρὸς ἀλλήλους duazect; 
fecta dilectione characterem ac notam suorum  £40ovi» ui» ἐχθοοῖς παοασχενάζουσα, φῶοις δὲ cuugo- 
discipulorum posuit. Quocirca et necessario Te- ῥὰν, ἀπαρέσχουσα ὃὲ Or, τῷ ἐν τῇ τελείᾳ. ἀγάπη τὸν 
scribo, pro nobis ut ores obsecrans, et in reliquis ,γαραχτῆρα τῶν ἐχυτοῦ μαθήτων ὑεμένῳ, Διὸ xci ἀντι- 
rebus curam nobis ut propinquis impendas. Quid — 906705 ἀναγχαίως εὔχεσθαὶ at (14) ὑπὲρ ἡμῶν z«- 
autem sibi velint que acta sunt, quoniam pre ραχαλῶν, xxi τὰ ἄλλα χήδεσθαι ἡμῶν ὡς οἰχείων, Τὸν 
inscitia intelligere non possumus, id statuimus ve- δὲ νοῦν τῶν γινομένων (13) ἐπειδὴ αὐτοὶ ὑπὸ ἀμαθείας 
rum judicare, quod ipse nobis exponere diguatus συνιέναι οὐχ ἔχομεν, ἐκεῖνον ἐχρέναμεν ἀληθῆ εἶναι vo- 
fueris. Necesse est autem reliqua etiam a tua pru- B αἰξειν, ὃν ἂν αὐτὸς ἡμῖν ἐξηγήσασθαι χαταξιώσῃς. 
dentia definiri, mutuum inter noscongressum tem- ᾿ΑΛνάγχη δὲ x«i τὰ λειπόμενα mao τῆς σῆς μεγαλονοίας 
pus accommodum, et idoneum locum. Si igitur ὀοισθῆναι, τὴν συντυχίαν ἡμῶν τὴν πρὸς &.6)ovs, xai 
omnino gravitas tua ad nostram humilitatem de- χαιρὸν τὸν πρέποντα, x«i τόπον ἐπιτήδειον. Εἴπερ οὖν 
scendere non recusat, nosque aliquo sermone im- — (10) ὅλως ἀνέχεται χαταδῶναι πρὸς τὴν ταπείνωσιν tuv 
pertire ; sive cum aliis, sive privatim fieri congres- ἢ σεμνότης σον, x«i λόγον τινὸς μεταδοῦναι ἡῖν, εἴτε 
sum volueris, morem geremus ; cum semel apud μετ᾽ ἄλλων, εἴτε χατὰ σεαυτὸν βούλει γενέσθαι τὴν συν- 
nos statuerimus servire tibi in charitate, ac omnino τυχίαν, ὑπαχουσόμεθα, τοῦτο ἅπαξ’ ἑαντοῖς συμδου- 
exsequi quie ad Dei gloriam a tua pietate nobis λεύσαντες, δουλεύειν (17) σοι ἐν ἀγάπῃ καὶ ποιεῖν Ex 7 xv- 
precipientur. Caeterum fratrem perquam reveren- τὸς τρόπου τὰ εἰς δόξαν Θεοῦ παρὰ τῆς εὐλαόειας σου ἡ μῖν 
dum non coegimus quidquam nobis viva voce di- ἐπιτασσόμενα,. Τὸν δὲ αἰδεσιμώτατον ἀδελφὸν οὐδὲν 
cere, quia neque antea ipsius sermo operum testi- ἠναγχάσαμεν ἀπὸ γλώττης εἰπεῖν ἡμῖν" διότι οὔτε πρότε- 


monio confirmabatur. pov (18) μεμαρτυρημένον εἶχε τὸν )όγον ὑπὲ τῶν ἔργων. 
EPISTOLA LX. EPIZTOAH ZA, 


Basilius respondet litteris, quibus Athanasius excommunicatum a se fuisse Libyt| ducem nuntiaverat. 
Declarat ducem ez litteris Athanasii sic Ecclesi innotuisse, ut nemo cum eo ignem aut aquam aut 
tectum commune velit habere. 

Athanasio, Alexandrig episcopo. C ᾿Αθανασίῳ (19), ἐπισχόπῳ ᾿Αλεξανδρείος, 

Legi sanctitatis tue litteras, in quibus adversus Ἐνέτυχον τοῖς γράμμασι τῆν σῆς ὁσιότητος, Ot ὧν 
Libye ducem, hominem nefandum, ingemuisti.Ac τοῦ ἥγεμονος τῆς Λιβύης (20), τοῦ δυσωνύμον ἀν- 
deflevimus quidem patriam nostram, quod talium δρὸς, χατεστέναξας. Καὶ ὠδυράμεθα μὲν τὴν Xpi- 
malorum mater sit et nutrix. Deflevimus quoque τέραν (21) πατρίδα, ὅτι τοιούτων χαχῶν μήτηρ ἐστὶ 
Libyam regioni nostre vicinam, malorum nostro- χαὶ τροφός: ὠδυράμεθα δὲ x«i τὴν γείτονα τῆς 
rum parlicipem, ac moribus ferinis traditam ho- ἡμετέρας Λιδύην, τῶν ἡμετέρων χαχῶν mol«jov- 
minis crudeliter simul et flagitiose viventis. Hoc σαν (22), καὶ θηριώδει ἤθει παραδοθεῖσαν ἀνδρὸς 
igitur erat, quod sapienter dixerat Ecclesiastes; ὡμότωτί τε ὁμοῦ x«i ἀχολασίᾳ συζῶντος. Τουτο ἦν 


* Alias XLVII. Scripta circa an. 371. missarum eulogiarumsententia; quippe quia mihi 
(12) ᾿Πγησάμην. Post hanc vocem Med. et Harl. per znigmata validam precatus es senectutem. 
addunt αὐταρχεστάτην, uberrimum solatium. (16) Εἴπερ οὖν. Sic mss. Editi εἰ οὖν, in quibus 


(13) Τιμεότητος. Coisl. primus χοσμιότητος. Paulo — etiam paulo post legitur καὶ x«t σεαυτὸν. Deest 
post quatuor codices recentiores διὸ xai $x πολλοῦ. — conjunctio in mss. 

(1&) Εὔχεσθαί σε. Deest pronomen in quinque (17) Δουλεύειν. Ita mss. Editi δουλεύσειν, excepta 
mss., non tamen in Harl., Med. et Coisl. primo. At p edit. Paris. 2. Paulo post codex Harl. ἐπιτασσόμενα 
paulo post Mediceus, Harl. et Vat. cum duobus pro γραφόμενα. 


aliis χήδεσθαι ὡς οἰχείων. Qua quidem scriptura si 18) Πρότερον. Ita mss. sex. Editi τὸ πρότερον. 
probetur, subintelligendum erit. ἡμῶν. 19) ᾿Αθανασίῳ, etc. Sic legitur hic titulus in co- 


(45) Τῶν γινομένων. Ita omnes nostri codices mss. — dicibus Harl., Med., Coisl. primo et Reg. utroque. 
cum editione Haganoensi, et1 Froben. Alim τῶν ;«- — Editi τῷ μεγάλω ᾿Αθανασίῳ. 
ἡραμμένων, sensum. litterarum, ut interpretandum (20) Τῆς Λιδύης. Articulus additus ex quinque 
monet Combefisius. Contextum immutaruntlibra- mss. Paulo ante editi τῆς ὁσιότητός σον. Harl., Med. 
rii, cum minus intelligerent, quamvis non valdesit οἱ Coisl. utin textu. 
obscurus. Ait enim Basilius pro summa sua huma- (21) Τὰν ἡμετέραν. Ita tres vetustissimi codices, 
nitate, se eorum, que hactenusintercesserant,sen- Harl, Med. et Coisl. Tres alii τὴν ἑαυτῶν, editi 
sum non intelligere, id est, quam ob causam facta τὴν ἑαντοῦ, Paulo post editio Basil. et Paris. τς 
fuerint, minus perspicere; sed tamen asseveranti ὀ ἡμετέρας, et τῶν ὑμετέρων. Editio Hagan. et mss. 
avunculo crediturum. Similiter inepist.232, Mirari — nostri omnes ut in textu. 
autem subit, inquil, x«i τὴν διάνοιαν τῶν εὐλογιῶν, et (22) ᾿Απολαύονσαν. Coisl. primus ἀπολαύσασαν. 
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dox τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ τὸ σοφόν * Οὐαΐ σοι, πόλις, À Vo tibi, civitas, cujus rez junior est 5 (est autem 


- e. 


ἧς ὁ βασιλεύς σον νεώτερος (ἐνταῦθα δέ ἐστί 
τι (33) xxi χαλεπώτερον), χαὶ οἱ ἄρχοντές σου οὐκ 
ἀπὸ νυχτὸς ἐσθίουσιν, ἀλλὰ μεσούσης τῆς ἡυΐοας 
ἀχκολασταίνουσι, βοσχημάτων ἀλογώτερον ἀλλοτρίοις 
“Ἄμοις ἐπιμαινόμενοι ! ἙἘχεῖνον uty οὖν αἱ μάστιγες 
μένουσι παρὰ τοῦ διχαίου χοιτοῦ, τῷ ἴτῳ μέτρῳ ἀν- 
à 4 Φ * ἂ 

, ^ * * δὲ H - 
τιμετοηθησόμτναι, ἃς αὐτὸς προλαδὼν ἐπίέθηχε τοῖς 
ἁγίοις αὐτοῦ. ᾿Εγνωρίσθη δὲ χαὶ τῇ ᾿Εχχλησία ἡ κῶν 
ix τῶν γραμμάτων τῆς σῆς θεοσιδείας, x«i ἀπο- 
τρόπαιον αὐτὸν πάντες ἡγήτονται, μὴ πυρὸς (34), 
μὴ ὕϑατος, μὴ σχέπης αὐτῷ χοινωνοῦντεξ, εἴπερ τι 
ὄφελος τοῖς οὕτω χεχρατημένοις χοινῆς χαὶ ὁμοψή- 
gov χαταγνώσεως, ᾿Αρχοῦσα δὲ αὐτῷ στήλη, χαὶ αὐτὰ 
Ω . , ᾽ ᾿ ὃ᾽:- -- ^. “ 25 . , 
τὰ γοάμματα ἀναγινωσχόμενα (35) πανταχοῦ. Οὐ γὰο 
διαλείψομεν πᾶτίν αὐτοῦ χαὶ οἰχείοις xxi φῶοις καὶ 
ξένοις ἐπιδειχνύντες" Πάντως δὲ, xx» αἡ Ζψωνται αὐτοῦ 

^ 3 , LÀ - 4 , 4 . 
παραχρῆμα τὰ ἐπιτίμια, ὥσπερ τοῦ Φαραὼ, ἀλλ᾽ εἰς 
» «Ὁ . - * , * 4 9 , 
ὕστερόν ποτε βαρεῖαν αὐτῷ χαὶ ἀλγεινὴν τὴν ἀνάδο- 
σιν (26) οἴσει. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΞΒ΄. 


hic quiddam etiam molestius), et cujus principes 
non ἃ nocte comedunt, sed in ipso meridie lasci- 
viunt, pecoribus ipsis efferatius in alienas nuptias 
furentes, lllum quidem flagella manent a justo 
Judice,equali mensura ipsi rependenda,qu: prior 
ipse illius sanctis inflixit. Innotuit autem et Eccle- 
si nostro ex litteris pietatis 1 $6 tu», et abomi- 
nandum ipsum existimabunt omnes, sic ut non 
ignem,non aquam,non tectum cum ipso commune 
habeant, si quid prosit hominibus ita animi impo- 
tentibus communis atque unanimis condemnatio. 
Satis autem magna illi infamie nota, vel ipse 
littere, dum ubique leguntur. Non enim intermit- 
temus eas omnibus ejus et propinquis et amicis et 


B hospitibus ostendere. Omnino autem, etiamsi non 


cum protinus tangant inflicle poeni, quemadmo- 
dum Pharaonem; certe aliquando gravem et acer- 
bam ei remunerationem in posterum ferent. 


EPISTOLA LXILr. 


Parnassenam Ecclesiam, cujus episcopus obierat, ex antiquo more consolatur Basilius ; dentque ope- 
ram hortatur, ut a Deo pastorem secundum ejus voluntatem impetrent. 


«Τῇ Ἐχχλησία Παρνασσοῦ παοχμυθητιχή. 

Καὶ ἔθει ἐπόμτνοι παλαιῷ ix μαχοᾶς τῆς ἄχο- 
λουθίας χεχοατηχότι, χαὶ τὸν χαοπὸν τοῦ Πνεύμα- 
τος, τὴν χατὰ Θεὸν ἀγάπην, ὑμῖν ἐπιδειχνύαχενοι, διὰ 
τοῦ ἡράωματος τὴν εὐλάδειαν ὑμῶν ἐπισχεπτόμεθα, 
χοινωνοῦντες ὑμῖν τῆς τε ἐπὶ τῷ συμβάντι λύπης, 
χαὶ τῆς φροντίδος τῶν ἐν χιοσίν. Ὑπὶο μὲν οὖν τῶν 
λυπηρῶν τοσοῦτον λέγομεν, ὅτε χαιοὸς ἡμῖν ἀποδλέψαι 
ποὸς τὰ τοῦ ᾿Αποστόλου παραγγέλματα, χαὶ μὴ λυ- 
πεῖσθαι Ὡς χαὶ οἱ λοιποὶ, οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα" 
οὐ μὴν οὐδ᾽ ἀπαθῶς ἔχειν τρὸς τὸ συμδὰν, ἀλλὰ τῆς 
ut» ξημίας αἰσθάνεσθαι, ὑπὸ δὲ τῆς λύπης μὴ χατα- 
πίπτειν, τὸν μὲν ποιμένα τοῦ τέλους μαχαοίζοντας, 
ὡς ἐν qáox (31) πίονε τὴν ζωὴν χαταλύσαντα, καὶ 
ταῖς μεγίσταις παρὰ τοῦ Κυρίον τιμαῖς ευχυαπαυτά- 
u:707. Πεοὲ δὲ τῶν λοιπῶν ἐχεῖνα παραινεῖν ἔχομεν, 
ὅτι προτήχει, πᾶταν ἀποθεμένους χατήφειαν, ἑαυτῶν 
γενέσθαι͵ χαὶ πρὸς τὴν ἀναγχαίαν πρόνοιαν τῆς ᾽᾿Εχκλη- 
σίας διαναστῆναι * ὅπως ἂν ὁ ἅγιος Θεὸς ἐπεχτλη θείη 
(28) τοῦ ἐδίου ποιμνίον, xal πασάσχοιτο ὑμῖν ποιμένα 
χατὰ τὸ αὐτοῦ θέλημα, ποιμαίνοντα Qux; uic ἐπι- 
στήμης. 

5 Eccle. x, 16. * [ Thess. iv, 13. 

(23) 'Eazi 1t. Vocula addita ex quatuor mss. iis- 
que vetust oribus. 

(24) Μὴ πυρός. Liquet hunc ducem non solum 
ἃ communione et precibus remotum fuisse, sed 
eliam ab Ecclesia prorsus ejectum Porro in Li- 
bya, ubi cum imperio e'iam excomuinunicatus 
versabatur,nemo poterat eum in his, qure ad rem 
publicam pertinent, fugere, nec videtur Athana- 
sius edicere potuisse, ut nemino cum eo Ignem aut 
aquam aut tectum commune haberet. At is, si 
in Cappadociam privatus rediisset, merilo subiis- 
set has ignominise nolas. Simili modo BDasil:us 
in epist.288 hominem in vitiis pertinacem excom- 
municat, ac. jubet toti pago denuntiari eum ad. 


mittendum non esse ad ul(am verum ad vitam 
pertinentium societatem. 


Ecclesi» Parnassi consolatoria. 

Et morem sequentes antiquum ex longa tempo- 
rum serie vigentem. et fructum Spiritus, dile- 
clionem secundum Deum, vobis exhibentes, per 
litteras pietatem vestram invisimus, ac dolorem 
vobiscum in hoc eventt,et rerum quee in manibus 
sunt sollicitudinem partimur. Ac de molestis qui- 


c dem rebus hoc tantum dicimus, tempus esse ut 


respiciamus ad precepta Apostoli,nec morreamus 
Ut et ceteri qui spem non habent*; nec tamen 
hunc casum citra ullum doloris sensum feramus, 
sed damnum quidem sentiamus: at dolori minime 
succumbamus, pastorem ob illius obitum beatum 
existimantes,ut qui in senectute pingui decesserit, 
et in maximis a Domino honoribus requieverit. 
De cseteris autem rebus,heec habemus que adhor 
lemur,merore omni deposito, ad sese redeundum 
esse, et ad necessariam Ecclesie curam assurgen- 
dum, ut Deus sanctus suum ovilo curet, vobisque 
donet pastorem seeundum suam voluntatem, qui 
vos cum scientia pascat. 


(23) ᾿Ανχγινωτχόμτα, Editio Paris. addit articu- 
lim, et paulo post habet Οὐδὲ zo et τὰ παοαχρῆμα 
ἐπιτίμια οἱ βαρεῖαν αὐτοῦ. Codices nostri ut in textu. 
Quibus cuin etiam consentiunt editiones Hagan. et 
Froben., nisi quod habent Οὐδὲ 77o et. τὰ ἐπιτίμια 
ὥσπερ τοῦ Φαρα» παοαχρῆμκ. 

(20) ᾿Ανάδοσιν. Edill ἀντέδοσιν, quie scriptura elsi 
prima specie non incommoda videtur, inagis ta- 
ineu arridet ea quam in contextu. posuimus, ac 
praeterea sex 1.55. codicum et editionu:a llagan. et 
Frobeniaum primee auctoritate uilitur. ΝΕ 

37) 'E» 7á0x. Sic. Coisl. primus et Med. Editi ἐν 
* ( O&t. 
͵ (28' Ἐπιλεληθείη. Sic iidem Med. οἱ Coisl. cum 
aliis nonnullis. Editi ἐπιμεληθῇ. 

* Alias CLXXXV. Scripta circa an. 371. 
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Basilius perhonorifice salutat principalem Neoczsaree, quem ex fama tantum et ez colloquiis Elpi- 
ibat 


dii communis amici noverat ; petitque ab eo ut se numero amicorum 


Principali Neocssarez. 


Virum sapientem,etiamsi longe terrarum degat, 
etiamsi nunquam oculis viderim, amicum judico; 
sententia tragici Euripidis est. Quapropter etsi 
nobis ex congressu,qui coram sit,nondum magna- 
nimitatem tuam cognoscere contigit, me tamen 
tibi amicu.n esse et familiarem dico. Ne putes as- 
sentationem esse huuc sermonem. Famam enim 
amicitie conciliatricem habeo, magno sonitu res 
tuasomnibushominibus predicantem.At postquam 
et cum 157 digno omni reverentia Elpidio con- 
gressi sumus, ita nobis innotuisti et tantopere nos 
cepisti,ac si diu tecum fuissemus versati, ac longa 
experientia quee tibi insunt bona cognovissemus. 
Non enim desiitille tua nobis ornamenta sigillatim 
narrare : animi magnitudinem, altam et excelsam 
mentem,morum (facilitatem : rerum experientiam, 
mentis prudentiam, vite gravitatem hilaritate per- 
mistam ; vim dicendi, et quecunque alia ipse qui 
dem longo nobiscum colloquio recensuit, nobis 
autem scribere non est integrum, ne ultra modum 
epistolam producamus. Quomodo igitur virum 
talem nonamarem? quomodo continere me possem, 
quominus exclamans animi mei affectumdeclarem? 
Salutationem itaque suscipe, vir eximie, que tibi 
ex vera ac sincera amicitia adhibetur : longe enim 
absunt a servili ac illiberali adulatione mores mei: 
meque scribe in atnicorum tuorum numero, lit- 
teris te frequentibus ostendens et absentiam de- 
liniens. 

EPISTOLA LXIV*. 


adscribat. 
'"Hyepóvc (29). Νεοχαισαρείας. 

Τὸν σοφὸν ἄνδρα, xXv ἑχὰς vain χθονὸς, x&y μή- 
ποτ᾽ αὐτὸν ὄσσοις προσίδω, χρίνω oy * Εὐριπίδου 
ἐστὶ τοῦ τραγιχοῦ λόγος. Ὥστε, εἰ, μήπω τῆς xar 
ὀφθαλμοὺς ἡμῖν σύντυχίας τὴν γνῶσιν σου τῆς με- 
γαλοφυῖας χαρισαμένης, φαμὲν εἶναι φίλοι σον xai 
συνήθεις, μὴ χολαχείαν εἶναι τὸν λόγον χρίνης. "Exo- 
μὲν γὰρ φήμην πρόξενον τῆς φιλίας, μεγαλοφώνως 
τὰ σὰ πᾶσιν ἀνθρώποις συμδοῶσαν. 'Ào' οὔ μέντοι 
xat τῷ ἀϊδεσιμωτάτῳ ᾿Ελπιδίῳ (30) συνετύχομεν, το- 
σοῦτόν σε ἐγνωρίσαμεν, xxl οὕτω χατ᾽ ἄχρας ἑαλώ- 
χαμέν σου, ὡσανεὶ πολὺν χρόνον συγγεγονότες, xai 
διὰ μαχρᾶς τῆς πείρας τῶν ἐν σοὶ χαλῶν τὴν γνῶσι 
ἔχοντες. Οὐ γὰρ ἐπαύσατρ ὁ ἀνὴρ ἕἔχαστα ἡμῖν τῶν 
περὶ σὲ διηγούμενος * τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς ψυχῆς, 
τοῦ φρονήματος τὸ ἀνάστημα, τῶν τρόπων τὴν Lp 
ρότητα * ἐμπειρίαν πραγμάτων, σύνεσιν γνωμης, 
σεμνοτητα βίου, φαιδρότητι (31) χεχραμένην " λόγου 
δύναμιν, τἄλλα ὅσα αὐτὸς μὲν διὰ πολλῆς τῆς πρὸς 
ἡμᾶς ὁμι)ίας ἀπηριθμήσατο, ἡμῖν δὲ γράφειν οὐχ ἦν 
δυνατὸν, ἵνα μὴ ἔξω τοῦ μέτρον τὴν ἐπιστολὴν 
προαγάγωμεν. Πῶς οὖν οὐχ ἔμελλον ἀγαπᾷν τὸν 
τοιοῦτον ; πῶς γοῦν ἠδυνάμην ἐμαντοῦ χρατῇσαι, 
πρὸς τὸ μὴ οὐχὶ καὶ ἐχθοῶν το τῆς ψυχῶς ἐμαυτοῦ 
πᾶθος διασημαίνειν ; Δέχου τοίνυν τὴν προσηγορίαν, 
ὦ θαιμάσιε, ἐκ φιλίας ἀληθινᾷς xai ἀδόλον σοι προσ- 
ἀγομένην " πόῤῥω φὰρ θωπείας δουλοπρεποῦς τὰ 
ἡμέτερα * χαὶ ἔχε (32) ἐμᾶς τῷ χαταλόγῳ τῶν σέαυ- 
τοῦ φίλων ἐναριθμίους, γράμμασι συνεχέσι σαυτόν τε 
δειχνὺς χαὶ παραμυθούμενος τὴν ἀπόλειψιν. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ EA. 


Perhonorifice salutat Hesychium, quem et olim cognoverat, et ez sermone Elpidii plurimi faciebat. 


Hesychio. 

Multa quidem me etiam ab initio cum tua digni- 
tate conjungebant, communis litterarum amor, 
ubique ab his qui experti sunt pervulgatus,et an- 
tiquanostra cum viro admirabili Terentio amicitia. 
At postquam vir optimus, quique mecum omnis 
necessitudinis nomen adimplet,omnihonore dignus 
frater Elpidius mecum sermonem habuit, ac sin- 
gula virtutum tuarum ornamenta narravit (est 


* Alia CCCLXXI. Scripta circa an. 371. 

29) Ἡγεμονί. Ducem Neocesaree intelligit vetus 
interpres. In titulo prorsus simili epistole 306 red- 
dit, Przesidi Sebastiz. Sed in utroque loco non dux 
aut preses, quorum potestas unius urbis finibus 
non continebatur, sed potius prepositus urbis in- 
dicatur, seu primus curiz,ut legiturin Cod. Theod. 
lib. xn, tit. 1, leg. 127, 171 et 189. Erant enim in 
unaquaque curia principales, et inter principales 
unus eminebat dignitate, ac regende curie et ur- 
bis gubernande plurimas partes tenebat.Preeposi- 
tus pagorum similiter vocatur ἡγεμὼν in epist. 86. 

(30) ᾿Ελπιδίῳ. Harl., Coisl. primus, Med. et Cla- 
rom. 'EJi«dío Mediceus premittit vocem ἀδελφῷ, 
sed idem in sequenti epistola vocatur Elpidius, 


Hevxío. 

Ἐμὲ πολλὰ μὲν ἦν καὶ ἐξ ἀρχῆς τὰ συνάπτοντα 
σου τῇ τιμιότητι, ὅ τε περὶ λόγους χοινός ἔρως, πολ- 
λαχοῦ παρὰ τῶν πεπειραμένων περιφερόμενος (J3), 
à τε πρὸς τὸν θαυμάσιον ἄνδρα Τερέντιον (34) ἡμῖν 
ἐχ παλαιοῦ φιλία " ἐπεὶ δὲ χαὶ ὁ πάντα ἄριστος, χαὶ 
πάσης ἡμῖν οἰχειότητος ὄνομα ἐχπληρῶν, ὁ αἰδεσι- 
μώτατος ἀδελφὸς ᾿Ελπίδιος εἰς λόγους ἀφίχετο, χαὶ 
ἔχαστα τῶν (39) ἐν σοὶ χαλῶν διηγήσατο (δυνατώτα- 


nullo prorsus dissentiente ms. codice. 

(31) Φαιδρότητι, Sic emendavimus ope codicis 
Medicei quod legebatur in editis φαιδρότητα. Co- 
dex Parisiensis Ecclesi: secunda manu habet ut 
Mediceus. Ibidem editi λόγων δύναμιν, septem 
mss. ut in textu. 

(32) Καὶ ἔχε. Conjunctio addita ex septem mss. 
Ibidem editi ἀναριθμίους. Mss. ut in textu. 

* Alias CCCL. Seripta circa an 371. 

483) Περιφερόμενος. Codex Mediceus συμπεριφε- 
ἔνος. 

(34) Τερέντιον. Sic Clar., Reg. secundus et Coisl. 
secundus. Editi Τερεντῖνον. Deest hec epistola ia 
codd. Harl. et Coisl. primo. 

(35) Ἕχαστα τῶν, Articulus additus ex mss. 


Ad 
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τος δὲ, εἴπερ τις ἄλλος, xal ἀρετὴν ἀνθρώπου xa- A autem, si quis alius, maxime idoneus,qui et virtu- 


ταμαθεῖν, xci παραστῆσαι ταῦτην τῷ λόγῳ)" τοσοῦ- 
τὸν ἡμῖν τὸν ἐπὶ σοὶ πόθον ἐξέκαυσεν, ὥστε εὔχεσθαι 
ἡμᾶς ἐπιστῆναί σέ ποτε τῇ παλαιᾷ ἑστίᾳ ἡμῶν, ἵνα 
μὴ ἀχοῇ μόνον, ἀλλὰ χαὶ πείρᾳ τῶν ἐν σοὶ καλῶν 
ἀπολαύσωμεν, 


ἘΠΙΣΤΟΑΗ͂ ΞΕ, 


tem hominis spectet, eamque sermone preedicet, 
in me tantum tui accendit desiderium, ut te nostris 
aliquando antiquis laribus adesse precer:quo non 
auditione sola, sed experientia etiam ornamentis 
tuis fruamur. 


EPISTOLA LXV*. 


Prior scribit Atarbio Basiltus, eique cedit quamvis natu major, ac rogat ut et tpsedeinceps charitatem 
pra se ferat, et cogitet quanti intersit mutua concordia ad bellum repellendum, quod in orbem cir- 


cuibat, ac rlandem ad eos perventurum erat. 


᾿Αταρθίῳ (36) 

Καὶ τί πέρας ὄσται τῆς σιωπῆς, εἰ ἐγὼ μὲν, τὰ dx 
τῆς ἡλιχίας πρεσδεῖα ἀπαιτῶν, ἀναμένοιμι παρὰ σοῦ 
γενέσθαι (37) τὸν ἀρχὴν τῆς προσφωνήσιως, ἢ δὲ σὴ 
ἀγάπη ἐπὶ πλεῖον βούλοιτο τῇ βλαθδερᾷ χρίσει τῆς 
ἡσυχίας (38) ἐγχαρτερεῖν ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐγὼ, τὴν ἐν 
τοῖς φιλικοῖς ἧτταν νίκης ἔχειν δύναμιν ἡγηφάώμενος, 
ὁμολογῷ σοι μὲν παραχῳρεῖν τῆς ἐπὶ τῶ δοχεῖν πε- 
ριγεγενῆσθαι τῆς οἰχέίας χρίσεως φιλοτιμίας" αὐτὸς 
δὲ προτῶς ἐπὶ τὸ γρώφειν ἦλθον, εἰδὼς, ὅτι ἡ ἀγάπη 
πάντα στέγει, πάντα ὑπομένει, οὐδαμοῦ ζητεῖ τὸ 
ἑαυτῆς" διόπερ οὗτε ἐχπίπτει ποτέ, ᾿Αταπείνωτος 
γὰρ ὃ κατὰ ἀγάπην τῷ πλησίον ὑποτασφόμεγος. πως 
οὖν καὶ αὐτὸς πρὸς γοῦν τὸ ἑξῆς τὸν πρῶτον χαὶ μέ- 
γιστον χαρπὸν τοῦ Πνεύματος ἐπιδειχνύμενος, τὸὴν 
ἀγάπην, ἀποῤῥίψης μὲν τὸ τῶν ὀργιζομένων σχυ- 


θρωπὸν, ὅπερ ἡμῖν διὰ τῆς σιωπῆς ὑποφαίνεις, &va-" 


λώδθῃς δὲ χαρὰν ἐν τῇ καρδίᾳ, εἰρήνηγ πρὸς τοὺς 
ὁμοψύχους τῶν ἀδελφῶν, φκουδὴν x«l μέριμναν ὑπὲρ 
τῆς τῶν Ἐχαλησιῶν (39) τοῦ Κυρίον διαμονῆς. Γί- 
νωσχε γὰρ, ὅτι, εἰ μὴ τὸν (gev ἡμεῖς ἀγῶνα ὑπὶρ 
τῶν Ἐχχλησιῶν ἀναλαδφιμεν, ὁπόσον ἔχουσιν οἱ ἀντι- 
χειμένοι τῷ ὑγιαινούσῃ διδασχαλίᾳ εἰς xaÜaipsaty 
αὐτῶν χαὶ παντελῷ ἀφανισμὸν, οὐδὲν τὸ χωλύον oi- 
χεσθαι μὲν παρασυρεῖσαν ὑπὸ τῶν (40) ἐχθρῶν τὴν 
ἀλήθειαν, παραπολαῦσαι δὲ τι χαὶ ἡμᾶς τοῦ χρίμα- 
τος, μὴ πάσῃ σπουδῇ xoi προθυμίᾳ ἐν ὁμονοίᾳ τῇ 
πρὸς ἀλλήλους χαὶ συμπνοίᾳ Tj κατὰ τὸν Θεόν τὴν 
ἐνδεχομένην μέριμναν ὑπὲρ τῆς ἑνώσεως τῶν Ἐχχλη- 
σιῶν ἐπιδειξαμένους (44). Παρακαλῶ οὖν, ἔχδαλε fü; 
σεαυτοῦ ψυχῆς τὸ οἴέσθαι μηδενός ἑτέρφυ εἰς χοινω- 
νιαν προσδεῖσθαι. Οὐ γὰρ «ατὰ ἀγάπην περιπατοῦν- 
tog οὐδέ πληροῦντός ἐστι τὴν ἐντολὴν (43) τοῦ Χοιστοῦ 
τῆς πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς συναφείας ἑαυτὸν ἀποτέμνειν. 
"Apa δὲ χἀχεῖνο λογίζεσθαι τὴν ἀγαθήν σου προαίρεσιν 
βούλομαι, ὅτι τὸ τοῦ πολέμον χαχὸν χύχλῳ περμὸν (48) 


? | Cor. xii, 7 sqq. 


(37) ᾿Αταρδίῳ. Codex Claromontanus Avrapxte, 

(36) Παρὰ σοῦ γενέσθαι. "Editi παρὰ σοῦ μοι γε- 
νέσθαι, sed illud μοιθχρυηχίηλι8, quod et sententie 
nitorem ledit, etinantiquissimo codice Mediceo et 
Coisl. primo deest, in aliis autem codicibus nunc 
post ἀρχὴν, nunc post γενέσθαι ponitur ; unde non 
absurba suspicio hanc voculam e margine in con- 
textum adlibrariorum arbitrium inductum fuisse. 

(38) Ησυχίας. Quinque codices mss, συχοφαν- 
τέας, in malo calumniand: consilio;sed. Harl.,Med. 
et Coisl. primus longe antiquiores habent ut editi. 
Sic etiam Claromontanus codex. Credo librarios 
idcirco hanc vocem συχοφαντίας in textum indu- 
xisse, quia Atarbius magnis Basilium calumniis 


Atarbio, 

Ecquis erit silentii finis, si ego setatis reposcens 
jura, exspeclem a te fleri initium salutandi, tua 
autem dilectio diutius velit in malo quiescendi 
consilio perseverare ἢ Sed cum ego 158 in ami- 
citia vinci idem valere existimem ac vincere, pro- 
fileor me tibi concedere hoc laudis et glorie in 
propria sententia retinenda studium, lpse autem 
prior ad seribendum accessi, non ignorans charita» 
tem omnia sufferre,omnia sustinere,nusquam quod 
suum estquerere ; quapropter numquam excidit, 
Nam dejicinon potest,quise per charitateriproximo 
submittit. Fac igitur et ipse saltem deinceps pri. 
mum et maximum Spiritus fructum, charitatem 
pre te ferens, projicias irascentjum tristitiam, 
quam nobis per silentium declarasti, et concipias 
corde laetitiam, pacem cum fratribus idem sentien» 
tibus, studium et sollicitudinem pro Ecclesiarum 
Domini perpetuitate. Noveris enim, nisi parem nos 
laborem pro Ecolesiis suscipiamus, ac sane do- 
ctrine adversarii ad earum eversioneja et cumula- 
tam ruinam ; nihil impedire quominus veritas ab 
inimicis eversa pereat, ac condemnationis et ipsi 
participes simus, quod non omni studio atque ala- 
critate in mutua concordia ac in hisque ad Deum 
speotant conspiratione, sollicitudinem pro virili ad 
Ecclesiarum conjunctionem ostenderimus. Hortor 
igitur, hanc opinionem ex animo tuo ejicias, te ne- 
mine alio ad communionem indigere. Non enim 
et viri secundum charitatem ambulantis,aut Christi 
legem adimplentis, sese a fratrum conjunctione 
abscindere. Simul autem velim et illud cogitet bo- 
nus tuus animus, belli malum quod in orbem cir- 
cumagitur, tandem aliquando ad nos etiam per- 


D venturum ; ac si nos quoque una cum aliis injurie 


participes simus, non inventuros, qui commise- 


appetivit, ut videre est in epist. 126. 

(39) ᾿Εχχλησιῶν. Harl. addit τοῦ Θεοῦ. 

(40) Ὑπὸ τῶν. Sic tres vetustissimi codices cum 
luribus aliis. Editi παρὰ rov. Mox editi παραπο- 
«uocat ἔπι. Codices modo citati ut in textu. 

(k1) ᾿Επιδειξαμένους. Med. ἐπιδεξαμένους, susci- 

pientes. ΝΕ ᾿ 
(49) Τὴν ἐντο)ὴν. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi τὸν νόμον. u 

(43) Περιιόν. Sic mss, Editi περιίοι. Ibidem editi 
ἔλθοι. Tres vetustissimi codices ut in textu. Liben- 
ter legerem ti xai πρὸς ἡμᾶς εἰσέλθοι, ei ad nos. per- 
venerit, Sed non favent mss. codices, 

* Alias CCCLXIII. Scripta circa an. 371. 
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afficiebantur commiserationis symbolam non ero- 
gaverimus. 


EPISTOLA LXVI. 


S. BASILII MAGNI 


rescant, eo quod letiti tempore iis qui injuria À χαὶ ποὸς 


434 


ἡμᾶς εἰσῶθοι ποτὲ, χᾶν μετὰ τῶν ἀλ- 


λων χαὶ ἡμεῖς τῆς ἐπηρείας παοαπολαύσωμεν͵ 
οὐδὲ τοὺς συναλγοῦντας εὑρήθομεν, διὰ τὸ ἐν χαιοῶ 


τῆς εὐθυμίας (44) μῶν μὴ ἡπροαταχθαλέσθαι τοῖς 
ἡδιχηαένοις τὸν τῆς συμπαθείας ἔρανον. 


EIIIZTOAH ΞΖ. 


Rogat Athanasium Basilius, ut Occidentales ad sucurrendum Orienti excitet ; et cum dissidium Antio- 
chenum solus sedare possit, hanc provinciam suscipiat. 


Athanasio, episcopo Alexandria. 

1. Nemini arbitror tantum doloris afferre prie- 
sentem Ecclesiarum statum, seu potius, ut verius 
loquar, confusionem, quantum prewstantie tuc, 
qui comparas cum priscis presentia, quantumque 


hec ab illis distent, intelligis, acillud etiam con- B 


sideras, si res eodem impetu in pejus dilabantur, 
nihil prohibiturum, quominus Ecclesie brevi in 
aliam quamdam formam penitus transmutentur. 
Hec sepe mecum ipse cogitavi, si nobis adeo 
miserabilis Ecclesiarum depravatio videtur, quali 
eum animo his in rebus esse par sit, qui priscam 
tranquillitatem 1 59 et in fide concordiam Eeccle- 
siarum Domini expertus est ? At quemadmodum 
plurima pars doloris ad preestantiam tuam perve- 
nit, ita decere arbitramur, ut et sollicitudinis pro 
Ecclesiis plurima ad tuam prudentiam pertineat. 
Dudum novi et ipse, pro mediocri mea rerum no- 
titia, unam esse Ecclesiis nostris auxilii viam, si 
nobiscum conspirent Occidentales episcopi. Nam 


si voluerint, quod adhibuerunt studium in uno C 


aut altero, perverse in Occidente sentire depre- 
hensis, illud etiam pronostrarum partium parecia 
ostendere ; fortasse rebus communibus non nihil 
accesserit utilitatis, imperatore multitudinis aucto- 
ritatem reverente et populis ubique ipsos sine du- 
bio sequentibus. Quis autem ad hec perficienda 
potentior estprudentia tua? quis ad videndum quid 
deceat acutior? quis ad perficienda quee prosunt 
efficacior ὃ quis ad dolendum ex fratrum affli- 
tione propensior ? quis perquam reverenda canitie 
tua Occidenti toti venerabilior ? Relinque aliquod 
monumentum mortalibus, tua viven-4i ratione di- 
gnum, Pater in primis venerande. Innumeros illos 
pro pietate exantlatos labores hoc uno facto exor- 
na: mitte aliquos ex sancta tua Ecclesia viros in 
sana doctrina potentes ad Occidentales episcopos: 
expone illis calamitates quibus premimur: suggere 


* Alias XLVIII. Scripta anno 371, 

(4&) E26vuie;. Sic iidem tres codices. Editi εὐ- 
θηνίας. Ν 

45) Ὑποῤῥίοι. Ita sex mss. Edili ὑποῤῥέει. 

46) Του Κυρίου. lta tres vetustissimi codices, 
Harl., Med. et Coisl. Editi τοῦ Θεοῦ. 

(417) Ὑπὶο ἑνὸς ἣ δύο. In ora codicis Regii se- 
cundi legitur hoc scholium : !lzot τῶν χατὰ Ῥώμην 
ἐπισχόπων Αὐξεντίου, x«i τῶν πεοὶ αὐτόν. ! 

(48) Τῶν τεχρατούντων. Eadem voce imperatorem 
designat in epist. 68. Sic autem interpretando sus- 
tulimus quidquid erat ambigui in Greco con- 
textu. lllud enim ἀχολονθούντων αὐτοῖς, non debet 
referriad imperatorem ; alioqui Basilius profuisset 


D 


᾿Αθανασίῳ, ἐπισχόπῳ ᾿Αλεξανδρεία:, 

1. Οὐδένα τοσοῦτον ἡγοῦμαι λυπεῖν τὴν παοοῦσαν 
τῶν Ἐχχλησιῶν χατάστασιν, μᾶλλον δὲ σύηχυτιν, 
εἰπεῖν ἀληθέστερον, ὅσον Ti» σὴν πιμιότητα' συη- 
χοίνονυτα μὲν τοῖς ἀρχαίοις τανῦν, χαὶ παοὺ πόσον 
ταῦτα ἐχείνων ἐξήλλαχται λογιξόμενον, καὶ ὅτι εἰ 
χατὰ τὴν αὐτὴν ὁμὴν ὑποῤῥίοι (45) ἐπὶ τὸ χεῖοον 
τὰ πράγματα, οὐδὲν ἔσται τὸ χωλύον, εἴσω ὀλίγου 
χρόνον πρὸς ἄλλο τι σχῆμα παντελῶς μεθαομοσθῆναι 
τὰς ᾿Εχχλησίας. Ταῦτα πολλάχις ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ γενό- 
prvog διενοήθην, ὅτι εἰ ἡμῖν οὕτως ith τῶν 
Ἐχχλησιῶν ἢ παοατροπὴ χαταφαίνεται, ποίαν τινὰ 
εἰχὸς ἐπὶ τούτοις ψυχὴν ἔχειν τὸν τῆς ἀρχαίας t2- 
σταθείας x«i ὁμονοίας περὶ τὴν πίστιν τῶν Ἐχχλη- 
σιῶν τοῦ Κνρίον (46) πεπειραμένον ; ᾿Αλλ’ ὥσπεο τὸ 
πολὺ τῆς λύπης τὴν σὴν τελειότητα περιίσταται, 
οὕτως φγούμεθα προοσήχειν xci τῆς ὑπὲρ τῶν 'Ex- 
χλχσιῶν μεοίμνης τὸ πλέον τῇ σῇ διαφέρειν 'poo- 
vnatt, Πάλαι οἶδα καὶ αὐτὸς, xarà τὴν ἐνυπάρχουσάν 
μοι ἀετρίως τῶ, πραγμάτων χαταληψιν, px» ἐπι- 
ἡνοὺς ὁδὸν βοηθείας ταῖς x«0' nua; Ἐχχλησίαις τὴν 
παρὸ τῶν δυτιχῶν ἐπισχόπων σύμπνοιαν. Εἰ γὰρ 
βουληθεῖεν, ὃν ἀνέλαδον ὑπὲρ ἕνος ἢ δύο (57) τῶν 
χατὰ τῆν δύσιν ἐπὶ χαχοδοξία φωραθέντων ζᾷλον, 
τοῦτον xol ὑπὶρ τῆς παοοιχίας τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς μεοῶν 
ἐπιδείξασθαι, τάχα ἄν τι γένοιτο τοῖς χοινοῖς ὄφελος, 
τῶν τε χοατούντων (48) τὸ ἀξιόπιστον τοῦ πλήθους 
δυσωπουμίνων, x«i τῶν ἑἐχάσταχοῦ λαῶν ἀχολου- 
θούντων αὐτοῖς ἀναντιόῥέτως. Τίς οὖν ταῦτα διατρά- 
ξασθαι τῆς τῆς συνέσεως δυνατώτιοος ; τίς συνιδεῖν 
τὸ δέον ὀξύτερος ; τῆς ἐνεργῆσαι τὰ χρήσιμα πραχτι- 
χωτεροος ; τίς πρὸς τὴν χαταπόνησιν τῶν ᾿ἀδελρῶν 
συμπαθέστερος ; τίς τῆς σεμνοτάτης σοὺ πολιὰς (19) 
πάσῃ τῇ δύσει αἰδεσιμύτερος ; Κατάλιπε τι uvruó- 
συνον τῷ βίῳ τᾶς σᾶς ἐπάξιον πολιτείας, τιμιώτατε 
Πάτεο, Τοὺς μυοίους ἐχείνους ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας 
ἄλλους ἑνὶ τούτω χαταχόσμησον (50) ἔογῳ. Ἔχπεα ψὸν 
τινας £x τῆς ἁγίας τῆς ὑπὸ Gt ᾿Ἐχχλησία: ἄνδοας 


αὐτῷ, ut in epist. modo citata. Preeterea non lan- 
tum sibi de Valente pollicebatur, ut eum populis 
facem ad sanam fidem speraret ostensurum :sed 
heec referri debent ad Occidentales. Atque inde 
nostra firmatur interpretatio. Nam cum hec verba 
et populis ubique ipsos sine dubio sequentibus,re- 
ferri debeant ac Occi.lentales ; si his vocibus, τῶν 
τε χρατούντων, qua proxime antecedunt, non uni- 
can personam, sed plures designasset. 

(49) ΠΠολιᾶς. Tres mss. et secunda manu Medi- 
C2us πολιτείας. 

(Bu) Κατακόσμησον. (ἃ mss, septem : edili x«- 
τάστησον, Confirma. 
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δυνατοὺς ἐν τῇ ὑγικινούσῃ διδασχαλίᾳ πρὸς τοὺς χατὰ À modum opis ferende ; fias Samuel Ecclesiis ; affli- 


τὴν δύτιν Entaxórov;: διήγησαι αὐτοῖς τὰς χατασχού- 
σας ἡμᾶς συμγοράς" ὑπόθον τρόπον ἀντιλήψεως " 
“γενοῦ Σαμονὴλ ταῖς Ἐχχλησίαις" πολεμουμένοις τοῖς 
λαοῖς συγχαχοπάθησον * ἀνένεγχε εἰορηνιχὰς (5!) 
προσευχάς" αἴτησον χάριν παρὰ τοῦ Κυρίου, εἰρήνης 
τι μνημόσυνον ἐναφεῖναι (52) ταῖς ᾿Εχχλησίαις, Οἵδα 
ὁτι ἀσθενεῖς αἱ ἐπιστολαὶ πρὸς συμδουλὴν τοῦ τοσοῦ- 
τὸν πράγματος. ᾿Αλλ᾽ οὔτε αὐτὸς τῆς παρ᾽ ἑτέρων 


gere una cum populis bello oppugnatis ; offer pa- 
cificas preces ; pete gratiam a Domino, ut aliquod 
pacis monumentum Ecclesiis immittat.Scio epi- 
stolas infirmas esse, ut res tanti momenti suadea- 
tur. Sed neque tu aliorum exhortatione indiges, 
non sane magis quam generosissimi pugiles pue- 
rorum acclamatione : neque nos docemus igno- 
rantem, sed festinanti impetum intendimus. 


* o» », , -" . Ap - , - . . « 8 - , "1 r1 
παραχλήσεως χρήξεις, οὐ μᾶλλόν γε fj τῶν ἀπψωνιστῶν οἱ γενναιότατοι τῆς παρὰ τῶν παίδων ὑποφωνήσεως" οὔτε 
ἡμεῖς ἀγνοοῦντα διδάσχοιεν, ἀλλ᾽ ἑσπουδαχότι τὴν oput» ἐπιτείνομευν. 


2. Πρὸς μὲν οὖν τὰ λοιπὰ τῆς ἀνατολῆς ἴσως σοι 
χαὶ πλειόνων συνεργίας προσδεῖ, x«i ἀνάγχη ἀναμέ- 
νειν τοὺς ἐχ τῆς δύσιως. Ἢ μέντοι τῆς χατὰ τὴν 
Αντιόχειαν ᾿Εχχλησίας εὐταξία προδήλως τῆς σῆς 
ἤρτηται θεοσεθείας" cars τοὺς μὲν οἰχονομῆσαι (33), 
τοὺς δὲ χαθησυχάσαι, ἀποδοῦναι δὲ τὴν ἰσχὺν τῇ Ex- 
χλησία (54) διὰ τῆς συμφωνίας. Καὶ γὰρ ὅτι ὀφεί- 
λεις, χατὰ τοὺς σοψωτάτους τῶν ἱατρῶν, τῆς ἐπιμε- 
λείας ἐκ τῶν χαιριωτάτων ἄρχεσθαι, παντὸς ἀχρι- 
Gíartpo» αὐτὸς ἐπίστασαι. Τί δ᾽ ἂν γένοιτο ταῖς χατὰ 
τὴν οἰχουμένην ᾿Εχχλησίαις τῆς ᾿Αντιοχείας ἐπιχαι- 
ριώτερον (53); ἣν εἰ συνίόη πρὸς ὁμόνοιαν ἐπανε)- 
θεῖν, οὐδὲν ἐχώλυεν, ὥσπιο χεφαλὴν ἐῤῥωμένην, 
παντὶ τῷ σώματι ἐπιχορηγεῖν τὴν ὑγίειαν. Τῷ ὄντι 
δὲ τῆς σῆς δεῖται σοφίας χαὶ εὐαγγελιχῆς συμπα- 
θείας τὰ ἐχείνης τῆς πόλεως ἀῤῥωστήματα' ἣγε οὐχ 
ὑπὸ τῶν αἱρετιχῶν διατέτμηται μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὑπὸ 
τῶν τὰ αὐτὰ φρονεῖν ἀλλήλοις λεγόντων διασπᾶται. 
Ταύτα δὲ ἐνῶσαι x«l sig ἑνὸς σώματος (56) συναγα- 
tiv ἀομονίαν extivou μόνον ἐστὶ, τοῦ x«i τοῖς ξηροῖς 
ὀστέοις τὴν εἰς νεῦρα xci σάρχα πάλιν ἐπάνοδον τῇ 
ἀφάτῳ αὐτοῦ δυνάμει χαριξομένου. Πάντως δὲ τὰ 
μεγάλα ὁ Κύριος διὰ τῶν ἀξίων αὐτοῦ ἐνεργεῖ. Πάλιν 
οὖν χαὶ ἐνταῦθα τῇ σῇ μεγαλοφυὶα ποέπειν τὴν τῶν 
τηλιχοήτων διαχονίαν ἐλπίζομεν, ὦστε χαταστορέσαι 
μὲν τοῦ λαοῦ τὸν τάραχον, παῦσαι δὲ τὰς μεοιχὰς 
προστασίας, ὑποτάξαι δὲ πάντας ἀλλήλοις ἐν ἀγάπῃ, 
x«i τὴν ἀρχαίαν ἰσχὺν ἀποδοῦναι τῇ ᾿Εχχλησίᾳ, 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ZZ. 


2. Ad reliquas quidem res Orientis fortasse tibi 
plurium etiam adjumento opus est, atque Occi- 
dentales necesse est exspectare. Sed preclarus 
Antiochenea Ecclesise status aperte ex tua pietate 
pendet, ita ut in alios quidem temperamento uta- 
ris, alios vero compescas, atque Ecclesie robur 
per concordiam restituas.Tibi enim,sapientissimo- 
rum medicorum more,curandiinitium a precipuis 
partibus esse faciendum, melius ipse quam quis- 
quam alius perspicis. Quid autem habeant orbis 
terrarum Ecclesie, quod preferendum sit Antio- 
chic ? quam si 160 contingeret ad concordiam 
redire, nihil impediret, quominus velut caput cor- 
roboratum universo corpori sanitatem suppeditet. 
Revera autem tua indigent sapientia et evangelica 
commiseratione urbis illius e&egritudines, que non 
ab hereticis modo scissa est, sed ab iis etiam,quj 
idem inter se sentire se dicunt, discerpitur. Hec 
vero eonciliare, et ad unius corporis harmoniam 
redigere, illius et solius, qui et siccis ossibus, 
ut ad nervos et carnem denuo redeant, non enar- 
rabili sua potestate largitur. Dominus autem om- 
nino magna per eos,qui se digni sunt, efficit. 
Rursus igitur et hic magnanimitatem tuam decere 
tantarum rerum administrationem speramus,adeo 
ut populi quidem tumultum compescas, prrefec- 
turas autem particulares abroges, et omnes sibi 
invicem subjieias in dilectione, ac robur priscum 
Ecclesise restituas. 


EPISTOLA LXVIT'. 


Rogatu Dorothei apertius explicat Basiius, quod prioribus indicaverat litteris, sic Antiochiz res 


componendas, ut 


eletius Ecclesia corpori prosit, in alios autem economia adhibeatur : ita enim 


et ipsis Occidentalibus placwusse, ut littert? per beutum Sylvanum allata testantur. 


᾿Αθανατέω, ἐπιτχόπῳ ᾿Αλεξανδοείας. 
'Euoí( μὲν ἐξαρχοῦν ἐφάνη ἔν 
ὠράμμασι πρὸς τὴν σὴν τιμιότητα 


τοῖς ποοτέροις 
τοσούτου ἐνδεί- 


(81) Εἰρηνιχάς. Ad oram codicis Regii 25 obscr- 
vat Combefisius hoc scholium legi : Ὅτι τούτων 
τῶν εἰρηνιχῶν μέμνηται xui ἐν ταῖς μυστιχαῖς εὐχαῖς 
τῆς θείας λειτουργία: ὁ μέγας Πατήο. Harum pacifi- 
carum precum meninit cliam in mysticis preci- 
bus divine liturgie magnus Pater. 

(82) ᾿Εναφεῖναι, lta sex mss. Editi ἐναφεθῆναι, 
Paulo post editi 702; συμβολήν. Sex mss. utin 
textu. 

(93) Οἰκονομῆσαι. Spectant hzec ad Paulinum, 
quem cum provideret Basilius non libenterdesuo 
opinato juredecessurum,aliquidilliejusque cleri- 
cis deferri volebat,quod hancjacturam compensa- 

PaTROL. GR. XXXII, 


Athanasio, episcopo Alexandria. 


Mibi quidem satis esse videbatur in prioribus 
litteris, preestantiee tuc tantum indicare, quidquid 


ret ac molestiam leniret. Clarius hzec indicantur in 
epistola sequenti. 

(55) Τῇ ᾿Εχχλησίᾳ, lta mss. sex, οἱ Paulo post 
ὀφείλεις. Editi τῆς ᾿Ἐχχλησίας et ὀφείλῃης, Habet 
ὀφείλεις 2 Paris. 

(83) ᾿Επιχαιοιώτεοον. ]ta Med. et Coisl. primus 
ac prima imnanu Harl., quam lectionem confirmant 
quatuor alii codices in quibus legitur ἔτι χαιριω- 
τέοον. Editi καιοιώτερον. 

(86) Εἰς ἑνὸς σώματος. Coisl. uterque et duo Regii 
ει: utc σώματος. 


* Alias L. Scripta anno 371. 
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S. BASILII MAGNI. 


28 


ex βδηοίω Ecclesie Antiochente populo in fide A ξασθαι, ὅτι πᾶν τὸ (57) χατὰ τὴν πίστιν ἐῤῥωμένον 


firmum est, in unam concordiam et unitatem ad- 
ducendum esse; id, inquam, satis esse videbatur, 
ut demonstrarem religiosissimo episcopo Meletio 
oportere, que in plures partes nunc divisa sunt, 
adjungere.Sed quia idem ille dilectus condiaconus 
noster Dcrotheus clariorem de his mentionem po- 
stulavit, necessario testamur et universo Orienti 
in votis esse, et a nobis Meletio omnimodo con- 
junctis expeti,ut eum videamus Ecclesiam Domini 
gubernantem ; virum et fide inculpatum, et tum 
vita nullum cum aliis comparationi locum relin- 
quentem ; tum quod ipse universo, ut ita dicam, 
corpori Ecclesie prewsit, reliqua vero sint velut 
partium segmentá. Quare undique necessarium 


simul et utile, huic viro conjungi alios autem p 


fluminibus magnis minora : circa alios velut 
aliquod temperamentum adhiberi, quod et illis 
conveniat, et pacificet populum, et prudentite tue 
ac perquam celebri solertíe& studioque competat. 
Ceterum eximiam tuam prudentiam nullo modo 
latet, eadem jam et unanimibus tuis Occidenta- 
libus placuisse, ut ostendunt littere per beatum 
Sylvanum nobis allatee. 


181 EPISTOLA LxXVIII*. 


τοῦ χατὰ τὴν ἀγίαν Ἐχχλησίαν 'Αντιοχείας λαοῦ εἰς 
μίαν συμφωνίαν χαὶ ἔνωσιν χρὴ ἐναχύῆναι, πρὸς τὸ 
δηλῶσαι, ὅτι τῷ θεοφιδεστάτῳ ἐπισχόπῳ Μελετίω 
δέοι τὰ εἰς μέοη Ἀλείονα νῦν διῃρημένα συνώψαι. 
Ἐπεὶ δὲ ὁ αὐτὸς οὗτος ὁ ἀγαπητὸς συνδιάχονος ἢ μῶν 
Δωρόθεος ἐναργεατέοαν τὴν περὶ τούτων ἐπεξήτησε 
μνήμην, ἄναγχαίως ἐπισημχινόμεθα, ὅτι xoi πάση 
τῇ ἀνατολῇ δι᾽ εὐχῆς, καὶ ιυῖν τοῖς παντοίως αὐτῷ 
συνημμένοις ἐπιθυμητὸν, αὐτὸν ἰδεῖν τὴν Ἐχχλυησίαν 
διέποντα τπῦ Κυρίου" τῇ τε πίστει ἀνεπίληπτον δυτα, 
χαὶ τῶ βίῳ οὐδεμίαν τρὸς τοὺς ἄλλους ἐπιδεχόμενον 
σύγχριδιν, xal τῷ (58) τοῦ παντὸς, ὡς εἰπεῖν, σώματος 
τῆς ᾿Εχχλησίας αὐτὸν ποοεστάναι, τὰ δὲ λοιπὰ οἷον 
μερῶν ἄποτμήματα εἶναι, "ὥστε πανταχόθεν ἀναγκαῖόν 
τε ὁμοῦ x«i συμφέρον τῶ ἄνδρὶ τούτῳ συναφθῆναι 
τοὺς ἄλλους, ὥσπερ τοῖς μεγάλοις τῶν ποταμῶν τοὺς 
ἐλάττους" περὶ δὲ τούς ἄλλους γενέσθαι τινὰ oixovo- 
μίαν, τὴν χαχείνοις πρέπουσαν, xai τὸν )«óv εἰρη-- 
νεύουσαν, x«i τῇ σῇ συνέσει x«i περιδοήτῳ ἐντοιχεία 
x«i σπουδῇ ἐπιδάλλουσαν. Πάντως δὲ οὐχ ἔλαθέ σου 
τὴν ἀνυπίέοθλητον φρόνησιν, ὅτι ἤδη xai τοῖς ὁμοψὺ- 
χοις σὸν τοῖς χατὰ τὴν δύσιν τὰ αὐτὰ ταῦτα συν- 
ἤρεσεν (ὅ9)" ὡς δηλοῖ τὰ γράμματα τὰ διὰ τοῦ μα- 
καρίον Σιλονανοῦ χομισθέντα ἡμῖν. 
EIIZTOAH ΞΗ΄. 


Cum Meletio agit Basilius de Dorotheo Romam mittendo. Nuntiat de Eiuppii adventu, et aliorum 
Arianorum exspectatione. 


Meletio, episcopo Antiochisw. 


Μελετίῳ, ἐπισκόμω ᾿Αντιοχείας. 


Hactenus quidem voluimus retínere apud nos Ὁ Τίως μὲν ἠξουλήθημεν χατασχεῖν παρ᾽ ἐχυτοῖς 


religiosissimum fratrem Dorotheum condiaconum, 
ut eum sub finem negotiorum dimittentes,singulas 
res gestas prestantie tus per ipsum significare- 
mus. Sed tamen quoniam, dum diem ex die diffe- 
rimus, inlohgum tempus proíracti sumus, statim 
atque nobis, ut in rebus difficillimis, consilium 
aliquod de rebus agendis in mentem venit, misi- 
mus predictum virum, qui sanctitatem vestram 
conveniat, referatque per seipse singula, et com- 
mentarium nostrum ostendat, ut si utilia videautur 
quo ἃ nobis excogitala sunt, ea in rem conferri 
oüret vestra prestantia. Hec autem, ut in summa 
dicam, vicit sententia, ut idem [110 frater noster 
Dorotheus Romam proficiscatur,excitetque aliquos 


τὸν εὐλαδέστατον' ἀϑλφὸν Δωρόθεον τὸν συνδιάχονον, 
ὥστε, ἐπὶ τῷ τέλει τῶν πραγμάτων ἄποπεμψάμενοι, 
γνωρίσαι δι' αὐτοῦ ἔχαστα τῶν πεπραγμένων τῇ 
τιμιότητί σον, ᾿Επεὶ δὲ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ὑπερτιθέωι- 
vol εἰς πολὺ τοῦ χρόνον παρετάθημεν͵ καὶ ἄμα, ὡς ἕν 
ἀπόροις, βουλὴ τις ἡμῖν ἐνέπεσε πιοὶ τῶν πρα- 
χτέων (60), ἀπεστείλαμεν τὸν προειρημένον ἄνδρα χα- 
ταλαδεῖν ὑμῶν τὴν ὁσιότητα, x«l δι᾽ ἑαυτοῦ τε ἀν- 
ἐνεγχεῖν ἕχαστα, x«l τὸ ὑπουνηστιχὸν ἡμῶν ἐπιδεῖξαι, 
ἵνα, εἰ ψανείη χρησίμως ἔχειν τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἐννοη- 
θέντα, εἰς ἔργον ἐλθεῖν παρὰ τῆς ὑμετέρας τελειότη- 
τὸς σπονδασθείη. Ὡς δὲ συντόμως εἰπεῖν, γνώμῃ 
ἐχράτησεν ἐπὶ τὴν Ῥώμην διαδξναι τὸν αὐτὸν τοῦτον 
ἀδελφὸν ἡμῶν Δωρόθιον, διαναστῷσαι τινας τῶν ἀπὸ 


ex Italia qui nos invisant, mari utentes, ut inter- D τῆς Ἰταλίας, πρὸς τὴν ἐπίσχεψιν ἡμῶν θαλάσσῃ 


pollatoresdevitent. Animadverti enim eos qui apud 
Imperatorem potentes sunt, neque velle, neque 
posse illum de exsulibus submonere : sed quod 
nihil pejus in ecclesiis fieri videant, id pro lucro 


* Alias LVII. Scripta anno 371. 

(57) Ὅτι πᾶν τὸ. ]1ta mss. septem, Editi ὅτι mao 
τό, Paulo post editi συναχθῆναι. Harl. οἱ Coisl. pri- 
mus cum tribus aliis ut in textu. 

(88) Καὶ τῷ, Editi καὶ τό. Sed hoo erratum, quod 
toti epistole tenebras offundebat, sustulimus ope 
codicum Harl. et Coisl.utriusque, Vat et Reg. primi. 
Paulo post editi οἱ δὲ λοιποὶ... εἴη. Septem mss. ut 
in textu. 

(9) Συνήρεσεν. lta sex codices et vetustee editio- 
nes. Parisiensis σννήρεσχεν. 


χρησαμένους (61), ἵνα τοὺς ἑἐμποδίξοντας διαφύγωσι. 
To); γὰρ παραδυναστεύοντας τοῖς χρατοῦσιν εἶδον 
μηδὲν βονλομένους, μήτε δνυναμένονς ὑπομιμνήσχειν 
αὐτὸν (62) περὶ τῶν ἐχθεδλημένων, ἀλλὰ τὸ μή τι 


. (60) Περὶ τῶν πραχτέων. Tres mss. non antiquis- 
gimi πεοὶ τῶν προχειμένων, de rebus propositis. 
Mox editi καταλαλεῖν, excepta editione 9 Paris. 
Libri veteres ut in textu. 

(601) Χρησαμένους. Codex Medicrus χρησομέ- 
νους. Paulo ante Med. et Coisl. primus τῶν £x 744 
Ἰταλίας. 

(62) Αὐτόν, Ita editio Hagan. et 1 Basil. οἱ codi- 
ces Med. et Coisl. primus cum tribus aliis. Non 
exslat in Harleano codice hrec epistola. Edit. 2 
Basil, et Paris, αὐτούς. 
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&30 


χεῖρον ἰδεῖν £y ταῖς ἐχχλησίαις γινόμενον χέοδος τιθεμέ- À ducere. Igitur, si et prudentie tuc utile consilium 


νους. Ei οὖν xai τῇ σὴ φρονήσει χρήσιμον εἶναι τὸ βού- 
λευμὰα παρασταίη, χαταξιώσεις χαὶ ἐπιστολὰς τυπῶσαι, 
χαὶ ὑπομνηστιχὰ ὑπαγορεῦσαι περὶ ὧν χρὴ διαλεχθῆναι 
αὐτὸν, χαὶ πρὸς τίνας (63). Ὥστε δὲ ἔχειν ἀξιοπιστίαν 
τινὰ τὰ γράμματα, συμπαραλήψη πάντως τοὺς ὁμογνώ- 
μονας, χἂν μή παρῶσι. Τὰ δ᾽ ἐνταῦθα ἔτι ἐστὶν ἐν 
ἀδήλῳ, τοῦ Εὐϊππίου παραγενομένου μὲν, μηδὲν δὲ 
τέως ἐχφήναντος. ᾿Απειλοῦσι μῖντοι xal συνδρομήν τινα 
ὁμογνωμόνων αὐτοῖς ἔχ τε τῆς ᾿Αρμενίας τῆς Τετραπό- 
λεως xat £x τῆς Κιλιχίας. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ Xe'. 


esse visum fuerit, dignabere οἱ epistolas exarare, 
etcommentarium dictare, de quibus, et ad quos 
ipsum verba facere oporteat. Atque ut auctorita- 
tem aliquam habeant littere. adjunges omnino 
eos qui idem sentiunt, etiamsi non adsint. Hic 
autem res incert:&e adhuc et dubie; cum Euippius 
advenerit quidem, sed nondum quidquam decla- 
raverit. Minantur quidem et concursum quemdam 
eorum, qui idem ac illi sentiunt, ex Armenia Te- 
trapoli et ex Cilicia. 
EPISTOLA LXIX *. 


Laudat Basilius Athanasii studium οἱ curam omnium Ecclesiarum : gratias agit ob missum ad se 
Petrum presbyterum. Iterum ad eum mittit Dorotheum, ut. ejus consiliis munitus Romam proficis- 
catur. Narrat visum esse Romam scribere, ut inde idonei legati mittantur, ac placere nonnullis, 
ut Romani Marcellum damnent, sibique idem videri. Rogat denique ut Dorotheum ad primam 
navigationem dimittat, et legatos ex Occidente advenientes moneat, quomodo paz concilianda sit 


ac in primis Ecclesia Antiochena curanda. 

᾿Αθανασίῳ, ἐπισχόπω ᾿Αλεξανδρείας. 

1. Ἣν éx παλαιοῦ (θ4) περὶ τῆς σὴς τιμιότητος 
ὑπόληψιν ἔσχομεν, ταύτην ὁ χρόνος mpoiw ἀεὶ βε- 
Gato " μᾶλλον δὲ x«i συναυξει ταῖς προσθήχαις τῶν 
χατὰ μέρος ἐπιγινομένων. Ὅτι τῶν μὲν ἄλλων τοῖς 
πλείστοις ἑξαρχεῖ τὸ xa0' ἑἀντὸν ἔχαστον περισχο- 
πεῖν" σοὶ δὲ οὐχ ἱκανὸν τοῦτο, ἀλλ᾽ ἡ μέριμνά σοι 
πασῶν τῶν ᾿Ἐχχλησιῶν τοσαύτη, ὅση χαὶ τῆς ἰδίως 


Β 


παρὰ τοῦ χοινοῦ Δεσπότον ἡμῶν ἐμπιστευθείσης 
ἐπίχειται " ὅς γε οὐδένα χρόνον διαλείπεις διαλεγό- 
μξνος, νουθετῶν, ἐπιστέλλων, ἐχπέμπων τινὰς ἐχί- 
στοτε τοὺς ὑποτιθεμένους τὰ βέᾶλτιστα. Καὶ νῦν δὲ 
ἀπὸ τοῦ ἱεροὺ πληρώματος τοῦ ὑπὸ σὲ χλὴρον τὸν 
αἰδεσιμώτατον ἀδελφὸν Πέτρον ἐχπεμφθέντα μετὰ 
πολλῆς χαρᾶς ἐδεξάμεθα, καὶ τὸν ἀγαθὸν αὐτοῦ τῆς 
ἀποδημίας σχοπὸν (65) ἀπεδεξάμεθα, ὃν ἐπιδείκνυ- αὶ 
ται χατ᾽ ἐντολὰς τῆς σῆς τιμιότητος, τὰ ἀντιτεί- 
νοντα προσαγόμενος, χαὶ τὰ διεσπασμένα συνάπτων. 
Ὅθεν 7t xci ἡμεῖς συμόαλέσθαι τὴ περὶ τοῦτο σπου- 
δῇ βουληθέντες, ἐνομίσαμεν ἐπιτηδειοτάτην ἀρχὴν 
τοῖς πράγμασι δώσειν, εἰ, ὥσπερ ἐπὶ χορυφὴν τῶν 
ὅλων, τὴν σὴν ἀναδράμοιμεν τελειότητα, χαὶ σοὶ 
συμδούλῳ τε χρησαίμεθα x«i ἡγεμόνι τῶν πράξεων. 
Ὅθεν χαὶ τὸν ἀδελφὸν Δωρόθεον (66) τὸν διάχονον 
τῆς ὑπὸ τὸν τιμιώτατον ἑἐπίσχοπον Μελέτιον Ἐχχλη- 
σίας, ἀγαθῷ χεχρημένον περὶ τὴν τῆς πίστεως ὁρ- 
θότητα ζήλῳ, καὶ ἐπιθυμοῦντα xai αὐτὸν τὴν εἰρή- 
γὴν τῶν ᾿Ἐχχλησιῶν ἐπιδεῖν, πρὸς τὴν σὴν θεοσέβειαν 
ἀναπέμψαι, ὥστε, ταῖς σαῖς ὑποθήχαις ἀχολουθοὺν- 
τὰ (ἃς χαὶ τῷ χρόνῳ xai τῇ τῶν πραγμάτων πείρᾳ, 
χαὶ τῷ ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἔχειν τὴν ἐκ τοῦ Πνεύμα- ἢ 


(03) Πρὸς τίνας. Editi addunt καὶ ὅτε, et quando, 
sed hoc additamentum deest in sex nostris codi- 
cibus. Ibidem Ὡς ds. Mss. Ὥστε δέ. Paulo postediti 
συμπαραλήψῃ καὶ οὕτως. Quinque mss. ut in textu. 

(64) 'Ex παλαιοῦ. Tres mss. recentiores ἔχπαλαι. 
Aliquanto post editiones 2 Basil. et Paris. ὅτε 
τῶν μέν, Harl. et Coisl. uterque et uterque Regius 
ὅτε τῶν μέν. Sic etiam Hag. et 1 Basil. 

(65) Σχοπόν. Quamvis heec. scriptura in duobus 
tantum occurrat codicibus, nempe Coisl. secundo 
et Reg. secundo,melior tamen videtur quam quod 
habent alii mss. et editi χόπον, laborem. Proclive 


Athanasio, episcopo Alezandria. 

1. Quam dudum de tua preestantia opinionem 
habemus, eam tempus progrediens semper con- 
firmat: vel potius simul crescit ex eorum quee 
singulatim fiunt accessionibus. Nam plerisque 
aliis satis est sua cujusque propria circeumspicere: 
libi vero id satis non est, sed tanta inest tibi 
omnium Ecclesiarum cura, quanta illius, que 
privatim tibi a communi nostro Domino concre- 
dita est: quippe qui nullum tempus intermittas 
disserendi, admonendi, scribendi ac subinde mit- 
tendi, qui optima commoneant. 164 Atque nunc 
eliam dignum omni honore fratrem Petrum e 
sacro cleri tui cetu missum multo cum gaudio 
excepimus, et bonum peregrinationis ipsius con- 
silium laudavimus, quod quidem pre se fert 
secundum prestantie tue mandata, concilians 
contraria ac divulsa conjungens. Unde et nos 
cum aliquid in hujus rei studium conferre vel- 
lemus, convenientissimum initium rebus daturos 
duximus, si, velut ad universorum apicem, ad 
tuam confugeremus perfectionem, ac teet con- 
siliario, et duce eorum qu& agenda sunt utere- 
mur. Hac de causa et fratrem Dorotheum diaco- 
num Ecclesie, cui reverendissimus episcopus 
Meletius preest, bono recte fidei studio uten- 
tem, et pacis Ecclesiarum vidende cupidum, ad 
pietatem tuam remisi, ut consiliis tuis obsequens 
(que et tempore et rerum experientia, et quod 
pre ceteris habeas a Spiritu consilium, tutiora 
ac securiora efficere potes), ita demum expetita 


fuit librariis in hac voce errare. Nam in epist. 211 
ubi necessario legendum εὐσεδείας exonóv, habe] 
antiquissimus codex Coisl. xórov. Paulo post editi 
τῇ περὶ τούτου σπουδῇ. Harl., Coisl. primus, Med. 
et Reg. secundus περὶ τοῦτο, quc loquendi ratio 
usitatior Basilio. 

(60) Ὅθεν xai τὸν ἀδελφὸν Δωρόθεον... ἀναπέμψαι. 
Habent duo libri veteres Θεόδωρον. Editi autem 
ἀνέπεμψα. Sed in sex mss. legitur αν ἀπέμψμαι. Simi- 
lis occurrit loquendi ratio in epist. 9 ad Mazi- 
mum, et 28 ad Ecclesiam Neocee.ariensem. 

* Alias LII. Scripta anno 371. 
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ac desiderata aggrediatur. Hune οἱ suscipies vi- À τὸς συμθουλίαν, ἀσφαλεστέοας ποιεῖσθαι δύνασαι), 


delicet, et intueberis pacificis oculis, eumque 
precum subsidio firmatum, ac litterarum via- 
tico munitum, imo etiam bonorum qui apud te 
sunt nonnullis adjunctum, ad proposita dedu- 
ces, Nobis autem operm pretium esse visum est 
ad episcopum Rome scribere, ut res nostras in- 
visat, et consilium dare, ut cum illinc communi 
ac synodico decreto aliquos mitti difficile sit, 
ipse hoc negotium suo marte aggrediatur, eligens 
homines idoneos ad perferendos itineris labores ; 
idoneos ad eos, qui apud nos perversi sunt, le- 
nitate ac animi constantia corrigendos ; apte et 
attemperate ulentes sermone, secumque haben- 
tes quecunque posl Ariminense concilium gesta 


sunt, ad eorum quae per vim illic aeta fuerant p 


dissolutionem ; iique, nemine sciente, citra stre- 
pitumm per mare huc adveriant, ut opinionem ini- 
micorum pacis prevertant. 

2. Requiritur autem et illud a nonnullis qui 
hic sunt, ac necessario quidem, ut etiam nobis 
ipsis videtur, ut ipsi Marcelli hreresim velut per- 
niciosam, et noxiam, et a sana fide alienam ex- 
terminent. Nam hactenus in omnibus quas scri- 
bunt litteris, Arium quidem  infausti nominis 
virum susque deque anathemate ferire, et ab Ec- 
clesiis relegare non cessant: Marcello vero, qui 
impietatem ei ex diametro oppositam protulit, 
et in ipsam divinitatis Unigeniti exsistentiam itn- 
pius fuit, et Verbi appellationem prave accepit, 


nullum videntur intulisse vituperium. Qui Ver- (. 


bum quidem dictum fuisse Unigenitum concedit, 
ad usum et ad tempus progrediens, sed rursus 
ad eum unde prodiit revertens, neque ante exi- 
tum esse, neque post reditum subsistere. Atque 
hujus rei argumenta sunt servati apud nos nefa- 
rie illius scriptionis 1363 libri. Sed tamen nus- 
quam eum reprobare visi sunt; idque eo nomine 
vituperati, quod eum ab initio ex veritatis igno- 
ratione in ecclesiasticam etiam communionem 
receperint. Igitur et illius, ut par est, fieri men- 
tionem res presentes postulant, ut qui occasio- 
nem querunt, occasionem non habeant, dum 
sani ad tuam se sanctitatem adjungunt, et qui 
circa veram fidem claudicant, manifesti omnibus 


fiunt; ita ut deinceps eos qui idem ac nos sen- D 


tiunt, agnoscamus, nec jam velut in nocturna pu- 
gna nullum sit amicorum et inimicorum discri- 
men. Hortamur solum, utstatim ad primam navi- 
gationem prwdictus diaconus mittatur, ut possit 
saltem anno sequenti aliquid eorum, que preca- 


(67) Tozc. Ita Harl. et Coisl. primus cum tri- 
bus aliis. Editi τισί. 

(68) Ὑπενεγχεῖν. Ita Med., Harl. et Coisl. pri- 
mus. Editi διενεγχεῖν. Paulo post corruptissime 
iidem editi ἀπονοίᾳ $0ov;, quod vulnus sanavimus 
ope quinque mss. 

(69) Τὰ μετὰ ᾿Αοιμῖνον. Ita sex nostri codices 
pro eo quod prave in editis legebatur τὰ i» 'Apt- 


οὕτως ἐγχειρεῖν τοῖς σπουδαζομένοις. Ὃν xvi ὑποδέξη 
δηλονότι, χαὶ προσδλέψεις εἰρηνιχοῖς ὀφθαλμοῖς, στη- 
4 
'"» »᾿» ΄ὦὉ en. » , » $a , ; 
ρίας τε αὐτὸν τῇ διὰ τῶν προσευχῶν βοηθείᾳ, χαὶ 
. » e , - * * » » 
ἐφοδιάσας γράμμασι, μᾶλλον δὲ x«i παραξεύξας τι- 
νὰς (07) τῶν αὐτόθεν σπουδαίων, ἐπὶ τὰ προχείμενα 
. , . * e. - * « * H 
ὁδηγήσεις. Ἔφανη δὲ Zuiv ἀχόλουθον ἐπιστεῖλαι τῶ 
2 D . . , . * , - . Ν 
ἐπισχύπῳ Ῥώμης, ἐπισχέψασθαι τὰ ἐνταῦθα, χαὶ δοῦ- 
. e » * ἢ , * - L] - . 
ναι γνώμην, ἵν᾿ ἐπειδιὶ ἀπὸ χοινοῦ x«i συνοδιχοῦ dóy- 
4 - 4» P . - 4 . 
ματος ἀποσταλῆναι τινας δύσχολον τῶν ἐκεῖθεν, αὐτὸν 
» - * * - , [4 - . 
αὐθεντῆσαι περὶ τὸ πρᾶγμα, ἐχλεξάμενον ἄνδρας ixa- 
νοὺς μὲν ὁδοιπορίας πόνους ὑπενεγχεῖν (08), ix«vo25 δὲ 
e ; M T - ^1 Lam ^ - 
ποαότητι χαὶ ευὐτονία ἤθους τοὺς δνοιαστοόφους τῶν 
, ^ - - , s ν᾽ * * 
παρ' ἡμῖν νουθετῆσαι" ἐπιτηδείως δὲ x«i oixovoutxas 
8 
χεχρημένους τῷ λόγῳ, xal πάντα ἔχοντας μεθ᾽ ἑαυτῶν 
- 7 φ - . - A * 4 , - . 
τὰ μετὰ Αριμῖνον (09) πεπραγμένα, ἐπὶ λύσει τῶν χατ 
?, . μὲ - [] * - ᾿ * ΄ 
ἀνάγχηὴν ἔχεῖ γενομένων * xui τοῦτο αὐ δενὸς εἰδότος, 
ἀψοφητὶ διὰ θαλάτσης ἐπιστῆναι τοῖς ὦδε, ὑπὲρ τοῦ 
φθάσαι τὴ» αἴσθησιν τῶν ἐχθοῶν τῆς tios vus. 
à 


2. ᾿Ἐπιξητεῖται δὲ χἀχεῖνο παοά τινων τῶν ἐντεῦθεν, 
ἀναγχαίως, ὡς xxi αὐτοῖς ἡμῖν χαταφαίνεται, τὸν τὴν 
Μαρχέλλου αἴρετιν αὐτοὺς ὡς aimi» καὶ βλαδεοὰν, 
x«i τῆς ὑγιαινούσης πίστεως ἀλλοτοίως ἔχουσαν, ἐξο- 
ρίσαι (10). ᾿Επεὶ μέχρι τοῦ νῦν ἐν πᾶσιν οἷς ἐπιτ- 
τέλλουτι γράμμασι, τὸν μὲν δυσώνυμον ΓΑοειον ἄνω 
xai χάτω ἀναθεματέξοντες x«l τῶν Ἐχχλη σιῶν ἐξοοί- 
ξζοντες οὐ διαλείπουσι" Μαοχέλλῳ δὲ, τῷ χχτὰ Ódiui- 
τρον ἐχείνῳ τὴν ἀτίδειαν ἐπιδειξαμένω, xol εἰς αὐτὸν 
τὴν ὑπαρξίν τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος ἀσεδήσαντι, 
x«i χαχῶς τὴν τοῦ Λόγου προσηγορίαν ἐχδεξαμένω, 
οὐδεμίαν μέαψιν ἐπενεγχόντες φαίνονται, Ὅς Λόγον 
μὲν εἰρῆσθαι τὸν Μονογενῇ δίδωσι, χατὰ χρείαν xoi 
ἐπὶ χαιροῦ προελθόντα, πάλιν δὲ εἰς τὸν ὅθεν ἐξῆλθεν 
ἐπαναστρέψαντα, οὔτε πρὸ τῆς ἐξόδον εἶναι, οὔτε 
μετὰ τὴν ἐπάνοδον ὑφεστάναι, Καὶ τούτον ἀπόδειξις 
αἱ παρ᾽ ἡμῖν ἀποχειμεναι βίδλοι τῆς ἀδίχου ἐχείνης 
συγγραφῆς ὑπάρχουσιν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως τοῦτον οὐδακοῦ 
διαδαλόντες (71) ἐφάνησαν, χαὶ ταῦτα αἰτίαν ἔχοντες, 
ὡς τὸ ἐξ ἀρχῆς x«t ἄγνοιαν τῆς ἀληθείας, xci εἰς 
χοινωνίαν αὐτὸν ἐχχλησιαστιχὴν παραδεξάμενοι (73). 
Ἐχείνου τε οὖν μνησθζναι πριπόντως ἀπαιτεῖ τὰ πα- 
póvra, ὥστε μὴ ἔχειν ἀφορμὴν, τοὺς θέλοντας &yoouzv, 
ἐκ τοῦ τῇ σῇ ὁσιότητι συνάπτειν τοὺς ὑγιαίνοντας, χαὶ 
τοὺς ποὸς τὴν ἀληθῆ πίστιν ὀχλάξοντας φανεροὺς πᾶτι 
ποιζσαι" ὥστε τοῦ λοιποῦ “νωοέξειν ἡμᾶς τοὺς 0:10- 
οονας" χαὶ μὴ, ὡς ἐν νυχτομαχίχ, μηδεκιαν 
φίλυν x«i πολεμίων ἔχειν διάχρισιν. ἈΙόνον παρα- 
καλοῦμεν εὐθὺς ὑπὸ τὸν πρῶτον πλιῦν ἐχπεμφθῆναι 
τὸν προειρημένον διάχονον, ἵνα δυνηθῇ χατὰ γοῦν -ó 
ἐφιξῆς ἔτος γενέσθαι τι, ὧν ποοσευχόμεθα — 'Exsi- 


μένῳ, velut estin editione Hagan. τὰ ἐν ᾿Αοιμῖνον. 

(70) Ἑξορίσαι. Ita Med., Harl., Coisl. uterque 
et Reg. secundus. Editi εἐξορίξεσθαι. Habent ibi- 
dem Med. et Harl. ὑγιαινούσος διδασχαλίας. 

71) Οὐδακοῦ διαθαλόντες. Ita Harl., Med., Coisl. 
primus. Editi o32«u5; διαδάλλοντες. Legitur etiam 
οὐδαμοῦ in Reg. secundo et Coisl. secundo. 

(72) Vide Addenda. 
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vo δὲ χαὶ πρὸ τῶν ἡμιτέρων (73) λόγων συνιεῖς τε À mur, pertici. lllud autem ante etiam quam dica- 


αὐτὸς καὶ φροντιεῖς δηλονότι, ὅπως ἐπιστάντες, ἐὰν 
ὁ Θεὸς θῶ, μὴ ἐχαγῶσι ταῖς Ἐχχλησίσις τὰ σχί- 
Guxtx, ἀλλὰ τοὺς τὰ αὐτὰ φρονοῦντας παντὶ τούπῳ 
εἰς ἕνωσιν συνελάσωσι, χᾶν τινας ἰδίας τῶν ποὺς 
ἀλλήλους διαρορῶν ἀφορμὰς εὕρωτιν ἔχοντας (14}" 
ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸν ὀοθοδοξοῦντα λαὸ» εἰς πολλὰ κα- 
τατέμνεσθαι μέρη τοῖς προεστῶσι συναφιστάω νου. 
Πάντα γὰρ δεῖ σπουδασαι δεύτεοχ ἡγήσασθαι τῆς 
εἰρήνης, x«l πρὸ πάντων τῆς χατὰ ᾿Αντιόχειχν Ἐχ- 
χλησίας ἐπιμεληθῆναι, ὡς μὴ ἀσθενεῖν ἐν αὐτῇ τὴν 
ὀρθὴν μερίδα περὶ τὰ πρόσωπα σχιξομένην. Μᾶλ- 
λον δὲ, τούτων ἀπάντων x«i αὐτὸς εἰς ὕστεοον ἐπι- 
μελήσῃ, ἐπειδὰν, ὅπεο εὐχόμεθα, Θιοῦ συνεογοῦν- 
τὸς σοι, πόντας λάθης (70) τὰ τῆς χαταστάσεως τῶν 
Ἐχχλησιῶν ἐπιτρέποντας. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ Ο᾽. 


mus, ipse οἱ intelligis, et curabis videlicet, ut 
ubi, Deo volente advenerint, non immitlant 
Ecclesiis schismata : sed eos qui eadeia sentiunt, 
omni ratione ad conjunctionem compellant,etiam- 
si nonnullos reperiant, qui privatas .quasdam 
discordiarum inter se causashabeant ; ne popu- 
lus orthodoxus multas in partes scindatur, una 
cum prepositis abscedens. Studium enim in eo 
ponendum est, ut paci. posthabeantur omnia, ac 
pre omnibus Ecclesie Antiochene cura susci- 
piatur ne sana illius pars circa personas scissa 
debilitetur. Sed magis hwc omnia et ipse dein- 
ceps curabis, postleaquum, quod optamus, adju- 
vante te Deo, omnes habueris tibi, que ad Eccle- 


p siarum statum pertinent. committentes. 


EPISTOLA LXX. 


Orientis mala eximiis coloribus depingit Basilius, et Damasum rogat, ut ex more et instituto. deces- 
sorum suorum auzilium ferat &nprimis Dionysii, qui olim in Cavopadociam miserat, qui captivos 


redimerent. 
᾿Ανεπέγραφος (76) περὶ συνόδου. 


᾿Αρχαίας ἀγάπης θεσμοὺς ἀνανεοῦσθαι, χαὶ Ila. 
τίρων εἰρήνην τὸ οὐράνιον δῶρον Χοιστοῦ x«i σω- 
τήριον, ἀπομαρανθῖν τῷ χρόνῳ, πάλιν ποὸς τὴν 
ἀχμὴν ἐπαναγαγεῖν, ἀναγχαῖον μὲν" ἡμῖν xai ὧφί- 
λιμον, τερπνὸν δὲ εὖ οἶδα, ὅτι χαὶ τῇ σῇ φιλοχρίστῳ 
διαθέσει χαταγανήσιται. Τί γὰρ X» γένοιτο χαοι- 
ἐστίρον, ἢ τοὺς τοσούτῳ τῷ πλήθει τῶν τόπων διῃ- 
ρημένους (77) τῇ διὰ τῆς ἀγάπης ἐνώσει χαθορᾷν εἰς 
μίαν μελῶν ἀομονίαν i» σώματι Χοιστοῦ διδέσθαι ; 
Ἢ ᾿Ανατολὴ πᾶσα σχεδὸν, τιμιώτατε Πάτερ (λέγω 
δὲ ᾿Ανατολὴν τὰ ἀπὸ τοῦ Ἰλλυριχοῦ μέχρις Atyó- 
πτοῦ), μεγάλῳ χειμῶνι χαὶ χλύδωνι χατασείετᾶι, 
τῆς πάλχι μὲν σπαρείσης αἱρέσεως ὑπὸ τοῦ ἐχθοοῦ 
τῆς ἀληθείας ᾿Αρείου, νῦν δὲ ποὸς τὸ ἀναίσχυντον 
ἀναφανείσης, xal οἱονεὶ ῥίξης πιχρᾶς χαρπὸν ὁλὲ- 
θριον ἀναδιδούσης, χαταχρατούσης λοιπὸν διὰ τὸ 
τοὺς μὲν χαθ᾽ ἐχάστην παροιχίαν προεστῶτας τοῦ 
ὀρθοῦ λόγου ἐκ συχοφαντίας x«i ἐπηρείας τῶν Ἐχ- 
χλησιῶν ἐχπεσεῖν, παραδοθῆναι δὲ τοῖς αἰχωαλωτί- 
ξουσι τὰς ψυχὰς τῶν ἀχεοαιοτέρων τὴν τῶν πρα- 
μάτων ἰσχύν" τούτων μίαν προσεδοχήσαμεν λύσιν 
τὴν τῆς ὑμιτέρας εὐσπλαγχνίας ἐπίσχεψιν᾽ χαὶ ébu- 
χαγῶγησιν ἡμᾶς Gi τὸ παράδοξον τῆς ὑμετέρας 
ἀγάπης ἐν τῷ παρελθόντι χρόνῳ, χαὶ φήμῃ φαιδρο- 
τέρᾳ πρὸς βραχὺ τὰς ψυχὰς ἀνεόῤῥώσθηωεν, ὡς 
ἐσομένης ἡμῖν τινος ἐπισχέψεως παρ᾽ ὑμῶν. Ὠς δὲ 
διημάρτομεν τῆς ἐλπίδος, μηχέτι στέγοντες ἤλθομεν 
ἐπὶ τὴν διὰ τοῦ γράμματος (78) ἡμῶν παράχλῃσιν, 
διαναστῆναι ὑμᾶς πρὸς τὴν ἀντίληψιν ἡμῶν, xc 
ἀποστεῖλαί τινας τῶν ὁμοψύχων, ἣ τοὺς συμδιδά- 
. (738) Πρὸ τῶν ἡμετέρων, Ita sex mss. Editi τῶν 
εἰρημένων, Ibidem editi συννοήσεις τε. Duo mss. 
συνήσεις τε. Med.; Coisl. primus, Reg,secundus et 
prima manu Harl. utin textu. 

(74) Εὕρωσιν ἔχοντας. Pro his vocibus legitur 
in Vaticano codice ac Reg. secundo et Coisl. se- 


cundo τύχωσίν ἔχοντας. 
(75) Vide Addenda. 


C 


Sine inscriptione de synodo. 


Dilectionis antiqus» leges renovare, et Patrum 
pacem, cceleste illud Christi donum ac salutare 
quod tempore exaruit,ad vigorem iterum revo- 
care, necessarium quidem nobis ac utile ; jucun- 
dum autem, sat scio, et tuo Christi amanti animo 
videbitur. Quid enim fiat jucundius, quam ho- 
mines tanto locorum intervallo sejunctos charita- 
tis vinculo viderejin unam membrorum harmo- 
niam in corpore Christi colligari ? Omnis prope- 
modum Oriens, Pater colendissime (dico autem 
Orientem quidquid ab lllyrico ad Egyptum us- 
que protenditur), ingenti tempestate ac wcstu ex- 
agitatur : cum dudum quidem sparsa heresis ab 
inimico veritalis Ario, nunc vero impudenter 
emergens, ac veluti radix amara fructum exitio- 
sum proferens, jam dominetur; propterea quod 
sane dootrinee in unaquaque paroecia signiferi 
per calumniam ac injuriam exciderunt Ecclesiis, 
tradita autem his, qui simpliciorum animas ca- 
ptivas ducunt, rerum potestas. Horum 1644 uni- 


p cam solationem exspectavimus, miserationis ves- 


tree visitalionem : ac nos semper consolata est 
mirabilis vestra charitas preterito temporc, et 
letorumore allato, fore uta vobis inviseremur, 
animis ad breve tempus corroborati sumus. Post- 
quam autem spe excidimus, non jam amplius fe- 
rentes, eo devenimus, ut vosper litteras obse- 
cremus, ut ad opem nobis ferendam excitemini, 
et ex his qui idem ac nos sentiunt mittatis ali- 
quos, qui vel dissidentes concilient, vel Dei Ec- 


(76) ᾿Ανεπίγραφος. Hanc epistolam perspicuum 
est ad Damasum papam scriptam esse. 

(77) Διρρημένους. lta Coisl. uterque, Clarom. 
et Reg. secundus. Editi dutoufvov;. 

(78) Διὰ τοῦ γράμυατος. Ita quinque mss ; plu- 
res autem in hanc epistolam non habuimus. Editi 
διὰ γραμμάτων. 


* Alias CCXX. Scripta anno 371. 
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elesias ad amicitiam reducant, vel saltem pertur- A ζοντας τοὺς διεστῶτας, ἢ εἰς φιλίαν τὰς Ἔχχλη σίας 


bationis auctores vobis clarius indicent ; ita ut 
deinceps vobis manifestum sit, quibuscum com- 
munionem deceat habere. Omnino autem nihil 
exposcimus novi, sed quod et ceeteris olim beatis 
ac Deo dilectis viris usitatum, et precipue vobis. 
Novimus enim ex serie memoris, a patribus 
nostris interrogatis et litteris etiamnum apud nos 
asservatis edocti Dionysium beatissimum illum 
episcopum, quid apud vos et recta fide et reliquis 
virtutibus enituit, invisisse Ecclesiam nostram 
Cesariensem, et patres nostros per litteras con- 
solatum esse, ac misisse, qui fratres captivos re- 
dimerent. Nunc autem difficilior ac tristior est 
rerum nostrarum status, οἱ cura majore indiget. 
Neque enim terrenarum s»dium lugemus demo- 
litionem, sed excidium Ecclesiarum ; neque cor- 
porum servitutem, sed animarum captivitatem 
quotidie ab heresis propugnatoribus perfici vi- 
demus. Quare nisi jam ad suppetias ferendas ex- 
citemini, paulo post nec quibus manum porri- 
gatis inventuri estis, omnibus sub heresis potes- 
tatem redactis. 


τοῦ Θεοῦ ἐπανάγοντας, ἣ τοὺς γοῦν αἰτίους τῆς 
ἀχαταστασίας φανερωτέρους (79) ὑμῖν χαθιστῶντας᾽ 
LÀ * L - . * -" - * , 
ὥστε x«i ὑμῖν φανερὸν εἶναι τοῦ λοιποῦ, πρὸς τίνας 
ἔχειν τὴν χοινωνίαχν προσῆχε. Πάντως δὲ οὐδὲν χαι- 
γὸν (80) ἐπιζητοῦμεν, ἀλλὰ τοῖς τε λοιποῖς τῶν πά 
t wur t r] «Pv! [1 3 ποις TOV ππχ- 
λαι μαχαρίων x«i θεοφιλων ἀνδρῶν σύνηθες, xai 
» . - *» * , 2 , 
διαφερόντως ὑμῖν. Οἴδαμεν γὰρ, μνήμης ἀχολουθία, 
παρὰ τῶν πατέρων 


649» αἰτηθέντων, χαὶ ἀπὸ 


yoxuukteo) τῶν ἔτι χαὶ νῦν πεφυλᾶγμένων TX 
ἡμῖν, διδασχόμενφι, Διονύσιον ἐχεῖνον, τὸν μαχα- 
ριώτατον ἐπίσχοπον, παρ᾿ ὑμῖν ἐπί τε ὀρθότητι 
πίστεως xai τῇ λοιπῇ ἀρετῷ διαπρέψαντα, ἐπισχεπτό- 
μῆνον διὰ ἡραμμάτων τὴν ἡμετέραν ᾿Ἐχχλησίαν τῶν 
Καισαρέων, xci παραχαλοῦντα τοὺς πατέρας ἡμῶν 
Β διὰ γραμμάτων, χαὶ πέμπειν τοὺς ἀπολντρουμένους 
ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας τὴν ἀδελφότητα, Ἐν χαλεπωτέ- 
po δὲ νῦν χαὶ σχυθρωποτέρῳ τὰ xxÜ' ἡμᾶς, xci 
πλείονος δεόυενα τῆς ἐπιμελείας, Οὐ γὰρ οἰχοδο- 
“μημάτων γηΐνων καταστροφὴν, ἀλλ Ἐχχλησιῶν ἅλω" 
ὀδυρόμεθα" οὐδὲ δουλείαν σωυατιχὴν, ἀλλ᾽ 
αἰχυαλωσίαν ψυχῶν x«0' ἐχάστην ἡμέραν ἐνεργου- 
μένην παρὰ τῶν ὑπερμαχούντων τῆς αἱρέσεως χαθ- 


σιν 


ορῶμεν. Ὥστε εἰ μὴ ἤδη διανασταΐητε πρὸς τὴν ἀντίληψιν, μιχρὸν ὕστερον οὐδὲ οἷς ὀρέξετε τὴν χεῖρα εὑρήσετε, 


πάντων ὑπὸ τὴν ἐπιχράτειαν τῆς αἱρέσεως γενομίνων, 


EPISTOLA ΕΧΧΙ". 


EIIIZTOAH OA'., 


Gregorio dolorem suum significal Basilius, quod amicisswmi sibi homines cuidam calümniatori aures prz- 
beant. Negat defensione opus esse : culpam rejicit in Gregorium, quod secum magnam anni partem non 
traducat : rogat ul secum. adversus imminentem hostem. cerlaturus veniat. Quo ex certamine sperat 56 


saltem exsilii laudem reporlaturum. 


Gregorio Basilius 


4. Accepi pietatis tue litteras per fratrem sane 
quam reverendum Hellenium; et.quecunque nobis 
significaveras, ipse aperte narravit. Audientes au- 
tem quomodo affecti fuerimus, nihil omnino dubi- 
tas. Sed quia decrevimus dolore omni potiorem 
facerenostrum in teamorem,accepimus etiam hzc 
ut par erat, ac precamur Deum sanctum, ut 165 
reliquos dies vel horas, sicin animi erga te affe- 
ctione conservemur, quemadmodum et prseterito 
hactenus tempore,in quo nullius nobis ipsis neque 


C 


Γρηγορίω Βασῶειος (81). 

|. ᾿Εδεξάμην τὰ οάμματα τῆς σῆς εὐλαθδείας (83) 
διὰ τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἀδελφοῦ ᾿Ελληνίον" χαὶ ὅσα 
ἐνέφηνας ἡμῖν, αὐτὸς ταῦτα γυμνῶς διηγήσατο (83). 
᾿Αχούσαντες δὲ ὅπως διετέθημεν, οὐχ ugiat 
πάντως. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐχρίνααεν πάσης λύπης 
ἀνωτέραν ποιεῖσθαι τὴν πρὸς σὲ ἀγάπην ἐδεξάμεθα 
χαὶ ταῦτα ὡς ἦν προσῆχον, x«l εὐχόμεθα τῷ ἁγίῳ 
Θεῷ, τὰς λειπομένας ἡαέρας 8 ὥρας (8:) οὕτω δια- 
φυλαχθῆναι ἐν τῷ περὶ σὶ διαθέσει, ὡς καὶ ἐν τῷ 
χατόπιν χρόνῳ, ἐν ᾧ οὐδὲν ἡμῖν αὐτοῖς οὔτε μιχροὸν 


parvi neque majoris delicti sumus conscii. Quod D οὔτε μεῖξον ἔλλελοιπόσι συνέγνωμεν. El δὲ ὁ δεῖνα 


* Alias XXXIII. Scripta anno 371. 

(19) Φανερωτέρους. lta quinque codices. Editi 
φανδορώτερον, 

(80) Οὐδὲν χαινόν. Ita Reg. secundus. et Coisl. se- 
cundus. Editi. Coisl. primus et Paris.ovdtv ἄχαιρον, 
nihil intempestivum. Clarom. οὐδὲν δεινόν nihil 

rave. Quod Basilius de Romanorum episcoporum 
in alias Ecclesias beneficentia narrat, testimoniis 
confirmatur et Dionysii Corinthiorum episcopiapud 
Eusebium. Zist., lib. w, c. 23, et Dionysii Alexan- 
drini lib. vit, c. 3, etipsius etiam Eusebii, qui 
hunc morem in postrema perseculione servatum ἃ 
Romanis fuisse declarat lib. 1v,c. 23. Memorata 
autem a Basilio calamitas sub Gallieno contigit, 
cum Scythis» Cappadociam et finitimasregiones va- 
starent,ut testatur Sozomenus, lib. 1, c. 6. Atque 
ex tantis malis magnum hoc bonum eruit Deus,ut 
Christiania barbaris abducti victores suos caperent 
et ad Christum adducerent.Unde Basilius in. epist. 
164 prima pietatis semina apud Gothos e Cappado- 


cia pullulasse ait opera beati Euty chis. 
(81) Γρηγορίῳ Βασίλειος, Sic editi et vetustis- 
simi codices. Habent alii Γρηγορίῳ ἑταίρῳ, Gre- 


gorio sodali. Nullus ascribit titulum presbyteri 
quem tamen Basilius omittere non potuit. 


82) Τῆς σῆς εὑλαδείας. lta Harl, Coisl. rimus 
et Med. Editi τῆς εὐλαδείας eov. De his Gregorii 


litteris. Basilii responsione, et quid Athanasius 
de Basilii agendi ratione senserit, pluribus disse- 
ruimus in Vita S. Basil. 

(83) Διηγόσατο. Sequimur hoc loco duos anti- 
quissimos codices Med. et Coisl., quibus Harlaa- 
num idcirco non consentire arbitror, quia hzc 
epistola recentiori manu in hoo codice scripía 
est. Habent autem editi : x«i rx)ra δεηγησαμένου 
ἀχούσαντες ὅπως. 

(84) Ἢ ὥρας. Harl. addit &p&». Ibidem οὕτω 
deest in antiquissimis illisduobus quos modo dixi 
codicibus, necnecessarium videtur. Non multo 
post editi ἐχλελοιπόσι, Coisl. primus ἐλλελοιπόσι. 
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ἄρτι παραχύψαι φιλοτιμούμενος πρὸς τὸν βίον τῶν À siille, qui nunc primum sese ad vitam Christia- 


Χριστιανῶν, εἶτα οἰόμενος αὐτῷ σεωνότητώ τινα φέ- 
ptt? τὸ ἡμῖν συνανατρίθεσθαι" & τε οὐχ ἤχουσε χατα- 
σχινάζει, χαὶ ἃ μὴ ἐνόησεν ἐξηγεῖται, θαυμαστὸν 
οὐδέν, ᾿Αλλ' ἐχεῖνο θαυμαστὸν χαὶ παράδοξον, ὅτι 
τούτων ἀχροχτὰς ἔχει τοὺς γνησιωτάτους μοι τῶν 
παρ’ ὑμῖν ἀδελφῶν" xoci οὐκ ἀχροατὰς μόνον, ἀλλὰ 
xxi μαθητὰς, ὡς ἔοιχεν. El γε καὶ ἄλλως ἦν mapa 
δοζον τοιοῦτον μὲν εἶναι τὸν διδάσχοντα (85), ἐμὲ δὲ 
τὸν διασυρόμενον, ἀλλ᾽ οὖν τῶν χαιρῶν ἢ χαταστροφὴ 
ἐπαίδευσεν ἡμᾶς πρὸς μηδὲν δυσχολαίνειν. Πάλαι 
γὰρ τὰ τούτων ἀτιμότεορα συνήθη ἡμῖν γέγονε διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. ᾿Εγὼ τοίνυν, εἰ μὲν οὐδέπω τοῖς 


αὐτοῦ ἀδελφοῖς δέδωχα πεῖραν τῆς ἐμαντοῦ περὶ τὸν Β 


Θεὸν αἱρέσεως (86), οὐδὲ νῦν ἔχω τι ἀποχρίνασθαι " 
οὕς γὰρ οὐχ ἔπεισεν ὁ μαχρὸς χρόνος, πῶς συμ- 
πείσει ἐπιστολὴ βραχεῖα; εἰ δὲ ἐχεῖνα αὐτάρχη, λῆ- 
pot νομιζέτθωσαν τὰ παρὰ τῶν διαβαλλόντων, Πλήν 
γε ὅτι, ἐὰν ἐπιτρέψωμεν στόμασιν ἀχαλινώτοις, χαὶ 
χαρδίαις ἀπαιδεύτοις λαλεῖν περὶ ὧν ἂν ἐθέλωσιν, 
χαὶ ἔτοιμα ἔχωμεν πρὸς ὑποδοχὴν τὰ ὦτα, οὐ μόνον 
ἡμεῖς τὰ τῶν ἄλλων παραδεξόμεθα, ἀλλὰ χαὶ ἕτεροι 
τὰ ἡμέτερα. 

2. Τούτων δῇ αἴτιον ἐκεῖνο, ὃ κάλάι μὲν παρεχά- 
λουν μὴ γίνεσθαι, νῦν δὲ ἀπαγοριύσας σιωπῶ, τὸ 
μὴ συντυγχάνειν ἡμᾶς ἀλλήλοις. El y&o x«r& τὰς 
ἀρχαίας συνθήκας, xai χατὰ τὴν ὀφειλομένην νῦν 
ταῖς ᾿Εχχλησίαις παρ᾽ ἡμῶν ἐπιμέλειαν, τὰ πολλὰ 
τοῦ ἐνιαυτοῦ μετ᾽ ἀλλήλων διήγομεν, οὐχ ἂν ἐδώχα- 
μὲν πάροδον τοῖς διαβάλλουσι. Σὺ δὲ (87), εἰ δοχεῖ, 
τούτους μὲν ἕα χαίρειν" αὐτὸς δὲ παραχλήθητι συγ- 
κάμνειν ἡμῖν εἰς τὸν προχείμενον ἀγῶνα, x«i συντυ- 
yi μεθ’ ἡμῶν τῷ χαθ᾽ ἡμῶν στρατενομένῳ, Fi 
γὰρ ὀφθῇς μόνον, ἐφέξεες αὐτοῦ τὴν ὁομὴν, χαὶ τοὺς 
σνγχροτονμένους ἐπὶ τῷ χαταστρέψασθαι τὰ τῷς 
κατρίδος πράγματα διαλύσρις, γνώριμον αὐτοῖς κα- 
ταστήσας, ὅτι οὐτὸς τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι τοῦ χαθ’ 
ἡμᾶς συλλόγου κατάρχεις (88) - x«t φράξεις πᾶν ἄδιχον 
στόμα τῶν λαλούντων χατὰ τοῦ (Θεοῦ ἀνομίαν, "Av 
ταῦτα γένηται, «αὐτὰ τὰ πράγματα δείξει, τίς μὲν 
ὁ χαταχολονθῶν σοι ἐξὶ τὰ χατὰ, τίς δὲ ὁ ματοκλά- 
ζων xai προδιδοὺς dag τὸν λόγῳν τῆς ἀλρθείας. 
᾿ξὰν δὲ τὰ τῆς Ἔκκλησίας προδμδόμενα 5, ὀλίγος (89) 
pos λόγος διὰ ῥημάτων πείθειν τούς τοσούτον με τι- 
θεμένονς ἄξιον, ὅσον ἂν τιμήφωγνται ἄνθρωποι οὕπω 
ἐαντοὺς μετρεῖν δεδιδαγμένοϊ, Mtt! οὐ πολὺ γὰρ, τῇ 
τοῦ Θεοῦ χάριτι διὰ τῶν ἔργων ἀπόδειξις τίς συ- 
χοφοντίας ἐλέγξει - διότι προσδοχῶμεν ὑπὲρ τοῦ 
λόγου τῆς ἀληθείας τάχα μέν τι χαὶ μεῖξον πείσε 
σθαι’ εἰ δὲ μὴ, πάντως γε τῶν ἐχκλησίῶν χαὶ τῶν 

(85) Τὸν διδϑάσχοντα, Editi addunt τοιούτους δὲ 
τους ἀνεχομένονς, δὲ mirum csset tales esse eos qui 


ant. Sed hiec desunt in antiquissimo 
codiee Coisliniano, ac gretereg pugnant cum 


Basil sentenüa, qui paulo ente dixit mirum 
esse quod tales ille au haberet: delende 
ergo yoces vise sunt. Paulo post edili μὴ 


πρὸς μηδέν, Quinque mss. ut jn textu. Mex legi- 
Anus τά τούτων, urtieulo addito ex eodicibus Me- 
dieo, Coisliniano primo et Vaticano. 

(86) Αἱρέσεως, Harl., Vat, οἱ Clar. προσερέσεως, 


norum emergere profitetur, ac sibi honori alicui 
futurum putat, nobiscum conflictari, ea effingit 
que non audivit, et narrat que non intellexit ; 
nihil mirum. Sed illud mirandum et ab opinione 
abhorrens, quod ejusmodi rerum auditores habet 
germanissimos mihi apud vos fratres ; nec audi- 
tores modo, sed et discipulos, ut videlur. Quod si 
alioqui mirum esset, talem esse eum qui docet, 
meque eum esse cui maledicitur ; certetemporum 
infelix status nihil nos egre ferre docuit. Nam 
jamdudum majores his contumelice familiares no- 
bis facte sunt ob nostra peccata. Ego igitur, si nec- 
dum istius fratribus mee de Deo sententise experi- 
mentum dedi,ne nunc quídem habeo quod respon- 
deam.Quibus enim longum tempus non pereuasit, 
quomodo brevis epistola persuadeat? fin illa satia 
sunt, nuge existimentur que proficiscuntur a ea. 
lumniatoribus. Sed tamen, si permiserimus effre- 
natis linguis et expertibus disciplingg eordibus, de 
quibus voluerint loqui, auresque ad suscipiendum 
paratas habuerimus , non nos solum res aliorum 
seeus aecipiemus, sed nostras etiam alii. 

2. His autem illud ín causa est, quod pridem 
hortabar ne fieret, nune autem defessus sileo quod 
non una conveniamus. Nam ei ex veteri paeto et 
pro debita nune Ecelesiis ἃ nobis cura, magnam 
anni partem simul traduceremus, aditum anon de- 


C dissemus calumniantibus. Tu autem, si videtur, 


his quidem vale dicito ; ipse vero exorari te eíne, 
ut nobiscum ad propositum certamen allabores, 
ac nobiscum occuras ei qui bellum nobis infert. 
Si enim tantum appareas, supprimes ipsius impe- 
tum, eosque, qui &d patrie res evertendas conspi- 
rant, dissipabis, ubi ipsis notum feceris te, Dei 
gratia, cetus nosiri ducem esse, ac omne os lo- 
quentium contra Deum iniquitatem obturabis.Hec 
sí fiant, res ipsa declarabit quis tui &d preelara 
facinora sectator, et quis claudicana ac veritatis 
doctrine ignavus proditor. Quod si res Ecclesise 
prodite sunt, parum mihi eure fuerit eos verbis 
conviRcere, qui Lanti me faciunt, quanü facere 
possint qui nondum suo se modulo meliri didi- 
cerunt. Enimvero brevi,Deo largiente,ipsis operum 
testimoniis calumnie arguentur; si quidem exspe- 
ctamus pro veritatisdoctrina forteetiam nos majus 
aliquid passuros; sin minus, saltem omnino ex 
ecclesiis et patria ejecfum iri, 166 Sed, si nihil 
evenerit eorum que speramus, non procu] abest 
Christi judicium.Quare si congressum ob ecclesias 

(87) Σὺ δέ. 1ta Med., Reg. primus, Vat., Clarom, 
Editi Σοὶ δέ. Paulo post editi παρόντα ἀγῶνα. Tres 
antiquissimi codices et Reg. primus ut in textu. 

(88) Κατάρχεις. Ha. Med., Harl. et Coisl. primus. 
Editi χατάρξεις. 

(89) 'OXiyoc. Coisl. primus οὐδείς, Paulo post 
editi τοσούτον σε. Sed multo melius in edit. Hagan. 
et tribus vetusüssimis codicibus et Clarom., quos 


secuti sumus. lbidem editi τιμήσονται. Tres supra 
4ieli codices ut in textu. 
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exposcis, paratus sum, quocunque advocaveris, À πατρίδων ἀπελαθήσεσθαι. Ἐὰν δὲ x«i μυδτ) τῶν 


accurrere ; sin autem, ut calumnias diluam, de his 
respondere nunc mihi non vacat. 


ξλπιξομένων γένηται, 0) UxXk0XV ἔττι τὸ τοῦ Χοι- 


στοῦ διχαστήοιον. Ὥστε, εἰ μὲν τὴν συντυχίαν διὰ 


4 Ω μ᾿ - M - ^. A "x . Ν T ἔς - * «4 p^ 
τὰς ἐχχλησίας ἐπιξητεῖς, ἕτοιμος συνδοαμεῖν ὅπουπερ ἂν προχαλῇ (90)- εἰ ὃς, ἵνα τὰς συχοφαυτίας 


διαλύσω, οὐ σχολή μοι νῦν ἀποχρίνατῆαι πεοὶ τούτων. 


EPISTOLA LXXII *. 


EHIXXYOAH OB 


Hesychium rogat Basilius, ut sibi (n placando Callisthene operam navet. 


Hesychio 
Novi et amorem in me tuum, et rerum optima- 
rum studium. Quare cum mihi placandus sit de- 
sideratissimus filius Callisthenes, existimavi, si te 
socium caperem sollicitudinis, facilius me perfec- 
turum quod cupio. Succenset ille vir disertissimo 


Eustochio, nec immerito succenset. Servorum ip- B 


sius in se audaciam ac furorem incusat. Hunc ro- 
gamus exorari se sinat, ut eo timore contentus, 
quem et temerariis illis et eorum heris incussit, 
contentionem, venia data, dissolvat. Nam hoc pac- 
to utrumque consequetur, et honestam speciem 
apud homines, et laudem apud Deum, si modo 
terrori velit patientiam admiscere.Tu igitur, si qua 
tibi cum illo viro intercedit amicitia ac familinri- 
tas, ab eo id beneficii postula : et quos noris in 
civitate idoneos ad eum flectendum, socios adhibe 
sollicitudinis, dicens eis rem mihi gratissimam 
fore. Quin et diaconum sic dimitte, ut quarum 
rerum causa missus est, his perfectis redeat. Nam 
pudet me homines, qui ad me confugiunt, nihil 
juvare posse. 


EPISTOLA LXXIII **. 


᾿Πσυχίῳ. 

OióX σου καὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς (91) ἀγάπην, χαὶ τὴν 
περὶ τὰ x&)X σπουδήν. Διόπτο χοήξων δυσωπῆσαι 
τὸν ποθεινότατον υἱὸν Καλλισθένην, ἡγησάμην, εἰ 
χοινωνόν Gt λάδοιμι τῆς φροντίδος, ῥᾷον xazonÜm- 
σειν τὸ σπουδαξόμενον, Λελύπηται ὁ ἀνὰ 9 χατὰ τοῦ 
λογιωτάτου Εὐστοχίου - χαὶ λελύπηται διχαίαν λύ- 
TX. 'EyxxA&i οὐτοῦ τοῖς οἰχέταις θράσος χατ᾽ αὐ- 
τοῦ x«i ἀπόνοιαν. Τοῦτον ἀξιοῦμεν παοαχληθξναι, 
ἀρχεσθέντα (92) τῶ φόδῳ, ὃν ἐφόδ ὑτούς τί 
p : τῷ φόθδῳ, φόδησεν αὐτούς τι 
τοὺς θρασυνομένους χαὶ τοὺς τούτων δεσπότας, χατα- 
λῦσαι τὴν φιλονεικίαν, δόντα τὸν χάριν. Οὕτω γὰρ 
, . [d * * * , 
ἀμφότεοα ὑπάοξει (93) * «αἱ τὸ παοὰ ἀνθρώποις ct- 
μυνὸν, xxi τὸ παρὰ Θεῷ εὐδόχιμον, ἐὰν τῷ φόδῳ θε- 
λήσῃ τὸ μαχρόθυμον ἀναωίξαι, Αὐτὸς τε οὖν, εἴ 
τις σοι (95) προὐπάρχει φιλία προὸς τὸν ἄνδρα x«i 
συνήθεια, αἴτησον παο᾿ αὐτοῦ τὴν χάριν ταύτην " 
χαὶ οὖς ἐὰν γνῷς ἐν τῇ πόλει δυμαμένους αὐτὸν δυσ- 
ωὡπῆσαι, χοινωνοὺς ÀX6s τῆς φροντίδος, εἰπὼν αὐὖ- 
τοῖς, ὅτι τὸ γινόμενον ἑμοὶ μάλιστα χεχαρισμένον 
ἔσται. Καὶ ἀπόπεα ψαι τὸν συνδιάχονον πράξαντα (05) 
ὧν ἕνεχεν ἀπιστάλη. Αἰσχύνομαι γὰρ, χαταφυγόν- 
των πρὸς μὲ τῶν ἀνθρώπων, μὴ δυνηθῆναι αὐτοῖς 


γενέσθαι τι χρήσιμον (96). 
ἘΠΙΣΤΟΑΗ͂ OT. 


Laudat Callisthenem Basilius quod Eusthochii servis iratus rei arbilrium sibi permiserit. Pelenti ut ἐπ lo- 
cum, ubi injuriam fecerant, abducantur, demonstrat multa inde consequi incommoda. Concedit ut Sasima 
usque sistantur ; vel potius rogat ut. sibi vindicta permillatur ; ac si juravit. Callisthenes. traditurum se 
608 ad penam secundum leges, contenlus sit. pena quam Ecclesie leges imponunt, et militem, quem mi- 


serat, cito revocet. 


Callistheni. 


1. Gratias egi Deo lectis tue gravitatis litleris, 
primum, quod hominis honorem libenter mihi 
habentis veniret ad me salutatio : siquidem vivo- 
rum prestantissimorum colloquium plurimi facio; 
alterum voluptati fuit, recordationem bonam con- 


sequi. Signum autem recordationis littere, quas D 


ubi a2cepi,ac earum sensum intellexi, miratus sum 


* Alias CCCLI. Scripta circa an. 371. 

*! Alias CCCLXX XVIII. Soripta circa an. 371. 

(90) οχαλῇ. Ita Coisl. primus et Med. cum alio. 
Editi ποοσχαλῷ. Paulo post Coisl. primus ἀποχρι- 
νεσθαι. 

(91) Τὴν πρὸς ἡμᾶς. Ita Coisl. primus et Med. 
Editi τὴν πεοὶ ἡμᾶς. 

(92) Παραχληῆναι, ἀρχεσθέντα, Med. οἱ Coisl. pri- 
Imus ἀοχεσθῆναι παραχληθένται, Statim mss. αὐτούς 
*t, vocula aberat ab editis. 

. (93) Yrzzp$:. Harleanus codex cum recentio- 
ribus aliis quatuor ὑπάρχει. Paulo post duo mss. 
τὸ μαχοόθυμον ἀναδεῖξαι. 

(94) Εἴ τίς σοι, Ultima vocula ex mss. quinque 
addita. 


Καλλισθένει. . 

1. Ηὐχαρίστησα τῷ Θεῷ (97) τοῖς γράμμασιν ἐν- 
τυχὼν τῆς εὐγενείας σου " πρῶτον μὲν, ὅτι ἀνδοὸς 
τιμᾶν ἡμᾶς προαιρουμένον ἀφίχετό μοι προσηγορία - 
x«i γὰρ πολλοῦ μὲν ἀξίαν τιθέμεθα τῶν ἀρίστων ἀν- 
δρῶν τὴν συντυχίαν" δεύτερον δὲ εἰς εὐφροσύνην, 
τὸ μνήμης ἀγαθῆς τυγχάνειν. Σύμθολον δὲ ἀνήπης 
γράμματα, ἅπερ ἐπειδὴ ἰδεξάμην, χαὶ χατέμαθον 


(93) Πράξαντα. Editi adduntr:, quod deestin Harl. 
Clarom., Paris., Reg. secundo et Coisl. secundo. 

(96) Χρήσιμον. Quod non possim esse aliquid 
utile ; si verbum verbo reddatur. Utitur Basilius 
haec loquendi ratione in epist. 74, n. 3 : "Ii γὰρ 
γενήσῃ τι ὄγελος τοῖς χοινοῖς, Vel enim eris aliqua 
utilitas communibus rebus. ἘΓΏ. 1: οὐχ ὡς τι ὄφε- 
Jes ἐσομένους τοῖς πράγμασιν. Librarii. cun minus 
essent in stylo Basilii perspiciendo versati, po- 
suerunt hoc loco γενέσθαι τι χρήσιμος, que scrip- 
tura reperitur in tribus recentioribus mss. 

(97) Τῷ Θεῷ. Editi addunt τῶ &yío, sed hec de- 
sunt in omnibus mss. quos quidem vidimus. 
Paulo post plures mss. πολλοῦ μοι ἀξίαν τίϑεμαι. 
Coisl. primus πολλοῦ ἀξίαν. 


ἀκ 
τὸν ἐν αὐτοῖς νοῦν, ἐθαύμασα ὅπως τῷ ὄντι χατὰ τὴν ἃ 
πάντων ὑπόληψιν, πατριχὴν ἀπένειμε (98) Tài» αἰδῶ, 
Τὸ γὰρ φλεγμαίνοντα χαὶ ὡργισμένον, xxi ὁομήταντα 
πρὸς τὴν τῶν λελυπηχότων ἄμυναν, παραλῦσαι μὲν τὸ 
πολὺ τῆς σφοδρότητος, ἡμᾶς δὲ τοῦ πράγματος χυρίους 
ποιήσασθαι, ἔδωχεν ἡμῖν εὐφρανθῆναι ὡς ἐπὶ τέκνῳ 
πντυμκτιχῷ. ᾿Δλντὶ οὖν τούτων τί ἄλλο λειπόμενόν ἔστιν 

à εὔχεσθαὶ σοι τὰ ἀγαθά; φίλοις μέν σι ἥδιστον εἶναι, 
ἐχθροῖς δὲ φοδερὸν, πᾶσι δὲ ὁμοῖως αἰδέσιμον, ἵνα xol 
οἱ τῶν ποοτηχόντων τι ἐλλελοιπότες, αἴσθησιν λαθόντες 
τῆς ἐν σοὶ πραότητος, ἑαυτῶν χαθάψωνται, ὅτι εἰς 
τοιοῦτόν (09) σε ὄντα ἐξήμαρτον. 


2. ᾿Επειδὴ οὖν (1) προσέταξας τοὺς οἴχετας ἐπὶ τὸν 
τὐπὸν ἐν ᾧ τὴν ἀταξίαν ἐπεδείξαντο διαχθῆναι. ἀξιῶ 
τὸν σχοπὸν μαθεῖν, χαϑ᾽ ὃν ἐπιζητεῖ τοῦτο ἡ χρηστότης 
σου. Ei μὲν γὰρ αὐτὸς παρέσῃ, καὶ αὐτὸς εἰσπράξῃ (2) 
τῶν τετολμημένων τὴν δίκην, παρέσονται μὲν οἱ παῖδες" 
Tí γὰρ ἄλλο δεῖ γενέσθαι, εἰ τοῦτό σοι χέχριται; πλὴν 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ οἴδαμεν ποίαν ἔτι χάριν εἰληφότες ἐσόὸ- 
μεθα, ἐών περ μὴ ἐξαρχέσωμεν (3) ἐξελέσθαι τοὺς παῖ- 
δας τῆς τιμωρίας. Εἰ δὲ αὐτὸν σε ἡ ἐπὶ τῆς λεωφόρον 
ἀσχολία καθέξει, τίς ὁ ὑποδεχόμενος ἐχεῖ τοὺς ἀνθρώ- 
πους; τίς δὲ ὁ μάλων αὐτοὺς ἀντὶ σοῦ ἀμύνεσθαι ; 
'AXY εἰ δοχεῖ σοι ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς ὄψιν, x«l τοῦτο 
πάντως χέχριται" μέχρι Σασίμων χέλευσον γενέσθαι 
αὐτῶν τὴν παράστασιν, x«i αὐτοῦ δεῖξον σεαυτοῦ τὸ 
πρᾶον τοῦ ἤθους x«i μεγαλόθυμον. Λαβὼν γὰρ ὑποχει- 
ρίους τοὺς παροξύναντας, καὶ ἐν τούτῳ τὸ εὐχαταφρό- 
νητον τῆς σεαντοῦ (4) ἀξίας ἐπιδειξάμενος, ἄφες αὐτοὺς 
«6).x6 stc, ὡς ἐν τοῖς προτέροις γράμμασι παρεχαλέσαμεν, 
ἡμῖν pi διδοὺς τὴν χάριν, παρὰ δὲ Θεοῦ τὴν ἐφ᾽ οἷς C 
ποιεῖς ἀντίδοσιν ἐκδεχόμενος. 


3. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ ὡς οὕτως ὀφείλοντος τελες 
σθῆναι τοῦ πράγματος, ἀλλὰ συνενδιδοὺς τῇ ὁρμῇ σον, 
x«t φοθούμενος μή τι ὑπολείπηται ἄπεπτον τοῦ θυμοῦ, 
x«t ὥσπερ ἐπὶ τῶν φλεγμαινόντων ὀφθαλυαῶν χαὶ τὰ 
ἀπαλώτατα τῶν βοηθημάτων ὀδυνηρὰ φαίνεται, οὕτω 
xai yj» ὁ ἡμέτερος λόγος ἐξαγριάνῃ σε μᾶλλον ἢ χατα- 
στεΐλῃ. ᾿Επεὶ τὸ εὐπρεπέστατον ἦν, xxi σοὶ μέγιστον 
χόσμον ἐνεγκεῖν δυνάμενον, χαὶ ἐμοὶ ἀρχοῦν πρὸς τοὺς 
ἐμαυτοῦ φίλους καὶ ἡλικιώτας εἰς σεμνολόγημα, τὸ ἡμῖν 
ἐπιτραπῆναι τὴν ἐχϑίκησιν. Πάντως δὲ εἰ x«i ὀμώμο- 
σταί σοι δοῦναι αὐτοὺς εἰς τιμωρίαν χατὰ τοὺς νόμους, 
οὔτε ἢ παρ᾽ ἡμῶν ἐπιτίμησις ἔλάττων ἐστὶν εἰς ἐχδίχη- 
σιν, οὔτε ὁ θεῖος νόμος ἀτιμότερος τῶν ἐμπολιτευομένων 
τῷ βίῳ νομίμων. 'AX ἦν δυνατὸν αὐτοὺς, ἐνταῦθα ἐπι- 
στοαγέντας τοῖς ἡμετέροις νομίμοις, ἐν οἷς χαὶ αὐτὸς 
τὴν £d a ἔχεις (Ὁ) τῆς σωτηρίας, καὶ σὲ τῆς ἐπὶ τῶ 
ὄρχῳ ἀνάγχης ἐλευθερῶσαι, καὶ αὐτονυς σύμμετρον τοῖς 


(98) ᾿Απένειμε, Editi 2utv ἀπενειμες. Tres mss. re- 
centiores ἀπένειμες. Harl., Coisl. primus et Med. ut 
In textu, nisi quod in variis Mediceei lectionibus 
non observata fuit secunde vocis varietas. 

(99) Τοιοῦτον. Sic mss. sex. Editi τοσοῦτον. 

(1) ᾿Επειδὴ ovv. 1ta Harl., Med. et Coisl. primus. 
Editi ᾿ΕἘπειδὴ δέ. 

(2) Εἰσπράξῃ. Ita mss. sex. Editi εἰσπράξεις. 

(3) ᾿Εξαρκέσωμεν. Ita mss. septem. Editi ἐξαρ- 
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quomodo vere, ut omnium erat opinio, paternam 
mihi reverentiam exhibuerint. Quod enim cestuans 
167 et iratus et ad ulciscendos molestie aucto- 
res paratus, multum remisisti de impetu, nosque 
rei dominos fecisti ; id mihi locum dedit in te tan- 
quam in filio spirituali letandi. Pro his igitur quid 
aliud superest, nisi ut tibi bona precemur ? ut 
amicis quidem sis gratissimus, inimicis vero for- 
midandus, et omnibus pariter reverendus, ut et 
qui aliqua in re officio suo defuerint, cognita tua 
lenitate culpent se ipsi, quod in te virum talem 
deliquerint. 


2. Sed quia jussisti famulos in locum, ubi tur- 
bam ac tumultum excitarunt, abduci, scire velim 
quid tue bonitati id requirenti propositum sit. Si 


B enim aderis ipse, et facinoris pcenas ipse repetes, 


aderunt pueri : quid enim aliud faciendum, si id 
tibi statutum est ? Sed nescio ego quid jam benc- 
ficii accepero, si pueros ex supplicio eruere non 
valeam. Quod si te negotia per viam detinuerint, 
quis homines illic suscipiet ? quis pro te illos ul- 
ciscetur ? Quod si videtur ut tibi in conspectum 
prodeant, idque omnino statutum, jube Sasimos 
usque sistantur, ac ibi ostende lenitatem morum 
tuorum et magnanimitatem. Postquam enim in po- 
teslatem acceperis eos qui offenderunt, et hoc 
pacto demonstraveris non contemptui habendam 
esse tuam dignitatem, illeesos dimitte, quemadmo- 
dum prioribus litteris rogavimus, gratiam a nobis 
iniens, et a Deo facti mercedem exspeotans. 


3. H:ec autem dico, non quod res ita perfici de- 
beat, sed cedens cemmotioni tus», ac metuens, ne 
quid iracundie minus coctum resideat, et que- 
madmodum oculis inflammatis vel mollissima 
medicamenta dolorem ferunt, ita et nunc oratio 
mea accendat te magis quam compescat. Illud 
enim maxime decorum foret, ac tibi maximum 
ornamentum afferre posset, mihique non parvam 
apud amicos et equales meos glorie materiam, 
si vindicta mihi permitteretur. Omnino autem 
etiam si juraveris traditurum te eos ad supplicium 
secundum leges ; neque animadversio nostra mi- 
nor est ad vindictam, neque divina lex ignobilior 
observatis in seculo legibus. Sed fieri poterat, ut 
hic ex legibus nostris, in quibus et ipse spem sa- 
lutis positam habes, puniti, e£ te jurisjurandi ne- 
cessitate solverent, et ipsi parem peccatis penam 


χέσομεν. Non multo post editi ἀμύνασθαι. Octo mss. 
ut in textu. 

44) Τῆς σεαυτοῦ. Ita mss. octo. Editi τῆς σῇς. Ali- 
uanto infra editi συνδιδούς. Mss. sex ut in textu. 
ox edit. ὑπολίπηται. Harl. et Med. cum tribus aliis 

ὑπολείπηται. 

(9) Ἔχεις. lta veteres libri summo consensu.Male 

in editis ἔχοις. Paulo post editi καὶ αὐτοῖς. Harl. et 
Coisl. primus et alii nonnulli ut in textu. 
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3. BASILII MAGNI 


ἀλᾷ 


explerent. Sed rursus epistolam longius produco. A ἡμαρτημένοις ἐχπληρῶσαι τὴν δίκην. ᾿Αλλὰ πάλιν μο- 


Nam dum hsec libi persuadere vehementer studeo, 
nihil eorum que in mentem veniunt, praeterire 
possum ; veritus scilicet ne ideo irrita sit mea 
precatio, quod aliquid in docendo pretermiserim. 
At enim, colendissime ac germane Ecclesie fili, 
confirma spes meas, quas in te nunc positas ha- 
beo, et consentientia 188 omnium de tua animi 
moderatione et lenitate testimonia; ac militi scri- 
be uta nobis cito discedat. I8 enim hactenus nihil 
odii aut contumelie omisit : quippe cum malit te 
molestia non afficere, quam omnes nos familiares 
ac amicos habere. 


EPISTOLA LXXIV*, 


Xpüy ποιῶ τὴν ἐπιστολήν. Ὑπὸ γὰρ τοῦ σφόδρα anoy- 


δάζειν πιθανὸς σοι γενέσθαι, οὐδὲν τῶν εἰς διάνοιαν 
ἐρχομένων ἀποσιωπῆσαι ἀνέχομαι" φοβούμενος μὴ παρὰ 
τοῦτο ἄπραχτός μοι ἡ αἴτησις γένηται, ἔλλιπῶς μοῦ 
τὸν διδασχαλίαν ποιησαμένον, ᾿Αλλ᾽, ὦ τιμιώτατον (6) 
xai γνήσιον θρέμμα τῆς Ἐχχλησίας, βεδαίωσον xoi ἐμοὶ 
τὰς ἐλπίδας, ἃς ἔχ.» νῦν ἐπὶ σοὶ, xal τὰς πάντων σνμ- 
φώνως περὶ τῆς σῆς ἐμμελείας xai πραότητος παρτυνοίας, 
xai ἐπίστειλον τῷ στρατιώτῃ ἀπαλλαγῆναι Gp» ἐν 
τάχει, ὃς νῦν γε οὐδὲν ἐπαχθείας, οὐδὲ ὕθρεως ἐλλέ- 
λοιπε, μᾶλλον αἰοούμενός σὲ μὴ λνπῆσαι ἢ πάντας 
ἡμᾶς οἱἰχείους ἔχειν χαὶ φίλους. 
ΕΠΙΣΤΟΛῊ OX, 


Basilius malorum patris descriptione Martinianum adducere conatur, ut imperatorem adeat, et 
quanta ez divisione Cappadociz consequantur incommoda demonstret, vel saltem scribendo opem 


ferat in tanta calamutate. 
Martiniano 

1. Quanti me arbitraris, quanti estimaturum, 
utin unum aliquando inter nos veniamus, teeum- 
que diutius verser, adeo ut omnibus bonís quibus 
ornatus es, perfruar ? Si enim plurimum valet ad 
eruditionis testimonium, multorum hominum vi- 
disse urbes, et mores nosse; id existimo brevi 
tempore tuum eongressum preestare. Quid enim 
refert utrum multos sigillatim videas, an unum 
qui omnium simul experientiam adeptus sit? Imo 
vero maxime prestare dixerim, quecunque re- 
rum optimarum cognitionem síne labore conci- 
liant, et puram ab omni vitii permistione seien- 
tiam virtutis colligunt. Enimvero sive facinus 
preclarissimum, sive sententia memoratu digna, 


sive virorum alios superantium instituta, omnia C 


in animi tui thesquro reconduntur, Quare non 
annum tantum, sicut Alcinous Ulyssem, sed per 
totam vilam meam audire te exopfarim, eamque 
longam hac de causa fleri, quamvis mihi gravis 
sit et molesta. Sed quid ego nunc scribo, cum 
adesse oporteret ? Quia me afflictata patria festi- 
nanter ad se vocat. Qualia autem patiatur, non 
ignoras, vir oplime. Eam enim, veluti Pentheum, 
vere Menades quidam, demones, discerpsere : 
siquidem eam secant atque resecant, vulnera, im- 
peritorum medicorum more,per inscientiam suam 
reddentes graviora. Itaque, cum laboret dissecta, 
reliquum est ut ei tanquam egrotanti medeamur. 
Scripserunt igitur ac nos urgent cives, atque 


*Alias CCCLXXIX. Seripta anno 371. 

(6) Τιμιώτατον. Tres mss. recentiores τιμιώτατε, 
Paulo post duo mss. πάντων συμφώνους. 

(7) Τὸν πάντων, Sic Cojsl. primus et Reg. secun- 
dus : editi τῶν πάντων. Paulo post ejusdem Coisli- 


niani codicis ope emendavimus quod prave in 
editis batur ὅσῳ ἀταλαίπωρον. 


(8) Πολιτεῖαι. Coisl. primus πολιτεία, Paulo 
éodem codice nixi et Harl. et Med., mutavimus 
erat in editis πάντα gov τῷ. 
(9) 'AXxzvooc. Ita Harl. cum duobus aliis : editi 


Αλχίνους, Paulo post edili δνσχερῶς πρὸς αὐτόν. 


Μαρτινιανῷ. 

4. ᾿Εμὲ τί olet, πόσου ποτ᾽ ἂν τιμήσασθαι τὸ εἰς 
ταυτὸν ποθ᾽’ ἡμᾶς ῥδλήλοις ἐλθεῖν, καὶ ἐπὶ πλεῖόν 
σοι συγγενέσθαι, ὥστε πάντων ἀπολαῦσαι τῶν ἐν 
σοὶ καλῶν ; Καὶ γὰρ εἰ μόγα πρὸς μαρτυρίαν παιδεύ-- 
σιως τὸ πολλῶν ἀνθρώπων ἰδεῖν ἄστεα, xai νόον 
γνῶναι τοῦτο οἶμαι δε ὀλίγου χαρέξεσθαι τὴν σὴν 
ὁμοίαν. Τί γὰρ διαφέρει πολλοὺς ἰδεῖν χατὰ μέρος, ἢ 
ἕνα τὸν κάντων (7) ὁμοῦ τὴν πεῖραν ἀναδεξάμενον ; 
Μᾶλλον δὲ ἐγὼ καὶ πλεῖστον ἂν ἔχειν εἴποιμι τὸ διάώ- 
φορον, ὅσα ἀταλαίπωρον τὴν γνῶσιν τῶν xs) προ- 
ξενεῖ, καὶ χαθαρὰν τῆς πρὸς τὸ χεῖρον ἐπιμιξίας συν- 
et τὴν ἱστορίον τῆς ἀρετῆς. Εἶτε γὰρ πρᾶξως ἀρί- 
στη, εἴτε λόγος μνήμης ἄξωος, εἴτε πολιτεῖαι (8) 
ἀνδρῶν ὑπερπεφυχότων τοὺς ἄλλους - κάντα τῷ σῷ 
ταμιείῳ τῆς ψυχῆς ἐναπόχειται, Ὥστε οὐχ εἰς 
ἐνιαυτὸν μόνον, ὡς ὁ ᾿Αλχιγοος (9) τοῦ ᾿Οδυσσέως, 
ἀλλ᾽ εἰς πάντα μον τὸν βίον εὐξαίμην ἄν σον ἀχούειν, 
x«l μαχρὸν ἂν μοι γενέσθαι τούτον γε ἕνεχα τοῦτον, 
καὶ ταῦτα δυσχόλως πρὸς αὐτὸν διαχείμενος, Τί 
δήποτ᾽ οὖν ἐπιστέλλω γῦν, παρεῖναι δέον ; Ὅτι με (10) 
καμνουσα à πατρὶς ἐπείγει πρὸς ἑαυτήν. Οἵα γὰρ 
πέπονθεν, ojx ἀγνοεῖς ὦ ἄριστε" ὅτι Πενθέως τρό- 
we» Μαινάδες ὄντως τοῖς, δαίμονες (11), αὐτὴν δὲ- 
ἐσπάσαντο, Διαιροῦσι γὰρ αὐτὴν καὶ ἐπιδιαιροῦσιν * 
ὥσπερ οἱ x«xol τῶν ἰατρῶν, χαλεπώτερα τὰ ἕλχη 
ποιρῦντες τῇ παρ᾽ ἑαυτῶν ἀπειρίᾳ. ᾿Επεὶ οὖν χέ- 
χμῆχε χατατεμνομένη, λείπεται αὐτὴν θεραπεύειν, 
ὡς ἀὸόῤῥωστοῦσαν. ᾿Επέστειλαν οὖν ἐπείγοντες ἡ μἂἃς 
οἱ πολῖται * xal ἀνάγχη ἀπαντᾶν, οὐχ ᾧς τι ὄφελος 


Coisl. primus eum aliis nonuullís ut in textu. Sic 
etiam Harl. prima manu. 
(40) Ὅτι με. Sic mss. Male in editione 1 Paris. 
ὅτι μή. Tres antiquissimi codices Med. et Coisl. 
t 


ὅτι χαμέ. 

(11) Δαίμονες, Quamvis hanc vocem babeant om- 
nes veteres libri, videturtamen e margine in con- 
textum irrepsisse.Erit enim multo przclarior Basi- 
liisententia,sihomines quidam, vere Nsengdes,pa- 
triam discerpsisse dicantur. Hancautem observa- 
tionem debeo doctissimo Antonio Marie Salvinio, 
quicodicem Mediceum erndita sua manu contulit 
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ἐσομένους τοῖς πράγμασιν, ἀλλὰ τὴν ix τῆς ἀπολεί- À accedere necesse est, non quod rebus aliquid al- 


ψεως μέμψιν ἐχχλίνουτας. Οἶσθα γὰρ, ὡς εὔχολοι 
ukv ἐλπίσαι οἱ ἀωπ χανοῦντεξ, εὔχολοι δέ ποὺ χαὶ 
χαταιέμφασῦαι, ἐπὶ τὸ παριῦϊν ἀεὶ τρέποντες τὰς 
αἱτέας. 


2. Καίτοι ἔγωγε χαὶ αὐτοῦ τούτον εὐέχεν ἐδεόμην 
cot συνελθεῖν, xai δόϊναι γνώμην" μᾶλλον δὲ παρα- 
χπλέσαε ἐυνθυμηθξναί τι νεανιχὸν x«i πρέπον τῷ 
σεπυτοῦ φοονήματι, χαὶ εἰς 6v) χλιθεῖσαν τὴν πα- 
τρέδα ἡμῶν μὴ περιιδεῖν, ἀλλὰ χαταλαδόντα τὸ στοα- 
70:500», εἰπεῖν μετὰ παορχτίας τῆς σῆς μήτοι νοῦ 
μέξειν αὐτοὺς δύο χεχτῷσθαι ἀντὶ μιᾶς ἑπαοχίας. Οὐ 
γὰρ ἐξ ἄλλης τινὸς οἰχουμένης ἐπεισήγαγον τὴν 
ἑτέραν . ἀλλὰ παραπλήσιόν τι πεποιήχασιν, ὥσπιρ 


laturi simus auxilii, sed ut, derelictionis expro- 
brationem effugiamus. Nosti enim proclives esse 
ad spezandum qui in angustiis sunt, proclives et 
ad conquerendum, semper in id quod pretermis- 
sum est, culpam conferentes. 

2. Equidem et ejus rei gratia convenire te de- 
bebam, ac consilium dare ; vel potius obsecrare 
ut strenuum quiddam ac prudentia tua dignum 
excogites, nec patriam nostram in genua pro- 
lapsam despicias:sed in aulam proficiscens ac 
libertate tua utens denunties eis, ne sibi videan- 
tur duas ex una possidere provincias : neque enim 
ex alia quadam terra alteram harum 169 indu- 
xere : sed idem fere egerunt, ac si quis equum aut 


ἄν εἴ τις (12) ἵππον ἢ βοῦν χεχτημένος͵ εἴτα διχῆ δι- Βὶ bovem possidens, deinde duas in partes dividens, 


gv, δύο νομίξοι ἔχειν ἐνὸς ἄντι " οὔτε γὰρ δύο 
ἐπκοίκσε, xxi τὸν ἕνα διέγθειοεν - εἰπεῖν δὲ xci τοῖς 
παραδυναστεύουσι, μὴ τοῦτον αὔξειν τὸν τρόπον τὴν 
βασιλείαν, οὐ γὰρ ἔν ἀριθμῷ εἶναι τὴν δύναμιν, ἀλλ᾽ 
t» τοῖς πράγμασιν" ἐπεὶ νῦν yt ἡγούμεθα τοὺς μὲν 
ἀγνοία τῆς ἀλχθείας ἴσως, τοὺς δὲ τῷ μὴ βούλεσθαι 
δυκεῖν τοῖς ῥήμασι, τοὺς δὲ χαὶ οὐ μῶον αὑτοῖς, 
περιορᾷ» τὰ γινομῖνα, EÀ μὲν οὖν Lv δυνατὸν αὐτὸν 
ἐλθεῖν πρὸς βασιλέα, τοῦτο κράτιστον μὲν τοῖς πρά- 
ἡμᾶσι, πρέπον δὲ σου τῇ xc) (13) τοῦ βίου προαι- 
βέσει. ἘΣ δε βαρὺ ἄλλως xci διὰ τὴν ὥραν τοῦ ἔτους 
χαὶ duk τὴν ἡλιχίαν, ὡς αὐτὸς ἔρης, σύντρογον ἔχου- 
cu» ἐν ἑαυτῇ τὸν ὄχνον ἀλλὰ τὸ γε ((4) ἐπιστεῖλαι 
πόνος οὐδείς, Ὥστε, rà» ἀπὸ τῶν γραμμάτων βοή- 


Gu» χαριζόμενος τῇ πατρίδι, πρῶτον uiv σαντῷ (, 


συνειδήσεις, μιδὲν τῶν εἰς δύναμιν ἡχόντων ἔλλελοι- 
πότ" ἔπειτα μέντοι χαὶ τοῖς χάμνουσιν, αὐτῷ τῷ 
φαίνεσθαι συναλγῶν, ἀρχοῦσαν δώσεις παραμυθίαν, 
'AA)' εἴἶθε γὰρ X» οἷόν τε, αὐτὸν ἐπιστάντα τοῖς 
πράγμασιν, ὄψει λαδεῖν αὐτὰ τὰ σχυύρωπά. Οὕτω 
ἡὰρ ἂν ἴσως, ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ἐναοείας τῶν ὁορωμέ- 
νων συγχενηθεὶς, ἀφξχάς τινα φωνὴν πρέπουσαν χαὶ 
73 σῇ με; R, χαὶ Tj χατηγεία τῆς πόμεως. Σὺ 
δὲ ἀλλ᾽ £ui» διηγονμένοις ἡ ἀπιστήσης" ἣ ὅτι Σι- 
μωνέδου ὄντως, f τινος τοιούτου μελοποιοῦ ἐδεόμεθα, 
δα ῶς εἰδότος ἐπιστινάζειν τοῖς πάθεσι. Καίτοι 
τὲ λέγω Σεμωνέδην ; δέον Αἰσχύλον εἰπεῖν, $ εἰ dà τις 
ἕτωρις͵ παραπλησίως ἐχείνω συωφοοᾶς μέγεθος ἔναρ- 
γῶς διαϑέμενος͵ μεγχλορώνως ὠθύρατο. 


3. Σύλλογοι μὲν γὰρ ἐχεῖνοι, χαὶ λόγοι, αἱ κατ᾽ 
ἀγορὰν συντυχίαι τῶν ἐλλογίμων ἀνδρῶν, xai ὅσα 
πρότερον ἐποίει τὸν ἡμετέοαν ὀνομαστὴν πόλεν (15) 
ἐμᾶς ἐπιλελοίπασιν" ὥστε τῶν περὶ παιδείαν xci 
Αόγους ὅττον ἂν φανείη νῦν τις ἐμβαλὼν τῇ ἀγορᾷ 
& ᾿λθάένκσε πρότερον οἱ ἀτιμίαν κχατεγνωσμένοι, ἣ 
τὰς χεῖρας ὄντες μὴ χαθαροί, ᾿Αντεισῆχται δὲ τούτοις 


(12) 4» € τις. Deest secunda vocula in multis 
codieibus,in quibusetiam paulo post legitur δί, t. 

(13) T$ M ita Coisl. primus, Med., 
Clarom. Editi τῷ ὅλῃ. Paulo post editi x«i pun, 
sed doct co conjudictio in mss. 

(14) Τό γε,.... χαριζόμενος. 1{8 vetustissimi tres 


duos pro uno habere sibi videatur ; non enim ef- 
fecit duos, sed unum e medio sustulit; ac demon- 
stres etiam iis qui plurimum possunt, imperium 
non hoc pacto adaugeri, neque enim robur in 
numero, sed in ipsis rebus positum esse : siquidem 
nunc arbitramur alios quidem fortasse veritatis 
ignoratione, alios vero eo quod nolint verbis mo- 
lesti esse, alios parvipendentes, ea que fiunt ne- 
glgere. Si igitur imperatorem ipsum adire pos- 
ses, id et rebus commodissimum foret et preclaro 
γι tus instituto decorum. Sin autem hoc alio- 
qui grave est tum ob anni tempestatem, tum ob 
&tatem quee, uti tu ipse dicis, comitem habet pi- 
gritiam ; at saltem scribendi nullus labor. Quam- 
obrem, si litterarum presidium patrie impertias 
primum quidem conscius tibimetipsi eris, nibil 
quod in tua potestate situm esset, a te fuisse omis- 
sum; deinde afllictis etiam, ipsa commiserationis 
Specie, salis magnum afferes solatium. Sed uti- 
nam fieri posset, ut interesses ipsis rebus,ac oculis 
tuis mestitiam videres. Sic enim forte ex rerum 
conspectarum evidentia commotus, vocem ali- 
quam et animi tui magnitudine et civitatis aflli- 
ctione dignam emitteres. Sed tamen narrantibus 
nobis fidem ne deroges. Revera Simonide, aut 
aliquo simili poeta indigeremus, evidenter scient 
calamitates lugere. Sed quid dico Simonidem ? 
 Xschylum dicere oportuit, aut si quis alius ei 
similis, calamitatis magnitudinem clare exponens, 
voce alta lamentatus est. 

3. Nam coetus illi, sermonesque et eruditorum 
virorum in foro colloquia, ac quecunque civitati 
nostre antea nomen et famam pepererant, nos 
deseruere. Quare eruditorum et eloquentium ho- 
minum rarius nunc quisquam ad forum accedere 
deprehendatur, quam olim Athenis infamis notis 
inusti, aut manibus non puri. introducta est au- 


mss. et paulo post iidem habent ὥιλελοιπότι. Edit. 
tózt..... χαρισάμενος et ἐχλελοιπότι. Ibidem ἡκόντων 
deest in Bigot. et Reg. primo, nec necessarium est. 

(13) Πόλιν, ]ta mss. Editi πάλαι. lidem editi 
paulo post habent ἐμύκλλων οἱ ἀτιμίας. Mss. ut in 
textu. 
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tem horum loco Scytharum quorumdam aut Mas- Α Σχυθῶν τινων ἢ Μασσαγιτῶν ἀμουσία" μία δὲ φωνὴ 


sagctarum inscitia. Una autem vox est exactorurmn, 
et eorum ἃ quibus exigitur, quique flagellis c&- 
duntur. Porticus utrinque lugubre quiddam per- 
sonantes, velut propriam videntur vocem edere, 
de his que fiunt ingementes. Occlusa autem gy- 
mnasia et noctes non illustratas non sinit aliquo 
nos in numero habere ipsa de vila sollicitudo. 
Non enim leve periculum est, ne amotis cplima- 
tibus, velut fuleris corruentibus, simul evertan-. 
tur omnia. Ecquis autem sermo exprimendis no 
stris malis par fuerit ? Alii abierunt fugientes, 
pars senatus nostri, non ignobilior, perpetuum 
exsilium Podando preferentes. Cum autem Po- 
dandum dico, Ceadem me Laconicum dicere puta ; 


ἀπαιτουντων, χαὶ ἀπαιτουμένων, χαὶ 
ταῖς μάστιξι. Στοαὶ δ᾽ 
ἡχοῦσαι (10), οἷον οἰχείαν δοχοῦσιν ἀριέναι φωνὴν 
τοῖς γινομῖνοις ἐπιστενάξουσαι, 
χλεισμένα x«i νύχτας ἀλαμπεῖς οὐχ ἐὰ ἡμᾶς οὐδεν 
λογίζεσθαι ἣ πιοὶ τοῦ ξὴν (17) ἀγωνία. Κίνδυνος 
γὰρ οὐχ ὁ τυχὼν, τῶν χρατούντων ὑφαιρεθέντων, 
ὥσπερ ἐρείσμασι πεσοῦσι, συγχατενεχθῆναι τὰ πάντα. 
Καὶ τίς ἂν λόγος τῶν χαχῶν τῶν ἡμέτερων ἐγίχοιτο ; 
Oi μὲν οἴχονται φεύγοντες, μέρος τῆς βονλῆς Lu, 
οὐ τὸ φαυλότατον, τὴν ἀειφυγίαν Ποδανδοῦ rpottui- 
σαντες. Ὅταν δὲ Ποδανδὸν εἴπω, -ov Κεδαν με 
οἴου λέγειν τὸν Λαχωνιχὸν (18), & εἴ που τῆς otxov- 
μένης εἶδες βάραθρον αὐτοφνὶς, ἃ δὴ x«i Χαοώνειά 


ξαινομἕνον 
ἐχατέρωθεν σχυθρωπὸν ἐπ- 


Γυμνάτικ δὲ χε- 


aut sicubi naturale barathrum vidisti ; que loca Β τισι προσαγορεύειν αὐτομάτως ἐπῆλθεν, ἀέρα voco- 


nonnulli Charonia, nomine sua sponte occurrenli, 
appellarunt, 170 exitiosam auram exhalantia. 
Ejusmodi loco persimile existima Podandi malum. 
Ex tribus igitur partibus, alii cum uxoribus ac fo- 
cis fugiunt, alii abducuntur ut captivi, maxima 
pars optimatum civitatis, miserandum amicis spe- 
ctaculum, inimicorum vota explentes ; si quis ta- 
men omnino exstitit, qui nobis tantum mali im- 
precaretur. Tertia jam relicta pars est. Hi autem 
amicorum ac familiarium non ferentes secessum, 
simulque infirmiores quam ut rebus necessariis 
provideant, vitam ipsam oderunt. Hec hortamur 
ut nota omnibus facias, tua ipsius voce ac justa 
dicendi libertate, quam tibi vita conciliat; clare 
illud preedicens, nisi cito consilium mutent, non 
habituros in quibus humanitatem ostendant. Vel 
enim aliquid auxilii laturus es communibus re- 
bus, vel saltem idem facturus, quod Solon, qui, 
cum cives derelictos defendere non posset, arce 
Jam occupata, armatus ante fores sedebat, hoc 
ipso habitu declarans, se his que fiebant non as- 
senliri. Hoc autem pro certo scio, etiam si quis 
nunc sententiam tuam non probet, paulo post 


(16) ᾿ξπηχοῦσαι. Med. ἀπηχοῦσαι. Paulo post editi 
νύχτες ἀλαμπεῖς. Quinque mss. ut in textu. Erant 
he» nocturne lucerne inter ornamenta civitatum, 
sed in luctu publico intermitti solebant. Uude Li- 
banius in Orat. ad Antiochenos de Imperatoris 


ποιὸν (19) ἀναπνέοντα. Τοιούτῳ τινὶ ἐοιχὸς νόμισον 
xai τὸ Ποδανδοῦ x«xóv- Τριῶν τοίνυν μοιρῶν, οἱ μὲν 
φεύγουσιν αὐταῖς γυναιξὶ x«i ἑστίαις ἀπανασταντες" 
οἱ δὲ ἀπάγονται ὥσπερ αἰχμάλωτοι, οἱ πλεῖστοι τῶν 
ἐν τῇ πόλει ἄριστοι, ἐλεεινόν φίλοις θέαμα, ἐχθροῖς 
δὲ εὐχὴν ἐχπληροῦντες " εἰ δή τις γέγονεν ὅλως τοσοῦ 
Tov ἡμῖν ἐπαρασάμενος. Τριτάτη δέ mov μοῖρα λέ- 
λειπται. Οὗτοι δὲ, τήν τε ἀπόλειψιν τῶν συνήθων (20) 
οὐ φέροντες, χαὶ ἅμα τῆς χρείας ἀτονώτεροι ἀπελε,- 
χόμενοι, πρὸς αὐτὸ τὸ ζῇν ἀπειρήχασι. Ταῦτα σε 
φανερὰ ποιῆσαι πᾶσι παραχαλοῦμεν τῇ σεαυτοῦ φωνῇ 
x«i τῇ σεαυτοῦ παῤῥησίᾳ τῇ διχαίᾳ, ἣν ἔχεις ἀπὸ 
τοῦ βίου" ἐκεῖνο σαφῶς προειπόντα, ὅτι, ἐὰν μὴ 
ταχὺ μιταδουλεύσωνται, οὐδ᾽ ἕξουσιν εἰς οὖς τὴν φιλ- 
C Φυθρωπίαν ἐνδείξονται (21). ^H γὰρ γενήσῃ τι δφε- 
λος τοῖς χοινοῖς, ἢ τό γε τοῦ Σόλωνος πεποιχχὼς ἔσῃ, 
ὃς τοῖς ἀπολειφθεῖσι τῶν πολιτῶν ἀμύνειν (32) οὐχ 
ἔχων, τῆς ἀχροπόλεω: ἤδη κχατεχομένης, τὰ ὅπλα 
ἐνδὺς πρὸ τῶν θυρῶν (83) ἐκαθέξετο, εὔδηλος ὧν τῷ 
σχήματι, τοῖς γινομένοις οὐ συντιθέμενος. ᾿Εχεῖνο 
δ᾽ ἀχριδῶς οἶδα, ὅτι, καὶ εἴ τίς σον νῦν τὴν γνώμην 
μὴ ἀποδέχοιτο, μιχρὸν ὕστερόν σοι (24) εὐνοίας τε 
ὁμοῦ x«i συνέσιως τὴν μεγίστην δόξαν προσθήσει 


(21) ᾿Ενδείξονται. Ita. tres vetustissimi codices 
eum duobus aliis : editi ἐνδειξωνται. Paulo post 
quinque codices, sed non antiquissimi. Ἢ «p 
&'y6tvovu. 

785) ᾿Αμύνειν. Addunt. editi τῆς ἐλευθεοίας. Duo 


ira, suadet civibus, ut has lucernas tantisper sepo- p mss. τῇ ἐλευθερίᾳ, sed heec in aliis desunt. 


nant, vel rariores accendant. Vide Ammianum, lib 
xiv, c. 1, et notam Valesii, ex qua hec deliba- 
vimus. 

(17) Περὶ τοῦ ζῇν. Ita Med., Harl., Vat. et Coisl. 
secundus ; editi περὲ τὸ ζῇν. Ibidem οὐδέν deest 
ante λογέξεσθαι 'ἰῃ eodem Bigot. 

(18) Κεάϑαν..... Aexowwxó», Sic vocabatur apud 
Lacedemonios horrendum illud barathrum, in 
quod maximorum criminum reosdejicere solebant 
teste Pausania, lib. iv, p. 250. 

( 9) Νοσοποιόν. lta tres vetustissimi codices ; 
editi φθοροποιον. Julius Pollux et Suidas docent 
Charoniam vocatam fuisse Athenis unam carceris 
Januam, per quam rei ad mortem ducebantur. 

20) Τῶν συνήθων. Med. rà» συνοίχων, et paulo 
post ἀποδουλεύσωνται. Utrumque Harleanus sic 
videtur habuisse. 


(23) Πρὸ τῶν θυρῶν. Tres antiquissimi codices 

habent πρὸ τῶν πυλῶν, quod cum de urbis portis 
intelligatur, minus huic loco convenit. ld enim 
Solonem pro foribus domus sue fecisse discimus 
ex Plutarcho, qui rem paulo aliter narrat ac Ba- 
.silius, in libro, An sent gerenda sit respublica. 
Ait enim, ubi deprehensum fuit Pisistratum, gra- 
tiam popularem captando, tyrannidem moliri : 
nemine resistere audente, Solonem sua arma 
extulisse, et ante domum proposuisse, αὐτὸς ἐξενεγ- 
κάμενος τὰ ὅπλα, καὶ πρὸ τῆς οἰχίας θέμενος, ac cives 
ad. defensionom hortatum esse : cumque ad eum 
misisset Pisistratus, qui rogarent quanam re 
fretus heec faceret, eum respondisse, senectute 
fretum se esse. 

(24) Ὕστερόν σοι. Deerat pronomen in editis, 
&ddilum ex codicibus Harl. et Med. 
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&30 


ὅταν ἴδῃ τὰ ποάγωχτα χατὰ τὴν πρόῤῥησιν ἀπαντή- À benevolentire simul et prudentie maximam lau- 


σαντα, 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ OE 


dem tibi daturum, cum res viderit ita, ut predicte 
fuerant, evenire. 


EPISTOLA LXXV* 


Aburgium monet Basilius quid patriz debeat, eumque illius malorum pictura  permovere conatur, 
ut auctoritate sua utatur ad opem civibus ferendam. 


᾿Αδουργίῳ (325). 


Πολλῶν ὄντων ἃ τὸ σὸν ἦθος ὑπὶο τοὺς ἄλλους 
tat πεποίηχεν, οὐδὲν οὕτως ἴδιόν ἐστι σὸν, ὡς ἢ 
πιρὶ τὴν πατρίδα σπουδή" διχαίας αὐτῇ ἀποδιδόντος 
cou τὰς ἀμοιδὰς, ἐξ ἧς ὁρμηθεὶς τοσοῦτος ἐγένον, 
ὥστε due πάσης τῆς οἰχουμένης γνώοιμον εἶναέ σον 
τὴν περιφάνειαν, Αὕτη τοίνυν ἢ πατοὶς, à σὶ ἐνεγ- 


χοῦσα x«i θρεψαυένη, εἰς τὴν τῶν παλαιῶν διηγὴη- Β 


μάτων ἀπιστίαν περιελήλυθε (20) x«i οὐχ ἀν τις 
ἐπιστὰς ἡμῶν τῇ πόλει, οὐδὲ τῶν m&vu συνήθων, 
ἀὐτὴν (27) γνωρίσειεξν. Οὕτως εἰς πᾶσαν ἐρημίαν 
ἀθρόως μετεσχεύασται, πολλῶν pt» χαὶ πρότερον 
αὑτῆς ἀφαιρεθέντων τῶν πολιτενομένων, νῦν δὲ σχε- 
δὸν ἀπάντων εἰς τὴν Ποδανδὸν μετοιχισθέντων. Ὧν 
ἀχρωτηριασθέντες οἱ λειπόμενοι, x«l αὐτοὶ εἰς πᾶ- 
σαν ἀπόγνωσιν μεταπεπτώχασι (28), x«i πᾶσι τοσου- 
τὸν ἐνεποίησαν τῆς ἀθνμίας τὸν ὄγχον, ὥστε σπανί- 
ζειν λοιπὸν x«i τῶν οἰκητόρων Tiv πόλιν, χαὶ γεγε- 
νῆσθαι τὰ τῇδε ἐρημίαν δεινὴν, ἐλεεινὸν μὲν φίλοις 
θέαμα, πολλὴν δὲ χαρὰν χαὶ εὐθυμίαν φέρον τοῖς 
πάλαι ἐφεδρεύουσιν ἡμῶν τῷ πτώματι. Τίνος οὖν ἐστι 
χεῖρα ἡμῖν ὀρέξαι ; ἢ τίνος συμπαθὲς ἐφ᾿ ἡμῖν (29) 
ἀφεῖναι δάχρνον, ἀλλ᾿ οὐχὶ τῆς σῆς ἡμεοοτητος, 
ὃς χαὶ ἀλλοτρίᾳ συμπαθοῖς πόλει τοιαῦτα χα- 
μνούσῃ, μὴ ὅτι γε τῇ σὲ παραγαγούσῃ εἰς τὸν βίον ; 
Εἴ τις οὖν δύναμῖς, ταύτην νῦν ἐπὶ τῆς παοούσης 
χρείας ἡμῖν ἐπίδειξαι. Πάντως δὲ μεγάλην ἔχεις τὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπὴν, ὃς ἐπ᾽ οὐδενὸς χαιροῦ χατα- 
λῶοιπέ σε, xai πολλὰς ἔδωχέ σοι τῆς παρ᾽ ἕαυ- 
τοῦ (30) εὐμενείας τὰς ἀποδείξεις μόνον ἐὰν θελή- 
σῃς ὅλως διαναστῆναι ποὸς τὴν ἐπιαΐλειαν ἡμῶν, 
χαὶ τῇ προσούσῃ σοι δυνάμει χοήσατθαι εἰς τὴν 
ὑπὶρ τῶν πολιτῶν βοήθειαν. 


EDIZTOAH OZ 


Aburgio. . 


Cum multa sint, quibus indoles tua super alios 
eminet ; nihil tamen tibitam proprium est, quam 
patrie amor, rependente te justas illi vices, ex 
qua ortus talis evasisti, ut claritas tua per totum 
orbem terrarum celebretur. Itaque illa ipsa patria, 
que te progenuit ac enutrivit, in veterum historia- 
rum incredibilem statum devenit ; nec quisquam 
in urbem nostram adveniens, etiamsi sit ex iis 
quibus maxime nota est, illam agnoscat. Adeoin 
omnem solitudinem subito transmutata est ; pluri- 
bus quidem jam antea magistratibus ei ablatis, 
nunc autem fere omnibus Podandum translatis. Ab 
his avulsi qui residui sunt, in omnem et ipsi de- 
sperationem inciderunt, ac omnium animos ita in- 
fregerunt, ut jam rari sint etiam incole in civitate, 
atque hic ingens [facta sit solitudo, miserandum 
quidem amicis spectaculum,valdejautem jucundum 
et gratum insidiantibus dudum nostro casui.Cujus 
estigitur manum nobis 1'71 porrigere?aut cujus 
lacrymas commiserationis nostra causa profundere 
nisi clementie tue, quem etiam aliene civitatis si- 
militer afflicte mala tangerent, non modo illius, 
que te in lucem edidit? Itaque si qua polles po- 
tentia, eam in presens tempus nobis ostende. 
Magna profecto habes ἃ Deo adjumenta, qui te 
nullo tempore dereliquit, tibique multa dedit be- 
nevolentire sue argumenta : tantum velis omnino 
δα curam nostri suscipiendam exsurgere, atque 
auctoritatem qua vales, ad opem civibus ferendam 
adhibere. 


EPISTOLA LXXVI". 


Corporis infirma valetudine et Ecclesiarum cura detinetur Basilius, quominus in aulam proficiscatur. 
Sed interim per litteras confugit ad Sophronium in summo patria! communis ezilio. 


Σωφρονίῳ μαγίστρω. 

Τὸ piv μέγεθος τῶν χαταλαδουσῶν συμφορῶν τὴν 
πατρίδα ἡμῶν αὐτὸν ἐπέ ἠνάγχαξε (31), καταλαβόντα 
τὸ στρατόπεδον, τῇ τε σῇ μεγαλογνυία διηγήσασθαι 
τὴν χατέχουσαν ἡμῶν τὴν πόλιν χατήφειαν, χαὶ τοῖς: 


(25) ᾿Αὐουργέῳ. Sic vocatur ille vir in omnibus 
nostris codicibus, Harl., Med., Coisl. utroque, 


Reg. utroque, Vat., Clarom., Paris., Bigot:;et- 


Combefis. Editi 'A6ovprio. 

ἘΝ Περιελήλυθε. Tres mss. ἐλήλυθε. 
(3: Αὐτήν. Med. et Coisl. primus αὐτῇ. Paulo 
infra αὐτῆς deest post ποότερον in eodem (oisl. 

(28) Μεταπεπτύχασι. Hà tres. vetustissimi codi- 
ces : editi χαταπεπτώχασι. Non multo post duo ex 
his codicibus x«t γίνεσθαι τὰ τῇδε. 

(29) Συμπαθὲς ἐφ᾽ ἡμῖν. ἴδ sex mss. Harl. συα- 
παθὶς ἡμῖν. Corruptissime editio prima Paris.cup.- 


Sophronio magistro. 

Magnitudo quidem calamitatum, que patrie no- 
stre acciderunt, memetipsum in aulam profiscici 
cogeret, et magnanimitali tue merorem,quo civi- 
tas nostra officitur, exponere, ceterisque quicun- 


m4Üt; ἐφ᾽ ἀφεῖναι, Secunda editio συμπαθὲς ἐπ- 
αφεῖναι Paulo post 6α συμπαθεῖς. Plerique mss. 
σνυπαθοῖς. 

(30) Παο᾽ ἑαυτοῦ. lta Harl., Coisl. primus Reg. 
primus et Bigot. Editi παρ᾽ αὐτοῦ, Paulo :post editi 
x«i τῇ παοούσῃ. Tres veslustissimi codices ut in 
textu. 

(31) ᾿ηνάγκαξε. Editi post hane vocem addunt 
&» sed hec vocula deest in utroque Coisl., Harl., 
Med., Reg. secundo et Bigot utroque. 

* Alias CCCXXI. Scripta anno 371. 

** Alias CCCXXXI. Scripta anno 371. 
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ris infirma valetudo, et Ecclesiarum me cura deti- 
net, interim per epistolam lamentari apud tuam 
magnitudinem festinavi ; declarans nec naviculam 
in mari vehementibus ventis immersam ita veloci- 
ter ex oculis unquam evanuisse, neque urbem ul- 
lamterre motibns excussam autaquis submersam 
ita subito periisse, utcivitas nostra hac nova rerum 
ad. inistratione absorpta in exitium funditus inci- 
dit. Atque adeo nostra in fabulam cessere. Actum 
est enim de civilatis ordine ; omnis autem civilis 
coetus ob ea, qui magistratibus acciderunt,animo 
concidens, urbanis edibus desertis, per agros et 
rura divagatur. Jam deflcit rerum necessariarum 
tractatio : ac omnino spectaculum fedissimum fa- 
cta est, que prius, tum delitteratis viris, tum de 
reliquis bonis, quibus opulenti urbes abundant, 
gloriabatur. Unurn autem duximus, ut in malis, 
solatium, calamitates nostras apud tuam clemen- 
tiam deflere, ac obsecrare, δὶ quid potest ut civi- 
tati in genua provolute porrigas manum. Modum 
vero quo rebusopportune subvenias, equidem ipse 
indicare non possum. Sed tibi omnino et invenire 
ob prudentiam facile, et uti inventis ob datam tibi 
& Deo potestatem non difficile. 
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que plurimum in rebus potestis. Sed quia et corpo- Α λοιποῖς ὅσοι ἐπὶ μεγίστης 
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ἐστὶ δυνάμεως τῶν ποα- 
γμάτων' ἐπειδὴ δὲ ἢ τε τοῦ σώματος ἀόῥωττία, xvi 
$ τῶν ᾿Εχχλυσιῶν ἐπιμέλεια χατέχει με, τέως, διὰ 
γράμματος ἀποδύρασθαι πρὸς τὴν σὴν μεγαλόνοιαν 
ἐπείχθην" γνωρίξων, ὅτι οὐτε σχάφος ἐν πελάγει 
πνεύμασι βιαίοις χαταῤαπτισῦεν οὕτως ἀθρόως Zc*- 
νίσθη ποτὲ, 02 σεισμοῖς ἐχτοιδεῖσα πόλις, οὐχ ὕδασιν 
ἐπιχλυσθεῖσα εἰς ἀθρόον (33) ἀφανισμὸν ἐχώρησεν 
ὄντως, ὡς ἢ Ὡμετέρα τῇ χαινῇ ταύτῃ τῶν πραγμά- 
τῶν οἰχονομία χαταποθεῖσα εἰς ἀπωλειαν ἐχώρησε 
παντελῆ. Καὶ μῦθος γέγονε τὰ ἡμέτερα. Οἴχεται μὲν 
γὰρ τὸ πολίτευμα" (33) πᾶν δὲ τὸ πολιτιχὸν (34) 
σύνταγμα, τῇ περὶ τοὺς χρατοῦντας ἀθυμία χατα- 
λιπὸν τὴν ἐν τῇ πόλει οἴχησιν, διὰ τῆς ἀγροιχίας 
πλανᾶται. (39) Ἐπιλέλοιπε δὲ λοιπὸν xoi ἡ 
ἀναγχαίων διάθεσις, χαὶ ὅλως ἀωρότατον θέαμα γε- 
γένηται ἣ πρότερον ἀνδράσι τε λογίοις ἐπαγαλλο- 
μένη xoi τοῖς λοιποῖς, οἷς εὐθηνοῦνται πόλεις ἀνευ- 
δεῶς διάγονσαι, Μίαν δὲ ἐνομίσαμεν ὡς ἐν δεινοῖς 
παραωυθίαν εἶναι, τὸ ἐπιστενάξαι τοῖς πάθεσιν ἡμῶν 
πρὸς τὴν σὴν ἡμερότητα, xai παραχαλέσαι, εἴ τις 
ϑύναμις, χεῖρα ὀρέξαι τῇ πόλει ἡμῶν εἰς γόνυ χλι- 
θείσῃ. Τὸν δὲ τρόπον δι’ οὗ ἂν γένοιο ἐν χαιρῷ (36) 
τοῖς πράγμασιν, αὐτὸς μὲν εἰσηγεῖσθαι οὐχ ἔχω-" 
σοι δὲ πάντως χαὶ εὑρεῖν διὰ τὴν σύνεσιν ῥάδιον, καὶ 
χρήσασθαι (37) τοῖς εὐὑρεθεῖσι, διὰ τὴν παρὰ Θεοῦ 
σοι δεδομένην δύναμιν, οὐ χαλεπόν. 


EIIIZTOAH OZ 


τῶν 


Β 


Videtur hanc epistolam Basilius ad Elpidium prosidis Therasii assessorem scripsisse. Hortatur ut a 
preside non discedat, sed Lantas curas, quz ex divisione Cappadocia supervenerant, cum eo partiatur 


Sine inscriptione de Therasio. 


lllud etiam ex bona praefectura magui percepi- 
mus Therasii, quod facundia tua crebro apud nos 
venerit. Verum hoc ipsum amisimus preside pri- 
vati. Sed quia que nobis semel a Deo concessa 
sunt, firma manent, atque in nostris invicem ani- 
mis per memoriam insident, etiamsi corpore dis- 
jungamur, saltem frequenter scribamus, et inter 
nos denecessariis rebusloquamur: maxime autem 
presenti tempore, quo hiems hasce inducias bre- 
vissimas nobiscum fecil. Spero autem te non dis- 
cessurum ἃ viro in primis admirando Therasio,de- 
cere existimantem cum eo (tantas curas partiri,ne- 


* Alias CCXXVI. Scripta anno 371. 

(32) Ei; ἀθρόον, etc. Editi sic. habent hunc lo- 
cum : Eig ἀπώλειαν. ἐχώρησε παντελῶς οὕτως ὡς ἢ 
ἡμετέρα... εἰς ἀθρόον ἦλθεν ἀφανισμόν. Tres velustis- 
simi codices ut in textu : quos quidem eo liben- 
tius secutus sum, quod hec loquendi ratio, παντε- 
λῶς οὕτως, ὡς, minus visa est Basilii stylo con- 
gruere. Legitur eig ἀπώλειαν ἐχώρησε παντελὴ in aliis 
sex codicibus mss. ΝΞ 4 

(33) Té πολίτευμα. De civitatis ordine, id est de 
curia, qui ordo vocari solet. Unde illud Ammiani 
de Gallo Ceesare, lib. iv, €. 7. Ántiochensis ordi- 
nis vertices sub uno elogio jussit occidi. Vide Cod. 
Theod. t. iV, p. 336. ὁ 

(34) Πολιτικόν. Vat, πολιτῶν. Paulo post editi 
χαταλιπὸν. Coisl. primus, Harl., Reg. secundus et 
Clarom. χαταλιπόντες, que scriptura non parum 


arridet. 


C 


᾿Ανεπίγραφος περὶ Θηρασιου, 


Ἔν «exi τουτὸ (38) τῆς ἀγαθῆς ἀρχῆς τοῦ μεγα)ου 
ἀπηλαύσαμεν Θυρασίον, τῆς σῆς λογιότητος τὴν ἐπι- 
δημίαν συνεχῶς ἡμῖν γινομένην. Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο 
ἑζημιώθημεν στερηθέντες τοῦ ἄοχοντος. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
τὰ ἅπαξ ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα μένει 8έ- 
ύαια, καὶ ταῖς ψυχαῖς ἀλλήλων ἐνοιχούμενα διὰ τῆς 
μνήμης, εἰ x«i τοῖς σώμασι διωρίσμεθα, γράφω- 
pt» (39) γοῦν συνεχῶς, xci φθεγγώμεθα πρὸς ἀλλὲ- 
λους τὰ ἀναγκαῖα" x«l μάλιστα νῦν, ὅτε ὁ χειμὼν 
τὸν ὀλιγοχρόνιον ταύτην ἐχεχειρίαν ἐσπείσατο. ᾿Ελ- 
πίξομεν δέ μὴ ἀπολείψεσθαί σε τοῦ θαυμασιωτάτου 
ἀνδρὸς Θυηρασίου, πρέπον εἶναι χρίναντα χοινωνεῖν 


(35) Vide Addenda. 

(36) E» χαιρῷ. Frustra editi addunt, «o2», 
quod deest in utroque Reg., utroque Coisl., Med. 
et utroque Bigot., nec in Harl. legitur nisi alia 
manu. Eadem loquendi ratione utitur Basilius in 
epistola 216 : Γένοιτο δὲ πάντα ἐν χαιρῷ περὶ Tiv... 
᾿Εχχλησίαν τὴν Ἰχονίον. Omnia prospere cedant... 
Ecclesie Iconiensi. 

(37) Χρήσασθαι. Ita Har)., uterque Coisl.et Reg. 
secundus et Bigot. alter. Editi χρξσθαι. 

(38) Καὶ τοῦτο. Conjunctio addita ex sex mss. 
Ibidem Coisl. secundus et Reg. secundus μεγάλου 
ἀπωνάμεθα. ]bidem Clarom. τῆς σῆς τελειότητος, 
οἴ ad marginem vulgata lectio. 

(39) l'oz»e4t». Ope Reg. secundi et Coisl. se- 
cundi hoc verbum et sequens φθεγγώμεθα repo- 
suimus, cum autea legerentur in indicativo.Editio 
Purisiensis secunda habet φθεγξόμεθα. 


D 
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τῷ ἀνδρὶ τοιούτων φροντίδων, ἡ γούμενον (40) x«i μάτην A. 
πρόφασιν ἀσμενίξοντα Ttapéyquady σοι (41) ἰδεῖν τε 
τοὺς φῇους, xal παρ᾽ αὐτῶν θεαθῆναι, Πολλὰ δὲ ἔχων 
εἰπεῖν χαὶ περὶ πολλῶν, εἰς τὴν συντυχίαν ὑπερεθέμην, 
οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι ἡγούμενος ἐπιστολαῖς τὰ τοιαῦτα 
καταπιστεύειν. 

ἘΠΙΣΤΟΛῊ OH. 


EPISTOLARUM CLASSIS fI. EPIST, LXXIX. 


&54 


que etiam frustra occasioném amplectentem, ex 
qua tibi et amicos videre et ab ipsis videri liceat. 
Multa autem cum habeam dicenda et de multis, in 
congressum distuli, non tutum esse existimans 
epistolis res ejusmodi oommittere. 


EPISTOLA LXXVIII*. 


Rogat Basilius ut Elpidius vir mazime idoneus qui Cappadocie afflictis rebus. succurrat, remanere in hac 
provincia jubeatur. 


᾿Ανεπίγραφος ὑπὶρ ᾿Ελ)πιδίου, 

Oóx ἔλαθεν ἡμᾶς f ἀγαθή σὸν σπουδὴ περὶ τὸν 
αἰδεσιμώτατον ἑταῖρον ἡμῶν ᾿Ελπίδιον" ὅπως τῇ 
συνήθει σεαντοῦ συνέσει ἔδωχας καιρὸν φιλανθρω- 
πίας τῷ ἄρχοντι. Ταύτην οὖν τὴν χάριν νῦν σε τι- 
λειῶσαι καραχαλοῦμεν (43) διὰ τοῦ γράμματος, xoi 
ὑπομνῆσαι τὸν ἄρχοντα οἰχείῳ προστάγματι ἐπὶ τῆς 
πατρίδος ἡμῶν καταστῆναι τὸν ἄνδρα πᾶσαν σχεδὸν Β 
τὴν φροντίδα τῶν δημοσίων ἐξηρτημένον. "att πολ- 
λὰς ἕξεις χαὶ εὐπροσώπους ὑποθάλλειν προφάσεις τῷ 
ἄρχοντι, ἐξ ὧν ἀναγχαίως ἐπιμένειν αὐτὸν τῇ πατρίδι 
ἡμῶν προστάξει. Οἷα δὲ τὰ ἐνταῦθα, χαὶ ὅσον ἄξιος 
τοῖς πράγμασιν ὁ ἀνὴρ, πάντως οὐδὲν δεήσῃ παρ᾽ 
ἡμῶν διδαχθῆναι, αὐτὸς τῇ ἰαντοῦ συνέσει ἀχριθῶς 
ἐπιστάμενος. 


EUIZTOAH ΟΘ΄, 


Gratias agit. Eustathio Basilius, fuod 
tonem miüterit. 


Εὐσταθίῳ (43), ἐπισχόπῳ Σεθδαστείας. 


C 
Καὶ πρὸ τοῦ δέχεσθαι τὰ γρώμματα, ἤδειν τὸν 
πόνον ὃν ἔχεις ὑπὲρ πάσης ψυχῆς, ἐξαιρέτω", δὲ ὑπὲρ 
τῆς ἡμετέρας ταπεινώσεως, διὰ τὸ προδεδλῆσθαι ἐν τῷ 
ἀγῶνι τούτῳ " καὶ δεξάμενος (ἀ) παρὰ τοῦ αἰδεσιμω- 
τάτου Ἐλευσινίου τὰ γράμματα, χαὶ αὐτὴν αὐτοῦ τὴν 
παρουσίαν θεασάμενος, ἐδόξασα τὸν Θεὸν, τὸ τοιοῦτον 
παοαστάτην χαὶ συνασπιστὴν, διὰ τῆς πνευματιχῆς 
βοηθείας ἐν τοῖς ὑπὶρ εὐσεθείας ἀγῶσι χαρισάμενον 
πωῖν, Τινωσχέτω δὲ $ ἀνυπέρθλητός σὸν θεοσέδεια 
μέχρι νῦν προσδολὰς μέν τινας παρὰ τῶν μεγάλων 
ἀρχόντων ἡμῖν γεγενῆσθαι, χαὶ ταύτας σφοδρὰς, τοῦ τε 
ἐπάρχου (45) καὶ τοῦ περὶ τὸν χοιτῶνα διαλεχθέντων 


ἰδιοπαθῶς ὑπὶρ τῶν (46) ἐναντίων * τέως δὲ ἀτρέπτως D 


ἡμᾶς πᾶσαν προσδολὴν ὑπομεῖναι τῷ ἔλέει τοῦ Θεοῦ, τῷ 
χαριζομένῳ (47) ἡμῖν τὴν συνεργίαν τοῦ Πνεύματος 
x«i ἐνδυναμώσαντι ἡμῶν dv αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν. 


(40) ἩἩγούμενον. Cum hic locus corruptissimus 
sit, nec sanando vulneri conducant mss. codi- 
ces, qui cum editis consentiunt, legendum puto 
non improbabili conjectura, οὐ μὲν euvv xai μάτην, 
pro ἥγουνενον xai μάτην. 

(41) Παρέχουσαν σοι. Ita Clarom., Reg. secundus 
et Coisl. secundus, melius quam editi el alii co- 
dices παρέχουσαν ct. . 

(43) Παραχαλοῦμεν. Sic Med. et uterque Coisl. 
cum aliis nonnullis. Editi παρακαλῶ μέ. 

£3) Εὐσταθίῳ, etc. Hunc titulum excerpsimus 
ex codicibus Med. et Coisl. prímo. Harleanus ha- 
bet tantum Εὐσταθίῳ. 


(44) Δέξχμενος. Post hanc vocem editi addunt 


Sine inscriptione pro Elpidio. 

Non me latet bonum illud studium, quo erga 
colendissimum sodalem nostrum Elpidium affi- 
ceris; quomodo pro (ua consueta prudentia hu- 
manitatis ostendende occasionem prefecto sub- 
ministraveris. Nunc igitur ut hoc beneficium 
&bsolvas, per epistolam te rogo, ac prefeotum 
moneas, ut peculiari mandato patrie nostre virum 
hunc preficiat, ex quo tota pene publicorum ne- 
gotiorum cura dependet. Quamobrem multas po- 
feris ac speciosas suggerere causas prefecto, 
quibus necessario adducetur, ut illum in nostra 
patria remanere jubeat. Ceterum quo in statu res 
nostre sint, et quam vir sit rebus gerendis ido- 
neus, profecto nihil opus est te. a nobis edoceri : 
cum hoc ipse pro tua prudentia plane intelligas. 


EPISTOLA LXXIX*.. 


ad se certamini expositum scripserit, et Eleusinium optimum commili- 
arrat se cum prafecto et cubiculi proposito jam pugnasse. 


Eustathio, episcopo Sebastia. 


Et antequam litteras tuas acciperem, haud 
ignorabam quantum pro quavis anima labores, 
maxime vero pro nostra humilitate, eo quod huic 
certamini expositus sim : et postquam 1" 3 red- 
didit litteras perquam colendus Eleusinius ipsum- 
que presentem conspexi; Deum jlaudavi, qui 
nobis adjutorem talem ac commilitonem per spi- 
rituale auxilium in certaminibus pro pietate 
subeundis concessit. Noscat porro summa tua 
pietas nobis jam pugnas aliquas cum magnis po- 
testatibus fuisse, easque vehementes; cum et 
preefectus et cubiculi prepositus ex propria animi 
affectione pro adversariis nostris disputarent; sed 
nos hactenus animo inconcusso assultum omnem 
sustinuisse miseratione Dei, que nobis suppedi- 
tavit opem Spiritus, ac per ipsum imbecillitatem 
nostram corroboravit. 


dí, que vocula rectius deest in duobus mss. Harl. 
et Med. 

(45) Ἐπάρχον. Legendum ὑπάρχου. Loquitur enim 
de prefecto preetorii, ut est apud Gregorium orat. 


20, pag. 320. 

(db) jS τῶν, Editi χαὶ ὑπὲρ τῶν, Sed hec con- 
junctio deest in Harl, in quo tamen secunda 
manu addita fuit, sed prorsus immerito. . 

(47) Τῷ χαριξομένῳ. eg. secundus et Coisl. se- 
cundus τοῦ χαριζομένου, et paulo post ἐνδυναμώ- 
σαντος. Sed vetustissimi codices hoc loco non dis- 
crepant ab editis. 

* Alias CCXV. Scripta anno 371. 

** Alias CCCVII. Scripta anno 371. 
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EPISTOLA LXXX*. EHIZTOAH IT. 


Sperat Basilius Ecclesias Athanasii precibus οἱ consiliis ex tempestate horrenda servari posse. Horlatur ut 
nec precari cessel, nec scribere. Pretermissam ub eo scribendi occasionem dolet * magnum sibi solatium 
a D co accepisse videretur, si Athanasium videre contingeret. 


Athanasio, Alexandria episcopo. Α Αθανασιῳ, ἐπισχόπῳ ᾿Αλεξανδρείας. 

Quo magis Ecclesiarum morbi ingravescunt, eo Ὅσον τῶν Ἐχχλησιῶν τὰ ἀὸῤωστήωατα ἐπὶ τὸ μεῖξον 
magis omnes ad tuam converlimur prestantiam, πρόεισι, τοσοῦτον πάντες ἐπὶ τὴν σὴν ἐπιστοξνόμεθα τι- 
unum nobis malorum solatium superesse creden- λειότητα, μιαν ἑαυτοῖς ὑπολείπεσθαι τῶν δεινῶν παοκαν- 
tes, tutelam tuam; qui et virtute precum, et re- θέαν τὴν σὴν προστασίαν πεπιστευχότες * ὃς χαὶ (48) τῇ 
rum optimarum in negotiis suggerendarum scien- δυνάμει τῶν προσευχῶν, x«i τῷ εἰδέναι τὰ βέλτιστα 
tia, servare nos posse ex hac horrenda tempestate τοῖς πράγμασιν ὑποτίθεσθαι, διασώσασθαι ἡμᾶς Ex τοῦ 
apud omnes pariter, qui vel tantillum aut auditu φοδεροῦ τούτου χειμῶνος παοὰ πάντων ὁμοίως τῶν xui 
aut experientia presstantiam tuam noverunt, exi- — x«-& μιχρὸν ἢ ἀχοῇ ἢ πείοα γνωριξόντων τὴν τελειότητα 
stimaris. Quare ne cesses et precari pro animabus σοῦ πιστεύῃ. Διὸ μὴ «vie (49) x«i προσευχόμενος ὕπὶο 
nostris, el nos per litteras excitare: quarum si τῶν ψυχῶν ἡμῶν, χαὶ διεγείρων ἡμᾶς τοῖς γοάμυασιν" 
scires quanta sit utilitas, nunquam sane oblatam ὧν εἰ ἤδεις ὁπόσον ἔστι τὸ ὠφέλιμον, οὐχ ἂν ποτε παρα- 
tibi ad nos scribendi occasionem preetermisisses. p πεσοῦσάν σοι γραμμάτων ἀφορμὴν, πρὸς ἡμᾶς ὑπερέ- 
Quod si precum tuarum ope haberer dignus, qui ὄης. Εἰ δὲ χαταξιωθεέημεν τῇ συνεογίᾳ τῶν προσευχῶν 
viderem te, ac iis quee in te sunt bouis perfruerer, σου ἰδεῖν σὲ x«i ἀπολαῦσαι τῶν ἐν σοὶ ἀγαθῶν, χαὶ 
atque δὰ mee vite historiam congressum cum προσθεῖναι τῇ ἱστορίᾳ T22 ζμετέοον βίον τὴν συντυ- 
tuo vere magno et apostolico animo adjicerem; χίαν τῆς μεγάλης aou ὄντως x«i ἀποστολικῆς ψυχῆς" 
profecto mihi viderer erumnis, quas in omni mea πάντως àv ἑαυτοῖς (30) ἐλογισάμεθα, ὧν ἐθλίδη μεν ἐν 
vita perpessus su, parem a Dei benignitate con- πάσῃ τῇ ζωῇ ἡμῶν, ἀντιῤῥοπον παρὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 
solationem accepisse. φιλανθρωπίας ἐσχηκέναι παραμνθέίαν. 


EPISTOLA LXXXI EIITZTOAH ΠΑ΄. 


Rogatus ab Innocentio Basilius ut, eo mortuo, ipsius Ecclesiae curam suscipiat, ἰαπίμηι onus a se deprecatur. 
ed alteri illius pelitioni libenter annuens, oflert ei presbyterum omni virtutum genere ornatum, ul cum 
successorem suum designel. Alium pelierat. Innocentius, bonum illum quidem, sed praedicto viro longe 


inferiorem 
Innocentio episcopo. C ᾿Ιννοχεντίῳ ἐπισχόπω (51). 

Quantum gavisus sum acceptis dileclionis tue Ὅσον εὐθύμητα δεξάμενος ράμματα τῆς ἀγά- 
litteris, tantum dolui quod mihi sollicitudinis, quse πῆς cov, τοσοῦτον ἐλυπήθην, ὅτι βώρος ἐπέθηχας 
meas vires superat, onus imposueris. Quomodo ἡμῖν φροντίδος τῆς ὑπερθαινούσης ἡμᾶς. Πῶς γὰρ 
enim possim ex tanto intervallo tantum munus δυνηθῶμεν ἀπὸ τοσούτου διαστήματος, τοσαύτης 
sustinere? Quandiu enim vos quidem possidet Ec- ἡμεῖς οἰχονομέας περιγενέσθαι; Ἕως μέν 7o 
clesia, tanquam in propriis fuleris quiescit: si ὑμᾶς ἔχει ἢ Ἐχχλησία, ὡς idiot; στηρίγματιν iz- 
vero de vestra vita Dominus quidpiam statuerit, ἀναπαύεται" ἐὰν dé τι περὶ τῆς ὑμετέρας ξωῆς ὁ Κύ- 
quosnam hinc vobis pares 177 , adíratres curan- — pus οἰχονομήσῃ, τίνας δύναμαι (59) ὁμοτίμους ἐν- 
dos mittere valeam? Quod spectat ad petitionem τεῦθεν ὑμῖν εἰς τὴν imu nay τῶν ἀδι)φῶν ἐχπέω- 
tuam, quam per litteras significasti (recte quidem πεῖν; Ὅπερ σὺ (53) ἐπεζήτηςας διὰ τῶν γραμμά- 
et prudenter faciens, ut vivus videre velis eum, τῶν, χαλῶς ποιῶν χαὶ ἐμφρόνως, βουλόμενο; Qo 
qui electum Domini gregem post te gubernaturus ἰδεῖν τὸν μετὰ σὲ μέλλοντα χυδερνᾷν τὸ ἐχλεχτὸν 
est, id quod et beatus Moses et exoptavil et vi- ποίμνιον τοῦ Κυρίου" ὃ χαὶ ὁ μαχάριος Μωυσῆς x«i 
dit) ; cum igitur et locus amplus sit, et celebris; ἐεπεθύμησε x«i εἶδεν * ἐπεὶ οὖν χαὶ ὁ τόπος μέγας xai 
tuumque opus apud multos clarum, ac tempora I) zsoi6ózzoc, x«i τὸ σὸν ἔργον παρὰ πολλοῖς ὀνομα- 
difficilia, magno indigentia gubernatore ob conti- στὸν, x«i οἱ χαιροὶ χαλεποὶ, μεγάλου χρείαν izovzu; 


* Alias XLIX. Scripta anno 371, aut 372 ineunte. — Paulo post editi τῶν αὐτοῦ ἀδελφῶν. Sed deest αὖ- 


** Alias CCCXIX. Seripia anno 372. . τοῦ ἴῃ omnibus mss. 
(48) Ὃς xai... πιστεύῃ. Coisl. primus et Med. ὡς (53) "Orto σύ. Difficilis et subobscura hec ver- 
XGl... πιστεύειν. borum complexio, tum quia longior est, tum 


(49) Μὴ ἀνῇς. Sic magno consensu mss. et editio quia superfluum videtur illud οὖν, quod legitur 
Hagan. At Parisiensis μὴ «roxv24. Paulo post editi — post ἐπεί, Lucem afferre conatus sum adhibita 
ti εἴδης. Coisl. primus et tres alii ut in textu. parenthesi in interpretatione. Quamvis autem 

50) Exv-oi;. lta iidem mss. Editi αὐτοῖς. Ibidem oc Innocentii consilium cum canonibus minus 
editi ἐθλίδουμεν Mss. seplem et edilio Haganoensis — consentiat, illud tamen Basilius etiam atque 
ἐθλίόημεν. eliam probat et laudat. Neque id mirum videri 

(51) Ἰννοχεντίῳ ἐπισχόπῳ, Postrema vox addita ex — debet. Nam temporum molestie et impendentia 
quinque mss. Addit Clarom. Ῥώμης, sed prorsus — ab Arianis pericula necessitatem afferebant de 
absurde. canonum severitate remittendi. 


(52) Δύναμαι, lta mss. omnes. Editi δύναται. 
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χυδεονήτον, διὰ τὸς συνεχεῖς ξάλας x«i τοὺς ἐπαν- À nuas procellas, et insurgentes in Ecclesiam fluctus; 


ἱσταμένους χλύδωνας τῇ Ἐχχλησίᾳ * οὐχ ἐνόμισα 
ἀἄσφαλες εἶναι τῇ ἐμῇ ψυχῇ ἀρωσιωμένω: τῷ πράγματι 
“»οήσασθαι" μάλιστα μεμνημένος ὧν ἔγραψας, ὅτι 
μέλλεις ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἀντιχαθίστασθηαί μοι, duxa- 
ξόμενος ποὸς με ὑπὶο τῆς ἀμε)είας τῶν ᾿Εχχλησιῶν. 
Ἵνα οὖν μὴ εἰσέλθω εἰς χοίσιν μετὰ σοῦ, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον χοινωνόν σὲ εὔρω (35) τῆς ἀπολογίας uou, τῆς ἐπὶ 
τοῦ Χοιττοῦ, πεοιῤ)λενγάμενος ἐν τῷ συνεδρίῳ, τοῦ 
ποισουττοίου τοῦ χατὰ τὴν πόλιν, ἐξελεξάμην τὸ τι- 
μιώτατον (83) σχεῦος, τὸν ἔχγονον τοῦ μαχαρίον 'Eo- 
μογένους, τοῦ τὴν μεγάλη» χαὶ ἄῤῥηχτον (30) πίστιν 
ὠράψαντος ἐν τῇ μεγάλῃ συνόδῳ * πρεσθύτερον τῆς 
Ἐχχλησίας £x πολλῶν ἔδη ἐτῶν, εὐσταθῇ τὸν τρόπον, 
ξαπειρον χανόνων, ἀχροιύῆ τὴν πέστιν, ἐν ἐγχοατεία 
xai ἀσχήσει μέχοι (01) νῦν διάγοντα" sÜ χαὶ ὅτι τὸ 
εὔτονον αὐτοῦ τῆς σχληοαγωγίας λοιπὸν χατεδαπά- 
»n7t (38) τὴν σάρχα " πτωχόν, χαὶ μηδένα πορι- 
σμὸν (Ὁ9) ἔχοντα ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ, ὡς μηδὲ ἄοτου 
αὐτὸν εὐπορεῖν, ἀλλὰ διὰ τῶν χειρῶν ἐχπλέχειν 
τὸν βίον μετὰ τῶν ἀδελφῶν τῶν συνόντων αὐτῷ. 
Τοῦτον ἐμοὶ βουλητὸν ἐστιν ἀποστεῦαι. Εἰ οὖν xol 
αὐτὸς τοιούτον “χοήξεις ἀνδοὸς, ἀλλὰ ui αὐτὸ τοῦτο 
νεωτέρου (60) τινὸς ἐπιτηδείον uóvo» ποὸς τὸ ríu- 
πεσῦαι χαὶ τὰς βιωτιχὰς ἐξανύτιν χρείας, ταχύ μοι 
διὰ πούτης ἀφορμῆς ἐπιστεῖλαι χαταξίωσον, iva 
πέμψω σοι τοῦτον τὸν ἄνδοα, ἐχλεχτὸν ὄντα τοῦ 
Θεοῦ, x«i τῷ προάγυστι ἐπιτήδειον, αἰδέσιμον τοῖς 
ἐντυγχάνουσι, χαὶ ἐν πραότητι παιδεύοντα τοὺς ἀντι- 
διατιθεκένους. Ὃν ἡδυνάμην xui εὐθὺς ἐχπέωψαι : 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ αὐτὸς ποολκύων ἐπεξήτησας ἄνθοωπον, 
τὰ μὲν ἄλλα χαλὸν χαὶ ἀγαπητὸν QUU, τοῦ δὲ ποοει- 
ρημένου ἀνδοὸς παραπολὺ ἀποδέοντα, ἠβουλήθην * σοι 
ψανξοὺν ενέπθαι (01) τὴν ἑωμχυτοῦύ γνώμην ἵν᾽, εἰ 
χοήξεις ἀνδρὸς τοιούτου, ἢ ἐχπέμψης τοῦ τῶν αϑδελ- 


tutum anim:ie mere esse non putavi rem perfun- 
clorie tractare; maxime cum habeam in memoria 
quod scripsisti, te nihi coram Domino adversatu- 
rum, lites ob Ecclesiarum incuriam intendentem. 
Ne igitur tecum in judicium veniam, sed potius 
socium tc reperiam mer apud Christum defensio- 
nis; circumspiciens in presbyterii urbis consessu, 
elegi pretiosissimum vas, alumnum beati Hermo- 
genis, qui magnam illam atque insuperabilem 
fidem scripsit in magna synodo; presbyterum 
Ecclesi: a multis jam annis, gravibus ac constan- 
tibus moribus preditum, peritum canonum, homi- 
nem accurate fidei, in continenti et ascetico insti- 
tuto hactenus degzentem, etsi illius jam carnem 


B consumpsit austerioris vita» rigor: pauperem ac 


nullus in hoc mundo reditus possidentem, adeo 
ut ne panis quidem copia ipsi suppetat, sed ma- 
nuum labore una cum fratribus, qui cum eo sunt, 
victum sibi comparet. Hunc libet mittere. Si igitur 
viro tali indiges, non vero juniore aliquo, ad hoc 
tantum idoneo ut mittatur, ac negotia peragat 
exteriora; cito ad me prima occasione oblata 
scribere ne graveris, ut hunc tibi virum mittam, 
electum Dei, et huic rei aptum, reverendum 
adeuntibus, et in mansuetudine adversantes eru- 
dientem. Quem statim etiam poteram mittere : 
sed quia ipse prior efflagitasti hominem, cetera 
quidem probum ac nobis dilectum, sed nominato 
viro longe inferiorem ; tibi meam ipsius senten- 


C tiam notam esse ac perspeclam volui : ut si indi- 


ges ejusmodi viro, aut unum aliquem ex fratribus 
mittas, qui ipsum circa jejunia assumat : aut mihi 
scribas, si neminem habes qui ad nos usque iti- 
neris laborem perferre possit. 


ψῶν τὸν συμπαοαληψόμενον αὐτὸν πεοὶ τὰς νηστείας, ἢ ἐπιστείλῃς ἡμῖν, ἐὰν μηδένα (02) ἔχῃς τὸν δυνάμενον τῆς 


μέχοις ἡμῶν ὁδοιπορίας τὸν χάματον ὑποστῆναι. 


ΕΙΠΣΤΟΛΗ͂ IJ. 
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Confugil ad Athanasium in summis Ecclesia malis, et rogat ul communem epistolam scribat pluribus 
episcopis ejus communionem appetentibus, sed initium ab eo fieri volentibus : aut si suspecti sint 
episcopi, eam at se mittat: non prius se illam traditurum, quam responsa ab episcopis acceperit. 


"AUi sio, ἐπιταόπῳ ᾿Αλεξανδοείας, 
Ὅταν μὲν πρὸς τὰ πράγματα ἀποδλέψωμεν (063), 
χαὶ τὰς δυσχολίας χατίδωμεν, ὑψ᾽ ὧν πᾶσα ἀγαθὴ 


(5.:) Εὔρω. lta tres vetustissimi codices Med., 
Coisl. et Harl. cum Clarom. Editi ize. Paulo post 
deest τοῦ ποεσδυτεοίον jn Vat., Coisl. secundo et 
lteg. seeundo, et Bigot. altero. 

(23) Τὸ τιμιώτατον, larl., Med. et Clarom. τὸ 
τίχιον, lbidein male in editis ἔγγονον, unus codex 
antiquus τὸ ἔχγονον, Med. ἄνδρα ixjovov. Vocatur 
ille presbyter Hermogenis alumnus, quia ub eo 
ordinatus fuerat. Unde Basilius in epist, 237. 
Εὐϊππίον τέχνα χαὶ Ediz iou ἔκγονα νοσὰϊ episcopos 
ab Euippio ordinalos. 

(94) Apozzz7». Coisl. primus, llarl. et Clarom., 
aopntov. tuenariabilen. 

(57) Μέχοι. llane vocem addidimus ex septem 
Inss. 

(88) Κατεδαπάνησε, Coisl. primus, Harl. et. Cla- 
TOI). χατεδάμασε. 


PATROL, GR. XXXII. 


Alhanasio, episcopo Alexandriz. 
Cum quidem ad res ipsas respicimus, intuemur- 


D que diffieultates quibus boni quielibel effectio quo- 


(99) Πορισμὸν, Harl., Med. et Clarom. παρισπα- 
c49». Legitur πορισμόν ad marginem in Med. ca- 
aem manu. 

(00) Αὐτὸ τοῦτο νεωτέρου. Coisl. 
νεωτέρον. lbidem deest μόνον in 
Val., Coisl. secundo et altero Bigot. 

(61) Xot φανερὰν γενέσθαι. lta. Ilarl., Med. et Coisl. 
primus, et Clarom. Editi φανεοὰν χαταττῆσαί Got. 
Mox editio prima Paris. ἐχπέμψεις, Secunda et 
mss. ἐχπέμψῃς. 

(62) Ἐὰν μηδένα, lta Med., Vat., Paris., Reg. se- 
cundus et Coisl. secundus. Contra editis ἐάν τινα, 

(63) ᾿Αποδλέψωμεν. Quatuor mss. non antiquis- 
simi ῥλέψωμεν. Mox editi πᾶσα ἀγαθοῦ. "res vetu- 
stissimi codices llarl., Coisl., Med. ut in textu. 


. * Alias Ll. Scripta anno 371! exeunte, aut 372 
ineunte. 


rimu3 αὐτο- 
eg. utroque, 
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dam quasi vinculo impedita detinetur, tum vero Α ἐνέργεια οἷον ὑπό τινος δεσμοῦ ἐμποδιζομένη xar- 


in summam de nobis ipsis desperationem veni- 
mus ; sed cum rursus in tuam gravitatem conjici- 
mus oculos, cogitamusque te medicum inorborum, 
quibus Ecclesise laborant, a Domino nostro reser- 
vatum ; animos resumimus, et ex desperatione, in 
quam lapsi fueramus, ad spem erigimur melio- 
rum. Dissoluta est Ecclesia omnis, quemadmodum 
neque prudentia tua ignorat. Ac vides prorsus ex 
mentis contemplatione, velut ex alta quadam spe- 
cula, que ubique gerantur: quomodo velut in pe- 
lago, mullis simul navigantibus, fluctus violentia 
omnes simul inter se collidantur ; fiatque naufra- 
gium, partim ob externam causam mare violenter 
exagitantem, partim ob navigantium sibi mutuo 
obstantium ae se impellentium perturbationem. B 
Satis est in hac similitudine sermonem conclu- 
dere, cum nec sapientia tua quidquam amplius 
requirat, nec rerum status det nobis dicendi liber- 
tatem. Ad h&c autem quis idoneus gubernator ? 
quis fide dignus, qui Dominum excitet, ut increpet 
ventos et mare ? Quis alius quam qui a puero pro 
pietate in certaminibus dimicavit? Quoniam igitur 
vere nunc propendet quidquid inter nos circa fidem 
sanum est, ad eorum, qui idem sentiunt, commu- 
nionem atque unitatem, fidenter patientiam tuam 
rogatum venimus, ut nobis omnibus scribas epi- 
stolam unam, que quid agendum sit admoneat. 
Sic enim volunt a te initium sibi fieri colloquiorum 
ad communionem pertinentium. Sed quia fortasse 


éytrat, εὶς ἀπόγνωσιν ἑαυτῶν ἐρχόμεθα παντελῆ " 
ὅταν δὲ πάλιν πρὸς τὴν σὴν ἀπίδωμεν σεμνοπρέ- 
πειαν, χαὶ λογισώμεθα, ὅτι σὲ ἰατρὸν τῶν ἐν ταῖς 
Ἐχχλησίαις ἀῤῥωστημάτων ὁ Κύριος ἡμῶν ἐταμιεύ- 
σατο ἀναλαμόανομεν ἑαυτῶν τοὺς λογισμοὺς, xai 
ἐκ τοῦ χατὰ τὴν ἀπόγνωσιν πτώματος πρὸς τὴν ἐλ- 
πίδα (04) τῶν χρηστοτέρων διανιστώάμεθα, Λῶνται 
πᾶσα 'Exx)ncix, ὡς οὐδὲ ἡ σὴ φρόνησις ἀγνοεῖ, Καὶ 
ὁρᾷς πάντως τὰ ἐχασταχοῦ, οἷον &9' ὑψηλῆς τινος 
σχοπιᾶς τῆς τοῦ νοῦ θεωρίας ' ὅπως, χαθάώπερ ἐν 
πελάγει, πολλῶν ὁμοῦ συμπλεόντων, ὑπὸ τῆς βίας 
τοῦ χλύδωνος πάντες ὁμοῦ (05) ἀλλήλοις προσρή-- 
Ὑνυνται " xai γίνεται τὸ ναυάγιον, πῇ μὲν ἐκ τῆς ἔξω- 
θεν αἰτίας βιαίως χινούσης τὴν θάλατταν, πῇ δὲ ix 
τῆς τῶν ἐμπλεόντων (66) ταραχῆς ἄντιδαινόντων 
ἀλλήλοις χαὶ διωθουμένων. ᾿Αρχεῖ ἐπὶ τῆς εἰχόνος 
ἐᾶσαι τὸν λόγον, οὔτε τῆς σῆς σοφίας ἐπιτρεπούσης 
τι πλέον, οὔτε τῆς χαταστάσεως ἐπιτρεπούσης ἡμῖν 
τὴν παῤῥησίαν. Καὶ πρὸς ταῦτα τις ἱχανὸς χνὔερ- 
νήτης ; τίς ἀξιόπιστος διαναστῆσαι τὸν Κύριον 
ἐπιτιμῆσαι τῷ ἀνέμῳ χαὶ τῇ θαλάσσῃ ; Τίς ἕτερος 3) 
ὁ ix παιδὸς τοῖς ὑπὲρ τῆς εὐσιξείας ἐναθλύήσας 
ἀγῶσιν; ᾿Ἐπεὶ οὖν ὥρμηται νῦν γνησίως πᾶν τὸ 
περὶ ἡμᾶς ὑγιαῖνον χατὰ τὴν πίστιν εἰς τὴν πρὸς 
τοὺς ὁμοδόξους χοινωνίαν χαὶ ἔνωσιν, θαῤῥούν- 
τως (67) ἤλθομεν “εἷς τὴν παρχχλησίν cov τῆς ἀνεξι- 
χαχίας, ἐπιστεῖλαι πᾶσιν ἡμῖν ἐπιστολὴν μίαν, 
παραίνεσιν ἔχουσαν τῶν πραχτέων. Οὕτων γὰρ βού- 
λονται παρὰ σοῦ τὴν ἀρχὴν ὑπάρξαι αὐτοῖς τῶν χοι- 


suspecti videntur tibi ob memoriam preeteritorum, (, νωνιχῶν διαλέξεων. Ἐπειδὴ δὲ ἴσως ὕποπτοι χατα- 


hoc velim, facias, Pater religiosissime, epistolas ad 
episcopos mihi mitte, aut per aliquem eorum qui- 
bus istic fidem habes, aut etiam per fratrem Do- 
rotheum condiaconum nostrum, quas cum acce- 
pero non prius dabo, quam ab eis responsa acce- 
pero; sin minus, Peceator ero in (e omnibus 
diebus vita mea ὃ. Hoc profecto majorem metum 
incutere non debuit ei, qui id primus dixit ad 
patrem, quam nunc mihi ad te patrem spiritua- 
lem dicenti. Quod si hoc omnino apud te despe- 
ratum est ; saltem nos in hoc ministerio crimine 
libera, qui sine dolo et artificio, pacis studio et 
mutue inter nos, qui de 176 Domino idem sen- 
timus, conjunctionis, ad hoc legati et interpretis D 
munus accessimus. 


8 Genes. xum, 10. 


(64) Πρὸς τὴν ἐλπίδα. Vaticanus, Reg. uterque et 
Coisl. secundus τῇ ἐλπίδι. Ibidem Reg. secundus 
et Coisl. secundus £x τοῦ ἀπογνώσεως πτώματος. 

(63) Πάντες ὁμοῦ. Deest ultima vox in quinque 
mss. non tamen in vetustissimis. Paulo post editi 
βεδαίως χινούσης. Sex mss. ut in textu. Instituta hic 
comparatio uberius multo pertraetatur in eapite 
ultimo libri De Spiritu sancto. 

(66) Τῶν ἐμπλεόντων. Coisl. primus et Harl. τῶν 
πλεόντων. 


67) Θαῤῥούντως, Ita Coisl. primus et Reg. pri- 


φαίνονται (08) cot τῇ μνήωῃ τῶν παρελθόντων, 
ἐχεῖνο ποίησον, θεοφιλέστατε Πάτερ " ἐμοὶ τὸς πρὸς 
τοὺς ἐπισχόπους ἐπιστολὰς διάπεμψαι ὃ διά τινος 
τῶν αὐτόθεν πιστῶν, ἢ καὶ διὰ τοῦ ἀδελφοῦ Δωρο- 
θέου τοῦ συνδιαχόνον ἡμῶν, ἃς ὑποδεξάμενος οὐ 
πρότερον δώσω, μὴ λαδὼν (69) τὰς παρ᾽ αὐτῶν 
&moxpigst;* ἐὰν δὲ μὴ (70), Ἡμαρτηχὼς ἔσομαι 
εἰς σὲ πάσα: τὰς ἡμέρας τῆς ζωξς μον. Πάντως 
ϑὲ οὐ πλείονος (71) ἄξιον φόδου τοῦτο τῷ ἐξ ἀρχῆς 
εἰπόντι πρὸς τὸν πατέρα ἣ ἐμοὶ νῦν πρὸς σὲ τὸν 
πνευματιχὸν πατέρα λέγοντι. Ei δὲ τοῦτο παντὶ τρο- 
πῷ ἀπηγόρευται παρὰ σοὶ, ἀλλ' ἡμᾶς γε τῆς ἐπὶ 
τῇ διαχονίᾳ αἰτίας ἄφες, ἀδόλως χαὶ ἀχατασχεύως. 
ἐπιθυμίᾳ τῆς εἰρήνης χαὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους ὑμῶν 
συναφείας τῶν ὁμονοούντων εἰς τὰ πρὸς τὸν Κύριον, 
ἐπὶ τὴν πρεσθείαν ταύτην χαὶ μεσιτείαν ἀφιχομένους. 


mus, cum Med. et Harl. Editi θαῤῥοῦντες, excepta 
ediiione Haganoensi, que habet ῥαῤῥούντας. 
(88) Καταφαΐνονται. Sic Harl. et γαῖ. cum tribus 
aliis. Editi χαταφανήσονται, Paulo post editi ἀδελ- 
οὔ ἡμῶν, 5808 deest pronomen in mss. Ibidem 
arl. et Coisl. primus τῶν αὐτόθε, 
(69) Mi λαδών. lla mss. septem. Editi ὃ λαθών. 
(70) ᾿Εὰν δὲ αἡ. Deest ultima vocula in duobus 
mss. 


(71) Οὐ πλείονος It& sex mss. Editi οὐδὲ πλείονος. 
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Censitorem hortatur Basilius, ut misere Cappadocia calamitates sublevet, eique commendat unius 

ex amicis suis possessionem quamdam, qua circa Chamanenem sita. erat, et tributis premebatur. 

Κηνσίτορι. Α Censitori. 

Ἐμοὶ πρὸς τὴν σὴν εὐγένειαν συνήθεια μὲν xci Mihi quidem consuetudo cum tua nobilitate et 
ἡ x«r' ὀφθαλμοὺς συντυχία πάνν βραχεῖα γέγονέ. | coram congressus brevis admodum exstitit : sed 
γνῶσις δὲ ἡ ἐξ ἀχοῆς, δι’ ἧς πολλοῖς συναπτόμεθα — acceptaex auditu cognitio, qua multis viris insi- 
τῶν ἐπιφανῶν, οὐχ ὀλίγη τε, οὐδὲ εὐχαταφρόνητος.  gnibus conjungimur, nec exigua, nec contem- 
Ei δὲ x«i σοί τις ἐκ τῆς φήμης περὶ ἡμῶν ὑπάρχει nenda. An vero et apud te ex fama in aliquo nu- 
λόγος͵ αὐτὸς ἂν εἰδείης ἄμεινον. Τὸ δ᾽ οὖν σὸν παρ mero sumus, ipse melius noveris. Tua quidem 
ἡμῖν τοιοῦτόν ἔστιν οἷον εἴπομεν (72). ᾿Επειδὴ δὲ — existimatio talis apud nos est, qualem diximus. 
ἐχάλεσέ σε ὁ Θεὸς εἰς πρᾶγμα φιλανθρωπίας ἐπί’ Quoniam autem vocavit te Deus ad munus huma- 
δειξιν ἔχον, δι’ οὗ δυνατόν ἐστι διορθωθῆναι &pà» — nitali demonstrande idoneum, per quod potes 
τὴν πατρίδα παντελῶς ἐδαφισθεῖσαν, ἡγοῦμαι πρέπειν patriam nostram omnino solo cequatam instau- 
pot ὑπομνῆσαι σον τὴν χρηστότητα, ἵνα ἐπ᾽ ἐλπίδι — rare; decere me arbitror tuam bonitatem admo- 
τῆς παρὰ Θεοῦ ἀνταποδοσεως τοιοῦτον σεαυτὸν x«r- nere, ut spe divine remunerationis talem te exhi- 
αξιώσῃς παρασχέσθαι, ὥστε ἀθανάτου μὲν τῆς pvà- — bere velis, ut immortalem memoriam consequa- 
puc ἀξιοῦσθαι, γενέσθαι δὲ αἰωνίων ἀναπαύσεων — ris, etrequiei e&eterne heres evadas ob allevatas 
χληρονόμον, ἐν τοῦ ἐλαφροτέρας ποιῆσαι τοῖς x«ra- p calamitosis e&erumnas. Cum autem et mihique- 
πονουμένοις τὰς θλίψεις, ᾿Επειδὴ δὲ χἀμοέ τίς ἐστι — dam sit circa Chamanenem possessio, eam δ 700 
χτῆσις περὶ Χαμανηνὴν (73), ἀξιῶ σε προστῆναι αὐ 80 tuam tuearis rogo. Nec mireris si mea dicam, 
τῆς, ὡς οἰχείας. Μὴ θαυμάξῃς δὲ, εἰ ἐμαυτοῦ λέγω — que sunt amicorum; nam cum reliquis virtutibus 
τὰ τῶν φίλων, μετὰ τῆς ἄλλης ἀρετῆς xai φιλίαν οἱ amicitiam didici, ac memini illius qui sapien- 
πεπαιδευμένος, x«i μεμνημένος τοῦ σοφῶς εἰπόντος,  terdixit, amicum esse alterum seipsum. Hanc igi- 
ἄλλον ἑαυτὸν εἶναι τὸν φίλον. Τὴν τοίνυν χτῆσιν tur possessionem, que ad illum pertinet, velut 
τὴν διαφέρουσαν τῷδε, ταύτην ὡς ἐμαυτοῦ παρατί- meam tue dignitati commendo; ac rogo, ut con- 
θεμαι τὴ τιμιότητέ σον" x«l παραχαλῶ, ἐπισχεψά-  siderans domus molestias, des illis et preeterito- 
piso» τὰ τῆς οἰχίας δυσχερῆ, δοῦναι αὐτοῖς χαὶ τῶν rum temporum consolationem et in futurum opta- 
παρελθόντων χρόνων παραμυθίαν, x«l πρὸς τὸ μέλ. bilem eis habitationem istam reddas, que ob tri- 
λον αἱρετὴν αὐτοῖς χατασχευάσαι τὴ» οἴχησιν, và» — butorum et impositorum multitudinem fugienda 
φευχτὴν χαὶ ἀπηγορευμένην διὰ τὸ πλῆθος τῆς ἐπι- — est et desperata. Sed etipse operam dabo, ut cum 
χειμένης αὐτῇ συντελείας. Σπουδϑάσω δὲ xci «vróg (ua urbanitate conveniens de singulis plenius 
περιτυχών σον τῇ χοσμιότητι ἐντελέστερον περὶ ἐχά- (; disseram. 
στον διαλεχθῆναι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ IIA. EPISTOLA LXXXIV “', 

Praesidem Cappadocia, quem Eliam esse credimus perhonorifice salutat Basilius, ejusque factum 
reprehendit, quod dum senis cujusdam nepotem annos quatuor natum curiz addicil ipsum senem in 
nepote rursus ad munera publica protrazerit. Pluribus probat mutandum esse quod decretum 
inique fuerat. ^ 

Ἡγεμόνι. Preasidi. 

1. Σχεδὸν μὲν ἄπιστόν ἐστιν ὅ uo ἡράφειν, γε- 1. Fere incredibile est quod scripturus sum, 
γράψεται δὲ τῆς ἀληθείας ἕνεχέν. ὅτι, πᾶσαν ἔχων — scribetur tamen veritatis causa. Etsi cupiditate 
ἐπιθυμίαν, ὡς οἷόν τε ἦν, πυχνότατα διαλέγεσθαι — omni tenebar, quam possem sepissime cum tua 
σου τῇ κχαλοχἀγαθίᾳ, ἐπειδὴ εὗρον ταύτην ypappá- — probitate colloquendi; postquam tamen hanc lit- 
Tov τὴν ἀφορμὴν, oux ἐπέδραμον τῷ ἑρμαίῳ, ἀλλ᾿ terarum occasionem nactus sum, non accurri ad 
ἀπώχνησα x«i ἀνεδύην. Τὸ οὖν παράδοξον ἐν τούτω, — lucrum, sed heesitavi ac me retraxi. Illud itaque 
ὅτε ἅπερ ηὐχόμην ὑπάρξαι (14), ταῦτα γενόμενα — ea in re mirabile est, quod quee contingere cupie- 
οὐκ ἐδεχόμην. Αἴτιον δὲ, ὅτι αἰσχύνομαι δοχεῖν μὴ y, bam, ea ubi contigere, non sum amplexus. Hoc 
φιλίας γε ἕνεχεν χαθαρῶς, ἀλλὰ χρείαν τινὰ θερα — autem fuit cause, quod puderet me videri non 
πεύων ἐχάστοτε γράφειν. 'A))d με ἐχεῖνο εἰσῆλθεν pure amicitie causa, sed aliquid utilitatis aucu- 
(5 x«i σὲ βούλομαι διανοηθέντα, μήτοι νομίξεν pantem subinde scribere. Sed illud mihiin men- 
ἡμᾶς ἐμποριχῶς μᾶλλον $ φιλιχῶς ποιεῖσθαι τὰς tem venit (quod et tu considerans velim existimes 
διαλέξεις), ὅτε χρή τι διάφορον ἔχειν τὰς τῶν &p- — me non questus magis quam amicitie causa in 
χοντων προσρήσεις παρά τοὺς ἰδιώτας. Οὐ γὰρ colloquium venire), 177 aliter preesides alloqui 
ὁμοίως ἐντευχτέον ἡμῖν ἰατρῷ τε ἀνδρὶ χαὶ τῷ τυν- —decereac privatos. Non enim nobis eodem modo 


(72) Εἴπομεν. Sic ope codicis Claromontani 74) Ὑπάρξαι, Coisl. primus et Med. ὑπάρξειν, 
mutavimus quod erat in editis, εἴποιμεν. * Alias CCCCXXVII. Scripta anno 372. 

(73) Χαμανηνήν. Mediceus μηχανήν. Paulo post ** Alias GCCLXXXIX, Scripta anno 372. 
Coisl. primus μὴ θαυμασης. 
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adeundus est medicus ac plebeius ; neque eliam À χόντι * οὔτε ἄρχοντι δηλονότι xai. ἰδεώτη ἀλλὰ πει- 


preses eodem modo ac privatus: sed danda est 
opera, ut hujus arte, illius auctoritate ad nostros 
usus perfruamur. Quemadmodum enim ad solem 
ambulantes, velint nolint, umbra omnino sequi- 
tur : ita et cum 1nagistralibus colloquia quaestus 
quidam comilatur, levamen aflflictorun. Primam 
igiturepistolte causam adimpleat ipsa magnanimi- 
tatis tute salulatio; quod ipsum,etiamsi nullum 
aliud scribendi argumentum suppeteret, causam 
sequam esse putandum est. Saluteris igitur a nobis, 
vir oplime, ac omni hominum generi custodiaris, 
prefecturas ex prefecturis gerens, et alios atque 
alios tua adminislratione adjuvans. ld enim et mihi 
facere mos est, et tibi debeturab iis, qui veltantillum 
tuaminadministranda provincia virtutem experti 
sunt. 

2. Post votum illud, meam quoque pro misero 
sene precationem excipe, quem diploma regium 
muneribus publicis exemit; vel potius cui et ipsa 
ante regem senectus immunitatem necessariam 
dederat. Confirmasti et ipse beneficium regis, na- 
turam reveritus, et publicis rebus providens, ut 
mihi videtur, ne quod perieulum, homine propter 
&tatem desipiente, in rem publicam inveheretur. 
Quomodo autem illum, vir adinirande, alia rursus 
via imprudens in media negolia protraxisti? Quod 
enim illius nepotem nondum annos quatuor na- 
'tum curie addixisti, quid aliud est quam senem 
in nepote rursus de integro ad publica munera 
pertrahere? Nunc autem rogo etatis utriusque 
miserearis, et utrumque liberes ob ea que insunt 
utrique miseratione digna. Alter quidem paren- 
tes non vidit, nec cognovit, sed per alienas manus 
in hanc vitam ingressus est, statim a cunabulis 
parente utroque orbatus; alter vero tamdiu in 


B 


C 


vita reservatus est, ut multum calamitatis genus . 


effugeret, Vidit enim filii mortem immaturam ; 
vidit et domum successoribus destitutam : vide- 
bit autem nunc, nisi quid tua humanitate dignum 
cogites, solamen orbitatis in occasionem sibi in- 
numerabilium malorum converti. Non enim pue- 
rulus in curalium album ascribetur, aut tributa 
colliget aut militibus annonam suppeditabit : sed 
rursus necesse miseri senis canitiem dedecorari. 
Concedeigitur graliam et legibus consentaneam, 
et nature congruentem : jubens ut alteri quidem 
usque ad virilem statem concedatur, alter auteni 
in lecto mortem exspectet. Continua autem ne- 
gotia et ineluctabilem necessitatem alii excusent. 
Neque enim tuimoris est aut calamitosos spernere, 
aut leges parvi facere, aut amicis non cedere 
supplicantibus, etiamsi te ab hominibus circums- 
teterint negotia. 


(75) Τῷ γράφειν. Harl. et Med. τοῦ γράφειν. 

(76) Προσείρησο. lta jnovem mss. Edili προσεί- 
ποιο. 

71) Παρανοοῦντι... χινδυνεύοί. Sic mss. summo 
consensu. Editi παρανομοῦντι... χινδυνεύῃ. 

(78) ᾿Υἱδοῦν. Sic mss. octo. Editi vióv γοῦν. Pau- 
ol post Coisl. primus et Reg. secundus διὰ τοῦ 


D 


ράτέον τοὺ μὲν ἔχ τῆς τέχνης, τοῦ δὲ ἀπὸ τῆς ἔξου- 
σίας ἀπολαύειν εἰς τὰ ἡμέτερα, Ὥσπερ οὖν τοῖς Ev 
tji βαδίξουσιν ἕπεται πάντως: ἢ σχιὰ, xk» αὐτοὶ 
μὴ προΐλωνται" οὕτω χαὶ ταῖς πρὸς τοὺς ἄρχοντας 
ὁμιλίαις ἀχολουθεῖ τι x«l παρεμπόρευμα, ἢ τῶν 
χαωινόντων βοήθεια. Τὴν μὲν οὖν πρώτην αἰτίαν τῆς 
ἐπιστολῆς πληρούτω αὐτὸ τὸ προσειπεῖν σοὺ τὴν 
μεγαλόνοιαν. ὅ, xxv μηδεμία πρόψασι; τῷ γοί- 
gt (13) προσῇ, ἀγαθὸν χεγάλαιον αὐτὸ χρὴ νομί- 
ξεσθαι. Προσείρεησο (76) τοίνυν ἡμῖν, ὦ ἄριστε, xoi 
φυλάττοιο τῷ βίῳ παντὶ, ἀοχὰς, ἐξ ἀρχῶν ἀμείδων, 
χαὶ ἄλλοτε ἄλλους ταῖς ἐπιστασίαις εὐεργετῶν. Τοῦτο 
γὰρ ἔμοί τε ποιεῖν σύνηθες, χαὶ σοὲ ὀφτιλόμενον 
παρὰ τῶν χαὶ χατὰ μιχρὸν πεπειραμένων τῆς περὶ 
τὸ ἄρχειν σὸν ἀρετῆς. 


2. Μετὰ δὲ τὸν εὐχὴν, δέξαι x«i τὰν ὑπὲο τοῦ 
ἀθλίον γέροντος ἱχεσίαν, ὃν ἀφῆχε μὲν τῶν δημο- 
σίων ράμμα βασιλικὸν - μᾶλλον δὲ χαὶ πρὸ τοῦ 
βασιλέως αὐτὸ τὸ γῆρας ἔδωχεν αὐτῶ τὴν ἀναγ- 
χαίαν ἀτέλειαν. ᾿Εδεδαίωσας δὲ χαὶ αὐτὸς τὴν ἄνω- 
θεν χάριν αἰδοῖ τῆς φύσεως, χαὶ προμηθείᾳ τῶν δη.- 
μοσίων, ἐμοὶ δοχεῖν, ὡς ἂν μὴ ἀνθρώπῳ παρανοοῦντι 
διὰ τὸν χοόνον χινδυνεύοι (77) Tt τῶν χοινῶν, AU 
ἑτέρας δὲ ὁδοῦ πάλιν πῶς αὐτὸν ἔλαθες, ὦ θαυμασιὲ, 
παραγαγὼν εἰς τὸ μέσον; Τὸν γὰρ ὑϊδοῦν (78) αὐ- 
τοῦ, οὕπω τέταρτον ἔτος ἀπὸ γενέσεως ἄγοντα, χε- 
λεύσα; τοῦ βονλευτηρίον μετέχειν, τί ἄλλο xai οὐχὶ 
τὸν πρεσόύτην διὰ τοὺ ἐχγόνον πάλιν ἐξ ἀρχῆς παρ- 
ἄγεις εἰς τὰ δημόσια; ᾿Αλλὰ νῦν ἱχετεύομεν ἀμφο- 
τέρων σε λαθεῖν τῶν ἡλιχιῶν oixrov, χαὶ ἀμφοτέ- 
ρους ἀνεῖναι διὰ τὰ προσόντα ἑχατέρῳ ἕλεεινά. 'O 
μὲν γὰρ οὔχ εἶδε (79) γονέας, οὐδ᾽ ἐγνωρισε, ἀλλὰ 
δι ἀλλοτοίων χειρῶν εἰς τὸν βίον τοῦτον εἰσὴλύεν, 
εὐθὺς £x σπαργάνων ἀμφοτέρων ὁρφανισθείς " ὁ di 
τοσοῦτον ἐταμιεύθη τῷ βίῳ, ὡς μηϑὲν αὐτὸν εἶδος 
συμφορᾶς παρελθεῖν: Ἐπεῖδε μὲν áp vioy τελευτὴν 
ἄωρον. εἶδε δὲ οἶχον ἔρημον διαδόχων: ὄψεται δὲ 
νῦν, ἐὰν μή τι αὐτὸς ἄξιον τῆς σιαυτοῦ φιλανθοω- 
πίας διανοχθῇῆς, τὸν παραμυθίαν τῆς ἀπαιδίας͵ ταύ- 
τὴν ἀφορμὴν αὐτῷ μυρίων γενησομένην χαχῶν. Οὐ 
γὰρ δήπου τὸ παιδίον εἰς βονλευτὰς συντελέσει, καὶ 
ἐχλέξει τὰς εἰσφορὰς, à στρατιώταις χορηγήσει τὸ 
σιτηρέσιον" ἀλλ᾽ ἀνώγχη πάλιν τοῦ ἀθλίον γέρον- 
τος τὴν πολιὰν χαταισχύνεσθαι. Δὸς οὖν χάριν χαὶ 
τοῖς νόμοις ἀχόλουθον, xui τῇ φύσει συμδαίνουσαν * 
τῷ μὲν προστάξας μέχρι τῆς τῶν ἀνδρῶν Ἡλιχίας 
συγχωρηθῆναι, τὸν δὲ ἐπὶ τῆς χλίνης ἀναμένειν τὸν 
θάνατον. Ιραγωάτων δὲ συνέχειαν x«i τὸ τῆς ἀνάγχης 
ἀπαραίτητον ἄλλοι ποοδαλλέσθωσαν. Οὐ γὰρ δὲ τοῦ 
σοῦ τρόπον ἣ χαχῶς ποάττοντας πεοι ιδεῖν, ὃ νόμων 
ὀλιγωρῆσαι, $9 φίλοις μὴ εἶξαι χαθιχετεύονσι, x&» τὰ 
ἐξ ἀνθρύπων σὲ περιεστήχει (80) ποάγματα. 
ἐγγόνου. 

(19) Οὐχ εἶδε. Mss. consentiunt in hac voce. 
Editi οὐχ οἶδε Paulo post Coisl. primus ἐπ᾿ ἀχφο- 
τέρων. Harl. et Med. ἀπ᾿ ἀμροτέοων. 


(80) Περιεστύχει, Sic mss. codices summo con- 
sensu. Editi περιέστηχε. 
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Quod sape etin conventibus et in privatis colloquiis rogaverat Basilius,ut rustici ob vectigalia jurare 
non cogerentur, idem nunc per littcras obtestatur. 


Περὶ τοῦ μὴ δεῖν ὀρχοὺν (81). 

Οὐ παυόμεθα χατὰ πᾶσαν σύνοδον διαμαοτυρόμε- 
νοι, xai ἰδίᾳ ἐν ταῖς συντυχίαις περὶ τῶν αὐτῶν 
διαλεγόμενοι, ὥστε τοὺς ὄρχου: ἐπὶ τοῖς δημοσίοις 
τελέσμασι μὴ ἐπάγεσθαι παρὰ τῶν ἀπαιτητῶν τοῖς 
ἀγροίχοις. Λειπόμενον ἦν (82) x«t διὰ τοῦ γράμματος 
πεοὶ τῶν αὐτῶν ἐνώπιον Θεοῦ χαὶ ἀνθοώπων δισμαο- 
τύρασθαι, ὅτι προσήχει παύσασθαι ὑωᾶς διαμαρ- 
τον ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀνθρώπων ἐπάγοντας, xci GÀ- 
λους ἐπινοῆσαί τινας τρόπους τῶν ἀπαιτήσιων, τὰς 
δὲ ψυχὰς συγχωρῆσαι τοῖς ἀνθρώποις ἀτρώτους 
ἔχειν. Ταῦτα πρὸς Gi γράφομεν, οὐχ ὡς σοῦ δεομέ- 
vou τῆς ix τῶν λόγων παοαχλήτεως [(οἴχοθεν γὰρ 
ἔχεις τὰς περὶ τὸ φοθεῖσθαι τὸν Κύριον 483) ἀφοο- 
μὰς), ἀλλ᾽ ἵνα διὰ σοῦ πάντες οἱ ἀνεχόμενοί σον 
διδαχθῶσι μὴ παροργίξειν τὸν ἽΛγιον, μηδὲ ἀπηγο- 
ρευμένον πρᾶγμα τῇ πονηρᾷ συνηθείᾳ εἰς ἀδιαφο- 
ρίαν χατάγειν. Καὶ γὰρ οὔτε ὄφελός τι αὐτοῖς πρὸς 
τὰς ἀπαιτῆσεις bx τῶν ὄρχων ἐστὶ, χαὶ ὁπολογούμε 
vov χαχὸν τῇ ψυχῇ προσλαμθάνουσιν, ᾿Ἐπειδὰν γὰρ 
χαταμελετήσωσι (84) τὰς ἐπιοοχίας οὗ ἄνθρωποι, 
οὐχέτι ξαυτοὺς ἐπείγουσι πρὸς τὴν ἔχτισιν, ἀλλὰ 
ἀπάτης ὅπλον χαὶ ἀναδολῆς ἀφορμὴν ἐξευρῆσθαι αὐτοῖς 
τὸν ὅοχον οἴονται. Εἴτε οὖν ὀξεῖαν ἐπάγει τὴν ἀνταπόδο- 
σιν τοῖς ἐπιωρχηχόσιν ὁ Κύριος, οὐχ ἕξουσι τοὺς ὑπα- 
χούοντας, τῶν ὑπευθύνων ὑπὸ τῆς τιλωοίας ἀναλωθέντων" 
εἴτε διὰ μαχροθυμίας ἀνέχεται ὁ Δεσπότης, ὃ προλαδὼν 
εἶπον, ὅτι οἱ πεπειραμένοι τῆς ἀνοχῆς τοῦ Κυρίου χα- 
ταφρονοῦσιν αὐτοῦ τῆς χρηστότητος " μὴ ἀνομείτωσαν 
διαχενῆς, μηδὲ παροξυνέτωσαν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τὸν Θεόν. Εἴ- 
ρῆηται ἡμῖν τὰ ἡμῖν ἐπιδάλλοντα' ὄψονται ot ἀπειθοῦντες, 


ΔΙΠΙΣΥΟΑΛΑῊ Πο΄. 


Α 


De cavendo jurejurando. 


Non desinimvs in omni conventu contestari, et 
privatis in colloquiis idem inculcare, ut rustici ob 
publica vectigalia ad jusjurandum ab exactoribus 
non adigantur.Reliquum erat,ut etiam per litteras 
de iisdem coram Deo et hominibus contestaremur, 
consentaneum esse, ut mortem hominuin anima- 
bus inferre desinatis,et aliquos alios exigendi mo- 
dos excogitetis,ac per vos hominibus]liceat animas 
a vulnere integras habere. Ad te hc scribimus 
non quod indigeas, ut te verbis hortemur (habes 
enim domestica Domini metuendi incitamenta), 
sed ut per te discant omnes, qui ex te pendent, 
Sanctum ad iracundiam non provocare, et rem 
vetitam mala consuetudine indifferentem non fa- 


p cere Neque enim eis ullo pacto ad exactiones 


prosunt juramenta : et malum certissimum in 
animo suscipiunt. Ubi cnim homines in perjuriis 
exercitati fuerint, non amplius solvere properant, 
sed fraudis instrumentum ac dilationis ansam sibi 
inventum esse jusjurandum existimant.Sive igitur 
Dominus celeres peenas inferat perjuris ; non ha- 
bebunt qui in jus vocati respondcant consumptis 
supplicio debitoribus : sive patieuli animo ecs 
toleret Dominus, quoniam, ut prius dixi, qui pa- 
tientiam Domini experti sunt, ipsius contemnunt 
bonitatem ; ne frustra legem violent, neque in 
seipsos Dei iram accendant. Dixi quee debui, vide- 
bunt immorigeri. 


EPISTOLA LXXXVI*., 


Petit Basilius ut per quos direptum Dorothei presbyteri frumentum, per eosdem restituatur. 


To ἡγεμόνι (85). σ 


Οἶδα μεγίστην χαὶ πρωτὴν σπουδὴν οὖσαν τῇ τι- 
μιότητί σου πάντα τρόπον (86) χαρέζξεσθαι τῷ διχαΐῳ " 
δεντέραν δὲ τὸ καί τοὺς φίλους εὐποιείν, xai τῶν 
προσφευγόντων τῇ προστασίᾳ τῆς σῆς ωτγαλονοίας 
ἀντιποιεῖσθαι. Πάντα τοίνυν εἰς ταυτὸν συνέδοαμεν 
ἐπὶ τῆς παρούσης ὑποθέστως. Καὶ γὰο διχαιόν ἐστι 
τὸ πρᾶγμα, ὑπὲρ οὔ τὴν πρεσδείαν ποιούμεθα, χαὶ 
ἡμῖν χεχαρισμένον, οὕς ἐν τοῖς eot; ἀριθμεῖν τοῖς 


(81) Περὶ τοῦ μὴ δεῖν. Verbum ultimum addidi- 
mus ex Coisl. primo et Med. Tres alii codices, 
Harl., Reg. secundus et Coisl. secundus, sic ex- 
hibent titulum: Ὥστε παύσασθαι τοὺς τῶν δημοσίων 
πράχτορας τοὺς ὄοχους τοῖς ὑποτελέσιν ἐπάγοντας " Ut 
publicarum pecuniarum exactores desinant in 
Jusjurandum adigere vecligales. . 

(82) Δειπόμενον ἦν. Reg. secundus Λειπόμενον zv 
O0uv. 

(83) Τὸν Κύριον. Ita vetusti codices quinque : 
editi τὸν Θεόν. 

(84) Καταμελετήσωσι. Edili χαταμελήσωσι, quod 
emendat Harleanus codex cum tribus aliis. 


Praposito. 


Scio maximum et primum prostantie tue 5(11- 
dium esse, ut omni ratione juri faveas. Alterum, 
ut et amicis benefacias, et eos qui ad tuie magna- 
nimitatis patrocinium confugiunt, tueare. Concur- 
runt itaque omnia in causa presenti. Nam et justa 
res est, pro aua deprecamur; et nobis pergrata, 
quos inter tuos amicos numerare dignatus es ; et 
eis debita, qui constantic tux auxilium ad inju- 


(83) Τῷ 27146». Sic cum editis tres antiquissimi 
codices Harl., Med. et Coisl. in aliis tribus,nempe 
Reg. secundo et Bigot., hec adduntur, παοαθετιχὴ 
ὑπὶο πρεσθυτέρων πιοὶ χαθαοπαγῆς airov, commenda- 
tia pro presbyteris ob frumentidireptionem. Pa- 


D tet ex epistola sequenti hanc scriptam-fuisse ad 


prepositum pagi, in quo educatus fuerat Djasi- 
jus, quemque idcirco patriam appellat. 

(86) Παντα τρόπον. Editio Paris. χατὰ πάντα τοόπον. 
Sed prepositio melius deest in sex mss. et in edit. 
Basil. 

* Alias CCCV. Scripta anno 372. 
* Alias CLXXIX. Scripta anno 372. 
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rias quas aeceperunt propulsandas implorant. A σεαυτοῦ (87) χατηξίωσας " xal ὀφειλόμενον τοῖς τὴν 


Frumentum enim quod duntaxat ad necessarium 
vite usum optatissimus frater Dorotheus habebat, 
quidam ex iis, 179 quibus rerum publicarum 
administratio concredita est, in Berisis diri- 
puerunt, sive sua sponte ad hanc violentiam, sive 
ab aliis inducti. Verum nulla ex parte res culpa 
caret.Quid enim minus lz:dit, qui ex se malus est, 
quam qui aliorum ministrat improbitati ? siqui- 
dem idem damnum his qui injuria afficiuntur.Pe- 
timus igitur, ut per quos hic spoliatus est, ab his 
frumentum ablatum recipiat,nec eis liceat facino- 
ris culpam in alios rejicere. Quanti autem mo- 
menti est rei frumentarie penuriam effugere,tanti 
faciemus tue magnanimitatis beneflcentiam, si 
eam conferre dignatus fueris. 


EPISTOLA LXXXVIT'. 


στεῤῥότητά σοῦ εἰς τὴν ὑπὲρ ὧν πιπόνθασι βοήθειαν 
ἐπικαλουμένοις. Σῖτον γὰρ, ὃν μόνον εἶχε ποὺς τὴν 
ἀναγχαίαν τοῦ βίου διαγωγὴν ὁ ποθεινότατος ἀὸ ελφὸς 
Δωρόθεος, διώρπασάν τινες ἂν Βυηρίσοις (88), τῶν τὰ 
δημόσια διοιχεῖν πεπιστευμένων, εἴτε ἀφ΄ ἑκυτῶν 
ἐλθόντες ἐπὶ τὴν βίαν, εἴτε xai ἑτέρων αὐτοῖς ὑπο- 
θεμένων. Πλὴν οὐδαμόθεν αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα ἀνέγχλη- 
τον Τί γὰρ ἧττον (89) ἀδιχεῖ ὁ οἴχοθεν πονηοὸς ἢ ὁ 
ἑτέρων χαχίᾳ ὑπηρετούμενος ; Καὶ τοῖς πεπονθόσιν 
ἢ ξηωίχ ὁμοία, Τοῦτον ἀξιοῦμεν, δι᾿ ὧν ἀφηρέθη μὲν 
(90) ἀπολαδεῖν, xoi δὴ ἐξεῖναι αὐτοῖς ἐπὶ ἑτέροις τὴν 
αἰτέαν τῶν τετολμημένων ἀναφέρειν " ὅσον δὲ (91) ἄξιον 
τὸ τὴν ἐχ τῆς σιτοδείας διαφυγεῖν ἀνάγχην, τοσούτου 
τὴν χάριν τιμησόμεθα τὴν παρὰ τῆς σῆς μεγαλοφγυΐας» 


B ἐὰν ἄρα δοῦναι χαταξιώσῃς. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ IIZ. 


Eadem de re scribit Basilius ad prasidem quem Eliam esse credimus. 


Sine inscriptione de iisdem rebus. 


Miratus sum quomodo te sequestro tantum ne- 
fas perpetratum sit in compresbyterum ; adeo ut 
quod unicum habebat sustentande vitee presidium, 
id ei ereptum sit. Quod autem gravissimum est 
illud est, quod qui hoc ausi sunt, facinoris cul- 
pam in te transferunt : quem per erat non modo 
non permittere, sed eliam totis viribus impedire 
quominus hec committantur, maxime quidem in 
quosvis homines: sin minus, saltem contra pre- 
shyteros, eosque quotquot idem ac nos sentiunt, 
ac eamdem pietatis viam ineunt. Itaque, si qua 
tibi cura est ut me recrees; fac cito que acta 
sunt corrigantur. Potes enim, Dei dono, et hoc 


et his adhuc majora perficere, quibus consultum C 


volueris. Scripsi autem et ad patrie Prepositum : 
ut si sua sponte equa facere noluerint, judicio- 
rum auctoritate facere cogantur. 


* Alias CCCXC. Scripta anno 372. 

(87) Toi; σεαυτοῦ, Med. et Coisl. primus τοῖς éav- 
τοῦ. Paulo post Coisl. primus et Reg. secundus 
εἶχεν εἰς τήν, etc. 

(88) Ἐν Βηρίσοις. Coisl. primus ἐν Βηρίσσοις. ῬΑΓΪ8. 
et Bigot. ἐν Κηρέσοις. 

. (89) Τί γὰο ἧττον. Nulla hoe loco varietas inter 
editos et manuscriptos codices ; sed tamen postu- 
lat sententia, ut legamus, Tí γὰρ ἧττον ἀδιχεῖ ἣ ὁ 
οἴχοθεν πονηρὸς, ὁ ἑτέρων χαχία ὑπηο:τούμενος ; Quid 
enim minus laedit quam qui sua sponte malus est, 
qui aliorum ministrat improbitati ? Occurrit enim 


᾿Ανεπίγραφος ὑπὲρ τῶν αὐτῶν (92). 

Ἐθαύμασα πῶς, σοῦ μεσιτεύοντος, τοσούτον ἐτολ- 
μήθη x«xóv χατὰ τοῦ συμπρισδυτέοον (93) ὥστε 
ὧν μονὴν εἶχεν ἀφορμὴν τοῦ βίον, ταύτην διαοπα- 
σθῆναι. Καὶ τὸ δεινότατον, ὅτι οἱ τοῦτο τετολμηχότες 
ἐπὶ σὲ τὴν αἰτίαν ὧν πιποιήχασιν ἀναφέοουσιν * ὃν 
οὐχ ὅπως (9i) ἐπιτρέπειν τὰ τοιαῦτα γίνεσθαι, ἀλλὰ 
xal παντὶ σθένει διαχωλύειν ἀχόλουθον ἦν, μάλιστα 
μὲν xarà πάντων “εἰ Ó' ἄρα, χατὰ γοῦν τῶν πρε- 
σδυτέρων, x«i τούτων ὅσοι ἡμῖν ὀμόψνχοι, χαὶ τὴν 
αὐτὴν τῆς εὐσιδείας ὁδὸν πορενόμενοι. Ei τι οὖν 
φροντίζεις τοῦ ἀναπαᾶσαι ἡμᾶς, ταχέως διορθωθῆναι 
τὰ γενόμενα ποέησον. Δύνασχι γὰρ σὺν Θεῷ χαὶ ταῦτα 
χαὶ ἔτι μείζω τούτων χατορθοῦν, ol; ἂν ἐθέλῃς (93). 
᾿ἘἘπέστειλα δὲ χαὶ τῷ ἄρχοντι τῆς πατρίδος (90), ἵνα, 
ἐὰν ἀφ’ ἑαυτῶν (97) μὴ θελήσωσι ποιῆσαι τὰ διχαια, 
ἐχ τῆς χινήσεως τῶν διχαστηοίων ἀναγχασθῶσι ποιῆ- 
σαι. 


eundo. Habent alii ἐπὶ ἐχδιχήσει, de ultione. Editi 

corrupte ἐπὶ οἰχύσει, Coisl. primus ἐπὶ χύήσει. 

(33) Συμπρεσθντέρον. Med. et Coisl. ptimus πρε- 
υτέρου. 

. (94) Ὃν οὐχ ὅπως, Editi his vocibus premittunt 
εἰς Quse preepositio legitur etiam in codicibus ve- 
tusüssimis Coisl. et Med. Sed in his codicibus 
desunt preecedentia verba ἐπὶ σὲ. Harleanum cum 
aliis quatuor secutus summ. 

(93) ᾿Εθέλης. Coisl. primus ἐθέλεις. 
(96) Τῆς πατρίδος. Patriam suam vocat Basilius 
locum,in quo educatus fuerat apud aviam suam. 


Basilius excusationi, qua videbantur auctores in- D Eumdem locum similiter designatsupra initio epi- 


juri usuri, si eulpam in alios transferre possent. 
Ibidem editio Paris. Καὶ γὰρ τοῖς. Deest γάρ in sep- 
tem mss. et edit. Basil. 

(90) ᾿Αφηρέθη μέν. Editio Paris. addit i£ αὐτῶν τὸ 
&patps0fv,sed heec desunt in septem mss. et in edit. 
Basilin qua legitur, ἀφηρέθη μὴ ἀπολαθδεῖν. Ibi- 
dem tres mss. ἀφῃρεθημεν, per quos spoliati su- 
mus, 

(91) Ὅσον δὲ... τοσούτον. Sic Harl., Med. Coisl., 
primus cum duobus aliis. Editi ὅσον δὲ..., τοσοῦτον. 

(92) Ὑπὲρ τῶν αὐτῶν. Hunc titulum desumpsimus 
ex codicibus Harl., Coisl. secundo et Regio se- 


stole 8. Ait in epistola 51 se, cum pluribus in pa- 
tria timentibus Deum,insolabiliter doluisse,quod 
Dianius formule Constantinopoli allate subscri- 
psisset.Hune autem presbyterum,qui in patria Ba- 
silii degebat, non alium esse perspicitur ei pre- 
sbytero, qui Basilius collactaneus erat, ac do- 
mum, in qua Basilius educatus fuerat, certis 
conditionibus commissam administrabat, ut pa- 
tet ex epistolis 36 et 37. 

(97) 'Ag' ἑαυτῶν. ]ta sex mss. Editi ἐφ᾽ éxvràv, 
Mox Coisl. primus et Med. διά τῆς χινήσεως. 


469 
ETITZTOAH ΠΗ 


EPISTOLARUM CLASSIS 11. EPIST. LXXXIX 


k70 
EPISTOLA LXXXVIII 


Hortatus fuerat Basilius civitatem ad symbolam auri comparatità, sed cum magistratus plerique 
essent in agris, postulat a praside, ut vel de auri summa aliquid inlerim remittat, vel trempus przs- 


titutum proroget. 
᾿Ανεπίγραφος, ἐπὶ ἀπαιτητῇ χρημάτων. 

Τὴν δυσχολίαν τῆς συγχομιδῆς τοῦ πραγματευτιχοῦ 
χρυσίου (98) πάντων μάλιστα $ σὴ τιμιότης χατ- 
ἐμαθε" χαὶ τῆς πενίας ἡμῶν οὐδένα μάρτυρα τοιοῦ- 
τὸν ἔχομεν, οἷον σὲ, ὃς ix τῆς μεγάλης φιλανθρωπίας 
χαὶ συνέπαθες ἡμῖν, χαὶ συμπεριηνέχθης μέχρι τοῦ 
παρόντος τὰ δυνατὰ, οὐδαμοῦ τὸ πρᾶον τῆς ἑαυτοῦ 
τῶν τρόπων παταστάσεως ἐκ τῆς τῶν ἄνωθεν ἐπιχει- 
μένων ταραχῆς παραχινήσας. ᾿Επεὶ οὖν ὑπολείπεται 
ἡμῖν ἐκ τοῦ παντὸς σταθμοῦ ὀλίγον ἔτι χρυσίον, xci 
τοῦτο ἀνάγχη ἐχ τοῦ ἐράνον, εἰς ὅν προετρεψάμεθα 
πᾶσαν τὴν πόλιν, σνγχομισθῆναι" παραχαλοῦμέν σον 
τὴν ἡμερότητα μιχρόν τι ἐχτεῖναι ἡμῖν τὴν προθε- 
σμίαν, πρὸς τὸ χαὶ τοὺς ἔξω τῆς πόλεως ὑπομνησθῆ- 
ναι. Ἐν ἀγροῖς γάρ ἐστι τὸ πολὺ τῶν ἐν τέλει, ὡς 
οὐδὲ αὐτὸς ἀγνοεῖς. Ἐὰν μὲν οὖν ᾧ δυνατὸν παρὰ B 
τοσάσδε λίτρας ἐχπιμφθῆναι, τοσοῦτον γὰρ ἡμῖν 
ὑπολῶειπται, τοῦτο γενέσθαι παραχαλοῦμέν σε" χἀ- 
χεῖνο ἐπαποσταλήσιται ὕστερον" ἐὰν δὲ πᾶσα ἦ 
ἀνώγχη ἀθοόον αὐτὸ παραπεμφθῆναι τοῖς θησαυροῖς, 
ὅπερ ἐξ ἀοχῆς ἠξιώσαμεν, πλατυτέραν ἡμῖν γενέσθαι 
τὴν προθεσμίαν. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΠΘ' 


A Sine inscriptione, causa exactoris pecuniarum. 


Quam difficile sit aurum comparatitium cogere, 
omnium maxime presstantia tua novit: neque ul- 
lum paupertatis nostre testem tam locupletem 
habemus, quam temetipsum : qui sumraa huma- 
nitate et nostri misertus es, et 18 hactenus, 
quantum in te fuit, indulgenter nobiscum egisti, 
nusquam a leni illo morum tuorum statu discedens 
ob metum eorum, que a sublimioribus potestatibus 
imminebant. Quoniam igitur reliquum est nobis 
de tota summa paululum auri; ac illud ex sym- 
bola, ad quam civitatem universam hortati sumus, 
necesse est colligi ; clementiam tuam rogamus, 
nobis prestitutum tempus paulisper proroges, ut 
et qui ab urbe absunt, admoneantur. In agris enim 
sunt plerique magistratuum, ut ne ipse quidem 
ignoras. Quod si ita mitti potest, ut tot libre de- 
sint, tantumdem enim nobis reliquum est, hoc ut 
fiat, te rogo; et reliquum postea mittetur; sin 
autem omnino necesse est illud simul transmitti 
in thesauros ; id quod ab initio efflagitavi, ut tem- 
pus indictum nobis producas. 


EPISTOLA LXXXIX". 


Litteris solatur Basilius desiderium videndi Meletii, eumque per Dorotheum obtestatur ut pro se oret, 
et si ad Occidentales scribendum sit, litteras dictet :se enim jam scripsisse per Sabinum, sed tanquam 


a synodo mittendum qui litteras 


perferat. Negat se apud Athanasium quidquam promovere posse 


nisi α Melelio ejusque sociis initium fiat communionis Athanasio offerenda. 


Μελετίῳ ἐπισχόπῳ ᾿Αντιοχείας. 

1. Ὁ ἀγαθὸς Θεὸς, παρασχόμενος (99) ἡμῖν προ- 
φάσεις προσηγοριῶν πρὸς τὴν σὴν τιμιότητα, τὸ σφο- C 
δρὸν τοῦ πόθον παραμνθεῖται, Μάρτυς γὰρ αὐτὸς 
τῆς ἐπιθυμίας ἡμῶν, ἣν ἔχομεν εἰς τὸ θεάσασθαί aov 
τὸ (1) πρόσωπον, x«l ἀπολαῦσαι τῆς ἀγαθῆς cou χαὶ 
ψνχωφελοῦς διδασχαλίας, Καὶ νῦν δὲ διὰ τοῦ εὐλα- 
θεστάτον χαὶ σπουδαιοτάτον ἀδελφοῦ Δωροθέου τοῦ 
συνδιαχόνον ἐρχομένον παραχαλοῦμέν σε mponyove 
μένως προσεύχεσθαι ὑπὲρ μῶν, ἵνα μὲ πρόσχομμα 
ὦμεν τῷ λαῷ, μηδὲ ἐμπόδιον ταῖς ὑμετέραις εὐχαῖς 
πρὸς τὸ δνσωπῆσαι τὸν Κύριον ἔπειτα χαὶ ὑπομι- 
μνήσχομεν χαταξιῶσαί σε πάντα τυπῶσαι διὰ τοῦ 
προειρημένου ἀδελφοῦ" καὶ si τι (2) δεί ἐπῖσταλῆναι 
τοῖς χατὰ τὴν δύσιν, διὰ τὸ ὀφείλειν ἀναγχαίως xal 
δι’ ἡμεπέρου αὐτοῖς ἀπενεχθῆναι γράμματα, αὐτὸν 
ὑπαγορεῦσαι τὰς ἐπιστολάς. Ἡμεῖς γὰρ ἵπιτυχόντες 


(98) Πραγματεντιχοῦ χρυσίον. Aurum illud voca- 
batur comparatitium, quia idcirco conferebatur, 
ut inde vestes militares compararentur, ut obser- 
vat Gothofredus ad lib. vir Cod. TAeod., tit. 6, 
leg. 3. Nam provincie Orientis, exceptis duabus, 
nempe Osroene et Isauria, non vestem ipsam mili- 
tarem prebebant,sed aurum compensationis gra- 
tia. Porro Valensinlege secunda ejusdem tituli, 
que Marcianopoli data est anno 368, jusserat Om- 
nem canonem vestium ez Kal. Sept. ad Kal.Apri- 
lis largitionibus tradi : proposita Rectori provin- 
cia vel ejus officio condemnationis pua. Unde 
patet hanc Basilii epistolam ad Rectorem Cappa- 


Meletio episcopo Antiochia. 


1. Bonus [Deus occasiones nobis salutande di- 
gnitatis tue prebens, vehementiam desiderii de- 
mulcet. Nam testis ipse est desiderii nostri, quo 
flagramus, vultus tui vivendi, ac bona tua et utili 
animabus doctrina perfruendi. Nunc autem per 
religiosissimum ac optimum fratrem Dorotheum 
condiaconum advenientem obtestor te, in primis 
ut depreceris pro nobis, ne populo simus offen- 
diculo, neque precibus vestris impedimento, quo- 
minus Dominum placetis. Deinde suggerimus 
etiam, ut omnia per predictum fratrem digneris 
ordinare : ac si ad Occidentales scribendum est; 
propterea]quod littere sunt necessario etiam ab 
uno e nostris perferende, has ipsas litteras dictes« 
Nos enim nacti diaconum Sabinum ab illis missum 
scripsimus ad Illyricos, et ad Italie et Gallice epi- 


docie, quem Eliam esse non levibus de causis 
existimamus scriptam esse mense Martio ac non 
longe ante Pascha, quod hoc anno 372 incidit in 
diem octavum Aprilis. 

(99) Παρασχόμενος, Editi addunt ante hanc vocem 
articulum ὁ, qui deest in Coisl, utroque et tribus 
aliis. Deest haec epistola in codicibus Med. et Harl. 

1) Σου τό. Sic quatuor mss. pro eo quod erat in 
editis τοῦτο. 

(2) Ei 1«. Voculam τι addidimus ex sex mss. 

* Alias CCXLIII. Scripta anno 372. 

" Alias CCLXXIII. Scripta anno 372. 


EYE 


scopos, et quosdam alios, qui privatim ad nos 
litteras dederant. Consentaneum autem, ut tan- 
quam ἃ communi synodi mittatur aliquis, qui lit- 
teras secundas deferat, quas ipse jubeto exarari. 
δὲ ὡς ἀπὸ χοινοῦ (2) τῆς συνόδου ἀποσταλῆναί τιυκ 


^ 


9 
τυπωθῆναι. 


2. Quod jam ad reverendissimum episcopum 
Alhanasium attinet, probe scientem eximiam tuam 
prudentiam monebo, fieri non posse, ut meis lit- 
teris aliquid promoveatur, aut quidquam eorum 
qui oportet perficiatur, nisi et ἃ vobis, qui tunc 
ipsius communionem procraslinalis, hanc ipsam 
aliquo pacto accipiat. Aiunt eniin ipsum omnino 
propendere ut nobiscum 1$1 conjungatur, et 
quidquid poterit, collaturum ; sed dolere, quod et 
tunc dimissus sit sine communione, et etiamnum 
promissa maneant irrita. Res autem Orientalium 
quomodo se habeant nequaquam profecto latet 
aures pietatis tuc : ac per se ipse accuratius omnia 


predictus frater enarrabit. Quem quidem dignare . 


statim post Pascha dimittere, quia responsa Sa- 
mosatis exspectat : ejusque et propensam volun- 
tatem approba, et precibus tuis corroboratum ad 
res propositas agendas dimitte. 


EPISTOLA XC*. 


S. BASILII MAGNI 


&12 


Α Xafí;o), τοῦ παο᾿ αὐτῶν ἀποσταλέντο: ιχχόνηυν, ἐπ- 


εττ:ῶσατυ (3) πρὸς 7: τούς Ἰλλυριοὺς χαὶ ποὺς τοὺς 


χατὰ τὴν Ἰτχλίαν χαὶ Γαλλίαν (4) ἐπισχόπους, voi 
- QM, *. . - "» LAE .-7* 
τινα: τῶν Uo; ποὺς CAS ἐπιττειλάντωυ, E2ho? 


τὸν χομίξοντα δεύτεηα γοζμματα, ἄπεο αὐτὸς χέλευτου 


* 4 - “ἃ , * » . 

2. Kai πεοὶ τοῦ αἰϑετιαωτάτου ἐπιτχόπου Αὔὐχυα- 
σίου ἀχοιθῶς ψινσχουσαν τὴν τελείχν σου φούνητιν 
ὑπομιμνήσχομεν, ὅτι ἀλήχανον τοῖς TUO $452 g0Uu- 

^ A . 4 - ᾿ - * , 
ματι» ἐπιδοῦναι ἢ ποιῆσαί (0) τι τῶν ὀρειλοχλένων, 


4 


ἐὰν μὴ χαὶ παχο᾿ ὑμῶν, τῶν τότε τὴν χοινωνίαν αὐ- 
τοῦ ἀναῤαλλομένων, δέξηταί τινα τοὐύπον. Αὐτὸς γὸὰο 
λέγεται πᾶνν ὠρμῆσηαι πρὸς τὸ συναυθῆνκι ἡμῖν, 
Χαὶ τὰ χατὰ δύνχαιν συμδαλέτθαι, λυπεῖσθαι δὲ, ὅτι 
χαὶ τότε παρεπέμφθη ἀχοινώνητος, χαὶ ἔτι νῦν ἀτελεῖς 
μένουσιν αἱ ὑποσχέσεις, Τὰ δὲ χατὰ τὴν ᾿λνατολὴν ὅπως 
διάχειται οὐχ ἔλαθε πάντω; τὰς ἀχοὰς τῆς θεοσεδείας 
σου" χαὶ διε ἐχυτοῦ δὲ Gxpibictioo) πάντα ὁ ποοτι- 
ρημένος ἀδελφὸς διηγήσεται, Ὅν χαταξίωσον εὐθὺς 
ἐχπέυναι αττὰ τὸ Πάσχα, διὰ τὸ ἀναιλέντιν τὰς ἀπὸ 
Σαμοσάτων ἀπόχοίσεις " οὐ χαὶ τὰν προθυμίαν ἀπὸ- 
δεΐῖχι, xu εὐχαῖς αὐτὸν ἐνισχύσας, πρόπεμψον εἰς τὰ 
ποοχτίμτνα. 


EIIISTOAH 5, 


Declarat Basilius quantum lztiti2 perceperit, ex litteris Occidentalium, et ez adven(u Sabini; a quo 


edoctos Occidentales de rebus Orientis tandem 
Orientalis Ecclesie calamitales describit. His 


profitetur. 
Sanctissimis fratribus ac episcopis Occidentalibus. 


1. Bonus Deus, qui semper afflictionibus conso- 
lationes admiscet, nobis etiam nunc largitus est 
inter multos dolores, ut modicum aliquod solatium 
nancisceremur ex litteris, quas a vestra integritate 
reverendissimus Pater noster Athanasius acceptas 
ad nos transmisit, fidei rectae testimonium et in- 
violabilis vestrae concordie atque conspirationis 
argumentum habentes, ita ut et pastores Patrum 
vestigia sequentes, et Domini populum cum scientia 
pascentes exhibeant. Hxc omnia adco nos exhila- 
rarunt, ut meerorem nosirum solverent,et exiguum 
quemdam risum animisnostris voncitarent,ex tristi 
hoc rerum statu, in quo nunc versamur. Auxit au- 
tem nobis solamen Dominus per religiosissimum 
filium et condiaconum Sabinum, qui et ea quie 
apud vos prweclare geruntur, enarrans accurate, 
aluit animas nostras; et de rebus nostris experien- 

* Alias LXI. Seripta anno 372. 

(3) ᾿Επεστείλαμεν. [ta mss. tres : male in edi- 
tis ἀπεστείλααεν, misimus, quod pugnat cum sen- 
tentia Basilii. 

(4) Καὶ Γαλλίαν. Heec desunt in Vat.. et Reg. se- 
cundo et Coisl. secundo, non in Coisl. primo, et 
Reg. primo et Bigot. altero. 

(3) ᾿Απὸ χοινοῦ, Sic uterque Reg., et uterque Coisl. 
cum Bigot. altero. Editi ἀπὸ zov s. Dicitur autem 
hoc loco commune synodi, vclut apud Ciceronem 
commune Asia. 

(6) Il ποιῆσχι, lta sex. mss. Editi x«i ποιῆσαι. 
Infra xei ἔτι νῦν ἀτελεῖς, Coisl. primus xai ἔτι ἀτελεῖς. 
Reg. primus et Coisl. secundus ut in textu. Negat 
Tillemontius Athanasium, de quo hic Basilius, 


auxilio venturos sperat. Quod quidem ut impetret, 
qua canonice in Occidente gesta sunt assentiri se 


Toi; ἀγιωτάτοις ἀδελφοῖς χαὶ ἐπισχόποις τοῖς ἐν τῇ 
Δύσει. 
1. Ὃ αγαθὸς Θεὸς, ὁ ἀεὶ ταῖς θλέψεσι τὰς παρα- 


α 


χλήστις παρχξευγνὺς, ἔδωχεν ἥωῖν χαὶ νῦν ἐπὶ 
-» (7) πλήθει 
παράχλησιν £x τῶν γοαιμάτων, X παρὰ τῆς ὑμετέ- 
p*s ὀρθότητος ὁ τιαιώτατος Πατὴο ἡμῶν ᾿Ἀθανώ- 
ci); (8) ὁ ἐπίσχοπος δεξάμενος διεπέμψατο Gui, 
μαοτυρίαν, χαὶ τῆς ἀνεπηοξάστου 
xat ἀπόδειξιν ἔχοντα, 
ὥστε χαὶ ποιλένας ἀναδειχγύναι (9) τοῖς ἴχνεσι τῶν 
Πατέοων ἀχολουθοῦνταξ, xxi τὸν λαὸν τοῦ Κυρίου 
μετ᾽ ἐπιστήμης ποιμαίνοντας. Ταῦτα πάντα ηὔϑοα- 
vi» Lu; τοσοῦτον, ὥστε λῦσαι ἡμῶν τὴν χατήνειαν, 
xvi μειδίαμα τι βραχύ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐμποιῆσαε 
ἀπὸ τῆς σχυθοωπῆς ταύτης τῶν πραγμάτων χατας 
(10), ἐν ἥ νῦν χαθεστήγαμ:ν. ᾿Επέτεινε 
δὲ nui) τὴν παοάχλησιν 6 Κύριος διὰ τοὺ νίοῦ ἡμῶν . 
τοῦ εὐλαδεττατου συνδιαχόνου Σαβίνου, ὃς, χαὶ τὰ 
magnum illum esse episcopum Alexandrinum. 
Rem expendemus in Vita Basilii; neque enim 
notarum angustiis contineri posset. 

(7) Ἐπί τῷ. Coisl. primus ἐν τῷ. 

(8) ᾿Αθανάσιος. Deest nomen Athanasii in utro- 
que Regio. 

(9) ᾿Αναδειχνύναι, Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus ἀποδειχθῆναι. Ibidem editi τοὺς τοῖς ἔχνεσε. Sed 
articulum primum sustulimus, qui melius vide- 
tur deesse In tribus mss. licet non vetustissimis. 
Deest etiam in editionibus Hagan. et Basil. 

(10) Καταστάσεως. Quatuor mss. non tamen ve- 
tustissimi χινήσεως. Paulo post editi x«t διὰ τοῦ 


εὐλαδ:στάτου νίοὐ x«i, elc. Coisl. primus et Harl. 
ut in textu. 


τῶν ὀδυνῶν εὑοΐσθαι τινὰ πετοίαν 


ὑγιοῦς πίστεοις 


ὑλῶν ὁμονοίας συμπνοίας 


στάσεως 
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παο’ ὑμῖν 
ἡμῶν τὰς ψυχάς: χαὶ τὰ ἡμέτεοα δὲ, τῇ πείοα μα- 
θὼν,  &vxoy s ὑμῖν ἀναγγελεῖ, wx προηγονυένως 
ut) διὰ τῆς ἐχτενοὺς γχαὶ φιλοπόνου δεήσεως τῆς 
ποὺς τὸν Κύοιου συναγωνίξησθε ἡμῖν, ἔπτιτα δὲ xal 
τὴν εὐδεχομένην ὑμῖν (11) παραμυθέχν ταῖς χατα- 
πονηυμέναις Ἐχχλησίαις εἰσενέγχασθαι μὴ παοχαιτή- 
σηπῆς. Κέχυηχε γὰο τὰ ἐνταῦθα, ἀδελφοὶ τιμιώτα- 
τοι, χαὶ ἀπείοηχε ποὺς τὰς συνεχεῖς προσδολὰς τῶν 
ἐναντίων ἡ Ἐχχλησία, ὥσπερ τι πλοῖον ἐν πελάγει 
αΐσῳ ταῖς ἐπαλλήλοις πληγαῖς τῶν χυμάτων βασα- 
νιζόμενον, εἰ μή τις γένοιτο ταχεῖα ἐπισχοπὴ τῆς 
ἀλαθότητος τοῦ Κυοίον. Ὥσπεο οὖν ἡμεῖς ἴδιον ἑαυ- 
τῶν ἀγαθὸν ποιούμεθα τὴν ὑμετέραν πρὸς ἀλλήλους 
σύμπνοιχν τε χαὶ ἑνότητα, οὕτω χαὶ ὑμᾶς παοαχα- 


χαλὰ διηγησάμτοος ἀχριβῶς, ἔθοεψεν À tia edoctus, perspicue vobis enuntiabit;ut primum 
quidem constanti et vehementi ad Dominum prece 
nobiscuin decertetis ; deinde vero ut et pro viribus 
solatium Ecclesiis afflictatis afferre ne recusetis, 
Nam hic omnia fatiscunt, fratres revcrendissimi;et 
deficit ad continuos adversariorum assultus Eccle* 
sia, non secus ac navigium quoddam in medio 
mari flnetuum impulsibus sibi invicem succeden- 
tibus agitatum ; nisi Dei nos bonitas cito visitet. 
Quemadmodum igitur proprium ipsorum bonum 
ducimus, vestram inter vos concordiam et unita- 
tem ; ita et rogamus, ut nostrarum vos dissensio- 
num misereat ; nec, quia locorum situ dissiti su- 
mus, nos ἃ vobis sejungatis, scd quia Spiritus com- 
munione conjungimur, nos in unius corporis 


λοῦμεν συμπαθῆσαι ἡμῶν ταῖς διαιοέσεσι" χαὶ μὴ, B| concentum admittatis. 
ὅτι τῇ θέτιι τῶν tóm») ὃ ιξττήχαεν, χωρέξειν X; Xp! ἐχυτῶν, ἀλλ᾽ ὅτι ξνούλεθα τῇ χατὰ τὸ {πνεῦμα χοινωνέα, 


εἰς τὴν ἐνὸς σώματος ἡμᾶς συμφωνίαν ἀναλααδάνειν. 
2. Γνώριμα δὲ τὰ θλίθοντα ἡμᾶς, x) ἡμεῖς μὴ 
λέγωμεν: εἰς πᾶσαν γὺρ τὴν οἰχουμένην λοιπὸν (12) 
ἐξήχηται. Καταπεφρόνηται τὰ τῶν Πατέρων do- 
γματα' ἀποστολιχαὶ παοαδόσεις ἐξουδένωνται (13) 
νεωτεροποιῶὼν ἀνθρώπων ἐφευρέματα ταῖς ᾿Εχχλη- 
σίαις ἐμπολιτεύεται" τεχνολογοῦσι λοιπὸν, οὐ θεολο- 
γοῦσιν οἱ ἄνθρωποι" ἡ τοῦ χοσμου Gopix τὰ πρωτεῖα 
φέρεται, παρωσαμένη τὸ χαύχημα τοῦ σταυροῦ. Ποι- 
μένες ἀπελαύνονται, ἀντεισάγονται δὲ λύχοι βαρεῖς, 
διασπῶντες τὸ ποίμνιον τοῦ Χριστοῦ (15) Οἶχοι εὖ- 
χτήριοι, ἔρημοι τῶν ἐχχλησιαξόντων' αὐ ἐρημίαι 
πλήρεις τῶν ὀδυρομένων, Οἱ πρεσθύτεροι ὀδύρονται, 
τὰ παλαιὰ συγχρίνοντες τοῖς παοοῦσιν" οἱ νέοι ἔλεει- 
vóztoot, μὴ εἰδότες οἴων ἐστέρηνται. Ταῦτα ἱκανὰ 
μὲν χινῆσαι πρὸς συμπάθειαν (13) τοὺς τὴν Χριστοῦ 
ἀγάπην πεπαιδευμένους" συγχοινόμενος δὲ τῇ ἀλη- 
Ótiz τῶν πραγμάτων ὁ λόγος παρὰ πολὺ (16) τῆς 
ἀξίας αὐτῶν ἀπολείπεται. Εἴ τι οὖν παραμύθιον ἀγά- 
πῆς, εἴ τις χοιγωγέα Πνεύματος, εἴ τινα σπλάγχνα 
οἰχτιραῶν, κινήθητε πρὸς τὴν ἀντίληψιν ἡμῶν. Λά- 
6szt ζῆλον εὐσεθείας, ἐξέλεσθε ἡμᾶς τοῦ χειμῶνος 
τούτου. Λαλείσθω x«i παο᾽ ἡμῖν μετὰ παῤῥησίας τὸ 
ἀγαθὸν ἐχεῖνο xüpwyux τῶν Πατέρων, τὸ χαταστρέ- 
gov μὲν τὴν δυτώνυμον αΐρεσιν τὴν "Aptiou, oixodo- 
μοῦν (11) δὲ τὰς ᾿Εχχλησίας ἐν τῇ ὑγιαινούση δι- 
δασχαλία ἐν T ὁ Yió; ὁμοούσιος ὅμολογεῖται τῷ 
Πατρί, x«i τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁμοτίμως συναρι- 
θμεῖταί τε x«i συλλατρεύεται" ἵνα ἣν ὑμῖν ἐδωχεν ὁ 
Κύριος ὑπὲο τῆς ἀληθείας παῤῥησίαν, xol τὸ ἐπὶ 
τῇ ὁμολογίᾳ τῆς θείας ((8) χαὶ σωτηρίου Τριάδος 
χαύχημα, τοῦτο χαὶ ἡμῖν διὰ τῶν ὑμετέρων εὐχῶν 
χαὶ τῆς συντογίας ὑμῶν χαρίσηται, Τὸ δὲ χαθέχα- 
(11) Ὑαῖν. Tres vetustissirai codices ἡμίν, Deest 
ea vox in quatuor aliis mss. Paulo posteditio Pa- 
ris et vetustissimi codices τὰ ἐνταῦθα, deest vocula 
in aliis quatuor mss. ete litionibus Hagan.et Basil. 
(12) Λοιπόν Deest ea vox in quatuor mss. non 


tamen vetustissimis, in quibus etiam legitur ixxé- 
/Z 779. 

(13) ᾿Εξουδένωνται. Tres Regii codices et Coisl. 
secundus ἐξουθένηνται, νεωτέρων ἀνθρώπων. Paulo 

st Med. et Harl. καὶ οὐχὶ θεολογοῦσιν. 

(1&) Vid. Addenda. 


2. Nole autem calamitates nostre, vel nobis 


tacentibus : siquidem per totum terrenum orbem 
1892 jam personuerunt. Contemnuntur Patrum 
dogmata ; nullo numero habentur apostolice tradi- 
tiones ; novatorum inventa regnant in Ecolesiis : 
de cetero homines verborum artifices sunt, non 
theologi ; primas tenet mundi sapientia, expulsa 
crucis gloriatione.Abactis pastoribusintroducuntur 
]Jupi graves, qui Christi gregem discerpunt.Domus 
orationis destitute concionatoribus, solitudines 
lamentantibus referte. Seniores lugent, dum anti- 
qua comparant cum priesentibus ; juniores misera- 
biliores sunt, qualibus privati sint, ignorantes. At- 
que hrecquidem apta ad eorum commiserationem 
(, €ommovendam, qui Christi dilectionem edicti sunt; 
sed comparatus cum rerum veritate sermo longe 
ab ipsarum magnitudine abest. Si quod igitur sola- 
tium dilectionis, si qua communicatio Spiritus, si 
qua commiseralionis viscera, ad ferendas nobis 
suppetias concitemini. Arripite studium pietatis : 
nos ex hac tempestato eripite. Proferatur et apud 
nos libere bona illa Patrum promulgatio, infómem 
Arii heresim evertens, Ecclesias vero in sana do- 
etrina &dificans, in qua Filium Patri consubstantia- 
lem confitemur, atque Spiritus sanctus pari honore 
simul et numeratur, et adoratur ; ut quam vobis 
Dominus dedit pro veritate libertatem, et in divine 
salutarisque Trinitatis confessione gloriationem, 
hanc et nobis per vestras precesopemque vestram 
largiatur. Ceterum ille ipse, quem jam dixi, dia- 
D conus singula dilectioni vestre nuntiabit.Omnibus 
autem quie canonice a vestra prestantia acta sunt, 


(19) Πρὸς συμπάθειαν. lta tres mss vetustissimi : 


editi εἰς συμπάθειαν. 


(16) Παρὰ πολύ. Deest prepositio in utroque 


Regio et Coisl. secundo. lbidem editi ἀπολείπη- 
ται, Mss. ut in contextu. Paulo post Reg. uterque 
et Coisl. secundus εἴ τι σπλάγχνον οἰχτιρμοῦ 


(17) Οἰχοδομοῦν. Ita Coisl. primus et Med. cum 


tribus aliis. Editi στερεοῦν. Harl. cum uno ex Re- 
giis οἰχονομοῦν. 


(10) Τῆς θείας. Ita septem mss. Editi τῆς ἀληθείας. 
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assensi sumus, apostolicum vestrum recte doctri- A στον (19) αὐτος ὁ προειρημένος συνδιάχονος ἀναγγε- 
ne studium laudantes. (s ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ. Καὶ πᾶσι δὲ roi; γενομένοις 
κανονίχως παρὰ τῆς ὑμετέρας τιμιότητος σννεθέμεθα, τὸν ἀποστολιχὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ τῆς ὀρθοδοξίας 
ἀποδεξάμενοι. 


EPISTOLA ΧΟΙ". ἘΠΙΣΤΟΛῊ b4' 


Valeriani literis respondet, eumque per Sabinum salutat, οἱ obtestatur ut oret pro miseris Ecclesia 
Orientalis rebus ; quibus sanandis necessarium esse docet Occidentis auzilium. 


Valeriano, Illyricorum episcopo. 

Grates Domino largienti nobis, ut dilectionis ve- 
teris fructum in tua puritate videamus:qui scilicet 
adeo corpore sejunctus, nobis te per epistolam 
conjunxisti, nosque spirituali tuo et sancto deside- 
riocomplexus, non enarrabilemquemdam;amorem 
animis nostris indidisti. Nam reipsa vim didicimus 


Οὐαλεριανῶ, ἐπισχόπῳ ᾿Γλλυριῶν (20). 

Χάρις τῷ Κυρίω (21), τῷ δόντι ἡμῖν ἀρχαίας &ya- 
Tn; χαρπὸν ἰδεῖν ἐν τῇ σῇ κχαθαρότητι' ὅς γε το- 
σοῦτον διεστὼς τῷ σώματι, συνῆψας ἡμῖν σεαντὸν 
διὰ γράμματος, xal τῷ πνευματιχῷ Gov xal ἁγίῳ 
πόθῳ περιπτυξάμενος ἡμᾶς, ἀμύθητὸν τι (22) φῶ- 
τρον ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐνεποίησας. Ἔργῳ γὰρ ἐμά- 


Proverbii illius : Ut animz sitienti aqua frigida,a g θομεὲν τῆς παροιμίας τὴν δύναμιν, ὅτι Ὥσπερ ψυχῇ 


nuntius bonusdeterra longinqua **. Magnam enim 
est apud nos fames charitatis,frater colendissime. 
Causaautem manifesta,nimirum eoquod multipli- 
cata sitiniquitas,multorumrrefrixit charitas.Eam ob 
causam et litteras tuas plurimi fecimus, et vices re- 
pendimustibi per eumdem virum religiosissimum 
condiaconum nostrum 1 8 3etfratrem Sabinum:per 
quemettibinosmetnotosfacimus,etteobsecramus, 
utin precibus pro nobisinvigiles,ut tandem aliquan- 
do rebus nostris Deus sanctus tranquillitatem 86 
quietem impertiat, et ventum hunc ac mare incre- 
pet;ita ut liberemur ex illo &stu et perturbatione in 
qua nuno constituti sumus, summam semper sub- 
mersionem expectantes. Sed in nobis magnifice 


Deus in presenti indulsit, ut vos audiremus sum- (. 


mo consensu et unitate inter vos esse conjunctos, 
ac veritatis doctrinam sine impedimento apud vos 
annuntiari : siquidem aliquando (si modo non jam 
conclusum est hujus mundi tempus,sed adhuc vitee 
humane dies supersunt) necesse est, ut fidem re- 
novetis Orienti, et bonorum que ab eo accepistis, 
remunerationem eidem in tempore persolvatisNam 
sana apud nos pars, queque majorum pietatem 
tuetur, non parum fatiscit ; diabolo multis ao va- 
riis artificiorum assultibus pro sua ipsius astutia 
eam concutiente. Utinam autem vestris precibus, 
qui Dominum diligitis, exstinguatur prava illa et 
populorum deceptrix erroris Ariani heresis ; relu- 
ceat autem bona Patrum nostrorum doctrina, qui 


διψώσῃ ψυχρὸν ὕδωρ, οὕτως ἀγγελία ἀγαθὴ ix 
τῆς (23) μαχρόθεν. Δεινὸς γὰρ ἐστι παρ᾽ ἡμῖν λιμὸς 
ἀγάπης, ἀδελφὲ τιμιώτατε. Καὶ ἡ «iría πρόδηλος, 
ὅτι διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν ἐψύγη (24) τῶν 
πολλῶν & ἀγάπη. Διὰ τοῦτο xal πολλοῦ ἄξιον ἡμῖν 
ἐφάνη τὸ γράμμα, καὶ ἀμειθόμεθώ σε διὰ τοῦ αὐτοῦ 
ἀνδρός τοῦ εὐλαθεστάτον συνδιαχόνου ὑμῶν καὶ 
ἀδελφοῦ Σαδίνον: δι’ οὗ xci γνωρίξομέν σοι ἑαν- 
τοὺς, χαὶ παραχαλοῦμέν σε ἐπαγρυπνεῖν ταῖς ὑπὲρ 
ἡμῶν προσευχαῖς’ ἵνα δῶ ποτε ὁ ἅγιος Θεὸς xal 
τοῖς ἐνταῦθα πράγμασι γαλήνην χαὶ ἡσνχίαν, καὶ 
ἐπιτιμήσῃ τῷ ἀνέμῳ τούτῳ χαὶ τῇ θαλάσσῃ" ὥστε 
παύσασθαι ἡμᾶς τοῦ σάλου καὶ τῆς ἀνατροπῆς, ἐν 
$ νῦν χαθεστήχαμεν, ἀεὶ χαταποντισθήσεσθαι (25) 
παντελῶς ἀναμένοντες, ᾿Αλλὰ τοῦτο μεγάλως ἐν τοῖς 
παροῦσιν ὁ Κύριος ἡμῖν ἐχαρίσατο, τὸ ὑμᾶς ἀχούειν 
ἐν ἀχριθεῖ συμφωνία καὶ ἐνότητι εἶναι πρὸς ἀλλή - 
λους, καὶ ἀχωλύτως παρ᾽ ὑμῖν τὸ χήρυγμα τῆς εὐ- 
σεδείας πιοιαγγέλλεσθαι’ ὀτεδήποτε γὰρ (εἴπεο μὴ 
σνγχέκλεισται λοιπὸν ὁ χρόνος τοῦ χοσμον τούτον, 
ἀλλ᾽ Emi ἡμέραι τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς ὑπολείπονται) 
ἀνάγχη παρ' ὑμῶν ἀνανεωθῆναι τὸν πίστιν τῇ 
᾿Ανατολῇ" x«l ὧν ἐλάδετε παρ᾽ αὐτῶς ἀγαθῶν, τού- 
τῶν ἐν καιρῷ παρασχέσθαι αὐτῷ τὴν ἀντίδοσιν. Τὸ 
γὰρ ὑγιαῖνον ἐνταῦθα μέρος, χαὶ τὸν τῶν πατέρων 
εὐσέδειαν ἐκδιχοῦν, ἱκανῶς κέχμηχε, πολλαῖς χαὶ 
ποικίλαις μηχανημάτων προσθδολαῖς ἐν τῇ εαυτοῦ 
μεθοδεία τοῦ διαδόλον αὐτὸ κχατασείσαντος. "AX 
εὐχαῖς ὑμετέραις τῶν ἀγαπώντων τὸν Κύριον, 


Niceeam convenerunt,adeoutconsentanea salutari p σδεσθείη μὲν à πονηρὰ καὶ λαοπλάνος αἴρεφις τῆς 


baptismati glorificatio udimpleatur beatee Trinitati. 


'Aptíou καχοδοξίας: ἀναλάμψείε. δὲ ἢ ἀγαθὴ τῶν 


Πατέρων ἡμῶν διδασχαλία, τῶν συνελθόντων χατὰ τὴν Νέχαιαν, ὥστε σύμφωνον τῷ σωτηρίῳ βαπτίσματι τὴν 


δοξολογίαν ἀποπληροῦσθαι τῷ μακαρίᾳ Τριάδι. 
** Prov. xxv, 25. 


* Alias CCCXXIV. Scripta anno 372. Quam dul- 
ce Basilio cum episcopis longe remotis charitate 
conjungi. 

19) Τὸ δὲ χαθέκαστον. Heec et;que sequuntur de- 
sunt in pluribus mss., non tamen in tribus vetus- 
tissimis. 

(20) Ἰλλυριῶν, Harl. et Reg, secundus ac Coísi. 
secundus ᾿Πλυριχοῦ. Perspicuum est Aquileiam 
hio designari, cujus episcopus erat Valerianus. 

(21) To Κυρίῳ Codices nonnulli τῷ Θεῷ. 


(32) ᾿Αμύθητόν rt, Coisl. primus et Med. ἀαύ- 
θυτον τὸ φίλτρον. 

23) 'Ex τῆς. Med. et Harl cum aliis quatuor 
habent ἐκ yi. 

(24) Ἐψύγη. Tres vetustissimi codices ψνγύ- 
σεται, refrigescet. 

(35) Καταποντισθήσεσθαι... μεγάλως. In. vetustis- 
simi tres oodices cum duobus aliis. Editi κατα- 
ποντίξεσθαι,.. μέγας. 
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EPISTOLA XCIT. 


Orientales ad scribendum impellit non solum solatium in narrandis zrumnis ; sed etiam spes illa, 
Occidentales tandem auzilio venturos, ubi de rebus Orientis ex Sabino cognoverint. Describunt ca- 
lamitates Orientis, ut his permoti Occidentales episcopi mittant, qui et hzresis progressus coerceant 


et pacem inter ipsos catholicos reconcilient. 
Ηρὸς ᾿Ιταλοὺς x«i Γάλλους. 

1. Τοῖς θεοφεστάτοις χαὶ ὁσιωτάτοις ἀδελροῖς συλ- 
λειτουργοῖς χατὰ τὴν Ἰταλίαν xai Γαλλίαν ὀμοψύχοις 
ἐπισχόποις Μελέτιος, Εὐσέδειος, Βασίλειος, Βάσσος, 
Γρηγόριος, Πελάγιος, Παῦλος, ἼἌνθιμος, Θεοδοτος» 
Βῖθος, ᾿Αδραάμιος, 'loGivog (26) Ζήνων, Θεοδώρητος, 
Μαρχιανός, Βάραχος, ᾿Αὔραάμιος, Λιθάνιος, Θαλάσ-- 
σιος, Ἰωσὴφ, Βοηθὸς, Ἰάτριος, Θεόδοτος, Εὐστάθιος, 
Βαρσούμας, Ἰωάννης, Χοσρόης, Ἰωσάχης, Νάρσης, 
Μάρις, Γρηγόριος, Δαφνὸς, ἐν Κυρίῳ χαίρειν. Φέρει 
pé» τινα παραμυθίαν ταῖς ὀδυνωμέναις ψυχαῖς καὶ 
στεναγμὸς πολλάχις ix βάθους τῆς χαρδίας ἀναπεμπό- 
μένος, xai πον χαὶ δάχρνον ἀποστάξαν τὸ πολύ τῆς 
θλίψεως διεφόρησεν * ἡμῖν δὲ οὐχ, ὅσον (27) στεναγ- 
μὸς x«i δάχρνον, παραμυθίαν ἔχει τὸ ἐξειπεῖν ἡμῶν τὰ 
πάθη πρὸς τὴν ἀγάπην ὑμῶν " ἀλλὰ τις ἡμᾶς xol ἐλπὶς 
χρηστοτέρα θάλπει, ὡς τάχα ἄν, εἰ ἐξαγγείλαιμεν ὑμῖν 
τὰ λυποῦντα ἡμᾶς, διαναστήσαιμεν (28) ὑμᾶς πρὸς τὴν 
ἀντίληψιν ἡμῶν, ἣν πάλαι μὲν προσεδοχήσαμεν παρ᾽ 
ὑμῶν ταῖς χατὰ τὴν ᾿Ανατολὴν ᾿Εχχλησίαις γενήσεσθαι, 
οὐδέπω (29) δὲ τετυχήχαμεν, πάντως τοῦ ἐν σοφίᾳ (30) 
τὰ ἡμέτερα διοικοῦντος Θεοῦ, κατὰ τὰ ἀθεώρητα αὐτοῦ 
τῆς δικαιοσύνης χρίματα, πλείονι χρόνῳ παράταθῆναι 
ἡμᾶς ἐν τοῖς πειρασμοῖς τούτοις οἰχονομήσαντος. Οὐ 
γὰρ δήπου ἡγνοήσατε τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, ἀδελφοὶ τιμιώτα-- 
τοι, ὧν ἡ ἀχοὴ χαὶ ἐπὶ τὰ ἔσχατα τῆς οἰχουμένης 
ἐξέδραμεν (31) * οὐδὲ ἀσυμπαθεῖς πον ὑμεῖς πρὸς τοὺς 
ὁμοψύχους τῶν ἀδελφῶν, μαθηταὶ ὑπάρχοντες τοῦ 
'Amoczólou, τοῦ πλήρωμα εἶναι τοῦ νόμον τὴν πρὸς 
τὸν πλησίον ἀγάπην διδάώσχοντος. ᾿Αλλ᾽ ὅπερ εἴπαμεν, 
ἐπέσχεν ὑμῶν τὴν ὁρμὴν ἡ διχαία τοῦ Θεοῦ χρίσις, 
ἐγπληρωθῆναι ἡμῖν τὴν διατεταγμένην ἐπὶ ταῖς ἀμαρ- 
τίαις ἡμῶν θλίψιν ἐπιμετροῦσα (32). ᾿Αλλὰ νῦν γοῦν, 
χαὶ πρὸς τὸν ὑπὲρ τῆς ἀλεθείας ζῆλον, xai τὴν ἡμετέραν 
συμπάθειαν, διαναστῆναι ὑμᾶς παρακαλοῦμεν, πάντα 
μαθόντας, χαὶ ὅσα πρὸ τούτον τὰς ἀχοὰς ὑμῶν διέφυγε, 
παρὰ τοῦ εὐλαθδεστάτον ἀδελφοῦ ἡμῶν τοῦ συνδιαχόνου 
Σαδίνον, 0; δυνήσιται ὑμῖν χαὶ ὅσα τὸν ἐπιστολὴν δια- 
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(26) 'Io6Gtvoc. Sic Harleeanus cum utroque Οοἰβ). 
et Reg. secundo. Vaticanus 'Iov6ivog. Editi Z«6i- 
νος. Paulo post tres codices, nempe Vat., Coisl. 
secundus et Reg. secundus, habent ᾿Ατρεῖος pro 
Ἰάτριος. lidem Coisl. secundus et Reg. secundus 
Xovcopón; nOn Xocpóns, Ἰσχάχης pro ᾿Ιωσάχης le- 
gitur in Reg. secundo. Ἰσαάχκες, in Coisl. secundo. 
Harl. 'Ios«xt;. De episcopis, quorum nomina huic 
epistoli presscribuntur, agemusin Vita S. Basilii. 
Sed interim observabo postultimum nomen,quod 
est Daphnus, male in editis addi x«i oi λοιποί, et 
reliqui : quibus ex verbis colligit Tillemontius 
multos alios subscripsisse. Sed he desunt in 
Coisl. utroque, Harl., Reg. secundo et Vat. Le- 
gunturin Regio primo, sed causa in promptu est. 
Cumenim in hoccodicetria tantum priora nomina 
recenseantur, monendum fuit alia fuisse preeter- 
missa, Similiter in codice Mediceo post octo opi- 
scoporum nomina, additur, xai oi σὺν αὐτοῖς ἀδελ- 
g^, et qui cum eis fratres. Hinc perspicitur 
quomodo error obrepserit. Nam cum vetusti 
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Ad Italos et Gallos. 

1, Religiosissimis ac sanctissimis fratribus com- 
ministris in Italia et Gallia unanimis episcopis 
Meletius, Eusebius, Basilius, Bassus, Gregorius, 
Pelagius, Paulus, Anthimus, Theodotus, Vitus, 
Abraamius, Jovinus, Zenon, Theodoretus, Marcia- 
nus, Barachus, Abraamius, Libanius, Thalassius, 
Joseph, Boethus, latrius, Theodotus, Eustathius, 
Barsumas, Joannes, Chosrhoes, Isaacis, Narses, 
Maris, Gregorius, Daphnus, in Domino salutem. 
Affert aliquid solatii afflictis animis ipsum suspi- 
rium sepius ex imo corde ductum, ac lacryma 
erumpens vim afflictionis repellit. Nobis autem 
non, ut suspirium et lacryme, solatium affert 
mala nostra charitati vestre narrare: sed prete- 


B rea nos fovet melior quedarn spes, forsitan 184 


fore ut, si dolores nostros vobis denuntiaverimus, 
excilemus vos ad ferendam nobis opem, quam 
quidem Ecclesiis Orientalibus a vobis adfuturam 
jampridem speravimus, necdum tamen sumus 
assecuti ; Deo, qui omnia in sapientia moderatur, 
omnino secundum arcana justitie suce judicia, ut 
in his tentationibus diutius detineamur, dispen- 
sante. Non enim ignorastis, fratres reverendissi- 
mi, res nostras, quarum fama ad extremas etiam 
orbis terrarum partes pervenit : neque certe 
affectum omnem exuistis erga unanimes fratres, 
cum aiscipuli sitis Apostoli, qui proximi dilectio- 
nem legis complementum esse docet. Sed, quoc 
jam diximus, inhibuit vestram alacritatem justum 


C Dei judicium, quod constitutam ob peccata nostra 


afflictionem nobis plene admetitur. Vos tamen 
adhortamur, ut nunc saltem et ad veritatis stu- 
dium, et ad nostri commiserationem excitemini, 
ubi omnía didiceritis, etiam quecunque antea 
aures vesiras eflugere, a religiosissimo fratre 
nostro condiacono Sabino, qui poterit vobis ea 
quoque, qu& epistolam pretereunt, per se ipse 


editiones tres tantum episcopos numerarenl ; Pa- 
risiensis, que lacunam explevit, immerito reti- 
nuit, quod in aliis ob vitium, quo carebat ipsa, 
additam fuerat. 

(27) Οὐχ, ὅσον. Regius uterque et Coisl. secundus 
οὐχ ὅσην. Paulo post Vat., Reg. secundus et Coisl. 
secundus τῇ ἀγάπῃ ὑμῶν. 

(28) Διαναστήσαιμεν. Ita Med. οἱ Coisl. primus. 
Duo alii διαμκστήσωμεν. Harl. διαναστήσαντες. Editi 
διαναστήσομεν. 

29) Οὐδέπω. lta mss. sex. Editi οὐδέποτε, 

30) Τοῦ ἐν σοφία, Editi ποῦ τοῦ τὰ πάντα ἐν σοφίᾳ. 
Sed deest ποῦ 1n Harl. et Coisl. primo. Deest etiam 
τὰ πάντα in Vat., Reg. primo et duobus aliis, et 
editione Haganoensi. 

(31) "Eri rà... ἐξέδραμεν. Ita tres vetustissimi co- 
dices, et paulo post rio εἴπαμεν. Editi εἰς va... 
διέδραμεν, et ὅπερ. Editio Haganoensis εἴπωμεν. 

(32) ᾿Επιμετροῦσα. Ita sex mss. Editi ἐπιμετρήσα σα. 
Hagan. ἐπιμετρῆσαι. 

* Alias LXIX. Scripta anno 372. 
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enarrare : per quem exhortamur vos, ut viscera A φεύγει παρ᾽ ἑαυτοῦ διηγήσασθαι" dv oj παραχαλοῦ- 


induatis miserationis, omnique deposita segnitie 
laborem dilectionis suscipiatis, et neque vic lon- 
gitudinem, neque domesticas occupationes, ne- 
que aliud quidquam huiranum cogitetis. 


2. Neque cnim Ecclesia una periclitatur ; neque 
due aut tres ingravem hanctempestatem delapse. 
Nam ferme a finibus Illyrici usque ad Thebaidem 
heresis malum depascitur. Cujus prava semina 
prius quidem infamis Arius jecit : altis autem ra- 
dicibus firmata a pluribus, qui Arium inter et 
nostram eetatem interjecti impietatem studiose ex- 
coluere, nunc exitiosos fructus protulerunt. Nam 
pietatis eversa sunt dogmata : confuse Ecclesite 


leges. Hominum Dominum non timentium ambitio D 


in prefecturas insilit, jamque aperte premium im- 
pietatis principatus propositusest, ita ut qui gravio- 
res blasphemias ructatus est, dignior habeatur, qui 
populo episcopus praesit. Periit gravitas sacerdota- 
lis : defecere qui gregem Domini cum scientia 
pascant : ambitiosis pauperum pecunias in pro- 
prios usus et in munerum largitiones semper in- 
sumentibus.Evanuitaccurata canonum disciplina; 
peccandi multa libertas. Nam qui hominum studiis 
ad principatum devenerunt, in hoc ipso studii gra- 
tiam rependunt, quod omnia ad voluptatem indul- 
geant peccantibus.Periitjudicium equum:quisque 
ex sul cordis voluntate ambulat. Nequitia modum 
nullum habet : exleges populi : deest prepositis 
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collatum beneficium, qui hominum opera sibiipsis 
dominatum compararunt. Jam quoque et illud 
mutui belli telum a quibusdam, defensio videlicet 
doctrine sane, excogitatum est : et dum privata 
odia occultant, pro veritate se odisse simulant. 
Alii vero, duin fugiunt ne turpissimis criminibus 
arguantur,populis furorem ad mutuamdiscordiam 
inspirant, ut communibus malis res suas obum- 
brent. Quapropter et implacabile est hoc bellum : 
lis qui mala egere, communem pacem, ut occulta 
lpsorum dedecora detegentem, metuentibus. Ob 
heec rident increduli, fluctuant qui firiniter non 
credunt : fides est ambigua,offunditur animisigno- 
ratio, eo quod veritatem imitentur, qui doctrinam 
in malitia adulterant. Silent enim piorum ora ; so- 
luta vero blasphema omnis lingua ; profanata sunt 
sancta ; fugiunt precationis domos populisaniores, 
ut impietatis scholas, ac in solitudinibus ad Domi- 


(33) Οἰχτιρμοῦ. Ita quinque mss. Editi οἰχτιρμῶν. 
Paulo post editi ἀνθρωπιχῶν, Med., Ilarl., Coisl. 
primus et Reg. secundus ut in textu. 

(34) Vide addenda. 

(35) Παραπεσοῦσαι. lta tres vetustissimi mss. 
Editi περιπεσοῦσαι. Non. multo post editi χατεδαλ- 
λετο. Coisl. primus, Harl. et Reg. secundus χατ- 
εἐδάλετο. 

. (36) Εξεδλάστησιν. Ita. Mediceus, codex, accura- 
tius quam editi ἐξεδλάστησαν, 
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μὲν ὑμᾶς ἐνδύσασθαι σπλάγχνα οἰχτιομοῦ (33), xai 
ἀποθέσθαι μὲν πάντα ὄχνον, ἀναλαθεῖν δὲ τὸν χόπον 
τῆς ἀγάπης" χαὶ μήτε ὁδοῦ μῆχος, μήτε τὰς χατ 
οἶχον ἀσχολίας) (34) μήτ᾽ ἄλλο τι τῶν ἀνθρωπίνων 
ὑπολοηίτασήαι. 

2. Οὐ γὰρ περὶ μιᾶς Ἐχχλησίας ὁ κίνδυνος, οὐδὲ 
δύο $ τρεῖς αἱ «τῷ χαλεπῷ τούτῷ χειμῶνι παρχπε- 
σοῦσαι (38). Σχεδὸν γὰρ ἀπὸ τῶν ὅρων τοῦ Ἰλλυοι- 
χοῦ μέχρι Θηδαΐδος τὸ τῆς αἱρέσεως χαχὸν ἐπινέ- 
pice. Clg τὰ πονηρὰ σπέοματα πρότερον μὲν ὁ 
δυσώνυμος, Αρειος χατιδάλετο. ῥιζωθέντα δὲ διὰ 
βάθους ὑπὸ πολλῶν τῶν ἐν μέσῳ φιλοπόνως τὴν 
ἀσέδειαν γεωργησάντων, γῦν τοὺς φθοροποιοὺς χαο- 
ποὺς ἐξιῤλάστησεν (36). ᾿Ανατέτραπται μὲν γὰο τὰ 
τῆς εὐσεδείας δόγματα, συγχέχυνται δὲ ᾿Εχχλησίας 
θεσμοί. Φιλαρχίαι δὲ τῶν μὴ φοβουμένων τὸν Κύριον 
ταῖς προστασίαις ἐπιπηδῶσι" χαὶ ἐκ τοῦ προφανοῦς 
λοιπὸν ἄθλον δυσσεθείας ἢ προεδρία πρόχειται * ὧττε 
ὁ τὰ χαλεπώτερα βλασφημήσας εἰς ἐπισχοπὴν (31) 
λαοῦ ποοτιμότερος. Οἴχεται σεμνότης ἱεοατιχή" ἐπι- 
λελοίπασιν οἱ ποιμαίνοντες μετ᾽ ἐπιστήμης ποίμνιον 
τοῦ Κυρίου " οἰχονομίας πτωχῶν εἰς ἰδίας ἀπολαύ- 
σεις xoà δώρων διανομὰς παραναλισχόντων ἀεὶ (38) 
τῶν φιλαοχούντων. ᾿Ιμαύρωται χανόνων ἀχρίδεια" 
ἐξουσία τοῦ ἁμαρτάνειν πολλή. Οἱ γὰρ διὰ σπουδς: 
ἀνθρωπίνης (39) παρελθόντες ἐπὶ τὸ ἄρχειν ἔν αὐτῷ 
τούτῳ τῆς σπουδῆς τὴν χάριν ἀνταναπληροῦσι, τῷ 
πάντα πρὸς ἡδονὴν ἐνδιδόναι (40) τοῖς ἁμαρτάνουσιν. 
᾿Απόλωλε xoiux díxatov: πᾶς τις τῷ θελήματι 7E; 
x«pdíag αὐτοῦ πορεύεται. 'O πονηρία ἅμετρος, ot 
λαοὶ ἀνουθέτητοι, οἱ προεστῶτες ἀπαῤῥᾳσίαστοι. 
Δοῦλοι γὰρ τῶν διδϑωχότων τὴν χάριν, οἱ δι ἀνθρώ- 
Twy ἑαυτοῖς τὴν δυναστείαν χαταχτησάμενοι. ἢ δη 
δὲ χαὶ ὅπλον τισὶ τοῦ πρὸς ἀλλήλους πολέμον ἢ ἐχ- 
δίχησις δῆθεν τῆς ὀρθοδοξίας, ἐπινενόχται" χαὶ τὰς 
ἰδίας ἔχθρας ἐπιχρυψάμενοι, ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας 
ἐχθραίνειν χατασχηματίζονται, Ἄλλοι δὲ, τὸν ἐπὶ 
τοῖς αἰσχίστοις ἐχχλίνονυτες ἔλεγχον, τοὺς λαοὺς εἰς 
τὴν x«r' ἀλλήλων φιλονειχίαν ἐχμαίνουσιν, ἵνα τοῖς 
χοιωοῖς χαχοῖς τὸ x«Ü' ἑαυτοὺς συσχιάσωσι. Διὸ χαὶ 
ἄσπονδός ἐστιν ὁ πόλεμος οὗτος, τῶν τὰ πονηρὰ 
εἰργασμένων τὴν χοινὴν εἰρήνην, ὡς ἀποχαλύπτου σαν 
αὐτῶν τὰ χρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, ὑφορωμένων. 'Eri 
τούτοις γελῶσιν οἱ ἄπιστοι, σαλεύονται οἱ ὁλεγόπιο 
στοι" ἀμφίδολος ἡ πίστις, ἄγνοια χαταχέχυται τῶν 
ψυχῶν, διὰ τὸ μιμεῖσθαι (44) τὴν ἀλήθειαν τοὺς 
δολοῦντας τὸν λόγον ἐν χαχουργίᾳ. Σὶγᾷ μὲν γὰρ τὰ 
τῶν εὐσεδούντων στόματα " ἀνεῖταε δὲ πᾶσα Di«c- 


(37) ᾿Επισχοπήν. Sic mss. et editio Haganoen. 
Alie ἐπέσχοπον. 

(38) 'Ast, Pro hac voce habent Med. et Harl. 
πάντα. 

(39) Διὰ σπουδῆς ἀνθρωπίνης. Ita tres vetustis- 
simi codices. Editi σπουδαῖς ἀνθρωπίναις. 

(40) Ἐνδιδόναι. lta. Harl. cum aliis. Editi δεδόνκι. 

(41) Μιμεῖσθαι. Med. μισεῖσθαι, eo quod oderint 
veritatem, etc. 
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gnpog γλωσσα " ἐδιδηλώθη τὰ ἅγια, φεύγουσι τοὺς À num in coelis inhabitantem cum gemitibus et la- 


εὐχτηρίους οἴχονς οἱ ὑγιαίνοντες τῶν λαῶν, 
ἀσεδεία: διδατκχαλεῖα * χατὰ ὃ: τὰς ἐρημίας τρὸς τὸν 
ἐν οὐρανοῖς Δεσπότην μετὰ στεναγμῶν χαὶ δακρύων τὰς 
χεῖρας αἴροντιν. Ἔφθασε γὰρ (42) πάντως xai μέχρις 
ὑμῶν τὰ γινόμενα ἐν ταῖς πλείσταις τῶν πόλεων * ὅτι οἱ 
)«ot σὺν γυναιξὶ x«t παιδίοις (43) χαὶ αὐτοὶς τοῖς 


o; 


crymis manus attollunt. Pervenerunt autem pro- 
fecto et usque ad vos que in plerisque civitatibus 
geruntur.Nimirum populi cum uxoribus liberisque 
el ipsis senibus pro moenibus effusi, sub dio pre- 
ces fundunt, ferentes omnes aeris injurias multa 
cum patientia,et auxilium a Domino exspectantes. 


» L - - pe ARA , ^. I , " 4 PO. , u-Ps , » ., ὃ —— δ. 
πρεσβύταις, πρὸ τῶν τειχῶν ἐκχυθέντες, ἐν τῷ ὑπαίθρ» τελοῦσι τὰς προστυχὰς, φίροντες πάσας τὰς ix τοῦ ἀέρος 
, D )J "1 , M , , 
χαχοπαθείας σὺν πολλῇ τῇ μαχοοθυμίᾳ, τὴν πχοὰ τὸν Κυρίου «zip ἀναμένοντες. 


3, Τίς θρῆνος τῶν συμφορῶν τούτων ἄξιος ; ποῖαι 
πηγαὶ δαχούων χαχοῖς τοσούτοις ἀρχέσουσιν (Ai); 
Ἕως οὖν ἔτι δοχοῦσιν ἔστάναι τινὶς, ἕως ἔτι ἴχνος 
τῆς παλαιᾶς χαταστάσεως διασώξεται, πρὶν τέλεον 
ταῖς ᾿Ἐχχλησίαις ἐπέλθῃ (Ὁ) τὸ νανάγιον, ἐπείχθητε 
πρὸς ἡμᾶς, ἐπείχθητε ἤδη, ναὶ δεόμεθα, ἀδελφοὶ 
νησιώτατοι " δότε χεῖρα τοῖς εἰς γόνν χλιθεῖσι. 
Συγχινηθήτω ἐφ᾽ ἡμῖν τὰ ἀδελφιχὰ ὑμῶν σπλάγχνα, 
προχυθήτω δάχρνα συμπαθείας. Μὴ περιίδητε τὸ 
ἥμισν τῆς οἰχουμένης ὑπὸ τῆς πλάνης χαταποῦὲν " 
μὴ ἀνάσχησθς ἀποσδεσθῆναι τὴν πίστιν, παρ᾽ οἷς 
πρῶτον ἐξέλαμψε. Ti οὖν ποιήσαντες ἀντιλήψεσθε 
τῶν πραγωάτων, χαὶ πῶς τὸ πρὸς τοὺς θλιδομένους 
συμπαθὲς ἐπιδείξεσθε (46), οὐ παρ' ἡμῶν πάντως 
δεήσει μαθεῖν (471) ὑμᾶς - ἀλλ᾽ οὐτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ 
di» ὑμῖν ὑποθήσεται. Πλήν «s Ort τάχους χρεία 
πρὸς τὸ περισώσασθαι τοὺς περιλείφθωτας, x«i παρ- 
ουσίας ἀδελφῶν πλειόνων, ὥστε πλήρωμα εἶναι συν- 
ὁδου τοὺς ἐπιδημοῦντας, ἵνα μὴ μόνον ἐχ τῆς τῶν 
ἀποστειλάντων σεμνότητος, ἀλλὰ x«i ix τοῦ οἰχείον 
ἀοριθωοῦ τὸ ἀξιόπιστον ἔχωσιν εἰς διόρθωσιν * ot xai 
τὴν ἐν Νιχαίᾳ γραφεῖσαν παρὴ τῶν Πατέρων ἡμῶν 
πίστιν ἀνανεώσονται, χαὶ τὴν αἴρεσιν ἐχχηρύξω- 
σι (48), xai ταῖς Ἐχχλησίαις τὰ εἰρηνιχὰ dux 
ξονται, τοὺς τὰ αὐτὰ φρονοῦντας συνάγοντες (49) εἰς 
ὁμόνοιαν. Τοῦτο γὰρ δήπου τὸ πάντων ἐλεεινότατον 
ὅτι χαὶ τὸ δοχοῦν ὑγιαίνειν ἐφ᾽ ἑχυτὸ ἐμεοίσθη " χαὶ 
πεοιέστηχεν ἡμᾶς, ὡς Éotxs, παοχπλήσια παθὴ τοῖς 
ποτὲ χατὰ τὴν, Οὐεσπασιανοῦ πολιορχέαν τὰ Ἱεροσό- 
λυμα περισχοῦσιν. ᾿Εχεῖνοι τε γὰρ ὁμοῦ μὲν τῷ ἔξω- 
θ0:ν συνείχοντο πολέμῳ, ὁμοῦ δὲ χαὶ τῇ ἐνδοθεν 
στάσει τῶν ὁμοψύλων χατανηλίσχοντο. ᾿Ημῖν δὲ πρὸς 
τῷ φαντοῦ πολέμῳ τῶν αἱρετιχῶν ἔτε xul ὁ παρὰ 
τῶν δοκούντων ὀρθοδοξεῖν (50) ἐπαναστὰς, πρὸς 
ἔσχατον ἀσθενείας τὰς ᾿Εχχλησίας χατήγαγεν. Ἐφ᾽ 
ἅπεο καὶ μάλιστα τῆς mao ὑμῶν χρήζομεν βοη- 
θείας, ὥστε τοὺς τὴν ἀποστολιχὴν ὁμολογοῦντα. 


(42) Ἔφθασι y*o. lta tres vetustissimi codices : 
editi Ἔφθασε dí. lbidem πάντως additum ex quin- 
que mss. Edili τὰ γενόμενα. Plerique mss. τὰ γι- 
γόμενα. 

(43) Παιδίοις. ltu Harl., Med. et Coisl. primus. 
Editi ratci, Ibidem editi zo? rà» πυλῶν. Sex mss. 
ut in textu. 

(4) 'Aox£coucty. lta tres vetustissimi mss. Qua- 
tuor alii ἐξαοχέσουσι. Editi traoxícouct 

(o) Ἐπῶθη. Uterque Regius et Coisl. primus 
ἐπελθεῖν. 

(46) ᾿Επιδείξεσθε. Coisl. primus οἱ Harl.. ἔπι- 
δείξησθε. 

(47) Μαθεῖν. Ita tres vetustissimi mss. ΕΑ  μαν- 


C 


D 


3. Que lamentatio his calamitatibus digna ἢ 
quales lacrymarum fontes his malis pares erunt? 
Itaque, dum adhuc nonnulli videntur stare, dum 
adhue veteris status vestigium servatur,priusquam 
cumulatum Ecclesiis superveniat naufragium, festi- 
nate ad nos, jam festinate, ita precamur, fratres 
germanissimi : in genua proóvolutis manum porri- 
gite.Fraterna vestra viscera commoveantur nostra 
causa, profundantur lacryme commiserationis. 
Mediam orbis parlem ab errore absorberi ne sina- 
lis : nec fidem apud eos feralis exstingui, apud 
quos primum illuxit. Quid igitur facto opus sit, ut 
rebus nostris subvenialis,et quomodo commisera- 
tionem ostendatis erga divexatos, nullo modo a 
nobis necesse erit vos discere : sed sanclus ipse 
Spiritus vobis suggeret. At certe celeritate opus 
est ad eos, qui supersunt, servandos,et plurimum 
fratrum praesentia, ut synodi numerum expleant, 
qui huc advenient,ut non solum ex eorum qui mi- 
serint gravitate,sed etiam ex suo ipsorum numero 
pondus atque auctoritatem ad res emendandas ha- 
beant : qui et fidem in Nicea a nostris Patribus 
scriptam instaurent, et hieresim proscribant, et 
Ecclesiis loquantur pacifica,eos qui idem sentiunt, 
ad concordiam adducentes. Hoc enim profecto 
omnium maxime dignum est miseratione,quod et 
ea pats que videtur esse sana, divisa 186 est in 
semelipsam : ac nos circumstant, ut verisimile 
est, similes calamitates his, que olim Hierosoly- 
mis, Vespasiano obsidente, acciderunt. Illi enim 
simul et externo premebantur bello, et domestica 
tribulium seditione absumebantur. Apud nos au- 
tem, preter apertum hereticorum bellum, aliud 
preterea ab iis, qui videntur recte sentire, excita- 
tum, ad extremam debilitatem Ecclesias perduxit. 
Ob que et maxime indigemus auxilio vestro,ut qui 
apostolicam profitentur fidem,excogilata a se schi- 


θάνειν. Paulo post Regius uterque et Coisl. primus 
ὑπολΞιφθέντας. 

(48) ᾿Εχχηούξωσι. (ta. tres veluslissimi codices : 
tres alii ᾿Εχχηούξουσι. Editi ἐχριζύσουσι, Eradica- 
bunt.Ex hac autem vetustissimorum codicum seri- 
ptura patet similiter legendum esse ἀνανεύσωνται 
et διαλέξωνται, quod lucem affert verborum com- 
plexioni. 

(49) Συνάγοντες. Harl. et Coisl. primus συναγαγόν - 
τες. Paulo post edili 2:1:707:00v. Septem mss. ut in 
textu. 

(30! ᾽Ορθοδοξεῖν. Harl., Vat. et Reg. primus ὁμοδο- 
ξεῖν. 
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smata dissolventes, deinceps auctoritati Ecclesie Α πίστιν, ἃ παρεπενόησαν (51). σχίσματα διαλύσαντας, 


subjiciantur, ut perfectum fiat Christi corpus jam 
in omnihus membris integritati restitutum; ac non 
solum aliorum bona laudemus, id quod nunc faci- 
mus, sed etiam nostras ipsorum Ecclesias in pri- 
stinum recte fidei decus restitutas videamus. Re- 
vera enim laude summa dignum est, quod a Do- 
mino pietati vestre datum est, adulterinum quidem 
8 probo ae puro discernere,Patrum vero fidem sine 
ulla dissimulatione predicare : quam quidem et 
nos suscepimus, agnovimusque apostolicis notis 
signatam : eique et ceteris omnibus, que in sy- 


nodico scripto canonice et legitime statuta sunt, 


assentimur. 


EPISTOLA XCIlI*. 


ὑποταγῆναι τοῦ λοιποῦ τῇ αὐθεντία τῆς ᾿Εχχλησίας " 
ἵνα ἄοτιον γένηται τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, πᾶσι τοῖς 
μέᾶλεσιν εἰς ὁλοχληρίαν ἐπανελθὸν " x«t μὴ μόνον τά 
παο᾽ ἑτέροις μαχαρίξωων ἀγαθὰ, ὅπεο νῦν ποιοὺ- 
μεν, ἁλλὰ χαὶ τὰς ἡμετέρας αὐτῶν ἐπίδωμεν Ἔχχλη- 
σίας τὸ ἀρχαῖον χαύχημα τῆς ὀρθοδοξίας ἀπολαδού- 
σας. Τῷ ὄντι γὰρ τοῦ ἀνωτάτου μαχαρισμοῦ ἄξιον τὸ 
τῇ ὑμετέρᾳ ὈΟεοσεδείᾳ χαρισθὲν παρὰ τοῦ Κυρίου 
τὸ μὲν χίδδηλον ἀπὸ τοῦ δοχίμον x«i χαδαροῦ δια- 
χρίνειν, τὴν δὲ τῶν Πατέρων πίστιν ἄνευ τινὸς ὑπο- 
στολῆς χηρύσσειν " ἣν καὶ ἡμεῖς ἐδεξάμεθα, xai ἐπέγνω- 
μὲν £x τῶν ἀποστολιχῶν χαραχτηρων μεμορφωμένην, 
συνθέμενοι καὶ αὐτῷ καὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῷ συνοδιχῶ (32) 
ἡράμματι χανονιχῶς xai ἐνθέσμως δεδογματισμένοις. 
ΕΠΙΣΤΟΛῊ br, 


Docet Basilius bonum esse et perutile quotidie communicare : observat quater singulis hebdomadibus 
Casarienses, atque etiam s2 pius communicare. Respondet alteri quastioni an persecutionis tempore 
liceat communionem manu sua accipere, si nec presbyter adsit nec diaconus. 


Ad Casariam patriciam, de communione. 

Singulis etiam diebus communicare, ac partici- 
pem esse sanoti corporis et sanguinis Christi, 
bonum estet perulile : cum ipse perspicue dicat : 
Qui comedit meam carnem, et bibit meum sangui- 
nem, habel vitam cternam ?. Quis enim dubitat 
quin vite continenter esse participem nihil aliud 
sit quam mulliplici ratione vivere? Nos quidem 
quater singulis hebdomadibus communicamus, 
Dominica die,quarta die,in parasceve et Sabbato, 
etaliis diebus, si sancti alicujus memoria recola- 
tur. Quod autem persecutionum temporibus cogi- 
tur quis, absente sacerdote aut 14877 diacono, 


* Joan. vi, 55. 


* Alias CCLXXXIX. Scripta circa ann. 372. 

(51) *A παρεπενόησαν. Ita Coisl. et Harl. Editi ἅπερ 
ἐπενόησαν. 

(52) Ἐν τῷ συνοδιχῷ. Exstat synodica illa episto- 
la, Grece quidem apud Sozomenum et Theodore- 
tum. Latine vero in collectione Romana ex vete- 
ribus monumentis descripta. Sed cum synodus in 
hac epistola doceat Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum unius esse hypostasis εἰ essentiz, τῆς αὐ- 
τῆς ὑποστάσεως xxi οὐσίας, quomodo Basilius et 
cum eo plures alii, qui unam in tribus hypostasim 
ferre non poterant,omnibus tamen,que synodi lit- 
teris continentur, declarant se assentiri ? Magnum 
sane indicium hanc vocem ὑποστάσεως subdititiam 
esse et assutam.Sed hud accedit cum ipsa epistola 
ab Holstenio edita, in qua legitur tantum Patrem 
et Filium unius esse substantie,tum maxime ipsius 
Basilii testimonium, qui in epist. 21& docet ipsos 
etiam Occidentales discrimen interesse ntiam et hy- 
postasim subindicasse ; siquidem in litteris suis, 
cum lingua sua inopiam suspectam haberent ,essen- 
tie nomen Graca lingua ediderant.Non ergo dixe- 
runt Occidentales Patrem et Filium ejusdem esse 
ὑποστάσεως xai οὐσίας, Sed tantum ejusdem οὐσίας, 
omissa hypostasis voce. Atque inde etiam colli- 
gilur eos non Greece scripsisse, nec epistolam,que 
est apud Sozomenum et Theodoretum, primarium 
esse et germanissimum exemplar, ut eruditus 
editor litterarum summorum pontificum contra 
Tillemontium et alios contendit, sed potiori jure 
hanc laudem edite ab Holstenio epistol: Leetinse 
tribuendam. 


Πρὸς Καισαρίαν (53) πατριχίαν, περὶ χοινωνίας. 

Καὶ τὸ χοινωνεῖν δὲ χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέοαν, xai 
μεταλαμθάνειν τοῦ ἁγίου σώματος x«i αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ, χαλὸν x«i ἐπωφελές ' αὐτοῦ σαφῶς λέγου- 
τὸς 'O τοώγων μου τὴν σάρχα, χαὶ πίνων μου 
τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. Τίς γὰρ ἀμφιβάλλει, 
ὅτι τὸ μετέχειν συνεχῶς τῆς ζωξς οὐδὲν ἄλλο (31) 
ἐστὶν ἢ ζῇν πολλαχῶς ; μεῖς μέντοιγε τέταρτον 
χαθ᾽ ἔχάστην ἐδομαδα χοινωνοῦμεν, ἐν τῇ Κυριαχῇ, 
ἐν τῇ τετράδι, xoi ἐν τῇ παρασχευῇ, xxi τῷ Σαῦ- 
ὀάτῳ x«i ἐν ταῖς ἄλλαις ἡμέραις, ἐὰν ἦ μνήμη 
ἅγίον (5) τινός. Τὸ δὲ ἐν τοῖς τοῦ διωγμοῦ χαιροῖς 
ἀναγχάζεσθαί τινα, μὴ παρόντος ἱερέως ἢ λειτουρ- 


(53) Πρὸς Καισαροίαν. Colbertinus codex πρὸς 
Καισάριον πατρίχιον, περὶ χοινωνίας. In quodam co- 
dice Regio occurrit fragmentum hujus Θ᾿ βίο] 
sic inscriptum : Ἐχ τῆς πρὸς Καισάριον ἐπιστολῆς, 
Ez epistola ad Casarium. 

4) Οὐδὲν ἄλλο. Quidam mss. οὐδὲν ἄλλο τι. 

$5) ᾿Αγίον. Ita duo codices Coisliniani, Vat., 
Paris., Clarom., unus Regius etunus Colb. Non 
legitur heec epistola in codice Harleano.Editi uzp- 
tvpos,quam lectionem tuetur Combefisius,et Scul. 
tetum castigat, quod reddiderit alicujus sancti 
cum soli ma s illis temporibus colerentur.Sed 
ne id quidem Combefisio concedi potest, martyres 
solos tunc coli solitos fuisse. Narrat Basilius in 
epistola ad Ambrosium, Dionysio Mediolanensi 
eumdem ac martyribus honorem delatum fuisse 
ab incolis illius loci, in quo sepultus fuerat. Nec 
minor fuit Gregorii apud Neocesarienses celebri- 
las. Athanasii et Basilii dies festos nemo nescit 
statim post eorum mortem celebratos fuisse. At- 
que etiamsi demus Combefisio quod contendit, 
non idcirco mutandus erit contextus. His enim 
vocibus, Si sancti alicujus memoria recolatur, 
nihil vetat apostolos et martyres intelligere. Sic 
enim Paulum designat Basilius in epist. 205, sic 
designantur sacri scriptores in libro secundo 
adversus Eunomium, n. 8. Sed quod nullum 
Rrorsus difficultati locum relinquit, Gregorius 

yssenus, Orat. in laudes Basilii, pag. 485, ne- 
gat celebritatem illius diei minorem videri de- 
bere aliis sanctorum festis diebus, τῶν ἐπὶ τοῖς 
ἁγίοις ἑορτῶν. 
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γοῦ, τὴν χοινωνέαν λαμθάνειν τῇ ἰδιᾳ χειρὶ, μηδαμῶς À communionem sua ipsius manu accipere, id grave 


εἶναι βαρὺ περιττόν ἐστι ἀποδειχνύναι, διὰ τὸ χαὶ 
τὴν μαχρὰν συνήθειαν τοῦτο dv αὐτῶν τῶν mpa- 
μάτων πιστώσασθαι. Πάντες γὰρ οἱ χατὰ τὰς ἐρή- 
μους (56) μονάζοντες, ἔνθα μὴ ἔστιν ἱερεὺς, χοινω- 
νίαν οἴχοι χατέχοντες, ἀφ᾽ ἑαυτῶν μεταλαμθανουσιν. 
Ἐν ᾿Αλεξανδρεία δὲ xoi ἐν Αἰγύπτῳ ἕχαστος χαὶ 
τῶν ἐν λαῷ τελούντων ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἔχει χοι- 
νωνίαν ἐν τῷ οἴχω αὐτοῦ, xal ὅτε βούλεται (57), 
μεταλαυθάνει δι’ ἑαυτοῦ. "Anab γὰρ τὴν θυσίαν τοῦ 
ἱερέως τελειώσαντος χαὶ δεδωχότος, ὁ λαδὼν αὐτὴν 
ὡς ὅλην ὁμοῦ, χαθ᾽ ἐχάστην μεταλαμβάνων, παρὰ τοῦ 
ϑεδωχότος εἰχότως μεταλαμθαάνειν (58) χαὶ ὑποδέ- 
χεσθαι πιστεύειν 0psÓst, Καὶ γὰρ xol ἐν τῇ Ἐχχλη- 
σία ὁ ἱερεὺς ἐπιδίδωσι τὴν μερίδα, xal χατέχει αὐὖ- 
τὴν ὁ ὑποδεχόμενος μετ᾽ ἐξουσίας ἁπάσης, xal οὕτω B 
προσάγει τῶ στόματι τῇ ἰδία χειρί. Ταυτὸν τοίνυν 
ἐστὶ τῇ δυνάμει, εἴτε μίαν μερίδα δέξεται τις παρὰ 
τοῦ ἱερέως, εἴτε πολλὰς, μερίδας ὁμοῦ. 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ ὃΔ΄, 


non esse supervacuum est ostendere; quia hoc 
diuturna consuetudo ipsis rebus confirmat. Omnes 
enim in solitudinibus monachi, ubi non est sacer- 
dos, communionem domi servantes, suis ipsorum 
manibus sumunt. Alexandrie autem et in ZEgypto 
unusquisque etiam de plebe ut plurimum habet 
domi communionem, et quando vult, per se ipse 
fit illius particeps. Postquam enim semel sacerdos 
sacrificium absolvit, ac porrexit : qui illud, ut 
totum simul accepit, is dum quotidie participat, 
merito credere debet se ab eo qui dedit partici- 
pareetaccipere. Enimvero etiam in Ecclesia sa- 
cerdos porrigit partem : quam qui suscipit, cum 
omni potestate retinet, et sic ori admovet propria 
manu. Itaque idem valet, sive quis partem unam 
ἃ sacerdote accipiat, sive multas simul. 


EPISTOLA XCIVY*. 


Cum amplissimum zdificium construeret Basilius, inde illius accusandi arrepta causa : huc acces 
serunt ab episcopis dissidentibus alia criminationes. Primam accusationem repellit, ac 2dificium 
suum imperatoris judicio comprobatum, οἱ rei publice utile esse docet. Cateras differt in aliud 


tempus. 
ἩλΛίαᾳ ἄρχοντι τῆς ἐπαρχίας (59), 

Ὥρμησα μὲν x«l αὐτὸς χαταλαδεῖν σου τὴν τι- 
μιότητα, ὡς ἂν μὴ τῇ ἀπολείψει ἔλαττόν τι ἔχοιμι 
τῶν διαθαλλόντων " ἀλλ' ἐπειδὴ ἡ ἀῤῥωστία τοῦ σώ- 
μᾶτος διεχώλυσε, σφοδρότερον πολλῷ τῆς συνηθείας 
ἐπιθεμένη, ἀναγχαίως ἦλθον ἐπὶ τὸ γράμμα. Ἐγὼ 
τοίνυν, ὦ θαυμάσιε, συντυχὼν πρώην τῇ τιμιότητί 
σου, ὥρμησα μὲν χαὶ περὶ πάντων τῶν χατὰ τὸν 
βίον (60) pou πραγμάτων ἀναχοινώσασθαί σου τῇ 
φρονήσει " ὥρμησα δὲ χαὶ τῶν ᾿Εχχλησιῶν ἕνεκα ποιή- 
σασθαί (61) τινα λόγον, ὡς ἂν μὴ ταῖς μετὰ ταῦτα 
διαθδολαῖς χώρα τις ὑπολείποιτο. ᾿Αλλ᾽ ἐπέσχον ἐμαυ- 
τὸν, λογιξόμενος περίεργον εἶναι παντελῶς, καὶ 
πέρα (02) τοῦ μέτρου φιλότιμον, ἀνδρὶ τοσοῦτον πλῆ- 


$6) ᾿Ερήμους. Multi mss. ἐρημίας. 

57) Καὶ ὅτε βούλεται, etc. Heec desunt in editis, 
at leguntur in codicibus Med., Coisl. primo, Vat. 
et pluribus aliis. 

(58) Μεταλαμθδάνειν. Nonnulli mss. μεταλαμ- 
6i», Idem ex Theodoro Studita quesitum cum 
esset, non idem responsum dedit ac Basilius. 
Interrogatus enim an per se ipsi monachi et 
moniales Eucharistiam accipere possint, respon- 
det in epist. 219 libri secundi, pag. 738, ne sacra 
quidem donaria tangere licitum esse, ἅπτεσθαι 
οὐδὲ τῶν θείων ἀναθημάτων, dis qui sacerdotii 
participes non sunt, nec, nisi forle necessitate 
urgente, si desit presbyter, vel diaconus, per 
seipsum sumere Eucharistium, Quomodo autem 
tunc sumenda sit, sic presscribil : Τιθεμένης 

(G)ou ἱερᾶς, xat ἐφοπλουμένης ὀθόνης χαθαρᾶς, ἣ 
ἐἱεοᾶς ἐπιχα)υμυατίδος͵ ἐχεῖσε τοῦ δώρου ἀπὸ χειρὸς 
συν φόδῳ προτεθέντος, μετὰ τὴν ὑμνωδίαν ἀπὸ στόμα- 
τὸς ληπτέον * εἶθ᾽ οὕτω διαχλύσεως οἴνου γινομένης τῷ 
Aau6zvovrt * Posito sacro libro, extensoque puro 
linteo, aut sacro velamine, deposita prius illic e 
manu cum metu sacra Eucharistia, post hym- 
norum recitationem ore sumi debel. Postea, qui 
accepit, abluere os vino debet. 

(59) Ha, etc. Deest Heliee nomen in codicibus 


nlerim praesidem rogat ut Alexandri factum imitetur. 


Helio rectori provinciz. 

Volebam et ipse tuam dignitatem adire, ne ob 
absentiam minus aliquid haberem, quam qui ca- 
lumniantur; sed quia infirma corporis valetudo 
prohibuit, solito longe vehementius ingruens, ne- 
cessario ad scribendum veni. Ego igitur, vir ad- 
mirande, cum nuper una cum tua prestantia ver- 
sarer, volebam et de omnibus meis exterioribus 
negotiiscum tua prudentiacommunicare ; volebam 
et de Ecclesiis sermonem instituere, ut nihil postea 
calumniis loci relinqueretur. Sed me repressi, 
omnino preposterum esse existimans, ac immode- 
ratum studium, viro tanta negotiorum multitudine 
onerato curas adhuc, easque non necessarias, inji- 


Med. et Coisl. primo : reperitur in Reg. utroque, 
Coisl. secundo, Paris., et secunda manu in Har- 
leano. 

(00) Κατὰ τὸν βίον. Pronomen quod sequitur, 
referri debet ad πραγμάτων. Non enim id dicit Ba- 
silius, quod ab eo dictum existimarunt eruditi, 
voluisse se tolius vite suce rationem Helie red- 
dere. Distinguit enim negotia illa, de quibus vo- 
luerat cum Helia communicare, a negotiis eccle- 
siasticis, id est ad fidem et disciplinam pertinen- 
tibus. Nequaquam autem poterat vite suc ratio- 
nem reddere, quin simul de rebus ecclesiasticis 
ageret. Illa ergo χατὰ βίον πράγματα sunt negotia 
exteriora, sive, ut vocant, temporalia. In epist. 81 
digniorem episcopatu existimat senem omnibus 
virtutibus ornatum, quam juvenem ad hoc tan- 
tum idoneum ut mittatur et exteriora negotia 
pertractet, πρὸς τὸ πέμπεσθαι xai τὰς βιωτιχὰς ἀνύειν 
χρείας. Eodem sensu usurpantur in epist. 193, 
ἀσχολίαι τῶν xarà τὸν βίον πραγμάτων, 

(61) Ποιήσασθαι. Editi τοῦ ποιήσασθαι, sed deest 
articulus in omnibus mss. Paulo post editi ὑπολέ- 
ποιτο. Quinque mss. ut in textu. 

(62) Καὶ πέρα. Ita mss. omnes : editio prima Paris. 
xat παρά, Paulo post Coisl. primus ἀνδρὶ τοσούτῳ. 

* Alias CCCLXXII. Scripta anno 372. 
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cere. Ad hec, dicetur enim quod res est, et alias A 0o; πραγμάτων ἐξηρτημένῳ ἔτι χαὶ τὰς ἔξω τῶν 


timui neforte iu necessitalem veniremus vulneran- 
de mutuis altercationibus anime tue, que pura 
sua in Deum pielate perfectam religiosi cultus 
mercedem percipere debel. Nam revera si ipsi te 
ad nos abstrahamus, parum tibi otii ad res publi- 
cas reliaquemus ; ac idem fere faciemus, ac si quis 
nauclerum, 1898 qui navem nuper compactam 
in magna gubernat tempestate, sarcinis novis 
prigravet, cum aliquid detrahere oneris, et quan- 
tum fieri potest allevare oporleat. Unde mihi vide- 
tur et magnus imperator, ubi nostram hanc solli- 
citudinem perspexit, veniam dedisse, ut Ecclesias 
per nos ipsi administraremus. Jam vero eos qui 
sinceris tuis auribusobstrepunt,inlerrogatos volo, 


quid a nobis rebus publicis allatum sit detrimenti? B 


quid parvum magnumve in rebus communibus 
nostra Ecclesiarum gubernatione ledatur? nisi 
quis dicat damnum ab eo rebus afferri, qui pre- 
cationis domum magnifice exsiructam erigit Deo 
nostro, et redes circum illam, aliam quidem libe- 
rali specie, episcopo privatim addictam, alias vero 
interiores Dei famulis ex ordine distribulas; qua- 
rum ususcommunis vobis rectoribus, et vestro co- 
mitatui. Ecquem iujuria afficimus, dum peregrinis, 
sive hac transcuntibus, sive medela aliqua ob mor- 
bum indigentibus hospitia construimus, atque sic 
necessarium constituimus solatium, egrorum cu- 
ratores, medicos, jumenta, deductores? Quibus 
necesse fuit et artes adjungi, tum quae ad vitam 


sunt necessarie, tum qua ad honestius vite ins- αὶ 


titutum fuerurt excogitata : alias rursus cedes ad 
facienda opera idoneas, quie omnia ipsi loco orna- 
tum, et rectori nosiro gloriam ferunt, laude in eum 
redundante. Tu certe non idcirco ad nos regendos 
invitus adductus es, quod solus animi magnitudi- 
dine possis opcra collapsa instaurare, loca non 
habita incolis complerc, et uuo verbo solitudines 
in urbes transformare. Quiigitur ad hec se adju- 
torem priebet, eum abigere et injuriis afficere con- 
sentaneum, an honorare ac colere? Neque existi- 
mes, vir optime, verba tantum esse quee dicimus: 
siquidem jam in opere versamur, cum inateriam 


hactenus comportaverimus. Ifcc igitur ad nostram ' 


coram rectore defensionem dicta sint. Qua autem 


par estadversusaecusatorum querelas, ut Christia- p 


noet amico existimationem mcam cure habenti, 
respondere, ea nunc nccesse est prietermittere, ut 
el epistolie modo longiora, et aliundeinanimis epi- 


(63) ᾿Επιστρέψωμεν. |a mss. summo consensu. 
Editi ἐπιστρέψομεν. 

(61) Οἰχονομέας, Hiec. vox addila ex novem inss. 
Paulo post edili μεγαλοπρεπές" mss. summo con- 
Sensu us724451081:0$. 

(63) 'ESroxuive». Mic seriplura, quamvis in 
editis tantum ac C€oisl. primo occurrat, videtur ta- 
men ci praeferenda, quau habent alii inss. £2zo-zz- 
pé». Paulo post edili ἐντάξαι, pro quo ex mss. 
posuimus ἐν τάξει. 

(66) Παραπέμποντας,.  Deductores, id esl eos 
qui obviam ibant, et abeuntes deducebant. Videtur 


ἀναγχαίων ἐπιδάλλειν φροντίδας. Ὁμοῦ τε (εἰρήσε- 
T&t γὰρ τἀληθες), xxi ἄλλως ὥχνησα μήποτε εἰς 
ἀνά χὴν ἔλθωμεν ταῖς x«t ἀλλήλων ἀντιλογίαις 
τρῶσαι τὴν ψυχὴν σου, ὀφείλουσαν ἐν τῇ χαθαοᾷ 
περὶ τὸν Θεὸν εὐλαδείᾳ τέλειον τὸν αισύὸν τῆς ὕτο- 
σεδείας χαρπούοθαι, Τῷ ὄντε γὰρ, ἐάν σὲ πρὸς 
ἑαυτοὺς ἐπιστρέψωμεν (63) ἡμεῖς, ὀλίγην σοι σχολὴν 
πρὸς τὰ δημόσια χαταλείψομεν" x«i παοακαπλήσιον 
4 - 4 LÀ Ω - 
ποιήσομεν, ὥσπερ X) εἴ τις χυύξονήτην, νεοπα γῇ 
γαῦν ἐν μεγάλῳ χλύδωνι διευθύνοντα, τῇ προσθήκη 
τοῦ φόρτον χαταθαρύνοι, δέον ἀφαιρεῖν τι τῶν ἀγω- 
ἡίμων, καὶ συνεπιχουφίζειν ὡς δυνατόν. Ὅθεν μοι 
- * ^ 4 . , . " . 
doxsi xci βασιλεὺς ὁ píya;, τὴν πολυπραγμοσύνην 
ἡμῶν ταύτην χαταμαθὼν, ἐᾶσαι ἡμᾶς Ey ἑαυτῶν 
τὰς ᾿Εχχλησίας οἰχονομεῖν. Τούς μέντοι ταῖς ἀδόλοις 
ἀκοαῖς σον παρενοχλοῦντας ἐρωτηθῆναι βούλομαι, τί 
χεῖρον ἔχει τὰ δημότια παρ᾽ ἡμᾶς; X τί uitzpoy ἢ 
μεῖξον τῶν χοινῶν ἐχ τῆς ἡμετέρας περὶ τὰς Ἔχχλη- 
σίας οἰχονομίας (04) ἡλάττωται; πλὴν εἰ μὴ τις 
λέγοι βλαδην τοῖς ποάγμασι φέρειν, οἶχον εὐχτήροιον 
- , , - - - 
μιγαλοπριπῶς χατετχευασμένον ἀναστῆσαι τῷ Θεῷ 
. - * * 4 L] 80 4 * ** E 
ἡμῶν, x«i περὶ αὐτὸν οἴχησιν, τὴν μὲν ἐλευθέοιον 
ἐξῃρημένην (63) 
τοῖς θεραπευταῖς 
ὧν ἢ χρῆσις χοινὴ πρὸς τε ὑμᾶς τοὺς ἄρχοντας χαὶ 


τῷ χορυφαίω, τὰς δὲ ὑποδεδηχυίας 
τοῦ θείου διανενεμημένας ἐν τάξει, 


τοὺς παρεπομένους ὑμῖν, Τίνα δὲ ἀδιχούμεν, χατ- 
«yoryux τοῖς ξένοις οἰχοδομοῦντες, τοῖς τε χατὰ παάο- 
οδον ἐπιφοιτῶσι χαὶ τοῖς θεοαπείας τινὸς διὰ τὰν 
ἀσθένειαν δεομένοις, xui τὴν ἀναγκαίαν τούτοις παράώ- 
ἐηχαθιστῶντες, 
ἰατοεύοντας, τὰ νωτοφόρα, τοὺς παραπέμποντας (00) ; 


μυθίαν τοὺς νοσοχομοῦντας, τοὺς 
Τούτοις ἀνάγχη χαὶ τέχνας ἕπεσθαι, τὰς 7i ποὸς τὸ 
ζῆν ἀναγκαίας, χαὶ ὅσαι πρὸς εὐσχήμονα βίου διχγω- 
γὴν ἐφευρέθησαν * οἴχους πάλιν ἑτέρους ταῖς ἔργα- 
σίαις ἐπιτηδείους, ἀπὲρ πάντα τῷ μὲν τόπῳ χόσυος, 
τῷ δὲ ἄρχοντι ἡμὼν σξανολόγημα, ἐπ αὐτὸν τῆς t2- 
ψημίας ἐπανιούσης. Ὅς γε οὐδὲ τούτου ἔνεχεν πρὸς 
τὴν ἐπιστασίαν ἡμῶν ἐξεδιάσθης, ὡς μόνος ἐξχοχῶν 
τῷ μεγέθει τῆς 
ἔργων (67) ἀναλαῦεῖν, x«i οἰκίσαι τὰς ἀοιχήτους 
P7 , *9« $ 99$, 
x«i ὅλως εἰς πόλεις τὰς ἐρημίας μιτασχευάσαι. Τὸν 


νώμης TÉ τε χατεῤῥυηχότα τῶν 


^" * - - .. ' . . ΄ 
' OU) εἰς ταῦτα συνεργοῦντα ἐλαύνειν χαὶ ὑδοέξειν, 


ἢ τιμᾷν χαὶ περιέπειν, ἀχολουθότεοον ἦν; Ἐαὶ ud 
οἰηθῆῇς, ὦ ἄριστε, λόγον μόνον εἶναι τὰ παρ᾽ Ἡμῶν " 
ἄδη γὰο ἐσμεν ἐν τῷ ἔογω, τὰς ὕλας τέως συμπο- 
ριξόμενοι: Τὰ μὲν οὖν πρὸς τὴν τοῦ ἀοχουτος ἄσο- 
λογίκν τοιαῦτα, "À δὲ δεῖ ποὸς τὰς τῶν φιλαιτίων 
μέμψειξ, ὡς Χριστιανῷ χαὶ φίῶῳ πεφροντιχότι 
honoris causa hoc munus clericis sepe commis- 
suimnfuisse. Nam Basilius in epist. 243 testatur 
Arianos sibi omnia ecclesiastica munia arro- 
gare, in his ut deducant proficiscentes. Queritur 
in epist. 98, quod se Meletius et Theodotius per- 
functorie invitaveript, nec quemquam miseri;nt, 
qui iterun admoneret aut deduceret. (Vide 
Addenda). 

(67) Τῶν ἔργων. lta tres veluslissimi codices. 
Harl, Med. et Coisl. primus. Sex alii mss. non 
ita vetusti pro his vocibus habent τῷ χρόνῳ. 


Editi utrumque habent τῶν ἔργων et τῷ χρόνῳ. 
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ἡμῶν τῆς ὑπολήψεως ἀποχρίνασθαι, ἀναγχαῖον νῦν À stolis non tuto committenda. Sed ne ante congres- 


ἀποσιωπῆσαι, ὡς x«t μαχρότερα TOU μέτρου τῆς ἐπισ- 
τολῆς, χαὶ ἄλλως οὐχ ἀσφαλῇ γοάμμασιν ἀψύχοις χατα- 
πιστεύεσθαι, Ἵνα δὲ μὴ τὸν ποὸ τῆς συντυχίας χρόνον, 
ταῖς διχδολαῖς τινων ὑπάχθεις, ὑγεῖναι τι τῆς περὶ ἡ μᾶς 
εὐνοίας ἀναγχασθῆς, τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ποέησον. Καὶ 
γὰρ ἐκεῖνόν φασι, διαδαλλομένου τινὸς τῶν συνήθων, 
τὴν μὲν ἑτέραν τῶν ἀχοῶν ἀνεῖναι τῷ διαδάλλοντι, τὴν 
δὲ ἑτέραν ἐπιμελῶς ἐπιφράξασθαι τῇ χειρί " ἐνδειχνύμε- 
νον, ὅτι δέοι τὸν ὀρθῶς χρινξιν μέλλοντα μὴ ὅλον εὐθὺς 
τοῖς προλαδοῦσιν ἀπάγεσθαι, ἀλλὰ τὸ ἥμισυ τῆς ἀχροά- 
Gig ἀκέραιον διασώξειν πρὸς ἀπολογίαν τῷ μὴ πα- 
βόντι, 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ 5E: 


sus nostris tempus nonnullorum calumniis in- 
ductus, aliquid de tua in me benevolentia remittere 
cogaris, fac idem quod Alexander. Nam et illum 
ferunt, cum quidam ex familiaribus calumnia 
appeteretur, aurium quidem alteram accusatori 
prebuisse, alteram vero diligenter manu occlu- 
sisse : demonstrantem, oportere ut qui recte judi- 
caturus est, non totus statim a preoccupantibus 
abducatur, sed dimidium auditus integrum ad 
defensionem servet absenti. 


189 EPISTOLA ΧΟΥ͂". 


Invitatus a Meletio et Theodoto Basilius ad diem festum, medio mense Junio celebrandum, scripserat 
ad Eusebium per Theophrastum diaconum. Quo mortuo ante perlatas litteras, cum dies tantum tri- 
ginta superessent, litteras illas misit Basilius Eustathio, ut cito perferrentur ad Eusebium. Decla- 
rat Basilius se ad hunc locum οἱ diem venturum, si tpse etiam veniat Eusebius : secus vero, 
nequaquam iturum, sed potius profecturum ad ipsum Eusebium. 


Εὐσεδίῳ, ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. 

Πάλαι ἐπιστειλας τῇ θεοσεθείᾳ σον ἄλλων τέ τινων 
ἔνεχεν χαὶ τοῦ συντυχεῖν ἡμᾶς ἀλλήλοις, διήμαρτον τῆς 
ἐλπίδος, οὐχ ἀψιχομένων τῶν γραμμάτων εἷς τὰς χεῖρας 
τῆς σῆς τιμιότητος, τοῦ μαχαρίον διαχόνον Θεοφράστου 
δεξαμένου μὲν τὰ γράμματα ἡμῶν ἐπί τινα περιοδείαν 
ἀναγχαίως ἀποδημούντων (68), μὴ διαπεμψαμένου δὲ 
τῇ θεοσεθεία σου, τῷ ποοχαταληφθῆναι τῇ ἀῤῥωστίᾳ 
ὑφ᾽ ἧς ἐτελεύτησεν. Ὅθεν τοσοῦτον ὕστερος ἦλθον τοῦ 
χαιοοῦ πρὸς τὸ γράφειν, ὥστε μηδὲ δφελὸς τι ἐλπίζειν 
ix τῆς ἐπιστολῆς ἔσεσθαι ταύτης, εἰς στενὸν παντελῶς 
χαταχλεισθέντος τοῦ χρόνον. O γὰρ τοι θεοφιλέστατος 
ἐπίσχοπος Μελέτιος x«t Θεόδοτος ἐπέταξαν ἡμῖν πρὸς 
αὐτοὺς διαβῆναι, ἀγάπης τε ἐπίδειγωαα τὴν συντυχίον 
ποιούμενοι, χαὶ τινα xai διόρθωσιν (69) γενέσθαι τῶν 
νῦν παραλυπούντων βουλόμενοι. ᾿Απέδειξαν τε nul 
χρόνον μὲν τῆς συντυχίας τὰ μέσα τοῦ προσιόντος 
μηνὸς ἸἸουνίον, τότον δὲ Φαργαμοῦν (10) τὸ χωρίον, 
ἐπίσημον μαρτύρων περιφανείᾳ (71) x«i πολυανθρωπίᾳ 
συνόδου τῆς χατὰ ἔτος ἔχαστον παρ᾽ αὐτοῖς τελουμένης. 
Ἐπεὶ δὲ ἔδει με, μετὰ τὴν ἐφάνοδον μαθόντα τὴν 
χοίμησιν τοῦ μαχαρίου διαχόνον, x«i τὰς ἐπιστολὰς 
ἀργάς παρ᾽ ἡμῖν χειμένας, μὴ ἡσυχάσαι, διὰ τὸ ἔτι 
ἡμέοας ἡμῖν τριάκοντα χαὶ τρεῖς ἐπὶ τὴν προθεσμίαν 
ὑπολελεῖφθαι, ἀπέστειλα χατὰ σπουδὴν τῷ αἰδεσιμω- 
τάτω ἀδώφῷ Εὐσταθίῳ τῷ συλλειτουογῶῦ ἡμῶν τὰ 
οάμματα ταῦτα, ὥστε δι' αὐτοῦ παραπεμφθῆηναί σου 
τῇ σεωνότητι (73), χαὶ πάλιν ἐν τάχει ἀναχομισθῆναι 
ἡωῖν τὰς ἀποχοίσεις. Εἰ ui» γὰρ δυνατὸν, ἢ ἄλλως 
ἀρέσκον σοι, παοαγενέσθαι, καὶ αὐτοὶ παοεσόμεθοι " εἰ 
δε αἱ, αὐτοὶ μὲν, ἄν ὁ Θεὸς ÜDhn, τὸ περυσινὸν ἀποτί- 
σολλξν χρέος τῆς συντυχίας" ἐὰν uf τι πάλιν ἐπιγένηται 
ἠωῖν ἐξ ἀμαρτιῶν κώλυμα, τὴν δὲ τῶν ἐπισχόπων 
ἔντευξιν εἰς ἕτεοον 0070) ὑπερθησόμεθα. 


(68) ᾿Απολημούντων, lta sex mss. Edili ἀποδη- 
po77255. Ibidem Marl. πιοίοδον. 

(09) Καὶ διόοήωσιν, Conjunctio addita ex sex 
mss. Quod autem ait Basilius Meletiuin et Theo- 
dotum emendationem eorum,qua molestaerant, 
exoptasse, id referri debet ad Eustathium, cujus 


PATROL. GR. XXXII. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 

Cum dudum seripsissem pietati tue tum aliis 
de rebus, tum ut in unum veniremus, spe excidi, 
non perlatis in manus dignitatis tue litteris, quas 
beatus diaconus Theophrastus accepit quidem, 
dum necessario ad circuitum quemdam conficien- 
dum peregrinamur, sed minime transmisit ad 
tuam pietatem, eo quod illum morbus, ex quo 
mortuus est, anteverterit. Unde tam sero veni ad 
scribendum, ut ob summas temporis angustias 
nihil sit utilitatis ex his litteris exspectanduin. 
Nam religiosissimus episcopus Meletius et Theo- 
dotus mihi precepere ut ad ipsos profioiscar ; tum 
ad amoris significationem congressum offerentes, 
tum etiam emendationem aliquam eorum, que 
nunc molestiam afferunt, fieri volentes. Indixerunt 
autem nobis tempus quidem conveniendi, medium 
mensem Junium proxime sequentem : locum vero 
Phargamum, locum insignem martyrum splen- 
dore, ac frequentissimo conventu singulis annis 
ab ipsis celebrato. Cum autem mihi, postquam 
reditu meo didici beatum diaconum obiisse, et 
litteras apud me inertes jacere, otiandum non 
esset, eo quod adhuc triginta tres dies nobis ad 
diem constitutum supersint ; misi celeriter ad re- 


D verendissimum [fratrem Eustathium comministrum 


nostrum has litteras, ut ipsius opera transmittan- 
tur ad tuam gravitatem, ac cito rursus responsa 
ad nos referantur. Etenim si fieri potest, aut alio- 
qui placitum tibi, ut eo venias, nos quoque venie- 
mus; sin minus, nos certe, Deo volente, congres- 
sus debitum ab anno pr*eterilo contractum per- 
solvemus; nisi rursus impedimentum aliquod 
nobis acciderit ob peccata : congressum vero 
cum episcopis in aliud tempus differemus. 


cum Basilio communio ledebat Theodotum. 
(10) Φαρμαγοῦν. Coisl. primus Φαρμαγοῦν. 
(11) Περιψανεία. Ita mss. sex. Edili ἐπιγανείᾳ. 
(72) Σεμνότητι, lta oclo mss. Editi τιμιότητι, 
* Alias CCXLI, scripta anno 372. 
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Demonstrat Basilius quantum afflicta Cappadocia damnum fecerit, ablato ei prastantissimo praeside 
(Helia). Rogat ut ilium Sophronius commendet Imperatori, et illatas ei crimina(iones diluat. 


Sophronio magistro. 


Ecquis ita civitatem suam diligens, ac patriam, 
a qua editus in lucem et nutritus eque ac paren- 
tes honorans, uti tu ipse, qui et urbi universe 
generatim et cuique sigillatim bona precaris, nec 
precaris solum, sed vota etiam per te ipse con- 
firmas ? Hic enim potes, Deo dante, atque utinam 
possis quam diutissime, ita benignus ac clemens. 
Sed tamen, hac te potestate predito , patria 
nostra 190 per somnium ditata est, viro quidem 
eommissa, qualem non alium dicunt, qui res 
nostras antiquissimas sciunt, in rectoris sedem 
conscendisse; sed cito eo privata improbitate 
nonnullorum, qui ex illius libero et nescio assen- 


tationis animo ansam belli ei inferendi arripue- p 


runt, et calumnias ei iastruxerunt, clam tue 
prestantie auribus. Quapropter omnes universe 
lugemus, rectore ablato, qui solus poterat jam in 
genua provolutam urbem nostram denuo erigere, 
equi sincero custode, affabili injuriam patienti- 
bus, terribili delinquentibus, equabili et eodem 
pauperibus et divitibus, et quod maximum est, 
res Christianorum ad antiquum decus revocante. 
Quod enim ἃ muneribus omnium quos scimus ho- 
minum maxime abhorruit, neo cuiquam preter 
jus gratificatus est, id ut exilius ceeteris illius virtu- 
tibus pretermittimus. Hec quidem sero testifica- 
mur, nosmetipsos more eorum, qui nenias canti- 
tant, consolantes, nihil rebus auxilii ferentes. Sed 


tamen nec illud inutile, ut viri memoria in magno C 


tuo pectore recondatur, eique ut beue de patria 
merito gratiam habeas ; ao si quis ex iis, qui se 
justitie posthabitos fuisse moleste ferunt, in ipsum 
insurrexerit, tuearis ac defendas, omnibusque 
aperte demonstres eum a te inter necessarios 
ascribi : satis caus& esse putans ad necessitudi- 
nem, tum bonum de eo testimonium, tum ipsam 
rerum experientiam, que tempori minime respon- 
det. Nam que ne multis quidem annis ab alio fiant, 
hec brevi tempore ab eo perfecta. Porro satis 
magnum nobis beneficium, ac eorum que accide- 
runt solamen, si et illum commendes imperatori, et 
illatas ei criminationes diluas. Hec tibi universam 
existima patriam una voce mea disserere, ac com- 
mune omnium votum esse, ut prestantie tuc ope 
aliquid huic viro prospere ao feliciter cedat. 


* Alias GCCCXXXII, scripta anno 372. 

(13) ᾿Επὶ τῶν ἀοχιχῶν. Ita Coisl, uterque, Harl., 
Reg. secundus et Bigot. alter. Editi ἐπὶ τὸν ἀρχικὸν 
θρόνον. Sed hujus scripture videntur auctores 
fuisse librarii, dum metuunt ne prepositio minus 
recte cum genitivo conjungatur. Eam tamen simi - 


À 


D 


Σωφρονίῳ μαγίστῳ. 


Καὶ τίς οὕτω φιλόπολις, ὃς τὴν ἐνεγχοῦσαν χαὶ 
θρεψαυμένην πατρίδα ἴσα γονεῦσι τιμῶν, ὡς αὐτὸς 
σὺ, χοινῇ τε πάση τῇ πόλει xol ἰδία ἐχάστῳ τὰ ἀγαθὰ 
συνευχόμενος, χαὶ οὐκ εὐχόμενος μόνον, ἀλλα χαὶ 
βιθαιῶν τὰς εὐχὰς διὰ σαυτοῦ; Δύνασαι γάρ που 
σὺν Θεῷ τὰ τοιαῦτα, χαὶ δύναιό γε ἐπὶ μήχιστον, 
οὕτω χρηστὸς dw. ᾽Αλλ᾽ ὅμως ἐπὶ σοῦ ὄναο ἐπλούτη- 
σεν ἢ πατρὶς ἡμῶν, ἄνδρα μὲν ἔχουσα τὸν τὴν ἐπι- 
μέλειαν αὐτῆς ἐπιτραπέντα, οἷον oj φάσιν ἄλλον οἵ 
τὰ παλαιότατα τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐπιστάμενοι ἐπὶ τῶν 
ἀρχιχῶν (73) θρόνων πρότερον ἀναβῆναι" ἐπηρεία 
δέ τινων ἀφαιρεθεῖσα ταχέως, οἱ τὸ ἐλεὔθερον τοῦ 
ἀνδρὸς καὶ ἀθώπευτον τοῦ πρὸς αὐτὸν πολέμου ἀφοομὴν 
ἐποιήσαντο, xai διαδολὰς αὐτῷ χατεσχεύασαν, λαθόντες 
τὰς ἀχοὰς τῆς σῆς τελειότητος. Διὸ πανδημεὶ πάντες 
σχυθρωπάξομεν, ζημιωθέντες ἄρχοντα, μόνον δυνάμε- 
vov εἰς γόνν χλιθεῖσαν ἤδη τὴν πόλιν ἡμῶν ἀνορθῶ- 
σαι, ἀληθῇ (74) φύλαχα τοῦ διχαίου, εὐπρόσιτον τοῖς 
ἀδιχουμένοις, φοθερὸν τοῖς παρανομοῦσιν, ἴσον xai 
πένησι χαὶ πλουσίοις, χαὶ τὸ μέγιστον, τὰ τῶν 
Χριστιανῶν πράγματα πρὸς τὴν ἀρχαίαν ἐπανάγοντα 
τιμήν. Τὸ γὰρ, ὅτι ἀδωρότατος ὧν ἴσμεν ἀνθρώπων, 
καὶ ojdévi (75) παρὰ τὸ δίχαιον χαριζόμενος, ὡς 
μικρότερα τῆς λοιπῆς ἀρετῆς τοῦ ἀνδρὸς παρελίπο- 
μεν. Ταῦνα ὀψὲ μὲν τον χαιρου μαρτυροῦμεν, ὥσπερ 
οἱ μονωδοῦντες ἑαυτοὺς (70) παραμυθούμενοι, οὐχὶ 
TOt, πράγμασί τι ποιοῦντες χρήσιμον * πλὸν οὐδὲ 
τοῦτο ἄχρηστον, ἐν τῇ μεγάλῃ Gov ψυχῇ τὴν 
μνήμην τοῦ ἀνδρὸς ἀποχεῖσθαι, χάριν τε εἰδέναι ὡς 
εὐεργέτη τῆς ἐνεγχούσης - χαὶ εἴ τις ἐπιφύοιτο αὐτῷ 
τῶν διὰ τὸ μὴ προτιμηθῆναι τοῦ διχαίου χαλ)ε- 
παινόντων, ὑπερμαχεῖν χαὶ προΐστασθαι, πᾶσι ποιή- 
σαντα φανερὸν, ὅτι οἰχεῖον σεαυτῷ τὸν ἄνδρα τίθεσαι, 
ἀρχοῦσαν ἀφορμὴν εἰς οἰχειότητα, τὴν ἀγαθὴν ioi 
αὐτοῦ μαρτυρίαν τιθέμενος, καὶ τὴν τῶν πραγ- 
μάτων πεῖραν, οὐ χατὰ τὴν τῶν χρόνων ἀναλογίαν 
ὑπάρχουσαν. ^ À γὰρ οὐδ᾽ ἂν ἐν πολλοῖς ἔτεσι παρ᾽ ἄλλον 
γένοιτο, ταῦτα ἐν ὀλίγῳ παρ᾽ αὐτοῦ χκατώρθωται. 
᾿Αρχοῦσα δ᾽ ἡμῖν χάρις, x«l τῶν συμθάντων παρα- 
μυθία, ἐὰν χαὶ βασίλεῖ συστήσης αὐτὸν, x«l τὰς 
ἐπενεχθείσας αὐτῷ διαδολὰς ἀποσχενάση. Ταῦτά σοι 
πᾶσαν οἵου τὴν πατοίδα διὰ μιᾶς τῆς ἡμετέρας 
φωνῆς διαλέγεσθαι, χαὶ χοινὴν εἶναι πάντων 
εὐχὴν, γενέσθαι τι τῶ ἀνδρὶ διὰ τῆς σῆς τελειό- 
τητος δεξιόν. 


liter cum genitivo conjungit Basilius in epist. 38. 
(74) ᾿Αληθῆ. Sic. Harl., Med., Coisl. primus et 
Clarom. Editi &xo«65, accurato atqui custodi. 
(75) Οὐδενέ, Multi codices o2dív. 
(76) Ἑαυτούς. Ita septem mss. Editi ἑαυτοῖς, 
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Eximium pacis studium declarat Basilius in vehementi illa dissensione, 
padocis divisionem supervenit. 


Α 


Τῇ βονλῇ Τνάνων 

'O ἀναχαλύπτων βαθέα, x«i φανερῶν βουλὰς χαρ- 
διῶν, Κύριος ἔδωχε χαὶ τοῖς ταπεινοῖς σύνεσιν. 
τῶν δνσθεωρήτων, ὥς τινες οἴονται, τεχνασματῶν. 
Οὐδὲν οὖν ἡμᾶς ἔλαθεν, οὔτε τῶν πεπραγμένων τι 
χεχρυμμένον: ἀλλ᾽ ὅμως ἡμεῖς οὔτε ὁρῶμεν, οὔτε 
ἀκούομεν ἄλλο τι ἣ τὴν εἰρήνην τοῦ Θεοῦ xai ὅσα (71), 
πρὸς αὐτὴν φέρει. Εἰ γὰρ xai ἕτεροι δυνατοὶ, xai 
μεγάλοι, xai ἑαυτοῖς πεποιθότες, ἀλλ᾽ ἡμεῖς οἱ μη- 
δέν, xai τοῦ μηδενὸς ἄξιοι" ὥστε οὐχ ἄν ποτε (78) το- 
σοῦτον ἑαυτοῖς λάδοιμεν, ὡς ἐν τῇ μονώσει δύνασθαι 
νομίσαι περιέσεσθαι τῶν πραγμάτων: ἀχριδῶς εἰ- 
δότες, ὅτι πλέον ἡμεῖς τῆς ἑνὸς ἑκάστου τῶν ἀδελ- 
φῶν ἐπιχουρίας δεόμεθα ἢ ὅσον ἡ ἑτέρα τῶν χειρῶν 
τῆς ἑτέρας. ᾿Επεὶ χαὶ ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ σώματος 
ἡμῶν χατασχευῆς τὸ ἀναγκαῖον τῆς χοινωνίας ὁ Β 
Κύριος ἡμᾶς ἐδίδαξεν, Ὅταν γὰρ πρὸς αὐτὰ ταῦτα 
ἀπίδω (79) τὰ μέλη ἡμῶν, ὅτι ἐν οὐδὲν ἑαυτῷ πρὸς 
ἐνέργειαν αὕταρχες, πῶς ἐμαυτὸν λογίσομαι ἐξαρ- 
χεῖν ἑαυτῷ πρὸς τὰ τοῦ βίου πράγματα ; Οὔτε γὰρ 
ἂν ποῦς ἀσφαλῶς βαδίσειε, μὴ συννποστηρίξοντος 
τοῦ érépou- oUts ὀφθαλμὸς ὑγιῶς ἴδοι, μὴ χοινωνὸν 
ἔχων τὸν ἕτερον, xai μετ᾽ αὐτοῦ συμφώνως προσ- 
θάλλων τοῖς ὁρατοῖς. 'H «xoà ἀχριδεστέρα ἡ dv 
ἀμφοῖν τοῖν πόροιν τὴν φωνὴν δεχομένη, χαὶ ἀντί- 
ληψις χραταιοτέρα τῇ χοινωνέᾳ τῶν δαχτύλων. Καὶ 
ἀπαξαπλῶς οὐδὲν οὔτε τῶν ix φύσεως οὔτε τῶν ἐκ 
προαιρέσεως κατορθουμένων ὁρῶ ἄνεν τῆς τῶν ὁμο- 
φύλων συμπνοίας ἐπιτελούμενον: ὅπου γε x«l αὐτὴ 
5 προσευχὴ μὴ ἔχουσα τοὺς συμφωνοῦντας ἀδρανε- 
στέρα ἐστὶ πολλῷ ἑαυτῦς, xci ὁ Κύριος ἐπηγγείλατο (; 
μέσος γενήσεσθαι μεταξὺ (80) δύο ἣ τριῶν ἐπιχα- 
λουμένων αὐτὸν ἐν ὀμονοίᾳ. Καὶ αὐτὴν δὲ τὴν oixo- 
νομίαν ὁ Κύριος χατεδέξατο, ἵνα εἰρηνοποίησῃ διὰ 
τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 
εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὥστε, διὰ ταῦτα πάντα, 
ἐν εἰρήνῃ μένειν τὰς λειπομένας ἡμῶν ἡμέρας εὖ- 
χόμεθα" ἐν εἰρήνῃ δὲ γενέσθαε τὸν κοίμησιν ἡ μῶν 
αἰτοῦμεν. Ὑπέρ ταύτης οὐδὲ πόνον ἐλλείπειν ὄντινα 
οὖν ἔγνωχα, οὐ ταπεινόν τὶ φθέγξασθαι ἢ ποιῆσαι, 
οὐχ ὁδοιπορίας μῆχος ὑπολογίσασθαι, οὐχ ἄλλο τι 
τῶν ὀχληρῶν (81) ὑποστείλασθαι, ὥστε τῶν μισθῶν 
τῆς εἰρηνοποιίας ἐπιτυχεῖν. Κἂν μὲν ἔπηταί (82) τις 
ταῦτα χαθηγουμένοις ἡμῖν, τοῦτο ἄριστον, x«l tux iq 
τυγχάνει πέρας" ἐὰν δὲ πρὸς τὴν ἐναντίαν cj xa (83), 
ἐγώ μὲν οὐδὲ οὕτω τῆς ἐμαυτοῦ χρέσεως ἀποστήσομαι. 
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EPISTOLA xcCvIr* 
qua ei cum Ánthímo ob Cap- 


Senatui Tyanorum. 

Qui occulta revelat, et cordium consiliain lucem 
profert, Dominus largitus est vilibus et abjectis 
intelligentiam difficilium ad deprehendendum, ut 
nonnulli putant, machinationum. Nihil igitur latuit 
nos, nec quidquam eorum quee facta sunt, occul- 
tum fuit. Attamen nos neque videmus, nequeaudi- 
mus quidquam aliud, quam Dei pacem,et qui ad 
eam ferunt. Nam etsi alii potentes sunt, et magni, 
et sibi ipsis fidentes, tamen nos nihil sumus etnul- 
lius pretii; quare nunquam tantum nobis sumemus 
utin solitudine videamur nobis negotia conficere 
posse : quippe cum probe sciamus, magis nos 
uniuscujusque 19 1fratrum auxilio indigere,quam 
manum alteram alterius ope : siquidem et ex ipsa 
corporis nostri coastitutione societatem necessa- 
riam esse Dominus ííos docuit. Cum enim hec ipsa 
nostra membra considero, quorum nullum sibiipsi 
ad agendum satis est: quomodo mihi ipse videbor 
ad vite negotia sufficere ? Neque enim pes tuto 
gradiatur, non suffulciente altero : neque oculus 
recte videat, non habens alterum consortem et 
oum eo socialiter his qua videntur, intentus.Audi- 
tus accuratior, qui per utrosque meatus vocem 
suscipit, et fortior apprehensio, digitorum conjun- 
ctione. Etin summa,nihil neque eorum quenatura, 
neque eorum que libera voluntate perficiuntur, 
citra conspirationem eorum qut ejusdem generis 
sunt, perfici video, cum et preces ipse, si desint, 
qui conspirent, longe sint seipsis debiliores, ac 
Dominus inter duos aut tres, quiipsum concorditer 
invocaverint, nedium se fore promiserit. Sed et 
dispensationem ipsam Dominus suscepit, ut per 
sanguinem suc&crucis sive terrena;sivecolestia pa- 
cificaret. Quare, ob haec omnia, in pace manere 
reliquos dies nostros optamus, in pacefieri obdor- 
mitionem nostram precamur. Statui pacis causa 
neo laboremullum pretermittere,non humiledictu 
quidquam aut factu, non itineris longitudinem 
vereri, non quidquam aliud molestum refugere,ut 
mercedem pacificationis adipiscar. Quod si quis 
nos viam ad [90 monstrantes sequitur,hoo opti- 
mui, et voti finis est : sin autem in contrarium 
trahat, ego cerle ne sic quidem ἃ mea sententia 
recedam. Unusquisque autem operum suorum in 
remunerationis die fructus agnoscet. 


Αὐτὸς δὲ ἕχαστος τῆς οἰχείας ἐργασίας ἐν ἡμέρᾳ τῆς ἀνταποδόσεως τοὺς καρποὺς ἐπιγνώσεται, 


(77) Καὶ ὅσα. Editio Paris. addit τοιαῦτα, quod D Editi οὔτε αὖ. Tres vetustissimi codices οὔτε 


abest ab omnibus nostris mss. et aliis editioni- 
bus. Paulo post uterque Reg. et Coisl. secundus 
Ei γὰρ ἕτεροι. 

(18) "dert ovx dv ποτε, etc. Sequimur hoc in 
loco, utin pluribus alis, tres vetustissimos co- 
dices Havl., Med. et Co'sl. Editi sic habent : Mx- 
δενὸς οὐκ ἀν ποτε τοσοῦτον ἑαυτοὺς ὑπολάδοιμεν, ὥστε. 
Nunquam nosmelipsos tanti estimabimus,ut,etc. 

(79) ᾿Απίδω, Ita mss. sex. Editi ἀπίδωμεν. Paulo 
post Regius uterque et Coisl uterque οὔτ᾽ ἄν. 


ὀφθαλμὸς. 

(80) Μεταξύ. Hanc vocem addidimus ex tribus 
vetustissimis codicibus. 

(81) Τῶν ὀχληρῶν. Coisl. primus, Harl. et Vat. 
τῶν μοχθηρῶν. ᾿ 

(89) Ἔπηται. lta mss. sex. Editi ἕποιτο. 

(83) 'À ox. lta sex mess. Mox iidem τῆς ἐμαυ- 
τοῦ, Editi ἀφέλχοι et τῆς αὐτῆς. Legitur etiam &etixy 
in editionibus Hagan. et Basil. 

* Alias LXVIII, scripta anno 372. 
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EPISTOLA XCVIII*. 


EnIXTOAIN 5ur. 


Rationes exponit cur Nicopolim noniverit. Iturum se dicit in hanc urbem, ut cum Meletio colloquatur; 
vel etiam cum eodem Samosata venturum. [ndictus cum episcopis secunde Cappadociae congressus ᾿ 
item alius cum Eustathio. Excusatione utitur. cum miss2 non sint ad Eusebium litere episcoporum. 
Perstat n suo consilio ut Gregorius sil episcopus. Nuntiat Palmatium Maximo ad pérsecutionem 


ministrare. Rogat Eusebium ut ad se veniat. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 

!. Cum Nicopolim mente animoque ferrer post- 
quam urbanitatis tue litteras accepi quibus ventu- 
rum te negabas, relaxatus sum ex mea cupiditate 
simulque totius me: infirmitatis recordatus. Venit 
autem mihi in mentem eteorum qui advocaverant 
perfunctoria invitandi ratio, qui cum me per ho- 
noratissimum fratrem Hellenium Nazianzi pers- 
quatorem in transcursu vocassent, qui iterum de 
lisdem submoneret, aut me deduceret,non dignati 
sunt mittere. Itaque cum ob peccata nostra simus 
ipsis suspecti, timuimus ne illorum 192 conven- 
tus leetitiam preesentia nostra obturbaremus. Nam 
cum magnanimilate tua vel ad magnas tentationes 
accingi non pigramur;absque te autem vel intuen- 
dis levibus &erumnis impares sumus. Quoniam igi- 
tur de rebus ecclesiasticis futurus erat mihi cum 
illiscongressus, celebritatis quidem tempus preter- 
misi congressum aulemin quietum ac expers per- 
turbationis tempus distuli ; meque satius esse duxi 
Nicopolim venientem de necessariis Ecclesiarum 
rebus cum religiosissimoepiscopo Meletio colloqui, 
siSamosata pergererecuset:sinautem non recuset, 
simul cum eo advolabimus,modo id mihi ab utro- 
que declaretur, videlicet ab illo ipso nobis de his 
rescribente (scripsimus enim), atque a tua pietate. 


Εὐσεδίῳ, ἐπισχόπω Σαμοσάτων, 

1. Πάνυ ὡρμημένος χαταλαθεῖν τὴν Νιχόπολιν, μετὰ 
τὸ δέξασθαι τὰ παρὰ τῆς ὁσιότητὸς (84) σου qoc uuo 
ἄρνησιν ἔχοντα τῆς ἀφίξεως, παοείθην ἀπὸ τῆς ἐπι- 
θυμίας (83), x«l πάσης ὁμοῦ τῆς ἀσθενείας ἀνεωνή- 
σθην. Ἦλθε δὲ uot εἰς ἔννοιαν χαὶ ἢ τῶν xtxAnxó- 
των ἀφοσιωσις, ὅτι, παροδιχὴν πρὸς ἡμᾶς ποιησάώ- 
μενοι τὴν χλῆσιν διὰ τοῦ αἰδεσιμωτάτον ἀδελφοῦ 
(86) ᾿Ελλχνέου τοῦ ἐξισοῦντος Ναξιανξὸν, δεύτερον 
περὶ τῶν αὐτῶν ὑπομιμνήσχοντα (87), ἢ ὁδηγοῦντα 
ἡμᾶς, οὐ χατηξίωσαν ἀποστεῖλαι. ᾿Επεὶ οὖν ὕτ- 
ortot αὐτοῖς ἐσμεν διὰ τὰς ἀυαρτίας ἡμῶν, ἐφοδή- 
Ünpt» μὴ ποὺ τὸ φαιδρὸν αὐτοῖς τῆς πανηγύρεως 
τῇ παρουσίᾳ ἡμῶν ἐπιθολώσωμεν. Μιτὰ μὲν “ἂρ 
τῆς σῆς μεγαλοφυΐας χαὶ πρὸς τοὺς μεγάλους ἀπο- 


B ϑύσασθαι πειρασμοὺς οὐχ ὀχνοῦμεν' ἄνευ δὲ σοῦ 


οὐδὲ ταῖς τνχούσαις θλίψεσιν ἀντιόλεψαι αὐτάοχως 
ἔχομεν. ᾿Επεὶ οὖν ἐχχλησιαστιχῶν ἕνεχεν γίνεσθαι 
ἡμῶν 9 πρὸς αὐτοὺς ἔντευξις ἔμελλε, τὸν μὲν τῆς 
πανηγύρεως χαὶρὸν παρελίποιεν, εἰς ἡσυχίαν δὲ χαὶ 
ἀτάραχον διαγωγὴν τὴν συντυχίαν ὑπεοεθέμεθα, xci 
προῃρήμεθα χαταλαδόντες τὴν Νιχόπολιν διαλεχθῆ-- 
ναι περὶ τῶν ταῖς ᾿Εχχλησίαις ἀναγχαίων τῷ θεοφι- 
λεστάτῳ ἐπισχόπω Μελετίῳ, εἰ μέλλοι παραιτεῖσθαι 
τὴν ἐπὶ Σαμόσατα (88) ódóv εἰ δὲ μὴ, αὐτῶ (89) 
συνδραμούμεθα, ἐὰν παρ' ἀμφοτέρων τοῦτο ὑμῖν 


e s , , - » , . ^ - 4 , 3 A . * 
χατάδηλον γένηται, παρά τε αὐτοῦ ixstvou ἀντιγράψαντος ἡμῖν πιρὶ τούτων (ἐπεστείλαμεν γὰρ), χαὶ παρὰ 


τῆς σῆς θεοσεδείας. 
?. Kramus etiam cum episcopis secunde Cappa- 
docis congressuri : qui postquam alterius provin- 


cie nomen habuerunt, subito existimarunt se ex C 


alia ac nos natione et gente esse, tantumque nos 
ignorarunt, quantum qui nullum prorsus pericu- 
lum fecere, nec unquam in colloquium venerunt. 
Exspectabatur autem et alius congressus cum re- 
verendissimo episcopo Eustathio,quocum congressi 
sumus. Nam quia multi clamitabant aliquid ab eo 
in fide adulterari, venimus ei in colloquium, eum- 
que invenimus Dei ope ad omnem rectam fidem 
bono animo assectantem. Porro episcoporum lit- 
tere culpa illorum ipsorum, a quibus nostras 
transmitti oportebat, ad dignitatem tuam  missse 
non sunt: sed et me fugerunt,e memoria ob assi- 
duas curas elapse. Ceterum fratrem Gregorium 


* Alias CCLIX, scripta anno 372. 

(84) Ὁσιότητος. Ita tres vetustissimi codices, 
quie scriptura videtur preferenda vulgatee χοσαιό- 
τῆτος, 

(85) Παρείθην ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας. Editi  map- 
εἰθην ὑπὸ τῆς ἀθυμίας, antmo defeci. Harl. ἀπὸ τῆς 
ἀθυμίας. Solus Medicteus ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας. 

6) Vide Addenda. 

(87) Ὑπομιμνήσχοντα, Sic mss. sex. : habet Har- 
]eanus codex ὑπομνήσχοντα. 516 etiam editio prima 
Paris. At in secunda legitur ὑπομνήσοντα. Ali- 


2. Ἐπισχόποις δὲ toto £x τῆς δευτέρα; Καππαδοχίας 
συντυγχάώνειν ἐμέλλομεν" οἱ, ἐπειδὴ ἑτέρας ὠνομα- 
σθησαν ἐπαρχίας, ἐνόμισαν ἀθρόως χαὶ ἀλλοεθνεῖς 
χαὶ ἀλλόφυλοι πρὸς ἡμᾶς γεγενῆσθαι: οἱ τοσοῦτον 
ἡμᾶς ἠγνόησαν, ὅσον οἱ μηδὲ τὸν ἀρχὴν πεπειρα- 
μένοι (90), μηδὲ εἰς λόγους ποτὲ ἀφιχόμενοι (9,)"Προσ- 
ἐδοχᾶτο δὲ x«i ἑτέρα συντυχία τοῦ αἰδεσιμωτάτου 
ἐπισχόπον Εὐσταθίου, ἡ xai γενομένην Zuiv. Διὰ 
γὰρ τὸ παρὰ πολλῶν χαταδοᾶσθαι αὐτὸν, ὡς περὶ 
τὴν πίστιν παραχαράσσοντά τι, ἀφιχόμεθα αὐτῷ 
εἰς λόγους, xxi εὕρομεν σὺν Θεῶ πρὸς πᾶσαν ὁρθό- 
τητὰ εὐγνωμόνως ἀχολουθοῦντα. Τὰ δὲ τῶν ἐπισχό- 
πὼν γράμματά παρὰ τὴν αἰτίαν αὐτῶν ἐχείνων οὐχ 
ἐχομίσθη τῇ τιμιότητί σον, οὖς ἐχρῆν τὰ παρ᾽ φιυῶν 
διαπέμψασθαι. ἀλλὰ χαὶ &uk παρῆλθε, τῇ συνεχεία 
τῶν φροντίδων ἐχχρουσθέντα τῆς μνήμης. Τὸν δ᾽ 


quanto infra editi ἀντιδλέπειν, tres vetustissimi 


codices ut in textu. 

(8S) Σαμόσατα. Harl. Σαμοσάτων. 

(89) Αὐτῷ. Sic Harl. prima manu, quam scri- 
pturam in textum inducere non dubitavimus pro 
eo quod vitiose legebatur αὐτοῦ. 

. (90) Πεπειραμένοι. Ita mss. et paulo post iidem 
ἀφιχόμενοι. Éditi πεπειρασμαένοι el ἀφιχνούμενοι. Ha- 
bet tamen editio secunda Paris. πεπειραμένοι. 

(91) Vide Addenda. 


497 


EPISTOLARUM CLASSIS 11. EPIST. XClX. 


498 


ἀδελφὸν (92) Γρηγόριον x&yo ἡδουλόμην oixovousi, À vellem et ego Ecclesiam gubernare ingenio suo 


'Exx)naíxy τῇ αὐτοῦ φύσει σύμμετοον. Αὕτη δὲ ἦν πᾶσα 
εἰς tv συναχθεῖσα ἢ ὑφ᾽ ἡλίῳ (93). ᾿Επειδὴ δὲ τοῦτο 
ἀδύνατον, ἔστω ἐπίσχοπος, μὴ ἐχ τοῦ τόπου σεμνυνόμε- 
νος, ἀλλὰ τὸν τόπον σεωνύνων ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. Ὄντως γὰρ 
μεγάλου ἐστὶν οὐ τοῖς μεγάλοις μόνον ἀρχεῖν, ἀλλὰ xat 
τὰ μιχρὰ μεγάλα ποιεῖν τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει. Τί δὲ 
δεῖ (94) ποιῆσαι τῷ Παλυατίῳ, μετὰ τοσαύτας παρα- 
χλήσεις τῶν ἀδελφῶν ἔτι ὑπηρετοῦντι τῷ Μαξέμῳ πρὸς 
τοὺς διωγμούς ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐδὲ νῦν ὀχνοῦσιν ἐπιστεῖ- 
λαι- παραγενέσθαι γὰρ χαὶ ὑπὸ ἀσθενείας σώματος xal 
ὑπὸ ἀσχολιῶν οἰχειαχῶν οὐχ ἐπιτρέπονται. Γίνωσχε 
μέντοι, θεοφιλέστατε ἸΙάτερ, ὅτε πάνν χρῇζει (95) τῆς 
παρουσίας σὸν τὰ ἡμέτεοα, «xl ἀνάγχη σε τὸ τίμιον 
γῆρας ἔτι ἅπαξ χινῆσαι, ὑπὲρ τοῦ στῆσαι περιφε- 


parem.Ea autem erat Ecclesia omnis quie sub sole 
est, in unumcollecta.Cum autem fieri id non queat, 
episcopus sit, ron ex loco ornamentum accipiens, 
sed loco ex sese addens. Nam viri vere magni est 
non magnis lantum parem esse, sed etiam, quse 
parva sunt facultate sua magna facere.Quid autem 
faciendum Palmatio, qui post tot ac tantasfratrum 
admonitiones adhuc ministrat Maximo ad perse- 
cutiones ? Sed tamen ne nunc quidem litteras ad 
illum mittere gravantur : nam quominus veniant 
et corporea invaletudine et domesticis negotiis 
prohibentur.Noveris porro, Pater Doo dilectissime, 
res nostras tua omnino presentia indigere, ac ne- 


' cesse esse ut venerandum senium adhuc semel 


βομένην λοιπὸν χαὶ ἐγγὺς πτώματος οὖσαν τὴν Καπ- p moveas, quo Cappadociam jam fluctuantem et 


παδοχίαν. 


ΕΠΙΣΣΟΛΗ͂ 5e 


casui proximam sustentes. 
19393 EPISTOLA XCIX *. 


Terentio exponit Basilius, quomodo desertus a  Theodoto perficere non potuerit, quod ex mandato 
imperatoris οἱ litteris Terentüi susceperat, ut episcopos Armeniz daret. Ceterum cura sibi fuisse, 
ut episcopos pacificaret, ac mulla non recte fieri solita in Armenia emendaret. Accepisse etiam se 
a Satalensibus suffragia, quibus rogabatur ut eis episcopum daret ac de inflictis Cyrillo Armenie 


episcopo calumniis cognovisse. 


Τερεντίῳ Κόμητι. 

Πάνν πολλὴν σπουδὴν ἐνστησάμενος πειθαρχῆσαι 
μερικῶς γοῦν xxi τῷ βασιλικῷ προστάγματι χαὶ τῷ 
φιλικχῷ τῆς σῆς τιμιότητος γράμματι, οὖν ἐγὼ πάντα 
λόγον χαὶ πᾶσαν γνώμην γέμειν ὀρθῆς προαιρέσεως καὶ 
ἀγαθῆς διανοίας πεπίστευχα, εἰς ἔργον ἀγαγεῖν τὴν 
προθυμίαν οὐκ ἐπετράπην (96). Αἴτιον δὲ τὸ μὲν πρῶτον 
χαὶ ἀληθέστατον αἱ ἐμαὶ ἁμαρτίαι, πανταχοῦ μοι 
προαπαντῶσαι, xxi ὑποσχελίξουσαί μου τὰ διαδήματα * 
ἔπειτα χαὶ ἡ τοῦ δοθέντος ἡμῖν εἰς συνεογίαν ἐπισχόπου 
πρὸς ἡμᾶς ἀλλοτρίωσις. Οὐχ οἶδα γὰρ ὅ τι παθὼν ὁ 
αἰδεσιμώτατος ἀδελφὸς ἡμῶν Θεόδοτος, ὁ ἐπαγγειλά- 
μᾶῆνος ἡμῖν ἐξ ἀρχῆς πάντα συμπράξειν, xai προθύμως 
ἡμᾶς ἀπὸ Γητασῶν ἐπὶ Νιχόπολιν χαταγαγῶν (97), 
ἐπειδὴ εἶδεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς πόλεως, οὕτως ἡμᾶς (98) 
ἐδδελύξατο, xai οὕτως ἐφοδήθη τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 
ὡς μήτε εἰς ἑωθινὴν εὐχὴν μήτε εἰς ἐσπερινὴν ἀνασ- 
χέαθαι ἡμᾶς παραλαδεῖν - δίκαια μὲν ποιῶν, ὡς πρὸς 
ἡμᾶς, χαὶ πρέποντα τῷ ἐμῷ βίῳ, οὐ λυσιτελοῦντα δὲ τῇ 
χοινῇ χαταστάσει τῶν ᾿Εχχλησιῶν βουλευόμενος, Τὴν 
δὲ αἰτίαν τούτων προέφερεν ἡμῖν, ort ἡνεσχόμεθα εἰς 
χοινωνίαν τὸν αἰδεσιμώτατον ἐπίσχοπον Εὐστάθιον 


(92) Τὸν δ᾽ ἀδελφόν. Editi addunt ἐμὸν, τὸν, 
fratrem meum, que quidem unde sumpta sint 
nescio, cum in nostris novem codicibus desint. 
Quinetiam ad marginem legitur in Regio primo 
et Harl. 7s0i τοῦ θεολόγον de thelogo. Ibidem Harl. 
'"Exx)nsi«» σύμμετρον. 

(93) Y9' ἡλίῳ. Med. ὑφήλιος. Bigot. Reg. secun- 
dus et Coisl. secundus ὑφ᾽ ἥλιον. Alterutrum ha- 
buit Harl. prima manu, Paulo post editi ᾿Επεὶ δὲ, 
plerique mss. ut in textu. 

(s τί δὲ δεῖ. Med. Τί δὲ ποιῆσαι. 

95) Πάνν χρήἥξει, lta mss. septem : editi πᾶν 
Xp oet. 
(96) Ovx ἐπετράπην. lta mss. septem. Editi οὐχ 
£:p«nm, 


Terentio Comiti. 


1. Cum diligenter admodum in id incubuissem, 
ut ex parte saltem et imperatoris mandato obtent- 
perarem et amicissimis dignitatistue litteris,cujus 
ego sermonem omnem omnemque sententiam vo- 
luntate recta ac bono consilio plenam esse certo 


C scio, studium meum ad opus deducere mihi non 


licuit. Causa autem prima quidem et verissima: 
peccata mea, que ubique occurrunt mihi, ac meos 
gressus subvertunt : deinde eliam episcopi, qui 
datus adjutor fuerat, animi a nobis alienatio. 
Nescio enim quid passus reverendissimus frater 
noster Theodotus,qui ab initio promiserat mutuam 
se nobis operam in omnibus daturum, nosque li- 
benter Getasis Nicopolim adduxerat, ubi nos vidit 
in civitate, sic aversatus sit, sic peccata nostra 
metuerit, ut neque ad matutinas preces, neque ad 
vespertinas nos voluerit assumere : equa ille qui- 
dem faciens,quod ad me attinet, ac vita: mes con- 
venientia, sed non utiliter communi Ecclesiarum 
tranquillitati consulens. Horum autem causam 
nobis afferebat, quod non gravaremur rev-rendis. 


(97) Καταγαγών. Sic mss. sex. Editi χαταγαγεῖν, 
Promiserat se Nicopolim deduc'urum.Nam videtur 
id promisisse Theodolus, aut cerle non perfecit, 
nec Basilius ea dere queritur. Cum aulem dicat 
infra Basilius relictum se fuisse Getasis a Theodoto 
Nicopolim redeunte ; quod ait hoc loco se Getasis 
ab eo Nicopolim fuisse adductum, sic. intelligi de- 
bet, ut id Taeodotus non comitando, scd perhu- 
maniter invitando perfecisse dicatur. 

(98) 'Hua;. Addidimus ex tribus vetustissimis co- 
dicibus hanc vocem, quie forte in aliis omis- 
sa, quia cum paulo ante praecesserit, minus com- 
mode repeti videbatur. 

'Alias CLXXXVII. scripta anno 372. 


499 S. BASILII 


simum episcopum Eustathium in communionem A 
recipere. Quod autem egimus, est ejusmodi. 

2. Vocati ad conventum, quia fratre Theodoto 
habebatur, ac charitate impulsi, ut vocati obse- 
queremur, ne congressum videremur irritum et 
inutilem reddere, dedimus operam ut in collo- 
quium cum preedicto fratre Eustathio veniremus. 
Ac illi quidem proposuimus quecunque de fide 
illum criminatur frater Theodotus ; rogavimusque 
si rectam fidem sequeretur, manifestum id nobis 
faceret, ut cum eo communionem haberemus : sin 
autem alieno esset animo, probe sciret nos quoque 
ab ipsoabalienatumiri. Itaque cum multos sermo- 
nes inter nos habuissemus, diemque illam totam 
in his expendendis insumpsissemus ; flexo jam in 
vesperam die, discessimus ab invicem, colloquio B 
nullam ad certam conclusionem perducto. Sedite- 
rum sequenti die maneconsidentes,de iisdem dis- 
seruimus, accedente jam ex fratre Poemenio, Se- 
bastie presbytero, et vehementeradversariam no- 
bis doctrinam defendente. Paulatim igitur et ea. 
dissolvimus, quorum nomine videbatur me accu- 
sare, et eos ad assentiendumiis que a me quere- 
bantur adduxi, ita ut gratia Domini inveniremur 
ne de 1944 minimis quidem rebus inter nos dissi- 
dentes. Ita igitur cirea nonam fere horam surrexi- 
mus ad precandum, ac Domino gratias egimus, 
nobislargienti, idem utsentiremus, idemque ]1o- 
queremur. Ad hecoportebat me et scriptam ali- 
quam confessionem ab homine accipere, nt et il- 
lius adversariis manifesta fieret hec assensio, et C 
ceteris idoneum exstaret illius propositi monu- 
mentum. Sed ipsevolui ob plurimam diligentiam, 
cum fratre Theodoto congrediens,libellum fidei ab 
ipso accipere, eique quem nominavi viro offerre : 
ut duo consequerer,nempe ut et ipse fidem rectam 
confiteretur, et his satisfieret, nullam habentibus 
contradicendi materiam, post acceptas ipsorum 
conditiones. At Theodotus, prinsquam didicisset 
quam ob causam convenissemus, et quid ex collo- 
quio consecuti essemus, non jam nos ad syno- 
dum vocandos judicavit.Sed e medioitinere reversi 
sumus animum despondentes, quod nostros pro 
pace Ecclesiarum labores irritos redderet. 


3. Postea igitur imposita mihi necessitate in D 


Armeniam eundi, cum nossem singulare hominis 
ingenium, vellemque coram locuplete teste cum 
ipse rationem eorum quae egeram reddere, tum 


(99) Τελειουμένην. Ità mss. nostri omnes. Editi 
τελειουμένην. Ibidem Reg. sccundus et Coisl. secun- 
dus Θεοδώρου., quod manifestum est erratum. 
lidem duo codices habent -χοινωνούς pro χοινωνι- 
χούς. 

(1) Vide Addenda. 

4} Προηγάγομεν. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi προσηγάγομεν. 

(2) ᾿Ομολογηθῇ. Tres mss. non tamen antiquissi- 


παραδέξασθαι. TO μέντοι γενόμενον παρ᾽ ἡ μῶν τοιοῦτόν 
ἐστιν, 

2. Ἡμεῖς, χληθέντες εἰς σύνοδον παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
Θεοδότον τελουμένην (99), χαὶ ὁρμήσαντες δι᾽ ἀγάπην 
ὑπαχοῦσαι τῇ χλήσει, ἵνα μὴ δόξωμεν ἄπραχτον xai 
ἀργὴν ποιεῖσθαι τὴν συντυχίαν, ἐσπουδάσαμεν εἰς λό- 
γους ἐλθεῖν τῷ προειρημένῳ ἀδελφῷ Εὐσταθίῳ. Καὶ 
προετείναμεν αὐτῷ τὰ περὶ τῆς πίστεως ἐγχλήματα, 
ὅσα προφέροῦσιν αὐτῷ οἱ περὶ τὸν ἀδελφὸν Θεόδοτον " 
χαὶ ἠξιώσαμεν, εἰ μὲν ἕπεται τῇ ὀρθῇ πίστει, φανερὸν 
ἡμῖν χαταστῆσαι, ὥστε ἡμᾶς εἶναι χοινωνιχούς᾽ εἰ δὲ 
ἀλλοτρίως ἔχει, ἀχριδῶς εἰδέναι, ὅτι xai ἡμεῖς ἕξομεν 
πρὸς αὐτὸν ἀλλοτρίως. Πολλῶν τοίνυν γενομένων λόγων 
πρὸς ἀλλήλους, χαὶ πάσης ἐχείνης τῆς ἡμέρας ἐν τῇ 
περὶ τούτων σχέψει δαπανηθείσης * χαταλαδούσης λοιπὸν 
τῆς ἑσπέρας, διεχρίθημεν ἀπ᾽ ἀλλήλων, εἰς οὐδὲν ὁμο- 
λογούμενον πέρας τὸν λόγον προαγαγόντες. Τῇ δὲ ἑξῆς 
πάλιν, ἕωθεν συγχαθεσθέντες (1), περὶ τῶν αὐτῶν διε- 
λεγόμεθα, ἐπελθόντος ἤδη χαὶ τοῦ ἀδελφοῦ Ποιμενίου, 
τοῦ πρεσθυτέρου τῆς Σεδαστείας, xol σφοδρῶς ἡ μῖν τὸν 
ἐναντίον γυμναζξοντος λόγον, Κατὰ μιχρὸν οὖν ἡμεῖς τε, 
ὑπὲρ ὧν ἔδοξεν ἡμῖν ἐγχαλεῖν, ἀπελνόμεθα, χἀχείνους 
εἰς τὴν τῶν ἐπιξητουμένων ὑφ᾽ ἡμῶν συγχατάθεσιν 
προηγάγομεν (2)" ὥστε χάριτι τοῦ Κυρίου εὑρεθῆναι 
ἡμᾶς μηδὲ εἰς τὸ σμιχρότατον πρὸς ἀλλήλους διαφερο- 
μένους. Οὕτω τοίνυν περὶ ἐννάτον που ὥραν ἀνέστημεν 
ἐπὶ τὰς προσευχὰς, εὐχαριστήσαντες τῷ Κυρίω, τῶ 
δόντι ἡμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν, καὶ τὸ αὐτὸ λέγειν. Ἐπὶ 
τούτοις ἔδει με xal ἔγραφόν τινα παρὰ τοῦ ἀνδοὸς 
ὁμολογίαν λαθεῖν, ὥστε x«l τοῖς ἐναντιουμένοις αὐτῷ 
φανερὰν γενέσθαι τὴν συγχατάθεσιν, καὶ τοῖς λοιποῖς 
ἱκανὴν εἶναι τοῦ ἀνδρὸς τῆς προαιρέσεως τὴν ἀπόδειξιν. 
᾿Αλλ᾽ ἐδονλήθην αὐτὸς ὑπὸ πολλῆς ἀκριδείας, τοῖς xdt).- 
φοῖς συντυχὼν τοῖς περί Θεόδοτον, παρ᾽ αὐτῶν λαθεῖν 
γραμματεῖον πίστεως, καὶ αὐτὸ προτεῖναι τῷ προειρη- 
μένῳ * ἵνα ἀμφότερα γένηται, ἢ τε ὀρθὴ πίστις παρ᾽ 
αὐτοῦ ὁμολογηθῇ (3), χαὶ αὐτοὶ πληροφορηθῶσι, μηϑδε- 
μίαν ἔχοντες ἀντιλογίας ὑπόθεσιν ἐκ τοῦ τὰς παρ᾽ αυτῶν 
προτασεις παραδεχθῆναι. ᾿Αλλὰ πρὶν μαθεῖν τίνος ἕνεχεν 
συνετύχομεν, καὶ τί ἡμῖν ix τῆς ὁμιλίας χατώρθωταε, 
οἱ περὶ τὸν ἐπίσχοπον Θεόδοτον οὐχέτι ἡμᾶς εἰς τὴν 
σύνοδον προτρέψασθαι χκατηξίωσαν. ᾿Αλλ᾽ ἀπὸ μέσης 
ἀνεξεύξαμεν (4) τῆς ὁδοῦ, ἀθυμήσαντες, ὅτι ἀτελεῖς 
ἡμῖν ποιοῦσι τοὺς ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τῶν Ἐχχλη σιῶν 
καμάτους: 


8, Μιτὰ ταῦτα τοίνυν, ἐπειδὴ χατέλαθεν ἡμᾶς à 
ἀνάγχη τῆς ἐπὶ τὴν ᾿Λρμενίαν ὁδοῦ, εἰδὼς τοῦ ἀν- 
δρὸς τὸ ἰδιότροπον, xal βουλόμενος ὑπὸ μάρτυρι (5) 
ἀξιοπίστῳ αὐτός τε ὑπὶρ τῶν πεπραγμένων ἀπολο. 


mi ὁμολογῆται. 

α᾿ ᾿Ανεξεύξαμεν. Ita Reg. uterque οἱ Coisl. 
uterque cum Med., Vat., Clarom., Paris. et Bigot. 
Non possum citare Harleanum codicem, in quo 
folium deest hoc loco, sed non dubium quin 
hec scriptura tot nixa libris antiquis pr eferen- 
da sit vulgate ἀνέξευξαν, reversi sunt. 

(8) Yr μάρτυρι. Nonnulli mss. ἐπὶ μάρτυρι. 
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ἡηήσασθαι, χἀχεῖνον πληροφορῆσαι, ἦλθον ἐπὶ τὰ A illisatisfacere, veni Getasa in agrum religiosis- 


Γήτασα τὸν ἀγρὸν τοῦ θεοφιλεστάτον ἐπισχόπου Με- 
λετίου, συμπαρόντος μοι χαὶ αὐτοῦ τοῦ προειρημέ- 
νου Θεοδότου * xai οὕτως ἐχεῖ, ἐπειδὴ ἐνεχλήθημεν 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῇ (6) πρὸς Εὐστάθιον συναφείᾳ, 
συντυχίας χατόρθωμα, ὅτι ἔλαθον 
ἡμῖν ὁμοδοξοῦντα. Ὡς δὲ δειθε- 
θαιοῦτο ἔξαρνον γεγενῆσθαι μετὰ τὴν» ἀφ᾽ ἡμῶν 
ἀναχώρησιν, xpi διαδεδαιοῦσθαι αὐτὸν τοῖς ἰδίοις 
αὐτοῦ μαθηταῖς, ἦ μὲν εἰς μηδὲν ἡμῖν περὶ τῆς πέ- 
στεως συντεθεῖσθαι, ἀπήντων ἐγώ πρὸς ταῦτα (xoi 
σχόπει, θαυμασιώτατε, εἰ μὴ διχαιοτάτας (7) χαὶ 
ἀναντιῤῥήτους ἐποιούμην πρὸς τοῦτο τὰς ἀποχρί" 
σεις), ὅτε ἐγὼ μὲν πέπεισμαι, εἰχάξων ἐχ τῆς 
λοιπῆς εὐσταθείας τοὺ ἀνδρὸς, μὴ οὕτως αὐτὸν χού- 
φως περιτρέπεσθαι πρὸς τὰ ἐναντία, μηδὲ νῦν μὲν 
ὁμολογεῖν, νῦν δὲ ὑπὲρ ὧν εἴπεν ἀρνεῖσθαι" ἄνδρα 
x«i τὸ ὑπὲρ τῶν τυχόντων ψεῦδος, ὡς φοθδερὸν, ἀπο- 
φεύγοντα, μὴ ὅτι γε περὶ τῶν τηλιχούτων πραγμα 
των, χαὶ οὕτω παρὰ πᾶσι βεθδοημένων (8), ἑλέσθαι 
ἄν ποτε ἐναντιωθῆναι τῇ ἀληθείᾳ. Εἰ δὲ ἄρα xci 
ἀληθῇ εἶναι συμδῇ τὰ θρυλλούμενα παρ’ ὑμῶν, 
προτεῖναι αὐτῷ γραμματεῖον, πᾶσαν ἔχον τῆς ὀρ- 
θῆς πίστεως τὴν ἀπόδειξιν, χρή. 'Εὰν μὲν οὖν εὕρω 
αὐτὸν συντιϑέμενον ἐγγράφως, ἐπιμενῶ τῇ χοινω- 
νία" ἐὰν δὲ λάδω ἀναδυόμενον, ἀποστήσομαι αὐτοῦ 
τῆς συναφείας. ᾿Αποδεξαμένου (9) τὸν λόγον τοῦ ἐπι- 
σχόπου Μελετίον, χαὶ τοῦ ἀδελφοῦ Διοδώρον τοῦ 
συμπρεσθυτέρου (παρῆν γὰρ τοῖς γινομένοις), συν- 
θέμενος ὁ αἰδεσιμώτατος ἀδελφὸς Θεόδοτος ἐχεῖ, 
xai παραχαλέσας ἡμᾶς χατελθεῖν ἐπὶ Νιχόπολιν, 
(và xai τὴν ᾿Εχχλησίαν αὐτοῦ ἐπισχεψώμεθα, χαὶ 
αὐτὸν λάδωμεν τῆς μέχρι Σατάλων ὁδοιπορίας συν- 
ἐμπορον, χαταλιπὼν (10) ἡμᾶς ἐν Γητάσοις, ἐπειδὴ 
χατελάθομεν ((4) τὴν Νικόπολιν, ἐπιλαθόμενος ὧν 
τε παρ᾽ ἐμοῦ ἤχουσεν (12). àv τε συνέθετο ἡμῖν, ἐχεί- 
ναις ταῖς ὕόρεσι χαὶ ταῖς ἀτιμέαις, ἃς μιχρῷ πρόσθεν 
διηγησάμην, χαταισχύνας ἡμᾶς ἀπέπεμψε. 

4. Πῶς οὖν ἦν δυνατὸν μοι, τιμιωτάτη χεφαλὴ, 
ποιῆσαί τι τῶν προστεταγμένων, x«i δοῦναι ἐπισχό- 
πους τῇ ᾽Αρμενίᾳ ; οὕτω πρὸς μὲ τοῦ χοινωνοῦ τῆς 
φροντίδος διατεθέντος, παρ᾽ οὗ ἐγὼ προσεδόχων τοὺς 
ἐπιτηδείους ἄνδρας εὑρήσειν, διὰ τὸ εἶναι ἐν τῇ παρ- 
ouxía αὐτοῦ χαὶ εὑλαδεῖς, χαὶ συνετοὺς, x«l τῆς 
γλώττης ἐμπείρους, χαὶ τὰ λοιπὰ ἰδιώματα τοῦ 
ἔθνους ἐπισταμένους" ὧν εἰδὼς τὰ ὀνόματα, ἐχὼν (13) 
σιωπήσομαι, ἵνα μή τί ἐμπόδιον γένηται πρὸς τὸ ἐν 
ἑτέρῳ γοῦν χρόνῳ χρησιμευθῆναι τὴν Ἀρμενίαν. 
Καὶ γῦν γενόμενος μέχρι Σατάλων ἐν τοιούτῳ σὼώ- 
ματι, τὰ μὲν λοιπὰ ἔδοξα τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι χαθιστᾶν, 
εἰρηνεύσας τοὺς τὴς ᾿Αρμενίας ἐπισχοπους, xoi δια- 


εἶπον TO ἐχ τῆς 
αὑτὸν εἰς πάντα 


(6) 'Eri τῇ. Nonnulli mss. περὶ τῆς..... συναφείας. 
Ibidem Coisl. primus et Med, τὰ χατορθώματα. 
Paulo post nonnulli codices ἑαυτοῦ μαθηταῖς. 

(7) Διχαιοτάτας. Reg. primus et Bigot. alter 
διχαιοτάτως x«i ἀναντιῤῥήτως, Paulo post editi 
perabsurde αὐθαδείας. 

(8) Βεδοημένων. Ita mss. sex. Editi διαδεδοημέ- 
νων. 

(9) ᾿Αποδεξαμένον. Tres mss. non vetustissimi 


B 


simi episcopi Meletii, ubi et ipse, quem dixi, 
lheodotus mecum interfuit : sicque ibi accusatus 
ab eo ob conjunctionem cum Eustathio, dixi ex 
congressu consecutum me esse, ut eum in omni- 
bus idem ac nos sentientem haberem. Cum autem 
asseveraret Eustathium negasse, postquam ab eo 
discessimus, suisque propriis ipsum discipulis af- 
firmare, se nulla prorsus in re nobiscum de fide 
consensisse, ad hiec ego occurrebam (ac vide, vir 
in primis admirande, an non justissimas huic rei 
et invictissimas responsiones attulerimus), persua- 
sum mihi esse conjecturam facienti ex reliqua viri 
constantia, ipsum haud ita leviter in contraria 
circumferri,.neque nunc quidem confiteri, nunc 
vero negare 4.8 dixerit; hominem mendacium in 
rebus minimis, ut horribile quiddam, aversantem, 
nedum in rebus tanti momenti ae ita omnium 
fama celebratis veritati unquam adversari velit. 
Quod si vera esse contingat que a vobis dictitan- 
tur, proponendus est ei libellus, qui omne recte 
fidei specimen complectatur. Quod si eum subscri- 
bendo assentiri reperero, manebo in illius com- 
munione : sin autem deprehendero recusantem, ab 
illius conjunctione discedam. Cum autem hec pro- 
barentur episcopo Meletio, et fratri Diodoro pre- 
sbytero (nam iis que flebant intererat), illic sane 
quam reverendus frater Theodotus assensus est ; 
cumque adhortatus esset, ut descenderemus Nico- 
polim, tum ut Ecclesiam ipsius inviseremus, 
tum 195 et ipsum itineris comitem Satalos usque 
haberemus, ac non Getasis reliquisset, ubi Nico- 
polim venimus, oblitus eorum que et a me audie- 
rat, et que nobiscum pactus fuerat, nos iis, quas 
paulo ante retuli, contumeliis ac ignominiis affe- 
ctos dimisit. 


&.Quomodoergo possem caput prestantissimum, 
mandatorum quidquam perficere, et episcopos Ar- 
meni& dare? sic erga me affecto curarum socio, cu- 
jus opera sperabam me idoneos viros inventurum, 
eo quod in ejus parecia non desint et religiosi, et 
prudentes, et lingu& periti, et qui reliquos usus 
gentis proprios sciant; quorum nominacum sciam, 
volens tacebo, ne quid impedimenti nascatur, quo- 


D minus alio saltem tempore Armeniee utiliter consu- 


latur. Et nunc cuin Satala usque cum tali corpore 
pervenissem, reliqua quidem visus sum Dei gratia 
constituere; cum pacem composueriminterepisco- 
pos Armenie, eosque, ut par erat, allocutus sim, 


addunt οὖν. 

(10) Σννέμπορον, x«toQunov. Ita mss. octo. Editi 
συνέχπορον χαταλιπόντα. 

(11) Κατελάδομεν. Quatuor mss. non vetustissimi 
κατέλαδεν, sed minus commode. 

(12) 'Hxovcsw. lta optimi quinque mss. Edit 
ἥχονσαν. Paulo post male in editis προτεταγμένων, 
Mss. ut in textu. 

(13) 'Exov, Ita plerique mss. Editi ἐχονσίως. 
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ut deponerent consuetam indifferentiam, ac since- Α λεχθεὶς αὐτοῖς τὰ  moirov:a, ὥστε ἀποθέσθαι τὴν 


rum pro DominiEecclesiis studium resumerent:quin 
et regulas ipsis dederim de iis, que indifferenter 
in Armenia peccabantur, quomodo illos deceret 
curam suscipere. Accepi autem et a Satalorum Ec- 
clesia suffragia, quibus rogabar ut episcopum ipsis 
darem. Cure etiam mihi illud fuit, ut de aspersa 
criminatione fratri nostro Cyrillo Armenis episcopo 
inquirerem ; ac Dei gratia reperimus falso commo- 
tam ex calumnia illius inimicorum, quam et mani- 
feste coram nobis confessi sunt. Atque utcunque 
Satalorum populum visi sumus ipsi placare,ita ut 
non jam ab illius communione refugiat. Quod si 
hsc parva sunt, et nihili facienda, at nihil a nobis 
amplius perfici poterat, ob mutuam inter nos ex 
diaboli artificio dissensionem. Alque hec quidem 
tacenda erant, ne mea ipsius probra vulgare vi- 
dear ; sed quia aliter causam dicere non poteram 
apud magnanimitatem tuam, in necessitatem veni 
omnis rerum gestarum veritatis enarrandee. 


qvvíür ἀδιαφοοίαν (1&4), xvi ἀναλαθεῖν τὴν γνη τίαν 
τοῦ Κυρίου ὑπο τῶν Ἔχχλησιὼν σπουδὴν, δοὺς αὐτοῖς 
καὶ τύπου: πεοὶ τῶν ἀδιχγόοως χατὰ τὴν ᾿Δο- 
μενίαν παρανομουμένων, ὅπως αὐτοῖς προσξζχεν 
ἐπιμελεῖσθαι - ἐδεξάμην δὲ zc ψηφίτματα παρὰ τῆς 
ἐχχλησίας Σαταγ)ων, παοάχλητιν ἔχοντα δοθῆναι αὐ- 
τοῖς παρ᾽ ἡμῶν ἐπίσχοπον. Ἐπιιελες δὲ μοι τοῦτο 
ἐγένετο, xoi τὴν πεοιχυθεῖσαν βλασφημίαν τῷ ἀδελνῶ 
ἡμῶν Kupüe τῷ ἐπισχόπῳ ᾿Αομενίας ἀνεοξυνῆ σαι" 
χαὶ διὰ χάοιτος τοῦ Θεοῦ 
χινηθεῖσαν, ἐκ διχδολῆς τῶν μισούντων αὐτὸν" ἣν 
x«i φανερῶς ὡυολήγησαν ἐφ' ἡμῶν. Καὶ ἐδόξααεν 
μετρίως ἡμεροῦν ποὸς αὐτὸν τὸν ἐν Σατάλοις λαὸν, 
ὥστε μηχῆτι αὐτοῦ τὴν χοινωνίαν φεύγειν. Εἰ Ót 
B μιχρὰ ταῦτα, χαὶ οὐδενὸς ἄξια, ἀλλά παο’ ἡμῶν 
οὐδὲν ἦν πλέον δυνατὸν γενέσθαι, χιὰ τὴν ἐχ 
τοῦ διαθόλον πεοιεργίας ἡμῶν αὐτων ποὸς ἀλλήλους 
ἀσυμφωνίαν. Ταῦτά με ἔδει (15-16) σιωπᾷν, ἵνα μὴ 
δόξω δημοσιεύειν ἐκαυτοῦ τὰ ὀνείδη" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχ 


a . 


- *oos -- 
τῆς εύρουεν αὐτὴν ψευδῶς 


ἦν ἄλλως ἀπολογήσασθαί σου τῇ μεγαλοφνυΐα, εἰς ἀναγχην ἦλθον πᾶσαν τῶν γεγονότων τὴν ἀλήθειαν διηγήσασθαι 


EPISTOLA C*. 


EIHXTOAH P. 


Gratias agit. Basilius ob litteras ab Eusebio in vicina Armenis regione acceptas. Retinet antiquum 
eundi Samosata desiderium, quamvis et eger sit el negotiorum mole oppressus. Invitat Eusebium 


ad diem festum sancti Eupsychii, 


ut erat septimus Septembris. Sibi enim illius consilio ad multa 


opus esse, in his ut deliberet de molestiis sibi simplicitate Gregorii Nysseni exhibitis. 


Eusebio, episcopo Samosatorum, 


Sic vidi litteras dilectionis tuee in regione Arme- 


E2Gi:6i», ἐπισχόπῳ Σαμοφάτων, 


- * * e. - $ ^ - 
Οὕτως εἶδον τὰ γράμυατα τῆς ἀγάπης σου ἐν τῇ 


nis vicina, quemadmodum videantnavigantesfacem C γείτονι χώρᾳ τῆς ᾿Αρμενίας (17), ὡς ὧν ἔδοιεν οἱ θα- 


eminus in mari splendentem, prwsertim si ventis 
mare intumuerit. Nam nalura quidem suaves, ac 
plurimum habentes 1998 :olatii littere gravitatis 
tus : sed tunc maxime earum suavitatem tempus 
auxit; quod quale fuerit, quantoque nos maerore 
affecerit, non equidem dixerim, cum semel statue- 
rim eorum, quz molestiam attulerunt, oblivisci, 
sed condiaconus noster pielati ture enarrabit. Me 
autem reliquit omnino corpus, adeo ut ne levissi- 
mos quidem motus possim sine dolore ferre. Sed 
tamen precor, ut possit mihi antiquum desiderium 
nunc saltem ope precum tuarum adimpleri ; quan- 
quam in multas me difficultates conjecit ipss pere- 
grinatio, tandiu neglectis Ecclesie nostre rebus. 
Quod si Deus, dum in terra versamur, concedere 
dignetur, ut in Ecclesia nostra pietatem tuam videa- 
mus, certe bonas spes etiam de futuris rebus habe- 
bimus, nos a Dei donis non omnino exclusos esse. 
Ho: itaque si fieri potest, rogamus ut fiat in solemni 
conventu, quem singulis annis celebramus in me- 


(14) ᾿Αδιχροοίαν. Bigot.. Reg. secundus et Coisl. 
secundus διαγοράν. Paulo post editi αὐτοῦ Κυοίου. 
Mss. ut in textu. 

(19-16) Ταῦτά us ἔδει. Sic tres vetustissimi codi- 
ces. Editi Ταῦτα ἔδει μὲν 

(17) Τῆς ᾿Λομενίας. Ita Coisl primus, Med., 
Harl. οἱ Clarom. Editi τῆς τῶν ᾿Αρμενίων, Paulo 
post editi θαλασσῶντες. Warl., Med. et quatuor alii 
ut in textu. 


D 


λαττεύοντες πυρσὸν ἐν πελάγει πόῤῥωθεν φρυχτω- 
ρούμενον, ἄλλως τε x» ἀγροιαίνουσά πὼς τύχοι (18) 
ἢ θάλασσα ὑπ᾽ ἀνέμων, Καὶ γὰο φύσει μὲν ἡδὺ voi 
παοηγορίαν ἔχον πολλὴν τὸ τῆς σῆς σεαινότητος 
γράμμα, τότε δὲ μάλιστα τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ (19) χάοιν ὁ 
χαιοὸς σννηύξησεν, ὃν ὁποῖος ἦν, x«i ὅπως Tru; 
λυπήσας, ἐγὼ uk) οὐχ ἂν εἴποιαι, χρίνας ἅπαξ ἐπι- 
λαθέσθαι τῶν λυπηρῶν" ὁ μέντοι συνδιΐχονος ur 
διηγήσεταί σου τῇ θεοσεδεία. "Ent δὲ ἐπέλιπε παντε- 
λῶς τὸ σῶμα, ὥστε μηδὲ τὰς σμιχροτάτας χινήσεις 
᾿ , , 4 

δύνασθαι ἀλύπως φέρειν. Πλὴν ἀλλ εὔχομαι δυνη- 
θῆναὶ μοι τὴν παλαιὰν ἐπιθυμίαν νῦν γοῦν διὰ τῆς 
βοηθείας τῶν σῶν προσευχῶν ἐχπληρωθῆναι- εἰ καὶ 
ὅτι πολλήν μοι πεποίηχε τὴν δυσχολίαν ἡ ἀποδυ μία 
αὑτὴ, τοσούτῳ χοόνῳ ἀμεληθέντων τῶν χατὰ τὰν 
φωττέραν Ἐχχλη σίαν πραγμάτων. Ex» δὲ ὁ Ot, 
Ld δὴ . . 1 - 
ἔως icut» ὑπὲρ τῆς, 
4 [2 Ul - 
Exz)ncixs ἡμῶν τὴν 
ἐλπίδας xxt ἐπὶ τοῖς 
ἐσυὲν ἀπόθλητοι (20) 


χαταξιώσηῃ ἡμᾶς ἰδεῖν ἐπὶ τῆς 
σὴν θεοσέδεια." ὄντως ἀγαθὰς 
μῶλονσιν ἕξομεν, ὡς οὐ πάντη 
τῶν δωρεῶν τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο 


(18) Τύχοι, Ita Coisl. primus et Harl. cum pluri- 
bus aliis. Editi τύχῃ. 

(19) Τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ. Coisl. primus et Harl. τὸν 
ἐπ᾿ αὐτῷ, Mox editi ποοσηύξησεν. Mss. omnes ut in 
textu. 

(20) Ἐσμὲν ἀπόδλητοι. 1ta Harl., Coisl. primus 
et Clarom. Editi ἀπόδλητοι τῶν δωρεῶν γενησόμεθα. 

* Alias CCLVI, scripta anno 372. 
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γοῦν, ἐὰν Xj. δυνατὸν, παραχαλοῦμεν ἐπὶ τῆς συνόδου À moria beatissimi martyris Eupsychü jam appro- 


γενέσθαι, ἣν OU ἔτους ἄγομεν ἐπὶ τῇ μνήμῃ τοῦ μα- 
χαοίου (21) μάρτυρος Εὐψυχίου προσεγγιζοσῃ λοι- 
πὸν χατὰ τὴν £60ó0ux» ἡμέραν τοῦ Σεπτεμδοίου um- 
γός. Καὶ γὰρ x«i φοοντίδος ἄξια ἡμῖν περιδειται 
πράγματα τῆς παρὰ σοῦ (22) δεόμενᾳ συνεογίας, εἷς 
τε χατάστασιν ἐπισχόπων χαὶ εἰς βουλὴν χαὶ σχέψιν 
τῶν μελετωμένων x«Ü ἡμῶν παρὰ τῆς χρηστότητος 


pinquante, die septima mensis Septembris. Nam 
circumstant nos digna sollicitudine negotia, que 
auxilio tuo indigent, tum ad constitutionem epis- 
coporum, tum ad deliberationem et considera- 
tionem eorum, que in nos meditatur Gregorii Nys- 
seni simplicitas ; qui synodos cogit Ancyre, nec 
ullum nobis insidiandi modum pretermittit. 


Γρηγορίον (23) τοῦ Νυσσαέως ὃς, συνόδους συγχροτεῖ χατὰ τὴν ᾿Αγχύραν, x«i οὐδένα τρόπον ἐπιβουλεύων 


nut) «ot, σιν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΡΑ΄. 


EPISTOLA ΟἹ" 


Redux ex Armenia Basilius cum didicisset de morte insignis alicujus personz, consolatur hac epis- 
tola eum, quem pracipue hoc eventu afflictum sciebat. 


Παραμυθητιχή (24). 

Εὐχῆς ἄξιον ἦν, πρώτην διαπεμποιένους ἐπιστο- 
λὴν, εὐθυμοτέραν ἔχειν τὴν τῶν γραμμάτων ὑπόθε- 
σιν. Οὕτω γὰρ ἂν ἡμῖν τὰ χατὰ γνώμην ὑπῆρξε, 
διότι πᾶτι βουλόμεθα τοῖς ἐν εὐσιδείᾳ Oi» προαιοου- 
μένοις πάντα τὸν βίον tig ἀγαθὸν εὐοδοῦσθαι, 'AXX 
ἐπειδὴ ὁ διοικῶν τὴν ζωὴν ἡμῶν Κύοιος, χατὰ τὴν 
ἄῤῥητον αὐτοῦ σοφίαν πάντως πρὸς τὸ συμφέρον τῶν 
ψυχῶν τῶν ἡμετέρων ταῦτα ὠχονόμησε γενέσθαι, δι' 
ὧν σοι μὲν ὀδυνηρὰν χατέστησε τὴν ξωὴν, ἡμᾶς δὲ, 
τοὺς τῇ χατὰ Θεὸν ἀγάπῃ συνημμένους, εἰς συμπά- 
θειαν ἤγαγε, μαθόντας παρὰ τῶν ἀδιλφῶν ἡμῶν, ἐν 
οἷς γέγονας ἀναγχαῖον ἡμῖν ἐφάνη, τὴν ἐνδεχομένην 
παράκλησιν προσαγαγεῖν σοι. Εἰ μὲν οὖν ἦν δυνατὸν 
x«i διαδῆναι μέχρι τοῦ τόπου ἐν ᾧ συμδαίνει διάγειν 
σου τὴν εὐγένειαν, περὶ παντὸς ἂν τοῦτο ἐποιησάμην" 
ἐπεὶ δὲ χαὶ ἢ τοῦ σώματος ἀῤῥωστία, χαὶ τῶν συν- 
ἐχόντων ἡμᾶς πραγμάτων τὸ πλῆθος, χαὶ αὐτὴν ταύ- 
τὴν ἣν ὑπέστημεν ὁδὸν ἐπὶ πολλῇ τῶν x«0' ἡμᾶς Ἐχ- 
χλησιῶν ξημία παρεσχεύασε'" διὰ γραυμάτων ἐπισχέ- 
ψασθαί σὸν τὴν σεμνότητα προεθυμήθημεν, ὑπο- 
μιμνήσχοντες, ὅτι αἱ θλίψεις αὐται οὐχ ἀργῶς τοῖς 
δούλοις τοῦ Θιοῦ παρὰ τοῦ ἐπισχοποῦντος ἡμᾶς Κυ- 
ρίον γίνονται, ἀλλὰ ἐπὶ δοχιμασίᾳ τῆς ἀληθινῆς πρὸς 
τὸν χτίσαντα ἡμᾶς Θεὸν ἀγάπης. Ὡς γὰο τοὺς ἀθλη- 
τὰς οἱ τῶν ἀγώνων χάματοι τοῖς στεφάνοις προσ- 
ἄγουσιν, οὕτω χαὶ τοὺς Χριστιανοὺς ἢ ἐν τοῖς (25) 
πειρασμοῖς δοχιμασία πρὸς τὴν τελείωσιν ἄγει, ἐὰν 
μετὰ τῆς πρεπούσης ὑπομονᾶς ἐν εὐχαριστίᾳ πάσῃ τὰ 
οἰχονομούμενα παρὰ τοῦ Κυρίου χαταδεξώμεθα. ᾿Αγα- 


(21) Μαχαρίον. lta tres vetustissimi codices. 
Editi μαχαριωτάτον. 

(22) Τῆς παρὰ σοῦ. Articulus additus ex tribus 

vetustissimis codicibus et Vat. 

(23) Τρηγορίου. Nemo sane non miretur Gre- 
orium Nyssenum concilia coegisse contra Basi- 
ium, eique insidias struxisse. Sed quia Basilius 

id ascribit simplicitati Gregorii, facile perspici- 
tur non malum animum, sed potius immodera- 
tum fratris juvandi studium reprehendi. Nam 
cum esset Gregorius homo minime astutus, et ad 
suspicandam in aliis fraudem tardissimus, me- 
rito metuebat Basilius ne, dum is cum homini- 
bus vaferrimis consiliatur, et se et fratrem in res 
molestissimas conjiceret. Non multo lenius cas- 
tigat illius simplicitatem Basilius in epist, 58, 
queriturque quod sibi bellum indicat; quia sese 
in pacificalionem, invito Basilio, interponebat, et 
in componendo Basilium inter et avunculumdis- 


Consolatoria. 
Optandum erat, epistolam primam scribentibus, 


B letiorem habere litterarum materiam. Nam hoc 


pacto res nobis ex sententia successissent, quia om- 
nibus volumus pietatis institutum profitentibus, 
totam vilam ad prosperos successus perduci. Sed 
cum vitie nostree moderator Dominus pronon enar- 
rabili sua sapientia, omnino ad utilitatem anima- 
rum nostrarum hos eventusdispensaverit, per quos 
tibiquidem molestam vitam constituit, nos vero qui 
tibi charitate in Deo conjuncti sumus, a fratribus 
nostris, quo in rerum statu sis, edoctos ad commi- 
serationem adduxit ; necessarium nobis visum est; 
solatium, quod in nobis situm est, tibi afferre. Ita- 
que fieri si posset, ut ad eum usque locum,in quo 
tus robilitati versari contingit, proficiscerer, uti- 
quenihil prius fecissem. Quoniam vero et corporis 


C adversa valetudo, et negotiorum quibus distinemur 


multitudo, 1397 hoc ipsumiter, quod subiimus, ad 
magnum Ecclesiarum nostrarum damnum e2onver- 
tit ; per lilteras prestantiam tuam invisere in ani- 
muminduximus,admonentes calamitatesipsasnon 
frustra Dei servis a Domino, qui nos gubernat, 
accidere, sed ad probationem vere in Deum condi- 
torem nostrum dilectionis. Quemadmodum enim 
certaminum labor athletas ad coronam, ita etiam 
Christianos probatio in tentationibus ad perfe- 
ctionem adducit ; si modo eaque a Domino dispen- 
santur, cum debita patientiain omni gratiarum ac- 
tione suscipiamus. Domini bonitate gubernantur 


sidio minus caute versabatur. Insidie ergo ille et 
concilia adversus Basilium, eodem sensu acci- 
pienda, ac bellum in epistola mox citata memo- 
ratum, utpote ex eadem profecta simplicitate. 

(24) Παραμυθητιχή. Editi addunt τῇ ὀὁμοξύγῳ 
᾿Αρυθαίου. Qui quidem titulus unde sumptus sit 
ignoro. Hec enim desunt in omnibus, quosquidem 
viderimus, mss. codicibus, Coisl. utroque, Harl., 
Med., Regio utroque, Vat., Clarom., Bigotiano 
utroque. Quin etiam titulus nonnulorum codicum 
hanc epistolam non ad mulierem, sed ad virum 
aliquem scriptam esse probat. Sic enim habet Re- 
gius secundus : Πρός τινα θλέψεσιν ἀδοχήτοις πεοι- 
πεσόντα. Ad aliquem in aerumnas inezpectatas ἰα- 
psum. Sic etiam in uno Bigot. : Τινὲ θλίψεσιν &do- 
χήτοις πεοιπεσόντι. 

(25) Ἢ ἐν τοῖς. Editi addunt αὐτοῖς, quod non le- 
gitur in mss. codicibus. 

* Alias CCII, scripta anno 372. 
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omnia. Nihil eorum que nobis accidunt ut mole- A θότητι Δεσπότου οιοχεῖται τὰ πάντα. Οὐδὲν τῶν 


stum accipere oportet, etiamsi in presentia infir- 
mitatem nostram tangat. Etsienim rationes ignora- 
mus, ob quas unumquodque eorum quee contin- 
gunt, veluti bonum a Domino nobis exhibetur, 
tamen hoc nobis persuasum esse debet, omnino 
utileesse quod evenit, sive nobis ob patientis mer- 
cedem, sive anime assumpti, ne diutius in hac 
vita immorans vigente in hoc mundo malitia re- 
pleretur. Sienim hac vita circumscriberetur Chris- 
tianorum spes, non immerito sane mo'estum vi- 
deretur citius a corpore disjungi: sin autem vere 
vitse initium est, iis qui secundum Deuin vivunt, 
anime e corporis vinculis solutio ; quid tristitia 
afficimur, sicut et ii qui spem non habent 197 Fac 


συμθαινόντων ἡμῖν ὡς λυπηρὸν ὑπορέχεσθαι yon, xz 
πρὸς τὸ παρὸν ἅπτηται τῆς ἀσθενείας ἡμῶν. Εἰ γὰρ 
χαὶ τοὺς λόγους ἀγνοοῦμεν, χαθ᾽ οὖς ἕχαστον τῶν 
ινομένων ὡς χαλὸν παρὰ τοῦ Δεσπότου ἡμῖν ἐπάγε- 
ται ἀλλ’ ἐχεῖνο πεπεῖσθαι ὀφείλομεν, ὅτι πάντως 
συμφέρει τὸ γινόμενον ἣ ἡμῖν διὰ τὸν τῆς ὑπομονῆς 
μισθὸν, ἣ τῇ παραληφθείση ψυχῇ, ἵνα μὴ, ἐπὶ πλέον 
τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐπιδραδύνασα, τῆς ἐμπολιτευομένης 
τῷ βίῳ χαχία, ἀναπλησθῇ. Εἰ μὲν γὰρ ἐν τῇ ζωῇ 
ταύτῃ ἢ τῶν Χριστιανῶν ἐλπὶς περιώριστο, εἰχότως 
χαλεπὸν ἂν ἐνομίσθη τὸ θᾶττον διαζευχθῆναι τοῦ 
σώματος" εἰ δὲ ἀρχὴ τοῦ ἀληθινοῦ βίον τοῖς χατὰ 
Θεὸν ξῶσίν ἐστι τὸ τῶν δεσμῶν τούτων τῶν σωματι- 
χῶν τὴν ψυχὴν ἐχλυθῆναι, τί λυπούμεθα, ὡς χαὶ οἱ 


igitur hortatu meo, ut doloribus non succumbas, p μὴ ἔχοντες ἐλπίδα ; Παραχλήθητι οὖν μὴ ὑποπεσεῖν 


sed his te celsiorem superioremque ostendas. 


EPISTOLA CiI* 


τοῖς πάθεσιν, ἀλλὰ δεῖξαι, ὅτι ὑπέρχεισαι xal ὑπερ- 
ὥρας. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ PB. 


Certiores facit, przmisso Nicia, Satalenses, se eorum precibus adductum esse, ut eis eonsanguinem 
suum, et sibi et matri et populo carissimum, omnibus rebus eorum utilitati posthabitis, episcopum 


concederet. 

Civibus Satalenis. 

Ego tum vestris tum populi totius precibus com- 
motus, et Ecclesie vestre curam suscepi, et vobis 
coram Domino pollicitus sum,nihil me pretermis- 
surum eorum qus penes me forent. Quapropter 
coactus sum, utiscriptum est, quasi pupillam oculi 
mei tangere !!. Adeo honor quem vobis maximum 
habeo, rei nullius recordari me sivit, non consan- 
guinitatis,non consuetudinis, quee mihi puero cum 
viro exstitit, pre vestris postulatis ; sed omnium 
qua mihi privatim cum eo ad conjunctionem in- 
tercedunt,oblitus,nonreputans gemituum copiam, 
quam populus meus isto preposito destitutus edet, 
nonlacrymasuniverseillius cognationis,nonipsius 
matrisjam senis,que solo illius auxilio sublevatur, 
moestitiam attendens ; horum simul omnium, que 
talia et tanta sunt, rationem non habens id unum 
spectavi,ut Ecclesiam vestram viri tanti preefectura 
ornarem, eique succurrerem, jam ob diuturnam 
prepositi privationem in genua provoluts,et multo 
1998 ao valido adminiculo, ut erigatur, indigenti. 
Nostra itaque sic se habent. Vestra autem jam re- 
poscimus, ne minora videantur ape nostra et fide, 
quam viro dedi, illum a me ad amicos mecumque 
conjunctissimos mitti, sed ut quisque vestrum 
alius alium suo in virum studio ac amore superare 
conetur. Ostendite igitur preclarem illam conten- 
tionem, ac magnitudine obsequii cor illius demul- 
cete, ut eum capiat oblivio patrie, oblivio cogna- 
torum, oblivio populi tantum pendentis ab ejus re- 
gimine, quantum infans recens natus ab ubere ma- 
terno. Preemisimus autem Niciam, ut ea que acta 


10 D'Thess. 10 12. 1! Zachar. i, 8. 


* Alias CLXXXIII, scripta anno 372. 
n Καὶ ἐδεξάμην. Harl. χατεδεξάμην. ᾿ 
(27) Τὸ γεγραμμένον, Harl. et Med. τὸ εἰρημένον. 
Paulo post idem Med. τῶν οἰχειότητος λόγων. 

(28) Τοιούτων ὄντων, Med. τοιούτων ἀλγεινῶν, 


Σαταλεῦσι πολίταις. 

Ἐγὼ τὰς τε ἰδίας ὑμῶν παραχλήσεις χαὶ τὰς τοῦ 
λαοῦ παντὸς δυσωπηθεὶς, χαὶ ἐδεξάμην (26) τὴν 
φροντίδα τῆς χαθ᾽ ὑμᾶς Ἐχχλησίας, xci ὑπεσχόμην 
ὑμῖν ἐνώπιον Κυρίον μηδὲν ἐλλείψειν τῶν εἰς δύναμιν 
ἐμὴν ἠχόντων, Διὸ ἠναγχάσθην, χατὰ τὸ γεγραμμέ- 
voy (27), οἷον τῆς χόρης τοῦ ἐμοῦ ὀφθαλμοῦ ἅψασθαι. 
Οὕτως τὸ ὑπερδάλλον τῆς χαθ᾽ ὑμᾶς τιμᾷς οὐδενός 
μοι συνεχώρησεν εἰς μνήμην ἔλθεῖν, οὐ συγγενείας, 
οὐ τῆς Ex παιδὸς συνηθείας τῆς ὑπαρχούσης μοι ποὸς 


C τὸν ἄνδρα, πρὸ τῶν παρ᾽’ ὑμῶν αἰτηθέντων' ἀλλὰ 


πάντων μὲν τῶν ἰδίᾳ μοι ὑπαρχόντων πρὸς αὐτὸν εἰς 
οἰχειότητος λόγον ἐπιλαθόμενος, μὴ ὑπολογισάμενος 
δὲ μηδὲ τοῦ στεναγμοῦ τὸ πλᾶθος, ὃ χαταστενάξει 
μον ὁ λαὸς ὁ τὴν προστασίαν αὐτοῦ ζημιωθεὶς, μὴ 
πάσης αὐτοῦ τῆς συγγενείας τὸ δάχρυον, μὴ μητρὸς 
αὐτοῦ γηραιᾶς x«i ἐπὶ μόνῃ τῇ παρ᾽ αὐτοῦ θεραπείᾳ 
σαλευούσης τὴν θλίψιν εἰς χαρδίαν λαθών: πάντων 
ὁμοῦ τοιούτων ὄντων (28) χαὶ τοσούτων ἀλογήσας, 
ἑνὸς ἐγενόμην, τοῦ τὴν ὑμετέραν Ἑκχλησίαν χαταχο- 
σμῆσαι μὲν τῇ τοῦ τηλιχούτον ἀνδρὸς προστασίᾳ. 
βοηθῆσαι δὲ αὐτῇ ἔχ τῆς χρονίας ἀπροστασίας εἷς γόνυ 
λοιπὸν χλιθείσῃη, xai πολλῆς χαὶ δυνατῆς χειραγωγίας 
εἰς τὸ διαναστῆναι δεομένη (29). Τὰ μὲν οὖν ἡμέτρα 

τοιαῦτα. Τὰ δὲ max» ὑμῶν ἀπαιτοῦμεν λοιπὸν μὴ 

ἐλάττονα φανῆναι τῆς ἡμετέρας ἐλπίδος, xai τῶν 

ὑποσχέσεων ἃς πεποιήμεθα τῷ ἀνδρὶ, ὅτι πρὸς οἷ- 
χείους χαί φίλους αὐτὸν ἐξεπέμψαμεν, ἐχάστου ὑμῶν 
ὑπερδαλέσθαι τὸν ἕτερον ἕν τῇ περὶ τὸν ἄνδρα σπονδῇ 
χαὶ ἀγάπῃ προθυμουμένον. Ὅπως οὖν ἐπιδείξη- 
σῦε (30) τὴν χαλὴν ταύτην φιλοτιμίαν, χαὶ τῷ ὑπερ- 
θάλλοντι τῆς θεραπείας παραχαλέσητε αὐτοῦ và» x«p- 


(29) Δεομένῳῃ. Male in editis δεομένης. Erratum 
sustuli ope codicum mss. 

(30) Ὅπως ou» ἐπιδείξησθε, Ita mss. nostri sum- 
mo consensu. [sdili ὅπως οὖν ἐπιδείξεσθε. 
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dix», ὦχτε λήθην μὲν αὐτῷ ἐγγενέσθαι πατρίδος, À sunt dignitati vestre nota faciat, et diem festum 


λήθην δὲ συγγενῶν (31), λήθην δὲ λαοῦτ οσοῦτον ἐξηρ- 
τημένον τῆς προστασίας αὐτοῦ, ὅσον παιδίον νεαρὸν 
τῆς μητρῴῷας θηλῆς. Προαπεστεΐλαμεν δὲ Νιχίαν, 


agatis in antecessum, acDomino, qui opera nostra 
vestrum votum adimplere dignatus est, gratias 
rependatis. 


ὥστε τὰ γενόμενᾶ φανερὰ χατασϊῆσαι τῇ τιμιότητι ὑμῶν, xxi προλαδόντας ὑμᾶς ἑορτάξειν xal εὐχαριστεῖν τῷ 
Κυρίῳ τῷ dv ἡμῶν χαταξιώσαντι τὴν ὑμῶν ἐχπληρωθῆναι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PI'. 


EPISTOLA CHI*. 


Nuntiat Satalensibus virum prastantissum a se episcopum illis concedi. 


Σαταλεῦσιν (32). 
Ἤγαγεν tig ἔογὸν ὁ Κάριος τοῦ λαοῦ αὐτοῦ τὰ 
αἰτήματα, χαὶ ἔδωχεν αὐτῷ διὰ τῆς ἡμετέρας τα- 
πεινώσεως ποιμένα ἄξιον μν τοεῦ ὀνόματος, xal οὐ 


Satalensibus. 
Perduxit ad exitum Dominus populi sui petitio . 
nes, eique per nostram humilitatem pastorem de- 
dit, dignum nomine, nec verbum, ut plerique so- 


χατὰ τοὺς πολλοὺς χαπηλεύοντα τὸν λόγον, δυνάμε- p lent, cauponantem, sed qui vobis rectam doctri- 


voy δὲ x«i ὑμῖν (33) τοῖς τὴν ὀρθότητα τοῦ χηρύγμα- 
τος ἀγαπῶσι, χαὶ τὴν x«t' ἐντολὰς τοῦ Κυρίον ζωὴν 
χαταδεξαμένοις (34), ἀρέσχειν χαθ᾽ ὑπερχολὴν ἐν τῷ 
ὀνόματι (33) τοῦ Κυρίον τοῦ πληρώσαντος αὐτὸν τῶν 
πνευματιχῶν αὐτοῦ χαρισμάτων. 

EPIZTOAAH PA. 
Cum ad alias Ca 


nam diligentibus, vitamque Domini preceptis 
consentaneam profitentibus, placere majorem in 
modum possit in nomine Domini, qui illum spiri- 
tualibus suis donis adimplevit. 


EPISTOLA ΕΟ“, 


adocia calamitates illud. accessisset, ut omnes Ecclesi ministricensui subjiceren- 


tur, rogat Modestum Basilius, ut immunitatem aliquam non deneget, eamque episcopi arbitrio com- 


mittat. 

Μοδέστῳ ὑπάρχῳ. 

Αὐτὸ τὸ γράφειν πρὸς ἄνδρα τοσοῦτον, XZy μηδε- 
μία πρόφασις ἑτέρα προσῇ, μέγιστόν ἐστι τῶν εἰς 
τιμὴν φερόντων Toi; αἰσθανομένοις" διότε αἱ πρὸς 
τοὺς παμπ)ηθὲς (36) τῶν λοιπῶν ὑπερέχοντας ὁμιλίαι 
μεγίστην τοῖς ἀξιουμένοις περιφάνειαν προξενοῦσιν. 
Εμοὶ δ' ὑπὲρ πατρίδος πάσης ἀγωνιῶντι ἀναγχαία 
πρὸς τὴν σὴν μεγαλόνοιαν ἡ ἔντευξις, ἧς ἐχετεύω 
πράως xai χατὰ τὸν σεαυτοῦ τρόπον ἀνασχέσθαι, xal 
χεῖρα ὀρέξαι τῇ πατρίδι ἡμῶν εἰς γόνυ δὴ χλι- 
θείσῃ (37). Ἔστι δὲ ὑπὲρ οὗ ιχετεύομέν σε τὸ πρᾶγμα 
τοιοῦτον. Τοὺς τῷ Θεῷ ἡμῶν ἱερωμένους, πρεσθυτέ- 
ρους x«i διαχόνους (38), ὁ παλαιὸς χῆνσος ἀτελεῖς 
ἀψγῆχκεν (39). Οἱ δὲ νῦν ἀπνγραψάμενοι, ὡς οὐ λα-» 


(31) Συγγενῶν. Ita omnes nostri codices. Editi 
συγγενείας. Sed finem corrupte in editis δι᾽ ἡμᾶς. 
Mss. ut in textu. 

(32) Σαταλεῦσιν. In. codieimus Harl. et Coisl. 
primo hec epistola dicitur ἀνεπίγραφος, sine ins- 
criptione. n aliis tribus legitur τοῖς αὐτοῖς, tisdem 
Revera heec epistola summam habet necessitu- 
dinem cum precedenti; nec alium Peemenio Sata- 
lensi videtur designare Basilius, dum ait pasto- 
rem nomine dignum populo datum fuisse. 

(33) Καὶ ὑμῖν, Ita sex mss. Editi x«i ἡμῖν. 

(34; Καταδεξαμένοις, lta Harl. et Coisl. primus 
cum aliis pluribus Editio Paris. prima καταδεξά- 

8906. 
(33) 'Ovéuart. Ita omnes mss. Editi ῥήματε. 

(36) Παμπληθές. lta mss. Editi παμπληθεῖς. 
Non multo post quatuor mss. recentiores δι᾽ ἧς 
ἐχετεύω. 

(37) Κλιθείσῃ. Sic omnes mss. pro eo quod 
erat in editis ἐλθούσῃ. 

(38) Ηρεσθυτέρους xat διαχόνονς. Leguntur hec 
in omnibus codicibus mss. Sed tamen videntur 
primo apposita ad marginem fuisse, utjexplicare- 
tur illud ἑερωμένους, deinde, ut spe alias contigit, 
in contextum irrepsisse. 1? Basilius his vocibus, 
ἱερωμένους,͵ ἱερατιχούς, non presbyteros solum et 
diaconos, sed alios etiam clericos comprehendit, 
ut observavimus ad epist. 54. 2* Antiqua illa lex, 


Modesto praefecto 


Ad virum tantum vel litteras dare, etiamsi nulla 
alia sit causa, maximo est honori intelligentibus; 
quia colloquia cum viris dignitate ceteros 
longe superantibus, plurimum splendoris iis, 
quibus id obtigerit, afferunt. Mihi autem pro uni- 


C versa patria laboranti necessaria est apud tuam 


magnanimitatem deprecatio, quam rogo leniter 
et tuo more perferas, ac patrie nostre jam in 
genua inclinate manum porrigas. Negotium porro 
cujus causa te precamur, ejusmodi est. Eos qui 
Deo nostro ministrant, presbyteros videlicet et 
diaconos, vetus census immunes reliquit. Qui au- 
tem nunc recensioni 199 operam dant, ii, ut 


quam citat Basilius, exstat in codiceTheodosiano- 
tum. VI, tit. 2, p. 34. Ibi Constantius immunita- 
.tem a sordidis muneribus, a collatione lustrali et 
a censibus concedit non solum presbyteris et dia- 
conis, sed etiam aliis clericis et juvenibus, eorum- 
que conjugibus et liberis et ministeriis. Hinc Gre- 
gorius Nazianzenus in epistola {66 queritur quod 
clerici, qui secum erant et in domo sua, immunes 
non sint, cum in aliis civitatibus omnes qui circa 


D sacrarium versantur πάντας τούς περὶ τὸ βῆμα, hoc 


beneficio perfruantur. 39 Basilius, qui in hac epi- 
stola petit ut concessa immunitas judicio episcopi 
dispensanda permittatur,non videtur solis presby- 
teris et diaconis immunitatem petiisse ; cum ipsius 
interesset ut hec liberalitas ad eos etiam clericos 
quos domi sue habebat, et ad alios pauperrimos 
et omnium egenos extenderetur. Videntur ergo he 
VOCeS, πρεσδυτέρους x«i diaxóvovc, expungendee ; nec 
tamen mihi hanc licentiam sumpsi, quia codices 
mss. repugnabant. 0. 

(39) ᾿Αφῆχειν. Male in editis ἀφῆχαν contra om- 
nium codicum mss. fidem. Ibidem Gothofredus, 
cod. Theod., tom VI, pag. 35, legendum putat ὡς 
λαβόντες, ut accepto mandato.Sed repugnant omnes 
codices mss.,neo levibuscausis vulgata soriptura 
nititur. Nam Constantii legis non maximaeratauo- 

* Alias CCXCVI, scripta anno 372. 

*' Alias CCLX XIX, scripta anno 372. 
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nullo a sublimi tua potestate accepto mandato, ἃ δόντες παρὰ τῆς ὑπερφυοῦς σου ἐξουσίας προσ- 


eos recensuere,nisi forte quidam aliunde ab etate 
immunitatem haberent. Rogamus igitur, ut hoc 
nobis tue beneficentie monumentum relinquas, 
quod venturo omni &evo bonam tui memoriam 
conservet, nobisque concedas, secundum legem 
antiquam census, sacros ministros ; nec in per: 
sonas eorum, qui nunc ascripti sunt, conferatur 
remissio (sic enim beneficium transiturum est ad 
successores: quos non semper contingit ministe- 
rio sacro esse dignos), sed secundum libere de- 
scriptionis formam, communis quaedam clerico- 
rum fiat concessio, adeo ut qui Ecclesias guber- 
nant, quovis loco ministrantibus immunitatem 
donent. Hec et tue magnanimitati immortalem 


recte factorum gloriam conservabunt, et impera- B 


loris familie precatores multos comparabunt, et 
ipsis rebus publicis non parum afferent emolu- 
menti ; siquidem non omnino clericis, sed iis qui 
quovis tempore affliguntur, immunitatis solatium 
prestamus ; quod quidem, et cum liberi sumus, 
non preetermittimus; ut perspicere potest quisquis 
voluerit. 


EPISTOLA CV*. 


ταγμα (40), ἀπεγράψαντο, πλὴν εἰ μὴ πού τινες ἀλ- 
λως εἶχον ὑπὸ τῆς ἡλιχίας τὴν ἄφεσιν. Δεότμεθα οὖν 
ανημόσυνον τῆς 
εθῆναι (41), παντὶ τῶ ἐπιόντι χοόνῳ ἀγαθὴν περὶ σοῦ 
μνήμην διχφυλάττον, x«i συγχωρηθῆναι χατὰ τὸν 
συντελείας τοὺς ἱεοατεύοντας" 


σῆς εὐεογεσιας τοῦτο ἡμῖν ἀφγ- 


παλαιὸν νόμον τῆς 
χαὶ μὴ εἰς πρόσωπον τῶν νῦν χαταλαμδανομένων 
ψενέσθαι τὴν ἄφεσιν (οὕτω γὰρ εἰς τοὺς διαδόχους 
ἡ χάρις μεταδήσεται, οὕς οὐ πάντως (9) συαθαίνει 
τοῦ ἱερατεύειν ἀξίους εἶναι), ἀλλὰ χατὰ τὸν ἐν τῇ 
ἐλευθέοᾳ ἀπογραφῇ τύπον, χοινὴήν τινα συγχώρητιν 
χληριχῶν γενέσθλι͵ ὥστε ὑπὸ τῶν οἰχονομούντιων 
τὰς Ἐχχλησιας τοῖς ἐχάστοτε λειτουργοῦσι τὴν ἀτέ- 
λειαν δίδοσθαι. Ταῦτα x«i τῇ σῇ μεγαλοφυΐα ἀθενα- 
τον τὴν ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς δόξαν διαφυλάξει, x«i τῷ 
βασιλικῷ οἴχῳ πολλοὺς τοὺς ὑπερευχομένους παρα- 
σχενάσει, xai αὐτοῖς τοῖς δημοσίοις μέγα παρέξει 
ὄφελος, ἡμῶν οὐ πάντως τοῖς χληριχοῖς, ἀλλὰ (423) 
τοῖς ἀεὶ χαταπονουμένοις τὴν ἀπὸ τῆς ἀτελείας πα- 
ραμυθίαν παρεχομένων: ὅπερ οὖν (44) xai ἐπι τῆς 
ἐλευθερίας ποιοῦμεν, ὡς ἔξεστι γνῶναι τῷ βουλομένω. 


ἘΠΙΣΤΟΔΗ͂ PE. 


Dolere se significat, quod Terentii filias Samosatis non viderit.Laudat earum in Trinitatis confessione 
constantiam, quamvis in medio impietatis degant ; easque hortatur ut perseverent, et eorum qui 
Filii aut Spiritus divinitatem negant, communionem et colloquium fugiant. 


Diaconissis Terentii Comitis filiabus. 


Ego et cum Samosata advenissem , speravi C 


venturum me in sermonem dignitati vestre : et 
hujus rei compos minime factus, equo animo 
damnum non tuli ; considerans quandonam futu- 
rum sit, ut vel ego possim rursus ad regiones ves- 
tras accedere, vel vobis ad nostras venire placeat. 
Verum hsc sint in Domini voluntate posita. Quod 
autem nunc sgitur, ubi inveni proficiscentem 
ad vos filium Sophroniam, letus hanc ei episto- 
lam dedi, que et salutationem vobis perferat, 
et nostram animi sententiam declaret, qui sci- 


toritas : ipse de ea detraxerat per alias leges, 
et clericos preediorum possessores censui addixerat 
Magna erat in hoc genere varietas, ut modo vidi- 
mus ex testimonio Gregorii ; unde non mirum, si 
censitores nihil Basilio concedere voluerunt, quia 
mandatum a prefecto non acceperant. 

* Alias CCCI, scripta anno 372. 

(40) Ποόσταγμα. Coisl. primus et Harl. προστά- 
ματα. Ibidera quinque codices non vetustissimi 
πλὴν εἴ που. 

(441) ᾿Αφεθῆναι. Ita Harl., Coisl. primus et alii non- 
nulli. Editi ἐναφεθῦῆναι. 

(42) Οὐ πάντως. Gothofredus in commentario ad 
legem modo citatam Basilium petere existimat, ut 
beneficium successoribus eorum, qui tunc erant, 
presbyterorumet diaconorum,transdatur. Sed mi- 
nus vidit hoc inloco virdoctissimus.Quomodo enim 
Basilius, si quidqam ejusmodi peteret, hsc ratione 
uteretur,quia non semper contingit eos ministerio 
sacro dignos esse ? Non cadit in Basilium ejusmodi 
ratiocinatio. Prseterea postulat utipsi episcopi hanc 
immunitatem dispensent; quod prorsus inutile fuis- 
set, si ratum et fixum singulis clericis beneficium 

uisset. Videturergo Basilii sententia sic accipienda: 


Διαχόνοις θυγατράσι Τερεντίον Κόμητος (A5). 

Ἐγὼ x«i Σαμοσάτοις ἐπιστὰς προσεδόχησα συν- 
τεύξσθαι τῇ χοσμιότητι ὑμῶν" xoi ἐπειδὴ διῴμαο- 
τον τῆς συντυχίας, οὐ μετρίως ἥνεγχα Tiv (xum, 
λογ᾽ ζόμενος πότε εἴη ἤ ἐμοὶ δυνατὸν πάλιν πλησιὰ- 
σαι τοῖς x«0' ὑμᾶς χωρίοις, ἤ ὑμῖν (46) «iosiróv τὴν 
ἡμετέοαν χαταλαθεῖν. 'A))' ἐχεῖνα uiv. χείσθω εὖ τῷ 
θελήματι τοῦ Κυρίον. Τὸ δὲ νῦν ἔχον, ἐπειδή εὗρον 
τὸν υἱὸν Σωφρόνιον πρὸς ὑμᾶς ἑξορμῶντα, ἡδέως 
αὐτῷ τήν ἐπιστολὴν ἐπέθηχα (47) ταύτην, προσηγο- 
ρίαν ὑμῖν χωμέξουσαν, χαὶ τὴν ἡμετέραν γνωμὴν 
ϑηλοῦσαν, ὅτι οὐ διαλιμπάνομεν τῇ τοῦ Θεοῦ χάοιτι 


Petit aliquam immunitatem, episcoporum arbitrio 
gubernandam, ita ut nominatim non tribuatur 
certis quibusdam ministris, quia eorum succes- 
soribus, qui fortasse indigni essent ministerio, 
transmitteretur. Longe satius ei videtur, ut des- 
criptio sit libera, et qui Ecclesias gubernant, im- 
munitatem quovis loco ministrantibus donent, 
eorumque judicio permittatur, quinam sensu 
addicendi, quive habendisint eximii. Hinc se im- 
munitatem non omnino clericis, sed iis qui quo- 
vis tempore affliguntur, petere declarat. 

(43) Vide Addenda. 

.(&&) Ὅπερ οὖν. Sic mss. omnes. Editi ὥσπερ 
ουν. 

(43) Τερεντίον χόμητος, Septem codices antiqui 
copiam dederunt emendande editorum prave 
lectionis Φερεντιου χόμητος. Addunt quidam codi- 
ces μερὶ πίστειως. Cod. Clarom. θεολογία τοῦ ἁγίου 
Ἡνεύματος. 

(46) Ἤ ὑμῖν. Editi $ εἰ ὑμῖν. Voculam expunxi, 
tum quia sententiam denormat, tum quia deest 
in quator mss. — 

(417) ᾿Επέθηχα. Sic mss. codices sex. Editi ἐπ- 
ἐδωχα, 
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μεμνημενοι ὑμῶν, χαὶ εὐχαριστοῦντες ὑπὲρ ὑμῶν τῷ À licet Dei gratia non desinimus vestri meminisse 


Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθῆς ῥίξης ἀγαθὰ βλαστήματά ἐστε, 
ἔγκαρπα τοῖς ἀγαθοῖς & ἔργοις, 
μέσῳ ἀκανθῶν. Τὸ γὰρ ὑπὸ τοσαύτης διαστροφῆς 
τῶν παραφθειρόντων τὸν λόγον τῆς ἀληθείας περιχυ- 
χλουμένας uà ἐνδοῦναι πρὸς τὰς ἀπάτας, μηδὲ τὸ 
ἀποστολικὸν τῆς πίστεως χήρυγμα χαταλιπούσας 
πρὸς τὴν νῦν ἐπιπολάζουσαν χαινοτομίαν μετατε- 
θῆναι (48), πῶς οὐχέ μεγάλης μὲν πρὸς τὸν Θεὸν 
εὐχαριστίας ἄξιον, μεγάλους δὲ ὑμῖν ἐπαίνους διχαιό- 
τατα προξενεῖ ; Εἰς Πατέρα xai Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα 
πιπιστεύχατε" μὴ προδῶτε ταύτην τὴν παραχαταθή- 
χὴν. Πατέρα τὴν πάντων ἀρχήν" Υἱὸν μονογενῆ, ἐξ 
αὐτοῦ γεννηθέντα, ἀληθινὸν Θεὸν, τέλειον ἐχ τελείου, 
εἰχόνα ξῶσαν, ὅλον δειχνύντα ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα " 
Πνεῦμα ἅγιον, ἐχ Θεοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχον (49), τὴν 
πηγὴν τῆς ἁγιότητος, δύναμιν ζωῆς παρεχτιχῆν, 
χάριν τιλειοποιὸν, δι᾽ οὗ υἱοθετεῖται ἄνθρωπος, χαὶ 
ἀπαθανατίξεται (50) τὸ ὑνητὸν, συνημωῖνον Πατρὶ 
xat Υἱῷ χατὰ πάντα ἐν δόξῃ xoi ἀϊδιότητι, ἐν δυνάυει 
xui βασιλεία, ἐν δεσποτείᾳ χαὶ θεότητι, ὡς χαὶ ἢ τοῦ 
σωτηρίου βαπτίσματος παράδοσις μαρτυρεῖ. Οἱ δὲ 
χτίσμα λέγοντες ἣ τὸν Υἱὸν ἢ τὸ Πνεῦμα, ἢ ὅλως 
αὐτὸ .54) εἰς τὴν λειτουργιχὴν xat δουλιχὴν χατάγοντες 
τάξιν, μαχρᾶν εἰσι τῆς ἀληθείας, ὧν φεύγειν προσήχει 
τὰς χοινωνίας xai ἐχτρέπεσθαι τοὺς λόγους, ὡς δηλη- 
τήρια ὄντα ψνχῶν' 'Exv δέ ποτε δῷ ἡμῖν ὁ Κύριος 
γενέσθαι κατὰ ταυτὸν, πλατύτερον ὑμῖν τοὺς περὶ τῆς 
πίστεως ἐχθησόμεθα λόγους" ὥστε μετ᾽ ἀποδείξεων 
γραφιχῶν χαὶ τὸ τῆς ἀληθείας ἰσχυρὸν xci τὸ σαθρὸν 
τῆς αἱρέσεως ὑμᾶς ἐπιγνῶναι. 


χαὶ τῷ ὄντι ὡς xpiva ἐν 


Β 


C cum de fide disseram; 


ac pro vobis Domino gratias agere, quod radicis 
bone bona sitis germina, bonis operibus fecunda, 
et vere tanquam lilia in medio spinarum. Quod 
enim cum tanta perversitas hominum veritatis 
doctrinam 90 corrumpentiuin vos circumstet, 
minime tamen fraudibus ceditis, nec ad vigentem 
nunc novitatem relictis apostolicis fidei documen- 
tis transferimini ; quomodo non dignum sit, pro 
quo grates magna Deo agantur? quomodo non 
magnas laudes vobis merito conciliet? In Patrem 
et Filium et Spiritum sanctum creditis : cavete ne 
hoc prodatis depositum. Patrem rerum omnium 
principium ; Filium unigenitum, ex eo genitum, 
verum Deum, perfectum ex perfecto, imaginem 
vivam, Patrem totum in semetipso ostendentem : 
Spiritum sanctum, exsistentiam a Deo habentem, 
sanctitatis fontem, vim vitee conciliatricem, gra- 
tiam perfectos efficientem : per quem homo in 
filium adoptatur, οἱ id quod mortale est, immor- 
talitate donatur: conjunctum Patri et Filio in om- 
nibus, in gloria et eeternitate, in potestate et regno, 
in dominio et divinitate, quemadmodum et ipsa 
baptismatis salutiferi traditio testatur. At vero qui 
aut Filium aut Spiritum dicunt esse creaturam, 
aut omnino Spiritum in ministrorum ac servorum 
redigunt ordinem, longe absunt a veritate ; quo- 
rum fugienda communio ac sermones vitandi, 
velut animarum pernicies. Quod si unquam Do- 
mino largiente in unum veniamus, fusius vobis 
adeo ut ex deductis e 


Scriptura demonstrationibus tum veritatis vim tum heresis debilitatem perspiciatis. 
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EPISTOLA CVTI*. 


Militem mazimis virtutibus praeditum Basilius in sua peregrinatione cognoverat. Nunc accepta ab 
eo epistola respondel et ad perseverantiam hortatur. 


Στρατιωτ. 


Ὑπὲρ πολλῶν ἔχοντες εὐχαοιστεῖν τῷ Κυρίω, ὧν χαὶ 
ἠξιώθημεν παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ἐπιδημίας ἡμῶν, μέγιστον 
ἀγαθὸν ἐχρίναμεν τὴν γνῶσιν τῆς σῆς τιμιότητος, τὴν 
παοὰ τοῦ ἀγαθοῦ Δεσπότου παρασχεθεῖσαν ἡμῖν. 
Ἔγνωμεν γὰρ ἄνδρα δειχνύντα, ὅτι xdi ἐν τῷ στρα- 
τιωτιχῷ βίῳ δυνατὸν τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης τὸ τέλειον 
διασῶσαι" χαὶ ὅτι οὐχ ἐν τῇ περιθολῇ τῆς ἐσθῆτος, 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ διαθεσει τῆς ψυχῆς ὁ Χριστιανὸς ópt.tt 
χαρακτηρίξεσθαι. Καὶ τότε οὖν μετὰ πάσης ἐπιθυμίας 
συνετύχομέν σοι" ὁσάχις ἂν εἰς μνήμην 
ἔλθωμεν, μεγίστης ἀπολαύομεν εὐφροσύνης. ᾿Ανδρέξου 
τοίνυν, χαὶ ἴσχυε, χαὶ τὴν πρὸς Θεὸν ἀγάπην τρέφειν 
x«i πολυπλασιζζειν ἀεὶ σπούδαζε, ἵνα σοι χαὶ 3) τῶν 
ἀγαθῶν παρ᾽ αὐτοῦ χορηγία. ἐπὶ μεῖζον προΐῃ. Ὅτι δὲ 
xai ἡμῶν μέμνησαι, οὐδεμιᾶς ἑτέρας ἀποδείξεως προσ- 
δεόμεθα, τὴν ix τῶν πραγμάτων ἔχοντες μαρτυρίαν. 


χαὶ νῦν, 


(48) Μετατεθῆναι. Hane. vocem, quee deest in 
editis, erui ex mss. quinque. Quidam codices 
habent ibidem xivogoviav, vana commenta. 

(49) Ὕπαρξιν ἔχον. Quidam codices ὕπαρχον. 

(50) ᾿Απαθανατίζξεται, Sic mss. codices. Editi 


Militi. 


Cum pro multis debeam grates Domino persol- 
vere, qua ab eo in mea peregrinatione accepi, 
bonum maximum judicavi, quod boni Domini 
dono prestantiam tuam cognoverim. Virum enim 
cognovi, qui in militari etiam vita perfectum Dei 
amorem et charitatem servari posse, et Christia- 
num non ex veslimenli forma, sed ex animi 
habitu dignosci debere demonstrat. Et tunc igitur 
libentissiinpe sum tecum congressus : et nunc, 


.quolies recordor, maxima fruor voluptate. Itaque 


strenue age, et corroborare, et Dei amorem nu- 
trire ac augere semper stude, ut et tibi bonorum 
ab eo copia accrescat. Nullo autem indigeo argu- 
mento, quo te mei memorem esse edocear, cum 
res ipse perhibeant testimonium. 


ἐπαθανατίζξεται. 

(51) Αὐτό. Sic invenimus in tribus vctustissimis 
codicibus et aliis nonnullis. Edili αὐτούς, Filium et 
Spiritum. 

* Alias CDVII, scripta anno 372. 
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Julittam consolatur, quam durus exactor promissi immemor premebat. Scripsisse se ait ad illum et 
ad Helladium, sed ad pra fectum scribere ausum non esse. 


Julitt2 viduz. 

Omnino dolui, lectis nobilitatis tue litteris, quod 
es&edem te iterum circumstent angustis. Ecquid 
autem faciendum hominibus, 90] ita versipelle 
ostendentibus ingenium, et alias aliud dicentibus, 
nec stantibus in suis ipsorum pactis ? Si enim post 
factas coram me et coram exprefectis pollicita- 
tjones, nunc quasi nihil dixisset, tempus prestitu- 
tum ita eoarctat ; videtur ille vir omnem erga nos 
pudorem abjecisse. Litteras tamen ad illum dedi, 
pudorem incutiens, eique sua promissa in memo- 
riam revocans. Scripsi autem et ad Helladium, 
praefecti domesticum, ut per ipsum de tuis rebus 
certior fiat prefectus. Ego enim decere non putavi 
tantum mihi licentie sumere cum tanto judice ; 
eo quod nondum ei de ulla re privata scripserim, 
verearque ne quo pacto rem improbet : quippe 
cum summi viri in ejusmodi rebus, ut nosti, facile 
irascantur. Si ergo aliquid inde accedet emolu- 
menti, erit Helladio ascribendum, viro et probo et 
optime de me sentienti, et Deum timenti, et sum- 
mam libertatem apud prefectum obtinenti. Potest 
autem sanctus teex omni erumna eximere, sóimodo 
ex animo vero ac sincero spem in eo reponamus. 


EPISTOLA CVIII,. 


ἸΙουλέττῃ ἐλευθέρα. 

IIcvu ἐθύμησα τοῖς γράμμασιν ἐντυχὼν τῆς εὐγενείας 
σον, ὅτι σε πάλιν αἱ αὐταὶ περιέχουσιν ἀνάγκαι. Καὶ 
τί δεῖ ποιεῖν πρὸς ἀνθρώπους οὕτω παλίμδολον (32) 
ἐπιδειχνυμένους τὸ ἦθος, καὶ ἄλλοτε ἄλλα λέγοντας, xai 
ταῖς ἰδίαις ὁμολογίαις μὴ ἐμμένοντας ; Εἰ γὰρ μετὰ τὰς 
ἐπ᾿ ἐμοῦ (53) καὶ τοῦ ἀπὸ ὑπάρχων (9&) ὑποσχέσεις, 
νῦν, ὡς μηδενὸς εἰρημένον, οὕτω στενοχωρεῖ τὴν προ- 
θεσμίαν, ἔοιχε παντελῶς ἀπηρυθριαχέναι πρὸς ἡμᾶς ὁ 
ἀνήρ. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπέστειλα αὐτῷ, ἐντρέπων αὐτὸν xai 
ὑπομιμνήσχων τῶν αὐτοῦ ὑποσχέσεων. ᾿Επέστειλα δὲ 
xai Ἑλλαδίῳ, τῷ οἰχείῳ τοῦ ὑπάρχον, ἵνα dt αὐτοῦ 
διδαχθῇ τὰ χατὰ σὲ ὁ ὕπαρχος (93). Αὐτὸς γὰρ μέχρι 
τοσούτου θαῤῥῆσαι διχαστῇ τοσούτῳ οὐχ ἐνόμισα 
ἐπιθάλλον εἶναί μοι, διὰ τὸ μηδὲ πω περὶ ἰδιωτιχοῦ 
πράγματος αὐτῷ ἐπεσταλχέναι, xxi ὑφορᾶσθαι χατάγ- 
γωσίν τινα, ὡς οἶδας, εὐχό)ως τῶν μεγάλων ἀνδρῶν 
ἀγριαινόντων πρὸς τὰ τοιαῦτα Εἰ μέντοι τε ἔσται 
ὄφελος, ἔσται τοῦτο διὰ ᾿Ελλαδίου, ἀνθρώπον xat χρησ- 
τοῦ xai περὶ ἡμᾶς διαχειμένου, χαὶ Θεὸν goboupévov, 
χαὶ παῤῥησίαν ἀμύθητον ἔχοντος πρὸς τὸν ἄρχοντα. 
Δυνατὸς δὲ ὁ ἅγιος διαγαγεῖν (ὅθ) σε πάσης θλέψεως, 
μόνον ἐὰν ἀληθινῇ χαὶ γνησίᾳ χαρδίᾳ ἐπελπίσωμεν 
ἐπ᾽ αὐτόν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΡΗ. 


Mirari se significat, quod cum Julittaa tempus concessurum se promisisset, nunc promissa perficere 
nolit. Revocat ei in memoriam aliud promissum de chartis omnibus, si aurum de quo convenerat 


accepisset, vidus reddendis. 


Tutori hzredum Julitt2. . 
Miratus sum, ubi audivi te bonarum illarum 


* Alias CCLXXXVII, scripta anno 372. 
* Alias. CCLXXXXVIII, scripta anno 572. 
(92) Παλίμόολον. Coisl. uterque, Reg. secundus 
et Clarom. παλέμδουλον, consilit non tenacem. 
(53) Ἐπ᾿ ἐμοῦ. Sic mss. sex. Editi ἀπ᾽ ἐμοῦ 
($&) Τοῦ ἀπὸ ὑπάρχων. Expreefectis dicuntur qui 
dignitate praefecti perfuncti sunt, vel illius orna- 
menta per codicillos acceperunt. Quisnam ille sit, 
de quo Basilius loquitur, et in Cappadocia an quis- 
quam ejusmodi exstiterit, plane nescio. Multo li- 
bentius legerem τοῦ ἀπὸ ἐπάρχων, ezprasidibus. 
Praesides provinciarum vocantur ἔπαρχοι infra in 
epist. 215 et 242. Unde etiam provincia dicitur 
ἐπαρχία. Videtur Basilius aliquem hac dignitate 
perfunctum designare. | 
(95) Τοῦ ὑπάρχον... ὁ ὕπαρχος. Legitur τοῦ ἐπάρχον 
et ὁ ἔπαρχος in omnibus nostris mss., id est Med., 
Coisl. utroque, Reg. secundo, Vat. et Clarom., nisi 
quod Coislinianus primus babet τοῦ ὑπάρχον. Sic 
etiam infra in epist. 109 preefectus praetorio voca- 
tur ἔπαρχος tum in editis, tum in quatuor mss., 
qu:buscum illa epistola fuit collata. Valesius cum 
pluribus doctissimis viris opinatur utramque vo- 
cem nullo discrimine solitam usurpari, Not. 1 in 
lib. iv De vita Constantini. Sed tamen discrimen 
perspicitur ex Notitia imperii et Codice Theodo- 
siano et aliis ejusmodi monumentis, in quibus 
uoties prefectus tantum dicitur, prefectus prelto- 
rio inteliigitur ; neque hic titulus rectoribus pro- 
vinciarum aut aliis potestatibus tribuitur, exceptis 
prefectis Urbiset preefecto Augustali £gypti. Porro 
atine voci non ὕπαρχος respondet, sed ἔπαρχος. 


Τῷ χηδεμόνὶ τῶν χληρονόμὼν Ἱονλίττος, 
Ἐθαύμασα ἀχούσας, Ori, τῶν χρηστῶν ἐχείνων 


Unde colligitur nec vocem ἔπαρχος ita propriam 
esse preefecti preetorio, ut eum ve] sola designet ; 
nec ὑπάρχους dici debere eos quibus apud Latinos 
prefecti titulus non dererretur. Hec confirmari 
possunt ex Dione Cassio, qui de Cesare Augusto 
sic loquitur lib. Lv, pag. 538 : Τότε δὲ πρῶτον xai 
ἐπάρχους τῶν δορυφόρων δύο ἀπέδειξεν. Οὕτω γὰρ τοι 
αὐτοὺς x«i ἐγὼ μόνους τῶν ἐπαρχόντων τινὸς, ἐπειδ ἧπερ 
ἐχνενίχηχεν, ὀνομάζω, Tunc autem primum et prz- 
fectos pratorianorum militum duos instituit. 
Sic enim et ego hos solos inter eos qui praesunt 
alicui muneri, quandoquidem ita usus obtinuit, 
appello.Jam tum ergo eetate Cassii preetorio pree- 
fecti proprio quodam titulo designari solebant, 
qui eis minimecommunisesset cum aliis potesfa- 
tibus. Nemo autem id dixerit de ἐπώρχου titulo. 


D Unde sequitur titulum ὑπάρχον proprium esse 


praefecti preetorio, ac culpandos esse librarios in 
unius littere immutatione; si quando ἔπαρχος 
veluti proprio titulo appelletur, ut in hoc Dionis 
testimonio, et in locis Basilii et in titulo historie 
Evagrii apud Valesium, aut si rectores provin- 
ciarum et comites vocentur ὕπαρχοὶ, velut cum 
Julianus Orientis comes appellatur ἑῴας ὕπαρχος 
apud Theodoret Hist. Eccles., F5. τὰ, cap. 11, 
aut cum Pontice Vicarium Gregorius Nazianze- 
nus τῆς Ποντιχῆς uoípa; ὕπαρχον appellat, orat. 20, 
pag. 353. Titulus ὑπάρχου restituendus in supe- 
rioribus locis, érZoxov autem in posterioribus. 
Vide Notam precedentem. 

, ($6) Διαγαγεῖν. Sic codices mss. Prima Parisien- 
sis editio διάγειν, 
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x«l πρεποντων τῇ σῇ ἐλευθερία ὑποσχέσεων ἐπίλα- À promissionum ao liberalitati tue convenientium 


θόμενος, νῦν σφοδροτάτην χαὶ ἀπαραίτητον ἐπάγεις 
τὴν ἀπαίτησιν τῇ ἀδελφῇ τῇδε" xci τέ εἰχάσω 6x τῶν 
λεγομένων, οὐχ ἔχω. Σοί τε γὰρ πολλὴν παρὰ τῶν 
πεπειραμένων cou μαρτυρουμένην ἰλευθερίαν σύνοιδα, 
x«i τῶν ὑποσχέσεών σου μέμνημαι ὧν ἐποίησας ἐπ᾽ 
ἐμοῦ χαὶ τοῦδε (07) λέγων ἐλάττονα μὲν γράφειν 
χρόνον, πλείονα δὲ συγχωρήσειν, διὰ τὸ (58) βούλε- 
σθαι συμπεριφέρεσθαι τῇ ἀναγχῃ τοῦ πράγματος, 
x«i συγγνώμην παρέχειν τῇ ἐλευθέρα ἀναγχαζομένῃ 
τοσοῦτον ἀθρόως ἐχ τῆς οἰχίας προΐεσθαι χρῆμα. Τίς 
οὖν ἡ αἰτία δι᾿ ἣν ἡ τοσαύτη μεταβολὴ γέγονεν, ἐγὼ 
νοεῖν οὐχ ἔχω. Πλὴν ὅπερ ἂν T, παραχαάλῶ σε, με- 
μνηυμένον τῆς σεαυτοῦ ἐλευθεριότητος, x«i πρὸς τὸν 
Κύριον ἀπιδόντα τὸν ἀμειθόμενον τὰς χρηστὰς προαι- 
ρέσεις, δοῦναι τὸν χαιρὸν ὅν ἐξ ἀρχῆς ὑπέσχου τῆς 
ἀνέσεως, ἵνα δυνηθῶσι, συμπωλήσαντες τὰ ἑαυτῶν, 
διαλῦσαι τὸ χρέος. Λῆλον δὲ, ὅτι χἀχείνων μέμνημαι, 
ὅτι ὑπέσχον, ti. λάθοις τὸ ὁμολογηθὲν χρυσίον, πάντα 
τὰ ὁμολογηθέντα χαρτία, xai τὰ ἐπὶ τῶν ἀρχόντων 
πραχθέντα, χαὶ τὰ ἰδιωτικῶς γενόμενα (59), παρα- 
δώσειν τῇ προειρημένῃ. Παραχαλῶ οὖν, χαὶ ἡμᾶς 
τίμησον, χαὶ χτῆσαι παρὰ τῷ Κυρίῳ μεγάλην ἑαυτῷ 
εὐλογίαν, ἀναμνησθεὶς τῶν σεαυτοῦ ὑποσχέσεων, 
γινώσχων, ὅτι ἄνθρωπος ti, χαὶ αὐτὸς (60) ἀναμένειν 
ὀφείλεις τοὺς χαιροὺς ἐν ol; δεηθήσῃ τῆς παρὰ τοῦ 
Gto) ἀντιλήψεως" ἣν μὴ ἀποχλείσῃς σεαυτῷ δια τῆς 
παρούσης σχληρότητος" ἀλλ᾽ εὐτρέπισον τοὺς οἰχτιρ- 
μοὺς τοῦ Θεοῦ ἐπὶ σαυτὸν, πᾶσαν χρηστότητα xol 
ἐπιείκειαν τοῖς χαταπονουμένοις ἐπιδειξάμενος, 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΡΘ΄. 


oblitum, nunc huic sorori violentissimam ao im- 
placabilem exactionem inferre : et quid conjiciam 
ex his que dicuntur,nescio. Nam et tibi plurimam 
eorum, qui tui periculum fecere, testimonío libe- 
ralitatem scio attribui, et promissorum memini, 
quibus te coram me et illo obstrinxisti : cum dice- 
res tempus quidem brevius scribi, sed te amplius 
concessurum, eo quod te velles ad rei necessita- 
tem accommodare, et huic vidua ignoscere, quee 
tantam simul pecunie summam e domo sua emit 
tere cogitur. Quenam autem causa, cur mutatio 
tanta contigerit, ego intelligere non queo. At que- 
cunque fuerit, rogo te,ut tue liberalitatis me- 
mor, et ad Dominum bone voluntatis remunera- 


B torem respiciens, tempus 909 induciarum initio 


promissum concedas : ut possint venditis rebus 
suis debitum dissolvere. lllud etiam probe memini 
pollieitum te esse, si aurum, de quo convenerat, 
acciperes, chartas omnes, tum eas quee coram ju- 
dicibus, tum que privatim confectse, mulieri pree- 
dictee traditurum. Obsecro itaque, et mihi hono- 
rem defer, et magnam tibi apud Dominum bene- 
dictionem compara, in memoriam promissa re- 
vocans, teque hominem esse cognoscens, ao tem- 
pora illa exspectare debere, quibus ope divina 
indigebis. Quam quidem tibi ipse per presentem 
duritiam ne intercluseris : sed misericordias Dei 
in teipsum converte, benignitatem omnem et cle- 
mentiam afflictis demonstrans. 
EPISTOLA CIX*. 


Rogat Basilius Helladium comitem, ut sua apud praefectum gratia viduam tueatur, qu praeler sor- 
tem etiam usuras reddere cogebatur contra pactionum et promissorum fidem. 


Ἑλλαδίῳ Κόμητι. 

Πάνυ παραιτούμενος δι’ ὄχλου εἶναι τῇ χρηστό- 
τητί σον, διὰ τὸ μέγεθος τῆς περὶ ὑμᾶς ἀρχῆς, ἵνα 
μὴ δόξω ἀμωέντως ἐμφόρεϊῖσθαι τῆς φιλίας ὑμῶν’ 
ὅμως ὑπὸ τῶν ἀναγχῶν ἡσυχάζειν οὐχ ἐπιτρέπομαι. 
Τὴν γοῦν ἀδελφὴν τήνδε, x«i πρὸς γένος ἡμῖν οὖσαν 
xai διὰ χηρείαν χαταπονουμένην, x«i παιδὸς ορφανοῦ 
πράγματος φροντίζουσαν, ἐπεὶ εἶδον λοιπὸν ὑπὲρ 
δύναμιν ἀφορήτοις ἀνάγχαις συνεχομένην, χατελεή- 
σας, xxi παθὼν τὴν ψυχὴν, ἔσπευσα παραχαλέσαι 
σε, να, & τις δύναμις, τῷ ἀποσταλέντι παρ᾽ αὐτῆς 
ἀνθρώπῳ χαταξιώσῃς συμπρᾶξαι, πρὸς τὸ ὅπερ αὕτη 
περιοῦσα (01) ὑπέσχετο ὑφ᾽ ἡμῶν, ἤδη τοῦτο αὐτὴν 
ἀποδοῦσαν τῆς εἰς τὸ πλέον ἐπηρείας ἀπαλλαγῆναι. 
Ὑπέσχετο γὰρ τὸ χεράλαιον δοῦσα συγχωρεῖσθαι 
τοὺς τόχους. Νῦν τοίνυν οἱ φροντίξοντες αὐτῆς τῶν 
znpovóp.ov μετὰ τὸ χεφάλαιον χαὶ τὴν τῶν τόχων 


(97) Καὶ τοῦδε. Non belle Combefisius legendum 
putat τοῦ δὲ λόγον. Indicat Basilius illum expree- 
sidibus, de quo in superiore epistola. 

(88) Διὰ τό, Sic emendavimus ex eodice Claro- 
montano, quod prave in Coisliniano primo et 
editis legebatur δεῖ τῶ. Plures in hanc epistolam 
codices non habuimus. Paulo post editi ἐλευθερίᾳ. 
Uterque codex ut in textu. 


Heliadio Comiti. 


Quamvis benignitatitue obstrepere refugiam ob 
magnitudinem potestatis tue, ne amicitia tua 
ultra modum impleri videar, tamen me res neces- 
sarie quiescere non sinunt. Hanc igitur sororem, 
que et sanguine mihi conjuncta est, et ob vidui- 
tatem afflictatur, et res filii orpbani procurat, ubi 
vidi jam ultra vires erumnis intolerabilibus con- 
stringi, misertus illius, atque animo dolens, ro- 
gare te festinavi, ut si qua suppetat facultas, misso 
ab ea viro operam navare digneris ; ut quod ipsa 
presens coram me promiserat, eo jam reddito 
nulla amplius ei fiat injuria. Sic enim pacta 
fuerat, ut si sortera solveret, remitlterentur usure. 
Nunc igitur qui res illius heredum procurant, 


D preter sortem usuras etiam conantur exigere. Igi- 


tur ut perspectum etexploratum habens Dominum 


(89) Γενόμενα. Sic uterque codex. Editi γενό- 
μῆνα, aft . 

(60) Καὶ αὐτός. Iterum edili ei Coisl. primus ad- 
dunt x«í, que conjun^tio melius deesse visa est in 
codice Clarom. 

(61) Περιοῦσα. Bigot. alter secunda manu map- 
touca. 


* Alias CDXXII, scripta anno 372. 
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res viduarum atque orphanorum suas facere: ita A εἴσπραξιν ἐπιχειροῦσι ποιήσασθαι. Ὡς οὖν εἰδὼς, 
studium tuum et operam impende huic negotio, in ὅτι Κύριός ἔστιν ὁ τὰ τῶν χηρῶν xai ὀρφανῶν ἐδιο- 
spem future ab ipso Deo nostro immercedis. Exi- ποιούμενος, οὕτω σπούδασον χοήσασθαι ἑαυτὸν τῇ 
stimo enim, si prefecti maxime admirandi cle- σπουδῇ τῇ ὑπὲρ τοῦ πράγματος, ἐπ᾿ ἐλπίδι τῆς Tuo 
mentia sortem solutam esse didicerit, fore ut αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν μισθαποδοσίας. Οἶμαι γὰρ, xai 
illum misereat domus illius czetlera &erumnose et τὴν ἡμερότητα τοῦ θαυμασιωτάτον ἐπάρχου (62) 
infelicis et in genua provolule, atquead injurias, μαθοῦσαν, ὅτι τὸ χεράλαιον ἐχτέτισται, συμπαθό- 
que extrinsecus inferuntur, imparis. Rogo igilur, σειν τῷ ἐλλεεινῷ λοιπὸν χαὶ ἀθλίῳ οἴχῳ εἰς γονυ χλι- 
el necessitati ignoscas, que ut libi molestus es- θέντι, χαὶ οὐχέτε ἀρχοῦντι ταῖς ἔξωθεν αὐτῷ ἐπαγο- 
sem coegit, et in hoc negolium incumbas pro po- μέναις ἐπηρείαις. Παραχαλῶ οὖν, x«i τῇ ἀναγιχῃ 
testate, quam Christus tibi, benignis ac probis σύγγνωθι, Ov ἣν ὥχλησά σοι͵ καὶ τῷ πράγματι σύμ- 
moribus prsdito, et his quee accepisti ad optima πραξον χατὰ τὴν δύναμιν, ἣν ἔδωχέ σοι ὁ Χριστὸς 


qu&que utenti largitus est. χρηστῷ x«i ἀγαθῷ τὸν τρόπον ὄντι, xxi εἰς ἀγαθὸν 
ol; Ὦκδες χεχρημένῳ. 
EPISTOLA CX. EIISTOAH PI. 


Basilius data a profecto scribendi licentia utitur, ut ei commendet Tauri incolas, quibus graviora 
ferri tributa tmponebantur. 


Modesto pr efecto. B Μοδέστῳ ὑπάρχῳ. 

Quantum mihi honoris ac libertatis concessisti, "Oen; ἡμῖν τιμῆς χαὶ παῤῥησίας μεταδίδως, τῇ 
morum lenitate non veritus te ad nos demittere, ἡμερότητι τοῦ τρόπου χαταθαίνεν πρὸς ἡμᾶς ἂν- 
tanta tibi atque etiam majora, quandiu vixeris, ἐχόμενος, τοσαύτην σοι xai ἔτι πλείω ἐν παντὶ τῷ βίῳ 
ἃ bono nostro Domino incrementa tribui splendo- παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ ἡμῶν Δεσπότου τὴν αὔξησιν γενέ- 
ris precamur. Me autem et jampridem scribere, σθαι τῆς πεοιφανείας εὐχόμεθα. 'Euk δὲ xai πάλαι 
et honore, qui ex te percipitur, perfrui cupien- ἐπιθυμοῦντα γράφειν, xai ἀπολαύειν τῆς παρὰ σοῦ 
tem retinebat amplissim: dignitatis reverentia : τιμῆς, χατεῖχεν ἢ πρὸς τὸ ὑπερέχον aider εὐλαδού- 
quippe cum vererer, ne quando libertate immo- «μένον μήποτε νομισθῶ ἀμέτρως ἐμφορεῖσθαι τῆς 
deratius uti viderer. Nunc vero simul ctaccepta παρῤῥησίας. Νὺν dé ὁμοῦ μὲν xai τὸ λαθεῖν τὴν 
ab incomparabili tua magnanimitate scribendi ἐξουσίαν τοῦ ἐπιστέλλειν παρὰ τῆς ἀπαραδλήτου σου 
licentia, simul et necessaria res hominum affli- μεγαλοφνίας, ὁμοῦ δὲ xci χρεία τῶν καταπονουμένων 
ctorum confidere coegit. 'Si quid igitur tenuissi- ἐξεύιχσατὸ μὲ πρὸς τὸ θαρσεῖν. Εἴ τις οὖν xai παρὰ 
morum preces apud viros potentissimos value- τῶν μιχρῶν ἐπὶ τοῖς μεγίστοις (63) ἐκετηρίας ἐσχὺς, 
rint : ? sine te, vir in primis admirande, hoc exo- ( παραχλήθητι, θαυμασιώτατε, φιλανθρώπῳ νεύματι 
rem, ut pro tua benigna voluntate, rusticilati ἐλεεινῇῦ ἀγροιχίᾳ τὴν σωτηρίαν χαρίσασθαι, καὶ τοῖς 
miserande salutem largiaris, ac jubeas ut ferri τὸν Ταῦρον οἰχοῦσι τὸν σιδηροφόρον φορητὴν mposc- 
tributum iis qui Taurum ferri feracem incolunt, τάξαι γενέσθαι τὴν τοῦ σιδήρον cuvrti)tux ὡς μὴ 
fiat tolerabile, ne statim obruantur, sed publicis εἰς ἅπαξ αὐτοὺς ἐχτριθῆναι, ἀλλὰ διαρχῇ αὐτῶν 
usibus diu inserviant: quam rem omnium maxime εἶναι τὴν ὑπηρεσίαν τοῖς δημοσίοις: οὔ μάλιστα 
cure esse admirande tu humanitati persuasum πάντων μέλειν τῇ ἀξιαγάστῳ Ge) φιλανθρωπίᾳ ri 


habeo. πείσμεθα. 
203 EPISTOLA ΟΧΙ"". ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIA 
Commendat amicum, qui a praefecto accersitus fuerat ob illatas ei criminationes. 
Modesto prafecto. Μοδέστῳ ὑπάρχῳ. 
Alias quidem magnanimitali ἰτ obstrepere au- Λλλως μὲν οὐχ ἄν ἐθάῤῥησα OU ὄχλου “γενέσθαι 


sus non fuissem, αυἱ et memet metiri, et potestates p ^? μεγαλοφυὶα σου, εἰδὼς χαὶ ἐμαυτὸν μετρεῖν, χαὶ 
dignoscere sciam.Sed ubi amicum mihi hominem τὰς ἐξουσίας ψνωρίξειν" ἐπειδὴ δὲ εἶδον 4»d ox φίλου 
vidi difficultatibus implicatum, eo quod accersitus ἐναγωνίως διαχείαενον ἐπὶ τῷ μεταχληθῆναι, ἀπ- 
sit, hanc ei epistolam prebere ausus sum, ut eam, ετόλαησα αὐτῷ δοῦναι τὴν ἔπιστολὴν ταύτην, ἵνα ἀνθ᾽ 
veluti quoddam supplicantis insigne offerens, ali- ἰἱχετηρίας (64) αὐτὴν προδαλλόμενος τύχῃ τινὸς gü- 


* Alias CCLXXVII, scripta anno 372, tiusid designat,quod supplicantes pretendere so- 
** Alias CCLXXVI, scripta anno 372. lebant, uteum, cui supplicabant, inflecterent. Ob- 
(62) 'ExZpzov. legendum ὑπάρχον, ut supra servat Chrysostomus, orat. ? adversus Anomqos. 
monuimus. plebem, si quid petat ab imperatore, olive ramos 
(63) Μεγίστοις, Coisl. primus μεγάλοις. pretendere solere. Sed hunc Basilii locum impri- 


(64) ᾿Ανθ᾽ ἱκετηρίας. Reg. uterque et Coisl. se- — mis illustrat Gregorius Nazianzenus, qui deserto- 
cundus ἀνθ᾽ ἱχεσίας. llla autem vox ἱχετηρία, qua. rem quemdam commendat Olympio in epist. 78, 
sepe alias utitur Basilius, non idem hoc loco sonat eumque ait ad Olympium confugere, et canitiem 
ac supplicalio, ut interpretesexistimarunt;sed po- — acsacerdotium Gregorii, veluti regiam quamdam 
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ανθρωπίας. Πάντως δὲ, εἰ xai ἡμεῖς οὐδενὸς λόγου A quid humanitatis consequatur. Certe autem, etsi 


ἄξιοι, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ μέτριον (03) ixavóv. δυσωπῆσαι 
τὸν φιλανθρωπότατον τῶν ὑπάρχων (66), χαὶ ἡμῖν 
δοῦναι συγγνώμην, ἵνα, εἰ μὲν μηδὲν πεπλημμξη- 
ται τῷ ἀνδοὶ, σωθῆναι αὐτὸν δι᾽ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν - 
εἰ δὲ x«i ἥμαρτεν, ἀφεθῆναι αὐτῷ (067) δι᾽ ἡμᾶς 
τοὺς ἱκετεύσαντας. Οἷα δὲ τὰ ἐνταῦθα τῶν ποαγμά- 
των ἐστὶ, τὶς μᾶλλον ἐπίσταται σοῦ, τοῦ xai ἐπι- 
Θλέποντος τὰ παρ’ ἐχάστῳ (68) σαθρὰ, xci τῇ θαυ- 
μασία προμηθείᾳ τὰ πάντα διαχρατοῦντος ; 
ἘΠΙΣΤΟΔΗ PIR* 


nullius pretii sumus, moderatio ipsa prefectorum 
humanissimum potest flectere, et nobis veniam 
conciliare; ut si vir nihil peccavit ipsius veritatis 
beneficio salvus sitet incolumis: siquid autem 
eommisit, illud ei mea supplicantis causa remit- 
tatur. Quo autem in statu sint res nostre, quis 
melius quam tu novit, qui ea que in unoquoque 
infirma sunt, consideras, ac mirabili tua provi- 
dentia omnia moderaris ? 
90/4 EPISTOLA CXII 


Cum Domitianus Basilii necessarius in Andronicum, przpotentem virum, peccasset, Basilius horta- 
tur Andronicum, ut Domitiano in metu et ignominia degenti novum supplicium non inftigat, 
caterisque qui eum inluentur, pene melu mortuis et quid futurum sit observantibus, humanitatis 


laudanda materiam prabeat. 


᾿Ανδοονίχῳ (69) ἡγεμόνι. 

1, Ei μὲν οὕτως εἶχον σώματος, ὥστε ῥοδίως ὑπο- 
μένειν ὁδοιπορίας δύνασθαι, χαὶ τὰ τοῦ χειμῶνος 
δυσχερῆ φέρειν, οὐκ ἂν ἐπέστελλον, ἀλλ’ αὐτὸς παρὰ 
τὴν σὴν (10) μεγαλοψυχίαν ἐδάδιξον δυοῖν ἕνεχεν - 
τοῦ τε παλαιὸν ὑποσχέσεως ἐχτῖσαι χρέος (οἶδα γὰρ 
ὁμολογήσας παρέσεσθαι τῇ Σεῦθαστεία, xol ἀπο- 
λαῦσαι (71) σόν τῆς τελειότητος * ὅπερ ἐποίησα μὲν, 
ὃ t otov δὲ τῆς συντυχίας, μικρὸν χατόπιν τῆς σῆς 
χαλοχαγαθίας παραγενόμενος) * ἑτέρου δὲ, τοῦ τὴν 
πρεσδείαν δι ἐμαυτοῦ πληρῶσαι, ἣν ἀποστεῖλαι (72) 
τέως ἀπώχνουν, μιχρότερον ἐμαυτὸν χρίνων à ὥστε 
τοιαύτης τυγχάνειν χάριτος " xai ἄμα λογιξόμενος, 
ὅτι οὔτε ἄρχοντα οὔτε ἰδιώτην ὑπὲρ οὐδενὸς ἄν τις 
λέγων διὰ γραμμάτων πείσειεν οὕτως, ὡς αὐτὸς παρ- 
ὧν, x«i τὰ μὲν ἀπολνόμενος (73) τῶν ἐγχλημάτων, 
τὰ δὲ ἱκετεύων, τοῖς δὲ συγγνώμην παραιτούμενος 
ἔχειν" ὧν οὐδέν ἂν ῥᾳδίως δι ἐπιστολῆς γένοιτο. 
Πᾶσιν οὖν τούτοις ἕν ἀντιθεὶς, σὲ τὴν θείαν χεφα- 
λὴν, χαὶ ὅτι ἐξαρχέσει τὴν γνώμην ἐνδείξασθαί σοι, 
ἣν περὶ τοῦ πράγματος ἔχομεν, τὰ δὲ λοιπὰ προσ- 
θήσεις παρὰ σεαυτοῦ, πρὸς τὴν ἐγχείρησιν οὐχ 
ἀπώκνησα. 


imaginem obtendere, ὥσπερ τινὰ εἰχόνα βασιλικὴν 
τὴν πολιὰν ἡμῶν προδαλλόμενος xai τὴν ἱερωσύνην. 
ldem Gregorius orat22, p. 400, ait de Macha- 
bseorum matre, προέτεινε τὴν πολιὰν xai τὸ γῆρας 
ἱκετηοίας προυθάλλετο, protendebat canitiem filiis 
suis οἱ senectutem ostendebat velut ea que ad 
supplicandum prateadi solent. Regia imago in 
primo testimonio adhibita, probat in altero 
ἱκετηρίαν esse signum supplicandi, non oratio- 
nem supplicem, ut visum est Billio. 

(65) Τὸ μέτριον, lta Coisl. uterque. Editi τὸ 
uito. 

(66) Ὑπάρχων. Coisl. et Med. ἐπάρχων. 

(67) ᾿Αφεθῆναι αὐτῷ. Unus ex Combefisianis co- 
dicibus habet αὐτόν, Simili commendatione uti- 
tur Gregorius Nazianzenus epist. 183, narratque 
olim quemdam ita ad amicum scripsisse : Τὸν 
δεῖνα, εἰ μὲν οὐδὲν ἀδιχεῖ, διὰ τὸ δίκαιον ἄφες " εἰ ὃς 
ἀδικεῖ, δι’ ηωᾶῖς ἄφες - Illum, si nihil mali admi- 
sit, ob jus ipsum οἱ aequitatem absolve; si ad- 
misit, in. nostri graliam absolve. Liquet autem 
illud crimen, cui Basilius veniam precatur, non 
majestatis aut aliud gravissimum crimen fuisse, 
in quo locus ejusmodi precibus non fuisset. . 

(68) Παρ᾽ ἑκάστῳ. lta Harl. cum duobus aliis. 
Editi παρ᾽ &x&arov. 

PATROL. GR. XXXII. 


B 


C 


Andronico duci. 

1. Sic corpore ita valerem, ut facile peregrina- 
tionem sustinere possem et hiemis molestias 
ferre, non equidem scriberem ; sed ipse ad tuam 
magnanimitatem profiscerer duabus de causis; 
ut et velus promissi debitum persolverem (nam 
promisisse scio, venturum me Sebastiam, atque 
prestantia tua fruiturum : quod quidem feci, sed 
congressus compos non fui, proptereaquod paulo 
post tuam probitatem adveni), deinde ut et lega- 
tionem per me ipse obirem, quam mittere hacte- 
nus reformidabam, nan tanti faciens me, ut ejus- 
modi beneficium consequar, ac illud etiam cogi- 
tans neminem esse qui vel principi vel privato per 
litteras eque persuadere possit, ac siipse coram 
adsit, et ex criminibus alia diluat, pro aliis sup- 
plicet, aliis veniam precetur; quorum nihil facile 
fieri possit per epistolam.Sane his omnibus unum 
habens quod opponam, te scilicet divinum caput, 
cui satis eril nosiram de re sententiam declarare; 
reliqua vero addes ex temetipso ; rem sine cunc- 
tatione aggressus sum. 


(69) 'Avdpovixo. Cois| primus addit ὑπὲρ πρε- 
σθδυτέρου, pro presbylero. Sic etiam Vat. et Med., 
nisi quod in utroque legitur πρὸ πρεσδυτέρον. 

(70) Παρὰ τὰν σήν. Sic mss. sex. Edili πρὸς τὴν 
σήν. Mox lidem codices, uno forte excepto, παλαιόν. 
Editi παλαιᾶς. 

(71) ᾿Απολαῦσαι. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi ἀπολαύσειν. 

(73) ᾿Αποστεῖλαι. Contra editi ὑποστῆναι, Lega- 
tionem, quam sustinere hactenus reformidabam. 
Quamvis autemscriptura nitatur auctoritate trium 
vetustissimorum codicum, non possum tamen hoc 
loco non plus tribuere tribus aliis codicibus non 
ita vetustis, nempe Vaticano, Coisl. secundo et 
Regio secundo. Repugnatenim ut Basilius dicat 
se hactenus reformidasse hanc legationem per 
se obire, cum conceptis verbis declaret desiderio 
suo solam corporis debilitatem obstare. Idem pro- 
bant allate ab eo rationes : prima, quod sibi non 
tantum tribuat ut in ejusmodi rebus per alios 
agat : altera, quod scribendo minus quam adeun- 
do promoveri intelligat. Verebatur ergo legatio- 
nem mittere, non per se obire. 

(13) ᾿Απολυόμενος. Quatuor codices non vetu- 
stissimi ἀποδυόμενος. 

* Alias CLXIV. Scripta anno 372. 
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9. At vides quomodo circuitione utar, dum ape- À 2. ᾿Αλλ' ὁρᾷς ὅπως xóx)e περίειμι ὀχνῶν xal 


rire vereor ac refugio, qua de causa orationem 
instituam. Domitianus ille necessarius noster est 
ab antiquo ex parentibus, sic ut nihil omnino dif- 
ferata fratre. Quamobrem enim quod verum est 
non dicam? Deinde causam edoctus, ob quam hec 
pertulit, dignum esse dixi qui sic pateretur. Neque 
enim quisquam sit, quisi parum aut multum in 
tuam virtutem peccaverit, pcenam effugiat. Sed 
quoniam videmus hunc in metu et ignominia de- 
gentem, salutemque ipsius in tua sententia sitam, 
satis illum poene dedisse judicavimus, et, ut ma- 
gnanimum quiddam simul et humanum de eo co- 
gites, obsecramus. Nam rebelles sub potestatem 
redigere, et fortis est viri, et vere imperantis : at 


benignum esse ac mansuetum in prostratos, ho- B 


minis est magnanimitate et clementia omnes su- 
perantis. Itaque tibi, si voles, in uno et eodem li- 
cebit tuam et in ulciscendo et in servando ad ar- 
bitrium magnanimitatem ostendere. Hic modus 
supplicii satis sit Domitiano, metus eorum que 
exspectat, etquee se pati dignum esse novit. His 
nihi illi ad poenam adjicias supplicamus. illud 
enim considera dominos eorum quileserant exs- 
titisse multos ex iis qui ante nos vixere, de quibus 
nullus ad posteros transmissus 905 sermone; 
at vero iram remisisse, qui philosophia vulgus 
antecelluerunt, quorum immortalis memoria in 
omni evo perhibetur. Addatur igitur et hoc pre- 
coniis tuis. Largire nobis, qui tua: celebrare cupi- 
mus, ut humanitatis exempla superioribus tem- 
poribus decantata laudando superemus. Sicet Cre- 
sus filii interfectori iram remisisse dicitur, seipsum 
ad supplicium offerenti : et. magnus ille Cyrus 
huic ipsi Creeso amicus post victoriam fuisse. Hos 
inter te numerabimus, et pro virili hec predica- 
bimus, nisi exiles quidain esse omnino tanti viri 
praecones existimemur. 

3. Ceterum illud cseteris necesse est addere, 
eos qui quidvis deliquerint, non ob ea que jam 
admissa sunt puniri (qua enim arte quee facta 
sunt, infecta reddantur?); sed ut aut ipsidein- 
ceps meliores fiant,autaliis sapiendisintexemplum. 
Horum autem neutrum nuncdeessequisquam dixe- 
rit : ipse namque horum recordabitur etiam post 


mortem ; reliquos vero, dum in hunc intuentur, D 


metu mortuos esse puto. Quare quidquid supplicio 
adjecerimus, nostram ipsorum iram explere vide- 
bimur : quod multum abesse, ut de te verum sit, 
ego sane dixerim, neque adduci potuissem, utejus- 
modi verbum ullum proferrem, nisi majori bene- 
ficio affici dantem quam accipientes perspicerem. 
Neque enim paucis perspicua erit ista animi ma- 
gnitudo. Nam Cappadoces omnes quid futurum sit 


(74) ᾿Αμελήσας, Ita Coisl. uterque, Med., Vat., 
Reg. secundus et Harl. Editi ἁμαρτήσας, quod eo- 
dem redit. 

(75) ᾿Εθέλοις. Sic tres vetustissimi codices, Editi 


ἐθέλῃς. 


ἀναδυόμενος τὴν αἰτίαν ἐχφαίνειν ὑπὲρ ὧν ποιοῦμαι 
τοὺς λόγους. Δομετιανὸς οὗτος ἐπιτήδειος ἡμῖν ἐστιν 
ἐκ τῶν γονέων ἄνωθεν * ὥστε ἐδελφοῦ μηδ᾽ ὁτιοῦν 
διαφέρειν. Τί γὰρ ἄν τις uà τἀληθῇ λέγοι; Εἴτα 
τὴν αἰτίαν μαθόντες ἀφ᾽ ἧς ταῦτα πέπονθεν, ἄξιον 
εἰναι τοῦ παθεῖν οὕτως ἔφαμεν, Μηδὲ γὰρ ἔστω μη- 
δεὶς, ὃς, μιχρὸν ἣ μεῖξον εἰς τὴν σὴν ἀρετὴν ἀμε- 
λήσας (74), τὴν τιμωρίαν ἐχφύγοι: ᾿Αλλ’ ὁρῶντες 
τοῦτον περιδεῶς χαὶ ἀδόξως ζῶντα, χαὶ ἐπὶ τῷ σῇ 
ψήφῳ χειμένην αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν, ἀρχοῦσαν αὐτὸν 
ἔχειν τὴν δίκην ἐχρίναμεν ^. μεγαλόψυχόν τε ὁμοῦ 
καὶ φιλάνθρωπον διανοηθῆναι σε περὶ αὐτοῦ ἱχετεύο- 
μεν. Τὸ μὲν γὰρ τοὺς ἀντιτείνοντας ὑπὸ χεῖρα λαμ- 
θάνειν ἀνδρείου τε χαὶ ἄρχοντος ὡς ἀληθῶς" τὸ δὲ 
τοῖς ὑποπεπτωχόσι χρηστὸν εἶναι χαὶ πρᾶον, μεγα- 
λοφροσύνῃ πάντων xci ἡμερότητι διαφέροντος. Ὥστε 
ὑπάρξει σοὶ βουληθέντι ἐν τῷ αὐτῶ τὴν τε πρὸς τὸ 
ἀμύνασθαι χαὶ τὴν εἰς τὸ σώξειν, ὡς ἂν ἐθέλοις (75), 
ἐπιδείξασθαι μεγαλοψυχίαν. Τοῦτο μέτρον ἀρχοῦν 
Δομετιανῷ τῆς χολάσεως, τῶν πρόσδοχωμένων ὁ 
φόδος, xai ὧν ἄξιον οἶδεν ἑαυτὸν παθεῖν ὄντα. Τού-- 
τοις μηδὲν εἰς τιμωρίαν προσθεῖναι αὐτῶ ἑἐχετεύο- 
μεν. Καὶ γὰρ ἐχεῖνο σχόπει, ὅτι χύριοι μὲν τῶν 
ἡδικηχότων πολλοὶ τῶν πρότερον ἤδη γεγόνασιν, ὧν 
οὐδεὶς πρὸς τοὺς ὕστερον διεπέμφθη λόγος" ἀφῆχαν 
δὲ τὴν ὀργὴν οἱ φιλοσοφίᾳ τοὺς πολλοὺς ὑπεράραν- 
τες, ὧν ἀθάνατος ἡ μνήμη τῷ χρόνῳ (76) παντὶ 
παραδέδοται. Προσχείσθω δὲ χαὶ τοῦτο τοῖς πεοὶ 
σοῦ διηγήμασι. Δὸς ἡμῖν, τοῖς ὑμνεῖν προαιρουμένοις 
C τὰ σὰ, τὰς ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις ἀδομένας φελανθρω- 
πίας ὑπερδαλέσθαι. Οὕτω xal Κροῖσος τῷ καιδο- 
φόνῳ τὴν ὀργὴν ἀφεῖναι λέγεται, ἑαυτὸν παραδόντι 
εἰς τιμωρέαν: χαὶ Κύρος ὁ μέγας αὐτῷ τούτω τῷ 
Κροίσῳ φίλος γενέσθαι μετὰ τὴν νέχην. Τούτοις σε 
συναριθμήσομεν " χαὶ, ὅσῃ δύναμις ἡμετέρα, ταῦτα 
ἀναγορεύσομεν, εἴπερ μὴ μιχροὶ τινες εἶναι παντάπασιν 
ἀνδρὸς τοσούτου χήρυχες νομισθείήμεν. 

3. Ἐχεῖνο δὲ ἐπὶ πᾶσιν εἰπεῖν ἀναγχαῖον, ὅτι τοὺς 
ὁτιοῦν ἀδικοῦντας οὐχ ὑπὲρ τῶν ἤδη γεγενημένων 
κολάξομεν * (τίς γὰρ ἄν γένοιτο μηχανὴ μὴ γεγε- 
νῆσθαι τὰ πεπραγμένα ;) à) ὅπως ἄν ὃ αὐτοὶ πρὸς 

τὸ λοιπὸν ἀμείνους γένοιντο, & ἑτέροις ὑκάρξειαν τοῦ 
σωφρονεῖν παραδειγμα (77). Τούτων τοίνυν οὐθέτε- 
pov ἐνδεῖν ἂν τις ἐν τῷ παρόντι φήσειεν, αὐτός τι 
γὰρ χαὶ μετὰ τὸν θάνατον τούτων μεμνήσεται " τούς 
τε λοιποὺς τεθνάναι τῷ δέει πρὸς τοῦτνν ἀφορῶντας 
οἴομαι. Ὥσθ᾽ ὅπερ ἄν προσθῶμεν τῇ τιμωρία, τὴν 
ὀργὴν ἡμῶν αὐτῶν ἀποπιμπλάναι δόξομεν" ὅ πολλοῦ 
δεῖν ἐπὶ σοῦ ἀληθὲς εἶναι φαίην ἂν ἔγωγε, καὶ οὐδὲν 
ἄν τούτων τῶν λόγων προήχθην εἰπεῖν, εἰ μὴ μείξονα 
τῷ διδόντι τὴν χάριν ἐνεώρων ἣ τοῖς λαμβάνουσιν. 
Οὐδὲ γὰρ ὀλίγοις ἔσται χαταφανὴς ἡ μεγαλοψυχία 
τοῦ τρόπου. Καππαδόχαι γὰρ ἅπαντες ἀποσχοποῦσι 


(76) Τῷ χρόνῳ. Vaticanus codex, Reg. secun- 
dus et Coisl. secundus τῷ βίῳ, 

(77) Παράδειγμα. Reg. uterque οἱ Coisl. secun- 
dus παραδείγματα. 
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τὸ μῶλον, οἷς εὐξαίμην ἄν μετὰ τῶν λοιπῶν ἀγαθῶν A observant, qui quidem .optaverim ut inter reliqua 


τῶν προσόντων σοι χαὶ ταύτην (78) ἀπαριθμήσασθαι. 
'Oxvà δὲ τοῦ γράφειν παύσασθαι, ἡγούμενός μοι 
ξημίαν οἴσειν τὸ παρεθέν. Τοσοῦτον γε μὴν προσ- 
θήσω, ὅτι, πολλῶν ἐπιστολὰς ἔχων ἑξαιτουμένων 
αὐτὸν, πασῶν ἡγήσατο προτιμοτέραν εἶναι τὴν παρ᾽ 
ἡμῶν, οὐχ οἷδά πον (19) μαθὼν εἶναί τινα ἡμῶν 
λόγον παρὰ τῇ σῇ τελειοτητι. Ὅπως οὖν μήτε αὐτὸς 
ψευσθῇ τῶν ἐλπίδων, ἃς ἐφ᾽ nuiv ἔσχε, χαὶ ἡμῖν 
ὑπάρξῃ πρὸς τοὺς ἐνταῦθα σεμνολογεῖσθαι' παραχέ- 
χλησο, δέσποτα ἀνυπέρδόλητε, ἐπινεῦσαι πρὸς τὴν 
αἴτησιν. Πάντως δὲ οὐδενὸς χεῖρον τῶν πώποτε φι- 
λοσοφησάντων ἐπέσχεψαι τὰ ἀνθρώπινα " χαὶ οἶδας, 
ὡς χαλὸς θησαυρὸς πᾶσι τοῖς δεομένοις ὑπουργεῖν 
προαποχείμενος (80). 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ PIT. 


tua ornamenta hanc quoque magnanimitatem nu- 
merent. Finem epistole imponere vereor, ratus, 
quod omissum fuerit, mihi damno fore. Tantum 
hoc adjungam, eum etsi a multis epistolas habet 
ipsius incolumitatem ac salutem exposcentibus, 
nostram omnibus potiorem duxisse, cum nescio 
unde didicerit nos apud tuam prestantiam in ali- 
quo esse numero. Ut igitur neque eum spes fallat, 
quam in nobis habet,et nobis liceat apud nostros 
gloriari; te, domine perquam eximie, exorari si- 
ὯΔ8, ut nostre annuas petitioni. Profecto autem 
nullo deterius eorum qui unquam philosophati 
sunt, considerasti res humanas : et nosti quam 
bonus thesaurus iis, qui omnibus egentibus ope- 
ram suam prebent, jam olim repositus sit. 
EPISTOLA CXIII. 


Demonstrat Basilius in magna rerum  ecclesisticarum perturbatione liberaliter agendum esse cum 
infirmioribus, nec amplius quidquam a fratribus ezxposcendum, nisi ut fidem Nicamnam recipiant, et 
Spiritum sanctum fateantur creaturam dici non debere, nec cum iis qui dicunt, conmunicandum. 


Τοῖς ἐν Ταρσῷ πρεσθντέροις. 

Συντυχὼν τῶδε, πολλὴν ἔσχον τῷ ἀγίῳ Θεῷ τὴν 
χάριν, ὅτι κε χαὶ διὰ τῆς αὐτοῦ παρουσίας ἀπὸ πολ- 
λῶν θλίψεων παρεμνθήσατο, xxi τὴν ὑμετέραν ἀγά- 
πὴν ἐναργῶς ἔδειξε δι αὐτοῦ, Σχεδὸν γὰρ τὸν πάν- 
των ὑμὼν περὶ τὴν ἀλήθειαν ξῆλον ἐν τῇ τοῦ ἑνοὸς 
ἀνδρὸς προαιρέσει χατέμαθον. "A μὲν οὖν ἰδίᾳ δι- 
Dé Unus) πρὸς ἀλλήλους, αὐτὸς ὑμῖν ἀπαγγε)εῖ (81) 
ἃ δὲ παρ᾽ ἐμοῦ γνωρισθῆναι ὑμῶν προσῆχε τῇ ἀγάπῃ, 
ταῦτά ἐστιν. Ὁ χαιρὲς πολλὴν ἔχει ῥοπὴν πρὸς χα- 
ταστροφψὴν τῶν Ἐχχλησιῶν, χαὶ τοῦτο πολὺν ἔχομεν 
ἤδη χρόνον ἐξ οὗ χαταμανθάνομεν. Οἰχοδομὴ δὲ Ἐχ- 
χλησίας, xai σφαλμάτων διόρθωσις, xci συμπάθεια μὲν 
πρὸς τοὺς ἀσθενοῦντας, ὑπερασπισμὸς δὲ πρὸς τοὺς 
ὑγιαίνοντας τῶν ἀδελφῶν οὐδὲ εἷς. ᾿Αλλ' οὔτε βοήθημα 
ἢ θεραπευτιχὸν (82) τῆς προχατασχούσης νόσον, $ 
προφυλαχτιχὸν τῆς προσδοχωμένης οὐδέν. Καὶ ὅλως 
ἔοιχε λοιπὸν ἡ τῆς Ἐχχλησίας χατάστασὶς (ἵνα 
ἐναργεῖ χρήσωμαι τῷ ὑποδείγματι, xx» εὐτελέστερον 
εἶναι dox) ἱματίῳ παλαιῷ, ὑπὸ τῆς τυχούσης προ- 
φάσεως ῥαδίως χαταῤῥηγνυμένῳ, ὃ πρὸς τὴν ἐξ &p- 
χῆς ἰσχὺν ἐπανελθεῖν πάλιν ἀδυνατεῖ. Ὡς οὖν ἐν 
χαιρῷ τοιούτῳ, μεγάλης χρεία τῆς σπουδῆς καὶ 
πολλῆς τῆς ἐπιμελείας εὐεργετηθῆναι τι τὰς Ἔχ- 
χλησίας. Ἐὐεογεσία ὃ ἐστιν ἑνωθῆναι τὰ τέως δι- 
εσπασμένα (83). Ἕνωσις δ᾽ ἄν γένοιτο, εἰ βουληθείη- 
psy, ἐν οἷς μηδὲν βλάπτομεν τὰς ψυχὰς, συμπερι- 
ἐνεχθῆναι τοῖς ἀσθενεστέροις. Ἐπεὶ οὖν πολλὰ στό- 
ματα ἤνοιχται κατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Gylou, χαὶ 
πολλαὶ γλῶσσαι ἡχόνηνται εἰς τὴν x«t' αὐτοῦ βλασφη- 
μέκυ: ἀξιοῦμεν ὑυᾶς, ὅσον ἐστὶν ἐφ᾽ ὑμῖν (84), εἰς 
ὀλίγον ἀριθμὸν περιστῆσαι τοὺς βλασφημοῦντας" χαὶ 

(78) Καὶ ταύτην. Ita mss. septem.Editi καὶ τοῦτο, 
excepta tamen editione prima Basileensi. 


(79) Οὐχ oid& mov. Ita tres vetustissimi codices. 
Editi ovx οὐδ᾽ ὅπως. 
(80) Προαποχείμενος. Sic mss. sex. Editi προ- 


αποχείμενός ἐστι, excepta. tamen editione prima 
Basil. 


Prasbyteris Tarsensibus. 


Congressus cum illo, magnas habui Deo sancto 
gratias, qui et me illius presentia ex multis ango- 
ribus consolatus est,et vestram charitatem perspi- 
cue per ipsum ostendit.Nam vestrum fere omnium 
veritatis studium in viri unius proposito cognovi. 
Que igitur privatim inter nos locuti sumus, ea 
ipse vobis referet. 906 Qus autem ex me chari- 
tatem vestram par est cognoscere, hsc sunt.Tem- 


c Pus plurimum incumbit ad eversionem Ecclesia- 


rum, idque jam a longo tempore perspeximus. 
ZEdificatio autem Ecclesie, delictorum emendatio, 
erga debiles commiseratio, sanorum fratrum de- 
fensio nulla prorsus est. Sed neque remedium 
ullum, aut morbus prior curetur, aut impendens 
caveatur. Ac profecto similis est Ecclesie status 
(ut claro utar exemplo, etiamsi vilius esse videa- 
tur) vetusto vestimento, quod facile qualibet occa- 
sione discinditur, nec potest iterum ad pristinum 
robur redire. Itaque ut in tali tempore magno 
opus est studio ac mulía diligentia, ut aliquid 
accedat emolumenti Ecclesiis. Emolumentum est 
autem membra prius divulsa conjungi. Fiet au- 
tem conjunctio, si velimus, quibus in rebus ani- 


p masnon ledimus,in his nos ad infirmiores accom- 


modare. Cum igitur ora multa in Spiritum san- 
ctum aperta sint,ac lingue multe ad jaciendas in 
illum blasphemias sint exacute:rogamus vos, ut 
quantumin vobisest,ad parvum numerum blasphe- 
mantes redigatis; et qui Spivitum sanctum creatu- 
ram esse non dicunt, eos recipiatis in communio- 
nem,ut blasphemi relinquantur soli,ac vel pudore 
18) ᾿Απαγγελεῖ. lta mss. quinque. Editi ἐπαγ- 
s)ct. 

(82) Θεραπευτιχόν. Med. προθεραπευτιχόν. 

3] Διεσπασμένα. Duo mss. διεσπαρμένα, di- 
spersa. 

, (84) Ἐφ' ὑμῖν. Ita mss. quinque. Editi ἐφ’ 


ἡμῖν. . 
* Alias CCIIT. Scripta circa an.372. 
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suffusi ad veritatem redeant, vel si in peccato Α rov; μὴ λέγοντας χτίσμα τὸ Πνεύαα τὸ ἅγιον δὲέχε- 
manent, auctoritate careant ob paucitatem. Nihil σθαι εἰς χοινωνίαν, ἵνα μόνοι χαταλειρθῶσιν οἱ 
igitur amplius exposcamus : sed volentibus no- βλάσφημοι, xxi ἢ χαταισχυνθέντες ἐπανέλθωστι πρὸς 
biscum conjungi fratribus fidem Nicenam propo- τὴν ἀλήθειαν, f$ ἐπιμένοντες τῇ &uxocia ἀναξιό- 
namus: ac si ei assentiuntur, illud quoque exiga- πιστοὶ ὦσι διὰ τὲν ὀλιγότητα. Μηδὲν τοίνυν πλέον 
mus, Spiritum sanctum ereaturam dicinon opor- ἐπιζητῶμεν, ἀλλὰ προτεινώμεθα τοῖς βουλομένοις 
tere, et eos qui dicunt, recipi ab ipsis in commu- ἡμῖν συνάπτεσθαιι ἀδελφοῖς τὴν ἐν Νιχαία πίστιν" 
nionem non debere. Nihil autem preter πὸ x» ἐχείνῃ συνθῶνται, ἐπερωτῶμιεν xai τὸ μὴ δεῖν 
exposcendum esse censeo. Enimvero persuasum λέγεσθαι χτίσμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μηδὲ χοινω- 
mihi est diuturniore inter nos consuetudine ἃ6 νιχοὺς αὐτῶν εἶναι τοὺς λέγοντας. Πέρα δὲ τούτων (83) 
mutua citra contentionem exercitatione, si eliam ἀξιῶ μηδὲν ἐπιξητεῖσθαι παρ᾽ ἡμῶν. Πέπεισμαι γὰο, 
quid amplius adjiciendum sit explanandi causa, ὅτι τῇ χρονιωτέρᾳ συνδιαγωγῇ χαὶ τῇ ἀφιλονείχῳ 
daturum id Dominum qui ipsum diligentibus συγγυμνασίᾳ, xai εἴ τι δέοι πλέον προστεθῆναι εἰς 
omnia cooperatur in bonum 13. τράνωσιν, δώσει ὁ Κύριος ὁ πάντα συνεργῶν εἰς ἀγα- 
θὸν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν. 


EPISTOLA CXIV*. EDIZTOAH PIA. 


Cum exorta esset in clero. Tarsensi aliqua dissensio, Basilius pacis constituendz cupidus hanc Cy- 
riaco conditionem fert, ut Nicenam fidem nulla prorsus excepta voce recipiat, et fateatur! Spiritum 
sanctum crealuram dici non debere,nec cum iis qui dicunt communicandum. Spondet pro fratribus 


nihil eos amplius ab eo petituros. 
Cyriaco, Tarsi commoranti. B 


Quantum sit pacis bonum, quid opus est apud 
pacis filios dicere? Quia igitur magnum illud bo- 
num, et admirandum, et omnibus qui Dominum 
diligunt maxime expetendum, jam penead nudam 
vocem redactum est, eo quod multiplicata sit ini- 
quitas, refrigerata jam in multis charitate; hoc 
unum arbitror iis qui germaue et vere Domino 
serviunt, studio esse debere, ut Ecclesias variis 
partibus multisque modis inter se discissas ad 
unitatem reducant.Quod et ego facere dum aggre- 
dior, immerito curiosi hominis crimen sustineam. 
Nihil 907 enim Christiani tam proprium est, 
quam pacem conciliare : unde et hujus rei merce- 
dem maximam nobis Dominus promisit.Postquam (. 
igitur cum fratribus congressus sum eorumque 
perspexi magnum in fratres et in vos,sed et multo 
majorem in Christum amorem, ac fidei integrita- 
tem et firmitatem ; et utrumque ipsis magno esse 
studio, ut neque a vestra charitate segregentur, 
neque fidem sanam prodant; hac eorum bona 
mente comprobata,ad vestram gravitatem scribo, 
obsecrans omni charitate, ut eos vere et ex animo 
conjunctos omnisqueecclesiasticie cure | participes 
habeatis. Quin et illis spopondi rectam esse ve- 
stram mentem,ac vos Dei gratia pro vestro verita- 
tisstudioad omnia paratos esse, queecumque pro ve- 
ritatis doctrina pati oportuerit. Que autem,ut mihi ξύλῳ πρὸς πάντα ἐστὲ παρατεταγμένοι, ὅσαπερ ἂν 
persuadeo, neque vobis adversantur, et predictis δέῃ (88) παθεῖν ὑπὲρ τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας, Ἔστι 
fratribus satis sunt ad integram persuasionem, D δὲ ὡς ἐμαυτὸν πείθω, τὰ οὔτε ὑμῖν ὑπεν αντία, καὶ 


Τοῖς ἐν Ταρσῷ περὶ Κυριαχόν (8θ). 


Ὅσον ἐστὶ τὸ τῆς εἰρήνης ἀγαθὸν, τί χοὴ λέγειν 
πρὸς ἄνδρας υἱοὺς τῆς εἰρήνης; ᾿Επεὶ οὖν τὸ μέγα 
τοῦτο, χαὶ θαυμαστὸν, χαὶ πᾶσι περισπούδαστον 
τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Κύριον, χινδυνεύει λοιπὸν εἰς ὄνομα 
ψιλὸν περιστῆναι, διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομέαν, 
ψυγείσης λοιπὸν ἔν τοῖς πολλοῖς (87) τῆς Zn, 
οἴμαι προσήχειν μίαν ταύτην εἶναι σπουδὴν τοῖς 
γνησίως καὶ ἀληθινῶς δουλεύουσι τῷ Κυρίῳ, τὸ ἐπαν- 
ἀγαγεῖν πρὸς ἵἴνωσιν τὰς ᾿Εχχλησίας, τὰς πολυμιρῶς 
χαὶ πολυτρόπως ἀπ᾽ ἀλλήλω d ιατμηθείσας. Ὃ δὲ καὶ 
αὑτὸς ἐπιχειρῶν ποιεῖν, οὐχ ἄν διχαίως πολνπράγιωο- 
vog αἰτίαν λαόοιμι. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἔδιόν ἐστι Χρι- 
στιχνοῦ, ὡς τὸ εἰρηνοποιεῖν" διὸ xai τὸν ἐπ᾿ αὐτῷ 
αισθὸν μέγιστον ἡμῖν ὁ Κύριος ἐπηγγεΐλατο. Συντυ- 
χὼν τοίνυν τοῖς ἀδελφοῖς, χαὶ θεασάμενος αὐτῶν 
πολὺ μὲν τὸ φιλάδελφον χαὶ τὸ περὶ ὑμᾶς ἀγαπητι- 
χὸν, πολλῷ δὲ ἔτι πλέον τὸ φιλόχριστον xai τὸ περὶ 
τὴν πίστιν ἀχριδές τε x«l εὕτονον' χαὶ ὅτε πολλὴν 
ἀυφοτέρων ποιοῦνται σπουδὴν, τῆσ τε ὑμετέρας ἀγάώ- 
πὴς μὲ χωρίζεσθαι, xal τὴν ὑγιαένονσαν πίστιν μὴ 
χαταπροδοῦναι' ἀποδεξάμενος ἀὐτῶν τὴν ἀγαθὴν 
προαίρεσιν, ἐπιστῇλω τῇ σεμνοτητι ὑμῶν, παραχα- 
λῶν πάση ἀγάπη ἔχειν αὐτοὺς ἡνωμένους γνησίως, 
x«i πάσης ἐχχλησιαστιχῆς φοοντίδος χοινωνού:" ἔγ- 
γησάμωμενος χαὶ αὐτοῖς τὴν ὑμετέραν ὀρθότητα, ὅτι 
χαὶ αὐτοὶ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι τῷ ὑπὲο τῆς ἀληθείας 


13 Rom. wv, 28. 


* Alias CCIV. Scripta cirea an. 372. 

(85) Πέρα δὲ τούτων... παο᾿ ἡμῶν. lta septem 
mss. Editi Παρὰ δὲ τούτων... παρ᾽ ὑμῶν. Similem 

rorsus animi moderationem Gregorius Naz. iis 
exhibet, qui Spiritui sancto divinitatem libenter 
tribuebant, Dei nomen tribuere verebantur, orat. 
44, p. 710. 

(86) Toig iv Ταρσῷ, elc. Ita Med. et OCoisl. pri- 


mus.Nonnulli alii Toig iv Ταρσῷ τοῖς πεοὶ Κυρια- 
xóv. Editi Toi; αὐτοῖς πεοὶ Κνοιαχὸν παραπλήσια. 

(87) Ἔν τοῖς πολλοῖς Preepositio addita ex Coisl. 
primo et alio ms. 

(88) "Av δέη. Sic Med, et Coisl. primus cum 
nonnulli aliis. Editi «v δέοι, Paulo post editi ἐκ 
τῶν Πατέρων. Coisl.primus et duo alii ut in textu. 
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τοις προειρημένοις τῶν ἀδελφῶν αὐτάρχη προς πλη- A htec sunt : ut fidem a Patribus nostris, qui Nicmse 


. βοφορίαν, ταῦτα, ὁμολογεῖν ὑμᾶς τὴν ὑπὸ τῶν Πατέρων 
ἡμῶν ἐχτεθεῖσαν Πίστιν τῶν ἐν Νιχαίᾳ ποτὲ συνελθόν- 
των, xci μηδεμίαν τῶν ἐκεῖ λέξεων ἀθετεῖν, ἀλλ᾽ εἰδέ- 
ναι, ὅτι τριαχόσιοι δέχα zal ὀχτὼ, ἀφιλονείκως συνιόυ- 
τες, οὐχ ἄνευ τῆς τοῦ ἀγίον Πνεύματος ἐνεργείας 
ἐφθέγξαντο * προσθεῖναι δὲ τῇ Πίστει ἐχείνῃη xal τὸ 
μὴ χρῆναι λέγειν χτίσμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ud μέντοι 
μηδὲ τοῖς λέγουσι χοινωνεῖν, ἵνα χαθαρὰ Tj τοῦ Θεοῦ ἢ 
Ἐχχλησίκ, μηδὲν ζξιξάνιον ἑαυτῇ παραμεμιγμένον 
ἔχουσα. Ταύτης αὐτοῖς τῆς πληροφορίας παρὰ τῆς 
εὐσπλαγχνίας ὑμῶν προτεθείσης, χαὶ αὐτοὶ πρέπουσαν 
ὑμῖν ὑποταγὴν ἕτοιμοί εἰσι παρασχέσθαι. Αὐτὸς γὰρ 
ἐγγνῶμαι τὸ μέρος τῶν ἀδελφῶν, ὡς εἰς οὐδὲν ἀντεροῦ- 
σιν, ἀλλὰ πᾶσαν ὑμῖν ἐπιδείξουται εὐταξίας ὑπερδολὴν, 
ἑνὸς τούτου αὐτοῖς τοῦ ἐπιξητουμένου παρ᾽ αὐτῶν ὑπὸ 
τῆς ὑμετέρας τελειότητος ἑτοίμως παρασχεθέντος. 


EIIIZTOAH PIE. 


quoudam convenerunt, editam profiteamini, nul- 
lamque in ea vocem rejiciatis, sed sciatis trecen- 
tos decem et octo Patres, qui citra contentionem 
convenerunt, non sine Spiritus sancti afflatu locu- 
tos esse ; atque illud etiam huic fidei addatis,Spi- 
ritum sanctum creaturam dici non oportere, nec 
cum iis qui dicunt, communicandum, ut Dei Ec- 
clesia pura sit, zizanium nullum sibi admistum 
habens. Hec si illis vestra charitas ad persuasio- 
nem proposueruil ; ipsi quoque et consentaneum 
vobis parati sunt obsequium exhibere. Ego enim 
pro fratribus spondeo, eos nulla in re esse con- 
tradicturos,sed cumulatissime modestiam omnem 
vobis exhibituros ; si modo perfeclio vestra hoc 
unum quod a vobis expetunt, lubenter ipsis con- 
cesserit. 


EPISTOLA CXVY*. 


Iracundam mulierem monet parum prodesse sine justitia liberalitatem in pauperes ; rogat ut. se do- 
cere desinat, sed potius cogitet de judicio Det, ubi nec servi testes aderunt, nec eunuchi. Horum 


vitia nativis coloribus describuntur. 
Σιμπλίκία αἱρετιχῇ (89(. 

᾿Αδούλως οἱ ἄνθρωποι xai μισοῦσι τοὺς χρείττο- 
νας, χαὶ φιλοῦσι τοὺς χείρονας. Διὸ δὴ χαὶ αὐτὸς 
χατέχω τὴν γλῶτταν (90), σιωπῇ τῶν ἐμῶν ὕδρεων 
πνίγων τὸν ὄνειδον. ᾿Εγὼ. δὲ μενῶ τὸν ἄνωθεν διχα- 
στὴν' ὃς οἷδε πᾶσαν χαχίαν ἐν τέλει ἀμύνεσθαι. Κἂν 
γὰρ ὑπὶρ ψάμμον ἐσχεῃ (91) τις γρήματα, βλάπτει 
ψυχὴν, πατήσας τὸ δίκαιον. Ad γὰρ θυσίαν Θεὸς, 
οὐχ ὡς χρΐἥξων, οἷμαι, ζητεῖ, ἀλλὰ θυσίαν πολυτελῆ 
τὴν εὐσιδῇ x«i διχαίαν γνώμην δεχόμενος. Ὅταν 
δὲ τις ἑαυτὸν (902) παραδαίνων πατῇ, χοινὰς λογίξ- 
ται τὰς εὐχώς, Σαντὴν οὖν τῆς ἐσχάτης ἡμέρας 
ὑπόμνησον, x«l ἡμᾶς (93), εἰ βούλει, μὴ δίδασχε. 
Ἴσμεν σου πλείονα, x«l ταῖς ἔνδοθεν ἀχάνθαις οὐ 
τοσοῦτον συμπνιγόμεθα " οὔτε ἐν ὀλίγοις 
δεχαπλασίονα χαχίαν ἐπιμίγνυμεν. ᾿Επήγειρας ἡμῖν 
σαύρας τε χαὶ φρύνους, ἐαρινὰ δῆθεν θηοία, πλὴν 


χαλοῖς 


Ad Simpliciam hareticam. 
Temerchomines etodio prosequuntur meliores, 


C et diligunt pejores. Quapropter et ipse contineo 


linguam, contumeliarum mearum opprobrium si- 
lentio premens. Ego autem supernum judicem 
expectabo, qui novit malitiam omnem in fine 
ulcisci. Nametiamsiquis pecunias arena copiosius 
profundat, si justitiam conculeat, animam suam 
ledit. Semper enim Deus sacrificium, non quasi, 
opinor, eo egeat, qusrit; sed pretiosum sacrifi- 
cium, mentem piam ac justam admittit. Quando 
autem quispiam prievaricandi se ipse proculcat, 
ejus preces pro impuris ducit. Itaque de extrema 
die te ipsa commoneas, et nos si videbitur, 908 
ne doceto. Novimus plura quam tu, et internis 
spinis non tam prefocamur, neque paucis bonis 
decuplam malitiam admiscemus. Excitasti in nos 


ὅμως ἀχάθαοτα. 'AXX ὄξει πτερὸν 195) ἄνωθεν, τὸ p) et lacertas et rubetas,bestiolasquidem vernas,sed 


(89) Argumentum hujus epistole, scitu neces- 
sarium et publica luce dignum, quod in Operum 
S. Basilii editionibus deest, exstat in codice Cme- 


sareonumLXVII preenotato ante initium epistole : 


his verbis (0): Τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ πρὸς Σιμπλι- 
χίαν περὶ εὐνούχων αὐτῆς. Αἱρετιχὴ ἦν αὕτη. ᾿Αῤῥωσ- 
τήσαντος δὲ τοῦ μαχαρίον Βασιλείου, xal εἰσιόντος ἔν 
τινε λουτρῷ λούσασθαι, ἡ αὐτὴ Σιμπλιχέα προστάττει 
εὐνούχοις χαὶ xoomcíotg ῥιφῆναι τὰ σάδανα (δ) αὐτοῦ 
ἔξω" x«l παρευθὺς ἡ διχαία χρίσις τοῦ Θεοῦ ἀνεῖλέ 
τινας ἐξ αὐτῶν xat v) αὐτὴ Σιμπλιχία ἔπεμψε χρήματα 
τῷ αὐτῷ μαχαρίῳ Βασιλείῳ ἐδ εουμένη τὸ πταῖσμα" 
ὁ δὲ, μὴ διξάμενος, ἔγραψεν αὐτῇ ταῦτα, Hoc est : 
Ejusdem epistola ααἱ  Simpliciam de eunuchis 
ipsius. Heretica hzc fuit ; ideoque cum S. Basi- 
lius ob adversam valetudinem lavandi causa 
intrasset. balneum, mandavit illa eunuchis ac 
puellis suis ut ejus sabana foras projicerent. 
Quo facto,statim justa Dei vindicta nonnullas 
eorum qui id perpetraverant sustulit. Simpli- 
cia igitur, ut. per ezpiationem illate injuriz S. 


Basilio reconciliaretur, pecuniam quidem ipsi mc 
sit, ; sed is, pecunia, qua sibi oblata fuerat, non 
accepta, scripsit hzc, In editione Operum divi Ba- 
silii Benedictina anni 1730 argumentum hoc nos- 
trum scholii saltem vices obire poterat, nec vide- 
mus causam cur fuerit neglectum 

(90) TZ» γλῶτταν. Editiones secunda Basileensis 
et Parisiensis addunt μον, quod deest in Coisl. u- 
troque, Harl., Reg. secundo et Colb. antiquioribus 
editionibus. Non exstat hae epislola in Mediceo 
et Regio primo. 2. 

(θ1) ᾿Εχχέη. lta summo consensu veteres libri. 
Editi ἐχχέει. 

(92) Εχυτόν. Reg. secundus et Colbert, et in 
margine Coisl. Secundus δόλῳ ἑαυτόν, 

(93) Kat ἡμᾶς. Duo codices ἡμᾶς δὲ, ct paulo post 
ἴσμεν γὰρ. Mox Harl. πνιγόμεθα. 

(94) Πτερόν. Regius secundus et Coisl. secundus 
habent πτηνόν in textu et ad marginem aipov. 

* Alias LXXXVIi. Seripta circa an 372. 


(2) Lambec. Commentar. de biblioth. Vindobon.; tom. III, ed Kollar., p. 336. 


(5) Hoc est lintea balnearia. 
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immundas. At e supernis veniet avis, que has de- À ταῦτα νεμόμενον. 'Euot γὰρ λόγος, οὐχ ὡς σὺ νομί- 


pascetur. Mihi enim / reddenda ratio, non ut tu 
existimas, sed ut Deus judicare novit. Quod si et 
testibus opuserit, non sistentur servi neque eu- 


nuchorum genus inhonestus ac perniciosum, . 


non inquam, genus illud, neque femineum neque 
masculum, mulierum amore insaniens, invidum, 
mercede vili conductum, iracundum, fractum, 
ventriserviens, avarum, sevum, cons plorans 
jacturam,inconstans, illiberale, quidvis accipiens, 
insatiabile, furiosum, et zelotypum: et quid jam 
ultram dicendum est ? simul ut natum est, ferro 
damnatum. Quomodo ergo fieri poterit, ut horum 


mens recía sit, quorum et pedes distorti sunt ?B 


Hi caste quidem vivunt absque mercede per fer- 


Gus, ἀλλ᾽ ὡς οἶδε χρίνειν Θεός. Ei δὲ xai μαρτύρων 
χρεία, οὐ δοῦλοι στήσονται, οὐδὲ εὐνούχων γένος 
ἄτιμον χαὶ πανώλεθρον" τοῦτο δὴ τοῦτο, ἄθηλν, 
ἄνανδρον , γυναιχοαανὶς, ἐπίζηλον, χαχόμισύον, 
ὀξύθυμον, χηλυδριῶδες, γαστρίδουλον, χρουσομανὲς, 
ἀπηνὲς, χλαυσίδειπνον, εὐμετάδλητον, ἀμετάδοτον, 
πάνδοχον, ἀποοσχορὲς, μανιχὸν χαὶ ξηλότυπον" χαὶ τί 
γὰο ἔτι εἰπεῖν ; σὺν αὐτῇ τῇ γενέσει σιδηροχατάδιχον. 
Πῶς οὖν τούτων γνώμη ὁοθὴ, ὧν xai οἱ πόδες στοεῦδλοΐ ; 
Οὗτοι σωφοονοῦσι μὲν ἄμισθα διὰ σιδήοου * μαίνονται 
δὲ ἄχαρπα δι᾽ οἰκείαν αἰσχοότητα. Οὐχ οὗτοι στή σον-- 
ται τῆς χρίσιως μάοτυρες, ἀλλ᾽ ὀφθαλμοὶ διχαίων, xai 
ὄψεις ἀνδρῶν τελείων * ὅσοι τότε ὁρῶσι, ποὸς ἃ 8)έ- 
ποντες νῦν εἰσι συνέσει. 


rum : sed amoreinsaniunt absque fructu, ob suam ipsorum turpitudinem. Non hi producentur ju- 
dicii testes, sed oculi justorum, et conspectus virorum perfectorum, quotquot tunc oculis ea cernent, 


ad quee nunc animi cogitatione respiciunt. 
EPISTOLA CXVI*. 


EIIIZTOAH PIc 


Firminum cum audisset Basilius, relicta vitz ascetice exercitatione, arma sequi, dehortatur eum ab 
hoc consilio, atque auctor est, ut beatos progenitores malit patria regenda, quam paternum avum 


armorum professione imitari. 
Firmino. 

Et rare sunt littere tuc et breves, sive segnitie 
scribendi, sive alioqui satietatis, quie ex copia 
nasci posset, vitande consilio ; sive quod etiam 
ipse sermonis brevitati assuefacias. Nobis certe ni- 
hil satis est, sed etiamsi redundent copia deside- 
rio impares sunt: eo quod velim singulas res 
tuas discere, quomodo tibi corpus habeat, quo- 
modo pietatis exercitatio; utrum in iis que 
initio decrevisti, perseveres ; an aliquid novi 
consilii susceperis, ut quieque res accidunt, ita 
sententiam immutans. Quod si idem permane- 
res, multitudinem litterarum non exposcere- 


mus; sed satis nobis esset hoc tantum: Jlile. 


illi: valere nos scias, et vale. Quoniam autem au- 
dimus, que et dicere nos pudet, te relicto beato- 
Tum progenitorum ordine ad avum paternum 
transfugere,et Brettanium fleri velle pro Firmino; 
hecipsa avemus audire, et quibus rationibus ad 
hanc vite viam ineundam adductus sis, discere. 
Verum quoniam ipse ob consilii pudorem conti- 
cuisti : nos te adhortamur, ut pudore digr.a consi- 
lia non capias, et si quid subiitanimum tuum,hoc 
ex mente expulso, iterum ad te redeas, ac longo 
vale militi& armisque et castrorum molestiis 909 
dicto, revertare in patriam, satis ad vite securita- 
tem et ad omnem splendorem existimans, urbi, 
itidem ut majores, preesse : id quod tibi citra la- 
borem obventurum confidimus, respicientes tum 
ad idoneas nature dotes, tum ad competitorum 

* Alias CLXXIV. Scripta circa an. 372. 

(92) Ἕχαστα, Editi 7«v0' ἔχαστα, sed prima vox 
deest in antiquissimis codicibus Coisl. et Med. 
Deerat etiam in Harleano, sed addita est ab alia 
manu. 

(93) Μετατιθέμενος, etc. Sic quatuor codices et 


prima manu Harleanus. Editi μεταθέμενος. 
(90) Διέμεινας. Med. διέμενες, Paulo post editi 


Φιρμίνω. 

Καὶ σπαάνιά σὸν τὰ γράμματα, xxl μιχρὰ ταῦτα, 
ἢ ὀχνῶ τοῦ γράφειν, ἡ ἄλλως, τὸν ἐχ τοῦ πλήθους 
χόρον διαγεύγειν οἰχονομοῦντος, ἥπον xai ποὸς βρα- 
χυλογίαν ἑαυτὸν συνεθίξοντος. Hut» μέντοι οὐδὲν 
ἐξαοχεῖ, ἀλλὰ xXv ὑπεοδάλλῃ τῷ πλήθει, τῆς ἐπιθυ- 
C μίας ἐστὶν ἐλάττω, διὰ τὸ βούλεσθαι ἕκαστα (9) 
περὶ σοῦ μανθάνειν" πῶς μέν σοι τὸ σῶμα ἔχει, 
ὅπως δέ σοι τὰ τῆς ἀσχήσεως" χαὶ πότερον ἐπιμένει: 
τοῖς ἐξ ἀοχῆς ἐγνωσμένοις, ἢ τι xoi μετεδουλεύσω, 
πρὸς τὰ συμπίπτοντα τὴν γνώμην μμετατιθέ- 
μενος (03). Ei ut» οὖν ὁ αὐτὸς διέμεινας (95*) 
σεαυτῷ, οὐχ ἄν πλῆθος γραμμάτων ἐπεζητοῦ- 
μεν, ἀλλ᾽ ἐξήοχει ἡμῖν τοσοῦτον" Ὁ δεῖνα τῷ δεῖνι" 
ὑγιαίνειν ἡμᾶς ἴσθι, x«l ἔῤῥωσο" ἐπεὶ δὲ ἀχούοκεν 
ἃ xui λέγειν αἰσχυνόμεθα, χαταλιπόντα σε τὴν τῶν 
μαχαρίων προγόνων τάξιν, ἐπὶ τὸν ποὸς πατοὸς 
πόππον αὐτομολεῖν, xci Βοεττάνον σπουδάξειν 
γενέσθαι ἀντὶ Φιρμίνου - ἐπιξητοῦμεν αὐτὰ ταῦτα 
ἀχοῦσαι (96), x«l τοὺς λογισμοὺς μαθεῖν χαθ᾽ οὖς 
ἐπὶ ταύτην ἐλθεῖν τοῦ βίου vàv ὁδὸν ὑπέχθης. ' A22" 
ἐπειδὴ αὐτὸς ἀπεσιώπησας αἰδοῖ τοῦ βουλεύματος, 
ἡμεῖς σὲ παοαχαλοῦμεν μήτε βουλεύεσθαι αἰσχύνης 
ἄξια, χαὶ εἴ τι ὑπέδραυξ σου τὸν νοῦν, ἀπελάσαντα 
τοῦτο τῆς διανοίας, σεαυτοῦ γενέσθαι πάλιν͵, ταὶ 
μαχρὰ χαίρειν εἰπόντα στρατεία x«i ὅπλοις, xxl ταῖς 
ἐπὶ στρατοπέδου ταλαιπωρίαις, χαταλαδεῖν τὴν πα- 
τρίδα, ἀρχοῦν πρὸς ἀσφώλειαν Bou χαὶ πρὸς πᾶσαν 
περιφάνειαν τὸ ἐξίσον τοῖς προγόνοις χρατῆσαι τῆς 
πόλεως ἡγησάμενον" ὅπερ ἀπόνως σοι παραγενή- 
ἐπεξητοῦμεν " ἀλλ᾽ ἤρχει, Codicesantiquissimi Coisl. 
Med. Coisl.etHarl.utincontextu: Med. primus τὰ 

ἀχονόμενα, Quz audimus pudet dicere. 
(96) ᾿Αχοῦσαι. Editio Paris. addit παρὰ «ou, sed 
hec desunt in edit. Basil. et sex mss. codicibus. 
Duo autem codices, nempe Vaticanus et Coisl. 


secundus, habent ΠΒοέττανιν, Non multo post 
Coisl. primus μήποτε βουλεύεσθαι. 


D 
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σισθαι πεπιστεύχαμεν, πρός tt τὴν ix φύσεως ἐπι- À paucitatem. Sive igitur hoc consilium ab initio 


τηδαιότητα ἀφορῶντες xal πρὸς τὴν ἐοημίαν τῶν ἐν- 
ἱσταμένων. Εἴτε οὖν μὴ γέγονεν ἐξ ἀρχῆς à γνώμη, 
εἴτε γενομένη πάλιν ἐχθέδληται, γνώρισον (96*) ἡμῖν 
ἐν ταχει" εἰ δὲ, 0 μὴ γένοιτο, τὰ αὐτὰ μένει βουλεύ- 
μᾶατα, αὐτάγγελτος ἡμῖν ἠχέτω ἡ σνμφορά" γραμ- 
μάτων δὲ οὗ δεόμεθα. 


EIIIZTOAH PIZ* 


captum non est, sive captum postea rejectum est, 
cito nobis significato : si vero, quod absit, eadem 
manent consilia, sua sponte nuntiata nobis veniat 
calamitas ; litteris vero opus non habemus. 


EPISTOLA CXVII*. 


Firminus respondet precedenti epistolz, dolorem suum significat, quod a pietatis exercitatione disces- 
sisset : promittit deinceps se ad priorem vitam rediturum ; seque impetraturum sperat ut dimittatur. 
Ceterum Dei auxilio confidit suam virginitatis servanda voluntatem regiis mandatis potiorem 


futuram. 


᾿Ανεπίγραφος" (97), ἐπὶ ἀσχήσει. 


Ἐγὼ x«i ἄλλως ὀφείλεσθαι τῇ ὑμετέρᾳ τιμιότητι 
ἐμαυτὸν νομίξω' x«l τὸ νῦν δὲ τοῦτο φρόντισμα, E 
ᾧ ἐσμεν, ἀναγχαίως ἡμᾶς ὑπευθύνους ταῖς τῶν 
τοιούτων πραγμάτων ὑπωηρεσίαις χαθίστησι, χἄν ol 
τυχόντες ὦσιν (07*) οὐ ἐπιτάττοντες, μὴ ὅτι ὑμεῖς ol 
πολλοῖς δικαίοις xai ἄλλοις πρὸς ἡμᾶς συναπτόμενοι. 
Τὰ μὲν οὖν παρελθόντα εἰς ἐξέτασιν ἀγαγεῖν οὐχ 
ἀναγχαῖον " ἐπὶ ἐνῆν εἰπεῖν, ὅτι ἡμεῖς ἐγενόμεθα 
ἑαυτοῖς τῶν ταράχων αἴτιοι, τῆς ἀγαθῆς ἐχείνης 
ἀσχήσεως καὶ μόνης ἀγούσης πρὸς σωτηρίαν φελονει- 
χήσαντες ἀποστῆναι" διο τάχα χαὶ τῷ ταράχῳ τούτῳ 
εἰς πειρασμὸν παρεδόθημεν. ᾿Αλλ' ἐχεῖνα μὲν γέγονε, 
χαὶ ὑπομνήσεως ἠξιώθη, ὥστε μὴ δεύτερον ἡμᾶς 
τοῖς ὁμοίοις περιπεσεῖν" τὰ δὲ ἐφεξῆς, πάνν βούλο- 
μᾶι πληροφορέϊσθαί σον τὴν εὐλάδειαν, ὅτι, τοῦ Θεοῦ 
συγχωροῦντος, ῥᾷστα ἡμῖν προσχωρήσει, τοῦ πράγμα- 
τος χαὶ ἐννόμον ὄντος, χαὶ οὐδὲν ἔχοντος βαρὺ, xol 
τῶν φῇίμων ἡμὼν πολλῶν (98) ἑτοίμως χαριζομένων, 
ὄντων ἐν τῷ στρατοπέδῳ, Τυπωθήσεται οὖν παρ᾽ 
ἡμῶν δέησις, χατὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ προσδοθέντος 
λιδέλλου τῷ βιχαρίῳ- ἐν ἦ ἐὰν μή τις γένηται 
παρολχὴ, εὐθέως ἀποπεμψόμεθα, τὴν ἐκ τοῦ γράμ- 
ματος (99) ἀδειαν παρεχόμενοι. Πέπεισμαι δὲ ἐν 
τοιούτοις μεῖξον τῶν βασιλιχῶν προσταγμάτων τὴν 
προαίρεσιν ἡμῶν ἰσχύειν, ὃν ἐὰν ἄτρεπτον xol ἀχλινῇ 
ἐκ τοῦ χατὰ τὴν ἀχμὴν βίον ἐπιδειξώμεθα, ἀνεπι- 
χείρητος ἡμῖν xal ἄσνλος διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας 


Sine inscriptione, pie ac religiose exercitationis 
causa. 


Egoetalias tue me dignitati deberi puto; et 
nunc illa sollicitudo in qua versor, necessario 
me (1) ejusmodi ministeriis obnoxium facit, 
etiamsi quivis e turba precepta, tradat nedum tu, 
quem multa mecum et alia jura conjungunt.Itaque 
preterita expendere necesse non est; siquidem 
dicere licet, causam me fuisse molestiarum ; dum 
a bona illa pietatis exercitatione, et que sola ad 
salutem ducit, pertinaciter discessi ; unde et cito 
huic perturbationi ad tentationem traditi sumus. 
Atque heo quidem transierunt,nec caruere admo- 
nitione,ut ne iterum ineadem mala incidam.Quod 
attinet ad futura, pietati tue persuasissimum esse 
velim, ea nobis Dei dono facillime processura ; 
cum res et equa sit, nec quidquam grave habeat; 
et amici nobis multi, qui suntin aula, prompto 
animo gratificentur. Itaque delineabitur a nobis 
rogatio ad similitudinem dati libelli vicario : quam 
quidem si nulla protrahat mora, statim dimittar, 
ex scripto solutionem metus afferens. Persuasum 
autem habeoin ejusmodi rebus potiorem esse regis 
mandatis voluntatem nostram,quamsiimmutatam 
80 immotam ἃ proposito vile perfecte& exhibuero, 
inexpugnabilis nobis et inviolabilis Dei auxilio vir- 
Kinitalis erit custodia. Fratrem autem mihi a te 
traditum et lubens vidi,et inter familiares habeo : 
quem et Deo et tuo testimonio dignum esse opto. 


τῆς παρθενίας ἢ φυλαχὴ εἴη. Τὸν δὲ ἐγχειρισθέντα ἡμῖν παρὰ σοῦ ἀδελφὸν x«i ἐθεασάμεθα ἡδέως, χα 
ἔχομεν ἐν τοῖς γνωρίμοις, εὐχόμενοι ἄξιον εἶναι τοῦ Θεοῦ χαὶ τῆς σῆς μαρτυρίας. 


(96*) Γνώρισον. Ita. codices mss. summo con- D ferens , metu omni te exsolvam . Necessariam 


sensu. Editi. δήλωσον. Paulo post editio Paris. et 
secunda Basil. ixéro, Editio prima Basil. et mss. 
ἡχέτω. 

(97) ᾿Ανεπίγραφος. Nemo non videt hanc epi- 
stolam non esse Basilii, sed ad eum scriptam ab 
Ipso Firmino. 

, (97*) Τυχόντες ὦσιν. Sic duo mss., melius quam 
In editis, τυχόντες εἰσίν. 

(98) Πολλῶν. Deest ea vox in codicibus Vati- 
cano et Mediceo. Paulo post Reg. secundus et 
Coisl. secundus προδοθέντος. 

(99) Γράμματος. Legitur in Coisliniano primo 
πράγματος, re ipsa solutionem metus afferes. Sed 
magis placuit vulgata scriptura, ix τοῦ γράμμα- 
Tov ld est, scripto consignatam dimissionem af- 


fuisse ejusmodi scriptam dimissionem ut omnis 
metus solveretur, perspici potest ex epistola 123 
Gregorii Nazianzeni,qui Ellebichum sie alloquitur: 
Μάμαντα τὸν ἀναγνώστην, ὄντα μὲν ἀπὸ στρατιώτου 
πατρὸς, καθιερωθέντα δὲ τῷ Θεῳ διὰ τὸν τρόπον, ἄφες 
τῷ Θεῷ x«l ἡμῖν " ἀλλὰ μὴ συναριθμήσης τοῖς πλάνησι, 
χαί δὸς paov τὴν ἐλευθερίαν, ἵνα μηδὲ ὑπὸ 
ἄλλων ἐτηρεάζηται,. Mamantem lectorem, qui 
cum militem patrem habeat, Deo (amen ob mo- 
rum probitatem consecratus est, Deo ac nobis mis- 
sum fac,nec inter errones numera ; atque liberta- 
tem ac vacalionem ei scripto cousignatam tribue, 
ut ne ab aliis quidem per calumniam vezetur. 

* Alias CCXXXIV. Scripta circa an. 372. 

(1) Vide Addenda. 
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Jovinum Basilius per honorifice invitat ul sese invisat. 


Jovino, episcopo Perrhes. 


Habeo te debitorem boni debiti. Nam mutuo 
dedi tibi charitatem, quam me cum fenore reci- 
pere oportet : siquidem et Dominus noster hoc 
fenoris genus nequaquam aversatur. Solve igitur, 
o charum caput, in nostram patriam veniens. Et 
hec quidem sors est.Quenam vero versura? Quod 
is vir ad nos venturus sis,qui tanto nobis prestas, 
quanto parentes liberis sunt meliores. 

EPISTOLA CXIX"*. 


᾿οβίνῳ (2), ἐπισχόπῳ Πέῤῥης (3). 

Ἔχω σε χοεύστην ὀφλήματος ἀγαθοῦ. Ἐδάνειτα 
“ἀρ σοι χοΐέος ἀγάπης, 0 406 με ἀπολαῤεῖν σὺν τόχῳ, 
ἐπειδὴ χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν τὸ τοιοῦτον εἶδος τῶν τό- 
χων οὐ παραιτεῖται. ᾿Απόδος τοίνυν, ὦ φίλη χε- 
φαλὴ, ἐπιστὰς ἡμῶν τῇ πατρίδι. Τοῦτο μὲν οὖν 
ἐστιν αὐτὸ τὸ χεράλαιον, Τίς δὲ ἡ προσθήχηῃ ; Τὸ 
σὲ εἶναι τὸν παραγινόμενον, ἄνδρα τοσοῦτον ἢ μῶν 
διαφέροντα, ὅσῳ πατέρες εἰσὶ βελτίους παίδων. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΙΘ΄. 


Cum duo Eustathii discipuli,Basilius οἱ Sophronius,perfidiam suam horrendis in Basilium calumniis 
ac illiberali fuga ez ejus domo nudassent : Basilius Eustathium, misso ad singula narranda fratre 
Petro, obsecrat, ut improbis discipulis aurem non prabeat, ac. disjuncta magis astringere conetur, 
quam dissidium augere. 

Eustathio, episcopo ϑοδαϑέϊῶ. 

Etiam per dignum omni honore ac religiosissi- B 
mum fratrem meum Petrum tuam saluto dilectio- 
nem, obsecrans, sicut alia quavis in occasione,ita 
et nunc,ut pro me preceris, ut, ex fugiendis his ac 
noxiis moribus mutatus,tandem aliquando dignus 
evadam Christi nomine. Profecto autem etiamsi 
nihil dicam,colloqueminiinter vos derebus nostris, 
et que gesta sunt, accurate indicabit, ut ne sine 
examine pravas contra nos suspiciones accipias, 
quas probabile est eos struere, qui nos contume- 
liis et preeter Dei timorem et preeter hominum opi- 
nionem vexaverunt. Qualia enim nobis ostenderit 
eximius ille Basilius, quem veluti vite met prawsi- 
dium a tua pietate susceperam,cquidem veldicere ναῖος Βασίλειος, ὃν ἀντὲ φυλαχτηρίου (7) vüg iui; 
verecundor : disces autem singula a fratre nostro ζωῆς παρὰ τῆς σῆς εὐλαδείας ὑπεδεξάμην, ἐγὼ μὲν 
edoctus. Atque haec dico, non eum ulciscens (pre- C x«i εἰπεῖν αἰσχύνομαι" εἴσῃ δὲ τὰ xa0' ἕχαστον παρὰ 


* Alias CCCXVIII. Scripta anno 372 exeunte, aut se manum illam ferre posse, que sacramenta 
373 ineunte. per blasphemiam confecta susceperat. Theodo- 
*" Alias CCCVII. Scripta anno 372 exeunte, aut ret. lib. tv, c. 15. 
373 ineunte. (&) ᾿Αδελφοῦ μον. Voculam desumpsim::s ex ve- 
2) 'Io&ívo. Ita cum editis Coisl. primus et Med. — tustissimo codice Harleano. 
quibus adjungi potest Harleanus eodex,inquo non (3) Παραχαλῶν σε. Ita octo mss. Editi x«i πα- 
exstat quidem h:zec epistola,sed cum idem Jovinus ρακχαλῶ σε. 
nominetur iníra in epistola 127, 'Iovivo; vocatur (6) Φευχτοῦ, Sic tres vetustissim: codices. Editi 
in hoc codice Vaticano. Sic etiam apud Theodore- ἀπευχτοῦ, πιογίδιι5 detestandis. Ibidem Coisl. uter- 
tum,lib. 1v Hist., cap. 15, vocatur leó6ivo; in edi- — que. Reg. secundus et Bigot. alter μεταδαλόμενος. 
tione Sirmondi, ex uno codice Regio. At Valesius u Φυλαχτηρίου. Hanc vocem sic interpretatur 
edidit ᾿Ιωδιανός, qui sic reperit in suis codicibus — Tillemontius. quasi discipulus ille Eustathii Basi- 
mss. et apud Epiphanium Scholasticum. Codices  liumquodammodo consiliis rexisset. Fieriquidem 
Reg. secundus, Coisl. secundus et Paris. habent — potuit, ut Basilius ejusmodi consiliis uteretur,at- 
Ἰεδίνῳ et infra Ἰονύϊνον. Supra in epist. 92 cui que huc forte referendum quod ait in epist. 223, 
subscripsit idem Jovinus, Coisl. uterque et Reg. — speculatores sibi sub specie auxilii etamicze com- 
secundus habent ᾿Ιωόδῖνος, Vaticanus "Iov6tvo;. munionis datos fuisse. Sed his vocibus, ἀντὶ ev 
(3) Πέῤῥης. Sic maluimus legere cum quatuor y, J«x-xoiov, presidium designari existimo, magis 
codicibus Vat., Reg. secundo Uoisl. secundo et preci us et sanctitate hominis,quam illius consi- 
Paris, quam cum editis Κέῤῥης aut cum Coisl. lioetoperaconstitutum.Nimirum Basiliusopinates 
rime et Med. et editionibus Theodoreti Πέργης. — discipulorum Eustathii sanctitati tantum trjbue- 
robabilius enim est,ut observat Tillemontius, Jo-  bat,utquandiu eos domi suse haberet,tutum se& 
vinum Perrhe in Syria episcopum fuisse quam aut — periculis fore crederet. Sic qui Dyonisii Mediola- 
Pergs in Pamphylia, aut. Kerrhse urbis prorsus nensis corpus servabant,hoc depositum vitee sum 
ignotse.Fuit enim Jovinusille amicissimus Eusebio — presidium esse ducebant, τὰ gulexrípta τῆς ἑαυ- 
Samosatensi, etin eadem provincia episcopus ; 58:- τῶν ζωῆς, infra in epist. Basilii ad Ambrosium. 
quidem mortuo Eusebio ad electionem episcopivo- Basilius in libro De Spiritu sancto, cap 10, p.22, 
catus fuit, etceum manum Antiocho Eusebii suc- — docet professionem fidei, quam in baptismo 
cessori una cum aliis episcopis imponeret, repulit — dedimus, per totam vitam ὡς ἀσφαλοῦς goXaxtu- 
ejus dexteram Antiochus,quia Arianorum commu- — piov, instar tutissimi proasidii servandam. Jeju- 
nionem,licet exiguo tempore, admiserat; eumque — nium vocatur bonum anime φυλαχτύριον, orat.1 
ex numero consecrantium removerijussitjnegans — in Jejun. 


. Εὐσταθίω, ἐπισχόπῳ Σεθαστείας. 

Καὶ δια τοῦ αἰἱδεσιμωτάτον χαὶ εὐλαδεστάτου 
ἀδελφοῦ μου (4) Πέτρον προσφθέγγομαί σου τήν ἀγὰ- 
TX» , παραχαλῶν σὲ (Ὁ) ὡς διὰ πάσης ποοφάσεως 
x«i vu» προσεύχεσθαι ὑπὲο ἐμοῦ, ἵνα, μεταδαλλόμε- 
γος ἀπὸ τοῦ φευχτοῦ (6) τούτου x«i βλαδεροῦ τρό- 
πον, γένωμαί ποτε ἄξιος τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ. 
Πάντως δὲ, xd» ἐγὼ μὴ λέγω, διαλεχθήσεσθε πρὸς 
ἀλλήλους περὶ τῶν xxÜ' ἡμᾶς, χαὶ γνωρίσει σοι τὴν 
ἀχρίδειαν τῶν πεπραγμένων, ὥστε μὴ παοαδεχθῇ- 
γαι ἀβασανίστως τὰς πονηρὰς x«Ü ἡμῶν ὑπονοίας, 
ἃς εἰκὸς χατασχενάζειν τοὺς x«l παρὰ τὸν τοῦ Θεοῦ 
φόδον xal παοὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων ὑπόληψιν εἰς 
ἡμᾶς ἐξυθρίσαντας. Οἷα γὰρ ἡμῖν ἐνεδείξατο ὁ γεν- 
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τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν διδαχθείς. Καὶ τοῦτο λέγω οὐχ ἐχεῖ- À 
νον ἀμυνόμενος (εὔχομαι γὰρ αὐτῷ μὴ λογισθῆναι παρὰ 
τοῦ Κυοίου), ἀλλὰ βεδαίχν μοι τὴν παρὰ σοῦ ἀγάπην 
μεῖναι ἡμῖν διοιχούμενος, ἣν φοδοῦμαι μὴ διασαλεύ- 
σωσι ταῖς ὑπερδολαῖς τῶν διαθολῶν, ἃς εἰχὸς αὐτοὺς χα- 
τασχτυάσαι εἰς ἀπολογίαν τοῦ πταίσματος. Ὅπερ δ᾽ 
ἂν .8) χατηγορήσωσιν ἡμῶν, ἐχεῖνο παρὰ τῆς σῆς ἀγχι- 
νοίας ἐξεταξέσθωσαν, εἰ ἐνεχάλεσαν Tui», εἰ τὴν (9) διό- 
ρθωσιν τοῦ ἀμαρτήματος, οὗ νῦν ἡμῖν ἐπάγουτιν, ἐπε- 
ξήτησαν" εἰ ὅλως φανερὰν ἐχυτῶν τὴν πρὸς ἡμᾶς λύπην 
χατέστησαν. Νὺν δὲ, ἐν φαιδρῷ τῷ προσώπῳ xci πε- 
πλασμένοις (10) ἀγώπης ῥήμασιν ἀαύθητόν τινα δόλου 
xai πιχρίας βυθὸν τῇ ψυχῇ συγχαλύπτοντες, διὰ τῆς 
ἀνελευθέρου φυγῆς (11) ἐφανέρωσαν. 'Eg' ὦ ([2) ὅσον μὲν 
£ui» ἐποιήσαντο πένθος, ὅσον δὲ τὸν γέλωτα τοῖς ἀεὶ 
τὸν εὐλαδῇ βίον ἐν τῇ ἀθλίᾳ ταύτῃ πόλει βδελυσσομέ- B 
νοις, xai τέχνην πρὸς τὸ πιστευθῆναι, χαὶ σχηιματισμὸν 
εἰς ἀπάτην τὸ πλάσμα τῆς σωφροσύνης ((3) διαδεθαιου- 
μένοις ἐπιτηδεύεσθαι, πάντως, xxv ἡμεῖς μὴ διηγησώ- 
μεθα, γνώριμον τῇ συνέσει σου" ὡς μηδὲν ἐπιτήδευμα 
οὕτως ὕποπτον εἶναι πρὸς χαχίαν λοιπὸν τοῖς ἐνταῦθα, 
ὡς τὸ ἐπάγγελμα τοῦ ἀσχητιχοῦ βίον. "A πὼς χρὴ (15) 
θεραπευθῦναι͵ τῆς σῆς ἂν εἴη συνέσεως φροντίσαι (15). 
Τὰ γὰρ παρὰ Σωφρονίου συῤῥαπτόμενα (16) ἐγχλήματα 
ἡ μὲν οὐχ ἀγαθῶν ἔστι προοίμια, ἀλλ᾽ ἀρχὴ διαιρέσεως 
χαὶ χωρισμοῦ, χαὶ σπουδὴ τοῦ xal τὴν ἐν ἡμῖν ἀγάπην 
ἀπονυγῶναι. Ὃν ὑπὸ τῆς σῆς εὐσπλαγχνίας παραχαλουῦ- 
μὲν χατασχεθᾷναι ἀπὸ τῆς βλαδερᾶς ταύτης ópunc, χαὶ 
πειραθᾷναι τῇ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἀγάπῃ χατασφίγγειν μᾶλλον 
τὰ διιστάμενα, καὶ μὴ τοῖς πρὸς διάστατιν (17) ὡρμη- 
μένοις συνεπιτείνειν τὸν χωρισμόν. 
EIHIZTOAH PK. 
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cor enim non imputari ipsi a Domino), sed provi- 
dens ut stabilis mihia te dilectio permaneat, quam 
vereor ne calumniarum magnitudine commoveant, 
quas illos adlapsus defensionem credibile est ador- 
nare. Quodcunque autem nobis crimen inferant, 
interroget eos prudentia tua, an nos insimulave- 
rint, 911 an peccati, cujus nunc nos incusanl, 
emendationem postulaverint; an omnino sui contra 
nos doloris significationes dederint. Nunc vero sese 
vultu hilari ac simulatis dilectionis sermonibus 
immensam quamdam doli et acerbitatis voraginem 
animo occultasse, illiberali fuga ostenderunt.In quo 
quidem quantum nobis moeroris attulerint, quan- 
tum risus moverint iis qui semper piam vitam in 
misera hac urbe exsecrantur, et veluti artem ad 
fidem faciendam, et simulationem ad decipiendum 
excogitari commentum pietatis affirmant, profecto, 
etiamsi nos nequaquam narraverimus, notum est 
prudentis tuce ac perspectum: adeo ut nullum jam 
viue institutum tam suspectum sit ad improbita- 
tem his civibus, quam viti ascetice professio. 
Que quidem quomodo curanda sint, tue erit pru- 
dentie cogitare. Que enim contexuit in me cri- 
mina Sophronius, bonorum non sunt procmia, 
sed divisionis separationisque initia, eoque ten- 
dunt, ut charitas etiam, qua in nobis est, refri- 
gescat. Quem quidem ut miseratio tua a noxio illo 
impetu coerceat, obsecramus : ac tua dilectione 
coneris ea quie disjuncta sunt, magis astringere, 
nec eorum, qui ad dissidium erumpunt, intendere 
separationem. 


EPISTOLA CXX*. 


Monitus ab Eusebio Basilius scribendum esse ad Occidentales, nec reperiens quomodo scribat, mittit 
commentarium Meletio per Sanctissimum. Sperat consilia de se Antiochiz inita brevi ad exitum 
ventura. Nuntiat Faustum, qui est cum papa, prater canones ordinatum fuisse loco Cyrilli: Mele- 


ttum rogat ut id omnibus indice!. 
Μιεετίῳ, ἐπισχόπῳ ᾿Αντιοχείας. 

Γράμματα ἐδεξάμην παρὰ τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπι-. 
σχόπου Εὐσιδίου, προστάσσοντα πάλιν γραφῆναι τοῖς 
Δυτιχοῖς περὶ τινων ἐχχλησιαστιχῶν, Καὶ ἐδουλήθη 
παο ἡαῶν τυκωθῆναι rà» ἐπιστολὴν, ὑπογραφῆναι 
δὲ παρὰ πάντων τῶν χοινωνιχῶν. ᾿Επεὶ οὖν οὐχ tj- 
po» ὅκως ἐπιστείω περὶ ὧν ἐπέταξε, παρέπευψα 


(8) Ὅπερ δ' ἂν. Mediceeus, Regius primus et Bi- ἢ 
got. alter δ᾽ ἅν. 

(9) Ei τὸν. Ita tres vetustissimi codices, et paulo 
post si ὅλως. Editi ὃ τὴν... ὃ ὅλως. 

.(40) Πεπλασμένοις. Tres codices non antiquis- 
"(U) φυγῆς. lfa Med. et Harl d in 

411) *vyic. 1ta Med. et Harl. pro eo quod i 
editi eral σιωπῇ e, llliberali silentio. 

(12) 'E9' à. Hic locus sic legitur in Coisl. utro- 
que, Vaticano, Bigot. altero et Regio secundo: ἐφ᾽ 
ὦ ὅσον μὲν προξενοῦμεν τὸν yf)voza τοῖς, etc. In quo 

uidem tum risus commoveamus his, etc. 

emoautem existimetCsesaream idcirco miseram 
vocari, quod impietas ac vitia in hac urbe domi- 
narentur. Laudat in Cesariensibus fidei fervorem 
Gregorius Nazianzenus, orat. 3 οἱ 19, p. 91, et 308: 
nec ulla alia civitas sub Juliano majora religionis 
studia declaravit. Miseram ergo arbitror dici,quia 


Meletio, episcopo Antiochia. 


Litteras accepi a religiosissimo episcopo Euse- 
bio,"que precipiunt, ut rursus scribatur ad Occi- 
dentales de rebus quibusdam ecclesiasticis. Et 
voluit a nobis informari epistolam, eamque ab 
omnibus communicatoribus subscribi.' Quoniam 
igitur non inveni quomodo scriberem de his que 


quo major erat in plerisque civibus pietas, eo de- 
testabilior videbatur nonnullorum aliorum impie- 
tas et morum dissolutio, maximum dolorem 
silio ac omnibus bonis inurens. 

(13) Σωφροσύνης. Harl., Coisl. uterque et Reg. se- 
cuadus ταπεινοφροσύνης, humilitatis. . 

(14) A πῶς χρή. Sic Harleanus codex, melius 
quam editi Ὅπως οὖν χρή. Quinque alii codices non 
antiquissimi Ὅπως δὲ χρή. ΝΞ 

(15) Φροντέσαι. Vat. ypovris. Tres alii codices non 
antiquissimi x«t φροντίδος. ΝΞ 

(16) Συῤῥαπτόμενα. lta tres vetustissimi codices. 
Editi συνεῤῥαμμένα. Hunc. autem Sophronium esse 
credimus, quem supra Basilius filium vocat epist. 
105, cuique epistolam dedit ad filias Terentii. 

(147) Πρὸς διάστασιν. Ita Harl., Coisl, uterque, Reg. 
secundus et Bigot. alter. Editi πρὸς τὸ διαστασιάξειν. 

* Alias LVIll. Scripta anno 373. 


a- 


8. BASILII MAGNI. 
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precepit, commentarium pietatis tue misi, ut, et Α τὸ ὑπομνηστιχὸν (18) τῇ θεοσεδείᾳ σον, ἵνα, xoi αὐτῷ 


eo lecto, et iis, quee a desideratissimo fratre San- 
ctissimo compresbytero referentur, attente auditis, 
ipse de his rebus, ut tibi videbitur, scribere digne- 
ris. Nos paratisumusetscriptum illud comprobare, 
et communicatoribus cito deferendum curare, ut 
cum omnium subscriptionibus 9 ] 9 proficiscatur, 
qui iturus est ad Occidentis episcopos. Cito nobis 
quid sanctitati tuzee in mentem venerit, significari 
jube, ut que tibi visa fuerint, non ignoremus. De 
iis autem que struuntur aut etiam jam structa 
sunt contra nos Antiochiee, dignitati tue ille ipse 
frater referet ; nisi antevertens rerum fama que 
gesta sunt nuntiet. Nam spes est fore, ut mine ad 
exitum brevi perveniant. Volo autem pietatem tuam 
scire, a fratre Anthimo Faustum, qui est cum papa, 
episcopum ordinatum fuisse, ne suffragiis quidem 
acceptis, et loco ordinatum reverendissimi;fratris 
Cyrilli, ita ut Armenia seditionibus referta sit. Qua- 
propter ne in nos inentiatur, neve rerum confusio 
nobis detur crimini, hec dignitati luz: significavi. 
Dignaberis autem absque dubio et ipse ea reliquis 
indicare. Arbitror enim multos hac ordinis pertur- 
batione afflictum iri. 


EPISTOLA ΟΧΧΙ". 


ἐντυχὼν, xal τοῖς ἀναφερομένοις παρὰ τοῦ τοθεινοτάτου 
ἀδελφοῦ (19) Σαγχτισσίμου τοῦ συμπρεσθυτέρον προτσί- 
χων, αὐτὸς χαταξιώσης, ὡς παρίσταταί (20) σοι, πεοὶ 
τούτων τυπῶσαι, ἡμῶν ἑτοίμως ἐχόντων xxt αὐτῷ συν- 
θέσθαι (21), xal ταχέως ποιῆσαι περιχομισθῆναιε τοῖς 
χοινωνιχοῖς, ὥστε τὰς πάντων ὑπογραφὰς ἔχοντα &ri- 
θεῖν τὸν μέλλοντα ὁρμᾶν πρὸς τοὺς χατὰ τὴν Δύσιν ἐπι- 
σχόπους. Ταχέως (22) ἡμῖν τὸ παριστάμενον τῇ ὁσιότιτί 
σου γνωρισθῆναι χέλευσον, ἵνα μὴ ἀγνοῶμεν τὰ δόξαντα 
σοι. Περὶ δὲ τῶν τυρευομένων (23) $ xat ἤδη ἐσχευωου- 
μένων χαθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ᾿Αντιοχεία ἀνοισει(3.)} ὁ αὐτὸς 
ἀδελφὸς τῇ τιμιότητέ σου" ἐάν περ μὴ προλαθοῦσα ἢ 
φήμη τῶν γενομένων (35) φανερὰ ποιήσῃ τὰ πεπραγμένα. 
Καὶ γὰρ ἐγγύς ἐστιν ἡ Eni, τῆς ἐχδάσεως τῶν ἀπειλου- 
μένων. Γινώσχειν δὲ βούλομαι τὴν εὐλάδειών aov, ὅτι ὁ 
ἀδελφός "AvÜtuoc Φαῦστον, τὸν συνόντα τῷ πάπα (26), 
ἐπίσχοπον ἐχειροτόνησε, μηδὲ ψήφους δεξάμενος, xoi 
τῷ τόπω χειροτονήσας (27) τοῦ αἰδεσιμωτάτου ἀδελφοῦ 
Κυρῶλου: ὥστε στάσεων ἐμπλῆσαι τὴν ᾿Αρμενίαν. Ἵνα 
τοίνυν (28) μὴ χαταψεύσωνται ἡμῶν, μηδὲ αὐτοὶ τὰν 
αἰτίαν σχῶμεν τῆς ἀταξίας τῶν γενομένων, ἐγνώρισα 
ταῦτα τῇ ἰσεμνότητί σου. Δῆλον δὲ, ὡς χαὶ αὐτὸς χατα- 
ξιώσεις γνώριμα ποιῆσαι τοῖς λοιποῖς. ᾿Ηγοῦμαι yp 
πολλοὺς λυπήσειν τὴν ἀταξίαν ταύτην. 
EPIZTOAH PKA. 


Theodotum hortatur Basilius ut Sanctissimo aures prabeat ;: eumque facit de ordinatione 
Fausti certiorem. 


Theodoto, episcopo Nicopolitano. 


Acerba hiems, ac longissima, adeo ut ne littera- 
rum quidem solatium facile habuerimus. Unde 


Alias CXCV. Scripta anno 373. 

(18) Παρέπεμψα τὸ ὑπομνηστικόν, Commentarium 
hunc Basilius non videtur composuisse, sed acce- 
pisse ab Eusebio. Quomodo enim composuisset, 
qui, non reperiebat quomodo scriberet ? 

(19) ᾿Αδελφοῦ. Hanc vocem addidimus ex sex mss. 
Legimus autem Σαγχτισσίμου cum Harl. et Vat. Editi 
et alii mss. Σαγχτησίμου. 

(20) Παρίσταταί σοι. Deest vocula in pluribus mss. 
non vetustissimis. Ibidem edili χαταξιώσαις. 
summo consensu ut in textu. 

(21) Καὶ αὐτῷ συνθέσθαι. Editi xaí cot αὐτῶ συνθέ- 
σθαι, et tibi assentiri. Sed illud σοι deest in sex ve- 
teribus libris, ac in editione Haganoensi et prima 
Basileensi.Preterea quod addit Basilius daturum se 
operam utcommunicatoribus deferatur,argumento 
est eum de scripto loqui, non de Meletio. Paulo post 
editi παραχομισθῆναι, Harl. et Med. cum duobus aliis 
ut in textu. Illud autem χοινωνιχοῖς reddimus com - 
municatoribus, quia ea vox apud Latinos scripto- 
res ecclesiasticos usitata. Hinc in Epist. Eutherii et 
Helladii ad Xystum tertium Joannes Antiochenus 
Cyrilli communicator factus esse dicitur. 

(22) Ταχέως. Editi addunt οὖν, sed hiec vocula 
deest in omnibus nostris mss, ac in editione Hag. 
et prima Basileensi. 

ᾧ5) Τυρενομένων. lta editio Hagan.et mss. septem 
pro eo quoderatin aliis editionibus πορενομένων. Le- 
gitur tamen in secunda editione Parisiensi πονηρενο- 
μένων. Scriptura, quam in contextum recepimus, 
confirmatur ex epist. 226. Ibidem Harl. et Vat. 
ἐσχαιωρημένων, 

(24) ᾿Ανοίσει. Uterque Coisl., Med. et Reg. secun- 


C 


D 


Οεοδότω, ἐπισχόπω Νιχοπόλεως (29). 
Πολὺς ὁ χειμὼν, x«l ἐπὶ τὸ μαχρότατον παοα- 
ταθεὶς, ὡς μηδὲ τὰς διὰ γραμμάτων παραμυθίας 


dus ἀνύσει. Sed Harl. et alii ἀνοίσει. Hagan, et ἀν: 
Froben. ἀνοίγει. 
(25) Τῶν γενομένων. Ita hoc loco et infra optimi 
uinque mss. Editi in utroque loco τῶν γινομένων. 
lbidem editi ποιήσει. Tres vetustissimi codices 
cum pluribus aliis ut in textu. 

(26) Τῷ πάπα. Coisl. secundus et Reg. secundus 
τῷ πάππῳ. Sed uterque codex consentit cum aliis 
in sequenti epistola, ubi de eodem agitur homine. 
Quod si iste papa episcopus fuit, videtur Faustus 
unus fuisse ex clericis in illius domo manentibus. 
Sicenim designari solent ejusmodi clerici.Basilius 
in epist.218 ad Amphilochium salutat universum 
venerabilem clerum xei τοὺς συνόντας Amphilo- 
chio. Theophilus Castabalorum episcopus misí 
unum ex clericis, quos secum habebat ἕνα τῶν e» 
τῷ σννόντων, qui Basilio mirum in modum eonvi- 
ciaretur. Plurima alia passim occurrunt ejusmodi 
exempla. Cum autem Basilius hunc papam nullo 
prorsus honoris titulo prosequatur, qui episco- 
pum designet ; vel is a Basilii communione abs- 
cissus fuit, si modo episcopus erat : vel vir fuil 
inter laicos opibus ac dignitate insignis, qui Faus- 
tum honoris et amicitie causa, vel ad ministe- 
rium aliquod non ignobile convictorem habebat. 

(27) Καὶ rà τόπῳ χειροτονήσας... ἐμπλῆσαι, [ia 
mss. summo consensu. Edili vero xai χαταχειρι- 
τονήσας... ἐμπληρῶσαι. 

(28) Ἵνα τοίνυν. 18 omnes nostri codices, Editi 


b^ ond 
29) Θεοδότῳ... Νιχοπόλεως, Ita Coisl. primus el 
Med. Addit Harl. ᾿Αρμινίας. Codices nonnulli ἊΡ 


μενίας μιχρᾶς, et sic habent editi. 
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ῥαδίως ἡμῖν ὑπάρχειν. Ὅθεν ὀλιγάχις οἶδα χαὶ ἐπὶ. À raro me scio et ad tuam pletatem scripsisse, et 
στεῖλας τῇ εὐλαῤείᾳ σον, x«i δεξάμενος γράμματα. — litteras accepisse. Sed quia desideratissimus fra- 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ ποθεινότατος ἀδελφὸς ἡμῶν X«yxtic- er nos Sanctissimus compresbyter ad vos usque 
σιμος (50) ὁ συμπρεσθύτερος τὴν μέχρις ὑμῶν iter suscepit, per ipsum etdignitatem tuam sa- 
ὁδοιπορίαν ὑπέστη, δι᾿ αὐτοῦ x«i προσφθέγγομαέ 31) luto, et obtestor ut pro me preceris, et memorato 
σου τὴν χοσμιύότητα, x«i παραχαλῶ προσεύχεσθαι — fratri aurem accommodes, ut quo sint loco res ec- 
ὑπὲρ ἐμοῦ, xai χρῆσαι τὴν ἀχοὴν τῷ προειρημέ- —clesiarum, ab ipso docearis, atque pro virili stu- 
νῳ (32), ὥστε παρ᾽ αὐτοῦ διδαχθῆναι τὰ τῶν 'Ex- | dium acoperam in res propositas conferas. Scias 
χλησιῶν ἐν οἵοις (33) ἐστὶ, χαὶ τὴν δυνατὴν σπου’ | autem Faustum ad nos venisse habentem ἃ papa 
δὴν εἰσενέγχασθαι εἰς τὰ προχείμενα. Γίνωσχε δὲν litteras, quee ut ordinaretur episcopus petebant. 
ὅτι Φαῦστος γράμματα ἔχων ἧἦχε πρὸς ἡμᾶς παρὰ πά-Ἠὀ — Cum autem pietatis tuee et reliquorum episcopo- 
πα (34), ἀξιοῦντα αὐτὸν γενέσθαι ἐπίσχοπον. ᾿Επειδὴ rum posceremus testimonia,contempltis nobis abiit 
δὲ ἡτήσαμεν ἡυεῖς (35), μαρτυρίαν τῆς σῆς εὐλαδείας — ad Anthimum, et ab illo accepta, nobis non ad- 
x«i τῶν λοιπῶν ἐπισχόπων, χαταφρονήσας ἡμῶν πρὸς — monitis, ordinatione, rediit. 

ΓΑνθιμον ᾧχετο, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ λαδὼν τὴν χειροτονίαν 

χωρὶς ἡμετέρας ὑπομνήσεως, ἐπανῆχε. 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ PKB. 213 EPISTOLA ΟΧΧΙΠ"- 


. i . . . . . . . . 
Scrib t ad Pamenium Basilius de ordínatione Fausti ; ac rogat ut certiorem se faciat, utrum ea res 
! sanari necne possit. 


Pamonio, episcopo Satalorum. 


Petiisti procul dubio litteras ab Armenis, cum 
per tuam civitatem reversi sunt ; et causam didi- 
cisti, cur ipsis non dederim epistolam. Siquidem 
ex amore veritatis locuti sunt, dedisti nobis tua 
sponte veniam: sin autem occultarunt; quod equi- 
dem non existi:no; saltem ex nobis audi. Egregius 
ille in omnibus Aathimus, qui jam a multo tem- 
pore pacem nobiscum pepigerat, ubi tempus op- 
portunum invenit suam ipsius gloriam inanem 
explendi, et aliquid molestie nobis exhibendi, 
Faustum ordinavit, propria auctoritate propriis- 
que manibus, nullius ex vobis exspectato suffra- 
gio, ac nostra his in rebus irrisa diligentia. Quia 
ergo disciplinam veterem perturbavit, vosque est 

C aspernatus quorum ego suffragium preestolabar, 
ac rem fecit, ut equidem arbitror, haud gratam 
Deo; hane ob causam in illos indignatione com- 
motus, ad neminem Armenorum litteras ullas 
dedi, ne ad tuam quidem pietatem. Sed neque 
Faustum admisi ad communionem, aperte testi- 
ficans, nisi vestras mihi litteras afferat, eum me 
alienum ab eo omni tempore futurum, tum una- 
nimes meos, ut idem de illo sentiant, adductu- 
rum. [taque si sanabilia sunt que evenere, da 
operam ut et ipse scribas, tribuens ei testimo- 
nium, si vitam illius laudabilem vides, et alios 
adhorteris. Sin autem insanabilia, et hoc mih! 
indica, ut eorum omnino nullam amplius habeam 
rationem ; quanquam, uti demonstrarunt, jam 


Ποιμενίω, ἐπισχόπῳ Σατάλων. Β 
Πάντως ἐπεζήτησας (30) γράμματα παρὰ τῶν 
᾿Αρμενίων, ὅτε ἐπανῆχαν διὰ σοῦ ^ χαὶ τὴν αἰτίαν 
ἔμαθες, δ᾽ ἣν οὐχ ἔϑωγα αὐτοῖς τὴν ἐπιστολήν. EL 
μὲν οὖν εἶπον φιλαλήθως, ἔδωχας hui» αὐτόθεν τὴν 
συγγνώμην * εἰ δὲ ἀπεχρύψαντο ἐχεῖνοι, ὅπερ οὐχ 
εἰχάξο» (37)" ἀλλὰ παρ’ ἡμῶν ἄχονς, O τὰ πάντα 
γενναῖος “Ανθιμος, ὁ διὰ μαχροῦ χρόνου τὴν πρὸς 
ἡμᾶς εἰρήνην σπεισάμενος, ἐπειδὴ εὖρε χαιρὸν ἑαυ- 
τοῦ τε ἐχπληρῶσαι, x«i ἡμῖν λύπην 
τινὰ προξενῆσαι, ἐχειροτόνησε τὸν Φαῦστον ἰδίᾳ αὐ- 
θευτία καὶ (dix χειρὶ, οὐδενὸς ὑμῶν ἀναμείνας ψῆ- 
φὸν, χαὶ ἡμῶν χαταγελάσας ἀχριθολογουμένων πεοὶ 
τὰ τοιαῦτα. Ἐπεὶ οὖν συνέχεε μὲν παλαιὰν εὐταξίαν, 
χατεγρόνησε δὲ χαὶ ὑμῶν, παρ᾽’ ὧν ἀνέμενον ἐγώ 
τὴν μαοτυοίαν δέξασθαι, ἐποίησε δὲ πρᾶγμα οὐχ 
οἷδα εἰ εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τούτου ἕνεχεν λυπηθεὶς 
πρὸς αὐτοὺς, οὐδεμίαν ἔδωχα ἐπιστολὴν πρὸς οὐδένα 
τῶν ᾿Αρμενίων, οὐδὲ ποὸς τὴν σὴν εὐλαθειᾶν. ᾿Αλλ᾽ 
020: ti; χοινωνέαν ἐδεξάμην τὸν Φαῦστον, φανερῶς 
διαμαρτυρόμενος, ὅτι, εἰ μὴ ὑμέτερά μοι χομίσειε 
ἡράωμματα, πάντα τὸν χρόνον ἔσομαι χαὶ αὐτὸς ἠλ- 
λοτριωμένος, x«i τοὺς ὁμοψύχους μοι (38) οὕτω δια" 
θήσω πρὸς αὐτον ἔχειν. Εἰ μὲν οὖν ἰάσιμα τὰ γενό- 
μένα, σπούδασον αὐτὸς ti ἐπιστεῖλαι μαρτυρῶν αὖ- 
τῷ, εἰ ὁρᾶς ἀγαθὴν τοῦ ἀνδρὸς τὴν ξωὴν, x«l τοὺς 
ἄλλους προτρέψατθαι" εἰ δὲ ἀνίατα, χαί τοῦτό μοι 
φανεοὺν ποίησον, ὥστε μηχέτε με αὐτοῖς χαθόλου 
προσέχειν * εἰ xoi ὅτι, ὡς ἔδειξαν, ὥρμηντκι λοι- 
πὸν πρὸς τὸν Ανθιμον ἑαυτῶν μεταθεῖναι τὴν χοι- 


χενοδοξίαν 


(30) Σχγχτίσσιμος. Sic Harl. et Vat. Quatuor al D pus aliis. Editi παρὰ τοῦ πάπα. 
codices Σαγχτίσιμος. Editi Σαγχτήσιμος. Paulo post. (33) Ἡμεῖς deest in Cois. primo et Med. 
Harl. μέχρις ἡμῶν. (36) ᾿Επεξήτησας. ta mss. septem. Editi ἐπιξητή- 


(31; Προσφθέγγομαι, Coisl. primus et Med. προ- 
σγφγθεγγόμεθα, 

(32) Προειρημένῳ, Coisl. primus εἰρημένῳ. 1} ]- 
dem Harl. pro ὥστε... διδαχθῆναι habet καὶ... δὲ- 
δαχθῆναι. 

ε (33) ᾿Εν οἵοις. Ita Harl. cum duobus aliis. Editi 
οἷς. 

(34) ἸΙαρὰ πάπα. Ita tres vetustissimi cum duo- 


gas. 

(37) "Orvip οὐχ εἰχάζω, 1ta Harleeanus codex, ;ne- 
lius multo quam editi.'Ortp οὖν εἰχάξω, quod equi- 
dem conjicio. Propensior erat Basilius ad benigme 
interpretandum, quam ad malum suspicandum. 

(38) ᾿Οποψύχους pot. Coisl. primus ὀμοψύχους pov. 

* Alias CCOXIII. Scripta anno 373. 
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se in eam partem excitarunt, ut suam ipsorum À νωνίαν,͵ ἡμῶν xai τῆς Ἐχχλησίας ταύτης, ὡς ἑώλων εἰς 


communionem ad Anthimum transferant, nobis 
nostraque £cclesia,ut obsoletis ad amicitiam com- 
temptis. 


EPISTOLA CXXiIII*. 


Dolorem significat Urbicio quod ad se tentutionum zstu 
aut consolaturus aut 


Urbicio monacho. 


Eras adventurus ad nos (et in proximo erat bo- 
num)ut nos summo saltem digito tentationibus 
iestuantes refrigerares. Quid deinde ? Obstiterunt 
mea peccata, et impetum represserunt, ut sine 
ulla medela laboremus. Quemadmodum enim in 
fluctibus alius quidem desinit,alius vero insurgit, 
et alius horrore nigrescit : ita quoque malorum 
nostrorum alia cessavere, alia presentia sunt, 
exspectantur alia,ac unicum malorum nobis, ut 
plurimum, remedium, tempori cedere, | nosque 
persecutoribus subducere. At jam adsis nobis, 
aut consolaturus, aut daturus consilium,aut etiam 
deducturus, ac certe ipso conspectu facturus ut 
melius me habeam. Et quod maximum est,precare 
etiam atque etiam, ut ratio nostra a 914 malo 
eta fluctu non obruatur : sed in omnibus gratum 
Deo animum servemus, ne inter malos servos nu- 
meremur, benefacienti quidem sratias rependen- 
tes, castiganti vero per adversa, morem non ge- 
rentes; sed potius ex ipsis erumnis utilitatem ca- 
piamus, tam maxime ei credentes, cum eo indige- 
mus maxime. 


EPISTOLA CXXIVY*. 


φιλίαν, χαταφρονήσαντες. 


rantem non venerit. Hortatur ul veniat 
ucturus. 


EDIZTOAH PKTI*. 
Οὐρδικίῳ μονάξοντι. 
Ἔμελλες ἡμῖν παοέσεσθαι (xai τὸ ἀγαθὸν i72) 


ἄχρῳ γοῦν δαχτύλῳ χαταψύξαι (39) ἡωυᾶς, ἐν τοῖς 
πειρασμοῖς φλεγομένους. Εἶτα τί; Ai ἀμαοτίαι 


ἡμῶν ἀντέδησαν, x«i διεκώλυσαν τὴν ὁρμὲν, i 
ἀθεράπευτα χάμνωμεν. Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς χύμχτι 
τὸ μὲν λήγει, τὸ δὲ ἀνίσταται, τὸ δὲ 28 φρίχῃ 
μελαίνεται * οὕτω x«l τῶν ἡμετέρων χαχῶν τὰ μὲν 
πέπανται, τὰ δὲ πάρεστι, τὰ δὲ προσδοχᾶται " xai 
μία τῶν χαχῶν ἡμῖν, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, ἀπαλ- 
λαγὴ, εἶξαι τῷ χαιρῷ x«i ὑπεξελθεῖν τοῖς διώχου- 
σιν. ᾿Αλλὰ x«l πάρεσο ἡμῖν (40), 9 παραμυθούμε- 
νὸς, à x«i γνώμην δώσων, à καὶ προπέμψων (4) " 
πάντως δὲ αὐτῷ τῷ ὀφθῆναι ῥᾷους ποιήσων. Καὶ τὸ 
μέγιστον, εὔχου, χαὶ ὑπερεύχον, μὴ xci τοὺς λο- 
γισμοὺς ἡμῶν βὰάπτισθῆναι ὑπὸ τοῦ χαχοῦ χαὶ 
τοῦ (42) χλύδωνος * ἀλλ᾽ ἐν πᾶσι διαφυλάσσειν τὼ 
Θεῷ τὸ εὐχάριστον, ἵνα μὴ ἐν τοῖς χαχοῖς δούλοις ἀοι- 
θμηθῶμεν, ἀγαθύνοντι μὲν ἐξομολογούμενοι, παιϑεύοντι 
δὲ διὰ τῶν ἐναντίων μὴ προστιθέμενοι " ἀλλὰ xai dv 
αὐτῶν τῶν δυσχερῶν ὠφελώμεθα, μᾶλλον αὐτῷ πισ- 


C τεύοντες, ὅτε xal μᾶλλον χρύῴξομεν. 


EIHZTOAH PKA. 


Significat suum amicorum desiderium, quibus cum careret inter &rumnas, vitam sibi proreus inju- 
cundam trahere videbatur. 


Theodoro. 


Dicunt nonnulli eos qui amoris morbo capti 
sunt, cum violenta quadam necessitate ab amatis 
divelluntur, si in dilectie forms imaginem intuean- 
tur, morbi vehementiam oculis perfruendo com- 
pescere. Utrum autem hec vera sint, necne di- 
cere non queo: sed quod mihi erga tuam probi- 
tatem accidit, ab his non longe abest. Quoniam 
enim.evenit mihi affectio queedam in sacram tuam 
ac doli expertem animam, ut ita dicam,amatoria, 
desideratis autem fruendi copia non est, quemad- 
modum neque ullo alie bono, ob peccatorum 
meorum impedimentum, mihi visus sum imagi- 
nem bonitatis tue expressissimam in religiosissi- 


Θεοδώρῳ (43). 

Aéyoucl τινες τοὺς ἑαλωχότας τῷ πάθει τοῦ ἔρω- 
τος, ὅταν χατά τινα βιαιοτέραν ἀνάγχην τῶν ποθου- 
μένων ἀπάγωνται, εἰ πρὸς τὴν εἰχόνα τῆς ἀγαπη- 
θείσης μορφῆς ἀποθλέψειαν, τὸ σφοδρὸν ἀναπαύει 
τοῦ πάθους διὰ τῆς ἐν ὀφθαλμοῖς ἀπολαύσεως. Ei 
μὲν οὖν ἀληθῆ ταῦτα, ὃ μὴ (44), λέω οὐχ ἔχω" 
ὃ δέ μοι πρὸς τὴν σὴν συμθέδηχεν ἀγαθότωτα, οὐ 
πόῤῥω τῶν εἰρημένων ἐστίν. Ἐπειδὲ γὰρ γέγονέ 
τις διάθεσις ἐμοὶ πρὸς τὴν ἱερὰν xai ἄδολόν σον 
ψυχὴν, ἵν᾽ οὕτως tiro, ἐρωτιχὴ, τὸ δὲ ἀπολαύεν 
τῶν ποθουμένων, ὡς οὐδὲ ἄλ)ο τι τῶν ἀγαθῶν, & 
εὐχολίᾳ ἡὡμῖν ἐστι διὰ τὴν ἐκ τῶν ἡμαρτιῶν ἔν" 
τίωσιν" ἐνόμισα εἰχόνα τῆς ἀγαθότητός σου ἔναβ- 


morum fratrum nostrorum presentia videre. Ac D γεστάτην ἐν τῇ τῶν εὐλαδεστάτων ἡμῶν ἀδελφῶν 


mihi si contigisset cum tua ingenuitate absque illis 


* Alias CCCXLIII. Scripta anno 373. 

** Alias CCCXXVIII. Scripta anno 373. 

(89) Καταψύξαι. 1ta Harl., Med. Coisl. primus et 
Clarom. Editi χαταψύξων. 

(40) ᾿Αλλὰ καὶ πάρεσο ἡμῖν. Ita quatuor iidem co- 
dices. Editi ᾿Αλλὰ καὶ ἡμῖν ἦχε μόλις. 

(44) Προπέμψων. Ita mss. plerique. Editi προσπέμ- 

ων. 


(42) Καχοῦ x«l τοῦ. Quinque mss. non tamen ve- 
ustissimi χαχοῦ χλύδωνος, a malo fluctu. 


παρουσίᾳ ἑωραχέναι, Καὶ si δίχα τούτων συνέθῃ (45) 


(43) θεοδώρῳ. Editi, Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus addunt ἀσπαστιχή, quod deest in codici- 
bus Med., Coisl. primo, Vat., Clarom. et Reg. 


rimo. 

(4) Ἢ ux. tta Coisl. primus cum aliis quatuor. 
Editi 7, μή. 

(45) Zuví6n.Hanc vocem addidimus ex sex mss. 
Ibidem editi Και «i 7p. Nonnulli codices mss. Kel 
γὰρ ti. Melius Coisl. primus et Med., quos seculi 
sumus. 
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τῇ σῇ ps περιτυχεῖν γνησιότητι, ἐλογισάμην ἄν iv σοὶ À congredi, visus essem mihi et illos in te conspi- 


xaxtíivouc ἑωραχέναι' διότι τῆς ἀγάπης, λέγω, τοσοῦτον 
ἐν ἐχάστῳ ὑμῶν τὸ μέτρον ἐστὶν, ὡς ἐπίσης τὴν περὶ 
τοῦ πλείονος ἐχάώστῳ φιλονειχίαν ἐμφαίνεσθαι. ᾿Επὶ τού- 
τοις ηὐχαοίστησα τῷ ἀγίῳ Θεῶ, καὶ εὔχομαι, εἴπερ 
ἔτι ὑπολείπεταί τις χρόνος ξωῆς, γενέσθαι μοι διὰ σοῦ 
τὴν ζωὴν ἡδεῖαν, ὡς τό ys νῦν ἄθλιον πρᾶγμα τὸ ζῇν 
χαὶ φευχτὸν (46) εἶναι ἡγοῦμαι, τῆς τῶν φιλτάτων συ- 
γουσίας χεχωρισμένον (47). Οὐ γάρ ἐστι, χατὰ τὴν 
ἐμὴν χρίσιν, ἐφ᾽ ᾧ τις ὃν εὐθυμήσειε, τῶν ἀληθῶς ἀγα- 
πώντων διεζευγμένος. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ PKE. 


cere: proptereaquod dilectionis modus in uno- 
quoque vestrum tantus est, ut eque quisque su- 
perandi studium pre se ferat. Gratias de iis Deo 
sancto egi: precorque ut, si quod adhuc tempus 
ad vivendum supersit, fiat mihi per te vita jucun- 
da: quemadmodum nunc quidem miseram rem 
esse vitam ac fugiendam existimo, ἃ charissimo- 
rum consuetudine separatam. Non est enim, mea 
sententia, in quo quis bono animo esse possit, si 
ab iis, qui vere diligunt, disjungatur. 
EPISTOLA CXXY*. 


Redeuntibus ad veritatem aut suspectis Niczmna fides prescribenda, secundum sanam interpretationem 
Nam Marcellus consubstantiali, et quidam a Sabellio orti his vocibus ex alia essentia vel hypostasi 
abusi sunt, quamvis synodus non idem esse doceat essentiam et hypostasim. Fides Niczna totidem 
verbis refertur ; sed quia de Spiritu sancto obiter, tantum ibi actum est, illud nunc necessario pra- 
scribendum, ut anathematlizentur, qui Spiritum creaturam dicunt aut sentiunt, aut natura sanctum 
esse non confitentur. Glorificandus est cum Patre et Filio : et ab eorum communione recedendum, qui 
illum dicunt creaturam. Additur adversus calumniantes, nec genitum illum, nec ingenitum dici. 
Anathematizantur qui eum administratorium dicunt aut Filio preponunt, et Filium Patri. 


᾿Αντίγοαφον Πίστεως ὑπαγορευθείσης παρὰ τοῦ ἁγιωτά- B. Exemplar fidei a sanctissimo Basilio dictatz, cui 


του (48) Βασιλείου, 5 

στείας ἐπίσχοπος. 

1. Τοὺς fj προληφθέντας ἑτέρᾳ πίστεως ὁμολογίᾳ xal 
μετατίθεσθαι πρὸς τὴν τῶν ὀρθῶν συνάφειαν βουλομέ- 
γους, 3| x«i νῦν πρῶτον ἐν τῇ χατηχήσιι τοῦ λόγον τῆς 
ἀληθείας ἐπιθυμοῦντας μενέσθαι, διϑάσχεσθαι χρὴ τὴν 
ὑπὸ τῶν μαχαρίων Πατέρων ἐν τῇ χατὰ Νίχαιαάν ποτε 
συγχροτηθείσῃ συνόδῳ γραφεῖσαν Πίστιν. Τὸ δὲ αὐτὸ 
τοῦτο χρήσιμον ἂν εἴη x«i πρὸς τοὺς ὑπόνοουμένους 
ἐναντίως ἔχειν τῇ ὑγιαινούσῃ διδασχαλία, καὶ συσχιά-- 
ξοντας ἑαυτῶν ἀποφυγαῖς εὐπροσώποις τὸ τῆς χαχοδο- 
ξίας φρόνημα, Καὶ γὰρ χαὶ τούτοις αὑὐτάρχης ἢ ἐγχει- 
μένη Πίστις. Ἢ γὰρ διορθώσαιντο ἑαυτῶν τὴν ἐν τῷ 
χρυπτῷ νόσον" ἢ συγχαλύπτοντες αὐτὴν ἐν τῷ βάθει, 
αὐτοὶ μὲν τὸ χρῖμα τῆς ἀπάτης βαστάσουσιν (49), ἡμῖν 
δὲ τὴν ἀπολογίαν χούφην tv τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως πα- 
ρασχενάσουσιν, ὅτε ἀποχαλύψει ὁ Κύριος τὰ χρυπτὰ 
τοῦ σχότους, χαὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν χαρδιῶν, 
Λαμθάνειν τοίνυν αὐτοὺς ὁμολογοῦντας προσήχει, ὅτι 
πιστεύουσι χατὰ τὰ ῥήματα τὰ ὑπὸ τῶν Πατέρων ἡμῶν 
ἐχτεθέντα ἐν τῇ Νιχαίᾳ χαὶ χατὰ τὴν ὑγιῶς ὑπὸ τῶν 
ῥημάτων τούτων ἐμφαινομένην διάνοιαν. Εἰσὶ γὰρ τινες 
οἱ χαὶ ἐν ταύτῃ τῇ Πίστει δολοῦντες τὸν λόγον τῆς 
ἀληθείας, καὶ πρὸς τὸ ἑαυτῶν βούλημα τὸν νοῦν τῶν ἐν 
αὐτῇ ῥημάτων ἔχοντες. Ὅπου γε xai Μάρχελλος ἐτόλ- 
pan aiv ἀσεθῶν εἰς τὴν ὑπόστασιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'In- 
σοῦ Χριστοῦ, xal ψιλὸν αὐτὸν ἐξηγούμενος λόγον, ἐχεῖ- 
θεν προφασίσασθαι (50) τὰς ἀρχὰς εἴληφέναι, τοῦ 


ὑπέγραψεν Εὐστάθιος ὁ Σεύα- 


subscripsit Eustathius Sebastia episcopus. 


1. Qui autem alia fidei confessione preoccupati 
sunt, et ad orthodoxorum unitatem transire vo- 
lunt, aut etiam nunc primum ad institutionem 
doctrine veritatis cupiunt 915 'accedere, ii do- 
cendi sunt scriptam a beatis Patribus fidem in con- 
cilio olim Nice coacto. Πος ipsum autem fuerit 
utile etiam adversus eos, quos suspicio est doctri- 
ns sanse adversari, quique speciosis suis effugiis 
sensum opinionis prave contegunt. Nam his quo- 
que sufficit hzc ipsa fides. Vel enim emendabunt 
suum ipsorum occultum morbum: aut eum in imo 
occultantes, ipsi quidem fraudis judicium ferent, 


C nobis vero facilem in die judicii defensionem pa- 


rabunt, cum revelabit Dominus abscondita tene- 
brarum et patefaciet consilia cordium 13, Sic ita- 
que suscipiendi sunt, ut credere se confiteantur 
secundum verba a Patribus nostris edita Nice, et 
secundum sanam his verbis significatam senten- 
tiam. Sunt enim nonnulli, qui in hac etiam fide 
doctrinam veritatis depravent, et illius verborum 
sensum ad suum ipsorum arbitrium detorqueant. 
Siquidem ausus est et Marcellus, cum in Domini 
nostri Jesu Christi hypostasim esset impius, 
ipsumque nudum verbum esse statueret, inde an- 
sam principiorum arripere, consubstantialis no- 
tionem male exponens. Et nonnulli ab impia Sa- 


ὁμοουσίου τὴν διάνοιαν χαχῶς ἐξηγούμενος, Καὶ τινες D. bellii Libyensis heresis, hypostasim et essentiam 


181 Cor. iv, 5. 


(46) Τὸ ζῆν xai φευχτόν. Satis acute in eamdem 
sententiam Gregorius Naz. in epist. 73 in manda- 
tis dat Amazonio, ut si quis querat, ubi nunc Gre- 
gorius, et quid rerum agat, respondere non dubi- 
tet eum quiete et tranquille philosophari. Quod si 
rursus idem roget, quomodo disjunctionem ferat 
amicorum, non jam fidenter respondeat eum phi- 
losophari, sed animo esse admodum imbelli. 

. (&7) Κεχωρισμένον. lta mss. Editio secunda Pa- 
T13. χεχωρισμένος. 


(48) ᾿Αγιωτάτον. Ita Med. et Coisl. uterque, Vat. 
et Regius secundus. Duo alii ἁγίου. Editi μεγάλον. 
Deest értoxoro; in Harl. et duobus aliis. 

(49) Βαστάσουσιν, 1ta mss. septem, ac paulo post 
totidem παρασχευάσουσιν. Utraque vox in editis tem- 
pore preesenli expressa. 

(80) Προφασίσασθαι. Coisl. secundus et Reg. se- 
cundus προφασίξεσθαι. 

* Alias LXXVIII. Scripta anno 373. 
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idem esse rati, ansam inde trahunt ad blasphemit À τῶν ἀπὸ τῆς δυσσεθδείας τοῦ Λέῤυος Σαδελλίον, ὑπότ- 


sue, defensionem, quod ita in fide scriptum sit: 
Si vero quispiam dixerit et alia esssentia aut hypo- 
sLasi Filium esse, eum anathemate ferit Catholica 
et Apostolica Ecclesia. Non enim idem dixerunt 
illic essentiam οἱ hypostasim. Etenim si una et 
eadem notio subjecta vocibus, quid opus erat 
utraque? Sed perspicuum est, aliis quidem (Fi- 
lium) ex Patris essentia esse negantibus, aliis vero 
neque ex essentia esse, sed ex aliqua alia hypo- 
stasi dicentibus, illos ità demum utramque opi- 
nionem tanquam a sententia ecclesiastica alienam 
rejecisse. Nam ubi suam ipsorum declarabant 
sententiam, dixerunt ex essentia Patris Filium, non 
amplius adjicientes illud, ex Aypostasi. Quare il- 


jud quidem ad eversionem positum est nequioris B 


sententie ; hoc vero declarationem habet salutaris 
dogmatis. Confitendum igitur est consubstantia- 
lem esse Patri Filium, quemadmodum scriptum 
est. Confitendum etiam, in propria hypostasi Pa- 
trem esse, in propria Filium, in propria Spiritum 
sanctum, quemadmodum et ipsi manifeste expo- 
suerunt. Plene enim et clare ostenderunt, dicendo 
lumen de lumine, aliud quidem esse lumen quod 
genuit, aliud vero quod genitum est, lumen tamen 
et lumen, ita ut una et eadem sit essentice ratio. 
Apponamus autem jam et ipsam, que Niczte con- 
scripta est, fidem. 


2. Credimus in. unum Deum Patrem omnipo- 


tentem, omnium (am visibilium quam invisibilium C 


factorem. Et in unum Dominum Jesum Christum 
Filium Dei, genitum ex Patre Unigenitum,hoc est, 
ex essentia Patris. Deum de Deo, lumen de 916 
lumine, Deum verum de Deo vero: genitum, non 
factum ; consubstantialem Patri, per quem omnia 
facta sunt, tum qua in ccelo, (um qua in terra. 
Qui propter nos homines et propter nostram salu- 
tem descendit, et incarnatus est,factus homo: pas- 
sus est, et resurrezil tertia die, ascendit ad caos, 
venturus ad judicandum vivos et mortuos. Et in 
Spiritum sanctum. Qui autem. dicunt, Erat ali- 
quando, quando non erat, et antequam nasceretur 
non erat, et quod ex non ezsistentibus, factus est, 
aut dicunt eum ex alia hypostasi aut essentia esse, 
aut mutabilem, aut. altlerabilem Dei Filium, eos 


anathemate percutit Catholica et Apostolica Ec- D 


clesia. 


(51) Aéy». Sic Mediceus codex cum tribus aliis. 
Harl. λέγει. Editi λέξη. 

52) "Exciz. lta septem mss. Editi ἐχεῖνοι, 

93) Οὔτε ἐκ τῆς οὐσίας. Totus hio locus perdiffici- 
lis ; sed tameneum explanare conabimur in Prefa- 
tione, ubi sententiam Basilii de hypostasi expen- 
demus. Interim observabo in uno ex codicibus Re- 
giis, quem citat Combefisius, legi ὅτι ἐξ οὐσίας, 
quie scriptura plurimum arridet Combefisio. 

(54) Σαφῶς. Non male Harl. et unus ex Regiis co- 
dicibus «vc«62«. Nam primum adverbium statim 
iterum occurrit minus eleganter. 


τασιν χαὶ οὐσίαν ταυτὸν εἶναι ὑπολαμθάνοντες, ἐχεῖθεν 
ἕλχουσι τὰς ἀφορμὰς πρὸς τὴν χατασχενὴν τῆς ἑαυτῶν 
βλασφημίας, ἐκ τοῦ ἐγγεγοάφθαι τῇ [Πίστει, ὅτε ᾽Εὰν 
δέ τις λέγῃ (51) ἐξ ἑτέρας οὐσίας ἣ ὑποστάσεως τὸν 
Υἱὸν, ἀναθεματίξει ἡ Καθολιχὴ xol ᾿Αποστολιχὴ 'Ex- 
χλησία, Οὐ γὰρ ταυτὸν εἶπον ἐχεῖ (52) οὐσίαν xei 
ὑπόστασιν. Ei γὰρ μίαν xai τὴν αὐτὴν ἐδήλουν ἔννοιαν 
αἱ φωναὶ, τίς χρεία ἦν ἑκατέρων ; ᾿Αλλὰ δῆλον, ὅτι, ὡς 
τῶν μὲν ἀρνουμένων τὸ ἐχ τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ Πατρὸς, 
τῶν δὲ λεγόντων, οὔτε ἐχ τῆς οὐσίας (93) ἀλλ᾽ ἐξ ἄλλες 
τινὸς ὑποστάσεως, οὕτως ἀμφότερα, ὡς ἀλλότρια τοῦ 
ἐχχλησιαστιχοῦ φρονήματος, ἀπηγόρενσαν. ᾿Επεὶ ὅπου 
γε τὸ ἑαυτῶν ἐδήλουν φρόνεμα, εἶπον ἐκ τῆς οὐσία: 
τοῦ Πατρὸς τόν Υἱόν' οὐκέτι προσθέντες xal τὸ, ix τῆς 
ὑποστάσεως. Ὥστε ἐχεῖνο μὲν ἐπ᾽ ἀθετήσει χεῖται τοῦ 
πονηροῦ φρονήματος" τοῦτο δὲ φανέρωσιν ἔχει τοῦ σω- 
τηρίον δόγματος. Δεῖ τοίνυν ὁμολογεῖν ὁμοούσιον τὸν 
Υἱὸν τῷ Πατρὶ, καθὼς γέγραπται" ὀμολογεῖν δὲ ἐν ἐδία 
μὲν ὑποστάσει τὸν Πατέρα, ἐν ἰδία δὲ τὸν Υἱὸν, χαὶ ἐν 
ἰδίᾳ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαθὰ xai αὐτοὶ σαφῶς (54) 
ἐχδεδώχασιν. Αὐτάρχως γὰρ χαὶ σαφῶς (ὅδ) ἐνεδείξαντο 
εἰπόντες, φῶς ἐχ φωτὸς, ὅτι ἕτεοον μὲν τὸ γεννῇ σαν 
φῶς, ἕτερον δὲ τὸ γεννηθὲν, φῶς μέντοι xal φῶς: ὥστε 
ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν εἶναι τὸν τῆς οὐσίας λόγον. ᾿Εγχείσθω 
dà ἡμῖν χαὶ αὐτὴ ἡ Πίστις ἡ κατὰ Νίκαιαν συγγρα- 
φεῖσα. 


2. Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα, 
πάντων ὁρατῶν T& x«l ἀοράτων ποιητήν. Καὶ εἰς ἕνα 
Κύριον (56) Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, γιννη- 
θέντα ix τοῦ Πατρὸς Μονογενᾷ, τοντέστιν, ἐκ τὰς οὐ- 
σίας τοῦ Πατρός" Θεὸν ἐχ Θεοῦ, φῶς £x φωτὸς, Giov 
ἀληθινὸν ix. Θεοῦ ἀληθινοῦ" γεννηθέντα, οὐ ποιχθέντα" 
ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι᾽ οὔ τὰ πάντα ἐγένετο, τά τε ἐν 
τῷ οὐρανῷ x«i τὰ ἐν (37) τῇ γῇ. Τὸν δε ἡμᾶς τοὺ, 
ἀνθρώπους χαὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν χατελθόντα 
(98), x«l σαρχωθέντα, ἐνανθορωπόσαντα, παθόντα, χαὶ 
ἀναστάντα τῷ τρίτῃ ἡμέρᾳ, ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρα- 
γνοὺς, ἐρχόμενον χρῖναι ζῶντας xal νεκροὺς. Kai εἰς τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, Τοὺς δὲ λέγοντας" "Hy κοτε, ὅτε οὐχ ἦν, 
x«i πρὶν γεννηθῆναι οὐκ ἦν, χαὶ ὅτι ἐξ oux ὄντων ἐγέ- 
νετο, 1) ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἢ οὐσίας φάσκοντας εἶναι, 
ἢ τρεπτὸν ἢ ἀλλοιωτὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τοὺς rotej- 
τους ἀναθεματίξει ἡ Καθολιχὴ xai ᾿Αποστολιχὰ t 
χλησία, 


(55) Καὶ σαφῶς. Ita mss. septem. Editi et Harl. 
secunda manu χαὶ σοφῶς. Editio Parisiensis se- 
cunda in priore habet σοφῶς, in altero σαφῶς. 

(56) Κύριον. Editi addunt ὑμῶν, quod deest in 
septem mss. 

(57; Καὶ τὰ ἐν. Addidimus illud τά ex sex mss. 

58) Κατελθόντα. Editiones Parisienses et secun- 
da Basil. addunt ix τῶν οὐρανῶν, que desunt in 
Qcto , Iss. et vetustis editionibus. Paulo post 

eesi 1n sex mss. articulus ante οὐρανούς. quem 
tamen habebant editi. enm d 


549 EPISTOLARUM CLASSIS II, EPIST. CXXV. 550 


9. Ἐπεὶ οὖν ἐνταῦθα τὰ μὲν ἄλλα ἀρχούντως xal 
ἀκριδῶς δίώρισται, τὰ μὲν ἐπὶ διορθώσει τῶν βλα- 
ξέντων, τὰ δὲ sig προφυλαχὴν τῶν προσδοχωμένων 
ὑπορνήσεθαι" ὁ δὲ περὶ τοῦ Πνεύματος λόγος ἐν 
παραδρομῇ κεῖται. οὐδεμιᾶς ἐξεργασίας ἀξιωθεὶς 
διὰ τὸ μηδέπω τότε τοῦτο χεχινῆσθαι τὸ ζήτημα, 
ἀλλ᾽ ἀνεπιβούλευτον ἐνυπάρχειν ταῖς τῶν πιστευόν- 
τῶν ψυχαῖς τὴν περὶ αὐτοῦ διάνοιαν" χατὰ μιχρὸν 
δὲ προϊόντα τὰ πονηρὰ τῆς ἀσεδείας σπέρματα, ἃ 
πρότερον μὲν ὑπὸ ᾿Αρείον τοῦ προστάτου τῆς αἱρέ- 
σεως χατιδλήθη, ὕστερον δὲ ὑπὸ τῶν τὰ ἐχείνονυ 
καχῶς διαδεξαμένων, ἐπὶ λύμῃ τῶν ᾿Εχχλησιῶν ἐξ- 
ἐτράφη, xol 3$ ἀχολουθία τῆς ἀσεβείας εἰς τὲν χατὰ 
τοῦ Πνεύματος βλασφημίαν ἀπέσχηψθν (9)" ἀναγ- 
xalo» πρὸς τοὺς μὴ φειδομένους ἑαυτῶν, μηδὲ 
προορωμένους τὴν ἄφυχτον ἀπειλὴν, ἣν τοῖς βλασφη- 
μοῦσιν εἷς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁ Κύριος ἡμῶν ἐπαν- 
ετείνατο (80), ἐχεῖνο προτείνειν, ὅτι χρὴ αὐτοὺς 
ἀναθεματίξειν τοὺς λέγοντας χτίσμα τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, xal τοὺς νορῦντας οὕτω, x«i τοὺς μὴ ὁμολο- 
οῦντας αὐτὸ φύσει ἅγιον εἶναι, ὡς ἔστι φύσει ἅγιος 
6 Πατὴρ, xa) φύσει ἅγιος ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽ ἀποξενοῦντας 
αὐτὸ τῆς θείας xal μαχαρίας φύσιως. ᾿Απόδειξις δὲ 
τοῦ ὀρθοῦ φρονήματος τὸ 'μὴ χωρίξειν αὐτὸ Πατρὸς 
καί Υἱοῦ (δεῖ γὰρ ἡμᾶς βαπτίζεσθαι μὲν, ὡς παρ- 
ἐλάθομεν: κιστεύειν δέ, ὡς βαπτιξόμεθα- δοξάζειν 
δὲ, ὡς πεπιστεύχαμεν, Πατέρα xal γΥιίὸν xai ἅγιον 
Πνεῦμα), ἀφίστασθαι δὲ τῆς χοινωνίας τῶν χτίσμα 
λεγόντων, ὡς φανερῶς βϑλασφημούντων' ἐκείνου 
διωμολαγημένον (ἀναγχαία γὰρ ἡ ἐπισημείωσις διὰ 
τοὺς συχοφάντας), ὅτι οὔτε ἀγέννητον λέγομεν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἕνα γὰρ οἴδαμεν ἀγέννητον χαὶ 
μίαν τῶν ὄντων ἀρχὴν, τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" οὔτε γεννητόν" ἕνα γὰο μο- 
γογενῇ ἐν τῇ παραδόσει -ἧς Πίστεως δεδιδάγμεθα- 
τὸ δὲ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ix τοῦ Πατρὸς ἐχπο- 
ρεύεσθαι διδαχθέντες, ἐχ τοῦ Θεοῦ εἶναι ὁμολογοῦ- 
pt» ἀχτίστως. ᾿Αναθεματίξζειν δὲ χαί τοὺς λειτουρ- 
ικὸν λέγοντας τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν, ὡς διὰ τῆς 
φωνᾷς ταύτης εἰς τὸν τοῦ χτίσματος κατάγοντας 
τάξιν. Τὰ γὰρ λειτουργικὰ πνεύματα χτίσματα ἡμῖν 
ἡ Γραψὴ παρέδωχεν, εἰποῦσα, ὅτι Πάντες εἰσὶ λει- 
Toupymh πνεύματα εἰς διαχονίαν ἀποστελλό- 
μενα, Διά σὲ τοὺς πάντα φύροντας, χαὶ μὴ φυλάσ- 
σοντας τὴν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις διδασχαλίαν, ἄναγ- 
χαῖόν ἐστι καὶ τοῦτο προσδιαστείλασθαι" ὅτι φεύγειν 
δεῖ χαὶ τοὺς τὴν ἀχολουθέαν ἣν παρέδωχεν ἡμῖν ὁ 
Κύριος ἐναμείδοντας, ὡς φανερῶς μαχομένους τῇ 
εὐσιδείᾳ (61). xai Υἱὸν μὲν προτάσσοντας τοῦ Πα- 
τρὸς, Υἱοῦ δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον προτιθέντας. 
᾿Αχένητον γὰρ xal ἀπαρεγχείρητον φυλάσσειν προσ- 
ἔχει τὸν ἀχολουθίαν, ἣν ἐξ αὐτῆς τοῦ Κυρίου τῆς 
φωνᾷς παρελάδομεν, εἰπόντος Πορενθέντες, μα- 


16.156 Hebr. 1, 14. 


(59) ᾿Απέσκηψεν. Coisl. uterqueet unus ex Re- 
gis ἐπέσχηψεν. 
(60) ᾿Επανετείνατο. Coisl. primus ἑπανετείνετο. 


Α 3. Quoniam igitur hic ceetera quidem plene et 
accurate definita sunt, partim ad emandanda que 
l:esa fuerant, partim ad precavenda que subori- 
tura previdebantur ; doctrina autem de Spiritu 
sancto strictim posita, nec ullam disquisitionem 
visa requirere, eo quod nondum tunc esset hoo 
mota questio, sed sine insidiis insita esset cre- 
dentium animis de illo sententia : paulatim autem 
crescentia impietatis semina, que prius quidem 
ab Ario heresis auctore jacta, postea vero ab iis 
quiillius errores improbe exceperunt, ad Eccle- 
siarum perniciem enutrita sunt, ipsaque impie- 
tatis series in blasphemiam contra Spiritum eru- 
pit: propterea adversus eos, qui sibiipsis non 
parcunt, neque inevitabiles minas a Domino no- 

B stro Spiritus sancti blasphematoribus intentatas 
prospiciunt, illud necessario proponendum est : 
oportere ut anathemate feriant eos qui Spiritum 
sanctum dicunt esse creaturam, et eos qui sia 
sentiunt, et eos qui non confitentur eum natura 
sanctum esse, sicut natura sanctus est Pater, et 
natura sanctus est Filius, sed ipsum a divina ac 
beata natura abalienant. Recte autem sententie 
argumentum est, illum non separare ἃ Patre et 
Filio (oportet enim nos baptizari quemadmodum 
accepimus, et credere quemadmodum baptiza- 
mur, glorificare vero ita, ut credimus, Patrem et 
Filium et Spiritum sanctum) atque etiam ab eo- 
rum qui Spiritum creaturam dicunt, ut aperte 
blasphemantium, communione recedere : hoc ex- 

C plorato et citra controversiam manente (nam 
necessaria est ob sycophantas observatio) neque 
ingenitum dici ἃ nobis Spiritum sanctum ; unum 
enim novimus ingenitum, et unum rerum prin- 
cipium, Patrem Domini nostri Jesu Christi : ne- 
que genitum ; unum enim esse unigenitum, in 
fidei traditione didicimus : Spiritum autem veri- 
tatis ex Patre procedere edocti, ex Deo esse con- 
fitemur citra creationem. Preterea anathemate 
feriendi, qui administratorium dicunt Spiritum 
sanctum, ut qui ilum in creaturarum ordinem 
hac voce detrudant. Nam administratorios spiri- 
tus creaturas esse nobis tradidit Scriptura, ubi 
dicit : Omnes sunt. administratorii spiritus, in 
ministerium missi!*:15.Denique propter eos qui om- 

D nia perrmiscent, nec doctrinam in Evangeliis reli- 
ctam 91'7 custodiunt, necesse est hoe quoque 
declarare, eos etiam qui ordinem nobis a Domino 
traditum invertunt, et Filium ante Patrem, et 
Spiritum sanctum ante Filium collocant, fugien- 
dos esse, ut qui aperte cum pletate pugnent. 
Immotus enim et inviolabilis custodiendus ordo, 
quem ex ipsa Domini voce traditum accepimus, 


(601) Τῇ ευσιεδείᾳ. Ita novem mss. Editi τῇ ἀλη- 


θεία. 
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dicentis : Euntes docete omnes gentes, baptizan- 
tes eos in nomine Patris, et Fili, et Spiritus sanc- 
cti !* 
Subscriplio Eustathii episcopi. 

Eustathius episcopus heec a me tibi Basilio lecta 
agnovi ; eleaque supra scripta sunt, comprobavi. 
Subscripsi autem una mecum preesentibus fratri- 
bus, Frontone nostro, et chorepiscopo Severo, et 
aliis quibusdam cler:cis. 
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θητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίξοντες αὐτοὺς 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. 
ΥὙπογραφὴ (62) Εὐσταθίον ἐπισχόπου. 

Εὐστάθιος (063) ἐπίσχοπος σοὶ βασιλείω omoi; 
ἐγνώρισα, χἀὶ συνήνεσαι τοῖς προγεγραμιένοις "Yz- 
ἔγραψα δὲ συμπαρόντων μοι τῶν ἀδελφῶν, τοῦ Ὧμε- 
τέρου Φρόντωνος, xai τοῦ χωρεπισχόπου (64) Xr; 
ρον, xai ἄλλων τινῶν χλῃριχῶν. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΡΚ-ς. 


Atarbium, qui adveniente Nicopolim Basilio aufugerat, commonet Basilius, ut ad se veniat, rationem 
eorum redditurus, qua contra Basilius in Ecclesia, el contra fidem dixisse eumvirigraves asseverabant. 


Atarbio. 


᾿Αταρδίῳ (658). 


Cum Nicopolim usque venissem, sperans meet pg Παραγενόμενοι μέχρι τῆς Νιχοπόλεως ἐπ᾽ ἔλπιδι 


tumultus excitatos sedaturum et quantum fieri 
posset, remedium his que preter ordinem ac 
legem ecclesiasticam acta fuerant, laturum ; dolui 
vehementer, ubi probitatem tuam non offendi, 
sed te omni celeritate didici excessisse, idque e 
medio fere conventu, qui a vobis habebatur.Qua- 
propter necessario ad scribendam epistolam veni, 
qua te ut ad nos accedas commoneo ut ipse per 
te morrorem nostrum lenias, quo ad mortem 
usque perculsi sumus, postquam audivimusteme- 
dia in ecclesia ausum ea esse, que hactenus au- 
ribus nostris inaudita erant. Atque ha:c quidem 
etsi molesta ac gravia, adhuc tamen tolerabilia 
sunt, utpote in hominem gesta, qui vindictam eo- 
rum que passus et Deo committens, totus in eo 
est ut conciliet pacem, nec sua culpa noxii quid- 
quam populo Dei eveniat. Sed quia nonnulli ex 
honorandis et fide omni dignis fratribus nuntia- 
verunt nobis quedam in fide a te novari,et contra 
sanam doctrinam pronuntiari; his magis commoti, 
atque magno stu agitati, ne preter innumera 
vulnera ab his qui in Evangelii veritatem pecca- 


16 Matth. xxvii, 19. 


* Alias CCCCLXIV. Seripta anno 373. 

(62) Ὑπογραψή. Harl. et unus ex Regiis x«i ὑπ- 
ἐγραψεν Εὐστάθιος ὁ Σεδαστείας ἐπίσχοπος, et sub- 
scripsit Eustathius Sebastiz episcopus. 

(63) Εὐστάθιος. Editiones Parisienses cum 86- 
cunda Basileensi addunt £yo ante hanc vocem,sed 
deest in nostris codicibus et in editionibus anti- 
quioribus. 

(04) Χωρεπισχόπου. Coisl. primus et Reg. se- 
cundus ἐπισχόπου. 

(63) Αταρδίῳ. Codex Claromontanus, qui recen- 
tissimus est, 'Arao6íe Νιχοπόλεως, Altarbio Nico- 
molitano. At id prorsus repugnat cum  Nicopolis 
non alium tunc habuerit episcopum, quam Theo- 
dotum. Codex Coisl. antiquissimus et Med. ita hunc 
titulum exhibent : 'Az«p6ío Νεοχαισαρείας, Alarbio 
Neocasarec. Hanc scripturam confirmant non im- 
probabilium rationum momenta, de quibus in 

ita S. Basilii. 

(66) Παραμυθίαν. Hac voce designatur tempera- 
mentum quoddam et accommodatio in rebus diffi- 
cilioribus. Hinc Basilius eos, qui juraverant se 
ordinationem non accepturos, et postea acceperant, 
negat ministerio perfungi debere, si nulla prorsus 
sit rei leniendc ratio ἐὸν μηδεμία 5 μηδαμόθεν πα- 
ραμυθία, can 1. Ibidem vocat παραμυθίᾶν pruden- 


τοῦ xai τὰς χινηθείσας ταραχὰς ἐπανορθώσασθα;, 
x«i τὴν ἐνδεχομένην ἐπαγαγεῖν παραμυθίαν — (66) 
τοῖς ἀτάχτως χαὶ παρὰ τὸν ἐχχλησιαστιχὸν θεσμὸν» 
“ενουένοις (67), σφόδρα ἡθυμήσαμεν μὴ χαταλαθοντε: 
σου τὴν χυηστότητα, ἀλλὰ μαθόντες ἐζεληλαχέναι 
σε πρὸς πᾶσαν ἔπειξιν, x«l ταῦτα μεσούσης σχεδὸν 
τῆς συυόδου, τῆς παρ᾽ ὑμῶν τελουμένης. Διὸ ἀνα:- 
χαίως ἐπὶ τὸ γράμμα ἤλθομεν, δι᾽ οὗ ὑπομιμνήσχο. 
μὲν ἀπαντῆσαι πρὸς ἡμᾶς, ἵνα αὐτὸς διὰ σαυτοῦ 
παραμυθήσῃ ἡμῶν τὴν λύπην, ἣν μέχρε θανάτου 
λελυπήμεθα, ἀχούσαντες ἐπὶ μέσης τῆς ἐχχλησία: 


τετολμῆσθαι πράγματα οὕπω μέχρι τῆς ἡμέρας 
ταύτης εἰς ἀχοὴν ἡμετέραν ἐλθόντα. Καὶ ταῦτα 


μὲν, εἰ x«i λυπηρὰ xai βαρέα, ἀλλ᾽ ἔτι φοοητὰ, διὰ 
τὸ εἰς ἄνθρωπον γεγενῆσθαι. ὃς, τὴν ὑπὲρ ὧν τί- 
πονθεν ἐχδίκησιν τῷ Θεῷ ἐπιτρέψας, ὅλος ἐστὶ τῆς 
εἰρήνης χαὶ τοῦ μηδὲν παρὰ τὴν αὐτοῦ (68) αἰτίαν 
βλαδερὸν γίνεσθαι τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ. ᾿Επειδὲ δέ τινες 
τῶν τιμίων xai πάσης πίστεως ἀξίων ἀδελφῶν ἀπή - 
“εῶαν ἡμῖν, ὡς περὶ τὴν πίστιν χαινοτομουμένων 
τινῶν, χαὶ λαλουμένων παρὰ σοῦ ὑπεναντίως τῷ 
ὑγιαινούσῃ διδασχαλίᾳ" ἐπὶ τούτοις (69) πλέον συγκιν- 


tem illam accommodationem, qua usus est in in- 
terpretando jurejurando, quoCyriacum presbyte- 
rum Severusepiscopus obstrinxerat.Sperabat ergo 
Basilius Nicopolim proficiscens, se motus, quos 
Fausti preter canones ordinatio ooncitaverat,ali- 
quo temperamento sedaturum. Atque inde collis 
potest honorificum Fausto testimonium a Pome- 


D nio tributum fuisse, quem Basilius supra in epist. 


122 rogat, ut certiorem sefaciat utrum res sanari 
necne possit, numque laudabilis sit Fausti vila si- 
gnificet. Quomolorem temperaverit Basilius,pla- 
ne nescio. Sed tamen aliquid communi consensu 
decretum et constitutum fuisse, perspici potest ex 
epistola sequenti, in qua Basilius plurimum se 
utilitalis ex Jovini episcopi adventu,ac ipsum An. 
thimum qui Faustum ordinaverat, jam sibi ami- 
cum factum esse testatur. 

(67) Γενομένοις. Med. et Coisl. primus eye 
μένοις. 

(68) Παρὰ τὴν αὐτοῦ, Legitur ἑαυτοῦ in Coisl. 
primo. Ibidem δα γενέσθαι. Harl. prima manu 
et plures alii γίνεσθαι. Mox codex Harl. τῶν τιαιω- 
τάτων. 

(69) 'Ert τούτοις. Coisl. primus ἐπὶ τούτω. Mor 
editi μή πόν τε. Sex mss. μή πού τι. 
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θέντες, x«i πολὺν ἀγῶνα ἀγωνιάσαντες τοῦ μή πού À verunt, Ecclesie inflicta, adhuc 9168 etiam ma- 


τι πρὸς τοῖς μυρίοις τραύμασιν, oig πέπονθεν ἢ 'Ex- 
χλησία παρὰ τῶν εἰς τὴν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐξαμαρτόντων (10), ἔτι χαὶ ἄλλο ἀναφνῇ χαχὸν, ἀνα- 
νεωθείσης τῆς παλαιᾶς τοῦ ἐχθροῦ τῆς ᾿Εχχλησίας Σα- 
Θελλίου «αἱρέσεως (τούτοις γὰρ οἱ ἀδελφοὶ ἀπήγγειλαν 
(71) διυῖν συγγενῆ εἶναι τὰ εἰρημένα), τούτον ἕνεχεν 
ἐπεστεΐίλαμεν, ἵνα μὴ ὀχνήσῃης μιχρὸν διάστημα χινη- 
θεὶς χαταλαδεῖν ἡμᾶς, xxl τὴν ἐπὶ τούτοις πληροφορίαν 
παρασχόμενος, ἡμῶν τὲ τὴν ὀδύνην χαταπραῦναι, 


lum aliud nascatur, renovata ac redintegrata ve- 
teri hostis Ecclesie Sabellii heresi (his enim fra- 
tres narraverunt nobis affinia esse dicta), eam ob 
causam scripsimus, ut ne graveris ad nos parvo 
iinere confecto accedere, ac plene de his rebus 
satisfaciens, tum dolorem nostrum mitigare, tum 
Dei Ecclesias solari, que nuno intolerabili et gravi 
dolore et ob ea que gesta sunt, et ob ea que ru- 
mor est a te dicta esse, afficiuntur. 


xai τὰς τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίας παραμυθήσασθαι, τὰς νῦν ἀφορήτως x«i βαρέως ἐπί τε τοῖς πεπραγμένοις xoi ἐπὶ 


τοῖς θρυλλουμένοις εἰρῆσθαι παρὰ σοῦ λυπουμένας. 


EIIIZTOAII PKZ 
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Narrat se Nicopoli gravibus molestiis laborantem, advenlu Jovini recreatum fuisse ; ac Eusebium ro- 
gat ut eum pro rebus sua et canonum causa fortiter gestis colluudet. 


Εὐσεδίῳ, ἐπισχόπώ Σαμοσάτων. 

Ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς συμμέτρονς ταῖς θλίψεσι 
τὰς παραχλήσεις συνάπτων, χαὶ παραχαλῶν τοὺς 
ταπεινοὺς, ἵνα μὴ λάθωσιν ὑπὸ τῆς περισσοτέρας 
λύπης χαταποθέντες, ἴσην ταῖς ἐπιγενομέναις ἡμῖν 
χατὰ τὴν Νιχόπολιν ταραχαῖς τὴν παραμνθίαν ἐπ- 
ἤγαγε, τὸν θεοφιλέστατον ἐπίσχοπον ᾿Ιοδῖνον &y χαιρῷ 
ἐπιστήσας" ὃς ὅπως εὐχαίρως ἡμῖν ἐπεφάνη, αὐτὸς 
διηγησάσθω. Ἡμεῖς γὰρ, φειϑόμενοι τοῦ μήχους 
τῆς ἐπιστολῆς, σιωπήσομεν" xci ἵνα μὴ δόξωμεν 
τοὺς ἐχ μεταδολῆς ἀγαπητοὺς ἥμῖν γενομένους (73) 
οἱονεὶ τῇ ὑπομνήσει τοῦ σφάλματος στηλιτεύεϊν. 
᾿Αλλὰ παράσχοι ὁ ἅγιος Θεὸς ἐπιστῆναί σε τοῖς 
ἡμετέροις τόποις, ὥστε περιπτύξασθαι μὲν τὴν σὴν 
σεμνοποέπειαν, διηγήσασθαι δὲ τὰ καθ᾽ ἕκαστον. 
Πέφυχε γὰρ πως τὰ κατὰ τὴν πεῖραν λυπήσαντα 
ψυχαγωγίαν τινὰ (73) ἔχειν ἐν διηγήμασι. Πλὴν 
ἀλλ ὑπὲρ ὧν τελείως μὲν ὡς πρὸς τὴν εἰς ἡμᾶς 
ἀγάπην, προηγουμένως (74) δὲ x«i στιδαρῶς ὡς 
πρὸς τὴν τῶν χανόνων ἀχρίδειαν ὁ θεοφιλέστατος 
ἐπίσχοπος ἐχινήθη, ἐπαΐίνεσον αὐτὸν, χαὶ εὐχαρίστη- 
σον τῷ Κυρίῳ, ὅτι τὰ σὰ θρέμματα πανταχοῦ τὸν 
χαραχτῆρα τῆς σῆς σεμνότητος δείκνυσιν. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ PKH' 


Eusebio episcopo Samosatorum. 

Deus benignissimus, qui paria molestiis solatia 
innectit et consolatur humiles, ne imprudentes 
nimia tristitia. absorbeantur, equalem iis, qua 
nobis Nicopoli obtigerunt, perturbationibus conso- 
lationem adjunxit, religiosissimum episcopum Jo- 
vinum in tempore adducens: qui quidem quam 
opportune nobis advenerit, ipse exponat. Nos 
enim,ne epistola multum protrahatur, tacebimus ; 
tum etiam ne videamur eos qui mutatis animis 
amici nobis facli sunt, culpe commemoratione 
quodam modo notare. Sed largiatur Deus sanctus, 
ut in regiones nostras adventes, ut tuam gravita- 
tem amplectamur ac singula referamus. Solent 
enim quodam modo que in experiendo molestiam 


C attulerunt, aliquam in narrando consolationem 


habere. Ceterum pro iis que cumulate quidem, 
quantum ad ipsius in nos amorem attinet, pre- 
cipue autem ac fortiter, quantum ad accuratam 
canonum observationem, episcopus religiosissi- 
mus conatus est, lauda illum; ac Domino gratias 
age, quod alumni tui ubique virtutis tue effigiem 
representent. 
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Eusebio, qui gratiam inter Basilium e. Eustathium sarcire voluerat, respondet Basilius se pro pace 
mori paratum esse, sed veram pacem quarere, atque ut Eustathius clave et sine ambagibus respon- 
deat, optare. Affirmat eum nihil ejusmodi facturum neque a medii hominis consilio discessurum. 
Unde concludit se non debere cum eo communicare, ne denegatam Euippio communionem Evipii 
similibus reddere videatur. Quid agendum cum aliis fidem Patrum non recipientibus exponit. 


Εὐσεδίῳ, ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 
ι. Ἐγὼ τὴν περὶ τὸ εἰρηνεύεσθαι τὰς ᾿Εχχλησίας 
τοῦ Κυρίου (73) σπουδὴν ἔργω μὲν ἐνδείξασθαι ἀξίως 


(710) ᾿Εξαμαρτόντων, Med.et Bigot. ἐξαμαρτα- 
vOo?T O6. 

(11) ᾿Απήγγειλαν. lta Med. et Coisl. primus; 
quatuor alii ἀπήγγελλον. Editi ἀπήγγελον. Mox 
Coisl. primus παραλαθεῖν ἡμᾶς. MEM 

(12) Γενόμένους. Codices duo vetustissimi Medi- 
cweus et Coisl. primus habent γινομένους, qui 
anic. nobis fiunt, ex quo sequeretur, tum cum 
hec scriberet Basilius, nondum et omnino cum 
Anthimo molestiarum auctore convenisse, sed 
tantum de pace agi ceeptum esse. 

(73) ψυχαγωγίαν τινά, Postrema vox audita ex 
Harl. et Clarom. Ibidem editi διηγήμασι πολλὸν. 


PATROL. GR. XXXII. 


Eusebio, episcopo Samosatorum 


1. Ego meum ad pacandas Domini Ecclesias 
studium re quidem demonstrare nondum digne po- 


Novem mss. ut in textu. 

(74) Προπγουμένως. Combefisio non videtur apta 
satis voz ac sequenticoharens. Unde legendum con- 
Jicit ἡγριωμένως, aspere, et fastuose ; sic enim ipse 
interpretatur. Vir doctus non intelligit apertissi- 
mam sententiam. Jovinus cum suo in Basilium 
amori satisfecerit, precipue tamen in canonum 
defensionem, ut chariorem ipso Basilio, incubut. 
Cur in hoe scirpo nodus queratur? 

(73) Τοῦ Kupiov. Quatuor mss. non vetustissimi 
τοὺ Θεοῦ. 

* Alias CCLIII. δου ρία anno 373. 

* Alias CCLXV. Scripta anno 373. 
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tui; sed cordi meo tantam inesse hujus rei cupi- Α οὕπω δεδύνημαι" ἐν δὲ τῇ χαρδίᾳ μοὺ τοσαυτην ἔχειν 


ditatem dico, ut meam etiam libenter vitam pro- 
fundara, ut odii flamma a maligno accensa exstin- 
guatur. Ac nisi pacis studio non abnegaverim ve- 
nire Coloniam, non pacificetur 919 mihi vita. 
Veram equidem illam pacem, que nobis ab ipso 
Domino relicta est, exquiro: et quod volui mihi 
ad persuasionem dari, hominis est nihil aliud 
quam veram pacem desiderantis, quamvis aliter 
nonnulli veritatem pervertentes interpretentur. 
Utantur igitur ili suis linguis, ut volunt ; nam 
profecto illos aliquando horum verborum poni- 
tebit. 


2. Cseterum sanctitatem tuam oro, ut eorum quee 
initio proposita fuere meminerit, nec decipiatur 
alias pro aliis questionibusresponsiones excipiens, 
neque vim et pondus addat eorum cavillationibus, 
qui sine dicendi facultate, ex solo animi sui propo- 
sito omnium nequissime veritatem depravant. Pro- 
posui enim simplicia et clara et facilia ad recor- 
dandum verba, utrum eos qui non recipiunt Ni- 
cenam fidem, arceamus a communione, et utrum 
cum iis qui creaturam dicere Spiritum sanctum 
audent, partem habere nol:mus. Ille autem, cum 
ad verbum questionibus respondere debuisset, ea 
nobis que misisti consarcinavit, idque non men- 
tis simplicitate, ut aliquis suspicetur, neque ob 
hanc causam, quod consequentia animadvertere 
non posset. Sed illud ei in mentem venit, si neget 
48 proponimus, fore ut se ipse populis aperiat et 
nudet ; sin autem nobis assentitur, discessurum se 
ab illo medii hominis consilio, quo nihil hactenus 
antiquius habuit. Fucum ergo nobis non faciat, 
neque cum aliis tuam etiam circumveniat pruden- 
tiam, sed breve nobis responsum mittat ad que- 
stionem, aut confitens communionem cum fidei 
hostibus, aut negans. Hec ei si persuaseris, et 
miseris mihi rectas, et quales precor, responsio- 
nes ; ego sum qui hactenus omnia peccavi ; ego il- 
lam omnem culpam in me recipio, tunc a me hu- 
militatis significationem reposce. Quandiu autem 
horum nihil fiet, ignosce, religiosissime Pater, si 
non possim cum simulatione ad Dei aram accedere. 
Nisi enim hoc metuerem, cur me ipse ab Euppii 


communione sejunxissem, viri adeo in litteris D 


excellentis, adeo state provecti, ac tot et tanta 
amicitie jura mecum habentis ? Quod si hec recte 


(76) Μὴ εἰρηνευθείη μοι. Legitur μου in. Coisl. 
primo. 

(77) Ὁ παρεχάλεσα, Ita mss. sex. Editi ὅπερ 
ἐχάλεσα. 

(78) Δεχόμενον. Ita Harl., Med. et Coisl. primus. 
Editi δεχομένην. Ibidem ἐρωτημάτων deest in Regio 

rimo. In uno autem codice, quem citat Combef., 
egitur ἄλλας ἐρωτήσεις ἀντ᾽ ἄλλων ἐρῳωτημάτων, alias 
pro aliis questiones. 

(79) Ei τοὺς μή. Sic ope codicum Coisl., Med., 
Harl. et Regii utriusque emendavimus, quod prave 
in editis legebatur εἰς τοὺς μή. 


ἐπιθυυίαν φημὶ, ὥστε ἡδέως Xv χαὶ τὸν ξωὴν τὰν 
ἐμαυτοῦ προέσθαι ὑπὲρ τοῦ τὴν ὑπὸ τοῦ πονηροῦ 
ἐξαφθεῖσαν φλόγα τοῦ μίσους χατασδεσθῆναι. Καὶ εἰ 
μὴ τῆς ἐπιθυμίας ἕνεχεν τῆς χατὰ ch» εἰρήνην ἣν- 
ἐσχόμην ἐγγίσαι τοῖς χατὰ Κολώνειαν τόποις, μὴ εἰρη- 
νευθείη μοι (76) ἣ ζωή. Εἰρήνην μέντοι τὴν ἀληθινὴν 
τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου χαταλειφθεῖσαν ἡμῖν ἐπι- 
ζητῶ" x«l ὃ παρεχάλεσά (77) μοι εἰς πληροφορίαν 
ὑπάρξαι, οὐκ ἄλλο τι ἐπιθυμοῦντός ἐστιν ἢ τῆς ἀλυ- 
θινῆς εἰρήνης, xk» ἄλλως τινὲς διαστρέφοντες Tiv 
ἀλήθειαν ἐξηγῶνται, ᾿Εχεῖνοι μὲν οὖν χεχρήσθωσαν 
ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐφ᾽ ἃ βούλονται" πάντως 7*5 
αὐτοῖς ποτε τῶν ῥημάτων τούτων μεταμελύσει. 

2. Τὴν δὲ σὴν ὁσιότητα παραχαλῶ μεμνῆσθαι τῶν 
ἐξ ἀρχῆς προτάσεων, χαὶ μὴ παράγεσθαι ἄλλας ἀπο- 
χρίσεις ἀντ᾽ ἄλλων ἐρωτημάτων δεχόμενον (78), μεϑὶ 
ποιεῖν ἐνεργὰ τὰ σοφίσματα τῶν ἄνευ τῆς πεοὶ τὸ 
λέγειν δυνάμεως ἀπ’ αὐτῆς μόνης τῆς γνώμης δεινό- 
τατα πάντων τὴν ἀλήθειαν χαχουργούντων. Προ- 
ἐτεινα γὰρ ἁπλᾶ xai σαφῆ xai εὐμνημόνευτα ῥήματα" 
εἰ τοὺς μὴ (79) δεχομένους τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστω 
παραιτούμεθα εἰς χοινωνίαν, χαὶ εἰ μετὰ τῶν χτί- 
σμα λέγειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀποτολμώντων τὸ 
μέρος ἔχειν οὐχ ἀνεχόμεθα. Ὁ δὲ, ἀντὲ τοῦ πρὸς 
ἔπος ταῖς ἐρωτήσεσιν ἀποχρίνασθαι, ἐχεῖνα ἡμῖν 
ἐῤῥαψῴδησεν ἅπερ ἀπέστειλας (80) * χαὶ τοῦτο οὐχ 
ὠφελείᾳ γνώμης, ὡς ἄν τῳ δόξαι (84), οὐδὲ τῷ μὴ 
δύνασθαι συνορᾷν τὸ ἀχόλουθον. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνο λογί- 
ξεται, ὅτι, ἀρνούμενος μὲν ἡμῶν τὴν πρότασιν, τοί; 
λαοῖς ἑαυτὸν χατάδηλον ποιήσει " συντιθέμενος δὲ 
ἡμῖν, τῆς μεσοτητος ἀποστήσεται, ἧς οὐδέν αὐτῷ 
μέχρι τοῦ νῦν γέγονε προτιμότερον. Μὰ τοίνυν ἡυᾶς 
χατασοφιξζέσθω, μηδὲ μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ τὴν ci» 
παραχρουέσθω φρόνησιν * ἀλλὰ σύντομον ἡμῖν λόγον 
ἀποστειλάτω πρὸς τὸ ἐρώτημα, ὃ ὁμολογῶν τὴν χοι- 
νωνίαν πρὸς τοὺς ἐχθροὺς τῆς πίστεως, ὃ ἀρνούμε- 
vog. Ἐὰν ταῦτα συμπείσῃς αὐτὸν, χαὶ πέμψῃς μοι 
ὀρθὰς, καὶ οἷας εὔχομαι, τὰς ἀποχρίσεις- ἐγὼ εἰαι 
ὁ τὰ κατόπιν πάντα ἡμαρτηχώς" ἐγὼ δέχομαι πᾶσαν 
τὴν αἰτίαν ἐχείνην ἐπ᾽ ἐμαυτόν" τότε με ἀπαίτει 
ταπεινοφροσύνης ἐπίδειξιν. Ἕως δ' ἂν μηδὲν γένε- 
ται τούτων, σόγγνωθι, θεοφιλέστατε Πάτερ, μὴ ϑυνα- 
μένῳ μετὰ ὑποχρίσεως θυσιαστηρίῳ Θεοῦ παρεστέ- 
ναι (82). Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἐφοδούμην͵ τίνος ἕναν 
ἐμαυτὸν ἐχωριξον Εὐϊππίον, τοιούτου μὲν τὰ t 
λόγους, τοσοῦτον δὲ χρόνῳ (83) προήχοντος, τοσαῦτα 
δὲ τῆς πρὸς ἡμᾶς φιλίας δίκαια χεχτημένου ; Ei δὲ 


Β 


C 


(80) περ ἀπέστειλας. Quamvis heec scriptura solo 
Coisliniano primo nitatur, nec statuere possim 
an in aliis occurrat, eam tamen non dubito pre- 
ferendam esse vulgate ἐπειστελας, quae scripsisti. 

(81) Ὡς ἄν τῳ δοξαι. Ita Harl., Med.. Clarom. 
et alii a Combefisio citati. Editi ὡς αὐτῷ δόξαι, 

(82) Παρεστάναι. Ita Coisl. primus et Harl. eum 
duobus aliis. Editi παριστάναι. Regius secundus 
et Coisl. secundus παρέστασθαι. 

(83) Χρόνῳ. Ita tres vetustissimi codices, melios 
quam editi χρόνον. Ibidem editi τῆς περὶ ἡμᾶς. Mss. 
sex ut in textu. 
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ἐχεῖνα καλῶς καὶ προσηχόντως ὑπὶρ τῆς ἀληθείας ἐπρά- À et, ut par erat, pro veritate gessimus, ridiculum 


ἔαμεν, γελοῖον δήπον τοῖς τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ λέγουσι διὰ 
τῆς τῶν εὐφνῶν τούτων χαὶ χαριέντων μεσότητος (84) 
συναπτόμενον φαίνεσθαι. 

3. Οὐ μὴν οὐδὲ παντελῶς μοι δοχεῖ τῶν μὴ δεχομένων 
τὸν πίστιν ἀλλοτριοῦν ἑαντοὺς, ἀλλὰ ποιήσασθαί τινα 
τῶν ἀνδρῶν ἐπιμέλειαν (B5) χατὰ τοὺς παλαιοὺς θεσμοὺς 
τῆς ἀγάπης, καὶ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς ἀπὸ μιᾶς γνώμης, 
κᾶσαν παράχλησιν μετ᾽ εὐσπλαγχνίας προσάγοντας, καὶ 
τὴν τῶν Πατέρων πίστιν προτεινομένους, προχαλεῖσθαι 
αὐτοὺς εἰς συνάφειαν " xxv μὲν πείσωμεν, χοινῶς αὐτοῖς 
ἑνωθῆναι ἐὰν δὲ ἀποτύχωμεν, ἀρκεῖσθαι ἡμᾶς ἀλλήλοις, 
τὸν δὲ ἐκαμφοτερισμὸν τοῦτον ἐξορίσαι τοῦ ἤθους, ἀνα- 
λαδόντας τὴν εὐαγγελιχὲν καὶ ἄδολον πολιτείαν, 3j συνέ- 
Co» ot ἐξ ἀρχῆς προσελθόντες và λόγω. "Hv γὰρ, φησὶ, 


utique fuerit cum iis, qui eadem ao ille dicunt, 
per hosce perpolitos ac lepidos homines, qui me- 
dii videntur, conjunctum videri. 

3. Non tamen mihi omnino faciendum videtur, 
ut nos ab his, qui fidem non recipiunt, alienemus, 
sed ut aliquam illorum curam secundum antiquas 
charitatis leges suscipiamus, 49 ipsisque scri- 
b&mus unanimi consensu, omnem consolationem 
cum misericordie visceribus adhibentes, ac Pa- 
trum proposita fide ad communionem illos provo- 
cemus ; ac si eos quidem ad assentiendum addu- 
xerimus, nos communiter cum illis conjungamus ; 
sin autem id non assequamur, nobis inter nos 
contenti simus, et alternantem illum animum e 


τῶν πιστευσάντων χαρδία xai ψυχὴ μία. 'Exv μὲν οὖν B nostris moribus amoveaimus, revocantes evange- 


πεισθῶσί σοι, ταῦτα ἄριστα" ei δὲ μὴ, γνωρίσατε τοὺς 
πολεμοποιοὺς, χαὶ παύσασθε ἡμῖν τοῦ λοιποῦ περὶ διαλ- 


λαγῶν ἐπιστἕλλοντες" 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΡΚΘ. 


licam et doli expertem disciplinam, in qua vive- 
bant qui ab initio accedebant ad fidem. Erat enim, 
inquit, credentium cor unum et anima una 11. Ita- 
que tibi si auscultaverint, id optimum est; sin 
minus, agnoscite belli auctores, ac deinceps de 
reconciliatione ad nos litteras dare desinite. 


EPISTOLA CXXIX*. 


Refert Basilius absurdum quoddam Apolinarii testimonium, cujus ut auctor ipse Basilius ezistima- 
retur, Sebasteni fuerant machinati. Nuntiat qua de se apud aulam statuta fuerant, et postea res- 
cissa vel dilata. Agit etiam de Sanctissimo ac de litteris ad Occidentales mittendis, quos rogandos 


putat ut communionem 


Μελετίῳ. ἐπισχόπω ᾿Αντιοχείας. 
4. Ἤδειν, ὅτε ξενέσει τὴν ἀχοὴν τῆς τελειότητός σου 
τὸ νῦν ἐπιφυὲν ἔγκλημα τῷ πάντα εἰπεῖν εὐχόλῳ ᾿Απολι- 
ναρίῳ. Καὶ γὰρ oUdt αὐτὸς τὸν πρὸ τούτου χρόνον uv 


ἐπιστάμενος ἔχειν * ἀλλὰ νῦν οἱ Σεδαστηνοὶ διερευνησά- C 


μενοί ποθεν αὐτὰ (87) εἰς τὸ μέσον ἤνεγχαν, xai περι- 
φέρουσι σύνταγμα, ἐξ οὗ μάλιστα καὶ ἡμᾶς χαταδιχά- 
ζουσιν, ὡς τὰ αὐτὰ φρονοῦντας, ἔχον ῥήσεις τοιαύτας " 
Ὥστε πανταχῇ συνεζξευγμένως, μᾶλλον δὲ ἠἡνωμένως τῇ 
ἑτερότητι νοεῖν ἀναγχαῖον τὴν πρώτην ταυτότητα * χαὶ 
δευτέραν xai τρίτην λέγοντας τὴν αὐτὸν. Ὅπερ γὰρ ἐστι 
πρώτως ὁ IIeràp, τοῦτὸ ἐστι δευτέρως ὁ Υἱὸς, xoi τρί- 
τως τὸ Πνεῦμα, Αὖθις δὲ, ὅπερ ἐστὶ πρώτως τὸ Πνεῦμα, 
τοῦτο δευτέρως τὸν Υἱὸν, χαθὸ δὴ xci ὁ Κύριός ἐστι τὸ 
Πινεῦμα (87) * καὶ τρίτως τὸν Πατέρα, χαθὸ δὴ Πνεῦμα 
ὃ Θούς, Καὶ ὡς βικιότερον σημᾶναι (88) τὸ ἄῤῥετον, τὸν 
Πατέρα πατριχῶς Υἱὸν εἶναι, τὸν δὲ Υἱὸν υἱικῶς Πατέρα. 
17 Act. 1v, 33. 


(84) Διὰ τῆς... μεσότητος, Mirum videri possit, 


suam non sine delectu concedant. 


Meletio, episcopo Antiochia. 

1. Sciebam novum auribus prestantie tue vi- 
sum iri, quod nunc infertur crimen proclivi ad 
ommia dicenda Apolinario. Nam nec ipse ante hoo 
tempus eum accusari noveram : sed nunc Seba- 
steni alicunde illa perscrutati, in medium protule- 
runt, ac scriptum, ex quo maxime nos etiam ut 
eadem sentientes condemnant, talia habens verba 
circumferunt : Quare ubique conjuncte, magis ve- 
ro unite alietati intelligere necesse est primam 
identitatem ; secundum et tertiam eamdem dicen- 
tes. Quod enim primo est Paler, hoc est secundo 
FAlius, et tertio Spiritus sanctus. Rursus autem, 
quod primo est Spiritus, hoc secundo Filius, qua- 
tenus etiam Dominus est Spiritus: et tertio Pater, 
quatenus videlicet Spiritus est Deus. Et ut violen- 
tius significetur res non enarrabilis, Pater paterne 


thius vero Arianorum errorem damnare, et ca- 


cur Basilius communicare cum Arianis sibi vi- ἢ tholicam fidem profiteri nollet. Quamobrem si 


deretur, si cum Eustathio communicaret. Nam 
Eustathius nondum cum Arianis communicabat, 
neque hoc facinus agressus est, nisi anno 375 
exeunte. Ipse Basilius, postquam communionem 
Eustathio renuntiavit, non se ab omnibus Eusta- 
thii eommunicationibus disjunxit, ut patel ex 
epistolis 245 et 250, ad Theophilum et Patrophi- 
lum. Cur ergo visus sibi fuisset cum Arianis per 
Eustathium conjungi, qui tamen cum Arianis 
non communicabat : cum ipso autem Eustathio 
conjungi per eos sibi non videbatur, qui cum 
Eustathio communicabant ἢ Aliud caus esse 
non puto cur ita se gesserit Basilius, nisi quod 
Eustathii communicatores nequaquam illius sen- 
Vntiss ascriptores et astipulatores essent ; Eusta- 


cum Eustathio communicasset, visus sibi fuisset 
Arianam heeresim fovere, vel saltem tolerare: at 
idem in incommodum non incurrebat, cum iis 
communicans, qui se ab Eustathio nondum dis- 
junxerant. 

(85) ᾿Επιμέλειαν. Eadem pacis constituendee ra- 
tio proponitur a Gregorio Nazianzeno, orat. 12, 

. 205. 
P (86) Αὐτά, Sic mss. sex et antique editiones. Le- 
gitur in Frob. secunda et Paris, αὐτό, 

(87) Καθὸ δὲ καὶ ὁ Κύριός ἐστι τὸ Πνεῦμα, Heec addi- 
dimus ex septem mss. 

(88 Σημᾶναι. Ita Harl. eujus ope sustulimus cor- 
ruptissimam lectionem vulgatam σημαίνει. 

Alias LIX, Scripta anno 373. 
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Filius est, Filius vero filialiter Pater. Atque simi- À Kai ὡσαύτως ἐπὶ τοῦ Πνεύματος, χαθὸ dà εἷς Θεὸς à 


liter de Spiritu ; quatenus sane unus Deus. Troni- 
tas est. Heec sunt qua divulgantur, que quidem 
nunquam possum credere commenta esse circum- 
ferenltium, quamvis ex eorum in nos calumnia 
nihil illos existimem non audere. Cum enim ad 
quosdam ex suis scriberent, postquam calumniam 
in nos effudere, hec addiderunt, hereticorum 
quidem verba esse asseverantes, scripti autem 
parentem tacentes, ut apud vulgus nos existime- 
mur auctores esse. Sed tamen non eo usque, ut 
verba comminiscerentur,processisset eorum astus, 
ut mihi quidem ipse persuadeo. Unde, 991 ut 
et criminalionem in nos invalescentem propul- 
saremus, et omnibus ostenderemus nihil nobis 
eum his qui hoc dicunt commune esse, coacti su- 
mus viri illius, ut ad Sabellii impietatem acceden- 
tis, mentionem facere. Et hec quidem hactenus. 

2. Venit autem ex aula quidam nuntians, post 
primam imperatoris molionem, ad quam eum 
impulerunt qui calumnias nobis inferunt, latam 
esse alteram quamdam sententiam, ut ne dedere- 
mur accusatoribus, neque illorum traderemur vo- 
luntati : id quod initio fuerat decretum ; sed inte- 
rim fieret aliqua dilatio. Si igitur aut ista ita ma- 
neant, aut aliquid aliud humanius statuatur, pie- 
tati tue significabimus. Sin autem priora vincent, 
ne hoc quidem te latebit. 

3. Ceelerum frater Sanctissimus a multo sane 
tempore apud vos est, et quid requirat, prestan- 
tie tucze innotuit. Itaque, si quid necessarium ha- 
bere videatur epistola ad Occidentales, eam a te 
exaratam ad nos mittere digneris, ut ab unanimi- 
bus subscribi curemus, ac paratam habeamus 
subscriptionem in charta separata,quam possimus 
connectere cum charta qua a fratre nostro com- 
presbytero circumfertur. Ego enim cum in com- 
mentario nihil invenirem quod rem causamque 
contineret, non habui qua de re scriberem Occi- 


(89) Περιφερόντων. Ita sex mss. Editi προφεροντων. 
Similiter Basilius in epist. 265 non audet Eustathio 
tantum facinus attribuere : at si hec verba sint 
Apolinarii, merum Sabellianismum esse pronun- 
. tiat. Citantur, ut Apolinarii, a Timotheo presbytero 
Constantinopolitano in libro De receptione hzreti- 
corum,apud Cotelerium,tom. llI Monument.Grac., 

.395. Sed tamen in Apolinario licentia magis scri- 

endi, quam Sabelliana impietas vituperanda. Id 
enim videntur indicare Orientales, dum in epist. 
Basilii263 queruntur, quod Apolinarii de (Aeologia, 
id est, de personisdivinis, disputationes non petitis 
e Scriptura probationibus, sed humanis argumentis 
nitantur. Plurimum se amabant Apolinariste de 
catholica Trinitatis fide, ac de hujus dogmatis de- 
fensione, ut videre est apud Gregor. Naz., orat. 51 
Neque hanc laudem Apolinario denegat Epipha- 
nius, heres. 77, sed dolet quod eam impiis de 
Incarnationeerroribus perverterit. Adeo autem non 
laborabat Sabellii morbo Apolinarius, ut interdum 
in Arianam heresim ferri videretur, gradus in 
Trinitate fingens, et magnum, majorem et maxi- 
muminducens,utei exprobrantGregorius Nazianz., 
orat. 51, et Theodoretus, lib. v Hist., c. 3. 


Τριάς, Ταῦτα ἐστι τὰ θρυλλούμενα, ἃ οὐδέποτε δ ύναμαι 
πιστεῦσαι πλάσματα εἶναι τῶν περιφερόντων (89), εἰ χαὶ 
ὅτι ix τῆς χαθ᾽ ἡμῶν (90) συχοφαντίας οὐδὲν λογίζομαι 
αὐτοῖς ἀτόλμητον εἶναι. Γράφοντες γάρ τισι τῶν xa 
ἑαυτοὺς, xai προσθέντες (91) τὴν xa0' ἡμῶν διαβολὴν, 
ἐπήγαγον ταῦτα, ῥήματα μὲν αἱρετικῶν ὀνομάσαντες (92), 
τὸν δὲ πατέρα τῆς συγγραφῆς ἀποχρυψάμενοι, ἵνα τοῖς 
πολλοῖς ἡμεῖς νομισθῶμεν εἶναι οἱ λογογράφοι. Πλὲν 
ἀλλ᾽ οὐχ ἂν μέχρι τοῦ χαὶ ῥήματα συνθεῖναι προῆλθεν 
αὐτῶν ἡ ἐπίνοια, ὥς γε ἐμαυτὸν πείθω. Ὅθεν, ὑπὲρ τοῦ 
xai τὴν χαθ' ἡμῶν χρατοῦσαν βλασφημίαν ἀπώσασθαι, 
χαὶ δεῖξαι πᾶσιν, ὡς οὐδὲν ἡμῖν ἔστι χοινὸν πρὸς τοὺς 
ἐχεῖνο λέγοντας, ἠναγχάσθημεν μνησθῆναι τοῦ ἀνδρὸς, 
ὡς προσεγγίξοντος τῇ ἀσιεδεία τοῦ Σαδελλίου, Καὶ ταῦτα 
Β μὲν εἰς τοσοῦτον. 


2. ᾿Απὸ δὲ τοῦ στρατοπέδου ἤχέτις ἀγγέλλων, ἐπὶ τὸ 
πρωτῃ χινήσει toU χρατοῦντος, ἣν ἐχίνησαν αὐτὸν οἱ 
τὰς διαδολὰς ἡμῶν (93) χαταχέοντες, γεγενῇ σθαὶ τινα 
xai δευτέραν γνώμην, ὥστε μὴ δοθῆναι ἡμᾶς ἐχϑδότους 
τοῖς χατηγόροις, μήτε παραδοθῆναι ἡμᾶς τῶ ἐχείνων 
θελήματι, ὅπερ ἦν ἐξ ἀρχῆς ὁρισθέν - ἀλλά τινα γενέσθαι 
τέως ἀναδολήν. ᾿Εὰν οὖν ὃ ταῦτα μένῃ, ἢ τούτων τι δόξῃ 
φιλανθρωπότερον, σημανοῦμέν σον τῇ θεοσεδεία. Ἐὰν 
δὲ χρατῇ τὰ πρότερα, οὐδὲ τοῦτό σε λήσεται. 


3. Ὁ μέντοι ἀδε)φὸς Σαγχτίσσιμος πάντως ἐστὶ 
παρ᾽ ὑμῖν πάλαι, xxi ἃ ἐπιζητεῖ, δὅλα γέγονε τῇ 
τελειότητί σον. Εἰ οὖν φαίνεται ἀναγκαῖόν τι ἔχειν 
$ πρὸς τοὺς δυτιχοὺς ἐπιστολὴ, χαταξίωσον τυ- 
πώσας αὐτὴν διαπέμψασθαι (95) ἡμίν, ὥστε κοιῆσαι 
ὑπογραφῆναι παρὰ τῶν ὀμοψύχων, χαὶ ἑτοίμην ἔχειν 
τὴν ὑπογραφὴν, ἐν χάρτῃ χεχωρισμένῳ (95) ἐντετυ- 
πωμένην, ὅν δυνάμεθα συνάψαι τῷ παρὰ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ ἡμῶν (96) τοῦ συμπρεσθυτέρον περιχομιξομένω. 
᾿Εγὼ μὲν γὰρ, οὐδὲν εὑρὼν (97) συνεχτιχὸν ἐν τῷ 
ὑπομνηστιχῷ, οὐκ ἔσχον ὑπὶρ οὗ ἐπιστείλω τοῖς ἐν 


C 


(90) Καθ' ἡμῶν. Tres vetustissimi codices et Reg. 
primus x«Ü ἡμᾶς, Sic etiam editio Hagan. et ! 

asil. Sed tamen nihil mutandum videtur. 

(91) Προσθέντες. Coisl. secundus et Reg. secun- 
dus προθέντες. 

(92) ᾿ονομάσαντες. lta sex mss. Editi óévess 
ξοντες. 

(93) Ἡμῶν. Ita veteres libri pro eo quod ritiose 
in editis legebatur ἡμῖν. 

(94) Καταξίωσον... διαπέμψασθαι. 14 veteres 
libri quinque. Editi χαταξίαν... διαπέμψαι. Editio 
Haganoensis habet χαταξέωσαν. Paris. secunda 
χαταξίωσον. 

(95) Κεχωρισμένῳ. Addidimus hanc vocem er 
sex mss. 

(96) Τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν. Male in editione Paris. 
additur Δωροθέου, quod in editione Hagan. etit 
prima Basileensi deest, et in omnibus mss., net 
conciliari potest cum Basilii sententia, a quo 
Sanctissimus paulo ante nominatus est. 

(97) Οὐδὲν εὑρών. Ita Coisl. primus et Med. cum 
duobus aliis. Harl. οὐδὲν εὖρον..., καὶ οὐκ ἔσχεν. 
Editi οὐχ εὑρών. 






BEBNEMNAUSUS 






-- 'ῷ οὶ 
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τῇ δύσει. Τὰ μὲν yàp ἀναγκαῖα προείληπται " τὰ δὲ A dentalibus. Necessaria enim preeoccupata sunt : 


περιττὰ γράφειν παντελῶς μάταιον, Περὶ δὲ τῶν 
αὐτῶν ἐνοχλεῖν ui χαὶ γελοῖον εἴη ; ᾿Εχείνη δέ μοι 
ἔδοξεν ὥσπερ ἀγύμναστος εἶναι ἡ ὑπόθετις, xal χώ- 
pea» παρέχειν γράμμασι (98), τὸ παραχαλέσαι αὐτοὺς, 
μὴ ἀχρίτως δέχεσθαι τὰς χοινωνίας τῶν ix τῆς ἀνα- 
τολῆς ἀφιχνουμένων * ἀλλ᾽ ἅπαξ μίαν μερίδα ἐχλε- 
ξαμένους, τοὺς λοιποὺς ἔχ τῆς μαρτυρίας τῶν χοι- 
νωνιχῶν προσλαμδάνεσθαι " xal μὴ παντι τῷ πίστιν 
γράφοντι ἐπὶ προφάσει δὴ τῆς ὀρθοδοξίας προστί- 
θεσθαι. Οὕτω γὰρ εὑρεθήσονται τοῖς μαχομένοις χοι- 
γωνοῦντες, οἱ τὰ μὲν ῥήματά πολλάχις τὰ αὐτὰ 
προδάλλονται, μάχονται δὲ ἀλλήλοις, ὅσον οἱ πλεῖ- 
στον διεστηχότες. Ἵν᾿ οὖν μὴ ἐπὶ πλεῖον ἡ αἴρεσις 
ἐξάπτηται (99) τῶν πρὸς ἀλλήλους διαστασιαζόντων 
ἀντιπροδαλλομένων τὰ παρ᾽ αὐτῶν γράμματα (1), παρα- 
κληθῆναι αὐτοὺς ἔδει, χεχριμένας ποιεῖσθαι χαὶ τὰς τῶν 
ἐντυγχανόντων αὐτοῖς χοινωνίας (3), χαὶ τὸς ἐγγράφως 
γινομένας χατὰ τὸν τύπον τῆς Ἐχχλησίας. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ PA. 


superflua vero scribere prorsus vanum est. De 
lisdem autem molestiam exhibere;nonnc ctiam ri- 
diculum fuerit ? Illa autem mihi visa est vclut inta- 
cta esse materia, locumque litteris dare, si ipsos 
adhortemur, ne sine judicio recipiant communio- 
nes ex Oriente venientium, sed semel una parte 
electa, reliquos communicatorum testimonio ad- 
mittant, nec cuilibet fidei formulam scribenti, sub 
doctrine orthodoxe obtentu assentiantur.lta enim 
reperientur cum hominibus inter se pugnantibus 
communicare: qui verba quidem sepe eadem pro- 
ferunt,sed pugnant inter se,quantum qui maxime 
dissentiunt. Itaque, ne magis heresis accendatar» 
dum qui inter se dissentiunt, acceptas ab ipsis 


p litteras sibi mutuo objiciunt, rogandi sunt, ut 


cum judicio communiones peragant, et eas qua 
cum accedentibus ad ipsos, et eas que scripto se- 
cundum Ecclesie normam fiunt. 


229 EPISTOLA CXXX*. 


Reprehensus a Theodoto Basilius quod nihil scripsisset de Eustathio, respondet se idcirco non scrip- 


sisse, quod res omnibus nota sit,non quod parvi facienda. Neque enim 


ustat hii discessio a commu- 


nione Basilii, convicia in Basilium adjuvante Theophilo Cilice, fides Ariana Gelasio data in Cili- 
cia, scripta in Basilium calumniis referta, reordinatio, novum facimus de Eustathio nuntiatum, 
videri levia possint, ut quidam Basilio videri dictabant. Duas causas affert cur Eustathio non 


responderit. 

Θεοδότῳ, ἐπισχόπῳ Νιχοπόλεως. 

1, Καλῶς καὶ προσηχόντως ἡμῶν χαθήψω, τιμιώ- 
τατε ὡς ἀληθῶς χαὶ ποθεινότατε ἀδελφὲ, ὅτι ἐξ οὗ 
ἀνεχωρήσαμεν τότε τῆς σῆς εὐλαδείας τὰς περὶ τῆς 
πίστεως ἐχείνας προτάσεις τῷ Εὐσταθίῳ φέροντες, 
οὐδέν σοι οὔτε μιχρὸν οὔτε μεῖξον τῶν xat' αὐτὸν 
ἐδηλώσαμεν, ᾿Εγὼ δὲ οὐχ ὡς εὐχαταφρονήτων (3) 
τῶν παρ᾽ αὐτοῦ γενομένων εἰς ἡμᾶς ὑπερεῖδον " 
ἀλλ᾽ ὡς εἰς πάντας λοιπὸν τοὺς ἀνθρώπους διαδοη- 
θείσης τῆς φήμης, καί οὐδενὸς τῆς παρ᾽ ἡμῶν διδα- 
σχαλίας εἰς τὸ τὴν προαίρεσι» τοῦ ἀνδρὸς διδαχθῆναι 
προσδεομένον. Τοῦτο γὰρ x«i αὐτὸς ἐπενόησεν, 
ὥσπερ φοθούμενος μὴ ὀλίγους σχῇ τς ἑαυτοῦ γνώ- 
μὴς μάρτυρας, εἰς πᾶσαν ἐσχατιὰν τὰς ἐπιστολὰς 


98) Γράμμασι. Ita mss."quinque. Editi γράμματι. 

ie Ἐξάπτηται. ]ta Harl. et isl. primus eurn 
tribus aliis. Editi ἐξαπατῆται. 

(1) Γράμματα. Heec Tillemontius interpretatur de 
diversis Meletii et Paulini partibus, nec non de 
Marcellianis et Apolinaristis.Sed iidem designari 


videntur heretici,de quibus agit Basilius in epis- p 


tola precedenti: idque accuratius in Vita S. Ba- 
silii expendetur. 

(2) Κοινωνίας. Duplicem communicandi ratio: 
nem esse ex hoc loco et ex epist.224& perspicimus, 
alteram cum iis qui coram accedunt, alteram per 
litteras.Prima aut ad|sacram Eucharistiam,aut ad 
preces admittendo fiebat.Iratus Theodotus,ut su- 
pra vidimus in epist. 99,quod Basilius ab Eusta- 
thii communione non discederet,contumeliam eo 
perduxit, ut illum nec ad matutinas, nec ad ve- 
spertinas preces assumeret. Ipse Basilius adver- 
sarios provocat in epist. 224, ut aliquem ἃ se 
ex clericis Apolinari ad communionem aut ad 

reces admissum fuisse demonstrent.Quod spec- 

t ad alterum communionis genus, non omnes 
littere signum erant communionis, sed quee, ut 


TAeodoto, episcopo Nicopolitano. 


1, Recte atque convenienter nos tetigisti, frater 
colendissime prorsus ac desideratissime, quod ex 
quo a tua pietate tunc discessimus, ferentes Eusta- 
thio illas de fide propositiones, nihil tibi neque 
parvum neque magnum de illius rebus significa- 
verimus.Ego autem non quod facile contemnenda 
sint, que ab eo in me commissa sunt, neglezxi : 
sedquodfamaapudomnesjam homines pervulgata 
sit,nec quemquam a me doceri opus sit, ut homi- 
nis propositum cognoscat. Huic enim rei et ipse 
providit, quasi metueret ne paucos haberet sum 
sententise testes,epistolas contra me conscriptas in 
remolissima queque loca transmittens. Itaque se 


ait Basilius, secundum Ecclesie normam fiebant, 
sive littere canonice. Sic enim appellat Basilius 
in eadem epist. 224, ubi, communionis cum Apo- 
linario inite suspicionem repellens, negat se un- 
quam litteras canonicas ad eum dedisse. Unde 
con(irmari potest, quod in Vita S. Cypriani novo 
edit. probalum est, epistolam Stephani pape ad 
Cyprianum, non esse certissimum communionis 
argumentum, et contra quam videtur Tillemon- 
tio,post negatam legatis episcopis communionem 
scribi potuisse. Una autem ex notis, quibus ejus- 
modijepistolie dignoscebantur ea videtur exstitisse, 
utis ad quem scribebatur, episcopus salutare- 
tur, si hac dignitate ornatus esset. Discimus enim 
ex epist. 240. Theophilum Castabalorum episco- 
pum,cum nec aperte conjungi cum Basilio vellet, 
nec aperte disjungi, scribere ad eum noluisse, ne 
ut episcopum salutare cogeretur, Basilius post- 
quam se ab Eustathii communione disjunzit, 
nunquam illum episcopum vocat. 

(3) Εὐχαταφρονήτων. lta Harl., Med. et tres alii. 
Editi χαταφρονήτων. . 

* Alias CXCVI. Scripta anno 373. 
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5e 


ipse ἃ nostra communione abscidit,neque in con- À ἃς x«9' ὑμῶν συνέγραψε διακεμψάμενος. Tóc μὲν 


stitutum locum convenire nobiscum in animum 
inducens, neque discipulos suos adducens,ut pro- 
miserat: sed me dilacerans una cum Theophilo 
Cilice in frequentissimis conventibus, nuda et 
aperta criminatione, ut aliena ab ipsius doctrina 
populi animis dogmata inserentem. Heec quidem 
satis magna erant,ut nostram omnem cum eo con- 
junctionem dirimerent. Postquam vero et in Cili- 
ciam venit, atque Gelasium quemdam conveniens, 
eidem fidem exposuit, quam conscribere erat Arii 
solius, et si quis germanus illius discipulus ; tum 
demum magis etiam in disjunctione obfirmati su- 
mas, illud animo considerantes, neque thiopem 
pellem suam unquam mutaturum, neque panthe- 


ram maculas suas !*, neque hominem in perversis B 


nutritum dogmatibus heresis vitium  deterere 
posse. 

29. His audax facinus addidit, ut in nos scri- 
beret vel potins componeret longos sermones 
omni convicio ac calumnia refertos : quibus nihil 
respondimus hactenus, propterea quod edocti su- 
mus ab Apostolo non nosmetipsos ulcisci, sed 
locum irz dare '?; tum etiatn. quia cum conside- 
raremus dissimulationis profundum, qua sese no- 
bis omni tempore insinuavit, muti quodam modo 
pre stupore effecti sumus. Verum etiamsi nihil 
horum esset, id quod recens ausus est, cuinam 
horrorem et hominis detestationem penitus non 
ingeneret? Qui videlicet ut audio (si modo verus 
rumor, nec commentum est ad calumniam ex- 
cogitatum), etiam reordinare nonnullos ausus 
est, quod hactenus ab hereticorum nemine fa- 
ctum videtur. Quomodo ergo hec leniter ferre 
possimus, et sanabilia hominis peccata existi- 
mare ? Itaque sermonibus falsis ne abducamini, 
neque hominum 993 omnia in malam par- 
tem accipientium suspicionibus fidem adhibeatis, 
quasi nos res hujusmodi in indifferentibus pona- 
mas. Hoc enim tibi persuadeas, vir nobis deside. 
ratissime ac colendissime, nunquam me tantum 
doloris animo meo acceptum scire,quantum nune, 
cum de ecclesiasticarum legum perturbatione au- 
divi. Sed solum precare, ut det nobis Dominus 
nihil ex iracundia agere, sed charitatem habere, 
quie se indecore non gerit,necinflatur*9.Vide enim 
quemadmodum qui ea carent, supra mensuram 
humanam elati sint, et indecore se gerant, ea fa- 
cinora audentes, quorum preteritum tempus non 
habet exempla. 


' Jer. χ! 33. 19 Rom. xn, 19. 391 Cor. xir, &. 


(4) Τῆς ἑαυτοῦ, Ita tres vetustissimi codices cum 
Regio secundo. Editi τῆς αὐτοῦ. Paulo post editi 
ἐνσπείραντος. Tres iidem codices cum Clarom. et 
Rejr. secundo ἐνσπείραντας. 

3) Vide Addenda. 

6) Ἣν μόνον. lta Harl., Med., Coisl. uterque et 
Reg. secundus. Editi à» μόνον. 

(2) Σνγγράψας. Vide supra notas ad epistolam 24, 


C 


οὖν χοινωνίας ἡμῶν αὐτός ἀπέῤῥηξεν ἑαυτὸν, μότι 
χατὰ τὸν ὡρισμένον τόπον συνδραμεῖν Qpiv ἀνασχό- 
μενος, μήτε τοὺς μαθητὰς ἑαυτοῦ παραγαγὼν, ὅπεο 
ὑπέσχετο " ἀλλὰ χαὶ ἡμᾶς στηλιτεύων ἐν πανδύ ποις 
συνόδοις, μιτὰ τοῦ Κίλιχος Θεοφῶλον, γυμνῷ xai 
ἀπαραχαλύπτῳ τῇ βλασφημίᾳ, ὡς ἀλλότρια τῆς ἐκυ- 
τοῦ (4) δίδασχαλ)έας ταῖς ψνχαὶς τοῦ λαοῦ ἐνσπεί. 
ρᾶντας δόγματα. Ἱχανὰ μὲν οὖν ἦν χαὶ ταῦτα πᾶσαν 
ἡμῶν τὴν πρὸς αὐτὸν συνάφειαν διαλῦσαι (5). Ἐπει- 
δὴ δὲ xoi εἰς Κιλιχέαν ἔλθὼν, καὶ συντυχὼν Γελασίω 
τινὶ, πίστιν αὐτῷ ἐξέθετο, ἣν μόνου (0) ὧν ᾿Αρείον 
σνγγράψαι, x«i εἴ τις αὐτοῦ γνόσιος μαθητύς " τότι 
δὴ καὶ πλέον πρὸς τὸν χωρισμὸν ἐδεθαιώθημεν * λογι- 
σάμενοι, ὅτι οὔτε Αἰθίοψ ἀλλάξει ποτὲ τὸ δέρμα αὐτοῦ, 
οὔτε πάρδαλις τὰ ποιχίλματα αὐτῆς, οὔτε ὁ ἐν διαστρό- 
got; δόγμασι σνντραφεὶς ἀποτρίψασθαι δύναται τὸ χα- 
χὸν τῆς ἀἱρέσεως. 

2. Ἐπενεανιεύσατο δὲ τούτοις x«l γράψας καθ᾽ 
ἡμῶν, μᾶλλον δὲ συγγράψας (7) λόγους μακρούς πά- 
σὴς )οιδορίας x«i συχοφαντίας γέμοντας * ὑπὲρ ὧν 
οὐδὲν ἀπεχρινάμεθα τέως, διὰ τὸ διδαχθῆναι παρὰ 
τοῦ ᾿Αποστόλον, μὴ ἑαντοὺς ἐχδιχεῖν, ἀλλὰ διδόναι 
τόπον τῇ ὀργῇ * x«l ἅμα ἐννοήσαντες τὸ βάθος ci; 
ὑποχρίσεως, μεθ᾽ ἧς πάντα τὸν χοῦνον dui» προσ- 
ἠνέχθη, ἀφασίᾳ τινὶ ὑπ᾽ ἐχπλήξεως χατεσχέθημεν». 
Εἰ δὲ χαὶ μηδὲν ἦν ἐχείνων, τὸ ὑπόγνον τοῦτο, τὸ 
τολμηθὲν αὐτῷ, τίνὶ οὐχ ἄν φρίκην καὶ ἀποστροφὲν 
παντελῆ τοῦ ἀνδρὸς ἐνεποίησεν; ὅς γε, ὡς ἀχούω 
(εἴγε ἀληθὴς ὁ λόγος, x«i μὴ πλάσμα ἐστὶν ἐκὶ δια- 
δολῇ συντεθὲν), ὅτε xai ἀναχειροτονῆσαέ τινας ἐτὸλ- 
pxuciv, ὃ μέχρι σήμερον οὐδεὶς τῶν αἱρετιχῶν ποιή- 
σας φαίνεται. Πῶς οὖν δυνατὸν πράως φέρειν ἡμᾶς 
τὰ τοιαῦτα, χαὶ ἰάσιμα εἶναί νομίξειν τοῦ ἀνδρὸς τὰ 
ἁμαρτήματα; Μὴ τοίνυν ψευδέσι λόγοις παράγεσθε, 
μηδὲ ὑπονοίαις ἀνδρῶν πάντα εὐχόλως πρὸς τὸ χα- 
χὸν ἐχλαμθανόντων πείθεσθε, ὡς ἄρα ἡμεῖς ἀδιά- 
φορα (8) τιθέμεθα τὰ τοιαῦτα. Γίνωσχε γὰρ, ποθει- 
νότατε ἡμῖν x«i τιμιώτατε, ὅτι οὕπω οἶδα τοσοῦτον 
πένθος ἄλλοτε τῇ ψυχῇ μου καραδιξάμενος, ὅσον 
νῦν, ὅτε ἤχουσα τῶν ἐχχλησιαστιχῶν θεσμῶν τὸν 
σύγχυσιν. ᾿Αλλὰ μένον εὔχου, ἵνα ϑῴη ἡμῖν ὁ Κύριος 
μηδὲν xarà θυμὸν ἐνεργεῖν, ἀλλ᾽ ἔχειν τὸν ἀγάπεν, 
ἥτις οὐχ ἀσχημονεῖ, οὐ φυσιοῦται. Ὅρα γὰρ ὅπως (9) 
οἱ μὴ ἔχοντες ταύτην ἐπήρθησαν μὲν ὑπὲρ τὰ μέρα 
τὰ ἀνθρώπινα, ἐνασχημονοῦσι δὲ τῷ βίῳ, χ χτατολμῶν- 
τες πράξεων (10), ὧν ὁ παρελθὼν χρόνος οὐχ ἔχει τὰ 
ὑποδείγματα. 


quee ad Athanasium Ancyranum scripta est. 

, (8) ᾿Αδιάφορα. Reg.secundus et Cois]. secundus 
ἀδιάφορον. 

(9) Ὅρα γάρ ὅπως. Ita mss. sex. Editi Ὅρα γὰρ 
πῶς. 
(10) Κατατολμῶντες πράξεων, oto. Hoo reordina- 
tionis facinus,quod rumor ad Basilium detulerat, 


non videtur certis indiciis fuisse confirmatum. 
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Significat Basilius acceptum dolorem ex Eustathii calumniis. Hac tribuit, peccatis suis. Declarat se 
nec tres deos admittere, nec Apolinarii communionem amplecti, quamvis ad eum ante plures an- 


nos scripserit. Fusius diluet singulas criminationes, si opus erit. 
A 


Ὀλυμπίῳ (11). 

1. Ὄντως ἡ τῶν ἀπροσδοχήτων xod ἴχανή ἐστι 
ποιῆσαι ἀνθρώπον (12) ἠχῆσαι ἀμφότερα τὰ ὦτα. 
"O x«i ἐμοὶ νῦν συνέδη. Εἰ γὰρ xai τὰ μάλιστα γε- 
γυμνασμέναις μον λοιπὸν ταῖς ἀχοαῖς προσέπεσε (13) 
τὰ περιφερόμενα xa0' ἡμῶν ταῦτα συντάγματα, διὰ 
τὸ χαὶ προτέρον αὐτὸν ἐμὲ δεδέχθαι τὴν ἐπιστολὴν, 
πρέπουσαν μὲν ταῖς ἐμαῖς ἁμαρτίαις, οὐ piv προσ- 
δοχηθεῖσάν ποτε γραφήσεσθαι παρὰ τῶν ἐπιστειλάν- 
των’ ἀλλ᾽ ὅμως τὰ δεύτερα τοσαύτην ὑπερδολὴν 
ἐφάνη ἡμῖν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς τῆς πιχρίας, ὥστε ἐπι- 
σχοτῆσαι τοῖς προλαδοῦσι. Πῶς γὰρ οὐ μιχροῦ τῶν 
φρενῶν ἔξω ἐγενόμην τῶν ἐμαυτοῦ, ἐντυχὼν τῇ πρὸς 
τὸν εὐλαδέστατον ἀδελφὸν Δαξίναν (1&) ἐπιστολῇ, 
μυρίων μὲν ὕδρεων χαὶ χατηγοριῶν ἀγορήτων γε- 
μούσῃ xa«Ü' ἡμῶν καὶ ἐπαναστάσεων, ὡς ἐν τοῖς 
χαλεπωτάτοις ἡμῶν χατὰ τῆς ᾿Εχχλησίας βουλεύμα- 
σιν εὐρεθέντων ; Εὐθὺς δὲ x«l ἀποδείξεις τοῦ ἀλη- 
θεῖς εἶναι τὰς χαθ᾽ ἡμῶν βλασφημίας ἐπήχθησαν 
ἀπὸ συγγράμματος οὐκ οἶδα ὑπὸ τίνος γραφέντος. 
Μέρη μὲν γὰρ ἐπέγνων, ὁμολογῶ, παρὰ τοῦ (10) 
Λαοδιχέως ᾿Απόλιναρίον γεγράφθαι, καὶ αὐτὰ οὐδὲ 
ἀναγνοὺς ἐξ ἔργου ποτὲ, ἀλλ' ἀχούσας ἑτέρων ἀπαγ- 
γειλάντων. Αλλα δέ τινα εὗρον ἐγγεγραμμένα, ἃ 
μήτε ἀνέγνων ποτὲ, μήτε ἑτέρον λέγοντος ἤχουσα᾽ 
χαὶ τούτων ὁ μάρτυς ἐν οὐρανῷ πιστός. Πῶς οὖν οἱ 
τὸ ψεῦδος (16) ἀποστρεφόμενοι, οἱ τὴν ἀγάπην πλή- 
ρωμα εἶναι τοῦ νόμον δεδιδαγμένοι, οἱ τὰ ἀσθενή- 
ματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν ἐπαγγελλόμενοι, ταύ- 
τας ἡμῖν χατεδέξαντο τὰς συχοφαντίας ἐπενεγχεῖν, 


Nulla enim illius mentio in aliis Basilii epistolis, 
48 adversus Eustathium scripte sunt. Quod au- 
tem spectatad alios hsereticos,non accuratissimum 
videtur,quod ait Basilius nulla apud eos exstare 
reordinationisexempla. Nam ezsecrabiles Ariani, 
ut est in libello precum Fausti et Marcellini, Di- 
blioth, Patr. t. V, p. 655, in partibus Orientis et 
mazime ;£gypto non fuerunt hoc solo contenti, 
ut episcopi, damnata fide integra, in eorum im- 
piam sententiam declinarent : sed hos ipsos qui 
primumfuerant per catholicos episcopos ordinati, 
ubi pro eorum desideriis subscripserunt, in. lai- 
corum numerum exigebant, et postea iterum eos 
tidem harretici episcopos ordinabant, ut non so- 
lum fidem catholicam damnare viderentur, sed 
ordinationem factam per episcopos catholicos. In 
eodem libello, p. 668 et 659, plebs Oxyrinchi com- 
munionem episcopi sui exsecrata dicitur, quia 
non solum impie subscrigserat, sed etiam se ἃ 
Georgiolaicum fieri, et denuoepiscopum ordinari 
passus fuerat. Hec copfirmari possunt ex epistola 
Constantii δα Auxumitanos principes, in qua ju- 
bet Constantius ut Frumentius Auxumeos episco- 
pus quam primum mittatur in Egyptum ad ho- 
noratissimum episcopum Georgium et alios /Egy- 
pti episcopos, quibus ordinandi et ejusmodi res 
dijudicandi major inest potestas, οἵ τοῦ χειροτονεῖν 
καὶ χρίνειν τὰ τοιαῦτα χύριοι μᾶλλόν εἰσιν, Addit pos- 
lea, xal χαταστήσεται παρ᾽ αὐτῶν, εἰ t τῷ ὄντι 
χατὰ τὸ δίκαιον ἐπίσχοπος εἶναι dcxsiv, et ab eis cons- 
tituetur, si verus episcopus juxtaque leges ordi- 


Olympio. 

1. Idoneus certe rerum inopinarum auditus, 
ut tinnitum in utrisque hominis auribus efficiat. 
Quod et mihi nunc contigit. Etsi enim maxime 
jam exercitatis meis auribus acciderunt scripta 
illa, que in me circumferuntur, propterea quod 
et prius ego ipse epistolam accepi, meis quidem 
peccatis dignam, sed quam ab iis a quibus scri- 
pta est, nequaquam exspectassem; tamen poste- 
riora tantum mihi visa suntin se habere acer- 
bitatis, ut obscurarent priora. Quomodo enim 
non fere de mese mentis statu dejectus sum, 
cum in epistolam ad religiosissimum fratrem 
Dazinam scriptam incidi,innumeris contumeliis, 
intoleratisque in me accusationibus et assultibus 
refertam, quasi in deterrimis contra Ecclesiam 
consiliis deprehensus essem ?. Sed et statim ar- 
gumenta, ut vera esse conjecta in nos probra 
viderentur, apposita sunt ex scriptis nescio a 
quo compositis. Ac partem quidem agnovi, fateor, 
&b Apolinario Laodicensi scriptam esse ; neque 
tamen hoe ipsum data opera unquam legi, sed 
ex alis audivi narrantibus. Alia vero nonnulla 
reperi ascripta, que nec unquam legi, nec alio 
referente audivi; atque horum testis est in ccelo 
fidelis. Quomodo igitur, qui mendacium aversan- 
tur, 49944 qui charitatem complementum legis 
esse didicerunt, qui debilium infirmitates portare 
se profitentur, adduci potuerint, ut his nos ca- 
lumniis appeterent, et ex alienis scriptionibus 


C 
natus haberi velit, Athanas., A pol., p. 313. Videtur 


hoc Georgii scelus, quod sua sponte gravissimum 
erat, cum multis aliis sceleribuslonge gravioribus 
adjunctum esset, minus insigne exstitisse, nec ad 
Basilii aures pervenisse. —— 

(11) ολυμπίῳ. Harl. et Regius primus τῷ αὐτῷ, In 
Harl. autem codice precedunt epistole plures ad 
Olympium. At in Regio preecedit epistola 325, que 
scripla est ad Magninianum. 

(19) ᾿Ανθρώπον. Reg. secundus, Bigot. et Coisl. 
secundus, ἀνθρωπον, 

(13) Προσέπεσε. lta Harl. et Coisl. primus cum 
aliis nonnullis. Editi προσέπεσον. 

(14) Δαξίναν. Med. et Clarom. Δεξίναν. 

(45) Παρὰτοῦ. Sic. Reg. secundus et Coisl. secundus, 
Paris. et Harl.secunda manu. Editi περὶ τοῦ. Ibidem 
editi ᾿Απολλιναριου. Aliter scrihitur hoc nomen in 
optimis quibusque codieibus, quos secuti sumus. 

16) Τὸ ψεῦδος. Preeclare describitur speciosa illa 
ellis, qua se turpis introrsum Eustathius tegebat. 
re se enim ferebat maximum amorem veritatis, 

et mendacium vel in minimis rebus, ut Aorribite 
quiddam, aversari videbatur, nedum in gravissi- 
mis velle mentiri. Hoc ei testimonium tribuit in 
epist. 99 Basilius, qui, his artibus deceptus, et ex 
tota Eustathii vita conjecturam faciens, perinique 
illi notam mendacii a Theodoto Nicopolitano inuri 
contendebat. Unde etiam Eustathium sic compellat 
Basilius in epist. 223 : O vir amice veritatis, qui 
mendacium diaboli fetum esse didicisti. 

* Alias CCCLXXXII. Seripto anno 373. 
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sam invenire non possum, nisi quod, id quod 
initio dixi, hujus etiam rei molestiam, pona- 
rum, que mihi ob peccata debite sunt, partem 
esse judicavi. 


9. Nam primum quidem animo dolui, quod 
veritates a filiis hominum diminute sint : deinde 
vero egomet mihi timui, ne etiam aliis peecatis 
odium hominum adjicerem, nihil esse fidei in ullo 
prorsus homine existimans ; siquidem illi ipsi, 
quibus in maximis rebus confidebam, tales erga 
me, tales erga ipsam veritatem sese prebuerunt. 
Noveris igitur, frater et quisquis veritatis ama- 
tor,nec mea esse scripta, nec mihi probari, si- 
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condemnarent, multa mecum considerans, cau- Α x«i 
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ἀπ᾿ ἀλλοτρίων (17) cuyypauuxse» ἑμᾶς 
χαταχρῖναι (18), πολλὰ λογισάμενος xaT ἐμαυτὸν, 
ἐπινοεῖν τὴν αἰτίαν οὐκ ἔχω, εἰ μὴ, ὅπερ ἐξ αἀρ- 
χῆς εἶπον, μέοος ἔχορινα εἶναι τῶν ὀφειλομένων uot 
διὰ τὰς ἀμαοτίας χολάσεων, χαὶ τὴν ἐπὶ τούτοις 
λύπην. 

2. Πρῶτον μὲν γὰρ χατεπένθησα τῇ Ψψυχῇ, o 
ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν viu» τῶν ἀνθρώ- 
Toy ἔπειτα δὲ xot ἐφοδήθην αὐτὸς περὶ ἐπαυτοῦ, 
μή ποτε πρὸς ταῖς (19) ἄλλαις ἀμαοτίαις xoà τὴν 
μισανθρωπίαν πάθω, οὐδὲν πιστὸν ἐν οὐδενὶ λογιξό- 
μένος εἶναι, εἶπερ οἱ εἰς τὰ μέγιστα παρ᾽’ iuo) 
πιστευθέντες τοιοῦτοι μὲν περὶ ἐμὲ, τοιοῦτοι δὲ πεοὶ 
αὐτὴν ἐφάνησαν τὴν ἀλήθειαν. Γίνωσχε τοίνυν, 
ἀδελφὲ, χαὶ πᾶς ὅστις τῆς ἀληθείας φῇλός, μήτε tus 


quidem non ex mea sententia composita fuerunt, B εἶναι τὰ συντάγματα, οὔτε ἀρέσκεσθαι (20) αὐτοῖς͵ 


Quod si scripsi aliquando ante annos multos ad 
Apolinarium aut ad aliquem alium, accusari non 
debeo. Nam nec ipse accuso, si quis ex sodalitio 
aliquo in heresim abscissus est (omnino autem 
homines novistis, tametsi nominatim non appel- 
lo), quia unusquisque suo ipsius peccato morie- 
tur. Heec quidem ad missum "tomum respondi, 
ut et ipse veritatem intelligas, et iis qui veritatem 
in injustitia detinere nolunt, manifestam facias. 
Quod si fusius singulas criminationes diluere 
oportuerit, et hoc, adjuvante Deo, prestabo. 
Nos, frater Olympi, neque deos tres dicimus, nec 
cum Apolinario communicamus 
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ἐπεὶ μὴ τῇ ἐμῇ γνώμη συγγεγράφθαι. Ei δὲ ἐπ- 
ἐστειλά ποτε πρὸ πολλῶν ἐνιαυτῶν (21) ᾿Απολιναρίῳ 
& ἄλλῳ τινὶ, ἐγχαλεῖσθαι οὐκ ὀφείλω, Οὔτε γὰρ «»- 
τὸς (22) ἐγχαλῶ, εἴ τις ἐχ τῆς ἑταιρίας τινὸς εἰς 
αἵρεσιν ἀπεσχίσθη (ὀΐδατε δὲ πάντως τοὺς ἄνδρας, 
κἂν ὀνομαστὶ μὴ λέγω), διότι ἔχαστος τῇ ἰδέα Guao- 
τίᾳ ἀποθανεῖται. Ταῦτα νῦν μὲν ἀπεχρινάμην πρὸς 
τὸν ἀποσταλέντα τόμον (23) ἵνα αὑτὸς τε εἰδείης 
τὴν ἀλήθειαν, χαὶ τοῖς βουλομένοις μὴ χατέχειν ὡς 
ἐν ἀδιχία (34) τὴν ἀλήθειαν φανερὰν χαταστῶσης" 
ἐὰν δὲ δέη x«i πλατύτερον ὑπὲρ ἐχάστον τῶν ἐπ. 
ἐνεχθέντων ἡμῖν ἀπολογήσασθαι, xxi τοῦτο ποιξσο- 
μὲν, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος. Ἢμεϊῖς, ἀδελφὲ ᾿Ολύω- 
πιε, οὔτε τρεῖς θεοὺς (35) λέγομεν, οὔτε" ᾿Απολιναρίν 


C Χοινωνουμᾶν. 


ΕἘΠΙΣΤΟΛΗ PAB. 


Cum varii de Abramio sermones essent, scribit ad eum Basilius statim ac didicit in dibus Saturnini 
comilis Antiochi versari. 


Abramio episcopo Batnorum. 


Quo in loco pietas tua versetur ab autumno 
prorsus ignoravi. Etenim incertos 'rumores repe- 


* Alias CCGXV. Seripta anno 373. 

(17) Ar". ἀλλοτρέων. Coisl. primus ἐπ’ ἀλλοτρίων. 

(48) Καταχρῖναι. Harl., Reg. primus et Clarom. 
χαταχρίνειν, et paulo post xaravotiv.; llic autem ap- 
posita erat in editis interrogationis nota, quam 
tollere satius esse existiuiavi ; neque tamen con- 
tendam, si quis apponendam judicet. 

(19) Πρὸς ταῖς. Uterque Reg. et uterque Bigot. 
cum Coisl. secundo μή ποτε προσθῶ ταῖς... μισαν- 
θρωπίαν οὐδὲν. 

(20) ᾿Αρέσχεσθαι. Ita octo. mss. Edili ἀρχεῖσθαι. 
Ibidem tres vetustissimi codices ἐπεὶ μὴ τῇ £u 
Edili μηδὲ τῇ ἐμῇ, nec ez mea sententia composita 
fuisse. 

(24) ᾿Ενιαντῶν. 
Editi ἐτῶν. 

(23) Αὐτός, Edditi addunt ἐγώ, quod deest in sex 
nostris codicibus. Hic autem videtur Basilius 
Arium et Aetium designare, quorum primus Eu- 
stathii magister, alter discipulus fuerat, ut disci- 
mus ex epistolis 223 et 240. 

(23) Τόμον. Editi post hanc vocem addunt ἀλλά, 
sed melius deest in tribus vetustissimis codicibus. 

(2&) Ὡς ἐν ἀδικία, Deest prima vocula in multis 
veteribus libris, non tamen in antiquissimis. Ibi- 
dem editi καταστήσας. Mss. ut in textu. 

(25) Τρεῖς θεούς. Sepe alias hunc trium deo- 


lta tres antiquissimi codices. 


᾿Αθραμίῳ, ἐπισχόπῳ Βατνῶν, 
Πάντα τὸν ἀπὸ τοῦ μετοπώρον χρόνον ἡγνόπσα 
περὶ τῆς εὐλαδείας σον, ὅπον διάγεις. Καὶ γὰρ 


rum errorem Catholicis Ariani affinxerunt. Hunc 
Gregorius Nazianzenus, orat. 4, et 29, p. 16, et 
&89, refellit, ut ἃ nonnullis propugnatum, quos ni- 
mis orthodoxos vocat. Sed tamen, cum nulla ex- 
stent seculo quarto hujus erroris vestigia, cre- 
dere malim ita locutum esse Gregorium, non 
quod ipse hujus heresis sectatores deprehendis- 
set, sed quod ea de re,que rem causamque non 
continebat, cum Arianis litigare nollet. Sic Ba- 


D silius inter ea, que  Eustathio subscribenda 


proponit in epist. 125, non omittit fugiendos esse 
eos qui Filium Patri, et Filio Spiritum sanctum 
praponunt. At id Basilius videtur potius conces 
sisse Eustathio, quam sua sponte necessarium 
duxisse. Neque enim, probabile est hoc errore 
quemquam insaniisse: sed Eustathius et alii 

neumatomachi hanc notam inurere tentabant 
veritatis defensoribus, ac in primis Basilio qui 
calumniam a se propulsat inepist 251. Simile 
exemplum suppeditant Apolinariste, qui ut ca- 
tholico dogmati invidiam crearent, duos Filios 
ab adversariis suis admitti et Mariam'hominipa- 
ram dici fingebant. Gregorius Nazianzenus hunc 
errorem recens exortum esse dicit in orat. 1&4, 
P. 221. Nyssenus vero ut commentlitium et ab 

polinaristis impudenter fictum explodit in 
epist. ad Eustathium, t. III, p. 660. 
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πιπλανηυένας τὰς φήμας εὕρισχον, τῶν μὲν ἀπαγ- À riebam, aliis te Samosatis commorari nuntianti- 


γελλόντων ἐν Σαμοσάτοις διατρίδειν σον τὴν εὐλά- 
ὄειαν, τῶν δὲ ἐν τῇ χώρα" ἄλλων δὲ περὶ τὰς βάτνας 
αὐτὰς διαδεδαιουμένων ἑωραχέναι" διὸ οὐδὲ συνεχῶς 
ἐπέστειλα. Νῦν δὲ, μαθὼν ἔν ᾿Αντιοχεία διάγειν, 
ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ αἰδεσιμωτάτον Σατορνίνου τοῦ χό- 
μητος, ἔδωχα τὴν ἐπιστολὴν προθύμως τῷ ποθει- 
νοτάτῳ χαὶ εὐλαδεστάτῳ ἀδελφῷ Σαγχτισσίμῳ τῷ 
συμπρεσθυτέρῳ (26), δι᾽ οὗ προσφθέγγομαί σὸν τὴν 
ἀγάπην, παραχαλῶν, ὅπουπερ ἂν ἧς, μεμνῆσθαι 
μάλιστα μὲν τοῦ Θεοῦ, εἶτα xol ἡμῶν, οὕς ἀγαπᾶν 
ἐξ ἀρχῆς προεΐλου, χαὶ ἔχειν ἐν τοῖς οἰχειοτάτοις 
ἀριθμουμένους. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΡΑΛΙΓ 


bus, aliis rure, aliis vero te circa Batnas ipsas 
visum a se esse affirmantibus : quapropter haud 
crebro scripsi. Nunc autem simul ut didici te An- 
tiochiee versari in edibus colendissimi 995 Sa- 
turnini comitis, dedi epistolam libenter desidera- 
tissimo ac religiossimo fratri Sanctissimo com- 
presbytero : per quem saluto dilectionem tuam, 
obsecrans ut ubicunque fueris, in primis quidem 
memineris Dei, deinde et nostri, quos ab initio 
diligere statuisti et inter maxime necessarios nu- 
merare. 
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Petrum salutat et hortatur, ut, quemadmodum ceterarum rerum, ita etiam Athanasii in seamoris suc- 
cessor sit, et fraternitatis ubique diffuse curam eodem studio,ac beatissimus ille vir, suscipiat. 


Πέτρῳ, ἐπισχόπῳ ᾿Αλεξανδρείας. 

Τῆς μέν σωματιχῆς φιλίας ὀφθαλμοὶ πρόξενοι 
γίνονται, χαὶ ἡ διὰ μαχροῦ χρόνου ἐγγίνομένη συν- 
ἤθεια βεβαιοῖ: τὴν δὲ ἀληθινὴν ἀγάπην ἢ τοῦ Πνεύ- 
ματος δωρεὰ συνίστησι, συνάπτουσα μὲν τὰ μαχρῷ 
διεστῶτα τόπῳ, γνωρίζουσα δὲ ἀλλήλοις τοὺς ἀγα- 
πητοὺς, οὐ διὰ σωματικῶν χαραχτήρων, ἀλλὰ διὰ 
τῶν τῆς ψυχῆς (27) ἰδιωμάτων. Ὃ δὴ χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἢ τοῦ Κυρίου χάρις ἐποίησε, παρασχομένη ἡμᾶς ἰδεῖν 
σε τοῖς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοῖς, xal περιπτύξασθαέ σε 
τῇ ἀγάπη τῇ ἀληθινῇ, καὶ οἱονεὶ συμφνῆναί σοι, καὶ 
πρὸς μίαν ἐλθεῖν ἔνωσίν ix τῆς χατὰ τὴν πίστιν 
χοινωνίας, Πεπείσμεθα γὰρ σε ἀνδρὸς τοσούτον 
θρέμμα ὑπάρχοντα, καὶ τὴν dx παλαιοῦ διατριδὴν 
μετ᾽ αὐτοῦ λαχόντα, τῷ αὐτῷ πορεύεσθαι πνεύματι, 
xai τοῖς αὐτοῖς στοιχεῖν τῆς εὐσεδιίας δόγμασι. Διὸ 
x«i προσφθεγγόμεθώ cou τὴν τιμιότητα, xol παρα- 
χαλοῦμεν μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ τὴν περὶ ἡμᾶς διά- 
θεσιν τοῦ μεγάλον ἀνδρὸς διαδέξασθαι" ἐπιστέλλειν 
τε ἡμῖν συνήθως τὰ χατὰ σαυτὸν, χαὶ ἐπιμελεῖσθαι 
τῆς πανταχοῦ ἀδελφότητος τοῖς αὐτοῖς σπλάγχνοις 


Petro, episcopo Αἰοχαπαγίῷ. 

Corporis quidem amicitiee conciliatores sunt 
oculi, eamque diuturna consuetudo confirmat.Sed 
veram charitatem donum Spiritus constituit, con- 
jungens longo distantia locorum intervallo,ac ami- 
cis prestans ut sese invicem cognoscant, non 
corporeis notis, sed anime proprietatibus. Quod 
ipsum et in nobis Domini gratia perfecit, largtens 
ut te videremus animi oculis, teque amplectere- 
mur vera dilectione, ac veluti cohereremus tibi, 
et in unam veniremus unionem ex fidei commu- 
nione. Nobis enim est persuasum te, viri talis 
alumnum, et longa illius consuetudine usum, eo- 
dem incedere spiritu eademque pietatis dogmata 
sequi. Quapropteret tuam saluto prestantiam,ob- 
testorque ut cum ceteris rebus etiam magni illius 
viri in nos amorem excipias, mihique sepe de tuis 
rebus scribas, et curam suscipias fraternitatis 
ubique diffuss, visceribus iisdem ac studio eodem 
quo et beatissimus ille vir in omnes, qui Deum 
in veritate diligunt, usus est. 


καὶ τῇ αὐτῇ προθυμίᾳ (28), f χαὶ ὁ μακαριώτατος ἐχεῖνος περὶ πάντας ἐχρῆτο τοὺς ἀγαπῶντας τὸν Θεὸν 


ἐν ἀλη θείᾳ. 
ἘΠΙΣΤΟΚΗ͂ PAA. 
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Gratiasagit quod nuper scripserit. Hortatur ut sepius scribat. Negat secopiam habere librariiaut notarii. 


Παιονίῳ πρεσδυτέρῳ, 

Ὅσον ηὔφρανας ἡμᾶς τοῖς γράμμασιν, εἰχάξεις 
TOU πάντως αὐτοῖς οἷς ἐπέστειλας" οὕτω τὸ χαθα- 
βὸν τῆς χαρδίας, ἀφ᾽ ἧς προῆλθεν ἐχεῖνα τὰ ῥήματα 
ἀχριβῶς ἐκ τῶν γραμμάτων χατεμηνύετο, Καὶ γὰρ 
ὀλχὸς (29) μὲν ὕδατος δείχνυσι τὴν οἰχέίαν πηγὴν, 
λόγου δὲ φύσις τὴν προινεγχοῦσαν αὐτὸν καρδίαν χα- 


Ῥωοπῖο presbytero. 

Quantopere me litteris oblectaveris, profecto ex 
iis que scripsisti conjecturam facis:adeo puritas 
cordis, ex quo verba illa profluxere, accurate 
ex litteris perspiciebatur. Nam aquarum rivulus 
fontem suum indicat: sermonis autem natura pe- 
ctus, unde emanavit, depingit ac designat. Quare 


ραχτηρίξει, Ὥστε ἄτοπόν τε xol πολὺ τοῦ εἰχότος ἢ absurdum quiddam et a verisimili longe alienum 


παρηλλαγμένον πεπονθέναι ὁμολογῷ. Σπουδάξων γὰρ 
ἀεὶ γράμμασιν ἐντυγχάνειν τῆς τελειότητός σον, 
ἐπειδὴ ἔλαδον εἰς χεῖρας τὴν ἐπιστολὴν, xai ἀν- 


(26) Συμπρεσθυτέρῳ. Editi addunt ἡμῶν, qnod 
deest in omnibus codicibus mss. 

(27) Τῆς ψυχῆς. Sic Coisl. primus et Med. 
Editi Τῆς ἀρετῆς, virtutis proprietatibus. 

(28) Προθυμίᾳ. Ita iidem duo  vetustissimi 
codices, multo melius quam alii et editi προμη- 
θείᾳ, quee tamen scripturalegitur ad marginem co- 


mihi fateor evenisse, Cum enim tuas semper litte- 
ras legere percuperem, ubi epistolam in manus 
sumpsi, ac legi, iis que scripta erant non sum 
dicis Coisliniani. 

(29) 'O)xó;. Ante hanc vocem editi habent 
xai, sed abest ab antiquissimis codicibus et pluri- 
bus aliis. 

* Alias CCCXX. Scripta anno 373. 
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delectatus magis, quam dolui, jacturam conside- À ἔγνων αὐτὴν, οὐχ ὥσθην μᾶλλον τοῖς ἐπεσταλμένοις, 


rans, quanta nobis per silentii tempus evenerit. 
Sed quia scribere coepisti, hoc facere ne intermit- 
tas; nam magis delectabis, quam qui multas pecu- 
nias avaris mittunt. Scriptor autem nullus 496 
mihi aderat, neque ex iis qui eleganter scribunt, 
neque ex iis qui velociter. Na 2 quos exercueram, 
horum alii ad pristinum vite genus rediere ; aliis 
vero diuturnis morbis afflictati labores ferre non 
possunt. 
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& ἠνιάθην, τὴν ζημίαν, ὁπόση γέγονεν Lui» xarà 
τὸν τξς σιωπῆς χρόνον, διαλογιξόμενος. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὰ 
ἤρξω γράφειν, μὴ διαλίπῃς (30) τοῦτο ποιῶν. Εὐφρα- 
γεῖς γὰρ πλέον à οἱ τὰ πολλὰ χρήματα τοῖς φιλο- 
πλούτοις διαπεμπόμενοι' Τῶν δὲ γραφέων οὐδείς 
μοί παρῆν, οὔτε τῶν χαλλιγράφούντων οὔτε τῶν 
ταχυγράφων. Οὖς γὰρ ἔτυχον ἐξασχήσας, οἱ μὲν 
ἀνέδραμον ἐπὶ τὴν πρώτην τοῦ βίον συνήθειαν, οἱ 
δὲ ἀπειρήχασι πρὸς τοὺς πόνους, χρονίαις ἀῤῥω- 
στίαις χεχαχωμένοι. 

EIIIZTOAH PAE. 


Basilius ingenue exponit quid de duobus libris a Diodoro compositis sentiat,et de dialogis scribendis 
mulia peracute observat. Sperat Diodorum plura scripturum:ipse vero tantum se a scribendo quan- 
(um a veletudine et otio remotum esse dicit. Primum librum remittit ; alterum retinet, volens descri- 


bere, nec copiam habens tachygraphi. 


Diodoro, Antiochi presbytero. 

1. Legi missos a tua preestantia libros. Et se- 
cundo quidem valde oblectatus sum, non solum 
propter brevitatem, ut par erat hominem jam ad 
omnia segniter et debiliter sese habenlem, verum 
etiam quod simul et frequens estsententiis, ac 
perspicue tum adversariorum objecta, tum etiam 
objectis responsa continet; et simplex nec elabo- 
ratum dicendi genus congruere mihi visum est 
Christiano proposito, non tam ad ostentationem 
quam ad communem utilitatem scribentis. Prior 
vero, vim quidem eamdem in rebus habens, sed 
dictione uberiore et variis figuris ac. dialogorum 
gratiis exornatus, multo mihi visus est et tempore 
ad legendum ei mentis labore ad colligendas sen- 


tentias ac memoria tenendas indigere.Adversario- ( 


rum enim intertexte  vituperationes, laudesque 
nostrorum, etsi quasdam ex dialogo suavitates 
operi videntur afferre; quia tamen detinent et mo- 
rantur, continuationem sententie divellunt, atque 
contentiose orationis firmitatem relaxant. Illud 
enim omnino solertie tus; notum est,eos etiam ex 
philosophis exteris qui dialogos scripsere Aristo- 
telem quidem et Theophrastrum statim res ipsas 
attigisse, quod conscii sibi essent deesse sibi lepo- 
res Platonicos. Platoautem eaest dicendi facultate 
utsimul et sententias impugnet, et personas co- 
mico more describat,Thrasymachi quidem temer;- 
tatem ac impudentiam vituperans, Hippie vero 
levitatem mentis atque ignaviam, arrogantiam 
quoque et fastum Protagore. Ubi vero indefinitas 
personas in dialogos introducit,utitur quidem per- 
sonis disserentibus ad rerum perspicuitatem, sed 
nihil aliud ex personis admiscet argumentis : id 
quod in Legibus prestitit. 


Atodopo, πρεσδυτέρῳ ᾿Αντιοχείας (31). 

4. ᾿ἘἘνέτνχον τοῖς ἀποσταλεῖσι βιδλίοις παρὰ τῆς 
τιμιότητὸς Gov. Καὶ τῷ μὲν δευτέρῳ ὑπερήσθην, οὐ 
διὰ τὴν βραχύτητα μόνον, ὡς εἰχὸς ἦν τὸν ἀογῶς 
πρὸς παάντὰ καὶ ἀσθενῶς λοιπὸν διαχείμενον, ἀλλ 
ὅτι πυχνόν τε ἅμα ἐστὶ ταῖς ἐννοίαις, χαὶ εὐχρενῶς 
ἐν αὐτῷ ἐχουσιν ai τε ἀντιθέσεις τῶν ὑπεναντίων 
χαὶ αἱ πρὸς αὐτὸς ἀπαντήσεις" χαὶ τὸ τῆς λέξεως 
ἁπλοῦν τε χαὶ ἀχατάσχενον πρέπον ἔδοξέ μοι εἷ- 
ναι (32) προθέσει Χριστιανοῦ, οὐ πρὸς ἐπέδειξιν 
μᾶλλόν $ χοινὴν ὠρέλειαν συγγράφοντος (33). Τὸ δὲ 
πρότερον, τὴν μὲν δύναμιν ἔχον τὴν αὐτὰν ἐν τοῖς 
πράγμασι, λέξει δὲ πολυτελεστέραῳ χαὶ σχήμασι 
mouet; xal διαλογιχαῖς χάρισε κεκομψευμένον, 
πολλοῦ μοι ἐφάνη χαὶ χρώνον πρὸς τὸ ἐπελθεῖν (34), 
x«i πόνον διανοίας πρὸς τὸ x«i συλλέξαι τὰς ἐννοίας 
χαὶ παραχατασχεῖν αὐτὰς τῇ μνήμῃ δεόμενον. Αἱ 
ὰρ ἐν cà μεταξὺ παρεμδαλλόμεναι διαβολαὶ τῶν 
ὑπεναντίων, χαὶ συστάσεις τῶν ὑμετέρων, εἰ χαὶ 
γλνχύτηταάς τινας ἐπεισάγειν δοχοῦσε διαλεχτικὰς (33) 
τῷ συγγράμματι" ἀλλ’ οὖν τῷ σχολὴν χαὶ διατριδὴν 
ἐμποιεῖν, διασπῶσι μὲν τὸ συνεχὲς τῆς ἐννοίας, χαὶ 
τοῦ ἐναγωνίον λόγου τὸν τόνον ὑποχαυνοῦσιν. Ἐχεῖνο 
γὰρ πάντως συνεῖδέ (36) cov à ἀρχίνοια, ὅτε χαὶ 
τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων οἱ τοὺς ϑικλόγονς συγγοώ- 
ψαντες, Αριστοτέλης μὲν χαὶ Θεόφραστος, εὐθὺς 
αὐτῶν ἥψαντο τῶν πραγμάτων, διὰ τὸ συνειδέναι 
ἑαυτοῖς τῶν llhatevixà» χαρίτων τὰν ἔνδειαν" ID 
τῶν δέ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ λόγου ὁμοῦ μὲν τοῖς δάγμεε' 
μάχεται, ὁμοῦ δὲ xai παραχωμῳδεῖ τὰ πρόσωκε; 
Θρασυμάχου μὲν τὸ θρασὺ x«i ἐταμὸν διαδῶλων, 
Ἱππίου δὲ τὸ χοῦφον τς διανοίας xal χαῦνον, si 
Πρωταγόρου τὸ ἀλαζξονιχὸν xal ὑπέρογχον. ὍὌκον 
δὲ ἀόριστα πρόσωπα ἐπεισάγει τοῖς διαλόγοις, tà: 
μὲν εὐχρινείας ἕνεχεν τῶν πραγμάτων χέχρηται τοῖς 


προσδιαλεγομένοις (37), οὐδὲν δὲ ἕτερον ἐκ τῶν προσώπων ἐπεισχυχλεῖ ταῖς ὑποθέσεσιν᾽ ὅπερ ἐποίησεν b 


τόϊς Νόμοις. 

* Alias CLXVII. Scripta anno 378. 
.(30) Mà διαλιπῃς, Multi codices non vetustis- 
simi μὴ διαλιπός. 

pnm Coisl. primus et Med. θεοδϑώρῳ. 

32) Εἶναι, Hanc vocem addidimus ex Mod., 
Harl. Coisl. primo et utroque Regio. 

33) Συγγράφοντος. lta tres vetustissimi codices. 
Edit γράφοντος. 


(34) ᾿Επελθεῖν. Sic mss. sex pro eo quod eral 
In editis ἐξελθεῖν, vel ut in editione 2 Paris. ἐκεξ- 

εἶν. ᾿ 

(35) Γλυχύτητας... διαλεχτιχάς. Med. et Harl. 
prima manu γλυχυτάτας... διαλέξεις. 

e) Συνεῖδε. ere ras d secunda manu 

(36 σ μένοις. Tres codices non ve- 
tustisslm] rpoduclsjopéven. 
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2. Δεῖ οὖν xal ἡμᾶς τοὺς οὐ χατὰ φιλοτιμίαν À — 2. Oportet itaque et nos, qui non glorie studio 


ἐρχομένους ἐπὶ τὸ γράφειν, ἀλλ᾽ ὑποθήκας χατα- 
λιμπάνειν ὠφελίμων λόγων τῇ ἀδελφότητι προελο- 
μένους, ἐὰν μέν τι πᾶσι προχεχηρυγμένον ἐπὶ αὐθα- 
δείᾳ τρόπου πρόσωπον ὑποθαλλώμεθα (38), τινὰ καὶ 
ἀπὸ προσώπον ποιότητος παραπλέχειν τῷ λόγῳ, 
εἴπερ ὅλως ἐπιβάλλει ἡμῖν διαβάλλειν ἀνθρώπους; 
τῶν πραγμάτων ἀφεμένους (39). 'Exv δὲ ἀόριστον ὅ 
τὸ διαλεγόμενον, αἱ πρὸς τὰ πρόσωπα διαστάσεις (40) 
τὴν μὲν συνάφειαν διαχόπτουσι, πρὸς οὐδὲν δὲ πέρας 
χρήσιμον ἀπαντῶσι (41). Ταῦτα εἶπον ἵνα δειχθῇ, ὅτι 
οὐχ εἰς χόλαχος χεῖρας ἀπέστειλάς σοὺ τοὺς πόνους, 
ἀλλὰ ἀδελφῷ τῷ γνησιωτάτῳ ἐχοινώνησας τῶν χα- 
μάτων. Εἶπον δὲ οὐ πρὸς ἐπανόρθωσιν τῶν γεγραμ- 
μένων, ἀλλὰ πρὸς φυλαχὴν τῶν μελλόντων. Πάντως 


ad scribendum ducimur, sed documenta relinquere 
utilium sermonum fraternitati instituimus, si quam 
omnibus jam decantatam ex morum pervicacia 
personam subjiciamus, nonnulla etiam ex persone 
indole orationi attexere ; si tamen nobis omnino 
decorum est homines vituperare, rebus omissis. 
Sed si indefinite 949,7 sint persone disserentes, 
illi adversus personas excursus intercidunt conti- 
nuationem, nec ad ullum finem utilem pertingunt. 
Hec eo dixi, ut exploratum sit, te non misisse 
labores tuos in adulatoris manus, sed cum fratre 
maxime ingenuo communicasse. Dixi autem non 
ad eorum que scripta sunt correctionem, sed ad 
eorum qua scribentur, cautionem. Nam profecto 


γὰρ ὁ τοσαύτῃ Tipi τὸ γράφειν ἔξει xai σπουδῇ p qui tanta in scribendo facultate et diligentia uti- 


χεχρημένος οὐκ ἀποχνήσει γράφων" ἐπειδὴ οὐδὲ 
οἱ (43) τὰς ὑποθέσεις παρέχοντες ἀπολήγουσιν. 'Hpiv 
δὲ ἀρχέσει μὲν ἀναγινώσχειν τὰ ὑμέτερα" τοῦ δὲ 
ϑύνασθαι γράφειν τι (43), τοσοῦτον ἀποδέομεν, ὅσον 
μιχροῦ δέω λέγειν, καὶ τοῦ ὑγιαίνειν, ἢ xai τοῦ με- 
τρίαν σχολὴν ἄγειν ἀκὸ τῶν πραγμάτων. ᾿Απέστειλα 
δὲ νῦν διὰ τοῦ ἀναγνώστου τὸ μεῖζον χαὶ πρότερον, 
ἐπελθὼν αὐτὸ ὡς ἐμοὶ δυνατόν, Τὸ δὲ δεύτερον (4) 
παραχατέσχον, βουλόμενος αὐτὸ μεταγράψαι, χαὶ 
μὴ εὐπορῶν τέως τινὸς τῶν εἰς τώχος γραφόντων. 
Μέχρι γὰρ τοσαύτης ὅλθε πενίας τὰ ἐπίφθονα Καπ- 
παδοχῶν. 


EDIITOAH ΡΑς,. 


tur, non deterrebitur a scribendo ; quandoquidem 
el qui suppeditant argumenta, minime cessant. 
Nobis autem satis erit vestra legere : tantum 
enim abest ut scribere possimus, quantum ferme 
dixerim, ut valeamus, aut vel modicum otium 
habeamus ἃ negotiis. Reimisi autem nunc per le- 
etorem majus ac primum volumen, a me, quan- 
tum mihi licuit, perlectum. Alterum vero reti- 
nui volens describere, nec copiam hactenus ha- 


bens cujusquam, qui velociter scribat. Ad tantam 


enim penuriam invidende Cappadocum res deve- 
nere. 


EPISTOLA CXXXVl'. 


Morbum suum describit Basilius, queritur res ecclesiasticas dilapsas esse et proditas. Jamdudum Eu- 
sebium invisisset, nisi eum detinuissel per duos menses Eustathii diaconi morbus, ac deinde alii,qui 
cum Basilio erant, wgrotassent, ac postremo ipse Basilius. 


Εὐσεβίῳ, ἐπισχόπω Σαμοσάτων. 


1. Ἐν οἵοις ἡμᾶς ὄντας κατέλαδεν ὁ χρηστὸς Ἰσαά-- 
xu, (45), αὐτός σοι ἄμεινον διηγήσεται, εἰ χαὶ μὴ 
ἀρχοῦσαν ἔχει τὴν γλῶσσαν, ὥστε τραγιχῶς ἐξαγγεῖ- 
λαι τὸ ὑπεραῖρον τῶν παθῶν" τοσοῦτον ἦν τῆς ἀόῥω- 
στίας τὸ μέγεθος. Καὶ τὸ εἰχὸς δὲ παντὶ νώριμον, 
τῷ juk χαὶ χατὰ βραχὺ ἐπίσταμένῳ. Εἰ γὰρ ἐν τῷ 
δοχούσρ εὐεξίᾳ τῶν ἀπεγνωσμένων πρὸς τὸ ζῆν 
ἀσθενέστερον διεχείμην, γινώσχειν ἔξεστι τίς ἂν 
ὅμην ἐπὶ τῆς ἀῤῥωστίας, Καίτοιγε ἐρχῆν (δὸς γὰρ 
τῷ πυρετῷ συγγνώμην ἐπεσχελοῦντι), ἐπειδὴ μοι 
κατὰ φύσιν ἦν τὸ νοσεῖν, ἐν τῇ μετοθολῇ ταύτη (46) 
τῆς ἕξεως ὑγείας μοι νῦν τὸ χράτιστον περιεῖναι, 


à 9 Ὑποβαλλώμεθα. Post hano. vocem editi ad- 
sit, quia δεῖ paulo ante precessit, nec in Harl. 

ce reperiatur, nisi secunda manu, merito visa 
est delenda. Ibidem Vat. et Coisl. secundus et 
duo Regii codices : χρή τινα xai ἀπὸ προσώπου πε- 


ποιημένα. 

(39) ᾿Αφεμένους. Ita tres vetustissimi codices 
cum duobus aliis. Editi immutatione prorsus inu- 
tili ἀφεμένοις. 

Διαστάσεις. ]ta Med., Coisl. uterque, 
Harl. prima manu et Reg. secundus. Editi δια- 
ταάσεις. 

(41) ᾿Απαντῶσι. Post hoc verbum editi addunt 
τοῦ λόγον. Sed hiec desunt in sex mss. et in prima 
editione Basileensi. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


1.Quoin statu deprehenderit nos vir probus Isaa- 
ces, ipse tibi melius enarrabit, licet lingua illius 
par non sit, ut tragice exponat qua majorem in 
modum patiebar : tanta erat morbi magnitudo. 
Sed tamen quid verisimile sit, quisquis me vel 
paululum novit, perspicere potest. Nam, si dum vi- 
debar valere, iis, quorum desperatur salus, infir- 
mior eram, qualis in morbo fuerim cognoscere 
licet. Quanquam oportebat (da enim veniam febri 
ineptienti, cum mihi morbus secundum naturam 
esset, in hac habitus mutatione nunc me in pre- 
clarissima valetudine constitui. Sed quia Domini 


(42) Οὐδὲ oi. Edili xel οἱ...... οὐχ ἀπολήγονσιν. 


ἡ, αυῶῷ vox eum perincommode posita D Sed sequi maluimus tres optimos et vetustissimos 


libros. 

(43) Γράφειν τι, Voculam addidimus ex Med., 
Harl., Coisl. utroque et Reg. secundo. 

(&&) Δεύτερον. Éditiones Parisienses addunt xci 
μιχρότερον, sed heec in nullo codice ms. reperimus, 
Deque etiam occurrunt in editionibus Basileen- 
81DU8. 

(45) Ἰσαάκης. lta Coisl. primus, Harl., Med. et 
Reg. primus et Bigot. alter. Editi Ἰσαάκιος. Qua- 
tuor alii mss. Ἰωσάχης. 

(46) Ταύτῃ. Quatuor mss. non vetustissimi 
ταύτης. Mox editi παρεῖναι. Tres vetustissimi codi- 
ces cum pluribus aliis περιεῖναι, 

* Alias CCLVII. Scripta anno 373. 
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tro dolores intendit, in morbum ex morbo incidi, 
adeo ut quod inde consequitur, vel puero mani- 
festum sit, nostrum illud integumentum necessario 
solutum iri ; nisi forte Dei benignitas tempus no- 
bis pro sua patientia ad poenitentiam concedens, 
efficiat etiam nunc, ut sepe antea, solutionem 
quamdam et exitum ex malis inextricabilibus. At- 
que hec quidem, ut ei gratum et nobis utile, ita 
se habebunt. 


2. Res autem ecclesiastice quomodo dilapse et 
prodite sint, dum nos proprie securitatis causa 
qu& ad proximum attinent negligimus, ac ne hoc 
quidem intelligere possumus, rebus communibus 
male cadentibus, privatas etiam simul perire, quid 
attinet vel dicere? Presertim ΒΒ ad te, qui 
cuncta longe ante preevidens et in antecessum te- 
status es et declarasti, et prior ipse exsurrexisti, 
et alios excitasti, litteras scribens, coram acce- 
dens, quid non agens, quam vocem non emittens! 
Quorum quidem meminimus, ut queque res eve- 
nit, sed inde nihil jam adjuvamur. Nun» autem, 
nisi mihi mea peccata obstitissent (ac primum 
quidem religiosissimus ac dilectissimus frater no- 
ster Eustathius condiaconus in morbum gravem 
delapsus, totos me duos menses distinuit, dum 
diem ex die valetudinem illius exspecto : deinde 
qui mecum sunt omnes tgrotarunt, quorum reli- 
quias narrabit frater Isaaces ; postremo tandem 
ego ipse hoc sum morbo correptus), jamdudum 
apud tuam prestantiam forem, non rebus commu- 
nibus quidpiam afferens emolumenti, sed mihi- 
metipsi lucrum non parvum ex tuo congressu con- 
cilians. Etenim statueram extra ecclesiastica esse 
tela, eo quod imparati simus adversus ea que 
struuntur ab adversariis. Servet te omnibus ho- 
minibus magna Dei manus, generosum fidei custo- 
dem, ac vigilantem Ecclesiarum defensorem, di- 
guosque nos efficiat, qui tuo congressu ac oollo- 
quio ante obitum ad animarum nostrarum utilita- 
tem potiamur. 


(47) Τοῦτο. Ita mss. quatuor. Editi τούτου. Desunt 
hoc loco multe voces in Med., Harl. et Coisl. primo 
in quibus legitur οἰχήσεται, ac statim, ceteris 
omissis, ἕν τῇ ααροθυμίᾷ. 

ἮΝ Δεινῶν. Cois . primus χαχῶν. 

49) Καχοπραγίᾳ. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus δυσπραγία. 

(50) Τὸ μὲν πρῶτον. Ita mss. Editio 1 Paris. τὸ μὴ 
πρῶτον. 

($1) Σχενωρούμενα. Harl, Paris. et Clarom. 
σκαιωρούμενα. Hujus loci, qui subobscurus est, ea 
videtur esse sententia. Non dicit Basilius sibi in 
votis esse iter Samosatense, ut extra tela inimico- 
rum sit. Quomodo enim tutior fuisset in extera re- 
gione ? Metuendum potius erat ne in gregem eo 
absente lupi irruerent; quod periculum episcopis 


S. BASILII MAGNI 
flagellum est, quod accessionibus pro merito nos- A ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ μάστιξ νοῦ Κυρίου 


D ad propriam profuturum speraret. Cum enim εἰ 
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ἐστὶ προσθήχαις 
ταῖς χατὰ τὴν ἡμετέραν ἀξίαν τὸ ἀλγεινὸν ἐσιτεί- 
νουσα, ἀσθένειαν ἐπὶ τῇ ἀσθεντίχ προσεχτησάώμην, 
ὥστε τὸ ἀπὸ τούτου χαὶ παιδὶ φανερὸν εἶναι, ὅτι 
πᾶσα ἀνάγχη οἰχήσεσθαι ἡμῖν τὸ ἔλυτρον τοῦτο (47)" 
πλὴν εἰ μή που ἄρα ἡ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία, Lui» 
i τῇ μαχροθυμίᾳ αὐτοῦ χρόνους εἰς μετάνοιαν 
χαριζομένη, ποιήσειε χαὶ νῦν, ὡς xol πολλάχις πρό- 
τερον, λύσιν τινὰ χαὶ πόρον ix τῶν. ἀμηχάνων δὲει- 
νῶν (48), Ταῦτα μὲν οὖν ἔξει, ὡς αὐτῶ φίλον xai 
ἡ μῖν συμφέρον. 

2. Τὰ δὲ τῶν ἐχχλησιῶν ὅπως οἴχεται xai προπέ- 
ποται, ἡμῶν τῆς οἰχείας ἀσφαλείας ἕνεχεν τὰ τῶν 
πλησίον περιορώντων, χαὶ οὐδὲ τοῦτο συνορᾷν duva. 
μένων, ὅτι τῇ τοῦ χοινοῦ χαχοπραγίᾳ (49) xai τὸ 

B x«0' ἔχαστον συναπόλλυται, τί χρὴ xai λέγειν ; "AM 
λως τε χαὶ πρὸς ἄνδρα, ὅς, πόῤῥωθεν ἔχαστα προ- 
εἰδὼς, χαὶ προδιεμαρτύρω xal προιχήρνξας, xci 
αὐτός τε προεξανέστης, x«i τοὺς λοιποὺς συνεπήγει- 
ρας, ἐπιστέλλων, αὐτὸς παραγινόμενος, τί οὐ ποιῶν, 
τίνα φωνὴν οὐχ ἀφιείς | "Qv μεμνήμεθα μὲν ἐφ᾽ 
ἐχάστῳ τῶν ἐχθαινόντων, ὠφελούμεθα δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν 
οὐχέτι. Καὶ νῦν εἰ μὴ αἱ ἁμαρτίαι ἀντέστησαν uot, 
χαὶ τὸ μὲν πρῶτον (50) ὁ εὐλαδέστατος καὶ ἀγαπη- 
τὸς ἀδελφὸς ἡμῶν Εὐστάθιος ὁ συνδιάχονος, εἰς νό- 
σον χαλεπὴν χαταπεσὼν, εἰς ὅλους με δύο παρέτεινε 
μῆνας, ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ πεοι- 
μένοντα " ἔπειτα δὲ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ὑσθένησαν, 
ὧν τὰ μὲν χαταλείμματα ἐξαριθμήσεται ὁ ἀδελφὸς 
ἸἸσαάκης - τὸ δὲ τελευταῖον αὐτὸς ἐγὼ τῇ νόσω xxi 

C ἐσχέθην ταύτῃ" ἐπεὶ πάλαι ἂν ἥμην παρὰ ri» civ 
τιμιότητα, οὐκ ὄφελός τι τοῖς χοινοῖς παρεχόμενος, 
ἀλλ᾽ ἐμαυτῷ μέγα χέρδος ix τῆς συντυχίας σου χτώ- 
μενος. Καὶ yàp ἐγνώχειν ἕξω τῶν ἐχχλησιαστιχῶν 
γενέσθαι βελῶν διὰ τὸ ἀφύλαχτον ἡμῶν πρὸς τὰ 
σχευωρούμενα (51) παρὰ τῶν ἐναντίων. Σώξοι ct τῷ 
βίῳ παντί ἡἣἡ μεγάλη τοῦ Θιοῦ χεὶρ, τὸν γενναῖον 
φύλαχα τῆς πίστεως, χαὶ νήφοντα τῶν ᾿Εχχλησιῶν 
προστάτην " χαὶ χαταξιώσειεν ἡμᾶς πρὸ τῆς ἐξόδον 
τῆς συντυχίας σου ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τῶν ψνχῶν ὑμῶν. 


diu absentibus imminere ait pluribus locis. Rs 
tionem ergo reddit, cur colloquium et conspec 
tum Eusebii non ad communem utilitatem, sed 

mutuas operas episcopi ad communem utilitatem 
non traderent, imparem se videbat evertendis 
adversariorum consiliis, satisque magnum. sibi 
facturus videbatur, si sibi ipse consulens extra 
eorum tela esset, seque eorum subduceret furori, 
id quod etiam testatur supra in epistola ad Urbi- 
cium monachum. Sic animo affectus Samosatam 
cogitabat non communis, sed proprie utilitatis 
causa. Nihil prorsus vidit in hoc loco Combef- 
sius, qui sic interpretandum docet : Putaveram 
esse me extra ecclesiasticorum tela, etc. 
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Basilius cum jam totum mensem aquis calidis curaretur, hac utitur excusatione, cur, Antipatro, 


gubernacula capessente, adesse non possit. Rogat ut. judicium de quodam Palladis propinquae 


sua negolio in adventum suum differatur. 

᾿Αντιπάτρῳ. 

Nu» μοι δοχῶν μάλιστα ἐπαιτθανεσθκι τῆς ζημίας, 
ὧν ὑπομένω διὰ τὸ ἀῤῥωστεῖν " ὁπότε, ἀνδρὸς τοιού- 
του τὴν πατρίδα ἡμῶν ἐφέποντος, αὐτὸς ἀπεῖναι διὰ 
τὴν ἐπιμῶειαν τοῦ σώματος ἀναγχάζομαι. Μῆνα 
γὰρ ὅλον ἤδη προσχαθέζομαι (52) 73 ἐκ τῶν αὐτο- 
φυῶς θερμῶν (53) ὑδάτων θεραπείᾳ, ὡς δή τι ὄφελος 
ἐντεῦθεν ἕξων. Ἔοιχα δὲ diaxevüg πονεῖν ἐπὶ τῆς 
ἐρημίας, ὃ xal γέλωτος τοῖς πολλοῖς ἄξιος εἶναι 
φαίνεσθαι, μηδὲ τῆς παροιμίας ἀχούων τῆς οὐδὲν 
ἀπὸ θερμῶν ὄφελος εἶναι τοῖς τεθνηχόσι λεγούσης. 
Διόπερ καὶ οὕτως ἔχων βούλομαι πάντα παρεὶς χατα- 
λαδεῖν σου τὴν σεμνοπρέπειαν * ὥστε τῶν ἐν σοὶ 
χαλῶν ἀπολαύειν, x«i τὰ χατὰ τὸν οἶχον τὸν ἐμαυτοῦ 
πράγματα διὰ τᾷς cüc ὀρθότητος εὐπρεπῶς διαθέ- 
σθαι. Ἐμὸς γὰρ ἐστιν ἴδιος ὁ τῆς σεμνοτάτης μὴ- 
τρὸς ὑμῶν Παλλαδίας οἶχος" ἦν οὐ μόνον ἡ τοῦ γέ- 
γους οἰχειότης ἡμῖν συνάπτει, ἀλλὰ χαὶ τὸ τοῦ 
τρόπον δεξιὸν ἀντὶ μοτρὸς ἡμῖν εἶναι πεποίηχεν. 
Ἐπεὶ οὖν χιχίνηταί τίς ταραχὴ περὶ τὸν οἶχον αὐτῆς, 
ἀξωῦμέν σον τὴν μεγαλόνοιαν μιχρὸν ὑπερθέσθαι τὴν 
ἐξέτασιν, καὶ ἀναμεῖναι ἡμῶν τὴν παρουσίαν, οὐχ 
ὥστε διαφθαρῆναι τὸ δίκαιον (μυριάκις γὴν ἂν ἀποθα- 
γεῖν ἐλοέμωην, ὃ τοιαύτην αἰτῷσαι χάριν παρὰ δικαστον 
φίλου τοῖς νόμοις χαὶ τῷ διχαίῳ), ἀλλ᾽ ὥστε ἃ οὐχ 
εὐπρεπὲς ἐμοὶ γρεφειν, ταῦτα ἀπὸ στόματος ἐπαγγέλ- 
λοντὸς μον μαθεῖν. Οὕτω γὰρ οὔτε αὐτὸς τῆς ἀληθείας 
διαμαρτήσῃ. οὔτε ἡμεῖς πεισόμεθά τι τῶν ἀδονλήτων. 
Δέομαι οὖν, τοῦ προσώπου ἐν ἀσφαλεία ὄντος xal 
κατεχομένου παρὰ τῆς τάξεως, ἀνεπαχθῇ ταύτην χάριν 
χαὶ ἀνεπίφθονον üpiv χαταθέσθαι. 


EDIZTOAH PAH. 


Α Antipatro. 


Nune mihi videor maxime sentire damnum 
quod ex morbo patior, quando, tanto viro patrie 
nostre gubernacula capessente, ipse abesse ob 
curationem corporis cogor. Jam enim totum men- 
sem aquis natura calidis curor, ut inde aliquid 
utilitatis accepturus. Videor autem frustra labo- 
rare in solitudine, vel etiam dignus esse quem 
plerique rideant, ut qui ne proverbium quidem 
intelligam, quod mortuos calidis non juvari dicit. 
Quapropter, quanquam ita me habeo, prretermis- 
sis rebus omnibus, ad tuam amplitudinem profi- 
cisci volo, ut bonis que in te sunt, perfruar, et 
domus mee rebus, per integritatem tuam, ut par 
est, consulam. Propria enim mea est matris no- 
stre colendissime Palladie domus: quam non 
solum generis propinquitas nobis conjungit, sed 
etiam morum probitas fecit, ut imatris loco eam 
haberemus. Cum igitur tumultus quidam circa 
illius domum commotus sit, rogamus tuam ma- 
gnanimitatem, ut paulisper disquisitionem diffe- 
ras, adventumque nostrum exspectes, non ut jus 
corrumpatur (millies enim mori mallem, quam 
ejusmodi gratiam a judice 299 legum jurisque 
amante exposcere) sed ut ea que a me scribi 
non decet, me referente ex meo ipsius ore discas. 
Nam hoe pacto neque tu a veritate aberrabis, 
neque nos quidquam molesti patiemur. Roga igi- 
tur. ut cum persona in tuto posita sit atque ἃ 
cohorte detineatur, hanc gratiam molestia et in- 


C vidia carentem nobis non deneges. 
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Morbum suwmn, cujus (um quinquagesimus erat dies, excusat, cur in Syriam proficisci non possit, 
vis hujus vei cupidissimus sit, ut consiliis Eusebii ad multa, qua scribere non licet, utatur. 
nterim nuntiat ei quid Evagrius Roma rediens proposuerit. Narrat Sebastenos detecto ulcere 


Ewstathii ad se 
His de rebus cons 


ezquirit Eusebii. 
Ἑὐσιδίω, ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. 

1. Τοα με οἴει ψυχὴν ἐσχηχέναι, ὅτε τὴν ἐπιστο- 
λὲν ἐδεξάμην τῆς θεοσεθείας σου ; Εἰ μὲν γὰρ πρὸς 
Tiv ἐν τῷ γράμματι ἀπεῖδον διάθεσιν, εὐθὺς ὥρμων 
πέτεσθαι và» εὐθὺς Σύρων εἰ δὲ πρὸς τὴν ἀῤῥω- 
στίαν τοῦ σώματος, ὑφ᾽ ἧς πεπεδημένος ἐχείμην, 
σθανόμην οὐχὶ τοῦ πέτεσθαι μόνον, ἀλλὰ xal τοῦ 
ἐπὶ τῆς χλένὴς στρέφεσθαι ἐνδεῶς ἔχων. Πεντηχο- 
στὸν γὰρ ταύτην ἡμέραν ἦγον ἐν τῇ ἀῤῥωστίᾳ, 
x«0' ὧν ἐπέστη Qui» ὁ ἀγαπητὸς x«l σπουδαιότατος 
ἀδελφὸς ὁμῶν συνδιάχονος ᾿Ελπέδιος - πολλὰ μὲν τῷ 
πυριτῷ δαπανηθείς" ὃς, ἀπορία τῆς τρεφούσης αὐτὸν 

(52) Ἤδη προσχαθέζομαι. Tta Harl. et Med. cum 
tribus aliis. Deerat ἤδη in editis, et legebatur 
Ἐροσχαθέσομαι. uu 

(53) θερμῶν. Deest ea vox in codicibus Med. et 
Coisl. primo. Sed cum illud, αὐτοφνῶν θερμῶν, 
quod est in aliis mss. et editis, vitiosum sit, 


ugere, seque ab Iconiensibus advocari, ut episcopum illis det, mortuo Faustino. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


1. Quo me animo putas fuisse, cum epistolam 
accepi pietatis tue? Si enim ad studium quod 
mihi in epistola signiflcasti, respiciebam, statim 
ut recta ad Syros convolarem, incitabar ; sin au- 
tem ad corporis imbecillitatem, qua constrictus de- 
cumbebam, non modo id mihi deesse sentiebam, 
ut volare possem, sed etiam ut me in lecto conver- 
tere. Nam quinquagesimum hunc diem agebam 
in infirmitate, cum advenit nobis dilectus ac opti- 
mus frater noster condiaconus Elpidius. Multum 
quidem febre eram confectus : quee nutriente ma- 


legere non dubitavi αὐτοφνῶς, ut in epistola se- 
quenti ad Eusebium, omnibus codicibus mss. et 
editis consentientibus, legitur. 

* Alias CCCLXVI. Scripta anno 373. 

** Alias VIII. Scripta anno 373. 
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teria destituta, et in arida hac carne velut in A ὕλης, τῇ ξηρᾷ ταύτῃ capxl, oiov θρναλλίδε χεχαυ- 


exusto quodam ellychnio cireumvoluta,marcorem 
ac longam egritudinem peperit. Deinde vero anti- 
qua mea plaga, jecur illud accedens, exclusit me 
a cibis, expulit ab oculis somnum, et in confiniis 
detinuit vite ac mortis, tantum vivere sinens, 
quantum opus erat ad sentiendos dolores, quibus 
me exstimulabat. Quare et aquis usus sum natura 
calidis,et nonnulla a medicis remedia accepi. Om- 
nia autem superavit ingens illud malum, quod 
quidem, si adsit consuetudo, forte alius perferat, 
subito autem inflictum nullus adeo adamantinus 
ut sustineat. A quo diu vexatus, nunquam tantum 
dolui, quantum nunc ab eo impeditus, quominus 
in sincere tue dilectionis congressum colloquium. 
que veniam. Quali enim sim animi voluptate pri- 
vatus, novi et ipse, etsi extremo digito dulcissi- 
mum Ecclesie vestre mel anno preterito degu- 
stavi. 

9. Mihi autem et ob alia necessaria negotia opus 
erat, tuam ut pietatem convenirem, ac de multis 
communicarem, et multa discerem. Neque enim 
licet hic veram charitatem deprehendere. Quod si 
quis etiam omnino amantem inveniat,tamen nemo 
est, qui possit eque ac perfecta tua prudentia at- 
que experientia, quam ex multis pro Ecclesiis la- 
boribus consecutus es, consilium nobis de rebus 
propositis dare. Ac extera quidem scribere non 
licet : quee vero vel proferre tutum sit, hec sunt. 
Presbyter Evagrius, Pompeiani Antiochensis filius, 
qui 930 quondam in Occidentem cum beato Eu- 
sebio profectus fuerat, rediit nunc Roma, petens a 
nobis epistolam, ad verbum ipsa illa que ab eis 
scripta sunt, continentem (nostra autem nobis re- 
tro retulit, ut viris illic accuratioribus non placen- 
tia), ac legationem aliquam per viros fide dignos 
celeriter mitti, ut speciosam illi occasionem ha- 
beant nos invisendi. Qui Sebasti& idem ac nos 
sentiunt, occulto prava opinionis Eustathii ulcere 
detecto, aliquam a nobis ecclesiasticam sollicitu- 
dinem exposcunt. Iconium civitas est Pisidite, olim 
quidem post primam maxima, nunc vero et ipsa 
presidet ei parti, que ex diversis segmentis com- 


(94) Μαρασμόν, Ita Harl. et Med. Editi μερασμώδη. 
Coisl. primus et Reg. secundus μαρασμωδη. 

(55) Entrpérov. lta mss., melius quam editi ἐπι- 
τρέπων. 

(96) ᾿Ενέγχοι. Ita mass. octo. Editio Hagan. ἐνέγχος. 

lig ἤνεγχεν. 

(87) ᾿Απεστερήθημεν. Sic duo antiquissimi codices 
Harl. et Coisl. primus. Editi ἀπεστερήθην. Paulo 
post quatuor codices recentiores ἀπεγευσάμεθα. 

(58) Εἰς ταυτόν. Harl. εἰς ταυτό. Paulo post editi 
Καὶ γὰρ οὐδέν, Sex mss. el editio Hagan. ut in 
textu. 

.(39) Εὔροι. Sic tres vetustissimi codices. Editi 
cop. 
(595) Μαχαρίῳ. Quatuor codices non vetustissimi 
addunt ἀνδοί, Paulo post editio Basileensis sea 
et Parisienses ἥτει χατεπείγσθαι. Septem 
vetustiores editiones ut in textu. Qui ooi 
emendare voluerunt, cum minus animat 


μένῃ περιειλούμενος, μαρασμὸν (84) xi χρονίαν 
ἐπήγαγεν ἀῤῥωστίαν - τὰ δὲ ἐφεξῆς, ἡ ἀρχαία rir. 
γή μου, τὸ ἧπαρ τοῦτο διαδεξάμενον, ἀπέχλεισε μέν 
pt τῶν σιτίων, ἀπεδίωξε δὲ τῶν ὀμμάτων τὸν ὕπνου, 
£v μεθορίοις δὲ χατέσχε ξωῆς χαὶ θανάτου, τοσούτον 
ζῆν ἐπιτρέπον (93), ὅσον τῶν ἀπ’ αὐτοῦ δυσχερῶν 
ἐπαισθάνεσθαι. Ὥστε xoà ὕδασιν ἐχρησάμην αὐτο- 
ψυῶς θερμοῖς, χαί τινας παρ᾽ ἑἱατρῶν ἐπιμελείας 
χατεδεξάμην. Ἅπαντα δὲ ἤλεγξε τὸ νεανειχὸν τοῦτο 
χαχόν " ὃ, τοῦ μὲν ἔθους παρόντος͵ χἂν ἄλλος ἐνέγ- 
xot (36), ἀμελετήτως δὲ προσπεσόντος, οὐδεὶς οὕτως 
ἀδαμάντινος ὥστε ἀντισχεῖν. "Yo οὔ πολὺν ὀχλιθεὶς 
χρόνον, οὐδέποτε οὕτως ἠνιάθην, ὅσον νῦν, ἐαποθι- 
σθεὶς παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὴν συντυχίαν τῆς, ἀλπθινξς 
B ἀγάπης σον. Οἷας γὰρ ἀπεστερήθημεν (57) Üvux- 
δίας, οἶδα καὶ αὐτὸς, εἰ x«i Gxpe δαχτύλῳ τοῦ qiv- 
χυτάτον μέλιτος τῆς παρ᾽ ὑμῖν Ἐχχλῃσίας ἀπεγευ- 
σάμην πέονσιν. 

2. ᾿Εγὼ δὲ xci ἄλλων ἀναγχαίων ἕνεχεν πραγμά- 
Tov ἐδεόμην εἰς ταυτὸν (08) γενέσόαε τῇ θεοσιβεία 
σον, χαὶ περὶ πολλῶν μὲν ἀναχοινώσασθαι, πολλὰ 
δὲ μαθεῖν. Καὶ γὰρ οὐδέ ἐστιν ἐνταῦθα οὐδὲ ἀγάπες 
ἀληθινῆς ἐπιτυχεῖν, Ὅταν δὲ xai πάνυ τι; ἀγα- 
πῶντα εὕροι (39), οὐχ ἔστιν ὁ δυνάμενος παραπλι- 
σίως τῇ τελείᾳ σου φρονήσει x«i τῷ ἐμπειρία, ἣν 
ἐχ πολλῶν τῶν περὶ τὰς ἐχχλησίας συνελέξω χαμά- 
των, δοῦναι γνώμην ἡμῖν περὶ τῶν m 
Τὰ μὲν οὖν ἄλλα οὐχ ἑνῆν γράφειν * ἃ δ᾽ οὖν xxi 
ἐξενεγχεῖν ἀσφαλὲς, ταῦτά ἔστιν. Ὃ πρεσθότερος 
Εὐάγριος, ὁ vióg Πομπηϊανοῦ τοῦ ᾿Αντιοχίως, ὁ συν- 
απάρας ποτὲ ἐπὶ τὴν δύσιν τῷ μαχαρίῳ (59) Εὐσιδίω 
ἐπανῆχε νῦν ἐχ τῆς Ῥώμης, ἀπαιτῶν ἡμᾶς ἐπκιστο- 
λὴν, αὐτὰ τὰ παρ᾽ ἐκείνων γεγραμμένα ἔχουσαν αὖ- 
τολεξεὶ (ἀνεχόμισε δὲ ἡμῖν εἰς τοὐπίσω τὰ To Rus, 
ὡς οὐχ ἀρέσαντα τοῖς ἀχριδεστέροις τῶν ἐχεῖ), xai 
πρεσθείαν τινὰ δι’ ἀνδρῶν ἀγιολόγων ἤδη χατεπείηι- 
σθαι, ὑπὲρ τοῦ εὐπρόσωπον ἔχειν ἀφορμὴν τοὺς d»- 
dpa; τῆς ἐπισκέψεως ἡμῶν. Οἱ χατὰ Σεδάστειαν τὰ 
ἡμέτερα φρονοῦντες, Εὐσταθίου τὸ ὕπουλον τῆς χα.- 
χοδοξίας ὥλχος ἀκογυμνώσαντες, ἀπκαετοῦσι τινα παρ᾿ 
ἡμῶν ἐχχλησιαστιχὴν (60) ἐπιμέλειαν. Ἰκόνιον πόλις 
ἐστὶ τῆς Πισιδίας, τὸ μὲν παλαιὸν μετὰ τὴν με᾽ίστεν 


C 


illud ἤδη ἐπείγεσθαι referri ad verbum ἀπαιτῶ 
quod precedit, posuerunt ἥτει pro ὅϑη. Lucem 


D attulimus ope parenthesis. Vide Addenda. 


(60) ᾿Εχχλησιαστιχήν. Editio Parisiensis aM 
αὐτῶν, que vox melius et elegantius deest in alis 
editionibus et mss. Perspicimus ex epistola 131, 
multos Sebastie a communione Eustetthii seces- 
sisse. Hi ad Basilium, ut primatum in has regio- 
nes habentem, confugerunt. Cura autem eccle- 
siastico, quam ἃ Basilio petunt, interdum eo 
spectat, ut pulso episcopo alius ordinetur; velut 
cum Xystus lll, epist. 1, p. 1235, minatur epi- 
Lh heresi de : Ecclesiarum ab ipsis 
occupatarum curam forte, si non ipsi sibi con- 
sulueriut. At Sebasteni non videntur id petiisse; 

"$4 enim sub Valente fleri potuisset ; sed Da- 
gendos se ac gubernandos, ut episcopo 
&, commisisse. 
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ἡ πρώτη, νῦν δὲ χαὶ αὐτὴ προχάθηται (01) μέρους, ὃ, À posita, proprie provincie sortita est gubernatio- 


ix διαφόρων τμημάτων συναχθὲν, ἐπαρχίας ἰδίας otxo- 
νομίαν ἐδέξατο. Αὕτη καλεῖ (62) xai ἡμᾶς εἰς ἐπίσχεψιν, 
ὥστε αὐτῇ δοῦναι ἐπίσχοπον. Τετελευτήχει γὰρ ὁ Φαυσ- 
τῖνος. Εἰ οὖν δεῖ μὴ χατοχνεῖν τὰς ὑπερορίους χειροτο- 
νίας, xat ποίαν τινὰ χρὴ δοῦναι τοῖς Σεδαστηνοῖς 
ἀπόχρισιν, χαὶ πῶς πρὸς τὰς τοῦ Εὐαγρίου διατεθῆναι 
γνώμας * ἐδεόμην διδαχθῆναι αὐτὸς δι᾽ ἐμαυτοῦ συντυ- 
χὼν τῇ τιμιότητί σον, ὧν πάντων (83) ἀπεστερήθην διὰ 
τὴν παροῦσαν ἀσθένειαν. "E&v μὲν οὖν ᾧ τινος ἐπιτυχεῖν 
ταχέως πρὸς ἡμᾶς ἀφιχνουμένον, χαταξίωσον περὶ πάν- 
τῶν ἀποστεῖλαί μοι τὰς ἀποχρίσεις " εἰ δὲ μὴ, εὖξαι 
ἐλθεῖν ἐπὶ νοῦν μοι, ὅπερ εὐάρεστον 7j τῷ Κυρίῳ. Ἐν δὲ 
τῇ συνόδῳ μνήμην ἤμων χέλευσον γενέσθαι, καὶ αὐτὸς 
δὲ πρόσευξαι ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ τὸν λαὸν συμπαρά- 
λαῦς (65), ἕνα τὰς λειπομένας ἡμέρας ἣ ὥρας τῆς 
παροιχίας ἡμῶν χαταξιωθῶμεν δουλεῦσαι, ὡς ἔστιν 
εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ, 
ἘΠΙΣΤΟΑΗ͂ ΓΛΘ΄. 


nem. Irsa et nos invitat, ut se invisamus, ut epi- 
scopum ei demus. Mortuus est enim Faustinus. 
Àn igitur ordinationes peregrinas oporteat non 
detrectare, qualemque oporteat dare Sebastenis 
responsionem, et quomodo erga Evagrii consilia 
affici par sit, edoceri ipse per me volebam, con- 
veniens tuam prestantiam : quibus omnibus pree- 
sens me infirmitas privavit. Si quem ergo nactus 
fueris cito ad nos venientem, dignare de omnibus 
mihi responsa mittere : sin minus, precare in 
mentem mihi veniat quod fuerit Deo acceptum. In 
conventu autem mentionem nostri jube fleri, et 
ipse quoque precare pro nobis, et populum tibi 
adjunge, ut reliquos dies aut horas peregrinatio- 
nis nostre servire, ut Domino gratum est, nobis 
donetur. 


EPISTOLA CXXXIX *. 


Alexzandrinos oblata occasione Eugenii monachi consolatur Basilius, et ad constantiam gravissima 
persecutione vexatos hortatur. Libenter eos inviseret, nisi morbo οἱ luporum metu abesse pro- 


hiberetur. 

Τοῖς ᾿Αλεξανδρεῦσιν. 

4. Ἡμᾶς μὲν ἡ ἀχοὴ τῶν γεγενημένων χατά τε τὴν 
“Αλεξάνδρειαν καὶ τὴν λοιπὴν Αἴγυπτον διωγμῶν πάλαι 
χατέλαδε, xot διέθηχε τὰς ψυχὰς, ὡς εἰχὸς ἦν Ἐλογι- 
σάμεθα γὰρ τὸ ἔντεχνον τοῦ διαδολιχοῦ πολέμου “ ὃς, 
ἐπειδὴ (65) εἶδεν &v τοῖς παρὰ τῶν ἐχθρῶν (66) διωγμοῖς 
πληθυνομένην τὴν Ἐχχλησίαν χαὶ μᾶλλον θάλλουσαν, 
μετέστρεψεν ἑαυτοῦ τὴν βουλὸν (67), xai οὐχέτε ἔχ τοῦ (, 
προφανοῦς πολεμεῖ, ἀλλὰ χεχρυμμένα ἡμῖν τὰ ἔνεδρα 
τίθησι, χαλύπτων αὐτοῦ τὴν ἐπιδουλὴν διὰ τοῦ ὀνόματος 
ὁ περιφέρουσιν, ἵνα xai πάθωμεν τὰ αὐτὰ τοῖς πστράσιν 
ἡμῶν, καὶ μὴ ϑόξωμεν πάσχειν ὑπὲρ Χριστοῦ, διὰ τὸ 
Χριστιανῶν ὄνομα ἔχειν χαὶ τοὺς διώχοντας͵ Ταῦτα 
λογιζόμενοι πολὺν χρόνον ἐκαθέσθημεν, ἐπὶ τῇ ἀγγελίᾳ 
τῶν γεγενημένων (68) ἐχπεπληγμένοι. Καὶ γὰρ τῷ ὄντι 
ἤχησαν ἡμῶν ἀμφότερα τὰ ὦτα, μαθόντα τὴν ἀναιδῆ 
xai μισάνθρωπον αΐρεσιν τῶν διωξάντων ὑμᾶς" 
ὅτι οὐχ ἡλιχίαν ϑέσθησαν, οὐ τοὺς ἐν τῇ πολι- 


(04) Προχάθηται. Tres mss. non vetustissimi 
πρώτη χάθητᾳαι. 

(02) Καλεῖ. Harl. et Coisl. primus χεχλήχει, Med. 
χεχίνηχῖν. 

(63) Ὧν πάντων, Harl. prima manu et Med. ὡς 
πάντων. , 

(64) Συμπαράλαδε, Rogat Eusebium Basilius, ut 

rieter consuetas orationes unam aliquam pro se 
indicat,et populo ipse preeat; velut cum Athana- 
siusdicebat: Precemur pro salute religiossimi im- 
peratoris Constantii: statimquepopulusuna voce 
acclamavit: Christe, auziliare Constantio (-Apol. 
ad Constant., n. 10 Fiebant interdum ejusmodi 
extra ordinem preces. Audierat Joannes Hieroso- 
lymitanus S. Epiphanium sic pro eo in sacrificiis 
solitum precari: Domine, presta Joanni ut 
recte credat. Fatetur Epiphanius in epistola ad 
eumdem Joannem se corde quidem sic semper 
orasse ;sed negat se ejusmodi preces in alie- 
nas aures protulisse ; sed tantumraodo in. com- 
pleta oratione secundum ritum mysteriorum et 
pro Joanne quoque dicere : Custodi illum, qui 


Alexandrinis. 


!. Ad nos quidém jamdudum persecutionum, 
que Alexandrie ac in reliqua JEgypto facte sunt, 
rumor ac fama pervenit, atque, ut par erat, ani- 
mos nostros affecit. Perspeximus enim astutiam 
belli diabolici, qui, ubi vidit in hostium persecu- 
tionibus multiplicari Ecclesiam ac magis florere, 
mutavit suum ipsius consilium, nec jam aperte 
bellum gerit, sed "occultas nobis insidias struit 
obtegens callidam nocendi voluntatem nomine 
quod cireumferunt, 998) ut et patiamur eadem 
quie patres nostri, nec videamur pati pro Christo, 
eo quod Christianorum nomen habeant et ipsi 
persecutores. Hec considerantes diu sedimus, 
nuntio rerum gestarum  obstupefacti. Revera 
namque insonuerunt utreque nostre aures, cum 
didicimus impudentem atque iuhumanam heere- 
sim persecutorum vestrorum, qui non statem 


praedicat veritatem, vel certe ita : Tu presta, Do- 
mine, ut ille verbum pradicet veritatis. Non vide- 
tur Epiphanius ante has preces populum admo- 
nuisse. At Basilius rogat Eusebium ut id non 


D omittat. 


(65) Ὃς, ἐπειδή. lta vetustissimi duo codices 
Med. et Coisl. In Harleano non exstat hec epi- 
stola. Editi πῶς, ἐτειδή. 

(66) Τῶν ἐχθρῶν. Vaticanus et quatuor alii codi- 
ces habent τῶν ἐθνῶν, in. gentium persecutionibus. 
Sed tamen quia Mediceus codex et Coisl. primus 
retinent vulgatam lectionem, que sua sponte vi- 
tiosa non est, nihil mutandum existimavi. 

(67) Ἑαυτοῦ rà» βονλήν. lta sex niss. pro eo quod 
erat in editis αὐτοῦ τὴν ἑπιδονλήν. Habet etiam Va- 
ticanus codex αὐτοῦ τὴν βουλήν, Paulo post Coisl. 
primus χεχρυμμένας τὰς ἐνέδρας. Ibidem  Coisl. se- 
cundus et tres Regii χἄλύπτων αὐτῶν. 

(68) Γεγενημένων. Coisl. secundus et tres Regii 
γενομένων. Paulo post editi *X ὦτα, μαθόντων. Med. 
et Coisl. primus ut in textu. 

* Alias LXXI. Scripta anno 373. 
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reveriti sunt, non labores vite pie acte, non amo- A τείᾳ (69) χαμάτονυς, οὐ λαῶν ἀγάπην * ἀλλὰ xat $xicavco 


rem populorum; imo vero cruciarunt corpora, 
affeceruntque ignominia, et in exsilium ejecerunt, 
et quorum bona invenire potuerunt, ea diripuere : 
neque hominum veriti improbationem, neque 
horrendam justi Judicis remunerationem previ- 


dentes. H&c nos perculserunt, et propemodum 
mente emoverunt. Ad has autem cogitationes illa 
eliam accessit: Num Dominus Ecclesias suas re- 
liquit? num novissima hora est, et defectio per 
heec ingreditur, ut reveletur tandem iniquus ille, 
filius perditionis qui adversatur, et efferturiadver- 


sus omnem qui dicitur Deus aut numen'! ? 


9. Scd tamen sive temporaria est ista tentatio, 
ferte illam, boni Christi athlete : sive etiam res 
summo interitui tradite sunt, animo ne concida- 
mus ob presentia, sed exspectemus e ccelis reve- 
lationem, et adventum magni Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi. Etenim, si creatura, omnis dis- 
solvetur, et transmutabitur mundi hujus figura, 
quid mirum est nos quoque, qui rerum creatarum 
pars sumus, communibus inalis affici, ac tradi 
afflictionibus, quas pro virium nostrarum modulo 
infligit nobis justus Judex, non tentari nos sinens 
supra id quod possumus, sed dans una cum ten- 
tatione exitum, ut perferre possimus 33 ἢ Exspe- 
ctant vos, fratres, martyrum corong;; parati sunt 
confessorum chori manus vobis porrigere, inque 


suum numerum recipere. Memineritis veterum 


sanctorum, quorum nemo deliciis inserviens, aut 


adulationibus delinitus, coronas patientie conse- 


cutus est; sed omnes, per magnas afflictationes 


quasi per ignem tentati, experimentum sui dede- 
runt. Alii enim ludibriis et flagris probati sunt, 


alii dissecti sunt, alii denique occisione gladii 


occubuerunt??. He sunt gloriationes sanctorum. 
Beatus qui dignus habetur qui patiatur pro 


Christo. Beatior qui majora palitur, quandoqui- 


dem afflictiones temporis presentis digne non 
sunt qu& comparentur cum gloria que deinceps 
revelabitur in nobis!*. 

31:11 Thess. n, &. ?* [ Cor. x, 13. 


(69) Πολιτείᾳ. 1ta Med. et Coisl. uterque cum 
duobus Regiis. Edd. πολιᾷ, labores in canitie. Non 
omnino displicet vulgata scriptura : confirmari 
enim posset ex epistola Petri Alexandrini apud 
Theodoretum. Zist., lib. iv, c. 22, ex qua disci- 
mus Arianorum furorem in novemdecim presby- 
teros et diaconos, quorum nonnulli octogesimum 
annum excesserant, exarsisse. Sed preferenda 
videtur codicum mss. auctoritas. His enim verbis, 
non etatem reveriti sunt, satis indicavit Basilius 
nefaria hereticorum facinora in senes et pueros ; 
nam ne pueris quidem pepercerunt. Quamobrem 
legendum duximus ἐν τῇ πολιτείᾳ, labores vit» pie 
institute, id. est, vite monasticie sanctitatem. Ex 
iis enim qui custodie mancipati, verberati, lace- 
rati, torti, ad Phennensia et Proconnesia metalla 
damnati sunt, plerosque monachos fuisse docet 
epistola modo citata. Non dissimulabo τοὺς ἐν τῇ 
πολιτείᾳ χαμάτους, de laboribusin reipublice admi- 
nistratione susceptis intelligi posse; sed magis 
placet prima interpretatio. 


13 Hebr, xr, 35-37. 


D 


τὰ σώματα, xai ἡτίμωσαν, καὶ ἐξορίαις παρέδωχαν, xat 
διήρπασαν τὰς ὑπάρξεις ὧν εὐρεῖν ἠδυνήθησαν" οὔτε 
τὴν παρὰ ἀνθρώπων χατάγνωσιν (10) ἐντρεπόμενοι, οὔτε 
τὴν φοδερὰν τοῦ διχαίον Κριτοῦ ἀνταπόδοσιν προορώ- 
μενοι. Ταῦτα ἡμᾶς ἐξέπληξε, x«i μιχροῦ ἔξω ἐποίησε 
τῶν λογισμῶν, Συνεισῆλθε δὲ τούτοις τοῖς διαλογισμοῖς 
χάχείνη ἢ ἔννοια" "Apa μὴ ἐγχατέλιπεν ἑαυτοῦ τὰς 
᾿Εχχλησίας παντελῶς ὁ Κύριος ; ἄρα μὴ ἐσχάτη ὥρα 
ἐστι, χαὶ ἡ ἀποστασία διὰ τούτων λαμόανξι τὴν εἴσο- 
δον, ἵνα λοιπὸν ἀποχαλυφθῇ ὁ ἄνομος, ὁ vióg τῆς 
ἀπωλείας, ὁ ἀντιχείμενος, χαὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα 
λεγόμενον Θεὸν ὃ σέδασμα; 

2. Πλὺὴν εἴτε πρόσχαιρός ἔστιν ὁ πειρασμὸς, βα- 
στάσατε αὐτὸν, οἱ χαλοὶ τοῦ Χριστοῦ ἀγωνισταέ " εἴτε 
xai τῇ παντελεῖ φθορᾷ τὰ πράγματα παραδίδοται (21). 
μὴ ἀχηδιάσωμεν πρὸς τὰ παρόντα, ἀλλ᾽ ἀναμείνωμεν 
τὴν ἐξ οὐρανῶν ἀποχάλυψιν χαὶ ἐπιφάνειαν τοῦ μεγάλον 
Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εἰ γὰρ πᾶσα 
ἡ χτίσις λυθήσεται, xal. μεταποιηθήσεται τὸ σχῦμα 
τοῦ χόσμον τούτον, τί θαυμαστὸν χαὶ ἡμᾶς, μέρος 
ὄντας τῆς χτίσεως, παθεῖν τὰ χοινὰ πάθῃ, χαὶ παρα- 
δοθξναι θλίψεσιν, ἃς κατὰ τὸ μέτρον τῆς δυνάμεως 
ἡμῶν (72) ἐπάγει ἡμῖν ὁ δίχαιος Κριτὴς, οὐχ ἐῶν ἡμᾶς 
πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δυνάμεθα, ἀλλὰ διδοὺς σὺν τῶ 
πειρασμῷ χαὶ τὴν ἔχθασιν, τοῦ δυνηθῆναι ὑπενεγχεῖν ; 
᾿Αναμένουσιν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, οἱ τῶν μαρτύρων στέφανοι" 
ἕτοιμοί εἰσιν οἱ χοροὶ τῶν ὁμολογητῶν προτεῖναι ὑμῖν 
τὰς χεῖρας, καὶ ὑποδέξασθαι ὑμᾶς εἰς τὸν ἴδιον ἀριθμόν. 
Μνήσθητε τῶν πάλαι ἁγίων, ὅτι οὐδεὶς τρνφῶν, οὐδὲ 
χολαχευόμενος (73), τῶν στεφάνων τῆς ὑπομουζς 
ἠξιώθη " ἀλλὰ πάντες, διὰ μεγάλων θλέψεων πυρωθέν- 
τες (74), τὸ δοχίμιον ἐπεδείξαντο, Οἱ μὲν γὰρ ἐμπαι)- 
μῶν χαὶ μαστέγων πεῖραν ἔλαθον, ἄλλοι δὲ (1) 
ἐπρίσθησαν, οἱ δὲ ἐν φόνῳ μαχαίρας ἀπέθανον. Ταὐτὰ 
ἐστι τὰ σεμνολογήματα τῶν ἁγίων. Μαχάριος ὁ χα- 
ταξιωθεὶς τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ παθημάτων. Μαχαριώτερος 
δὲ ὁ πλεονάσας ἐν τοῖς παθήμασι" διότι οὐχ ἀξια τὰ 
παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὸν ἀέλλουσαν δόξαν 
ἀποχαλυφθῆναι (76) εἰς ἡμᾶς, 


** Rom. vin, 18. 


(70) Κατάγνωσιν. Med. et Coisl. 1 χατάχρισιν. 

Ω͂ 1) Παραϑίδοται. lta Med. et Coisl. primus cum 
pluribus aliis. Editi παραδέδονται. 

(12) Ἡμῶν. Ita mss. Editio prima Paris. ἡμᾶς. 
In vetustioribus deest. Paulo post editio 1 Paris. 
δυνηθῆναι ἡμῶν, secunda. δυνηθῆναι ἡμᾶς. Deest 
ultima vox in quatuor mss. Med. et Coisl. primo 
et duobus Regiis et antiquis editionibus. 

(73) Οὐδὲ χολαχευόμενος. ]ta Med. et Coisl. pri- 
mus cum pluribus aliis. Editi οὐ χολαχευόμενος. 
Secunda Paris. ὃ χολαχευόμενος. 

(74) Πυρωθέντες. Ita. Coisl. uterque cum tribus 
Regis. Editio Hagan. πορωθέντες. Basil. et Paris. 
πορευθῶτες. lbidem Reg. secundus ὑπεδέξαντο, 
acceperunt. 

(13) “Αλλοι δέ, etc. Sic Vat. et Coisl. secundus 
cum tribus Regiis. Editi ἄλλοι δὲ ἐπειράσθησαν᾽" 
ἐπρίσθησαν, ἕν φόνῳ. 

(76) ᾿Αποχαλυφθῦναι. Quatuor mss. ἀποχαλύπτε- 
σθαι. Mox in tribus legitur αὐτῷ μοι, et infra in 
quatuor δύνασθαι μεταθαίνειν. 
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3. Εἰ μὲν οὖν ἦν δυνατὸν αὐτὸν με παραγενέσθαι, 
οὐδὲν ἂν προετίμησα τῆς συντυχίας ὑμῶν * ὥστε xal 
ἐδεῖν τοὺς ἀθλητὰς τοῦ Χριστοῦ, χαὶ περιπτύξασθαι, 
χαὶ χοινωνῆῦσαι τῶν προσευχῶν χαὶ τῶν πνευματι- 
χῶν ἐν ὑμῖν χαρισμάτων" ἐπειδὴ δὲ τὸ σῶμά μοι 
λοιπὸν ὑπὸ χρονίας νόσου χατανώλωται, ὡς μηδὲ 
ἀπὸ τς χλίνης δύνασθαί με κχαταύαίνειν, χαὶ οἱ 
ἐφεδρεύοντες ἡμῖν πολλοὶ, ὡς λύχοι ἅρπαγες, ἐπι- 
τηροῦντες xatpóv, πότε δυνηθῶσι διαρπάσαι τὰ πρό- 
ὄατα τοῦ Χριστοῦ, ἀναγχαίως ἐπὶ τὴν διὰ τοῦ 
γράμματος ἐπίσχεψιν ἦλθον - παράχαλῶν Tponyou- 
μένως μὲν ἐχτενεῖς τὰς ὑπὲρ ἐμοῦ ποιεῖσθαι ὑμᾶς 
δεζσεις, ἵνα χαταξιωθῶ τὰς γοῦν λειπομένας tp 
pes ὃ ὥρας δουλεῦσαι τῷ Κυρίῳ xarà τὸ Εὐαγγέ- 
λιον τῆς βασιλείας" ἔπειτα xal συγγνώμην ἔχειν μου 
τῇ ἀπολείψει xai τῷ βραδυτῆτι ταύτῃ τῶν γραμμά- 
των. Μόλις γὰρ xUmopácapt» ἀνθρώπου, τοῦ δυνα- 
μένον ἐξνπηρετήσασθαι ἡμῶν τῇ ἐπιθυμία. Λέγομεν 
δὲ τὸν υἱὸν ἡμῶν Εὐγένιον τὸν μονάξοντα" δι᾽ οὔ 
καραχαλὼῶ εὔξασθαι ὑπὶρ ἡμῶν x«i τῆς ᾿Εχχλησίας 
πάσης, καὶ ἀντιγράψαι ἡμῖν τὰ περὶ ὑμῶν, ἵνα γνόντες 
εὐθυμότερον διατεθῶμεν. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ PM. 


EPISTOLARUM CLASSIS Π. EPIST. CXL. 


: 439 3. Quod si fieri posset, ut ad vos ipse 
proficiscerer, nihil pretulissem congressui vestro, 
ut et Christi athletas viderem amplectererque, et 
precum, ac donorum spiritualium, que in vobis 
sunt, particeps fierem. Sed quia corpus meum 
jam diuturno morbo confectum est, adeo ut ne 
electo quidem possim descendere; et quia multi 
nobis insidiantur, instar luporum rapacium, occa- 
sionem observantes, si quando Christi oves ra. 
pere possint, necessarios vos per litteras invisere 
constitui : adhortans vos, primum quidem, ut in- 
tente precemini pro me, ut dignus fiam, qui re- 
liquos saltem dies aut horas Domino secundum 
regni Evangelium serviam ; deinde vero ut etiam 
ignoscalis absentie mes et huic litterarum dila- 


p tioni ac more. Vix enim copiam habuimus homi- 


nis, qui nostro desiderio posset subservire. Dico 
autem filium nostrum Eugenium monachum, per 
quem obsecro vos, ut pro nobis ac universa Eccle- 
sia oretis, ac nobis reseribatis de rebus vestris, ut 
his cognitis letiores efficiamur. 


EPISTOLA CXL'. 


Antiochenos Basilius ob corporis debilitatem invisere non potest, sed eos per litteras in erumnis 
consolatur et ad patientiam hortatur. Apponit fidem Nicanam, mentis suz fetus tradere non au- 
dens ; additque Pneumatomachos excommunicandos. 


T$ 'Avtteyéu» ᾿Εχχλησια. 

j. Τίς δώσει poc πτέρνγας, ὡσεὶ περιστερᾶς ; xai 
πετασθέσομαι (77) πρὸς ὑμᾶς, xci χαταπαύσω τὸν 
πόθον ὅν ἔχω ἐπὶ τῇ συντυχίᾳ τῆς ὑμετέρας ἀγά- 
πῆς. Νυνὶ δὲ οὐχὶ πτερύγων ἐνδεῶς ἔχω μόνον, ἀλλὰ 
καὶ αὐτοῦ τοῦ σώματος, πάλαι μέν μοι ὑπὸ μαχρᾶς 
τῆς ἀῤῥωστίας πεκονηχότος, νῦν δὲ ὑπὸ τῶν συν- 
ἐχῶν θλέψεων παντελῶς συντετριμμένου. Τίς γὰρ 
οὕτως ἀδαμάντινος τὸν ψυχὴν, τίς οὕτω παντελῶς 
ἀσυμπαθὴς x«l ἀνήμερος, ὡς ἀχούων τοῦ παντα- 
χόθεν ἡμᾶς (78) προσδάλλοντος στεναγμοῦ, οἷον ἀπὸ 
τοος χοροῦ χατεφοῦς χοινόν τινὰ θρῆνον χαὶ σύμ- 
φωνον προσηχοῦντος, μὴ οὐχὲ παθεῖν τὴν ψυχὴν, 
καὶ χαταχαμφθῦναι εἰς γῶν, χαὶ ταῖς ἀμηχάνοις 
ταύταις μερίμναις παντελῶς ἐχταχῆναι; ᾿Αλλὰ ϑδυ- 
νατὸς ὁ ἅγιος Θεὸς δοῦναι τινα λύσιν τῶν ἀμηχά- 
νων, χαὶ χαρίσασθαι ἡμῖν τινα τῶν μαχρῶν πόνων 
ἀναπνοήν. Ὥστε χαὶ ὑμᾶς τὴν αὐτὴν ἔχειν ἀξιῶ 
παράκπλῃσιν, καὶ τῇ ἐλπίδι τῆς παραχλήσεως χαί- 
βοντας ὑμᾶς τὸ παρὸν ἀλγεινὸν τῶν θλίψεων ὑπο- 
μένειν. Εἴτε γὰρ ἁμαρτημάτων ἀποτίννυμεν δίχας, 
ἱκαναὶ αἱ μάστιγες πρὸς παραίτησιν (79) λοιπὸν τῆς 
i9 Zu» ὀρηῆς τοῦ Θεοῦ᾽ εἴτε εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς 
εὐσεθδείας ἀγῶνας διὰ τῶν πειρασμῶν τούτων χε- 
᾿κλήμεθα (80), δίχαιος ὁ ἀθλοθέτης μὴ ἐᾶσαι ἡμᾶς 
πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δυνάμεθα ὑπενεγχεῖν *. ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τοῖς προπεκονημένοις ἀποδοῦναι ἡμῖν τὸν τῆς ὑπο- 

3 Psal. Liv. 7. 


(77) Πετασθήσομαι. Unus Regius codex a Com- 
befisio citatus πετανθήσομαι. 
. (78) Ἡμᾶς. Reg. secundus et Coisl. secundus 
piv. 


(79) Πρὸς παραίτησιν. Ita sex mss. Editi πρὸς 
PaTROL. Ga. XXXII. 


Ecclesiam Antiochena. 
1. Quis dabit mihi alas, sicut columbz? et vo- 


q labo** ad vos, ac explebo meum congrediendicum 


vestra charitate desiderium. Nunc autem non so- 
lum ale mihi desunt, sed ipsum etiam corpus, 
dudum quidem mihi longa egritudine debilitatum, 
nunc vero molestiis continuis penitus attritum. 
Quis enim animo ita adamantino, quis ita commi- 
serationis omnis ac mansuetudinis expers, ut au- 
diens gemitum undique aures nostras ferientem, 
velut ex tristi quodam choro communem quam- 
dam δα eonsonam lamentationem edente, non 
animo doleat, non humi procumbat, et non peni- 
tusinextricabilibus his curis tabescat? Sed Deus 
sanctus potest nos ex iis quee inextricabilia sunt 
solvere, et aliquam nobis ex diutinis laboribus 
respirationem largiri. Quare et vos idem volo so- 
latium habere, 86 spe consolationis gaudentes 
presentem afflictionum dolorem perferre. Sive 
enim peccatorum solvimus ponas, sufficiunt fla- 
gella ad avertendam deinceps Dei in nos iram 

sive ad sustinenda pro pietate certamina his tenta- 
tionibus vocamur, justus est certaminum arbiter, 
ut non sinat tentari nos ultra quam ferre possu- 
mus : sed nobis reddatpro toleratis jam laboribus, 
patientie etspei inipsum nostre coronam. Itaque 
nedefatigemur, obeundis pro pietate certaminibus, 


παρέχτισιν. 

(80) Κεχλήμεθα. Sic Med. οἱ Coisl. primus cum 
aliis quatuor. Editi βεδαιούμεθα, confirmamur. 

* Alias LX. Scripta anno 573. 
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neque per desperationem labores jam ἃ nobis A μονῆς x«t τῆς εἰς αὐτὸν ἐλπίδος στέφανον. Mi οὖν 
exantlatos projiciamus. Non enim una res fortiter ἀποχάμωμεν ἐναθλοῦντες εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσε- 
gesta, neque brevis labor constantiam animi de- ὑείας ἀγῶνας, μηδὲ dv ἀνελπιστίας τὰ movxÜiv:a 
clarat: sed qui 933 corda nostra probat, vult — uiv προώμεθα. Οὐ γὰρ μία πρᾶξις ἀνδοείας, οὐδὲ 
ut longa et prolixa probatione coronam justitie βραχὺς πόνος τὸ τῆς ψυχῆς χαρτερὸν διαδείκνυσιν " 
consequamur. Solum infracetus servetur animus — &)à' ὁ δοχιμάξων ἡμῶν τὰς χαρδίας διὰ μαχρᾶς 
noster, inconcussum custodiatur fideiin Christum χαὶ παρατεταμένης τῆς δοχιμασίας βούλεται ὑμᾶς 
firmamentum, et veniet cito adjutor noster : ve- τῆς δικαιοσύνης στεφανίτας ἀποδειχθῆναι (81). Μό- 
niet, etnon tardabit. Ezspecta enim tribulationem νον ἀνένδοτον φυλασσέσθω τὸ φρόνημα ἡμῶν, ἄσιι" 
super tribulationem, spem super spem : adhuc pa- στον τὸ στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν. πίστεως διατη- 
rum, adhuc paru*n. Sic novit recreare promis- ρείσθω, xci ἥξει ἐν τάχει ὁ ἀντιληψόμενος ἡμῶν" 
sione futuri alumnos suos Spiritus sanctus. Spes — 5s xei οὐ χρονιεῖ, Προσδέχον γὰρ θλέψιν ἐπὶ 
enim post afflictiones, nec longe absunt 418 spe- θλίψει, ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπέδε- ἔτι μιχρὸν ἔτι μιχρόν. 
rantur. Nam etiamsi quis totam dicat humanam Οὕτως οἶδε ψυχαγωγεῖν τῇ ἐπαγγελία τοῦ μέλλοντος 
vitam, brevissimum est omnino spatium, si con- B τοὺς ἑαυτοῦ τροφίμους τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Μετὰ 
feratur cum infinito illo seculo, quod in spe re- γὰρ τὰς θλίψεις ἢ ἐλπίς" ix τοῦ σύνεγγυς δὲ πάο- 
positum est. ἐστι τὰ ἔλπιζόμενα. Κἂν γὰρ ὅλον τις εἴποι τὸν 
ἀνθρώπινον βίον, σωιχοότατόν ἐστι διάστημα παντελῶς, συγχρίσει ἐχείνον τοῦ ἀπεράντον αἰῶνος τοῦ ἐν ταῖς 
ἔλπίσιν ἀποχειμένον. 

92. Fidem autem nos neque ab aliisscriptam no- 2. Πίστιν δὲ ἡμεῖς οὔτε mao! ἄλλων γραφομένην 
bis recentiorem suscipimus, neque ipsi mentis  Z2uiv νεωτέραν παραδεχόμεθα, οὔτε αὐτοὶ τὰ τῆς 
nostre fetus tradere audemus,nehumanafaciamus ἡμετέρας διανοίας γεννήματα παραδιδόναι τολμῶ- 
pietatis verba : sed quie a sanctis Patribus edocti μεν, ἵνα μὴ ἀνθρώπινα ποιήσωμεν (82) τὰ τῆς com: 
sumus, ea iis qui nos interrogant,annuntiamus. ὑείας ῥήωατα - ἀλλ᾽ ἅπερ παρὰ τῶν ἀγέων Πατέρων 
Viget igitur a patrum nostrorum temporibus in δεδιδάγαιθα, ταῦτα τοῖς ἐρωτῶσιν ἡμᾶς διαγγέλλε- 
nostra Ecclesia fides a Patribus Nicse congregatis μεν. Ἔστι τοίνυν ix πατέρων ἐμπολιτευομένῃ τῇ 
conscripta, quam arbitramur et apud vos eliam in Ἐχχλυσία ἡμῶν (83) ἡ γραφεῖσα παρὰ τῶν ἁγίων 
ore esse : sed tamen non recusamus, ne segnitiei Πατέρων πίστις τῶν χατὰ τὴν Νίχαιαν συνελθόντων * 
crimen sustineamus, ipsaquoque verbainepistola ὃν ὑγούμεθα μὲν διὰ στόματος εἶναι καὶ παρ᾽ ὑμῖν, 
referre. Hiec autem sunt: Credimus in unum Deum οὐ παραιτούμεθα δὲ, ἵνα μὴ ὄκνου ἔγκλημα ἀπενεγ- 
Patrem omnipotentem, omnium sive visibilium,swe χώμεθα, xoi αὐτὰ τὰ ῥέματά ἐνσημᾶναι τῷ γράαματι. 
invisibilium factorem. Et in unum Dominum Jesum Ἔστι δὲ ταῦτα, Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα 
Christum Filium Dei,genitumex Patreunigenitum, παντοχράτορα, ὁρατῶν τε πάντων παὶ ἀοράτων 
hoc est, ex essentia Patris; lumen de lumine, Deum ποιητήν. Καὶ εἰς ἕνα Κύριον (841 Ἰησοῦν Χρι- 
verum ez Deovero : genitum, non factum, consub- στὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, γεννηθέντα ἂς τοῦ Πα- 
stantialem Patri,per quem omniafacta sunt, et quz τρὸς μονογενῆ " τουτέστιν, ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ 
in celo sunt, et qua in terra. Qui propler nos homi- Πατρὸς - φῶς ἐκ φωτὸς, Θεὸν ἀλῳθενὸν ix Ou 
nes eL propter nostram salutem descendit ;incarna- ἀληθινοῦ" γεννηθέντα οὐ ποιρθέντα, ὁμοούσιον 
tus est, homo factus est, passus est, eL resurrexit ter- τῷ Πατρὶ, dv οὗ τὰ παντα ἐγένετο, τὰ τε ἐν τῷ 
tia die : ascendit ad caelos, venturus est ad judican οὐρανῷ xal τὰ ἐν τῇ γῇ. Té» dv Guàc τοὺς ἀν. 
dum vivos et mortuos. Et in Spiritum sanctum. Qui θρώπους x« διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν xe«-ü- 
autem dicunt, erat aliquando, quando non erat ; et θόντα (85) σαρχωθέντα, ἐνανθρωπή πε 
antequam gigneretur,nonerat;etquodexnonezsis. θόντα (86), χαὶ ἀναστάντα τῇ τρέτῃ ἐμέρα᾽ 
tentibus factusest; aut ez alia hypostasiautessentia ἀνελθόντα εἰς οὐρανοὺς, ἐρχόμενον χρῖναι ζῶντας 
esse dicunt, aut mulabilem,aut alterabilem Filium D καὶ νεκρούς. Καὶ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Τοὺς & 
Dei, eos anathematizat catholica et apostolica Ec λέγοντας, Ἣν ποτε, ὅτε οὐκ ἦν" καὶ, Πρὶν ytwt 
clesia. Ηἰβ credimus:sed quiadefinita nonestde Spi- θῆναι οὐχ ἦν. x«i, ὅτε ῈΣξ οὐκ ὄντων ἐγένετο d 
ritusanetodoctrina,nondumtune pneumatomachis ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἢ οὐσίας φάσχοντας εἶναι, 


(81) ᾿Αποδειχϑῆναι. Ita Med. et Coisl. uterque, et — ideotamen Nicena formula Cresarez obli 
Vat. cum duobus Regiis. Editi ἀναδειχθῆναι. Non — ut hoc loco testatur Basilius: ac ipsius Di 
multo postediti post στερέωμα addunt ἡμῶν, que perhonorificum de hac fide et de Nicenis Patri- 
vox deest in quinque mss. us testimonium habemus in epist. 51. 

(82) Ποιήσωμεν, Ita septem mss.; unde miror (84) Κύριον. Editio Paris. et Basileensis secunda 
legi in editis λογίξωνται. addunt 2:5», que vox deest in antiquioribus edi- 

(83) Τῇ Ἐχχλησίᾳ ἡμῶν. Nicenam formulam tionibus et codicibus Med. Coisl. primo et tribas 
Cesaream attulerat S. Leontius, qui huic synodo aliis. 





interfuerat. Ejusdem fideiacerrimus defensor exsti- (83) Κατελθόντα. Editi addunt ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
tit Hermogenes, Leontii successor, ut perspici po- 408 desiderantur in sex mss. 
test ex epist. 81. At Dianius qui Hermogeni succes- (86) Παθόντα. Hanc vocem addidi ex Med.e 


sit, non videtur ejus vestigiis semper institisse. — Coisl. utroque, et utroque Regio. 
Sepe enim Arianorum formulis subscripsit. Non 
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ἢ τρεπτὸν, à ἀλλοιωτὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τούτους ἀναθε- À apparentibus, anathematizandos esse eos, qui 


ματίζει ἡ καθολιχὴ x«i ἀποστολιχὴ ᾿ἘἘΕχχλησία. Πιστεύο- 
μεν τούτοις. ᾿Επειδὴ δὲ ἀδιόριστὸς ἐστιν ὁ περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος λόγος, οὕπω τότε τῶν πνευματομάχων ἀναφα- 
νέντων, τὸ χρῆναι ἀναθεματίξεσθαι τοὺς λέγοντας τῆς χτι- 


dicunt create esse ac servilis nature Spiritum 
sanctum, silentio prwetermiserunt. Nihil enim 
omnino in divina ac beata Trinitate creatum 
est. 


στῆς εἶναι x«i δουλικῆς φύσεως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐσίγησαν. Οὐδὲν γὰρ ὅλως τῆς θείας xai μαχαρίας Τριάδος 


χτιστὸν, , 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ PMA. 


934 EPISTOLA CXLI'. 


Cu.n questus fuisset Eusebius quod Basilius ad se non venisset, cumque eum hortatus fuisset ad re- 
rum ecclesiasticarum defensionem, Basilius absentiam tuetur morbi excusatione ; res ecclesiasticas 
non sua culpa adversartis tradi demonsirat, sed episcoporum sibi communione conjunctorum, ad 
quos εἰ Dosporius nuper accessit. Narrat quomodo eos hortatus sit, cum ad urbem ipsius morte au- 
dita venissent ; sed queritur, quod statim ac recesserant, ad ingenium redeant. 


Εὐσεθδίω, ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. 

4, Ἐδεξάμην ἤδη δύο ἐπιστολὰς παρὰ τῆς ἐνθέου 
xal τελειοτάτες φρονήσεως σον " ὧν ἢ μὲν ὑπέγραφεν 
4 - . - - LI , », * "5 - 
ἡμῖν ἐναργῶς, ὅπως μὲν προσεδοχήθημεν ὑπὸ τοῦ λαοῦ 
τοῦ ὑπὸ τὴν χεῖρα τῆς ὁσιότητός σον, ὅσον δὲ ἐλυπήσα- 
μεν ἀπολειφθέντες τῆς ἀγιωτάτης συνόδον. Ἢ δὲ ἑτέρα, 

* . LI . 5» , - , .- U 
ἡ παλαιοτέρα μὲν, ὡς εἰκάξω τῷ γράμματι, ὕστερον δὲ 
ἡμῖν ἀποδοθεῖσα, διδασχαλίαν περιεῖχε πρέπουσαν σοι 
xai ἡμῖν ἀναγχαίαν, μὴ χαταῤῥαθυμεῖν τῶν Ἔχχλησιῶν 
τοῦ Θεοῦ, μηδὲ κατὰ μιχρὸν ποοΐεσθαι τοῖς ὑπεναντίοις 
τὰ πράγματα " ἀφ᾽ ὧν τὰ ut ἐχείνων αὐξήσει, τὰ δὲ 

' 4 

ἡμέτερα μειωθήσεται, Καὶ otu«t πρὸς εχατέοαν ἀπο- 
χεχοίσθαι * πλὴν ἀλλὰ χαὶ νῦν (ἐπειδὴ ἀδηλον εἰ οἱ πι- 

LI . 
στευθῶντες τὴν διαχογίαν διέσωσαν ἡμῶν τὰς ἀποχοί- 
σεις) περὶ τῶν αὐτῶν ἀπολογοῦμαι " πρὸς μὲν τὴν ἀπό- 

M » ΄ Φ * 
λειψιν ἀληθεστάτην πρόφασιν ἡοάφων, ἧς οἶμαι τὴν 
ἀχοὴν χαὶ μέχρι τῆς σῆς ὁσιότητος διαδεδηχέναι, ὅτι 
. . »»»» , P ,. » .᾽ - - 
ὑπὸ ἀόῥωστίας χατεσχέθην, τῆς μέχρις αὐτῶν με τῶν 
πυλῶν τοῦ θανάτου χαταγαγούσης. Καὶ ἔτι xol νῦν, 
, , D ᾿ , “ LH - 9.12 
ἡνίχα ἀπέστελλον πεοὶ τούτων, λείψανα φέρων τῆς ἀῤῥω- 
στίας ἔγοχφον. Ταῦτα δὲ ἔστι τοιαῦτα, ὥστε ἐξαοχεῖν 
e » " e * Li 
ἑτέρῳ νοσήμχτα (87) εἶναι δύσφορα. 


9. IToà; δὲ τὸ, ὅτι οὐ ῥᾳθναία ἡωμετίοα τὰ τῶν 'Ex- 
χλησιὼν τοῖς ἐναντίοις προοδέδοται, εἰδέναι βούλομαι 
τὴν θεοσέδειάν σον, ὅτι οἱ χοινωνιχοὶ δῆθεν ἡμῖν τῶν 
ἐπισχόπων, ἢ ὄχνω, ἢ τῷ πρὸς ἡυᾶς ὑπόπτως ἔχειν 
ἔτι χαὶ μὴ χαθαρῶς, à τῇ παρὰ τοῦ διαδόλου ἐγγι- 
νομένῃ ποὺς τὰς ἀγαθὰς πράξεις ἐναντιώσει, συνάρα- 
σθαι (88) ἡμῖν οὐχ ἀνέχονται. ᾿Αλλὰ σχήματι μὲν 
δῆθεν οἱ πλείους ἐσμὲν μετ᾽ ἀλλήλων, προστεθέντος 
ἡμῖν x«i τοῦ χρηστοῦ Βοσποοίον * ἀληθείᾳ δὲ πρὸς 
οὐδὲν ἡμῖν τῶν ἀναγκαιοτάτων συναίοονται * ὥστε 
με χαὶ ὑπὸ τῆς ἀθυμίας ταύτης τὸ πλεῖστον αέοος 
πρὸς τὴν ἀνάληψιν ἑμποδίξετθαι, συνεχῶς μοι τῶν 
ἀῤῥωστημάτων ix τῆς σφοδοᾶς λύπης ἀποστρεφόν- 
των. Τί δ΄ ἂν ποιήσαιμι μόνος (89), τῶν χανόνων, 

(87) “Ἑτέρῳ νοσήματα. Ma Harl., Med., Coisl. pri- 
mus, Vat., Clarom. Editi ἑτέρων νοσήματι. Non- 
nulli mss. ἑτέοω νοσήυατι. 

(88; Συνάρατθαι, lta tres antiquissimi codices 
eum pluribus aliis. Editi συναίρεσθαι. 

(89) Μόνος. Hiec vox addita ex septem mss. 
Canones iilos, qui apostolis afficti fuere, non. 
nunquam citat Dasilius in Epistolis canonicis. 


Videtur hoc loco respicere ad vigesimum septi- 
mum, ubi pr«scribitur,utin unaquaque provin- 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 
|. Jam duas litteras accepi a divina tua et abso- 


p lutissina prudentia, quarum una nitide nobis de- 


scribebat, quomodo a populo sub manu sancti- 
tatis tue constituto exspeciati fuerimus, quan- 
tumque intulerimus doloris a sanctissimo con- 
ventu absentes. Altera vero, antiquior quidem, 
ut e scriptura conjicio, sed posterius nobis red- 
dita, documenta continebat te digna et nobis 
necess?ria, ut ne Dei Ecclesias negligamus, neve 
paulatim negotia adversariis tradamus, unde res 
eorum augeantur, nostree vero minuantur. Ac 
mihi quidem videor utrique respondisse, sed ta- 
men etiam nunc (siquidem incertum est an ii qui- 
bus hoc ministerium commissum fuerat, responsa 
nostra servaverint) de iisdem causam dico: quod 
quidem ad absentiam attinet, excusationem veris- 
simam scribens, cujus famam etiam usque ad 
tuam sanctitatem pervenisse puto : quod morbo 
detentus fuerim, qui me usque ad ipsas mortis ja- 
nuas perduxit. Imo etiam nunc cum de his scribe- 
rem, adhvc ferens morbi reliquias scribebam. Hae 
autem sunt ejusmodi, ut alteri possint esse mor- 
bus ad ferendum difficilis. 

2. Quod autem non nostra segnitie res Eccle- 
siarum adversariis tradite sunt, hoc pietati tue 
perspectum esse volo, episcopos nobis commu- 
nione conjunctos, sive socordia, sive quod adhuc 
suspicioso in nos nec puro affecti sunt animo, sive 
diabolo bonis operibus obstante, suam nobis 
operam prestare nolle. Sed specie quidem plures 
inter nos conjungimur, adjuncto nobis et optimo 
Bosporio : at revera nullam ad rem ex his, que 
maxime sunt necessarie, nos adjuvant: ita ut 
maxima ex parte hec animi obstet cegritudo, quo- 
minus vires resumam, continenter mihi morbis 
ex vehementi morore redeuntibus. Quid autem 
solus facere possim, quandoquidem canones, ut 
cia episcopi nihil majoris rei incipiant sine sen- 
tentia illius, qui inter eos primus, ac unusquisque 
115 contentus sit, qui ad pareciam suam perti- 
nent : sed nec ille absque omnium voluntate quid- 
quam facial. Erat Basilius hujus canonis obser- 
vandi studiosus, et quamvis nominis fama et sedis 
dignitate plurimum posset, nunquam ab eo com- 
munionis restitulionem impetrare potuerunt 


Marcelli 
* Alias CCLXII. Scripta anno 373. 
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S. BASILIT MAGNI 


et ipse non ignoras, uni ministeria ejusmodi non Α ὡς καὶ αὐτὸς οἶδας, ἑνὶ τὰς τοιαύτας οἰκονομίας uà 


concedunt ? Jam vero quodnam remedium non 
adhibui ? Quodnam judicium ipsis non revocavi 
in memoriam, partim per litteras, partim cum 
coram congressi essemus ? Venerunt enim et 
usque ad urbem, audito mortis mee nuntio. Sed 
quia Deo visum est, ut me vivum deprehenderent, 
eos, ut par erat, sum allocutus. Ac presentem 
quidem reverentur, et omnia quscunque officii 
sunt pollicentur : at simul ut recesserunt, iterum 
recurrunt ad suam ipsorum sententiam. In his nos 
quoque communis rerum status participes sumus, 
Domino 935 palam nos deserente, quorum cha- 
ritas ob multiplicatam iniquitatem refrixit. Sed 
.nobis ad omnia sufficiat magna tua ac potentissi- 


ma apud Deum deprecatio. Forte enim aut rebus B 


aliquid proderimus, aut si optato exitu aberremus, 
condemnationem effugiemus. 


EPISTOLA CXLIT'. 


σνγχωρούντων ; Καίτοι τίνα θεραπείαν οὐχ ἐθεράπευσα ; 
Ποίον χρέματος αὐτοὺς οὐκ ἀνέμνησα τὰ μὲν διὰ γραμ- 
μάτων, τὰ δὲ καὶ διὰ τῆς συντυχίας ; Ἦλθον γὰρ καὶ 
μέχρι τῆς πόλεως, χατὰ ἀχοὴν τοῦ ἐμοῦ θανάτου. ᾿Ἐπεὶ 
δὲ ἔδοξε τῷ Già ξῶντας ἡμᾶς παρ᾽ αὐτῶν καταληφθῆναι, 
διελέχθημεν αὐτοῖς τὰ εἰχότα, Καὶ παρόντα μὲν αἰϑοῦ- 
vrat, xai ὑπισχνοῦνται τὰ εἰχότα πάντα * ἀπολειγθέντες 
δὶ πάλιν πρὸς τὴν ἑαντῶν ἀνατρέχουσι γνώμην. Ταῦτα 
xai ἡμεῖς τῆς χοινῆς χαταστάσεως τῶν πραγμάτων ἀπο. 
λαύομεν, προδήλως τοῦ Κυρίου ἐγχαταλιπόντος dud; 
τοὺς διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὸν ἀνομίαν ψύξαντας τὸν 
ἀγάπην. ᾿Αλλὰ πρὸς πάντα ἡμῖν ἀρχεσάτω ἡ μεγάλη 
σον xal δυνατωτάτη πρὸς Θεὸν ἱχεσία. Τάχα γὰρ ἂν 
ἢ γενοίμεθώ τι τοῖς πράγμασι χρήσιμοι (90), à, de 
αμαρτόντες (91) τῶν σπουδαζομένων, φύγοιμεν cip 


κατάχρισιν, 


EIIIZTOAH PMB, 


Rogat Basilius ut pauperum hospitia vectigalibus ezimantur. — 


Numerario prasidum. 


Convocavi omnes ad conventum beati martyris 
.Eupsychii fratres nostros chorepiscopos, ut notos 
-facerem dignitati tue. Sed quia abfuisti, per litte- 
pas eos necesse est sistere integritati tus. Co- 
.gnosce igitur fratrem istum, qui dignus est ob 
-Domini timorem cui tua prudentia fidem habeat. 
Εἰ quecunque pauperem causa ad tuam bonam 


voluntatem retulerit, ei ut verum dicenti digneris αὶ 


idem habere, atque afflictatos pro virili adjuvare. 
-Dignaberis autem procul dubio et pauperum do- 
qmum ad pagos ipsi commissos pertinentem invi- 
.sere, ac omnino vectigalibus eximere. Hoc enim 
jam et tuo collegee visum est exiguam egenorum 
-possessionem tributis eximere. 
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Νουμεραρίῳ ἐπάρχων(θ8). 

Συνήγαγον (93) μὲν πάντας ἐν τῇ συνόδῳ τοῦ μαχε- 
piov μάρτυρος Εὐψνυχίου τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν τοὺς 
χωρεπισχόπους͵ ὥστε γνωρίμους ποιῆσαι và τιμιότετί 
σου * ἐπεὶ δὲ ἀπελείφθης, διὰ γραμμάτων αὐτοὺς 
ἀναγκαῖόν ἔστι προσαχθῆναί aov τῇ τελειότοτε. Γνώριξε 
τοίνυν τὸν ἀδελφὸν τόνδε, ἄξιον ὄντα τοῦ πιστεύεσθαι 
παρὰ τῆς σῆς φρονήσεως διὰ τὸν φόθον τοῦ Κνοίου. 
Καὶ ἅπερ ἂν τῶν πτωχῶν ἕνεχεν ἀναφέρῃ σον τῇ ἀγαθὲ 
προαιρέσει, χαταξίωσον ὡς ἀληθεύοντι πεέθεσθαι, xai τὲν 
δυνατὴν ἐπιχουρίαν παρέχεσθαι τοῖς χαταπονουμέυοις. 
Καταξιώσεις δὲ δηλονότι χα. πτωχοτροφίαν τῆς συμμο- 
ρίας τῆς ὑπ᾽ αὐτον ἐπισχέψασθαι, xal πάντη ἀνεῖναι 7 
συντελείας. Τοῦτο γὰρ ἤδη καὶ τῷ ἑταίρῳ σον συνήρεσε τὴν 
μικρὰν χτῆσιν τῶν πενήτων ἀλειτούργητον καταστῆσαι, 


ἘΠΙΣΤΟΔῊ PMI*. 


Idem petit ab altero numerario. ! 


Alterinumerario. 


| Mihi quidem silicet dignitatem tuam convenire, 
per me ipse prorsus retulissem quibus de rebus 


sollicitus sum, et afflictorum defensionem susce- I) £6evAóuxv, xai προέστην τῶν χαταπονουμένων - Gs 


pissem. Sed cum me corporis infirma valetudo ac 
negotiorum impedimenta retrahant, mei loco hunc 
fratrem chorepiscopum tibi commendo, ut ei aures 


Marcelli discipuli, antequam Petri Alexandrini au- 
ctoritas accessisset : et cum ab episcopis in Pales- 
tina exsulantibus non exspectato aliorum episco- 
porum consensu restituti Iuissent, factum moleste 
tulit et libere reprehendit, epist. 263. 

* Alias CCCCXVIII. Scripta-anno 373. 

** Alias CCCCXIX. Scripta anno 373. 

(90) Χρύήσιμοι. Legendum puto χρήσιμον, ut jam 
observavi ad epist. 72. 

(91) Διαμαρτόντες. Ita quinque mss. Editi διαμαρ- 
τάνοντες. Keg. secundus et Paris. διαμαρτῶντες. 

(92) 'Erapxov. Reg. secundus et Coisl. secundus 






Ἑτέρῳ νουμεραρίῳ, 
Εἰ μὲν αὐτῷ μοι δυνατὸν ἦν συμπαρεῖναι τῇ τιμιό- 
τητί σον, dv ἑμαντοῦ ἂν πάντως ἀνώόνεγκα περὶ ὧν 


δέ με ἀῤῥωστία σώματος xal ἀσχολίαε πραγμέτιν 
ἀφέλχουσιν (94), ἀντ᾽ ἐμαυτοῦ σοι τὸν ἀδελφὸν rit 
τὸν χωρεπίσχοπον συνίστημι * ὥστε, σὲ αὐτῶ γι- 





A€-— — 


ἐπαρχιῶν. Sanxerat Valens anno 3605, ut nume 
rari consularium et presidum vocarentur dein 
ceps tabularii. Sed forte lex illa minus fuit ob- 
servata : vel huic epistole,ut pluribus aliis, not 
a Basilio, sed post eum a librariis titulus pre 
lc 
Συνήγαγον, Coisl. ute . 

Boden ij) rque et Reg. secundus 

(94) ᾿Αφέχουσιν. Ita sex codices mss. pro eo 
quod est in editis ἀνθάκουσιν. Paulo post ope 

oisl. primi et Reg. secundi e quod 
erat in editis ὥστε δ αυτῷ, mendavimus 


Ι Καὶ Κα ΑΙ͂ 61 ΑΙ͂ κα ΑἸ ΩἹ τα 'ἰν - 
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σίως προσχοντα, χρήσασθαι συμθούλῳ, ὡς φιλαλη- À sincere accommodans, ipso utaris consiliario, ut 


θῶς x«i ἐμφρόνως δυναμένῳ συμδουλεῦσαι περὶ τῶν 
πραγμάτων. Τὸ γὰρ πτωχοτροφεῖον τὸ παρ᾽ αὐτοῦ 
οἰχονομούμενον ἐπειδὰν χαταξιώσῃς θεάσασθαι [ὄψει 
γὰρ, εὖ οἶδα, x«i οὐ παραδραμῇ, ἐπειδὴ οὐδὲ ἄπει- 
ρος (θὅ) εἴ τοῦ ἔργον" ἀλλ᾽, ὧν ὁ δεῖνά μοι ἀνήνεγχεν, 
ἔν τῶν ἐν τῇ ᾿Αμασείᾳ ἐξ ὧν ἔδωχέ σοι ὁ Κύριος 
διατρέφεις (96)], ἐπειδὰν οὖν ἴδῃς χαὶ τοῦτο, πάντα 
αὐτῷ παρέξῃη τὰ ἐπιζητούμενα. Ἤδη γάρ μοι xai 
ὁ ἑταῖρός σον (97) χατεπηγγείλατο φιλανθρωπίαν τινὰ 
περὶ τὰ πτωχοτροφεῖα. Τοῦτο δὲ λέγω, οὐχ ἵνα ἄλλον 
αὐτὸς μιμήσῃ /ck γὰρ εἰχὸς ἑτέροις εἶναι τῶν χαλῶν 
ἡγεμόνα), ἀλλ᾽ ἵνα γνῷς, ὅτι δὴ περὶ αὐτῶν τούτων 
καὶ ἄλλοι ἡμᾶς ἐδυσωπήθησαν (98). 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ PMA. 


homine et amore veritatis et prudentia ad consi- 
lium de rebus dandum idoneo. Postquam enim 
pauperum hospitium ab eo gubernatum visere 
dignatus fueris (invises enim, sat scio, nec preete- 
ribis : siquidem nec rei inexpertus es : sed, ut a 
quodam ad me relatum est, unum ex his que 
Amase:e constructa sunt ex bonis quee tibi Dominus 
tradidit sustentas), ubi inquam, et hoc videris ; 
concedes ei omnia que opus erunt.Jam enim et 
collega tuus aliquam mihi erga egenorum hospitia 
humanitatem pollicitus est. Hoc autem dico, non 
ut alium ipse imiteris (par enim te aliis recte fac- 
torum ducem esse),sed ut scias jam nobis ab aliis 
reverentiam his in rebus habitam fuisse. 
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Eamdem immunitatem petit ac in duabus pracedentibus epistolis. 


Τραχτευτῇ τῶν ἐπάρχων. 

Γνωρίξεις πάντως τόνδε ix τῆς χατὰ τὴν πόλιν 
συντυχίας" ὅμως δὲ σοι αὐτὸν χαὶ διὰ τῆς ἐπιστολῆς 
προσάγομεν σννιστῶντες, ὅτι εἰς πο)δλά σοι τῶν 
σπουδαζομένων χρήσιμος ἔσται, διὰ τὸ xol συνετῶς 
x«i εὐλαθῶς δύνασθαι ὑποτίθεσθαι τὰ πραχτέα, "A 
δὲ ἐμοὶ εἰς τὸ οὖς διελέχθης, ταῦτα νῦν ἐστι χαιρὸς 
ἐπιδείξασθαι, ἐπειδάν σοι ὁ προειρημένος ἀδελφὸς 
τὰ τῶν πτωχῶν ὑποδείξῃ., | 

EIIITZTOAH PME. 


Tractatori prasidum. 


Cognoscis profecto illum ex mutuo in urbe col- 
loquio. Sed tamen eum tibi et per litteras sisto et 
commendo, ut ad multa, quis tibi cure sunt, uti- 
lem futurum, eo quod pie ac prudenter possi 
agenda suggerere.Que autem mihi in aurem dixisti, 
ea nunc tempus est exsequi ; postquam memora- 
tus frater pauperum statum tibi indicaverit. 


EPISTOLA CXLV*. 


Quamvis mull2 magnaeque rationes Eusebium prohibere videantur, quominus peregre eat ; non ta- 
men desperat Basilius eum omnia impedimenta superaturum. Quare eum rogat, ne spem Ecclesise 


Casariensis irritam faciat, quam de ejus adventu 


Εὐσιδίῳ, ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. 

Οἶδα τοὺς μυρίους πόνους (99) cou, οὕς ἀνέτλης 
ὑπὶρ τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ' χαί τῶν ἀσχολιῶν τὸ 
πλῆθος οὐχ ἀγνοῶ, ἃς ἔχεις" τὴν οἰχονομίαν οὐ παρ- 
ἐργως, ἀλλὰ χατὰ τὸ θέλημκ τοῦ Κυρίον διατιθέ- 
ptooc . Καὶ τὸν ἐχ γειτόνων ὑμῖν ἐπιχαθήμενον 
ἐννοῶ (1), & ἀνάγκῃ ὕμᾶς, ὥσπερ ὄρνιθας ἀετῷ 
ὑποπτήσσοντας, μὴ πόῤῥω τῆς σχέπης ἕἵχαστον 
ἀποτρέχειν. Τούτων με οὐδὲν λέληθεν. ᾽Αλλ᾽ ὁ πόθος 
πρᾶγμα βίαιον, x«i ἐλπίσαι τὰ μὴ ἐνδεχόμενα, καὶ 
ἐγχειρῆσαι τοῖς ἀδυνάτοις (2) μᾶλλον δὲ ἡ ἐπὶ Κὺ- 
ριον ἐλπὶς ἰσχυρότατον πάντων. Οὐ γὰρ ἀλόγῳ ἐπι: 
θυμίᾳ, ἀλλ᾽ ἰσχύϊ πίστιως προσδοχῶ x«i πόρον ἐν 
ἀμηχάνοις φανήσεσθαι, χαὶ πάντων ῥᾳδίως σε (3) 

(06) “Απειρος. Uterque Coisl. cum Reg.secundo 
et Paris. ἄπορος, Non cares facultatibus ad hoc 
opus. 

(96) Διατρέφεις. Ita Coisl. uterque et Vat. Editio 

rima Paris. διατρέφοις. Paulo post editi παρέξεις, 

isl.uterque, Med. et Reg. secundus ut in textu. 

(97) Ὁ ἑταῖρός cov.Duo erant numerarii in una- 
quaque provincia. Non tamen collega hoc loco in- 
telligitur alter numerarius, cui superior inscripta 
epistola. Huic enim Basilius similiter dicit benefi- 
cium sibi in pauperes ab ipsius collega promis- 
sum fuisse. Quare collegam utriusque numerarii 
interpretor tractatorem presidum, cujus pro 
missa inepistola sequentireposcuntur.ls cum ma- 
nus administraret magna cum numerariis neces- 
situdine conjunctum, eorum collega dici poterat. 

(98 ᾿Εδυσωπήθησαν. Sic Coisl. secundus et 


asilius anno praterito Syría rediens attulerat. 
Eusebio, episcopo Samosatorum. 


Novi innumeros labores tuos, quos pro Dei Eg. 
clesiis exantlasti ; nec negotiorum multitudinem 
ignoro, quibus detineris ; commissam administra- 
tionem non perfunctorie,sed secundum Dei volun- 
tatem gerens.Illum etiam cogito, qui vobis e pro- 
pinquo imminet, sub quo vos necesse est, veluti 
aves sub aquila formidantes, non longe 8ἃ auo 
quemque tecto excurrere. Horum nihil me latet. 
Sed desiderium res violenta, tum in iis sperandis 
qu& parabilia non sunt, tum in aggrediendis quee 
fieri non possunt: vel potius spes in Domino om- 
nium rerum fortissima. Non enim temeraria cupi- 
ditate, sed fidei robore exspecto aliquem futurum 


Reg. secundus. Editi ἐδυσώπησαν. 

(99) Πόνονς. Quatuor mss. χόπους. Infra Harl., 
Med. et Clarom. θέλημα τοῦ Θεοῦ. ' 

(4) ᾿Εννοῶ Quamvis hoc verbum non omnino 
necessarium sit : quia tamen legitur in codicibus 
Harl.,Med.,Clarom.,Coisl.secundo,et Reg.secundo, 
recipiendum visum est in contextum. Ibidem editi 
$ ἀνάγχη ἡμᾶς. Melius in Coisl. primo et aliis nen- 
nullis quos secuti sumus. "Y 

(2) ᾿Αδυνάτοις, Editi post hanc. vocem addunt 
ποιεῖ, sed in nullo prorsus ex nostris octo mss. rér 
peritur. | 

(3) Ῥαδίως φε. Doest vocula in editis, legitur ig 
omnibus mss. ]bidem editi περιγενέσθαι. Harl. et 
Coisl. primus ut in textu. | 
- * Alias CCCCXX. Scripta anno 373. 

^ Alias CCLV. Scripta. anno 373. 
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etiamin rebus difficillimis exitum,teque omnia im- À τῶν χωλυμάτων περιγενήσεσθαι, ποὸς τὸ idet» σε 


pedimenta superaturum, ut Ecclesiarum amicissi- 
mam videas, alque etiam ab ipsa conspiciaris: 
quod quidem omnium illi bonorum antiquissimum 
est, vultum tuumconspicere,ac tuam vocem audire. 
Cave igitur spes illius vanas ac irritas facias.Anno 
enim preterito cum e Syria rediens, promissum 
quod acceperam reportavi, quomodo eam putas 
spe suspensam a me fuisse? Ne igitur in aliud 
tempus differas illius visitationem, viradmirande. 
Nam etiamsi fieri possit, ipsam ut aliquando invi- 
sas, sed non etiam nobiscum, quos urget morbus 
ab hac tandem erumnosa vita secedere. 
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τὴν φιατάτην τῶν Ἐχχλησιῶν, xxi μέντοι x«i ὀφθῆ- 
yat παρ᾽ αὐτῆς ὃ πάντων αὐτῇ τῶν ἀγαθῶν προτι- 
μότατον, τῷ σῷ ποοπόλέψαι (&) ποοσώπῳ, χαὶ τῆς 
σῆς &xo)cxt φωνῆς. Μὴ τοίνυν αὐτῇ τὰς ἐλπί7ας 
ἀτελεῖς χαταστήσης. [loi γὰρ πέρυσιν, ἀπὸ τῆς 
ἐπανελθών (Ὁ), £v ἐδεξάμην ἐπαγηελίαν, 
ταὐτὴν διαχομέσας, πῶς οἴει μετέωρον αὐτῶν χατ- 
ἐστησα ταῖς ἐλπίσι; Μὴ οὖν εἰς ἄλλον χαιοὸν ὑπέοθη 
τὴν ἐπίσχεψιν αὐτῆς (6), ὦ θαυμάσιε. Καὶ γὰρ iP» 
5 δυνατὸν ἰδεῖν αὐτὴν ποτε, ἀλλ᾽ οὐχὶ xci μεθ᾽ 
ἡμῶν, οὖς ἐπείγει ἢ νόσος ἀπᾶραι λοιπὸν τοῦ Oduvz- 
ροῦ τούτον βίου. 


Συνοίας 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡῪς΄. 


Antiochum, qui manu sua salutem apposuerat vicissim salutat Basilius et hortatur, ut anima saluti 
animum intendat. 


Antiocho. 


Non possum te inertie aut pigritie accusare, 
quod cum tempus incidisset scribendi, conticueris. 
Quam enim veneranda mihi 8.37 manu salutem 
misisti, hanc pluris facio quam multas epistolas. 
Teigitur vicissim saluto, ac exhcrtor,ut strenuead 
anime salutem incumbas,omnes carnis affectiones 
ratione frenans, ac indesinenter Dei cogitationem 
velut in sanctissimo quodam templo,ita in animo 
tuo consecratam habens :atque ut in actione omni 
et in omni sermone ante oculos habeas Christi ju- 
dicium ; ifa ut tibi opera singula ad accuratum 
illud ac tremendum examen collecta,gloriam in 
die remunerationis afferant, coram omni creatura 
laudem consequenti.Quod si non gravetur ad nos 


usque proficisci magnus ille vir, parum non crit € 


lucri te una cum ipso in nostra regione conspicere. 
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᾿Αντιόχῳ (1). 

Οὐχ ἔχω μέμψασθαί σοι ἀργίαν οὐδὲ ραθυμίιαν, 
ὅτι, χαιροῦ παραπεσόντος (8) γραμμάτων, ἀπεσιυ- 
πησας. Ἣν yo διὰ τῆς τιμίας ἐμοὶ χειρὸς διεπέμ ψω 
προσηγορίαν, πολλῶν ἐπιστολῶν τιωαιωτέραν ποιοῦμαι. 
᾿Αντὶ οὖν ταύτης προσαγορεύω σε, χαὶ παοαχαλὼ 
σπουϑαίως ἀντέχεσθαι τῆς χατὰ ψυχὴν σωτηρίας, 
πάντα τὰ πάθη τῆς σαοχὸς παιδαγωγοῦντα τῷ λόγῳ, 
x«i διηνεχῶς τὴν πεοὶ Θεοῦ ἔννοιαν, οἷον ἐν ναῶ τοι 
ἀγιωτάτῳ, τῇ σαυτοῦ ψυχῇ ἐνιδρυμένην ἔχοντα: ἐπι 
πάσης δὲ πράξεως x«i παντὸς λόγου πρὸ ὀφθαλιῶν 
λαμδάνειν τὸ τοῦ Χριστοῦ (9) δικαστήριον, ὥστε σοι 
τὰς χατὰ μέρος ἐνεργείας συναχθείσας ἐπὶ τῆς axo(607; 
ἐχείνης καὶ φοδερᾶς ἐξετάσεως δόξαν dv τῷ ξαέοα τῆς 
ἀνταποδόσεως ἐνεγχεῖν, ἐπὶ πάσης τῆς κτίσεως τῶν» 
ἐπαίνων ἀξιουμένῳ. Εἰ δὲ χαταδϑέχοιτο τὴν μέχοις ζαῦν 
ὁδὸν ὁ μέγας, οὐ μικρὸν χέρδος ἰδεῖν σὲ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐπὶ τῆς ἡμετέρας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PMZ. 


Aburgio Basilius Maximum commendat, ac rogat, ut hominem longe optimum, qui Cappadociz 
praeses fuerat, omnibus rebus spoliatum, et in &rumnis jacentem adversus calumniam tueatur. 


Aburgio. 

Fabulam hactenus credebam Homeri carmina, 
cum perlegerem alteramillius poesis partem,in qua 
Ulyssis calamitates narrat.Sed fabulosa illa hacte- 
nus et incredibilia, omnino nos probabilia existi: 
mare docuit longe optimi Maximi calamitas. Nam 
et hic preefuit genti non vilissimc*, quemadmodum 
ille dux fuit Cephalleniorum. AÀc Ulysses quidem 


* Alias CCLXVIII. Seripta anno 373. 

* Alias CCCLVI. Scripta anno 373. 

(4) Προσδλέψαι.1ἴἃ summo consensu veteres libri. 
Editio prima Paris. προδλέψαι, 

(8) Ἐπανελθών. Sic Harl. et Cois] primus cum 
pluribus aliis. Editio 1 Paris. ἀπανελθών, 

(6) Αὐτῆς. Hanc vocem addidimus ex septein 
mss. Harleanus codex αὐτῶν. 

(7) ᾿Αντιόχῳ. Legitur in omnibus mss. et editis 
τῷ αὐτῷ, quia scilicet hec epistola sequitur epi- 
stolam 31, alias 207. Sed tamen perspicuum est 
hane epistolam non inscriptam fuisse Eusebio, 
quem Basiliusdesignat his verbis : Quod sí magnus 
tlle vir, clc., sed ipsius fratris filio, quem Dasilius, 


᾿Αϑουργέῳ. 

Mu0oy ἐνόμιζον τέως τὰ τοῦ Ὁμέρου, ὅτε ἐπήειν 
αὐτοῦ τὸ ἕτερον μέρος τῆς ποιήσεως, i» à τὰ τοῦ 
Οδυσσέως πάθη μεταδιδάσχει, ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνα τὰ υυ- 
θιχὰ τέως χαὶ ἄπιστα πάνν ἡμᾶς πιθανὰ νομίέξισ 
ἐδίδαξεν ἢ περὶ τὸν πάντα ἄριστον Μάξιμον mu 
πέτεια. Καὶ γὰρ χαὶ οὗτος ἄρχων ἐγένετο hw; 
οὐ φαυλοτάτουν, ὥσπερ ἐχεῖνος ὁ στρατηγὸς (10) τῶν 


ut e&qualem, vel forte etiam natu minorem, ad 
pielatem hortatur. | 

.(8) Παραπεσόντος. Sic quatuor vetustissimi co- 
dices, Harl., Med., Coisl., Vat. et alii nonnulli. 
Edili παρεμπεσόντος. Paulo post auctoritate quin- 
que codicum, quorum nonnulli antiquissimi. 
transposuimus ἐμοί, cum legeretur in editis ἐμοὶ 
διεπέμψω, 
κ ϑ) Χριστοῦ. Sic plerique mss. codices. Editi 

vp ὃν. 

(10) 'O στρατηγός. Additus articulus ex tribus 
vetustissimis codicibus et tribus aliis. Ibidem. 
Reg. secundus et Coisl. secundus Κεφαλήνων, 
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Κεφαλλήνων. Καὶ πολλὰ χρήματα ἄγων ἐχεῖνος, À cum pecunie plurimum exportasset, nudus rever- 


γυμνὸς ἐπανῆλθε" xai τοῦτον οὕτως ἢ συμφορὰ δι- 
ἐθηχεν, ὡς χινδυνεῦσαι iv ἀλλοτρίοις ῥάχεσιν ὀφθῆναι 
τοῖς οἴχοι (11). Καὶ ταῦτα πέπονθε, Λαιστρυγόνας 
τάχα που ἐφ᾽ ἑαυτὸν παροξύνας, χαὶ Σχύλλῃ περιπε- 
go» ἐν γυναικεία μοογῇ χυνείαν ἐχούσῃ ἀπανθρω- 
πίαν χαὶ ἀγριότητα. Ἐπεὶ οὖν μόλις αὐτῷ ὑπῆρξε 
τὸν ἄφυχτον τοῦτον διανήξασθαι χλύδωνα, ct δι’ 
ἡμῶν ἱχετεύει, ἀξιῶν αἰδεσθῆναι τὴν χοινὴν φύσιν, 
χαὶ ἐπὶ ταῖς παρ᾽ ἀξίαν αὐτοῦ συμφοραῖς ἀλγήσαντα, 
μὴ σιωπῇ χρύψαι τὰ κατ᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ διαγγεῖλαι τοῖς 
ἐν δυνάμει, ὥστε μάλιστα μὲν χαὶ γενέσθαι τινὰ 
αὐτῷ βοήθειαν πρὸς τὴν σχενωρηθεῖσαν (12) ἐπ- 
ἡρειαν" εἰ δὲ ux, δημοσιευθῆναι γοῦν τὴν προαίρεσιν» 
τοῦ εἰς αὐτὸν ἐμπαροίνήσαντος. ᾿Αρχοῦσα γὰρ τῷ 


sus est: hunc autem co res adverse redegerunt, 
ut pene in alienis οἱ laceris pannis do:nui sut 
visus sit. Atque hrec perpessus est, forle quia 
Lestrygonas in se instigavit,ac in Scyllam incidit, 
habentem in muliebri forma caninam immanita- 
tem ae feritatem. Cum igitur vix ei licuerit ex 
ineluetabili illa procella emergere te mea opera 
supplex rogat, ut naturam communem reverea- 
ris, ac calamitatibus, quas non merito suo passus 
est commotus de rebus illius non taceas, sed 
viris potentibus nunties, in primis ut presidii 
aliquid contra structam calumniam habeat : sin 
minus, ut propositum illius, qui in ipsum debac- 
chatus est, divulgetur. Non leve enim homini 


ἡδιχημένῳ παραμνθία ἡ τῶν ἐπιδουλευσάντων αὐτῷ B injuriis affecto solatium, eorum qui ipsi insidiati 


τῆς πονηρίας φανέρωσις. 
ΕἘΠΙΣΤΟΛΗ PMH. 


sunt, improbitatis declaratio. 
EPISTOLA CXLYVIII*. 


Maximum Trajano commendat Basilius, ac rogat ut ei in judicio patrocinium impendat. 


Τραϊανῶ. 

Πολλὴν φέοει τοῖς χαταπονουμένοις παοαυυθίαν, 
χαὶ τὸ ἔχειν ἀποδύρασθαι τὰς ἑαυτῶν συμφοράς " 
χαὶ μάλιστα, ὅταν ἀνδρῶν ἐπιτύχωσι δυναμένων ix 
τῆς τοῦ τρόπον χαλοχαγαθίας συμπαθῆσαι τοῖς ἀλ-- 
γεινοῖς. Ὅθεν x«i ὁ αἰδεσιμώτατος ἀδελφὸς Μάξιμος, 
ὁ τῆς πατρίδος ἡμῶν ἡγησάμενος, παθὼν οἷα οὐδέ- 
πω (13) τις ἀνθρώπων ἕτερος, xai πάντων μὲν γυ- 
μνωθεὶς τῶν προσόντων, ὅσα τε ἦν αὐτῷ πατρῷα, 
χαὶ ὅσα ἔχ προτέρων πόνων ὑπῆρχε ([4) συνει- 
λεγμένα, χαχοπαθήσας δὲ τῷ σώματι μυρία ταῖς 
ἄνω (15) χαὶ χάτω πλάναις, x«l οὐδὲ αὐτὴν τὴν 
ἐπιτιμίαν ἀνεπηρέαστον διασώσας, ἧς ἕνεχα πάντα 
πονεῖν τοῖς ἐλευθέροις σύνηθες, πολλά μὲν πρὸς 
ἡμᾶς περὶ τῶν συμθάντων αὐτῷ ἀπωλοφύρατο, 
ἠξίωσε δὲ dv ἡμῶν, ὡς ἐν χεφαλαίῳ φανερὰν γε- 
νέσθαι σοι τὴν πιριστᾶσαν αὐτῷ τῶν χαχῶν Ἰλιάϑα. 
Κἀγὼ, ἐπείδὴ ἄλλως οὐδὲν ἀφελεῖν αὐτοῦ τῶν δει- 
νῶν ἠδυνήθην, ἑτοίμως ταύτην ἔδωχα τὴν χάριν" τὸ 
δλίγα ἐκ πολλῶν, ὧν ἤχουσα παρ᾽ αὐτοῦ, διαγγεῖλαι 
τῇ κοσμιότητί gov * ἐπειδὴ αὐτὸς ἐρνθριᾶν μοι ἐδόχει 
τὰς ἑαυτοῦ συμφορὰς ἐναργῶς διηγήσασθαι. Εἰ γὰρ 
καὶ πονηρὸν τὸν ἡδικηχότα συνίστησι τὰ γενό- 
μενα (16), ἀλλ᾽ οὖν γε τὸν πεποθόντά τῆς ἐλεεινοτά- 

, τὴς ὄντα μερίδος δείκννσιν" ἐπειδὴ αὐτὸ τὸ περιπε- 


Trajano. 


Multum affert afflictis solatii vel posse deflere ca- 
lamitates suas; maxime, cum viros nacti fuerint 
morum probitate idoneos, qui eorum doloribus 
commoveantur. Unde et omni honore dignus frater 
Maximus, qui patrie nostre prefuit, talia passus 
qualia nondum quisquam hominum, et suis rebus 
omnibus tum paternis tum pristino labore partis 
nudatus, 4238 innumeris afflictus corporis incom- 
modis, dum susdeque errat, ac ne ipsum quidem 


C civis statum, cujus causa liberi nihil intentatum 


relinquere solent, ab injuriis integrum retinens, 
pluribus apud me casus suos lamentatus est, ac 
rogavit, ut malorum suorum lliadem breviter tibi 
ante oculos ponerem. Ego autem cum aliter illius 
erumnas levare non possem, libenter id prestiti 
beneficii, ut pauca ex multis qua ab eo audivi, di- 
gnitati tue referrem, quandoquidem eum pudebat, 
ut mihi videbatur, calamitates suas aperte expo- 
nere. Nam que evenere, si auctorem injuriae ne- 
quam esse demonstrant, certe eum qui passus est, 
maxima miseratione dignum ostendunt : siquidem 
illud ipsum in mala divinitus immissa incidere 
argumento est quodammodo eum qui hec patitur 
afflictationibus esse traditum. Sed tamen satis est 


} σεῖν τοῖς θεηλάτοις xaxoig ἀπόδειξίν πως ἔχειν δοχεῖ p illi ad solatium malorum, ut benigno illum aspicias 


j τοῦ παραδεδόσθαι τοῖς πάθεσιν. ᾿Αλλ' ἀρχεῖ (17) 
4 αὐτῷ πρὸς παραμυθίαν τῶν συμδάντων τὸ εὐμενεῖ 
αὐτὸν προσδλέψαι τῷ ὄμματι σε, καὶ τὴν πολναρχῇ 
: χάριν, ἧς πάντες ἀπολαύοντες δαπανᾶν οὐ δύνανται 
g (τὴν τῆς σῆς ἡμερότητος λέγω), xal ἐπ᾿ αὐτὸν ἀρ- 
T 
, (11) Τοῖς οἴκοι, Sic tres vetustissimi codices et 
l' Clarom. Editi τοῖς οἰκείοις. 

(12) Σχευωρηθεῖσαν. Harl. et Clarom. σχαιω- 
ηθεῖσαν. " 
(43) Οὐδέπω. Ita Harl. cum quinque aliis. Editi 

οὗπω. 

(14) Ὑπῆρχε. Hoc verbum addidimus ex Harl., 

Med. et Clarom. 


* 


Ww wL Ww 


oculo, ac uberem illam gratiam, quam omnes expe- 
riuntur, nec tamen possunt absumere (gratiam dico 
lenitatis tue) etiam in illum extendas. In judicio 
autem magno ei fore ad vincendum presidio patro 

cinium tuum, nobis omnibus certo persuasum est. 


(19) Ταῖς ἄνω. lta Harl., Med.. Coisl. uterque 
Reg. uterque et uterque Bigot. Editi ταῖς τε ἄνω. 

(10) Τὰ γενόμενα. Sic tres vetustissimi codices et 
alii nonnulli. Editi τὰ γεγονότα. 

(11) 'Apxst. Male in editione 1 Paris. ἀρχεῖν contra 
veterum codicum fidem. 
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Atque omnium dignissimus est ipse ille, qui meas À «02vat, Ὅτε δὲ καὶ ἐν διχαστηρίοις μεγάλη αὐτῶ 


litteras, ut sibi aliquid profuturas poposcit, quem 
cum aliis videamus totis suce vocis viribus laudes 
gravitatis tue predicantem. 

αὐτῷ ἐσομένην, ἐπιξητήσας * ὃν μετὰ τῶν ἄλλων ἴδοιμεν 
σεμνότητα. 


EPISTOLA CXLIX*. 


ἀφοομὴ πρὸς τὴν νίχην $ παρὰ σοῦ ῥοπὴ, πάντες 
ἀχριδῶς πιπείσμεθα, Διχαιότατος δὲ πάντων χαὶ 
αὐτὸς οὗτος, ὁ τὴν ἐπιστολὴν ἡμῶν, ὡς τι ὄφελος 
τῇ χατὰ δύναμιν αὐτοῦ (18) φωνῇ τὴν σὴν εὐφη μοῦντα 


ΕἘΠΙΣΤΟΛΗ PMe'. 


Is ad quem scripta est hzc epistola, viderat primordia 2rumnarum Mazimi ; sed postea poena ac 
contumeliz graviores inflicle sunt, ac vicarius modo advenerat, ut maia ezpleret. Homini miser- 


rimo opem implorat Basilius. 


Trajano. 


Ipse oculis vidisti calamitatem viri quondam 
clari, sed nunc miserrimi omnium Maximi qui 
patrie nostre prefuerat, atque utinam non pree- 
fuisset! Existimo enim fore, ut multi gentium 
gubernacula fugiant, si administrationes ad ejus- 
modi exitum rediture sunt. Quare quid opus est 
singula enarrem, et que vidi, et que audivi, 
viro ob eximiam ingenii aciem idoneo, qui ex 
paucis factis ea que omittuntur existimet? Sed 
tamen forte superflua loqui tibi non videbor, hoc 
si dixero, cum multa et gravia ante tuum adven- 
tum in ipsum perpetrata sint, que postea gesta 
sunt talia esse, ut superiora humanitatem existi- 
mare cogant. Tantam contumelie et damni et 
ipsius corporis incommodorum magnitudinem 
239 habere, que in ipsum postmodum a vicario 
excogitata sunt. Et nunc cum cohortalibus appa- 
ritoribus venit, ut reliqua sua mala hic impleat, 
nisi tu magnam tuam manum pretendere velis 
afflicto. Supervacaneam rem scio me facere, qui 
tuam clementiam ad humanitatem adhorter. Quia 
tamen hunc virum cupio juvare, dignitatem tuam 
rogo, ut innate tibi ad bonum propensioni ali- 
quid mea causa adjicias: adeo ut manifesta sit 
homini mee pro illo deprecationis utilitas. 


* Alias CCCXXVII. Scripta anno 373. 

(18) Αὐτοῦ. Hanc vocem addidimus ex Harl., 
Med. et Clarom. 

(19) Τρατανῷ. Legitur in omnibus editis et mss. 
codicibus rà αὐτῷ, eidem, Trajano scilicet : ad 
quem scripta superior epistola. Quare non ausus 
sum hunc titulum mutare ; sed tamen nullus du- 
bito, quin hec epistola ad Trajanum minime scri- 
pta sit. Is enim ad quem scripta est oculis suis 
viderat calamitates Maximi. At Trajanus nihil 
prorsus audierat de his erumnis ; et idcirco Basi- 
ium Maximus rogavit, ut eas Trajano breviter 
exponeret. 

(20) Ὑπέδαλες. Med., Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus ὑπέλαθδες. 

EH Οὐχ ὥφελεν. Ita mss. sex. Editi οὐχ ὥφειλεν. 

(22) Καχοπαθείας. Hac voce non questionis tor- 
menta, quibus subjici non poterant presides pro- 
vinciarum, nisi in crimine majestatis, sed ea potius 
incommoda intelligi debent, que ab homine lau- 


Τραϊανῷ (19). 


Καὶ αὐτὸς ὑπέθαλες (20) ὀφθαλμῷ τὸν χαχοπά- 
θειαν τοῦ πρότερον μὲν εὐδοχέμου, νῦν δὲ ἔλεεινο- 
Β τάτον πάντων Μαξίμου, τοῦ ἄρξαντος τῆς πατρίδος 
ἡμῶν, ὡς οὐχ ὥφελεν (21)! Oipat γὰρ ἂν πολλοῖς 
ἀπευχτὴν ἔσεσθαι τὴν τῶν ἐθνῶν ἀρχὴν, εἰ πρὸς 
τοιοῦτον πέρας μέλλουσι χαταστρέφειν αἱ προστα- 
σίαϊ. Ὥστε τί δεῖ ἡμᾶς τὰ χαθ’ ἕκαστον ἐπαγγέλ- 
λειν, ὧν Ti εἴδομεν, ὧν τε ἠχούσαμεν, ἀνδρὶ διὰ 
πολλὴν τῆς διανοίας ὀξύτητα ἱκανῷ ἐξ ὀλέγων τῶν 
πραχθέντων στοχάσασθαι τὰ λειπόμενα ; Πλὰν ἐχεῖνό 
γε εἰπὼν, ἴσως οὐ περιττός σοι φανήσομαι, ὅτε πολ- 
λῶν ὄντων χαὶ δεινῶν τῶν εἰς αὐτὸν τολμοθέντων 
πρὸ τῆς σῆς παρουσίας, τοιαῦτα γέγονε τὰ μετὰ 
ταῦτα, ὡς φιλανθρωπίαν ποιῆσαι νομεσθῶναι τὰ 
φθάσαντα. Τοσαύτην εἶχεν ὑπερθολὴν ὕδρεως xai 
ζημίας, καὶ τῆς εἰς αὐτὸ τὸ σῶμα χαχοπαθείας (22), 
τὰ δὴ ὕστερον αὐτῷ παρὰ τοῦ χρατοῦντος ἐξευρε- 
θέντα. Καὶ νῦν ἔμφρουρος ἥχει τὰ λείψανα τῶν ὧδε 
χαχῶν αὐτοῦ ἀποπληρώσων, ἐὰν μὴ σὺ vi» peyOx» 
σαυτοῦ χεῖρα ὑπερσχεῖν ἐθελήσῃς τῷ πκατακονου- 
μένῳ, Περιττὸν μὲν οὖν οἶδα ποιῶν, τὸν δὴν χρι- 
στότητα εἰς φιλανθρωπίαν παραχαλῶν. là» ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ βούλομαι γενέσθαι χρήσιμος τῶ ἀνδρὶ, ἱχε- 
τεύω σου τὸν σεμνοπρέπειαν προσθεῖναί τι τῇ ix 
φύσιως περὶ τὸ χαλὸν σπουδῇ δι’ ὑμᾶς, Gars ἐναργὶς 
τῷ ἀνδρὶ γενέσθαι τῆς ὑπὲρ αὐτοῦ παραχλήσεως μῶν 
τὸ ὄφελος. . 


tiori vite assueto, dum bonis omnibus spoliatus 
fugit, abesse non possunt. Hinc in precedenti 
epistola, ut ex octo veteribus libris legimus, 
corporis incommoda, quis Maximus sustinuit, 
ex illius potissimum Tga et variis susdequé 
erroribus repetuntur. Videtur autem accusaias 

repetundarum fuisse, et idcirco omnibus rebus 

spoliatus ; quia etsi minime convictus fuit, pet 
vim tamen et impressionem vicarii, quadrupli 
ponam, quam leges convictis infligebant, coa- 
ctus est persolvere. Hinc etiam civis statu non 
omnino excidit, nec eum tamen inte et 
illesum retinuit, ut in superiori epistola legi- 
mus. Nam judices repetundarum convicti abia- 
tis codicillorum insignibus, et honore exuti, inter 
pessimos osque et plebeios habebantur, ut san- 
citur Cod. Theod. lib. 1, tit. 27, leg. 1: nec 
tamen infames et intestabiles erant, ut observat 
Gothofredus ad eamdem legem. 
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Heraclidas ab Amphilochio accusatus, quod non secum secederet ín deserta loca, ut promiserat, plu- 
ribus refellit hanc criminationem. Exponit quid rerum agat in pauperum hospilio ad urbem C zsa- 
ream ; seque ab Amphilochio separari negat, quamvis locorum intervallo disjunctus sit. Refert 
deinde que przcepta a Basilio acceperit : hortatur ut. Amphilochius ad. Basilium veniat, a quo 
erudiri melius esse statuit, quam in desertis locis vagari. 


᾿Αμφιλοχίῳω, ὡς παρὰ Ἡραχλείδου 

1. Ἐγὼ χαὶ τῶν ὀμιληθέντων ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους 
ποτὲ μέμνημαι, xxl ὧν τε αὐτὸς εἶπον, ὧν τε ἤχου- 
σα παρὰ τῆς εὐγενείας σον, οὐχ ἐπιλέλησμαι. Καὶ 
vU» βίος μέν με δημόσιος οὐ χατέχει. El γὰρ χαὶ τῇ 
χαρδια ὁ αὐτός εἶμι, χαὶ οὕπω τὸν παλαιὸν ἀπεδυ- 
σάμην ἄνθρωπον, πλὴν τῷ γε σχήματι, χαὶ τῷ μα- 
χρὰν ἐμαυτὸν (93) ποιῆσαι τῶν τοῦ βίου πραγμάτων, 
ἔδόξα λοιπὸν, οἷον ἐπίδεδηχέναι τῆς ὁδοῦ (94) τῆς 
κατὰ Χριστὸν πδλιτείας. Καθέξομαι δὲ ἐπ’ ἐμαυτοῦ, 
ὥσπερ οἱ εἷς πκῶλαγος ἀφιέναι μέλλοντες, ἀποσχο- 
πεύων τὸ μᾶλον. Οἱ μὲν γὰρ πλέοντες ἀνέμων 
χρήξουσι πρὸς τὴν εὔπλοιαν, ἡμεῖς δὲ τοῦ χειρα- 
ωγήσοντος ἡμᾶς, καὶ ἀσφαλῶς διὰ τῶν ἀλωαυρῶν 
χυμάτων τοῦ βίον παραπέμψοντος. Χρήξείν γὰρ 
ἐμαυτὸν λογίζομαι πρῶτον μὲν χαλινοῦ πρὸς τὴν 
νεότητα, ἔπειτα χέντρων (25) ποὸς τὸν δρόμον τῆς 
εὐσιδιίας. Τούτων δὲ πρόξενος λόγος δηλονοτι, νῦν 
μὲν παιδαγωγῶν ἡμῶν τὸ ἄταχτον, νῦν δὲ τὸ νωθρὸν 
τῆς ψυχῆς ϑιεγείρων. ἸΙάλιν μοι χρεία φαρμάχων 
ἑτέρων, ὥστε τὸν ix τῆς συνηθείας ἀποπλύνασθαι 
ῥύπον. Olde γὰρ, ὅτι ἡμεῖς, οἱ πολὺν χρόνον b- 
εθισθέντες τῇ ἀγορᾷ, ἀφειδῶς piv ἔχομεν τῶν ῥημά- 
των, ἀφυλάχτως δὲ πρὸς τὰς ἐν τῇ διανοία συνιστα- 
μένας ἐκ τοῦ πονεροῦ (260) φαντασίας. 'πττήμεθα 
δὲ xal τιμῆς, xal τὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τι φρονεῖν οὐ 
ῥαδίως ἀποτιθέμεθα. Τρὸς ταῦτα μεγάλου μοι δεῖν 
xal ἐαπείρου λογίξόμαι διϑασχάλου. "Ἔπειτα μέντοι 
χαὶ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς ψυχῆς ἀποχαθαρθῆναι, ὥστε 
πᾶσαν Tí» ἀπὸ τῆς ἀγνοίας ἐπισχότητιν, οἷονεί τινα 
)íux», ἀφαιρεθέντα, ϑύνασθαι ἐνατενίξειν τῷ χάλλει 
τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, οὐ μιχοοῦ ἔργου χρίνω, οὐδ᾽ ἐπ' 
ὁλέγον τὸν ὠφέλειαν φέρειν. "A xal τὴν σὴν λογιότητα 
συνορᾶν, ταὶ ἐπιθυμεῖν ὑπάοξαι τινὰ εἰς ταύτην τὴν 
βούθειαν ἀκριβῶς ἐπίσταμαι (57) - καὶ ἐάν ποτε δῷ 
ὁ Θεὸς εἷς ταὐτὸν ἀφιχέσθαι τῇ χοσμιότητί σου, 
δηλονότι πλοίονα μαθήσομαι ὑπὲρ ὧν φροντίξειν με 
χρᾷ. NU» γὰρ ὑπὸ πολλῆς ἀμαθίας οὐδὲ ὅσων ἐν- 
δεῖς (28) εἶμι γνωρίξειν δύναναι " πλήν γε ὅτι οὐδὲν 
μετεμέλησέ μοι τῆς πρώτης ὁρμῆς, οὔτε ὀχλάξει 
μου $2 Ψυχὴ πρὸς τὸν σχοπὸν τοῦ χατὰ Θεὸν βίου, 
ὅπερ ᾿γωνίασας ἐπ᾽ ἐμοὶ, χαλῶς x«i προσηχόντως 
ἑχυτῷ ποιῶν, μήποτε, στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, στήλη 
γένωμαι ἁλὸς, ὅπερ γυνή τις ἔπαθεν, ὥσπερ ἀχούω- 


16 Gen. xix, 26. 


D 
(23) Ἐμαυτόν, Hanc vocem addidimus ex no- 


vem mss. 

(24) Τῆς ὁδοῦ, Regius quidam ms. τοῦ οὐδοῦ, 
limen ingressus: que quidem scriptura valde 
arrideret,si faverent alii codices, aut vitium ines- 
set vulgato contextui. Paulo post Coisl. primus 
σχοπεξυονν. 

(23) Κέντρων. Quatuor mss, xévrpov, Paulo post 
editi λόγος τις. Vocula deest in quinque veteribus 

is, non tamen in antiquissimis, 


A Amphilochio, Heraclides nomine. 

1. Ego et eorum, que inter nos aliquando dis- 
seruimus, memini : nec quid dixerim, quid ex 
generosa tua indole audierim, oblitus sum ; et 
nunc vita publica non distineor. Quanquam enim 
corde idem sum, ac. veterem hominem nondum 
exui; tamen ipsa specie, et quod longe a seculi 
negotiis recesserim, vídeor jam vite secundum 
Christum viam ingressus esse. Sedeo autem me- 
cum ipse, velut qui sese mari commissuri sunt, 
prospiciens fututrum. Nam qui navigant, ventis 
indigent ad felicem cursum ; nobis vero opus est 
qui nos manu ducat, ac tuto per amaros vits 
fluctus transvehat. Nam indigere me perspicio, 
primum quidem freno adversus juventutem ; 

B deinde stimulis ad pietatis cursum. Horum au- 
tem conciliatrix ratio videlicet, nunc quidem tem- 
perans quod in nobis incompositum est, nunc vero 
anime pigritiam exciítans. Rursus indigeo reme- 
diis aliis, ut sordes ex consuetudine contractas 
eInam. Scis enim nos, qui din foro assuefactí fui- 
mus, nec parcos esse verborum, nec cautos ad- 
versus eas, quee in mente excitantur a maligno, 
cogitationes. Vincimur autem et honore, nec fa- 
cile de nobis ipsis magni aliquid sentire desini- 
mus. Adversus hec magno mihi opus esse et 
perito arbitror magistro. Deinde vero expurgari 
etiam anims oculum, ut omnibus ignorationis 
tenebris quasi lippitudine aliqua liberatus, fixo 
intuitu pulchritudinem majestatis Dei conspicere 

C possit, non parvi laboris esse reor, neque parum 
afferre utilitatis. Atque hec tuam quoque pru- 
dentiam perspicere, ac optare ut aliquis detur 
ad eam rem adjutor, exploratum habeo : ac si 
Deus aliquando dederit. ut tuam dignitatem con- 
veniam, plura certe de quibus sollicitum me esse 
par est, ediscam. Nunc enim, 9/0 qure mea est 
imperitia, quot et quantis indigeam ne cognoscere 
quidem possum; sed tamen me primi conatus 
non ponitet, neque labat et vacillat anima in 
propositio vivendi secundum Deum; quod ipsum 
mihi timuisti, preclare teque digne faciens, ne 
conversus retrorsum, salis statua flerem, quod 
mulieri cuidam contigisse audio 36. Sed adhuc me 


(26) Ἐχ τοῦ πονηροῦ. Quinque mss. ἐκ τῆς πονη- 
ρίας. Sed Coisl. primus et Mediceus consentiunt 
cum editis. In Harleano autem codice non reperi- 
tur hiec epistola. 

(27) ᾿Επίσταμαι. Med. et Coisl. primus πίπει- 


σαι. 

[88) Ὅσων ἐνδεής. Coisl. primus et quidam Reg. 
ὅσον ἐνδεής. Infra idem Coisl. et Med. ὡς ἀχούω. 
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cohibent externe potestates, quasi magistratus A ᾿Αλλ ἔτει μέν με χαὶ αὐ ἔξωθεν ἀρχαὶ συστῶὥλουσιν, 


desertorem aliquem reposcant. Detinet autem me 
maxime meum ipsius cor, eorum que dixi sibi 
conscium. 

2. Quoniam autem meministi pactorum, teque 
denuntiasti accusaturum, mihi in hac mea tristi- 
tia risum movisti, quod etiamnum rhetor sis, nec 
ἃ timore incutiendo discedas. Ego namque ita 
existimo, nisi omnino ut imperitus aberrem ἃ 
veritate, unam esse viam ad Dominum ducen- 
tem, et quicunque ad ipsum pergunt, itineris 
ejusdem esse socios, et eodem vitee fcedere pro- 
gredi. Quare quo abiens separari a te possum, 
ne tecum simul vivere, et tecum servire Deo, 
ad quem simul confugimus? Corpora enim nostra 


locis disjungentur ; sed profecto Dei oculus am- B 


bos simul intuetur; siquidem et vita mea digna 
fuerit, que a Dei oculis conspiciatur ; hoc enim 
legi alicubi in Psalmis : Oculi Domini super ju- 
stos?', Equidem cupio et tibi et cuivis alii propo- 
situm tuo simile habenti etiam corpore conjungi, 
et ante Patrem nostrum, qui in colis est, tota 
nocte ac die tecum genua flectere, et si quis alius 
est, qui rite Deum invocet. Novi enim communio- 
nem in precibus multum utilitatis afferre. Quod 
sj quoties mihi contigerit in diverso angulo ja- 
centi ingemiscere, mendacium me omnino seque- 
tur; pugnare non possum adversus ea que a te 
dicta sunt, meque ipse ut mendacem condemno, 
si quid ejusmodi locutus sum secundum pristi- 


nam indifferentiam, quod me mendacii crimine ( 


obstringat. 

3. Postquam prope Cesaream veni, utrerum 
statum perspicerem, in ipsa urbe nolui commo- 
rari, sed ad proximum pauperum hospitium con- 
fugi, ut ibi discerem que volebam. Deinde cum 
eo venisset ex more religiosissimus episcopus, re- 
tuli ad eum quibus de rebus mandaverat erudi- 
tio tua. Que autem respondit, ea nec memoria 
retineri poterant, et epistole modum superabant. 
In summa autem de paupertate hunc dixit esse 
modum, ut extrema tunica suam quisque possea- 
sionem definiat. Atque cx Evangelio testimonia 
exhibebat : unum quidem Joannis Baptiste di- 
centis : Qui habet duas tunicas,det non habenti?*: 
aliud autem Domini vetantis, ne discipuli duas 


*! Psal, xxxi, 16. ** Luc. ΠΙ, 11. 


(29) ᾿Αναξητούντων. lta mss. sex Editi ἀνεπιζητούν- 
των. Ibidem non male Coisl. primus et Med. ἐπέχει 
δὲ μάλιστα, 

(30) Οὕτω νομέξω. Deest οὕτω in sex mss., non ta- 
men in Cois]. et Med., quorum in postremo legitur 
οὕτως. 

(31) Παραπλησίως. Ita Coisl.primus cum aliis qua- 
tuor, quibus favent duo Regii, in quibus legitur 
παραπλίως. Editi παραπλήσιον. 

(32) Φέρουσαν. Tres codices recentiores £yov- 


σᾶν. 
(33) Γωνιδίῳ. Sic Coisl. d rimus et Paris. et qui- 
dam Regius. Alius apud Combefisium yeví«. Editi 


ὥσπερ λειποτάχτην τινὰ τῶν ἀοχόντων ἀναζητούν- 
τῶν (29) " ἐπέχει δέ με μάλιστα ἢ ἐμοῦ αὐτοῦ χαρ- 
δία, ἐκεῖνα μαρτυροῦσα ἑαυτῇ ἅπερ tiprxa. 

2. ἘἘπειδὲ δὲ συνθηχῶν ἐωυνήσθης, χαὶ χατηγο- 
ρεῖν ἐπηγγείλω, γελάσαι με ἐποίησας ἐν ταύτη τῇ 
χατηφείᾳ μον, ὅτι ἔτι ῥήτωρ εἶ, xai τῆς δεινότητος 
οὐχ ἀφίστασαι. Ἐγὼ γὰρ οὕτω νομίζω (30), εἰ αἰ 
πάντη ὡς ἀμαθὴς διαμαρτάνω τῆς ἀληθεέα;, μέαν 
εἶναι ὁδὸν τὴν πρὸς Κύριον ἄγουσαν, χαΐί πάντας 
τοὺς πρὸς αὐτὸν πορευομένους συνοδεύειν ἀλλήλοις, 
x«i χατὰ μίαν σννθήχην τοῦ βιον πορεύεσθαι. Ὥστε 
ποὺ ἀπελθὼν χωρισθῆναί σὸν δύναμαι, χαὶ μὴ μετὰ 
σοῦ Gv, x«i μετὰ σοῦ δουλεύειν Θεῷ, ὦ χοινῇ προσ- 
ἐφύγομεν; Τὰ μὲν γὰρ σώματα ἡμῶν τόποις δια- 
σταθήσεται " ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμὸς χοινῷ &uoct- 
ρους ἐφορᾷ δηλονότι - εἴπερ οὖν ἄξιος x«i ὁ ἐμὸς 
βίος ὑπὸ τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ Θιοῦ ἐποπτεύεσθαι ' 
ἀνέγνων γάρ Tou ἐν Ψαλμοῖς, ὅτε Ὀφθαλμοὶ Κυρίου 
ἐπὶ διχαίους, ᾿Εγὼ μὲν γὰρ εὔχομαι καὶ σοὶ χαὶ 
παντὶ τῷ παραπλησίως (31) cot προαιρουμένῳ χαὶ 
τῷ σώματι συνεῖναι, xai πᾶσαν νύχτα x«i ᾿μέραν 
μετὰ σοῦ χλένειν τὰ γόνατα πρὸς τὸν Πατέρα μῶν 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, x«i εἶ τις ἄλλος ἀξίως ἐπιχα- 
λούμενος τὸν Θεόν " οἶδα γὰρ τὴν ἐν ταῖς προσευχαῖς 
χοινωνίαν πολὺ τὸ χέρδος φέρουσαν (32)* ἐὰν δὲ; 
ὁσάκις ὑπάρξῃ μοι ἐν διαφόρῳω γωνιδίω (33) παρεῤ- 
ῥιμμένῳ στενάζειν, ἀχολουθήσει μοι πάντως τὸ ψεύ- 
δεσθαι, μάχεσθαι μὲν (34) πρὸς τὸν λόγον οὐχ ἔχω, 
ἤδη δὲ ὡς ψεύστον ἐμαντὸν χαταχρίνω, εἴ τι τοιοῦ- 
τον χατὰ τὴν παλαιὰν ἀδιαφορίαν ἐφθεγξάμεν, ὅ με 
τῷ χρίματι τοῦ ψεύδους ὑπόδιχον χαθιστᾷ. 

3. Γενόμενος δὲ πλησίον Καισαρείας, ὦστε ἡνωοί- 
σαί τὰ πράγματα, καὶ αὐτῇ παραδαλεῖν τῇ πόλει μὴ 
ἀνασχόμενος, τῷ πλησίον προσέφυγον πτωχοτροφείω, 
ὥστε ἐχεῖ μαθεῖν περὶ ὧν ἐδουνλόμην. Εἶτα χατὰ 
συνήθειαν ἐπιδημήσαντι τῷ θεοφιλεστάτῳ ἐπισχόπῳ 
ἀνήνεγχα περὶ ὧν ἐπέταξεν (35) ἡμῖν ὃ. λογιότες 
σον. Καὶ ἃ μὲν ἀπεχρίνατο, οὔτε τῇ μνόμη φυλα- 
χθῆναι παρ᾽ ἡμῶν δυνατὸν (36) ἦν, καὶ ἐπιστολῶς 
ὑπερέδαινε μέτρον. Ὡς ἐν κχεφαλαίῳ δὲ περὶ τῆς 
ἀχτημοσύνης ἐχεῖνο ἔφη τὸ μέτρον ét», ὥστε εἰς 
τὸν ἔσχατον χιτῶνα ἔχαστον ἑαυτῶ περιιστάναι (37) 
τὴν χτῆσιν. Καὶ παρείχετο ἡμῖν ἐκ τοῦ Ἐυναγγελίου 
τὰς ἀποδείξεις * μίαν μὲν, ὡς Ἰωάννου τοῦ ext 
στοῦ εἰπόντος * Ὁ ἔχων δύο χιτῶνας μεταδότω τῷ 


yovtd io. 

(34) Μάχεσθαι μέν. Editi addunt 4p, sed pror 
sus viliose.Quamobrem cum hec vocula desit in . 
tribus mss., delendam duximus. Ibidem quatuor 
mss. non vetustissimi ὡς ψεύστου ἐμαντοῦ. 

(38) ᾿Επέταξεν. Ita Cois]l. primus et Med. cum 
duobus aliis. 

. (36) Δυνατόν, Deest ἦν in nonnullis mss. non an- 
tiquissimis. Legitur etiam paulo post in nonnul- 
lis ὑπερθαίνει, 

(37) Περιιστάναι. Coisl. primus et Med. περι- 
στῆσαι. 
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μὴ ἔχοντι" ἑτέραν δὲ, ὡς τοῦ Κυρίου roi; μαθηταῖς À tunicas haberent ***. Addebat autem his et illud : 


ἀπαγορεύσαντοξ μὴ ἔχειν (38) δύο χιτῶνας. Ilpoc- 
ετέθει δὲ τούτοις xxi τὸ Εἰ θῶεις τέλειος εἶναι, 
ὕπαγε, σον τὰ ὑπάρχοντα, x«i δὸς 
πτωχοῖς. Ἔλεγε δὲ xai τὴν τοῦ μαογαοίτου παρα- 
Go)iw εἰς τοῦτο φέρειν * Ort ὁ ἔμπορος ὁ εὑρὼν τὸν 
πολύτιμον μαργαρίτην, ἀπελθὼν ἐπώλησεν ἑαυτοῦ 
πάντα τὰ ὑπάρχοντα, x«i ἡγόρασεν ixsivov* Προσ- 
ετίθεε δὲ τούτοις, ὅτι οὐδὲ ἑαυτῷ τινὰ ἐπιτρέπειν 
χρὰ τὸν τῶν χρημάτων διανομὴν, ἀλλὰ τῷ τὰ τῶν 
πτωχῶν οἰχονομεῖν πεπιστευμένῳ (39). Καὶ τουτὸ 
ἀπὸ τῶν Πράξεων ἐπιστοῦτο * ὅτι, πωλοῦτες τὰ προσ- 
ὄντα αὐτοῖς, φέροντες ἐτίθουν παοὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἀποστόλων, καὶ παρ᾽ ἐχείνων διεδίδοτο ἐχάστω, χαθ- 
ὁτε ἄν τις χρείαν εἶχεν. Ἔλεγε γὰρ ἐωπειοίας ypá- 
Dev τὸν διάγνωσιν τοῦ ἀληθῶς, δεομένον, xal τοῦ 
κατὰ πλεονεξίαν αἰτοῦντος. Καὶ ὁ μὲν τῷ θλιθομένῳ 
διδοὺς τῷ Κυρίῳ ἔδωχε, χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ λήψεται τὸν 
μισθόν" ὁ δὲ τῷ περιερχομένῳ παρασχόμενος παν- 
τὶ (10) προσέῤῥεψε xvvi, φορτιχῷ μὲν διὰ τὴν &vai- 
Ost», οὐχ ἐλεεινῶ δὲ διὰ τὸν ἔνδειαν. 

4. Περὲ δὲ τοῦ πῶς χρὴ βιοῦν ἡμᾶς χαθ᾽ ἡμέραν, 
ὁλέγα μὲν ἔφθη εἰρηχὼς ὡς πρὸς τὸ τῆς ὑποθέσεως 
μέγεθος: πλὰν ἀλλ᾽ ἐδουλόμχν παρ᾽ αὐτοὺ ἐχείνου 
σε μαθεῖν, Ἐμὲ γὰρ ἀφανίζειν τὲν ἀχοίδειαν τῶν 
διδαγμάτων οὐχ εὔλογον. Hüyópxv δὲ μετὰ σοῦ ποτε 
x«reAe6st» αὐτὸν, ἕνα, χαὶ Tj μνήμη ἀχρίθῶς φυ- 
λάξας τὰ λεχθέντα, χαὶ τῇ σεαυτοῦ συνέσει προσ- 
εἐξεύρῃς τὰ λείποντα. Ἐχεῖνο γὰρ (44) μέμνημαι ix 
τῶν πολλῶν ὧν ὕχουσα, ὅτε $ περὶ τοῦ πῶς χρὴ 
Gf» τὸν Χριστιανὸν διδϑασχαλία οὐ τοσοῦτον δεῖται 
λόγον, ὅσον τοῦ χαθημερινοῦ ὑποδείγματος. Καὶ 
οἶδα, ὅτι; εἰ μ σε χατεῖχεν ὁ δεσμὸς τῆς γηροχομίας 
τοῦ πατρὸς, οὐχ ἄν οὔτε αὐτὸς ἀλλο τι προειτίμησας 
τῆς συντυχίας τοῦ ἐκισχόπου, οὔτ᾽ ἂν ἐμοὶ συνεθδού- 
λευσας χαταλπόντι τοῦτον εἰς ἐρημίας πλανᾶσθαι. 
T« μὲν γὰρ σπήλαια χαὶ αἱ πέτραι ἀναμένουσιν» 
μᾶς" αἱ δὲ παρὰ τῶν ἀνδρῶν ὠφέλειαι οὐχ ἀεὶ 
Ὡμῖν παραμένουσιν. Ὥστε, εἰ ἀνέχῃ μον συμθου- 
λεύοντος, τυπώσεις τὸν πατέρα μιχρὸν ἐπιτρέπειν 
σοι ἀναχωρεῖν αὐτοῦ, χαὶ περιτυγχάνειν (42) ἀνδρὶ 
πολλὰ χαὶ ix τῆς ἑτέρων πείρας, xai ix τῆς οἰχείας 
συνέσεως χαὶ εἰδότι, χαὶ παρέχειν τοῖς προσιοῦσιν 
αὐτῷ δυναμένῷ. 


EHIZTOAH PNA. 
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Si vis perfectus esse, vade, 9&1 vende quz habes, 
et da pauperibus **. Ajiebat etipsam margarite pa- 
rabolam ad hoc pertinere : quod qui margaritam 
perquam pretiosam invenit mercator, abiens ven- 
didit omnia sua bona, et illam emit??. Rursus his 
addebat, non oportere, ut quis sibi ipse, rerum 
suarum distributionem committat: sed ei, cui 
hoc munus creditum est, ut res pauperum dis- 
penset. Atque id ipsum ex Actis confirmabat ?*, 
quippe quia vendita bona sua afferentes, ante 
apostolorum pedes ponebant, et ab eis unicui- 
que, prout cuilibet opus erat, distribuebatur. 
Dicebat enim experientia opus esse, ut is qui 
vere pauper est ab eo, qui ex avaritia mendicat, 
secernatur. Et quidem quisquis calamitoso dat, 
dedit Domino, et ab eo mercedem accipiet : qui 
vero errabundo omni tribuit, projicit cani, mo- 
lesto quidem ob impudentiam, sed non miserando 
ob indigentiam. 


&. Quomodo autem nos quotidie vivere opor- 
teat, de eo pauca dicere incepit, pro rei magni- 
tudine; sed vellem ab ipso illo disceres. Non 
enim a me oblitterari accuratam documentorum 
diligentiam convenit. Mihi autem in optatis est, 
tecum aliquando illum adire, ut et memoria ac- 
curate dicta retinens, tua etiam ipsius prudentia 
quae defuerint invenias. Jllud enim memini ex 
multis que audivi, doctrinam illam quomodo 
Christianum vivere oporteat, non tantum indi- 
gere sermone, quantum exemplo quotidiano. 
Scio autem nisi te detineret vinculum fovendie 
patris senectutis, nec te quidquam aliud antepo- 
siturum episcopi colloquio, nec mihi auctorem 
futurum, ut eo relicto in desertis locis vager. Spe- 
lunee enim et saxa exspectant nos : sed homi- 
num subsidia nobis non semper adsunt. Quare 
si me tibi consilium dare pateris, persuadebis 
patri, ut tibi a se ad breve tempus discedendi 
concedat facultatem, et virum adeundi, qui multa 
cum facto aliorum periculo, tum sua ipsius pru- 
dentia et novit et impertire adeunübus potest. 


EPISTOLA (Ι,1". 


Invitat ad scribendum, ac declarat nonnullorum factum, qui discesserant a communione (episcopi 


sui E 


ustathii), non sibi esse voluptati, quemadmodum nec merces libenter navigantes ejiciunt ; sed 


tamen a se non improbari, quia veritatis amatoribus nihil Deo antiquius. 


Εὐσταθίῳ ἀρχιάτρῳ (43). 
Εἴ τι ὄφελος ἡμετέρων (44) γραμμάτον, μηδένα χρόνον 


D 


Eustathio archiatro. 
Si qua utilitas litterarum nostrarum, nullum 


38. Matth. x, 10. 39 Matth. xix, 21. 39 Matth. xin, 43. ?! Act. 11, 45. 


38) Mà ἔχειν. Negatio addita ex sex mss. 

39) Πεπιστευμένῳ. Sic Med. et Coisl, uterque 
et plures alii. Editi ἐμπεπιστευμένῳ. Jamdudum 
vigebat hoc institutum in monasteriis Basilii, ut 
patet ex Regulis majoribus, interrog. 9. Alter Bi- 
got. ἐκισταμένω. Infra editi χρήσειν. Quatuor mss. 
ut in textu. 

(40) Παρασχόμενος παντί. Hec verba in quatuor 
mss. desunt non antiquissimis. 

(44) 'Exsivo γάρ. Quinque mss. 'Exsivov γάρ. 


Sed Coisl. et Med. cum editis consentiunt. Paulo 
ante legi posset φυλάξαις, nihil tamen mutavimus, 
quia cum editis consentiunt codices mss. 

(423) Περιτυγχάνειν. Med. συντυγχανὲιν. 

(43) Εὐσταθίῳ ἀρχιάτρῳ. lta Vaticanus codex 
legitur Ionice ἀρχεήτρῳ in Harleano, Coisl. utro 
que et Reg. secundo. Alii cum editis Εὐσταθέῳ ἰατρῷ. 

(4:2) Ἡμετέρων. Tres vetustissimi codices et Va 


ticanus 
* Alias LXXXI. Scripta anno 373. 
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tempus intermitte scribendi nobis et excitandi ad A διαλίπῃς ἐπιστῶλων ἡμῖν, xal διεγείρων Gps πρὸς 


scribendum. Ipsi enim manifeste lsetiores effici- 
mur, dum prudentium virorum, qui Dominum di- 
ligunt, epistolas legimus. Utrum autem et ipsi 
apud nos aliquid, quo opere pretium sit, inve- 
niatis, nosse vestrum est, qui nostra legitis. Equi- 
dem nisi negotiorum multitudine abducerer, scri- 
bendi assidue gaudio 9/59 non abstinerem. Vos 
vero, quibus minus est curarum,:quoties fieri 
potest, litteris nos demulcete. Nam puteos siunt 
haustos meliores fieri. Videtur autem tuarum ad- 
monitionum, que ex arte medica petuntur, su- 
pervacaneus labor; cum nos *errum non adhit- 
beamus, sed in semeptipsos ruant, qui facti sunt 
inutiles. Heec est igitur Stoici sententia : Quoniam, 
inquit, res non fiunt ut volumus, ut fiunt volu- 
mus. Ego autem his que fiunt, ex animo assen- 
tiri non possum : sed tamen aliquid necessarium 
a nonnullis preter animi sententiam fieri, haud 
improbo.Neque enim vos medici, segrotum urere, 
aut alio modo dolorem creare vultis : sed tamen 
sepe id faciendum existimatis, morbi difficulta- 
lem sequentes, Neque navigantes libenter merces 
ejiciunt : sed ut naufragia effugiapt, ejectionem 
perferunt, pauperem vitam morti prsferentes. 
Quare existima nos etiam separationem eorum, 
qui se separaverunt, moleste quidem et cum 
uberrimis lacrymis ferre, sed ferre tamen : siqui- 
dem veritatis amatoribus, nihil est Deo et spe in 
in Deum antiquius. 


EPISTOLA CLII*. 


τὸ γράφειν, Αὐτοὶ μὲν γὰρ προδήλως ὁδίους γενόμεθα 
ἐντυγχάνοντες ἐπιστολαῖς συνετῶν ἀνδρῶν ἀγαπὼ 
τῶν τὸν Κύριον". εἰ δὲ χαὶ αὐτοί τι ἄξιον σπουδῆς 
εὑρίσκετε (4) παρ᾽ ἡμῖν, ὑμέτερον εἰδέναι τῶν ἐν- 
τυγχανόντων, Ei μὲν οὖν μὴ ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
ἀσχολιῶν ἀπωγόμεθα (46), οὐκ kv τῆς ix τοῦ γρά- 
gt» σννεχῶς εὐφροσύνης ἀπειχόμεθα" ὑμεῖς δῖ, οἷς 
ἐλάττους αἱ φροντίδες, ὁσάκις ἂν οἷόν τε ἦ, χατα- 
κηλεῖτε ἡμᾶς τοῖς γράμμασι, Καὶ γὰρ τὰ φρέατά 
φασιν ἀντλούμενα βελτίω γίνεσθαι (47). ᾿Εοέκασι δέ 
σον αἱ ἐξ ἰατρικῆς παραινέσεις εἰς παρεργον χω» 
ρεῖν, οὐχ ἡμῶν ἀπαγόντων (48) τὸν σέδωρον, ἀλλ' 
ἑαντοῖς ἐχπιπτόντων τῶν ἀπαχρειουμένων, Ὃ μὲν 
οὖν τοῦ Στωϊχοῦ λόγος" ᾿Επειδὺ, φησὶ, μὴ γένεται 
τὰ πράγματα ὡς βουλόμεθα, ὡς γένεται βουλό- 
μεθα (49) - ἐγὼ δὲ τοῖς μὲν πράγμασι τὸν γνώμην 
σνγχατατίθεσθαι (80) οὐ χαταδέχομαε * τὸ δὲ ἀδον- 
λήτως τινὰς ᾿ ποιεῖν τι τῶν ἀναγχαίων οὐκ ἀποϑοχι- 
μάζω. Οὔτε γὰρ ὑμῖν τοῖς ἑατροῖς τὸ καίειν τὸν 
ἄῤῥωστον, ἣ ἄλλως ποιεῖν ἀλγεῖν, βουλητόν - ἀλλ᾽ 
οὖν χαταδέχεσθε πολλάχις τῇ δυσχερεία τοῦ πάθους 
ἑπόμενοι: Οὔτε οἱ πλέοντες ἑκουσίως ἐκδάλλουσι τὰ 
ἀγώγιμα " ἀλλ᾽ ὥστε διαφυγεῖν τὰ ναυάγια, ὑφ- 
ἰστανται τὴν ἐχδολὴν, τὸν ἐν πενία βίον τοῦ ἀποθα- 
γεῖν προτιμῶντες. Ὥστε χαὶ ἡμᾶς οἷον ἀλγεινῶς 
μὲν καὶ μετὰ μνρίων ὀδυρμῶν φέρειν τὸν χωρισμὸν 
τῶν ἀφισταμένων (51)* φέρειν δ᾽ οὖν ὅμως. 

τοῦ Θεοῦ xci tüc ἐπ᾽ αὐτὸν ἐλπίδος οὐδὲν τοῖς τῆς 
ἀληθείας ἐρασταῖς προτιμότερον. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ PNB. 


Silentii sui causam exponit Basilius, confidenter deinceps scripturum se promittit. Gratías agit quod 
suas pro Ecclesia preces Victor antevertit. 


Victori exercitus duct. 

Ad aliquem alium si non scriberem, forte non 
immerito sustinerem segnitíel aut oblivionis cri- 
men, Tui vero quomodo possim oblivisci, cujus 
nomen apud omnes homines praedicatur? aut 
quomodo te negligere, qui omnes fere in terra- 
rum orbe fastigio dignitatum antecellis? Sed 5116}. 
tii mel manifesta est causa. Viro tanto molestiam 


Valicanus ὑμετέρων. Si qua utilitas vestrarum lit- 
terarum. 

* Alias CCCLXXIV. Scripta circa ann. 373. 

(&5) Εὑρέσχετε. Ita septem mss. Editi εὑρήσετε. 

(&6) ᾿Απηγόμεθα, Non male Coisl. secundus et 
Reg. secundus ἀπειργόμεθα. 

(47) Γίνεσθαι. lidem. duo codices γένεται et 
φησιν, 


(48) ᾿Επαγόντων. Tres codices non antiquissimi D 


ἐναγόντων. Ibidem Harl. τὸ σιδήριον, et Reg. secun- 
dus περιπιπτόντων. 

(49) BovAéps0«. Ita Harl. et Med. Sic etiam vide- 
tur prima manu habuisse Coisl. primus. Editi 

ουλωμεθα. Reg. secundus et Coisl. secundus ὡς 
ἂν γένηται βουλώμεθα. 

(80) Συγχκατατίθεσθαι. Harl., Reg. primus et Vat. 
συμμετατίθεσθαι, 

(51) Τῶν ἀφισταμένων. Hec intelligi non debent 
de Eustathiiseparationea communione Basilii, sed 
potius de Sebastlenorum nonnullorum ab ipso Eu- 
stathio discessione. Tota res enitescit ex superio- 


Οὐΐχτορι στρατηλάτῃ. 

“Ἄλλῳ μέν τινε μὴ ἐπιστέλων, τάχα ἂν δεξαίμην 
δικαίως ἔγχλημα ῥαθυμίας $ λήθης- σοῦ δὲ πῶς 
ἔστιν ἐπιλαθέσθαι, οὗ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις λαλεῖ- 
ταὶ τὸ ὄνομα; πῶς δὲ καταῤῥᾳθυμᾶῆσαι, ὅς πάντων 
σχεδὸν τῶν χατὰ τὴν οἰχουμένηντῷ ὕψει τῶν ἀξιω- 
μάτων ὑπερανέστηχας : ᾿Αλλὰ δήλη ἡμῶν ἢ αἰτία 
τῆς σιωπῆς. 'Oxvoüpty dV ὄχλου γίνεσθαι (59) ἀνδρὶ 


ribus verbis, sed famen aliquid necessarium a 
nonnullis prater animi sententiam fteri, nos 
improbo. Hec profecto referenda ad separatie- 
nem eorum, qui se separaverunt. Huic eorom 
facto non assentiebatur ex animo Basilius, que- 
madmodum nec medici libenter urunt, nec navi 
gantes libenter merces ejiciunt. Sed tamen eos 
non improbabat, quia veritatis amatoribus nikil 
est Deo et spe in. Deum antiquius. Hac optime 
congruunt Sebastenis illis, qui, ut supra vidi- 
mus 1n epist. 238, occulto prava opinionis Eus- 
tathii vulnere detecto aliquam ecclesiasticam 
sollicitudinem a Basilioposcebant. Unde Basilius 
Eusebium consulit, qui Sebastenis responden- 
dum sit. Eis autem Basilium communionem el 
patrocinium concessisse perspicimus cum ex 

ac epistola, tum etiam ex epist. 233, ubi nar 
rat Basilius eos, qui secum Sebastie communt- 
cant, curie additos a Demosthene fuisse, magnos 
autem honores amicis Eustathii delatos. 

(52; Γίνεσθαι. Multi codices mss. γενέσθαι. 
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τοσούτῳ. El δὲ προς τῇ λοιπῇ cov ἀρετῇ xoi τοῦτο À exhibere vereor. Quod si ad reliquas virtutes tuas 


κατεδέξω, oj μόνον πεμπόμενα παρ᾽ ἡμῶν δέχεσθαι 
γραμματα, ἀλλὰ καὶ ἐλλειφθέντα ἐριξζητεῖν, ἰδοὺ καὶ 
γράφομεν νῦν τεθαῤῥηκότως (53), καὶ γράψομέν γε εἰς 
τὸ ἐφεξῆς * εὐχόμενοι τῷ ἀγίῳ Θεῷ δοθῆναί σοι τὴν 
ἀμοιδὴν τῆς περὶ ἡμᾶς τιμῆς. Ὑπὲρ δὲ τῆς ᾿Εχκλησίας 
προέλαδες ἡμῶν τὰς παραχλήσεις, πάντα ποιήσας ὅσα 
ἂν fuel, ἐπεξητήσαμεν" Ποιεῖς δὲ οὐχ ἀνθρώποις χαρι- 
ξόμενος, ἀλλὰ Θεῷ τῷ τιμήσαντί σε * ὃς τὰ μὲν ἔδωχεν 
ἐν τῇ νῦν ζωῇ ἀγαθὰ, τὰ δὲ δώσει ἐν τῷ μῶλοντι αἰῶνι, 
&v0' ὧν μετὰ ἀληθείας ἐπορεύθης τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, ἀχλινῇ 
τὴν καρδίαν ἐν τῇ ὀρθότητι τῆς πίστεως ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰς 
TÉ διασωσάμενος. 


EIHZTOAH ΡΝΓ΄. 


heec accessit, ut non modo litteras que a me mit- 
tuntur suscipias, sed eas etiam qua non mittun- 
tur, requiras ; ecce et nunc confidenter scribo, et 
scribam deinceps: Deum sanctum orans, ut tibi 
honoris, quem mihi habes, vices rependat. Meas 
porro pro Ecclesia preces antevertisti, cum omnia 
feceris, quscunque ego petiissem. Facis autem 
non hominibus gratificans, sed honoranti te Deo : 
qui tibi alia quidem bona in presenti vita largitus 
est, alia autem dabit in futuro mvo, propterea 
quod cum veritate in illius viis ambulasti, ac cor 
tuum ab initio ad usque finem in fldei integritate 
immotum ao inconcussum servasti. 


2&3 EPISTOLA CLIII*. 


Gratías agit Victori Basilius quod sui memor sit, nec amorem ob ullam calumniam imminuat. 


Bíxropt ἀπὸ ὑπάτων. 

'Ocdxt; ἂν ἡμῖν ὑπάρξῃ γράμμασιν ἐντυχεῖν τῆς 
χοσμιότητός σον, τοσαυτάχις χάριν ὁμολογοῦμεν τῷ 
Θιῷ, ὅτι διαμένεις καὶ μεμνημένος ἡμῶν, χαὶ ὑπ᾽ οὐδε- 
μιᾶς διαδολῆς τὴν ἀγάπην ἔλαττῶν, ἣν ἅπαξ χρίσει τῇ 
ὀρθοτάτῃ ἣ συνηθείᾳ χρηστῇ ἀναλαθεῖν χατεδέξω. 
Εὐχόμεθα οὖν τῷ ἁγίῳ Θεῷ καὶ σὲ διαμεῖναι ἐν τῇ 
ὁμοίᾳ πρὸς ἡμᾶς διαθέσει, χαὶ ἡμᾶς ἀξίονς εἶναι τῆς 
παρὰ σοῦ τιμῆς, ἣν τιμᾶς ἡμᾶς διὰ τοῦ γράμματος. 

EPIZTOAH PNA. 


Victori ez-consuli. 

Quoties mihi contingit litteras legere dignitatis 
tuse, toties gratias ago Deo sancto, quod perstes 
et memor mei, et amorem, quem semel rectissimo 
judicio, aut bona consuetudine suscipere voluisti, 
nullam ob calumniam imminuéns. Rogo igitur 
Deum sanctum, ut et tu permaneas in eodem erga 
me animo, et ego dignus sim honore, quo me per 
epistolam prosequeris. 


EPISTOLA" CLIV**. 


Respondet Basilius litteris Ascholii, cujus laudat charitatem, ut rem mazime raram, ac studium in 
beatissimum Athanasium, ut certissimum sana. doctrina. argumentum. Rogat ut. qualibet occa- 


sione oblata scribat. 
᾿Ασχολίῳ (54), ἐπισχόπῳ Θεσσαλονίχης, 


Καλῶς ἐποίησας, καὶ κατὰ τὸν τῆς πνενματιχῆς ἀγά- 
qnc νόμον͵ κατάρξας τῶν πρὸς ἡμᾶς γραμμάτων, καὶ 
τῷ ἀγαθῷ ὑποδείγματι πρὸς τὸν ὅμοιον ζῆλον ἡμᾶς 
ἐχχαλεσάμενος. Καὶ γάρ ἡ μὲν τοῦ κόσμον φιλία ὀφθα- 
λμῶν δεῖται χαὶ συντυχίας, ὥστε ἐχεῖθεν ἀρχὴν τῆς 
φυνηθείας γενέσθαι * οἱ δὲ πνευματικῶς ἀγαπᾷν εἰδότες 
οὐ τῇ σαρχὶ προξένῳ κέχρηνται τῆς φιλίας, ἀλλὰ τῇ τῆς 
πίστεως χοινωνίᾳ πρὸς τὴν πνευματιχὴν συνάφειαν 
ἄγονταί. Χάρις οὖν τῷ Κυρίῳ τῷ παρακαλέσαντι ἡμῶν 
τὰς καρδίας, ἐν τῷ δεῖξαι (ὅδ), ὅτι οὐκ ἐν πᾶσι χατέ- 
juxta ἢ ἀγάπη " ἀλλ’ εἰσί πον τῆς οἰχουμένης, οἱ τῆς 
Χριστοῦ μαθητείας τὸν χαραχτῆρα δειχνύντες, Καὶ τοί- 
νυν ἔδοξέ μοι τὸ xa0' ὑμᾶς ἐοιχέναι πρᾶγμα ἄστροις tv 
γυχτερινῇ συναφεία, ἄλλοις κατ᾽ ἄλλα μέρη ToU οὐρανοῦ 


διαλάμπουσιν, ὧν χαρίεσσα μὲν ἢ λαμπρότης, χαριέ- D 


στιρον δὲ δήπου τὸ ἀπροσδόχητον, Τοιοῦτοι δὲ xol 
ὑμεῖς, οἱ τῶν Ἐχχλησιῶν φωστῆρες, ὀλίγοι παντελῶς 
xai εὐαοίθμητοι ἐν τῇ σχυθρωπῇ ταύτῃ χαταστάσει, 
οἷον ἐν σχοτομήνῃ διαφαινόμενοι, πρὸς τῷ Ex τς ἀρετῆς 
χαρίεντι, ἔτι xal τῷ σπανίῳ τῆς εὑρέσεως, τὸ περιπό- 


(53) Τεθαῤῥηχότως. Sic uterque Colsl. cum aliis. 
Editi τεθαῤρηχότες. Paulo post editi πρὸς τὸ ἐφεξῆς. 
Tres antiquissimi codices, Harl., Med., Coisl. ut 
in textu. 

(54) ᾿Ασχολίῳ, etc. Ita editi et vetustissimi codi- 
ces. At in Coisl. secundo, Reg. secundo. Vat. et 
Paris. sic legitur titulus ᾿Ασχολίῳ μονάζοντι xal 


Ascholio, episcopo Thessalonicensi. 


Recte fecisti, et seeundum dilectionis spiritua- 
lis legem, quod prior ad nos scripseris, nosque 
egregio exemplo ad simile studium provocaveris. 
Nam mundi amicitia oculis indiget ac congressu, 
ut inde Bascatur consuetudinis initium : sed qui 
spiritualiter amare sciunt, nequaquam carne 
utuntur amicitie conciliatrice ; sed fidei commu- 
nione ad spiritualem conjunctionem ducuntur. 
Itaque grates Deo, qui corda nostra consolatus 
est, dum charitatem non in omnibus refrixisse 
ostendit : sed reperiri alicubi terrarum, qui disci- 
pulorum Christi propriam notam pre se ferant. 
Ad res quidem vestre persimiles mihi vise sunt 
sideribus in nebulosa nocte alias aliis cceli partes 
illustrantibus : quorum gratus quidem splendor, 
sed eo gratior, quod non exspeotatur. Tales et 
vos estis, Ecclesiarum lumina, pauci admodum et 
facile numerabiles, in hac tristi rerum conditione, 
quasi in nocte illuni coruseantes, preter virtutis 
gratiam, inde etiam quod rari sitis inventu, desi- 


πρεσθυτέρῳ, Ascholio monacho et presbytero. Reg. 
primus et Bigot. habent tantura ᾿Ασχολέῳ μονά- 
οντι. 
(58) 'Ev τῷ δεῖξαι. Ita Med., Harl. et Coisl. primus. 
Editi éx τοῦ δεῖξαι. 
* Alias CCCCXXXVIIT. Scripta anno 373. 
** Alias CCCXXXVII. Scripta anno 373. 
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derium moventes. Caeterum littere tue tuum no- A 
bis animum abunde patefecere. Quanquam enim 
breves erant syllabarum numero, at ex recta sen. 
tentia idoneum nobis tui propositi specimen de- 
dere. Nam beatissimi Athanasii studiosum esse, 
argumentum evidentissimum est sane in mazxi- 
mis rebus sententie. Pro accepta ergo ex litteris 
leetitia, plurimam habemus gratiam preesstantissi- 
mo filio nostro Euphemio : cui et ipse precor au- 
xilium omne a sancto contingere, et te hortor ut 
mecum preceris ut cito eum recipiamus cum orna- 
tissima conjuge ipsius, filja nostra in Domino. Ipse 
autem exorari te sine, ut ne letitiam nostram 
exordio circeumscribas, sed oblata 944 quovis 
tempore occasione scribas, et amorem in nos 
tuum colloquio frequenti adaugeas: ac de Eccle- B 
siis, que apud vos sunt, quomodo concordiam 
servent, significes ; pro nostris autem preceris, ut 
etiam apud nos tranquilitas magna fiat, Domino 
nostro ventos ac mare increpante. 


EPISTOLA CLY*. 


θητον ἔχοντες. ᾿Εγνώρισε δέ σου τὴν διάθεσιν ἢ pi» τὸ 
γράμμα αὐτάρχως. Εἰ γὰρ x«i μιχρὸν ὧν τῷ πλύήθει τῶν 
συλλαθῶν, ἀλλὰ τῇ γε ὀρθότητι τῆς διανοίας, ἀρχοῦσαν 
ἡμῖν τῆς προαιρέσεως τὴν ἀπόδειξιν ἔδωχε. Τὸ γὰρ 
περὶ τὸν μαχαριώτατον ᾿Αθανάσιον ἐσπουδακέναι δεῖγμα 
ἐναργέστατον τοῦ ὑγιῶς ἔχειν (96) περὶ τὰ μέγιστα. 
᾿Αντὶ οὖν τῆς ἐπὶ τοῖς γράμμασιν εὐφροσύνης πολλὰν 
οἴδαμεν χάριν τῷ τιμιωτάτῳ νἱῷ ἡμῶν Εὐφημίῳω - à 
x«i αὐτὸς εὔχομαι πᾶσαν ὑπάρχειν βοήθειαν ἐξ oio - 
χαὶ σὲ συνεύχεσθαι ἡμῖν παραχαλῶ ὅπως ἂν ἀπολάβδοιμεν 
αὐτὸν ἐν τάχει μετὰ τῆς χοσμιωτάτης ὀμόξυγος (51) 
αὐτοῦ, θυγατρὸς δὲ ἡμῶν ἐν Κυρίῳ. Παραχλέθύχτι δὲ 
χαὶ αὐτὸς μὴ ἐν πρφοιμίοις ἡμῖν στῆσαι (58) ci» 
εὐφροσύνην, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀεί παραπιπτούσης ποοφά- 
στως ἐπιστῆλειν, xai τὴν πρὸς ἡμᾶς διάθεσιν τῶ rv- 
χνῷ τῆς ὁμιλίας αὔξειν, xai τὰ περὶ τῶν αὐτοῦ (59) 
ἙἘχχλησιῶν, ὅπως ἔχει xarà τὴν συμφωνίαν, σημαΐένειν" 
πιοὶ δὲ τῶν ἐνταῦθα προτεύχεσθαι, ὥστε γενέσθαι χαὶ 
παρ᾿ ἡμῖν γαλήνην μεγάλην, ἐπιτιμήσαντος τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν τῷ ἀνέμῳ χαὶ τῇ θαλάσσῃ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PNE. 


Basilius ϑογοπὶ Scythiz ducis, propinqui sui, querelis respondet : rationem reddit cur ad eum non 
scripserit, demonstrat se illius oblivisci non posse, nec in precibus ecclesiasticis, nec privatim : et a 
se el a chorepiscopo accusationem nescio quam repellit. Hortatur μὲ persecutionem pro. Christo 
patientibus pergat succurrere. Rogat denique ut patrie mittat reliquias martyrum. 


Sine inscriptione causa alipta. 


Epistola, quam primam et solam dignata est no- 
bis nobilitas tua scribere, multee continentur accu- 


᾿Ανεπίγραφος (60) ἐπὶ ἀλείπτῃ. 


Πρὸς πολλὰς τὰς διὰ τῆς ἐπιστολᾷς, ἂν πρώτιν 
x«l μόνην χατηξέωσεν ἣμῖν ἢ εὐγένειά σου διαπέα- 


sationes, quibus incertus sum quomodo respon- C ψασθαι, ἐγγεγραμμένας χατηγορίας ἀκορῶ (61) 


deam ; non justarum rationum inopia, sed quia 
in criminationum multitudine difficilis est preeci- 
puarum delectus, et unde initium nobis medele - 
sumendum sit. Sed forte eodem ordine quo res 
scripte sunt, incedentes, sic singulis occurrere de- 
bemus. Quinam hinc in Scythiam profieiscerentur 
hactenus ignoravi; ac ne de iis quidem, qui e 
domo tua profecti sunt, admonitus sum, ut per 
illos te salutarem ; quamvis omnino id mihi studio 
habeam, ut dignitatem tuam quavis occasione 
oblata saluteimn. Fieri autem non potest tui ut 
obliviscar in precibus, nisi prius nostrum illud 
opus, ad quod nos Dominus destinavit, oblivioni 
tradamus. Nam profecto ineministi ecclesiastica- 
rum predicationum, cum fidelis sis Dei gratia, in D 


* Alias CCXLI. Scripta anno 373. 

(66) “Ὑγιῶς ἔχειν. Itt Inss. omnes quos quidem 
viderimus. Editi «io ἔχειν. Paulo post iidem edili 
ὑπάρξειν, mss. αἱ intextu. —. ὁ ὁΛ δ . 

(97) Ὁμόξυγος. Ita tres antiquissimi codices : alii 
et editi συξύγον. mE 

(58) Ἡμῖν στῆσαι. Deest prima vox in quinque 
mss., non tamen in tribus antiquissimis. 

(59) Τῶν αὐτοῦ. lta septera mss. Editi τῶν σαυτοῦ, 

(60) ᾿Ανεπίγραφος. Hanc epistolam Sorano Scythiae 
duci scriptam esse probamus in Vila S. Basilii. 
Vide Addenda.  . . 

61) “᾿Απορῶ. Duo mss. recentiores ἄπορον. 

62) Δεῖ αὐτῇ τῇ. Hec scriptura etsi in duobus 
tantum occurit codicibus, nempe Coisl. secundo et 


ἀπολογήσασθαι * οὐ διὰ τὴν τοῦ δικαίου ἔνδειαν, 
ἀλλὰ διὰ τὸ ἐν πλήθει τῶν ἐπιφερομένων δύσχολον 
εἶναι τῶν χαιριωτέρων τὴν προτίμησιν, xal ὅθεν δεῖ 
πρῶτον ἡμᾶς ἄρξασθαι τῆς θεραπείας, "M τάχα δεῖ 
αὐτῇ τῇ (62) τάξει τῶν γεγραμμένων χρεσαμένους 
ὁδῷ πρὸς ἔχαστον ἀπαντᾶν, Τοὺς ἐπὶ Σχυθέαν ἀπαί- 
βοντας ἐντεῦθεν μέχρι σήμερον οὐκ ἐγνωρίσαμεν : 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἐκ τῆς οἰχίας (63) ὑπέμνοσαν zu; 


ὦστε ποοσειπεῖν σε (64) δ᾽ αὐτῶν * καίτοι πάνυ διὰ 
σπουδῆς τιθεμένους ἐπὶ πάσης προφέσεως προσφθέγ- 
γισθαί σὸν τὴν τιμιότητα. ᾿Επιαθέσθαι δέ cov ἐν 
προσενχαῖς ἀδύνατον, εἰ μὴ πρότερον τοῦ ἔογον 
ἡμῶν ἐπιλαθώμεθα, ti; ὃ ἔταξεν ἥμας ὃ Κύριος. 
Μέμνησαι γὰρ παντῶς τῶν xupuypxre» (03) τῶν 
ἐχχλησιαστιχῶν, πιστὸς ὧν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι - ὅπ 


Reg. secundo, non dubium tamen quin μεείε- 
renda sit vulgatee δι᾿ αὐτὴν τῇ. 1 

(3 Oixíx;. Ita mss quatuor. Editi oizséa;. 
(65) Προσειπεῖν σε. Vocula addita ex quatuot 
mss. 

(05) Τῶν χηρυγμάτων. Eadem voce Firmilianus 
Cesariensis episcopus ecclesiasticas preces desi- 
gnavit in epistola ad Cyprianum. Nam in Latina 
interpretatione ejusdem epistole, que est inter 
Cyprianicas 75, legimus mulierem quamdam 
hoc facinus ausam esse, μέ et invocatione non 
contemptibili sanctificare se panem εἰ EuchAari- 
stiam facere. simularet, οἱ sacrificium Domini 
non sine sacramento solite? prazdicationis offer- 
ret. 
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xai ὑπὶο τῶν ἐν ἀποδημίαις ἀδελφῶν δεόμεθα, x«i Α quibus et pro fratribus peregrinantibus precamur ; 


ὑπὲρ τῶν ἐν ταῖς στρατείαις ἐξιταζομένων, καὶ 
ὑπὲρ παῤῥησιαξομένων διὰ τὸ ὄνομα Κυρίον, xci 
ὑπὲὶο τῶν τοὺς πνευματιχοὺς χαρποὺς ἐπιδειχνυμέ- 
wey, ἐν τῇ ἀγίᾳ ᾿Εχχλησία τὰς εὐχὰς ποιούμεθα " 
ὧν πάντως ἐν τοῖς πλείοσιν (66) 2 x«i ἐν τοῖς πᾶσι 
γομίξομεν xxi τὴν σὴν ἐμπεριλαμδανεσθαι τιμιό- 
Tura. δία δὲ cou ἡμεῖς πῶς ἂν ἐπιλαθώμεθα, το- 
σαῦτα ἔχοντες τὰ χινοῦντα ἡμᾶς πρὸς μνήμην, ἀδὲ- 
φὸν τοιαύτην, ἀδελφιδοὺς τοιούτους, συγγένειαν 
οὕτω χρηστὴν, οὕτως ἀγαπῶσαν ἡμᾶς, οἶχον, οἰχέ- 
τας, φῶους" ἐξ ὧν, x&v μή βουλώμεθα, ἀναγχαίως 
, ὑπομιμνησχόμεθά σον τῆς ἀγαθῶς προαιρέσεως ; 
. Περὶ δὲ τοῦδε ὁ ἀδφὸς ὁ δεῖνα οὐδὲν ἡμῖν ἥνεγχεν 
| ἐπαχθὲς, οὐδὲ παρ᾽ ἡμῶν βλάπτουσα οὐτὸν τις 
, κρίσις ἐξενήνεχται οὐδεμία. Τρέψον οὖν τὴν λύπην 
ἐπὶ τοὺς τὰ ψευδῇ διηγησαμένους, ἀπολύσας πάσης 
μέμψεως χαὶ τὸν χωρεπίσχοπον χαὶ ἐμέ. Εἰ δέ τινα 
δίχην γνμνάζει ὁ σχολοστιχὸς ὃ δεῖνα, ἔχει διχαστή- 
pi δημόσια x«i νόμους. ᾿Αξιῶ οὖν ὑμᾶς ἐπὶ τούτοις 
μηδεμίαν ἔχειν μέμψιν. Αὐτὸς δὲ ὅσα ποιεῖς ἀγαθὰ, 
σεαυτῶ θησαυρίζεις - x«i ἣν παρέχῃ ἀνάπαυσιν τοῖς 
διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίον διωχομένοις, ταύτην σεαυτῷ 
ἐν ἡμέρᾳ τῆς μισθαποδοσίας προετοιμάζεις. Καλῶς 
δὲ ποιήσεις, ἐὰν χαὶ λείψανα μαρτύρων τῇ πατρίδι 
ἐχπέμψης" εἴπερ, ὡς ἐπέστειλας ἡμῖν, ὁ ἐχεὶ διω- 
υμὸς ποιεῖ καὶ νῦν μύρτυρας τῷ Κυρίῳ. 


EDIZTOAH ῬΝ-ς΄. 


et pro iis qui inter militares copias recensentur, 
el pro iis qui ob Domini nomen libere loquuntur, 
et pro iis qui spirituales fructus edunt, preces in 
sancta Ecclesia facimus : quorum omnino in ple- 
risque vel etiam in omnibus arbitramur tuam quo- 
que prestantiam comprehendi. Ceterum qui tui 
privatim possem oblivisci. cum tam multa sint, 
quae commoveant me ad recordationem : talis so- 
ror, filii sororis tales, cognatio tam egregia, tam 
nostri amans, domus, domestici, amici : que qui- 
dem nobis, etiamsi nolimus, bonam tuam volunta- 
tem in memoriam necessario revocant ? Quod au- 
tem ad aliud attinet, ille frater nihil mihil intulit 
molestie, neque sententia ulla fuit a nobis prolata, 


B que illum lederet. Dolorem itaque in eos qui men- 


dacia retulerunt, converte, meque et chorepisco- 
pum reprehensione omni exsolve. Quod si litem 
intendat ille scholasticus, tribunalia publica et 
leges habet. Itaque te rogo, ut de his nihil prorsus 
conqueraris. Tu vero quidquid facis boni, tibi ipse 
colligis : et quod levamen affers his qui $45 ob 
Domini nomen persecutionem patiuntur, illud tibi 
ipsi in antecessum in die remunerationis prepa. 
ras. Recte autem feceris, si et reliquias martyrum 
patrie mittas; siquidem ut nobis scripsisti, per- 
secutio illic etiamnum Domino martyres facit, 


EPISTOLA CLVI*. 


Laudat Basilius in Evagrio et ipse pra se fert studium pacis, sed eam conciliare difficillimum fatetur 


esse, nec sibi congruere ut id solus aggrediatur ; cum presertim episcopus sit Anttochiz 


eletius, 


ad quem proficisci non potest ; sed tamen scripturum sead illum promittit. Declarat se nec partium 


studiosum esse, nec accusationibus tin 


uemquam praoccupatum. Mirum sibi accidisse dicit, quod 


ez Dorotheo acceperat, Evagrium noluisse Dorothei conventus esse participem. Addit sibi tnte- 
grum non esse Romam mittere : animam suam αὖ adversariis queri, nec tamen se quidquam de 


suo Ecclesi defendenda studio remissurum. 
Εὐαγρίῳ πρεσθυτέοῳ. 


4. Τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ δυσχερᾶναι προς τὸ μῆ- 
κος τῶν γραμμάτων, ὥστε χαὶ pixpd μοι ἔδοξεν 
εἶναι ἡ ἐπιστολὴ ὑπὸ τῆς κατὰ τὴν ἀνάγνωσιν ἡδο- 
wüc. Τί γὰρ ἤδιον ἄχουσμα τοῦ τῆς εἰρήνης ὀνό- 
ματος; & τί τοῦ ὑπὶο (67) τῶν τοιούτων βουλεύεσθαι 
ἱεροπρεπέστεοον, x«l μᾶλλον τῷ Κυρίω χεχαρισμέ- 
νον ; Σοὶ μὲν οὖν παράσχοι ὁ Κύριος τὸν μισθὸν τῆς 
εἰρηνοποιίας, οὕτω χαλὼς προαιρουμένῳ, χαὶ σπου- 
δαίως ἐγχειμένω πράγματι μαχαριστῷ - ἡμᾶς δὲ 
νόμιξε, τιμία χιφαλὴ, ἕνεχα μὲν τοῦ προῃρῆσθαι, 
x«i εὔχεσθαι ἰδεῖν ποτε τὴν ἡμέραν ἐν D πάντες τὸν 
αὐτὸν πληρώσουσι σύλλογον, οἱ ταῖς διανοίαις ἀλλή- 
λων μὴ ἀπεσχισμένοι, μηδενὶ παραχωρεῖν τῶν εἰς 
τὴν σπουδὴν ταύτων πρωτείων. Καὶ γὰρ ἂν εἴημεν 
ὡς ἀληθῶς πάντων ἀνθρώπων ἀτοπώτατοι, σχέ- 
σμασι χαὶ κατατομαῖς ᾿Εχχλησίῶν ἐφηδόμενοι (08), 
καὶ μὴ τὴν συνάφειαν τῶν μελῶν τοῦ σώματος τοῦ 
Χριστοῦ τὸ μέγιστον τῶν ἀγαθὼν τιθέμενοι. Ὅσον 
μέντοι τῆς ἐπιθυμίας ἡμῖν πείρεστι, τοσοῦτον γίνω- 

(66) ᾿Εν τοῖς πλείοσιν. Ita quinque mss. Editi 


ἐν τοῖς χρόνοις. Codex a Combefisio citatus ἐν τοῖς 
πρώτοις. 


Evagrio presbytero. 


1. Tahtum abfuit ut moleste ferrem longitudi- 
nem litterarum, ut contra brevis mihi visa sit 
epistola pre legendi voluptate. Quid enim pacis 
nomine jucundius auditu? aut quid sanctius et 
Domino gratius, quam de rebus hujusmodi con- 
silium inire ? Tibi igitur preestet Dominus merce- 
dem pacificationis, tam preclara tibi proponenti, 
et tam studiose in rem, que beata predicatur, 
incumbenti. Nos autem existima, caput veneran- 
dum, quod spectat ad voluntatem et desiderium 
videndi aliquando illius diei, quo omnes eumdem 
ceetum implebunt qui sententia inter se divisi non 
sunt, nemini in hoc stu'lio primas concedere. Pro- 
fecto enim essemus vere mortalium omnium absur- 
dissimi, si schismatibus ac divisionibus Ecclesia- 
rum oblectaremur, nec conjunctionem membro- 
rum corporis Christi maximum bonorum ducere- 
mus. Αἱ quantum nobis inest desiderii, tantum 
scito facultatis deesse. Non enim ignorat perfecta 


(607) Ἢ τέ τοῦ ὑπέρ. Deest ἥ in Med. et Harl. 
(68) ᾿Εφηδόμενοι. Harl. et Reg. secundus ἐνηδόμενοι. 
* Alias CCCXLII. Scripta anno 373. 
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tua prudeatia, tempore corroborata mala primum 
quidem tempore indigere ut sanentur: deinde 
forte ac firma agendi ratione, si quis velit ad 
imum ipsum pertingere, adeo ut eegrotantium 
morbi radicitus evellantor. Non te fugit quod 
dico, ac si clarius loquendum nullus timor. 


2. Amorem sui consuetudine diutina radices 
in animis habentem neque vir unus exstirpate 
potest, nec epistola una, nec tempus breve. Su- 
spiciones enim ac contradictionum jurgia, nisi sit 
aliquis pacis sequester auctoritate pollens, omnino 
tolli non possunt. Quod si gratit rivi in me afflue- 
rent, si et sermone et opere et donis spiritaalibus 
idoneus essem, ut eos qui sibi invicem adversan- 
tur, flecterem, negotium tantum esset suscipien- 
dum. Forte tamen ne tunc quidem nobis suaderes, 
ut soli ad emendationem aggrederemur, cum epi- 
scopus sit Dei gratia, ad quem Ecclesite cura pree- 
cipue pertinet, qui neque ad nos venire potest, 
neque nobis interim ob hiemem peregrinari facile, 
vel potius nullo modo integrum est, non solum 
quia corpus mihi 946 infirmitate diutina confe- 
ctum est, sed etiam quia Armeniacorum montium 
transitus paulo post fiet impervius etiam iis qui 
etate omnino vigent. Atque hec quidem ei per 
litteras significare non gravabor. Nihil tamen 
expecto ex litteris alicujus momenti eventurum, 
tum viri accuratam agendi rationem considerans, 
tum ipsam litterarum naturam, quia non solet ido- 
neus esse ad clare persuadendum sermo transmis- 
sus. Nam multa opus est dicere, ac multa vicissim 
audire, et que objiciuntur solvenda, et inferenda 
que suffulciunt, quorum nihil potest litterarum 
sermo, iners et inanimus in charta projectus. Ve- 
rumtamen, quod jam dixi, scribere non gravabor. 
Scias autem, frater vere religiosissime et nobis 
desideratissime, nullam mihi cum quoquam, Dei 
gratia, privatam esse contentionem. Neque enim 
memini me curiose inquirere crimina, quibus 
quisque obnoxius est aut dicitur. Quare sic vos 
attendere sententie mete convenit ut hominis, qui 
nihil ex propensione facere possit, neque accusa- 
tionibus in quemquam preoccupatus sit. Tantum- 


(69) ᾿Αγωγῆς. Ita mss. octo. Editi διαγωγῆς. Nec 
multo post editi xai οὐδεὶς ὁ φόδος. Deest conjun- 
ctio in tribus vetustissimis codicibus et Regio 
secundo. 

(70) 'Avip. Deest in Coisl. primo et Med. 

(71) Τοὺς ἀντιδιατιθεμένους. 1ta sex mss. Editi τοῖς 
 ἀντιδιατιθεμένοις. 

(72) ᾿Ανῆχε. Ita Harl., Med. et Coisl. primus. 
Editi ἀνήχει. Paulo post tres eosdem codices cum 
Regio secundo sequimur in hac voce ἀποδημήσειν 
pro eo quod erat in editis ἀποδημεῖν. 

(73) Σῶμά μοι. Med. et Coisl. primus et unus ex 
Regiis σῶμά pov. 

(1&) “λξατοι. Sic editi et Harl. secunda manu; 
at in aliis septem mss. legitur ἀδύνατοι, Sic etiam 
habuit Harleanus codex prima manu. Credide- 
rim Basilium scripsisse ἄδντοι. 
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À ext τῆς δυνάμεως ἐνδεῖν. Οὐ γὰρ ἀγνοεῖ σου ἡ τι- 
λεία φρόνησις, ὅτι τὰ χρόνῳ χρατυνθέντα πάθχ 
πρῶτον, μὲν χρόνου δεῖται πρὸς τὴν διόρθωσιν - 
ἔπειτα ἰσχυρᾶς xai εὐτονωτέρας ἀγωγῆς (69), εἰ 
μέλλοι τις τοῦ βάθους αὑτοῦ χαθικνεῖσθαι, ὥστε 
πρόῤῥιξα ἐξελεῖν τῶν χαμνόντων τὰ ἀῤῥωστήματα. 
Οἶδας δὲ ὃ λέγω, καὶ εἰ δεῖ τρανότερον εἰπεῖν, οὐδεὶς 
ὁ φόθος. 

2, Τὴν φιλαυτίαν ἔθει μαχρῷ ταῖς ψυχαῖς ἐῤῥιξω- 
θεῖσαν εἷς ἀνὴρ (70) ἀνελεῖν οὐχ οἷός τε, οὐδ᾽ ἔπι- 
στολὴ μέα, οὐδὲ χρόνος βραχὺς. Τὰς γὰρ ὑπονοίας χαὶ 
τὰς ἐξ ἀντιλογιῶν παρατριθὰς παντελῶς ἀναιρεθῇ- 
ναι, μὴ ἀξιοπίστον τινὸς μεσιτεύοντος τῇ εἰρήνῃ, 
ἀμήχανον. Καὶ εἰ μὲν ἐτέῤῥει ἡμῖν τὰ παρὰ τίς 
χάριτος, καὶ ἦμεν δυνατοὶ λόγω χαὶ ἔργῳ καὶ τοῖς 

B πνευματιχοῖς χαρίσμασι δυσωπῆσαι τοὺς ἀντιδιατι- 
θεμένους (71) , ἔδει χατατολμῆσαι τοῦ τοσούτου 
πράγματος. τάχα δὲ οὐδ' ἂν τότε συνεβδούλευτα. 
ἡμῖν μόνοις ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ἐπανόρθωσιν, ὄντος τοῦ 
ἐπισχόπον τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, ᾧ ἣ φροντὶς ἀνῦχε (79) 
προηγουμένως τῆς ᾿Εχχλησίας * ὃν οὔτε αὐτὸν D- 
θεῖν πρὸς ἡμᾶς οἷόν τε, χαὶ ἡμῖν ἀποδημὲ σειν τέως 
ὑπὸ τοῦ χειμῶνος οὐ ῥάδιον, μᾶλλον δὲ παντελῶς 
ἀδύνατον, οὐ μόνον χαθότι τὸ σῶμά μοι (73) ὑπὸ 
μακρᾶς ἀῤῥωστίας ἀπείρηχεν, ἀλλ᾽ ὅτι xol αἱ τῶν 
᾿Αρμενιαχῶν αἱ ὑπερύάασεις μιχρὸν ὕστερον ἀἄξα- 
vot (74) γίνονται xal τοῖς Tüvu καθ' ἡλιχέαν σφρι- 
γῶσι. Γράμματι δὲ αὐτῷ σχμᾶναι (75) ταῦτα οὐ παρ- 
αἰτήσομαι. Οὐ μέντοι προσδοχῶ τε ἔκ τῶν γοσ-- 
μάτων ἀξιόλογον ἀποδήσεσθαι, τῆς τε τοῦ ἀνϑδοὸς 

QC ἀχριδεῖας στοχαξόμενος xai αὐτῆς τῶς φύσεως τῶν 
γραμμάτων * ὅτι οὐ πίφυχεν ἐναργῶς δύνασγαι dus- 
ὠπεῖν ὁ διαπεμπόμενος, λόγος. Πολλὰ καὶ ἀνταχοῦσαι, 
xal λῦσαι τὰ ὑποπίπτοντα, χαὶ ἀνθυκενεγεεῖν [0] 
τὰ ὑφορμοῦντα, ὧν οὐδὲν δύναται ὃ ἐν τοῖς γοχ"- 
μασι λόγος, ἀργὸς x«l ἄψυχος ἐν τῷ χάρτῃ διεόῤιμ- 
μένος. Πλὴν ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, οὐχ ἀποχνέσω (11) 
φράψαι. ΤΓίνωσχε μέντοι, ὡς ἀλρθῶς εὐλαδέστατε 
xai πολυπόθητε ἡμῖν ἀδελφὲ, ὅτι οὐδεμέακ μοι πρὸς 
οὐδένα τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι ἰδιάξουφιί ἐστε φιλονειχία, 
Οὐδὲ γὰρ πολυπραγμονήσας οἶδα τὰ ἐγχλύματα, 

οἷς ἔχαστος ὑπνύθυνος i$ ἔστιν, ἣ ὀνομάξεται. 

Ὥστε οὕτως ὑμᾶς προσέχειν τῇ ἡμετέρα. διανοίᾳ 

προσήχει, ὡς μηδὲν ἡμῶν δυναμένων ποιῆσαι χατὰ 

πρόσχλισιν (78), μηδὲ προειλημμένων εἰς τὴν κατέ 

D (75) Znuavot. Tres mss. nonantiquissimi σὴ αὗται. 
(76) ᾿Ανθυπενεγχεῖν. Coisl, primus «vrezsvepztb. 

Idem codex cum Harl., Med., Coisl. secundo εἰ 

Reg. habet τὰ ὑφορμῶντα. 

11) Οὐχ ἀποχνήσω. lta sex mss. Editi οὐδ᾽, 

78) Πρόσχλισιν. Nititur hec scriptura Regio 
secundo codice et Coisl. secundo, et Harl. se 
cunda manu. Editi πρόσχλησιν. Hic autem lieet 
animadvertere summam Basilii inter ipsas dis- 
sensiones charitatem. Meletium et causa et 
sanctitate potiorem deserere non poterat ; sed 
& Paulino illiusque sectatoribus, ut orthodoxis 
fratribus, diligendis non discedebat, idque 
confirmat in epist. 2911 ad Terentium comi- 
tem. Eamdem animi moderationem pree se fert 
in epist. 258 ad Epiphanium, ubi significat 
se multa quidem ex fra'ribus audivisse de 


E 
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τοῖς. 


ἑπταχισχιλίοις 
“(όνυ τῇ Βάαλ (83). Πλὴν ὅτι ξητοῦσι χαὶ ἡμῶν τὴν 
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τινων διαθολήν. Μόνον εἰ εὐδοχία γένοιτο (79) τοῦ A modo, Dei voluntate, omnia ex institutis ecclesia- 


Κυρίου ἐχχλησιαστιχῶς πάντα χαὶ ἀχολούθως πρα- 
χθᾶναι. 

3. Ἐλύπησε δὲ ἡμᾶς ὁ ποθεινότατος υἱὸς Δωρό- 
θεος (80) ὁ συνδιάχονος, ἀπαγγεῦλας πεοὶ τῆς εὐλα- 
δείας σου, ὅτι ὥχνησας μετασχεῖν αὐτῷ τ-ἧς συν- 
ἀξεως. Καίτοι οὐ τοιαῦτα ἡμῖν ἦν τὰ ὠμιλημένα (81), 
εἴ τι ἐγὼ μέμνημαι. ᾿Αποστεῖλαι μέντοι πρὸς τὴν 
δύσιν ἐμοὶ μὲν παντελῶς ἐστιν ἀδύνατον, οὐδένα 
ἔχοντι τῶν εἰς τὴν διαχονίαν ταύτην ἐπιτηδείων, Τῶν 
δὲ αὐτόθεν ἀδελφῶν, ἐάν τις αἰρῆται τὸν ὑπὶρ τῶν 
᾿Εχχλησιῶν χόπον ἀναδέξασθαι, οἷδε (82) δηλονότι xoi 
πρὸς τίνας ὁρμήσει, καὶ ἐπὶ ποίω σχοπῶ, χαὶ παρὰ 
τίνων ἐφοδιασθῇ τοῖς γοάμμασι, xai ποταποῖς τού- 
Ἐγὼ μὲν γὰρ, ἐν χύχλῳ περισχεψάμενος, 
ὁρῶ μεθ᾿ ἑαυτοῦ οὐδένα. Καὶ εὔχομαι μὲν τοῖς ἢ 
ἐναριθμηθῆναι τοῖς μὴ χάμψασι 
Ψυχὴν, οἱ πᾶσε τὰς ἑαυτῶν ἐπιδάλλοντες χεῖοας., Οὐ 
μέντοι τούτου γε ἔνεχεν ἐλλείψομέγ τι τῆς ὀφειλομέ- 
vac σπουδῆς ταῖς τοῦ Θεοῦ ᾿Ἐχχλησίαις. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΡΝΖ. 
Dolorem suum significat 
ne scribat 


sticis et rite fiaut. 


3. Tristitia autem nos affecit desideratissimus 
filius Dorotheus condiaconus, dum de pietate tua 
nuntiavit, refugisse te illius conventus esse par- 
licipem. Atqui hiec non erant, de quibus collocuti 
inter nos fueramus, si ego memini. Mittere autem 
in Occidentem mihi prorsus integrum non est, 
neminem habenti idoneum ad hoc ministerium. 
Quod si quis ex fratribus qui apud vos sunt, Eccle- 
siarum causa laborem suscipere volet, is scit procul 
dubio et ad quos profecturus sit, et ad quem 
finem, et quorum sit litteris communiendus et 
qualibus. Ego namque conjectis in orbem oculis 
mecum video neminem. Ac precor quidem, ut in- 
ter septies mille viros numerer, qui genu ante 
Baal non incurvavere. Ceterum animam quoque 
nostram querunt, qui suas manus in omnes inji- 
ciunt; sed non propterea de studio Ecclesiis Dei 
debito quidquam remittam. 


247 EPISTOLA CLVII*. 


Basilius quod praeterita zstate non inviserit Eusebium. Queritur quod ad se 


quidem Eusebius, eumque aceusat pigritie ; rogat ut pro se precetur. 


"Avyrtox o (81). 

Πῶς ott βαρέως ἤνεγχα διαμαρτών σον τῆς συν- 
τυχίας χατὰ τὸ θέρος; Καίτοι οὐδὲ ἢ τῶν (85) ἄλλων 
τοιαύτῃ γέγονεν, ὥστε μέχρι xópou ἡμῖν προελθεῖν. 
ἀλλ᾽ οὖν καὶ ὄναρ ἰδεῖν τὰ ποθούμενα φέρει τινὰ τοῖς 
ἀγαπῶσι παραμυθίαν. Σὺ δὲ οὐδὲ ἐπιστέῆλλεις, οὕτως 
ἀργὸς εἶ ὥστε μηδὲ τὴν ὑπόλειψιν ἄλλη τινὶ αἰτίᾳ 
μᾶλλον, ὃ τῷ ἀργῶς ἔχειν πρὸς τὰς ὑπὲρ τῆς ἀγά- 
πὴς ἀποδημίας, λογίξεσθαι. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν mt- 
παύσθω ἡμῖν. Εὔχου δὲ ὑπὲρ ἡμῶν (80), xat παρα- 
χάλει τὸν Κύριον pà ἐγχαταλιπεῖν ἡμᾶς ἀλλ᾽ ὡς 
ἐχ τῶν ἐπελθόντων παρήγαγεν ἡμᾶς πειρασμῶν, 
ojze χαὶ ἐκ τῶν προσδοχωμένων ῥύσασθαι εἰς δόξαν 


τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἠλπίσαμεν. 


Paulino, sed minime comprobasse, eo quod non 
adesset incusabatur.Quamvis autem Paulini 
fama ap 


ecclesiasticos seriptores nulla prorsus 
criminalione videatur fuisse contacta, ex his ta- 
pen Basilii locis nonnulla ei objecta esse perspi- 
citur : sed hec fortasse iniquis magis suspicioni- 
bus, quam certis indiciis continebantur. 

(79) Γένοιτο. lta quatuor mss., quorum tres ve- 
tustissimi. Editi ἔγνοιτο. 

(80) Δωρόθεος. Unus ex Regg. codicibus Θεόδω- 
ρος. Paulo post editi μετασχεῖν αὐτῶν. Harl., Med., 
Clarom. et unus ex Regiis ut in textu. 

(81) Ὡμιλημένα. Sic tres vetustissiml codices 
cum duobus aliis. Editi τὰ ὡμολογημένα. Scriptura 
quam 1n textum recepimus, confirmatur ex pri- 
mis verbis epistole 150. 

(82) Οἵδε. Ut hec intelligantur, conferenda sunt 
cum aliis locis. His enim verbis, ?sscit procul du- 
bio et ad quos profecturus sit, indicat Basilius sibi 
Occidentales parum satisfacere, id quod in aliis 
epistolis vehementius declarat, nempe in epist. 
22 et 335. Nec profecto placere illi poterant, qua 
lvagrius Roma rediens ei narravezat, ut supra vi- 

us in epist.138. Illud autlem,et ad quem finem, 
tratur ex epistola 129, n. 3, ubi fatetur Basi- 
reperire se non posse, qua de re scribendum 
PATROL, GR. XXXII. 


C 


D 


lius 


Antiocho. 

Quam moleste tulisse me putas, quod tuo con- 
gressu preterita wstate caruerim? Atqui ne aliis 
quidem annis congressus talis fuit, mihi ut satie- 
tatem afferret, sed tamen res desiderate etiam per 
somnium vise nonnihil afferunt diligentibus sola- 
tii. Tu vero ne scribis quidem, adeo piger es ; 
unde et tua absentia nulli alii cause magis tri- 
buenda, quam quod pigreris ad peregrinationes 
charitatis causa suscipiendas. Sed ea de re nihil 
amplius ἃ nobis dicatur. Precare autem pro me, 
ac Dominum roga, ut ne me deserat : sed quem- 
admodum me a preteritis tentationibus exemit 
ita etiam ab imminentibus liberet, ad gloriam no- 
minis ipsius, in quo spem collocavimus. 


sit in Occidentem ; que enim necessaria sunt, jam 
preoccupata esse, superflua autem scribere, va- 
num ac inutile esse, de iisdem autem rebus obstre- 
pere, etiam ridiculum videri. Ait autem se nemi- 
nem habere quem mittat,quia episcopi cum Basilio 
communione conjuncti,operam ei navare nolebant 

ua de re queritur in epist. 141. Ceterum et a suis 
desertus et ab hereticis impugnatus precatur, ut 
inter septies mille viros numeretur qui genu ante 
Baal non incurvavere, seque de studio Ecclesiis Dei 
debito nihil remissurum pollicetur. 

83) Τῇ Βααλ. Ita novem mss. Editi τῷ Βάαλ, 

f) ᾿Αντιόχω. Quamvis Antiocho hane eplisto- 
]am tribuant omnes codices mss, et editi, eam ta- 
men Eusebio restituendam fatebitur, quisquis le- 
get attentius. ] 

(83) Οὐδὲ ἡ τῶν. Ut aliqua hio constet sententia, 
legendum οὐδὲ ἐτῶν ὥλων, ut in iuterpretatione ex- 

ressimus. Cui lectioni favet codex Med. in quo 

egitur οὐδὲ εἰ τῶν ἄλλων, Bis enim Eusebium invi- 
sit Basilius : primum quidem anno 369, nondum 
episcopus, deinde anno 372. ΝΞ ΞΕ 

(86) Ὑπὲρ ἡμῶν. Duo codices non antiquissimi 
περι ὑμῶν. 


᾿ CCLXX. Soripta anno 313. 
20. 
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Dolet Basilius quod Antiochum non viderit ; rogat ut pro se precetur; commendat fratrem camelis 
praepositum. 


Antiocho. 


Quandoquidem obstiterunt mihi peccata mea, 
quominus possem quod dudum habebam tui con- 
gressus desiderium, ad exitum perducere : litteris 
saltem absentiam delinio, atque adhortor, ut ne 
mei in tuis precibus intermittas meminisse, ut si 
vivam, mihi te perfrui donetur : sin minus preci- 
bus tuis adjutus cum bona spe ex hoc mundo emi- 
grem. Ceterum fratrem camelis prepositum" tibi 
commendamus. 


EPISTOLA CLIX". 


Αντιόχῳ. 

Ἐπειδὴ ἀντέστησαν μοι αἱ &uxpzínt μον πρὸς τὸ 
μὴ δυνηθῆναί με ἣν πάλαι εἶχον (87) ἐπιθυμίαν τῆς 
. . * - * e . 
ὑμετέρας συντυχίας ἀγαγεῖν εἰς πέρας "puxuuaxst 

- - * Φ . "1 * - 
409» παραμυθοῦμαι τὴν ἀπόλειψιν, xoi παρχχαλοῦ. 
μεν (88) μὴ διαλιπεῖν μευνημένους ἡμῶν ἐν ταὶς 
προσευχαῖς, (vx, ἐὰν ζῶμεν, χαταξιωθῶμεν ὑμῶν 
. * - * * . - , - 
ἀπολαῦσαι" εἰ δὲ μὴ, διὰ τῆς βοηθείας τῶν ποοσευ- 
χῶν ὑμῶν μετὰ ἀγαθῆς ἔλπίδος μιταναστεύσωκεν (89) 
ἀπὸ τοῦ κόσμου τούτου. Τὸν δὲ ἀδελρὸν, τὸν ἐπὶ ταῖς 
χαμήλοις (90), παρατιθέμεθα ὑμῖν. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΘ΄. 


Gaudet Basilius interrogari se ab hominibus timentibus Deum. Declarat se adherere fidei Νίο πα, 
sed ob exortam de Spiritu sancto quastionem, addere glorificationem Spiritus sancti cum Patre et 
Filio, nec ad communionem admittere eos, qui Spiritum sanctum creaturam dicunt. Differt in aliud 


tempus uberiora documenta. 
Eupaterio, et filia. 


1. Quantum voluptatis attulerint mihi litters 
dignitatis tue, conjicis profecto ex his ipsis que 
scripsisti. Quid enim jucundius sit homini, in 
optatis habenti cum timentibus Deum semper col- 
loqui, et utilitatis, que ab illis percipitur, esse 
partieipem, quam ejusmodi littere, quibus Dei 
inquiritur cognitio ? Si enim vita nobis Christus 
est, consequens est et sermonem nostrum de Chri- 
sto esse, et cogitationem atque actionem omnem 
ex illius pendere mandatis, et animam nostram ad 
illius imaginem debere effingi. Itaque de ejusmodi 
rebus interrogatus, gaudeo ac gratulor interrogan- 
tibus. A nobis igitur, $468 ut verbo dicam, Patrum 
Nice congregatorum fides omnibus postea exco- 
gitatis prefertur: in qua confitentur Filium esse 
consubstantialem Patri, ejusdemque nature, cujus 
est qui genuit. Nam lumen de lumine, et Deum de 
Deo, et bonum de bono, tum sancti illi Patres 
confessi sunt, tum nos qui eorum vestigiis insistere 
laudi ducimus, hoc ipsum nunc testificamur. 

2. Sed quia nunc prodiens ab hominibus sem- 
per novi aliquid inducere conantibus questio, 
ab antiquioribus autem pretermissa eo quod ne- 
mo contradicezet, relicla est inexplanata (dico 
questionem de Spiritu sancto), ideo aliquid ea de 
re adjicimus, Scripture menti convenienter ; quia 
ut baptizamur, ita et credimus : ut credimus, ita 
et glorificamus. Cum igitur baptisma nobis a Sal- 
vatore datum sit, in nomen Patris et Filii et Spi- 


* Alias CCLXXI. Scripta anno 373. 

** Alias CCCLXXXVII. Scripta circa an. 373. 

87) Εἶχον. Quatuor mss. Sed recentiores ἔσχον. 

(88) Παρακαλοῦμεν. Editi addunt ὑμᾶς, sed deest 
in tribus vetustissimis codicibus. Ibidem editi μὴ 
διαλείπειν. Sex mss. ut in textu. 

(89) Μεταναστεύσωμεν. Ita tres vetustissimi codi- 
ces. Éditi μεταναστῶμεν. 

(90) Ἐπὲ ταῖς καμήλοις. Sic Med., 
Clarom. et Harl. qui tamen sec 


Coisl. primus, 


unda manu habet 


Εὐπατερίῳ (91), xai τῇ θνγατοί. 


1. Ὅσην εὐφροσύνην παρέσχε μοι τὸ γράμμα τῆς 
χοσμιότητός σον, εἰχάξεις πάντως αὐτοῖς τοῖς (93) 
ἐπεσταλμένοις. Τί γὰρ ἂν ἤδιον γένοιτο ἀνθρώπῳ εὖ- 
χὴν ποιουμένῳ φούθουμένοις Θεὸν ἀεὶ προσομιλεῖν, 
x«i τοῦ παρ’ αὐτῶν χέρδους μεταλαμβάνειν, γρα;- 
μάτων τοιούτων, δι ὧν ᾧ Θεοῦ γνῶσις ἐπιξετεῖται - 
Εἰ γὰρ τὸ ξύν nui Χριστὸς, ἀχολούθως χαὶ ὁ λόγος 
ἡμῶν περὶ Χριστοῦ ὀγείλει εἶναι, χαὶ Q ἔγνοια xai 
πᾶσα πρᾶξις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ ὡρτᾷσθαι, χαὶ αὶ 
ψυχὴ ἡμῶν xar' αὐτὸν μεμορφῶσθαι. Χαίρω τοίνυν 
περὶ τοιούτων ἐοωτώμενος, xal χυγχαΐρω τοῖς ἐρω- 
τῶσιν. 'Hutv τοίνυν ἑνὶ μὲν λόγῳ E τῶν ἂν Νιχαία 
συνελθόντων Πατέρων πίστις πασῶν τῶν ὕστερον 
ἐργευρεθεισῶν προτετίωηται" ἐν ᾧ ὁμοούσιος ὁμολο- 
γεῖται ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, x«i τῆς αὐτῷς ὑπάρχων 
φύσεως ἧς ὁ γεννήσας. Φῶς γὰρ ix φωτὸς, x«i Θεὸν 
ix Θεοῦ, χαὶ ἀγαθὸν ἐξ ἀγαθοῦ, χαὶ τὰ τοιαῦτα ra»- 
τα, ὑπό Tt τῶν ἁγίων ἐκείνων GpeloydÓr, xai ὑφ᾽ 
ἡμῶν νῦν, τῶν εὐχομένων χατ᾽ ἔχνῃ βαένειν ἐχεένοις, 
προσμαρτυρεῖται 

2. ᾿Επειδὴ δὲ τὸ νῦν ἀναχύψαν παρὰ τῶν ἀεὶ (93) 
χαινοτομεῖν ἐπιχειρούντων ζήτημα, παρασιωπγϑν 
τοῖς πάλαι διὰ τὸ ἀναντίῤῥητον, ἀδιζοθρωτον χε;- 
ἐλείφθη (λέγω δὴ τὸ πεοὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματε 
προστίθεμεν τὸν πεοὶ τούτον λόγον, ἀκολούβϑαυ; τὶ 
τῆς Γραφᾷς ἐννοία " ὅτι ὡς βαπτιξζόμεθα, οὐτὼ ταὶ 
πιστεύομεν" ὡς πιστεύομεν, οὕτω xxi doLo)oyeinn. 
᾿Επειδὴ οὖν βάπτισμα ἡμῖν δίδοται παρὰ τοῦ Σωτῆρος 
εἰς ὄνομα Πατρὸς xai γΥίοῦ χαὶ αἀγίον Πνεύματο:" 


ἐπὶ τῶν χαμήλων. Editi ἐπὶ τὰς χαμήλους. 

(91) Εὐπατερίῳ, Coisl. primus et Med. Εὐπατ 

(92) Αὐτοῖς τοῖς, Ita Coisl. uterque, Med., H 
et Reg. secundus. Editi αὐτὸς τοῖς. 

. (93) Παρὰ τῶν ἀεί. Editi addunt τι, sed cum de- 

sit hec vocula in vetustissimis tribus codicibus 
nostris, delendam existimavimus. Paulo po& 
Med. et Coisl. primus ἀδιόρθωτον χατελείφθῃ, cilra 
emendationem relicta est. 
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ἀχόλουθον τῷ βαπτίσματι τὴν ὁμολογίαν τῆς Ti 
παρεχόμεθα, ἀχόλουθαν δὲ χαὶ τὴν δοξολογίαν τῇ 
πίστει * 
Πνεῦμα, τῶ πεπεῖσθαι μὴ ἀλλότοιον εἶναι τῆς θείας 
φύσεως. Οὐ γὰρ τῶν αὐτῶν μετέσχε τιμῶν τὸ ἀπ- 
ἐξενωμένον χατὰ τὴν φύσιν. Τοὺς δὲ χτίσμα λέγοντας 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλεοῦμεν, ὡς εἰς τὸ ἀσνγχώρη- 
τον πτῶμα (94) τῆς εἰς αὐτὸ βλασφημίας διὰ τῆς 
τοιαύτης φωνῆς χαταπίπτοντας. Ὅτε γὰρ διώρισται 
χτίσι; θεότητος, οὐδενὸς λόγου προσδεῖ τοῖς χατὰ 
μιχρὸν (95) ταῖς Γραφαῖς ἐγγεγυμνασμένοι,.. Ἢ μὲν 
γὰρ χτίσις δουλεύει, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐλευθεροῖ" ἢ χτέ- 
σις ζωῆς προσδεής ἐστι, τὸ Πνεῦμα ἔστι τὸ ξωοποιοῦν" 
X χτίσις διδασχαλίας προσδεῖται, τὸ Πνευμα ἔστι τὸ 
διϑάσχον- ἡ χτίσις ἀγιάξεται, τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ἀγιά- 
ξον. Κάν ἀγγέλους εἴπῃς, χἂν ἀοχαγγέλους, κὰν πάσας B 
τὰς ὑπεοχοσμίους (00) δυνάμεις, διά τοῦ Πνεύματος 
τὴν ἁγιωσύνην λαμθάνουσιν. Αὐτὸ δὲ τὸ Πνεῦμα φυσι- 
χὴν ἔχει τὴν ἁγιότητα, οὐ χατὰ χάοιν λαῤὸν, ἀλλὰ συν- 
ουσιωμένην αὐτῷ" ὅθεν χαὶ τῆς προσηγορίας τῆς 
τοῦ dyiou ἐξαιρέτως τετύχηχεν. Ὃ τοίνυν φύσει 
ἅγιον, ὡς φυσει ἅγιος ὁ Πατὴρ, xai φύσει ἅγιος ὁ 
Υἱὸς, οὔτε αὐτοὶ τῆς θείας χαὶ μαχαρίας Τριάδος 
χωρίσαι χαὶ διατεμεῖν ἀνεχόμεθα, οὔτε τοὺς εὐχόλως 
τῇ χτίσει συναριθμοῦντας ἀποδεχόμεθα. Ταῦτα, 
ὥσπερ ἐν χεφαλαίῳ͵ ἀρχούντως τῇ εὐλαδεία ὑμῶν 
εἰρήσθω. ᾿Απὸ γὰρ μιαρῶν σπεομάτων γεωργήσετε 
τὸ πλεῖον τῆς εὐσεδείας, συνεργοῦντος jui» (97) τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. Δίδον γὰρ σογῷ ἀφοομὴν, x«i σο- 
φώτεοος ἔσται. Τὸν δὲ τελειοτέοαν διδασχαλίαν εἰς 
τὴν xa«t' ὀφθαλαοὺς συντυχίαν ὑπεοθησόμεθα: δι᾿ ᾿ 
ἧς χαὶ τὰ ἀντιχείμενα ἐπιλύσασθαι, χαὶ πλατυτέρας 
τὰς ἐχ τῶν Γραφῶν παρασχέσθαι μαρτυρίας, xoci 
πάντα τύπον τὸν ὑγιῇ τῆς πίστεως βεῤαιώσασθαι 
δυνατόν. Τὸ δὲ νῦν ἔχον συγγνώμην νείματε τῇ Doa- 
χύτετι. Καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἂν ἐπέστειλα τὴν ἀρ χὴν, εἰ ui) 
μείξονα ἡγούμην τὴν βλαδγν ἀονήσασθαι τὴν αἴτησιν 
παντελῶς, 3 ἑλλιπῶς παρασχέσθαι. 

EDIZTOAH ΡΞ΄. 


συνδοξάζοντες Πατοὶ xai Υἱῷ τὸ ἅγιον 
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τῆς πίστεως À ritus sancti; consentaneam baptismati confessio- 


nem fidei, consentaneam etiam fidei glorificatio- 
nem adhibemus: Spiritum sanctum una cum Patre 
et Filio glorificantes; eo quod pers»asum sit nobis 
illum a natura divina non esse alienum. Neque 
enim eorumdem honorum esset particeps quod 
alienum foret secundum naturam. Eorum autem 
qui Spiritum sanctum creaturam esse dicunt, mi- 
seremur, ut qui in peccatum non condonabile blas- 
phemie in illum emisse, per hanc vocem incidant. 
Nam rem creatam a divivitate divisam esse nihil 
opus est eos monere, qui vel tantillum in Scriptu- 
ris exercitati sunt. Creatura servit, Spiritus liberat; 
creatura vita indiget, Spiritus est qui vivificat ; 
creatura doctrina eget, Spiritus est qui docet; crea- 
tura sanctificatur, Spiritus est qui sanctificat. Sive 
dixeris angelos, sive archangelos, sive coelestes 
omnes potestates, per Spiritum sanctimoniam ac- 
cipiunt. Spiritus autem naturalem habet sanctita- 
tem, non gratia acceptam, sed ipsius essentiae in- 
sitam : unde et sancti appellationem singulari ra- 
tione obtinet. Quod ergonaturasanctum est, quem- 
admodum Pater natura sanctus est, et Filius na- 
tura sanctus; id nec patimur a beata ac divina Tri- 
nitate separari et abscindi; nec admittimus eos, 
qui facile ipsum inter creaturas recensent. Heo 
quasi in summa dicta sint, vestre tamen pietati 
satis copiose. Nam ab exiguis seminibus uberem 
pietatis fructum, Spiritu sancto vobis opitulante, 
demetetis. Da enim occasionem sapienti, et erit 
sapientior?*. Ceterum uberiora documenta in con- 
gressum differemus, in quo et objecta solvere, el 
ampliora ex Scripturis proferre testimonia, et sa- 
nam omnem fidei rationem confirmare poterimus. 
Impriesentiarum autem brevitati ignoscite.Nam ne 
scripsissem quidem omnino, nisi damnum majus 
existimassem petita prorsus denegare, quam in- 
choate satisfacere. | 
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Cum Basilius ab initio episcopatus prohibuisset matrimonium cum uxoris mortua sorore; quidam hac 
lege offensus litteras sub Diodori nomine adversus eum circumtulit. Inde nata occasio hujus Basilii 
epistola, in qua decretum suum defendit ex consuetudine Ecclesiz suat: objectum ex Moysis silentio 
argumentum dissolvit; imo Moysem non tacuisse contendit ᾿ ac postremo naturalem cognationem 


his nuptiis confundi demonstrat. 
Ato00t. 

4. ᾿Αφίχετο Gut» yoXuuwu τὴν ἐπιγοχγὴν ἔχοντα 
Διοδώρου, τὰ δὲ ἐγιξῆς ἄλλου τινὸς ποίποντα εἶναι 
ἄλλην ἢ Ato3 062. Aoxst "40 uni τις τῶν τεέχνι- 
χὼν» (98), τὸ σὸν ποόσωπον ὑποδὺς, οὕτως ἑαυτὸν 


2: Prov. ix, 9. 


(94) Πτῶμα. Duo mss. πταῖσμα. 

(95) Κατὰ μιχρόν, Editi x«» μιχρόν, qui lectio elsi 
sua sponte nihil habet vitii, non tamen videtur a 
Basilio adhibita hoc loco. Plus enim tribuendum 
vetustissiinis tribus codicibus, in quibus legitur 
x&-& utxoc), quam editis et aliis mss. Verisimile est 
hanc loquendi rationem ut ininus accuratam a li- 
brariis immutatam fuisse. Sed tamen ea Basiliusin 
rebus simillimis persepe utitur. Eosdem codices 
paulo post sequimur in hac voce προσδεῖται. Editi 


D 


Diodoro. 


1. Venerunt nobis littere nomine Diodori in- 
scripte, at in reliquis quemvis alium potius de- 
centes quam Diodorum. Videtur enim astutus 
aliquis personam tuam induens, sic sibi voluisse 


δεῖται. 

(90) Τὰς ὑπεοχοσμίους, Sic mss. sex. Editi τὰς ὑπεο- 
χοσυΐας. 

(91) Κυνεογόνντος ὑμῖν, Harl. συνεργοῦντος zuiv. 

(98) Τις τῶν τεχνίχων, Pro his vocibus habet Harl. 
codex τάχα τις τῶν βαναύσων τεχνιτῶν, forte aliquis 
ex mechanicis artificibus. Mediceus cum duobus 
aliis τῶν βαναύσων τεχνῶν. 


* Alias CXCVII. Scripta circa an. 373. 
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auctoritatem apud auditores comparare. Qui qui- ἀξιόπιστον ἐθελῆσαι ποιῆσαι τοῖς ἀχροωμένοις, Ὅς 


dem ab aliquo interrogatus, an sibi liceret mor- 
tuse uxoris sororem in matrimonium ducore, in- 
terrogationem non perhorruit, sed placide etiam 
audivit, ac lascivam libidinem fortiter prorsus 
et pugnaciter adjuvit. Quod si adessent littere, 
eas ad te misissem, satisque haberes facultatis 
et ad tuam et ad veritatis defensionem. Sed quía 
qui illas ostenderat, rursus abstulit, et contra 
nos, qui id ab initio prohibuimus, velut tropeum 
quoddam circumtulit, licentiam se habere dicti- 
tans scripto mandatam ; nunc ad te scripsi, ut du- 
plici manu spuriam illam epistolam oppugnemus; 
neo quidquam ei roboris relinquarnus, ne facile 
possit legentibus nocere. 

2. Primum itaque, quod in ejusmodi rebus 
maximum est, morem nostrum objicere possumus, 
ut vim legis habentem, eo quod nobis a viris san- 
ctis tradite sint regule. Mos autem ille est ejus- 
modi, ut si quis impuritatis vitio aliquando victus 
in illicitam duarum sororum conjunctionem inci- 
derit, neque id matrimonium existimetur, neque 
omnino in Ecclesie coctum admittantur, prius- 
quam a se invicem dirimantur. Quare etiamsi nihil 
aliud dici posset, satis esset ipsa consuetudo ad 
boni custodiam. Sed quia qui hanc scripsit epis» 
tolam, adulterino argumento malum tantum co- 
natus est in mores hominum inducere, necesse 
est, at nec ratiocinationum subsidium omittamus, 
quanquam, in rebus valde conspicuis, argumen- 
tatione potior est uniuscujusque prenotio. 

3. Scriptum est, inquit, in Levitico: Uxorem 
super sorore ejus non accipies wemulam, ad re- 
velandam turpitudinem ejus super eam, adhuc 
vivente ea 9. Inde igitur manifestum esse dicit 
mortuae sororem accipere licere. Ad hoc primum 
quidem dicam, quecunque lex dicit, iis quí in 
lege sunt dicere ; alioqui sic et circumcisioni et 
Sabbato et abstinentie ciborum subjiciemur. Ne- 
que enim si quid inveniamus appositum nostris 
voluptatibus, jugo servitutis legis nos ipsi subji- 
ciemus : si quid autem visum fuerit grave in lega- 
libus, tunc ad libertatem, 95 qus in Christo 
est, confugiemus. Interrogati sumus an scriptum 
sit, ut accipiatur uxor post ipsius sororem. Di- 


88 Levit xvi, 18. 


(99) Αὐτῷ. Sic tres vetustissimi codices et Coisl. 
secundus. Editi αὐτόν. Deest ea vox in codice Coisl. 
qui seculo nono exaratus, atque hanc epistolam 
cum aliis synodorum et sanctorum Patrum cano- 
nibus complectitur. 

(4) Γ;νναίως Editi addunt αὐτῷ, quod deest in 
tr.nus vetustissimis codicibus. 

(2) ᾿Εξήρχεις. Sic mss. novem. Editi ἐξήρχει. 

(3) Τοῦτον, 118 octo mss. quorum quatuor longe 
vetusiiss'mi. Editi roU7o. 

(4; Καλοῦ. Sic editi et codices Harl. et Med. Le- 
gitur in iribes Coislinianis eodicibus et quatuor 
aliis »«»*, ad malum cavendum. Utra scriptura 
potior videri debeat, nec facile est statuere, nec 


γε, ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, εἰ θεμιτὸν αὐτῷ (99) πρὸς 
γάμον ἀγαγέσθαι τῆς γυναιχὸς τελευτησάσης τὴν 
ἀδελφὴν, οὐχ ἔφριξε τὴν ἐρώτησιν, ἀλλὰ xci πράως 
ἥνεγχε τὴν ἀχοὴν, x«i τὸ ἀσελγὲς ἐπιθύμημα πάνυ 
γενναίως (1) χαὶ ἀγωνιστικῶς συγχατέπραξεν, Εἰ 
μὲν οὖν παρῆν μοι τὸ γράμμα, αὐτὸ ἂν ἀπέστειλα, 
xai ἐξήρχεις (2) σαντῷ τε ἀμῦναι χαὶ τῇ ἀληθεία" 
ἐπεὶ δὲ ὁ δείξας πάλιν ἀφείλετο, χαὶ ὥσπερ τι τρό- 
παιὸν xaÜ' ἡωῶν περιέφερε, χεχωλυχότων τὸ ἐξ ἀο- 
χῆς, ἔγγραφον ἔχειν λέγων τὴν ἐξουσίαν" ἐπέστειλα 
γῦν σοι, ὥστε διπλῇ τῇ χειρὶ ἡμᾶς ἐλθεῖν ἐπὶ τὸν 
νόθον ἐχεῖνον λόγον, χαὶ μηδεμίαν αὐτῷ ἰσχὺν κατα- 
λιπεῖν, ἵνα μὴ ἔχῃ βλάπτειν ῥαδίως τοὺς ἐντυγχά- 
νοντας. 

2. Πρῶτον μὲν οὖν, ὃ μέγιστον ἐπὶ τῶν τοιούτων 
ἐστὶ, τὸ παρ' ἡμῖν ἔθος, ὃ ἔχομεν προβάλλειν, νόμου 
δύναμιν ἔχον, διὰ τὸ ὑφ᾽ ἁγίων ἀνδρῶν τοὺς θεσμοὺς 
ἡωῖν παραδοθῆναι, Τοῦτο δὲ τοιοῦτόν ἔστιν" do 
τις, πάθει ἀχαθαρσίας ποτὲ χρατηθεὶς, ἀχπέσηῃ πρὸς 
δυεῖν ἀδελφῶν ἄθεσμον χοινωνίαν, μήτε γάμον ἡγεῖ- 
σθαι τοῦτον (3), μηθ᾽' ὅλως εἰς ᾿Ἐχχλησίας πλήρωμα 
παραδέχεσθαι πρότερον, ἣ διαλῦσαι αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλ- 
λήλων. Ὥστε εἰ xoà μηδὲν ἕτερον εἰπεῖν ἦν, ἐξέρχει 
τὸ ἔθος πρὸς τὴν τοῦ χαλοῦ (A) φυλαχήν. “Ἐπειδὰ δὶ 
ὁ τὴν ἐπιστολὴν γράψας, ἐπιχειρήματι χιδϑδέλω 
χαχὸν τοσοῦτον ἐπειράθη τῷ βίῳ ἐπαγαγεῖν, ἀνάγει 
μηδὲ ἡμᾶς τῆς ἐχ τῶν λογισμῶν βοηθείας ὑφέσθαι" 
χαίτοι γε ἐπὶ τῶν σφόδρα ἑναργῶν μείξων ἐστὶ τοῦ 
λόγον $ παρ᾽ ἑκάστου (5) πρόληψις. 


3. Γέγραπται, φησὶν, ἐν τῷ Λευξτιχῶ" Γυναῖχα 
ἐπ’ ἀδῆφῇ αὐτῆς οὐ λήψῃ ἀντέξεον, ἀκοχα- 
λύψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῇ, ἔτι ζώσης 
αὐτῆς. Δῆλον δὴ οὖν ἐχ τουτὸον εἶναί φησιν, ὅτι συ)- 
χωρεῖται λαμθάνειν τελευτησάσης. Πρὸς δὲ τοῦτο 
πρῶτον μὲν ἐχεῖνο ἐρῶ" ὅτι, ὅσα ὁ νόμος λέγει, 
τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ (6)" ἐπεὶ οὕτω γε χαὶ πεοιτομῇ, 
χαὶ Σαδδάτῳ, χαὶ ἀποχῇ βρωμάτων ὑποχεισόμεθα, 
Οὐ γὰρ δὴ, ἐὰν μὲν τι εὕρωμεν σνντρέχον ὑμῶν ταῖς 
ἡδοναῖς, τῷ ζυγῷ τῆς δουλείας τοῦ νόμου ἑαντοὺς 
ὑποθήσομεν: ἐὰν δέ τι φανῇ βαρὺ τῶν νομίμων, 
τότε πρὸς τὴν ἔν Χριστῷ ἐλενθερίαν ἀπόδραμού- 
μεθα. ᾿Ηρωτήθημεν (7) εἰ γέγραπται λαμβάνειν 
γυναῖκα ἐπ᾿ ἀδελφῇ. Εἴπομεν, ὅπερ ἀσγαλες ἐμὴ 


magni momenti. Vulgatam retinere malui quam 
confirmat Gregorius Nazianzenus orat. xxm, p. 
410, ubi Heronem canern esse dicit, non latratu, 
sed boni custodia, et vigiliis, pro animarum sa- 
lute susceptis. Οὐδὲ τὴν ὑλαχὴν, ἀλλὰ τὰν φυλακὶν» 
τοῦ χαλοῦ, καὶ τὸ ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἄγρυπνον. 
. (8) Παρ’ ἐχάστου. Quatu^r mss, recentiores xso' 
ἔχάστῳ. Sic etiam habet vetustissima canonum 
collectio Coisliniana 

(6) Ax)st.Quatuor codicesnonantiquissimi3ga. 
.. (7) ᾿πρωτήθημεν. Non male unus codex Regius 
ἡρώτησεν, et paulo post εἴπωμεν, interrogavit... 
icamus, etc. Consentit in secunda voce Coisl. 
secundus. 
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χαὶ ἀληθὲς, ὅτι οὐ γέγραπται. Τὸ δ᾽ ix τῆς τοῦ ἀχο- À cimus, quod tutum nobis est et verum, hoc scri- 


λούθου ἐπιφορᾶς, τὸ σιωπηθὲν συλλογίζεσθαι νομο- 
θετοῦντός ἐστιν, οὐ τὰ τοῦ νόμον λέγοντος " ἐπεὶ οὕτω 
γε ἐξέσται τῷ βουλομένῳ χατατολμῆσαι xai ἔτι 
ξώσης τῆς γυναιχὸς λαμθάνειν τὴν ἀδελφήν. Τὸ γὰρ 
αὐτὸ τοῦτο σόφισμα x«l ἐπ᾽ ἐχ:ίνου ἁρμόζει. Γέ- 
ραπται y&o, φησὶν. Οὐ λήψῃ ἀντίξηλον, ὡς τήν 
45 ἔξω τοῦ ζξῆλου λαθεῖν οὐχ ἐχώλυσεν. 'O δὴ συν- 
Ὡγορῶν τῷ πάθει ἀξηλότυπον εἶναι διοριεῖται τὸ 
ἦθος τῶν ἀδελφῶν. ᾿Ανηρημένης οὖν τῆς αἰτίας, 
δὲ ἣν ἀπηγόρευσε τὴν ἀμφοτέρων συνοίχησιν, τί τὸ 
χωλύον ἔσται (8) λαμύχνειν τὰς ἀδελφάς ; ᾿Αλλ᾽ οὐ 
γέγραπται ταῦτα, φήσομεν. 'A)) οὐδὲ ἐχεῖνα ὥρι- 
crat, Ἢ δὲ ἔννοια τοῦ ἀχολούθου ὁμοίως ἀμφοτέ- 
ραις (9) τὸν ἄδειαν δίδωσιν. Ἔδει δὲ, χαὶ μιχρὸν (10) 
ἐπὶ τὰ χατόπιν τῆς νομοθεσίας ἐπαναδραμόντα, 
ἀπηλλάχθαι πραγμάτων. Ἔοιχε γὰρ οὐ πᾶν εἶδος 
ἁμαρτημάτων περιλαμθάνειν ὁ νομοθέτης * ἀλλ᾽ 
ἰδίως ἀπαγορεύειν τὰ τῶν Αἰγνπτίων, ὅθεν ἀπῆρεν 
ὁ Ἰσραὴλ, xal τὰ των Χαναναίων, πρὸς οὖς μεῦ- 
ἰσταται. Ἔχει γὰρ οὕτως ἡ λέξις " Κατὰ τὰ ἐπιτὴη- 
ϑεύματα τῆς Αἰγύπτον, ἐν ἦ παρῳχήσατε ἐπ᾽ 
αὐτὰς, οὐ ποιήσετε" καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα 
Jyüc Χαναὰν, εἰς ὧν ἐγὼ εἰσάξω ὑμᾶς ἐχεῖ, οὐ 
ποιήσετε, καὶ ἐν τοῖς νομιμοις (44) αὐτῶν οὐ 
πορεύσεσθε, Ὥστέ τοῦτο εἰχός που (12) τὸ εἶδος 
τῆς ἁμαρτίας μὴ ἐμπολιτεύεσθαι τότε παρὰ τοῖς 
ἔθνεσι" διὸ μηδὲ τῆς ἐπ᾿ αὐτῷ φυλαχῆς προσδεη- 
θῆναι τὸν νομοθέτην, ἀλλ᾽ ἀρχεσθῆναι τῷ ἀδιδάχτῳ 
ἔθει πρὸς τὸν τοῦ μύσους διαδολήν. Πῶς οὖν, τὸ 
μεῖξον ἀπαγορεύσας, τὸ ἔλαττον ἐσιώπησεν ; Ὅτι 
ἐδόχει πολλοὺς τῶν φιλοσάρκων, πρὸς τὸ ἔτι ζώσαις 
ἀδελφαῖς συνοικεῖν, τὸ ὑπόδειγμα βλάπτειν τοῦ 
πατοιάρχον. Ἡμᾶς δὲ τί χρὴ ποιεῖν; Τὰ γεγραμ- 
μένα λέγειν, ὃ τὰ σιωπηθέντα προσεξεργάξεσθαι ; 
Αὐτίχα τὸ μὴ δεῖν μιᾶ ἑταίρᾳ κεχρῆσθαι πατέρα 
καὶ νἱὸν ἐν μὲν τοῖς νόμοις τούτοις οὐ γέγραπται, 
παρὰ δὶ τῷ Προφήτῃ μεγίστης κατηγορίας ἠξίωται. 
Υἱὸς γὰρ, quei, x«i πατὴρ πρὸς τὴν αὐτὴν παι 
δίσχην εἰσεκορεύοντο. Πόσα δὲ εἴδη ἄλλα τῶν ἀχα- 
θάρτων παθῶν τὸ μὲν τῶν δαιμόνων διδασκαλεῖον 
ἐξεύρω, & δὲ θεία Γραφὴ ἀπεσιώπησε, τὸ σεμνὸν 
ῥκυτῆς ταῖς τῶν αἰσχρῶν ὀνομασίαις χαταῤῥνπαίνει: 
οὐχ αἱρουμένῃ, ἀλλὰ γενιχοῖς ὀνόμασι τὰς ἀχαθαρ- 
σίας διέδαλιν | “Ως χαὶ ἀπόστολος Παῦλός φησι" 
Πορνεία δὲ χαὶ ἀκαθαρσία πᾶσα μηδὲ ὀνομαζέσθω 
ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις * τῷ τῆς ἀκαθαρσίας 
ὀνόματι τάς τε τῶν ἀῤῥένων ἀῤῥητοποιίας χαὶ τὰς 
τῶν θηλειῶν περιλαμθάνων. Ὥστε οὐ πάντως Y) σιωπὴ 
ἄδειαν φέρει τοῖς φιληδόνοις. 


8ι Levit. xviu, 3. 85 Amos 1,7. ** Ephes,v, 3. 


(8) Κωλύον ἔσται, Ita mss. octo. Editi χωλύον 


(9) ᾿Αμφοτέραις. lta tres vetustissimi codices. 
Editi ἀμφοτέροις. 

(40) kai μιχρό». Deest conjunctio in uno cod:ce 
Regio et in Coisliniana canonum collec'^one. 

(11) Ἐν τοῖς νομίμοις. Preepositio addita ex t-i- 


ptum non esse. Qvod autem silentio pretermis- 
sum est, id per consecutionis illationem colligere, 
legislatoris est,non legem reciantis;siquidem hoc 
pacto licebit volenti facinus aggredi, etiam adhuc 
viventis uxoris accipere sororem. Nam ipsum 
illud sophisma etiam ad eam rem appositum est. 
Seriptum est, inquit, Non accipies emulam : 
proinde accipi eam extra e&mulationem non pro- 
hibuit. Qui autem libidini patrocinabitur, emu- 
lationis expertem esse affirmabit indolem soro- 
rum. Quare sublata causa, ob quam ambarum 
connubium prohibuit, quid impediet quominus 
sorores accipiantur ? Sed heec scripta non sunt, 
aiemus. Sed neque illa statuta sunt. Consecu- 


B tionis autem intelligentia pariter ambabus licen- 


tiam tribuit. Verum oportebat paulisper ad ea 
que legem precedunt recurrendo, difficultate 
liberari. Videtur enim nou omne peccatorum ge- 
nus comprehendere legislator : sed pecuiariter 
J&gyptiorum unde Israel exierat, et Chananeo- 
rum ad quos iransferebatur, mores interdicere. 
Sic enim habet ad verbum : Secundum instituta 
terra. 7 Egypti, in qua habitastis in ea, non fa- 
cietis : et secundum instituta terra Chanaan, in 
quam ego inducam vos illuc, non facietis, neque 
in legitimis eorum ambulabitis **. Verisimile est 
hoc peccati genus tunc inter gentes non viguisse. 
Quapropter opus non fuit legislatori, ut illud ca- 
vendum curaret: sed satis ei füjt mos non doctus 
ad sceleris reprehensionem. Quomodo igitur ma- 


jore vetito, minus pretermisit ? Quia videbatur 


multis carni indulgentibus, ut cum sororibus ad- 
huc viventibus habitarent, noxium esse exem- 
plum patriarche. Nos autem quid facere oportet? 
Quis scripta sunt dicere, an pretermissa accura- 
tius scrutari? Protinus, non oportere uti una 
pellice patrem et filium, in his legibus scriptum 
non est, sed apud Prophetam crimini maximo 
datur, Filius enim, inquit, et pater ad eamdem 
puellam ingrediebantur **. Quot avtem alia cupi- 
ditatum impurarum genera demonum quidem 
doctrina excogitavit, tacuit vero divina Scriptura, 
honestatem suam rerum turpium appeilationibus 
fedare nolens,sed generatim impuritates vitupe- 
ravit! Sic ut et Apostolus Paulus ait : Fornicatio 
autem et omnis immunditia ne nominetur quidem 
in vobis, sicut decet sanctos?* : immunditie no- 
mine tum virorum tum mulierum obscena facinora 
comprehendens. Quare non omnino silentium li- 
centiam dat voluptariis. 


bus vetustissimis mss. 

(12) Τοῦτο εἰχός mov. Editi τοῦτ᾽ εἰ χαί πον, et paulo 
post φυλαχῆς προσδεχθῆναι. Omnes mss. ut in textu, 
nisi quod nonnulli habenc δεηθῆναι, Non multo 
post edili πολλοῖς τῶν 9ovzpxov, quod emendavi- 
mus ope codicis 0015]. secundi. 
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&. Ego autem neque tacitam illam partem fuisse 
dico : imo etiam a legislatore vehementer admo- 
dum fuisse prohibitam. Illud enim, Non ingredie- 
ris ad omnem carnis tua affinem ad revelandam 
eorum turpitudinem 51, hanc etiam affinitates spe- 
ciem complectitur. Etenim quid $951 viro affine 
magis est quam sua ipsius uxor, imo quam sua 
ipsius caro? Non enim amplius due sunt, sed 
una caro. Itaque per uxorem soror ad viri affi- 
nitatem transit. Quemadmodum enim matrem 
uxoris non assumet, neque filiam uxoris, pro- 
pterea quod neque suam ipsius matrem, neque 
suam ipsius filiam ; ita nec uxoris sororem, pro- 
pterea quod neque suam ipsius sororem. Et vice 
versa, neque uxori licebit sese viri affinibus con- 
jungere. Sunt enim utrinque communia affinitatis 
jura. Ego porro cuilibet de nuptiis consulenti 
testificor, preeterire figuram hujus mundi, et tem- 
pus breve esse, Ut qui habent uxores tanquam non 
habentes sint **.Quod si mihi perperam legat illud: 
Crescite et multiplicamini??: rideo legum tempora 
non discernentem.Fornicationis remedium nuptice 
secunde, non occasio lascivie. Si se non conti- 
nent;nubant, inquit^, non vero et nubentes le- 
gem violent. 

5. Isti autem, quorum animus vitio turpitudinis 
lippus est, ne ad naturam quidem respiciunt, quce 
jam olim generis nomina discrevit. Ex qua enim 
cognatione natos appellabunt ? Fratresne, an con- 
sobrinos vocabunt ? siquidem nomen utrumque 
eis ob confusionem congruit. Ne facias, o ho- 
mo, amitam novercam infantium ; nec que in 
matris loco fovere debet, eam seemulatione impla- 
cabili armaveris. Nam solum novercarum genus 
etiam post mortem odium ac inimicitiam extendit. 
Imo, alii inimici mortuis reconciliantur ; novercee 
odisse post mortem incipiunt. Summa dictorum 
hec est : Si quis legitime nuptias appetit, totus 
orbis terrarum patet: sin libidine impellitur, ob 
id magis etiam excludatur,Ut discat vas suum pos- 
sidere in sanctificatione et honore,non in passione 
desiderii ^ . Me plura dicere parantem modus epi- 
stole cohibet. Precor autem, ut vel nostra admo- 
nitio vitium superet, vel non serpat in nostram 
regionem hoc piaculum ; sed in quibus admissum 
est locis, in his permaneat. 


3! Levit. xvin, 6... 9* T Cor. vri, 39. 39 Gen. 1, 28 ; 


(13) Τὸ γένος. Sic tres vetustissimi codices cum 
pluribus aliis. Editi τὸ μῖσος. lbidem Coisl. primus 
χαὶ ὑπερ θάνατον. 

(14) Ἐπέχει. Sic iidem codices. Editi ἐπέσχε. 

(15) Τῇ ἡμετέρᾳ. Perspicitur ex conclusione hujus 
epistole incesias illas nuptias, que huic epistole 


S. BASILII MAGNI. 


638 


À 4. τοῦτό 9T1ut. 


Ἐγὼ δὲ οὐδς σιτιωπῆσθαι uíooQ 


&))X xui πάνυ σφοθρῶς ἀπηγορευχέναι τὸν  vouofi- 
τὴν. Τὸ γὰο, Οὐχ εἰσελεύσῃ ποὸς πιντα οἰχεῖον 
GX0X0$ σου, ἀποχαλύψαι ἀσχημοσύνην αὐτῶν, 
ἐμπεοιεχτιχὸν ἔστι χαὶ τούτου τοῦ εἴδους τῆς οἰχειό- 
τῆτος. Τί γὰρ ἂν γένοιτο οἰχειότερον ἀνδοὶ τῆς ἑαυ- 


τοῦ γυναιχὸς, μᾶλλον δὲ τῆς ἐχυτοῦ σαρχὸς ; O2 γὰ9 
ἔτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σὰοξ uic. Ὥστε διὰ τῆς γυναιχὸς 
e. ? 4 3 [1 - . * hd , . 

ἢ ἀδελφὴ Tog τὴν τοῦ ἀνδρὸς οἰκειότητα μεταβαίνει" 
e * » 4 » - e. . 

Ὡς 4&0 μητέοα γυναιχὸς οὐ λήψεται, οὐδὲ θυγατέρα 
τῆς γυναιχὸς, διότε μηδὲ τὴν ἑαυτοῦ μητέρα, uxdi 
τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα " οὕτως οὐδ᾽ ἀδελφὴν γυναιχὸς, 
διότι αηδὲ ἀδελφὴν ἑαυτοῦ. Καὶ τὸ ἀνάπαλιν, οὐδὲ 7i 
“υναιχὶ ἐξέσται τοῖς οἰχείοις τοῦ ἀνδρὸς συνοιχεῦ. 
Κοινὰ γὰρ ἐπ᾽ ἀμφγοτέοων τῆς συγγενεία: τὰ δι- 
χαια, Ἐγὼ δὲ παντὶ τῷ περὶ γάμου βουλευοιέΐνω 
διαυχοτύοομαι, ὅτέ παράγει τὸ σχῆμα τοῦ xócuv) 
τούτου, χαὶ ὁ χαιρὸς 


συνεσταλυένος ἐστὶν, “ἵνα ταὶ 
. » ᾿ d * ΠῚ 4 
ὡς μὲ ἔχοντες ὥσιν. Ἐὰν di 
τὸ, Αὐξαάνεσθε χαὶ πληθὺ 
τῶν νομοθετιῶν τοὺς καιροὺς: 
μὴ διαχρίνοντος. Πορνείας παραμυθία ὁ δεύτερος ά- 
4 LJ LEE T * , LI * - , 
μος, οὐχ ἐφόδιον εἰς ἀσέλγειαν. Εἰ οὐκ ἐγχαοτεοτύονται, 
, f.19 Das 8. * aros dle «ὦ - 
αμησάτωσαν, φησίν * οὐχὶ δὲ x«i γαλοῦντες παοανο 
μείτωσαν. 


οἱ ἔχοντες γυναῖκας 


μοι 


νεσθε" χαταγελῶ τοῦ 


παραναγιυῶ 777) 


5. Οὐδὲ οὐδὲ πρὸς τὴν φύσιν ἀποθλέπουσιν, οἱ τὰν 
ψυχὴ» Xnuov:tg τῷ πάθει τῆς ἀτιλέας, πάλαι δια- 
χοίναταν τὰς τοῦ γένους προσηγορίας. 'Ex 
γὰρ συγγενείας τοὺς εννηθέντας ποοσαπηορεύτουσω ; 
Αδελφοὺς αὐτοὺς ἀλλήλων X ἀνεψιοὺς ποοστοοῦσιν ; 


ποία: 


C ἀυφότερα γὰο αὐτοῖς ποοσαομόσει διὰ ri» σύγχυ- 
σιν. Μὴ ποιήσης, ὦ ἀνθοωπέ, τὴν θείαν ux-vovx 
τῶν νηπίων * μηδὲ τὴν ἐν μητρὸς τάξει θώπεο 
ὀφείλουταν, ταύτην ἐφοπλίσης ταῖς ἀμειλέχτοις ζη- 
λοτυπίαις. Μόνον γὰρ τὸ γένος (13) τῶν μητουιὼν 
x«i μετὰ θάνατον ἐλαύνει τὴν ἔχθραν * μᾶλλον δὲ οἱ 
pt» ὥλως πολέμιοι τοῖς τεθνηχόσι σπένδονται " αἱ 
δὲ μητονιαὶ τοῦ μίσους μετὰ τὸν θάνατον ἄοχονται. 
Κεφάλαιον δὲ τῶν εἰοη υένων, Ei μὲν νόμῳ τες Opuà- 
ται ποὸς τὸν γάμον, ἥνοιχται πᾶσα Ὁ οἱκουμένη * εἰ 
δὲ ἐμπαθὴς αὐτῷ ἢ σπουδὴ, διὰ τοῦτο χαὶ πλέον ἀπο- 
χλεισθήτω, Ἵνα μάθῃ τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος χτάσθαι ἐν 
ἄγιασω» χαὶ cud, μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας. Πλεῖονξ με 
λέγειν mpur μένον τὸ μέτρον ἐπέχει (14) τῆς ἐπιστολῖρ 

Εὔχομαι ὃς ἣ τὴν παρχινεσιν ἡμῶν ἰσχυροτέραν 3? 

πάθους ἀποδειχθῆναι, 2 μὴ ἐπιδημῆσακι τῇ  zari 

(10) τὸ ἄγος τοῦτο " ἀλλ᾽ ἐν οἷς ἂν ἐτολα Ov, τόποι; να- 

πομεῖναι, 


D 


ix, |. *'^ICor. vu,9. *! IThess. iv, 4. 


occasionem dederunt, non contractas in Ecclesia 
Cesariensis fuisse. Ac profecto, qua erat con- 
tantia Basilius in vindicandis Ecclesie suse insti- 
tutis, mimime dubium quin ei,qui uxoris mortue 
sororem duxerat, longe fuisset epistole, Diodoro 
affictee presidium. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PZA. 
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EPISTOLA CLXI*. 


Amphilochium consolatur Basilius, tum cum fugeret ordinationem, gratie retibus irrctitum. Horta- 
tur ut prava doctring pravisque moribus constanter obsistat. Rogat ut si se longo morbo debilita- 
tum invisere velit, nec lempus nec signum exspectet. 


᾿Αμφιλοχίῳ (16), χειροτονηθέντι ἐπισχόπῳ" 

4. Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, ὁ τοὺς χαθ᾽ ἐχάστην γενεὰν 
εὐαρεστοῦντας αὐτῷ ἐχλεγόμενος, χαὶ γνωρίζων τὰ 
σχεύῃ τὸς ἐχλογῆς, χαὶ χεχρημένος, αὐτοῖς πρὸς τὴν 
λειτουργέαν τῶν ἁγίων * ὁ xai νῦν σε φεύγοντα, ὡς αὐτὸς 
φὴς, οὐχ ἡμᾶς, ἀλλὰ τὴν δι’ ἡμῶν προσδοχωμένην 
κλζσιν, τοῖς ἀφύχτοις διχτύοις τῆς χάριτος σαγηνεύσας, 
καὶ ἀγαγὼν εἰς τὰ μέσα τῆς Πισιδίας, ὥστε ἀνθρώπους 
ζωγρεῖν τῷ Κυρίῳ, xai ἔλχχειν ἀπὸ τοῦ βυθοῦ εἰς τὸ 
φῶς τοὺς ἐξωγρημένους ὑπὸ τοῦ διαδόλου εἰς τὸ ἐχεί- 
νου θέλημα. Λέγε οὖν xai σὺ τὰ τοῦ μαχαρίον Δαβίδ - 
Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός του ; χαὶ ἀπὸ τοῦ 
προσώπον σου τοῦ φύγω ; Τοιαῦτα γὰρ θαυματουργεῖ ὁ 
φιλάνόρωπος ἡμῶν Δεσπότης. Ὄνοι (17) ἀπόλλυνται, 


ἵνα βασιλεὺς Ἰσραὴλ γένηται. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν, 'Iopan- Β 


λίτης ὧν, τῷ Ἰσραὴλ ἐδόθη - σὲ δὲ ἡ θρεψαμένη xci 
πρὸς τοσοῦτον ἀναδιθάσασα τῆς ἀρετῆς ὕψος οὐχ ἔχει, 
ἀλλὰ τὴν γείτονα ὁρᾷ τῷ ἰδίῳ χόσμῳ σεμνυνομένην. 
᾿Επειδὴ δὲ εἷς λαὸς πάντες οἱ εἰς Χριστὸν ἡἠλπιχότες, 
καὶ μία Ἐχκλησία νῦν οἱ Χριστοῦ, xxv ix διαφόρων 
τόπων προσαγορεύηται, χαίρει xal ἢ πατρὶς xal tugpat- 
γεται ταῖς τοῦ Κυρίον οἐχονομέαις, χαὶ οὐχ ἡγεῖται 
ἕνα ἄνδρα ἐξημιῶσθαι, ἀλλὰ δι’ ἑνὸς ᾿Εχχλησίας ὅλας 
προσειλῃφέναι. Μόνον παράσχοι ὁ Κύριος xal παρό- 
vrac ὁρᾷν ἡμᾶς (18), x«l ἀπόντας ἀχούειν τὴν προχο- 
T» σοὺ, τὰν ἐν τῷ Eueyyt)io, xal τὴν εὐταξίαν τῶν 
Ἐχχλησιῶν. 


2. ᾿Ανδρίζου τοίνυν χαὶ ἐσχνε, xai προπορεύου τοῦ 
λαοῦ, ὃν ἐπίστευσε τῇ διξιᾷ σον ὃ ὝΨιστος. Καὶ 
ὡς νούμων κυδέρνησιν ποιησάμενος, πάσης ζάλης 
ἀπὸ τῶν αἱρετικῶν πνευμάτων ἐγειρομένης ὑψηλότερος 
τνόμενος τῇ γνώμῃ, ἀδάπτιστον τοῖς ἀλμυροῖς 
x«l πιχροῖς τῆς χκαχοδοξίας χύμασι διαφύλασσε (19) 
τὴν Gea, ἀναμένων τὴν γαλήνην, ἣν ποιήσει 
6 Κύριος, ἐπειδὰν εὑρεθῇ φωνὴ ἀξία τοῦ διαναστῆ - 
σαι αὐτὸν πρὸς τὴν ἐπιτίμησιν τῶν πνευμάτων χαὶ 
τῆς θαλάσσης. Εἰ δὲ βούλει ἡμᾶς λοιπὸν ὑπὸ 
Tüc μαχρᾶς ἀῤῥωστίας ἐπειγομένους (20) πρὸς τὸν 
ἀναγχαίαν ἔξοδον ἐπισχέψασθαι, μήτε χαιοὸν ἀνα- 
μείν᾽ος μέτε τὸ map ἡμῶν σύνθημα" εἰδὼς, ὅτι 


Amphilochio, ordinato episcopo. 

1. Benedictus Deus, qui sibi placentes in sin- 
gulis etatibus eligit, electionisque secernit vasa, 
et his utitur ad ministerium sanctorum : qui nunc 
etiam te, cam fugeres, ut tumet dixisti, non nos, 
sed vocationem quam per nos futuram suspica- 
baris, inevitabilibus gratie retibus illigavit, ac in 
mediam Pisidiam deduxit, ut homines Domino 
capias, et ex profundo pertrahas ad lucem, quos 
cepit diabolus, ut suam ipsius faciant voluntatem. 
Dic 2549 igitur ettu que beatus David dicebat: 
Quo ibo a spiritu tuo? et quoa facie tua fugiam**? 
Talia enim operatur miracula benignissimus Do- 
minus noster. Asine pereunt δ, ut rex Israel fiat. 
Sed ille cum Israelita esset, Israeli datus est : te 
vero non habet qua enutrivit et ad tantum per- 
duxit virtutis apicem : sed vicinam videt proprio 
ornata decoram. Sed quia unus populus sunt 
quotquot in Christum sperant, et nunc una Eccle- 
sia qui Christi sunt, quanquam ex multis locis 
nominatur; gaudet etiam patria, et leetatur Do- 
mini dispensationibus, neque amisisse se unum 
virum existimat, sed per unum totas Eeclesias 
acquisivisse. Tantummodo largiatur Dominus, ut 
el presentes videamus, et absentes audiamus 
tuum in Evangelio profeotum ac rectum Ecclesia- 
rum ordinem. 


2. Proinde age viriliter, corroborare, et pre po. 
pulo, quem credidit dextre tuc Altissimus. Atque, 
ut peritus gubernator, tempestate omni ab here- 
ticorum ventis excitata superior animo, immer- 
sabile custodi salsis et amaris prava» doctrine 
fluctibus navigium ; exspectans tranquillitatem, 
quam faciet Dominus, simul ut vox inventa fuerit 
digna, quee ipsum excitet ut venlos et mare in- 
crepet. Quod si nos jam longa egritudine prope- 
rantes ad necessarium exitum invisere cupis, nec 
tempus nec a nobis signum ezxspectes : quippe 
cum scias nullum tempus paternis visceribus 
commodum non esse ad dilecti filii complexum, 


wa-pexot; σπλάγχνοις πᾶσα εὐχαιρία ἐστὶ περι- p ac. sermone omni prestantiorem esse mentis 


πτύσσεσθαι τέχνον ἀγαπητὸν, x«l λόγον παντὸς 
χρείττων ἣ xarà ψυχὴν διάθεσις. Βάρος δὲ ὑπερ- 
ῥαῖνον τὴν δύναμιν μὴ ὀδύρον. Ei μὲν γὰρ αὐτὸς ἧς 
ὁ μῶλων φέρειν τὸ βάσταγμα τοῦτο, οὐδὲ οὕτως Xv ἦν 


45 Psal. cxxxvin, 7. '" [ Reg. Ix, 3. 


(16) ᾿Αμφιλοχίω, ete. Hunc titulum eruimus ex 
icibus Coisl. primo, Med., Vat. et uno ex Re- 
giis. Editi habent tantum τῷ αὐτῷ. 
(47) "Over. Ita Coisl. primus et Med. cum duobus 
Regiis et utroque Bigot. Editi ἐχθροί, tnimici per- 
eunt. Nonexstat hec epistola in codice Harleano. 


affectionem. Noli onus viribus fortius lamentari. 
Si enim ipse hoc esse oneris portaturus, ne sic qui- 
dem grave foret, sed prorsus intolerabile. Si vero 
Dominus tecum portat, Jacta super Dominum cu- 


- (18) Ὁρᾷν ἡμᾶς. Ita plerique mss. Editi ὁρᾷν ὑμᾶς, 
ut te videam. 
(19) Διαφύλασσε. lta. mss. novem. Editi διαφύ- 
λαξαι. 
(20) ᾿Επειγομένους. Coisl. primus £royopévov;. 
Alias CCCXCIII. Scripta anno 374. 
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ram tuam et ipse faciet. Sinete hoc unum com- Α βαρὺ, ἀλλὰ φορητὸν (21) παντελῶς * εἰ δὲ Κύριος ὁ av»- 


moneam, ut in omnibus caveas, ne ipse pravis 
moribus una cum aliis abripiare, sed mala que 
prius obtinuerunt, per datam a Deo tibi sapien- 
tiam in melius transferas. Misit enim te Christus, 
non ut alios sequare, sed ut ipse preeas his qui 
salvantur. Quin etiam, rogo, pro me preceris, ut 
sj adhuc in hac vita remaneo, dignus habear qui 
te una cum tua Ecclesia videam ; sin hinc jam 
abire jubeor, illic vos videamus apud Dominum, 
illam quidem, tanquam vitem, bonis operibus 
affluentem ; te vero, tanquam sapientem agrico- 
lam et bonum servum demenso conservis tem- 
pestive distribuendo, mercedem fidelis pruden- 
tisquedispensatoris reportantem. Quotquot mecum 


διαφέρων, Ἐπίῤῥιψον ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμναν σον, xci 
αὐτὸς ποιήσει. Μόνον ἐχεῖνο παραφυλάσσειν ἐν πᾶσι 
παραχλήθητι, μὴ αὐτὸς τοῖς μοχθηροῖς ἔθεσι συμπερι- 
φέρεσθαι, ἀλλὰ τὰ χαχῶς προειλημμένα διὰ τῆς δε}ο- 
μένης σοι παρὰ Θεοῦ σοφέας μετατιθέναι πρὸς τὸ χοή- 
σιμον. Καὶ γὰρ ἀπέστειλέ σε Χριστὸς οὐχ ἑτέροις χατα- 
κολουθεῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸν καθηγεῖσθαι τῶν σωζομένων. Καὶ 
παραχαλοῦμεν προσεύχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν, (va, ἐὰν μὲν 
ἔτι ὧμεν ἐπὶ τῆς ξωῆς ταύτης, ἰδεῖν σε μετα τῆς Ex- 
χλησίας χαταξιωθῶμεν " ἐὰν δὲ ἀπελθεῖν λοιπὸν προστα- 
χθῶμεν, Exst ὑμᾶς ἴδωμεν παρὰ τῷ Κνρίῳ, tiv μὲν ὡς 
ἄμπελον εὐθηνοῦσαν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ἔργοις " σὲ δὲ, ὡς co- 
φὸν γεωργὸν χαὶ ἀγάθὸν δοῦλον ἐν χαιρῷ διδόντα τοῖς 
ὁμοδούλοις τὸ σιτομέτριον, πιστοῦ χαὶ φρονέμον οἐχονό- 


sunt, pietatem tuam salutant. Valens ἰδ 840 518 B. μου τὸν μισθὸν κομιζόμενον. Οἱ σὺν ἡμῖν πάντες ἀσπα. 


in Domino : clarus in donis Spiritus et sapientie 
custodiaris. 


9453 EPISTOLA CLXIT. 


Govral σου τὴν εὐλάδειαν. ᾽᾿Εῤῥωμένος καὶ εὔθυμος ix 
Κυρίῳ εἴης " εὐδοχιμῶν ἐπὶ χαρίσμασι Πνεύματος καὶ 
σοφίας φψυλαχθείης. 


EIHZTOAH PEB. 


Non desperat Basilius se precibus Eusebii impetraturum, ut ad eum veniat, et morbo sanetur, quo a 


die Pasche usque ad hunc diem laborat, tam vario et multiplici ut exprimi non possit. 


perat 


tamen Barachum fratrem satis multa diclurum, ut causa dilationis probetur. 


Eusebio. episcopo Samosatorum. 


Videtur me res eadem et tardum facere ad scri- 
bendum, et rursus scribendi necessitatem afferre, 
Cum enim ad itineris mei respicio debitum, et 
congressus emolumentum considero, plane mihi 
epistolas contemnere subit, ut que ne umbre 


quidem rationem explere possint, si cum veritate C 


comparentur. Rursus autem cum cogito hoc uni- 
cum solatium maximis et preeoipuis privato su- 
peresse, ut virum tantum salutem, et pro more 
solito rogem, ut ne mei obliviscatur in precibus : 
subit mihilitteras non parvi facere. Ac spem qui- 
dem adventus nec ipse projicere animo volo, nec 
tuam pietatem desperare. Pudet enim me, si nen 
precibus tuis tantum videar confidere, ut vel juve- 
nis ex sene fiam, si hoc necessarium sit, non so- 
lum paulo valentior, ex infirmo et prorsus atte- 
nuato, qualis sane nunc sum. Cur autem jam non 
adsim, causas verbis dicere haud mihi facile, non 
solum presenti infirmitate impedito, sed etiam 
nunquam habenti tantam dicendi facultatem, ut 


multiplicem ac varium morbum perspicue expri- D 


mam. Ceterum a die Pasche usque ad hunc diem 
febres, ventris resolutiones, et viscerum commo- 
tiones, sicut fluctus me immergentes, emergere 


δὲ Psal. LIV, 23. 


* Alias CCLVIII. Scripta anno 375. 

(21) ᾿Αλλα φορητόν. Legendum ἀφόρητον, ut sen- 
tentiam habeamus Basilio dignam. Non enim is 
erat qui episcopale onus sine Christo prorsus to- 
^ Jerabile diceret. 

(22) ᾿Απίδω. Sic mss. septem. Editi éríde. Mox 
editi πάνυ με. Octo mss. πάνυ μοι. 

(23) Συνήθως. Sic tres vetustissimi codices. Editi 
τὰ συνήθη. 


Εὐσεδίῳ, ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. 

“Ἐοιχέ μοι τοῦτο xal ὄχνον ἐμποιεῖν πρὸς τὸ γρά- 
φειν, καὶ ἀναγχαῖον αὐτὸ πάλιν ὑποδεικνύναι, Ὅταν 
μὲν γὰρ πρὸς τὸ τῆς ἐπιδημίας τῆς ἐμαυτοῦ ἀπ- 
(do (22) χρέος, καὶ τὸ τῆς συντυχέας ὑπολογέσωμαι 
ὄφελος, πάνν μοὶ τῶν ἐπιστολῶν ὑπερορᾷν ἔπεισιν, 
ὡς οὐδὲ σχιᾶς λόγον ἐχπληροῦν δυναμένων πρὸς ri» 
ἀλήθειαν - ὅταν δὲ πάλιν λογίσωμαι, ὅτε μόνῃ παρα- 
μυθία ἐστὶ τῶν μεγίστων x«l πρώτων δικυαρτόντα 
προσειπεῖν ἄνδοα τοσοῦτον, xol ἐχετεῦσαι συν- 
ἤθως (23), ὥστε μὴ ἐπιλανθάνεσθαι Dus» ἐπὶ τῶν 
προσευχῶν, οὐ μιχρόν τί μοι χοίνειν τὸ τῶν ἐπιστο- 
λῶν ἔπεισι. Τὴν μὲν οὖν ἐλπίδα τῆς παρουσίας οὔτε 
αὐτὸς ῥίψαι τῆς ψυχῆς βούλομαι, οὔτε τὸν σὴν θεο- 
σέδειαν ἀπογνῶναι. Αἰσχύνομαι, γὰρ el μὲ ταῖς σαῖς 
εὐχαῖς τοσοῦτον φανείην θαρσῶν, ὡς καὶ νέος (24) 
ix γέροντος ἔσεσθαι, εἰ τούτου γένοιτο χρεία, οὐχ 
ὅπως ἐῤῥωμενέστερος μιχρὸν ἐξ ἀσθενοῦς xci ἐξ- 
ιτήλου παντάπασιν, ὁποῖος δὴ νῦν εἰμι. Τοῦ δὲ μὴ 
ἤδη παρεῖναι τὰ αἴτια λόγῳ μὲν εἰπεῖν οὐ ῥάδιον, οὐ 
μόνον ὑπὸ τῆς παρούσης ἀσθενείας ἐξειργομένω, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ σχόντι ποτὲ τοσαύτην τοῦ λόγου δύναωιν, ὧσπ 
παντοδαπὴν (25) χαὶ moxÜxv νόσον ἐξαγγεῦακι. 
Πλὴν ὅτι ἀπὸ τῆς ἡμέρας τοῦ Πάσχα μέχρι νῦν (30) 
πυρετοὶ χαὶ διάῤῥοιαι, χαὶ σπλάγχνων ἐπαναστάσεις, 


(24) Ὡς x«l νέος. Sic Harl., Coisl., primus et ple- 
rique alii. Editio 1 Paris. ὡς x«t νέους. Mox editi 
εἰ xai τοῦτο γένοιτο χρεῖος, Novem mss. ut in textu, 
nisi quod in tribus recentioribus legitur γένηται. 

(25) IIavrod«rjv.(Quatuor mss. non vetustissi 
addunt οὕτω. 

(26) Μέχρι νῦν. Sic tres vetustissimi codices et 
alii nonnulli. Editi μέχρι τοῦ νῦν. 


D wl ; 
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διωχόντων, αἱ διὰ πάντων ἐνστάσεις τῶν ἀγωνιξομένων, À stra. vero qualia sunt? Refrixit charitas. Patrum 


τὸ ξύλον, τὸ ὕδωρ (42), τὰ τελειωτιχὰ τῶν μαρτύρων. 
Τὰ δὲ ἡμέτερα οἷα ; ᾿Απέψυχται à ἀγάπη. Πορθεῖται ἢ 
τῶν Πατέρων διδασχαλία - 
Tux) * σιγᾷ τῶν εὐσεδούντων τὰ στόματα " λαοὶ τῶν 
εὐχτηρίων οἴχων ἐξελαθέντες ἐν τῷ ὑπαίθοῳ πρὸς τὸν ἐν 
οὐοανοῖς Δεσπότην τὰς χεῖρας αἴρουσι. Καὶ αἱ μὲν θλί- 
Vus βαρεῖαι, μαρτύριον δὲ οὐδαμοῦ, διὰ τὸ τοὺς χα- 
χοῦντας ἡμᾶς τὴν αὐτὴν ἡμῖν ἔχειν προσηγορίαν. Ὑπὲρ 
τούτων αὐτὸς τε δεήθητι τοῦ Κυρίου, x«i πάντας τοὺς 
γενναίους ἀθλητὰς τοῦ Χριστοῦ εἰς τὴν ὑπὲρ τῶν 'Exx)n- 
σιῶν (43) προσευχὴν συμπαράλαθδε " ἵνα, εἴπεο ἔτι 
χρόνοι τινὲς ὑπολείπονται τῇ συστάσει τοῦ χόσμου, xol 
μὴ πρὸς τὴν ἐναντίαν φορὰν συνελαύνεται τὰ πάντα, 
διαλλαγεὶς ὁ Θεὸς ταῖς ἑαυτοῦ ᾿Εχχλησίαις, ἐπαναγάγῃ 
αὐτὰς πρὸς τὴν ἀρχαίαν εἰρήνην. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ PZE. 


ναυάγια πεοὶ τὴν πίστιν 


vastatur doctrina : naufragia circa fidem crebra : 
silent piorum ora : populus a precationis edibus 
abactus, sub dio ad Dominum, qui in colis est, 
manus attollit. Ac graves quidem sunt afflictiones, 
nusquam tamen martyrium ; eo quod qui nos 
vexant, eodem ac nos appellentur nomine. Eam 
ob causam cum[ipse Dominum precare, tum stre- 
nuos omnes Christi athletas ad adhibendas pro 
Ecclesiis preces tibi adjunge : ut si quid adhuc 
temporis superest mundi constitutioni, nec jam 
in contrarium impetum feruntur omnia reconci- 
liatus Ecclesiis suis Deus, ipsas ad priscam pacem 
reducat. 


EPISTOLA CLXV*. 


Narrat Basilius acceptam ez Sorani litteris lztitiam, eumque laudat, quod et antea pro fide certamina 
sustinuerit, et nunc martyris nuper coronati corpore patriam honoraverit. Rogat ut pro se precetur. 


'Aax olio (44), ἐπίσχόπῳ Θεσσαλονίχης" 

Παλαιὰν ἡμῖν εὐχὴν ὁ ἅγιος Θεὸς ἐξεπλήρωσε, 
χαταξιώσας duc γράμμασι τῆς ἀληθινῆς σου θεο- 
σεθδείας ἐντυχεῖν. Τὸ μὲν γὰρ μέγιστον xai τῆς μεγί- 
στῆς σκουδᾷς ἄξιον͵ αὐτόν σε ἰδεῖν xai ὀφθῆναί σοι, 
x«i τῶν i» σοὶ τοῦ Πνεύματος χαρισμάτων δι᾽ ἑαυτῶν 
ἀπολαῦσαε. ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ἢ τε τοῦ τόπου διάστασις 
ἀφαιρεῖται, χαὶ αἱ ἰδία ἑχάτερον ἡμῶν χατέχουσαι 
περιστάσεις - δευτέρας εὐχῆς ἄξιον γράμυασι gu. 
νέχέσι τῆς ἐν Χριστῷ σου (A5) ἀγάπης τρέφεσθαι 
τὴν ψυχήν. Ὅ καὶ vu» ἡμῖν ὑπῆρξεν, ὅτε ἐλάθομεν 
εἰς χεῖρας τὴν ἐπιστολὴν τῆς συνέσεως σου. Πλέον 
γὰρ ὃ διπλασίους ἐγενόμεθα τῇ ἀπολαύσει τῶν 
ἐπισταἡμένων. Καὶ γὰρ ἦν τῷ ὄντι xal αὐτήν σου 
χαθοοᾶν τὴν ψυχὴν" οἷον δι᾽ ἐσόπτρου τινὸς τῶν 
λόγων διαφαινομένην. Πολυπλασίονα δὲ ἡμῖν τὴν 
εὐφοοτύνον ἐποέεε οὐ μόνον τὸ τοιοῦτον εἶναί σε ὁποῖον 
ἢ πάντων μαρτυρία παρίστησιν, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ἐν σοὶ 
καλὰ τῆς πατρίδος ἡμῶν ἔστι σεμνολογήματα. Οἷον 
To εὐθαλής τις χλάδος ῥίέξης γενναίας ἀφορυηθεὶς, 
τῶν πιευμακτιχῶν χαρπῶν τὴν ὑπερορίαν ἐνέπλησας. 
!Ωστε εἰκότως à πατρὶς ἡμῶν τοῖς οἰχείοις βλαστήμα- 
σιν ἐκαγιάλεται. Καὶ ἡνίχα τοὺς ὑπὲο τῆς πίστεως 
ἀγῶνας διήθλεις (46), ἐδόξαξε τὸν Θεὸν, ἀχούουσα τὴν 
τῶν Πατέρων ἀγαθὴν χληρονομίαν δ ιαφυλαττομένη"» 
ἐν σοί. Οἷα δέ σου (41) χαὶ τὰ παρόντα ; Μάρτυρι, 


(42) Τὸ ξύλον, τὸ ὕδωρ. Hec facile explicantur 


et illustrantur ex epistola Ecclesie Gotthie, que 


simul cum corporeS. Sabi martyris ad Ecclesiam ἢ 


sariensem missaest.Siclegitursubfinem hujus 
epistole: Τότε χατάγουσιν αὐτὸν εἰς τὸ ὕδωρ εὐχα- 
βιστοῦντα x«i δοξάζοντα τὸν Θέόν... Καὶ ῥέψαντες 
κὐτὸν, xat ἐπιθέντες αὐτῷ ξύλον χατὰ τοῦ τραχήλον, 
ζον εἰς τὸ βάθος. Καὶ οὕτω τελεωθεὶς διὰ ξύλου 
καὶ ὕδατος, ἄχραντον ἐφύλαξε τῆς σωτηρίας τὸ σύμδο- 
, ὧν ἐτῶν τριάχοντα ὀχτώ. Tunc αὖ eis deductus 
est ad aquam, gratias agens et glorificans Deum. 
Ae przcipitem illum dantes, et lignum illius collo 
entes, mersaverunt profundo. Sicque con- 
sumimatus per lignumetaquam, intaminatumser- 


Ascholio, episcopo T':essalonica. 


Votum nobis antiquum adimplevit Deus san- 
ctus, cum nobis dignatus est concedere, ut vere 
pietatis tue litteras acciperemus. Hoc enim maxi- 
mum est et maxime exoptandum, videre te et vi- 
deria te, ac Spiritus donis, que in te sunt, per 
nosmetipsos perfrui. Sed quia id et loci distantia 
aufert, et negotia quibus privatim uterque nostrum 
detinemur ; in $56 secundis votis fuerit, ut anima 
frequentibus tus in Christo charitatis litteris ala- 
tur. Quod et nunc nobis contigit, cum prudentis 
tus epistolam in manus sumpsimus. Plus enim 
quam gemini facti sumus, iis que a te scripta sunt 
perfruentes. Erat enim revera et tuam ipsius in- 
tueri animam, velut in speculo quodam, ita in 
sermone relucentem. Illud autem multiplici me 
leetitia affecit, non solum quod is sis quem omnium 
testimonia preedicant : sed etiam quod egregie tue 
dotes patrie nostre sint ornamenta. Enim vero 
veluti viridis quidam surculus ab eximia radice 
profectus, fructibus spiritualibus nationem ezxte- 
ram replevisti. Quare nec injuria patria nostra de 
suis gloriatur germinibus. Et cum pro fide certa- 
mina sustineres, Deum glorificabat, bonam Patrum 
hereditatem in te audiens custodiri. Tua autem 
nunc qualia sunt? Martyre, qui nuper in vicina 


vavit salutis symbolum, annos natus triginta octo. 

(43) Ὑπὲρ τῶν Ἐχχλησιῶν. Sic iidem tres antiquis- 
simi codices. Editi ὑπὲρ τῆς ᾿Εχχλησίας, 

(42) ᾿Ασχολίῳ. Quamvis omnes codices mss. et 
editi hanc epistolam Ascholio inscribant, nullus 
tamen dubito, quin Sorano Scythie duci scripta 
fuerit : idque in Vita S. Basilii probare cona- 
bimur. 

(45) Τῆς ἐν Χριστῷ aov. lllud pronomen, quod ad 
sententie seriem necessarium videtur, desumpsi- 
mus ex codice Harleano. 

(46) Διήθλεις. Ita novem mss. Editi διῆλθες. 

* Alias CCCXXXIX. Scripta anno 374. 

(47) Οἵα δέ σον. Med. et alii nonnulli οἷα δέ σοι. 
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vobis barbaria decertavit, patriam honorasti, ve- Α νέον (48) ἀθλήσαντι ἐπὶ τῆς γείτονος ὑμῖν βαρδάρον, 
lut gratus agricola ad eos qui semina prebuerunt, τὸν ἐνεγχοῦσαν ἐτίμησας, οἷόν τις εὐγνώμων γεωογὸς 
fructuum primitias mittens. Vere digna Chrisli τοῖς παρασχομένοις τά σπέρματα τὰς ἀπαρχὰς τῶν x«o- 
athleta dona ; martyr veritatis nuper justitie co- πῶν ἀποπέμπων. "'Ovrec (49) πρέποντα ἀθλητῇ Χριστοῦ 
rona redimitus, quem et leti suscepimus, ao Deo, τὰ δῶρα" uapruc(50) τῆς ἀληθείας ἄρτι τὸν τῆς δι- 
qui jam in omnibus gentibus Christi sui Evange- — xe«tocóvng ἀναδησάμενος στέφανον, ὃν καὶ ὑπεδεξάμεθα 
lium adimplevit, gloriam dedimus.Sine autem hoc χαέροντες, xoà ἐδόξάσαμεν τὸν Θεὸν τὸν ἐν πᾶσι τοῖς 
te rogem, ut nostri qui te diligimus, memineris in ἔθνεσι πληρώσαντα λοιπὸν τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ 
precibus, ac sedulo Dominum pro animabus no- αὐτοῦ, Ilapaxéx)nco δὲ xci ἡμῶν τῶν ἀγαπώντων σι 
stris preceris; ut et nobis aliquando donetur Deo μεμνῆσθαι ἐν ταῖς προσευχαῖς, καὶ σπονδαίως ὑπὲρ τῶν 
incipere servire secundum viam mandatorum ψυχῶν ἡμῶν προσεύχεσθαι τῷ Κυρίῳ, iva χκαταξιωθῶ- 


ipsius, que nobis dedit ad salutem. μέν ποτε ἄρξασθαι χαὶ αὐτοὶ δουλεύειν τῷ Θεῷ, xarà τὸν 
600v τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, ἃς ἔδωχεν ἡμῖν εἰς σωτηρίαν. 
EPISTOLA CLXVI. EIITZTOAH PEZ. 


Basilius seu. potius Gregorius beatum praedicat Eupraxium, quod ad Eusebium se conferat ; sed 
multo beatiorem ipsum Eusebium, cui exsilium gratulatur, eumque rogat ut pro se preceiur et ad 
se pergat scribere. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. B Εὐσεθίῳ (81), ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. 
Carus mihi in omnibus, etc. 9 5.7 Τὰ πάντα τίμιος ὧν ἡμῖν, x. 7. λ. 
Vide inter S. Gregorii Nazianzeni Epistolas, epist. 05 
EPISTOLA CLXVII**. ἘΠΙΣΤΟΔΗ͂ PEZ. 


Basilius, seu potius Gregorius acceptam ez litteris Eusebii leitíam significat ; molestias excusat et ne- 
gotía, quod eum non invisat ; ipsius litteras sibi et lucro et honori apud mullos esse testatur. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. Εὐσεθίῳ (52), ἑπισχόπῳ Σαμοσάτων. 

Et cum scribis, et cum nostri memor es, letitia Kal γράφων xal μεμνημένος εὐφραίνεις ἡμᾶς, καὶ τά 
nos afficis; et quod hoc majus est, cum nobis in τούτου μεῖζον, εὐλογῶ ἡμᾶς ἐν τοῖς γράμμασιν. Hus 
litteris benedicis. Nos porro, si digni tuis labori- δὲ, si μὲν (53) ἄξιοι τῶν σῶν παθημάτων, καὶ τὸς ὑπὲρ 
bus et tuo pro Christo certamine essemus, conces- Χριστοῦ ἀθλήσεως, χατηξιώθημεν ἂν καὶ μέχρε σοῦ 
sum nobis fuisset, ut ad te profecti pietatem tuam γενόμενοι περιπτύξασθαί σον τὴν θεοσέδειαν, xal τύπον 
complecteremur, ac patients» in erumnis exem-  2e6siv τῆς ἐν τοῖς παθήμασι καρτερίας " ἑκειδὴ δὲ 
plum caperemus. Sed quia ea re indigni sumus, C ἀνάξιοι τούτον τυγχάνομεν, πολλαῖς θλίψεδι καὶ ἀσχο- 
molestiis multis ac negotiis detentj, quod secun. λλίαις ἑνεχόμενοι, ὃ δεύτερόν ἐστι ποιοῦμεν" προσαγο- 
dum est, facimus ; salutamus tuam preestantiam, βεύομεν τὴν σὴν τελειότητα, καὶ ἀξιοῦμεν μὴ κάμνειν 
precamurque ut ne nostri defatigeris meminisse. σε μεμνημένον ἡμῶν. Οὐ γὰρ ὠφέλεια μόνον ἡμῖν τῶν 
Nam litteris tuis dignos haberi non luorum dun- σῶν καταξιοῦσθαι γραμμάτων, ἀλλὰ χαὶ χαύχημα πρὸς 
taxat nobis est; sed gloriatio etiam apud multos τοὺς πολλοὺς καὶ καλλώπισμα, ὅτι λόγος ὁμῶν ἔστι παρὰ 
δίαυθ ornamentum, quod apud virum virtute ἀνδρὶ τοσούτῳ τὴν ἀρετὴν x«i τοσαύτην ἔχοντε πρὸς 
tanta preditum, tamque Deo conjunctum, ut οἱ Θεὸν οἰχειότητα, ὥστε x«i ἄλλους οἰκειοῦν δύνασθαι καὶ 
alios etiam tum sermone, tum exemplo conjungere λόγῳ καί ὑποδείγματι. 
queat, aliquo in numero simus. 


EPISTOLA CLXVIII***. EIITZTOAH ΡΞ’. 


Quantum dolet Basilius Ecclesiam pastore destitutam, tantum Antiochi felicitatem praedicat, qud 
cum Eusebio versetur. 


Antiocho, presbytero, fratris Eusebii filio, qui cum D ᾿Αντιόχῳ, πρεσθυτέρῳ, ἀδῆφιδῳ συνόντει ὦ τῇ 


patruo exsulante versabatur. ἑξορίᾳ. 
Quantum doleo Ecclesiam pastoris tanti destitu- Ὅσον ὀδύρομαι τὴν Ἐχχλησίαν τὸν στερηθεῖσαν 
* Alias CCLI. scripta anno 374. ἀναδησάμενον, 
** Alias CCLII. Scripta anno 374. (61) Εὐσεδίῳ, etc. Addunt editi πρεσθύτερος ὦν, 
*** Alias CCLXIX. Scripta anno 374. sed prorsus vitiose; neo leguntur apud 679go- 


(48) Μάρτνρι νέον. Ita Coisl. primus, Vat., Reg. rium Nazianzenum, oujus inter epistolas heec tri- 
secundus et Paris. Editi μαρτυρεῖ νέῳ. Ibidem quin-  gesima est, ipsique videtur tribuenda. Hine ἃ no 
que mas. ἀνθήσαντα, Bigot. et Harl. secunda manu — stris codicibus abest, excepto Coisliniano primo. 
ἀθήσαντα. " (02) Εὐσεθίῳ. {56 etiam epistola Gregorio ad- 
. (83) Ὄντως, Editi addunt γὰρ, quod melius deest — judicanda, nec eam ullus habet ex codicibus 
in sex mss. Ibidem editi «2203 Χριστοῦ, nostris preter Coislinianum primum. 

(50) Μάρτυς... ἀναδησάμενος. Medicreus codex (93) Ei μέν. Sio Gregorius Nazianzenus et Coisl. 
cum Regio secundo et Coisl. secundo μάρτυρα... primus. Editiones Basilii ἐσμέν. Paulo post pro eo 
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τῆς τοῦ τοιούτου ποιμένος ἐπιστασίας, τοσοῦτον μα. À tam regimine, tantum felices vos predico, quibus 


, 


χαρίξω ὑμᾶξ χαταξιωθέντας ἔν τοιούτῳ χαιρῷ συνεῖ- 
vat ἀνδρὶ τὸν μέγαν ὑπὲρ τῆς εὐσιδείας — (54) 
διαθλοῦντι ἀγῶνα. Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι ὁ Κύριος χαὶ 
ὑμᾶς τῆς αὐτῆς μερίδος χαταξιώσει, τοὺς χαλῶς 
ἀλείφοντας χαὶ ἐπεγειίροντας αὐτοῦ τὴν προθυμίαν. 
Ἠλίχον δὲ κέρδος ἐν ἡσυχία ἀπολαύειν ἀν- 
dpóg τοσαῦτα μὲν ἐχ τῆς μαθήσεως, τοσαῦτα δὲ 
&x τὸς πείρας τῶν πραγμάτων συνειληχότος | "Quare 
πέπεισμαι ὑμᾶς νῦν ἐγνωχέναι τὸν ἄνδρα, ἡλίκος 
ἐστὶ τὴν σύνεσιν διότι ἐν τῷ παρελθόντι χρόνῳ xai 
αὐτὸς τὼν διάνοιαν εἶχεν εἰς πολλὰ σχιξομένην, xal 
ὑμεῖς οὐχ ἥγετε σχολὴν ἀπὸ τῶν τοῦ βίον πραγμά- 
των, ὥστε ὅλοι προσχεῖσθαι τῷ πνευματιχῷ νάματι 


τῷ ἀπὸ καθαρᾶς χαρδίας τοῦ ἀνδρὸς προχεομένῳ. 


contigit ejusmodi tempore cum viro esse magnum 
pro pietate certamen decertante. Persuasum enim 
mihi est vos quoque, a quibus propensa illius 
voluntas preclare excitatur et exstimulatur, eam- 
dem sortem a Domino consecuturos. Quantum au- 
tem lucrum in summootio perfrui viro tot ac tanta 
tum ex doctrina, tum ex rerum experientia conse- 
cuto ! Quare certo scio vobis nune demum cogni- 
tam esse virum illum, quali sitprudentia; propte- 
rea quod preterito tempore et ipse mentem habe- 
batin multa distractam, nec vobis tantum erat ἃ 
vite negotiis otii, ut toti 4 588 accumberetis ad 
spirituale fluentum e puro viri pectore promanans. 
Sed largiatur Dominus, ut et vos ei sitis solatio,et 


᾿Αλλὰ παράσχοι ὁ Κύριος ὑμᾶς καὶ αὐτῷ παράχλησιν B ipsi aliorum non indigeatis consolatione. Quod u- 


elvai, καὶ αὐτοὺς μὴ δεῖσθαι τῆς ἑτέρων παρηγορίας" 
Ὅπερ οὖν χαὶ πέπεισμαι πεοὶ τῶν χαρδιῶν ὑμῶν, 
τεχμαίρόμενος τῇ τε ἐμαυτοῦ πείρᾳ, ἣν πρὸς ὀλίγου 
ὑμῶν ἐπειράθην, καὶ τῇ μεγάλῃ διδασχαλίᾳ τοῦ χαλοῦ 
xaÜnyqrog, ὁῦ μιᾶς ἡμέρας συνουσία αὕταρχὲς ἐστιν 
ἐφόδιον πρὸς σωτυρίαν. ᾿ 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ Pz6e. 
Glycerius quidam 


Jubeat, virgines 


veniam promit 

l'ozyopie (35) BacÜtoc. 

Πρᾶγμα μὲν ὑπέστῃης ἐπιειχὲς xoi ἥμερον (56) xoi 
φιλάνθρωπον, τὴν τοῦ πχαταφρονητοῦ Γλυχερίου 
(τέως γὰρ οὕτω γράφομεν) αἰχμαλωσίαν συναγαγὼν. 
xal τὴν χοινὴν ἀσχημοσύνην ἡμῶν, ὡς οἷὸν τε ἣν, 
συφχαλύψας᾽ δὲ δὲ ὅμως τὴν σὴν εὐλαδειαν μαθοῦσαν 
τὰ xat' αὐτὸν, οὕτω λῦσαι τὴν ἀτιμίαν, Οὗτος ὁ νῦν 
σοδαρὸς x«i σεμνὸς ὑμῖν Γλυχέριος ἐχειροτονήθη 
μὲν παρ᾽ ἡμῶν τῷς χατὰ Οὐήνεσαν (57) ᾿Εχχλησίας 
διάχονος, ὡς χαὶ τῷ πρεσδυτέρῳ διαχονήσων, xai 
τοῦ ἔργου τῆς Ἐχχλησίας ἐπιμελησόμενος, Καὶ γάρ 
ἐστιν, εἰ χαὶ τὰ ἄλλα ϑύστροπος ὁ ἀνὴρ, ἀλλὰ τὰ 
ἐκίχειρα οὐκ ἀφυής. ᾿Επεὶ δὲ χατέστη, τοῦ μὲν ἔργου 
&pÓncs τοσοῦτον, ὅσον οὐδὲ τὴν ἀρχὴν γεγονότος. 
Παρθένους δὲ ἀθλίας συναγαγὼν, xaT ἐδίαν ἐξουσίαν 
xal αὐϑεντίαν, τὰς μὲν ἐχούσας προσδραμούσας αὐτῷ 
(οἶσθα δὲ τὸ τῶν νέων περὶ τὰ τοιαῦτα ποόχειρον). 
τὰς δὲ ἀχούσας ἀγελαρχεῖν ἐπεχείρησε,. παὶ πα- 
τρίαρχίας ὄνομα ἑαυτῷ x«i σχῆμα περιθεὶς, ἐξαί- 
qvuc ἐσοδαρεύσατο, οὐχ ἔχ τινος ἀχολουθίας (58) x«i 
εὐσιδείας ἐπὶ τοῦτο ἐλθὼν, ἀλλ᾽ ἀφορμὴν βίον ταύτην 
quod desumpsimus ex Gregorio, χατηξιώθημεν ἂν 
xai μέχοι σοῦ γενόμενοι περιπτύξασθαί σου τῆν 0:0- 
σέδειαν, editiones. Basilii habebant εὐχόμεθα 
idet» τὸν σὸν θεοσέδειαν. ᾿ 

(54) Τῆς εὐσεύειας, Tres codices recentiores τῆς 
ἙἘχχλυσίας. | 

(355) Γρηγορίῳ. Nyssenum aut Nazianzenum 1n- 
tellig;t Tillemontius,sed Naziapzeno inscribunt ve- 
tusti codices. Nam in Coisl. primo inscribitur rà 
αὐτῶ. Preecedit autem epistola 71, quam ad Nazian- 


zenum scriptam esse nemo dubitat.In Harleano 
autem legitur manu recentiore l'ozyopío ἑταίρῳ, 


qui titulus jejunior quidem est et exilior, quam 
ut episcopos deceat, sed tamen indicat epistolam 


tique persuasum habeo de cordibus vestris, con- 
jecturam faciens et ex mea ipsius experientia, 
qua vestri paulisper periculum feci, et ex optim 
magistri summa doctrina, quocum vel unum diem 
versari satis est ad salutem viatici. 


EPISTOLA CLXIX*. 


y diaconus, cum multas virgines congregasset, et noctu aufugiens choros cum 
illis duceret, Gregorius hanc captivitatem collegit. Unde eum ro 


at Basilius, ut Glycerium re dire 


e tyrannide liberet, saltem eas qua redire volunt. Glycerio modeste redeunti 
; secus vero, depositionem minatur. 


Gregorio Basilius. 

Negotium quidem suscepisti lene, atque huma- 
num, cum contemptoris Glycerii(sic enim interim 
scribimus)captivitatem collegisti,eoommuneque no- 
strum dedecus, quoad ejus fieri potuit, contexisti. 
Opere autem pretium est, ut pietas tua gestarum 
ab eo rerum certior facta, sio ignominiam diluat. 
Gravis ille nuncetvenerandus apud vos Glycerius 
a me quidem ordinatus est Venensiis Ecclesic dia- 
conus, ut et presbytero ministraret, et opus Eccle- 
sie curaret. Est enim, quamvis ad alia. absurdus, 
saltemad manuum officia haud male anatura com- 
paratus. Posteaquam autem diaconus institutus 
est, opus quidem perinde neglexit, ac si nullum ei 
prorsus impositum esset. Coactis autem miseris 


D virginibus, privata auctoritate atque potentia,par- 


tim sua sponte ad eum accurentibus (nec enim te 
fugit, quam ad hujusmodires prompta sitjuventus), 
partim invitis et repugnantibus, gregis imperium 
sibi arrogareaggressus est; ac patriarcna nomine 
et habitu sibi imposito, statim insolenter seefferre 


ad GregoriumNazianzenum scriptam fuisse.Reperi- 
tureademepisiola cum duabus sequentibus inter e- 
pistolas Gregorii Nazianzeni, suntque 203, 206,207. 

(36) ᾿Επιεικὲς xai ἥμερον. Harl. recentiore manu 
ἐπιεικῶς ἥμερον. Sie etiam legitur apud Gregorium 
Nazianzenum. ] . y 

(57) Οὐήνεσαν. Harl. Σύννασαν. Coisl. Οὐήεσαν. 
Naz. Οὐήνατα. u ] 

(58) ᾿Αχολουθίας. Editi addunt δικαίας, quod me- 
rito expungunt codices Med. et. Coisl. primus. ]n 
llarleeano tota pene epistola scripta est manu re- 


centi. . . 
* Alias CCCCXII. Scripta circa annum 374. 
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ccepit, non causa aliqua prohabili acpietate eode- À ὥσπερ ἄλλος τινὰ προστησάμενος, χαὶ μεχροῦ 


veniens, verum hanc parandi victus rationem, ut 
alius quamlibet aliam sibi proponens : ac parum 
abfuit quin totam etiam Ecclesiam sedibus suis 
commoveret;contemnens presbyterum suum, virum 
et vitee instituto et etate venerandüm,contemnens 
chorepiscopum,ac nosetiam tanquam nullius pretii 
homines; semperque tumultibus ac perturbationi- 
bus urbem atque universum clerum implens. Ac 
tandem, ubi a me et achorepiscopo levibus verbis 
objurgatus est, ne contemptor evaderet (namjuve- 
nes etiam adeamdem contumaciam exercebat),fa- 
cinus admodum audax et inhumanum excogitat. 
Virgines, quotquot potuit,per sacrilegium ,preeda- 
tus, nocte observata, fugam capessit. Omnino tibi 
gravia hec videbuntur. Tempus259 quoquecon- 
sidera. Habebatur ibi conventus, atque ingens un- 
decunque, ut par est, confluebat multitudo. 1116 
autem vicissim chorum suum introduxit, juvenes 
sequentem ac tripudiantem, ac plurimum quidem 
tristitiee piis atferentem, plurimum autemrisus la- 
scivis etlingua procacibus. Neque his contentus, 
et sitam atrocibus et horrendis;sedetiam parentes 
ut audio, virginum orbitatem non ferentes, atque 
dispersam turbam reducere cupientes, et ad filia- 
rum suarum pedes cum gemitibus, ut consenta- 
neum est, accidentes, admirandus juvenis cum 
predatoria sua manu contumeliisatque ignominia 
afficit. Hiec velim ne ferenda existimet pietas tua: 
etenim hoc ludibrium commune omnium nostrum 
est ; sed in primis jube eum cum virginibus redire 
Misericordiam enim aliquam, si modo cum tuis 
litteris revertatur, poterit consequi; sin minus, 
virginessaltem ad Ecclesiam earum matrem remitte. 
Quod si hoc fieri nequit, at certe in eas que redire 
volunt, tyrannidem exerceri ne patiaris ; sed per- 
suade ut ad nos revertantur ; alioqui Deum et ho- 
mines testamur hec minime recte fieri, nec ex Ec- 
clesie legibus. Glycerius autem si cum disciplina 
et congruendi modestia redeat, id optimum ; se- 
cus vero, sit a ministerio remotus. 


(59) Τὸν χωρεπίσχοπον. Med.et Coisl. primus τὸν 
ἐπισχοπον. 

(60) Ἵνα τι. Combefisius legendum putat ἵνα μή. 
Quasi dicat Basilius Glycerium neincreparetur au- 
fugisse. Sed nihil prorsus mutandum, cum illud 
ἵνα idem sonet hoc loco ac ubi sive postquam.Hoc 
enim sensu usurpaturin epist. 199. Sic etiam in 
oratione S. Ephrem. in S. Basilium p. 58. Ἵνα οὖν 
xai ὁ Κύριος σπλαγχνισθῇ ἐπ᾽ ἐμέ ; Ubi ergo Domni- 
nus erga me misericordia commotus fuit. 

(64) Φανεῖται. Harl. φαίνεται. 

(62) Ὁ δὲ... νέοις. Legitur 'O dz... νέος apud Gre- 
gorium. E 

(63) ᾿᾽Λτιμοῖ. Harl. ἀτιμάζει, Sed prima manu ha- 
buit ἀτιμοῖ. Legitur etiam ἀτιμλάξει apud. Grego- 
rium. 

(04) Koi yàp xotvó;. lta tres nostri vetustissimi 
codices : plures enim in hanc epistolam reperire 


C 


τὴν ᾿Εχχλησίαν πᾶσαν ἀνάστατον πεποίηχε, περιφρο- 
νῶν μὲν τὸν ἑαυτοῦ πρεσθύτεονν, ἄνδοα xai πολιτεία 
xxt ἡλιχίᾳ αἰδέσιμον, περιφοοοῶν δὲ τὸν “χωοέπί- 
σχοπὸν (59), xai ἡμᾶς ὡς οὐδενὸς ἀξίους: θοούδων 
δὲ ἀεὶ χαὶ ταπαχῶν πληρῶν τὴν πόλιν, χαὶ σύμπαν 
τὸ ἱεοατεῖον. Καὶ τέλος, ἵνα τι (60) λόγῳ ἐπιτιωχθῇ 
μιχρὸν παρ᾽ ἡμῶν χαὶ TOU χωρεπισχόμον, πρὸς τὸ μὴ 
χαταφρονεῖν αὐτὸν (xai γὰρ xui τοὺς νέους ἐγύμναξεν 
εἰς τὴν αὐτὴν ἀπόνοιαν), ποᾶγμα διανοεῖται λίαν 
τολμηρὸν χαὶ ἀπάνθρωπον. Ενλήύσας νῷν παρθένων ὅσας 
ἠδύνατο, x«i νύχτα τηρήσας, δοαπέτης γίνεται, 
H&vu σοι δεινὰ ταῦτα φανεῖταί (01). Xxómtt xoi τὸν 
χαιρόν. Ἤπετο μὲν ἢ ἐχεῖσε σύνοδος, χαὶ πολὺ 
πανταχόθεν, ὡς εἰχὸς, ἐπέῤῥει τὸ πλῆθος. Ὃ δὲ 
ἀντεξῆης τὸν ἑαυτοῦ χορὸν νέοις (62) ἐπόμενον, xai 
περιχορεύοντα, x«i πολλὴν μὲν χατήφειαν χινοῦντα 
τοῖς εὐλαδέσι, πολὺν δὲ γέλωτα τοῖς ἀχρατέσι x«i τὰν 
γλῶσσαν ἑτοιμοτέροις. Καὶ οὐχ ἀρχεῖ ταῦτα, χαίπερ 
τηλιχαῦτα ὄντα τὸ μέγεθος" ἀλλ᾽ ἔτι χαὶ τοὺς γοσεῖ:, 
τὴν ἀτεχνίαν οὐ 
φέροντας, χαὶ τὴν διασπορὰν ἐπαναγαγεῖν βουλομέ- 
νους, χαὶ μετ᾽ ὀδυρμῶν προσπίπτοντας, ὡς εἰχὸς, 
ταῖς ἑαυτῶν θυγατράσι, περιυδρίξει xoi ἀτιμοῖ (63) ὁ 
θαὐμαστὸς νεονίσχος μετὰ τοῦ λυηστριχοῦ συντάγμα- 
τος Ταῦτα μὴ ἀνεχτὰ φανήτω τῇ σῇ εὐλαδεία" χαὶ 
“ὰρ κοινὸς (64) πάντων ἡμῶν ὁ γέλως" ἀλλὰ uia 
μὲν αὐτὸν χέλευσον μετὰ τῶν παρθένων ἐπανελθεῖν. 
Τύχοι γὰο ἄν τινος φιλανθρωπίας, εἰς μετὰ co» 
ἐπανήχοϊ γραμμάτων: εἰ δὲ μὴ, τάς γε παρθένους 
ἀπόπεμψον τῇ μητρέ αὐτῶν τῇ ᾿Ἐχχλχσία. Εἰ δὲ 
μὴ (65), τὰς γε βουλομένας τυραννεῖσθαι μὲ συγχω- 
pícuc, ἀλλ᾽ ἐπανελθεῖν τύπωσον (06) πρὸς nux; 
ἢ μαοτυρόμεθά σοι (67) à χαὶ Θεῷ xe ἀνθρώποις, 
ὅτι μὴ χαλῶς ταῦτα γίνεται, μηδὲ θεσμοῖς "Ex- 
χλησίας. Γλυχέοιος δὲ εἰ μὲν ἐπανέλθοι μετ᾽ ἐπιστήμης 
(68) xai τῆς πρεπούσης (69) εὐσταθείας, τοῦτο ἀοισ- 
τον" εἰ δὲ μὴ, ἔστω πεπανμένος τῆς ὑπηρεσίας. 


ὡς πυνθάνομαι, τῶν παρθένων 


non licuit. Sic etiam apud Greg. Editiones Basi- 
lii Καὶ γὰρ χοινόν. 

(65) Εἰ δὲ px. Editi addunt τοῦτο, quod deest 
in tribus nostris mss. 

(60) Τύπωσον. Vox Basilio familiaris. Sic enim 
pluribus in locis usurpatur. 

(67) Μαρτυρόμεθὰ σοι. Coisl. μαρτυρόμεθὰ ct. 
Harl. μαρτυρόμεθα Θεὸν xci ἀνθρώπους" Lestamur 
Deum et homines. Sic etiam apud Gregorium, 
nisi quod legitur μαρτυρώμεθα. 

(68) ᾿Επιστήωης. Legendum putat Combefisius 
ἐπιστολῆς. Sic legitur apud Greg. Nazianz., et ad 
marginem ἐπιστήμης. Que quidem vox cum le- 
gatur in tribus nostris vetustissimis codicibus, 
non video cur mutanda sit. Sepe enim idem 
valet ac disciplina et ordo. . 

(69) Πρεπούσης. Ita mss. et Greg. Naz. Editio- 
nes Basilii παρούσης. 
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Glycerio veniam pollicetur Basilius, si cito redeat, secus vero, depositionem minatur. 


Γλυχερίῳ. Α Glycerio 
Μέχρι τένος ἀπονοῇ, xal χαχῶς μὲν βοὐλεύῃ περὶ Quousque tandem amentia preceps ageris, et 
σεαυτοῦ, κινεῖς δὲ (70) ἡμᾶς, αἰσχύνεις δὲ τὸ χοινὸν tibi quidem ipse male consules, animos autem no- 
τάγμα τῶν μοναστῶν ; Ἐπάνελθε οὖν τῷ Θεῷ θαῤῥὼν  stros concitabis, atque universum monachorum 
x«i ἡμῖν, οὗ τὴν φιλανθρωπίαν μιμούμεθα, Εἰ γὰρ — coctum infamia et dedecore afficies ? Redi igitur 
x«i πατριχῶς ἐπετιμήσαμεν, ἀλλὰ x«i συγγνωσό- Deo fretus et nobis, qui ejus benignitatem imita- 
μεθα πατριχῶς (71). Ταῦτά got παρ᾽ ἡμῶν" ἐπειδὴ τη. Nam si paterno animo reprehendimus, etiam 
πολλοΐ τε ἐχετεύουσιν ἄλλοι, x«i πρὸ τῶν ἄλλων ὁ paterno animo ignoscemus. Ita tecum agimus : si- 
σὸς πρεσδύτερος, oU τὴν πολιὰν αἰδούμεθα xxi τὸν — quidem multi aliitua causa supplicant,etante alios 
εὐσπλαγχνίαν. Ei δὶ μαχρύνεις (72) ἀφ᾽ ἡμῶν, τοῦ — presbyter tuus,cujus canitiem et misericordiam re- 
βαθμοῦ μὲν πάντως (73) ixmémtexac;: ἐχπεσῇ δὲ — veremur. Quod si diutius a nobis te removes,gradu 
xai τοῦ Θεοῦ μετὰ τῶν μελῶν cov χαὶ τῆς στολῆς, | quidem omnino excidisti; Deum autem etiam amit- 
οἷς ἄγεις τὰς νέας οὐ πρὸς Θεὸν, ἀλλ᾽ εἰς βάραθοον. tes, cum tuis cantilenis et stola : quibus rebus ducis 
adolescentulas non ad Deum, sed ad barathrum. 
EIIIZTOAN POA. EPISTOLA CLXXI". 
Queritur iterum Basilius, quod Glycerius et virgines nondum redierint. 

Γρηγορίῳ. Β 

Ἐπέσταλχά σοι χαὶ πρώην περὶ Γλυχερίον xai τῶν 

παρθένων. Οἱ δέ οὐδέπω καὶ τήμερον ἐπανήχασιν, ἀλλ᾽ 

ἔτι μῶλουσιν, οὖκ οὗδα ὅθεν x«i ὅπως. Οὐ γὰο ἂν 

ἐχεῖνό σου χαταγνοίην, ὡς ἐφ᾽ ὑμετέρᾳ διαδολῇ τοῦτο 

ποιεῖς, ὃ αὐτὸς πάσχων τι πρὸς ἡμᾶς, à ἄλλοις 

χαριξόμενος. Ἡχέτωσαν οὖν μηδὲν δεδοιχότες " σὺ 

γενοῦ τούτου (74) ἐγγνυτὸς. Καὶ γὰρ ἀλγοῦμεν rtuvo- 

μένων (75) τῶν μελῶν, εἰ xai χαλῶς (70) ἐταήθησαν. 


Gregorio. 

Scripsi ad te et antea de Glycerio et virginibus. 
At illi necdum hodie redierunt : verum adhuc mo- 
rantur; qua de causa, et quomodo nescio. Neque 
enim tibi hoc crimen intulerim, quod invidie no- 
bis creande 9 causa id facias, vel ipse nonnibil 
nobis offensus, vel gratiam ab aliis iniens. Veniant 
igitur, omni metu posito : esto tu hujus rei spon- 
sor. Angimur enim dum membra abscinduntur, 


Ei δὲ ἀντιτείνοιεν, ἐπ᾿ ἄλλους τὸ βάρος, ἑμεῖς δὲ 
ἀποπλνυνόμεθα. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ POB. 


etiamsi recte precisa sint. Quod si restiterint, alio- 
rum erit onus, nos autem abluimur. 


EPISTOLA CLXXII'**. 


Significat Basilius se ez Sophronii litteris et letitiam eu majorem, quo tunc rarior erat chartas, col- 
legisse ; et summum cum hoc Patrum fidei defensore colloquendi desiderium concepisse. 


Σωφρονίῳ ἐπισχόπω (17). 

Ὅπως ηὔὕφρανας ὑμᾶς τοῖς γράμμασιν, οὐδὲν 
δεόμεθα γοάφειν, Εἰκάξεις γὰρ πάντως αὐτοῖς οἷς 
ἐπέστειλας τοιούτοις οὖσι. Τὸν γὰρ πρῶτον χαρπὸν 
τοῦ Πνεύματος, τὸν ἀγάπην, ἔδειξας ἡμῖν διὰ τοῦ 
ἡράώμματος. Τούτον δὲ τι ἂν γένοιτο τιμιώτερον ἡμῖν 
ἐν τῇ παρούσῃ τῶν χαιρῶν χαταστάσει, ἡνέχα, διὰ 
τὸ πληοθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, ἐψύγη τῶν πολλῶν ἢ 
ἀγάπῃ; Οὐδὲν γὰρ οὕτω σπάνιον νῦν ὡς ἀδελφοῦ 
συντυχία πνευματιχοῦ, χαὶ ῥῆμα εἰρηνιχὸν, xci 
πνευματιχὰὴ χοινωνία, ἣν εὑρόντες ἐν τῇ σῇ τελειό- 
τοτι ὑπερευχαριστήσαμεν τῷ Κυρίῳ, δεόμενοι xai 


τῆς τελείας ἐπὶ σοὶ μετασχεῖν εὐφροσύνης. Ei γὰρ D 


(70) Κινεῖς δέ. Ita Harl. Editi χινεῖς μέν. Habet 
etiam Gregorius Nazianzenus ut edidimus. 

(7) z σόμεθα πατοιχῶς, Male apud Grego- 
rium legitur πνευματιχῶς. 

te Μαχρύνεις. Harl. μαχρύνοις. ᾿ 

13) Πάντως. Reg. secundus παντός. u 

Ἴ4) Σὺ γενού τούτου. [ta mss. tres. Editi συγ- 
γένου τούτων. Legi:ur etiam τούτων apud Greg. 

(75) Truvoufvev. Legitur apud Greg. τεμνόμενοι 
τῶν μελῶν" abscissi a membris. ! 

(76) Καλῶς. Ita Harleeani codicis ope emendavi- 


Sophronio episcopo. 

Quanta me letitia littere tue affecerint, scribere 
nihil mihi opus est. Id enim profecto conjicis ex 
his que scripsisti, cum talia sint. Primum enim 
Spiritus fructum, charitatem, mihi per epistolam 
ostendisti. Quid autem ea re mihi possitesse anti- 
quius in hoc temporum statu, quo propter multi- 
plicatam iniquitatem refrixit multorum charitas ? 
Nunc enim rihil est tam rarum, quam spiritualis 
fratris congressus, et verbum pacificum, et spiri- 
tualis communio : quam in tua integritate nactus 
Domino gratias egi, orans ut et cumulata in te le- 
titia perfruar. Si enim tales epistole, qualis con- 


mus quod in editis legebatur xaxex. 

(77) Σωρρονιῳ ἐπισχόπω. Sic editi, Coisl. primus, 
Med. et alii nonnulli. Vat. et Clarom. habent tan- 
tum Σωφρονίῳ. At prorsus mendose Harleanus co- 
dex et alii nonnulli, in quibus preecedit epistola ad 
Sophronium magistrum, habent τῷ αὐτῷ. Perspi- 
cuum enim est hanc epistolam ad episcopum, non 
ad magistrum officiorum scriptam esse. 

* Alias CCCCXIV. Scripta circa annum 374. 

** Alias CCCCXIII. Scripta circa annum 374. 

*** Alias CCCXXXV. Seripta circa annum 374. 
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gressus ἢ Et si eminus sic capis, quanti eris pretii A ἐπιστολαὶ τοιαῦται, ὁποία ἢ συντυχία: Καὶ εἰ πόῤ- 
tum cum cominus conspicieris? Scito autem, nisi ῥωθεν οὕτως «ipsis, πόσου ἄξιος ἔσῃ ἐγγύθεν ἡμῖν 
negotiorum innumerabilium multitudo detineretao ἐπιφανείς; Εὖ δὲ ἴσθι (78), εἰ μὴ μυρίων ἀσχολιων 
ineluctabilis illa necessitas qua constringorjpsum περιεῖχε πλῆθος (79), xai αἱ ἀπαραίτητοι αὖται 
me ad tuam integritatem properaturum fuisse. ἀνάγχαι αἷς ἐνδεδέμεθα, αὐτὸν με ἐπειχθῆναι προς 
Quanquam magnum quidem impedimentum est, τὴν σὴν τελειότητα. Καίτοιγε μέγα μοι ἐμπόδιόν 
quominus movear, vetus illa corporis egritudo ; ἐστι πρὸς τὰς χινήσεις ἡ παλαιὰ αὕτῃ τοῦ σώματος 
sed tamen ob speratam utilitatem hoc impedimen- ἀῤῥωστία, ἀλλ᾿ ὅμως οὐκ ἂν ὑπελογισάμην τοῦτο 
tum esse non duxissem. Congredi enim cum viro, ἐμπόδιον τῆς προσδοχωμένῃης ἕνεκεν ὠφελείας. Τὸ 
eadem sentiente, et Patrum fidem defendente, uli γὰρ ἀνδρὶ τὰ αὐτὰ φρονοῦντι, xai τὴν τῶν Πατέρων 
de te venerandi fratres et compresbyteri narrant, πρεσθεύοντι πίστιν, ὡς ὁ τῶν τιμίων ἀϑελφῶν καὶ 
est profecto ad priscam Ecclesiarum beatitudinem συμπρεσδυτέρων λόγος (80), καταξιωθῆναι περι- 
reverti; cum pauci quidem disputandi morbolabo- τυχεῖν, ὄντως ἐστὶν εἰς τὸν ἀρχαΐαν μαχαριότετα 
rarent,omnes autem tranquilloessent animo,man- τῶν ᾿Εχχλησιῶν ἐπανελθεῖν, ὅτε ὀλέγοι μὲν ἦσαν οἱ 
' data citra pudorem perficientes, per nudam etsim- νοσούντες περὶ ξητήσεις͵ ἐν ἡσυχία δὲ ἦσαν πάντες, 
plicem confessionem Domino servientes *, ac fi- p ἐργάται ὄντες τῶν ἐντολῶν (84) ἀνεπαίσχυντοε, διὰ 
dem in Patrem et Filium et Spiritum sanctum in- τῆς ἀπλῆς xei ἀπεριέργον ὁμολογίας λατρεύοντες 


violabilem et minime curiosam servantes. τῷ Κυρίῳ (82), xai ἄσυλον τὴν πίστιν xai ἀπεοίεο- 
yo» τὴν εἰς Πατέρα χαὶ Υἱὸν χαὶ ἄγιον Πνεῦμα δια- 
φυλάσσοντες. 
EPISTOLA CLXXIIT. EIIIZTOAH POI" 


Declarat Basilius se raro scribere, dum metuit ne litterz intercipiantur : exponit in quo consi stat vite 
evangelicg institutum, quod TAeodora ampleza fuerat. 


Theodora canonice. Πρὸς Θεοδώραν xavovixi» (83). 


Tardus sum ad scribendum, quod minime per- ᾿Οχνηροὺς ἡμᾶς ποιεῖ πρὸς τὸ γράφειν τὸ μὴ xt 
suasum mihisitlitteras measomninoreddicharitati πεῖσθαι τὰς ἐπιστολὰς ἡμῶν πάντως (84) ἐγχεφί- 
ture, sed perferentium improbitateinnumeros alios ἔξεσθαι τῇ σῇ ἀγάπῃ ἀλλὰ καχίᾳ τῶν διαχονούντων 
eas prius legere ; 461 cum presertim ea nunc sit μυρίους προεντυγχάνειν ἑτέρους, xal μάλιστα νῦν 
rerum perturbatioin orbeterrarum.Quareexspecto ( οὕτω τεταραγμένων (85) τῶν κατὰ τὴν οἐχουμένεν 
dum quodam modo ineuser,;ac littere violenter πραγμάτων, Διόπερ ἀναμένω τρόπον τινὰ ptu i- 
reposcantur : ut hoc argumento eas reddi cogno- ναι, x«i ἀπαιτηθῆναι βιαίως τὰς ἐπιστολὰς ec 
scam. Sive autem scribam, sive taceam,unum mihi αὐτῷ τούτῳ τεχμηρίῳ χρήσασθαι τῆς ἀποδόσεως. 
opus est, in animo dignitatis tue retinere memo- Καὶ γράφοντες piv οὖν xai σιωπῶντες ἦν ἔργον 
riam, ac Dominum precari, ut det tibiecursum boni ἔχομεν, ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν φνλέσσειν τὸν uvi- 
illius instituti, quod elegisti, absolvere. Vere enim μὴν τῆς χοσμιότητός σον, xoi προσεύχεσθαι τῷ 
non leve certamen est promittenti, quse ex promis- Κυρίῳ δοῦναέ σοι τελέσαι τὸν δρόμον τῆς ἀγαθξς 
sis consequuntur adjicere. Nam evangelicum vi- πολιτείας, χαθὰ ποοεῆλου. Τῷ ὄντε γὰρ οὐ μιχρὸς 
vendi genus amplecti cujusvis est: sed etiam ad mi- ἀγὼν ὁμολογοῦντι (86) τῆς ἐπαγγελίας τὰ ἐρεξᾶς. 
nimaqueque observationem perducere,nec quid- ἐπάγειν. Τὸ μὲν γὰρ προελέσθαι τὰν κατὰ τὸ Εὐαγ.- 
quam eorum, que illic scripta sunt negligere, hoc γέλιον πολιτείαν παντὸς. τὸ δὲ χαὶ μέχρι τῶν μι- 
pauci admodum ex his quos novimus, perfecere : χροτάτων ἄγειν τὴν παρατήρησιν, xal μηδὲν τῶν 
nempe lingua refrenata uti, et erudito ex Evangelii ἐχεῖ γεγραμμένων παρορᾶν, τοῦτο πᾶννυ ὀλίγοις τῶν 
mente oculo: operari manibus secundum proposi- — ti; ἡμετέραν γνῶσιν ἠχόντων χατώρθωται - deu 
tum Deo placendi : pedes item movere, et uno quo- D χαὶ γλώσσῃ πεπεδημένῃ (87) χεχρῆσθαι xai ὀφθαλμῶ 


46 TI Tim. i, 15. 





* Alias CCCII. Scripta circa annum 374. παντας. Paulo post iidem editi μυρίοι eese o ἐτέροις: 
(78) Εὖ dt ἔσθι. Pro his vocibus legitur in Coisl. — Septem mss. utin textu. Pes 
primo ὥστε με. In Medicreo ὥστε μοι. (85) Τεταραγμένων. Ita Coisl. uterque, Harl., Med. 
(79) Πλῦθος. Editi addunt ἡμᾶς, quod deest in et Bigot. Edi τεταγμένων, Paulo post adii ἀναμίέ. 
novem codicibus mss. — voc». Omnes mss. ut in textu. 
(80) Λόγος. Hio etiam editi addunt περὶ σοῦ, qum (86) Ὁμολογοῦντι. Ita tres vetustissimi codioes. 
verba nullo prorsus in codice ms. reperiuntur. Editi ὁμολογοῦντα τι. Ibidem quinque mas. τῇ ixey-. 


81) ᾿Εντολῶν, Editi addunt τοῦ Θεοῦ sine necessa- — 45a. Sed sequi maluimus tres v issi 
ria ratione et preeter omnium codicum mss. fidem. hoc loco cum. editis consentiunt, nisi qued | haben 
(82) Λατρεύοντες τῷ Κυρίῳ, xai. Desunt hac verba ἐπάγειν pro eo quod erat in editis éxevyevely. 
in Coisliniano primo et in Mediceo. (87) Πεπεδημένῃ, Magis placuit heec scriptura 60: 
(83) Πρὸς tod 0v χανονιχήν, lta mss. sex. Editi dicum Harl. et Coisl. primi, quam v ood 
Θεοδώρα χανονιχῇ. Addit Harl. Περὶ βίον xavovtxov, δευμένη, lingua castigata. lidem éodioes et ali 
de vita canonica. 2L u nonnulli χεχρῆσθαι, Editi χρῆσθαι, 
(84) Παντως. Ita omnes nostri veteres libri. Editi 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CLXXIV. 


μένῳ xarà τὸ βούλημα τοῦ Εὐαγγελίον, A que membro sic uti, ut initio Conditor noster ordi. 


ἐνεογεῖν χατὰ τὸν σχοπὸν τῆς εὐαοεστή- 
ϑεοῦ, xxi πόδϑας χινεῖν, xal ἐχάστω τῶν 
χεχοῆσθαι, ὡς ἐξ ἀοχῆῇῆς 6 Δημιουργὸς 
óurct: τὸ ἂν τῇ χαταστολῇ χόσμιον, τὸ 
τυχίαις τῶν ἀνδοὼν πεφυλαγμένον, τὸ iv 
ὅταοχες, τὸ ἕν τῇ χυήσει τῶν ἀναγκαίων 
Ταῦτα πάντα μιχοὰ μὲν ἀπλῶς οὕτω 
"εγώλον δὲ ἀγῶνος εἰς τὸ χατορθωθῆναι 
ὡς ἐπ᾽ αὐτῆς (88) τῆς ἀληθείας εὕρομεν. 
αἱ τὸ ἐν τῇ ταπεινοφροσύνῃ τέλειον, ὡς 
γῶν περιφανείας μεωνῆσθαι, μήτε, εἴ τι 
9) ἡμῖν €x φύσεως πλεουνέχτημα ἢ χατὰ 
κτὰ ψυχὴν, τούτῳ ἑἐπαίοεσθαι, μήτε τὰς 
b ἡμῶν ὑπόλώνεις ἀροορμὴν ἑπάοσεώς τε 
πως ποιεῖσθαι, ταῦτα τοῦ εὐαγγξλιχοῦ 
. Τὸ ὧν ἐγχοατεία εὔτονον, τὸ ἐν 700G- 
πονον, τὸ ἐν φιλαδελφία συμπαθὲς, τὸ ποὸς 
'QUG Χοινωνιχὸν, τὸ τοὺ φρονήματος χατα- 
ὁ συντριωαμὸς τῆς χαρδίας, τὸ τῆς πίστεως 
ν σχυθρωπότητι ὁμαλὸν, μηδέποτε τῆς ἐν- 


Β 


navit: modestia in vestitu, cautio in virorum col- 
loquiis, in cibis frugalitas, in rerum necessariarum 
possessione nihil supertlui. Hiec omnia exigua qui- 
dem dum sic simpliciter narrantur, sed magno 
certamine ad perficiendum indigent, quemadmo- 
dum reipsa comperimus. Sed et humilitatis perfe- 
ctio, adeo ut neque majorum claritatis memineri- 
mus, nec si quid nobis insit a natura aut corporis 
aut animi ornamentum, inde eíferamur, neque 
externas de nobis opiniones ansam elationis ac tu- 
moris faciamus: hiec cum vita evangelica connexa 
sunt. Ad hsc constantia in abstinentia, in pre- 
cando sedulitas, in fraterna dilectione commisera- 
tio, liberalitas erga indigentes, spiritus animique 
abjeetio, cordis contritio, fidei sanitas, in moerore 
equabilitas; nunquam intermittente cogitatione 
nostra terribilis illius et ineluctabilis judicii recor- 
dationem, ad quod omnes quidem festinamus, sed 
qui illius reminiscantur, ac de illius exitu sint sol- 
liciti, paucissimi sunt. 


λειποῦ 900) τοῦ φοβεοοῦ xai ἀπαοαιτήτου διχαστηοίου τὴν μνήλην" πρὸς ὃ ἐπειγόμεθα μὲν ἅπαντε 
σης φ à n 4 4 D / s $y 
αὐτοῦ, χαὶ τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔχθασιν ἀγωνιῶσιν ἔλάχιστοι (01). 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΡΟΑ΄. 


EPISTOLA CLXXIV*. 


nt huic vidus Basilius, ne quid ei periculi creet. Hortatur ut a divini judicii cogitatione 
animum non dimoveat, nec tamen nimia distringatur sollicitudine. 


Πρὸς ἐλευθέραν. 
αἱ πάνυ βουλόμενος συνεχῶς ἐπιστέλλειν 
ὑμῶν, ἐπέσχον (92) ἑωμαυτὸν ἀεὶ, μήπως 
; ὑμῖν πειρασμοὺς ἐπεγείρειν, διὰ τοὺς 
πρὸς ὑμᾶς διαχειμένους" χαί, ὡς ἀχούω, 
τούτων τὴν ἔχθοκν ελαύνοντας, ὥστε πο- 
t» (93) εἴ πού τις xol γράωαμα ἡμέτερον 
πειδθὴ δὲ αὐτὴ, χαλῶς ποιοῦσα, χατῆο- 
Ἰάμματος, xxi ἐπέστειλας Lui» ἃ ἐχρῆν 
κατὰ τὴν ψυχὴν σου πραγμάτων ἀνᾶχοι- 
προιτράπὴν εἰς τὸ ἀντεπιστεῖλχι * ὁμοῦ 
τῷ παρελθόντι χοόνῳ ἐλλειφθέντα ἐποὺ- 
ὁμοῦ δὲ xci πρὸς τὰ ἐπεστολαΐνα παρὰ 
"γενείας ἀποχοινόμενος. Ὅτι μαχαοία ἐστὶ 
τὸς χαὶ ἡμέρας μηδεμίαν ἀλλὴν μέοι- 
'ουσα, bL πῶς ἐπὶ τῆς υὑεγάλης ἡμέοκξ, 
ἰσα E χτίσις περιστήσεται τὸν χοιτὴν, τὰς 
ὧν πιποαγμένων ἀποθιδοῦτα, χαὶ αὐτὴ 


ἐπ᾿ αὐτῆς. Deest »;in quatuor mss. non 
nis. lbidem editi εὐοήχαμεν. Tres vetu- 
)dices et alii nonnulli utin textu. 
ἄρχει. lta tres antiquissimi codices. 
χει. lbidem Med. et Coisl. primus v?- 
πτῇ κα 51η6 prepositione. 
ὧν λειπούσης... τὴν μνήμη». lta tres ve- 
codices et Clarom. nisi quod Harleanus 
yel ἐπιλειπούσης. Editi non habent τὴν 
id hunc locum sic exhibent : μηδέποτε 
ἐπιλειπούσης ἡμᾶς τοῦ, elc. Nunquam a 
dente cogitatione terribilis illius, etc. 
iementum ad hanc epistolam ut anec- 
ine tantum et corruptissime edidit Pe- 
iusGalletius (ap. Amaduzzi Anecdota lit- 
m.J,p.23).Incipit: Multis vero ezsistenti- 


PArROL. Ga. XXXII. 


C 


Ad viduam. 


Equidem etsi omnino cupiebam ad tuam nobili- 
tatem sepissime scribere, me ipse semper cohi- 
bui, ne quas vobis tentationes viderer suscitare, 
propter eos qui infenso in me sunt animo, atque 
etiam, ut audio, inimicitiam eo usque perducunt, 
ut curiosius inquirant, an quis a me litteras acci- 
piat. Sed quia 9629 ipsa preclare faciens, litteras 
coepisti mittere, ac scripsisti nobis, ut par erat, 
de rebus anime tue communicans, incitatus sum 
&d rescribendum, cum ea quee preterito tempore 
omissa sunt, sarciens, tum eliam ad ea qu& a 
tua nobilitate scripta sunt, respondens. Nempe 
beata est anima illa, quie noctu ac interdiu nul- 
lam aliam curam versat, nisi quomodo in die illa 
magna, in qua creatura omnis actionum suarum 


D raticnem redditura judicem circumstabit, possit et 


ipsa vite suc rationem facile ponere. Qui enim 


bus qua a divina Scriptura manifestata sunt, et 
his qui a studiosis debent dirigi et Dco placere fes- 
tinantibus in presentiarum moti, a vobis solum, 
sicut didici, etc., corrupte. Desinit: Fructusque di- 
gnos paenitentiam ostendere Dei beneplacentia et 
cooperatione Domini nostri Jesu Christi. Amen. 
Sed quae inedita putavit vir doctissimus, ea lotidem 
verbis Grece et Latine, emendatius etiam, legere 
est epist. 22, supra. Epir. . 

(92) Ἐπέσχον. lta mss. summo consensu, et 
paulo post φιλέχθοως. Editi ἀπέσχον et φιλεχῆῶς. 

(93) Πολυπραγωονεῖν. Harl. et Coisl. primus φίλος 
ποαημονεῖν, quod idem significat. Paulo post idem 
Coisl. ὡς ἐχρῆν, . 

* Alias CCLXXMII. Scripta circa anno 374. 
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diem illam atque horam ante oculos positam ha- A δυνηθῇ χούφως ἀποθέσθαι τὸν λόγον τῶν βεδιωμένων. 


bet, semperque suam pro illo tribunali, quod decipi 
nequit, defensionem meditatur, is aut nihil aut 
omnino levissima peccabit ; quia peccare nobis 
ob absentiam timoris Dei contingit. Quibus autem 
clare obversabitur intentarum minarum exspecta- 
tio, his nullum tempus dabit insitus timor in invo- 
luntarias actiones aut cogitationes incidendi. Ita- 
que Dei memineris, et illius timorem in corde ha- 
beto, atque ad communionem precum omnes ad- 
junge. Magnum enim est eorum qui Deum placare 
possunt auxilium. Neque hic facere intermiseris. 
Nam et viventibus nobis in hac carne bona erit 
adjutrix precatio, et inde proficiscentibus idoneum 
viaticum ad futurum evum. Quemadmodum au- 


tem sollicitudo res bona est, ita rursus animum p 


despondere et desperare, ac de salute diffidere, res 
sunt anime noxie. Spem itaque in Dei bonitate 
colloca, et illius auxilium expecta : certo sciens. si 
recte ac sincere ad ipsum convertamur, futurum 
ut non modo nos omnino non rejiciat, sed etiam 
nobis adhuc precum verba proferentibus dicat : 
Ecco adsum. 


EPISTOLA CLXXV*. 


Ὁ γὰρ ἐχείνην τὴν ἡμέραν xal τὴν ὥραν πρὸ ὀφθαλμῶν 
τιθέμενος, χαὶ ἀεὶ μελετῶν τὴν ἐπὶ τοῦ ἀπαοαλογίττου 
(91) χοιτηροίου ἀπολογίαν, ὁ τοιοῦτος ἢ οὐδεν παντελῶς 
$ ἐλάχιστα ἁμαρτήσεται" διότι τὸ ἀμαοτάνειν ἢ uiy 
χατὰ σπουσίαν τοῦ φόδου τοῦ Θεοῦ (93) γίνεται, Οἷς 
δ᾽ ἂν ἐναργὴς παρῇ τῶν ἀπειλουμένων ἢ προσθοχία, 
οὐδένα χαιρὸν θώσει τοῖς τοιούτοις ὁ σύνοιχος φόξος 
εἰς ἀδουλήτους πράξεις 7 ἐνθυμήσεις ἐχπεσεῖν .96). Kat 
μέμνησο τοίνυν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἔχε τὸν αὐτοῦ φούον ἐν 
τῇ χαρθία, xai πάντας εἰς τὴν χοινωνίαν τῶν εὐχῶν 
παραλάμδανε. Μεγχλη γὰρ xai ἡ τῶν δυναμένων δυσω- 
πεῖν τὸν Θεὸν βοήθεια. Καὶ μὴ ὃ ιαλίπῃς ταῦτα ποιοῦσα. 
Καὶ γὰρ χαὶ ξῶσιν ἡμῖν τὴν ἐν σαρχὶ ταύτῃ CL» 
ἀγαθὴ ἔσται βοηθὸς ἢ προσευχή" χαὶ ἀπερχομένοις 
ἐντεῦθεν ἐφόδιον διαοχὲς πρὸς τὸν αἰῶνα τὸν μελλοντα. 
Ὥσπερ δὲ ἢ φοοντὶς πρᾶγμα ἔστιν ἀγαθὸν, οὕτω πάλιν 
ἡ ἀθυμία καὶ ἢ ἀπόγνωσις, χαὶ τὸ δυσελπίστως ἔχειν 
πρὸς σωτηοίαν, τῶν βλαπτόντων ἐστὶ τὴν ψυχήν, 
Ἐπέλπιξε τοίνυν τῇ ἀγαθότητι τοῦ Θεοῦ, xai 60402 
αὐτοῦ τὴν ἀντίληψιν, ψινώσχουσα, ὅτι, ἐὰν χαλῶς χαὶ 
“γνησίως πρὸς αὐτὸν ἐπιστραφῶμεν, οὐ μονον οὐχ 
ἀποῤῥίψει ἡμᾶς εἰς τὸ παντελες, ἀλλ᾽ ἔτι λαλούντων 
ἡμῶν τὰ ῥήματα τῆς προσευχῆς ἐρεῖ: Ἰδοὺ πάρειμι, 


ΕΘΙΣΤΟΛΙ POE. 


De fide nihil vult scribere Basilius, ac de calumniatoribus suis queritur. 


Magneniano comiti. 


Non ita pridem scribebat mihi gravitas tua, cum 
nonnulla alia, tum ut de fide scriberem aperte 
precipiens. Ego porro tuum hujus rei admiror stu- 
dium, ac Deum rogo, ut indefessa tibi insit bono- 
rumelectio,acsemper progrediens tum scientia, tum 
bonis operibus, perfectus evadas. Sed quia nolo de 
fide scriptum relinquere, nec diversas fidei profes- 
siones scribere, recusavi mittere qua postulastis. 
Ceterum mihi videmini erudiri ab hominibus illic 
nihil agentibus, qui ut me calumnientur nonnulla 
proferunt ; quasi inde seipsos sint commendaturi, 
si de me turpissima mentiantur. Illos enim nudat 
preterim tempus, et progrediens experientia no- 
tiores faciet. Nos autem precipimus iis,qui in Chri- 
stum sperant, nihil curiose prrieter antiquam 963 
fidem inquirere : sed quemadmodum credimus, 
ita et baptizari, et quemadmodum baptizamur, 
ita et glorificare. Nomina autem nobis satis est 
ea confiteri quae a sancta Scriptura accepimus, et 
in his novitatem vitare. Non enim in inventione 


* Alias CCCCX. Scripta circa ann. 374. 

(94) ᾿Απαραλογιστον. lta mss. septem. Editi ἀπαρα- 
Aeyórow. Paulo post. ope codicum Harl. et Coisl. 
primi emendavimus quod erat in editis ἢ οὐδὲν ὃ 
παντελῶς ἐλάχιστα. 

(95) Τοῦ Θεοῦ, [8 tres vetustissimi codices. De- 
sunt in aliis. Editi τοῦ Κυρίον. Paulo post editi 
ἐνεργὰς παρῇ τῶν ἀπαιτουμένων. Omnes mss. utin 
extu. 


D 


Μαγνηνιανῷ (07) xóuntt. 


Ποώην ἐπέστελλέ pot ἢ σεμνότης σοὺ ἄλλα τινὰ, 
χαὶ πεοὶ πίστεως 
᾽λλλ᾽ 
»» ^. . - - - ν : 

ἄγαμαι σπονθὴν, xxi εὔχομαι τῷὸ Θεῷ ἀνενλότως 


΄“ῃ . ΦΦ * ΜΝ ΄ 

ράώφψαι ἡμᾶς ἐναηγῶς προστάτ- 

σουσα. ἐγὼ T$? αξν σὲν πεοὶ τὸ ποῖ μα 
ΠῚ 

σοι τῶν ἀηαθῶν τὴν αἴοξσιν EJUS EU, χαὶ ἀξί ας 

προχύόπτοντα χαὶ 


yàg: xul ἔογοις ἀγαθοῖς ci 

-- ^" ^ [1 ΕἾ rt « 

λειοῦσθαι" διὰ δὲ τὸ μὴ βούλετήχι πεοὶ 
^ 


0L πίστεως 
σύνταγμα κχαταλιμπάνειν, — OS tod pite 
[] [ 3 4 4 H i 
πίστεις, παρετηρησάμην ἀποστεῖλαι ὦ ἐπεξγτήσατε. 
Πλὲν δοχεῖτέ εἶσθαι παοὰ τῶν αὐτὸθ 
3 τέ μοι περιηχεῖσθαι παρὰ τῶν αὐτόθε, 
- ^. » ’ « MERCI T. un - 
τῶν μηδὲν ἐργαξομένων, οἱ ἐπὶ (08) ota^o)5 mxpui- 
τέρα λέγουσί τινα͵, ὡς EX τούτου εαυτοὺς συστῆ- 
σοντες (09), ἐὰν ἡμῶν τὰ αἴσχιστα χαταφεύσωνται, 
, 2j. ap^ Ὡς e 7, ? ^ P d 2) fj wn - μι. - * 
Exstvou; μὲν uo φανεοοῖ ὁ Tuoi? 705702, xul 
προίοῦσα ἢ πεῖοα φανεοωτέοους ποιήσει" Tuis ot 


. . 
X^5'7729 , 


παραχαλούμεν τοὺς ἡλπιχότας εἰς uti 
παρὰ τὴν ἀηχαίΐαν περιεογάξεσύκι πίστιν" ἀλ ὡς 
᾿ " ; - "orf ^ pg. ὦ 
πιστεύομεν, οὕτω χαὶ βαπτίξεσ)χι, ὡς 0t ὅασπτι- 
CóuzÜx, οὕτω χαὶ δοξολογεῖν. ᾿Ονόματα δὲ ἡμῖν 
ἀρχεῖ (1) ἐχεῖνα ὁμολογεῖν, ἃ παρελώδομεν παρὰ τῆς 


(96) '᾿Εχπεσεῖν. Multi codices non antiquissimi 
ἐχπίπτειν. Non multo post plures mss. ταύτην Geáv. 

(91) Μαγνηνιανῷ. Med. Μαγνινιανῷ, Editi Meyvz- 

ιανῶ. 

(98) Οἱ ἐπί. Ita Coisl. primus et Reg. secundus. 
Editi ὁ ἐπί. 

(99) Συστήσοντες. Ita Coisl. primus, Med., Vat., 
Clarom. et Reg. secundus. Editi συστήσαντες. 

(4) ᾿Αρκεῖ. Mediceeus codex «pxtiv. 


———— LL —— Hm M .. 
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&yía; Γραφῆς, xxi τὸν ἐπὶ τούτοις χαινοτομίαν À nominumnostra salus, sed. in sana divinitatis, in 
dixpt)gíw, Οὐ γὰο ἐν Tí ἐφευοέσει τῶν προσηγο- quam credimus, confessione. 
ριῶν à σωτηρία ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ὑγιεῖ περὶ τῆς 
θεότητος εἰς ἣν πεπιστεύχαικεν ὁμολογία, 
EUIXTOAH PO-: EPISTOLA CLXXYT'. 


Amphilochium invitat Dasilius a diem festum S.Fupsychi i, rogatque ut tribus dicbus ante ipsum diem festum 
adveniat, 


'Augtiog in, ἐπισχόπ;»  Ixovíov. B Amphilochio, episcopo Iconii. 

Ilepxaexyot ὁ ἅγιος Θεὸς égürouéwe Tot τὸ σῶμα, Faxit Deus sanctus, ut tibi corpore valenti, et 
χαὶ ἀπὸ πάσης ἀσχολίας ἀνειμένῳ, χαὶ πάντα πράτ- — Omnibus negotiis soluto, et omnia ex sententia 
τοντε χατὰ νοῦν. τὴν ἐπιπτολὲν ἡμῶν ταύτην εἰς — gerenli hic epistola nostra in manus veniat ;ut 
χεῖρας ἔλθεῖν, ἵνα μὴ ἄπραχτος ἡμῶν ἢ παράχλησις — inanis et irrita non sit nostra adhortatio, qua te 
γένηται, ἣν παραχαληοῦμεν νῦν ἐπιφανῆναι Gi ἡμῶν — lOgamus, ut nunc in civitatem nostram adve- 
Tí πόλει, ἐπέ τῷ cinvocíox) γενέσύήαι τὴν παν- nias, quo conventus, quem quotannis agere in 
ἦγυριν, ἣν δι ἔτου: ἄγειν ἐπὶ τοῖς μάοτυτιν Ejo; honorem martyrum mos est Ecclesie nostre, illu- 
ἐστὶν ἡμῶν τῇ Ἐχχλησία, Πέπεισο γὰρ, τιαιώτατέ — Strior fiat. Nam persuasum sit tibi, vir mihi 
pot xai πολεινότατε ὡς ἀληθῶς, πολλῶν εἰς  colendissime et vere quam desidcratissime, popu- 
πεῖοαν ἐλθὼν ὁ ma Gui» (2) λαὸς, οὐδενὸς οὕτως lum nostrum, cum multos expertus sit, nullius 
ἀντέχεται ἐπιτυχίας, ὡς τῆς σῆς παρουσίας" τοιοῦ . presentiam ita desiderare, ut tuam, tantum ei 
τὸν χέντρον ἀγάπης EX τῆς μιχοᾶς ἐχείνης συντυχίας — ümoris aculeum brevi illo congressu immisisti. Ut 
ἐναγξχας. Ἵνα οὖν xxi ὁ Κύριος θοξασηξζ, xxi λαοὲ — igitur et Domino gloriatribuatur, et populi lcetitia, 
εὐφοανθῶσι, xai τιμηδῶσι μέρτυρες, χαὶ ἡμεῖς οἱ el honore martyresafficiantur,ac nos senes debita 
γέοοντες τῆς GotÜouívrs tui» παρὰ τέκνον “νηπίου c DObis a filio germano consequamur obsequia, ne 
τύχωμεν θεοχπείας, χαταξίωτον ἀόχνω; μέχοις μῶν  Xdedigneris ad nos usque impiger accedere, atque 
διχύῆναι, x«i ποολαδεῖν τὰς Eufox; τῆς συνόηου. conventus dies prevertere; ut otiose mutuum 
ὥστε ἐπὶ σχολῆς Luz; ἀλλήλοις cuoyytéz)x, xxi internos colloquium habeamus, nosque invicem 
συμπαηαχληθῆναι διὰ τῆς χοινωνίας τῶν πντυματι — donorum spiritualium communicatione console- 
χῶν χαοιταάτων, Ἔστι δὲ ἡ ἡμέοα τῇ πέμπτῃ (3) τοῦ  mur.Prestitutus porro dies estSeptembrisquintus. 
Σεπτεμδοίον. Διὸ παραχαλοῦμεν ποὸ τοιῶν ἡμερῶὼν — Quamobrem, quieso,tribus diebus tempus illud 
ἐπιστῆναι, ἕνα xal τοῦ πτωχοτοοφειου τὴν ἀνήμπην (ἢ) anticipato, utet memoriam ptochotrophii preesen- 
μεγάλην ποιήσῃς τ παρουσία. Ἑῤοωμένος χαὶ tia tua insignem efficjas. Sanus, letusque in Do- 
&2609uo; ἐν Κνοίῳ ὑπεοευχόμενός μον Θιαφρυλαχθείης X mino,et pro me deprecans serveris mihi et Eccle- 
p^! καὶ τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησια χάοιτι τοῦ Κυρίου. β'ϑ Dei per gratiam Domini. 


EIIIZTOATI POZ. EPISTOLA CLXXVII**. 


ὅτι 
τῆς 


Commendat Basilius Euscbium,quicalumniis appetitus gravissimum judicium sustinebat lempore molestissimo. 


Σωφρονίῳ μαγίστρῳ. D Sophronio magistro. 
Καταλέγειν μὲν πάντας τοὺς δὲ τυᾶς (3) εὐεο- Recensere omnes, qui propter me beneficiis ἃ 
γιτηθέπας παρὰ τῆς σῆς μεγαλονοίας οὐ pzow» — tua magnanimitate affecti sunt, non facile est; 


γ᾽ 


οὕτω πολλοὺς ut» σύνισμεν ἑαυτοῖς εὐπεποιηχῦσι — adeo multis conscius mihi sum me bene fecisse 
διὰ τῆς μεγάλης σον χειοὺς, ἣν ὁ Κύοιος ἡμῖν s)u- | per magnam tuam manum, quam mihi Dominus 
pao» ἐπὶ τῶν αεγίστων χαιρῶν ἐχαρίσατο Oix2:16- — gravissimis temporibus adjutricem largitus est. 


(3) Dao zZuiv. Editi. zz» uz» contra veterum tum venisset, ptochotropbhio nihil honoris ex illius 
codicum £dem. f presentia accessisset? Itaque τὴν μνήμην interpretor, 
(3) T£ «inr. Noluiimmutarehune contextum, — ecclesiam in ptochotrophio exstruetam, de qua 
uia sic reperiturin utroqueCoisl., Med.utroque, Basilius loquitur in epist.91. Nemo nescit Eccle- 
eg. Vat.et utroque Bigot. Nisi quod innonnullis 5185. in quibus martyrum reliquie asservabantur, 
legitur τοῦ Σεπτεαδρίον μηνὸς τῇ πέμπτη. Non ex-  Inemorias dici solere.Porro Amphilochius, si tri- 
stat hz epistola in codice Harleano. Legitur in — bus ante festum diebus venisset, non dubium est, 
editis τῇ :. Sedtamen legendum videtur-zi£d6- ^ quin ptochotrophio exceptus (ibienim excipieban- 
ux'dieseptima Septembris. Hocenimdie memoria — lur insignes person:e), mysteria in ecclesia illius 
S. Eupsychii martyris apud Griecoscelebratur:;id —locicelebrasset. Quamobremrogat Basiliustempus 
que Basilius ipse testatur in epistola 100,consen- — tribus diebusanticipet,ut non solum S. Eupsychii 
Gentibus tribus vetustissimiscodicibus,eetutroque — diem festum obeat,sed etmemoriamptochotrophü 


Regio, Coisl. secundo, Vat. ac Bigot. altero. presentia sua insignem efficiat. 

41) Τὴν μνήμην. Existimat Tillemontius Amphi- (9) Ac πᾶς. lta coisl. primus; qu: scriptura 
lochium sic invitari, ut dum inptochotrophiodi- magis placet: uam vulgata δι ἡμῶν, per me. 
versatur, locus ex ejuspresentia memorabilis fie- * Alias . CCXCIV. Scripta anno 375. 


ret. Sed quid necesse fuit eum tribus »nte diem * Alias CCCOXXXIV. Scripta anno 374. 
festum diebus advenire? Num si ad diem preesti- 


S. BASILII MAGNI. 
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Omnium autem dignissimus est qui juvetur,ís À τατος δὲ πάντων xai ὁ νῦν πρσαγόμενος διὰ τοῦ 


quem nunc tibi per litteras 964 meas sisto, co- 
lendissimus frater noster Eusebius, absurda appe- 
titus calumnia, quam propulsare solius tuc est 
probitatis. Quapropter rogo, ut et juris habens 
rationem,et ad humanam conditionem respiciens, 
et consueta in me beneficia conferens, huic viro 
omnium loco sis, eumque una cum veritate ad- 
juves. Nam preesidii non parum in jure positum 
habet; quod quidem, nisi tempus presens 
]eserit, facile erit clare etineluctabiliter demons- 
trare. 
EPISTOLA CLXXVIIL', 


γράμματος ἡμῶν τυγχάνει (0), ὃ αἰδεσιμώτατος 
ἀδαφὸς (1) Εὐσέδιος, παραλόγω συχοφαντία πεοι- 
πεσὼν, ἣν ἀποσχεδὰσαϊ μόνης ἐστὶ τῆς σῆς ὁρθό- 
τητος. Διὸ παραχαλοῦμεν, x«i τῷ δίχαίω χαριζόμε- 
νον, χαὶ πρὸς τὸ ἀνθρώπινον ἀφορῶντα, xxl ἡμῖν 
τὰς συνήθεις παρεχύμενον 
γενέσήαι τῶ ἀνδρὶ, xal προστῆναι αὐτοῦ (μετὰ τῆς 
ἀληθείας. "Exti y«p οὐ μιχρὰν συμμαχίαν τὴν ἀπὸ 


χάριτας, ἀντὶ πάντων 


τοῦ δικαίου. ἣν, εἰ μὴ ὁ παρὼν χαιρὸς χαταῤλάψειε, 
πάνν ῥάδιον σαφῶς χαὶ ἀναντιῤῥήτῳς ἐπιδειχθη- 
σεσθαι (8). 

EIIISTOAH POI. 


Commendat Basilius eumdem Eusebium, ac rogat, ne quia multi in atrocissimis sceleribus depre- 


hensi, in eum Àzc 


Aburgio. 


Scio me tue dignitati multos seepenumero com- 
mendasse, et gravissimis temporibus non parum 
afflictis profuisse. Sed nullum antea missum a me 
ad tuam prestantiam memini, qui mihi charior 
foret, aut qui derebus majoris momenti decerta- 
ret, quam desideratissimus filius Eusebius, qui 
nunc tibi has a me litteras reddit. Qui quidem 
quali implicatus sit negotio, ipse, si modo tetnpus 
idoneum nanciscatur, gravitati tuc narrabit. Que 
autem a me dici par est, hsc sunt : non commit- 
tendum esse ut viri causa detorqueatur ; aut quia 
multi in atrocissimis sceleribus deprehensi sunt 
in eum hec multorum suspicio redundet; sed 
judicium ei concedendum esse, et in illius vitam 
inquirendum. Ita enim facillime calumnia mani- 
festa fiet, ac vir ille justissimum patrocinium nac- 
tus, perpetuus erit beneficii a tua humanitate ac- 
cepti preco. 

EPISTOLA CLXXIX". 


suspicio redundet. 
᾿Αθονργίω. 

Πολλοὺς οἶδα πολλάχις συστήσας τῇ τιμιοτητί σον, 
xai γενόμενος ἐπὶ μεγίστων χαιρῶν χρήσιμος ἰχανῶς 
τοῖς χαταπονουμένοις, Οὐ μὴν τιμιώτερόν γε ἐμοὶ, 
οὐδ᾽ ὑπὲρ μειζόνων ἀγωνιξόμενον οἶδα πρότερον 
παραπέμψας τῇ χοσμιότητέ σοῦ τοῦ ποθεινοτάτου 
νιόῦ Εὐσεθίον, τοῦ γὺν τὴν ἐπιστολὴν ταὐτὴν ἔγχει- 
ρίζοντὸς σοι παρ᾽ ἡμῶν. Ὃς ποταπῷ μὲν συμπέ- 
πλεχται πράγματι, αὐτὸς, ἂν τύχοι τινὸς χαιροῦ, 
διηγήσεταί σὸν τῇ σεμνότητι ἃ δὲ παρ᾽ ἡμῶν 
λεχθῆναι προσῆχε, ταῦτά ἐστι' μὴ παρασυρῆναϊῖ 
coy ἀν ρα, μηδὲ τῷ πολλοὺς πεφηνέναι τοὺς ἐπὶ ταῖς 
χαλεπωτάταις (0) πράξεσιν ἑαλωχότας; xai αὐτόν 
τι τῆς τῶν πολλῶν ὑπονοίας παραπολαῦσαί' ἀλλά 
τυχεῖν διχαστηρίον, χαὶ εἰς ἐξέτασιν αὐτοῦ τὸν 

C βίον ἀχθῆναι. Ῥᾷστα γὰρ οὕτω χαὶ ἢ συχοραντία 
φανερὰ ἡενήσεται, χαὶ ὁ ἀνὴρ τυχῶν τῆς διχαιο- 
τατὴς προστασίας xnpub ἔσται διηνεχὴς τῶν ὑπὴο- 
γμένων αὐτῷ παρὰ τῆς σῆς ἡμερότητος. 

EIIIZTOAH ΡΟΘ΄. 


Commendat Basilius hominem gravi calumnia in judicium vocatum 


Arinthaxo. 


Libertati amicum te essc et perhumanum satis 
nos docent et generosa indoles, ct quod te commu- 
nem omnibus prwebes. Quapropter fidenter depre- 
catorem me przxbeo pro viroex longa quidem ma- 
jorum serie claro, sed per se majori honore ac re- 
verentia digno ob insitam morum suavitatem ; ut 
meo rogatu opem illi feras, judicium sustinenti 
leve illud quidem et contemnendum, si veritasspe- 


* Alias CCCLX. Seripta anno 374. 

** Alias CCCLXXX. Scripta anno 374. 

(δ) τυγχάνει. Sic mss.octo. Editi τυγχάνειν. 

(7) EE ὁς. Ante hanc vocem edít apponunt 
ἡμῶν, quod deest in tribus vetustissimis codicibus. 

(8) ᾿Επιδειχθήσεσθαι, Ita Harl. codex, cui favent 
sex alii, in quibus legitur ἐπιδειχθήσεται. Editi 
ἐπιδειχθῆναι. 

(9) 'Ert ταῖς χαλεπωτάταις. Indicat. Basilius horri- 
bilem illam tragcediam, que sub Valente actaest, 
cum deprehensi fuissent qui de illius successo- 
re per sortes inquisierant. Tunc omnium fere 
ordinum mullitudo, quam nominatim recensereest 
arduum inquit Ammianus, in plagas calumnia- 


᾿Αρινθαιῳ. 

Καὶ φιλελεύθερον σε εἶναι xal φιλάνθρωπον τὸ τᾷ 
τῆς φύσεως εὐγενὲς xal τὸ πρὸς πάντας χοινωνιχὸν 
ἰκανῶς ἡμᾶς ἐχδιδάσχει, Διὸ θαῤῥούντως (10) πρε- 
σδεῦομεν ὑπὶρ ἀνδρὸς λαμπροῦ μὲν ἄνωθεν xol 
ἐχ ποογόνων (11), πλείονος δὲ dv ἑαυτὸν τιμῆς καὶ 
αἰδοὺς ἀξίον διὰ τὴν ἐννπάρχουσαν αὐτῷ τῶν τρὸ- 
πων ἡμερότητα ὥστε σι παραχληθέντα ὑφ᾽ ἡμῶν 
παραστῆναι αὐτῷ ἀγωνιξομένῳ δίχην, τῆς μὲν dg 


rum conjecla, percussorum dezxteras fatigavit, 
tormentis οἱ nlumbo et verberibus ante debi- 
litata : sumptumque est de quibusdam sine spi 
ramento vel mora supplicium, dum quaritur an 
sumi deberet : et ut pecudum wbique trucidatio- 
cernebatur. Rerum crudeliter gestarum seriem 
et modos accurate describit idem scripto lib. 
xxix, 6. 1et 2. Merito ergo metuebat Basilius, ne 
his calumniis implicatus Eusebius parum habe- 
ret in sua innocentia presidii. 
. (40) Θαῤῥούντως. Tres recentiores codices θαῤ- 
οὔντες. 

(11) Καὶ ix προγόνων. Conjunctio addita ex (Ο18]. 

primo et Harl. 
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θείας ἔνεχεν (12) εὐχαταφρόνητον, ἐναγώνιον δὲ A cfetur, sed alioqui difficile et molestum ob calu- 


ἄλλως διὰ τὸ τῆς συχοφαντίας 3αρύ. Μεγάλη γὰρ ἂν 
γένοιτο αὐτῷ ῥοπὴ πρὸς σωτηρίαν, si χαταξιώσειάς 
τι ῥῇμα φιλάνθρωπον ὑπὶρ αὐτοῦ προέσθαι (13), 
προηγουμένως μὲν τῷ διχαίῳ χαριζόμενος, ἔπειτα 
καὶ ἡμῖν τοῖς ἐξαιρέτοις cou τὴν συνήθη τιμὴν x«i 
χάριν xai ἐν τούτω χαριζόμενος. 

ἘΡΙΣΤΟΛΗ PIY. 


mnie vehementiam. Multum enim illi accedet ad 
salutem momenti, si quid benigne pro eo dicere 
digneris, in primis id juri deferens : deinde etiain 
et nobis summis tuis amicis consuetum honorem 
et officium in hoc quoque tribuens. 


265 EPISTOLA CLXXX'. 


Sophronio Basilius commendat Eumatkium oiim et disertum virum gravissima calamitate 
afflictum. 


Σωφοονίῳ μαγίστρῳ, Εὐμαθιοὺ ἕνεχεν. 

᾿Ανδρὶ ἀξιολόγῳ περιτυχὼν περιστάσει οὐχ ἀν- 
extü χεχρημένῳ, ἔπαθον τὴν ψυχήν. Τί γὰρ οὐχ 
ἐμέλλον, ἄνθρωπος ὧν, ἀνθρώπῳ ἐλευθίρῳ παρ’ 
ἀξίαν ἐμπεπλεγμένω πράγμασι συναλγεῖν; Καὶ βου- 
᾿ λευσάμενος ((4) πῶς ἂν γενοίμην αὐτῷ χρήσιμος, 
μίαν εὗρον λύσιν τῆς χατεχοῦσης αὐτὸν δυσχερείας, 
εἰ τῇ σῇ χοσμιότητι ποιήσαιμι γνώριμον. Σὸν οὖν 
τὸ ἐφεξῆς, τὴν σαυτοῦ σπουδὴν, ἣν εἰς πολλοὺς ἐφ᾽ 
bpiv (13) μάρτυσιν ἐπιδέδειξαι, χαὶ αὐτῷ παρασχέ- 
σθαι" Τὸ δὲ πρᾶγμα γνωρίσει & ἐπιδοθεῖσα παρ᾽ αὐ-- 
τοῦ δέησις τοῖς βασιλεῦσιν, ἣν xai λαδεῖν εἰς χεῖρας, 
καὶ συμπρᾶξαι τῷ ἀνδρὶ τὰ δυνατὰ παραχλίθητι. 
Καὶ yàp Χριστιανῷ χαρίζῃ (16), xai εὐγενεῖ, χαὶ ἀπὸ 
λόγου πολλοῦ τὸ αἰδέσιμον ἐπαγομένω, 'Exv δὲ προσ-- 
θῶμεν, ὅτε χαὶ ἡμεῖς μεγάλην διὰ τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐποιίας ὑποδεχόμεθα (17) xdpiv, πάντως, x&» μι- 
χρὸν ἢ ἄλλως τὸ ὑμέτερον, ἀλλὰ τῆς σῆς σεμνότη- 
τος (18) ἀεὶ ἐν λόγῳ ποιεῖσθαι τὰ xaÜ ἡμᾶς ἀνεχο- 
μένης, οὐ μιχρὸν φανεῖται τὸ χαρισύεν ἡμῖν. 

EIIIZTOAH PIIA' 


Sophronio magistro, in Eumathii gratiam. 

In egregium virum cum incidissem calamitate 
intolerabili afflictum, animum invasit dolor. Quo- 
modo enim potuissem, cum sim homo, hominis 
ingenui preeter meritum negotiis implicati dolore 
non moveri? Mecum autem reputans quomodo ei 
prodesse possem, unam inveni molestie illum de- 
tinentis solutionem, si eum tue dignitati notum fa- 
cerein. Jam autem tuum est, idem studium, quod 
in multos, nobis testibus, ostendisti, huic quoque 
exhibere. Rem autem cognitam faciet supplex li- 
bellus ab eo imperatoribus traditus : quem velim 
et in manus sumas, et pro virili adsis homini. 
Certe enim in Christianum beneficus eris, et no- 
bilem,et ob multam doctrinam venerandum. Quod 
si addiderim te conferendo in eum beneficio ma- 
gnam npud nos quoque iniregratiam, certe quam- 
vis res mee parvi sint pretii, tua tamen gravitate 
earum semper rationem habere non dedignante, 
non parvum videbitur quod mihi gratum fiet. 

EPISTOLA CLXXAI'* 


Rogat Otreium Basilius ut. sese invicem consolentur ; iste quidem qua Samosatis perferentur, ad 
Basilium scribendo . Basilius vero, quz ex Thracia didicerit, ei nuntiando 


᾿τρηέῳ Μελητίνης. 

Οἶδα, ὅτι χαὶ τῆς σῆς εὐλαδείας τοσοῦτον dmtt- 
ται Ó χωρισμός τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπισχόπου Ev- 
σεδίου, ὅσον xai ἡμῶν αὐτῶν. ᾿Επεὶ οὖν ἀμφότεροι 
χρῆξομεν: παραχλήσεως, ἀλλήλοις γενώμιθα παρα- 
μυθία. Καὶ σύ τε ἡμῖν ἐπίστελλε τὰ dx Σαμοσάτων, 
ἡμεῖς τε ἅπιρ Xv μάθωμεν ἀπὸ τῆς Θράχης, ἀπαγ- 
ἱλοῦμεν. Φέρει γὰρ ἐμοὶ μὲν τὸ γινώσχειν τοῦ λαοῦ τὴν 
ἔνστασιν οὐ μιχρὰν ῥαστώνην Ex τῶν παρόντωνλυπηρῶν, 
τῇΆὸ δὲ σῇ χρηστότητι τὸ διδάσχεσθαι ἐν οἷς ἐστιν 
é χοινὸς ἡμῶν πατήρ. Aui) xoci v2» 02 ἡοήμματσι 
σημαίνειν ἔχομεν" ἀ)}λ αὐτὸν παρεστήσαμέν σοι τὸν 
ἀχοιδῶς εἰδότα χαὶ ἀπαγγῶλοντα (19) ἐν οἷς αὐτὸν χα- 
τέλιπε, χαὶ ὅπως x«i φέροντα (20) τὰ συμπίπτοντα. 
Ἐὔχου τοίνυν xai ὑπὲρ αὐτοῦ, xat ὑπὲρ ἡ μῶν, ἵνα ὁ Κύ- 
βίος ταχεῖαν ἀπαγάγῃ τῶν δεινῶν τούτων τὴν λύσιν. 

12 "Evtxtv. Ita sex mss. Editi évexa. 
13) Ἡροέσθαι. Ita mss. sex. Editi poisa0a:, 

(14) Βόυλευσάμενος. Editi addunt οὖν, quod 
abest a novem mss. 

(15) ᾿Εφ’ ἡμῖν: Sic Med. et Coisl. 1, melius quam 
alii et editi ὑφ᾽ ἡμῖν" 

(16) Χαρίξηῃ. lta Coisl. primus eum quatuor 
aliis et Harl. secunda manu. Editi χαρίζει. 

(17) Ὑτοδεχόμεθα. Ita mss. sex. Coisl. primus 
ἀποδε; μεθα. Editi ἀποδεξόμεθα. 

(18) Τῆς σῶς σεμνότητος. Sic tres vetustissimi 

lees, et paulo post ἀνεχομένης. Que quidem 


Otreio Meletines. 

Haudjgnoro tuam pietatem separatione acexsilio 
Eusebii episcopi religiosissimi tam moveri, quam 
memetipsum. Cum itaque uterque indigeamus con- 
solatione, simus alter alteri solatio. Et tu scribe 
nobis;que Samosatis ad te perferentur, et ego quee 
ex Thracia didicero, nuntiabo. Nam nec mihi, po- 
puliconstantiam cognoscere, parvam affert ex pree- 
sentibus molestiis allevationem, nec tibi, de com- 
munis patris nostri rebus edoceri. Nunc sane non 
possumus h&c perscribere : sed tibi sistimus, qui 
ea accurate novit, et narrabit quo in statu ipsum 
reliquerit, et quo animo serumnas perferentem. 
Precare igitur et pro ipso et pro me, ut Dominus 
quam celerrime ab his nos angustiis liberet. 


D scriptura, cum per se nihil habeat vitii et tanta 


auctoritate nitatur, visa est preferenda vulgate 
τῇ σῇ σευνότητι... ἀνεχομένη, Videntur ita scri 
sisse librarii, ut scriptura clarior fieret, quamvis 
non esset obscura. 

(19) ᾿Απαγγῶλοντα. Coisl secundus et Reg. se- 
cundus ἀπαγγελοῦντα. E 

(30) Καὶ φέοοντα. lta tres vetustissimi codices 
cum aliis quatuor. Vulgata scriptura φέροιτο nullo 
prorsus in codice ms. legitur. 

* Alias CCCXXXIII. Seripta anno 37€. 

* Alias CCCXVI. Scripta anno 314. 
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Gratulatur de praliis pro fide ; precatur ut perseverantia donetur a Domino. 


Presbyteris Samosatensibus. 


Quantum doleo orbatam considerans Ecclesiam, 
tantum vos beatos predico, ad talem perductos 
certaminis mensuram ; quam 966 quidem det 
vobis Dominus patienter decurrere, ut et fidelis 
dispensationis et generose constantie, quam pro 
Christi nomine ostendistis, mercedem magnam 
consequamini. 


EPISTOLA CLXXXIII**. 


Τοῖς πρεσξυτέοοις Σαμοσάτων (21). 
Ὅσον λυπούμεθα ἐνθυμούμενοι τὴν ἐρημίαν τῆς 
Ἐχχλησίας, τοσοῦτον μαχαοίζοεν ὑμᾶς, εἰς τοῦτο 
φθασαντας τὸ μέτρον τῆς αθλήσεως, ὃ παρώτχοι 
vut» (33) ὁ Κύοιος μαχροθύμως παρελθεῖν, ἵνα χαὶ 
τῆς πιστῆς οἰχονομίας, x«i τῆς γενναίας ἐνστάώσεως, 
Ὧν ὑπὲρ τοῦ ὀνοματος τοῦ Χοιστοῦ ἐπεδείξασῦε, τὸν 
μέγαν μισθὸν ὑποδέξη σθε. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ PIII'. 


Laudat Basilius Samosatensium labores et pro fide pralía : horlatur ad perseverantiam ας rogat 
uL ad se scribant. 


Samosatorum senatui. 


Cum considero tentationem per totum jam or- 
bem esse diffusam, ac maximas Syrie urbes ea- 
dem ac vos mala expertas ; nullibi tamen adeo 
spectatum, ac bonis operibus clarum senatum 
esse, ut nunc vester ob bonorum operum studium 
fáma celebratur : parum abest quin gratias etiam 
habeam his que Deus fieri permisit. Nisi enim 
evenisset illa calamitas, probatio vestra non in- 
claruisset. Quare videtur, quod caminus est auro, 
id esse virtutis cultoribus, tolerata pro spe in Deum 
afflictatio. Ergo agite, o admirandi, date operam, 
ut jam exantlatis laboribus alios deinceps dignos 
adjiciatis, ac fundamento amplo videamini impo- 
nere coronidem illustriorem, et circumstetis ec- 
clesie pastorem, ubi Dominus ei dederit in suo 
conspici throno, alii aliud pro Dei Ecclesia gestum 
parrantes, in illa autem magna Domini die, unus- 
quisque pro laborum ratione a Deo magnilicentis- 
simo mercedem recepturi. Quod si memineritis 
nostri, et ad nos, quoties integrum erit, detis lit- 
teras; equa sane facietis, par pari referentes, et 
simul nos voluptate afficietis, non levi, vocis ves- 
trie nobis jucundissime manifesta per litteras si- 
gna mittentes. 


* Alias CCL XV]. Seripta anno 375. 

* Alias CCXCIV. Scripta anno 374. 

(21) Τοῖς πρετθυτέγοις Σαμοτάτων. Sic legitur hic 
titulus in tribus vetustissimis codicibus et ad 
marginem in Claromontano. Occurrit iterum hiec 
epistola in codice Medieco, ac secundo loco ins- 
cribitur ΠΙχυ)ϑῳ 12255775. 'Sic etiam habent Rez. 
uterque Coisl. secundus et Parisiensis. Codex Cla- 
romontanus Παυλένω περσδυτέρω ἔν ἐξηοίᾳ ὃντι, 
Paulino presbytero ersulanti. Edilillzw^ww πο. 
a65-n. Paulino seni. Appositam in contextu lectio- 
nem conlirmat ipsa epistola non unum tantum- 
modo alloquens sed omnes generatim. Samosa- 
tenses presbyteros, quorum in perseculione eni- 
tuit, absente Eusebio, constantia. 

(23) Ὑμῖν, Coisl. primus et Mediceus utroque 
loco ἡμῖν. 

(23) Πολιτενοιλένοις Σαμοσάτων, Edili et Reg. se- 
eundus ac Coixl. secundus eddunt ἀγαπητικὴ 
προσγώνησις, amica salutalio; scd heec desunt in 

iis mss. 


(24) Τῶν ἴσων ὑμῖν. Editiet nonnulli mss. τῶν 


Πολιτενομένοις Σαμοσάτων (93). 


Ὅταν ἀπίδω, ὅτι ὁ uiv πειρασωὸς χατα πάσης 
ἤδη χέχυται τῆς οἰχουμένης, παὶ αἱ μέγισται τῶν 
ἐπὶ Συρίας πόλεων τῶν ἴσων ὑμῖν (94) 


πεπείο αυνται 
mar uum, 


οὐ πανταχοῦ ὃὲ οὕτω δοχιμον χαὶ δια- 
ἀγαθοῖς ἔογοις τὸ ϑουλευτήοιον, ὡς τὸ 
ὑμέτερον νῦν ἐπὶ τῇ σπουδῇ τῶν ἀγαθων ἔργων δια- 


ποῖπὲς ἐπ᾽ 


δεῤόηται: ἐγγύς εἶμι χαὶ χάριν ἔχειν τοῖς οἰχονοικη- 
θεῖσιν (35). Εἰ γὰρ αἡ ἐγεγόνει ἢ θλέψις αὕτη, οὐχ 


. - b. , . » .- * ^» - 
ἂν ὑμῶν διεφάνη τὸ δόχιμον, Ὥστε ἔοιχεν, ὅπερ 
ἐστὶ χάμινος χουσῶ, τοῦτο εἴνχι ἡ ὑπὲο τῆς εἰς 


[1 "- 98 , - - . * * 
Θεὸν ελπίσος ὕλέψις τοῖς ἀντιποιου λένοις τινὸς «2z- 
τῆς. ΓΑγεὲ οὖν, ὦ θανμάσιοι, 


μένοις ἄξια 


ὅπως τοῖς ποοπεπονὴ- 


ἐπαγάγητε τὰ ἕπόμενα, χαὶ φανῆτε 
μεγάλῃ χρυηπῖδι ἀξιολογωτέοαν ἐπιτιθέντες τὴν xo- 
ουτή» (6): χαὶ πεοίστητε ὡξν τὸν ποιμξνα -ξ- ἐχχλῃ- 
σίας, ὅταν Ó ὃ Κύριος αὐτὸν ἐπὶ τῶν ἐδίων (27) 
φανῆναι Ἔχ- 


^ , - - * » ν᾿ - ^ ν᾽ 
χλησίας τοῦ Oso) πεπολιτευλένων LUl) ὁθιηγούμενοι, 


θούόνων, ἄλλος ἀλλο τι τῶν ὑπὲ τῆς 


εν δὲ τῇ υεγάλῃ τοῦ Κυοίου Luio* ἔχαστος χατὰ 
τὴν ἀναλογίαν τῶν πεπονημένων πακοὰ τοῦ με αλο- 
δώρου Θεοῦ δεχόμενοι 73,» ἀντίδοτιν lauros δὲ ἀξανη- 
χαὶ ἐπιστέλλοντες ὁσάχι: ἂν 


, - ^ . ^ ΄ 
14870t, £ QJ7X707, QUXXUX τὰ 


ποιήσετετοῖς ἴσοις ἡμᾶς ἀμειβόμενοι, χαὶ “κα οὐ ut- 
- - - * Tu -— e V - ^ v ;n p Mer M - 
χρὼς μᾶς εὐφοίύνειτε, τὴς LOLOTT SQ LUU) νον ς 2 u.00y 


- - 5 "» LL - , . 
&yaoyá Gióubo)x διὰ τῶν γοχμμάτων διχπεμπόνενοι. 


ἴσων uiv. 

(23) Ἔχειν τοῖς oixovoux siete. Nititur heec. seri- 
piura solo codice Modicieo ; sed prorsus neces- 

saria videtur esse, ut dignam habeamus Basilio 
sententiam. Nam si legamus cum editis et aliis 
Inss. χάριν ἔχειν ἐπὶ τοῖς GlA07021 05.7 t), ΒΟΉ sus eril: 
Parum abfuit quin gratiasagerem Deo ob ea que 
vobis VUE OU: At quomodo Basilius pa- 
rum abfuisse dicit, quin faceret quod prescrip- 
tum est. ut Deoin omnibus gratie agantur ? Multo 
ergodignior Basilio sententia: Parumabfuit quin 
gratias. haberem iis qu& vobis evenerunt, In 
eamdem sententiam loquitur Basilius in libro 

De Spiritu sancto cap. 6, p. 10, cum ait se ini- 
micis gratias acturum ob eorum convicia, nisi 
de ipsorum exitio doleret. Sic etiam Maehabseo- 
rum mater apud Gregorium Nazianzenum orat. 
22. p. 493, ait se tyranno pene gratias agere. 

(30) Κορνφήν. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus ac Paris. χορωνέδες. Paulo post iidem ἐὰν δῷ. 

(37) ᾿Επὶ τῶν ἰδίων, etc. Ita Harl. cum tribus 
aliis. Editi ἐπὶ τὸν idto» φανᾷναι θρόνον. 
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EIHXZTOAH PIIA. EPISTOLA CLXXXIV* 


Eustathium rogat Dasilius ut quamvis in defendenda Ecclesia occupatus sit ad se tamen scribat, quo- 
(es poterit, seque idem facturum promittit. 


Εὐσταθίῳ, ἐπισχόπω TIuasoucs (28). A Eustathio, Himmeriz episcopo. 
Οἶδα, ὅτι στυγνοποιὸν moXyux d ὀοφανία, x«i Scio rem permolestam esse orbitatem ac nego- 


πολυάσχολον, διὰ τὸ ἐρημίαν ἐπάγειν τῶν προεστώτων. —tiosam, eo quod solitudinem a prepositis inducat. 
Ὅθεν )ayisonxt xxi τὴν σὴν εὐλχώειαν ἐπιστυγνάζου- — Unde arbitror tuam quoque pietatem de iis que 
σαν τοῖς GuubionxÓgt μὴ ἐπιστέλλειν ἡ αἴυ, xxi 6209 — acciderunt ingemiscentem ad me non scribere, et 
ἐν πλείονι εἶναι νῦν ἀσχολία, πεοιτοέχειν (29) τὰ τοῦ — simul nunc pluribus nogotiis occupari, ac circum- 
Χοιστοῦ ποίμνια, διὰ τὴν πανταχόθεν τῶν ἐχθρῶν  cursare Christi ovilia, ob hostium undelibet insur- 
ἐπανάστασιν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ πάσης λύπης παοηγοοία ἡ — gentium impetum. Sed quia omnis meroris sola- 
πρὸς τοὺς ὀμοψύχους ἐστὶν ὁμιλία, χαταξίου, ὁσάχις — lium estcum unanimis colloquium, fac, quoties 
ἂν δυνατόν σοι, ἐπιστλειν ἡμῖν, χαὶ αὐτὸς τε ἀνα, — poteris, ad me scribas, ac nobiscum colloquendo 
παύεσθαι ἐν τῷ φηΐξγγεπῆχι ποὸς ἡμᾶς, xxi Qua; πα- οἷ ipse acquiescas, et nos verbis tuis impertiendo 
ρηγοοεῖν ἐν τῶ αεταῦ (dot Cul» Yu» σεαυτοῦ ῥημάτων, — consoleris. 967 Idem et ego facere studebo,quo- 
Τοῦτο ὃς x«i £u; Gzouwdázouis ποιῆσαι, ὁσάκις à» — ties mihi per negotia licuerit. Tute autem et ipse 
ἡμῖν ἐνδιδῶ τὰ ποάγαατα. Εὔχου δὲ xxi αὐτὸς xxi — precare ac fratres omnes hortare, Dominum ut 
πᾶσαν τὴν ἀδελρότητα πχοαχάλεσον σπουδαίως δυσω- —Seduloexorent, uttandem a circurastante nos tri- 
πε τὸν Κύοιον, ἵνα δείξη ποτὶ ful» λύσιν τῆς v£2t- B stitia liberet. 

χούσης tux; χατηφεία:. 


ἘΠΙΣΤΟΛΠ PIIE. EPISTOLA CLXXXY**, 
Rogat Theodotum Basilius ne oblatas scribendi occasiones omittat;precatur ut sibieum videre contingat. 


Θεοδότῳ, ἐπισχόπῳ Περοίας. Theodoto, episcopo Berecae. 
Οἶδα, ὅτι, ti χαὶ uh ἐπιστέλγεις Qui, ἀλλ᾽ ἐν Quanquam ad nos non scribis, scio tamen nostri 


τῇ χαοδία dou ὑπάοχει ἢ μνέκη Lu. Καὶ τοῦτό — memoriam tuo pectoriinsidere. Hocautem conjicio, 
τεχωαίοομαι, 02x ὅτι αὐτὸς ἄξιός t!'ut ἀνήλης τις non quod ipse officiosa ulla recordatione dignus 
νὸς δεξιᾶς, αὐλ᾽ ὅτι $ σὴ un πλουτεῖ ἐν τῇ τῆς — Sim, sed quod aniina tua charitatis copia dilescat. 
ἀγάπης πεοιουσία. Πλὴν ἀλλ 6052 Θυνχτὸν σοι, ταῖς — Sed tamen, quantum in te erit, occasionibus oc- 
παοειπιπτούσαις προράσετσι χέχοησο εἰς τὸ émig::)-  CUrentibus utere ad mittendas nobis litteras ; ut 
λειν ἡμῖν, ἵνα xai ἡμεῖς μᾶλλον εὐψυχῶμεν u*-  etnos melioreanimo simus vestrarum rerum facti 
θάνοντες τὰ πεοὸὶ ὑμῶν, χαὶ ἀρορλὴν xu5zwouss C certiores,etipsietiamoccasionem nostrarum vobis 
εἰς τὸ xxi αὐτοὶ σημαίνειν ὑμῖν τὰ ἡμετεοα, Οὐτος γὰῦ0 — significandarum accipiamus. Nam hic colloquendi 
ἐστιν ὁ τρόπος τῆς hada; τοῖς 7070270? διεξευγαί- | modus est his qui corpore adeo disjuncti sunt,per 
vot; (30) τῷ co»uax-t, ὁ 9c ἐπιστολῶν, οὐ μὴ ἀποστε- litteras videlicet ; quo quidem nos invicem non de- 
ρῶμεν ἀλλήλους, χαθόσον ἂν ευδιδῷ τὰ ποάζγματα.  fraudemus, quantum pernegotia licuerit. Largiatur 
Ilaoxczot δὲ ὁ Κύριος xxi τὴν χατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἡμῖν — autem Dominus, ut coram etiam inter nos congre- 
σνυτυχίαν, ἵνα χαὶ τὴν ἀγάπην αὐξήσωμεν, xxi τὴν — diamur ; quo et augeamus charitatem, et Domino 
εἰς τὸν Δεσπότην du» εὐχαοιστίαν πλεονάσωμεν, ἐπὶ — nostro gratiarum actionem ob majora ab eo ac- 
μείξοσι ταῖς mao' αὐτοῦ δωρεαῖς. cepta dona multiplicemus. 
EIIIZTOAH PIIZ. EPISTOLA CLXXXVI'"*. 
Festive gratulatur prxsidi Dasilius, quod eum crambe aceto condita pristino vigori restituerit. 
. ᾿Αντιπάτοῳ Tutaout., Antipatro prasidi. 

Ὡς xxÀà ἡ φιλοτουγία, τῷ τε ἄλλα, καὶ ὅτι οὐδὲ D — Quam pulchra est philosophia, cum ob alia,tum 
ἐατρεύετύαι πολυτελῶς τοῖς τοοφίμοις αὐτῆς ἔπι- — quia suis alumnis ne curari quidem magnis sum- 
τρέπει - ἀλλὰ τὸ αὐτὸ x«i ὄψον ἐστὶ παρ αὐτῇ, χαὶ — ptibussinit, sed eadem) resapud ipsametopsonium 
ποὺς ὑγίειαν (31) ἀοχεῖ. Τὰς γ7Χ0 Tot ὀρέξεις ἀποχα-ἠἙ — est, οἱ δὰ sanitatem sufficit! Nam, appetentiam ci- 
μούσας, ὡς ἐπυύομην, χράμύκις E» ὅξει ταριχευῦεί- — borum jam lassam,utaudivi, crambe acetocondita 
σαις ἀνεχαλέτω" à; ἐγὼ πούτεοον μὲν ἐδυτχέοαινον —Tevocasti : quam ego prius quidem egre ferebam, 
x2i διὰ τὰν παροικίαν, χαὶ ὅτι ὑπόμνημα ἦσαν τῆς — tum ob proverbium, tum quia comitem pauperta- 
07772090) πενίας" νῦν Oi uot δοχῶ xxi ἐμαυτὸν tem mihi in memoriam revocabat. Nunc vero mihi 


(28) Iuu:^ia;, Coisl. secundus et Reg. secundus (31) ΠΙοὺὸς ὑγίειαν. Med. et alii nonnulli ποὸς 
'"Ez£ot»;. Deest ea vox in codice Harleano. ὑγείαν. 

(39) Πεοιτος ξιν. (1ο15]. primus et Med. περιέπειν. * Alias CCCVI. Scripta anno 374. 
Legendum πεοιτοέχειν τε. ** Alias CCCX. Scripta circa an. 374. 

(.0) Διεξευγμένοις, Sic tres veiustissimi codices *** Alias CCXIII. Scripta circa an. 374. 


cum pluribus aliis. Editi Q«aytvvvutvor. 
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videor etsententiam mutare,et proverbium ridere,  μεταπείσειν (32), καὶ τῆς παροιμίας χαταγελάσεσθαι, 


videns tam eximiam juventutis nutricem, que no- 
strum pressidem pristino vigori restituit. Nec quid- 
quam jam pre illa estimabo : non modo Homeri 
lotum, sed ne illam quidem ambrosiam, quecun- 
que tandem fuerit, que coelestes exsatiabat. 


EPISTOLA CLXXXVIT'. 


ὁρῶν αὐτὴν οὕτως ἀγαθὴν χουροτρόφον, ἣ τὸν ἄρχοντα 
ἡμῶν εἰς ἀχμὴν ἐπανήγαγε. Καὶ οὐδὲν εἶναι τοῦ λοιποῦ 
xar' αὐτὴν ἡγήσομαι, οὐχ ὅπως τὸν Ὁμηριχὸν λωτὸν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἁμδροσίὰάν ἐχείνην, ἥτις ποτ᾽ ἄρα ἦν, ἡ 
τοὺς Ὀλυμπίους χορτάξουσα. 


EIIIZTOAH PIIZ. 


Respondet prases peracute Basilii epistola. 


Antipater Basilio. 


Bis crambe mors, ait invidum proverbium. Ego 
vero qui sepe petii, semel moriar : omnino vero, 
etiamsi non petiissem. Quod si omnino : ne te pi- 
geat comedere suave obsonium, frustra a prover- 
bio vituperatum. 


268 EPISTOLA CLXXXxV1IIJ" 
CANONICA PRIMA. 


᾿Αντίπατρος Βασιλειω. 

Δὶς χράμθη θάνατος, ἡ βάσχανός φησι παροιμία. 
Ἐγὼ δὲ, πολλάχις αἰτήσας, ἅπαξ ἀποθανοῦμαι" 
πάντως δὲ xai μὴ αἰτήσας. Εἰ δὲ πάντως, μὴ χατ- 
όχνει ἐσθίειν ὄψον ἡδὺ, μάτην ὑπὸ τῆς παροιμίας 


B λοιδορηθέν. 


EITIZTOAH PIIH 
KANONIKH A. 


Respondet Basilius pluribus Amphilochii quzstionibus ad canones pertinentibus, ac nonnulla Scrip- 
turz loca ejusdem episcopi rogatu explicat. 


Amphilochio de canonibus. 

Stulto interroganti, inquit, sapientia reputabi- 
(ur**. Sapientis autem, ut videtur, interrogatio 
etiam stultum sapientem efficit : quod Dei gratia 
accidit nobis, quoties laboriose tue anime litte- 
ras accipimus. Etenim doctiores quam eramus,ac 
prudentiores fimus ex ipsa interrogatione, multa 
que ignorabamus ediscentes ; ac nobis magistri 
loco est respondendi cura. Certe et nunc cum de 
nterrogatis tuis nunquam hactenus sollicite cogi- 


tassem, coactus sum diligenter attendere,et si quid C 


ἃ senioribus audieram, recordari, et cognata iis 
que didiceram, per me ipse ratiocinari. 


Canon I, Quod igitur ad Catharos pertinet, et 
prius dictum est, et recte admonuisti uniuscujusque 
regionis morem sequi oportere:quod ii, qui tunc 
de illis statuerunt, in varias dc ipsorum baptismate 
sententiasabierunt. Pepuzenorum autem baptisma 
nullam mihi habererationem videtur, et miratus 
sum quomodo hoc Dionysium, hominem canonum 


*6 Prov. xvir, 28. 


* Alias CCXIV. Scripta circa an. 374. 
** Alias 1. Scripta anno 374. 
(32) Μεταπείσειν. Sic mss, summo consensu. 
Editi μεταπεσεῖν. 
(33) ι᾿Επεοωτήσαντι, Editi addunt σοφίαν, Inter- 
roganti sapientiam sapientia. reputabitur. Que 
uidem voxa recentioribus librariis videtur addita 
uisse. Deest enim in tribus Coislinianis codicibus 
et in quatuor Regiis. Deest etiam in codice Alexan- 
drino et pluribus aliis sacre Scripture codicibus. 
(34) Περὶ τὸ ἀποχρίσεσθαι. Nonnulli codices 
ἀποχρίνασθαι. Unus Tipi τοῦ. Legitur περὶ τὸ «xot- 
θές in Coisliniano vetustiore et duobus aliis. Illud 
autem ex verbis Basilii colligi non debet, eum hac- 
tenus in canonibus parum fuisse versatum. Nam 
ab initio episcopatus multa de matrimonio, de or- 
dinalionibus clericorum et eorum singularitate sta- 
tuerat, ut patet ex epistolis ad Diodorum,ad chor- 
episcopos, ad episcopos sibi subditos, et ad Pare- 


᾿Αμφιλοχίῳω περὶ χανόνων, 

"Avojto, φησὶν, ἐπεοωτήσαντι (33) σοφία λογισθή- 
σεται. Σοφοῦ δὲ, ὡς ἔοιχεν, ἐπερώτημα xai τὸν ἀνόητον 
σογίζει" ὅπεο τῇ τοῦ Θεοῦ χάοιτι συμθαΐνει ἡμῖν, 
ὁσάχις ἂν δεξώμεθά σοὺ τῆς φιλοπόνου Ψυχῆς τὰ γράμ- 
ματα, ᾿Επιστατιχώτεροι γὰρ ἑαυτῶν χαὶ ἐμφρονέστε- 
pot γινόμεθα ἀπ’ αὐτῆς τῆς ἐρωτήσεως, πολλὺ, ὧν 
οὐχ ἐπιστάμεθα, διδασχόμενοι * xai γίνεται ἡμῶν 
διδάσχαλος ἡ περὶ τὸ ἀποχρίνεσθαι (34) μέριμνα. 
᾿Αμῶει xai νῦν, οὐδέποτε λαθόντες ἐν φροντίδι τὰ 
ἐπεοωτήματώ σον, ἠναγκάσθημεν ἐπισχέψασθαι ἀχοι- 
GG, xat εἴ τέ τι ἡχούσαμεν παρὰ τῶν πρεσθντέρων, 
ἀναμνησθῆναι, x«i τὰ συγγενῆ ὧν ἐδιδάχθημεν, παρ᾽ 
ἑαυτῶν ἐπιλογέσασθαι. 

Α΄. Τὸ μὲν οὖν περὶ τοὺς Καθαροὺς ζήτημα χαὶ 
εἴρηται πρότερον, χαὶ χαλῶς ἀπεμνημόνευσας, ὅτι 
δεῖ τῷ ἔθει τῶν χαθ' ἐχάστην χώραν ἕπεσθαι, διὰ 
τὸ διαφόρως ἐνέχθῆναι (38) περὶ τοῦ βαπτίσματος 
αὐτῶν τοὺς τότε περὶ τούτων διαλαξόντα:" τὸ δὲ 
τῶν Πεπουξηνῶν οὐδένα μοι λόγον ἔχειν δοχεῖ * xal 
ἐθαύμασα πῶς χανονιχὸν ὄντα τὸν Διονύσιον (36) παρ- 


gorium. Scripseratetiam ad clericos Antiochenos 
e jurejurando, ut ipse testatur can. 18.Sed cum 
latissime pateat hiec materia, non mirum si vel 
doclissimis semper novi aliquid occurrit. Idem de 
se fatetur Innocentius papainepist.ad Exsuperium 
Mihi quoque ipsi, inquit, de collatione docilitas 
accedit dum perscrutatisrationibusad propositum 
respondere compellor : eoquefit ut aliquid sem- 
per addiscatur, qui postulatur ut doceat. 

(33) ᾿Ενεχθῆναι, lta mss. summo consensu.Editi 
ἐνδιενεχ θῆναι. 

(36) Τὸν Διονύσιον. Editi τὸν μέγαν Διονύσιον, 
Sed deest hoc loco in nostris sexdecim codicibus 
hrec honorifica appellatio,quietamen posteaeidem 
Dionysio inhoc ipsocanonetribuitur,consentien- 
tibus libris veteribus et editis. Duo autem inhoo 
Basilii testimonio observanda. 1» Pugnat aperte 
Basilius cum Hieronymo,qui in libro De scriptori- 
bus ecclesiasticis testatur Dionysium idem ac Cy- 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CLXXXVIII. 


ἦλθεν. Ἐχεῖνο γὰρ ἔχρινον οἱ παλαιοὶ δέχεσθαι A peritum, fugerit. Antiqui enim illud baptisma su- 


βάπτισμα, τὸ μηδὲν τῆς πίσττως naprxbaiwos (31) 
ὅθεν τὰς μὲν αἱρέσεις ὠνόμασαν, τὰ δὲ σχίσματα (38), 
τὰς δὲ παρασυναγωγάς. Αἰἱρέσεις μὲν τοὺς παντελῶς 
ἀπεῤῥηγμένονς, xai xar αὐτὴν τὴν πίστιν ἀπηλλο- 
τριωμένους " σχίσματα Ót τοὺς δι᾽ αἰτίας τινὰς EX- 
χλησιαστιχὰς χαὶ ξητήματα ἰάσιμα πρὸς ἀλλήλους 
διενεχθέντας " παρασυνα ωηὰς ὃὲ τὰς συνάξεις τὰς 
παρὰ τῶν ἀνυποτάχτων πρισυτέοων ὃ ἐπισχόπων 
καὶ παρὰ τῶν ἀπαιδεύτων λαῶν γινομένας, Οἷον si 
τις, ἐν πταίσματι ἐξετασθεὶς, ἐπεσχέθη τῆς λει- 
τουργίας, χαὶ μὴ ὑπέχυψε τοῖς χανόσιν, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ 
ἐξεδίχησε τὴν προεδρίαν xal τὴν λειτουογίαν, xci 
συναπᾶλθον τούτω τινὲς χαταλιπόντες τὴν χαὈολιχὴν 
Ἐχχλυησίαν, παρασυναγωγὴ τὸ τοιοῦτο. Yyicum δὲ 
τὸ περὶ τῆς μετανοίας διαφόρως ἔχειν ποὺς τοὺς ἀπὸ 
τῆς Ἐχχλησίας. Αἰρέσεις δὲ, οἷον à τῶν Μανιχαίων, 
xai Οὐαλεντίνων, x&i Μαρχιονιστῶν, χαὶ αὐτῶν τού- 
τῶν τῶν Πεπουξηνῶν" εὐθὺς γὰρ περὶ αὐτῆς τῆς εἰς 
Θεὸν πίστεώς ἐστιν ἢ διαφοράώ. ᾿Εδοξς τοίνυν τοῖς 
ἐξ ἀρχῆς (39), τὸ μὲν τῶν αἰἱρετιχῶν παντελῶς 


prianum de baptismo sensisse. Videtur hac in re 
majorauctoritas Basilio attribuenda quam Hiero- 
nymo. Plus opere insumpserat Basilius in ea re 
examinanda. Pretereacum illius testimonio con- 
gruittota Dionysii agendi ratio,qui deprecatorem 
se pro Asiaticis οἱ Afris interposuit : nedum in 
eadem ac illi causa versaretur. Quin etiam suam 
ac decessorum suorum sententiam satis declara- 
vit, cum hominem impio et blasphemi:e pleno 
baptismo apud hereticos initiatum, sed jamdu- 
dum sine baptismo ab antecessoribus suis re- 
ceptum, ante non ausus est baptizare, quam 
Xistum episcopum Romanum consuluisset, Eu- 
seb. Hist. 1. vit, c. 9. 29 Etsi testatur Basilius non 
rejectum a Dionysio fuisse baptisma Pepuzeno- 
rum; non tamen videtur existimasse magnum 
illum virum eadem indulgentia in alios hereticos 
usum fuisse. Miratur enim cur tam liberaliter 
egerit cum Pepuzenis utpote herelicis; quod pro- 
fecto mirum ei visum non fuisset, siipsos etiam 
Marcionitas et Valentinianos ab eo sine baptismo 
receptos credidisset. Quamobrem Basilii senten- 
tia paulo restrictius accipienda, quam vulgo 
accipitur.ConstatilliusdePepuzenissinebaptismo 
receptis testimonium, atque ex hoc testimonio 
illud etiam colligi potest, quodlibet baptisma, 
modo ritus legitimus non deesset, ratum a Dio- 
nysio habitum fuisse. Sed Basilius ipse de solis 
Pepuzenis loquitur, et in hoc ipso canone magni 
Dionysii erratum (sic enim appellat: in eo mani- 
festumet ante oculos positum esse declarat,quod 
discesserit a sancita priscis canonibus regula, 
ut aliter heretici, aliter. schismatici recipiantur. 
Credebat ergo opinatam illam regulam in aliis 
haeresibus a Dionysio observatam fuisse. 

(37) Τὸ px dt» τῆς πίστεως vuoix5nivov. His verbis 
Basilius, qui nihil a fide recedit, baptisma intelli- 
git. quod abhominibus nihil in fidem peccantibus 
exira Ecclesiam datur. Nam in toto hoc canone 
non quaerit, utrum observata necne fuerit pri- 
scripta a Christo forma : sed eam rem,ut minime 
coniroversam pretermittens, baptismi rejiciendi 
aut probandi regulam repetit ex sana aut heere- 
tica doctrina. Hinc illa hreresum, schismatum et 
parasynagogarum distinctio, ex qua profecto di- 
Enosei non possit, utrum observati necne fuerint 
egitimi ritus. Hinc etiam Basilius hereticorum 
baptisma, etsi a fide recedit, interdum tamen ra- 


spiciendum putavere, quod nihil a fide recedit ; 
unde alias quidem hiwreses, alia schismata, alias 
parasynagogas appellarunt. Hereses quidem eos, 
qui penitus resecti sunt, et in ipsa fide abalienati ; 
schismnata vero, eos, qui propter ecclesiasticas 
quasdam causas et queestiones inter utramque par- 
tem non insanabiles dissident; parasynagogas au- 
tem, conventus illos qui ab immorigeris presbyte- 
ris aut episcopis et a populis 969 discipline 
expertibus fiunt. Velut si quis in delicto depre- 
hensus, ἃ ministerio arceatur, nec se canonibus 
summittat, sed sibi principatum et ministerium 
vindicet, ac nonnulli una cum eo, relicta catholica 
Ecclesia, discedant; hoc dicitur parasynagoga. 


B Schisma autem est, de poenitentia ab iis qui ex 


C 


D 


Ecclesia sunt, dissentire. Hereses autem, velut 
Manicheorum, et Valentinianorum, et Marcionista- 
rum,et horumipsorum Pepuzenorum ; statim enim 
de ipsa in Deum fide dissensio est. Visum est ergo 
antiquis hereticorum quidem baptisma penitus re. 


tum esse patitur, si ita postulet pubhca utilitas. 
At profecto nunquam tanta usus esset indulgen- 
tia, si baptisma ἃ fide recedere aut non recedere 
existimasset, prout preeseripta a Christo forma vio- 
latur aut servatur. Denique sancit can. 47 bapti- 
zandos Encratitas, quamvis dicunt, 7n Patrem et 
Filium et Spiritum sanctum baptizati sumus. Re- 
jiciebat ergo illud baptisma non ob violatos bapti- 
zandi ritus, sed quia Encratite,ut ibidem testatur, 
Deum auctorem malorum existimabant, itidem ut 
Marcion et ali: hzreses. 

(38) Τὰ δὲ σχέσματα. Sic plerique mss. Editi τὰς δὲ, 
Nonnulli codices habent τὰς δὲ παρασυναγωγάς. 

(39) Τοῖς ἐξ ἀρχῆς. Quosnam hic antiquos intelli- 
git Basilius? An Firmilianum, an ejus autecessores, 
an successores? Non loquitur de Firmiliano; ejus 
enim sententiam non parum ab ista discrepantem 
infra exponit. Si de successoribus loquitur, nihil 
eritambigui, nihil non accurate dictum. Nam cum 
Firmilianus nullo discrimine habuisset baptisma 
sive in heeresi, sive in schismate, sive in parasyna- 
gogis datum, ut patet ex ejus epistola ad Cypria- 
num et ex hoc ipso canone; de illius severitate 
aliquid postea limatum, et ea inducta distinctio 
quam Basilius commemorat. Sed videtur Basilius 
episcopos Firmiliano antiquiores designare. Hec 
enim verba τοῖς ἐξ ἀοχῆς satis apte eos indicant, 
qui de baptismo primi pertractarunt. Preterea 
miratur Basilius, quod Dionysius, qui equalis fuit 
Firmiliani, ab hac distinctione discesserit in reci- 
piendo Pepuzenorum baptismo.Jamtum ergoillam 
viguisse credebat. Hec autem sancli doctoris opi- 
nio cum sua sponte non verisimilis est, tum ab 
ipso Firmiliano refellitur, qui sententiam suam ἃ 
majoribus accepisse se testatur. Nec meminimus, 
inquit in epistola inter Cyprianicas 75, p. 149 no- 
vae edit., hoc apud nos aliquando cepisse, cum 
semper istic observatum sil, ut non nisi unam Dei 
Ecclesiam nossemus, et sanctum baptisina non nisi 
sancte. Ecclesie. computaremus. Credebat ergo 
Fiermilianus ignotam majoribus suis fuisse distin- 
ctionem hereticorum et schismaticorum in ba- 
tismate : longe aliter visum Basilio. Unde patet 
summos illos viros, Firmilianum et Basilium, 
errasse, dum suam uterque opinionem justo lon- 
gius repetit, alter ab ipsis apostolis, alter & tem- 
poribus ante Firmilianum elapsis. 
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cere; schismaticorum vero, ut adhuc ex Eccle- 
sia exsistentium, admittere; eos tandem qui sunt 
in parasynagogis, justa poenitentia et animadver- 
sione emendatos rursus Ecclesis? conjungere; adeo 
ut sepe etii qui in gradu collocati una cum rebel- 
libus abierant, postquam poenitentiam egerint, in 
eumdem ordinem admittantur. Pepuzeni ergo sunt 
aperte hieretici : nam in Spiritum sanctum blas- 
phemaverunt, Montano et Priscillie Paracleti ap- 
pellationem nefarie impudenterque attribuentes. 
Igitur, sive quia hominibus divinitatem attribuunt, 
condemnandi sunt:sive quia Spiritum sanctum 
afficiunt injuria, dum eum comparantcum homini- 
bus,sic etiam sunt eeterne condemnationi obnoxii, 
quod condonari non possit blasphemia in Spiritum 
sanctum. Qua igitur ratione eorum baptisma ad- 
mittatur, cum in Patrem et Filium et Montanum 
aut Priscillam baptizent? non enim baptizati sunt 
qui in ea, que nobis tradita non sunt, baptizati 
fuere. Quare, etsi hoc Dionysium magnum latuit, 
servanda nobis non est imitatio erroris. Hoc enim 
quam absurdum sit, sua sponte perspicuum est, 
ac omnibus evidens, qui vel ieviter ratiocinari pos- 
sunt. Cathari sunt et ipsi ex iis qui sunt abscissi. 
Ceterum antiquis visum est, Cypriano 977 ( dico, 
pt nostro Firmilano, hos omnes uni calculo subji- 
cere, Catharos, et Encratitas, et Hydroparastatas » 
propterea quod principium quidem separationis per 
schisma factum fuerat : qui autem ab Ecclesia se 
separaverant, non habebant amplius in se gratiam 


(40) ᾿Αποσχισάντων. Ità plerique mss. Editi «zos- 
χισθέντων. Goisl. primus ἀποσχίττων, Quod autem 
addit Basilius, vt adhuc ez Ecclesia exsistentium, 
non idcirco addit quod schismaticos in Ecclesia 
membris numeraret. Illius verba si quis in deterio- 
rem partem rapiat, facilis et expedita responsio. 
Nam sub finem hujus canonis de Encratitis ipsis, 
id est, de hereticis Incarnationem et Dei singula- 
ritatem negantibus, ait sibi non jam integrum esse 
eos qui huic sectte conjuncti sunt aó Ecclesia se- 
parare, quia duos eorum episcopos sine baptismo 
&c sine nova ordinatione receperat. Nemo autem 
euspicabitur Basilium ejusmodi h:ereticos ab Ec- 
clesia alienissimos non judicasse. Quare qui.lquid 
schismaticis tribuit, in sola baptismi societate posi- 
tum est. Nam cum Cyprianus et Firmilianus schi- 
smaticos et hrereticos ita ab Ecclesia distractos cre- 
derent, ut nihil prorsus ad eos ex fontibus Eccle- 
βὶ parflueret ; Basilius huic sententiie non assen- 
titur, et in schismatieis quia fidem Ecclesie reti- 
nent, vestigium quoddam agnoscit necessitudinis 
et societatis cum Ecclesia, ita ut valida saeramen- 
torum administratio ab. Ecclesia ad illos perma- 
nare possit. Hinc sibi integrum negat detestandos 
hiereticos ab Ecclesia separare, quorum baptisma 
ratum habuerat. klem docent duo prestantis- 
sbni unitatis defensores, Optatus et Augustinus. 
Quod enim scissum est. inquit Optatus lib. ii, n. 9, 
ex parte divisum est, non ez loto: cum constet me- 
ritn,quia nobis οἱ vobis ecclesiasticauna est conver- 
satio, et si hominum liligant menles, non litigant 
sacrcmenta. Vid. lib. iv, n. 2. Sie etiam Auzusti- 
nus lib. 1 De baptisma, n. 3 : [taque isti (haeretici 
et schismatici) in quibusdam rebus nobiscum sunt : 
in quibus autem nobiscum non sunt, ut veniendo 
accipiant, vel. redeundo recipiant, adhortamur. 
Vid. lib. 1n, n. 26. Sic ex Basilio heretici nobiscum 
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Α ἀθετῆσαι, τὸ δὲ τῶν ἀποσχισάντων (40), ὥς ἔτι ix 
τῆς Ἐχχλησίας ὄντων, παραδέξασθαι" τοὺς δὲ ἐν 
ταῖς παοασυναγωγαῖς, μετανοία ἀξιολόγω χαὶ ἐπι- 
στοορῇ βελτιωθέντας, συνάπτεσθαι πάλιν τῇ Ἐχ- 
χλησία, ὥστε πολλάχις χαὶ τοὺς ἐν θαθμῶ, συναπεὶ)- 
θόντας τοῖς ἀνυποτάχτοις, ἐπειδὰν (41) μεταμελη- 
θώσω, ti; τὴν αὐτὴν παραδέχεσηαι τάξιν, Οἱ τοίνυν 
Πεπουξηνοὶ ποοδήγως εἰσὶν αἰοεέτιχοι " εἰς 4975 τὸ 
Πνεῦαα τὸ ἅγιον εἐὐλασφήωμησαν, Μοντανῷ χαὶ 1 ι - 
σχλη τὴν τοῦ Παραχλήτου ποοσηγορίαν ἀθεμίτως 
χαὶ ἀναιτιχύντως ἐπιφημκίσαντες, Εἴτε οὖν ὡς ἀν- 
θοώπονυνς ὔξοποιοῦντες, κατάχοιτοι * εἴτε ὡς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἄγον τῇ πρὸς ἀνηοώπους συγχρίσει x«)- 
v5oiyovt; (15), xai οὕτω τῷῇΈ αἰωνίῳ χαταθδίχη 
ὑπεύθυνοι, διὰ τὸ ἀσυγχώοητον εἶναι τὴν εἰς τϑ 


B Πυεύαχ τὸ 449 βλασνημίαν, Τίνα οὖν λόγον ἔχει 
τὸ τούτων ὀχπτισλακ ἐγχροιθῆναι τῶν Θαπτιζόντων 


εἰς 
οὐ 


Πατέοα xxi γιὸν «zi Διοντανὸν ἢ Ποίσχιλλαν (3); 
490 εἰαπτίσθησαν οἱ εἰς τὰ κὴ παοχδεθομενα 
bul) βαπτισθέντες. Ὥστε, εἰ χαὶ τὸν μέγαν Διονύ- 
ἀλλ᾽ 


σιον τοῦ παοΐέλαῦεν, tui) οὐ φυλαχτέον τὴν 


μίμησι» τοῦτο σφάλλατος. Τὸ γὰο ἀτοπὸν αὐτοῦξυ 
"4 - * «- *, LI *" * . - 
T6010», XXl πᾶτιν ἐναργὲς, οἷς τι χαὶ μιχοὸν τοῦ 
λογίζεσθαι υὑέτεστι»ν. Οὐ Kafasot xxi αὐτοὶ τῶν 
" . o, A "a. -À o. - - , 
ἀπεσχισμένων εἰσί. γὴν ἀλλ᾽ ἔδοξε τοῖς ἀογχαίοις, 
rol; πεοὶ Κυποιανὸν 2έγω χαὶ Φιρμιλιανὸν τὸν Vp T 
τεοον, τούτους πάντας UUX ψήνω ὑποδαλεῖν, Καθα- 
[| L] 1 4 * 
po9;. καὶ ᾿Ευχρατίτας, x«i Ὑδορπαοχττατας (Ai. 
διότι ἢ μὲν ἀοχὴ τοῦ «210402 διὰ σχίσματος "ji- 
- ^. . * » . " . . 
οἱ Gt Ἐχχλησίας ἀποστάντε: οὐχέτι 


407€? " τῆς 


C sunt quoad baptisma. 

(41) Ἐπεισάν. Editi addunt δέ, sed hiec vocula 
deest in omnibus mss. 

(12) Ka^v6215»v7:;. lla omnes mss. Editi. ««5- 
υδοίταντες. 

(13) Movz«v5» ἢ 1] οἰσχύλλαν, Nonnulli mss. codi- 
Ces χαὶ ΠΠοὐτκιλλαν. Non ait Basilius Pepuzenos in 
baptizaudo Montanum aut Priseillam nominatim 
appellasse; sed Pepuzenorum baptisma rejicit, 
quia aperte sunt heretici ; et cum eos Montano 
crederet Spiritus sancti nomen deferre, inde con- 
cludit eos dum baptizant in nomine Spiritus 
sancti, Montanum intelligere. Simili ratione roji- 
cit Cyprianus baptisma Marcionis in epist. ad Ju- 
baianum, p. 131 nove edil. A:Nunquid, inquit, 
hanc Trinitatem Marcion tenet? Nunquid eum- 
dem asseril, quem et nos Patrem creatorem ? 
Nunquid eumdem novit. Filium Christum de 
Maria virgine natum? Firmilianus nezat Cata- 
D phrygas in eumdem. ae. Catholieos. Christum 

aplizare, quia s? queramus quem. Christum 
pradicent, respondebunt. eum se praieare qui 
miserit Spiritum per. Montanum et Preiscillam 
locutum Ὁ. 1&5 ejusdem edit. Quemaduiodum 
ex his Cypriani et Firmiliani testimonus non se- 

uitur hiercticos aliis ac catholicos in baptizan- 
o verbis usos fuisse ; ita nec de Montauistis id 

Basilius testari credendus est. 

(&4) Υἡϑοοπαοαττάτας. Editi addunt ἀποταχτίτας, 
sed liaec desunt in nostris omnibus co:icibus, et 
apud Balsamonem ae Zonaram. Ibidem editi 
àv ὃ ἢ. Melius plerique codiees quos secuti su- 
mus. Paulo post sex mss. ἐφ᾿ ἐχυτούς. Sic etiam 
vetustissima canonum collectio Joannis patriar- 
che: Constantinopolitani, quie asservatur in bi- 
bliotheca Coisliniana. Sed alii codices cum edi- 
tis consentiunt. 
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ἔσχον τὴν χαριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ἑαυτοῖς * À Spiritus sancti : defecerat enim communicatio, in- 
ἐπέλιπε γὰρ ἢ μετάδοσις τῶ διαχοπῆναι τὴν ἀχολου- — terrupta continuatione. Qui enim primi recesse- 
θίαν. Οἱ μὲν γὰρ πρῶτοι ἀναχωρήσαντες παρὰ τῶν rant, ordinationem a patribus habebant, et per 
πατέρων ἔσχον τὰς χειροτονίας, xoi διὰ τῆς ἐπιθέ- manuum eorum impositionem habebant donum 
σεως τῶν χειρῶν αὐτῶν εἶχον τὸ χάρισμα τὸ πντυ-. 5ρίνγ 816 ; qui autem resecti sunt, laici effecti, 
ματικὸν * οἱ δὲ ἀποῤῥαγέντες, λαϊκοὶ γενόμενοι, οὔϊς — nec baptizandi, nec ordinandi habebant potesta- 
τοῦ βαπτίξειν, οὔτε τοῦ χειροτονεῖν εἴχον τὴν ἔξου- — tem, ut qui non possent amplius Spiritus sancti 
σίαν, οὐχέτι δυνάμενοι χάριν Πνεύματος ἀγίου ἐτέ- — gratiam aliis preebere,a qua ipsi exciderant.Quare 
pots παρέχειν, ἧς αὐτοὶ ἐχπεπτώχασι. Διὸ, eos, qui ab ipsorum partibus stabant, tanquam ἃ 
παοὰ λαϊχῶν δαπτιτομένους τοὺς παο᾿ αὐτῶν, ixé-  ]aicis baptizatos, jusserunt vero Ecclesism bapti- 
λευσαν ἐρχομένους ἐπὶ τὴν Ἐχχλησίαν cà ἀλη  smate ad Ecclesiam venientes expurgari. Sed quo- 
θινῶὼ DBar-icuazt τῷ τῆς Ἑχχλησίας ἀναχαθαιρε- — niam nonnullis Asiaticis omnino visum est eorum 
baptisma, pluribus consulendi causa, suscipien- 
dum esse, suscipiatur. Encratitarum autem faci- 
nus oportet nos intelligere. Nimirum, ut reditum 
sibi in Ecclesiam intercludant, aggressi sunt dein- 
ceps proprio baptismate preoccupare : unde et 
suam ipsorum consuetudinem violarunt. Existimo 


I . 
L^ ως 


σθαι. ᾿Επειδὴ Ot olo; ἔδοξε τισι τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
οἰχονομίας ἕνεχα τῶν πολλῶν δεθῆναι αὐτῶν τὸ 
Βάπτισμα, ἔστω δεχτόν. Τὸ ὃς τῶν ᾿Εγχρανιτῶν (45) 
καχούογημα νοῆσαι ἡμᾶς δεῖ, ὅτι, ἵν᾿ αὑτοὺς ἀποοσ- B 
δέχτους ποιήσωσι τῇ Ἐχχλησία, 


ἐπεχείρησαν λοιπὸν 
ἰδίω ποοχαταλαθαάνειν Θαπτίσματι " 


οήξεξν χαὶ τὴν 


συνφθήειαν τὸν ἑαυτὼν παρ:χύοαξαν, Nouis' τοίνυνν itaque, quoniam nihil de illis aperte dictum est, 
ὅτι, ἐπειδὴ οὐδὲν ἔστι πεοὶ αὐτῶν φανεοὺς διηγοῦ X eorum baptisma a nobis rejieiendum esse ; ac si 
ρευυένον, Ἡμᾶς ποοσῆχεν αὐττεῖν αὐτῶν τὸ Ü4z:t724* — quis ab eis acceperit, accedentem ad Ecclesiam 


κᾶν τις ἢ παρ' αὐτῶν εἴληνὼς, προτιοντα τῇ 'Ex- — baptizandum. (Quod si hoc generali ceconomise 
χλησία βαπ-ίζειν. (Ἐὰν μέντοι αὖλλοι (46) τῇ x«0- impedimento eril, rursus consuetudine utendum 


ὅλου οἰχονοκία ἐμπόθϑιον ἔσεσθαι τοῦτο, πάλιν τὸ ἔθει — est, et sequi oportet Patres, qui quie δὰ nos per- 
χρηστέον, χαὶ τοῖς οἰχονομήσασι τὰ xxÜ' ἡμᾶς Πα- tinent, dispensaverunt. Vereor enim, ne, dum eos 


7*2 
βαπτίξειν ποιῆ- 


τράσω ἀκχοληυθιτέον. Ὑφορῶμαι 
βουγ)όκλεηακ ὀκνηοοὺ: αὐτοὺς πεοὶ τὸ 
σαι, ἐμποδίτωμεν τοῖς σωξομένοις διὰ τὸ τὴς ποο- 


volumus ad baptizandum tardos facere, impedi- 
mento propter sententi:e severitatem simus iis qui 
salvantur.) Quod si illi nostrum baptismum ser- 
vant, hoc nos non moveat. Neque enim debemus 
par pari referre. sed accurate canonum obser- 
vationi servire. Omni autem ratione statuatur, ut 
ii qui ab illorum baptismo veniunt, ungantur co- 
ram fidelibus videlicet, et ita demum ad mysteria 
accedant, Scio autem, fratres, Izoinum, et Satur- 
ninum, qui erant ex illorum ordine, in episcopo- 
rum cathedram a nobis esse susceptos. Quare eos 
qui illorum ordini eonjuncti sunt, non possumus 
amplius ab Ecclesia separare ; qui scilicet com- 


τάσεως αὐστηοῦν.) Ei dt ixsivot. ουλάσσουτι τὸ tui- 
τέοον βάπτισμα, τοῦτο ἡμᾶς wá δυσωπείτω. Οὐ yo 
ἀντιθιόοναι αὐτοῖς ὑπεύθυνοι ust) ἔσωεν, ἀλλὰ C 
θήτω, τοὺς ἀπὸ τοῦ βαπτισμου ἐκτίνων 
ἐογχομένους χοίετήαι ἐπὶ τῶν 
χαὶ οὕτω ποοσιέναι τοῖς υστηοίοις. 


τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς πεοὶ τοῖν (48), χαὶ Σατοῦν 


νον, ἀπ᾽ ἐχείνη: ὄντας τῆς τάξεως, ποοσελεξχμεῦα 
εἰς τὴν χαθέδοαν τῶν ἐπισχόπων, Ὥστε τοὺς τῷ 


rejiciendo. Sperabant ergo Catholici tardiores ad 
ejusmodi baptisma Eneratitas futuros,si illud Ca- 
tholiei ratum habere nollent ; nedum ipsi Encrati- 
te baptismatis immutationem eo consilio induxe- 
rint, ut ejusmodi baptisma verba, ut »editum sibi 
in Ecclesiam i iutercludant, aon consilium et pro- 
positum Encratitarum designant,sed incommodum 

D quod ex eorum facinore consequebatur ; velut si 
dicamus aliquem scelus admittere, ut. aeternam 
sibi damnationem accersat. 


(45) Τῶν ᾿Εγχοατιτῶν. Hoc Eneratitar! m facinore 
non corrupta essentialis baptismi forma, sed no- 
vie quedam adjectee ceeremoniie,Nam in eanone 
&1 sic eos loquentes iuducit,/n Patrem et Filium 
et Spiritum baptizatisumus.Hiuceorum baptisma 
ratum babet,siqua inciderit inagni momenti cau- 
sa. Quod autem ait hoc facinus eos incipere, u/ 
reditum sibi in Ecclesiam intercludant,vidletur id 
prima specie in eam sententiam aecipiendum, 
quasi Encratitie, baptisma suum ea mente inumnu- 


tassent, ut Catholicos àd illud rejieiendum ineita- 
rent, sicque plures in. secta conuneret odium et 
fuga novi baptismatis. Abhorrebat enim ab om- 
nium animis itercatus baptismus, nt. pluribus 
exemplis probat Augustinus.lib.v Debaptismo,n. 
6.Videtur ergo prima specie Encratitis, ea, quam 
dixi.exslitisse causa,cur baptismum imnmutarent. 
Atque ita hunclocum interpretatur Tillemontius, 
tom. IV, p.628. Sic etiain illius exemplo interpre- 
tatus sum in Pref.nove Cypriani operum editioni 
premissa cap. &, p. 12. Sed huic interpretationi 
non corvenit cum his 4118 addit Basilius. Vereri 
enim se siznificat ne Catholici, dum Encratitas ab 
hac baptismi inimutatione deterrere volunt, ni- 
mium restricti sint et severi in eorum baptismo 


(0, Miei. Sie plerique mss. Editi μέλλῃ, 

(1, A80 τοῦ βαπτισασ) ἐχείνων. Sic. emendavi- 
inus ope duorum codicum Regiorum, nempe 2502 
et 2308, quod legebatur in editis ἐπὶ τῷ βαπτισμῷ 
ἐκείνῳ. Quidam codices ἐπὶ τῷ βαπτισμῷ ἐχείνω. 
Aiii cum editis consentiunt, nisi quod habent ἐχεί- 
νων. Ibidem edili ὑπὸ τῶν πιστῶν, Omnes mss. ut 
in textu. 

(18) Ἰξοίν. Cnm magna sit hac in voce codicum 
mss.varietas,sequi maluimus tres codices optime 
notz:e, nempe duos Regios et Coislinianuimn pri- 
mum. His favent plures alii in quibus legitur, 
"I2, vel 'I5nio», vel 'I3ozv. Alii habent Zocov. Pauci 
cum edilis Ζοΐν. 
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munionis cum ipsis quasi canonem quemdam, A τάγματι ἐχείνων (49) σννημένους οὐχέτι δυνάμεθα 


episcopos suscipiendo, ediderimus. 


27 ] 11. Οὐδ de industria fetum corrupit,cedis 
ponas luit. De formato autem aut informi subti- 
lius non inquirimus. Hic enim non id modo quod 
nasciturum erat, vindicatur, sed etiam illa ipsa, 
qua sibi insidias paravit,quoniam ut,plurimum in- 
tereunt in ejusmodi inceptis mulieres. Huc autem 
accedit et fetus interitus, cedes altera, saltem si 
consilii eorum qui hec audent, ratio habeatur. 
Oportet autem non ad obitum usque poenitentiam 
earum extendere, sed decem quidem annorum 
mensuram accipiant; definiatur autem curatio non 
tempore, sed ponitentie modo. 

III. Diaconus post diaconatum fornicatus, diaco- 
natu ejicietur quidem, sed in laicorum detrusus 
locum, acommunione non arcebitur.Quoniam an- 
tiquus est canon, ut ii qui gradu exciderunt, huic 
soli pene generi subjiciantur, antiquis, opinor, 
secutis legem illam, Non vindicabis bis in. idip- 
sum "! : atque etiam propter aliam causam ; quod 
qui in ordine sunt laico, si a loco fidelium ejician- 
tur, rursus in eum, ex quo ceciderunt, locum re. 
cipiuntur; diaconus vero semel habet seruper man- 
suram ponam depositionis. Quoniam igitur dia. 
conatus ei non restituitur, in ea sola mulcta stete- 
runt. Atque hcc quidem sunt qua ex constitutioni- 
bushabentur.In omnibus autem verior medicinaest 
recessus a peccato.Quare qui propter carnis volu- 
ptatem gratiam abjecit,is si carnem conterendo et 
in omnem, secundum continentie prescripta, ser- 
vitutem redigendo secedata voluptatibus,a quibus 
victus et prostratus est, plenum nobis 5818 cura- 
tionis specimen dabit. Itaque scire nos utraque 
oportet,et qua sunt summi juris, et que sunt 
consuetudinis : sequi autem in iis quee summum 
jus non admittunt, formam traditam. 


Ὁ Nahum 1, 9. 


(49) 'Extivov. Ita mss. plerique. Editi ἐχείνῳ, 

($0) Γεννηθησόμενον. Hic locus sic legitur in plu- 
ribus mss codicibus : γενησόμενον, ἀλλὰ xai αὐτὸς ὁ 
ἑαντῶ ἐπιῤθουλεύσας. 

(51) Δέχεσθαι μὲν τὸ μέτρον, Consentiunt hoc loco 
codices mss. Dnde miror in editis legi μετὰ τὸ us- 
vpov, post. mensuram decem annorum eas oportet 
recipere. 

(92) ᾿Αρχαιός ἐστι xavov. Respicit, ni fallor, ad 
canonem 23 apostolorum, ad quem Balsamon et 
Zonaras observant nonnulla esse peccata, quibus 
excommunicatio, non solum depositio infligitur ; 
velut si quis pecunia, vel magistratus potentia sa- 
cerdotium assequatur, ut sancitur can. ?9 et 30, 

(93) XvvrpuupoU τῆς σαρχός. Duo veteres libri avv- 
τριμμοῦ τῆς καρδίας, per contritionem cordis. Con- 
stat autem hic canon duabus partibus.Prima dia- 
conis excommunicationis et graduum ponitentiee 
molestiam eximit. Altera veram et in omnibus ser- 
vandam prescribit medicinam, qu& est recessus 
& peccato, nec diaconos ab exhibendo curationis 
su& specimine immunes relinquit. Unde colligitur 
clericis lapsis non statim concessum fuisse corpus 


C 


διαχρίνειν ἀπὸ τῆς Ἐχχλησιας, οἷον χανόνα τινὰ τῆς 
πρὸς αὐτοὺς χοινωνέας ἐχθέμενοι διὰ τῆς τῶν ἐπισχό- 
πων παραδοχῆς. 

Β΄. Φθείρασα χατ᾽ ἐπιτήδευσιν, φόνον δίχην ὑπέχει, 
᾿Αχριθολογία δὲ ἐχμεμορφωμένου χαὶ ἀνεξειχονίστον 
παρ᾽ ἡμῖν οὐχ ἔστιν. ᾿Ενταῦθα *àp ἐχδιχεῖται οὐ 
μόνον τὸ γεννηθησόμενον (50), ἀλλὰ χαὶ αὐτὴ ἢ 
ἑαυτῇ ἐπιθουλεύσασα * διότε ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἔναπο- 
θνήσχουσι ταῖς τοιαύταις ἐπιχειοήσεσιν αἱ γυναῖ- 
χες. Πρόσεστι δὲ τούτῳ xai ἡ φθορὰ τοῦ ἐμέούου, 
ἕτερος φόνος, χατὰ γ8 τὴν ἐπίνοιαν τῶν ταῦτα τολμῶυ- 
των. Δεῖ μέντοι μὴ μέχρι τῆς ἐξόδου παρατείνειν αὐτῶ: 
τὴν ἐξομολόγησιν, ἀλλὰ δέχεσθαι μὲν τὸ μέτρον (91) 
τῶν δέχα ἐτὼν " ὁρίζειν δὲ μὴ χρόνῳ, ἀλλὰ τρόπῳ τῆς 


B μετανοίας τὴν θεραπείαν. 


Γ΄, Διώχονος, μετὰ τὴν διαχονίαν πορνεύσας, &mó- 
ὄλητος μὲν τῆς διαχονίας ἔσται" εἰς δὲ τὸν τῶν 
λαϊχῶν ἀπωσθεὶς τόπον, τῆς χοινωνίας οὐχ εἰρχθή- 
σεται, Διότι ἀρχαῖός ἔστι χανὼν (52) τοὺς ἀπὸ fa 
θμοῦ πεπτωχότας τούτῳ μόνῳ τῷ τρόπῳ τῶς χολά- 
σεως ὑποθάλλεσθαι " ἀχολονυθησάντων, 
τῶν ἐξ ἀρχῆς τῷ νόμῳ» ἐχείνῳ τῶ, Οὐχ ἐχδιχῴσεις 


. nd 
ὡς οἶμαι, 


δὶς ἐπὶ τὸ αὐτό * x«i dv ἑτέραν δὲ αἰτίαν * ὅτι οἱ 
μὲν ἐν τῷ λαϊκῷ ὄντες τάγματι, ἐχδεθλημένοι τοῦ 
τόπου τῶν πιστῶν, πάλιν εἰς τὸν ἀφ᾿ οὐ ἐξέπεσου 
τόπον ἀναλαμθάνονται " ὁ δὲ διάώχονος ἅπαξ ἔχει 
διαρχῇ τὴν δίκην τῆς χαθαιοέσεως. Ὡς οὖν οὐχ ἀπο- 
διδομένης αὐτῶ τῆς δικχχονίας, ἐπι ταύτης ἔστησαν 
μόνης τῆς ἐχδιχήσεως, Ταῦτα μὲν οὖν τὰ ἐκ τῶν 
τύπων. Καθόλον δὲ ἀληθέστεοόν ἔστιν ἴαμα ἡ τῶς 
ἁμαρτίας ἀναχώρησις. Ὥστε ὁ διὰ σαρχὸς &doviy ἀθε- 
τήσας τὴν χάριν, διὰ τοῦ συντριμμοῦ (53) τῆς σαρχὸς 
xai πάσης δονλαγωγίας τῆς χατ᾽ ἐγχοάτειαν ἀποστὰς 
τῶν ἡδονῶν, ὑφ᾽ ὧν χατεστοάφη, -ελείαν ἡμῖν παρέξει 
τῆς ἰατρεύσεως αὐτοῦ τὴν ἀπόδειξιν. ᾽Λ μφότερα τοίνυνι 
εἰδέναι ἡμᾶς del, χαὶ τὰ τῆς ἀχριδείας xai τὰ τῆς 
συνηθείας " ἔπεσθαι δὲ ἐπὶ τῶν μὴ χαταδ ἐξαμένων τὴν 
ἀχρότητα τῷ παραδοθέντι τύπῳ. 


Domini, sed eorum conversionem probatam ali- 
quandiu fuisse, quamvis depositionis pene ex- 
communicatio non adderetur. Sic etiam Basilius, 
can. 1, testatur olericos,qui cum rebellibus abie- 
rant, redeuntes sspe in eodem ordine recipi, sed 
postquam penitentiam egerint, non illam qui- 
dem publicam, sed eam que in vitiorum emen- 
datione et legitimis conversi cordis sigriticatio- 
nibus posita est. Late patet hec observatio in 
canonibus Basilii; eademque adhibita ratio in 
iis curandis et sanandis, qui quamvis inter pc- 
nitentes non amandarentur, sed cum fidelibus 
consisterent, non tamen idcirco ad Eucharistiam 
accedebant. Hinc iis qui in bello occiderunt au- 
ctor est Basilius, ut ἃ communione per tres un- 
nos abstineant, can. 13. Eamdem poenam impo- 
nit iis qui adversus latrones arma sumpserunt, 
can. 55. Furi sponte confesso locum inter alios 
fideles relinquit; ita tamen ut annum unum 
communione careat. Eum autem qui usuras ac- 
cipit, ad sacerdotium admitti patitur, sed si vo- 
luerit. injustum lucrum in. pauperes insumere, 
et deinceps ab avaritis morbo liberari. 
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ὥρισαν (54) χανόνα, ὃν χαὶ ἐπὶ τῶν διγάμων, 
ἀναλόγως " ἐνιαυτὸν μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν διγάμων, ἄλλοι 
δὲ δύο ἔτη. Τοὺς δὲ τριγάμους ἐν τοισὶ xol τέταοσι 
πολλάχις ἔτεσιν ἀφορίζουσιν. ᾿Ονομάζουσι δὲ τὸ 
τοιοῦτον οὐκ ἔτι γάμον, ἀλλὰ πολυγαμίαν, μᾶλλον 
δὲ ποονείαν χεκολασμένην. Διὸ x«i ὁ Κύριος τῇ Σα- 
μαρείτιδι πέντε ἄνδοας διαμειψάσῃ, Ὃν νῦν, φησὶν, 
ἔχεις, οὐχ ἔστι σου ἀνήρ" ὡς οὐχέτι ἀξίων ὄντων 
τῶν ὑπερεχπεσόντων τοῦ μέτρον τῆς διγαμίας τῷ 
τοῦ ἀνδρὸς ἢ τῆς γυναιχὸς χαλεῖσθαι προσοήματι, 
Συνήθειαν δὲ χατελάδομεν ἐπὶ τῶν τριγάμων πεν- 
ταξτίας ἀφορισμόν - οὐχ ἀπὸ χανόνων (50), ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῆς τῶν προειληφότων ἀχολουθίας, Δεῖ δὲ μὴ πάντη 
αὐτοὺς ἀπείργειν τῆς Ἐχχλησίας, ἀλλ΄ ἀχοοάσεως 
αὐτοὺς ἀξιοῦν ἐν δύο που ἔτεσιν ἣ τρισί" xoi μετὰ 
ναῦτα ἐπιτρέπειν συστήχειν μὲν, τῆς δὲ χοινωνίας 
τοῦ ἀγαθοῦ ἀπέχεσθαι, xoci οὕτως ἐπιδειξαμένους 
καρπόν τινα μιτανοίας ἀποχαθιστὰν Tí τόπῳ τῆς 
κοινωνίας. 

E. Τοὺς δὲ ἐπὶ ἐξόδω μιτανοοῦντας τῶν αἰοετι- 
x&v δέχεσθαι χρή" δέχεσθαι δὲ δηλονότι οὐχ ἀχοιτως, 
ἀλλὰ δοχιμάζοντας εἰ ἀληθινὴν ἐπιδείκνυνται αετάς 
νοιαν, xai εἰ τοὺς χαρποὺς (6) ἔχουσι μαρτυροῦντας 
τῇ πρὸς τὸ σωθῆναι σπουδᾷ. 

C Τῶν χανονιχῶν (57) τὰς πορνείας εἰς γάμον μὴ 
χαταλογίξεσθαι, ἀλλὰ παντὶ T0072 διχτπᾶν αὐτῶν 
τὴν συνάφειαν. Τοῦτο γὰρ x«i τῇ ἘΕχχλησία πρὸς 
ἀσφάλειαν λυσιτελὲς, xal τοῖς αἰοετιχοῖς οὐ δώσει 
χαθ' ἡμῶν λαδὲν,ὡς διὰ τὴν τοῦ ἀυχοτάνειν ἄδειαν 
ἑπισπωμένων πρὸς ἑαυτοῦ. 

Z. ᾿Λὀῥενοφθόροι χαὶ ζωοφθόροι, xai φονεῖς, xai 
φαομαχοὶ, xxi μοιχοὶ, χαὶ εἰδωλολάτραι τῆς αὐτῆς 
καταδίχης εἰσὶν ζχξιωμένοι. Ὥστε ὃν ἔχεις ἐπὶ τῶν 
ἄλλων τύπον, xal ἐπὶ τούτων φύλαξον. Τοὺς δὲ ἐν 
τριάκοντα ἔτεσι (58) μετανοήσαντας ἐπὶ τῇ ἀχαθαρσίᾳ, 

48 Joan: 1v, 18. 

. (54) Ὥρισαν. Sic mss. summo consensu. Editi 
epíicauty. 

(55) ᾿Απὸ χανόνων. Plures codices mss., ἀπὸ 
κανόνος. lbidem post vocem ἀχολουύίας legitur in 
uno codice Regio et in uno Coisliano recentiore 
£-or τοῖς ποολαδοῦσιν ἀχολουθοῦντες πατοάτι, Scilicet 
eos praecesserunt patres sequendo. Sed hiec 
explicandi causa ad marginem apposita, in con- 
textum postea irrepsisse perspicuum est. 

(S6) Τοὺς χαρπούς, Statuit synodus Eliberitana, 
can. 39, ut gentilibus, si vita eorum honesta 
fuerit, baptismus in fine concedatur. Sed non 
puto Basilium in eamdem sententiam de hizere- 
tieis loqui. Fructus enim in hereticis redeunti- 
bus intelligendi sunt, non anteacta vita, sed 
presens heresis detestatio, veritatis amor, ac 
sincerus omnibus Ecclesi& documentis assen- 
sus. Porro non mirum si Basilius redeuntes 
hereticos non sine examine in exitu recipi ju- 
beat; cum de Catholicis ipsis sanciat synodus 
Nicena, can. 13, ut quisquis communionem 
petat in exitu, eum episcopus μετὰ ϑοχιμασίας. 
cum examine impertiat oblatione. 

(97) Τῶν χανονιχῶν, Clericos sive eos qui in 
Canone recensentur hac voce designari hactenus 
existimarunt Basilii interpretes, ac ipsi etiam 
Zonaras et Balsamon. Sed ut canonicas sive 
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IV. Detrigamis et polygamis definiere eumdem 
canonem, quem et de digamis, servata propor- 
tione : annum videlicet in digamis, alii vero duos 
annos. Trigamos autem tribus, et sepe quatuor 
annis segregant. Id autem non amplius conju- 
gium, sed polygamiam appellant, vel potius mo- 
deratam fornicationem. Quapropter et Dominus 
Samaritane, que maritos quinque per vices ha- 
buerat, Quem nunc, inquit, Aabes, maritus non 
est 5 : quippe quod ii qui digamie mensura exci- 
derunt, digni non sint qui vel mariti vel uxoris 
nomine appellentur. Jam vero consuetudine, ac- 
cepimus in trigamis quinquennii segregationem, 
non ἃ canonibus, sed eos qui precesserunt se- 
quendo. Oportet 9742 autem eos non omnino 


B arcere ab Ecclesia, sed auditione dignari duobus 


vel tribus annis: ac posthac ipsis permittere, ut 
consistant quidem, abstineant vero ab boni com- 
munione, et sic, exhibito ponitentie aliquo fru- 
ctu, communionis loco restituere. 

V. Heereticos in exitu poenitentiam agentes re- 
cipere oportet. Recipere autem, non sine judicio, 
sed examinantes an veram poenitentiam osten- 
dant, fructusque habeant, qui salutis studium 
testificentur. 

VI. Canonicarum stupra pro matrimonio non 
reputentur, sed earum conjunctio omnino divel- 
latur. Hoc enim et Ecclesie ad securitatem est 
utile, et hrereticis non dabit adversus nos ansam, 
quasi per peccandi libertatem ad nos attrahamus. 


VII. Masculorum et animalium corruptores, et 
homicide, et venefici, et adulteri, et idololatre, 
eadem condemnatione digni habentur. Quare 
quam in aliis habes formam, in iis quoque serva. 
li autem qui triginta annos poenitentiam egerunt 


sacras virgines interpreter, plurimus rationum 
momentis adducor: 1? Basilius hoc nomine cle- 
ricos appellare non solet, sed sacras virgines, ut 
perspici potest ex epistolis 52 et 173; 20 preescri- 
ptum Basilii non convenit in clericos, quorum 
nonnullis, nempe lectoribus et aliis ejusmodi ve- 
nia dabatur ineundi matrimonii, quamvis in ca- 
none recenserentur : 3? prohibet Basilius ejusmodi 
stupra qute honesto matrimonii nomine preetexi 
solebant. At id noi quadrat in clericos, quorum 
aliis, ut jam dixi, non inconcessum erat matrimo- 
nium, alios vero matrimonium post ordinationem 
inire nulla prorsus Eeclesia patiebatur, aut certe 
matrimonii pretium erat depositio. Contra virgini- 
bus nubentibus non longior poena pluribus in 
locis imponebatur, quam digamis, ut perspicitur 
ex canone 18, ubi Basilius hanc consuetudinem 
abrogat, ac virginum matrimonia instar adulterii 
existimat. 

(58) Ἔν τοιάχοντα ἔτεσι, Manifestum est in hoc 
triginta annorum numero erratum. Quamvis om- 
nes libri veteres cum editis consentiant. Quomodo 
enim tringinta annorum paenitentia ejusmodi pec- 
cato imprudenter commisso imposita fuisset, quod 
qui scientes et volentes admiserant, per annos tan- 
tum quindecim a communione arcebantur, ut pa- 
tet ex canonibus 58, 62, 63? Deinde vero testatur 
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propter immunditiam, quem in ignorantia fece- A» ἐν ἀγνοίᾳ ἔπροξαν, οὐδ᾽ ἀμφιθάλλειν ἡμᾶς ποοσ- 


runt, quin recipiendi sint, ne dubitare quidem 
nos oportet. Nam eos venia dignos efficit et igno- 
ratio, et spontanea confessio, et temporis tanta 
diuturnitas. Fere enim totam hominis mtatem 
Satane traditi sunt, ut discant non gerere se tur- 
piter. Quamobrem jube eos absque dilatione 
suscipi, maxime si lacrymas habent, que tuam 
clementiam flectant, et vitam ostendunt commi- 
seratione dignam. 

VIII. Qui ob iracundiam securi adversus uxorem 
suam usus est, est homicida. Recte autem me 
admonuisti, et uti tuam sapientiam decuit, ut fu- 
sius de his dicerem, propterea quod multa in vo- 
]untariis et involuntariis discrimina. Est enim in- 
voluntarium omnino, et longe a consilio ejus qui 
incepit. remotum, dum lapis jacitur in canem aut 
arborem, hominem attingere. Propositum enim 
fuit bestiam propulsare aut fructum excutere: sed 
ictum fortuito subiit qui transiens occurrit, quare 
hoc involuntarium est. Et illud quoque involunta- 
rium est, si quis volens aliquem castigare, loro 
vel virga non dura eum perculiat, moriatur autem 
qui percussus est. Propositum enim hic conside- 
ratur, 97 3 quia peccantem corrigere voluit, non 
interimere. Recensetur et illud inter involuntaria, 
cum quis in pugna aliquem ligno vel manu repel- 
lens, non parce in prrecipuas partes ictum torquet 
ut eum leedat, non ut omnino interficiat. Sed hoc 
quidem accedit ad voluntarium. Qui enim ejusmodi 
instrumento ad se defendendum usus est, vel qui 
non parce ictum inflixit, liquet eum ideo homini 
non pepercisse, quod ira victus fuerit. Sic et qui 
gravi ligno, et qui lapide majore, quam pro viribus 
humanis, usus est, in involuntariis numeratur, 
ut quid aliud voluerit, aliud fecerit. Nam prae ira 
ictum talem intulit, ut etiam percussum interfice- 
ret; quamquam forte in animo habebat eum con- 
terere, non autem omnino interimere. Qui autem 
ense vel quavis re simili usus est, nullam habet 
excusationem : et maxime, qui securim jaculatus 
est. Manifestum est enim illum manu non percus- 
sisse, ita ut ictum ad arbitrium moderari posset : 
sed jaculatus est, ita ut et gravitate ferri et acie et 
motu e longinquo ictus necessario lethalis fieret. 
Rursus autem omnino est voluntarium. ac nullam 
habens dubitationem, quod fit a latronibus, et in 
bellicis incursionibus. Hi enim propter pecunias 


Basiliug eos fere hominis atatem Satane traditos 
fuisse. At etas hominis (γενεχ) siepe annorum vi- 
ginti spatio existimatur: velut curn ait Dionysius 
Alexandrinus apud Eusebium, lib. vu. cap. 21, 
Israelitas in deserto fuisse duabus retatibus. Ipse 
Basilius in epistola 201, quie scripta est anno 318, 
Neocesarienses incusat quod sibi jam totam fere 
hominis cetatem succenseant ; quos tamen non ita 
pridem amicos habuerat, ae anno 368, Musonii 
morte afflictos litteris amicissimis consolatus fue- 
rat. Seculum apud Latinos non semper stricte 
sumitur; velut cum ait Hieronymus in epist. 27 
ad Marcellam, in Christi verbis explicandis per 


D 


ἦχεν εἰς τὸ παραδέξασθαι. Ἢ τε γὰρ ἄγνοια συγγνὼ- 
μῆς ἀξίους αὐτοὺς ποιεῖ, χαὶ τὸ ἐλούσιον τῆς ἐξ- 
αγορεύσεως,͵ χαὶ ἡ παρίτασις ἐν τοσούτῳ “χοόνῳ γε- 
νομένηῃ. Σχεδὸν γὰρ ὅλην γενεὰν ἀνύρωπον παρεδό- 
θησαν τῷ Σατανᾷ, ἵνα παιδευθῶτι μὴ ἀσχημονεῖν. 
Ὥστε χέλευσον αὐτοὺς ζ2γ ἀνυπεοθέτως δεχθῆναι, 
μάλιστα εἰ xai δαάχουα ἔχοντι δυτωποῦντα σου τὴν 
εὐσπλαγχνίαν, χαὶ βίον ἐπιδείκνυνται ἄξιον συμ - 


παῦθείας. 
HW. O ἀξίνη παρὰ τὸν θυμὸν χατὰ τῆς ἑαυτοῦ" 
ἡχυξτῆς χροητάμενος φονεύς ἔστι: Καλῶς δὲ ut 


! 
ὑπέμνησας χαὶ ἀξίως τῆς σεχυτοῦ συνέσεως εἰπεῖν 
πιοὶ τούτων πλατύτερον" διότι πολλαὶ ἐν τοῖς ἔχου- 
σίοις x«i ἀχουσίοις διαφοραι. ᾿Αχούσιον uiv “30 
ἐστι παντελῶς χαὶ πόῤῥω τοῦ χαταρξαντος 70, &X07- 
ἢ δευδρον, &vücptor ov 


τὸ δηοίον «uovxzbaut, 


τίσαντα (99) λ᾽9ον ἐπί χύνα 
τυχεῖν. Ἢ μὲν γὸρ ὁομὴ ἣν 


« 


5 τὸν χαρπὸν χατασεῖσαι " 


ὑπέθη Ot αὐτομάτως τῇ 
πλη ἢ χατὰ πάροϑον ὁ παραπεσων * ὥστε τὸ τοιοῦτον 
ἀχούτιον. ᾿Αχούσιον μέντοί χαὶ εἴ τις βουλόμενος 
ἐπιστρέψαι τινὰ, ἱμάντι ἢ ῥκύδῳ πὴ σχληοὰ τύπτοι, 
ἀποθάνη dt ὁ τυπτόμενος. ll γὰο πρόθετις ταῦθα 
σχοπεῖται, ὅτι βελτεῦσαι ηὐούλιτο τὸν ἀμαοτάνοντα, 
οὐχ ἀνελεῖν, Ἔν τοῖς ἀχουσίοις ὅττι χαχεῖνο (60), τὸ, 
ἀμυνόμενόν τινὰ ἐν ἀχχη ξύλῳ ἢ χειρὶ, ἀρειθῶς ἐπὶ 
τὰ χαίοια τὴν πληγὴν ἐνεγχεῖν, ὥστε χαχῶσαι αὐτὸν, 
οὐχ ὥστε παντελῶς ἀνελεῖν. ᾿Αλλὰ τοῦτο ἤθη x002:7- 
qisst τῷ ἐχουσίῳ. 'O Xo τοσούτῳ χογσάμενος ὁο- 
γάνῳ πρὸς ἄμυναν, b ὁ μὴ πινεισμένω: τὴν πληγὴν 
ἐπαγαγὼν, Θηλὸς ἔστι, διὰ τὸ χιχοατῶσθαι ὑπὸ τοῦ 
παθους, ἀφείδωὼν τοῦ ἀνθρώπου. ᾿Ομοίως χαὶ ὁ ξύλῳ 


βαρεῖ, xxi ὁ λίθῳ μείξονι E; δυνάυτως τῇ ς ἀυδοω- 


πίνης χοηπάμενος, τοῖς ἀχουσίοις ἐναοιδμεῖται, ἄλλο 

μέν τι (61) ποοελύμενος, ἄ)λο Qs τι ποιζσας. Ὑπὸ 

γὰρ τοῦ θυμοῦ τοιαύτην ἤνεγχε τὴν πληγὴν, ὥστε 
^ 


ἀνελεῖν, τὸν πληγέντα ^ χαίτοι ἡ σπουθὴ Zw αὐτῷ 
σνντοῖψαι τυχὸν, οὐχὶ δὲ xal παντελὼν θανατῶται. Ὃ 
μέντοι ξίγει χρησάμενος, ἢ ὠτινιοῦν τοιούτῳ, οὐδὲε- 
μίαν ἔχει παραίτησιν - χαί μάλιστα ὁ τὴν ἀξίνην 
ἀχοντίσας. Καὶ γὰο οὐδὲ ἀπὸ χειρὸς φαίνεται πλήξας, 
dg:t τὸ μέτρον τῆς πληγῆς im αὐτῶ εἶναι, dX 
ἡχόντισεν, ὥστε χαὶ τῷ βάρει τοῦ σιδίοον, καὶ τῇ 
ἀχαΐ, χαὶ τῇ διὰ πλείστου φορᾷ, ὀλεθοίαν ἂνχηγ- 
χαίως τὴν πληγὴν γενέσθαι, Ἐχούσιον 0t πᾶλο 
παντελῶς, χαὶ οὐδευίαν ἀπρτιδολίαν ἔχον, οἷόν ἐστί 
τὸ τῶν ληστῶν χαὶ τὸ τῶν πολεμιχῶν ἐφόλων, Οὗτοι 
μὲν γὰρ διὰ χρήματα ἀναιροῦσι, τὸν ἔλεγχον ἀπο- 


tanta jam secula tantorum ingenia sudasse: vel 
cum auctor libri De rebaptismate in Cyprianum 
tacito nomine invehitur, quod adversus prisca 
consulta post tot seculorum tantam seriem nunc 
primum repente sin? ratione insurgat. p. 357. 
De hoc ergo triginta annorum numero non 
paucos deducendos esse crediderim. . 

($9) ᾿Αχουτίσαντα. Sic plerique mss. Editi «xo- 
^ 19077 0t. 

(60) Καχεῖνο. Editi addunt ὁμοίως, quod deest 
in omnibus mss. 

(601) "AXào μέν τι, etc. Sic plerique mss. codices. 
Editi ἄλλο μέν τοι, et paulo post ἄλλο δὲ ποιήσας, 
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φεύγοντες" oi tt ἐν τοῖς πολέμοις ἐπὶ φόνους ἔοχον- À interimunt, caventes ne convincantur : et qui in 


ται, οὔτε cobzcaxt, οὔτε σωφρονίσαι, ἀλλ᾽ ἀνελεῖν 
«οὺς ἐναντιουμένους (62) £x τοὺ φανεροῦ ποοαιοού- 
μενοι. Καὶ μέντοι, x) Ot ἄλλην τινὰ αἰτίαν περίεο- 
γον φάομαχόν τις ἐγχεράσῃ, ἀνέλη δὲ, ἐχούσιον 
τιθέμεθα τὸ τοιοῦτον" οἷον ποιοῦσιν αἱ γυναῖχες πολ- 
λάχις͵ ἑπαοιδαῖς τισε χαὶ χαταθέσμοις πρὸς τὸ &xu- 
τῶν φῶτρον ἐπάγετῆαι τινας πειοώμεναι, «αἱ προσ- 
διδοῦσαι αὐτοῖς φάρμαχα, σχότωσιν ἐμποιοῦντα ταῖς 
διανοίαις. Αἱ τοιαῦται τοίνυν ἀνελοῦσαι, εἰ χαὶ ἄλλο 
ποοελόμεναι, ἄλλο ἐποίησαν, ὅμως διὰ τὸ περίεργον 
χαὶ ἀπηγορευμένον τῆς ἐπιτηδεύσεως ἐν τοῖς: ἐχουπσίως 
φονεύουσι χαταλογίτονται. Καὶ αἱ τοίνυν τὰ ἀμῥλω- 
pida διδοῦσαι φάομακα φονεύτριαί εἰσι xai αὐταὶ, 
καὶ αἱ δεχόμεναι τὰ ἑμφρυοχτόνα δηλητήοια. Ταῦτα 
μὲν εἰς τοσοῦτον. 


Θ΄. Ἢ δὲ τοῦ Κνοίον ἀπόφασις, χατὰ μὲν τὴν τῆς 
ξνοίας ἀχολουθίαν, ἐξ ἴσον xxi ἀνθδοάσι xxi γυναιξὶν 
ἀρμόξει, περὶ τοῦ μὴ ἐξεῖναι γάμου ἐξίσταπύχι, παο- 
ἐκτὸς )όγον πορνείας. Ἵ δὲ συνήθεια οὐχ οὐτως 
ἔχει" ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν γυναιχῶν πολλὴν εὐρίτχοικεν 
ἀχριδολογίαν, τοῦ μὲν ᾿Αποστολοὸν λέγοντος. "Oct ὁ 
χολλώμενος τῷ πόρνη, ἔν σῶμν εστι τοῦ Ot lzoz- 
μίου" "Ort, ἐὰν γένηται γυνὴ ἀνδοὶ ἑτέρῳ, οὐχ 
ἐπιστρέψει ποὸς τὸν ἀνδοα αὐτῆς, ἀλλὰ μιαινο- 
μένη μιανθήσεται - χαὶ πάλιν’ Ὁ ἔχων μοιχαλί)α 
ἄφρων χαὶ ἀσιῦζς. Ἢ δὲ συνθειχ xxi μοιχεύοντας 
ἄνδοας καί ἐν πορνείαις ὄντας χατί εσθαι ὑπὸ γυναι- 
χῶν προστάσσει. "Dict ἡ τῷ χρειλένω ἀνδοὶ Guvot- 
χοῦσα οὐχ οἶδα εἰ δύναται μοιχαλὶς χοκαατίξειν (63). 
Τὸ γὰρ ἔγχληαμα ἐνταῦθα τῆς ἁπολυτάσης τὸν ἀνθ 27 
ἅπτεται, χατὰ ποίαν αἰτίαν (04) ἀπέστη, τοῦ γάμου. 
Εἴτε x«i τυπτομένη, μὴ φέοουτα (03) τὰς πληγὰς, 
ὑπομένειν ἐχοῆν μᾶλλον ἣ 
χοῦντος εἴτε τὴν εἰς τὰ χοήματα ξημίαν μὴ vi- 
ρουσα, οὐδὲ αὑτὴ ἢ πρόφατις ἀξιόλογος. Εἰ Gt διὰ τὸ 
€» πορνεία αὐτὸν ζῇν, οὐχ ἔχουτν τοῦτο ἐν τῇ συν- 


θεία τῇ 


διαξευχθῆναι ποῦ σύνηι- 


ἐχαλησιαστιχῇ τὸ παρατήροημα' ἀλλὰ χαὶ 

ἀπίστου ἀνδρὸς χωρίξεσθαι οὐ ποοσετάχθη (06) γυνὴ, 

φι' ^ ΄ 8 L] 3. ^ - * » , 

ἀλλὰ παοχιένειν, διὰ τὸ ἀδηλου τῆς ἐχἤχσεως:. Τί 
& ij , 

γὰρ οἴδας, γύναι, εἰ τὸν dwdox σώσεις; Ὥστε ἢ 

καταλιποῦσα, μοιχαλὶς, εἰ ἐπ᾽ r,) 


ἄλλον X0s» d»05z. Ὁ 


δὲ χαταλειοθεὶς συγηνωστὸς ἔστι, χαὶ ἢ συνοιχοῦτσα 
τῷ τοιούτο οὐ γχαταχοίνετχι. Ei μέντοι ὁ ἀνὴο, ἀπο- 
στὰς “ἧς γυναιχὸς, ἐπ᾿ ἀλλὴν Ai, χαὶ αὐτὸς μοιχὸς, 


$9 I Cor. v1, 16, 9 Jerem. 1n, 1. 


*! Prov. xvin, 92. 


bellis ad cedem feruntur, his nec terrere, nec ca- 
stigare, sed adversarios interficere aperte propo- 
eitum est. Atque etiamsi quis propter aliquam 
aliam causam curiosum pharmacum miscuerit, et 
interfecerit, id pro voluntario ducimus ; ut ssepe 
faciunt mulieres, quie quibusdam incantationibus 
et amuletis ad sui amorem aliquos attrahere co- 
nantur, dantque eis pharmaca mentibus tenebras 
offundentia. Hv ergo, si interfecerint, etiamsi 
aliud volentes, aliud fecerint, tamen propter cu- 
riosum et prohibitum opus inter voluntarios ho- 
micidas reputantur. Itaque et que praebent phar- 
maca abortum cientia, sunt et ipse homicidie, 
sicut et qure venena fetum necantia accipiunt.Hec 


B quidem huc usque. 


IX. /£que viris et muiieribus convenit secundum 
sententie consecutionem quod a Domino pronun- 
tiatum est, non licere a matrimonio discedere, 
nisi ob fornicationem. t:onsuetudo autem non ita 
se habet, sed mulieribus quidem multa accurate 
observari deprehendimus, cum Apostolus quidem 
dicat, Quod qui adharet meretrici, fit. unum cor- 
pus * ; Jeremias vero, Quod si fuerit mulier cum 
alio viro, non revertetur ad virum suum, sed pol- 
luta polluetur?? ; et iterum, Qui habet adulteram, 
stultus est et impius 5'. Consuetudo autem etiam 
adulteros viros et in fornicationibus versantes ju- 
bet a mulieribus retineri.Quare que una cum viro 
dimisso habitat,nescio an possit adultera appellari. 


C Crimen enim hic attingit mulierem,que 9" 4 vi- 


rum dimisit, quanam de causa a conjugio disces- 
serit. Sive enim percussa plagas non ferat, ferre 
satius erat quam aconjuge separari: sive damnum 
in pecuniis non ferat,ne hic quidem justa excusa- 
tio:sin autem, quoniam ipse vivit in fornicatione, 
non habemus hanc in ecclesiastica consuetudine 
observationem,imo vero ab infideli viro non jussa 
est mulier separari,sed propter eventum incertum 
remancre. Quid enim scis, mulier, an virum sal- 
vum sis factura 53 Quare, que reliquit, est adul- 
tera, si ad alium virum accessit. Qui autem relic- 
tus est, dignus est venia, et que una cum eo 
habitat, non condemnatur. Sed si vir,quiab uxore 
discessit, accessit ad aliam, est et ipse adulter, 


33 [ Cor. vil, 16. 


(62) Τοὺς ἐναντιουμένους, Editi αὐτοὺς ἐναντιου- D tur, adulterii notam non effugiat; dimissus autem 


p£vovc.Meliusin plerisque mss.quos secuti sumus. 

(63) Χοηματίξειν. 1ta fere omnes mss. Editi yoz- 
ματίσαι. 

(61) Κατὰ ποίαν αἰτίαν. Sequitur in hoc canone 
Basilius Romanas leges. quas tamen fatetur cum 
Evangelio minus consentire. Lex Constantini ju- 
bet in repudio mittendo a femina hec sola cri- 
mina inquiri, si homicidam, vel. medicamenta- 
rium, vel sepulcrorum dissolutorem maritum 
suum esse probaverit. At eadem lege viris conce- 
ditur,ut adulteras uxores dimittant. Aliud discri- 
men hoc in canone uxores inter et maritos poni- 
ur, quod uxor injuste dimissa, si ab alio duca- 


injuste maritus nec adulter sit, si aliam ducat, neo 
quie ab eo ducitur, adultera. Ceterum Basilius 
ante episcopatum eodem jure uxorem ac maritum 
esse censebat. Nam in Moralibus reg. 73, p. 308, 
statuit virum ab urore,aut urorem a viro non 
debere separari, nisi quis deprehendatu»r in adul- 
terio. Utrique pariter interdicit novis nuptiis, sive 
repudient, sive repudientur. 

(03) Mx φέρουσα. Sic mss. plerique omnes. Editi 

Ὼ 9:01t. 

(66) Προσετάχθη. Sic mss. plerique omnes. Editi 
προσεταγῃ. 
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quia facit utipsa adulterium committat ; et que A διότε ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῆναι' xal ἢ συνοιχοῦσα 


una cum ipso habitat, est adultera, quia alienum 
virum ad se traduxit. 

X. Qui jurant se ordinationem non accepturos, 
ejurantes, ne cogantur perjerare.Etsi enim videtur 
aliquis esse canon,qui ejusmodi hominibus conce- 
dat ; experientia tamen cognovimus eos qui peje- 
rarunt, felices exitus non habere. Consideranda 
autem sunt, et species jurisjurandi, et verba, et 
animus quo juraverunt, et sigillatim que verbis 
addita fuerunt, adeo ut si nulla prorsus sit rei le- 
niend» ratio, tales omnino dimittendi sint. Quod 
autem attinet ad Severi negotium, videlicet ad pre- 
sbyterum ab ipso ordinatum, videtur mihires tem- 
peramentum ejusmodi habere, 51 idem et tibi vi- 


deatur. Agrum illum Mestise subjectum,cuiille vir p 


addictus fuit, jube Vasodis subesse. Sic enim nec 
pejerabitillea loco non recedens, nec Longinus, 
secum habens Syriacum, in causa erit cur deserta 
sit ecclesia, neque animam suam per otium dam- 
nabit. Neque nos aliquid preter canones efficere 
videbimur, accommodatione utentes in Cyriacum, 
qui cum se Mindanis permansurum jurasset, ta- 
men translationem suscepit. Reditus enim erit ju- 
risjurandi observatio. 27 5 OEconomise autem a 


(6?) Κανών. Videtur hunc canonem secutus esse 
S. Athanasius, cum Dracontium, qui juraverat se 
abiturum, si ordinaretur episcopus, ac ordinatus 
fugerat, ad suscipiendam Ecclesie curam, nulla 
habita jurisjurandi ratione, hortatus est. 

(68) Κατὰ Σενῆρον. Perobscurus hic canon vide- 
tur sic explicari posse. Longinus presbyter erat in 
agro Mestie subjecto. Sed cum is depositus esset 
ob aliquod delictum, ac forte honorem sacerdotii 
retineret, ut nonnunquam fiebat. Severus episco- 
hus inejuslocum transtulit Cyriacum,quem antea 

indanis ordinaverat,ac jurare coegerat se Minda- 
nis mansurum. Nihil hac in re statui posse videba- 
tur, quod non in magnam aliquam difficultatem 
incurreret. Namsiin agro Mesticx eubjecto Cyriacus 
remaneret, perjurii culpam sustinebat. Si rediret 
Mindana, ager Mestie subjectus presbytero care- 
bat, atque hujus incommodi culpa redundabat in 
caput Longini, qui ob delictum depositus fuerat. 
Quid igitur Basilius? Utrique oceurrit incommodo ; 
jubet agrum, qui Mestize. subjectus erat, Vasodis 
subjici, id est loco, cui subjecta erant Mindana. 
Hoc ex remedio duo consequebatur Basilius, ut et 
ager ille presbytero non careret,et Cyriacus ibi re- 
manens,Mindana tamen redire censeretur,cum jam 
hic locus eidem ac Mindana chorepiscopo pareret. 

(69) Νηστεία, Sic quatuor mss. Edili Μισθίᾳ. 
Coisl. primus Μηστία. Nonnulli mss. Μησήεία. 
Paulo post editi Οὐασάδοις. ΡΙΟΤΙψὰΟ mss.ut in textu. 

(70) Παροοχήσει. Sic mss. plerique. Edil παρ- 
ορχίσεί. 

(74) Διὰ τῆς ἀογίας καταδιχάσει, Ilis vocibus rite 
explicatis, totus canon qui valde obscurus est, 
illustrabitur. Balsamon et Zonaras tenebras offun- 
dunt, dum Louginum illum existimant hominem 

otentem fuisse,quise vastaturum Ecclesiam mina- 

atur,nisi in agro suo retineret Cyriacum presby- 
terum.At illud, διὰ τῆς ἀογίας, neque per otium ani- 
mam suam condemnabit, depositum fuisse probat 
Longinum agri Mestire subjecti presbyterum. Id 
enim sonat ἀργία apud Basilium.Sic can.69: Lector 
δὲ cum sua sponsa ante malirimonium commercium 


αὐτῷ, μοιχαλίς, διότι ἀλλότριον ἄνδρα πρὸς ἑαυτὴν 
μετέστησεν. 

I. Oi ὀμνύοντες μὴ χαταδέχεσύαι τὴν χειροτονίαν, 
ἐξομνύμενοι, μὴ ἀναγχαζέσθωσαν ἐπιορχεῖν. Εἰ 7*0 
xal δοχεῖ τις εἶναι χανὼν (67) ὁ συγχωρῶν τοῖς 
τοιούτοις" ἀλλὰ πείρα ἐγνώχαμεν, ὅτι οὐχ εὐοδοῦνται 
οἱ παοορχήσαντες. Σχοπεῖν δὲ δεῖ χαὶ τὸ εἶδος τοῦ 
δρχου, χαὶ τὰ ῥήματα, xci τὴν διάθεσιν ἀφ᾽ ἦξ Ouc- 
μόχασι, χαὶ τὰς χατὰ λεπτὸν ἐν τοῖς ῥήμασι προσθή- 
xac ὡς, ἐὰν μηδεμία y» μηδαμόθεν παραμυθία, yon 
παντελὼς ἐὰν τοὺς τοιούτους. Τὸ μέντοι χατὰ Σενῆ- 
ρον (08) πρᾶγμα, ἧτοι τὸν ὑπὸ τούτου χειοοτονὴ- 
θέντο πρεσδύπερον, τοιαύτην τινά uot δοχεῖ παρα- 
μυθίαν ἔχειν, εἰ χαὶ cot. συνδοχεῖ, Τὸν ἀγρὸν ἐχεῖνον 
τὸν ὑποχείμενον τῇ Μηστείαᾳ (69), à ἐπεχηούχθη ὁ 
ἄνθοωπος, κέλευσον Οὐασόδοις ὑποτελεῖν, Οὕτω γὰρ 
χἀχεῖνος 02 παρορχήσει (70) μὴ ἀναχωρῶν τοῦ τόπον" 
xxi ὁ Λογγῖνος, ἔχων τὸν Κνοιαχὸν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, 
οὐχ ἐρημώσει τὴν ἐχχλησίαν, οὐδὲ τὸν ἑαυτοῦ ψυχὴν 
διὰ τὴς ἀργίας χαταδιχάσει (71). Καὶ ἡμεῖς δόξομεν 
μὴ παρὰ κανόνας ποιεῖν τι, συμπεριφερόμενοι τῷ 
Κυριαχῷ, ὁμόσαντι μὲν σναπαοαυένειν Μινδανοῖς (79). 
χκαταδεξχιωένῳ δὲ τὴν μετάθεσιν. Hl γώρ ἐπάνοδος 
φυλαχὴ ἔσται τοῦ Opxou. Τὸ δὲ εἶξαι αὐτὸν τῇ οἰχὸ- 


habuerit, ἐνιαυτὸν ἀογὴή σας, postquam anno otiatus 
fuerit, ad legendum suscipietur. Paregorio in 
epist.55sic minas intentat, nisimulierum dimittat 
subintroductam : Τελευτήσεις ἀογῶν, xai δώσεις τῷ 
Κυρίῳ λόγον τῆς σεαυτοῦ ἀργίας, Morieris otiosus et 
rationem Domino reddes otii tui..Iu canone 13 
C Apostol. «oyíi«estdepositionis poena. Eodem sensu 
apud Epiphanium,heres.74,cap. ultimo usurpa- 
tur verbum «ojstv. Erat ergo dejectus sacerdotio 
Longinusob aliquod delictum,quod multo gravius 
visum fuisset, 581 recedente Cyriaco, nemo alius 
regende Ecclesie idoneus occurrisset. Huic in- 
commodo ut medeatur Basilius, rem tractat ita 
prudenter, ut nec Cyriacus perjurii reus sit, nec 
ongini peccato quidam veluti cumulus ob de- 
serlam et viduam ecclesiam addatur. 

(3 Μοωδανοῖς. Erant ergo Mindana Vasodis 
subjecta.id est chorepiscopo Vasodis sedenti : si- 
quidem Basilius agrum Mestie subjectum Vasodis 
subjici jubet, ut Cyriacus ex agro,in quem trans- 
latus fuerat, non discedens, redire tamen Min- 
dana censeatur. Ex quo etiam colligi potest vel 
Cyriacum non stricte Jurasse Mindanis se mansu- 
rum, sed paulo latius detota regione, 4ι sub 
eodem erat ac Mindana chorepiscopo, jusjuran- 

p dum concepisse; vel Basilium,utin re diflicili ac 
molesta,benignam interpretationem adhibuisse. 
Sed prior sententia magis arridet quia summa 
erat Basilii in jurisjurandi observatione religio. 
Exemplum satis simile occurrit apod S. Augusti- 
num, quirem paulo aliter ac Basilius temperavit. 
Namcum Timotheusquidam Severo episcopo ju- 
rasset nunquam se ab eorecessurum,isque postea 
ordinatus alibi diaconus, nec redire posse videre- 
tur ad Severum ob susceptam ordinationem. nec 
ubi ordinatus fuerat remanere ob religionem ju- 
risjurandi; censuit Augustinus unacum Alvypioet 
Samsucionon futurum perjurii reum Timotheum, 
si non per ipsum, sed per Severum fieret,ut ab eo 
discederet: quandoquidem de sua Timotheus,non 
deSeveri voluntatejuraverat,nec vicissim Severus 
sese jurejurando obstrinxerat.Aug.,epist.62 et63. 
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wopíe εἰς ἐπιορχίαν αὐτῷ οὐ λογισθήσεται, διὰ τὸ οὐ À dispensationisi cesserit, id ei perjurii loco non 


προσκεῖσθαι τῷ ὄὅρχῳ, μηδὲ πρὸς βραχὺ ἀναχωρή- 
σειν (13) Μινδθώσων, ἀλλὰ παραιενεῖν εἰς τὸ ἐφεξῆς. 
Σενήρῳ δὲ, ποοφασιξομένῳ τὴν λήθην, ἡμεῖς συγχο»- 
ράσο“εν, εἰπόντες, ὅτι τῶν χουπτῶν γνωστης οὗ πε- 
ριόψεται τὴν ἐκυτοῦ Ἐχχλητίαν ὑπὸ τοιούτου λυμάι- 
νοιένην " ποιοῦντος ut» ἀχανονίστως τὸ ἐξ ἀοχῆς. 
ὅρχῳ δὲ χαταδεσμοῦντος παρὰ τὰ Εὐαγγέλια " παροῦο- 
χεῖν δὲ διδάσχοντος δι ὧν μετετέθη, ψευδομένου δὲ 
νῦν dv ὧν (Th) τὴν λήθην σχυματίξεται. ᾿Επειδὴ δὲ 
οὐχ icut) χαρδιῶν χριταὶ, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἀχούοιεν χοί- 
νομεν" δῶμεν τῷ Κυρίῳ τὴν ἐκδίχητιν, αὐτοὶ δὲ 
ἀδιακρίτως αὐτὸν δεξώμεθα, συγγνώμην δόντες ἀν- 
θρωπίνω πάθει, τῇ λήθῃ. 


IA'. 'O δὲ τὸν ἀχούσιον ποιήσας φόνον ἀρχουντως 
ἐξιπλήοωσε τὴν δίκην ἐν τοῖς ἔνδεχα ἔτεσι. Δῆγον 
γὰρ, ὅτι ἐπὶ τῶν πληγώτων τὰ Μωυσέως παρατη. 
ρέσομεν" xai τὸν χαταχλιθέντα μὲν ἐπὶ τῶν πλη- 
4» ἃς ἔλαδε, βαδσίαντα δὲ πάλιν ἐπὶ τῇ ((u5d' 
αὐτοῦ, οὐ λογισόμεθα πεφρονεῦσύαι. Εἰ δὲ χαὶ οὐχ 
ἐξανέστε ὑετὰ τὰς πληγὰς, ἀλλ᾽ 
ελέσθαι αὐτὸν ἀνελεῖν ὁ τυπτήσας 
ἀχούσιος διὰ τὴν πρόθεσιν. 

IB. Τοὺς διγάμους παντελῶς 
πρεσίας ἀπέχλεισε. 


οὖν τὸ μὲ T50- 
φονευτὴς μὲν, ἀλλ᾽ 


- 
M . 


ὁ χανὼν τῆς ὑπο 

1Γ΄- Τοὺς ἐν πολέμοις φόνους οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν 
τοῖς φόνοις οὐχ ἐλογίσαντο" ἐμοὶ δοχεῖν, συγγνώμην 
δόντες τοῖς ὑπὲρ σωφροσύνης x«i εὐσεδείας ἀμυνο- 
μένοις. Τάχα δὲ χαλῶς ἔχει συμβουλεύειν, ὡς τὰς 
χεῖρας μὴ καθαρούς, τριῶν ét) (70, τῆς χοινωνίας 
μόνης ἀπέχεσθαι. 

IA. Ὁ τόχους λαμθάνων (76), ἐὰν χαταϑθέξηται τὸ 
ἄδιχον κέρδος εἰς πτωχοὺς ἀναλῶται, χαὶ τοῦ λοιποῦ 
τοῦ νοσήματος τῆς φιλοχογηματίας ἀπαλλαγῆναι, 
δεκτὸς ἐστιν εἰς ἱερωσύνην. 

IE. Θαυμάξω δὲ σου, τὴν γραμματιχὴν ἀχοίδειαν 
ἐπὶ τῆς Γραφᾷς ἀπαιτοῦντος, καὶ λογιξομένον, ὅτι 
ἀναγκασμένη ἐστὶν ἡ λέξις τῆς ἑἐομηνείας τὸ αὐτῆς 
εὔσημον ἐχδιδούσης, οὐ τὸ χυοίως ὑπὸ τῆς 'Εδοαϊ- 
xüc φωνγᾷς σημαινόμενου μετατιθείσης. Ἐπεὶ ot σεῖ 
pü ἀργῶς παρελθεῖν τὸ ὑπ᾽ ἀνδρὸς ξητητιχοῦ χινὴ- 
θὲν πρόδλημα, τὰ πετεινὰ τοῦ οὐοανοῦ χαὶ οἱ Lg Dose 


(73) ᾿Αναχώρησειν. Sic plerique mss. Editi ἀνα- 

ωρῦσαι. 

(141 Νὺν dc ὧν. Primam voculam, quie deerat 
in editis, agnoscunt plerique mss. codices. 

(5) Tovo» ἐτῶν, Multa observant in hoc loco 
Basilii canonum interpretes Balsamon,Zonaras et 
Alexius Aristenus : 19 onsilium daria sancto Pa- 
tre, non legem imponi. nec militum conscientiam 
ei pollutam videri, sed inanus non puras; 2» ohjje- 
cisse hunccanonem episcopos imperatori Phocir, 
cum eos qui in bello ceciderant inter martyres re- 
ferri vellet ; 39 hunc canonein non fuisse observa- 
tum,utpote minus appositum ad publicam utilita- 
tem, ac preeterea minus consentaneum Athanasii 
sententie, qui in epistola ad Amum, adversarios 
in bello occidere, οἱ legibus permissum et laude 

ignum esse pronuntiat. 

6) Τόχους λαμβάνων. Ex his patet ejusmodi 
PATROL. Gn. XXAII. 


B 


C 


imputabitur,quippe quia jurijurando adjectum non 
est ne paululum quidem Mindanis recessurum, sed 
deinceps permansurum. Nos autem Severo oblivio- 
nem causanti sic ignoscemus, ut eum moneamus, 
occultorum cognitorem suam ipsius Ecclesiam non 
passurum ab ejusmodi homine labefactari : qui 
preter canones ab initio fecit, ac jurejurando con- 
tra Evangelia astringit, et perjurium transfe- 
rendo edocet, ac postremo, dum oblivionem simu- 
lat, mentitur. Sed quoniam cordium judiees non 
sumus, sed ex iis que audimus, judicamus, de- 
mus Domino vindictam, eumque citra examen su- 
spiciamus, humano vitio, oblivioni scilicet, igno- 
scentes. 

XI. Qui autem involuntariam eeedem fecit, unde- 
cim annorum spatio abunde judicio satisfecit. Nam 
dubio procul, erga eos qui percussi sunt, Moysis 
prescripta observabimus, ac eum qui decubuitqui- 
dem post aeceptas plagas, sed iterum baculo suo 
innixus ambulavit,non censebimus occisurn fuisse. 
Sin autem non surrexit post plagas,quia tamen non 
voluit occidere is qui perculit, homicida quidem 
est, sed involuntarius propter propositum. 

XlI. Canon omnino digamos a ministerio exclu- 
sit. 

XIII. Ceedes in bellis factas patres nostri pro case. 
dibus non habuere; iis, ut mihi videtur, qui pro 
pudicitia ac pietate pugnant, ignoscentes.Fortasse 
tamen recte suadebitur, ut ipsi, cum manus eo- 
rum pur: non sint, per tres annos a sola commu- 
nione abstineant. 

XIV. Qui usuras accipit, si voluerit injustum 
lucrum in pauperes insumere, et deinceps ab 
avariti:e. mrmorbo liberari, ad sacerdotium admitti 
potest. 

XV. Miror sane quod grammaticam in Scriptura 
diligentiam requiras, ac dictionem coactam esse 
putes illius interpretationis, qu: suum ipsius si- 
gnilicatum commode expriimit, neque id transfert, 
quod proprie Hebraica voce signiticatur. Sed quia 
segniter non prietereunda queestio,quze a viro quse- 
rendi studioso proposita est : aves cceli, et pisces 


peceatum non in insignibus penitentie gradibus, 
sed inter consistentes expiatum fuisse. Alioqui ad- 
itum in saeerdotiuin non reliquisset Basilius. Atque 
ex hae lenitate illud etiam colligi possit, canonem 
17 Nicienum, qui clericos usurain exigentes deponi 
jubet, non sine. benigna interpretatione in Cappa- 
docia observatum fuisse. Videntur enim Grieeci ca- 
nonem 4t apostolorum sequi imnaluisse quam Ni- 
c:enuin : siquidem in eanone decimo Trullano, iti- 
dem ut in canones pseudoapostolico. sanciunt ut 
episcopus. presbyter. vel duiconus, qui usuras vel 
qua dicuntur centesimas aecipit, vel cesset vel de- 
ponatur. Conjiei ergo possit Basilium. ejusmodi 
peceato, quod in laieis leniter punit, non gravissi- 
mam punam in clericis stalim irrogasse. Illius 
autem lenitatem inde repetit Balsamon, quod fenus 
civilium legum auctoritate comprobaretur. 
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maris **,etiam in mundi creatione eamdem sortiti A 
sunt generationem. Nam genera utraque ex aquis 
producta sunt. Causa autem, quod utrisque eadem 
est proprietas. Ili enim in mari natant, ille vero 
in aere. ltaque eam ob causam communiter eo- 
rum facta mentio. Hoc autem loquendi genus,quod 
ad pisces quidem attinet, non convenienter red- 
ditum est : at quod ad omnia in aquis degentia, 
976 valde etiam proprie. Nam aves celi sunt 
homini subject&, itemque maris pisces, et non ipsi 
solum, sed omnia etiam, que marium semitas 
perambulant. Non enim si quid est aquatile, con- 
tinuo piscis est, ul sunt cetacea, balenre, et zy- 
gens, et delphines, et phoce, ad hec et equi, et 
canes, et serre, et gladii, et boves marini ; si vis 
autem, et urticae, et pectines, et omnia testacea, B 
quorum nullum est piscis, et omnia que semitas 
marium perambulant: quare tria sunt genera,aves 
cali, pisces maris, et quecunque aquatilia quidem 
sunt, sed a piscibus distincta, semitas marium ipsa 
quoque perambulant. 

XVI.Neeman autem non magnus apud Dominum, 
sed apud dominum suum **, hoc est, unus erat ex 
115 qui magna pollebant auctoritate apud regem Sy- 
rorum. Itaque animum diligenter attende ad Scrip- 
turam, et quaestionis sua sponte occurret solutio. 


EPISTOLA CLXXXIX*. 


τῆς θαλάσσης xai ἐν τῇ χοσμοποιία τὴν αὕτὴν ἔλα- 
xo» γένετιν. 'Ex τῶν ὑδάτων γὰρ ἐξήχθη ἀμφότερα 

1 » * ^ 2 a" . » 
τὰ ἡξνη. To Os αἴτιον, ὅτε ταυτον ἔστιν εχατέροις 
*^, 4 1 eM *'. - -— SD) L] . σ 
ἰδίωμα, Τὰ μὲν γὰρ διανήχεται τὸ ὕσωρ, τὰ δὲ ἐπι- 
νήχεται τῷ «sot. Διὰ τοῦτο Ti) οὖν χοινῇ αὐτῶν 
ἐπεμνήσθη. Τὸ δὲ σχῆμα τοῦ λόγον ὡς μὲν πρὸς 
τοὺς ἰχθύας ἀχαταλλήλως kmodoftv (77), ὡς δὲ πρὸς 

DL 7, - SOAM ^ us P , N , 1 
παντα τὰ ἐν ὕδασι διχιτώμενα χαὶ πάνυ οἰχείως. Τὰ 
γὰρ πετεινὰ τοῦ οὐοανοῦ ὑποτέταχται τῷ ἀνθρώπῳ, 
χαὶ οἱ ἰχθύες τῆς θαλχσσηξς' χαὶ οὐχ αὐτοὶ ικόνον, 
““.μμις * , * 8 . », : - 
ἀλλὰ χαὶ πάντα τὰ διαπορενόμενα τρίδους θαλασ- 

A. «ὃ ε ᾿ [D - - . Ww . a 5 , * » v 
G9. Ον «p εἴ τι ἔνυσρον, χαὶ ἰχθύς ἐστιν, ὥς τὰ 

.4 PA 4 , * - “ 
χητώση, φάλαιναι (18), x«i ξύγαιναι, xat. δελφῖνες, 
χαὶ γῶχαι, χαὶ ποοτέτι ἵπποι, χαὶ χύνες, xai πρίο- 
νες, χαὶ ξιγίαι, xal οἱ θαλάσσιοι βοῦς" εἰ δὲ δούλει, 
χαὶ ἀχαλῆφαι, χαὶ χτένες, xal τὰ ὀστραχόοινα παυτα, 
νά Lc N - 1 * , 
ὧν οὐδέν ἔστιν ἴχθὺς, xoi πάντα ἃ διαπορενεται 
- y "M - p" . "Y , 4 . 4 
-pioous θαλασσῶν (19). ὡς εἶναι τρία τὰ γένη, πετεινὰ 
οὐρανοῦ, ἰχθύας θαλάσσης, xxi ὅσα τῶν ἐνύδρων τοῖς 
ἐχθύτιν ἀντιστελλόμενα διαπορτήονται xal αὐτὰ τὰς 
τρίθους θαλασσῶν. 

΄ « 1 - - * LI , * 

I7. Ὁ δὲ Νεεμᾶν (80) οὐχὶ μέγας παρὰ Κυρίῳ, 
TA o, 4 Dem . , οἦ "e PP , - ' 
ἀλλά παρ αὐτῷ χυρίῳ αὐτοῦ " τουτέστι, τῶν παρα 
h.l - - - - , s 
συναστευοντων ἣν τῷ βατιλεῖ τῶν Σύρων, Πρόσεχε οὖν 
ἀχοιξῶς τῇ Γραφῇ, καὶ αὐτόθεν εὑρήσεις τὴν λύσιν 
τοῦ ζητήματος. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ῬΠΘ΄. 


Laudat Eustathium Basilius, quod sibi dolorem abstersisset in gravissimis inimicorum injuriis, nunc 
hoc, nunc illud, nunc (res deos, nunc Sabellii errorem affingentium. His criminibus depulsi, f:Oti- 
tatem objiciebant, eo quod unam divinitatem admitteret in. tribus personis. Fatetur Basilius de 
postremo crimine : et cum illi unam in tribus divinitatem rejicerent, ut ezcluderent Spiritum sanc- 
lum, demonstrat eum ut in baptismo, ita in aliis etiam Patri et Filio adjungi debere ; et cum e di- 
vina nomina tribuantur, Dei nomen non esse denegandum, quod etiam simulacris et demoniis tri- 
butum. Cum autem objicerent kac voce naturam designari, probat in tribus personis, ut unam ope- 


rationem, ita unam esse naturam. 
Eustathio archiatro. C 

1. Omnibus quidem vobis, qui artem medicam 
tractatis, humanitas disciplina est. Ac mihi vide- 
tur, qui omnibus rebus, quz quidem in vita studio 
habentur, scientiam vestram anteponit, decenter 
judicare, nec aberrare a»recto; siquidem pretiosis- 
sima omnium rerum vita fugienda est et molesta, 
nisi illam liceat cum sanitate conjunctam habere; 
vestra autem ars conciliatrix est sanitatis. Sed in 
te praesertim scientia suis est absoluta numeris,ac 
majores tibi ipse constituis Irumanitatis terminos, 
non corporibus definiens artis beneficium, sed et 
animi morborum suscipiens curationem. Hac au: 


53 Psal, virt, 9... 9* IV Reg. v, 4. 


* Alias LXXX. Scripta anno 374 exeunte, aut D 
ineunte 373. 

(77) ᾿Αποδοθέν. Sic omnes mss. Editi ἀπεδόθη. 

(18) Φάλαιναι. Ita quinque melioris notie codices, 
quibus favent plures alii, in quibus legitur φαλ- 
λαιναι. Editi θάλκιναι et ζύγεναι. Mss. ξυγαῖναι. Paulo 
post editi $oz;, mss. βούς. 

(19) 6x .«cc»» Consentiunt in hac voce mss. co- 
dices. Editi ὑαλάσσης. 

(80) Νεεμᾶν. Sic mss. codices plerique, nonnulli 
Ναιμᾶν. Edi Νααμᾶν. 

(81) ᾿Αρχιάτρῳ. Sic, pro eo quod erat in editis 


Εὐσταθίῳ (81) ἀρχιάτρῳ. 

4. Ἔστι μὲν xoi πᾶσιν ὑμῖν τοῖς τὴν ἰατριχὴν μετ- 
ἰοῦσι φιλανθρωπία τὸ ἐπιτήδευμα. Καί μοι δοχεῖ 
τῶν χατὰ τὸν βίον σπουδαξομένων ἀπάντων ὁ τὴν 
ὑμετέραν προτιθεὶς ἐπιστήμην ἐπιτυχεῖν ἄν τὶς 
πρεπούσης χρίσεως, xxi μὴ διαμαρτεῖν τοῦ mpoge 
ἥχοντος (83) " εἴπερ τὸ πάντων ποοτιμότατον, ἥ 
ξωὴ φευχτόν ἔστι xai ἐπώδυνον, ἐὰν μὴ μεθ᾽ ὑγείας 
ἐξῇ ταύτην ἔχειν" ὑγείας δὲ χορηγὸς ἢ ὑμετέρα 
τέχνη. ᾿Αλλζά σοι διαφερόντως περιδέξιός ἐστιν ὃ 
ἐπιστήμη, χαὶ μείξονας ποιεῖς σεαυτῶ τῆς φιλαν» 
θοωπίας τοὺς 60075, οὗ μέχρι τῶν σωμάτων Σί- 
ριορίξων τὴν Ex τῆς τέχνης χάριν, ἀλλὰ χαὶ τῶν 


ἰατρῷ, posuimus, ut in epist. 151. Legitur heec epi- 
stola inter opera 5. Gregorii Nysseni tom. 1Il, p, - 
6. In ora Regi cujusdam codicis num. 2896 hec 
leguntur : Ἰστέον, ὅτι τὴν ἐπιστολὴν ταύτην τοῦ Νύσ- 
σὴς εἴνκι λέγουσί τινες. Ἔοιχε δὲ, ὅσον ἀπὸ τοῦ χα» 
ραχτῆρος τῆς γραφῆς. Sciendum est hanc epistolam 
ANysseni esse nonnullos dicere ; idque veriswnile 
est, quantum ez scribendi ratione perspicitur. 

(82) Τοῦ προσήχουτος, Vat., Coisl. secundus el 
duo Regii 709 πρέποντος. Mediceus consentit cul 
editis. In Harleano autem el Coisliniano prime 
non reperitur hec epistola. 





EPISTOLARDM CLABSIS II. EPIST. CLXXXIX. 


ψυχιχῶν αῤῥωστηματων ἐπινοῶν τὴν διόρθωσιν. Ταῦτα À tem dico non solum famam plurimorum sequens, 


δὲ λέγω, οὐ μόνον ταῖς τῶν πολλῶν φήμαις ἑπόμενος, 
ἀλλὰ καὶ τῇ χατ᾽ ἐμαυτὸν διδαχθεὶς πείρα, ἐν πολλοῖς 
τε ἄλλοις, xai διαφερόντως νῦν ἐν τῇ τῶν ἐχθοῶν ἡ μῶν 
ἀνεχδιχγήτῳ χαχίᾳ " ἣν ῥεύματος πονηροῦ δέχην xarà 
τῆς ζωξς ἡμῶν ἐπιῤῥνεῖταν (85) εὐμηχάνως διέχεας, 
τὲν βαρεῖαν ταύτην φλεγμονὴν τῆς χαοδίας ἡμῶν τῇ 
ἑπαντλήσει τῶν παρηγοριχῶν λόγων διαφορήσας. Ἐγὼ 
γὰρ (84), πρὸς τὴν ἐπάλληλον τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν xc, 
moixÜx» χαθ᾽ ἡμῶν ἐπιχείρησιν ἀποθλέπων, σιω- 
πᾶν duo» δεῖν, xai δέχεσθαι xa0' ἡσυχίαν τὰ ἐπαγό- 
μενα (85), μοϑὲ ἀντερεῖν τοῖς χαθωπλισμένοις τῷ ψεύδει, 
τῷ πονηρῷ τούτῳ ὅπλῳ, τῷ xci διὰ τῆς ἀληθείας πολ- 
λώκις τὴν &xuivw εἰσωθοῦν-ι. Σὺ δὲ, χαλῶς ποιῶν, μὴ 
καταπροδιδόναι τὴν ἀλήθειαν ἐνεχελεύούυ 86), ἀλλὰ δι- 
ἐλέγχειν τοὺς συχοφάντας, ὡς ἂν μὴ πολλοὶ παραδλαθεῖεν, 
κπατενημεροῦντος τῆς ἀληθείας τοῦ ψεύδους. 

4. Ἔδοξαν οὖν μοι παραπλήσιόν τι ποιεῖν τῷ Αἱ- 
σωπείω μύθῳ oi τὸ ἀπροφάσιστον χαθ᾽ ἡμῶν ἀναλα- 
θόντες μῖσο:. Ως γὰρ ἐχεῖνος ἐγχλήματά τινα τῷ αρνίω 
τὸν λύχον προφέρειν ἐποίησε», αἰσχυνόμενον δῆθεν τὸ 
δοχεῖν ἄνεν διχαίας προφάσεως ἀναιρεῖν τὸν μηδὲν 
προλυπήσαντα " τοῦ δὲ ἀρνὸς (87) πᾶσαν τὴν ἐχ 
συχοφαντίας ἐπαγομένον αἰτίαν εὐχερῶς διαλύοντος, 
μὴ δὲν μᾶλλον ὑφίεσθαι τὸς ὁρμῇ: τὸν λύχον, ἀλλὰ τοῖς 
μὲν δικαίοις ἡττᾶσθαι, τοῖς δὲ ὀδοῦσι γιχᾶν * οὕτως 
οἷς τὸ χαθ᾽ ἡμῶν μῖσος Gg τι τῶν ἀγαθῶν ἐσπουδάσθη, 
ἐρυθριῶντες; τάχα τὸ δοχεῖν ἄνευ αἰτιας μισεῖν, αἰτίας 
πλάττουσι καθ᾽ ὑμῶν χαὶ ἐγχλήματα, χαὶ οὐδενὶ τῶν 
λεγομένων μέχρε παντὸς ἐπιμένουσιν" ἀλλὰ νῦν μὲν 
τοῦτο, μετ᾽ ὀλίγον δὲ ἄλλο, xxi αὖθι: ἕτερον 
καθ’ ἡμῶν δυσμενείας τὸ αἴτιον λέγουσι. 
αὐτοῖς ἐπ᾿ οὐδενὸς ἢ χἀχία᾽ 
ἐγαλήματος ἀποσεισθῶσιν, ἑτέρῳ προοσφύονται, χαὶ 
ἀπ᾽ ἐχείνου πάλιν χαταλαμδάνουσιν ἕτερον * χὰν πάντα 
διαλυθῇ τὰ ἐγχλήματα, τοῦ μισεῖν οὐχ ἀγίστανται. 
Τρεῖς θεοὺς (88) ποεσδεύεσθαι παρ, ἡ μῶν αἰτιῶνται, χαὶ 
πκιριηχοῦσι τὰς ἀχοὰς τῶν πολλῶν, xai πιθανῶς 
χατασχευξοντες τὴν διαδολὴν ταύτην οὐ παύονται. 
᾿Αλλ ὑξερμάχεται ἡμῶν ἡ 
πάντας͵ χαὶ ἰδίᾳ πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας, δειχνύντων 
Api, ὅτε ἀνατεθεμάτισται παρ᾿ ἡμῶν πᾶς ὁ τοεῖς 
λέγων θεοὺς, xai οὐδὲ Χοιστιανὸς εἶναι χοίνεται, 
᾿Αλλ᾽ ὅταν τοῦτο ἀχούσωσι, προχειοος αὐτοῖς χαθ᾽ ἡ μῶν 


τῆς 
Βέδηχε δὲ 
ἀλλ᾽ ὅταν τούτου τοῦ 


ἀλήθεια, xai ἐν χοινῷ ποὺς 


ó Σαδῶλιος, x«i ἡ ἐξ ἐκείνου νοσος ἐπιθουλλεῖται τῷ 
ἀμετέρῳ λόγῳ. Πάλιν xat πρὸς τοῦτο ἡμεῖς τὸ σύνηθες 
ὅπλον τὴν ἀλήθειαν 
ἐπίσης τῷ Ἰουδαϊσμῶ xai τὴν τοιαυτὴν αἵρεσιν τοίτ- 
τομεν. 

3. Τί οὖν; ἄρα μετὰ τοσαύτας ἐγχειρήσεις 
καμόντες (89) ἡσύχασαν ; Οὐχ ἔστι ταῦτα (90). 


9 ὟΝ ὁ «ἢ . T VM « ὦ ^ 
ποουχλλομεα QslX72V785, οτι 


ἀπο- 
᾿Αλλὰ 


(83) ᾿Επιῤῥυεῖσαν. Ita Vat. cum tribus aliis et 
Nyss. ace itione Hagan. Legitur ἐπιῤῥέουσαν in 
Parisiensi, et ἀπορῤῥυεῖσαν in Basileensi. 

- 84) Ἐγὼ ὰρ. Ἰῖὰ Med. cum tribus aliis et Nyss. 
iti 'Eyo δέ. 

85) Vide Addenda. 

(86) ᾿ Ἑνεχελεύου. [Ita mss. sex. Edili ἐνεχέλενες. 
Nys $. ἐνεχελεύσω. 


8) Ἰοῦ δὲ ἀρνός. Leve discrimen inter hanc 


D bellius 


sed mea etiam edoctus experientia, cum in aliis 
multis rebus, tum maxime nunc in hac inimico- 
rum nostrorum non enarrabili malitia, quam in 
nostram vitam mali fluenti more effusam solerter 
dissipasti : cum gravem illam cordis nostri in- 
flammationem infusis consolationis verbis excus- 
sisti. Ergo enim ad alternantem inimicorum no- 
strorum variumque contra nos conatum respi- 
ciens, tacere existimabam oportere, ac inflicta 
mala silentio perferre, neque contradicere homi- 
nibus mendacio armatis, malo illo jaculo, quod 
el per ipsam veritatem non raro cuspidem adigit. 
Tu vero recte 477 fecisti, quod hortatus est, ut 
ne veritatem proderem, sed redarguerem syco- 


B phantas, ne plures ledantur, prosperos menda- 


cio contra veritatem successus habente. 

2. Visi sunt igitur mihi simile quiddam facere 
4Esopi fabule, qui sine ulla prorsus causa odium 
in nos susceperunt. Quemadmodum enim ille 
fingit, crimina quiedam agno lupum inferre, vere- 
cundantem videlicet sine justa causa eum, qui 
prius nihil lesisset, occidere videri; sed cum 
agnus omnem ex calumnia illatam eriminationem 
facile diluisset, non idcirco lupum de impetu 
quidquam remittere, sed jure quidem vinci, den- 
tibus vero vincere: ita qui odium nostri veluti 
preclarum quiddam studio habuere, cum forte 
erubescerint , si sine causa odisse viderentur, 
causas contra nos el criminationes fingunt, nec in 
ullo eorum que dictitant, constanter insistunt, 
sed modo hanc, paulo post illam, et rursus aliam 
sue in nos inimicitiae causam assignant. Nulla 
autem in re consistit eorum malitia ; sed postquam 
hac eriminatione depilsi fuerint. ad aliam adhe- 
rescunt,et rursusabista ad aliam confugiunt; nec, 
siomnia dissoluta fuerintcrimina, odisse desistunt. 
Tres deos a nobis praedicari causantur, atque hac 
eorum criminalione aures vulgi cireumsonant, ne- 
que hanc calumniam subtiliter struere desinunt. 
Sed pugnat pro nobis veritas, cum et publice 
omaibus, et privatim accedentibus demonstre- 
mus, anathematizari a nobis quisquis tres deos 
dicit, ac ne Christianum quidem judicari. Sed ubi 
hoc audiverint, in promptu illis contra nos Sa- 
: et illius morbum doctrinae nostre rumor 
affingit. Rursus lis quoque consueta arma, veri- 
tatem opponimus; demonstrantes eque ac Ju- 
daismum hanc nos heresim perhorrescere. 

3. Quid igitur ? num post tantos conatus defessi 
quieverunt? Nequaquam. Sed novitatem nobis 


scripturam et vulgatam τοῦ δὲ ἀονίου, sed eam se- 
qui nialuimus quam quinque veleres libri comt 
menda.t, et editio Haganoensis. Nyssenus τοῦ δὲ 
&2702. 


(88: Τρεῖς 0:522;. De hoc trium deorum errore 
vide Not. ad epist. 131. 


(89) Αποχαμοντες, lta Med, et tres alii. Editi 


ἀποχάμνοντε $. 


(90) Vide Addenda. 
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objiciunt, qui nos sic incusant quod tres hyposta- 
ses confiteamur : criminantur quod unam bo- 
nitatem et unam potentiam et unam divinitatem 
dicamus. Neque id extra veritatem : dicimus enim. 
Sed criminando objiciunt, non sic suam habere 
consuetudinem, nec Scripturain assentiri. Quid 
igitur ad hoc quoque nos? Non putamus equum 
esse, ut vigentem apud ipsos consuetudinem, 
reci doctrine legem et normam ducamus. Ete- 
nim si valet ad recta doctrinie demonstrationem 
consuetudo, licet et nobis profecto usitatum apud 
nos morem opponere. Quod si hunc illi rejiciunt, 
neque nobis prorsus illos sequi necesse. Itaque 
Scriptura divinitus inspirata nobis sit arbitra; et 
apud quos inventa fuerint dogmata divinis verbis 
consona, ad eos accedet omnino veritalis suffra- 
gium. Quodnam igitur crimen est? Duo enim 
simul in accusatione nobis illata objecerunt; 
unum, quod dividamus byposiases; alterum, 
quod nullum ex nominibus que 2798 Deo conve- 
niunt, pluraliter numeremus, sed unam, ut dictum 
est, bonitatem, et potentiam, et divinitatem, et 
quecunque talia sunt, singulariter enuntiemus. 
Quod quidem attinet ad divisionem hypostaseen, 
ab ea minime alieni fuerint, qui essentiarum di- 
versitatem in divina decernunt natura. Non enim 
par est, ut qui tres dicunt essentias, non etiam 
tres hypostases dicant. Itaque hoc solum crimini 
datur, quod qu& de divina natura dicuntur no- 
mina, singulariter pronuntiemus. 


&. Sed prompta nobis adversus hoc et manifesta 
ratio. Qui enim condemnat eos qui unam dicunt 
divinitatem, necessario aut multas dicenti, autnul- 
Jam assentietur. Non enim potest aliud quidquam, 
preter id quod dictum est, excogitari. Sed nec 
multas dici divinitus inspirata patitur doctrina, 
qu& sicubi meminit divinitatis, singulariter eam 
commemorat, nempe: In ipso habitat omnis pleni- 
tudo divinitatis ^ ; et alibi : Invisibilia enim ipsius 
acreatione mundi, per ea qud facta sunt,intellecta 
conspiciuntar,tum sempiterna ejus virtus. tum divi- 
nitas**. Si igitur in multitudinem extendere nume- 
rum divinitatum, illorum solum est, qui errore 
multitudinis deorum laborant: omnino autem divi- 
nitatem negare, atheorum fuerit; qua ratione incu- 
samur, quod unam conliteamur divinitatem? Sed 
apertius orationis suc nudant propositum : Patri 
quidem convenire, ut Deus sit, ac Filium similiter 
divinitatis nomine honorari assentientes; Spiritum 
vero, qui una cum Patre et Filio numeratur, divi- 


5: Colos, 11, 9. ** Rom. 1, 20: 


. (91) Ouoloyosv:ov. Ir uno ex Regiis codicibus 
ὁμολογοῦντας, et paulo post in Mediceo λέγοντας 
ἡμᾶς. 

(93) Οὐδὲ ἡμῖν. Primam vocem addidimus ex 
sex mss. el. Nysseno. Paulo post editi ἐπὶ τούτοις 
ἄξει πάντως ἢ θεία τῆς. Sex mss, et Nyssenus ut 


S. BASILII MAGNI 
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À χαινοτομίαν ἡμῖν προφέρουσιν, οὑτωσὶ τὸ ἔγκλημα 
καθ’ ἡμῶν συντιθέντες τρεῖς ὑποστάσεις ὁμολογούν- 
τῶν (01) " μίαν ἀγαθότητα, xai μίαν δύναμιν, καὶ μίαν 
θεότητα λέγειν ἡμᾶς αἰτιῶνται. Καὶ οὐχ ἔξω τοῦτό φασὶ 
τῆς ἀληθείας" λέγομεν γὰρ. 'AX) ἐγχαλοῦντες τοῦτο 
προφέρουσιν, ὅτι ἡ συνήθεια αὐτῶν τοῦτο οὐχ ἔχει, καὶ 
Y Γραφὴ οὐ συντίθεται. Τί οὖν xai πρὸς τοῦτο ἡμεῖς; 
Οὐ νομίξομεν δίχαιον εἶναι τὰν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπι- 
χρατοῦπταν συνήθειαν νόμον χαὶ χανόνα τοῦ ὀρθοῦ 
ποιεῖσθαι λόγον. Εἰ yXo ἰσχυρὸν ἐστιν εἰς ἀπόδειξιν 
ὀρθότητος ἡ συνήθεια, ἔξεστι xai ἢ μῖν πάντως ἀντιπρο- 
ὄχλλεσθαι τὴν παρ’ ἡμῖν ἐπιχρατοῦσαν συνήθειαν, Εἰ δὲ 
παραγράφονται ταύτην ἐχεῖνοι, οὐδὲ ἡμῖν (92) πάντως 
ἀχολουθητέον ἐχείνοις, Οὐχοῦν ἢ θεόπνευστος ἥμιν 
διαιτησάτω Γραφή᾽ xai παρ᾽ οἷς ἂν εὑρεθῇ τὰ δόγματα 
συνωδὰ τοῖς θείοις λόγοις, ἐπὶ τούτους ἥξει πάντως TS 
ἀληθειας ἢ ψῆφος. Τί οὖν ἐστι τὸ ἔγχλημα ; Δύο γὰρ 
χατὰ ταυτὸν ἐν τῇ κατηγορίᾳ τῇ xaÜ' ἡμῶν προενήνεχ- 


ται" ἕν μὲν τὸ διαιρεῖν τὰς ὑποστάσεις " ἕτεοον δὲ τὸ 
μηχέτι μηδὲν τῶν θεαπρεπῶν ὀνομάτων πληθυντικῶς 
ἀριθωεῖν, ἀλλὰ μίαν, χαθὼς προοείοηται, τὴν ἀγαθότητα, 
xai τὴν δύναμιν, xai τὴν θεότητα, xau πάντα τὰ τοιαῦτα 
μοναδιχῶς ἐξαγγέλλειν. Πρὸς μὲν οὖν τὴ διαίοεσιν τῶν 
ὑποστάσεων οὐχ ἂν ἔχοιεν ἀλλοτρίως οἱ τὸν ἑτεοότητα 
τῶν οὐσιῶν ἐπὶ τῆς θείας doyuaritovzt; φύσεως. Οὐ 
γὰρ εἰχὸς ἐστι τοὺς τρεῖς λέγοντας οὐσίας μὴ χαὶ τρεῖς 
ὑποστάσεις λέγειν. Οὐχοῦν τοῦτο μόνον ἐστὶν ἐν ἐγχλὺ- 
ματι, τὸ τὰ ἐπιλεγόμενα τῇ θείᾳ (93) φύσει ὀνόματα 
μοναδιχῶς καταγγέλλειν, 


σ 
&. ᾿Αλλ’ ἕτοιμος ἡμῖν πρὸς τοῦτο xai σαφὴς ὁ 
λόγος. 'O γὰο χαταγινώσχων τῶν μίαν λεγόντων θεότητα 
ἐξ ἀνχγχὴς τῷ πολλὰς λέγοντι, ἢ τῷ μηδεμίαν συν- 
θήσεται. Οὐ γὰρ ἐστι δυνατὸν ἑτεοὸόν τι παρὰ τὸ 
εἰρημένον ἱἐπινοῆσαι. ᾿Αλλ’ οὔτε πολλὰς λέγειν qd 
θεόπνευστος ὄνγχωρεῖ διδασχαλία, εἴπου xci μέ- 
μνηται, μοναχῶς τῆς θεότητος (94) μνημονεύουσα, 
ὅτε Ἐν αὐτὼ χατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότῃν 
τος" χαὶ ἑτέρωθι" Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ xri- 
κόσμου τοῖς ποιώμασι νοούμενα χαθορᾶται, 
ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις χαὶ θειότης, Εἰ οὖν εἰς 
λῆθος ἐχτείνειν τὸν ἀριθμὸν τῶν θεοτήτων, μόνον 
τῶν τὴν πολύθεον πλάνην νενοσηχότων ἔστι " τὸ δὲ 
χαῤόλον ἀρνεῖσθαι τὴν θεότητα τῶν ἀθέων ἂν εἶξ' 
“ἰς λόγος ἐστὶν ὁ διαύζλλων μᾶς ἐπὶ τῷ μίαν Ouf- 
λογεῖν τὴν θεότητα; 'AX)' ἐχχαλύπτονσι φανερῶτε- 
ρον τὸν τοῦ λόγον σχοπόν" ἐπὶ μὲν τοῦ Πατρὸς χα 
ταδέχεσθαι τὸν Θεὸν εἶναι, xal τὸν Υἱὸν ὡσαύτως 
τιμᾶσθαι τῷ τῆς θεότητος ὀνόματι συντιθέμενοι " 
τὸ δὲ Πνεῦμα, Πατρὶ χαὶ Υἱῷ συναριθμούμενον, 


Ll 


D 


in textu. D ! ! 
(93) Τῇ θείᾳ, Editi ἐν τῇ θείᾳ, sed deest prespó- 
51:10 In sex nostris mss. 
(9&) Μοναχῶς τῆς θεότητος. lta sex mss. et ve- 
tuste editiones ac Greg. Nyss. Editio Paris. τῆς 
θεότητος μοναδικῶς αὐτής. 
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μηκέτι xai τῇ τῆς θεότητος ἐννοίᾳ συμπαραλαμθάνεσθαι" Α nitatis notione minime comprehendi, sed a Patre 


ἀλλ ix Πατρὸς μέχρι τοῦ Υἱοῦ ἱσταμένην τὴν τῆς 
θεότητος δύναμιν, ἀποχοίνειν τῆς Οεῖχῆς δόξης τὴν 
φύσιν τοῦ Πνεύματος. Οὐχοῦν ἀπολογητέον χαὶ ἡμῖν, 
ὡς ἂν οἷοί τε ὦμεν, διὰ βραχέων χαὶ πρὸς ταύτην τὴν 
ἔννοιαν. 

5. (95) Τίς οὖν ὁ δμέτεοος λογος; [Ιαραδιϑθοὺς 
Κύριος τὴν σωτήριον πίστιν τοῖς μαῤγτευομένοις τῷ 


0 


λόγω, τῷ llazot xxi τῷ Ytà συνάπτει χαὶ τὸ Dlvz2um 
τὸ ἅγιον. Τὸ δὲ συνημμένον ἅπαξ διὰ πάντων γαμξν 
τὴν συνάφειαν ἔχειν. Οὐ γὰρ, ἐν τινὲ συντεταγμέ- 
νον, ἐν ἑτέροις ἀποσχοινίξεται. ARA ἐν τῷ Ξτωοποιῷ 
δυνάμει, χαθ’ ἣν ἐχ τοῦ φθαρτοῦ βίου εἰς ἀθανασίαν 
Ὁ φύσις ἡμῶν μετασχευάξεται, συμπαοαληγθεῖσα ἢ 
τοῦ Πνεύματος δύναμις Πατοὶ xat Υἱῷ, x«i ἐν πολ- 
λοῖς ἑτέροις, οἷον ἐν τῇ χατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐννηία, χαὶ 
τὸ ἁγιόν τε καὶ αἴδιον, σοφὸν, εὐθὲς, ἡγεμονιχὸν, δὺυ- 
νατὸν, χαὶ πανταχοῦ δηλονότι τὸ ἀχώοιστον ἔχει ἐν 
πᾶσι τοῖς πρὸς τὸ χρεῖττον ὑπειλημμένοις ὀνόμα- 
σιν (06). Οὐχοῦν ὠγούμεθα χαλῶς ἔχειν τὸ ἐν το- 
σαύταις ἐννοίαις ὑψηλαῖς τε καὶ θεοποεπέτι συναπτό- 
μᾶνον Πατρὶ xai Υἱῷ ἐν οὐδενὶ διαχεχοίσθαι voui- 
ξειν. Οὐδὲ γὰρ οἴδαμέν τινα τῶν περὶ τὴν θείαν γύ- 
σιν ἐπινοουμένων ὀνομάτων τὴν χατὰ τὸ χρεῖττον 
x&i τὸ χεῖρον διαφοράν * ὡς εὐαγὲς (07) εἶναι οἴεσθαι 
τὸν ἐν τοῖς χαταδειστέροις τῶν ὀνομάτων χοινωνίαν 
συγχωροῦντας τῷ Πνεύματι, τῶν ὑπεοαιρόντων xo(vsty 
ἀνάξιον. Πάντα y&ko τὰ θεοπρεπὴ νοήματά τε χαὶ 070- 


ματα ὁμοτέμως ἔχει πρὸς ἄλληλα, τῶ μησὶν πεοὶ τὴν 


τοῦ ὑποχειμένον διαφωνεῖν (08) σημασίαν. Οὐ γὰρ 
ἐπ᾿ ἄλλο τι ὑποχείμενον χειραγωγεῖ τὴν διάνοιαν 


τοῦ ἀγαθοῦ ἡ προσηγορία, ἐφ᾽ ἕτερον δὲ ἡ τοῦ σο- 
φοῦ, xai τοῦ δυνατοῦ, xai τοῦ ϑιχαίου ἀλλ᾽ ὅσαπεο 
ἄν εἴπῃς ὀνόματα, iv διὰ παντων ἐστὶ τὸ σημαινό- 
piov, Ἐὰν Θεὸν εἴπῃς, τόν αὐτὸν ἐνεδείξω ὃν διὰ 
Τῶν λοιπῶν ὀνομάτων ἐνόησας. Εἰ Qt παντα τὰ ὁνό- 
ματα τῇ θεία φύσέι ἐπιλεγόμενα ἰσοδυναμεῖ ἀλλήλοις 
κατὰ τὸν τοῦ ὑποχειμένου ἔνδειξιν, ἄλλα χατὰ (99) 
ἄλλαν ἔμφασιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ τὴν διάνοιαν ἡμῶν 00- 
ἡοῦντα " τίς ὁ λόγος τὴν ἐν τοῖς ἄλλοις ὀνόματι χοινω- 
vix» , πρὸς lla-épx τε χαὶ Υἱόν συγχωροῦντα τῷ 
Πνεύματι, μόνης ἀποσχοινίξειν αὐτὸ τῆς θεότητος; 
ἀνάγχι γὰρ πᾶσα ἣ καὶ ἐν τούτω Θιλόναι τὴν χοι- 
νωνίαν, ἦ μηδὲ τὴν t» τοῖς λοιποῖς συγχωρεῖν, Εἰ 
Jép €» ἐχείνοις ἄξιον, οὐδὲ ἐν τούτω (4) πάντως ἂν- 
ἄξιον. Εἰ δὲ μιχούτεοον, xa 
ἐστὶν Σ ὥστε τοῦ τῆς θεότητος: 


τὸν ἐχείνων 0707, 
ὀνόματος ποὺς lx- 
τέρα τε x«i Υἱον τὴν χοινωνίαν χωρῆσαι, οὐδὲ ἀλλοῦ 
τοὺς τῶν ὕὑεοποιπῶν ονομκάτων μετέχειν ἄξιον (2). 
Καταμανθανόμευχ 4*0 χαὶ συγχρινόμενα ποὺς GA. 
λχλα τὰ ὀνόματα διὰ τῆς ἐχάστοις (3) ἐνθεωρουμέ- 
νης ἐμφάσιως, εὐρεύησεται μηδὲν τῆς τοῦ Θεοῦ 

(95) Vide Addenda. 

(96) ᾿ονόμασιν. Editi addunt xat τὴν συνάγειαν, 
Sed heec desunt in Med. et Coisl. secunde ac Heg. 
secundo et Nyss. In tribus aliis codicibus legitur 
tantum τὴν συνάφειαν sine conjunctione. 

(97) Ὡς εὐαγές. Sic Med. et tres Regii. Sic etiam 

MAtur apud Cregorium Nyss. Editiones Da- 
i, excepta Haganoensi, ὡς ἐναγές, ul nefas 
us. 

(98) Διαφωνεῖν. lta mss. quatuor. Sic etiam Gre- 


B 


ad Filium usque terminata divinitalis potentia, 
naturam Spiritus a divina gloria secerni. Disse- 
rendum igitur et nobis, ut poterimus, breviter, 
contra hanc quoque sententiam. 


3. Qua est igitur nostra ratio? Tradens Dominus 
salutarem fidem iis, qui in doctrina instituuntur, 
Patri ac Filio eonjungit et Spiritum sanctum. 
Quod autem semel conjunctum est, id per omnia 
conjunetum esse dicimus. Non enim in aliquo 
conjunctum, in aliis sejungitur. Sed in potentia 
vivifica, per quam ex corrupltibili vita ad immor- 
talitatemn natura nostra transfertur, potentia Spi- 
ritus una cum Patre et Filio assumpta, et in 
multis aliis, velut in notione boni, et sancti, et 
teterni, sapientis, recti, principalis, potentis, etiam 
ubique inseparabilis est, videlicet in omnibus no- 
minibus prestantiorem intelligentiam habentibus. 
Quapropter id rectum esse arbitramur, ut, qui in 
tot sublimibus Deoque competentibus notionibus 
conjungitur Patri et Filio, eum nulla in re sepa- 
rari existimemus. Neque enim novimus ullam 
nominum, qu circa divinam naturam intelligun- 
tur, secundum melius ac deterius differentiam, ut 
pium esse existimemus, nominum inferiorum 
communionem concedentes Spiritui, prestantio- 
ribus indignum judicare. Omnia namque Deo 
competentia tum cogitata, tum 479 nomina sunt 
inter se ejusdem dignitatis, eo quod nihil circa 
subjecti significationem habeant discriminis. Non 
enim mentis cogitationem ad aliud quoddam sub- 
jectum per«tucit boni appellatio, et ad aliud, sa- 
pientis, potentis, et justi : sed quecunque protu- 
leris nomina, unum prorsus omnia significant. 
Quod si dixeris Deum, eumdem significasti, quem 
per reliqua nomina intellexisti. Quod si omnia 
que de divina natura dicuntur, nomina, idem inter 
se, ad subjecti designationem valent, alia pro alia 
rei considerande ratione mentem nostram ad 
idem deducentia ; quie ratio est, aliorum nomi- 
num communionem Spiritui cum Patre et Filio 
concedentem, a sola illum arcere divinitate? nam 
necesse est omnino, aut eommunionem in hoc 
eliam dare, aut nec in reliquis deferre. Etenim si 
in illis dignus, profecto neque in hoc indignus. 
Quod si ininor est, ut isti dictitant, quam ut di- 
vinitatis nomen eum Patre et Filio commune ha- 
beat ; neque dignus erit, qui ullius alius ex nomi- 
nibus Deo competentibus particeps sit. Considerata 
enim et comparata inter se nomina per eam no- 
tionem. quam in singulis speculamur, invenientur 
gorius Nyssenus. Fditiones vetuste Basilii διαφέ- 
ott», l'asileensis secunda et Paris. διαγέλειν. 

(99) "Aa xax. Unus ex Regiis αλλ οὐ x«74. 
(4) Οὐδὲ ἐν τούτῳ. Mediceus cum tribus aliis οὐδὲ 
δν τούτοις. 

(2) ἍἌξων, Editi z «2w». Deest vocula in quinque 
mss. et apud Greg. Nyss. 

(3) Ἑχάστοις ἐνυτωοουμένης. ]ta mss. quinque, 
pro eo quod erat in edits ἐν ἑκάστοις θεωρου- 
μένης. 
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Dei appellatione non inferiora. Ejus rei argumen- À προσηγορίας ἔλαττον ἔχοντα, Τεχμήριον δὲ, ὅτι τούτω 


tum est, quod hoc nomine multa etiam ex infe- 
rioribus vocantur; imo Scriptura divina non parca 
est hujus equivocs appellationis, ne in absuidis 
quidem et repugnantibus rebus, velut cum simu- 
lacra Dei appellatione designat. Dii enim, inquit, 
quicalum et terram non fecerunt, tollantur, et 
subter terram conjiciantur ; item : Ouines, in- 
quit, di gentium da monia **. Et pythonissa cum 
incantationibus suis Sauli animas evocaret, de iis 
animabus quae requirebantur, deos vidisse se 
dixit*?. Quin et ipse Balaam, cum augur quidam 
esset et vates, et per manum, ut ait Scriptura, 
vaticinia ferret, et deemonum doctrinam per au- 
guralem curiositatem sibi ipse comparasset , 


Deum consuluisse memoratur a Scriptura*?. Ac B 


multa ejusmodi licet ex Scripturis divinis colli- 
gentem demonstrare, hoc nomen supra reliquas 
appellationes, 408 Deo digne sunt, nihil habere 
precipui: quandoquidem ipsum, ut dictum est, 
etiam de rebus absurdis et repugnantibus equi- 
voce usurpatum invenimus. At sancti nomen, et 
incorrupti, et recti, et boni, nusquam communi- 
catum cum rebus indignis a Scriptura edocti 
sumus. Igitur si nomina, qui precipuo modo de 
sola divina natura pie usurpantur, Spiritui sancto 
cum Patre et Filio communia esse non negant ; 
que jam ratio est, illud solum contendere, non 
communicari, quod, secundum e&quivocum quem- 
dam usum, et demoniis et simulacris impertiri 
demonstratum est? 

280 9. Sed aiunt naturam hac appellatione 
demonstrari, communem autem non esse cum 
Patre et Filio Spiritus naturam, ac proinde nec in 
hoc nomine communionis eum esse participem. 
Ostendant igitur, quibus rebus diversitatem natu. 
rc)? agnoverint. Si enim posset ipsa per se natura 
divina cerni, et quid ei proprium, quid alienum ex 
manifestis rebus inveniri; sane opus nobis non 
esset verbis aut signis aliis ad rei quiesit:e intelli- 
gentiam. Sed quoniam illa quidem sublimior est, 
quam ut a quaerentibus possit intelligi. ex quibus 
dam autem conjecturis de rebus cognitionem no. 
stram fugientibus ratiocinamur ; necesse prorsus 
est ex operationibus nos manu duci ad divino» na- 
ture investigationem. Itaque si viderimus inter se 
differre operationes, qut a Patre et Filio et Spiritu 
sancto fiunt, naturas etiam, que operantur, inter 

U Jer. x, 11. 


9* Psal. xcv, 5. 5? [ Reg. xxvii, 13. 


(4) Τῷἢ Σαούλ. Sic emendamus ope codicis Medi- 
eei, quod prave in editis legebatur τὸν Σαούλ, de- 
mulcens Saulem. Videtur hunc locum admodum 
negligenter legisse Scultetus, dum putat animam 
Samuelis hoc loco evocatam dici. Unde concludit 
hanc sententiam pugnare cum iis quie leguntur in 
commentario in Isaiam n. 218, ubi sic legitur : Ἢ 
ἐγγαστρίμυθος τῷ Σαοὺλ διὰ τῷ δαιλόνων ἀνή )ξλΞ τὴν 
βάλλουταν ἧτταν. Δαΐίμονες γὰρ ἦσαν οἱ χατασι)ηματί- 
οντες ἑαυτοὺς εἰς τὸ τοῦ Σαμονὴλ πρόσωπον. Ventrilo- 
qua Sauli per dammones enuntiavit futuram cla- 


Ui» τῷ ὀνόωκχτι πολλὰ χαὶ τῶν χαταδεεστέοων ἐπονο- 
μάξεται - μᾶλλον di οὐ φείδεται ἡ θεία Γραφὴ τῆς 
ὁμωνυμίας ταύτης, 020: ἐπὶ τῶν ἀπεμφαινόντων 
ποαυμάτων, ὡς ὅταν τὰ εἴδωλα τῇ τοῦ Θεοῦ ποοσ- 
πγουία χατονομάξη, Θεοὶ γὰρ, ψησὶν, οἵ οὐχ ἐποίη- 
σαν τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν “ἦν, ἀρθήτωσαν 
ποχάτω “ἧς 
«-., « Σ ἢ - ^" E » * e hd . 
τῶν εὐνῶὼν Oxtu0yte, Καὶ ἡ εὐγαστοί- 
t 


ταῖς 


, xai 
βιληθέτωσαν: x«i, Παντες, 
yrci, ot θεοὶ 
uufo;, ἐν ααγγανείχις αὐτῆς ψυγχαγωγούσα 
Te Σαοὺλ () τὰς επιζητουμένας Ψυγχὰς, θεοὺς iw 
οαχέναι φησὶν. ᾿Αλλὰ x«i ὁ Βαλκὰμ οἰωνιστῆς τις 
ὧν χαὶ μάντις, χαὶ διὰ χειρὸς τὰ Ux φέοων, 
χαθὼς γητιν ἡ Γοαρὴ, καὶ τὴν x δαιμόνων διδασχα- 
λίαν διὰ τῆς οἱοινιστιχὴς περιεογίας ἑαυτῷ χατοοθὼ- 
σας. παρὰ Θεοῦ συμβουλεύξσθαι ὑπὸ τῆς Γραφῆς 
ἱστορεῖται, Καὶ πολλὰ τοιαῦτα ἐστι συλλεξάμενον ἐχ 
τῶν θείων παραθέσθαι Γραφῶν" ὅτι τὸ ὄνομα τοῦτο 
οὐδὲν ὑπὲρ τὰς λοιπὰς τὰς ὑεοπρεπεῖς προσηγοοίας 
πρωτεύει, ὅτε, χαθὼς εἴοηται, xoi ἐπὶ τῶν ἀπεμ- 
φαινόντων ὁμωνύμως λεγόμενον εὐοισχομεν. Τὸ δὲ τοῦ 
ἀγίον ὄνομα, xxi τοῦ ἀφθάρτου, x«i τοῦ εὐθέος, καὶ 
τοῦ ἀγαλοὺ, οὐδαμοῦ χοινοποιούμενον πρὸς τὰ μὴ δέοντα 
παρὰ τῆς Γραφῆς ἐδιδάχθημεν. Οὐχοῦν, εἰ ἐν τοῖς 
ἐξαιρέτως ἐπὶ μόνης τῆς θείας φύσεως εὐσεδῶς λεγοιέ- 
νοις ὀνόματι χοινωνεῖν τὸ ἅγιον Πνεῦμα πρὸς τὸν Υἱὸν 
χαὶ τὸν Πατέρα οὐχ ἀντιλέγουσι, τίς ὃ λόγος, τούτῳ 
μόνῳ χατασχενάξειν ἀχοινώνητον εἶναι, οὗ μετέχειν 
ἐδείχθη, κατὰ τινα ὁμώνυμον χρῆσιν καὶ τὰ δαιμονία 
χαὶ τὰ εἴδωλα : 


6. ᾿Αλλὰ λέγουσι φύσεως ἐνδειχτιχὴν εἶναι τὴν 
προσηγορίαν ταύτην" ἀχοινώνητον δὲ εἶναι ποὺς 
Πατέρα χαὶ Υἱὸν τὴν τοῦ Πνεύματος φύσιν, χαὶ διὰ 
τοῦτο urOt τῆς κατὰ τὸ ὄνομα τοῦτο χοινωνίας μετ- 
ἔχειν. Οὐχοῦν δειξάτωσαν, διὰ τένων τὸ τῆς φύσεως 
παοη)λαγμένον ἐπέγνωσαν. Ei μὲν γὰο ἦν δυνατὸν 
αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς τὸν θείαν φύσιν θεωρηθῆναι, χαὶ 

τὸ τὸ οἰχείως ἔχον x«i τὸ ἀλλοτρίως διὰ τῶν φαινο- 

μένων εὑρεῖν, οὐχ ἂν πώντως ἐδεήθημεν λόγων ὃ 

τεχαγρίων ἑτέρων πρὸς τὴν τοῦ ξητουμένου χατᾶ- 

λῆψιν" ἐπειδὴ δὲ 5 μὲν ὑψηλοτέοα τῆς τῶν ξητουμέ- 
νων ἐστὶ χατανοήσεως, ἔχ δὲ τεχμηρίων τινῶν περὶ 
τῶν διαφευγόντων τὴν γνωσὶν (Ὁ) ἡμῶν λογιξομεθα" 
ἀνάγχη πᾶσα διὰ τὼν ἐνεργειῶν ἡμᾶς χειραηωγεῖ- 
D σύαι ποὸς τὴν τῆς θείας φύσεως ἔρευναν. Οὐχοὺν, 
ἐὰν ἴθωμεν διαφερούσας ἀλλήλων τὰς ἐνεογείας τὰς 
παοὰ τοῦ Πατοὸς x«i τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἀγίον Πνεὺ- 


69 Num. xxi, 19 seqq. 


dem. Erant enim demones qui induerant Sa- 
:»uuelis personam. [186 profecto non pugnant 
cum his quie in hac epistola, leguntur. Nam Ba- 
silius non solum non dicit animam Samuelis 
vere apparuisse ; sed etiam non obscure indicat 
diemones sub animarum specie evocatos fuisse. 
Probat enim hoe loco Dei nomen in Scriptura 
ipsis etiam interdum tribui demoniis : atque in 
hunc usum adhibet pythonissee testimonium, 
quie evocatas animas deos appellavit. 
(5 Τὴν γνῶσιν, Ita mss. sex. Editi μνήμην, 
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ματος ἐνεργουμένας, διαφόρους εἶναι χαὶ τὰς iv:0- A se differentes esse, ex operationum diversitate 


γούσας φύσεις ix τῆς ἑτερότητος τῶν ἐνεργειῶν 
στοχασόμεθα (6). Οὐδὲ γὰο ἐνδέχεται τὰ διεστῶτα 
χατὰ τὸν τῆς φύσεως λόγον πρὸς τὸ τῶν ἐνεο ειῶν 
εἶδος ἀλλήλοις συνενεχθῆναι" (7) οὔτε ψύχει τὸ πῦο, 
οὔτε θερμαΐνει ὁ χρύσταλλος " αλλὰ τῇ τῶν φύσεων 
διαφορᾷ συνδιαχωοίξονται ἀπ᾽ ἀλλήλων χαὶ αἱ παοὰ 
τούτων ἐνέογειαι. Ἐὰν δὲ μίαν νοήσωμεν τὴν (8) 
ἐνέργειαν Πατρός τε χαὶ Υἱοῦ χαὶ Πνεύματος ἁγίου, 
ἐν μηδενὶ διαφέοουσαν τι ἢ παραλλάσσουσαν " ἀνάγχη 
τῇ ταντότητι τῆς ἐνεργείας τὸ ἡνωμένον τῆς φύσεως 
συλλογίζεσθαι" 

1. ᾿Αγιάξει, χαὶ 
καλεῖ, καὶ πάντα 
ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Καὶ μηδεὶς κατ᾽ ἐξ- 
αίρετον ἀπονεμέτω τῇ 
ἀγιαστιχὴν ἐξουσίαν, ἀχούσας τοῦ Σωτῆρος ἐν τῷ Εὐ- 
αγγελίῳ περὶ τῶν μαθητῶν πρὸς τὸν ἸΙατέρα λέγοντος " 
Πάτερ, ἀγίασον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνοματί σου. ᾿Ωσαύ- 


ξωοποιεῖ, χαὶ φωτίξει, xai παρα- 
τὰ τοιαῦτα, ὁμοίως ὁ Πατὴρ χαὶ 


τως δὲ χαὶ τὰ ἄλλα παντα χατὰ τὸ ἴσον ἐνεογεῖται τοῖς 
ἀξίοις παρὰ τοῦ Πατρός τὲ xai τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ «(oy 
Πνεύματος- πᾶσα χάρις x«i δύναμις, ἡ ὁδηγία, ἢ 
ζωὴ, à παράκλησις, ἢ ποὸς τὸ ἀθάνατον μεταβολὴ, 
à tiq ἐἔλευθεοίαν μιτάστασις, xai εἴ τι ἄλλο ἐστὶν 
ἀγαθόν, ὅ μέχοι; ἡμῶν (9) χαταθαίνει. Ἢ δὲ ὑπὲρ 
ἡμᾶς οἰκονομία, ἔν τε τῇ νοητῇ χτίσει xoi τῇ αἱ- 
σθητῇ, εἶτι χρὴ διὰ τῶν γινωσχομένων ἡμῖν xai περὶ 
τῶν ὑπερχειμένων στοχάξεσθαι, οὐδὲ αὐτὴ τῆς τοῦ 
ἀγέον (10) Πνεύματος ἐνεργείας 
καθέστηχεν, ἐχάστου χατὰ τὴν 


1 b. . P 
xai δυνάμεως ἔξω 
ἰδίαν ἀξίαν τε χαὶ 


χρείαν τῆς ὠφιλείας μεταλαμδανοντος. Ei γὰρ xai C 


ἄδολος τῇ αἰσθήσει τῇ ἡμετέρα ἡ πεοὶ τῶν ἄνω τῆς 
ἡμετέοας φύσεως διάταξίς ((1) τε xol διοίχησις, 
ὅμως £x τῆς ἀχολουθίας εὐλογώτερον d» τις σύνθοιτο 
διὰ τῶν ἡμῖν γνωοίμων ἐνεογὸν εἶναι χαὶ ἐπ᾿ ἐχείνων 
τὸν τοῦ [Πνεύματος δύναμιν, ἢ ἀπεξενῶσθαι τῆς ἐν 
τοῖς ὑπερχειμένοις οἰχονομίας. Ὁ μὲν γὰο &xtivo 
λέγων ψιλὴν καὶ ἀχατάσχευον τὴν βλασφημίαν ποο- 
Gé)srec (12), οὐδενὶ λογισ᾿αῷ χατασχενάξων τὴν 
ἀτοπίαν " ὁ δὲ συντιθέμενος xal τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς μετὰ 
Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος οἰχονο- 
μεῖσθϑαι͵ ἐναργεῖ τεχμηρίω τῷ χατὰ τὴν ἰδίαν ξωὴν 
ἐπερειδόμενος περὶ τούτων διισχυοίξεται. Οὐχοὺν ἢ 
τῆς ἐνεογείας ταυτότης ἐπὶ Πατοος τε χαὶ Υἱοῦ χαὶ 
Πνεύματος iov 
ἀπαράλλαχτον, Ὥστε, xxv 
Θεότητος ὄνομα, χυοίως χαὶ τῶ ἁγίῳ Πνεύματι τὴν 
προσηγορίαν ἐφαρμόξεσθαι ταύτην ἢ τῆς [οὐσίας 
χοινότης συντίθεται. 


δείχννυσι σαφῶς τὸ τῆς γύσεως 
φύσιν σημαίνῃ τὸ τῆς 


! Joan. xvi, 17. 


(6) Στοχασόμεθα. Sic emendavimus ex Greg. 
Nyss. quod erat in editionibus Basilii στοχαξό- 
μεθα. 

(1 Vide addenda. 

(8) Ἐὰν δὲ μίαν νοήσωμεν τῆν. Sic Medicreus 
codex cum tribus aliis et Greg. Editi Ἰδοντες οὖν 
τὸν. 

(9) Ἡμῶν. Editi addunt τῶν ἀνθοώπων, quod 
deest in Mediceo et quatuor aliis et Greg. Nyss. 


conjiciemus. Neque enim fieri potest, ut que na- 
ture ratione discrepant, in forma operationum 
inter se consentiant : nec ignis refrigescit, nec 
glacies calefacit; sed cum naturarum differentia 
simul etiam inter se discrepant que ab illis fiunt 
operationes. Si autem unam intellexerimus et 
Patris et Filii et Spiritus sancti operationem, nihil 
in ulla re differentem aut variantem; necesse est 
ex operationis identitate unitatem colligi nature. 


1. Sanctificat, et vivificat, et illuminat, et con- 
solatur, et omnia ejusmodi pariter facit Pater, et 
Filius, et Spiritus sanctus. Nec quisquam precipue 


ἐνεργεία τοῦ Πυεύματος τὴν B tribuat Spiritui sancto potestatem sanctificandi, 


cum audiat Salvatorem in Evangelio de discipulis 
dicentem Patri : Pater, sanctifica eos in nomine 
tuo 5'. Similiter autem et reliqua omnia ex equo 
peraguntur in iis qui digni sunt, a Patre et Filio, 
et Spiritu sancto : omnis gratia et virtus, ductus, 
vita. consolatio, ad immortalitatem transmutatio, 
transitus ad libertatem, et siquid aliud boni, quod 
ad nos usque pertingat. OEconomia itidem, quee 
supra nos est, sive ad spiritualem sive ad sen- 
sibilem creaturam spectet, si ex iis que cognoge 
cimus, etiam de iis qui supra nos sunt conjiclen- 
dum, ne ipsa quidem citra Spiritus sanoti opera- 
tionem ac virtutem constituit, unoquoque pro 
propria dignitate et usu beneficium accipiente. 
Etsi enim obscura est sensui nostro eorum, qut 
supra naturam nostram sunt, ordinatio et guber- 
natio, tamen eequius quis ex conseculione colli- 
gat pe? ea que nobis nota sunt, Spiritus virtu- 
tem in ills eliam esse efficacem, quam esse ἃ, 
rerum supernarum gubernatione abalienatam. 
Qui enim illud dicit, nudam et inconcinnam blas- 
phemiam profert, nulla ratione absurdum com- 
mentum confirmans : qui vero confitetur ea etiam 
qu& supra nos sunt, cum Patre et Filio virtute 
Spiritus 981 regi, claro indicio ex sua ipsius 
vita ducto innixus, de his affirmat. Itaque opera- 
tionis identitas in Patre et Filio et Spiritu sancto 
perspicue ostendit absolutissimam nature simi- 
]litudinem. Quare etiamsi divinitatis nomen natu- 


prm indicet, proprie tamen appellationem illam 


sancto quoque Spiritui aptari, essentie communio 
demonstrat. 


lidem editi zuz;. Quinque mss. et Greg. Nyss. ut 
in textu. 

(10 Τὸ ἁγίου. Ita mss. sex et Greg. Nyss. Editi 
τοῦ παναγίου. 

(11) Διάταξις, Sie emendat editio Greg. Nyss. 
quod legebatur in editionibus Basilii δεάλεξις. 

(12; Προθχλλεται. Ita codices mss. et Greg. Nyss. 
Editi προσδάλλεται. 


S. BASILII MAGNI 


8. Sed ignoro quo pacto ad nature significatio- A 


nem nomen divinitatis trahant, qui nihil non con- 
fingunt : quasi non audierint ex Scriptura, id 
quod a natura est institutione et electione non 
comparari. Moses enim Deus institutus est Agy- 
ptiorum, cum is, qui oraculum edebat, ita ad 
ipsum locutus : Deum te dedi Pharaoni 55. Appel- 
latio igitur notam potestatis cujusdam, siveinspe- 
etricis sive operatricis, pre se fert. At natura di- 
vina, in omnibus quae excogitantur nominibus, 
ipsa,ut est, manet inexplicabilis; que nostra est 
doctrina. Cum enim beneficum. judicem, etbonum 
et justumetreliqua alia ejusdem generis didicimus, 
operationum edocti sumus diflerentiam : sed ope- 
rantis naturam nihilo magis ex operationum no- 
tione cognoscere possumus. Si quis enim defini- 
tionem reddat uuiuscujusque illorum nominum, 
etipsius nature, circà quam nomina, non eain- 
dem utrorumque reddet definitionem. Quorum 
autem definitio alia, horum etiam natura diversa. 
Igitur aliud quidem est essentia, ad quam expri- 
mendam nondum vox ulla inventa est : alia vero 
nominum ipsius significatio, que ex operatione 
aliqua aut dignitate imponuntur. Itaque nullum 
esse inoperationibus discrimen ex nominum com- 
munione comperimus : at nature diversitatem 
nullo argumentoclaro deprehendimus : siquidem, 
ut dictum est, operationum identitas nature com- 
munionem significat. Sive igitur nomen est opera- 
tionis divinitas; ut unam Patris et Filii et Spiritus 
sancti operationem, ita divinitatem unam esse 
dicimus : sive divinitatis nomen, que est multo- 
rum opinio, naturam indicat; quia nulla inveni- 
tur in natura diversitas, non immerito unius di- 
vinitatis esse sanctam Trinitatem definimus. 


45 Exod. vii, 1. 


(13) Χειροτονητή. Ita mss. septem. Editiones 
Basilii et Greg. Nyss. χειροτονία, excepta Haga- 
noensi et Basileensi prima, que consentiunt cum 
codicibus mss. Similiter Basilius in epist. 8, num. 
41, demonstrat immerito Dei titulum Pneumato- 
machos deferre nolle Spiritui sancto; siquidem 
Dei nomenex operatione, nempe ez eo quod posue- 
rit omnia, vel spectet omnia, deducitur.Siquis au- 
tem hanc epistolam. inqua diserte Spiritus sanctus 
appellatur Deus, idcirco Gregorio Nysseno adjudi- 
cet potius quam Ba-ilio, quia l'asilius Dei appella- 


B 


C 


tione, cum de Spiritu saneto loqueretur, pareius D 


creditur usus fuisse ; hiec certe ratio levissima vi- 
deri debet. Etsi enim Basilius in una aliqua ora- 
tione, nempe anno 371,cum adessent malevoli ex- 
ploratores, hac voce magnis de eausis abstinuit, 
non idcirco aliis temporibus pariter abstinuisse 
credendus est. Nam sepe, ut testatur Gregorius 
Nazianzenus orat. 20, pag. 365, Deum Spiritum e 
superiore loco priedicabat, ubi per tempuslicebat, 
et privatim interrogantibus libenter confitebatur: 
"Ert ὅτι γε παντὸς μᾶλλον ἤδει τὸ Πνεῦμα Θεὸν, 
δῆλον μὲν ἐξ ὧν καὶ δημοσίᾳ τοῦτο πολλάχις ἐχήρυ- 
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8. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἶδα ὅπως ἐπὶ τὴν τῆς φύσεως ἔνϑει- 
Ew τὴν προσηγοοίαν τῆς θεότητος φέοουσιν, οἱ πάντα 
χατατχεναζοντες͵ ὥσπεο οὐχ ἀχηχοότες παρὰ τῆς 
Γραφῆς, ὅτι χειροτονητὴ (13) φύσις οὐ γίνεται. 
Μωυσῆς δὲ τῶν Αἰγυπτίων ἐχειροτονήθη θεὸς, οὕτω 
πρὸς αὐτὸν εἰπόντος τοῦ χοηματίξοντος, ὅτι Θεὸν 
c: δέδωχα τῷ Φαραὼ ([4]. Οὐχοῦν ἐξουσίας τινὸς, 
εἴτε ἐποπτιχῷς εἴτε ἐνεογητιχῆς, ἔνδειξιν ἡ πρησηγο- 
ρία φέοει. Ἢ δὲ θεία φύσις iv πᾶσι τοῖς ἐπινοου- 
μένοις ὀνόμασι, χαθό ἔστι, μένει ἀσήμαντος, ὡς ὃ 
ἡμέτερος λόγος. Εὐεογέτην γὰο, χαὶ χριτὴν, ἀγαθόν 
τε xxi δίχαιον, xal ὅτα ἄλλα τοιαῦτα μαῦθοντες (15), 
ἐνεογειῶν διαφορὰς ἐδιθαχθημεν" τοῦ δὲ ἐνεογοῦντος 
τὴν φύσιν οὐδὲν μᾶλλον διὰ τῆς τῶν ἐνεογειῶν χα- 
τανηήσεως ἐπιγνῶναι δυνάμεθα. Ὅταν γὰο aroódt- 
δῷ τις λόγον ἐχάστου τε τούτων τῶν ὀνομάτων καὶ 
αὐτῆς τῆς φύσεως περὶ ἣν τὰ ὀνόματα, οὐ τὸν αὐτὸν 
ἀμψοτέρων ἀποδώσει λόγον. Ὧν δὲ ὁ λόγος ἕτεοος, 
τούτων χαὶ ἢ φύσις διάφοοος. Οὐχοῦν ἄλλο μέν τί 
ἔστιν ἢ οὐσία, ἧς οὕπω λόγος (16) μηνυτὴς ἐξευρέθη * 
ἑτέρα δὲ τῶν περὶ αὐτὴν ὀνομάτων ἡ σημυασία, ἐξ 
τινὸς £ ἀξίας ὀνομαξομένων. Τὸ μὲν οὖν 
ἐν ταῖς ἐνεργείαις μηδεμίαν εἶναι διαφορὰν ἐκ τῆς 
τῶν ὀνομάτων χοινωνίας εὑρίσχουεν " τῆς δὲ χατὰ 
τὴν φύσιν παραλλαγῆς οὐδεμίαν χαταλαμθάνομεν 
ἐναργἢ τὴν ἀπόδειξιν " χαθὼς εἴοηται, τῆς τῶν ἐνερ- 


ἐνεργείας 


ειὼῶν ταὐυτότητος τὸ χοινὸν τῆς φύσεως ὑποσημαι- 
νούσης |17). Εἴτε οὖν ἐνεργείας ὄνομα ἡ θεοτης, 
ὡς μίαν ἐνέργειαν Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, οὕτω μίαν φαυὲν εἶναι τὴν θεότητα (18): 
εἴτε, χατὰ τὰς τῶν πολλῶν δόξας, φύσεως ἐνδει- 
xTtx09 ἐστι TO τῆς 


θεότητος ὄνομα * διὰ τὸ um- 
δειλίαν 


τῇ φύσει παραλλαγὴν, οὐκ 
ἀπειχότως μιᾶς θεότητος τὴν ἁγίαν Τριάδα διορι- 
ξόμεθα. 


εὐοίτχειν ἐν 


ξεν, εἴ ποτε χαιρὸς ἦν, χαὶ ἰδίᾳ τοῖς ἐρωῶσι ποοθύμως 
ἀνωκολόγησε. In libro De Spiritu sancto probat 
cap. 21, Spiritum esse Dominum ex variis Seri- 
pturee testimoniis ; Deum etiam vocari in Scriptu- 
ris sic ibidem docet: Té δὲ, o θεόπνευστον τὴν Γοαφὴν 
ὀνομάζων, διὰ τῆς ἐπιπνοίας τοῦ ἀγίον Πνεύματος 
συγγοχλφεῖσαν, μὴ τοῖς τοῦ χαθυδοίξοντος xxi χατα- 
σμιχούνουτος αὐτὸ προτοήμασι χέχοηται; Quid, qui 
Scripturam divinitus inspiratam | appellat, eo 
quo ! afflatu Spiritus scripta sil, num contume- 
liosis et Spiritumattenuantibus verbis utitur? 

(14) To ao». Legitur τοῦ «ox» in duobus co- 
dicibus. nempe Coisl. secundo et uno ex Hegiis. 

(18) Μαθόντες. Codex Mediceeus μανθάνοντες. 

(16) λόγος. Deest ea vox in uno ex Hegiis co- 
dicibus. 

(17) Ὑποσημαινούσης. 
07,42t7025T7, 4. . 

(18) Τὴν θεότητα, Legilur xai τὴν θεότητα 1n 
(ribus codicibus non anliquissimis. Sie etiam 
paulo post in Regio secundo et uno ex Regiis 
εἴτε xai κατὰ τὰς τῶν πολλῶν. 


Codex  Medieeus ἐπι- 
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Amphilochium admonet Basilius de ratione et modo episcopatus in Ecclesia Isaurorum restituendi. 
Tum narrat se cum Georgio collocutum esse et ad Valerium scripsisse. ut Amphilochius mandave- 
rat. Breviter etiam de rebus Nyssenis et de inimicorum molitionibus. Philonisde manna sententiam, 
el Seriptur2 de curribus Pharaonis testimonium ezponil : et acceptas a Sympio communionis litte- 


ras commemorat. 
᾿Αμφιλοχίῳ ἐπισχόπῳ 'Ixovios. 

4. ᾿Αξίως τῆς σεαυτοῦ (19) ἐμμελείας χαὶ σπου- 
δᾷς, ἧς ἀεὶ ἐπαινέτης εἰαὶ ἐγὼ, ἐκεοέανησας τὰ πεοὶ 
τῆς Ἐχχλησίας Ἰσαὔρων (90). Ὅτι μὲν οὖν τῷ παντὶ 
λυσιτελέστερου ἦν εἰς πλείονας ἐπισχοπους:ς χατα- 
διαιρεθῆναι τὴν μέριμναν, αὐτόθεν εἶναι δῆλον xai 
τῷ τυχόντι νομίξω" οὐδὲ γὰρ τὴν σὴν σύνεσιν τοῦτο 
ἔλαθεν, ἀλλ᾽ ὡς ἔχει xat ἐπεσημήνω χαλῶς, καὶ 
ἐγνώρισας ἡμῖν" ἐπεὶ δὲ (21) οὐχ εὔχολον εὑρεῖν 
ἄνδοας ἀξίους, αήπον (22) ἕως βουλόμεθα τὸ ἐχ τοῦ 
πλήθους ἀξιόπιστον ἔχειν, καὶ ὑπὸ πλειόνων ἀχοι- 
δέστεοον ποιεῖν τὴν Ἐχχλησίαν τοὺ Θεοῦ οἰχονομεῖ- 
σθαι, λάθωμεν διὰ τὸ τῶν χαλουμένων ἀλόχιμον εἰς 
εὐτῶλειαν τὸν λόγον χαταθαλόντες, ἀδιαψορίας μελέ- 
τὴν τοῖς λαοῖς ἐμποιεῖν : Οἶδας γὰο xai αὐτὸς, ὅτι 
ὁποῖοι δ᾽ ἄν ὥσιν οἱ ποι:ττῶτες, τοιαῦτα ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ (33) χαὶ τὰ ἤθη τῶν ἀρχομένων “(εσθαι 
εἴωθεν. "Ὥστε τάχα βἕτιον ἕνα τινὰ δόχιμον, εἴπεο 
xai τοῦτο ῥάδιον, προδαλέσθαι τῆς πόλεως προστά- 
την, χαὶ ἐπιτρέψαι τῷ ἐχείνον χινδύνῳ οἰχονομεῖσθαι 
τὰ χαθ᾽ ἕἔχαστον" μόνου ἐὰν T, τις δοῦλος Θεοῦ, ἐρ- 
γάτης ἀνεπαίσχυντος, uà σχοπὼν τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
τὸ τῶν πολλῶν, ἕνα σωθῶσιν" ὅς, ἐὰν εἰδῇ ἑαυτὸν 
μιχρότερον πρὸς τὴν φροντίδα, ποοσλήψεται ἐργά- 
τας εἰς τὸν θερισμὸν. ᾿Εὰν οὖν εὔρωμεν τοιοῦτον, 
ὁμολοηῶ πολλῶν ἀντάξιον εἶνχι τὸν ἕνα, xai ταῖς 
Ἐχχλησίαις λυσιτελέστερον. xai Gui» δὲ ἀχκινλυνό- 
τερον, οὕτως οἰχονομῆσαι τῶν ψυχῶν τὴν ἐπιμέ- 
λειαν. ι᾿Ἐὰν δὲ τοῦτο μὴ ῥάδιον r, (24), σπουδὴ γενέ- 
σθω ἡωῖν πρότερον (25) ταῖς μιχροπολιτείαις fot 
μιχροχωμίαις ταῖς ix παλαιοῦ ἐπισχόπων θρόνον 
ἐχούσαις δοῦναι τοὺς προϊσταμένους" χαὶ τοτε τὸν 
τῆς πόλεως ἀναστήσομεν (26), μῆποτε ἐμπόδιον nui» 
πρὸς τὸν μετὰ ταῦτα οἰχονομίαν γένηται ὁ προθαλ- 
λόμενος (27), χαὶ εὐθὺς ἀοξώμεθα ἡμεῖς Toi; οἴκοι 
πολεμεῖν, διὰ τὸ πλειόνων βούλεσθαι ἄοχειν" χαὶ μὴ 
καταδέχηται τὰς χειοοτονίας τῶν ἐπισχόπων, ᾿Εὰν 


(19) Τὸς σεαυτοῦ. Editio secunda Parisiensis et 
nonnulli mss. τῆς ἐχυτοῦ, 

(20, Ἰσχύρων. Hoc negotium diu protractum 
est; nam ljasilius anno 375 in Pisidiam profectus, 
utepiscopos,cum Amphilochio hac de causa con- 
gregatos, consilio ac sententia sua juvaret. Ipse 
testatur in epist. 216, venisse se in Pisidiam, ut 
cum episcopis illius provincie ea constitueret, 

uc ad fratres Isauriz spectant,ck κατὰ τοὺς ἐν τῇ 


ἰσαυρίᾳ à3£.9«2;. Existimat Tillemontius non de p 


Isaurise provincia hic agi,sed tantum de civitate, 

u& Isaurusdicebatur.Unde variasin conjecturas 
ertur: vel enim legendum esse putat ἐν τῇ "19202, 
vellsaurie nomine hanc vivitatem vocatam fuisse, 
ut in Testamento S. Gregorii Nazianzeni appella- 
tur: vel denique Amphilochium hanc urbem in 
Isaurie provincia collocare, quamvis attributa 
alie provincie esset : quemadmodum etiam Ico- 
niumin Pisidia collocat. Libenter amplecterer doc- 
tissimi viri opinionem, nisi me deterrerent heec 


Α 


Β 


Amphilochio, episcopo Iconii. 

1. Prout dignum erat tua concinnitate ac di- 
ligentia, cujus semper ego laudator, curasti res 
Ecclesie Isaurorum. Illud autem universis utilius 
esse, ut in plures episcopos dividatur sollicitudo, 
sua sponte manifestum cuique esse arbitror. Ne- 
que enim tuam hoc prudentiam latet : sed quo- 
modo res se habeat et recte observasti, et nobis 
significasti. Sed quia non facile est reperire qui 
digni sint, annon forte, dum volumus ex multi- 
tudine auctoritatem habere, ac perficere, ut Dei 
Ecclesia a pluribus accuratius gubernetur; im- 
prudentes doctrinam ob eorum, qui vocati fue- 
rint, indignitatem in contemptum adducentes, 
indifferentite populos assuefaciemus? Nam et ipse 
nosti, quales sint qui presunt, tales plerumque 
et eorum qui parent mores esse solere. Quam- 
obrem forte satius esset unum aliquem probatum 
et spectatum, si et id facile fieri potest, preficere 
civitati, eique committere singula suo ipsius peri- 
culo dispensanda : tantum Dei servus sit, opera- 
rius non prave pudens, non suis, sed. multorum 
attentus commodis, ut salutem adipiscantur : qui 
51 se ipse noverit imparem sollicitudini, adjunget 
sibi operarios ad messem, Si quem ergo ejusmodi 
inveniamus, fateor multorum instar unum esse, 
ac Ecclesiis utilius esse et nobis tutius, sic anima- 
rum curam dispensare. Quod si id non facile, de- 
mus primum operam, ut parvis civitatibus sive 
parvis pagis jam olim episcopalem scdem haben- 


C tibus demus prepositos ; ac tum demum civitatis 


restituemus episcopum, ne forte nobis ad futuram 
deinceps ceconomiam obstet, qui ordinatus fuerit, 
ac statim incipiamus bello domestico laborare, 
dum pluribus preesse vult, nec consentit ordi- 
nationi episcoporum. Quod si hoc grave fuerit, 
nec per tempus liceat, id tua prudentia faciendum 


epistole verba,ut I[saurorum episcopo suus circum- 
scribatur circulus,eo quod nonnullos vicinos ordi- 
net. Ex his eniin perspicitur non de solo urbis epis- 
copo,.non de vicinis tantum episcopis, quos ille or- 
dinabat.sed de pluribus aliis deliberationem fuisse. 

(21) Ἐπεὶ δέ. Sic Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus. Claromontanus ἐπειδὴ δέ. Editi ἐπειδή. 

(22, Mzzo». Editi μήπω, quod emendavimus ope 
Coisl. primi. 

(23) Ἐπὶ τὸ πολύ. Nonnulli codices recentiores 
ἐπὶ πολύ. 

(24) Ῥάλιον z. Sic. emendavimus ope Reg. se- 
cundi et Coisl. secundi quod prave in editis lege- 
batur ῥάθιον͵, ἢ σπουδή. | 

(95) Vide Addenda. 

(26) ᾿Αναστήσομεν. Coisl. primus ἀναστήσωμεν. 

(27) Ὁ προδαλλόμενος. Duo mss. ὁ προθδεθλημένος. 
Mox Coisl. secundus et Reg. secundus τοὺς oíxot. 
Ibidem malim χαταδέχεσθαι. 

* Alias CCCCVI. Scripta anno 374. 
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curet, ut circumscribatur Isaurorum episcopo Α δὲ τοῦτο βαρύ 3, xal ὁ χρόνος μὴ ἐπιτρέπῇ, ἐχεῖνο 


suus circulus, eo quod vicinos quosdam ordinet. 
Reliquum autem 983 nobis reservatum erit, ut 
reliquis omnibus episcopos demus, quos maxime 
idoneos ipsi judicaverimus multo examine pre- 
misso. 


2. Georgium, ut pietas tua jussit, percontati 
sumus : respondit autem ea qua tua etiam religio 
retulit ; sed de his rebus necesse est quieto animo 
Simus, curam domus in Dominum projicientes. 
Confido enim Deo sancto, daturum illum intelli- 
gentiam, ut alio modo liberemur a necessitatibus, 
et vacuam molestiis vitam consequamur. Hoc 


certe si visum non fuerit,ipse digneris ad me p 


commentarium mittere, de qua oporteat dignitate 
curam impendere, ut hoc beneficium a potentio- 
ribus quibusque amicis aggrediamur exposcere, 
sive gratis, sive etiam modico pretio, prout Do- 
minus nobis faverit. Scripsi, ut precepisti, ad 
fratrem Valerium. Res Nyssene eo instatu sunt, 
in quo erant a te relicte, ét ope tuarum precum 
cedunt in melius. Eorum autem, qui tunc a nobis 
aboissi sunt, alii quidem ad aulam se contulerunt, 
ali vero remanent, inde expectantes rumorem. 
Potest autem Dominus tum horum spem frustrari, 
tum illorum reditum irritum reddere. 


3. Manna Philo explicans ait, velut extraditione 


quadam Judaica edoctus illiusqualitatem esse ejus- c 


modi, ut pro comedentis desiderio mutaretur ; ac 
per se quidem esse tanquam milium melli inco- 
etum ; nune autem panis, nunc carnis vicem ex- 
plere : carnis autem. vel volatilium vel terrestrium 
animalium : modo etiam olerum saporem referre, 
idque pro uniuscujusque desiderio : piscium iti- 
dem, adeo ut proprietas qualitatis uniuscujusque 

(28) Tà ᾿Ισαύρων. Ita Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus.Editi τῷ ᾿Ισαύρῳ. Videtur Amphilochius hoc 
Basilii consilium secutus esse, id e-t, Isaurorum 
episcoposuum circulum circumscripsisse, ac sibi 
jus episcopatus in aliis civitatibus restituendi reti- 
nuisse. Nam cum Macedonius precipue civitati 
praeesset, ut perspicitur ex initio epistolu tertie 
canonice ; cumque alia superessent oppida epis- 
copo destituta ; Basilius, qui unum aliquem e suo 


clero promiserat, nec eum morbo debilitatum et ἢ 


imparem episcopalibus muniis factum mittere po- 
terat,auctor est Ámphilochio in eadem epistola ca- 
nonica,ut aliquem ex recens baptizatis, sive Mace- 
donio videatur, sive non, episcopum constituat. 

(29) Κυριωτέρους. Quamvis ita habeant omnes 
mss. codices, vix tamen dubium quin legendum 
sit χαιριωτέρους, atque hanc lectionem in interpre- 
tando secutus sum. 

(30) Δώσει σὺν ἡμῖν. Nullus ex his verbis sensus 
eruetur, nisi legamus δώσει σύνεσιν. Ibidem editi 
πρὸς τῷ, quod emendavimus ope Coisl. secundi. 
Paulo post vocem Κύριος addidimus ex codice 
Mediceo. Videtur autem jlla dignitas, quam se 
amici alicujus causa petiturum promittit Basilius, 
non administratio aliqua fuisse, sed tantum codi- 
cillaria dignitas.Hoc enim consilio hanc dignitatem 


σπουδασάτω 3 σὴ σύν:σις, τοῦ ποιῆσαι περιγοάψαι 
τῷ Ἰσαύρων (98) τὸν ἴδιον χύχλον, διὰ τὸ χειοοτο- 
νῆσαι αὐτὸν προσοίχους τινάς. Τὸ δὲ ἐφεξῆς ἡμῖν 
ὕπαοξει τεταμιευμένον, εἰς τὸ χατὰ τὸν προσήχοντα 
χαιρὸν δοῦναι πᾶσι τοῖς λοιποῖς ἐπισχόπους, οὖὺς ἄς 
χυριωτέρους (29) εἶναι χρίνωμεν αὐτοὶ, διά πολλῆς 
ἐξετάσεως δοχιμάσαντες. 

2. Ἡρωτήσαμεν Γεώργιον, ὡς ἐχέλευσεν ἡ θεοσέ 
Cs σου, χαὶ εἶπεν ἃ xai ἣ σὴ εὐλάδεια ἀνήνεγχεν. 
ἐφ᾽ οἷς ἀνάγκη ἡμᾶς τὴν ἡσυχίαν ἄγειν, ἐπιῤῥέψαυ- 
τας ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμναν τοῦ οἴχον, Πιστεύω 
γὰρ τῷ ἁγίῳ Θεῳ, ὅτι δώσει σὺν ἡωῖν (30), πρὸς τὶ 
ἑτέρῳ τρόπῳ ἐξελέσθαι τῶν ἀναγχῶν, χαὶ nul» ἄλυ- 
πον (31) τὴν ξωὴν προξενῆσαι. 'Edv οὖν o2 δοχῇ (32) 
τοῦτο, αὐτὸς χαταξίωσον μοι ἀπο- 
στεῖλαι, πέοὶ τίνος χοὴ ἀξιώματος σπουδὲν εἰσενέ- 
χασθαι, ἵνα ἀρξώμεθα αἰτεῖν ἔχαστον τῶν ἐν δθυνά- 


ὑπομνὴ στιχὸν 


pit φῇων τὴν χάριν ταύτην, ἐΐτε προῖχα, εἴτε χαι 
μετρίον τιμῶματος, ὡς ἂν ἡμᾶς Κύριος εὐοδώσῃ. 
᾿Επέστειλα τῷ ἀδελφῷ Οὐαλερίῳ (33), ὡς ποοσέτα- 
ξας. Τὰ Νύσσης πράγματα ὅμοιά ἐστι τοῖς παρὰ 
τῆς σῆς θεοσεδείας χαταλειφθεῖσι (34), χαὶ προχό- 
πτει ἐπὶ τὸ βῶτιον τῇ συνεργία τῶν σῶν προσευ- 
χῶν. Oi μέντοι τότε ἀποῤῥαγέντες ἡμῶν, οἱ μὲν 
ἀπῆλθον ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, οἱ δὲ μένουσι, (35) τὴν 
ἐχεῖθεν ἀναμένοντες φήμην. Δυνατὸς δὲ ὁ Κύριος 
x«i τούτων ματαιῶσαι τὰς ἐλπίδας, χἀχείνοις ἄπρα- 
χτον τὴν ἐπάνοδον ποιῆσαι. 

9. Τὸ μάννα ὁ Φίλων ἑρμηνεύων ἔφη, ὥσπερ ἐχ 
παραδόσεως τινος ᾿Ιουδαϊχῆς δεδιδαγμένος, τοιαύτην 
αὐτοῦ εἶναι τὴν ποιότητα, ὥστε χατὰ τὴν φαντασίαν 
τοῦ ἐσθίοντος μεταχίρνασθαι" xci εἶναι μὲν χαϑ᾽ ἑαυτὸ 
οἱονεὶ χέγχρον εψημένον (36) ἐν μέλιτι, παρέχειν 
δὲ νῦν μὲν ἄρτον, νῦν δὲ χρέως" xai χρέως τοιοῦδε, 
$ πετεινοῦ ἦ χερσαίον" νῦν Oz λαχάνου, καὶ λαχάνον 
τοῦ χατὰ τὴν ἐπιθυμίαν ἐχάστον᾽ xai ἐχθύος, ὡς τὸ 
ἰδίωμα τῆς καθ᾽ ἔχαστον γένος ποιότητος ἀχριδῶς 


etere statuerat, utamici domus magnum aliquod 
Incommodum effugeret.Porro inhunc usum impe- 
trari solebant codicilli, ut curia,vel saltem duum- 
viratus et civitalis cura vitarentur. Pretio autem 
impetratos non modo nulla immunitas,sed etiam 
multa sequebatur, ut perspicitur ex Cod. Theod. 
lib. v1, tit. 22.Sic enim habet lex secunda impera- 
toris Constantii: 46 honoribus mercandis per swf- 
fragiu, vel qualibet ambitione quarendis, certa 
multa prohibuit : cui addimus, ut quicunque [fu- 
gientles obsequia curiarum, umbras et nomina of- 
fectaverint. dignitatum, tricenas libras argenti 
inferre cogantur, manente illa praterita tnla- 
tioneauri,qua perpetua lege constricti sunt. Unde 
miror Basilium ab hac via tentanda non omnino 
alienum fuisse. Sed forte he leges non admodum 
accurate servabantur sub Valente. 

(31) "AXvrov. Sic ope codicum mss. emendavi- 
mus. Male in editis avrov. 
(32) Οὐ dox. Coisl. secundus δοχεῖ, 
(33) Οὐαλερίῳ. Coisl.secundus Οὐαλλερίῳ. 

(33) Καταλειφθεῖσι. Coisl. primus χαταληφθεῖσι, 
in eo statu, in quo erant a te inventa. 

(38) Vide Addenda. 

(36) ᾿ΕΨημένον. Nonnulli codices ἐψημένην. 
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ἐν τῷ γεύσει τοῦ ἐσθίοντος διασώξεσθαι, Λοματα᾽ A speciei in comedentis gustu omnino servaretur. 


ἀναθάτας τριστάτας ἔχοντα οἷδεν ἡ Γραφὴ, διὰ τὸ 
τῶν λοιπῶν ἀομάτων do εἶναι τοὺς ἐπιβάτας, τὸν 
τε ἡνίοχον χαὶ τὸν ὁπλίτην " τὰ δὲ τοῦ Φαοαὼ δύο 
μὲν εἶχε τοὺς πολεωοῦντας, ἕνα δὲ τὸν τὰς ἡνίας 
τῶν ἵππων ἔχοντα. Σύμπιος ἡμῖν ἐπέστειλε θεοαπεὺυ- 
τιχὴν ἐπιστολὴν χαὶ χοινωνιχὴν, ὦ ἡμεῖς ἀντιγοάψαντες 
ἐπέμψαμεν τῇ εὐλαδείχ σον τὰ οΐζαματα͵ ἵνα ἀγαν 
ἐγχοίνας χελεύσῃης αὐτῶ ἀποσταλῆναι, δηλονότι μετὰ 
προσθήχης χαὶ σὼν γραμμάτων. Ἑῤδωμένος, εὔθυμος 
&» Κυοίῳ,ὑπερενχόμενος uos “αοισθείης μοι χαὶ τῇ τοῦ 
Θιοῦ Ἐχχλησία τῇ 7029 ᾿Αγίον φιλανθρωπία. 


ΕΠΙΣΤΟΛΔΗ P534. 


Currus qui sessores tres haberent, agnovit Scri- 
ptura,siquidem reliquorum curruum sessores duo 
erant, auriga et miles armatus: Pharaonis autem 
currus bellatores duos habebant, et unum equo- 
rum habenas tenentem. Scripsit mihi Sympius 
epistolam officii et communionis causa, cui ego 
rescribens, litteras meas ad tuam pietatem misi, 
ut diligenter probatas ad illum jubeas transmitti, 
additis videlicet et tuis ipsius litteris. Valens, in 
Domino hilaris, pro me precans, serveris mihi et 
Dei Ecclesise, per sancti misericordiam. 


2844 EPISTOLA CXCr*. 


Gratias agit. Basilius cuidam episcopo, qui prior scripserat ; eumque hortatur, ut ipso agente cum 
vicinis episcopis locus et trempus synodi indicentur, ad. pristinam communionem, quam varie. sus- 
piciones interruperant, tandem aliquando iuter remotas Ecclesias instaurandam. 


"Augthozio (37), ἐπισχόπω ᾿Ιχονίου. 

Ἐντυχόντες Toi; γοάώμματι τῆς εὐλαδείας σου, 
πολλὴν τῷ Θεῶ τὴν χάριν ἔσχομεν, ὅτι ἀοχαίας 
ἀγάπης ἴχνη εὕρομεν ἐν τοῖς ὀΐήμασι τῆς ἐπιστολῆς " 
ὃς γε οὐκ ἔπαθες τὸ τῶν πολλῶν, οὐϑὲ φιλονείκως 
ἔσχες ποὸς τὸ μὴ xoi αὐτὸς χατάρξαι τῆς ἀγαπητι- 
χῆῇς ὁμιλίας - ἀλλ᾽ ὡς πεπαιδευμένος τὸ ἐχ ταπεινο- 
φροσύνης μεγαλεῖον πεοιγινόμενον τοῖς ἁγίοις, οὕτως 
tov διὰ τῶν δευτερείων ἕμποοσθεν ἡ κῶν ἀποραυ- 
θῆναι. Καὶ γὰρ οὗτος νόμος τῆς ἐν Χοιστιανοῖς 
νίχης, xat ὁ ἔλαττον ἔχειν χαταδεξάμενος ligue 
νοῦται' Ἵνα οὖν μὴ ἀπολειψθῶμεν τοῦ ἀγαθοῦ ξήλον, 
ἰδοὺ xai αὐτοὶ ἀντιρθεγγόμεθά σου τὴν σεμνότητα, 
χαὶ δείχννμεν τὴν προαίοεσιν ἡμῶν, ὅτι, Θεοῦ χάριτι 
τῆς κατὰ τὴν πίστι" συμφωνίας ἐδῥωμένης r,uiv (38), 
οὐδεν ἕτερόν ἔστι τὸ ἐμποδίζον ποὸς τὸ εἶναι ἡμᾶς 
ἐν σῶμα xc ἦν πνεῦμα, χαθὼς ἐχλήθημεν ἐν uiu 
ἔλπίδι διὰ τῆς χλήσεως, Τῆς οὖν σῆς ἔστιν ἀγάπης 
τῷ ἀγαθῇ ἀρχῇ x«i τὰ ἐφεξῇς ἀποδοῦναι, συστα- 
τεῖν (39) μὲν περὶ σεαυτὸν τοὺς ὁμοψύχους, δηλῶσαι 
δὲ καὶ χρόνον xci τόπον τῆς συντυχίας, ἵνα οὕτω, τῇ 


(31) ᾿Αμφιλοχέῳ. Codices omnes, editi et mss., 
hanc epistolam inscribunt Amphilochio: sed luce 
clarius est ad eum scriptam non fuisse: nec dif :- 
cile estconjicere ad illum episcopum datam fuisse, 
de quo mentio facta in epistola priecedenti.Suspi- 
catur Tillemontius hanc epistolam scriptam esse 
ad aliquem ex Lycis episcopis, de quibus agit 
Basilius in epistola 218. Cum enim audiisset hos 
episcopos ab Arianis alienos esse, et ipsius com- 
munionem amplecti velle: scripsit Amphilochio, 
eumque hortatus est, ut illorum animos pericli- 
faretur. Inde conjicit Tillemontius aliquem ex 
illis episcopis, accepta Amphilochii epistola, ad 
Basilium scripsisse. Sed tempus non quadrat. 
Cum enim verisimillimum sit hanc epistolam in 

recedenti indicari et designari; cumque epistola 
218, jin qua de episcopis Lycire agitur, anno 375 
scripta sit post reditum ex Ponto ; necesse est 
hoc loco aliud negotium, ac alios, quam Lycise, 
episcopos intelligere. Deinde vero, ut observat 
idem doctissimus scriptor,videtur episcopus, cui 
scribit Basilius, metropolitanus fuisse ; siquidem 
rogat Basilius ut unanimes suos consociel, ac 
locum et tempus conveniendi deeignet. At epi- 
scopus Myre, qui Lycie metropolitanus erat,non 


B Amphilochio, episcopo Iconii. 

Lectis litteris pietatis tuce, plurimas Deo gratias 
egi, quod antique charitatis vestigia invenirem 
in verbis epistolie ; siquidem non quo plerique 
morbo laborasti, neque illud pertinaciter tenuisti, 
ne ipse inceptor esses amici colloquii: sed ut edo- 
ctus quam magnilica ex humilitate merces sanctis 
eveniat,ita elegisti secundas tenendo, prior me in- 
veniri. Hzc enim lex est Christianie victorim, et 
qui minus habere non recusat, coronatur. Ne igi- 
tur desimus bono stud;o, ecce et nos gravitatem 
tuam resalutamus, et quid nobis sit sententie de- 
monstramus : nempe firmato inter nos,Dei gratia, 
in fide consensu, nihil esse quod impediat, quo- 
minus simus unum corpus et unus spiritus, sicut 

C vocati sumus in una spe per vocationem. ltaque 
charitatis tue est, bono initio et qui consequuntur 
adjicere, unanimes tuos tecum conjungere, ac 
tempus et locum congressus indicare, ut sic, Dei 
gratia nos invicem excipientes, ad priscam dile- 
ctionis formam Ecclesias gubernemus ; fratres ex 


recensetur inter eos qui Basilii communionem 
appetebant : sed tribus ejusdem urbis presbyteris 
heec laustribuitur. quod argumento est episcopum 
male audiisse. Longe ergo probabilior alia Tille 
montii conjectura, hane epistolam inscribi Sym- 
io, de quo in epist. praecedenti, sive Symposio 
Seleuci episcopo, qui concilio Constantinopolita- 
no interfuit anno 381. Hec sententia confirmatur 
ex epist. 201, in qua Basilius Isauros enuimerat 
inter suos communicatores,"'orro nemo non videt 
D facile fuisse librariis in his Sympii et Symposii vo- 
cibus errare.Quscumque autem statuatur opinio, 
facile perspicitur gravissimum esse in titulo episto - 
le erratum. Neque enim de reconciliatione Basi- 
lius agere potuit cum Amphilochio, cum inter 
utrumque semper exstiterit arctissima conjunctio. 
(38) IIuiv. Quamvis in quatuor veteribus libris 
legatur ὑμῖν, magis tamen arridet scriptura codi- 
cum Coisl. primi et Med. qui cum editis consen- 
tiunt. In Harleeano autem non exstat heec epislola. 
l'aulo post idein Coisl. primus ἐλπίδι τῆς πέστεως * 
Mediceeus ἐλπίδι τῆς χλήσεως. 
(39) Σνστατεῖν. Codices tres non antiquissimi σὺν - 
T0. 809, 


* Alias CCCXCVIII. Scripta anno 374. 


103 S. BASILII MAGNI 104 


utraque parte venientes tanquam propria membra À τοῦ Θεοῦ χάριτι ἁπολαδόντες ἀλλήλους, τῷ ἀρχαίῳ 
suscipiendo, tanquam ad amicos mittendo, et εἴδει τῆς ἀγάπης τὰς Ἐχχλησίας οἰχονοα ἤσωμεν " 
rursus tanquam ab amicis excipiendo. Hsc enim τοὺς παρ᾽ ἐχχτέρον μέρους βαϑδίξοντας τῶν ἀδελφῶν 
erat olim Ecclesie gloria, ut ab orbis termino ad ὡς ἴδια μέλη προσιέμενοι, ποοπέμποντες ὡς ἐπὶ 
terminum brevibus tesseris, veluti viatico instructi οἰχείονς, xai ὑποδεχόμενοι (40) πάλιν ὡς παρ᾽ oi- 
fratres ex unaquaque Ecclesia patres ac fratres χείων. Τοῦτο γὰο ἦν ποτε τῆς ᾿Εχχλησίας τὸ χαύ- 
omnes invenirent; quod ipsum cum aliis nunc ho- χῆμα, ὅτι ἀπὸ τῶν περάτων τῆς οἰχουμένης ἐπὶ τὰ 
stis Ecclesiarum Christi de nobis preedatus est, ac πέρατα μιχροῖς συμῴολοις (81) ἐφοδιαξόμενοι οἱ ἐξ 
singulis civitatibus cireumscribimur, et unusquis- ἐχώστης Ἐχχλησίας ἀδελφοὶ πάντας πατέρας xai 
que proximum suspectum habemvs.Et 985 quid ἀδελφοὺς εὔρισχον * ὃ νῦν μετὰ τὴν G))ey ἀφήοηται 
aliud dicam, nisi charitatem nostram refrixisae, ἡμῶν ὁ ἐχθρὸς τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Χριστοῦ, xai 
qua sola Dominus noster suos discipulos dixit, χατὰ πόλεις πεοιγεγράμμεθα, xai ἕχαστος dv ὑπ- 
veluti propria nota, dignosci? Ac prius quidem, οψίας ἔχομεν τὸν πλησίον, Καὶ τί γὰρ ἄλλο, X ἐψύ- 
si videbitur, ipsi vos ipsos mutuo cognoscite, ut ξαμεν τὴν ἀγάπην, ἀγ' ἧς μόνης τοὺς ἑαυτοῦ μα- 
sciamus quibuscum nobis futura sit consensio. θητὰς ὁ Κύριος ἡμῶν εἶπε χαραχτηρίξετθαι ; Καὶ 
Atque hoc pacto consensu uno locum aliquem B εἰ δοχεῖ, πρότεοον αὐτοὶ μετ᾽ ἀλλήλων ἡνωρίσατε ἑαὺ- 
αἰτίβαυο commodum, tempusque itineri faciendo τοὺς, ἵνα γνῶμεν ποὸς τίνας ἡμῖν ἔσται ἡ συμφωνία. 
idoneum eligeates,alii ad alios convolabimus,nos- Καὶ οὕτως £x χοινῆς συγχαταθέσεως τόπον τινὰ τοῖς 
que in via diriget Dominus. Valeas, letusque sis ἀμφοτέροις (13) ἀν»παχῇ, 0 χαὶ χρονον ταῖς ὁδοιπο- 
&cpreceris pro me, mihique Sancti benignilate ριαις πρέποντα ἐχλεξάμενοι, δοαμούμεθα παρ᾽ ἀλλήλοις, 
doneris. xxi ὁ Κύριος ἡμᾶς χατενοδώσει. Ἔῤῥωμένος xat εὖθυ- 

μος εἴης, ὑπερευχόμενὸς μον, χαὶ χαρισθείης μοι τῇ 

τοῦ ᾿Αγίον (43) φιλανθρωπία, 

EPISTOLA CXCII*. EPIZTOAH Pbp. 


Cum Sophronius petenti aliquid Basilio ita annuisset, ut seipse duplex beneficium accepisse diceret, 
nempe litteras Basilii et occasionem bene de eo merendi, Basilius gratias agit in hac epistola, sibi- 
que rem eo gratiorem fuisse significat, quod a Sophronio proficisceretur. 


Sophronio magistro. Σωφρονίῳ μαγίστρῳ. 

Si ipse duplex accepisti beneficium, quemad- Ei αὐτὸς διπλῆν ἔλαθες χάριν, ὡς αὐτὸς TB ἂν" 
modum mihi immensa quadam bene faciendi vo- νπερύλήτῳ προθυμία περὶ τὰ ἀγαθὰ ἔογα ἐπέστειλας 
luntate scripsisti, unum, quod acceperis litteras, ἡμῖν, μίαν μὲν τῷ δέξασθαι (kk) γοάμματα, δευτέραν 
alterum, quod tuam meo usu operam navaveris; δὲ τῷ ὑπουργῆσαι τῇ χρεία ἡ μῶν " πόσην τινὰ χοὴ 
quantam existiinandum est me habere gratiam, Ο νομέξειν ἡμᾶς ἔχειν τὴν χάριν, γράωυμασί τε τῆς 
qui et litteras suavissime tue vocis legi,etid quod ἡδίστης φωνῆς ἐντυχόντας, χαὶ τὴν ἐπιξητηθεῖσαν 


* Alias CCCXXIX. Scripta anno 374. tum ex letitia, quam ci littere ab Ecclesiis re 
(&0) Ὑποδεχόμενοι. Ita septem mss. Editi &rod«- — motis scripte afferebant, tum ex iis quae scripsit 
χόμενοι, et gessit, ut maritimos episcopos, Neoc*esarien- 


41) Συμθόλοις. Sic Coisl. primus et Med. Editi 5865, Lyciae Ecclesias sibi charitate devinciret. 
συμθολαίοις. Ad. auctoritatem vetustissimorum co- Testatur in epistola 20£, secum communicare 
dicum accedit ipsius Basilii testimonium, qui ea- — Pisidas, Lycaones, Isauros, Phryges, Armenos, 
dem voce utitur in loco simillimo ex epistola 203, — Neocesariensibus vicinos, Macedones, Ach:eos, 
in qua sic loquitur : Ἡμεῖς δὲ, ἐχείνων ὄντες τῶν [llyrios, Gallos, Hispanos, totam simul Italiam, 
πατέρων, οἵ ἐνομοθέτησαν διὰ μικρῶν χαραχτήρων τὰ — Siculos, Afros, et quidquid sani in «Egypto et Sy- 
τῆς ἐπιμιξίας σύμβολα ἀπὸ περάτων τῆς γῆς εἰς πέρατα Tlà supererat. 
περιφέρεσθαι, xat πάντας πᾶσι πολίτας xh οἰχείους εἶναι; (42) Τοῖς ἀμφοτέροις. Tta Coisl. primus et Med. 
γῦν ἀποτέμνομε) ἑαυτοὺς τῆς οἰχουμένης, xxi υὗτε παι- Editi τὸν ἀμφοτέροις. Paulo post editi a^ ἀλλήλους, 
σχυνομεθα τῇ μονώσει, οὔτε ξημίαν φέοειν τὸν διώάσπα- — L terque Coisl. et plures alii utin textu. Utrum ad 
σμὸν τῆς ὁμονοίας τιθέμεθα, οὔτε φροίσσομεν, ὅτι εἰς — affectum perducta fuerint,que hie proponuntura 
ἡμᾶς * φθάνει ἢ φοδερὰ τοῦ Κυρίον ἡμῶν προφητεία, Basilio, nullo cognoscimus monumento. Seinel 
εἰπόντος, etc.: Nos autem, qui filii sumus illorum — eum in Pisidiam,nempe anno 375,venisse et cum 
patrum, qui legem tulerunt, ut brevibus notis D Amphilochio ac vicinis episcopis consiliatum esse 
commercü signa a terminis orbis terrarum usque — scimus. Sed ante hoc tempus jam lsauros inter 
ad terminos circumferrentvyr, ac omnes omnibus | communicatores suos enumeraveratia epist.20í, 
cives οἱ propinqui essent, nunc abscindimus no- ex quo conjicimus Basilium, etiamsi cum his 
smetipsos ab orbe terrarum, neque nos pudet soli- — episcopis non convenerit, pacem cum illis et 
tudinis, nec damnum ferre dissolutionem concor- communionem per litteras redintegrasse. Pre- 
die ducimus; neque horrescimus, quod ad nos  terquamquod nulla necessitas erat conveniendi, 
pervenerit terribilis Domini nostri prophetia di- cum tota res per litteras confici posset ; forte 
centis, etc. Sepe alias Basilius luctuosa tempora — congressum anni te:npestas et Basilii morbi in- 
deplorat. Sed tamen cum dissolutionem concordie —terpellarunt. 
in allato testimonio describit, vel, cum ait infra in (43) Τοῦ &yíov. Editi addunt Θεοῦ. Sed ea vox 
hac epistola, singulis civitatibus circumscribimur, | deest in codicibus Med. ct Coisl.utroque et tribus 
non de se ipso loquitur, sed aliorum mala deflet, 115. 
ut sua propria. Quanto enim studio arserit foven- (&&) Τῷ δέξασθαι. Legitur τό in utroque Coisl.et 
de cum omnibus communionis, perspici potest, — Reg. secundo, et paulo post rà ὑπουρῷσαι, 
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EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CXCIV. 
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χρείαν τοσουτῳ ταχεῖ πληρωθεῖσαν ὁρῶντας ! Ὥστε, À expetebam tam celeriter confectum vidi! Itaque 


ἡδέως δεξάμενοι τὸ ἀποσταλὲν (ἀξ) διὰ τὴν οἰχείαν 
αὐτοῦ φύσιν, πολλῷ ἥδιον αὐτὸ προσηχάμεθα τῷ σὲ 
εἶναι τὸν τῆς χατασχευῆς αὐτοῦ προεστῶτα. Παοάσχοι 
δὲ ἡμῖν ὁ Κύριος ἰδεῖν σε ἐν τάχει, ὥστε ἀπὸ γλώττης 
ὁμολογᾷσαι τήν χάριν, χαὶ πάντων ὁμοῦ τῶν ἕν σοὶ 
καλῶν ἀπολαῦσαι. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ Por. 


id quod missum est sua sponte pergratum fuit : 
sed longe libentius hoc ipsum eo nomine suscepi, 
quod tu rei illius conficiende exstiteris dux et 
auctor. Det autem nobis Dominus te cito videre, 


ut lingua gratias referamus, omnibusque simul 
bonis tuis perfruamur. 


EPISTOLA CXCIII*. 


Peracus Basilius sese cum gruibus comparat. Quominus se ad. solitudinem Meletii conferret, tum 
negotiorum exteriorum occupationibus detentus fuerat, tum  vehementibus ac continuis febribus, 
qua illum ita debilitaverant, ut aranea infirmior videretur. Venturum se ad Meletium promütit 
verno tempore, si Dei ope ex hoc morbo evaserit. 


Μελετίω ἀρχιάτοῳ (46). 

Hui» (41) οὐδ΄ ὅσον ταῖς γεράνοις ὑπάρχει τὰ 
δυσχεροῇ τοῦ χειμῶνος διαφυγεῖν" ἀλλ᾽ ἕνεκα μὲν τοῦ 
προϊδέσθαι τὸ μῶλον, οὐδὲν ἴσως τῶν γεράνων χεί- 
ρους (48) ἐσμέν" τῷ δὲ χατὰ τὸν βίον αὐτεξουσίῳ 
τοσούτον τῶν ὀρνίθων ἀπολιμπανόμεθα, ὅσον χαὶ τοῦ 
πέτεσθαι δύνασθαι, μιχροῦ δεῖν. Πρῶτον μὲν γὰρ με 
ἀσχολίαι τινὲς τῶν χατὰ τὸν βίον πραγμάτων 
ἐπέσχον (19) * ἔπειτα δὲ πυρετοὶ συνεχεῖς χαὶ λαόροι 
οὕτω μον τὸ σῶμα χκατεδαπάνησαν, ὥστε ἐφάνη τι xal 
ἐμοῦ λεπτότερον, αὐτὸς ἐγὼ ἐμαυτοῦ" εἶτα τεταρταίων 
προσθολαὶ πρὸς πλεῖον i εἴχοσι διαρχέσασαι χύχλους, 
Νυνὶ δὲ, ὅτε δοχῶ τῶν πυρετῶν ἀπηλλάχθαι, οὕτως 
ὑπὸ τῆς ἀδυναμίας διάχειμαι, ὥστε μηδὲν ἐν τούτῳ 
ἀποδεῖν ἀραχνίον. Ὅθεν μοι πᾶσα μὲν ὁδὸς ἄθατος, 
πᾶσα δὲ πνεύματος προσδολὴ πλείονα φέρει τὸν χίνδυ- 
vov $ αἱ τριχυμίαι σοῖς πλέουσιν. ᾿Ανάγχη τοίνυν ὑπὸ 
δωματίῳ xixpópÜmt , xci ἀναμένειν τὸ ἔαρ, ἐάνπερ 
διαοχέσαι πρὸς αὐτὸ δυνηθῶμεν, ἀλλὰ μὴ προδιαμάρ- 
τοιμεν (50) ὑπὸ τοῦ χαχοῦ τοῦ τοῖς σπλάγχνοις ἐνιδρυ- 
μένου. ᾿Εὰν δὲ διασώσῃ ἡμᾶς ὁ Κύριος τῇ μεγάλῃ 
αὐτοῦ χειοὶ, ἀσμενέστατα μὲν τὴν ἐσχατιὰν ὑμῶν 
χαταληψόμεθα- ἀσμινέστατα δὲ σὲ τὴν ψίλην ἡμῖν 
κεφαλὴν πεοιπτυξόμεθα. Μόνον «oou πρὸς τὸ συμφέρον 
τῇ ψυχῇ τὴν ξωὴν ἡμῶν οἰχονομεῖσθαι. 


EHIZTOAH P5. 


Meletio archiatro. 


Nobis ne quantum quidem gruibus licet hiemis 
incommoda effugere; sed quantum quidem ad fu- 
turi prenotionem attinet, nihil forte deteriores 
gruibus sumus; quod vero ad viue libertatem 
spectat, tanto fere ab avibus distamus, quanto ἃ 
volandi facultate. Primum quidem occupationes 
me nonnulle negotiorum exteriorum detinuerunt 
deinde continue ac vehementes febres corpus 
meum usque adeo consumpserunt, ut visum sit 
aliquid etiam ine tenuius, ego videlicet *meipso. 
Preeterea quartanarurm accessus ultra viginti $86 
vices perstiterunt. Nunc autem cum a febribus 
liber esse videor, ita sum debilis, ut nihil in hoc 
ab aranea differam. Unde mihi omne iter imper- 
vium, et quilibet aure impulsus periculosior, 
quam fluctus decumani navigantibus. Necesse est 
ergo domi latitare, et tempus vernum exspectare, 
si modo eo usque perdurare possim, nec prius 
spe excidam ob morbum visceribus insidentem. 


C Quod si me Dominus magna sua manu servaverit, 


libentissime me conferam ad vestram solitudi- 
nem : libentissime te charum mihi caput ample- 
ctar. Tantum roga, ut de mea vita, prout anime 
mee conducit, statuatur. 


EPISTOLA CXCIYV*., 


Zoili litteris respondet Basilius, hortatur ut sepe scribat. Morbi sui magnitudinem exprimi non 
posse dicit; sed vires a Deo exspectat ad patienter ferendum. 


Zo). 


Οἷα ποιεῖς, ὦ θαυμάσιε, προλαμδάνων ἡμᾶς εἰς 


Zoilo. 
Quid agis, vir egregie, preevertens me humilitatis 


τὸ τῆς ταπεινώσεω; μέτρον ; ὃς γε, τοιοῦτος ὧν τὴν p modo? qui cum tanta sis ornatus eruditione, ac 


παίδευσιν, χαὶ οὕτως 
τὰ γράμματα, 


εἰδὼς ἐπιστέλλει, ὡς δηλοῖ 
ΓῚ - ww - . , [] 5 
ὅμως ἀξιοῖς, ὡς ἐπὶ colurpocípa 


(45) Τὸ ἀποσταλέν. Manifesta est necessitudo 
hujus epistole cum centesima nonagesima. Pro- 
miserat Basilius se apud potentiores amicos actu- 
rum, si ita Amphilochio videretur, et dignitatem 
aliquam petiturum,ut amici domus magnum ali- 
quodincommodum effugeret.Observavimus hanc 

ignitatem non in aliqua administratione, sed in 
codicillis positam fuisse. Quod ergo tam celeriter 
confectum misit Sophronius magister officiorum, 
nihil aliud videtur esse, quam codicillaria aliqua 
dignitas. Id autem pretio impetratum fuisse, nec 
Sophronii liberalitas patitur suspicari, nec scri- 
pte ab eo ad Basilium perhonortifice littere. 

(46) ᾿Αρχιάτρῳ. Mediceus codex et duo ali 
recenliores «pxiírpe. Regius primus et Bigot. 


scribendi adeo peritus, ut littere demonstrant, 
tamen postulas, ut in audaciore quodam conatu 


ἰατρῶ. 

(11) Ἡμῖν, Coisl. primus et Harl. Ἡμῖν δέ, 

(48) Χείοους. Hanc vocem addidimus ex septem 
mss. 

(19) ᾿Επέσχον. lta tres vetustissimi codices. Editi 
χατέσχον, Paulo post iidem codices cum tribus 
aliis οὕτω pov. Editi οὕτως μου. 

(80) Προδιαμάρτοιμεν. Non. male Vaticanus codex 
et ad maryinem Claromontanus προδιαρπασθῶμεν, 
nisi prius abripiar morbo visceribus insidente, 
Nihil tamen mutandum duximus, quia vulgata 
scriptura nec sua sponte vitiosa est, et pluribus 
antiquis codicibus nititur. 

* Alias CCCLXIX. Scripta anno 375. 

* Alias CCCLXVIII. Scripta anno 375. 
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Verum pretermissa hac ironia, scribe nobis ad 
omnem occasionem. Sive enim eloquentie non 
sum expers, eloquentis viri litteras libentissime 
legam : sive quantum sit charitatis bonum, e 
Seriptura didici, maximo prorsus in pretio est ho- 
minis me diligentis colloquium. Utinam autem 
perscribas qua tibi precor bona, corporis valetu- 
dinem, ac domus totius prosperitatem ! Jam quod 
ad res nostras spectat, scito eas solito non esse 
tolerabiliores. Satis autem erit hoc dicere, ut tibi 
eorporis nostri infirmitas demonstretur. Nam 
morbi nunc detinentis magnitudinem, nec verbis 
demonstrare facile, nec re persuadere : siquidem 
iis que noveras, majus quidpiam a nobis ad in- 
firmitatem inventum est. Jam Dei boni opus est 
vires mihi sufficere, ut patienter feram inflictas 
corporis ad nostram utilitatem plagas ab eo qui 
bene nobis facit Deo. 


EPISTOLA CXCY*. 


S. BASILII MAGNI 
et meritis tuis majore, veniam tibi ἃ nobis dari. A 
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τινὶ ἐγχειρήσει xal ὑπερδαινούσῃ σου τὴν ἀξίαν, avy- 
γνώμης παρ᾽ ἡμῶν τυγχάνειν. ᾿Αλλὰ, τῆς εἰοωνείας 
ταύτης ἀφέμενος, ἐπίστελλς ὑμῖν διὰ πάσης ποοφάσεως. 
[7 * [4 - e . , . di: ! - » , 2 ^ * p 
Εἴτε γὰρ uiv λόγων μέτεστιν, ἥδιστα λογίον ἀνδρὸς 
γράμμασιν ἐντευξόμεθα (51)* εἴτε xat τὸ τῆς ἀγάπης 
χαλὸν ὅσον ἐστὶ, παοὰ τῆς Γραφῆς πεπαιδεύμεθα, τοῦ 
παντὸς ἀξίαν τιθέμεθα ἀνδρὸς ἀγαπῶντος ἡμᾶς ὁμιλίαν. 
Εἴη δέ σε γοάφειν᾿ἃ εὐχόμεθα σοι ἀγαθὰ, ὑγείαν σώμα- 
τος, xai εὐθηνίαν οἴχου παντος! Τὰ δὲ ἡμέτεοα μηδὲν 
ἀνεχτότερα γίνωσχε τῆς συνηθείας εἶναι. 'Aoxit δὲ 
τοσοῦτον εἰπεῖν, χαὶ ἐνδείξασθαί σοι τοῦ σώματος 
ἡμῶν τὴν ἀσθένειαν. Τὴν γὰρ νῦν χατέχονσαν $us εἰς 
τὸ ἀῤῥωστεῖν ὑπεοδολὴν, οὔτε λόγῳ ἐδείξασθαι ῥάδιον, 
οὔτε ἔογῳ πεισθῆναι" εἴπερ ἐχείνων, ὧν αὐτὸς ἤϑεις, 
εὑρέθη τι πλεῖον παρ᾽ ἡ μῶν εἰς ἀόῥωστίαν. Θεοῦ δὲ τοῦ 
- - » - . « ἃ» 4 4 4 . - 
ἀγαθοῦ ἔογον δοῦναι t uiv δύναμιν, πρὸς τὸ Ev ὑπομονῇ 
φέρειν τὰς ἐπὶ συμφέροντι ἡμῖν ἐπαγομένας εἰς τὸ σῶμα 
4 * - , - - , 
πληγὰς παρὰ τοῦ εὐεργετοῦντος ἡμᾶς Kupíov. 


ΕΠΙΣΤΟΛΠ P5E. 


Rationem reddit Basilius cur raro scribat : ad postutandum a Deo reditum episcoporum hortatur. 


Euphronio, episcopo Colonie Armenia. 


Propterea quod longe dissita est a viis publicis 
Colonia, quam tibi Dominus gubernandam credi- 
dit, eliamsi sepe ceteris minoris Armenie fra- 
tribus scribam, egre tamen ad tuam pietatem lit- 
teras mitto, neminem sperans futurum, qui illas 
eo usque perferat. Cum autem nunc sperem aut 


te adfuturum, aut epistolam ab episcopis quibus € 


scribo, esse 987 ad te transmittendam ; et tuse 
scribo pietati, et te per litteras saluto; cum te 
certiorem faciens videri me adhuc in terra ver- 
sari; tum adhortans, pro me ut preceris, ut 
erumnas ac calamitates minuat Dominus, et 
vehemens illud doloris pondus, nunc cordibus 
nostris incumbentis, veluti nubem quamdam, a 
nobis submoveat. Hoc autem continget, si cele- 
rem det reditum religiosissimis episcopis, qui 
nunc dispersi sunt, pcenas pro pietate pendentes. 


EPISTOLA CXCVI*. 


Εὐφρονίῳ, ἐπισχόπω KoAovtía; "Apptv(ac, 


Διὰ τὸ μαχρὰν ἀπωχίσθαι τῶν ὁδευομένων τόπων τὴν 
Κολώνειαν, ἣν ὁ Κύριος ἔδωχεν ὑπὸ σοὶ διιθύνεσθαι, 
πολλάχις x&y τοῖς ἄλλοις ἀδελφοῖς ἐπιστέλλωμεν τοῖς 
χατὰ τὴν μιχρὰν ᾿Αρμενίαν, ὀχνηρῶς πέμπομεν you 
ματα πρὸς τὴν εὐλαδειάν σου, μηδένα ἐλπίξοντες εἶναι 
τὸν μέχρις ἐχείνων διαχομέζοντα, ᾿Αλλὰ νῦν ἢ αὐτόν σε 
παρέσεσθαι προσδοχῶντες, ἣ διαπεμφθήσεσθαι τὲν 
ἐπιστολὴν παρὰ τῶν ἐπισχόπων οἷς ἐπεστεῶλαμεν, χαὶ 
γράφομεν τῇ εὐλαδείᾳ σου, xai προσαγορεύομέν σε διὰ 
τοῦ γράμματος, ὁμοῦ μὲν σημαίνοντες, ὅτι δοχοῦμεν 
ἔτι εἶναι ὑπὲο τῆς γῆς, ὁμοῦ δὲ παῤῥαχαλοῦντες προσ- 
εὐχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ὁ Κύριος ἐλαττώσῃ τὰς 
θλίψεις, χαὶ τὸ πολὺ τοῦτο βάοος τῆς ὀδύνης τῆς νῦν 
ἐπιχειμένης ταῖς χαρὸ iate ἡ μῶν, οἷον 7t νέφος, ἀφ᾽ ἡμῶν 
ἀπαγάγῃ. Ἔσται δὲ τοῦτο ἐὰν ταχεῖαν Gà τὴν ἐπάνοδον 
τοῖς θεοφιλεστάτοις ἐπισχόποις, οἱ νῦν εἰσιν ἐν Tb 
διασπορᾷ, διχας διδόντες onto τῆς εὐσεδείας, 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ P54. 


Basilius Aburgio ργαίωίαξι)" summos honores, ac prosperum incepti exitum precatur, seque gravissi- 
mis morbis debwitatum significat. 


Aburgio. 


Prosilire te instar stellarum, modo in hac, 
modo in ila barbarorum regione apparentem, 
nunc quidem annonam militibus subministrantem, 
nunc vero imperatori in splendido apparatu 


* Alias CCCXII. Scripta anno 375. 

** Alias CCCLIX. Scripta anno 375. 

(54) ᾿Εντενξόμεθα. Sic mss. codices et prima 
editio Parisiensis. Legitur in secunda ἐντευξοί- 
μεθα. 


(62) Στρατιωτιχὰ παρέχοντα, Sic Harl. οἱ utere 


᾿Αδουργίῳ. 


Διάττειν σε ὡς τοὺς ἀστέρας, ολλοτε χατ᾽ ἄλλο 
μέρος τῆς βαρθαριχῆς ἀνίσχοντα, νῦν μὲν σιτηρέ- 
σια στρατιωτιχὰ παρέχοντα (92), νῦν δὲ βασιλεῖ 
φαινόμενον μετὰ λαμπροῦ τοῦ σχήματος, ἢ τῶν 


que Coisl. cum Reg. secundo. Editi τῷ στρατιω» 
τιχῶ. Sepe in provincias extra ordinem mitte- 
bantur qui annonam militarem expedirent et 
diligentius curarent, ut docet Gothofredus ad 
lib. vi cod. Theod. Munus ejusmodi Aburgio 
commissum gratulatur Basilius. 
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ἀγαθῶν ἄγγελος φήμη 
διαλείπει. Εὐχόμεθα δὲ τῷ Θεῶ, κατίβ λόγον (54) 
σοι προϊοῦσαν τὴν τὴν ἐπιχείρησιν, ἐπὶ μέγα σε ποοῖλ- 
θεῖν, xai eavzvai ποτε τῇ πατοίδι ἕως ἐσαὶν ὑπο 
γῆς, καὶ τὸν ἀέρα τοῦτον ἀνέλχομεν (55). Τοσοῦ- 
τὸν γὰρ μέτεστιν ἡμῖν τοῦ βίον, ὅσον αναπνεῖν μόνον. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ PCZ * 


EPISTOLARUM CLASSIS Il. EPIST. CXCVYIIL. 
ἀγγέλλουσα ἡμῖν (53) ov A astantem, nuntia bonorum fama nobis narrare 
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non cessat. Deum aulem precor, ut, incepto tibi 
pro meritis succedente, ad magnum quiddam 
eveharis; et tandem aliquando conspiciaris in 
patria, dum in terris versor atque hunc aerem 
duco. In hoc enim tantum vite particeps sum, 
quod respiro. 

EPISTOLA CXCVIT.. 


Ambrosius missis clericis Basilium roqaveret, ut sibi corpus beati Dionysii Mediolanensis redderetur, 


respondet ejus litteris Basilius, mirabilem gratulatur electionem, 


ortatur ad Patrum sequenda 


vestigia, narratque accurate, quomodo corpus bcati Dionysii a fidelibus, qui illud. custocliebant, 
impetratum fuerit, ac veras esse illius reliquias asseverat, et certissimis argumentis confirmat. 


᾿Αμδροοσίῳν, ἐπισχόπῳ Μεδιολάνων. 

€. Μεγάλαι ἀεὶ χαὶ πολλαὶ τοῦ Δεσπότου ἡμῶν αἱ 
ϑωρεαὶ, x«i οὔτε τὸ μέγεθος αὐτῶν μετοητὸν, οὔτε 
τὸ πλῆθος ἀοιθμητόν. Μία δὲ τῶν μεγίστων δωρεῶν 
ἐστι τοῖς εὐαισθήτως δεχομένοις τὰς χάριτας χαὶ ἢ 
παροῦσα αὕτη, ὅτι πλεῖστον (36) ἡμᾶς τῇ θέσει τοῦ 
τόκου διφροχμένους ἔδωκεν ἀλλήλοίς συνάπτεσθαι δίὰ 
τῆς ἐν τοῖς γράμμασι προσρωνήσ:ως. Καὶ γνώσεως 
τρόπον διττὸν ἡμῖν ἐχαρίσατο" ἔνα μὲν δίὰ τῆς 
συντυχίας, ἕτερον δὲ τὸν ϑιὰ τῆς τοῦ γράμματος 
ὁμιλίας. Ἐπεὶ οὖν ἐγνωρίσαμέν ct δι᾿ ὧν ἐφθέγξω. 
καὶ ἐγνωοίσαμεν, οὐ τὸν σωματιχὸν χαραχτῆοκχ ταῖς 
μνάμαις μῶν ἐνττπωσάμενοι, ἀλλὰ τοῦ ἔσω ἂν- 
θρώπου τὸ κάλλος τῇ ποιχιλία τῶν λογων χαταμα- 
θόντες, ὅτι ἔχαστος ἡμῶν ix τοῦ πεοιπσσεύματος τῆς 
καρδίας λαλεῖ ἐδοξάσαμεν τὸν Θεὸν ἡμῶν, τὸν χαθ’ 
ἐχάστην γενεὰν ἐχλεγόμενον τοὺς αὐτῷ εὐαοεστοῦυ- 
cag" ὃς πρότερον μὲν ix τῶν ποιωνίων τῶν προθώ- 
των ἤγειρεν ἄρχοντα τῷ λαῷ αὐτοῦ" xxi τὸν ᾿Αμὼς 
ix τοῦ αἰπολίου ἐνδυναμώσας διὰ τοῦ Πνεύματος, 
ὕψωσεν εἰς προφήτην" νῦν δὲ ἄνδρα ix τῆς βασι- 
λευούσης πόλεως, ἀοχὴν ὅλου ἔθνους πεπιστευμένον, 
ὑψηλὸν τῷ φοονήματι, γένους λαμπρότητι, πεοιφα- 
wtíx βίον, λόγων δυνάμει, πᾶσι τοῖς (37) χατὰ τὸν 
βίον πτεοίδλεπτον, εἴλχυσεν εἰς τὸν τῶν ποιμνίων 
τοῦ Χριστοῦ ἐπιμέλειαν. Ὃς, πάντα ῥίψας τὰ τοῦ 
βίου π)εονεχτήματα, xci ἡγησάμενος αὐτὰ ζημίαν 
t Χριστὸν χερδήσῃ (58) τοὺς οἴακας δέξασθαι ἐπ- 
ἐτράπη τῆς μεγάλης xai πιεοιδοήτου νηὸς ἐπὶ τῇ εἰς 
Θυὸν πίστει, τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίας. "Ayt τοίνυν, 
ὦ Θεοῦ ἄνθρωπε, ἐπειδὴ οὐ παρ᾽ ἀνθρώπων παρ- 
ἔλαθες à ἐδιδάχθης τὸ Εὐαγγῶιον τοῦ Χριστοῦ, 
ἀλλ᾽ αὐτός ct ὁ Κύριος ἀπὸ τῶν χριτῶν τῆς γῆς 
ἐπὶ τὴν χαθέϑδραν (59) τῶν ἀποστόλων μετέθηχεν, 


98 Matth. xi, 34. 


(53) ᾿Αγγώλουσα ἡμῖν. Duo vetustissimi codices 
Coisl. et Med. ἀγγέλλουσα ὑμᾶς. 

(541) Κατὰ λόγον. Mallet Combefisius χατὰ νοῦν. 
Sed inutilis illius conjectura. Quemadmodum 
enim dicitur παράλογος συμφορά, calam:tas inopi- 
nata, ut est apud Plutarchum initio libri De con- 
solatione ; cur non etiam dicatur inceptum ali- 
quod χατὰ λόγον succedere, cum expectationi et 
meritis respondet? 

(53) ᾿Ανῶχομεν. Ita mss. sex, pro eo quod erat 
in editis ἕὥλχομεν. u 

(56) Ὅτι πλεῖστον. lta mss. et antiquse editio- 
nes. Editio Parisiensis ὅτι πλεῖον. 

(57) Βᾶσι τοις, Ita Harl. uterque Reg. οἱ utere 


Ambrosio, episcopo Mediolanensi. 
1. Magna semper et multa Domini nostri dona, 
nec eorum magnitudinem metiri, aut multitudi- 
nem fas est numerare. Unum autem ex maximis 


B donis, illud etiam est his qui non sine sensu be- 


beficia suscipiunt, quod nunc longissime nobis 
locorum intervallo distantibus dedit inter nos 
conjungi per litterarum allocutionem. A cognos- 
cendi quidem modum duplicem nobis imperti- 
vit : unum per congressum, alterum vero per lit- 
terarum colloquium. Quoniam igitur cognovimus 
te ex his quee locutus es : cognovimus autem, non 
corporis figuram memorie nostre imprimentes, 
sed hominis interni pulchritudinem ex sermonum 
varietate perspicientes, siquidem unusquisque 
nostrum ex abundantia cordis loquitur 53; glori- 
ficavimus Deum nostrum qui singulis eetatibus 
eligit eos qui ipsi placent, ac prius quidem ex 
ovium grege suscitavit prineipem populo suo, et 


C Amos ex caprili corroboratum a Spiritu in pro- 


phetam evexit ; nune autem virum ex regia urbe, 
gentis totius rectorem, 488 animo sublimem, 
generis claritate, opui splendore, dicendi facul- 
tate omnibus in seculo degentibus conspicuum, 
ad gregis Christi curam pertraxit. Qui projiciens 
omnia seculi ornamenta, eaque damnum ezisti- 
mans ut Christum lucrifaciat, commissa guberna- 
cula suscepit magne et ob fidem in Deum celeber- 
rime navis, Christi Ecclesie. Age igitur, o homo 
Dei, quandoquidem non ab hominibus accepisti 
aut edoctus es Evangelium Christi, sed ipse te Do- 
minus ex terre judicibus ad cathedram aposto- 
lorum transtulit: certà bonum certamen: infir- 
mitates populi cura, si quem forte Arianee insanis 


que Coisl. Editi πράγμασι τοῖς. Editio Hagan, ἔργοις 
τοῖς, rebus in seculo gestis. 

(58) Krodz sz. Harleanus codex cum Mediceo 
xt00551;, et moX ἐπετράπης. lbidem deest δέξα- 
σθαι in utroquo Regio et Coisl. secundo, quod qui- 
dem elegantius videtur abesse, nec tamen delevi, 
quia non omnino vitiosum est et in aliis antiquio- 
ribus codicibus legitur. Mox vitiose in utroque 
Regio et Coisl. secundo τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ. 

(59) Ἐπὶ τὴν χαθέδραν. Sic tres vetustissimi 60. 
dices. Editi ἐπὶ τὴν προεδρίαν. Legitur vulgata 
scriptura ad oram codicis Harl. 

* Alias LV. Scripta anno 375. 
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labes attigit : renova vetera Patrum vestigia, οἱ 
dilectionis erga nos fundamento, quod a te jac- 
tum est, da operam ut superstruas frequentia 
salutationum. Sic enim poterimus vicini inter nos 
esse spiritu etiamsi habitatione terrestriplurimum 
sejungamur. 


9. Tuus autem in beatissimum Dionysium epi- 
scopum ardor animi omnem de te erga Dominum 
amorem, reverentiam in antecessores, et studium 
fidei testatur. Animi enim erga fideles conservos 
affectio refertur ad Dominum, cui servierunt; et 
quisquis eos, qui pro fide decertarunt, honorat, 
eodem se fidei ardore accendi ostendit, ita ut una 
et eadem actio multiplicis virtutis testimonium 
habeat. Notum autem facimus tus in Christo cha- 
ritati, optimos fratres, qui a tua pietate ad boni 
operis ministerium electi fuerunt, primum qui- 
dem toti clerolaudem conciliasse morum suorum 
concinnitate; siquidem sua ipsorum modestia 
communemomnium gravilatem indicabant; deinde 
vero omni studio ac diligentia usos, hiemem im- 
perviam non reformidasse, ac omni constantia 
fidelibus beati corporis custodibus persuasisse, ut 
ipsis sue ipsorum vite presidium concederent. 
Noveris autem, nunquam futurum fuisse, ut prin- 
cipatus aut hominum potestates vim hominibus 
ilis afferre possent; nisi horum fratrum animi 
firmitas eos flexisset ut cederent. Contulit autem 
plurimum ad optatam rem conficiendam et charis- 
simi ac religiosissimi filii nostri Therasii compre- 
sbyteri presentia, qui laboribus itineris sponte 
susceptis, vehementiorem fidelium illius loci im- 
petum compressit, et cum reluctantes oratione 
sua flexisset, coram presbyteris, diaconis, multis- 
que aliis Deum timentibus sublatas cum debita 
reverentia reliquias fratribus servavit : quas vos 
tanto cum gaudio suscipite, quanto cum meerore 
prosecuti sunt illarum custodes. Nemo dubitet, 
nemo 989 ambigat: hicille est invictus athleta. 
Ossa illa novit Dominus, que una cum beata 
anima dimicarunt. Hec cum ipsa coronabit in 
justa illa remunerationis ipsius die, uti scriptum 
est: Oporlet nos stare ante tribunal Christi, ut 
referat unusquisque secundum ea 48 per corpus 
egit δ᾽. Una arca erat, que venerandum illud cor- 
pus excepit ; nullus prope ipsum jacuit; insigne 
fuit sepulerum ; martyris honor ei delatus. Chri- 
stiani, qui ipsum hospitio exceperant, tunc et suis 
manibus deposuerunt, et nunc extulerunt. Hi fle- 
verunt quidem tanquam patre et patrono orbati : 


δι Rom. xiv, 10; Il Cor. v, 10. 


(60) ᾿Αρειανῆς. Sic tres vetustissimi codices cum 
Regio primo. Editi ᾿Αρειανιχῆ ς. 

(61) Κατεδάλον. Ita mss. codices. Editi χατεδάλλον, 
Ibidem editi τοῦτον θεμέλιον. Prima vox melius 
abest ἃ codicibus Harl. et Med. 
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À ἀγωνίξον τὸν χαλὸν ἀγῶνα, διόρϑωσαι τὰ ἀῤῥωστή- 
μᾶτα toj λαοῦ, εἶ τινος doc τὸ πάθος τῆς ᾿Αρεια- 
νῆῇς (60) μανίας ἥψατο! ἀνανέωσαι τὰ ἀρχαῖα τῶν 
Πατέρων ἴχνη, χαὶ τῆς ποός ἡμᾶς ἀγάπης ὃν χατ- 
εὔζλου (601) θεμέλιον ἐποιχοδομεῖν σπούδαξε τῇ συν- 
ἐχείᾳ τῶν προσρήσεων. Οὕτω γὰρ δυνησόμεθα ἐγγὺς 
ἀλλήλων εἶναι τῷ πνεύματι, εἰ χαὶ τῇ οἰχήσει τῇ ἐπὶ 
τῆς γῆς παμπληθὲς ἀπῳωχίσμεθα, 

2. Ἢ δὲ πεοὶ τὸν μαχαριώτατον (62) Διονύσιον τὸν 
ἐπίσχοπον φιλοτιμία σον xai σπουδὴ πᾶσαν σοι μαρ- 
τυρεῖ ἀγάπην πρὸς τὸν Κύριον, τιμὴν εἰς τοὺς προ- 
λαθόντας, σπουδὴν περὶ τὴν πίστιν, Ἢ γὰρ ποὸς 
τοὺς εὔνους τῶν ὁμοδούλων διάθεσις τὴν ἀναφορὰν 
ἐπὶ τὸν Δεσπότην ἔχει, ᾧ δεδουλεύχασι" χαὶ ὁ τοὺς 
διὰ πίστιν ἠθληχότας τιμῶν δῆλός ἐστι τὸν ἴσον 

B ζῆλον ἔχων τῆς πίστεως " ὥστε μία αὕτη πρᾶξις 
πολλῆς ἀρετῆς ἔχει τὴν μαρτυρίαν, Γνωρίξομεν dé 
σον τῇ ἐν Χριστῷ ἀγάπῃ, ὅτι οἱ σπουδαιότατοι 
ἀδελφοὶ, οἱ παρὰ τῆς εὐλαδείας σον εἰς 
ἀγαθοῦ ἔογου προτιμηθέντες, 
μὲν παντὶ τῷ χλήρῳ ἔπαινον ἥνεγχαν διὰ 


τὴν τοῦ 
διαχόνίαν πρῶτον 
τῆς ἐμ- 
μελείας τῶν τρόπων" ἐν γὰρ τῇ χαθ᾽ ἑαυτοὺς εὑ- 
σχημοσύνῃ τὸ χοινὸν πάντων εὐσταῦὲες χατεμήνυον" 
ἔπειτα, πάσῃ σπουδῇ x«i ἐμμελεία χοησάμενοι, 
χατετόλμησαν μὲν χειμῶνος ἀδάτον, ἔπεισαν δὲ 
μετὰ πάσης εὐτονίας τοὺς πιστοὺς φύλαχας τοῦ μα- 
χαοίον σωματος τὰ φυλαχτήρια τῆς ἑαυτῶν ξωῆς 
παραχωρῆσαι τούτοις. Καὶ γίνωσχε, ὅτι οὔτε ἀρχαὶ, 
οὗτε δυναστεῖαι ἀνθρώπων ἐξίσχυσαν ἂν ποτε βια- 
σασθαι τοὺς ἀνθρώπους ἐχείνους" εἰ μὴ τὸ εὔτονον 
C τῆς προαιρέσεως τῶν ἀδελφῶν τούτων ἐξεδϑυσώπησεν 
αὐτοὺς πρὸς τὴν συγχώρησιν. Συνήργησε δὲ μάλι- 
στα πρὸς τὸ χκαταποαχ θῆναι τὰ σπουδαξόμενα xat 
ἢ παρουσία τοῦ ποθεινοτάτον xai εὐλαδεστάτον 
υἱοῦ ἡμῶν. Θηρασίου τοῦ συμποεσθυτέοου, ὃς, αὐ- 
θαιρέτως τὸν χόπον τῆς 
ἔπαυσε μὲν τὸ σφοδρὸν 
λόγῳ δὲ συμπείσας τοὺς 
τέρων χαὶ διαχόνων χαὶ 


ὁδοιπορίας ὑποδεξάμενος, 
τῆς ὁραῆς τῶν ἐχεὶ πιστῶν, 
ἀντεχομένους, ἐπὶ ποεσθυ- 
ἄλλων πολλῶν τῶν φοθου- 
μένων τὸν Κύριον μετὰ τῆς πρεπούσης 
ἀνελόμενος τὰ λείψανα, συνδιέσωτε τοῖς ἀδελφοις" 
ἃ μετὰ τοσαύτης χαρᾶς ὑποδέξασθε, μεθ᾽ ὅσης λύ- 
πὴὺς προίπεαψαν οἱ φνλάσσοντες. Μηδεὶς διαχρινέ- 
σθω" μηδεὶς ἀμφιδαλλέτω" oUróg ἐστιν ἐκεῖνος ὁ 


εὐλαξείας 


ἀήττητος ἀθλητής. Ταῦτα γνωρίξει τὰ ὀστὰ ὁ Κύ- 
Ὁ βίος. τὰ συνδιαθλήσαντα τῇ μαχαρία ψυχῇ. Ταῦτα 
μετ᾽ αὐτῆς στεφανώσει ἐν τῇ ἡμέρα τῆς ἀνταποδὸ- 
σεως αὐτοῦ τῇ διχαίᾳ χατὰ τὸ γεγραμμένον * ὅτι 
δεῖ ἡμᾶς παραστῆναι τῷ βήματι τοὺ Χοιστοῦ, ἵνα 
χομίσηται ἔχαστος ποὸς ἃ ἔπραξε διὰ τοῦ σώματος. 
Μία λάρναξ ἦν ἢ ὑποδεξαμένη τὸ τίωϊον ἐχεῖνο σῶ- 
μα' οὐδεὶς ὁ πλησίον αὐτοῦ χαταχείμενος" ἐπίσημος 


(62) Ἡ δὲ πεοὶ τὸν uaxaotorarov. Ante hec verba 
desinit epistola Basilii in omnibus editis et mss, 
codicibus,excepto Harlieano codice, quiinsignem 
hanc partem, qua translationis S. Dionysii histo 
ria narratur, percommode nobis suppeditavit. 
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EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CXCVIII. 


"A 


ὦ ταφό μάρτυρος ἢ τιμή. Χριστιανοὶ, oi ξενίσαν- A sed tamen prosecuti sunt, gaudium vestrum sux 


τες, χαὶ ταῖς ἰδίαις χερσὶ χατέθεντο τότε, χαὶ 
ἀνεΐοντο νῦν. Οὔτοι ἔχλαυσαν ut» ὡς πατέοος χαὶ 
προστάτου στερούμενοί" προέπεμψαν δὲ, τὴν ὑμε- 
τέραν χαρὰν τῆς ἰδίας παραχλήσεως προτιμοτέραν 


consolationi preferentes. Pii ergo, qui tradiderunt; 
diligentes, qui susceperunt. Nusquam menda- 
cium ; nusquam dolus ; testamur nos; extra ca- 
lumniain sit apud vos veritas. 


, , M py * ἣν 2229 5 1; gu μ 7 , "2 "2 δ - .* 
θέμενοι. Ot παραδόντες τοίνυν εὐλαῤεῖς * οἱ ὑποδεξάμενοι ἀχριθεῖς. Οὐδαμοῦ ψεῦδος" οὐδαμοῦ δόλος - μαρτυροῦμεν 


Epis" ἀσυχοφάντητος ἔστω παρ᾽ ὑμῶν ἡ ἀλήθεια. 


EHIZTOAH Pb. 


EPISTOLA CXCVIII*. 


Cur non sape scripserit, excusat hiemem, et clericorum suorum alienum a peregrinando ani 
Scribit tandem per fratrem rure accersitum, quocum dimittit Eusebium lectorem, quem prope- 
rantem ad Eusebium retinuerat. Nihil dicit de iis que novata sunt in Oriente, quia hzc fratres 
nuntiabunt. Ita se egrotare significat, ut vivendi spem abjecerit. 


Εὐσεβίῳ (03), ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. 


4. Μετὰ τὸν ἐπιστολὴν, τὴν διὰ τῶν (64) ὀφψικιαλίων 
πομισθεῖσαν ὡμῖν, μίαν ἄλλην ἐδεξάμην μετὰ ταῦ- 
τα πρὸς δωᾶς ἀποσταλεῖσαν. Αὐτοὶ δὲ ἐπεστείλα- 
μὲν οὐ πολλὰς μὲν, διὰ τὸ μηδὲ ἐπιτυχεῖν τῶν πρὸς 
ὑμᾶς ἀφιχνουμένων, πλὴν πλείους τῶν τεσσάρων, ἐσ 
αἷς x«i τὴς ἀπὸ Σαμοσάτων χομισθείσας ἡμῖν ἐπὶ 
τοῖς πρώτοις γράμμασι τῆς σῆς θεοσι:δείας ἐσφοα- 
γισμένας διεπεαψάμεθα τῷ αἰδεσιμωτάτῳ ἀδελφῷ 
Λεοντίω τῷ ἐξισωτῇ τῆς Νίκχαίας, παραχαλέσαντες 
dv ἐχείνον τῷ φροντιξοντι τῆς οἰχίας τοῦ αἰδεσι- 
μωτάτου ἀδελφοῦ Σωφρονίου ἀποχομισθῆναι, ὥστε 
ἐχεῖνον ἐπιωαληθῆναι τῆς πρὸς ὑμᾶς 0 ιαχουιδῆς (63). 
Ἐπεὶ οὖν πολλὰς διαδαίνουσι tion; αἱ ἐπιστολαὶ, 
εἰχὸς τὴν παρὰ ἔνα ἀσχολίαν à ῥαύυμίαν αἰτίαν 
γενέσθαι τοῦ μὴ ὑποδέχεσθαι τὴν σὴν εὐλαῤειαν. 
Ὥστε συγγνώμην ἔχε, παραχαλοῦμεν, τῇ σπάνει 
τῶν ραμμάτων, Τὸ δὲ, ὅτι, ἀποστεῖλαί τινα δέον 
ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, οὐχ ἐποιήσαυεν, 70770 αὐτὸς μὲν 
τῇ σεαυτοῦ συνέσει ὀρθῶς ἐπεξήτηπας (06), καὶ xaÜ- 
Xje ἡμῶν" γωσχε δὲ τὸν παρ᾽ Lui) χειμῶνα τοσοῦ- 
τον γεγενῆσθαι, ὥστε πάσας μὲν ὁδοὺς ἐγχλεισθῶναι 
μέχρε τῶν ἡωερῶν τοῦ Πάσχα, μηδῖνα δὲ ἡμᾶς 
ἔχειν τὸν εὐθαοσῶς πρὸς τὰ τῆς 6009 δυσχερῆ δικα- 
χείμενουν. Καὶ γὰρ, εἰ xai πολυάνθοωπόν, πῶς εἶναι 
δοκεῖ τὸ ἀραζ είν ἡμῶν, ἀλλὰ ἀνθρώπων ἀμελε- 
τήτως ἐχόντων πρὸς τὰς ὁδοιπορίας, διὰ τὸ μήτε 
ἐμπορεύεσθαι, μήτε τὴν ἔξω διατριδὴν αἱρεῖσθαι, 
τὰς δὲ ἱἐδοαίας τῶν τεχνῶν μεταχειρίξεσύαι τοὺς 
πολλοὺς, ἐχεῖθεν ἔχοντας τὴν ἀφορμὴν τοῦ i9n2í- 
po» (07) βίου. Αὐτίχα xai τὸν ἀθελφὸν τοῦτον, ὃν 


(63) Εὐσεβίῳ. Satis absurde in tribus recentio- 
ribus codicibus, nempe Reg. secundo. Coisl. se- 
cundo et Paris., hie titulus apponitur. To αὐτῷ 
ὄντι ἐν ἐξοοία xaÜ' ὃ ux, δυνηθῇ τινας τῶν πρεσουτέοων 
πρὸς αὐτὸν στεῖλαι, Eidem exsulanti, cur non po- 
tuerit ad cum quosdam er presbyteris mittere. 
Codex Parisiensis habet πρὸς αὐτούς, ad ipsos. 
Perspieuum est Basilium non de presbyteris 
loqui, sed de clericis inferioribus, quos episcopi 
solebant ad hoc munus litterarum perferenda- 
rum adhibere. Presbyteri vero non mittebantur, 
nisi aliquid majoris rei tractandum esset, velut 
eum Athanasius Petrum misit ad Basilium, Pe- 
trum presbyterum Basilius ad maritimos episco- 

s; vel cum Dorotheus et Sanclissimus ab 
rientalibus in Occidentem missi. 

(64) Ὀφφικιαλίων. Hoc nomine generatim desi- 


PATROL, Gn. XXXII. 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 


1. Post epistolam, quam officiales ad me detu- 
lerunt, unam aliam postea accepi ad me missam. 
Ego autem scripsi, non multas quidem, eo quod 
nactus non sim qui ad vos proficiscerentur, sed 
tamen plus quatuor, in quibus et eas, quz ad me 
Samosatis post priores pietatis tue epistolas delata 
fuerant, obsignatas misimus colendissimo fratri 
Leontio Nice perequatori, adhortantes, ut illius 
opera colendissimi fratris Sophronii domus procu- 
ratori darentur, ita ut ille ad te perferendas cura- 
ret. Cum igitur per multas transeant manus epi- 
stole verisimile est unius alicujus negotiis aut 
segnitie fieri, ut pietas tua eas non recipiat. Quare 
veniam da, rogamus, litterarum paucitati. Quod 
autem, cam aliquem mittere oporteret ex nobis 
ipsis, minine fecimus ; id recte pro tua prudentia 
requisivisti, nosque reprehendisti. Noveris tamen 
tantam apud nos fuisse hiemem, ut vict omnes 
usquead dies Pasche fuerint interclusi, nec quem- 
quam haberemus, qui sibi ad itineris incommoda 
fideret. Quaquam enim etiam hominum numero 
ingens quodammodo videtur esse clerus noster , 
al hominum ad itinera inexereitatorum, eo quod 
neque mercaturam faciant, neque libenter extra 
patriam 3900 morentur: sed sedentarias artes 
exerceant plerique, unde victum sibi quotidianum 
comparant. Quinetiam ecce hoc fratre, quem nunc 
ad tuam pietatem misimus, rure accersito, littera- 
rum ad tuam pietatem ministro usi sumus, ut et 
res nostras clare tibi exponat, et tuas nobis per- 


D gnantur omnium dignitatum sive civilium, sive 


palatinarum, sive militarium apparitores. Ilic au- 
tem presidis Cappadocie oflüciales non credide- 
rim interpretandos (his enim causa non erat, cur 
in Thraciam irent, ubi exsulabat Eusebius), sed 
eos potius officiales, qui in provincias mittebantur 
tam ad necessitates publicas, quam privatas, non 
sine consensu principis officii, ut legi in li 
sexto cod. Theod. tit 98. leg. ^ et RN In libro 

(63) τῆς πρὸς ὑμὺς. lta mss. summo consensu. 
Editi τῆς πρὸς zu;. Paulo post ex iisdem veteri- 
bus libris πολλάς addidimus, legimusque ὑποδέχε- 
cxt, pro eo quod erat in edilis ἀποθέχεσθαι. κ 

(66) Ἐπεξήτησας. lta mss. sex. Editl ezsZi-zoos. 

(67) 'Eoxuípov. Sic Coisl. primus, Harl. et multi 
alii. Editi ἐφ᾽ 2u£oav.. 

* Alias CCLALII. Scripta anno 375. 
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spicue ao cito, Deo largiente, referat. Et desidera- A 


tissimum fratrem Eusebium lectorem, jampridem 
δὰ tuam pietatem proficisci gestientem, retinui- 
mus, aerem temperatum exspectantes. ÀÁc nunc 
quidem non mediocriter sollicitus sum ne, insueta 
peregrinatio aliquid ei afferat novi incommodi, et 
morbi causam prebeat corpori ad cgrotandum 


proclivi. 


μένοντες. Καὶ νῦν μέντοι ἐν goovrídt οὐ τῇ τυχούσῃ 
ξενισμὸν ἐμποιήση, xal ἀῤῥωστίας αἰτίαν vx04cyn τῶ 


4. Οὐδ porro in Oriente novata, supervaca- 
neum litteris significare. cum fratres ipsi accu- 
rate possint per se ipsi narrare. Scias autcm ve- 
nerandum mihi caput, me, cum hec scriberem, 
ita male affectum fuisse, ut jam me omnes vi- 
vendi spes reliquerint. Etenim ne numerari qui- 
dem potest eorum quie mihi ingruerunt multi- 
tudo, et quanta infirmitas, febriumque acerbitas, 
et mala habitudo ; nisi quod hoc unum ex omni- 
bus colligitur, impletum jam mihi esse tempus 
commorationis in hac infelici et erumnosa vita. 
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νῦν ἀπεστεῶαμεν πρὸς τὸν εὐλχύεξιαν σου, εκ τῆς 
χώρας μεταστειλάμενοι, ἐχρησάμεθα αὐτῷ διχχόνῳ 
τῶν πρὸς τὴν σὴν ὁσιότητα γραμμάτων, ἵνα xat 
τὰ ἡμέτερα σαφῶς διαγγεῶληῃ, xxl τὰ αὐτόθεν ἡ αἷν 
ἐναογῶς xxi ταχέως τῇ τοῦ Θεοῦ χάσιτι διαχο- 
μίτῃ. Καὶ τὸν ποθεινότατον ἀδελφὸν Εὐσέδιον τὸν 
θ0:ο- 


ἀναγνώστην πάλαι ἐπειγόμενον ποὺς τὴν σὲν 


Géó:Ux) ἐπέσγχομεν, τὸ τῶν ἀέρων εὐχοαὲς ἀνα- 
- - ^ ' 
σώματι εὐαφύρμως ἔχοντι ποὺ: τὴν ἀπσθξυειχν. 
2. Τὰ μέντοι χαινοτομηθέντα πεοὶ τὴν ἀνατολὴν 
περιττὸν Tu; ἔττι διὰ γοαυμάτων σημαίνειν, X2- 
τῶν τῶν ἀδελφῶν xot bs δυναμένων ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
διαγγεῖλαι. Γίνωσχε Oi, τιμιωτάτη μοι χεραλὰ ; 
ὅτι, ἡνίχα ταῦτα ἐπέστελλον, οὕτω διεχείαην ox5- 
λως, ὥστε πώσας Us λοιπὸν τοῦ Of» τὰς ἐλπίδας 
ἐπιλελοιπέναι. Καὶ γὰρ οὐδὲ ἐξαριθμήσασθαι δυνατὸν 
τῶν ἐπιγινομένων μοι συμπτωμάτων τὸ πλῆθος, xai 
τὴν ἀσθένειαν, χαὶ τὸ uiytÜo; τῶν πυρετῶν, xai 
τὴν χαχοἠύειαυ ὑποῖα (08): πλὴν ὅτι ix πάντων ἐν 
τὸ συναγόμενον, πληρῶσαι ἡ μᾶς 


λοιπὸν τὸν χρόνον τῆς 
, M08 , , Vt - , 
παροιχίας τοῦ συστήνου τούτου χαὶ ὀδυνηροῦ βίου. 
μὲ ΄ 
EPIXTOAII P306, 


Κανονιχὴ €. 


Pluribus Amphilochii quzstionibus ad canones spectantibus respondet Basilius, ac mulla erzplicat et 
confirmat, quz in prima epistola canonica statuerat, de matrimonio, de virginibus lapsis, de 
baptismo hareticorum. IHlzc. autem responsa non statim missa sunt ac scripta, propterea. quod 
moram attulerunt Basilii morbus ac ministrorum penuria 


Amphilochio de canonibus. 


Cum pridem ad propositas nobis a tua pietate 
questiones respondissem ; non misi scriptum, 
partim quidem longo et periculoso morbo deten- 
tus, partim vero propter penuriam ministrorum. 
Pauci enim apud nos, et vice periti, et parati ad 
ejusmodi ministeria. Quare, cognitis morarum 
causis, ignosce nobis. Admirati autem sumns 
tuum discendi studium, simul et humilitatem, 
quod et discere non graveris, cum docendi locus 
tibi cominissus sit, et a nobis discere, quibus 
nihil est magni ad scientiam. Sed tamen quia 
non gravaris ob timorem Dei rem facere, quam 
alius haud facile faciat, oportet ut et nos tuc 
alacritati ac bono studio opem etiam ultra vires 
feramus. 

XVII. Interrogasti nos de Bianore presbytero, an 
in clerum admitti possit, propter jusjurandum. 
Ego autem me jam communem aliquam regulam 
de omnibus qui una cum eo juraverant, Antioche- 
nis clericis edidisse memini; ut ipsi a publicis qui- 
dem conventibus abstineant, privatim 991 vero 


* Alias IT. Scripta anno 375. 

(68) 'Oxoia. Editi ὁποίαν, repugnantibus mss. ve- 
tustissimis et aliis recentioribus. 

(69) Προταθείτας. Ita Octo saltem mss. Editi 
ποοτεθείσας. Deest initium hujus vpistole in 
pluribus mss. usque ad hec verba Ἡρώτησας 
ἡμᾶς. 

70) Ἰδίᾳ δὲ ἐνεργεῖν. Sepe vituperantur apud 
sanctos Patres, qui sacra in privatis edibus sive 


᾿Αμφιλοχίῳ περὶ χανόνων. 


Ilz)at πρὸς τὰς παοὰ τῆς εὐλαθείας σου ποοῦτα- 


 - 

θείσας (09) nui» ἐοωτὴ σεις ἀποχοινάμενος, οὐχ ἃ: 
ἐστξιλα 70 ἡραμα, τοῦτο μὲν ὑπὸ τῆς ἀρρωστίας τῇς 

- Η . L € - - .- - . L "3 
μαχρὰᾶς χαὶ ἐπιχινούνου A74 Lr iz, 70070 Ot ὑπὸ τῆς 
* "] "- ^" s 3 ^o, * [4 - * 
6::00125 τὴ Οιἰαχονουμξνων, Οὐ ὥοι 792 770 Tut) xul 
;^ " —"^- - n * “ 
0202 ἔμπειοοι, χαὶ παρ:σχευχτιενοι ποὺς τὰς τοιαύτας 
υπηρεσίας. Ὥστε, μαὐὼν τὰς αἰτίαστῇς 
^A. b ω ᾿ L ^ L » * 
Qo; LAU) τὴν συγγνώμην, EüxouzTzu:) 0i σου τὴν 
φιλομαύξιαν ὁμοῦ xzi τὴν ταπεινοροοσύνην - ὅτι χαὶ 


ἂ 
w 


- ^ ᾿ -- ^ MN 5 
μαθεῖν χατασέχῃ, τὴν τοῦ σιδάτχειν τάξιν πεπιστε- 
PA - ^4 f, "P L] [ud , " a4 T7. » ^. ^ , 
μένος, καὶ μανύάνειν παρ᾽ ἡμῶν, οἷς οὐδὲν uf, πρό- 
- — ^^ e4*49. [3 , ΣΝ ΧΦ - P - ;NS : μὴ 
σεστι πρὸς γνῶσιν. "AX ὅμως, ἐπείδὴ χαταδέχη διὰ 
a2. Ἢ sm» p.e) 1*1 «7. “ὦν ^ Ppt 19 ὃ ΄ Tr " 
τὸν φόύον τοῦ Θεοῦ ποιεῖν πρᾶγμα οὐ ῥαλίως παρ᾽ 
ἐτέοου γινόμενον, χοὴ xui ἡμᾶς τῇ v007220x σοὺ χαὶ 
-ς δ - ^. , " . . , 
τῇ wjxUL σπουυὴΐ cuwxiotgÜut χαὶ ὑπο θύνχαιν, 
IZ Πρώτησας ἡμὰς πεοὸὶ luxejze; τοῦ ποξσξυε 
, 4 * . * E . ^. * « - 
τέρου, EL σεχτὸς ἔστιν εἰς τὸν χ)ζρον, διὰ τὸν δοχόν. 
8 
"y * ^ - ἊἋἊ L] . - . ΄ - - - 
Eg» o& Qon τι X0t227 020) πῖοι 547709 6:40) τῶν 
μετ᾽ αὐτοῦ ὁμωμοχότων τοῖς XT 'AÁvctoytux) χλη- 
-- - κ᾿ ^ LI ^ - μ Γ] 
puoi; οἷδα ἐχτεθειχής ὥστε τῶν μὲν δεμοσίων 
Dope MEA - * L . QA, ^. M ^t - ^: 
αὐτοὺς ἀπέχεσθαι συλλόγων, iix Gt Essi» (70) τ 


domesticis oratoriis celebrant. Hinc Irenzus, lib. 
Iv, cap. 26, oportere ait eos, qui absistunt a prin- 
cipali successione et quocunque loco colligunt, 
suspectos habere, vel quasi hereticos et male 
sentenliz , vel. quasi. scindentes et. elatos. et 
sibi plarentes; aut rursus ut. hypoecritas qua- 
stus gratia et van? glorie hoc operantes. Ba- 
silius, in psalm. xxvu, n. 3: Non igitur extra 
sanctam hanc aulam adorare oportel, sed intra 
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τῶν πρεσθυτέρων. Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο xai πρὸς τὴν Α munia obeant presbyterorum. Id ipsum autem 


ἑαυτοῦ ὑπηρετίαν ἄδειαν αὐτῷ παρέχει" διότε οὐχ 
ἕν ᾿᾿Αντιοχεία ἐστὶν ἡ 090272 , ἀλλ᾽ ἐν Ἰχονίῳ * 
ὧν, ὡς αὐτὸς ἐπέστειλας huiv, τῆς ᾿Αντιοχείας εἰς 
οἴχησιν ἀντηλλάξατο. Ἔστιν οὖν δεχτὸς ἐχεῖνος ὃ 
ἀνὴρ, ἀπαιτούμενος παρὰ τῆς εὐλαδείας σου μετα- 
μέλεσθαι ἐπὶ τῇ εὐχολία τοῦ δοχου, ὃν ἐπὶ τοῦ ἀπί- 
στου ἀνδρὸς (T1) ἐξωμόσατο, βαστάσαι τὸν ἂν- 
ὀχλεσιν τοῦ μιχοοῦ ἐχείνου χιν)ύνου μὴ δυνηθείς. 

IH. Περὶ τῶν ἐχπετουσῶν παρλένων τῶν χαθομο- 
λογησαμένων τὸν ἔν σεμνότητι βίον τῷ Κυρίω, εἶτα, 
διὰ τὸ ὑποπετεῖν τοῖς πάθεσι τῆς σαοχὸς, ἀθετουσῶν 
τὰς ἑαυτῶν συνθήχας, οἱ μὲν πατέρες 
ἀπλῶς (72) x«i πράως συμπεοιφερόμενοι ταῖς ἀτθε- 
νείαις τῶν χατολισθαινόντων, ἐνομοθέτησαν δεχτὰς 


ἡμῶν, 


εἶναι μετὰ τὸν ἐνιαυτὸν (73), x«Ü' ὁμοιότητα τῶν 
διγάαων διαταξάμενοι " ἐμοὶ δὲ δοχεῖ, ἐπειδὴ τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτε προοϊγῦσα ἢ 'Exz)nsix, χραταιοτέρα 
γίνεται, xai πληθύνεται νῦν τὸ τάγμα τῶν παρθέ- 
νων (11), ποοσέχειν ἀχριδῶς τῷ τε χατ᾽ ἔννοιαν γαι- 
γομένῳ πράγματι xxi τῇ τῆς ραγῆς διανοίᾳ, ἣν 
δυνατὸν ἐξευρεῖν ἀπὸ τοῦ ἀχολούήου. Χιηρείχ “γὰρ 
παρθενίας ἔλαττων " οὐχοῦν χαὶ τὸ χηρῶν ἀμάρ- 
Tzu ποιῶ δεύτερόν ἔστι τοῦ τῶν παοῦένων. Ἴδω- 
μεν τοίνυν τί γέγραπται Τιμοθέῳ παρὰ τοῦ Παύλου" 
Νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ. Ὅταν γὰρ χατα- 
στρηνιάσωσι τοῦ Χοιστοῦ, θέλουσι, 
ἔχουσαι κρῖμα, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν. 
65 [ Tim. v, 11, 12. 
ipsam, etc. Similia habet Eusebius in eumdum 
salmum p.313. Sic etiam Cyrillus Alexandrinus 
in libroadversus Anthropomorphitas,cap.12,et in 
libro decimo De adorat., p. 356. Sed his in locis 
perspicuum est haereticorum autschismaticorum 
synagogas notari,vel quas vocat Basilius,can. 1, 
παρατυυνα νοεῖς, Sive illicitos conventus a presby- 
teris aut. episcopis rebellibus habitos, auta po- 
pulis discipline expertibus. At interdum gra- 
ves cause suberant cur sacra in privatis edibus 
impermissa non essent. Ipsa persecutio necessi- 
tatem hujus rei sepe atferebat, cum catholici 
episcoporum hereticorum communionem fuge- 
rent,ut Sebastiee contigit; vel etiam,ut in pluribus 
aliis locis,ecclesiarum aditu prohiberentur.Mini- 
me ergo mirum, $1 presbyteris Antiochenis eam 
8 otii perfunctionem Basilius reliquit, χὰ et 
ad jurisjurandi religionem et ad temporum mo- 
lestias accommodata videbatur. Synodus Laodi- 
cena velat, can. 58, in. domibus fieri oblationem 
ab episcopis vel presbyteris. Canon 31 Trullanus D 
id clericis non interdicit,modo accedat episcopi 
consensus.Non inusitata fuisse ejusmodi sacra in 
domesticis oratoriis confirmat canon Basilii 27, 
ubi vetatur, ne presbyter illicitis nuptiis implica- 
tus privatim aut publice sacerdotii munere fun- 
gatur.EustathiusSebastenus Ancyrre cum Arianis 
in domibus communicavit, ut ex pluribus Basilii 
epistolis discimus, cum apertam ab eis commu- 
nionem impetrare non posset. 
(71) ᾿Απίστου ἀνδρὸς. Videtur infidelis ille vir, 
unus aliquis fuisse ex potentioribus Arianis,ejus- 
qne furoridcirco in presbyteros Antiochenos inci- 
fatus, quod hi Ecclesiam absente Meletio regerent, 
&e maximam civium partem in illius fide et com- 
Inunione continerent. Ejusmodi enim jusjuran- 
dum nemo extorquere potuit, nisi quipotestatem 


ἡαμεῖν 


etiam ei muneris sui peragendi prebet libertatem, 
quod non sit Antiochie sacerdotium, sed Iconii : 
quam urbem, ut ipse ad nos scripsisti, Antiochia 
ad habitandum permutavit. Ergo vir ille suscipi 
potest; postulante ab eo pietate tua, ut Ῥω" 
nitentiam agat, ob facilem et promptum ad jus- 
jurandum animum, quod coram infideli viro jura- 
vit, molestiam ferreexigui illius periculinon valens. 


XVIII. De lapsis virginibus, que vitam castam 
professie Domino, deinde carnis libidinibus victa, 
pacta sua irrita faciunt, patres quidem nostri, 
cum simpliciter ac leniter 5680 ad eorum qui la- 
buntur infirmitatem accommodarent, censuerunt 
ipsas post annum admitti posse, de illis a simi- 


B litudinem digamorum dijudicantes. Verum mihi 


quidem videtur , quoniam Dei dono progrediens 
Ecclesia fit fortior, ac nunc multiplicatur ordo 
virginum diligenter considerandam esse et rem 
ipsam prout consideranti manifesta est, et Scri- 
pture sententiam qua ex consecutione inveniri 
potest. Viduitas enim virginitate inferior ; ergo 
et viduarum delictum longe minus quam virgi. 
num. Videamus ergo quid ad Timotheum a Paulo 
scriptum sit : Juniores autem viduas devita. 
Postquam enim lascivierunt adversus Christum , 
nubere volant, habentes condemnationem, quod 
primam fidem irritam fecerunt **. Itaque si vidua 


cum summa improbitate conjunctam haberet,et in 


C abstrahendis a sacerdotio catholicis presbyteris 


magnum quiddam sibi proponeret : quod quidem, 
nisi Ariano, convenit nemini. Neque etiam jusju- 
randum ab aliis extorsit, quam a Meletii presbyte- 
ris. Nam preterquam quod Paulini partes perse- 
cutio non videtur attigisse, certe parum potuisset 
aliquos ei presbyteros auferre, cum per se ipse 
parvam ecclesiam regeret, et alios presbyteros 
creare posset. At si idem commissum fuisset in 
eos qui absente S. Meletio gubernacula tenebant, 
magnus lupis aditus ad gregem discerpendum 
patuisset. Preeterea,cum iidem presbyteri Basilium 
consuluerint, id argumento est eos S. Meletio uffl- 
xos fuisse. Nemo enim Meletio amicior erat quam 
Basilius,nemo in defendenda illius causa constan- 
tior. Longe errat Aristenus. cum presbyteros illos 
sua sponte et uleiscendee alicujus injuri& causa 
existimat jurasse. Non enim lenitatem in Bianore 
requirit Basilius,sed constantiam : eumque magis 
indicat periculo territum, quam ob acceptam 1n- 
juriam iratum fuisse. 

(132) 'Az^^;. Quamvis quatuor codices optimse 
nol: habeant ἀπαλῶς, clementer, non tamen vide- 
tur vulgata lectio mutanda, cui multo plures 
codices favent, inter quos nonnulli perantiqui. 
Legitur in nonnullis aliis ἀπλοίκῶς. 

(13) Μετὰ τὸν ἐνιαυτόν. Hespicere videtur ad 
canonem decimum nonum synodi Ancyrane, iu 
quo virginibus promissa violantibus poena diga- 
morum decernitur. 

(ἸῺ Τὸ τα μα τῶν παρθένων, ldem testatur 
S. Gregorius Nyssenus in libro De virginitate 
cap. 94. hujus vit» decus sua eetate, si unquam 
alias, maxime florere, et ad summam perfectio- 
nem paulatim crescendo perductum esse. 
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judicio subjicitur grevissimo, ut que fidem in A Ei τοίνυν χήρα χρίματι ὑπόχειται βαρυτάτῳ, ὡς τὴν 


Christum irritam fecerit, quid nobis putandum 
de virgine, que» sponsa est Christi, et sacrum vas 
Domino dedicatum ? Magnum quidem est pecca- 
tum, vel ancillam clandestinis matrimoniis sese 
dantem, stupro domum implere, et deteriore vita 
injuriam possessori facere : longe autem gravius 
est sponsam fieri adulteram, ac sue cum sponso 
conjunctioni dedecus ferentem, impudicis volu- 
ptatibus se dedere. Proinde vidua quidem, ut 
corrupta ancilla, condemnatur ; virgo vero adul- 
tere judicio 999 subjicitur. Quemadmodum 
igitur eum qui cum aliena est muliere, adulterum 
nominamus, non prius admittentes ad commu- 
nionem, quam a peccato cessaverit: ita profecto 
et de eoqui virginem habet statuemus.Illud autem 
nunc in antecessum statuere nobis necesse est, 
virginem vocari, que se sua sponte obtulit Do- 
mino,ac nuntium nuptiis remisit, et sanclimonie 
institutum amplexa est. Professiones autem ab 
eo tempore admittimus, quo cetas rationis comple- 
mentum habuerit. Neque enim pueriles voces 
omnino ratas in ejusmodi rebus habere convce- 
nit: sed que supra sexdecim vel septemdecim 
annos nata, ratiocinationum suarum arbitra, diu 
examinata ac probata, deinceps perseveravit , et 
utadmittatur constanter rogaverit, tum demum 
inter virgines referenda, ejusque rata habenda 
professio, ac illius violatio inexorabiliter punien- 
da. Multas enim parentes adducunt et fratres et 
propinquorum nonnulli ante «tatem , non sua 
sponte ad celibem vitam incitas, sed ut sibi ipsi 
aliquod in vita commodum provideant. Tales non 
facile admittendce, donec aperte ipsarum perscru- 
tati fuerimus sententiam. 

XIX. Virorum autem professiones non novimus, 
preterquam si qui se ipsi monachorum ordini 
ascripserint : qui quidem tacite vitam coelibem 
videntur suscepisse. Verumtamen in illis quoque 
illud opinor premitti oportere, ut ipsi interrogen- 
tur, ascipiaturque eorum professio clara ac 
perspicua : ut cum, se ad libidinosam et volupta- 
riam vitam converterint, eorum qui fornicantur 
punitioni subjiciantur. 

XX. Quecunque mulieres, cum essent in heresi, 
virginitatem professe sunt, sed postea matrimo- 
nium pretulerunt non arbitror eas condemnari 
oportere. Quacunque enim dicit lez, iis qui in 
lege sunt divit **. Que autem jugum Christi non- 
dum subierunt, ee nec Domini leges agnoscunt, 
Quare sunt in Ecclesiam recipiende ; cum omni- 
bus etiam horum remissionem habentes ex fide 


€5 Rom. ur, 19. 


(15) Τὰς δὲ ὁμολογίας... συμπλήρωσιν. Ita codices 
mnss. summo consensu. Editi Τὴν δὲ ὁμολογιαν... 
ἐμπλήρωσιν. Hoc Basilii decretum de professionis 
etate citatur in canone quadragesimo synodi in 
Trullo, et decem et septem anni, quos Basilius 


requirit, ad decem rediguntur, 


ti; Χριστὸν ἀθετήσασα πίστιν, τί χρὴ λογίξεσθαι 
ἡμᾶς πεοὶ τῆς παρθένου, ἥτις νύμφη ἐστὶ τοῦ Xpt- 
στοῦ, χαὶ σχεῦος ἐξοὸν ἀνχτεύτυ τῷ Δεσπότῃ ; Μέγα 
μὲν ἀμάοτημα καὶ δούλην λαθραίοις “Ἄμοις ἑαυτὴν 
ἐπιδιδούσαν τθοορᾶς ἀναπ)ῆσαι τὸν οἶχον, xai χαῦ- 
νδοίζειν διὰ τοῦ πονηροῦ βίου τὸν χεχτη μένον" πολλῷ 
δὲ δήπον χαλεπώτερον τὴν νύμγην μοιχαλίδα γενέ- 
σθαι, καὶ τὴν πρὸς τὸν νυμφὶον ἕνωσιν ἀτιμωάσασαν, 
ἡδοναῖς Βἀχολάστοις ἑαυτὴν ἐπιδοῦναι. Οὐχοῦν ἢ μὲ 
»ήρα, ὡς δούλη διεψθαομένη, χαταδικάξεται" ἡ δὲ 
παοθένος τῶ xpíuatt τῆς μοιχαλίδος ὑπόχειται, 
Ὥσπερ οὖν τὸν ἀλλοτρίᾳ γυναιχὶ συνιόντα μοιχὸν 
ὀνομάξομεν, οὐ πρότερον παραδεξάμενοι εἰς χοινω- 
νίαν, πρὶν ἤ παύσασθαι τῆς ἀμαρτία οὕτω δηλον- 
ὁτι χαὶ ἐπὶ τοῦ τὴν παρθένον ἔχοντος διατεθη σόμεθα. 
Ἐχεῖνο δὲ νῦν προδιομολογεῖσθαι ἡμῖν ἀναγκαῖον, 
ὅτι παρθένος ὀνομάζεται ἡ ἐχουσίως ἑαυτὴν προσ- 
ἀγαγοῦσα τῷ Κυρίω, xai ἀποταξαμένη τῷ γάμω, 
x«i τὸν ἐν ἁγιασμῷ iov προτιμήσασα. Τὰς δὲ ὁμο-- 
λογίας τότε ἐγχρίνομεν, ἀφ᾽ ojrtp ἂν ἡ ἡλιχία τὴν 
τοῦ λόγον συμπλήρωσιν (75) £g3. Οὐδὲ γὰρ τὰς παι- 
dux&kq φωνὰς πάντως χυρίας ἐπὶ τῶν τοιούτων ἡγεῖ- 
σθαι προσῆχεν, ἀλλὰ τὴν ὑπὶρ τὰ δέχα ἐξ ἢ δέχα 
χαὶ ἑπτὰ γενομένην ἔτη, χυρίαν οὖσαν τῶν λογισμῶν, 
ἀναχοιθεῖσαν ἐπὶ πλεῖον εἴτα παραμείνασαν, χαὶ 
λιπαροῦσαν διὰ ἱχεσιῶν πρὸς τὸ παραδεχθῆναι, τότε 
ἐγχαταλέγεσθαι χρὴ ταῖς παρθένοις, χαὶ τὴν ὁμολο- 
γίαν τῆς τοιαύτης χυροῦν, χαὶ τὴν ἀθέτησιν αὐτῆς 
ἀπαραιτήτως χολάζειν, Πολλὰς 7&0 γονεῖς προῦ- 
ἄγουσι καὶ ἀδελφοὶ, χαὶ τῶν προσηχόντων τινὲς 
πρὸ τῆς ἡλικίας, οὐχ οἴχοθεν ὁρμηθείσας πρὸς ἄγα- 
μίαν, ἀλλά τι βιωτιχὸν ἑαντοῖς διοιχούμενοι. Ἄς οὐ 
ῥαδίως προσδέχεσθαι δεῖ, ξως ἄν φανερῶς τὴν ἰδίαν 
αὐτῶν ἐρευνήσωμεν γνώμην. 

JO. ᾿Ανδρῶν δὲ ὁμολογίας οὐχ ἔγνωμεν, πλὲν εἰ 
μή τινες ἑαυτοὺς τῷ ταγματι τῶν μοναξζόντων ἔγχατ- 
ηρίθμησαν" οἵ χατὰ τὸ σιωπώμενον οχοῦσι παοα- 
δεδέχθαι τῆν ἀγαμίαν. ἸΙλὴν χαὶ ἐπ᾽ ἐχείνων ἐχεῖνο 
ἡγοῦμαι προηγεῖσθαι προσήχειν (70), ἑἐοωτᾶσθαι 
αὐτοὺς, χαὶ λαμύάνεστθαι τὴν παρ᾽ αὐτῶν ὁμολογέαν 
ἐναργῆ, ὥστε, ἐπειδὰν μετατίθενται πρὸς τὸν φιελό 
σαρχον xai ἡδονιχὸν βίον, ὑπάγειν αὐτοὺς τῷ τῶν 
πορνενόντων ἐπιτιμίῳ, 

Κ΄, Ὅσαι γυναῖχες, ἐν αἱρέσει οὖσαι, παρθενίαν 
D ὡμολόγησαν, εἴτα μετὰ ταῦτα γάμον ἀνθείλοντο, οὐχ 

ἡγοῦμαι χρῆναι χαταδιχάξεσθαι ταύτας. Ὅσα "qup 

ὁ νόμος λέγει, τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ. Αἱ δὲ μήπω 

ὑπελθοῦσαι τὸν ξυγὸν τοῦ Χριστοῦ οὐδὲ τὴν vopo- 

θεσίαν ἐπιγινώσχουσι τοῦ Δεσπότον. Ὥστε δεχταί 
εἰσι τῇ Ἐχχλησίᾳ, μετὰ πάντων xai τὴν ἐπὶ τούτοις 
ἄφεσιν ἔχουσαι (77) ἐκ τῆς πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν. 


(76) Οροσάχειν. Editi et nonnulli codices mss. 
προσῆχεν. Sed in pluribus et antiquioribus legitur 
Tpocnxtty. . . 
. (7i) ᾿Ἔχονσαι. Sic mss. summo consensu. Editi 
ἔχονσιν, 


P τ΄! 
EE" LAE -. 
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Καὶ χαθόλου τὰ £y τῷ χατηχουμένῳ βίῳ γενόμενα (18) A in Christum. Ac omnino que in catechumenica 


εἰς εὐθύνας οὐχ ἄγεται, Τούτους δὲ δηλονότι ἄνευ 
βαπτίσματος à Ἐχχλησία οὐ παραδέχεται, Ὥστε 
ἀναγκαιότατον (79) ἐπὶ τούτοις τὰ πρεσθιεῖα τῆς yt- 
νέσιεως. 

ΚΑ΄. Εἰ ἀνὴρ (80) γυναιχὶ συνοιχῶν, ἐπειδὰν, μὴ 
ἀρχεσθεὶς τῷ γάμῳ, εἰς πορνείαν — ixríon , πόρνον 
Χρίνομεν τὸν τοιοῦτον" χαὶ πλεῖον αὐτὸν παρατεῖνο- 
μὲν ἐν τοῖς ἐπιτιμίοις * οὐ μέντοι ἔχομεν χανόνα, 
τῷ τς μοιχείας αὐτὸν ὑπαγαγεῖν (81) ἐγχλήματι, 
ἐὰν εὶς ἐλευθέραν γάμου ἡ ἁμαρτία γένηται" διότι ἢ 
μοιχαλὶς μὲν, Μιαινομένη, φησὶ, μιανθήσεται, xoi 
οὐχ ἀναστρέψεϊ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς" xai Ὁ χατα 
ἔχων μοιχαλίδα ἄφρων xai ἀσεθής" ὁ μέντοι ποο- 
νεύσας οὐχ ἀποχλεισθήσεται τῆς ποὸς γυναῖχα ἑαυτοῦ 
συνοιχήσεως. Ὥστε à μὲν γυνὴ ἀπὸ πορνείας ἐπαν- 
ἐόντα τὸν ἄνδρα αὐτῆς παραδέξεται, ὁ δὲ ἀνὴρ (82) 
τὸν μιανθεῖσαν τῶν οἴχων ἑαυτοῦ ἀποπέμψει. Καὶ 
τούτων δὲ ὁ λόγος οὐ ῥάδιος" à δὲ συνήθεια οὕτω 
κεχράτηχε, 

KB. Τοὺς ἐξ ἁρπαγῆς ἔχοντας γυναῖχας, εἰ μὲν 
ἄλλοις προμεμνηστευμένας εἶεν ἀφηροημένοι, οὐ πρό- 
τερον χρὴ παραδέχεσθαι, πρὶν 5» ἀφελέσθαι αὐτῶν, 
xai ἐπ᾽ ἐξουσίᾳ (83) τῶν ἐξ ἀοχῆς μνηστευσαμένων 
ποιῆσαι, εἴτε βούλοιντο λαθεῖν αὐτὰς, εἴτε ἀποστῆ- 
ναι" εἰ δὲ σχολάζουσαν τις λάῤδοι, ἀγαιρεσῦαι μὲν 
δεῖ, χαὶ τοῖς οἰχείοις ἀποχαθιστᾶν, ἐπιτοέπειν δὲ τῇ 
γνώμῃ τῶν οἰχείων, εἴτε “ονεῖς εἴεν, εἴτε ἀδελροὶ, 
εἴτε οἱτινεσοῦν προιστῶτις τῆς χόοης " x4» μὲν 
ἕλωνται αὐτῶ παραδοῦναι, ἴστασθαι τὸ συνοιχέσιον" 
ἐὰν δὲ ἀνανεύσωσι (84), μὴ βιάξεσθαι. Τὸν μέντοι 

€ Jerem. 1n, 1. 686 Prov. xvii, 22. 

(18) Γενόμενα. Male Angli in Pandectis et alii in- 

retes reddunt, que in catechumenica vita 

t. Non enim dicit Basilius ea non pwniri quce 
In hoc statu peccantur, sed tantum peccata ante 
baptismum commissa baptismo expiari,nec jam 
essejudicio ecclesiastico obnoxia. Hinc observat 
Zonaras non pugnare hunc canonem cum ca- 
none quinto Neocesariensi, in quo pone cate- 
echumenis peccantibus decernuntur. 

9) ᾿Αναγχαιότατον. Legitur in Regio quodam 

jee ἀναγχαιότατα. 

(80) Ei ἀνήρ. Deest conjunclio in duobus re- 
eentioribus codicibus. Legitur ᾽Εὰν «vo in anti- 
quissima collectione canonum Coisliniana et in 

andectis. Commodius sane est conjunctionem 
tollere, eoque consilio videtur in codicibus modo 
citatis deleta. Sed tamen plus tribuendum tot ἢ 
ahis codicibus. E 

(81) Ὑπαγαγεῖν. Consentiunt in hac voce mss. 
codices. Editi ὑπάγειν. Supra vidimus, can. 9, 
Basilhum in iis qui ad repudium attinent, duo 
virum intcr et mulierem discrimina ponere. Hic 
autem tertium adjicit, ac virum quidem in ipso 
matrimonio, si cum soluta et libera peccaverit, 
adulterii noinine non condemnat, sed fornicatio- 
nis : uxorem autem in eodem peccato certissi- 
mam adulteram declarat. 

(82) Ὁ dt ἀνὴρ... ἀποπέμ: νει. Non solus Basilius 
hanc consuetudinem secutus. Auctor Constitu- 
tionum apostolicarum sic loquitur lib. vi,cap.14: 
'O χατέχων τὴν παραψθαρεῖσαν φύσεως θεσμοὺ ma- 

I " ἐπείπερ ὁ χατέχων μοιχαλίδα ἄφρων καὶ 
ἀσιδής. ᾿Απότεμε γὰρ αὐτὴν, φησὶν, ἀπὸ τῶν σαρ- 


vita facta sunt,in judicium non vocantur. Tales 
autem videlicet sine baptismate Ecclesia non reci- 
pit. Quare generationis jura sunt in ipsis maxime 
necessaria. 

XXl. Si vir una cum uxore habitans , postea 
matrimonio non contentus, in fornicationem inci- 
derit; fornicatorem eum judicamus , ipsumque 
longius producimus in impositis peenis:sed ta- 
men canonem non habemus, quieum adulterii 
crimini subjiciat, si in solutam a matrimonio 993 
peccatum commissum sit: proptereaquod adultera 
quidem, inquit, Polluta polluetur et ad virum 
suum revertetur 59', et, Qui adulteram detinet 
stultus est et impius ** : sed qui fornicatus est, 


B non excludetur quominus cum uxore habitet, 


Quare uxor quidem a fornicatione revertentem 
virum suum excipiet : vir vero pollutam e suis 
sedibus ejiciet. Atque horum quidem ratio non 
facilis, sed consuetudo sic invaluit. 

XXII. Qui ex raptu mulieres habent, siquidem 
aliis jam desponsas abripuerint, ante admittendi 
non sunt, quam ab eis ablatee sint et eorum qui- 
bus ab initio desponse erant, potestati reddite, 
utrum eas velint accipere, an desislere. Si quis 
autem vacantem acceperit, auferre quidem oportet, 
suisque restituere, et ipsorum voluntati permit- 
tere, siveisint parentes, sive fratres, sive quivis 
alii puelle moderatores : ac si ei quidem tradere 
velint, oportet matrimonium constituere ': sin 
autem renuerint , nequaquam vim inferre, Eum 


xà.» σου. Οὐ w&o ἐστι βοηθὸς, ἀλλ᾽ ἐπίώουλος, πρὸς 
ἄλλον ἀποχλίνασα τὴν διάνοιαν. Qui. corruptum reti- 
net, natura legem violat : quandoquidem qui reti- 
net adulteram, stultus est et impius. Abscinde 
enim eam, inquit, a carnibus tuis. Nam adjutriz 
non esl,sed insidialrixz, que mentem ad alium de- 
clinarit. Uanon 8 Neociesariensis laicis, quorum 
uxores adulterii convictie, aditum ad ministerium 
ecclesiasticum claudit; clericis depositionis pce- 
nam irrogat, si adulteram nolint dimittere. Canon 
63 Eliberitanus sic habet:Si cujus clerici uxor fue- 
rit machata,et scierit eam maritus suus mechant, 
et nun eam statim projecerit, nec in fine accipiat 
communionem. Hermas lib. 1, c. 2, adulteram ejici 
jubet, sed tamen ponitentem recipi. S. Augustinus 
adulterium legitimam esse dimittendi causam 
pronuntiat, sed non necessariam, lib. 11. De adul- 
ter. nuptiis, cap. 5, n. 13. 

(83) Ἐπ’ ἐξουσία. Unus codex Reg. ἐπ᾽ ἐξου- 
σίας. 

(84) ᾿Ανανεύσωσι. Sic veteres libri summo con- 
sensu.Editi ἀνανεύωσε. Mirari autem subit cur quos 
leges civiles capitali supplicio puniebant,nec rapto 
sinebant perfrui,ut videre est cod.Theodos., lib. ix. 
tit. 22, iis Basilius tam leves penas irroget, nec a 
matrimonio excludat, si parentum virginis consen- 
sus accedat,ut videre est in canone 22. Sed credo 
sanctum doctorem ea mente leniter egisse, ne qui- 
busipsa fuga impunitatem et licentiam dare pote- 
rat,hietmatrimoniidesperationeet gravioris pense 
metu in scelere obdurescerent. Hinc de sacrarum 
virginum raptu non loquitur, sed de iis tantum, 
quorum peccato matrimonium mederi poterat. 
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autem quiex stupro, sive latenti sive violento, ἃ ix διαφθορᾶς εἶτε λαθραίας εἴτε βιαιοτέρας γνναῖχα 


uxorem habet, necesse est fornicationis poenam 
agnoscere. Est autem in quatuor annis prefinita 
fornicantibus poena. Oportet eos anno primo a 
precibus expelli, et flere ad fores ecclesite : se- 
cundo ad auditionem admitti , tertio ad pceniten- 
tiam : quarto ad standum una cum populo, absti- 
nentes ab oblatione ; deinde eis permitti boni 
communionem. 

XXIII. De hiis autem qui duas sorores uxores 
ducunt, vel de eis que duobus fratribus nubunt, 
& nobis edita est epistola, cujus misimus exemplar 
tuc pietati. Qui autem sui fratris uxorem accepe- 
rit, non prius admittetur, quam ab ea recesserit. 

XXIV. Viduam, que in viduarum numerum re- 


lata est, hoc est, quie ab Ecclesia alitur judicavit B 


Apostolus nubentem contemni debere δ᾽. Viro au- 
tem viduo lex imposita non est, sed tali sufficit 
ponna digamorum. Porro vidua sexaginta annos 
nata, si rursus unà cum viro habitare voluerit, 
boni communione non dignabitur , donec ab im- 
puritatis vitio destiterit. Sed si ante sexaginta 
annos eam ascripserimus, nostra est, non mu- 
lieris culpa. 


XXV. Qui a se stupratam pro uxore detinet,stu- 
pri quidem ponam subibit, sed ei licebit eam uxo- 
rem habere. 

994. XXVI. Fornicatio matrimonium non est, 
sed ne matrimonii quidera initium. Quare si fieri 
potest, ut qui per fornicationem conjuncti sunt, 
separentur, id quidem optimum est. Sin autem 
eis omnino placeat conjugium, fornicationis qui- 
dem ponam agnoscant ; sed minime separentur, 
ne quid deterius accidat. : 

XXVII. De presbytero, qui insciens illicitis nu- 
ptiis implicatus est, statui qur oportebat, cathe- 
dre quidem participem esse, sed a reliquis mu- 
nis abstinere. Nam satis est ejusmodi homini 
venia. Lt autem alium benedicat, qui propria cu- 
rare debet vulnera, minime consentaneum. Bene- 
dictio enim sanctificationis coinmunicatio est. 
Quam qui non habet, proptereaquod insciens 
lapsus est, quomodo aliis impertiel ? Itaque nec 
publice nec privatim benedicat, nec corpus 
Christi distribuat aliis, nec quodvis aliud sacrum 
munus obeat, sed, honorifica sede contentus, 
roget cum lacrymis Dominum, ut sibi ignorantic 
peccatum remittatur. 


491 Tim. v, 11, 49. 


(88) Εἴτα αὐτούς, Plures codices non antiquis- 
simi εἶτα αὑτοῖς. 

(86) ᾿Απεστείλαμεν. Sic codices mss. pro eo quod 
erat in editis ἀπέστειλα. Epistolium, de quo hic 
Basilius, est epistola 160. 

(87) Διαχονονμένην. In hac voce interpretanda 
secutus sum Zonaram. Minus commode alii inter- 
pretes, que αὖ Ecclesia in diuconatum suscepta 
est. lllud autem παρορὰσύαι idem esse monent in- 
terpreies &c contemni, nec jam Ecclesicee sumpti- 


ἔχοντα ἀνάγχη τὸ τῆς πορνείας 
Ἔστι δὲ ἐν τέσσαρσιν ἔτεσιν 


ἐπιγνῶναι ἐπιτίμιον. 
ὡρισαένη τοῖς ποῦ- 
πρώτῳ ἐχθαλλεσθαι 
τῶν προσευχῶν, χαὶ προσχλαίξιν αὐτοὺς τῇ θύρα 


, . 5 , ' 
νεύουσιν fj ἐπιτίλησις, Χρὴ τῷ 


τῆς ἐχχλησίας" τῷ δευτέρῳ δεχθῆναι εἰς ἀχρόχσιυ" 
τῷ τρίτῳ εἰς μετάνοιαν * τῷ τεταάοτω εἰς σύστασιν 
μιτὰ τοὺ λαοῦ, ἀπεχομένους τῆς προσφοοᾶς " εἴτα 
αὐτοὺς (83) ἐπιτρέπεσθαι τὴν χοινωνίαν τοῦ ἀγαθοῦ. 

ΚΙ΄, Πεοὶ δὲ τῶν δύο 
φοῖς duct γαμουμένωνς 


ἀδελφὰς γαμούντων, ἢ Rdi- 
ἐπιστολίδιον ἡμῖν ἐχπενώ- 
. *x 8 ? rj] * et " 
νηται, οὐ τὸ ἀντίγραφον ἀπεστείλαλέν (80) σου τῇ 
εὐλαβείᾳ, Ὃ δὲ ἀδελφοῦ ἰδίου γυναῖχα λαβὼν οὐ πρὸ- 
τερον δεχθήσεται ποὶν ἀποστῆναι αὐτῆς, 

KA. Χήραν, τὴν χαταλεγεῖσαν εἰς τὸν ἀριθμὸν 
τῶν χηρῶν, τουτέστι, τὴν διαχονουμένην (87) ὑπὸ 
τῆς Ἐχχλησίας, ἔχροινεν ὁ ᾿Απόστολος “ἀυουμένην 
παρορᾶσθαι. ᾿Ανδρὶ δὲ χηρεύσαντι οὐδεὶς ἐπίχειται 
νόμος, ἀλλ᾽ ix«vóv τῷ τοιούτῳ τὸ τῶν διγάμων ἐπιτί- 
pi». Ἢ μέντοι χήρα, εξηχονταετὴς ὕεγοννῖα, ἐὰν 
ἔληται πάλιν ἀνδοὶ συνοιχεῖν, οὐ χαταξιωθήσεται 
τῆς τοῦ ἀγαθοῦ χοινωνίας, ἕως ἂν τοῦ πάθους τῆς 
ἀχαθαρσίας παύσηται. Ἐν μῶωτοι πρὸ ἐξήχοντα 
ἐτῶν ἀριθμήσωμεν (88) αὑτὴν, ἡμέτερον τὸ ἔγχλοια, 
OU 702 ηυναίου. 

ΚΕ΄. Ὁ τὴν διεφθχομένην ὑφ᾽ ἑαυτοῦ εἰς γνυναῖχα 
κατέχων τὸ μὲν επὶ τῇ qÜoox ἐπιτίμιον ὑποστήσεται, 
τὴν 0i υναῖχα ἔχειν συγχωρηϑήτεται. 

Kc. Ἢ πορνεία γάμος οὐχ ἔστιν’ ἀλλ᾽ οὐδὲ “ἀπ 
poo ἀοχή. Ὥστε, ἐὰν 5 δυνατὸν τοὺς χατὰ ποονείχ 
σνυκπτομένους χωρίζεσῆχι, τοῦτο χοάτιστον. Ex» 
δὲ στέργωσι»ν EX παυτὸς τοόπου τὸ συνοιχέτιον, τὸ 
pi» τῆς πορνείας ἐπιτίαιον “νωριξέτωσαν' ἀφγιέσθω- 

D " . - . . 
σαν oi, ἵνα μὴ χεῖρόν τι γένηται, . 

KZ. Περὶ τοῦ πρεσδυτέοου, τοῦ xat 
ἀθέσμῳ γάμῳ (809) περιπαρέντος, ὥριτα ἃ ἐπχοῆν" 
χαῤθέδοας μὲν μετέχειν. 
ἀπέχετθαι: 'Λοχετὸν yàp 

Li [] 


ay»0Uxy 


τῶν δὲ λοιπῶν twio7tt» 
τῷ τοιούτω ἢ συψνύμη, 
Εὐλογεῖν δὲ ἕτερον, τὸν τὰ οἰχεῖα τημελεῖν ὁρείληντα 
τοαύματα, ἀνακολονῦον, Εὐλογία γὰο ἁγιασμοῦ μετά- 
δοσίς ἐστιν. 'O δὲ τοῦτο μὴ ἔχων, διὰ τὸ ἐχ τῆς 
ἀνοίας παράπτωμα πὼς ετέρῳ μεταδωτει, Mic 
τοίνυν δημοσίᾳ μήτε ἰδίᾳ εὐλογείτω αὐτὸ τὸ σῶμα 
τοῦ Χοιστοῦ χατανελέτω ἑτέοοις ναήτε τὶ ἀλλο λει- 
τουργείτω, ἀλλὰ ἀρχούμενος τῇ 1 , t 

χλαιότω (90) τῷ Κυρίῳ, συγχωρηθῆνκι αὐτῷ τὸ (X 


τῆς ἀγνοίας ἀνόλημα, 


bus sustentari. 

(88) ᾿Αοεθμήσωμεν, Sic plerique codices mas. 
Editi «010 uf cout». 

(89) Αθετμῳ γάμῳ. llicitas nuptias interpreta- 
tur Dalsamon, si quis ducat eain, cujus vel ipse 
tutor est, vel ipsius pater vel monialein, vel con- 
sanpguineam. Zonaras consanguineam vel mio- 
nialem intelligit, Alexius Aristenus viduam, aut 
insanam, aut e scenicis, aut Deo consecratam. 

(90) Προσχλαιέτω. Addunt editi et tres recen- 
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KH .'Exeivó γε μὴν γελοῖόν pot χατεφψάνη,τὸ εὔξασθαι À.— XXVIII. Illud quidem mihi visum est ridiculum, 


" . - 4“ - » ον 

τινα ὑείων ἀπέχεσθαι χοεῶν, Ὥστε χκαταξίωσον δι- 
δάσχεω (91) αὐτοὺς τῶν ἀπαιδεύτων ποοτευχῶν χαὶ 
- * σ΄ 1 » - "A b . 
ἐπαγγελιῶν ἀπέχετθχι" τὴν μέντοι χοῆσιν ἀδιάφορον 
εἶναι συγχώρητον. Οὐθὲν γὰρ χτίσμα Θεοῦ ἀπόλυτον 
μετ᾽ εὐχαριττίας λαμδανόμενον. Ὥστε v, εὐχὴ χαταγέ- 
λαστος, οὐχ ἢ ἀποχὴ ἀναγχαία, 


KO. "Aoyov:u; μέντοι ὀμνύειν, ἐπὶ τὸ χαχοποιεῖν 


τοὺς ἀρχομένους, χαὶ mro ὑξοαπελετῆαχι ποοσ- 

, Tv z ^ -——— e. , , ? 2. " 
Exs (92). Θεραπείχ 0E τούτων QiTTE μία μξν, μἢ 
- * * , , . “ LL 
ὀμνυειν αὐτοὺς διδάσχεσήαι ποοχείοως" ἐτέοχ ὃς, 
μὲ ἐπιμένειν ἐν ταῖς πονγραῖς χοίσετιν, Ὥστε, 00x 
προλεφθείς τις 


. τὴν ὧξν ἐπὶ 

, - e. '. 1 ^ , * 

VÀ ποοπετεία τοῦ 62x02 μετάνοιαν ἐπιοειχνύσύω, uj, 
[LJ [] a L] [] 


εἰς χαχοποιίχν ετέοου 


πονχοίχν ἐχυτοῦ 


, . . , , 5» , . . 
βεβαιούτω, Οὐδε 7*2 ἢ 0 Ἢ 5. 20,435. 35 &2902X1 7297 


μέντοι ποοσχήματι &JAxbilx; τὴν 


3 
ὃς, ἵνα μὴ ἐπιοοχή σῃ ὀζύξν, φονεὺς ἐγένετο τοῦ 
προφήτου. Ἅπαξ Gt ὁ ὄρχος ἀπηγύρτυται - πολλὺ θὲ 
δήπου εἰκὸς τὸν ἐπὶ χαχῷ “ινόμενον χαταχεχοίτήαι, 
Ὥστε μεταφρονεῖν τὸν ὀμγύοντα χροὶ, οὐχὶ GIO Az fU) 
βεβαιοῦν ἑαυτοῦ τὸ ἀνότιον, ἙΞέτασον quo π)ατύτεο 
σὴν ἀτοπίαν. Εἴ τις ὀμόσειεν (03) ἐνεξορύξειν - 
εἰ χαλὴὸν τὸ 


Ῥ - . - “ἡ. - 
ὀφθαλμοὺς τοῦ αὐελφοῦ, εἰς 


£070» ἀ αν αὐτῶ, εἴ τις γονξύσειν εἴ τις ὅγως 


δι 65x07 Évcokk» τινα TXOX 


F " 
“53 


τοῦ νυ)αξχσηαὶ 


᾿ s - ^ , » ^ Ἢ 
τὰ χοιματὰ τῆς Οιχαιητυνης C73). £1775:5 gz τὴν 
ἐντολὴν ἀμεταθέτοις χοίαχτι c δεξαιουτῆκι, 


ἀγανίξεσθαι. 


A. Πεοὶ τῶν ἀοπαζόντων χανόνα μὲν παλαιὸν 
οὐκ ἔχομεν, ἰδίαν Gt: ἡνώμην ἐποιησαμεῆχ" τοίχ 
ἔτη, (91), x«t αὐτοὺς χαὶ τοὺς συναηπάζοντας αὐτοῖς 
μγή aA 4e ΝΗ - f, " N ; 5 ; , Η 
ἔξω τῶν ξυχὼν ξτηαι. To os μὴ Μιαίως γινομε- 
νον (05), ἀνεύθυνον ἐστίν, ὅταν μὴ yÜonk 6 uxdt 


ν» 
2-5 


πλοπὰὴ ζγουπῆνη -οὐ 757 X705. Αὐτεξουσίχ ὃς: " 
χζοκ, xxi ἐπ᾿ αὐτῇ τὸ ἀχολουήῆσαι. Ὥστε τῶν ση- 


puo Zu» 02 22947157 i0v. 


T'ITim.iv,4. τὶ Matth.xiv,10. ΤΣ Matth. v, 31. 


liores mss. ἑτέοοις χαὶ, elc... /leat coram aliis et 
coram Deo : sicque lezitur apud. Balsamonem et 
Zonaram. Sed hic desunt in omnibus aliis co- 
dicibus mss. et in concilio Trullano, ubi hie 
canon Hasilii est inter eauones concilii vicesimus 
sextus. Preterea repugnat ut Basilius eidem 
presbytero et honorem cathedr:e conservet, et 
ad januas ecclesi; flere preescribat. 

(91) Διϑάτχειν. lta plerique mss, Editi 222a. 

(92) Ποοτῆχε. Sic legitur 1n omnibus mss. Editi 
προχήχει. 

(93, ᾿Οχόσειεν, Editi ὀμόσει, et paulo post. ἄγε. 
Coilices mss. vix ullo dissentiente habent ut in 
textu posuimus. 

(91) Toix ἔτη. Tres annos extra preces decernit, 
86 proinde quartus addetur inler cousistentes. 
Nam supra, can. 22, quatuor annos decernit, ut 
fornicatoribus. Tres autem illos extra preces 
annos. inter audientes traduci existimant Zona- 
ras et Dalsatnon inter substraios Aristenus. Zo- 
nare et Balsamonis sententia inde firmari possit, 


B 


vovere aliquem se a suillis carnibus abstenturum. 
Quamobrem dignare eos docere, ut ab ineptis 
votis et promissis abstineant ; sed usum nihilomi- 
nus indifferentem esse sine. Nulla enim Dei crea- 
tura, que cum gratiarum actione percipitur, 
rejicienda est*?. Quare votum est ridiculum, absti- 
nentia non necessaria. 

XXIX. Quod homines potestate preediti jurant, se 
male iis quibus przsunt facturos, illud et maxime 
curatum oportet. Medela autem eorum est duplex : 
una quidem, ut doceantur non facile jurare, altera 
vero, ne in malis consiliis persistant. Idcirco qui 
jurejurando ad alterius maleficium preoccupatus 
est, is sure in jurando temeritalis penitentiam 
ostendat, non autem per causam pietatis impro- 
bitatem suam confirmet. Neque enim Herodi 
jusjurandum observasse profuit, qui videlicet, ne 
pejeraret, prophetam occidit*!. Omnino quidem 
jusjurandum prohibitum est^? : sed multo magis 
consentaneum est, ut quod ad malum interpo- 
nitur, condemnetur. Quare is qui juravit, senten- 
tiam mutare debet, non id studio habere ut pro- 
prium nefas confirmet. Fac enim latius consideres 
absurditatem. Si quis juret effossurum se oculos 
fratris, an prieclarum est ejusmodi jusjurandum 
ad opus perducere ? si quis se interfecturum ? si 
quis omnino mandatum aliquod transgressurum? 
Juravi enim et statui, non peccatum patrare, sed 
servare judicia justitiie ἰ 18, Quemadmodum 
enim preceptum immutabilibus consiliis confir- 
mandum est, ita peccatum omnino infirmare et 
delere convenit. 

XXX. De iis qui rapiunt, canonem quidem an- 
tiquum non habemus, sed propriam senten- 
tiam 995 proferimus, ut et ipsi et qui una cum 
ipsis rapiunt, tribus annis sint extra preces. Quod 
autem violenter non fit, po:nx nulli obnoxium est, 
si nec stuprum nec furtum rem precesserit. Est 
autem vidua sui juris, et sequendi potestas penes 
ipsam est. Quare simulationum ac pretextuum 
cura nulla nobis habenda est. 


*3 Psal]. cxvir, 106. 


uod duo precum genera in his Basilii canonibus 
distinguuntur. Alie enim sunt fidelium, alic 
substratorum preces. Nam, can. 73, de eo qui cum 
sua sorore pollutus est decernit, ut postquam tres 
annos inter flentes traduxerit, postea alio trien- 
nio ad solam auditionem admittatur, ac Scriptu- 
ris doctrinaque auditis ejiciatur, nec dignus λα- 
beatur oratione. Vide canones 56 et 82. Expelli a 
precibus idem est in canone 22, ac inter flentes 
amandari. Si tamen pone raptoribus eceedem im- 
ponantur ac fornicatoribus, ut fatetur Aristenus, 
non video cur quatuor anni non eodem modo in 
utroque peccato disponantur. Nam fornicatores 

er triennium excluduntur in canone 22 a precibus 
idelium, ita ut primo anno inter flentes sint, se- 
cundo inter audientes, tertio inter substratos, 
quarto consistant cum fidelibus. 

(03) Γινόμενον, Plures codices mss. γενόμενον. 
Quod autem de vidua statuit hoc loco Basilius, id 
clarius ipse explanat can. 53. 
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XXXI. Cujus vir discessit, nec comparet, ea an- A — AA'. Ἡ, ἀναχωρήσαντος (06) τοῦ ἀνδρὸς, καὶ ἀφα- 


tequam de ejus morte certior facta sit, una cum 
alio habitans mcchatur. 

XAXXII. Peccatum ad mortem peccantes clerici, 
de gradu dejiciuntur, a laicorum autem commu- 
, Dione non arcentur. Non enim vindicabis bis in 
idipsum'*. 

XXXIII. Mulier que in via peperit, et fetus sui 
curam non suscepit, cedis crimini subjiciatur. 


. XXXIV. Mulieres adulterio pollutas, et ob pieta- 
lem confitentes, aut quoquomodo convictas pu- 
blicari patres nostri noluerunt, ne causam mortis 
prebeamus convictis ; consistere autem illas sine 
communione jusserunt, donec impleatur tempus 
ponitentise. 

XXXV. In marito ab uxore derelicto consideran- 
da derelictionis causa : ac si eam preter rationem 
secessisse constiterit, ille quidem dignus venia, 
hec vero mulcta. Venia autem ei, ut Ecclesie 
communicet, dabitur. 

XXXVI. Militum uxores, que maritis suis non 
comparentibus, nupserunt, ration eidem subji- 
ciuntur, cuiet ille, qu& ob peregrinationem ma- 
ritorum, reditum non exspectavere : sed tamen 
res Donnullam hic veniam admittit, quod major 
sit mortis suspicio. 

XXXVII. Qui aliena sibi ablata uxorem duxit, in 
prima quidem adulterii crimen sustinebit, in se- 
cunda vero reus non agetur. 

XXXVII. Puelle, que preter patris sententiam 
seculi sunt, fornicantur; reconciliatis autem pa- 
rentibus videtur res remedium aceipere ; non ta- 
men slatim in communionem restituuntur, sed 
triennio punientur. 

XXXIX. Que vivit cum adultero, adultera est 
" omni tempore. 

XL. Qus preeter heri sententiam se viro tradit, 
fornicata est; qui vero postea matrimonio libero 


** Nah. 1, 9. 


(96) 'H ἀναχωρήσαντος. Synodi in Trullo nonage- 
simus tertius canon continet hune canonem cum 
tricesimo sexto et quadragesimo sexto. 

(97) Τὴν πρὸς θάνατον. Peccato ad mortem sive 
mortali sepe veteres eamdem ac nos hodie adjun- 

imus, siepe aliam notionem subjiciunt. Sic ipse 
silius in cap. 1v Isaise, n. 137, p. 475, peccata ad 
mortem vocat, que post acceptam cognitionem 
voluntarie admittuntur, ac ea opponit peccatis 
ignorantie. At in eodem Commentario, n. 166, 
p. 497,peccata ad mortem vocat quiecunquein infer. 
num deducunt. Queenam crgo ad mortem peccata 
in hoc canone 32 intelligit? Id perspici potest ex 
canonibus 69 et 70. Ibi enim clericorum peccatis, 
que non gravissima quidem, sed tamen mortaiia 
erant, et necessario confitenda, leviores poenas 
inflixit, quam peccato ad mortem in canone 32. 
Videtur ergo hanc vocem paulo strictius in. hoc 
canone 32 usurpasse, neque omnia peccata, quie- 
cunque ἃ Deo separant, sed graviora tantum de- 
signasse. Eodem sensu synodus Eliberitana vetat 
can. 32 apud presbyterum, si quis gravi lapsu in 


D 


γοῦς ὄντος, πρὸ τοῦ πεισθῆναι περὶ τοῦ ὑανάτου αὐτοῦ, 
ἑτέρῳ συνοιχήσασα μοίχᾶται. 

ΛΒ΄. Οἱ τὴν πρὸς θάνατον (97) ἁμαρτίαν ἁμαρτά- 
νοντες χληριχοὶ τοῦ βαθμοῦ χατάγονται, τῆς χοινωνέας 
δὲ τῶν λαϊχῶν οὐκ ἐξείογονται, Οὐ γὰρ ἐχδιχήσεις δὲς 
ἐπὶ τὸ αὐτό. 

ΛΓ΄, Ἡ γυνὴ, ἢ διὰ τῆς ὁδοῦ χνήσασα, xal &ut- 
λήσασα τοῦ χυήματος, τῷ τοῦ φόνον ἐγχλήματι ὑπο- 
χείσθω. 

ΛΔ΄. Τὰς μοιχευθείσας γνναῖχας xat ἐξαγορευούσας 
δι᾽ εὐλάθειαν, ἢ ὁπωσοῦν ἐλεγχομένας, δημοσιεύειν οὐκ 
ἐχέλευσαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἵνα μὴ θανάτου αἱτίαν 
παράσχωμεν ἐλεγχθείσαις  ἴστασθαι δὲ αὐτὰς ἄνευ 
χοινωνίας προσέταξαν, μέχρι τοῦ σνμπληροῦσθαι τὸν 


B χρόνον τῆς μετανοίας. 


ΛΕ΄. Ἐπὶ δὲ τοῦ χαταλειφθέντος ἀνδρὸς ὑπὸ τῆς 
γνναιχὸς χρὴ σχοπεῖν τὴν αἰτίαν τῆς ἐγχαταλείψεως " 
χἄν φανῇ ἀλόγως ἀναχωρήσασα, ὁ μὲν συγγνώμης 
ἐστὶν ἄξιος, ἢ δὲ ἐπιτιμίου. Ἢ δὲ συγγνώμη τούτῳ 
πρὸς τὸ χοινωνεῖν τῇ Ἐχχλησίᾳ δοθήσεται. 

Ac. Στρατιώτιδες, αἱ τῶν ἀνδρῶν ἀφανῶν ὄντων 
αμηθεῖσαι, τῷ αὐτῷ ὑπόχεινται λόγῳ, ᾧπερ ἂν xat αἱ 
διὰ τὴν ἀποδημίαν τῶν ἀνδρῶν μὴ ἀναμείνασαι τὴν 
ἐπάνοδον" πλὴν ἔχει τινὰ συγγνώμην τὸ πρᾶγμα 
ἐνταῦθα, διὰ τὸ μᾶλλον πρὸς θάνατον εἶναι τὴν ὑπό- 
γοιαν. 

AZ. Μετὰ τὸ ἀφαιρεθῆναι τὴν ἀλλοτρίαν ὁ γαμή- 
σας, ἐπὶ μὲν τῇ πρώτῃ μοιχείαν ἐγχληθήσεται" ἐκὶ 
δὲ τῇ δευτέρα ἀνεύθυνος ἔσται. 

ΛΗ΄. Αἱ χόραι, αἱ παρὰ γνώμην πατρὸς ἀχολουθή σα-- 
σαι, πορνεύουσι" διαλλαγέντων δὲ τῶν γονέων, δοκεῖ 
θεραπείαν λαυθάνειν τὸ γεγονός" οὐχ εὐθὺς δὲ εἰς τὴν 
χοινωνίαν ἀποχαθίστανται, ἀλλ᾽ ἐπιτιμηθήσονται τρία 
ἔτη (98). 

A8'. Ἡ τῷ μοιχῷ σνζῶσα μοιχαλίς ἐστι πάντα τὸν 
χρόνον (99). 

Μ΄. Ἧ παρὰ γνώμην τοῦ δεσπότου ἀνδρὶ ἑαυτὴν 
ἐχδιδοῦσα (1) ἐπόρνευσεν * à δὲ μετὰ ταῦτα πεπαῤ- 


ruinam mortisinciderit, agerepenitentiam debe- 
re, sed potius apud episcopum. Diaconus detectus 
jn crimine mortis ante ordinationem commisso, 
peenitentiee subjicitur can. 76 ejusdem synodi. 
(98) ᾿Επιτιμηθήσονται τρία ἔτη, Zonaras, Balsa- 
mon et Aristenus hunc canonem accipiunt non 
de raptis virginibus, sed de iis 4188 prieter patris 
sententiam nubunt. Ilis autem communionem 
post tres annos reddi existimant Balsamon et Zo- 
naras. At Aristenus ait : τοιςτίαν ὑποπιπτέτω, (rien- 
nio suósternatur. Valde dubito an non preter tres 
annos substrationis alius inter consistentes 
reescriptus fuerit. Sic enim supra tres annos 
jrrogat raptoribus, quibus tamen canone 22 iti- 
dem utfornicatoribusquatuor annosimposuerat. 
(99) Πάντα τὸν 706070». Sic mss. summo con- 
sensu. Sic etiam Zonaras, Balsamon et Alexius 
Aristenus. Editi pro his vocibus habent παντὶ 
T00T-'u. 
(4) ᾿Εχδιδοῦσα. Sic mss. quatuor, iique melioris 
notre. Editi ἐχδοῦσα. Paulo post legitur in uno 
codice πεπαῤῥησιασμένῃ. 
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ῥπσιασμέῳ γάμῳ χρησαμνη ἐψήματο. Ὥστε 296 usa est, nupsit. Quare illud quidem fornica. 


ἐχεῖνο μὲν πορνεία, τοῦτο δὲ γάμος. Αἱ γὰρ συνθῆχαι 
τῶν ὑπεξουσίων οὐδὲν ἔχουσι βέβαιον. 

MA'. Ἡ ἐν τῇ χηρείᾳ ἑαυτῆς ἐξουσίαν ἔχουσα ἀνδοὶ 
συνοικεῖν ἀνέχγχλητος, εἰ μηδείς ἐστιν ὁ διασπῶν τὸ 
συνοιχέσιον' τοῦ ᾿Αποστόλου εἰπόντος" ᾿Εὰν δὲ ἀποθάνη 
6 ἀνὴρ, ἐλευθέρα ἐστὶν, ὦ θέλει, γαμήθῆναι" μόνον ἐν 
Ἱκυρίω. 

ΜΒ΄. Οἱ ἄνεν τῶν χοατούντων γάμοι πορνεῖαί εἰσιν- 
Οὔτε οὖν ποτρὸς ζῶντος, οὔτε δεσπότου, οἱ συνιόντες 
&vtüÜvvoi εἰσιν. ὡς, ἐάν (2) ἐπινεύσωσιν οἱ 
τὸν συνοίχησιν, τότε 


βέδαιον. 


ΜΓ΄, Ὃς θανάτον πληγὴν τῶ πλησίον 
φονεύς ἐστιν’ εἴτε ζοξε τῆς πληγῆς, εἴτε 
γατο. 

MA. Ἢ διάκονος & τω ᾿Ἑλληνε συμπορνεύσασα 
δεκτᾷ ἐστιν εἰς μετάνοιαν (3), εἰς δὲ τὴν προσφορὰν 
δεχθήσεται τὼ ἑδδόμῳ ἔτει, ϑηλονότε, ἐν ἁγνείᾳ 
ζῶσα. Ὁ δὲ μετὰ τὴν πίστιν Ἕλλην πάλιν τῇ ἱεροσυλία 
προσιὼν ἐπὶ τὸν ἔμετον ὑποστοέφει. μεῖς δὲ τῆς 
διαχονου τὸ σῶμα, ὡς καθιεοωμένον, οὐχέτι ἐπιτρέπομεν 
ἐν χρήσει εἶναι σαρχιχῇ. 


χύριοι 


λαμδανει τὸ τοῦ γάμου 


ἔδωχε, 
ἡμύ- 


ME. Ἐάν τις, τὸ ὄνομα (4) λαδὼν τοῦ Χριστια- 
νισμοῦ, ἑνυύρίξιῃ τὸν Χοιστὸν, οὐδὲν ὄφελος αὐτῷ 
ἀπὸ τῆς ποοσχγορίας. 

ἈΙς΄. Ἡ δὲ τῷ χαταλειφθέντι πρὸς χαιρὸν (5) παρά 
τῆς γνναιχὸς χατὰ ἀγνοιαν γημχιένη, εἶτα  p- 
εθεῖσα, διὰ τὸ ἐπανελθεῖν ποὸς αὐτὸν τὴν ποοτέοαν, 
ἐπόρνευσε μὲν, ἐν ἀγνοίᾳ δὲ, Γάμου οὖν οὐχ εἰοχθή- 
σεται. Κάλλιον δὲ, ἐὰν μείνη οὕτως. 

ΜΖ΄. Ἑγχρατῖται (6) xai σαχχορόοοι, xai ἀπο- 
ταχτῖται τῷ αὐτῷ (7) ὑπόχεινται λόγω, ὦ xxi Ναυα- 

7$ 1 Cor. vin, 39. 


(2) Ὡς ic». Codex Regius 3027 ὥστε ἐάν, Legitur 
in Pandectis £v; ἄν. 

(3) Εἰς μετάνοιαν. Hanc scripturam eruimus ex 
codice Regio 3097 antiquoetin membranis scripte. 
Eam confirmat Alexius Aristenus,qui Basilii voces 
hoc verbo commutat, 2zortuzzi-o,sit inter substra- 
tos.Legitur in omnibus aliis codicibus mss. 2:x75 
ἐστιν εἰ; τὴν χοινωνίαν, recipienda est in communio- 
nem.Sic habent Balsamon et Zonaras qui lapsam 
diaconissam ad communionem precum admitti 
existimant, eique, itidem ut clericis lapsis, non 
aliam quam depositlonis poenam imponi.Legitur 
in editionibus S. Basilii οὐ 2277 ἔστιν, etc., non 
recipienda in communionem. Scriptura quam se- 
quimur, prater auctoritatem codicis ms. et Ari- 
steni, nititur etiam manifesto argumento. Nam 
communio apud Biasilium non idem valet ac pre- 
cum communio;et cum Basilius lapsce diaconissee 
Eucharistiam non concedat nisi anno septimo, 
quomodo videri possit eadem in illam indulgentia 
uti ac in clericos, quibus nihil pennarum imponit, 
praeter depositionem? Melius multo Alexius Ari- 
stenus duplicem penam huic diaconissee irro- 
gari observat, depositionem et peenitentiam. 

(4) "Ezv» τις τὸ ὄνομα, Satis apposite ad hanc 
sententiam Dasilius in. Commentario in /saiam 
Pag. 423, n. 64 : Nemo se ipse seducat, inquit, tna- 
nibus his verbis : tamet si peccator sum, at certe 


tio est : hoc vero matrimonium.Nam pacta eorum, 
qui sunt in alterius potestate, nihil habent firmi. 

XLI. Qua in viduitate habet sui potestatem,una 
cum viro habitare potest sine reprehensione, si 
nemo est qui conjugium divellat, cum Apostolus 
dicat : Si mortuus sit maritus, libera est ut nubat 
cui velit ; tantum in Domino 15. 

XLIL. Matrimonia sine iis qui potestatem habent, 
fornicationes sunt. Neque ergo vivente patre, ne- 
que hero, qui conveniunt extra reprehensionem 
sunt, quemadmodum si annuant cohabitationi, 
quos penes hujus rei est arbitrium, tunc firmita- 
tem conjugii accipit cohabitatio. 

XLIII. Qui mortis ictum dedit proximo, est ho- 


p micida, sive percutere incepit, sive ultus est, 


XLIV. Diaconissa quae cum Greco fornicata est, 
ad ponitentiam admittenda est : ad oblationem 
vero admittetur anno septimo, si videlicet in 
castitate vitam agat. Grecus autem qui post fidem 
receptam rursus ad sacrilegium accedit, ad 
vomitum revertetur. Nos porro diaconisse corpus, 
utpote consecratum, non amplius permittimus in 
usu esse carnali. 

XLV. Si quis, accepto nomine Christianismi, 
Christum contumelia afficit, nihil ei prodest appel- 
latio. 

XLVI. Que viro ad tempus ab uxore derelicto 
insciens nupsit, ac deinde dimissa est, quod prior 


C ad ipsum reversa sit, fornicata quidem est, sed 


imprudens. A matrimonio ergo non arcebitur,sed 
melius estsi sic permaneat. 

XLVII. Encratite, et Saccophori et Apotactite 
non subjiciuntur eidem rationi, cui et Novatiani, 


sum Christianus : non igitur incidam in gehennam, 
ubi idololatrz. Ipsum Christiani nomen erit mihi 
adjumento, etiamsi pracepta Christi violaverim. 
Vide Reg. 7 Moral., pag. 240. 

(3) Ποὸς x«ov. Hic. canon inter Trullanos est 
nonagesimus tertius. Diligenter autem observan- 
dum est illud, ad tempus. Nam si penitus ille vir 
dimissus et repudiatus fuisset ab uxore, mulierem 
illam non condemnasset S. Pater.Sic enim statuit 
can.9. Sed cum matrimonium minime dissolutum 
censeret, quia prima uxor ad tempus tantum dis- 


D cesserat; secundam uxorem in fornicationis pec- 


catum inscientem et imprudentem incidisse pro- 
nuntiat. In hac interpretatione consentiunt Basal- 
mon, Zonaras et Aristenus. 

(60) Ἐγκχοατῖται, etc. Quemadmodum has sectas 
Basilius hoc loco Marcionitis, veluti quoddam 
germen. ascribit, ita a Theodosio Manichzeis ascri- 
buntur, Cod. Theod. tom. VI, p. 121. Cum enim 
duo principia admitterent impiee ille secue, itidem 
ut Marcionitie et Manichsi,minime mirum si nunc 
ad illos referuntur. Saccophori in cod. Theodo- 
siano vocantur etiam Hydroparastatee. —. 

(7) Τῷ αὐτῶ. Sanando hujus loci vulneri nec co- 
dices mss. conducunt, nec Balsamon, Zonaras et 
Aristenus. Quinetiam Basilium adeo lippis oculis 
legerunt Zonaras et Aristenus, ut. Novalianos 1n 
hoc canone AMarcionistarum germen appellari pu- 
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quia de illis editus canon, etsi varius ; quee autem A τιανοὶ, ὅτι περὶ μὲν εχεινων xx» dtpwviÓUn, εἰ 


ad istos pertinent, silentio sunt pretermissa. Nos 
aulem una ratione tales rebaptizamus. Quod si 
apud vos prohibita est rebaptizatio, sicut et apud 
Romanos, economie 9977 alicujus gratia, nostra 
tamen ratio vim obtineat. Quoniam enim veluti 
germen Marcionitarum est eorum heresis, ut qui 
nuptias abhorreant, et vinum adversentur, ac 
dicant Dei creaturam iniquinatam esse , idcirco 
ipsos in Ecclesiam non admittimus, nisi in nos- 
trum baptisma fuerint baptizati. Etenim ne dicant: 
In Patrem et Filium et Spiritum sanctum bapti- 
zati sumus ; qui videlicet Deum esse malorum 
effectorem existimant, exemplo Marcionis et reli- 
quarum heresum. Quamobrem, si hoc. placuerit, 
oportet episcopos plures in unum convenire, et 
ità demum canonem edere, ut et is qui agit, peri- 
culo careat, et qui respondet, in dando ejusmodi 
quaslionibus responso auctoritatem habeat. 


XLVIII. Que ἃ marito relicta est, mea. quidem 
sententia, manere debet. Si enim Dominus dixit, 
Sí quis relinquat uxorem, excepta fornicationis 
causa, facit eam machari?* ; ex eo quod eam 
adulteram vocet, preclusit ei conjunctionem cum 
alio. Quomodo enim possit vir quidem esse reus, 
ut adulterii causa, mulier vero inculpata, que 
adultera a Domino ob conjunctionem eum alio 
appellata est ? 

XLIX. Stupra que per vim inferuntur, non sint 
accusationi obnoxia. Quare etiam serva,si vis eia 
proprio hero illata sit, libera est ἃ culpa. 

L. Trigamie lex non est. Quare lege matrimo- 
nium tertium non contrahitur. Ac talia quidem, 
ut Ecclesie inquinamenta , habemus. Sed con- 
demnationibus publicis non. subjicimus ut soluta 
fornicatione magis eligenda. 


16 Matth. v, 32. 


tent. Luce clarius est legendem esse οὐ τῷ αὐτῷ, 
in quod in interpretando sum secutus. Vulgata 
lectio ferri non potest. Quomodo eniin dicere po- 
tuisset Basilius Encratitas. Saccophoros et Apo- 
tactitas eidem subjici rationi, cui et Novatianos, 
quia magnum inter utrosque discrimen, ac de No- 
vatianis canon editus fuit. licet. varius, de aliis 
vero nequaquam? Con(íirmatur hiec. emendandi 
ratio ex canone primo, ubi Basilius Novatianorum 
baptisma ratum habet, quoniam nonnullis Asiati- 
cis omnino visum est . pluribus consulendi causa 
suscipiendum esse : rejicit vero Encratitarum quo- 
niam nihil de illis aperte dictum est. limprobabile 
ergo prorsus est, quibus causis adductus fuit Ba- 
sillus in canone primo, ut baptisma Novatiano- 
rum ratum haberet. Encratütarum auterm rejiceret, 
iisdem illum adduci in canone 47, ut utrumque 
baptisma rejiciat. 

(8) ᾿Αναῤαπτίζομεν. Dicebat S. Cyprianus hiwre- 
ticos non rebaptizari, sel baptizari, epist. 71 et 
73. Unde Adelphius a Thasvalte in coucilio Car- 
thayinensi : Sine causa. quidam, iuquit, falso 
εἰ invidioso verbo impugnant veritatem, ut re- 
baptizare nos dicant , quando Ecclesia h:ere- 
ticos non rebaptizet , sed baptizet, p. 334 nove 


τὰ δὲ χατὰ τούτους ἀποσεσιώνπγται, 
ἐνὶ λόγω ἀναῤαπτίζομεν (8) τοὺς τοι- 


χαὶ διάφορος" 
"Musis μέωτοι 
οὐτους. Εἰ δὲ παο᾿ ὑμῖν ἀπηγόρευται τὸ τοῦ ἀυχβα- 
πτισμοῦ, ὦσπιο οὖν χαὶ παρὰ Ῥωμαίοις, οἰχονο- 
μίας τινὸς ἔνεχα' ἀλλ᾽ ὁ ἡυέτερος λόγος ἰσχὺν ἐχέ- 
τω, "Oct ἐπειδὴ, ὥσπερ Μαρχιωνιστῶν ἔστιν ἀπο- 
ὕλάστη μα ἢ χατ᾽ αὐτοὺς αἴοεσις, βδελνυσσοιλένων τὸν 
quo», χαὶ ἀποστοεγομένων τὸν οἶνον, χαὶ τὴν xti- 
σιν τοῦ Θεοῦ μεμιαταένην εἶναι λεγόντων, οὐ GEZO- 
μεθα αὑτοὺς εἰς τὴν Ἐχχλησίαν, Ex) μὴ βαπτισύω- 
σιν εἰς τὸ ἡωΐτεοον Darzicux. Mi 4&0 λεγέτωσαν 
ὅτι Εἰς Πατέρα χαΐ Yuvw χαὶ ἅγιον Πνεῦκὰα siu- 
πτισύημεν, οἵ γε, χαχῶν ποιητὴν ὑποτιθέμενοι τὸν 
Θεὸν, ἐναλῶλως τῷ Μαρχίωνι χαὶ ταῖς λοιπαῖς αἱ 
B ρέσεσιν. “ὥστε, ἐὰν ἀρέτη τοῦτο, ὁεῖ πλείονας ἐπι- 
σχοποὺυς ἐν ταυτῷ “ενέσήαι, xxi οὕτως ἐχθέσθαι τὸν 
χανόνα, ἵνα χαὶ τῷ ποιήσαντι τὸ ἀχίνθυνον Tf, «i 
ὁ ἀποχρινήόμενος τὸ ἀξιόπιστον ἔχῃ 69 τῇ περὶ τῶν 
τοιούτων ἀποχοίσει. 

MIT. Ἢ ὃς εγχαταλειφθεῖτα παρὰ τοῦ ἄνδοος, κατὰ 
τὴν ἐμὴν γνώμην, μένειν (9) ὀφείλει. Εἰ γὰρ ὁ Κύριος 
εἶπεν, ὅτι ᾿Εν τις χαταλίπῃ “υναῖχα ἐχτὸς λο ον 
ποονξίας, ποιεῖ αὐτὴν μοιχλτήαι" ἐχ τοῦ κοιχκ)έδα 
αὐτὴν ὀνομάσαι, ἀπέχλεισεν αὐτὴν τὴς ποὸς ἕτερον 
χοινωνίας. Πῶς 440 δύναται ὁ μὲν ἀνὴ5 ὑπεύθυνος 
εἶναι, ὡς μοιχείας αἴτιος, ἢ δὲ γυνὴ ἀνέγχλητος εἶναι, 
ἢ μοιχαλὶς παρὰ τοῦ Κυρίου διὰ τὴν ποὸς ἔτιοον 
ἄνδοα κοινωνίαν προσαγορευήηεῖσα, 

MO. Αἱ πρὸς ἀνα χην (10) ενόμτυχι φθοραὶ ἀνεῦ- 

C ὔννοι ἔστωσαν. “Ὥστε χαὶ ἡ δούλη, εἰ ἐδιάσύη παρὰ 
ποῦ οἰχείου δεσπότου, ἀνε υνὸς ἔστιν. 

N* Τριγχμίας νόμος οὐχ ἔστιν. “Ὥστε vu γάμος 


τρίτος οὐχ ἄγεται. Τὰ μέντοι τοιαῦτα f$ popa 
τῆς Ἐχχλησίας ὁρῶμεν" δημοσίαις δὲ χαταθίχαις (11) 


οὐχ, ὑποῤάλλομεν, ὡς τῆς ἀνειμένης πορνείας αἰϑε- 


T oTEOX. 


edit. Cum Basilio consentit canon 19 Nic&- 
nus, in quo statuitur eos qui ex Paulianis 
ad Ecclesiam catholicam confu;ziunt , rebapti- 
zari debere. 

(9; Μένειν. Editi ἄγαυος μένειν, sed. prima vox in 
nullo reperitur ins. codice, nec necessa.ia est. 

(10) lio; ἀνάγχτην. Zonaras stupro per vim 
illato sie veniam coucedi existimiat. ut. diaeo- 
nissa, si hanc eontuineliam passa sit, deponatur. 
Probat opiuionem suam ex canone 28 Dasili et 
ex primo Ancyrano. Sed tamen magnum videtur 
esse diserimen inter diaconissam, qua nullum 
prorsus peccato. consensum priebuit, et preshy- 
terum qui illegitimis nuptiis imprudens impliea- 
tus est, ut in canone 28 Basilii legitur ; aut sacri- 
flicavit, et postea reluctatus est, ut refertur in 
canone primo Ancyrano. 

(11) Καταδίχαις. Mirari subit cur id Dasilius 
publice condemnari neget.quod in ean. ^ ab Eu- 
charistia quinquennium excludi deceruit. Sed ob- 
servandun est trigamos, et si annis quinque ab 
Eucharistia removerentur,non tamen in flentiuin 
autsubstralurum loeum,velutin graviori peccato, 
amandalos fuisse. Erant enim lu duo ordines ad 
penitentie notam maxime insignes, ita ut sub- 
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Jasilius morbis et negotiis detentus nihil Amphilochio per totam hiemem scripserat, sed oblata occa- 
sione scribit per Meletium : hortatur ut sibi solutionem e corpore precetur, et Ecclesia sua, sive se 
vivo, sive ad Dominum translato, curam suscipiat. Meletium οἱ Melitium ei commendat, eumque 


invitat ad memoriam S. Eupsychii. 

᾿Αμφιλοχίω, ἐπιτχόπω Ἰχονέου 
Ἡμᾶς ἀῤῥωστίαι ἐξ ἀῤῥωστιῶν τε διαδέχονται, 
καὶ ἀσχολέαι ἐχχλησιαστιχῶν τε ὁμοῦ πραγμάτων 
καὶ τῶν ταῖς Ἐχχλησίαις ἐπηοεαξζοντων (12), συνέσχον 
παοὰ πάντα τὸν χειμῶνα, χαὶ τὸν μέχοι ταύτης τῆς 
ἐπιστολῆς χοόνον. Διὸ οὔτε ἀποστεῖλχί τινα, οὔτε 
ἐπισκέψασθαι (13) τὴν εὐλάξειαν Gov δυνατὸν ul 
ἐγένετο. Εἰχάξομεν δὲ χαὶ τὰ σὰ τοιαῦτα ἕτερα εἶναι" 
οὐ χατὰ τὴν ἀῤδωστίαν λέγω, μὴ γέφοιτο᾽ παράσχοι 
yxp ὁ Κύοιος 
ὑπτοετίαν τῶν 


ὑγείαν τῶ σύματι go) διαοχῇῆ ποὸς 
ἐντολῶν αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ὅτι X ὑέοιανα 
τῶν ᾿Σχχλησιῶν x«i σοὶ τὸν αὐτὸν ἐλήζλλει πεοισπα- 
610). Καὶ νῦν ἔωατλλον τινὰ ἁποττέλείν αὐτοῦ τούτου 
ἔνεχεν, ὦστε ἡνωρίσαι ἡμῖν τὰ πεοὶ τῆς διχθέτεώς 
cov. Ἑπεὶ Oi ὁ ποθεινότατος υἱὸς “Μελέτιος, παρα- 
πέμπων τοὺς νερλέχτγυς, ὑπέμνη σεν ἡμᾶς, ὅτι εἴη 
σε δι αὐτοῦ ποοσειπεῖν, ἐδεξάμεήα τὴν ὑπόθεσιν 
τῶν ἡοαιμμάτων ἄσμενοι, καὶ τῷ διαχόνῳ (dà) τῶν 
ἐπιττολῶν ἱἐπεδοάμομεν, &vdoi ἐξαοχοῦντι χαὶ ἄντ᾽ 
ἐπιστολῆς εἶναι, διά τε τὸ τοῦ τοῦπου φιλάληθες, καὶ 
διὰ τὸ πη ἀγνοεῖν τῶν xXÜ' ἠωᾶς. Δι᾿ 02 mX0**X- 
λοῦμεν τὴν εὐλάβειχν σου ποοηγουμένως εὐγετύχι 
ὑπὶρ ἐμῶν, tx do Αύοιος ἔκοὶ uif» ἀπαλλα ὴν τοῦ 
φορτιχοῦ τούτου σώματος, ταῖς δὲ Ἔχχλητιαις αὐτοῦ 
τὰν εἰοήνην, σοὶ δὲ ἡσυχιαν χαὶ ἄδειαν τοῦ, ἐπειδὰν 
διαὶ (19) τὰ χατὰ τὴν Δυχαυνίαν ἀποστολιχῶς, ὡς 
ἐνχοξω, ἐπισχέπτεσθαι x«i τὰ ὧδε, XX) Tt ἐνδημὼ- 
pt» τῇ gupxi, χὰτ ἀποήηλῆται fx ποὸς τὸν Κύριον 
ἐπιταχθῶμεν, ἵνα αὐτὸς, ὡς ἰδίων, ὅπεο οὖν xul 
ἔστιν, ἀντέχῃ τῶν xaüÜ quA. τόπων xax στηοίξῃος 
μὲν τὰ σαϊρὰ, ἐπεγείοης δὲ τὰ νωοὰ, πᾶντα δὲ τῇ 
χάοιτι τοῦ Πνεύματος, τοῦ ὄντος ἔν σοὶ, μετάχο- 
σιζαης ποὺς τὸ εὐάρεστον 79 Κυρίω. Τοὺς δὲ TULUM- 
τάτους υἱοὺς ζῶν Μενέτιον χαὶ Μελίτιον (15), οὖς 
πρόῤωθεν οἷδας καὶ ἐχυτοῦ χοΐνεις, ἔχε ἐν παοά- 


παταϑήχη, t2/n0u:70; ὑπο αὐτῶν: Αὐτάοχες Cyn 


statorum locus proprie vocetur penitentia can.22, 
ubi Basilius jubet raptores primo auno /lere, se- 
euudo ad auditionem admitti. tertio ad pyuniten- 
tiam. Atobscuriorerat interconsistentes peeniten- 
tia; mulierum adulterarum vitain periculum non 
veniebat, si in hoe ordine puonitentiam agerent : 
nec usura et alia ejusinodi peecata, quie inter con- 
sistentes expiata fuerant, aditum ad sacerdotium, 
Basilii judicio, priecludebant. Non iminerito ergo 
Basilius publicetrigaimos condemnari negat, quos 
can. & non inter flentes aut substratos rejece! at, 
sed duobus aut tribus aunis audire, ac postea jus- 
serat consistere, Vide canonem 80,ubi de trigamis 
longe severius statuit. Balsamon et Zonaras tri- 
gamiam publiee non condemnari idem esse pu: 
tant ac non dissolvi: sed veriorem, mea quidein 
sententia. Aristenus hanc causam affert, quod 
cum fleutibus non collocarentur. 

(12) Εππηοεχξοντων, Eadein utitur excusatione in 
epist. 204 ad episcopos maritimos, ubi sua cuiniis, 
qui doctrinam veritalis lunpugnant, certamina 
commemorat. Videtur autem in utraque epistola 


Α 


Β 


σ 


ἢ 


Amphilochio, Iconii episcopo. 

Morbi me ex morbis excipiunt, et occupationes 
tum ex negotiis ecclesiasticis orte, tum ab iis qui 
Ecclesiis nocent, exhibite, per totam hiemem et 
usque ad hujus epistole tempus detinuerunt. 
Quare nec quemquam mittere, nec pietatem tuam 
invisere, integrum nobis fuit. Conjicio autem et re- 
liquas tuas res similiter se habere; non quoad va- 
letudinem dico, absit; detenim Dominus sanitatem 
corpori luo continuam ad exsequenda ipsius 998 
mandata: sed quod sollicitudo Ecclesiarum te quo- 
que simili modo districtum teneat. Et nunc eram 
aliquem missurus hac ipsa de causa, ut de rerum 
tuarum statu certiorfierem. At ubidesideratissimus 
filius Meletius, qui milites recens collectos deducit, 
copiam esse indicavit, ut te ipsius opera salutarem, 
libenter amplexus sum scribendi occasionem, et ad 
ministrum litterarum accurri, virum qui possit 
etiam epistole esse loco, tum propter animum veri 
amantem, tum quod nihi] rerum nostrarum igno- 
ret. Per hune tuam pietatem adhortamur, in pri- 
mis ut pro me preceris, ut concedat Dominus mihi 
quidem solutionem ex hoc importuno corpore, suis 
autem Ecclesiis pacem, tibi vero quietem et facul- 
tatem, postquam more apostolico, ut coepisti, res 
lL.ycaon:a composueris, etiam huc nostra invisendi, 
sive in carne versemur, sive jam ad Dominum mi- 
grare jussi fuerimus, ut ipse tanquam tuarum, 
quod sane verum est, curam suscipias nostrarum 
regionum: acinfirmaconstabilias,languidaexcites, 
et omnia Spiritus, qui in te est, gratia in id quod 
Domino placitum fuerit,transmutes. Ceeterum valde 
honorandos filios nostros Meletium et Melitium, 
quos jamdudum nosti, quosque tuos esse judicas, 
cominendatos habe, ac pro ipsis precare. Hoc enim 
ipsis satis erit ad omnem securitatem. Quare et 


non solum exhibita ab hereticis nunquam quie- 
scentibus negotia indicare, sed etiam operam 
quam in scribendo ad eos refellendos libro De 
Spwitu sancto impendebat. 

(13) 'Erzvzxépa75x«. Hunc locum corruperunt qui 
in editis post hane vocem addiderunt τινὰ πρὸς 
τὴν. Hiec enim desunt in novem mss. 

(14) T» διαχονῳ. Dubitat Tillemontius utrum lit- 
terarum minister intelligi debeat 1s qui fert litte- 
ras, an qui seribit. At liquet Meletium hic designa- 
ri; eumque non alio quam perferende Basilii 
epistolie munere perfunctum. Preterea διώχονος, 
sive minister litterarum, apud Basilium dici solet 
js qui eas perfert, ut perspici potest ex pluribus 
loeis, que longum sit annumerare. 

i43) Arx6z. Multi codices non tamen antiquissimi 
dux^zs. lidem infra  uszaxoutaz; πρὸς τὸ, 

(16) Καὶ Mzxiztov. Legitur Maiztov xoi MaXizuov in 
omuibus fere melioris noti codicibus, Harl.. Med., 
Coisl. utroque et uno ex Regiis. Ibidem nonnulli 
veteres libri. ἔχεν παραθήχε. 

* Ahas CCCACVII, scripta anno 373. 
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eos qui una cum tua sanctitate sunt, et clerum A αὐτοῖς τοῦτο πρὸς πᾶσαν ἀσφάλειαν. Ὥστε χαὶ τοὺς 


omnem, populumque qui a te pascitur, et religio- 
sissimos fratres nostros ac comministros dignare 
nostro nomine salutare. Memorie beatissimi mar- 
tyris Eupsychii memineris, nec exspectes ut mo- 
neam te iterum : neque des operam ut ad ipsum 
proeestitutum diem aecedas: sed ut hune prevenias, 
nosque exhilares,si modo adhucin terra versemur. 
Interim valens in Domino, ac pro nobis orans, 
serveris nobis et Dei Ecclesiis sancti gratia. 


συνόντας τῇ ὁσιότητί σον, χαὶ πάντα τὸν χλῆοον, 
καὶ τὸν λαὸν τὸιὰ ὑπὸ σοῦ ποιμαινόμενον, xci τοὺς 
θεοφιλεστάτους ἀδελφοὺς quw» (17) χαὶ συλλειτονο- 
γοὺς ποοσειπεῖν παρ ἡμῶν χαταξίωσον: Τῆς μνή- 
μὴς τοῦ μαχαριωτάτου μάρτυρος Εὐψνχίον μέμνησο, 
xai μὴ ἀναμεινῃς δευτέραν ὑπόμνησιν, μηδὲ ἐμπρό- 
θεσμον σπουδάσης ποιήσασθαι τὴν ἀπάντησιν, ἀλλὰ 
προλαθεῖν xal εὐφρᾶναι ἡμᾶς, ἐὰν ἄρα ἔτι Cut 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ἕως τότε ἐῤῥωμένος ἐν Κυρίῳ, ὑπερ- 


ευχόμενος (18) ἡμῶν, διαφυλαχθείης ἡμῖν xat ταῖς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησιαις χάριτι τοῦ ἀγίον. 


EPISTOLA ΟΟΙ". 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ZA. 


Pluribus de causis congredi cum Amphilochio cupiebat Basilius ; sed cum utrumque morbus 
detinuisset, veniam petit Basilius ac »icissim concedit. 


Amphilochio, Iconii episcopo 


Multis de causis cupio tecum congredi, ut et 
te consiliario utar de rebus 4 in manibus sunt, 
&c omnino ut te longo videns intervallo solatium 
aliquod habeam absentis. Sed cum eadem utrum- 
que distinuerint, tum que tibi incidit infirmitas, 
tum mea illa vetustior &grotatio, que nondum 
abscessit; veniam utrique, si placet, uterque de- 
mus, ut per nosmetipsos culpam invicem dimit- 
famus. 


999 EPISTOLA CCII*. 


"Augtoxio, ἐπισχοπὼ Ixovtov. 


Πολλῶν ἕνεχεν ἐπιθυμῶ (19) συντυχεῖν σοι, ἵνα καὶ 
συμδούλῳ χρήσωμαι περὶ τῶν ἐν χερσὶ πραγμάτων, 
καὶ ὅλως, ἵνα διὰ μαχροῶ θεασάμενός σε, ἔχω παρα- 

, ἢ , * , , ^s. * 4 . * 
μυθίαν τινὰ τῆς ἀπολείψεως. ᾿Ἐπειδὴ δὲ τὰ αὐτὰ 
ἀμφοτέρους ἐπέσχεν, ἢ τε ὑμῖν συμθᾶσα ἀσθένεια, 
xxi ὃ παλαιοτέρα ἡμῶν ἀῤῥωστία, μήπω ἀπολεί- 
ψασα, ἀμφοτέροις δῶμεν συγγπώμην, εἰ βούλει, ἀμ- 
φότεροι. ὥστε δι᾽ ἑαυτῶν ἀλλήλους ἀφεῖναι τοῦ ἐγχλή- 


ματος. 
EIIISTOAH XB. 


Basilius morbi reliquiis detentus Amphilochium rogat, ut synodus differatur in paucos dies : aut, 
$i urgent negotia, ipse tanquam prasens numeretur. 


Amphilochio, Iconii episcopo. 


Et alias quidem pro magno ducerem cum gra- 
vitate tua congredi, sed nunc maxime, cum talis 
sil conveniendi causa. Sed quia reliquie morbi 
mei tales sunt, ut ne minimum quidem mihi mo- 
tum permittant, quippe qui, postquam curru ad 
martyres usque profectus sum, rursais fere in 
eumdem reciderim morbum ; ideo veniam mihi ἃ 
vobis dari necesse est. Quod si fieri potest ut res 
in paucos dies differatur, et adero vobiscum, Deo 
largiente, et sollicitudines partiar. Sin autem 
urgent negotia, peragite, Deo adjuvante, que in 
manibus sunt: me autem inter vos tanquam 
presentem, et eorum, que preclare gerentur, 
socium annumerate, Sanus et in Domino le- 
tus, et pro me orans serveris Dei Ecclesie san- 
cti gratia. 


* Alias CCIT. Scripta auno 370. 

** Alias CCCXCVI. Seripta anno 375. 

(17) ᾿Αδελφοὺς ἡμῶν. Pro his vocibus legitur ἐπισ- 
χόπους in codice Claromontano. Revera episcopos 
designat Basilius ; sed heec scriptura e margine 
videtur in textum irrepsisse. 

(18) Ὑπερευχόμενος. Hanc vocem, qure deerat in 
editis, reperimus in octo mss. codicibus. 

19) ᾿Επιθυμῶ. Vat. ἐπεθύμουν. 

20) Μέχρι τῶν μαρτύρων. Conjicit Tillemontius 
Basilium curru vectum fuisse ad Memoriam S. Eu- 
psychii. Sed non quadrant tempora. Scripta enim 


᾿Αμφιλοχίῳ, ἐπισχόπω Ixovíov, 


Καὶ ἄλλως μέν Tot πολλοῦ ἄξιον τὸ συντυηχᾶνειν 
τῇ σεμνότητι σου, νῦν δὲ χαὶ μάλιστα, ὅτε τοιοῦτόν 
ἐστι τὸ συνάγον ἡμᾶς ποᾶγμα. 'A)M ἐπειδὴ τὰ λεί- 
ψανα τῆς ἀῤῥωστίας μου τοιαῦτα, ὡς μηδὲ τὴν 3ρα- 
χυτάτην μοι χίνησιν σνγχωρεῖν, ὅς γε, ἵνα τὴν μέχοι 
τῶν μαρτύρων (20) ὁδὸν ὀχήματε ποοευθῶ, πάλιν 
μιχροῦ πρὸς τὴν αὐτὴν ὑπέστρεψα νόσον, ἀνγχῃ 
συγγνώμης τυχεῖν παρ’ ὑμῶν: Κἂν μὲν 0» δυνατὸν 
ὑπεοτεθῆναι τὸ πρᾶγμα ὀλίγαις ὕστεοον ἡμέραις, xai 
συνέσομαι ὑμῖν τῇ τοῦ Θεοῦ χαριτι, xxi χοινωνήσω 
τῶν φοουτίδων, 'Ekv δὲ ἐπείγη τὰ σπονδαξόμενα, 
πράξατε μὲν τῇ τοῦ Θεοῦ συνεργίᾳ τὰ ἐν χεοσι- 
συναριθαήσατε dé pt ἑαυτοῖς, ὡς παρόντα, χαὶ τῶν 
χαλῶς γινομένων συνεραπτόμενον., ᾿Εῤῥωμενὸς χαὶ 
εὔθυμος ἕν Κυρίῳ, ὑπερευχόμενός μου, ουλαχθείης 
τῇ τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησιᾳ χάριτι τοῦ ayiov. 


hec epistola est multo ante mensem Septembrem, 
quo mense dies festus S. Eupsychii recolebatur. 
Multe alie erant martyrum Memorie prope Ce- 
saream, velut S. Julitte et S. Gordii, tom. 1], p. 3€ 
et 141. Neutrum tamen a Basilio designari puto ; 
quia utriusque anniversarius dies mense Januario 
redibat. Sed minime dubium quin plures alios ha- 
buerit Cesarea. Nam Gregorius Nyssenus in epi- 
stoladeiisquiadeuntHierosolyma, declarat plura 
propemodum esse altaria in Cappadocia, quam in 
toto terrarum orbe, tom. III. p. 653. 
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Basilium cum episcopis maritimis congredi cupientem multa detinuere : exspectantem dum Cappado- 
ciam ab hereticis veratam inviserent, aut scriberent spes fefellit. Prior itaque scribit ; seque ait pa- 
ratum esse accusatoribus coram eis respondere, ac sese eorum judicio committere. Sed rogat ne se 
indicta causa conilemnent, nec aliorum communione videantur sibi non indigere, cum nihil hac co- 
gitatione alienum magis sit ab unitate et ecclesiasticis institutis. Postulat ut vel ad se veniant, vel 
locum congressus indicent, nec sibi necessitatem afferant doloris, quem hactenus corde pressit, aliis 
Ecclesiis significandi. H«c solus quidem scripsit, sed aliorum Cappadocum hortatu per fratrem 


Peirum presbyterum misit. 

Toi; παοαλιώταις ἐπισχόποις, 

4, Ἐγένετό μοι πολλὴ ὁρμὴ τῆς συντυχίας ὑμῶν, 
καὶ ἀεί τι ἐπεγένετο (21) χώλυμα, ἐμποδίξον μου τῇ 
ποοθυμία. Ἢ γὰρ ἢ τοῦ σώματος ἀσὔξντια συνεπὸδιτέ 
με (ἕν οὐχ ἀγνοεῖτε πάντως, ὅση μοι πάρεστιν ἔχ τῆς 
πρώτης ἡλιχίας μέχρι τοῦ γήοως τούτον, συντρα- 
φιῖσά μοι, xol παιδεύουσα με, χατὰ τὸν δικαίαν 
χρίσιν τοῦ πάντα ἂν Gopíx οἰχονοαοῦντος Θεοῦ), ἢ «t 
τῶν ᾿Ἐχχλησιῶν ἐπμῶειαι, ἢ οἱ πρὸς τοὺς ἐπανιστα- 
μένους τῶ λόγῳ τῆς ἀληθείας ἀγῶνες. Διὸ μέχοι τοῦ 
παρόντος ἐν θλέψει πολλῇ χαὶ λύπη διάγω, συνειδὼς, 
ὅτι τὸ χαθ᾽ ὑμᾶς Dual μοι. Ἐγὼ γὰρ ἀχούσας 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ διὰ τοῦτο vi» διὰ σαοχὸς ἐπιδη- 
μίαν καταδεξαμένου, (vx καὶ τοῖς ὑποδείγμασι τῶν 
πραχτέων ῥυθμίση τὸν βίον ἡμῶν, x«i διὰ τῆς ἰδίας 
φωνᾷς ἀναγγείλῃ ἡμῖν τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, 
ὅτι Ἐν τούτω γνώσονται πάντες, ὅτε ἑωοὶ μαθηται 
ἔστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους (22) x«i ὅτε ἐξιτήοιον 
δῶρον (33) τοῖς ἑαυτοῦ μαθητοῖς, μέλλων συμπλη- 
ροῦν τὸν i» σαρχὶ οἱκονομίαν, τὴν ἐαυτοῦ εἴοήνην ὁ 
Κύριος κατέλιπεν εἰπῶν" Εἰοήνην ἀφίηι ὑμῖν, εἰρή- 
γὴν τὴν ἐμὸν δίδωμι ὑμῖν (24) οὐ δύναμαι πεῖσαι 
ἐμαυτὸν, ὅτι ἄνευ τῆς ἐν ἀλλήλοις ἀγάπης χαὶ 
ἄνευ του, τὸ εἰς ἐμὲ ἦχον (35), εἰοηνεύειν πρὸς πάν- 
τας δύναμαι ἄξιος χληύῆναι δοῦλος Ἰησοὺ Χοιστοῦ. 
Πολὺν pt? γὰρ ἀνέμεινα χοόνον, εἴποτε xai παρὰ 
τῆς ὑμετέρας ἀγάπης γένηται τις πρὸς ἡμᾶς ἐπι- 
σχενις. Οὐ “γὰο ἀγνοεῖτε, ὅτι, δημοσίᾳ προχείμενοι 
πᾶσιν, ὥσπερ οἱ ἐν τῇ χαλάσσῃ προθδεῦλυη μένοι σχό- 
πῖλοι, ἡμεῖς τὸν θυμὸν τῶν αἰοττιχῶν χυμάτων ὑπο- 
δεχόμεθα, xal περὶ ἡμᾶς ῥὀηγνύμενοι (26), τὰ χατ- 
ὁπὶν ἡμῶν οὐχ ἐπιχλλύξουσι. Τὸ δὲ ἡμεῖς, ὅταν εἔπω, 
οὐκ εἰς τὴν ἀνθοωπίνην ἀναφέρω δύναμιν, ἀλλ᾽ εἰς 
τὴν τοῦ Θεοῦ χαοίν, τοῦ ἐν τῇ αἀσθενεία τῶν ἀνθοώ- 
Ww» τὸ δυνατὸν ἑαυτοῦ δειχνύντος, χαθὰ φησιν ὁ 

ΤΊ Joan. χιι;, 33. ** Joan. xiv, 37. 


(21) ἙἘπεγένετο. Ita mss. septem. Editi ἐγένετο. 
Paulo post. Harl. et Med. συνεπόδισέ με. Editi 
ἑνεπόδισέ μοι. Ibidem Vat. et leg. primus τὴν 
προθυαίαν. 

(22) Ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. lta tres vetustis- 
simi codices, Harl. prima manu, Med. et Coisl. 
primus, qui ad marginem habet vulgatam lectio- 
nem eadem manu, ἐὰν ἀγώπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. 
Habent etiam £7-: duo alii mss. Editi ἔχετε. 

(23) ᾿Εξιτήριον δῶρον. Gregorius Nazianzenus 
orat. 1&, p. 223 Christus hinc discedens, inquit, 
pacem reliquit nobis, ὥσπεο ἄλλο zt £z ow, veluti 
aliud quoddam extremum munus. Ideo autem hoc 
testimonium Gregorii attuli,quia appositum vide- 
tur ad emendandum quod supra legitur in libro 
De Spiritu sancto, cap. 29, n. 73, nempe Atheno- 

enem reliquisse hymnum discipulis suis ὥσπερ τι 
ἀλεξυητήριον, tanquam aliquod amuletum.Satius vi- 


Maritimis episcopis 

1. Inerat mihi magnum desiderium vestri con- 
gressus, sed semper aliquid supervenit impedi- 
menti, me& obstans cupiditati. Vel enim me cor- 
poris infirmitas constrinxit (quam prorsus non 
ignoratis, quanta mihi adsit, a prima setate ad 
hanc usque senectutem enutrita mecum, meque 
castigans secundum justum Dei judicium, qui om- 
nia in sapientia moderatur), vel Ecclesiarum solli- 
citudines, vel cum iis, qui doctrinam veritatis 
impugnant, certamina. Quocirca in hunc usque 
diem in multa afflictione tristitiaque dego, eo quod 
mihi conscius sim vestra mihi deesse. Ego enim 
cum audiverim a Deo, qui eam ob causam carnem 
assumere voluit, ut et exemplis rerum agendarum 
dirigeret vitam nostram, et propria voce annuntia- 
ret nobis Evangelium regni : cum, inquam, ex eo 
audiverim : /n hoc cognoscent omnes, quod discipuli 
mei estis, si diligatis invicem 1, cumque extremum 
munus discipulis suis, suam 300 in carne dis- 
pensationem absoluturus, pacem suam Dominus 
reliquerit, dicens: Pacem relinquo vobis, pacem 
meam do vobis ** ; mihiipse persuadere non queo, 
me sine mutua charitate, et nisi, quantum in me 
est, pacem cum omnibus habeam, dignum posse 
Jesu Christi servum vocari. Longo enim exspe- 
ctavi tempore, an et vestra nos aliquando charitas 
visitaret. Non enim ignoratis, nos palam omnibus 
propositos, veluti scopulos in mari prominentes, 


C furorem fluctuum hereticorum excipere; eosque 


dum circa nos franguntur, eaque retro nos sunt, 
non alluere. lllud autem, nos, cum dico, non ad 
humanas refero vires, sed ad Dei gratiam, qui in 
hominum imbecillitate potentiam suam declarat, 
quemadmodum ait propheta ex persona Domini 


detur legere, ut in quatuor mss., ὥσπερ ἄλλο τι 
£75,007. u 
(24) Yut». Hane. vocem addidimus ex sex vete- 


 ribuslibris. Ibidem editi τῆς πρὸς ἀλλήλους, Qua- 


tuor mss. τῆς εἰς ἀλλήλους. Tres vetustissimi ut in 
textu. 2... 

25) "Avv ToU, τὸ εἰς ἐμὲ ἦχον. Emendavimus 
ope duorum codicum, Harl. et Med., quod prave 
in aliis et editis legebatur, ἄνευ τοῦ εἰς ἐμὲ ἧχον- 
τος. Paulo post etsi satis commode Reg. secundus 
et Coisl, secundus habent ἀξίως χληθῆναι, non ta- 
men mutavimus scripturam aliorum mss. et edi- 
torum, qus vitiosa non videtur. u 

(26) Ῥηγνύμενοι. lta Haganoensis editio et Ba- 
sileensis prima et sex mss. Editiones alie ῥηγνύ- 


μῆνα. . 
Alias LXXVII. Scripta anno 375. 
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dicens : An me non timebitis, qui arenam mari ter- & προφήτης ἔχ προσώπου Κυρίου λέγων: Ἢ ἐμὲ oj 


minum posui^*? nam omnium infirmissima ac vilis- 
sima re, arena, ingens ac grave pelagus con- 
strinxit Omnipotens. Quoniam igitur et res nostra 
sic se habent ; par erat a vestra charitate aliquos 
ex germanis fratribus continenter mitti, qui nos 
afflictos inviserent, et amicas litteras ad nos ve- 
nire crebrius, que partim studium nostrum con- 
firmarent, partim vero, si qua in re offendimus, 
corrigerent. Non enim negamus nos innumeris 
erratis obnoxios esse, cum homines simus et in 
carne vivamus. 


2. Sed quia superiori tempore, vel minus vi- ἢ 


dentes quid deceret, non prestitistis qure nobis 
debebantur, fratres in primis colendi, vel nonnul- 
lorum in nos calumniis preoccupati dignos non 
judicastis, quos ex charitate inviseretis ; ecce 
nunc priores scribimus : ac illata nobis crimina, 
profitemur paratos esse,coram vobis diluere; modo 
tantum adducantur qui nobis injuriam faciunt, ut 
contra nos adversa fronte coram vestra pietate 
prodeant. Nam et nos convicti peccatum nostrum 
agnoscemus : et vobis postquam convicti fuerimus, 
venia erit apud Dominum, quod vos ex nostra 
peccatorum communione subtraxeritis : et qui 
convicerint, mercedem habebunt, ut qui occultam 
nostram malitiam patefecerint. Sed si antequam 


φοδηθήσεσθε, τὸν τιθέντα ἄμμον ὅριον τῇ θα- 
λασση "τῷ xo ἀσηθενεστάτῳ πάντων (97) x«i εὐχα- 
B») 7/7 : 
ταφοονήτω ποάώγματι, τῇ ψάμμῳ, τὴν μεγάλην xci 
βαοιῖαν θάλασσαν ἐπέδεησεν ὁ δυυχτὸς. Ἐπεὶ οὖν 
τοιοῦτόν τί ἔστι χαὶ τὸ xaÜ' ἡμᾶς. ἀχόλουθον ἦν 
παρὰ τῆς ὑμιτέρας ἀγάπης χαὶ τῶν γνησίων τινὰς 
ἀποστέλλισῆαι συνεχῶς εἰς ἐπίσκεψιν ἡμῶν τῶν χα- 
γράμματα 
n^ " , y^ * - P σὰν * “Ὁ τα» , -- ;» wg 
πρὸς ἡμᾶς (28) συνεχέστερον, τοῦτο μὲν στηρίζουτα 
φ - * [2 - ^. * a. ».. 
*qu τὴν προθυμίαν, τοῦτο Ot, χαὶ εἴ 7t σγαλλόμεήα 
΄ », δ εἷ . . 4 e ΠῚ Μ ΄ 
ἐπανοοθούμενα (29). Οὐχ ἀρνούμεύα γὰρ μνοίοις 
σγάλμασιν ὑποκεῖσθαι, ἀνθρωποι ὄντες χαὶ ἐν σαρχὶ 


ταπονουμένων, χαὶ ἀ απητιχὰ φοιτᾶν 


ζῶντες. 

9. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν πρὸ τούτου χρόνον͵ ἣ διὰ τὸ μὴ 
συνιδεῖν τὸ ποέπον, παοελίπετε (30) τὰ ὀφειλόμενα 
ἡμῖν, ἀδελφοὶ τιαιώτατοι, ἣ διὰ τὸ ποοληγθζαι 
παρὰ τινῶν εἰς τὰς xaÜ ἡμῶν διαδολὰς, οὐχ ἕνομε 
σατε 
ἰδοὺ νυν xal χατάρχομεν τοῦ γράμματος αὐτοὶ, xai 
τὰς ἐπιφεοομένας Tub) αἰτίας ὁμολογοῦμεν ἑτοίμως 
ἔχειν (31) ὑφ᾽ ὑμῶν ἀποδύσασθαι" μόνον ἐὰν χαταὸ ἐπ 


ἡμᾶς ἀξίους εἶναι ἀγαπητιχῆῇῆς ἐπισχέψεω ς" 


χωνται oí ὑθοιζοντες ὑυᾶς, ἀντιπρόσωποι ἡμῖν επὶ 
τῆς ὑμιτέοας εὐλαϊείας χαταστῆναι. 'E^c74 0627 : 
pi» vA0 χαὶ Gut; τὴν αἀμχοτίαν LU» ἐπιγνωτὸ- 
ελέηχους συγηνώμην 
τῶν ἀμχοτωλὼν (39) 


μεθχ' xoi ὑμεῖς μετὰ τοὺς 
ἔξετε παρὰ τῷ Κυγίῳ, ἐκ τῆς 
ἡμῶν χοινωνίας εαυτοὺς ὑποστέμγοντες" χαὶ οἱ ἔλὲγ- 
ξαντες, μιτήον ἔξουτιν, ὡς τὴν χεχουμμένην ἡμῶν 


convincamur, nos condemnetis ; nos quidem nihil  χαχίαν δημοσιεύσαντες. Ἐὰν δὲ πρὸ τῶν Cg 


ledemur, nisi quod rei omnium nobis pretiosis- 
sime, charitatis vobiscum intercedentis, jacturam 
faciemus : vos vero et hoc idem pati, si nos non 
habeatis, et cum 301 Evangelio videbimini pu- 
gnare dicenti : Nunquid lex nostra judicat homi- 
nem, nisi prius audierit, et cognoverit quid fa- 
ciat 89 ? Et qui in nos calumnias effundit, eorum 
quao dicit argumenta non proferens, comperietur 
sibi ipse nomen pravum asciscere ex illegitimo 
verborum usu. Calumniantem enim quomodo vo- 
care convenit, nisi ei cognomen, quod ex ipsa re 
profitetur, imponendo ? Neque igitur is qui nobis 
conviciatur, diabolus sit, sed accusator : imo vero 


79 Jer, v, 22. 80 Joan vii, ὃ. 


(27) Πάντων. Deest in Vat, et duobus aliis. Paulo 


post editi τοιοῦτό τι. Uterque Coisl. et Harl, et D 


uterque Reg. ut in textu. 

(38) Hoo; ἡμᾶς. Editi addunt ἐπιτοέψασθαι. Duo 
Inss. ἱπιτρέψατε, Sed multo commodius hoc ver- 
: bum deest in Harleano, Mediceo et duobus aliis. 

(29) Ἑπανορθούμενα lta Harl, Med. et Coisl. 
primus. ΕΑ  διορθούμενα. 

(30) Ηαρελίπετε, Sic Harl. et Cois]l. primus cum 
tribus aliis. Editi παραλείπεται Ibidem Coisl. pri- 
mus et alii non nulli τὰ ὀφειλόμενα ὑμῖν: Sed pre- 
ferenda videtur aliorum mss. et editorum scrip- 
ura. 

(31) Ἔχειν. 1ta mss. octo. Editi ἔχοντες. Ibidem 
editi μόνως ἐάν. Harl., Coisl. primus et alii nonnulli 
ut in textu. 

(32) Τῶν ἁμαρτωλῶν. Harl. τῶν ἁμαρτιῶν. 


χαταδιχάξητε ἡμᾶς, ἡμεῖς μὲν οὐδὲν ἐσόμεήῆα ἡ6ι- 
χημένοι, ἐχτὸς τοῦ ζημιωθῆναι τὸ πάντων ἡμῖν τις 
μιώτατον χτῇμα τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀγάπην (33) Ὑμεῖς 
δὲ, x«i τοῦτο αὐτὸ πείσετθαι (34) ἡμᾶς οὐχ ἔχοντες, 
χαὶ τῷ Εὐαγγελίῳ δόξετε ἀαχετύαι τῷ εἰπόντι" Mà 
ὁ νόμος ἡμῶν xpty& τὸν ἀνύοωπον, ἐὰν μὴ ἀχούσῃ 
πρῶτον, χαὶ γνῷ Tt ποιξῖ,; O ΟΣ χαταχέων Xy 
τὰς λοιδορίας, τὸν δὲ τῶν λεγομένων ἔλεγχον μὴ 
ἐπάγων, γανήσιται πονγρὰν ἑαυτῷ προσηγορίαν ἔπενε- 
ηχὼν, ἐκ τὸς ἀτόπου τῶν λόγων χράσεως. Τὸν 
γάρ διαβάλλοντα πῶς ἄλλως προσῆχεν ὀνομάξεῖν, 
à οὐχὶ ἣν ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος ἐπιτηδεύει T:007- 
χγορίαν αὐτῷ τιθεμένους ; Μήτε οὖν ὁ λοιδορῶν 


(33) τὴν ποὸς ὑμᾶς ἀγάπην. Combefisius pro 
nuntiat plane legendum ποὺς ἡμᾶς, Sed nihil pror- 
sus mutandum. His enim verbis, τὴν 725; ὑμᾶς 
ἀγάπην, designat Dasilius charitatem sibi cum 
maritimis episcopis intercedeuterm. Simili sensu 
legimus in epist. 245, τὸν ποὸς ct ἀγάπην amti- 
citiam mihitecum intercedentem.Unde etiam illud 
Plutarchi in libro Περὶ πολυφιλίας, Τὸ σψόδρα 9t- 
λεῖν καὶ φιλεῖσθαι ποὸς πολλοὺς οὐχ ἔστιν, vehcmen- 
ter diligere ac diligi inler multos non contingit. 

34) Πεΐσεσθαι. Sic cum Harl., Vat. et Coisl. 
primo legimus, referendo ad verbum quod sequi- 
tur, nempe δόξετε. Editi πείσεσθε. Paulo post Med. 
et.Coisl. primus ὁ νόμος ὑμῶν. Legitur ἡμῶν 


in Harleano codice. Quatuor alii mss. ὁ νόμος 
χοίνει, 
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ἡμᾶς διάβολος ἔστω, ἀλλὰ κατήγορος" μᾶλλον δὲ μηδὲ Α neque accusatoris accipiat nomen, sed frater sit 


τὸ τοῦ χατηγόρου δεχέσθω ὄνωμα, ἀλλ᾽ ἀδελφὸς ἔστω 
ἐν ἀγάπῃ νουθετῶν, xxi ἐπὶ διοοθώσει ἐπάγων τὸν 
ἔλεγχον" μήτε ὑμεῖς λοιδοριῶν γένησθε (33) ἀχροαταὶ, 
αὐλ᾽ ἐλέγχων δοχιμασταί" μήτε ζμεῖς ἀνιάτρευτοι χατα- 
λειφθῶμεν, μὴ φανερουμένης ἡμῖν τῆς ἀμαρτιας ἡμῶν, 


3. Μὴ γὰρ ἐχεῖνος ὑμᾶς ὁ λοθισμὸς χατεχέτω, ὅτι 
οἱ τὴν παραλίαν οἰχοῦντες ἔξω ἐσμὲν τοῦ πάθους τῶν 
πολλῶν, χαὶ οὐδὲν τῆς παρ᾽ ἑτέρων ἐπιχουοιας δ εό- 
μεθα ὥστε τίς nui) χορεία τῆς πρὸς ἑτέοους χοινω- 
νίας; O γὰρ Κύριος τὰς u&» νήσους τῆς (90) ἡπείοου 
διὰ θαλάσσες διέστησε, τοὺ: δὲ νησιώτας τοῖς ἥπει- 
ρΌταις διὰ τῆς ἀγάπης συνέδησεν. Οὐδὲν ἡμᾶς χωρίχει 
ἀπ᾿ ἀλλήλων, ἀδελφοὶ, ἐὰν μὴ τᾷ ποοαιοέσει τὸν χω- 
ριτμὸν ὑποστῶμεν. Εἷς ἡμῶν Κύριος, uix πίστις, &A- 
ri; ἢ αὐτή. Εἴτε χεραλὴν ἐχυτοὺς τῆς χαλόλου Ex- 
κλησιας λογέζεττε, οὐ ὄδυναται ἡ χεφαλὴ εἰπεῖν τοῖς 
ποσὶ, Χοείαν ὑμῶν οὐχ ἔχ:" εἴτε χαὶ ἐν ἄλλῃ τάξει 


[5 * “ ᾽ν . , » * » Φ 
τῶν ἐχχλησιαστιχῶν μελῶν ἑαυτοὺς τάσσετε, οὐ δ0- 


ναστε λέγειν τοῖς ἐν TÀ αὐτῷ σώματι χατατεταν μέ- 
- - - p - .?! MN ἮΝ A » . -2 56 . 
νοις (37) ταῖν τὸ, Χρείαν ὑμῶν οὐχ ἔχομεν. Αἴ τε «0 
χεῖρες αλλήλων δέονται, χαὶ οἱ 7025; 
στηροίζουσι, χαὶ oi ὀφύχλμοὶ ἂν τῇ 


ἀλλύοὺς 
συμγωνίᾳ τὸ 
- e “Ὁ. Ἅ » e * P “ “1 5}» P e N 
ἑναογὶς τῆς χαταλώψεως ἔχουτιν. Must; ui» γὰο 
ὁμο)ογοῦμεν τὸ ἑαυτῶν ἀσθενές χαὶ ἐπιζητοῦμεν 
ΓῚ . . - -w * " ^" . 
τῷ συμτοιχ υαῶν, Otóxuto γάρ, τι, χαν μὴ παο- 
- ΄ -- LX - hd - ^ , , 
ὅτε τῷ σώματι, τῇ Uk τῶν εὐχῶν Δοηθείκ μέγα 
παοίξετε Lut) ἂν τοῖς ἀνα παιοτάτοις χαιροῖς ὄφελος. 
Yu; δὲ οὐχ ἔστιν οὔτε παοὰ ἀνληώποις εὐπρεπὲς, 
οὔτε τῷ Θεῷ εὐχοιῖστον ταῖς τοιχύταις χεχοῆ σθαι 
φυναῖ:, αἷς 029€ τὰ ἔθνη χέχοηνται τὰ μὴ εἰθότα 
τὸν Θεόν. ᾿Αλλὰ χαχεῖνα ἀχούοιλεν, χὰν εἰς πάντα 
ἀὐτάρχη τὴν χώραν νέμονται, 
"Ww ^ s. 
τον LXI) ἀδυλίας 
ἀσπατχεσύαι, xxl τὴν 
μεταδιώχειν. ἽΠμεῖς 


τῆς γοῦν τῶν μελλον- 
αλλτλ 


τὴν ποὺς ὁυς Guuuxyix) 
ἐπιμιξίαν ὡς ἔχουσαν τι χέοϑος 
08, ἐχείνων ὄντες τῶν πατέρων, 
ot ἐνομοθέτησαν διὰ αιχοὼν χαοαχτήρων 7X τῆς χοι- 
νωνίας (33) σύωμῤολα ἀπὸ πεοάτων τῆς γῆς εἰς πέρατα 
περιρέοετθαι, xai παυτας πᾶσι πολίτας xxi οἰχείους 
εἶναι͵ νῦν ἀποτέωνομεν ἑαυτοὺς τῆς οἰχουμένης, καὶ 
οὔτε ἐπαισχννόυεήα τῇ μονώτει, οὔτε ξηκμίαν φέοειν 
τὸν διασπατμὸν τῆς ὁμονοίας τιθέμεθα" οὔτε οοίστο- 
μὲν, ὅτι εἰς ἡμᾶς ψγύκχντι ἡ φοθερὰ τοῦ Κυοίου ἡ μῶν 
προφχτεία, εἰπόντος, ὅτε Διὰ τὸ πλυηθυνθῆναι τὴν ἀνο- 
μίαν, ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τὴν πολλῶν, 

&. Μὴ ταῦτα, ἀδέλνοι τιμιύτατοι, ud, ἀνάσχητσθε 
τοῦτο (39), ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τοῖς παρελήοῦσι παραχαλέ- 
σατε ταῖς γολλατσιν εἰοηνιχοῖς χαὶ ἀγαπητιχαῖς 
προσφωνήσεσιν, οἱονεὶ πραχεία τινὶ ἐπαφῇ τὸ τῆς 
χαρδίας ἡμῶν ἔχος, ὃ EX τῆς παρελθούσης ἀμελείας 
ἐνεποιήσατε παῖν, παραμυλούμενοι: Καὶ εἴτε αὐτοὶ 

δ1 Ephes. 1v, ὅ. ?* I Cor. xir, 12-21. 

(35) T'évsz0:. Harl. οἱ Med. γίνεσύς. 

(36) T2; ut» νήτους τῆς, lla sex mss. Editi τὰς 
νήσους ut) ἀπὸ τῆς. 

(31) Kaza:-a, uévots. Ita mss. septem. Editi τὸ 
Tay u£sot;. Ibidem Harl. et Med. οὐχ ἔχω. 

(38) Κοινωνέας. Ita Harl., Med, et Coisl. primus, 


admonens in charitate, et ad emendationem ar- 
guens ; neque vos conviciorum auditores sitis,sed 
argumentorum judices: neque nos incurati relin- 
quamur, nostro nobis non indicato delicto. 


3. Non enim vos illa cogitatio detineat : Nos qui 
maritima loca incolimus, extra multorum malum 
sumus, nec aliorum indigemus auxilio: quam- 
obrem quid nobis opus est cum aliis communio ? 
Dominus enim insulas quidem a continente per 
mare divisit : insularum vero incolas per charita- 
tem cum incolis continentis junxit. Nihil nos ab 
invicem, fratres, separat, nisi animi proposito 
dissociemur.Unus nobis est Dominus, una fides *!, 
spes eadem. Sive caput vosipsos universa Eccle- 
5185 existimatis, non potest caput dicere pedibus 9 
Non est mihi opus vobis. Sive vos in alio mem- 
brorum ecclesiasticorum ordine reponitis, nobis 
in eodem corpore constitutis non potestis dicere : 
Vestri non indigemus 85. Nam et manus altera al- 
terius eget, et pes alter alterum firmat, et oculi 
per concordiam clare ac perspicue vident. Nos 
enim nostram ipsorum imbecillitatem confitemur, 
ac conspirationem vestram exposcimus. Novimus 
enim fore, ut etiamsi corpore non adsitis, precum 
subsidio non parum nobis emolumenti, tempori« 
bus maxime necessariis, afferatis. Vos autem nec 
coram hominibus decorum est, nec Deo placitum 
ejusmodi uti vocibus quibus ne gentes quidem 
utuntur, quie Deum ignorant. Quin et illas audi- 
mus, etiamsi omnibus abundantem regionera in- 
colant, saltem ob incertum futurorum eventum, 
foedus inter se libenter inire, ac commercium tan- 
quam alicui rei utile persequi. Nos autem ex illis 
orti patribus, qui legem tulerunt, ut brevibus no- 
tis communionis signa a terminis orbis terrarum 
usque ad terminos circumferrentur, atque omnes 
omnibus cives et propinqui essent : nunc nos ipsi 
abscindimus ab orbe terrarum, nec nos pudet 
solitudinis : nec damnum ferre distractionem 
concordie ducimus: neque horremus, quod ad 
nos pervenerit formidanda prophetia Domini nos- 
tri, qui dixit: Quoniam abundavit iniquitas, re- 
frigescet charitas multorum **, 


D «4. Nolite, fratres reverendissimi, nolite hoc 


ferre sed nos potius de preteritis consolemini 
pacificis litteris et amicis salutationibus, velut 
302 leni quodam contactu, pectoris nostri vul- 
nus, quod nobis per preteritam incuriam fecistis, 
demulcentes. Ac sive ipsi vultis ad nos accedere, 


83 Matth. xxiv, 12. 


qui lamen habet in margine ἐπιμιξίας, ut editi. 

(39, Τοῦτο. Hane vocem apposuimus ex mss. 
septem, pro eo quod erat in editis ταῦτα. Deest 
primum ταῦτα in duobus codicibus non antiquissi- 
mis, nempe Regio primo et Coisl. secundo. 
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et per vos ipsi morbos nostros perscrutari, utrum Α βούλεσθε πρὸς ἡμᾶς ἀπαντῆσαι, xal δι’ ξαντῶν ἐρευνῆ -- 
vere tales sint, quales auditis, an ex mendacii ad- σαι τὰ αῤῥωστήματα ἡμῶν, εἰ ὄντως τοιαῦτό ἐστιν οἷα 
ditamentis graviora vobis peccata nostra nuntien- ἀχούετε (10), ἢ ταῖς ix τοῦ ψεύδους προσθήκαις βαρύ- 
tur, etiam id fiat. Parati sumus supinis manibus τερα ὑμῖν ἀπαγγέλλεται τὰ ἀμαρτήματα ἡμῶν, γενέσθω 
advenientes vos excipere, nosque ipsi ad diligens χαὶ τοῦτο ἕτοιμοι ἡμεῖς ὑπτίαις χερσὶ τὴν παρουσίαν 
examen offerre ;tantummodo iis que fient,preeat ὑμῶν ὑποδέξασθαι, καὶ προθεῖναι ἑαυτοὺς εἰς ἀκριδῇ βά- 
charitas. Sive vultis apud vos aliquem locum de- σανον" μόνον ἀγάπη ἡγείσθω (&1) τῶν γινομένων" εἴτε 
signare, in quo et debitum vobis visitationis offi- καὶ βούλεσθε παρ᾽ ἑαυτοῖς ὑποδεῖξαί τινα τόπον, ἐν ᾧ 
cium persolvamus ; et nos ipsi, quantum fieri po- γενόμενοι, χαὶ ὑμῖν τὸ ὀφειλόμενον τῆς ἐπισκέψεως χρέος 
test, probandos exhibeamus, ut et prelerila sa- ἀποπληρώσομεν, xai ἑαντῷν τὴν ἐνδεχομένην πεῖραν πα- 
nentur, et deinceps nullus calumnie locus relin- ρέξομεν, ὥστε xai τὰ προλαθόντα ἐάσασθαι, καὶ τοῦ λοι- 
quatur; et hoe fiat. Omnino enim, quemquam ποῦ μηδεμίαν διαδολαῖς (42) χώραν καταλιπεῖν" xal 
infirmam circumferimus carnem, tamen quandiu τοῦτο γενέσθω. Πάντως γὰο, εἰ καὶ ἀσθενῆ περιγέοομεν 
respirabimus, nihil debemus eorum omittere,que σάρχα, ἀλλ᾽ ἕως ἀναπνέωμεν (43), ὑπεύθυνοί ἐσμεν μη- 
ad edificationem Ecclesiarum Christi pertinent. δὲν ἐλλιμπάνειν τῶν εἰς οἰκοδομὴν τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ 
ἸΙίδααθ hane nostram obtestationem ne eludatis, B Χριστοῦ. Μὴ οὖν παραλογίσησθε ἡμῶν τὴν παράχλησιν 
neque nos eo necessitatis adducatis, ut et aliis ταύτην, μὴ εἰς ἀνάγχην ἡμᾶς ἀγάγητε, xxi πρὸς ἄλλονς 
dolorem nostrum aperiamus. Nam hactenus, ἐξειπεῖν τὴν ὀδύνην ἡμῶν. Μέχρι γάρ νῦν, γινωσχετε, 
quod quidem vos non lateat, fratres, mcestitam in ἀδελφοὶ, ἐν ἑαντοῖς τὴν λύπην στέγομεν, αἰσχυνόμενοι 
nobis ipsis premimus ; cum pudeat remotioribus τοῖς πόῤῥωθεν ἡμῶν χοινωνιχοις τὴν προς ἡμᾶς ἀλλο- 
nostris communicatoribus, vestram ἃ nobisaliena- τριῶσιν ὑμῶν διαγγεῖλαι" ἵνα μὴ χἀχείνους θλέψωμεν, 
tionem declarare,ne et illos affligamus,et gaudium ^ x«i χαρὰν τοῖς μισούσιν ἡμᾶς ἐμποιήσωμεν. Ταῦτα μό- 
hisquinosoderunt,afferamus. Nuncsolushecseri- νος ἐπέστειλα νῦν" γνώμῃ δὲ τῶν ἐν Καππαδοχίᾳ παντων 
psi; sed de consilio omnium in Cappadocia fra- ἀδελφῶν ἔπεμψα (44), ot xai παρεχάλεσάν με, μὴ τῷ 
trum inisi,qui et me rogarunt ut ne quovis uterer τυχόντι χρήσασθαι διαχόνῳ τοῦ γράμματος, ἀλλ᾽ ἀνδρὶ, 
ministro litterarum,sedidoneo viro,quiquecunque ὃς δυνήσεται ὅσα διὰ τῆς ἐπιστολῆς παρήχαμεν, φοδού- 
omisimus in epistola, ne longius sermo protrahe- μενοι μὴ εἰς ἀμετρίαν πολλὴν τὸν λόγον ἐχθάλωμεν, ταυ- 
retur, sua ipsius prudentia,quam ex Dei ρρα 8 ἢ8- τα διὰ τῆς ἑαυτοῦ συνέσεως, $» ἔχει ἐχ τῆς γάριτος 
bet, expleat. Dicimus autem oplissimum nobis ac 
religiosissimum fratrem Petrum compresbyterum, 
quem et excipite in charitate, atque ad nos cum 
pace dimittite, ut nobis bonorum nuntius sit. ἡμᾶς εἰρηνιχῶς, ἵνα γένηται ἡμῖν ἀγαθῶν ἄγγελος. 


EPISTOLA CCIV*. EIIITOAH ZA'. 


τοῦ Θεοῦ, ἀναπληρῶσαί" Aígout) δὲ τὸν ποῦεινότατον 
ἡμῖν xai εὐλαδέστατον ἀδελφὸν Πέτρον τὸν συμπρεσόδύ- 
Q τέρον, ὃν xai δέξασθε iv ἀγάπη, καὶ προπέμψατε πρὸς 


Queritur Basilius apud presbyteros Neocssarienses, ac per eos apud totam civitatem, quod cum 
sibi tol ac tanta cum illis necessitudines intercedant, absentem se condemnent et oderint, ac calum- 
niis in vitam suam et fidem instructis aures prebeant. Declarat se non tam sua, quam illorum causa 
ad defensionem aggredi. Postulat ut si sanabilia sunt sua peccata, ad moneatur ; sin autem insana- 
bilia, publice ab adversario prodeunte arguatur. Quod spectat ad. fidem, rogat ut. idoneis instructi 
sint prassidiis, qui de suis scriptis judicium ferent ; ea tamen libenter illorum judicio committit. Fi- 
dem suam defendit et ex puerili institutione accepta ab avia Macrina; et ex perpetuo Arianee ]uere- 
sis odio, ex qua si quos redeuntes suscepit, fidem Nicenam confitentes recepit, idque comprobante 
beatissimo Athanasio. His addit suam cum plurimis Ecclesiis, quas recenset, communionem : unde 
demonstrat ab illarum Ecclesiarum communione discessuros, si a sua discedant,ac rogat ne se cogant 


apud has Ecclesias dolorem hactenus corde pressum depromere, sed potius meminerint antiqua inter 
Ecclesiam Gasariensem et Neocasariensem conjunctionis. 


Ad Neocasarienses. Toig Νεοχαισαρεῦσιν (15). 


1. Multo tempore siluimus inter nos, fratres, D 
omni honore dignissimi nobis ac charissimi, non 
secus ac qui ad iram concitati 303 sunt. Quis au- 
tem ira iratus et implacabilis injuriee auctori, ut 
ortam ex odio iracundiam per totam fere hominis 


4. Πολὺν χρόνον ἀπεσιωπήσαμεν ποὺς ἀλλήλους, 
ἀδελροὶ τιμιώτατοι ἡμῖν χαὶ πεοιπόγητοι, ὥσπερ 
οἱ ποὸς ὑογὴν διαναστάώντες. Καίτοι τίς οὕτω βαού- 
μῆνις xai δυσδιάλλαχτος τῶ λελυπηχότι, ὥστε OQ 

. - . - 4 - , 
σχεδὸν ἀνθρώπον γενεᾷ τὴν εχ τοῦ μίσους ὀργὴν 


* Alias LXXV. Scripta anno 373. nulli alii ἀναπνέομεν. Editi ἄν πνέωμεν. 
(40) Οἷα ἀκούετε. {8 mss. septem. Editi ἃ ἀχούετε. (44) Ἔπεμψα. lta Harl. et Med. multo melius 
(41) ᾿Ἡγείσθω. lta tres vetustissimi codices. Editi quam editi ἔγραψα, 
προηγείσθω. Paulo post editi x«i ἡμῖν τό. Sex mss. (43) Τοῖς Νεοχαισαρευσιν. Scripta est heec epi- 
ut in textu. Ibidem legimus γενόμενοι et infra γε- stola presbyteris Neoceesariensibus, per quos ait 
víc0o, quia sic habent plerique mss. infra, n. 2, se totam civitatem alloqui. Eamdem 
(42) Διαδολαῖς. Sic tres vetustissimi codices cum — epistolam indicat in epist. 207, cum ait se antea 


duobus aliis. Editi διαβολῆς. toti scripsisse presbyterio, nec responsum acces 
(43) ᾿Αναπνέωμεν, Ita Harl. et Cois]. primus. Non- — pisse. 
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συμπαρεχτεῖναι; Ὅ περὶ ἡμᾶς ἔστιν ἰδεῖν γινόμε- À retatem extendat? Quod tamen videre est usu no- 


voy (k6-47), οὐδεμιᾶς τοῦ διεξεῦχθαι διχαίας ἀφορμῆς 
ὑπαρχούσης, οὐχοῦν ὅσα γε ἴσμεν αὐτοί * ἀλλὰ τὸ ἔναν- 
Tío», πολλῶν xci μεγάλων πρὸς τὴν ἄχραν ἡμῖν φιλίαν 
καὶ ἔνωτιν ἐνυπαρχόντων τὸ ἐξ ἀρχῆς " ἔνος μὲν τοῦ 
μεγίστου x«i πρώτου, τῆς ἐτολῆς τοῦ Κυρίου διαῤ- 
pádu» εἰπόντος, ὅτε Ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες, 
ὅτε ἐμοὶ μαθηταί ἔστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους * 
καὶ πάλιν τοῦ ᾿Αποστόλου σαφῶς τὸ τῆς ἀγάπης 
χαλὸν παοιστῶντος ἡμῖν, τοῦτο μὲν ἐν οἷς ἀποφαίνε- 
ται πλήρωμα νόμον εἶναι τὴν ἀγάπην, τοῦτο δὲ 
ὅταν προτίθησι πάντων ὁμοῦ τῶν μεγάλων τὸ τῆς 
ἀγάπης καλὸν, ἐν οἷς φησιν" ᾽Εὰν ταῖς γλώτσαις 
λαλῶ χαὶ τῶν ἀγγῶων, ἀγάπην 
χύαραλον 


τῶν ἀυνθοώπων 
δὲ uà ἔχω, γέγονα χαλχὸς ἡχὼν, 
ἀλαλάξον. Καὶ ἐὰν ἔχω ποοφητείαν, 
μυστέήοια πάντα, x«i πᾶταν τὴν “νῶσιν, xxi ἔχω 
πᾶσαν τὴν πίστιν ὥστε Oom μεῦισταν (48), ἀγά- 
zz» δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν εἰμι. Κἂν Ψψωμίσω πάντα 


Z 
3 "Su . 
XXt ELU^) τὰ 


τὰ ὑπάρχοντά μου, χαὶ παοραθὼ τὸ σῶμα μου ἵνα 
* , “γι Pd 

zxxu$, αγάπην σὲ μὴ ἔχω, 

οὐχ ὡς δυναμένου ποτὲ τῶν ἀπηοιθαγ μένων ἐχάστου 


* 88 . * . 
070 £7 282 * 


δέχα τῆς ἀγάπης ἐνεογηθῆναι, ἀλλὰ βουλομένου τοῦ 
ἁγίου, ὡς αὐτὸς εἶπε, τῷ χαύ ὑπερβολὴν τούπῳ 
τὴν χατὰ πάντων ὑπιοοχὴν ποοσαχοτυοῆσαι τῇ Ew 
τολῇ" 

2. Δεύτεοον δὲ, 
συνάφειαν xzi τὸ 
οἱ αὐτοὶ ὑμῖν Ti &igi χαὶ ἡμῖν διθάσακλοί τε τῶν 


- . , p nmt « 

δτ:ι, εἰ τι ἅτ) κα “οὐ μηχλλέται ποος 
- Md “- - ^ ^A »* 

00749 αὐτῶν ui:7X27 Et) t) t9 7X4, 


μυστηρίων τοῦ Θεοῦ, xut πατέοῖς πνευματιχοὶ, ot 
ἐξ ἀρχῆς τὴν ᾿Εχχλησίαν τὴν ὑμετέοχν δεμελιώσαυν- 
τῆς" Γρηγόριον λέγω τὸν πανυ, χαὶ ὅσοι ἐφεξῆς ἐχείνω 
τῆς παρ᾽ ὑμῖν (10) ἐπισχοπῆς τὸν θούνον διαθεξάώ- 
pivot, ἄλλος ἐπ ἄλλῳ, ὥσπεο τινὲς ἀστέοες ἐπανα- 
τίλλοντες, χατὰ τῶν αὐτῶν ἱχνῶν ἐπέδησαν, (Gl 
διαγνωστα χαταλιπεῖν τῆς χατ᾽ οὐρανὸν (30) πολιτείας 
τὰ σχυεῖα τοῖς βουλομένοις. Εἰ Os x«i αἱ σωματι- 
καὶ οἰχειότητες οὐχ ἀπούλητοι, ἀλλὰ χαὶ μέγα (2) 
συμξαλλήμεναι ποὸς ἀῤόχγῇ συνάώγειαν χαὶ χοινω- 
wie» βίου" xxi ταῦτα Gui» ὑπῆρξε: ποὺς ὑμᾶς τὰ 
δίχαια. Τίνος οὖν ἔνεχεν, ὦ σεωνοτάτη πολέων (OU 
ὑμῶν γὰο τῇ πόλει πάσῃ θιαλίγομχι), οὐ γοάυμα 
£us00» (52) αὐτόθεν, οὐ φωνὴ δεξιὰ, ἀλλ ἤνοικται 
μὲν ὑμῶν τὰ ὦτα τοῖς ιχθάλλειν ἐπιχειροῦσιν ; 
ὥστε τοσοῦτον πλέον στενάξειν ὀφείλω, ὅσωπερ ἂν 


δι Joan. xui, 35. 851 Cor. xii, 1-3. 


(46-47) Γινόμενον. lta tres vetustissimi codices 
cum pluribus aliis. Editi γενόμενον. 

(48) Μεθιστὰν. Sic. uterque Coisl., Harl et Med. 
Editi μεθιστάνειν. Paulo post Harl. el Coisl. se- 
cundus xx» 220x249. Nonlonge Med et Coisl. pri- 
Inus μυστηρίων του Χοιστοῦ. 

(49) TZ; παο᾿ ὑμῖν. 1Πἰὰ Coisl. primus et Harl. 
cum aliis nonnullis. Editi τῆς παρ ὑμῶν. 

(30) Kaz'o2oxzo» Sic mss. sex pro eo quod 
erat in editis x«-' αὐτῶν. Ibidem editio Hagan. et 
Basileensis prima et septem mss. θύσγνωστα χατα- 
λιπεῖν, obscura ccelestis. instituti monumenta. 
Quod erratum miror in tot codices irrepsisse. 


PATROL. GR. XXAII. 


B 


C 


D 


bis evenisse : quamvis nulla sit justa disjunctio- 
nis causa, quod quidem sciamus; sed contra, 
multa et inagna ad summam nobis amicitiam et 
conjunctionem exstiterint ab initio; unum qui- 
dem, illudque maximum et primum, Domini pree- 
ceptum diserte dicentis : In hoc cognoscent omnes, 
quod discipuli mei estis, si vos mutuo diligitis **, 
Quod quidem charitatis bonum rursus Apostolus 
perspicue nobis exponit, modo quidem, cum pro- 
nuntiat complementum legis esse charitatem, 
modo ;7ero, cum charitatis bonum omnibus 
simul magnis bonis prefert, dum ait: Si ἐΐπ- 
guis honinum loquar et angelorum, charitatem 
autem non habeam, factus sum zs sonans, ut cym- 
balum linniens. Εἰ si habeam prophetiam, et nove- 
rim mysteria omnia, et omnem scientiam : et si 
habeam fidem omnem, ita ut montes transferam, 
charitatem autem non habeam, nihil sum. Et si in- 
sumam in alimoni/momnes facultates, measet tra- 
dam corpus meum ut comburatur, charitatem au- 
lem non habeam, nihilutilitatis capio 55; nonquod 
possint aliquando singula, qua enumerata sunt, 
sine dilectione perfici : sed quod Sanctus voluerit, 
utipse dixit, adhibita hyperbole figura, prestan- 
tiam omnia superantem huie mandato tribuere. 
2. Allerum hue accedit. quod, si quid magni 
affert ad conjunctionem, etiam iisdem uti magi- 
stris. iidem nobis sint ac vobis magistri mysterio- 
rum Dei, et patres spirituales, quiinitio Ecclesiam 
vestram fundarunt : Gregorium dico summum il- 
lum virum, et quotquot post eum sedi apud vos 
episcopali succedentes, alius post alium, veluti 
stelle quaedam exorientes, iisdem vestigiis instite- 
runt, adeo ut nemini obscura reliquerint coelestis 
instituti monumenta. Quod si et corporee necessi- 
tudines contemnendie non sunt, sed multumetiam 
ad firmam conjunctionem viteque societatem con- 
ducunt, ha:c quoque nobis jura vobiscum inter- 
cedunt. Quare ergo, o urbium ornaltissima (per 
vos enim urbem totam alloquor), nulle istinc 
mansuete litterc, nulla vox optabilis, sed aperte 
sunt aures vestre, his quicalumniari conantur ? 
unde eo plus ingemiscere debeo, quo magis video 
ad exitum perduci quod intendunt : siquidem 


Ceterum recte emendatum est in editionibus re- 
centioribus, quas secuti sumus. 

(91) Καὶ μέγα. [ἃ sex imss. Editi xai μεγάλα. 
Paulo post editi ὑμῖν ὑπῶρξε $09; ἡμᾶς. lidein mss. 
ut in textu. 

(952) Hasoov. Quamvis hanc scripturam solus 
codex Reg. secundus süppeditet eam tamen 
adsciscere in textum non dubitavi, tum quia illud, 
70424X ὑμέτεοον, quod habent editi, idem prorsus 
sonat ac yozuuz αὐτόθεν, tum quia favent Harl. et 
uterque Coisl. in quibus legitur 7ozz« ἡ μέτεοον. 
lbidem vocula μὲν addita ex septem mss. Idem 
Reg. codex non multo post τοσούτῳ πλέον. 
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calumnis opus auctorem manifestum habet : qui, Α μᾶλλον ἴδω τὺ σπουδαξόμενον * ἐπειδὴ τὸ τῆς διαβο- 


cum er multis malefactis notus sit, tamen hac 
maxime nequitia dignoscitur, ita ut nomen ei 
factum fuerit peccatum. Sed tamen ferte meam 
dicendi libertatem : utramque aurem meis syco- 
phantis aperientes, omnia animo citra examen 
recipitis, nec quisquam 304 estqui mendacium 
& veritate secernat. Quis unquam malarum crimi- 
nationum penuria laboravit, solus contendens? 
quis mentiens convictus, absente eo qui calumniis 
appetitur ὃ quenam oratio non probabilis audien- 
tibus, si maledicus asseveret rem ita se habere, 
is autem cui maledicitur, nec adsit, nec contu- 
melias audiat ? Nonne et ipsa seculi consuetudo 
heec vos edocet, eum, qui equus et communis au- 


ditor futurus est, non debere totum abduci a p 


preoccupante, sed et defensionem exspectare 
ejus, qui reus agitur, ut sic ex collatione utrius- 
que sermonis, veritas elucescat ? Justum judicium 
judicate ** : preceptum est unum ex maxime ne- 
cessariis ad salutem. 


3. Atque hecdico, non oblitus verborum Apo- 
stoli, qui fugiens humana judicia, totam suam 
vitam illius judicii, quod decipinon potest, exa- 
mini reservabat, ubi ait * Mihi autem pro minimo 
est ut a vobis judicer, aut ab humano die". Sed 
tamen quia aures vestras false criminationes pre- 
occuparunt, ac calumniis petita est vita nostra, 
petita etiam nostra in Deum fides ; haud ignorans 


tres simul personas a calumniatore ledi: nocet ( 


enim et ei quem calumniatur, et iis quos alloqui- 
tur, et sibi ipse : de meo equidem damno tacuis- 
sem, probe sciatis, non quod vestram existimatio- 
nem contemnam (quomodo enim qui, ne eam 
amittam, hec scribo et nunc contendo ?), sed 
quod videam ex tribus qui leduntur, eum qui 
minus leditur, me esse. Ego enim vestri jacturam 
facio, vobis veritas eripitur; et qui horum auctor 
est, me quidem a vobis sejungit, ipse vero sea 
Domino abalienat : fieri enim non potest ut quis 
Deo, vetita patrando, conjungatur. Vestra igitur 
causa magis quam mea loquor, et ut vos damno 
intolerabili eximam. Quod enim majus cuiquam 
malum accidat, quam si rem omnium pretiosissi- 
mam amittat veritatem ? 


4. Quid igitur dico, fratres? Non peccatiexper- 
tem me esse, nec vitam meam refertam non esse 
innumeris delictis. Nam me ipse novi, nec cesso 
Jacrymas ob peccata perfundere, si forte possim 


86 Joan. vit, 24. *! Cor. iv, 3. 


(53) Φυλοχρινῶν. Tta. tres vetustissimi «codices, 
nisi quod in Med. legitur ψυλλοχρινὼν, Editi φιλο- 
χρινῶν. Scriptura codicum mss. confirmatur ex 
libro De Spiritusanctoc. 29, p. 73, et epist. 237. 

(54) Γενήσεσῦαι. Med. et Coisl. primus γενέσθαι. 

(55) Τὸς παρ᾽ ὑμῖν. lla tres vetustissimi codices 


λῆς ἔογον φανερὸν ἔχει τὸν xaÜryojutso). ὅς, ἀπὸ 
πολλὼν ὑπάρχων ἀδιχημάτων “νώδιαος, ἀπὸ ταῦ 
τς: “ἄλιστα τῆς πονηοίας X. X0«X7T, GU EA ὥστε 
χαὶ ὄνομα αὐτὸ πενέσθαι τὴν ἀαγοτίαν. Πλὴν ἀλλ᾽ 
ὑμεῖς ἀνάσχετθςφ uov τῆς παρδητίας- ἀπνοτέοας τὰς 
«x92; τοῖ; θιχθαλγουσιν 74; ἀναπετάσαντες, πάντα 
ἀνεξεταστως ταῖς "aZ αῖς παοαδέ,ετῆς " X21 οὐδεὶς τοῦ 
αληθοὺ: τὸ "jt205; φυλοχοινῶν (33) Ti; χπήόσησὲποτε 
πονηρῶν ἐγχλημάτων πόνος ἀγωνιξόκενος ; τίς TH- 
Xn ψευδόμενος, ui, 702507709 τοῦ συχοραυτουμένηυ" 
ποῖον Lux οὐχ ἔστι πιθανὸν τοῖς ἀχούουσιν, ἐὰν ὁ 
μὲν λοίδορος θιατείνηται, X μὴν οὕτως ἔχειν, ὁ δὲ 
λοιδορούμενος μήτε παρῇ, αἡτὲ ἐπαχούῃ τῶν 8λα:- 
αὐτὴ ἢ τοῦ βίου συνήθεια παιδεῦτι 


^ 


yrnuts, O020i 
τ δεῖ τὸν μέλλοντα ἴσον χαὶ γοι- 


υαὰς ποὸς ταῦτα, 


e 


ὅτ 
νὸν ἀχοοατὴν γενήτεσήαι (54), μὴ ὅλον ἀπάγεσθαι 
παοὰ τοῦ προλαήοντος, ἀλλ᾽ ἀναυένειν χαὶ τὴν ἀπο- 
λογίαν τοῦ ἔναγομένου, ἵν᾽ οὕτως EX τῆς παοαθέπσεως, 
ἐχατέρων τῶν λόγων διαδειχθξ ἢ ἀλήθεια; Κοῖμα 
δίχαιον χοίνατε" ποόσταγωακζ ἔστι» ἔν τῶν ἀναγχαιο- 
τατων εἰς σωτηρίαν. 

3. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ ἐπιλελησαξνος τῶν ἀπο: 
στολιχῶν ῥημάτων, ὅτι, φεύγων ἐχεῖνος τὰ ἀνθοὼ- 
πινα χοιτήοια, ὅλον ἐχυτοῦ τὸν Dio, ταῖς εὐθύναις 
τοὺ ἀνεξαπατήτου διχαστηοίου ἐταιιεύετο ἐν οἷς 9r- 
σιν" "Euoh δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν 
ἀναχοιθῶ, ἡ ὑπὸ ἀνήοωπίνης ἠωΐέοας. ᾿Αλλ᾽ δαῦς 
ἐπειδὴ ποολαδούσαι διαξο)αὶ ψευδεῖς χατέσχον ὑῶν 
τὰς ἀχοὰς, χαὶ διαδέδληται ui» ἡ κῶν ὁ βίος, διαῦε- 
ὕληται δὲ ἢ περὶ τὸν Θεὸν ζωῶὼν πίστις, εἰδὼς, ὅτι 
τρισὶν ὁμοῦ προσώποις τὴν βλκχόην ποοστοίζεται ὁ 
διαδάλλων" τόν τε γχὸ συχοραντούμενον ἀθιχεῖ, καὶ 
ποὸς οὺς 0 λύγος ἐστὶν αὐτῶ, χαὶ ἑαυτόν" τῆς μὲν 
ἐμαυτοῦ βλχδης xA» ἀπισιωπητα, εὖ ἴστε, οὐ χατα- 


N ΝΗ * , » as" . - ^ - L] . 
00070099 τὴς παρ 95) ὑπολζψεως, (πῶς 45 ὃς 
ταῦτα ἐπιστέλλω χαὶ 
- » “ρα [ «ἂν 
τοισὶ τοῖς 9λα- 


vaut» ( 
45 Ux μὴ ταύτην Gm 
ἀγωνίξομαι νὺν 1) ἀλλ᾽ ὁρῶν, ὅτι Ev 
πτομένοις ὁ τὰ ἐλάττονα ξηαιούμενος, εἰαὶ ἐγώ, Ἐγὼ 
ur) X0 ὑμᾶς ἀποστεοοῦμαι, ὑαεῖς Ot τὴν αὐλὴ θξιαν 
ἀγαιρεῖσηξ" xui ὁ τούτων αἴτιος iui μὲν ὑμῶν Ot- 
ἰστητιν, ἑαυτὸν δὲ ἀλλοτοιοῖ τοῦ Κυρίου" Gtoct οὐχ 
ἔστι Θεὺ EX τῶν ἀπηγορευμένων οἰχξιυθῆναι. “Ὑαῶν 
οὖν πᾶλλον ἔνεχεν ὦ ἐμαυτοῦ ποιοῦμαι τοὺς λόγους, 
χχὶ τοῦ ὑμᾶς ἐξελέσύαι D)u6r οὐχ ἀνεχτῆ s. Τί γλϑ 
ἂν χαὶ μεῖζον πχύοι (50) χαχον τις τὸ τιχεώτατον 
τῶν ὄντων Srt zig, τὴν ἀλήθειαν; 

4. Τί οὖν ψῆαι, ἀδεφοι; Θὺχ ὅτι ἀναμακοτατος 
τις ἐγὼ, 020 ὅτε ὁ Dio; 0 ἑμὸς οὐχὶ πλήρης EGTÀ υὐ- 
ρίων ἐλαττωμάτων oid γὰρ ἐμαυτὸν χαὶ οὐ Qux- 
λείπω γε στάζων τὸ θάχονον ὑπὲρ τῶν ἀμαρτημα- 


et Heg. primus. Editi τὸ ς παο' ὑμῶν. Mox editio 
2 paris. siut. 'Ey5 μὲν γάρ. Alie et mss. ut in 
texlu. 

06) Πάφοι. Ita tres velustissimi mss, et aliinon- 
nulli. Editi πάθη, excepta tamen editione llagan. 
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των, εἴ πως ϑυνεθείην ἐξιλάσασθαί μου τὸν Θεὸν, A Deum meum placare, at supplicium intentatum 


καὶ διαφυγεῖν τὴν ἀπειληθεῖσαν χόλασιν' ἀλλ᾽ ὅτι ὁ τὰ 
διμέτεοα χρίνων, εἰ ut) καθαρὸν ἔχειν διαβεβδαιοῦται 
τὸν ὀφθαλωὸν, χαρφοληγείτω ἡμῶν τὸ ὅμμα (57). 
υολογοϑαεν γὰο δεῖσθαι πολλῆς τῆς 
νόντων ἐπιμελείας. εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἄν εἴποι καὶ 


ἔχ τῶν ΟἽ ιαι- 


τοσούτω γε πλέον οὐκ ἐρεῖ, ὅσωπεο ἂν μᾶλλον ἢ 
χαϑαοὸς (διοτι ἴδιον τῶν τελείων τὸ ud ἑαυτοὺς ὑπε2- 
αἴοτιν" ἐπεὶ πάντως ὑπόδιχοι τῇ ἀλαξονεία τοῦ Φαοι- 
σαίου ωήσπονται, ὃς, ἑαυτὸν διχαιῶν, χατέχοινε τὸν 
τελώνην), μετ᾽ ἐμοῦ (58) ξυητείτω τὸν ἰχτοὸν, χαὶ μὴ 
ποὺ χαιοοῦ χρινέτω, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, ὃ: ἀποχά- 
λύψει τὰ χουπτὰ 702 σχότους, χαὶ ραυξοῦσει τὰς β8ου- 
λὰς τῶν χαοϑιῶν. Μεωνήπσθω δὲ xai τοῦ εἰπόντος. Μὴ 
κοίνετε, iva μὴ χροιθξτε" xxi, Μὴ χαταθιχάξετε, ἵνα 
μὲ καταδικασῦξτε. Ὅλως 05, ἀδελγοὶ, εἰ ut» ἰάσιμα B 
μῶν ἐττι τὰ πληαμελήματα, τί οὐχὶ πείθεται (50) 
τῶ διδασχαλυ τῶν ᾿Εχχλητιῶν λέγοντι: ΓἜΕλεγξον, 
ἐπιτίλησον, παοαχάλεσον ; Ei δὲ ἀνίατος ἡμῶν ἢ 
ἀνοαία, τὲ οὐχὶ εἰς πρόσωπον ἡμῖν ἀντιχαλίσταται, 
χαὶ διμοσιεύσας ἡωῶν τὰ ἀνομήματα, ἐλευθεηοῖ τῆς 
παο' tua ϑλαῤης τὰς Ἐχχλησίας: M5á τοίνυν ἀνχ- 
σχεσῦθιε τῆς ὑπ᾽ ὀδόντα λαλουμένης xal 
ρίας. Τοῦτο γὰρ xx» παιδίτχη uix τῶν x κὐλωνος 


S^ 
7 454 4A40t20- 


ποιήσειε, κἂν τῶν ἀγοοχίων τις 459. ὑπεοδολῆς ἐπι εί- 
ξαιτο, οἷ; 5 γλῶσσα πρὸς πᾶσαν ἠχόνηται λοιδορίαν, 
'AXX sisi». ἐπίσχοποι" χληθῶτιν εἰς ἀχούασιν, Ἔστι 
χλζοος χατὰ πᾶταν τοῦ Θ:οῦ παοοιχίχν᾽ συναγθή- 
τωσαν οἱ δοχιμώτατοι. Λεγέτω μετὰ παῤῥησίας ὁ 
βουλόκενος, ἵντ E575; 


7 
[7 


τὸ γινόμενον, xxl us λοιδο- 
pix. Ὑπ' ὄψιν ἀγέτω τὰ λανθάνονταά uv» τῆς πονηοία:" (αὶ 
μιστείτω δὲ uxdt τότε, ἀλλὰ νϑυλετείτω ὡς ἀδελοὸν. 
᾿Ελεεῖσθαί που δικαιότεροί ἐσωῖν πχοὰ τῶν μαχαοίων 
ἀνδρῶν χαὶ ἀναμαοτήτων οἱ ἀμαοτωλοὶ (00) ἡμεῖς 


μᾶλλον £ χαλεπαίνεσθαι. 


ὅ. Εἰ δὲ πεοὶ πίστιν τὸ σφάλυα, δειχθέτω ἡμῖν ἢ 
συγηραφή “ πάλιν ἴσον xai χοινὸν χοιτήοιον χαθι- 
eure. ᾿λναγνωσθήτω τὸ ἔγχλημα. Δοχιμασθήτω, εἰ 
μὲ ἀπ γνοία τοῦ ἐγχαλοῦντος ἔγχλημα εἶναι δοχεῖ 
pium, ἢ τῷ ἔχυτοῦ ψύσιι χατεγνωσι νον ἐστὶ τὸ 
ράμμα, Πολλὰ yo. τῶν χαλὼν οὐ δοχεῖ εἶναι τοικύτα 
τοῖς τὸ χοιτίοιον τῆς θιανοίας ΟΥΧ ἀχοιῶξς χεχτὴ- 
μένοις. "Exit xai τὰ ἰσοφαοῇ τῶν ὄγκων οὐκ ἴσα εἶναι 
doxti, ὅταν “ἡ ἱτοῤῥοπως ἔχωσι ποὺς ἀλλήλας αἱ 
πλάστιγγος. Καὶ τὸ μέλε 270, πικρὸν τισι χατεράνη, 
τὴν γευστιχὴν αἰτήησιν ὑπὸ τοῦ παύους διεφύχομε- D 
νοις, ᾿Αλλὰ xui ὀρθα)μὸς οὐχ ὑγιῶς ἔχων πολλὰ 
μὲν τῶν δυτων οὐχ εἴθε, πολλὰ δὲ τῶν οὐχ ὄντων 
ὑπέθετο. Καὶ τοίνυν χαὶ ἐπὶ τῆς τῶν λόγων duva- 
μεως τὸ ἴσον ὁρὺ πολλάχις γινόμενον, ὅταν τὰς τῶν 
90 Luc. vi, 37. 


35 [ Cor. 1v, ὅ. ** Matth. vii, 1. 


(57) 'Hu&v τὸ ὅαμα. Coisl. primus et Med. ha- 
bent £u». Paulo post editi χαθαοὸς αντὸς. Omnes 
Inss. ut in textu. 

(58) Μετ΄ éuoj. Sic libri veteres, pro eo quod 
erat in editis uz-' ἐμοῦ. Paulo post edili χριθῆτε 
καὶ τοὺ. Deest articulus in omnibus mss. 

(59) Πεέθεται, Sic Med. οἱ Harl. cuim tribus aliis. 


effugere. Sed hoc dico : is qui nostra judicat, si 
purum quidem habere se oculum affirmat,festucas 
in nostris oculis investiget. Confitemur enim nos 
plurima bene valentium cura indigere. Quod si hoo 
non dixerit et cert» tanto minus dicet, quanto pu- 
rior fuerit (siquidem proprium est perfectorum sese 
non efferre; alioquin omnino obnoxii arrogantise 
Pharisei essent, qui sese justificans publicanum 
condemnabat), mecum querat medicum ; nec ante 
tempus judicet, donec veniat Dominus qui revela- 
bit occulta tenebrarum, et deteget consilia cor- 
dium **. Meminerit autem et illius, qui dixit: No- 
lite judicare ut non judicemini?? : item, Nolite con- 
demnare, ut non condemnemini *. Omnino 305 
autem, fratres, siquidem sanabilia sunt nostra de- 
lieta; cur morem non gerit doctori Ecclesiarum 
dicenti, Argue, increpa, obsecra ?! Ὁ Sin autem in- 
sanabilis nostra iniquitas, cur contra non stat ad- 
versa fronte et evulgans nostra delicta, liberat a 
pernicie, quam inferimus, Ecclesias ? Itaque ne fe- 
ratis prolatum intra dentes contra nos convicium. 
ld enim vel una aliqua ex pistrino ancilla fecerit; 
in hoc supra modum enitueritunus aliquis ex ho- 
minibus abjectissimis, quorum lingua ad omne 
exacuta convicium. Sed sunt episcopi: vocentur 
ad audiendum. Est clerus in unaquaque Dei parc- 
cia: congregentur spectatissimi. Libere loquatur 
qui volet, ut quod fiet probatio sit, non convi- 
cium. Oculis subjiciatur occulta mea improbitas : 
oderit autem ne tunc quidem, sed ad moneat ut fra- 
trem. ;Equum est ut misericordiam hominibus 
beatis et peccati expertibus nos peccatores mo- 
veamus, magis quam indignationem. 


5. Quod si cirea fidem error est, ostendatur 
nobis scriptum : rursus equum et commune judi- 
cium sedeat. Legatur erimen. Expendatur an non 
magis accusantis ignoratione crimen esse videa- 
tur, qam scriptum sua sponte condemnandum 
sit. Multa enim ex his quac preeclare se habent,ta- 
lia esse non videntur hominibus accuratum men- 
tis judicium non habentibus. Nam et equalis pon- 
deris moles non videntur esse cw quales, si lances 
inter se eequilibres non sint. Ipsum etiam mel 
nonnullis visum est amarum, quorum gustus 
morbo corruptus. Sed et oculus non sanus multa 
eorum qus sunt non videt, et multa qui non sunt 
comminiscitur. Atque etiam in judicio de scriptis 
ferendo idem plerumque video fieri, cum eorum, 


91 II Tim. 1v, 2. 


Editi πείθεσθε. Confirmatur heec scriptura, tum ex 
his que sequuntur, tum etiam ex aliis ad Neocee- 
sarienses epistolis, in quibus Basilius odii et dis- 
sensioais causas in eorum episcopum videtur po- 
tissimum conferre. Sed ea de re uberius agemus 
in Vita S. Basil. ME 

(U0) Ot ἁμαρτωλοί, Sic mss. sex. Editi εἰ ἀαρτωλοίς 
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qui scripserunt, facultate judex inferior est. Nam A συγγραψαμένων ἕξεως ὁ χριτὴς ἀπολιμπάνηται. Δεῖ 


iisdem fere prresidiis instructos esse oportet, et 
qui de scriptis judicat, et qui scribit. Nisi forte de 
agriculture operibus non potest judicare qui non 
est agricola ; et quid dissonum consonumvein mu- 
sicis modis non dignoscet musice non peritus : 
statim vero sermonum erit judex, quicunque vo- 
luerit; qui tamen nec preceptorem suum potest 
ostendere, nec tempus quo didicit, nec quidquam 
omnino majus minusve de litteris audivit. Jam 
vero ego novi et in Spiritus oraculis non licere 
cuilibet examen aggredi verborum ; sed ei, qui 
Spiritum habet discernendi ; quemadmodum do- 
cuit nos Apostolus, qui in donorum divisionibus 
dixit: Ziwic quidem per Spirilum datur sermo sa- 


pientia, alii vero sermo scientie secundum eumdem Β 


Spiritum : alii fides in eodem Spiritu : alii opera- 
tiones virtutum - alii prophetia, alii discretiones 
spirituum ?*. Quare si nostra quidem spiritualia 
sunt, ostendat se habere donum discrelionis spiri- 
tualium, qui nostra judicare vult. Sin autem, ut 
ipse conviciatur, a 8006 sapientia hujus mundi 
proficiscuntur; ostendat peritum sese mundi sa- 
pientie, et tunc ei suffragia judicii committemus. 
Nec quisquam putel hec ad fugiendas probationes 
a me excogitari. Permitto enim vobis, fratres opta- 
tissimi, ut eorum, de quibus accusor, examen pe- 
nes vos sit. An usque adeo tardo estis ingenio, ut 
omnibus patronis indigeatis ad veritatem invenien- 
dam? Sed si per se minime controversa vobis vi- 
deantur, persuadete nugatoribus, ut contentionis 
studium dimittant. Si vero non nihil videtur esse 
ambigui, interrogate nos per aliquos internuntios 
qui nostra ministrare fideliter possint: aut etiam 
scriptas, si ita videbitur, exposcite ἃ nobis expla- 
nationes. Omnino autem omni modo curate, ut ne 
ista citra examen relinqualtis. 


6. Nostre autem fidei quz possit illustrior esse 
probatio, quam quod educati sumus sub avia beata 
muliere, ex vobis orta? Macrinam dico celeberri- 
mam illam,a qua edocti sumus beatissimi Gregorii 
verba, quecunque usque ad ipsam memorie con- 


*3 [ Cor. xit, 8-10. 


(61) Οὐ δυνατός. Harl. et duo alii ἀδύνατος. 

(62) Ὁ βουλόμενος ἔσται. Ita mss. sex. Editi ἔσεται. 

(63) Λογίοις τοῦ Πνεύματος. lta mss. et vetusta 
editiones. Basileensis secunda et Paris. habent 
λογοις Πνεύματος αγίον, 

(64) Πνεύματι, Addunt editi ἄλλῳ δὲ χαρισματα 
ἰαμάτων ἐν τῶ αὐτῷ llwpga:t, Sed heec desunt in 
omnibus nostris mss. 

(68) Tov xózuov. Editi addunt τούτον quod deest 
in sex nostris mss. Non difficile est ex hoc loco 

erspicere, episcopum illum Neocesariensem, qui 

asilio tantutn molestie exhibuit, indoctum homi- 
nem fuisse. Atque id confirmatur ex epistola 207, 
n. 1, ubi eum Basilius ait lingua perstrepere, et 
cavillationibus suis verisimilitudinis colorem illi- 
nere non posse. 


γὰρ σχεδὸν ix τῆς αὐτῆς παρασχευνῆς ὡρμῆσθαι τὸν 
τε χρίνοντα τοὺς λόγους xt τὸν σνγγοάφοντα, "M τὰ 
μὲν γεωργίας ἔργα οὐ δυνατὸς (61) ἐστι χοίνειν ὅ γε 
μὴ γεωργιχὸς, x«i τὸ ἐχμελές τε χαὶ ἐμμελ:ς τῶν 
κατὰ μονσιχὴν ῥυθμῶν οὐ διαγνώσεται ὁ μὴ τὴν ἐπισ- 
τήμην ἔχων τῆς poucixüg: λόγων δὲ χοιτὴς εὐλὺς ὁ 
βουλόμενος ἔσται (62), ὁ μήτε διδάσχαλον ἔχὼν 
ἑαυτοῦ δειχνύναι, οὔτε χοόνον ἐν ὦ μεωάθδηχεν, οὔτε 
ὅλως ἐπαΐων τι μιχοὸν ἢ μεῖξον τῶν πεοὶ λόγους, ᾿Εγὼ 
δὲ ὁρῶ, ὅτι xai ἐν τοῖς λογίοις τοῦ Πνεύματος (63) 
οὐ παντὶ ἐξξν ἐπιύαλλεῖν τῇ ἐξετάσει τῶν εἰοη μένων, 
ἀλλὰ τῷ ἔχοντι τὸ Πνεῦμα τῆς ϑιαχοίσεως, χαθὼς 
ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος, ἐν ταῖς διαιρέσεσι τῶν 
χαρισμάτων εἰπών: Ὦ μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος 
δίδοται λογος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως, χατὰ 
τὸ αὐτὸ Πνεῦμα" ἑτέρῳ δὲ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύ- 
ματι (θ4)" ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων" ἄλλω προ- 
φητεία, ἄλλω διαχρίσεις πνευμάτων. Ὥστε εἰ μὲν 
πνευματιχὰ τὰ ἡμέτερα, δειχνύτω ἑαυτὸν ἔχοντα τὸ 
χάρισμα τῆς διαχρίσεως τῶν πνευματιχῶν ὁ τὰ ἡμὲ- 
τερα χρίνειν βουλόμενος" εἰ δὲ, ὡς αὐτὸς )οιδορεῖ, 
ἀπὸ τῆς σοφίας ἐστὶ τοῦ χόσμον τούτου, δειξάτω &av- 
τὸν ἔμπειοον τῆς σοφίας τοὺ χόσμου (65), x«i τότε 
αὐτῶ τὰς ψήφους τῆς χρίσεως ἐπιτρέψομεν. Καὶ μηδεὶς 
οἰέσθω ταῦτα πρὸς ἀποφυγὴν τῶν ἐλέγχων ἐπινοεῖσθαι 
παρ᾽ ἡμῶν. Ὑμῖν γὰρ ἐπιτρέπω, ποθεινότατοι ἀδελφοὶ, 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν ποιήσασθαι τῶν ἐγχαλουμένων ἡμῖν τὸν 
ἐξίτασι». Οὕτως ἐστὲ βραδεῖς τὴν διάνοιαν, ὥστε 
πάντων δεῖσθαι (60) τῶν συνηγόρων πρὸς τὴν τοῦ 
ἀληθοῦς εὕρεσιν ; ᾿Αλλ᾽ ἐὰν μὲν ἀναντίῤῥητα ὑμῖν 
φανῇ £p ἑαυτῶν, πείσατε τοὺς ἐοεσχελοῦντας ἀφέσθαι 
πάσης φιλονειχίας" ἐὰν δὲ τι δοχεῖ (67) χαὶ ἀμφίέξολον 
ἔχειν, ἐρωτήσατε ἡμᾶς διὰ τινων μεσιτῶν δυναμένων 
πιστῶς διαχονήσασθαι τὰ ἡμέτεοα' ἢ x«i ἐγγράφους, 
εἰ δοχεῖ, ἀπαιτήσατε ἡμᾶς τὰς ἀποϑδεῖξεις. Πάντως δὲ 
παντὶ τρόπῳ σπονδάσατε μὴ ἀνεξέταστα ταῦτα χατα- 
λιπεῖν. 

6. Πίστεως δὲ τῆς ἡμετέρας τίς ἂν xal γένοιτο (68) 
ἐναργεστέρα ἀπόδειξις ἡ ὅτι τραφέντες ἡμεῖς ὑπὸ 
τίτύῃ μακαοίᾳ νναικὶ, παρ᾽ ὑμῶν ὡρμημένῃ ; Ma- 
χοίναν λέγω τὴν περιδόητον, παρ᾽ ἧς ἐδιδάχθημεν τὰ 
τοῦ μαχαριωτάτον Γρηγορίον ῥήματα, ὅσα ποὸς 


(66) Πάντων δεῖσθαι. Editio Basileensis secunda 
et Parisiensis πάντως δεῖσθαι, ut omnino patronis 
indigeatis. Etsi heecscriptura videtur prima specie 
satis commode posita, tamen longe praeferenda 
est ea quam 1n textum recepimus. Nititur enim 
auctoritate sex codicum mss., llarl., Med., Coisl. 
utriusque et utriusque Regii, et editionum Hagan, 
ac Basileensis primee. Prieterea melius conducit 

roposito Basilii, qui peracute declarat absurde 

acturos Neocesarienses, si per se ipsi dijudicare 
nolint, quasi omnes patroni et ejusmodi judicium 
essent advocandi. 

(67) Δοχεῖ. Sic tres vetustissimi codices. Editi 
δοχῇ, excepta tamen editione Haganoensi . 

(68) Καὶ γένοιτο, Conjunctio addita ex sex mss. 
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αὐτὴν ἀχολουθίᾳ μέόμης διασωθέντα αὐτή τε ἐφύ- A tinuatione conservata cum ipsa custodiebat, tum 


λασσε, x«l ὑμᾶς ἔτι νηπίους ὄντας ἔπλαττε χαὶ 
ἐμόρφου τοῖς τῆς εὐσεδείας δόγμασιν. Ἐπειδὴ δὲ 
καὶ αὐτοὶ τὸν τοῦ φρονεῖν δύναμιν ἀπελάδομεν, τοῦ 
λόγον ἡμῖν διὰ τῆς ἡλιχίας συμπληοωθέντος, πολλὴν 
ἐπελθόντες γῆν τε xai θάλασσαν, εἶ τινας εὔοοιεν 
τῷ παοαδοθῶντι χανόνι τῆς εὐσεδείας στοιχοῦντας, 
τούτους χαὶ πατέοας ἐπεγοαψάμεθα, χαὶ ὁδηγοὺς 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν εἰς τὴν πρὸς Θεὸν πορείαν ἐποιησά- 
μεθα. Καὶ μέχρι γε τῆς ὥοας ταύτης, χάοιτι τοῦ 
καλέσαντος ἡμᾶς χλήσει ἀγία εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἐπίγνω- 
σιν, οὐδένα οἴδαυεν λόγον ἐχθρὸν τῆς ὑγιαινούσης 
διδασχαλίας ταῖς χαοδίαις παραδεξάμενοι" οὐδὲ uo- 
λυνθεντις ποτὲ τὰς ψυχὰς τῇ δυσωνύμῳ τῶν 'Aotux- 
νῶν βλασφημία. 'A))' εἴ τινάς ποτε ὡρμημένους ἐξ 
ἐχείνου τοῦ διδασχάλου εἰς χοινωνίαν προσελαδόμεθα, 
ἐπιχρυπτομένους τὴν ἐν τῷ βάθει νόσον, xci ῥήματα 
λαλοῦντας εὐσεδᾷ, ἢ τοῖς γε παρ' ἡμῶν λεγομένοις 
μὰ ἀντιτείνοντας, οὕτω προσηχάμεθα, οὔτε πᾶσαν 
ἑαυτοῖς τὴν χατ᾿ αὐτοὺς (69) χρίσιν ἐπιτρέψαντες, 
ἀὐλὰ ταῖς προεξενεχθείσαις περὶ αὐτῶν ψήφοις παρὰ 
τῶν Πατέρων ἡμῶν ἀχολουθήσαντες, ᾿Εγὼ γὰρ di- 
ξάμενος γράμματα (70) τοῦ μαχαριωτάτον Πατρὸς 
᾿Αθανασίου τοῦ τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπισχόπου, ἃ χαὶ 
ἔχω ἐν ταῖς χερσὶ, χαὶ προθάλλομαι τοῖς ἐπιξητοῦσιν, 
ἐν οἷς φανερῶς διηγόρευσαν, εἴ τις ἐχ τῆς τῶ) ᾿Αρεια- 
γῶν αἰοέσεως βούλοιτο μετατίθεσθαι, ὁμολογῶν τὴν ἐν 
Νικαίᾳ πίστιν (71), τοῦτον προσίεσθαι, μηδὲν διαχοι- 
νομένους ἐπ᾿ αὐτῷ * xai τούτου τοῦ δόγματος χοινωνούς 
μοι παρεχομίνου τούς τε τῆς Μαχεδονίας xai τῆς 
᾿Αχαΐας ἐπισχόπους ἅπαντας " νομίξων ἀναγχαῖον εἶναι (t 
ἀχολουθεῖν ἀνδρὶ τοσούτῳ διὰ τὸ ἀξιόπιστον τῶν νομο- 
θετησάντων,͵ ὁμοῦ δὲ xai ἐπιθυμῶν τὸν τῆς εἰρηνοποιίας 
μισθὸν ὑποδέξασθαι, τοὺς ταύτην ὁμολογοῦντας τὴν πί- 
στιν ἐγχατέτασσον τῇ μερίδι τῶν χοινωνιχῶν. 

7- Διχαιότερον δὲ τὰ χαῤ᾽ ἡμᾶς χοίνεσθαι μὴ ἐξ 
ἑνὸς ὃ δευτέρου τῶν μὴ ὁρθοποδούντων πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ πλήθους τῶν χατὰ τὴν oixou- 
μένην ἐπισχόπων συνημμένων ἡμῖν χάριτι τοῦ Κυ- 
piov. Ἐξιτασθῶσι δὲ Πισίδαι, Λυχάονες, σαῦροι, 
Φρύγες ἑκάτεροι, ᾿Αρμενίων ὅσον ὑμῖν ἐστι πρόσοι- 
πον, ΐαχεδονες, ᾿Αχαιοὶ, Ἰλλύριοι, Γάλλοι, Ἱσπα- 
νοὶ (72), ᾿Ιταλία σύμπασα, Σιχελιῶται, "Apoot, Αἰγύ- 
που τὸ ὑγιαῖνον, τῆς Σνοίας ὁπότον λείψανον * oizt- 
νες πέμπουσί τε πρὸς ἡμῆς γοάμματα, xai πάλιν 
ϑέχονται παο᾿ ἡμῶν Ὧν ἔστίν ὑμῖν ἔχ τε τῶν ἐχεῖ- 


Β 


θεν φεοομένων φοαμμάτων μαθεῖν χαὶ Ex τῶν ἐντεῦ- 
θεν πάλιν [ἀντιπεμπομένων αὐτοῖς διδαχθῆναι, ὅτι 

, [] , - 3, LI . ^ eu .- - 
σύμγνχοι πάντες EGUE?, τὸ ἔν φρονοῦντες. στε 


(69) Οὔτε... χατ᾽ αὐτούς. Ita mss. sex. Editi οὐ... 
κατὰ τοὺς τοιούτους. Ibidem Coisl. primus τροσε- 
νεχθείσαις. 

(70) Γράωματα,. Editio Paris. addit παρά, sed 
prepositio deest in septem mss.et antiquioribus 
editionibus. Quod autem de Athanasii sententia 
testatur Rasilius,id confirmatur cum ab ipso Atha- 
nasio, qui in epist. ad Rufianum non solum in 
4Egypto,sed etiam in Greecia,in Hispania et Gallia 
et ubique idem episcopis placuisse declarat; tum 
etiam a Liberio papa, qui in epist. 13. /£gyptios 
omnes et Achivos ejusdem sententie testes citat. 


D 


nos adhuc infantes fingebat et informabat pietatis 
dogmatibus. Postquam autem et nos sapiendi fa- 
cultatem accepimus, ratione in nobis per etatem 
completa, multum telluris ac pelagi peragrantes, 
si quos invenimus secundum traditam pietatis re- 
gulam ambulantes,eos et patrum loco habuimus,et 
duces animarum nostrarum, in via quee ad Deum 
ducit, secuti sumus. Atque ad hanc usque horam, 
gratias illius, qui nos vocavit vocatione sancta ad 
sui cognitionem.nec sermonem ullum scimus sand 
doctrine inimicum in corda nostra intrasse ; nec 
animas nostras infami Arianorum blasphemia con- 
taminatas unquam fuisse. Sed si quos aliquando 
ab illo magistro profectos in communionem admi- 
simus, morbum intimo corde occultantes, et pia 
verba loquentes,aut certe iis qui a nobis diceban- 
tur, non repugnantes ita suscepimus ; cum non 
omne de talibus judicium nobis ipsis permittere- 
mus, sed sententiam, quse prius lata de illis fuerat 
ἃ Patribus nostris, sequeremur. Ego enim cum ac- 
cepissem litteras beatissimi Patris Athanasii Ale- 
xandrie episcopi, quas et in manibus habeo, et 
ostendo exposcentibus,in quibus clare pronuntia- 
vit, si quis ex Arianorum heresi voluerit trans- 
ferri Nicenam fidem confitens,eum admittendum 
esse,nec esse in eo recipiendo haesitandum; cum- 
que ille mihi hujus decreti socios citasset, tum 
Macedonie, tum Achaie episcopos omnes ; ratus 
3007 necesse esse tantum virum sequi ob corum, 
quilegem tulerant,auctoritatem, simulque cupiens 
pacificationis mercedem consequi,fidem illam con- 
fitentes ascribebam numero communicatorum. 


7. Justius est autem res nostras judicari, non 
ex uno aut altero non recte in veritate ambulanti- 
bus,sed ex multitudine episcoporum, qui nobis in 
toto terrarum orbe per Domini gratiam conjuncti 
sunt.Interrogentur autem Piside, Lycaones,Isauri, 
Phryges utrique, Armeniorum quidquid vobis est 
vicinum, Macedones, Achzai, Illyrii, Galli, Hispani, 
Italia tota, Siculi, Afri, «Egypti pars sana, quid- 
quid est reliqui in Syria: qui et ad. nos litteras 
mittunt, et rursus ἃ nobis accipiunt. Ex quibus 
litteris, tum quie illinc afferuntur, tum quie rursus 
vice versa hinc ad ipsos mittuntur, discere vobis 
licet nos omnes esse unanimes, idemque sentire. 
Quapropter communionem nostram qui refugit, 


Sed mirum est cur Occidentalium testimonium aut 
Athanasius in epistola ad Basilium preetermiserit, 
vel ipse Basilius hac in epistola preetermittat. Cau- 
sam investigare conabimur in Vita S. Basilii. 

(74) Τὴν ἐν Νικαία πίστιν. lta mss. sex. Editi τῶν 
ἐν Νιχαίᾳ τὴν πίστιν. 

(79) Ἱσπανοί. Legitur Σπάνοι in codicibus Harl., 
Vat., Coisl. secundo et utroque Regio. Inter has 
provincias non recenset Basilius Ciliciam et Gala- 
tiam, quia his in regionibus grassabatur heresis, 
neque etiam Asie diocesim, quam Basilio valde 
suspectam fuisse perspicimus ex epist. 218. 
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sinceritas vestra noverit eum sese a tota Ecclesia Α ὁ τὴν πρὸς ἡμᾶς χοινωνίαν ἀποδιδρασχων μὴ λανθα- 


separare. Circumspicite, fratres, quibuscum vobis 
sit communio : si eam a nobis non suscipiatis, 
quis jam vos agniturus esi? Nos eo necessitatis ne 
perducatis,ut triste quidpiam de charissima nobis 
Ecclesia statuamus. Ne committatis, ut quee nunc 
corde premo, mecum ingemiscens, et deplorans 
luctuosum tempus, quo citra ullam causam Eccle- 
sie maximie,et jam olim inter se fraternis animis 
conjuncte, nunc dissident ; ne commniittatis, in- 
quam, ut hec apud omnes simul communicatores 
deplorem.Ne cogatis me voces promere,quas hac- 
tenus rationis freno occultatas apud me contineo. 
Satius est nos e medio tolli et Ecclesias inter se 
consentire, quam propter pueriles ncstras simulta- 
ies tantum mali populis Dei inferri. Percontamini 
Patres vestros, et annuntiabunt vobis, parcecias, 
etsi locorum situ videbantur inter se divise, at 
animo unum fuisse,unoque consilio solitas guber- 
nari. Frequentissime populus miscebatur; fre- 
quentissime e clero alii ad alios veniebant ; ipsis 
vero pastoribus tantum inerat mutui amoris, ut 
uterque altero in aliis, que ad Uominum attinent, 
magistro ac duce uteretur. 


αὐτοῖς δὲ τοῖς ποιαμεσι τοσοῦτον περιῆν τῆς πρὸς ἀλλήλονς 


ἡγεμόνι χρᾷσθαι εἷς τὰ ποὸς Κύριον. 
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wire ὑμῶν τὴν ἀχρίδειαν, πάσης ἑαυτὸν τῆς Ἔκχλυο- 
σίας ἀποῤῥηγνύς (13). Πεοιύλέψασθε (74), ἀδελφοὶ, 
πρὸς τίνας ἐστὶν ὑμῖν ἢ χοινωνία " ἐπειδὰν παρ᾽ 
ἡμῶν μὴ δεχθῆτε, τίς λοιπὸν ὑμᾶς ἐπιγνώσεται : 
Μὴ ἀγάγητε ἡμᾶς εἰς ἀναγχην σχυθοωπὸν τι βουλεύ- 
σασῦαι iol τῆς φιλτάτης ἡμῖν Ἐχχλησίας. Mà 
ποιήσητέ ως, ἃ νῦν ἐν τῇ χαρδία χρύπτω τῇ iuc) 
τοῦ, xur' ἐμαυτὸν στενάφων χαὶ ὀδυρόμενος τοὺ χαι- 
ροῦ τὴν χαχότητα, ὅτι. αἰτίας οὐχ οὔσης, αἱ μέγισται 
τῶν ᾿Ἐχχλησιῶν, χαὶ £x παλαιοῦ ποὸς ἀλλήλας ἀδελ- 
qu» τάξιν ἔπέχονσαι (13), αὗται νῦν διεστήχασι" μὲ 
με ποιήσητε ταῦτα ποὺς πάντας ὁμοῦ τοὺς χοινωνι- 
χοὺς ἀποδύοασθαι. Μὴ ἐχδιζσηεσθέ μὲ ἀρεῖναι pí- 
ματα, ἃ μέχοι τοῦ νῦν τῶ ἐχ τοῦ λογισμοῦ χαλινῷ 
χεχρυμμένα ἔχω παρ᾽ ἐμαυτῷ. Βέλτιόν ἐστιν ἡμᾶς 
ἐχ ποδῶν γενέσθαι, τὰς δὲ ᾿Εχχλησίας ὁμονοεῖν πρὸς 
ἀλλήλας, ἢ διὰ τὰς μειραχιώδεις ἡμῶν μιχροψυχίας 
χαχὸν τοσοῦτον ἐπάγεσθαι τοῖς λαοῖς τοῦ Θεοῦ. Ἔρω- 
τήσατε τοὺς Πατέρας ὑμῶν, χαὶ ἀναγγελοῦσιν Quis, 
ὅτί, εἰ xal τῇ θέσει τοῦ τόπον διῃρῆσθαι £dxouy 
αἱ παροιχίαι (76), ἀλλὰ τῷ γε φρονήματι ἕν ἧσαν, 
x«i μιᾷ γνώμῃ ἐχυδερνῶντο, Συνεχεῖς μὲν τοῦ λαοῦ 
αἱ ἐπιμιξίαι - συνεχεῖς δὲ τοῦ χλήοου ἐπιδημίαι " 


ἀγάπης, ὥστε ἐχάτερον αὐτων διϑασχάλῳ τῷ ἐτέρῳ xai 


EIHZTOAH ΣΕ. 


Elpidium rogat, misso iterum  Meletio presbytero, ut, eo agente cum episcopis maritimis, locus et 
tempus ad concordiam stabiliendam constituantur. 


Elpidio episcopo. 

Rursus dilectum et compresbyterum Meletium 
impulimus,ut tuc dilectioni nostram salutationem 
perferat. Cui quanquam omnino sfatueram par- 
cere ob infirmitatem, quam sponte sibi ipsi asci- 
vit, redigens carnem in servitutem ὁ Evangelium 
Christi; tamen cum mihi ipsi decorum esse exis- 
tímans salutare te per ejusmodi viros, qui, qu:»e- 
cunque litteras effugerint,per se valeant supplere, 
et veluti loco epistole vivi; esse et scribenti et 
epistolam recipienti : tum etiam ipsius desiderium 
explens, quo semper tuam presstantiam prosequi- 
tur, ex quo bonorum quibus przeditus es, pericu- 
lum fecit; ipsum etiam nunc ut ad te proficiscatur 
exoravi, ac per eum et visitationis solvimus de- 
bitum, et rogamus ut pro nobis ac pro Ecclesia 


* Alias CCCXXII. Scripta anno 375. 

(73) ᾿Αοῤῥηηγνύς. Vetus est apud ecclesiasticos 
scriptores effatum, eum schismatis crimen incur- 
rere, qui alium preeter fas et jura excommunicat. 
Sel tamen ejusmodi schismatici non ideireo ab 
exteriore Ecclesie communione discedebant. At 
Basilius loquitur de hae exteriore communion», 
eaque carituros declarat, qui ἃ sua discesserint. 
Quod quidem non accuratissime dictum videretur, 
nisi precipue de Neoceesariensibus dictum esset. 
Nam Paulinus Antiochenus carebat communione 
Basilii, nec tamen Ecclesiarum. Occidenlalium 
communionem ainiserat. At Neoceesarienses si in 
injuria Basilio facienda perstitissent, eumque co- 
egissent apud communicatores suos querelas de- 
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Ἐλπιδίω ἐπισχόπω. 

Πάλιν ἡμεῖς τὸν ἀγαπητὸν χαὶ συμπρεσθύτεοον (71 
Μελέτιον ἐκινήσαμεν, ἐπὶ τὴν σὴν ἀγάπην προσηγο-- 
ρίας ἡμῶν διαχοωίξοντα. Οὗ εἰ xol πάνν ἐγνώχειμεν 
φείδεσθαι διὰ τὴν ἀτθένειαν, ἣν ἐχουσίως ἐχυτῷ 
e e ^ m eur —L. "; - « ι -— Y KH 
ἐπηγάγετο, δουλχγωγῶν τὴν σάρχα διὰ τὸ Εὐαγγέ- 

φ - - 4 . «Ὁ w - . 
λιον τοῦ Χριστοῦ, ὅμως x«i ἡμῖν αὐτοῖς πρόπον 
* , - ἢ , , " 
εἶναι χρίναντες (78) διὰ τοιούτων ποοσφθὲγγεσθαί 

- « , 4 . ^e -— "A ' 9 
ct, τῶν δυναμένων ὅσα διαφεύγει τὸ γράμμα map 
» - ^ , » - * . * * 
ἑαυτῶν ῥᾳδίως ἀναπληρῶσαι, x«i οἱονεὶ ἀντ᾽ ἐπι- 
στολῆς ἐμψύχου γενέσθαι τῷ τε ἡράφοντι χαὶ τῷ 
δεχομένῳ * xoci 
ὃν ἔχει ἀεὶ πεοὶ 

w ὲ 


-δ HN “ di "ἢ . - 
τὸν αὐτοῦ δὲ πόήον ἀναπληροῦντες, 
τὴν σὴν τελειότητα, ἀφ᾽ οὗ εἰς πεῖ- 
ραν ἀφίχετο τῶν ἐν σαὶ χαλῶν * xui νυν αὐτὸν ἐλθεῖν 
΄ [] ΓΞ . , - [1 4 -- - 
ὡς σὲ (79) ἐδυσωπησαμεν, δι᾿ οὔ xai τὸ τῆς ἔπι- 


σχέψεως ἀποπληροῦμεν χρέος, χαὶ παρακαλοῦμο 


ferre, non dubium quin omnes illius cause fa- 
vissent, et justissima in Neocasarienses indigna- 
tione exarsissent. 

14) Πεοιθλέψασθε, Editi addunt o2v,quc vocula 
deest 1n omnibus nostris mss. 

τὸ) Ἐπέχονται. Coisl. primus χατέχονται. 

(76) Αἱ παροιχέαι, Editiones Basileeusis secunda 
el Parisiensis addunt x«t Ἐχχλησίαι, sed repu- 
gnant septem mss. et antiquiores editiones. 

(71) Vide Addenda. 

(78) Κρίναντες. Sio multi codices mss. Sed re- 
centiores habent χρίνοντες. 

19) ᾿Ελθεῖν ὡς σὲ. Heec desuntin codicibus Med. 
et Harl. 
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προσεύχεσθαί σε ὑπὲρ ἡμῶν xal τὸς Ἐχχλυσίας τοῦ A Dei preceris, ut Dominus det nobis ab injuria 


Θεοῦ" ἵνα δῷ (80) ἡμῖν ὁ Κύριος £otuos xal ἡσύχιον 
βίον διάγειν, τῆς ix τῶν ἐχθοὼῶν τοῦ Εὐαγγέλίον 
ἐπερείας ἀπαλλαγέντας (81). Εἰ δὲ xoi τῇ σῇ συνέσει 
ἀχόλουθον x«l ἀναγχαῖον χαταφαίνεται εἰς ταυτὸν 
ἡμᾶς ἀλλήλους ἐλθεῖν, xui συντυχεῖν χαὶ τοῖς λοιποῖς 
τιμιωτάτοις ἀδελφοῖς τοῖς τὴν παραλίαν χατοιχοῦσιν 
ἐπισχόποις, αὐτὸς χαὶ ἠωῖν ἀπόδειξον τόπον χαὶ χαι- 
ρὸν xaÜ' ὃν ἔσται τοῦτο, xxi τοῖς ἀϑελνοῖς ἐπίστει- 
λον, ἵνα, ἐπὶ ὡρισμένοις χαταλιπόντες ἔχαστος τὴν 
ἐν χερτὶν ἀσχολίαν, δυνηθωμέν τι τῶν εἰς oixedouiv 
τῆς Ἐχχλησία: τοῦ Θεοῦ ποιζσζαι, x«i ἀνελεῖν μὲν 
τὰς ἐξ ὑπονοιῶν νῦν ἡμῖν ποὸς ἀλλήγους ἐγηινομέ- 
νας λύπας, χυρῶσαι δὲ τὴν ἀγάπην, Ὡς ἄνευ ἀτελῆ 
εἶναι πάσης ἐντολῆς ἐογατίαν αὐτὸς ἡμῖν ὁ Κύριος 
διωρίσατο. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ Σς. 


inimicorum Evangelii liberatis tranquillam ae 
quietam vitam agere. Quod si et tue prudentie 
consentaneum et necessarium videbitur, ut in 
unum veniamus, congrediamurque etiam cum re- 
liquis reverendissimis fratribus maritimarum ci- 
vitatum episcopis,ipse etiam nobis designa jocum 
et tempus, quo hac fient, et scribe fratribus, ut 
prestituto tempore relinquentes unusquisque ea 
que in manibus negotia, possimus aliquid ad 
iedificationem Ecclesi navare, ac tollere insitas 
nobis nunc ex suspicionibus inter nos molestias» 
ac charitatem firmare, sine qua mancam et im- 
perfectam esse cujusvis praecepti observationent 
ipse nobis Dominus declaravit. 


EPISTOLA CCVYI'. 


Consolatur Elpidium, nepotis morte affticetum,ac,speratum congressum ne dolor interpeilet, hortatur. 


᾿Ελπιδίῳ ἐπισχόπω (82) παοαιυθητιχῆ. 


Νῦν μάλιστα τῆς τοῦ σώματος ἀσθενείας αἰσθά- 
woumt, ὅτε 02 Mot τοσούτον ἐκποθδίτουσαν τῇ τῆς 
ψυχξς ὡρελεία. Εἰ γάρ uot χατὰ υοὺν (83) ἔχηι 
τὰ πράγματα, οὐχ ἀν δι᾿ ἐπιττολῶν, οὐδὲ διὰ μέτων 
ἀνθούπων ποοσεφθεγγόμην ὑμᾶς" ἀλλ᾽ αὐτὸς dy 
δ᾽ ἰμχυτὸῦϑ καὶ τὸ τῆς ἀγάπης ἀπεπλίοουν χοΐος, 
καὶ ἐγγύθεν ἀπίλανον τοῦ πνευματιχοῦ (84) χέοδους, 
Νὺν δὲ οὕτω διζχειμαι, 0; ἀγαπητῶς xxi τὰς τῆς 
πατρίδος χινήσεις ὑφίττατύαι, ἃς ἀναγχαίως ποιού- 
μεῦα ἐπισχεπτόμενοι τὰς χατὺ τὴν χώραν ἡμῶν παο- 
οιχέα:. ᾿Αλλὰ παράσχοι ὁ Κύριος χαὶ ὑμῖν ἐσχὺν 
xxi ποοθυμίαν, χαὶ ἐμοὶ ποὸς τῇ σπουδῇ (85) ἣν 
ἔχω νῦν" χαί δύναμιν, ὥστε, χαῆως παρεχάλετα ὑμᾶς, 
προαγματεύσασηαι ἡμῖν τὴν ἀπόλαυσιν, γενοιένοις 
ἐπὶ τῆς Κοιανιχῆς ἐνοοίας. Φοβοῦμαι δὲ πεοὶ τῆς 
σῆς χοσκιότητος, αἡπου GOL ἐμπόδιον γένηται ἢ περὶ 
τῶν οἰχείων λύπη. Καὶ γὰο ἔμαθον, ὅτι cs ἴῤδλιψε 
παιδίου τελευτή" οὗ τὴν στέοησιν, ὡς ut) πάππῳ, 
λυπηρὰν εἰχὸς εἶναι. ὡς δὲ ἀν)οὶ πρὸς τοσοῦτον ἤδη 
διαθεδηχότι τῆς ἀο:τῆς, χαὶ ἐπισται έν.» τῶν ἀνήοω- 
πῶων τὴν φύσιν ix τῆς γατὰ τὸν χοῦνον ἐμπειοίας, 
χαὶ ἐχ τῆς πνευματιχῆς διδατσχαλίας, ἀχόλουθον μὴ 
πτη 02720009 εἶὐαι τῶν οἰχειοτάτων τὸν χωοι- 
σαόν. Καὶ &o οὐ τὰ αὐτὰ ἀπαιτεῖ ἡμᾶς τε χαὶ 
τοὺς τυχουτας τῶν ἀνήσωπων ὁ Κύριος. Οἱ u£v γάο 
συνηθτία ξῶσιν" iuit; 0i χανονι τῆς πολιτείας τῇ 


f»- 2 --, «ὦ » , - ^ Lr ; -r;- Ὶ ^ DT. 
τοὶ τοῦ Κυρίου x*:/0X:.:2)4, χαὶ τοῖς T00H45077L 


(80) A2. Nonnulli mss. 22. 

(81) ᾿λπαλ) χγέντας, lta. Med. et Harl. quee qui- 
dem scriptura Basilio usitata et familiaris, sed a 
recentioribus librariis videtur fuisse mutata in 
ἀπαλλαηεῖτιν, ut habent editi. 

(821 ᾿Ελπιλίω 7x9. Hunc titulum sic repo- 
suimus, quia in tribus antiquissimis codicibus 
legitur : To αὐτῷ παοχμυλητιχὴ Eidem consolato- 
riu Prieceditautem in his codicibus epistola 205 
ad eunidem Elpidium.Deestepiscopi vox ine.litis. 
At in eadicibus Vat. et Reg. primo legitur tantum: 
TI202:2571::x5, omisso Elpidii nomine. In codice 
Regio secundo lezitur ἐτέοῳ ὁμοία ἐπὶ ἐχγόνου ἀπο- 
6o, et in codice Parisiensis Ecclesie : Παραμνθη- 


Elpidio episcopo consolatoria. 


Nunc maxime corporis infirmitatem sentio,cum 
eam video mihi tantopere obstare anime utilitati. 
Si enim mihi res succederent ex sententia, non 
vos per litteras,neque per internuntios alloquerer, 
sed ipse per me et charitatis exsolverem debitum, 
et cominus perfruerer spirituali emolumento.Nnno 
autem ita me habeo,ut preeclare mecum agi putem 
si vel in patria motus sustinere possim, quos mihi 
necesse est nostre parcecie pagos vieitanti susci- 
pere. Sed et vobis Dominus robur et alacritatem 
et mihi prieter studium, quod nunc 309 habeo 
largiatur et vires, ut, quemadmodum vos rogavi, 
fiat mihi copia vobis fruendi, cum in fines Coma- 
nicos venero. Metuo autem tuse dignitati, ne te do- 
mesticus dolor interpellet.Didici namque afflictum 
te fuisse filioli interitu: cujus jacturam, ut avo, 
molestam quidem esse parest ; sed ut viro tantos 
jam in virtute progressus adepto, et perspectam 
habenti rerum humanarum naturam tum ex tem- 
poris experientia, tum ex spirituali doctrina, con- 
sentaneum est intolerabilem non esse propinquis- 
simorum disjunctionem. Non enim idem a nobis 
Dominus exposcit, quod a quibuslibet hominibus. 
Hi enim vivunt ex consuetudine : nobis autem 
vivendi regula, Domini preceptum ac preterita 
beatorum virorum exempla, quorum magnitudo 
animi adversis temporibus maxime declarata est. 


τιχὴ τινι ἐπὶ ἐχγόνου ἀποθολῇ" Cuidam consolatoria 
ob mortem nepotis. Preeter auctoritatem vetustissi- 
morum codicum, tanta est necessitudo huic epi- 
βίο δ cum preecedenti, ul dubium esse non possit, 
quin &d Elpidium episcopum scripta sit. 

(53) Κατά νοῦν. Harl. χατὰ ῥοῦν. 

(8) Πνευματιχοῦ, Editi addunt τούτον quod deest 
in sex mss. 

(Si) IIo2; τῇ σπουδῇ. Ita tres vetustissimi codices 
cum pluribus aliis. Editi πρὸς τὴν σπουδὴν. Paulo 
post iidem edili ποαγματεύσασθαι ὑμῖν, Novem 
mss. rzi» Subinde sex mss. ux ποὺ σοί. Editi p 
πως σοί. 


* Alias CCCXLVIIL. Scripta anno 373. 
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S. BASILII MAGNI. 


700 


Utigitur et ipse fortitudinis ac vere ob sperata A τῶν μαχαρίων ἀνδρῶν ὑποδείγμασιν, ὧν τὸ μεγα- 


bona animi affectionis exemplum hominibus relin- 
quas, invictum te a dolore ac molestis rebus 
excelsiorem exhibe, patiens in afflictione, spe 
letus. Horum itaque nihil speratum nobis con- 
gressum impediat. Infantibus namque satis est 
etas ut inculpati sint : nos autem debemus pre- 
scripta nobis ministeria Domino exhibere, atque 
in omnibus parati et expediti esse ad Ecclesiarum 
administrationem, cujus magna premia fidelibus 
et prudentibus administris Dominus noster reser- 
vavit. 


λοφνὲς τῆς διανοίας ἐπὶ τῶν περιστατιχῶν χαιρῶν 
μάλιστα διεδείκνυτο. Ἵνα οὖν χαὶ αὐτὸς ὑπόδειγμα 
ἀνδρείας xal τῆς ἐπὶ τοῖς ἐλπιζομένοις ἀληθινῶς δια- 
θέσεως χαταλίπῃς τῷ βίῳ, δεῖξον σαυτὸν μὴ χαμπτό- 
μενον τῷ πάθει, ἀλλ᾽ ὑψηλότεοον ὄντα τῶν λυπηρῶν, 
τῇ μὲν θλίψει ὑπομένων, τῇ δὲ ἐλπίδι χαίρων. Μηδὲν 
οὖν τούτων γένηται χώλυμα πρὸς τὴν ἐλπιζομένην 
ἡμῖν συντυχίαν. Τοῖς μὲν γὰρ νηπίοις αὐτάρχης 
ἡ ἡλιχία πρὸς τὸ ἀνέγχλητον" ἡμεῖς δὲ ὑπεύθυνοί 
ἐσμεν τὰ διατεταγμένα ἡμῖν ὑπηρετεῖν τῷ Δεσπότῃ, 
x«i εἰς πάντα εὔθετοι εἶναι τῇ οἰχονομία τῶν ᾿Εχχλη- 


σιῶν, ἧς μεγάλους τοὺς μισθοὺς τοῖς πιστοῖς x«l φρονίμοις οἰχονόμοις ὁ Κύριος ἢ μῶν ἐταμιεύσατο. 


EPISTOLA ΟΟΥ̓ΤΙ". 


ΕἸΠΣΤΟΛΗ ZZ. 


Cum Neoczsavienses clerici omnes ad unum in odio Basilii cum episcopo suo consentirent ; Basilius 
admonet eos, ut ne assentenlur homini errorem Sabellii inducenli, neve patiantur populum ab eo 
decipi. Is Basilium fugiebat, argui metuens ^ somnia fingebat, ut Basilii doctrinam persuaderet esse 
perniciosam. Causam odii rogatus. non aliam afferebat preter psalmos et cantum ac monasticam 
vitam : qua instituta, nondum in Neocasariensi Ecclesia recepta, vigebant in Casariensi. Utrum- 

ue illud institutum Basilius et sibi honori esse, el in aliis Ecclesiis vigere demonstrat. Objicientibus, 

ac non fuisse tempore Gregorii, respondet nec litanias tunc fuisse, nec quidquam fere ez illius 
institutis apud. eos superesse. Unde eos monet ut trabem ez oculis suis ejiciant, ac haeresim vitenl ; 
alioquin tacere se non posse in tanta animarum pernicie. 


Ad clericos Neocosarienses. 


4. Consensus in mei odio, et quod omnes ad 
unum belli nobis illati ducem sequimini, suade- 
bat mihi, ut erga omnes pariter conticescerem, 
neque amici scripti, aut ullius colloquii essem 
inceptor, sed in silentio moerorem meum conco- 
querem. Sed quia calumnie silentio non preeter- 
mittende, non ut con!radicendo nos ipsi uleisca- 
mur, sed ne mendacium progredi et deceptos l:edi 
patiamur,necessarium visum est hoc etiam omni- 
bus proponere,et prudentis vestre scribere,quam- 
vis cum nuper toti presbyterio communiter scri- 
psissem, nulla me responsione dignati sitis. Nolite 
assentari, fratres,iis,qui prava dogmata in animos 
vestros inducunt: neque despicite, dum populus 
Dei, vobis scientibus, 910 per impia dogmata 
subvertitur. Sabellius Afer et Marcellus Galata, 
soli ex omnibus ea ausi sunt et docere, et scribere, 
quae nunc apud vos, velut sua ipsorum inventa, 
proferre aggrediuntur populi duces,lingua perstre- 
pentes, sed ne verisimilitudinis quidem colorem 
his tricis et cavillationibus illinere valentes. Hi 
fanda atque nefanda in nos econcionantur,et omni 
modo congressum nostrum declinant. Quamo- 
brem? Nonne quia timent ne de pravis suis dogma- 
tibus arguantur? Ili videlicet eo usque impudentie 
contra nos devenere ut et somnia quadam in nos 

* Alias LXIII. Scripta anno 373. 


(86) Κατὰ Νεοχαισάοειαν, 1ἴἃ mss. tres vetustis- 
simi cum duobus Regiis et Coisl. secundo. Male in 


editis χατὰ Νεοχαισαρείας. Non enim sio loqui solet D 


Basilius.Post ope velerum codicum emendavimus 
quod minus accurate scriptum erat in editis 
μέχρις ἑνὸς οἱ πεσεῖν τὴν ἐμαντοὺ λύπην, In duobus 
tamen recentioribus mss. et in editionibus Hag. 
et Basil. legitur πέσσειν. Paris. 2 πέπτειν. 

(87) 1lpó; τὰς διαβολὰς ut Quinque codices non 
antiquissimi mire πρὸςϊτὰς διαδολάς, Ne calumniis 


Τοῖς χατὰ Νεοχαισάρειαν (86) χληροιχοῖς. 

1, Ἢ μὲν συμφωνία τοῦ χαθ᾽ ἡμῶν μίσους, xal 
τὸ μέχρις ἐνὸς πάντας ἀχολουθῆσαι τῷ προεστῶτι 
τοῦ χαθ᾽ ἡμῶν πολέμου, ἔπειθέ με ὁμοίως ἀποσιωπᾶν 
πρὸς ἅπαντας, χαὶ μήτε γράμματος φιλιχοῦ pice 
τινὸς ὅμιλίας κατάρχειν, ἀλλ᾽ ἐν ἡσυχίᾳ πέττειν τὰν 
ἐμαυτοῦ λύπην" ἐπειδὴ δὲ χρὴ πρὸς τὰς διαθολὰς 
μὴ (87) ἀποσιωπᾶν, οὐχ ἵνα Ou τῆς ἀντιλγίας 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἐχδιχῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ συγωχρήσω- 
μεν εὐοδωθῆναι τῷ ψεύδει, xoi τοὺς ἡπατημένους 
μὴ ἑἐναφῶμεν τῇ βλάδῃ, ἀναγχαῖον ἐφάνη μοι χαὶ 
τοῦτο προθεῖναι τοῖς πᾶσι, χαὶ ἐπιστεῖλαι ὑμῶν τῇ 
συνέσει, εἰ x«i, ὅτι πρώγν χοινῇ παντὶ τῷ πρεσόν- 
τεοίῳ γράψας, οὐδεμιᾶς map! ὑμῶν ἀποχρίσεως 
ἠξιώθην (88). Mà χολακεύετε, ὦ ἀδελφοὶ, τοὺς τὰ 
πονηρὰ δόγματα ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐπάγοντας" μηδὲ 
χαταδέξησθε περιορᾷν ἐν γνώσει ὑμετέρα τὸν λαὸν 
τοῦ Θεοῦ διὰ τῶν ἀσεθῶν διδαγμάτων χαταστρεφό- 
μένον, Σαδέλιος ὁ Λίθυς καὶ Μάρχελλος ὁ Γαλάτης 
μόνοι ἐχ πάντων ἐτόλμησαν xci διδάξαι ταῦτα xai 
ράψαι, ἅπεο νῦν παρ᾽ ὑμῖν, ὡς ἴδια ἑαυτῶ εὐρέ- 
ματα, ἐπιχειροῦσι προφέρειν οἱ χαθηγούμενοι τοῦ 
λαοῦ, βαμυδαίνοντες (89) τῇ γλώσσῃ, xai οὐδὲ εἰς 
πιθανὴν χατασχευὴν ἄγειν (00) τὰ σοφίσματα ταῦτα 
χαὶ τοὺς παοαλογισμοὺς ἐξαργοῦντες. Οὔτοι ῥητα xüi 
ἄρῥητα xaÓ' ἡμῶν δημηγοροῦσι, xai πᾶντα τρόπον τὰς 
συντυχίας ἡμῶν ἐχχλίνουσι. Τίνος ἕνεχεν ; Οὐχὶὲ τὸν 
quidem silentio pratermittende. Post nonnulli 
codices recentiores προσθεῖναι τοῖς πᾶσι. Hoc 
etiam omnibus addere. 

(88) Γρώψας... ἠξίώθην, Ita tres vetustissimi 
codices. Editi γράψαντες... ἠξιώθημεν. 

(89) Προφέοειν... βαμθαίνοντες. lta  Harl., Med., 
Coisl. uterque cum tribus Regiis. Edili προσφεέ- 
pto»... βομθαίνοντες. 

(90) "Atv. Ita tres vetustissimi codices ; quin- 
que alii ἀγαγεῖν. Editi ἐξαγαγεῖν. 
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ἐπὶ τοῖς πονηροῖς δόγμασιν ἑαυτῶν (91 ἔλεγχον ὑφοοῦ-- À comminiscantur, doctrinam nostram ut pernicio- 


μενοι ; Ot γε ἐπὶ τοσοῦτον LU) χατηναισχύντητσαν, 
ὥστε καὶ ὀνείοους τινὰς, ἐφ᾽ ζυᾶς συμπλάσαι, διαθαλ- 
λοντες ἡμῶν τὰς διδασχαλίας, ὡς δλαδεοίς" oi, xv 
παντα τὰ τῶν φυλλοχόων μηνῶν φαντάσματα ταῖς ἑαυτῶν 
κεφαλαῖς ὑποδέξωνται, οὐδεμίαν ἡμῖν Θλασφψηιυίαν δυνή- 
ὄονται προοστοίψασθαι, πολλῶν ὄντων τῶν (92) ἐφ᾽ 
ἐχάστης Ἐχχλησίας μαρτυρούντων τῇ ἀληθεία, 

$2. Κἄν τὴν αἰτίαν ἐρωτηθῶσι τοῦ ἀκη ύχτου τού- 
του καὶ ἀσπόνδου πολέμου, Ψαλυοὺς λέγουσι καὶ τούτον 
μελῳδίας τῆς rao' vui» (93) χεκοατηχυίας συνηθείας 
παρηλλαγμένον, xat τοιαῦτα τινα, ἐφ᾽ οἷς ἐχοὴν αὐτοὺς 
ἐγκαλύπτεσθαι. ᾿Εγχαλούμεθα δὲ, ὅτι x«i ἀνθοωπους 
ἔχομεν τῆς εὐτεῤείας ἀσχητὰς, ἀποταξαμένους τῷ 
πόσμω, xai πάσαις ταῖς βιωτιχαῖς πεοίαναις, ἃς ἀχαυ- 
θαις παοειχάξει ὁ Κύριος, εἰς χαοπογοοίαν ἐλθεῖν (94) B 
τὸν λόγον μὴ συγχωοούσαις. Οἱ τοιοῦτοι τὴν νεχοότητα 
τοῦ Ἰχσοῦ ἐν τῷ σώματι πεοιγέοουσι * χαὶ ἄραντες τὸν 
ἑαυτῶν σταυρόν, ἕπονται τῶ Θεῷ. Ἐγὼ δὲ παντὸς ἂν 
τιμπσαίμην τοῦ ἐμαυτοῦ βίον, ἑμὰ εἶναι τὰ ἀδιχήματα 
ταῦτα, x«i ἔχειν ἄνδρας παρ᾽ ἐμαυτῷ, ὑπ᾽ ἐμοὶ 
διδασχάλῳω, τὴν ἄσχησιν ταύτην προτλομένους. Nj» δὲ 
ἐν Αἰγύπτῳ μὲν ἀχούω τοιαύτην εἶναι ἀνδοὺν ἀοετὴν" 
καὶ τάχα τινὲς χαὶ ἐπὶ τῆς Παλαιστίνης τὴν χατὰ τὸ 
Εὐαγγώλον πολιτείαν χατορθοῦτιν. ᾿λχούω Οὲ τινας 
παὶ ἐπὶ τῆς Μέστς τῶν ποταμῶν τελείους xai μαχαοίους 
ἄνδρας. Ἡμεῖς δὲ παῖδές ἔἐσυτν m00; γε τὴν τῶν 
τελείων σύγχρισιν. El δὲ xai γυναῖχες εὐχηγηγελιχῶς ξῆν 
προελόμεναι, παοθενίαν μὲν γάμου προτιαῦῶσαι, δου- 
λαγωγοῦσαι (95) δὲ τὸ »οόνημα τῆς σαοχὸς, χαὶ ἐν 
πένθει ζῶσαι τῷ μαχαριζομένῳ, μαχάοιαι τῆς ποοχιοέ- 
σίως, ὅπου ἂν ὥσι τῆς γῆς. Παρὰ δὲ ἡμῖν (00) utxoX 
ταῦτα. στοιχουμένων ἔτι χαὶ εἰσαγομένων ποὸς τὴν 


C 


εὐσέδειαν. Εἰ δὲ τινα ἀχοσμίαν τῷ 6.» τῶν γυναικὼν 
ἐπιφέοουσιν, ἀπολογεῖσθαι us» ὑπο αὐτῶν οὐ χατα- 
δέχομαι" ἐχεῖνο δὲ ὑμῖν διαμαοτύοομαι, ὅτι ἃ μέχοι 
νῦν ὁ Σατανᾶς ὁ πατὴο τοῦ ψεύδους εἰπεῖν οὐ χατε- 
δέξατο, ταῦτα αἱ ἄφοῦοι χαοδίαι, xxi τὰ ἀχαλίνωτα 
στόματα ἀεὶ (97) φθέγγεται ἀδτῶς. Γινώσχειν δὲ ὑμᾶς 
βούλομαι, ὅτι ἡμεῖς εὐχόμεθα xxi ἀνδρῶν καὶ γυναι- 
xí» συνταάγυστά (98) ἔχειν * ὧν τὸ πολίτευμκ ἐστιν εν 
οὐρανοῖς, τῶν τὴν σάρορχα σταυρωτάντων σὺν τοῖς 
παδήμασι xci ταῖς ἐπιθυμίαις " οἱ οὐ μεοιμνῶσι πεοὶ 
βρωμάτων xat ἐνδυμάτων" ἀλλ᾽ ἀπεοίσπαστοι ὄντες 
καὶ εὐπαριδοοι τῷ Κυρίω, νυχτὸς χαὶ ἡμέρας ποοσαῖ- 
νουσι ταῖς θεήσετιν. Ὧν τὸ στομὰ οὐ λαλεῖ τὰ ἔργα 
τῶν ἀνθρώπων " ἀλλὰ ψάλγουτιν ὕμνους (99) τῷ Θεῷ 
ἡμῶν διχνεχῶς, ἐογαξόμενοι ταῖς ἑαυτῶν χεοσὶν, ἵνα 
ἔχωσι μεταδιδόναι τοῖς χοείαν ἔχουσι. 


(91) Δόγαασιν ἑαυτῶν. Sic tres iidem vetustis- 
Bimi codices. Editi ἑαυτῶν διδάγωκσσιν, lbidem 
quinque codices non ita vetusti 72v ἐν τοῖς, 

(92) Ὄντων τῶν, etc. Deest hic articulus in qua- 
tuor mss. non antiquissimis. 

(93) Τῆς παο' ὑμῖν. Posterior editio Parisiensis et 
Regii duo codices ac Coisl. secundus et IIar]. 
secunda manu τῆς 7«o' ἡμῖν. : 

(95) Ἑλθεῖν. lta septem iss. Editi «oct». 

(95, Δουλαγωγοῦσαι. Reg. secundus δουλαγω- 


sam calumniantes : qui etiamsi omnia mensium, 
quibus folia cadunt, somnia et visa capitibus suis 
colligant, nullum nobis probrum poterunt inu- 


rere, cum plures sint in unaquaque Ecclesia, qui 
testimonium dent veritati. 


2. Quod si causam rogentur implacabilis illius 
et inexpiabilis belli, psalmos dicunt, et melodise 
modum a consuetudine, que apud vos invaluit, 
diversum, et queedam ejusmodi, quorum eos par 
erat pudere. Incusamur autem, quod etiam ho- 
mines habeamus pietatis cultores, qui nuntium 
remiserunt mundo et omnibus seculi curis, quas 
spinis comparat Dominus, verbum ad fructum 
ferendum pervenire non sinentibus. Ejusmodi 
homines mortificationem Jesu in corpore circum- 
ferunt, et crucem suam portantes, Deum sequun- 
tur. Ego vero tofa mea vita mercarer, ut mea 
essent hec delicta, haberemque apud me viros, 
me doctore, hanc pietatis exercitationem profiten- 
tes. Nunc autem in /Egypto quidem audio talem 
esse virorum virtutem : ac fortasse nonnulli et in 
Palestina evangelicam vitam excolunt : audio rur- 
sus aliquos et in Mesopotamia perfectos ac beatos 
viros. Nos autem pueri sumus, siquidem cum per- 
fectis comparemur. Quod si et mulieres evangeli- 
cum vivendi genus profitentur, virginitatem pre- 
ferentes nuptiis, petulantiam carnis redigentes in 
servitutem et in luetu illo degentes qui beatus 
praedicatur, beatie sunt ob propositum suum, ubi- 
cunque fuerint terrarum. Apud nos autem hec 
parva et exilia sunt, ac hominum adhuc elementa 
discentium, quique introducuntur ad pietatem. 
Jam si quid dedecoris vite, mulierum inferunt, 
eas defendere non libet. lllud tamen vobis testifi- 
cor, qua& hactenus pater mendacii Satanas dicere 
non ausus est, ea semper a cordibus metus exper- 
tibus et effrenatis linguis audacter efferri. Scire 
autem vos volo, nos laudi ducere, quod virorum 
et inulierum coetus habeamus, quorum conversa- 
tio in colis est : qui suam carpem una cum 
affectionibus ac cupiditatibus crucifixerunt : 811 
qui nec de cibis nec de indumentis sunt solliciti, 
sed minime distracti, et Domino continenter 
astantes, noctu diuque perseverant in orationibus. 
Quorum os non loquitur opera hominum; sed 
hymnos Deo nostro concinunt continenter, ope- 
rantes manibus suis, ut habeant unde impertiant 
indigentibus. 


ἡουσι, et paulo post ξῶσι. Sed frustra librariorum 
aliquis emendare voluit scripturam non vitiosam. 

(90) Παρὰ δὲ Zuiv. Emendavimus ope Harleani 
codicis et Mediceei quod minus commode in aliis 
et in editis legebatur Παρὰ 92 £u. 

(97) Azi. Deest ea vox in Vaticano, Reg. secun- 
do et Coisl. secundo. " 

(98) Συντώγματα. lta mss. octo. Editi συστή- 

«a. 

(99) Ὕμνους. 8 veteres libri summo consensu. 
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3. Quod autem spectat ad psalmodie crimina- ἃ 3. Ποὸς δὲ τὸ ἐπὶ ταῖς Ψψαλαρδίαις ἔγχλημχ, à 


tionem, qua maxime simpliciores territant ii, qui 
nos calumniantur, illud dicere habeo, recepta 
nunc instituta omnibus Dei Ecclesiis consona esse 
et consentientia. De nocte siquidem consurgit 
apud nos populus ad domum precationis, et in 
labore, in afflictatione ac jugibus lacrymis confi- 
tentes Deo, tandem a precatione surgentes, ad 
psalmodiam transeunt, Et nune quidem in duas 
partes divisi, alternis succinentes psallunt, ac 
simul et meditationem Scripturarum inde corro- 
borant, et animum attentum et cor evagationis 
expers sibi ipsi comparant. Postea rursus uni 
committentes, ut prior canat, reliqui succinunt; 
et sic posteaquam in psalmodi: varietate noctem 
traduxere intermistis precibus,diejam illucescente, 
omnes simul velut ex uno ore et uno corde psal- 
mum confessionis Domino concinunt, propria sibi 
unusquisque verba ponitentie facientes. Ceterum 
horum gralia si nos fugitis, fugietis -Egyptios, 
fugietis et utrosque Libyes, Thebeos, Palestinos, 
Arabes, Phoenices, Syros, et eos qui ad Euphratem 
habitant, ac omnes uno verbo apud quos vigilie 
precesque et communes psalmodie in pretio 
sunt. 

&. Sed hec, inquit, non erant tempore magni 
Gregorii. Sed neque litanie, quas nunc studio ha- 
betis. Neque id dico, ut vos redarguain ; optarim 
enim vos omnes inlacry mis el jugi poenitentia vive- 
re. Nam et nos nihil aliud facimus, nisi quod pro 
peccatisnostris supplicamus; sed ita tamen, ut non 
humanis verbis, uli vos, sed oraculis Spiritus Deum 
nostrum placemus. Hec autem non fuisse sub 
admirando Gregorio, quosnam habetis testes, qui 
quidem nihil ex illius institutis hactenus conser- 


Editi ὕμνον. Mss. tres, nempe Harl. et Coisl. uter- 
que, interpunctionis notam apponunt post διηνε- 
κῶς, quod editi male conjungebant cum ἐο γα ξο- 
μενοι. Non enim continuus erat manuum labor, 
Sed continua psalmodia, quam ne ipse quidein 
labor interpeliabat. Paulo post editi ἐν $22ur2íxt;. 
Omues mss. utin textu. Non longe iisdem aucto- 
ribus mutavimus quod in editis legebatur ἐν σλίψ ει 
καὶ ἐν GUv04 D... ἀνασταντες. 

(1) Διοιχούμενοι. lta octo mss. Editiones Dasil. et 
Paris, διαχονούενοι. Hagan. διαχούμενοι, 

(2) Τὸν τῆς ἐξομολογῆστως Ψαλμον, In uno ex codi- 
cibus Regiis ad margineui legitur, τὸ, Aei« ἐν 
ὑψίστοις, λέγει. Gloria tn. altissimis, dicit. Sed hu- 
jus scholii non magna auctoritas. Liquet enim 
psalmum quinquagesimnum designari. 

(3) Φεύξεση)ε. Heg. secundus et Coisl. secundus 
et2$220s. l'aulo post iidem codices συνεπιτηλεύετε. 
Mox editi Εὐφρατεί, Mss. ut in textu. 

(4) Διτανεῖαν. Hac voee non supplicationes sive 
processiones designautur, ut in Euchologio Grie- 
corum, sed preces ad paenitentiam accommodate. 
Hoc enim tantuin discriminis ponit Baailius inter 
Neocsesariensium ritum et Ciesaricnsium, quod 
primi humanis verbis. Cmsarienses vero oraciilis 
Spiritus sancti Deum pJacent. Porro nulluin pro- 
cessionis vestigium in illo psalmi confessionis 
cantandi ritu, qui Cesarece observatur. 

(9) Μώρτυρας. Ita tres vetustissimi codices, Harl., 


μάλιστα πρὸς ἀπλουστέρους ψούηὐσι» οἱ διαζάλλοντες 
ἡμᾶς, ἐχεῖνο εἰπεῖν ἔχω" ὅτι τὰ νῦν χεχοατηχότα ifm 
πάσαις ταῖς τοῦ Θεοῦ ᾿Ἐχχλησίαις συνωδά ἔστι καὶ 
σύμγωνα, Ex νυχτὸς γάο ὀοθρίξει mx2 Lui) ὁ λαὸς 
ἐπὶ τὸν οἶχον τῆς προτευχᾷς, χαὶ ἐν Tv xui θλύνει 
χαὶ σννοχῇ δαχούων ἐξομολογούμενοι τῷ Οὐ, τελευ- 
ταῖον ἐξχυχσταυντες τῶν ποησευχῶν, εἰς τὴν Rana ἐὰν 
χαλίστανται, Καὶ νῦν μὲν, διχῇ διανεμχύξτες, 
ἀντιψάλλουσι» ἀλλήγ)οις, ὁλοῦ ὧν τὴν αβλετγν τῶν 
λογίων ἔντευῦιν χοατύνοντες, 60 Oi χαὶ τὴν πορτογῆν 
χαὶ τὸ ἀλετεώριστον τῶν χαρλιὼν ἐχυτοῖς σιοιχουμε- 
vot (1) ἐπειτὰ πάλιν ἐπιτοέψαντες $0 χατχοει» τοῦ 
μέλους, οἱ λοιποὶ ὑπηχοῦτι" χαὶ οὕτως ἐν τῇ noU 6A 
τῆς ψαλαμθίας τὴν νύκτα θιεενεγχόντος, μεταξὺ προ 72.- 


Β 


. . . - ^ . * , . - . 
χόμξνοι, ἡμέρας ἤοη UJrOMEARTOGTS, TEXTES AQUA, ὡς 


ἔχασττος τὰ ῥήματα τῆς μετανοίας ποιούμενοι. Ἐπὶ τοὺ- 
τοις λοιπὸν εἰ fuA; ἀπογεύγιτε, φεύξετῦε (3) ut» 
Αἰγυπτίους" φεύξεσθ: δὲ xui Aíóuu; ἀμνοτέηους, 
Θυΐαίους, ΠΙχλαιστένους, Δραΐας, Φοίνιχας, Σύρους, 
χαὶ τοὺς πρὸς τὸό Εὐφοίτη, χατωχιτιένους, χαὶ πάντας 
ἀπαξαπλως, παρ᾿ οἷς ἀγουπνίαι χαὶ προσενυ αὶ, XXL αἱ 
χοιναὶ "Lu)umdixt τετίμεενται. 

&. ᾿Αλλ οὐχ ἦν, φησὶ, ταῦτα ἐπὶ τοῦ ἀεγάλου 
Ioxozivo. ᾿Αλλ οὐδὲ αἱ λιτανεῖαι (4), ἃς ὑμεῖς νῦν 
ἐπιτησδεύετε, Καὶ o2 χατηγολὼν 2uGw λέγω: κύχ"- 
μὴν AO πάντας US £7 ὄάχουσι sh», Xxi μετανοίᾳ 


^ -ὠ - Π D - - 9053. - - . 

οιχνεχεῖ, Ἐπεὶ χαὶ ἡ εὶς 029:5 ἕτερον ἢ λιτα ευουτ 
C ὑπο τῶν ἀμαρτιὼν ἡμῶν" πλὴν ὅσον ΟὐΧ Gu rna 
πίνοις DÉUAGU, ὠσπεὸ ὑμεῖς, καλλὰ τοῖς Loyíoi; τοῦ 


* ᾿ » - ld * », .- ^ - 
Πνεύματος τὸν θεὸν ἡμῶν ἐξιλεούμεήηα,. Ὅτι Gs οὐχ 
Ὁ ὑαυμαήτου Τρηηοηίον, τίνας ἔχετε 


toS 


bd . - * 
qy4 ταυτα ἔπι τ 
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μάοτυοας (Ὁ), οἵ γε οὐ) τῶν ἐχείνου (0) μέχοι νὺν 


Med. et Coisl. primus, Editi. uz27v2iz;. lbidem 
editi post hane vocem addunt εἰπεῖν, sed lioc 
verbum deest in octo nostris codicibus, ex qui- 
bus ibidem addidimus ot 7:, quee vocule dee- 
rant in editis. 

(0: O22z2 τῶν ἐχείνου. Videntur prima specie 
cum hac epistola pugnare, quie. in libro De Npi- 
ilu sanctoleguntur eap. 29, n. 75. lbi docet lia- 
silius tantuin esse Gregorii apud Neoemsarienses 
adimirationem,ut non fuetumatiquod,non dictum, 
non ritum ullum miyJsticum,ullra quum i» ret 
quit, Ecclesivadjecerint.Uudeaitevenisse,utmul- 
ta apud illos manea essent et inehlioita. (€urergo 
in liac epistola nonnulla reeens in. Ecclesiam in- 
ducta commemorat,imo eos negat ex Gregorii in- 
stitutis quidquam retinere ? liec ut coneilientur, 
observandum est, 19 Qua leguntur in. [libro De 
Spiritu sancto accipi de iusigzuibus et praeeipuis 
iustitutis. debere, His nihil addi; nilul detrahi 
passi sunt Neociesarienses. Hine nulla apud eos 
I1nonasteria. nee liturgia, ut apud alias Ecelesias, 
novis ritibus locupletata. Doetrine Greeorii. ita 
erant addicti, ut eiim eoruin episcopus Sabellia- 
nismuim inducere. tentaret, Gregorn verbis erro 
rem prietexere cogeretur, Sed tamen in rebus le- 
vioris momenti non ita difficiles erant, sed non- 
nulla ad usus suos adjunxerunt ; qualeserant li- 
tanic : quale est etiam quod narrat Gregorius 
Nyssenus,oblectamenta quiedam a Gregorio con- 
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διεσώσασθε ; Γρυγόριος οὐ χατεκαλύπτετο ἐπὶ τῶν mpo- À vastis? Gregorius non operiebatur 319 in preci 


σευχῶν. Πῶς γάρ; ὅ γε τοῦ ᾿Αποστόλου γνήσιος ua02- 
τὸς τοῦ εἰπόντος " Πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἢ προφὴ- 
τεύων χατὰ χεφαλῆς ἔχων χαταισχύνει τὴν χεγαιλὴν 
αὐτοῦ * xxi, ᾿Ανὴο μὲν οὐχ ὀφείλει χαταχαλύπτεσθαι 
τὸν χεφαλὴν αὐτοῦ (7), εἰχὼν χαὶ δόξα Θεοῦ ὑπάρχων, 
Ἔγευγε τοὺς ὄρχους ἡ χαθχοὰ ἐχείνη ψυχὴ, xai ἀξία 
Tü« τοῦ αγίον Πυεύματος χοινωνίας, ἀοχουμένη τῷ ναὶ 
καὶ τῷ οὗ, διὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ Κυοίου τοῦ εἰπόντος 
Ἐγὼ δὲ λέγω ὑαῖν αὐ 0uó7zt ὅλως. Οὐχ ἠνείχετο ti- 
πεῖν τὸν (2702 ἀδελφὸν μωρὸν ἐχεῖνος * ἐφοξεῖτο γὰρ 
Tí» ἀπειλὴν τοῦ Κυρίου (8). Guuó; χαὶ ὁογὴ xoi πιχοία 
ἔχ τοῦ στόματος ἐχείνου οὐχ ἐξεπορεύετο. Λοιδοοίαν 
£uigtt ὡς εἰς βασιλείαν οὐρανῶν οὐχ εἰσάγουσαν. Φθο- 
voc xai ὑπερηγάντια τῆς ἀδόλου ψυχῆς ἐχείνης ἀπεέλή- 
λατο. Οὐχ ἂν παρέστη τῷ ὑντιαστηρίῳ, ποὶν χαταλλα- 
yüvat τῷ ἀδφῶ. Ἡευθῇ λὴγον xxi τεχνικὸν ἐπὶ δια- 
δολξ τινων utuz y xvn μένον οὕτως τὐδελύττετο, ὡς εἰδὼς, 
ὅτι τὸ ψεῦδος ἐκ τοῦ διαβόλου γεγένηται, xxi ὅτι Κύ- 
ριος ἀπολεῖ πάντας τοὺς 141077724 τὸ ψεῦδος. Τούτων 
εἰ μεδὲν ἔστιν ἔν ὑμῖν͵ ἀλλὰ χαύκοελετε πάντων " τῷ 
ὄντι ἐστὲ μαθηταὶ τοῦ ἀχϑητοῦ τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυ- 
piov. Ei δὲ μὴ, σχοπεῖτε μὴ τὸν χώνωπα διυλίζετε, 
περὶ μὲν ἔχου φωνᾷ: τοῦ χατὰ τὰς Ψαλμῳσίας ἀχριδο- 
λογούμενοι, τὰς δὲ μεγίστας τῶν ἐντολῶν παραλύοντες. 
Etc τούτους μὲ τοὺς λόγους ἤγαγεν ἢ ἀναγχὴ τῆς ἀπο- 
λογέας, iva διδαχθζτε ἐχόχλλειν τὴν δοχὸν τὼν ὀψθαλ- 
μῶν ὑμῶν, 4&i τότε ἑξαίοετιν τὰ ἀλλότοια χάώρφη. Πλὴν 
ἀλλὰ πάντα συγχωοοῦμεν, εἰ χαὶ ὅτι 02017 ἀνεξέταστον 
παρὰ τῷ Θιῶ. Μόνον Ξόὀρωσθω τὰ ποογούμενα, χαὶ τὰς 
πιρὶ τὴν πίστιν χαινοτομίας χατασιγάσατε. Τὰς ὑπο- 
στάσεις μὴ ἀθετεῖτε. Τὸ ὄνομα τοῦ Χροιστοῦ ud) ἀπα- 
ρνεῖτθε. Τὰς τοῦ Γρηγορίου φωνὰς μὴ παοιξτηεῖστε, 
Εἰ δὲ μῷ, ἕως Xv ἐμπνέωμεν χαὶ δυνυμεῆα νθίγγεσθαι, 
ἀυήχανον μᾶς ἐπὶ τοσαύτῃ λύμς ψυχῶν σιωπᾷν. 


EnISTOAH XH. 


B 


C 


bus. Quomodo enim ? qui verus erat Apostoli dis- 
cipulus dicentis: Omnis vir orans aut prophetans 
velato capite, deturpat caput suum ?*, et Vir qui- 
dem non debet velare caput suum, cum sit imago 
et gloria Dei **. Juramenta fugiebat pura illa ani- 
ma, et digna Spiritus sancti consortio, contenta his 
vocibus : Jta et Non, propter praeceptum Domini, 
qui dixit : At ego dico vobis, ne juretis omnino **. 
Non audebat ille fratrem suum fatuum appella- 
re ?5; verebatur enim comminationem Domini. In- 
dignatio et ira et acerbitas ex illius ore non profi- 
ciscebantur. Convicium odio habebat, utin regnum 
celorum non perducens. Invidia et arrogantia ab 
illa doli experte anima facessebant. Non accessis- 
set ad altare, antequam reconciliaretur fratri. Men- 
dacem sermonem et artificiose ad aliquorum ca- 
lumniam instructum ita abominabatur, ut qui sci- 
ret mendacium ex diabolo ortum esse, Dominum- 
que eos omnes qui mendacium loquuntur, perditu- 
rum ?*. Horum si nihilin vobis est,sed puri estis ab 
omnibus; vere discipuliestisejus,qui mandatorum 
Domini discipulus fuit. Sin minus, videte ne culi- 
cem coletis, de vocis quidem sono in psalmorum 
cantu litigantes, mandata vero maxima dissolven- 
tes. Ad hos me sermones adduxit necessitas cause 
defendende, ut discatis trabem ex oculis vestris 
ejicere, et ita demum festucas alienas extrahere. 
Verumtamenomnia condonamus; quanquam nihil 
est quod non perscrutetur Dominus. Tantummodo 
sana sint que sunt precipua, et novitates circa 
fidern compescite. Hypostases ne everlatis. Nomen 
Christi ne abnegelis. Gregorii verba ne falso inter- 
pretemini. Alioquin dum respirabimus, loquendi- 
que erit facultas, fieri non poterit utin tanta ani- 
marum pernicie sileamus. 


EPISTOLA CCVIII*. 


Eulancium rogat ne se Neocwsariensium causa oderit, qui olim propter se ab aliis odio habebatur. 


Εὐλαηχίῳ (9). 
Mexoà» &ricUaT TU; 455054, xxi ταῦτα λαλίστατος 
ὧν, χαὶ μελέτην τοῦτο χαὶ τέχνην ποιησάμενος, ἀεί τι 
λαλεῖν (10) xai σεχυτὸν δειχνύναί διὰ τῶν λόγων. ᾿Αλλ᾽ 


Eulancio. 


Diu tacuisti, idque cum sis loquacissimus, atque 
hoc exercitationis artisque loco habueris, semper 
aliquid loqui, et teipsum dicendo ostendere. Sed 


33 [ Cor. xi 4... ?*^ ibid. 7. ?*Matth. v, 33. ?5 ibid. 32. 91 Psal. v, 7. 


€essa in martyrum Memoriis fuisse, ut eorum, 
qui a simulacrorum cultu recentes venerant, in- 
firmitati consuleret ; sed ea temporis progressu 
in spiritualeim lietitiam magna ex parte con ver- 
sa, Vit. Greg., p. 574., 2. Neque etiam secum 
ipse pugnat Hasilius, eum Neociesarienses laudat 
in libro De Spiritu sancto, quod Gregorii insti- 
tuta arctissime teneant, hie autem vituperat, 
quod ea o:nnino reliquerint. Illic enitn respicit ad 
exteriora instituta, hic autem ad virtutum exem- 
pla. convicii et iracundiie fugam, odium ju;isju- 
randi et mendacii. 

(7) Tz» χεφαλὴν αὐτοῦ, Desunt hec verba in 
quinque veteribus libris. In Mediceo autem et 


D Harl. deest tantum illud αὐτοῦ. Videtur hanc Neo- 


ceesariensium consuetudinem animo intueri Basi- 
lius.cum statuit in Regula morali 56,cap.7.nec viros 
tecto capite, nec mulieres detecto, precari debere. 

i8, Τοῦ Κυρίου. Harl. et Med. τοῦ Θεοῦ. . 

(9) Εὐλαγχίῳ. Addunt Coisl. primus et Med. φιλικὺ 
προσηγορία, amica salutatio, Harl. E2X«xxie. 

(10) Aci τε λαλεῖν. Coisl. primus, Harl. et Paris. 
ἀεί, τὸ λαλεῖν, hoc exercitationis artisque loco sem- 
per habueris, loqui etc., id est, dicendi arti sem- 
per studueris. Quamvis hec scriptura non omni- 
no displiceat, potior tamen videtur vulgata, et 


magis 
* Alias CCLXXXI. Scripta anno 375. 
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videtur Neocmsarea tui erga me silentii esse cau- Α ἔοικεν t; Νεοχαισάοεια αἰτία εἶναι got τῆς ποὸς fuas 


sa. Ac in beneficii quidem loco videmur aecipere, 
quod qui illic sunt nostri non meminerint : siqui- 
dem non honorifica, ut referunt qui audierunt, de 
nobis mentio. Sed tu olim eras ex iis qui nostra 
causa odio habebantur, non ex iis qui me propter 
alios odisse velint. Itaque idem sis, et scribens 
ubicunque fueris, et nostri, ut par est, memor, si 
qua tibi equitatis cura. /Equum est enim his, qui 
priores amarunt, parem amorem rependere. 
313 EPISTOLA CCIX". 


σιωπῆς. Καὶ ἐοίχαμεν ἀντὶ χάριτος δέχετθαι τὸ μὴ 
μνημονεύεσθαι παοὰ τοῖς αὐτοῦ (11)* ἐπειδὴ ταῖν à 
μνημὴ οὐκ ἀγαθή ἔττιν, ὡς ὁ των ἀχονόντων λόγος, 
᾿Αλλὰ σὺ πάλαι τῶν μισοναένων ἦσθα OU ἡμᾶς, οὐ 
τῶν δι' ἑτέρους (12) ἡμᾶς μισεῖν ἀνεχομένων. Ὃ αὐτὸς 
τοίνυν ἔσο, χαὶ ἐπιστέλλων οὕπεο ἂν ἧς, χαὶ ἀεμνη μένος 
fu^ τὰ εἰχότα, εἴ τί σοι μῶξει τοῦ διχαίον, Διχαῖον 
δήπου τῆς ἀγάπης τοῖς ἴσοις ἀμείδεσήαι τοὺς ὑπαοξα- 
ντας. 
EIIXTOAH Xe. 


Gratias ag:t Basilius amico pro se praia sustinenti ; hortatur μὲ litterarum paucitatem incusare et 


talia debita pega exigere. 


Sine inscriptione defensionis causa. 

Sortito tibi obtigit, ut mecum molestias partire- 
ris et prelia pro me suslineres. Id autem fortis 
animi demonstrationem habet. Nam qui nostra 
moderatur Deus, his qui magna ferre possunt cer- 
tamina, majores probande virtutis occasiones 
prestat. Et tu ergo ad explorationem tue in ami- 
citia virtutis, veluti fornacem auro, tuam ipsius 
vitam proposuisti. Precamur igitur Deum, ut et 
cseteri meliores fiant, et tu similis tui ipse perma- 
neas ; nec talia desinas incusare, qualia nunc in- 
cusas, litterarum paucitatem instar maxima inju- 
ri& nobis objiciens. Est enim amici accusatio, ac 
persta in talibus exigendis debitis: non enim adeo 
absurdus quidam sum δια οἰ debitor. 


EPISTOLA CCX". 


᾿λνεπίγραφος ἐπὶ ἀπολογίᾳ. 

Συνεχλχοώθης ταῖς λύπαις Xt τοῖς ὑπὶρ ἡ μῶν ἀγῶσι. 
Τοῦτο δὲ ἀπόϑθειξιν ἔχει νεανιχὴς Ψυχῆς. Ὃ γὰο τὰ 
ἡμέτερα οἰχονομκῶν Θεὸς τοῖς τὰ μεγάλα διχφέοειν δυ- 
ναμένοις ἀγωνίσματα μείξονας ὑποθέσεις εὐδοχιή στῶν 
προξενεῖ. Καὶ σὺ τοίνυν βάσανον τῆς περὶ τοὺς 9.074 
ἀοετῆς (13), ὥσπερ τὴν x4utvoy τῷ χουσίῳ. τὸν σαυ- 
τοῦ βίον προέθηχάς. Εὐχόμεθα ὁῦν τῷ Θεῷ χαὶ τοὺς 
λοιποὺς βε)τίους γενέσθαι, χαὶ σὲ ὅμοιον ἑαυτῶ δια- 
μεῖναι. χαὶ τὰ τοιαῦτα ἐγκαλοῦντα μὴ παύσασθαι, 
οἷα νῦν ἐνεχάλεσας, τὴν τῶν ραμυάτων ἔνδειαν ἀντὶ 
μεγίστης ἀδιχίας 
ἔγχλῆμα, xxi ἀνάμενε τῷ τὰ τοιαῦτα (1$) ἀπαιτεῖν 
ὀφλήματα. Οὐ γὰρ οὕτω τις ἀτοπός εἰμι φιλίας χρΚ- 
στὴς (I5). 


ἡμῖν προγέοων. Φίλον γὰρ τὸ 


EMISTOAH ΣΙ. 


Cum Basilio prope Neocesaream adveniente ortus fuisset tumultus in. civitate, ac alii fugerent, alü 
somniis terrorem spargerent ; Dasilius causam exponit cur ad hac loca venerit. Causam tumultus 


rejicit in ducum invidiam et consilium inducendz hxresis Sabellianz. Hanc heresim vefellit Ba- 
silius, ac promittit se molestum non fore. si errorem negent : sed si perstent. in errore, αὐ alias Ec- 
clesias scriplrurum. Locum Gregorii ezplical, quo isti in epistola ad Anthimum abusi fuerant. Ipsum 
etiam Meletium, misso aliquo scripto, periclitati fuerant. Neoccsarienses monet ne falsis somniis 
decipiantur, qua etiamsi essent Evangelio consentanea, quia tamen charitatem ledunt, iis prorsus 


supersedendum esset. 
Ad primores Neocasarez. 

1. Plane nihil opus erat, ut meum vobis enun- 
tiarem consilium, aut quibus nunc de causis in his 
sim locis, exponerem. Nam alioqui, neque unus 
sum ex iis qui publico gaudent, neque res tot tes- 
tibus digna est. Sed opinor, non que volumus faci- 
mus, sed ea ad que nos provocant vestri duces. 
Mihi enim omnino ignorari magis studio fuit, quam 
glorie cupidis in luce versari. Sed quia omnium, 
ut audio, qui in vestra civitate sunt, aures cireum- 
sonuerunt, et quidam verborum artifices et men- 
dacii architecti,ad hoc ipsum mercede conducti,res 
meas vobis enarrant ; faciendum minime duxi, ut 


* Alias CCXXVII. Scripta anno 373. 

** Alias LXIV. Scripta anno 375. 
magis consentanea loquacitati, quam non sine 
lepore Basilius objicit Eulancio. Similiter in 
epist. 20 linguam sophiste negat silere unquam 
posse. 

(11) Τὸ ui... παρὰ τοῖς αὐτοῦ, Sic ope utriusque 
Coisl. emendavimus quod erat in editis τὸ μνημο- 
νεύεσύαι παρὰ τοῦ αὐτοῦ. Paulo post editi ἀγαθὴ 
ὁμοίως ἐστὶν ὥσπεο. Sex mss. ut in textu. 

(12) Ac ἑτέρους. lla sex mss. Editi τῶν ἑτέρων. 
Paulo post 1nss. septem ἔσο. Editi ἔσῃ. 


Toi; χατὰ Νεοχαισάρειαν λογιωτάτοις (16). 

1. Ὅλως μὲν οὐδὲν ἐδεόμην τὴν ἐμαυτοῦ γνώμχν 
δημοσιεύειν ὑμῖν, οὐδὲ τὰς αἰτίας λέγειν, δι’ ἃς νυν 
by) ἐπὶ τῶν τόπων εἰμὶ τούτων * χαὶ γὰρ οὐδὲ GÀ- 
λως τῶν φανητιώντων ἐγὼ, οὐδὲ τὸ πρᾶγμα τοσού- 
των μαοτύοων ἄξιον " ἀλλ᾽ οἴαακι, οὐχ ἃ βουλόμεθα 
ποιοῦμεν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἃ προχαλοῦνται rua; οἱ χαθ- 
γγούμενοι, ᾿Επεὶ ἔμοιγε τό παντελῶς ἀγνοεῖσθαι 
πλέον ἐσπούδασται ἢ τοὶς οὐδοδόξοις τὸ διχφαίνε- 
σῆχι. Ἐπεὶ Os πάντων, ὡς ἀχούω (17), τῶν χατὰ 
τὴν ὑμετέοαν πόλιν τὰ ὦτα διατεθούλληται, χαὶ 
εἰσί τινες λογοποιοὶ, δημιουργοὶ τοῦ Ψεύθους, ποὸς 
αὐτὸ τοῦτο μεμισθωμένοι, οἱ τὰ ἐμὰ ὑμῖν ἐξηγοῦν- 

(13) TZc... ἀρετῆς. Codex Vaticanus τὴν ἀρετήν. 

(1&) Τῷ τὰ τοιαῦτα. Prima vocula, quam ex 
Coisl. secundo et Reg. secundo eruimus, deerat 
in editis. Coisl. primus τὸ τὰ το αὔτα. 

(19) Χράστης. lta Coisl. uterque, Vat. et Reg. 
secundus. Vox illa in Mediceo codice corrupta. 
Editi χρεώστης, quod idem sonat. 

(16) Τοῖς,.. λογεωτάτοις. Marl., Coisl. primus et 
unus ex Regiis πρὸς τοὺς... λογιωτάτους. Duo alii 
τοῖς αὐτοῖς. 


(17) Ὥς ἀχούω. Ita novem mss. Editi ὧν ἀχούω. 
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ται" οὐκ ᾧῤθην δεῖν περιιδεῖν ὑμᾶς γνώμῃ πονηρᾷ A vos parvi penderem malo animo sordidaque voce 


καὶ φψωνῇ puroc διδϑασχοιένους, ἀλλ’ αὐτὸς εἰπεῖν 
τὰ ἐμαυτοῦ ὅπως ἔχει. ᾿Εγὼ xai διὰ τὴν ἐχ παιδός 
pot προς τὸ χωρίον τοῦτο συνήθειαν (ἐνταυύα γὰρ 
évpágx» παρὰ τῷ ἐμαυτοῦ τίτθη [18]), x«i διὰ τὴν 
μετὰ ταῦτα ἐπὶ πλεῖστον διατοιδὴν, OTt φεύγων 
τοὺς πολιτιχοὺς θοούδους, ἐπιτήδειον ἐμγιλοσοφῇ- 
σαι διὰ τὴν ix τῆς ἐοημίας ἡσυχίαν τὸ “ωοίον τοῦτο 
καταμαθὼν, πολλῶν ἐτῶν ἐγεξῆς ἐνδιέτουψα χοό- 
γον, xxi διὰ τὴν νῦν τῶν ἀδφρῶν ἐνοίχησιν, β8ρα- 
χείας ἀναπνοῆς ἐκ τῶν χατεχουσῶν ἡμᾶς ἀσχολιῶν 
ἐπιτυχῶν, ἄσμενος ἦλθον ἐπὶ τὴν ἐσχατιὰν ταύτην" 
οὐχ ὡς ἑτέοοις ἔτεῦθεν ποάγματα παοέξων, ἀλλ᾽ 
ὡς αὐτὸς τὴν ἑμαυτοῦ θεοαπεύσων (19) ἐπιθυμίαν. 

9. Τί οὖν χρὴ ποὸς ὀνείοους χαταφεύγειν, χαὶ 
ὀνειροσχόπους μισθοῦσθαι, χαὶ ἐν ταῖς πανδήμοις 
ἐστιάσετιν ὑμᾶς ποιεῖσθαι παοοίνιον διήγημα; ᾿Εγώ 
γὰρ, εἰ χαὶ map ἄλλοις τισὶν ἦσαν αἱ διαδολαι, ὑμᾶς 
ἂν τῆς ἑπαυτοῦ γνώμης μάοτυρας παοεστησάμην, 
Καί γῦν ἀξιῶ αὐτῶν ἔχαστον τῶν παλαιὼν ἐχείνων 
ἀναυνεσθξναι, ὅτε ἔχαλει μὲν ἥμᾶς ἢ πόλις ἐπὶ 
vi» τῶν νέων ἐπιμέλειαν, πρεσθεία δὲ παρῆν τῶν 
παρ᾽ jui» ἀνδρῶν οἱ ἔν τἕλει' μετὰ δὲ ταῦτα, ὅπως 
παυδηιεὶ πάντες περιχυθέντες ἡμᾶς, τί μὲν οὐχὶ 
διδόντες ; τί δὲ οὐχ ὑπισχνούμενοι; ὅμως χατασχεῖν 
Συᾶς οὐκ ἡϑυνέθησαν. Πῶς οὖν ὁ τότε χαλούμενος 
οὐχ ὑπαχούων͵ vU) ἐπεχείοουν ἄχλητος tigmÜi- 
ζεσθαι (30); πῶς δέ ὁ τοὺς ἐπαινοῦντάς με 
θαυμάξοντας ἀπογεύγων, ἔμελλον ἂν νῦν διώχειν 
τοὺς διαδάλλοντας ; Mi oÜZ:t, ὦ ἄοιστοι" οὐχ 
οὕτως εὔωνα (21) 7X ἡἠμέτεοα, Οὔτε γὰ0 ἂν τις ἀχυ- 
δερνζτον πλοίον σωφρονῶν ἐπιθαίη͵, οὐτὲ ἜἘχχλη- 
σία παραδαλοι, f, τὸν χλήθωνα xxi th? ξαλην οὐτοὶ 
οἱ ἐπὶ τῶν οἱάχῶν χαὐεζόμενοι ἐμποιοῦσι. Πόθεν γὼρ 
ξγονε θορύθου πλήρης ἡ πόλις, ὅτε οἱ μὲν ἔφευγον, 
οὐδενὸς διώχοντος, οἱ δὲ ὑπεξήεσαν (22), οὐδενὸς 
ἐπιόντος" χροησωολόγοι δὲ xai Ovstpogxórot πάν- 
τες (33) ἐμοραολύττοντο ; πόθεν ἄλλοθεν ταῦτα ; Ἢ 
οὐχὶ καὶ παιδὲ ἡνώριμον, ὅτι ἐχ τῶν ἡγουμένων τοῦ 
πξθους, ὧν τὰς αἰτίας τῆς ἔχθρας ἐμοὶ ui» οὐχ 


χαὶ 


vut» δὲ συνορᾶν x«i πάνυ ῥάδιον. 
πικοία χαὶ ἢ διάστασι: μηϑεμίαν 


εὐπριπὶς λέγειν, 
Ὅταν γὰο ἡ ut 
ἔχοι (3.4) ὑπερθολήν εἰς χαλεπότητα, ἢ δὲ τῆς αἰτίας 
ἐξέγεσις ἀνυπόστατος παντελῶς χαὶ χαταγέλαστος 
ᾧ, δῆλόν ἐστι τῆς ψυχῆς τὸ ἀῤῥώστημκ, ἀλλοτοίοις 
μὲν ἀγαθοῖς ἐπισυωῤαῖνον, οἰχεῖον δὲ χαὶ πρῶ- 
τον (99) χαχὸν ὑπάοχον τῷ χεχτημένῳ, Οἷς x«i ἀλλο 
dX τι χάριςν πρόσεστιν. ᾿Αμυσσόμενοι γὰρ E» τῷ 
βάθει χαὶ ὀθυνώμενοι, ἐχλαλῆσαι τὴν συμφορὰν 


(18) τίτθιη. Coisl. primus el unus ex Regiis 
τήθη, αυοα idem prorsus signiticat. Hic autem 
perspicuum estnonnutricem a Basilio designari, 
sed aviam Macrinam, a qua se eduetam fuisse 
supra dicebat in epist. 205. 

(19) Θεοαπεύτων. Nonnulli codices mss. ὕερα- 
538207. 

(20) Εἰσωθίξεσθαι. Sic mss. octo, pro eo quod 
erat in euitis εἰσοιχίξεσῦχι. Paulo ante editi xat οὐ; 
ὑπαχούων, Deest illud καὶ in codicibus Harl., Med. 
et tribus aliis et editione Haganoensi. 

(21) E2wv«. [181]. et unus ex Regiis £v). Paulo 


B 


C 


edoceri, sed ut mea ipse eloquerer, quomodo se 
habeant. Equidem etquia huic loco assuetus sum 
a puero (hic enim apud aviam meam educatus 
sum),et quia tibi postea perdiu sum commoratus, 
cum civiles tumultus fugiens, in hoc loco, quem 
ad philosophandum ob solitudinis quietem. ido- 
neum esse cognoveram, annos plures continuos 
consumpsi; et quia fratres nunc ibi habitant, 
brevem a negotiis quibus delineor, respirationem 
nactus, lubens ad hane solitudinem accessi ; non 
ut inde aliis negotia 31$ exhiberem, sed ut meo 
ipse morem gererem desiderio. 


2. Quid igitur opus est ad somnia confugere, et 
somniorum speculatores conducere, et nos in pu- 
blicis conviviis inter pocula fabulam facere? Ego 
enim si apud alios calumniis peterer,vos mes sen- 
tentie testes citassem. Et nunc unumquemque 
vestrum rogo,ut vetera illa in memoriam revocelis, 
cum nos civitas ad curam juvenum suscipiendam 
vocaret, ac legatio adesset optimatum : quomodo 
etiam postea omnes passim nos circumsteterint, 
quid non dantes ? quid non pollicentes? nec tamen 
detinere nos potuerint. Quomodo igitur qui tunc 
vocatus morem non gessi, nunc me intrudere ag- 
grederer invocatus? quomodo qui laudantes meat- 
que admirantes fugiebam, nunc calumniantes per- 
sequerer? Hoc in animum ne inducatis, o optimi ; 
nonita viles suntresnostre. Neque enim quisquam, 
sisapiat, navigium gubernatore destitutum con- 
scendet, nequead Ecclesiam accedet, in qua tem- 
pestatem ac procellam illi ipsi, qui ad clavum se- 
dent, excitant. Unde enim exstitit tumultu plena 
civitas, cum fugerent alii,nemine persequente,alii 
clanculum egrederentur, nemine invadente, arioli 
vero et somniorum interpretes omnes terrorem 
spargerent? ex qua alia hec causa? Nonne vel 
puerocompertum ex populi ducibus esse? quorum 
inimicitiae causas mihi quidem non decorum dicere, 
vobis vero intelligere [omnino facile est. Quando 
enim acerbitas et discordia ad extremum sevitise 
cumulum perducuntur,cause autem exposilioina- 
nis prorsus est et ridicula, manifestus est animi 
morbus, alienis quidem bonis superveniens, sed 
domesticum ac primum malum «egrotantis. Inest 
etiam illis aliud lepidum. Dum enim dilacerantur 
intus, et cruciantur, calamitatem prodere per pu- 
dorem non licet. Atque hsec eorum animi labes non 


post editi παραῤζλλοι. Sex mss. ut in textu. . 
᾿ (22) Ὑπεξύήεσαν, Harl. Med. et cum uno ex Regiis 
£1:550707. 

(23) Πάντες. Editi πάντας, neminem mon terre- 
rent, excepta tamen editione. Haganoensi et Basi- 
leensi prima. Lectio hec satis commoda videtur, 
sed nullo prorsus nititur codice mss. 

(24) Ἔχοι. Ita Harl., Med., Coisl. primus,et unus 
ex Regiis. Tres alii ἔχῃ. Editi ἔχει. 

(23) Ποῶτον. lta octo mss. Editi πρώτως, Paulo 
post editi καὶ ἀλλο τι. lidem mss. ut in textu. 


αὶ 


ex iis solum, que adversum nos acta sunt, sed ex À ὑπὸ τῆς ἀϊσχύνης οὐχ ἐπιτρέπονται. Τοῦτο ukv 


reliqua etiam vita perspicitur.Quod si etiamignota 
esset, non magnum rebus accederet detrimentum. 
Certissimam aulem causam, cur congressum no- 
strum fugiendum censeant, ignotam fortasse plu- 
ribus vestrum, ego docebo. Audite igitur. 


ἃ. Fidei eversio apud vos excogitatur inimica 
apostolicis et evangelicis doctrinis, inimica tradi- 
tioni Gregorii vere magni, et eorum,qui ei succes- 
serunt usque ad beatum Musoniuimn,cujus profecto 
documenta etiamnum in vestris auribus resonant. 
Nam Sabeliii malum, olim quidem exortum, sed 
traditione magni illius viri exstinctum, conantur, 
nunc isti renovare, qui dum timent ne arguantur, 
somnia in nos fingunt. Vos autem capita illa vino 
gravata valerejubentes,que per crapulam evectus 
ac 915 deinde exestuans vapor in visa impellit; 
a nobis qui vigilamus,etob Deitimorem tacere non 
possumus,perniciem vestram audite.Judaismus et 
Sabelliana hzeresis, sub Christianismi specie in 
evangelicam predicationem invecta.Qui enim rem 
unam, personis multplicem, Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum dieit, unamque trium ponit hy- 
postasim,quid aliud facit, nisi quod Unigenili sem- 
pitrnam negat praexistentiain? Negat autem et 
dispensatorium ejus ad homines adventum, des- 
cenaum ad inferos,resurrectionem,judicium : negat 
etiam proprias Spiritus operationes. Apud vos au- 
tem nunc et audaciora audio tentari, quamabin- 
sulso Sabellio.Narrant enim,ut referunt qui audie- 
runt, contendere eos qui apud vos sapientes sunt, 
ac dicere traditum non esse nomen Unigeniti, sed 
nomen àdversarii; eosque in hoc leetari ac efferri, 
utin proprio invento. Dictum est enim,inquit. £go 
veni in nomine Pa'ris met,et non recepistis me : si 
aliusin nomine svo venerit, hunc recipietis ?*. Et 
quoniam dictum est: Doceteomnes gentes,baptizan- 
tes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti??, 
perspicuum est, inquiunt, nomen unum esse, Non 
enim dictum est, in nominibus,sed, in nominc.. 


εἰοῆσθαι, Μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίξοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ἀγίον Πνεύματος, δῆλόν ἔστι, γασὶν (32), ὅτι ἕν ἐστιν ὄνομα, Οὐ 


ὄνομα. 


€. BASILII MAGNI. 


C 


TI? 
οὖν 
οὐχ ἐχ τῶν ποὸς ἡμᾶς μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τοῦ 
λοιποῦ βίου γυώροιμὸν ἔστι τῆς γνχῆς αὐτῶν τὸ πα- 


Üruz' si δὲ xci ἀγνοοῖτο (36), 92 μεγάλη, ζημία 
τοῖς πράγμασι, Τὴν δὲ ἀληθεστάτην αἱτίχυ δι £v» 
φευχτὴν ἡμῶν τὴν συντυχίαν τίθενται, ρανθάνου- 
σαν ἴσως τοὺς πολλοὺς ὑμῶν, ἐγὼ διδάξω. 'AXX 
ἀχούσατε. 
, ΠῚ φ . “- ^ em s * 
3. Πίστεως διαστοοφὴ παρ’ ὑμῖν μελετᾶται, ἐχθρὰ 
μὲν ἀποστολιχοῖς χαὶ εὐαγγελιχοῖς δόγακχτιν, 
ἐχθοὰ δὲ τῇ πκχοαδοσει τοῦ μιγώλον ὡς ἀληῶς 


τοῖς 


Γοηγορίου, χαί τῶν ἐριξῆς ἀπ᾿ ἐχείνου μέχοι τοῦ 
p**22íow Μουσωνίον" οὗ τὰ διδάγματα Eaux jui» 
ἐστιν ἔτι χαὶ νῦν διηλονότι, Τὸ γὰρ τοῦ Σαβελλίου 
χαχὸν, πάλαι μὲν χινχήϊν, χατασδεσῆϊν δὲτῷ πα- 
ραδόσει τοῦ μεγάλου (317), ἐπιχειρούτι νῦν ἄνα- 
νεουσήχι οὔτοι, οἱ φόδῳ τῶν ἐλέγχων τοὺς χα ἡμῶν 
ὀνείρους πλάττοντες ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς τὰς οἰνούχοεῖς xt- 
φαλὰς, dq ὁ ἐχ τῆς χραιπάλῃης ἀναφεοόμενος ἀτμός, 
εἶτα ἐγχυλαίνων (28), χαταφαντάξζει, χαίοξιν ἀγῶ- 
τες, παρὰ τῶν ἐγοχγορότων ἡμῶν (29), χαὶ di 
τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον ui δυναμένων ἡτυχάζειν, Tiv 
βλάξην ὑμῶν ἀχούσατε. ᾿Ιουδαϊσαὸς ἔστιν ὁ Σαξὼ- 
λισμὸς, ἐν προσχήματι Χριστιανισμοὺ τῷ εὐαγγε- 
λικῶ χηρύγματι ἐπεισαγόμενος, Ὃ 40 ἂν ποᾶγμα 
πολυπρήσωπον (30) λέγων ΠΙχτέρα xci Yiow χαὶ aytov 
Πνεῦμα, x«i μίαν τῶν τριῶν τὴν ὑπόστασιν ἔχτι- 
θέμενος, τι ἄλλο ποιεῖ, ἣ οὐχὶ ἀονεῖται μὰ τὰν 
προχιώνιον τοῦ Μονογενοὺς ὕπαρξιν; ἀρνεῖται Gi 
χαὶ τὴν οἰχονομιχὴν ἀϑτοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἐπιθὴ- 
μίαν, τὴν εἰς ἀ2ον χχύοδον, τὴν ἀνάστασιν, τὴν 
χρίσιν" ἀονεῖται Ó& xxi τὰς ἱἐδιαζούτας τοῦ Πνεύ- 
ματος ἐνεογϑίας. Παοὰ ὃς ὑμῖν νῦν χαὶ νεανιλ- 
τερα ἀχούω τολμιᾶσηαι τοῦ ματαόιφοονος Σαδελλίου, 
Λέγονσι γὰδ, ὡς οἱ ἀχηχοότες (4) φασὶ, διχτείῖνε- 
σῦαι τοὺς παρ’ ὑμῖν φδογοὺς xxl λέγειν, ὅτε ὄνομα 
τοῦ Μονογενοῦς οὗ παοδέδοται, ὄνομα δὲ τοῦ ὡ- 
τιχειμένον ἔστί' χαὶ ἐπὶ τούτω γάννυσθαι μὲν, xai 
μέγα φρονεῖν, ὡς ἐπὶ οἰχείῳ εὐρήματι. Εἴρηται 4&0, 
φησίν" Ἐγὼ ζλθον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός 


po^, x«i οὐχ ἐλαδετέ μὲ’ ἐὰν ἄλλος ἔλύῃ ἂν 
€ * ^, ἐν » - - "2. » . . ᾿ 
τῷ ἰδίῳ ὀνόματι, ἐχεῖνον λήψεσθε. Καὶ διὰ τὸ 


ὄνομα τοῦ Πατρὸς x«i τοῦ γιοῦ xai τοῦ 
“ὰρ εἴοηται, εἰς τὰ ὀνόματα, αὐδλ᾽, εἰς τὰ 


4. Heec non sine rubore scripsi vobis, quia con- ἢ 4. Ταῦτα ἐρυθοιῶν ἔγραφον ὑμῖν, ὅτι ἀρ αἴμα- 


98 Joan. v, 43. *? Matth. xxvn, 19. 

(26) 'Ayvooiro. Sic mss. codices octo. Editio Pa* 
risiensis ἠγνοεῖτο, Basil. et Hagan. «yvosizo. Infra 
editi tav) ἐστε xxi νῦν Gui». Septem mss. ut in 
textu. 

(27) Too μεγάλον. Ita tres vetustissimi codices 
cum duobus Regiis, et editione Haganoensi et 
Basileensi. Parisiensis addit Γοηγορίου. Similiter 
Basilius in epist. 146 Eusebium designat, non 
addito nomine Eusebii. Duo alii codices Regii 
cum Vaticano et Coisl. secundo χατασδεσθὲν δὲ παοὰ 
τῶν πατέρων. 

(28) ᾿ΕἸχυμαίνων. Harl. et unus ex Regiis ἀτμὸς 
ἐχμαίνων. Deest eliam εἶτα in codice Mediceo. 


(29) ᾿Πμῶν, Hanc vocem addidimus ex mss. 
octo. 

(30) Πολυπρόσωπον. Ita Hagan. editio et Basi- 
leensis et octo mss. Editio Parisiensis πολνώνυμον. 
Infra Basilius hanc heresim vocat ἀνώνυμον, et 
nomen Filii ab ea negari declarat. Paulo post 
editi τέ ἄλλο ποιεῖ, οὐχί. lidem mss. ut in textu. 

(31) ᾿Αχυχοότες, Editio Paris, addit αὐτῶν quod 
nec sua sponte necessarium est, et in octo mss. 
80 in antiquis edilionibus deest.Non multo infra 
lidem editi Εἴρηται γὰρ, φάσίν. Octo mss, et editio 
Hagan. ut in textu. 

(32) ?aciv. Mediceus et unus ex Hegiis φησίνς 


ÉPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CCX. 


T 


Te; ϑυετέρου εἰσὶν oi τούτοις ἔνοχοι, χαὶ χαταστε- À sanguinei nostri sunt, qui his implicantur, et de 


wire τῆς ἐυαυτοῦ ψυχῆς, ὅτι ἀναγχάζομαι, ὥσπερ 
οἱ ποὸς δύο πυχτεύοντες, τὰς ἐφ᾽ ἐχάώτερα τοῦ λὸ- 
you παροχτοῦπὰς χρούων τοῖς ἐλέγχοις, χαὶ χατα- 
βάλλων, τὴν προσήχουσαν ἰσχὺν ἀποδιδόναι τῇ κλη- 
θείχ. Ἑντεῦθεν γὰρ ὁ 'Avóuoto; ἡμἃς σπαοχήσει " 
ἐτέοωητν δὲ, ὡς ἔοιχεν, ὁ Σαδέλιος, ᾿Αλλ᾽ ὑμᾶς 
παοαχαλῶ, τοῖς: eo ioco; τούτοις χαὶ μηδένα πα- 
Ρατοΐψαι δυναμένοις σογνίσμασι μὲ ποοσέχειν τὸν 
γοῦν * τἰδέναι δὲ, ὅτι ἔστι τὸ ὄνοαα τοῦ Χοιστοῦ (23) 
τὸ ὑπὶο πᾶν Ovouz, αὐτὸ τὸ χαλεῖσθαι (34) αὐτὸν 
Υἱὸν τοῦ Θιοῦ, χαὶ χατὰ τὸν Πέτρου λόγον * Οὐδέ 


ἐστιν ἔτεουν ὄνουα ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, τὸ δ:,ο- 
μένον ἐν ἀνύοώποις (35), ἐν à δεῖ σωθῆναι 


£u; lloó; 0$ τὸ, ὅτι ᾿Εγὼ ζλύον ἔν τῷ ὀνόματι 

- “ hi - "AG ἢ - » L] 
703 ll«-00; που, εχεῖνο εἰοεναε yof, ὅτι, ἀὐχὴν B 
ἑαυτοῦ χαὶ αἰτίαν ἐπιηραφόμλενος τὸν 
λέγει. 


Πατέρα, ταῦτα 
Εἰ δὲ εἴοηται, Ἰ]ροευθέντες 


τὸ ὁνομα τοῦ Πατοὺς χαὶ τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ Gio) 


βαπτίξετε εἰς 
Πνεύματος (36), οὐ παρὰ τοῦτο χοὴ νομίζειν ἔν ἡμὶν 
ὅνοια παραδεδόσθαι. Ὡς: yo ὁ εἰπὼν, Παῦλος xal 
Σιλονανὸς xxi Τιμόήτος, τοία μὲν εἶπεν ὀνόματα, 
συνέδετε δὲ αὐτὰ ἀλλήλοις διὰ τῆς, χαὶ, συλλαζξς " 
οὕτω: 6 εἰπὼν 6702z Πατοὸς xxi Υἱοῦ xai io) 
Πνεύματος, τοία εἰπὼν συνέπλεξεν αὐτὰ τῷ σνν- 
δέσμω, ἑχάστῶ ὀνόματι ἴδιον ὑποδεύλη θαι τὸ ση- 
μαινόμενον ἐκδιδάσχων " Ot070 πραγμάτων ἐστὶ ση- 
μαντιχὰ τὰ ὀνόματα. Τὰ ὃ: ποάγμαχτα ἰδιώξουσαν 
xai αὐτοτελῆ τὴν ὕπαρξιν ἔχειν οὐδεὶς τῶν χαὶ ut- 
χοὸν μετεχόντων 


τοῦ φοουεῖν ἀμγιΐαλλει. Πατρὸς 

4&o χαὶ Yt χαὶ &yiow Πνεύματος φύσις ut» ἢ C 
αὐτί, χαὶ θεότης μία" 
ριωοισμένας 


παριστῶντα. '᾽Λμέγχανον 7ὰ0, μὴ ἕν τοῖς ἐχάστου 


ὀνόλατα δὲ διαρόρα, πε- 
χαὶ ἀπηοτισμένας τὰς ἐννοίας ἡιαῖν 
ἰδιώμασι τὴν διάνοιαν “ενομένην ἀσύγχυτον, δυνὴ- 
ὄξζναι Πατοὶ xai Yi& xat ἀγίῳ Πνεύματι τὴν δοξο- 
λογίαν ἀποπληοῶσαι, ᾿Εὰν μὲν οὖν ἀρνῶνται μὴ λέ- 
quo ταῦτα, μηδὲ διδάσχειν οὔτω, χατώρθωται ὑμῖν 
τὰ σπουδαξόμενα' Καίτοι χαλεπὴν, αὐτοῖς οὖσαν ὁοῶ 
tà» ἄρνησιν, διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν τῶν λόγων τού- 
Tw» τοὺς μάοτυρας. Πλὴν ἀλλ οὐ σχοποῦμεν τὰ 
παοιθόντα, τὰ παούντα μόνον ὑγιαινέτωσαν' Ec) 
δὲ τοῖς αὐτοῖς ἐπιλένωτιν, ἀνάγχὴ χαὶ πρὸς ἄλλας 
Ἐχχληπίας ἐχέοῆσαι ἡμᾶς τὴν χαθ' ὑμᾶς συμφορὰν, 
χαὶ 005,724 


παοὰ πλειόνων ἐπισχόπων γοάμματα 


ὑμῖν ἀφιχέσθαι, 
T9209) τε ἔσται εἰς τὴν σπουδὴν, ἢ πάντως ἢ 
“οὐ χοιτηοίου. 

D. "IIO δὲ xai ἐν σνντάγμασιν οἰχείοις χατεύάλοντο 


τοὺς λόγους τούτους " οὔσπεο καὶ ἀπέστειλαν πρῶ- 
4 Act. iv, 12. 


(33) Χοιστοῦ. Addit editio Paris., Ἰησοῦ, sed D 
deest in octo mss. et antiquis editionibus. 

(34) Τὸ χαλεῖσήαι, etc. Edilio Paris. τοῦτο xa- 
λεῖσθαι αὐτὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, κατὰ τὸν τοῦ, elc. Codi- 
ces nostri et antique editiones summo consensu 
ut in textu. ΝΣ 

(38) Ἐν «Uomo. Deest prepositio in Med., 
Harl. et uno ex ltegiis. E 

(36) Πνεύματος. Edilio Paris. addil x«i ovx εἰς 


animse mes situ ingemisco, quod cogar, velut ii 
quicontra duos pugnant, doctrine ex utraque parte 
corruptelas argumentis pulsans et evertens, con- 
sentaneum veritali robur reddere. Hinc enim nos 
dilacerat Anomceus : illinc, ut apparet, Sabellius. 
Verum obsecro vos, ut neexsecrandis his ac nemi- 
nem subvertere valentibus sophismatibus animum 
intendatis : sed sciatis, Christinomen quod estsu- 
per omne nomen, hocipsum esse, quod Filius Dei 
vocatur; et secundum Petri dictum, Neque, esse, 
aliud nomen subcalodatum hominibus,in quo opor- 
teat nos salvos fieri!. Quod autem attinet ad illud, 
Ego veni in nomine Patris mei, sciendum est eum, 
cum Patrem profiteretur sui ipsius principium ac 
causam, hec dixisse.Quod si dictum est : Euntes, 
baptizatein nomine Patriset FAliiet Spiritus sancti, 
nonidcirco putandum est nomenjunum nobis fuisse 
traditum. Quemadmodum enim qui dicit, Pauluset 
Silvanus et Timotheus, tria quidem pronuntiavit 
nomina, sed ea inter se per et syllabam colligavit, 
sie qui dicit nomen Patris etFilii et Spiritus sancti, 
triadicens, connexuitipsa per conjunctionem, uni- 
cuique nomini proprium subesse significatum 
316 docens; nam res ipsas significant nomina. 
Res autem propriam exsistentiam ac per seperfec- 
tam habere, nemo vel parum intelligens dubitat. 
Nam Patris et Filiiet Spiritus sancti naturaquidem 
eadem et divinitas una : nomina vero diversa, cir- 
cumscriptasetabsolutas notionesnobis exhibentia. 
Fieri enim non potest, utmens, nisiin uniuscujus- 
que proprietatibus sine confusione considerandis 
versetur, Patri et Filio et Spiritui sancto glorifica- 
tionem persolvat. Jamsi negent se hrec dicere, aut 
ita docere, propositum sumus assecuti. Quanquam 
difficileillis esse video negare, proptereaquod non 
pauci sunthorumn sermonum testes.Sed tamen non 
spectamus preterita, tantummodo sana sint pre- 
sentia. Quod si in iisdem perseveraverint, necesse 
habebimus et ad alias Ecclesiascalarmitatem ves- 
tram clamitare, ac perficere utad vos veniant a 
pluribus episcopis litteree, quee hanc assurgentis 
impietatis molem perfringant. Vel enim id ad pro- 
positum nostrum proderit, vel sane heec obtesta- 
tio nos a culpa in judicio liberabit. 


τὸ μέγεθος τοῦτο τῆς ὑποχατασχευαξομένης (37) ἀσεβείας χαταῤῥηγνύντα. Ἢ γὰρ 


παροῦσα διαυαρτυρία ἀφήσει ἡμὰς τῆς αἰτίας ἐπὶ 


5. Jam autem et in propriis scriptis injecerunt 
hos sermones, quos primum quidem miserunt ho- 


τὰ ὀνόματα. Sed repugnant octo codices nostri et 
vetuste editiones, in quibus hec desunt. lisdem 
codicibus freti mutavimus quod infraineditis lege- 
batur ταῦτα ἀλλήλοις et τῷ xei συνδέσαῳ, Habent 
etiam τῷ συνδέσμῳ vetustee editiones. u 

(31) Ὑποχατασχεναξομένης. ἃ octo mss. Editi 
ὑποσχεναξομένης. Paulo post editio Paris. £x τὸς 
σπουῆῆς. lidem codices et editiones vetustae ut in 
textu. 


ΤΙῦ 


S. BASILII MAGNI 


Ti6 


mini Dei Meletio episcopo : deinde acceptis ab ipso A τὸν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ Μελετί» τῷ ἐπισχόπῳ, 


convenienlibus responsis, quemadmodum mons- 
trorum matrespudore suffuse ob nature vitia,ita 
ipsi quoque turpes suos fceetus in congruentibuste- 
nebris abditosenutriunt.Immisereetiam perepisto- 
lam tentamenta quedam unanimi nostro Anthimo 
Tyanorum episcopo, quasi Gregorius in fidei expo- 
sitione dixerit Patrem et Filium mentis quidem 
cogitatione duo esse, sed hypostasi unum. Iloc 
autem non docendicausa, sed decertandiin dialogo 
cum /Elianodictum esse, intelligere non potuerunt, 
qui sibi ipsi ob ingenii subtilitatem beati videntur. 
Qua in disputatione multa suntlibrariorum errata, 
utex ipsis verbis ostendemus, si Deus volet. Deinde 
vero gentilem erudiensnon existimabat accuratius 


disceptandum esse de verbis ; sed nonnihil etiam p 


indoli illius, qui introducebatur,concedendum, ut 
ne iis qui precipua sunt, repugnaret. Quapropter 
et multas illic invenias voces, quee nunc robur ma- 
ximum hereticis prebent, quales sunt creaturaet 
factura, et si quid ejusmodi. Multa autem et de 
conjunctione cum homine dicta ad divinitalis ra- 
tionem referunt, qui inscile scripta illa intelligunt, 
quale est et hoc ipsum, quod ab ipsis decantatur. 
Est enim probe sciendum, quemadmodum qui es- 
sentite communionem non confitetur, in errorem 
multorum deorum incidit, itaqui hypostase»n pro- 
prietatem non admittit,inJudaismum ferri. Opor- 
tet enim ut mens nostra velut aliquo fulta subjecto, 
et illius considerans proprietates, ita demum in 
illius, quem 3177 desiderat, cognitione versetur. 
Si enim paternitatem non intellexerimus, neque 
circa quem hec proprietas definita sit, adverteri- 
mus; quomodo poterimus Dei Patris notionem ac- 
cipere? Non enim satis est personarum numerare 
differentias:sed unamquamque personam in vera 
hypostasi exsistere fatendum est. Illud enim hy- 
postasi carens personarum commentum ne Sabel- 
lius quidem rejecit; quippe cum dicat eumdem 
Deum, cum subjecto unus sit, pro occurrentibus 
subindeoccasionibustransformatum, modo utPa- 
trem, modo ut Filium, modo ut Spiritum sanctum 
loqui. Hunc olim extinctum errorem renovant 
nunc hujusce innominate heresis inventores, qui 


(38) Ὑποστάσει δὲ ἔν. Credere non possum Gre- 
orium dixisse Patrem et Filium, si simul consi- 
erentur, cogitatione duo esse, hypostasi unum. 

Hec enim gemella essent heeresiSabelliance, quam 
supra Basilius Gregorii traditione exstinctam do- 
cet. Sed his in verbis vel erratum aliquod libra- 
riorum, ut placet Basilio, suspicandum est, vel de 
Patre etFilio separatim sumptis accipidebent. Quo 
sensu magister Gregorii Origenes dixit de Christo : 
Τὸ μὲν ὑποχείμενον ἔν ἐστι, ταῖς δὲ ἐπινοίαις τὰ πολλὰ 
ὀνόματα “ἐπὶ διαφόρων. Supposilum quiden unum 
est, sed cogitatione plura nomina variis rebus im- 
ponuntur, Homil. 8 in Jerem. p. 96. 

. (39) Αἰλιανόν, Coisl. uterque et duo Regii ΓΙ- 
λιανόν. 

(40) Καὶ συνδιϑόντα. Ita Coisl. primus, Harl. et 

Med. cum duobus Regiis. Editi καὶ συνδιϑόναι. 
(41) E» γὰρ, Editi addunt καὶ τοῦτο, quae desunt 


xal λαβόντες παρ᾽ αὐτοῦ τὰς προσηχούσας ἀποχρί- 
σεις, ὡς αἱ τῶν τέρατων μητέρες ἐπαισχυνόμεναι 
τοῖς πηρώμασι τῆς φύσεως, οὕτω χαὶ αὑτοὶ τὰς αἱ- 
σχρὰς ἑαυτῶν ὠδῖνας τῷ ποοσήχοντι σχότ᾽» χατας- 
χούψαντες τιθηνοῦνται, Καθῆχεν δὲ τινα πεῖοαν OU 
ἐπιστολῆς x«l πρὸς τὸν ὁμόψυχον ἡμῶν ᾿Ανύὔιμον 
τὸν Τνάνων ἐπίσχοπον " ὡς ἄρα Γροηγοοίου εἰπόντος 
ἐν ἐχθέσει Πίστεως Πατέοα xat Υἱὸν ἐπινοία μὲν 
εἶναι δύο, ὑποστάσει δὲ ἕν (38). Τοῦτο δὲ ὅτι οὐ δογμα- 
τιχῶς εἰρηται, ἀλλ᾽ ἀγωνιστιχῶς ἐν τῇ πρὸς Αἰλια- 
νὸν (39) διαλέξει, οὐχ ἠδυνήθησαν συνιδεῖν οἱ ἐπὶ 
λεπτότητι 
Ζ πολλὰ 


τῶν φρενῶν ἑαντούς μαχαοίξοντες. Ἔν 
τῶν ἀπογραψαμένων ἐστὶ σφάλματα, ὡς 
ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν 
6x. Ἔπειτα 
ἡγεῖτο χρῆναι 


λεξεων Θείξομεν μεῖς, ἐὰν ὁ Θεὸς 
Ἕλληνα οὐχ 
ἀχοιδολογεῖσθαι πεοὶ τὰ ῥήματα" "NN 


μέντοι τὸν πείθων, 


»» - , Ww MN: [4 - - - M : 
ἔστιν ὅπη xxi συνδιθόντα (10) τῷ ξύει τοῦ ἐναγομέ- 
νον, ὡς ἄν μὴ ἀντιτείνοι ποὸς τὰ χαίοια, Διὸ di 
χαὶ πολλὰς ἂν εὕροις ἐχεῖ φωνὰς, τὰς νυν τοῖς αἱ» 
ρετιχοῖς μεγίστην ἰσχὺν παρεχομένας " ὡς τὸ Xrie 
σμα, χαὶ τὸ ποίημα, x«i εἴ τι τοιοῦτον, ΙΙολλὰ δὲ 
χαὶ περὶ τῆς πρὸς τὸν ἀνθοωπον συναγείας εἰοὴ- 
μένα εἰς τὸν περὶ τῆς θεότητος ἀναφέρουσι oes, 
οἱ ἀπαιδεύτως τὼν γεγραμμένων ἀχούοντες " ὁποῖον 
ἐστι χαὶ τοῦτο, τὸ παρὰ τούτων πεοιφεοόμενον. F2 
* nu, ᾿ - - e 1 E 
γὰο (41) εἰσέναι xoi, ὅτι, ὥσπεο ὁ τὸ χοινὸν τῆς 
οὐσίας μὴ ὑμολογὼν εἰς πολυθείαν ἐχπίπτει, οὕτως 
ὁ τὸ ἰδιάζον τὼν ὑποστάσεων μὴ διδοὺς εἰς τὸν Ἰου- 
T ἢ" “ ^2 "ὦ 7 «ὦ -— Ὁ ?* ^S 
σαϊσμὸν υπογνέρεται [2]. Δεῖ yao τὴν Οιάνοιαν τ λῶν 
οἰονδὶ ἐπερεισθεῖσαν ὑποχειμένω τινὶ, χαὶ ἐναργεῖς 
αὐτοῦ ἐντυπωσομένην τούς χαραχτῆραξ, οὕτως ἐν 
περινοία ενέσθαι τοῦ πούουμένον. Μὴ γὰρ νοή σαν- 
4 . ^. * - , s ΠῚ 
τες (19) τὴν πατρότητα, μὴοξ πεοὶ ὃν ἀφώρισται τὸ 
ἰδίωμα τοῦτο ἐνθυκηθέντες, δυνατὸν Θεοὺ Πα- 
τοὸς (44) ἔννοιαν παραδεέξασύαι ; Οὐ jo ἐξαυχεῖ 


πῶς 


διαγοορὰς προσώπων ἀπαριήμησασύαι, ἀλλὰ χρὰ 
ἔχαστον πρόσωπον ἐν ὑποστάσει ἀληθινῇ ὑπαᾶρ- 


Xo» (43) ὁμολογεῖν. Ἐπει τὸν “1 ἀνυπόπτατον τῶν 
προσώπων ἀναπλασμὸν οὐδὲ ὁ Σαδῶλιος παοητέτσατο, 
εἰπὼν τὸν αὐτὸν Θεὸν, ἕνα τῷ ὑποχειμέν» (46) ὄντα, 
πρὸς τὰς ἐχάστοτε παοαπιπτοῦσας χοείας μετα- 
μοοφούμενον, νὺν μὲν ὡς ἸΙατέρα, νῦν Ot ὡς Υἱὸν, 
yv» δὲ ὡς Πνεῦμα ἅγιον διαλέγεσήαι. Ταύτην πάλαι 


in octo nostris mss. 

(£2) Ὑπορέρεται. lta octo mss. Editi ἀπουξοεται, 

(43) Νοήσαντες. Coisl. primus cuin aliis qua- 
tuor νοήσαντας et mox ενύυμκηθέντας. Sed tainen 
vulgatamlectionem mutarenolui, quie s:epe alias 
in locis similibus occurritapud Basilium, acrepe- 
ritur in codicibus Harl. et Med. et uno ex Regiis. 
Habentilli quidemtres codices paulo post πῶς à3- 
ναιντ᾽ ἂν. Sed credo inductam a librariis hanc im- 
mutationem nimio grammatice studio, quemad- 
modum in aliis quinque codicibus eadem de 
causa nominativus in accusativum immulatus. 

(14) Θεοὺ IIaz0ó;. Sic novem mss. pro eo quod 
eratin editis 706; Θεοῦ. 
n Ὑπάρχον. Sic iidem mss. Editi ὑπάοχειν. 
(46) Τῷ ὑποχειμένῳ, Edilio Basil. secunda et 
Paris, τῶν ὑποχειμένων, repugnantibus omnibus 
mss. et vetustioribus editionibus. 
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EPISTOLARUM CLASSIS ΗΠ. EPIST. CCX. 


««ατασβεσθεῖσαν τὸν πλάνην ἀνανιεοῦνται νῦν οἱ τῆς À hypostases repudiant, et nomen Filii Dei negant. 


αἰκνωνύμου (41) ταύτης αἱρίσεως ἐφευρεται" οἱ τὰς 

αὐποστάσιις ἀθετοῦντες, x«l τὸ ὄνομα τοῦ Yio) τοῦ 
«Θιοῦ ἀκαρνούμενοι. Οὕς, ἐὰν μὴ παύσωνται λαλοῦντες 
Ξεατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδιχίαν, ὀδύρεσθαι χρὴ μετὰ τῶν ἀονη- 
σιχρίστων. 

6. Ταῦτα ἀναγχαίως ὑμῖν διεστειλάμεθα, ἕνα τὰς 
ἀπὸ τῶν πονηρῶν διδαγμάτων βλαύας φυλάξησθε. Τῷ 
ὄντι γὰρ, εἰ χρὴ τὰς πονηοὰς διδασχαλίας τοῖς ὃλε- 
θρίοις φαρμάχοις ἐξομοιοῦν, ὡς οἱ παρ᾽ ὑμῖν ὀνειροσ- 
κόποι φασὶ, ταῦτα ἐστι xal χύνειον, xci ἀχόνιτον, καὶ 
εἶ τι ἕτερον φάομαχον ἀνδροφόνου. Ταῦτα ψυχῶν δηλη- 
τέρια, οὐχ οἱ ἡμέτεροι λόγοι, ἅπεο αἱ οἰνόπληχτοι (48) 
μένιγγες ἐκδοῶσι, πολυφάνταστοι οὖσαι διὰ τὸ παθος" 
οὗς, εἴπεο ἐσωφρόνουν, ἐχρῆν εἰδέναι, ὅτι ταῖς ἀχράν-- 
τοις χαὶ πάσης χηλῖδος χεχαθαοιέναις ψυχαῖς τὸ προ- 
φετικὸν ἐναυγάζει χάρισμα. Ort γὰρ κατόπτρῳ 
ῥνπῶντι δυνατὸν τῶν εἰχόνων διξασήαι τὰς ἑωγάσεις, 
οὔτε ψυχὴν ταῖς βιωτιχαῖς προειλημμένην μερίμναις, 
χαὶ τοῖς ix τοῦ φρονήματος τῆς σάρχὸς ἐπιτχοτουμέ- 
yq» πάθεσι, δυνατὸν ὑποδέξασθαι τοῦ ἀγίον [Πνεύμα- 
τος τὰς δλώμψεις. Οὐ γὰο πᾶν ἐνύπνιον εὐθὺς προφὴη- 
τεία, ὥς φησι Ζαχαρίας. Κύρίος ἐποίησε φαντασίαν, 
καὶ ὑετὸν χειμερινὸν, διότι οἱ ἀποφλεγγόμενοι ἔλάλη- 
σαν xéxeuc, καὶ τὰ ἐνύπνια ψευδῆ ἐλάλονν. Οὗτοι δὲ 
χὰκεῖνο ἀγνοοῦσιν, οἱ χατὰ τὸν Ἡσαΐαν ἐνυπνιαξόμενοι 
χαὶ χοίτην φιλοῦντες νυστάξαι, ὅτι πολλάχις ἐνέργεια 
πλάνης ἀποστώλεται ἐπὶ τοὺς νιοὺς τῆς ἀπειλείας. Καὶ 
ἔστι πνεῦμα ψευδὲς, 0, ἐν τοῖς ψευδοποοφήταις (49) 
γενόμενον, τὸν ᾿Αχαὰθ ἐξηπάτησε. Ταῦτα εἰδότες (50), 
ἔδει μὴ τοσοῦτον ὑπεραοθηναι, ὥστε ἑαυτοῖς προφητείαν 
κροσμαρτυρεῖν, οἵ γε δείχνυνται χαὶ τοῦ οἱωνοσχόπον 
Βαλαὰμ τῆς ἀχριδείας ἀπολειπόμενοι, Ὃς, ὑπὸ τοῦ 
βασέως τῶν Μωαβιτῶν ἐπὶ μεγίσταις δωρεαῖς μετα- 
πλεθεις, οὐκ ἐνέσχετο (51) ἀρεῖναι φωνὴν παοὰ τὸ 
βούλημα τοῦ Θιού, οὐδὲ ἀοάσασθαι τὸν ᾿Ισραὴλ, ὃν 
οὐκ ἀρᾶται Κύριος. Ei μὲν οὖν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Κυ- 
piov αἱ κατὰ τὸν ὕπνον αὐτῶν φαυτασίάι συντρέχου- 
«v, ἀρχείσθωσαν τοῖς Εὐαγγιλίοις, οὐδεμιᾶς βοηθείας 
ἐκ τῶν ὀνείρων εἰς τὴν ἀξιοπιστίαν προσδεομένοις" εἰ 
dt à μὲν Κύριος τὴν ἑαυτοῦ εἰρήνην ἀφῆχεν ἡμῖν, xai 
ἐντολὴν χαινὴν ἔδωχεν ἡυῖν, ἵνα ἀγαπῶμεν ἄλλήλους, 
τὰ δὲ ὀνείρατα μάχην χαὶ διάστασιν χαὶ ἀγάπης 
ἀφανισμὸν ὑφηγεῖται (52) μὴ διδότωσαν χαιρὸν τῷ 
διαδόλω διὰ τοῦ ὕπνου ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν ἐπιβαίνειν" 


μεδὲ χυριώτερα ποιείτωσαν τὰ παο᾿ ἑαντῶν (53) D 


φαντάσματα τῶν σωτηρίων διδαγμάτων, 


Γ * Psal ixxiv,6. ?Zach.x,1!, 2. 
11 seq. 


(A7) Τῆς ἀνωνύμον. Videtur Basilius hreresim 
illam innominatam,sive nomine carentem dicere, 
quia. nomen Filii tollebat, ac traditum negabat. 

(48) "Arto «i oivózAzxzot. Sic omnes nostri co- 
dices, uno excepto, qui habet ὅπερ αἱ oivozAvxzot. 
Editi ἀλλ᾽ azip αἱ οἰνόφλυχτοι. 

(49) Ῥευδοπροφήταις. (015]. primus et Med. 
προφήταις. 

(50) Ταῦτα εἰδοτες. Coisl. uterque, Med. et unus 
ex Regiis ταῦτα εἰδότας. Nihil tamen mutandum 
putavimus, ob eas causas quas modo diximus. 

PATROL. Gn. XXXII. 


* 1588, xxix, 8. 


Quibus quidem, nisi desinant loqui adversus 
Deum iniquitatem !, Jugendum est cum iis qui 
Christum negant. 


6. Hiec vobis necessario scripsimus, ut damna 
ἃ pravis documentis impendentia caveatis. Nam 
revera, si prave doctrine cum pharmacis exitiosis 
comparanda, quemadmodum apud vos somnio- 
rum interpretes dicunt, hec sunt et cicula et aco- 
nitum, et si quod aliud lethale pharmacum. Hec 
sunt animarum venena, non nostri sermones, ut 
temulenta illa cerebellorum involucra clamitant, 
visis multis ob morbum referta ; quos quidem, si 


B saperent, nosse oportebat, intaminatis et ab omni 


macula expurgatis mentibus propheticum donum 
ilucere. Neque enim speculo sordido possunt 
imaginum excipi species; neque anima seculari- 
bus prieoccupata curis, et cui carnalis sensus affec- 
tio tenebras offundit, illustrationem Spiritus sancti 
recipere polest. Non enim omne somnium statim 
prophetia est, ut ait Zacharias: Dominus fecit 
phantasiam, et pluviam hibernam, quia sermoci- 
nantes loculi sunt labores, et somnia falsa loque- 
bantur 8. Hi autem qui secundum Isaiam somniant 
et dormitare amant in cubili*, illud etiam igno- 
rant, stepe operationem erroris immitti in filios 
diffidentie?. Est et spiritus mendax, qui cum in 
falsis prophetis esset, Achab decepit δ. Hec scien- 


c tes non oportebat adeo superbire, ut sibiipsis 


prophetia donum ascriberent: qui ne auguris 
quidem Balaam diligentiam assequi deprehen- 
duntur. Is enim a Moabitarum rege, magnis mu- 
neribus oblatis, accersitus, adduci non potuit, ut 
vocem prster Dei voluntatem emitteret, aut Is- 
raeli malediceret, cui Dominus non maledicebat". 
Itaque si preceptis Domini oblata illis pér som- 
num visa consentiunt, contenti sint Evangeliis, 
qui somniorum presidio ad fidem faciendam 
non indigent. 3918 Quod si pacem suam nobis 
reliquit Dominus, novumque nobis mandatum 
dedit, ut diligamus invicem, somnia vero pugnam 
ac dissidium et charitatis exstinctionem inducunt; 
non dent occasionem diabolo ipsorum animas 
per somnum invadendi, nec suis visionibus plus 
tribuant, quam salutaribus documentis. 


5 Ephes. n,2. * lll Reg. xxu, 22. ? Num. xxu, 


Neque enim repugnat vulgata scriptura stylo Ba- 
silii, ac preeterea reperitur in Harleano et aliis 
codicibus. 

(51) Ἠνέσχετο. Sic plerique codices mss. Editi 
ivt(/::9. Paulo post editi ὃν οὐ χαταοᾶται, et infra 
πρὸς τὴν ἀξιοπιστίαν, Codices mss. summo con- 
sensu ul in textu. 

(32) Ὑφηγεῖται, [Ita novem mss. Editi ἀφηγεῖται, 

(93) Παρ᾽ ἑαυτῶν, Sic tres vetustissimi codices. 
Editi παρ᾽ αὐτοῦ, 
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EPISTOLA ΘΟΧΙ". EIIHZTOAH ΣΙΑ΄ 
Significat se, lectis Olymyii litteris filiisque illius visis, oblitum esse veneni Neoczsariensium : addit 
se jam litteras dedisse et daturum, si volet Olympius. 
Olympio. A Ὀλυμπίω. 

Et lectis prestantie tue litteris, factus sum Καὶ τοῖς γοάμμασιν ἐντυχὼν τς τιμιότητος σου, 
meipso hilarior ac alacrior, et ubi cum optatissi- ἡδίων ἑμαυτοῦ xxi εὐθυμότεοος ἐγενόμην, xmi coi; 
mis tuis filiis sum collocutus, teipsum videre mihi ποθεινοτάτοις υἱέσιν εἰς ὁμιλίαν ἐλθὼν, αὐτὸν σι 
visus sum. Hi, cum afflictam omnino meam ani- ἔθοξα χαθορᾶν. Oi, πὰνν μὸν (84) τὲν ψυχὴν xtxa- 
mam offendissent, sic affecerunt, ut obliviscerer χωμένην παραλαθόντες, οὕτω διέθηχαν, ὥστε érQa- 
veneni, quod apud vos somniorum venditorescau- θέσθαι us τοῦ παρ᾽ ὑμῖν χωνείον, ὃ oi ὀνειροπῶ- 
ponesque, ut a quibus conducti sunt gratiam λαι (38) καὶ ὀνειοοχάπηλοι, εἰς τὴν τῶν ἐχμισθωσα-. 
ineant, contra nos circumferunt. Epistolas quidem μένων αὐτοὺς χάριν, χαθ᾽ ἡμῶν περιγέρουσιν. Ἐπι- 
jam nonnullas misi, alias autem in posterum dabi- στολὰς δὲ τὰς μὲν ἐπεμψα (96), τὰς δὲ x«i εἰς ὕστε- 
mus, si voles. Tantummodo prosint accipientibus. ρὸν δώσομεν, ἐὰν εὐέλῃς. Movov εἴη τὶ ὄψελος παρ’ 

αὐτῶν τοῖς λαμδανουσιν. 
EPISTOLA CCXII". EIIIZTOA H ΣΙΒ 
Dolorem suum significat quod Dazimone Hilarium non viderit. Injurias inimicorum commemorat ac 
sua cum Anomais bella, et cum iis qui medii sibi videntur? Hilarium morbis (laborantem ad pa- 
tientiam hortatur. 
Hilario. B Ἰδλαρίῳ. 

1. Quid passum me esse putas, aut quo animo 1. Ἐμὲ δὲ τι oüt πεπονθέναι, ὃ τίνα γνώμην 
fuisse, cum Dazimona veni, ac didici paucis post ἐσχηχέναι (57), ἔπειδ ἐπεδήμησα μὲν τῶ δΔαξι- 
&dventum meum diebus facundiam tuam exiisse? — p» (38), (39) ἔμαθον δὲ ὁλέγαις ὕστερον ἡμέοαις τῆς 
Non enim solum ob illam admiralionem, qua te παρουσίας ἡμῶν ἐξεληλυθέναι cou τὴν λογιότχτα; 
a teneris prosecutus sum, statim ab ipsis schola- Οὐ γὰρ μόνον διὰ τὸ ἔχ παιδὸς θαῦμα ὃ ἔσχον περὶ 
rumexercitationibus colloquium tuum semper plu- σὲ, εὐθὺς ἀπὸ διατοιδὼν αὐτὼν ἀεὶ πολλοῦ ἀξίαν 
rimi feci, sed etiam quia nihil nunc tanto amore ἐθέωην τὴν ὁμιλίαν σου, ἀλλὰ xat διὰ τὸ μηδὲν οὕτω 
dignum, quam animus veritatis amans,acrecto de σπουδαῖον (60) εἶναι νῦν, ὡς φιλαλχύς φυχὰν, ὑγιὲς 
rebus judicio preditus, quod quidem apud te ser- τῶν πραγμάτων τὸ χριτήριον χεχτηιμένην * ὅπερ 
vari arbitramur. Nam ea&terorum hominum ple- ἡγούμεθα παρὰ coi δὶασώζεσθαι. Καὶ γὰρ τῶν λοι- 
rosque videmus, ut in equestri cursu, alios qui- πῶν τοὺς πλείστους ὁρῶμεν, ὥσπεο ἐν ταῖς ἱππο- 
dem istis, alios vero his favendo dividi, ac factio- δρομίαις, τοὺς μὲν ὡς τούτους, τοὺς δὲ ὡς éxtivoug 
nis ducibus acclamare. Te vero, cum et timore et διηρημένους, x«i συνεχδοῶντας τοῖς στασιάζουσι. 
assentalione et ignavo omni affectu excelsior sis, Σὲ δὲ, xai φόδου xai θεραπεῖας xai παντὸς ἀγεννοῦς 
non mirum est oculo sano veritatem speculari. (; πάθους ὑψηλότερον ὄντα, εἰχὸς ὀφθαλμῷ ὑγιαίνοντι 
Nam ette intelligo non leviter tangi rebus Eccle- χαθορᾷν tz» ἀλφύειαν, Καὶ γὰρ αἰσθάνομαί σου μὴ 
siarum quandoquidem et ad me misisti quamdam παρέργως (01) ἔχοντος πρὸ; τὰ τῶν Ἔχχλη σιῶν, ὅπου 
de his epistolam, ut his proximislitteris declara- γε x«i πρὸς nua; ἔπεμψας τινα περὶ τούτων 6i- 
bas; quam quidem quis preferendam acceperit, στολὴν, ὡς ἐν τοῖς ἔναγχος τούτοις ἐδχζλους (02) - 
libenter didicerim, ut hominem de me male me- γράμμασιν, ἣν τίς ὁ παραλαθδὼν ὥστε διαχομέσκι, 
ritum cognoscam. Nondum enim tuas ad me his ἡδέως ἄν μάθοιμι, ὥστε εἰδέναι τὸν ἀδιίχέσαντα. Οὐ 


de rebus litteras vidi. γὰρ ἐνέτυχόν πω γράμμασι σοῖς πρὸς ἡμᾶς (03) περὶ 
τούτων. 
2. Quanti ergo putas empturum me fuisse tuum 2. llozov ποτ᾽ ἄν οὖν οἴει πρίασθαι με τὰν ὁμιλίαν 


colloquium, ut tibi aperirem qui me allligunt(af- σον, ὑπὲο τοῦ γνωοίται μὲ σοι τὰ λυποῦντα με (φέρει 
fert enim, ut nosti, vel ipsa narratio aliquid solali γὰρ, ὡς οἶσθα (04), xat τὸ ἐξειπεῖν ὁαστώνην τῶ 
dolentibus), et ad quaesita responderem, 919 non τοῖς ὀδυνωμένοις), ἀποχρίνασθαὶ τε περὶ τῶν ἐπιζη- 


* Alias CLXX. Scripta anno 375. (00) Σπονδαῖον, Legit Combefisius σπανιον, 

** Alias CCCLXX. Scripta anno 375. nihil adeo rarum. 

'$4) Oi vvv pov. Deest ultima voculain duobus D (64) IIao£ows. lta sex mss. Editi περιέργως. 
vetustissimis codicibus Harl. et Coisl., nec neces- 62) ᾿Εδήλους. Ita septem. mss. Editi ἐδήλου. 
saria videtur. Paulo post Mediceus et Coisl. primus ὥστε διαχο- 


(55) ᾿Ονειροπῶλαι. ]1ta. Harl. et Reg. primus. His — vica. 
favent tres alii in quibus legitur ὀνειροπόλαι. Editi (63) Σοῖς πρὸς δμᾶς. lta Coisl. et Med. et plures 
ὀνειροπόλοι. alii. Editi τοῖς πρὸς ἡμᾶς. Paulo post Mediceus 
(56) Ἔπεμψα. Regius uterque et Coisl. secundus — cum tribus aliis οὖν οἴει. Deerat vocula in editis. 
paye. Legitur οἵη in Coisl. secundo et Reg. secundo. 
(97) ᾿Εσχηχέναι. Codices multi, sed non vetustis- (605) Ὡς οἶσθα. Multi codices ὡς οἷδας. Paulo 
simi, ἔσχειν. post. Coisl. primus. Med et alii plures ἀποχρένα» 
(68) Δαξιμῶνι. Coisl. primus τῷ Δαξιμόνι, σθαι. Editi ἀκοχρίνεσθαι, 
(59) Vide Addenda. 
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τουμένων * οὐ γράμμασιν ἀψύχοις χαταπιστεύσαντα, Α litteris inanimis committens, sed per me ipse 


«XÀ" αὐτὸν di duavtoo ἑναογῶς λέγοντα ἔχαστα, xol 
ἐπιξιόντα. Οὐ γὰρ ἔμψυχοι λόγοι δραστιχωτέραν 
ἔχουσι τὸν πειθώ" πρός τε τὸ εὐεπεχείοητον καὶ πρὸς 
συχοφαντίαν εὐάλωτον οὐχέτι ὅμοιοι τοῖς γεγραμυέ- 
vot; εἰσί. Καὶ γὰρ οὐδὲν ἀτόλμαητον λοιπὸν οὐδενὶ, 
ὅπου γε καὶ οἱ τὰ μέγιστα παρ᾽ δῶν πιστευθέντες, 
οὖς ἡσθανόμεθα, μετὰ τῶν ἀνθρώπων ὁρῶντες, ὡς 
usibóy τι ὄντας ἢ xarà ἄνθοωπον, οὗτοι χατεδέξαντο 
σνυγγράμματά τινος τὰ ὁποῖα δήποτε ὡς διυέτεοα 
παραπέμπειν" χαὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς (65) διαδαλλειν ταῖς 
ἀδελφότησιν, ὡς μηδὲω λοιπὸν τοῦ ἡμετέρου ὀνόματος 
φευχτότεοον εἶναι τοῖς εὐλαδέσι. Τὸ γὰρ ἀγνοηθῆναι 
ἡενόμενος ἐξ ἀρχῆς ἐπιτηδεύσας, ὡς οὐχ οἷδα εἴ τις 
ἄλλος τῶν ἐπεσχεμμένων τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν 
ww», χαθάπεο τὸ ἐναντίον ποοελόμενος πᾶσι» ἀνθοὼ- 
ποις γιώριμον ἐμαυτὸν χαταστῆσαι, οὕτω πανταχοῦ 
γᾶς, προσθήσω δὲ, ὅτι καὶ θαλάσσης, διατεθρύλλη- 
μαι. Oi τε γὰρ τὸν ἔσχατων ὅρον τῆς ἀσιξείας ἐπι- 
τηδεύοντες, xai τὸ ἄθεον τῆς ἀνομοιότητος δόγμα 
ταῖς ᾿Εχχλχσίαις ἐπάγοντες; (00), πρὸς ἑαὲ τὸν πόλε- 
μον ἔχουσιν" οὗ τε τὴν μέσην ἐλαύνοντες, ὡς οἴονται, 
καὶ ἀπὸ μὲν τῶν αὑτῶν ἐχείνων (67) ἀοχῶν ὡραπαέ- 
νοι, τῷ δὲ τῶν λογισμῶν ἀχολουθία μὴ ἐφιέντες διὰ 
τὸ ὑπεναντίον ταῖς ἀχοαῖς τῶν πολλῶν, ὑμᾶς δυσχε- 
ραίνουαι καὶ πλύνουσι uk) ταῖς λοιδορίαις, i»' ὅσον 
δύνανται, οὐδιμιᾶς δὲ ἀπέχονται τῆς ἐπιβουλῆς * εἰ 
καὶ ὅτε ὁ Κύριος ἀπράχτους αὐτῶν τὰς ἐγχειοήσεις 
ἐποίησε, Ταῦτα πῶς οὐ λυπηρά : πῶς οὐχὶ ὀδυνηράν 
pot τὰν ζωὴν χατασχευάξοντα (68); 0; γε μίαν τίς 
θεμαι τῶν χαχῶν παραιυυθίαν, τὴν ἀσθένειαν τῆς ( 
σαρχὸς, ὑφ᾽ ἧς πέπεισμαι μὴ πολὺν γρόνον παρα- 
μένειν τᾷ δυστήνω ταύτῃ ζξζωΐῆ, Καὶ ταῦτα μὲν εἰς 
Ξοσοῦτον. Σὲ δὲ ἐπὶ τοῖς πάθεσι τοῦ σωματος παοα- 
καλῶ μεγαλοφυὼς xci ἀξίως τοῦ χαλέσαντος nus 
Θεοῦ διαχεῖσθαι" ὃς, ἐὰν idm ἡμᾶς μετ᾽ εὐχαριστίας 
δεξαιένους τὰ παρόντα, 9 ἐπανήστι τὰ λυποῦντα, 
ὡς ἐπὶ τοῦ 'Io6, ἣ τοῖς μεγάλοις στεράνοις τῆς ὑπο- 
povüc ἀμειΐεται ἐν τὸ ὑιτὰ ταύτην τὴν (ed, ἡ μῶν 
καταστάσει, 


(65) 'Ez' αὐτοῖς. Ita mss. tres non antiquis- 
simi. Sed profecto hsec scriptura longe pra'fe- 
renda vulgato ἐπ᾽ αὐταῖς. 

(06) Ἐπάγοντες. Sic mss. omnes, quos quidem 
viderimus. Editi ἐπαγαγόντες, 

(67) "Exsivov. Salis commode editi ἀπὸ uz» τῶν 
αὐτῶν ἔχείνοις ἀοχῶν, αὖ iisdem ac illi principiis 
profecti. Sed in omnibus nostris codicibus legi- 
tur ἐκείνων, quod eodem redit. Videtur prima 
specie Eustathius Sebastenus his verbis desi- 
gnari, qui viam mediam, ut sibi videntur, ince- 
dunt. Hunc enim Basilius in epist. 128 medium 
esse ait, nec quidquam medii homiuis statu 
antiquius habere. Sed tamen, si res attentius 
consideretur, non Eusthathium proprie hoc loco, 
sed generatim eosdem hereticos, quos contra 
liber De Spiritu sancto scriptus est, perspicuum 
erit notari. Nam medius ille Eustathii status in 


D 


clare exponens singula, ac edisserens. Animati 
enim sermones efflcaciorem habent persuasio- 
nem, nec tam facile quam scripti, impugnari 
possunt et calumniis appeti. Nihil enim jam cui- 
quam intentatum relictum est; siquidem ii qui- 
bus maxima quique credideramus, quosque 
dum inter homines videremus, majus quidpiam 
esse credebamus, quam ferat humana natura, 
hi adducti sunt, ut cujusdam scripta, qualiacun- 
que illa sint, tanquam nostra transmitterent, et 
ob ea invidiam apud fratres crearent, adeo ut 
nihil jam nostro nomine detestabilius sit apud 
pios. Nam cum ab initio latere studuerim, haud 
scio an magis quam quisquam eorum, qui im- 
becillitaten humanam  consideraverunt ; nunc 
quasi econtra propositum mihi fuisset omnium 
hominum fama celebrari, sic ubique terrarum, 
addam et marium, decantatus sum. Nam et qui 
in extremo impietatis termino sese exercent, et 
impium dissimilitudinis dogma in Ecclesias in- 
vehunt, bellum mecum habent. Et qui viam me- 
diam, ut sibi videntur, incedunt, et ab iisdem 
ilis principiis profecti, ratiocinationum consecu- 
tioni non subscribunt, eo quod abhorreat a mul- 
torum auribus, hi nobis infensi sunt ac conviciis 
perfundunt, quantum possunt, nec ullas preeter- 
mittunt insidias, quamvis Dominus eorum cona- 
tus irritos reddiderit. Quomodo hzc molesta non 
forent? quomodo non acerbam mihi vitam face- 
rent? qui profecto unicum habeo malorum sola- 
tium, carnis infirmitatem, qu» mihi persuadet 
non multum temporis me in hac infelici vita 
mansurum. Hec autem hactenus. Te autem in 
corporis infirmitatibus adhortor, ut constanter et 
digne Deo, qui nos vocavit, te geras : qui, si nos 
viderit cum gratiarum aetione presentia susci- 
pere, aut sedabit dolores, uti in Jobo, aut magnis 
patientie coronis remunerabitur in futuro post 
hanc vitam statu, 


eo positus erat, quod nec catholicus potentioribus 
Arianis catholicis videri vellet. Nondum aperte 
cum Arianis conjunctus, nec negare audebat nec 
probare quie ipsi a Basilio proponebantur. At 
quos hic commemorat Basilius, hi catholica 
doctrine bellum apertum indixerant, et quamvis 
dissimilitudinis impietatem fugere viderentur, 
ii«dem tamen, ac Anomai, principiis stabant. Hoc 
eis exprobrat Basilius in libro De Spiritu sancto, 
cap. 2, uhi impias eorum de Filio ac Spiritu 
saneto nugas ex principiis Aelii deductas esse 
demonstrat. lidem heretici non desierunt nefaria 
Basilii expeliendi consilia inire. Eorum convicia 
in Basilium, insidias et nefarias molitiones, furo- 
rem ac bellum inexpiabile,vide in libro De Spiritu 
sancto. num. 13, 25, 34. 32, 60, 69, 73. 

(68) Κατασχευάξοντα. Sic Coisl. uterque cum tri- 
bus aliis. Editi χατασχενάξονται, 


181 


S. BASILII MAGNI 188 


omnes charitatem habere cupimus, et maxime Α ροφορηθῆναι (81). Πλὲν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐδενὸς χατεγο- 


erga domesticos fidei, gratulamur iis qui litteras 
Roma acceperunt. Atque etiamsi quod honorifi- 
cum et magnum ferantillis testimonium, optamus 
verum illud esse, et operibus ipsis confirmatum. 
Non ideirco tamen mihi ipse unquam persuadere 
possim, ut aut Meletium ignorem, aut Ecclesi: cui 
praeest obliviscar, aut quiestiones, de quibus ab 
initio nata dissensio, exiles putem, et parvi ad pie- 
tatis propositum momenti. Ego enim non solum, 
si quis ob acceptam ab hominibus epistolam etTe- 
ratur,non idcireo abstrahi me unquam et subduci 
patiar : sed neque, si ex ipsis missa sit ccelis, nec 
sanan ille profiteatur fidei doctrinam, possum il- 
lum sanctorum communionis participem existi- 
mare. 


3. 329 Illud enim cogita, vir admirande, veri- 
tatis corruptores, qui Arianum schisma in sanam 
patrum inducunt fidem, nullam aliam proferre cau- 
sam, cur piutn patrum dogma non recipiant, pree- 
ter consubstantialis notionem, quam prave ipsi et 
ad fidci totius calumniam exponunt, dum Filium a 
nobis dictitant secundum hypostasim consubstan- 
tialem asseverari. His si quam oceasionem dederi- 
mus, dum ab iis abripimur, qui simplicitate magis 
quam malitia hsec aut his similia dicunt, nihil im- 
pedit quominus ineluctabiles in nos ansas prebea- 
mus, eorumque roboremus heresim, quibus hzc 
una exercitatio est, dum in Ecclesia loquuntur, non 
sua stabilire,sed nostra calumniari.Qurenam autem 
hac calumnia gravior esse possit, et ad multos 
commovendos aptior, quam si qui ex nobis videan- 
tur Patris et Filii et Spiritus sancti unam hypo- 
stasim dicere, qui, etiamsi omnino personarum 
differentiam aperte doceant: quia tamen hocipsum 
prius usurpatum est a Sabellio, unum quidem hy- 
postasi Deum esse dicente, sed sub diversis perso- 
nis a Scriptura reprisentari, pro propria occurren- 
tis subinde usus ratione; ac nune quidem paternas 
illum sihi accommodare voces. cum hujus personce 
adest occasio : nun2 vero eas quie Filium decent, 
cum ad nostri suscipiendam curam, aut ad alias 
quasdam economicas operationes descendit: nunc 
tandem Spiritus induere personam, cum tempus 
proprias hujus persone voces exposcit: si qui ergo 


etiam apud nos unum subjecto Patrem et Filium et D 


Spiritum sanctum dicere deprehendantur, tres vero 
personas perfectasconfiteri: quomodonon apertum 


his, que Antiochirm inter episcopos gesta fuerant, 
adductum fuisse dicit Athanasium, ut scriberet 
Paulino. Proterea non dubium, quin hsec epistola 
Paulinum episcopum salutaverit : alioqui nihil ei 
profuisset. At cause Paulini Athanasius aperte 
non favit, antequam veniret Antiochiam. Tunc 
enim propensior erat in Meletium, ac omnino op- 
tabat, ut sibi cum eo communio conciliaretur. 

(81) IlAzooyo»r0Zva, Sic vetustissimi tres mss. et 
alii duo. Editi δεδαχθῆναι. 

(82) Vide Addenda. 


ροῦμεν, (82) πρὸς πάντας δὲ ἔχειν εὐχόμεθα τὴν ἀγάπην, 
xxi μάλιστα ποὸς τοὺς οἰχείους τῆς πιττεως, συγχαίρο- 
μεν τοῖς χομισαμένοις τὰ ἀπὸ Ῥώμης γοάμματα. Καν 
τινα σεμνὴν χαὶ μεγάλην ἔχῃ αὐτοῖς μαρτυρίαν, εὐχὸό- 
pif ἀληθῇ εἶναι ταύτην, xai δι᾿ αὐτῶν (83) τῶν ἔργων 
βεαιουμένην. Οὐ μέντοι τούτου γε ἔνεχεν δυνάμεθα ποτε 
ἑαυτοὺς πεῖσαι ἢ Μελέτιον ἀγνοζσαι, ἢ τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν 
᾿Εχχλησίας ἐπιλαθέσθαι, ἢ τὰ ζητήματα, ὑπὲρ ὧν εξ 
ἀοχῆς ἢ διάστασις γέγονε, μιχοὰ ἡγήσασθαι, xat. ὁ) - 
qi? ἔχειν διαφορὰν νομίσαι πρὸς τὸν τῆς εὐσεδείας σχο. 
πόν, γὼ γὰρ, οὐχ ὅπως δἰ ἐπιστολήν τις ἀνθρώπων 
δεξαμενος, ἐπ᾽ αὐτῇ μέγα φοονεῖ, τούτον ἔνεχεν ὑποστα- 
)ivat ποτε χαταῦ ἔξομαι " ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν εξ αὐτῶν £xn τῶν 
οὐρανῶν, μὴ στοιχῇ ὃὲ τῷ ὑγιαίνοντι λόγῳ τῆς πίστεως, 
δύναμαι αὐτὸν χοινωνὸν ἡγήσασθαι τῶν ἁγίων, 


3. Ἐνθυυΐζθητι γὰο, ὦ θαυμάσιε, ὅτι οἱ παοαχα- 


ράχται τῆς ἀληθείας, οἱ τὸ ᾿Αρείανὸν σχίσωα τῇ 
ὑγιεῖ τῶν πατέρων ἐπεισαγαγόντες (84) πίστει, οὐ- 


^ ΄ ιν MI s - w^ 

deuía) ἄλλην αἰτίαν ποοδάλλονται τοῦ μὴ παραῦέ- 
8 [] 4 
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χεσθαι τὸ εὐσεδὶς τῶν πατέοων δόγμα, $ τὴν τοῦ 


ὁμοουσίου διάνοιαν, ἣν αὐτοὶ πονηρῶς x«t ἐπὶ διαδολῇ 
τῆς ὅλης (85) πίστεως ἐξηγοῦνται, λέγοντες τὸν 
Υἱὸν χατὰ τὴν ὑπόστασιν ὁμοούσιον λέγεσθαι παρ᾽ 
ἡμῶν" Οἷς ἐάν τινα δῶμεν ἀφοομὴν, ἐχ τοῦ mot 
φέρεσθαι τοῖς δι’ ἀπλότητα μᾶλλον, ἃ διὰ xxxix 
ταῦτα ἢ τὰ τούτοις παραπ)ήσια λέγουσιν, οὐδὲν 
χωλύει χαὶ ἡκᾶς ἀναντιῤῥήτους μὲν δοῦναι καθ᾽ ἕαυ- 
τῶν τὰς λαβὰς, ἱσχυοὰν δὲ ἐχείνοις χατασχευΐάσαι 
τὴν αἴοεσιν, οἷς μία μελέτη ἐστὶν, ἐν τοῖς ἔπι τῆς 
᾿Εχχλησίας λόγοις οὐ τὰ ἑαυτῶν χγατασχευάξειν, ἀλλὰ 
τὰ ἡμέτερα διαβάλλειν. Τίς δ᾽ ἀν “ἔνοιτο τῆς διαέο- 
λῆς ταύτης χαλεπωτέοα, χαὶ μᾶλλον δυναμένη; τοὺς 
πολλοὺς διασαλεῦσαι, ἢ εἰ (80) φανείησαν τὶνες ἐξ 
ἡμῶν Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ xoi cios Πνεύματος nuizy 
ὑπόστασιν λέγοντες, οἵ, χἂᾶν πάνυ τὸ τῶν προτώπων 
διάφορον ἐναργῶς δογματίξωσιν ἀλλ' οὖν τῷ παοὰ 
τοῦ Σαδελλίου ποοειλῆφθαι τὸ αὐτὸ τοῦτο λέγοντος " 
ἕνα μὲν εἶναι τῇ ὑποστάσει τὸν Θεὸν, ποοσωπο- 
ποιεῖσθαι δὲ ὑπὸ τῆς Γραφῆς διανόρως, χατὰ τὸ 
ἐδίωλα τῆς ὑποχειμένης ἐχίστοτε “χοείας" χαὶ νῦν 
μὲν τὰς πατριχὰς ἑαντῷ περιτιθέναι φωνὰς, ὅταν 
τούτου χαιρὸς ἢ τοῦ προσώπου * v)) δὲ τὰς Yio 
ποεπούτπας, ὅταν πρὸς τὴν ἡμετέραν ἐπιμέλειαν ὃ 
ποὸς ἄλλας “ινὰς οἰχονομιχὰς ἐνξογείας ὑποδαίνη " 
νῦν δὲ τὸ τοῦ Πνεύματος ὑπολύεσύαι προσωπεῖον ' 57), 
ὅταν 0 χαιρὸς τὰς ἀτὸ τοῦ τοιούτον ποοσώπου Qa 
γὰς ἀπαιτῇ * ἐὰν οὖν x«i παρ᾽ ἡμῖν φανῶσι τινες ἕν 


(S3) Καὶ δι᾿ αὑτῶν. Conjunctio addita ex 

uinque mss., quorum tres vetustissimi. Ibi- 
dem nonnulli mss, ἀληθεύειν αὐτὴν δι᾽ αὐτῶν. 

(84) Ἐπεισαγαγοντες. Ita tres vetustissimi codi- 
ces cuim uno ex Regiis. Editi ἐπεισάγοντες. 

(85; Ὅλης. Deest in quinque mss., non tamen 
vetustissimis. 

(80 Ἢ εἰ. Prima vocula addita ex septem 
mss. 

(87 Προτωπεῖον. Quatuor mss. recentiores πρόσ- 
9707. 
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"TO ὑκακειμένῳ Πατέρα καὶ Υἱὸν χαὶ ἅγιον Πνεῦμα λέ- A et insuperabile videbuntur afferre argumentum, 


ἡοντες͵ τρία δὲ πρόσωπα vfu (88) ὑμολογοῶντες" πῶς 


cur vera sint quie de nobis dicuntur? 


οὐχὶ σαφῇ καὶ ἀναντίῤῥητον δόξουσι παρέχεσθαι τὴν ἀπόδειξιν τοῦ ἀληθᾷ εἶναι τὰ λεγόμενα περὶ ἡμῶν 


&. Πεοὶ δὲ τοῦ, ὅτε ὑπόστασις καὶ οὐσία οὐ ταυτόν 
ἔστι, καὶ αὐτοὶ, ὡς νομίζω, ὑπεσημήναντο οἱ ἀπὸ 
τῆς Δύσεως ἀδελφοὶ, ἐν οἷς τὸ στενὸν τῆς ἑαυτῶν 
ἡλώττες ὑφορώμενοι, τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα τῇ Ἑλλάδι 
φωνῇ παραδεδώχασιν" ἵνα, εἴ τις εἴη διαφορὰ τῆς 
ἐννοία:, σώξοιτο αὐτὴ ἐν τῇ εὐχοινεῖ xxl ἀσυγχύτῳ 
διασυτάσιι τῶν ὀνομάτων. Ei δὲ δεῖ xol ἡμᾶς τὸ 
δοχοῦν ἡμῖν ἐν βραχεῖ εἰπεῖν, ἐχεῖνο ἐροῦμεν, ὅτι ὃν 
ἔχει λόγον τὸ χοινὸν ποὸς τὸ ἴδιον, τοῦτον (89) ἔχει 
$ οὐσία πρὸς “ἦν ὑπόστασιν. Ἕχαστος γὰρ ἡμῶν χαὶ 
τῷ χοινῷ τῆς οὐσίας λόγω τοῦ εἶναι μετέχει, καὶ τοῖς 
περὶ αὐτὸν ἰδιώμασιν ὁ δεῖνα ἐστι xoi ὁ δεῖνα. Οὕτω 
πἀχεῖ ὁ μὲν τῆς οὐσίας λόγος χοινός" οἷον ἢ ἀγαθότης, 
€£ θεότης (00), ὃ εἴ τι ἄλλο νοοῖτο" ἡ δὲ ὑπόστασις ἂν 
T7 ἐδιώματι τῆς πατρότητος, Ὁ τῆς τιόνητος, ἢ τῆς 
ἀγιχττιχῆς δυνάμεως θεωρεῖται, Εἰ 
ατατα λέγουσι τὰ προσωπα, αὐτόθεν ἔχει ὁ λόγος τὴν 
ἀτοπίαν" εἰ δὲ ἐν ὑποστάσει εἶναι αὐτὰ ἀληθινῇ σνγχω- 
ροῦσω (91), ὃ 
ὁ τοῦ δποουσίου λόγος διαρυλαχύῇϊ ἐν τῇ ενότητι τῆς 
θεότετος, καὶ ἡ τῆς εὐσεδείας ἐπίγνωσις, Πατοὸς x«i 
Yw3 χαὶ ἁγίου Πνεύματος, ἐν τῇ ἀπηρτιτμένη χαὶ 
ὁλοτέλεῖ ἐχάστου τῶν ὀνοματομένων ὑποστάσει χηρύσ- 
σηται. Ὅμως (93) δὲ ἐχεῖνο βούλοααι πεπεῖτήαι τὴν 
σεμνότητα σον, ὅτι χαὶ σὲ χαὶ πάντα τὸν παραπλησίως 
σοι τῆς αλεθείας φοοντίξοντα, χαὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσι- 
δείας ἀγωνιξομένους μὲ ἀτικοαξοντα, ἀναμένειν δεῖ 
χκαθηγόσασθαι τὴν συναφείας ταύτης χαὶ τῆς εἰοήνης 
τοὺς προστάτας τὼν Ἐχχλυτπιῶν, οὺς ἐγ στύλους χαὶ 
ἐδραίωυα τῆς ἀληθείας xci τῆς Ἐχχλησίας τίγεμαι, 
χαὶ τοτούτῳ πλέον αὐτοὺς αἰδοῦμαι, ὅσω ἂν μαχρότε- 
pe» ἐξοιχισθῶσιν, ἀντὶ τιμωρίας αὐτοῖς ἐπαγομένου 
τοῦ χωρισμηῦ. Παραχαλῶ οὖν, φύλαξον ἡμῖν σεαυτὸν 
ἀπρόλκεπτον (93), (v' ἔχωμέν σοι γοῦν ἐπαναπαύεσθαι, 


ut» οὖν ἀνυπό- 


δωολογοῦσι, xxi ἀοιθμείτωσαν, vox χαὶ 


4. Quod autem hypostasis et essentia idem non 
sunt, id et ipsi, ut puto, subindiearunt Occiden- 
tales fratres, dum lingue suse angustias subveriti, 
essentia nomen lingua Greca tradiderunt ; ut et, 
si qua esset sententie discrepantia, illa ipsa serva- 
retur in clara et minime confusa nominum diver- 
sitate. Quod si et mihi quid sentiam breviter di- 
cendum, illud dicam, quee ratio est communi cum 
eo quod proprium, eamdem esse essentie cum bhy- 
postasi. Nam unusquisque nostrum et per commu- 
nem 6586} [185 rationem esse participat, et per suas 
proprietates ille et ille existit. Ita et illic ratio qui- 


B dem essentie communis, velut bonitas, divinitas, 


aut si quid aliud cogitatur: hypostasis vero in pro- 
prietate paternitatis, aut filiationis, aut potentise 
sanctificantis perspicitur. Si ergo personas dicunt 
non subsistere, per se absurda heec doctrina : sin 
concedunt illas esse in vera hypostasi, quod faten- 
tur. hoc etiam numerent, ut et consubstantialis ra- 
tio servetur in unitate divinitatis, et pietatis 3993 
cognitio, Patris et Filii et Spiritus sancti, in per- 
fecta et integra unius cujusque eorum, qui nomi- 
nantur,hyypostasi prsedicetur.lllud tamen tue digni- 
tati persuasum volo, et te et quisquis simili verita- 
tis cura tangitur, nec eos contemnit qui pro pie- 
tate decertant, exspectare debere, dum duces sint 
et auctores hujus conjunctionis ac pacis prefecti 


C Ecclesiarum, quos ego columnas ac firmamentum 


veritatis et Ecclesie esse pono, et eo magis reve- 
reor, quo longius ablegati sunt, inflicto illis exsilio 
in paene loco. Rogo itaque, serva te nobis ab anti- 
cipata opinione liberum, ulin te acquiescere valea- 
mus, quem in omnibus baculum nobis et fulcrum 
Deus largitus est. 


ὅν ἐν πᾶσι βαχττρίαν ἡμῖν χαὶ ἔρεισμα ὁ Θεὸς ἐχαρίσατο. 


EHIZTOAH ΣΙΕ. 


EPISTOLA ΟΟΧΥ. 


Nuntiat Basilius se Terentio protinus scripsisse - dehortatur Dorotheum ab itinere Romam susci- 
piendo nisi mari utatur - dubitat an frater Gregorius ejusmodi legationem obire velit, aut ad utili- 


ter obeundam idoneus sit. 
Δωροῦέῳ ποεπθυτέρ. 

E260; ἐπιτυχὼν ἀφοομῆς. ἐπέσττεῦα τῷ θχυμα- 
σιωτζτῳ ἀνδοὶ Τερευντίῳ τῷ χόμητι" λογισάμενος 
ἀνυποπτότεοον εἶναι τὸ διὰ ξένων αὐτῷ γράφειν περὶ 
τῶν ποοχιιμένων, χαὶ ἄμα βουλόμενος απηϑεμίαν 
ἔγγενέσλχι διατοιδὴν τῷ ποάγααστι τὸν ποὐεινότατον 
ἀδελφὸν '"Axzxtw. Τῷ διαψηφιστί τῆς τάξεως 
τῶν ἐπάρχων iGexx οὖν (0) τὴν ἐπιστολὴν δημο- 


(88) Τῶειχ. Deest in codicibus Harl., Med. et 
uno ex Regiis. 

(89) Τοῦτον. Editi et codices vetustissimi τοῦτο. 
Sed melius recentiores mss. quinque τοῦτον. 

(90) 6:5-7;. Pro hac voce legitur in codice Me- 
dicio ἀϊλιότης. lbidem editi xax εἴ τι. Mss. summo 
consensu ut in textu. 

(91) Συγχο»ροῦτιν. Quidam recentiores codices 
my 05502509. 


(92) Ὅμως. Ita omnes nostri veteres libri. Editi 


Dorotheo presbytero. 


Statim occasionem nactus, scripsi viro in primis 
admirando comiti Terentio, minus suspectum 
esse existimans per ignotos ad eum de propositis 
rebus scribere, simulque rei moram afferri noleas 
ἃ charissimo fratre Acacio.Numerario officii preesi- 
dis dediigiturepistolam cursupublico proficiscenti: 
cui etiam precepi ut vobis prius litteras ostende- 


ὁμοῦ. Paulo post iidem editi ἂν μένειν. Omnes mss. 
ut in textu. 

(93) Σεαυτὸν ἀπρόληπτον, Plures mss. αὐτὸν ἀπρό- 
)xr-^». Sic exhibet hunc locum codex Claromon- 
tanus .: 7:x»72» 75070625707, ix ἔχωμέν cot γνὴ- 
σίως ὡς υἱῷ ἐπαναπαύεσήαι. 

* Alias CCL. Scripta anno 373. 

(94) "E2»xa οὖν. Postremam vocem erui ex co- 
dice Mediceo. Deest hzc epistola in Harleano et 
pluribus aliis. 
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dentis tue nuntiaverit hieme omnino confici non 
posse ; cum interjecta ἃ Constantinopoli usque ad 
fines nostros regio hostibus referta sit. Quod si 
utendum est mari, erit tempus; modo non recuset 


navigationem et de ejusmodi rehus legationem re- . 


ligiosissimus episcopus frater Gregorius. Ego enim 
necqui cum ipso proflciscantur video, etipsum ne- 
gotiorum ecclesiasticorum prorsus inexpertum co- 
gnosco ; ac illius quidem congressum benigno ac 
miti viro venerabilem et in plurimo pretio fore; 
sed eum elato et sublimi et altius sedenti, quique 
propterea veritatem humi predicantes audire non 
possit, quid rebus communibus prosit viri hujus- 


S. BASILII MAGNI. 
ret. Iter autem Romam nescio quomodo nemo pru- À σίῳ δρόμῳ ὀδεύοντι, 


792 


ᾧ καὶ ἐνετειλάμην πρώτοις ὑμῖν 
ἐμφανίσαι τὸ γράμμα. Τὴν δὲ ἐπὶ Ῥώμην ódàs οὐκ 
οἶδα ὅπως οὐδεὶς ἀνήγγειλε τῇ συνέσει ὑμῶν, ὅτι ἐν τῳ 
χειμῶνι παντελῶς ἐστιν ἄπορος, τῆς μεταξὺ χώρας 
ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως μέχρι τῶν xaÜ' ἡμᾶς ὅρων 
πολευίων πεπληρωμένης. Εἰ δὲ δεῖ θαλάσσῃ χρήσασ- 
θαι, ἔσται καιρὸς" μόνον ἐὰν χαταδέξηται x«i τὸν 
πλοῦν, xai τὸν ὑπὲρ τῶν τοιούτων πραγμάτων πρεσθεία, 
ὁ θεοφιλέστατος ἐπίσχοπος Γρηγόριος ὃ ἀδελφός. ᾿Εγώ 
μὲν γὰρ οὔτε τοὺς συναπερχομέώνους αὐτῷ ὁρῶ, xai 
αὐτὸν ψινώσχω παντελῶς ἄπειρον ὄντα τῶν χατὰ τὰς 
᾿Εχχλησίας (05) χαὶ εὐγνώμονι μὲν ἀνδρὶ αἰδέσιμον 
αὐτοῦ x«i πολλοῦ ἀξίαν τὴν συντυχίαν, ὑψηλῶ dt xoi 
μετεώρω, ἄνω που χαθημένῳ, χαὶ διὰ τοῦτο ἀχούειν 


modi congressus, cujus mores ab illiberali adula- B τῶν χαμόθεη αὐτῷ τὴν ἀλήθειαν φθεγγομένων μὴ δυνα- 


tione alieni ? 


μένῳ, τί ἂν γένοιτο ὄφελος τοῖς χοινοῖς παρὰ τῷς τοῦ 


τοιούτου ἀνδρὸς ὁμιλίας, ὃς ἀλλότριον ἔχει θωπείας ἀνελευθέρου τὸ ζύος - 


EPISTOLA CCXVT'. 


EHIZTOAH ΕἸς΄. 


Narrat Basilius peregrinationes a se susceptas, seque ad Terentium statim post reditum scripsisse, ut 
eorum fraudes edoceret, qui hunc comitem a Meletio abstrahere,et in partes suas allicere volebant. 


Meletio, Antiochi episcopo. 


Multe nos et alie peregrinationes a patria avo- 
earunt. Nam et in Pisidiam usque venimus,ut cum 
ejusdem regionis episcopis quee 39.4 ad fratres 
]saurie spectant, componeremus. Atque inde nos 
in Pontum excepit peregrinatio, cum Dazimonem 
satis perturbasset Eustathius, multosque illic ad- 
duxisset, ut se ab Ecclesia nostra abscinderent. 
Sed et usque ad Petri mei fratris edes me contuli: 
quie cum Neoceesarea non longe distent, plurimo 
perturbationis Neocisariensibus causam attule- 
runt, mihi vero plurimae contumelie materiam 
prebuere. Hi enim fugerunt, nemine persequente: 
nos autem videbamur cupiditate laudum ab ipsis 
consequendarum etiam invocati nos obtrudere. 
Postquam autem redivimus, ex imbribus ac mo- 
lestiis plurima infirmitate collecta, statim nos ab 
Oriente littere exceperunt quibus significabatur, 
Paulino ab Occidente litteras quasdam, veluti cu- 
jusdam principatus tesseram, allatas fuisse, val- 
deque efferri hujus partis duces et gloriari de lit- 
teris; deinde etiam fidem proponere, ac ea con- 
ditione paratos esse cum nostra Ecclesia conjungi. 


* Alias CCLXXII. Scripta anno 375. 

(95) Τῶν xarà τὰς Ἐχχλησίας. Ex quatuor codi- 
cibus, in quibus heec epistola exstat, nempe Med., 
Coisl. primo, Reg. secundo et Clarom., solus Re- 
gius profuit ad emendandam lectionem vulgatam 
τῶν χατὰ τῆς ᾿Εχχλησίας. 

(96) Καὶ ἄλλαι. Quod ait Dasilius se multas et 
alias peregrinationes suscepisse, id argumento est 
aliquam ei prseter eas, quas jam exegerat, propo- 
sitam a Meletio fuisse. Unde colligimus episcopum, 
qui, ut est in epist. 213, Basilio auctor fuerat, ut 
celeriter Mesopotamiam peteret, ibiquecoactisidem 
sentientibus episcopis imperatorem adiret, non 
alium Meletio fuisse. Quamvis autem Basilius non 
declaret in hac epitola, quid de Meletii consilio 


Μελετίω, ἐπισχοπῳ ᾿Αντιοχείας. 


Πολλαὶ μὲν ἡμᾶς xoci ἄλλαι (96) ἀποδημίαι τῆς 
πατρίδος ἀπὰγαγον. Καὶ γὰρ μέχρι τῆς Πισιδίας 
διέδημεν, ὥστε μετὰ τῶν ἐχεῖ ἐπισχόπων τὰ χατὰ 
τοὺς ἐν τῇ Ἰσανροίᾳ ἀδελφούς τυπῶσαι. Καχεῖδεν ὃ 

C ἐπὶ τὸν Πόντον ἡμᾶς διεδέξατο ἀποδημία, ixavég 
τὸν Δαξιμῶνα ταράξαντος τοῦ Εὐσταθίον, καὶ ποὶ- 
λοὺς ἀναπείσαντος τῶν ἐχεῖ ἀποσχισθᾷζναι τῆς 'Ex- 
χλησίας ἡμῶν, ᾿Εγενόμεθα δὲ xal μέχρι τοῦ οἱκιδίον 
Πέτρου τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, 0, διὰ τὸ (07) προσεγγέξειν 
τοῖς χατὰ Νεοχαισάρειαν τόποις, πολλᾶς μὲν τοῖς 
ἐχεῖ ταραχῆς παρέσχεν αἰτίαν, πολλᾶς δὲ v6ptex 
ἡμῖν ὑπόθεσιν προεξένησεν. Οἱ μὲν γὰο ἔφευγον, 
οὐδενὸς διώχοντος" ἡμεῖς δὲ ἐνομιζόμεθα ἐπιθυμία 
τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπαίνων xal ἄχλητοι εἰσωθίζξεσθαι. 
Ἐπεὶ δὲ ἐπανήλθομεν, ix τῶν ὅμδρων x«i τῶν ἀθυ- 
μιῶν πολλὴν ἀῤῥωστίαν συναγαγόντες, εὐθὺς Σμᾶς 
£x τῆς "Avazo)üg χατέλαδε γράμματα, σημαίνοντα 
τοῖς πεοὶ lIav)ivos ἀπὸ τῆς Δύσεως ἐπιστολάς τινας, 
ὥσπεο τινὸς ἀρχῆς συνθήματα, χεχομίσθαι, uai μέγα 
φρονεῖν τούς στασιαστὰς τοῦ μέρους ἐχείνου, x&i 
ἑπαγάλλεσθαι τοῖς γράμμασιν, εἶτα καὶ πίστιν προ- 
τείνεσθαι, xai ἐπὶ ταύτῃ (08) ἑτοίμως ἔχειν συν- 


sentiat; non idcirco mutila videri debet. Res enim 
maximi inomenti erat, aclitteris non temere com- 
mittenda. llinc Basilius in epist. 213 auctorem con- 
silii non nominat. Quamobrem verisimile est Ba- 
silium idem in hac epistola, ac in pluribus aliis 
et presertim in epistola 57 ad eumdem Meletium 
fecisse, ut que tuto scribi nun poterant, ea in ar- 
canis mandatis daret perferenda. 

(97) *0, διὰ τό. Legit Combefisius ὃς διὰ τό, is 
quod loca Neoczsarec vicina prope adüt. Sed 
repugnant mss. ac ipsa historia. 

(98) 'Eni ταύτῃ. Ea conditione, id est si nihil 
amplius ab eis exigatur. Nam etsi unam hyposta- 
sim dicebant, hane tamen legem non imponebant 
aliis. Imo videntur persuadere voluisse totam rem 
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εἴπτεσθαι τῇ x«Ü ὑμᾶς ᾿Ἐχκλησίᾳα. Πρὸς δὲ τούτοις A Ad heec mihi et illud nuntiatum est abduci ab illis 


xéxive ἡμῖν ἀπηγγέλθη (99), ὅτι ὑπηγάγοντο ποὸς 
τὴν ὑπὲρ αὐτῶν σπουδὲν τὸν πάντα ἄοιστον ἄνδοα, 
Τιρέντιον, ὦ ταχέως ἐπέστειλα, xx0' ὅσον ὧν μοι 
δυνατὸν, ἐπέχων αὐτὸν τῆς ὁριἧς, χαὶ διδάσχων τὴν 
xat αὐτοὺς ἀπάτην. 

EIIIZTOAH ΣΙΖ' 


in partium suarum studia virum longe preestantis- 
simum, Terentium, cui celeriter scripsi, quantum 
in me fuit, impetum illius reprimens, ac fraudes 
illorum edocens. 


EPISTOLA CCXVIF. 


Reduz e Ponto Basilius summum videndi Amphilochii désiderium significat, ae de nonnullis rebus 


ad Isauros spectantibus sententiam suam aperit. 


Tum «venit ad. canones, et in eo mazime consti- 


tuendo immoratur, quot quisque annos in variis panitentium ordinibus traduceret. 


᾿Αλμφιλοχίω πεοὶ χανόνων. 

᾿Απὸ ὁδοῦ μαχρᾶς ἐπανελθὼν (ἐγενόμην γὰρ μέ- 
Xp* τοῦ Πόντον (1) ἐχχλησιαστιχῶν ἕνεχεν χρειῶν 
καὶ xar' ἐπίσχεψιν τῶν ἐπιτηδείων), χαὶ τὸ σῶμά 
μον συντετριμμένον ἐπαναγαγὼν, χαὶ τὴν ψυχὴν 
μετρίως (2) χιχαχωμένος, ἐπειδὴ τὸ γοάμμα τῆς 
εὐλαδείας σὸν ἐπὶ χεῖρας ἔλαθον, πάντων ἀθοόως 
ἐπελαθόμην, xci τῆς φωνῆς τὰς πασῶν ἐμοὶ ἡϑίστης, 
χαὶ χειρὸς τὸς φιλτάτης ὑποδεξάμενος 
Ὃς οὖν (3) ἐχ τῶν γραμμάτων οὕτως 
ἡδίων, εἰχάξειν ὀφεῶεὶς πόσου ἀξίαν ποιοῦμαι 
τὸν συντυχίαν σον, iv οἰχονομήσειεν ὁ "Ag 
γενέσθαι, ὅπον ἀνιπαχθὲς 3, χαὶ αὐτὸς ἡμᾶς προσ- 
καλέσῃ. Καὶ γὰρ οὐ χαλεπὸν μοι, εἰ χαταλά- 
Ceu τὸν oixo) τὸν ἐπὶ τῆς Εὐφημιᾶδος, γενέ- 
σθαι ὁμοῦ, τά τε ὧδε ὀχληρὰ διαφεύγοντι, χαὶ (c 
πρὸς τὰν ἀνυπόχριτόν σον ἀγάπην ἐπειγομένῳω, Τώ- 
χα ϑέμοι χαὶ ἄλλως ἀναγχαίαν ποιεῖ τὴν μέχρι 
Ναζιανξοῦ ὁδὸν ἡ ἀθρόα τοῦ θεοφιλεστάτον ἐπισχό- 
κου Γρηγορίον ἀναχώρεσις, μετὰ ποίας αἰτίας γι- 
νομένῃ, ἀγνοουμένη μέχοι τοῦ νῦν. Ὁ δὲ ἄνθρωπος, 
πκιρὶ οὗ χἀγὼ ἥμην διαλεχθεὶς τῇ τε)ειότητί (4) σου, 
x«i αὐτὸς νῦν ὕὥλπισας ἕτοιμον εἶναι, γίνωσχε, ὅτι, 
paxpé ἀῤῥωστία περιπεσὼν, xal χάμνων λοιπὸν 
πεοὶ αὐτὰς τὰς ὄψεις, ἐχ τοῦ παλαιοῦ πᾶθους xxl 
τῆς ἔναγχος αὐτὼ ἐπισυμόάσης νόσον, παντελῶς 
ἄχραστος πρὸς τὰς τυχούσας ἐνεργείας ἀπέμεινεν. 
ΓΔλλος δὲ οὐχ ἔστι παρ᾽ ἡμῖν, Ὥστε βᾶχτιον, εἰ xat 
ἡμῖν ἐπέτρεψαν τὸ πρᾶγμα, ἀλλ’ οὖν ἐξ αὐτῶν 
ἐκείνων τινὰ προύληθῆναι. Καὶ γὰρ ἡγεῖσθαι χρὴ 
ταῦτα μὲν τῆς ἀνάγχης εἶναι τὰ iuam, τὴν δὲ 
Vuxiv αὐτῶν ἐχεῖνο βούλεσθαι, ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ἐπε- 


σύμθολα. 
ἐγενόμην 


levis esse momenti: unde Basilius hanc opinio- 
nem refellit in epist.21$. Rem astu lractabant, 
etidcirco fraudis infraaccusantur.Denique perin- 
commodum fore ait Basilius, in epist.214 : Siqui 
ex nobis, inquit, videantur unam hypostasim di- 
cere. Non ergo omnes id dixissent, sed quidam 
tantum nempe Paulinus et qui cum eo erant. — 

(99) ᾿Απηγγέλθη. Ita Harl. et Coisl. primus,qui- 
bus favet codex insignis Ecclesie Parisiensis, in 
quo legitur ἀπηγγέλη. lidem codices et alii non- 
nuli ózzy«yov:o. Edit «zu7yix, ὅτι ὑπήγαγον. 
Paulo post editi ᾿ἀπέστειλα.. ἐπισχών. Sex mss.ut 
in textu. 

1) To; Πόντον. Sic legitur in codicibus, in qui- 
bus exstat initium hujus tertie epistole ; deest 
enim in nonnullis. Editi Τῆς Πόντον. 

(2) Μέτρίως. Hanc vocem Tillemontius idem so- 
nare existimat ac mediocriter. Undecolligit mo- 
lestiis, que Basilio ἃ Neocszsariensibus aecide- 
rant, nihil Ponti episcopos addidisse, sed potius 
gratiam inter eos et Basilium sartam fuisse.Non 


B 


Amphilochio de canonibus. 

Ex longo reversus itinere (abieram enim usque 
in Pontum negotiorum ecclesiasticorum causa et 
ut inviserem propinquos), cum et meum corpus 
confractum retulissem, et animo satis afflictarer, 
ubiprimum pietatis [ur litteras in manus sumpsi, 
omnium statim oblitus sum, et vocismihi omnium 
jucundissimee,et manusamicissime signis acceptis. 
Cum igitur litteris tuis sim ita recreatus, conjicere 
debes quanti faciam tuum congressum, quem uti- 
nam,Sancto moderante, consequar, ubi molestum 
non fuerit, ac nos ipse advocaveris.Neque enim, si 
ad edes que Euphemiade sunt, accesseris, grave 
mihi erit in unum venire et molestias hic ingruen» 
tes fugienli et ad tuam $395 minime fucatam di- 
lectionem festinanti. Fortasse autem mihi et alio- 
qui necessitatem affert Nazianzum usque profici- 
scendi repentina religiosissimi episcopi Gregorii 
discessio, quequibus decausis acciderit, hactenus 
ignoro. Ceterum virum illum, de quo et ego cum 
tua prestantia locutus eram, quemque nunc ipse 
paratum esse speras, scias vclim, diuturno morbo 
correptum, ac de cetero ipsis oculis laborantem, 
cum ex veteri morbo, tum ex egritudine, quie re- 
cens ei supervenit, inutilem omnino ad quelibet 
munia relictum esse. Alius autem non est apud 
nos. Quare satius est, etiamsirem arbitrio nostro 
permiserint,aliquem tamen ex illis ipsis designari. 
Nam credere par est, hec quidem necessitatis esse 
verba, sed eorum animum id velle quod ab initio 
depoposcerant,ut suorum aliquis preeficiatur.Quod 
si quis sit ex neophytis, sive Macedonio ita videa- 


quadrat hec sententia eum pluribus Basiliilitteris, 
in quibus acceptum ex Neocesariensibus conviciis 
dolorem sic deseribit, ut mediocris videri non 
possit. Quamobrem malim cum Combefisio illud 
μετοίως magni doloris indicium existimare. Sepe 
ejusmodi vocibus, μετρίως, ἐπιειχῶς, non minuitur 
res, sed augetur. Quale est illud Gregorii Nazian- 
zeni in orat. 20, p. 327, de ludo Athenis in hospi- 
tes studiorum causa advenientes ludi solito Καὶ 
τὸ πρᾶγμά ἔστιν ἐπτιειχῶς ἄτοπον xai δαιμόνιον. Atque 
ea res vehementer absurda et prodigiosa. Μετρίως 
apud eumdem Greg. idem sonat ac abunde. Sic 
enim initio orat vi, pag. 137 : 'Ap οὖν ἱκανὰ ταῦτα, 
xai μετρίως ὑμῖν τὸν ἄνδρα ὁ λόγος ἔγραψεν ; An vero 
hec sufficiunt, et abunde vobis oratio hunc virum 
depinzit ? 

(3) Ὅς οὖν. Legitur in nonnullis codicibus mss. 
ὡς 02». In alio '0Oze» οὖν. 

(4) Τῷ τελειότητι. Sic mss. plerique. Editi τῷ τι- 

toT 5 TL. 


* Alias ΠΙ. Scripta anno 375. 
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tur, sive non, ille ordinentur. Informabis autem A ξέτησαν, οἰχεῖον εἶναι τόν χαθηγούμενον. Et δέ ἔστι 


ipsum ad officium, Domino, qui tibi in omnibus 
opitulatur, etiam ad id gratiam largiente. 


τις τῶν νεοφωτίστων (5), xXx» δοχῇ τῷ  Moxt- 


δονίρ, xxv μὴ, ἐχεῖνος ποοδ)ηθήτω. Τυπώσεις 


δὲ αὐτὸν πρὸς τὸ δέον, τοῦ ἐν πᾶσι συνεογοῦντός σοι Κυοίου x«i τὴν εἰς τοῦτο χάριν παρεχομένου (θ) 


1. Quod ad clericos attinet, indefinite canones 
exposuerunt, unam lapsis jubentes poenam infligi, 
ejectionem a ministerio : sive in gradu fuerint, 
sive etiam in ministerio, quod manuum imposi- 
tione non datur, permanaent. 

LII. Que fetum in via editum neglexit, si cum 
servare posset, contempsit, aut peccatum irde ce- 
laturam se existimans, aut belluina et inhumana 
cogitatione utens, tanquam in homicidio judicetur. 
Sin autem cum fovere non potuit, et propter so 
litudinem rerumque necessariaum inopiam fetus 
interiit, matri est ignoscendum. 


LIII. Vidua: ancilla fortasse non multum lapsa 
est. qui secundas nuptias per raptus speciem ele- 
git. Quamobrem ob id incusanda non est. Non 
enim pretextus judicantur, sed voluntas. Illam au- 
tem, ut perspicuum est manet digamis poena. 

LIV.Involuntariarum eedium discrimina scio me 
ante tempus pietati tue pro viribus descripsisse, 
neque his amplius quidquam dicere quoeo ; est au- 
tem tue prudentice, pro casus cujusque 3926 ra- 
tione poenas intendere, aut etiam remittere. 

LV. Quiin latrones ex adverso feruntur, si sint 
quidem laici, a boni communione arcentur : si vero 


(5) Tov. νεοφωτίστων. Miratur Tillemontius, quod 
auctor sit Basilius, ut neophytus ordinetur, sibique 
obscuram hujus loci sententiam videri fatetur. Sed 
temporum difficultas hujus rei necessitatem attu- 
lerat, ut laicus vel etiam neophytus, si modo esset 
eximius veritatis defensor preeferretur clerico, aut 
aliqua erroris labe asperso, aut preesidiis ud fidei 
defensionem necessariis destituto. Quare hrec 
verba, Quod si quis sit ex neophytis. idem valent 
ac, si quis sic. episcopatui idoneus. Vituperat ejus- 
modi ordinationes Siricius papa, sed tameu fate- 
tur interdum ob imminentia ab hrereticis pericu- 
la necessarias fuisse. Certe ctiam illud. inquit in 
epist. n. 6, 5, non fuit prztermittendum, ul quod 
semel aul secundo necessitas haereticorum intulit 
contra apostolica praecepla. velut. lege licitum 
cepisse prasumi. neophytum vel laicum, qui nul- 
lo ecclesiastico. functus fueril officio. inconside- 
rate vel presbyterum vel. diaconum ordinare : 
quasi meliores apostolis sint, quorum au«eant 
mulare praceptum 

(6) Παρεχομενου. Hic in editis reponitur totidem 
verbis canon decimus, cum hoc tamen discrimine, 
quod in canone decimo habent omnes codices mss. 
el editi τὰς χατὰ λεπτὸν προσθήχας, hic autem legitur 
συνθήχας, inita sigillatim pacta. Cum autem 
minus commode videretur hic canon repeti, cum- 
que nec apud Balsamonem,Zonaram, Aristenum, 
nec in plerisque codicibus mss. reperiatur ante 
canonem 31, expungendum duximus. 

(Π) Εἴτε ἐν 2055. In gradu collocant Balsamon 
et Zonaras presbyteros, diaconos et subdiaconos ; 
In ministerio autem sine impositione manuum dato 
lectores, cantores. sacrorum vasorum custodes et 
alios ejusmodi. Alexius Aristenus presbysteris, dia- 
conis et subdiaconis adjungit cantores et lectores 
in inferiore autem ministerio numerat eos qui sa- 


B 


C 


NA', Τὸ χατὰ τοὺς χληρικοὺς ἀδιορίστως Ol χα- 
νόνες ἐξέθεντο, χελεύσαντες μίαν, ἐπὶ τοῖς παοαπε- 
σοῦσιν ὀοίξοσῆαι τιμωρίαν, τὴν ἔχπτωσιν τῆς ὑπο 
γρεσιας" εἴτε ἐν Baum (7) τυγχάνοιεν, εἴτε χαὶ ἀχει- 
ροθέτῷ (8) ὑπηρεσία, ποοσχαοτεοοῖεν. 

NB' Η᾿ τοῦ χυήωχτος χατὰ τὴν ὁδὸν ἀμελήπασα, 
εἰ xiv οὖν δυναμένη πεοισύσασθαι χατεφοόνησεν, 
à συγχαλύψειν τὴν ἁπαροτῖαν ἐντεῦθεν νομίζουσα, ἢ 
ὅλως: θηριώδει xai ἀπανθουπῳ )oyiau9 χρηταμένη, ὡς 
ἐπὶ φόνῳ χοινέσθω. Εἰ δὲ οὐχ 1,0774 Uv, πεοιστεΐλαχι,γαὶ 
δι £onuiav καὶ ἀπορίαν τῶν ἀναγχαίων διεφθάρη τὸ 
γεννηθὲν (9), σνυγγνωστὴ ἡ μήτηρ. 


NI'.II χήρα δούλη (10) τάχα οὐ μέγα ἔπταισεν, 
ἑλομένη δεύτεοον γώμον ἐν σχήματι ἀρπαγῆς. Ὥστε 
οὐδὲν τούτου ἔνεχεν ἐηχαλεῖσθαι 7064. Οὐ γὰο τὰ 
σχήματα χοίνεται, ἀλλ᾽ ἢ προαίρεσις. Δῆλον dt. ὅτι τὸ 
τῆς διγαμίας μέντι αὐτὴν ἐπιθέμιον. 

NA.T&g τῶν ἀχουσίων φόνων διαφορὰς ποὸ χοῦ“ 
γου οἷδα ἐπιστεῆλας τῇ θεοσεθεία σὸν χατὰ τὸ ἐμοὶ 
δυνατόν χαὶ πλέον ἐχείνων οὐδξν εἰπεῖν ϑύνχιμαι" τῆς 9E 
πεοιστάσεως 


᾿ ᾿ [4 L| * SA, 
σῆς συνέσεως ἔστι χατὰ τὸ LOLOUX τῆς 


ἐπιτείντιν τὰ ἐπιτίμια, ἢ xat ὑϑεῖναι, 
NE. Oi τοῖς λησταῖς 


ὄντες (11), τῆς χοινωνίας 


2 Ψ 5 a . 
ἀντεπεξιόντες, ἔφω μὲν 


εἴογονται τοῦ ἀ᾽χῆοῦ" 


cra vasa custodiunt. aut qui candelasaecendunt, 
aut quibus commissa sanctarum altaris forium 
eustodia. Aristenisententiam confirmant ipsa ca- 
nonis verba, Sive in ministerio. quod manuum im- 
positione nondatur, permancant.Inde enim patet 
ulterius non promoveri eos quiin hoc ministerio 
erant, sed in eo permanere solitos esse : quod de 
lectoribuset cantoribus dici non potest. Videtur 
autem huiecanonilocum dedisseexorta dubitatio, 
anii, quos ejusmodi ministerium alaicis non mul- 
tumsegregabat, eodem jure esse deberent. acalii 
clerici, quibus in vitium lapsis sola depositionis 
p«ena, non publica penitentia imponebatur. Eo- 
dem jure esse debere pronuntiat Basilius. 

(8. ᾿Α χεχοοθέτῳ. Consentiunt in hac voce optimi 
quique et antiquississimi codices. Editi ἀχειοα- 
701,7 fn. 

(9) Τὸ γεννπθέν, Sic mss. codices οἱ Pandectee. 
Legmiturin uno codice τὸ zvrbév. Editi τὸ γενηθέν. 
Hic autem fusius explicat Basilius quod canone 
33 edixerat. 

(10) H' χήρα δούλη. Idem jam statuerat Basilius, 
can. 39 de vidua, quie secundi cupida matrimo- 
nii. sed verecundia qualam, ut interpretatur 
Balsamon, ab co ineundo deterrita ad raptus si- 
mulationem confugit. Quod autem ait idem Bal- 
samon hane viduam olim quidem ancillam fuis- 
se, sed tacite liberam. domino primis nuptiis 
consentiente, evasisse, id et Basilii verbis repu- 
gnat. qui eam nominatim aucillam vocat, et a 
Zonara ac Alexio Aristeno refellitur, qui tam de- 
mum h'ic vidua veniam concedi existimant, si 
heri consensus accedat. 

(11) Ἔξω gt» ὄντες, Balsamon et Zonaras in 
l'andectis habeat : Ἔξω ut» ὄντὲς τῆς Ἐχχλησίας, 
εἴργονται τῆς χοινωνίας τοῦ αγοϑοῦ" Si sint quidem ez- 
tra Ecclesiam, arcentur bonicommunione. Legen- 
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xei δὲ ὄντες, τοῦ βαθμοῦ καθαιροῦνται. Πᾶς γὰρ, À clerici, a gradu dejiciuntur. Quisquis enim, in- 


, ὅ λαδὼν μάχαιραν ἐν μαχαίρα ἀποθανεῖται. 
. Ὃ ἑἐχουσίως φονεύσας, μετὰ δὲ τοῦτο μετα-- 
εἰς, εἴχοσιν ἔτεσιν ἀχοινώνητος ἔσται τοῖς 
μασι. Τὰ δὲ εἴχοσιν ἔτη, οὕτως οἰχονομηθή- 
éx αὐτῷ. Ἔν τέσσαοσιν ἔτεσι προσχλαίειυ 
M, ἔξω τὸς θύρας ἑστὼς τοῦ εὐχτηρίου οἴχου, 
ὧν εἰσιόντων πιστῶν δεόμενος εὐχὴν ὑπὶρ αὐ- 
ποιεῖσθαι, ἐξαγορεύων τὴν ἰδίαν παρανοιίέαν. 
δὲ τὰ τέσσαρα ἔτη εἰς τοὺς ἀχροωμένους d. 
εται " χαὶ ἔν πέντε ἔτεσι μετ᾽ αὐτῶν ἐξελεύ- 
. Ἐν ἑπτὰ ἔτεσι μετὰ τῶν ἐν ὑποπτώσει προσ- 
uoc (12) ἐξελεύσεται. Ἕν τέσσαοσι σνστήσεται 
τοῖς πιστοῖς, προσφορᾶς Ot οὐ μεταλήψεται. 
θέντων δὲ τούτων μεθέξει τῶν ἁγιασμάτων. 


quit, gladium accepit, gladio peribit 11. 

LVI. Qui voluntarie interfecit, et postea pceni- 
tentia ductus est, annis yiginti sacramentorum 
non erit particeps. Viginti autem anni sic in eo 
dispensabuntur. Annis quatuor flere debet, stans 
extra fores domus orationis, et ingredientes fide- 
les rogans, ut pro ipso precentur, suamque iniqui- 
tatem confitens. Post quatuor autem annos inter 
audientes recipietur, et quinque annis cum ipsis 
exibit. Annos septem una cum iis, qui in substra- 
tione sunt, orans egredietur. Annos quatuor sta- 
bit solum cum fidelibus, sed oblationis non erit 
particeps. His autem expletis particeps erit sacra- 
mentorum. 


᾿ς 'O ἀχουσίως φονείσας ἐν δέχα ἔτεσιν (13) — LVII. Qui non voluntarie interfecit, per decem 


ὥνκτος ἔσται τῶν ἀγιασμάτων. OixovourÜi- 
δὲ τὸ δέχα ἔτη ἐπ᾽ αὐτῷ οὕτω. Δύο μὲν ἔτη 
λαύσει - τοία δὲ ἔτη, ([4) ἐν ἀχροωμένοις δια- 
W, τέσσαρσιν ὑποπίπτων, χαὶ ἐνιαυτῷ συστα- 
δὶ μόνον - xai τῷ ἑξῆς εἰς τὰ ἅγια δεχθή- 
. 

[. Ὁ μοιχτεύσας ἐν ιε΄ ἔτεσιν ἀχοινώνητος ἔσται 
ξγιισμάτων (15)' ἐν τέσταοσι μὲν προσχλαίων 
ν, ἐν πέντε δὲ ἀχροώμενος - ἐν τέσσαρσιν ὑπο- 
ων, ἐν δυσὶ συνεστὼς ἄνευ χοινωνίας. 

9'. 'O πόρνος ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν (10) ἀχοινώνητος 
t τῶν ἀγιασμάτων * δύο προσχλαίων, χαὶ δύο 
ὕμενος " χαὶ δύο ὑποπίπτων, xxt ἐνὶ συνεστὼς 
* τῷ ὀγδόῳ δεχθήτεται εἰς τήν χοινωνίαν. 

Ἢ παρθενίαν ὁμολογήσχσχ, χαὶ ἐχπετοῦσα τῆς 
λίας, τὸν χρόνον τοῦ επὶ τῆς μοιχείας (17) 


latih. xxv, ὅ9. 


ronuntiat Combefisius τῆς ᾿Εχχλησίας. et 
idum τῆς «κοινωνίας. Consentit Alexius Ariste- 
'umoninibus nostris codicibusmss. et editis. 
ur tamen in uno aut altero codice ἔξ. μὲν 
, Sipyovrat τῆς χοινωνίας τοῦ ἀγαθοῦ, Sed hac 
nra eodem redit ac vulgata. Ceterum hanc 
m Balsamon variis interpretationibus demiti- 
equo duriorem existimat Zonaras ; nihil in 
nimadveriit Aristenus, quos aut obscurum 
reprchendendum videatur. 
δ) Ilpoctvzóusvoc. Sic mss. summo con- 
5. Editi, exceptis Pandectis, προσευχομένων. 
or est Basilius quam synodus Ancyrana quee 
ntariis cedibus communionem in fine vite 
'edit. 
J) 'E» δέχα ἔτεσι. Synodus Ancyrana quinque 
)s imponit huic peccato : septem ἃ patribus 
jsitos testatur. Severior his lasilius: non ta- 
videtur eadem pena omnes involuntarias 
es comprehendere, quas canone 8 recensuit, 
385 tantum. quas ibidem ad voluntarium ac- 
re declarat. 
$) Τρία δὲ ἔτη. Sic mss. melius quam editi 
μὲν ἔτη. 
ὅ) Too ἀγιαταχτων, Editi addunt oixovouz0£- 
t TX (€ ἔτη αὐτῷ οὕτως. Quindecim anni sic in 
ispensabuntur. Sed hec non leguntur nisi in 
ntioribus nonnullis codicibus. 
B) Ἐν ἐπτὰ ἔτεσιν, laborant Dalsamon et Zo- 
is in hoc canone coneiliando cum vicesimo 
indo, atque id causa afferunt, cur in vicesimo 


annos sacramentorum non erit particeps. Anni 
autem decem sic in eo dispensabuntur. Duos qui- 
dem annos flebit, tres autem annos inter audien- 
tes perseverabit, quatuor substratus, et anno uno 
consistet tantum ; et deinceps ad sancta admit. 
tetur. 

LVIII. Qui mechatus est, per quindecim annos 
sacramentorum non erit particeps: quatuor annis 
flens, quinque audiens, quatuor substratus, per 
duos consistens sine communione. 

LIX. Fornicator septem annis sacramentorum 
non erit particeps, duobus flens, et duobus au- 
diens, et'duobus substratus, et uno consistens 
tantum : octavo ad communionem admittetur. 


c LX. Que virginitatem professa, a suo pro- 


misso lapsa est, peccati adulterii tempus in con- 


secundo guatuor anni, septem in altero decernan- 
tur, quod Dasilius in vicesimo secundo antiqua 
Patrum placita sequatur, suam in altero propriam 
sententiam exponat. Eumdem hunc canonem 
Alexius Aristenus, ut clarum et perspicuum, ne- 
gat explicatione indivere. Videbat nimirum doctis- 
simus scriptor duplicem a Pasilio distingui forni- 
cationem, leviorem alteram, alteram graviorem. 
Levior dicitur, qua inter personas matrimonio so- 
]utas committitur: gravior, cumconjugati hominis 
libido in mulierem solutam erumpit. Priori auni 
q::atuor, septem alteri imponuntur. Mauifesta res 
est ex canone 21, ubi conjugati peccatum eum so- 
luta fornicationem appellat Basilius, ac longiori- 


D bus peenis coerceri. non tamen instar adulterii, 


testatur. In canone autein. 77 eum qui legitimam 
uxorem dimittit, et aliam ducit. adulternm qui- 
dem esse ex Domini sententia testatur, sed tamen 
ex canonibus Patrum annos septem decernit, non 
quindecim, ut in adulterio cum aliena uxore com- 
misso. Secum ergo non pugnat cum fornication: 
nunc annos quatuor, nunc septem, adulterio nune 
septem, nunc quindecim indicit. Eamdem in sen- 
tentiam videtur accipiendus canon quartu epistole 
Sancti Gregorii Nvsseni ad Letoium. Nam cum for- 
nicationi novem annos, adulterio decem et octo 
imponit, gravior illa iutelligenda fornicatio, quam 
conjugatuseum soluta cominittit. Hinc illam adul 
terium viderifatetur his qui accuratius exaimirant, 

(47) Τῆς μοιχείας. Hec consentanea sunt ca- 
noni 18, in quo decernit Basilius adulteram esse 
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tinentie prescripto complebit. Idem et in iis qui À ἁμαρτήματος ἐν τῇ οἰχονομίᾳ τὸς χαθ’ éevri» 


vitam monasticam professi sunt, et labuntur. 


LXI. 39" Qui furatus est, siquidem sponte po- 
nitentia motus, seipsum accusarit, annum a sola 
sacramentorum communione arcebitur: sin autem 
convictus fuerit, annos duos. Dividetur autem ei 
tempus in substrationem et consistentiam ; et tuno 
communione dignus habeatur, 

LXil. Qui turpitudinem in maribus patravit, 
tempus illius qui adulterii scelus admisit, ei dis- 
pensabitur. 

LXIII. Qui suam in brutorum concubitu impie- 
tatem confitetur, idem tempus in poenitentia ser- 
vabit. 


LXIV. Perjurus annis decem non erit commu- B 


nionis particeps ; annis duobus flens, tribus au- 
diens, quatuor substratus, uno consistens tantum; 
et tanc communione dignus.habebitur. 

LXV. Qui prestigias vel veneficium confitetur, 
in homicide tempus in poenitentia ducet ; et cum 
illo agetur, velut cum eo qui se ipse in hoc pecoato 
prodit. 

LXVI. Qui sepulcra effodit, annis decem carebit 
communione : duobus flens. tribus audiens, qua- 
tuor substratus, uno consistens: et tunc admit- 
tetur. 

LXVIT. Cum sorore coitus, homicide tempus in 
ponitentia explebit. 

LXIII. Cognationis in humanis nuptiis prohi- 


bite conjunctio, si in peccatis deprehendatur, c 


adulterorum poenas subibit. 


LXIX. Lector, si cum sua sponsa ante matrimo- 
nium commercium habuerit, postquam anno ces- 
saverit, ad legendum suscipietur ; non tamen ul- 


virginem lapsam. Multi alii Patres cum Basilio fa- 
ciunt. Augustinus, qui rem subtilius persequitur 
negat adulterium esse hujusmodi peccatum, sed 
tamen adulterio gravius fatetur. Quapropter non 
possum dicere, inquit lib. De bono viduitatis, n. 
1&,a proposito meliore lapsas, sinupserint,feminas, 
adulteria esse, non conjugia sed plane non dubi- 
taverim dicere, lapsus et ruinas a. castitate sanc- 
tiore, qux$ vovetur Domino, adulteriis esse pejores. 


ζωῆς ((8) πληρώσει. Τὸ αὐτὸ x«i ἐπὶ τῶν βίον μο- 
ναξόντων ἐπαγγειλαμένων, καὶ ἐκπιπτόντων. 

EA. Ὁ χλέψας, εἰ μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μεταμελυθεὶς 
χατηγορήσειεν ἑαντοῦ, ἐνιαυτὸν χωλυθύσεται μόνον 
τῆς χόινωνίας τῶν ἁγιασμάτων" si δὲ ἐλεγχθείῃ, 
ἐν δυσὶν ἔτεσι. Μερισθήσεται δὲ αὐτῷ ὁ χρόνος εἰς 
ὑπόπτωσιν xai σύστασιν ^ καὶ τότε ἀξιούσθω (19) 
«ὃς χοινωνίας. 

ZB Ὁ τὴν ἀσχημοσύνην ἐν τοῖς Gppsso ἐπιϑει- 
χνύμενος τὸν χρόνον τοῦ ἐν τῇ μοιχεία παρανομοῦν" 
τος οἰχονομηθύήσεται. 

E['. Ὁ ἐν ἀλόγοις τὸν ἑαντοῦ ἀσέδειαν ἐξαγο- 
ptóev τὸν αὐτὸν χρόνον ἐξομολογούμενες παραφγυ- 
λαάξεται. 

EA. Ὁ ἐπίορχος ἐν δέχα ἔτεσιν ἀχοινώνητος ἔσται" 
δυσὶν ἔτεσι προσχλαίων, τρισὶν ἀχροώμενος, τέσ- 
σαρσιν ὑποπίπτων, ἐνιαυτὸν συνεστὼς μόνον " χαὶ 
τότε τῆς χοινωνίας ἀξιούμενος. 

EE. Ὁ χοντείαν ὃ φαρμαχείαν ἐξκαγορεύων τὸν 


. ToU φονέως χρόνον ἐξομολογήσεται, οὕτως olxowo- 


μούμενος, ὡς ἐν ἐχείνω (20) τῶ ἀμαρτύμστι ἑαντὸν 
ἐλέγξας. 

Ξῷ Ὁ τυμδωρύχος ἐν δέκα (21) ἔτεσιν ἀχοινώνε- 
τος ἔσται" ἐν δυσὶ προσχλαίων. ἐν γ᾽ ἀχροώμενος, ἐν 
δ΄ ὑποπίπτων, ἐνιαυτὸν συνεστώς * xal τότε δεχθυσύ- 
μένος. 

Ξ2 ᾿Αδελφομιξία τὸν τοῦ φονέως χρόνον ifegelo- 
γηθήσεται. 

ZH CH τῆς ἀπειρημένυος συγγενείας εἰς γάμον 
ἀνθρώπων (22) σύστασις, εἰ φωραθείρ ἐν &ump- 
τήμασι γεγενημένη, τὰ τῶν μοιχῶν (23) ἐκιτέμια 
δέξεται. 

ΞΘ΄. ᾿Αναγνώστης, εἰ τῇ ἑαυτοῦ μνηστᾷ πρὸ τοῦ 
“ἰάμου συνᾶἄλλάξειεν, ἐνιαντὸν ἀργήσας, εἰς τὸ ἀνα- 
γινώσχειν δεχθήσεται, μένων ἀχρόχοπος, Κλεψεγα- 


tenter rapuit, et sponte confessus est, nonaddi- 
cit gradibus ponitentie, sed, itidem ut Basilius, 
inter consistentes curandum censet, can.6. Mox 
editi τῷ χρόνῳ. Mss. utin textu. 

(20) E» ἐχείνῳ. Labbeus, Beveregius et Combe- 
fisius legunt ἐν &x&aro, in unoquoque peccato. 

(21) ᾿Εν déxa. Hervetus, Labbeus et Beveregius, 
quasilegerent ἕνδεκα, reddideruntundecim. Simile 
erratum ab Hervelocommissum in interpretatione 


(08) Τῆς x«0' t«vrà» ζωῆς. Continentia ejus- p canonum 56 et 66. 


modi verbis apud antiquos designari solet ; cujus 
rei satis eril illud exemplum afferre ex Herme 
lib. n, cap. 4: Qui nubit, non peccat, sed si per 
se manserit, magnum sibi conquirit honorem apud 
Dominum. Confirmatur hec explicatio ex canoni- 
bus 18 et 44, quorum in primo Basilius lapsis vir- 
ginibus, itidem et adulteris, non prius reddendam 
communionem decernit, quam a peccato recesse- 
rint; in altero autem lapse cum Greco diaco- 
nisse, communionem post septem annos ea 
conditione concedit, ut perpetuam castitatem 
colat. 

(19) ᾿Αξιούσθω. lta plerique mss. Editi ἀξιω- 
θόσεται, exceptis Pandectis. Tres anni convicto 
furi decernuntur in recentissimo codice Coisli- 
Diano. S. Gregorius Nyssenus eum qui aliena la- 


(22) ᾿Ανθρώπων. Mane vocem que deerat in 
editis, reperimus in plerisque omnibus codicibus 
mss. Ibidem legitur στάσις in pluribus mss. Ha- 
bebant enim editi ὡς iv &áuaprópacw ἀνθρώκων, 
sed deest ὡς in omnibus mss., ἀνθρώπων in vetu- 
stissimis. 

(23) Τὰ τῶν μοιχῶν. Hune canonem sie inter 
pretatur Aristenus: Matrimonium cum propinqua 
egibus prohibitum, eadem ac adulterium poena 
castigalur: et cum diverse sint adulterorum 
pone; sic etiam pro ratione propinquitatis tota 
res temperabitur. Hinc duas sorores ducenti sep- 
tem anni poenitentie irrogantur, ut in adulterio 
cum muliere libera commisso, non quindecim, 
ut in graviore adulterio. 
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: μέσας δὲ ἄνευ μνεστείας, κανθήσεται τῆς ὑπηρεσίας, À tra promovendus. Quod si absque desponsatione 


ὸ αὐτὸ καὶ ὑπηρέτης (24). 


Ο΄. Διάχονος t» χείλεσι αἱαυθεὶς (25) χαὶ μέχρι 
τούτου ἡμαρτηχέναι ὁμολογήσας, τὰς λειτονργίας 
ἐκισχεθάσεται’ τοῦ δὲ μετέχειν τῶν ἀἁγιασμάτων 
μετὰ τῶν διαχόνων ἀξιωθήσεται. Τὸ δὲ αὐτὸ χαὶ 
πρεσβύτερος. Ei δέ τι τούτον πλεῖον φωραθείη τις 
ἡμαρτεχὼς, ἐν οἴῳ ἂν ᾧ βαθμῷ, χκαθαιρεθήσε- 
ται (26). 

OA. Ὁ συνεγνωχὼς ἑχάστω τῶν προειρημένων 
ἁμαρτημάτων, xci μὴ ὁμολογήσας, ἀλλ᾽ ἐλεγχθεὶς, 
τοῦ τοσούτον χρόνου, εἰς ὃν ἐργάτης τῶν χαχῶν ἐπι» 
τετίμηται, x«l αὐτὸς ἔσται ἐν ἐπιτιμίῳ. 

ΟΒ΄. Ὁ μάντεσιν ἑαυτὸν (27) ἐπιδοὺς, ἢ τισι τοιού- 
τοις, τὸν χρόνον τοῦ φονέως xui. αὐτὸς οἰκονομηθή- 
σεται, 

OI'.'O τὸν Χριστὸν ἀρνησάμενος χαὶ παραδὰς τὸ 
τῆς σωτήρίας μνστήριον, ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ (88) 
τῆς ζωῆς αὐτοῦ προσχλαίειν ὀφείλει, χαὶ ἐξομολο- 


44) Καὶ ὑπηρέτης. Balsamon et Zonaras mini- 
stri nomine intelligunt subdiaconum : Aristenus 
vero ejusmodi clericos interpretatur, quibus ma- 
nws non imponebatur, ἀχειροτονήτους ὑπηρέταις. 
Minus probabilis videtur Aristeni sententia. Nam 
qui erant in ejusmodi ministerio, aon solebant 
ulterius promoveri, ut observavimus ad canonem 
$1. At ministro, de quo agitur in hoc canone, 
itidem ut lectori, in poene loco imponitur, ut 
altius non provebatur. Longe ergo satius, mi- 
nistri nomine subdiaconum intelligere, ut in 

ist. 5& ad chorepiscopos. 


25) Ἐν χεῦεσι μιανθείς. Balsamon, Zonaras et C bus apostolicis canonibus, in qui 


Aristenus varia commentantur in hunc canonem, 
sed a mente Basilii multum abludentia. Liquet 
enim hoc labiorum peccatum, cui remissior pena 
infligitur, ipsa actione, quam Basilius minime 
ignoscendam esse judicat, levius existimari de- 
bere. Simili ratione sanctus Pater in eap. vi, 
Isaien, 11, 185, p. 516, labiorum peccata actioni- 
bus, ut leviora, opponit, ac prophete delicta non 
ad actionem et operationem erupisse, sed labiis 
tenus constitisse observat. In eodem commen- 
tario n. 170, p. 501, impuritatis peccatum variis 
gradibus constare demonstrat, inter quos enu- 
Inerat [us φθοροποιά, verba ad corruptelam 
ἀρία, ὁμιλίας μαχράς, longas confabulationes, 
quibus ad stuprum pervenitur. Ex his perspici 
arbitror peccatum aliquod in hoc canone desi- 

i, quod ipsa actione levius sit; nedum ea 
suspicari liceat, qua Basilii interpretibus in men- 


furtim coierit, cessabit a ministerio. Eadem et mi- 
nistri ralio. 

LXX. Diaconus qui pollutus est in labris, seque 
eo usque peccasse confessus est, a ministerio 
amovebitur ; sed ei concedetur, ut cum diaconis 
particeps sit sacramentorum. ldipsum autem 
presbyter quoque. Si quid autem amplius quis 
peccasse deprehensus fuerit, in quocunque sit 
gradu, deponetur. 


328 LXXI. Qui uniuscujusque predictorum 
peccatorum conscius est, nec confessus, sed con- 
victus est, tanto tempore, quanto malorum auoc- 
tor punitus est, ipse quoque punietur. 

LXXII. Qui se vatibus vel ejusmodi aliis tradit, 

B ipse quoque homicide tempore punietur. 


LXXIII. Qui negavit Christum et salutis myste- 
rium violavit, toto vite sume tempore flere, et 
penitentiam agere debet, sic tamen, ut tempore 


patet ex his verbis, seque eo usque peccasse confes- 
sus est, aliquid indulgentie merere videbantur. 
(26) Καθαιρεθήσεται. In. his canonibus quos de 
clericorum peccatis edidit Basilius, duo videntur 
silentio pretermissa. Queri enim possit 10 Cur 
suspensionis pcenam soli lectori ac ministro, sive 
subdiacono, imponat, diaconis autem et presby- 
teris depositionem absque ulla prorsus exceptione 
infligat, nisi quod eis communionem cum diaconis 
et presbyteris relinquit, si peccatum non ita 
ave fuerit. Erat tamen suspensionis poena in 
Ipsos presbyteros non inusitata, ut patet ex pluri- 
ipo S Cal us presbyteri 
acipsietiam episcopi segregantur, ac postea, si sese 
non emendaverint, deponuntur. Forte hec Basilius 
reliquit episcopo dijudicanda, quemadmodum 
ejusdem arbitrio permittit in canonibus 74 et 84, 
ut poenitentisee tempus imminuat, si bonus evaserit 
is qui peccavit. 2o Heec etiam possit institui quees- 
tio, utrumnein gravissimis quidem criminibus pce- 
nitentiam publicam depositioni adjecerit. Adhibita 
ratio in canone 3, cur aliquid discriminis clericos 
inter et laicos ponendum sit, non solum ad gravia 
peccata, sed etiam ad gravissima pertinet. Ait enim 
equum esse ut, cum laici post penitentiam in 
eumdem locum restituantur, elerici vero non re- 
stituantur, liberalius et mitius cum clericis agatur. 
Nolebat ergo clericos lapsos quadruplicem poni- 
tentite gradum percurrere. Sed quemadmodum 
lapso in fornicationem diacono non statim com- 
munionem reddit, sed ejus conversionem etmorum 


tem venerunt. Sed tamen cum dico Basilium in D emendationem probandamesse censet, ut ad eum- 


puniendis labiorum peccatis leniorem esse, non 
quodlibet turpium sermonum genus, non im- 
munda colloquia (quomodo enim presbyteris 
hoc vitio pollutis honorem cathedreereliquisset?), 
sed ejusmodi intelligenda est peccandi voluntas 
quee foras quidem aliquo sermone prodit, se 

tamen quominus in actum erumpat, subeunte 
meliori cogitatione, reprimitur. Quemadmodum 
enim peccata, que sola cogitatione committun- 
tue, idcirco leviora esse pronuntiat Basilius, 
comment, in /[saiam n. 115, p. 459, et n. 243, p. 
B64, quia repressa est actionis turpitudo; ita 
hoc loco non quaslibet labiorum peccata, non 
ealumnias, non blasphemias, sed ea tantum 
lenius tractat, que adeo gravia nou erant, vel 
etiam ob declinatam actionis turpitudinem, ut 


dem canonem tertium observavimus, ita dubium 
esse non potest, quin ad criminis magnitudinem 
probandi modum et tempus accommodaverit. 

(27) Ἑαντόν. Eos intelligit qui se vatibus tradunt 
ad eorum artem ediscendam. Sic enim interpre- 
tatur Aristenus. lis autem qui vates consulunt aut 
in suam domum introducunt, sex anni irrogantur 
in canone 83. 

(28) Ἐν παντὶ τῷ χρόνω, Basilius, ut ipsius inter- 
pretes observant, et si discedit 8 vetustiorum Pa- 
trum decretis, non tamen ab eorum mente disce- 
dit. llli enim pacem dederunt post aliquot anno- 
rum ponitentiam his qui persecutionis tempore 
Christum negaverant. At equum fuit severiora in 
eos exempla statui, qui tranquillis temporibus 
hoc scelus admitterent. 
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quo e vita excedit, sacramento dignus habeatur Α γεῖσθαι χρεωστεῖ, i» τῷ καιρῷ ᾧ ixBatvic τοῦ Βίου, τοῦ 


ob fidem in Dei clementiam. 


LXXIV. Quod si unusquisque eorum, qui in 
predictis peccatis fuere, poenitentiam agens, 
bonus evaserit, is cui a Dei benignitate ligandi 
atque solvendi credita potestas, si clementior fiat, 
perspecta illius qui peccavit peenitentiie magnitu- 
dine, ad diminuendum ponarum tempus, non 
erit dignus condemnatione, cum ea que est in 
Scripturis, historia nos doceat, eos qui cum 
majore labore penitentiam agunt, cito Dei mise- 
ricordiam consequi. 

LXXV. Qui cum sua ex patre vel ex matre so- 
rore pollutus est, in domum orationis ne permit- 
tatur accedere, donec ab iniqua et nefaria actione 
desistat. Postquam autem in horrendi peccati 
sensum et animadversionem venerit, triennio 
fleat stans propter fores domus orationis, et ro- 
gans populum ingredientem ad orationem, ut 
unusquisque misericorditer pro ipso intensas ad 
Dominum preces fundat. Postea autem alio trien- 
nio ad solam auditionem admittatur, et, Scriptu- 
ris doctrinaque auditis, ejiciatur, nec dignus ha- 
beatur oratione. Deinde, si modo illam cum la- 
crymis exquisierit, et Domino eum cordis contri- 
tione et valida humiliatione supplex prociderit, 
detur ei substratio per alios tres annos. Et, post- 
quam poenitentie fructus dignos ostenderit, anno 
decimo in fidelium orationes suscipiatur sine 
oblatione : et ubi annis duobus una cum fidelibus 
steterit ad orationem, ita demum dignus habeatur 
boni communione. 


LXXVI. Eadem est ratio de iis quoque qui suas 


nurus accipiunt. 
3929 LXXVII. Qui relinquit legitime sibi copu- 
latam mulierem, et aliam ducit, ex Domini sentens 


(28) Τῆς ἐν ταῖς Γραφαῖς. Observat Zonaras sanc- 
tum Patrem ad ea, que narrantur de Manasse, 
Ezechia et aliis ejusmodi, digitum intendere. Hanc 
autem canonis esse sententiam contendit Balsa- 
mon, ut episcopi non solum penarum tempus im- 
minuant, sed ipsas etiam panas commutent : in 
quo quidem sibi nonnullos ait non assentiri. Ipse 
tamen fatetur magnam esse debere cautionem. 
Narrat enim cum miles voluntarii homicidii reus 
a quodam episcopo post breve admodum peeni- 
tenti& tempus absolutus fuisset tempore l.ucie pa- 
triarche, synodun jussu imperatoris graviter id 
ferentis convocatam, de episcopi facto deliberasse. 
Ac episcopum quidem sese hujus canonis et alio- 
rum similium auctoritate defendisse, sed ad tem- 
pus a ministerio remotum fuisse, et militem rur- 
sus puenitentie subjectum : pronuntiante synodo 
licere quidem episcopis canonicas penas augere 
et minuere, sed aranearum filis ligare, que de- 
bent tribus rudentibus alligari, non licere. 

(29) Καταλιμπαάνων. Loquitur S. Pater de viro in- 
juste legitimam uxorem dimittente. Nam si adul- 
terium intercessisset, non jam legitima uxor esset 
ex sententia Basilii, qui adulteram ejici jubet, 
non modo permittit. Atque hoc quidem peccatum 
hominis legitimam uxorem dimittentis et aliam 
ducentis, adulterium fatetur esse, si Domini sen- 


«yiíauaro; ἀξιούμενος, πίστει τῆς παρὰ Θιοῦ ψιλαν»- 
θρωπίας. 

OX. Ἐὰν μέντοιγε ἔχαστος τῶν ἐν τοῖς προγε- 
γραμμένοις ἁυαοτήμασε γενομένων σπουδαῖος γένς- 
ται, ἐξομολογούμενος - ὁ πιστευθεὶς παοὰ τῆς τοῦ 
Θεοῦ φιλανθοωπίας λύειν xal δεσμεῖν, εἰ φιλανθου- 
πότεοος γένοιτο, τὸ ὑπερόχλλον τῆς ἐξοαολογήτευς 
θρὼν τοῦ ἡμαοτηκότος, εἰς τὸ ἐλαττῶσαι τὸν χοόνον 
τῶν ἐπιτιμίων, οὐχ ἔσται χαταγνώσεοις ἄξιος " τῆς 
ἐν ταῖς Γραφαῖς (28*) ἱστορίας γνωοιξούσης r,uiv τοὺς 
μετὰ μείζονος πόνου ἔξομολογουμένους ταχέως τὴν 
τοῦ Θεοῦ φιλανθοωπίαν χαταλαμθάνειν. 

ΟΕ. Ὃ ἀθελφῇ ἐδία ἐκ πατοὺς ἢ ἔχ αητρὸς Guu- 
utxvÜti; εἰς οἶχον ποοσενχῆς ui ἐπιτρεπέσθω παἊ- 
εἶναι, iw; ἂν ἀποστῇ τῆς παοανόμου xai ἀθεμέτου 
ποάξεως. Μετὰ δὲ τὸ ελθεῖν εἰς συναίσθησιν ri; 
φούερᾶς ἁμαρτίας ἐχείνης, τριετιαν ποοσχλαιέτω, 
τῇ θύρα τῶν εὐχτηρίων οἴχων παρεστηχὼς, χαὶ δεό- 
μενος τοῦ λαοῦ εἰσιόντος ἐπὶ τὸν προτευχὴν, ὥστε 
ἔχαστον ἁετὰ σνωπαθείας ὑπὲο αὐτοῦ ἐχτενεῖς ποιεῖς 
σύχι πρὸς τὸν Κύριον τὰς δεζτεις, Μετὰ δὲ τοῦτο 
ἄλλην τριετίαν εἰς ἀχρόασιν μόνην παραδεχύξτω, 
xai ἀχούων τῶν Γοαφὼν χαὶ τῆς διθασχαλίας m- 
ἐα)λέσθω, καὶ ux χκαταξιούσθω ποοσευχξς, Ἔπειτα, 
εἴπερ μετὰ δαχρύων ἐξεζήτησεν αὐτὴν, χαὶ προτ- 
ἐπεσε τῷ Βυρίῳ μετὰ συντοιμμοὺ χαρδίας χαὶ 
ταπεινώσεως ἰσχυρᾶς, διδόσθω αὐτῶ ἢ ὑπόκτωσις 
ἕν ἀλλόις τοισὶν ἔτεσι. Καὶ οὕτως, ἐξειδὰν τοὺς 
χαρποὺς τῆς μετανοίας ἀξίους ἐπιδείξηται, tà δι- 
κάτῳ ἔτει εἰς τὰν τῶν πιστῶν εὐχὴν δεχθῴτω χωρις 
προσφορᾶς" xxi δύο ἔτη συστὰς εἰς τὸν εὐχὰὸν τοῖς 
πιστοῖς, οὕτω λοιπὸν χαταξιούσθω τῆς τοῦ ἀγαθοῦ 
κοινωνίας. 

OQ 'O αὑτὸς τύπος xxi πεοὶ τῶν τὰς γύμφας ἑαυτῶν 
λαμδανόντων. 

OZ. ὋὉ μέντοι χαταλιμπάνων (29) τὴν νομίμως 
αὐτῷ συναγθεῖσαν ηυναῖχα, χαὶ ἑτέραν συναγόμενος, 


C 


tentia spectetur, secus, si canones Patrum. 
Quamobrem eamdem posnam imponit ac gra- 
viori fornicationi in canone 59, cum hoe tamen 
levi discrimine quod in canone 59 duo anni 
inter flentes assignantur, unus vero in hoc sep- 
tuagesimo septimo. Hoc autem matrimonium, 
quod legitima uxore dimissa contrahitur, etsi 
Basilius instar adulterii non jubet puniri. minime 
tamen dubium, quin penitus dissolvendum esse 
duxerit, nec ante restituerit communionem, 
quam illegitima uxor esset dimissa. Illud autem 

ifficilius est statuere, quid de matrimonio post 
ejectam uxorem adulteram contracto senserit. 
Ratum ἃ Basilio habitum fuisse ejusmodi matri- 
monium pronunliat Aristenus. Atque id quidem 
Basilius conceptis verbis non declarat; sed ta- 
men videtur hac in re a saniori ac meliori sen- 
tentia discessisse. Nam 15 maritum injuste di- 
missum ab alio matrimonio non excludit, ut 
vidimus in canonibus 9 et 35. Porro non videtur 
jure dimittenti denegasse, quod injuste dimisso 
concedebat. 2* Cum jubeat uxorem adulteram 
ejici, vix dubium est quin matrimonium adul- 
terio uxoris dissolutum existimaverit. Preterea 
dura admodum fuisset mariti, ac multo durior 
quam uxoris conditio, sic nec adulteram retinere 
nec aliam ducere integrum fuisset, 
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zm-k τὴν τοῦ Κυρίου ἀπόφασιν, τῷ τῆς μοιχείας À tia adulterii subjicitur judicio. Sed statutum est 


 ὑπόχειται χρέματι, Κεχανόνισται δὲ παρὰ τῶν lMa- 
τέρων μῶν τοὺς τοιούτους ἐνιαντὸν προσχλαίειν, 
διετίαν ἐπαχροᾶσθαι, τριετίαν ὑποπίπτειν - τῷ δὲ 
ἑδδόμῳ συνίστατθαι τοῖς πιστοῖς " xai οὕτω τῆς 
προσφοοᾶς χαταξιοῦσθαι, ἐὰν μετὰ δαχούων μετα- 
νοχσωσιν. 

ΟΒ΄. Ὁ δὲ αὐτὸς τύπος χοατείτω χαὶ ἐπὶ τῶν τὰς 
δύο ἀδελφὰς λαμξανόντων εἰς συνοικέσιον εἰ χαὶ xarà 
διαφόρους χρόνους. 

ΟΘ΄. Oi δὲ ταῖς μετρυιαῖς τ 
Té αὐτῷ ὑπόχεινται χανόνι, 
ἀδελφαῖς (30) ἐπιμαινόμενοι. 

Π. Τὸν δὲ πολυγαμίαν (30) οἱ Πατέρες ἀπεσιώπησαν, 
ὡς χτηνώδη, χαὶ παντελῶς 


ἑαυτῶν ἐπιμαινόκενοι 


is 
ᾧ x«i οἱ ταῖς ἑαυτῶν 


ἀλλοτοίαν τοῦ γένους 
τῶν ἀνθρώπων. Ἡμῖν δὲ παοίσταται πλέον τι ποο- 
γείας εἶναι τὸ ἀμαάοτημα. Διὸ ξΞὔλογον τοὺς τοιούτους 
ὑποδοίλλεσθαι τοῖς χανόσι" δηλονότε ἐνίαυτον ποοσ- 
κλαύσαντας, χαὶ ἐν τρισὶν ὑποπεσόντας, οὕτω δεχτοὺς 
εἶναι (31). 

ΠΑ΄ ᾿Επειδὴ δὲ πολλοὶ ἐν τῇ τῶν Bap6zowy χατα- 
dpoug παρέδησαν τὰν εἰς Θεὸν πίστιν, Goxou; ἔθνι- 
ποὺς ἐπιε:τελέσαντ“ες, 
νοι; τῶν ἐν τοῖς εἰδώλοις (32) τοῖς uxo; προῦ- 
ἐνεχθέντων αὐτοῖς, οὗτοι χατὰ τοὺς ἤδη παοὰ τὼν 
Πατέρων ἐμῶν (33) ἐξενεχθέντας χανόνας (34) οἰχο- 
νομείσθωσχ». Οἱ ui» “ὰρ ἀνα χὴν χαλεπὴν ἐκ βατά- 


xxi ἀθεμίτων τινῶν ψευσάμε- 


γων ὑπομείνωτες, xxi μὴ ψίοουτες τοὺς πόνους, 
xai ἐλχυσθέντες πρὸς τὴν ἄονησιν, ἐν τρισὶν ἔτεσι 
&díx-oug εἶναι, καὶ ἐν δυσὶν ἀχοοᾶσθαι " χαὶ ἐν τρι- 
Gi» ὑποπεσόντας, θιχτοὺς γενέτθαι εἰς τὴν 
χοινωνέαν" οἱ δὲ ἀνὲν ἀνώγχης μεγάλης προδόντες 


οὕτω 


TE» εἰς Θεὸν πίστιν, χαὶ ἀψάμενοι τῆς τοαπέξης τῶν 
δαιμονίων, χαὶ ὀμόσαντε: δοχους Ἑλληνικοὺς, ἐχ- 
δάλλεαθαι μὲν ἔν "y ἔτεσι, χαὶ ἐν D ἀκροᾶσθαι " d 


(30) Ταῖς «αυτῶν ἀδῶγαϊῖς. Prima specie non 
omnino perspicuum est utrum sorores ex utreque 
parente intelligat, an tantum ex alterutro. Nam 
cum in canone 79 eosqui suas nurus accipiunt 
non severius puniat, quam cui cum sorore ex 
matre vel ex patre rem habent, forte videri pos- 
set idem statuere de iis qui in novercas insa- 
niunt. Sed tamen multo probabilius est eamdem 
ilis penam imponi, ac iis qui cum sorore ex 
utroque parente contaminantur. Non enim dis- 
tinclione utitur Basilius ut in canone 75 ; nec mi- 
rum si peccatum cuim noverca gravius quam 
eum nuru, ob factam patri injuriam, judicavit. 

(30) Tz» δὲ πολυγα λίαν, Polygamie nomine 
Zonaras et Dalsamon nontrigamiarm interpretan- 
tur, sed tetragamiam. Trigamiam canonibus et le- 
gibus permissamesse,vetitam autemtetragamiam 
testantur.Undenihilinhoccanoneduriusautjusto 
severiusanimadvertunt. Videtur idem sentire Ari- 
stenus, qui polygamiam, de qua in hoc canone agi- 
tur, scelus appellat. Valde mihi arridet hec inter- 
pretatio; demitigat enim hujus canonis asperita- 
tem. Sed tamen magnisillis interpretibusassentiri 
nonpossum.Namipsam trigamiam poly gyamieeno- 
mine notariait Basiliusin canones&,eamqueexlege 
contrahinegatin canone 30. Preterea animadver- 
tendum est Dasilii propositum. Cur enimpolyga- 
mosinhoccanone octogesimo subjicit canonibus, 
id est inter flentes poenitentiam "agere jubet, nisi 
quia eos publicis condemnationibus subjici non 


Patrum nostrorum canonibus, ut ii anno fleant, 
biennio audiant, triennio substernantur, septimo 
consistant cum fidelibus, et ita oblatione digni 
habeantur, si cum lacrymis penitentiam egerint. 


LXXVIII. Eadem autem forma observetur et in 
eos qui sorores duas in matrimonium ducunt, etai 
diversis temporibus. 

LXXIX. Quiautem in suas novercas insaniunt, 
sunt eidem canoni obnoxii, cui et ii, qui insa- 
niunt in suas sorores. 

LXXX. Polygamiam Patres silentio pretermi- 
misere, ut belluinam, prorsusque ab hominum 


p &enerealienam. Ea autem nobis videtur peccatum 


esse fornicatione majus. Quapropter consentaneum 
est eos subjici canonibus, ut scilicet postquam 
anno fleverint, et tribus substrati fuerint, sic susci- 
piantur. 

LXXXI. Quoniam autem multi in barbarorum 
incursione fidem in Deum violarunt? sacramenta 
gentilia jurantes, et nefanda quaedam gustantes, 
qui ipsis in magicis idolorum templis apposita 
fuere, ii secundum canones jam a Patribus nostris 
editos dispensentur. Nam qui vim gravem per tor« 
menta sustinuere, nec ferentes labores, ad nega- 
tionein tracli sunt, tribus annis non recipiantur, 
et duobus audiant, et ubi annia tribus substrati 
fuerint, sic ad communionem admittantur. Qui 
vero sine magna vi fidem in Deum prodiderunt, 
mensamque attigerunt demoniorum, et gentilium 
sacramenta jurarunt, ejiciantur quidem tribus an- 
nis, duobus audiant : ubi vero annis tribus in sub- 
stratione oraverint, et per 330 alios tres cum 


solere dixerat in canone 50? At canon ille 50detri- 
gamis nominatim agit. Videtur ergo ad eosdem re- 
ferendus octogesinus. Justo sane severior heo 
doctrina videbitur: sed ita de trigamis statuisse 
Basilium minime mirabitur quisquis similia plu- 
rium Patrum dicta pensabit, imprimis Gregorii Na- 
zianzeni apud quemin orat. 31 tertie nuptit παρα- 
νομία, iniquitas dicuntur. Vide Addenda. 

(31) Θὕτω δεχτοὺς εἶναι. Recipi eos in consisten- 
tium locum existimant Balsamon et Zonaras, in 
ipsam eommunionem Aristenus, qui quatuor tan- 
tum annos numerat, hanc tamen conditionem ad- 
dens, ut matrimonium dissolvatur. Confirmari po- 


D test Zonare et Balsamonis sententia ex canone &, 


ubi quinque annis trigamis decernuntur. De hac 
severitate non videtur detrahere hic canon octoge- 
simus, qui ad intendendas potius quam remitten- 
das trigamorum pcenas institutus est. 
(32) Εἰϑωλοις. Lego cum Combefisio εἰδωλείοις. 
(33) Πατέρων ἡμῶν, Ancyranos Patres designat, 
quorum magna videtur fuissein Cappadocia etfini- 
timis provinciis auctoritas. Quanquam in hoc tan- 
tum eos sequitur, quod eorum exemplo discrimen 
onat intereos, qui tormentis cesserunt, eteosqui 
acilius superati sunt. Nam Ancyrani Patres multo 
sunt leniores, ac iis qui solis supplicii aut bonorum 
direptionis aut exilii minis cesserunt, non longio- 
rem sexennio poenitentiam imponunt can. 6. 
(34) Kavóva;. Sic nostri codices mss, Editi νόμους 
καὶ χανόνας, 
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fidelibus ad orationem steterint, sic adrnittantur Α ὑποπτώσει δὲ εὐξαμένους dv y ἔτεσι, xei ἐν ἄλλοις 


ad boni communionem. 


LXXXII. De iis etiam qui pejerarunt, si vi qui- 
dem atque necessitatejuramenta transgressi sunt, 
poenis levioribus subjiciuntur, sic ut post sex an- 
nos possint suscipi. Sin autem, vi non illata, 
fidem suam prodiderunt, ubi duobus annis fleve- 
rint et duobus annis audierint, et per quinque 
oraverint in substratione, et per alios duos sine 
oblatione ad precationis communionem fuerint 
admissi, ità demum, digna videlicet poenitentia 
ostensa, in corporis Christi communionem resti- 


tuentur. 
LXXXIII. Qui vates consulunt, et consuetudines 


gentium sequuntur, aut aliquos in suas edes in- B 


troducunt ad remediorum inventionem, et expia- 
tonem, hi in canonem cadant sexennii. Post- 
quam anno fleverint, et anno audierint, et annis 
tribus fuerint substrati, etanno cum fidelibus ste- 
terint, sic admittantur. 

LXXXIV. Hec autem omnia scribimus, ut fru- 
ctus probentur ponitentie. Non enim omnino 
tempore dijudicamus res ejusmodi, sed ad modum 
poenitentie attendimus. Quod si qui difficile avel- 
lantur a propriis moribus, carnisque voluptatibus 
servire malint quam Domino, et vitam secundum 
Evangelium instituere nolint, nulla est nobis cum 
illis communis ratio. Nos enim in populo inobse- 
quenti et contradicenti edocti sumus audire : Ser. 


vansservaanimam tuam!?, Ne igitur committamus, (. 


ut cum talibus pereamus : sed grave judicium for- 
midantes, et terribilem retributionis Domini diem 
ob oculos habentes; ne velimus una cum alienis 
peccatis perire. Si enim nos non erudierunt ter- 
ribilia Domini, nec tales plage adduxerunt, ut 
nos a Domino propter nostram iniquitatem dere- 
lictos, barbarorumque in manus traditos sentire- 
mus, et populum apud hostes captivum abductum 
esse, ac dispersioni traditum, quia hec audebant 
qui Christi nomen circumferunt : si non noverunt, 
neque intellexerunt, propterea venisse in nos 
iram Dei ; que res nobis cum his communis est? 
Sed tamen obtestari eos et noctu et interdiu, et pu- 
blice et privatim debemus; nos autem simul 

!* Gen. xix, 17. 

35) Ἐν πέντε. Sic codices melioris noti. Non- 
nulli habent ἐν πέμπτῳ, in quinto. Sic videtur le- 
Eine interpres. Sed heec scriptura minime proba- 

ilis. Vix enim gravius puniretur jusjurandum li- 
bere et sponte infractum, quam vi et impressione 
violatum ; neo aliud esset inter utrumque, quam 
unius anni discrimen. Legitur ἐν πέμπτω in Pan- 
dectis. Sed Balsamon et Zonaras et Aristenus in 
suis interpretationibusagnoscunt undecim annos. 
Preterea decem anni imponuntur perjuris in ca- 
none 6£, cui quidem canoni aliqua videtur inesse 
cum hoc octogesimo secundo discrepantia; forte 
quia in priore nulla statuitur distinctio coacti et 
voluntarii perjurii. 

(36) Φαρμαχειῶν. Longe alio sensu usurpatur hoc 
loco ea vox ac in canone 65, in quo venefica ad 
perniciem inventadesignat ; hic autem rémedia ad 


y συστάντας τοῖς πιστοῖς εἰς τὴν δέρσιη, οὕτω δὲς. 
χτοὺς εἶναι τῇ τοῦ ἀγαθοῦ χοινωνίᾳ. 

HB. Καὶ περὶ τῶν ἐπιορχησαάντων, εἰ μὲν ix βίας 
x«i ἀνάγχης παρέδησαν τοὺς ὄρχους, χουφοτέροις 
ὑπόχεινται ἐπιτιμίοις, ὦστε μετὰ c ἔτη εἶναι αὐτοὺς 
δεχτούς" εἰ δὲ ἄνεν ἀνάγχης προδόντες τὴν ἑαυτῶν 
πίστιν, ἐν δυσὶν ἔτεσι προσχλαύσαντες, xoi ἐν δυσὶν 
ἀχροασάμενοι, χαὶ ἐν πέντε (35) ἐν ὑποπτώσει 
εὐξάμενοι, xxl ἐν δυσὶν ἄλλοις ἄνεν προσφορᾶς εἰς 
τὴν χοινωνίαν τῆς προσευχῆς παραδεχθέντες, οὕτω 
τελευταῖον ἀξιόλογον, δηλαδὴ, τὴν μετάνοιαν ἐπι- 
δειξάμενοι, ἀποχαταστέσονται εἰς τὴν χοινωνίαν τοῦ 
σώματος τοῦ Χριστοῦ. 

Π|΄. Oi χαταμαντενόμενοι, χαὶ ταῖς συνηθεέαις 
τῶν ἐθγῶν ἀχολουθοῦντες, E εἰσάγοντές τινας εἷς 
τοὺς ἑαυτῶν οἴχους ἐπὶ ἀνενρέσει φαρμαχειῶν (36), 
καὶ χαθάρσει, ὑπὸ τὸν κανόνα πιπτέτωσαν τῆς ἑξαετίας, 
Ἐνιαυτὸν προσχλαύσαντες, xci ἐνιοντὸν ἀχροασάμενοι, 
χαὶ ἐν γ ἔτεσιν ὑποπίπτοντες, καὶ ἐνιαντὸν συστάντες 
τοῖς πιστοῖς, οὕτω δεχθέτωσαν. 

ΠΔ΄. Πάντα δὲ ταῦτα γράφομεν, ὥστε τοὺς χαρ- 
ποὺς δοχιμάζξεσθαι τῆς μετανοίας. Οὐ γὰρ πάντως 
TÀ χρόνω χρίνομεν τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ τῶ τρόπὼ τῆς 
μετανοίας προσέχομεν. ᾽Εὰν δε δυσαποσπάστως 
ἔχωσι τῶν ἰδίων ἐθῶν, xai ταῖς ἡδοναῖς τῇς σαρχὸς 
μᾶλλον δουλεύειν θῶωσιν ὃ τῷ Κυρίω, χαὶ τὸν 
κατὰ τὸ Εὐαγγῶιον ζωὴν μὴ χαταδέχωνται, οὐθδεὶς 
ἡμῖν πρὸς αὐτοὺς χοινὸς λόγος. Ἡμεῖς γὰρ ἂν λαῷ 
ἀτειθεῖ xal ἀντιλέγοντι δεδιδάγμεθα ἀχούειν, ὅτι 
Σώζων σῶξε τὴν σεαντοῦ ψνχήν. Mà τοίνυν χατα 
δεξώμεθα σνναπόλλνσθαι τοῖς τοιούτοις" ἀλλὰ φοθπ- 
θέντες τὸ βαρὺ χρῖμα, καὶ τὴν φοθερὰν ἡμέραν τῆς 
ἀνταποδόσεως τοῦ Κυρίου πρὸ τῶν ὀφθαλυῶν λαδὸν- 
τες, μὴ θελήσωμεν ἁμαρτίαις ἀλλοτοίαις συναπόλ- 
λυσθαι. Εἰ γὰρ μὴ ἐπαίδευσεν ἡμᾶς τὰ φοθερὰ τοῦ 
Κυρίον, μηδὲ αἱ τυλιχαῦται πληγαὶ εἰς αἴσθησιν 
ἡμᾶς ἤγαγον (37), ὅτι διὰ τὸν ἀνομίαν ἡμῶν ἐγχατέ- 
λιπεν ἡμᾶς ὁ Κύριος, xai παρέδωχεν εἷς «χεῖρας 
βαρθάρων, x«i ἀπήχθη αἰχμάλωτος sig τοὺς πολε- 
μίους ὁ λαὸς, χαί παρεδόθη τῇ διασπορᾷ, διότι ταῦτα 
ἐτόλμων oi τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ περιφέροντες " εἰ 
μὴ ἔγνωσαν (38), μηϑὲ σννῆχαν, ὅτι διὰ ταῦτα ὅλθεν 
£9 ἠυᾶς ἡ ὀργὴ φοῦ Θεοῦ" τις ἡμῖν χοινὸς ποὺς 
τούτους λόγος; ᾿Αλλὰ διαμαρτύρεσθαι αὐτοῖς x 


morbos pellendos,ut observantBalsamon et Zo- 
naras. Hinc multoleniorinhoccanonepoenitentia, 
quam in sexagesimo quinto. Distinctione utitur 
. GregoriusNyssenus instatuenda hujus peccati 
poenitentia. Sancitenim canone 3 ut qui seconver- 
tunt ad prestigiatores, aut vates, aut eos qui de- 
monum opera piacula quedam etmalorum aver- 
tendorum artem profitentur, hi si fidei negande 
consilio id fecerint, iisdem poenis ac apostate sub- 
Jiciantur; sic autem gravissimo quodam dolore 
et damno perculsi, eodem modo puniantur, ac 
qui tormenlis tempore confessionis cesserunt. 
(37) "Hyeyov. Sic mss. codices melioris notas. 
Editi £7ov. Pandectee cum codicibus mss. consen- 
iunt. 
(38) Ec μὲ ἔγνωσαν. Sic antiquissimi codices 
et Pandecte. Editiones Basilii εἰ μὰ avvéyvecey, 


γυχτὸς καὶ ἡμέρας, καὶ δημοσίᾳ xai ἰδίᾳ Optoptv* 
συναπώ εσθαι δὲ αὐτῶν ταῖς πονηρῖαις μὴ καταδεχώ- 
μεθα, ποοσευχόμενοι μάλιστα μὲν κερδῆσαι αὐτοὺς xal 
ἐξελέσθαι τῆς παγίδος τοῦ πονηροῦ" ἐὰν δὲ τοῦτο uU) 
δυνηθῶμεν, σπουδάσωμεν τὰς γοῦν ἐαυτὼν ψυχὰς τῆς 
αἰωνίον χαταχοίσεως περιτσασήαι, 


ΕΠΙΣΤΟΛΙΙ ΣΙ 
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B10 
abripi eorum improbitatibus, ne feramus, maxime 
quidem optantes eos lucrifacere, et a maligni la- 
queo eripere; sed si hoc non possumus, studea- 


mus saltem animas nostras ab eterna condemna- 
tione servare. 


331 EPISTOLA CCXVIII'. 


Basilius, paucis de /Eliani negotio et d suo post iter Ponticum morbo praemissis, Amphilochium 
rogat, ut episcoporum Lyciz, quos audierat ab Asianorum haresi alienos esse, ac suam communio- 
nem amplecti velle, sententiam evploret, probo aliquo viro in hanc regionem misso. 


᾿Αμγιλοχίω, ἐπισχόπω Ἰχηνίου. 


Τὴν μὲν χρεῖαν, ἧς ἔνεχεν παρεγένετο ὁ ἀσελψὸς 
Αὐδιανὸς, χατώρθωσεν iy ἑκντοῦ, οὐδεμιᾶς παρ᾿ ἡμῶν 
συνεργίας προσθεηθείτ᾽ ἡμῖν δὲ διπλὴν ἔδωκε χάριν, 
κοιΐσας 7t γράμωατα τῆς σῆς θξοσεθείας, χαὶ ἀνορμὴν 
τῶν πρὸς 7i γραμυΐτων (Ui) παρασχόμενος. Καὶ προς 
σαγορεύομεν οὖν Ov αὐτοῦ τὴν Xin ví» σον xci 
ἀκίαμητον ἀγάπην" χαὶ παραχαλοῦμεν προσεύχεσθαι 
περὶ ἡμῶν, νῦν, εἴπερ ποτὲ, τῆς EX. τῶν προσευχῶν σου 
Θοχθείας προυδεομένων. Τὸ zo σῶμά μον, EX τῆς 
ὁδοῦ τῆς ἐπὶ τὸν Πόντον συντοιέεν, ὑπὸ ἀῤῥωστιας σὺυ- 
νέχεται οὐχ ἀνεχτῶς. Ἐκεῖνο di χαὶ πάλαι ἐφουλόμην 
γνώριμον ποιῆσαι τῇ 7 συνέσει (οὐχ ὡς (39) ὑπ᾽ 
dkkxs προηγουμένης αἰτίας διαχρουσθεὶς i52) κθόμηυ)}" 
νῦν δι ὑπουιμνήσχω, ἵνα χαταξίώσηῃς ἀνδοα σπουδαῖον 
πέμναι εἰς τὴν Λυχίαν, χατασχέψασθαι, τίνες εἰσὶν οἱ 
τῆς ὁρήξς πίστεως. Δεῖ γὰο τάχα uà παροφύδναι 
αὐτοὺς, (mto ἀληθῆ ἐστιν ἃ τις τῶν ἐχεῖθεν παραγενο- 
μένων πρὸς LuXs εὐλαβῶν διηγήσατο" ὅτι, πάντη πρὸς 
τὸ ᾿Ασιανὸν φοόνηυα ἀπηλλοτριωμένοι, ἡμᾶς χαταϑδέ- 
χονται ἐπιγράφεσθαι χοινωνούς. Et δὲ μῶλει τις 
ἀπιέναι, ἐπιζητησάτω ἐν Κορυδάλοις ᾿Αλέξανδρον ἀπὸ 
ἀοναξόντων ἐπίσχοπον, xat ἐν Διμύοα Διάτιμον, xat ἐν 
Κύοοις (40) Τατιανὸν χαὶ ΙΙογέμωνα xxi λΙαχκοιον ποῖ- 
σθυτέρους, ἐν Πατάροις ἐπίσκοπον Εὔδημον, ἐν Τελμεσῷ 
Ἰλάριον ἐπίσχοπον,͵ ἐν $i) Δολλιανὸν (&1) ἐπίσχοπον. 
τούτους xxt ἔτι πλείους ἀνεγνώοισέ τις ἡμῖν, ὡς 
ὑγιαίνοντας περὶ τὴν πίστιν" xxi πολλὸν ἔσχον (432) 
χάριν τῷ Θεῷ, εἴ τινες ὅλως ἐν τῷ χλίματι τῷ ᾿Ασιανῷ 
ἔξω εἰσὶ τῆς ὅλάδης τῶν αἱρετικῶν " ᾿Εὰν μὲν οὖν ἡ 
δυνετόν, τέως ἄνεν γοαμμάτων αὐτοὺς χατασχεψώ- 


(39) Οὐχ ὡς. Legit Combetisius οὐ ὡς. Cujus ret 
oblitus eram cespitante memoria ob aliam vem 
majoris momenti. Sed displicet. hiec emendatio 
non solum quia nullo nititur vetere libro, sed 
etiam maxime quia non redolet summam Basilii 

ietatem, cui nihil antiquius erat pace et unitate 
cclesiarum. 

(40) Ἐν Κύροις. Codex Claromontanus ἐν Νύροις. 
Sed legendum ἐν Μύροις. Non Tatianus ille factus 
est episcopus Myrensis, ac interfuit concilio C. 
P. Nondum ad hanc dignitatem pervenerat, cum 
hzc scriberetur epistola; nam ei Basilius non 
alium quam presbyteri titulum defert, qui ei cum 
Polemone et Macario communis est.Videtur etiam 
Diatimus nequaquam Limyre episcopus fuisse ; 
sed tantum presbyter. lllum enim episcopi no- 
mine non designat Basilius ; et presbyteri titulus 
ad eum, itidem ut ad tres alios, videtur referri. 
Silentium Basilii de episcopis Limyre et Myre 

PATROL. ἀκ, XXXII. 


D 


C 


D 


:Amphilochio, Iconii episcopo. 


lllud quidem negotium, cujus causa venerat 
frater ;Elianus, ipse per se confecit, nec ulla nostra 
ope indiguit. Duplicem autem a nobis iniit gra- 
tiam, et quod litteras pietatis ἔπε attulit, et quod 
litterarum ad te occasionem nobis subministravit. 
Per eum igitur et tuam salutamus genuinam ac 
non imitabilem charitatem, ac rogamus ut pro 
nobis preceris, qui nunc, si unquam alias, pre- 
cum tuarum ope indigemus. Nam meum corpus 
ex itinere Pontico confractum, morbo afflictatur 
intolerabili. lllud autem et dudum volebam tud 
prudentie notum facere, non quod alia potiore 
interpellante causa oblitus sim ; sed nune com- 
monefacio, ut virum diligentem digneris in Lyciam 
mittere, qui verc fidei quinam sint sectatores ex- 
ploret. Fortasse enim non sunt negligendi, siqui- 
dem vera sunt, que unus aliquis ex piis viris 
illinc ad nos venientibus narravit, eos ab Asiano- 
rum sententia prorsus alienos, communionem 
nostram amplecli velle. Si quis autem iturus est, 
perquirat Corydalis Alexandrum ex monacho 
episcopum, Limyre Diatimum, Cyris Tatianum et 
Polemona et Macarium presbyteros, Pataris Eude- 
mum episcopum, Telmesi Hilarium episcopum, 
Pheli Lollianum episcopum. Hos et plurcs adhuc 
indicavit mihi aliquis recte de fide sentire : ac 
gratias Deo habui plurimas, si qui omnino in 
Asiano tractu extra labem hereticorum sint. Ita- 
que si fieri potest, interim eos sine litteris explo- 
remus : re autem perspecta, tum demumet litteras 


argumento est eos male audiisse. Porro non mi- 
rumintantarerum ecclesiasticarum perturbatione 
si ejusmodi presbyterorum communionem appe- 
tcbat, quorum cum episcopis non communicabat. 
Sic enim cum presbyteris Tarsensibus, minime 
vero cum episcopo Tarsensi conjunctus erat: plu- 
res inSebastie presbyterio communicatores. habe- 
bat, quamvisab Eustathii con:munione discessisset 
ut patet ex epistolis 113, 114, 937. Paulo ante legi- 
tur in codice Vaticano ἀπὸ μοναξόντων xat ἐπίσχοπον 
monachum et episcopum. ᾿ 

(44) Δολλιανόν. Ita Med., Vat. et Clarom. Editi 
Λονχιανόν. Coisl. primus Λουλιανόν. Scriptura quam 
sequimur consentit cum subscriptionibus concilii 
C. P. inter quas legitur Lollianus. Ibidem codex 
Vaticanus ἐν Φελλῷ. 

(43) Ἔσχον. Sic veteres libri, pro eo quod erat in 
editis ἔχον. 

* Alias CCCCIII, Scripta anno 375. 
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dabimus, curabimusque ut aliquem ex illis ad A μεθα (42) πεισθέντες δὲ, λοιπὸν καὶ ἀποστέλλομεν 


congressum nostrum advocemus. Cedant autem 
omnia commode ac prospere Ecclesie Iconiensi 
nobis desideratissime. Honorandum omnem cle- 
rum eteos qui una cum tua pietate sunt, per te 
salutamus. 


339 EPISTOLA CCXIX*. 


ἐπιστολὴν, xxi σπουδάζομέν τινα ἐξ αὐτῶν προσχα) έ- 
σασῦαι εἰς τὴν συντυχίαν ἡμῶν. Γένοιτο δὲ πάντα ἐν 
χαιρῷ περὶ τὴν ποθεινοτάτην ἡμῖν Ἐχχλησίαν τὴν 
Ἰκονίου. Πάντα τὸν τίμιον χλῆρον καὶ τοὺς συνόντας τῇ 
θεοσεύείᾳ σου ἀσπαξόμεθα διὰ σοῦ. 


EIITZTOAH ΣΙΘ΄. 


Cum Dasilius a Theodoro subdiacono didicisset dissensiones in clero Samosatensi exortas esse : etsi 
sciebat Eusebium ea de re ad illos scripsisse, suum quoque illis dolorem significat, hortaturque ne 
laudem ez: persecutione comparatam dissensionibus amittant. 


Clero Samosatensi. 
1. Qui omnia in pondere et mensura 13 definit 


Τῶ Σαμοσατέων χλήρῳ. 


1. Ὁ πάντα μέτρῳ xai σταὐμῷ ὁρίζων ἡμῖν Κύριός, 


nobis Dominus, et tentationes inducit !* que vires B xai τοὺς πειρασμοὺς ἐπώγων μὴ ὑπερβαίνοντας ἡμῶν 


nostras non superent, sed probat quidem pietatis 
athletas per afflictionem, nec tamen ultra quam 
ferre queunt, sinit tentari!?, datque potum in la- 
crymis in mensura !* iis, qui debent ostendere, an 
in afflicüonibus gratum Deo animum servent ; in 
hac maxime circa vos dispensatione suam beni- 
gnitatem declaravit, non sinens vobis ab inimicis 
persecutionem ejusmodi inferri, quee posset ali- 
quos evertere, aut de fide in Christum commo- 
vere. Vos enim cum levibus et quos facile sit su- 
perare adversariis conjungens, premium vobis 
patientie in illis vincendis preparavit. Sed com- 
munis ile nostre vits» hostis, qui suis artificiis 
benignitati Dei adversatur, postquam vos vidit va- 
Jidi muri instar assultum extrinsecus contemnere, 
id, ut audio, excogitavit, ut inter vos mutue quzs- 
dam offensiones et pusilli animi dissidia nasce- 
rentur : qu& initio quidem parva, et facile sana- 
bilia, temporis progressu per contentionem aucta 
in malum prorsus insanabile vergere solent. Qua- 
propter adductus sum ut per hanc epistolam vos 
adhortarer. Quod «si fieri posset, venissem ipse, 
vosque per me ipse rogassem. Sed quia id tem- 
pora non sinunt, hanc vobis epistolam, veluti ali- 
quod supplicantis insigne, preetendimus, ut adhor- 
tationes nostras reveriti, solvatis omnem inter vos 
contentionem, mihique cito bonum nuntium mit- 
tatis dimissarum inter vos offensionum. 


45 Sap. xi, 21. !* Matth. νἱ, 13. !* I Cor. x, 13. 


* Alias CCLXXX. Scripta anno 373. 

(43) Κατασχεψώμεθα. Clarom. ἐπισχεψώμεθα. Paulo 
post legimus cum codicibus Med. et Coisl. primo 
ἀποστίλοομεν et σπουδάξομεν. Deest hiec. epistola in 
Harleano. Pro hac autem loquendi ratione habe- 
bant editi ἀποστελοῦμεν et σπονδάσομεν. quod qui- 
dem librariis nimium ad grammatice leges 
atlentis tribuendum videtur. Scriptura, quam in 
contextum recepimus, confirmatur simili loco 
epistole 244, n. 3, ubi Basilius Patrophilo signi- 
ficat dubium sibi non esse, quin Eustathii con- 
tumeliosa scripta noverit. Tum addit: Ei δ᾽ οὐχ 
ZÀ0c» ti; ct τὰ “ρήματα, GÀ) ἔγω σοι ἀποστέλλω" 
Quod si ad tc scripta illa non pervenerunt, at ego 
ad te mittam. 

(44! Δάχρυσιν., Editi preemittunt ἐν que preposi- 


τὴν δύναμιν, ἀ)λὰ δοχιμάξων μὲν διὰ τῆς περιστάσεως 
τοὺς ἀγωνιστὰς τῆς εὐσεδείας, οὐχ ἐῶν δὲ πειρασθῆναι 
ὑπὲρ ὃ δύνανται ὑπενεγχεῖν, xai ποτίξων δάχρυσιν (44) 
ἐν μέτρῳ τοὺς ὀφείλοντας διδαχθῆναι (45), εἰ ἐν ταῖς 
θλέψεσι τὸ πρὸς τὸν Θεὸν εὐχάοιστον διασώζουσι" 
μάλιστα ἐπὶ τῆς οἰχονομίας τῆς καθ᾽ ὑμᾶς τὸ ἑαυτοῦ 
φιλάνθρωπον ἐφανέρωσε, μὴ συγχωρήσας ὑμῖν τὸν παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν διωγμὸν τοιοῦτον ἐπενεχῆῆναι, oto» δύ- 
νασῦαι περιτρέψαι τινὰς ἢ διασαλεῦσαι ἀπὸ τῆς εἰς 
Χοιστὸν πίστεως. Κούφοις γὰρ xai εὐχαταγωνίστοις 
ἀντιπάλοις παραξεύξας ὑμᾶς, ἐν τῇ XXT αὐτῶν νίκῃ τὸ 
βραθεῖον ὑμῖν τῆς ὑπομονῆς ηὐτρέπισεν, ᾿Αλλ᾽ ὁ χοινὸς 
ἐχθρὸς τῆς ξωῆς ἡμῶν, ὁ ταῖς ἑαυτοῦ μεθοδείαις ἂἀντι- 
μαχόμενος τοῦ Θεοῦ τῇ χρηστότητι, ἐπειδή εἶδεν ὑμᾶς 
ὡς τεῖχος χοαταιὸν τῆς ἔξωθεν ποοσδολῆς χαταφρονοῦν- 
τας, ἐν ὑμῖν αὐτοῖς, ὡς ἀχούω, ἐπενόησε γενέσθαι τινὰς 
λύπας πρὸς ἀλλήλονς χαὶ μιχροψυχίας " αἱ παρὰ μὲ» 
τὴν ποωτην μιχραΐ εἰσι xai εὐθεοάπευτοι, προϊόντος δὲ 
τοῦ 50070) ὑπὸ σοιλονειχίας αὐξανόμεναι (46), εἰς 
ἀνίατον παντελῶς ἐχπίπτειν πεφύχασι. Διὸ ὥρμησα 
ποὸς τὴν διὰ τοῦ γράμματος τοῦδε παράχλησιν. Ei ut 
ἂν (47) δυνατὸν, αὐτὸς ἂν παρεγενόμην, xai dv ἐμαυ- 
τοῦ ἱχέτευσα ὑμᾶς " ἐπειδὴ δὲ τοῦτο οἱ χαιοοὶ οὐχ 
ἐπιτρέπουσι, τὴν ἐπιστολὴν ταύτην ἀνθ᾽ ἐχετχρίας ὑμῖν 
προτείνομεν" ἵνα, αἰδεσθέντες ἡμῶν τὰς παραχλᾷάσεις, 
χαταλύσητε πᾶσαν τὴν πρὸς ἀλλήλους φιλονειχίαν (48), 
x«t ταχέως μοι διαπέμ ψησῦε τὴν ἀγαθὴν ἀγγελίαν, ὅτι 
ἀρήχατε ἀλλήλοις τὰς μέαψεις. 


13 Psa]. rxxix, 6. 


D tio deest in sex mss. 


(43) Διδαχθᾶῆναι. Duo Regii codices, Vat.. Paris. 
et Coisl. secundus διαδειχθῆναι. Clarom.. δειχθῆ- 
ναι. Nihil mutandum. lllud enim διδαχθῆναι idem 
valet ac δειχθῆναι, id est, ostendere et docere, ut 
perspici potest ex epist. 244, n. 3. 

(46) Αὐξανόμεναι. Med. οἱ Coisl. primus αὐξό- 
btt. 

(&7) Εἰ uk» Zw... παρεγενόμην x«t. Ita tres ve- 
tustissimi codices et Clarom. Editi Ei μὲν οὖν £v... 
παοαγενόμενης dt ἐμαυτοῦ, 

(3) Πρὸς ἀλλήλους. Coisl. primus εἰς ἀλλήλους. 
Paulo post idem codex cum Med. χαταχλιθείς. 
Clarom. ὑποχλιθείς. Ibidem nonnulli codices 
xal... δεξαμενος τά, alii δειξάμενος τά, 


813 
9. 'Exsivo γὰρ εἰδέναι βούλουαι τὴν σύνεσιν ὑμῶν À 
ὅτι ἐκεῖνος μέγας παρὰ Θεῷ, ὁ ταπεινοφοόνως ὑποχατα- 
χλιθεὶς τῷ πλησίον, χαὶ ἀνεπαισχύντως ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
ἀναδεξάμενος τὰ ἐγχλήματα, χἂὰν αὐ ἀληήῆ T. ὑπὶρ 
τοῦ τὸ μέγα ὄγελος τὴν εἰρήνην γαοίσασύαχ: τῇ τοῦ 


» 
b 


Θιοῦ Ἐχχλησία. Γινέσηω οὖν ἐν ὑμῖν Gum ἀγαθὴ, 
w - “" - ^ ,“, ει -— 
τί: πρῶτος χαταξιωήῇ υἱὸς Θεοῦ χληδῆναι, οιὰ τῆς 
εἰρηνοποιίας ἑαυτῷ τὸ ἀξίωμα τοῦτο πεοιποιησχαενος. 
᾿Ἐπίστειλε δὲ xat ὁ Θεοριλέστατος ἐπίσχοπος ὑμῖν τὰ 
πρέποντα, καὶ ἐπιττε)εῖ (19) πάλι» τὰ ἐπιήαλλοντα 
^o * os J . . “ - ^ 5 - LJ ΓΝ n . - 
αὐτῷ. Πλὴν ἀλλὰ xai ἡμεῖς, σιὰ τὸ ἔτι (50) συγχεχω 
ρῶσθαι ἐγγύτεροι ὑμῶν εἶναι, ἀμελεῖν τῶν xa) ou; 
* . * * e ᾿ A T» εἷ [Pp 
οὐ δυνάμεθα. Ὅθεν xai παραγενομένου τοῦ εὐλαΐεστα 
* - ΄ - . "^ , * LN ue ^ 
του 4d6)po3 Θεοδώρου τοῦ ὑποδιαχόνον, καὶ εἰπόντος 
» " s * . - ^" - 
τὴν Ἐχχλησίαν ἐν λύπῃ εἶναι xai ταραχῇ, G900070; 
L * , 4, *. ^, . - ' “--. 
συντριβέντες xai βαθείᾳ ὀδύνῃ τὴν χαρδίαν πληγέντες, 


Β 


ἡσυχάσαι οὐχ ἠνειχομεθα" ἀλλὰ παοεχαλέσαμεν ὑμᾶς, 
, * * "n" 4 ^ d , - ^ - 

πᾶσαν δικαιολογίαν τὴς ποὸς ἀλλήλους ῥίψαντας, χατα- 
" ^ F - » e A "ae vA :- aul 

ποίξασθαι τὴν εἰοήνην, ἵνα μήτε ἡ ονὴν τοῖς ἐναντίοις 

! * 99 - . 
παρασχησῦε, μήτε τὸ χαύχτυς τῇ Ἐκκλησίας προ- 
δῶτε, ὃ νῦν εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην Θιαφεδόηται, ὅτι 


. 


* 


. * ΩΣ - * LE » ^ . “ἦς 
οἱ πάντες, ὡς ὑπὸ υαἱᾶς ψνχῆς χαὶ χαρηία: οἰχονημοῦ 
μενοι, ἐν ἐνὶ σώματι οὕτω διάγετε, Πάντα τὸν λαὸν τοῦ 
Θεοῦ, τούς τε ἐν ἀξιύωαχσι xai δυναστείαις πολιτιχαῖς 

1 " « LIP ^ 7 -—E ^: -— ^ 

(31),xat τοὺ παντὸς χλήρου τὸ 3X, ρωοϑηιὰ τῆς ὑμετέοας 

εὐλαβείας χατασπαξόμεῆα, χαὶ TX69XG)0294t7 οὁμηίους 

- - - ΔΑ ΕΝ "P - fi ͵ « pU - 

ἐχυτοῖς διαμεῖναι. Οὐσεμίαν 20 προτύήχην ἐπιζη 

* 4 - - ., PDAS. ^ a TT - De NP 

τοῦμεν, διὰ τὸ πᾶταν jripbokis προλαηόντας αὐτοὺς 
εις ἀποχλεῖσαι (02). C 


w 
- 


* - “ 5 - Ἄν. 
διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐπιγείξ 
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2. Sciat enim hoc, velim, prudentia vestra, il- 
lum magnum esse apud Deum, qui se proximo 
humiliter submittit, ac citra verecundiam crimina 
in seipso recipit, etiamsi vera non sint, ut pacem, 
magnum illud emolumentum, Dei Ecclesise conci- 
liet. Sit itaque inter vos certamen bonum, quis 
prior consequatur, ut filius Dei vocetur, hanc sibi 
dignitatem ob pacem compositam comparans, 
Scripsit autem et religiosissimus episcopus vobis 
que conveniunt, ac rursus scribet que ipsum de- 
cent. Verumtamen et nos, eo quod adhuc conces- 
sum sit, ut vobis propiores simus, negligere res 
vestras non possumus. Unde et cum advenisset 
religiosissimus frater Theodorus subdiaconus, 
dixissetque Ecclesiam in maestitia esse ac pertur- 
batione, tum valde contriti, 333 et imo cordis 
dolore perculsi, conticere non potuimus : sed vos 
adhortati sumus, ut omnem inter vos juris di- 
sceptationem projicientes, pacem componatis, ne 
afleratis lxetitiam adversariis, neve hanc Ecclesise 
gloriationem prodatis, quc nunc per totum terra- 
rum orbem pr:edicatur, vos videlicet tanquam 
anima una et corde uno gubernatos, ita in uno 
corpore versari. Omnem Dei populum, honoratos 
et magistratus, et totius cleri coetum per vestram 
pietatem salutamus, adhortamurque ut sui ipso- 
rum semper permaneant similes. Nam incremen- 
tum nullum exposcimus, eo quod accessionem 
omnem jam ipsi per edita bonorum operum spe- 
cimina excluserint. 


EPISTOLA CCXX*. 


r Basilius clericis Beraensibus, se ad eorum amorem ezarsisse, lectis eorum litteris, et ipso- 
Tm ac totius populi virtute cognita ez sermone Acacii presbyteri. Pacem illis orat post tot certa- 


mina, et ad perseverantiam hortatur. 
Προς τούς ἐν Βεοοία. 


Μεγάλην ὁ Κύριος ἔδωχε παραιυυθίαν τοῖς ἀπο- 
λιμπανομένοις τῆς χατ᾽ ὀφθαλμοὺς συντυχίας, τὴν 
διὰ τοῦ γράμματος ὁμιλίαν, ἐξ ἧς ἔστι μανθάνειν 
οὐ τὸν σωματιχὸν χαοαχτῆρα, μὰ «2715 τῆς ψυχῆς 
τὸν διάθεσιν. Ὅθεν καὶ νῦν, δεξάμενοι τὰ γράμματα 
τῆς εὐλαδείας ὑμῶν, ὁμοῦ τὲ ἐγνωρίσαμεν ὑμᾶς, 
χαὶ τὴν πεοὶ ὑμᾶς (53) ἀγάπην ταῖς xpo ias ἡμῶν 
ἀνελάδομεν, οὐ δεηθέντες χρόνου μαχρη2 συνήθειαν D 
ἑμποιοῦντος iz. ES αὐτῆς γὰρ τῆς ἑναποχειμές- 

τὸ φίλτρον 


“-ρ»» 
" 
tS . { 


, ^ , ^ 

γχς τοῖς γράμμασι 0UXJOUX, ε 
' * * 4 

χάλλους τῆς ψυχῆς ὑμῶν εἐξεχκαυθημεν. Καὶ γὰρ πρός 


^ * " . ^  - ΗΝ . , -: | 

μετιτευόντων  Güf)y5s ἐπιτηγειότης ἐναργέστερον 
* " " Ἢ ^ " » εὐ - f. ul rh ' 
ipt» ἐδείκνυ τὰ x40 ux; O vp ποϑεινοτατος xut 


εὐλαπέστατος συμπρεσούτερο: ἡμῶν Αχάχιος, vito- 
; , - "Lm ἐν 
wx τῶν ἐπεσταλμένων διηγούμενοξ, χαὶ ὑπ ὄψιν 


(49) Καὶ ἐπιστελεῖ, Ita tres vetustissimi codices, 
ibus alii favent, in quibus legitur ἐπιστέλλει. At 
editi admodum mendose x«i ἐπιστέλλειν ὑμᾶς 0d 
πάλιν, aC vos decet iterum ad. eum convenientia 


scribere. 
($0) Ἔτι. IHlanc. vocem addidimus ex septem 


Inss. Ibidem Coisl. primus ἐγγντέρω. 


Bero zis. 


Magnum Deus prebuit solatium his, qui coram 
congredi non possunt, colloquium per litteras ; ex 
quo discere est non corpoream effigiem, sed animi 
ipsius indolem. Unde et nune, postquam pietatis 
vestre litteras accepimus, simul et vos cognovi- 
miuus, et. vestri amorem corde concepimus, non 
opus habentes longo tempore ad consuetudinem 
conciliandam. Ex ipsa enim insita litteris sententia 
ad amorem pulchritudinis anim» vestre exarsi- 
mus. Nam preeter litteras, que quidem tales sunt, 
adhuc etiam fratrum internuntiorum habilis et 
apta indoles illustrius vestra nobis expressit. Nam 
desideratissimus atque religiosissimus compresby- 
ter Acacius, plura quam scripsistis enarrans, et 
quotidianum vestrum certamen, strenuamque pro 
pietate dimicationem ipsis oculis subjiciens, tan- 


32) ᾿Αποχλεῖσαι, Addunt clausule loco ξόῥωσθε, 
valete, tres codices, nempe Ilarl., Coisl. primus et 
Clarom. . 
(33) Tz» περὶ ὑμᾶς. He voces addite sunt ex 
septem mss. Vaticanus codex τὴν περὶ ὑμῶν, 
Alias CCXCIX. Scripta anno 375. 


ἮΝ Πολιτιχαῖς. Sic mss. septem. Editi πολιτιχούς, 
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dit desiderium vestris bonis perfruendi, ut Domi- 
num rogem, tempus aliquando dari, quo propria 
etiam experientia rerum vestrarum statum cogno- 
scam. Nunliavit enim mihi non solum vestram, 
quibus commissum est altaris ministerium,accura- 
tam agendi rationem, sed populi etiam totius con* 
cordiam, et eorum qui civitati prosunt, illiusque 
res gerunt, magnanimos mores, ac sincerum in 
Deum amorem ; adeo ut beatam predicem Eccle- 
siam ex talibus constantem, ac nunc vehementius 
precer spiritalem vobis tranquillitatem concedi, 
ut que nunc certaminis tempore peregitis, iis 
tempore quietis fruamini. Solent enim quodam- 
modo que in experiendo molesta sunt, voluptatem 


afferre recordantibus. Jam vero quod ad presentia p 


attinet, adhortor vos ut ne malis cedatis, neve ani- 
mum ob continentes erumnas despondeatis. Prope 
enim coronas, et prope Domini auxilium. Cavete ef- 
fundatis que jam exantlastis : neve irritum redda- 
tis 334 laborem toto terrarum orbe celebratum. 
Brevissimus rerum humanarum status : Omnis 
caro fenum, et omnis gloria hominis tanquam [108 
feni. Exaruit fenum, et flos decidit ; verbum au- 
tem Domini manet in. zternum "'. Precepto per- 
manenti adherentes, fluxam rerum speciem sper- 
namus. Non paucas Ecclesias erexit vestrum ex- 
emplum. Multa nec opinantes vobis comparastis 
mercedem, dum rudiores ad parem smulationem 
provocastis. Locuples est remunerator, ac potest 
vobis digna largiri certaminum premia. 


S. BASILII MAGNI 
tam mihi incussit admirationem, ac tantum accen- A ἄγων τὴν χαθημερινὴν ὑμῶν 
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ἄθλησιν, x«i τὴν εὔτονον 
ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἔνστασιν, τοσοῦτον ἡμῖν ἐνεποέησε 
τὸ θαῦμα, x«i τοσοῦτον ἥγειρε (Dk) τὸν πόθον τῆς 
ἀπολαύσεως τῶν ἐν ὑμῖν χαλῶν, ὥστε προσεύχεσθαι 
ἡμᾶς τῷ Κυρίῳ γενέσθαι ποτὲ καιοὸν χαὶ διὰ τῆς 
οἰχείας πείρας γνωρίσαι τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς. Καὶ γὰρ ἀπήγ- 
jiOt» ἡμῖν οὐ μόνον ὑμῶν τῶν τὰν λειτουργίαν τοῦ 
θνσιαστηρίου πεπιστευμένων τὴν ἀχοίδειαν, ἀλλὰ καὶ 
τοῦ δήμου παντὸς τὴν συμψωνίαν, x«i τῶν χαθηγου- 
μένων τῆς πόλεως χαὶ ποοπολιτευομένων αὐτῆς τὸ μτγα- 
λοφυὲς τῶν τρόπων, x«i τὸ γνήσιον τῆς πεοὶ Θεὸν δια- 
θέσεως, ὥστε μαχαρίσαι ἡμᾶς τὴν Ux τῶν τοιούτων 
συμπληρουμένην ᾿Ἐχχλησίαν, xai εὔχεσθαι νῦν πλίον 
ϑοθῆναι ὑμῖν τὴν πνευματικὴν γαλήνην" ἵνα X νῦν E 
τῷ χαιρῷ τῆς ἀθλήσεως ἐπεδείξασθε, τούτων ἐκ τῷ 
τῆς ἀνέσεως χρόνῳ χουίσησθε τὴν ἀπόλαυσιν. Πέφυχε 
"ἄρ πως τὰ δυσχερὴῇ χατὰ τὰν πεῖραν ἡδονὴν φέρειν 
τοῖς ὑπουιωνησκομένοις. Τὸ δὲ νῦν ἔχον παρακαλοῦμεν 
ὑμᾶς ux ἐχχαχεῖν, μηδὲ ἀπαγορεύειν πρὸς τὴν Guvi- 
yim τῶν χαχώσεων. Ἐγγὺς 1&0 οἱ στέφανοι, x«i ἐγγὺ: 
ἡ ουτίληψις τοῦ Κυρίου. Μὴ ἐχχέητε τὰ προπεέπονν μένα 
Univ: μὴ ἀχρειώσητε τὸν χόπον τὸν δια πάσης τῶς 
οἰχουμένης βεδοημένον. ᾿Ολιγοχρόνιοι τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων αἱ χαταστάσεις" Πᾶσα σὰρξ χόρτος, xai 
πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτον. ᾿Εξη οανθη ὁ 
χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσε (55): τὸ δὲ ῥῆμα Κυοίου 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα, Τῆς διαμενούσης ἐντολῆς ἀντεχὸ- 
μένοι, τῆς παρεοχομένης φαντασίας χαοραφρονησωμεν. 
[Ιολλὰς Ἐχχλησίας ἀνωοθωσε τὸ x«0' ὑμᾶς (36) ὑπό- 
δειγμα, Πολύν, χατὰ τὸ λανθάνον, ἑαντοῖς συνκγαγετι 
τὸν μισθὸν, δι᾿ ὧν τοὺς ἀπειροτέρους εἰς τὸν ὅμοιον ζῆλον 


C 


ποοσεκαλέσασθε. Πλούσιος ὁ μισθαποδότης, δυνάμενος ὑμῖν ἄξια χαρίσασθαι τῶν ἀγώνων τά ἔπαθλα, 


EPISTOLA ΟΟΧΧΙ". 


ΕἸΠΣΤΗΛῊ ZKA'. 


Significat Basilius plebi Bereensi ad amorem, quo illos fama cognitos prosequebatur, plurimum ac- 
cessisse ex eorum litteris. Laudat eorum constantiam, et perseverantiam illis precatur. 


DBerecvis. 


Noveramus vos jam antea, desideratissimi, ex 
celeberrima vestra pielate et ex corona in Christi 
confessione comparata. Et forsan aliquis vestrum 
dicturus est : Ecquis hec in regionem longe dis- 
sitam exportavit ? Dominus ipse : qui suos culto- 
res instar lucerne collocans in candelabro, per- 
ficit ut toto terrarum orbe eluceant. An non vic- 
tores athletas celebrare solet palma victorie, et 
artifices operis solertia? Quod si ob hec οἱ alia 
ejusmodi immortalis memoria permanet ; eos qui 
pie secundum Christum vivunt, de quibus ipse- 
met Dominus ait, Giorificantes me glorificabo 13, 


" Isa, XL, 0-8. 18 I Reg. I1, 30. 


*Alias CCXCVIII. Scripta anno 375. 


Ἢ Ἤγειρε. Ita sex mss. Editi ἐνήγειρε, 
di 55) ᾿Εξέπεσι. Deest hoc. verbum in codice Me 
cto. 


; (36) Τὸ x«0' ὑμᾶς, Male in editione 1 Paris. τό καθ᾽ 
μᾶς. 
(07) Teo σζεράνον, ἃ octo mss. Editi τοὺς 


Πρὸς τοὺς ἐν Btpoía. 


Ἔγνωμεν ὑμᾶς moolabóvttg, ποθεινότατοι' ἐχ τῆς 
ἐχηεθοημένης εὐλαθείας, χαὶ τοῦ στεφᾶ» 
νοῦ (91) τῆς χατὰ Χριστὸν ὁμο)ογίας. Καὶ ἴσως ἄν 
τις ὑμῶν φαίη" Καὶ τίς ὁ εἰς τὴν μαχρὰν (0) ταῦτα 
διαπορθμεύσας ; Κύριος αὐτὸς, ὃς τοὺς εὐσεθοῦντας 
εἰς αὐτὸν τρόπω λύχνον τιθεὶς ἐπὶ τὴν λυχνίαν, φαί- 

p vie ποιεῖ x«Ü' ὅλης τῆς οἰχουμένης. Ἢ οὐχὶ τοὺς 
ἀριστέας τῶν ἀγωνιστῶν ἀναχηρύττειν εἴωθε τὸ τῆς 
νίχης βοαθεῖον, xxi τοὺς μηχανιχοὺς ἢ τοῦ ἔογου 
ἐπίνοια ; Εἰ δὲ ἐπὶ τούτοις xal τοῖς τοιούτοις ἅλῃ- 
στος (39) x ωὠνήμη διαμένει, τοὺς χατὰ Χριστὸν 


ὑμῶν 


εὐσεθοῦντας, περὶ ὧν αὐτός φησιν ὁ Κύριος, Τοὺς 


στέφανονς, 

(58) Εἰς τὴν μαχράν. Ita Coisl. primus 'et Harl. 
prima manu cum pluribus aliis. Editi εἰς γῆν μα- 
xpi», lbidem Coisl. uterque et unus ex Regiis εἰς 
τὴν μαχρὰν ταύτην. 


(39) ᾿Αληστος. Ita mss. sex. Editi ἄλῃθος. 
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δοξάξοντάς με δοξάσω, πῶς οὐχὶ γνωρίμους xai A quomodo non illustres ac omnibus conspicuos 


διαφανεῖς τοῖς πᾶσι χαταστήσει, ταῖς ἀχτῖσι τοῦ 
ἡλίον συνεφαπλῶν (60) τῆς ἐξαστραπτούσης αὐτῶν 
λαμπηδόνος τὸ φαιδρὸν ; Μείζονα δὲ αὖθι: ἡμῖν τὸν 
περὶ ὑμᾶς πόθον ἐνεθήχατε γραμμάτων ἡμᾶς ἀξιώ- 
σαντες, xoi γραμμάτων τοιούτων, ἔν οἷς πρὸς τοῖς 
προλαδοῦσιν ὑπὶρ τῆς εὐσιδείας παλαίσμασι πλου- 
σίαν x«i ἀχμαιοτέραν τὴν ὑπὶρ τῆς ἀληθοῦς πίστεως 
καρτεροψυχίαν ἐπεδαψιδεύσασθε (61). Ἐφ᾽ oi; συν- 
κδόμεθα [ὑμῖν, χαὶ συνευχόμεθα, ὅπως ὁ τῶν ὅλων 
Θεὸς, o) ὁ ἀγὼν, xai οὗ τὸ σχώμμα, xci δι᾽ οὗ οἱ 
στέφανοι, προθυμίαν ἐμποιήσῃ, ῥῶσιν ψυχῆς mapu- 
OX», καὶ εἰς τελείαν εὐδοχίμησιν (69) τὴν παρ᾽ αὐτῷ 
τὸ ἔργον ὑμῶν ἀγάγῃ. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZKB. 


reddet, una cum solis radiis explicans fulgu- 
rantis eorum glorie splendorem ? Rursus nobis 
vestri desiderium majus attulistis litteris ad nos 
scriptis, et ejusmodi litteris, in quibus preter 
superiora propietate certamina divitem etvividio- 
rem pro vera fide animi constantiam profudistis. 
De quibus una vobiscum gaudemus, simulque 
precamur, ut universorum Deus, cujus certa- 
men, cujus pugna et per quem corona, ingeneret 
animi ardorem, corroboret animam, et opus ves- 
trum ad perfectam apud ipsum approbationem 
perducat. 


EPISTOLA CCXXII* 


Significat Basilius se lectis eorum litteris respirasse ex eerumnis, et cognita eorum adversus hzreticos, 
quos primi repulerunt, constantia ac cleri praeeuntis et populi subsequentis consensu, acriorem fac- 
tam esse ad pugnas,quz Cappadocia imminent, sustinendas. Hortatur ut in hoc consensu perseverent, 


Πρὸς Χαλχιδέας. 

Τὸ γράμμα τῆς εὐλαδείας ὑμῶν τοιοῦτον γέγονεν 
ἡμῖν ἣν χαιρῷ θλίψεως ἐπιφανὲν, ὁποῖον γίνεταί 
πολλάκις ἀγωνισταῖς ἵπποις, ἐν μετημδοία σταθερὰ 
λαύρω τῷ ἄσθματι χόνιν σπωμένοις ἐν μέσῳ τῳ 
σταδίῳ, ὕδωρ τοῖς στόμασι προσχυθέν. ᾿Ανεπνεύ- 
σαμεν y&p ix τῆς συνεχείας τῶν πειρασμῶν, xxi 
ὁμοῦ τε τοῖς ῥήμασιν ὑμῶν ἐπεὸῤώσθημεν, καὶ τῇ 
μνήμῃ τῶν xaÜ' ὑυᾶς ἀγωνισμάτων εὐτονώτεροι 
γεγόναμεν πρὸς τὸ ἀνενδότως ὑπενεγχεῖν τὸν προ- 
κείμενον ὑμῖν ἀγῶνα. Ὃ γὰρ ἐμπρησμὸς, ὁ τὰ 
πολλὰ τῆς ᾿Ανατολῆς ἐπινειμάμενος, ὑγέρπει ἤδη xai 
τὴν ὑμετέραν (03), xai τὰ χύχλω πάντα περιφλέξας, 
ἅπτεσθαι φιλονειχεῖ xai τῶν ἐν Καππαδοχία Ἐχ' 
χλησιῶν, ἃς τέως ἐχίνει πρὸς δάχρυον ὁ ix γειτόνων 
χαπνός. ΓΛπτισῆαι δ᾽ οὖν λοιπὸν x«l fuv ἐπείγεται, 
ὃν ὁ Κύριος ἀποστρέψειε τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ, χαὶ διαχόψειε τὴν φλόγα τοῦ πονηροῦ τούτου 
πυρός! Τίς γὰρ οὕτω δειλὸς x«i ἀνανδρος, ἡ πρὸς 
πόνους (64) ἀθλητιχοὺς ἀμελέτητος, ὡς μὴ τοῖς 
ὑμετέροις ὑποφωνήμασιν ἐπιόῥωσθῆναι πρὸς τὸν 
ἀγῶνα, x«l εὔχεσθαι μεθ’ ὑμῶν στεφανίτης ἀναῤῥη- 
θᾶναι; ΠΙρολαδόντες γὰρ ἐναπεδύσασθε τὼ τῆς εὐσε- 
δείας σταδίῳ, x«i πολλὰς υὲν ἀπεχρούσασθε πείρας 
αἱρετικῶν παλαισμάτων, πολὺν δὲ τὸν χαύσωνα τῶν 
πειρασμῶν ὑπχνέγχατε, οἵ τὰ χορυγαῖοι τῆς 'Ex- 
κλχσίας ὑμεῖς, οἷς ἡ δεοραπεία τοῦ θυσιαστηρίον 
πεπίστευται, xai οἱ χαθ᾽ ἕνα τοῦ λαοῦ, οἱ δυνατὼ- 
τεροι (63). Τοῦτο γὰρ x«i μάλιστα θαυμαστὸν ὑμῶν 
καὶ πάσης ἀποοχῆς ἄξιον, ὅτι πάντες εἷς ἐστε ἐν 


(60) Συνεφαπλῶν, Ita mss. octo. Editi συνεῃ- p 


απτων. 

(01) Ἐπεδαψιλεύσασθε. Hanc scripturam codi- 
cum Medicei et Coisl. primi pretulimus lectioni 
aliorum 4 atuor codicum, in quibus legitur ἐπε- 
δαψιλεύεσθε. Editi ἐπιδαψιλεύεσθε. 

(62) Εὐδοχίμησιν. Mediceus codex, Vaticanus 
et Reg. secundus διενδοχίμη σιν. 

(63) Kai τὴν ἡμετέραν. Editi x«i πρὸς τὴν zut- 
*ípxv. Sed prepositio deest in codicibus nostris 
Harl., Med., utroque Coisl., Vat. et Reg. secundo. 

(6&) Πρὸς πόνους. Ita HarL, Coisl. uterque et 


B 


C 


Ad Chailcidenses. 


Littere pietatis vestre tales nobis afflictionis 
tempore acciderunt, qualis sepe certatoribus 
equis, ferventissima meridie pulverem vehementi 
anhelitu in medio stadii attrahentibus, aqua ori 
infusa. Respiravimus enim ex continuis tentatio- 
nibus, simulque verbis 33 5 vestris corroborati 
sumnus,et certaminum vestrorum memoria flrmio- 
res facti, ut propositum nobis certamen nescio ce- 
dere animo subeamus. Enimvero incendium, quod 
plerasque Orientis partes devastavit, serpit jam 
et in nostram regionem, atque iis que circa nos 
sunt incensis, ad ipsas etiam Cappadocie Eccle- 
sjas, quas antea fumus e vicinis locis ad lacry- 
mas commovebat, pertingere conatur.Jam ergo et 
nos properat attingere : quod Dominus spiritu 
oris sui avertat, et mali illius ignis flammam in- 
tercidat ! Quis enim tam timidus est et ignavus. 
aut in laboribus athletieis inexercitatus, ut non 
vestris acclamationibus ad certamen corrobore- 
tur, optetque vobiscum victor renuntiari? Vos 
enim priores pugnastis in pietatis stadio, ac multa 
repulistis tentamina hereticarum pugnarum, et 
ingentem tentationum &stum pertulistis, tum vos 
Ecclesi coryphei, quibus altaris cura commissa, 
tum singuli ex plebe et potentiores quique. Hoc 
enim in vobis et maxime admirandum est, et ap- 
probatione omni dignum, quod omnes unus estis 
in Domino, alii quidem preeuntes ad bonum, alii 
summo consensu sequentes. Unde et superiores 


uterque Regius. Edili πρὸς τόνου. 

(63) Ot δυνατώτεροι. Legendum x«i ot δυνατώτεροι. 
Sic enim in epist. 220 laudat non solum eorum, 
quibus commissum est altaris ministerium, accura- 
tam agendi rationem, sed populi etiam tottus con- 
cordiam, et eorum qui civitati prasunt, illiusque 
res gerunt, magnantmos mores. Preterea his ver- 
bis, singulis ex plebe, designatur tota plebs; 

uare apponenda conjunctio his que sequuntur. 
Hane tamen nolui in contextum inserere, quia in 
nullo vetere libro reperitur. 

* Alias CCXCVII. Scripta anno 375. 
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estis adversariorum conatu, nullam prebentes ex A Κυρίω, οἱ μὲν χαθηγούμενοι πρὸς τὸ ἀγαθὸν, oi δὲ 


ullo membro ansam adversantibus. Quapropter 
precamur noctu et interdiu Regem seculorum, ut 
custodiat quidem populum in fidei integritate ; 
custodiat autem ei clerum, tanquam caput ille- 
sum in summitate constitutum, subjectisque cor- 
poris membris providens. Oculis enim officio suo 
fungentibus, opera manuum affabre fiunt, et pe- 
des sine offendiculo moventur, nulla corporis 
pars cura convenienti destituitur. Hortamur ergo 
vos, quod ipsum facitis οἱ facturi estis, ut vobis 
invicem adhewreatis, ac vos, quibus animarum 
cura credita, singulos regatis, et tanquam filios 
charissimos foveatis ; populus vero debitam patri- 
bus reverentiam et honorem vobis exhibeat, ut 
decoro Ecclesie statu conservetur robur vestrum, 
ac fidel in Christum firmamentum, glorificetur- 
que Dei nomen, ac redundet et augeatur charita- 
tis bonum. Nos autem, cum h&c audierimus, cde 
vesiro in Deo profectu letamur: ac si quidem 
adhuc per carnem diversari in hoc mundo jube- 
mur, vos etiam videamus aliquando in Dei pace: 
sin autem jubemur tandem de hac vita exire, vos 
in sanctorum splendore una cuin his, qui laudem 
es gloriam per patientiam et per omnem bonorum 
operum demonstraüonem consequuntur, coro- 
natos videamus. 


égzroutvyot μετὰ συωμπνοίας. Διὸ xxi χρείττους ἔστε 
τῆς τῶν ἀντιπάγων ἐπιχειοήσεως, οὐδεμίαν παρέχὸν- 
τες ἀπ᾿ οὐδενὸς μέλους λαφὴν τοῖς ἀνταγωνιξοιε- 
νοις (66). Τούτον χάοιν εὐχόμεθα νυχτὸς χαὶ ἡμέρας 
τῷ βασιλεῖ τὼν αἰωνων φυλάξαι uiv τὸν λαὸν ἐν τῇ 
ὀγοχληοίᾳ τῆς πίστεως, φυλάξαι δὲ αὐτῷ τὸν χλζοῦν. 
ἀχέοαιον ἐπὶ τοῦ ὕψους 


Z .- 
ὥσπεο χεφαλὴν χειμένγυ, 


à 
χαὶ τὴν y εἐαυτῆς ποομήδειαν τοῖς ὑποχειμένοις 
τοῦ σώματος μῶλετι παρε ουένην. ᾿Οψθαλμῶν γὰρ 
[| à i wos4 [Y 4 


τὰ xxÜ tu«2-02; ἐνξο ούντων, ἔντενοι μὲν τῶν 


- ΄ ^ , ' » ^ - "*- . 
χειρῶν αἱ ἐογασίαχι, ἀποόσχοποι 2: τῶν ποήῶν αἱ 
"4. [I . - , 

χινη σεις, οὐδτυ δὲ μεοος 702 πωματος τῆς προσχχοῦ- 
Ὥστε παραχα)οῦμεν 


σης ἀποστεοεῖται, 


ὑμᾶς, ὁ ποιεῖτε χαὶ ποιήσετε, ἀντέχεσύαι (07) ἀλλή-- 


ποονοίας 


λων, χαὶ ὑμᾶς iv 


Β 


- « ax p-— r) 
ἼΩΥ "guy ἐπι £^$txv 


πεπιστευμένους συνέχειν τοὺς xmÜ' ἔχαστον, xat 


θαλπειν ὡς τέχνα ἀγαπητὰ - τὸν Ót λαὸν τὴν πατοάτιν 
ὀψειλομένην αἰδω χαὶ τιμὴν ὑμῖν ἀποσώξειν, ἵνα 
€» τῇ εὐσχεμοσύνη τῆς Ἐχχλχσίας σωξῆται μὲν 
στεοέωμα τῆς εἰς Νοιστὸν 
πλεο- 


μων ἡ ιτχὺς, χαὶ τὸ 
τὸ ὄνομα τοῦ Θεοὺ, 
τῆς ἀγάπης χαλον, ᾿Αχούον- 


πίστεως. δοξαξηται di 
νάξῃ δὲ xai πληθύνη τὸ 
ἡμεῖς εὐψοαινωμεῦα ἐχὶ τῇ προχοπῇ Unt 
τῇ χατὰ Θεὸν" καὶ εἰ μὲν ἔτι διὰ σαοχὸς ἐπιόκ- 
μεῖν (08) τῷ χόσμῳ τούτῳ χελευόμεθα (69), xai 
ἰδοιμὲν ποτε ὑμᾶς ἐν τῇ εἰρήνῃ τοῦ Θεοῦ" ἐὰν di xi- 


λευσθῶμεν λοιπὸν ἀπᾶραι τῆς ζωὺς ταύτης, ἴδωμεν (70) ὑμᾶς ἐν τῇ λαμπρότητι τῶν ἀγίων, μετὰ τῶν δι᾽ ὑπομονῆς 
καὶ πάσης ἐπιδείξεως ἀγαθῶν ἔογων εὐδοχιμούντων στεφανωθεντας. 


336 EPISTOLA CCXXIII* 


EID XTOAH XKT. 


Rumyit silentium Dasilius jam tribusannis servatum, suasque defert querelas, quod cum redux in pa - 
triam ad amicitiam Eustathii sese applicuisset, et cum eo ejusque tliscipulis etiam episcopus aman- 
tissime vixisset, nunc ab eis omni maledicto et famosis epistolis dilaceretur. Demonstrat perinique 
eos facere, quod sibi hominis in Syria scribentis errorcs affingant, quia ante annos viginti unam 
huic homini scripserat epistolam : atque hanc agendi rationem eo iniquiorem esse, quod se tot locis 
de fide disserentem audierint, ut sua i!los sententia latere non potueril ; atque etiam si latuisset, non 
tamen amicitiam sine certissimis argumentis rumpi debuisse. Hanc ergo odii germanissimam causam 
assignat, quod el sua communio, et fidei professio, quam ab illis acceperat, ad recuperationem potes- 
tatis illis obstarent. Denique addit argumenti loco prius illos epistolam ad alios quam ad se misisse. 


Adversus Eustathium Sebastenum. 


4. Tempus. inquit, tacendi, et tempus loquendi, 
sententia est Ecclesiaste !?. Itaque et nune, cum 
$atis diu siluerimus, tempus est os aperiendi, ut 
rerum latentium veritas in lucem edatur. Nam et 
magnus Job diu ille quidem calamitates pertulit 
silentio, fortitudinem animi hoc ipso demon- 
strans, quod in gravissimis malis perstaret. Sed 


49 Eccle. in, 7. 


* Alias LXXIX. Scripta anno 375. 

(66) Toig ἀνταγωνιξομένοις. lta Med. et Regius 
uterque et uterque Bigot. Editi ἀνταγωνισμένοις. 
Harl. et Coisl. uterque ἀγωνιξομένοις. 

(67) ᾿Αντέχεσύαι. Ita. lHarl., Coisl. et uterque 
Reg. Editio 1 ἀντέχεσθε, 

(68) 'Er:dzpiv. Legitur éd» in duobus co- 
dicibus, nempe Coisliniano secundo et Hcgio se- 
cundo. 

(69) Κελενόμεθα. Harleanus codex ἢ αἰ χελενώμεθα. 

(70) Ἴδωμεν. ἃ Harl. et Med. cum aliis quatuor. 
Editi ἴδοιμεν. 

(71) Πρὸς Εὐστάθιον. Hoc scriptura uno nititur 
codice Coisl. primo; sed longe preferenda vulgato 


C Πρὸς Εὐστάθιον (74) τὸν Σεθαστηνὸν. 

1. Καιρός, ψησὶ, τοῦ σιγᾶν, χαὶ χαιρὸς τοῦ λα- 
λεῖν, ὁ τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ λόγος. ÜvxoUv καὶ νῦν, 
- ^. , . - - * “4 - - 
ἐπειοὴ αὐτάηχης ὁ τῆς σιωπῆς ἐγένετο χρόνος, εὑ- 
καιρὸν λοιπὸν ἀνοῖξαι τὸ στόμα εἰς φανέοωσιν (12) 
τῆς αληθεία; τῶν ἀγνοουμένων: Ἐπεὶ χαὶ ὁ μέγας 
) " . L] - * * Ld 
Ιὼξ πολὺν ut» χοῦνὸν σιωπῇ τὰς συμφοοὰς ἤνεγκεν, 
αὐτῷ τούτω τὴν ἀνδοείαν ἐπιδεικνύμενος, τῷ ἐγχαο- 


τῷ αὐτῷ Εὐσταθίῳ Σεβαστείας ἐπισχόπω, Vel sim- 
lieciter Εὐσταθίῳ, ut legitur in sex codicibus mss. 
on enim hiec ad Eustathium, sed ad omnes ho- 
mines scripta adversus Eustathium. Citat Basilius 
hanc epistolam in epistola ad Genethlium pres- 
byterum, ut idoneam ad iis satisfaciendum, qui 
totam rem accuratius scire avent. 

(12) Et; φανέοωσιν. Hunc locum Regius secun- 
dus et Coisl. secundus sic exhibent : εἰς φανέρωσιν 
τῶν ἀγνοονμένων χαὶ τῆς ἀληθείας ἀπόδειξιν, ad de- 
clarationem eorum qua& ignorantur οἱ αὐ veri- 
tatis demonstrationem.Quamvis autem heec satis 
commode dicta videantur, nihil tamen cogit hos 
codices totaliis melioris note hec inre preponere. 


D 
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τερεῖν τοῖς ϑυσφορωτατοις πάθεσιν - ὅτε δὲ ἱκανῶς A cum satis in silentio decertasset, ac dolorem in* 


ἐν τῇ σιωπῇ διήθλησε, καὶ διέμεινεν ἐν τῷ 40r 
τῆς xaodia; ἀποστέγων τὴν ἀλγηδόνα, τότε ἀνοίξας 
τὸ στόμα, ἀπιεφθέγξατο (73) ἐχεῖνα ὦ πάντες ἴσασι. 
Καὶ ἡμῖν τοίνυν τρίτον τοῦτο ὅτος τῆ: σιωπῆς ζηλω- 
τὸν ἐγένετο τοῦ Προοφήτον τὸ χαύχπωκχ γέγοντος" 


Ἐγεωόμην ὡσεὶ ἀνθοωπος οὐχ ἀχούων, χαὶ οὐκ 
ἔχων t» τῷ στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. MO ἐναπεῖ 


αλείσααεν τῷ βάθει τῆς χαοδίας ἡμῶν τὴν £4 τῆς 
συχηφαντία; nui» ἐγγινομένην (1k) οὁδύνην. Τῶ ὄντι 
γὰρ συχοφαντία ἄνδρα ταπεινοῖ, xai συχογαντία περι- 
ψέοιι κτωχόν. Ei οὖν τοσούτον τὸ ix τῆς (15) συχο- 
φαυτίας χαχὸν, ὥστε καὶ τὸν τέλειον ἤδη (τοῦτο γὰρ 
διὰ τῆς ποοσηγορίας τοῦ ἀνδρὸς 0 λόγος αἰνέσσεται) 
χοιταάγειν ἀπὸ τοῦ ὕψους, xal τὸν πτωχὸν (10), τουτ- 
ἐστι τὸν ἐνδεῶς ἔχοντα τῶν 
(χαθὼς χαί τῷ προφήτῃ dox! λέγοντι - Ἴτως πτω- 
χοὲ εἰσι" διὰ τοῦτο οὐχ ἀχούσονται - ποοεύσουαι 
πρὸς τοὺς ἀδρούς" πτωχοὺς τοὺς πεοὶ τὴν σύνεσιν 
ἐνδεεῖς λέγων" xai ἐνταῦθα, δηλονότι, τοὺς οὕπω χατ- 
τοτισμένους τὸν ἔσω ἀνθοωπον, οὐδὲ εἰς τὸ τέλΞιου 
ἐφθαχότας τῆς ϑλιχίας μέτοον, τούτους περιφέοεσθαι 
x«i σαλεύετθαι ἢ παροιμία φησίν)" ἀλλ᾽ ὅμως dun» 
χρῆναι σιωπῇ φέοειν τὰ λυπηρὰ, ἐχθεχόμενός τινα 
dv αὐτῶν τῶν ἔργων ἐπανόρθωσιν. Οὐδὲ «Xo xaxía 
τινὶ, αλλ ἀγνοία τῆς ἀληθείας ἡγούμην ἐχεῖνα xa) 
μῶν εἰοῆσθαι. ᾿Επειδὴ δὲ ὁρω τῷ χοόν» συμποοιοῦ- 
ἐπὶ 


. "*)r, . ? ΓΦ.) np * 
με λων 007.2707 


σαν τὴν ἔχθραν, χαὶ μὴ μεταμελομένους (1) 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς λαληθεῖσι, μηδ᾽ ὅπως τὰ παοελθόντα 
ἐξιάσοιντο ποιουμένους τινὰ φροντίδα, ἀλλ᾽ ἐπεξεο- 


D 


timo corde premens perdurasset, tum demum os 
aperiens, ea dixit qui omnibus nota sunt^. E 
nobis igitur jam tertium hunc silentii annum 
vmulationi exstitit Prophet» gloriatio dicentis : 
Factus sum sicut homo non audiens, et. non ha- 
bens in ore suo rcdargutiones *!, Quapropter in- 
clusimus in imo cordis nostri recessu inustum 
nobis ex calumnia dolorem. Nam revera calumnia 
virum humiliat, et calumnia circumfert paupe- 
rem *?, Etsi igitur tantum est ex calumnia malum, 
ut et jam perfectum (hoc enim significat viri 
appellatione Scriptura) ex alto dejiciat, ac pau- 
perem circumferat, id est, eum, qui egregiorum 
dogmatum paupertate laborat (quemadmodum 
eliam propheta videtur, qui dieit : Fortasse pau- 
peres sunt, idcirco non audient, ibo ad opulen- 
tos?*, pauperes vocans intelligentie inopes : hic 
eliam profecto eos, qui nondum in interiori ho- 
mine perfecti sunt, nec ad perfectam etatis men- 
suram pervenere, circumferri jactarique dicit pro- 
verbium), tamen existimabam me silentio mo- 
lestias ferre debere, exspectans aliquam ex ipsis 
factis emendationem. Neque enim malitia aliqua, 
sed veritatis ignoratione existimabam hec in 
nos dicta esse. Sed quia video simul eum tem- 
pore progredi inimicitiam, nec illos poenitere 
eorum que ab initio dixerunt, nec quomodo pre- 
terita sanent, cogitationem ullam suscipere, sed 
nova opera, et facto agmine in id incumbere, 


γαξομένους, xui πρὸς τὸν ἐξ ἀρχῆς σχοπον συντι- (, QuOd sibi ab initio proposuere, 337 ut vitam 


ταημένους (18), ὃν ἐνεστήσαντο, χαχῶσαι ἡμῶν τὴν 
ξωύν, χαὶ χοᾶναι τὴν ὑπόληψιν παρὰ τοῖς ἀδελψοῖς 
μηχανώμενοι, οὐχέτι μοι τὸ τῆς σιωπῆς ἀσφαλὲς Χχα- 
ταγαίνεται. ᾿Αλλ εἰσῆλύξ ὡς (79) τὸ τοῦ Ἡσαΐον 
λέγοντος: Ἐσιωπησα, μὴ καὶ 04i σιωπήσομαι xci 
ἀνέξομαι; ᾿Ἑχαοτέρησα ὡς ἢ τίκτουσα, Γένοιτο δὲ 
τσὶ ἡμᾶς καὶ τὸν ἐπὶ τῇ σιωπῇ μισθὸν δέξασθαι, 
χαὶ λαδεῖν τινα ἐπὶ τοις ἐλέγχοις δύναμιν ^ ὥστε 
ἔλέγξαντας ἡωᾶς ξηρᾶναι τὸν πιχοὸν τοῦτον τῆς 

390 Job. 11, 1, sqq. ?! Psal. xxxvi, 135. 


13) ᾿Ἀπενθέγξατο. Sic tres vetustissimi codices. 

iti ἐφθέγξατο. 

(74) ᾿Εγγινομένην. Coisl. 
Ibidem hec verba, τῷ ὁντι,αἴα., non solum ad ca- 
putseptimum et versiculum octavum Eeclesiastte, 
sed etiam ad cap. xiv Prov., vers. 31, videntur 
referenda : quanquam neutro in loco satis aperte 
Occurrunt. 

(75) Τὸ ἐχ τῆς. Coisl. primus et Harl. τὸ ἀπὸ τῆς, 

(16) Καὶ τὸν πτῶχόν. Edili χαὶ περιφέρειν. Sed 
illud περιφέοειν nullo prorsus in eodice ms. reper- 
tum. Deest ctiam in editione Haganoensi et prima 

Basileensi; debet tamen suppleri. Paulo post 
editi οὐχ ἀχούουσι. Tres vetustissimi codices cum 
Regio secundo et Coisl. secundo ut in textu. Mox 
tres iidem antiquissimi codices habent ἐνδεεῖς 
pro eo quod legitur in editis ἐνδεὺς ἔχοντας, 

(71) Μεταμελομένους. lta mss. sex. Editi μετα- 
(αλλομένους. Paulo post editi ἐξιάσαιντο. Tres ve- 
tustissimi codices ut in textu. 

(78) Συντεταλιλένους. Harl. συντεταμένους, acriter 
contendentes.' Etsi autem hic codex plurimum 


3! Eccle. vn, 8. 


meam affligant, et existimationem apud fratres 
artficiis suis contaminent; non jam amplius si- 
lentium mihi tutum videtur. Sed in mentem venit 
mihi illud Isaie, qui ait : Silui, num et. semper 
silebo, et sustinebo? Pa(iens fui sicut pariens **. 
Utinam autem et nos *ilentii mercedem assequa- 
mur, et aliquam ad redarguendum vim atque fa- 
cultatem recipiamus ; ut redarguendo exsiccemus 
amarum illum effuse in nos false accusationis tor- 


*3 Jer. v, &. ?*' sa. xri, 14. 


profuitin hac epistota emendanda, hic tamen neevo 
non caret. Nam multo preclarior sententia vulgatre 


primus éyyzvouivrv. D scripturs. In simili loco de Spiritu sancto cap. 29, 


p. 6*5, cum editi haberent συντεταμένους, in nostris 
codicibus scriptum invenimus συντεταγμένους. Ibi 
optat Basilius sic pacem a Deo concedi, ut isti, qui 
in nos fremunt, inquit, et in nos atrociter conglo- 
merati insurgunt, 1n spiritu lenitatis et charitatis 
compescantur, τοὺς σφριγῶντας x«0' ἡμῶν τούτους xai 
συντεταγμένους τούτους, elc. Hac de Pneumatomachis 
dieta, quos inter insignis erat Eustathius. Prm- 
terea minime dubium, quin antequam hee scri- 
beretur epistola, plurimos in suas partes trahere 
conatus fuerit, ut Basilium opprimeret. Dazimo- 
nem perturbaverat, ibique multos abstraxerat a 
communione Basilii, ut legimus in epist. 216. 

(79) Eizz30i uc. Ita Med., Coisl. uterque, Regii 
duo, et Harl. secunda manu. Editi εἰσῆλθέ μοι. 
Paulo post Coisl. uterque et Reg. secundus ὡς «i 
τίχτουσα. Paulo post editi ἐν τοῖς ἐλεγμοῖς et ψουδὴ- 
ἡοοίας. Tres vetustissimi codices ut in textu. 
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rentem ; sic ut nobis quoque liceat dicere : Tor- À x«0' ἥμων ῥυείσης ψενδολογίας χείμαῤῥον. ὥατε ἂν 


rentem pertransivit anima nostra**. Et illud: 
Nisi Dominus fuisset in nobis, cum insurgerent 
homines in nos, forsitan vivos deglutissent nos ; 
fortasse aqua absorbuisset η08 35. 


2. Ego cum multum temporis impendissem va- 
nitati, totamque fere juventutem meam perdidis- 
sem inani labore, quem in discendis infatuate a 
Deo sapientie disciplinis occupatus suscipiebam, 
ubi tandem aliquando velut ex alto somno exper- 
gefactus, respexi ad lumen admirabile veritatis 
Evangelii ac vidi inutilitatem sapienlie princi- 
pum hujus seculi, qui destruuntur 37. miserabi- 
lem meam vitam plurimum deflens, optabam dari 


mihi disciplinam, que me ad pietatis dogmata B 


introduceret. Ac mihi quidem ante omnia cure 
erat, ut emendationem aliquam morum facerem, 
quos diuturna cum improbis consuetudo perver- 
terat. itaque cum legissem Evangelium, ibique 
perspexissem plurimum ad perfectionem valere, 
bona sua divendere, et cum egenis fratribus com- 
municare, ac nulla prorsus hujus vite sollicitu- 
dine distringi, nec ulla affectione ad res terrenas 
animo converti; cupiebam invenire aliquem ex 
fratribus qui hanc vite viam elegisset, ut una cuin 
ipso brevem hujus vitre fluctum transirem. Ac 
multos quidem inveni Alexandric, multos etiam in 
reliqua /Egypto, et in Palestina alios et Ceelesyria 
ac Mesopotamia : quorum mirabar abstinentiam 
in victu, mirabar tolerantiam in laboribus, stu- 
pebam ad constantiam in precibus, quomodo som- 
num superarent, naturali nulla necessitate infra- 
eti : quomodo excelsam semper et indomitam 
animi sententiam servantes, in fame et siti, 
in frigore et nuditate?*, nusquam ad corpus 
conversi, nec ullam ei curam impeadere vo- 
Jentes, sed tanquam in aliena carne viventes, 
reipsa ostenderent quid sit in hac vita peregri- 
nari??*, et quid civitatem in colo habere??, Hmc 
cum mirarer, ac beatam putarem virorum vitam, 
quod factis ostenderent se morlificationem Jesu 
in corpore circumferre ?! ; optabam et ipse, quan- 
tum possem attingere, imitator esse hominum il- 
lorum. 


338 3. Quamobrem cum vidissem nonnullos in 
patria imitari illorum instituta conantes, mihi vi- 


sus sum adjumenti aliquid reperisse ad meam sa- 
15 Psal], cxxu 9. "5 ibid. 4-4. *!: I Cor. 11, 6. 
81} Cor. 1v, 10. 


(80) ᾿Εναφανίσας. Med. ct Coisl. 
νίσας. 

81) Χειραγωγίαν. 1ta Med., Harl., Coisl. uterque 
et Reg. uterque. Edili χειραγωγόν, ductorem. 

(82) Τὸν βραχύν. lta tres vetustissimi codiees, 
quorum ab auctoritate nolui discedere, quamvis 
non incommode in cditis legatur τὸν βαθύν, pro- 


primus ἀφα- 


εἰπεῖν xoi ἡμᾶς Ott, Χείμαῤῥον διῆλθεν ἡ ψυχὴ 
ἡμῶν" χαὶ τὸ, Ei μὴ Κύριος ἦν iv ἡμῖν, ἐν τῶ 
ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους ἐφ’ ἡμᾶς, ἄρα ζῶντας 
ἄν χατέπιον ἡμᾶς, ἄρα τὸ ὕδωρ ἂν χατεπόντεσεν 
ἡμᾶς. 

2. ᾿Εγὼ, πολὺν χρόνον προσαναλώσας τῇ ματαιό- 
τὴτι, xai πᾶσαν σχεδὸν τὴν ἐμαυτοῦ νεότητα ive 
αφανίσας (80) τῷ ματαιοπονίᾳ, ἣν εἶχον προσδιατρίδων 
τῇ ἀναλήψει τῶν μαθημάτων τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
μωρανθείσης σοφίας, ἐπειδή ποτε, ὥσπερ ἐξ ὕπνου 
βαθίος διαναστὰς, ἀπέδλεψα μὲν ποὸς τὸ θαυμαστὸν 
φῶς τῆς ἀληθείας τοῦ Εὐαγγελίου, χατεῖδον δὲ τὸ 
ἄχρεστον τῆς σοφίας τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου 
τῶν χαταργουμένων, πολλὰ τὴν ἐλβεινήν μου ξωὴν 
ἀποχλαύσας, ηὐχόμην δοθῆναί μοι χειραγωγίαν (B1) 
πρὸς τὴν εἰσαγωγὴν τῶν δογμάτων τῆς εὐσεύείας. 
Καὶ πρό γε πάντων ἐπιμελὲς ἦν μοι διόρϑωσέν τινα 
τοῦ ἥθους ποιήσασθαι, πολὺν χρόνον ἐκ τῆς πρὸς 
τοὺς φαύλους ὁμιλίας διαστραφέντος. Καὶ τοίνυν ἀνα- 
ηνοὺς τὸ Εὐαγγέλιον, xxi θεασάμενος xt μεγέστην 
ἀφορμὴν εἰς τελείωσιν τὴν διάπρασιν τῶν ὑπαρ- 
χόντων, x«i τὴν πρὸς τοὺς ἐνδεεῖς τῶν ἀδελφῶν 
χοινωνίαν, χαὶ ὕλως τὸ ἀφροντίστως ἔχειν τοῦ βέου 
τούτον, χαὶ ὑπὸ μηδεμιᾶς συμπαθείας πρὸς τὰ ὦδε 
τὴν ψυχὴν ἐπιστρέφεσθαι, ηὐχόμην εὑρεῖν τινα τῶν 
ἀδελρῶν ταύτην ἑλόμενον τὴν ὁδὸν τοῦ βίον, ὥστε 
αὐτῷ συνδιαπεραιωθῦναι τὸς βραχύν (89) τοῦτον 
τοῦ βίου χλύδωνα. Καὶ δὴ πολλοὺς μὲν εὖρον χατὰ 
τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, πολλοὺς δὲ χατὰ Tiv λοιπὴν 
Λἴγυπτον, χαὶ ἐπὶ τῆς Παλαιστίνης ἑτέρου;, xai 
τῆς χοίΐλης Συρίας x«i τῆς Μεσοποταμίας" ὧν ἐθαύ- 
μαζον μὲν τὸ περὶ δίαιταν ἐγχρατὶς, ἐθαύμαζον δὲ τὸ 
χαρτεριχὸν ἐν πόνοις, ἐξεπλάγην τὴν ἐν προσευχαῖς 
εὐτονίαν, ὅπως ὕπνου (83) χατεχράτουν, ὑπ᾽ οὐδὲε- 
μιᾶς φυσιχῆς ἀνάγχης χαταχαμπτόμενοι, ὑψηλὸν ἀεὶ 
χαὶ ἀδούλωτον τῆς ψυχῆς τὸ φρόνημα διασώζοντες, 
ἐν λιμῷ χαὶ δίψει (84), ἐν ψύχει xoi γυμνότητι, μή 
ἐπιστρεγόμειοι πρὸς τὸ σῶμα, μηδὲ χαταδεχόμενοι 
αὐτῷ προσαναλῶσαϊ τινα φροντίδα, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀλλο- 
τρίᾳ τῇ σαρχὶ διάγοντες, ἔργῳ ἐδείχνυσαν, τί τὸ παρ- 
οιχεῖν τοῖς ὦδε, χαὶ τὶ τὸ πολίτευμα ἔχειν dv οὐ- 


C 


ρανῷ. 'Exstvn θαυμάσαξ, x«i μαχαρίσας τῶν ἂἀν- 
dod, τήν ξωὴν, ὅτε ἔογῳ δειχνύουσι τὴν νέχρωσιν 
τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, ηὐχόμην χαὶ 
αὐτὸς, χαθόσον ἐμοὶ ἐφιχτὸν, ξηλωτὰὴς εἶναι τῶν ἂν- 
δρῶν εχείνων. 

J. Τούτου "029 ἔεχεν θεασαάμενός τινας ἐπὶ τῆς 
πατρίδος ξηλοῦν τὰ ἐχείνων ἐπιχειροῦντας, ἐνόμισά 
τα βοήθειαν εὑρηχέναι πρὸς τὴν ἐμκχυτοῦ σωτη- 


1 ]] Cor. xt, 27. 39 Hebr. xi, 13, 39 Phil. n1, 90. 


fundum. 

(83) Ὅπως ὕπνον. Edili ὅπως δὲ ὕπνον. Nonnulli 
mss. ὅπως τε. Decst vocula in vetustissimis. 

(84) Καὶ δένει. Ita tres vetustissimi codices cum 
aliis duobus, Editi dé». Mox iidem editi ἔργω 
ἔδειξαν. Harl., Med. et Coisl. primus ἐδείκνυσαν. 
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ρίαν, χαὶ ἀπόδειξιν ἐποιούμην τῶν ἀφανῶν τὰ ὀρώ- 
μενα. Ἐπεὶ οὖν ἄδηλα ἑχάστου ἡμῶν (85) τὰ ἐν τῷ 
χρυπτῶ, ἡγούμην αὐτάρχη μηνύματα εἶναι τῆς 
ταπεινοφροσύνης τὸ ταπεινὸν τοῦ ἐνδύματος, χαὶ 
Épxst μοι πρὸς πληροφορίαν τὸ παχὺ ἱμάτιον, χαὶ 
ἡ Cóvn, χαί τῆς ἀδεψήτου βύρσης τὰ ὑποδήματα. 
Καὶ πολλῶν ἀπαγόντων με τῆς πρὸς αὐτοὺς συν- 
θείας, οὐχ ἠνειχόμην, ὁρῶν αὐτοὺς τοῦ ἀπολαυστι- 
χοῦ βίου τὸν χαρτεριχὸν προτιμῶντας" χαὶ διὰ τὸ 
παρτλλαγμένον τῆς πολιτείας ξηλοτύπως εἶχον πρὸς 
αὐτούς. "Ὅθεν οὐδὲ τὰς περὶ τῶν δογμάτων διαξολὰς 
προσιέμην" xaírot πολλῶν δίαδεδαιουμένων μὴ ὀρθὰς 
ἔχειν περὶ Θεοῦ τὰς ὑπολήψεις, ἀλλὰ τῷ προστάτῃ 
τὰς νῦν αἱρέσεως μαθητευθέντας, τὰ ἐχείνον λάθοα 
χατασπείρειν διδάγματα (80) ὧν ἐπειδὴ οὐδέποτε 
αὐτάχοος ἐγενόμην, σνχοφάντας ἡγούμην τοὺς ἀπαγ- 
γώλοντας. Ἐπεὶ δὲ λοιπὸν ἐχλήθημεν εἰς τήν 
προστασίαν τῆς Ἐχχλησίας, τοὺς μὲν παραδοθέντας 
ἡμῖν φύλαχας xci σχοπευτὰς τοῦ βίου ἐν προσποιή- 
ett δὴ βοηθείας xci χοινωνίας ἀγαπητιχᾷς σιωπῶ, 
iva μὴ δόξω ἣ ἄπιστα λέγων ἐμαυτὸν διαδάλλειν, ἡ 
πιστευόμενος μισχανθρωπίας ἀφορμὴν τοῖς πιστεύου- 
σιν (87) ἐμποιεῖν. Ὃ xai ἐμοὶ μιχροῦ συνέδυ, εἰ μή 
με ταχὺ προχατελάθοντο οἱ oixztpuoi τοῦ Θεοῦ. Mt- 
χροῦ γὰρ εἰς τὴν χατὰ πάντων ἐξέπεσον ὑποψίαν, 
οὐδὲν ἡγούμενος εἶναι παρ᾽ οὐδενὶ πιστὸν, EX τῶν 
δολερῶν τραυμάτων (88) τὸν Φυχὴν πεπληγμένος. 
᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐδόχει τέως εἶναί τι ἡμῖν σχῆμα τῆς πρὸς 
αὐτοὺς συνηθείας. Καὶ προσδολαὶ μὲν (89) ἐγένοντο 
ἡμῖν περὶ δογμάτων xai ἅπαξ x«i δίς" χαὶ ἐδόξαμεν 
μὴ διαχρίνεσθαι συμφωνήσαντες. Ὡς δὲ ηὕρισχον 
μὲν ἡμᾶς τὰς αὐτὰς ἀφιέντας φωνὰ: πῖοι τῆς εἰς 
Θεὸν πίστεως, d; παρὰ παντα (90) τὸν χρόνον ὥχου- 
σαν παρ᾽ ἡμῶν. Εἰ γὰρ xci τἄλλα ἡμῶν στεναγμῶν 
ἄξια, ἀλλ᾽ οὖν ἕν γε τοῦτο Topo χαυχᾶσθαι (91) ἕν 
Κυρέῳ, ὅτι οὐδέποτε πεπλανημένας ἔσχον τὰς περὶ 
Θεοῦ ὑπολήψεις 5 ἑτέρως φρονῶν μετέμαθον ὑστι- 
pov. AX) ἦν ἐκ παιδὸς ἔλαθον ἔννοιαν περὶ Θεοῦ 
παρὰ τῆς μαχαρίας μητοὸς μου xoi τὰς μάμμης 
Μαχρένης, ταύτην αὐξηθεῖσαν ἔσχον ἐν ἑμαυτῶ" οὐ 
γὰρ ἄλλα ἐξ ἄλλων μετῶλαδον ἐν τῇ τοῦ λόγου συμ» 
πλερώσει, ἀλλὰ τὰς παραδοθείσας pot παρ᾽ αὐτῶν 
ἀρχὰς ἑτελείωσα. Ὥσπερ γὰρ τὸ σπέομα (92) αὐξα- 
νόμενον, μεῖξον μὲν ἀπὸ μιχροὺ γίνεται ταυτὸν δέ 


(85) Ἑχάστον ἡμῶν. Edili τὰ ἐν τῷ χρυπτῷ 
ἐχάστου ἡμῶν. Sed elegantior visa est constructio 
in tribus antiquissimis codicibus, qnos . secutus 
sum. Paulo post Harl., Med., Vat., Coisl. secun- 
dus et Reg. secundus ἀνεψήτου ύοσης. Sic etiam 
utraque Basileensis editio. Deest hic periodi finis 
jn Haganoensi. 2l 

(80) Διδάγματα. Ita mss. sex. Editi 267uaza. In- 
fra editi ἐν προσποιήσει δῆθεν. Tres vetustissimi 
codices ut in textu. 

(87) Πιστεύουσιν. Coisl. primus et Harl, πιστεύ- 
σαᾶσι. 

(88) Τραυμάτων. Ita Harl., Med., Coisl. uterque 
et Reg. secundus. Editi zoxyuazov. — — 

(89) [[οοτϑολαὶ μέν. Ita tres vetustissimi codices. 
Editi προσδολαὶ δέ. Ex iisdem codicibus conjunctio 
addita ante ἅπαξ. Paulo post iidem editi συμφωνή- 
σαντας contra veterum codicum fidem.Ibidem qui- 
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lutem, et indicium ducebam eorum que non vi- 
dentur, ea que videntur. Quoniam igitur obscura 
sunt in unoquoque nostrum, quae in latebris ver- 
santur, arbitrabar satis magna esse argumenta 
humilitatis humilem vestem, mihique satis erat 
ad persuasionem vestimentum crassum, et zona, 
et erudi corio calceamenta. Et cum multi abdu- 
cerent me ad ipsorum consuetudinem, non fere- 
bam, videns eos voluptaric vitee laboriosam pre- 
ferre; et ob insolitum vivendi genus morosus 
eramillorum laudis defensor. Unde nec de dogama- 
tibus accusationes admittebam ; quamvis multi 
affirmarent non rectas illos habere de Deo sen- 
tentias, sed a signifero vigentis nunc heresis edo- 
ctos, illius clanculum spargere doctrinam : que 


p eum ipse nunquam audissem, sycophantas exi- 


stimabam qui hec nuntiabant. Postquam autem 
deinceps vocati sumus ad gubernacula Ecclesise, 
datos mihi custodes et speculatores vite, sub 
specie auxili et amice communionis , priter- 
mitto, ne videar aut incredibilia dicens de me 
ipso detrahere, aut fidem faciens, causam afferre 
credentibus, cur humanum genus oderint. Quod 
et mihi pene contigisset, nisi me preoccupassent 
Dei miserationes. Prope enim factum est ut om- 
nes mihi in suspicionem venirent, nec fidem apud 
quemquam esse crederem, dolosis vulneribus 
animo perculsus. Sed tamen videbatur interim 
aliqua nobis inesse species consuetudinis cum il- 
lis, atque etiam disputationes habite inter nos 
de dogmatibus semel atque iterum ; ac visi su- 
mus inter nos non pugnare, sed consentire. Inve- 
nerunt autem nos easdem de fide in Deum voces 
proferre, quas omni tempore ex nobis audierant. 
Etsi enim alie res mese gemitibus digne : atcerte 
de hoc uno gloriari audeo in Domino, quod 
nunquam falsas habuerim de Deo opiniones, nec 
aliter sentiens postea dedidicerim. Sed quam a 
puero accepi notionem de Deo a beata mea ma- 
tre et avia Macrina, eam crescantem in meipso 
continebam ; neque enim alias ex aliis mutavi, 
cum adolevit ratio ; sed tradita mihi ab ipsis 
principia perfeci. Ut enim semen, dum cre- 
scit, majus quidem ex parvo fit, sed tamen 


dam codices Ὦ γάρ. lllud autem ὡς δέ neglexi in in- 


p terpretando,quia longior parenthesis fuisset appo- 


nenda, quam tamen in Grreco contextu apponen- 
dam duxi. Sie enim series orationis colligenda : 
Quod autem invenerunt nos easdem de Deo voces 
proferre... perscrutentur suam ipsoru»n conscien- 
(iam. Sepe Basilius, cum magnos motus animo 
impressos sequitur, longas ejusmodi periodos, ac 
legibus orationis exilioribus solutas devolvit. 

(90) Παρὰ πάντα. lta Harl., Coisl. primus et alii 
plures. Editi παρ᾽ ἅπαντα, 

(91) Καυχᾶσθαι. Harl. et Coisl. secundus χαυ- 
χῆσασήαι. Paulo post editi μάμμης μὸν ct ἀλλας ἐξ 
2))«v.Codices mss. magno consensu ut in textu. 
Ibidem Harl. et Med. ἔχον παρ᾽ ἐμαυτῷ. D. 

(92) Σπέομα. Deest ea vox 1n duobus recentiori- 
bus mss. Ibidem Coisl. primus αὐξόμενον. Paulo 
post duo Regii ταυτὸν dé ἐστιν ἑαυτῷ, 
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idem est in semetipso, nec secundum genus Α ἐστὶν ἐν ἑαυτῶ, ον xarà γένος μεταδαλλόμενον, ἀλλὰ 


mutatur, sed incrementis perficitur : ita et 
mihi arbitror eamdam doctrinam proficiendo au- 
ctam fuisse, nequaquam autem in illius locum 
qui ab initio fuerat, eam quis nunc est succes- 
sisse. 939 Quare suam ipsorum perscerutentur 
conscientiam, animo intueantur Christi tribunal, 
an aliquando aliquid aliud ex nobis audierint, 
quam quod nunc dicimus ; qui nunc nomine 
prave doctrine nos decantarunt, et famosis epi- 
stolis, quas contra nos conscripsere, omnium au- 
res obtuderunt ; unde et nobis imposita necessitas 
hujus defensionis. 

&. Accusamur enim blasphemie in Deum, cum 
neque ex scripto antea de fide ἃ nobis edito argui 
possimus, neque ex iis quecunque sine scripto in 
Ecclesiis Dei viva voce palam et aperte semper 
disseruimus. Sed nec testis inventus, qui se ex 
nobis arcano loquentibus impii quidquam audi- 
visse diceret. Unde igitur condemnamur, si nec 
scribimus impie, nec concionamur damnose, ne- 
que in domesticis colloquiis eos, qui nos conve- 
niunt, pervertimus ? 0 novum commentum ! Ille, 
inquit, in Syria nonnulla scripsit haud pie: tu 
vero scripsisti ei ante viginti annos et amplius. Tu 
igitur communicator es hominis, et illius crimina 
eliam tua sint. At, o amice veritatis homo, qui 
mendacium fetum esse diaboli edoctus es, quo- 
modo persuasum habes meam esse illam episto- 
lam? Non enim misisti, nec interrogasti, nec a 
me, qui tibi verum dicere poteram, didicisti. Sed 
etiamsi mere essent littere, unde compertum tibi 
est, volumen illud, quod nunc in manus tuas in- 
cidit, quale esse litteris meis? quis tibi dixit vi- 
ginti esse annorum id volumen ? unde etiam ex- 
ploratum est, illius ipsius hominis esse scriptio- 
nem, ad quem eta me missa epistola ? Quod si et 
ille scriptor est, et ego ad illum scripsi, et unum ac 
idem tempus mearum litterarum et hujus scripti, 
suscepisse me illud animo, ejusque sententiam in 
meipso tenere, quo liquet argumento ? 


9. Percontare te ipse: quoties me invisisti in 
monasterio ad Iridem fluvium, cum mecum una 


B 


C 


adesset religiosissimus frater Gregorius, idem ac D 


ego viti institutum sequens? Num quid ejusmodi 
audivisti ? num significationem accepisti parvam 
aut magnam ? Quot autem dies in vico, qui est ad 
aliím fluvii ripam, transegimus apud meam ma- 
trem, ubi velut amici inter nos degebamus, no- 


(93) Τὸν vov ὑπάρχοντα. Sic ope Harlrani co- 
dicis emendavimus quod erat in editis τὸ vvv ὑπὰο- 

09. 

(94) Ἢν αὐτοὶ... oxux:w».Quod addidimus hoc 
loco, desumptum est ex codice Harliano. Editi 
ἧς mposSu2ousÜm ἡ ὅσα ἀγοάφως. 

(95) Ka-' oixow. Coisl. primus χατοίχοις oui- 
λίαις... ἐνδιαστρέγοαεν, Legitur xaz' υἴχοις in Mo- 
diceo. 


x«7 αὔξησιν τελειούμενον" οὕτω λογίξομαι xat ἐμοὶ 
τὸν αὐτὸν λόγον διὰ τῆς προχοπῆς ηὐξῆσθαι, αὐχὶ δὲ 
ἀντὶ τοῦ ἐξ ἀοχῆς ὄντος τὸν νῦν ὑπάρχοντα (93) γε 8- 
νῆ σθαι. Ὥστε ἐρευνάτωσαν μὲν τὸ ἑαυτῶν συνειδὸς, 
ἐνθυμείσθωσαν δὲ τὸ “τοῦ Χριστοῦ διχαστίοιον, εἴ 
ποτε αλλὸ τι ἥχουσαν παο᾿ ἡμῶν, παρ᾽ ὅ νῦν λέ- 
μεν, οἱ νὺν Tus; διαρουλλήσαντες ἐπὶ χαχοδοξία, 
χαὶ ταῖς στηλιτευτιχαῖς ἐπιστολαῖς, X; συνέγοαψαν 
xaÜ' πωῶν͵, πᾶσαν περιχτυπήσαντες ἀχοήν ^ ὅθεν 
χαὶ ἡμεῖς ποὸς τὴν ἀνάγχην ἤλθομεν τῆς ἀπολογίας 


ταύτης. 


&. Ἑγχαλούωαεθα γὰρ τὴν εἰς Θεὸν βλασφημίαν, 
οὔτε ἀπὸ συγηγοανῆς, ὧν αὐτοὶ (θ4) προχατεξαλόμε)α 
περὶ πίστεως, ἐλεγχθῆναι δυνάμενοι, οὔτε ἀπὸ δη- 
μάτων, ὅσα ἀγοάψως ἀπο στόωμχτος ἀεὶ ἐν τῷ φα- 
vio ταῖς Ἐχχλητίαις τοῦ Θεοῦ διελέχθηυεν. 'AXX 
οὐδὲ μάρτυς εὑρέθη ὁ λέγων παρ᾽ ἡμῶν ἀχηχοέναι 
τι τῶν ἀσεθῶν ἐν παοαδύστῳ γθεγξαμένων. TloÓty 
οὖν χρινόμεθα, εἰ μήτε συγηράγομεν ἀπσεξῶς, Unt 
διημηγοοοῦμεν ἐπιδ)αθῶς, αἧτε ἂν ταῖς χατ᾽ οἷ- 
xov (03) ὁμιλίαις τοὺς ἐντυγχάνοντας διαστρέφομευν ; 
Ἃ τοῦ χαινοῦ δράματος Ὁ δεῖνα, φησὶν, ἐπὶ τῆς 
Σνοίας ἔγραψὲ τινα ὡς οὐχ εὐσεξῶς" σὺ δὲ ἐπέστει- 
λας αὐτῷ πρὸ εἴχοτιν ETÀ) χαὶ πλειόνων. Κοινωνὸς 
ἄρα σὺ τοῦ ανήρώπου, χαὶ τὰ ἐχείνου χατηγοού- 
μᾶτα xxi σὰ tian, ᾽Δλλ᾽, ὦ 9s τῆς ἀληθείας 
ἀνήρωπε, ὁ τὸ tudo γέννημα εἶναι τοῦ διαβό)ου 
δεθιδαγιλένος, πὼς ἐπεισήης ἐπὴν εἶναι τὴν ἐπιστο- 
λὴν ἐχείνην; Οὐ γὰρ ἀπέστειλας, οὐδ᾽ Ὡρώτεσας, 
020: , uo ἐμοὺ, τοῦ δυνχμένον σοι τἀληθὲς εἰ- 
πεῖν (00), ἐδιδάχθης. Εἰ δὲ χαὶ ἐμὸν τὸ γράμμα; 
πούεν δῆλον, ὅτε τοῦτο τὸ νῦν σοι ἐμπεσὸν σύντα- 
4ux (07) σύγχρουνον τοῖς &uol; γράμμασι; τίς σοι ὁ 
εἰπὼν, ὅτι tixocí) ἔττιν ἐτῶν ἡ συγγοραψὴ 037r; 
ποθεν 2: δῆλον, ὅτι ἐχείνου ἐστί τοῦ ἀνθρώπου τὸ 
σύνταγμα, ποὸς ὅν x«i ἢ Ta0 ἑμοῦ ἐπιστολὴ 2u- 

᾿ 
ἐπέστειλα, xxi 400709 εἰς τῶν τ᾽ ἐμῶν γοαμμάτων 
xai τοῦ συγγοάμματος, ὅτι παρεδεξάμην αὐτὸ τῷ 
διανοία, xui ἔχω ἔν ἐμαντῷ ἐχεῖνο τὸ φούνημα, τὶς 
ἢ «πόλειξις : 

ὃ. Ἐρώτησον σεκυτὴν " ποσᾶχις 


ἡμᾶς ἐπεσκείψω 
ἐπὶ τῆς υονῆς τῆς ἐπὶ τῷ Ἴοιδι ποταλῷ, ὅτε δὲ 
συμπαοὴν μοι ὁ θεοψιλέστατος ἀδελφὸς Γρηγόοιος, 
τον αὐτὸν μοι 762 δίονυ σχοπὸν διανύων, Εἰ Exou- 
, ^» A e ^ 4 -" 
σάς (08) τι τοιοῦτον ; 6 ἕλαῦες ξἕανχσιν μυνχοᾶν ἢ 
μείξονα ; ΤΙόσας δὲ ἡμέρας ἐπὶ τῆς ἀντιπέραν (99) 
M ἂν P - . , *, 

χωμῆς, παρὰ τῇ υμητοί μον, ἔνθα ὡς φίλοε (1) μετ 
ἀλληλων διάγοντες, καὶ ἐν νυχτὶὲ χαὶ ἐν ἡμέρᾳ λόγων 


(96) Τάληθές, Med. et Coisl. primus ταληθῇ. 

(97) Σύνταγμα. Coisl. primus σύγγραυμα. 

(98) Εἰ ἤχουσχας. Ita sex codices mss. Editi 'H 
ἥχουσας:ς. 

(91) ᾿Αντιπέοαν' Harl., Coisl. primus et Reg. 
primus ἀντιπέοα" 

(1) Ἔνθα ec 90. Pro his vocibus legitur in 
Harl. ἐν Θεῷ 90x, chare in Deo matri. Paulo 
post idem codex cum alio συγγενὲς τούτων. 


EPISTOLARUM CLASSIS 11. EPIST. CCXXIII. 


κινουμένων ἡμῖν ; Ei εὐοέθη μέν τι σνγγενὶς ἔχοντες t» À ctuque et interdiu colloquia habebamus inter nos? 


τῇ διανοίᾳ; Ὅτε δὲ τὸν μαχάοιον Σιλονανὸν xaz& ταυτὸν 
ἐπεσχεπτόμεθα, οὐχ ἡ 000; ταῖν τοὺς περὶ τούτων εἴχε 
λόγους ; ᾿Επὶ δετῆς Εὐσινόης, ὅτε μετὰ πλειόνων ἐπισχό- 
Twy ἀέλλοντες ὁομὰν ἐπὶ Λχαψαχον, προσεχαλέσχτθὲ ui, 
οὐ πεοὶ πίστεως ἧσαν οἱ λόγοι; Οὐχὶ δὲ πάντα τὸν χοὺ- 
νον οἱ σοὶ ταχυγοάφοι παοῆ ταν ἐμοὶ ὑπαγολεοντι τὰ 
πρὸς τὴν αἴοῖτιν ; οὐ τῶν τῶν μαθητὼν οἱ γνησιώτατοι 
παυτὰ μοι τὸν χοόνον παοῆσαν (2) ; Οὐ τὰς ἀδελφο- 
τητας ἐπιτχεπτόμενος, χαὶ συνδιχνυχτεοεύων αὐταῖς ἐν 
ταῖς προπιυχαῖς, λέγων xai ἀχούων «ti τὰ πεοὶ Θεοῦ 
ἀφιλονείχως, οὐχ ἀχοιδεῖς παρεῖχον τῆς εὐνοίας EU 
τοῦ τὰς ἀποδείξεις ; Πῶς οὖν ἢ ἐν 7070270 χοόνῳ πεῖρα 


ἐλάττων ἐφάνη τῆς οὕτῶ σαθοὰ: χαὶ ἀδοανοὺς ὑπο- 
νοίας ; Τίνα δὲ ἔδει r0) σοῦ μαρτυρα εἴναι τῆς ἐμῆς 


διαθέσεως ; Τὰ ἐπὶ Χαλχηϑόνος (3) λαληθέντα vui» περὶ 
πίστεως, τὰ ὦ ᾿Πραχλεία πολλάχις, τὰ ποότερον ἐπὶ τῇς 
Καισαρείας ἐν τῷ προαστείῳ, εἰ αὐ παυτα σύλνωνα 
παο᾿ μῶν ; εἰ μὴ πάντα ἀλλήλοις συιλθαίνοντα ; εχτὸς 
τοῦ, ὅπεο εἶπον, EX προχοπῆς τινα αὔξησιν» ἐπιθεω- 
ρεῖσθαι τοῖς λεγομένοις, ὅπεο οὐχὶ μεταβολὴ ἔστιν ἔχ 
τοῦ χείρονος πρὸς τὸ δέλτιον, αὐλὰ συυπληρώωσις τοῦ 
λείπουτος χατὰ τὴν ποοσύηχην τῆς γνωσεως, [lat 
κάχεῖνο οὐκ ἐνθύυμῇ, ὅτι πατὴρ οὐ λήψεται αὐλαοτίαν 
παιδὸς, οὐδὲ vió; λήψεται ἀμλχοτίαν πατρὸς, ἔχαστος 
δὲ ἐν τῇ ἰδίᾳ ἀμαοτία ἀποθανεῖται ; "Eust δὲ οὔτε 
πατὴρ ὁ παρὰ σοὶ διαδαλλόμενος, 020 νἱός. Οὔτε γὰο 
διϑάσκαλὸς μου γέγονεν, 027: μαθυτῆς. Ei δὲ δεῖ τὰς 
τῶν γενυκσαυτων ἀαμαρτίας ἐγχλήίιλατα τοῖς τέχνοις γί- 
νεσθαι͵ πολὺ διχαιότεηον τὰ ᾿Αοξίον χατὰ τῶν (4) μα- 
θητῶν αὐτοῦ γίνεσθαι - χαὶ εἴ τις "Asztov. Ee voa τὸν 
αἱρετικὸν, ἐπὶ τὸν χεφαλὴν τοῦ πατρὸς αναδαίνειν τοῦ 
παιδὸς τὰ ἐγχλήκατα. Εἰ d'o3 δίχαιον ἐπ᾿ εχείνοις 
ἐγκαλεῖσθαΐ τινα, πολλῷ δήπου διχαιότεοον ἡχᾶς ἐπὶ 
“οἷς μηδὲν ἡμῖν προσήχουσι μὴ ὑπέχειν εὐθύνας (3), 
& )ε χαὶ ἥμαρτον ὅλως, εἴ τι χαὶ γέγραπται αὐτοῖς 
ἄξιον χκαταχοίτεως, Συγγνωμη y&o μοι ἀπιστοῦντι τοῖς 
κατ᾿ αὑτῶν λεγομένοις, fmi ἡ X47 61029 πεῖρα τὸ 
πρὸς σνχοφαυτίαν εὔχολον τῶν χατηγορούντων συ- 
νέστεσι. 


6. Καὶ γὰρ εἰ μὲν ἁπατηλέντες, χαὶ νομίσαντες 
ἐμὲ χοινωνὸν εἶναι τῆς γνώμης τῶν συγγοκφάντων 
ἐχεῖνα τὰ Σαθδελλίου ῥήματα, Axio αὐτοὶ πεοιφέοου- 
σιν, ἐπὶ τὴν xaT ἐποῦ Οιχθολὴν ἤλθον, οὐδ᾽ οὕτω 
μὲν Ὥσχν συγηνολὴς ἄξιοι, πρὸ ἐναογὼν ἀπο είξεων 
εὐὔὺς ταῖς λασφηκίχις θαγλοντες χαὶ τιτούσχοντες 

ἘΣ Ezech. xvii, 20. 


(2) Παοῆσαν. Ita tres codices. Editi συνῇ 72». [bi- 
dem codex Harleanus -ἀς &orkyocnzus ἐπιποϑευο- 
{ένος, cum fraternitates percurrerem. Interdum 

ac voce designatur Ecclesise. velut in epist. 226, 
ubi Eustathius dicitur suas adversus Eudoxium 
litteras ad omnes fraternitates misisse. Interdum 
etiam monasterium vocatur fraternitas, ut in 
epist. 237. Monasteria, quibus prreerat Eusta- 
thius, vel saltem quibuscum amicitia conjunetus 
erat, hoc loco indicari crediderim. ld enum pro- 
bant et noctes in precibus traductie et mutua de 
rebus divinis colloquia. Non dicit Basilius se una 


Num quidpiam affine in animo habere deprehensi 
sumus? Quando vero beatum Silvanum simul visi- 
tabamus, nonne iter nobis de his rebus sermones 
habuit? Eusinoe itidem, quando una cum pluribus 
episcopis Lampsacum profecturi, me accersivistis, 
nonne de fide erant serinones ? Nonne omni tem- 
pore notarii tui. mihi aderant adversus heresim 
dictanti? nonne charissimi tui discipuli mecum 
omni tempore fuerunt? Quid, cum fraternitates 
inviserem, 340 unaque cum illis in precationibus 
pernoclarem, disserens et audiens semper de Deo 
sine contentione, an non accurata exhibui senten- 
tiie mex argumenta ? Quomodo ergo tanti tempo- 
ris experientia minor esse visa est putrida adeo ac 
infirma suspicione? Quem autem de priorem ac 
potiorem animi mei testem esse oportebat ? Que 
Chalcedone de fide a nobis dicta sunt, que scepe- 
numero Heraclez, que prius in Cesaree subur- 
bio, an non ex nostra parte consona sunt omnia ? 
an non omnia inter se consentiunt ? nisi quod in- 
crementi, ut dixi, aliquid ex profectu conspicitur 
in sermonibus : quod immutatio non est ex dete- 
riore in melius, sed eorum que deerant coniple- 
mentum ex scientie accessione 33. Quomodo au- 
tem illud etiam non cogitas, patrem non acceptu- 
rum peccatum filii, neque filium peccatum patris 
aecepturum ; sed in suo quemque peccato moritu- 
ruin ? Mihi autem neque pater est is qui apud te 
male audit. neque filius. Neque enim magister 
meus fuit, neque discipulus. Quod si oportet pa- 
rentum peccata filiis crimina fieri, multo cquius 
ut qux sunt Arii, in. ejus discipulos vertantur, et 
51 quis 'Yetium genuit heereticum, in caput paren- 
tis resiliant filii eriminationes. Sin autem injustum 
est propter illa quempiam culpari, multo profecto 
justius est, ut ob eos qui ad nos non pertinent, 
in judicium non vocemur, si tamen peccaverunt 
omnino, si quid ab ipsis scriptum est condemna- 
tione dignum. Venia enim mihi danda non cre- 
denti quie adversus illos dieuntur ; siquidem mea 
ipsius experientia quanta sit ad calumniam pro- 
clivitas accusatorum declarat. 

6. Nam etiamsi decepti, meque existimantes 
consortem esse sententie eorum, qui conscripse- 
runt illa Sabellii verba,que ab ipsis circeumferun- 
tur, ad accusandum me venissent ; ne sic quidem 
venia digni essent, quod ante manifesta indicia; 
protinus maledietis figant ac vulnerent homi- 


cum Eustathio hiec monasteria invisisse ; sed 
fidem suam ex his, quz illic disseruit, exploratam 
Eustathio esse debuisse: quod argumento est mo- 
nachos illos Éustathio subjectos fuisse; vel sal- 
tem amicos et familiares. 

(3) X2Xxn20v0;. Coisl. secundus et Reg. secundus 
Καλχηθόνος. Mox Harleeanus τὰ ἐτὶ ποότεοον. 

(4) Κατὰ τῶν. lta sex mss. Editi τὰ τῶν, Codex 
Harlieanus χατὰ τῶν, 

(ὅ) Ὑπέχειν εὐθύνας. Harleeanus codex hanc nobis 
suppeditavit lectionem. Legitur enim in aliis codi- 
cibus inss. et editis λογων ἔχειν εὐθύνας. 


S. BASILII MAGNI 


nes, nullius injuriee reos, ne dicam, arctissima À τοὺς μηδὲν ἀδικήσαντας (0) * ἵνα μὴ εἴπω, ὅτι καὶ 


arpicitia conjunctos ; tum quia qui falsas in seipsis 
habent suspiciones, id argumento est, eos a Spi- 
ritu sancto non duci. Multa enim animo volvenda, 
multe noctes ducende sunt insomnes, multisque 
cum lacrymis a Deo veritas exquirenda est ei, qui 
se ab amicitia fratris abscindere meditatur. Nam 
si mundihujusjudices,quando facinorosumquem- 
piam morti addicturi sunt, removent vela, et peri- 
tissimos $4 1 quosque ad rei proposite considera- 
tionem advocant, ac multum temporis insumunt, 
nunc quidem legis austerilatem intuentes, nunc 
vero nature communitatem reverentes, ac dum 
multum ingemiscunt, et necessitatem deplorant, 
indicium omnibus faciunt invitos se legi servire, 


τοὺς εἰς τὴν ἄχραν αὐτοῖς φιλίαν συνδεδεμένους * 
xai ὅτι ἀπόδειξις τοῦ μὴ Πνεύματι ἄγεσθαι ἀγίῳ τὸ 
ψευδεῖς ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς τὰς ὑπολήψεις. Πολλα 
γὰρ (7) δεῖ μεριμνᾷσαι xoi πολλὰς ἀγρύπνους νύχτας 
δϑιενεγχεῖν, xal μετὰ πολλῶν δαχρύων ἐχζητῆσαι 
παρὰ Oto) τὴν ἀλήθειαν, τὸν μῶλοντα φιλίας ἀδελ- 
φοῦ διατέμνεσθαι. Εἰ γὰρ οἱ τοῦ χόσμου τούτον 
ἄρχοντες, ὅταν τινὰ τῶν χαχούργων θανάτῳ χατα- 
διχάξεν μέάλωσιν, ἀφέχονται (8) τὰ παραπετά- 
σματα, χαλοῦσι δὲ τοὺς ἐμπειροτάτους πρὸς τὲν 
ὑπὲρ τῶν προχειμένων σχέψιν, χαὶ πολὺν ἐνσχολά- 
ξουσι χρόνον, νῦν μὲν τοῦ νόμον τὸ αὐστηρὸν ὀρῶν- 
τες, νῦν δὲ τὴν χοινωνίαν τῆς φύσεως δϑυσωπούμενοι, 
καὶ πολλὰ στενάξαντες (9) χαὶ τὴν ἀνάγχην ἀπολο- 


neque ex libidine sua sententiam ferre damnan- B φυρόμενοι, πάνδημοι (10) πᾶσι γίνονται πρὸς ἀνάγ- 


tem ; quanto rem majore diligentia ac sollicitudine 
et cum pluribus deliberatione dignam existimare 
debet, qui se & fratrum amicitia longo tempore 
confirmata abrumpere meditatur? At una epistola 
eaque ambigua. Neque enim dixerint ex subscri- 
ptionis signis eam sibi cognitam esse,qui profecto 
non eam quee primo scripta est, sed exemplum in 
manus acceperunt. Ex epistola igitur una, eaque 
vetusta. Anni enim sunt hactenus viginti, ex quo 

(6) Τοὺς μηδὲν ἀδικήσαντας. Hanc quoque lectio- 
nem codici Harleano acceptam referimus. Editi 
τοὺς μηδὲ αὐτοῖς συνὃ ιατρέψαντας. Sex. mss. codices 
τοὺς μηδὲν συνδιατοίψαντας, Qui nunquam eorum 
consuetudine usi sunt. Nemo non videt quantum 
repugnet heec scriptura historie S. Basilii ac nomi- 


natim pluribus locis hujus epistole, ex quibus pa- C 


tet Basilium eum Eustathio ejusque discipulis ar- 
etissima conjunctum amicitia fuisse; nedum se 
eorum consuetudinem usum neget. 

(7) Πολλὰ γάρ. Voculam, quee deerat in editis, de- 
sumpsimus ex codice Harleano, ac omnino neces- 
saria videtur ad orationis juncturam. 

(8) ᾿Αφέλχονται. ἃ codex Harleeanus. Alii codices 
mss. et editi ἐφέλχονται. Valesius in notis ad cap. 2. 
libri xv Am. Marcellini, et Gothofredus comment. 
in lib.1 Cod. T'heod., pag. 42, hoc Basilii testimo- 
nio utuntur, utprobent in gravioribus causis velum 
obtendi et contrahi solitum fuisse, ut judices atten- 
tius deliberarent,plebe non obstrepente.Sed tamen 
contrariam prorsus in senlentiam Basilii verba vi- 
dentur accipi debere. Nam illud ἀφέλχονται non 
idem sonat ac obducunt vela, sed idem potius ac 
retrahunt et removent. Deinde vero quod addit 
Basilius πάνδημοι πᾶσι γίνονται, judicium designat 


in clarissima Juce et omnium oculis expositum. D 


Quare etiamsi legeremus éyZxovrat, nequaquam 
vertendum esset, vela obducunt, sed potius con- 
trahunt, ut judices ab omnibus videantur. Atque 
eo sensu usurpatur illa vox apud Joannem Chry- 
sostomum hom. 50 in Matth. ubi sic legitur: 'Er 
τοῖς διχασταῖς, ὅταν δημοσία, χρίνωσι͵ τὰ παραπετάσμα- 
τα συνελχύσαντες οἱ παρεστῶτες πᾶσιν αὐτοὺς δειχνύουσι. 
Cum publice sententiam judices prolaturi sunt, 
velamina statores contrahunt ut. ab omnibus vi- 
deantur. Sic etiam ait Basilius, homil. in psalm. 
XXXII, P 140, num. 8, ut Deus videat que ab homi- 
nibus fiunt, non portas aperiri, non vela contrahi, 
οὐ παραπετάσματα συνάγονται. Ipse Gothofredus vi- 
detur? erratum suum agnovisse ; nam in observa- 
tionibus ad librum xui, tit. 9, leg. 6, in qua de- 
cernitur μέ de submersis navibus levato velo juste 
cause cognoscantur, ex his Basilii verbis repetit 


χὴν (11) ὑπηρετοῦντες τῷ νόμῳ, οὗ xar' οἰχείαν 
ἡδονὴν ἐπάγοντες τὴν χατάχρισιν " πόσῳ χρὴ πλείο- 
νος σπουδῆς αξιον ἡγεῖσθαι χαὶ μερίμνης χαὶ τῆς 
μετὰ πλειόνων βουλῆς τὸν μέλλοντα φιλίας ἀδελφῶν 
ἀποῤῥήγνυσῦαι, τῆς iv πολλῷ χρόνῳ βεδαιωθείσης ; 
᾿Αλλὰ μία ἐπιστολὴ, xai αὕτη ἀμφίθολος. Οὐδὲ yàp 
ἂν εἴποιεν (19) ἐκ τῶν τῆς ὑπογραφῆς συμβόλων 
αὐτὴν ἐπεγνωχέναι, οἵ γε οὐχὶ τὴν πρώτως γραφεῖ- 
σαν, ἀλλὰ τὴν μεταγραφεῖσαν εἰς χεῖρας ἔλαθον. 


exemplum judicii patente velo peracti. 

(9) Στενάξαντες. Ait auctor Constitutionem apo- 
stolicarum, l. 1, c. 52, judicem, cum sententiam 
capitalem laturus est, sublatis ad cselum mani- 
bus, contestari insontem se esse humani san- 
guinis : 'Ooov xai ψῆφον θανάτου ὁ μέ ἐχφέρειν 
χατ᾽ αὐτοῦ, πρὸς τὸν ἥλιον ἐπάρας τὰς χεῖρας, διαμαρτύ- 
ρεται ἀθῶος ὑπάρχειν τοῦ αἵματος τοῦ ἀνθρώπου. 

(10) Πάνδημοι. Quamvis satis commode legatur 
in editis δῆλοι, preeferende tamen fuit sex codi- 
cum mss. auctoritas, nempe Harl., Med., Coisl. 
utriusque Vaticani et Hegii secundi, in quibus 
est παάνδημοι. lllud autem observandum est, non 
loqui Basilium de omnibus judicibus, sed de iis 
qui suam sequitatem omnibus notam esse et tes- 
tatam volebant. Sic Gregorius Nazianzenus lau- 
dat Candidianum in epistola 19$, quod sub clara 
luce, ὑπὸ λαυπρῷ τῶ φωτί controveraias dirimat. 
Julianus, teste Ammiano lib. xvii, cap. 1: Nu- 
merium Narconensis paulo ante rectorem, accu- 
satum ut furem, inusitato censorio vigore 
tribunali palam admissis volentibus audiebat. 
Multa alia occurunt ejusmodi exempla, queecum 
referri soleant ut insigniaquedam equit atis spe- 
cimina, argumento sunt, nec legem fuisse, nec 
omnium judicum morem,ut velum expanderetur. 
Conjux Galli Cesaris non audebat secretarium 
ingredi, sed exsertabat aurem subinde per au- 
leum, ut ait Ammianus lib. xiv,c. 9. In Constitu- 
tionibus apost. lib. 11, cap. 52, proponitur judi- 
cibus ecclesiasticis exemplum judicum 5856 }8- 
rium, qui reum non statim ad supplicium mit- 
tunt, sed pluribus diebus cum multa consulta- 
tione et interjecto velo inquirunt de crimine, 

ετὰ συμθουλίου πολλοῦ xai παραπετάσματος μέσον. 

n codice Theodosiano nulla alia lex preescribit, 
ut levato velo caus? cognoscantur, preeter eam, 
quam ab Honorio de submersis navibus latam 
modo citavimus. 

(11) Πρὸς ἀνάγχην. Desunt hec verba in Med., 
Coisl. primo et Reg. secundo. 

(12) Εἴποιεν... oi γε... ἔλαδον, Ita codex Harl. 
Tres alii εἴποις... ὃς yt... ἔλαδες. 


MQYED OZ 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CCXXIV. 


"EE ἑνὸς τοίνυν γράμματος, xai τόύτου παλαιοῦ, À aliquid ad virum illum scriptum est. Interjecto au- 


Kixect γὰρ ἔτη ἐστὶν εἰς τὸν νῦν χρόνου ἀφ᾽ οὗ γέ- 
ραπταί τι πρὸς τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον. Ἔν δὲ τῷ με- 
ταξὺ τούτῳ χρόνῳ οὐδένα τοιοῦτον ἔχω μάρτυρα τῆς 
ἐμαυτοῦ προαιρέσεως xxi τοῦ Díov, ὡς τοὺς νὺν ἔφεσ- 
τῶταάς μοι χατηγόρους. 

7. ᾿Αλλ' οὐ γὰρ à ἐπιστολὴ τοῦ χωρισμοῦ αἰτία, 
ἑτέρα δὲ ἐστι τῆς διαστάσεως ἡ ὑπόθεσις, ἣν 
λέγειν αἰσχύνομαι, x» ἐσίγησα (13) δὲ πάντα 
χρόνον, εἰ μὴ τὰ νῦν πιπραγμένα ἀναγχαίαν uot 
καθέστη διὰ τὸ τῶν πολλῶν λυσιτελὲς τῆς δλχς αὐτῶν 
προαιρέσιως τὴν φανέρωσιν. ᾿Ενόμισαν οἱ χρηστοὶ 
ἐμπόδιον αὐτοῖς εἶναι πρὸς τὴν τῆς δυναστεία: ava- 
λοψεν τὴν πρὸς ἡμᾶς χοινωνίαν. Καὶ ἐπειδὴ jro- 
γραφῇ τινε πίστεως προελήγθησαν, ἣν ἡμεῖς αὐτοῖς 
προετείναμεν, οὐκ αὐτοὶ ἀπιστοῦντες αὐτῶν τῷ 
φρονήματι (ὁμολογῶ γὰρ), ἀλλὰ τὰς ἐπ᾿ αὐτοῖς ὑπο- 
νοέας, ἃς οἱ πολλοὲ τῶν ὁμοψύχων ἡμῶν ἀδελφῶν 
εἴχον, θεραπεῦσαι βουλόμενοι, ἵνα μηδὲν ἐν τῆς 
ὁμολογίας ἐχείνης δόξῃ αὐτοῖς ἐμπόδιον ἀπαυτᾶν, 
πρὸς τὸ ὑπὸ τῶν νῦν χρατούντων (14) παραδεχθῇ- 
ναι, ἀπείπατο τὴν πρὸς ἡμὰς χοινωνίαν " χαὶ ὑπό- 
θεσις τῆς ἀποῤῥήξεως τὸ ἡράωμα τοῦτο ἐπενοήθη, 
Σημεῖον δὲ τῶν λεγομένων ἐναργέστατον, ὅτι, &mo- 
κηούξαντις (18) ἡμᾶς, xai συνθέντες τὰς μέμψεις ἄς 
ἀθούλοντο x«Ü' ἡμῶν, ποὶν ἡμῖν ἀποστεῖλαι, τὸ 
γράμματα περιέπεμπον πανταχοῦ. Ἑπτὰ γὰρ πρὸ- 
τερον ἡμέραις τοῦ εἰς τάς ἑμὸς ἀγιχέσθαι χεῖοας 
παρ᾽ ἄλλοις (16) ἐφάνς ἡ ἐπιστολή - οἱ, ἐξ ἑτέρων 
διαδεξάμενοι, ἑτέροις iuro» παραπέμπειν. Οὕτω 
γὰρ ἐπενόησαν ἕνὰ ἑνὶ παραδιδόναι, ἵνα ταχεῖα αὐ- C 
τοῖς (17) χατὰ πᾶσαν τὴν χώραν γένηται ἡ διάδοσις. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐλέγετο μὲν ἔτι τότε παρὰ τῶν σαγέστατα 
ἡμῖν τὰ ἐκείνων ἐξαγγελλόντων. "Exoivaut» δὲ σιω- 
πᾶν, ἕως ἂν ὁ ἀποχαλύπτων τὰ βαθέα σαφεστάτοις 
xmi ἀναντιῤῥήτοις ἐλέγχοις δημοσιεύση τὰ κατ᾽ αὖ- 
τούς. 


ἐγὼ 
τὸν 


EHIZTOAH IKA. 


Ezponit astutiam Eustathii, qui epistolz conviciis in Basilium referte 


tem illo tempore talem sententite mee ac vite te- 
stem habeo neminem, quales qui nuncin me in- 
vehuntur accusatores. 


7. At enim epistola separationis causa non est, 
verum alia est disjunctionis ratio, quam equidem 
referre verecundor, ac semper siluissem, nisi ea 
qua nunc gesta sunt, necessitatem mihi attulissent 
totius eorum consilii ob multorum utilitatem ocu- 
lis exponendi. Existimarunt boni viri impedimento 
sibi esse ad recuperationem potestatis communio- 
nem nostram. Et quia fidei quadam subscriptione 
preeoccupati sunt, quam nos ipsis proposueramus, 
non quod ipsi illorum sententie diffideremus (fa- 
teor enim), sed quod suspiciones, quas de illis 
multi ex unanimis nostris fratribus habebant, sa- 
nare vellemus ; ne quid ex illa confessione videa- 
tur ipsis impedimenti occurrere, quominus ab iis 
quinunc dominantur, suscipiantur,communionem 
nobis renuntiarunt; ac materia disjunctionis, hoc 
epistola excogitata est. Indicium autem eorum, 
que dico, manifestissimum est, quod cum pros- 
cripsissent nos, et querelas, ut ipsis libebat, con- 
tra nos finxissent, antequam ad nos litteras 1nitte- 
rent, eas quoquoversum sparserint. Septem nam- 
que dies priusquam in nostras manus perveniret, 
visa est illorum epistola apud alios, 359 quieam 
ab aliis acceptam ad alios missuri erant. lta enim 
statuerant ipsam ab altero alteri tradi, ut celeriter 
in universam regionem distribueretur. Atque heec 
dicebantur quidem jam tum ab iis, qui illorum 
agendi rationem manifestissime nobis annuntia- 
runt. Censuimus tamen silendum esse, donec qui 
aroana revelat, clarissimis atque evidentissimis 
argumentis consilia ipsorum proderet. 


EPISTOLA CCXXIV* 
hazretica verba subjecerat, ta- 


eitoauctoris nomine, ut ipse Basilius auctoresse videretur.Objectam sibi communionem cum A pollina- 


rio refellit,suamquesententiam declarat, cum omnibus notam esse ac ipsi etiam Eustathio; tumfacile 
perspici posseez ipsa illa fide,cui Eustathius subscripsisse se dolebat, nec tamen dolorem suum palam 
testari audebat,quamvisreveraab hacfidediscessissel ,eLaliamomnino contrariam Gelasio tradidisset. 


Γινεθλίω ποισδυτέοῳ. 
4. ᾿Εδεξάμην τὰ γοάμματα τῆς σῆς εὐλαδείας (18) D 
καὶ ἐπήνισα τὴν προσηγορίαν ἣν εὐστόχως ὠνόμασας 
τὸ βιθλίον τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν συγη:εγραμμένον, προσαγο- 


(13) Κἂν ἐσίγησα. lta Harl. Editi xe ἐσίγησα. 
Paulo post Coisl. primus et Med. cum duobus 
aliis &vaxaióv μοι. Mox. editi Νομίξουσι γάρ. Med., 
Coisl. uterque et Regius primus νομιξέτωσαν. Re- 
gius secundus νομιξέτω σε, Harleanus codex ut 
in textu. 

(1&) Τῶν νῦν χρατούντων. Swpe Basilius hac 
YvOCe dmperetorem designat, ut observavimus 
innotis ad epistolam 66. Sed non dubium est quin 
Euzoius hoc loco designetur. Nam veram dissen- 
sionis causam hanc affert Rasilius in epistola 226, 
n. 3, quod Eustathius existimaret, tum demum se 
Euzoio probatum iri, si se a Basilio abalienasset. 

(15) ᾿Αποχηρύξαντες, Nulla fere Basilii epistola 


Genelhlio presbytero. 


1. Accepi litteras pietatis tuc, et laudavi appel- 
lationem, qua apte nominasti scriptum ab illis li- 
bellum, cum libellum repudii appellasti. Quem qui- 


mendosior in codicibus manu exaratis. Sed Har- 


leanus codex, ut multa alia, ita hoc quoque in 
loco sanavit quod prave in editis et aliis codicibus 


mss. legebatur ἀποστήσαντες ἡμᾶς. 
16 Tao" ἄλλοις. Heec addita ex cod. Harl. u 

{ἢ Αὐτοῖς. Legitur αὐτῷς. in quatuor codicibus 
mss. nempe Vat., Regio utroque et Coisl. secundo. 
Atque hec quidem scriptura satis commoda videri 
possit ; sed tamen vulgatam pretulimus, que et 
sua sponte melior videtur, et melioris notte codi- 
cum auctoritate nititur. — 

(18) Τῆς σῆς εὐλαῤείας, Sic mss. tres velustis- 
simi. Editi τῆς εὐλαθείας cov. 

* Alias CCCXLV. Scripta anno 970. 
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dem qui scripsere, quam sibi paraverint pro eo À ρεύσας βιύλίον ἀποστασίον. Ὅπερ οἱ συγγράψαντες 


defensionem apud Christi tribunal, quod decipi 
non potest, intelligere non possum. Nam accusa- 
tionem in me proferentes, meque perstringentes 
vehementer ; narrantes que volebant, non que ve- 
ritati consona; plurimam pre se humilitatem feren- 
tes, mihi superbie tumorem affingentes, quod eos, 
qui missiab ipsis fuerant, non excepissem, falsa 
omnia, aut saltem pleraque ne periculose loquar; 
tanquam hominibus, et non Deo suadentes, que- 
rentesque placere hominibus, et non Deo, apud 
quem nihil veritate pretiosius, ita conscripserunt. 
Deinde scriptis in nos litteris heretica verba subje- 
cerunt, celato impietatis auctore, ut multi ac sim- 
pliciores ex premissa in nos accusatione nostra 
esse crederent, que subjuncta fuerant ; propterea 
quod, qui nos artificiose calumniantur, pretermi- 
sissent nomen parentis pravorum dogmatum, ac 
simplicioribus suspicandum reliquissent, nos esse 
qui hiec aut excogitavimus sut scripsimus. Itaque 
cum hec vobis explorata sint, adhortor ut nec 
ipsi turbemini, et vacillantium perturbationem se- 
detis ; quanquam non ignoro defensionem meam 
non facile admissum iri, eo quod nefaria male- 
dicta, a personis auctoritate pollentibus in nos 
effusa, aures preoccupaverint. 


(ἀπὸ τῆς ἀγάπης ἡμῶν ἀποστῆναι |19]) τίνα ηὐτρέ- 
πισαν τὴν ἀπο)ογίαν ὑπὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ἀπαραλο- 
γίστου βήματος τοῦ Χοιστοῦ, ἐννοεῖν οὐχ ἔχω. IIpo- 
θέντες γὰρ ἡμετέρα, χατηγορίαν, χαὶ σφοδρῶς ἡμῶν 
χαταδραυόντες, χαὶ διηγησάμενοι d ἐδούλοντο, οὐχ 
ὁΐα (20) à ἀλήθεια ἔχει, σχηματισάμενοι ἑαυτῶν 
πολλὴν ταπείνωσιν, χαὶ ἡμῖν περιθέντες ὑπερηφανίας 
ὄγχον, ὡς un δεξαμένοις (91) τοὺς παρ᾽ αὐτῶν ro- 
σταλέντας, πάιτα ψευδῆ, ἢ và γε πλεῖστα αὐτῶν (22), 
(vx μὴ ἐπιχινδύνως φθέγξωμαι, ὡς ἀνθρώπους πεῖ- 
Üov:t;, x«i οὐχὶ Θεὸν, χαὶ ζητοῦντες ἀνθρώποις 
ἀρέσαι, xxi οὐχὶ Θεῷ, παρ᾽ ῳ οὐδέν ἐστιν ἀληθείας 
προτιμότερον, οὕτω συνέγοαψαν. Εἴτα ἐχεῖνοι τοῖς 
x«5' ἡμῶν γράμμασιν ὑπέταξαν ῥήματα αἰοετιχά, 
τὸν σνηγγραγέα τῆς ἀσεξείας &roxowp&ussot (93), 
(v oi πολλοὶ xai ἀπλούστεοόι 6x τῆς προτεταγμένης 
Lu» χατηηορίας ἡιμέτεοα εἶναι vouícoGgt τὰ συνημ- 
μένα, διὰ τὸ παρὰ τῶν τεχνιχῶς ἡμᾶς διαδαλλόντων 
σιωπηθῆναι μὲν τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς τῶν πονὴ οῶν 
δογμάτων, χαταλειρθῆναι ὃὲ cá ὑπονοία τῶν ἄχε- 
ραιοτέρων τὸ ἡμᾶς εἶναι τοὺς ταῦτα d ἐνθυμηθέντας 
$ τγοάψαντας. Ταῦτα οὖν γινώσχοντας uxo (34) 
παραχαλοῦμεν αὐτούς τε μὴ ταράσσεσθαι, xol τῶν 
σαδενομένων τοὺς ÜongCouc χατασιγάξειν - εἰ καὶ 
ὅτι οἴδαμεν δυσπαραδεχτον num. οὖσαν τὴν ἀπολο- 


γίαν, διὰ τὸ ὑπὸ ποοτώπων ἀξιοπίστων προχατασχεθῆναι ἡμῶν τὰς πονηρὰς ϑλασφημίας. 


2. Quod autem nostra non sunt, que ut nostra 
circumferuntur, arbitror equidem, etsi furor in 


2. Ἡερὶ μὲν οὖν τοῦ, ὅτι οὐχ ἔστιν ἡμέτερα τὰ ὡς 
ἡμέτερα περιφερόμενα, νομίξω, εἰ xai πάνυ ὁ χαῦ᾽ 


me conceptus omnino rationi eorum tenebras of- c nm θυμὸς ἐπισχοτεῖ τοῖς λογιστωοῖς αὐτῶν πρὸς τὸ 


fundit, quominus quid utile sit videant, 343 ta- 
men sia vobis ipsis interrogentur, nequaquam 
fore ut ita percalleant et obdurescant, ut audeant 
mendacium eloqui suo ipsorum ore, ao mea esse 
scripta illa dicere. Quod si mea non sunt, cur con- 
demnor ob aliena? Sed dicturi sunt communicato- 
rem Apollinarii me esse, ac ejusmodi dogmatum 
pravitatem animo amplecti. Reposcantur ab eis 
argumenta. Nam si cor humanum scrutari sciunt, 
hoc ipsum profiteantur, et vos agnoscite verum 
ab illis in omnibus dici. Sin autem ex rebus aper- 
tis et ante omnium oculos positis meam arguunt 
communionem, ostendant aut canonicas litteras a 
me ad ipsum missas, aut ab illo ad me, aut cleri- 


(19) 'Axó τῆς ἀγάπῆς ἡμῶν ἀποστῆναι. Hoc. verba p 
perincommode hoc loco posita sunt, nec apte 
coherent cum his que precedunt. Si quis autem 
diligentius attendat, facile perspiciet his verbis ra- 
tionem afferri, cur libellus ab Eustathio compo- 
situs, libellus repudii vocatus sit, nempe quia per 
hunc libellum a charitate Basilii decesserat, sive, 
ut verbum verbo reddam, a discedendo a chari- 
tate Basilii. Quare non difficilis conjectura est hanc 
observationem sive explicationem libelli repudii, 
non ab ipso Basilio, quem minime decuisset in re 
tam manifesta, sed ab alio appositam tuisse,idque 
ad marginem, unde postea In contextum irrepsit. 

(20) Οὐχ οἵα. Sic Harl. et Coisl. primus cum 
Regio secundo. Editi οὐχ «. Habet etiam antea Har- 
]eanus οἷα 660220770. 

(21) Ὡς μὴ δεξαμένοις. Harl. et Med. ὡς μὴ δεξαμένων. 

Αντῶν, Deest in Regio utroque et Coisl. 


συνορᾶν τὸ συμφέοον, ὅμως ἐὰν ἐρωτηθῶσι T2 
ὑμῶν αὐτῶν, μὴ ἀν αὐτοὺς εἰς τοσοῦτον ἐλθεῖν 
σχληρότητος, ὥστε τολμῆσαι φθέγξασθαι τῷ ἐδέω 
στόματι τὸ ψεῦδος, καὶ εἰπεῖν, ὅτε ἐμά ἔστι τὰ συν- 
τάγματα. Εἰ d' οὐχ ἐμὰ, διὰ Ti xXpivouet ὑπὲρ τῶν 
ἀλλοτρίων (25) ; ᾿Αλλ ἐροῦσιν, ὅτε χοινωνὸς ᾿Απϑλι- 
ναρίου (30) ἐγὼ, καὶ τῶν τοιούτων δογμάτων τὰν 
διαστοοφὴν ἔχων ἐν ἐμαυτῷ. ᾿Απαιτηθήτωσαν τὰς 
ἀποδείξεις. Ei ui» γὰρ καρδίαν ἀνθρώπον διεοευνᾶν 
ἴσασι, τοῦτο ὁμολογοσάτωταν * xal γνωρίσατε αὐτῶν 
τὴν περὶ πάντα ἀλήθειαν - εἰ Og ἐκ τῶν φαινομένων 
xai πᾶσι προδήλων ἐλέγχουσί μον τὴν χοινωνίαν, 
δειξατωσαν ἃ χανονιχὰ (97) γράμματα παο᾽ ἐμοῦ 
πρὸς αὐτὸν διαπεμπόμενα, ἢ παρ᾽ ἐχείνον πρὸς 
secundo. 

(23) ᾿Αποχουψάμενοι. Coisl. primus et Harl. 
ἐπιχρυψάμενοι. Paulo post editi ἐσ τῆς ποογεγοαμ- 
μένης. Ires vetustissimi codices ut in textu. 

(24) Yu2«. Hane vocem addidimus ex sex mss. 

(25) Ὑπὲρ τῶν αλλοτρίων. Med. et Coisl. primus 
ὑπὸ τῶν, elc. . . ] 

(26) ᾿Απολιναρίον. Ita scriptum in nostris mss. 
quinque, Harl., Med., Coisl. utroque e: Reg. se- 
cundo. Editi ᾿Λπολλιναρίου. 

(27) Κανονιχά. 1ta Harl., Med. et Coisl. uterque 
Regius secundus et Paris. Editi habent χοινω- 
vix&s, litteras communionis. Consentitcum nostris 
mss. codicibus concilii Antiocheni canon octa- 
vus, qui vetat, ne presbyteri, qui sunt in pagis, 
dent canonicas epistolas, μηδὲ ποεσδντέρου: τοὺς 
ἐν ταῖς χώραις χανονιχὰς ἐπιστολὰς διδόναι, Vide no- 
tas in epist. 129. 
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τινα (28) αὐτῶν εἰς χοινωνίαν εὐχῆς ἐδεξάμεθα ποτε" 
Ei δὲ ἐπιστολὴν προφέρουσι τὴν λοιπὸν πρὸ χε ἐτῶν 
ραφεῖσαν αὐτῷ, παρὰ λαϊχοῦ πρὸς λαϊχόν " xal 
οὐδὲ ταύτην ὡς γέγραπται παρ᾽ tuo), ἀλλὰ μετα- 
ποιηθεῖσαν, ὑπὸ τίνων Qt, ὁ Θεὸς οἷδε γνωρίσατε 
αὐτόθ» τὴν ἀδικίαν, ὅτι οὐδεὶς ἐν ἐπισχοπῇ ὧν 
ἐγκαλεῖται, εἶ τι χατὰ ἀδιαφορίαν ἐν τῷ λαϊχῷ βίω 
ἀπαρατηρήτως ἔγραψε" χαὶ τοῦτο αηδὲ περὶ πί- 
στεως, ἀλλὰ ψιλὸν γράμωα φιλιχὴν ἔχον προσηγο- 
ρίαν. Τάχα δὲ χἀχεῖνοι φαίνονται χαὶ Ἕλλησι xci 
Ἰουδαίοις γράψαντες, xai μὴ ἔχοντες ἔγχλημα, Μέ- 
Xpt γὰρ σήμεοον οὐδεὶς ixpiUr ἐπὶ τοιούτῳ mou- 
ματι, ἐφ᾽ à dus χαταδιχαξόμεθα παοὰ τῶν δι- 
υλιξόντων τοὺς χώνωπας. Ὅτι μὲν οὖν (39) οὔτε ἐγρά- 
ψαμεν ἐχεῖνα, οὔτε συντεθείμεῦα αὐτοῖς, ἀλλὰ χαὶ 
ἀναθεματίζομεν τοὺς ἔχοντας ἐχεῖνο τὸ πονη οὖν 
φρόνημα, τὸ τῆς συγχύσεως τῶν ὑποττάσεων, ἐν ὦ 
ἡ ἀσεδεστάτη αἵρεσις τοῦ Σαθελλίον ἀνενεωθὴ " τοῦτο 
μὲν οὖν γνώριμον τῷ Θεῷ, τῷ τὰς χαοθίας γινώσχον- 
τέ * γνώριμον δὲ χαὶ πάση τῇ ἀδελφότητι, τῇ εἰς πεῖ- 
px» ἐλθούση τῆς ἡμετέρας ταπεινώσεως. Καὶ αὐτοὶ δὲ 
ἐκεῖνοι, οἱ νῦν σφοδροὶ χατήγοοοι ἡμῶν, ἐοευνησάτωσαν 
τὸ ἔδιον συνειδὸς, xai γνώσονται, ὅτι ix παιδὸς μαχρὰν 
ἐγενόμεθα τῶν τοιούτων δογμάτων. 

3. Τί δὲ ἐστι τὸ ἡμέτερον φοόνημα, εἴ τις ἐπι- 
ζητεῖ, ηνώσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ "οαυυαστίον (30), ἐν 
€ ἢ ὑπογραφὴ αὐτοῦ (34) ἐστιν ἰδιόχειοος, ἦν ἐκεῖ- 
vot βονλόμενοι ἀήετῆσαι, τὴν ἑαυτὼν μεταβολὴν 
χρύπτουσιν ἕν τῇὸ ἡμετέρα συχοφαντία. Οὐ γὰο 
μολογοῦσιν, ὅτε μετεμελήθησαν τῷ παρ jud» ἐπι- 
δοθέντε αὐτοῖς βδιδλίῳ ὑπογράφοντες " ἀλλ᾽ ἡἠωαῖν ἐπι- 
φίοουσιν ἐγχλήματα ἀσεδείας, νολίξοντες ἀγνοεῖ- 
σθαι, ὅτι ποόσχημα μὲν αὐτοῖς ἐστιν ἡ ἀφ᾽ ἡμῶν 
ἀναχώρησις " τῇ δὲ ἀληθείχα τῆς πίστεως ἀναχεχω- 
puxactw, ἣν πολλᾶχις ἐπὶ πολλὼν ἐγγράφως ὁμο- 
λογήσαντες, τὸ τελευταῖον χαὶ παρ᾽ ἡμῶν ἐπιδοθεῖ- 
σαν ἐδέξαντο, χαὶ ὑπέγραψαν, à πᾶσιν (39) ἔξεστιν 
ἀναηιώσχειν, x«l παρ᾽ αὐτῶν τῶν yoxuux-w» δι- 
δάσχεσθαι τὴν ἀλήθειαν. Γνωρίμη δὲ αὐτῶν ἔσται ἢ 
xoodlptgi;, iz» τις ustk τὴν ὑπογραφὴν, ἣν Gui» 
ἐκίδωχαν (33), ἀλαγνῷ τὴν πίστιν, ἣν Γελατσίω 
ἐπίδωχαν, xxi γνῷ πόσον τὸ διάφοοουν ἐχείνης τῆς 
ὁμολογίας ποὸς ταύτην. Οἱ τοίνυν οὕτως εὐχόλως 
πρὸς τὰ τναντία ὠετατοεπόμενοι μὴ τὰ ἀλλότρια 
πκάρφη διεοευνάτωταν ἀλλὰ τὴν δογὸν τὴν ἐν τῷ 
οἰχείῳ ὀφθαλαῷ ἐχῥαλλέτωσαν, Ἐντελέστεοον Gi δι 
ἄλλης ἐπιστολῆς πεοὶ πάντων XX. ἀπολογούμελα xci 
διθασχομεν, ἥτις πληοορορήσει τοὺς τὸ πλέον ἔπι- 
ξυητοῦντας. "Yusi5 δὲ ἐν τῷ παοόντε ταῦτα Tu 


Β 


C 


ἐμέ" ἢ τῶν κληριχῶν τὰς πρὸς ἡμᾶς ἐπιμιξίας, ἣ εἴ A corum nobiscum commercia, aut quempiam eo- 


rum ad precum communionem an unquam admi- 
serim. Quod si epistolam proferunt, ceterum ante 
annos viginti quinque ad ipsum scriptam, a laico 
ad laicum,et ne hanc quidem ut a me scripta est, 
sed adulteratam, a quibus autem, Deus scit; hinc 
manifeste injuriam agnoscite. quod episccpus nul- 
lus accusatur, si quid laicus in re indifferenti mi- 
nus considerate scripserit: idque non de fide quid- 
quam : sed simplex seriptum amicam habens sa- 
lutationem.Forte autem et ipsi comperiuntur et ad 
gentiles et ad Judieos scripsisse, nec crimen sus- 
tinere. Nam ad hunc usque diem nemo de re 
ejusmodi in judicium vocatus est, de qua nos ab 
iis qui culices percolant ?**, condemnamur. Quod 
igitur neque hiec scripsimus, neque probavimus, 
sed et anathematizamus eos,qui pravam hanc te- 
nent sententiam, hypostaseon confusionem, in 
qua maxime impia heresis Sabellii renovata est ; 
id quidem notum est Deo, qui corda cognoscit ; 
notum et fraternitati omni, que mes humilitatis 
periculum fecit. Imo etiam illi ipsi, qui me nunc 
vehementer incusant, suam ipsorum conscientiam 
perserutentur, ac noscent me a puero longe ab 
ejusmodi dogmatibus remotum fuisse. 

3. Quid autem sentiam, si quis requirat, id per- 
spiciet ex illo scripto, cui apposita est eorum pro- 
pria manu subscriptio, quam dum volunt delere, 
mutationi sue latebras in calumniis nostris quie- 
runt. Non enim fatentur se penitere, quod tradito 
ipsis a me libello subscripserint: sed mihi inferunt 
crimina impietatis,rati neminem videre,prettextum 
esse ipsorum ἃ me disjunctionem ; at revera eos a 
fide defecisse, quam ssepe coram multis scripto 
professi, tandem et a me traditam susceperunt, ac 
jis subscripserunt, que omnibus legere licet, et ab 
ipsis scriptis edoceri veritatem. Manifestum autem 
illorum erit propositum, si quis post subscriptio- 
nem,quam nobis 3 4/4 dederunt,legat fidem quam 
Gelasio tradidere, et animadvertat quantum htec 
ab illa confessio differat. Quocirca qui tam facile 
in contraria vertuntur,ne scrutentur alienas festu- 
cas : sed trabem in suoipsorum oculo herentem 
ejiciant ?*. Cieterum plenius in alia epistola de om- 
nibus respondemus et docemus: que quidem plura 
desiderantibus satisfaciet. Vos autem in presentia 
acceptis his meis litteris, tristitiam omnem depo- 
nite,et charitatem erga nos confirmate?*", ob quam 
vobis conjungi vehementer ambio. Mcror autem 
mihi maximus et dolor animo insolabilis, si tan- 


85 Matth. xxii, 25. ** Matth, vir, &.. 5? ΤΕ Cor. 11, 8. 


(28) 'H εἰ τινα. Voculam εἰ addidi ex Harl. et 
Med. Paulo post editi εἰς χοινωνίαν 5 εὐχήν. Tres 
Inss. εἰς χοινωνίας εὐχήν. Melius Harl. et Coisl. 
primus, quos in textu secuti sumus. 

(29) Ὅτι μὲν οὖν. Ultima vocula addita ex Harl. 
et Coisl. primo. Ibidem editi συντιθέμεγα. lidem 
duo codices ut in textu. 

(30) Γραμματίον. Coisl. uterque, Regius secun- 


dus γοαμματείου. — ΝΞ 
(31) Ὑπογραφὴ αὐτοῦ. Ita tres vetustissimi codi- 
ces. Editi ὑπογλαψγὴ αὐτῶν, 0l L 
(32) “Δ πᾶσιν. lta mss. quinque. Editi 2; πᾶσιν. 
(33) Ἐπέδωχαν. Harl. prima manu et Coisl. pri- 
mus ἀπέδωχαν. Mox Med. cum tribus aliis Γελασίω 
EG coxa, 
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tum apud vos potuerint calumnit, quibus impu- A δεξάμενοι τὰ γράμματα, πᾶσαν doors (34) λύπην, καὶ 


gnor,ut refrigerent charitatem,nosque ab invicem 
abalienent. Valete. 


χυρώσατε τὴν εἰς ἡμᾶς ἀγάπην, dv ἣν σφοδρῶς ἀντέ- 
χομαι τῆς πρὸς ὑμᾶς ἑνώσεως. Καὶ μεγίστη ἡμῖν ἔστι 


λύπη, xai ἀπαραμύθητος ὀδύνη τῇ καρδία ἡμῶν, ἐὰν τοσοῦτον χατισχύσωσιν ὑμῶν αἱ χαθ᾽ ἡμῶν διαδολαὶ, ὥστε 
ψῦξαι τὴν ἀγάπην, καὶ ἀπαλλοτριίωσαι ἡμᾶς ἀπ᾽ ἀλλήλων. ΓἜῤῥωσθε. 


EPISTOLA CCXXV'. 


EDnIZTOAH ZKE. 


Cum Gregorius Nyssenus jussu Demosthenis ob Philocharvis calumnias a militibus comprehensus fu- 


gisset, vicarium placare conatur Basilius, eique demonstrat factum Gregorii nec pu 


lice rei nec 


ecclesiastice nocere. Si enim de pecuniis agatur, paralos esse pecunia sacre custodes rationem 
reddere ; si autem de ordinatione, non Gregorii culpam esse, qui invitus ordinatus est, sed eorum 
qui ordinaverunt, quorum proinde necessaria prasentia. Rogat ergo ne se infirmum et senem in 
alienam provinciam trahat, et cum episcopis, quibuscum nondum paz composita, convenire cogat. 


Demostheni, aliorum episcoporum nomine. 
Plurimas semper gratias habemus Deo et impe- 


ratoribus curam nostri gerentibus,quandocunque B τοῖς ἐπιμελομένοις 


videmus patrie nostre gubernacula viro commissa, 
primum quidem Christiano,deinde moribus recto, 
et accurato legum custodi, secundum quas in hu- 
manis rebus vivimus. Sed precipue adventu tuo 
hanc gratiam Deo et dilecto Deo imperatori retuli- 
mus.Cum autem sensissemus, nonnullos pacis ini- 
micos meditari reverendum tuum tribunal contra 
nos commovere,exspectavimus dum vocaremur a 
tua magnanimitate,ut disceres veritatem a nobis; 
sj tamen velit summa tua prudentia rerum eccle- 
siasticarum sibi vindicare examina.Sed postquam 
nos tribunal contempsit,nostrum autem fratrem ac 
comministrum Gregorium commota tua potestas ob 
Philocharis calumnias abripi jussit: ac ille quidem 


mandato obtemperavit,(qui enim non obtemperas- (c 


set ?) at lateris dolore correptus, ac preterea ob 
frigus,quod collegit, consueta infirmitate renum ei 
superveniente,coactus est,inexorabilibus militibus 
eum detinentibus, corporis curandi causa, et le- 
niendorum intolerabilium dolorum, in quietum 
9AB aliquem locum transferri: ea de causa veni- 
mus omnes amplitudini tue supplices, ut ne tibi 
occursus dilatus indignationem moveat. Nam nec 
publice res pejus se habuerunt ex nostra dilatione, 
neque inde ecclesiastice quidquam detrimenti 
acceperunt. Quod si de pecuniis quasi essent dis- 
sipate, agitur; ibi sunt pecuniarum sacrarum cu- 
stodes,rationes his qui voluerint parati reddere, et 


* Alias CCCLXXXV. Scripta anno 375. 
e Agri. Ita Harl. et Med. Editi ἀφέλετε. 

90) Δημοσθένει, elc. Sic legitur hic titulus in 
codicibus Coisl. primo, Vat. et Clarom. Tres alii, 
nempe Har]., Reg. secundus et Coisl. secundus,sic 
habent : Δημοσθένει, ὡς ἀπὸ χοινοῦ τῶν ἐπισχόπων, οἷά 
τίνων παρὰ κχανόνας γεγενῆσθαι σνχοφαντησάντων τὴν 
τοῦ αγίον Γρηγορίου χειροτονίαν " Demostheni, ut a 
communi episcoporum, quippe cum nonnulli pra- 
ter canones factam. esse calumniati fuissent S. 
Gregorii ordinationem. Revera hanc epistolam 
aliorum Cappadocise episcoporum nomine scri- 
ptam fuisse patet ex his verbis : Venimus omnes 
etc. Editi non sine turpi errore : Δημοσθένει, ὡς ἀπὸ 
τον χοινοῦ, περὶ τοῦ Θεολόγου * Demostheni, aliorum 
episcoporum nomine pro Theologo. 

(36) Κατεδέχετο. Sic Med., Harl. Coisl. uterque 
οἱ Regius secundus. Editi ἀπεδέχετο, Sepe vicario 
Basilius in hac epistola leniter insinuat, res eccle- 


Δημοσθένει, ὡς ἀπὸ τοῦ χοινοῦ (35). 
Πολλὴν χάριν ἔχομεν ἀεὶ τῷ Θεῶ, x«i βασιλεῦσι 
ἡμῶν, ὅταν ποτὲ ἴδωμεν τῆς 
πατρίδος ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἀνδρὶ πιστευθεῖσαν πρῶ- 
τον μὲν Χριστιανῷ, ἔπειτα ὀρθῷ τὸν τρόπον, xci 
&xpibti τῶν νόμων ψύλαχι, χαθ᾽ οὖς πολιτενόμεθα 
τὰ ἀνθρώπινα. Διαφερόντῶς δὲ ἐπὶ τῆς σῆς ἐπιδη- 
μίας ταύτην τὴν χάριν ὡμολογήσαμεν τῷ Θεῷ xai 
τῷ θεοφιλεῖ βασιλεῖ. Αἰσθόμενοι δὲ, ὅτι τινὲς τῶν 
ἐχθρὼν τῆς εἰρήνης ἔμελλον τὰ σεμνά σὸν διχαστὰ- 
ρια χαθ' ἡμῶν διοχλεῖν, ἐξεδεχόμεθα χληθε σεσύαι 
παρὰ τῆς μεγαλονοίας σου, ὥστε διδαχθῆναι παρ᾽ 
ἡμῶν τὴν ἀλήθειαν " εἴπερ ἄρα χατεδέχετό (36) σον 
ἢ μεγάλη φρόνησις τῶν ἐχχλησιαστιχῶν πραγμάτων 
οἰχειοῦσθαι τὰς ἐξετάσεις. Ἐπειδὴ δὲ ἡμᾶς μὲν παο- 
εἴδε τὸ διχαστήριον, τὸν δὲ ἀδελφὸν ἡμῶν χαὶ συλ- 
λειτουργὸν Γρηγόριον χινηθεῖσά σου à ἐξουσία ἐπὶ 
ταῖς Φιλοχάρους (37) λοιδορίαις ἀναρπαγῆναι προσ- 
ἑταξεν, ὁ δὲ ὑπήχουσε μὲν τῷ προστάγματι, (πῶς 
γὰρ οὐχ ἔμελλεν ;) ὑπὸ δὲ πλευριτιχοῦ πάθους χα- 
τασχεθεὶς, xai dua ἐκ τῆς προσγενομένης αὐτῷ 
ψύξεως. τῆς τῶν νεφροῶν ἀῤῥωστιας συνήθως ἐπ- 
αναστάσης, ἡναγχάσθη, ἀπαραιτήτως ὑπὸ τῶν στρα- 
τιωτῶν χατεχόμενος, ἐπιμελείας ἕνεχεν τοῦ σώ- 
pxrog xai παραμνθίας τῶν ἀφοράτων ὀδυνῶν, πρός 
τι χωρίον ἡσυχίαν ἔχον μετατεθῆναι " τούτον χάριν 
πάντες ἤλθομεν ἐπὶ τὸ ἱχετεῦσαι τὸ μέγεθός Gov, 
μηδὲν ἀγαναχτῆσαι τῇ ἀναθολῇᾷ τῆς ἀπαντζσεως, 
Καὶ γὰρ αὔτε τι τῶν δημοσίων χεῖρον ἔσχεν ἐκ τῆς 
ἡμετέρας ὑπεοθέσεως, οὔτε τι τῶν ἐχχλησιαστιχῶν 
τούτον ἕνεχεν παρεδλάθη. ᾿Αλλ' εἰ μὲν πεοὶ χρῃ- 


siasticas illius judicii non esse: Supra docet epi- 
scopos legibus subjectos esse in humanis rebus. 
Sic etiam infra: Sin autem est aliquid aliud cano- 
nicum... idque magnanimitas tua audire et judi- 
care vult, etc. Ubi etiam illud observandum est, 
Basilium aliquid discriminis ponere inter ea qute 
ad sacram pecuniam spectant, et ea que ad or- 
dinationem ; ita ut de Deeunia quidem non valde 
repugnet, quominus illius ratio reddatur ; de or- 
dinatione autem palam et aperte moneat, judi- 
cium sine episcopis provincie institul non posse. 

(37) Φιλοχάρους. Ita Harl., Coisl. uterque, Bigot. 
uterque et Reg. primus. Editi Φιλοχαρίαις, Med. 
et Clarom. φιλοχάρεσι. Nonnulli alii. Φιλοχάροις. 
Hunc Philocharem Basilius vocat hominem igno- 
bilem in epist. 237. Paulo post editi ἀπὸ δὲ πλευ- 
ριτικοῦ, omnes mss. ut in textu. Ibidem he voces 
τῷ προστάγματι desunt in Coisliano primo. 
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μάτων ἐστὶν ὁ λόγος, ὡς διαφορηθέντων, «vzov (38) À eorum calumniam detegere,qui accuratum tuum 


εἰσιν οἱ ταμίαι τῶν i509) χοχμάτων ἕτοιμοι δοῦναι 
λόγον τῷ βουλομένῳ, x«t δεῖξαι τὴν συχοφαντίαν 
τῶν χατατολμησάντων τῆς 
ῥάδιον γὰρ αὑτοῖς αὐτῶν τῶν γοαυμάτων τοῦ 
pxx«oiíou (39) ἐπισχόπου φανιοὰν τὴν 
Toi; ἐπιζητοῦσι ποιῆσαι εἰ δὲ 


ἀχοιξοὺς ἀχοὴἧς σοὺ " 


ἀλήθειαν 
τι ἑτερὸν ἔστι χανο- 
γίχὸν ἐξετάσεως ὁεόμενον, χαὶ τούτου χαταὐέχεται 
ὑποδιξασῦκι τὴν ἀχουασιν χαὶ τὴν χοίτιν ἢ urya- 
λόνοιά σου ' πάντων ἡμῶν χροΞείχ, ὅτι, εἴπεο τι 
λλῶειπται (A0) τῶν χανονιχῶν, οἱ χειοοτονή σαντες 
αἴτιοι, οὐχ ὁ χατὰ πᾶσαν ἀνκύήχην ὑπολεξατῇαι τὴν 
λειτουηγίαν ἐκόιχσθείς. Ὥστε ἱχετεύολέν ὃς φυλά- 
ξαι δυῖν τὴν ἀχρόαλσιν ἐπὶ τῆς πατοίδος, καὶ ul) 
ἔλχειν εἰς τὴν ὑπερορίαν (4), pounds εἰς ἀνάγχην 
ἄγειν συντυχίας ἐπισχόπῶν, ποὺς οὖς οὕπω τὰ περὶ 
τῶν ἐχχλησιαττιχὼν GQUOLUATM) ἀπελνυταμεήα, Qus) 
δὲ χαὶ φεϊσατήα' τοῦ “ἦς 514 καὶ τῆς ἀατθενείας 
δεόμεθα. Γνυώσηῃ yz» αὐτῷ τῇ πειίοχ, τοῦ Θεοῦ 9ου- 
λομένου, ως 62:8 αἱληῦν οὐτε αεἴξον παρεῖται τι 
τῶν χαυονιλὼν ἐν τῇ χαταστάτσει τοῦ ἐπισχόπον. [)- 
»ὀυεῆα οὖν ἐπὶ τῆς τῆς ἀογχᾷς χαὶ ποὺς τοὺς 
χαταποαχθῆ- 
wxt* ἧς μήπω “Ξνομένης, ὥχοῦ Tal ἐστι χαὶ τὸ 


εἰοήνην 


ἀθελοοὺς 14:37 ὁμόνοιχυ XX 


τῆς συντυχίας, διὰ τὸ πολλοὺς τῶν ἀπλουστέρων ὅλχπτεσ 


ΕΙΠΣΤΟΛΗ iK.. 


auditum non timuerunt. Facile enim illis est ex 
ipsis beati episcopi scriptis manifestam veritatem 
querentibus facere. Sin &utem est aliquid aliud 
canonicum, quod examine indigeat, idque magna- 
nimitas tua audire ac judicare vult; nos omnes 
adesse necesse est, quia si quid deficit eorum quee 
ad canones spectant, culpam sustinent qui ordina- 
vere ; non is qui omni imposita necessitate minis- 
terium suscipere coactus est. Quare te obsecramus, 
ut nobis auditum serves in patria, nec pertrahas 
in exlerani regionem, neque necessitatem imponas 
conveniendi cum episcopis, quibuscum nobis de 
qu:estionibus ecclesiasticis nondum convenit. Si- 
mul etiam ut parcas senectuti nostre ac infirmitati 
rogamus. Nam, Deo volente, experientia ipsa co- 
gnosces nihil, neque parvum neque magnum quod 
δι} canones attinerct, in episcopi ordinationeomis- 
sum fuissc. Optamus Igitur, ut sub tua administra- 
tione, ipsa etiam cum fratribus nostris concordia 
et pax eomponatur : qua nondum constituta,mo- 
lestus est nobis etiam ipse congressus, propterea 


quod multi ex simplicioribus nostra inter nos dis- 
sensione leduntur. 


, - V . . P - * $** ,* 
θαι ἐν τῇ οιχστάτσει ἡμῶν τῇ ποὸς ἀλλήλους. 
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Cum videret Basilius silentium suum n pluribus in deteriorem parlem accipi, monachos hortatur ne se 
calumniis przoccupari sinant,sed potius veritatem ante oculos positam intueantur; siquidem Eusta- 
(hius,qui Avianos acerrime insectatus fuerat, nunc cum illis conjungitur compendii sui causa. Demons- 
trat hanc veramesse causam dissidii,non quod illi rescriptum non fuerit, ejusquechorepiscopinon sus- 
cepti,sed quod gratiam ab Euzolo inire voluerit. Hinc et fidem Nicenam ezagitat,cui olim subscripserat, 
et Dasilii de Spiritu sancto doctrinam novitatis accusat, eumque ob scriptam ante annos viginti ad 
Apollinarium salutandi causa epistolam condemnat. Tantam nequitiam litteris suis comprimi 
posse non putat Basilius, sed a monachis rem factu facilem petit, ut verum, ut par est, examinent. 


Toi; 9v ἐχυτὸν ἀσχηταῖς ($2). 

1. Δυνατὸς ut» ὁ ἅγιος Θεὸς χαὶ τὴν διὰ τῆς Guw- 
τνχίας εὐφροτύνην tul» χαοίσατίαι τοῖς ἐπιθυμοῦσι 
χαὶ ϑλέπειν ὑμᾶς ἀεὶ χαὶ ἀχούειν τὰ πεοὶ ὑμῶν " 
διότι ἐν οὐδενὶ ἑτέον ἔχομεν τὴν ἀνάπουτιν τῶν 
ψυχῶν ἡ ἐν τῇ προχοπῇ τῇ ὑμετέρα xxi τῇ διὰ τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Χοιστοὺ τελειώσει dni Oi τοῦῦ ἡμῖν 
ιὰ 

τάτων χαὶ γοφουμένων τὸν Κύριον ἀδεηρῶν (48) 
ἱπισχέπτετήσι jus, j 


οὖν ὕκχο ει. ἀνχηχαῖον ctüiuiÜx διὰ τῶν 
Z πόχει, /* τε 2: . 


776579 - 


"55251) £29 


χαὶ γούνασι τῇ 
ἀγάπη ὑμῶν. Αὐτοῦ οὖν τούτου ἔνεχεν ἀπεττεῦ α- 
^ 


μεν τὸν εὐλχλέστατον χαὶ “νησιώτατον ἀδελνὴν 


» 95) 
(4 
(38) Mxv sz Eo), αὐτοὺς Wee. interpunetio in 
plerisque mss. eodieibus observatur. Editi 2:225- 
6t iyze) αὐτοῦ, quod eu perobzeurum esset, ap- 
posita fuerat steliula. in editione Parisiensi. 

(39) Mazxcio». Coisl. 1 et Sed αχαριωτάτου. 

(40) Ἐλλέλειπται. dta Harl. οἱ plures. alii. Editi 
Ez). £o st ut, 

(1 Εἰς τὴν ὑπεογοίαν. Erat tune vicarius in Gala- 
tia, uhi synodum impiorum coegerat. ut discimus 
ex epist. 227. αν μναῖ Basilii petitioni lex data a 
Valente, anno 373: Ultra prorinciaz terminos ac- 
cusnuinidi licentia non progrediatur. Oportet enim 
dc οἰ μὰ agiturt. ubi fucinus dica- 
tur adinissuim.dl'erequiaua uulteimn εἰ pras uti- 
bus legibus νιν Col. “ρας lib. 1x, tit. J. 
leg. 10. Crediderün liae leze vicarios polus eocr- 

Parnor, Gi, NANI. 


Qu^ z2t συνεγ" γὴν τοῦ Evry, rion MgAiT05y 
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Monachis suis. 

1. Potest quidem sanctus Deus et congressus 18- 
litiam nobis largiri, qui seinper et videre voset de 
rebus vestris audire cupimus: quandoquidem 
nulla alia in re animus noster acquiescit, nisiin pro- 
feclu vestro, ac perfeclione in Christi mandatis. 
Interca vero, dum hoc nobis non conccditur, ne- 
cessarium ducimus, per germanissimos ac Domini 
metuentes fratres vos invisere, et cum vestra di- 
lectione per litteras colloqui. Hanc 346 ipsam 
στο ob causam misimus religiosissimum ac cha- 
rissimum fra!irem nostrum et laboris evangelici 
consortem Meletium compresbyterum, qui vobis 
ceri, quam prwsides, ut existimat Gothofredus. 
Namireosex remota provincia perlractos oppri- 
inere multo facilius fuit vicariis, qui plures pro- 
vinciás regebant, quam pressidibus qui unicam 
ad::inistrabant. 

(12) ᾿Ασχεταῖς, Addit Cod. Harleanus iv ὁρο- 
διένῃ καὶ χαλχυνήνῃ, Vat., Reg. secundus et Coisl. 
secundus zw oo»ofixyvm χαὶ χαλάννη. Medicmus ἐν 
'Hoo7tzv5 χαλάνῃ. Coisl. primus ἐν opeóixvm x«l 
"»αλάννη. 

(43) ᾿Αδελρῶν, Editi addunt 74&», quod prono- 
men deest in. sex mss. Paulo post editi γοάμματι, 
Hatl.. (:oisl. uterque et lieg. secundus ut in textu. 

(i1) M26. Cols]. secundus οἱ liez. secundus 
Me. 


* Alius ΔΗ. Scripta auno 310. 
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narrabit desiderium, quo vos prosequimur, ac sol- À τὸν συμπρεσδύτερον, ὃς διηγέσεται ὑμῖν τὸν ἡμέ- 


licitudinem anime nostre: quippe cum noctu ac 
interdiu Dominum rogemus *5, ut probati et spectati 
sitis, ut et nos habeamus fiduciam in die Domini 
nostri Jesu Christi ob vestram salutem, et vos efful- 
gealis in splendore sanctorum, cum opus vestrum 
sub justo Dei judicio expendetur. Simul autem 
multum nobis sollicitudinis injicit preesentis tem- 
poris difficultas, in quo Ecclesie omnes commotte 
sunt, et omnes anime cribrantur.Aperuerunt enim 
nonnulli immodice ora sua adversus conservos. 
Predicatur libere mendacium, veritas abscon- 
ditur. Et accusati quidem condemnantur sine 
judicio, accusatoribus vero creditur sine exa- 
mine. Unde et ego cum audissem multas in me 
cireumferri epistolas, qu: pungunt et decantant 
et de rebus insimulant, pro quibus parata nobis 
apud veritatis tribunal defensio, tacere equidem 
statui; quod et prestiti. Tertius enim jam hic 
annus est, ex quo verberatus calumniis flagella 
accusationis perfero ; contentus quod Dominum, 
qui arcana novit, calumnie testem habeam. Sed 
quia video multos jam silentium nostrum ad 
calumniarum confirmationem accepisse, nec nos 
patientia existimasse adductos silere, sed quod 
contra veritatem hiscere non possimus ; idcirco 
scribere vobis aggressus sum, obsecrans vestram 
in Christo dilectionem, ut concinnatas ab una 
parte calumnias non omnino admittatis ut ve- 
ras: quandoquidem, ut scriptum est, neminem 
lex judicat, nisi prius audiat, et cognoscat quid 
fecerit. 


2. Quanquam sequo quidem judici res ipse suf- 
ficiunt ad declarandam veritalem. Quare etiamsi 
nos taceamus, licet vobis respicere ad ea que 
fiunt. Qui enim nos doctrins prave insimulant, 
hi nune aperte visi sunt hereticorum partibus 
adjuncti : qui nos ob aliena scripta condemnant, 
confessionibus suis, quas nobis scriptas tradidere, 
adversari comperiuntur. Considerate consuetudi- 
nem eorum, qui hec audent; mos enim illis est 
semper ad potentiorem parlem transfugere, et 
infirmiores quidem amicos conculcare, colere 
&utem potentes. Nam qui celeberrimas illas epi- 


86 Coloss. r, 9. 


(45) Ἡμῶν. Deest in editis; legitur in Coisl. 
utroque, Med. et Reg. secundo. Harl. et Reg. pri- 
mus habent ὑμῶν. 

(40) Διὰ τῆς ὑμῶν. lta tres vetustissimi codices et 
ali nonnulli cum editione Hagan. et Paris. se- 
cunda. Aliw€ editiones διὰ τῆς £u^». Paulo post 
editi ἡμῶν τοῦ ἔργον, quod quinque mss. ope emen- 
davimus. 

(417) Ἐπὶ πράγμασιν. lta Harl, Vat., Regius 
uterque et Coisl. secundus. Editi minus accurate 
ἐπὶ γράμμασιν. Etsi enim ex scriptis Apollinarii an- 
sam arripuit. Eustathius, ad invidiam Basilio con- 


C 
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τέρον πόθον ὃν ἔχομεν ἐφ᾽ ὑμῖν, καὶ τὴν μέριμναν 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν (5), ὅτε νυχτὸς χαὶ ἡμέρας δεό- 
μεῦα τοῦ Κυρίου πεοὶ τῆς ὑμῶν εὐδοχιαήσεως, ἵνα 
χαὶ ἡμεῖς ἔχωμεν παῤῥησίαν ἐν τῇ ἡμέοᾳ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ τῆς ὑμῶν (46) σωτη- 
ρίας, καὶ ὑμεῖς ἐχλάμψητε ἐν τῇ λαμπρότητε τῶν 
αγίωνι δοχιμαξομένου ὑμῶν τοῦ ἔργου ὑπὸ TZ; ϑι- 
χαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ. "Aum δὲ ἡμῖν πολλὴ. μέρι- 
pu ἐμποιεῖ τοῦ χατασχοντος χαιροῦ τούτου d χα- 
λεπότης, ἐν ᾧ πᾶσαι μὲν ᾿Εχχλησίαι ἐταλεύθησαν, 
πᾶσαι δὲ ψυχαὶ σινιάξονται. Ἤνοιξαν γάρ τινες 
ἀψειδὼς στόματα χατὰ τῶν ὁμοδούλων. Λαλεῖται τὸ 
ψεῦδος ἀγόδως * ἡ ἀλήθεια συγχεχάλυπται. Καὶ οἱ 
μὲν χατηγορούμενοι χαταδιχάξζονται ἀχρίτως" οἱ δι 
χατηγοροῦντες πιστεύονται ἀνεξετάστως. Ὅθεν χα ὼ 
ἀκούσας, ὅτε πολλαί xaz' ἐμοῦ περιφέοονται ἐπι- 
στολαὶ, στίξουσαι ἡμᾶς χαὶ στηλιτεύουσαι χαὶ χατ- 
ἡγοροῦσαι ἐπὶ ποάγμασιν (47), ὧν τὴν ἀπολογίαν 
ἑτοίμην ἔχομεν ἐπί τοῦ διχαστηρίου τὴς ἀληῦείας, 
«0uxXgX μὲν σιωπῆσαι, ὃ x«i ἐποίησα " τοίτον “ὰο 
ἤθη τούτο ἔτος ἐττὶν, ἐν ᾧ τυπτόμενος (18) ὑπὸ τῶν 
χατηγορίας μάστιγας, ἀο- 
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διαθολῶν φέοω τὰς τῆς 

χούμενος, ὅτι ἔχω Κύριον, τὸν τῶν χουπτῶν “νώ- 
[| 
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στην, un0Tu0X τῆς συχογαντίας " ἐπειδὴ Gt 009, 
t 


PL . 
Ὡεχιωσεν τῶν 


- -* . z " * * E - * 
0:t πολλοὶ 0m τὴν σιωπὴν Ἡμῶν εἰς 
^ A^ EA ΄ PASA - ᾿ .* LEE » . . 
σικύολων παρεθέξαντο, χαὶ οὐ διὰ ux«0o D. uices ενὸ- 
A Yi δ 7, P " c Ps 
σιωπᾶν, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἔχειν διᾶοαι 


Ἢ "- o, LÀ - - ., 
τὴν αλήθειαν * τούτον ἔνεχεν ἐπειράθην 


μισαν Lux; 
στομα ποὸς 
ἐριστεῖλαι ὑμῖν, παραχαλῶν τὴν E» Χριστῷ ἀγὰπον 
ὑμῶν ὦστε τὰς ἐξ ἑνὸς μέοους γινομένας διαβολὰς 
μὴ πάντη παραδέχεσθαι ὡς ἀληθεῖς " διότι, χαθὼς 
γέγοαπται, οὐδένα χρίνει ὁ νόμος, ἐὰν μὴ πρῶτον 
ἀχουσῃ XXL γνῶ τί ποιςῖ. 


, * , P * - L] 5 
2. Καίτοι εὐγνώμονι χριτῇ ἀοχεῖ αὐτὰ τὰ mOX- 
4. P á 


ἡματα πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας γνανέοωσιν. Ὥστε, xv 
ἡμεῖς σιωπόσωμεν (49), ἔξεστιν ὑμῖν διαδλέψαι 
πρὸς τὰ γινομενα. Ot γὰρ διῖν χαχοδοξίαν ἐγχα- 
λοῦντες ἐφάνησαν νῦν ἐχ τοῦ προφανοῦς τῇ μερίδι 
τὴν αἰἱρέτιχὼν προστιθέμενοι" οἱ ὑπὶο ἀλλοτρίων 
συνταγμάτων (50) ἡμᾶς χαταχρίνοντες ταῖς ἰδίαις 
ὁμολογίαις, ας εἐγράφως (51) ἡμῖν χατέθεντο, ἔναν- 
τιούμενοι φαίνονται. Νοήσατε τὴν συνήθειαν τῶν 
ταῦτα τολμώντων, ὅτι ἔθος αὐτοῖς ἀεὶ πρὸς τὸ δὺ- 
νατὸν μετατίθεσθαι μέοος, χαὶ τοὺς μὲν ἀσθενοῦν- 
τας τὼν ὃὲ τοῖς 


ψῇων χαταπατεῖν, θεοαπεύειν 


flandam, non tamen hoc unicum nequitiee telum 
adhibuit. 1 

(48) Τυπτόμενος. Ita mss. quinque. Editi rvsé 

£706. 

(49) Σιωπήσωμεν. lta tres vetustissimi codices. 
Editi σιωπῶμεν, Paulo post editi ἀνεγχαλοῦντες, 
£y 4/1722 027. Sex Inss. ut in textu. 

(90) Συνταγμάτων. Harl. et Coisl. primus συ)- 
ἡραμυάτων. 

($1) Ἐγγράφως. Ita tres vetustissimi codices. 
Editi ἐγγράφους. 
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848 EPISTOLARUM CLASSIS. 1I. EPIST. CCXXVI. 8£6 
πρατοῦντας. Oi γὰρ τὰς πολνθρυλλήτονς (52) ἐχείνας À stolas contra Eudoxium totamque ejus factionem 


ἐπιστολὰς κατὰ Εὐδοξίου καὶ πάσης αὐτῶν τῆς μεοίδος 
συγγοάφοντες, x«i πεοιπέμποντες (53) πάσαις ταῖς 
ἀδελψότησι, καὶ διαμαοτυρήμενοι φεύγειν τὴν χοινω- 
wi) αὐτῶν ὡς ὁλεῦρον τὼν ψυχῶν, χαὶ διὰ τοῦτο μὴ 
χκαταδεξάμενοι τὰς ἐπὶ χαθαιοέσει αὐτῶν ἐξινε Duas 
Yuügouc, ἐπειδὴ παρ’ αἰοετιχὼν ἧσαν γίνομενα', ὡς 
ἔπειθον ἡμᾶς τότε, οὔτοι νῦν, πάντων ἐπιλαθόμενοι, 
μετ᾽ αὐτῶν γεγόνατι. Καὶ οὐδεμία αὐτοῖς ἄρνησις κα- 
ταλείπεται - φανεοῶς γὰρ ἀπεχάλυψαν ἑαυτῶν τὴν 
προαίρεσιν, ἐν ᾿Αγχύρᾳ τὰς xa7 οἶχον αὐτῶν κοινωνίας 
κατασπαζόμενοι (34), ἐπειδὴ εἰς τὸ χοινὸν ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐχείνων οὕπω (39) ἐδέχθησαν. ᾿Εοωτήσατε οὖν αὐτοὺς, 
εἰ ὀρθόδοξος νῦν Βασιλείδης ὁ χοινωνιχὸς Ἐχθιχίου, 
διὰ τί, ἀπὸ τῆς Δαοδανίας ἐπανιόντες, τὰ θυσιαστῆ- 
pix ἐχείνου ἐν τῇ groom τῶν Γαγγρονῶν χατέστοεγον, 
x«t ἑαυτῶν τοχπέξας ετίθεσαν διὰ τί καὶ μέχρι 
νῦν (56) ἐπέρχονται ταῖς Ἐχχλησίχιςτὴ: Αμασείας xai 
Ζήλων, καὶ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐγχαφιττῶσι ποεσώυτέοους χαὶ 
διαχόνους ; Εἰ αξν γὰο ὡς οοὔοσδοξοις χοινωνουσι, τίνος 
ἔνεχεν ὡς αἰρετιχοῖς ἐπέοχονται ; εἰ ὁ: ὡς αἰἱοετιχοὺς (91) 
ὑπειλόφατσι, πὼς τὴν κοινωνίαν αὐτῶν οὐχ EAT 6347 
Ταῦτα οὐ κὶ xui παιδιχξ διχνοία δὴν) α ἐστιν, αὐ τ γοὶ 
τιωιωτατοι, ὅτι Rib πρὸς τὸ ἴδιον συμ εῦον LUDERE: 
ἢ Θιαβαλλειν τινὰς, ἡ συνιστῶν ἐπι χειϑοῦσι; Καὶ SUA 
τοίνυν ἀπέστηταν, οὗτε χηαναχτησαντες, ὁτι (27. αὐτὸ- 
ἡοάψαμεν (38) (τοῦτο 442 ἔστιν iy. 02 άλιστα λεγουσι 
παρωξύνύαι, αὐτὸ ὅτι τοὺς χωριπιτχόπους, οὖς 2Ξ) 75 
σιν ἀπεσταλχέναι, οὐχ EQESAU5Ux. Καίτοι 00270271 20/07 
τῷ Κυρίω οἱ τοῦτο χατασχευάξοντες. Εἰς yxo τις 
E2o:aÜto;, ἀποσταλεὶς, χαὶ ἡράμματα θιαλοὺς τὴ τά- 
ξξε τοῦ Ομιχχοίον (09), τρεῖς χμέοχς ποιήτας ἔπι τῆς 
πολέως, χαὶ μελλων ἀπαίϑειν ἐπ! τὰ (O14, ἐσπέοας ἤθη 
Sa'itiaz, καθελοντὶ uot λεγεται πλυσίασαι τῷ οἰχή- 


(33) Πολυύουλλήτους. llarl. οἱ Coisl. primus πο- 
λυήρυλήτους. Ibidem Reg. secundus et Coisl. se- 
cundus x«t 7457; αὐτοῦ. 

($3) Πεοιπέαπουτες. Ita tres vetustissimi codices 
cum Vat. et Hegio primo. Editi παραπέμποντες. 

(854) Κατασπαξοωμενοι. lta tres. vetustissimi codi- 
ces. Editi 47z«552zvt. 

(35) Ἐχεινων οὐπω. lta septem mss. Editi ὑπ᾽ 
αὐτῶν οὕπως. Codicum mss. lectio confirmatur ex 
epist. 237, ubi ait Basilius nondum  Eustathium 
admitti ad peroptatam Arianorum commnunio- 
nem potuisse. 

(36) Καὶ v:2c νυν. Nimium stricte hiec interpre- 
talur Tillemontius, tom. IX, pag. 236. Existimat 
enim Eustathiuimn, tutu. cum acerrime Basilium 
exagitaret anno 373. Arianos harum Ecclesiarum 
episcopos insectatum esse, ut eatholieam plebem 
ad se alliceret, et a Basilio abstraheret ; atque 
hos esse motus, quos ab Eustathio in Dazimone 
excitatos queritur Basilius in epistola 216. Sed 
1o Dazimionem non perturbavit Eustathius inse- 
ctandis Arianis, sed exagitando Basilio et calu- 
mniis ac opprobriis cooperiendo, ut ex epistola 
203 perspici potest. 2» Verisimile non fit Eusta- 
thium. postquam discessit ἃ communione Basilii, 
ac gralie apud Euzoiuim ineundie consilium ce- 
pit, tam insignem Arianis contumeliam fecisse, 
utin Ecclesiis, quas invascrant, catholieos pre- 
sbyteros ct diaconos ordinaret. Hoc ei magnum 
vitium inerat, quod se ad omnem (emporum et 


conscripserunt,et ad omnes fraternitates transmi- 
sere, quique obtestati sunt, ut eorum fugeretur 
communio, tanquam animarum pernicies, ad id- 
circo latas de sua deposilione sententias non ad- 
miserunt, eo quod 347 abhereticis late essent, 
uti tune nobis persuadebant; ii nunc omnium 
obiili, una cum ipsis versantur. Neque ullus illis 
relinquitur negandi locus: manifeste enim nuda- 
runt suum ipsorum propositum, cum Ancyro in 
domibus communiones eorum amplexi sunt, eo 
quod publice ab illis nondum recepti sint. Itaque 
eos interrogate, si nunc orthodoxus Basilides 
Ecdicii communicator, cur ex Dardania reverten- 
tes, altaria illius in Gangrenorum regione subver- 
B terint, et mensas ipsi suas posuerinl : cur etiam 
hactenus inaectati sint Ecclesias Amasec et Zelo- 
rum, ac per se ipsi presbyteros illie ac diaconos 
constituerint ? Etenim si ut cum orthodoxis com- 
municant, cur ut harelicos insectantur ? sin au- 
tem haereticos existimant, cur communionem 
eorum non adversantur? Nonne hoc. fratres cum- 
primis colendi. vel pueri clare perspiciant, sem- 
per os compendii causa facere, ut aliquos accu- 
sent, aut comuiendent? Eta. nobis itaque defece- 
runt, neque id indignantes, non quod rescripseri- 
mus(illud enim est quo se maxiine otfensos dicunt 
fuisse), neque quod chorepiscopos quos se misisse 
aiunt, non exceperimus. Verum Domino rationem 
reddent. qui hoc comminiscuntur. Missus enim 
( unus aliquis Eustathius, cum litteras tradidisset 
cohorti Vicarii, ac dies tres in urbe commoratus 
esset ; ad.sua reversurus, multo jam  vespe- 
re, dormiente me, dicitur ad nostras :wdes 


vicissitudinum colorem {Προ Γαΐ, ac mutatis rebus 
totus immutaretur ab eo qui antea. visus fuerat: 
sed nimium rebus suis attentus erat, quam ut 
Arianis bellum audacter inferret, tum cum eorum 
vrati:e vilem se captorem  prieberet, 3». |llud χαὶ 
μέχρι νυν, eliam hactenus, de lis dici polest, quao 
sua sponle satis remota, cum aliis comparata, re- 
centia videntur. Sie in comment. in /saiam,n.332 : 
1 v2v 7424522375534 76r) ᾿᾿Ανομηίων αἴοῖσις Ομ nunc 
pullulari! Anomaorum heresis. In epist. 169, τὸ 
νῦν αυκχύ a) τῶν ἀξὶ χαινοτομεῖν EXL/ L99 077092 ξήτημα, 
Nunc prodiens ab hominibus semper novi aliquid 
uduccre eonautibusquestio. Vide notas ad episto- 
lam 247. Ideo ergo Basilius Eustathium Ecclesias 
D Zelorum et Amasee etti: hactenus insectatum 
esse dicit, quia hoe illius factum multo recentius 
erat iis, quee ex Dardania rediens sob Juliano in 
Ganzrenorum regione designaverat. Sed quamvis 
hoc facinus altero recentius sit, videtur tamen illud 
edidisse Eustathius, antequam a Basilio discede- 
ret, vel etium antequamaucta, Valentis priesentia, 
Ariancrum auctoritas metum ci incussisset. 

(31) ὡς αἰοξτιχοῦς, Deest voeula in Regio utroque, 
Vat. el Coisl. secundo. 

(38) Oct οὐχ zs, 0792227. liec addita ex septem 
ns. lbilem Begius ulerque et Coisl. secundus 
παοοξυνετύχι, 

(39) EG 472 76... τοῦ Οϑιχαρίου. lla septem 
mss. Editi εἰς 2o ἐστι.. τοῦ Ixaoiov. lbidem edili dc- 
δούς. Harl.uterque Cois).et uterque Regius διαδούς, 
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BASILII MAGNI 


venisse. At dormire me cum audisset, abiit, nec À ματι ἡμῶν. ᾿Αχούσας δὲ, ὅτι χαθεύϑω, ἀπελθὼν, οὐ- 


jam postridie ad me accessit: sed ad hunc modum 
suo erga nos officio perfunctorie expleto, rediit. 
Atque hoc est crimen, quod nos commisimus, et 
patientes illi homines delictum illud preterita 
nostra servitute, quam ipsis in dilectione servivi- 
mus, non compensarunt: sed iram in nos suam 
usque adeo incenderunt ob hoc erratum, ut nos 
ab omnibus orbis terrarum Ecclesiis, saltem quan- 
tum in ipsis fuit, excommunicari fecerint. 

3. At revera non ea est dissidii causa : sed quia 
existimarunt tum demum se Euzoio probatum iri, 
si ipsisea nobis abalienarent,illas sibiipsis causas 
excogitaverunt, ut aliquam apud illos commenda- 
tionem ex bello nobis indicto reperirent. Hi nunc 


et de Nicmna detrahunt 348 fide, nosque vocant p 


homoousiastas, quia in illa fide unigenitum Filium 
Deo et Patri Aomoousion confitemur, non quod 
una essentia in duo fraterna sit divisa, absit ! non 
enim id cogitavit sancta illa ac Deo dilecta syno- 
dus, sed quia quod est Pater secundum essentiam, 
hoc et Filius intelligi debet. Sic enim nobis illi 
exposuerunt, cum dixerunt: Lumen de lumine. Est 
autem Nicena fides, allata ab ipsis ex Occidente 
formula,quam Tyanensi synodo tradiderunt,a qua 
et suscepti sunt. Sed habent sapientem quamdam 
regulam ad suas ejusmodi mutationes, ut fidei 
verbis, non secus ac medici, utantur pro tempore, 
aliter alias sese ad propositos morbos accommo- 
dantes. Cujus sophismatis imbecillitatem non me 
arguere,sed vos decetintelligere. Dabit enim vobis 
Dominusintelligentiam *', ut cognoscatis que recta 
sit doctrina, et quee obliqua ac perversa. Si enim 
aliam alias fidei formulam scribere decet, et cum 
tempore immutari, falsa est sententia dicentis : 
Unus Dominus, una. fides, unum baptisma 88. Sin 
hic vera sunt, nemo vos decipiat inanibus his 
verbis 39. Nos enim calumniantur, quasi novi ali- 
quid tradamus de Spiritu sancto. Rogate igitur 
qu:enam illa novitas. Confitemur enim nos, quod 
et accepimus; cum Patre et Filio conjunctum esse 
Paracletumn, nec cum creatura numerari. Nam in 


"- 


9 JI Tim. 11, 7. ?* Ephes. iv, 5. *? Ephes. v, 6. 


(60) ᾿Αντεσταθκη σαν. Coisl. primus et Regius pri- 
mus ἀντεστάθαισαν. Paulo post editio Paris. ἐν ἀγάπῃ 
πολλῇ. Deest postrema vox in seplem mss. et ve- 
tustioribus editionibus. 

(61) Κατὰ ἀλήθειαν. Editi ἢ χατὰ ἀλήθειαν contra 
veterum codicuu filem. Paulo post editi ἀλλοτοιώ- 
σειν. 181]. et Coisl. primus cum duobus aliis ut in 
^ textu. Sic etiam vetus editio Haganoensis et Paris. 
secunda. 

(62) Οὗτοι vov. Ita Harl. et Regius primus. Editi 
τοίνυν, Coisl. primus Αὐτοὶ τοίνυν. Med. Αὐτοὶ νῦν. 
Reg. secundus et Coisl. secundus Οὗτοι τοίνυν. 

(63) 'Az5 μιᾶς. Propositio addita ex septem 
mss. et editione Hagan. et Froben. 14. Mox editio 
Froben. 2 et Paris. εἰς δύο, ἀδελγοί. Hagan. et 
* Frob. 4 εἰς δύο ἀδελγῶ. Sex mss. ut in textu. Oc- 


χέτι τῇ ὑστεραία ἡμῖν προσήγγισεν, ἀλλ' οὕτως ἀφο- 
σιωσάμενος τὸ καθ᾽ ἡμᾶς, ἱπανῆλθε. Καὶ τοῦτο ἐστι τὸ 
ἔγχλημα, ὃ ἠδικήσαμεν ἡμεῖς, χαὶ οἱ μαχοόθυμοι οὐκ 
ἀντεστάθμησαν (60) τὴν πρὸ τούτον δουλείαν ἡμῶν, 
ἣν ἐδουλεύσαμεν αὐτοῖς ἐν ἀγάπη, τῷ πταίσματι τού- 
τῷ * ἀλλὰ τοσοῦτον ἐθάρυναν τὴν χαθ᾽ ἡμῶν ὀργὴν ἐπὶ 
ταύτη τῇ ἀμχοτία, ὥστε πάσαις ταῖς χατὰ τὴν οἰχου- 
μένην ᾿Εχχλησίαις, τὸ γε εἰς αὐτοὺς ἦχον, ἐχχηρύχτους 
ἡμᾶς ποιῆσαι, ' 

3. Οὐ uiv αὕτη γέ ἐστι χατὰ ἀλήθειαν (61) τῆς dta- 
στάτεως ἡ αἰτία * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνόμισαν εὐδοχιμίσειν 
τότε παρὰ τῷ Εὐξωΐῳ, εἰ ἡμῶν ἑαυτοὺς ἀλλοτριώσειαν, 
ἐκείνας ἑαυτοῖς ἐπενόησαν τὰς προφάσεις, ἵνα εὕρωσί 
τινα σύστασιν παρ᾽ αὐτοῖς διὰ τοῦ πρὸς ἡμᾶς πολέμου. 
Οὗτοι νῦν (62) χαὶ τὴν ἐν Νιχαίᾳ διαβάλλουσι 
πίστιν, xxl ὁωοουσιαστὰς ἡμᾶς ἀποχαλοῦσι. διὰ 
τὸ ἐν ἐχείνῃη τῇ πίστει τὸν μονογενᾷ Υἱὸν τῷ 
Θεῶ xai Πατρὶ ὁμοούσιον ὁμολογεῖσθαι * οὐχ ὡς 
ἀπὸ μιὰς (03) οὐσίας μερισθείσης εἰς δύο ἀδελφὰ, 
μὴ γένοιτο * οὐ γὰρ τοῦτο ἐνόησεν ἢ ἀγία ἐχείνη 
χαΐ θεοφιλὴς σύνοδος, ἀλλ᾽ ὡς, ὅπερ ἐστι xarà τὸν 
οὐσίαν ὁ Πατὴο, τοῦτο ὑφείλοντος νοεῖσθαι xoi τοῦ 
Υἱοῦ, Οὕτω γὰρ (05) ἡμῖν ἐχεῖνοι αὐτοὶ ἡρμήνευσαν 
εἰπόντες, Φῶς ἐκ φωτός. Ἔστι δὲ ὃ ἐν Νιχαία 
πίστις, ἢ παρ᾽ αὐτῶν ἀπὸ τῆς δύσεως χομισθεῖσα, 
à» ἐπέδθωχαν τῇ συνόδῳ τῇ ἐν ἹΤνάνοις, ὑφ᾽ ὥς 
xai παοεδέχθησαν. ᾿Αλλ᾽ ἔχουσί τι σοφὸν δόγμα εἰς 
τὰς τοιαύτας ἑαυτῶν μεταδολάς * ὅτι τοῖς ῥήμασι τῆς 
πίστεως ὡς ἰατροὶ χέχοηνται xarà χαιρὸν, ἄλλοτε 
ἄλλως πρὸς τὰ ὑποχείμενα πάθη μεθαρμοζόμενοι. 
Τούτου δὲ τοῦ σοφίσματος τὸ σαθρὸν οὐκ ἐμὲ ἐλέγ- 
Xt προσῆχεν, ἀλλ’ ὑμᾶς νοεῖν. Δώσει γὰρ ὑμῖν ὁ 
Κύριος σύνεσιν πρὸς τὸ γνωρίξειν, τίς μὲν ὁ εὐθὲς 
λόγος (03), τίς δὲ ὁ σχολιὸς χαὶ διεστοαιαμένος. Ei 
γὰρ ἄλλοτε ἀλλας δεῖ πίστεις συγγράφειν, χαὶ μετὰ 
τῶν χαιοῶν ἀλλοιοῦσθαι, ψευδὴς ἡ ἀπόφασις τοῦ 
εἰπόντος - Εἷς Κύριος, μία πίστις, ἐν βάπτισμυα. 
Ei δὲ ἐχεῖνα ἀληθῆ, μηδεὶς ὑμᾶς ἐξαπατάτω τοῖς 
χενοῖς (06) τούτοις λόγοις: Διαδάλλουσι (67) γὰρ 
ἡμᾶς ὡς καινοτομοῦντας “μερὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἀγίον, ἙἭ.,ωτήσατε οὖν τίς ἣ χαινοτομέα. Ἡμεῖς 


currit Basilius eorum cavillationi qui, ut ait in 
epist. $1, consubstantialis voce, et substantiam 
communem, et ea que ex substantia orta sunt, 
designari volebant. Unde sequeretur Patrem et 
Filium fraternam inter se cognationem habere ; 
quia, ut ibidem ait, fraterna sunt inter sequz 
ex uno orta sunt, ᾿Αδελφὰ γὰρ ἀλλήλοις τὰ ἐξ ἐνὸς 
νφγεστῶτα. 

(64) Οὕτω γάρ. Vat., uterque Reg. οἱ Coisl. se- 
cundus Τοῦτο γάρ. 

(63) 'O εὐθὴς λόγος, 1ta Harl., Coisl. uterque et 
alii nonnulli. Editi ὁ εὐθὺς λόγος. 

(66) Τοῖς x:zvoig. Codex Mediceus τοῖς χαινοῖς, 
novis sermonibus. 

(07) Aux6z))ovct γὰρ ἡμᾶς. Regius ulerque et 
Coisl. secundus διαύάλλουσιν ἡμᾶς. 


EPISTOLARUM CLASSIS I[. EPIST. CCXXVI. 


γὰρ ὁμολογοῦμεν ὃ xai παρελαδομεν, μετὰ Πατρὸς xat À Patrem et Filium et Spiritum sanctum credimus, 


Υἱοῦ τετάχθαι τὸν Παράχλητον, οὐ μετὰ τῆς κτίσεως 
ἀριθμεῖσθαι. Εἰς γὰρ Πατέρα καὶ Υἱὸν xai ἅγιον Πνεὺ- 
μα πεπιστεύχαμεν * χαὶ βαπτιζόμεθα εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἀγίον Πνεύματος. Διὰ 
τοῦτο οὐδέποτε τῆς ποὸς τὸν Πατέρα xai Υἱὸν συναφείας 
τὸν Παρχλητον ἀποσπῶμεν. Ὃ γὰο νοῦς ἡμῶν φωτιξό- 
μῖῆνος ὑπὸ Πνεύματος πρὸς Υἱὸν ἀναδλέπει, χαὶ ἐν αὐτῷ 
ὡς ἐν εἴκονε θεωρεῖ τὸν Πατέρα. Οὔτε οὖν ὀνόματα παρ᾽ 
ἑαυτῶν ἐπινοοῦμεν, ἀλλὰ Πνεῦμα ἅγιον χαὶ Παοάχλη- 
τὸν ὀνομάζομεν, οὔτε τὴν ὀφειλομένην αὑτῷ δόξαν ἀθε- 
τεῖν χαταδεχόμεθα. Ταῦτά ἐστι τὰ ἡμέτερα μετὰ πά- 
σες ἀληθείας. Ἐπὶ τούτοις 0 χατηγοοῶν χατηγοοείτω " 
6 διώχων ἡμᾶς διωχέτω * ὁ πιστεύων ταῖς xxÜ' ἡμῶν 
διαδολαῖς ἔτοιμαζέσθω πρὸς τὴν διαδιχασίαν. Ὁ Κύ- 
ριος ἐγγύς * μέδη μεριωνῶμεν, 

ἀ. Εἴ τις ἐν Συοίᾳ συγγράφει, τοῦτο οὐδὲν πρὸς 
ἡμᾶς. 'Ex γὰρ τῶν λόγων σου διχαιωθήσηῃ, ucl, 
χαι ἐχ τῶν λόγων σου χαταδιχασθήση (θ8). 
Oi ἐμοὶ λόγοι iut χρινέτωσαν * ὑπὶο δὲ ἀλλοτοίων 
ὑμᾶς σφαλμάτων μηδεὶς χατα]ιχαξίτω, μηδὲ τὰς 
πρὸ εἴχοσιν ἐτῶν γραφείσας παο' ἡμῶν ἐπιστολὰς 
εἰς ἀπόδειξιν προδαλλέσθω τοῦ νὺν χοινωνιχοὺς ἡμᾶς 
εἶναι τοῖς ἐχεῖνα συγγράψασιν. "Husig γὰρ πρὸ τῶν 
ὄνγγραωμάτων, λαϊχοὶ ὄντες πρὸς λαϊχοὺς ἐπεστέλ- 
λομεν (69), πρὸ τοῦ τινὰ xai ὑπόνοιαν τοιαύτην χατ᾽ 
αὐτῶν χινεῖσθαι " xci ἐπεστέλλομεν οὐδὲν περὶ πί- 
στεως͵ οὐδ᾽ οἷα νῦν ἐπὶ τῇ χαθ' ἡμῶν διαδολῇ περι- 
φέρουσιν οὗτοι, ἀλλὰ ψιλὰς προσηγορίας, ἀγαπητι- 
xà» προσφώνησιν ἀποπληρούσας. Ἢμεῖς γὰρ ὁμοίως 
καὶ τοὺς τὰ Σαδελλίον νοσοῦντας, χαὶ τοὺς τὰ ᾿Αοείον 
δόγματα ἐχδιχοῦντας, ὡς ἀσεθεῖς, ἀποφεύγομεν xai 
ἀναθεματίζομεν, Εἴ τις τὸν αὐτὸν Πατέρα λέγει xal 
Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα, χαὶ ἦν πρᾶγμα πολνώνυμον 
ὑποτίθεται, xci μίαν ὑπόστασὶν ὑπὸ τριῶν προσ- 
χγοριῶν ἐχφωνονμένην, τὸν τοιοῦτον ἡμεῖς ἐν τῇ 
μερίδι τῶν Ἰουδαίων τάσσομεν. Ὁμοίως χαὶ εἶ τις 
ἀνόμοιον λέγεε χατὰ τὸν οὐσίαν τὸν Υἱὸν tà Πατρὶ, 
$ εἷς χείσμα χατάγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀναθεμα- 
τίξομεν, xai ἐγγὺς εἶναι τῆς ᾿Ελληνιχῆς τιθέμεθα 
πλάνης. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν στόματα τῶν χαχηγορούντων 
ἡμᾶς ἐπισχεθῆναι διὰ τῶν ἡμετέρων γράμμαάτων 
ἀμήχανον * μᾶλλον μὲν οὖν εἰχὸς x«i ἐρεθίξεσθαι 
αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς ἀπολογίαις ἡμῶν, χαὶ μείξονα χαὶ 
χαλεπώτερα χαῦ᾿ ἡμῶν χατασχενάξειν * τὰς μέντοι 
ὑμετέοας ἀχοὰς φυλαχθῆναι οὐ χαλεπὸν. Ὥστε, ὅ 
ἐστιν dp! ὑμῖν, τοῦτο ποιήσατε. ᾿Αχεοαίαν ἡμῖν xai 
ἀπρόληπτον ταῖς διαβολαῖς τὴν χαοδίαν ὑμῶν φυλά- 
ξατε" xai πρὸς τὰ προθαλλόμενα ἐγχλήματα ἀπαι- 
, τεῖτε ἡμᾶς τὰς εὐθύνας. Καὶ εἰ μὲν εὕρητε παρ᾽ ἡμῖν 
τὸν ἀλήθειαν, μὴ δῶτε χώραν τῷ ψεύδει ^ ἐὰν δὲ 
ἀτονούντων ἡμῶν πρὸς τὴν ἀπολογίαν αἴσθησθε, τότε 
πιστεύσατε τοῖς χατηγόροις ἡμῶν ὡς ἀληθεύουσιν- 
᾿λγουνπνοῦσιν ἐχεῖνοι πρὸς τὸ ἡμᾶς χαχοποιῆσαι" τοῦτο 
παρ᾽ ὑμῶν οὐχ ἐπιζητοῦμεν. ᾽᾿Εμποοιχὸν βίον μεταχει- 


δ᾽ Philipp.1v, ὅ,6. *! Matth. xn, 37. 


(68) Καταδιχασθήσῃ. lta mss. sex. Editi xaza- 
κριθύσῃ. 


atque in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti 
baptizamur. Quapropter nunquam Paracletum ab 
ilius cum Patre et Filio conjunctione avellimus. 
Mens enim nostra a Spiritu illustrata ad Filium 
respicit, et in ilo velut in imagine Patrem videt. 
Neque igiturnomina ex nobisipsis comminiscimur, 
sed Spiritum sanctum Paracletum nominamus, 
neque debitam ei gloriam destruere volumus.Vere 
omnino hrec nostra sunt. Horura gratia qui accu- 
sat, accuset : qui nos persequitur, persequatur : 
qui fidem habet calumniis quibus impetimur,para- 
tus sit ad judicium. Dominus prope est, nihil sol- 
liciti sumus *^, 


&. Si quis in Syria scribit, hoc nihil ad nos, Ez 
tuis enim, inquit, verbis justificaberis, et ex verbis 
tuis condemnaberis"!. Mea me verba judicent; pro- 
pter alienos vero errores nemo nos condemnet, 
neque ante viginti annos scriptas a nobisepistolas 
proferat,ut demonstret nunc communicatores nos 
esse eorum qui ista scripserunt. Nos enim, ante- 
quam hec scriberent, laici ad laicos scripsimus, 
antequam vel suspicionem ejusmodi quisquam in 
illos moveret ; nec de fide quidquam scripsimus 
nec qualia illi nunc ad invidiam nobis creandum 
cireumferunt,sed salutationes nudas,qut& amicam 
compellationem persolvebant. 3944 Nos enim pa- 
riter et eos qui Sabellii morbo laborant, eteos qui 
Arii dogmata tüentur, ut impios fugimus et ana- 


C thematizamus. Si quis eumdem Patrem dicit ac 


D 


Filium et Spiritum sanctum, ac rem unam multis 
nominibus designatam esse statuit, unamque hy- 
postasim tribus appellationibus expressam ; talem 
nos in Jud&orum parte numeramus. Sic etiam, si 
quis Filium Patri secundum essentiam dissimilem 
dicit,aut ad creaturam detrahit Spiritum sanctum, 
anathematizamus, et a gentilium errore non longe 
abesse ducimus. Sed ora accusatorum nostrorum 
comprimi litteris nostris non possunt ; imo verisi- 
mile est,illos etiam defensionibus nostris irritari, 
et majora ac graviora in nos machinari. Cseterum 
aures vestras custodiri non difficile. Quare quod 
in vobis situm est, prestate. Sincerum nobis et 
minime praocecupatum calumniis cor vestrum ser- 
vàte : atque objectorum nobis eriminum rationem 
a nobis postulate.Ac veritatem quidem si apud nos 
inveneritis, ne detis locum mendacio. Sin autem 
nos ad defensionem infirmos senseritis, tunc cre- 
dite accusatoribus nostris, ut vera dicentibus. 
Vigilant illi, nobis ut noceant : hoe ἃ vobis non 
exposcimus. Nundinariam vitam agentes,structam 
nobis calumniam ad lucri accessionem convertunt: 
vos autem adhortamur, ut maneatis domi, ac 


(69) ᾿Επεστέλλομεν. Coisl. primus et Med. ἐπεστεί- 
λαμεν. 
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decore vos geralis, opus Christi in quiete perfi- À ριξόμενοι, παρεμπόρευμα ποιοῦνται τὴν ἡμετέραν δια- 


cientes'*, illorum vero congressus, qui ad audito- 
res evertendos dolose flunt, declinetis : ut et dile- 
ctionem erga nos sinceram custodialis,patrumque 
fidem servetis integram ac inotfensam et probati 
ac spectalti, tanquam veritatis amici, apud Do- 
minum comperiamini. 


EPISTOLA CCXXVII*. 


Goktv * ὑμᾶς δὲ oixot μένειν x«t εὐσχη πονεῖν, ἐν ἥσυ- 
χία τὸ ἔογον τοῦ Χοιστοῦ (ΤΟΔ πληροῦντας, παραχα- 
λούμεν, τὰς μέντοι συντυχίας αὐτῶν, τὰς δογεοῶς ἐπὶ 
χατοστοοτῇ τῶν ἀχηνόντων γινομένας, ἰχχλίνειν : ἵνα 
χαὶ τὴν ποὺς Lu ἀγόπην ἀχεηχίαν ψνλάξητε (11), xai 
τὴν τῶν πατέοων πίστιν ἀθοανυτον διατώσητε, χαὶ 
παρὰ τῷ Κυρίων εὐδόχεκοι ox e, ms φῦοι τῆς ἀλη θξίας, 


EHIXZTOAI XKRZ. 


Cum Euphonium Coloniensem episcopi ad sedem Nicopolitanam transferendum  decrevissent, permo- 
lestum id accidit clericis Coloniensibus, quorum nonnulli iracundiam eo perdurerunt, ut se ad tri- 
bunali abituros minarentur, ac res suas hominibus evertendarum Ecclesiarum cupidis commissu- 
ros. Basilius laudat. eorum amorem in. episcopum, sed miodum requirit. Demonstrat eis provideri, 
dum Nicopoli providetur, nec eos deserlurum episcopum. Spem affert amplioris solatii, seque ad 


eos venturum. 

Clericis Coloniensibus consolatoria. 

Et quid ita pulchrum et spectatum apud Deum 
et homines, ut charitas perfecta, quam comple- 
mentum totius esse legis * a sapiente didicimus 
magistro? Quapropter approbo vestri in pasto- 
rem amoris ardorem. Nam nec tenero filio boni 
patris privatio, nec Christi Ecclesie pastoris ac 
magistri secessus tolerabilis. Quare prieelarm ac 
bon: voluntatis indicium in hae praestantissima 
erga episcopum vestrum animi affectione pre- 
buistis. Sed tamen vestrum illud praeclarum erga 
patrem spiritualem studium, si modo et ratione 
contineatur, laudandum est; sin autem 3509 li- 
mites transcendat, non jam eadem approbatione 
dignum est. Preclara economia erga religiosissis- 
mum fratrem nostrum et comministrum Euphro- 


nium ab his, quibus Ecclesie commissae sunt C 


gubernande, facta est, necessaria tempori, per- 
utilis et Ecclesie ad quam íranslatus est, et vobis 
ipsis a quibus assumptus. Hanc ne existimetis hu- 
manam, aut ex cogitationibus susceptam homi- 
num terrena sentientium ; sed eos, quibus Eccle- 
siarum Dei sollicitudo incumb;t, ex consuetudine 
et conjunctione quam habent cum Spiritu, id 
fecisse persuasum habete, atque hoc eorum in- 
ceptum animis vestris mandate, et operam date 
ut perficiatur. Suscipite igitur tranquille ct cum 
gratiarum actione id quod factum est, habentes 


δὲ D Thess. 1v,, 114. 


* Alias CCXCII. Scripta anno 375. 

(79, Τοῦ Χριστοῦ. lta tres vetustissimi codices, 
pro eo quod erat in editis τοῦ Kuotov. 

(71) φυλάξητε, lta sex mss. Editi διανυγάξητε. 

(72) Toig ἐν Κολωνειχ. Coisl. primus et Med. non 
sine manifesto errore ποὸς Nuoro! χ)γοιχοὺς πα- 
ρχμυθητιχή, Ad clericos Nicopolitanos consolato- 
vin. Deest παοαμυητιχὴ in duobus Regiis codi- 
cibus. 

(13) Νοιττοὺ. Non male in codice insignis Eccle- 
siie. Parisiensis 75227792, boni pastoris secessts. 

(74) 'Azó2 sito. Editi addunt zu. Sed melins en 
vox abesse visa est a codicibus vetustissimis Med. 
et Coisl. pritno Paro post idem Coisl. ἀγάπη παλέ- 
435794. 

(37) Τοὺς ὄρους. lta Coisl. primus et. Med. Deest 
hec epistola in Harlzano codice. Editi τοῦ 02522. 

(76) Μετετέθη, Ita mss. summo consensu. Editio 
Paris. μετέθγ. Paulo post satis commode €Coisl. 


5 Rom. xii, 10. 


Tot; ἐν Ko)wvsix (72) χληριχοῖς za02uu utri. 
Καὶ τί οὕτω χαλὸν xxi εὐδόχιμον παρὰ ἡεῷ χαὶ 


ἀνθρώποις, ὡς ἀγάπη τελεία, ἣν πλήρωμα παντὸς 
εἶναι νόμου παοὰ τοῦ σοφοῦ θεδιγάγμιθα διδατχάλου; 
Ὥστε &rodÉgouxt ὑμὴν τὸ διάπυρον τῆς πεοὶ τὸν 
ποιμένα ὑμῶν διαθέσεως. Οὔτε γὰο παιδὶ ρδοπάτοσι 
πατοὺς ἀγαῇου στέοησις χνεχτὴ, οὗτε Ἐχχλησία Χοι- 
στοῦ (73) : 


νορητή, Ὥστε χαλῆς x«i cja0z; προοαιρέσεως ἀπὸ- 
? 


΄ * ες 2* δ - 
ποιμένος χαὶ διδασχάλου (0/5150 


ὑυῶν διαθέσιι παοΐχεσηξ. '"A))R τὸ χοηστὸν ὑμῶν 
τοῦτο χαὶ πεοὶ τὸν πνευματιχὸν πατέοα ἐνήιχθετον, 
αἕτοῦ χαὶ }λογισαῷῦ γινόμενον, ἀπήδεχτόν ἐστιν € 
ἐχύατυον ὅς τοὺς ὅρους (13), οὐχ ἔτι τῆς αὐτῆς ἀπὸο- 


οχῆς ἄξιον “ίνετκι. Olzevouix χαλὴ 


v2 


c περὶ τὸν ἤεονι- 

- ^ *. - - . "A - ᾿ 

γχέστατον &d&)5v ὑμῶν τὸν συλλειτονογὸν Εὐροονιον 
4 δι 


παρὰ τῶν οἰχονομεῖν τὰς Ἐχχλησίας πεπιστευμὲ- 
νων γεγένηται, ἀανχηγαία τῷ χαιοῶ, λυσιτελὴς 

. “- φφι * , Li ^ Li Pr " - - 
xai τῇ Ἐχχλησία πρὸς “ἣν υὑετετέθη (16). καὶ ὑμῖν 


΄“ 


. - LJ * - ', », * . . 
αὐτοῖς ἀν ὥς ἐλχφῆη. Ταύτην αὐ  ἀνθηωπίνην 


, 4. . - - * . 
νομίσητε, uü0t tX λογισμῶν γχεχινῆ σῦχε τὰ "Era 


φψοονοῦτνων ἀνθρώπων '" ἀλλὰ 7$ συνηθείχ τοῦ 


Πνεήαχτος τοὺς τὴν ἀέριαναν ἀντοτημένους (71) 
τῶν "Exx)navo?» τοῦ Θεοῦ τοῦτο ποιῆσαι πέπειτθε, 
xai ἐαῤαλ)εσθς τῇ διανοίχ τὴν ὁρμὴν ταύτην, καὶ 
e ^r - " * * - “Ὁ t . » - s 

G192)04147€ αὐτὴν τελειῶσαι, Maas οὖν τὰτυχῇ (18) 
χαὶ LiT εὐναριστίας τὸ “ενόμενον, ἐχεῖνο πεπεισέ- 


M , ἢ 4 ΄ 1 - , .- - - 
“σοῖς, 507t 9! ST, 2€£/0Uut70t T X64 σὼν ξχχληδιων 702 


primis et Med. τὸ συνηθτία τοῦ Πυεύαχτος, rr eon- 
suetudine Spiritus,.id est.ex societate et conjunc- 
tione, quam hahent eum sancto Spiritu. In hane 
sententiam  Tátianus, orat. edrersus. (rriros : 
[ξηγοὸνς ut» 9.» συνδίσιτον 20 Ota τὸ Tlugouu τῷ ψυχῆς 
erat. quidem abinitin Spmritus convirtor anims. 
legcbatur in editis ez συνεργίᾳ τοῦ Πνεύματος. ope 
Spiritus. Qum quidem scriptura facilis et plana 
est. Ned quo. planior et facilior. eo minus pro- 
clive fuit eam. immutare, priesertim anliquiori- 
bus lihrariis,qui non tantum «ibi licentize sume- 
bant.qnautum recentiores. Alteram autem,quara 
in contextum recepimus, cum obscura nonnul- 
lis videri no'uerit, non miror immntatam fuisse. 

(ΤΙ λοχοτηυένηυς, Wet, secundus et Coisl. se- 
eundus ἀνφοημένους. Mox Coisl. primus οἱ Med. 
ULT PELTR 

(781 Ἤ τυ ῆ. lta sex mss. Editi ἡσύχως. Ibidem 
Coisl. primus et tres alii τὸ γινόμενον. 
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Θεοῦ τὰ ταῖς Ἐχχλησίαις διατυπούμενα τῇ τοῦ Θεοῦ À pro certo, eos qui res in Ecclesiis a Dei electis 


διαταγῇ ἀνθίστανται. Μὴ δικαιολογεῖσθε πρὸς τὴν 
μητέρα ὑμῶν τὴν Νιχοπόλει 'Exx)rcix». Μὴ τοῦς 
χύνεσθε πρὸς τοὺς τῶν ψυχῶν ὑλῶν ἀναδεθε, μἐ- 
vous (70) τὴν μέριμναν. Ἐν γὰο τῷ τὰ τῆς Nixomo- 
λεως συνεστάναι ποάγματα χαὶ ς 
συνδιασωθήσεται (80) - ἐὰν δὲ ἐχείνης σνηταί τις 
φυλάσσοντα: ὑμᾶς, 


σὸ xaÜ' ὑμᾶς υὑξο9 


σάλος χαν μυρίγυς ἔχητξς τοὺς 
xéy&)xuuo0 χαὶ τὸ μεοῦς. 


συμπαρανχλωήήσετχε τῷ 
P . - “Ὁ a ^ ^". 
Ως οὖν οἱ τοῖς ποταυοῖς πααοροιχηῦντες, ETEU0 UV 
ict χαταΐαλλημέ - 
- . 5 ΄ - * - ^ 
νοὺς (81) τοῖς ῥτήμασιν, ἴσασιν, ὅτι αὐτοῖς T000t0t- 


τινας ποῤῥωῆθεν ὀχνοώματα 
χοῦνται τὴν ἀσφάλειαν, τὰς ἐπιδοοκὰς τῶν ῥεναάτων 
ἀποχρόυόμενοι" οὕτω x«l οἱ νῦν τὸ βάρος τῆς φρον- 
τίδος τῶν ᾿Εχχλησιὼν (83) ἀνχδεξάμενοι ὦ τῇ τῶν 
δλλων φυλχχη τὴν xaÜ' ὑμᾶς ddtux) διοιχοῦνται" 
xai ἐν σχέπη γενήσεσθε πάσης ταραχῆς, ἑτέρων 
ὑποδεχομένων τοῦ πολέμου τὰς ποοσθολάς. ΙΙρὸς δὲ 
χὰχεῖνο (83) ἐνθυμεῖσθαι ὑμᾶς ποοσῆχεν, ὅτι οὐχ 
ὑμᾶς ἀπέθαλεν, ἀλλ᾿ ἑτέρους προσέλαξεν. Οὐ δήπον 
y&o βάσχανοι τινές ἐσμεν ἡωεῖς, ὦστε τοὺ δυνάμε- 
γον χαὶ ἄλλοις τῶν ξαυτοῦ χαρισμόάτων μεταδιδόναι 
ἀναηχάξειν ὑμῖν (84) ἐναποχλείεξιν τὴν χάριν, xai τὸ 
χαθ᾽ ὑμᾶς μόν» χωρίῳ στενοχωοεῖν. Οὔτε x0 ὁ 
πηγὴν πιριροάσσων, xci ὕδατος ἔξοδον λυμαινόμε- 
νος, οὔτε ὁ διθασχαλίαν διαρχξ χωλύων ἐπὶ πλεῖον 
χωρεῖν £e τοῦ πέῤους τῆς βασχανίας ἐστίν. ᾿Εχέτω 
τοίνυν χαὶ τὴν Νιχοπόλεως ὠέριμναν, χαὶ τὸ juli. 
ρον προσύζφχη ἔστω τῶν ἔχεῖ γοουτισμάτων, Τῷ μὲν 
γὰρ ἀνδοὶ πλείων προσῆλθεν (83) ὁ χόπος, je» δὲ 
οὐδεν ἔλαττοῦται X ἐπιμῶξια,. 'Ex:stvo δέ με mx» 
ἐλύπησε, καὶ ἔξω ἐνάνη τοῦ μέτοου, τὸ ειοῆσθαι͵ 
ὅτι, ἀποτυχόντες τῶν ἐπιζητουμένων, τὰ διχαττὴ- 
pix χαταλιυγόνμε)α, xut ἐπιττήσομεν (86) ἀνθουπους 
τοῖς προχγματιν, οἷς ἢ χαταπστοοοὴ τῶν Ἔχαλη σιῶν 
εὐχῶξς ἔστι τὸ χεγάλαιον. Μή ποτε οὖν ἄφοονι θυ- 
μῷ φερόμενοί (81) τινὲς παραπείσωσιν ὑμᾶς φθέγξα- 


(19) ᾿λναδ-:δεγμένους. Coisl. primus ἀναδεθδει- 
μένους. Paulo post Medic:eus codex ἑστάναι πρά- 
yum. . 

(R0) Συνδιασωθήτεται, Coisl. primus συνδιασώ- 
ξεται. Infra Vat., Reg. secundus, Coisl. secundus, 
Paris, et ad marginem Clarom. το χεφαλαίῳ χαὶ 
τὸ ἡμέσερον, il; οὖν. 

(81) Καταξαλλομένους. Med. codex 
ξαλλομένους. 

(82) Τῶν ἐχχλησιῶν. lta Coisl. uterque, Med., 
Reg. seeundus et Paris. Editi τῶν ἐχχ)η ιαστιχῶν. 

(85) Τοὺς di χαχεῖνο, etc. Dubitarunt eruditi 
viri, utrum Euphronius, relicta Coloniensi Eccle- 
sia, ad Nicopolitanam translatus fuerit,an utram- 

ue simul regendam susceperit. Dtrumvis factum 
uerit, cum ad summam Ecclesi: utilitatem neces- 
sario tempore factum si!, maxima laude dignum 
videri, et Spiritui sancto attribui debet. Sed per- 
spicere mihi viideor. ita rem constitutam fuisse ut 
alius Colonim, praeter. Euphronium, episcopus 
non daretur.Uroinittitenim Coloniensibus Basilius 
eos et communem cum aliis provineig Ecclesiis 
utilitatem perceptiros, et Euphroniumabillis pro- 
prie regendis non discessurum. /n aliorumcusto- 
dia,inquit,securttati vestra provident.tutiqueeri- 
tisabumnilumultu,aliis belli impetum sustinenti- 
bus. Hiec cominunia Coloniensibus erant futura 
cum aliis provincite Ecclesiis. Quid autem Colo- 


7007.2. X- 


constitutas non admittunt, Dei ordinationi resis- 
tere. Cavete litigetis cum vestra matré Ecclesia 
Nieopolitana ; nec animum in eos, qui vestrarum 
animarum curam suscepere, exasperate. Dum 
enim res Nicopolitane consistent, vestra etiam 
pars simul servabitur ; sed si illam aliqua tempe- 
stas attigerit, etiamsi adsint vobis custodes innu- 
meri, pars quoque una cum capite absumetur. 
Quemadmodum igitur qui ad fluvios habitant, si 
quos procul videant valida presidia aquis obji- 
cerc, intelligunt securitati suc provideri, dum in- 
cursus aquarum repelluntur ; ita etiam qui nunc 
pondus sollicitudinis Ecclesiarum sustinent, in 
aliorum custodia securitati vestre provident, tuti- 


p que eritis ab omni tumultu, aliis belli impetum 


sustinentibus. Ad hec illud etiam vobis conside- 
raüdum est, non vos ab eo repudiatos, sed alios 
assumptos. Non enim invidi quidam sumus, ut 
qui sua dona etiam cum aliis communicare pos- 
sit, eum cogamus gratiam inler vos concludere, 
et solis loci vestri finibus coerceamus. Nam nec 
qui fontem circumsepit, et aquarum exitum labe- 
factat, nec qui doctrinam uberem prohibet latius 
fluere, extra invidice crimen est, Suscipiat itaque 
et Nicopolis curam, et ad futuras illic sollicitudi- 
nes vestri cura accedat. Illi enim plus accessit 
351 laboris, sed de vestri cura nihil decessit. 
Hoc autem mihi et maxime doluit, et modum mihi 
visum est excedere, quod videlicet dixistis : voto- 
rum compotes si non sumus, ad judicum tribuna- 
lia abibimus , ac res hominibus committemus, 
quibus Ecclesiarum eversio caput est votorum. 
Cavete igitur ne qui unquam insano furore acti 
vobispersuadeant, ut quidquam apud publica sub- 
sellia proferatis, atque inde aliqua accidat eversio, 
cujus pondusin eorum capita, qui causam prebue- 


niensibus proprie servatur, indicant qus sequun- 
tur: Ad hzc illud etiam vobis considerandum est, 
non vos αὖ co repudiatos, sed alios assumptos.... 
Suscipiat itaque et INicopolis curam, et ad futuras 
illic sollicitudines vestri cura accedat, etc. Similia 
legunturin epistola sequenti, in qua Basilius Colo- 
nienses magistratus rogat, ut boni vasis usum com- 


D munem habere cum vicinis non recusent ; ac Eu- 


)» hronium Colonie et Nicopolis communem patrem 
futurum ollicetur. Ridicula sane et absurda pro- 
missa, si Euphronium Colonia non cum Nicopoli, 
sed cum aliis Ecclesiis episcopalibus Nicopoli sub- 
jectis communem patrem erat habitura. 

(8*) Yutv. Ità mss. summo consensu, et paulo 
post τῷ x47 ὑμᾶς. Editi rui» et τῷ x«0 νυαυᾶς. 
'aulo post λυμαινόμενος ἐπαινετός. Sed postrema 
vox multo melius deest in codicibus Med. et 
Coisl. primo. Ibidem Coisl. primus χωλύων p ἐπὶ 
T A009. 

(83) Πλείων προσῆλθεν. Coisl. primus προῆλθεν. 
Med. πλεῖον προ λύεν. Paulo post deest τὸ in quin- 
que mss. ante εἰοῇ σήαι, non tamen deest in Cois]. 
primo et Med. 

(86) Ἐπιστήσομεν, Coisl. primus ἐπεισείσομεν. 
Vat.. Paris., Coisl. secundus et Reg. secundus ἔκι- 
Gicouis. 

(87) Φερόμενοι,  Coisl. primus πεοιφεοόμενοι, 
Paulo post deest in eodem codice et in Mediceo 


S. BASILII MAGNI 


rint, convertatur. Sed recipite et consilium no- ἃ σθαΐ τι εἰς τὸ δημόσιον, xci γένηται μὲν 


strum, quod vobis in paternis visceribus damus, 
et religiosissimorum episcoporum dispensationem 
que secundum Dei voluntatem facta est. Quin et 
exspectate nos, qui ubi advenerimus, si nobis 
Dominus faverit, quecunque vestram pietatein per 
epistolam commonere non licuit, ea coram sugge- 
remus, et ipsa re et opere, quantum in nobis crit, 
vos solari conabimur. 


T4206) χαταστρορὴ (88), περιτοαπῇ δὲ τῶν 
- 8 -} c, - u )- » " 2. a5. -— , Η 
νων τὸ ὥχοος ταῖς χευαλαῖς τὼν τὴν αἰτίαν 
“ 3, -* oa "s. * * . . . 
6402870). ÀAMX οἶδασῆε χαὶ τὴν ἡ Αετέοχν C 
αὐ» ἐν πατριχοῖς ὑμῖν σπλώγνοις ποοσαγουέυ 
τὴν τῶν Οεοφιλεττάτων ἐπισχόπων οἰχονοιέχ: 
à 
βούλησιν Θεοῦ γενομένην (89). Καὶ ἀνακμείν. 
[] 
μᾶς, οἱ παρα θνόμενοι, t9» ὁ Kooto; nu 
ἐργὴση, ὁσα οὐκ ἐνεχώρει Θιὰ τῆς ἐπιστολῆς 


χαλέσαι τὴν εὐλάβειαν ὑμῶν, Qv ἑαυτῶν παραινέσομεν, χαὶ τὴν ἐνδεχομένην παραμυθίαν dv αὖτ 


ἕργων ἐπαγαγεῖν ὑμῖν πειοασόμεθα, 
[1 $ [ ἂ 


EPISTOLA CCXXVIII*. 


EHIXTOHA XKH. 


Laudat Coloniz magistratus, quod rcs ecclesiasticas non negligant : mePrentes discessu episc 
hortatur, ut matri Nicopoli communem parentem cedant. qui cos regere non desinet, ac ten, 
difficultate considerata, episcopis ignosccnt, qui hoc consilium necessitate adducti ecperun 
miltit majus solatium eorum qua facta fuerant, si Dominus de lerit, ut ad eos veniat. 


Colonie magistratibus. 


Accepi litteras dignitatis vestre, et gratias egi 
Deo sanctissino, quod rerum publicarum curis 
occupati, ecclesiasticas haud parvi penditis ; scd 
de iis unusquisque velut de proprio negotio et 
ex quo vita sua pendeat, ita solliciti fuistis mihi- 
que scripsistis mcerentes discessu religiosissimi 
episcopi vestri Euphronii: quem non abstulit vobis 
Nicopolis, sed si ex jure ageret, suum proprium 
recepisse se diceret; sed liberalius agens, vocem 
edet tenere matri decoram, se communem vobis- 
cum patrem habituram, qui ex parte utrisque de 
sua communicabit gratia : neque illos quidquam 
pati sinet ab adversariorum incursibus, neque vos 
consueta sollicitudine privabit. Igitur et temporis 
difficultatem considerantes, et ceconomi necessi- 
tatem prudenter intelligentes, episcopis ignoscite, 
qui hanc viam ad constituendum Domini nostri 
Jesu Christi Ecclesiarum ordinem inierunt ; vobis 
autem ipsi ea suggerite, qua viris et perfecta 
propria intelligentia preditis, etamantium con:ilia 
ad usus suos adjungere scientibus congruant. Vos 
enim verisimile est multa eorum qui commos:en- 
tur ignorare, co quod sitis in extrema Armenia 
constituti : nos vero qui mediis in rebus versamur, 
et quorum aures undique unoquoque rie rumore 
eversarum ecclesiarum percutiuntur, valde anxii 
sumus, ne forle communis 352 hostis diuturna 
vite vestre tranquillitati invidens, in vestris quo- 
que locis sua ipsius zizania serere possit, cedat- 
que et Armeniorum regio in escam adversariis. 
Sed nunc quidem tranquilli et quieti sitis, veluti 
boni vasis usum communem habere cum vicinis 
vestris non recusantes, Paulo post autem, si 


πιοὶ τούτων, Quod in editis legebatur post 4664j- 
ξασθαι. 
* Alias CCXC. Scripta anno 375. 
(88) ἙἘνταῦθεν., Tres mss. reccntiores iv:«242., 
(89) Γενομενην. Coisl. uterque et Reg. secundus 
σενγκένην. Infra Coisl. primus ἐγχωρεῖ. 
(90) ᾿ὡς ὑπέρ. lta omnes mss. Editi ὥσπερ, 
1] Οὗὑτε ἐχείνους. Codex Medicsus οὔτε ἐχεί- 


B 
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ΠΙολιτενομένοις Κολωνείας. 


Ἐδεξχινν “- .* ^p », ial -— prp A bed 
- δ . re^ 4 ματα 5.5 X524057770: 
XXL ευχαρίστησα τῷ παναγὶ» Oi, ὅτι, 
64: περὶ τὴν μέριαναν τῶν δχμοσίων, οὐχ 
ἐργὼ τίθεσθε τὰ τῶν Ἐχχλ)η σιῶν" αλλ ἔχας 
1 * «44. , 4 [ H 
vto (00) ἰδίου πούηγματας xoà συνέχοντος αἱ 
ζωὴν, 


ΓῚ * ᾿ 
οὕτως ἐπεστείλι' 


ξΞλξοΐανη 7, χαὶ 

ἀνιλενοι ἐπὶ τῷ Zmncu τοὺ bis 
[] Π ' 4 . 

σχόπου vuw) KEzvs509iu ἦν 62x 


SUE . . s" * os ν, 4 * " . " 

Νιχόπολις, ἀλλὰ, σισικαιολογου μένη ut) εἴποι 

τὸν οἰχεῖον ἀπελχῆξ" ῥεξεχπενολένη δὲ € 
1 * , 


jut? γωνὴν url φυλοττοῦ ET 
ποὺς Uu. τὸν ὃ) u£ott |4 
-- 2 JD" FU - ^e ; - ᾿ ς ;. 
τῆς EXTUS ἀττασῶτι χύοιτος, οὔτε ἐχείως 


ξάσει 7t παθεῖν EL τὴν Tul ἐναντίων ἐπιϑοο: 


- - ^ , D . 
υμᾶς τῆς συνχῆους χηηγελουίας: οὐχ ἃπος 
Τοῦ τε 


QU? 49:00) τὴν χαγεπότήτα )ογιτάαε 

4 w [] 
. - , . ^ - a - 
τὸ τῆς οἰγονη μίας ἀνα γγαῖον Grmaet utu 
μαθόντες, σύγηνωτε ὧν τοῖς ἐπισχόποις ἐπὶ 
ἐλθοῦσι τὴν ὁδὸν τῆς χαταστστω: τῶν ἜΣ 
τοῦ Κυρίον αν Inv) ΧΝοιστοῦ" παραινὲ 
εαυτοῖς, ὅ προῖπει ἀνλοάώτι τῶξιον ur» τὸν 


νοῦν χεχτη μένοις, εἰ70τ1' ὃς γχὶ τὰς παοὰ τὸ 
ΓΣ LI 


πωντῶν ὑπούήγας uoocischxt, Yuzz ut» “39 
[1 Tos 


"^a - . *. - « ] - 
πολλὰ τῶν χινουμένων αὐ νοξῖν, ὁιὰ τὸ ἐν 
L] 


- 4 ᾿ - - 1 » ΄ 
τῆς Αρμενίας τεταχῦχι" xui; δὲ οἱ μέσο 
ὄγχονξς τοῖς πράφμασι, xxi παυτα χοῦεν ἐφ᾽ 


; 2ιαλληηξνα 02), τῶν xaT 
/ ZOLL αὐλοὶ 
ἐχύροτι τῇ ERST ξἰοένη τοῦ 


- hj - [I 
πισπεῖοχι Guru τὰ 


-* 
:. om. 


τόποις, χαὶ πένηται χαὶ 
, * . , - " - 
Λομξνίων ἀέρος χαταύοωμα τῶν υὑπεναντιῶ 


VJ» μὲν ηυμχάσατε, ὥσπερ σχεύονς ἀγαθοὶ 


νϑις. 

(02) Τὰς ἀχοὺς Θαλλόμενοι, Tres codices 
liores ταῖς ἀχοχῖς ϑολλομενοι. 

(9:3) Τοῦ δίου 229». Quator mss. τοῦ io 
Sed Coisl. primus et Med, cum editis : 
liunt.. Nihil mutandum esse inde patet 
longa illa pax noa ad. l'asilium, qui in : 
cendio versabatur, sed ad Coloniam referc 


851 


EPISTOLARUM CLASSIS 11. EPIST. CCXXIX. 


χοινὴν ἔχειν πρὸς τοὺς γείτονας ὑμῶν καταδεξάμενοι " À Dominus dederit ut ad vos veniam, majus etiam 


μικρὸν δὲ ὕστερον͵ ἂν dà ὁ Κύοιος τὴν ἐπιδημίαν ἡ μῶν, 
χαὶ τελεωτέοαν παρα λυθίαν τῶν γενομένων ἐχδέξεσθε (94), 
ἐὰν τοῦτο ὑμῖν ἀναγχαῖον χαταγανῆ, 

ΕἸΠΣΤΟΛΙΙ XKO. 


eorum quie facta sunt solatium accipietis, si modo 
id vobis necessarium videbitur. 


EPISTOLA CCXXIX*. 


Spiritus sancti consilio factum esse non dubitat, quod apud eos factum fuerat. Laudat Pemenii pru" 
dentiam et in ve statim perficienda fortitudinem. Hortatur ne Colonienses irritent : spem effert se 


ad eos venturum. 
Tot; κληοιχοῖς Νιχοπολέως. 
|. Καὶ παο’ ἑνὸς εὐλαδοὺς χαὶ δευτέρου γενόμε- 


νον ἔογον πληοογορεῖ ἡμᾶς τῇ συμδουλίᾳ τοῦ [[νεὖ - 


p«zo; ἡἱγνεσῦχι. Ὅταν γὰρ μηδὲν ὦ ἀνγοώπινον 
πρὸ ὑγθαλμῶν χείμενον, μηδὲ σχοπῷὼ οἰχείας απο- 
λαύσεως ποὸς τὰς εὐεογείας οομῶσ'ν οἱ ὅτιοι (95), 


*"- ΥῚ - - * ra -. - —- hz . JP )^: - 
αλλ τι ευχρῖστον τῷ Oz» 5000E4£90(, 0759, 0l 


» 5 ΄ * Ld L *, * ^ , 
R5t0 $ ἔστιν ὁ τὰς χαοοίας: αὐτῶν χατευφώνων, 
. αι * " 4 - [^] * . 

πον σὲ ανἢ ρὲς πνευμκτιχοι τῶν μουλευλάτων 


5 " φι ᾿ . . - a * 
X4:740/098UA, &K£-XL OE τούτοις A40; Κυρίου ἔν σὺ." 


τῆς 


govix γνώμης, τίς Xu md μὴ οὐχὶ τῇ χοι- 
γωνίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ingo) Χοιττοῦ, τοῦ τὸ αἴμλα 
αὐτοῦ ὑπεὸ τῶν Εχχλησιον εχ έκυτος (90), τὴν 
Θουλὰν γεγενῆσθαι; "Obs «ui αὐτοὶ χαλῶς εἰχάσατε 
τὸν ὑτοφιλέστατον ἀδελγὸν ἡμῶν χαὶ συλλειτουσγὸν 
[Ιοιμένεον (97) χατὰ Θεὸν χεχινῆσήαι, ὃς χαὶ ἐπέστη 
ὑμῖν ἐν χαιρῷῶ, xui ζλύεν ἐπὶ τὸν τούπον τοῦτον τῆς 
παοαμυ δίας. Οὐ εγὼ οὐχὶ τὴν εὔδετιν υὖνον τὸν 


συμφέροντος ἐπαινῶ, ἀλλὰ χαὶ τὸ τῆς γνώμης γεὺ- 
wxio» ὕαυμάξω, ὅτι, μὴ εἰς ὑπερθέσεις ἀγαγὼν τὸ 
ποᾶγμα, ἐξέλυσε uk) τὴν σπουδὴν τῶν ἐπιζητούν- 
πων. ἔδλωχε Ot χαιρὸν φυλαχῆς τοῖς ἀντιποιου μένοις, 
ἰπήγειοε δὲ τὰς ἱπιθουλὰς τῶν ἐγεδοευόντων, ἀλλ' 
τέλος 
Ὃν πανέστιον (08) φυλίξειεν ὁ Κύριος 
χάριτι (99), ὥστε τὴν Ἔχχλυη σίαν ὁμοίαν 


t0); τῷ χαλῷ βουλεύματι τὸ ἐπήγαγεν. 


τῇ ἑαυτοῦ 
ἐχυτῇ δια- 
μεῖναι ἐν τῇ ὁμοτίμῳ τοῦ πορλαύοντος διαδοχῇ, καὶ 
μὴ δοῦναι χώραν τῷ πονηρῷ, ὅς νῦν, εἴπερ ποτε, 
τῇ καταστάσει τῶν ᾿Εχχλησιῶν δυσχεραίνει. 

9, Toà; δὲ ἐν Κολωνεία ἀθελφοὺς πολλὰ ut» xai 
παοεχαγλέσπαμεν Οιὰ ἡραμαάτων: χαὶ ὑμεῖς 
δὶ ἀποδέχετηαι αὐτῶν ὁρεῖλετε τὴν διαήεσιν μᾶλλον 
£ παροξύνειν αὑτοὺς, ὡς 
τας, 
λονειχίαν. Διότι πεφύχατί 


διὰ σαιχοότητα 
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πως οἱ φιλονειχοῦντες 
oa 4 à LN - "8, - * 
ἀξουλότεοοι "jCo3221, χαὶ πολλὰ τῶν ἰδίων χαχῶὼς QLX- 


Tí0:g at ὑπεὸο τοῦ λυπῆσαι τοὺς ευκυτιουμένους. Οὐ- 


* a. *. ΄σ ᾿ P ᾿ ^c . - . 
dti; 0£ οὐτω UtZ653 ὡς “ἢ ον ασύκι νὺν χαχῶν μξ)α- 
$ ΓῚ 
2^9 465) 72577 εν τοῖς εὐξρουσιν 4255.12. Καὶ 
LJ [] - L] 
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- - LY " y fi. ^. . * -- -l 2 
pxts προσευχαῖς (1). Συνευξασηξ 2i χαὶ TzUt) τὴν £2- 


(00) Τῶν γενομένων. liec addidimus ex mss. 
quinque. Coisl. primus ibidem. δεξεσής. Quatuor 
alii £x2:2«72:. Medicmus δέξασθε, Solatii autem 
nomine his in locis intelligitur remedium quod- 
dam et temperamentum, ut in difficilibus et mo- 
lestis rebus. Vide Notas ad epist. 1206. 

(90) Oi 67w:. {ἃ mss. omnes, uno liigotiano 
excepto, qui ad marginem habet οἱ ὅσιοι, et in 
textu, ut edili οὐ ἅγιοι. Ibidem Paris.. Bigot el 


Vat. ἀλλ᾽ z τοῦ εὐαρεστεύειν. Duo alii ἀλλ᾽ ἢ τὸ εὖ- 


D 


Clericis Nicopolitanis. 

1. Quod vel ab uno aut altero homine pio fac- 
tum est, id nobis certo persuadet, rem consilio 
Spiritus fieri. Etenim ubi nihil humani ob oculos 
positum, neque studio proprii commodi ad agen- 
dum sancti feruntur, sed quod Deo gratum est, 
sibi proponunt; liquet Dominum esse, qui eorum 
corda dirigit. Cum autem spirituales viri consi- 
liorum auctores sunt, eosque sequitur plebs Do- 
mini concordi sententia, quis dubitabit, quin com- 
uunieatione Domini nostri Jesu Christi, qui suum 
sanguinem pro Ecclesiis effudit, consilium captum 
sit? Unde et ipsi recte existimastis religiosissimum 
fratrem nostrum et comministrum Peemenium 
divinitus fuisse permotum : qui et adfuit vobis 
opportune, et hanc consolandi rationem invenit. 
Quein quidem ego non solum ob rem utilem exco- 
gitatam laudo, sed animi etiam fortitudinem ad- 
miror ; quod nequaquain dilationibus rem protra- 
hens, debilitaverit eiflazitanum studium, dede- 
riique tempus adversariis sibi providendi, ac 
insidialorum insidias exsuscilaverit, sed confestim 
praiclarutn consilium ad exitum perduxerit. Quem 
quidem cum omni familia custodiat Dominus 
gratia sua, ut Ecclesia sui similis permaneat in 
successione non degenere ab antecessoris vir- 
tute, nec. detur locus maligno, qui nunc, si 
unquam alias, egre fert preclarum Ecclesiarum 
slatum. 

2. Fratres autem qui in Colonia sunt, pluribus 
quidem et nos adhortati sumus per litteras : sed 
et vos debetis eorum studium probare magis, 
quam quasi ob tenuitatem contemptos irritare, aut 
conteinptu. δὰ contentionem provocare. Solent 
enim qui contendunt, inconsultius se gerere, et 
multis rebus suis male consulere, ut molestiam 
exhibeant adversariis. Nemo autem adeo parvus 
esl, qui nune non possit magnorum inalorum 
occasionem  subministrare iis, qui occasionem 
quierunt. Neque id ex conjecturis dicimus, sed 
experientia propriorum malorum edocti, quise 
353 Deus precibus vestris avertat. Simul autem 


σοςττεῦειν, Consentil eum editis Coisl. primus. 
(95) ᾿Εχχέαντος. lta. mss. septem. Edit. ἐχχέον- 
*79:. 


(97) Ποιμένιον. Addidimus hoc nomen ex octo 
mss. 

(98Y 12727719». Male interpres Panestium. 

(99) χάριτι, Coisl. secundus, Heg. secundus et 
Digol. χοηστοτητι. 

(4) lieosivz ai; Coisl. primus et Med. εὐχαῖς. 

* Alias CXUIII. Scripta anno 375. 


S. BASILII MAGNI 


et nobis prosperum iter precemini, ut advenientes A οδίαν (2), ἕνα παραγενόμενοι ἐφησθῶμεν 


vobiscum gaudeamus de presenti pastore,nosque 
mutuodeobitu communis patris nostri consolemur. 


EPISTOLA CCXXX*. 


ἐπὶ τῷ παοόντι ποιμένι, χαὶ σνωπαραχληί 
τῇ ἀναχωοήτει τοῦ χοινοῦ πατρὸς ἡ μῶν, 


EHIXTOAH XA. 


Magistratus Nicopolis hortatur ut, eum impletum sit quod penes episcopos erant, jam ipsi co 
id quod ab episcopis constitulum est, el, eorum opera, omnium et in urbe et rure coni 
suscipiendo cpiscopo et repellendis externis tentationibus conspiref. Nu: ieum desiderium $ 
invisende Ecclesie Nicopolitana, quam rectie doctrine metropolim vocat. 


Magistratibus Nicopolitanis. 

Ecclesiasticte «economir ab iis quidem fiunt, 
quibus Ecelesiarum commissa sunt gubernacula : 
sed a plebe confirmantur. Quare quod penes reli- 
giosissimos episcopos erat, impletum est : quod 
autem reliquum est, jam ad vos spectat, si vehtis 
prompto animo complecti datum vobis episcopum, 
et tentationes externas strenue repellere. Nihil 
enim adeo pudorem incutit sive potestatibus, sive 
reliquis, quicunque invident vestre tranquillitati, 
ut concors in datum episcopum amor, et in resi- 
stendo firmitas. Id enim illos in desperationem 
conjicit nefarii omnis conatus, si viderint artificia 
sua neque ἃ clero neque a plebe admitti. Quo 
ergo in bonum estis animo, date operam, ut eo- 
dem civitas animetur ; et tum populos, tum 
omnes rure degentes, ut par est, alloquimini ; 
bona eorum proposita roborantes, adeo ut vera 
vestra in Deum charitas omnium fama celebre- 
tur. Utinam autem nos quoque digni habeamur, 
qui veniamus aliquando ad vos, et Ecclesiam 
pietatis altricem  invisamus : quam ut ΓΘΟΙ 
doctrine melropolim veneramur, quod jamdu- 
dum a viris perquam venerandis, et Dei electis, 
atque amplectentibus eum qui sccundum doctri- 
nam est, fidelem sermonem, gubernetur : quibus 
dignum esse eum, qui nunc designatus est, et 
vos judicastis, et nos consensimus. Tantum Dei 
gratia custodiamini, qui et prava inimicorum 
consilia dissolvat, et robur ac constantiam vestris 
animis ad ea. qui. prieclare decreta sunt, tuenda 
inspiret. 

* Alias CXCIV. Seripta anno 375. 

(3) Tz» εὐοδίαν. Coisl. primus τὴν ὑγείαν. la- 
rTOm. τὴν ὑγείαν xxi τὴν εὐοσίαν, Ibidem Mediceus 
Συντύξασθε ἀξί uot xai vui. 

(3) 'Eoxe0 22. Coisl. uterque, Med.. Vat., Reg. 
secundus et Bigot. 054:255u:», arquiescamus. 

(4) Νιχοπόλεως. Editi et plures mss. recentiores 
addunt διὰ τὸν χειροτονηθέντα ἐπισχήπον, Ordinuli 
causa episcopi. Sed hiec melius desunt in anti- 
quioribs codicibus. Non enim or linatus fuit epis- 
copus Euphronius, qui dudum Coloniz Ecclestam 
regebat. Seribit autem ad. magistratus Basilius, 
non solum quia plurnnum poterant in temperan- 
dis populi animis. sed etiam quia eorum ad elec- 
tionem conlirmandam consensus requirebatur. 
Unde Ceelestinus papa in epist. 7 : Nus, inquit, 
fni ifis detur. episeopus, Cteri, plebis οἱ ordinis 
ennsensus. et. desiderium. requiratur. Grezorius 
Theologi pater 1n epist, 22, quam scripsit vacante 
sede Ciesariensi, Basilium presbyterum commen- 
dat clero, honoratis, et eurialibus. ac toti populo. 

(5) 1177s. Editi addunt χαὶ νῦν. Sed heec desunt 
n omnibus mss. lbidem Coisl. et Med.à μὲν ἦν ἐν τοῖς 


B 


C 


Πολιτενουένοις Νιχοπόλεως (4). 

Αἱ πεοὶ τὰς Ἐχχλησίας οἰχονομίχι yi» 
παοὰ τῶν πεπιστευμένων τὴν ποοστασία 
βεῤχιοῦνται O& παοὰ τῶν λαῶν. Ὥστε (5) 
ἐπὶ τοῖς ὑεοφιλεστάτοις ἐπισχόποις, Tn 
τὸ δὲ λειπόμενον δ η ποὸς ὑμᾶς βλέπει, 
αξιώσητε ἐχθύμως (6) περιέχεσθαι τοῦ δεδοι 
ἐπισχόπου, χαὶ τὰς παρὰ τῶν ἔξωθεν πείο 
ρῶς ἀποχοούεσήαι. Οὐδὲν γὰο οὕτω dua 
ἄοχοντας οὔτε τοις λοιποὺς, ὅσοι Ducxaivo 
τῇ εἰογνιχῇ χαταστάσει, ὡς σύμφωνον Tip. 
διδομένου ἀγάπην, χαὶ τὸ i04 7059 τῆς ἔνστι 
᾿Απόγνωσι γὰο ἐμποιεῖ αὐτοῖς πάσης ἔπι 
πονηρᾶς, ἐὰν ἴδωσι αὐτε χλῆοον αἧτε λαὸν 
τῶν ἐπινοίας παοραλεχήμενον. Ἣν οὖν "utt 
πεοὶ τοῦ χαληῦ, ταύτην χοινὴν ποιήσασθε 
)seg* χαὶ τοῖς δήμοις, χαὶ πᾶτι τοῖς οὗ 
χώραν ἡιαλέχθητε ἐπιῤόύσοντες (8) αὐτῶν * 
προσιοέσει:, ὦπττε “ιχἠογθῆναι παοὰ πᾶσιτ 
ὑμῶν τῆς εἰς Θεὸν ἀγχπῆς. Ἐὰν gi (9) » 
χαταξιωδν λὲν ποτε παρα ενέσηαι xal ἐπι: 
τὴν Ἐχχλυησίαν τὴν 70020» τῆς εὐσεθείαι 
μυτούπολιν τῆς “οὐολοξίας τιχῦπεν, διὰ" 
λαιοῦ ὑπὸ τεμιωτάτην (10) ἀνδοῶν χαὶ A. 
Θεοὺ οἰχκονημεῖσήαι αὐτὴν ἀντεχοικένων τοῦ 
δια ὴν πιττοῦ )sg^u, ὧν ἄξιον εἶναι τὸν 
ἀνχφανέντα χαὶ ὑμεῖς ἐγοχιαύσατε, χαὶ ἢ 
εὐέἐμεῆα. Móávov φυ)αχθείητε 149) παρὰ τῷ 
τοῦ Θεηῦ, παοχλύοντος (18] At» τὰ πονηρὰ 
ματα τῶν εγθοῶν, ἰσχὺν Ot χαὶ εὐτονίαν πὶ 
χὴν τῶν χαλῶς δεδογμένων ταῖ: ψυχαῖς d 
ποιοῦντος. 

(6) "Ex52:40;. Ita septem mss. Editi εὐθ' 
{ΤΠ ἙἘνττάσεως, elc. lta mss. Editi «ve 
Εμποιεῖ 037 χπήγνωτιυ. 

(S) "Eziz565»:. Δ Med.. Coisl. pri 
Paris. Editi zz:2222v7::. 

,DY Ev 22, ete. [ta septem mss. Editi 
xz:ol'e unas. quod eodem redit. Sed : 
Iypozraphi nimio grammatice. studio 
tum immutasse. 

(10. Trumzzze. Coisl. primus et Med. τ 

(11) Τὸν νῦν, Posterior voeula addita 
mnss. 

42) Φυλυ θτίχτε, Coisl. primus. et. Me 
Xie. custodiatur. Quie. quidem. serip 
muris arridet, quod idem Basilius de Eu 
dicit in epistola. prrcedenti, Sed tam 
iminutandum duxi, quia qui sequuntur 
Poiemenium. sed ad Nieopolitanos referu 

(431 12222225775;. Regius uterque. Coisl 
dus, Vat.. Paris, et. Bigot, alter. παραλὺ 
paulo post 24z5:5227:;. lbidem Coil. pr 
alii nonnulli ψυχαῖς £u». 
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Basilius Amphiloehio commendat Elpidium, nuntiat de fratris fuga, de insidiis inimicorum suorum 
et de Doarum Ecclesie perturbatione. Hortatur ut se invisat, promittit. se brevi missurum opus de 


Spiritu sancto, quod erat absolutum. 


'Augtit in, ἐπιτχύπο lesvios. 


'Oxga; εὐοίτχω τοῦ γράψειν ποὺς τὴν ὑεοπέσειαν 
σου τὰς ἀφορμὰς, χαὶ λυπεῖ ὡς τοῦτο οὐ σμιχοῦς. 
» ^os - 


Ὅμοιον γὰρ, (7752 7» εἰ 


σε χαὶ ἀπολαύξιν σου, ὁλιγάχις ἐποίουν τοῦτο, ' 


4 sewn . * ^ 9 * , - . . 
οὐχ ἔξεστί μοι y0Z9it) οἱ εἐπορίαν τῶν εὐτευλξν 
H d - M " ΟῚ * οἱ » * 
ποὸς ὑμᾶς ἀφιχνον μένων" ἐπεὶ 0098)  EX'EAUEV, 

4 ^ 


οἱονεὶ ἐφημεοί)α τοὺ ἐμοῦ βίου τὰ γοκλαατα εἶναι. 
τὰ xa 
Qs» (14) cou τῷΈ ἀγάπῃ. 'Euoi τε 
φέοει τὸ ἀναχοινοῦσθαί σοι τὰ va vues σὲ τε 0102 


. ν᾿ e E , "v - 
EX45T717 L2i2*y συμπιπτουτὰ 2Ucy 7:λ- 


4X0 χουνισμὸν 
[ , L) 


οὐδὲν οὗτυ μεοιμνῶντα, ὡς τὰ ZUiTtpx. ᾿Αλλὰ νῦν 
Ἕλπίδιος, πρὸς τὸν ἑαυτοῦ δισπότην ἐπειγόμενος. 
τοῦ ἀποδύσατύχι τὰς διχθολὰς τὰς αὐτῷ 
παοώ τινων ἐχήοων χατασχευασθείσας, ἥτε σεν ἡ μᾶς 
τὴν ἐπιστολήν. AU οὐ xxi ποοσρηςγγομεῦς 709 τὴν 
εὐλχδειαν, χαὶ συνιστῶμέν σοι τὸν ἀνλοα διά τὲ τὸ 
διχαιον ἄξιον ὅντα τῆς παοὰ σοῦ πουστασίας, χαὶ δι᾿ 
ἡ μᾶτ' οἵ εἰ xai (15) uxóku ἄλλο ἔχυμεν αὐτῷ μαρτυρεῖν, 
ἀλλ᾽ ὅτι mibi πολλοῦ ἐποιώσατο ἡραλαΐτων ἡ αβτέ- 
pav» γενέσθαι διάχονος, τοῦτόν τε ἔχε ἐν τοῖς οἰχείοις, 
xxi Quo» μέωνησ0, xxi 27:0 τῆς Ἐχχλησίας £249. 
Γίνωσχε δὲ, ὅτι ὁ μὲν ὑτογιλέστατος ἀλελγὴς ἡ λῶν 


ὑπεοηριός ἐστι, τὰς ὀχλήσεις UE γέοων τῶν αὐλι- 
σχύντων, Δόχοα OR χειμάξεται, τοῦ χητοὺς τοῦ πὸ- 


, * "- , . - Ὁ PEE * 
λυσύοχου τὰ ἐχεῖ συνταρλσσοντος. lutv 9i οἱ Ξ-,,755ὶ 
« - ες ᾿ " m bh] ] ΄ 
τὰς ἐπιβουλὰς ἐπὶ τοῦ στοχτοπεῦου τυρεύουτιν, ὡς 

. - ^ Ν . 4. . - . ͵ , 

ὃ τῶν εἰθσότων λογος ἢ Ot qo τοῦ Βυρίγυ τέως 
ἐστὶ υατὸ᾽ ἡμῶν, Μόνον εὔχου μὴ ἐγχαταλειφθῆναι 
. - * ^ v. 2 * " * δ « "P 
ἡμᾶς: εἰς Tig. Καὶ 70 χαὶ 0 u2t:59* 


διάγει v&- 
τος: χαὶ Δόχηχ τὸν παλαιὸν ἀπῶλμκθε πουλίωνα" 
πλέον δὲ ἔχει οὐδέν χαὶ τὰς βουλὺς τῶν ἐχύοον 
Eus διασχεδάσει (16) Κύριος. ΠΠόντων μέντοι xai τῶν 
παρόντων χαὶ τῶν ποοτθοχωμένων )υπῆοῶν λύσις 
Kui» τὸ σὲ θεχσασήχι. Ὥστε, ἐὰν γένηταί gol ποτε 
δυνατὸν, ἕως ἔτ' ἐσμὲν Unio γῆς, χαταξίωσον ἡμᾶς 
ἐδεῖν. Τὸ πεοὶ τοῦ Πνεύματος (07) διδλίον γέγραπται 
μὲν ἡμῖν xai ἐξείργασται, ὡς αὐτὸς οἰδας ἀποττεῖλαι 
δὲ ὦ χάρτῃ γτηραμμένον ἐχωλυσῶν με Ot μετ΄ ἐμοῦ 
&11)90i, εἰπόντες παρὰ τῆς εὐγενείας: σο0 ἐεντολὺς 
ἔχειν ἐν σωματί,» γοΐνκι, 1ν᾽ οὖ" μὴ τι Onlus 


ὑὠπιναυτίου ποιεῖν τῷ ποοτταγαχτὶ σοὺ, επέσ χολεν 


νων, ἀποστεέλουμεν Ui μικοὴν ὑστέοον, μόνον ivy 
τινος ἐπιτηθείον τοῦ δθιαχομίξοντο: ἐπιτύχωμεν, ᾿Βδ- 
οὐ λένος wu εὐήυμος εὐχῆλενος (48) τῷ Κυοίω ὑπὲρ 
᾿ μοι χαὶ τῷ τοῦ 8:02 Ἔχχλησια τῇ 


Gus χαοισηξίης 
τοῦ ἀγίου υἱὐυνηουπέα, 

({ἸλΔιαγηέλνειν. Vel legendum δι χγγέλλοντα, ut 
secunda manu «scriptum invenitur in codice insi- 
gni« Ecclesim Parisiensis : vel verbum εἰναὶ de- 
lendum. Ilem eodex babuit prima manu 2t- 
“ὥλων. itidem ut Clarum. et Bigot. alter. 

(451 Οἱ τὶ zv. lla seplem mss, Edili εἰ xai. Sed 
ut plena sit hujus loci emendatio, lerendum ἔχοι- 
ut», αἱ ininterpretando expressiimus. Hune enim 

ominem Basilius Amphilochii patrociniodignum 


A 


B 


Amphilochio, lconii episcopo. 

Paucas invenio scribendi pietati (τ occasiones, 
idque me angit non leviter. Perinde enim est, ac 
Si videre te siepe cum possem, teque frui, raro 
hoc facerem. Sed scribere mihi non lieet, eo quod 
desint, qui hinc ad vos proticiscantur ; siquidem 
nihil impediret, quominus veluti quidam vitm 
meiP epheineris essent littere, qute quotidie con- 
tinzunt nuntiantes dilectioni tuze. Nam et mihi 
solatium aílert de rebus meis tecum communica- 
re ; teque novi nihil magis curantem, quam res 
meas. Nunc autem Elpidius ad suum herum fes- 
tinans, ut propulset calumnias sibi ab inimicis 
nonnullis structas, petiit a me epistolam. Per 
quem et tuam saluto pietatem ac tibi hominem 
commendo, cum suo jure patrocinio tuo dignum, 
tum nostra causa : cui etiamsi nullum aliud testi- 
monium dare possemus, at profecto quia permagni 
fecit, ut meas ad te litteras perferret, hunc inter 
familiares recense, meique sis memor,et pro Eccle- 
sia precare. Notum autem tibi sit religiosissimum 
fratrem meum exsulare, cum molestias sibi ab 
hominibus impudentibus exhib:itas haud ferret. 
Doaraautem valde exagitantur, ceto obeso res hu- 
jus loci pertubante. Nobis autem inimici insidias 
in aula struunt, ut rerum gnari referunt: manus 
autem Dominihactenus nohiscum est. Tantum pre- 
care, ut ne perpetuo deseramur. Nam et frater 
tranquillo est animo ; et Doara antiquum recepe- 
runt mnulionem : nihi] autem habent amplius : ac 
consiliainimicorumnostrorum dissipabit Dominus. 
Porro omnium et priesentium et impendentium 
molestiarum solutio in eo posita, ut te videam. 
Quare siquando tibi liquerit, dum adhuc in terra 
versamur, ne graveris nos invisere. De Spiritu 
liber scriptus quidem a nobis est et absolutus, ut 
ipse nosti. Quominus autem mitterem in charta 
descriptum, prohibuere qui mecum sunt fratres, 
cum se a te mandata haberedicerent, ut in mem- 
branis deseribant. Ne quid igitur contra prieee- 
ptum tuum facere videamur, nunc procrastina- 
vimus, sed paulo post mittemus, si quem idoneum 
ad perferendum  naneciseamur. Valens hetusque 
et pro me apud Dominum deprecator doneris mi- 
hi et Dei Ecclesite. per sancti benignitatem. 


esse asseverat; nedum et null'm testimonium tri- 
buere possit; ut omittamejusimno:di commendatio- 
nem longe a Ba: iiii urbanitate distare. 

(19) Ax 7223s 910 Ins. 2tx9xs0 4701. 

43) Hoz2a2275;. Editi addunt. ἁγίου. Sed ea vox 
nullo in eo-lice mss. reperta. 

(1&) F2z^uzo:. Regius uterque, Bigot. Alter et 
Coil. secunidus ὑπεοευχοόμενος. 

* Alias CCCXCV. scripta anno 375. 
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S, BASILII MAGNI. 


EHTZTOAH ZAB. 


Perurbane gratias agit Basilius Amphilochio ob missa ad Natale Domini munuscula. Nuntiat 
(ris fuga : hortatur ut se invisat ; mittil in commentario responsa Amphilochii quastion 


Amphilochio, Iconii episcopo. 


Quicunque dies litteras habeat tu:e pietatis, fes- 
tus mihi dies est, et festorum dierum maximus, 
Cum, autem accedunt etiam festi symbola, quid 
aliud appellare oportet, nisi festum festorum, 
quemadmodumlex vetusSabbata Sobbatorum sole- 
bat appellare? Deoigitur gratias ago, ex quo didici 
te et corpore valere, et ecclesia in pace constituta 
salutiferre dispensationis commemorationem pe- 
regisse. Nos autem turbarunt quidam tumultus ; 
nec sine summo dolore fuimus, eoquodreligiosis- 
simus frater noster fugatus sit. Sed pro ipso pre- 
care, ut det illi Deus aliquando Ecclesiam suam 
videre a morsuum hereticorum vulneribus cura- 
tam. Nos autem etiam atque etiam velis invisere, 
dum adhucin terra versamur.Fac rem tibi quidem 
consentaneam, a me autem maximis volis expe- 
tendam. Mirari autem licetipsam etiam eulogia- 
rum sententiam : quippe quia per enigmata vali- 
dam mihi precatus es senectutem.Oslendisti enim 
te per lampenas ad labores nocturnos excitare : 
per hellaria vero integram portium omnium vale- 
tudinem spondere. Non enim mihi est retas ad ro- 
dendum, cum jampridem dentes et tempore et 
infirmitate sint extriti. Quod quidem ad interro- 
gata attinet, facte sunt in commentario responsio- 
nesqueedam, quales potui, etut pertempuslicuit. 


EPISTOLA CCXXXIII*" 


Αἰμφιλοχίῳ, ἐπισχόπω ᾿Ιχονίου, 


Πᾶσα ἡμέρα γράμματα ἔχουσα τῆς θ 
EP nil, , 
σον ἑοοτὴ ἡμῖν ἐστι, x«i ἑοοτῶν ἢ utyic: 
δὲ xat σὐμόολα ἐπιφέοηται ἑορτῆς, τί ἄλλο 3 
μάξειν ἣ οὐχὶ ἑἐοοτὴν ξορτῶν, ὥσπερ ὁ πὸ 
μος Σχϑύατα (19) Σαῤῥχτων προσαγορεύειν 
Εὐχαοιττοῦμεν οὖν τῶ Κυρίῳ, μαθόντες, δ' 
ῥωσαι τῶ σώματι, x«i εἰρηνευούσῳ τῇ 1 
τῆς σωτηρίου οἰχονομκίας τὴν ἀνάμνησιν 
'liuà; δὲ ὑόονδοί τινες διετώραξαν" οὐ 
χατηφείας διηγάγοιῖν, τῷ τὸν θεοφιλέστατον 
ἡμῶν πεφυγαδευμένον εἶναι. ᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ μὲν 
προσεύχον, ἵνα δθωηὴ αὐτῷ ὁ Θεός ποτε ἐπ 
ἑαυτοῦ Ἐχχλησίαν τῶν αἰοετιχῶν δηγμάτων 
τραύματα ἰαθεῖσαν' ἡμᾶς δὲ λίαν χαταξία 
σχέψασθηαι, ἕως ἔτι ἐσμὲν ἐπὶ ἧς. Ποίησι 
σαυτῷ μὲν ἀχόλουθον, ἡμῖν δὲ εὐχῆς ἀξιο' 
γίστης. Θαυμάσαι δὲ ἔστι xoi τὴν διάνοια 
λογιῶν. ὅτι δι ἀϊνιγμάτων ηὔξω ἡμῖν γῆο 
pó». Ἔδειξας γὰρ, ὅτι διὰ μὲν τῶν λαμπὴ 
πρὸς τοὺς νυχτερινοὺς Οδιεγείοεις χαμάτους" 
τῶν τραγηωχτῶν τὸ πᾶσι τοῖς μέρεσι τε: 
κατεγγνὰ Οὐ γὰο ἔμοιγε xa0' ἡλιχίαν τὸ 
πάλαι τῶν δόντων ἔχ τε τοῦ χοόνου xal T 
στίας ἐχτετριαμένων. Πρὸς μῖν οὖν τὰ 
θέντα γεγόνασί τινες ἐν τῶ ὑπομνηστιχῷ 
τεις, οἵας ἐμοὶ δυνατὸν ἦν, καὶ ὡς ὁ χαιοὸς tdi 


ΕΧΙΣΤΟΑΠ ΣΑΓ΄. 


Contra Eunomianos, quisibi αἀἰυϊη 8 6586 18 comprehensionem arrogabant, demonsirat Basilius 
quiddam mentem esse ac mentis operationem, eamque si Spiritui sancto se tradat, ad. Dei € 
nem evehi ; sel tantum cognoscere, quantum fas est. infinitam majestatem a tenuissimo cogx 


Amphilochio, qui eum consuluerat. 


1. Scio meet ea de re audivisse, nec ignoro 
hominum constructionem. Quid ergodicemus ad 
hec ? Nempe preclarum quiddam mens est ; et in 
ea habemus id quod est ad imaginem creatoris. 
Preclarum etiam quiddam est mentisoperatio,que 


'* Alias CCCXCIV., Seripta anno 376. 

* Alias CCCXCIX. SNeripta anno 376. 

(49) Xz66az«. Manc vocein addidimus ex codici- 
bus Med. Coisl. primo et Clarom, Plures iu hanc 
epistolam non habuimus. Festi symbola pariter 
apud Greg. Naz in epist. 53 et 54 de acceptis ab 
Helladio muneribus intelligi debent, non, ut visum 
est Billio, de litteris quaquaversum missis ut dies 
festus nuntiaretur, interdum eliam presentibus 
clericis ejusmodi munera dari solebant. Legimus 
enimapud Facundum lib. v, c. 2. Ibam solitum 
esse tn die sancto Pascha, aut anle diem, dare de 
manu clericis quedam yro  estivitate, 

(20) Δηγμάτων. Sic ope codicis Clarom. emenda- 
tum quod corrupte in editis legebatur zpezuzzov. 
Favent huic emendationi Coisl. primus et Med. in 
quibus legitur diuzzov, terrarum. 

(21) Λαμπηνῶν. Vertit interpresgestatorios currus. 
Combefisius rhedas nobiles, teclos currus. Sed 
quid ejusmodi rhed& et currus ad nocturnos labo- 


᾿Αμφιλοχίῳ (23) ἑοωτήσαντι. 


4. Οδα xai αὐτὸς ἀχούσας τούτον, χαὶ 


τῶν ἀνθρώπων χατασχευήν. Τί οὖν 


πρὸς ταῦτα; Ὅτι χαλὸν μὲν ὁ νοῦς xmi 


τὴν 


éyout? τὸ xaT' εἰχόνα τοὺ χτίσαντος, Καὶ χ 


D νοῦ $ £vioytux' χαὶ ὅτι, ἀξιχίνητος ὧν οὗτοι 


res prodesse poterant? Lampades ergo vel 
las cereassententia hujus loci interpretar 
quo sensu lampenas interdum usurpari ] 
Martinius et Cangius. Ingeniosam mun 
rum explicationem habemus apud Hieror 
in epistola 46 ad Marcellam, que cum i 
munera,in his cereos, misisset, in singulis 
nymus aliqua inysteriatum sibitum virgi 
venientia peracuteexquirit. Cereos autem 
Basilius ad nocturnos labores revocat 
virgine hanc vim habere dicit, ut accens 
ne. sponsi exspectetur adventus : in sei 
tem, «ut et propter nocturnos metus, et 
semper malo conscienti2 formidantes, 
quoque accendisse sit gratum. 

(23) 'Edidov. Coisl. évtdígou. Med. ἀνεδίδ᾽ 

(23) ᾿Αμφιλοχίω, etc. Hunc titulum erui 
codicibus Med., Coisl. primoet Vaticano. 
quinque codices τίς ἢ τοῦ νοῦ ἐνέογεια, qui qu 
quanam sit mentisoperatio.Editibabebant 
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κις μὲν φαντασιοῦται περὶ τῶν οὐχ ὄντων ὡς ὄντων, À cum in perpetuo motu versetur, sepe vanas 


πολλάχις δὲ εὐθυθόλως ἐπὶ τὸν ἀλῴθειαν φέοεται. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπειδὴ τούτῳ διτται δυνάμεις παοραπεφύχασι (34), χατὰ 
τὴν ἡμετέραν τῶν εἰς Θεὸν πεπιστενχότων ὑπόληψιν, & 
μὲν πονηρὰ, 5 τῶν δαιμόνων, πρὸς τὴν ἰδίαν ἀποστα- 
σίαν ἡμᾶς συνεφελχομένη, ἡ δὲ θειοτέρα χαὶ ἀγαθὴ 
πρὸς τὸν τοῦ Θεοῦ ὁμοίωσιν ἡμᾶς ἀνάγουτα * ὅταν μὲν 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένῃ ὁ νοῦς, μιχοὰ χαθορᾷ χαὶ τὰ ἑαυτῷ (35) 
σύμμετρα" ὅταν δὲ τοῖς ἀπατῶσιν ἑαυτὸν ἐπιδῷ, ἀφανί- 
σας τὸ οἰχεῖον xpttí0tov, φαντασίαις σύνεστιν ἀλλοχό- 
τοις. Τότε xai τὸ ξύλον οὐχὶ ξύλον εἶναι νομίξει, ἀλλὰ 
Θεόν" x«l χουσὸν οὐχὶ χρήματα εἶναι χοίνει, ἀλλὰ 
σιύάσματα. ᾿Εὰν δὲ πρὸς τὴν θειοτέοαν ἀπονεύσῃ 
μερίδα, χαὶ τὰς τοῦ Πνεύματος ὑπολέξηται χαοιτας, 
τότε γίνεται τῶν θΘειοτέορων χαταληπτιχὸς, ὅσον αὐτοῦ 
τῇ φύσει σύμμετρον. ἸΤοεῖς οὖν εἰσιν οἱονεὶ βίων 
καταστάσεις " χαὶ ἰσαάοιῦμοι τούτοις αἱ τοῦ νοῦ ἡμῶν 
ἐνέργειαι. Ἢ γὰρ πονηρὰ ἡμῶν τὰ ἐπιτηδεύματα, xoi 
πονηρὰ ἡμῶν δηλονότε τὰ τοῦ νοῦ χινήματα" οἷον 
μοιχεῖαι, χλοπαὶ, εἰδωλολατρείαι, συχοφαντίαι, ἔριδες, 
θυμοὶ, ἐριθεῖαι, φυσιώσεις, xal ὅσα ἐν Toi; ἔργοι: τῆς 
σαρχὸς 0 ἀπόστολος Παῦλος ἀπηριθμήσατο᾽" à μέση τίς 
ἔστι τῆς ψυχῆς à» ἐνέργεια, οὔτε χατεγνωσμένον τι 
ἔχονσα, οὔτε ἐπαινετὸν" ὡς ἡ τῶν βαναύτων τούτων (26) 
τεχνῶν ἀνάληψις, ἃς δὴ χαὶ μέσας προσαγορεύομεν, 
οὐδὲν τῷ ἑαντῶν λόγῳ πρὸς ἀρετὴν ἢ χαχίαν ἀποχλι- 
νούσας. Ποία γὰρ χαχία χνϑερνητιχῆς ἢ ἰατριχῆς; Οὐ 
μέντοιγε οὐδὲ ἀοεταὶ αὐταὶ xaÜ' ἑαυτὰς, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς 
τῶν χεχρημένων (27) προαιρέσεως πρὸς τὴν τοῦ ἑτέοου 
τῶν ἀντιχειμένων ἀποχλίνουσι μοῖραν. Ὁ μέντοι τῇ 
θεότητι τοῦ Πνεύματος ἀναχραθεὶς νοῦς, οὗτος ἤδη τῶν 
μεγάλων ἐστὶ θεωρημάτων ἐποπτιχὸς, χαὶ χαθορᾶ τὰ 
θεῖα χάλληῃ, τοσοῦτον μέντοι, ὅσον ἢ χάοις ἐνδί- 
duct (28), καὶ ἡ χατασχευὴ αὐτοῦ ὑποθέχεται. 

2. Ὥστε, ἀφέντες ἐχείνας τὰς διαλεχτιχὰς ἐοωτῷ- 
σεις, μὴ καχεντρεχῶς, ἀλλ᾽ εὐλαφῶς ἐξεταζέτωσαν τὴν 
ἀλήθειαν. Δέδοται ἡμῖν τὸ τοῦ νοῦ χριτήριον εἰς τὴν 
τὰς ἀληθείας σύνεσιν. Ἔστι δὲ ἡ αὐτοαλήθεια ὁ Θεὸς 
ἡμῶν. Ὥστε προηγούμενόν ἐστιν τῶ νῷ τὸν Θεὸν ἡμῶν 
ἐκιγενώσχειν " ἐπιγινώσχειν δὲ οὕτως ὡς δυνατὸν γνω- 


4 Galat. v, 19. 


(24) Παραπεφύχασι. Ita. octo mss. Editi πεφύχα- 
σιν. lllud autem παραπεγύχασι idem sonat ac ad- 
sunt,sive assectantur. Sic in epist. 272 ait magnis 
potestatibus illiberales assenlationes solere παρα- 
q21760o«. Multiautemex antiquis seriptoribusduos 
genios nobisadesse dixerunt ut pluribus testimo- 
niis probat Coteleriusin Notisad liberum i Herma. 
Hicautem Basilius bone potestatis nomine nonan- 
gelum intelligit, sed dittniorem potestatem, qua 
nos ad Dei similitudinem deducit, diviniorem 

rtem, Spiritus sancti gratias. Similia habemus 
ih Commentario in /saiam n. 21, p. 394, ubi docet 
Basilius Spiritum sanctum ab anima iafructuosa 
recedere, tumque cadere sepes, angelorum custo- 
diam ; et peregrinosirruere,nempe potestates pec- 
catorum circa scientiam effectrices. idem unus 
eodex χατά γε. Tres alii. iu his Medicieus, xara τε. 

(23) Τὰ ἑαυτῷ. Coisl. primus τὰ ἐν εαὐτῷ. 

(26) T&v βαναύσων τούτων. Id est, dliberalium 


species sibi effingit de iis que non sunt, quasi 
sint; sepe etiam recta ad veritatem fertur. Sed 
quia du: illi adsunt viriutes, secundum nostram, 
qui 356 in Deum credimus, sententiam, prava 
una, quee dedemonum est, ad propriam defectionem 
nos attrahens; divinior altera et bona, que nos 
ad Dei similitudinem deducit; mens intra se cum 
manserit, parva intuetur ac suo modulo equalia : 
cum vero decipientibus se tradiderit, proprium 
judicium oblitterans, in visis versatur absurdis. 
Tune lignum non lignum esse existimat, sed 
Deum : et aurum noà pecuniam esse judicat, sed 
numen. Si vero ad diviniorem sese converterit 
partem, ac Spiritus susceperit gratias, tunc perci- 
pit diviniora, quantum ipsius natura potest attin- 
gere. Tres igitur sunt veluti vitie conditiones, 
totidemque mentis nostre operationes. Yel enim 
prava sunt studia nostra,ac pravi nostre videlicet 
mentis motus ; ut adulteria, furta, idololatria, ca- 
lumnie, rixce, ire, contentiones, animi tumor, et 
quicunque inter opera carnis apostolus Paulus 
recensuit**, Vel media quxdam est mentis opera- 
tio, nec damnandum quidquam habens nec lau- 
dabile, velut artium cognitio et perceptio, quas 
videlicet medias et indifferentes vocamus, nec ad 
virtutem nec ad vitium ex seipsis propendentes. 
Ecquid enim mali habet ars gubernandi aut me- 
dendi? Neque etiam ipse per se sunt virtutes, sed 
ex ulentium proposito ad utramvis oppositorum 


C partem deflectunt. Que! autem Spiritus divinitati 


mens immiscetur, ea jam speculatur magna, di- 
vinasque intuetur pulehritudines, quantum qui- 
dem gratia impertit, ipsiusque capit constitutio. 
2, Quare, omissis illis dialecticis questionibus, 
non subdole, sed pie expendant veritatem. Datum 
nobis est mentis judicium ad veritatis intelligen- 
liam. Est autem ipsa veritas Deus noster. Menti 
itaque priecipuum ac primarium est Deum nostrum 
cognoscere ; cognoscere autem quantum cognosci 


illarum artium. Si quis faveret ms. codex. libenter 
elininassem hec verba, que spuria esse nullus 


p dubito, et idcirco in Latina interpretatione omit- 


tenda esse duxi. Totam enim Basilii sententiam 
penitus deformant, qur cum artes generatim 
complectitur, immerito illiberalium artium an- 
gustiis coerceretur. Preterea profert Basilius exem- 
pliloco artem gubernandi et medicinam, quas 
absurdum sit inter artes illiberales numerare, 
presertim medicinam. llanc artem ipse Basilius 
apprime callebat, teste Gregorio Naz., orat. xx, 
pag. 333. Quanti medicos faceret, perspici potest 
ex epist. 189 ad Eustaliàium archiatrum, ubi 
assentiri se profitetur iis, qui omnibus rebus, quce 
quidem in vita studio 2aabentur, medicorum 
scientiam anteponunt. Vi: » epist. 84, nuin. t. 

(27) Κεχοπμένοω. lta d ein miss. Editi χεχτη- 
μένων. 

(28) Ἐνδίδωσι. Μοι δου τοιίδχ θίδωσι. 
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potest infinita majestas a tenuissimo. Neque enim A ρίξεσθαι τὸν ἀκειρομεγέθη ὑπὸ τοῦ μιχροτάτον, Οὐδε 


propterea quod oculi ad res visibiles percipiendas 
destínantur, ideo jam res omnes visibiles cadunt 
in conspectum. Non enim coli hemispherium 
uno obtutu conspicitur, sed objecta quidem oculis 
specie nos cireumstat, at reipsa multa, ut ne 
dicam omnia, in ipso ignorantur : stellarum na- 
tura, earum magnitudo, distantia, motus, con- 
cursus, declinationes, habitudines reliquie, ipsa 
firmamenti natura, altitudo que se a concava 
circumferentia ad usque convexam superficiem 
extendit. Non tamen dixerimus colum esse invi- 
sibile, ob ea qua ignorantur : sed visibile, ob 
pauca qu& in eo cognoscuntur. lta et de Deo. Sj 
labefacta est a daemonibus mens, 3577 simulacra 
colet, aut in aliam aliquam speciem impietatis 
abducetur. Si vero Spiritus sese dederit auxilio, 
veritatem intelliget, et Deum cognoscet. Cognoscet 
autem, ut ait Apostolus, ex parte, sed in futura 
vita perfectius ; Cum enim venerit quod perfectum 
est, evacuabitur quod ex parte est**. Quocirca et 
bona est mentis judicandi facultas, et ad finem 
utilem, Dei cognitionem, tendit, sed tamen tan- 
tum operatur, quantum assequi potest. 
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γὰρ, ἐπειδὴ ὀφθαλμοὶ εἰς κατανόησιν τῶν ὁρατῶν εἰσι 
τεταγμένοι, ἤδη πάντα τὰ ὁρατὰ ὑπὸ τὴν ὄψεν ἄγεται. 
Οὐδὲ γὰο τὸ ἡμισφαίριον τοῦ οὐρανοῦ ἐν μεᾷ ῥοπῇ (29) 
χαθορᾶται, ἀλλὰ φαντασία μὲν ὄψεως ἡ μᾶς περιέσταται͵ 
χατὰ δὲ τὴν ἀλήθειαν πολλὰ, ἵνα μὴ πάντα εἴπω, ἔστιν 
ἐν αὐτῷ τὰ ἀγνοούμενα * ἀστέρων φύσις (30), μερέδε 
τούτων, διαστήματα, κινήσεις, συνδρομαὶ, ror 
σεις, αἱ λοιπαὶ σχέσεις, αὐτὴ ἡ οὐσία τοῦ στερεώματος, 
τὸ βάθος τὸ ἀπὸ τῆς χοίλης περιφερείας ἐπὶ τὴν χυρτὰν 
ἐπιφάνειαν, "AX ὅμως οὐχ ἂν εἴποιμεν ἀόρατον εἶναι 
τὸν οὐρανὸν διὰ τὰ ἀγνοούμενα, ἀλλ᾽ ὁρατὸν διὰ τὰν 
μετρίαν αὐτοῦ κατανόησιν. Οὕτω δὴ καὶ περὶ Θεοῦ. 
Εἰ μὲν βεδ)αμμένος ἐστὶν ὑπὸ δαιμόνων ὁ vos, tiduis- 
λατρήσει, X πρὸς ἄλλο τι εἶδος ἀσεθδείας T X5G-2az6- 
σεται: εἰ δὲ τῇ τοῦ Ιυεύματος ἑαυτὸν ἐπιδέδωχι 
βοηθείᾳ, τὴν ἀλήθειαν γνωρίσει, χαὶ Θεὸν ἔπεγνωσ:- 
ται (31). ᾿Εκιγνώσεται 05, ὡς ὁ ᾿Απόστολος εἶπεν, εχ 
μέρους ἐν δὲ τῇ μετὰ ταῦτο Gu) τελεώτεοον * Ὅταν γὰρ 
ἔλθη τὸ τἔλειον, τὸ ἐχ μέρους χαταογηθήσεται (32). 
Ὥστε χαὶ χαλὸν τοῦ νοῦ τὸ χριτήριον, χαὶ ποὺς 
εὔχρηστον τέλος, τὴν Θεοῦ χατανόησιν, δεδοιενον, 
ἐνεργοῦν μέωτοι τοσοῦτον ὅσον αὐτῷ χωρητόν, 


ΕΠΙΣΤΟΛΒ ΣλΔᾶ. 


Refellitur Anomaoruim cavillatio quarent jum, Colisne quod nosti, an quod ignoras ἢ 


Eidém ad aliam quaestionem responsio. 


1. Quod nosti colis, an quod ignoras? Si re- 
spondemus: Quod cognoscimus, hoc colimus; cito 
ab illis occurritur : Quaenam est essentia. illius 
quod colitis? Quod si nosignorare fateamus essen- 
tiam, retorquent denuo : Igitur quod ignoratis, 
hoc colitis. Nos vero dicimus illud scire multipli- 
cem habere sententiam. Nam dicimus a nobis eo- 
gnosci majestatem Dei, et potentiam, et sapien- 
tiam, et bonitatem, et providentiam, qua nostri 
curam gerit, et justitiam illius judicii; non ipsam 
essentiam. Itaque captiosa interrogatio. Non enim 
qui se essentiam non nosse dicit, confessus est se 
Deum ignorare, cum ex multis que recensuimus 
colligatur nobis Dei notio. Sed Deus, inquit, sim- 
plex est, et quidquid in ipso recensuerisceu notum 
et cognitum, ad essentiam attinet. Hoc ipsum so- 
phisma est, innumeris ineptiis refertum. Cum tot 
ettanta sint queeenumeravimus, utrum hec omnia 
essentie unius sunt nomina, idemque inter se va- 


δ [ Cor. xir, 9. 


* Alias CD. Scripta anno 376. 

(29) 'Ev μιᾷ ῥοπῇ. Reg. secundus ἐν μιᾷ τοῦ 
οὐρανοῦ ῥοπῇ. 

90) Φύσις. Coisl. uterque cum duobus Regiis 
habent φύσεις. 

(31) ᾿Επιγνώσεται. Editi bis habent ἐπιγινώσχεται, 
Mss. utroque loco ἐπιγνώσεται. 

(32) Καταργηθήπεται. Medieeus codex χαταργή- 
σεται. 

.(33) Τῷ αὐτῷ, etc. Hunc titulum eruimus ex co- 
dicibus Med., Coisl. secundo Vaticano et aliis 


Τῷ αὐτῷ (38 πρὸς ἄλλο ἐρώτεμα. 

1. ^O οἶδας, σέδεις; ἢ ὃ ἀγνοεῖς; Ex» ἀποχρι- 
νώμεθα, Ὃ οἴδαμεν (34), τοῦτο προσχυνοῦμεν, τα- 
χεῖα παρ᾿ αὐτῶν ἡ ἀπάντγσις, Τίς ἡ οὐσία (33) τοῦ 
προσχυνουμωένον; 'Eày δὲ ἀγνοεῖν ὁμολογήσω εν 
τὴν οὐσίαν, πάλιν ἡμῖν πεοιτρέψαντες λέγουτιω, ὅτι 
Οὐχοὺν ὃ οὐκ οἴδατε ποοσχυνεῖτε. Ἡ “εἷς δὲ )iyo- 
μὲν (36), ὅτι τὸ εἰδέναι πολύσημόδν. Καὶ γὰο τὶν 
μεγαλειότητα τοῦ Θεοῦ εἰδέναι λέγομεν, xai tux» d.- 
ναμιν, x«i τὴν σοφίαν, καὶ τὸν ἀγαθότητα, καὶ τὶν 
πρόνοιαν dj ἐπιμελεῖται ἡμῶν, καὶ τὸ ϑίχαιον αὐτι 
τῆς χρίσεως" οὐκ αὐτὴν τὴν οὐσίαν. Ὥστε ἐπηοῖα- 
στιχὴ ἢ ἐρώτησις. Οὐ γὰρ ὁ τὴν οὐσίαν μὴ φάσχων 
εἰδέναι ὡμολογησε τὸν Θεὸν μὴ ἐπίστασθαι, t 
λῶν ὧν ἀπηοιθμησάμεθα σνναγομένης ἡμῖν τῆς 
8:07 
ὅπερ 


πολ- 
πεοὶ 
M LH » * A 3 [ó ^ ^ * . 1 . - 
ἐννοίας, Αλλ αἀπλούς, φησὶν, O Θεός, xat πᾶν 
ἂν αὐτοῦ ἀπαριθμήσῃ ἡνωστὸν, τῆς οὐπιας 
, - . ᾿ P ΄ » - - . 
ἐστί. Τοῦτο δὲ σόψισμχ ἐστι μυοίας τὰς roit; 
ἔχον. Τοσούτων τῶν ἀπηριθμημένων ὄντων, πότερυυ 
ταῦτα πάντα μιᾶς οὐσίας ὀνόματα ; χαὶ i709 270.4: 


nonnullis. 
(34) Ὃν οἴδαμεν. Quinque codices preemittunt 
ὅτι, quod tamen nec Mediceus, nec Harleanus, 


nec Coislinianus primus agnoscunt. 

, (Q3) TG ἡ οὐσία. Mediceus et Regius secundus 
^t 9 02010. 

(36) Λέγομεν ὅτι, Deest illud ὅτε in tribus mss. 
non vetustissimis. Mox editi εἰδέναι δηλονότι, sed 
&best postrema vox ab antiquissimis codicibus 
et pluribus aliis. 
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ἀλλήλοις τὸ φοθερον αὐτοῦ xai τὸ φιλανθρωπον, τὸ À lentterror illius et benignitas, justitia et vis crea- 


ϑίχαιον χαὶ τὸ δημιονογιχὸν, τὸ προγνωστιχὸν καὶ 
τὸ ἀνταποδοτικὸν, τὸ μεγαλεῖον xal τὸ προνοητιχόν ; 
$ x«i Orto ἂν τούτων εἴπωμεν, τὴν οὐτιαν δηλοῦ- 
μεν; Εἴπεο γὰρ τοῦτο λέγουσι, μὴ ἐοωτάτωσαν, εἰ 
và» οὐσίαν οἴδαμεν τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ πυνηανέσηωσαν 


2 


ἡ μῶν, εἰ φοῤερὸν οἴδαμεν τὸν Θεὸν, f εἰ δίχαιον, 
& εἰ (41) φιλανύρωπον ; Ταῦτα ὁμολογοῦμεν εἰθέναι. 
Ei δὲ ἄλλο τι λέγουσι τὴν οὐσίαν, μὴ παοαλογιξεσθω- 
σαν ἡμᾶς διὰ τῆς ἀπλότητος, Αὐτοὶ γὰρ "olera 
ἄλλο à ἄλλο εἶναι τὴν τὸ 
᾿Αλλ᾽ 
dt οὐσία ἀπλῆ. Ἣμεῖς δὲ ἐχ μὲν τῶν ἐνεργειῶν 


οὐσίαν καὶ τῶν ἀπηριθμὴ- 
μένων ἕκαστον. αἰ ui) ἐνέργειαι ποιχΐλχι, ἢ 
γνωρίξειν λέγομεν τὸν Θεὸν ἡμῶν, τῇ δὲ οὐσία αὐτῇ 
a , , , ^ * * " » 
προσεγγίζεω οὐχ ὑπιτχνούμεήα. Αἱ μὲν γὰρ ἐνέο- 
“ειαι αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς χαταθαίΐίνουσιν, ἡ δὲ οὐσία 
αὐτοῦ μένει ἀπρόσιτος. 
4 PEE * 1 * "] 3 , - 9? t8 

2. Αλλ it τὴν οὐσίαν, φησὶν, ἀγνοεῖς, αὐτὸν 
ἀγνοεῖς. Σὺ δὲ ἀντίστοεψον, ὅτι Εἰ τὴν οὐσίαν λέ- 
yit; εἰδέναι, αὐτὸν οὐχ ἐπίστασαι. Οὗτε γὰο 6 λυσ- 
σόδηκτος, βλέπων τὸν χύνα ἐν τῇ φιάλη, πλεῖον 65d 
« e. 1 "s "a. c - *- 1 - 
τῶν ὑγιαινόντων - ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἐλεεινὸς, ὅτι οἶεται 
δ)έπιω ἃ μὴ ὑοᾶ. Μὴ οὖν θανμάσῃ:ς τοῦτον τῆς 
ἐπαγηθλίας, ἀλλὰ τῆς παρανοίας αὐτὸν ἐ)εξινὸν 
x2ivov. νωσχας τοίνυν, ὅτι παιξόντων ἐστὶν ἡ Qu 
Ei τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ ἀγνοεῖς, ὁ μὴ γινώσχεις, 

LP Ὁ * 799 D! D - ᾿ » T" [. TJ ν» - » 
σέξεις. Ἐπὼ δὲ, ὅτι μὲν ἔστιν, οἶϑα" τι δὲ ἡ οὐσία, 
. D ἂ 25 , - Y" 9e ' - 
Urto ὁιανοιαν τίθεμαι. llo; οὖν Gwlouzt; Διὰ τᾶς 
πίπστειως, llicci; OG: αὐτοχης εἰδέναι, ὅτι ἔστι Θεός, 
οὐχὶ τί ἔστι * καὶ τοῖς ἐχξητοῦσιν αὐτὸν μισύαχποδό- 
ς aiu0n- 
x«t σεπτὸν 0) τὸ χατα- 


τῆς γίνεται. Εἴσυσις 422 τῆς ὑξίχς οὐτίας 
σις αὐτοῦ τῆς ἀχαταλη ψίας" 
ληγθεν τίς à οὐσία, ἀλλ᾽ ὅτι ἔστιν ἢ οὐσία, 


trix, prenotio et remunerandi ratio, magnificentia 
et providentia ; an quodcunque horum dixerimus, 
essenliam declaramus ? Nam si illud dicunt, ne 
interrogent an essentiam noverimus Dei, sed per- 
contentur an metuendum noverimus Deum, an 
justum, an misericordem? Hiec nobis nota esse 
confitemur. Quod si quid aliud dicunt essentiam, 
ne nos ludificentur per illius simplicitatem. Ipsi 
siquidem confessi sunt aliud atque aliud esse es- 
sentiam et unumquodque eorum que enumeravi- 
mus. Sed varie quidem operationes, essentia vero 
simplex. Nos autem ex operationibus cognosci a 
nobis dicimus Deum nostrum, sed ad ipsam essen- 
tiam accessuros non pollicemur. Ipsius siquidem 
operationes ad nos descendunt, essentia autem 
illius manet inaccessa. 

2. Sedsi essentiam, inquit, ignoras, ipsum igno- 
ras. Tu vero converte : Essentiam si dicis te nosse, 
ipsum non cognoscis. Neque enim, qui morsus a 
cane rabido videt canem in phiala, plus videt 
quam si sani sunt ; sel idcirco dignus commisera- 
tione est, quod putet se 3598 videre que non vi- 
det. Illum ergo ne mineris ob promissionem, sed 
ol dementiam miserum judica. Perspectum ita- 
que tibi sit vocem esse ludificantium : Si essentiam 
Dei ignoras, quod ignoras colis. Ego vero illum 
esse novi : quid autem essentia, supra intelligen- 
liam esse duco. Quomodo igitur salvor? Per fidem. 
Fides porro satis idonea est, Deum esse scire, non 
quid sit; cumque remuneratorem esse eorum qui 
ipsum quaerunt. Cognilio igitur essenti:e in hoc 
posita, ut ipsum non posse comprchendi perspi- 


ciamus : illudque colimus, de quo cognovimus, non quid sit ejus essentia, sed hanc exsistere es- 


sentiam. 

3. Kai ἀντιοωτάσθωσαν οὕτω. O:ó» οὐδεὶς ἑώ- 
ρᾶχε πώποτε ὁ πονογενὴς Υἱὸς, ὁ ὧν εἰς τὸν 
χόλπον Πατρὸς, οὗτος ἐξηγήσατο. Τί εξ- 
τ σατο τοῦ Πατοὸς ὁ Μονογενής ; Τὴν οὐσίαν, ἢ τὴν 
δύναμιν ; Εἰ τὴν δύναμιν (38), ὅσον ἐξηγήσατο 


e 
Qui», τοσοῦτον ηνωοίξοωεν. Εἰ τὴν οὐσίαν, εἰπὲ, 


τοῦ 


ποὺ εἶπεν αὐτοῦ τὴν ἀπγεννη πίαν οὐσίαν ; ᾿Αδοαζα 
πότε ποοσιχύνησεν ; Οὐχ ὅτε ἐπίστευσε ; Πότε δὲ 
ἐπίστευτεν Οὐχ ὅτε ἐχληθη ; [οὐ οὖν ἐντα θα ἢ 
χατάληψις αὐτῷ ἐμαροτυοηθη ; παχοὰ τῆς Τοαφῆς; 
Oi μαθηταὶ δὲ αὐτὸν ποτε ποοσεχύνησαν , Οὐχ ὅτε 
τὴν χτίσιν αὐτῷ εἶδον ὑποτεταγμένην y ᾿Απὸ γὰο 
θαλάσσης xai ἀνέμων ὑπαχουτάντων αὐτῷ ἐγνώοι- 
σαν αὐτοῦ τὴν Üto-r-«. Οὐχοὺν ἀπὸ ut» τῶν ἐνεο- 
“Ξιῶν ἢ γνῶσις, ἀπὸ Oz τῆς γνωτέως ἢ προσχύνησις. 
Πιστεύεις, ὅτι ούναλαι τοῦτο ποιῆσαι; Πιστεύω, 
Κύοιε - xai Οὕτως ἢ μὲν 
προσχύνησις τῇ πίστει ἀχολουύεξ " ᾧ δὲ πίστις ἀπὸ 
δυνάμτως Θεθαιούται. Εἰ δὲ λέγεις τὸν πιστεύοντα 


προσεχυνησεν αὐτῶ. 


δθ Joan. 1, (8. Matth. 13, 28. 


(31) Ἢ «i. Postrema vocula addita ex novem 
Inss. 
(38) Ei τὸν θύναμιν, Heec adita ex mss. decem; 


3. Sed sic vicissim interrogentur. Deum nemo 
vidi unquam : unigenitus Filius, qui est in sinu 
Patris, ille enarravit **. Quid enarravit de Patre 
Unigenitus? Essentiam, an potestatem ? Si potesta- 
tem, quantum nuntiavit nobis, tantum cognosci- 
mus.Si essentiam, dic ubinam dixerit ingeneratio- 
nem esse ipsius essentiam.Quando Abraham ado- 
ravit? Nonne quando credidit? Quando autem 
credidit? Nonne quando vocatus est? Dbinam 
tandem illum Seriptura testatur comprehendis:e ὃ 


D Quando itidem discipuli ipsum adoravere ? Nonne 


cum creaturam ei viderent esse subjectam ? Nam 
ex mari et ventis ei obtemperantibus agnovere 
ipsius divinitatem. Igitur ex operationibus cogni- 
tio, ex cognitione autem adoratio. Credis me hoc 
facere posse? Credo, Domine:et adoravit eum *! , Sio 
fidem sequitur adoratio, fides vero per potentiam 
corroboratur. Quod si dicis credentem jam cogno- 
scere ; per qua credit, per hiec et cognoscit : aut 


àc prorsus necessaria sunt ad absolvendam sen- 
tentiam. 


A 


am 
credit. Cognoscimus autem Deum per potestatem. 
Quare credimus quidem ei qui cognitus est : eum 
vero qui creditus est, adoramus. 


EPISTOLA CCXXXY*. 


S. BASILII MAGNI 
vice versa, per que cognoscit, per hec et A xel γινώσχειν, ἀφ᾽ ὧν πιστεύει, ἀπὸ τούτων χαὲὶ γε- 
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wogxit* Qj xai ἀνχπαλιω, «9 ὧν γινώταιι, ἀπὸ T9j- 
Tw» χαὶ πιστεύει, 1 νώσχομεν 00 ἐχ τῆς δυνάμεως 
τὸν Θεόν. Ὥστε πιστεύομεν μὲν τῷ (39) γνωσύξντι, 
προσχυνοῦμεν δὲ τῷ πιστευθέτι. 


EDIETOA!H XAE. 


Huic quastioni, priorne cognitio an fides ? sic respondet Basilius, ut fidem in disciplinis, cognitionem 


in 


hristiana religione proire concedat. Sed cum Eunomiani, si quis Deum a se cognosci fateretur, 


statim concluderent, Dei naturam cognosci : absurda hac illorum cavillatio refetlitur. 


Eidem ad aliam quastionem responsio. 


1. Priorne cognitio, an fides ? Nos porro dici- 
mus generatim quidem in disciplinis fidem cogni- 
tioni praeire : at in nostra doctrina si quis dicat 
preire cognitionem fidei, non contendemus ; co- 
gnitionem quidem humano captui aeceomodatam. 
Nam in disciplinis quidem oportet primum ere- 
dere hoe elementum alplia essc; et ubi figuras et 
pronuntiationem didiceris, tum demum acceura- 
tam percipere notionem potestatis elementi. At 
in fide qus circa Deum versatur, priit illa cogi- 
tatio, Deum esse : hanc autem ea ereaturis colli- 
gimus. Sapientiam namque, et potentiam , et bo- 
nitatem , et omnia ejus invisibilia ex mundi 
creatione intelligentes, sic cognoscimus. lta sane 
illum ceu nostrum ipsorum 359 Dominum sus- 
cipimus. Quoniam enim totus mundi conditor 
Deus, nos autem 1inundi pars sumus ; nosler igi- 
tur etiam conditor Deus. Cognitionem istam fides 
sequitur, et fidem talem adoratio. 


2. Nunc autem propterea quod multa significat 
cognitionis nomen, qui simplicioribus illudunt, 
ac gloriam ex paradoxis quaerunt, instar eorum 
qui in theatris sub omnium oculis caleulos sub- 
ducunt, interrogalione universe instituta, omnia 
simul complectuntur. Cum enim cognitionis no- 
men ad multa pertineat, cumque aliquid. sciri 
possit partiin ex numero, partim ex magnitudine, 
partim ex potentia, partim ex modo existendi, 
partim ex tempore generationis, partim ex essen- 
tia: illi interrogatione dum totum comprehen- 
dunt, si nos ceperint confitentes Deum a nobis 
cognosci. essentite cognitionem a nobis expetunt ; 
si vero nos viderint in aílirman«o timidos, im- 
pietatis labem nobis affingunt. Nos vero id quod 
de Deo potest cognosci, scire conlitemur, scire 
autem rursus, quid nostram fugiat intellizentiam. 
Quemadmodum igitur si à mie scisciteris an. eo- 
gnoscam quid sit arena, meque scire respondeam; 
manifeste calumniaberis. si statitu et illius nume- 

* Alias CCCCI. Seripta anno 376. 

(39) Πιστεύομεν 4:» 72. Sic codices mss. summo 
consensu. Editi πιστεύομεν χαὶ τῶ, 

(10) Τῷ αὐτῷ. Mic titulus desumptus ex codici- 
bus Med., Coisl. primo et Vaticano. 

. (41) Καὶ ἀχήοντα, Conjunctio. quie. deest in edi- 
tis, legilur in deeem nostris eodicibus. 

(12) 'Exté:zv225:5. legitur in. sex mes. Ev- 
ἐπτοειχνυξ,οι, Sed Ures velustissiun euin editis con- 
senüunt. 


Τῷ αὐτῷ (4&0) πρὸς ἄλλο ἐρωτημα. 
|. Τί z50:t20», ἢ νώτις, ἢ ἡ πίστις; dut gt 


λέγομεν, ὅτι 


«406.09 Ut) ἐπὶ τῶν μαθημάτων πί- 


. - . LU - * Ld - 
στις "ωπειως προηγεῖται " ἐπὶ σὲ τοῦ xxU ζυᾶς 


λήγον, κἀν λέγη, τις προκατεύχειν τῶν νῶσιν 


πίστεως, οὐ διχρεοόμεῦχ c νῶτον μέντοι τῶν 


ἀνηοωπίνη χαταληψει  CouziThUw Ἐπὶ μὲν γὰ9 
τῶν αχύγωχτων πιστεῦσα' Od πρῶτον, ὅτι αλφα 
λξγῖται, χαὶ μαλόντα (41) τοὺς χαραχτζοας χαὶ Tiv 
ἐχρωνη σιν, 2 λαθεῖν xui τὴν ἀχοιδῇ χατα- 


. . * . . L M ^. - 
ιν τῇς 9 79424604 T1027 279t7 5102 * δ gi τῇ : 


L] EL 
Θεοῦ πίστει ἡγεῖται μὲν ἡ ἔννοιχλ ἡ πεοὶ τοῦ, vcl 


ἔστι Θεὸ 


ἄγομεν. Σουὸν x0, χαὶ δυνατὸν, xxi ἀγαῦὸν, xal 


" - « . "Ὁ . 
it ταὐῦτγν δὲ EX τῶν δηπιουογημάτων συν- 
πάντα αὐτοῦ τὰ σύρατα ἀπὸ τῆς 709 χότασυ χτίτεως 
"^. . 
γοοντες "E^ Δεσποτὴν 
s - . [| ^ - 5"- ^s. L] 5 
ἐχυτῶν αὐτὸν χατασεομεύα. Ἐπεισὴ γὰ9 παντὸς 


ἐπιγιώσχολεν, Οὕτω χαὶ 
, ^" LI - 1 - ᾿ - 
μὲν του X07UV) θπημιουοὺς ὁ Θιὸς, μέγος δὲ x27422 
- - * « m - .,ς', . . ] *: 
Lun; χαὶ ἡμῶν ἀοχ δημιουργὸς ὁ Oi. Ταύτῃ Ot 
τῇ “νώσει ἡ πίστις ἀχολουθεῖ, xxl τῇ τοιαύτη πέστει 
5d πουτχύνητις. 

[Lj T0 A: - ^ ^ e ; : - “- Δ a—R * 

2. Νὺν οἵ, ἐπειοὺ T0l)0TU0) ἔστι τὸ τῆς γνώσεως 


,» 


ὄνομα, οἱ χαταπαίξοντες τῶν ἀχεραιοτέοων, χαὶ 


l9. 


«107713 , τὸ i2" 76535 τοῦ καθοληὺ 


παξοσιν, Ἐπεισὰὶ ys τὸ τῆς ἡνώπσεως OU AX ἐπὶ 


πολὺ διαηκίνει, χαὶ νωστον τὸ ἔττι, τὸ uf» χατὰ 


- f. A -— ^ . - -ἢ » - *. 1 L WD 
«^5t)259, 79 0i VWXTX ἀξεος τὸ OE XX7X πῶ, 

I 5, - a - . ν᾿ 5 [] LI 
τὸ ὃς κατὰ τὸν τοῦπον τῆς ὑπάρξεως, τὸ OE χατὰ 


τὸν γοῦνον τῆς γευνήησεος, τὸ 9ὲ XX οὐσίαν" οὔτοι, 
, * 5 Ὁ" [] -- «- , toa 
ἐν ξοωτήματι (1) τὸ ὅλον παοχλκμβάνοντες,, tz» 


ui) λχήύωτιν ζαῖς ὁμολογοῦτας, ὅτε γινοσχλατῖν, 
* " " . 4: 
γ σιν" iu» δὲ 


ιν" 


μ᾽ 


σπαιτουστ Qul) τῆς οὐ 
: τὴν ἀπορατιν, Ti- 


"Αγ} 


ww - - -»"» Ff - 

£009 (AZ 8445297482572 
L] L] 

τῆς 


"το: πο τι τὸ 
L] 


- T^; . ^ . . - - 
Ai! SEUAL UP) OUOIVgQYguié τὸ ἡνωτστον τοῦ Oio2 


. - - ^ 
5 uta 6920052. 


εἰδέναι (kA) ὃ 


τι παρ 6 £A Ett Qut τὸν χατα- 


- [] " * * ^w. . . 
AG. (70$. κ' 002X, τὶ ἐστ 


Quoi. XT) WIiuríigeuut (43), ὅτι ἐπίσταμαι. σὺ 


. ^A "a * . * ᾿ * 
χογαυτήτσεις Ti). ἔσν εὐθὺς χαὶ τὸν ἀριθμ: 


(13} E» $2mzzu2zt. Regr. secundus, Paris. et ois 
secundus zvt zzwzcaazt, una interrogatione. 

(41) Et22z«. legitur v4 e2ivxcin Regio seeundc 
οὐχ i4:5xt ἴῃ codice insignis Ecclesie Parisier 
sis. Sed melius alii codices mss. et editi neg: 
tione earent.Iiee enim si apponeretur, legendui 
Csseb: m4 syivzt Tt mut £4ofOytt, NOSCiDe quc 
uosl enun fugit iulelligentiam. 

(e) C Mevzotmadxt, ga quss. plerique. Editi «s 
4pt»ouxt. 
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αὐτῆς ἀπαιτήσης" διότι ἢ μὲν ποώτη gov» ἐοώτησις À fum exposcas; quia prima tuainterrogatio ad 


. 1 "4A - - » . ". ^ “ 
πρὸς τὸ εἰσος ἔρεοξ τῆς 4Uuu09,T) οἱ οευτέοα συχο- 
φαντία πεοὶ 
ἐστι 10770 


τὸν &21040» αὐτῆς πεοιιτοχπη. ΟπΤΡιόν 

L] » - 95 . "^ . f « . 
τὸ σόνισαα τὸ λέγοντι" Ouoxs Τιμόθεον ; 
Z4 
Τιμόθεον, 
τοίνυν ἡμῖν τὸν λύὺγον τῆς Τιμόθέου φύσεως, 


- - “ιε -^- *"* . - . 
Οὐχοῦν £x» Τιποΐεξον ot29;, ot0x$3 αὐτοῦ xal 


. "e*t os PI . ^o, "^. 
Qq470, WX^A*X L5? (O29)097T 3X3 ELO 2X 
* D^ 
«7:090, 


'Eyo 


χατὰ 


α΄. * w^ hz . , w^ . * 1 
σὲ χαὶ ot0xX Τιμούξον, xxt Οὐχ Ot9X' 09 μὴν 
. L| " - 4 - - * * ^4 "^ 
ταυτὸν, χαὶ ἐν τῷ αὐτῷ. Οὐ γὰρ xu ὃ οἷα, 
* . .* " -- "* ἃ [] . “Ὥ Ww 4. ^ 
χατὰ τοῦτο χαὶ οὐχ οἷα ἀλλὰ χατ αλλὸ μὲν οἶγα, 


9 - ὦ ^ - νι ᾿ L] * [1 a 
xa- ἄλλο ὃς ἀγνοῶ. Oidx μὲν γὰρ αὐτὸν χατὰ 
λοιπὰ 


δὲ αὐτοῦ τὴν οὐσίαν, Ἕπει χαὶ 


τὸν χαυχχτῆοα, XU τὰ (2UAILRTAT ἀπγυϑῶ 
ελαυτὸν οὕτω 702- 
τῳ τῷ eye χαὶ οἶδα χαὶ ἀγνοῶ. Οἷδάα ui» γὰρ 
ἐμαυτὸν ὅστις εἰχί" οὐχ οἷθα Oi, χαλὸ τὴν οὐσίαν μου 


(᾽ν 25 


J. Ἐπεὶ ἐξηγησχσήωσαν tuU, πῶς εἶπεν ὁ [Ia3- 
λος, ὅτι Νὺν ui» ἐχ μέγγυς γιωησχομῖν, "Aox ix 
μέουνς τὴν οὐπτίαν αὐτοῦ γινησχομεν, οἱονεὶ ufo 


τῆς οὐτίας αὐτου γινώτκομεν ; "AX ἄτοπον, ἀμε- 
OX; ηχλ» ὁ Or; ᾿Αλλ νην αὐτὴν γινώσχομεν; 


Ilà; οὖν, Ὅταν ἔλθη τὸ τέλειον, τὸ ἐχ αέοους 


καταογηθήσεται Οἱ 9ὲ εἰσωλογάτοαχι τί ἐγκαλοῦν- 
ται; Οὐχ ὅτι, γνήντες τὸν Θεόν, οὐχ ὡς Θεὸν EQO- 
Ex2x); Παρ άται (40) δὲ oi ἀνοητο! ὑπὸ τοῦ [1χὐ- 
λον διὰ τί ὀνειδίξζονται, λέγοντος Νυνὶ δὲ, γνὸν- 
τες τὸν Θεὸν, μᾶλλον Ot νωτσηΐξντες ὑπό Θεοῦ, 
πιστ 


TU 2í2:tt πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ χαὶ πτω- 


χὰ στοιχεῖα ; Γνωστὸς δὲ πῶς 5» ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὁ 

. . 1 . - 9* ^, . * P] .- 
Θεός ; Δοα ἐπειδὴ ἐν τῇ Ἰονθοία X οὐσία, ὅτις Ο 
ποτὲ (47) ἦν, ἐπεγνώσλη; Ἔγνω, φησὶ, βοὺς τὸν 
χτησάμενον αὐτὸν (48)" δηλονότι 9 βοὺς xa0' ὑμᾶς 
ἔγνω τὴν οὐσίχν τοῦ Κυρίου" xxi ὄνος τὴς φάτνης 
τοῦ χυοίον αὐτοῦ. Ἔγνω οὖν χαὶ ὁ ὄνος τῆν φάτνην 
δὲ με, οὐχ ἔγνω. 
0970 ἐυχαλεῖται Xa) ὑκλᾶς 1σοχφλ, ὅτι τὴν οὐσί 
T "καλεῖται xa) ὑμᾶς |oowA, ott τὴν οὐσίαν, 


τὴν οὐσίαν, Ἰσοχὶλ 212i, 


ζτις ποτὸ ἔστι, τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐπέγνω. Ἔχχεον 
. * » - * * " * * . 
τὴῶν O0,í9 σου επὶ τὰ ἔηῆνη τὰ μὴ γινὼ- 
σχουντὰ σε. τουτῖστι, τὰ τὴν οὐσίαν σου μὴ χατο 
εὐηνότα. 'AXLA πολλαχῶς ἡ νῶτις. ὡς ἔφαμεν, 
ἽἽ τε γὰρ τοῦ χτίτχντος ἡμᾶς σύνεσις, χαὶ ἡ τῶν 


δανιιατίων αὐτοῦ χατανόγσιξ, χαὶ Ὁ τήρησις τῶν 


. --. . ΄ " Li . Li LAS. ᾿ 
ξευτλν, χΧαὶ T, Οοἰχείωτις Ὁ πῆς αὐτὸν" Ot 28, παν" 
-αἡἃ ταῦτα πχοου χιζιξνγ)ι, Eni ὃ) σηαχιυνδαῖνον τὴν 
. . 1 Li [] 
vez ἔὔχευτι τὴν ϑεωσίαν αὐτῆς (d; τὸν Θεοῦ D 
πῆς οὔτις. Οὐ τεῖς LSU ἀπεναντι τῶν  UuzsTu- 
L] [L] 

»t." "Lo e, 8 αἴ enm: "", "rey 2. :-, ἢ κ« "A5 - 
6:12, CG.i7 J** 7*3. 2904Xt 2$! £X 25.22 E od τὸ; 
4 L] 

" , . *v " LP . Z . 
lwu7947542t1, W^ τοῦ τῶν 062544) ποῦ ξαγλΐτω; 
- .-" LI -- hd ν᾽ ν - 

πον Nolte τῆς οὐτὰς αὐτο. ÀÁ2X οὐν τῶν 


μὲν ἐχυτὴ τῶν οὐτίχν ἔγνω, τῶν ὃς ἀπειθούντων 
Gut τὴῶν οὐσίαν , Ἔγνυ Αὐχὰ τὴν γυναῖχα αὖ- 
τοῦ. 'Áox τὴῶν οὐσίαν αὐτῆς ἐγνώρισε ; Καὶ πεοὶ 

45} (Ὁ. xit θ. δ ibid. (0, 9 Galat. iv, 9. 
δι ΤΙ Tin. 49. 

(0 Ἢ 6τὐὐτας, Deerat ὦ in editis, quod ex 
Sex nis, eoidieibus restituimus. 

ua Ἥτις ποτὸν Sleemnendaviuius ex uno codice 
Benesgneei desit ]lezebatur 2765 τότε Infra om- 
mbus «o etbi: 1-53. €t. editis consentientibus 


l'ar or. Gu. ANM. 


arena speciem spectabat, posterior vero calumnia 
ad ilius numerum deflectit. Ejusmodi-est hoc 
sophisma ac si quis dicat : Nosti Timotheum ? 
Profecto si Timotheum nosti, nosti et illius natu- 
ram : sed cognoscere teTimotheum confessus es: 
yedde igitur nobis rationem Timothei natures, 
Ego veroet novi Timotheum, et non novi, non 
quidem secundum eamdem rationem, et in eodem 
genere. Non enim secundum quod novi, secune 
dum illud et non novi ; sed secundum aliudnavi, 
et secundum aliud non novi. Novi enim illum 
secundum figuram ac reliquas proprietates : illius 
vero ignoro essentiam. Nam sic et me ipse hac 
ratione et novi et non novi. Novi enim quis ipse 


B sim: non novi autem, quatenus naturam meatu 


ignoro. 

3. Alioqui exponant nobis isti, quomodo dixe- 
rit Paulus: Nunc quidem ez parle cognosci- 
mus **. Numigiturex parteessentiam illius cogno- 
scimus, ac veluti partes essentiae illius cognosci«- 
mus? Sed hoc estabsurdum,siquidem partiumex- 
pers Deus. An essentiam totam cognoscimus ὃ 
Quoinodo igitur subjungit: Cum venerit quod per- 
fectum cst, evacuabitur quod er parte est M9, 
Jam vero idololatr:» cur incusantur ? Nonne ideo 
quod cognoscentes Dcum, non tanquam Deum 
glorificaverint ? Aut etiam Galat, insani cur pro- 
bris afficiuntur a Paulo, qui dicit : Nunc autem 
cum cognoveritis Deum, imo cogniti sitis a Deo : 
quomodo convertimini iterum ad infirma et egena 
elementa ** ἢ Quomodo autem cognitus erat ia 
δυάδα Deus ? An quia in Judea notum erat qua- 
lis tunc esset illius essentia ? Cognovit, inquit, 
bos possessorem suum *!, Scilicet vestro judicio 
360 bos novit essentiam heri. Et asinus prasepe 
domini sui. Novit igitur eliam asinus presepis es- 
sentiam. /srael autem, inquit, me non cognovit. Id 
ex vestra sententia [srael incusatur, quod qualis 
tandem sit Dei essentia non agnovit. Effunde 
inquil, iram tuam in gentes φ (e non nove- 
runt?! ; hoc est, quce tuam essentiam non com- 
prehenderunt. At, ut diximus, cognitio est multi- 
plicis generis. Cognoscimus enim, si conditorem 
nostrum scimus, si intelligimus ejus mirabilia, si 
mandata servamus, si cum ipso conjuugimur.Isti 
autem, omnibus his rejectis, cognitionem ad 
unuin siguiticatum trahunt, contemplationem ip- 
sius Dei essentie, Pones, inquit, ante testimonia, 
unde cognoscar a te inde ? Num illud, Cognos- 
car, ilem valet ac naturam meam revelabo ? Do- 
minus cognovit qui sunl ejus *. Num ergo natu- 
ram eorum qui ipsius sunt cognovit, inobsequen- 

$! Isa. 1, 9. '* Psal. ixxvin, 6. 5? Exod. xxv, 24. 
legitur z7t; ποτέ. 

48) Αὐτὸν, Deest in tribus mss. Habent Harl. et 
Mei. αὐτὸν. 

(19) Αὐτῆς. Ita mss. octo. Editi αὐτήν. 
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tium vero ignorat naturam ? Cognovit Adam uxo- A τῆς Ῥιδέκκας, Παρθένος, quel ἀνὴρ οὐκ ipw 


remsuam δ. Num naturam ipsius cognovit? Εἰ 
de Rebecca dicitur: Virgo erat, vir illam non 
cognoverat **. Et, Quomodo fiet ?stud, quoniam 
virum non cognosco "'? Scilicet naturam Re- 
becce nemo cognovit ? Nonne potius illud, Co- 
gnovit, de conjugalibus amplexibus solet in Scrip- 
tura usurpari? Etquod diciturfore ut cognoscatur - 
Deus ex propitiatorio, idem est ac manifestus fiot 
sibi servientibus, Et, Dominus cognovit qui sunt 
ejus, idem est ac in suam familiaritatem illos ob 
opera bona recepit. 
EPISTOLA CCXXX VI* 


αὐτήν χαὶ, Πῶς ἔσναι (50) τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα 
οὐ γινώσχω: "Apx Ῥιδέχχας μὲν τὴν οὐσέαν οὐ- 
δεὶς ἐπέγνω; Μαρία δέ τοῦτό xciv ὅτι ὑδενοὸς 
ἀνδοὸς ἐνόησα τὴν οὐσίαν ; Ἢ τὸ, Ἔγνω, ἐπὶ τῶν 
ἡαμιχῶν συμπλοχῶν ἔθος τῇ Γραφῇ ὀνομάζειν ; Kel 
τὸ γνωσθῴσεσθαι τὸν Θεὸν ἀπὸ τοῦ ἱλαστηρίου, Tovr- 
ἐστιν, ἐμφανισθήσεσθαι τοῖς λατρεύουσι. Καὶ τὸ, 
"Ejve Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ, τουτέστιν, ἐδέξατο αὐ- 
τοὺς διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων εἰς τὴν πρὸς αὐτὸν οἰκείωσιν. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΣΔ-ε- 


Pergit Basilius variis Amphilochii quzstionibus respondere : quomodo Christus nescire dicatur 
diem et horam ; de Jeremic vaticinio in Jechoniam ; de Encratitarum quadam cavillatione ; de 


fato ; de emersione in baptismate ; de voce φάρος" 


defferentibus, a quo gubernentur. 


Eidem Amphilochio. 

4. Quod jam a multisinvestigatum est evange- 
licum dictum, quomodo nesciat Dominus noster 
Jesus Christus dien consummationis ac horam **, 
quodque maxime ab Anomceis perpetuo objicitur 
ad eversionem Unigeniti glorie, ut ostendatur 
essenti& dissimilitudo et inferior dignitatis gra- 
dus, cum nec eamdem naturam habere possit qui 
non omnia noscit, neque in una similitudine in- 
telligi cumeo, qui universorum cognitionem sua 
prenoscendorum et assequendorum futurorum 
facultate complectitur ; id nunc a tua prudentia 
nobis ut novum, propositum est. Itaque ΖΦ ἃ 
puero ex patribus audivimus, et ob bonarum re- 
rum amorem citra examen suscepimus, hrec pos- 
sumus dicere ; quanquam illa quidem Christoma- 
chorum impudentiam non dissolvent (quse enim 
oratio eorum impetu fortior videatur ?), sed iis, 
qui Dominum diligunt, et antecaptam ex fide do- 
etrinam deducta ex ratione demonstratione for- 
tiorem tenent, satis magnam fortasse persuasio- 
nem 361 exhibebunt. Nimirum illud, nemo, ge- 
nerale quidem videtur esse nomen, adeo ut ne una 
quidem persona pcr hanc vocem excipiatur. Sed 
nonita apud Scripturam usurpatur, quemadmo- 
dum observavimus in illo, Nemo bonus nisi unus 
Deus **. Neque enim hic se ipse excludens a boni 
natura Filius heec dicit. Sed cum Pater primum 
bonum sit, illud, nemo, subintellecta hac voce, 


δὲ Gen. 1v, 1. δ6 Gen. xxiv, 16. 


* Alias CCCXCI. Scripta anno 376. 

(50) Πῶς ἔσται. Editi addunt μοι quod deest in 
septem mss. 

4) ᾿Εζητημένον. Editi Τὸ ἐξητημένον, sed deest 
articulus in decem mss. codicibus. 

(52) Τοῦτο vov. Mediceus cum uno ex Regiis 
τοῦτο νῦν δὴ παρὰ τῆς, elc. 

(53) ᾿Αποδείξεως. ]ta editi et codex Harl. cum 
Bigot. et Reg. primo. At in codicibus Med., Coisl. 
utroque, Vat. Paris. et Regiis duobus legitur ἀπο- 
χρίσεως, ducta ez ratione responsione. Sed magis 
fibron vulgata scriptura, cum presertim veterum 
ibrorum auctoritate non destituatur, 


95 Luc. t, 34. 


B 


de essentia et hypostasi; de mediis rebus in in- 


Ἰὼ αὐτῶ ᾿Αμφιλοχίῳ. 

1. ᾿Εζητημένον (51) ἤδη παοὰ πολλοῖς τὸ εὐαγγελι-- 
χὸν ῥητὸν περὶ τοῦ ἀγνοεῖν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν τὴν ἡμέραν τοῦ τέλους, χαὶ τὴν ὥραν, καὶ 
τῶν  'Àv- 


ὁμοίων ἐπὶ χαθαιοΐσει τῆς δοξης τοῦ Μονογενοῦς εἰς 


μάλιστα συνεχῶς προθαλήομενον παρὰ 


ἀπόδειξιν τοῦ κατὰ τὲν οὐσίαν ἀνομοίου, xxi TÉ; 
χατὰ τὴν ἀξίαν ὑφέσεως, ὡς οὐ δυναμένου οὔτε τὴν 
αὐτὴν ἔχειν φύσιν, οὔτε ἐν ὁμοιύτητι μιᾷ νοεῖσθαι 
τοῦ μὴ πάντα εἰδότος ποὸς τὸν ἐωπεριλαδόντα τὴν 
εἴδησιν τῶν ὅλων τῇ προογνωστιχῇ ἑαυτοῦ xal ἐπι- 
ὀλυτιχῇ τῶν μελλόντων δυνάμει" τοῦτο νῦν (52) πα- 
ρὰ τῆς σῆς συνέσεως ἧαῖν ὡς χαινὸν ποοεθλήθη. 
*A τοίνυν &x παιδὸς παρὰ τῶν πατέρων ἠχούσαμεν, 
χαι δια τὴν ποὸς τὰ χαλὰ φιλίαν ἀδασανίστως παρ- 
C ἐδεξάμεθα, ταῦτα εἰπεῖν ἔχομεν, τῶν μὲν Χοιστο- 
μάχων τὴν ἀναισχυντίαν οὐ διαλύοντα, (τὲς γὰρ ἂν 
καὶ φανείη λόγος τῆς ὁομῆς αὐτῶν ἰσχυρότερος ;) 
τοῖς δὲ ἀγαπῶτι τὸν Κύριον, x«i τῆς ix τοῦ λόγου 
ἀποδείξεως (53) ἰσχυροτέραν τὴν ἐχ πίστεως ποό- 
ληψιν χεχτη μένοις, ἀοχοῦσαν ἴσως παρεχόμενα τὰν 
πληροφορίαν. Ὅτι τὸ, οὐδεὶς (54), χαθολιχὸν μὲ 
εἶναι δοχεῖ ῥῆμα, ὡς μηδὲ ὃν ποόσωπον διὰ τῷ 
φωνῆς ταύτης ὑπεξῃοῆσθαι" ἔστι δὲ οὐχ οὕτω παο 
τῇ Γραφῇ ἀναφεροόμενον, ὡς τετηρήχκαμεν ἐπὶ τοὶ 
Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Οεός. Οὐδὲ yap 6x 
ἑαυτὸν ἔξω τιθεὶς τῆς τοῦ ἀγαθοῦ φύσεως ὁ Υἱὸς 
ταῦτα λέγει, ᾿Αλλ' ἐπειδὴ τὸ πρῶτον ἀγαθὸν ὁ Πο 
tio, τὸ, οὐδεὶς (55), συνυπαχονομένον τοῦ, ποί 


δὲ Marc. χη, 33. 59 Marc. x, 18. 


(84) Ὅτι τὸ, οὐδείς. lta Harl. Med. Coisl. p 
mus, Clarom. et unus ex Regiis. Editio 1. Pat 
ὁ τὸ, οὐδείς. Secunda τὸ δὲ, οὐδείς. Paulo p 
Coisl. primus cum upo ex Regiis ὑπεξαιοεῖσί 

(98) Τὸ, οὐδείς. Corruptissima in editis et mu 
mss. codicibus hiec verborum constructio. 
enim habent : τῷ οὐδεὶς ὑπαχονομένον TOU Tw 
τὸ δεύτεοον iio σύχι πιστεύομεν. Sed illud τὸ δὲ 
ρον, quo totum hunc locum denormabat, d 
in quinque libris. Totidem habent τοῦ πρῶτος. 
gitur τὸ οὐδεὶς in sex aliis, quorum duo antiq 
simi, Harl. et Cois]. primus. 
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τος, εἰρῆσθαι πιστεύομεν xai τὸ, Οὐδεὶς οἶδε τὸν À primus, dictum esse credimus; et illud : Nemo 


Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατήρ. Οὐδὲ γὰο ixst. ἄγνοιαν τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος χατηγορεῖ, ἀλλὰ ποώτῳ (56) τῷ Πατρὶ ὑπάρχειν 
τὴν γνῶσιν τῆς ἑαυτοῦ φύσεως μαρτυρεῖ. Οὕτω χαὶ 
τὸ, Οὐδεὶς οἷδε, τὸν ποώτην εἴδησιν τῶν τε ὄντων χαὶ 
τῶν ἐσομένων ἐπὶ τὸν Πατέρα ἀνάγοντος, xui διὰ 
πάντων τὰν ποώτυν αἰτίαν τοῖς ἀνθοώποις ὑποδειχνύν- 
τος εἰρῆσθαι νομίζομεν, Ἐπεὶ πῶς ὃ ταῖς λοιπαῖς 
μαρτυρίαις τῆς Τραγῆς ἀχολουθεῖ τὸ ῥητὸν, ἢ ταῖς 
χοιναῖς ἡμῶν ἐννοίαις συμῥαίνειν δύναται, τῶν πε- 
πιστευχοτῶων εἰχόνα ὅὃὲ εἶνχι τοῦ Θεοὺ τοῦ ἀοράτου τὸν 
Μονογενῇ, εἰκόνα δὲ οὐ χαραχτζρος σωματιχοῦ, ἀλλ᾽ 
αὐτῆς τῆς θεότητος, χαὶ τῶν ἐπινουμένων τῇ οὐσία 
τοῦ Θεοῦ μεγαλείων, εἰχονα δυνάωεως, εἰχονα σοφίας, 
χαθὸ εἴρηται Χοιστὸς Θεοῦ δύνααις, χαὶ Θεοῦ σοφία; 
Méoo; δὲ δηλονότι TE; σογίας ἡ γνῶσις" X» οὐχ 
ἐξειχονέζει πᾶσαν, εἴπεο τινὼν ἀπολείπεται. Πῶς δὲ 
xai ὁ [ἰατὴο, δι᾽ o2 τοὺς αἰῶνας ἐποίησε, τούτῳ τὸ 
ἐλώχιστον μέρος τῶν αἰωνων, τὴν φιέοαν ἐχείνην 
xxi τὴν ὥραν, οὐχ ἔδειξεν; Ἢ πῶς ὁ τῶν ὅλων 
ποιητὴς τοῦ ἐλαχίστον ἀέοους τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισ- 
θώτων τῆς γνώσεως ἀπολείπεται ; O δὲ λέγων, πλη- 
σίον τοῦ τῷους, τάδε καὶ τάδε ἐν τῷ οὐοχνῷ σημεῖα 
καὶ ἐν 70i; χατὰ “ἦν χωρίοις 9XvGGESÜAL, πῶς αὐτὸ 


τὸ τέλος ἀγνοεῖ; Εν ot γὰρ λέγει, Οὐπω τὸ 


τέλος, οὐχ ὡς ἀμοιβάλλων, ἀλλ᾽ ὡς εἰδὼς διοοίξζε- 
ται. Ἔπειτα ἀέντοι εὐγνωμόνως σχοποῦντε, πολλὰ 
καὶ ἀπὸ τοῦ ἀνθρωπίνου μέοους ὁ Κύριος διαλέγεται 
τοῖς ἀνθούποις " οἷον (3T, Δός uot πιεῖν, φωνή ἐστι 
τοῦ Κυοίου τὴν σωματιχὴν χοβίαν ἐχπληοοῦσα. 
Καίτοι ὁ αἰτὼν οὐχὶ σὰρξ ἦν ἄψυχος, ἀλλὰ θεότης 
σαρχὶ ἐμψύχῳ χεχοημένη. Οὕτω x«i νῦν τὸ τῆς 
ἀγνοία: ἐπὶ τὸν οἰχονομιχῶς πώντα χαταδεξάμενον, 
χαὶ ποοχοπτοντα παοὰ Θεῷ καὶ ἀνθρώποις σοφίᾳ 
καὶ χάοιτι, λαμβάνων τις, οὐχ ἔξω τῆς εὐσεβοῦς 
ἐνεχθϑήσεται διανοίας. 


2. Τῆς σῆς δ' ἂν εἴη φιλοπονίας (ὅ8) ἐκθέσῦκι τὰς 
gout; ῥήσεις, xxi συγχοῖναι ἀλλήλαις τὴν τε 
Ματθαίον xai τὴν Ἀϊάοχου. Οὗτοι γὰρ μόνοι Guv- 
ξυεχθῶτες πεοὶ τὸν τοπὸν τούτον ἀλλήλοις γαΐνου- 
ται, Ἢ μὲν οὖν τοῦ λΙατθαίον λέξις οὕτως ἔχει" Πεοὶ δὲ 
τῆς ἡμέρας ἐχείνης xai τῆς ὥρας (59) οὐδεὶς οἶδεν, 
οὐδὲ οἱ ἄγηθλοι τῶν οὐρανῶν, εἰ μὴ ὁ Πατὴο μόνος" ἢ 
δὲ τοῦ Máoxou* Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης xal ὥρας 
οὐδεὶς οἵἴδεν, οὐδὲ οἱ ἀγγέλοι οἱ ἐν οὐρανῷ (00), οὐδὲ ὁ 
Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Ιχτήο. Τί τοίνυν ἐστὶν ἐν τούτοις 
ἐπισηήναπσῦαι ἄξιον, Ὅτι ὁ μὲν Διατύαϊος οὐθὲν εἶπε 
πεοὶ 


“- - PLE . " ^ -ὠ--- 5. - . 
“ἧς τοῦ Yt? αἡνωσίας " οοχεῖ Q& τῷ Mxpxo 


οὐ Matth. xi, 27. 
36. 


8! Matth. xxiv, 36. 
€* Marc. xir, 32. 


(56) ᾿Αλλὰ ποώτω. Duo Regii codices, Vat., Cla- 
rom., Bigot. et laris. habent ἀλλά πρῶτον. Cum 
editis alii codices consentiunt. 

(97: Τοῖς ἀνύοποις" oiov. Hiec addita ex codici- 
bus Mel.. Harl., Coisl. primo et uno ex Heziis. 
Editi διαλέγεται, Τὸ zo. Mox hee voces, τοῦ K»- 
piov, desunt in codicibus Vat., Coisl. secundo et 
duobus Regiis. Paulo post septem codices : Οὕτω 


$? | Cor. 1, 24. 


novit Filium nisi Pater*, Neque enim hic igno- 
rantie Spiritum accusat; sed nature sus cogni- 
tionem Patri primo inesse testatur. Sic et illud, 
Nemo scit', ab eo primam eorum que sunt, et 
quie futura sunt cognitionem ad Patrem referente, 
et in omnibus primam causam hominibus demon- 
strante dietum credimus. Alioqui quomodo aut 
cum reliquis Scripture testimoniis consentiat di- 
ctum illud, aut cum communibus nostris notio- 
nibus quadrare possit, qui credimus imaginem 
esse Dei invisibilis Unigenitum ; imaginem autem 
non figure corpores&, sed ipsius divinitatis, et 
magnificorum attributorum, que in Dei essentia 
intelliguntur : imaginem virtutis, imaginem sa- 


B pientie, quatenus Christus dictus est Uei virtus, 


et Dei sapientia 53? Profecto aulem pars est sapien- 
tie, cognitio, quam non totam repraesentat, si 
quid ei desit. Quomodo autem Pater ei, per quem 
secula condidit, minimam partem seculorum, 
diem illum et horam, non ostendit? Aut quo- 
modo universorum Conditor, minime partis eo- 
rum, que ἃ se condita sunt, cognitione destitue- 
tur? Qui autem dicit, appropinquante fine, li;ec 
et illa incodo signa et in terris visum iri, quo- 
modo ipsum finem ignorat? Dum enim dicit : 
N ndum finis*??, non quasi dubitans, sed ut sciens 
affirmat. Deinde, si quis equo animo consideret, 
multa et ex humana parte Dominus disserit [0- 
minibus : nam illud, Da mihi bibere*:, vox est 


c Domini, corpoream indigentiam explens. Atque 


is quidem qui petebat, non caro erat inanimata, 
sed divinitas carne animata utens. lta et nunc si 
quis ignorantiam illam ad eum referat, qui omnia 
per dispensationem suscepit, et coram Deo et ho- 
minibus sapientia et gratia profecit ; is extra piam 
non feretur sententiam. 

2. Jam tue diligentie fuerit evangelicas voces 
exponere, et Matthii ac Marci dicta inter se con- 
ferre. Hi enim soli circa hunc locum inter se 
concurrisse comperiuntur. Et Matthei quidein 
dictio sic se habet : De die autem ilia et hora 
nemo scil, ne czlorum quidem angeli, nisi Pa- 
ter solus*?. Marci autem ita : De die autem illo et 
hora nemo scit, neque angeli in cxlo, neque Fi- 
lius, nisi Pater**. Quid autem in his observatu 
dignum est? lllud nempe, Mattheum quidem 
nihil dixisse de Filii 364. ignorantia, videri ta- 
men cum Marco consentire quoad sensum dum 

63 Matth, xxiv, 6. 


$* Joan. 1v, 7. 55 Matth. xxiv, 


τοίνυν τὸ τῆς ἀγνοίας ἐπὶ τὸν ποοχόπτονζα, Cretera 
desunt. 

(98) Φιλοπονέας. Coisl. primus φιλοσορίας, et ad 
marginem ut in editis. 

199: Καὶ τῆς 22«;. Mrec desunt in pluribus mss. 
Paulo post quinque codices z ὥρας. 

(60) Ot ἐν οὐρανῷ. Deest prima vocula in Coisl, 
secundo. 
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ait, Nísi solus Pater. Nos porro existimamus il- À συμφέρεσθαι χατὰ τὸν ἔννοιάν, ἐκ τοῦ φάναι, El uà à 


lud, solus, ut angelis opponatur, dictum fuisse, 
minime vero Filium una cum suis servis compre- 
hendi, quantum attinet ad ignorantiam. Est enim 
verax qui pronuntiavit : Omnia quacunque habet 
Pater, mea sunt". Unum autem eorum, que 
habet, est et ipsa hujusce diei et hore cognitio. 
Silentio igitur pretermittens, ut minime contro- 
versam, suam ipsius personam in Matthei dicto 
Dominus, angelos dixit ignorare, scire autem Pa- 
trem solum, Patris cognitionem tacite suam ipsius 
esse docens, eo quod et alibi pronuntiarit : Sicut 
cognoscit me Pater, et ego cognosco Patrem **, 
Quod si Pater Filium totum totaliter cognoscit, 
ita ut et reconditam in ipso sapientiam omnem 
perspiciat : pari mensura et a Filio cognoscetur, 
cum omni insita illi sapientia et prenotione fu- 
turorum. Sic igitur illud Matthei, Nisi solus Pa- 
ter, interpretando leniendum ducimus. Marci 
autem verba, quia aperte videntur ipsum Filium 
& cognitione excludere, ita intelligimus : Nemo 
novit, neque angeli Dei, sed nec Filius nosset, 
nisi nosset Pater; hoc est, causa et principium 
cognitionis Filii a Patre est. A? violenta quidem 
non est, si quis equo animo audiat, heec exposi- 
tio; quandoquidem non adjicitur solus, ut apud 
Mattheum. Mens igitur Marci est ejusmodi : De 
die autem illa aut hora nemo scit, neque angeli 
Dei, sed nec Filius quidem nosset, nisi nosset 
Pater ; siquidem eia Patre datacognitio. Hoc autem 


B 


Ilaràp μόνος. ἹΠμεῖς δὲ ἡγούμεθα τὸ, μόνος, πρὸς τὰν 
τῶν ἀγγέλων ἀντιδιαστολὸν (61) εἰρῇσθαι " τὸν δὲ Υἱὸν 
pà συμπαραλαμβάνεσθαι τοῖς ἑαντοῦ δούλοις, xarà τὸν 
ἄγνοιαν. ᾿Αψευδὲς γὰρ ὁ εἰπὼν, ὅτι Πάντα ὅσα ἔχει ὁ 
Πατὲρ ἐμά ἐστιν. Ἔν δὲ, ὧν ἔχει, χαὶ ἡ γνῶσίς ἔστι 
τῆς ἡμέοας ἐχείνης xai τῆς ὥρας. Παρασιωπύσας τοίνυν, 
ὡς ὁμολογούμενον, τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον ἐν τῇ λέξει τοῦ 
Ματθαίον ὁ Κύοιος, τοὺς ἀγγέλους εἶπεν ἀγνοεῖν, εἰδέναι 
δὲ τὸν Πατέρα μόνον" τὴν τοῦ Πατρὸς γνῶσιν κατὰ τὸ 
σιωπόμενον χαὶ ἑαντοῦ εἶναι λέγων, διὰ τὸ xat ἐν ἄλλοις 
εἰρηχέναι " Καθὼς γινώσκει με ὁ Πατήρ, χἀγὼ γινώσχω 
τὸν Πατέρα. Ei δὲ γινώσχει ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν ὅλον 
δι᾿ ὅλου, ὥστε καὶ τὴν ἐναποχειμένην αὐτῷ (02) σορίαν 
πᾶσαν ἐπίστασθαι" κατὰ τὸ ἴσον μέτρον x«i ἐπιγνωσ- 
θήσεται παρὰ τοῦ Υἱοῦ, δηλονότι, μετὰ πάσης τῆς 
ἐνυπαρχούσης αὐτῷ σοφίας xal τῆς προγνώσεως τῶν 
μελλόντων, Ταύτης μὲν οὖν ἀξιοῦμεν τῆς παραμυθίας 
τὸ παρὰ τῷ Ματθαίῳ χείμενον " Εἰ μὴ ὁ Πατὴρ μόνος. 
Τὸ δὲ Μάρχου, ἐπειδὴ φανερῶς δοχεῖ xol τὸν Υἱὸν 
ἀπομερίζειν τὰς γνώσεως, οὕτω νοοῦμεν" ὅτι οὐδεὶς 
οἶδεν, οὔτε οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ Υἱὸς (63) 
ἔγνω, εἰ μὴ ὁ Tlaráp* τοντέστιν, ὁ αἰτία τοῦ εἰδέναι 
τὸν Υἱὸν παρὰ τοῦ Πατρός. Καὶ ἀβδίαστός ἔστι τῷ 
εὐγνωμόνως «xovovrt X ἐξήγησις αὕτη " ἐπειδὲ οὐ 
πρόσχειται τὸ μόνος, ὡς x«l παρὰ τῷ Ματθαίῳ. “Ἔστιν 
οὖν ὁ νοῦς ὁ παρὰ τῷ Μάρκῳ τοιοῦτος" Περὶ δὲ τῆς 
ἡμέρας ἐχείνης (θ4) ᾧ ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὔτε οἱ ἄγγελοι 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ὁ Υἱἰὸς ἔγνω, εἰ μὲ ὁ Πατέρ" 
íx γὰρ τοῦ Πατρὸς αὐτῷ ὑπῆρχε δεδομένη ὁ γνῶσις. 


de Filio et maxime pium et divinitali non indeco- c Τοῦτο δὲ εὐφημότατόν ἐστι χαὶ θεοπρεπὲς περὶ τοῦ Υἱοῦ 


rum dictu est, eum ab eo, cui consubstantialis est, 
habere ut cognoscat, atque in omni sapientia et 
majestate divinitati sue consentanea conspiciatur. 

3. Quod spectat ad Jechoniam, quem proscri- 
ptum ex Judea terra fuisse dicit propheta Jere- 
miashis verbis : Inhonoratus est Jechoniastanquam 
vas, cujus non esL utilitas; el quia rejectus est 
ipse et semen ejus, neque ez semine ejus exsurget 
quisedeat supersolium David, princeps in Juda" ; 
simplex et clara est oratio. Nam eversis Hierosoly- 
mis a N abuchodonosor,dissolutum fuerat regnum: 
nec jam patris successiones principatuum, ut an- 
tea, vigebant: sed tunc, imperio dejecti, in captivi- 
tate vivebant Davidis posteri. Reversi autem Sala. 
thiel et Zorobabel modo magis populari preerant 
populo*?, translato deinceps ad sacerdotium im- 
perio, propterea quod sacerdotalis et regia tribus 
inter se commiscerentur. Unde Dominus et rex est 


λέγειν, ὅτι οὗπέρ ἐστιν ὁμοούσιος, ἐξ αὐτοῦ καὶ τὸ 
γινώσκειν ἔχει, καὶ τὸ ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ δόξῃ (65) τῇ 
πρεπούσῃ αὐτοῦ τῇ θεότητι θεωρεῖσθαι. 

3. Περὶ δὲ τοῦ Ἰεχονίον, ὃν ixxüpuxrov» ἀπὸ τῆς 
Ἰουδαίας γᾷς γεγενῆσθαί φησιν ὁ mpoparuc Ἴερε- 
μίας εἰπῶν - Ἡτιμωθῃ ᾿Ιεχονίας ὡς σκεῦος, οὔ 
οὐχ ἔστιν αὐτοῦ χρεια " xal ὅτι ἀπεῤῥίφη αὐτὸς 
xai τὸ σπέομα αὐτοῦ͵, καὶ οὐ pà ἀναστῇ ἐχ τοῦ 
σπέρματος αὐτοῦ χαθήμενος ἐπὶ τού θρόνον Δα- 
Gid , ἄρχων 4» τῷ Ἰούδα" ἁπλοῦς καὶ cap? 
ἐστιν ὁ λόγος, Καθαιρεθείσης γὰρ τῆς Ἱερονσαλὴμ 
ὑπὸ Ναβουχοδονόσορ, λῶντο μὲν τὰ βασῶεια, οὐχέτ 
δὲ πατριχαὶ διαδϑοχαὶ τῶν ἡγεμονιῶν (66) σαν, 
ὥσπερ xai πρότερον * ἀλλὰ τότε μὲν ἐξ ἀοχᾷς ἐπὶ 
τῆς αἰχμαλωσίας διῆγον οἱ &móyovoi τοῦ Δαδίδ 
ἐπανελθόντες δὲ οἱ περὶ τὸν Σαλαθιὴν χαὶ Ζοροδά 
σελ, δημοτικώτερον χαθηγοῦντο τοῦ λαοῦ, τῆς Gori 
λοιπον ἐπὶ τὴν ἱερωσύνην μεταπεσούσης, διὰ - 


V Joan. xvi, 15. ** Joan. x, 15. *? Jer. xxn, 28-30. 101 Esdr. ui, 2. 


(61) ᾿Αντιδιαστολήν. Harl. cum uno ex Regiis 

ιαστολήν. 

(62) Αὐτῷ. Editi & αὐτῶ. Sed deest prtepositio in 

« pluribus mss. codicibus, iisque optima note. 
(69) Οὐδὲ ὁ Υἱός. Legitur in editis οὐδ᾽ ἂν ὁ Υἱὸς 

ἔγνω. Sed deest ἂν in Coisl. primo, Harl., Med. et 

uno Regio. 


(64) ᾿Εχείνης. Deest ea vox in pluribus codicib 
non antiquissimis. 

(65) Kat δοξῃ. Pro his vocibus habet Coisl. : 
cundus καὶ γνώσει, et scientia. 

(66) Ιγεμονιῶν. Ita omnes nostri codices. Ec 
ἡγεμονικῶν. Ibidem editi τὸ πρότερον. Deest voc! 
in lribus vetustissimis codicibus. 


EPISTOLARUM CLASSIS 11, EPIST. CCXXXVI. 


ἀναμιγᾶναι τὴν ἱερατιχὲν xol τὸν βασιλιχὴν φυλήν. A et pontifex in iis que sunt ad Deum"!, Ac tribus 


Ὅθεν ὁ Κύριος x«t βασιλεύς ἐστι χαὶ ἀρχιερεὺς τὰ 
πρὸς τὸν Otóv, Καὶ οὐχ ἐξῶιπε μὲν ἡ βασιλιχὴ φυλὴ 
μέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσία: " οὐ μὲν ἔτι ἐχά- 
θισεν ἐπὶ τοῦ θρόνον Δαδὶδ' τὸ σπέρμα τοῦ ᾿Ιεχονίον, 
Θρόνος γὰρ δηλονότι λέγεται τὸ βασιλιχὸν ἀξίωμα. 
Πάντως δὲ τς ἱστορίας μέμνησαι, ὅτι ὑπόφορος μὲν 
ἦν τῷ Δαδὶδ πᾶσα ἡ ᾿Ιουϑαὶα, χαὶ ἡ ᾿Ιδουμαία χώρα 
x«i $ Μωαόῖτις, xal τῆς Συρίας ὅσα τε πρόσχωρα 
καὶ τὰ ποῤῥωτέρω μέχοι τῆς Μέσης τῶν ποταμῶν" 
καί χαθ᾿ ἕτερον (67) μέρος ἕως ποταμοῦ Αἰγύπτον - 
Εἰ οὖν οὐδεὶς ἐφάνη ἐπὶ τοσούτον ἀξιώματος τῶν 
μετὰ ταῦτα, πῶς οὐχ ἀληθὴς ὁ τοῦ προφήτον λόγος, 
ὅτι οὐχ ἔτι χαθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνον Δαδὶδ ix τοῦ 
σπέρυατος ᾿Ιεχονίον ; Οὐδεὶς γὰρ φαίνεται τῆς ἀξίας 
ταύτης ἐπειλημμένος ἐξ αὐτοῦ. Οὐ μέντοι ἐξέλιπεν 
& τοῦ Ἰούδα φυλὴ, ἕως οὗ ἦλθεν à ἀπέχειτο, ὅς οὐδὲ 
αὐτὸς ἐχαθέσθη ἐπὶ τοῦ σωματιχοῦ θρόνον, μετα- 
πεσούσης λοιπὸν τῆς Ἰουδαϊκῆς βασιλείας ἐπὶ τὸν 
υἱὸν τοῦ ᾿Ασχαλωνίτον ᾿Αντιπάτρον Ἡρώδην, καὶ 
τοὺς ἐχείνον παῖδας, οἵ εἰς τέσσαρας ἀοχὰς κατενεί, 
μᾶντο τὴν Ἰουδαίαν, ἡγεμονεύοντος μὲν Πιλάτου, τὸ 
δὲ σύμπαν τῆς Ῥωμαῖχξς ἀρχῆς χράτος ἔχοντος 
Τιβερίου (68). ᾿Αλλὰ θρόνον λέγει Δαβὶδ, iy' ὅν ὁ 
Κύριος ἐχάθισε, τὴν ἀχαθαίρετον βασιλείαν». Αὐτὸς 
γὰρ ἔστι προσδοχία ἐθνῶν, οὐχὶ τοῦ ἐλαχίστου 
μέρονς τῆς οἰχουμένης" Ἔσται γὰρ, φησὶν, ἡ ῥίζα 
τοῦ Ἰεσσαὶ, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν * ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἔθνη ἔλπιοῦσι. Τέθειχα γὰρ σε εἰς διαθήχην γένους, εἰς 
φῶς ἐθνῶν. Καὶ θήσομαι, φησὶν, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶ- 
νος τὸ σπέομα αὐτοῦ, χαὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς 
ὑμέρας τοῦ οὐρανοῦ. Οὕτως οὖν χαὶ ἱερεὺς (69) διέ- 
μέινεν, εἰ xai μὴ τὸ σκῆπτρα τῆς Ἰονδαίας παρέλαθε, 
καὶ Βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ Θεὸς, xai ἡ εὐλογία τοῦ 
Ἰαχὼθδ ἐδεθαιώθῃ * Καὶ ἐνευλογηθήσονται τῷ (70) 
σπέρματι αὐτοῦ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, χαὶ πάντα τὰ 
ἔθνο μαχαριοῦσι τὸν Χριστόν. 

À. Toig δὲ χομψοῖς Ἐγχρατίταις πρὸς τὸ σεμνὸν 
αὐτῶν πρόδλημα, διὰ τέ x«l ὑμεῖς οὐχὶ πάντα 
ἐσθίοιεν, ἐχεῖνο λεγέσθω, ὅτε xal τὰ περιττώματα 
ἡμῶν βδελνσσόμεθα. Κατὰ μὲν γὰρ τὴν ἀξίαν, λά- 
χανα χόρτου ἡμῖν ἐστι τὰ χρέκ" xarà δὲ τὸν τῶν 
συμφερόντων διάχρισιν, ὡς χαὶ ἐν λαχάνοις τὸ βλα- D 
Otpóv τοῦ χαταλλήλον χωρίξομεν, οὕτω χαὶ ἐν τοῖς 
κρέασι τοῦ χοησίμου τὸ βλαθδερὸν διαχρίνομεν. ᾿Επεί 
τοι λάχανόν ἐστι καὶ τὸ χώνειον, ὥσπερ χρέας ἐστὶ xal 
τὸ γύπειον " ἀλλ᾽ ὅμως οὔτε ὑοσχύαμον φάγοι ἄν τις 
νοῦν ἔχων͵ οὔτε χυνὸς ἅψαιτο μὴ μεγάλης ἀνάγχης 
κατεπειγούσης " ὡς ὅλε φαγὼν οὐχ ἠνόμησεν. 

5. Πρὸς δὲ τοὺς λέγοντας xa0' εἱμαρμένην διοιχεῖ- 
σθαι τὰ ἀνθρώπινα, μὲ παρ᾽ μῶν ζήτει λόγους, 


G 


quidem regia ad usque Christi adventum minime 
defecit; nec tamen amplius sedit in solio Davidis 
semen Jechonise. Nam solium profecto regia di- 
gnitas nuncupatur. 363 Omnino autem historic 
meministi, videlicet Judaeam omnem Davidi vecti- 
galem fuisse, et Idumeam, et Moabitarum regio- 
nem, et Syrie partes tum viciniores tum remotio- 
res ad usque Mesopotamiam, et ex allera parte 
usque ad flumen /Egypti. Itaque si nullus e poste- 
ris ad tantam potestatem pervenit, quomodo ve- 
rum non fuit quod dictum est a propheta, nemi- 
nem sessurum in solio Davidis ex semine Jecho- 
nie ? Nemo enim ex ipso ortus, hanc gloriam con- 
secutus comperitur. Non tamen defecit tribus Juda, 
donec venit cui repositum erat 15 : quine ipse qui- 
dem in corporali throno consedit; quippe cum 
translatum jam esset Judaicum regnum in filium 
Ascalonite Antipatri Herodem,ejusque liberos,qui 
Judeam in quatuor principatus diviserunt,preside 
quidem Pilato, summam autem imperii Romani 
potestatem tenente Tiberio. Sed thronum dicit Da- 
vidis, in quo Dominus sedit, regnum eversioni 
nulli obnoxium. 1956 enim est exspectatio gen- 
tium ?*, non autem minime partis orbis terrarum ; 
Erit enim, inquit, radix Jesse, et qui consurgit ut 
princeps sit gentium - in ipso gentes sperabunt **. 
Posui enim (e in fedus populi, in lucem gentium". 
Et ponam, inquit, in seculum szculi semen ejus, 
et thronum ejus sicut dies cali 18, Sic igitur et sa- 
cerdos permansit, quanquam Jude: sceptra non 
accepit, et rex universe terre Deus. Atque con- 
firmata est benedictio Jacob, Et benedicentur in 
semine ipsius omnes tribus terr», et omnes 
gentes Christum beatum predicabunt. 


&. Lepidis autem Encralitis ad preclaram eo- 
rum questionem, cur nos etiam non omnibus ve- 
scimur, hoc detur responsi, nos eliam excrementa 
nostra aversari. Ac quantum quidem ad dignita- 
iem, olera herbe nobis sunt carnes : quantum 
vero ad utilium discretionem, quemadmodum et 
in oleribus noxium a salubri separamus, ita et in 
carnibus ab utili noxium secernimus. Nam certe 
et cicuta olus est, sicut etiam caro est vulturina 
caro: sed tamen nec hyoscyamum sanus quis- 
quam comedet,nec cane vescetur,nisiurgente sum- 
ma necessitate : qui tamen comedit, non peccat. 

5b. Jam quod attinet ad eos qui dicunt fato gu- 
bernari res humanas, ne me interroges, sed pro- 


τ Hebr. x, 1. ?*Gen. xuiz, 10. 18 ibid. 15 Isa. xt, 10. ?5 Isa. χιῖι, 6. 1611 Reg. vu. 13. ΤΊ Gen. xxr, 18. 


(67) Καθ᾿ ἕτερον. Ita Regii duo codices et Coisl. 
secundus, sicque legit interpres.Editi xa0' ἑκάτερον, 
(68) Τιδερίου. Editi addunt Καίσαρος, quod deest 

in mss. novem. 
(69) Kai ἱερεύς. Pro hac voce legendum putat 
sius βασιλεύς. Sed inutilis emendatio,nec 


ullo nititur codice ms. Supra docet Basilius Chri- 
stum et regem esse et pontificem. 

10) Ἑνευλογηθήσονται τῷ. lta decem mss. excepto 
tamen quod in nonnulis legitur ἐν τῷ, Editi εὐλογη- 
θῶσονται ἕν τῷ. 
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S. BASILII MAGNI 


priis rhetoricse telis cos confige, siquidem longior A ἀλλὰ ταῖς οἰκείαις τῆς ῥητορικῆς ἀχίσιν αὐτούς xa- 


est hec quaestio pro mea presenti infirmitate. De 
emersione autem in baptismo haud scio cur tibi 
in mentem venerit interrogare, siquidem accepisti 
immersionem trium dierum figuram adimplere. 
Ter enim mergi non potest, nisi qui toties emer- 
gat. Quantum ad vocem φάγον attinet, acutum to- 
num in prima syllaba reponimus. 

€. Eadem est essentiam inter ct hypostasim dif- 
ferentia, ac inter commune et singulare, inter 
animal et illum hominem. Quapropter 3644 essen- 
tiam quidem unam in divinitate confitemur, adeo 
ut essentis definitio non diverse reddatur : hypo- 
stasim vero propriam et singularem, ut inconfusa 
nobis et clara de Patre et Filio et Spiritu sancto 
insit notio. Si enim non consideremus definitas 
uniuscujusque proprietates, puta paternitatem, fi- 
liationem, et sanctificationem, sed ex communi es- 
sentize ratione Deum confiteamur, fieri non potest 
ut sana fidei ratio reddatur. Oportet igitur, ut com- 
muniproprium adjungentes,itafidem profiteamur: 
Commune deitas, proprium paternitas ; atque hcec 
conjungendo dicamus : Credo in Deum Patrem, 
Ac rursus in Filii confessione faciendum est si- 
militer ; adjungendum est communi proprium. ac 
dicendum : Credo in Deum Filium. Pariter et de 
Spiritu sancto ad appellationis rationem accom- 
modanda pronuntiatio ac dicendum : Credo et in 
divinum Spiritum sanctum ; adeo ut omnino et 
unitas servetur in unius deitatis confessione ; et id 
quod personarum proprium est confiteamur in dis- 
cretione earum proprietatum, qure in uaquaque 
intelliguntur. Qui autem idem esse dicunt essen- 
tiam et hypostasim, coguntur personas tantum 
confiteri differentes, et dum refugiunt dicere tres 
hypostases, Sabellii labem inveniuntur non effu- 
gere; qui et ipse sepe, etsi confundit notionem, 
conatur personas distinguere, dum hypostasim 
eamdem ait pro usu subinde occurrente varias 
personas induere. 

7. Jam ad illam questionem, quomodo media 
et indifferentia circa nos gubernentur ; utrum for- 
tuito quodam casu, an justa Dei providentia ; hoc 
respondemus, sanitatem et morbum, divitias et 
paupertatem, gloriam et ignominiam, quatenus bo- 
nos non reddunt possessores, non esse ex eorum 
numero, que natura sunt bona : quatenus vero 
prosperitatem quamdam in vita nostra efficiunt, 
magis contrariis eligenda esse praeposita, et ali- 
quam verbo dignitatem habere. Atque hiec quidem 


(71) ᾿᾽λνανεύσεως, Codex Parisiensis ἀναδεύσεως» 
secunda manu. 

(72) Τοσαυτάχις. Ita mss. plerique. Editi 7o7zx«. 

(73) "Huiv. Editi ἡμῖν τε. Sed deest vocula in tri- 
bus antiquissimis codicibus et aliis nonnullis. 

(74) Εἰς τὸ 022». Videtur in Harleano codice 
scriptuin prima 1nanu εἰς τὸν Θεόν, 

(73) Παρεμπίπτουσαν, Med., Coisl. primus et 
unus ex Regiis παραπίπτουσαν. Existimat Combe- 
fisius verbum μετασχηματίξεσθαι sic reddendum 


B 


C 


D 


τατίτρωσκε" μαχρότερον γάρ ἔστι τὸ πρόδλημα τῆς 
παοούσης μου ἀσθενείας. Περὶ δὲ τῆς ἐν τῶ βαπτι- 
σματι ἀνανεύσεως (11) οὐχ oida τί ἐπῆλθέ σοι £ot- 
τῆσαι, εἴπεο ἐδέξω τὴν χατάθυσιν τὸν τύπον τῶν 
τριῶν ἡμερῶν ἐχπλχοοῦν, Βαπτισθῆναι γὰρ τρισ- 
σάώκις ἀϑύνατον μὴ ἀναδύντα τασαυτάχις (79). Τὸν δὲ 
φάγον παροξυτονοῦμεν ἡ μεῖς. 

6. Οὐσία δὲ χαὶ ὑπόστασις ταύτην ἔχει τὴν δια- 
φορὰν, ἣν ἔχει τὸ χοινὸν πρὸς τὸ χαῦ' ἔχαστον" οἷον 
ὡς ἔχει τὸ ζῶον πρὸς τὸν δεῖνα ἄνθοωπον. Διὰ τοῦτο 
οὐσίαν μὲν μίαν ἐπὶ τῆς θεοτητος ὁμο)ογοῦμεν, ὥστε 
τὸν τοῦ εἶναι λόγον μὴ διαφόρως ἀποδιδόναι" ὑπό- 
στασιν δὲ ἰδιάξουσαν, bv ἀσχύγχυτος ἡμῖν (13) xoci 
τιτρανωμένη ἢ περὶ Πατρὸς xai γ͵07 x«i (jio 
Πνεύματος Pow ἐνυπάρχῃ. Μὴ γὰρ νοούντων ἡμῶν 
τοὺς ἀγωρισμένους rtol ἔχχστον χαραχτῆρας, οἷον 
πατρότητα χαὶ νἱότητα χαὶ ἀἁγιατιῦν, ἀλλ ἐκ τῆς 
χοινῆς ἐννοίας τοῦ εἶναι ὁμολογούντων Θεὸν, ui- 
χανον ὑγιῶς τὸν λόγον τῆς πίστιως ἀποδίδοσθαι, Χ οὐ 
οὖν, τῷ xot. τὸ ἰδιάξον προστιθέντας, οὕτω τὴν 
πίστιν ὁμολογεῖν " χοινὸν ἢ ὕεότης, ἴδιον ἢ πατοῦ- 
τὴς συνάπτοντας δὲ λέγειν " Πιστεύω εἰς Θεὸν Πα- 
τέρα. Καὶ πάλιν ἐν τῇ τοῦ Υἱοῦ ὁμολογίᾳ τὸ παρα 
πλήσιον ποιεῖν, τῷ χοινῷ συνώπτειν τὸ ἴδιον, χαὶ 
λέγειν" Πιστεύω εἰς Θεὸν Υἱόν, 'Ouoiw; xai ἐπὶ 
τὸ ἀχόλονθον τῆς 
ἐχφωνή σεως τὴν προφορὰν σχηματίξοντας λέγειν" 
Πιστεύω xxl εἰς τὸ θεῖον (74) Πνεῦμα τὸ 
ὦστε Ot 


τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίον χατὰ 


ἑνότητα σωΐἶισθαι 
τῆς μιᾶς θεότητος ὁμολογία, τὸ πρ51- 
emo? ἰδιώξον ὁμολογεῖσθαι ἐν τῷ ἀφγοοισμῷ τῶν 

« .} , 4 Φ . a 
πεοὶ ἔχαστον νοουμένων ἰδιωμάτων, Οἱ δὲ ταυτὸν 


ὅλου χαὶ τὴν 


χαὶ T5)9 


λέγοντες οὐσίαν χαὶ ὑπόστασιν ἀναγχάξονται ποόσ- 
ὠπᾶ μόνον ὁμολογεῖν διάφοοχ, xui ἐν τῷ περιέστα- 
σθαι λέγειν τοεῖς ὑποστάσεις, εὐοίσχονται μὴ φεύ- 
οντες τὸ τοὺ Σαδελλίου xaxóv, ὅς xxi αὐτὸς, πο)- 
λαχοῦ συγχέων τὴν ἔννοιαν, ἐπιχειρεῖ διαιρεῖν τὰ 
πρότωπα, τὴν αὐτὴν ὑποσταῖιν λέγων ποὸς τὴν ἔχαάσ- 
τοτε παρεμπίπτουσαν (19) χρείαν μετασχηματίξεσθαι. 

7. Καὶ πεοὶ ὧν Ὡρώτησας, πῶς τὰ μέσα χαι τὰ 
ἀδιάφορα (10) περὶ ἡμᾶς οἰχονομεῖται, εἴτε συντυ χέα 
τινὶ αὐτομάτω, εἴτε τῇ διχαία τοῦ Θεοῦ ποονοία, 
γότος, πλοῦτος χαὶ 
πενία, δοξχ xui ἀτιμία, x«Üó μὲν οὐ ποιεῖ τοὺς 


ἐχεῖνο oa), ὅτι ὑπγεῖχ χαὶ 
ἔχοντας ἀγαθοὺς, οὐκ ἔστι τῶν χατὰ φύτιν ἀναλγῶὼν" 
χαθὸ d& εὐροιάν τινα παρέχεται ἡμῶν (11) τὸ βίῳ, 
αἱρετώτερα ἐστι τῶν ἐνχνυτίων τὰ ποοηγούμενα͵ χαὶ 
ἔχει τινὰ ἀξίαν λεγόμενα. Ταῦτα μέντοι τοῖς μὲν 
οἰχονομίας 418) ἔνεχεν δί)Ζοται παρὰ Θεοῦ, ὡς τῷ 
esse in rarias formas mutari. Sed id non dice- 
bat Sabeilius. Hoc tantum dicebat, ut legimus in 
epist. 21$ : Unum quidem hypostasi Deum essc, sea 
sub diversis personis a. Scriptura representar, 

(76) 'Adizy^»»z. Legitur 2:425»»x in tribus vetu. 
stissimis codicibus et plerisque aliis. 

(77) Hav. Deest in seplem mss., non tamer 
in vetustissimis tribus. 

(78) Οἰχονομέας, Hac voce eleemosynam, sive 
largitiones 1n pauperes, significari probavimus ad 
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"A6paig, xxl τῷ Ἰὼδ (79), xxi τοῖς τοιοτούις᾽ τοῖς À nonnullis ad distribuendum dantur a Deo velut 


δὲ φαυλοτέροις ποόχλησίς ἐστι τοῦ βελτιωθῆναι χατὰ 
τὸν τοόπον" ὡς ὅγε μετὰ τοσαύτην πχοὰ Θεοῦ δὲε- 
ξίωσιν ἐπιωένων τῇ ἀδιχία ἀναντιόῥήτως ἑαυτὸν 
ὑπόδιχον τῇ χαταχρίσει χαθίστησιν, Ὃ μέντοι δι- 
χαιὸς 0776 παρόντος ἐπιστοέφεται τοῦ πλούτου, οὔτε 
μὴ παοόντα ἐπιξητεῖ: οὐ γάρ ἀπολαυστιχὸς ἐστι 
τῶν δεδομένων, ἀλλ᾽ οἰχονοαιχὸς. Οὐδεὶς δὲ τῶν νοῦν 
ἐχόντων ἐπιτοέχει τῇ ἀσχολία τῆς τῶν ἀλλοτοίων 
διανομῆς, ἐὰν μὴ πρὸς τὴν τῶν πολλῶν ἀποῤλέπῃ 
δόξαν, ot θανκάξουσι χαὶ ζηλοῦσι τούς ἐν ἐξουσία 
τοὶ χαθεστῶτας. Τὴν δὲ νόσον ὡς ἀήλησιν οἱ δίχαιοι 
δέχονται, μεγάλους ἐπί τῇ ὑπομονῇ τοὺς στεφάνους 
ἀναμένοντες. “Αλλον δέ τινα ἐφριστᾶν τῇ διοιχήσει 
τούτων οὐχ ἀπεμφαῖνον μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀσεθές. 


Abraham, Job, et similibus. Improbis vero pro- 
vocatio sunt, ut se ad meliorem frugem recipiant, 
ita ut qui post tantam a Deo benignitatis significa- 
tionem perseverat in iniquitate, se ipse sine ulla 
excusationis venia obnoxium condemnationi con- 
stituat. Qui quidem justus est, neque ad divitias,. 
cum adsunt, adjungit animum: neque eas, cum 
absunt, exquirit ; siquidem non fruitur concredi- 
tis sed earum administrator est. Nemo autem 
prudens negotium ambit in alienis rebus distri- 
buendis, nisi respexerit ad laudem vulgi, cui ho- 
mines in aliqua auctoritate constituti admirationi 
sunt ac emulationi. Morbus autem tanquam oer- 
tamen suscipiunt justi, coronas magnas ob patien- 


tiam exspectantes. Catterum quemvis alium his rebus gubernandis preficere non solum est absur- 


dum, sed etiam impium. 
EIIIZTOAH ZAZ. 
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Nonnulle Basilii littere ad Eusebium non perlate. In his autem nuntiat de adventu Demosthenis; 
de synodo ab eocoacta in Galatia, de expulso Hypsino, eique suffecto Ecdicio, Gregorio abduci jusso, 
omnibus clericis Cesariensibus curiz arldictis, eodem onere Sebastiz imposito his qui cum Basilio 
communicabant. Rursus alia synodus Nyssa e£ Galatis et Ponticis, qui nescio quem ad Ecclesias 
mittunt. Cum Eustathio conspirant de episcopo Nicopolitanis dando in locum Theodoti mortui. 
Resistunt Nicopolitani. tumor synodi ad Basilium aut cogendum cum illis communicare aut pel- 


lendum. Graviter 2egrotabat. 
Εὐσεβίῳ, ἐπισχόπῳ Σαμοσᾶτων 

- Ἐγὼ xxi διὰ τοῦ ϑιχαοίου (80) τῆς Θράχης 
ἐπέστε) χα τῇ θεοσεδεία σου, χαὶ διά τινὸς πραιπο- 
σίτον τῶν χατὰ Φιλιππούπολιν θησανοῶν ἐχ τῆς 
Ὡμετέοας ἐπὶ τὴν Θράχην διαβαίνοντος ἔγραψα ἐτέ- 
ρᾶᾳς ἐπιστολὰς (81), x«i παοέκάλεσα αὐτὸν ἄνελέ- 
σθαι ὅταν ἀπαίοη. ᾿Αλλ οὔτε ὁ βιχάριος ὑπεδέξατο 
ἡμῶν c4 γράμματα, Πεοιοδευόντων γὰρ ἡμῶν τὴν 
παροιχίαν, ἐπιστὰς: τῇ πόλει ἑσπέρας. ὅοθοον Ba- 
θέος πάλιν ἀπήλασεν" ὥστε τοὺς οἰχονόμους λαθεῖν 
τῆς ἐχχλησίας τὴν τοῦ ἀνδοὸς ἐπιδημίαν (89), x«i 
οὕτω μεῖναι πο ἡαῖν τὰ γράμματα, O δὲ πραι- 
mógtz0;, τάχα ἀῤουλήτον τινὸς αὐτὸν πεοιστάσεως 
χατασχούσης, ἐξώρμησε, μήτε τὰς ἐπιστολὰς ἀν- 
ελόμενος, μήτε ἡμᾶς θεχτάμενος. ΓΑλλου δὲ οὐδενὸς 
ἦν ἐπιτυχεῖν" δηε», ἐμείναμεν λυπούμενοι, ὅτι μήτε 
ἐπιστῶλειν ζαῖν ἔξεστι, μήτε δέχεσθαι παρὰ τῆς 
σῆς θεοτεδείας yoxuaaza. Καίτοιγε ἐδουλόμην, εἰ uot 
É£» δυνατὸν, τὰ iy ἐχάστης ἡμέοας συμπίπτοντα (uiv 
διαγγῶλειν σοι. Οὕτω yo πολλὰ χαὶ παοαδοξὰ ἐστὶ 
τὰ ποαγματα, ὥστε ἱστορίας ἐφημεοίδος χοῤξειν, ἦν 


Β Eusebio, episcopo Samosatorum. 

1. Ego et per vicarium Thracie scripsi pietati 
tue; et per prepositum quemdam Philippopolis 
thesaurorum,exnostraregionein Thraciam abeun- 
tem, scripsi alias epistolas, eumque rogavi, ut illas 
proficiscens sumeret. Sed neque vicarius litteras 
nostras suscepit. Peragrantibus enim nobis parc- 
ciam, cum advenisset in urbem vespere, summo 
mane rursus abiit; adeo ut ceconomos ecclesise 18- 
teret viriadventus, sicque manerent apud me lit- 
tere. Preepositus vero, forte inexspectata aliqua il- 
lum necessitate urgente, profectus est. nec litteris 
susceptis, nec nobis salutatis. Alius autem nullus 
reperiri poterat ; unde tristes mansimus, quod nec 
scribere nobis liceret, nec accipere a tua pietate 
litteras. Atque equidem volebam, si res fieri po- 
tuisset, quee singulis diebus nobis accidunt, tibi 
nuntiare. lam multa enim sunt, tamque preter 
opinionem, ut ephemeride opus esset : quametiam 
probe scias, composuissem, nisi assiduitate even- 
tuum mentem e proposito avocatam habuissem. 


* , - * M PI - . - . . * ^ * - » . . 
xxi συνέταξα, t2 ἴσθι, εἰ αὐτῇ συνεχεία τῶν ποοτπιπτόντων τοὺς λογισμοὺς εἰχον τῶν προχειμένων ÉXXDOUOMÉVOUG, 


2. Ἐπεδέμκλησεν Gui» θιχίριος, τὸ πρῶτον xci 
μέγιστον τῶν ἡμετέοων χαχῶν: ἁνήοωπος εἰ μὲν 
χαὶ αἰδετιχὸς τὸ φούνημα, οὐχ ἐπίσταμαι (olumt 
γὰρ αὐτὸν παντὸς ἀπειρον εἶναι λόγου, χαὶ μηδὲ 
ἔχειν τινὰ σπουδὴν unOR μελέτην πεοὶ τὰ τοιαῦτα, 
ἐν ἄλλοις γάο αὐτὸν 606 τῇ ψυχῇ χαὶ τῇ σαοχὶ 
γύχτωο χαὶ μηθ᾽ ἡιμέοχν ἐνασχούμενον ), πλὴν 


epist. 31. Πα interpretatio confirmatur ex com- 
mentario in [saiam n. 54, p. $20, ubi divites di- 
cuntur opesaccepisse. ut pauperesjuvent. —— 

(79) Kai τῷ 'I»5. Ita codices mss. sept. Editi 
τῷ 'lax»6. Neutrum legitur in Cois]. primo, sed 
desunt tres hee vocula. 


2. Advenit nobis vicarius primum et maximum 
malorum nostrorum : homo, an sententia hereti- 
cus, nescio (arbitror enim illum omnis expertem 
esse doctrine, nec habere studium ullum aut 
usum ejusmodi rerum ; nam in aliis illum video 

D anima et carne, noctu et interdiu occupatum), at 
certe hereticorum amicus: nec magis eos dili- 


(80) Suxastov, Duo codices Vaticani χαὶ διὰ τοῦ 
Μαχχοίου βιχχοίου, Et per Macarium vicarium. 
(81) 'Ezépa; ἐπιστολάς, Hec desunt in codice 
Coisl. primo. 
(82) ᾿Επιδομιαν. Ita mss. decern. Editi ἀποδομίαν. 
Alias CCLXIV. Scripta anno 376. 


S. BASILII MAGNI 


gens, quamnosodiohabens. Coegit enim synodum A ἀλλὰ φιλαιρετιχός xai οὐ πλέον ἐχείνονς φιλῶν X 


impiorum media hieme in Galatia, et ejecit qui- 
dem Hypsinum, ejus autem loco Ecdicium consti- 
tuit. Jussit abduci fratrem meum, ab uno homine, 
eoque ignobili, accusatum. Deinde paulisper occu- 
patus circa res militares, rursus ad nos accessit, 
iram ecdemque spirans, ac omnes voce unica cle- 
ricos Ecclesie Cesariensis tradidit curie. Sedit 
autem Sebastie plures dies, secernens suos ab 
alienis, ac nostros quidem communicatores curia- 
les appellans, ac muniis publicis addicens, eos 
vero qui Eustathio affixi sunt, maximis fovens ho- 
noribus. Rursus Nysse synodum Galatarum et 
Ponticorum celebrari precepit. llli autem morem 
gessereo, 386 et copvolantes miserunt quemdam 
ad Ecclesias, qui qualis sit, nolim ego dicere ; sed 
conjicere licet prudentie tuc:e, qualem ilum esse 
verisimile sit, qui talibus hominum voluntatibus 
ministrat. Et nunc, tum cum hac scriberem, ipsum 
illud agmen Sebastiam venit, ut et conjungantur 
cum Eustathio, et una cum ipso res Nicopolitano- 
rum evertant. Nam beatus Theodotus obdormivit. 
Illi autem hactenus primo vicarii assultus gene- 
rose ac fortiter repulere. Persuadere enim eis co- 
nabatur, Eustathium ut reciperent, ac per eum ac- 
ciperent episcopum. Postquam autem vidit illos 
libenter non cedere, nunc conatur violentiore 
manu datum illis episcopum constituere. ltumoro 
autem jactatur et quedam exspectatio synodi, ad 
quam me accersitum statuerunt aut communica- 
torem habere, aut sua uti consuetudine. Ac res 
quidem ecclesiarum sic se habent. Ego autem quo- 
modo me corpore habeam tacere arbitror satius 
esse quam scribere: propterea quod vera dicens 
tristitia afficiam, mentiri vero non possum. 


C 


πρὸς ἡυᾶς ἀπεχθῶς ἔχων. Συνεχούότησε μὲν yxo 
, ^" , - ^" » * 
αὐετούντων ἔν μέσῳ τῷ χειμῶνι ἐπὶ τῆς 
Γαλατία: x«t εξέφαλε μὲν τὸ νιν (83). ἀντιχα- 
" 4 3 3 
. 4. ᾿ ῃ ^ , ΄ φι - 
τέστησε 0t τὸν Ἐχοιχιον. ΛΑγώγιμον σὲ προσέταξε 
γενέσθαι τὸν ἀδελφὸν, τὸν ἐπὸν, ὑπὸ ἑνὸς ἀνθρώπον, 
χαὶ τούτον 


£^ 
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ἀσήμου, αἰτιαθέντα. Εἴτα μιχρόν &T40- 
ληθεὶς (84) πεοὶ τὸ στρατόπεδον, Tut) Lui» ἐπῆλθε 
θνμοῦ xxi φόνον (83) πνέων, χαὶ πάντας μὲν μιᾷ 
φωνῇ τοὺς ἱεοατιχοὺς τῆς ἐν Καισαρεία '"Exx)ncix; 
παοίθωχε τῇ Θουλξ' ἐν δὲ Σεδαστεία ἐχαύέσύη πολ- 
λὰς ἡμίοας φυλοκοινῶν (801" χαὶ τοὺς uf» Gui» χοι- 
νωνοῦντας βουλευτὰς ὀνομάζων, χαὶ χαταδιχάτων τῇ 
ὑπηοισίᾳ (87) τῶν δημοσίων" τοὺς δὲ τῷ Εὐσταθίω 
προτχειμένους ταῖς μεγίσταις τιμαῖς περιέπων. 
Πάλιν σύνοδον περί Νύσσαν Γαλατων xxi [ΙΠοντιχῶν 
σνηχοοτηλῆῖναι ποοπέταξεν. Οἱ ὃς ὑπήχουσαν, καὶ 
συνδοαμόντες ἔπεαψαν τινα (B8) ταῖς Ἐχχλητίαις, 
ὃν οὐχ ἂν ἑλοίμην ἐγὼν εἰπεῖν ὁποῖος, εἰχαζειν δὲ 
iE: 
αὐταις ποραιοέπετιν ἀνθοώπὼν ὑπηοετούμενον. Καὶ 


στι τῇ σῇ φοονήτει ποταπὸν εἰχὸς εἴυκι τὸν τῊι- 


γύν,ὅτε ταῦτα ἐπέστελλον, τὸ αὐτὸ τοῦτο σύνταγμα 
ἐπὶ τὴν Σεδαστειαν ὥρμησε, τῷ τε Εὐσταῦί» συν- 
ἀρθῆναι, xxi μετ᾿ αὐτοῦ τὰ τῶν ΧΝιχοπολιτῶν χατα- 
οτοέψασθαι. Ὁ ydo uaxu;to; Θεόδοτος χεχοίμη ταῖ, 
Καὶ τέως μὲν τὰς ποώτας τοῦ βιχαηίου προσἠολὰς 
ψενναίως χαΐ χαοτεοῶς ἀπεχοούταντο (89): πεέζειν 
qy4o αὐτοὺς ἐπειρᾶτο ὁὀέξασθαι τὸν Εὐτταῦιον, χαὶ 
δι᾽ αὑτοῦ λαβεῖν τὸν ἐπίτχοπον" ὡς δὲ εἶεν αὐτοὺς 
ἔνοντας οὐχ ἐνθιλουτας, V2V πειοᾶται βιχιοτέοα χειρὶ 
ἐγχαταττῆσαι τὸν Θιθόμενον. ἡπογουλλεῖται δέ τι 
χαὶ συνοδον προσδοχία, χα ἣν ποοαιοοῦνται χαλέ- 
ἢ λαύεῖν χοινωνγοὺς, 

μὲν 


ὁπως 


σαντες LX. 
Τὰ 


«2105 


7 “οἱ σασῦσκι τῇ 


, * . * ys Lj] - - 
0777, 7:02. 09» τῶν Ἐχχλησιὼν  TOUXJTR. 


, Ej ^) 


δ διάκειμαι χατὰ τὸ σῶμα 


σιωπᾶν ἡγοῦμαι βῶτιον εἶναι ἢ γράφειν" διότι τά μὲν ἀληθῆ λέγων λυπήσω, ψεύτασθαι ὃΞ οὐχ ἀν ἔχομκι. 


(83) Τόν ὝὟΨιν. Ita mss. decem Editi ὝψΨιον. 
(834) Vide Addenda. 


(83) Καὶ φόνον. Coisl. primus et edili habent χαί 
φθόνον, spirans invidiam. Sed alii codices φόνον. 
quod melius videtur. 

(86) Φυλοχρινῶν. Cod ces nonnulli φιλοχρινῶν. 
Simili sensu legitur φιλοχρινῶν in libro De Spiritu 
sancto cap. 29, et epist. 204, n2. 

(87) Yrsuy av. Ka. veteres libri. Editi ὑπηρετη σία, 
quod tamen emendatum est in editione Paris. 
secunda. 


(88) Ἑπωρεσια τινα. Suspicatur Tillemontius 
huic homini datam fuisse quamdam visitandi Ec- 
clesias provinciam.Sed illud, miseruntad Ecclesias, 
idem esse crediderim ac episcopum ordinaverunt. 
Sic enim videtur ipse Basilius interpretari in epi- 
stola 239 ubi de eodem homine loquens ait :Et ad 
miseros homines, vernarum vernas, devenit nunc 
episcopatus nomen... qualis est qui nuper ab Any- 
$io et Ecdicio Parnasseno missus est, qucm quidem 
qui constituit, pessimum sibi ipsi futura vite via- 
ticum in Ecclesias immisit. Etin Epist. 250 deFron- 
tone loquens ordinato ab Arianis episcopo, ait: 
Oi ἐπιπεμφθέντες ἡμῖν, qui in nos immissi sunt. Veri- 
simile ergo est hunc hominem idcirco in Ecclesias 
immissum dici, quia ab illius nequitia periculum 
impendebat, non unius Ecclesie evertendiwe, sed 


D 


lurium et vitz»? exemplo et nefariis molitionibus 
edendarum. 

(89) 'A7:x20272»-o. Male in editis &rtxoo272ro 
Quod erratum ope veterum codicum sustuliumius. 
Totum hune locum minus belleinterpretatur Tilie- 
montius. Existimat vicarium,cum primo repulsus 
[ujsset a. Niceopolitanis, postea violentiore manu 
rem aggredi erpise; et ideireo imississe agmen 
Arianorum. Sed cum Ariani Frontonem episco- 
pum ordinaverint. ut per se patet; adhibita a vi- 
cario violentia, utdatum episcopum constitueret, 
de iumnissis Arianisiutelliginon debet, seid dec iis, 
qu: postea vicarius per vim etimpressionem egit, 
utordinationem illam tueretur. Deceperunt Tille- 
montium lie verba, Καὶ νῦν, ὅτε ταῦτα ἐπέστελλον, 
Et nunc cum hac scriberem, ipsum illud aqmen, 
etc., indeque adductus est, ut crederet ante ad- 
ventum Arianorum jam repulsos vicarii conatus 
fuisse. Sed ejusmodi loquendi rationes non tam 
stricteaeccipiend:e, Potuitenimdicere Basilius: Et 
nunc cum hec scriberem, ipsum illud agmen Se- 
bastiam venit, quamvis ab hoc eventu aliquod 
tempuseffluxisset. Hinc inepist. 239 derebus, qure 
non pauloanteconügerant, eodem modo loquitur. 
Ail enim nunc episeopatus nomen ad imniseros ho- 
mines et vernas vernarum devenisse ; qualis est 
qui nunc ab Anysio οἱ Ecdicio missus est... Hi 
nunc fratrem meum Nyssa expulerunt. 
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Cum Fronto presbyter Ecclesiv Nicopolitanc episcopatum ab Arianis accepisset, ac unum aut. alte- 
rum er eodem clero secum abstrazisset, consolatur Nicopolitanos presbyteros Basilius, eosque nec 
horum hominum lapsu angi debere demonstrat, nec quod ipsi extra muros precari cogantur, sed 
quo plures exsliterint tentationes, eo uberiorem a Deo mercedem expectandam. 


Νιχοπολίταις ποετδυτέοοις, 
Ἐδιξάυην τὰ youuua:mu τῆς εὐγ)αθείας ὑμῶν" 
* * e a . - * " δ 
καὶ οὐλὲν ἔσχον XXt9075509 τῶν — tui) 220 
- ^-^ ES » 01 *. » . " 
παρ᾿ αὐτῶν διδαχθῆναι. Καὶ yxo ἔφθασεν ἢ φήμη 
. - L1 2^ - » - 
εἰς πᾶσαν τὴν πεοιοιχίσα, τοῦ $40 ὑμῖν χαταπε- 
σόντος τὴν αἰσχύνην πεοιαγγέλουσα (90, ὃς ἐπιθυ- 
“ ^ - . , » , - , 
uíx O^f6g χενῆς τὴν αἰσχίστην ἐχυτῷ συνήγαγεν 
ἀτιμίαν, χαὶ εὐοέθη τῶν Ut» ἐπὶ τῇ πίστει μιτήῶν 
* ν᾿ , * » . * LJ . ᾿ 
διὰ τὴν φιλαυτίαν ἐχπετῶν" αὐτὸ Ot τὸ ὀύστηνον 
ὃ wc . E m ἢ. E » HN σ΄ -- - 5e c * 
οξύοιον, οὗ ἐπιθυμήσας ἐποχδη T5 ἀπσεείχ, οὐχ 
ΓῚ * ς- . LE) - - ΄ * » 
ἔχων σιὰ τὸ σίχαιον μῖσος τῶν ooboguiver) τὸν Κύ- 
pu. ᾿Αλλὰ  ixtivo; ut) παντὸς τοῦ ἑαυτοῦ βίου 
» * " ^ . , "m - ν 
ἐνχογίστατον ἐξήνεγχε δεῖγααχ (x τῆς νῦν ποοχιοέ- 
t * A; δ , "- . - * s 
σευς, ὅτι οὐσέποτε ἔξη ἐπ᾽ ἐλπίδι τῶν ἀποχειμέντν 
ζωῖν ἐπχγηθλιῶν παρὰ τοῦ Kus) * ἀλλὰ εἴ τι 
ἑαυτῶ ἐποαγμχτεύετο τῶν ἀνθρωπίνων, χαὶ ῥήματα 
e. * * Li -- “42 , , .* 
πίστεως, xxi πλάσαὰ £401) co^a5iix, πανυτὰα 700; 
8Ψ . * D * s. * A: » - 
Ti» τῶν ἐντυγχανόντων ἀπάτην ἐπετηδελετο * ὑμᾶς 
δὲ τί χαταπονεῖ τὸ συμέχν ; Τί χείρους ἑαυτῶν 
γεγόνατε παρὰ τοῦτο; Ἔλειψεν εἷς ἐχ τοῦ πλησῶ- 
--^ MP 239 ? Ἂς D ᾿ .)4 “Σὺ Γε 03 -— v v^)n^ 
ματος ὑμῶν" εἰ OI χαὶ συναπζλος (02) cow ar^; 
,. : με "^ - ΟἿ - 5η 1 ( --—— a -— s -— “ T- 
εἰς, ἡ Οεὐτεέοος, εἐλεξινοὶ (03) τοῦ πτωλατος οὐτόι, 
e. - Δι *. - 5- o. 2 « - - - 
ὑμῶν Ot τὸ σῶμα ὀλόχλχοον ἔστι τῇ τοῦ Θεοῦ 
δύν, χαὶ ΟΣ. 


χάοιτι. Καὶ γὰ9 χαὶ τὸ PAID EE ἀπεὸ 
ὅτι τῶν T5l- 


ἐχολοσοῦη τὸ μένον, Ei ΟἹ (AZ ὑμᾶς, 
ὼν ἐξεδλχύητο ἀλλ᾽ t» σχέπη τοῦ Θεοῦ τοῦ 022062 
«t9 5:706, χαὶ ὁ ἀγγεος ὁ τῆς, Ἔχχλη σίας ἔωμροἊς 
συναπῆλθεν ὑμῖν. Ὥστε χενοῖς ἐγχαταχ)ίνονται (94) 
xxÜ' ἐχάστην ἡμέοαν, X τῆς διχσπογᾶς τοῦ λαοῦ 2252 
ἔχυτοῖς τὸ χοῖωα χατατσχευάζοντες" Εἰ δὲτις χαὶ χοπὸς 
ἐστὶν ἐν τῷ ποίγαχτι, πέπεισμαι τῷ Κυρίῳ μὴ εἰς 
κενὸν ὑμῖν ἀποξήσεσῆκι τοῦτο, Ὥστε ὅσῳ ἂν (93) ἐν 
πλείοσι πειοατηοίοις γένησθε, τοτούτῳ πολυτελέστεον 
παρα τοῦ διχαίου χοιτοῦ μισθόν ἀναμένετε. Μἀτε οὖν 
δυσφοοεῖτε τοῖς παροῦσι. μήτε ἀποχάωανετε τῇ ἐλπίθε, 
"Est 4&0 μιχοὸν ὅτον ὅσον (90), ἥξει πρὸς ὑμᾶς 0 ἀντι- 
λαμδανόμενος ὑμῶν, «xt οὐ χοονιεῖ (01). 
ἘΠΙΣΤΟΛῚ 340 


Α 


B 


Nicopolitanis presbyteris. 

Accepi litteras pietatis vestree, nec quidquam 
potui recentius, iis que jam noveram, ex illis di- 
cere. Venit enim fama in omnem viciniam, illius, 
qui apud vos lapsus est, ignominiam circumfe- 
rens : qui quidem inanis glorie cupiditate, turpis- 
simam sihi ipse comparavit ignominiam : et fidei 
quidem prwemiis ob sui ipsius amorem decidit ; 
sed tamen miseram illam gloriolam, cujus studio 
venditus est. impietati, non consecutus est, ob eo- 
rum, qui Dominum timent, justum odium. At ille 
totius sure vitte manifestissimum protulit indicium 
ex presenti consilio, se videlicet nunquam vixisse 
in spe repositarum nobis promissionum a Do- 
mino ; sed si quid sibi aueuparetur humanarum 
rerum, οἱ fidei verba, et pietatis larvam, omnia 
denique ad obvios quosque decipiendos elabo- 
Tasse. Sed quid eventus ille vos leedit? An idcirco 
deterius quam antea vos habetis ? Defecit unus ex 
vestro cctu : quod si etiam cum ipso abiere 367 
untis aut aiter, miserandi illi ob lapsum : at corpus 
vestrum l'ei dono integrum est. Nam et quod 
inutile erat, defluxit, nec mancum est quod re- 
mansit. Quod si illud vos angit, quod extra mu- 
ros ejecti estis; sed in protectione Dei coli com- 
morabimini 15, et Angelus Ecclesie inspector una 
vobiscum secessit. Quare in vacuis redibus quotidie 
recubant, grave sibi ex populi dispersione judi- 
cium comparantes. Quod si quis hac in re labo 
Domino confido, inutilem illum vobis non futu- 
rum. Quamobrem quo plures tentationes fueritis 
experli, eo loeupletiorem ab 5410 judice merce- 
dem exspectate. Itaque nec praesentia iniquo 
animo ferte, neque in spe deficite. Adhuc enim 
perpusilum temporis, veniet ad vos auriliator 
vester, et non tardabit *?. 


EPISTOLA CCXXXIX". 


Deplorat Dasilius erumnas Ecclesie. hominibus nequissimis ad episcopatum evectis, qualis erat is 
uem Anysius οἱ Ercdicius in. Ecclesias immiserant. Jidem Nyssz vile mancipium, Doaris, ut mu- 


lierculz impia assentarcntur, hominem  pestilentlem. fugitivum. serrum. constituerant. Quarit 


deinde Basilius quales dundie Dorot^eo littere, quem cum Sanrtissimo Ilomam iturum suspica- 
batur. Parum sperat ex hac legatione et Occidentales accusat quod veritatem audire nolint. Vene- 
rat in mentem Basilio privatim ad eorum coryphaum scribere. 


Εὐσεξίω, ἐπισκόπῳ Σαμοσάτων. 
Ld LI ΄ »c . - 1 - ^oc; - 
1. Ἔδωχεν ὁ Κύριος &ui» χαὶ νῦν Οο᾽ὰ τοῦ πολει- 


votato) χαὶ εὐλχξῥεστατου ἀδελῳοῦ ἡμῶν Av) 
18 Psal. xc, 4. 13 Habac. 11, 3; Hebr. x, 37. 


(90) 1121572225972. Coisl. primus et Med. διαγ- 
έλλουτα. 

(91) λύσας. Coisl. primas πλάσματα. 
(02) Εἰ δὲ x«i συναπηγύε, Dum priores voeulce 
desuul in vetustissimis codieibus Med. et Coisl. 

(9; Ἔλεεινοί. lta mss. summo cons?nsu. . Editi 
ἔλεεινοῦ. 

(94) Ἐγκχατακλίνονται, Coisl. uterque, Reg. se- 


D 


Eusebio, episcopo Samosatorum. 
1. Dedit nobis Dominus etiam nunc per deside- 
ratissimum ac religiosissimum fratrem nostrum 


cunlus et Paris. ἐγχαταχϑίνονται, 

(403) "Oz ἂν. δὶς Med. et Coisl. uterque. Editi 
ὅσον. ljeest x» in pluribus mss. 

(96) “τον. Addidimus ex Coisl. utroque, Reg. 
secundo et Bizot. Semel tantum legebatur in editis. 

(91. Noovui. Med et Coisl. primus χρονίσει, 

* Alias CXCI. Scripta anno 376. 

** Alias X. Scripta anno 376. 
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S. BASILI] MAGNI 


Antiochum compresbyterum salutare sanctitatem Α τοῦ συμπρεσδυτέρον προσῳθέγξασθαί cou τὴν ὁσιό-- 


tuam, teque ut pro more tuo pro me preceris ad- 
hortari, et ex litterarum colloquio aliquod longe 
absentis solatium consequi. Hoc autem orans pri- 
mum et maximum, queso pete a Domino, ut nos 
ἃ nefariis et pravis hominibus liberemur : qui po- 
pulos ita in suam potestatem redegerunt, ut nihil 
aliud nunc, nisi Judaicem captivitatis imaginem 
intueri videamur. Quanto enim Ecclesise fiunt de- 
biliores, tanto amplius efflorescunt hominum im- 
perandi cupiditates : et ad miseros homines, ver- 
narum vernas, devenit nunc episcopatus nomen ; 
cum nullus ex Dei famulis eorum competitor fieri 
velit, sed tantum homines desperati,qualis est qui 
nunc àb Anysio Evippii alumno, et ab Ecdicio Par- 
nasseno missus est: quem qui constituit, pessi- 
mum sibiipsi future vite viaticum in Ecclesias im- 
misit. Hi nunc frutrem meum Nyssa expulerunt, et 
ejus loco introduxerunt 368 hominem, vel potius 
mancipium paucis obolis venale, sed quod ad fidei 
corruptelam attinet, his qui constituere, non infe- 
rius. Quin et hominem pestilentem, pupillorum fa- 
mulum, eumdemque ἃ suis ipsius heris fugitivum, 
ut assententur muliercule impie, quie prius qui- 
dem Georgio ad suum arbitrium usa erat, nunc 
vero hunc illius successorem nacta est, in oppidu- 
jum Doara miserunt, miserandum episcopatus no- 
men contumelia afficientes. Quis autem possit,ut 
par est, res Nicopolitarum lugere? Nimirum miser 
ille Fronto prius quidem defensionem simulaverat 
veritatis, sed tandem turpiter prodidit et fidem et 
seipsum, 86 mercedem proditionis accepit nomen 
jgnominise. Accepit enim ab illis episcopatus di- 
gnitatem, ut existimat, sed Dei gratia factus est 
communis exsecratio totius Armenis. Sed tamen 
necquidquam estquod non audeant, nec destituun- 
tur dignis se adjutoribus. Ceterum reliquas Syria 


(98) Τῆς μαχρᾶς. Coisl. primus et Med. τῶς pa- 

βάν. 
^ (99) Αἰτεῖν. lta Harl. et Cois]l. primus. Editi αἴτει. 
[Bene.] 

(1) Ἰονδαϊκῆς ἁλώσεως. Non captivitatem Babylo- 
nicam intelligit Basilius, sed eas calamitates, quae 
Hierosolymis, obsidente Vespasiano, acciderunt; 
cum simul et externo premerentur bello, et dome- 
sticis seditionibus absumeientur, ut aiunt Orien- 
tales episcopi in epist. 92, ubi cum hoc Judczorum 
statu comparant Orientis Ecclesias. quie. preter 
apertum hiereticorum bellum, domesticis inter Ca- 
tholicos dissensionibus laborabant. Eadem com- 

aratione utitur Basilius in commentario ἐπ 
saiam, p. 455. 

(2) Τοσοῦτον. Med.. Coisl. primus et alii duo re- 
centiores τοσούτω. Paulo post iidem duo codices 
Med. et Coisl. περίεστι vov. 

(3) Kai Ἐχδιχίου. Mallet Combefisius Et FEcdicii 
Parnasseni. Sed repuzuant non solum mss. co- 
dices, in. quibus punctum ponitur post Εὐιππέους 
ut indicetur Anysium non esse aluminum. Evippii 
et Ecdicii, sel ipsa etiam historia. Nam  Ecdicius 
ille nuper fuerat creatus episcopus, ut est in prre- 
cedenti ad Eusebium epistola. Quare Anysius non 


τητα χαὶ σὲ μὲν παραχαλέσαι τὰ σννήθη ποιεῖν, 
προσεύχεσθαι ὑπὲο ἡμῶν" ἑαυτοῖς δὲ εὑρεῖν τινα 
τῆς μαχρας (98) ἀπολείψεως παραμυθίαν àx τῆς διὰ 

. LLL 
Ποοσευχόμενος Ot 
πρῶτον χαὶ μέγιστον παραχαλοῦμεν αἰτεῖν (09) παρὰ 


τοῦ γοχμυατος ὁμιλίας. τοῦτο 
τοῦ Κυρίου, ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἀτόπων χαὶ 
πονηρῶν ἀνθρώπων, οἵ τοσοῦτον χατεχράτη σαν τῶν 
- e. » ^ . - * - - 
λαῶν, ὥστε οὐδὲν ἕτερον νῦν $ τὰ τῶς ᾿Ιουδαιχῆς 
49 5 . - 
ἁλώσεως (1) ἡμᾶς 
" 2 4 * ? , . "^ s, - '- . 
γὰο &ri τὸ ἀσθενέστερον ὑποῤῥέουσιν αὐ 'ExxAE üt, 


ἐνειχονίξεσθαι πράγματα. 'Ose 


τοσοῦτον (2) ἐπαχμάξουσιν αἱ τῶν ἀνθρώπων φιλαρ- 
χίχι. Καὶ εἰς 
περιέστη νῦν τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ὄνομα, οὐδενὸς αἱ- 
ρδυμένου ἀντεισάγειν ἑαυτὸν τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ, 


* ᾿ NM . - 
ὀυστήνους ἀνθοώπους οἰχοτοιΐζας 


B ἢ τῶν ἀπεγνωσωένων, ὁποῖοί εἰσιν οἱ υὖν 
φθέντες παρ᾽ ᾿Ανυσίου τοῦ θρέμματος Εὐιππίου, 
x«l ᾿Εχδιχίον (3) τοῦ Ilaovagauvou: 
ἑαυτῷ τῆς μελλούσης ξωξς ἐφόδιον 
ῬἘἘχχλησίαις ὁ χαταστήσας. Οὗτοι νῦν 
τῆς Νύσσης 
γον ἄνδρα, μᾶλλον δὲ ἀνδοάποδον λέγων Go 


ἐπιπευ- 


ὃν χαχὸν (4) 
ἐναφξχε ταῖς 
ἐξύλασαν μὲν 
(8) τὸν ἀδελφὸν τὸν ἐμὸν, xoi ἀντεισ  γα- 


ἄξιον, τὴν δὲ τῆς πίστεως διαφθορὰν ἐφχαι 


λὼν 
* 
λον 
τοῖς χαταστήσασι. Δοάροις δὲ τῷ χώμῃ φθορὸν ἄν- 

. * -. ΄ ᾿ JN ^ ^ » . . 
θρωπον, οοφανῶν (6) οἰχέτην, ἀποδραντα μὲν τοὺς 
ἑαυτοῦ δεσπότας, διὰ δὲ χολαχείας ἀθέου γυναίον, 
πρότεοον μὲν Γεωργίῳ ἐχέχρητο πρὸς τὸ ἴδιον 5i- 


λῆμα, νῦν δὲ τοῦτον ἔτχε διάδοχον ἐχείνου, ἔπει- 
ψαν, τὸ ἔλεεινὸν τῆς ἐπισχοπῇς χαθνθρίξοντες ὅνο- 
μα. Τὰ δὲ Νικοπολιτῶν τίς ἄν πρὸς ἀξίαν ὀδύοαιτος 
τοῦ ἀήλίου φροντωνος πρότερον μὲν δῆθεν τὴν vui 
τῆς ἀληθείας συνηγορίαν σχηματιζομένου (1), τέλευ- 
ταῖον δὲ αἰσχρῶς προδόντος χαὶ τὴν πίστιν xal 


G 


ἑαυτὸν, x«t μισθὸν τῆς προδοτίας λαθόντος ὄνομα ἀτι- 
pius. Ἐδέξατο μὲν γὰρ παρ᾽ αὐτῶν ἐπισκοπῆς ἀξίυ- 
μα, ὡς οἴεται γέγονε ὃς τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι χοι- 
. NU s, 9 -^ v ' - . 
νὸν βθέλυγμα πάσης τῆς ᾿Αρμενιας. lla» ὅτι 47 
r1 


potuit Eedicii simul et Evippii longe antiquioris, 
ut patet ex epist. 128, alumnus dici, id est, ab Ec- 
dicio et Evippio ordinatus et institutus. Sed cum 
Ecdieius a Demosthene constitutus fuisset epis- 
copus Parnassenus, conjunxit se in concilio 
Nysseno cum Anysio Evippii alumno, et cumillo 
eu fac:nora designavit, que Basilii et bonorum 
omnium laeryuis ac gemitibus materiam dede- 
D runt. 

(ἃ) Ὅν xaxóv. Quamvis antea Basilius plurali 
numero usus fuerit, unum tamen et eumdem ho- 
minem designat, ut perspicitur ex precedent 
ad Eusebium epistola. 

(8) N»27x;. Quidam codices mss. cum editis 
Νύσης. 

(6) ᾿Ορφανῶν. Duo codices ron vetustissimi o- 
9?v27. 

(7) Σχηυκτιξομένου. Reg. secundus οἱ Coisl. se- 
cundus χατασχηματιζομένου, Hoc Basilii judicium 
de Frontone confirmatur ex prrecedenti epistola. 
Cur autem eum existimet larvam pietatis hacte- 
nus prae se tulisse. nec fidem unquam vere et ei 
animo defendisse,examinamus in Vita S. Basil. 

A8) Οὔτε αὐτοῖς. Ita. Harl. cum tribus aliis. Editi 
ουτε εαυτοῖς. 





EPISTOLARUM CLASSIS 1I. EPIST. CCXL. 


αὐτοῖς συνεργῶν. Τὰ δὲ λοιπὰ τῆς Συρίας ἄμεινον Α res accuratius quam nos et novit et enarrabit fre- 


ἥυῶν xai οἶδε xal διηγήσεται ὁ ἀδελφὸς (9) 'Avzi- 
οχος. 


2. Τοῖς δὲ ix τῆς δύτεως αὐτὸς ποοενέτυχες, δι- 


ἡγησαμένου πάντα τοῦ ἀδελφοῦ Δωοούξου " Q ποτα- 
πας χρὴ δούναὶ πάλιν ἐπιστολὰς ἀπιόντι ; Ἴσως 


γὰο χοινυνήσει τῆς ὁδοῦ τὸ χαλῷ Σαγχτισσέμω (401, 
πολλὲν ἔχοντι σπουδὴν, xai περιιοντι τὴν ἀνατο- 
λὴν, xai παο᾽ ἐχστου τῶν ἐπισήμων ὑποηγοαχφὰς 
καὶ ἐπιστολὰς χομιζολένω. Τίνα οὖν δεῖ ἐπιστεῖλαι 
dt αὐτῶν, ἢ τοῖς ἐπιστῶώλουτι πῶς συνθέσθαι, αὐ- 
τὸς μὲν ἀπορῶ" ἐὰν Ok εὐοης ἐν τάχει τοὺς ποὺς 
ἡμᾶς 
Ἐμοὶ μὲν γὰο τὸ τοῦ Διομήδους ἐπέοχεται λέγειν" 
Μὴ ὄφιες λίσσεσθαι (11)* διότι, φησὶν, ἀγήνωο 
ἐστὶν ὁ ἀνᾷρ. Τὼ ὄντι γὰο Ütomzivóutvyx τὰ ὑπερ- 
$9xva πῦη ἑαυτῶν ὑδεροπτιχώτεοα γίνεσθαι πέ- 
φυχε. Καὶ γὰρ, ἐὰν ut». la005. ἡμῖν ὁ Κύριος, ποίας 


ἀφιχνοναενονς, χαταξίωτον uiv ηνωοίσαι. 


ἐτίοας ποοσθήχης δεόμεθα" ἐὰν δὲ ἐπιμείνῃ ἡ ὁογὴ 
τοῦ Θιού, ποία βοήθεια δωυῖν τῆς δυτιχῆς ὀφούος ; 
Οἱ τὸ ἀληθὲς οὔτι ἴσχτιν, οὔτε μαθεῖν ἀνέχονται, 
Ψευλέτι δὲ ὑπονοίαις ποοειλημαένοι, ἐκεῖνα ποιοῦσι 
νῦν, ἃ ποότεοον ἐπὶ Μαρχέλλω' ποὸς μὲν τοὺς τὴν 
ἀλήθειαν αὐτοῖς ἀπαγγέλλοντας φιδονειχή ταντες, τὴν 
᾿ . ^ o: . 1m Z^ ^n 1 ^ * eas L] Ω 
δὲ αἴοεσιν δι᾿ ἐχυτῶν βεβαιώσαντες. Ἔ γὼ μὲν y&o 
αὐτὸς ἄνεν τοῦ χοινοῦ σχήματος ἐδουλόμην αὐτῶν 
ἐπιστιῇῦαι τῷ χοουφαίμ * rt» αἷν 
- * As - * “Ὁ "LÀ ^ 
σιαττιχὼῶν οὐδὲν, εἰ μὴ ὅσον παοραινίξατθαι, ὅτι 


“ὧν ἐχχλὴ- 


οὔτε ἴσασι τῶν 2x0 Lui» τὴν ἀλήθειαν, οὔτε τὴ 
ὁδὸν δι᾿ ἧς ἄν υανθάνοιεν (12) χαταδέχουται' χαθολου 
dt πιοὶ 

- * . ^. * 9, , e 
νωθεῖσιν ἐπιτίθεσθαι, μηδὲ αξέωμα χοίνειν  jrto- 
wmv, ἀμάρτηυα χαὶ μόνον ἀοχοῦν ἔχϑοαν ποιῇῷσαι 
el; Θεόν. 


τοῦ μὴ Θεῖν τοῖς ὑπὸ τῶν πειρασαῶν ταπει- 


ΕἘΠΙΣΤΟΛῊῈ ZM. 


ter Antiochus. 


2. De rebus autem Occidentalibus prius ipse di- 
dicisti, narrante omnia fratre Dorotheo, cui quales 
dand:e rursus littere. abeunti? Fortasse enim se 
itineris socium junget optimo Sanctissimo,qui ma- 
gno ardet studio ac Orientem peragrat, et ab in- 

igniorihus quibusque subscriptiones et epistolas 
colligit. Qure igitur per ipsos scribenda sint aut 
quomodo cum scribentibus consilia conjungenda, 
equidem dubito; sed si cito reperias, qui ad nos 
proficiscantur, nobis exponere ne graveris. Mihi 
enim venitin mentem illud Diomedis usurpare : 
Utinam precatus non esses, quoniam, inquit, vir 


B est superbus. Nam revera animi elati, dum obsequio 


coluntur, solito arrogantiores fieri solent. Etenim 
si nobis placetur Dominus, quonam alio admini- 
culo indigemus? Sin autem perseveret ira Dei 
quale nobis presidium supercilii Occidentalis? Qui 
veritatem neque norunt, neque discere volunt, sed 
falsis suspicionibus praoccupati eadem nunc fa- 
ciunt,ac prius in Marcelli causa,in qua cum homini- 
bus veritatem sibi nuntiantibus delitigarunt,here- 
sim vero per seipsos confirmarunt. Ego ipse citra 
communem formam ad eorum eorypheeum scribere 
volebam,de rebus quidem ecclesiasticis nihil, nisi 
quatenus subobscure insinuassem, neque illos de 
rebus nostris vera nosse, neque viam qua addiscere 
possint,amplecti; ac generatim admonuissem homi- 
nibus, quos tentationes afflixerunt, insultandum 


C non esse, neque dignitatem t&stimandam super- 


biam : quod peccatum vel unicum id valet, ut 
inimicos Deo efficiat. 


369 EPISTOLA CCXL*. 


Basilius hortatur ad constantiam in persecutione,ac spe auzilii a Deo venturi consolatur : monet ne 
fucum illis faciat Frontonis recte fidei simulatio. Negat se unquam commissurum, ut Frontonem 
agnoscat episcopum, vel recipiat quos ille ordinaverit. 


Νιχοπολίταις nota ucioot;. 
4. Σαὶ ἐπιστείλαντες ἡμῖν xao; (19) ἐποιήσατε, 
χαὶ διὰ τοιούτου ἀνυδοὸς ἐπιστεΐλαντες, ὃς χαὶ ἄνευ 


ραυμάτων 
φροντίσι παραμυθίαν ἱκανὴν παοασιχεῖν, χαὶ διθα- 


ἐξήοχετῖν αν Qai) τὴν TE ἐπὶ ταῖς 


σχαλίαν ἀχοιθῷ τῶν ποακγαχτων ποιφσασῆαι. Ἰ]ολλὰ 
γὰο ἣν ἃ ἐπεξητούμεν παρὰ τοῦ σαφέττατα ἐπιστα- 
μένον μαθεῖν, διὰ τὸ τὰς φήμας πεπλανημένως πρὸς 
haa; διαϊαίνειν, ἃ πάντα (l4) εὐτταήως χαὶ Eurii- 
ρος διηγήτχτο ἡμῖν ὁ ποθεινοτατος χαὶ τιμιώτατος 
&Ot/y0, ἡμῶν Θεοδοσιος ὁ συμπρεσθύτερος" Ἃ τοί- 


(9) Ὃ ἀδελφός Editi addunt ἡμῶν, quod deest 
in sex mss. 

(10) ᾿Σαγχτισσίαω. lta. Harl., Vat., Regius uter- 
que et Coisl. secundus. Eriti. Xx/x*57ío». Paulo 
post editi ex» σὺ 4i. Deest. pronomen in septein 
mss. In editionibus Hag. et Froben. 14 deest 
etia:i alia vocila. Paulo. post. Meilieseus ecdex 
συνεπιττελλουτι. 

(41) Αἰσσετόχι. Citat Dasilius ex Iliad, 1, ver- 
sus 690 et 696. 

(12) Μανθάνοιεν. ]ta quinque nostri codices op- 


Nicopolitanis presbyteris. 

4. Recte fecistis, et quod scripseritis, el quod 
per talem virum scripseritis, qui etiam sine litte- 
ris potui.set nohis et idoneum in sollicitudinibus 
solatium prestare, et accurate de rebus edocere. 
Multa enim ..rant, qua avebamus ex aliquo accu- 
ralissizne sciente cognoscere, propterea quod ru- 
mores vagi apud nos spargerenlur ; sed omnia 
constanter ac perite exposuit nobis optatissirmus 
ac reverendissimus frater noster Theodosius com- 
presbyter. Itaque que mihi ipse suadeo, hsc 


tima note. Editi μάθϑιεν. 

(12; Καλῶς. lta. sex mss. Editi χαλόν. Paulo post 
Coisl. primus et Med. ἐπιζητοῦμεν. 

(14) ^A πάντα. Coisl. priinus et Med. παντα. Nec 
longe inem codives 7409772 $i. Sic videtur le- 
gisse Seul'retus, vertit enim 2n presenti vita. Unde 
vapulat Coin*,efisio. Ned. non. v dit Combhefisius 
Sio» sive titm hoc loco et pluribus aliis idem ac 
saeculum sonare. 

* Alias CXCII. Scripta anno 376. 


S. BASILII MAGNI 


etiam ad vestram pietatem scribo : multis jam ea- À νυν ἑαυτοῖς  cupGovisóegty (15) , ταῦτα xol πρὸς 


dem ac vobis contigisse ; ac non solum hac etate, 
sed preterito etiam tempore innumera ejusmodi 
exempla, partim historiarum monumentis consi- 
gnata, partim nobis non scripta recordalione ἃ 
peritis tradita fuisse, quemadmodum viritim et 
oppidatim tentationes pro nomine Domini eorri- 
puerint eos, qui in ipsum sperabant. Sed tamen 
preterierunt omnia,nec erumna prorsus ulla per- 
petuum habet molestiam. Quemadmodum enim 
grandines, torrentesque et quecunque mala casu 
aceidunt, mollibus quidem facile nocent ac ea vas- 
tant; sed siin duriora incidant, patiuntur aliquid 
potius quem ledunt : ita etvehementes tentationes 
in Ecclesiam concitate&, imbecilliores fidei in Chri- 
stum firmitate deprehense sunt. Quemadmodum 
ergo grandinis nubes praeteriit, et torrens alveum 
preterfluxit(ila enim in serenitatem dissoluta ; 
hie vero evanuit in profundum, viam, qua effluxit, 
siccam et aridam relinquens); ita et nunc ingruen- 
tes nobis procelle paulo post non erunt. Tantum- 
modo in animum inducamus non ad presentia 
respieere, sed paulo remotiora spo intueri. 


8. Bive igitur, fratres, gravis tentatio ; labores 
&c dilficultates perferamus ; nemo enim non per- 
eussus in certamine, nec pulvere aspersus, coro. 
Dalur; sive levia hec diaboli ludibria, et qui in 
nos sunt immissi, molesti quidem sunt, eo quod 
ejus sint ministri, contemnendi tamen quia Deus 
illorum nequitie debilitatem junxit; caveamus ne 
ob magnos in parvis incommodis ejulatus con- 
demnemur. Unum enim dolore dignum, illius 
ipsius pernicies, qui se ob temporariam gloriam 
(si tamen gloria dicenda, palam se dedecorare) 
terno justorum honore spoliavit. Filii confesso- 
rum,filii estis martyrum, qui ad sanguinem usque 
peccato restiterunt. Domesticis utatur quisque 
exemplis ad robur pro pietate ostendendum.Nemo 
nostrum plagis dilaniatus est 3'7 Q nullius edes 
publicate sunt; exules non fuimus ; carceres 
experti non sumus. Quidnam 1nali nobis accidit ὃ 
nisi forte hoc sit molestum, quod nihil perpessi 
sumus, neque digni habiti, qui pro Christo pate- 


remur *, Sin autem quod ille domum occupat D 


precationis, vos autem sub dio adoratis cceli et 
terre Dominum, id vos angit, cogitate, undecim 
discipulos in ccenaculo conclusos fuisse, tum cum 
ii, qui Dominum crucifixerant,in celeberrimo tem- 


80 Act. v, £l. 


u ἢ Συμθουλεύομεν, Codex Med. βουλεύομεν. 

(16) Ὡς γάρ. Posterior vocula addita ex Reg. 
secundo et Coisl. secundo. lllud autem ὅσα τῶν 
καχῶν αὐτοσχέδια interpretandum putat Combefi- 
sius, quecunque maia subito accidunt, sed mihi vi- 
detur Basilius ea αὐτοσχέδια vocare,ut opponantur 
iis, qure hominum malitia inferuntur. 

(17) Διότι τούτου. Med. διότι τοιοῦτοι. Tres. alii 
codices διότι τοιούτου. 


τὴν ὑμετέραν εὐλάδειαν γράφομεν" ὅτι πολλοῖς συν- 
(0$ ταῦτα, ἃ xal ὑμῖν" x«i οὐ x&rà τὸν παρόντα 
χαιρὸν μόνον, ἀλλὰ xci ἐν τῷ παρελθόντε χρόνῳ 
μυρία τῶν τοιούτων τὰ ὑποδείγματα * τὰ μὲν ἐγ- 
ypáeoc αἱ ἱστορίαι καταλελοίπασι, τὰ δὲ τῇ ἀγρά- 
qo μνήμῃ παρὰ τῶν εἰδότων διεδεξάμεθκ᾽" ὅτι xai 
χατὰ ἄνδρα ἕχαστον, χαὶ χατὰ πόλεις πειρασμοὶ 
περιέσχον ὑπὶρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου τοὺς εἰς 
αὐτὸν λπιχότας. ᾿Αλλ᾽ ὅμως παρῆλθε πάντα͵, xci 
οὐδὲν τῶν σχυθρωπῶν ἀθάνατον ἔσχε τὸ λυπερόν. 
Ὡς γὰρ (16) αἱ χάλαζαι, χαὶ οἱ χείμαῤῥοι, καὶ 
ὅσα τῶν χαχῶν αὐτοσχέδια, τὰ μὲν μαλαχὰ ῥαδίως 
ἴδλαψε χαὶ διελυμήνατο, τοῖς δὲ ἀντιτύποις περι- 
τυχόντα ἔπαθέ τε μᾶλλον $ ἔδρασεν" οὕτω xci οἱ 

B λάδροε xarà τῆς ᾿Εχχλησίας πειρασμοὶ κενηθέντες 
ἀσθενέστεροι τοῦ στερεώματος τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως διεδείχθησαν. Ὡς οὖν παρῆλθε τῆς χαλά- 
ζης τὸ νέφος, xai παρεῤῥύη τὸν χαράδραν ὁ χεί- 
μαῤῥος (τὸ μὲν γὰρ εἰς αἰθρίαν διελύθη, ὁ δὲ ἐν- 
φανίσθη τῷ βυθῷ, ξηρὰν xai ἄνικχωμον τὴν ὁδὸν δι' 
ἧς ἐῤῥύη χαταλιπῶὼν)" οὕτω xci τὰ νῦν ἡμᾶς χει- 
μάξοντα μικρὸν ὕστερον οὐχ ἔσται. Μόνον ἐὰν χα- 
ταδεξώμεθα μὴ τὸ παρὸν ὁρᾷν, ἀλλὰ τοῖς μιχρὸν 
ποῤῥωτέοῳ ταῖς ἐλπίσιν ἐνατενίζειν. 

2. Εἴτε οὖν βαρὺς ὁ πειρασμὸς, ἀδελφοὶ, ὑπομεί- 
νωμὲεν τὰ ἐπίπονα' οὐδεὶς γὰρ uà πλυγεὶς ἐν ἀγῶ- 
σι, μηδὲ χονισάμενος, στεφανοῦται. εἴτε χοῦφα 
ταῦτα τοῦ διαδόλον τὰ παίγνια, χαὶ οἱ ἐπιπεμγθέν- 
τες ἡμῖν, ὀχληροὶ μὲν, διύτι τούτου (47) εἰσὶν ὑπ- 

Q ἡρέται, εὐχαταφρόνητοι δὲ͵ ὅτι τὸ πονηρίᾳ αὐτῶν à 
Θεὸς ἀδυναμίαν συνῆψε" φυλαξώμεθα τὴν χατάγνω- 
σιν, ὡς ἐπὶ μιχροῖς παθήμασι μεγάλα ὀδυρόμενοι, 
Ἔν γάρ ἐστιν ὀδύνης ἄξιον, ἡ αὐτοῦ ἐχείνον ἀπώλεια, 
τοῦ τῆς προσχαίρον ἕνεχεν δόξος (εἴπερ οὖν δόξαν 
χρὴ λέγειν τὸ δημοσίᾳ ἀσχημονεῖν) τῆς αἱωνίας τῶν 
διχαίων Tide ἑαντὸν ἀποστερόσαντος. Τέχνα ons 
λογητῶν, xal τέχνα μαρτύρων ἐστὲ, τῶν μέχοις 
αἵματος ἀντιχαταστάντων πρὸς τὴν ἁμαρτίαν. Τοῖς 
οἰχείοις ἔχαστος χρησάσθω ὑποδείγαασι πρὸς τὰν ὑπὶρ 
τῆς εὐσεδείας ἔνστασιν (18). Οὐδεὶς ἡμῶν (19) πληγαῖς 
χατεξάνθη, οὔδενὸς οἶχος ἐδομεύθη" οὐ riv ὑπερ- 
ορίαν χήσαμεν, οὐ δεσμωτήριον ἐγνωρίσαμεν. Τί 
πεπόνθαμεν δεινόν ; εἰ μὴ τάχα τοῦτο λυπῃρὸν, ὅτι 
μηδὲν πεπόνθαμεν, μηδὲ ἐτομέσθῃμεν ἀξιοι τῶν 
ὑπὶρ Χριστοῦ παθημάτων. Ei δὲ ὅτι ὁ δεῖνα τὸν 
οἶκον χατέχει τῆς προσευχῶς, ὑμεῖς δὲ ἐν τῷ ὑπαί- 
θρῳ προσχυνεῖτε τὸν οὐρανοῦ xal γᾷς Δεσπότεν, 
τοῦτο ὑμᾶς ἀνιᾷ, ἐνθυμήθητε (90), ὅτε οἱ μὲν ἔνδεχε 
μαθηται ἐν τῷ ὑπερῴῳ ὅσαν ἀποχεχλεισμένοι, οἱ 


(18; Ἕνστασιν. Male Combefisius vertendum 
pronuntiat, adversus vim, qu& pietati infertur. 

19) Ἡμῶν. In tota hac verborum complexione 
primam personam apposuimus, quia sic repe 
rimus in sex mss. codicibus. Editi ὑμῶν, et si 
deinceps ὠχήσατε... ἐνομέσθυτε. 

(20) Ἐνθυμήθητε. Edili ,dpponunt hie ἀδελφοί, 
Sed ea vox deest in sex codicibus mss. 
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δισταυρώσαντες τὸν Κύριον ἐν τῷ περιδοήτῳ ναῷ À plocultum Judaicum adimplerent. Judas enim qui 


τὴν ᾿Ιουδαϊχὴν λατρείαν ἐπλέρουν. ᾿Ιούδας γὰρ, τὸν 
δι᾽ ἀγχόνης θάνατον τοῦ μετ᾽ αἰσχύνης Cv προτιμή- 
σας, ἔδειξε τάχα τῶν νῦν ἀπερυθριασάντων (2) πρὸς 
πᾶσαν ἀνθρώπων χατάγνωσιν, χαίΐ διὰ τοῦτο ἀναιδῶς 
πρὸς τὰ αἰσχρὰ διαχειμένων, ἑαυτὸν αἱρετώτερον. 


3. Μόνον μὴ ἐξαπατηθῆῦτε ταῖς ψευδόλογίαις αὐὖ- 
τῶν (22) ἐπαγγελλομένων ὀρθότητα πίστεως, Xpot- 
στέμποροι γὰρ οἱ τοιοῦτοι, χαὶ οὐ Χριστιανοὶ, τὸ ἀεὶ 
αὐτοῖς χατὰ τὸν βίον τοῦτον λυσιτελοῦν τοῦ xat' 
ἀλήθειαν ξῇν προτιμῶντες. Ὅτε ἐνόμισαν χτᾶσθαι 
τὴν χενὴν ταύτην ἀρχὴν, προσέθεντο τοῖς ἐχθροῖς 
τοῦ Χριστοῦ * ὅτε εἶδον τοὺς λαοὺς ἀγοιαινοντας, 
σχηματίξονται πάλιν τὴν ὀρθότητα. Οὐχ οἶδα ἐπί- 
σχοπον, μηϑὲ ἀριθμήσαιμι ἐν ἱερεῦσι Χοιστοῦ τὸν 
παρὰ τῶν Dolo» χειρῶν ἐπὶ χαταλύσει τῆς πί- 
στιως εἰς προστασίαν προδεθλημένον. Αὐτὴ ἐστὶν ὃ 
ἐμὴ χρίσις. Ὑμεῖς δὲ εἴ τινα ἔχετε μεθ᾽ ἡμῶν μερέδα, 
ταὐτὰ ἡμῖν φρονήσετε δηλονότι᾽ εἰ δὲ ἐφ᾽ ἑαυτῶν (23) 
βονλεύεσθε, τῆς ἰδίας γνώμης ἕχαστος χύριός ἔστιν, 
ἡμεῖς ἀθῶοι ἀπὸ τοῦ αἵματος τούτον. Ταῦτα 
δὲ ἔγῥαψα, οὐχ ὑμῖν ἀπιστῶν, ἀλλὰ τὸ τινων ἀμφίδολον 
στηρίξων ἐκ τοῦ γνωρίσαι τὴν ἐμαυτοῦ γνώμην, ὡς 
μὴ προλεφθῆναί (34) τινα εἰς χοινωνίαν, μηδὲ τῆς 
χειρὸς αὐτῶν ἐπιβολὴν δεςαμκένους, μετὰ ταῦτα εἰρήνης 
γενομένης, βιάξεσθαι ἑαντοὺς ἐναοιθμεῖν τῷ ἱερατιχῷ 
πληρώματι. Πάντα τὸν χλῆρον, τὸν τε xarà τὴν 
πόλιν, xal τὸν ἐπὶ τὸς παροιχίας, μετὰ ποντὸς τοῦ 
λαοῦ τοῦ φοθδουμένον τὸν Κύριον, ἀσπαξόμεθα dc 
ὑμῶν (25). 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΣΜΑ΄. 


suspendio interire maluit, quam cum dedecore 
vivere, forsitan iis qui nunc ad omnem hominum 
condemnationem sine rubore sese obfirmant, et 
idcirco impudentiam ad turpia pre se ferunt me- 
liorem se exhibuit. 


3. Tantum ne decipiamini illorum mendaciis, 
dum rectain fidem pre se ferunt. Christi enim 
mercatores ejusmodi homines, non Christiani ; 
semper id, quod ipsis in hac vita utile est, vites 
ad veritatem accommodate anteponentes. Cum 
speraverunt adepturos se inanem illum principa- 
tum, adjunxerunt se inimicis Christi: ubi populos 
ira efferatos vident,rursus rectam fidem simulant. 
Non agnosco episcopum, nec numerarim inter 
Christi sacerdotes eum qui a profanis manibus ad 
eversionem fidei principatum accepit. Hoc meum 
est judicium. Vos autem si quam partem mecum 
habetis, eadem utique ac ego, sentietis: sin autem 
vobis ipsi seorsum consilium capitis, suce quisque 
sententie dominus est, nos ad hoc sanguine in- 
sontes sumus. Hec autem scripsi, non quod vobis 
diffidam, sed ut nonnullorum dubitationem signi- 
ficatione meesententice confirmem,ne qui commu- 
nione preeoccupentur, neve, accepta ab eis manus 
impositione, postea pace reddita, vim faciant, ut 
in sacrato coetu recenseantur. Clerum omnem tum 
qui in urbe, tum qui in parecia una eum omni 
populo Dominum timente per vos salutamus, 
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Rationem reddit Basilius, cur sape in litleris res molestas Evsebio nuntiet, nempe ut se ipse sublevet 
gemendo, et Eusebium ad. inlentiorem pro Ecclesia precem excitet. 


Εὐσεθίῳ, ἐπισχόπῳ Σαμοσάτων. 


Eusebio episcopo Samosatorum. 


Οὐχ ᾧστε πλείους ποιῆσαι τὰς ἀθυμίας, τῶν δυσ- C Non ut mororem augeam, seepe rerum molesta- 


χερῶν πολλάχις ἔν τοῖς πρὸς τὸν τιμιότητά σον 
ράμυαασιν οὐ φειδόμεθα, ἀλλ, crt ἑαντοῖς τὲ 
τινα (26) παραμνθίαν δοῦναι ϑιὰ τῶν στεναγμῶν, οἵ 
πεφύχασί πως τὸ ἐν τῷ βάθει ἀλγεινὸν) διαγοοεῖν, 
ὅταν γίνωνται" χαὶ τὴν σὴν μεγαλόνοιαν πρὸς ἔχτε- 
νεστέοαν τὴν ὑπὲρ τῶν ᾿Ἐκχλησιῶν εὐχὴν παροο- 
μῆσαι. ᾿Επεὶ χαὶ Μωύσῆς ηὔχοτο μὲν ἀεὶ ὑπὶο τοῦ 
λαοῦ δηλονότι" ὅτε μέντοι πρὸς τὸν ᾿Αμαλὴχκ ἀγὼν αὐτῷ 
συνειστήχει, οὐ xa xt τὰς χεῖρας ἐξ ἕω μέχοις) ἑσπέρας" 
ἀλλ᾽ ἢ ἔχτασις τῶν χειρῶν τοῦ ἁγίου τῷ τέλει τῆς 
μάχης σνναπηρτίξετο, 


*! Exod. xvii, 12. 


rum in datis ad tuam dignitatem litteris non paree 
memini,sed ut et mihi ipse solatium feram per 
gemitus,qui solent quodammodo intimum dolorer 
dissolvere, dum erumpunt; et magnum animum 
tuum ad intentiorem pro Ecelesiis precem excitem. 
Nam et Moses sempe? quidem pro populo orabat: 
atcum pugnam cum Amalee comritteret, non re- 
misit manus ab aurora ad vesperam *! ; sed sanos 
manuum extensio non alio, quam pugna, termi- 
nata est fine. 


β, 


(24) ᾿Απεονθριασάντων, Ita mss. quinque. Editi D τοῦ. Coisl. uterque et Regius uterque ut in ΠΣ, 


ἀπεουθριαξόντων. 

(32) Αὐτῶν, [1 iidem sex mss. Editi ἀνθρώπων, 

(23) '᾽Εγ' ἑαυτῶν, Ita Coisl. primus cum tribus 
aliis. Editi «2' ἐχυτῶν, 

(24$) Μὴ προληγθῆναί τινα. Paris. et Reg. secun- 
dus μὴ προληγθῆναι τινας. Ibidem edili χειρὸς av» 


(23) Δι’ ὑμῶν. Med., Coisl. uterquo οἱ ΕΚ. sop 
cundus διὰ τού. 

(30) Ἑαυτοῖς τέ τινα. Ccisl. secundcs 3$ Hog. 
secundus τινὰ ἑαυτοῖς. Hill, αὐτοῖς, 

* Alias CCXL. Seripta anno 976. 
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Orventales inter. molestissimas procellas spem suam in Deo collocant ; mirantur nihil adhuc auzilti ab 
Occidentalibus venisse; brevi malorum suorum descriptione conantur eos adopem ferendam excitare. 


Occidentalibus. 

1. Cum Deus sanctus exitum ex omni afflictione 
his, qui in ipsum sperant, promiserit, quamvis 
in medio malorum pelago deprehensi simus, ac 
procellis, quie ἃ spiritibus nequitie in nos exci- 
tate sunt, probemur; tamen resistimus in Christo 
nos corroborante, nec dissolvimus vigo:em nostri 
in Ecclesias studii, neque veluti fluctibus in tem- 
pestate prevalentibus salutem desperantes, interi- 
tum exspectamus : sed adhuc quantum possumus, 
studium retinemus, haud nescii eum etiam qui à 
ceto voratus fuerat, eo quod de se non desperave- 
rit, sed clamaverit ad Dominum, salutem esse 
consecutum. |ta sane et ipsi in extremum col- 
lapsi malorum,spem in Domino collocare non de- 
sinimus: sed undique illius opem cireumspicimus. 
Unde ad vos quoque, fratres nobis perquam co- 
lendi, nunc respeximus, quos sepe quidem erum- 
narum tempore nobis in conspectum prodituros 
speravimus : sed ea spe dejecti, nos etiam diximus 
ad nosmetipsos : Exspectavi,quisimul contristare- 
tur,et non fuit; et qui consolaretur let non inveni**, 
Sunt enim ejusmodi calamitates nostre, ut ad ve- 
stris etiain orbis terminos pervenerint ; et quoniam 
patiente uno membro, patiuntur simul membra 
omnia *5, decebat sane ut nobiscum, jam diu labo- 
rantibus, misericordia vestra simul doleret. Non 
enim locorum vicinitas,sed spiritus conjunctio ne- 
cessitudinem facere solet,quam quidem nobis cum 
vestra dilectione intercedere credimus. 


2. Qui fit igitur, ut non littere consolationis, 
non fratrum visitatio,non aliud quidquam eorum, 
quae nobis ex dilectionis lege debentur, evenerit ὃ 
Jam enim annus decimus tertius est, ex quo he- 
reticum in nos bellum exortum est ; in quo plures 
evenerunt Ecclesiis afflictiones,quam evenisse me- 
morantur, ex quo £vangelium Christi annuntia- 
tur. Quas quidem singulas recensere vobis nolu- 
mmus, ne sermonis nostri debilitas malorum evi- 
dentiam enervet: simul etiam non existimamus 


$3 Psa[. x,viu, 25. 88 Cor. xii, 26. 


* Alias CLXXXII. Scripta anno 376. 

(27) Τοῖς δυτιχοῖς, Sic. Coisl. uterque, Med., Harl. 
et Vat. Editi : Δυτιχοῖς ἐπισχόποις ὥστε συνάρασθαι 
ταῖς ᾿Ἐχχλησίαις ἀνατολῆς χαμνούσαις τῷ ᾿ΔΛοειανιχῷῶ 
διωγμῷ, Occidentalibus episcopis ut opem fe- 
rant Écclesiis Orientalibus Ariana persecutione 
vezatis. 

(28) ᾿Απελήφθημεν. Coisl. secundus et Reg. se- 
cundus. ἀπελείφθημεν, 

(29) ᾿Εγειρομέναις, Ita sex mss. Editio 1 Paris. 
ἐπαγειρομέναις. Coisl. primus et editio 2 Paris. ἐπ- 
εγειοομέναις. 

(30) ᾿Αφιέμεθα, Harl. ἀφιστώμεθα. Ibidem editi 
ἐπισχοπούμεθα. Septem codices mss. ut in textu. 
Non multo post llarl. et alii nonnulli ὑπῆρχε. 

(34) Τῆς xa0' ἡμᾶς. Quamvis omnes codices 

Inss. et editi sic habeant,legendum tamen puto τῶς 


Α 


Τοῖς δυτιχοῖς (27). 

4, Θεοῦ τοῦ ἁγίον τὴν ix πάσης θλίψεως διέξοδον 
τοῖς ἐλπίζονσιν ἐπ᾽ TUTO ὑποσχομένου, εἰ χαὶ ἐν 
μέσῳ πελάγει χαχῶν ἀπελήφθημεν (28) xai τριχυ- 
μίαις παρὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας ἐγε!ρουέ- 
yat; (329: ἡμῖν βασανιξζόμεθα, ὅμως ἀντέχομεν ἐν τῷ 
ἐνδυναμοῦντι ἡμᾶς Χριστῷ, χἀὲ οὐ παρελύσαμεν 
τὸν τόνον τῆς ὑπὲρ τῶν Ἐχχλησιῶν σπουδῆς, οὐδὲ, 
ὥσπερ ἐν χειμῶνι τοῦ χλύδωνος ὑπερέχοντος ἀπο- 
γνόντες τῆς σωτηρίας, τὴν διάλυσιν ἀναμένομευ" 
ἀλλ᾽ ἔτι ἐχόμεθα τῆς ἐνδεχομένης ἡμῖν σπουδῇ, 
εἰδότες, ὅτι xai ὁ παταποθεὶς ὑπὸ τού χήτους, διὰ 
τὸ μὴ ἀπογνῶναι ἐαντοῦ, ἀλλὰ βοῆσαι πρὸς Κύριον, 
τῆς σωτηρίας χατηξιώθη, Οὕτω δὴ x«i αὐτοὶ, ποὸς 
ἔσχατον ἥχοντες τῶν χαχῶν͵, τῆς εἰς Θεὸν ἔλπίδος 
οὐχ ἀφιέμεθα (30): ἀλλὰ πονταχόθεν αὐτοῦ msotcxo- 
πούμεθα τὴν βοήθειαν. Ὅθεν xai ποὸς ὑμᾶς ἀἂπ- 
εὐλέψαμεν νῦν, τιμιώτατοι ἡμῖν ἀδελφοὶ, οὖς πολλὰ- 


Β 


χις μὲν ἐν χαιρῷ τῶν θλίψεων ἐπιφανήσεσθαι La 
ποοσεδοχήσαμεν " ἀποπεσόντες δὲ τῆς ἐλπίδος, εἶπο- 
μεν πρὸς ἑαυτοὺς x«l ἡμεῖς, ὅτι Ὑπέωμεινα συλλν- 
πούμενον, χαὶ οὐχ ὑπῆοξε, χαὶ παραχαλοῦντα͵ 
x«i οὐχ εὗρον. Τοιαῦτα γάρ ἡμῶν τὰ παθύματα, 
ὡς xxi τῶν περάτων ἐφιχέσθαι τῆς xa ἡ “ἃς (31) 
οἰχουμένης " x«i εἴπερ πάσχοντος μέλους ἑνὸς σνυ- 
πάσχει πάντα τὰ μέλη, ἴποειπε δήπον καὶ Lui» & 
πολλῷ χοόνῳ πεπονηκόσι συνδιατεθῆναι ri» εὐσπλα.- 
χνίαν ὑμῶν. OU γὰο ἡ τῶν τόπων ἐγγύτε:ς, ἀλλ᾽ ἡ 
χατὰ πνεῦμα συνάφεια ἐμποιεῖν πέγνχε τὴν οἰχείω- 
σιν, ἣν ἡμῖν εἶναι προὸς τὴν yia» ὑμῶν πεπιστεῦ- 
χαμεν. 

2. Τί δήποτε ὀὖν οὐ (39) Ἰοαμμα παοαακλήσεως, 
οὐκ ἀΠπελφῶν ἐπίσχεψις, οὐχ ἄλλο τι τῶν ὀφειλουέ- 
voy ἡμῖν παρὰ τοῦ θεσμοὺῦ τῆς ἀηάπης “εγένηται; 
Τρισχαιδέχατον γὰρ ἔτος ἐστὶν, ἀφ᾽ οὔ ὁ αἰοετιχί; 
Ὡμῖν πόλεμος ἐπανέστη" ἐν ᾧ πλείους γεγόνασι τοῖς 
᾿Εχχλησίαις αἱ θλέψεις τῶν μνηαονενομένων ἀφ᾽ οὗ 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ χαταγγέλλεται. Ὧν τὰ 
xa0' ἕχαστον διηγεῖσθαι (33) ὑμῖν παραιτούμεθα, uz 
ποτε τὸ τοῦ λόγον ἡμῶν ἀσθενὲς τὸν ἐναογειαν (34) τῶν 
χαχῶν ὑπεχλύσῃ" xxi ἄμα οὐδὲ (35) ἡγούμεθα vui; 


καθ᾽ μᾶς, ut in epistola sequenti, τῷ κρατοῦντι 
τῆς καθ᾿ ὑμᾶς οἰχονμένης, Imperatori orbis vestri. 
Si Basilius dixisset τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς oixova£vr, ς, Orien- 
tem designasset : vel ergo legendum καθ᾽ ὑμᾶς, 
vel simpliciter τῆς οἰκουμένης, ut in epist. 92, n. 1, 
ubiOrientales dicuntcalamitatum suarum famam 
etiam ad terminos orbis pervenisse, xai ἐπὶ τὰ 
ἔσχατα τῇ ς οἰχουμένης. 

32) Τί δήποτε οὖν οὐ. 118 mss. et 2 editio Paris. 
Prima habet Tí δήπω οὖν γράμμα. lbidem Harl. 
γράμματα. 

(33) Διηγεῖσθαι. Med. et Coisl. primus τὰ xa' 
ἔχαστα διηγήσασθαι. 

(34) ᾿Ενάργειαν. Codex Harleanus habet ἐμέν» 
yu". 

95) Καὶ ἅμα ovóéí.Ita sex rnss. Editi habent 


οὐδὸν. 


D 
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ὀιδασκαλίας προσδεῖσθαι, τὸν ἀλήθειαν τῶν πραγμά- À necesse esse vos docere, cum veritatem rerum 
Tw» πάλαι τῇ φήμη δεδιδαγωένους. Κεφάλαιον δὲ τοῦ jamdudum fama didiceritis. Summa autem mali 
καχοῦ" oi λαοὶ, τοὺς τῶν ποοσευχὼν χαταλιπόντες — heecest; plebs relictis precum domibus, in deser- 
oixov;, ἐν ταῖς ἐρήμοις (36) συνάγονται. Θέχμα tis locis congregatur. Spectaculum miserabile; 
ἐλεεινόν, γυναῖχες, xxi παιδια, χαὶ γέοοντες, xai οἱ — mulieres, pueri, senes, et qui aliter infirmi sunt, 
ἄλλως (37) ἀσθενεῖς, ἐν ὄμύροις λαδροοτάτοις, xxi — inter imbres vehementissimos, nives, ventos, hie- 
νιφετοῖς xxi ἀνέμοις xaà παηγετῶ τοῦ χειμῶνος,  malem 37 Δ glaciem, similiter quoque per esta- 
δυοίως δὲ xxi ἐν θέοει ὑπὸ τὴν φλόγα τοῦ ἡλίου ἐν tem inter solis ardorem sub dio misere persistunt. 
τῷ ὑπαίθοῳ ταλαιπωοοῦντες. Καὶ ταῦτα πάσχουσε  Atquehesc patiuntur, quod nolint pravi Arii fer- 
διὰ τὸ τῆς πονηρᾶς ξυμὴς 'Aptiou γενέσθαι (38) μὴ — menti participes fieri. 

καταδέχεσθαι. 

3. Ηῶς ἂν jui» ταῦτα λόγος ἐναργῶς παραστή- 3. Quomodo hec vobis oratio clare exprimat, 
Ctt», εἰ μή αὐτὴ (39) ἡ πεῖρα xat ἡ dux τῶν ὀφθαλ- nisi experientia ipsa et spectaculum rei ob oculos 
μῶν ὑέα χινήσειειν ὑμᾶς πρὸς συμπάθειαν; “Ὥστε — posite excitet vosad commiserationem? Obsecra- 
παραχαλοῦμεν ὑμᾶς νῦν γοῦν χεῖρα ὀρέξαι ταῖς χατὰ — mus itaque, ut vel nunc tandem porrigatis ma- 
τὴν ἀνατολὴν 'ExxinGiut; εἰς yov) χλιθείσαις ἤδη, B num Orientalibus Ecclesiis jam in genua inclina- 
x«i ἀποστεῖλαί τινας τοὺς "τῶν μισθῶν ὑπομιμνή- tis, et mittatis, qui admoneant de reservatis ob 
σχοντας τῶν ἀποχειμένων ἐπὶ τῇ ὑπομονῇ τῶν ὑπὲρ  mnla pro Christo tolerata premiis. Non enim tan- 
Χοιστοῦ παύημαχτων. Οὐ γὰρ τοσοῦτον ὁ συνήθης tum consueta oratio efficere, quantum peregrina 
λόγος Evsy&i» πέφυχεν, ὅσον d ξένη γωνὴ ἐμποιεῖν — vor solet afferre solatii, preesertim ab hominibus 
τὴν παράχλησιν, xxi ταῦτα παοά ἀνδοῶν ywouovn — veniens ubique preclarissimam in partem Dei gra- 
πανταχοῦ (40) ἐπὶ τοῖς χαλλίστοις τῇ τοῦ Θεοῦ χάοιτι — tia cognitis, quales vos fama omnibus hominibus 
“νωοιξομένων, ὁποίους ὑμᾶ: X φήμη πᾶσιν ἀνύρώ- annuntiat, ut qui permanseritis fide illzesi, aposto- 
ποις πεοιαγγέλλει (11), ἀτοώτους χατὰ τὴν πίστιν  licumque depositum inviolabile servaveritis. At 
διχωείναυτας, ἄσνλον τὴν ἀποστολικὴν παραχατα-. ὨΟῺ ita res nostre se habent; sed apud nos sunt 
θηχὴν διαφυλάξαντας. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ xci τὰ ἡμέτερα — qui glorie desiderio, et maxime evertente animas 
τοιαῦτα' ἀλλ᾽ ἔχομέν τινας ἐπιθυμία δόξης, χαὶ :5 — Christianorum tumore, effutierunt quorumdam 
μαλίστα καταστοεφουσῃ Χοιστιανῶν ψυχὰς φυσιώσει, — novitatem verborum : unde Ecclesie quassaüe, 
καταθαρήσαντας (42) τινων χαινοτομίας ῥηκάτων, quasi vasa quaedam luxata, influentem hereticam 
ὅθεν αἱ Ἐχχλησίαι σαθοωθεῖται, ὥσπεο ἀγγεῖα — corruptelam receperunt. Sed vos, o dilectissimino- 
ἀραυυθέντα, τὴν αἰἱρετιχὴν σδιαυθορὰν εἰσονεῖσαν C, bis ac optatissimi, sauciorum quidem sitis medici, 
ἐδέξαντο 'A4)' ὑμεῖς, ὦ ἀγαπητοὶ ἡμῖν xai πεπιπόθητοι, — sanorum vero hortatores ; quod egrotum est ad 
γένεσθε τῶν μὲν τοανυατιῶν (7001, τῶν δὲ vytxvóv:w» — sanitatem revocantes, et quod sanum incitantes ad 
παιδοτρίθαι" τό uz) νενοσηχὺς ὑγιάζοντες (43), τὸ δὲ — pietatem. 
ὑγιαῖνον ἀλείφοντες εἰς εὐσέδειαν. 
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Occidentalium opem implorat Basilius ac non solum Orientis malorum descriptione eos tangere co- 
natur, sed etiam periculum esse docet ne incendium Occidentem pervadat , unde quanta sit blasphe- 
mia impietas et licentia exponit. Legatus missus Dorotheus, cum episcopis ob metum hostium abesse 
"0n liceret. 


Ἡρὸς Ἰταλοὺς (4&) xat Γάλλους ἐπισπόπους, περὶ τῆς, — Ad episcopos Italos et. Gallos, de perturbatione ac 
καταστάσεως xxi σνγηχύσεως τῶν 'Exx)nctv. confusione Ecclesiarum. 
4. Τοῖς ὡς ἀληθῶς θεοριλεστάτοις xxt moÜttyo-u- 4. Vere religiosissimis ac charissimis fratribus 
τοις ἀδελφοὶς xai ὁμοψύχοις συλλειτονογοῖς, τοῖς  etunanimis comministris Galli: et Italie episco- 
xazà τὴν Γαλλίαν xai ᾿Ιταλίαν ἐπιοκόποις, BxcOstog; — pis, Basilius Ceesaree Cappadocie episcopus. Do- 


(36) 'Epzuo. Med. et Coisl. primus ἐρπαίαις. cundo, Coisl. secundo et altero Bigot. 

(37) Ot ἄλλως. Med. et Coisl. primus oi. αλλοι Et D (41) Περιαγγέλλει, Ita Harl. Coisl. uterque et Re- 
alii infirmi. Paulo post editl ἔν νιφετοῖς, Deest ^ gius uterque. Editi παραγγέλλει. 
praepositio in mss. codicibus. 42) Καταθαόῥήσαντας. Marl.et Reg. uterque et 

(38) Γενέσθαι. Codex Bigotianus a Combefisio — Bigot. χαταθαοσήσαντας. Infra editi ὡς ἀγαπητοί et 
cilatus et Paris. secunda manu habent γεϑεσύαι, τρανωΐτων. Codices mss. summo consensu, ut in 
quod nolint pravum Arii fermentum gustare. — textu. 


Sed simili sensu Basilius in epist. 230 : 2277» (43) Ὑγιάξοντες. Coisl. primus ὑγιαένοντες et. πρὸς 
ἡμῖν uü χαταδεχομένοις τῆς ζύμης γενέτύαι τῶν εὐσέβειαν. . I 
ἐτεροδιδασχαλούντων, Ignosce nobis, 'si committere (&&) Hoó; Ἰταλούς. etc. Hunc titulum desumpsi- 
nolimus ut fermenti eorum, qui aliter doceut — mus ex codicibus Harl., Med. et Coisl. primo. In 
participes simus. editis tituli loco apposita fuerantheec verba τοῖς ὡς 

(39) Ei μὴ αὐτή. Coisl. primus et Med. ἐάν μὴ ἀληθῶς, etc., quce cum ipso contextu epistole con- 
αὐτή. juncta sunt in tribus prsdictis codicibus, 


(40) Βανταθοῦ. Deest in Harl, Vat., Reg. se- * Alias LXX, Scripta anno 376. 
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minus noster Jesus Christus cum suumipsius cor- À ἐπίσχοπος Καισαρείας τῆς Καππαδοχίας. Ὁ Κύριος 


pus dignatus sit appellare universam Dei Eecle- 
siam, nosque sigillatim aliorum invicem membra 
effecerit, dedit et nobis omnibus ad omnes neces- 
situdinem habere secundum membrorum concor- 
diam: Quapropter, etsiquam longissime ab invicein 
sejuncti sumus habitationibus, at, conjunctionis 
habita ratione, vicini inter nos sumus. Quoniam 
igitur non potest caput pedibus dicere: Opus vobis 
non habeo?* ; nec vos profecto commiitetis, ut nos 
velut alienos rejiciatis, sed tantum dolebitis ex 
seerumnis nostris, quibus traditi sumus ob nostra 
peccata, quantum nos vobiscum letainur, qui in 
pace vobis a Domino data gloriam habetis. 373 
Jam quidem et alias clamavimus ad dilectionem 
vestram, ut nobis opem et commiserationem im- 
penderetis: sed profecto, quia non impleta erat 
vindicta, concessum vobis non fuit ad auxilian- 
dum exsuscitari. lllud enim maxime exquirimus, 
utipsiquoque orbis vestri imperatori vestri picta- 
tis opera innotescat rerum nostrarum perturbatio; 
aut si id difficile fuerit, saltem a vobis veniant, 


qui visitent et consolentur afíilictos, ut oculis suis 
subjiciant Orientis miserias, quie nequeuntauribus 
accipi, quia nulla invenitur oratio, qui res nos- 


tras clare vobis exprimat. 


2. Persecutio apprehendit nos, fratres in primis 
colendi, et persecutionum seevissima. Nam abigun. 
tur pastores, ut greges dispergantur. Et quod gra- 


vissimum est nec qui vexantur, inala in martyrii 
fiducia perferunt, neque plebs in martyrum loco 
athletas colit, quia Christianorum nomine perse- 
cutores ornati sunt. Unum crimen est, quod nunc 
vehementer punitur, accurata custodia paternarum 
traditionum. Eam ob causam patria expelluntur 
pii; indesertas regionestransferuntur. Non canities 
apud judices iniquitatis reverentiam habet, non 


8.1 Cor. xii, 21. 


(45) Τὴν ἐχδίχησιν. Editi addunt ἡμῶν, quod 
deest in tribus vetustissimis codicibus et in uno ex 
Regiis. Harleani codicis non parum arridet hiec 
scriptura, du τό ἀναπληρωθῆναι τὴν ἐχϑδίκησιν, eo 
quod vindicta impleatur. 

(46) Ὑποβάλωσι. lta Harl, Coisl. uterque et 
Reg. secundus. Editi 9zo24)297:. ln alio codice 


B 


C 


Regio, qui est 1824, legitur ὑπολάδοτε. l'aulo post D 


editi παριστάντα,. Septem mss.ut in textu. 

(41) Oi ut» χαχούμένοι, lta. septem. 155. Editi 
οἱ χαχουχούαενοι, Ibidem nonnulli codices οἱ d λαοὶ 
οὐχ ἔν, etc. Sepe alias Basilius, dum persecutiones 
Orientis describit, hocincommodum commeniorat, 
quod non idem sit marlyrii splendor ac sub ethini- 
cis imperatoribus. Non ideircotamen de eorum qui 
patiebantur merito detrahi putabat. Nam in epist. 
201 testatur perseeutores ipsos Christiannr nomen 
objicere, ut adversariis martyrii existimationem 
eripiant, ac simplicioros haec cavillatione decipi : at 
revera ejusmodi persecutionis, quie ἃ fribulibus 
accidit, co uberiora esse contendit preinia, quo et 
gravior et ad eavenduin difficilior est, ae minus ad 
martyrii laudem insignis, quam si ab ellinicis ex- 
citaretur. Sic etiam Cyprianus in epistola 55: INiAdl 
interest quis (radut aut saiat, cum Deus Lradiper- 


ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, σῶμα ἑαυτοῦ χαταθεξάστνος 
ὀνομάσαι τὴν πᾶσαν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαν, χαὶ τοὺς 
χαῦ᾽ ἕνα ἡμῶν ἀλλήλων ἀποθειξας πη, ἔδωχε xut 
ἡμῖν πᾶσι ποὸς πάντας ἔχειν οἰκείως, χατὸὰ τὴν 
τῶν μελῶν συμφωνίαν. Διόπεο Ξἰ καὶ πλεῖστον ἀλλή- 
λων διωρίσμεθα ταῖς οἱκήσεσιν, ἀλλ τῷ γε λόγῳ τῆς 
συναφείας ἐγγὺς ἀλλήλων icai» Ἐπεί οὖν οὐ 6ύ- 
ναται ἢ χεφαλὴ τοῖς ποσὶν εἰπεῖν, Χοείαν ὑμῶν οὐχ 
ἔχω, πάντως οὐδὲ ὑμεῖς ἀνέξεσήξΞ ἀποποιη σατύαι 
γλι- 


ἡμᾶς, ἀλλὰ τοσοῦτον συμπαθήσετε Gud» ταῖς 


* ". * 1 *e 4 . - - 
ψεσιν αἷς παοεσόθη μεν διὰ τὰς αμαοτίας TU, οἷον 


x«i ἡυεῖς ουγχαίρουεν ὑμῖν ὁ δοξαξομένοις ἐν τῇ 
εἰοήνῃ, ἢ ἐχαρίσατο ὑμῖν ὁ Κύριος Ἤδη μὲν οὖν 
x«i ἄλλοτε ἐπεροησάμεήα τὴ» ὑπκιτέραν ἀγάπην εἰς 
ἀντάληψιν ἡμῶν χαὶ συυπάθειαν" αλλά πάντως διὰ 
τὸ μὴ ἀναπληοωθᾷναι τὴν ἐκθίχησιν (4), οὐ συνεχ- 


ρήθητε διαναστῆναι πρὸς τὴν ἀντῶχψω,. Ἐπιξζι- 
τοῦμεν γὰρ μάλιστα μὲν χαὶ αὐτῷ τῷ χρατοῦντι 


διὰ 


εἰ 


xxÜ' ὑμᾶς οἰχονμένης φανεοὰν γενέσθαι 
ϑυεξτέοας εὐλαθείας τὴν ἡμετέραν σύγχυσιν" 
τοῦτο δύσχολον, ἀλλ ἐλθεῖν τας παρ᾽ ὑμῶν εἰς 
ἐπίσχενιν χαὶ παραμυθίαν τῶν Ὁλιδοωένων, 
ὑψθαλμοῖς ὑποβάλωσι (46) τὰ πάθη, τῆς ἀνατολζς, 
ἅπεο ἀκοαῖς ἀδύνατον παραθέξασύαι, TÀ μηθένα 
λόγον εὑρίτχεσθαι ἐναργῶς παριστῶντα τὰ 
ἡμέτερα. 

9. Atw'yuós χατελειληφεν ἡμᾶ, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι, 
χαὶ διωγμῶν ὁ βαούτατος. Λιώχονται γὰρ ποιμένες, 
ἵνα διασχοοπισθῶσι τώ ποίωνια. Καὶ τό βαούτατον, 
ὅτι οὔτε οἱ μὲν χαχούμενοι, (47) ἐν πλχροφϑοὶα μαο- 
τυρίου τὰ πάθη δέχονται, οὔτε οἱ λαοὶ ἐν μαοτυρὼν 
τάξει τοὺς ἀθλητὰς θεοαπεύουσί, διὰ τὸ Χοιστιανῶν 
ὄνομα τοῖς διώχουσι περικεῖσθαι. "E» ἔστιν ἔγχκλη- 


[1] 


ὑμῖν 


- - », ^ , . " m —— » 
μα νῦν σφοδοῶς ἐχδικούμενον, ἃ ἀκοιδὴς τήρησις 
τῶν πατριχὼν παραδόσεων Διὰ τοῦτο ἀπελαύνονται 
* - , . - * “ὅς * * ΜΝ 
μὲν τῶν πατρίδων οἱ εὐσεθεῖς: ποὸς σὶ τὰς ερυ μίας 


D^ 


μετοιχίξονται, Οὐ πολιὰ τοῖς (84) χριταῖς τῆς zt 


millat quos disponit coronari. Neque enim ποδὶς 
wjnominia est. yati a. fratribus quod passus | est 
CAristus, nec illis gloria est facere quod fecerit 
Judus. ldem docet concilium Sardicense in cpis- 
tola ad Julium papam, et Liberius papa in epis- 
lola septima ad Dionysium. Eusebium et Lua- 
ferum inexsilioconstitutos.Grezorius Nazanzenw 
orat. xxut, p. 410, de Valentis persecutione s 
loquitur: "Aozt 92 ὁ ἀποεπὴς 40XiTUL. XA τὸ uva 
Χοιστιανοῖς 500/7654 ἔχων τῆς ἀσξώξέκες ri P 1E CU 
Nota zt4v5ls ἐπιφύεται’ χαιτοσουτου ξλξενου »κλεπώτεῦ 
“ἰνεται, 970 To μὲν n ἀθλησις περιυανεστεοι χαὶ ,αὶ- 
ποοτέρα, νυν ΟΣ χαὶ τὸ παθεῖν KU TUA. 5x94: 
οὐ QLZZUOU$ τῶν παθῶν λογιτταὶς. Nune autem turplts 
οἱ indecora persecutiocooritur ; quas, Ch ist iaxo- 
rum patrocinium ud defensionem impietatt suz 
pratexens, veros Christanos aggreditur; hocuti- 
quenomine superiore persecutione acerbior, quid 
(tum quidem minime (dubia et obscura. erat mar 
Ujyrum decertatio : nunc autem res eo rcdelt. κἱ 
cruciatus queque ipse laute careat, saltem aysl 
iniquos erucuttuum judices, 

(18) O2 πολικ τοῖς, Siu plieior hiec scriptura ee 
dieum llarl. et Coisl. primi, quam vulgata e 
πολι πύρα τοῖς 
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κίας αἰδέσιμος, οὐχ ἄσχησις εὐσεθείας, οὐ πολιτεία À exercitatiopietatis, non vitasecundum Evangelium 


χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ἐχ νεότητος εἰς γῆοας διανυ- 
σθεῖτα. ᾿Αλλὰ χαχοῦογος uti» οὐδεὶς ἄνευ ελέγχων 
χαταλιχάξεται' ἐπίτχοποι Oi ἀπὸ μόνης (49) συχο- 
φαντίας 
ἐγχλήματιν ἐπενεχθείσης ταῖς τιμωρίαις ἐχδέδονται. 


64) 744, χαὶ μηδεμιᾶς ἀποδείξεως τοῖς 
Τοὺς δὲ οὔτε ἐγνόρισαν (50) χατηγόρους, οὔτε εἴ2ον 
διχαστήρια, οὔτε ἐσυχοφαντήθησαν τὴν ἀοχὴν, e» 
&'api τῶν νυχτῶν διαίως ἀναοπασθέντες εἰς τὴν 
ὑπεοοοίαν ἐρυγαηευληταν, ταῖς Ex τῆς ἐρημίας χα- 
χοποθείαις παοχλοθέντες εἰς ὕάζλνατην. Τὰ Oi τούτοις 
ἐπόμενα ἡνώοιμα παντὶ, χὰν ἡμεῖς σιωπήσωμεν" 


φυγαὶ πρεσξυτέρων, φυγαὶ διαχόνων, χαὶ παντὸς 
τοῦ χλήοου λεηλασία (501). ᾽λναγχη γὰο ἡ ποοτχυνῆσαι 
τῇ εἰχόνι, ἢ τῇ πονηρᾷ φληγὶ τῶν μαστίγων παοα- 

- * LL * - » ^ 4 E 
δοθῆναι. Στεναγμοὶ (32) λαῶν, δάχουον διηνεχὲς xxi 


πηὸς 


- * ^ P . », ᾿Ξ. ,9 
κατ᾽ οἴχους χαὶ οημοτία, παντῶν ἀλλήλους 


ὁδυοομλένων ἃ πάτχουτιν, Οὐδεὶς "2 οὕτω λίθινος 
τὴν χαρϑλίαν, ὥστε, πατρὸς στεοηθεὶς, πράως pioity 
τὴν ὀορανίαν. "llyo; ὕοηνούντων £9 πόλει, ἦχος ἐν 
ἀνγηοῖς, i» ὁ7οῖς, ἐν ἐοημίαχις, Mix φωνὴ ἐλεξινὰ 
πάντων (53) χαὶ σχυλουπὰ υὐεγγομένων, ᾽Εξδοται 
χαρὰ xui εὐφοοτύνη πνευμχτιχή. Εἰς πένγος ἑστούώ- 
φησαν ἡμῶν αἱ ἑορταί: οἶχοι πουσευχῶν ἔπεχλεί- 
σύησαν' ἀογὰ τὰ 
λατοείας. Οὐχέτι σύλλογοι Χοιστιχνῶν, οὐχέτι δι) α- 


θυσιασττήοιχ τῆς πυευματιχῆς 
σχάλων T00td^ixt, οὐ θιθάγματα σωτήσια, οὗ πανη- 
L] a 
, ^ ΄ ^. " 1 , " 

q5tt$, οὐχ ὑμνῳλίαι, VJATEDUU2L, οὐ τὸ μαχάοιον (Sk) 
. - - . - -.», LI 3 - - . 

ἐχεῖνο τῶν ψυχῶν ἀγαλλίαμα, τὸ ἐπὶ ταῖς συ άξετι 
χαὶ τῇ χοινωνί τῶν πνευλατιχῶν χαρισαχτων ταῖς 
PP. 
Ἡμῖν ποέπει λέγειν, ὅτε O 


ς ἐγγινολλενον τῶν πιστευόντων εἰς Κύριον. 


x ἔττιν ἔν τὸ χαιρῷ 
τούτῳ ἄοχων, οὔτε τε ἡγούμενος, οὔτε 


ποοπσφρορὰ, οὔτε θυμίαμα, οὐ τόπος τοῦ χαοπῶσαι 
L] LI 


70095755, 0. 
ἐνώπιον Kuotou, xai εὑρεῖν ἔλεος. 

ἃ. Ταῦτα εἰδόσιν ἐπιστέλομεν, διότι οὐδὲν μέοος 
ἐστὶ τῆς οἰχουμῖνης, ὃ τὰς ἡμετέοας λοιπὸν ἠγνόησε 
συμκφηοίς. Ὥστε οὐ διδασχαλίας ἕνεχεν τοὺς λόγους 
οὐδὲ 
τοῦ (ὅ5) ὑπομνηται jun» τὴν ἔμμέλειαν, Οἴδαμεν 


τούτους ποιεῖσθαι ἡμᾶς νοιΐτειν προοσῆχέν, 


“ὰρ, ὅτι οὐκ ἄν ποτε ἐπιλάλοισθε ἡμῶν, οὐ μᾶλλόν 
γε 5 4$ υὐττρ 
Αλλ᾽ ἐπειδὴ οἱ περιωδυνίᾳ 


τῶν ἐχηόνων τῆς χοιλίας αὐτῆς. 
. 55 * ν ^ 4 
(6) τινὶ χατεχόμενοι σιὰ 
πως τὸὺς ἀλγηθόνας πε- 


τῶν στευαγιαῶν χουρίξζειν τὺς 


φύχασι, τοῦτο χαὶ ἡμεῖς ποιοῦμεν" οἷον ἀπησχευα- 


$3 Πδῃ. ui, 10. 


(40) 'Axà αόνης. Quatuor co lices non antiquis- 
simi ὑπὸ μόν ς᾽ 

(n) Οὐτε £4vu2tex, Neque agnoverunt, id est, 
aceusatores producli eoram iiis non fuerunt. 
Designat illa vox £7z2t72» eum coznoscendi mo- 
dum qui certis el exploratis constat indiciis. Sic 


36 Amos vil, [0. 


Basilius in epist. 202 : Πρότερον w270t u&z^ ἀλλήλων ἡ" 


9005271 ἐχυτοὺς, UU ἡνωμεν ποὺς τίνας £pi» ἔσται ἢ 
92:42'»tX. u 

(3:1) λεηγατία. lta. veteres libri septem. Editi 
)trAaT!xt. 

(53) Στεναγι οὶ, Codices reeentiores non pauci 
στευχη αυς. londenm 474529) διηνεκὲς [η prima edi- 
tione Paris. Aliter aliis in codicibus editis et mss. 

(33) Πάντων. Sic omnes mss. Edili «z«vzo» Hic 

PAIROL. ὦ. XXXI. 


8: Dan. πι, 38, 39. 


ἃ juventute ad senectam usque transacta. Sed sce- 
leratus quidem nullus sine certis indiciis condem- 
natur : episcopi autem ex sola calumnia damnati 
sunt, ac nullo argumento criminationibus adjecto, 
suppliciis traduntur. Imo nonnulli neque accusato- 
res agnoverunt, neque viderunt tribunalia, neque 
omnino calumniis appeliti fuerunt, sed intem- 
pesta nocte violenter rapti, in Jongin quas regiones 
fugati sunt, ex solitudinisincommodis ad mortem 
objecti. Quie autein ex his sequuntur, nota sunt 
omnibus, etiamsi taceamus ; fuge presbyterorum, 
fugam diaconorum, ac cleri totius depopulatio. Ne- 
cesse enim est aut imaginem adorare 5, nut pravee 
flamms flagelloum tradi. Populorum gemitus, 


D continue privatim ac publice lacryme, omnibus 


inter se mala sua deflentibus. Nemo enim corde 
est adeo lapideo, ut patre privatus, animo equo 
ferat orbitatem. Sonus lamentantium in urbe, so- 
nus in agris, in viis, 87 & in solitudinibus. Vox 
una auditur, miseranda omnibus ac tristia lo- 
quentibus, Sublatum est gaudium, et letitia spiri- 
tualis. Versi sunt in luctum festi dies nostri 88 ; 
conclusi precationum domus ; vacant altaria cultu 
spirituali. Non jam conventus Christianorum, non 
jam presidentes doctores, non documenta saluta- 
ria, non solemnitates, non hymnorum nocturni 
cantus, neque beata illa animarum exsultatio, que 
ex synaxibus et communicatione donorum spiri- 
tualium animabus credentium in Dominum [inna- 


C scilur. Decet nos dicere : Non est in tempore hoc 


princeps, neque propheta, neque dux, neque obla- 
tio, neque suffitus, neque locus sacrificandi coram 
Domino, et inveniendi misericordiam "1. 


3. Scribimus heec scientibus, cum pars nulla sit 
orbis terrarum, que jam calamitates nostras 
ignoret. Quare non docendi causa hec a nobis 
disseri credendum, aut ut commonefaciamus ves- 
tram diligentiam. Novimus enim nunquam vos 
nostri oblituros esse, non magis sane quam ma- 
trem filiorum uteri sui **, Sed quoniam qui dolore 
aliquo detinentur, gemilibus levare aliquo modo 
angores solent, idem et nos facimus ; excutimus 
quodammodo meroris pondus, dum dilectioni 


"5 [sa. xrix, 15. 


autem occurrit insignis varietas in quatuor mss. 
non vetustissimis, in quibus sic legitur : Μία φωνὴ 
ἔλεξινώ" πάντων τὰ σχυήοωυπὰ οὔτ γομένων, 

(94) Οὐ τὸ μαχάοιον. [14 codices mss. octo, Editi 
οὔτε. Paulo post editi ὃ ἐπὶ ταῖς... ἐγγινέται, Tres 
vetustissimi codices ut in textu. 

(53) O22: τοῦ. Tres vetustissimi codices οὐδὲ τῷ. 
Paulo post editi £z645x25«. Harl. et Coisl. primus 
ut in textu. 

(30) Oi περυυδυνίᾳ, Sic tres vetustissimi codices, 
quibus favent tres alii in quibus legitur ὥσπερ oi 
ὀδύνη. Legitur in Regio 182€, οἱ περὶ εὐδονεία. Editi 
ὀδύνῃ. Paulo post editi. διαγγέλλομεν. Tres vetustis- 
simi codices :22,722202£». 


29 


dei 


$. BASILII MAGNI 


bos 


vestre multiplices nostras calamitates nuntiamus, A ξόμεθα τῆς λύπης τὸ βάρος, δι’ ὧν πρὸς τὸν ὑμετί- 


si quo modo vehementius ad precandum pro no- 
bis commoti, Dominum exoretis ut reconcilietur 
nobis. Quod si e&erumne que nos affligunt sole 
essent, statuissemus utique apud nosmetipsos 
tacere, atque in incommodis pro Christo prefe- 
rendis gaudere : Non enim sunt condigna passio- 
nes hujus temporis ad futuram gloriam, quc re- 
velabitur in nobis**. Nunc autem veremur, ne- 
quando ingravescens malum, velut flamma que- 
dam ardentem materiam pervadens, postquam 
consumpserit qute proxima sunt, attingat etiam et 
remotiora. Depascitur enim hereseos malum, et 
timor estne, voratis Ecclesiis nostris, serpat pos- 
tea usque ad sanam partem vestre parcecise. For- 
tasse igitur, quia apud nos abundavit peccatum, 
primi in escam traditi sumus crudelibus inimico- 
rum Dei dentibus. Fortasse etiam, quod et verisi- 
milius est, quoniam Evangelium regni, capto a 
nostris locis initio, in omnem pervenit terrarum 
orbem, idcirco communis animarum nostra- 
rum hostis perficere conatur, ut defectionis se- 
mina sumpto ab iisdem locis initio, in totum ter- 
rarum orbem diffundantur. Quibus enim affulsit 
illuminatio cognitionis Christi??, ad eos ut veniant 
etiam impietatis tenebre, machinatur. 


' &. Vestras igitur existimate afflictiones nostras, 
ut veri discipuli Domini. Non de pecuniis, non 
237 αὶ de gloria, non de ulla alia ex rebus tempo- 
rariis bellum sustinemus : sed de communi hzre- 
ditate, patrio thesauro sane fidei stamus decer- 
tantes. Dolorem nostrum dolete, o vos fratrum 
amantes, quoniam occlusa sunt apud nos piorum 
ora, aperta vero omnis audax et blasphema lin- 
gua loquentium adversus Deum iniquitatem *!. 
Columne et fulcrum veritatis in dispersione ; nos 
vero, qui ob tenuitatem contempti fuimus.loquendi 
destituimur libertate. Decertate pro populis, nec 
spectale modo vestrum statum, videlicet quod 
in portibus tranquillis statis, Dei gratia omnino a 
turbine malorum ventorum vos protegente. Sed 
manum etiam Ecclesiis tempestate exagitatis por- 
rigite, nequando derelicte, peditus fidei naufra- 


* Rom. vir, 18. 59 1I Cor. 1v, 6. 


(57) Δνσωπήσητε. 1tà sex mss. Editi δυσωπήσετε. 
(58) βαδίξουσα, ἐπειδὰν χαταναλώσῃ. lta octo 
1nss., nisi quod in nonnullis recentioribus legitur 
βαδίσασα. Editi βαδίξουσα, ἐπειδὰν καταλάθοι xci 
καταναλώσει. 

(59) Εἰς χκατάδρωσιν τοῖς... τοῦ Θεοῦ. Ita tres vetus- 
tissimi codices. Editi εἰς χατάδρωμα τοῖς... τοῦ 
Χριστοῦ. Paulo post quinque codices non anti- 
quissimi ἀποστασίας ῥήματα. 

(60) Καταπολεμούμεθϑα. Quinque codices recentio- 
Tes πολεμούμεθα. Sic etiam habent editiones Ha- 
ganoensis et Frobeniansm. Ibidem editi ὑπὲρ τοῦ 
χοινοῦ θησαυροῦ τοῦ πατριχοῦ χτήματος. Codices mss. 
omnes ut in textu. In codice Vaticano legitur 
πνενματιχοῦ χτήματος, 


ραν ἀγάπην τὰς πολνειδεῖς ἡμῶν συμφορὰς ἐξαγ- 
γέλλομεν, εἴ πως ἂν σφοδρότερον εἰς τὰς ὑπὲρ ὁ μῶν 
προσευχὰς χινηθέντες, δυσωπέσητε (01) τὸν Κύριον 
διαλλαγῆναι ἡμῖν. Ei μὲν οὖν αἱ θλίψεις ἦσαν μόναι 
αἱ χαταπονοῦσαι ἡμᾶς, xky συνεδουλεύσαμεν ἑαυτοῖς 
τὴν ἡσυχίαν ἄγειν, χαὶ χαίρεν τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ 
παθήμασιν, ἐπειδὴ Οὐχ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ 
χαιροῦ πρὸς Tiv μέλλουσαν δόξαν ἀποχα- 
λυφθήσεσθαι εἰς ἡμᾶς: νῦν δὲ φοδούμεθα, μέποτι 
αὐξανόμενον τὸ χαχὸν, ὥσπερ τις φλὸξ διὰ τῆξις 
χαιομένης ὕλης βαδίξουσα (58), ἔπειὰν χαταναλώος 
τὰ πλησίον, ἅψηται xci τῶν mópppo. Ἐπινέμεται 
γὰρ τὸ χαχὸν τῆς aipéctoy καὶ δέος ἐστὶ, μὲ, τὸς 
ἡμετέρας Ἐχχλησίας καταφαγοῦσα, ἔρψῃ λοιπὸν xà 
Β ἐπὶ τὸ ὑγιαῖνον μέρος τῆς χαθ' ὑμᾶς παροικίας. Tuya 
μὲν οὖν, διὰ τὸ παρ᾽ ἡμῖν πλεονάσαι τὴν ἀμαρτίαν͵ 
πρῶτοι παρεδόθημεν εἰς χκαταδρωσιν τοῖς ὠμοφάγοι; 
ὀδοῦσι τῶν ἐχθρῶν τοῦ Θιοῦ (59) τάχα δὲ, ὃ xii 
μᾶλλόν ἔστιν εἰχάσαι, ὅτι, ἐπειδὴ τὸ Εὐαγγέλιον τὶς 
βασιλείας, ἀπὸ τῶν ἡμετέρων τόπων ἀρξαμενου, ii; 
πᾶσαν ἐξῆλθε τὴν οἴχουμένην' διὰ τοῦτο ὁ χοινὸς τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν ἐχθρὸς, τὰ τῆς ἀποστασίας Gri- 
ματα, ἀπὸ τῶν αὐτῶν τόπων τὴν &07 iv λαξόντα, 
εἰς πᾶσαν οἰχουμένην διαδοθῆναι φιλονειχεῖ. "Ej οὐ: 
γὰρ ἔλαμψεν ὁ φωτισαὸς τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ, 
ἐπὶ τούτους ἐλθειν xal τὸ τῷς ἀσεβείας σχοότος 
ἐπινοεῖ. 

4. Ὑμέτερα οὖν λογίσασθε τὰ παθῃ ἐμῶν, ὡς 
γνήσιοι μαθηταὶ τοῦ Κυρίον. Οὐχ ὑπῖο χρέκατων, 
οὐχ ὑπὶο δόξης, οὐχ υπὶρ ἄλλου τινὸς τῶν προσ- 
χαίρων χαταπολεμούμεθα (60): ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ 
χτήματος, τοῦ πατριχοῦ θχσαυροῦ τῆς ὑγιαινούσης 
πίστεωςξ, ἐστήχαμεν ἀγωνιζόμενοι. Συναλ cat 
ἡμῖν ὦ φιλάδελφοι, ὅτι ἀποχέχλεισται μὲν παρ᾽ iui» 
τῶν εὐσεθούντων τὰ στόματα, ἥνοισται (604) δὲ πᾶτα 
θρασεῖα καὶ 'βλάσφημός γλῶσσα τῶν λαλούντων χατὸὶ 
τοῦ Θεοῦ ἀδικίαν. Οἱ στῦλοι καὶ τὸ ἑδραίωμα τί: 
ἀληθείας ἕν διασπορᾷ " ἡμεῖς δὲ, οἱ διὰ σμιχού. 
tnra (02) παροφθέντες, ἀπαῤῥησίαστοι. ᾿Αγωνιάσατι 
ὑπὲρ τῶν λαῶν: xal μὲ τὸ x«Ü' ἑαυτοός σχοπεῖτε 
μόνον, ὅτι ἕν λιμέσιν εὐδίοις ὁρμίζεσθε, τῆς τοὺ Θεοῦ 
χάριτος πᾶσαν ὑμῖν σχέπην χαρισαμένης (63) ἀπὸ 
Ὦ τῆς ζάλης τῶν πνευμάτων τῆς πονηρέας. ᾿Αλλὰ χαὶ 

ταῖς χειμάζομέναις τῶν ᾿Εχχλησιῶν χεῖρα ὀρίξε:: 


γῦν 


C 


91 Psa]. rxxiv, 6. 


(61) "Hvoíxret. Ita ires vetustissimi codiet. 
Editi ἠνοίγη. 

(62) Oi διὰ σμικρότητα. His ex verbis concludit 
Coinbefisius hanc epistolam ἃ solo Basilio scrip. 
tam non fuisse. Id enim, inquit, in sua  Basiliwi 
persona, idque solius, non facile dicat, tanta se 
dis antistes, ipseque sic clarus. Nulla ratione ni- 
litur eruditi viri observatio. Ut omittam loci 
pene innumerabilia, in quibus de se ipso Bas- 

us demississime loquitur; certe in epistola 35$ 
contemptum se fuisse dicit a judicibus, quilt 
rorem suum in Gregorium Nyssenum ver 

(63) Χαρισαμένῃς. ta tres vetustissimi codice 
cum uno ex Regis Editi χαριζομένῃς. 
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μήποτε, ἐγχαταλειφθεισαι, παντελῶς ὑπομεινωσι τῆς À gium perpetiantur. Ingemiscite nostra causa, quia 


πιστεως τὸ ναυάγιον" Στεξάνατε ἐφ᾽ ἡμῖν, ὅτι ὁ Mova- 
γενὴ: βλασφημεῖται, χαὶ ὃ ἀντιλέγων οὐχ ἔστι. Τὸ Πνεῦ- 
ματὸ ἅγιον ἀθετεῖται, και ὁ δυνάμενος ἢ ἐγχειν ἀποδιώ- 
κεται. Πολυθεΐα χεχοάτηχε. Μέγας Θεὸς παρ᾿ αὐτοῖς xal 
μιαρὸς. Υἱὸς (64), οὐχί φύσεως ὄνομα, ἄλλα τιμῆς τινος 
εἶναι προτηγορια νενόμισται" τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐ mun- 
πλεηρωτιχὸν εἶναι τῆς ἀγέας Τριάδος, οὐδὲ χοινωνὸν τῆς 
θείας xai μαχαριὰας φύσεως, ἀλλ᾽ £v τι τῶν Ex TZ; χτί- 
σιως, εἰχῆ, xai ὡς ἔτυχε, Πατοὶ xal Υἱῷ προσεῤδί- 
θαι. Τίς δώσει τῇ χεφαλῇ μου ὑδωρ, x«t τοῖς ὀφθαλ- 
pets (65) pou πηγὴν δαχούων; χαὶ χλαύσομαι τὸν 
λαὸν ὑμέρας πολλὰς, τὸν ταῖς πονηραῖς ταύταις διι- 
ϑασχαλίαι: ποὸς τὴν ἀπώλειαν συνηδούμενον, Παρα- 
σύϑονται τῶν ἀχεοαιοτέρων mí ἀκοχί" εἰς συνή θειχ, 
λοιπὸν ζλθον τῶς αιοετιχῶς δυσσεβείας. Συνεχτρέ- 
φιται τὰ νήπια τῆς Ἐχχλησίας τοῖς λόγοις τῆς ἀσε- 
βεέας. Τί xo xat ποιήσουσι; Βαπτέσματα rao ἐχεί- 
sot, (66), προπομπαὶ τῶν ἐξολευόντων, ἐπισκέψεις 
τῶν ἀτθενούντων, παοχχλήτεις (07) τῶν λυπουμένων, 
βοάθειαι τὼν καταπονουμένων, ἀντιλήψεις παντο- 
δαπαὶ, μυστηοίων χοινωνίαι" ἃ πάντα, δι᾿ ἐχείνων 
ἐπιτελούμενα, σύνδετμος γίνεται τηῖς λαοῖς τῆς T5204 
αὐτοὺς ομονοίας" ὥστε, μιχροῦ χούνου πορελθήντος, 
UG εἰ γένοιτό τις ἄθεια, ὥπι2υ λοιπὸν εἴνχι τοὺς 


Unigenitus blasphematur, nec est qui contradicat. 
Spiritus sanctus rejicitur, et qui redarguere po- 
test, fugatur. Multitudo obtinuit deorum. Magnus 
Deus apud illos et parvus. Filius non nature no- 
men, sed dignitatis alicujus appellatio esse; Spi- 
ritus sanctus non complere Trinitatem sanctam ; 
neque particeps esse divine ac beate naturte, sed 
una aliqua ex rebus creatis, temere et fortuito 
Patri et Filio adjectus existimatur. Quis dabit ca- 
pili meo aquam, et palpebris mei fontem lacryma- 
rum?!?et diebus multis populum deflebo pravis istis 
doctrinis ad exitium impulsum. Seducuntur sim- 
pliciorum aures, jamque assuetve sunt heretice 
impietati. Enutriuntur Eeclesi$ infantes in doc- 
trinis impiis. Quid enim facient? Baptismata apud 
illos, deductiones preficiscentium, visitationes 
igrotantium, consolationes moerentium, adju- 
meata omnis generis, mysteriorum communiones: 
quie omnia, per eos adiinistrata, populis vincu- 
lum sunt concordie cum cis ineunda ; adeo ut 
intra breve tempus, etiamsi qua libertas detur, 
nulla jam spes sit futura homines diuturna decep- 
tione «detentos, iterum ad veritatis agnitionem re- 
vocatum iri. 


ὑπὸ τῆς χρονία; ἀπάτης χατατχεύξυτας, πάλιν πρὸς τὴν ἐπιγνωτιν τὴς KALUSUGS ἀναχ) ηὐῆναι. 


D. Τούτων ἕνεχεν πολλοὺς ἐμᾶς ἐχοῖν συν͵οχιεῖ 
ποὸς τὴν ὑμετέοαν σεμνότητα, χαὶ ἔχαστον τῶν ταυτοῦ 
πραγμάτων ἐξηγητὴν γενέσθαι. Nuv Qà XXL αὐτὸ τοῦτο 
δεῖγωα γενέσθω ὑμῖν τῆς χαχοπαθείας, ἐν B διζγημεν, 
ὅτε οὐδ᾽ ἀποθη κίας iut» χύοιοι. Εἰ γα τις χαὶ πρὸς τὸ 
βραχύτατον τῆς Ἔχχλησιας ἐαυτοῦ (08) ἀποσταίη, 
ἐχδότους ἀφήσει τοὺς λαοὺς τοῖς ἐρεϑοεύουσιν. ᾿Αλλὰ τῇ 
τοῦ Θεοῦ χάριτι ἕνα ἀπεστείλαμεν ἀντὶ πολλῶν, τὸν 
εὐλαθέστατον xxi αἀγαπττὸν ἀδελγὸν ἡμῶν Δωλολεον 


95 Jerem. IX, 1. 


(64) Υἱὸς. Editi premiltunt articulum, qui deest 
in tribus vetustissimis codicibus. 

(63) Τοῖς ὀγνήαλμοῖς. Sic tres vetustissimi codi- 
dices. Editi τοῖς βλεφάροις. 

(66) Ilxo' ἐχείνοις. Hic etiam sequimur tres ve- 
tustissimos codices. Editi rao' ἐκείνων, Nequentia 
verba sic interpretaretur Combetfisius : ezceden- 
tium pompa funebres,deducta funera. δι οὶ ma- 
gis arrideat heec interpretatio, libera datur optio 
eligendi. Sed cuim Basilius hoc loco recenseat 
preeipuos Arianorum aditus ad errorem insi- 
nuandum,multoaptior videturhunc ad usurn fuis- 
se proficiscentium deduclio, quam pouipe fune- 
bres. Supra observavimus morem fulsse, ut si 
quis episeopus ad concilium aut ad celebritatem 
aliquam vocaretur,mittereturqui eum deduceret. 
Unde Basilius hoc officium in se advocando prxe- 
termissum ἃ Theodoro et Meletio queritur in epist. 
98. Negat se adfuturum in epist. 38, nisi, ut par 
est, advocetur., Eustathii clerici Arianos per totam 
diecesim perhonorifice deduxerunt, epist. 251. 

(67) Παραχλή σεις. In pluribus inss, recentioribus 
legitur za2zx»27« et ϑοήθεια, Paulo post editi ἅπα- 
»za. Harl., Coisl. primus et plures alii ul in textu. 
Quas autem hic recensentur a Basilio, magna ex 

arte officia suntepiscoporum et presbyterorum. 
ndicant autem hec verba non solum Arianos 
δὰ has dignitates evehi solitos esse, quod sane 


3. His de causis plures ex nobis oportebat ad ve- 
stram dignitatem accurrere, et unumquemque 
37 6 rerum suarum narratorein fieri, Nunc vero 
el hoc ipsum vobis indicio sit illius in qua degi- 
mus aftlietionis, quod ne facultas quidein nobis 
est itineris suscipiendi. Etenim si quis vel brevis- 
simo tempore a sua Ecclesia abfuerit, traditos re- 
linquet populos insidiantibus. Sed, Dei gratia, 
unum misimus vice multorum, religiosissimum et 


mirum non fuisset sub heeretico imperatore, sed 
etiam eos ecclesiastica munia ita sibi arrogasse 
ut Catholicos excluderent. Non alio consilio Ariani 
presbyteros Antiochenos, vt discimus ex canone 17 
Basilii, jurare coegerunt. se nunquaui sacerdotio 
publice perfuncturos. Quinetiam ambitionem suam 
ad alias Ecclesias extendebant. Nam Eustathius, 
qui eorum ingenium noverat, hac arteeorum cap- 
tavit benevolentiam : advocavit eos in Ecclesiam 
suam, concionali sunt summa cum potestate, 
tra:litus est eis populus, traditum altare, ac totam 
regionein peragrarunt. ubique episcopalem hono- 
rem et observationem habentes, ut. perspieitur ex 
epistolis 21$ et 251. 

(93) Ἐχυτοῦ, Sic codices plerique mss. pro eo 
quod erat in editis αὐτοῦ. Non sine causa Orien- 
tales hae excusatione utebantur. Metuendi eniin 
locus erat. ne Occidentales suboffenderentur, si 
episcopi non venirent. Anno 371, cum Orientales 
diaeonum misissent, diaconum pariter miserunt 
Occidentales. Anno 372 nemo missus ab Ori«ntali- 
bus, sed per litteras suppliciter petierunt. ut plures 
episcopi ad ferendum Orienti auxilium mitteren- 
tur. At nullam prorsus responsionem impetrarunt: 
imo rediens Hora EKvagrius presbrter nuntiavit 
Basilio, ipsius scripta Ronianis displieuisse, ac vi- 
Tos autoritate praeditos Romam esse mittendos. 
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dilectissum fratrem nostrum Dorotheum compres- A (609) τὸν συμπρεσθδύτερον' ὃς καί ὅσα διαπέφενγεν ἡ μῶν 


byterum : qui et quecunque effugerunt litteras 
nostras sua ipsius narratione potest supplere, cum 
omnia secutus sit accurate, et defensor sit recte 
fidei. Hunc suscipientes in pace, celeriter ditnit- 
tite, bonum nobis nuntium afferentem studii ves- 
tri ad fratres adjuvandos. 


τὰ γράμματα τῇ παρ᾽ ἑαυτοῦ διηγήσει δυνατὸς ἐστιν 
ἀναπληρῶσαι, παρηχολουθηχὼς πᾶσι μετὰ ἀχριθείας 
καὶ ζηλωτὴς ὑπάρχων τῆς ὀρθῆς πίστεως. Ὃν προσδι- 
ξάμενοι ἐν εἰρήνῃ διὰ ταχέων ἡμῖν (70) ἀποπέμψατε, 
ἀγαθὰ ἡμῖν εὐαγγέλια φέροντα τῆς σπουδῆς ὑμῶν, ἣν 
ἔχετε πρὸς τὸ ἀντιλαμδάνεσθαι τῆς ἀδελφότητος. 


; EPISTOLA ΟΟΠΙΥ. EIIIZTOAH ZMA. 

Cum Patrophilus miraretur disruptam inter Basilium et Eustathium amicitiam, ac. Basilium repre- 
hendere videretur, exponit ei Basilius omnes ab origine dissensionis causas et modos. Declarat sibi 
in exigenda ab Eustathio fidei formula propositum aliud nihil fuisse, nisiut a seet ab ipso Eusta- 
thio, calumnias propulsaret. Narrat quomodo Eustathii et Theophili agendi ratione afflictus, litte- 
ras acceperil ab Eustathio, que communionem JJasilio renuntiabant eo quod scripsisset ad A polina- 
rium, οἱ cum Diodoro presbytero communicaret. His litteris attonitum et stupentem Basilium alie 
exceperunt, qua erant ad Dazisam scripta, et Basilio perfidiam et corruptionem Ecclesiarum ezypro- 
brabant, in primis vero quod ez dolo et insidiis formulam proposuisset. Testem conscientizm suz 
Deum invocat Basilius, sed mirari se dicit, cur Eustathius tantopere exarserit ob ejusmodi formu- 
lam, qua ipsius manu subscripta Roma asservabatur, quamque ipse synodo Tyanensi obtulerat. 
Sed hanc fidem damnat nunc Eustathius, eamdemque in actionibus inconstantiam declarat. Nam 

ui a quingenLis episcopis damnatus, acquiescere noluerat, sed eos episcopos non esse contende- 
t, nunc aperte conjungitur cum tiis, quos illi ordinaverunt. Quali vita et moribus sint ejusmodi 
homines, tacere mavult Basilius ; sed narrat quid sibi post morbum gravissimum anno praterito i 
mentem venerit de hominum inconstantia. Quo tn generenemini Eustathium cedereait, idque probat ez 
variis, illius partium mutationibus, et ez variis formulis, quibus subscripsit. Postremo rogat Patro- 
philum ut ad sescribat, utrumidem ergasepermanere velit, an ex congressucum Eustathio mutatus sit. 


Patrophilo, /Egeensis Ecclesi episcopo. B lazpopÜo, ἐπισχόπῳ τῆς ἐν Αἰγεαῖς (71) 'Exx)xcin;. 


1. Legi litteras tuas, quas per fratrem nostrum 
Strategium compresbyterum misisti, et legi liben- 
ter. Quidni enim libenter legerem, et a viro pru- 
dente scriptas, et a corde, quod dilectionem erga 
omnes ex Domini precepto edoctum est servare? 
Et fere cognovi cur preterito tempore silueris. 
Heerenti enim similiseras et stupenti, quod Basilius 
ille, qui cuidam a puero taliter inserviit, qui talibus 
quibusdam temporibus hec etilla fecit qui bellum 
cum innumeris aliis unius colendi causa suscepit, 
is nunc alius ex alio factus sit, et bellum pro chari- 
tate pre se ferat, et quecumque alia scripsisti, 
satis animi stuporem in hac rerum preter opinio- 


nem mutatione demonstrans. 37 7 Quod sime ali- C 


quantum etiam perstrinxisti, id egre non tuli. Non 
enim ita sum indocilis, ut amicas objurgationes 
fratrum moleste feram. Tantum enim abest, ut 115 
quae scripsisti, fuerim offensus, ut fere etiam mihi 
risum moverint, quod cum tot ac tanta sint, qua 
nobis videbantur mutuam amicitiam anteafirmare, 
ipse ob exilia, que usque ad te pervenerunt, in 
tantum te scriberes stuporem incidisse. Itaque et 
tibi idem, quod multis usu venit, qui omisso natu- 
r& rerum examine, hominibus, de quibus agitur, 


* Alias LXXXII. Scripta anno 376. 
(69) Δωροθεον. Missus etiam cuim Dorotheo pre- 


sbyter Sanctissimus, ut patet ex epist. 253 et se- ἢ 


uentibus. Quinetiam in epist. 203 gratias agunt 
Oecidentalibus Orientales ob litteras per compre- 
sbyteros missas. Mirum autem videri non debet, 
quod solus Dorotheus nominelur. Sepe enim in 
ejusmodi litteris solus ille nominatur, qui preci- 
uas commissi muneris partes sustinebat. Sic in 
epist. 220 solus Aeacius,in epist. 304. solus Domni- 
nus commermnorantur, quamvis utrique comites ad- 
iunctos fuisse pateat, Acacio quidein ex epist. 220, 
mnino autern ex 267. lnitio epist. 48 unum epi- 
stole bajulum memorat Basilius, sed tamen plures 


1. Ἐνέτυχόν cov τοῖς γράμμασιν, ἃ διὰ τοῦ ἀδὲ- 
φοῦ ἡμῶν Στρατηγίου τοῦ συμπρέσθυτέρον ἀπ- 
ἐστειλας, xxl ἐνέτυχον ἡδέως. Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλον, 
xai παρὰ ἀνδρὸς συνετου γεγραμμένοις, χαὶ παρὰ 
χαρδίας τὴν πρὸς πάντας ἀγάπην ἐκ τῆς ἐντολῆς 
τοῦ Κυρίον χατορθοῦν δεδιδϑαγμένες; Καὶ σχεθὸν 
ἐγνώρισα τῆς ἐν τῷ παρελθόντι χρόνω σιωπᾷ; riv 
αἰτίαν. ᾿Αποροῦντι γὰρ ἑῴχεις χαὶ ἐχθαμθουμένῳ, 
εἰ Βασίλειος, ἐχεῖνος, ὁ τοιῶσδε δουλεύσας tx. παιδὸς 
τῷ δεῖνι, ὁ τάδε ποιήσας ἐπὶ τῶν χαιρῶν τῶνδε 
xal τάδε, ὁ τὸν πρὸς τοὺς μυρίους πόλεμον τῆς πρὸς 
τὸν ἕνα θεραπείας ἕνεχεν χαταδιξάμενος: οὗτος νῦν 
ἕτερος γέγονεν ἐξ ἑτέρου, χαὶ πόλεμον ἀντὶ τῆς ἀγά- 
πῆς ἀνήοηται, xxl ὅσα ἄλλα ἐπέστειλας, ἱκανῶς τῆς 
ψυχῆς τὴν ἔχπληξιν ἐν τῇ παραλόγῳ τῶν πρα- 
γμάτων μεταδολῇ ἐνδειχνύμενος. Καὶ εἴ τι ἡμῶν 
xxi χαθήψω (72), οὐχ ἐδεξάμην τοῦτο ὃνσχόλως. Οὐ 
γὰρ οὕτως εἰμὶ ἀνονθέτητος, ὡς πρὸς τὰς ἀγαποτι- 
χὰς ἐπιπλήξεις τῶν ἀδελφῶν δνοχεραΐνειν. Τοσοῦ- 
τον γὰρ ἀπέχω τοῖς ἐπεσταλμένοις ἄχθεσθαι, óc 
μιχροῦ χαὶ ἐγέλασα ἐπ᾽ αὐτοῖς" εἰ, τοσούτων ὄντων 
xai τἡήλιχούτων, ἃ fui» ἐδόχει τὴν πρὸς ἀλλέλον; 
φιλίαν πρότεοον βεθαιοῦν, αὐτὸς ἐπὶ μιχροῖς 7X 
μέχρι σοῶ φθάσασι τηλικαύτην ἔγραψας (73) τὸν 
missos fuisse patetex hisejusdem epistole verbis, 
ubi ipsi illi narrabunt. Similiter Cyprianus in 
epist. 43 solum Mettium subdiaconum nominat, 
quamvis ei socium adjunxisset Nicephorum aco- 
lythum : et in epist. 46, quee est S. Cornelii, desolo 
Nicephoro fit mentio, ac pretermittur Mettius. 

(70) Hptv.Hanc vocem addidimus ex tribus τὸ 
tustissimis codicibus. 

71) Ἔν Αἰγεαῖς. Sic legitur in sex veteribus 
bris. Editi habent τῆς ἐν ᾿Αγαῖς. Vox Exxuns 
addita ex codicibus Harl., Med. et Coisl. pria» 

(72) Καὶ xa65-]o. Deest vocula in Coisl. secunde. 

(73) Ἔγραψας. Ita. tres vetustissimi codice* 
Edili ἔγραφες’ 
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ἔχκληξιν πεπονθέναι, Ap! οὖν χαὶ σὺ τὸ τῶν πολ- À attendunt, fiuntque non veritatis inquisitores, sed 


λῶν πέπονθας, ot, χαταλιπόντες τῶν πραγμάτων 
ἐξετάζειν τὴν φύσιν, τοῖς ἀνθρώποις προσέχουσι, 
περὶ ὧν οἱ λόγοι, χαὶ γένονται οὐχὶ τῆς ἀληθείας 


differenti& personarum eestimatores, obliti admo- 
nitionis illius, Cognoscere personam in judicio non 
est bonum 93. 


, * , a - - - . 1 8 -» ᾿ s .- ) 5 
ἐξετασταὶ, ἀλλὰ τῆς διαφορᾶς τῶν ποοσώπων δοχιμασταὶ, ἐπιλαθόμενοι τῆς παοχινέσεως, ὅτι ᾿Επιχινώσχειν 


πρότωπον ἐν χρίτει (74), οὐ χαλόν. 

2. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Θεὸς πρότωπον ἐν χρίσει ἀν- 
θρώπου οὐ λαμδάνει, ἣν πρὸς τὸ μέγα διχαστήοιον 
ἀπολογίαν παρεσχεύασα, ταύτην χαὶ goi γνωοίσαι 
οὐ παραιτήσομαι, "Ort οὐδὲν παρ᾽ ἡμῶν τὸ ἐξ ἀρ- 
Xs, οὔτε μιχρὸν οὔτε μεῖξον γέγονε τῆς διχστάτεως 
αἴτιον ἀλλ᾽ ἄνθρωποι μισοῦντες ἡμᾶς, δι᾽ ἂς ἴσασιν 
προ: ἄσεις (75, αὐτοὶ (οὐ γὰρ ἐμὲ χοὴ λέγειν tol αὐ- 
τῶν οὐδὲν), συνεχεῖς ἐποιοῦντο τὰς διαβολάς. Καὶ 
ἅπαξ μὲν ταύτας xai δὶς ἀπεδυσάμεθα" ὡς δὲ ἀπέ- 
ραυτον ἦν τὸ πρᾶγμα, χαὶ οὐδὲν ὄφελος τῆς Gvv- 
εχοῦς ἀπολογία:, ἡμῶν μὲν μαχρὰν ἀπωχισαένων, 
τῶν δὲ ψευδολόγων ἐγγύθεν ἐχόντων ταῖς χαθ᾽ tudy 
τιτρώσχειν διαθολαῖς χαρδίαν εὐχαταγώνιστον, χαὶ 
οὐ ϑδϑιεδιδαγμένην τὸν ἑτέραν τῶν ἀχοῶν ἀχεοαίαν 
φυλάττειν τῷ μὴ παρόντι" τῶν Νιχοπολιτῶν ἀπαι- 
τούντων τινὰ πληροφορίαν πίστεως (ὃ πάντως οὐδὲ 
ὑμεῖς ἠγνοήσατε), ἔδοξεν ἡωῖν τὴν διαχονίαν τοῦ 
Ὑράμιυατος ὑποδέξασθαι. ᾿Ελογισάμεθα γὰρ δύο χατ- 
ορθώσειν ἐν ταυτῶ" τούς τε Νιχοπολίτας πείσειν 
μὰ χαχῶς φρονεῖν πέρὶ τοῦ ἀνδοὸς, xai τῶν διαδαλ- 
λόντων ἡμᾶς ἐαφράξειν τὰ στόματα, τῆς χατὰ τὴν 
πίστιν συμφωνίας τὰς ἑχατέρωθεν συχοφαντίας ἀπο- 
χλειούση:. Καὶ δή x«t συγγέγραπτο μὲν ἡ πίστις, 
προσηνέχθη δὲ map! ἡμῶν" ὑπεγράφη 
ὑπεγοάφη (76), xai χωρίον ὑπεδείχθη σννόδον δεν- 
τέρας, xal χαιρὸς ἕτερος" ὥστε xai τοὺς χατὰ τὴν 
παροιχίαν ἀδελφοὺς ἡμῶν συνελθόντας ἑνωθῆναι ἀλ- 
λήλοις, χαὶ γνησίαν x«i ἄδολον τοῦ λοιποῦ εἴναι τὴν 
χοινωνέαν. μεῖς μὲν οὖν ἀπηντήσαμεν xarà τὸν 
προθεσμίαν, χαὶ οἱ σὺν ἡμῖν ἀδελφοὶ οἱ μὲν παοῆσαν, 
οἱ δὲ ἐπέῤῥεον, φαιδροὶ πάντες x«i ποόθυμοι, ὡς 
ἐπὶ εἰρήνην τρέχοντες" χαὶ γράμματα παρ᾽ ἡμῶν, 
x«i ὑμεροδρόμοι σημαίνοντες, ὅτι πάοεσωιν" xal 
γὰρ ὑμέτερον ἦν τὸ χωρίον τὸ ἀποδεδειγμένον εἰς 
ὑποδοχὴν τῶν συντρεχόντων. Ὡς δὲ ix τοῦ ἑτέρου 
μέρους οὐδεὶς ἥν, οὔτε ποοτρέχων, οὔτε εὐαγγελι- 
ζόμενος τὴν παρουσίαν τῶν προσδοχωμένων" οἱ δὲ 
παρ᾿ ἡμῶν ἀποσταλέντες ἐπανῆλθον χατήφειαν πολ- 
λὸν x«i γογγυσμὸν τῶν ἐχεῖ διηγούμενοι, ὡς χαινῆς 
πίστεως παρ᾽ ἡμῶν χαταγγελθείσης" χαὶ ἐλέγοντο 
διορίξεσθαι, ἦ μὴν μὴ ἐπιτρέψειν τῷ ἐπισχόπῳ αὐτῶν 
πρὸς ἡμᾶς διαθῆναι" ἦλθε δὲ τις xai γοάμμα φέρων 
δαῖν ἀφωσιωμένον, xai οὐδεμίαν ἔχον μνήμην τῶν 
ἐξ ἀο γῆς συγχειμένων" xai ὁ πάσης δὲ μοι αἰδοῦς 
χαὶ τιλῆῇῆς ἄξιος ἀδελφὸς Θεόφιλος, ἕνα τῶν αὐτῶ 
συνόντων ἀποστείλας, ἐδήλωσέ τινα, ἃ ἐνόμισε χαὶ 
αὐτῷ ἐπιύάλλουντα εἶναι εἰπεῖν, x«i ἡμῖν ἀχοῦσαι 


92 Deut. 1, 17; Prov. ΧΡ, 5. 


(74) 'E» χοίσει. Heec desunt in quinque nostris 
codicibus, leguntur in Cois]. primo. 

(75) Προγάσεις. Ita septem omnes nostri codi- 
ces. Editi αἰτίας. Paulo post editio Parisiensis 
ἀπεχδυσάμεθα. Cois]. uterque, Harl. et Med. et ve- 


2. Sed quia Deus personam in hominis judicio 
nonacceipit, quam mihi apud magnum tribunal de- 
fensionem paravi, eam et tibi notam facere non re- 
cusabo. Nimirum nulla a nobis ab initio neque 
parvaneque major orta est dissidii causa : sed ho- 
mines nobis non amici, ob quas ipsi sciunt causas 
(non enim opus est me quidquam de his dicere), 
continuas mihi calumnias struxerunt. Ac illas qui- 


B demrepulimus semel atque iterum : sed cum finem 


illi non facerent, nec quidquam prodessetcontinua 
defensio, proptereaquod, nobis procul dissitis, 
mendacii auctores cominus poterant suis contra 
nos vulnerare calumniis cor facile superabile, nec 
edoctum aurem alteram absenti integram servare; 
Nicopolitanis aliqua fideiindicia ad persuadendum 
apta exposcentibus (quod ne vos quidem prorsus 
ignorastis), nobis visumest scripti ministerium sus- 
cipere. Putavi enim me duo perfecturum una et 
eadem opera; et Nicopolitanis persuasurum, ne 
male de viro sentirent, et calumniatorum nostro- 
rum ora obturaturum, fidei consensu calumnias 
utrinque excludente. Ac fides quidem eonscripta 
est, et a nobis allata : subscripta est etiam. Post- 


dé. Ὡς c; quam subscripta, locus designatus est alterius 


conventus, et tempus aliud constitutum, ut et fra- 
tres nostri, qui in parcecia sunt, convenientes, con- 
jungerenturinter se, et genuina ac sincera deinceps 
foret communio. ltaque nos quidem advenimus 
prestituto tempore, et qui mecum conjuncti erant 
fratres, partim aderant, partim confluebant, leti 
omnesatque alacres, ut ad pacem currentes: litte- 
ree etiam anobis ac cursores, qui nos adesse signi- 
ficarent, siquidem noster erat ille locus ad eos qui 
concurrebant excipiendos designatus. Sed cum ex 
altera parte nemo adesset, aut precurrens, aut 
nuntiansadventum eorum qui exspectabantur ;qui 
autem a nobis missi erant, cum rediissent multam 
eorum qui illic sunt tristitiam ac murmurationem 
enarrantes, quasi nova fides a nobis promulgata 
esset, hique statuisse dicerentur, se certe suo epi- 
scopo ad nos proficiscendi copiam facturos non 
esse; cumque venisset quidam afferens nobis 37 8 
epistolam perfunctorie scriptam, et que nullam 
eorum de quibus ab initioconvenerat, mentionem 
habebat; et cum omni mihi reverentia et honore 
dignus frater Theophilus uno ex his qui cum eo 
sunt missi, nonnulla declarasset, que neo sibi 


tustee editiones ut in textu. 

(16) Ὡς 02170497. Editi his vocibus premittunt 
x«i, qu& conjunctio deest in sex mss. et editione 
Hagan. et Basil. prima. Ibidem editi ἀπεδείκθη. 
Tres vetustissimi codices ut in textu. 


B. BASILI] MAGNI 


indecora diclu et nobis auditu congruentia esse À πρέποντα, Ἐπιστεῖλαι yàp οὐκ ὑξίωσεν, οὐ τὸν ix 


ducebat. Scribere enim non dignatus est, non tam 
metuens ne ex lilteris argueretur, quam sollicitus 
ne nos necesse haberet ut episcopos salutare ; sed 
certe verba erant vehementia, et ex pectore fer- 
vente prolata. In his discessimus, pudore affecti, 
concidentesque animo, nec habentes quod inter- 
rogantibus responderemus. Interim nón multum 
tempus, et iter in Ciliciam : inde reditus, ac sta- 
tim littere communionem nobis renuntiantes. 


3. Rupte autem eommunionis causa, quod Apo- 
linario, aiebat, scripsissemus. et quod compresby- 
terum nostrum Diodorum haberemus communica- 
torem. Ego autem Apolinarium quidem nunquam 
inimicum duxi, imo non desunt ob quie etiam rc- 
verear virum : sed tamen non ita me homini con- 
junxi, utillius crimina ipse suscipiam, cum certe 
etipse nonnullahabeam, que in illo reprehendam, 
lectisillius libris nonnullis. Non tamen de Spiritu 
sancto aut librum me abeo petere memini, aut 
missum accipere. Sed copiosissimum illum audio 
omnium scriptorum exstitisse :legiiautem perpauea 
ex illius scriptis, neque enim mihi otium est talia 
scrutandi ; ac praeterea difficili:quidam sum ac mo- 
rosus ad recentiora admittenda ; quippe cum mihi 
per corpus ne in lectione qnidem divinitus inspi- 
ratee Scripturee laboriose atque ut par est. perstare 
liceat. Quid hoc igitur ad me. si quis quid scripsit, 
quod cuidam non placeat ? Quanquam et oportet 
alium pro alio rationem reddere, is qui me accu- 
sat de Apolinario, respondeat nobis de Ario pro- 
prio suo magistro, et de Aetio proprio suo disci- 
pulo. Nos autem neque discipulum ulla in re ha- 
buimus, neque magistrum hune hominem, cujus 
erimina in nos convertunt. Diodorum autem, ut 
beati Sylvani alumnum, ab initio suscepimus : 
nune vero et diligimus et complectimur ob insi- 
tam illi sermonis gratiam, qua multi ex iis qui 
illum conveniunt, meliores fiunt. 

&. Propter has litteras, ut decebat, affectus, et 
ad tam inexspectatam ac subitam mutationem ob- 
stupescens, ne respondere quidem potui. Constri- 
ctum enim erat mihi cor, resoluta lingua, manus 
torpebat, atque in animi non fortis vitium incidi 
(dicetur enim quod verum est, sed tamen venia 
dignum) : propefactum est, ut me generis humani 
odium caperet, nec ulli mores suspecti mihi non 
essent, crederemque non esse in hominis natura 
charitatis bonum ; sed nomen esse speciosum his 
qui illud pronuntiant aliquid honoris ferens, non 
tamen revera inesse hominis cordi hanc aífectio- 
nem. Si enim qui videbatur a puero ad 379 sum- 


(77) Κοινωνχόν. Ifa sex mss. xot29v. 

(18) Συνταψατων, dta tres velustissimi codices 
cum pluribus aliis. Editi 27772242277». l'aulo nost 
editi ὅν 42:2 72:52. Uterque Corsl.. Med., Harl. et 
Reg. primus ut in textu. Editio Hagan. et Basi- 
leensis prima à; γε τὸ σῶμα, 

(79) ᾿Απολογείσθω. Harl. et Coisl. primus &mo- 


B 


τῶν ἡραμμάτων ἔλεγχον ὑφορώμενος τοσοῦτον, ὅσον 
φροντίζων τοῦ μὴ εἰς ἀνάγχον ἐλθεῖν προσειπεῖν ἡμᾶς 
ὡς ἐπισχόπους᾽ TAL? yt δῆ, ὅτι σφοδρὰ i» τὰ ῥή- 
ματα, χαὶ ἀπὸ χαρδίας ἐχθερμανθείσες ἐξενεχθέντα. 
Ἐπὶ τούτοις διελύθγμεν χατησχνημένοι, χαὶ συμ- 
πεπτωχότες τῇ γνώμῃ, οὐχ ἔχοντες ὅ τι τοῖς ἔρω- 
τῶσιν ἀποχοινούμεήχ. Xoóvo; Ot οὐ πολὺς ἔν τῷ 
μέσ, χαὶ ἀποδεμία uigot Κιλίχων" χάχεῖθεν ἐποίν- 
020;, χαὶ γράμματα εὐθὺς, ἀπαγόοευσιν ἔχοντα τῆς 
προς LU; χοινωνίας. 

3. H δὲ αἰτία τῷς ἀποὸῥήξεως, ὅτε ᾿Απολιναρέῳ, 
φησὶν, ἐπεστεΐλδαμεν, χαὶ τὸν συμποιεσδύτεοον Ὡμῶν 
Διόδωρον ἔχομεν χοινωνιχόν (77). Ἐγὼ δὲ ᾿Απολινά- 
pto» us ἐχθηὸν οὐδέποτε ἡγητάμην, ἀλλ᾽ ἔστιν by 
οἷς xai αἰδοῦμαι τὸν ἄνδρα" οὐ μὴν οὕτως ἐκαυτὸν 
τῷ ἀνθρώπω συνῆψα, ὥστε τὰ ἐχείνου jx uaa 
αὐτὸς ὑπολέχεσηαι᾽ ὅπου γε ἔχω τινὰ χαὶ αὐτὸς ἔγ- 
χαγεῖν αὐτῶ, ἐντυχών τισι τῶν συνταγμάτων αὐτοῦ. 
Οὐ μὲν πεοὶ τοῦ [{νεύματος τοῦ ἀγὼν E αἰτήσας 
αὐτὸν old Oif )iny, Ὁ ἀποσταλὲν ὑποδεξάμενος, ᾿Αλλὰ 
πολυνωνοτατον μὲν αὐτὸν ἀχούω παυτων συγήξρα- 
qíw» ηεγενῆσθαι- ὀλίγοι; O6 ἐντετύχηχα τῶν συντα- 
“αΐτων (18) αὐτου" οὐδὲ γὰ») σχολὴ μοὶ ἐστι τὰ 
τοιχῦτα διεοευνᾶσήαι. x«l ἅμα δυσχερὲς τις εἰμὶ πρὸς 
τὴν τῶν νεωτέρων παραϑηχῆν, ᾧ γε τὸ σῶμα οὐδὲ τῷ 
ἀνσηνώσει τῶν θεοπνεύστων Γοαφῶν φιλοπόνως χαὲὶ 
xaÜ' ὧν δεῖ τρόπον 


ποῦς 
3 


δεῖνι, Καίτοι εἰ Qi ἄλλον ὑπὲο ὥλλον τὰς εὐθύνας 


σνγχωρεῖ παοαμέειν. Τί οὖν 
ἐμὲ τοῦτο, εἴ τις συνέγοχνέ τι μὴ ἀοέτχον τῷ 


ὑπέχτιν, ὁ ἐμοὶ ἐγκαλὼν ὑπὲρ ᾿Απολιναρέου ἀπολο- 
είσθω (19) ἡμῖν, onto ᾿λοείου τοῦ ἰδίου διδασχάλου, 
χαὶ ὑπὶο 'Δετίον τοῦ ἰδίον αὐτοῦ μαθητοῦ, ᾿πεῖς 
δὲ οὔτε ἐδιηάχηη μέν τι, οὔτε ἐμαθητευύκμεν τῷ ἀν- 
dpi, οὔ τὰ ἐγχλήματα ul» περιτοέπουσι. Διόδω- 
00» dt, «; Üoiuux τοῦ υαχαρίον Σιλουανη, τὸ ἐξ 
ἀρχῆς ὑπεδεξχμεῦα (R0)* vov δὲ xal ἀγαπῶμεν xai 
πέοιέποατν διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ τοῦ λόγου χίοιν, 
Qv ἧς πολλοὶ τῶν ἐντν  χανόντων Θελτίους γίνονται. 

&. 'Ezi τούτοις τοῖς γρχμμασι QuxztÜSig, ὡς εἰχὸς 
πρὸς τὴν 
ἀύοοαν μεταδολὰν, οὐδὲ ἀντιφγθέγξατῦαι ἡδυνάθην. 


ἣν, χαὶ ἐχπλαυεὶς οὕτω παράλογον χαὶ 
Συνδέδετο μὲν γὰρ uot ἢ χαρδία, παρεῖτο δὲ ἢ γλώσσα, 
νεναορχήχκει δὲ ἢ χείο" xxi ἔπαθον muÜo; ψυχᾷς 
ἀγεννοῦς (εἰρήσεται γὰο τάληθες, πλὴν ἀλλὰ Gu7- 
ἡνωμῆς ἄξιον)" μιχοοῦ χαὶ εἰς μισανήοωπίαν εξ- 
ἑπετον, καὶ πᾶν μοι ἦθος ὕποπτον ἱνοιλίσηη, xai uü 
εἶναι ἐν ἀνθοώπου γύσει (81) τὸ τῆς ἀγάπης χαλον 9 
ἀνὰ ῥῆωχ εἶναι εὐπρόσωπον χαλλωπισμὸν τινᾶ 
παρέχον τοῖς χεχοηκίνοις, οὐ μὴν ἐννπαοχειν xaT 
ἀλήθειαν χαοδία ἀνθοώπου τὴν διάθετιν ταύτην, Ei 
4*2 ὁ δοχῶν ἐχ παιδὸς εἰς γῆοας βαθὺ ἐπιμέλειαν 
)nrcxo t. 

(80, Ὑπεδεξχμεῆα, lta mss. sex et vetustre edi- 
tiones. P'arisiensis ἀπεδεξαμεθα. 

(81! φύσει, [n natura hominis,id est,nonessein 
homine veram et sinceram charitatem. Vide su- 
pra notas in epist. 23. 
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EPISTOLARUM CLASSIS 11. EPIST, CCXLIV. 


ἑαυτοῦ πεποιᾷσθαι ix τοιούτων προφάσεων οὕτω ἃ mam usque senectam sibi ipsi invigilasse, talibus 


ῥᾳδίως ἐξηγοιώθη, μηδὲν τῶν ἡμετέρων ὑπολογισά- 
μενος, μπὸςϊ τὴν ἐν τῷ παρελθόντι πεῖραν τῆς οὕτως 
εὐτελοῦς διαδολῆς χυοιωτέοαν θέμενος - ἀλλ᾽ οἷόν τις 
πῶλος ἀδάμαστος. οὕπω φέρειν χαλῶς τὸν ἀναύάτην 
δεθιδαηγμένος, ἐκ μιχρᾶς ὑποψίας ἀνεχαίτισε χαὶ 
ἀπεσείσατο, χαὶ χαμαὶ ξόῤιψεν οἷς ποότερον ἐπ- 
πγάλλετο τί qon πεοὶ τῶν ἄλλων ὑπονοεῖν, ποὺς οὖς 
οὔτε ἡμῖν τοσαῦτα τῆς φιλίας ἐστὶν ἐνέχυρα, οὔτε 
παρ᾽ αὐτῶν τοιαύτη τῆς τρόπων ἐπιμελείας 
ἐπίδειξις; Ταῦτα xa ἐμαυτὸν ἀνελίσσων ἐν τῇ 
ψυχῷῦ, καὶ συνεχῶς στρέφων ἐν τῇ xaodía, μᾶλλον δὲ 
ἀναστρεφόμενος (82) ὑπ᾽ αὐτῶν τὴν χαρδίαν, οὕτω 
δαχνόντων μὲ χαὶ νυσσόντων διὰ τῆς μνήμης, οὐδὲν 
ἐχείνοις ἀπεχοινάμην τοῖς γράμμασιν " οὐχ ὑπεοοψία 
σιωπέσας (μὴ τοῦτο οἰηθῇς, ἀδελφέ" οὐ γὰρ ἀνθοώ- 
ποις ἀπολογούμεθα, ἀλλὰ χατενώπιον τοῦ Θεοῦ iv 
Χριστῷ λαλοῦμεν) ἀπορίᾳ δὲ χαὶ ἀμηχανίᾳ χαὶ τῷ 
μὴ ἔχειν εἰπεῖν τι τῆς λύπης ἄξιον, 

B. Ἕως ἐν τούτοις ἦμεν, ἐπιχατέλαδεν ἡμᾶς ἕτερα 
γράμματα πρὸς Δαξίξαν (83) τινὰ γεγραμμένα δᾷ- 
θεν, τῇ δὲ ἐληθείᾳ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπεσταλμενα, ὡς 
δηλοῖ αὐτῶν ἡ οὕτως ὀξεῖα διάδοσις, ὡς ἐν ὀλίγαις 
Ὡμέραις ἐν παντὶ μὲν τῷ Πόντῳ χατασπαρῆναι χαὶ 
τὰν Γαλατίαν ἐπιδραμεῖν. Φασὶ δὲ τινες, ὅτι χαὶ 
Βιθυνοὺς διελελθόντες οἱ τῶν ἀγαθῶν τούτων ἀγγε- 
λοι μέχρις αὐτοῦ ἔφθασαν Ἑλλησπόντου. Τίνα δὲ 
ἦν τὰ xaÜ' ἡμῶν ποὸς Δαξίζαν ἐπεσταλμένα, παν- 
τως μὲν οἶδας. Οὐ γὰρ οὕτω σε μαχρὰν τῆς ἑαυτῶν 
φιλίας τίθενται, ὥστε σε μόνον ἀγέραστον τῆς τιμῆς 
ἐχείνης χαταλιπεῖν, Ei δὲ οὐχ ἦλθεν εἰς σὲ τὰ γράμ- 
ματα, ἀλλ᾽ ἐγὼ σοι ἀποστέλλω (84). 'Ev οἷς εὑρὴῆ- 
σεις ἡμᾶς χατηγορουμένους, δόλον x«i ῥᾳδιουργίαν, 
φθορὰν ᾿Εχχλησιῶν xai ψυχῶν ἀπώλειαν, καὶ τὸ 
πάντων, ὡς αὐτοὶ νομίξουσιν, ἀληθέστεοον (85), ὅτι 
ἐηχάθετον ἐχείνην τὴν προβολὴν τῆς πίστεως ἐποιη- 
σάμεη)α, οὐ Νικοπολίταις διαχονούμενοι, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
λαθεῖν δολερῶς ὁμολογίαν ἐπινοήσαντες. Τούτων μὲν 
οὖν χριτὴς Κύοιος. Καὶ yàp τίς ἂν γένοιτο τῶν ἐν 
χαοδία λογισμῶν ἐναργὴς ἀποθειξις; 'Extivo δὲ αὖ- 
τῶν ἐθαύμασα, εἰ, ὅτε μὲν (86) τῷ παρ᾽ ἡμῶν ἐπιδο- 
θέντι Θιδλίῳ ὑπέγραψαν, τοσαύτη χέχοηνται διαστα- 
Cit, ὥστε xal ὄντα xal μὴ ὄντα εἰς τὴν τῶν ἐγχα- 
λούντων αὐτοῖς πληοοφορίαν συμφύρειν" ὅτι δὲ ἐν τῇ 
Ῥωμῃ ἔγγοχλφος αὐτῶν ὁμολογία τῆς ἐν Νιχαίᾳ 
πίστεως ἀπόχειται, τοῦτο οὐχ ἐνγοοῦσιν" οὐδὲ ὅτι 


τῶν 


διὰ τῆς ἑαυτῶν tios ἐπέδωχαν τῇ ἐν Tudvote συν- 
ὁδὼω τὸ ἀπὸ Ῥώμης βιθλίον, 0 mao Lui» χαταχειται, 
τὴν αὐτὴν ταύτην πίστιν ἔχον. Καὶ τῆς ἰδίας ἑαυτῶν 
δημηγοοίας ἐπελαύοντο, ὧν εἰς τὸ μέσον χατασταν- 


(85) ᾿Αναστοεφόμενος. lta tres vetustissimi co- 
dices cum aliis duobus. Editi στρεφόμενος, Paulo 
post e:iti ἀχυσσόντων dilacerantibus. Coisl. primi 
et IIarl. scriptura multo aptior et sanior, quam 
in contextu adscivimus. 

(83) Δαξίζαν. In epistola ad Olympium, qua 
est 151, legitur A«tívz», exceptis codicibus Med. 
et Vat. qui habent Δεξίναν, et Harlieano, qui sic 
etiam habuit prima manu. Utra lectio potior ha- 
benda sit non facile statuam. Sed tamen quia 


de causis ita facile efferatus est, nullam habens 
rerum nostrarum rationem, nec preteriti temporis 
experientiam calumnia adeo vili potiorem ducens: 
sed veluti quidam pullus indomitus ascensorem 
recte ferre nondum edoctus, ob exiguam suspicio- 
nem recalcitravit, excussitque et humi projecit eos 
de quibus antea gloriabatur. Quid de aliis suspi- 
candum, quibuscum neque nobis tot ac tanta sunt 
amicitie pignora,quique tot ac tanta non dederunt 
moruin probitatis specimina? Hec mecum animo 
cum volverem, ac indesinenter corde versarem, 
imo potius cum ab his cor meum versaretur, sic 
mordentibus me et recordatione pungentibus, 
nihil illis respondi litteris; non ex contemptu silens 


B ne id cogites, frater; non enim apud homines 


causam dicimus, sed coram Deo in Christo loqui- 
mur), sed hesitatione ac consilii inopia et quod 
nihil merore dignum dicere possemus. 

$. In his dum versaremur, exceperunt nos lit- 
tere alie, ad Dazizan quemdam scripte videli- 
cet, sed revera ad omnes homines misse, ut de- 
clarat earum celerrima distributio, ita ut paucis 
diebus per omnem Pontum dispergerentur, et Ga- 
latiam percurrerent. Quinetiam nonnulli dicunt 
horum bonorum nuntios etiam peragrata Bithynia 
usque ad ipsum Hellespontum penetrasse. Qualia 
vero fuerint ad Dazizan contra nos scripla, om- 
nino quidem nosti. Non enim te adeo longe ab 
amicitia sua removent, ut solum te honore illo non 


C donatum reliquerint. Quod si littere ad te non 


venerunt, at ego tibi eas mittam. In his hec no- 
bis, affingi crimina videbis, dolum et perfidiam, 
corruptionem Ecclesiarum, et animarum perni- 
ciem, et quod omnium, ut ipsi existimant, verissi- 
mum est, quod ex insidiis illam fidei formulam 
proposuerimus, non Nicopolitanis operam navan- 
tes, sed ipsi eliciende& per dolum confessionis 
consilium intendentes. Horum quidem judex est 
Dominus. Qusenam enim esse possit cogitationum 
cordis clara demonstratio? Hoc autem in ipsis sum 
miratus, cur ob subscriptum libellum, quem ipsis 
obtulimus, tanto utantur dissidendi studio, ut et 
que sunt, et qure non sunt, iis, a quibus accu- 
santur, satisfaciendi causa, commisceant ; illud 
autem noa cogitent, suam fidei Nicenee confes- 
sionem Rome scriptam servari, seque propria 
manu obtulisse synodo Tyanensi allatum Roma 
libellum, qui apud nos servatur, eamdem fidem 
continens. Quin et concionis tunc ἃ se habite 


omnes codices in hac epistola consentiunt, etiam 
ii qui in priore habebant Δεξίναν, malim hune 
hominem Dazizan vocare. 

(84) ᾿Αποστέλλω. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus roc). 

(85) ᾿Αλεθέστεοον, Med., Coisl. secundus et Re- 
gius secundus ἀληθέστατον. 

(86) Ei, ὅτι μέν, Ita tres vetustissimi codices cum 
duobus aliis, et editiones Haganoensis et prima 
Basileensis. Habent alie εἰ, ὅτε μέν. 
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S. BASILII MAGNI 


obliti sunt, cun in medium prodeuntes fraudem Α τες ró:;, ὠδύροντο μὲν τὴν ἀπάτην, δι᾽ ἧς ὑπήχθη 


deplorarunt,qua decepti, tomo ab Εὐυάοχὶ! factione 
composito consenserant; unde et hanc invenerunt 
errati illius purgandi rationem, ut Romam pro- 
fecti, inde fidem Patrum acciperent, ita ut quod 
380 Ecclesiis detrimenti intulerant malo appro- 
bando, id meliore introducendo emendarent. At 
qui itinera longissima pro fide sustinuerunt, et 
sapientem illam concionem habuerunt, nunc no- 
bis conviciantur, ut dolose ambulantibus et sub 
dilectionis specie ea quee insidiatorum sunt, fa- 
cientibus, Patet autem etiam ex iis, quie nunc 
circumferuntur, condemnatam ab illis esse fidem 
Nicenam. Viderunt enim Cyzicum, et cum alia 
fide reversi sunt. 

6. Sed quid in verbis inconstantiam dico, cum 
multo majora ex ipsis rebus gestis habeam illorum 
in contraria mutationis argumenta? Qui enim quin- 
gentorum episcoporum sententie contra ipsos lato 
non cesserunt, neque a gubernaculis Ecclesiarum 
discedere voluerunt, quamvis tot episcopi in eorum 
depositionis sententia conspirassent, propterea, 
inquit, quod Spiritus sancti participes non eraut, 
nec Dei gratia Ecclesias gubernabant, sed humana 
potentia ac inanis glorie cupiditaie principatus 
rapuerant: hi nunc eos qui ab illis ordinati sunt, 
ut episcopos suscipiunt. Quos meo nomine roges 
velim, etiamsi homines omnes contemvant, quasi 
neque oculos habeant, neque aures, neque cor 
sensu preieditum, ut intelligere possint eorum qu& 
fiuntrepugnantiam; roges, inquam, saltem in corde 
suo quidnam habeant sententisee ? Quomodo ambo 
possunt esse episcopi. et qui ab Evippio depositus, 
et qui ab eo ordinatus? nam res utraque est manus 
ejusdem opus. Qui nisi datum Jeremie donum 
habuisset diruendi ac recedificandi, eradicandi ac 
plantandi **, utique non hunc eradicasset, ne- 
que illum plantasset. Quod si alterum ei dederis, 
alterum etiam ei concedes. Sed illis, ut videtur, 


δι Jerem. 1, 10. 


(87) ᾿Αποδείξεις. Ita mss. sex. Editi ὑποδείξεις, 

(88) Θεοῦ. Deest ea vox inu codice Mediceo. 
Paulo post nonnuli codices recentiores xa:' ézi- 
θυμίαν. 

(89) Τῶν γενομένων, lta tres vetustissimi codices. 
Editi 7touévov. 

(90) Ὑπὸ Εὐιππίον. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi παρὰ Εὐιππίου. Ibidem Medieweus codex παρὰ 
τούτον. Coisl. uterque et Reg. secundus ταρὰ 
τοῦ αὐτοῦ. Consentit Harleeaanus cum editis. Mox 
editi ἀμφότερον. Quinque mss. ut in textu. Sic 
etiam habet Haganoensis edilio et prima Dasi- 
leensis. 

(91) ᾿Εφύτευσεν. Hoc in loco et in aliis simili- 
bus, nempe in epistolis 226 et 251, non suo no- 
mine loquitur Basilius, sed potius Eustathii quem 
deducto ex ipsius sententia argumento in angu- 
stias concludit. Depositus enim a quingentis epi- 
scopis, eorum sententie non cessit: sed eos 
negavit episcopos esse, utpote non participes Spi- 
ritus sancti, ut supra legimus in hac ipsa epi- 
stola. Sequeretur ex hac Eustathii ratiocinatione, 


σαν guvbécUxt. τῷ τόμῳ τῷ παρὰ τοῦ συττήματο 
Εὐδοξίον συντεταγαΐένω * διότι ταύτην ἐπενόησα 
τοῦ σφάλματος ἐχείνονυ ἀπολογίαν, τὸ, ἀπελθοντας εἰ 
Ῥώμην, ἐχεῖθεν λαθεῖν τὸν τῶν Πατέρων πίστιν 
ἵνα, ἣν ἐποίησαν Θλαδην ταῖς ᾿Εχχλησίαις τῇ πρὸ 
τὸ χαχὸν συνθήχηῃ, ταύτην ἐπανοοθώσωνται τῇ ἐπ 
εἰσαγωγῇ τοῦ Θελτίονος. 'AXA οἱ τὰς μαχοοτάτας ἀπο 
δημίας ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑποσταῦυτες, χαὶ τὰ σοφι 
ταῦτα δηυαηγορήτσαντες, νῦν λοιδοοοῦνται ἡμᾶς, ὦ 
δολίως ποοετυομενους, χαὶ ἐν σχήματι ἀγάπης τὰ τῶ 
ἐπιξουλενόντων ποιοῦντας. Δηγ)οῖ Ok χαὶ τὰ νῦν πεοι: 
φερόμενα χατεγνωχένχι αὐτοὺς τῆς ἐν Νιχαία πί 
στεως. Εἶδον γὰρ Κύξιχον, χαὶ μετ᾽ ἀλλος πίστεω 
ἐπανῆλθον. 

6. Καὶ τί τὸ ἐν 
πολλῷ μείξονας ἐξ αὐτῶν τῶν προαγμάτων 


Β 


τὰ ἔκυτία πεοιτοοπῆς ἔχων τὰς ἀποδείξεις (S1); 
Oi γὰο πενταχοτίων ἐπισχόοπων δόγαατι χατ᾽ αὐτῶι 
ἐξενεχθέντι μὴ εἴξαντες, ατὖὲε χαταθεξάμενοι τῆς 
οἰχονομίας τῶν Ἐχχλησιὼν ἀποστῆναι, τοσούτων εἰς 
τὴν τῆς χαύχιρέσεξως αὐτῶν νώμην σνμψῶωνη, σἄν- 
των, διοτι, φησὶν, οὐχ ἦσαν [Ινεύματος «jio μὲτ- 
οχοι, οὐδὲ Θεοῦ (83) χάριτι τὰς Ἐχχλησίας oixovo- 
μουντες, ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνξὨ δυναστείχ χαὶ ἐπιθυμίᾳ 
δόξης χενῆς τὰ προστασίας ἀοπάσαντες " οὔτοι νῦν 
τοὺς παο' ἐχείνων “χειροτονηθέντας ὡς ἐπισχόπους 
δέχονται. Οὐς ἐρώτησον ἀντ᾽ ἐμοῦ, εἰ χαὶ τῶν ἀνθοώ- 
πων πάντων ὥς οὗὐτ᾽ 


χαταςοονοῦσιν, 6952) μοὺς 


ἔχοντων, οὔτ᾽ ὦτα, οὔτε χαοθίαν αἰσθητιχξν, ὅσον 
“οὖν δύνασήαι συνιδεῖν τῶν τἐνομένων (89) τὸ ἂν- 
αχολουνῦον, ἐν τῇ ἑαυτῶν χαρδίᾳ τίνα διάνοιαν ἔχουσι 1 
Πῶς δύνανται δύο εἶναι ἐπίσχοποι, ὅ ti xa np uE- 
νος ὑπὸ Ελιππίου (QU, xxi ὁ παο᾽ αὐτοῦ χεχειοοτο- 
γημένος, τῆς γὰ0 αὐτῆς 50505 ἔογον ἀυφότερα. 

ς, εἰ μὴ Siyt τὴν δεδομένην τῷ Ἱερεμία χάριν, 
χατασχάπτειν χαὶ ἀνοιχοθομεῖν, ἐχριξοῦν χαὶ χατᾶ- 
φυτεύειν, οὔτ᾽ ἂν ἐξεοῤίξωσε τοῦτον, οὔτ᾽ ἂν ἐχεῖνον 
ἐφύτευσεν (01). Εἰ δὲ τὸ ἔτεοον αὐτῶ δίδως, συγχω- 


si strictius sumeretur, datam ab hereticis ordi- 
nationem non modo non legitimam, sed etiam 
invalidam ae prorsus nullam esse, ac Spiritum 
sanctum ab eis conferri non posse. Sed si ea 
fuit Eustathii sententia, certe Basilio affingi non 
D potest. Is enim testatur, can. f, Izoinum et Sa- 
turninum ex Encratitarum heresi in episeopalem 
cathedram a se susceptos esse. Rejicit in codem 
canone principium Cypriani et Firmiliani, qui 
nulli prorsus hezeretico aut schismatico relinque- 
bant baptizandi aut ordinandi potestatem, ut 
qui non possent amplius Spiritus sancti gratiam 
adis pra bere, a qua ipsi exciderant. In epistola 
autem 240, cum denuntial Nicopolitanis ne quis 
communione Frontonis prreoccupetur, neve ac- 
cepla ab co manus impositione, postea reddita 
ace vim faciat ut in clero recenseatur ; cum 
oc, inquam. denuntiat, declarat ille quidem se 
hac in re de canonum severitate nihil remissu- 
rum ; sed tamen non obscure fatetur ejusmodi 
ordinationes validas esse, ac interdum in Eccle- 
sia pacis causa ratas haberi. 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CCXLIV. 


ρήσεις αὐτῷ x«i τὸ ἕτερον, "AJ εἷς σχοπὸς, ὡς À propositum unum est, suum ipsorum compendium 


Éoixi, τὸ £avTÀ» ζητεῖν πανταχοῦ, χαὶ φίλον utv 
ἡγεῖσθαι τὸν ταῖς ἐπιθνωίαις αὐτῶν συνεογοῦντα, 
πολέμιον δὲ χρίνειν, x«l μηδεμιᾶς xar! αὐτοῦ διαθο- 
λῆς φείδεσθαι, τὸν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῶν ἀνθιστάώ- 
μῖῆνον. 

7. Oixt γὰρ αὐτῶν xai αἱ νῦν χατὰ τῆς ᾿Εχχλησίας 
οἰχονομίαι; Φοιχταὶ μὲν διὰ τὴν τῶν ποιούντων (92) 
εὐχολίαν, ἐλεειναὶ δὲ διὰ τὴν τῶν πατιχόντων ἀναι- 
σθησίαν, Ελιππίον τέχνα, xoi Εὐιππίου ἔχγονα διὰ 
ποεσθείας 
θέντε: εἰς 
Παοΐλαϑον 
᾿Εχχλησίας. 
διωχόμεθα. Εὐστάθιος δὲ ὁ βαστάσας (03) &v τῷ 
χάρτῃ ἀπὸ "Pour; μέχρι Ὑνάνων τὸ ὁμοούσιον, oj- 
τος νῦν αὐτοῖς ἀναχέχοαται" εἰ χαὶ ὅτι παρα)εχϑῆναι 


ἀξιοπίστον ἐχ τῇς ὑπεροοίας μεταχλὴη- 
τὴν Σεύχστειαν͵ ἐπιστεύθηταν τὸν λαόν, 
τὸ θυσιχστήοιον, ζύμη ἐγένοντο τῆς Exi 
IIxo' ὧν ἡμεῖς μὲν ὡς ὁμοουσιασταὶ 


εἰς τὴν πολυπόθητον αὐτῶν χοινωνίαν οὐχ ἡλυνήθη" 
ἢ φοξηλέντων τὸ πλῆθος τῶν χατ᾿ αὐτοῦ συμφωνη- 
σάντων, ἢ αἰδεσθέντων τὸ ἀξιόπιστον. Τίνες γὰρ ἦσαν 
οἱ συνειλεγμένοι, χαὶ πῶς μὲν “ειροοτονηθεὶς ἔχαστος, 
ἀπὸ ποίου δὲ τοὺ ἐξ ἀογῆς βίον ἐπὶ ταύτην παο- 
ἦλθε (04) τὴν δυναστείαν νῦν, ἐγὼ οὖν μὴ ποτε οὕτω 
σχολάσαιμι, ὥστε τὰς ἐκείνων ποίξεις ἐχδιηγεῖ- 
σθαι (03). Ἔμαθον γὰρ προσεύχετύαι. Ὅπως ἂν 


ἡ λαλήσῃ τὸ στόμα uo) τὰ ἔογα τῶν ἀνθοώπων" 
4 Á a Π / 


αὐτὸς δὲ ἐοευνήτας μαθήσῃ" x4» σὲ διχ»νύγγ, τὸν 
χριτὴν πάντως οὐ λήσεται, 


8. Ὃ μέντοί πέπονθα παύος, οὐ παραιτήσομαι x«t 
ποὸς τὴν σὴν ἐξειπεῖν ἀγάπην, ὅτι πέουσιν, ἀσθὶ- 
wícx; πυρετῷ λαχύροοτατῳ (90), χαὶ ἐγγίσας μέχοι: 
αὐτῶν τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου, εἶτα ὑπὸ τῆς τοῦ 
8:07 
ποὸς τὴν ἐπάνοδον, λογιζόμενος 


εἶχον 
LI «* P » 
εἰς oix πάλιν ἔρ- 
ἐσχόπουν, τί ποτέ 
σοφίας ἀποχείμενον 


φιλανθοωπίας ἀναχληθεὶς, δυσχερῶς 
χομαι χαχά: χαὶ χατ᾽ ἑυαυτὸν 
ἄρα ἐστὶ τὸ ἐν τῷ βάθει τῆς 
τοῦ Θιοῦ, δι᾿ ὃ ἐμοὶ πάλιν τῆς ἐν σαρχὶ ξωῆς ἡμέ- 
ραι συνεχωρήθησαν, ᾿Επειδὴ δὲ ἔγνων ταῦτα, £)o- 
“ιπάσην, ὅτι ἐδουλήθη ἡμᾶς ὁ Κύοιος ἰδεῖν παυσα- 
μένας 


. Ω * ES - -. “χ“Φ,ι ᾿ LJ 
τουΐου ἔπι 70 4/9optcaum 19049 QUtX τὴῶνΨν ,T60tR E AX- 


τοῦ σάλού τὰς Ἐχχλησίας, ὃν ino)o) ποὸ 


σμένην (97) αὐτοῖς σεμνότητα πάντα πίστευοιλένων. 
Ἢ χαὶ 7454 τονῶσχι μὸν τὴν Ψυχὴν χαὶ νηπτιχω- 


τέοαν ποὸς 18 τὸ ἐφεξῆς χαταστῆσαι ὁ Κύοιος ἐῤου- 
, . 4. 1 i . νων», L HANE - 
Àá Un, ὡς μὴ πουσέχειν ανήοῴποις, ἀλλά διὰ τῶν 


εὐαηγγελιλῶν ἐντολῶν χαταοτίξετθαι, αἱ οὔτε χαιροῖς 
οὔτε πεοιττάσεσι. ἀνθουπίνων ποαγμάτων συμμε- 
ταβάλλονται, ἀλλ᾽ αἱ αὐταὶ διαμένουσιν, ὡς προηνέ- 
- . - ,“,͵Ά::-ἢ . » , 
χθηταν ἀπὸ τοῦ ἀψευλούς χαὶ μαχαοίου στόματος, 
, ^ 


οὕτω σιαιωνίξουτζαι. 


?5 Psal. x vI, 4. 

(92) Τῶν ποιούντων. lta sex mss. Edili τῶν τοιού- 
των. : 

(93) O βαστάσας. Pro his vocibus que in sex 
codicibus mss. leguntur, habent editi Σεδαστείας. 
Quo quidem errato cum sensus pertubatus es- 
set, librarii post ὀκοούσιον addiderunt x«uiza;, 
quod delevimus. 

(94) I1a02»5:. Regius uterque et Coisl. secun- 
dus παρελθών. Ibidem νῦν addidimus ex sex mss. 


B 


ubique qu&rere, et amicum quidem ducere eum, 
qui ipsorum cupiditatibus obsecundat: inimicum 
vero judicare, nec ulli in eum calumnis parcere, 
qui ipsorum cupiditatibus obsistit. 


7. Quales enim sunt etiamnum ipsorum contra 
Ecclesiam cconomi:? IHorrende quidem ob eo- 
rum, qui id faciunt, instabilitatem, miseranda 
vero ob eorum, qui patiuntur, stupiditatem. Evip- 
pii filii et Evippii nepotes per legationem fide di- 
gnam ab extera regione accersisti sunt Sebastiam. 
His creditus est populus : potiti sunt altaribus, 
ejus que illic est Ecclesie fermentum facti sunt. 
Hi nos tanquam homoousiastas persequuntur ; Eu- 
sthatius autem, qui inchartaconsubstantiale Roma 
Tyanos usque 385 attulit, nunc illis admistus 
est : quanquam admitti in optatissimam ipsorum 
communionem non potuit, sive quod metuerint 
multitudinem eorum qui adversus illum consen- 
serant, sive quod eorum reveriti sint auctoritatem. 
Quales enim essent qui congregati sunt, et quo- 
modo eorum quisque ordinatus, et a quali vita'ab 
initio ducta ad hunc dominatum pervenerit, precor 
equidem nunquam mihi tantum otii contingere, 
ut res illorum enarrem. Didici enim preoari, Ut os 
meum opera hominum non loquatur *5, lpse autem 
hec, si scrutatus fueris, edisces ; et si te effuge- 
rint, profecto judicem non latebunt. 

8. Quo tamen fuerim animo, non gravabor et 
tu:e exponere dilectioni : nimirum anno preterito 
cum (dgrolassem febre gravissima, et ad ipsas 
mortis portas appropinquassem, ac deinde Dei be 
nignitate essem sanitati restitutus, &egre ferebam 
reditum reputans mecum ad qualia redirem mala ; 
atque apud me ipse considerabam quidnam tan- 
dem esset in profundo Dei sapientie reconditum, 
propter quod mihi rursus dies ad vivendum in 
carne concessi fuissent. Ubi autem hec cognovi, 
voluisse Dominum arbitratus sum, ut viderem Ec- 
clesias tempestate liberatas, quam antea pertule- 
rant ex separatione eorum, quibus omnia ob fi- 
ctam eorum gravitatem credebantur. Aut fortasse 
etiam roborare animum meum et saltem in poste- 
rum vigilantiorem efficere voluit Dominus, ut ne 
hominibus attendat, sed per evangelica precepta 
perficiatur: quee neque cum temporibus, neque 
cum humanarum rerum circumstantiis immutan- 
tur, sed eadem permanent, ut a veraci ac beato 
ore prolata sunt, ita perseverantia. 


(03) Ἐχδιηγεῖσήαι. lta Marl, Coisl. uterque, 
Reg. uterque. Editi £«2tz72222521. lbidom tres ve- 
tutissimi codices τὰς éxtívov πράξεις. Editi τὰ 
ἐχείνων. 

(06) Δαδοοτάτῳ, [ta tres velustissimi codices. 
Editi $zov:«z». Ibidem cditi ἐγγίσας σχεδὸν, Melius 
Hatl.. Med., quos secuti sumus. 

(97) Περιπεπλασμένην. Sic mss. quinque. Editi 
χεπλασμένην. 


S. BASILII MAGNI 


9. Homines vero nubibus similes sunt, que pro À 9, ᾿Ανθρωποι δὲ ταῖς νεφέλαις ἐοίκασι, πρὸς τῦϊς 


ventorum mutatione alias in aliam aeris partem 
feruntur. Et maxime isti, de quibus nobis sermo 
est, omnium, quorum periculum fecerimus, visi 
sunt inconstantissimi. An etiam in reliquis vite 
rebus, dixerint qui una cum ipsis vixerunt; sed 
quam in ipsis circa fidem inconstantiam ac levi- 
tatem perspexi, non memini me in aliis hactenus 
aut per meipsum vidisse aut ex aliis audivisse. 
Arium initio sequebantur. Ad Hermogenem postea 
sese transtulerunt, ex diametro inimicum perver- 
se Arii opinionis, ut demonstrat illa ipsa fides que 
Nice ab illo viro pre licata est ab initio. Obdor- 
mivit Hermogenes, et rursus ad Eusebium tran- 
sierunt, corone Ariane coripheum, ut afferunt 
qui experti sunt. Hinc. cum excidissent ob quas- 
vis tandem causas, iterum reversi sunt in patriam, 
et iterum Arianam occultabant sententiam. Pro- 
moti ad episcopatum, ut media, incidam, quot 
fidei formulas ediderunt? Aliam Ancyre, aliam 
Seleucie, aliam Constantinopoli, eamque celeber- 
rimam, 399 Lampsaci aliam, posthac Nice in 
Thracia aliam, nune rursus aliam Cyzici, cujus 
quidem reliqua ignoro, sed hoc tantum audio, 
eos consubstantiali pretermisso, simile secundum 
essentiam nunc inferre, atque una cum Eunomio 
blasphemias in Spiritum sanctum conscribere. 
Istee autem fidei formulc, quas recensui, etsi non 
omnes inter se pugnant, at certe pariter animi 
ostendunt inconstantiam, propterea quod nun- 
quam iisdem in verbis permanent. θα vera 
sunt, innumeris aliis silentio preeteritis. Quoniam 
autem nunc etiam ad vos transierunt, rescribas 
velim per eumdem virum (dico autem compres- 
byterum nostrum Strategium), utrum erga nos 
esse pergas, an sis ex congressu alienatus. Nam 
nec eos verisimile est tacuisse, nec teipsum, qui 
talia nobis scripsisti, non etiam erga illos discendi 
libertate usum fuisse. Quod si manes in nostra 
communione, optimum hoc et omnibus votis 
exoptandum. Sin autem te ad se pertraxere, triste 
id quidem : quidni enim fratris talis disjunctio? 
Sed tamen si nihil aliud, salltem in ejusmodi 
dispendiis ferendis abunde ab illis ipsis exercitati 
suinus. 


(98) Ἑρμογένην. Harl. 'Epuoyévn. 

(99) ᾿Εχθρόν. Non male abest ea vox a codice 
Mediceo. Baronius ad annum Christi 325. ex his 
verbis, ut demonstrat ipsa fides qu»  Nicez ab 
illo viro prowdicata est ab initio, concludit me- 
moria lapsum esse Basilium : siquidem non Iler- 
mogenes, sed Leontius Ceesariensis episcopus in- 
terfuit concilio Niceeno. Heec autem verba sic ac- 
cipi possent, ut Hermogenes Nictenam fidem prre- 
dicasse ab initio diceretur, id est, olim. jamiu- 
dum, non multo post syhodum ipsam, ut in can. 
1: Ἔδοξε τοῖς ἐξ ἀοχῆς, nisum est antiquis. Sed 
cogunt me assentiri Baronio que de eodem lHler- 
mogene leguntur in epist. 81, p. 174. Ibi enim 


τῶν πνευμάτων μιταδολὰς ἄλλοτε xar' ODÀO ui 
τοῦ ἀέοος ἐμφερομέναις. Καὶ μάλιστα δὴ οὔτοι 
περὶ ὧν ὁ λόγος, πολυτοοπώτατοι τῶν εἰς ἢ μετέξεν 
πεῖραν ἠχόντων ἐφάνησαν. Εἰ μὲν καὶ εἰς τὰ λοιπε 
τοῦ βίον πράγματα, εἴποιεν ἂν oi συνμθεξιωχότε; 
ὃ δ᾽ οὖν ἐμοὶ ἐφάνη, τὸ περὶ τὴν πίστιν αὐτῶν 
εὐμετάθετον, οὐχ οἷδα μέχοι τοῦ νῦν ἐν ἀλλοις 
οὔτε αὐτὸς ἱστορήσας, ὀῦτε ἀχούσας ἑτέρων. 'Ápte 
χατηχολούθουν τὸ ἐξ ἀρχῆς" μετέθεντο πρὸς 'Ecuw 
γένην (98), τὸν χατὰ διάμετρον ἐχθρὸν (99) ova 
τῆς ᾿Αρείον χαχοδοξίας, ὡς δηλοῖ αὐτὴ ἡ πίστις αὶ 
χατὰ Νίχαιαν παρ᾽ ἐχείνου τοῦ ἀνδρὸς ἐχφωνχύεῖϊσι 
ἐξ ἀρχῆς. ᾿Εχοιμηθὴ ἙἝἭρμογένης, xai παάλεν μετίετε 
σαν πρὸς Εὐσέδιον, ἄνδρα xopugaio» τοῦ χατι 
D Ἄρειον χύχλου, ὡς οἱ πειραθέντες φασέν. ᾿Ἐχεῖξο 
ἐχπεέσοντες δι’ ἃς δήποτε αἰτίας, πώλιν ἀνέδοκυ 
εἰς τὸν πατρίδα, xai πάλιν τὸ ᾿Αρειανὸν ὑπεχὸ» 
πτὸν φρόνημα, Παρελθόντες εἰς τὴν ἐπισχοπὴν, ὧι 
τὰ ἐν μέσῳ παραλίπω, ὅσας ἐξέθεντο πίστεις; 
Ἐπ᾿’ ᾿Αγχύρας ἄλλην, ἑτέραν ἐν Σελευκεία, ἐτί:5 
ἐν Κωνσταντινουπόλει, τὴν πολυθρώλλητον, ἔν Az» 
ψάχῳ ἐτέραν, ([) μετὰ ταῦτα τὴν ἐν Νίχῃ -ξ; Θο- 
x6, νῦν πάλιν τὴν ἐν Κνζίχῳ (2)- ἧς τὰ μὲν ἀλλα vx 
ἐπίσταμαι, τοσοῦτον δὲ ἀχούω τὸ ὁμοούσιον xxx 
σιγάσαντες, τὸ χατ᾽ οὐσίαν ὅμοεον νῦν ἐπιγέρουτι (3., 
xai τὰς εἰς Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημίας μετ᾽ Ενο- 
μίου συγγράφουσι. Τούτων δὲ τῶν πίστεων 2; ἀτ- 
ποιθμησάμην, εἰ xxi μὴ πᾶσαι πρὸς ἀλλξλα; £ytz75 
ἐναντίως, ἀλλ᾽ οὖν τὸ εὐμετάδολον τοῦ τρόξτν uti 
QC συνιστῶσι, διὰ τὸ μηδέποτε αὐτοὺς imi τῶν αὐτῶν 
ἑστάναι ῥημάτων. Ταῦτά ἐστιν ἀλᾳδέ, μυρίων ci- 
pev ἀποσιωπιηθέντων. ᾿Επειδὴ δὲ καὶ πρὸς υμᾶς 
διέδησαν νὺν (4), ἀξιοῦμεν ἀντιγράψαι διὰ τοῦ αὐτοῦ 
ἀνδρὸς ιλέγω δὲ τοῦ συμπρεσβυτέρον ξωῶν Στρατε- 
γίου), εἶτε ὁ αὐτὸς διέμεινας πρὸς £udg, εἴτε χαι 
ἡλλοιώθης ἀπὸ τῆς συντυχίας. Οὔτε γὰρ ti 
εἰκὸς ἣν σιωπῆσαι, οὔτε αὐτὸν σὲ, τὸν uiv τοιαῦτα 
γράψαντα, μὴ οὐχὶ χαὶ πρὸς ἐκείνους TB παῤῥττὰ 
χοήσασθαι, Ei μὲν οὖν μένοις (5) ἐν τῷ ποὺς ku; 
χοινωνία, τοῦτο ἄριστον, χαὶ εὐχξζς τὸς ἀνωτάτν 
ἄξιον" εἰ δέ σε πρὸς ἑαυτοὺς μετέθχχαν, λυπτοῦν 
μέν" πῶς γὰρ οὐχ ἀδελφοῦ τοιούτον χωρισμός; Il 
εἰ xai μηδὲν ἄλλο, τὸ γοῦν φέρειν τὰς τοιαύτα; p 


D μίας παρ᾽ αὐτῶν ἐχείνων ἱκανῶς ἐγυμνάσθη atv. 


conceptis verbis dicitur : Magnam illam et :* 
superabilem fidem scripsisse in magna synodo. 

(1) Vide Addenda. 

(2) "Ev Kv$ix». Unus codex a Combefisio citi 
tus «πὸ Kv $ixov, 

(3) Ἐπιφέρουσι, la Harl. et Cois]. primus. Le 
gitur πεοιφέοουσι in. Reg. secundo et Coisl. se 
cundo. Edit ἐπιφέοουσιν. 

OH) Διέδηςσαν νυν. Hie virgalam apposuimus.ut 
in quatuor inss. invenimus, nempe Harl., Coil 
utroque et Regio secundo, ᾿ 

(31 Μένοις, Coisl. uterque et Reg. secunds 
μένεις. 


925 
EIIIZTOAH XME, 


EPISTOLARUM CLASSIS IJ, EPIST. CCXLVI. 


926 
EPISTOLA CCXLY'. 


Per Strategium respondet Theophilo Basilius ac declarat se nunquam ab eo amando dicessisse, quam- 
vis multe doloris cause acciderint ; ceterum se cum hominibus fidem tam sepe mutantibus com- 


municavre non posse. 
8:020: ἐπισχόπῳ. 

Πάλαι δεξζμςνος τὰ παοὰ τῆς σᾷς ἀγάπης (6) 
γράμματα, ἀνέμενον διὰ γνησίου ποοτώπου ἄντετι- 
στεῖλαι, ἵνα xxi 07x τὴν ἐπιστολὴν διαφύγῃ ὁ διαχο- 
νος τῶν γοαυμάτων ἀναπληοώσηῃ. Ἐπεὶ οὖν παρε, έ- 
νετὸ dui» ὁ ποθεινότατος x«i εὐλαδέστατος ἀδελφὸς 
μῶν Στρατήγιος, αὐτῷ ἐνόμίσα δίχαιον εἶναι y oZ σα- 
σθαι διαχόν.», τῷ xai εἰδότι τὴν ἡμετέραν νώμην, xat 
δυναμένῳ ἡνητίως τε ἄμα χαὶ εὐλαφῶς διαχονξσαι (7) 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν, Γίνωσχε τοίνυν, ποθεινότατε Gui» xai 
τιμιώτατε (8), πολλοῦ ἀξίαν τέθετθαι ἡμᾶς τὴν πρὸς 
σὲ ἀγάπην, ἧς, ἕνεχα ut». τῆς χατὰ Ψυχὴν διμθέσεως, 
οὐδεμίαν ὥραν (9) ἀπολειφθεῖσιν ἑαυτοῖς συνεγνώχαμεν, 
εἰ x«i ὅτι πολλαὶ χαί μεγάλαι λυπὴς εὐλόγου (10) γε- 
γόνασιν &popp.ai, ᾿Αλλ᾽ οὖν ἐχρίναωεν τοῦτο, ὥσπερ ἐν 
τρυτανῇ, τὰ χρηστήτεοα τοῖς ἀχδεστέοοις ἀντιτιθὲν- 
τες (11), τῇ 
“νώμην (12). Ἐπειδὰ δὲ τὰ ποχγματα ζλλοιωύη παρ’ 
ὧν Ὠχίστα £y 0j» τοῦτο γενέσθαι, 
οὐχὶ τὴν γνώμην ἀλλοιωθεῖσιν, 
μεταθιεμένοις. Μᾶλλον δὲ ἡμεῖς 


μενοῦμεν τάξεως, ἕτεροι δὲ εἰσιν 


τῶν ἀμεινόνων ῥοπῇ προσθέσθαι τὰν 


σνγγίνωσχε xxi r,utv 
τάξιν (13) 


- »Ῥ » 
τῆς αὐτῆς 


ἀλλὰ τὴν 
μὲν ἐπὶ 
οἱ συνεχῶς μετατιθέ- 
μῖνοι, νῦν δὲ xai φανεοῶς πρὸς τοὺς ἐναντίους αὐτομο- 
λοῦντες᾽ ὧν ὅσου ἀξίαν ἐτιθέμεθα τὴν χοινωνίαν, ἕως 
ἦσαν ([4) ἐπὶ τῆς ὑγιαινούσης ὑεοίϑος, οὐδὲ αὐτὸς 
ἀ, νοεῖς. NU» δὲ, εἰ μήτε ἐχείνοις συνεπομεύα, xai 
τοὺς τὰ αὐτὰ φρονοῦντας αὐτοῖς ἐχχλίνομεν, συγγηνω- 


ps 


* LJ , —" , ^. ' 
ἄν διχαίως (413) τύχοιμεν, μησὲν προτιμότερον 


Α 


Β 


Theophilo episcopo 

Cum jampridem accepissem a tua dilectione lit- 
teras, exspectavi dum per idoneam personam re- 
scriberem, ut et quidquid litteras effugisset, id mi- 
nister litterarum suppleret. Cum igitur accesserit 
ad nos desideratissimus ac religiosissimus frater 
noster Strategius, &equum mihi visum est ut eo 
uterer ministro, quippe qui et meum animum co- 
gnitum habeat, a2 possit apte simul et religiose 
res nostras ministrare. Scias igitur, desideratis- 
sime ac honoratissime, plurimi a me fieri charita- 
tem mihi tecum intercedentem, ἃ qua quidem 
quantum ad animi affectionem attinet, ne unam 
quidem horam mihi conscius sum me discessisse; 
quamvis multe ac magne justi doloris cause ac- 
ciderint. Sed illud statuimus, velut in trutina, mo- 
lestis jucunda opponentes,meliorum momento ani- 
mum adjicere. Sed quia res mutate sunt a quibus 
minime oportebat id fieri, ignosce et nobis, qui 
non animo et sententia mutati, sed partibus trans- 
positi sumus. Imo vero nos quidem in iisdem ma- 
nebimus parlibus, 38 3 sed alii sunt qui perpetuo 
transmutantur, et nunc aperte etiam ad adversa- 
rios transfugiunt. Quorum quanti fecerimus com- 
munionem, quandiu a sanis partibus stabant, ne 
ipse quidem ignoras. Nunc autem si neque illos 
sequimur, et eos qui idem ac illi sentiunt fugimus, 
venia sane immerito nobis denegetur, nihil anti- 


τῆς ἀληθείας x«i τῆς οἰχείας ἑχυτῶν ἀσφγαλείας τιθέ- C quius veritate ac propria secur'tate habentibus. 


μῖνοι. 
EIIIZTOAH EMQ. 


EPISTOLA CCXLVI**, 


Basilius Nicopolitanis cleri animos erigere conatur spe eic indi hortaturque ut quod hactenus 
ocuere, opere perficiant. 


Χιχοπολίταις. 
Ὅταν ide χαὶ τὸ χαχὸν (10) εὐοδούμενον, χαὶ τὴν 


ὑμετέραν εὐλάδειαν χεχμηχυῖαν χαὶ ἀπαγορεύου- 
σαν (17) ποὸς τὸ συνεχὲ: τῶν ἐπηρειῶν, ἀλυμίας 
πληροῦμαι. Ὅταν δὲ πᾶ)ιν τὴν μεγάλην χεῖρα τοῦ 
Θεοῦ ἐννοήσω, xal ὅτι οἷθεν ἀνορθοῦν τοὺς χατεὸ- 
ῥαγμένονυνς, xai ἀγαπᾶν διχαίους, συντοίζει, δὲ 


[2 , * - * * , * . , 
ὑπεοηφάνονς, xai χαθαιρεῖν ἀπὸ θοόνων δυνάστας" 


(6) Τῆς σῆς ἀγάπης. Nonnulli mss. ἀγάπης cov. 
Sed Coisl. primus et Med. consentiunt cum edi- 
tis, excepto quod editi haberent ἀγάπης σῆς. 

(7) Διαχονῆ 701. Sic. Med. et Coisl. primus. Editi 
διαχομίται. Non exstat liec epistola in cod. Harl. 

(8; Τιμιώτατε Addunt editi ἀδεέλοὲ 9:69 0s. Sed 
hiec desunt in septem mss. 

(9) “Ὥραν. Sic Med. et Coisl. primus.Fditi ἁμέραν. 

(10) Εὐλογον. Hanc vocem addidimus ex se- 
ptem mss. 

(441? ᾿Αντιτιθέντες. [ta Coisl. primus cum duobus 
aliis. Editi ἀντιθέντες. 

(12) Tzv γώνμην. Codex Mediereus τῷ 
Idem paulo post habet τοῦτο γίνεσήχι. 

(13) Τὴν τάξιν. Id est, non jam sumus in par- 
tibus etcommunione Eustathii. Communio S. Me- 


γνώμῃ. 


D 


Nicopolitanis. 

Cum video et malum ad optatos exitus perduci, 
et vestram pietalem defatigari, animumque de- 
spondere ob continuas calamitates ; moesstitia re- 
pleor. Sed rursus cum magnam Dei manum con- 
sidero, eumque nosse et confractos erigere, el 
justos diligere, superbos vero conterere, et po- 
tentes de suis sedibus dejicere; rursus immu- 


letii vocatur σύνταξις in epist. 214. Gregorius de 
monachorum cotu, qui ab ipsius patris commu- 
nione discesserat, ait, μεθαομόξεται xat μετατάσσε- 
zat, orat. 3, p. 5l. Basilius hom.1 De jejunio p.8, 
eadem voce utitur, de eo loquens. qui relictis 
carnis partibus ad spiritum transit, ὁ πρὸς τὸ πνεῦμα 
3747225716705. 

(11) Ἕως ἔσαν, Coisl. primus ἕως ἂν £cav. 

(15) Διχαίως. Med. et Coisl. primus δικαίας. 

146; Καὶ τὸ καχόν. Conjunctio addita ex Medicro. 
Coisl.. utroque et Regio primo. Deest heec epistola 
in codice Harleeano. 

(17) ᾿Απαγορεύουσαν. lta Coisl. uterque et Reg. 
uterque. Editi ἀπαγοοεύσασαν. 

* Alias CCCIX. Scripta anno 376. 

* Alias LXVl. Scripta anno 370. 
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S. BASILII MAGNI 


tatus spe concepta allevor : ac confido vestris ἃ πάλιν μεταδαλών χουφότερος γίνομαι ταῖς ἔλπέσε xai 


precibus futurum, ut celerem nobis Dominus pa- 
cem ostendat. Tantum ne defatigemini precando: 
sed que verbis docetis, eorum nunc opere clara 
omnibus studete exempla proponere. 


EPISTOLA CCXLVII. 


οἶδα, ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν ταχεῖαν δείξει 
ἡμῖν (18) ὁ Κύριος τὴν γαλήνην. Μόνον μὴ ἀποχάμκτι 
(19) "mpectuxóutvot ἀλλ’ ὧν λόγοις ἐστὲ διδάσχαλοι, 
τούτων ἐπὶ τοῦ παρόντος χαιροῦ ἔργῳ πᾶσιν ἐναργῇ 
σπουδάσατε προθεῖναι (90) τὰ ὑποδείγματα. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ IMZ. 


Nicopolitanos inter ΟΥ̓ μηϊηαϑ spe divini auxilii consolatur, seque ait de illorum rebus cum potentio- 
ribus viris et coram et per litteras egisse. 


Nicopolitanis. 


Cum sanctitatis vestre litteras legi, quantum 
ingemui et lamentatus sum, quod meis ipsius au- 
ribus hecetiam mala accepissem, verbera et con- 
tumelias in vos ipsos, depopulationem edium, ci- 
vitatis vastitatem, patrie totius eversionem, vexa- 
tionem Ecclesie, sacerdotum expulsionem, in- 
cursionem luporum, et gregis dispersionem, Sed 
postquam cessavi ingemere uc lacrymari, ad Do- 
minum, qui in colis est, respiciens, novi, et 
persuasum habeo, quod et vobis notum esse volo, 
celerem adfuturam opem, nec perpetuam dere- 
lictionem futuram. Quod enim passi sumus, ob 
peccata nostra passi sumus; sed opem suam, ob 
suum in Ecclesias amorem ac misericordiam, be- 
nígnus ostendet. Minime tamen omisimus et co- 
ram supplicare potentioribus viris. et ad eos qui 
nos in aula diligunt, scribere, ut rabidi hominis 
ira comprimatur. Ao fore arbitror ut a multis con- 
demnetur, nisi forte tempus perturbationis plenum 
his, qui rem publicam gerunt, nihil ad ista otii 
reliquerit. 


3884 EPISTOLA CCXLVIIT*. 


Νιχοπολίταις (21). 
Ὅτε ἐνέτυχον τοῖς γράμμασι τῆς ὁσιότητος ὑμῶν͵ 
p ὅσον ἐστέναξα xoi ὠὡδυράμην, ὅτι xai ταῦτα τὰ χαιὲ 
ταῖς ἐμαυτοῦ ἀχοαῖς ὑπιδεξάμην, πληγὰς μὲν xz 
UÓptt, εἰς ὑμᾶς αὐτοὺς, πόρθησιν δὲ οἴκων, xci ib 
μωσιν πόλεως, xai πατρίδος ὅλης ἀνατροπὴν, duwysh 
Ἐχχλησίας x«i φυγὴν ἱερέων, ἐπανάστασιν λύχω͵ 
καὶ ποιμνίων διασποράν. ᾿Αλλ' ἐπειδὴ ἐπαυσάμιν» 
τοῦ στεναγμοῦ χαὶ τῶν δαχρύων, πρὸς τὸν ἔν οὐρα 
νοῖς Δεσπότην ἀποδλέψας, οἶδα xai πέπεισμαι, ὃ χει 
ὑμᾶς γινώσχειν βούλομαι, ὅτι ταχεῖα ἔσται ἃ kri- 
ληψις, χαὶ οὐχ εἰς τέλος ἔσται ὃ ἐγχατάλειψις. Ὃ ao 
γὰρ πεπόνθαμεν, διὰ τὰς ἁμάρτίας Ὁμῶν πεπόνθαμον" 
τὴν δὲ αὐτοῦ βοήθειαν διὰ τὸν περὶ τὰς ᾿Εχχλχτίας 
ἑαυτοῦ ἀγάπην xai εὐσπλαγχίαν ὁ φελάνθρωπος ἐξιδιί- 
ξεται. Οὐ μέντοι παρελίπομεν χαὲ παρόντες (33) τοὺς 
ἐν δυνάμει χαθιχετεύοντες, x«l ἐπὶ τοῦ στρατοξίδου 
C τοῖς ἀγαπῶσιν ἡμᾶς ἐπιστέλλοντες ἐπισχεθέναι τῆς 
ὀργῆς τὸν λυσσῶντα. Καὶ οἶμαι παρὰ πολλῶν tL 
αὐτῷ κατάγνωσιν, ἐὰν μὴ ἄρα ὁ καιρὸς θορυθον (23) 
πεπληρωμένος μηδεμίαν δῷ σχολὲν περέ ταῦτα τοῖς 
ἐπὶ τῶν πραγμάτων, 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΣΜΗ΄. 


Minus molestum Basilio abesse Amphilochium, eo quod absit a persecutione usque ad sanguinis effu- 
stonem saviente. Quidam enim Asclepius ez plagis mortuus. Spem habet Busilius in Amphilochü 
precibus ; monet ut mittat qui librum DeSpiritu sancto ferat. 


Amphilochio, Iconii episcopo. 

Λὰ desiderium nostrum dum respicimus, an- 
gimur quod tantopere a tua pietate simus dissiti : 
dum vero ad tue vite tranquilitatem, gratias ago 
Domino, qui tuam pietatem exemit ab hoc incen- 
dio, quod majorem in modum provinciam nostram 
devastavit. Dedit enim nobis secundum nostra 
opera justus judex angelum Satane, qui nos 


* Alias CXC. Scripta anno 376. 

* Alias CCCCV. Scripta anno 376. 

(18) Ἡμῖν. Ita Coisl. uterque et Reg. secundus. 
Editi ὑμῖν. 

(19, 'Aroxépxre. Sic Med., Coisl. uterque et Re- 
gius primus. Editi ἀποχώμοιτε, 

(20) Προθεῖναι. Coisl. primus et Vat. προσθεῖναι. 

(21) Νιχοπολέταις. Codex Claromontanus addit 
πρεσθυτέροις. Qui quidem titulus confirmari potest 
ex codicibus Med., Coisl. primo et Regio primo, 
in quibushac epistola proxime antecedit epistolam 
246 ad presbyteros cum hoc titulo scriptam, τοῖς 
αὐτοῖς. Unde utramque presbyteris scriptam esse col- 
ligendum esset.Sed melius codex Vaticanus, inquo 


᾿Αμφιλοχίῳ, ἑπισχόπῳ "Ixoviov. 

Ὅταν μὲν πρὸς τὴν ἡμετέραν αὐτῶν ἔπιθυμίω 
ἀπίϑωμεν, ἀχθόμεθα τοσοῦτον διωκχισμένοι τῆς εὖλε- 
δείας σον" ὅταν δὲ πρὸς τὸ εἰρηνικὸν τῷς σαυτοῦ 
διαγωγῆς, εὐχαριστοῦμεν τῷ Κυρίω, τῶ ile 
μένῳ (24) τὴν εὐλαδειών cov ἀπὸ τοῦ ἐμποηῃσμιὸ 
τούτου, ὃς πλέον ἐπενείματο τὸν καθ" μας παρ» 

D xízv. Ἔδωχε γὰρ ἡμὶν xarà τὰ ἔργα ἡμῶν ὁ ἐν 


hec epistola ducentesimam trigesimam ad ze 
gistratus Nicopolitanos scriptam proxime sem 
tur cum hoc titulo. τοῖς αὐτοῖς, iisdem. Ad eo 
libentius retulerim hanc epistolam, vel ad cives 
Videtur enim iisdem de rebus agere ac pracedess 
que clericis scripta est. Preterea his verbis,w* 
bera et contumelias in vos ipsos, sacerdotum 
pulsionem, non obscure Basilius eos, quos alle 
quitur, a sacerdotibus distinguit. 

(22) Καὶ παρόντες. Hiec desunt in codice Medi 
cao. 

n Θορύρον. ον τ μαι θορύθων. - 

Τὼ ἐξελομένῳ. Coisl. primus ἐξελουμέ 

ἐξειλαμένῳ. P Bit 


χαιόχρίτης ἄγγελον Σατὰν, ἱχανῶς ἡμᾶς x«raxow- 
δυλίξοντα, xal σφοδοῶς μὲν ἐχδιχοῦντα τὴν αἴρεσιν᾽ 
μέχρι τοσούτου di τὸν πρὸς ἡμᾶς ἐξαγαγόντα πόλεμον, 
ὥστε μηδὲ αἴματος φείσασθαι τῶν εἰς Θεὸν πεπιστευ- 
κότων. Πάντως γὰρ οὐχ ἔλαθέ σου τὴν ἀγάπην, ὅτι 
᾿Ασχλήπιός τις, διὰ τὸ μὴ ἐλέσθαι τὴν ποὸς τὸν Δωὴχ 
κοινωνίαν, τυπτόμενος παρ᾽ αὐτῶν ταῖς πληγαῖς ἑναπέ- 
θανε, μᾶλλον δὲ διὰ τῶν πληγῶν εἰς τὴς ξωὴν μετετέθη. 
᾿Αχόλουθα δὲ ἐχείνω πάντα οἷον γίνεσθαι τὰ λοιπά" 
διωγμοὺς πρεσθυτέρων x«i διδασχάλων, τὰ ἄλλα ὅσα 
ἂν πόιξσειαν ἀἄνθοωποι τῇ ἐχ τῆς ἀρχῆς δυναστείᾳ 
πρὸς τὸ ἑαυτῶν βούλημα χεχρημένοι. ᾿Αλλὰ τούτων 
μὲν τὴν λύσιν ἡμῖν ὁ Κύριος ταῖς σαις εὐχαῖς δώσει, 
x«i τὴν ὑπομονὴν ὦστε βαστάσαι ἡμᾶς τὸ βάρος τῶν 
πειρασμῶν ἀξίως τῆς ἐπ᾽ αὐτὸν ἐλπίδος" αὐτὸς δὲ χατ- 
αξίου χαι ἐπιστῶλειν ἡμῖν συνεχῶς πεοὶ τῶν χατὰ 
σεαυτόν. Κἂν εὕρῃς τινὰ τὸν πιστῶς σοι δυνάμενον 
διαχομίσαι τὸ movrÜt) ἡμῖν βιθλίον, χαταξίωσον με- 
ταστείασθαι, ἵνα, τῇ σῇ ἐπιχοίσει θαῤῥήσαντες, καὶ 
εἰς ἄλλων χεῖρας αὐτὸ διαπεμψώμεθα. Ἑῤῥωμένος, 
εὔθυμος τῷ Κυρίω, ὑπεοευχόμενος (29), χαρισθείης μοι 
καὶ τῇ τοῦ Kupíou ᾿Εχχλησίᾳ χάριτι τοῦ ᾿Αγίου (26). 
EPIZTOAH ZM8. 


EPISTOLARUM CLASSIS 11, EPIST. CCL. 


satis superque vexat, heresimque acriter defen- 
dit, et bellum in nos eo perduxit, ut ne sanguini 
quidem parcat credentium in Deum. Nam profe- 
cto dilectionem tuam non latet, Asclepium quem- 
dam, eo quod communionem cum Doec inire nol- 
Jet, ab illis verberatum, ex plagis mortuum esse, 
vel potius per plagas ad vitam esse translatum. 
Consentanea autem huic facinori reliqua omnia 
esse existima, perseculiones presbyterorum ac 
magistrorum, et quecumque alia fecerint homi- 
nes imperii auctoritate ad suum ipsorum arbi- 
trium abutentes. Sed horum solutionem nobis 
Dominus precibus tuis dabit et patientiam, ut 
tentationum pondus feramus, ita ut spe in ipso 
reposita dignum est. Ipse vero digneris ad nos 
frequenter scribere de rebus tuis. Ac si reperias 
qui fideliter possit ad te perferre elaboratum a 
me librum, accersere ne graveris, ut tua appro- 
batione confisi, in aliorum etiam manus illum 
transmittamus. Valens, letus in Domino, et pre- 
cans, mihi et Domini Ecclesie concedaris, per 
Sancti gratiam. 


EPISTOLA CCXLIX*. 


Commendat aliquem in hac epistola Basilius, quem beatum existimat quod hisce tumultibus liberetur 
et convictum cum hominibus Deum timentibus elegerit. 


᾿Ανεπίγραφος, ἐπ᾽ ἀνδρὶ s9Àa si. 

Σνγχαίοω τῷ ἀδελφῷ τῷδ», x«i τῶν ἐνταῦθα θορύ- 
ὄων ἀπαλλασσομένῳ, χαὶ τὴν civ» εὐλάδειαν χαταλαι- 
δάνοντι. ᾿Αγαθὸν γὰρ αὐτῷ ἐφόδιον πρὸς τὸν ἐφεξῆς 
αἰῶνα, τὴν μετὰ τῶν φοβουμένων τὸν Κύριον ἀγαθὴν 
διαγωγὴν, ἐξελέξατο "Ὃν xai παρατιθέμεθα σου τῇ τιμιό- 
Tat, xal παραχαλῶ δι' αὐτοῦ εὔχεσθαι ὑπὲρ; τῆς ἐλε- 
εινῆς ἡμῶν ξωῆς, ἵνα, ῥυσθέντες τῶν πειρασμῶν τού- 
των, ἀρξώμεθα (27) δουλεύειν τῷ Κυρίῳ χατὰ τὸ Εὐαγ- 
yov. 

EPIZTOAH ZN. 


Sine inscriplione, viri pii causa. 

Gratulor huic fratri, quod et hisce nostris tu- 
multibus liberetur, et pietatem tuam adeat. Nam 
bonum sibi viaticum ad futuram vitam, bonum 
cum hominibus Dominum timentibus convictum, 
elegit. Quem et tuse dignitati commendo, et ad- 
hortor per eum, ut preceris pro mea miserabili 
vita, utliberatus ab his tentationibus, incipiam 
servire Domino secundum Evangelium. 


385 EPISTOLA CCL*'. 


Gratias agit Patrophilo Bas.lius, quod ad se per Strategium scripserit, el a se diligendo non discedat 


Rationem red 
Πατροφίλῳω, ἐπισχόπῳ τῆς ἐν Αἰγεαῖς Ἐχχλησίας 


'Ojt μὲν ἐδεξάμην τὰς ἐπὶ τοῖς προτέροις γοχα- 


it cur cum Eustathio communicare non possit. 


Patrophilo, /geensis Ecclesia episcopo. 
Sero quidem accepi tua prioribus litteris re- 


μασιν ἀποχρίσεις" ἐδεξάμην δ᾽ οὖν ὅμως διὰ τοῦ [p sponsa; sed tamen accepi per optatissimum Stra- 


ποθεινοτάτου Στρατηγίον, χαὶ εὐχαοίστησα τῷ Κυρίῳ. 
ὅτι διαμένεις ὁ αὐτὸς ἐν τῇ πρὸς ἡμᾶς ἀγάπη. 'A δὲ 
vU» χατηξίωσας πεοὶ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως ἐπιστεῖλαι. 
ἀπόδειξιν ἔχει τῆς ἀγαθῆς σου προαιρέσεως" ὅτι 
φρονεῖς τὰ δέοντα, χαὶ σνυμθουλεύεις ἡμῖν τὰ λνσι- 


τελῆ. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάλιν ὁρῶ μακχοότερόν 
μοι (28) τὸν λόγον γινόμενον, εἰ μέλλοιμι πρὸς 


ἔχαστον τῶν ἐπεσταλιαένων παρὰ τῆς σῆς συνέσεως 


(55) Ὑπερευχόμενος, Codex Claromontanus ad- 
dit ἡμῶν, quod non legitur in Mediczo et Coisl. 
rimo, nec necessarium est. Alios in hanc episto- 
am codices non habuimus prater tres illos quos 
cilavimus. 
(26) Χάριτι τοῦ ᾿Αγίον. Heec desunt in codice Me- 
diceo. 
(27) ᾿Αρξωμεύα. Ita Coisl. uterque, Med et Iieg. 


tegium, et gratias egi Domino, quod idem in di- 
lectione erga nos permaneas. Que autem nunc 
dignatus es de eodem argumento scribere, de- 
monstrationem habent bone tue voluntatis; cum 
sentias ea quie decent et suadeas nobis utilia. Sed 
tamen quia rursus video longiorem mihi sermo- 
nem futurum, si velim unicuique eorum, que 
scripta sunt a tua prudentia, respondere: tan- 


secundus. Editi ἀξιώμεθα, ut dignus fiam qui Do- 
mino serviam. Deest hec epistola in codice Har- 
]eano. 

(28) Μακρότερόν μοι, Tres codices non antiquis- 
simi μαχρὸν μοι. 

* Alias CCXXXVIII. Scripta anno 376. 

*^ Alias LXXXV. Scripta anno 376. 


ὁδὶ 


&. BASÍLIt MAGNI 


νὴ 


tur) dieam, si paeis bonum solo pacis nomine A ἀποχρίνεσθαι, τοσοῦτον λέγω" ὅτι, τὸ τῆς slaiv 


eireumscribitur, ridieulum ésse hunc et illum 
eligentes, lis solis pacem impertire, alios vero 
innumerabiles ab illius boni communicatione ex- 
cludere. Sed si cum perniciosis hominibus con- 
sensio, Jis, ἃ quibus suscipitur, sub pacis specie 
damnum infert hostile ; considera quinam sint 
illi, quibus se ipsos admiscuerunt qui nos iniquo 
odio oderunt; quinam, inquam, sint, nisi homi- 
nes ab eorum partibus stantes, qui nobiscum non 
communicant: neque enim nunc mihi opus est 
nominatim illorum meminisse. Hi et accersiti 
sunt ab ipsis Sebastiam et acceperunt Ecclesiam, 
et sacrificaverunt in altari, et proprium panem 
omni distribuerunt populo, episcopi appellati 
apud illius loci clerum, et per omnem regionem 
velut sancti ab illis et communicatores deducti. 
Quorum si oportet amplecti partem, ridiculum 
est ab unguibus ordiri, et non magis cum ipsis 
illorum capitibus rem habere. Quod si igitur ne- 
minem oportet omnino hwreticum judicare, ne- 
que aversari, cujus rei gratia, dic, queso, te 
ipse separas, et fugis nonnullorum communio- 
nem ? Si vero quidam fugiendi sunt, secundum 
accura&e regule rationem, dicant nobis hi, quo- 
rum agendi ratio in omnibus accurata est, ex 
qua sint parte quos ad seipsos ex Galatia accer- 
siverunt? Ista si tibi moerore digna yideantur, 
eorum auctoribus imputa separationem ; sin au- 
tem indifferentia judicas, ignosce nobis commit- 
tere nolentibus, ut fermenU eorum, qui aliter 
docent, participes simus. Quare, si videbitur, 
speciosis illis preetermissis sermonibus, cum omni 
liberlate eos qui non recte ambulant in Evangelii 
veritate, redargue. 


(29) Εἰροηνεύειν. Vat., Reg., secundus et Coisl. 
secundus εὑρηναίου [510]. aulo post edit. Paris. 
τὸ χαλὸν ἐχεῖνο. Deest ultima vox in quinque no- 
stris codicibus et in vetustis editionibus. 

(30) Σχόπει. [18 tres vetustissimi codices. Editi 
gxomuaoy. 

(31) Προσδιαλέγεσθαι. ld est, si eorum, quos 
advocavit Eustathius, amplectenda communio; ri- 
diculum est eorum ducibus Euzoio et Eudoxio et 
aliis impudentioribus Arianis eumdem honorem 
non habere. 

32) Προτηγάγοντο. Medicsmus codex ἐπηγάγοντο. 

ΣΕ Σύγγνωθι. Coisl. secundus et Reg. secundus 


συγγνωσῃ. lidem codices paulo post habent ἐτεροδι- D ciamur ac male affecti 


δασχόντων. 

(34) Τῆς ζύμης γενέσθαι. Supra legebatur in epist. 
242 γεύεσθαι in quodam codice ms. Sed hic nulla 
codicum varietas. Simillima Basilio suo disserit 
Gregorius in orat xir, pag. 203, ubi declarat non 
omnem pacem esse amplectendam, sed ut opti- 
mam quamdam dissensionem, ita perniciosissi- 
mam quamdam esse concordiam. Deinde hanc re- 
gulam apponit, que cum Basilii agendi ratione 
mirifice congruit: 'AJÀ' oU μὲν ἄν ἢ πρόδηλα τὰ 


χαλὸν εἰ uiv. ἐν τῷ ὀνόματι τῆς εἰρήνης περίγράφετει 
μόνῳ, χαταγέλαστόν ἐστι, τὸν δεῖνα καὶ τὸν dux 
ἐχλεγομένους, τούτοις μόνον μεταδιδόναι τοῦ εἰρς- 
νεύειν (29), ἑτέρους δὲ μυρίους ἀποχλεΐειν τῆς πρὸ; 
τὸ χαλὸν χοινωνίας" εἰ δὲ ὁ πρὸς τοὺς βλαβε5οὺ; 
συμφωνία ἐν εἰρήνης προσχήματι τὰ τῶν Todas, 
τοὺς προσδεχομένους ἐργάξεται, σκόπει (30) τῶι; 
εἰσὶν, οἷς ἀνέμιξαν ἑαντοὺς, οἱ τὸ ἄδικον μῖσος 
ἐμίσησαν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οἱ τῆς μερίδος τῶν ἀκχοινωνξτων 
ἡμῖν" οὐδὲ γὰρ δέομαι vuv ὀνομαστὶ πεανξσθει. 
Οὗτοι xol ἐχλήθησαν παρ᾽ αὐτῶν εἰς và» Σεδάστεια, 
καὶ παρέλαθον τὴν ᾿Εχχλησίαν, xci ἐλειτούργε ταν in 
τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τοῦ ἐδίου ἄρτου παντὶ μετέϑω- 
χαν τῷ λαῷ, ἐπίσχοποι χηρνσσόμενοι παρὰ τῷ δὲ 


B χλήρῳ, xai διὰ πάσης τῆς χώρας, ὡς ἅγιοι παρ᾽ E- 


τῶν χαὶ χοινωνιχοὶ παραπεμπόμενοι. Ὧν εἰ yz 
ἔλέσθαι τὴν μερίδα, χαταγέλαστον ἔστιν ἐκ τῶν ὁ» 
χων ἄοχεσθαι, xal uà αὐταῖς αὐτῶν ταῖς χεγεῖξ 
ποοσδιαλέγεσθαι (31). El. μὲν οὖν οὐδένα δεῖ χαβοιει 
αἰοςτιχὸν νομίξειν, οὐδὲ ἐχτρέπεσθαι, ἀντὶ τῶι; 
εἰπέ μοι, σεαντὸν ἀφορίζεις σὺ, x«l ὑποστῶλιᾳ τ΄ 
τινων χοινωνίαν ; εἰ δέ εἰσί τενες φευχτοὶ, χατὰ τῷ, 
τῆς ἀχριξείας Aoyo) , εἰπάτωσαν Epi, οἱ παντὶ 
ἀχριεδῖς, τῆς ποίας εἰσὶ μερίδος, οὖς &x τς Γαλατία: 
πρὸς ἑαυτοὺς προσηγάγοντο (32); Ταῦτα & μὲν 2; 
λύπης σοι καταφαίνεται, τοῖς αἰτίοις τούτων TT, 
τὸν χωρισμόν" εἰ δὲ ἀδιάψορα κοίνεις, σύγγνοξι .23) 
ἡμῖν μὴ χαταδεχομένοις τῆς ξύμης γενέσύκι [31} τῶν 
ἐτεροδιδασχαλούντων, Ὥστε, εἰ δόοχιεῖ, τῶν εὐπροτ- 

Q ne» ἐχείνων .390) ἀφέμενος λόγων, ἐν κατε παὸ- 
ῥησίᾳ ἔλεγχε τοὺς μὴ ὀρθοποδοῦντας πρὸς τὰν ἀ ὁ- 
θειαν τοῦ Ε)αγγελίον. 


τῆς ἀσεδειας, χαὶ πυρὶ, x«t σιδήρῳ, καὶ καιροῖς, xai 
δυνάσταις, καὶ πᾶσι πρότερον ὁμόσε χωρᾳτέον͵ ἣ τῆς 
ζύμης μεθεχτέον τῆς πονηρᾶς, x«b συγχαταθετέον τοῖς 
χοχῶς ἔχουσι: χαὶ οὐδὲν οὕτω τῶν ἀπαντων φοβητέον, 
ὡς ἄλλο τι πρὸ Θεοῦ φοθηθῆναι, xai ϑιὰ τοῦτο ποοδοῦ»- 
ναι περὶ τῆς πίστεως λόγους, xat τὸς ἀληθείας. ἀλκθεία 
δουλεύοντας" οὗ δὲ τὸ λυποὺν ὑπόνοια xci φόδος xv 
ταστος, βιλτίων τοῦ τάχους ἢ μαχροθνμέα, χαὶ τῆς 
αὐθαδείας ἢ συγχατάδασις: Verum ubi aperte se 
prodit impietas, tum vero, nobis faciendum, ul 
adversus ignem et ferrum et tempora, et princi- 
pes, ac denique prius adversus omnia cominus 
fera.nur, quum ut mali fermenti participes eff 
assentiamur. Nec qus 
quam perinde metuendum, quam ne quid map 
quam Deum meluamus, ac propterea fidei et w- 
ritatis,cum veritati serviamus, doctrinam perfdt 
deseramus. At cum suspicio sola animum nostrum 
male habet, timorque nullis certis argumentis in- 
nixus, (um vero lenitatem polius quam celerita- 
Lem, et indulgentem demissionem potius quam ar- 
rogantiam et contumaciam adhibere convenit. 

L9), Ἐκείνων. Deest ea vox in codicibus Harl. 
et Med. 
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Evazsenos laudat Basilius qvod stent in fide, ac. gratias agit, quod aures non przbuerint calumniis 


quas Eustathius ei struzerat, dolens se, eo postulante, fidei 


icenze subscripsisse, quamvis antea 


eidem fidei Romz subscripsisset. Demonstrat Eustat hium in aliis rebus secum ipsum pugnare. Nam 
cum Arianos, a quibus depositus fuerat, negasset olim episcopos esse, nunc iis. quos illi ordinave- 
runt, supplicat : el cum violenter exagitasset eos qui cum Arianis communicabant, nunc Ariano- 
rum communionem suppliciter petit : sui semper compendii causa laudans aut vituperans, ac Ba- 
silio bellum indicens, ut placeat Euzoio.Declarat Basilius fidem suam unam semper et eamdem esse: 
negat se Spiritum Patri aut FXlio praeferre, ut maledici dictitabant. Hortatur Evasenos, ut in fide 


perseverent. 


Τοῖς Εὐαισηνοῖς (36). 

4. Ei x«l πολὺ τὸ πλῆθος τῶν πεοιεχόντων (37) 
ἡμᾶς πραγμάτων, χαὶ φροντίσι μνοίαις συνέχεται 
ἡμῶν ἡ διάνοια, ὅμως οὐδέποτε τῆς μνήμης ἡμῶν 
ἐξεθάλομεν τὴν Tipi τῆς ὑμετέρας ἀγάπης μέρι- 
μναν, δεόμενοι τοῦ θεοῦ ἡμῶν διαμεῖναι ὑυᾶς ἐν τῇ 
πίστει, ἐν ᾧ (38) ἐστήχατε χαὶ χαυχᾶσθε ἐπ᾽ ἐλπίδι 
τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. Τῷ ὄντι γὸο δυσεύρετον λοιπὸν 
xai πάνυ σπάνιον ἰδεῖν ᾿Εχχλησίαν εἰλικρινῆ, μὴ δὲν 
ἐκ τῆς τῶν χαιρῶν (39) χαλεπότητος παοαῤλαθεῖσαν, 
ἀλλ᾽ ἀχεραίαν (40) xai ἄθρανστον τὴν ἀποστολικὴν 
διασώξουσαν διδασχαλίαν, οἵαν τὴν xa0' ὑμᾶς ἔδειξεν 
ἐν τοῖς παοοῦσι χαιροῖς ὁ ἀναδειχνὺς τοὺς χαθ᾽ ἐχά- 


στὴν γενεὰν ἀξίους τῆς ἑαυτοῦ χλήσεως. Καὶ δώη 
Κύριος ὑμῖν τὰ ἀγαθὰ Ἱεοονσαλὴα τῆς ἄνω͵ ἀνθ᾽ 


ὧν τὰς ψευδεῖς xaÜ ἡμῶν διαβολὰς ἐπὶ τὰς τῶν 
ψευδολόγων χεφαλὰς ἀπεπέμψασθε, μὴ δόντες 
τοῖς εἴσοδον ἐπὶ τὰς χαοδίας ὑμῶν. Καὶ οἶδα xal 
πέπεισμαι ἐν Κνοίῳ, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐῶ 


, 
ᾶν- 


τοῖς οὐρανοῖς ({{), χαὶ ἐπὶ τῇ ποάξει ταύτῃ. Ἔλο- 
γίσασθε “ὰρ τοῦτο σοφῶς παρ᾽ 
xat' ἀλήθειαν, ὅτι οἱ ἀνταποδιδόντες μοι πονηρὰ 
ἀντὶ καλῶν (&2), xxi μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπή σεὼς μουτῆς 
εἰς αὐτοὺς, διαξάλλουσί με νῦν ἐπ᾽ ἐχείνοις, εἰς ἃ αὐτοὶ 
εὐρίσχονται ἐγγοάφους (3) ὁμολογίας ἐχθέμενοι, 

2. Καὶ οὐ μόνον εἰς ταύτην ἐνέπεσον τὴν ἔναν- 
τίωσιν, ἴδια ἔγγραφα ὑμῖν ἀντὶ κατηγορίας προφέ- 
ροντες (44), ἀλλ᾽ ὅτι xal παμψηφὶ (45) παρὰ τῶν 
συνελθόντων εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν χαθαιρεθέν- 
τες, οὐχ ἐδέξαντο τήν χαθαίρεσιν αὐτῶν, σύνοδον 
ἀθετούντων προσαγορεύοντες, xai uà χαταδεχόμενοι 
ἐπισχόπους αὐτοὺς λέγειν, ἵνα ui τὴν χατ᾽ αὐτῶν 
ἐξενεχθεῖσαν ψῆφον Καὶ τὴν αἰτίαν 
προσετίήεσαν τοῦ μὴ εἶναι αὑτοὺς ἐπισχόπους, διότι 
αἱρέσεως, φησὶ, πονηρᾶς ποοεστύχασι. Ταῦτα δὲ 

*5 Psal. ΟΥΠ|, 5. 

(36) Εὐαισηνοῖς. Coisl. primus Ενυαεισηνοις, tum 
eadem manu additur 79. Θυσιανοῖς, scriptum in- 
venitur, Thysianis. Codex Mediceus Εὐασινοῖς, 
Regius secundus Εὐδισηνοῖς. 

(37) Περιεχόντων. lta sex mss. codices. Editi 
πεοισχόντων. Ibidem duo recentiores mss. φρον- 
τίσι σειναῖς, gravibus curis. ὁ 

(38) 'E» $. Prepositio addita ex codicibus 
Med., Coisl. primo et tribus aliis. Deest hec 
epistola in codice Harleano. Ibidem Regius se- 
cundus et Coisl. secundus χαυχᾶσθαι, et glorie- 
mini. Paulo post iidem codices habent δυσεύρετον, 
pro eo quod erat in editis δυσάρεστον. 

(39) Τῶν χαιρῶν. Vaticanus codex, Coisl. secun- 
dus et Reg. secundus τοῦ xatpov. 

(40) 'AAXÀ ἀχεραίαν. Heec desunt in Coisl. primo 
et uno ex tribus Regiis. Non multo post Mediceus 
codex Καὶ δοίῳ Κύριος, 


ἑαυτοῖς, ὃ χαὶ ἔστι 


χυρώσωσι. 


D 


Α 


Evzsenis. 

1. Etsi magnus numerus detinentium nos nego- 
tiorum, sollicitudinibusque infinitis occupatur no- 
ster animus, nunquam tamen e memoria nostra 
projecimus vestre charitatis curam, precantes 
Deum nostrum ut permaneaiis in fide, in qua sta- 
tis et gloriamini in spe glorie Dei. Nam revera 
difficile jam inventu ac prorsus rarum, Ecclesia 
sincera, nihil ex temporum difficultate lesa, sed 
integram etinoffensam servans apostolicam doctri- 
nam, qualem vestram ostendit his temporibus 
Ecclesiam qui manifestos in singulisgenerationibus 
facit eos, qui ipsius vocatione digni sunt. Ac det 
vobis Dominus bona Jerusalem supernae, pro eo 
quod falsas contra nos calumnias in mentientium 


B capita rejecistis, minime dantes eis aditum in 


corda vestra. Et scio et persuasum habeo in Do- 
mino, mercedem vestram copiosam esse in calis, 
vel ob hanc actionem. Illud enim considerastis sa- 
pienter apud vos, quod quidem et veritati consen- 
taneum, eos qui retribuant mihi mala pro bonis 
et odium pro mea in illos dilectione ?*, calumnias 
mihi nune ob ea strucre, que ipsi reperiuntur 
scriptis confessionibus comprobasse. 


2. Neque in hanc solam inciderunt repugnan- 
tiam, ut propria scripta nobis criminis loco obji- 
cerent, sed etiam omnibus suffragiis ab iis, qui 
convenere Constantinopolim, depositi, illorum de 
depositione decretum non receperunt, synodum 
impiorum appellantes, nec dignati episcopos illos 
appellare, ne latam contra se sententiam confir- 
marent. Et causam adjecerunt, cur non essent 
episcopi : eo quod heresis, aiebant, nefarie essent 
signiferi. Hec autem evenerunt ante decem et 


(&1) Πολὺς iv, etc. Mediceeus cum quinque aliis 
πολὺς ἐν τῇ ποάξει ταύτῃ, CtPleris omissis. Coisli- 
nianus primus consentit cum editis. Non multo 
post quatuor codices non vetustissimi ἀνταποθόντες, 

(42) Καλῶν. lta Coisl. primus et Med. cum uno 
ex Hegiis. Editi ἀγαθῶν. 

(43) ᾿Ἐγγράφους. Hic locus illustratur ex epistola 
?4&, n. 5, ubi Basilius miratur, cur bilem Eusta- 
1811 adeo moverit ob postulatam ab eo fidei Ni- 
cenae confessionem ; cum ejusdem fidei confessio 
Roma& servetur Eustathii manu scripta, a quo 
etiam synodo Tyanensi oblata est. 

(4) ΠΙοοφέοοντες. lta Coisl. primus et Med. cum 
tribus aliis. Editi ποοσφέοοντες. 

(43) Παμψηψί. Vaticanus codex παμψηφεί. Paulo 
post multa desunt in Coisliniano primo et tribus 
aliis, in quibus legitur ἐπισκόπους, διότι αἱρέσεως. 

Alias LXXII. Scripta anno 376. 


rum, qui illos deposuere, Eudoxius, Evippius, 
Georgius, Acacius et alii vobis ignoti. Qui vero 
nunc in Ecclesiis dominantur, eorum 987 suc- 
cessores sunt, alii illorum loco ordinati, alii ab 


ipsis constituti. 


3. Nunc igitur qui nos prave doctrine nomine 
incusant, dicant nobis, quomodo heretici quidem 
fuerint ii, quorum decretum de depositione non 
receperunt ? quomodo vero orthodoxi isti, qui ab 
illis constituti sunt, et eamdem sententiam ac pa- 
tres sui conservant? Nam si orthodoxus Evippius, 
quomodo non laicus Eustathius, qui ab eo deposi- 
tus est ? Sin autem ille hiereticus, quomodo nunc 
communicator Eustathii, qui ejus manu ordinatus 
est? Sed hi sunt ludi, quos contra Ecclesias Dei 
ludunt ; ad suam utilitatem et accusare homines et 
rursus commendare aggredientes. Basilidis Paphla- 
gonis altaria evertit transiens per Paphlagoniam 
Eustathius, ac in propriis mensis sacrificavit : et 
nunc supplex est Basilidi, ut recipiatur. Segrega- 
vit Elpidium religiosissimum fratrem ob illius cum 
Amasiensibus conjunctionem : et nunc supplex est 
Amasiensibus, quarens eorum conjunctionem. Il- 
lius autem adversus Evippium preedicationes et 
vos ipsi scitis quam essent horrende. Et nunc qui 
Evippii sententiam tenent, eos laudibus ob rectam 
doctrinam extollit, modo ut ad illius restitutionis 
studium, operam navent. Nos autem traducimur, 


non quia mali quidquam admittimus, sed quia id ( 


existimavit sibi laudem conciliaturum apud Antio- 
chenos. Quos autem anno preterito ex Galatia ac- 
cersivere, ut idoneos, per quosliberam episcopa- 


(46) 'Eyévrro. Ita Mediceus codox cum alio. Editi 

£vovto. 

(47) Ὑμῖν. Sic Med. et Coisl. primus cum uno 
ex Regiis, melius quam editi Z4. ——— . 

(48) Nu» χρατοῦντες. Hcc verba sic reddi pos- 
sent, qui nunc Ecclesias regunt. Sed credo Basi- 
lium respicere ad violentam illam Arianorum do- 
minationem, qui per fas et nefas episcopatus in- 
vadebant. Hinc in epist. 244 δυναστείαν, domina- 
tionem vocat episcopalem illorum dignitatem. Ait 
in epist. 223 Eustathium captare gratiam eorum, 

ui nunc dominantur, τὼν νῦν χοατούντων, Euzoium 

esignans. Demonstrat in epist. 243, n. 4, Arianos 
omnia ecclesiastica munia in suam potestatem ac 
ditionem redigere conari. 

(49) Κοινωνιχὸς Εὐσταθίου νῦν. Sic codices nostri 
mss. summo consensu. Editi χοινωνὸς Εὐσταθίῳ iv. 

(50) 'Eavróv. lta Coisl. primus et Med. cum uno 
ex Regiis. Editi αὐτῶν, 

δι) ᾿Ανέτρεψε. Sic Coisl. primus et Med. cum 
tribus aliis. Editi ἀνέστρεψε. Ibidem Med. πεοιών. 

(52 Τῶν ᾿Αμασέων. Aimasiensium nomine in- 
telligit Basilius, non cives Amasie, sed hujus urbis 
episcopum. Non enim populis supplicabat Eusta- 
thius, sed episcopis, quorum gratiam ambiebat ut 
episcopaturn retineret. Sed paulo post his verbis, 
πρὸς τοὺς ἐν 'Avztoysía, Euzoium designat liasilius. 
In epistola 24& Nicopolitanos vocat Theodotum 
Nicopolis episcopum, Sebastenosin epist. 129 Eu- 
stathium Sebastenum. Huc accedit, quod Amasia 


S. BASILII MAGNI 


septem non exactos annos. Erant autem duces eo- ἃ ἐγένετο (46) πρὸ δέχα xol ἑπτὰ οὐχ ὅλων ἐτῶν. 


Β 


Ἦσαν δὲ oi ἔξαρχοι τῶν χαθελόντων αὐτούς, E3- 
δόξιος, Εὐίππιος, Γεώργιος, ᾿Αχάχιος, xxt οὐ λοιποὶ 
τῶν ὑμῖν (47) ἀγνοουμένων. Οἱ δὲ νυν χκρατούντες (48 
τῶν Ἐχχλησιῶν, ἐκείνων εἰσὶ διξθοχοι" οἱ μὲν, ἀντ' 
αὐτῶν χειροτονηθέντες, οἱ ἐχείνων αὐτῶν 
προαχῦέντες. 

3. Νὺν οὖν οἱ ἡμῖν 


P? E) 
9f, ὑπ 
[] 4, ΄ ν᾽ - 

τὴν χαχοδοξίαν ἐγκχαλοῦντε, 
εἰπάτωσαν ἡμῖν, πῶς μὲν xioscixol ἧσαν ἐχεῖνοι, 
δὲ ὁοθόδοξοι 
καὶ 


ὧν τὴν χαθαίρεσιν οὐχ ἐδέξαντο; πῶς 


οὔτοι οἱ παρ' ἐχείνων ποοχχθέντες, τὸ αὐτὸ 


φούνημα τοῖς πατράσιν αὐτῶν διασώξουτες Εἰ un 
γὰρ ὁοθόδοξος Εὐίππιος, πῶς οὐχὶ λαϊχὸς Εὐπτάδος, 
ὁ παρ’ ἐχείνου χαθηρημένο:; εἰ δὲ αἱοετιχὸς Ht 
νος, πῶς χοινωνιχὸς Εὐσταίγυ νῦν (49), ὁ διὰ τῇ; 
ἐχείνου 


"ALME παιδιαὶ αὖται, 


κατὰ τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ παιξόμεναι, πρὸς 


. "». . f-;-- 
“χειρὸς ποοαι θείς; 


ἑαντῶν (50) συωφέοον, χαὶ διαδάλλειν ἀνθοώποις 
xoi πάλιν συνιστῶν ἐπιψειοούντων, Τὰ Decor 
τοῦ Παφλαγόνος θυσιαττήοια ἀνέτρεψε (51) παρ 
τὴν Παφλαγονίαν Εὐστάθιο:, χαὶ ἐπὶ idi τοαπεῖοι 
ἐλειτούργει * χαὶ νῦν ἱχέτης ἐστὶ Βασιλείδου; oci 
δεχύῆναι. ᾿Αφώρισε τὸν εὐλαδέστατον ἀδελφὸν T» 
πίδιον διὰ τὴν πρὸς τοὺς ἐν᾿Αμασεία συνώφειχν * xx 
γῦν ἱκέτης τῶν ᾿Αμασέων (92), ἐπιζητῶν αὐτῶν τὴν Cvi- 
ἄφειαν. Τὰ χατὰ Εὐιππίον χηούγματα (53) χαὶ jui; 
αὐτοὶ ἐπίστασῦθς ὅπως ἦν φριχτά, Καὶ voy 762; τὰ 
ἐχείνου φοονοῦντος ἐπὶ ὁρθότητει ἀποσεμνύνει, uri 
τῆς ἀποχαταστάσεως αὐτοῦ σπλυϑὲν 
σνυνεργή σωσιν. ᾿Πμεῖς δὲ διαδαλλόμεθα (54), οὐχ £573 
ἡμεῖς ἀδιχοῦμέν τι, ἀλλ᾽’ ἐπειδὴ τοῦτο δόκεσε εὖ- 


ἐὰν εἰς τὴν 


᾿ Lj - , 1 - » . * 98 
δοχίμησιν αὐτῷ γέρειν παρὰ τοῖς ἐν ᾿Αντιοχεία. Οὐδὲ 
e - 

πέηνσιν εν οι 


: μετεστείλαντο, ὡς 


é 
αὐτῶν δυνάμενοι τὴν παῤῥησίαν τῆς ἐπισχοπᾷς ἀπο- 


τῆς Γαλατίας 


civitas erat catholice fidei retinentissima, etiam 
sub Ariano episcopo, quem, pulso Eulalio, Ariani 
intruserant.Hunchominem sicaversata estcivitas, 
utrediens Eulalius post pacem mortuo Valeute 
concessam, non plures ex tota urbe, quam quin- 
quaginta homines, cum heretico communicantes 
invenerit.Hrec discimusex Sozomeno.lib. vn,cap. 
2. Quare Elpidii cum Amasiensibus civibus com- 
munioreprehendinon poterat : sola eum episcopo 
urbis communiocausam Eustathio potuit afferre. 

(33) Κυούγματα. Videntur indicari celeberrime 
ille Eustathii litterre, in quibus cum Eudoxium 
ejusque gregales acerrime exagitaret, utestin 


D epist. 226, Evippium preecipue videturaceto perfu- 


disse. Illa enim zzo?yuz-« sive priedicationes dis 
tinguidebent a concione, quam l:ustathius habuie 
se dicitur in epist. 24*. In ea enim non videtur 
tam vehementer in hereticos invectus fuisse: 
sed suum ipse peccatum plorabat, quod compo- 
site ab illis formulae subscripsisset. At in ccle- 
berrimis litteris, quas ad omnes fraternitates 
misit, eos, a quibus depositus fuerat, negabat 
episcopos esse, utpote hereticos, eoruuque 
communionem, ut perniciem animarum, fug:en- 
dam docebat. Referende ergo ad has litteras 
horrendi in Evippium, preedicationes. 

(94) Διαδαλλόμεθα. Editi, excepta Paris. edi 
tione 2, prarmittunt ἄν, quie conjunctio melius 
deest in Coisl. primo et duobus aliis. Paulo post 
addidimus vocem εὐδοχίμησιν ex septem unss. 
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λαθεῖν, τοιοῦτοί siat, otouc ἴσασι μὲν xai οἱ (55) πρὸς Α tus possessionem reciperent, hi tales sunt, quales 
ὀλίγον συ γεγονότες αὐτοῖς, Ἐμοὶ δὲ μὴ παράσχοι ὁ sciunt qui vel paululum cum illis versati sunt. 
Κύριος τοσαύτην σχολήν ποτε, ὥστε τὰς ἐχείων — Mihivero nunquam largiatur Dominus tantum otii, 
πράξεις ἀπαριθμεϊσῆαι (56). Πλὴν ἀλλ᾽ ὑπὸ δοουφόροις — ut illorum actiones enumerem. Sed tamen eorum 
τοῖς τιμιωτάτοις αὐτῶν χαὶ συμμύσταις παραπεμ-α — quibus illi plurimum honoris et fidei habent, sa- 
güivtt;, διεξῆλθον μὲν διὰ πάσης αὐτῶν τῆς χώρας —tellitio stipati, peragrarunt omnem illorum regio- 
τὰς τῶν ἐπισχύπω» τιμὰς χαὶ ὑεξοαπείας ἔχουτες" — nem, episcoporum honoribus et officiis ornati. 
siczxyÜncw) δὲ περιφανῶς εἰς τὴν πόλιν ἔχχλησιά- — Introducti autem sunt perhonorifice in urbem, 
concionem habentes summa cum potestale.Tradi- 
tus enim est illis populus, traditum altare. Hi Ni- 
copolim usque progressi, cum nihil potuissent eo- 
rum que promiserant perficere, quomodo redie- 
rint, qualesque in redeundo visi sint, norunt qui 
adfuerunt. là semper proprii compendii causa 
omnia facere deprehenduntur. Quod si dicant eos 
p resipuisse, demonstrent scripto consignatam eo- 
Κωυσταντινουπόλει πίστεως, xal χωρισμὸν τῶν αἰοετι- pum ponnitentiam, 38$ et anathematismum fidei 
XA, χαὶ μὰ ἐξκπατάτωσαν τοὺς ἀχεραιοτέοους. καὶ τὰ — Constantinopolitane et secessionem ab hereticis, 
μεν ἐχείνων τοιαῦτα. nec decipiant simpliciores. Atque illorum quidem 
res sic se habent. 

4. Nos aulem, dilecti fratres, parvi quidem et 
humiles sumus, semper tamen iidem Dei gratia, 
nec unquam cum rebus immutali sumus. Fides 
apud nos,non alia Seleuciie, alia Constantinopoli, 
alia Zelis, ct Lampsaci alia, et Romi alia : nec 
quc nune circumfertur, a prioribus diversa, sod 
τοιγεουμένη οὐ διάφορος παρὰ τὰς προτέρας, ἀλλὰ — una eteadem semper. Quemadmodum enim acce- 
μὰ xxi ἢ αὐτὴ κεἰ (59). ὡς 420 zx0:14022:» παρὰ — pimus ἃ Domino,sic baptizamur ; quemadmodum 
του Κυρίου, οὕτω ἡαπτιξομεύα * ὡς ὅκπτιξομεύα, — baplizamur, sic credimus : quemadmodum credi- 
627*9 πιστεύομεν * ὡς πιστεύομεν, οὕτω χαὶ OoZo)o- — mus, sic ct glorificamus ; neque separantes a Pa- 
Jo3ut) * οὔτε χωρίξοντες Πατοὺς χαὶ Yu τὸ vw» c tre et Filio Spiritum sanctum, neque prreferentes 
Πνεῦμα, οὔτε ποοτιθέντες [Ιχτηὺς, ἡ 72s5759::50» — Patri, aut antiquiorem Filio Spiritum dicentes, ut 

; «t τῶν 2)«-  maledicentium lingues confingunt. Quis enim adeo 

Co6uw) τἕοῦσσαι γατατχτυΐτουσι. Τίς 2152. οὕτω — temerariusDominicamreprobansinstitationem,no- 
τολαηοὺς, ὃς, τὴν (00) Δεσποτιχὴν παοωσάμενος v» — minibus proprium audeat ordinem excogitare? Sed 
utüigius, ἰδίαν T6AMA τοῖς ὀνόμασι τάξι» ἐπινοεῖν; — neccrealum dicimusSpiritum,quicum Patre et Filio 

AX οὔὖτε χτιστὸν ξγομφ τὸ "νεῦμα, τὸ αἰτὰ lix- — conjunctus est,nec servilem audemus dicere eum, 
26; καὶ γον τεταμένον * Oui δουλικὸν 7074»4:2 — Qui principalis est ?*. Ac vos adhortamur ut me- 
εἰπεῖν τὸ ἡγεμονιχόν, Καὶ ὑμᾶς παραχαλοῦμεν Uus- mores minarum Domini, qui dixit : Omne pecca- 
ανρμένους τῆς τοῦ Κυοίον ἀπειλῆς, τοῦ εἰπόντος, Lum el blasphemia renuttelur hominibus: blasphe- 
llàcx ἀμκοτία x«i ὁλασυημκία ἀφεθήσεται τοῖς; — midaulem in Spiritum sanctum non remittetur,ne- 


σαντε: μετὰ αὐθεντίας. llaptgófy γὰρ αὐτοῖς ὁ λαὸς. 
παρεϑόθη τὸ θυσιαστποιον, Οἱ, ἐπειδὴ (51) μέχοι Νιχο- 
πόλεως ποοελθόντες οὐἦτν πδυνήθησαν, ὧν ἐπηγηεῖ- 
λαυτο διαπράξασθαι, πῶς ἐπανηλύον, χαὶ πὼς wyÜr- 
σαν χατὰ τὴν ἐπάνοθον, ἴσασιν οἱ παρόντες. Οὕτως 
ἀεὶ ποὸς τὸ ἐκυτῶν συμφέρον πάντα ποιοῦντες φαίνον- 
ται. Εἰ δὲ λέγουσιν, ὅτι μετενόησαν, δειξάτωσαν αὐτῶν 
ἔγηράγον τὴν αβτάνοιαν, χαὶ ἀναθεματισμὸν τῆς Ev 


ἃ. μεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ ἀδελνοὶ, μικροὶ αν xui τα- 
πεινοὶ, οἱ αὐτοὶ δὲ ἀεὶ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, οὐδέποτε 
ταῖς υὑεταθολαῖς τῶν πραγμάτων συνδιετέθημεν. 1{{- 
στις παρ ἡμῖν οὐχ ἀλλ μὲν ἂν Σελευχκείᾳ, ἄλλο, δὲ ἐν 
Κωυσ-αυτινουπόλει, χαὶ ἀλλὴ ἐν Zio, χαὶ ἐν Mau- 
ὠάχω ἄλλη, χαὶ ἐπὶ Ῥώμης (ὅ8) ἐτέοκ " χαὶ ἢ νῦν 


ξῆνχι τοῦ You τὸ ΠΠνεύμα λέοντες "ὦ 


-» 


ἀνήοώποις * X O6 εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὅ,χσ-ὀ | quein hocseculo,nequein futuro**, caveatis ἃ perni- 


& 
φεμίχ οὐχ ἀρεύήσεται, οὔτ ὃν c7 v)» www — ciosis contra Spiritum doctrinis.State in fide"", cir- 
027$ ἐν T μέλλοντι t γυλαξατε (01) ἐχυτοὺς τῶν — cumspieite orbem terrarumn,et videte exiguam esse 
5)a5ivu) WwATA τοῦ [νεύματος θιθα μάτων. X-4- — hane partein,qua morbo laborat ; reliquam autem 
zii i τῇ πίστει, πεοιῤγενατε εἰς τὴν οἰχουλένην E-clesiam, quie ἃ terininis usque ad terminos 


3 . TP . . 
χαὶ ἴδετε, ὅτι uizo0) ἔστι τοῦτῇ τὸ wis0$ τὸ wiv075- — Lvangelium suscepit,in sana hae versari et incor- 
χὸς d δὲ γοιπὴ πᾶσα Ἐχχλησία, ὦ ἀπὸ περάτων ταρίᾶ doeltrina. Quorum et nos precamur, ne exci- 
εἰς πέοχτα δεξχαξνη τὸ Eowygiow, ἐπὶ τῆς Vy? — damus communione, partemque vobiscum habea- 


ὅτ Psal. 1, 14. 8 Matth. xu, 31, 32. *? I Cor, xvi, 13. 


(33) Καὶ oi. Conjunctio addita ex Coisl. primo — Vat. et duobus Regiis. 


et Med. eL uno ex ltegiis. (269) Ἢ αὐτὴ ἀεί, Postrema vox addita ex Coísl. 
90) ᾿Απαριθαεῖσύχι. Mediceus ἑπαοιθμεϊσύαι. Mox — prinio, Med. et uno ex Regiis. Paulo post plures 


Vaticanus - τιλιυτάτοις αὖτ codices χπὸ τοῦ Κυρίου. 
(37) Ἐπειδᾷ. Sie Med. et Ὁ .oi*l. primus eum uno (00) "Os, τὴν. Sic mss. summo consensu. Editi 
ex Hegiis. Editi ἐπεί. Infra eosdem codices secuti ὡς τῶν. 


ijutavimus quod erat ia mitis ἀεὶ μέντοι οἱ χὐτοί. li Φυλάξατε. Editi addunt οὖν, quod deest in sex 

(Ὁ) Ἐπὶ Pros. Sie, Moil., Vat. et unus ex livc- 1u58. Lerenduum videtur φυλαξαι εκυτούς. Mox Coisl. 
gus. Editi. zz: Pouz.. t ὍΝ uterque. πὲ Poss. — pnmus euim uno ex lliegis περιζλέγασυε, 
Mox deest negatio ante δεάφορος in. Cc il. utroque, 


PaTRO:. Gn. XXXIL. 90 


B, BABILII MAGNI 


mus in justo Domini nostri Jesu Christi die, cum Α ἐστι ταύτης xit ἀδιασεβόφου διδαδιαλίὰς, Dro καὶ bati 


veniet unicuique nostrum secundum opera 508 
daturus. 


EPISTOLA CCLII*. 


εὐχόμεθα τῆς χοινωνίας μὴ ἐχπεσεῖν, καὶ ὑμῖν (62) 
συνευχόμεθα τὴν μερίδα λαθεῖν iq τῇ ἡμέρα τοῦ Kv- 
piov ὑμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῇ dixala, ὄντα ἔλθῃ dou 
ἐχάστω χατὰ τὸν πρᾶξιν αὐτοῦ. 

ΕΠΙΣΤΟΛῊ ZNB: 


Invitat Basilius Ecclesie sug nomine, ut consuetudinem veniendi ad diem festum sancti Eupsycka 
redintegrent. 


Pontica diccesis episcopis. 

Martyrum honores omnibus quidem in Domi- 
num sperantibus, summo studio esse debent ; sed 
precipue vobis virtutis cultoribus, qui vestra erga 
claros ac celebres conservos voluntatis propen- 
sione amorem in communem Dominum ostenditis: 


et maxime,quod aliquid affinitatis habeat accurata ἢ 


vivendi ratio cum iis qui per animi fortitudinem 
consummati sunt.Cum igitur celeberrimi sint mar- 
tyres Eupsychius et Damas eorumque chorus,quo 
rum memoria quotannis ab urbe nostra ettota vi- 
cinia celebratur, admonet vos, proprium suum 
decus, Ecclesia, ac nostra 389 voce adhortatur, 
ut antiquam resumatis visitandi consuetudinem. 
Itaque ut magno qusestu vobis proposito in plebe 
que a vobis mdificari cupit, atque ut premiis 
honori martyrum repositis, ita nostram suscipite 
adhorteüonem et huic annuite petitioni, magnum 
nobis beneficium non multo labore tribuentes. 


EPISTOLA CCLIII". 


᾿Επισχόποις τῆς Ποντιχῇς (03) διοικήσεως. 

Μαρτύρων τιμαὶ πᾶσι μὲν πιρισπούδαστοι τοῖς 
ἐπὶ Κύριον ἠλπιχόσιν, ἐξαιρέτως δὲ ὑμᾶν, τοῖς ἄτι 
τῆς ἀντιποιουμένοις, οἱ διὰ τῆς πρὸς τοὺς εὐδεχὶ: 
μονς τῶν ὁμοδούλων διαθέσεως rà» πρὸς τὸν χοινὸν 
Δεσπότην εὔνοιαν ἐπιδείχνυσθε - ἄλλως τε xe du 
τὸ συγγενές τι ἔχειν τὸν ἐν ἀχριξείᾳ βίον πρὸς τοὶ 
διὰ χαρτερίας τελειωθέντας. ᾿Επεὶ οὖν ἐπισημότετι 
μαρτύρων Εὐψύχιος xal Δάμας, καὶ ὁ περὶ «jx 
χορὸς, ὧν ἢ μνήμη δι' ἔτους παρὰ τῆς πόλεως bu 
xxi τῆς περιοιχίδος πάσης τελεῖται, ὑπομιμνέτα 
ὑμᾶς, τὸν ἴδιον ἑαυτῆς χόσμον, ἧ ᾿Ἐχχλησία, iu 
τῆς ἡμετέρας φωνῆς παραχαλοῦσα, τὴν ἀοχαΐαν ἀπει: 
θεῖν τῆς ἐπισχέψεως ὑμῶν συνήθειαν (64). Ὡς o» 
ἐργασίας μεγάλης προχειμένης (65) ὑμῖν ἐν λαῷ ἐπιξο- 
τοῦντι τὴν παρ᾽ ὑμῶν οἰχοδομὴν, καὶ μεσθὸν ἐν τῇ τιμῇ 
τῶν μαρτύρων ἀποχείμενον, δέξασθε Ὡμῶν r£» zx 
χλησιν, καὶ ἐπινεύσατε πρὸς τὴν χάρεν μιχρῶ more 
μεγάλην ἡμῖν εὐεργεσίαν παρεχόμενοι (66). 

EIIIZTOTH ZNT*. 


Basilius ex his, qua audient Antiocheni presbyteria Sanctissimo, eorum sollicitudinem partam sedan- 
dam esse, partim acuendam nuntiat. 


Presbyteris Antiochia. 

Bollicitudinem, quam pro Dei Ecclesiis habetis, 
partim quidem sedabit desideratissimus acreligio- 
sissimus frater noster Sanctissimus presbyter, to- 
tius Occidentis erga nos amorem ac studium expo- 
nens; partim vero exsuscitabit ac magis exacuet, 
quantum studii res presentes requirant, clare vo- 
bis per se ipse demonstrans.Nam omnes alii veluti 
ex dimidio nuntiaverunt nobis et sententias Occi- 
dentalium, et rerum statum : ipse vero, cum ido- 
neus sit qui et hominum consilia perspiciat, et 
ferum statum accurate investiget ; narrabit vobis 
omnia, ac bonum vestrum studium ad omnia 
quasi manu ducet. Quare materiam habetis con- 
gruentem eximio vestro proposito, quod semper 
vestra pro Dei Ecclesiis sollicitudine declarastis. 


* Alias CCXCI. Scripta anno 376. 

** Alias CXCIX. Scripta anno 376. 

62) Kai ὑμῖν, Sic. mss. septem. Editi xai ἡμῖν. 
5 em editi δοῦναι ἡμῖν, Postrema vox melius 
deesse visa est in Coisl. primo et uno ex Regiis. 
Editio Paris. 2 habet ὑμῶν. Ibidem duo codices re- 
centiores χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 

63) Tác Ποντικῆς, Deest ea vox in cod. Harl. — 
Vide Addenda. 

(0&) Ὑμῶν cvvíé«av, Ita Harl. et Coisl. primus 


C 


Πρεσόυτεροις 'Avruytits. 

Tài» μέριμναν, ἣν ἔχετε ὑπὲρ τῶν ᾿Ἐχκλησιῶν 
τοῦ Θεοῦ, ἐν μέρει μὲν διαναπκαύσεε ὁ ποθεινότατος 
καὶ εὐλαδέστατος ἡμῶν ἀδελφὸς Σαγκχτίσσιμος ὁ 
συμπρεσθύτερος, διηγησάμενος πάσιως τῆς Δύσεως 
τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην τε χαὶ διάθεσιν ^ ἐν μίσει 
δὲ xal διαναστήσει xol πλέον παροξννεῖ, ὅσαν Gro 
δὲν ἐπιξητεῖ τὰ παρόντα πράγματα, ἐναργῶς ὑμῖν 
δ ἑαυτοῦ παραστήσας. Καὶ γὰρ τῶν μὲν ἄλλων 
ἕκαστος, ὥσπερ ἐξ ὑὁμισείας, ὑμῖν ἀπήγγειλε (67) 
xal τὰς γνώμας τῶν ἐχεῖσε ἀνδρῶν, xxi τὴν χατέ- 
στασιν τῶν ποαγμάτων " αὐτὸς δὲ, ἱχανὸς ὧν zs 
προαίρεσιν ἀνδ οῶν χαταμαθεῖν, καὶ χατάστασιν ποῖ» 
μάτων ἀχριθῶς διερευνήσασθαι, πάντα ὑμῖν ἐρεῖ, 18 
πρὸς πάντα χειραγωγήσει τὰν ἀ αθὰὲν σπουδὰν jas. 
Ὁ “Ὥστε ἔχετε(θ8) ὕλην πρέπουσαν τῇ τελείᾳ ὑ μῶν room 
ρέσει ἣν ἀεὶ ἕν ταῖς ὑπὲρ τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ gt 
ρίμναις ἐδείξατε, 


cum tribus aliis. Editi ἡμῶν referendo ad ἐκισι» 
yos, visitandi nostri consuetudinem. 

(65) Προχειμένης. δ Harl. et plures alii. Edi 
προσχειμένης. 

(66) Παρεχόμενοι, Coisl. et alii nonnulli παρεχε 

ἕνην. 


67) ᾿Απήγγειλε. Ita sex codices mss. Editi iir 
γειλεν, 


(68) Ἔχετε. Sic Harl., Clarom., Bigot. alter, ἂν 
gius uterque, Coisl, secundus. t Exus, ᾿ 


EIIIZTOAH ZNA. 
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Salutat per Sanctissimum, seque ejus precibus commendat. 


Πελαγίῳ [609), ἐπισχόπῳ Λαοδιχείας Σνοίας. 

Παράσχοι o Κύρίος ποτε xat αὐτῷ uot εἰς ὄψιν 
ὥλθεῖν τῇ ἀληθινῇ σου θεοσεθείᾳ, xai ὅσα ἐνελίπο- 
μὲν τῷ ράμματι, ταῦτα ἀναπληρῶσαι ἡμᾶς τῇ 
παοουσία. 'Oj]k γὰρ τοῦ ηράφειν ἡρξαμεῦα, xat 
πολλὴ ἡμῖν (70) τῆς ἀπολογίας χοεία. Ἐπειδὰ δὲ 
πάρεστιν ὁ ποθεινότατος χαὶ εὐλαδέστατος ἀδελψὸς 
Σαγχτίσσιμος ὁ συμποεσδίήτεοος, αὐτὸς πάντα δι- 
τ γήσεταί σοι, τά τε ἡμέτιοα (71) xxi τὰ ἀπὸ τῆς 
Δύσεως. Καὶ ἐπ᾽ ἔχείνοις μὲν εὐφρανεῖ" τὰς δὲ ἡμὰς 
κατασχούσας ταραχὰς εἰπὼν, mpocÜágs τινὰ 
λύπην xal φροντίδα τοῖς ἤδη ἐναποχειμένοις τῇ «ya 
σου καρδία. Οὐ μὲν ἄχρηστον τὸ λυπεῖσθαι ὑμὰς 
τοὺς δυναμένου, δυσωπεῖν τὸν Κύριον, Εἰς δέον γὰρ 
&pi» ἀποδήσεται ἡ ὑμετέρα μέριμνα " χαὶ οἶδα ὅτι 
τενξόμεθα τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ (72) ἀντιλήψεως, ἔχον- 
τις τὸν παρὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν συνεογίαν. Ἐὰν δὲ 
συνεύξῃ ἡμῖν ἀπαλλαγὴν τῶν ψροντίϑων, καὶ προσ ἡχὴν 
“ινὰ τῇ δυνάμει τοῦ σώματος tud» αἰτήση, χατευοθω- 
σει (73) δυιᾶς ὁ Κύοιος πρὸς τὸ τὴν ἐπιύνμιαν ἡ μὲν 
ἐχκπληρωθᾷζναι, καὶ εἰς 


go U &) . 


ἴσως 


ὄν ἐληεῖν τῷ γχοσαιοτητί 


EDIZTOAH ΣΝΕ. 


Pelagio, episcopo Laodicez Syria. 

Largiatur et mihi Dominus tandem aliquando, 
ut in conspectum sincere tu pietati veniam, et 
que a litleris nobis defuerunt, ea coram explea- 
mus. Enimvero sero scribere aggressi sumus, ac 
valde nobis opus est excusatione. Sed cum adsit 
desideratissimus ac religiosissimus frater Sanctis- 
simus compresbyter,ipse tibi omnia narrabit,tum 
nostra,tum quee ab Occidente. Ac per hac quidem 
gaudio te afficiet : dum vero perturbationes qui- 
bus commovermur, tibi nuntiabit, forte aliquid 
molestie ac sollicitudinis adjiciet his qua jan 
bono tuo cordi insident. Non tamen inutile est vos 
affligi, qui Dominum potestis placare. Commode 
enim nobis cedet vestra sollicitudo, nec dubito 
quin auxilium a Deo accipiamus,si nos vestrae pre- 
ces adjuvent. Quod si una nobiscum preceris, ut 
curis eximamur, el accessionem aliquam viribus 
corporis nostri postules; prospere nos deducet Do- 
minus, ut desiderium nostrum impleatur, et urba- 
nitati tu: in conspectui veniamus. 


390 EPISTOLA CCLV". 


Jlonorifica salutatio per Sanctissimum ab Occidente redeuntem. 


Bio (73), &xtoxor Καῤρῶν. 

Εἴθε ἦν μοι δυνατὸν xai xaÜ' ἐχαστῃ ἡμεραν 
ἐπιστἕλειν τῇ εὐλαδείᾳ σον. Ag 09 'yXO εἰς πεῖ- 
ραν ἦλθον τὸς ἀγάπης σον, πολὺν ἔχω τὸν ποῦον 
μάλιστα μὲν τοῦ συνδιάγειν σοι, εἰ δέ μὲ, εἐπιστελ- 
Atty γοῦν χαὶ δέχεσθαι γράαματα, ἕνα ἔχω χαὶ συ- 
μαίνει) τὰ xar xai μαυύώνειν τὰ πεοὶ 
τὸς διαθέσεως σον. Ἐπειδὴ (16) δὲ οὐχ ὅσα βονλο- 
μειῦα ὑπάρχει muiv, ἀλλ᾽ ὅσα ὁ Κύοιος δίδωσι, 
ταῦτα ὀφεῦλομεν δὲχισύαι μετ᾽ εὐχαριστέας - χύχα- 
ριστησαμεν τῷ ἀγίῳ Θεῷ παρασχομένῳ Gai» υπο- 
ϑεσιν γραμμάτων πρὸς τὴν 
ἄψιξι» τοῦ ποθεινοτάτον χαι εὐλαξεστατου ἀδελφοῦ 
ἁμῶν Σαγχτισσίμον τοῦ σομπρεσηυτίρου * ὃς, πο- 
λὺν ὑποστὰς ὃν τῇ ὁδοιποοιχ τὸν κοπὸν (17), πᾶντα 
διηγήσεταί Got μετ᾽ ἀχριύείας ὅσα χαπξλαύεν ἐν τῇ 


ἑωααυτὸν, 
L] 


εὐλαδειᾶν σου, τὴν 


δύσει Ὑπὲρ ὧν χαὶ εὐχαοιστεῖν ὀφείλομεν τὼ Κνοιω, 
. - ᾿ - ^. - 1 . * . 

καὶ ποοσχυνεῖν αὐτον, ἴνα 0G XXL Tu: τὴν αὐτὴν ELO R- 

νην, χαὶ ἀπολαύωμεν ἀγλῆλονς μετ᾿ ἐλενύτοιας, σαν 


ζ{ ἐφ Xot270 «d 34907 4-9. χσπαᾶσαι mao 0147. 


(69; Πελαίω. Consentiunt cum editis in hoc ti- 
tulo codices aniiquissim;.Cois]. secundus et Reg. 
secundus ll z,4u0 Axsutxeu;. leg. primus ilz /z- 
7i» ἔπιῦχοῖς Ww. 

(70) Io74Z zai». Sic Coisl. primus et Med., quod 
melius visum est quam vuigata scriptura ze^/ra 
z2i;.Quanquam tola res parvi momenti, uec ma- 

um discrimen, 

(11) Haéis«. ΚΑΙ addunt τὰ παρεῦέντα, sed 
hiec desunt in septem mss. 

(72) Παρὰ τοὺ Θεοῦ. lta Harl. cum tribus aliis. 
Legitur in Medicao et Coisl. primo τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀντιλήψεως. 

v, (15) Airago, κατενοδωσει. Ita novem mss, codi» 


Vito, Carrhorum episcopo. 


Utinam possem etiam quotidie scribere pietati 
tue! Ex quo enim experientiam cepi dilectionis 
tuse,vehementer aveo maxime quidem tecum ver- 
sari; sin minus, litteras saltem mittere et acei- 
pere, uí queam et res nostras tibi indicare, et 
quomodo te habeas discere. Sed quia non quie- 
cunque volumus nobis adsunt, sed quiecunque 
Deus dat, cum gratiarum actione suscipienda 
sunt; gratias egi saneto Deo, qui inihi ad tuain 
pietatem seribendi occasionem pra buit, adventu 
desideratissimi ac religiosissimi fratris nostri San- 
ctissimi compresbyteri : qui multum perpessus in 
conficiendo iünere laborem, omnia tibi aecurate 
exponet, quaecunque in Occidente observavit. Ob 
quie debeinus et Domino grates rependere. ei eun 
adorare, ut det ei nobis pacem eamdem, nosque 
invicein cuin libertate recipiamus. Fraternitatem 
omnem nostro nomine saluta. 


ces. Editi αἰτήσεις, 102 κατενολωσι,. 

Ui) Tg χοσαιοτοτι σον. Pronomen deerai ini edi- 
tione |. Paris. Legitur in Meuieao el Coisl. primo 
T6: 455 40071, 0; 654. 

(23) Uto. (.od. Clarom. Teo, 
Bc v. Codes Meuieieus Βιττῶν 
Harl.. Regius ulerque. t 
alier habent Ka». 

10) Ἔπειθ, lta Hati., Corsl. uverque et alii non- 
nulli. Editi ἐπ 

(τὶ Kozvv. Coisl. primus et Med. 422». peri- 
culum. 

* Alias CCCAI. Scripta anno 3:6. 

** Alias CCCXIV. Scripta anno 3τῦ. 


el ad inarginem 
Ibidem eclu Nas. 
Goi1sl. secundus et liu rot. 
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μὶ 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ING. 


Cum audisset Dasilius monachorum ades ab Arianis igne succensas, futurum sperabat ut ad se à 


arumnis confugerent. Sed cum id eis in mentem venisset, saltem ad. 
lem hoc eis exhibet officium, oblata facultate Sanctissimi presbyteri, eosque conto 


cupiebat. Tanc 


eos hortandi causa. scriben 


latur spe futura mercedis, et ut pro Ecclesia orent adhortatur. 


Desideratissimis οἱ religiosissimis fratribus com- A Τοῖς ποθεινοτάτοις xal εὐλαδεστάτοις ἀδελφοῖς qv» 


presbyteris Acacio, Áetio, Paulo, et S1lvano. el 
Silvino οἱ Lucio diaconis et cateris fratribus 
monachis, Basilius episcopus. 


Ego cum audissem vehémentem illam persecu- 
tionem que in vos excitata est, et statim post, 
Pascha eos, qui ad judicia et pugnas jejunarunt!, 
vestris tabernaculis supervenientes,igni tradidisse 
labores vestros, vobis quidem domicilium in coelis 
non manufactum preparantes, sibi vero ignis the- 
saurum comparantes, quo ad vobis nocendum usi 
sunt; ingemui ex hoc eventu, non vestri, fratres, 
commiserescens, absil! sed eorum qui ita sunt ἃ 
malitia absorpti, ut eo usque nequitiam suam ex- 
tenderint. Futurum autem exspectabam, ut confe- 


stim ad paratum perfugium,humilitatem nostram, y 


omnes accurreretis; sperabamque daturum mihi 
Dominum ex vestro complexu respirationem a con- 
tinuis doloribus,meque prieclarum illum sudorem, 
quem pro veritate stillatis,hoc inerti corpore exci- 
pientem,premiorum, que vobis a veritatis judice 
reposita sunt, in partem aliquam venturum. Sed 
quia id vobis ne in mentem quidem venit, nec 
quidquam a nobis exspectastis solatii, cupiebam 
saltem frequentes ad vos 39 scribendi invenire 
occasiones, ut more eorum qui certantibus accla- 
mant, ego etiam aliquid vobis per litteras ad boni 
vestri certaminis hortatum clamarem. Sed ne hoc 
quidem nobis facile fuit duas ob causas: primum, 
quod ubi degerctis ignorabam : deinde quod non 
multi hinc ad vos proficiscantur.Sed nunc Dominus 
adduxit nobis desideratissimum ac religiosissi- 
mum fratrem Sanctissimum et compresbyterum 
per quem et vestram charitatem saluto,etadhortor 
utpronobis precemini letanteset exsultantes,quod 
merces vestra multa est in coelis 3 : et quia ad Do- 
minum loquendi habetis fiduciam,ne intermittatis 
noctu ac interdiu ad ipsum clamare, ut hiec Eccle- 
siarum sedetur procella,plebi reddantur pastores,et 
Ecclesia ad suam ipsius dignitatem revertatur. Est 
enim mihi persuasum,si modo reperiatur vox,quee 
Deum bonum flectat, non longe facturum illum 
miserationes suas, sed et nobis deinceps daturum 


Δ Isa. 101,4. ? Matth. v, 12. 


* Alias CC. Scripta anno 376. 

(18) Xvpmpez&vrípors, Sic mss. plerique. Editi zpe- 
φδυτέροις. 

(79) Καὶ Σιλουίνῳ. Heec addita ex Coisl. primo, Vat. 
et Clarom. 

80 Καταῦθαπτισθεῖσιν. Mediceus βαπτισθεῖσιν. 

81) ᾿Ανάπνευσιν. Harl. ἀναπνεῦσαι, Ibidem Coisl. 
secundus οἱ Reg. secundus r&v συνεχῶν ὀδυρμῶν. 

(82) Στάξετε, Medicieus codex χάμνετε, 


ποεσθυτέροις (78) "Axaxío, ᾿Αἐετίω, Παύλῳ χαὶ le 
λονάνῳ, x«i Σιλουίνῳ (79), xci Λουκέῳ δισοκόνοις καὶ 
λοιποῖς μονάξουσιν αδελφοῖς, Βασίλειος ἐκέσχοπος. 


Ἐγὼ, ἀκούσας τὸν βαρὺν ἐχεῖνον διωγμὸν ἑπαν 
στάντα ὑμῖν, x«t ὅτι εὐθέως μετὰ τὸ Πάσχα οἱ εἰ 
χρίσεις x«i μάχας νηστεύσαντες, ἐπελθόντες ὑμῶ 
ταῖς σχηναῖς, πυρὶ παρέδωχαν τοὺς πόνους ὑμῶ, 
ὑμῖν μὲν τὴν £^ οὐρανοῖς οἰχίαν τὸν ἀχειροποίχτ» 
εὐτρεπέξοντες, ἑαυτοῖς δὲ τὸ πῦρ θησαυρίζοντες, ᾧ 
εἰς τὴν  xa0' ὑμῶν ἐχρήσαντο βλάδην, ἐστίεὰ 
μὲν ἐπὶ τῷ συμθάντι, οὐχ ὑμῖν σνναλγῶν, ἀδὺ 
goi, μὴ γένοιτο ἀλλὰ τοῖς οὕτω καταβαπτιε 
σιν (80) ὑπὸ τῆς χαχίας, ὥστε μἔχρε τοσούτου ^» 
ἑαυτῶν πονηρίαν ἐχτεῖναι * προσεδόχησα δὲ ris, 
ἐφ᾽ ἱτοίμην χαταφυγὴν τὴν ἡμετέραν ταπείνωτο 
πάντας ὑμᾶς δραμεῖσθαι " χαὶ ἐν ἕλπέδι εἶχον, ín 
δώσει μοι ὁ Κύριος ἀνάπνευσιν (81) τῶν συνεχὼν 
ὀδυνῶν ἐκ τοῦ περιπτύξασθαι ὑμᾶς, καὶ τὸν χαλὺν 
ἱδρῶτα, ὃν ὑπὶρ τῆς ἀληθείας στάξετε (83), τὸ 
ἀργῷ τούτῳ (83) σώματι ὑποδεξάμενος, ἕξειν τὰ 
χοινωνίαν τῶν ἀποχειμένων ὑμῖν ἄθλων xwok τοῦ 
χριτοῦ τῆς ἀληθείας, ᾿Αλλ’ ἐπειδὺῸ τοῦτο pi» οὐδ᾽ εἰς 
ἔννοιαν ὑμῖν ἦλθεν, οὐδὲ προσεδοχέσατέ τινα d»«- 
πανσιν ἕξειν παρ’ ἡμῶν, ἐπεθύμονν ὑποϑέσεις γοῦν 
εὐρίσχειν συνεχεῖς τῶν πρὸς Ups; γρααυίτων, tv, 
ὥσπεο οἱ τοῖς ἀγωνιξομένοες ὑποψθεγγόμτνοι, καὶ 
αὐτὸς τινα ὑμῖν διὰ γραμμάτων εἰς πρυτροπὲὰν (BÀ) 
τῆς ἀγαθῆς ὑμῶν ἀθλήσεως ἐνεθόησα. ᾿Ἐγένετο 3i 
ἡμῖν οὐδὲ τοῦτο ῥάδιον διὰ δύο προφάσεις - pix» yv», 
ὅτι οὐχ ἤδειμεν ὅπου διάγετε (85) - ἑτέραν δὲ, ὅτι 
οὐδὲ πολλοί εἰσιν πάρ' ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἀπαίρον- 
τις. ᾿Αλλὰ νῦν ὁ Κύριος ἤγαγεν ἡμῖν τὸν eU 
Taro» καὶ εὐλαδέστατον ἀδελφὸν Σαγκτέσσιμον τὸν 
σνυμπρεσθύτερον, δι' οὗ x«i προσφθεγγόμεθα ὑμῶν 
τὴν ἀγάπην, x«l παραχαλοῦμεν προσεύχεσθαι ὑμᾶς 
ὑπὶο ἡμῶν, χαίροντας x«i ἀγαλλιωμένους, ὅτι ὁ 
μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xxi ὡς ἔχον» 
τας παῤῥησίαν πρὸς τὸν Κύριον, μὴ ἀνεῖναι γνυχτὰ 
x«i ἡμέρας βοῶντας πρὸς αὐτὸν, ὑπὲρ τοῦ παῦτε 
σθαι μὲν τὸν σάλον τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦτον (86), &* 
δοθῆναι δὲ τοῖς λαοῖς τοὺς ποιμένας, ἐπανελθεῖν d 
τὴν Ἐχχλησίαν εἰς τὸ oixtiov αὐτῆς ἀξίωμα. ἢ 


(83) Τούτῳ. Editi addunt ἐμαντοῦ od mew 
deest in codicibus Med. et " CoisL' Primo. Bar. 
σώματι τῷ ἐμαντοῦ. 

(84) Εἰς προστροτήν. Harl, et Med. «i; ποοχοτῦ. 
ad boni vestri certaminis profectum.  ' 

(83) Aucysrs. Editi καὶ dtéyere. Abest ab os 
bus mss. conjunctio. 


(86) Τοῦτον. Coisl, uterque et Reg. secundis 


τούτων, 


ν«σφαεπενινυν 


- c —ntüá— 
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wüspat γὰρ, ὅτι, ἐὰν εὑρεθῇ φωνὴ δυσωποῦσα τὸν À una cum tentatione exitum, ut ferre possimus ?, 


ἀγαθὸν (87), οὐχ εἰς μαχοὰν ποιήσει τὰ ἐλέη αὐτοῦ " 


Omnes in Christo fratres verbis meis salutate. 


ἀλλὰ παρέξει ἡμῖν λοιπὸν σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔχθασιν, τοῦ δύνασθαι (88) ὑπενεγχεῖν. Πᾶσαν τὴν iv Χριστῷ 


ἀδελφότητα ἀσπάσασθε ἐξ ἡμῶν (89). 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ZNZ. 


EPISTOLA CCLYIT', 


Ostendit etsi Christiani vocantur persecutores, non idcirco eorum qui vezantur minui mercedem, sed 
etiam augeri. Hortatur, wt nec exsiliis episcoporum, nec nonnullorum e clero perfidia, nec erran» 


tium multitudine moveantur. 
Μονάζουσι (90) χαταπονηθεῖσιν ὑπὸ τῶν 'Δρειανῶν, 


"A xat' iuav-óy ἐρθεγξάμεην, ἀχούσας πεοὶ του πει- 
ρβασμοῦ τοῦ ἐπαχθέντος ὑμῖν παρὰ τῶν ἐχθρῶν τοῦ 
Θιοῦ, ταῦτα δὴ διὰ γοάμματος ἀπαγγεῖλσι πρὸς ὑμᾶς 
καλῶς ἔχειν ἐνόμισα, ὅτι ἐν χαιρῶ νομεξομένῳ εἰρη- p 
νεύεσθαι ἔκτήσασθε ἑαυτοῖς μαχαρισυὸν, τὸν ὑπὶο τῶν 
διωχομένων ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος τοῦ Χοιστοῦ ἀποχείμε- 
νον. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ ὄνομα ποοσηνὲς χαὶ ἥπιον περί- 
χεῖται τοῖς τὰ πονηρὰ ἐογαζουένοις, τούτον ἕνεχεν χαὶ 
τὰ πράγματα νομίξειν χρὴ μὴ πολεμίων εἶναι. Χαλεπώ- 
τερον γὰρ χρίνω ἐγὼ τὸν παρὰ τῶν ὁμοφύλων πόλεμον * 
διότι τοὺς μὲν προχεχηρνγμένους ἐχθροὺς καὶ φυλάξασ- 
θαι ῥάδιον, τοῖς δὲ ἀναμεμιγμένοις ἡμῖν ἀνάγχη ἐχδό- 
Tov; εἶναι πρὸς πᾶσαν βλάβην * ὃ xai ὑμεῖς πεπόνθατε. 
᾿Εδιώχθησαν μὲν γὰρ x«i οἱ πατέρες ἡμῶν (91), ἀλλὰ 
παρὰ τῶν εἰδωλολατρούντων " χαὶ διηρπγη αὐτῶν ὁ 
βίος, καὶ οἶχοι ἀνετοάπησαν, καὶ αὐτοὶ ἐφυγαδεύθησαν, 
παρὰ τῶν 193) φανερῶς πολεμούντων ἡμῖν διὰ τὸ ὄνομα 
τοῦ Χριστοῦ. Οἱ δὲ νῦν ἀναφανέντες διῶχται μισοῦσι 


Ad monachos ab Arianis vezatos. 


Que mecum ipse sum locutus, audita tenta- 
tione, quie vobis a Dei hostibus illata est, ea. et 
per litteras vobis significare preeclarum esse duxi : 
scilicet, eo tempore quod pacatum existimatur, 
comparasti vobismetipsis beatitudinem his qui 
persecutionem pro Christi nomine patiuntur, re- 
positam. Non enim quia nomen blandum et lene 
his qui male faciunt, impositum est, idcirco res 
hostiles non esse existimandum. Ego enim tru- 
culentius judico & tribulibus bellum, quia hostes 
prius denuntiatos etiam effugere facile : at iis qui 
nobiscum commiscentur, necesse est ad omnem 
injuriam expositos esse; quod et ipsum vobis 
accidit. Nam et majores nostri persecutionem 
perpessi sunt, sed ἃ simulacrorum cultoribus : et 
facultates eorum direptee sunt, et edes eversee, et 
ipsi fugati ab iis, qui bellum nobis aperte propter 
Christi nomen inferebant. Qui vero nune prodie- 


μὲν £u; οὐδὲν ζττον ὃ ἐχεῖνοι, si; δὲ τὴν τῶν πολλῶν (, Tunt persecutores, oderunt quidem nos eque ac 


ἀπάτεν τὸ τοῦ Χριστοῦ προδάλλονται ὄνονα, ἵνα μηδὲ 
τὴν ἐχ τῆς ὁμολογίας παραμυθίαν ἔχωσιν οἱ διωχό- 
pivot, τῶν πολλῶν χαὶ ἀχεραιοτέοων ἀδιχεῖσθαι μὲν 
μᾶς ὁμολογούντων, εἰς μαρτύριον δὲ Guiv τὸν ὑπὲρ τῆς 
ἀληθείας θάνατον μὴ λογιζομένων. Διόπερ ἐγὼ mi- 
πεισμαι μείζονα ὑμῖν (93) & τοῖς τότε μαρτυροῦσι τὸν 
παρὰ τοῦ διχαίον χοιτοῦ μισθὸν ἀποχεῖσθκε, εἴπερ 
ἐχεῖνοι χαὶ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἀποδοχὴν ὁμολο- 
γουμένην εἶχον, χαὶ τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ μισθὸν ἐξεδέ- 
χοντο, ὑμῖν δὲ (92) ἐπ᾽ ἴσοις τοῖς χατορθώαασιν αἱ 
παρὰ τῶν λαῶν τιμαὶ οὐχ ὑπάοχουσιν " ὥστε εἰκὸς 
πολυπλασίονα ἀποχεῖσθαι ἔν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τῶν 
ὑπὲρ τῆς εὐσεδεία; πόνων τὴν ἀντιαισθίαν. 


3 ] Cor. x, 13. 


(87) Τὸν ἀγαθὸν Θεόν. Deest postrema vox iu D 
Mediceo et Coisl. primo. Reg. secundus et Coisl. 
secundus τὸν ἀγαθὸν Κύριον, 

(88) Τοῦ δύνασθαι. Editi addunt ἡμᾶς, quod 
deest in sex mss., non tamen in Coisl. primo. 

(89) EX ἡμῶν, Non male Harleanus codex et 
Mediceus παρ᾽ ἡμῶν, Sed in simili clausula se- 
quentis epistole legitur i$ ἡμῶν omnibus codici- 
bus consentientibus. 

(90) Μονάξουσι, etc. Ita tres antiquissimi codi- 
ces. Addunt Mediceus et Coisl. primus : Εὐθαλε- 
στάτη ποὸς ὑπομονὴν παοάχλησις χαὶ σύγχρισις τοῦ τε 
ἀπὸ τῶν εἰδωλολατοῶν καὶ τοῦ ἀπὸ αἰδετιχῶν ἐπαγομέ- 
νου διωγμοῦ, xat ὅτι οὐ πλήθει ὁριστέον τὴν σωτηρίαν. 
Praclarissima ad patientiam  adhortatio , et 
comparatio persecutionis asimulacrorum cultori- 


illi, eed ad multorum deceptionem Christi osten- 
dunt nomen, ut ne confessionis quidem solatium 
habeant, qui vexantur : multis ac simplicioribus 
injuriam quidem nobis fieri fatentibus, atin mar- 
tyrii loco nobis 399 mortem pro veritate tolera- 
tam non ascribentibus. Quapropter persuasum 
mihi est majoro vobis, quam iis qui tunc marty- 
rium passi sunt, a justo judice premia servari ; 
siquidem illi et ab hominibus certam et explora- 
tam laudem consequebantur, et a Deo mercedem 
exspectabant; vobis autem in paribus prieclare 
factis honores a populis non deferuntur ; undo 
par est multiplicatam reponi in futuro evo labo- 
rum pro pietate susceptorum remunerationem. 


bus illate. cum ea qua ab hzreticis infertur, et 
quod multitudine non definienda salus. Editi Πρὸς 
ονάζουτας ὑπὸ ᾿Αρειανῶν χαταπονηθέντας. | 

(91) Πατέρες ἐμῶν, lta tres vetustissimi codices 
cum aliis pluribus. Editi πατέρες ὑμῶν. 

(92) Παοὰ τῶν. Editi preemittunt ἀλλὰ, quod deest 
in novem mss. 

(93) Μείξονα ὑμῖν. Coisl. uterque, Med. et Reg. 
secundus Μείζονα tut». Sed Harleanus et alii con- 
sentiunt cum editis. 

(94) γαῖ δέ. Editi proemittunt x«i, quam vocu- 
lam sustulimus, quia melius abest a tribus mss. 
etsi non vetustissimis. Hic epistola in Harlieano 
codice sic finitur : ὁμολογουμένην εἶχον ἐπ᾽ ἴσοις τοῖς 
χατοοθώμασιν. 


* Alias CCCIII, scripta anno 316. 
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9. Quare adhortamur vos, utne animo in erum- A 


nis concidatis, sed in Dei dilectione renovemini, 
ae quotidie studio vestro adjicialis : scientes in 
vobis debere reliquias pielatis servari, quas ve- 
niens Dominus in terra inventurus est. Sive autem 
ejeeti sunt episcopi e suis Ecclesiis, hoe vos ne- 
quaquam coneutiat; sive proditores nonnulli ex 
ipsis prodiere clericis, neque hoc vestram in Deo 
fiduciam infirmet. Non enim nomina sunt quie 
salvos nos facient, sed propositum, ac vera in 
Creatorem nostrum dilectio. Considerate in insi- 
di:s qure Domino nostro structe sunt, principes 
sacerdotum et scribas et seniores dolum concin- 
nasse, qui autem doctrinam sincero animo susce- 
perunt, paueos ex populo inventos esse, neque 
multitudinem esse que salvatur, sed electos Dei. 
Quamobrem nunquam vos perterreat magna po- 
puli multitudo: qui velut aqure maris a vento in 
alias atque alias partes feruntur. Nam etiamsi unus 
salvetur velut Loth Sodomis, manere debet in recto 
judicio, immobi'em retinens in Christo spem, quia 
non derelinquet Dominus sanctos suos. Omnes in 
Christo fratres meo nomine salutate : pro misera- 
bili mea anima sineere precamini. 
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9. Διὸ παραχαλοῦμεν ὑμᾶς μὴ ἐκχαχεῖν b 
θλένεσιω, ἀλλ᾽ ἀνανεοῦσθαι τῇ πρὸς Θεὸν m 
γαθ᾽ ἡμέοαν ποοστιθέναι τῇ T9908, εἰδότας 5: 
ἐν ὑμῖν ὀνεῖγει τὸ λείψανον τῆς εὐσεβεῖα: cw 
€)» ὁ Kootog εὑρήσει ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ cs 
διωχῆη ταν ἐπίτχοποι τῶν ἜΣΧΑΙ σιῶν, ΤΌΤ i 
σα)ευετω * εἶτε ποοδόται ἐξ αὐτῶν ἐφύχσαν Ti 
xA». τὲ τοῦτο τὴν πεποίθησιν vum τίν ne 


αν re ] 


σαηοούτω, Οὐ γὰο τὰ Ov mz ἐστι τὰ Telwuli 
€» αἱ πουχιηέσεις. xoi αὶ ἀληθινὴ πεοὶ τῷ τ τ' 
γχυῦς ἀγάπη. Ἐνθυμχύπτε, ὅτι Xx ἔν 7E 1xY1- ] 
οιου ἡμῶν ἐπιδονλῇ ἀοχιερεῖς μὲν καὶ j52aari- 


πρεσωύτεοοι τὸν δολον σωνεπχευάσαντο, facti, 


(x τοῦ 2452) εὐοίσχοντο OL γνησίως 759 Me 4 
θεχοιενοι " χαὶ ὅτι οὐ τὸ T)5U5Z ἔττι τὸ te 
ἀλλ᾽ οἱ ἐχλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ. “ὥστε μκ δέκοτε oui 
λαοῦ πολυοχλία, οἱ ὥσπερ Ὀδωρ θαλαςοε: mu 
των u£722505uty0t. Ἐὰν γὰρ καὶ ti; σνδὲ or E 
ἐν Σοομοις, πένειν ὀφείλει ἐπὶ τῆς 000k; aum 
ταχινητον ἔχων τὴν 4€» Χοιστῶ ελξιΐα, ἢ» 
ξηχαταγείψει Κύριος τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, Dim 
Χοίστω &Qt) 2607172 C70. Gu 386 EZ ἔπον᾽ τὴς 


νηπίως ὑπο τῆς ψυχᾷς 490 τῆς Eni: 


ΕΠΊΣΤΟ ΔῈ ZNH. 


Laudat Dusilius charitatem Epiphans, qui nd se seripseri!. et fratres miserit, ac de eei 
Eloone mui nte dis ensionihbus eog:tet. Delatam sibi ab Epiphanio sedandae controrerez ic 7 
recusat ; seque ait jum per litteras signifieasse Palladio et Innocentio, nih?l a se add; τις 
symbolo. nisi tantum de Spivitu sancto. Quod. spectat ad. Antiochenam  elissentinn i 
rum Meletio semper communicasse ac. sein per communicaturum, ac ipsum etiam Aracty 


eo κοὐ ἰδ enluisse : cum üs autem qui post Meletiiun. venerunt, munguam sg 73 
quamvis vos nan randemnret, sec adduci posse ut ad eas seribat. Ipsum F'piphasas i7 


Aenstonem eomponere conetur, et eum. tres hypostases nerrsse esse existimet (urs 
doceat fratres Autiachenos.. Denique. respondet. questioni im alis. litteris γ "Ὁ 5: V. 


Magusiri. 
Epiphanio episcopo. 

|. Quod jampriülem exspeetatum est ex Domini 
vaticinio, a« nunc tandem rerum experientia con- 
firmatum. fore videlicet ut propter multiplicatam 
iniquitatem charitas multorum refrigescat*: id 
jam apud nos adimpietum visae sunt abolere litte- 
re prestantis te ad nos ΔἸ] αἴ. Vere enim chari- 
tatisindieiumnon mediocre. primum quidem quod 
nostri memincris, qui adeo viles et nullius pretii 
sumus : deinde etiam quod fratres miseris invi- 
sendi nostri eausa, idoneos ministros pacificarum 
litterarum. Hoe enim spectaculo nullum rarius est, 
eum iam omnes omnibus suspecti sint. Nusquam 
enim misericordia, 393 nusquam commiseratio, 
nusquam fraternz lacrymae obfratrem laborantem. 
Non persecutiones pro veritate tolerate, non tote 
Feclesiie ingemiseentes, non magnus verumnarum 
nos cireumstantium numerus 2d mutuam nos sol- 
lieitudinem commovere potest. Sed lapsibus insul- 
tamus ; lancinamus vulnera ; illatas ab heereticis 
injurias. qui idem videmur inter nos senlüre, in- 

* Matth. xxiv, 12. 


* Mias CCCXXV. Seripta eirea annum 377. 
(Q5 E'2572:. Mss. quinque non tamen antiquis- 
Li . "ἃ 
simi :'25:2:. 
(961 Hzc. Sic mss. novem pro eo quod erat in 
editis τὸ 7:. Paulo post editi 4:22z252: τῶν. Harl., 


C. 


D 


Ἐπιφανέω £zte 
- - - - Γ " «.-.. "—. 
“ παν! x0547004T7, τὸ ἐχ Ci MT 


1 
ΝΝ Aoc . - .᾿ οἱ " 
£6Ti'v , νον "UE 0759 TE πιῖ δὶ ΠΤ. 
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2.9 T5 TOV. Wü uiv ταν σόζυχι tlt 
μιχοῶν χαὶ αηλενης ἀξίων - ἐἔπεῖτχ 11. 10 
ἀποστεῦχι εἰς ἐπεσχεεν ᾿ς αετεοαν, τισι 
ἰαχονους τ σηνιχὼν γοχαματων. Οὐδ τὸ o[ 


“ππανιωτετὴν 5ixuaa πτυυτὴ πο CU 

^ ΄ 29592 . "wA - po" 
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: 02 IP LT wu τῆς Σ΄ 
οὐχ Ἔχχρησιαι στενύκουσαιε (Ὧ8) zz 


ἔ- 





ποὺς οὗτος τῶν πεοιεχοντῶν Lui; 901} 
γογὴς χινεῖν θυνχται πὰς ποὺς Ti» ὑπ} 1. 
μέριμναν. Δα τοῖς πτώματιν  PueexS C 
τοχύλατα ἐπιξαινολεν, τὰς παρὰ τ» 1.22] 


Lo] - . - E 
Οὐχ τες T4) A2oT& Rote) δ’ 


Coisl. uterque et quatuor alii ut intevz |. 
(97102 δάκουον. lla tres vetustissimi 3^ 
Editi hie etiam repetunt οὐ χοῦ. 
(95, Στενάφονται. Sic mss. omnes Eit 


»,.. 
"5. 


EPISTOLARUM CLASSIS IT. EPIST. CCLYVTII. 


ματι, ἐπιτείνομεν, καὶ oi ἐν τοῖς χαιριωτάτοις À tendimus; et qui in precipuis capitibus inter se 


ἔχοντες σνμφωνίαν tv. γέ τινι πάντως διεστήχασιν 
ἀπ᾽ ἀλλήλων. Πῶς οὖν μὴ θαυμάσομεν τὸν ἐν rotoj- 
τοις πράγμασι χαθαρὰν χαὶ ἄδολον τὴν πρὸς τοὺς 
πλησίον ἀγάπην ἐπιδειχνύμενον, xai διὰ τοσαύτης 
θαλάσσης xxi ὑπείρον, τῆς χωριζούσης ἡμᾶς σωμα- 
τιχῶς, τὸν ἐνδεχομένην ἐπιμέλειαν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
χαριζόμενον ; 

8. Ἐθαύμασα dé cou χὰἀχεῖνο, ὅτι χαὶ τὴν d» τῷ 
᾿Ελαιῶνε τῶν ἀδελφῶν διάστασιν λυπηρῶς ἰδέξω, 
χαὶ βούλει τινὰ αὐτοῖς γενέσθαι πρὸς ἀλλήλους 
σνυμθιθασμόν. Καὶ ὅτε σε οὐδὲ τὰ παρευρεθέντα 
ὑπὸ τινῶν, x«l ταραχὰς ἐμποιήσαντα τῇ ἀδελφό- 
vwrt, παρέλαθεν (99), ἀλλά xai τὸν ἐπὶ τούτοῖς μέ- 
ρίμναν ἀνεδέξω, χαὶ ταῦτα ἀπεδεξάμην. ᾿Ἐχεῖνο 


consentiunt, in una aliqua re prorsus ab se invi- 
cem dissident. Quomodo igitur eum non admire- 
mur, qui in tali rerum statu purum ac sincerum 
erga fratres amorem ostendit, et ex tanto maris et 
terrre, quibus corpore sejungimur intervallo, quan- 
tum in se est, animarum nostrarum curam susci- 
pit? 

2. Illud autem etiam in te miratus sum,quod et 
fratrum, qui in Eleone sunt, moleste tuleris dis- 
sensionem, velisque aliquam ipsis fieri inter se 
conciliationem. Quod autem te non latuerunt quee 
a nonnullis male excogitata, fratres conturbarunt, 
ac de his quoque sollicitudinem suscepisti, heo 
eliam mihi probata sunt. lllud vero non jam tua 


Jt οὐχέτι τῆς σᾷς ἐνόμισα εἶναι συνέσεως ἄξιον, τὸ p judicavi esse prudentia dignum,quodnobis harum 


ἡμῖν τὴν περὶ τῶν τηλιχούτων διόρθωσιν ἐπιτρέ- 
πεῖν, ἀνθρώποις οὔτε χάριτι Θεοῦ ἀγομένοις, διὰ 
τὸ ἁμαρτίαις συζῆν, οὔτε τινὰ χεχτημένοις περὶ 
τοὺς λόγους δύναμιν, διὰ τὸ τῶν μὲν ματαίων ἀγα-- 
πητῶς (1) ἀποστῆναι, τῶν δὲ τῆς ἀληθείας δογμά- 
to» μήπω τὴν προσήχουσαν ἕξιν ἀναλαθεῖν. Ἐπ- 
ἐστείλαμεν οὖν ἤδη τοῖς ἀγαπητοῖς ἀδελφοῖς ἡμῶν, 
τοῖς χατὰ τὸν ᾿Ελαιῶνα, Παλλαδίῳ τῷ ἡμετέρῳ xoi 
ἸΙννοχεντίῳ (2) τῶ ᾿Ιταλῶ, πρὸς τὰ παρ᾽ αὐτῶν ἡμῖν 
ἐπεσταλμένα" ὅτι οὐδὲν δυνάμεθα τῇ χατὰ Νίχαιαν 
πίστει προστιθέναι ἡμεῖς, οὐδὲ τὸ βραχύτατον, 
πλὴν τῆς εἰς τὸ [νεῦμα τὸ ἅγιον δοξολογίας, διὰ 
τὸ ἐν παραδρομῇ τοὺς πατέρας ἡμῶν τούτου τοὺ 
μέρονς ἐπιμνησθῆναι " οὕπω τοῦ xaT αὐτὸ ζητή- 
ματος τότε χεχινημένου. Τὰ δὲ προσυφαινόμενα (3) (, 
αὐ πίστει ἐχείνη δόγματα περὶ τῆς τοῦ Κυρίον 
ἐνανθρωπήσεως, ὡς βαθύτερα τῆς ἡμετέρας χατα- 
λήψεως, οὔτε ἐῤασανίσαμεν, οὔτε παρεδεξάμεθα * 
εἰδότες, ὅτι, ἐπειδὰν τὴν ἀπλότητα τῆς πίατεως 
ἅπαξ παραχινήσομεν, οὔτε τι (4) πέρας τῶν λό- 


rerum emendationem commiseris, hominibus ne- 
que gratia Dei ductis, ut qui in peccatis vivamus, 
nec ulla dicendi facultate preditis, eo quod a vanis 
quidem libenter recesserimus, veritatis autem do- 
gmatum nondum assecuti idoneum usum simus. 
Jam igitur respondimus dilectis fratribus nostris 
in Eleeone degentibus,Palladio nostro et Innocentio 
Italo, ad ea quee nobis ab ipsis fuerunt scripta, nos 
gcilicet nihil posse Nicene fidei adjicere, ne bre- 
vissimum quidem, excepta Spiritus sancti glorifiog- 
tione, propterea quod majores nostri cursim hujus 
partis meminerint, nondum tunc de Spiritu mota 
quieestione. Que autem adtexuntur huic fidei do- 
gmata de Domini Incarnatione, ea ut altiora no- 
stra intelligentia, neque examinavimus, neque re- 
cepimus : scientes, ubi simplicitatem fidei semel 
sustulerimus, nullum jam sermonum finem nos 
esse inventuros, contradictione nos semper ulte- 
rius abripiente; ac simpliciorum animas contur- 
baturos, novis rebus introducendis. 


γῶν εὑρήσομεν, ἀεὶ τῆς ἀντιλογίας εἰς τὸ πλεῖον ἡμᾶς προαγούσης, καὶ τὰς ψυχὰς τῶν ἀχεραιοτέρων παραταράξο- 


pt» (5) τῇ παρεισαγωγῇ τῶν ξενιζόντων. 

9. Τὸν δὲ χατὰ ᾿Αντιόχειαν ᾿Εχχλησίαν, λέγω d 
τὸν τῷ αὐτῷ φρονήματι συμθαίνουσαν, δῴη ποτὲ 
ὁ Κύριος ἰδεῖν αὐτὴν ἡνωμένην. Κινδυνεύει γὰρ 
αὔτη μάλιστα δεδεχθαι τὰς ἐπιβουλὰς τοῦ ἐχθροῦ, 
μνησιχαχοῦντος αὐτῇ διὰ τὸ πρῶτον τοῖς ἔχεῖ τὴν 


(99) Παρῶλαθεν. Editi preemittunt ov. Sed hec 
negatio melius abest a codicibus Med., Reg. 
primo, Coisl. secundo. Paris. et Bigot. 

(4) ᾿Αγαπητῶς. Ita mss. novem. Editi ἀφαπητι- 
χῶς. 

(2) ᾿Ιννοχεντίῳ. Coisl. uterque, Harl, Med. et 
Reg. secundus Ἰνοχεντίω. 

(3) Τὰ δὲ προσυφαινόμενα, Quod ait Basilius, se at- 
texta Nicreng fidei dogmata de Incarnatione nec 
examinasse, nec recepisse, id de ipso dogmate ac- 
cipi non debet, sed de modo dogmatis ita expri- 
mendi,ut heeretici eludere nonpossint. Nam ipsum 
quidem dogma certissime tenebat Dasilius, neque 
ad eam rem opus habebatexamine. Sed cum non- 
nulli formule Nicene aliquid de Incarnatione ad- 
derentad comprimendosApollinaristas;id Basilius 
nec examinaverat, nec receperat, tum quia altius 
intelligentia sua esse ducebat; tum quia metuebat 
ne finem non haberent ejusmodi questiones, ac 


8. Quod autem attinet ad Ecclesiam Antioche- 
nam, illam dico, que in eadem doctrina consentit, 
largiatur aliquando Dominus ut 3945 eam videa- 
mus conjunctam.Periculumenim est, ne ipsa maxi- 
me pateat insidiis inimici, qui ei succenset, quia 


D simpliciorum animi novis rebus in symbolum in- 


ductis leederentur. Minime autem mirum, si, quam- 
vis Basilium nemointelligendi etexplicandi dogma- 
tis dono superaret, suarum tamen virium ac sus 
facultatis esse non putabat, attexta fidei Nicene 
de Incarnatione dogmata examinare. Longe enim 
difficillimum sciebatesse formulam fidei ita consti- 
tuere, ut, quod omnino necessarium esse ad legiti- 
mam formulam docet lib. 1 in Eunom., p. 213, nihil 
ei desit, et haereticorum usu teri non possit, Nec 
eum latebat ipsos etiam Niceenos Patres formule, 
uam primo condiderant, aliquid addere coactos 
uisse postquam illam ab hereticorum auribus 
non abhorrere animadverterunt. 
(4) Οὔτε τι. Sic omnes mss. ΒΑ  οὐχέτι. 
(8) ΠΙαραταράξομεν. lta. Harl., Reg. primus, Pa- 
ris. et Bigot. Legitur ταράξομεν tribus aliia, 
nempe Coisl. utroque et Regio secundo. Editi παρα- 


τάξομεν. 


S. BASILII MAGNI 


illic primum Christianorum viguit appellatio. Ac A τῶν Χοιστιανῶν προσηγορίαν ἐμπολιτεύσασθαι. Καὶ 


scissa quidemest heresis contra rectam doctrinam, 
scissa etiam et ipsa contra se recta fides. Nos au- 
tem, quia qui prior veritatem libere defendit, et 
bonum illud certamen Constantio imperante cer- 
tavit, Meletius est reverendissimus episcopus ; et 
quia eum habuit Ecclesia mea communicatorem, 
magnopere eum diligens ob fortem illam ac invi- 
etam dimicationem, idcirco habemus illum hacte- 
nus, leo largiente, communicatorem, et certe, si 
Deus voluerit, habebimus.Nam etbeatissimus papa 
Athanasius, cum Alexandriam venisset, omnino 
optabat, ut sibi cum ipso communio conciliaretur; 
sed malitia consiliariorum in aliud tempus dilata 
eorum conjunctio : quod utinam non evenisset! 
Nullius autem ex his, qui postea introierunt, com- 
munionem unquam admisimus: non quod eog 
judicemus indignos, sed quod nihil habeamus, 
unde hunc condemnemus.Atqui multa quidem au- 
divimus a fratribus, sed fidem non adhibuimus, eo 
quod eoram accusatoribus non starent accusali, 
sicut scriptum est: Lez nostra non judicat homi- 
nem,nisi prius eum audierit et noverit quid faciat 5. 
Quare nondum possumus, frater colendissime, lit- 
teras ad illos dare, neque ad hoc cogi debemus. 
Illud autem pacifico tuo animo dignum fuerit, non, 
unum quidem conjungere, aliud vero disjungere, 
sed ad eam conjunctionem, que prior exstitit, ea 
que sunt separata reducere. Quapropter primum 
quidem precare, deinde etiam, quantum in te si- 
tum erit, exhortare, ut projecta ex animis ambi- 
tione, tum ad robur Ecclesise restituendum, tum ad 
comprimendum inimicorum furorem inter se re- 
concilientur. Valde autem meum illud etiam ani- 
mum reereavit, quod diligentia tua creteris prae- 
clare et accurate tractatis adjecit, tres necesse esse 
hypostases confiteri. Quapropter hoc etiam a te 
fratres Antiocheni edoceantur: profecto autem 
jam edocti sunt. Nam sine dubio eorum amplexus 
non esses communionem,nisi maxime tibi de hoc 
capite cautum esset, 


&. Gens autem Maguseorum (id quod alteris 
mihi litteris indicare gravatus non es) frequens 
est apud nos, per omnes fere agros sparsa. colo- 
niis huc jampridem Babylone adductis. lli utun- 
tur moribus peculiaribus: nulla ipsis cum reli- 
quis hominibus societas, nec fieri ullo modo 
potest, ut cum illis sermo habeatur, siquidem 


5 Joan. vii, 51. 


(6) Ἔχομεν. Ita tres mss. votustissimi. Editi xai 
ἔχομεν, 

(7) Κρίνει, Sic. plerique mss. Edili x»v:. Paulo 
ante, quamvis in omnibus codicibus legatur z:5i 
τῶν ἀδελρῶν, multa audivimus de fratribus, legen- 
dum tamen videtur παρὰ τῶν ἀδελφῶν. Hic enim 
fratrum nomine probabilius est eos designari,qui 
a S. Meletii partibus stabant, quam qui a Paulini. 


B 


D 


τέτμηται μὲν ἡ αἴοεσις πρὸς τὴπ ὑρθοδοξίαν " τέτιη- 
ται δὲ xxi αὐτὴ πρὸς ἑαυτὴν ἢ ὀρθότης.  Mustg 
δὲ, ἐπειδὴ xai ὁ πρῶτος παῤῥησιασάμενος ὑπὲρ τῆς 
ἀληθείας, xui τὸν χαλὸν ἐχεῖνον διαθλήσας ὑκγῶνα 
ἐπὶ τῶν χαιοῶν Κωνσταντίου, ὁ αἰδεσιμαώτατος Με- 
λέτιός ἐστιν ὁ ἐπίσχοπος, χαὶ ἔσχεν αὐτὸν ὃ ἐμὴ 
Ἐχχλησία χοινωνιχόν, ὑπεραγαπήσασα αὐτὸν διὰ 
τὴν χαρτερὰν ἐχείνην χαὶ ἀνένδοτον ἔνστασιν " ἔχο- 
μεν (0) αὐτὸν χοινωνιχὸν μέχρι τοῦ vov τῇ τοὺ 
Θεοῦ χάριτι, χαὶ ἔξομέν γε, ἐὰν ὁ Θεὸς θέλξ. Ἐπεὶ 
χαὶ ὁ μαχαοιώτατος πάπας ᾿Αθανάσιος, ἐπιστὰς 
ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας, πάνυ ἐβούλετο αὐτῷ τὴν πρὸς 
αὐτὸν χοινωνίαν χαταπραχῇῆναι " ἀλλὰ χαχία Guu- 
βούλων εἰς ἔτεοον χαιοὸν ὑπεμετέθη αὐτῶν Ὦ συν- 
ἄνβια " ὡς οὐχ ὠφελεῖ Τῶν δὲ τελευταῖον ἐπεισελ- 
θόντων οὐδενὸς οὐδέπω τὴν χοινωνίαν προσηχάμε- 
θα '* οὐχ ἐχείνους χρίνοντες ἀναξίου:, ἀλλὰ υγ3ὲν 
ἔχοντες τούτου χαταγινώσχειν, Καίτοι πολλὰ μεν 
ἡχούταμεν Titi τῶν ἀδωφῶν, ἀλλ οὐ προτυχα- 
μεθα, διὰ τὸ μὴ ἀντιχαταστῆναι τοῖς χατηγόροις 
τοὺς ἐγκαλουμένγυς χατὰ τὸ γεγραμμένον, ὅτι Mm 
ὁ νόμος μῶν χοίνει (7) τὸν ἀνύρωπον, ἐὰν u&ü 
707: 
οὕπω OvvxuiÜm αὐτοῖς ἐπιστέλλειν, τιμιώτατε αϑελ- 


ποῶτον αὐτοῦ 20906, χαὶ γνῷ τί ποιεῖ, 


vi, οὔτε ἀναγχαξετθαι εἰς τοῦτο ὀφείλομεν. Πρέπον 
δ' ἂν sim τῇ εἰοηνιχῇ στον προθέσει κὴ τὸ μὲν συν 


ἀπτειν, τὸ ὃς διασπᾶν, ἀλλὰ τῇ ποουπαχοχούσι, ἔνω- 
σει τὰ χεχωρεσένα χοοσαγειν. Ὥστε προῶτον ut» 


"»Ἣ» »᾿ * e ᾳ. “Ὁ 
εὖξαι, ἔπειτα καὶ, 076 ὀύνχαις, παροχάλετον, 2 


ψαυτας αὐτοὺς EK τῶν yu» τὸ φιλότιμον, χαὶ 
^ 


ὑπο 749 ἀπολούῦνχι τὴν (7479 τῇ Ἐχχλυησίχ, χα! 
χαύελειν τὸ φούαγμα τῶν ἐχθοῶν, συυθῆναι αὐτοὺς 
ποὺς ἀλγήλους. Ἰχανὼς δὲ usa χαχεῖνο τὴν φυχεν 
παοεχχλεσε, τὸ προστεῦξν ποοὰ τῆς σῆς 
τοῖς λοιποῖς χαλῶς χαὶ ἀχοιδὼς θεολογηθεῖσε " 
τρεῖς ἀναγχαῖον εἶναι TUI ὑποττάσεις ὁμολογεῖν. 
στε τοῦτὸ χαὶ οἱ χατὰ ᾿Αντιόχειαν ἀθελφοὶ διδα- 
πάντως δὲ πο) x«i ἐδιδα- 
Jan, ΟἹ 25. ἂν εὔλου (8) δηλονότι τὴν ποὺς αὖ- 


σχεσθυ ταν παρὰ 70 


τοὺς χοιγωνίαν, X, τοῦτο αὐτῶν UXLUTTA τὸ μέλος 
ἀσυκχλισόμενος. 
. 1 


4 


out ἐπιστολῆς σημῆται (0) ἡμῖν χατηξιωσκεὶ) 


"" ^» - , - »,Θ3Ξ.ι - . . 
ὁ οἵ τῶν Μαγουταίων ξήυος (51:50 dva τῆς ετὲ- 
. . - - . - ^. . n 

(77! παο Lui» χατὸὰ TT) σιχεθὸν τὴν χώραν 21- 
$3722, ἀπηίχων τὸ παλαιὸν (10) ix τῆς χέυ- 
Ot 


χέχογνται, "UtAToL οὐτες ποὺς τοὺς ἀλλους ἀνθοω- 


* « - - * » " - ἡ 
λωνίας Tut) ἐπεισαγθέντων, ἔφεσιν τηιχξουπι 


ποτ᾽ λὴγη.» 0i ποὺς αὐτοὺς χεχρῆσθαι, x«Üo (11) 


(8) "Av εἴλον. Codex Medicreus eo». 

(9) Xy2Zv«. lta tres vetustissimi codices. Editi 
ΟὟ αν! 

(10) Τὸ cox». 
7X). XL, 

(11) K«06, Med. 
Harl. καθ᾽ ὃν. 


Jta mss. quinque. Edili τὸ 


et Coisl. primus, x«0' ὅσον. 


EPISTOLARUM CLASSIS 1I. EPIST. CCLX. 


95s 


εἰσιν ἐξζωγοημένοι ὑπὸ τοῦ διαδόλον εἰς τὸ ἐχείνου A diaboli facti sunt preda, ut illius inserviant vo- 


ÜDxnum, παντελῶς ἐστιν ἀδύνατον. Οὔτε γὰρ iia 
ἔστι παρ᾽ αὐτοῖς, οὔτε διδάσχαλοι δογμάτων, ἀλλὰ 
ξύει ἀλόγῳ συντοέφονται, παῖς παοὰ πατρὸς διαθδε- 
χόμενοι τὴν ἀσίδειαν. ᾿Εχτὸς δὴ τούτων, ἃ ὑπὸ 
πανυτων ὁρᾶται, τὴν ζωοθυσίαν παραιτοῦνται ὡς 
μίασμα, dv ἀλλοτρίων χειρῶν τὰ πρὸς τὴν χοείαν 
ξῶα χατασφάττοντες (12)* γάμοις ἐπιμαίνονται πα- 
ρανόωοι:" xxi τὸ πὺρ ἡγοῦνται Ü:0v- xoi εἴ τι 
τοιοῦτο. Τὰς δὲ ἐκ τοῦ ᾿Αὐραὰμ γενεαλογίας οὐ- 
dr; ἡμῖν μέχοι τοῦ παρόντος τῶν μάγων ἐμνθο- 
λόγησεν " ἀλλὰ Ζαρνοῦαν τινα ἑαυτοῖς ἀρχηγὸν τοῦ 
γένους ἐπιφημίξουσι. Διόπερ οὐδὲν ἔχω (13) πλέον 
ἐπιστέλγειν ὑπὲρ αὐτῶν τῇ τιαιότητί GOV. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ZNO. 


luntati. Nam nec libri apud illos, neo dogmatum 
magistri, sed moribus insulsis instituuntur, filius 
a patre impietatem excipientes. Jum vero preter 
hec que conspiciuntur ab omnibus, animalium 
ceedem aversantur ut inquinamentum, alienis 
manihus animalia ad suos usus necessaria 895 
mactantes : nuptiis insaniunt illegitimis, ac ignem 
deum esse arbitrantur ; et si quod aliud institu- 
tum ejusmodi. Ceterum magorum ab Abrahamo 
genealogias nemo hactenus nobis narravit: sed 
Zarnuam quemdam generis sui auctorem esse 
ferunt. Quapropter nihil amplius habeo, quod de 
his dignitati tue scribam. 


EPISTOLA CCLIX*. 


Dolet Basilius quod pacem conciliare non potuerit, sed tamen nemini succensct. Non petit ut se 
crebro invisant Palladius et Innocentius, sed ut pro se precentur. 


Παλλαδίῳ xci ᾿Ιννοχεντίῳ μονάξουσιν (14). 

Ἐγὼ πόσον μὲν ὑμᾶς ἀγαπῶ, εἰχάξειν ὀφείλετε 
ἐξ ὧν ἡυᾶς αὐτοὶ ἀγαπᾶτε. Καὶ εἰρήνης μὲν ἐπ- 
εθύμησα ἀεὶ ηενισθαι βραξευτὴς, ἀποτυγχάνων δὲ 
λυποῦμαι μέν. Πῶς γὰρ o2; Οὐ uz» (13) ἐχθραίνειν 
δύναμαί τισι τοὐτοῦύ γε ἔνεχεν, εἰδὼς, ὅτι πάλαι 
&9 ἡμῶν ἐοθη τὸ τῆς εἰοένης χαλόν. Εἰ δὲ παρ᾽ 
ἄλλοις ἢ αἰτία τῆς διαστάσεως, παοάσχοι Κύριος 
παύσασθαι τοὺς τὰς διχοστασίας ποιοῦντας. Οὐ μέυ- 
τοι 020i ἐπιζητῶ συνεχῇ ὑμῶν τὴν ἐπιδημίαν" ὥστε 
τούτου ἕνεχεν μηδὲ ἀπολογεῖσθαί (16) μοι, Οἶδα γὰρ, 
ὅτι ἄνθδοες τὸν πεπονομένον προελόμενοι βίον, xci 
ἀεὶ διὰ τῶν χειρῶν ἐαντοῖς τὰ ἀναγχαῖα συμπορι- 
ζόμινοι, πολὺν ἀποδημεῖν χρόνον τῶν ἰδίων οὐ δύ- 
νανται. 'AAÀ' ὅπουπεο X) ἦτε, μέμνησθε ἡμῶν" χαὶ 
προσεύχεσθε ὑπὲρ ἡμῶν (l7) ἵνα αὐτοὶ γοῦν πρὸς 
ἑαυτοὺς εἰοήνην ἔχωμεν χαὶ ποὺς, τὸν Θεὸν, μηϑὲ- 
μιᾶς τοῖς λογισμοῖς ἡμῶν παραχῆν ἐνοιχούσης. 


ἘΠΙΣΤΟΛῚ XX. 


Palladio et Innocentio monachis 


Quantum ego vos diligam, conjicere debetis 
ex vestro in me amore. Et pacis quidem semper 
optavi conciliator esse, sed, re infecta, mcereo. 
Quomodo enim non morerem? Sed tamen ea 
causa succensere nemini possum; quippe cum 
sciam pacis bonum jam olim a nobis esse subla- 
tuni. Quod si in aliis causa residet dissensionis, 
faxit Dominus ut dissidiorum auctores conquie- 
scant. Non sane a vobis peto, ut me crebro 
conveniatis. Quare non est cur ea de re causam 
apud me dicatis. Novi enim homines, pauperem 
amplexos vitam, ac semper suis manibus sibi ne- 
cessaria comparantes, longo peregrinari tempore 
ἃ suis cedibus non posse. Sed ubicunque locorum 
fueritis, nostri mementote: ac pro nobis preca- 
mini, ut nos saltem nobiscum ipsi pacem habea- 
mus et cum Deo, nulla cogitationibus nostris per- 
turbatione insidente. . 


EPISTOLA CCLX". 


Rogatu Optimi pluribus explicat Basilius illud Scripturz.: Omnis qui occiderit Cain, septem vindictas 
exsolvet; tum etiam Lamechi ad uxores verba, et Simeonis ad Mariam. 


᾿Οπτίωῳ ἐπισχόπῳ. 
4, Καὶ ἄλλως ([8) υὲν ἡδέως ὁρῶν τοὺς ἀγαθοὺς 
(12) Κατασφάττοντες. Codices nonnulli χατασφά- 


2$077::. Basilii narrationem confirmant Bardesanes 
apud Eusebium, Prop. cvangel., lib. vi, p. 275, 


etipse Epiphanius in Ezpositione cathot. fid. Pri- D 


mus testatur legem esse apud Persas ut filias et 
matres in matrimonium ducant; neque id in Per- 
side solum fieri, sed etiam quotquot e Perside 
migrarunt, quos Magus:eos vocant, iisdem in fla- 
pilis manere, et filiis quasi patriam hereditatem 
hos mores tradere. Addit multos hactenus Magu- 
StPos reperiri in Madia, /Ezypto, Phrygia, et Ga- 
latia. Vide p. 229. Epiphanius ait Magusieos apud 
Persas simulacra detestari, sed ea tamen ado- 
rare, siquidem adorant ignem, solem et lunam. 

(13) "Exo Coisl. primus εἶχον. Ibidem editi τῇ 
τιαιότητί σου jrto αὐτῶν, Tres codices vetustis- 
simi, ut in textu, nisi quod liarleanus habet 
πιεοὶ αὐτῶν. 24 . 

(14) Μονάζονσιν. Sic legitur in sex nostris codi- 


Optimo episcopo. 
4. Cum et alias libenter videam optimos pueros, 


cibus. Editi μοναχοῖς. Tres codices, nempe Harl., 
Coisl. primus et Clarom. habent πρεσόντέροις xal 
u07X5097U7, 

(13) Οὐ u£v. lta tres vetustissimi codices. Plures 
alii οὐ uz» 2i. Editi οὐ pr» δέ, 

(16) Μ δὲ ἀπολογεῖσθαι. {8 tres vetustissimi codi- 
ces. Editi ux ἀπολογεῖσθε. 

(17) Ὑπὲο zuo». Hec desunt in Vaticano, Coisl. 
secundo et Reg. secundo. 

(18) Καὶ ἄλλως. Post hiec verba addidimus vocu- 
lam ex codicibus Ilarl. et Med. et uno ex Regiis. 
Ibidem Harleanus codex prima manu ὁρῶ, et post 
ea ἐπειδὴ di xai μετὰ γοαμαάτων. Et alias quidem 
libenter video, eic., at ubi cum litteris etiam tuis. 
Editi éze:dà, δὲ x«i μετὰ γραμμάτων. Deest prima vo- 
cula in quinque veteribus fibris, altera in tribus. 

* Alias CLXXXIV. Scripta anno 377. 

* Alias CCCXVII. Scripta anno 377. 


S. BASILII MAGNI 


tum quia illorum mores ultra statem egregie Α παῖδας διά τε τὸ ὑπὲρ τὸν ἡλικίαν τῶν ἡθῶν εὐστα- 


eompositi, tum propter eorum cum tua pietate 
necessitudinem, ex qua etiam magni aliquid ab 
eis exspectare licet; postquam cum litteris tuis 
vidi eos ad me venientes, duplicavi in illos amo- 
rem. Ubi autem legi epistolam, ac in ea perspexi 
eum providam animi tui de Ecclesiis sollicitudi- 
nem, tum legende Scripture divine studium ; 
gratias egi Domino, ac bona precatus sum his 
qui tales nobis afferebant litteras, imprimis vero 
ipsi illi, qui nobis scripsit. 


9. Quesivisti, celeberrimum illud dictum et 
apud omnes susdeque versatum, quam solutio- 
nem 390 habeat : nempe illud : Omnis qui occi- 

erit Cain, septem vindictas solvet *. Hec autem 

terrogatione, primum quidem teipsum demon- 
strati id quod Paulus precepit Timotheo" ac- 
curale servare (liquet enim te attentum esse 
lectioni) ; deinde vero et nos, qui senes sumus, 
et jam emarcuimus et tempore et imbecillitate 
corporis, et multitudine afflictionum, que plu- 
rime in nos concitate vitam nostram pregrava- 
runt, tamen exsuscitati, ac fervens spiritu nos 
frigescentes, tanquam latentia in lustri animalia, 
ad mediocrem vigilantiam et vitalem operationem 
revocas. Atque illud quidem dictum et simpliciter 
sic intelligi potest, et variam accipere explanatio- 
nem. Simplicior autem et que cuilibet possit sua 
sponte occurrere sententia, heec est: oportere Cain 
septemplicem dare poenam peccatorum. Non enim 
est justi judicis, pares paribus statnere mercedes: 
sed necesse est ut mali inceptor cumulatius per- 
solvat debita, si modo et ipse melior ex suppliciis 
futurus sit, et alios meliores facturus exemplo. 
Quoniam igitur statutum est, ut septemplicem 
Cain adimpleat peccatorum poenam, dissolvet, in- 
quit, id quod divino judicio de eo decretum est, 
qui eum occidet. Hzc est sententia sua sponte ex 
prima lectione nobis occurrens, 


3. Sed quia solet profunda scrutari hominum 
Jaboris amantium animus, queerit quomodo justitia 
in septemplici adimpleatur, et quid sint τὰ ἐχϑικού- 
μενα, utrum peccata septem, an unum peccatum, 
et seplem pro uno supplicia? Semper quidem Scri- 
ptura remissionem peccatorum numero septenario 
definit. Quoties, inquit, peccabit in me frater, et 
remittam illi (Petrus est qui heec Domino dicit? 


? | Tim. iv, 13. 
(19) Περὲ τὰς ᾿Εχχλῃσίας. Sic mss. octo. Editi περὶ 


6 Gen. 1v, 165. 


τῆς. 

(20) Τιμοθέον. Post hane vocem addunt editi 
ποιῶν, quod melius multo deesse visum est in duo- 
bus Regiis, Bigot. altero, Coisl. secundo et uno 
Colbertino. 

(21; ᾿Εδάρησὰν. Coisl. primus ἐδάρυναν. 

(22) ᾿Επανάγεις. lta tres vetustissimi codices. 
Editi ἐπανύγαγες. 


θὲς καὶ διὰ τὸ πρὸς τὴν σὴν εὐλάδειαν οἰκεῖον, ἀφ' 
οὗ τι xal μέγα προσδοχᾷν ἔστιν ἐπ᾽ αὐτοῖς - ἐπειδὴ 
xal μετὰ γραμμάτων σῶν εἶδον αὐτοὺς προσιόντα; 
pot, ἐδιπλασίασα τὸ ém' αὐτοῖς gÜ-pov. Ὅτε δι 
ἀνέγνων τὴν ἐπιστολὴν, xal εἶδον ἐν αὐτῇ ὁμοῦ 
μὲν τὸ περὶ τὰς Ἐχχλησίας ((9) mpovonttxóv τῆς 
σῆς διαθέσεως, ὁμοῦ δὲ τὸ περὶ τὸν ἀνοξγνωσιν τῶν 
θείων Γραφῶν ἐπιμελὲς, ηὐχαρίστησα τῷ Κυρίῳ, 
χαὶ ἐπηνξάμην τὰ ἀγαθὰ τοῖς τὰ τοιαῦτα Div διε- 
χομέξουσι γράμματα, xal πρό γε αὐτῶν αὐτῷ τῷ 
γράψαντι ἡμῖν. 

2, Ἐπιξήτησας τὸ πολυθρύλλητον ἐκεῖνό, κεὶ 
παρὰ πᾶσιν ἄνω χαὶ χάτω περιφερόμενον rro, 
τίνα τὴν λύσιν ἔχει" τό, Πᾶς ὁ ἀποχτείνας Ks 

B ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλύσει. Διὰ τούτον dk τίως 
μὲν αὐτὸς σεαντὸν συνέστησας, τὸ τοῦ Τιμοθέου (Q0), 
ὃ παρέδωχεν αὐτῷ Παῦλος, ἀχριδῶς φυλάττοντι 
(δῆλος γὰρ εἶ προσέχων τῇ ἀναγνώσει) " ἔπειτα πα 
ἡμᾶς τοὺς γέροντας, χαὶ νεναρχηχότας ὥδῃ καὶ τὶ 
χρόνῳ xci τῇ ἀσθενείᾳ τοῦ σῶματος, καὶ τῷ πλια 
τῶν θλίψεων, αἱ πολλαὶ νῦν περὶ Ὁμᾶς xcmÜden, 
ἐδάρησαν (21) ἡμῶν τὴν ζωὴν, ὅμως Φδιανέστεσαι. 
καὶ ξέων τῷ πνεύματι χατεψυγμένους ἡμᾶς, ὡς τὰ 
φωλεύοντα τῶν ζώων, εἰς ἐγρήγορσιν μετρίαν χαὶ 
ζωτιχὴν ἐνέργειαν ἐπανάγεις (22). Ἔστε d' οὖν τὸ 
ῥητὸν xai ἀπλῶς οὕτω νοῃθῆναε δυνάμενον, καὶ 
ποικῶον ἐπιδέξασθαι (23) λόγον. Ἢ μὲν οὖν ἀπ)λου- 
στέρα xat παντὶ δυναμένη ἐκ τοῦ προχείρον mxoz- 
στῆναι διάνοια αὕτη ἐστίν" ὅτε dui ré» Kai» ἐπτα- 

C πλασίονα ἀποδοῦναι (34) τὴν τιμωρίαν ὑξὶο ὧν 
ἥμαρτεν, Οὐ γάρ ἐστι διχαίου κριτοῦ ἴσας πρὸς ἴσας 
ὁρίζειν τος ἀντιδόσεις (25) - ἀλλ' ἀνάγκη, τὸν κατάο- 
ξαντα χαχοῦ μετὰ προσθήχης ἀποτίσαι τὰ ὀφεὼό- 
μενα, εἰ μῶλοι αὐτός τε βελτίων ταῖς τιμωοίαις 
γενήσεσθαι, καὶ τοὺς λοιποὺς σωφρονοστέρους ποιή- 
σειν (26) τῷ ὑποδείγματι. Οὐχοῦν, ἐπειδὴ τέταχται 
ἑπτάχις ἀποπληρῶσαι tà» δίκαν τῶν ἡμαρτηυένων 
τὸν Ki», παραλύσει, φησὶ, τοῦτο τὸ ὑπὸ τᾷς θεία; 
χρίσεως ἐπ᾽ αὐτῷ δεδογμένον, ὁ ἀποχτείνας αὐτόν. 
Οὗτός ἐστιν ὁ νοῦς ὁ ἐντεῦθεν ἀπὸ τῆς ποώτης &»2- 
γνώσεως ἡμῖν προσπίπτων. 

3. ᾿Επειδύ δὲ ἐρευνᾶν πέφυχε τὰ βάθη τῶν 90 
πονωτέρων ἡ διάνοια, ἐπιξητεῖ, τὸ δίκαιον πῶς 5 
τῷ ἐπτάχις ἀποπληροῦται, καὶ τέ τὰ ἐχδιχούμεν, 

D πότερον τὰ ἁμαρτηθέντα ἑπτά ἔστιν, ὃ ἣν μὲν τ 
ἁμάρτημα, ἑπτὰ δὲ ἐπὶ τῷ dvi αἱ κολάσεις. Au 
μὲν οὖν ἡ Γραφὴ τὸν τῆς ἀφέσεως τῶν ἀμαρτερα- 
των ἀριθμὸν ἐν τοῖς ἑπτὰ περιορέξει. Ποσάκις (81), 
φησὶν, ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός pou, ταὶ 


(23) Ἐπιδέξασθαι. Nonnulli codices ἐπιδείξα- 
σθαι. Quidam alii ὑποδείξασθαι. 

(24) ᾿Αποδοῦναι. 1ta Harl. et Coisl. primus. Med. 
ἀποδιδόναι. Editi δοῦναι. 

(25) ᾿Αντιδόσεις. Ita Harl. et Coisl. primus com 
Anglicano et uno ex Regiis. 

(26) Ποιώσειν. Multi codices sed recentiore 
ποιεῖν. 


(27) Ποσάκις. Editi addunt γὰρ, quee voculs 


EPISTOLARUM CLASSIS II. EPIST. CCLX. 


&póco αὐτῷ ; (Ὁ Πέτρος ἐστι Myàv τῷ Κυρίῳ.) Ἕως A Num usque septies? Deinde responsum Domini : 


ἑπτάκις; Εἶτα ἀπόχρισις τοῦ Kupíou* Οὐ λέγω σοι 
ἕως ἔπταχις, ἀλλ᾽ ἕως ἐβδομηχουτάχις ἑπτά, Οὐ γὰρ 
ἐπ᾿ ἄλλον ἀριθμὸν μετέδη ὁ Κύριος, ἀλλὰ τὸν ἑπτὰ 
πολυπλασιάσας, ἐν αὐτῷ τὸν ὄρον ἔθετο τῆς ἀφέσεως, 
Καὶ δι᾽ ἐπτα μὲν ἐτῶν ὁ Ἑβραῖος ἀπελύετο τῆς δον- 
λείας" ἑπτὰ δὲ ἐύδομαδες ἐτῶν τὸν ὀνομαστὸν ἰωθη- 
λαῖον ἐποίουν ἐν τοῖς πάλαι, ἔν ὦ ἐσχβέατιξε μὲν ἡ γῇ, 
χρεῶν δὲ ἦσαν ἀποχοπαὶ, δουλείας ἀπαλλαγὴ, xci 
οἰγνεὶ νέος ἄνωθεν χαθίστατο βίος. tw τῷ ἐλοματιχὼ 
ἀριθμῷ τοῦ παλαιοῦ τρόπον τινὰ τὸν συντέλειαν dgyo- 
μένου. Ταῦτα δὲ τύποι τοῦ αἰῶνος τούτου, ὃς διὰ τῶν 
ἑπτὰ ὑμερῶν ἀναχυχλούμενος ἡμᾶς παρατρέχει " ἐν ᾧ 
γίνονται αἱ τῶν μετριωτέρων ἁμαρτημάτων ἐχτίσεις, 
κατὰ τὸν φιλάνθρωπον ἐπιμέλειαν τοῦ ἀγαθοῦ Δεσπό- 


Non dico tibi usque septies, sed usque septuagies 
seplies ὃ. Non enim ad alium numerum tranaivit 
Dominus, sed septenarium multiplicans, in illo 
modum constituit remissionis. Post septem annos 
Hebreus liberabatur a servitute?. Septem hebdo- 
mades annorum celeberrimum jubileum olim effi- 
ciebant!', quo sabbatum terra servabat, debita 
rescindebantur, servi in libertatem asserebantur, 
ac veluti novum de integro constituebatur evum, 
vetere per septenarium numerum quodam modo 
finem accipiente. Hic autem figurte erant hujus 
seculi, quod per septem dies revolutum preeterit ; 
in quo mediocrium peccatorum pone solvuntur, 
secundum benignam divini nostri Doinini provi- 


τον, ὡς μὴ τῷ ἀπιεράντῳ αἰῶνι παραδοθᾷναι ἡμᾶς εἰς B dentiam, ut ne infinito seculo tradamur ad sup- 


xólaciw. Τὸ μὲν οὖν ἑπτάκις διὰ τὴν πρὸς τὸν χόσμον 
τοῦτον συγγένειαν, ὡς τῶν φιλοχόσμων ἀνθοώπων ἀπ᾽ 
αὐτῶν ὀφειλόντων μάλιστα ζημιοῦσθαι, ὧν ἕνεκεν εἵλοντο 
πονηρεήεσθαι (28). Ἐχδιχούμενα δὲ, εἴτε τὰ παρὰ 
τοῦ (29) Καὶν ἡμαρτημένα λέγοις, εὑρήσεις ἔπτα * εἴτε 
τὰ παρὰ τοῦ χριτοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ ἐπαχθέντα (30), xat 
οὕτως οὐκ ἀποτεύξῃ τῆς ἐννοίας. 'Ev μὲν οὖν τοῖς παρὰ 
τοῦ Καὶν τετολμημένοις πρῶτον ἁμάρτημα φθόνος ἐπὶ 
TÉ προτιμωώσει τοῦ ᾿Αδελ" δεύτεοον dolos, μεθ᾽ οὗ 
διελέχθη τὼ ἀδελφῶ, εἰπὼν" Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον " 
τρίτον φόνος, προσθήχῃ τοῦ χαχοῦ" τέταρτον, ὅτι χαὶ 
ἀδελφοῦ φόνος, μείζων ἡ ἐπίτασις " πέμπτον, ὅτι καὶ 
πρῦτος φονεὺς, ὁ Καέν, πονηρὸν ὑπόδειγμα τῷ Dio 
χαταλιπῶὼν " ἔχτον ἀδίχημα, ὅτι γονεῦσι πένθος ἐποίῃ- 
σεν (31)* ἔδδομον, ὅτι Θεῷ ἐψεύσατο " ἐρωτηθεὶς 
q'*p, Ποῦ ΓΑθελ ὁ ἀδελφὸς σον ; εἶπεν, Ovx οἶδα, Ἑπτὰ 
οὖν τὰ ἐχδιχούμενα παρελύετο ἐν τῷ ἀναιοεθῆναι τὴν 
Καῖν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτε Ἐπικατόρατος 
& 72, à ἔχανε δέξασθαι τὸ alux τοῦ ἀδελφοῦ σου " 
xxi, Στένων χαὶ τρέμων dcn ἐπὶ τῆς γῆς" ὁ Kuiv 
φησὲν Et ἐχύαλλεις με σήμερον ἀπὸ τῆς γῆς (32), καὶ 
απὸ τοῦ ποοσώπον Gov χρυῤήσομαι, xat ἔσομαι στένων 
καὶ τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς " καὶ πᾶς ὁ εὐρίσχων με ἀποχτε- 
νεῖ με, Πρὸς δὲ τοῦτο ὁ Κύριός φησιν" Οὐχ οὕτω " πᾶς 
ὁ ἀποχτείνας Κάϊν ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλύσει. 'Enttdà 
γὰρ ἐνόμισε) εὐάλωτος εἶναι παντὶ ὁ Kat», διὰ τὸ τὴν 
ἐπὶ τῆς γῆς (33) ἀσφάλειαν μὴ ἔχειν (ἐπιχατάοατος γὰρ 
.& γᾷ ἀπ' αὐτοῦ", xai τῆς ἀπὸ Θεοῦ δοηθείας ἡρη μῶσ- 
(at, ὀογισθέντος αὐτῷ ἐπὶ τῷ φόνω, ὡς οὔτε ἀπὸ 
γῆς. οὔτε ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἀντιλήψεως αὐτῷ λειπομέ- 
vr;' Ἔσται, φησὶ, πᾶς ὁ εὐοίσχων με, ἀποχτενεῖ ui^ 
* Deut. xv, 12. 


* Matth. xvii, 91, 22. 16 Lev, 


14, 15$ 


deest in tribus vetustissimis codicibus : deest se- 
quens verbum in pluribus recentioribus. Ibidem 
tres iidem codices ἀδελφὸς pov. Deerat vocula in 
aliis et in editis. 

(28) Πονηοεύετθαι. Editi τὸ πονηοεύεσθαι. Deest 
articilus in. codicibus Harl., Coisl. utroque et 
duobus Regiis. 

(29) Παρὰ τοῦ. Ita Harl., Coisl. uterque et Iteg. 
primus. 


XXv, 10. 


plicium. Illud igitur, septies, propter bujus mundi 
amorem dictum est, eo quod mundi ametores ex 
hisdebeant maxime puniri, quorum causa improbi 
esse voluerunt. Que autem dicuntur ἐχδεκούμενα, 
sive admissa ἃ Cain $977 peccata intelligas, in- 
venies septem : sive poenas illi a judice constitutas, 
ne sic quidem a sententia aberrabis. In iis igitur 
que Cain perpetravit, primum peccatum, invidia 
ob prelatum Abelem : secundum, dolus, quo allo- 
cutus est fratrem, dicens, Transeamus in cam- 
pum! ; tertium, ceedes, mali accessio ; quartum, 
etiam fratris cedes, intentior iniquitas; quintum, 
quod primus homicida Cain, malum exemplum 
seculo relinquens; sextum, quod parentibus lu- 
ctum incussit ; septimum, quod Deo mentitus est; 
interrogatus enim : Ubi Abel fraler tuus? dixit 
Nescio '*, Septem igitur ἐχδιχούμενα dissolvebantur 


in Caini nece. Cum enim dixisset ei Dominus : 


Maledicta terra, qu» aperuit os suum accipere 
sanguinem fratris (ui ; et : Gemens et tremens eris 
super terram ; dixit Cain : Si ejicis me hodie de 
lerra, et a facie tua abscondar, et ero gemens et 
(remens super terram ; el omnis qui invenerit me, 
occidet me. Ad hoc autem dixil Dominus : Non 
sic . qui occiderit Cain, septem vindictas exsol- 
vet'?. Quoniam enim credidit Cain se facile ἃ 
quolibet captum iri, eo quod securitatem super 
terram non haberet (maledicta enim terra propter 
illum) et a Dei auxilio desertus esset, qui ei iratus 
erat ob ciedem ; ut. neque e terra, neque e ccelo 
relicto illi ope : Erit, inquit, omnis qui invenerit 
!3 ibid. 9. 


'! Gen. tv, 8. ! ibid. 11, 12, 


(30) ᾿Επαχθέντα, Sic tres vetustissimi codices. 
Editi ὁὀρεσθέντα. 

(31) Ἐποίησεν. Ita. Harl., Coisl. uterque et unus 
ex Regiis. Edili ἐνεποίησεν. Ibidem eorumdem co- 
dicum auctoritate emendavimus quod erat in editis 
Θεὸν ἐψεύσατο. E 

(32) Am τῆς γῆς. Ita tres vetustissimi codices cum 
pluribus aliis. Editi «zo προσωποὺυ 7$ γᾶς, 

(33) 'Eri τῆς γᾶς. Sic Cois]. primus et Harl. Qua- 
tuor alii £x τῆς γῆς. Editi απὸ τὸς γὅς. 
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me, occidet me. Arguens illius errorem Seriptura A ἐλέγχει (35) αὐτοῦ τὸ σφάλμα ὁ λόγος λέγων, Ov; 


dicit, Non sic, id est, non occideris. Lucrum enim 
mors est his qui puniuntur, solutionem afferens ex 
molestiis. Sed produceris in vita, ut pro meritis 
peccatorum rependantur tibi supplicia. Quoniam 
*jgitur illud ἐχδικούμενον duplici sensu intelligitur, 
nempe peccatum, cui vindicta infligitur, et modus 
supplicii, per quod vindicta ; videamus an septem 
suppliciorum modi inflicti fuerint ei, qui male 
fecerat. 

&. Septem quidem peccata Cainisuperior enume- 
ravit oratio. Nunc autem quaerimus an septena 
sint, que& ipsi ad supplicium inferuntur; ac sic 
disserimus. Interrogavit Dominus '* : Ubi est Abel 
frater tuus ? quod quidem non discere volens, sed 


ponnitentiee illi occasionem prebens, benignus p 


Dominus queesivit, ut demonstrant ipsa verba. 
Postquam enim negavit ille, cito arguit, dicens : 
Voz sanguinis fratris tui clamat ad me. Quare 
illud, Ubi est Abel frater tuus ? occasionem eidabat 
persentiendi peccati, non Deo cognitionem affere- 
bat. Nam si caruisset inspectione Dei, preetextum 
habuisset, ut derelictus, nec ullo instructus pre- 
sidio ad poenitentiam, Nune autem apparuit ei 
medicus, ut ad eum egrotus confugiat. llle autem 
non modo $98 abscondit ulcus, sed aliud insu- 
per efficit, cedi mendacium adjungens, Nescio. 
Num custos fratris mei sum ego? Inde jam enu- 
mera supplicia. Maledicta terra propter te. Unum 
supplicium. Operaberis terram. Aliud supplicium 


τοντέστιν, οὐχ ἀναιρεθόσῃ. Κέοδος γὰρ τοῖς ! 
μένοις ὁ θάνατος, ἀπαλλαγὴν φέρων τῶν λυπχρῶιν 
παραταθύσις τῷ Die, ἵνα χατ᾽ ἀξίαν τῶν ἔμαρῚ 
ἀντιμέτρηθᾷ σοι τὰ χολαστέρια, ᾿Επειδὴ δὲ 1 
χούμενον διχῶς νοεῖται, τὸ τε ἁμαρτηθὲν, ἐ 
ἐχδίχεσις, καὶ ὁ τρόπος τῆς χολάσεως, δι οὗ 
χεσις ἴδωμεν εἰ ἑπτὰ τρόποι βασανιστχρίω 
νέχθησαν (35) τῶ πονηρευσαμένω, 


ᾷ, Τὰ μὲν οὖν ἑπτὰ ἁμαρτήματα τοῦ | 
τοῖς χατόπιν ὁ λόγος ἀπηριθμύήύσατο. Νῦν δὲ 0 
εἰ ἑπτά ἔστι τὰ εἰς χόλασιν αὐτῷ ἐπαγόμε 
φαμεν οὕτως (36). Μετὰ àv πεῦσιν τοῦ Κυρί 
"A65. ὁ ἀδελφός σου ; ὧν οὐχὶ μαθεῖν βου 
ἀλλὰ μιτανοίας αὐτῶ ἀφοομὴν παρεχόμενος, ( 
θρωπος Δισπότος προσήγαγεν, ὡς διλοῖ « 
ῥόματα, ᾿Αονησαμένον γὰρ αὐτοῦ, ταχὺν 
τὸν ἔλεγχον, εἰπών" Φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδε) 
Bex πρὸς μέ, Ὥστε τὸ, Ποῦ "AGE. ὁ ἀδελφ 
ἐχείνῳ &popudv ἐδίδον τῆς συναισύφσεως τοὶ 
τομένον, οὐ τῷ Θεῶ ἐγίνετο διδασχαλέας n 
Εἰ γὰο uà ἔτυχεν ἐπισχοπῆς Θιοῦ, εἶχεν ἂν 
σιν ὡς ἐγχαταλελειμμένος, xai οὐδεμίαν λαδὼ 
μὲν εἰς μετάνοιαν. Nov δὲ ἐπιφάνῃ αὐτῷ ὁ 
ἵνα προσφύγῃ αὐτῷ (37) ὁ ἀσθενῶν. Ὁ δὲ. 
οὐ (37*) κούπτει τὸ ἔλχος, ἀλλὰ καὶ ἕτερον πρὸ 
ζεται, τῷ φόνῳ τὸ ψεῦδος ἐπισννάπτων, Οὐκ 9. 
φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ pov tipi ἐγὼ; ᾿Ἐντενί 
πὸν ἀρίθμει (38) τὰς τιμωρίας. Ἐπιχατάο 


Necessitas enim arcana queedam imposita illierat, . y ἀπὸ σοῦ. Μία χόλασις. ᾿Εργᾷ τὴν yd. 


δὰ opus agriculture urgens, ita ut ne volenti qui. 
demliceretrequiescere,sed semper cruciaretur cum 
inimica sua terra, quam maledictam ipse sibi fe- 
cerat, polluens eam fraterno sanguine. Operaberis 
ergo terram. Grave supplicium, cum iis, qui odio 
habent, degere, comitem habere hostem, implaca- 
bilem inimicum. Operaberis terram ; hoc est, in- 
tentus ad opera agriculture, nullum tempus re- 
mittes, nec nocte nec die solutus a laboribus, 
sed domino quodam acerbo molestiorem habens 
arcanam necessitatem, ad opera te incitantem. Et 
non adjicie( dare virtutem suam. Atque etiamsi 


αὕτη. ᾿Ανάγχη γὰρ τις ἄῤῥητος αὐτῶ GuW 
ποὸς τὸ ἔργον τῆς γῆς αὐτὸν χατεπείγουσα 
μηδὲ βον)ομένω αὐτῶ ἐξεῖναι ἀναπαύεσθαε, 
αὐτὸν ποοσταλαιπωρεῖσθαι τῇ ἐχθρᾳ αὐτοῦ 
ἐκιχατάρατον αὐτὸς ἑαυτῷ (39) ἐποίησε, με; 
τὸν ἀδελφικῶ αἵματι, Ἐργᾷ οὖν τὴν γῶν 
τιμωρία, Q μιτὰ τῶν μισούντων διαγωγὴ, | 
ἔχειν πολέμιον, ἅπανστον ἐχθρὸν (40). "Ej 
qüv* τοντέστι, χατατεινόμενος τοῖς ἔογοις τ 
πονιχοῖς, οὐδένα χοόνον ἀνήσεις, οὔτε νυχτι 
&píox; ἐχλνόμενος £x τῶν πόνων, ἀλλὰ d 
τινὸς πιχροῦ χαλεπωτέραν ἔχων τὴν ἀῤῥῆῃτο: 


illud non intermissum opus aliquem habuisset D xxv, ἐπὶ τὰ ἔργα σε διεγείρουσαν. Καὶ οὐ mpi 


fructum ; ipse labor non mediocris fuisset cru- 
!^ Gen. iv, 9 sqq. 


(33) Ἐλέγχει. Editi ἔλέγχει dt, sed hrec vocula 
deest in septem codicibus mss. 

(35) ᾿Επηνέχθησαν. Harl. et Coisl. 
ἑπήχθησαν. 

(36) Οὕτως. Ita tres vetustissimi codices. Editi 
οὕτω. Mox iidem codices ἀδελφός σού ἐστιν ; οὐχὶ 
μαθεῖν. Totus hic locus non satis astrictus est : id 
quod Basilio nonnunquam accidit ; nam ut verbo- 
rum constructio perspiciatur, cogitatione interpo- 
nenda est quedam parenthesis ab is verbis £v οὐχὶ 
μαθεῖν, usque ad illa Ὁ dt οὐ μόνον, vel etiam illa 
Ἐντεῦθεν λοιπὸν ἀριθμεῖ, Sed. hiec. in interpretando 
perspicuitatis causa negleximus. 


primus 


do)vat τὲν ἰσχὺν αὐτῆς, Καίτοι εἰ xai τὸ τῇ 


(37) Αὐτῷ. Multis in codicibus recenti: 
deest. 

(37*) Habent iidem codices οὐ μόνον xoi: 
sic legit interpres. 

(38) ᾿Αριθωεῖ, Ita tres vetustissimi codices 
ἀπαριθμεῖ, Mox iidem et mulli alii ἐργᾷ 
ἐργάσῃ. Eadem infra occurrit varietas in 
inter editos et mss. codices. 

(39) Αὐτὸς t«vze. Deest prima vox in mul 
centioribus codicibus. Paulo post iidem nc 
bent αὐτὴν post μιάνας. 

40) 'Ex00oóv. Pro hac voce legitur τὸ p 

ibus vetustissimis codicibus. 


EPISTOLARUM CLASSIS 1I. EPIST. CCLX. 


σίας ἄπαυστον εἶχέ τινα καρπὸν, αὐτὸς ὁ πόνος ov A ciatus semper intento et laboranti. Sed quia et 


μετρία βάσανος ἦν τῷ ἀεὶ κατατεινομένω (44) καὶ 
χκοπιῶντι. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ ἐργασία ἅπανστος, καὶ 
ἄχαρπος à περὶ γῆν ταλαιπωρία (οὐ γὰρ ἐδίδον τὴν 
ἐσχύν) * τοίτῃ αὕτη ἐστὶ τιμωρία Q ἀχαρπία τῶν πόνων. 
Στένων καὶ τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τὸς γῆς. Δύο προσέθηκεν 
ἄλλαις ταῖς τρισί " στεναγμὸν διηνεχῆ, καὶ τοόμον 
τοῦ σώματος, τὸν ἐκ τῆς ἰσχύος στηοιγμὸν τῶν μελῶν 
οὐκ ἐχόντων. Ἐπειδὴ γὰρ χαχῶς ἐχοήσατο τῇ δυνά» 
ptt τοῦ σώματος, ὑφηρέθῃ αὐτοῦ ὁ τόνος, ὥστε χλο- 
γεῖσθαι αὐτὸν καὶ χατασείεσθαι, οὔτε ἄρτον (49) 
ῥᾳδίως προσφέρειν δυνάμενον τῷ στόματι, οὔτε ποτὸν 
προσκομίξειν * τὸς πονηρᾶς χειρὸς μετὰ τὴν ἀν- 
οτίαν (43) πρᾶξιν οὐδὲ ταῖς ἰδίαις χαὶ ἀναγχαίαις 
χρείαις τοῦ σώματος λοιπὸν ὑπηρετεῖσθαι (44) συγ- 


opus non intermissum, et infructuose circa ter- 
ram erumne (non enim dabat virtutem suam); 
tertium est hoc supplicium, inutilitas laborum; 
Gemens et (remens eris super terram. Duo alia 
tribus adjecit : gemitum continuum, et tremorem 
corporis, virium firmitate membris destitulis. 
Nam quia male usus fuerat viribus corporis, sub- 
tractum illirobur, ita ut titubaret οἱ quateretur, 
nec panem facile posset ori admovere, aut potum 
sumere, cum improba manus post nefarium sce- 
lus ne propriis quidem et necessariis corporis 
usibus jam ministrare sineretur. Aliud est suppli- 
cium, quod ipse patefecit Cain, dicens : «δὲ ejicis 
me nunc de terra, et a. facie tua abscondar. Quid 


χωρουμένῃς. "Ale τιμωρία, ἦν αὐτὸς ἀπεκάλνψεν B est illud, Si ejicis me de terra? ld est, si me exclu- 


ὁ Kuaiv, εἰπὼν" Ei ἐχδαλλεις μὲ νῦν ἀπὸ τῆς γῆς, 
καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπον σὸν χρυδήσομαι, Τί ἐστι 
τὸ, Ei ἐχθάλλεις με ἀπὸ τῆς γᾶς; ἸΤουτέστιν, εἰ 
χωρίξεις μὲ τὸς ἀπ᾽’ αὐτῆς ὠφελείας. Οὐ yàp μετ, 
ετέθετο ἐφ᾽  érsbov τόπον͵ ἀλλ᾽ ἡλλοτριοῦτο τῶν ἀπ’ 
αὐτῆς (45) καλῶν. Καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σὸν 
κρυδήύσομαι. 'H βαρντάτη κόλασις τοῖς εὐφρονοῦ- 
σιν (40) ὁ ἀπὸ Θεοῦ χωρισμὸς. Καὶ ἔσται, φησὶ, 
κᾶς ὁ εὑρίσχων μὲ ἀποχτενεῖ με, Εἰχάξει ἐκ τοῦ 
ἀχολούθον τῶν προαγόντων (47). Εἰ ἀπὸ τῆς γῆς 
ἰχθέδλημαι, εἰ ἀπὸ τοῦ προσώπου σὸν χρυδήσομαι, 
λείπεται ἀπὸ παντὸς ἀναιρεῖσθαι. Τί οὖν ὁ Κύριος ; 
Οὐχ οὕτως. 'A)V ἔθετο σημεῖον ἐπ' αὐτόν. ᾿Εὐδόμηῃ 
αὕτη τιμωρία, τὸ μηδὲ χρύπτεσθαι τὴν τιμωρίαν, 


dis ab utilitate que ex ea percipitur. Non enim 
transferebatur in alium locum, sed excludebatur 
ab illius bonis. Etafacie tua abscondar. Gravissi- 
mum hoc supplicium cordatis viris, separari a Deo. 
Et erit, inquit, omnis qui invenerit me, occidet me. 
Conjecturam facit ex precedentibus consenta- 
neam. Si de terra ejicior, si ἃ facie tua abscon- 
dar, relinquitur ut a quolibet occidar. Quid igitur 
Dominus? Non sic. Sed posuit signum super ip- 
sum.Septimum hoc supplicium, utne abscondatur 
quidem panna, sed manifesto signo omnibus pre- 
dicetur hunc esse nefandorum scelerum invento- 
rem. Est enim, si quis recte ratiocinetur, gravis- 
sima poenarum opprobrium : quod quidem et in 


ἀλλὰ σημείῳ προδήλῳ πᾶσι προχεχηούχθαι, ὅτι (, judicio futurum didicimus, quia alii resurgent in 


οὗτός ἐστιν ὁ τῶν ἀνοσίων ἔργων δημιονργός. Καὶ 
γὰρ τῷ ὁρθῶς λογιξομένῃ βαρντάτῃ χολάσιων ἢ 


vitam eternam, et alii in opprobrium et dedecus 
sempiternum 15. 


αἰσχύνη * ἣν καὶ περὶ τῆς χρίσεως μεμαθήχαμεν, ὅτι οὗτοι ἀναστήσονται εἰς Gov αἰώνιον, καὶ οὔτοι, εἰς αἰσχύνην 


x«t ὀνειδισμὸν (48) αἰώνιον. 

ὅ. ᾿Αχολουθεῖ τούτῳ ξήτημα συγγενὴς, τὸ παρὰ 
τοῦ Λάμεχ ταῖς γυναιξὶν εἰρημένον, ὅτι ᾿Ανδρα 
ἀπέκτεινα (49) εἰς τραῦμα ἐμοὶ, χαὶ νεανέσχον εἰς 
μώλωπι μοι’ ὅτι εἰ ἑπτάκις ἐχδιδίκηται ix Kaiv, 
ἐκ δὲ Λάμιχ ἐδδομηχοντάχις ἑπτα. Καὶ νομίξουσί 
τοῖς ὑπὸ τοῦ Λάμεχ ἀνῃρῆσθαι τὸν Καῖν" ὡς μέχρι 
τὸς γενεᾶς ἐχείνης διαοχέσαντος αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ μα. 
χροτέραν δοῦναι τὴν τιμωρίαν. Ἔστι δὲ οὐχ ἀληθές. 
Δύο γὰρ φαίνεται φόνους πεποιηχῶς, ἐξ ὧν αὐτὸς 
διηγεῖται" ΓΑνδρα ἀπέχτεινα 
ἄνδοα εἰς 


x«i γεχνέτχον * τὸν 
τραῦμα, χαὶ νεανίσχον εἰς μώλωπα. "A))o 
." - Ἢ * ."» * Lal . [1 

ov» τραῦμα, x«i ἄλλο μώλω * xxi ἄλλο &vàp, καὶ 


!5 Dan. xit, 2. 16 Gen. 1v, 23, 24, 


(41) Κατατεινομένῳ. Sic mss. summo consensu, 
satis tamen commode legitur in editis κατατειρο- 

o, 

(43) Οὔτε ἄρτον, Editi preemittunt καί, quod 
deest in novem veteribus libris. 
,. (43) ᾿Ανοσίαν. Sic reperimus in octo mss. Editi 
ἀνοσιον. 

(44) Ὑπερετεῖσθαι. Harl. ὑπηρετήσασθαι, 

(13) ᾿Απ' αὐτῆς. Preepositio addita ex novem mss. 

(16) Εὐφρονοῦσιν. lta tres vetustissimi codices. 


Editi σωφρονοῦσιν, Paulo post editi x«i ἔστι. Mss. 
ut in textu. 


5. Sequitur hanc questionem alia similis, 899 
quod a Lamech uxoribus dictum est : Occidi virum 
ἐπ vulnus mihi, ct adolescentulum in livorem mihi: 
quoniam septies vindicatum est de Cain : de La- 
mech autem septuagies septies 18. Existimantnon- 
nulli a Lamech occisum esse Cain, quasiis usque ad 
hane etatem vixerit, ut longiores persolveret 
penas. Sed id verum non est. Duas enim illum 
ciedes patrasse perspicitur ex his quee ipse narrat : 
Virum occidi,et adolescentulum ; virum in vulnus, 
et adolescentulum in livorem. Aliud igitur vulnus, 
et aliud livor : ac aliud vir, et aliud adolescentu- 


(41) Τῶν προαγόντων. Coisl. secundus et Reg. se- 
cundus τῶν πραγμάτων, et paulo post ὑπὸ παντός, 

(48) Καὶ ὀνειδισμόν. [18 tres vetüstissimi codices 
cum quatuor aliis. Editi xai εἰς ὀνειδισμόν. 

(49) "Avdpa ἀπέχτεινα, In Coisl. utroque, duo- 
bus Regiis, Vaticano el Bigot. altero sic legitur hoo 
Scripture testimonium : "Avdp« ἀπέκτεινα χαὶ νέας 
vizxov. Τὸν dvdpa εἰς τραῦμα, καὶ νεανέσχον εἰς 
μώλωπά pow Virum occid: et adolescentulum, — Vi- 
rum in vulnus et adolescentulum in livorem mii. 
Consentiunt cum editis Mediceus, Harleanus ét 
Colberlinus. 
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lus, DeCain vindicatum est septies, de Lamech vero À ἄλλο νεανίσχος, Ὅτι ἐκ Kai». ixdidixuren 6 


septuagies septies. /Equum est ut quadringentaet 
nonanginta subeam supplicia; si justum Dei judi- 
cium de Cain, ut septem ille persolveret poenas. 
llle enim,quemadmodum ab alio non didicit occi- 
dere, ita non vidit po»nas subeuntem homicidam. 
Ego autem ante oculos habens eum qui gemebat, 
et tremebat, et magnitudinem iree Dei, sapiensnon 
factus sum exemplo. Unde equum est ut quadrin- 
genta et nonaginta luam supplicia. Quidam autem 
in ejusmodi sententiam delati sunt, quee non ab- 
horret ab ecclesiastico dogmate : scilicet a Cain 
usque ad diluvium septem preeterierant generatio- 
nes, et inflictum est universe terre supplicium, 
eo quod late diffusa esset iniquitas. Peccatur au- 
tem Lamechi non indiget diluvio ad curandum, 
sed ipso illo qui tollit peccatum mundi "7. Enume- 
ἃ igitu* &b Adam usque ad adventum Christi 
generationes ; et invenies secundum Lucte genealo- 
giam in septugesima et septima generatione 
natum esse Dominum. Atque hec quidem pro 
viribus investigata sunt, multis, que investigari 
poterant, pretermissis, ne ultra epistole modum 
sermonem producamusl; sufticiunt autem pruden- 
tie tue vel exigua semina. Da enim, inquit, sa- 
pienti occasionem, et sapientior erit 15, et : Sermo- 
nem accipiens sapiens, laudabit. illum, et adjiciet 
super illum 1". 

6. Simeonis autem ad Mariam verba nihil ha« 
bent quod aut varium sit, aut profundum. Zene- 


dizit enim illis Simeon, et dizit ad Mariam matrem Ο 


ejus : Ecce hic positus estin ruingmet resurrectio- 
nem multorum in Israel, et in signum, cui contra- 
dicetur. Tuam autem ipsius animam pertransibit 
gladius, ut revelentur ex multis cordibus cogita- 
tiortes *?, In quibus illud miratus sum, quomodo, 
precedentia ut clara pretermittens, de hoc uno 
quesieris : Tuam aulem ipsius animam pertrans- 
ibit gladius. Ac mihi quidem non minus videtur 
difficile, quomodo idem in ruinam positus sit etin 
resurrectionem, et quid sit signum cui contradice- 
tur, quam illud tertium, quomodo Marie animam 
pertransibit gladius. 

7. Existimo igitur in ruinam et resurrectionem 
esse Dominum, non quod alii cadant, 400 ct alii 
resurgant, sed quod vitium in nobis cadat, et vir- 
tus resurgat. Eversor est enim corporearum libi- 
dinum Domini adventus, et excitator anime pro- 
prietatum. Velut cum ait Paulus : Cum enim infir- 
mor, tunc potens sum ?! ; idem infirmatur et potens 


ἐκ δὲ Λάμεχ ἐδδομηχοντάκις ἔκτά. Τετρι 
καὶ ἐννενήχοντα τιμωρίας ὑποσχεῖν sip. d 
εἴπερ διχαία ἢ τοῦ Θεοὺ χρίσις ἐπὶ τῷ Kei 
ἑπτὰ αὐτὸν παρασχεῖν τὰς χολέσεις. Ὁ μὲ 
ὥσπερ οὐχ ἔμαθε rao ἄλλου φονεύειν, οὔτα 
οἶδε τιμωρίαν ὑπέχοντα φονευτήν " ἐγὼ δὲ, b 
μοῖς ἔχων τὸν στένοντα, καὶ τρέμοντα, καὶ τ 
θος τῆς ὀργῆς τοῦ Θιοῦ, οὐχ ἐσωφρονέσθην τ 
δείγαατι. Ὅθεν ἀξιός siut τετραχοσίας καὶ 
κοντα δοῦναι χολάσεις " Ἔνιοι δέ τινες (30 
τοιοῦτον ὥρμησαν λόγον, οὐκ ἀπάδοντα τοῦ ἔχ: 
στιχοῦ δογματος " ὅτι ἀπὸ τοῦ Καὶν ἕως τὸ 
κλυσμοῦ ἑπτὰ παρεληλύθασι γενεαὶ, χαὶ imd yt 
πάσῃ τῇ γῇ $ τιμωρία, διὰ τὸ πολλὰν γενέσθα 


Β τῆς ἁμαρτίας. Τὸ δὲ ἀμάρτεμα τοῦ Λάμεχ o 


κλυσμοῦ δεῖται πρὸς θεραπείαν, ἀλλ’ αὐτοῦ 
ροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμον. ᾿Αοέθμῃσον 
ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι τῆς παρουσίας τοῦ Χοισ 
γενεὰς, xxi εὑρήσεις, χατὰ τὸν τοῦ Λουχᾶ 1 
gia», τῇ εὐδομοχοστῇ xai s6dóup διαδοχῇ ἡ 
μένον (52) τὸν Κύριον, Ταῦτα μὲν οὖν εἰς « 
ἐξητάσθη, πολλων τῶν ἐνόντων ἐξετασθᾷνα 
εὐέντων, ἵνα μὲ ἔξω τοῦ μέτοον τῆς ἐπιστο, 
λόγον προργάγωμεν * ἀοχεῖ δὲ τῇ συνέσει σου 
ϑραχέα σπέρματα. Δίδον γὰρ, φησὶ, τῷ cop 
μὲν, καὶ σοφωτερος ἔσται " xai, Λόγον δεξάμενοι 
αἰνέσει αὑτὸν, χαὶ ἐπ᾿ αὐτὸν προσθήσει. 

6. Τὰ δὲ τοῦ Συμεὼν ῥήματα πρὸς τὴν 
οὐδὲν ἔχει ποιχίλον, οὐὗὲ βαθύ Εὐλύγησε γὰρ 
Συμεὼν, xci εἶκε πρὸς Μαρίαν τὴν μητέρα € 
᾿Ιδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν χαὶ ἀνά 
πολλῶν 6v Ἰσραὴλ, xal εἰς σημεῖον 
όμενον. Καὶ σον 0€ αὐτῆς τὸν ψυχὴν 
σεται ῥομφαία" ὅπως ἂν αποχαλυφθῶσιν | 
λῶν χκαρδιὼν διαλογισμοὶ, ᾿Εν οἷς ἐχεῖνο ἔθα 
πὼς, τὰ προάγοντα ὡς σαφᾷ παρελθὼν, ἂν τοῦ 
ἐπεζήτησας, τὸ, Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὸν Ψυλ 
ἐλεύσεται ῥομφαία. Καίτοι ἐμοὶ οὐχ ἧττον φ 
ἄπορον, πὼς ὁ αὐτὸς εἰς πτῶσιν χεῖται xal ὦ 
σιν " χαὶ τέ τὸ σημεῖον τὸ ἀντιλεγόμενον " κα 
τον (94), πῶ: τῆς Μαοίας τὴν ὑνχὴν διελι 
ῥομφαία. 


7. Ἡγοῦμαι τοίννν εἰς πτωσιν χαὶ αναστασι 
τὸν Κύριον, οὐχ ἄγλων πιπτόντων, χαὶ ἄλλα 


D ἱσταμένων, ἀγλὰ 769 £2 X ui) χείρονος χαταπέπ' 


χαὶ τοῦ Jiiowog διανισταιένου. Καθαιρετιχ 
4X» τῶν σωματιχῶν παθὼν ἔστιν κἡὶ τοῦ Κυρίι 
, ^ * - Y N 
ψάνειχ, διε ερτιχὴ δὲ τῶν τῆς ψυχῆς ἰδίωι 
Ὡς ὅταν λέγ Παῦλος (5) Ὅταν ἀσθενῶ, 


1 Joan. 1, 29. !5 Prov. rx, 9. 19 Eccli. xxi, 18. 39 Luc. iut, 34, 35. 3} 1]. Cor. xri, 10. 


(50) Ἔνιοι δὲ τινες. Postrema vox. addita ex tri- 
bus vetustissimis codicibus. 

(51) Καὶ ἐπέχθῃ. Sic iidem tres mss. Editi xai 
εὐθέως i29» - et statim inftictum est, etc. 

(52) Γεγεννημένον. Ita plerique mss. codices. 
Edit γεγενημένον. 

(53) Ἔν τούτο, Sic ope mss. eodicum emenda- 


vimus quod prave ineditis legebatur i» τοῦ 
(94) Kai τρίτον. Legendum £ τοίτον, aut 
poterit erui ex his verbis sententia. 
(98) λέγη Παῦλος. lta Coisl. uterque, Mt 
tres alii. Editi λεγει o Παῦλος. Non tamen dee 
ticulus in Mediceo codice, sed deest in Harla 


EPISTOLARUM CLASSis Hl. EPIST. CCLX, 


on 


ϑυνατός εἰμι " ὁ αὐτὸς καὶ ἀσθενεῖ καὶ δύναται, ἀλλ᾽ & est, sed infirmatur quidem edfne, potens est ad- 


ἀσϑενεῖ μὲν τῇ σαρκὶ, δυνατὸς δέ ἐστι τῷ πνιύματι. 
δύτω xal ὁ Κύριος οὐχὶ τοῖς μὲν τοῦ πίπτειν τὰς 
ἀφοομὰς παρέχει, τοῖς δὲ τοῦ ἀνίστασθαι. Οἱ γὰρ 
πίπτοντες ἀπὸ τῆς στάσεως, ἐν T, ποτε ἧσαν, χατα- 
πίπτουσι. Δῆλον δὲ ὅτι οὐδέποτε στήχει (50) ὁ ἀπι- 
στος, ἀεὶ χαμαὶ συρόμενος, μετὰ τοῦ ὄφεως, ᾧ συν- 
ἐπεται. Οὐχ ἔχει οὖν ὅθεν πέση, διὰ τὸ προχαταῦε- 
δλᾷσθαι τῇ ἀπιστία. Ὥστε πρώτη εὐεογεσία τὸν 
στήχοντα τῇ ἁμαρτίᾳ πεσεῖν χαὶ ἀποθανεῖν, εἴτα 
ξῦσαι (57) τῇ διχαιοσύνη xal ἀναστῆναι, τῆς εἰς 
Χριστὸν πίστεως (58) ἑκάτερον ἡμῖν χαριζομένης. 
Πιπτέτω τὰ χείοονα, ἵνα Au6m καιρὸν τὰ βελτίονα 
πρὸς τὴν ἀνάστασιν. ᾿Εὰν μὴ πέσῃ ὦ πορνεία, ἡ 
σωφροσύνῃ οὐχ ἀνίσταται. ᾿Εὰν μὴ ἡ ἀλογία συν- 


τριδῇ, τὸ λογιστικὸν ἐν ἡμῖν (59) οὐχ ἀνθήσει. pg 


Οὕτως οὖν εἰς πτῶσιν xai ἀνάστασιν πολλῶν (60). 

8. Εἰς δὲ σημεῖον ἀντιλεγόμενον. Κυρίως ση- 
μεῖον ἔγνωμεν παρὰ τῇ Γραφῇ τὸν σταυρὸν εἰρὴ- 
μένον. "᾿Εὔυχε γὰρ, φησὶ, Μωσῆς τὸν ὄψιν ἐπὶ 
σημείου * τουτέστιν, ἐπὶ στανροῦ: Ἢ σημεῖόν ἐστι 
τὸ παραδόξον τινὸς χαὶ ἀφανοῦς πράγματος ἐνδΞιχτι- 
χὸν * ὁρώμενον παρὰ τῶν ἀπλουστέρων, νοούμενον 
δὲ παρὰ τῶν ἐντρεχῶν (01) τὴν διάνοιαν. Ἐπεὶ οὖν 
οὐ παύονται ζυγομαχοῦντες περὶ τῆς ἐνανθρωπή- 
σέως τοῦ Κυρίου - οἱ ut? ἀνειληφέναι σῶμα, οἱ δὲ 
ἀσώματον αὐτοῦ τὴν ἐπιδημίαν γεγενῆσθαι διοριζό- 
μένοι " χαὶ οἱ μὲν παθητὸν ἐσχηχέναι τὸ σῶμα, oi 
δὲ φαντασίᾳ τινὶ τὸν διὰ σώματος οἰκονομίαν πλη- 
ροῦν * χαὶ ἄλλοι χοϊχὸν (62), ἄλλοι δὲ ἐπουράνιον 
σῶμα καὶ oi μὲν προαιώνιον τὴν ὕπαρξιν, οἱ δὲ 
ἀπὸ Μαρίας τὴν ἀργὴν ἐσχηχέναι * διὰ τοῦτο Εἰς σῃ- 
μεῖον ἀντιλεγόμενον. 

9. Ῥομφαέαν δὲ λέγει τὸν λόγον τὸν πειραστιχὸν, 
τὸν χριτιχὸν τῶν ἐνθυμήσεων, τὸν διιχνούμενον ἄχρι 
μερισμοῦ ψυχῆς τε καὶ πνεύματος (63), ἀομῶν τε 
xai μυελῶν, xoi χριτικὸν ἐνθυμήσεων (64). ᾿Επειδὴ 
τοίνυν πᾶσα ψυχὴ παρὰ τὸν χαιρὸν τοὺ πάθους oiovti 
διαχρίσει τινὶ ὑπεδάλλετο, xarà τὴν τοῦ Kupíou φω- 
và», εἰπόντος, ὅτι Πάντες σχανδαλισθήσεσθε ἐν 
ἐμοί " προφητεύει ὁ Σνμεὼν xci περὶ αὐτῆς τῆς Μα- 
ρίας, ὅτι παριστῶσα τῷ σταυρῷ, χαὶ βλέπονσα τὰ 
γινόμενα, χαὶ ἀχούουσα τῶν φωνῶν, μετὰ τὴν τοῦ 
Te6puj) μαοτυρίαν, μετὰ τὴν ἀπόῤῥητον γνῶσιν τῆς 
θείας συλλήψεως, μετὰ τὴν μεγάλην τῶν θαυμάτων 

ἽΣ Num. xx, 8. 5 Hebr. iv, 12. 

(56) Z-àxe. Tres codices non vetustissimi ha- D 
bent εἰστήχει. In iisdem desunt paulo post hec 
verba à συνεπεται, . 

($7) Εἴτα ξῇᾷσαι. Consentiunt in hac scriptura 
veteres libri. Editi εἶτα τὸ ξῆσαι. ] 

(58) Πίστεως. Pro hac voce miror legi γνώ- 
σεως in tribus vetustissimis eodicibus. Paulo post 
multi codices recentiores τὰ βελτίω εἰς τὸν ἀνά- 
στασι». 

(59) Τὸ )ογιστιχὸν ἐν ἡμῖν. Tta Harl. οἱ Coisl. 
primus. Editi τὸ λογιστικὸν τὸ ἐν ἡμῖν, Legitur λο- 
γιχόν in quinque codicibus non antiquissimis. 

(60) [Ιολλῶν. Eig δὲ σημεῖον ἀντιλεγόμενον, 
etc. Consentientibus veteribus libris hunc lo- 
cum sanavimus. Legebantur enim in editis heec 


tem spiritu. lta et Dominus nequaquam aliis 
quidem eadendi causas prebet, aliis vero resur- 
gendi. Nam qui cadunt, ex statu, in quo aliquando 
erant, cadunt. Liquet autem nunquam stare infi- 
delem, ut qui semper humi repat cum serpente 
quem assectatur. Non habet igitur unde cadat, 
jam preecipitatus infidelitate. Quare primum 
beneficium est, ut qui stat in peccato, cadat 
el moriatur, deinde vivat justitie et resurgat, 
utrumque fide in Christum nobis largiente. Ca- 
dant pejora, ut locum habeant meliora resur- 
gendi. Nisi cadat fornicatio, temperantia non 
resurget. Nisi id quod ἃ ratione alienum est, 
conteratur, id quod rationale est in nobis non 
florebit. Sic igitur in ruinam et resurrectionem 
multorum. 

8. In signum autem cui contradicetur. Proprie 
signum novimus in Scriptura crucem appellari. 
Posuit enim, inquit, Afoses serpentes super si- 
gnum ?*, id est, super crucem. Vel signum est in- 
opinate cujusdam et obscure rei indicium: ac 
videtur quidem ἃ simplicioribus, intelligitur autem 
ab his qui mente sunt perspicaces. Quoniam igitur 
Don cessant digladiari de Incarnatione Domini : 
ali quidem eum corpus assumpsisse, alii vero 
incorporeum illius adventum fuisse decernentes: 
alii passibile corpus habuisse, alii specie quadam 
corpoream dispensationem adimplevisse : alii ter- 
restre, alii celeste corpus: alii eum ab eterno 
preexstitisse, alii ex Maria initium accepisse : 
propterea In signum cui contradicetur. 


9. Gladium autem dicit sermonem tentandi vim 
habentem et discernendi cogitationes, pertingen- 
tem usque ad divisionem anime et spiritus, ar- 
tuum quoque et medullarum **. Quoniam igitur 
omnis anima passionis tempore cuidam veluti 
dubitationi subjecta fuit, secundum Domini vocem, 
dicentis : Omnes scandalizabimini in me**; vatici- 
natur Simeon et de ipsa Maria, astante cruci, et 
vidente que gerebantur, et voces audiente; post 
Gabrielis testimonium, post arcanam divine con- 
ceptionis cognitionem, post plurima exhibita 
Iniracula, erit, inquit, quedam et cirea animam 


1* Matth. xxvi, 31. 


verba post sioguévov. Paulo post legitur in pluri- 
bus recentioribus codicibus ὁ σημεῖόν ἐστι, Super 
crucem, qua signum est. 

(601) ΠΙαρὰ τῶν ἐντρεχῶν. Pro his vocibus legi- 
tur in quatuor codicibus non vetustissimi παρ᾽ 
αὐτῶν, 

(62) Καὶ ἄλλοι χοῖχόν, Deest conjunctio in Medi- 
exeo et Cois]. primo. 

(03) Καὶ πνιύματοςς In Mediceo, Harl., Coisl. 
primo et Reg. primo legitur xat σώματος, usque ad 
divisionem anima et corporis. 

(64) Καὶ xptztxóv ἐνθυμέσεων. Heec desunt in non- 
nullis codicibus recentioribus, et videntur redun- 

are, 
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tuam fluctuatio. Oportebat enim Dominum A401 Α ἐπίδειξιν, γενύσεται, φησὶ, τὶς καὶ πεοὶ 


pro omnibus gustare mortem, ac propitialionem 
mundi factum, omnes justificare in suo sanguine. 
Et te igitur ipsam, que coelitus didicisti que ad 
Dominum spectant, tanget quedam dubitatio. Hoc 
designat gladius. Ut releventur ex multis cordibus 
cogitationes : significat, post scandalum, quod in 
Christi cruce contigit, discipulis ac ipsi Marie 
celerem quamdam medicinam affuturam a Do- 
mino, que ipsorum corda confirmaret in illius 
fide. Sic enim videmus et Petrum, postquam 
scandalum passus est, firmius fidem in Christum 
retinuisse. Quod igitur humanum erat, imbecil- 
lum esse probatum est, ut potentia Domini de- 
monstraretur. 


EPISTOLA CCLXI* 


ψυχὴν σάλος (03: Ἔδει yàp τὸν Κύριον ὑπ 
τὸς (66) γεύσασθαϊ θανάτου, xai ἰλαστήριον 
νον τοῦ χόσμου, πάντας διχαιῶται ἐν τὼ α: 
ματι, Καὶ σοὺ οὖν αὐτῆς, τῆ: ἄνωθεν δεδιεὲ 
τὰ πεοὶ τοῦ Κυρίου, ἅψεται τις διάχρισις 
ἐστιν ἢ ῥομφαία. "Omo; ἂν ἀποχαλυφθῶ. 
πολλῶν χαοδιῶν διαλογισμοί" αἰνίττεται, ὅ 
τὸν σχανδαλισμὸν, τὸν ἐπὶ τῷ σταυρῷ τοῦ 

ἡενόμενον, τοῖς τε μαθηταῖς x«i αὐτῇ τῇ Με 
XX τις ἴασις ἐπαχολονύζσει παρὰ τοῦ 

δεβαιοῦσα αὐτῶν τὴν χαοδίαν εἰς τὰν ἐ; 
πίστιν. Οὕτω γὰρ εἴσοικεν zzi Πέτρον μετὰ ^ 
δαλισῦξναι Θεδαιότεοον τὰς εἰς Χοιστὸν 

ἀντισχόμενον. Τὸ ἀνθουτινου οὖν σοαθοὸν Qui 


B ἵνα τὸ ἰσχυρὸν τοῦ Ἀυρίου g ιαϑειχύᾳ. 


ΕΠΙΣΤΟ ΛΗ ΣΞΑ΄ 


Cum scripsissent Basilio Sozopolitani nonnullos carnem celestem Christo affingeve et affectus 
nos in ipsam divinitatem conferre; breviter hunc errorem refellit ; ac demonstrat nihil no 
desse passiones Christi, si non eamdem ac nos carnem habuit. Quod spectat ad affectus hu 
probat naturales a Christo assumptos fuisse, vitiosos vero nequaquam. 


Sozopolitanis. 


4. Legi litteras vestras, fratres perquam reve- 
rendi, quas de rebus vestris scripsistis. Atque 
equidem quod nos sollicitudinum socios adhibui- 
stis ad rerum vobis necessariarum ac studio digna- 
rum curam, Domino egimus gratias. Sed inge- 
muimus, ubi audivimus prieter turbas. quas Ariani 
in Ecclesiis excitarunt, ac confusionem, quam in 
fidei doctrinam induxerunt, adhuc οἱ aliam quam- 
dam novitatem, que in plurimum moerrorem, ut 
mihi scripsistis, conjicit fraternitatem, vobis obor- 
tam esse, ab hominibus nova et auribus fidelium 
inaudita veluti ex Scriptur: doctrina introducen- 
tibus. Scripsistis enim nonnullos apud vos cesse, 
qui dissolvant salutarem dispensationem Domini 
nostri Jesu Christi, quantum in ipsis est, ac ever- 
tant magni mysterii gratiam, taciti quidem ἃ sccu- 
lis 35, seddeclarati suistemporibus, cum Dominus, 
qui jam omnia ad generishumanimedelam attinen- 
tia percurrerat, post omnia suum nobis largitus est 


35 [ Tim. nit, 16. 


* Alias LXV. Scripta circa annum 377. 

(63) Σάλος. Fatendum sane est hoc loco S. Basi- 
lium (quod equidem me certo seio non sine ipsjus 
pace dicturum) longe aberrare οἵ ἃ evanzelica hi: 
storia et a recta Simeonis verborum interpreta- 
tione.Nihil enimhujusmodi de sanctissima Deipara 
suspicari sinunt, cum ipsius constantia in filii 
morte oculis suis spectanda, tum lener:i ad eam 
filii morientis voces. Sed quamvis illius fides 
minime vacillaverit, non idcirco tamen materna 
viscera dolore illo caruerunt, quem ei sub gladii 
nomine Simeon pre&edicit. Videtur Basilius hanc 
opinionem hausisse ex Origeris fontibus, quamvis 
in hoc legendo scriptore satis cautus fuerit. ld 
enim docet Origenes homil. 27 in Lucam. Non- 
nulli alii post Basilium scriptores idem commen- 
tum secuti sunt, quos recenset Petavius lib. xvi 
De Incarn., c. 1. 

(66) Ὑπὲρ παντός, Consentiunt in hac scriptura 
codices inss. Editi ὑπὲρ πάντων, Paulo ante editi 


C 


D 


Toi; ὸ Σωξοπόλει, 

4, ᾿Ενέτυχον τοῖς γοζμπασιν ὑμῶν, ἀδὲ 
αἰωτατοι, ἃ πεοὶ τῶν XXÜ ὑμᾶς: πραηγμα 
ἐστεῦατε. Καὶ ὅτι μὲν μᾶς χοινωνοὺς OQ. 
παοεξλκήετε (1) εἰς τὴν τῶν ἀναγχαίων : 
σπονλὴς ἀξίων ἐπιμέλειαν, χγὺαρεστς 0240 
pito, Ἐστεναξαμεν ὃς, ἀχούταντες, ὅτι πρὸς 
τῶν ᾿Λρεαινὼν ἐπαγοιΐνη ταραχῇ ταῖς Ἐχχ 
χαὶ τῇ συγχύσει, tw ἐχεῖνο! πεοὶ τῆς 
γ)ὴ. ον πεποίηνταες, ἔτι χα! K))6 τι: ὑμῖν ἀνξφᾶ 
χαινοφωνία, εἰς πολλὴν αἀθπχμονίαν Cu RM 
ἀὐεγότττα, ὡς ἐπεστεχτε Lui. Ur eum 
X3i 47454606 ταῖς 44092 Tu) πιστῶν ὧ &X 
lox» διλασχα)ίας £5: παρειτοαγόνταω, ἢ 
qo εἰναί τινας παο ταῖν τοὺς λήηντας TÉ € 
οἰχονολίαν τοῦ Kooioo χιλὸν lrco) Χοιστοῦ, 
ἐπ᾿ αὐτοῖς, xxl ἀδετοῦντας τοῦ αεάλου gk. 
τὴν χάριν, τοῦ σετιγημένου ui) ἀπὸ τῶν 
φανεοωθέντος δὲ χαιροῖς ἰδίοις, ὅτ: ὁ Κύριος 


διεξελθὼν (69) τὰ εἰς ἐπιμέλειαν ἥκοντα τοὶ 


τὴν ψυχὴν τὴν σήν. Μ55. 1 in textu. 
. (61) Παρελάθετε, Coisl. primus et Med. 
ML LEDED 

(SN; Avevzvn. Ita Coisl. primus οἱ Mec 
tribus aliis. Editi £:z«vz, exceptis tamen 
editionibus. Paulo post iidem duo eodice 
στε γὰρ £t74t pro eo quod erat in edilis 'E 
Q& £U2XL, 

09: Διεξελθῶν. Notandum diligenterhoc ve 
quod idcirco simillima voce Latina reddi. 
neinpe percurrerat, quia indicat Basilius 
Dei, antequam nasceretur ex Virgine. ai 
patribus apparuisse. Hinc contendit in lib 

zumonium.eum qui Deus et angelus vocc 

Moysi apparuit, non alium esse quam ἢ 
Simili sensu Filius Dei apud Clementem 4 
drinum in libro Quis dives salvandus, n. : 
tur : Α creatioue mundi usque ad signum 
humanitatem percurrisse: ᾿Ἀπὸ γενέσεως 
τοῦ σημείον τὴν ἀνθρωπότητα διατρέχων, 
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τῶν ἀνθρώπων (10), ἐπὶ πᾶσι τὸν οἰχείαν ἔχαοίσατο À adventum. Juvit enim suam ipsius creaturam, pri- 


ἡμῖν ἐπιδημίαν. ᾿ΩΩφρῶλησε γὰρ τὸ ἑαυτοῦ πλάσμα, 
πρῶτον μὲν διὰ πατριαοχῶν, ὧν οἱ βίοι ὑποδείγματα 
xai χανόνες προετέθηταν τοῖς βουλομένοις ἀχολόυθεῖν 
τοῖς ἴχνεσι τῶν ἀγίων, χαὶ χατὰ τὸν ὅμοιον ἐχείνοις 
ξᾷλον τφθάσαι πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων τελείωσιν " 
εἴτα νόμον ἔϑωχεν εἰς βοήθειαν, Gv ἀγγέλων αὐτὸν 
διαταξάμενος ἔν χειρὶ Μωυσέως" εἶτα προνήτας, 
προχαταγγώλοντας τὴν μέλλουσαν ἔσεσήαι σωτηρίαν, 
χοιτὰς, βασιλεῖς, διχαίους, ποιοῦντας δυνάμεις 6 
χειρὶ χρυγαία (71). Μετὰ 
των τῶν ἡμερῶν αὐτὸς ἐρανεοωθη ἕν σαρχὶ, ltvó- 
piros ἔχ γνναιχὸς (72), γενόμενος ὑπὸ νόμον, ἵνα 
τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵἴἵνα τὴν 
ἀπολάδωμεν. 

2, Εἰ τοίνυν μὴ γέγονς τοῦ Κυρίγυ 
δημία, οὐκ ἔδωχε μὲν ὁ ΔΛυτρωτὴς 
τίμημα τῷ Ὀθανάτω, οὐ διέχονς Ot τοῦ θανάτου τὴν 


πάντας τούτους, ἐπ᾽ ἐσ χά- 
υἱοθεσίαν 


τὸ ὑπὲρ ἡ κῶν 


βασιλείαν δι᾽ ἑαυτοῦ, Εἰ γὰρ ἄλλο μὲν ἦν τὸ βατιλενό- 
piov» ὑπὸ τοῦ θανάτον, ἄλλο δὲ τὸ παοὰ τοῦ Κυοίου 
mpoginpÜiv, οὐχ ἂν μὲν ἐπαύσατο τὰ ἑαυτοῦ (13) 
ἐνεργῶν ὁ θάνατος - οὐχ ἂν δὲ ἡμέτερον χέοδος ἐπέ- 
νετο τῆς σαοχὸς τῆς Ütopóoou τὰ παύη " οὐχ ἀπέχτεινε 
δὲ τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί" οὐχ ἐξωοποιήθημεν ἂν 
τῷ Χριστῷ οἱ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ ἀποήανόντες" οὐχ ἂν- 
ἐπλάτήη τὸ διαπεπτωχός" οὐχ ἀνωρθώθη τὸ χατεῤ- 
ῥαγμένον οὐ προσωχειώθη τῷ Θεῷ τὸ διὰ τῆς ἀπά- 
τῆς τοῦ ὄρεως ἀλλοτοιωθέν. Ταῦτα “ἃρ πάντα ἄναι- 
ρεῖται παρὰ τῶν οὐράνιον σῶμα λεγόντων ἔχοντα 
τὸν Κύριον παραγεγενᾷσῆαι. Τίς 0$ χρεία τῆς ἀγίας 
Παοθένον, εἰ μὴ ἐκ τοῦ φυράωκχτος τοῦ ᾽᾿Αδὰμ ἔμελ- (1 
λὲν ἢ θιεοφόρος σὰοξ (74) ποοσλαμδανεσύαι: ᾿Αλλὰ 
τίς οὕτω τολμηρὸς, ὥστι τὸ πάλαι σιωπχῦςν Οὐαλεν- 
τένον δόγμα νῦν πάλιν διὰ σοργιστιχῶν ῥημάτων χαὶ 
τῆς ix τῶν Γραφῶν δῆθεν μαοτυοίας ἀνανεούσθαι; 
Οὐ γὰρ νεώτερον τοῦτο τῆς δοχζσεως (15) τὸ ἀσέ- 
ὄημα, ἀλλὰ πάλαι ἀπὸ τοῦ ματακλόφοονος ἀρξάμενον 
Οὐαλεντίνον, ὅς, ὀλίγας τοῦ ᾿Αποστόλου λέξεις ἀποσπα- 
ράξας, τὸ ϑδυσσεῦξς ἑαυτῷ χατεσχεύασς πλάσμα, 
μορφὴν λέγων δούλον, χαὶ οὐχὶ αὐτὸν τὸν δοῦλον 
ἀνειληφέναι, χαὶ ἐν σχξαχτι λέγων τὸν Κύριον γ2- 
γενᾷσθαι, ἀλλ' οὐχὶ αὐτὸν τὸν ἄνθοωπον παο᾿ αὐτοῦ 


36 Galat. m, 19. ?? Galat. iv, 4. 


(70) Τῶν ἀνθοώπωυ. 
quo  ReRii. Editi 

oisl. primus et Med. iv22225; iid cuia. N i- 
stat hec epistola in codice Harlvano. Non ex 

(11) Kov2xiz. lta vetusto» editiones et ones 
mss. Editio Parisiensis xozzeiz, im ma;au forti. 

(72) Γενομενος ix “υνχιχός, liegius secundus et 
Coisl. secundus γεννώμενος. Paulo post editi ὑπὸ 
v60140U. Plerique 158. ὑπὸ 70:07, 

(79) Τὰ ταυτοῦ, Coisl. secundus 
dices τὸ ἑαυτοῦ, Paulo post Med. 

τῷ 'Adàu ἀπούήνήτσχοντες, 

(14) ἹΙ θεοφόρης σύρξ, Male in Valicano et tribus 
Regiis à 757:0»»00; so. MOX illud δξθεν, scili- 
cet, ironiam in.licat. j 

(78) Τῆς δοχέστως. lllud apparentie commen- 
tum proprie il.is tribuitur, qui carnem phantasti- 
cam Christo attribuebant : quales fuere post Si- 
Ineonem Basilides, Marcion et Cassianus, qui Do- 
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lta Cois]l. uterque, Vat. ct 


et tres Regii co- 
et Coisl. primus 


n ἔν caoxi ixt- B 


nA TU) ἀνηοτεων, Paulo post D p 


mum quidem per patriarchas, quorum vite, ut 
exempla ac regule, volentibus sanctorum sequi 
vestigia similique ac illi studio ad bonorum per- 
fectionem pervenire, proposite& fuerunt; deinde 
legem in auxilium dedit, per angelos eam ordinans 
in manu Mosis *^ : tum prophetas, qui sulutem 
futuram prenuntiarent, judices, reges, justos, qui 
in manu A402 occulta ederent virtutes. Post hos 
omnes in extremis diebus ipse manifestatus est in 
carne, Factus est ex onuliere, factus sub lege, ut 
eos, qui sub lege erant, redimeret, ut adeptionem 
filiorum reciperemus 31. 


2. Itaque si Domini in carne adventus non fuit, 
non dedit Redemptor pro nobis prelium morti, 
nec per seipsum mortis regnum resecuit. Si enim 
aliud esset quod mortis imperio subjectum erat, 
aliud quod assumptum a Domino; non desiisset 
mors ea que sua sunt, operari, nec lucrum no- 
strum facte fuissent deifere carnis passiones: 
non interemisset peccatum in carne ; non in Chri- 
sto vivificati fuissemus, qui eramus in Adamo 
mortui; non resartum fuisset, quod collapsum 
erat; non instauratum, quod confraclum; non 
conjunctum Deo, quod serpentis fraude fuerat 
abalienatum. Hec enim omnia tolluntur ab iis, 
qui dominum dicunt coeste corpus habentem 
advenisse. Quid autem opus sancta Virgine, si non 
ex Adami massa assumenda erat caro deifera? At 
quis ita audax, ut jamdiu silentio sopitum Valen- 
tini dogma nunc rursus verbis sophisticis Scriptu- 
rarumque scilicet testimonio renovel? Non enim 
receus estimpium illud de apparentia dogma, sed 
jam olim ab insulso initum habuit Valentino, qui 
paucas Apostoli dictiones divellens, impium sibi 
ipse commontum siruxit, formam dicens servi, et 
nonipsum servum assumptum fuisse, et in simili- 
tadine Dominum factum esse pronuntians, sed non 
ipsum hominem ab eo fuisse assumptum. His 
cognata videntur isti effutire, quibus quidem 


cetarum princeps dictus est. Verum ab his discre- 
abat Valentinus, eumque testatur Tertullianus 
carnemet nativitatem Christo. attribuisse, lib. De 
carne Christi cap. 4, quamvis hanc carnein per 
Mariam veluti per tubum transiisse fingerct. Cur 
ergo τῆς 96x57:»$ üuclorem illum facit Dasilius ? 
Videtur S. Pater de Valentino sie statuisse, quia 
illius de calesti carne Christi commentuin eodem 
redibat ac. Marcionis appareutia. Utraque enim 
opiuio [ncarnationem evertebat : utraque carnem 
ejusmodi aftingebat Christo, quie cum eadem vide- 
retur aec nostra, nee tamen eadem esset, non im- 
merito phantastica dici potuit. Eo libentius in eam 
partem accipio S. Basilii sententiam, quod eum 
minime latuerint commenta Valentini. Nam paulo 
ante cum eos notaret, qui Dominum dicebant ca- 
leste corpus hab«ntem advenisse, tamdiu silentio 
sopitum Valentini dogma ab eis renovari declarat. 
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lugere convenit, novas inter vos turbas inducen- Α προτεύδφθαι. Τούτους ἐοίχασι σνγγενῆ φθέγγεσθαι 


tibus. 


3. Quod autem dicunt affectus humanos in 
ipsam divinitatem transire, eorum est, qui in suis 
cogitationibus nullum ordinem servant, neque 
norunt alios esse carnis affectus, alios carnis ani- 
mate, alios anime corpore utentis. Est igitur 
carnis proprium secari, imminui et dissolvi : 
et rursus carnis animatre, fatigari, dolere, esurire, 
sitire et somno opprimi : anime vero corpore 
utentis proprii sunt morores, et anxietates, et 
cure, et reliqua ejusmodi. Quorum alia quidem 
naturalia sunt, et animali necessaria : alia vero 
ex prava voluntate, propter vitam male institu- 


tam, nec virtute informatam, superinducta. Unde Β 


liquet Dominum naturales quidem affectus sus- 
cepisse, 403 ad confirmationem vere, nec phan- 
tasticze Incarnationis, vitiosos vero affectus, qui 
nostre vite puritatem coinquinant, ut intaminata 
divinitate indignos rejecisse. Eam ob causam di- 
ctum est, factum eum fuisse in similitudine car- 
nis peccati; non utique in similitudine car- 
nis, ut his videtur, sed in similitudine carnis 
peccali 35. Quare carnem nostram una cum natu- 
ralibus ipsius affectibus assumpsit, peccatum vero 
non fecit 39. Sed quemadmodum mors, que in 
carne per Adamum ad nos transmissa, absorpta 
fuit a divinitate : sic et peccatum absumptum a 
justitia que in Christo Jesu est : δ᾽ : ut in resur- 
rectione resumamus carnem, nec obnoxiam 
morti, neque subjectam peccato. Hec sunt, fra- 
ires, Ecclesie mysteria, he Patrum traditiones. 
Obtestor hominem omnem, qui Dominum timet, 
Deique judicium exspectat, ut ne variis doctrinis 
abripiatur. Si quis aliter docet, nec accedit ad 
sanos fidei sermones, sed Spiritus oracula reji- 
ciens, propriam doctrinam potiorem habet evan- 
gelicis documentis; talem vitate. Ltinam autem 
Dominus largiatur, ut etiam aliquando in unum 
conveniamus, ut que nostrum sermonem efífu- 
gerunt, ea coram congredientes suppleamus ! 
Nam vobis pauca ex multis scripsimus, inodum 
epistole excedere nolentes, tum etiam quia per- 
suasum habemus, iis, qui Dominum timent, satis 
esse vel brevem admonitionem. 


?* Rom. vitr, 3. ?? ] Petr, 11, 22. ?? Rom. v, 12 sqq. 


(76) ᾿Αποδύρεσθαι. Coisl. primus ἀποδύρασθαι. 
Non incommode reddi posset : qui quidem lugendi 
sunt, sicque habuit prior interpretatio. Sed sequi 
malui simillimum Basilii locum in epist. 210, ubi 
de iis qui Sabellianam impietatem renovabant, sic 
loquitur n. 5 : Οὖὕς, ἐὰν μὴ παύσωνται λαλεῖν xarà 
Θεοῦ ἀδικίαν, ὀδύρεσθαι χρὴ μετὰ τῶν ἀρνησιχρί- 
στων᾽ Quibus quidem, nisi desinant loqui adversus 
Deum iniquitatem, lugendum est cum iis qui Chri- 
ttum negant. Ibidem editi ἡμῖν ἐπεισώγοντας, Cois]. 
uterque cum duobus Regiis habent ὑμῖν. Legitur 
etiam βλασφημίας pro ταραχάς in Coisl. secundo et 
duobus Regiis. 

(77) Τὰ τοῦ ἀνθρώπον. lta Med. et Coisl. pri- 


οὗτοι͵ οὕς ἀποδύρεσθαι (76) προσήχει, τὰς νεωτεριχὰς 
ὑμῖν ἐπεισαγοντας ταραχάς. 

3. Τὸ δὲ ἐπ’ αὐτὴν λέγειν τὴν θεότητα τὰ τοῦ 
ἀνθρώπον (77) διαδαίνειν πάθη οὐδαμῶς σωξόντων 
ἐστὶ τὸ ἐν διανοίαις ἀχόλουθον, οὔτε εἰδότων, ὅτι 
ἄλλα σαρχὸς πάθη, χαὶ ἄλλα σαρχὸς ἐωψύχον, x«i 
ἄλλα ψυχῆς σώματι χεχρημένης. Σαρχὸς μὲν οὖν 
ἴδιον τὸ τέμνεσθαι, καὶ μειοῦσθαι, xat διαλύεσθαι - 
χαὶ πάλιν σαρχὸς ἐμψύχου τὸ χοποῦσύαι, xxi ὀδυνᾶ- 
σθαι, χαὶ πεινᾶν, xal διψᾶν, xat ὕπν,» χρατεῖσήαι - 
Ψυχῆς δὲ σώματι χεχοημένης λύπαι, χαὶ ἀδημονίαι, 
χαὶ φροντίδες, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. Ὧν τὰ μὲν φυσιχὰ 
xai ἀναγχαῖα τῷ ζώῳ, τὰ δὲ ἐχ ποοαιρέστως μοχθη- 
ps, διὰ τὸ ἀνάγωγον τοῦ βίου χαὶ πρὸς ἀρετὴν 
ἀγύμναστον ἐπεισαγόμενα. "Οὔὐεν φαίνεται ὁ Κύριος 
τὰ μὲν φυσιχὰ πάθη παραδεξάμενος (18) εἰς βε- 
θαίωσιν τῆς «ληθινῆς, χαὶ οὐ χατὰ φαντασίαν ἐναν- 
θρωπήσεως, τὰ δὲ ἀπὸ χαχίας muÜr, ὅσα τὸ χαθαρὸν 
τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐπιῤῥυπαίνει, ταῦτα ὡς ἀνάξια τῆς 
ἀχράντου Θεότητος ἀπωσάμενος: Διὰ τοῦτο εἴρηται 
ἐν ὁμοιώματι γεγενῆσθαι σαρχὸς ἁμαρτίας. O2 “γὰρ 
ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς, ὡς τούτοις δοχεῖ, ἀλλ᾽ ἂν 
ὁμοιώματει σαρχὸς ἁμαρτίας" Ὥστε σάρχα μὲν τὴν 
ἡμετέραν ἀνέλαξε μετὰ τῶν φυσιχὼν αὐτῆς παθῶν, 
ἀμαρτίαν δὲ οὐχ ἐποίησεν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ὁ θάνατος, ὁ 
ἐν τῇ σαρχὶ, διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ εἰς ἡμᾶς παραπεμφθεὶς, 
χατεπόθη ὑπὸ τῆς θεότητος, οὕτω xai ἢ ἁμαρτία 
ἐξανηλωθη (79) ὑπὸ τῆς διχαιοσύνης τῆς ἐν Χοιττῷ 
Ἰησοῦ - ὥστε μᾶς ἐν τῇ ἀναστάσει ἀπολαδεῖν τὴν 
σάρχα, μήτε ὑπόδιχον θανάτῳ, μήτε ὑπελυνον 
ἁμαοτίᾳ. Taj: ἔστιν, ἀδελφοὶ, τὰ τῆς Ἐχχλη σίας 
μυστέρια, αὖται τῶν Πατέρων αἱ παραδόσεις. Δια- 
μαρτυρόμεθα παντὶ ἀνθρώπῳ φούουμένῳ τὸν Κύριον. 
χαὶ χρίσιν Θεοῦ ἀναμένοντι (80), διδαχαῖς ποιχέλαις 
μὴ παραφέρεσθαι. Εἴ τις ἐτεροδιδασχαλεῖ, xai pi 
προσέρχεται ὑγιαίνουσι λόγοις τῆς πιστεως, ἀλλὰ 
παρωθούμενος τὰ τοῦ Πνεύματος λόγια, τὴν οἰχείαν 
διδασκαλίαν κυριωτέραν (81) ποιεῖται τῶν εὐαγγελι- 
xay διϑαγμάτῶν, φυλάσσεσθε τὸν τοιοῦτον. Παράσχοι 
δὲ ὁ Κύριος xai εἰς ταυτὸν ἡμᾶς ἀλλήλοις συνελθεῖν 
ποτε" ὥστε ὅσα τὸν λόγον ἡμῶν διέφυγε, ταῦτα διὰ 
τῆς χατ᾽ ὀφθαλμοὺς συντυχίας ἀναπληρῶσαι (83)" 
Καὶ γὰρ ὀλίγα ἐχ πολλῶν ὑμῖν ἐπεστεῦαμεν, οὐ βου- 
λόμενοι ἔξω γενέσθαι τοῦ μέτρου τῆς ἐπιστολῆς" xai 
D ἅμα πεπεισμένοι, ὅτι τοῖς φοδουμένοις τὸν Κύριον 

ἐξαρχεῖ xai ἡ δι᾽ ὄλέγων ὑπόμνησις. 


C 


mus. Editi τὰ ἀνθρώπων. 

(78) Παραδιεξάμενος. Sex mss. παραδεχόμενος, 
nempe Vaticanus, Coisl. secundus et quatuor 
Regit. Sed Coisl. primus et Med. cum editis 
consentiunt. 

(19) ᾿Εξανηλώθη. Codices nonnulli ἐξαναλώθη. 

(80) ᾿Αναμένοντι. Coisl. secundus et Reg. se- 
cundus διαναμένοντι. 

(81) Κυριωτέραν. Coisl. secundus cum quatuor 
Regiis προτιμοτέραν. 

(83) ᾿Αναπληρῶσαι. Ita Coisl. primus et tres 
Regii. Editi ἐναπληρῶσαι. Ibidem Coisl. primus et 
Med. ἀπὸ πολλῶν. 
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Cum ad Dasilium Urbicius non sine aliqua timiditale et excusatione scripisset, jubet eum Basilius 
hanc timiditalem ejicere, rogatque ut sepe ad se scribat, et quinam in sua. Ecclesia sani sint in 
fide nuntiet. Audierat enim nonnullos ez ^is, qui cum Urbicio erant, Deum in carnem conversum 
fingere. Horum errorem breviter vefellit, Urbiciumque hortatur, ut. ecclesiastica emendatione hac 
impietas non careat. 

Οὐρδιχίω μονάξοντι (83). Α 
4. Καλῶν ἐποίητας ἐπιττεῆας ἡ αῖν" ἔδειξας 7.0 
οὐ μιχοὸν τὸν χαρπὸν τῆς &yxmnz χαὶ συνεχῶς 
ποίει τοῦτο. Μὴ ἀέντοι vouigr; ἀπολογίας σοι δεῖν, 
ὅταν ἡμῖν ἐπιστέλλης. Γνωοίξομεν γὰο ἑαυτοὺς, χαὶ 
οἴδαμεν, ὅτι παντὶ ἀνθοωπο» πρὸς πάντας ὁμοτιαίας 
ἰσότης ἐστὶ (81) χατὰ τὰν φύσιν. ὑπεροχαὶ 3& ἐν 

&uiy οὐ χατὰ γένος, οὐδὲ χατὰ πεοιουσιαν χρεμά- 

των, οὐδὲ χατὰ τὴν τοῦ σώμστο: χατασχευὴν, ἀλλὰ 

ὑπεοοχὴν τοῦ φόῤου τοῦ ποὺς τὸν Θεόν. 
σε, πλεῖον (85) φοθούμενον τὸν 


αὐτὸ τοῦτο: 
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Urbicio monacho. 

1. Recte fecisti, quod ad me scripseris : osten- 
disti enim fructum non exiguum charitatis, idque 
velim frequenter facias. Nec putes tibi opus esse 
excusatione, cum ad me scripseris. Nam me ipse 
novi, et scio quemlibet hominem omnibus parem 
esse honore secundum naturam : prestantiam au- 
tem in nobis, non ex genere, neque ex pecunia- 
rum copia, neque ex corporis constitutione, sed 
ex excellentiori timoris Dei gradu proficisci. Pro- 
inde, quid impedit quominus Dominum magis me- 
tuens, major me in hoc ipso sis? Scribe igitur no- 
bis assidue, ac significa quid rerum agat fratrum 
πεοὶ σὲ ὁδελφότης, xoi τίνες τῶν τῆς ἙἘχχλησίας qui tecum sunt conventus, et quinam in vestra 
τῆς χαθ᾽ ὑμᾶς (86) ὑγιαίνουσιν: ἵνα εἰδῶμεν οἷς χοὴ — Ecclesia sani sint; ut sciam quibus scribendum 
40st), xex τίσιν ἐπαναπαύεσθαι" ᾿Επεὶ δὲ ἀχούω B sit,etin quibus acquiescendum. Sed quia audio 


χατὰ τὴν 
Ὥστε, τί 
Δεσπότην, μείζονα ἡμῶν εἶναι χατ' 
Συνεχῶς οὖν ἡμῖν ἐπίστελλε, χαὶ γνώοίξε, πῶς ἢ 


χωλύει 


τινὰς εἶναι τοὺς τὸ εὐθὲς πεοὶ τῆς ἐνανθοωπήσιως 
τοῦ Κυοίον δόγμα €) διαστούφοι: ὑπολήψεσι πα- 

4 “- - * en LIN - x4 
ραχαράσσοντας (87), πκραχαλῶ αὐτοὺς διὰ τς σῆς 


nonnullos esse, qui rectam de 0 Incarnatione 
Domini doctrinam perversis opinionibus depra- 
vent ; adhortor eos per tuam charitatem, ut absti- 


neant absurda illa opinione, quam quidam tenere 
nobis nuntiantur, Deum ipsum in carnem conver- 
sum fuisse, nec assumpsisse Adami massam, per 
sanctam Mariam, sed ipsum in sua ipsius divini- 
tate in materialem naturam fuisse transmutatum. 

2. Absurdum illud commentum confutare om- 
nino facile. Sed quia sua sponte evidentiam habet 
blasphemia, arbitror Dominum timenti satis esse, 
vel solam admonitionem. Si enim conversus, etiam 
δὲ ἀπείη xat λέγειν xai ἐννοεῖν, τοῦ Θεοῦ εἰπόντος mutatus. Absit autem ut id aut dicamus, aut co- 
Ἐγώ εἶμι, χαὶ oux Dione. Ἔπειτα, πῶς εἰς gitemus, cum Deus dicat: Ego sum, et non mu- 
&ux; GuCz ἡ τῆς ἐνανθοωπήσεως ὠὡφῶεια, εἰ μὴ τὸ ( tor *! 1 Deinde, quomodo ad nos transit Incarna- 
kuértpoy σῶμα, τῇ θεότητι συναφθὲν, χρεῖττον ionis fructus, si non corpus nostrum divinitati 
ἐγένετο τῆς τοῦ θανάτου ἐπιχρατείας ; Οὐ γὰρ τρα- | conjunctum, mortis dominatum superavit? Si 
πεὶς (89) οἰκεῖον ὑπεσνήσατο σῶμα. ὅπερ, παχυν- enim conversus est, proprium constituit corpus, 
θείση: αὐτῷ τῆς θεϊχῆς φύσεως, ὑπέστη, Πῶς δὲ ἡ — quod videlicet, densata in ipso deitale, substitit. 
ἀπερίλῃπτος θεύτῃς εἰς μιχροῦ σώματος ὄγχον πες  Quomodoautemincomprehensibilis divinitas parvi 
ριεγοάφη, εἴπερ ἐτράπη πᾶσα ἢ τοῦ Μονογενοῦς corporis mole circumscripta est, si nempe conversa 
φύσις ; ᾿Αλλὰ τοῦτο piv οὐδένα ἡγοῦμαι νοῦν ἔχοντα, est tota Unigeniti natura? Verum hoc neminem 
xd& τὸν φούον τοῦ Θεοῦ arbitror, modo mente pr:editus sit, Deique timo- 


ἀῤῥώστημα. ᾿Επειδὴ δὲ ἦλθεν εἰς ἐμὲ ἡ φήμη, ὅτι rem babeat, morbo laborare. Sed quia venit ad 


3! Malach. ui, 6. 


ἀγάπης ἀπκοσχέτἭλαι τῆς ἀτόπου ἐχείνη ς ἐννοίας, ἣν ἔχειν 
“νὸς ἡμῖν χαταγγέλλονται, ὡς αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ εἰς σόοχα 
τραπέντος, καὶ οὐχὶ προσλαθόντος, dix τῆς ἁγίας (88) 
Μαρίας τὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ψύραμα, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τῇ οἰχεία 
θεότητι εἰς τὴν ὑλιχὴν ψύτιν μεταδληθέντος. 

2. Τοῦτο δὲ τὸ ἄτοπον ἐλέγξαι xal πόνν ῥάδιον, 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ αὐτόθεν ἐχει τὸ ἐναργὲς ἡ βλασφημία" 
νομίζω τῷ φοβουμένῳ τὸν Κύριον ἀοχεῖν xai μόνην 
τὴν ὑπόμνησιν. Εἰ γὰρ ἐτράπη, καὶ ἡλ)οιώθη, Τοῦτο 


χεχτη μένον, πάσχειν τὸ 


(83) Ονοδιχιῳ μονάζοντι. Sie tres vetustissimi 
codices. Editi cum duobus Regiis et Coisl. se- 
cundo addunt: Ὅτι οὐχ ἐτοάπη εἰς σῶμα ὁ Θεὸς (87) Παοαχαράσσοντας, παρχχαλῶ αὐτούς. lta octo 
Λόγος, ἀλλ᾽ ὥνωσεν ἑαυτῷ τὸ τοῦ "Adàu φύραμα, — mss., exceplo quod in Mediceo et Harleano le- 
Quod Deus Verbum non conversum sit in corpus, D gatur o2; παραχαλῶν, Editi παραχαράσσονται αὑτοὺς, 
sed sibi univerit Adami massam. t£, ete, Ibidem legitur in codicibus Harl. et Med. 

'Ouottuixg ἰσότης ἐστί. Πα Harl, Med.,  "5?e-4» σαρχα. 
οὐδεὶς primus et Clarom. Editi duoc tui ἐστί — (88) ᾿Αγίας. Deest ea vox in tribus mss. non ve- 


᾿ tustissimis. 
. (85) Πλεῖον. Harl., Colbert. et Clarom. addunt (89) Οὐ γὰρ τραπείς, Legendum videtur. Ei γὰρ 
Ἡμῶν. 


τραπείς, vel Ὃ γὰρ τραπεῖς. Postremam scripturam 
(80) Tz; xa0' ὑμᾶς. Male in editis τῆς x«0' in solo invenimus Coisliniano secundo. Ceteri 
ὁμᾶς, quod non minus pugnat cum antiquis co- 


consentiunt cum editis. 
dicibus, quam cum Basilii sententia. Ibidem in * Alias CCCXLIV. Scripta circa annum 377, 


nullis codicibus recentioribus legitur sine conjun- 
clione τίνες τῶν τῆς χαθ᾽ oua. 
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ine rumor, nonnullos ex iis qui cum tua charitate A τινὲς τῶν μετὰ τῆς ἀγάπῃς σου ἐν τῇ ἀσθενεία ταύτη 


versantur, hac infirmitate mentis teneri, necesse 
esse duxi, ut salutatione nuda non uterer, sed mea 
epistola aliqnid tale contineret, quod posset etiam 
animas Dominum timentium edificare. Adhortor 
ivritur, ut hiec ecclesiastica emendatione non ca- 
reant, et vos ab heereticorum communione sejun- 
galis : scientes indifferentia his in rebus nostram 
in Christo libertatem tolli. 


EPISTOLA CCLXIIT*. 


τῶν λογισμῶν sicut, &voyxaiov ἡγησάμην, μὴ o3» 
ποιήσασθαι τὴν πρόσοησιν, ἀλλ᾽ ἔχειν τι τὴν ἐπι- 
στολὴν ἡμῶν τοιοῦτον, ὃ δύναται χαὶ oixodouZaat τὰς 
ψυχὰς τῶν φούθουμένων τὸν Κύριον. Ταῦτα οὖν παρα- 
χαλοῦμεν διοοθώσεως τυχεῖν ἐχχλησιαστιχῷς, χαὶ τῆς 
πρὸς τοὺς αἰἱρετιχοὺς χοινωνίας ὑμᾶς ἀπέχεσθαι" 
εἰδότας, ὅτι τὸ ἐν τούτοις ἀδιαφορεῖν (90) τὴν ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ παῤῥησίαν ἡμῶν ἀφαιρεῖται. 
ἘΠΙΣΤΟΛΙ! ΣΞΓ΄- 


Gratias agunt Orientales Occidentalibus, quod magnum succurrendi Orienti studium significaverint. 
BHogant ut hoc beneficium impendant vel invisendo vel saltem scribendo ; eorum enim senten(iam eo 
majoris futuram ponderis, quo magis alieni sunt a simultatis suspicione. Rerum autem perturba- 
tionem non tam Arianis attribuunt, quam iis qui sub pelle ovis lalentes grassantur, nempe Eusta- 
thio et Apollinario. Primi inconstantia in fide describitur; alterius varit errores recensentur. Ac- 
cusatur etiam Paulinus quod Marcelli sectatores recipiat. Rogantur Occidentales, ut decernant re- 
cipiendos esse eos qui ab errore discedent, obstinatos autem excommunicandos. 


Occidentalibus. 
1. Dominus Deus noster, in quem speravimus, 
tantam cuique vestrum gratiam largiatur, ut ad 
propositam spem perveniatis, quanto ipsi gaudio 
corda nostra implevistis, tum ex litteris, quas 
nobis per optatissimos compresbyteros scripsis- 
tis, tum ex commiseralione, quam erumnis nos- 
tris impendistis, ut induti viscera misericordie, 
quemadmodum pr:edicti viri nobis annuntiave- 
runt. Etsi enim vulnera nostra eadem permanent, 
aliquod tamen solatium est, paratos 44055 habere 
medicos, qui possint, si tempus nanciscantur, ce- 
lerem afferre nostris doloribus medelam. Quapro- 
pter rursus etiam vos per dilectos οἱ salutamus, et 
adhortamur, ut si Dominus quidem facultatem 
vobis dederit ad nos proficiscendi, ne pigremini 
nos invisere. Maximum enim mandatum est infir- 
morum visitatio. Quod si bonus Deus ac sapiens 
vite nostre moderator, hoc beneficium in aliud 
tempusreservat ; saltem nobis scribite queecum- 
que ἃ vobis scribi decet ad solamen afflictorum 
et erectionem confractorum. Jam enim multo» 
contritiones Ecclesiie exstiterunt, nobisque magna 
ex eis afflictio : nec aliunde expectatio ulla au- 
xilii, nisi Dominus per vos, a quibus sincere coli- 
tur, miserit medelam, 


9. Audax quidem illa ac impudens Arianorum 
haeresis, palam abscissa a corpore Ecclesise, ma- 
net in suo ipsius errore, nobisque non mul- 


tum nocet, quia omnibus aperta ipsozum im- D 


pietas. Qui autem pellem ovinam induti sunt, 


* Alias LXXIV, Scripta anno 377. 

(90) Αδιαγορεῖν. Med. et Clarom. ἀδιάφορον. 

(91) Τοῖς Δυτιχοῖς, Ita Harl, Med., Coisl, pri- 
mus et tres Regii. Alius itidem Regius cum Coisl. 
secundo et editi addunt : ᾿Επισχόποις πεοὶ Εὐσταθίου 
Σεδαστηνοῦ, x«t ᾿Λπολλιναρίγυ, x«i Παυλίνον, xal 
τῆς ἐχάστου τούτων αἰοέσεως, Δ Occidentales epi- 
scopos de Eustathio Sebasteno, Apollinario et Pau- 
lino. deque unius istorum cujusque heresi. 

(92) '"lixziceus. [ἃ mss. septem et editiones 
Hagan. et Baxil, prim. ΑἸ ἐλπίζομεν, Paulo post 
editio Basil. secunda et Paris. ἀνεπλήσατε, Septem 
miss, et editiones antique, ut in textu. Nec longe 


B 


Τοῖς Δυτιχοῖς (91). 

1, Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐφ᾽ ὃν ἠλπίσαμεν (995), το- 
σαύτην ὑμῶν ἐχάστῳω παράσχοι χάριν εἰς τὸ ἐπιτυ- 
χεῖν τῆς προχειμένης ἐλπίδος, ὅσης αὐτοὶ χαρᾶς τὰς 
χαρδίας ἡμῶν ἐνεπλήσατε, ἔχ τε τῶν γραμμάτων 
ἃ ἐπεστείλατε ἡμῖν διὰ τῶν ποθεινοτάτων σνμπρε- 
σδυτέοων ἡμῶν, xxl £x τῆς συμπαθείας τῶν xa 
ἡμᾶς λυπηρῶν, ἣν συνεπαθήσατε δωῖν͵ ὡς ἐνδεϑδυ- 
μένοι σπλζγχνα οἰχτιρμοῦ, χαθὼς ἀπήγγειλαν κα αἷν 
οἱ προειρημένοι. Καὶ γὰρ, εἰ καὶ τὰ τραύματα ἡ αῶν 
ὅμοια διαμένει, ἀλλ᾿ οὖν φέρει τινὰ ἐμῖν ῥᾳστωνὴν 
τὸ ἑτοίμους ἔχειν τοὺς ἑατροὺς, δυναμένους, εἰ χαι- 
ροῦ λαύοιντο, ταχεῖαν ἐπαγαγεῖν (93) τῶν ἀλγηαάτων 
τὴν ἴασιν. Διὸ χαὶ πάλιν ὑμᾶς διὰ τῶν ἀγαπητῶν xai 
προσφθεγγόμεθα, χαὶ παοαχαλοῦμεν, εἰ μὲν δίδωσιν 
C ὑμῖν ὁ Κύριος ἄδειαν τοῦ ὡς ἡμᾶς (94) ἀφιχέσθαι, ui) 

ὀχνῆσαι ἡμῶν τὴν ἐπίσχεψεν' ἐντολῆς γὰρ ἐστι τῆς 

μεγίστης ἡ τῶν ἀσθενούντων ἐπέσχεψις. Ei δὲ ὁ ἀγα 

00; Θεὸς xai σοφὸς τῆς (eZ ἡμῶν οἰχονόμος τὴ 

χαρεν ταύτην εἰς ἕτερον χαιοὸν τααιεύεται (95), ἀλ) 

e ^ LÀ a - . - » ΄ 

ἐπιστεῦατε £ut» ὅσα παρ᾽ ὑμῶν πρέπει γοαφῆναι & 

s . LI - “᾿ς ΄ « 5. .- " . 
παράκλησιν μὲν τῶν θλιδομένων, διόρθωσιν δὲ τὴ 
συντετοια μένων. [Πολλὰ γὰρ ἤδη τὰ σνντοίαματα -: 

' " ΄ " * os ^ 2 * ' 64 

Ἐχχλησίας γέγονε, xai πολλὴ ἡμῖν ἐπ᾿ αὐτοῖς 

A NT" . ^ , P E. . 
θλέψις χαὶ προσδοκία βοκθείας ἑτέρωθεν οὐδαμόθι 
ἐὰν μὴ ὁ Κύριος dw ὑμῶν τῶν νη σίως δουλευόντι 
αὐτῷ ἐξαποστείλῃ τὴν ἴασιν. 

2. Tó piv o7» (96) ἱταμὸν xai ἀναίσχυντον c 
αἱρέσεως τῶν ᾿Λοειανῶν, φανερῶς ἀπολόαγὲν - 

" - ?35 * , , 4 * ^ 
σώματος τῆς χχλησίας, μένει ἐπὶ τῆς ἰδίας πὶ 

: , , πᾶσι πρὸς 
λὸν αὐτῶν τὴν ἀτέἠειαν εἴνχι" Ob ΟΣ; τὴν δορὰν - 
à * 


νης. χαὶ ὀλίγα ἡμᾶς λυμαίνεται, διὰ τὸ 


quidam codices ἀπεστεῶατε el az), va oix-wu 

(93) Ἑπαγαγεῖν. lta octo mss. f'diti icóp 
Mox edili xat προσαγορεύομεν. Octo mss. ut 
textu. 

(94$) Ως ὑμᾶς. Coisl. 
Harl. et tres alii ὡς 
πορεύσετθαι, 

(9ῦ) Ταμιεύεται. Regius secundus et Coisl. 
cundus ταμιεύσεται. Non longe inepte in duol 
Regiis codicibus προσϑοχία μοι. Non enim ἢ 
ire unius scripta Basilii nominc. 

0) Τὸ μὲν ovv. Deest ultima vocula in codicil 
Med.et Coisl. primo. Legitur τὸ μὲν yàp in Harlea: 


primus et Med. πρὸς δα 
ἡμᾶς πορτύεσθαι. Duo ; 
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poÓdrou πιριβεθληυένοι͵ xxl τὸν ἐπιφάνξιαν ἥμε- Α ac speciem blandampre se ferunt ac lenem, intus 


pov» ποοβαλλόμενοι χαὶ πραεῖαν, ἔνδοθεν δὲ σπαράώσ- 
σοντες ἀγειδῶς τὰ τοῦ Χριστοῦ ποίμνια, xui διὰ τὸ 
βλαθὴν 


ἐξ ἡμῶν ὠομῆσθχι, εὐχόλως ἐμδάλλοντες 


τοῖς ἀπλουστέροις * οὗτοί εἰτιν οἱ χαλεποὶ xui δυσ- 
φύλαχτοι. Οὖς ἀξιοῦμεν παρὰ τῆς ὑμετέοας ἄχρι- 
Otia, ποὺς πάσας τὰς χατὰ τὴν ᾿Ανατολὴν 'Exx)n- 
σίας δηυοσιευύηναι " ἵνα, ἢ ὁρθοποδήσαντες, γνὴ- 
σίως ὦσι σὺν Luivw, ἢ μένοντες ἐπὶ τῆς διχστοοφγῆς, 
ἐν ἑαυτοῖς μόνοις τὴν βλχύην ἔχωσι, uà δυνάμενοι 
£x τῆς ἀγυλάχτου χοινωνίας τῆς ἰδίας νότου μεταῦδι- 
δόναι (97) τοῖς πλχσιάξουσιν. ᾿Ανάγχη δὲ τούτων 
ὀνομαστὶ ὠνησύξζναι, ἵνα χαὶ αὐτοὶ γνωοίτητε τοὺς 
ταραχὰς παρ᾽ ἡμῖν (98) ἐργαξομένους, χαὶ ταῖς 'Ex- 
χλησίαις ἡμῶν φα τοὸν χαταστήσατε (99). OO uiv 


γὰρ παρ᾿ ἡμῶν λόγος ὑποπτὸς ἐστι τοῖς πολλοῖς, ὡς B pluribus, quasi 


τάχα διά τινας ἰδιωτιχὰς φιλονειχίας τὴν μιχοοψυ- 
χίαν πρὸς αὑτοὺς ἑλομένων ὑμεῖς δὲ, ὅσον μαχροὰν 
αὐτῶν (1) ἀπωχισμένοι τυγχώνετε, τοσούτῳ πλέον 
παρὰ τοῖς λαοῖς τὸ ἀξιόπιστον ἔχετε, πρὸς τῷ χαὶ 
τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ (2) χάοιν συναίοεσθαι vui» tt; 
τὴν ὑπὶο τῶν χαταπονουμένων ἐπιμέλειαν. ᾿'Εὰν δὲ 
χαὶ συμφώνως πλείονες ὁμοῦ τὰ αὐτὰ δογωυατίσητε, 
δῆλον, ὅτι τὸ πλῆθος τῶν δογματισάντων ἀναντίό- 
pn70», πᾶσι τὴν παραδοχὴν κατασχενάσει τοῦ δὸ- 
ματος. 

3. Ἔστι τοίνυν εἷς τῶν πολλὴν ἡμῖν χατασχευα- 
ξόντων (3) λύπην Εὐστάθιος ὁ ἐχ τῆς Σεδαστείας 
τὴν χατὰ τὴν μιχρὰν ᾿Αρμενίαν Og, πάλαι μαθη- 
τευθεὶς τῷ ᾿Αρείω, xai ὅτε (4) ὄχμαξεν ἀπὶ τῆς 


vero dilaniant crudeliter Christi gregem, et prop- 
terea quod ex nobis exorti sunt, facile perniciem 
inferunt simpliciorihus ; hi sunt, qui molestiam 
exhibent, ae cgre vitari possunt. Hos rogamus 
ut vestra diligentia omnibus Orientis Ecclesiis 
denuntiet, ut, aut rectam viam ingressi sincere 
versentur nobiscum, aut, si in sua permareant 
perversitate , damnum intra se solos conti- 
neant, nec possint ex incauta comiununione 
morbum suum cum proximis communicare. 
Necesse est autem horum nominatim meminis- 
se, ut el ipsi cognoscatis eos qui turbas apud 
nos movent, eosque nostris Ecclesiis mamni- 
festos facite. Nam sermo noster suspectus est 
forte ob privatas quasdain 
simultates exili et jejuno in illos animo simus. 
Vos vero quanto ob illis longius degitis, tanto 
majorem apud populos habetis auctoritatem , 
prriterquam quod Dei etiam gratia vos adjuvat ad 
succurrendum iis qui vexantur. Quod si etium 
concordi animo plures simul eadem decernetis, 
perspicuum est multitudinem decernentium om- 
nibus persuasuram, ut decretum citra controver- 
siam suscipiant. 


3. Est itaque unus ex iis, qui nobis multum 
exhibent molestie, Eustathius ex Sebaslia in 
minore Armenia, qui olim edoctus ab Ario, et 
cum is floreret Alexandríc& pravas in Unigenitum 


᾿Αλεξανδρείας, τὰς πονηρὰς χατὰ τοῦ Μονογενοῦς (C COnstruens blasphemias, eum secutus, 406 at- 


συντιθεὶς βλασφημίας, ἀχολνυθῶν ἐχείνῳ, xai τοῖς 
νησιωτάτοις αὐτοῦ μαθητῶν ἐναοιθμούμε- 
νος (5), ἐπειδὴ ἐπανῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ, τῶ μαχα- 
ριωτάτῳ ἐπίσχόπῳ (6) Ἑρμογένει τῷ Καισαρείας, 
χρίνοντι αὐτὸν ἐπὶ τῇ χαχοδοξία, ὁμολογίαν ἔδωχε 
πίστεως ὑγιοῦς, Καὶ οὕτω τὴν χειροτονίαν ὑπ᾽ αὐ. 
τοῦ διξάμενος (7), μετὰ τὴν ἐχείνου χοίμησιν πρὸς 
τὸν ἐπὶ τῆς Κωνσταντινουπόλεως Εὐσέδιον ἔδραμεν, 
οὐδενὸς ἔλαττον xal αὐτὸν τὸ δυσσεες δόγμα τοὺ 
'Apsíou πρεσδεύοντα. Εἴτα ἐχεῖθεν διὰ οἵας δή- 
ποτε (8) αἰτίας ἀπελαθεὶς, ἐλθὼν τοῖς ἐπί τῆς πα- 
τρίδος ἀπελογήσατο πάλιν " τὸ μὲν δυσσεδες ἐπι- 
χουπτόμενος φρόνημα, ῥημάτων δέ τινα ὀρθότητα 


“ὧν 


que inter germanissimos illius discipulos nume- 
ratus, posteaquam rediit in patriam, beatissimo 
Ceesare& episcopo Hermogeni, ipsum ob pravam 
doctrinam condemnanti, confessionem sane fi- 
dei obtulit. Atque ita ab ipso ordinatus, post 
illius dormitionem statim ad Eusebium Constan- 
tinopolitanum accurrit, qui et ipse nemini con- 
cedebat in impio Arii dogmate tuendo. Deinde 
hinc ob aliquas causas, quecunque ille sint, 
expulsus, cum ad suos populares venisset , ite- 
rum sesse purgavit, impiam quidem occultans 
sententiam ; in verbis autem recti aliquid et ac- 
curati prae se ferens. Episcopatum forte adeptus , 


προθαλλόμενος (9). Kai τυχὼν τῆς ἐπισχοπῆς, ὡς pillico comperitur anathematismum consubstan- 


. (97) Μεταδιδόναι. Coisl. primus et Med. μετα- 
σουνᾶι. 

(98) IIao' ἡμῖν, Editi addunt x«i τὰ σχάνδαλα. 
Quod additamentum deest in octo iss. 

(99) Φανερὸν χαταστήσατε. Videtur prima specie 
accuratior editorum lectio 9«vs0o2$ χαταστήσητε. 
Sed tamen discedere non libetab auctoritate octo 
veterum librorum, cum priesertim eorum scrip- 
tura, quam in textu posuiuius, commodo sensu 
non careat. Legitur etiam φανερόν in editione 
Hagan. Ibidem Medicrieus codex cum tribus Re- 
giis Ἔχχλη τίαις ὑμῶν. Sed magis placet vulgata 
scriptura. Supra enim rogantur Occidentales, ut 
ejusmodi homines Orientis Ecclesiis denuntient. 

(1) Μαχρὰν αὐτῶν. Coisl. primus et Med. μαχρὰν 
αὐτοῖς. Ibidem editi τοσοῦτον. Coisl. primus et tres 
alii ut in textu. Mox codices nonnulli πρὸς τό, 


(2) Παρὰ τοῦ Θεοῦ. Deest prrepositio in Coisl. 1. 

(3) Κατασχευαξόντων. lta mss. octo. Editi παοα- 
σχευαζξόντων. 

(1) Καὶ ὅτε. Conjunetio addita ex sex mss. 

(3) ᾿Εναριθαούμενος. lta octo mss. Editi iv rois... 
ἀοιθμούμενος, excepta tamen editione Hagan. quae 
cum mss. consentit. 

(6) ᾿Ἐπισχόπῳ. Deest ea vox in codice Mediceo. 

(7) Δεξάμενος. Hic editi addunt Εὐστάθιος, quod 
melius abest a codicibus Ilarl. et Coisl. primo. 
Paulo post Medicieus codex ἐν Κωνσταντινουπόλει. 

(8) Διὰ οἵας δήποτε. lta Med. et Coisl. primus. 
Editi δι’ a; δήποτε. Paulo post in Coisl. primo et 
aliis nonnullis legitur ἀπελογήσατο, πάλιν τὸ, etc. 

(9) 11o»6a2252:7o;. [ἰἃ mss. sex. Edili προσθαλ- 
λόμενος. Paulo post edili φαίνεται γράψαι. Sex. 1188. 
ut in textu. 
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tialis scripsisse in Ancyrana synodo, que ab ip- A 
sis habebatur. Hinc autem cum Seleuciam venis- 
set, ea gessit cum sue sententie consortibus que 
omnes norunt. Constantinopoli autem iterum as- 
sensus est iis quee ab hereticis proposita fuerunt. 
Atque ita ex episcopatu ejectus, propterea 
quod antea Melitine depositus esset, hanc sibi 
restilutionis viam invenit, ut ad vos se conferrct. 
Quaenam autem ci proposita fuerint a beatissi- 
mo episcopo Liberio, et quibusnam assensus sit, 
ignoramus, nisi quod epistolam attulit, que eum 
restituebat, eaque ostensa concilio Tyanensi in 
suum locum restitutus est. Hic nune depopula- 
tur fidem illam, ob quam susceptus est, atque 
una cum iis est, qui consubstantiale anathemati- 
zant, seque ducem prwebet haeresis Phneumatoma- p 
chorum. Quoniam igitur istinc evenit illi facul- 
tas ledendi Ecclesias, ac data a vobis fiducia 
ulitur ad subversionem multorum, necesse est 
istinc quoque venire et emendationem, ac per lit- 
teras Ecclesiis significari, quibusnam conditioni- 
bus susceptus sit, et quomodo nunc iinmutatus 
irritum faciat beneficium sibi concessum a Patri- 
bus qui tunc erant. 


4. Secundus post ipsum est Apolinarius, non 
parum et ipse Ecclesias contristans. Cum enim 
scribendi facilitate lingua ei ab omne argumen- 
tum prompta sit, replevit scriptis suis orbem ter- 
rarum, contempta objurgatione illius, qui dicit : 
Cave facere libros multos ** : ita quoque profecto 
in multitudine peccata multa sunt. Quomodo € 
enim possit in multiloquio 33 peccatum vitari ὃ 
Illius igitur de theologia disputationes, non pe- 
titis e Scriptura probationibus, sed humanis ar- 
gumentis nituntur. Sunt autem illi et de resur- 
rectione elucubrationes fabulose scriptme, vel 
potius Judaice : in quibus ait nos rursus ad lega- 
lem reversuros cultum, rursusque cireumcisum 
iri, et Sabbata observaturos, adque abstenturos 
& cibis, et victimas oblaturos Deo, et adoraturos 
Jerosolymis 407 in templo, ac omnino Judaeos 
ex Christianis futuros. Quibus quidnam magis ri- 
diculum esse possit, aut ab evangelico dogmate 
magis alienum? Deinde ea etiam que de Incar- 
tione tradidit, tantam intulerunt fratribus pertur- 
bationem , ut jam pauci ex iis qui legerunt, pri- D 
scam pietatis formam conservent : contra, pleri- 
que novitatibus intenti, ad questiones et ad per- 
tinaces inutilium horum verborum investigatio- 
nes deflexerint. 


31 Eccle. xi!, 13. ** Prov. x, 19. 


(10) Aidoxxt. Sex codices mss. ἔγοαψεν. Coisl. 
primus οἱ Med. cum editis consentiunt. 
) (11) Μελιτινῇῆ. Mediceus cum tribus Regiis Me- 
ἐτήνῃ. 

(12) Τοῦ ἔγχλήματος τοῦ, οἷς. lta mss. septem. 
Alius habet τοῦ ἐντάλματος. Editi τοῦ ᾿Εχχλησιαστοῦ 
λεγοντος, 
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ἔτυχεν, εὐθὺς φαίνεται γράψας ἀναθεματισμον τοῦ 
ὁμοουσίον, ἔν τῶ χατὰ ᾿Δγχύραν γενοκένω αὐτοῖς 
συλλόγῳ, Καχεῖθεν ἐπὶ τὸν Σελεύχειαν ἑλθὼν, δέ- 
δραχε (10) μετά τῶν ἑαυτοῦ δωοδόξων ἃ πάντες ἴτα- 
σιν. Ἂν δὲ vb Κωνσταντινονπόλει συνέθετο πάλιν 
τοῖς ἀπὸ τῶν αἰρετιχῶν προταθεῖσι. Καὶ οὕτως ἀπ- 
ελαθεὶς τῆς ἐπισχοπῆς, dux τὸ ἐν c5 Μελιτινῇ (11) 
προοχαήηοζασῦαι, ὁδὸν ἑαυτὼ τῆς ἀποχατατάσεως 
ἐπενόγσε τὴν ὡς ὑμᾶς ἄφιξιν, Καὶ τίνα μέν ἐστι» ἃ 
προοιταύη αὐτῷ παρὰ τοῦ μαχαριωτάτου ἐπισχόπου 
Αἰιθβερίου, τίνα δὲ ἃ αὐτὸς σννέθετο, ἀγνοοῦμεν, πλὰν 
ὅτι ἐπιστολὴν ἐχόμιτεν ἀποχαῦθιστῶσαν αὐτὸν, ὧν 
ἐπιδείξας τῇ χατα Τύανα συνοδῳ, ἀποχατέστῃ τῶ 
τόπῳ. Οὗτος νῦν πορθεῖ τὰν πίστιν ἐχείνχν, ἐφ᾽ X 
(J£, Ür, xai τοῖς ἀναθεματέζουσι τὸ ὁμοούσιον σύν- 
εστι, χαὶ πρωτοστάτης ἐστὶ τῆς τῶν πνευμλατομα- 
ge» αἱρέσεως. ᾿Επεὶ οὖν αὐτοθεν “έγονεν αὐτῷ € 
δύναμις τοῦ ἀδιχεῖν τὰς Ἐχχλητίας, xai τῇ παρ᾽ 
ὑμῶν δεδομένη αὐτὼ παῤῥησία χέχρηται εἰς χατα- 
στροφὴν τῶν πολλῶν, ἀνάώγχῃ αὐτόθεν ἐλθεῖν χαὶ 
τὰν διόοοθωσιν, xai ἐπισταλῆναι ταῖς Ἐχχλησιαις, 
τίνα μὲν ἔστιν ἐφ᾽ Gi; ἐδέχην, πῶς δὲ νῦν ptzab)n- 
τὶς ὑχυροῖ τὴν “άριν τὰν δοθεῖσαν αὐτῷ διὰ τῶν 
τότε llaz£oov, 


4, Δεύτεοος μετ᾽ αὑτόν ἐστιν ᾿Απολινάοιος, οὐ 
μιῤοῶς χαὶ αὐτὸς τὰς ᾿Εχχλησίας παοχλυπῶν. Τῇ 
ὰο τοῦ γράφειν εὐχολίχ ποὸς πᾶσαν ὑπόθεσιν ἔχων 
ἀροχοῦσαν αὐτῷ τὴν γλῶσσαν, ἐνέπλησε μὲν τῶν 
ἔχυτοῦ συνταγμάτων τὴν οἰχουμένην, παραχούσας 
τοῦ εγχλήματος τοῦ (12) λέγοντος, ὅτι Φυλαξαὶ 
ποιῆσαι fiia πολλά. ἐν δὲ τῷ πλάθει duo 
πολλὰ xxi ἠιμάοτηται, Πῶς γχο δυνατὸν £x πολυλογίας 
ἐχφνγεῖν ἀμαοτίαν ; Ἔστι μὲν οὖν αὐτοῦ xai τὰ τῆς 
θεολογίας οὐχ Ex “οαφιχῶν ἀποδείξεων, ἀλλ ἐξ ἀνήρω- 
πίνων ἀγοραῦν (13) τὴν χατασχευὴὲν ἔχοντα" ἔστι δὲ 
αὐτῷ χαὶ τὰ πιοὶ ἀναστάσεως μυθιχῶς συγχείμενα, 
μᾶλλον δὲ ᾿Ιονδθαξϊχῶς - ἐν ol; φησι πάλιν ἡμᾶς ποὺς 
τὴν νομιχὴν ὑποστοέγειν ([4) λατοείαν, καὶ παλιν 
γυᾶς πεοιταηθήσεσθαι, vot σαβἤατέξειν, xai βοω» 
μάτων ἀπέχεσύχι, χαὶ ὑντιας ποοσοίσειν GÀ, χαὶ 
ποοσχυνήσειν ἐν Ϊεοοτολύμοις ἐπὶ τοῦ γαγῦ, xai 
ὅλως ἀπὸ Χοιστιανῶν ᾿Ιονδαίους ητινήσισηαι. Ὧν τί 
ἂν “ἔνοιτο χαταγελχστότερον, μᾶλλον di ἀλλητοιὼ- 
τεοῦν τοῦ εὐαγγελιχοῦ θογματος; Εἶτα χαὶ τὰ περὶ 
σχοχώσεως τοσχύτην ἐποιγχσς τῇ αδελνότητι τὴν τα- 
ρα χὴν, ὦπτε ὁλῶγοι λοιπὸν τῶν ἐντετυχηκοτων τὸν 
ἀοχαῖον τῆς εὐσεξείας θιασύξουσι »,αηαχτῆοχ" οἱ δὲ 
πολλοὶ, ταῖς χαινοτομκίαις προσέονχτες, εξετράπι, σ ἐν 
εἰς ξητήσεις χαὶ ψιλονείχου: ἐφενοέσεις τῶν ἄνωφε 
λῶν τούτων DTAZTUV. 


(14) Αφορμῶν, Coisl. secundus et Regius secun- 
dus λογισμῶν. 

(44) γποστοέφειν. lta septem mss., quorum ta- 
men duo hahent ἀποστοέγειν. Sic etiam editio Ha- 
ganoensis. Alii vero ὑποστρέψειν, Paulo post editio 
l'arisiensis προσγέσειν, Vetutre editiones, llarl. et 
Vat. cum tribus alijs ut in textu. Duo alii προσάγειν. 


$. Ὁ μέντοι Πανλῖνος, εἰ μέν τι xal περὶ τὸν À 
χειροτονίαν ἐπιλήψιμον ἔχει, αὐτοὶ ἄν εἴποιτε" ἡμᾶς 
δὲ λυπεῖ, τοῖς Μαρχέλλον προσπεπονθὼς (13) δὸ- 
γεασι, xai τοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτῷ ἀδιαχρίτως εἰς 
τὴν χοινωνίαν ἑαυτοῦ προσιέμενος. Οἴδατε δὲ, ἀδελ- 
φοὶ τιμιώτατοι, ὅτι πάσης ἡμῶν τῆς ἐλπίδος ἀθέτη- 
σιν ἔχει τὸ Μαρχέλλου δόγμα, οὔτε Υἱὸν ἐν ἰδίᾳ ὑπο- 
στάσει ὁμολογοῦν, ἀλλὰ προενεχθέντα, xal πάλιν 
ὑποστρέψαντα εἰς τὸν ὅθεν προῆλθεν, οὔτε τὸν [[α- 
ράχλητον ἰδίως ὑφεστηχέναι συγχωροῦν" στε οὐχ 
ἂν τις ἁμάοτοι Χριστιανισμοῦ μὲν παντελῶς ἀλλο- 
τρίαν ἀποφαίνων τὴν αἵρεσίν, Ἰουδαισμὸν δὲ παρ- 
ἐφθαρμένον αὐτὴν προσαγορεύων. Τούτων τὴν ἐπι- 
μέλειαν γενέσθαι παρ᾽ ὑμῶν ἐπιξητοῦμεν. Γένοιτο 
δ᾽ ἄν͵ εἰ ἐπιστεῖλαι χαταξιώσητε πάσαις ταῖς χατὰ 
τὴν ᾿Ανατολὴὸν Ἐχχλησίαις, τοὺς ταῦτα παραχαοάσ- 
σοντας, εἰ μὲν διορθοῖντο, εἴκαι χοινωνιχούς" εἰ δὲ 
ἐπιμένειν φιλονείκως βούλοιντο ταῖς χαινοτομέίαις, 
χωρίξεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν. Καὶ ὅτι μὲν ἔδει ἡμᾶς συν- 
εδρεύοντας μετὰ τῆς ὑμετέρας φρονήσεως ἂν χοινῇ 
σχέψει τὰ περὶ τούτων διαλαθεῖν, οὐδέ αὐτοὶ ἀγνοοῦ-- 
μεν: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ χαιρὸς οὐχ ἐνδίδωσι χαὶ τὸ 
ἀναθάλλεσθαι βλαδερὸν, τῆς ἀπ᾿ ατῶν (16) βλαδης 
ἐῤῥιξωμένης, ἀναγχαίως ἀπεστείλαμεν τοὺς ἀδὲε.- 
qose" ἵνα ὅσα xal τὸν ix τοῦ γράμματος διδασχα- 
λίαν παοῶιαθε, ταῦτα παρ᾽ ἑαυτῶν ἀναδιδάξαντες, 
κινήσωσιν ὑμῶν τὴν εὐλαύειαν εἰς τὸ παρασχέσθαι 
τὴν ἐπιζμτουμένην βοήθειαν ταῖς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλῃ- 
σίαις. 

EIIIZTOAH ΣΞΔ. 
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5. Paulinus autem utrum aliquid et circa or- 
dinationem reprehensioni obnoxium habeat, ipsi 
dixeritis. Nos sane moerore aflicit, quod in Mar- 
celli dogmata propendet, ac illius sectatores sine 
discrimine ad suam communionem admittit. Sci- 
tis enim, fratres maxime colendi, spem nostram 
omnem everti Marcelli dogmate, quod neque 
Filium in propria hypostasi confitetur, sed pro- 
latum esse, et rursus reversum ad eum, ex 
quo processerat, neque Paracletum hypostasim 
propriam habere concedil: quare non aberra- 
verit, qui ἃ Christianismo penitus alienam ἢ 89- 
resim pronuntiet , ac Judaismum corruptum il- 
lam appellet. A vobis ut horum curam susci- 
piatis efflagitamus. Suscipietis autem, si omnibus 


p Orientis Ecclesiis seribere non gravemini, eos 


qui hec depravant, si corrigantur, admittendos 
ad communionem ; sin autem pertinaciter novi- 
tatibus adhsrescere voluerint, ab Ecclesiis ab- 
scindendos, atque id quidem factum a nobis 
oportuisse, ut una cum vestra prudentia seden- 
tes, communi deliberatione de his ageremus, ne 
ipsi quidem ignoramus. Sed quoniam tempus 
non permittit, et dilatio exitiosa est, illato ab ip- 
sis damno radice agente, necessario hos fratres 
misimus, ut et quecunque litterarum documenta 
effugerunt, hec per se ipsi edocentes, pietatem 
vestram incitent ad expetitum Dei Ecclesiis fo- 
rendum auxilium, 
EPISTOLA CCLXIV*. 


Barsam Basilius,oblata occasione Domnini et sociorum ejus,salutat et hortatur ut oret pro Ecclesia 
cui quidem sperat Basilius pacem datum iri, nisi appropinquet defectio. 


Βάροσῇ, ἐπισκόπω Ἐδέσσης, i» ἐξορίᾳ ὄντι. 

Τῷ ὡς ἀληθῶς θεοριλεττάτῳ χαὶ πάσης αἱδοὺς 
χαὶ τιμῆς ἀξίῳ ἐπισχόπω Βαοσῃ Βασῶειος ἐν Κυρίω 
χαίρειν. ᾿Ερχομένων τῶν γνησιωτάτων ἀδελφῶν τῶν 
περὶ Δομνῖνον (17) πρὸς τὴν εὐλαδειάν σου, ἡδέως 
τὸν ἀφοομὴν τῶν γραμυάτων ἐδεξάμεθα, xol προσ- 
αγορεύομέν σὲ dv αὐτῶν, εὐχόμενοι τῷ ἀγίῳ Θεῷ 
μέχρι τοσούτου φυλαχθῆναι (18) τῇ ζωῇ ταύτη, μέ- 
χοις οὔ χαταξιωθῶμεν ἰδεῖν σε, χαὶ ἀπολαῦσαι τῶν 
ἐν σοὶ χαοισμάτων. Μόνον εὔχον, παραχαλῶ, ἵνα ὁ 
Κύριος μὴ παραδῷ ἡμᾶς εἰς τῶος τοῖς ἐχθοοῖς τοῦ 
σταυροῦ τοῦ Χοιστοῦ, ἀλλὰ φυλάξῃ (19) τὰς ἑαυτοῦ 
Ἐχχλυσίας μέχρι τοῦ χαιοοῦ τῆς εἰρήνης, ἦν «2703 
οἶδεν ὁ δίχαιος χοιτὴς πότε ἀποδώσει. 'Amnodoctt 

(13) Προσπεπονθώς. Ita Harl. cum Coisl. secundo 
et quatuor codicibus Regiis. Mediceus et Coisl. D 
primus προπεπονήως. Editi πεποιθώς. Paulo post 
editi χοινωνέαν αὐτοῦ προέμενος. Oclo mss. ut in 
textu. Sic etiam emendatum est in secunda edi- 
tione Parisiensi. uu 

(160) Τῆς ἀπ᾽ αὐτῶν. Ita veteres librisummo con- 
sensu. Edili τῆς ὑπ᾽ αὐτῶν. uu 

(17; To» x: Aouvtw». Existimat Combefisius 
solum Dominum sichonoris causa nominari, nec 
ullos designari comites. Atque id quidemlibenter 
assentior doctissimo viro, solum hic Dominum no- 
minari ; non idcirco tamen, quod sociis careret, 
sed quia illi precipue honor habebatur. Sic enim 
flen solere observavimus ad epist. 213, ut cum 


C 


Barsg, Edessao episcopo, exsulanti. 


Vere religiosissimo omnique reverentia et ho- 
nore digno episcopo Darse Basilius in Domino 
salutem. Cum proficisceretur germanissimus fra- 
ter Domninus ad tuam pietatem, libenter occa- 
sionem scribendi excepimus, teque per illum sa- 
lutamus, Deum sanctum precantes, ut tandiu cu- 
stodiamur in hac vita, donec digni habeamur, 
qui te videamus, ac donis, que in te sunt, per- 
fruamur. Tantum precare, obsecro, ut Dominus 
408 non tradatnos in perpetuum inimicis crucis 
Christi, sed custodiat Ecclesias suas usque ad 
tempus pacis, quam novit ipsejustus judex quando 
sit redditurus. Reddet enim, nec nos perpetuo 


plures mitterentur, unus tamen nominaretur. Do- 
mino autem aliquem adfuisse comitem conjicimus 
ex epist. 207 ad eumdem Barsam, ubi Basilius la- 
tores litterarum suarum fratres commemorat, 
hanc ipsam epistolam indicans. Aitenim se Barsee 
non sepe quidem scripsisse, sed tamen scripsisse: 
quibus verbis unica designatur epistola. 

(18) Υυλαχύναι. ]ta mss. septem. Edlti διαφυ- 
λαχύῆναι. Paulo post edili x«i αὐτοπροσώπως ἰδεῖν 
c5, Octo mss. ut in textu. 

(19) Φυλάξη. Sic Vat., Coisl. uterque et Reg. 
secundus ac Bigot. alter. Quatuor alii ψυλάξει. Editi 

νλάξοι. 


* Alias CCCXXVI. Scripta cirea annum 377. 
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deseret. Sed quemadmodum Israelitis annos se- A γὰρ, χαὶ οὐχ ἐγχαταλείψει ἡμᾶς εἰς τὸ παντελές 


ptuaginta prestituit pro peccatis ad captivitatis 
poenam ?* ; ita forte et nos omnipotens per statum 
aliquod tempus traditos aliquando revocabit, ac 
in pristinam pacem restituet; nisi forte appro- 
pinquat defectio, et que nunc fiunt, exordia sunt 
ingressus Antichristi. Quod quidem si ita sit, 
precare ut aut c&rumnas auferat, aut nos inter 
erumnas invictos bonus ille custodiat. Omnem 
illum cctum, qui pietatis tuse consuetudine di- 
gnus habitus est, per te salutamus. Pietatem 
tuam omnes, qui nobiscum sunt, salutant. Valens 
ac letus in Domino, et pro me!orans, Ecclesie 
Dei serveris, Sancti gratia. 


EPISTOLA CCLXY*. 


'AXX ὥσπεο τοῖς Ἰσοακηλίταις: τὴν εὔδομηχονταετίαν 
ὥρισεν ὑπὸ τῶν ἀακοτημάτων εἰς τὴν τῆς αἰχωα- 
λωσίας χαταδέχην, οὕτω τάχα χαὶ ἡμᾶς 0 δυνατὸς 
χρόνω τινὶ mowgiw παραδοὺς ἀναχαλέσεταί ποτε 
xui ἀποχαταστήσει εἰς τὴν ἐξ ἀοχῆς εἰρήνην" εἰ μὰ 
ἄρα ἔγγύς πού ἐστιν ἡ ἀποστασία, χαὶ τὰ νῦν γινό- 
μενκ ποοοίαιζχ ἔστι τῆς εἰσόδου τοῦ ᾿Αντιχρέστου. 
Ὅπερ δὲ ἐὰν Z, ποοσεύχον ix ἢ τὰς ὕλέψεις παρ- 
ενέγχη, ἢ ἡμᾶς «πταίστους διὰ τῶν Ολίψεων ὁ ἀγαῦὸς 
διχτώσηται. Πᾶσαν τὴν συνοδίαν τὴν χαταξιωθεῖσαν 
συνεῖνκι τῇ εὐλαδεία σου ἀσπαζόμεθηα διὰ σοῦ. Τὲν 
σὴν εὐλαΐειαν οἱ σὺν ἡμῖν πάντες προοσαγορΞτήουσιν. 
Ἑῤῥωμένος xai εὐῦνωος ἐν Κυρίῳ, ὑπεοευχόμενός μου, 
φυλαχθείης (30) τῇ τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησία χάριτε (21) 


p 199 ᾿Αγίου. 


ΕΠΙΣΤΟΑΙ͂Ι ZEE. 


Basilius gratias agit. Deo, quod. iis, apud quos exsulant confessores, auxilia ad salutem providerit : 
seque perspecto illorum fidei studio adductum esse ait, ut diaconum Elpidium cum lttteris ad. eos 
natteret. Laudat eos quod damnaverint Apollinarium, cujus et nefarias molitiones,et impios de T^i- 
nitate, de Incarnatione et. promissionibus errores recens«t. Sed queritur quod Marcelli discipuli a 
confessoribus recepti fuerint sine Occidentatium et aliarum Ecclesiarum consensu. Scire cupit qui- 


bus conditionibus recepti fuerint. 

Eulogio, Alexandro, οἱ Ilarpocrationi, 7Egypti 
episcopis exsulibus. 

1. Magnam ia omnibus reperimus boni Dei erga 
suas Ecclesias providentiam; ita ut que molesta 
esse videntur, nec omnino ex senlentia occurrunt, 
ea ctiam ad multorum utilitatem dispensentur in 
occultissima Dei sapientia, et indeprehensis illius 
justitie judiciis. Ecce enim et dilectionem vestram 
ex /Egypti locis excitans Dominus, in media Pale- 
stina constituit, ad exemplum antiqui Israel, quem 
captivumin Assyriorum terram abducens, exsünsit 
illic simulacrorum cultum per sanctorum adven- 
tum. Itaque et nunc ita factum invenimus, eum 
reputamus Dominum, dura vestruin pro pietate 
certamen in medio proponit, vobis quidem exsilio 
stadium aperuisse beatorum certaminum ; iis vero, 
quibus vestrum illud eximium propositum ante 
oculos versatur, manifesta ad salutem largitun esse 
exempla. Cum igitur Dei gratiadidicerimus vestrum 
recte fidei studium, didicerimus et sollicitudinem 
erga fratres, vosque non perfunetorie aut negligen- 
ter que ad communem utilitatem spectant et ad 
salutem necessaria sunt, exhibere, sed si quid ad 
Ecclesiarum edificeationem conducat, libenter sus- 
cipere ; ctequum esse putavimus , ut. in bone 
vestre partis veniremus communionem, nosque 


3* Jerem. xxv, 12. 


* Alias CCXCIII. Seriptaanno377. — — 
(20) Ῥυγαχθείης. Sic tres antiquissimi codices 
et Bigot. alter. Edili διαρυλαχθξέης. 
(21) Xo τοῦ «iov. Sic. mss. scptem. Editi 
Χαοιτι αὐτοῦ, 2L 
(33) Διγύπτου. lta tres vetustissimi codices. 
Editi Αἰγυπτίοις. lbidem leg. secundus, Coisl. se- 
cundus et Paris. habent '42z/2»xo2zivvt, quod no- 
men inscite videtur unum ex duobus esse factum, 
id est ex ᾽᾿Λδωψίῳ et ᾿ΔΛοποχρατίωνι. Nam inter 
hos exsules episcopos numeratur Adelphius apud 


Εὐλογίῳ xat AjtEuud pro xoi ᾿Αρποχρατίωνε, ἐπισχόποις 
Αὐγήπτου (22) εἐξοοισύεῖσιν, 

|l. Μεγάλην ὃν πᾶσιν εὐοίσχομεν τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ 
τὴν περὶ τὰς Ἐχχλητγίας αὐτοῦ οἰχονομίαν, ὥστε χαὶ 
τὰ δοχούντα εἴναι σχυθρωπὰ, x«i μὴ παντῃὴ χατὰ 
βούλησιν ἀπαντῶντα, x«i ταῦτα ἐπ᾽ ὠρελεία τῶν 
πολλὴν οἰκονομεισῦχι, ἐν τῇ δυσθενοήτω τοῦ Θεοῦ 
σονία, χαὶ τοῖς ἀνεξιχνιάστοις αὐτοῦ τῆς διχαιοσύ- 
τὴν ὑμετέραν ἀἡάπην 
ἀναστῆσας ὃ ύοιος, 


vrg χοίματιν. Ἰδού γὰρ xui 
&x τῶν χατ᾽ Αἴγυπτον τόπων 
εἰς μέσην ἀγαγὼν τὴν Παλαιστίνην ἰδούσατο, χατὰ 
μίμησιω τοῦ πάλαι Ἰσραὴλ, ὧν διὰ τῆς αἱχμαλωσίας 
ἀγαγὼν εἰς τὴν ᾿Ασσυρίων γῶν, ἔσξεσε τὴν üxil εἰ 
δωλολατρείαν διὰ τῆς τῶν ἀγίων ἐπιδημίας. Καὶ νὺν 
τοίνυν οὕτως εὐρίσχομεν, λογιξόμενοι, ὅτι τὸν ὑπὲρ 


" ^. 
oi; δὲ 
ὑμῶν τῇ ἀγαθῇ προαιοξσει ἐναο ἢ 


Κύριος, ὑμῖν μὲν διὰ τῆς ἐξοοίας 
μακχοίων ἀγωνισμάτων, τ πεοιτνηχάνονσιν 
τὰ ποὺς σωτη- 
pix» ἐχαρίσατο ὑποθείγματα. Ἐπεὶ οὖν τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάριτι ἐμάθομεν ὑμῶν τὴν οοθότητα τῆς πίστεως, 
ἐμαύομεν Oi τὸ πεοὶ τὴν ἀδεφότητα ἐπιμελες, xai 
ὁτε οὐ παρέγγωτ οὐὐξ ἠμεληυένως παοίχετῇςε (24) 
τὰ χοινωψελὴ χαὶ ἀνχγχαχῖα ποὺς σωτηρίαν, ἀλλ᾽ εἴ 
τι πρὸς οἰχοδομὴν τὼν Ἔκχλη τιῶν ξυξογεῖν ποῦαι- 
ρεῖσθε: δίκαιον ἐλογισάμεθα (35) χοινωνοὶ γενέσθαι 


Epiphanium eum pluribus aliis hreres. rxxm. 
Simplicior Regii primi titulus, Ἐπισχόποις Ai; 
πτίοις ἐξοοιτθεῖτιν Episcopis ZEgyptiisexsulantibus 

(23) Yu». lta Harl. et Coisl. primus. Editi 
vui. Codex Mediczens ἡ κῶν. 

(2 ἸΙχρέχετῆς. Legitur in quatuor recentiori- 
bus codicibus 725:272:20:. 

23) "E»25(122102. lta tres vetustissimi codices. 
Editi ἐνομέτχμεν, Eosdem codices paulo postsecuti 
mutavimus quod erat in editis 'EXzídtov τὸν συνδιεά- 
xovov, Ibidem codex Mediceus ἀπέστειλα, 
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τῆς ἀγαθᾶς μεοίδος ὑμῶν, 'χαὶ συνάψαι ἑαυτοὺς διὰ À 4.0.9. per epistolam cum vestra pietate conjun- 


7599 
ἀπεστεΐλαμεν x«t τὸν πούεινότατον υἱὸν ru» xa 
συνδιάχονον Ελπίδιον, ὁμοῦ ur» τὴν ἐπιστολὴν δια- 


e - . L] *. "] . “Ὁ 
4oduuerog τῇ ὑμετέοα εὐλαδτία. Οὔπεο ἕἔνεχα 


χομίξοντα, ὁμοῦ δὲ χαὶ καο᾿ ἑἐκυτοῦ δυνάμενον ἀπαγ- 
γεῖλαι ὑμῖν ὅσα τὴν £x τοῦ γοάωμματος ἐχγύγῃ (20) 
διδασχαλίαν. 

2. Μάλιστα δὲ ἡμᾶς 
pix) τῆς συναφείας ὑμῶν ἢ ἀχοὴ τοῦ πεοὶ τὴν ὑρΉό-- 
“τα ξήλου τῆς εὐσεθείας οὗτε πλήθει 
συνταγωάτων, οὔτε ποιχιλία σοφισμάτων 
χνέχθη ὑμῶν τὸ c:t0pó» τῆς χαρδίας" ἀλλ᾽ ἐπέγνωτε 
μὲν τοὺς χατὰ τῶν ἀποστολιχὼν δογμάτων χαινο- 


ἐπέόῤῥωσπε πρὸς τὴν ἐπιθυ- 


ὑμῶν" ὅτι 
παρ- 


τουμοῦντας, σιωπῇ δὲ χατασχεῖν τὴν ἐνεργουμένην 
παρ᾽ αὐτῶν βλαάδην οὐ χατεδέξασθε., Καὶ γὰο τῷ 
ὄντι πολλὴν 
μένοις τῆς 
ποιίαις ταῖς παντοδαπαῖς ᾿Απολιναοίου τοῦ Λαοδι- 


εὔρομεν λύπην παρὰ πᾶσι τοῖς ἀντεχο- 
τοῦ Κυρίου εἰοήνης ἐπὶ ταῖς νεωτερο- 
χέως᾽ ὃς τοσούτω πλέον ἐλύπησεν ἡμᾶς, ὅτ,» ἔ7οξεν 
εἶναι ἐξ χωῶν (28) τὸ ἐξ ἀοχῆς. Τὸ μὲν γὰο παρὰ 
φανεοοῦ πολεμίου παθεῖν τι, χὰν ὑπιρύχζλλη τῷ 
ἀληγεινῶ, φορητόν πῶς ἔστι T χαταπονουμένω, χαθ- 
4fjoxx-at , ὅτε Ki ὁ ἐχθρὸς με 
ὑπήνεγχα ἂν τὸ δὲ παο ὁμοψύχου x«i οἰχείου 
βλαάθδης τινὸς πειοαθῆναι, τοῦτο δύσγορον παντελῶς, 
x«i οὐδεμίαν ἔχον παραμυθίαν. Ὃν γὰο προοσιδοχή- 
σαμεν συνασπιστὴν ἔξειν (28) τῆς ἀληθείας, τοῦτον 
£200:.1) νῦν ἐν πολλοῖς ἑμποδίξοντα τοῖς σωξομένοις͵ 


ὡς ὠν:ίδισέ 


ἐκ τοῦ περιέλχειν αὐτῶν τὸν νοῦν χαὶ ἀποσπᾶν τῆς 
εὐθύτητος τῶν δογμάτων. Tí yàp ἐν É»yot; «ao 
αὐτοῦ τολμηρὸν χαὶ θεομὸν οὐχ tmouyÜm Τί δὲ ἐν 
λόγοις οὐ παοεπενοήθη νεώτερον χαὶ ἐπιχεχινδυνευ- 
μένον; Οὐ πᾶσα μὲν ᾿Εχχλησία ip ἑαυτὴν ἐμερίσθη, 
μάλιστα δὲ ταῖς ὑπὸ τῶν (29) ὀρθοδόξων χυδεονω- 
μέναις ἐπιπεμφθέντων παρ᾽ αὐτοῦ ποὸς τὸ σχίσαι, 
xai ἰδίαν τινὰ παοασυναγωγὴν ἐχδιχῇῆσαι; Οὐχὶ 
γελᾶται τὸ μέγα τῆς εὐσεδείας μυστήριον, ὡς ἄνευ 
λαοῦ χαὶ xÀàpou ἐπισκόπων περιερχομένων, xai ὄνο-- 
μα ψιλὸν περιφεοόντων, οὐδὲν δὲ χατορθούντων εἰς 
προχοπὴν τοῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης xai σωτη- 
ρίας (30); Οὐχὶ οἱ πεοὶ τοῦ Θεοῦ λόγοι πλίοεις παο᾿ 
αὐτῶ εἰσιν ἀσιθῶν Ooyuxzey, "5; παλαιᾶς ἀσιεδείας 
τοῦ ματαιόφοονος Σαϊελλίου δι’ αὐτοῦ νῦν ἀνανεω- 
θείσης ἐν τοῖς συντάγωατιν; El γὰρ ἃ πεοιγέοουσιν 
οἱ Σιδαστηνοὶ, αἡ συμπέπλασται mao ἐχθοῶν, ἀλλὰ 
xaz' ἀλήθειαν αὐτοῦ εἰτι συγγοαγαὶ, οὐδεμίαν εἰς 
ἀσέξειαν ὑπερδολὴν χαταλέλοιπε, τὸν αὐτὸν Πατέρα 
λέγων xxt Υἱὸν χαὶ Πνεῦμα (31), x«t ἄλλα τινὰ 


55 Psa]. riv, 13. 


(26) ᾿Απαγγεῖλαι vui», ὅσα... ἐχφύγη. Sic tres 
iidem codices. Editi ἀναγγεῦλκι vai» o0»... διχπὲ- 
ψευ ξ. Legitur ὅσα in secunda editione Parisiensi. 

(27) Etc εξ zu9». Marl. οἱ Med. sis ἡμῶν. 
lbidem tres vetustissimi codices τοσοῦτον πλέον 
ἔλύπησεν, 67^». Sed res tanti non videtur, ut con- 
textuum mutemus. 

(28) "EZ:w. Coisl. primus ἔχειν. Ibidem vv 
addidimus ex Coisl. utroque Harl. et duobus 
Regiis. Paulo ante Coisl. primus x&v vrto6d^y τὸ 


geremus. Quapropter misimus etiam desideratis- 
simum filium nostrum Elpidium condiaconum, 
qui epistolam perferret, et per seipse potest nun- 
tiare vobis, quecunque litterarum effugerint do- 
cumenta. 


2. lllud autem melmaxime impulit,ut vobiscum 
conjungi cuperem, quod vestrum recla doctrine 
studium ad meas aures pervenit : quippe cum nec 
librorum multitudine, nec sophismatum varietate 
emota sit cordis vestri firmitas sed eos agnoveri- 
tis, qui contra dogmata apostolica novitatem in- 
ducunt, nec silentio continere damnum ab illis il- 
latum potueritis. Nam revera magnum reperimus 


B dolorem in omnibus Domini pacem cordi haben- 


C 


tibus, ex omnigenis Apolinarii Laodiceni novitati- 
bus : qui eo magis nos afflixit, quod ex nobis ab 
initio esse videbatur. Aliquid enim ab hoste mani- 
festo pati, etiamsi id sit molestissimum, res cst 
tamen quodammodo tolerabilis patienti, sicut scri- 
ptum est : δὲ inimicus probris se affecissel, susti- 
nuissen ulique *3, Sed ab unanimi et necessario 
aliquid accipere detrimenti, id omnino ad feren- 
dum difficile, nec ullam habens consolationem. 
Quem enim expectaveramus socium nobis in de- 
fensione veritatis futurum, eum nunc invenimus 
in multis obstantem his qui salvantur, dum illo- 
rum abducit mentem, et avellit a rectis dogmati- 
bus. Quid enim in actionibus ab eo non callide 
et audacter perpetratum ? Quid in sermonibus non 
juveniliter et periculose excogitatum ? Nonne Ec- 
clesia oranis inter se divisa est, preesertim ex quo 
in gubernatas ab orthodoxis Ecclesias immisit qui 
soindant, et illegitimos conventus proprios sibi 
vindicent? Nonne ridetur magnum pielatis myste- 
rium, episcopis sine populo ac clero obambulan- 
tibus, ac nomen nudum circumferentibus, nec 
quidquam ad'promovendum pacis et salutis Evan- 
gelium facientibus ? Nonne illius de Deo sermo- 
nes pleni sunt impiis dogmatibus, antiqua insulsi 
Sabellii impielate nunc ab eo in scriptis renovata? 
Nara si que circumferunt Sebasteni, ficta non 
suntab inimicis, sed vere ipsius scripta sunt, 
nullum impietatis superande ]locum reliquit, 
eumdem dicens Patrem et Filium et Spiritum, et 
alias quasdam tenebricosas impielates, quas nos 
ne auribus quidem admisimus, quippe cum prece- 


(99) Ὑπὸ τῶν. Ita tres vetustissimi codices. Editi 
παρὰ τῶν. lbidem Coisl. primus ἐφ᾽ ἑαυτῆς. 

(30 Καὶ σωτχοίας, Hiec desunt in. Harl. et Med. 
In aliis nonnullis desunt hzc verba tioxvrc καί. 

(34) Καὶ Πνεῦμα. Editi addunt χαὶ πάλιν Yu 
xai Πατέοα, qure melius multo absunta tribus ve- 
tustissimis codicibus et σοι Ibidem legimus ex 
codice Harli»ano σχοτεινὰ ἀσεόήαματα, lllud autem 
τινὰ deprompsimus ex eodem codice et ex Coisl. 
primo, in quo legitur x«i ἄλλα τινὰ ἀσεῤῇ ῥήματα, 
et alia quzdam impia verba. Scriptura codicis 
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mur utnullam partem cum iis qui sic loquuntur Α σχοτεινὰ ἀσεήματα, ἃ ἡμεῖς οὐδὲ ταῖς ἀχοαῖς ἡμῶν 


habeamus. Nonne doctrinam confundit Incarna- 
tionis? nonne dubia multis facta est salutifera Do- 
mini nostri dispensatio ex lutulentis et tenebrico- 
sis illius de Incarnatione queestionibus ? Quoc om- 
nia ut colligantur et arguendi 4410 causa expo- 
nantur, longo tempore et sermone opus est. Pro- 
missionum autem doctrinam quis sic obliteravit 
aoc delevit, ut illius fabulose nuge? Qui quidem 
beatam] spem  repositam his, qui secundum 
Christi Evangelium vixerint, ita exiliter et demisse 
ausus est interpretari, ut ad fabulas aniles et Ju- 
daica commenta deflectat. Denuo pollicetur tem- 
pli instaurationem et cultus legalis observationem, 
pontificem typicum post verum pontificem victi- 
mas pro peccatis post Agnum Dei qui peccatum 
mundi tollit?*€, baptismata varia post unicum bap- 
tisma, οἱ juvenezge cineres, quibus aspergatur Ec- 
clesia, quce ob fidem in Christum non habet ma- 
culam nec rugam nec quidquam ejusmodi ?' : ]e- 
pre expurgationem post resurrectionis statum 
perpessionis expertem, zelotypie oblationem, ubi 
neque matrimonium contrahunt, neque connubio 
junguntur; panes propositionis, post panem illum 
qui de ccelo descendit : lucernas ardentes, post 
verum lumen. Et in summa, si mandatorum lex 
in dogmatibus abolita est, palam est tunc Christi 
dogmata in preceptis legalibus antiquatum iri. 
Ob hec pudor et verecundia vultus nostros ope- 
ruit, et tristitia vehemens corda nostra opplevit. 
Quapropter adhortor vos tanquam medicos peri- 
tos, et scientes in lenitate erudire cos qui adver- 
santur, ut illum conemini ad rectum Eoclesiiwe or- 
dinem reducere, eique persuadere, ut commenta- 
tionum suarum loquacitatem contemnat (etenim 
confirmavit verba proverbii : Non est in multo ser- 
mone peccatum effugere **) ; cique fortiter recte fi- 
dei dogmata proponatis, ut illius emendatio mani- 
festa fiat, ac fratribus innotescat illius penitentia. 


παοαθέξασθαι (33), εὐχόμενοι μη3:- 
ἔχειν πρὸς τοὺς ἐχεῖνα τὰ ῥήματα 
Οὐχὶ συγχέχυται παρ᾽ αὑτῷ ὁ τῆς 
ἐνανθρωπήπεως λόγος ; οὐχ ἀμφίφολος γέγονε τοῖς 
πολλοῖς ἡ σωτήριος τοῦ Κυροίον ἡμῶν οἰχονομία ἂχ 
τῶν ὑολεοῶν αὐτοῦ xai σχοτεινῶν πεοὶ σαρχώσεως 
ζητημάτων ; Ἃ παντα συναγαγεῖν xai εἰς ἔλεγχον 
χαταστῆσαι μαχροῦ xai χρόνον χαὶ λόγου δεῖται. 
Τὸν δὲ τῶν ἐπαγγελιῶν τόπον τίς οὕτως ὀφάνισε (33) 
xai χωαύρωσιν, ὡς X τούτου μυθοποιία; Ὅς γε τὲν 
μαχαρίαν ἐλπίδα, τὴν ἀποχειμένην τοῖς πολιτευσα- 
μένοις (24) χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, οὕτω 
ταπεινῶς καὶ ἐῤροιμμένως ἐτολμῆσιν ἐξηγήσασθαι, 
ὥστε εἰς γραώδεις (35) μύθους x«i λόγους Ἰουϑαῖ- 
B χοὺς ἐχτραπᾷναι" ᾿Ανωύεν ἐπαγγῶλεται (36) τοῦ ναοῦ 
τὴν ἀνανέωσιν, x«l τῆς νομιχῆῇς λατοείας τὴν παρα- 
τήρητιν, καὶ πάλιν ἀοχιερία τυπιχὸν μιτὰ τὸν 
ἀλρήινὸν ἀρχιερέα, x«i θυσίαν (37) ὑπὲρ ἀμαοτιῶν 
μετὰ τὸν ἀμνὸν τοῦ Θεοῦ τὸν αἴοοντα (38) τὴν auap- 
τίαν τοῦ χύσμου" χαὶ Θαπτίσματα μεριχὰ μετὰ τὸ 


κατεδεξαιεύα 
μίαν ptoióa 
φθεγξαμένους. 


4 , e [] 4 e . [] * 
ἐν βάπτισμα, καὶ σποδὸν δαμάλεως ῥαντίξουσαν τὴν 
ἘΕχχλησίαν τὴν οὐχ ἔχουσαν διὰ τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως σπῖλον ἢ ῥυγίδα, & τι τῶν τοιούτων" χαὶ 
fi , e. "5 ^ * - Li 
χα )αριῖμον λεποας pt τῆς &vu- 
στάσεως " χαὶ ζηλοτυπίας προσφορὰν, ὅτε οὔτε γα- 
μούσιν, οὔτε γααίσχουνται" ἄρτοι (39) προθέσεως 
μετὰ τὸν ἄρτον τὸν &X τοῦ οὐρανοῦ" λύχνοι καιόμενοι 
μετὰ τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν" xai ὅλως εἰ νῦν ὃ νόμος 
- . ^. - A , 1 e '. 
τῶν ἐντολῶν ἐν θοόγμασι χατήργχται, ὅξλον, ὅτε τότε 


τὴν ἀκαθειαν 


C (50) τὰ δογματα τοῦ Χριστοῦ ἐν τοῖς νομιχοῖς ἐν- 
L] 


τάλμασιν ἀχνυρωθήσεται. Ἐπὶ τούτοις αἰσχύνη μὲν 
χαὶ ἐντροπὴ ἐκάλυψεν ἡμῶν τὰ πρόσωπα' λύπη δὲ 
βαοεῖα πεπλήοωχεν Lum» τὰς χαοσδίας, Διὸ παρα- 
χαληοῦμεν ὑμᾶς, ὡς ἐπιστήμονας ἰατοοὺς χαὶ διεδι- 


δαγμένους ἐν πραῦτχτι (4) παιδεύειν τοὺς ἀντιλια- 


τιθελένους, πειραθῆναι αὐτὸν ἐπαναγαγεῖν πρὸς 
τὴν εὐταξίαν τὸς Ἐχχλχσίας, χαὶ πεῖσαι αὐτὸν 
χαταφρονῆσαι τῆς πολυφωνίας τῶν σννταγιάτων 


(ἐὐεδαίωσε γὰρ τὸν τῆς παροιμίας λόγον, ὅτι Οὐχ ἔστιν ix πολυλογίας ἐχγυγεῖν (43) ἁμαρτίαν)" στεῤῥῶς 
δὲ αὐτῷ ποοδάλλειν τα τῆς ῥηθοδοξίας δόγωατα, ἵνα χἀχείνον X ἐπανόρθωσις φανερὰ γένηται, xmi τοῖς ἀδελ- 


φοῖς αὐτοῦ γνωοισύξ, ἣ μεταμέλεια. 

3. Nec abs re fuerit de Marcelli discipulis pie- 
tatem vestram commonere, ut nihil inconsiderate, 
nihil facile de illis statuatis. Sed cum ob impia 


88 Prov. x, 19. 


Harlaeani eo magis arrisit, quoil ei favet Medicieus 
cum trihus aliis, in quibus legitur σχοτεινὰ ἀσεξῇ 
ῥήωχτα. Editi xat ἄλλα σχοτεινὰ xat ἀσεξὰ ὁξυατα. 

(32) Ila222:22552«. Hane. vocem, quie necessaria 

uidem non videtur. sed tamen nihil nocet, ad- 
didimus ex tribus vetustissimis codicibus et toti- 
dem aliis non ita antiquis. 

(33) "IIpzveos, ete. Sio. tres vetustissimi codicos. 
Editi zuxipr7: xxi ἡψάνιτε ανθολογία. 

(34) Πολιτευσαμένοις, Coisl. primus πολιτευοκέ- 
γοις, 

(35) Γραύδεις. Πὰ mss. codices sex. Edili γραι- 
eis. 

(36) “Ἄνωθεν ἐπα γγέλλεθαι. Codices Harl. et Med. 
καὶ ἄνωθεν ἐπαγγέλλεσθαι. 


86 Joan. 1,29. 51 Ephes, v, 57, 


3 3^ . D D * - . , - . 

. Εὐλογον δὲ xai πεοὶ τῶν xaz& Μάρχελλον vmo 

μνῆσαι (44) τὴν εὐλαδειαν ὑμῶν, ἵνα μηδὲν ἀπερι- 
“ “4. * * . - " » 

σχέπτως, αὐ εὐχολως περὶ αὐτῶν τυπώσητε. ᾿Αλλ 


, (37) Καὶ θυσίαν, Ita sex mss. codices. Editi xa 
uias. 

(38) Té» αἴροντα lta tres vetustissimi codiees 
Editi τὸν ἄραντα, 

(39) ὕλοτοι. Sic habent omnes editi et mas 
nisi quod in codice ms. insignis Ecclesie Pari: 
legitur 20707; et paulo post λύχνους. 

(40) Κατήογεται, δῆλον, ὅτε τοῖε. Ita Regins utei 
que. Coisl, secuudus. Paris. et Bigot. Editi « 
χατήρηται, δῆλον, ὅτι οὗτε τότε, 

(11) Ποαύτυτι, Harl. et Med. ἐν ποαότητε. 


, (2) Ἐχγνυγεῖν. Coisl. primus διαφυγεῖν. Me 
ἐκνεύειν. 
(29) Ὑπομνῦσαι. Quatuor codices non ant 


quissimi vrouvzcÜZva:, 
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ἐπειδξ δογμάτων ἕνεχεν ἀσεδῶν ἐξξλθε τὸς "Exxixote; À dogmata exierit ille ex Ecclesia, necesse est illius 


(44) £xstvoz, τοὺς ἑπομένους αὐτῶ ἀνα χαῖον, ἀναθεμα- 
τίσαντας ἐχείνην τὴν αἴρεσιν οὕτω ΦΘεχτοὺς (AS) 
ενέσθαι τῷ χοινωνία, ἵν᾽ οἱ ἡμῖν συναπτόμενοι OU 
ὑμῶν παρὰ πάσης δεχθῶσι τῆς ἀδελφότητος" Ἐπεὶ 
νῦν “8 οὐ μετοία χατέσχχε λύπη 
[] [1 w 

ἀχούσαντας, ὅτι 
τέραν τιμιότητα χαὶ προτήχατσῦε, 
αὐτοῖς ἐχχλχσιαστιχῆς ἀετεήώχατε. Καίτοιγε εἰδέναι 

- . e - - "- , 3:2 -— —— 
ὑμᾶς ἐχοῆῖῆν, ὅτι τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι οὗτε χατὰ τὴν 
᾿Ανατολὴν povot Eotk, ἀλλὰ χαὶ πολλοὺς ἔχετε τῆς 
ξαυτῶν μερίδος, οἵ τὴν τῶν ΠΙατέρων ἐχδιχοῦσιν 
4 ὃ φρο, - * LE - .2 €s- L.] -— 
ὁρθοδοξίαν, τῶν χατὰ Νίχαιαν τὸ εὐσείες Óoyuam τῆς 
πίστεως ἐχθεμένων" xal οἱ τῆς Δύσεως πᾶντες σύα- 


τοὺς πολλοὺς, 
παραγενομένους πρὸς τὴν ὑμε- 


χαὶ χοινγωνίας 


φωνοι ὑμῖν τε xxi ἡμῖν τυγχάνουσιν: ὧν δεξάμενοι 
τῆς πίστεως τὸν τόκον ἔχοιμεν παο᾿ ἑαυτοῖς, ἐπόμενοι 
αὐτῶν τῇ ὑγιαινούση (46) διδασχαλία. Ἔθει οὖν πάν- 
τὰς πληοονορεῖσγαι τοὺς ἐν τῇ αὐτῇ συναφεία τυ χα- 
νοντας ὑμῖν, ἴνα χαὶ τὰ γινόμενα μᾶλλον 3εβθαιω- 
θὲ (41) ἐν τῇ πλειόνων συγχαταλέσει, xxi ἡ εἰοήνη 
μὴ ΦΘιεσπᾶτο, ἐν τῇ τινων προοσγήψει ἐτέοων ἀ- 
ἐσταιλένων, Οὕτως οὖν ἦν πρέπον βουλεύσασθαι ὑμᾶς 
στιξαρῶς xmi πράως 
χατὰ τὴν οἰχουμένην 


πεοὶ ποαηγμάτων πάσαις ταῖς 
4 * ^ " a 
Εχχλησιχις Qtx9to0v7o0v». Ov 
“ἀρ 0 ταχῇ τι Óvjuazíaue ἐπαινετὸς, ἀλλ᾽ ὁ πα ίως 
χαὶ ὥστε χαὶ εἰς 
τὸν μετὰ ταῦτα χρύνον ἐξεταξομένην τὴν “νώμὴν 


ἀσαλεύτως ἔχαστα χανονέτας, 


δοχιμωτέοαν φαίνεσθαι, οὗτος ἀπόδεχτος xat παρὰ 
Θεῶ xai ἀνθρώποις, ὡς οἰχονομῶν τοὺς λόγους αὐτοῦ 
ἐν χοίσει. Ταῦτα, ὅσα ἐδίδου Cui» à διὰ τοῦ yoXu- 
ματος Oum, t) 
6rxv. llaoca qot δὲ ὁ Κύοιος xai εἰς ταυτὸν Lug 


προοσενθεγξαμεῦα ὑκῶν τὴν 


ἀλλήλοις γενέσήαι ποτέ" ἵνα, πάντα ποὸς χαταοτι- 
σμὸν τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ μεθ᾿ ὑμῶν oixovo- 
μέσαντες, μεθ᾿ ὑμῶν δεξώμεθα τὸν μισθὸν τὸν ἥτοι- 
μασιαένον παοὰ τοῦ δικαίου χριτοὺ τοῖς πιστοῖς καὶ 
φοονίμοις οἰχονόμοις. Τέως δὲ νῦν καταξιώσατε Tulv 
ἀποστεῦλαι τὰς ποοτάσεις, ἐφ᾽ αἷς ἐδέξασύς τοὺς 
Μαρχέλλου, ἐκεῖνο εἰδοτες, ὅτι xxv πάνυ τὸ χαθ᾽ ἑαυ- 


89 Psal, cxi, 5. 


(44) Ἐξῆλθε τῆς Ἔχχλεσιας. Mirum id videtur ac 
prima specie vix credibile, Marcellum ob impios 
errores ex Ecclesia exiisse. Nam S. Athanasius 
suspeetum illum quidem, sed tamen pureatum 


habuit, teste Epiphanio, heres. r.xait, p. 837. Hine ἢ 


illius dixcipuli communieatorias beatissimi papie 
Athanasii litterasostenderuntconfessoribvs Egy- 
ptiis, ibid. pag. 813. Testatur idem Epiphanius 
varia esse Catholicorum de Marcello judicia. aliis 
eum accusantibus, aliis defendentibus, p. 834. 
Paulinus ejus discipulos sine discrimine recipie- 
hat, ut in superiore epistola vidimus. Ipse Rasi- 
lius in epist. 69 queriturquod eum Ecclesia ltoma- 
na|in communionemabinitiosuscepisset.Quomo- 
do ergo exiisse dieitur ex. Ecclesia qui tot habuit 
communicatores ? Sed tamen $5. Biasilii testimo - 
nium cum sua sponte magni est momenti (non 
enim utin dijudieandis Marcelli scriptis.ita in ejus- 
modi faeto proclive fuit errare), tum etiam hoc ar- 
gumento confirmatur quod Athana«ius extreinis 
vitre sr ae annis Marcellum a communione sua te- 
moverit. Neque enim, sisemper cum eocommuni- 


sectatores, anathematizata jlla heresi, sic ad com- 
inunionem admitti, ut qui nobis conjuncti per 
vos fuerint, ab omni recipiantur fraternitate. Nunc 
enim pluribus non mediocris dolor inflictus, ubi 
audierunt eos ad vestram prestantiam 44] 1 ac- 
cedentes, et admissos esse a vobis, et communio- 
nis ecclesiastice factos esse participes. Ac vos 
quidem par erat intelligere, Dei gratia nec in 
Oriente solos vos esse, sed et multos habere com- 
municatores, Patrum illorum, qui Nice» pium fi- 
dei dogma exposuerunt, recte fidei defensores ; et 
in Occidente omnes vobiscum ac nobiscum con- 
sentire : quorum fidei tomum acceptum apud nos 
custodimus, et sanam ipsorum doctrinam sequi- 


p mur. Decebat igitur, omnibus, qui in eadem ac 


vos communione sunt, satisfieri, ut res gestre ma- 
gis firmentur ex multorum consensu, nec pax 
scindatur, aliis abscedentibus dum alii admittun- 
tur. Sic igitur decebat concilium a vobis graviter 
ac leniter iniri de rebus ad omnes orbis terrarum 
Ecclesias spectantibus. Non enim qui cito aliquid 
decernit, laudandus est; sed qui firma et immobili 
norma omnia constituit, adeo ut examinata subse- 
quenti tempore sententia probatior et spectatior 
fiat, is Deo et hominibus acceptus est, ut qui ser- 
mones suos disponat in judicio ??. His verbis, 
quantum per litteras colloqui mihi licuit, pieta- 
tem vestram compellavi. Faxit autem Dominus, 
ut nos mutuo aliquando in unum conveniamus : 


C ut omnia ad Ecclesiarum Dei concinnitatem vo- 


biscum eonstituentes, vobiscum recipiamus mer- 
cedem pre»paratam a justo judice fidelibus pru- 
dentibusque dispensatoribus ! Nunc interim digne- 
mini ad me propositiones mittere, quibus assen- 
tientes Marcelli discipulos recepistis ; haud illud 
ignorantes, etiamsi omnino id quod in vobis si- 
tum est, sartum tectumque priestetis, non tamen 
vos rem tanti momenti vobismetipsis attribuere 


casset Athanasius, opus habuissent illius discipu- 
li confessione fidei ad impetrandam confessorum 
4Eg vptiorum communionem :nec Petrus Athanasii 
suceessor canones violatos, concessa illis commu- 
nione.quereretur, ut videmus iuepistola sequenti, 
si Egyptum inter ac Marcellum ejusque clerum et 
plebem non fuisset rupta communio. Videtur ergo 
Marcellus sub finem vitie aliquid peccasse, quod 
Anathasium ab ejus communione discedere coge- 
ret : et cuin jamdudum a toto fere Oriente dam- 
natus essel, amissa Athanasii comniunione, qua 
unicunn fere illius refugium erat. desertus ab om- 
nibus videri debuit, nec ei nova ignominia notato 
prodesse poterat concessa olim a Homana Eccle- 
$ia communio. 

(43) Οὕτω δεχτούς, llas voces addidimus ex octo 
Inss. 

(6) Tz 212170227. lta tres vetustissimi codices. 
Eciti zz*vyut. 

(471 Βεδαιωθᾷ, Ita. Harl. et Med. Editi ἐξεθαιώθῃ. 
Ibidem editi ἐν τῷ τῶν πολλῶν et διέσπαστο. Tres ve- 
tustissimi codices ut in textu. 
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solis debere; sed oportere, ut et Occidentales, et A τοὺς ἀσφαλέσησθε, μόνοις ἑαυτοῖς ἐπιτρέψαι πρᾶγμα 


qui in Oriente sunt communicatores , restitutioni 
eorum consenliant. 


EPISTOLA CCLXVT. 


τοτοῦτον οὐχ ὀφείλετε, ἀλλὰ xoi xc τοὺς ἐν τῇ 
Δύσει, χαὶ τοὺς χατὰ τὴν ᾿Ανατολὴν χοινωινχοὺς, 
συμψήοους αὐτῶν τῇ ἀποχαταστάτει γενέσθαι. 


EIIIXTOAII ΣΞς.. 


Fatelur Basilius minus recte a se factum, quod non scripserit ad Petrum de iis qus egerant confesso - 
res ; caeterum ita assuetum se esse iis, qua non solum ab Arianis, sed eliam αὖ unanimibus suis 
moles(a sibi accidunt, ul ejusmodi rebus nec commotus fuerit, nec nuntiandus Petro duxerit. Sed 
tamen se ad. confssores scripsisse, eosque hortatum esse, ut mali remedium ab iis exspectent, qui- 
bus hzec curare convenit. Laudat hac in re constantiam Petri et studium canonum: seque ait eodem 
studio adductum fuisse, ul nihil hactenus Galutis responderet, quia Petri judicium ezspectabsat ; 
sed tamen eos sperat ad. Ecclesitm ita adductum iri, ut ipsi ad Catholicos, non ad eos Catholici 
accessisse videantur. Dolet quad Dorotheus Petrum minus leniter allocutus fuerit ; sed indigne fac- 
tum esse demonstrat, ut Meletius et Eusebius inter haereticos coram Damaso et Petro numeraren- 
(ur. Praterita oblivioni tradenda conset ; plurimi enim interesse, «d nunc mazime paz servetur. 


Petro, cpiscopo Alexandria. 

4. Recte me reprehendisti, et ut decebat fratrem 
spiritualetn, dilectionem veram a Domino edoctum 
quod non te de omnibus qu: hic geruntur, sive 
parvis sive magnis, certiorem facimus. Nam et tibi 
convenit nostra curare, et nobis ad tuam charita- 
tem de rebus nostris referre. Sed noveris, frater no- 
bis colendissime atque desideratissime, continuas 
illas erumnas vehementemque illum tumultum, 
412 quo nunc exagitantur Ecclesise, id efficere, 
ut nihil ex his que tiunt, novum nobis videatur. 
Quemadmodum enim ii, quorum aures in officinis 
serariis obtunduntur, ad sonos audiendos exerci- 
lati sunt: ita nos assiduitate absurdorum nuntio- 
rum assuefacti jam sumus, ut animum impertur- 
batum habeamus et interritum ad casus inopina- 
tos. Qui quidem ab Arianis jampridem in Ecele- 
sias struuntur, et si multa et magua et per totum 
divulgata lerrarum orbem; sunttamen nobis tole- 
rabilia, eo quod a manifestis inimicis ac veritatis 
doctrinc hostibus fiant : quosquidem,cum consue- 


D 


C 


ta non faciunt, tunc miramur, minime vero, cum . 


magni aliquid aut temerarii contra pietatem mo- 
liuntur. Sed maorrorem nobis ac perturbationem 
alferunt, que ab unanimis et idem sentientibus 
fiunt. Attamen et hiec ipsa, propterea quod multa 
sunt, ac frequenter incidunt in nostras aures, ne 
inexspectata quidem videntur. Quamobrem nec 
commoti sumus ob ea quie nuper priter ordinem 
gesta sunt, nec aures tuas obtu linus ; partim 
quidem cum sciremus famam sua sponte res ge- 
stas perlaturam, partim exspectantes, dum alii has 
molestias nuntiarent: postremo decorum esse non 
judicantes,ut ob talia indignaremur,quasi contem- 
ptos nos esse mgre ferremus. His tamen qui heec 
fecerunt scripsimusqui conveniebant,adhortantes 


* Alias CCCXXI. Scripta anno 377. 

(48) Πέτρο», etc. In codicibus melioris note legi- 
tur τῷ αὐτῷ, quia scilicet priecessitalia ad eumdem 
Petrum epistola : eujus titulum hic apposuimus. 
In editis autem habetur argumentum quoddam 
totius epistolre, quod ex tribus codieibus mss. 
emendatum proferimus : To αὐτῷ, ἀπολογία χαῆ- 
αψαιλλένῳ, διότι μὴ ἐσήυσνεν αὐτῷ τὰ χινούμενα, χαὶ 
εἴπεο αὐάσχοιντο αὐτοῦ, οἱ χατὰ λιζοχξλλον ἐνούνται 
πρὸς αὐτὸν, χαὶ μαοτυοία τῆς ἠοθοδοξίας Ms)&zíoy χαὶ 
Εὐσεύίον τῶν ἐπισχόπων" Eidem, responsio ad. iliius 
querelas, quod non ei Basilius significasset ea 


D 


IIéz2« (48), ἐπισχόπῶ ᾿Αλεξανδοξίας. 
* i 

|. Καλῶς uv) χαθήψω χαὶ πρεπόντως πνευματιχῷ 
ἀδωγῷ, ἀληθινὴν ἀγώπην παοὰ τοῦ Κυρίου δεδι- 
4, “ - ᾿ *. 4 * 1 s 
θαγυΐνω, ὅτι Got μὴ πάντα χαὶ μιχρὰ xi μείξω 
φανερὰ ποιοῦμεν τῶν τῆσδε. Καί γὰρ ἐπιδαλλει χαὶ 
σοὶ γηοντίξειν τῶν xaÜ' Quis, xxi ἡμῖν TÉ σῇ “-,᾿- 
πῇ ἀναγέρεω τὰ ἡμέτεοχ, ᾿λλλὰ γίνωσχε, τιμιώτατε 
ἡμῖν χαὶ ποϊεινότατε χἼελγες ὅτι τὸ συνεχὲς τῶν 
θλίψεων, χαὶ ὁ πολὺς 62705 ὁ χλονος ὁ νὺν σαλεύων 
τὸς χαλύσιας, πρὸς 02017 nux; ξινίξεσθαι τῶν 
“μένων ποιεῖ, Ὡς γὰρ οἱ E» τοῖς “χαλκείοις τὰς 
ἀχοὰς χαταχτυπούπενοι (40) ἐν uskézm εἰσὶ τῶν 
ψόγων, οὕτως ἡμεῖς τῇ πυχνότητι τῶν ἀτόπων 
ἀγγελιῶν εἰθέσθημεν λοιπὸν ἀτάραχον ἔχειν χαὶ 
ἀπτόητον τὴν χαρθδίαν πρὸς τὰ παράλογα. Τὰ μὲν 
οὖν παοὰ τῶν ᾿Αρειανῶν ἐχ παλαιοῦ (30) χατὰ τὸς 
Ἐχχλησίας σχευωρούμενα, εἰ χαὶ πολλὰ χαὶ μὲγά- 
λα, χαὶ χατά πᾶσαν διαξεδοη ένα Ti» οἰκουμένην, 
ἀλλ᾽ οὖν γοργτὰ ἡμῖν ἐστι, διὰ τὸ παρὰ φανερῶν 

' ἢ ᾽ ^ 
εθρῶν χαὶ πολεαίων τοῦ Logos τῆς ἀληθείας “ἰνε- 
σύαι " οὺς, ὅταν μὴ ποιήσωσι τὰ συνήθη, θαυμάξο- 
μὲ)" οὐχ ὅταν μέγα τι χαὶ νεανιχὸν χχατὰ τῆς E20 
Ciim; τολμήξωσι. Auri? δὲ ἡυᾶς χαὶ ταράσσει τὰ 
παρὰ τῶν ὁμοψύχων x«i ὁμοδοξων ψινόμενα. A») 
- * . * s L] LET * * - 
ὅμως χαὶ ταῦτα, Ov) τὸ πολλὰ εἶναι, χαὶ συνεχῶ 
ἐμπίπτειν ἡμῶν ταῖς ἀχοαῖς, οὐδὲ ταῦτα παράϑοξι 
χαταφαίνεται. Obs) οὔτε εχινζύχατν ἐπὶ τοῖς Tou 
“ινομένοις ἀτάκτως, οὔτε τὰς; σὰς διωχλέσακε 
&40X3* τοῦτο Li) εἰδότες, ὅτι φήμη διαχοιΐσει αὖτ 
μάτως ($1) τὰ πεπραγμένα, τοῦτο δὲ ἀναμένοντες 
ἑτέρους ἀγγέλους τῶν λυπηοῶν γενέσθαι - ἔπειτ 
οὔτε χοίναντε: εὔλογον εἶναι ἡ λᾶς ἀγαναχτεῖν ἔτ 
τοῖς τοιούτοις, ὥσπερ θυσχεραίνοντας διὰ τί πα: 
w L] 
eS TUS». Aurel; μέντοι τοῖς ταῦτα ποιζσασιν d 
ἐστεῦαμεν τὰ ποέποντα, παραχαλοῦντες TOU. 
. , ^ » P . * - * * " 
ἐπειδὴ τινα διχόνοιαν ἔπαθον oi ἐχεῖ kOsApol , τὶ 
ua movebantur : secum conjunctum iri Marce 
ianos. si se patienter audiant. Item. testimion 
de recta fide Meletii et Eusebii episcoporum. 

(49) Καταχτυπούμενοι. ]ta omnes mss. Ed 
χατατυπτόμενοι. 

(50; Ἔχ πολαιοῦ. lta tres vetustissimi codicc 
Editi £xze)4t. Paulo post Coisl. primus et lla 
βεθοημένα. 

(31) Αὐτομάτως. Πα Coisl. uterque, Harl., Regi 
secundus et Paris. Editi αὐτόματος. Paulo p: 
Coisl. primus χρίνοντες. 
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μὲν ἀγάπες μὴ ἀποστῆναι, τὴν δὲ διόρθωσιν ἀναμέ- À eos, quia dissensio aliqua inter fratres, qui illic 


νειν παρὰ τῶν δυναμένων ἐχχλησιαστιχῶς ἱατρεύειν 
τὰ πταίσματα, Ὅπερ ἐπειδὴ ἐποίησας, χαλῶς χαὶ 
ποοτηχόντως χινηθεὶς, ἐπηνέσχαἷν σε, χαὶ ηὐχαοι- 
στήσαμεν (92) τὸ Κυρίῳ, Ort ἐστὶ λείψανον τῆς 
παλαιᾶς εὐταξίας (93) σωξόμενον παοὰ σοὶ xxi ἢ 
Ἐχχληῃσία τὴν ἑαυτῆς ἰσχὺν οὐχ ἀπώλετεν ἐν τῷ 
ἡμετέο» διωγμῷ. O2 γὰρ utÜ ἡμῶν ἐδιώχθησαν 
χαὶ οἱ χανόνες. Πολλάχις οὖν ὁχληθεὶς παρὰ τῶν 
Γαλατῶν, οὐδέποτε ἡδυνήθην αὐτοῖς ἀποχοίνασθαι, 
ἀναμένων τὰς ὑμετέοας ἐπιχοίσεις. Καὶ νῦν, ἐὰν ὁ 


Κύριος δῷ, xai θελήσωσιν ἀνασχέσθαι ἡμῶν, ἔλπί- 


ξομεν τὸν λαὸν ποοτάξτιν τῇ Ἐχχλησία' ὡς pi α)- 
τοὺς ἡμᾶς ὀνειδίζεσθαι Μαοχελλιανοῖς προσχεχωρὴ- 


κέναι (94), ἀλλ᾽ ἐχείνους μέλη γενέσθαι τοῦ σώματος 
τῆς Ἔχχλησίας τοῦ Χοιστοῦ ὥστε τὸν πονηρὸν Ψό- 
γον, τὸν χατασχεδασθέντα ix τῆς αἰοέσεως, ἔναϑα- 

- e £s ., “ιἴ * 4 . - - 
γισθῆναι τῇ ἡμετέρᾳ προσλήψει, xai μὴ υᾶς xat- 
αἰσχυνθῆναι ὡς προσθεωένους αὐτοῖς. 


3. ᾿Ελύπησε δὲ ἡμᾶς ὁ ἀδελφὸς Δωρόθεος, ὡς αὖ- 
τὸς ἐπέστειλας, μὴ πάντα προτηνῶς, αηδὲ ποάως 
διαλεχθεὶς τῇ χοσμιότητί σον, Καὶ τοῦτο τῇ τῶν 
χαιρῶν λογίζομαι (39) δυσχολία. Ἑοίχαμεν γὰρ εἰς 
μηδὲν εὐοδοῦσθαι ὑπὸ τῶν ἁμαοτιῶν ἡμῶν, εἴπεο 
οἱ σπουδαιότατοι τῶν ἀδελφῶν οὐχ εὐοισχονται ποοσ- 
Ὡνεῖς, οὐδὲ εὔθετοι ταῖς διαχονίαις, τῷ μὴ πάντα 
χατὰ γνώμην Ὡμετέραν ἐπιτελεῖν (56). Ὃς ἐπανελ- 
θὼν διχγάσατο ἡμῖν τὰς ἐπὶ τοῦ σεμνοτάτου ἐπι- 
σχόπον Δαυίσου ποὸς τὴν σὴν τιμιότητα γενομένας 
αὐτῷ διαλέξεις, καὶ ἐλύπει ἡμᾶς λέγων τοῖς 'Aosto- 
μανέταις συγχατηοιθαῆσθαι (57) τοὺς θεοφιλεττάτους 
ἀδελφοὺς ἡμῶν τοὺς συλλειτουργοὺς Μελέτιον χαὶ 
Εὐσέθιον. Ὧν εἰ χαὶ μηδὲν ἀλλο συνίστη τὴν ὀρθο- 
δοξίαν, ὁ γοῦν παρὰ τῶν ᾿Αρειχνῶν πόλεμος ἀπόδει- 
ξιν ἔχει ὀρθότητος οὐκ ὀλίγην τοῖς εὐγνωμόνως λογει- 
ζομένοις, Τὴν δὲ σὴν εὐλάδειαν συνάπτειν αὐτοῖς εἰς 
«quit» ὀφεῶδι xxl ὃ χοινωνία τῶν ὑπὶο Χοιστοῦ 
παθημάτων. Ἐχεῖνο δὲ πέπεισο, ὦ: ἀληθῶς τιατῶ- 
τατε, ὅτι οὐχ ἔστι τι ὀξωα ὀρθοδοξίας, ὃ μὴ μετὰ 
πάσης παὸόῥησίας παρὰ τῶν (58) ἀνθοῶν τούτων 
ἐκηρύχθη ὑπὸ Θεῷ μάρτυρι χαὶ ἀχοοαταῖς Zu». 
Oi οὐδ᾽ ἂν πρὸς ὥραν αὐτῶν ἐδεξακεθχ τὴν 

(52) Πυχαριστήπαμεν. Sic Harl. et Coisl. pri- 
mus. Edill t€2725«57252x«:» .lbidem editi ὅτι ἐστε τι 
λείψανον. Deest vocula in iisdem duobus mss. 


. (93) Εὐταξίας. Editi addunt ἐκείνης, quod nullo 
in codice m:. reperitur. 

(51) ΠΙροσχεχωσηχέναι, Codex Mediemus 
Xi (0T, Χεναι, 

(95) Λογίξομαι. Coisl. primus et Med. λογιζόλεθα, 

(96) Ἡμετέραν ἐπιτελεῖν. Marl. et Med. , 
βᾶν ἐπιστέλλειν. 

, Gi) Συγκατηριήγμῆσθαι. Hiec scriptura antiquis- 
simicodicis Coisl. videturprzeferenda vulgatie συ» 
καταριθμεῖτόαι. Vix credibileest tam iniquum ser- 
monem ex ore Petri Alexandrini emissum fuisse. 
Sed tamen Basilii querelie non alium petere viden- 
turquamvis leniterrem insinuet et cum urbanis- 
sima quadam ecircuitione. Ait enim sibi narrasse 
Dorotheun quos cum Petro sermoues coram Da- 
masohabuisset.sequeadditvebementer doluisse, 
cumis diceret Meletium et Eusebium numeratosin 


n«X^2X- 
4 


7 μετῖς 


sunt, intercesserat, ut a charitate quidem non 
discedant, ab iis autem qui ecclesiastico jure erra- 
tis mederi possunt, exspectent emendationem. 
Quod cum prestiteris preeclaro ac convenienti con- 
silio, laudavi te, ac Domino egi gratias, quod ali- 
qvis veteris discipline reliquc apud te serventur, 
nec Ecclesia suum ipsius robur in nostra persecu- 
lione amiserit. Non enim nobiscum persecutionem 
passi sunt ct canones. Itaque swepo a Galatis im- 
portune rogatus, nondum illis potui respondere, 
vestrum exspectans judicium. Et nunc si Deus de- 
derit nobisque patientem aurem praebeant, spe- 
ramus nos populum ad Ecclesiam adducturos, ita 
ut non ipsis nobis exprobretur nos ad Marcellia- 


p nos accessisse, sed illi membra corporis Eccle- 


οἷ Christi fiant: et malum dedecus, quod ex 
haeresi aspersum est, nostra suscipiendi ratione 
deleatur, nec nobis opprobrium inuratur ut ad 
illos translatis. 

2. Nos aulem in tristitiam conjecit frater Doro- 
theus. quod, ut ipse scripsisti, omnia leniter 
et mansuete dixerit dignitati tue. Atque id equi. 
dem temporum attribuo difficultati. Videor enim 
mihi nulla in re ob mea peccata prosperos habere 
successus : siquidem fratrum optimi non compe- 
riuntur lenes, neque ab obeunda munera idonei, 
eo quod ex mea sententia non omnia peragunt. Is 
reversus mihi narravit quos coram Damaso epi- 
scopo reverendissimo cum tua prestantia sermones 


: A13 habuisset: &c dolorem mihi afferebat cum 


diceret numeralos in Arianis fuisse religiosissi- 
mos fratres comministros nostros Meletium et Eu- 
sebium, Quorum rectam doctrinam etiamsi nibil 
aliud commendaret, saltem illatum ab Arianis bel- 
Ium non exile rectie fidei indicium apud equos re- 
rura zstimatores haberet. Tuam autem pietatem 
conjungere cum illis ad charitatem. debet ipsa 
etiam :&rumnarum pro Christo toleratarum socie- 
tas. Persuasum autem sit tibi, vir certe reveren- 
dissime, nullum rectae doctrinz verbum esse, quod 
ab his viris cum omni libertate non fuerit predi- 
catum, Deo teste et audientibus nobis. Qui profe- 


Arianis fuisse. Non alius ergo collocutus est cum 
Dorotheo, nec alius Meletium et Eusebium tam in- 
honeste appellavit. His adde adhibitam a Basilio 
operam, ut eximium illud par episcoporum apud 
Petrum Alexandrinum purget. Demonstrat eum 
vel ob solam perseculionis societatem conjungi 
cum illis viris debuisse ; prieterita libenter oblivioni 
tradit, modo deinceps initium aliquod pacificum ins- 
tituatur. Πα profecto probant iniquum illud de 
Meletio et Eusebio judicium. quod Basilio tantum 
inussit doloris, a Petro profectum esse. Mirum id 
de tanto viro ac luctuosun : sed inde perspicitur 
quid peccent studia partim. Vicentur enim hanc 
Petro opinionem injecisss calidiores Paulini asti- 
pulatores. Non. aequior ἴα in Meletium. Hierony- 
mus, ut patet ex ejuisepisto2a ad Damasum papam. 

(58: Hz22 τῶν, ΠᾺ tres * 9.&sli- simi codices cum 
pluribus aliis. Editi ὑπὸ τῶν, Paulo post qualuor 
Iss. recenliores éziutgauactte 
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cto ne ad horam quidem admisissemus eorum com- Α ἀφειᾶν, εἰ σχάξοντας αὐτοὺς περὶ τὴν πίστιν sjco- 


munionem, si illos in fide claudicantes deprehen- 
dissemus. Sed. si videbitur, omittamus preterita, 
futuris autem initium aliquod demus pacificum. 
Nam nobis invicem indiszemus omnes secundum 
membrorum societatem, et maxime prresenti tem- 
pore, quo Orientis Ecclesi ad nos respiciunt, ac 
vestra quidem illis concordia roboris et firmitatis 
erit occasio ; sed. si vos sentiant mutua aliqua su- 
spicione laborare, resolventurac manus remittent, 
quominus obsistant fidei hostibus. 


EPISTOLA CCLAVILI'. 


μεν. ᾿Αλλὰ, εἰ doxst, τὰ παρελθόντα ἐζσωμεν, τοῖς 
δὲ ἐγεξῆς ἀρχὴν τινα δῶμεν εἰρηνικῆν. Χού ξομεν yop 
ἀλλήλων πάντες χατὰ τὴν τῶν μελῶν χοινωνέχν, xxi 
μάλιστα νῦν, ὅτε αἱ τῆς ᾿λνατολῆς Ἐχχλησίαι πρὸς 
ἡμᾶς (ὅ9) ἀπούλέπουσι, χαὶ τὴν μὲν ὑμετέραν Ópo- 
νοιαν ἀφορμὴν εἰς στηριγιαὸν xai βεδαιότητα λόψον- 
ται: ἐὰν δὲ αἴσθωνται ὑμᾶς ἐν ὑποψία τινὲ ποὺς 
ἀλλήλους εἶναι, ἐκλυθάσονται xai παρήσουσιν ἑαυτῶν 
τὰς χεῖρας, πρὸς τὸ μὴ ἀνταίρειν τοις πολεμέοες τῆς 
πίστεως. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ zXZ'. 


Basilius gravi corporis infirmitate, quominus Barsam invisat, et. Ecclesiarum cura detentus, deside- 
rio suo per litteras satisfacit, eumque rogat ut pro se et pro Ecclesia oret ; jam se aid eum scripsisse 


declarat, et quedam mittit munuscula. 
Barsa, episcopo Edesse, exsulanti. 


Equidem pro mea in tuam pietatem animi affe- 
ctione exoptarem coram adesse, et veram tuam di- 
lectionem per me ipse amplecti, ac Dominum glo- 
rificarc, qui inte magniticatus est, ac venerandam 
tuam senectutem omnibus Dominum in terrarum 
orbe timentibusillustrem acconspicuam preestitit. 
Sed quia et gravis corporis infirmitas mo afllictat, 
et Ecclesiarum cura non enarrabilis mihi incum- 
bit nec in mea situm est polestate, ut quo velim 
proficiscar. et congrediar quibuscum cupio: per 
litteras lenio meum bonis, quie in te sunl, per- 
fruendi desiderium ac eximiam tuam pietatem 
adhortor, ut pro meac Ecclesia preceris, ut Domi- 
nus det nobis sine offensione decurrere reliquos 
dies aut horas peregrinationis nosire, ac priestel 
etiam, ut vidcamus pacem Ecclesiarum ipsius, et 
tum de reliquis tuis comministris ac commilitoni- 
bus audiamus ea qu:e precamur, tum de teipso, 
que die ac nocte populi tibi subditi efflagitant a 
Domino justitire. Scito autem me 41/4 non sepe 
quidem scripsisse, nec quoties par fuerat, sed ta- 
men scripsisse ad tuam pietatem. Ac forte non po- 
tuerunt servare salutationes meas, qui ministe- 
rium litterarum susceperant fratres. Scd nunc cum 
copia sit mihi quorumdam e nostris ad tuam pre- 
stantiam proficiscentium, et litleras eis commisi 
libenter, et misi nonnulla, que dignare a mea hu- 
militate suscipere sine fastidio, ac mihi exemplo 
Isaac patriarche benedicere "0, Quod si quid etiam 
ut occupati animumque curarum multitudine obru- 
tum habentes, decori negleximus, mihi ne impu- 
taveris, neque afficiaris tristitia: sed tuam inom- 
nibus perfectionem imitare : ut et nos virtute tua 
perfruamur, quemadmodum et reliqui omnes. Sa- 


€ Gen. xxvi, 27. 


* Alias CCCXXVIL. Scripta videtur anno 377 
exeunte, aut 378 ineunte. 

(99) 1loo; ἡμᾶς. Harl., Coisl. primus, Regius 
primus, Paris. et Bigot. πρὸς ἡμᾶς. Infra Reg. se- 
cundus et Coisl. secundus τὴν Ὡμετέραν, et αἴσθων- 
ται ὑμᾶς. 


D 


C 


D 


Dzocr, ἐπιτχόπῳ 'Edtaau;, ἐν ἐξορίᾳ ὄντε. 

Ἐγὼ -8; διχθέσεως μὲν ἕνεχεν, ἧς ἔχω περὶ τὴν 
σὴν εοτέδειαν, ἐπεθύμουν αὐτὸς παραγενέσθαι, καὶ 
δι ἐμαυτοῦ πεοιπτύξασθαί σον τὴν ἀληθινὴν ἀπγά- 
πὴν, χαὶ Go5xgcat τὸν Κύριον τὸν ἐν σοὶ μεγαλυν- 
θώντα, xxi τὸ τέμεόν σου γῆρας πεοιρανὲς καταχτή- 
σαντα πᾶσι τοις ἐν τῇ οἰχονμένῃ φοθονωένοις αὐτον" 
ἐπειδὴ δὲ χαὶ ἀσλένειχ τοῦ σώματος βάοεῖα xara- 
πονεῖ uf, x«i φροντὶς Ἐχχλησιὼν ἐπίχειταέ μοι ἀαύ- 
ύγτος, χαὶ οὐχ εἰμί ἑμαυτοῦ χύριος ποὸς τὸ ἀποη- 
μεῖν ὅπου βουλομαι, χαὶ συντυγχάνειν οἷς ἐπιθυμῶ, 
διὰ τοῦ ἡράμματος ἀναπαύω τὸν πόθον ὃν ἔχω ἐπὶ 
τῇ ἀπολαῦσβι τῶν Ev σοὶ χαλῶν, καὶ καραχαλῶ τὸν 
ἀνυπέρολητον σὸν εὐλαΐξιαν εὔχεσῦχι ὑπὲο iuc) xe 
τῆς Ἐχχλησίας, ἵνα ὁ Κύριος δῶ ἡ μἶν ἀποοηχόπως 
παρελήτῖν τὰς λυπονωένας Euiow ἢ δας τῆς παρ- 
ἐπιθηωίας ἡμῶν" παράσχοι Gi Cul» χαὶ tj» civ 
εἰρήνην τῶν Ἐχχλητιὼν αὐτοῦ, xat ἀχοῦσαι πεοί τε 
τῶν λοιπὼν συλλειτονυογὼν σοὺ χαὶ τῶν συναθλητῶν 
ἃ εὐχόμεύα, xai πεοὶ σοὺ αὐτοῦ, X νυχτὸς (60) xoi 
χωερας οἱ ὑπὸ σὲ λαοὶ ξήτονσι 7497. τοῦ Κυοίον τῇς 
δικαιοσύνης. Γίνωσχε δὲ, ὅτε πολλάχις μὲν οὐχ ἐπ- 
ἐστείλα εν, οὐδὲ ὁσάχις ὀγειλόμενον ἦν, ἐπεστεί- 
λαμεν Qt ὅμως τῇ ὑεοσεδεία σον. Καὶ τάχα οὐχ 
χο)νηθησαν διασῶσαι τὰς προσηγοοίας ἡμῶν οἱ πι- 
στευθέντες τὴν διαχογίαν τῶν θαυμάτων ἀδελφοὶ, 
᾿Αλλὰ νῦν, ἐπειδὴ ἐπετύχομεν ἡυετέοων τῶν ὁδοι- 
πορούντων ποὸς τὴν σὴν τιμιότητα, x«l τὰ "θα." 
ματὰ αὐτοῖς ἐνεχειρίσαιεν προύϑαως, χαί ἀπεστεί- 
À«uf» (01) τινα, ἃ χαταξίωσον ὑποθεέξατῦαι παρὰ 
τῆς χμετέρας ταπεινώσεως ἀνυπερηφάνως, χαὶ εὐλο- 
γῆσαι ἡμᾶς χατὰ μίμησιν τοῦ πατοιάοχου Ἰσαάκ. 
ΕἾ δὲ τι, καὶ ὡς ἀσχολούμενοι, xxl ὑπὸ πλάύους 
φροντίδων τὸν νοῦν βαπτισμένον ἔχοντες͵ παρείδομε, 
τῶν πριπόντων, μὴ λογίσῃ ἡμῖν, μηδὲ λυπηθξς; 


(60) 'A νυχτός, Editi ἃ χαὶ νυχτός, Deest eon- 
junctio in plerisque mss.Paulo ante Coisl.primus 
ἀθλητῶν. 

(64) ᾿λπεστεῶαμεν, Quinque codices ἐπεστείλα- 
pe Quatuor ἐστείλαμεν. Mox codex Mediceus δέ. 

«coat, 
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ἀλλὰ μίμησαι τὴν σεαυτοῦ ἐν πᾶσι τελειότητα, ἵνα xat A nus, in Domino letus, ac pro me orans, conceda- 


ὡμεῖς ἀπολαύσωμέν σον τῆς ἀρετῆς, ὡς x«i οἱ λοιποὶ 


ris mihi et Dei Ecclesiz. 


παντες. Eopmu£vog &30uuos (62) ἐν Κυρίῳ, ὕπεοευχόμενὸός pov, χαρισθείης μοι χαὶ τῇ τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησία. 


EIIISTOAIH XEXH, 


EPISTOLA CCLXVIIL. 


Eusebio mirabiliter servato gratulatur, ejusque reditum sperat Ecclesiarum precibus concessum iri. 
De rebus illius ex Libanio diacono edoctus, catera scire avet, aut. citius, aut. saltem per Paulum 
presbyterum, cum redibit. Nihil ei in manus tradere ausus est ; eo quod viz latronibus οἱ deserto- 
ribus planz sint. Exercitus adventu nuntiato sperat modicam tranquillitatem ; tumque mittet ali- 


quem e suis ad Eusebium. 
Εὐσεβίῳ ἐν ἐξορίᾳ ὄντι. 

Ἔδειξε xai ἐγ ἡμῶν ὁ Κύριος, ὅτι οὐχ ἐγχατα- 
λείπει τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, τῇ μεγάλῃ x«i χραταιᾷ 
χειρὶ αὑτοῦ περισχίπασας τὴν ξωὴν τῆς ὁσιότητός 
σου. Σχεδὸν γὰρ παραπλήσιον τοῦτο τιθέμεθα τῷ £v 
xotix χήτους ἀπαθῆ διαμεῖναι τὸν ἅγιον, xai ἐν 
πυρὶ λάδρῳ ἀβλαβῶς διαιτᾶσθαι τοὺς φοβουμένους 
τὸν Κύριον: ὅπου γε x«l τὴν σὴν θεοσέδειαν παντα- 
χόθεν ὑμῖν, ὡς ἀχούω, τοῦ πολέμου περιχυθέντος, 
ἀβλαβῆ διεφύλαξε. Καὶ φυλάξειέ γε (63) πρὸς τὸ ἑξῆς 
ὁ δυνατὸς Θεὸς ἡμῖν, ἐὰν ἔτι ξῶμεν (θ4), τὸ πολύευ- 
xro» θέαμα: ἢ τοῖς γοῦν ἄλλοις, oi σὴν ἐπάνοδον 
οὕτως ἀναμένουσιν, ὡς οἰχείαν ἐἑχυτῶν σωτηρίαν. 
Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι τοῖς δάχρυσι τῶν ᾿Ἐχχλησιῶν, 
καὶ τοῖς στεναγμοῖς oig ἐπὶ σοὶ (03) πάντες στενάώ- 
ζουσι προσχὼν ὁ φιλάνθρωπος, διαφυλάξει σε τῷ βίῳ, 
ἕως ἂν do τὴν χάοιν τοῖς νυχτὸς xai ἡμέρας δεομέ- 
νοις αὐτοῦ. Τὰ μὲν οὖν μέχρι τῆς ἐπιδημίας τοῦ 
ἀηαπητοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν Λιβανίον τοῦ συνδιαχόνον 
πεπραγμένα xa0' ὑμῶν (600) δι᾽ αὐτοῦ χατὰ τὴν 
πάροδον ἱκανῶς ἐδιδάχθημεν: τὰ δὲ ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ 
χρόνον δεόμεθα μαθεῖν. Μείξονα γὰρ ἐν τῷ μέταξὺ 
xal χαλεπώτερα ἀχούομεν γεγενῆσθαι πάθη περὶ τοὺς 
τόπους (07): ὥπερ, ἐὰν μὲν 9 δυνατὸν, xai θᾶττον (08), 
εἰ δὲ μὲ, διὰ γοῦν τοῦ εὐλαδεστάτον ἀδελφοῦ Παύλον 
τοῦ συμπρεσθυτέρου ἐπανιόντος μάθοιμεν, ὡς εὐχό- 
μεθα, ὅτι ἀδγαξὴς καὶ ἀνεπηοέαστος ὑμῶν φυλάττεται 
ἢ ζωή. ἸΔιὰ δὲ τὸ ἀχοῦσαι πάντα ληστῶν xci ducto- 
τόρων (69) πεπληρῶσθαι τὰ τῆς ὁδοῦ, ἐφοθθημέν τ 
εἰς χεῖρας ἑμδαλεῖν τοῦ ἀδελφοῦ, μὴ x«i αὐτῷ (70) 
παραίτιοι θανάτου γενώμεθα. Ἐὰν δὲ δῷ ὁ Κύριος 
μετρίαν γαλήνην, ὡς ἀχούομεν τοῦ στρατοπέδου τὴν 
πάροδον, σπουδάσομεν μαὶ τῶν ἡμετέρων ἐχπέμψαι 
τινὰ, τὸν ἐπισκεψόμενον xai ἔχαστα ἡμῖν τῶν παρ᾽ 
ὑμῖν (11) ἀναγηῶλοντα. 

(62) Εὔθνμος. Editi xat εὔθυμος. Deest conjun- 
ctio in plerisque mss, 

(63) Πανταχόθεν... φυλάξειέ γε. Ita veteres libri 
summo consensu. Editi πανταχόσε, et paulo post 
διαφυλαξειέ γε. 

(65) Ἔτιξῶμεν. Ita tres vetustissimi codices cum 
pluribus aliis. Editi ἐπιξῶμεν. 

(69) Οἷς ἐπὶ σοί. Plerique mss. οὖς ἐπὶ σοί. Har- 
]eanus et Medicseus consentiunt cum editis. 

(66) Ka0' ὑμῶν. Multi codices xa0' ὑμᾶς. 

(07) Γεγενῆσθαι πάθη πεοὶ τούς τόπους. Ita 
Harl., Coisl. uterque, Vat. et Reg. secundus et ve- 
tuste editiones. Parisiensis γένεσθαι πάθη περὶ 
ἐχείνους τοὺς τόπους. 

(68) Καὶ θᾶττον. Conjunctio addita ex quinque 
melioris note. Sic etiam eosdem secuti muta- 
vimus quodinfra legebatur in 6118 διαγυλάττονται 


ὑμῶν. 


Eusebio exsuli. 


Docuit nostraetiam wtate Dominus, sanctos suos 
a se non deseri, dum magna et potenti manu sua 
vitam sanctitatis tuce protexit. Fere enim simile id 
ducimus ac in ventre ceti illesum permanere san- 
ctum, etin vehementi flamma citra damnum ver- 
sari homines Dominum timentes ; quandoquidem 
pietatem tuam bello undique, ut audio, vos cir- 
cumstante, incolumem servavit. Et utinam servet 
omnipotens Deusnobis, si vixerimus, peroptandum 
spectaculum, aut saltem aliis, qui tuum reditum 
perindeexspectant utsuam ipsorum salutem ! Nam 
futurum mihi persuadeo, ut Ecclesiarum lacrymis 
et gemitibus, quos tua causa omneseffundunt, at- 
tentus misericors Deus incolumem te custodiat, 
donec annuat iis, qui eum noctu ac interdiu pre- 
cantur. Equidem quie usque ad dilecti fratris no- 
stris Libanii condiaconi adventum contra vos acta 
sunt. satis ex ipso transeunte edocti sumus: quee 
vero abillo tempore contigerunt, discere cupi- 
mus. Majora enim interjecto tempore et graviora 
audimus mala istic evenisse: que quidem, si fieri 
possit, etiam citius, sin minus, saltem per religio- 
sissimum fratrem Paulum compresbyterum, cum 
revertetur, discamus ita esse, ut precamur, nempe 
vitam tuam incolumem et illesam custodiri. Quo- 
niam autem audivimus cunctas preedonibus ac de- 
sertoribus refertas esse vias, veriti 418 su- 
musquidquam in fratrisimanus tradere, neei etiam 
mortis causa simus. Quod si dederit Dominus mo- 
dicam tranquillitatem (siquidem exercitus audi- 
mus adventum), curabimus et nostrorum aliquem 
mittere, qui vos invisat, et singula que ad vos 
spectant, nobis nuntiet, 


(09) Καὶ δησερτόρων, Ita codex Vaticanus in duo- 
bus locis; bis enim h&c epistola in eodem codice 
reperitur. Sic etiam codex Claromontanus. Regius 
primus δησαρτόρων: secundus δισερτόρων. Colsl. 

rimus ótcixzopov: secundus δισερτέοων, Mediereus 

ὑσεοτόρων secunda manu ;atprimascriptum fuisse 
δεσεοτορων, conjicit doctissimus Salvinius. Harlea- 
nus nunc habet ut editi διαχτόρων, at olim videtur 
habuisse δισερτόρων. Non dubium est quin legen- 
dum sit dzcrorópov, vel δεσεοτόρων, cum constet 
tunc Thraciam,ubi exsulabat Eusebius, gravissimo 
bello arsisse. 

(70) Kai αὐτῷ. Conjunctio addita ex sex mss. 

(71) Παο΄ ὑμῖν. Consentiunt in hac voce libri 
veteres. Editi παρ᾽ iu». Ibidem Coisl. secundus et 
Reg. secundus τὸν x«t ἐπισχεψόμενον xai ἀγγελοῦντα, 

Alias IX. Scripta anno 378. 
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Arinthz»i mortui uxorem consolatur. Basilius, eiqueauctor est, ut et rerum humanarum conditionis 
memor, el mariti tum in hac vita splendorem considerans, tum etiam in altera felicitatem ob sus- 
ceptum uzoris opera et consilio baptismum, et ad promissam patientiz mercedem respiciens, dolori 


modum imponat. 


Ad conjugem Arinthzi ducis consolataria. 


1. Consentaneum quidem erat etdebitum animi 
tui statui, utipsecoram adessem eteorum que ac- 
ciderant particeps fierem. Sic enim et dolorem 
meum leniissem, et apud tuam dignitatem conso- 
lationis officium implevissem. Sed quia non jam 
fert amplius corpus meum longiores motus, eo re- 
dactus sum ut tecum per litteras colloquar,ne om- 
nino videar aliena existimare que acciderunt. Quis 
ergo virum illum gemitu non prosecutus est? quis 
adco corde lapideo, ut ipsius causa ferventes la- 
crymas non profunderet? Me vero tristitiasingulari 
implevit tum honores, quos mihi privatim habuit, 
considerantem, tum commune Ecclesiarum Dei 
patrocinium. Sed tamen mihi in menten venit il- 
lum cum homo essetac convenienti in hac vita 
munere esset perfunctus, congruis temporibus 
rursus ἃ Deorerum nostrarum moderatore assum- 
ptum fuisse. Οὐ quidem ut tua etiam prudentia 
considerans, casum animo cequo ferat hortamur, 
et, quantum fieri potest, erumnam moderate susti- 
neat. Idoneum quidem et tempus, ut eor tuum le- 
niat, et locum det rationi: sed tamen suspectus 
mihi est ingens tuus mariti amor, ac tua in om- 
nes benignitas : ne forte morori te dedas, ob sim- 
plicitatem morum profundam accipiens plagam 
doloris. Ac semper quidem utilis Scripturarum 
doctrina, sed 1naxime ejusmodi temporibus. Me- 
mento igitur lata ἃ Creatore nostro sententio, per 
quam quotquot ex terra orti sumus, in terram re- 
verlimur *! : nec quisquam ita magnus, ut disso- 
lutioni non sit obnoxius, 


2. Admirandusille vir erat quidem eximius οἱ 
magnus, et corporis robori parein. habens animi 
virtutem, fateor et ego, nemini sane in utroque 
secundus; sed tamen homo erat, et mortuus est, 
ut Adam, ut Abc], ut Noe, ut Abraham, ut Moses, 
ut alius quivis, quem ejusdem naturae participem 
nominaveris. Non igitur quod is ereptus fuerit in- 
dignemur : sed 416 quod ab initio conjuncti cum 

! Gen. in, 19 


Alias CLXXXVI. Scripta anno 3:8. 

(12) Στρατηλάτον. Hanc voceimn addidimus ex tri- 
bus antiquissimis codicibus. 

(72) Τῇ σεμνότητί cow. Sic iidem tres codices, 
Editi τῇ σῷ σεμνότητι. 

74) λύομεν, lta tres iidem codices. Editi z32ov. 
Ibidem Coisl. primus πάντη. Harl. prima manu παντί, 

(75) Ἐπ᾿ αὐτῷ. lta mss. sex. Editi ὑπ᾿ αὐτῷ. 

(16) IIxo& τον, lta tres vetustissimi codices. Editi 
ὑπὸ τοῦ. Mox plures codices non antiquissimi πρὸς 
τὸ cuuuvy. 

(77) K«o2íz» σον, Vocula addita ex iisdem tri- 
bus mss. Paulo post editi περὶ πάντα, Ilarl. et qua- 
tuor alii ut in textu. Ibidem Med et Coisl. priinus 


B 


C 
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À Τῇ ὁμοξύγῳ ᾿Αρινθαίου azpzzr)ros (12) mapamuOn tx, 


1. Τὸ μὲν ἀχόλουθον ἦν xxi ὀφειλόμενόν σου τῷ 
διαθέσει, ἡμᾶς αὐτοὺς παρεῖναι, καὶ συμμετέχειν 
τῶν γινομένων, Οὕτο γὰο ἂν ἐχυτῶν τε τὴν λύπην 
χατεποχύναυεν, χαὶ τῇ σεμνότητί σον (73) τῆς παρα- 
χλήσεως τὸ εἰχὸς ἀπεπληοώταμεν, Ἐπεὶ δὲ οὐχέτι 
μου φέρει τὸ σώμα τὰς μαχροοτέρας χινέήσεις, ἐπὶ 
τὴν διὰ τοῦ γράμματος ἡλύομιν (14) ὁμιλίαν, ὡς ἂν 
μὴ παντάπασι δόξαιμεν ἀλλοτοίως ἔχειν ποὸς τὰ 
σνωβάντα. Τίς μὲν οὖν τὸν ἀνδοα ἐχεῖνον οὐκ icrí- 
vabt ; τὶς δὲ οὕτω Ait; τὴν χαοδέαν, ὡς μὲ θερ- 
μὸν ἐπ᾿ αὐτῷ (190) ἀφεῖνχι δθάκονον ; 'Eut δὲ xai 
διαφεοόντως χατηγείας ἐπλέοωσς, τὰς τε ἰδέας περὶ 
ἔμε τιμὰς τοῦ ἀνδοὺὸς λογιζόμενον, χαὶ τὴν χοινὰν 
τῶν Ἐχχλησιῶν τοῦ Gto» προστασίαν, ᾿Αλλ᾽ ὅπως 
ἐλογισάμεθα, ὅτι, ἀνύρωπο; ὧν, χαὶ λειτονογή σας 
τῷ βίῳ τούτῳ τὰ ἐπιβάλλοντα, τοῖς χαθήχουσι y06- 
νοις πῶλιν παρὰ τοὺ (16) οἰχονομοῦντος τὰ ἡμέτερα 
Θεοῦ προσελήφθη. Ἃ x«i τὴν σὴν φρόνησιν ἔνθυ- 
μουμένην προίως ἔχειν ἐπὶ τῷ συμδάντι παραχα- 
λοῦμεν, xai, ὡς οἷον τε, μειτοίως φέρειν τὴν συμφο- 
0v. "Ixxvóg μὲν οὖν xal ὁ “χοόνος μαλάξαι τὲν καρ- 
dim» σον (117), x«i πάροδον δοῦναι τοῖς λογισμοῖς" 
ἀλλ᾽ ὅμως ὕποπτον ἡμῖν ἔστι τὸ ἄγαν σου φίλαν- 
ὅρον, χαὶ περὶ πάντας χρηστὸν, μᾷ ποτε ἔχθδοτον 
δῷς σεαυτὴν τῷ πάθει, δι᾽ ἀπλότητα ἡθῶν βαθεῖαν 
τὴν (718) πληγὴν διξαμένα τῆς λύπης, Πάντοτε piv 
οὖν 40571457 τὸ τῶν Γραγοῶν διδατχάλιον (19), μόλι- 
στὰ ὃς ἐπὶ τῶν τοιούτων χαιοῶν, Μνήσθητι τοίνυν 
τῆς τοῦ κτίσαντος ἡμᾶς ἀτοράσεως, δι᾽ ἧς (80) πάν- 
τες οἱ ἐκ τῆς γῆς φύντες πάλιν εἰς γᾶν ὑποστρῖγο- 
μὲν" xxi οὐδεὶς οὕτω μέγας, ὥστε βελτέων φανῆναι 
τῆς διαλήτσεως. 

2. Καλὸς μὲν οὖν xxi μέγας ὁ θαυμαστὸς (81) 
ἐχεῖνος, χαὶ ἐφάμιλλος τῇ ῥώμῃ τοῦ σώματος TÀY 
τῆς ψυχῆς ἀρετὴν, vrul χάώγω, οὐμενοῦν ἔχων ὑπερ- 
ὑολὴν εἰς ἔχάτεοον, ἀλλ᾽ ὅμως ἀνθροιπος, x«i τέθνῃ. 
χεν, ὡς ᾿Αδὰμ, ὡς Αθελ, ὡς Νῶε, ὡς ᾿Αὐραὰμ, ὦ. 
ΔΙωσῆς, ὡς ὄντινα ἄν εἴποις τῶν τῆς αὐτῆς φύσευ 
μετασχόντων (82. Μὴ οὖν, ἐπειδὴ ἀγηρέθηιεν αὐτὸν 
ἀκ αυχχτῶμεν" κὐλ ὅτι τὴν ἀοχὴν συνωχήσαμε 
δῷς σαυτήν τῶ. Harl. 22 σεχυτῆς τῶ. 

(18) Ιχθεῖαν τὴν. Sic. mss. codices octo. Edi! 
β.θει αὐτὴν. . 

(19; Δισασκάλιον, IIarl. διδασχαλεῖου. 

. (80) Pu ta, tres vetustissimi codices. Edi 
7. S ΤΟΥΤῚ ices 
δι i «98 ΘΝ ἀποστρένομεν, Οοίο codices t 

(81) 'O θαυμαστός, Sic tres vetustissimi codice: 
Edili ὁ θαυμάσιος. 

(83) Τῶν μετατχόντων, lta tres  vetustissin 
codices et Bigot. Edili 72v... μετασχόντα, Μ858. οοὰ 
ces quatuor τῶν μετεχόντων. Mox Harleanus co:le 
Z*p UJ AAT. Plures alii non antiquissimi σνυνωχῚ 
σαμεν, χάοιν ἔχωμεν. 
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αὐτῷ, χάριν ἔχωμεν τῷ συξεύξαντι. Τὸ μὲν γὰρ (83) À ipso vixerimus, gratias agamus ei qui conjunxit. 


σ-ερηθῆναι ἀνδρὸς κοινόν σοι πρὸς τὰς ἄλλας γυναῖκας * 
ἐπὶ δὲ τοιαύτῃ συνοιχήσει οὐχ οἴκαι ἄλλην γυναιχῶν τᾶ 
ἴσα ἔχειν σεμνύνεσθαι. Ἔν γὰρ τῷ ὄντι ὑπόδειγμα τῆς 
ἀνθρωπείας φύσεως τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον ὁ κτίσας ἡμᾶς 
ἐδημιούργησεν - ὥστε πάντες μὲν ὀγθαλυοὶ πρὸς αὐτὸν 
ἐφέροντο, πᾶτα δὲ γλῶσσα τὰ χατ' αὐτὸν διεξήει " γοα- 
εἷς δὲ χαὶ πλάσται τῆς ἀξίας ἀπελιμπάνοντο * ἱστοοι- 
xoi δὲ ἄνθοες, τὰ χατὰ τοὺς πολέμους ἀνδοαγαθήματα 
δεχγούμενοι, ποὸς τὴν τὼν μύθων ἐχπίπτουτιν ἀπιστίαν. 
Ὅθεν οὐδὲ πιστεύειν ἠνείχοντο οἱ πολλοὶ τῇ φήμη τὴν 
σχυθοωπὴν ἐκείνην ἀγγελίαν περιαγούσηῃ, οὐδὲ καταδέ- 
χεσθαι ὅλως, ὅτι τέθνηχεν 'Δρινθαῖος. ᾿Αλλ᾽ ὅμως πέ- 
πονθεν ἃ 020976) x«i ἡλίῳ xci γῇ συμέήσεται. Οἴχεται 
χαταλύσας λααποῶς, μὴ ὑπὸ γήρως: χαταχαμρθεὶς, μὴ 
χαγυρείς (84) τι τῆς περιφανείας * μέγας μὰ ἐν 76 πα- 
ρόντι βίῳ, μέγας δὲ ἐν τῷ ἀξλγοντι * αηϑὲν ἐκ τῆς πα- 
ρούσης λαμποότητος ποὸς τὴν ἐλπιζομένην δόξαν ζξη- 


Β 


μιωθεὶς, διὰ τὸ πᾶσαν χηλῖθα τῆς ψυχῆς πρὸς αὐταῖς 
ταῖς (85) ἐξοθοις τοῦ βίου τῷ λουτοῦ τῆς παλιγγενεσίας 
ἀποχαθήοασθα!, Ὧν αὐτὴ ποόξενος αὐτῷ x«l συνεογὸς 
ytvou£yn, μεγίστην ἔχει παραμυθίαν * x«i μετάθες τὴν 
ψυχὴν ἀπὸ τῶν παρόντων ἐπὶ τὴν τῶν μελλόντων μέριμ- 
ναν, ὥστε χαταξιωθῆναι δι᾽ ἔογων ἀγαθῶν τὸν ὅμοιον 
αὐτῷ τῆς ἀναπαύσεως τόπον χαταλαθεῖν, Φείδου μητρὸς 
ἡπραιᾶς, φείδον θυγατοὺς νεαοᾶς, αἷς μόνη ποὸς παρα- 
μυθίαν λῇλευναι" Γενοὺ ὑπόδειγμα ἀνδοείας ταῖς λοιπαῖς 
“υναιξί " καὶ οὕτω τὸ πάθος μέτρησον, ὡς μήτε ἐχθαλεῖν 
τῆς καρδίας, μήτε χαταποθῆνχι ὑπὸ τῆς λύπης. Ἐπὶ 
πᾶσι ποὸς τὸν μέγαν τῆς ὑπομονῆς μισθὸν ἀπόδλεψον, 
τὸν παρὰ τοῦ Κυοίον ἡμὼν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ ἄντα C 
ποδόσει τὼν βεδιωμένων ἡμῖν ἐπηγγελμένον. 


EIIIZTOAII ΣΟ΄. 
Presbyterum aliquem Basilius in puniendis 


Etenim viro orbari, tibi cum aliis mulieribus com- 
mune est: sed de tali conjugio non arbitror aliam 
mulierem wque posse gloriari. Unum enim revera 
exemplar nature humane virum illum Conditor 
noster creaverat, unde omnes in eum conjicieban- 
tur oculi, et lingua omnis res illius predicabat ; 
pictores autem et statuarii forme dignitatem as- 
sequi non poterant : historici vero, dum res pre- 
clare in bello gestas referunt, in fabularum incre- 
dibilium incommodum incidunt. Quare ne adduci 
quidem plerique poterant ut famee tristem illum 
nuntium circumferenti crederent, aut omnino mor- 
tuum esse Arintheum faterentur. Sed tamen per- 
pessus est, quz et coelo et soli et terre accident. 
Abiit splendidumnactus exitum, non senio fractus, 
claritate nihil imminuta: magnus in presenti vita, 
magnus etiam in futura; nec ex prewsenti splen- 
dore detrimentum ullum passus erpectate glo- 
rie: eo quod omnem anime maculam in ipso vi- 
te exitu lavacro regenerationis repurgaverit. Quo- 
rum illi conciliatrix cum fueris οἱ adjutrix, maxi- 
mum habe solatium, ac transfer animum a pree- 
sentibus ad futurorum curam, ut digna habearis, 
qui per bona opera parem ac ille requietis locum 
consequare. Parce matri senio confecte, parce 
filie tenere, quibus sola ad solatium relicta es. 
Sis exemplum fortitudinis ceteris mulieribus ; et 
ita dolori moderare, ut neque illum animo proji- 
cias, neque a tristitia absorbearis. In omnibus ad 
magnam patientie mercedem respice, 48 ἃ Do- 
mino nostro Jesu Christo in vitse a nobis actte re- 
muneratione promissa est* 
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raptoribus segniorem objurgat : ac sancit ut puella pa- 
rentibus restituatur, raptor a precibus ejiciatur, 


et excommunicatus denuntietur, ejus adjutores 


per tres annos cum tota sua familia a precibus ejiciantur. Totum etiam pagum, qui raptam rece- 
perat, aut custodierat, aut pro ea retinenda pugnaverat, a precibus pariter ejicit. 


᾿Ανεπίγραγος, ὑπὲο ἀοπαηγῆς. 

Πανν λνποῦμαι, ὅτι οὐχ εὑοίσχον ὑμᾶς ἐπὶ τοῖς ἀπὴ-“ 
“θρευμένοις οὔτε ἀγαναχτοῦντας, οὔτε δυναμένους λογί- 
ξεσθαι, ὅτι εἰς αὐτὸν τὸν βίον χαὶ τὴν ξωὴν τὴν ἀνθρω- 
πίνην παχοανομίᾳ ἐστὶ χαὶ τνοαυνὶς T) “ινοιλένη αὕτη 
ἀοπαγὴ, xxi ὕδοις χατὰ τῶν ἐλευθέοων. Οἶδα γὰρ, ὅτι, ἢ 
εἰ τοιαύτην εἴχετε γνώμην πάντες, οὐδὲν ἔχώλυς πάλαι 
τοῦ χαχοὺ τὴν συνήθειαν τούτου ἐξελαθῆναι τῆς πατοί-» 
do; (uw ᾽λναλαδε τοίνυν ἐπὶ τοῦ παρόντος ξῆλον 
Χοιττιανοῦ * χαὶ χινήθητι ἀξίως τοῦ ἀδικήματος. Καὶ 
τὴν ὧν xxix, ὄπουπεο ἂν εὕρῃς, ἀφελόμενος πατῇ 
εὐτονίχ, ἀποχαγάττησου τοῖς γονεῦσι " χαὶ αὐτὸν δὲ 
ἐχεῖνον ἐξόοισον τῶν εὐχῶν, χαὶ ἐχχήουχτου ποίησον " 
χαὶ τοὺς συνεπελθόντας αὐτῷ, χατὰ τὸ ἤθη προλαδὸν 


(83) Τὸ ut» 4o. Postrema vocula addita ex 
oclo mss. Paulo post iisdem freti codicibus im- 
mutavimus quod erat in editis ὥλην 7vvzix«. Nec 
longe edili δη λιονογήτας ἡμᾶς ἔχτισεν, "Ires. vetu- 
8tissimi codices ut in textu. 

(86) Μὰ χαθυφείς. Coisl. primus cum alio μὴ 


PATROL. GR. XXXII. 


Sine inscriptione, de raptu. 


Valde doleo, quod vos in vetitis rebus nec indi- 
gnari reperiam, nec intelligere posse in ipsam ho- 
minum vitam et in humanum genus scelus esse ac 
tyrannidem, commissum illum raptum, et factam 
liberis injuriam. Scio enim, si id vobis omnibus 
esset sententie, jamdudum nihil prohibiturum 
fuisse, quominus mali illius consuetudo ex patria 
nostra pelleretur. Assume igitur in re presenti ze- 
]um Christiani, et pro sceleris merito commovere. 
Ac puellam quidem, ubicunque inveneris, omni 
constantia auferens, restitue parentibus : huno 
ipsum autem arce a precibus,eumque excommu- 
nicatum denuntia : atque eos etiam, qui cum eo 


x«572ui;. lbidem multi codices non antiquissimi 
xauoÜtu. 
(85; 1152; αὐταῖς ταῖς. lta omnes mss. Edili πρὸς 


«ts. 
* Alias CCXLIY. Scripta post annum 374. 
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S. BASILH MAGNI 


facinus aggressi sunt, secundum 4.17 canonem A παρ᾽ ἡμῶν χόρνγμα (80), τριετίαν κανοιχεὶ ( 


jam a nobis vulgatum, tres annos cum totis suis 
familiis a precibus ejice. Quin et illum ipsum pa- 
gum, qui raptam recepit ac custodivit, aut etiam 
ad eam retinendam pugnavit, universum a precum 
societate abscinde : ut discant omnes, tanquam 
serpentem, tanquam aliam quamvis bestiam, 
communem hostem existimantes raptorem, ita 
eum insectari et injuria affectis opitulari. 
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τὐχῶν ἐξόρισον. Καὶ τὴν χώμην và» ὑποδεξαα 
ἀρπαγεῖσαν, xai φυλάξασαν, ἤτοι ὑπεοιλα ἡ σαι 
αὐτὴν ἔξω τῶν εὐχῶν πανδημεὶ (88) ποίη σον " 
θωσι πάντες, ὡς ὄψιν, ὡς ἄλλο τι θηοίον, χοινὸϊ 
ἡγούμενοι τὸν ἅρπαγα, οὕτως ἀποδιώχειν (89) 
xai προΐστασθαι τῶν ἀδιχον μένων. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΣΟΑ΄. 


Significat Basilius Eusebio, quicum olim et domum et pedagogum et omnia communia habuerat 
tum doloris acceperit, eo in civitate, in quam advenerat, non invento. [nterim sese scribendc 
latur, eique Cyriacum, ut presbyterum criminis expertem secumque conjunctum commendai 


Kusebio sodali commendatitia pro Cyriaco 
presbytero. 

Statim et e vestigio post tuum discessum cum in 
civitatem advenissem, quanta, te non invento, af- 
fectus sim tristitia, quid attinet dicere ad virum 
verbis non indigentem, sed experientia edoctum, 
ut qui eodem modo affectus sit ? Quanti enim mihi 
fuisset pretii, Eusebium perauam optimum videre 
et amplecti, ac recordatione ad juventutem iterum 
redire, et dierum illorum meminisse, in quibus 
nobis et domus una, et focus unus, et pedagogus 
idem, et animi relaxatio, et studium, et delici:w, 
et inopia, et omnia inter nos ex &quo erant com- 
munia ! Quanti me putas esstimaturum fuisse, ut 
hecomnia in memoriam per tuum congressum re- 
vocarem, et gravi hoc senio absterso, juvenis ite- 


rum ex sene factus viderer ? Sed his voluptatibus αι 


carui. Ut autem per litteras prudentiam tuam vi- 
derem, meque ipse quo poteram modo consolarer, 
id mihi ereptum non est, reverendissimo compre- 
sbytero occurrente Cyriaco, quem me tibi pudet 
commendare, eumque tibi proprium per memet 
reddere, ne forte perperam facere videar, ut tibi 
adducam, que tibi propria sunt et eximia. Sed 


* Alias XI. Scripta in postremis annis S. Basilii. 

(86) Kipz;u«. Satis commode hac voce intelligi 
posset epistola ad promulgandam excommunica- 
tionem quoquoversum missa. Sed verisimile non 
est hunc hormineni a Basilio jam palam et aperte 
proscriptum et excommunicatum fuisse. Tunc 
enim in presbyteris, qui ejusmodi hominem ab 
episcopoexcommunicatum ad preces admisissent, 
audacia et temeritas reprehendi deberent, non ne- 

ligentia, que tamen sola a Basilio reprehenditur. 
Cuare x2ovyu« nihil aliud videtur esse quam canon 
Basilii trigesimus, in quo de iis qui raptores adju- 
vant eadem ac in hac epistola decernuntur. 

(87) ΠΠανοικεί. Coisl. uterque et Med. πανοιχί. 

(88) Πανδημεί. Visi sunt sibi in hoc Dasilii decreto 
eruditi viri imaginem quamdam generalis inter- 
dicti perspicere. Sed tamen non leve discrimen 
intercedit. Nam, 1? quod sceleris conscios arcet a 
precibus argumento est liturgiam in hoc pago 
minime intermissam fuisse. 20 Inde etiam sequi- 
tur non omnes pagi incolas & precibus remotos 
fuisse, sed eos tantum, qui scelus adjuverant. 
3o» Id confirmatur ex accurata enumeratione eorum 
qui operam suam contulerant, aut puellam reci- 

iendo, aut occultando, vel etiam dimicando. Inu- 
Tile enim et absurdum fuisset tam accurate varia 
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Εὐσεξίῳ ἑταίρῳ συστατιχὴ ἐπὶ Κυριαχῷ πρεα 


Εὐθὺς xai χατὰ πόδας (90) τῆς σῆς ἀναχι 
ἐπιστὰς τῇ πόλει, ὅσον ἀθύμησα διαμαροτ 
τι δεῖ χαὶ λέγειν πρὸς ἄνδρα οὐ λόγου d 
ἀλλὰ πείοα εἰδοτα. τῷ τὰ (91) ὅμοια mtm 
Ὅσου γὰρ Zw ἄξιον ἐμοὶ ἰδεῖν τὸν παντα 
Εὐσέδιον, xai περιμτύξασθαι, xai πρὸς τὴν 
τῇ μνήμῃ 
ἡμερῶν ἐχείνων, ἐν ai; x«i δωμάτιον ὑμῖν 


πάλιν ἐπανελθεῖν, xai ὑποῖν 


ἑστία μία, χαὶ παιδαγωγὸς ὁ αὐτὸς, καὶ 
x«i σπουδὴ, x«i τρυφὴ, xxi ἔνδεια, xai παν: 
ἐξ ἴσον (92) πρὸς ἀλλήλους ὑπῆοχε. Πότον t 
σθαι με ἀξιον πάντα ταῦτα διὰ τῶς σῶς σι 
ἀναλαβεῖν τῇ μνήμῃ, xxi τὸ βαρύ τοῦτο γᾷρ 
ξυσάμενον, νέον δοχεῖν πάώλιν ix “γέροντος 
σθαι ; 'AL) ἐχείνων μέν με διέφυγεν Ὁ ἀπὸ 
τὸ δὲ διὰ yoduua-og ἰδεῖν σου τὴν λογιότη 
τὸν ἐνόντα τούόπου ἑαυτὸν παραμυθὴ σατο 
ἀφηοέθην τῇ συντυχία τοῦ αἰδετιμωτάτου Y 
τοῦ συμπρεσθυτέοου * ὃν αἱἰσχύνοωααι συνις 
καὶ οἰκεῖον ποιῶν δι᾿ ἐμαυτοῦ, μή ποτε δὸξ 
&£0yÓv τι ποιεῖν, σοὶ προσάγων τὰ ἴδιὰα σου 
αίρετα. ᾿Αλλ ἐπειδή μὲ δεῖ x«i μάοτυρα i| 


delictorum genera recensere, si eadem δι 
comprehensi fuissent,qui nihil prorsus ec 
rant. Pagus ergo intelligi debet magna pa 
larum. Si quis tamen existimet nullum in 
go presbyterum fuisse, universosque ir 
precibus,que in alterius pagi ecclesia 
exclusos fuisse: illud sempermanebit,qu 
probandum proposui, nullam prorsus ec 
generali decreto interdictam a Basilio 
Prieterea cum aecurate distinguat deli 
species, inde sequitur, vel omnes nocente: 
vel nocentium et innocentium habitun 
discrimen. Ex hisillud etiam colligi pote: 
qui raptorem juverunt, idcirco cum tota 
puniri, quia familia sceleris expers nor 
idque confirmat ipseBasilius, qui eos sec 
canonem jam a se editum puniri jubet. 
in hoc canone nemini prorsus nisi nocen! 
imponitur. 

(89) ᾿Αποδιώχειν, 118 mss. quatuor. Editi 

(90) Καὶ χατὰ πόδας. Deest conjunctio ii 
que codicibus, non tamen in Coisl. prin 
inutilis videtur. 

91) Οὐ λόγου... εἰδότα, τῷ τά, lta sex ms: 
οὐ λόγων... εἰδότα τα, 


(92) Ἐξ ἴσον, Ita plerique mss. Editi ἐξ t 
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ἀληθείας, καὶ τοῖς συνημπένοις πνευματιχῶς τά με- À quoniam oportet'me et testem esse veritatis, et iis; 


γιστα τῶν ἐμοὶ ποοσόντων χαρίξεσθαι- τὸ μὲν περὶ 
τὴν ἱεοωσύνην ἀνεπηρέαστον τοῦ ἀνδρὸς ἥγοῦιαι 
χαί σοὶ φανερὸν εἶναι’ βιβαιῶ δὲ χἀγὼ (93), οὐδε- 
μίαν γνωοίξων χατ᾽ αὐτοῦ παρὰ τῶν πᾶσιν ἐπιύαλ- 
λόντων τὰς χεῖρας, τῶν μὲ φοῤδονμένων τὸν Κύριον, 
ἐπήρειαν. Καίτοιγε εἴ τι ἐγεγονεε (94) παρ᾽ αὐτῶν, 
οὔθ᾽ οὕτως ἀνάξιος ἦν ὁ ἀνήο. Οἱ δὲ ἐχθροὶ τοῦ Κυ- 
ρίου βεθαιοῦσι τοὺς βαθωοὺς μᾶλλον οἷς ἄν προσπο- 
λεμῶσιν, ὃ ἀφαιροῦνταί τι τῆς ὑπαρχούσης αὐτοῖς 
παρὰ τοῦ Πνεύματος χάριτος. Πλὴν ἀλλ᾽, ὅπεο ἔφην, 
οὐδὲ κατεπενοήθη τι τοῦ ἀνδρὸς (95). ὡς οὖν πρεσόύ- 
τερον ἀνεπηρέαστον, χαὶ ἡμῖν συνημμένον, xai πᾶσης 
αἰδοῦς, ἄξιον, οὕτω χαταξίον αὐτὸν ὁρᾷν, σαυτὸν τε 
ὠφελῶν, x«i tat χαοὶϊξζομενος. 


ΕΠΙΣΤΌΛΙΙ XOD. 


qui spiritualiter conjuncti sunt, largiri χα habeo 
maxima; viri quidem in sacerdotio innocentiam 
atque integritatem arbitror tibi quoque notam esse 
ac perspectam, tamen et ego hoc confirao, cum 
nullam ei sciam ab iis, qui manus in omnes inji- 
ciunt, nec Dominum timent, structam fuisse 68» 
lumniam, Atque etiamsi quid ab eis accidisset, ne 
sic quidem indignus esset &18 ille vir. Nam Do- 
mini hostes gradus eorum quos impugnant, magis 
confirmant, quam de concessa illis & Spiritu gra- 
tia quidquam detrahunt. Sed, ut dixi, ne excogi- 
tatum quidem fuit aliquid in virum. Itaque illum 
ut presbyterum calumnise expertem, nobisque 
conjunctum, et reverentia omni dignum videre ne 


B graveris, et tibi ipse consulens utiliter, et nobis 


gratum faciens. 
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Cum nuntiassel Basilio Actiacus diaconus Sophronium ipsi succensere, nonnullorum sermonibus des 
ceplum ; mirari se significat Basilius, quod adulatoribus aures prabuisset Sophronius; seque de- 


clarat, cum multos ab infantia usque ad senectutem dilexerit, nemini plus tribuisse, quam 


hro- 


nio. Quamobrem nihil magis a se alienum esse, quam Hymetium ipsi praeferre, aut in Memnonian 
negotio contra ejus voluntatem aut rem vene. Ingenue narrat quid hac in re dizerit. Rogat u 
has síbi suscipiones remittat, ac deinceps Basilii erga se amorem calumnia omni potiorem ducat; 


Σωφοονέῳ μαγίστου (96). 

4. ᾿Ακέγγειλέ uoc ᾿Αχτίαχος (97) ὁ διάχονος, ὅτι 
σὲ τινες ἔλύπησαν xaÜ' Quov, διαδάλλοντες ἡμᾶς ὡς 
οὐχ εὐνοϊχῶς πσὸς τὴν σὴν διαχειμένους σεανότητα, 
Ἐγὼ δὲ οὐκ ἐθαυμασα εἶ τινές εἰσιν ἀνδρὶ τοσούτῳ 
παοεπόμενοι κόλαχες, Περύχασι γάρ πως ταῖς με- 
γόλαις δυναστείαις αἱ ἀνελεύθεοοι αὐταὶ παραφύε- 
σθαῖ θεραπεῖαι" οἱ διὰ τὸ ἀποοεῖν οἰχείου ἀγαθοῦ, 
dv oj γνωοισθῶσιν, ix. τῶν ἀλλοτοίων χαχῶν ἑαυ- 
τοὺς συνιστῶσι. Καὶ σχεδὸν, ὥσπερ à ἐουσίξη, τοῦ 
σίτου ἐστὶ φθορὰ ἐν αὐτῷ γινομένη τῷ σίτῳ, οὕτω 
καὶ ἢ χολαχκεία τὴν φιλίαν ὑποδυομένη, λύμη ἐστὶ 
τῆς φιλίας. Οὐ τοινυν ἐθαύμασα, ὡς ἔφην, εἴ τινες; 
ὥσπερ οἱ κηφῆνες τὰ σμήνη, οὕτως αὐτοὶ (98) τὸν 
λαμπρὰν σου χαὶ θαυμαστὸν ἐστίαν πεοιδομδοῦσιν. 
᾿Αλλ  dxsivó μοε θαυμαστὸν ἐφάνη χαὶ παντελῶς 
παράλογον, τὸ ci, ἄνδοα ἐπὶ τῷ βάρει τοῦ ἤθους 
μάλιστα διαφανῇ, ἀνασχέσθαι αὐτοῖς ἀμφοτέρας 
ἀνεῖναι τὰς ἀχοὰς, xai διαδολὴν χατ᾽ ἑμοῦ παρα- 
δέξασθαι (99). ὅς πολλοὺς ἀγαπήσας ἐχ τῆς πρώτης 
ἡλιχίας μέχοι τοῦ γήρως τούτου, οὐδένα οἶδα εἰς 
φιλίαν τῆς σῆς τελειότητος ποοτιμήσας. Καὶ γὰρ 
καὶ εἰ μὴ ὁ λόγος ἔπεισέ με ἀγαπᾶν τοιοῦτον ὄντα, 
ἐξήοχει ἃ ix παιδὸς συνήθεια ποοσϑῆσαί us τῇ uy 
σον. Οἶδας δὲ ὅσον δύναται (1) ποὸς φιλίαν τὸ ἔθος. 
Ei δὲ οὐδὲν δείχνναι τῆς προαιοέσεω: ταύτης ἀξιον, 
σύγγνωθὶ μον τῇ ἀσθενείαᾳ. Καὶ γὰρ οὐδὲ αὐτὸς 

(93) Βεδαιῶ δὲ χάγώ. Sic Harl. Med., Coisl. uter- 
que et Regius primus. Editi Paris. βεῤαιῶ σε 
x«yo. Haganoensis et Dasileenses βεῤαιῶ χάγώ. 

(94) Εἴ τι ἐγεγόνει. Ita Harl., Med. et Coisl. 2. 
Editi εἴ τις 5:75». Paulo post editi, Ei γὰο 
&x 0poi. Sex mss. ut in textu. Sic etiam editio Ha- 
gan. et prima Basileensis. 

(95) Κατεπενοἠύη, τι τοῦ ἀνδρός. lta iidem sex 
mss. nempe Harl., Med., Coisl. uterque et Re- 
gius uterque. Editi κατὰ ἀνδρὸς, 

(96) Σωφρονέῳ μαγίστρῳ. Ttà Harl, Med. et 
Coisl. primus. Alii τῷ αὐτῷ, quia ad Sophronium 


Sophronio magistro. 

1. Nuntiavit mihi Actiacus diaconus, nonnullos 
tibi ut nobis succenseres persuassise, calumniam 
nobis inferentes, ut animo non amico erga tuam 
affectis gravitatem. Ego autem miratus non sumi, 
si quidam tantum virum assectentue adulatores; 
Solent enim quodammodo magnis potestatibus i]li« 


C berales ejusmodi cultus adheerere, quibus cum de: 


tjt bonum proprium unde cognoscantur, sese ez 
alienis malis commendant. Et fere, quemadmodum 
rubigo pestis est tritici in ipso nata tritico; ita et 
assentátio se in amicitiam insinuans, pestis est 
amicitie. Non igitur, ut dixi, miratus sum sij 
quemadmodum fuci apiaria, ita isti splendidam 
tuam ac illustrem domum cireumstrepant. Sed ils 
lud mihi mirum et omnino inexspectatum visum 
est, te, virum gravitate morum maximeconspicum, 
adductum esse, ut utramque illis preberes aurem, 
et contra me calumniam acciperes : qui cum mul- 
tos dilexerim a prima etate usque ad hoc senium, 
neminem novi quem in amicitia integritati tum 
pretulerim. Nam etiamsi ratio non persuaderet, 
ut te talem virum adamarem, inita tamen tecum 
& puero consuetudo satis me tue agglutinaret 
anime. Quantum autem valeat ad amicitiam con- 
suetudo, haud ignoras. Quod si nihil exhibeo hac 
voluntate dignum, da iveniam mer imbecillitati. 
precesserat epistola. Edili τῷ αὐτῷ διὰ διαβολὴν 
ἐαντοῦ, Eidem οὗ calumniam sibi instructam. 

(97) ᾿Αχτίαχος. Ita Harl., Coisl. primus, Med., 
Vat., Reg. primus, Clarom. et Bigot. Legitur 'Ax- 
τιανός in aliis tribus; nempe Reg. secundo, Coisl. 
secundo et Paris. Editi habebant ᾿Αντίοχος. 

.(98) Οὕτως αὑτοί, Coisl. primus et Harl. οὕτως 
ουτοι. 

(99) Παραδέξασθαι. Coisl. primus ἀναδέξασθαι, 

(1) Ὅσον δύναται. Harl. et Med. ὅσα δύναται. 


Alias CCCXXX. Scripta in postremis annis S. 
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S. BASIL! MAGNI 


Neque enim ipse opus ἃ me in amicitie specimen Α ἔργον παρ᾽ ἐμοῦ εἰς ἀπόδειξιν τῆς εὐνοίαι 


exquires : sed voluntatem videlicet optima que- 
que tibi precantem. Absit enim ut aliquandos res 
tue eo usque deprimantur, ut adeo tenuium, 
qualis ego sum, beneficio egeas. 

2. Quomodo igitur ego contra te dicerem quid- 
quam aut facerem in Memnonii negotio? Hoc 
enim mihi narravit diaconus. Quomodo familia- 
ritati tue Hymetii opes anteposuissem, hominis 
ita prodige rem suam absumentis? Profecto nibil 
horum verum est : neque dixi, neque feci quid- 
quam contra te. 419 lllud autem fortasse occa- 
sionem dedit mentientibus, quod a me nonnullis 
tumultuantibus dictum est : Si statuit ille vir ad 
opus perducere consilium suum, sive tumultue- 
mini, sive non, fient profecto, et loquentibus vo- 
bis et tacentibus, nihilominus que sibi proponit. 
Sin autem sententiam mutaverit, cavete deturpe- 
tis venerandum amici nostri nomen: neque sub 
specie studii in patronum vestrum, vobis lucrum 
per terrores ac minas, quas intentatis, comparate. 
Ad illud autem qui testamenta conscripsit, neque 
per me neque per alium de hoc negotio magnum 
minusve quidquam locutus sum. 


3. Fidem autem his non debes denegare, nisi me 
omnino desperatum esse putes, ac magnum men- 
dacii peccatum parvipendere. Sed omnino mihi et 
de hoc negotio suspicionem remitte, et in poste- 


rum calumnia omni majorem existima meam in € 


te animi affectionem : ac imitare Alexandrum, qui 
cum epistolam contra medicum vt insidiatorem 
accepisset, atque hoc ipso tempore medicamen- 
tum ad bibendum sumeret, tantum abfuit ut fidem 
adhiberet calumnianti, ut simul legeret episto- 
lam, et potionem biberet. Nullo enim ex iis, qui 
amicitie laude spectati sunt, ignobiliorem me 
esse profiteor, siquidem nunquam in amicitia 
peccasse deprehensus sum, ac preterea 8 Deo 
meo mandatum charitalis accepi : cujus tibi sum 
debitor, non solum ob communem hominum na- 
turam, sed etiam quia privatim te tum in me, 
tum in patriam beneficum agnosco. 
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σεις (2): ἀλλὰ προαίρεσιν δηλονότι τὰ Bé 
συνευχομένην. Μὴ γὰρ ποτε εἰς τοῦτο κα 
σά, ὧστ:', τῆς παρὰ τῶν οὕτω μιχοῶν, ὁπε 
εἶμι, εὐεογεσίας πχοσδεηθῆναι. 

9. 'Πῶς οὖν ἔμελλον bj ὑπεναντίον τέ | 
ἢ ποάττειν ἦν τοῖς χατὰ Miuvovtow m 
Ταῦτα γάρ μοι ἀπήγγειλεν ὁ διάχονος. TI 
γμητίον (3) εὐποοίαν προτιμοτέραν ἔτιθ 
σῆς οἰκειώσεως (4), ἀνδρὸς οὕτω δαπανὸ 
οὐσὶαν; 'AXÀ οὐχ ἔστι τούτων οὐδὲν ἀλη 
τι εἴρηται παρ᾽ ἐμοῦ; οὔτε πέπρακται ὑ 
'Extvo δὲ ἴσως ἀφορμὴν ἔδθωχε τοῖς τὰ | 
ἡονσι, τὸ παρ᾽ ἐμοῦ πρὸς τινάς τῶν θο͵ 
λεχθέν. ὅτι, Ei μὲν ποοείρηταὶ εἰς ἔργο: 
τὴν ἑαυτοῦ γνώμην ὁ ἄνθρωπος, xx» θ. 
ὑμεῖς, xX» μὴ, γενήσεται πάντως χαὶ 
ὑμῶν x«l σιωπώντων οὐδὲν ἧττον τὰν σπν 
εἰ δὲ μεταδουλεύσεται μὴ παρασύροτε τὸ 
τον (5) ὄνομα τοῦ φῶον ἡμῶν, μηδὲ ἐν m 
δῆθεν τῆς περὶ τὸν προστάτην ὑμῶν σπου 
τοῖς τι χέρδος ἐντεῦθεν, ἐξ ὧν ἐπανατεῖνε 
καὶ ἀπειλὴν, χαταπράττεσθε. Ποὸς δὲ αὖτ 
τὸν τὰς διαθήχας γράφοντα οὔτε δι᾽ ἐμαυτοῦ 
ἐτέρον ἐγθεγξάμην ἢ μικοὸν ἢ μεῖζον περὶ 
ἡμᾶατος τούτον. 

3. Καὶ τούτοις ἀπιστεῖν οὐχ ὀφεῶλεις, εἰ 
τῶῶς με ἀπεγνωσμένον ἡγῇ (6), καὶ x 
τῆς μεγα)ης ἀυαρτίας τοῦ ψεύδους. "A 
ἡμῖν αὐτὸς χαὶ τὴν ἐπὶ τῷ πράγματι τούτῳ 
ἄφες, x«i τοῦ λοιποῦ πάσης διαθολξς wv 
ποιοῦ τὴν ἐμὴν περὶ σὲ (7) διάθεσιν, τὸν 
δρον μιμούμενος, ὃς, ἐπιστολὴν xarà τὸ 
δεξάμενος ὡς ἐπιδουλεύοντος, ἐπειδ ἔτυχε 
τῶ χαιρῷ φάρμαχον λαθὼν ὥστε Ti», 
ἀπέσχε πιστεῦσαι τῷ διαβάλλοντι, ὥστε ὁμι 
ἐπιστολὴν ἀνεγίνωσχε, καὶ τὸ ozouxxow E 
δενὸς γὰρ τῶν ἐπὶ φιλίᾳ γνωρίμων ἀτιμότε 
τὸν ἀξιῶ τίθεσθαι, τῶ μήτε ἀλῶναί ποτε 
ἑξαμαοτὼν, x«i ἔτι παρὰ τοῦ Θεοῦ μὸν ) 
ἐντολὴν τῆς ἀγάπης, ἧς χοεώστης εἰαὶ 
χατὰ τὴν χοινὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, ἀλ 
ἐδίως εὐεργέτην σε γνωρίζω ἐμαυτοῦ τε 
πατοίδος. 


EUIZTOAH ΣΟΓ΄, 


Heram commendat homini jam sepe de se bene merito. 


Sine inscriptione, pro Hera. 


Cum omnino persuasunm sit nihi mea tua digni- 
tate ita diligi, ut qui ad me spectant, tua reputes ; 


lias CCXVI. Scripta in postremis annis S. Ba- 
S111. 

(2) ᾿Επιξυητήσεις. Ita Ilarl., Med. et Coisl. pri- 
mus. Editi ἐπιζητεῖς. Paulo post eosdem tres codi- 
ces secuti mutavimus quod erat in editis εἰς τοσοῦ- 
704 XUT X", ZU. 

(3j γμυτίου, leg. primus et Digot. “γωωτίου, 

(z) Οικειωσεως, Cotsl. uterque, Heg. secundus et 
Paris. οἰκίας, llarleanus et alii cuin editis consen- 
tiunt. Videtur non sine ironia Basilius llyinetii 


, * Pe Pad , ^ 
Avsri;paoos;, περὶ lloc. 
, - , - e - * 
Αχριδῶς πεπεισμένος οὕτως Luxe Gy 
σὴν τιμιότητα, ὥστε τὰ ἡμῖν διαφέοοντα ( 


opes predicare, quem prodige res suas t: 
mere. 

(8) Τὸ σεμνότατον. Ita tres vetustissimi 
Editi τὸ σεμνον. 
. (6) ᾿Απεγνωσμένον ἡγῇ. Ita Harl. et alii n 
Edil ὡς ἀπεγνωσμένον εἶναι ἡγῇ. Deest 
in €oisl. primo. Ibidem multi codice 
post» με. 

(7) Hoc σέ. Harl. et Coisl. piiuus 7004 


iidem codices πρὸς φιλίαν. 
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γίζεσϑαι, τὸν αἰδεσιμώτατον ἀδελφὸν ἡμῶν ραν, Α΄ colendissimum fratrem nostrum Heram, quem non 


ὃν οὐ χατὰ συνήθειάν τινα ἀδελφὸν ἡμῶν προσαγο- 
ρεύομεν, ἀλλὰ χατὰ ἀχοιδεστατὴν καὶ οὐδεμίαν ἔχου- 
σαν (8) ὑπερύολὴὰν τῆς φιλίας διάθεσιν, συνιστῶ σον 
τῇ ὑπερφυεῖ χαλοχαγαθίᾳ, xai παοαχαλῶ οἰχείως (9) 
τε αὐτὸν θεζσασθαι, χαὶ τὴν χατὰ δύναιλίν σοι πα- 
ρασχέσθαι αὐτῷ προστασίαν ἐν οἷς ἂν δέηται τῆς 
μεγαλονοίας σου" ὥστε με τοῖς πολλοῖς oi; ἤθη τε- 
τύχηχα παοὰ σοὶ ἀγαθοῖς χαὶ ταύτην ἔχειν τὴν εὐεργε- 
cuv συναριθμεῖν. 


ἘΠΙΣΤΟΛῚΙΙ ZO4, 


ex quadam consuetudine fratrem appello, sed ex 
accuratissima, et qua major esse non possit ami- 
citi affectione, summee tu& probitati commendo, 
ac rogo, ut et illum non secus ac necessarium 
tuum conspicias, eique pro viribus patrocinium 
impendas, quibus in rebus opus ei fuerittua pru- 
dentia; adeo ut inter multa, que jam de me meri- 
tus es, hoc etiam beneficium numerare possim. 


A290 EPISTOLA CCLXXIV*. 


Commendat Himerio eumdem Heram, quem ab infantia usque ad senectutem amicum habuerat. 


Ἱμεοίῳ (10) μαγέστρῳ. 


Himerio magistro. 


Ἢ πρὸς τὸν αἰδεσιμώτατον ἀδελφὸν Ἥραν φιλία B Meam cum fratre colendissirno Hera amicitiam 


pot xai συνήθεια, ὅτι ἐχ πάώνν παιδὸ; τὴν ἀοχὴν 
ἔλαδε, χαὶ μέχρι γήρως συμπαρέμεινε (11) τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτι, παντὸς ἄμεινον χαὶ αὐτὸς ἐπίστασαι. 
Σχεδὸν γὰρ xai τὸν τῆς σῆς μεγαλοφυίας ἀγάπην 
ἐξ ἐχείνου ἡμῖν ὁ Κύοιος ἐχαρίσατο, ἐξ ὅτον xal 
τὴν πρὸς ἀ)λήλους ἡμῖν γνῶσιν προεξένησεν. ᾿Επεὶ 
οὖν δεῖται τῆς παρὰ σοῦ προστασίας, παραχαλῶ σε 
χαὶ χαθιχετεύω, τῇ τε ἀρχαίᾳ (12) περὶ ἡμᾶς δια- 
θέσει χαριξόμενον, xai τῇ νῦν χατασχούσῃ ἀνχγχηῃ 
προσχόντα, οὕτως οἰχειώσασθαι τὰ xaT! αὐτὸν ποΐ- 
ματα, ὥστε μηδεμιᾶς αὐτὸν ἑτέρας προστασίας δεηθξ- 
vat, ἀλλ᾽ ἐπανελθεῖν πρὸς ἡμᾶς πάντα χαταπραξάμενον 
τὰ xat' εὐχάς" ᾧστε ταῖς πολλαῖς αἷς πεπόνθαμεν παρὰ 
σοῦ εὐεογεσίαις, χαὶ ταύτην ἡμᾶς ἔχειν συναριθμεῖν, 
ἧς οὐχ ἂν μείξονα ἑαυτοῖς, οὐδὲ μᾶλλον ἡμῖν διαφέ- 
ρουσαν εὑρίσκοντες οἰχειούμεθα. | 


EHIZTOAH ZOE. 


et consuetudinem a puero prorsus incepisse et ad 
senectutem usque Dei dono perseverasse, nemo 
est qui melius quam tu perspexerit. Ferme enim 
ettue magnanimitatis amicitiam ab illo tempore 
nobis Dominus largitus est, ex quo etiam inter 
nos, eo donante, cognovimus. Cum igitur ei tuo 
patrocinio opus sit, adhortor te ac rogo, ut et ve- 
teri nostrre amicitie aliquid tribuens, et ad urgen- 
tem nunc necessitatem attentus, ita negotia illius 
tua facias, ut nullo alio patrocinio egeat: sed 
omnibas ex sententia confectis, ad nos revertatur: 
adeo ut inter multa beneficia quee tu in me contu. 
lisi, illud etiam queam numerare, quo majus 
uliud, aut quod magis mea referat, mihi attribuere 
86 vindicare non possim. 


EPISTOLA CCLXXY". 


Eidem Herc patrocinium implorat adversus inimicorum calumnias. 


᾿Ανεπίγραφος, περὶ Ἕρα. 


TlpeQ.a6t; τὰς παρ᾽ ἡμῶν (48) παραχλήσεις ἐν τῇ 
πρὸς τὸν αἰδεσιμώτατον ἀδελφὸν (14) ἡμῶν Ἥραν 
διαθέσει, χαὶ γέγονας αὐτῷ εὐχῆς ἀμείνων τῶν τε 
τιμῶν ταῖς ὑπερδολαῖς αἷς εἰς αὐτὸν ἐπεδείξω (15) 
καὶ ταῖς ἐφ᾽ ἐχάστον χαιροῦ προστασίαις. Ὅμως δὲ 
x«i ὑμεῖς, ἐπειδὴ σιωπῇ φέρειν τὰ xar' αὐτὸν οὐ 
δυνάμεθα, παραχαλοῦμέν σου τὴν ἀνυπέρδλητον τι- 
μιότητα χαὶ εἰς δωιτέραν χάριν προσθεῖναι τῇ εἰς 
τὸν ἄνδρα σπονδῇ, χαὶ ἀποπέμψαι αὐτὸν τῇ πατρίδι 
χρείττονα τῆς παρὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ἐπηρείας" 
ἐπεὶ νῦν γε οὐχ ἔξω ἐστὶ βελῶν τοῦ φθόνον, πολλῶν 


(8) Ἔχουσαν. Editi hunc locum sic exhibent : 
Καὶ οὐδεμίαν ὑπερθδολὴν τῆς φιλίας διάθεσιν ὑπερ 
ἐχομένην. Coisl. primus et Mediceeus nihil discre- 
pant ab editis, nisi quod habent: xai τῆς φιλίας 

ἑάϑεσιν ὑπερεχόμενον. Combefisius ut lucem affe- 
rat, legit παρεχομένην. Sed tota res enitescit ex co- 
dicidus Regio secundo, Coisl. secundo, ex quibus 
addidimus ἔχουσαν et delevimus ὑπεοεχομένην. 

(9) Οἰχείως. Sic Med. et Coisl. primus cum aliis 
duobus. Editi oixetov. Mox Regius secundus et 
Coisl. secundus ot; ἤδη πέπονθα παρὰ σοῦ. 

(10) Ἱμερίῳ, Coisl. primus οἱ Clarom. Ἡμερίῳ. 


Sine inscriptione, pro Hera. 


Preevertisti preces meas tua erga colendissimum 
fratrem nostrum Heram animi affectione, ac libe- 
ralius cum eo egisti, quam precati fuissemus, cum 
eximiis honoribus quos ei habuisti, tum suscepto 
illius, quolibet tempore, patrocinio. Sed tamen cum 
res illius silentio preterire non possim, eximiam 
tuam dignitatem rogo, utet mea causa tuo in virum 
studio aliquid addas,eumque inimisorum suorum 
calumniis superiorem in patriam remittas ; non 
enim nunc est extra invidie tela, multis illius vite 
tranquillitatem perturbare conantibus.Quos contra 


(41) Συμπαρέμεινε, Med. et Vat.cum Reg. secundo 
et Coisl. secundo παρέμεινε. . 

(12) 'Apxaia. Deest ea vox in Coisliniano primo. 

(13) Παρ' ἡμῶν. Prwepositio addita ex quatuor 
mss. nempe Med., Vat., Reg. secundo et Clarom. 

(14) ᾿Αδελφόν. Coisl. secundus et Reg. secundus 
et Clarom éraioov. 

(15) "Ert2:io. Ita Coisl. uterque et Reg. secun- 
dus. Editi ἀπεδείξω. 

* Alius CCCCXVI. Seripta eodem tempore ac prae- 


cedens. 
*' Alias CCXVII. Scripta eodem tempore. 


8. BASTLII MAQNI 


unum habebimus presidium insuperabile, si [u& A αὐτοῦ (10) ἑπηρεάξειν ἐπιχειρούντων τῇ &rper 


illum manu protegere volueris. 


EPISTOLA CCLXXVT', 


τοῦ βίου. Πρὸς οὕς μίαν εὑρήσομεν ἀσφάλειαν δὲ 


εἰ αὐτὸς ὑπεοσχεῖν τὴν χεῖρα τοῦ ἀνδρὸς Oni: 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΣΟζ΄. 


Cum filius Harmatii a simulacrorum cultu adreligionem Christianam conversus fuisset, hortai 
trem Basilius, ut Alii in iis, que ad corpus attinent, obedientia contentus, idem jus sibi in a 


non arroget, sed potius illius animi fortitudinem 


antíquiorem habuerit. 
Harmatio magno. 


Et communis hominum omnium lex communes 
parentes dedit adolescentibus senes: et nostra 
Christianorum propria nos seniores in parentum 
loco talibus constituit. Itaque 49.1 ne meinutili- 
ter existimes ac citra necessitatem curiosum esse, 
si deprecatorem me prebeo pro tuo apud te filio. 


Hujus quidem in esteri obedientiam a te reposci B 


equum Judicamus : enim vero obnozxius tibi est, 
quantum ad corpus attinet, et ex lege nature et ex 
civili illa qua regimus.Animam autem, ut ex divi- 
nioribus acceptam, eredere par est alteri subjici 
oportere, ac debitis longe omnium prestantissimis 
Deo obstrictam esse. Quoniam igitur nostrum 
Christianorum Deum, eumque verum, pluribus 
vestris diis, et qui per corporea symbola coluntur, 
anteposuit, non idcirco illi succenseas, sed potius 
pdmirare animi fortitudinem,quod timore et obse- 
quio paterno antiquius ei fuerit, per veram cogni- 
flonem ae vitam virtuti consentaneam conjungi 
cum Deo. Exorabit quidem te et natura ipsa, et 
morum lenitas in omnes ac mansuetudo,ut ne tan- 
tillum quidem illi succensere in animum inducas, 
Profecto autem nec meam deprecationem fastidies. 
vel potius per me adimpletam tuse civitatis depre- 
cationem: que quia te amat, tibique bona omnia 
precatur, teipsum quoque sibi videtur Christianum 
suscepisse. Tantoillos gaudio perfudit fama subito 
civitati allata. 


EPISTOLA CCLXXVII"", 


miretur, quod veri Dei cultum paterno 0o 


᾿Αουατίω (17) τὼ μεγάλω. 

Καὶ ὁ χοινὸς πάντων ἀνθοώπων γόμος 
πατεοας ποιεῖ τοὺς ἐν ἡλιχία ([8) ποεσῦύ: 
ὁ ἡμέτερος δὲ τῶν Χοιστιανῶν ἴδιος τοὺς * 
ἡμᾶς ἐν γονέων τάξει χαθίστησι τοῖς τὴλι 
Ὥστε μὴ περιττὸν μὲ $7500, μηδὲ ἔξω τῶ 
χαίων περιεογάξεσθαι, εἰ ὑπὶρ τοῦ παις 
πρεσθεύω τοῦ σου ποὸς σέ, Οὗ τὴν μὲν ἂν 
λοις ὑπαχοὴν ἀξιοῦμέν σε ἀπαιτεῖν: ὑπεύθι 
ἐστιν εἰς τὸ σῶμα, χαὶ τῷ νόμ» τῆς uc 
τῶ πολιτιχὼῶ τούτω χαθ᾽ ὧν οἰχονομούμεθα"᾿ 
τοι ψυχὴν, ὡς ix θειοτέοων ἔχων ἔχεν, dÀ 
ξειν (19) ὑποχεῖσθῦαι ποοσῆχον, x«i Θεῷ 90g 
παρ᾽ αὐτῆς χρέα τὰ πάντων χρεῶν TEC 
᾿Επεὶ οὖν τὸν Θεὸν τὸν ἡμέτεοον τῶν Xot 
τὸν ἀληθινὸν, ποὸ τῶν παο᾽ ὑμῖν πολλῶν͵ 
ὑλιχῶν συμβόλων θεοχπευομένων ποοείλετο, | 
gioxtut) αὐτῷ, μᾶλλον δὲ χαὶ θαυμάζειν t 
χῆς τὸ γενναῖον, ὅτι xai φόδου χαὶ δεοχπεία 
χῆς ποοτιμότεοον ἔθετο διὰ τὴς ἀληθοῦς ἔπι 
xai τοῦ χατ᾽ ἀλιτὴν βίου οἰχειωθῆναι Θεε 
ωὠπήσει ut» οὖν σὲ χαὶ αὐτὴ ἡ οὐσις, χαὶ τὸ τ 
πον πρᾶον πεοὶ πάντα (90) xai Zusoe», οὐδ 
ὀλίγον ἐπιτοέναι σοι τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ rc 
δὲ οὐδετὲν ἡ μετέοαν ἀτιμάσεις (21) ποεσύεϊαν 
δὲ τὸν τῆς σῆς πόλεως δι ἡμῶν πληοουμ 
τῷ (92) περὶ σὲ φίλτου, xxi τῷ πάντα "OU i 
τὰ καλὰ, xai σὲ αὐτὸν οἴονται Χοιστιαγὸν 27:00 
Οὕτως αὐτοὺς πεοιχαοεῖς διέθηχε φήμη ἄθρέ 
σοῦσα τῇ πόλει, 

ΕΠΙΣΤΟΔῈ XOZ. 


Basilius cum audisset ex Theotecno de Mazimi virtutibus, gratulatur ei, quod ez illustri 34 
evangelicam vitam translatus fuerit ; eique demonstrat unum esse expetendum et laudabil 
num bonum : cetera autem umbra esse tenuiora et somniis faliaciora. 


Mazrimo scholastico. 


Retulit mihi honestus ac bonus Theotecnus quz D 


* Alias CGCLXV. Scripta in postremis annis S. 
Basilii. 

di Alias XLII. Scripta in postremis annis S. Ba- 
8 . 

46) Πολλῶν αὐτοῦ. Sic tres iidem codices. Editi 
πολλῶν αὐτόν. 

(17) ᾿Αρματίῳ. Non legitur τῷ μεγάλῳ in nonnullis 
codicibus mss. recentioribus. 

(18' Τοὺς ἐν ἡλικίᾳ, Nullus dubito quin legendum 
Bil τοῖς ἐν ἡλιχίᾳ, adolescentibus. Combefisius le- 
gendum putat νέων πατέρας, Jurenum parentes.Scd 
vir doctus idem commisit ac interpres, ut his ver- 
bis ἐν ἡλιχία adolescentiam designari non intelli- 
geret. Sequentibus autem verbis τούς γέροντας ἡ μᾶς, 
10s seniores, non etatem, sed dignitatem sacer- 
dotii indicari existimo, ita ut idem valeant ac nos 
presbyteros. 


Μαξίωῳ (23) σχολαστιχῷ. 


᾿λνήγγειλέ uot ὁ χαλὸς xai ἀγα)ὸς Θεότι 


(19) Νοκίξειν, Harl. et Med νουίξων. Illuc 
vouisev eodem modo intellizendum. ac i 
δυσχεραίνειν, vel referendo ad. superius ᾿ 
ἀξιούμεν, vel subaudienda z»oí, ut in p 
apud Basilium locis. 

(20) Πεοὶ πάντα, Quinque codices rect 
habent πειοὶ πάντας, et paulo post ἐπιτοῦ! 
vetustissimi codices cum editis consentiu 

(21) ᾿Ατιάχσεις, lta tres vetustissimi co 
alii nonnulli. Legitur z-t242c; in. Regio p 
Bigot. altero. Editi ἀτιμάσοις. 

(22) Ot... οἴονται. 11 Coisl. primus, cui 
Harl., Med., Heg. secundus et Coisl. secur 
quibus legitur οἴονται. Editi Z... οἴεται, ΜΟΣ 
primus περιχαρής, ld est, [»tus nuntius 

(23) Μιαξέμῳ σχολαστιχῷ, Sic reperimus 
veteribus libris, nempe Coisl. utroque, Harl 
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περὶ τῆς σεμνότητός σον, χαὶ ἐνεποίησέ μοι πόθον Α ad tuam gravitatem spectant, mihique injecit desi- 


τὸς σῆς συντνχίας, ἐναργῶς (34) ὑπογράφων τῷ 
λόγῳ τῆς ψυχῆς σου τὸν χαραχτῆρα" xoi τοσοῦτον 
ἐξέχαυσέ μοι τὸ περὶ σὲ φέλτρον, ὥστ᾽, εἰ (25) μὴ 
καὶ τῷ γήρα ἐδαρννόμην, χαί τῷ σνντρόφῳ χατειχό- 
μὴν ἀσθενείᾳ, xal μυρίαις ταῖς xarà τὴν 'Exx)n- 
σίαν φροντίσιν ἤμην πεπεδημένος, οὐδὲν ἄν με χατ- 
ἐσχεν αὐτὸν γενέσθαι παρὰ σέ. Καὶ γὰρ οὐ μιχρὸν 
τῷ ὄντι χέρδος, ἐξ οἰχίας μεγάλης χαὶ γένους περι- 
φανούς πρὸς τὸν εὐαγγελιχὸν (96) μεταστάντα βίον, 
χαλινῶσαι μὲν λογισμῷ τὴν νεότητα, τὸ δὲ τῆς σαρ- 
κὸς παθῃ δοῦλα τῷ λόγω (27) ποιῆσαι. ταπεινοφρο- 
σύνῃ δὲ χεχρῆσθαι, τῇ ὀφειλομένη Χριστιανῷ, φρο- 
νοῦντι περὶ ἑαυτοῦ, οἷα εἰχὸς, ὅθεν ipu, χαὶ οἷ (25) 
πορεύεται. Ἢ γὰρ τῆς φύσεως ἔννοια καταστέλλει 


derium tui congressus, clare depingens oratione 
animi tui effigiem ; ac tantum in me tui amorem 
incendit ut, nisi et senio gravarer, et mecum nu- 
trita detinerer infirmitate, et innumeris Ecclesise 
curis constrictus essem, nihil remorari me posset, 
quominus te convenirem. Neque enim parvum re- 
vera lucrum est, ex ampla familia et illustri genere 
ad evangelicam translatum vitam,refrenare ratione 
juventutem, carnisque libidines rationis imperio 
subjicere, et humilitatem amplecti consentaneam 
Christiano, de seipso, ut par est, unde scilicet pro- 
dierit, et quo abiturus sit, sentienti. Nam nature 
consideratio reprimit animi tumorem, et omnem 
jactantiam ac contumaciam exterminat; ac uno 


μὲν τῆς ψνχῆς τὸ φλεγμαῖνον, ἀλαξονείαν δὲ πᾶσαν B verbo, discipulum constituit Domini, qui dixit: 


καὶ αὐθάδειαν ὑπερορίζει. x«l τὸ ὅλον, μαθητὴν τοῦ 
Κυνρίον χαθίστησι, τοῦ εἰπόντος“ Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ὅτι πρᾶός εἰμι xai ταπεινὸς τῇ χαοδία. Τῶ ὄντι 
γὰρ, φῶτατε παίδων, μόνον περισπούδαστον καὶ 
ἐπαινετὸν τὸ διαρχὶς ἀγαθόν. Τοῦτο δὲ ἐστιν ἡ παρὰ 
Θεοῦ τιμή. Τὰ δὲ ἀνθρώπινα ταῦτα σχιᾶς ἐστιν &uv- 
δρότεοα, xai ὀνείρων ἀπατηλότερα. Ἢ τε γὰρ νεό- 
τὴς τῶν ἀρινῶν ἀνθέων ὀξύτερον χαταῤῥεῖ, xai ὥρα 
σώματος ἥ νόσῳ $ χρόνῳ χαταμαοαίνεται (29). Καὶ 
πλοῦτος μὲν ἄπιστος, δόξα δὲ εὐπερίτρεπτος" Αἷ τε 
περι τὰς τέχνας διαπονήσεις τῷ χρόνῳ τούτω συναπ- 
αρτίζονται. ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ περισπούδαστον ἅπασιν, 
οἱ λόγοι ἄχρι τῆς ἀχοῆς χάριν ἔχουσιν. ᾿Αρετῆς δὲ 
ἄσχησις τίμιον μὲν χτῆμα τῷ ἔχοντ’, ἥδιστον δέ 
θεαμάτων (30) τοῖς ἐντυγχάνουσιν. Ὧν ἐπιμελού-- 
μενος, ἄξιον σεαντὸν χαταστήσεις τῶν ἐν ἐπαγγε- 
λίαις ἀποχειμένων παρὰ τοῦ Κυρίον ἀγαθῶν. Τίνι 
δ᾽ ἂν τρόπῳ ἔλθοις πρὸς τὴν τῶν χαλῶν ἀνάληψιν 
χαὶ ὅπως ἄν τὰ χτηθέντα διασώσαιο (34), μαχρότε- 
po» εἰπεῖν ἣ χατὰ τὴν παροῦσαν ὁρμὴν τοῦ λόγον. 
Ἐπῆλθε δ᾽ οὖν ἐμοὶ χαὶ αὐτὰ ταῦτά (32) σοι ποροσ- 
gery6ac0au ἐξ ὧν ἤχονσα παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ Θεο- 
τέχνον " ὅν πάντοτε μὲν εὔχομαι ἀληθεύειν, μάλιστα 
δὲ ἐν τοῖς περὶ σοῦ λόγοις, ἵνα πλέον δοξάξηται ἐπὶ 
σοὶ ὁ Κύριος, ἀπὸ ῥίζης ἀλλοτρίας τοῖς πολυτιμήτοις 
χαρποῖς τῆς εὐσεδείας βρύοντι. 


*3 Matth. n, 29. 


Vat. et Reg. secundo. Regius primus et editi τῷ 
αὐτῶ, id est, Maximo philosopho, cui inscripta 
erat epistola alias &1,istam preecedens in antiquo 
litterarum ordine. Utrumque Maximum distin- 
guendum esse ostendetur in Vita S. Basilii. 

(24) ᾿Ενχογῶς. Sic mss. septem. Editi σαφῶς. 

(23) ᾿Εξέχαυσέ uot... ὥστ᾽, εἰ, Sic tres vetustis- 
simi codices. Editi ἐξέκαυ σέ μον... ὡς. Habent etiam 
Coisl. secundus et Reg. secundus ἐξέχανσέ uot. 

(26) Εὐαγηγελιχόν. 1ta Harl., Coisl. uterque, Med. 
et Reg. secundus. Editi ἀγγελικόν, 

(27) To λόγῳ, Ita Barl., Coisl. primus et Med. 
Editi τῷ 42774. 

(28) Kai οἱ. Voculam secundam addimus ex sex 
mss.ibidem quidam codices πορεύσεται. Non multo 
post editi μαθητὴν τοῦ Χριστοῦ, Tres vetustissimi 


C 


Discite a me quia mitis sum et humilis corde**. Re- 
vera enim, fili charissime, unum est expetendum 
et laudabile, eternum bonum ; 499 hoc autem 
est, in pretio et honore esse apud Deum. At hu- 
mana hec tenuiora sunt umbra, et somniis falla- 
ciora. Juventus enim vernis floribus citius defluit, 
etcorporis venustas aut morbo aut tempore flac- 
cescit. Atque divitie quidem infide sunt : gloria 
vero facile mutabilis. lpsa etiam artium studia hu- 
jus &vi finibus continentur.Sed et eloquentia, quee 
studio digna omnibus videtur, auribus tenus gra- 
tiam obtinet. Sed virtutis exercitatio pretiosa est 
habenti possessio, spectaculum occurrentibus ju- 
cuadissimum. His studium impendens, dignum te- 
ipsum preestabis promissis a Domino bonis. Cete- 
rum quomodo ad optimarum rerum acquisitionem 
pertingas,et quomodo acquisitas conserves,longius 
est dicere, quam pro presenti sermonis instituto : 
sed tamen venit mihi in mentem, hec ipsa tibi 
dicere, ob ea que a fratre Theotecno audivi; quem 
semper quidem optarim verum loqui, maxime vero 
cum de te sermonem habet, ut uberius glorificetur 
in te Dominus, pretiosissimis pietatis fructibus ex 
redice aliena abundanti. 


codices et Reg. secundus ut in textu. 

29) Καταμαραίνεται. Harl. &rouapatveret. Quatuor 
alii codices non antiquissimi μαραένεται. 

(30) Θεαμάτων. 1ta Harl., Coisl. primus et plures 
alii. Vat. θαυμάτων miraculum  jucundissimum. 
Editi θέαμα. Ibidem editi ἧς ἐπιμελούμενος. Septem 
mss. ut in textu. Paulo post iisdem Ireti codicibus 
mutavimus quod erat in editis παρὰ Θεοῦ ἀγαθῶν, 
TO ὅς, ποίῳ ἄν... καὶ πῶς. 

(341) Διασώσαιο. Ita. tres vetustissimi codices. 
Tres alii 9«20630t60. Editi διασώσεις. 

(32) Αὐτὰ ταῦτα. lta mss. sex. Vaticanus codex 
αὐτοῦ ταῦτα. Editiones Hagan. et Basil. τοῦ ταῦτα. 
Paris. prima τὰ ταῦτα, Altera cum antiquioribus 
consentit. 
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Cum sepe Valeriani videndi spes IDMasilium frustrata esset, rogat eum per litteras ut ad 
se venire non gravetur. 


Valeriano. 

Tuam ego nobilitatem, etiam in Orphanene cum 
essem, cupiebam videre. Sperabam enim te Corsa 
genis versantem, libenter ad nos accessurum, si 
conventum in Attagenis celebraremus. At cum 
hunc conventum non habuerim, in monte videre 
te exoptabam. Rursus enim hic Evesus, cum non 
longe absit, spem congressus augebat. Sed cum 
neutrum in locum venerim, scribere institui, ut ad 
me digneris proficisci, cum rem equam faciens, 
dum juvenis ad senem accedes; tum per congres- 
sum aliquod a me consilium accepturus, propter- 
ea quod negotia Cresaree cum nonnullis habes, 
qua ut componantur, opera mea indigent. Itaque, 
si molestum non est, ne pigreris ad me venire. 
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Οὐαλεοισνῷ. 

Ἐγὼ τὴν εὐγένειών σον, x«i χατὰ τὴν Ὁορφανή - 
vr» (33) γενόμενος, 
440 σε i» Κορσαγαίνοις διάγοντα μὴ ὀχνήσειν πρὸς 
ἡυᾶς διαθῆναι ἐν ᾿Ατταγαίνοις (34) τελοῦντας τὴν 


ἐπεθύμουν ἰδεῖν. Ποοσεδόχων 


[i ^ , * L , , " -» “86, 
σύνοδον. ᾿Επεὶ δὲ ἐχείχης διήμαοτον τῆς συνόδου, 
ἐπεθυμουν ἰδεῖν ἐν τῷ ὄρει. Πάλιν γὰο ἐχεῖ ἡ Εὔη- 
go; (35), πλησίον οὖσα, τὴν ἐλπίδα τῆς συντυχέας 


ἐπέτεινεν. Ὡς δὲ ἀμφοτέρων διήμαοτον, ὥλθον ἐπὶ 


τὸ yoZort), ἵνα χαταξιώτῃης με χαταλαβεῖν * ὁςκοῦ 
μὲν τὸ εἰχὸς ποιῶν, νέος φοιτῶν παρὰ πψέοοντι, 6:202 
δὲ χαὶ διὰ τῆς συντυχίας δεχόμενός τινα rao' ἢ τῶν 
συμθουλὴν, διὰ τὸ εἶναί σοὶ πράγματα ποὸς τινας 
τῶν ἐν Καισαοεία, τὰ δεόμενα τῆς ἡμετέρας μεσι- 
τείας πρὸς τὴν διόρθωτιν. ᾿Εὰν οὖν ἀνεπαχθὲς T, μὴ 


B χκατοχνήσῃς ἡ μᾶς χαταλαθεῖν. 


ἘΠΙΣΤΘΛΗ͂ ΣΟΘ΄. 


Commendat prafecto civem Tyanensem. 


Modesto praxfecto. 

Quamvis multilitteras a mead tuam dignitatem 

.perferant, tamen ob eximium honorem, quem mihi 
babes, magnanimitati tue nullam arbitror mole- 
stiam multitudine litterarum exhiberi. Quamobrem 
libenter huic 49 3 etiam fratri hanc epistolam tra- 
didi; cum mihi compertum sit et ipsum omnium, 
que in optatis habet, compotem fore, et me apud 
te inter beneficos numerandum, qui beneficiorum 
occasiones bone tue voluntati ministrem. Quam ad 
rem itaque patrocinio tuo indigeat, ipse tibi expo- 
net, si nodo illum benigno digneris aspicere oculo, 
eique apud preestantissimam tuam potestatem lo- 
quendi fiduciam dederis. Ego autem id quod in me 
situm est, per litteras declaro, quidquid in illum 
fiet, proprium mihi emolumentum videri ; preser- 
tim quia Tyanis profectus, hanc ob causam ad me 
venit, quasi magnum aliquod lucrum habiturus, si 
epistolam meam veluti supplicantis insigne pro- 
ferret. Itaque, ut et ipso de spe non decidat, et ego 
honore consueto perfruar, et tuum illud bonarum 
rerum studium etiam in priesenti negotio adimplea- 
tur, precamur illum a te benigne suseipi, et inter 
tuos maxime necessarios numerari. 


EPISTOLA CCLXXX'". 


Μοδέστω (36) ὑπώοχῳ. 

Κἂν πολλοὶ ὥσιν οἱ γρχμματα ποο᾽ ἡμῶν προσ- 
χομίξοντες τῇ τιμιότητέ σου, ἀλλὰ διὰ τὸ ὑπεοθαλ- 
λον τῆς σῆς πεοὶ ἡμᾶς (3T) τιωῆς ἡγοῦμαι τὸ πλῆ- 
θος τῶν γοαμμάτων ὄχλον μκηλένα παρέχειν τῇ με- 
γοαλοφνΐα σον" Διὰ τοῦτο προθύμως χαὶ τῷ ἀδελφῷ 
τούτῳ τὴν ἐπιστολὴν ἔθωχα (38) ταύτην" εἰδὼς ὅτε 
χαὶ αὐτὸς πάντων τεύξεται τῶν σπονυδαξομώνων, χαὶ 
Buti; ἐν τοῖς εὐεργέταις λογισθησόμεθα παοὰ σοὶ, 
ἀφορμὰς εὐποιιὼν ποοξενοῦντες τῇ ἀγαθῇ προαιρέ- 
Τὸ μὲν οὖν πρᾶγωα tig ὃ δεῖται τῆς ποο- 


στασίας σον, αὐτὸς ἐρεῖ, ἐὰν αὐτὸν εὐμενεῖ χαταξιώ- 


σέι σον. 


σης προσιδεῖν τῷ βλέμματι, χαὶ deg αὐτῷ θάοτος 
ὥστε φωνᾷν ῥῆξαι ἐπὶ τῆς μεγάλης σον xoi ὑπεο- 
φυοῦς ἐξουσίας " ἡμεῖς δὲ τὸ ἡμέτερον διά τοῦ γοώμ- 
ματος παοιστῶμεν, ὅτι τὸ εἰς αὐτὸν γινόμενον oi- 
χεῖον ἡγούμεθα χέοδος" διὰ τὸ πάλιστα, ix τᾶς 
Τυανέων αὐτὸν ἀναστάντα, ἔνεχεν ἐλθεῖν 
πρὸς ἡμᾶς, ὡς μέγα τι ἔξοντα χέρδος, εἰ τὴν QQut- 


τούτον 


τέραν ἐπιστολὴν ἀνθ᾽ ἱχετηοίας ποούχλοιτος. ἵνα 
οὖν μήτε αὐτὸς τῶν ἐλπίδων ἐχπέσῃ, χαὶ ἡυεῖς τῆς 
συνήθους τιμῆς ἀπολαύσωμεν, x«i σοὶ ἢ πεοὶ τὰ 
ἀμαθὰ σπουδὴ χαὶ ἐπὶ τῆς παοούτης ὑποθέπεως 
πληρωθῇ, ἀξιοῦμεν δεχθῇναι 
ἐναρίθμιον γενέσθαι τοῖς οἰχειοτάτοις σοῦ. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΣΠ΄. 


αὐτὸν εὐμενῶς, xai 


Commendat hominem sibi propinquum, quemque in filii loco habebat. 


Modesto prafecto. 
Quamquam audacia est tanto viro per litteras 


* Alias CCCCXXV. Scripta in episcopatu. 

** Alias CCLXXIV. Scripta jn episcopatu. 

"* Alias CCLXXV. Scripta in episcopatu. 

(33) ρφανήνην. Coisl. primus et Clarom. 'Op- 
ανήν. 

(34) ᾿Ατταγαίνοις. Coisl. primus ’᾿Αταΐνοις. 

(35) Εὖησος. Coisl. primus Ενήσας. 


Μοδέστῳ ὑπάοχω. 
Εἰ χαὶ τολμηρὸν ἀνδρὶ τοσούτῳ διὰ γραμμάτων 


(36) Μοδέστῳ. Hic obiter monebo veteres libros, 
in quibus hue epistolie vario ordine continentur, 
non ὑπάρχου, Sed ἐπώρχον titulum Modesto tri- 
buere. Quod quidem recte emendatum fuit in 
editis. 

(37) Περὶ ἡμᾶς. Ita plerique mss. Editi πρὸς ἡμᾶς. 

(38) Ἔδωχα, Reg. secundus δέδωκα, 
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ἱκεσίας ποοσάγειν, ἀλλ᾽ οὖν ἡ προὐπαάρχουσα πεοὶ ἃ supplicare, tamen honor quem a te precepi timi- 


ἡμᾶς παοὰ σοῦ ziuà ἀφαιρεῖται τῆς χαοδίας ἡμῶν 
τὸ δειλὸν, xai χαταθαῤῥοῦμεν ἐπιστέλλειν ὑπὲρ ἀν- 
θοώπων, οἰχείων ut» Guly χατὰ γένος, τιλῆς δὲ ἀξίων 
0214 τὴν δεξοτητα τῶν ἠδῶν. O τοίνυν τὴν ἐπιστολὴν 
ἡμῶν ταύτην ἐπιδιθοὺς (39) ἐν υἱοῦ uot τάξει χαθέσ- 
τηχεν, ᾿Επεὶ οὖν δεῖται αόνης τῆς παρὰ σοῦ εὐμενείας 
εἰς τὸ γενέσθαι αὐτῳ τὰ ἐπιξητούμενα, χαταξίωτον 
δέξασθαί μου τὸ γοάμαα, ὃ ἀνθ᾽ ἱχετηρίας ποοτείνεται 
σοι ὃ προειοημένος " xai δοῦναι αὐτῶ χαιοὸν διηγή- 
σασθαι τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν (40), x«t διαλεχθῆναι τοῖς 
δυναμένοις αὐτῶ συνεργῆσαι, ἵνα τῶ ποοσταγυατί 
σου ταχέως τύχη τῶν σπουδαξομένων, x«l ἐμοὶ 
ὑπάοξῃ χαλλωπέσασθαι (1) ὅτι μοι δέδοται τοιοῦτος 


ditatem e meo corde expellit, ac fidenter ad te 
scribo pro hominibus mihi quidem genere propin- 
quis, sed honore dignis ob morum probitatem. 
Itaque qui hane nostram reddit epistolam, mihi 
loco filii est. Cum ergo sola tua benevolentia ei 
opus sit, voti ut compos fiat, litteras meas quas 
tibi vir memoratus, veluti quoddam supplicantis 
insigne offert, digneris accipere, eique tempus con- 
cedere res suas enarrandi, et cum iis qui illum 
juvare possunt colloquendi, ut, jubente te, cito 
optata consequatur, ac mihi gloriari liceat, quod 
Dei dono datus sit mihi patronus, qui meos neces- 
sarios, proprios supplices ac perfugas esse ducit. 


παρὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ ποοστάτης, ὃς τοὺς £uot ποοσήχοντος ἰδίους ἡγεῖται ἱχέτας χαὶ προόσφυγας, 


EIIZTOAII ZIIA'. 


EPISTOLA CCLXXXI*. 


Rogat ut Helladius perequatoris munere liberetur. 


Μοδέστω ὑπάοχῳ. 

Μέμνημαι τῆς μεγάλης σοὺ τιμῆς, ὅτι μὸι (49) μετὰ 
τῶν ἄλλων ἔδωχας χαὶ τὸ θαοσεῖν ἐπιστέλλειν σου τῇ 
μεγαλοφυΐᾳ, Κέχρημαι τοίνυν τῇ δωρτᾷ, χαὶ ἀπολαύω 
τῆς γι ανθοωποτάτης χάοιτος. ὁμοῦ μὲν ἐμαυτὸν εὖ- 
φραίνων Ex τοῦ διαλέγεσθαι ἀνδοὶ τοσούτῳ, 0202 δὲ xai 
τῇ σῇ μεγαλονοία χαιοὸν ἐνδιδοὺς στανύνειν fus ταῖς 
ἀποχρίτεσιν. Ἐπεὶ δὲ ἱκέτευσα (43) τὴν σὴν ἡμερότητα 
ὑπὲο τοῦ ἑταίρου ἡμῶν Ἑλλαθίου τοῦ ποωτεύοντος, 
ὥστε, τῆς ἐπὶ τῇ ἐξισώσει φοοντίδος αὐτὸν ἀνεθέντα, 
ἐν τοῖς πράγμασι τῆς πατρίδος ἡμῶν συγχωρηθῆναι 
μοχθεῖν, χαί τινος εὐμενοῦ: νεύματος ἠξιώθην, ἀνα- 
νεοῦμαι τὴν αὐτὴν πρετίετίαν, χαί σε χαθιχετεύω 
χαταπεμφθῆναι πρόστο μα T6 ἄρχοντι τῆς ἐπαρχιας 
συγχωρῇσαι αὐτῷ τὴν ἐνόχλησιν. 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ 2ZIIB. 


Modesto praefecto. 


Memini magni honoris a te delati, cum mihi 
inter alia fiduciam magnanimitati tue scribendi 
dedisti. Utor igitur dono, ac beneficio humanis- 
simo fruor; cum ipse gaudens, quod cum tanto 
viro colloquar, tum etiam magnanimitati tue 
occasionem me responsis honestandi ministrans. 
Cum autem jam tue clementie pro sodali meo 
Helladio principali supplicaverim, ut exequandi 
cura liberato laborem in res patrie nostre im- 
pendere 49,4 liceat, cumque me benevolo quo- 
dam nutu dignatus sis, precés easdem renovo, 
obtestorque mandatum ad provincie rectorem 
mittas, ut ei hanc molestiam condonet. 


EPISTOLA CCLXXXII**, 


Invitat ad celebritatem martyrum, non. sine peracuta reprehensione, quod non vocatus queratur, 
vocatus vero non veniat. 


Πρὸς ἐπίσχοπον (4). 

Mà χαλούμενος ἔγχαλεῖς, χαὶ χαλούμενος οὐχ 
ὑπαχούεις. 'Ex δὲ τῶν δευτέρων δῆλος εἴ χαὶ τῇ 
πεοτέρα σχέψει ἀχτὴν χρησάμενος. Οὐ yàp ἂν ἔχις, 
ix τῶν εἰχότων, οὐδὲ τότε χληθείς. Ἐπάχουσον οὖν 
χαλοῦσι νῦν, χαὶ ui» γένη πάλιν ἀγνώμων " εἰδὼς, 
ὡς ἐγχλήματι προστιλέμενον ἔγκλημα δεθαιοῖ xal 
πιστοτέοαν ἐογάξεται τοῦ προτέοου τὸν χατηγορίαν 
τὸ δεύτερον. ᾿Λεὶ δὲ σε x«l ἡμῶν ἀνέχεσθαι παοα- 
χαλῶ" εἰ δὲ ἡμῶν οὐχ ἀνέχη, ἀλλ᾽ οὐ τῶν μαρτύ- 
ρων ἀμελῆσαι δίχαιον * ὧν ταῖς μνείχις χοινωνή σὼν 
χαλῇ. Δὸς οὖν πρῶτον μὲν ἀμφοτέροις, & δὲ τοῦτο 
σοι μὴ δοχεὶ (45), τοῖς γοῦν τιμιωτέροις τὴν χάριν. 


(39) Ἐπιδιδαύς. Coisl. secundus ἐπιδούς 

(40) TZ xa9' ἑαυτόν. Ita mss. E liti τὰ x«0' αὐτόν. 

(41) '"YzécIn χαλλωπίτασύαι. la tres vetuslis- 
simi codices. Editi 25207» χαλλωυπίξεσθαι, 

(42) “Ὅτι uot, Coisl. primus et Med. ὅτε us. 

(43) ᾿Επεὶ δὲ ἱκέτευσα. Coisl. primus ἐπειδὴ δὲ 
ἱχέτενσα. 


Ad episcopum. 


Non vocatus quiritas, vocatus vero non obse- 
queris. Liquet autem ex secundis te in prioribus 
inani pretextu usum esse. Neque enim venisses, 
ut credere par est, etiamsi vocatus tunc fuisses. 
Obtempera igitur nunc vocantibus, et ne iterum 
fias iniquus, cum probe scias, crimen crimine 
accedente confirmari, et secunda culpa certiorem 
fieri accusationem prioris. Te autem semper ad- 
hortor, me ut patienter feras: quod si me non 
fers patienter, saltem eequum fuerit, ut martyres 
nequaquam contemnas, quorum ut memoriis 
communices advocaris. Fac igitur in primis ab 
utrisque, sin hoc tibi visum non fuerit, saltem ἃ 
prestantioribus gratiam ineas. 


(4&) Iloóg ἐπίσχοπον. Harl. et Clarom. ἐπισχόπῳ 
χαλουλένω εἰς σύνοδον, Epicopo ad conventum 
vocato. 

(45) Mz doxz. Harl. μὴ 2oz7. 

* Alias CCLXXVIII, Scripta in episcopatu. 

* Alias CCCXXXVI. Scripta in episcopatu. 
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S, BASILII MAGNI. 


1020 
ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΣΠΙ΄. 


Spem offert viduz sc illam visurum, alio conventu, post eos quos brevi habiturus erat, indicto. 
Somnium quoddam illius interpretatur. 


Ad viduam. 


Diem quidem conventui idoneum inventuros 
nos speramus, post eos conventus, quos in mon- 
tanis locis indicturi sumus. Colloqui autem tem- 
pus preter conventus celebrationem, nullum aliud 
nobis apparet, nisi quid preter spem Dominus 
dispensaverit. Conjecturam autem facere debes 
ex statu reruin tuarum. Si enim nobilitatem tuam 
de una domo sollicitam tanta cireumstat turba 
curarum, quantis putas me quotidie negotiis disti- 
neri? Tuum autem somnium perfectiore quadam 
ratione arbitror id significare, contemplationis 
animi curam aliquam esse suscipiendam ; ac ocu- 
los illos, quibus Deus conspici potest, esse sanan- 
dos. Ceterum solatium ex Scripturis divinis ha- 


bens, neque me, neque alio quoquam ad ea qua» B 


decent perspicienda indigebis, satis munita Spiri- 
tus sancti consiliis, ejusque presidio, ad ea que 
conducunt. 


EPISTOLA CCLXXXIY **, 


Ἑλευθέρα. 


Ἡμέραν μὲν ἐπιτηδείαν τῆς συνόδου (46) ἐλπί- 
Copt» εὑρίσχειν μετὰ τὰς χατὰ τὴν ὀρεινὴν μελλού- 
σας παρ᾽ Ὡμῶν τυποῦσθαι συντυχίας δὲ (47) χαιρὸς 
ἄνευ τῆς χατὰ τὴν σύνοδον λειτουργίας ἄλλος piv 
οὐχ ὑποφαίνεται" πλὴν ἐὰν μή τι ἔξω τῶν ἔλπιεξο- 
μένων ὁ Κύριος οἰχονομήτῃ. Στοχάξεσθαι δὲ ὀφείλεις 
ἐν τῶν χατὰ σεαυτὴν (48) ποαγμάτων. Εἰ γάρ T$ σῇ 
εὐγενεία μιᾶς φοοντιζούσῃ (49) τοσοῦτος περίκειται 
ὄχλος μεριμνῶν, πόσας νομίζεις ἡμᾶς τὰς ἐφ᾽ ἐχά- 
στὴς ἡμέρας ἀσχολίας, ἔχειν; Τὸ δὲ σὸν ὄναρ ἡγοῦ- 
μαι τελειότερον ἐνδείχνυσθαι, ὡς ἄρα δέοι περὶ τῆς 
χατὰ ψυχὺὸν θεωρίας ποιεῖσθαί τινα ἐπιμῶειαν, 
χἀχείνους τοὺς ὀφθαλμούς θεραπεύειν οἷς ὁ Θεὸς 
ὁρᾶσθαι πέφυχεν. Ἔχουσα δὲ τὴν ix τῶν θείων Γρα- 
φῶν παράχλησιν, οὔτε ἡμῶν οὔτε ἄλλον τινὸς δεὴ- 
θήσῃ x00; τὸ τὰ δέοντα συνορᾶν, αὐτάρχῃ τὸν fx 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔχουσα συμβουλίαν χαὶ ὁδη" ἰαν 
πρὸς τὸ συμφέρον. 


ἘΠΙΣΤΟΛῚ ΣΠΔ΄. 


Petit ut monachi a tributis sint immunes. 


Ad censitorem, causa monachorum. 


Equidem puto jam normam aliquam constitu- 
tam esse apud tuam dignitatem de iis quie spectant 
ad monachos, adeo ut necesse non habeam pecu- 
liare beneficium ipsis 4995 petere, sed satis sit 
eis, communi cum omnibus perfrui humanitate. 
Sed tamen mei officii esse ducens, horum homi- 


num pro viribus curam gerere, ad eximiam tuam C 


prudentiam litteras mitto, ut qui jam olim seculo 
nuntium remiserunt, ac suum ipsorum corpus ita 
mortificarunt, ut neque pecuniis, neque corporco 
labore quidquam prodesse publice rei possint, 
tributis eximantur. Enimvero, si modo secundum 
professionem vivant, neque pecunias, neque cor- 
pora habent; cum illas videlicet in egenorum usus 
profuderint, hec vero jejunando ac precando con- 
triverint. Scio autem fore, ut nihil magis reve- 
rearis, quam homines ita viventes, tibique illos 
adjutores parare velis, ut qui per evangelicum 
vivendi genus Dominum placare possim. 


* Alias CCLXXXIV. Scripta in episcopatu. 

* Alias CCCIV. Scripta in episcopatu. 

(46) Τῆς συνόδον, Svnodi nomine multa apud 
Basilium significari solent, interdum. episcoporum 
eoncilia, interdum fidelium conventus ad dies 
festos martyrum, ut in epistolis 95, 98, 196. Ipse 
etiam ecclesie. vocantur synodi in epist. 980 et 
321. llic autem eos conventus designat Basilius, 
quos, cum ecclesias agrorum visitaret, convocatis 
presbyteris, indicere solebat : horum exempla 
habes in epistola 278. 

(47) Συντυχίας δὲ. Ita Coisl. uterque. Reg. secun- 
dus et Clarom. Plures codices non habuimus in 


Περὶ μοναξόντων (50), χηνσέτορι. 


Οἶμαι μέν τινα ἥ7η τύπον χεχρατῆσθαι τατὰ τῇ 
τιαιοτὴτε σὸν τῶν μοναξόντων ἕνεχεν, ὡς μηδὲν 
ἡμᾶς δεῖσθαι ἰδιάζουσαν χάοιν ἐπ᾿ αὐτοῖς wicttv, 
ἀλλ᾽ εξχοχεῖν αὐτοῖς, εἰ τῆς χοινῆς μετὰ πάντων 
ἀπολαύσειαν φιλανθρωπίας" δαως OE χαὶ ἐμαυτῷ 
ἐπιθώλλειν ἡγούμενος φροντίζειν, τὰ δυνατὰ, τῶν 
τοιούτων, ἐπιστέλλω τῇ τελείᾳ συνέσει σὸν τοὺς 
πάλαι uiv ἀποταξαμένου: τῷ δίυ, νεχούσαντας δὲ 
ἑαυτῶν τὸ σῶμα, ὡς μήτε ἀπὸ γοημάτων μήτε ἀπὸ 
τῆς σωματιχῆς ὑπηρεσίας δύνασθαί τι παρέχειν τοῖς 
δημοσίοις χοήσιμον, ἀφιέναι τῶν συντελειῶν, Καὶ 
“ἂρ εἴπεο εἰσὶ χατὰ τὸ ἐπάγγελμα ζῶντες, οὔτε 
χρήματα ἔχουσιν οὔτε σώματα " τὰ μὲν εἰς τὴν τῶν 
δεομένων χοινωνίαν ἀποχτησάμενοι, τὰ δὲ ἐν vx- 
στείαις xal προσευχαῖς χατατρίψαντες. Οἵδα δὲ, ὅτι 
τοὺς οὕτω ϑεδιωχότας παντὸς μᾶλλον δι᾽ αἰδοῦς ἄξεις, 
χαὶ βουλήσει (91) σεαυτῷ χτήσασθαι βοηθοὺς, δυνα- 
τοὺς διὰ τῆς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον πολιτείας duc- 
ὠπῆσαι τὸν Κύριον. 


hanc epistolam. Editi συντυχίας καιρός. 

(48) Κατὰ σεαυτήν. Sic iidem mss. Editio prima 
Paris. χατὰ σεαυτόν, 

(49) Μιᾶς φροντιξούσῃ. Coisl. secundus et Reg 
secundus addunt, quod deest tum in editis, tum 
in codieibus Coisl. primo et Clar.. oixíz;. 

(50) Πεοὶ μοναξόντων. liunc titulum sie exhi 
bent Coisl. primus et Med. Alii codices et edil 
addunt ὥστε αὐτοὺς τῶν συντελειῶν διαφεῖναι, u 
eos a tributis οαστμιαί. 

(51) Βουλήσει. Ita. Coisl. primus οἱ Med. cun 
aliis nonnullis. Editi. βουλήσῃ. 


10! 
ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΣΠΕ΄. 
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EPISTOLA CCLXXXV". 


Commendat Ecclesi: possessiones qua nimiis tributis premebantur. 


᾿Ανεπίγραφος, ἐπὶ τῇ τῆς Ἐχχλησίας προστασία. 

'O τῆς ᾿Εχχλησίας φροντίζων, χαὶ διὰ χειρὸς ἔχων 
τῶν χτήσεων τὴν ἐπιμέλειαν, αὐτὸς ἔστιν ὁ τὴν ἐπιστο- 
λὴν ἐπιδιδούς σοι ταύτην, ὁ ἀγαπητὸς νἱὸς ὁ δεῖνα, 
Τούτῳ χαταξίωσον, περὶ ὧν ἀναφέοει τῇ χοσμιότητί 
σον, δοῦναι xaí λόγον παῤῥησίαν, χαὶ πεοὶ ὧν διαθε- 
δικαιοῦται (32) προσχεῖν * ἵνα ἀπὸ γοῦν τοῦ νῦν δυνηθῇ 
ἡ 'Exx)ncia ἑαυτὴν ἀνχλαδεῖν, xoi τῆς πολυχεφάλον 
ταύτης ὕδοας ἀπαλλαγῆναι. Τοιαύτη γὰρ ἡ τῶν πτωχῶν 
κτῆσις, ὥστε ἀεὶ ἡμᾶς ξητῆσαι τὸν ὑποδεχόμενον αὐ- 
Tiv», διὰ τὸ προσανα)ίσχειν μᾶλλον τὴν ᾿Εχχλησίαν, f 
τινα καοπὸν ἔχειν ἀπὸ τῶν χτημᾶτων. 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ znV. 


Α Sineinscriptione, ut patrocinium Ecclesi conciliet. 


Qui Ecclesie curam gerit, cuique possessionum 
administratio commissa, ipse est, qui hanc tibi 
tradit epistolam, dilectus ille fllius. Huic digneris 
quibus de rebus ad tuam dignitatem referet, tum 
loquendi libertatem dare, tum asseveranti aures 
prebere : ut saltem nunc recreare se possit Eccle- 
sia, et ab illa multorum capitum hydra liberari. 
Pauperem enim possessio est ejusmodi, ut semper 
quaeramus, qui eam suscipiat; eo quod Ecclesia 
suum insuper potius absumat, quam ex posses- 
sionibus aliquid percipiat emolumenti. 


EPISTOLA CCLXXXVI". 


Significat Basilius fures in ecclesia comprehensos a se judicari debere, ac immerito Commentariensem 
sibi corum receptionem arrogare. 


Κομενταρησίῳ. 


Ἐπειδή τινες ἐν τῇ συνόδω (53) τῇδε συνελέφθησαν 
τῶν τὰ πονηρὰ ἐργαζομένων, χαί χλεπτόντων παρὰ τὴν 
ἐντολὴν τοῦ Κυρίον ἱμάτια εὐτελῆ πτωχῶν ἀνθοώπων, 
οὕς ἐνδύειν μᾶλλον ἐχοῆν ἣ ἀποδύειν * συνελάξοντο μὲν 
αὐτοὺς οἱ τῆς εὐταξίας ἐπιωελόμενοι τῆς ἐχχλησιαστι- 
χῆς. νομίσας (84) δὲ αὐτῷ σοι διαφέοειν, ὡς τὰ δημό- 
σια πράττοντι, τὸν τῶν τοιούτων ὑποδοχὴν (33), ἐπέ- 
στειλώ σοι, γνωρίξων,͵ ὅτι τὰ ἐν ταῖς ἐχχλησίαις ἀμκαοτα- 
νόμενα ὑφ᾽ ἡμῶν (36) προσέχει τῆς ποεπούσης τυγχά- 
νειν διορθώσεως, διχαστὰς δὲ πεοὶ τούτων μὴ παρε- 
νοχλεῖσθαι. Διὰ τοῦτο χαὶ τὰ σῦλα αὑτῶν, ὦ δηλοῖ τὸ 
καρὰ σοὶ χείμενον, χαὶ $ ἐπὶ πάντων τῶν παρόντων γε- 
νομένη ἀντιγραφὴ, ὑποδεχθῆναι ποοσέταξα͵ xai τὰ μὲν 
ταμιευθῆναι τοῖς ἐπεοχοιμένοις, τὰ δὲ διαδοθῆναι τοῖς 


E- D «Q. * . » . |, » . 4 G 
παροῦσι" τοὺς δὲ ἀνθοώπους ἐπιστρέψαι ἐν παιδεία xai 


νον)εσία Κυρίον, οὗς οἶμαι ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ 
βὰτίους ποιήσειν πρὸς τὸ ἐφεξᾷς. A γὰρ αἱ τῶν διχα- 
στεηρίων πληγαὶ οὐχ ἐργάζονται (57, ταῦτα ἔγνωμεν 
κολλάχις τὰ φοδεοὰ χοίματα τοῦ Κνοίου χατορθοῦντα- 
Εἰ δὲ δοχεῖ σοι χαὶ περὶ τούτων ἀνενεγχεῖν τῷ χόμη- 
TL(98), τοσοῦτον θαῤῥοῦμεν τοῖς διχαίοις χαὶ τῇ τοῦ 
ἀνδρὸς ὀρθότητι, ὅτι ἐπιτρέπομεν σοι ποιεῖν ὃ βούλει. 


(52) Διαδεβαιοῦται. Sic mss, tres. Editi βεύαι- 
027€, 

(53) Ἔν τῇ συνόδῳ τῇδε, Quamvis heec verba sic 
reddi possint, in Àoc conventu, id est, in aliquo 
martyrum festo, videtur tamen Basilius ipsum 
locum, ut Commentariensi notum, designare, 
non diem festum, qui forte illi non tam cognitus 
erat. Porro ecclesias vocari synodos perspicimus 
ex epist. 391. 

(54) Nouizxc. Quamvis in hac voce consentiant 
editi et mss. codices, nullustamen dubito quin 
legendum sit £vot72;, ut legi interpres ac legen- 
dum monet Combefisius. Nam si legamus vosí- 
σας, referendum id erit ad Basilium. At quomodo 
Basilius ejusmodi personarum receptionem ad 
Commentariensem pertinere existimasset, qui 


Commentariensi. 


Cum nonnulli in hac ecclesia comprehensi sint 
malefici, qui furati sunt contra Domini, prrece- 
ptum vilia pauperum vestimenta, quos induere 
oportebat magis, quam exuere; cumque ab iis, 
quibus recti in Ecclesia ordinis cura incumbit, 
comprehensi fuerint, ad te autem existimaveris, 
ut qui rem publicam geras, ejusmodi personarum 
receptionem pertinere ; dedi ad te litteras, ut te 
facerem certiorem, quee in ecclesiis peccantur, ea. ὁ 
a nobis, ut par est, emendari debere, nec de his 
rebus judices esse interpellandos. Quapropter 
vestes sacrilege subreptas, quas depositum apud 
te inventarium, et in omnium astantium oculis 
exscriptum exemplar declarat, recipi preecepi, et 
alias quidem venturis servari, alias vero iis qui 
aderant tradi, 49 homines vero in disciplina 
atque admonitione Domini corrigi ; quos spero in 
Dei nomine meliores deinceps me redditurum. 
Qua enim tribunalium plage non efficiunt, ea 
plerumque novimus tremenda Domini judicia 
perficere. Quod si tibi visum fuerit et de his ad 
Comitem referre, adeo et juri, et viri integritati 
confidimus, ut per me tibi liceat facere quod li- 
buerit. 


non alio consilio banc epistolam scribit, nisi ut 
sibi judicium hujus rei vindicet ? 

(33) Yzo2oz 3». Ad Commentariensem receptarum 
personarum custodia  observatioque pertineat, 
ait lex data anno 371, cod. Theod. lib. 1x, tit. 3, 

. 98. 
P (56) Ὑφ᾽ ἡμῶν. lta Coisl. uterque et Reg. secun- 
dus. Editi ὑφ᾽ ἡμῖν. 

(91) Ἑογάξονται, Coisl. primus ἐξεογάξονται. 

(38) To xóux*t. Comitem Orientis intelligit Gotho- 
fredus in notis ad legem modo citatam. Sed non 
video cur non potius intelligendussit comes Ponti- 
cse, cujus in dicecesi erat Caesarea. 

* Alias CCXXIX. Scripta in episcopatu. 

** Alias CCCCXVII. Scripta in episcopatu. 
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EPISTOLA CCLXXXVIT'. EIITZTOAH ZIIZ. 
Removet a precibus hominem nequissimum cum tola familia. 


Sine inscriptione, contra ultores. A ᾿Ανεπίγραφος, ἐπὶ ἐχδιχυταῖς. 

Difficillimum est cum hochomine negotium. Non Δυσμεταχείοιστον ἔοιχεν εἶναι τὸ χατὰ τόνδε. Οὐ γὰρ 
enim habemus quid faciamus tam versipelli inge: ἔχομεν τί χοησόμεθα οὕτω πολυτοόπω ζθει, ὡς Ez τῶν 
nio atque, ut ex rebus ante oculos positis conjicere ὁρωμένων ἔστιν εἰκάξειν, ἀπεγνωσμένῳ. Ei; χοίσιν ut» 
est, desperato. Nam in judicium vocatus, non res- — 70 χαλούμενος, οὐχ ὑπαχούει (59) - x&v ὁπαντύήσῃ, 
pondet ; quod si advenerit, tanta ubertate utitur τοσαύτῃ χοῆται πεοιουσίᾳ λόγων xai ópxov, ὡς ἀγαπε- 
dicendi ac jurandi, ut preeclare nobiscum agi pu- τὸν ἡμῖν ποιεῖν τὸ ταχέως αὐτοῦ χωρισθζναι, Εἶδον dt 
temus, si cito ab illo discedamius. Sepeetiam illum αὐτὸν πολλάκις xai περιτρέψαντα τὰς αἰτίας τοῖς Eyxa- 
vidi crimina in accusatores convertentem. Et in λοῦσι. Kal ὅλως οὐδεμία φύσις τῶν ὅσα τὴν γξν ἐπι- 
summa, natura nulla est inter ea que hancterram ὑόσχεται οὕτω ποικίλῃ καὶ πρὸς καχέαν εὔπλαστος, ὡς 3 
depascunt, tam versuta, tamque ad malitiam flexi- τοῦ ἀνθρώπον τούτον * ὡς ἐξ ὀλίγης (60) τῆς πείρας 
bilis, quam est viri illius, quemadmodum levi fa- ἐστὶ τὸ xaz' αὐτὸν τεχμῆρασθαι, Τί δὲ ἐρωτᾶτέ με, καὶ 
clo periculo spectare licet. Quid autem me percon- οὐ πείθετε ἑαυτοὺς ὑπομένειν (61) τὰς παρ᾽ αὐτοῦ ἀδε- 
tamini, ac non vobis ipsi persuadetis, ut illius to- κέας, ὡς ὀργήν τινα θεήλατον ; Ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ ὑμᾶς 
leretis injurias, tanquam iram quamdam divinitus μολύνεσθαι £v χοινωνέα τῶν ἀμαρτημάτων, πανοιχεὶ (62) 
invectam ? Sed ne vos peccatorum communicatio B τῶν εὐχῶν χεχωρίσθω, x«i τῆς ἄλλης τῆς τρὸς τοὺς 
contaminet,cumomnisuafamilia a preeumconsot- ἰἱερατιχοὺς χοινωνίας. Ἴσως (03) παραφύλαγμα γενόμε- 
tioeta reliqua cumsacratiscommunioneseparetur. νος, ἐντραπήσεται, 
Forte jam rescavenda effectus, pudore suffundetur. 


EPISTOLA CCLXXXVIII"*. EDnIZTOAH XIIH. 


Nefarium hominem, primum coram uno aut altero, deinde coram Ecclesia frustra reprehensum et a 
precibus remotum excommunicat Basilius, ac vetat ne quis cum eo misceatur. 


Sine inscriplione, contra ultores. ᾿Ανεπίγραφος, ἐπὶ ἐχδιχηταῖς. 


Quos communes ΡΟ ἢ ad sanam mentem non Οὖς τὰ χοινὰ ἐπιτίμια οὐ σωφρονίέζει, οὔτε τὸ 
revocant, nec a precum communione separatio ad εἰοχθῆναι τῶν εὐχῶν ἄγει εἰς μετάνοιαν, ἀνάγχῃυ 
penitentiam adducit, eos necesse est tradilis ἃ τοῖς παρὰ τοῦ Κυρίον δοθεῖσι χανόσιν ὑποβάλλειν. 
Domino canonibus subjicere. Seriptum est enim : Γέγραπται γάρ" Εὰν ὁ ἀδελφός σὸν ἁμάρτῃ, 
δὲ frater tuus peccaverit, corripe eum intem te οἰ ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ χαὶ αὐτοῦ * ἐάν σοι 
ipsum : si te non audierit, assume tecum alium ^ μὴ ἀχούσῃ παράλαδε μιτὰ σεαντοῦ ἄλλον * ἐὰν 
quod si ne sic quidem, dic Ecclesiz : si vero neque C δὲ μηδὲ οὕτως, εἰπὲ τῇ Ἐχχλησία * ἐὰν δὲ xai 
Ecclesiam atdierit, sit tibi de cetero ut ethnicus οἰ τῆς Ἐχχλχσίας παραχούσῃ ἔστω σοι λοιπὸν ὡς 
publicanus * ; quod ipsum et in isto factum fuit. ἐθνιχὸς (68) xal ὁ τελώνης * ὃ οὖν ἐγένετο (65) 
Semel accusatus est : coram uno et altero convi- χαὶ ἐπὶ τοῦδε. "AmaE ἐνεχλύθη ^ ἐπὶ ἑνὸς xoi dte 
ctus fuit, tertio coram Ecclesia. Cum igitur 497 τέρου διχλέγχθη - τρίτον ἐπὶ τὲς Ἐχχλησίας. Ἐπεὶ 
eum obtestati fuerimus, nec acquieverit, sit dein- οὖν διεμαοτυράμεθα αὐτῷ, χαὶ οὐ χατεδέξατο, λοι- 
ceps excommunicatus. Et hoc pago toti nuntietuf, πὸν ἔστω (66) ἐχχάρυχτος, Καὶ διαγγελθήτω πάσῃ 
eum admittendum non esse ad ullam rerum ad τῇ χώμῃ ἀπρόσδεχτον αὐτὸν εἶναι πρὸς πᾶσαν χοι- 


53 Matth. xvi, 15-17. 


* Alias CCXLV. Seripta in episcopatu. totis familiis arcet a precibus ; communem irro- 
** Alias CCLXVI. Scripta in episcopatu. gat poenam, quia. ut ibidem observavimus, com- 
(89) Οὐχ ὑπαχούξι. Negatio addita ex Mediceo et mune peccatum erat. Quinetiam in hac ipsa epi- 
duobus aliis. Ibidem Coisl. primus τοσαύτην χρῆται — stolacum ait, sed nevos peccatorum communicatio 
πεοιονσίαν. contaminet, cum omni sua familia a precum con- 
(60) Ἐξ ὁλέγης. Coisl. primus ἐξ ὅλης. Mediceus X sortio et reliqua cum sacratis communione sepa- 
cum Reg. secundo et Coisl. secundo ἐξ ὀλίγον. Plu- D retur,satis indicat sibi innocentem hominis fami- 
res in hanc epistolam codices non habuimus. liam non videri, seque metuere ne pravo exem- 
(61) “ὑπομένειν, Coisl. secundus et Reg. secundus plo corrupta similem perniciem aliis inferat. 


φέρειν. Vituperat S. Augustinus in epist. 250 factum (62) Ilavouxet, In Coisl. utroque, et Med. et Reg. 

Auxilii episcopi, qui virum spectabilem Classicia- secundo scribitur πανοιχί, 

num cum tota familia excommunicaverat. Discre- (63) Ἴσως. Sic quatuor nostri eodices pro ec 
at ergo Basilius ab Augustino, si hominis nocentis — quod erat in editione 2 Paris ἧς ὡς. 

innocentem familiam arcet ἃ communione. Sed (64) ᾿Εὐνιχός. Editio ἐθνιχός, Melius deest articu. 

nihil cogit ejusmodi decretum ei attribuere. Nullo lus in Coisl. primo. 

certe in canone penam ejusmodi imponit. In epi- (65) 'Eyévizo. Editi addunt τοῦτο, quod meliu 

stola sequenti gravissimam infligit excommunica- — deest in Reg. secundo et Coisl. secundo. 

tionem, sed nocentis familiam non tangit. Quod si (66) Ἔστω. Sic iidem duo codices. Editi ἔσται 


in epistola 270 eos, qui raptorem juverunt, cum — Ibidem editi διαγγελήτω. Mas. διαγγελθήτω, 
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νωνίαν χρήσεως βιωτιχῆς, ὡς, ix τοῦ μὴ; συνανα- À vitam pertinentium societatem : ut ex eo quod 


μέγνυσθαι ἡμᾶς αὐτῷ, γένηται παντελῶς χατάδρωμα 
τοῦ διαθόλον. 
ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΣΠΘ΄. 


cum eo non commisceamur, sit prorsus diaboli 
pabulam. 
EPISTOLA CCLXXXIX*. 


Rationes exponit cur eripere non possit hominem nocentem, qui sacram virginem famoso libello lace- 
raverat, et legibus punitus calumnias de integro renovaverat. 


᾿Ανεπίγοαφος περὶ γυναιχὸς χαταπονονμένης. 

Ἐγὼ ἴσον ἡμάρτημα χρένας, xai ἀνεπιτιμώτους 
ἐᾶν τοὺς ἁμαρτάνοντας, χαὶ ὑπερθαΐίνειν τὸ μέτρον 
vj τιμωρίᾳ (67), tà» ἐμοὶ ἐπιδάλλουσαν ἐπέθηχα 
δίχην τῶδε, ἐξορίσας αὐτὸν τῆς ἐχχλησιαστιχῆῇῆς χοι- 
νωνίας" x«i τοῖς ἠδιχημένοις παοήνεσα μὴ ἑαυτούς 
ἐχδιχεῖν, ἀλλὰ τῷ Κνοίῳ τὴν ἀνταπόδοσιν ἐπιτρέ- 
ψαι. Ὥστε, εἴ τι ὄφελος ἡμῶν (68) παραγγελμά- 
των, τότε ἄν ἡχούσθην, πολλῷ ἀξιοπιστότερον χε- 
χρημένος τῷ λόγῳ $ ὅσον ἂν δυνηθείη δυσωπῆσαι 
τὰ γράμματα. ᾿Επεὶ δὲ ἤχουσα ῥημάτων πολλὴν (69) 
ἐχόντων βαρύτητα, καὶ τότε ἡσύχασα, xal νῦν οὐχ 
οἶμαι πρέπον εἶναί μοι περὶ τῶν αὐτῶν διαλέγεσθαι. 
Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ἀνδρὸς ὑπερεῖδον, x«i παιδοποιίας 
χαὶ βιον, ἵνα ἑνὸς τούτον τύχοιμι, τῆς παρὰ Θεοῦ (70) 
εὐδοχιμέσεως, χαὶ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις τοῦ βελτίονος 
ἀξιοῦσθαι λόγον, Ἑηειδὴ ἄνθρωπος ix παιδὸς ταῖς 
οἰχοφθορίαις ἐντεθραμμένος, εἰσδιασάμενός ποτε τῇ 
σννήθει ἑαυτοῦ ἀναιδείᾳ ἐνέπεσεν ἡμῶν τῷ οἴχῳ, 
χαὶ μέχρι ψιλῆς συντυχίας ἐγένετο γνώριμος ἡμὶν, 
xai ἀγνοίᾳ τῶν χατ᾽ αὐτὸν, x«i αἰδοῖ τινι ἀπαιδεύτῳ 
προφανῶς αὑτὸν αἰσχννομένη ἔλάσαι" εἰς τοσοῦτον 
ἐξῆλθεν ἀσεδείας χαὶ ὑόρεως, ὥστε ἐμπλῆσαι μὲν (C 
τὴν πόλιν πᾶσαν τῶν χατ᾽ ἑμοῦ (71) βλασφημιῶν, 
προγράμματι δὲ δημοσίῳ στηλιτεῦσαί, ἐχτεθέντι ἐπὶ 
τῶν προθύρων τῆς ἐχχλησίας. 'Eg' οἷς x«i τυχών 
τινος παρὰ τῶν νόμων ἀγαναχτήσεως, πάλιν ἐπαν- 
ελθὼν (72) ἀνενεώσατο τὰς αὐτοῦ βλασφημίας. Πά- 
λιν τῶν ἐμῶν λοιδοριῶν πλήρης ἢ ἀγορὰ, τὰ γνωνά- 
cix, τὰ θέατρα, αἱ oixíxt τῶν Ov ὁμοιότητα τοῦ βίον 
δεχομένων αὐτόν. Καὶ μηδὲ ἐπὶ τοῖς βελτίοσι γνω- 
ρίζεσθαι, ἐν οἷς εὐπρεκὶς ἦν, ὑπῆρξέ pot ἐχ τῶν 
αἰσχίστων, δίὰ τὸ καρὰ πᾶσι τῇ ἀχολάστῳ γνώ- 
μὴ (73) γενέσθαι περιφανῆ. 'Eri τούτοις, φησὶν, oi μὲν 
ὥδονται ταῖς βλασφημίαις, διὰ τὸ φύσει χάΐρειν ταῖς 
λοιδορίαις τοὺς ἀνθρώπους" οἱ δὲ ἄχθεσθαι μὲν λέ- 
σόυσιν, οὐ σνναλγοῦσι δέ ἄλλοι πείθονται ἀληθεῖς 
εἶναι τὰς λοιδορίας" ἄλλοι ἀωφίδολοί εἰσι, τῷ πλή- 
θει τῶν ὄρχων αὐτοῦ προσέχοντες. Ὁ δὲ συναλγῶν 
οὐχ ἔστιν" ἀλλ᾽ ὄντως vv» τῆς ἐρημίας ἡσθόμην (74), 


(67) Τῇ τιμωρίᾳ. Med. et Vat. τὴν τιμωρίαν. 

(68) 11xàv. Duo codices recentiores ἐμῶν, Mox 
multi codices τῷ λόγῳ, ὅσον. Nonnulli x«t ὅσον. 

(59) ᾿Επεὶ δὲ... πολλήν, Ita Reg. secundus et 
Coisl. secundus. Alii et rditi ᾿Επειδὴ... πολλῶν. 

(10) Παρὰ Θεοῦ Sic Med. et Coisl. primus. Edit. 
παρὰ Θεῷ. Paulo post legendum ᾿Επεὶ δέ. 

(71) Κατ᾽ ἐμοῦ. lta Coisl. primus. Editi χατ᾽ 
ἐμαυτοῦ. Paulo ante legendum αἰσχυνομένη, mu- 
tato, ut sepe alias, numero, vel xtezvvouzvet;. 

(12) ᾿Επανελύων: Ex his patet auctorem libelli 
exsilio damnatum. 

(73) Tv ux. Mallet Combetisius 425777. Sed non 
favent codices mss., nec opusestsanam lectionem 


Sine inscriptione, de muliere affticta. 

Ego par peccatum esse judicans et impunitos 
relinquere delinquentes, et modum transgredi 
plectendo, penatn qus mihi competebat, huic viro 
inflixi, arcens eum ἃ communione ecclesiastica; 
et eos qui leesi sunt hortatus sum, ut se ipsi non 
ulciscerentur, sed Domino ultionem permitterent. 
Quare si qua esset utilitas mearum admonitionum, 


D tunc fuissem exauditus, sermone utens ejusmodi 


qui multo esset ad fidem faciendam aptior, quam 
littere ad flectendum. Sed postquam verba au- 
divi valde gravia, et tunc silui, et nunc decere me 
non arbitror de iisdem agere. Ego enir, inquit, 
virum, liberorumque procreationem et seculum 
contempsi, rei unius consequende causa, ut Deo 
probata essem, et bene apud homines audirem. 
Sed postquam homo a puero in corrumpendis do- 
mibus institutus, solitaimpudentian sese obtrudens 
in domum meam aliquando irrupit, mihique co- 
gnitus tantum fuit ex simplici colloquio, que igno- 
ratione illius morum ac imperito quodam pudore 
illum aperte verecundabar expellere ; eo impietatis 
ἃς contumeliee devenit, ut civitatem totam injurio- 
sis in me sermonibus repleret, meque famoso li- 
bello valvis ecclesie &ffixo decantaret. Ob quae 
etiam indignationem aliquam a legibus expertus, 
iterum rediens maledicta sua renovavit. Rursus 
referta conviciis meis, forum, gymnasia, theatra 
ac edes eorum qui iilum ob vite similitudinem 
recipiunt. Nec mihi turpissima convicia attule- 
runt, ut ex melioribus rebus, ut oportebat, co- 
gnoscerer, eo quod apud omnes intemperantis 
animi notis inusta sim. In his, inquit, alii quidem 
letantur maledictis, proptereaquod natura convi- 
ciis gaudent homines: alii vero se indignari di- 
cunt, non tamen mecum dolent; aliis persuasum 
est vera esse convicia ; dubitant alii, dum ei to- 


D ties juranti animum attendunt. Non est autem qui 


mei coinmiserescat : sed vere nunc solitudinem 
sensi, meque ipsa lugeo, non fratrem, non ami- 


emendare. Subobscura autem hujus loci sententia 
sic videtur explicari posse : Erat illa virgo ob fa- 
mosos libellos omnibus cognita, ita ut in omnium 
sermone versaretur. ltaque si calumnie non ip- 
sam pudicitiam; sed aliud quidpiam oppugnas- 
sent, illud saltem ex calumniis consecuta esset, ut 
eam omnes virginem esse scirent. Sed cum male- 
dicta in ipsam pudicitiam erupissent ,non jam sua 
illam vivginitas, utpote incontinentis animi notis 
inustam, apud homines commendare potuit. 

(14) 'l122o0u2».Quatuor ὡς dices £767». Val. ἥσθην" 
Rey. secundus ze540nv. 

* Alias CCXLIX. Scripta:2 episcopatu. 
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cum, non cognatum, non servum, non liberum, Α x«i ἐμαντὴν ὀδύρομαι, οὐκ ἀδελφὸν, οὐ go»; οὗ 


neminem 498 omnino hominum habens qui 
meo dolure moveatur ; et, ut mihi videtur, solam 
me hac urbe miseriorem invenio, in qua tam 
pauci improbos oderunt : qui quidem illatam his 
etillis contumeliam non vident in orbem pro- 
gredi, ac ipsos aliquando apprehensuram. Cum 
heec et alia longe adhuc graviora mihi cum innu- 
meris lacrymis exposuisset, abiit ne me quidem ἃ 
querelis immunem dimittens, quod cum paterno 
animo dolere cum illa deberem, indifferens es- 
sem in tanto malo, et in alienis zerumnis philoso- 
pharer. Non enim jubes, aiebat, ut pecuniarum 
jacturam contemnam, neque ut corporis labores 
perferam, sed ut lzedar in ipsa fama, cujus jac- 


tura fit cleri commune damnum. Ad hsc verba g 


quid me illi respondere velis, ipse, o admirande, 
judica ; cum apud me statutum habeam, ut no- 
centes magistratibus non tradere, ita nec traditos 
eripere ; quibus id jam olim ab Apostolo dictum 
est, ut magistratum in malo opere timeant : Non 
enim sine causa gladium portat**. Quemadmodum 
igitur tradere inhumanum est : itia etiam eripere 
illius est qui contuineliam alit. Forte introitus in 
causam ditferetur ad nostrum usque adventum; et 
tunc ostendemus, nihil nos prodesse posse, quod 
non sint qui morem gerant ac obsequantur. 


EPISTOLA CCXC'. 


συγγενῆ, οὐ δοῦλον, οὐχ ἐλεύθερον, οὐδένα ἀνδρώπων 
τὸ παράπαν ἔχουσα συναληοῦντα" χαὶ, ὡς ἔοικε, μόνην 
ἑαυτὴν ἐλεεινοτέοαν τῆς πόλεώς εὑρίσκω, ἐν Tj τοσαύτη 
σπάνις μισοπονήρων ἐστίν" oi τὴν εἰς ἀλλήλους ytvoud- 
va» παροινίαν οἴονται βαδίζουσαν ἐν χύχλω xat αὐτούς 
ποτε χαταλήψεσθαι. Ταῦτα xai πολλῷ ἔτι πλοχτικώτερα 
μετὰ ἀμυθήτων δαχρύων πρὸς iut διεξελθοῦσα, ἀπέλθεν, 
οὐδὲ ἐμὲ τῶν μέμψεων ἐλεύθεοον ἀφεῖσα, ὅτι, δέον 
πατριχῶς αὐτῇ σνναλγεῖν, ἐναδιαφοοῶ κακῷ τοσούτῳ, 
χαὶ φιλοσορῶ ἐν ἀλλοτοίοις παθξωασιν. Οὐ “ἀθ 
χρημάτων ἄφεσιν (70) χελεῦεις ὑπεριδεῖν, οὐδὲ τοὺς εἰς 
τὸ σῶμα πονονς σννενεγχεῖν" ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν ζημιωθξναι 
τὴν ὑποληψιν, ἧς à βλαύν xowà ζημία τοῦ χλέρου 
ἡἵνεται. ᾿Επὶ τούτοις τοῖς ῥήμασι τίνα με βούλει γῦν 
πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν, αὐτὸς δοχέμασον, ὦ θαυμάσιε, 
ἔχοντα τοιαύτην χρίσιν παρ᾽ ἑαυτῷ, μὴ παραδιδόναι 
ταῖς ἀρχαῖς τοὺς χαχούργονς, μὴ μέντοι μηδὲ ἐξαιρεῖ- 
σθαι (76) παραδοθέντας. οἷς πάλαι προείρηται παρᾶ 
τοῦ ᾿Αποστόλου φοθεῖσθαι τὸν ἄρχοντα ἐπὶ τῷ  mo- 
νηρῶ ἔοργω" Οὐ γὰρ εἰχᾷ, φῃσὶ, τὴν μάχαιραν φο- 
pi. Ὥσπερ οὖν τὸ παραδοῦναι οὐ φιλανύρωπον (71), 
οὕτω xai τὸ ἐξαιοεῖσθαι τρέφοντός ἐστι τὰν παροι- 
νίαν. Ἴσως d' ἃ γένοιτό τις ὑπέρθεσις τῆς εἰσόδου 
μέχρι τῆς ἡμῶν αὐτῶν παρουσίας" xxi τότε δείξομεν, 
ὅτι οὐδὲν φωῶν ὄργελος, ix τοῦ μὴ εἶναι τοὺς πειθο- 
αἕνονς. 


EHIYTOAH 2b. 


Ezponit Nectario quomodo eorum, qui pagis prr fciuntur, id est chorepiscoporum, electiones peragi 
nt. 


'Nectario. 


Bona multa eveniant iis, qui tuam dignitatem 
ad continuum mecum per litteras colloquium in- 
citant. Non enim putes consuetudinis causa dici ἃ 
nobis talia, sed ex vero amimi affectu vocem 
tuam a me maximi fieri. Quid enim mihi charius 
esse possit Nectario, qui mihi a puero ex dotibus 
perquam eximiis notus fuit, nunc vero omni vir- 
tute ad tantum splendorem pervenit? Quare mihi 
amicorum omnium amicissimus qui !tuas ad me 


δὲ Rom. xit, 4. 


* Alias CCCXXIII. Scripta in episcopatu. 

(15) Ἄφεσιν. Mallet. Combefisius αφαίρεσιν. Sed 
nihil mutandum. 

(76) Mx2t ἐξαιοεῖσηαι. Note m est olim episcopos 
pro nocentibus deprecatorum munere fungi soli- 
tos esse. Videbitur forte Basilius ab hac humani- 
tate discedere : non tamen discedit, nec pugnat 
cum Augustino, qui reoruin patrociuium apud ju- 
dices merito ab episcopis suscipi docet epist. 153 
ad Macedonium. Nam fatetur Augustinus in illa 
epistola n. 20, pro iis qui aliena rapuere, magis 
apud eos qui repetunt, quam apud eos qui judi- 
cant, intercedere convenire. ld autem perfecit Ba- 
silius ; at ubi vidit nihil se apud virginem lesam 

romovere, incepto destitit. Deinde vero addit idem 
ugustinus n. 22, non audere se dicere, interve- 
niendum esse pro aliquo, ut quod scelere abstulit, 
sceleris impunitate possideat. Quamobrem non 
erat, cur Basilius deprecatorem se pro beret pro 
ejusmodi sycophanta, quem perspicuum est ex 


Νιχταρίω (18). 

Πολλὰ ἀγαθὰ γένοιτο τοῖς χινοῦσι τὴν τιμιότητά 
σον πρὸς τὴν συνεχῇ ὁμιλίχν διῶν, τὴν διὰ τοῦ 
ἡράμματος (719). Μὴ γὰρ olov σννηθείας ἕνεκεν )ἐγε- 
σθαι παρ᾽ ὡμῶν τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ ἐκ διαθέσεως xix- 
θινῆς πλείστον ἀξίαν τίθεσθαι ἡμᾶς τὸν φωνήν σου. 
Tí γὰο ἄν ἐμοὶ Νεχταρίονυ γένοιτο τιμιώτερον, τοῦ 
£x παιδὸς μὲν ἀπὸ τῶν χαλλίστων ἁμῖν γνωρισθὶ» 
τος, νῦν δὲ ἐκ παντοίας ἀρετῆς εἰς τοσοῦτον περι- 
φανείας ἀναδραμόντος; Ὥστε pet φίλων ἀπάντων 


tota hac epistola calumnias et opprobria recan- 
tare noluisse. Ubi autem rei, incolumi &quitate, 
liberari poterant. non deerat opere Basilius, ut 
perspici potest ex pluribus epistolis. 

(77) ὧν φιλάνθοωπον. Reg. secundus et Coisl. 
secundus ἀριυλανθοωπον. 

(48) Νεχταρίῳ, Heg. secundus et Coisl. itidem 
secundus τῳ σύτῷ, quia videlicet in utroque co- 
dice priecedit epistola 3 ad Nectarium qui filium 
amiserat- Addit uterque codex cum editis Ὅτι 
οὐχ ἀνθρωπίνῃ περιδρομῇ τοὺς ἱπισχόπους δεῖ ποοχει- 
ρίζεσθαι, ἀλλὰ xaz' ἐχλογὴν τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ. Quod 
non humana concursatione promoveri oportet 
episcopos, sed per electionem Dci qui esu superom- 
nia. Verum hsec melius desunt in aliis mss., nec 
de episcopis, sed de chorepiscopis agil Basilius. 

(19: Τὴν διὰ :020zxuua75;. Primusarticulus abest 
ἃ codicibus Harl., Med., Coisl. secundo et Reg. se. 
cundo, et Bigot. allero; sed legitur in Coisl. primc 
et Reg. primo. Infra Coisl. primus Tí γὰρ £uoü,, 
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τῆς τῶν ποοστησουμένων τῆς σνυμαοοίας (80) ἐχλο- 
γῆς. εἰ μὲν ἀνθρώποις χαριξόμενος, f) ἱχεσίαις ἐνδι- 
δοὺς, $ φόδω εἴχων ποιῶ τι, μήτε ταῦτα (81) ποιή- 
σαιμι. Οὐ γάρ οἰχονόμος, ἀλλὰ χάπηλος ἔσομσι, τὴν 
δωρεὰν τοῦ Θεοῦ πρὸς ἀνθροωπίνας φιλίας διαμειβό-- 
ptvoc. Εἰ δὲ αἱ μὲν διδόμεναι ψῆφοι παρὰ ἀνθρώπων 
δίδονται, ἐκ τῆς ἔξωθεν ἐπιφανείας μαοτυρεῖν ἐχόν- 
των, ἅπιρ ἂν μαρτυρῶσιν, αἱ δὲ χοίσεις τῶν ἐπιτη- 
δειοτέρων τῶ εἰδότι τὰ ἀπόῤῥητα τῶν χαοδιῶν παοὰ 
τῆς ἡμετέοας ταπεινώσεως ἐπιτρέπονται" τάχα τῶ 
παντὶ βέλτιον χαταθέμενον τὴν μαρτνοίαν, σπουδῆς 
μὲν χαὶ διαστάσεως πάσης ὥσπερ οἰχείων (89) τῶν 
μαρτυρηθέντων ἀφίστασθαι, προσεύχεσθαι δὲ τῶ Θεῷ 
μὴ λαθεῖν τὸ συμφέοον. Οὕτω γὰο ouxéct ἀνθρωπον 
τῆς ἐφ’ ἐχάτερα ἐχύάσεως αἰτιασόμεθα, ἀλλὰ τῷ 
Θεῷ τὸν χάριν τῶν γενομένων εἰσόμεθα. Καίτοι εἰ 
κατὰ ἄνθρωπον γίνεται ταῦτα, οὐδὲ γίνεται: ἀλλὰ 
μέμησις μέν ἐστι, τῆς ἀληθείας δὲ (83) πάμπληθες 
ἀπολείπεται. Σχέψαι δὲ, ὅτι οὐδὲ μιχρὸς τις παρα- 
πέπηγε χίνδυνος τῷ ἐκ παντὸς τρόπου τὸ ἑαυτοῦ 
χοατῆσαι φιλονειχοῦντι, μή ποτε τῶν ἁμαρτανομέ- 
νων ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἔλχύσωμεν τήν μερίδα. Πολλὰ γὰρ 
ἂν ἀμαοτηθείη x«i παρὰ τῶν οὐχ ἂν ποοσδοχὴη- 
θέντων (84) ποτὲ, διὰ τὸ εὔχολον τῆς ἀνθοωπίνης 
φύσιως. Εἶτα ἰδία μὲν τοῖς φίλοις συμθδονλεύσαντες 
πολλάχις τὰ χράτιστα, χὰν ἀπίθανοι δόξωμεν τοῖς 
βονλενομένοις, οὐ χαλεπαίνομεν- ἐν οἷς δὲ οὐ βουλὴ 
ἀνθρώπων, ἀλλὰ χρίσις ἐστὶ Θεοῦ, μὴ χαὶ τῶν τοῦ 
Θιοῦ χριμάτων προτιμηθέντες δυσχεοανοῦμεν ; Ei 
μὲν οὖν παρὰ ἀνθρώπων δίδοται, τί χρή rao' ἡμῶν 
αἰτεῖν ; ἀλλ᾽ οὐχὶ αὐτὸν παο’ ἑαυτοῦ λαμῦὔανειν ; εἰ 
di παρὰ Κνρίον, εὔχεσθαι προσῆχεν, ἀλλ᾽ οὐχὶ &ja- 
ναχτεῖν᾽ xai ἐν τῇ εὐχῇ, μὴ τὸ ἴδιον θῶμα αἱτεῖν, 
ἀλλ’ ἐπιτρέπειν τῷ οἰχονομοῦντε τὸ συμφέρον 
Θεῷ (85). Ὁ δὲ Θεὸς ὁ ἅγιος ἀπαγάγοι πᾶσαν πεῖραν 
λυπηρῶν πραγμάτων ἀπὸ τοῦ οἶχου ὑμῶν χαὶ αὐτῷ 
τε σοὶ χαὶ πᾶσι τοῖς προσήχονσί σοι ἄνοσον χαὶ 
ἀδλαδᾷ ἐν πάσῃ (86) εὐθηνίᾳ τὸν βίον ἐπιμετρήσειεν. 


eorum qui pagis prreficiendi sunt, si quid certe 
aut gratiam apud homines iniens, aut precibus 
indulgens, aut timori cedens fecero ; quidvis po- 
tius quam electionem peragam. Non 4.49 enim 
dispensator ero, sed caupo humanis amicitiis Dei 
donum permutans. Quod si data suffragia ab ho- 
minibus dantur, qui ex specie externa testari 
possunt, quecunque testantur, illa autem judi- 
cia, quinam magis idonei sint, ei qui cordium 
arcana novit, a nostra humilitate permittuntur ; 
illud sane universis satius fuerit, dicto testimonio, 
ἃ studio et contentione omni pro iis quibus da- 
tum est testimonium, quasi pro necessariis, abs- 
tinere : Deum autem precari, ut quod utile 
B fuerit, non lateat. Sic enim non jam homini even- 
tum in utramque partem ascribemus, sed Deo 
gratias ob ea que evenerint referemus. Ac pro- 
fecto si heec secundum hominem fiunt, ne flunt 
quidem : sed imitatio quidem sunt, a veritale 
autem absunt longissime. Illud etiam considera, 
ei, qui ut sua ipsius sententia vincat, omni modo 
contendit, non leve periculum propositum esse 
ne peccatorum partem ad nos aliquando traha- 
mus. Enimvero etiam ab iis a quibus id nun- 
quam exspectasses, multa peccantur ob nature 
humane proclivitatem. Deinde vero privatim 
amicis consilia dantes sepe optima, etiamsi con- 
sulentibus nihil videamur dicere quod persua- 
deat, egre non ferimus : quibus autem in rebus 
non hominum voluntas, sed Dei judicium est, 
nos etiam Dei judiciis non anteponi indignabi- 
mur? itaque δὶ hoc ab hominibus datur, quid 
opus est ἃ nobis petere? nonne potius par fuerit 
quemvis hoc ipsum ἃ semetipso accipere ? Sin 
autem & Domino datur, precari decet, non vero 
indignari. Atque inter precandum nostra ipsorum 
voluntas exposcenda non est : sed quod utile est 
permittendum dispensanti Deo. Deus autem san- 


ctus omnem rerum molestarum experientiam a vestra domo arceat, atque tum tibi, tum omnibus 
luis necessariis morbi et damni expertem in omni prosperitate vitam impertiat. 


(80) Τῦς συμμορίας. Hac voce non designatur 
tota dicecesis, sed certus quidam pagorum nume- 
rus chorepiscopo commissus, ut patet ex epist. 


142, ubi Basilius sic loquitur de quodam chorepis- D 


copo: Καταξιώσεις δὲ, δηλονοτι, χαὶ πτωχοτροφίαν τῆς 
συμυορίας τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπισχέψασύαι. Dignaberis 
autem et pauperum domum ad pagos ei commissos 
pertinentem invisere. Ex hac autem epistola patet 
chorepiscopos non ad arbitrium episcoporum de- 
signari solitos esse, sed rem electioni commissam 
fuisse. Quod minime mirum, cum ipsi etiam in 
pagis presbyteri et diaconi non sine electione or- 
dinarentur, ut patet ex epist. 54. Erat autem cho- 
repiscoporum sedes insigni alicui affixa pago, 
cul alii pagi attribuebantur. Unde Basilius in 
epist. 188, can. 10, auctor est Amphilochio ut 
agrum Mestize subjectum Vasodis subjiciat. 

(81) Mit ταῦτα. lta Harl., Coisl. primus et Med. 
Editi εὖτε ταυτί. Vertendum putat Combefisius, harc 
nunquam fecerim. Sed nostra interpretatio contir- 
Inatur ex his quee infra dicit Basilius: At profecto 
δὶ hc secundum hominem fiunt, ne fiunt quidem. 

(82) “Ὥσπερ οἰσείων. Nititur hec scriptura au- 


ctoritate antiquissimorum codicum, Coisl., Med. 
atque etiam Harl. qui sic habuit prima manu. Editi 
ὡς Urio oixtíev, Possent autem Basilii verba sic 
intelligi : Abstinendum a contentionibus, quasi 
non unus aliquis inter eos, quibus datum 
est testimonium, sed omnes nostri sint necessarii. 
Sed magis arridet sensus, quem in interpretando 
secuti sumus. Similiter Basilius in caput in Isaiee, 
pag. 456, vituperat ejusmodi electiones, in quibus 
unusquisque non virtutem, sed necessitudinem et 
consangulnitatem spectat. —— 

488) τῆς ἀληθείας δέ, Sic Mediceus et Harleanus. 
Editi μίμησις μέν ἐστι τῆς ἀληθείας, αὐτῆς δὲ τῆς 
ἀληθείας, etc. Sed imitatio quidem sunt veritatis, 
ab ipsa autem veritate absunt longissime. 

(85) Προσδοχηθέντων. Tres mss. non vetustissimi 
ποοσδοχωμένων. 

(83) Τὸ συμφέοον Θεῷ. Regius uterque et Coisl. 
secundus cum utroque Bigot. Θεῷ τὸ συμφέρον. Hac 
lectione confirmatur nostra interpretatio, Aliter 
enim reddi potuisset, dispensantiquod utile est Deo. 

(86) 'Ev πάσῃ. Deest preepositio jn tribus vetu- 
stissimis codicibus. 
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Timotheum chorepiscopum, qui ez summo ascetice vitz fervore ad szcularia negotia delapsus fuerat, 
ad pristinam pietatem Basilius revocare conatur. 


Timotheo chorepiscopo. 


Et scribere omnia quacunque sentío, neque 
epistole modo convenire video, neque alias sa- 
lutationis speciem decere ; et silentio preterire 
pene impossibile mihi est, justa in te iracundia 
corde fervente. Mediam igitur viam inibo, alia 
quidem scribens, alia pretermittens. Volo enim 
te reprehendere, si fas est, amica dicendi equa- 
bilitate. Quomodo Timotheus ille, quem a pueri- 
tia ita sese ad rectam el asceticam vitam inten- 
disse novimus, ut immoderationis in his rebus ac- 
cusaretur; 4430 nunc ab eare unice consideranda 
discedens, quid faciendum sit, ut cun) Deo con- 
jungamur, respicis ad ea que de te nescio quis 
existimat, et suspensam ex aliorum sententia 
vitam habes, et quomodo nec amicis inutilis sis, 
nec inimicis ridiculus consideras, ac ignominiam 
apud multos ut magnum aliquod malum formi- 
das ; nec cogitas te dum in his rebus immoraris, 
imprudentem precipuum ac primarium vite ge- 
nus negligere ? Plene enim sunt Scripture testi- 
moniis, quibus edocemur non posse simul utra- 
que retinerj, mundi hujus negotia et vitam se- 
cundum Deum ; plena est etiam ipsáà natura 
ejusmodi exemplis. Nam in mentis aclione duo 
simul cogitare omnino non possumus. Atque in 
lis que sensu percipiuntur, dus voces simul 
emisse auribus capi eodem momento et discerni 
non possunt ; idque cum duo nobis a4 audien- 
dum 1neatus aperti sint. Oculi quoque, nisi ambo 
in una aliqua re visibili defigantur, suum munus 
accurate obire non queunt. Atque ita est in re- 
bus naturalibus. Jam Seripturarum testimonia 
tibi referre non minus ridiculum, quam noctuam, 
ut aiunt, Athenas ferre.. Quid igitur miscemus 
qu&e misceri non possunt, tumultus civiles et 
pietatis exercitationem, ac non potius a tumullti- 
bus, et a negotiis gerendis aut alii exhibenudis 
recedentes, nobiscum ipsi versainur ; οἱ quod 
dudum suscepimus pietatis propositum, opere con- 
firmamus, et calumniari volentibus ostendimus si- 
tum in illis non esse, ut molestiam nobis creent, 
cum voluerint ? Hoc autem fiet, ubi nos ab omni 
ansa liberos exhibuerimus. Et hec quidem haete- 
nus. Utinam autem et simul aliquando congre- 
diamur, et diligentius deliberemus de iis que 
nostris animabus conducunt, ne inter inanes 
curas deprehendamur, necessario exitu nobis 
superveniente. Cieterum iis quie tua charitas 


* Mias CCCXL. Scripta in episcopatu. 

(87) ᾿λδύνατον Sic veteres libri sex. Corrupte 
in editis «7vvz-ov. Mox tres co'lices 21 fy A20) 71 5 
μον. 

(88) Ἔν τούτοις. lTes miss. ἐπὶ τούτοις. Mox deest 
yv» in Medico. 

(89) Πλύρεις μέν, Quatuor codices non antiquis- 


À 


B 


C 


Τιμοθέω χωρεπισχόπω. 
Καὶ τὸ πάντα γοάφειν, ὅτα φρονῶ, οὔτε τῷ μέτοω 
ἐπιστολῆς 006 συμῴαῖνον, οὔτε ἄλλως πρέπον 
τῆς ποοσηγορίας εἴδει - χαὶ τὸ σιωπῇ παρελθεῖν 
μικροῦ χαὶ ἀδύνατον (87) ἐστί μοι, δικαίῳ θυμῶ τῷ 
χατὰ σοῦ φλεγμαινούσης uot: τῆς χαοδίας. Micuv 
οὖν βαδιοῦμαι, τὰ μὲν γοάφων, τὰ δὲ παρείς. Καθ- 
ἀφψασῦαι yo σον βούλομαι, εἰ ἤξαις ἐστὶν, ἔν ἐτηγο- 
ρίᾳ φιλιχῆ, Et Τιμόθεος ἐχεῖνο:, ὧν EX παιδὸς οἵδα- 
μὲν τοσοῦτον πρὸς τὴν 65707 χαὶ τὸν χατχσχη- 
μένον Jio» τῷ τονω χούμενον, ὥστε ἐγχκαλεῖσθαι 
τὴν ἐν τούτοις (88) ἀμετοίαν, ἀποστὰς νῦν τοῦ σχο- 
πεῖν πάντα τρόπον ὁ τι χοῦ ποιουυντὰ τῷ Θεῷ mpoz- 
οιχειοῦσθαι, ἀποβλέπει; ποὺς τὰ τῷ δεῖνι δοχοῦντα 
πεοὶ σοῦ, χαὶ τῆς ἐτέοων γνομης τὴν ξωὴν ἔχεις 
ἐξχοτημένην, καὶ ὅπως μὴ φίλοις ἄχροτστος, A605 
ἐχθοοῖς ἧς χαταγῶαστος ἐνήύνωϊξ, καὶ τὴν παοὰ πολ- 
λὼν αἰσχύνην, ὡς δεινὸν τι, φοδῇ, x«i οὐχ ἐννοεῖς, 
ὅτι ἐν ὅτῳ πεοὶ ταῦτα τοίθη, λανθάνεις σεαυτὸν τῆς 
προοηγοναΐνης ζωῆς ὑμελῶν ; Ὅτι γὰο οὐχ ἐγχωρεῖ 
ἀμφοτέορων ὁμοῦ περιγενέσθαι, τῶν τε χατὰ τὸν 
χόσωαον τοῦτον ποαγωάτων, χαὶ τῆς χατὰ Θεὸν πολι- 
μὲν (89) αἱ θεῖαι οαφαὶ, ὧν 
δὲ xxi αὐτὸ ἡ φύσις τῶν 


τείας, πλήοεις £Q δ αξαν 
ἡμᾶς" πλήρης 


ὑπ δειγμάτων ἐστίν. Ἔν τε ἂρ τὴ χατὰ τὸν νοῦν 


-οιούτων 


ἐντογεία 900 νοῆσαι χατὰ ταυτὸν νοήματα παντελῶς 
ἀμήχανον" ἕν τε ταῖς χατὰ τὴν αἴσθεσιν ἀντιλχψεσι 
δύο φωνάς ὁμοῦ προστιπτούσας ταῖς ἀχοαῖς σἐχ"- 
σθαι ἐν ταυτῷ χαὶ διαχοίνειν ἀδύνατον " χαὶ τοῦτο 
δύο ἀχουστιχῶν πόρων ἡμῖν ἀνεωγμένων. "Og yx uot 
δὲ, ἐὰν μὴ ἀλφότεροι ποὸς ἕν τι τῶν ὁρατῶν ἄποτα- 
θῶσιν, ἐνευγεῖν τὸ ἑαυτῶν ἀχοιόως οὐ δύνανται, Καὶ 
ταῦτα uiv τὰ παρὰ τῆς ᾿ύστως τὰ d£ &x τῶν [΄9α- 
φῶν σοι ὀιηγεῖσθαι οὐχ ἧττόν ἔστι χαταγέλαστο 
& γλαῦχα, φητὶν (00), ᾿Αθηναίοις ἄγειν. Τὶ οὖν τὰ 
ἄκιλτα αἵγνυμεν ; θοούδους πολιτιχοὺς xai εὐσεβείας 
ἀσχησιν ; ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀποστάντες τῶν θογύθῶν, καὶ 
τοῦ ποχγματὰα (01) 
ἡμῶν αὐτῶν γινόμεθα" xul ὃν πάλαι ὑπεθέμεθα τῆς 


ἔχειν χαὶ παρέχειν ἐτέοοις, 
. χα...“ la - - . Δ» 

πχοπὸν βευχιονηλο τῷ ἔθη, χαὶ σείχνυ» 

(tit) QUi€» ῥονλολένοις, ὅτε οὐκ ETT 


Τοῦτο δι 


ww 


πεῖν ful ὅταν ἐθέλωσι; 


a» * αι ΄ - - “- ΄ , 1 L] 
ἔτται ἐπειῦὰν πάσης λχοῆς ἐλευ έοους £X27025 ἅπο: 


M" » D - . . . . s ^a e. - 
δείξωμεν. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. Εἴη O& ἡμᾶ 
ποτε χαὶ EV ταυτῷ ",χΞυξσῆαλι, xai ἀχοιβεστεοον 2γ2. 


, 3. DE e Qaem . Lnd 5. f. . 7. i , "e 
ι 7720979 72449:0070Y2 * Zt. v24 XUs5 9 9v 
a - . 2^ - - 
tjl τῶν ματαίων UO6UT(OL χαταῤγηϑθὰ 
-- * . **-». 4v * * , - - ' 

μεν, τῆς αἀναγχαίας ἐξόσον ἐπωήηούσης ἡμῖν, To 
δὲ ἀποπταλεῖσι παρὰ τῆς ἀγάπης σου ὑπεοὴή σθη' 


simi πλήρης μὲν 5» θεία loxyü ὧν ἐδιθαξεν dud 
Paulo post Harleanus codex Ἕν τῇ γὰο et xo 
10270. 
(90; $776». Coisl. primus et alius quidam φασι 
:91j Kat του rozyjux:&. lta Coisl. primus, Re 
primus, Harl. et Clarom. Editi et nonnulli ms 
τῶν πραγμάτων, 
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οἷς ὑπῆρχε μὲν üdígcou εἶναι χαὶ χατὰ Tiv ἑαυτῶν A misit, sum valde delectatus: que quidem et sua 
φύσιν᾽ πολλαπλασίονα δὲ τὴν ἡδονὴν ἐνεποίει (92) sponte erant jucundissima : at multiplicem fecit 
᾿ ἢ προσθήχη τοῦ ἀποστεῶκαντος. Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ Πόν- voluptatem quod accessit a mittente. Ponti autem 
τον, χηροὺς xxi ἄχοπα, ἡδέως, δέξαι, ὅταν ἀποστεί- munuscula, ceras videlicet et acopa, cum misero, 
λωμεν" νῦν γὰρ ἡμῖν οὐ παρῆν. libenter suscipe : nunc enim his carebam. 

(92) ᾿Ενεποίει. Sic Med., Harl. el Coisl. primus. — matice studio inductum videtur fuisse in textum, 


Edili ἐποίει. Paulo post auctoritate eorumdem —— ἀἄχοπα xai χῃρούς. 
trium codicum mutavimus, quod nimio gram- 





CLASSIS TERTIA. 


Epistole nulla temporis nota signat, cum pluribus dubiis et spurils nonnullis. 


&31 EnzTOAN zb. EPISTOLA CCXCII*. 


Significat suum videnti Palladii desiderium, cujus uxorem viderat, eumque hortatur ut vestimentum 
immortalitatis, nuper in baptismo acceptum, ab omni macula purum conservet. 


Παλλαδίω. Β Palladio. 

Τὸ ἥμισυ τῆς ἐπιθναίας ἡμῶν ἐξεπλήρωσεν ὁ Dimidium desiderii nostri Deus sanctus com- 
d'to; Θεὸς, οἰχονομήσας τὴν συντυχίαν τῆς χοσμιω-. plevit, dum fecit ut ornatissime sororis nostre, 
τάτης ἀδελνῆς ἡμῶν τῆς GvubLios σον" Δυνατὸς Ó: — conjugis tue Íruerer presentia. Potest autem et 
παρασχεῖν καὶ τὸ λειπόμενον, ὥστε ἰδόντας (93) ἡμᾶς — quod reliquum est prestare, ut et tuam quoque 
χαὶ τὴν σὴν εὐγένειαν, τελείαν ἀποδοῦναι τῷ Ot — nobilitatem videns, cumulatas Deo gratias agam. 
τὴν at. Ἔν πολλξ qo ἐσμεν ἐπιθναία " μάλιστ Nam desiderio multo incendor, nunc maxime, 
νῦν, ὅτε ὠχούσαυμεν τετιμῆσθαί σε τῇ μεγάλῃ -tu5, — cum audio te esse honore magno decoratum, im- 
τῷ ἀθανάτο dvdouzt ὃ πεοισχὸν (9k) nu9v τὴν — morlali scilicet indumento, quod naturam no- 
ἀνθοωπότητα, τὸν ἐν τῇ σαοχὶ θάνατον ἐξηφάνισε, Siram contegens, mortem carnis abolevit, et quod 
xxi χατεποθὴ τὸ θνητὸν ἐν τῷ τῆς ἀνγαοσίας ἐνδὺ- — mortale erat, in immortalitatis vestimento absor- 
ματι, Ἐπειδὴ οὖν οἰχεῖον μέν ci ἑαυτῷ (93) o Κύ- — ptum est. Quoniam igitur te proximum sibi 
pto; διὰ τῆς χάριτος ἐποίησεν, ἡλλοτοίωσε ὃὲ πάσης Dominus per gratiam effecit, removilque a pec- 
τῆς ἁμαοτίας, vods δὲ βασιλείαν οὐρανῶν, xei — calo omni, et regnum cclorum aperuit, ac vias 
ὁδοὺς τὰς ἀπαγούσας ποὸς τὴν ἐχεῖ μαχαοιότητα δα futuram illic beatitudinem deducentes osten- 
ὑπέδειξε" παοαχαλοῦμέν σε, ἄνδρα τοποῦτον ορονή- (c dit; adhortor te, virum tanto ceteris prudentia 
σει τῶν λοιπῶν ὑπερέχοντα, λελογισμένως τὴν χάριν — prestantem, ut prudenter beneficium accipias, 
δέξασθαι, καὶ πιστὸν φύλαχα γενέσθαι τοῦ θησανοοῦ, ac fidelis sis custos thesauri, cura omni regium 
πάτῃ ἐπιμελεία τηροῦντα τῆς DxcU4xh; παρακα- — depositum conservans ; ita ut, postquam sigillum 
ταδέχης τὸν φυλαχὴν, ἵνα ἄσυλον τὴν σφραγῖδα δια- — integrum ac intactum custodieris, Domino astes 
σωσάμινος παραστῆς τῷ Kupto ἐχλάμπων ἐν “ἢ refulgens in splendore sanctorum, purum ab 
γααποοτῆτι τῶν ἁγίων, μηδένα cri)o» ἢ ῥυτιδα tu- — omni macula et ruga vestimentum immortalitatis 
6«Aíw» (96) τῷ χαθαρῷ τῆς ἀφγθαοσίας ἐνδύματι, — gerens, ac sanctimoniam in omnibus membris 
ἀλλ ἐν πᾶσι Toi; μέλεσι τὸν ἁγιασμὸν διασώξων, retinens, ut Christum indutus. Quicunque enim, 
ὡς Χοιστὸν ἐνδυσάμενος. "Ocot γὰο, φησὶν, εἰς inquit, in Christo baptizati estis, Christum in- 
Χριστὸν ἐδαπτίτθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. Ἔστω — duistis*. Proinde membra omnia sint sancta ; 
οὖν πᾶντα τὰ μέλη ἅγια, ποέποντα εἶναι σπέχ:σθηαι — adco ut digna sint, que sancta illa ac splendida 
τῷ Grim χαὶ φωτεινῷ T2065) uat, veste operiantur. 


ElllTOAH xr. EPISTOLA CCXCIII**, 
Scire avet Basilius an Julianus usum manus receperit; multa praciare dicit de firmo et constanti 
mentis statu. ltogat Julianum ut sape ad se scribat. 
Ἰουλιανῷ (97). D Juliano. 

llà; cot τὸν ἐν μέτω τοῦτον χοόνον τὸ σῶμα Quomodo tibi hoc interjecto tempore corpus se 
ἔσχεν ; εἰ xaÜxoGs ἀπεέλαθες τῆς χειρὸς τὴν &vío- habuit? omnino manus usum recepisti? Quomodo 

*5 Galat. 11, 27. 

(93) ᾿Ιδόντας. Habent εἰδότας Harl. et Coisl. pri- (06) Ἑωῤαλών. Quinque mss. non wetustissimi 


mus. In Medieczo codice non exstat heec epistola. ἐπιβάλλων. 
(94) 'O περισχόν Ita Harl. et quinque alii. Editi (97) Ιονλιανῷ. Mediceeus et Coisl. primus addunt 


et Coisl. primus περιέχον. ἠθικὴ πάνυ ὡραία, moralis omnino pulchra. 
(905) Mév σε ἐαντῷ. lta mss. tres. Editi σεαυτῷ. * Alias CCCLXXXVI. 
Harl. et Paris. μὲν 7: αὐτῷ. Paulo post Harl. z«- * Alias CLXVI. 


λαιᾶς τῆς ἀκαοτίας, ab antiquo peccato. 
PATROL. Gn. XXXII. 33 
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S. BASILI] MAGNI 


etiam relique res vite» ? an tibi ex sententia ce- A γειαν ; Πῶς δὲ τὰ λοιπὰ τοῦ βίον πρεΐγματα ; εἰ 


dunt, quemadmodum optamus, et uti instituto tuo 
debitum est ? Etenim quibus facile mutabilis sen- 
tentia, his minime mirum est vite ordinem non 
constare ; quibus vero firma mens est, semperque 
constans et eadem, his consentaneum est vitam 
instituto congruentem ducere. Nam re ipsa nau- 
clero non licet tranquillitatem facere cum volue- 
rit; sed nobis tranquillam nobis ipsis vitam con- 
stituere, etiam omnino facile, si tumultus nobis 
intus ex vitiis insurgentes compescamus, 439 et 
his que extrinsecus accidunt, altiorem animum 
stabiliamus. Nam nec damna, nec morbi nec re. 
liqua vite incommoda probum virum attingunt, 
quandiu animam habuerit in Deo ambulantem, et 
prospicientem futura, ac procellas e terra excitatas 
leviter et expedite superantem. Siquidem qui vite 
curis admodum detenti sunt, veluti carnose aves 
frustra alis instructe humi serpunt una cum pe- 
coribus. Te vero tantum videre per negotia nobis 
licuit, quantum qui se in mari invicem preetereunt. 
Attamem quoniam vel ex ungue licet totum cogno- 
scere leonem, videmur nobis ex modico experi- 
mento satis te cognovisse. Unde et hoc magni 
facimus, res nostras a te in aliquo numero poni, 
nosque a tua mente non abesse, sed tecum jugiter 
per memoriam versari. Scribere autem recorda- 
tionis est significatio: quod crebrius feceris, eo 
nobis gratius facies. 


χατὰ γνώμην χωρεὶ got ὥσπερ εὐχόμεθα, καὶ ὡς 
ἐστιν ὀφειλόμενον τῇ σῇ προαιρέσει; Καὶ γὰρ o 
μὲν εὔχολος πρὸς μεταθδολὴν ὃ διάνοια, τούτοις οὐ- 
δὲν ἀπειχὸς xat τὸν βίον εἶναι μὴ τεταγμένον - οἷς 
δὲ πεπηγνῖα à γνώμη, x«i ἀεὶ ἑστῶσα χαὶ $ αὐτὲ, 
τούτοις (08) ἀχολουθον σνμφώνως τῷ προαιρέσει τὴν 
ζωὴν διεξάγειν. Τῷ ὄντι γὰρ xvÉtovürn (99) μὲν 
οὐχ ἐφεῖται γαλόνην ποιεῖν ὅτε βούλεται - ἡμῖν δὲ 
ἀχύμονα ἑαντοῖς χαθιστᾷν τὸν βίον xal παᾶνυ ῥάδιον, 
ἐὰν τοὺς ἔνδοθεν ἐκ τῶν παθῶν ἐπανισταμένου: 
θορύθους xa-actyíceutv, xai τῶν ἔξωθεν 
προσπιπτόντων ὑψηλοτέραν τὸν γνώμην καταστῃ- 
σώμεθα. Καὶ γὰρ οὔτε ζημίαι, οὔτε ἀῤῥωστίαι, οὔτε 
αἱ λοιπαὶ δυσχέρειαι τοῦ βίον, ἅψονται τοῦ σπου- 
B δϑαίον, ἕως ἂν ἔχῃ τὸν διάνοιαν τῷ Θεῶ ἑμπο- 
ρευομένην (1), χαὶ τὸ μέλλον ἀποσχοποῦσαν, xai 
τῆς χαμόθεν ἐγειρομένης ζάλης χούφως χαὶ εὐστα- 
λῶς ὑπεραίρονσαν. ᾿Επεὶ oi γε σφοδρῶς ταῖς τοῦ 
βίον μερίμναις χατειλημμένοι, οἷον ὄρνιθες πολύ- 
σαρχοι εἰχῇ τὸ πτερὸν ἔχοντες, χάτω που σύροντσι 
μετὰ τῶν βοσχημάτων. Σὲ δὲ τοσοῦτον ἰδεῖν vri 
τῶν πραγμάτων ἐπετράπημεν, ὅσον οἱ ἐν πελάγει 
ἀλλήλους παοαμειβόμενοι. Πλὲν ἀλλ᾽, ἐπειδὰ xai ἐξ 
ὄνυχος ἔστιν ὅλον γνωρίσαι τὸν λέοντα, ἐν βραχείας 
τῆς πείρας δηούμεθά σε ἱχανὼς ἐγνωχέναι. Ὅθεν 
χαὶ μέγα ποιούμεθα τὸ ἐν λόγω (2) σὲ τινε τὰ χαθ᾽ 
ἡμᾶς τίθεσθαι xai μὴ ἀπεῖναί gov τῆς διανοίας, 
ἀλλὰ διηνεχῶς σοι συνεῖναι διὰ τῆς μνήμῃς. Δεῖγμα 


ἣ μῖν 


δὲ μνήμῃς τὸ γράφειν " ὅπερ ὅσῳ ἂν σννεχέχτερον ποιῦς (3), τοσούτω πλέον ἡμῖν χαριῇ. 


EPISTOLA CCXICIY*. 


Significat se vehementer optare ut 


letas, quam 
perveniat. Demonstrat utilitatem 


rina libris 
Festo et Magno. 


Decet quidem et patres filiis providere, et agri. 
colas plantarum et seminum curam suscipere, et 
magistros de suis discipulis esse sollicitos, ma- 
xime cum ob egregiam indolem meliores de se 
ipsis spes ostendunt. Nam et agricola laboribus 
gaudet, cum spice ipsi turgescunt, ac plante 
crescunt: et discipulis magistri letantur, et li- 
beris parentes cum illi quidem virtute, hi vero 
corporis mole augentur. Nos autem tanto majo- 
rem de vobis habemus curam spemque prestan- 
tiorem, quanto pietas arte omni et omnibus ani- 
mnantibus simu] et fructibus melior est ; quam 
teneris adhuc et puris animabus vestris radicitus 
insitam a nobis et nutritam, etiam ad perfectum 


* Alias CCX. 

(89) Τούτοις. Reg, secundus et Coisl. secundus 
φούτους. 

(99) Κυδερνήτῃ. Reg. secundus χυδερνήτην. Idem 
cum duobus aliis οὐχ ἐφίεται. 

1) Ἐμπορενομένην. Sic Coisl. primus et Harl. 
Habet M jcsus ἐμπολιτενομένην, Editi συμπορενο- 


Qv. 
(2) Ἐν λόγῳ, etc. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus iv λόγῳ σε τὸ καθ’ μᾶς, 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ xb« 


teneris eorum animis olim inseverat, ad summum 
consignata, qua et absentibus et posteris prodest. 


C Φήστω xci Μάγνω (4). 


Πρέπει μέν πον xai πατράσι παίδων ἐδίων gse- 
νοια, χαὶ γεωργοῖς φυτῶν ἢ σπερμάτων ἐπιμέμυ, 
x«i διδασχάλοις μαθητῶν φροντὶς, μαλιστα cmn 
δι᾿ εὐφνίαν βελτίους ἐφ᾽ ἑαντοῖς ὑποφαίνονσι (3) τὰι 
ὥπίδας. Χαίρει γὰρ πονῶν xai γεωργὸς, ἄδρυνομέ 
νων αὐτῷ (6) τῶν ἀσταχύων ὃ τῶν φυτῶν αὐξανο 
μένων " εὐφραίνουσι δὲ xai μαθηταὶ διδασχαάλους 
χαὶ παῖδες πατέρας, οἱ μὲν πρὸς ἀρετὴν, οἱ δὲ ποὶ 
αὔξησιν ἐπιδιδόντες, Ἤμεῖς δὲ τοσοῦτον μείξονα μἱ 
ἐφ᾽ ὑμῖν ἔχομεν τὴν φροντίδα, χρείττονχ δὲ τὶ 
ἐλπίδα, ὅσον εὐσέδεια πάσης μὲν τέχνης, παντι 
δὲ ξώων ὁμοῦ x«i χαρπῶν ἐστιν ἀμείνων, ὧν 
ἁπαλαῖς ἔτι xal χαθαραῖς ταῖς ὑμετεραις ψυχο 
ῥιξωθεῖσαν ὑφ᾽ ἡμῶν xci τραφεῖσαν ἰδεῖν εὐχόμε 


Ποιζς. Harl. ποιεῖς. 

Φύήστῳ xai Μάγνῳ. Tres codices addunt ὧι 
ἐπιτείνειν τὴν ποὸς τὰ χρείττονα μάθησιν - Ut ad n 
liora studium intendant. 

(5) Ὑποφαίνουσι. Duo Regii codices et Coisl. : 
centior ὑποφαίνωσι, 

(6) Αὐτῶ, Ita codices quinque mss. Editi «jc 

Paulo ante Reg. secundus et Coisl. secundus ci 

. utroque Bigot. Χαίρει γὰρ πόνῳ. [Garnier, πόνο 


D 
i 
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καὶ προελθοῦσαν sig ἀχμὸν τελείαν, xai εἰς χαρ- À incrementum, maturosque fructus perductam vi- 


ποὺς ὡραίους, σνλλαμδανομένης ἡμῶν ταῖς εὐχαὶς 
τῆς ὑμιτέοας φιδομαθειας, Εὖ γὰο ἴστε xai τὴν 
ἡμετέραν εἰς ὑμᾶς εὔνοιαν, xai τὴν τοῦ Θεοῦ συνερ- 
γίαν ταῖς ὑμετέραις ἐναποχεσῖθαι ἡνώμαις, ὧν ποὸς 
τὸ δέου Θεὸς συνεργὸς χαλούμενος 
παοέσταϊ xai ἄχλητος, χαὶ πᾶς φιλόθεος ἀνθοωπος 


εὐθυμένων, 


ποὸς διδασκαλίαν αὐτεπάγγελτος. ᾿Ανίχητος X2 ἢ 
ποοθυμία τῶν διδάσχειν τι χοήτιμον δυναυμένων, 
ὅταν αἱ τῶν μανθανόντων ψυχαὶ πασις χααρεύωσιν 
ἀντιτυπίας. Οὐχοῦν οὐδὲ σώματος χωλύει χωρισμὸς, 
τοῦ δεμιουργήσαντο; ἡμᾶς Ot ὑπεοθολὴν σοφίας 
καὶ φιανθουπίας μὴ συμπεῤιορίσαντος τοῖς: σώ 
μασι τὴν διάνοιαν, ἦτε μὴν τῇ γλώττῃ τῶν λόγων 
τὴν δύναμιν" δόντος δὲ τι πλεῖον xai ἀπὸ τοῦ χοό" 
νον τοῖς ὠφιλεῖν δυναμένοις, ὡς μὴ μόνον τοῖς μα- B 
κροὰν διεστηχόσιν, ἀλλὰ δὴ x«i τοῖς λίαν ὀψιεγόνοις 
παραπέμπειν δύνασθαι τήν διδασχαλίαν. Καὶ τοῦτον 
$uiv ἃ πεῖρα πιστοῦται τὸν λόγον" ἑἐπείπεο οἵ τε 
πολλοῖς ποότεοον ἔπεσι γενόμενοι διδάσχουσι τοὺς 
νέους, σωξομένης ἐν γράμμασι τῆς διδασχαλίας" 
μεῖς τεχεχωρισμένοι τοσοῦτον τοῖς σώμασι, τῇ 
διανοία σύνεσμεν ἀεὶ, xal προσομιλοῦμεν pius, τῆς 
διδασχαλίας οὔτε ὑπὸ γῆς οὔτε θαλάσσης xe)vo- 
μένης, εἴ τίς ἐστιν ὑμῖν τῶν ἰδίων ψυχῶν φοοντές. 


EIIIZTOAH ZbE. 


Hortatur ut canobiticam vilam amplectantur, 


Μονάζουσι (7). 


C 

Ἡγοῦμαι μὲν μηδεμιᾶς ἑτέρας ὑμᾶς τῷ τοῦ Θεοῦ 
χάριτι παραχλήσεως δεῖσθαι, μετὰ τοὺς λόγονς οὕς 
dv ἡμῶν αὐτῶν ἐποιησάμεθα πρὸς ὑμᾶς, παραχα- 
λοῦντες ὑμᾶς πάντας τὴν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ζωὴν χατα- 
δέξασθαι εἰς μίμπυα τῆς ἀποστολικῆς πολιτείας, 
ὃ καὶ ἐδέζασθε ὡς ἀγαθὸν δίδαγμα, xai ηὐχαοιστή- 
σατε δι᾽ αὐτὸ τῶ Κυρίῳ, 'Emst οὖν οὐχὶ ῥέματα 
ἕν τὰ mao* ἡμῶν λαληθέντα, ἀλλὰ διδάγματα εἰς 
ἔρον προελῦεῖν (8) ὀφείλοντα ἐπὶ ὠφελείᾳ μὲν ὑμῶν 
τῶν ἀνεχομένων, ἐπ᾿ ἀναπαύσει δὲ ἡμετίρα τῶν 
υποθεμένων τὴν γνώμην, εἰς δόξαν δὲ χαὶ ἔπαινον 
τοῦ Χριστοῦ, οὔ τὸ ὄνομα ἐπιχέχληται ἐφ᾽ ἡμᾶς" 
τούτου χάριν ἀπέστειλα τὸν ποθεινότατον ἡμῶν ἀδελ- 
φόν, ἵνα xal τὸ ποόθυμον γνωρίση, xai τὸ νωῇρὸν 
διεγείοῃ, xxi τὸ ἀντιτεῖνον φανερὸν ἡμῖν χαταστή- D 
qr. Πολλὴ γὰο ἢ ἐπιθυμία χαὶ ἰδεῖν ὑμᾶς συνηγμἐ- 
νους, χαὶ ἀχοῦσαι περὶ ὑμῶν, ὅτι οὐχὶ τὸν ἀμοίο- 
τυρον ἀγαπᾶτε Div, ἀλλὰ μᾶλλον καταθέχεσθε παν- 
τες χαὶ φύλαχες τῆς ἀλλήλων ἀχοιθείας εἶναι, xal 
μάρτνοες τῶν χατορθουμένων. Οὕτω γὰρ ἔχαστος 
καὶ τὸν i9' ἑαυτῶ μισθὸν vtov. ἀπολήψεται (9), καὶ 
τὸν ἐπὶ τῇ τοῦ ἀδελφοῦ προχοπᾷ' ὃν xal λόγῳ xal 

*5 Jerem, xv, 9. 

(7) Μονάξουσι. Sic Harl., Coisl. primus et Re- 
gius primus. At Regius 2897 et Coisl. secundus 
sic habent : Πρὸς μονάξοντας, δι᾽ ἧς ἐπιστηρίζει av- 
τοὺς ποὸς τὴν ἐν Χοιστῶ πολιτείαν χαὶ πέστιν Mona- 
chis quos confirmat 1n vita secundum Christum 
et in fide.Editi addunt καί φησιν, ὅτε à πίστις ἐστὶν 
ἡ σώξονσα διὰ ἀγάπης ἐνεργονμένη' Et ait fdemqua 
salvat eam esse qua per charitatem operatur. 


dere cupimus, vestro discendi studio nostra vota 
adjuvante. Probe enim scitis et nostram in vos be- 
nevolentiam, et Dei auxilium in vestris situm esse 
voluntatibus : quibus ad id quod decet diroctis, 
Deus adjutor vocatus aderit et invocatus; et quis- 
quis Deum diligit, sua sponte ad docendum se of- 
feret. Est. enim invicta alacritas eorum qui utile 
aliquid docere possunt,cum discentium mentesab 
omnipurs sunt obluctandi vitio. Itaque ne corpo- 
ris quidem disjunctio est impedimento ; quippe 
cum Conditor noster, ob sapientie ac benignitatis 
magnitudinem, nec corporibus cogitationem, nec 
lingua dicendi facultatem cireumsceripserit ; sed et 
ab ipso tempore amplius quiddam iis, qui prodes- 
se possunt, largitus sit, ita ut non solum longe 
dissitis, sed etiam sero admodum nascituris doc- 
t'inam transmittere valeant. Atque hanc nobis 
sententiam confirmatexperientia : quandoquidem 
A33 et qui multis ante annis vixerunt, erudiunt 
juniores, conservata in scriptis doctrina : et nog 
corpore ita dissili, animo semper adsumus, ao fa- 
cile colloquimur; cum doctrina neque terra neque 
mari prohibeatur, si qua vobis vestrarum anima- 
rum cura ac sollicitudo. 


EPISTOLA CCXCVY*. 
caveantque ne quis eos a Patrum fide abducat. 
Monachis. 


Arbitror equidem nullam aliam vobis Dei gratia 
opus esse adhortationem,post eos sermones, quos 
per me ipse apud vos habui, cum vos omnes hor- 
tarer,ut vitam communem ad exemplum apostolii 
instituti amplecteremini; quod et accepistis ut bo- 
num documentum, et de hoc ipso gratis Domino 
egistis. Cum igitur verba non fuerint que a nobis 
dicta sunt, sed documenta in rem conferenda ad 
utilitatem vestram, qui me disserentem pertulistis 
et ad consolationem meam,qui id dabam consilii, 
80 tandem ad gloriam et laudem Christi, cujus 
nomen super nos invocatum est *5:hanc ob causam 
desideratissimum nostrum fratrem misi utetquod 
alacre est cognoscat, et quod pigrum excitet, et 
quod reluctatur nobis indicet.Nam vehementer 
cupio tum videre vos coadunatos, tum id de vobis 
audirenon jam vobis testibus carentem placere 
vitam, sed id potius omnes amplecti, ut et custo- 
des sitis vestre inter vos diligentis et testes pree- 
clare factorum. Sic enim unusquisque et pro se 
ipse mercedem perfectum accipiet et pro fratrig 
progressu ; quam quidem par est ut vobis invicem 


(8) Προελθεῖν. Tta Harl.,Med., Reg. uterque, Coisl. 
secundus et Bigot. Habet Cois]. Primus προσελθεῖν. 
Editi θεῖν. 

(9) ᾿Απολήψεται, Duo mss. λήψεται. Paulo 


tres mss. παοασχέσθαι ὑμᾶς. Sed Harl. et Med. cum 
editis consentiunt. 
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verbo et opere concilietis ex continuis colloquis et A ἔργῳ παρέχεσθαι ὑμᾶς ἀλλήλοις mwpocíxtt ix τῆς 


adhortationibus. In primis autem adhortor vos, 
ut patrum fidei memores silis, nec ab iis qui vos 
in vestra solitudine abripereconantur, commovea- 
mini : illud scientes neque accuratam vitam, si 
fide in Deum illuminata non sit, per se ipsam pro- 
desse ; neque rectam confessionem, si bonorum 
operum sit expers, commendare nos Domino pos- 
se ; sed necesse esse utrumque concurrere ; ut Dei 
homo integer sit ac perfectus, nec aliqua re delti- 
ciente, vita nostra claudicet. Fides enim quee sal- 
vos nosfacit, ea est, ut ait Apostolus, quc per 
charitatem operatur "5. 


EPISTOLA CCXCVI'. 


συνεχοῦς ὁμιλίας καὶ παραχλήσεως. 'Eni πᾶσι δὲ 
παραχαλοῦμεν μεμνῆσθαι ὑμᾶς τῆς τῶν Πατέρων 
πίστεως, xal μὴ σαλεύεσθαι ὑπὸ τῶν ἐν TB ὕμετε- 
pe (10) ἡσυχίᾳ περιφέρειν ὑμας ἐπιχειρούντων" εἰ- 
δότας (11), ὅτι οὔτε πολιτείας ἀκοίδεια x«Ü* ἑαυ- 
τὴν, μὴ διὰ τῆς εἰς Θεὸν πίστεως πιφωτισμένη, 
ὠφέλιμος, οὔτε ὀρθὴ ὁμολογία, ἀγαγῶν ἔργων 
ἄμοιρος οὖσα, παραστῆσαι ἧμας δυνήσεται τῷ Κυ- 
ρίῳ" ἀλλὰ δεῖ ἀμφότερα συνεῖναι, ἵνα ἄρτιος X (12) 
ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, χαὶ μὴ χατὰ τὸ ἔλλεῖπον χω- 
λεὺῃ ἡμῶν * (wf. Πίστις γὰρ ἐστιν ἢ σώξουσα 
μας, ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, QU ἀγάπης ἐνεργουμένῃ. 


EIIIZTOAH icc. 


Ezcusatione utitur,quod vidue mulabus diu usus sit : eximia ipsi ejusque filie precepta tradit. 


Vidua. 

Considerans tuum in me animum, ac studium 
erga Dei opus cognitum habens, nuper tecum 
tanquam cum filia liberius A34 egi,atque diutius 
mulabus tuis usus sum, parcequidem tanquam 
meisutens : sed tamen illarum usum produxi lon- 
gius.Hec certetue gravitati scribenda erant, ut 
scires animi affectus indicium esse quod factum 
est. Simul autem dignitatem tuam per litteras sub- 
monemus, ut Domini memineris, et exitum ex hoc 
mundo semper ante oculos habens, tuam ipsius 
vitam dirigas et prepares ad cause coram judice 
qui decipi non potest, defensionem ; ut ob bona 
opera fiduciam habeas coram eo qui nostrorum 
cordium arcana revelaturus est in die visitationis 
ejus Filiam nobilissimam per te salutamus; atque 
adhortor ut in meditandis Domini oraculis vitam 
degat: quo illius aniurus doctrina optima nu- 
triatur, mensque illius crescat et adolescat magis, 
quam ipsum corpus, dum a natura augetur. 


EPISTOLA CCXCVII"*. 


Ἑλενθέρᾳ (13)- 

Στοχαζξόμενός σὸν τῆς περὶ ἡμας διαθέσεως, καὶ 
ὧν ἔχεις περὶ τὸ ἔργον τοῦ Κυρίον σπονδὴν ἐπιγι- 
νώσχοντες, κχατεθαῤῥήσαμεν ὡς θυγατρὸς πρώην, 
x«i ταῖς ἡμιόνοις ἐπὶ πλεῖον (4) ἐχρησάμεθα, πι- 
φεισμένως μὲν ὡς ἡμετέραις (19) χρώμενόι" παρ- 
ετείναμεν δ᾽ οὖν ὅμως αὐτῶν τὴν ὑπηρεσίαν. Ταῦτα 
οὖν ἔδει ἐπισταλξναὶ σον τῇ σεμνότητι ὥστε εἰδέναι, 
ὅτι ἀπόδειξίς ἐστι τῆς διαθέσεως τὸ γενομένον (16). 
'Opo9 δὲ χαὶ ὑπομιμνέσχομεν διὰ τοῦ γράμματος 
τὴν χοσμιότυτα cov, μεμνῆσθαι τοῦ Κνρίον, καὶ τὴν 
ἔξοδον τὴν ἀπὸ τοῦ χόσμου τούτον πρὸ ὀφθαλμῶν 
ποιουμένην ἀεὶ, τὸν βίον ἑαυτῆς ῥνθμίξειν πρὸς 
ἀπολογίαν τοῦ ἀπαραλογίστον χριτοῦ, ἕνα γένχταί 
σοι παῤῥησία ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις ἔμπροσθεν 
τοῦ τὰ χρυπτὰ τῶν χαρδιῶν ἡμῶν ἀκοχαλύπτειν 
μέλλοντος ἐν τῷ ἡμέρᾳ τῆς ἐπισχοπᾷς αὐτοῦ. Τὴν 
εὐγενεστάατῆν θυγατέρα ἀσπαξόμεθα διὰ σοῦ" xal 
παραχαλῶ ἐν τῇ μέλέτη τῶν λογίων (17) τοῦ Κυοίον 
διώγειν αὐτὴν, (va ἐχτρέφηται ὑπὸ τῆς ἀγαθῇς 9ι- 
δασχαλίας τὴν ψυχὴν, καὶ ἐπιδιδῷ ποὸς αὔξησιν xai 
μέγεθος ἡ διάνοια αὐτᾷς μαλλον ἢ τὸ σῶμα ὑπὸ ci 
φύσιως. 

EIIIZTOAH ICE. 


Hortatur ad pictatem et commendat mulierem qua hanc epistolam perferebat. 


Vidua. 
Cum omnino mihi congruere judicarem, tum 
46 Galat, v, 6. 


* Alias CCLXXXV. 

*' Alias CCLXXXVI. 

(10) Εν τῇ ὑμετέρᾳ, lta Harl. prima manu, et 
plures alii. Editi ἡμετέρᾳ. - 

(11) Εἰδότας. Mediceus codex. εἰδότες. 

12) "Apzto; ἧ. Mss. duo ἄοτιος six. 

(43) ᾿Ελενθέοᾳ. Reg. secundus et Coisl. secundus. 
᾿Ελευθέρᾳ ἑτέρα, ad aliam viduam. —— 

(14) 'Eri πλεῖον, Sic Med., Coisl. primus et Reg. 
secundus. f£dili ἐπὶ πλέον, Paulo post voculam 
dé addimus ex duobus mss. ante οὖν ὅμως. Subinde 
editi τῇ σῇ σεμνότητι. Coisl. primus, Med. et Reg. 
secuudus ut in textu. 

(49) ᾿Πμετέραις. Legit Combefisius cum inter- 
prote ὑμετέραις, parce quidem tanquam tuis utens. 
Sed repugnant mss, codices, nec necessaria im- 


᾿Ελευθέρᾳ (18). 


Hv) ἐμαυτῶ ἐπιβάλλειν κρίνων xai διὰ τὸ τᾷ; 


mutatio. Nam cum soleant homines suarur 
quisque rerum curam gerere ; nihil mirum : 

asilius mulabus parceut suis usum se esse d 
cit, simulet suam in illis conservandis diliger 
tiam, et amicam in utendo fiduciam indican 
Porro ea diligentius curari, quibus quis utitur : 
suis, exalio Basiliiloco perspici potest, ubi di 
bolum his, qui se illi addixerunt, non ut propri 
mancipiis uli, sed tanquam alienis abuti doc 
Comment. in Isaiam n. 109, pag. 454. 

(16) Té γενόμενον. lta Regius codex multo m 
lius quam alii et editi τὸ γινόμενον. 

(17) Τῶν λογέων. Sic regius et Coisl. primu 
Editi τῶν λόγων. 

(18) ᾿Ελενθέρᾳ. Addit Coisl. recentior ἸΙονλίττ. 
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δλικίας πρεσόντιχου, xai διὰ τὸ τῆς πνευματιχῆς À propter provectam rcetatem, tum propter spiritua- 
διαθέσεως γνήσιον τὴν ἀσύγχριτόὸν cou εὐγένειαν lis affectus sinceritatem, nulli comparabilem 
καὶ ἐν τῇ σωμυατιχῇ παρουσίᾳ ἐπισχέπτεσθαι, xoi — tuam nobilitatem et corpore presentem invisere, 
ἀπούσης (19) μὴ ἀπολιμπάνεσθαι, ἀλλὰ γράμμασιν — etabsenti non deesse, sed litteris, id quod deest, 
ἀποπληροῦν τὸ ἐνδέον, ἐπειδὴ — &2p0v πρέπουσαν supplere: ubi nactus sum idoneam hanc minis- 
διάκονον τῶν πρὸς τὴν càv σεμνότητα γραμμάτων — tramlitterarum ad tuam gravitatem perferenda- 
τήνδε, dv αὐτῆς προσφθέγγουμαί ct, ποοηγουμένως rum, peripsam te saluto, in primis adhortans ad 
παοορμῶν imi τὸ ipyov τὸ τοῦ Κνρίον, ivx ct ὁ  Dominiopus, ut te Deus sanctus, cum honore de- 
ἅγιος Θεὸς τιμίως παρενεγχὼν τὰς ἡμέρας τῆς ducens dies incolatus tui in omni pietate atque 
παροιχίας σὸν ἐν πάσῃ εὐσιδεία χαὶ σεμνότητι, ἀξίαν — gravitate, dignam etiam futuris bonis constituat. 
καὶ τῶν μιλλόντων ἀγαθῶν χαταστήσειεν, Ἔπειτα — Deinde vero et memoratam filiam, commendo tibi 
δέ xai rà» προειρημένην θυγατέοα παραχατατιθε- — ut eam sicut meam quidem filiam, tuam vero so- 
μαι (20) σοι, ἵνα ὡς ipi» ut» θνγατέοα, σεαυτῆς — rorem suscipias; et quibus de rebus cum pre- 
dt ἀδελρὴν οὕτω δίξη, xci πιοὶ ὧν ἄντῇ εὐσχή- —claratua ac pura anima communicabit tuas pro- 
uovi σου xai χαθαρᾷ ψυχῇ ἀνχκοινώσεται, ἰδιοπαθή- —priasesseexistimes, ac opem feras, primum qui- 
σης, χαὶ ἀντιλάδῃ αὐτῆς, ὡς παρὰ τοῦ  Kvoiov p dem ac preecipueut a Domino mercedem habens; 
προηγουμένως ἔχουσα τὸν μισθὸν. ἔπειτα χαὶ ἧμας — deindeetiam ut nobis pergratum faclens, qui tibi 
ἀναπαύουσα τούς ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ τὸ τῆς &y«- — in Christi visceribus charitatis mensuram adim- 


πῆς σωι (31) μέτρον ἀποπληοοῦντας. plemus. 
EOIZTOAH xir, EPISTOLA CCXCVIII*. 
Refellit cujusdam hominis dolum, qui aque vim quamdam prorsus absurdam inesse persuadebat. 
᾿Ανεπίγραφος, ἐπ’ ἀνδοὶ εὐλαδεῖ, Sine inscriptione, causa pii viri. 
"Ort μὲν περὶ πάντων χαταξιοῖς συμδούλοις ἡμῖν Quod me quidem dignaris in omnibus consilia- 


x«i χοινωνοῖς φροντισμάτων χεχρῆσθαι, ποιεῖς πρί- rio etcurarum consorte uli, rem tua integritate 
πὸν (22) τῇ σεαυτοῦ τιλειότητι' χαί 0t 0 Θεὸς τῆς, dignam facis; teque Deus et pro tuo in me amore, 
τε ἀγάπης τῆς περὶ ἡμας, «αἱ τῆς ἐπιμελείας τῆς — et pro vile instituendee 4435 diligentia remune- 
χατὰ τὸν βίον ἀμείψαιτο (23) ὅτι δὲ σου ἥψατοή retur. lllud autem miratus sum quod te hujus ho- 
ἀπάτη τούτον, ἐθαύμασα, x«i ὕδατί (24) τινα δύ- — minis dolus attigerit, et aque vim quamdam ab- 
ναμιν ἄλογον παρεῖναι πεπίστευχας" xai ταῦτα, ov- Surdam inesse credideris; idque, nullo testimonio 
δεμιας μαοτυρίας βιδαιούσης τὴν φήμην: Οὔχόυν famam confirmante. Nemo sane est eorum qui 
ἐστί τις τῶν ἐχεῖθεν οὐ μιχρὸν, οὐ μεῖζον λαδὼν «is — illic degunt, qui speratum corporis levamen ma- 
τὸ σῶμα, ὧν ἤλπισε, τὸ ἑαντού ἀγαθόν ὃ εἰ μὴ gnum minusve consecutus sit; nisi quis casu et 
τινι ἀπὸ τοῦ αὐτομάτοῦ γέγονε παραμυθία τις —fortuito nonnihil acceperit levaminis; quale et 
ὁποῖα (35) x«i χαθεύδουσι χαὶ ἄλλα τινὰ χατὰ τὸν — dormientibus etalia quedam in vita agentibus 
βίον ἐνεργοῦσιν ἐπιγίνεσθαι πέφυκεν. 'AX)' ὁ ἀναιρῶν — accidere solet. Sed qui e medio tollit charitatem,is 
τὴν ἀγάπην τὰ αὐτόματα τῇ ToU ὕδατος φύσει persuadet simplicioribus, ut ea que fortuito obve- 
λογίξέσθαι τοὺς ἀπλονστέρους ἀναπείθει, "Orc δὲ — niunt, nature aque ascribant. Ceterum que dico 
ἀληθὲς ἡμῶν ὁ λόγος, ἔξεστιν ἐξ αὐτῆς τῆς πείρας σε — vera esse, potest ex ipsa experientia discere. 
διδαχθῆναι. 
EIHZTOAH X5e, EPISTOLA CCXCIX**. 


Eximium virum qui e potentia civili ad tranquillam vitam recesserat, hortatur, ut censitoris munus 
in regione Iboritarum, spe mercedis a Deo consequendu, suscipiat. 


Κηνσίτοοι (26). D Censitori. 

Εἰδότε μοι ἔγραφες, ὅτι δυσκόλως ἔχεις πρὸς τῆν Scienti mihi scripsisti permolestam tibi esse rei 
τῶν χοινῶν μοι ἐπιμέλειάν, Καὶ γὰρ παλαιός ἐστι λό. — publice administrationem. Nam antiqua senten- 
γος, τοὺς ἀοιτῆς μεταποινομένους μὴ usÜ' ἡδονῆς tja est, virtutis studiosos haud libenler in ma- 
ἑαυτοὺς irt5x)As ἀρχαῖς. Τὰ γὰρ τῶν ἰατρευόντων  gistratus sese conjicere. Que enim medicorum, 
ἴδια, ταῦτα ὁρῶ xoi ἀρχόντων ὄντα. 'Opàgt γὰρ 6a magistratuum quoque propria esse video 


(19) ᾿Απούσης. Sic Clarom. melius quam alii et (93) "Δ μείψαιτο. Cum alio Coisl. primus ἀμεέψεται. 
editi ἀπούσῃ. lloc enim verbum apud Basilium (24) Καὶ ὕδατι. Med. Coisl. secundus, Reg. secun- 
semper cum genitivo conjunctum. dus «t ὕδατι, Mox editi ὡς τὸ σῶμα. Mss. quatuor ut 


(20) Παραχατατίθεμαι. Clarom. παραχατατίθημι. — in textu. Paulo post ex totidem mss. emendavi- 
Paulo post editi «vzv4z62;. Cois]l. primus et Med. | mus quod vitiose erat in editis 3 τι μή τινι. 


ut in textu. (23) Orot«. Sic mss. tres. Editi οἵα, 
(21) ᾿Αγάπης σοι. Hanc. voculam addidimus ex (26) Κηνσέτορι. 1ta summo consensu mss. codi- 
Med., Vat. etCalrom. ces. Edili Κυνσίτορι. 


(22) [Ιρέπον. Coisl. secundus et Regius secun- * Alias CCXXXV. 
dus πρεπόντως. ** Alias CCCLII. 
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Vident enim mala, experiunturque insuavia, et ex A 
aliorum incommodis proprios percipiunt dolores ; 
saltem qui vere magistratus sunt. Nam quicunque 
aucupantur questum, et ad divitias respiciunt, ac 
gloriam presentem admirantur, hi maximum bo- 
norum ducunt, potestatem aliquam assequi, unde 
amicis benefacere possint, et inimicos ulcisci, ac 
sibi ipsis optata comparare. Attu non talis es.Quo- 
modo enim ? qui e potentia civili, eaque tanta tua 
sponte recessisti ; ct cum tibi liceret civitati, tan- 
quam domui uni, dominari, quietam ac tranquil- 
lam amplexus es vitam : nec habere negotia, nec 
exhibere aliis pluris existimans, quam alii moro- 
sos seprestare. Sed cum Domino visum sit Ibori- 
tarum regionem cauponibus non subjici, neque 
mancipiorum foro descriptionem similem es- p 
86e; sed unumquemque ut equum est describi; 
accipe negotium, licet alias molestum, sed tamen 
quod tibi apud Deum laudem et approbationem 
conciliare possit. Neque potentiam formides, ne- 
que paupertatem contemnas; sed animi e&equita- 
tem iis quos reges, trutina omni equiorem exhi- 
be. Sic enim etiis qui tibi hoc muneris credide- 
rint, manifestum fiet tuum justitiee studium, et te 
ante alios mirabuntur.Aut etiamsi hoc illos la- 
teat, Deum nostrum non latebit, qui magna 
nobis proposuit bonorum operum premia. 


A38 EPISTOLA CCC'. 


δεινὰ, xal πειρῶνται ἀρδῶν’ xal ἐπ᾽ ἀλλοτρίαις 
συμφοραῖς οἰχείας χαοποῦνται λύπας" οἵ γε ὡς 
αληθῶς ἄρχοντες, Ἑπεὶ ὅσον ἐμποριχὸν τῶν ἀνθρώ- 
πων, xxi πρὸς χρήματα βλέπον, χαὶ περὶ τὴν δὸ- 
ξαν ταὐτὴν ἑπτοημένον, μέγιστον τῶν ἀγαθῶν τιθε- 
ται τὸ παραλαβεῖν τινα δυναστείαν, ἀφ᾽ ἧς Ovvzcov- 
ται φίλους εὖ ποιεῖν, xai ἐχθροὺς ἀμύνεσθαι, xai 
ἑαυτοῖς χαταχτασθαι τὰ σπουδαξόμενα. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
τοιοῦτος σύ, 1109ε»ν ; ὅς γε xai τῆς πολιτικῶς ϑυνα- 
μέως τοσαύτης οὔσης ἐχὼν ἀνεχώοησας x«t ἔξον 
σοι χρατεῖν πόλεως, ὡς μίας οἰχίας, σὺ δὲ τὸν 
ἀπραγυονα xai ξσύχιον tou βίον, τὸ μὐτε ἔχειν 
πράγματα, μότε παρέχειν ἐτέοοις πλείονος (21) 
ἄξιον τιθέμενος, ὃ ὅσου οἱ λοιποὶ τιμῶνται τὸ δυσ- 
τροπεύειν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὰὸ ὑδονλήθῃ ὁ Κύριος τὸν 
Ιὐωριτῶν χώραν μὴ ὑπὸ χαπήλοις ἀνθρώποις γι- 
νέσθαι, μεδὲ ὥσπερ ἀνδραπόδων ἀγορὰν (38) εἶναι 
τὴν αποτίαησιν, ἀλλ ὡς ἔστι δίχαιον, ἕκαστον 
ἀπογοάφεσθαι (239): δέξαι τὸ πραγυα, si xai ἄλλως 
ὀχληρὸν, ἀλλ᾽ οὖν ὡς ποοξενόν σοι γινέσθαι Quvzut- 
νον τῆς παρὰ Θεῷ εὐσδοχιωήσιως. Καὶ μέτε duz- 
στείαν ὑποπτήξῃς, μήτε πενίας χαταφοονήσῃς, 
ἀλλὰ τὸ τῶν λογισμῶν ἀῤῥεπὲς τουτάνης πάσης (30) 
ἀδδεπέστιοον παράσχου τοῖς διοιχονμένοις. Οὕτω 
“ὰο χαὶ τοῖς πεπιστενχοσι φανερὰ γενήσεται σοὺ ὦ 
πεοὶ τὸ δίχαιον στουδὴὸ, χαὶ θανμάσονταί σε (31) 
καοὰ τοὺς ἄλλους. Ἢ x&v ἐχείνους διαλαθη, τὸν 
Θεὸν ἡμῶν οὐ λήσεταί, τὸν μεγάλα ἡμῖν προθέντα τῶν 
ἀγαθῶν ἔργων τὰ ἀθλα (92). 
EIIIZTOAH T 


Patrem consolatur filii morte in ipso atatis ftrore abrepti afflictum. 


Patri scholastici cujusdam futo functi consola- C 
toría. 


Cum in secundo patrum loco nos Dominus con- 
stituerit Christianis, puerorum nobis in eum cre- 
dentium commissa ad pietatem institutione ; affli- 
ctionem tuam beati tui filii causa ortam nostram 
quoque propriam essejudicavimus,acingemuimus 
immaturo illius discessu ; dolentes maxime tua 
causa, ac considerantes quantum sit futurum do- 
loris pondus ei qui natura pater est, cum nobis 
etiam, qui ex precepto propinqui sumus, tanta 
cordis maestitia obvenerit. Illius enim causa nihil 
triste aut pati autloqui oportebat : sed miserandi 
sunt qui spe de eo concepta exciderunt. Ac vero 
multis lacrymis ac gemitibus digni qui,cum filium 
inipso etatis flore ad litterarum studia misissent, D 


* Alias CCI. - 

(27) Πλείονος Editi addunt σπουδῆς, quod percom- 
mnode deest in codice Harleano. 

(28) Ὥσπερ ἀνδραπόδων ἀγοοάν, lta Harl. prima 
yanu et Med. melius quam aliiet editi ὥσπερ tv 
ἀνδραπόδων ἀγορᾷ. | 

(29) ᾿Απογραάφεσθαι. Sex antiqui codices γράφεσθαι. 
Sed tres antiquissimi utin editis. 

(30) Πάσης. Hane vocem addidimus ex Harl., 
Vat. Coisl. secundo et tribus Regiis. 

(34) Θανμάσονται σε. Deest vocula in codice 


ed. 
(32) Τὰ ἄθλα. Duo mss. τὰ ἔπαθλα. 


Πρὸς πατεοα σχολαστιχοῦ (33) τελευτήσαντος παραι- 
υθητιχῇ. 


ἘἘπιιδὴ ἐν δευτέοα τάξει πατέορων ἔθετο Lua 
Κύριος τοῖς Χριστιανοῖς, τῶν παίδων ἡμῖν τῶν εἰς 
αὐτὸν πεπιστευχότων τὴν διὰ τῆς εὐσεδείας u059u- 
σιν ἐπιτρέψας" τὸ συμθδὰν ἐπὶ τὸν (34) καχάριον υἱὸν 
σου πάθος xai ψωμέτερον ἴδιον εἶναι ἐλογισάμεθα, 
χαὶ ἐπεστενάξαμεν αὐτοῦ τῇ ἀωρίᾳ τοῦ χωρισμοῦ 
συμπαῆόντες μαλιστά Got, x«i ὑπολογισάμενοι ὀλίχο 
ἔσται τῆς ὀδυνης τὸ βάρος πατρὶ τῷ xar φύσιν 
ὅπου 7t xai ἡμῖν, τοῖς χατὰ τὴν ἐντολὴν ὥχειῳ 
μένοις, τοσοῦτον τῆς xaodíag τὸ χατηφϑὲς ἔνε. ἕνετι 
Ἐπ᾿ ἐχείνω μὲν γὰρ οὐδὲν ἔδει σχνθρωπὸν οὔτε T: 
θεῖν, οὔτε φθέγγεσθαι" ἔλεεινοὶ δὲ οἱ τῶν ἐπ᾽ αὖτ 
ἐλπίδων διαμαρτόντες, Καὶ τῷ ὄντι πολλῶν δαχοῦ: 
χαὶ στεναγμῶν ἄξιοι, ἐχπέμψαντες (35) παῖδα 

(33) Σχολαστιχοῦ. Coisl. primus, Harl. et Mec 
Πατοί σχηλαστιχοῦ παοραμυθητιχή. Deest σχολαστιχ 
in Regio primo. 

(31) Ἐπὶ τὸν, etc. Sic Med., Harl., Coisl. et Big 
Editi πεοὶ τὸν. Ibidem deest ἡμέτερον in codicib 
Med. et Harl. Legitur ἡμῶν ἴδιον in Reg. Secu 
do et Coisl. secundo. Paulo post Harl. et Med. 
duo alii ἐνεγένετο. Editi ἐγένετο, 

(33) Ἐχπέαψαντες. Sic Coisl. primus, Harl. 
Clarom. Alil ἐχπέωψαντα Editi exn&ujavza;.]bide 
Coisl. secundus et Reg. secundus ££tov. Pat 
post editi «ncvx-zv. Med., Harl. et Coisl. ut 
extu. 
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αὐτῷ τῷ ἄνθει τῆς ἡλιχιας ἐπὶ λόγων ἄσχησιν, ὑπο- À 
δέξασθαι σιωπῶντα τὴν μαχοὰν ταύτην χαὶ ἀπευ- 

χταίαν σιωπῇ». ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς ἀνθρώπους 

ἡμᾶς εὐθὺς ἐχίνησε" xai δάχονον ἐξεχέαμεν προ- 

πετίς, xoi στεναγμὸν ἀφήχαμεν ix μέσης τῆς χαρ- 

δίας ἀπαίϑευτον" τοῦ πάθους ἀθρόως (36), οἷόν τινος 

νεφέλης, τὸν λογισμὸν ἡμῶν περισχόντος, Ἐπεὶ δὲ 

ἡμῶν αὐτῶν ἐγενόμεθα, χαὶ διεθλέχαμεν τῷ τῆς 

ψυχῆς ὀφθαλμῷ πρὸς τὴν φύσιν τῶν ἀνθρωπίνων, 

TG μὲν Κυριῳ ἀπελογησάωμεθα, ἐφ᾽ ei; χατὰ συν- 

αρπαγὴν ἡ ψυχή ἡμῶν διετέθη πρὸς τὸ συμέὰν, 

ἑαυτοὺς δὲ ἐνονθετήσαμεν μετρίως φέοειν ταῦτα, ἐχ 

τῆς παλαιᾶς τοῦ Θεοῦ ἀποφάσεως συγχαληρωθέντα 

τῇ ζωῇ τῶν ἀνθρώπων. Οἴχεται παῖς αὐτὸ τῆς 

ἡλιχίας ἄγων τὸ βιώσιμον, διαπρέπων ἐν χοροῖς 

ὁμηλίχων, ποθεινὸς διδασχάλοις, ἀπὸ ψιλῆς τῆς ἐν- B 
τεύξεως εἰς εὔνοιαν δυνάμενος x«i τὸν ἀγριώτατον 
ἐπισπάσασθαι - ὀξὺς ἐν μαθήμασι, πρᾶος τὸ ἦθος, 
ὑπὶρ τὰν ἡλιχίαν χατεσταλμένος (37)- x«i πλείω 
τούτων εἰπὼν, ἐλάττω ἄν τις εἴποι τῆς ἀληθείας " 
ἀλλ᾽ ὅμως ἄνθρωπος παρ' ἀνθρώπου γενόμενος (38). 
Τὶ τοίνυν λογίζεσθαι τὸν πατέρα τοῦ τοιούτον προσ- 
ἧχε; Τί ἄλλο γε ἧ ἀναυνησθῶναι τοῦ ἑαυτοῦ πατρὸς, 
ὅτι τέθνηχε; Τί ον θαυμαστὸν, ἐχ θνητοῦ γεννη- 
θέντα, θνητοῦ γενέσθαι πατέρα; Τὸ δὲ πρὸ ὥρας, 
καὶ Toiv χορεσθῆναι τοῦ βίον, xai ποὶν εἰς μέτρον 
ἡλιχίας ἔλθεῖν, καὶ φανῆναι τοῖς ἀνθρώποις, xci δια- 
δοχὴν τοὺ γένους χαταλιπεῖν" ταῦτα οὐχ αὔξησις 
τοῦ πάθους, ὡς ἐμαντὸν πείθω, ἀλλὰ παραμυθία 
τοῦ γεγονότος ἐστίν. Εὐχαριστεῖσθαι ὀφεΐλει τοῦ 
Θεοῦ ἡ διαταξίς, ὅτι μὴ χατελιπεν ὑπὲρ γῆς ὀρφανὰ 
τέχνα" ὅτι μὴ γυναῖχα χήραν θλίψει μαχρᾷ ἔχδότον 
ἀφῆχεν, à ἀνδρὶ ἑτέρω συνοικήσουσαν, καὶ τῶν προ" 
τέρων τέχνων χαταμελήσουσαν. Τὸ δὲ, ὅτι οὐ παρ- 
ετάθη τῷ βίῳ τούτῳ ἡ ζωὴ τοῦ παιδὸς, τίς οὕτως 
ἀγνώμων, ὡς μὴ τὸ μέγιστον τῶν ἀγαθῶν τοῦτο 
vouistty εἶναι; Ἢ γὰρ ἐπὶ πλεῖον ἐνταῦθα dtazpión 
πλειόνων χαχῶν ἐστιν ἀφορμή. Οὐχ ἐποίησε xaxóv: 
οὐκ ἔῤῥαψε δόλον τῷ πλησίον “ οὐκ εἰς ἀχάγχην ἦλθε 
φρατρίαις (39) χαταμιγξναι πονηρενομένων" οὐκ ἐν- 
ἐπλάχη τοῖς χατ᾽ ἀγορὰν xaxoic* οὐχ ὑπέμεινεν ἀνά- 
γκὴν ἁμαρτημάτων, οὐ ψεῦδος, οὐχ ἀγνωμοσύνην, 
οὐ πλεονεξίαν, οὐ φιληδονίαν, οὐ τὰ τῆς σαρχὸς πάθῃ, 
ὅσα ταῖς ἀναγώγοις ψυχαῖς ἐγγίνεσθαι πέφνχεν " οὐ- 
διεμιᾷ (40) χηλίδε (44) τὴν ψυχὴν ἀπῆλθε χατεστι- 
“υένος, ἀλλὰ χαθαοὸς ἀνεχώρησε ποὸς τὴν ἀμείνω 
λξξιν. Οὐ γῆ χατέχρυψε τὸν ἀγαπητὸν, ἀλλ᾽ οὐρανὸς 
ὑπεδέξατο’ Θεὸς ὁ τὰ ὁμέτεοα οἰχονομῶν, ὁ τὰς τῶν 
χοόνων ὁροθεσίας ἐχάστω νομοθετῶν, ὁ ἀγαγὼν εἰς 
τὴν ξωὴν ταύτην, αὐτὸς χαὶ μετέστησεν. Ἔχομεν 
διδασχάλιον (43) ἐν ταῖς ὑπεοθολαῖς τῶν συμφορῶν, 
τὸν περιύόστον ἐχείνην φωνὴν τοῦ μεγάλον ']o6- 


C 


(9) ᾿Αθρόως. Harl. et Med. ἀθρόον. 
47 Κατεσταλμένος. Reg. secundus et Bigot. 
χαθεσταμένος. . . 

(38) Γενόμενος, [Ita Med., Harl. et Coisl. primus. 
Editi γενοθείς. Reg. secundus γεννηθείς. Infra eos- 
dem codices secuti mutavimus quod erat in edi- 
tis ἐπὶ γῆς et τῶν προτέρων γάμων. 
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longo illo ac tristi silentii conticentem receperunt. 
Sed hec nos quidem, tanquam homines, statim 
commoverunt, illacrymatique sumus immodice, 
acgemitumemisimus ex medio cordenon decorum, 
cum subito casus, veluti quedam nubes, rationem 
nostram occupasset. At ubi ad nos reversi sumus, 
ac respeximus mentis oculo ad naturam rerum 
humanarum, veniam quidem a Domino petivimus, 
quod abrepta mens nostra sic eventum illum sen- 
sissel; nos ipsos vero monuimus, ut moderate ea 
feramus, que ex antiqua Dei sententia humane 
nature sors exsistunt. Mortuus est puer vitalem 

ipsam statem agens, clarus in equalium choris, 

magistris charus : idoneus qui ex solo congressu 

vel ferocissimum ad benevolentiam pertraheret ; 

acutus in disciplinis, ingenio mitis, supra sestatem 

temperatus : et si quis plura dixerit, veritatem 

tamen dicendonon assequetur:sed tamen homo ex 

homine genitus. Quid igitur talis pueri patrem 

cogitare decet? Quid aliud, nisi ut sui ipsius patris 
recordetur, qui mortuus est? Quid igitur mirum, 

ex mortali genitum, mortalis patrem factum esse? 
Quod autem immature, et priusquam vita satiare- 
tur; priusquam ad etatis mensuram perveniret, 
et inhotesceret hominibus, ac generis relinqueret 
successionem : nequaquam heoc doloris accessio, 
ut mihi ipse persuadeo, sed eventus sunt sola- 
tium.Gratise agendse sunt divinse dispositioni, quod 
non reliquerit in terra liberos orbos, nec viduam 
aut srumnis diuturnis obnoxiam, aut cum altero 
viro habitaturam et liberos priores neglecturam. 
Quod autem vita pueri longius in hoc seculo pro- 
ducta non fuit; quis adeo inconsideratus, ut id 
maximum 4&$'7 bonorum esse non judicet ἢ Lon- 
gior enim hic commoratio, malorum plurium occa- 
sio est. Non admisit malum, non struxit dolum 
proximo ; non in id necessitatis venit, ut iniquo- 
rum societati admisceretur; non implicatus est 
malis forensibus ; non sustinuit necessitatem peoc- 
candi, non mendacium, non animi ingrati vitium, 
non avaritiam, non amorem voluptatum, non 
vitia carnis, quecumque animis dissolutis in- 
nasci solent; nulla macula inustus animo migra- 
vit, sed purus abscessit ad sortem meliorem. Non 

contexit terra dilectum, sed ccelum suscepit. Deus 


p qui res nostras moderatur, qui unicuique tem- 


porum terminos preesstituit, qui in hanc vitam 
hunc deduxerat, idem etiam transtulit. Habemus . 
documentum in maximis calamitatibus, celeberri- 
mam illam magni Jobi vocem : Dominus dedit, 
Dominus abstulit : sicut Domino visum est, ita et 


(39) Φρατρίαις. Mediceus codex eperpía. 
(40) Οὐδεμιᾷ. Editi addunt τούτων, nuila harum 
rerum macula.Sed ea vox melius videtur deesse in 
codice Harleano. 

41) Κηλίδι. Sic plerique mss. Editi χυλίϑει. 

42) Διδασχάλιον. Nonnulli codices recentiores 
t 


« ἴον. 
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factum est. Sit nomen Domini benedictum in. sot- À Ὃ Κύριος ἔδωχεν, ὁ Κύριος ἀφείλετο " ὡς τῷ Κυρίῳ 


cula "1. 


EPISTOLA CCCI *. 


ἔδοξεν, οὕτω x«i ἐγένετο. ἘΠῚ τὸ ὄνομα Κυρίου 
εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας. 


EIIIZTOAH TA. 


Consolatur morte uxoris afflictum. 


Maximo consolatoria. 

Quomodo affectus fuerim audito casu, nulla mihi 
oratio ad clare exprimendum satis esse possit ; 
cum quidem nunc considerarem illatum piorum 
communi damnum amissa ordinis sui principe 
femina ; nunc vero quantam in tristitiam delapsa 
esset gravitatis ture serenitas cogitarem : ac do- 
mum, cujus fortunas omnes laudabant, in genua 
prolapsam, et convictum, qui harmonia summa 
eonglutinatus erat, somno citius dissolutum animo 
intuerer. Quomodo, etiamsi essemus adamantini. 
non inflexi animo fuissemus? Mihi vero etiam ex 
primo congressu necessitudo quedam exstitit cum 
tua dignitate ; tamque tuc virtuti favi, ut omni 
hora laudes tuas in ore haberem. At ubi etiam mihi 
cum beata illa anima exstitit familiaritas, mihi vere 
fuit persuasum, hanc Proverbiorum sententiam in 
vobis fuisse confirmatam, mulierem videlicet viro 
ἃ Deo aptari **. Adeo moribus congruebatis inter 
vos, utroque tanquam in speculo alterius mores 
in seipso repressentante. Etiamsi quis plura dixe- 
rit, ne minimam quidem partem eorum qus pro 
merito dicenda essent, assequatur. Sed quid sen. 
tiendum de Dei lege dudum vigente, ut qui stato 
tempore in lucem editus est, rursus abeat ; et uria- 
queque anima, ubi necessariis vitz officiis functa 
est,tum demum vinculis corporis, solvatur? Neque 
primi id passi sumus, vir admirande, neque soli: 
sed que parentes et avi et majores retro 438 
omnes experti sunt, ea nos etiam experimur.Atque 
hec vita exemplis ejusmodi referta est. Te autem 
tanto cieteris virtute preestantem, in mediis etiam 
cerumnis par est anime tue magnitudinem infra- 
ctam eustodire,non damnum presens iniquo animo 
ferentem,sed ob beneficium initio collatum gratias 
largitori habentem. Mori enim cominune est eoruin 
qui ejusdem nature participes sunt: sed bons 
uxoris consortio frui, paucis contigit, qui in vita 
felices priedicati sunt; quippe cum ipse ex sepa- 

41 Job 1, 21. ' Prov. xix. 14. 


Alias CCCXLVI. 

(43) Μαξίμῳ. In editis hrec epistola dicitur «v- 
ἐπίγραφος. Nomen Maximi, cui inscripta est, erui- 
mus ex codicibus 1187]. et Clarom. 

(&4) ᾿Εναργείας. lta Harl. et Bigot. Editi ἵνεο- 
γείας. Ibidem editi ἀρχέσει, plerique mss. ut in 
textu. 

(45) Λογιζξόμενοι. Uterque Coisl., Regius secun- 
dus, Paris. et Clarom. λογιξομένοις. Sed erratum 
esse patet ex his que sequuntur. Paulo post editi 
καθ᾽ ἑαυτόν. Sex mss. ut in textu. llarl. secunda 
manu et Med. χαθ᾽ ἑαυτούς. 

(&6) ᾿Απολέσαν. lta mss. quinque. Editi ἀπώλε- 
cav. Ibidem Harleanus codex νῦν δὲ χαὶ τὴν φαι- 
dpórut«. . 

(41) 'Ovtípov, Harl. et Coisl. primus ὀνείρατος. 


Μαξέμῳ (A3) παραμνθυητιχῇ. 

Ὅπως διετέθημεν ἐπι τῇ ἀχοῇ τοῦ πάθους, οὐδεὶς 
ἂν tpi» λόγος εἰς παράστασιν τῆς ἱναργείας (46) 
ἀοχέσειε " νῦν μὲν τὴν ζημίαν λογιξόμενοι (45), &v 
τὸ χοινὸν τῶν εὐλαρῶν ἐξημιωθῃ, τὴν ποοστατιν 
τοῦ χαθ᾽ ἑαυτὴν τάγματος ἀπολέσαν (46) " νῦν δὲ τὴν 
ψαιδοότητα τῆς σῆς σεμνότητος εἰς οἵἷαν μετέπεσι 
κατήφειαν ἐννοοῦντες * οἶχον τοῖς πᾶσι μαχαοιστὸν 
εἰς γόνν χλιθέντα, χαὶ συωθίωσιν διὰ τς ἄκοας 
ἁρμονίας σνμπεφυχυῖαν ὀνειοου ({7) θᾶττον διαλυ- 
θεῖσαν βλέποντες τῇ διανοία, Πῶς οὐχ ἄν, εἰ xai 
ἀδαμάντινοι Lus», τὰς ψνχὰς χατεχάμφθημεν; "llui» 
δὲ xai £x τῆς ποώτης μὲν ὁμιλίας οἰκειότης τες ἐγί- 
νετο πρὸς τὴν σὴν σεωνοπρέπειαν, χαὶ τοσοῦτόν σου 
τῇ Wort] προσετέθημεν, ὥστε ἐπὶ πάσης 
λώττης ἔχειν τὰ σὰ" ὅτε δὲ xal τῆς 


ὥρας διὰ 
μαχαρίας 
ἐχείνης ψυχῆς ἐγενόμεθα ἐν συνηθείᾳ, ὄντως ἐπεί- 
σθημεν τὸν τῆς Παροιμίας λόγον ἐφ᾽ ὑμῖν βεδαιούῦ- 
μένον, ὅτι παρὰ Θεοῦ ἀομόξεται γυνὴ ἀνδρί. Οὕτω 
ποὸς τρόπους (A8) αἀλλύλοις ὅτε" ὥσπεο ἐν χατόπτρωῳω 
ἑκάτερος τὸ τοῦ ἑτέρου YÜog; ἐν ἑαυτῷ προδειχνύς" 
Καὶ πολλὰ ἄν εἰπὼν τις οὐδὲ πολλοστοῦ μέρους τῆς 
ἀξίας ἐφίχοιτο. ᾿Αλλὰ τί χοὴ παθεῖν ποὸς vouoy 
Θεοῦ πάλαι χεχρατηχότα, τὸν ἐλθόντα εἰς γένεσιν 
τοῖς xuÜrxouct χρόνοις πάλιν ὑπεξελθεῖν, χαὶ ψυχὴν 
ἑχάστην λειτονργήσασαν τῶ βίῳ τὰ ἀναγχαῖα, εἶτα 
τῶν διετωῶν (49) τοῦ σώματος ἀπολύεσθαι : Οὔτε 
πρῶτοι πεπεόνθαμεν, ὦ θαυμάσιε, οὔτε μόνοι" ἄλλ 
ὧν γονεῖς πεπείρανται xal πάπποι, xxí οἱ ἄνω τοῦ 
ἡένους ἅπαντες, τούτων χαὶ ἡμεῖς ἐν πείρα γεγόνα- 
μεν. Καὶ πλήρης ὁ παοὼν βίος τῶν τοιούτων παρα- 
δειγμάτων. Σὲ δὲ, τοσοῦτον τῇ ἀρετῇ τῶν λοιπῶν 
διαρέοοντα, xxt ἐν μέσοις τοῖς πάθεσι προσῆχε τὸ 
τῆς ψυχῆς (90) με αλοφυὶς διατὼ. 
ξειν (81), μὴ τῇ νῦν ζημία δνσιχεραίνοντα, ἀλλὰ τῆς 
ἐξ ἀοχῆς δωρεᾶς χάοιν εἰδότα τῷ διδωχότι, Τὸ μὲν 


ἀταπείνωτον 


4&0 ἀποθανεῖν χοινὸν τῶν τῆς αὐτῆς μετεσχηχότων 
νύσεως" τὸ δὲ Gun συνοίχῆσαι ὀλίγοις τοῖς χατὰ 
τὸν βίον μαχχοισθεῖσιν ὑπῆοξεν" ὅπου (52) x«t αὐτὸ 


(£8) Ποὸς τρόπους. Ita Coisl. primus, Harl. et 
Med. ct alii nonnulli. Editi πρὸς 70970. Mox co- 
dices sex ποόδειχνύς Editi προςδείχνν Subinde editi 
τί δεῖ παθεῖν. Tres vetuslissimi codices cum alio 
ut in textu. 

(49) Τῶν d1246». Coisl. primus τὸν δεσμόν. 

(30) Τὸ τῶ; ψυχῆς. lta Marl. et Coisl. primus. 
Editi τὸ τῆς σῆς ψυχῆς. 

(51) Διασώξειν. Sic Harl., Med. et Coisl. primus, 
Editi διασῶσαι. lbidem editi τὴν νῦν txuixv. Qua- 
tuor mss.,in his Harl.et Coisl. primus, ut in textu. 

(82) Κατὰ τὸν βίον... ὅπον. Sic emendavimus 
ope codicum Harl. et Med.quo4 erat in editis χατὰ 
Grtóv.,, iov. Paulo post editi διάξευξιν, ἕν ἔστε, 
Tres vetustissimi codices ut in textu. 
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τὸ λυπηρῶς ἐνεγχεῖν τὰν διάξευξιν οὐ μιχρόν ἐστι A ratione dolor non parvum sit Dei donum, his qui 


τῶν ix Θεοῦ δωρεῶν toi; εὐγνωμόνως λογιξομένοις. 
Πολλοὺς 440 ἔγνωμεν τὴν διχλυσιν TÉ; ἀχαταλλή- 
λου (53) συνοιχήσεως ὥσπεο βάρους ἀπόθεσιν διεξα- 
μένους. ᾿Απόθλεψον ποὸς τὸν οὐοανὸν τοῦτον, xxi 
τὸν ἥλιον, x«i πᾶσαν πεοίσχεψαι τὴν χτίσιν ἔν 
κύχλω, ὅτι ταῦτα μὲν, τοσαῦτα ὄντα χαὶ τηλιχαῦτα, 
μικρὸν ὕστερον οὐ φανήσεται' χαὶ (X πάντων τούτων 
ἐχεῖνο συνάγαγε, ὅτι, μέρος ὄντες τῆς ἀποθνησχούσης 
κτίσεως, τὸ ix τῆς χοινῆς φύσεως (54) ἐπιδάλλον 


üpiv ὑπιδεξάωεθα * ἐπεὶ xai ὁ γάμος αὐτὸς τοῦ 
ἀποθνήσχειν ἐστὶ παραανθία. Διότι γὰρ εἰς τὸ παν- 


τελὲς παραμένειν οὐχ ἐνῆν, τῇ διαδοχῇ τοῦ γένους 
τὸ πρὸς τὸν βίον διαρχὶς ὁ Δημιονογὸς ἐμηχανήσατο. 
Ei δὲ, ὅτι θᾶττον προαπῆρεν ἡμῶν, ἀνιώμεθα, μὴ 
βασχαΐνωμεν τῇ μὴ ἐπὶ πολὺ τῶν ὁχληρῶν τοῦ βίου 
ἀναπλησθείσηῃ, ἀλλὰ χατὰ τὴν χάοιν τὴν τῶν ἀνθῶν 
ἔτι ποθοῦντας ἡμᾶς ἐπιλιπούσῃ (38). Ποὺ πάντων δὲ 
σε τὸ τῆς ἀναστάσεως δόγμα ψυχαγωγησάτω, Χοι- 
στιανὸν ὄντα, χαὶ ἐπ᾽ ἐλπίδι τῶν μελλόντων ἀγαθῶν 
τὴν ζωὴν διεξάγόντα. Οὕτως οὖν διανοεῖσθαι προσ 
ἥχεν, ὡς ὁδὸν τινα παοεληούσης (30), ἣν x«i ἡμᾶς 
δεήσει πορεύεσθαι. Εἰ δὲ, ὅτι ποὸ ἡμῶν, οὐχ ὀδυρ- 
μῶν τοῦτο ἄξιον. Μιχρὸν γὰρ 

»* ΄ * LÀ ἢ 
τερον ἐλεεινότεοον, εἰ, ἐπὶ 
πλείοσι ψενοιμεθα τιμωρίας 


ὕστεουν τυχὸν τὸ ἡ μέ- 
πλεῖον 
ὑπόχοιοι . 


παοαταθῶντες, 
᾿Αλλὰ τῆς 


λύπης τὸ βάρος ὁ λογισμὸς ἡμῶν ἀποσιισάμενος, τὴν πεοὶ τοῦ πῶς ἡμᾶς προσῆχε πρὸς τὸ ἐφεξῆς 


στεῖν τῶ Κυρίῳ φροντίδα μεταλαθέτω (57). 


ἘΠΙΣΤΟΑΙ͂ TB. 


Β 


rem 60 animo reputant. Novi enim multos,qui 
tanquamoneris depositionem,matrimonii noncon- 
gruentis dissolutionem amplexi sunt. Respice in 
ccelum et solem : et creaturas omnes undelibet 
collustra, hrec. quee tot et tanta sunt, paulo post 
non comparebunt ; atque ex his omnibus illud col- 
lige, nos, cum periture creature pars simus, id 
quod nobisexcommuni natura convenit, accepisse; 
siquidem et conjugium ipsum mortis est solamen. 
Nam quia semper permanere non dabatur,succes- 
sione generis perpetuitatem vitie Creator concilia- 
vit. Quod si id angimur, quod citius ante nos 
abierit,illi neinvideamus,quod molestiis vite haud 
multum oppleta fuerit,sed instar florum nitentium 
nos eam adhuc desiderantes reliquerit.Sed te ante 
omnia recreet resurrectionis dogma , hominem 
Christianum, atquein futurorum bonorum spe vi- 
ventem. Quare par fuerit de ea ila cogitare, quasi 
viam quamdam confecerit, quam et nos oportebit 
ingredi. Quod si nobis preivit, id gemitu dignum 
non est. Nam forte paulo post sors nostra misera- 
bilior erit, si diutius dilati, pluribus fiamus sup- 
pliciis obnoxii. Proinde ratio nostra, mceroris 
excusso onere, id curet, quomodo deceat nos in 
posterum Domino placere. 

εὐαρε- 


EPISTOLA CCCIT*. 


Brisonis mortui uxorem consolatur. 


Πρὸς τὴν ὁμόζνγον Βρίσωνος (58) παοαμυθητιχή. 


Ὅσον μὲν ἐστενάξαμεν ἐπὶ τῇ ἀγγελία τοῦ πάθους 
τοῦ χατὰ τὸν ἄριστον τῶν ἀνδοῶν Βοίσωνα, τί χρὴ 
xai λέγειν ; lldvro; γὰρ οὐδεὶς οὕτως ἐστὶ (59) 
λιθίνην ἔχων τὴν χαρδίαν, ὃς, εἰς πεῖραν ἀφιχόμενος 


τοῦ ἀνδρὸς ἐχείνου, εἴτ᾽ ἀχούσας αὐτὸν ἀθρόως ἐξ 
ἀνθρώπων ἀνηρπασαένον, οὐχὶ, ὡς χοινὴν ζημίαν 


τοῦ βίον, τὴν τοῦ ἀνδοὸς στέοησιν ἔλουίσατο. Iusy 
3 [] 4 / [] 


δὲ εὐθὺς τὴν λύπην ἡ ἐπὶ σοὶ φοοντὶς διεδέξατο, 
λογιξομένων, ὅτι, εἰ τοῖς ποῤῥω τῆς οἰχειότητος 


οὕτω βαρὺ χαὶ δύσφορον τὸ συλύλν, πῶς εἰχὸς ὑπὸ 


τοῦ πάθους τὴν σὴν διατεῦνδναι Ψυχὴν, οὕτω uty 
ρύσει χοηστὴν οὖσαν, χαὶ ποὺς τὰς συμπαθείας 


ἐὔχολον διὰ τὴν τοῦ τρόπου ἠαξούτητα, οὕτω δὲ 
ὑποχειμένὴν τῷ παθει, ὥστε οἱονεὶ διχοτομίας τινὸς 
χἰσθανεσθήαι ἐν τῷ χωρισμῷ τοῦ ὑμόξυγος, Καὶ γὰρ͵ 


εἰ τῷ ὄντι χατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον οὐχέτι εἰσὶ 
^ Matth. xix. 6. 


(S3) ᾿Αχαταλλήλον, Harl. et Med. x47 ἀλλήλους. 
ibidem multi codices recentiores δεχομένους. Paulo 
post editi εἰς τὸν οὐρανόν, Tres vetustissimi codices 
ut in textu. Mox Regius uterque, Coisl. secundus 
et Vaticanus ἐχ πάντων τούτων, sine conjunctione. 

($4) Φύσεως. Med. χτίσεως. Paulo post idem 
cum Harl. Διότι ἕνα εἰς τὸ, elc. 

(55) ᾿Επιλιπούση. Sic lidem tres antiquissimi 
codices. Editi ἀπολιπούση. 


C 


Uzori Brisonis consolatoria. 


Quantumingemuerim, nuntiatooptimi hominum 
Brisonis casu, quid vel dicere attineat? Num pro- 
fecto nemo ita corde lapideo,ut virum illum exper- 
tus ac deinde audiens ex hominibus subito ereptum 
esse, non commune human:e vite damnum illius 
jacturamexistimaverit. Mcerorem autem meum sol- 
licitudo de te statim excepit,cum cogitarem,si his 
qui non sunt affinitate conjuncti, id quod accidit 
adeo graveet ad perferendum 439 difficile, quo- 
modo verisitnile sit animam tuam in hoccasu afflci, 
quie etnatura adeobenigna est etad commiseratio- 
nes propensa propter morum lenitatem,etipsicasui 
ita subjecta, ut veluti bipartitamquamdam sectio- 
nem in conjugis separatiore senserit. Etenim si 


D revera, secundum Domini sermonem , jam non 


sunt duo, sed una caro 5, profecto separatio ejus- 


(36) Παρελθούσης. Harl. 70045002075. 

(57) Μεταλαδέτω. lta scx mss. Editi uszafa) Aire. 

(58) Βρίσωνος, Reg. secundus et Coisl. secundus 
Βοίσσωνος. Addunt editi χηρεύουσαν, viduam, qum 
vox deest in plerisque mss. 

(59) Οὕτως ἐστί. Sic Harl. et Med. Deest ἐστέ in 
editis. Statim editi αὐτὸς ἀθρόως. Mss. αὐτόν. Sub- 
inde Harl. et Med. ἀναρπασθέντα οὐχ ὡς. 
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modi non minus habet doloris, quam si media A δύο, ἀλλὰ σὰοξ μία, δολονότι οὐχ ὅττὸν ἐστιν ἀλγεινὶ 


nostris corporis pars discinderetur. Ac tristia qui- 
dem ejusmodi, et his majora : sed que eorum qua 
evenerunt consolatio ? Primum quidem, vigens illa 
ab initio lex Dei nostri, necesse omnino esse, ut 
quisquis natus fuerit,stato tempore de vita exeat. 
Si igitur sic res humane ab Adam ad nostra usque 
tempora constitute sunt, communes nature leges 
animo iniquo ne feramus, sed Dei erga nos dic- 
pensationem amplectamur: qui jussit fortem illam 
animam ac invictam, non consumpto morbis cor- 
pore aut ctate confecto migrare ex saeculo ; sed in 
ipso etatis flore etin splendore rerum egregie in 
bello gestarum vitam finire. Quamobrem moleste 
illud ferre non debemus, quod a tali viro sumus 
separati : sed Domino gratias agamus, quod talis 
viri convictu dignati fuerimus, cujus jacturam 
totum fere imperium Romanum persensit ; quem 
et imperator ipse desideravit,et milites planxerunt- 
et viri in maximis dignitatibus constituti ut ger- 
manum filium defleverunt. Cum igitur tibi sum 
ipsius virtutis reliquerit monumentum, satis ma- 
gnum existima haberete tui doloris solatium.Dein- 
de et illud scire te volo, eum qui non succumbit 
afflictionibus,sed per spem in Deum doloris pon- 
dus tolerat, magnam habere apud Deum patientis 
mercedem. Neque enim nobis itidem ut externis, 
licet constristari de dormientibus per preceptum 
Apostoli ***, Sint et liberi tui tanquam imagines 
vivee, absentiam illius quem desideras demulcen- 
tes. Quare educandorum liberorum cura animum 
tuum a moerore avocet; et sollicita quomodo reli- 
quum tibi tempus sic trapnsigas, ut placeas Deo, 
egregia occupatione cogitationes tuas delinies. 
Nam preparatio ad causam coram Domino nostro 
Jesu Christo dicendam, ac studium veniendi in nu- 
merum eorum qui illum diligunt,idonea sunt quee 
mcoerori tenebras offundant, ut ab eo minime ab- 
sorbeamur. Largiatur autem Dominus cordi tuo 
consolationem ex bono suo Spiritu ; ut et nos, au- 
dito rerum tuarum statu, recreemur, et omnibus 
tuis equalibus exemplum sis preclarum vitz se- 
cundum virtutem institute. 


B 


à τοιαύτη διώξευξις, f εἰ τὸ ἥμισυ ἡμῶν τοῦ σώμα- 
To; ἀπεῤδήγνυτο. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν λνπηρὰ τοιαῦτα, χαὶ 
μείξω τούτων * ὁ δὲ ἐπὶ τοῖς συμύᾶσι παραμυθία 
τίς ; ἸΙοῶτον μὲν, ἢ ἐξ api ἧς χεχρατηχνῖα τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν νομοθεσία" τὸ χοῆναι πάντως τὸν εἰς γένεσι 
παρελθοντα τοῖς χαθήχονσι χοόνοις ἀπιέναι τοῦ βίον. 
Εἰ οὖν οὕτως ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχοις ἡμῶν τὰ ἀνθρώ- 
πινα διχτέταχται, μἡ ἀγαναχτῶμεν ἐπὶ τοῖς χοινοῖς 
τῆς φύσεως νόμοις (60), ἀλλὰ χαταδεχώμεθα τὴν 
ἐφ᾽ ἡμῖν τοῦ Θεοῦ οἰχονομίαν, ὃς ἐχέλευσεν ἐχείνην 
τὴν ἡευνκίαν ψυχὴν χαὶ ἀήττητον, αἡ νόσῳ δαπα- 
νηθῶτος τοῦ σώματος, μηδὲ q00v» χαταμαρανθὲ»- 
τος, ἀναχωρῆσαι τοῦ Dou, ἀλλ᾽ ἐν ἀχμῇ τῶς ἡλικίας 
χαὶ ἐν τῇ λαμπρότητι τῶν χατὰ πόλεμον χατορθω- 
μάτων (61) τὴν Cuz» χαταλῦσαι. Ὥστε οὐχ ὅτι ἐχω- 
ρίσθη εν ἀνδὸς τοιούτον, δυσχεραίνειν ὀφείλομεν" 
ἀλλ᾽ ὅτι τῆς ποὸς τὸν τοιοῦτον ἄνδοα C'UYOLX Y, GU, 
χατηξιωήτμεν, εὐχαοιστήσωμεν τῷ Κυρίω, οὔ πᾶσε 
σχεδὸν ἡ 'Ῥωμαϊχὴ ἀοχὴ τῆς ζημίας ἐπήσθητο (62) 
ὃν xxi ὁ δασιλεὺς ἀνεχαλέσατο, χαὶ στοατιῶται 
ὡδύραντο, χαὶ οἱ ἐπὶ τῶν μεγίστων ἀξιωμάτων ὡς 
“νήσιὴῶν υἱὸν χατεπένθησαν, Ἐπεὶ οὖν χατἔλιπέ σοι 
τὴν uvíux» τῆς οἰχείας αὐτοῦ (63) ἀρετῆς, ἀρχοῦσαν 
vóutSs ἔχειν παραμυθίαν τοῦ πάθους. “Ἔπειτα xai 
ἐχεῖνο εἰδέναι σε βούλομαι, ὅτι ὁ μὴ ὑποπεσὼν ταῖς 
λύνεσιν, ἀλλὰ διὰ τῆς ποὸς Θεὸν ἐλπίδος τὸς λύπης 
τὸ βάρος ἀπενεγκὼν, μεγάλην ἔχει παοὰ τῶ Θεῦ 
τῆς ὑπομονῆς τὴν ἀντίδοσιν. Οὐδὲ γὰρ ἴσα τοῖς ἔξωθεν 
ἐπέτοκπημῆν λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς χεχοιμχμένοις παρὰ 

τῆς νομοῦεσίας τοῦ ᾿Αποστόλου. Ἔστωσαν καὶ οἱ 

παῖδές σον ὥσπερ εἰχόνες ἔμψυχοι, τὰν ἀκονσίαν τοῦ 
ποθουμένου παραωνθούμενοι. ᾿Ὥστε à περὶ τὴν τι- 
χνοτοορίαν ἀσχολία ἀπαγέτω σον τὸν ψυχὰν ἀπὸ τῶν 
λυπηρὼν" χαὶ μεοιμνῶσα δὲ περὶ τοῦ πῶς εὐαοῖ- 
στως τῷ Κνοίῳ τὸν λειπόμενον ἑαυτῆς χρόνον δι- 

ἐνέγχης, καλὴν ἀσχολίαν ἐπινοήσεις (64) τοῖς )5η:- 

σμοῖς. ' γὰρ ἑτοιμασία τῆς ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἕμῶ 

Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπολογίας, xai ἢ σπουδὴ τοῦ εὑρι- 
ὑζναι ημὰς ἐναοιθμίους τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, ἰχανῇ 
ἐστιν ἐπισχοτῆσαι τῇ λύπῃ, ὥστε μὴ κχαταποῦξναι 
πὰς ὑπ᾽ αὐτῆς. Παράσχοι δὲ ὁ Κύριος (63) τῷ xaodia 
σου τὴν ἐχ τοῦ [Ινεύματος αὐτοῦ παοαχλᾳσιν τοῦ 


ἀγαθοῦ, ἵνα xxi ἡμεῖς ἀχούσαντες τὰ πεοὶ σοῦ ἀνεθῶμεν, xxi πάσαις ταῖς xaU ἡλιχίαν Got ὁμοτίμοῖς ὑπόδειγμα 


ἧς ἀγαθὸν τοὺ χατ᾽ ἀρετὴν Dou. 


4440 EPISTOLA CCCII". 


EIIZTOAH TT*. 


Aogat ut imposita ob falsas criminationes equarum prastatio dimittatur. 


Comiti privatarum. 

Illius loci incole ex falsa, opinor, calumnia di- 
gnitati tue persuaserunt, ut istis equarum preesta- 

49* | Thess. iv. 12. 

* Alias CCCCXXIIT. 

(60) Tz; y97ie; vóu?;.Harl. et Med. τῆς φύσεως 
ἡμῶν Tara. 

(601) Kazoo0muz-w». Marl. et Med. ἀνδραγαθη- 

ἄτων. 

(02) Ἐπύσθητο. Reg. secundus, Clarom. et Bigot. 
ἐπήσθ:το. Mox deest articulus in nonnullis codici- 
bus, conjunctio in aliis nonnullis. 


(03) Οικείας αὐτοῦ. Codex Mediceus οἰχείας 


D 


Κόμητε ποιδατῶν. 
M - y - , * Lal » ; "J 6 T--»5 ? f ? 
Ot τοῦ χωρίον T0206 EX Οιαδολῶς, OtuUt, wEUOt 
ἐπεισαν τὴν τιμιότητά σὸν φοράδων τέλεσμα (ὃ 


εαυτον. 

(64) Ἐπινοήσεις. Reg. secundus. ἐπιθήσεις. 

(63) Ὁ Κύριος. Restituimus ex sex mss. cum 
editis deesset. 

(66: Φοοδων τέλεσαα, Recle Scultetum casti, 
Combelisius quod raptim vectigal reddiderit. 
idem immerito putat ob equarum possession: 
tributum aliquod ejusmodi hominibusimpositi 
fuisse.Perspicuum est equas ipsas iis,quibus I 
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τοῖσδε ἐπαγαγεῖν. Ἐπεὶ οὖν xai τὸ γινόμενον ἄδιχον, À tionem indiceres. Cum igitur id quod factum eat, 


xai διὰ τοῦτο ἀπαρέσχειν ὁφρεῖλον τῇ τιμιότητί σου, 
καὶ ἡμῖν λυπηρὸν διὰ τὸν πρὸς τοὺς ἡδιχημένους ἡμῖν 
ὑπάοχουσαν οἰχειότητα * ἐσπεύσαμεν παοαχαλέσαι τὴν 
χρηστότητα σου μὴ iacu προοθῆναι τοῖς ἀδιχεῖν ἐπι- 
χειοοῦσι τὴν ἐπήρειαν, 


ΕἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ TA 


injustum sit, et idcirco displicere debens dignitati 
tuse, et mihi molestum propter necessitudinem 
mihi cum iis qui l:si sunt intercedentem ; rogare 
festinavi benignitatem tuam, ut ne hominibus no- 
cere volentibus injuriam ex sententia procedere 
patiaris. 


EPISTOLA CCCIVY *'. 


Commendat aliquem de quo antea fuerat locutus. 


᾿Αβουργίω. 
Οὗτός ἐστιν ὑπὶρ οὔ χαὶ πρότερον διελέχθην σοι 
διὰ τοῦ διαχόνου. ᾿Επειδὴ οὖν ἔχων ἦχε τὴν ἐπιστο- 
λὸν παρ᾽ ὑμῶν, ἀπέλθοι ἔχων ἃ βούλεται παρὰ σοῦ. 


EHIZTOAH TE. 


Aburgio. 
Hic est ille, de quo mihi tecum etiam antea per 
diaconum sermo fuit. Cum ergo a me tibi litteras 
deferat, a te his quee cupit impetratis discedat. 


EPISTOLA CCCV*. 


Commendat amicis suis hominem bene de illis meritum. 


᾿Ανεπίγοαφος, ἐπὶ ἐναοέτοι ἀνδράσιν. 


Ἤδη γνώριμος ὑμῖν ἐστιν ὁ δεῖνα, ὡς αὐτὰ δη- 
ot τὰ διηγήματα τοῦ ἀνδοός. Ἐπὶ πάσης γὰρ ὑμᾶς 
προφάσεως ἔχει ἡ γλῶσσα αὑτοῦ, ἐν ὀοθοδοξων μνή- 
μὴ, ἐν ἀσχητῶν φιλοξενία, ἐν πάσῃ ἀρετῇ ποώτους 
ὑμᾶς ὁ ἀνὴρ ἄγει. Kov διδασχάλων τις uvx 20i, 
οὐχ ἀνέχεται προθεῖναι ὑμῶν ἑτέρους " ἐὰν ἀγωνι- 
στὰς τῆς εὐσεδείας, xxi ἰχανοὺς τὸ πιθανὸν τῆς αἱ- 
ρέσεως διελέγξαι, οὐχ ἂν ὥροιτο ἕτερον ποὸ ὑμῶν 
ἀριθμᾷσαι, πρὸς πάντα (07) ἄμαχον ὑμῖν χαὶ ἀναντ- 
αγώνιστον τὴν ἀρετὴν μαοτυρῶν, Καὶ οὐ πολὺς 
αὐτῷ πόνος πεῖσαι, ταῦτα λέγοντι. Διηγεῖται γὰο 
ἀχοαῖς μείζονα ἐπισταμένων ἀνθρώπων, ἣ ὧν dv τις 
γομισθείη μεθ᾽ ὑπερθολῆς ἀπαγγέλλειν. Οὗτος τοίνυν 
ἐπανιὼν πρὸς ὑμᾶς γράμματα ἥτησεν, οὐχ ἵνα ἑαυ- 
τὸν ὑμῖυ οἰχειώσῃ dv ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἵνα &ut εὐεογετή- 
σῃ, τοῦ προσφθέγξασθαι τοῖς ἀγαπητοῖς μον (68) 
ἀφορμὴν παρασχόμενος - ὃν ἀμείψαιτο ὁ Κύριος τῆς 
ἀγαθᾷς προαιρέσεως. Καὶ ὑμεῖς δὲ αὐτῷ εὐχαῖς xai 
τῇ ἀγαθῇ ὑμῶν περὶ πάντας προαιρέσει τὸν χατὰ 
δύναμιν χάριν διανείματε (69). Xzuaivss ἡυΐν καὶ 
τὰ τῶν Ἐχχλησιῶν ὅπως ἔχει. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ Τοἧς. 


B Sine inscriptione, causa virorum quorumdum vir- 


tute clarorum. 

Jam notus vobis ille est, ut ipsius ostendunt 
narrationes. Nam ad omnem vos occasionem in 
ore habet: in orthodoxorum recordatione, in asce- 
tis hospitio excipiendis ac in omni virtute primas 
vobis defert. Si quis de doctoribus mentionem in- 
jiciat, non patitur alios vobis anteponi : si de pie- 
tatis propugnatoribus et ad confutandas heeretico- 
rum cavillationes idoneis, alium ante vos numerare 
nolit, testimonium vobis tribuens virtutis, quam 
nemo vincere et expugnare possit. Nec magnus illi 
labor hec dicendo persuadere. Loquitur enim au- 
ribus hominum, qui norunt majora, quam que 
quis enarrans exaggerare videatur. Is igitur ad 


C 70s rediens petiit litteras, non ut se mea opera in 


vestram familiaritatem insinuaret, sed ut benefi- 
cium in me conferret, occasionem pr&ebens salu- 
tandorum amicorum : cujus remuneretur Domi- 
nus bonam voluntatem. Vos autem ei precibus et 
bona vestra erga omnes voluntate gratias pro viri- 
bus persolvite. Significate etiam nobis quo sint 
loco res Ecclesiarum. 


4.41 EPISTOLA CCCVI'**. 


Rogat ut civibus Alexandrinis propinqui corpus, Sebastie mortui, publico 'mandato exportandum 
concedat, et aliquid subsidii ex publico cursu ferri jubeat. 


"Hsuóvt (70) Σεδξαστείας. 

AicÜdweuet τῆς τιμιότητος σον ἡδέως τὰς ἐπιστο- 
λὰς ἡμῶν προσιεμένης, χαὶ τὴν αἰτίαν γνωρίξω, 
Φιλάγαθος γὰο ὧν, χαὶ πρὸς εὐποιίας ποόχειρος, 
ἐπειδὴ τινα ἐχάστοτε ὕλην παρεχόμεθά σοι ἰχανὴν 


trocinatur Basilius, imperatas fuisse. idque in 
mulie magis quam in tributi loco ; siquidem eos 
comes rei private falsis criminationibus deceptus 
damnaverat. Sic etiam Gregorius Naz. epist. 184 
Nemesium flectere conatur, qui Valentiniano 
equorum multam ob aliquod delictum inflixerat. 
Nec mirum est in Cappadocia, quce optimos 
equos alebat, ejusmodi multas impositas fuisse. 

(67) Πρὸς r«v:«. lta Med., (οἶδ᾽. uterque et 
Reg. secundus. Editi 202; πάντας. 

(08) ᾿Αγαπητοῖς pov. Rez. secundus et Coisl. 
secundus ἀγαπητοῖς μοι. Paulo post Coisl. primus, 
Vat. et Clarom. ἀμείψεται. 


Principali Sebastiz. 
Intelligo dignitatem tuam libenter litteras meas 


p 8ccipere, nec causam ignoro. Amans enim boni 


cum sis, et ad beneficentiam propensus, quoniam 
tibi aliquam subinde materiam suppeditamus ido- 


(69) Διανείματε. Ita Med., Coisl. uterque, Vat. et 
Reg. secundus. Editi διανείμαντες. 

(;0) H4t2o«. Vide notas ad epist. 67, ubi ea- 
dem voce non ducem aut presidem, sed principa- 
lem seu primum curie: designari observamus. Ne- 
que obstat huic interprcetationi precatio Basilii, ut 
viris illis aliquid subsidii ex cursu publico conce- 
datur. Nam curialium nonnullas fuisse partes in 
regendo cursu publico observat Gothofredus in tit, 
De cursu publico, pag. 508. 

* Alias CCCLVII. 

* Alias GCXXXII. 

*** Alias CCCCXXIV. 
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neam, in qua animi tui magnitudinem ostendas, A δέξασθαί σὸν rüc προαιρέσεως τὸ μεγαλοφνὲς, προσ- 


&d meas epistolas accurris, ut que bonorum ope- 
rum occasiones habeant. Venit igitur et alia occa- 
sio, que tue in omnes benignitatis notis signari 
potest, simulque virtutum tuarum preconem in 
medium adducit. Viri enim Alexandria profecti, 
necessarii offlcii causa, quodque communi totius 
nature jure mortuis hominibus debetur, indigent 
patrocinio tuo ; adeo ut jubeas, ut ipsis propinqui 
corpus Sebastis, exercitu ibi commorante, mor- 
tui, publico mandato exportandum concedatur : 
deinde et quantum licebit, subsidium ipsis feratur 
ex publico cursu, sicque inveniant aliquod longee 
peregrinationis per tuam magnanimitatem sola- 
tium. Hec autem ad magnam usque transitura 
Alexandriam, ajque ad illius incolas miram tue 
dignitatis humanitatem perlatura, perspicuum est 
prudentis tue, etiamsi ego non dicam. Ego au- 
tem et in multis, quss jam aocepi, hoc quoque be- 
neflcium numerabo. 


EPISTOLA CCCVII'. 


τρέχεις ὑμῶν ταῖς ἐπιστολαῖς, ὡς ἔργων ἀγαθῶν 
ὑποθέσεις ἐχούσαις. χει τοίνυν καὶ ἄλλη ὑπόθεσις 
δυναμένη δέξασθαι (71) τῆς σᾷς κερὶ πάντα δεξιότε- 
τος τοὺς χαραχτῆρας, ὁμοῦ xai χύουχα τῶν σῶν 
ἀγαθῶν ἱπαγομένη. "Av-dps; γὰρ ἀπὸ τῶς ᾿Αγεξαν.- 
δρείας χινήσαντες χαθηχόντως ἕνεχεν ἀναγκαίου, καὶ 
χοινῶς πάσῃ τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων τοῖς ἀπελθοῦ- 
σιν ὀφειλομένον, δέονται τῆς παοὰ σοῦ προστασία; 
ὥστε χελεῦσαι αὐτοῖς σῶμα οἰχείου ἀνδρὸς, χατὰ rip 
ἐπιδημίαν τοῦ στρατοπέδου τελευτήσαντος τὸν Dim 
ἐν τῇ Σεθδαστείᾳ, ποοστάγματι Óduuocíe συγχωρῃ 
θᾷναι χινξσκι" ἔπειτα μέντοι χαὶ τὴν δυνατὸν κὐ» 
τοῖς παρασχεθᾷῆναι βούόθειαν ἐκ τοῦ dupociou dei 
pov, ὥστε εὑρέσθαι τινὰ τῆς μαχρᾶς πλάνης διὰ τῆς 
B σὸς μεγαλορνίας παραμυθίαν. Ταῦτα δὲ ὅτε μέχρι 


τῆς μεγάλης διαδέσεται ᾿Αλεξαυδοείας, καὶ τοῖς 
ἐχεῖ διαχονήσει (12) τὸ θαῦμα τὸς σός τιμιότετε 


φανερὸν τῇ συνέσει σον, xx» ἐγὼ μὴ λέγω. Hui; 
τε πρὸς πολλοῖς ei; εἰλήφαμεν ἤδη καὶ ταύτην tà 
χάριν ἐναριθμήσομεν. 


ἘΠΙΣΤΟΗῊ TZ. 


JlIoriatur ut inter duos litigantes judicem se »γδῦδεαί. 


Sine inscriptione. 

Repellunt sepe vel utiles sententias contentioses 
indoles, idque preclarum et utile judicant, non 
quod aliis omnibus videtur, etiamsi profuturum 
sit, sed quod ipsis solis placet, etiamsi damnosum. 
Causa autem, insipientia, morumque perversitas, 
non aliorum consiliis attendens, sed solis suis con- 
fidens sententiis, ac subeuntibus cogitationibus. 
Subeunt autem ea quibus gaudent; gaudent autem 
iis que volunt. Qui autem ea que vult, judicat 
utilia, non tutus est justi judex, sed cecis quos 
esci ducunt, consimilis. Hinc et in damna facile 
incurrit, et utilitatis magistram habet experien- 
tiam. Huic nunc vitio obnoxius est qui cum hoc 
viro contendit. Nam cum oporteret judicium per- 
mittere communibus amicis ; imo cum a multis 
sepe judicatus esset, quibus jus et veritas cure 
erant, nunc cucurrit ad judices, et ad tribunalium 
judicium, mavultque multis amissis pauca lucrari. 
Data autem a magistratibus judicia ne victoriam 
quidem sine detrimento ferunt. Sis ergo adjutor, 
A49 ocharum caput ; maxime quidem utrique li- 
tiganti (id enim pium est) prohibens ne ad judicem 
introeant ; teque ipsius loco judicem illi preebens. 
Quod si alteruter. non obtemperat, nec sententite 
cedit, fave injuriam patienti ; et ei qui justa postu- 
lat, patrocinium tuum impendoe. 


* Alias CCXLVII. 

(71) δέξασθαι. Legendum conjicit Combefisius 
δείξατθαι. Sed minime necessaria emendatio. Pro- 
babilior videtur infra ejusdem eruditi viri conje- 
ctura, ubi legendum putat xa9Zxovro;. 

(72) Διαχοφήσει. Sic editi et tres codices, qui- 
buscum collata fuit hec epistola, nempe Med., 
Cois]l. primus et Vaticanus. Sed tamen merito 


᾿Ανεπίγραφος. 

Διωθοῦνται πολλάχις xai τὰς χρηστὰς διανϑίας 
«i φιλόνειχοι φύσεις, χαὶ χρένονσι καλὸν καὶ χρέσι- 
μὸν οὐ τὸ πᾶσι τοῖς ἄλλοις δοχοῦν, κἂν ᾧ λυσιτελὲς, 
ἀλλὰ τὸ μόνοις αὐτοῖς ἀρέσχον, χἂν ἐπιξέμιον ζ, Τὸ 
δὲ αἴτιον ἄνοια xal σχαιότης τρόπων, 0) προσεχουσα 
ταῖς παρ᾽ ἑτέρων συμθουλίαις, μόναις δὲ πιστεύουσα 
)νώμαις οἱχείαις xai τοῖς ὑποπέπτονσι λογισμοῖς. 
Ὑποπίπτουσι δὲ οἷς χαίρουσι" χαΐέρονσι δὲ οἷς βου- 
λονται. Ὁ δὲ ἃ βούλεται νομίξων λυσιτελξ, ovx. ἔστιν 
ἀσφαλὴς τοῦ διχαίον χριτῆὴς, ἀλλ᾽ ἔοικε τυγλοῖς ὑπὸ 
τυφλῶν ὀὁδηγονωένοις, ᾿Εντεῦθεν χαὶ προσπκτεία 
ζημίαις εὐχόλως: χαὶ τοῦ συμφέροντος διδάσκελεν 
ἔχει τὴν πεῖραν, Τοῦτο νῦν (73) τὸ πάθος Uüreubu 
ὁ τῷ παρόντι συνεξευγμένος ἀνδρί. Δέον γὰρ ri 
χρίσιν ἐπιτρέψαι φῶλοις χοινοῖς, μᾶλλον δὲ παρὰ 
πολλοῖς πολλάκις χριθεὶς, οἷς ἔμελε τοῦ διχαίου xal 
τῆς ἀληθείας, νῦν ἔδραμεν ἐπ᾽ ἄρχοντας xai τὴν τῶν 
διχαστηρίων χρίσιν, x«i αἱρεῖται, πολλὰ ξι :ειωθεὶς, 
ὀλίγα χεοδαναι. Αἱ δὲ παρὰ ἄοχονσι χρίσεις οὐδὲ civ 
νίχην ἀζήμιον φέοουσι. Γενοῦ (74) δὲ βοχθὸς, ὦ 
φίλη χεγαλὴ, μάλιστα μὲν ἀμφοτέροις τοῖς χρινο- 
μένοις (εὐσεδες p) χωλύων τὴν εἴσοδον τὴν πρὸ 
τὸν ἄοχοντα, χαὶ γινόμενος αὐτοῖς ἀντ᾽ ἐχείνον δὲ 
χαστής. Εἰ δὲ ἀπειθεῖ θάτερος, x«i μάχεται Tai 
ψήφοις, σύμπραξον τῷ ἀδιχουμένω, xxt ποόσθι 
τὴν παρὰ σοῦ ροπὴν τῷ ξητοῦντι τυχεῖν τῶν di 
χαίων. 


Combefisius legendum docet διαχομέσει. 

(73) Τοῦτο vov. Ita Harl. et Med. Edit., Tei 
τοίνυν. Titulum huic epistole apposuimus, quale: 
in codice Harleano et nonnullis aliis reperimu 
Editi addunt ἐπὶ ἀποχαλύψει χρυπτῶν, occultoru: 
manifestationis causa. 

(74) Γενοῦ. Ita vetustissimi tres mss. et al 
nonnulli. Editi 7ívev. 
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EPISTOLA CCCVIII*. 


Pauperes et afftictos Capralis incolas commendat. 


Avtríypa9o;, ἐπὶ προστασία, 

Καὶ παρούσης τῆς τιμιότητός σοὺ τοῖς ἀδελφοῖς (75), 
τῶν ἀπὸ τοῦ χωρίου Καπράλεως ἕνεχεν, διελέχθην, 
x«i προσήγαγον αὐτοὺς τῇ ὑμεροότητί σον, παραχα- 
λέσας σε ἔχοντα πρὸ ὀφθαλωῶν τὴν παρὰ τοῦ Kupiou 
μισθαποδοσίαν, προΐστασθαι αὐτῶν, ὡς πενήτων χαὶ 
καταπονουμένων ἐν ἅπασι. Καὶ νῦν πάλιν διὰ τοῦ 
ἡράμματος τὴν αὐτὴν ἀνανεοῦμαι παράχλησιν, εὐχὸ- 
μενος τῷ ἁγίω Θεῷ xal τὴν ὑπάρχουσαν σοι περι- 
φάνειαν χαὶ λαμπρότητα τοῦ βίον συντηρηθῆναι, xai 
ἐπὶ μείζονα ἔλθεῖν, ἵνα ἀπὸ μείξονος δυνάμεως To)v- 
τιλέστεοα ἡμᾶς ἔχης εὐεργετεῖν. Ὅτι γὰρ μία ἡμῖν 
εὐχή (76) à παντὸς τοῦ οἴκου ὑμῶν σωτηρία, ἡγοῦμαι 
πεπεῖσθαί σε. 

EIIZTOAH Te. 


Sine inscriptione, patrocinii causa. 

Et cum fratres essent coram tua dignitate, eo- 
rum causa qui locum Capralem incolunt, tecum 
collocutus sum, et eos coram tua clementia pro- 
duxi, obsecrans, uL ante oculos habens promissam 
ἃ Domino mercedem, protegas eos ut pauperesac 
in omnibus afflictos. Et nunc rursus per litteras 
eamdem renovo precationem, Deum sanctum ob- 
secrans, ut que nunc tibi adest claritas ac vitee 
splendor conservetur, atque etiam auctior flat, ut 
ex majore potestate locupletiora in nos beneficia 
conferre possis. Hoc enim nobis unum in votis 
esse, totius vestre domus incolumitatem, persua- 
sum tibi esse existimo. 


EPISTOLA CCCIX"*. 


Commendat senem ez divite pauperrimum, et tribus liberis oneratum, de domus sua censu sollicitum, 


᾿Ανεπίγραφος, ἐπὶ ἐνδεεῖ, 

Πάνν χατέγνων τοῦ ἀδελφοῦ τοῦδε φροντίζοντος 
ἐπὶ τῇ ἀπογραρῇ τοῦ οἶχον' ὅς γε (T1) προλαδὼν 
τὴν ἀναγχαίαν ἀτέλειαν ἔχει ἀπὸ τῆς πενίας. ᾿Απὸ 
γὰρ βίον εὐπόρον, οὕτω τοῦ Κνρίον ἐπὶ συμφίροντι 
τῆς ψνχῆς αὐτοῦ οἰχονομήσαντος, νῦν εἰς τὴν ἐσχά- 
τὴν πενίαν περιετράπε, ὡς μόλις μὲν χαὶ τῆς ip 
ἡμέραν (18) rpopüc εὐπορεῖν, ἀνδραπόδου δὲ μηδὲ 
ἑνὸς κατάρχειν, ἀπὸ πολλῶν ὧν πρότερον εἶχεν ἐν 
τῇ ἑαυτοῦ δεσποτεία, Τούτῳ τὸ σῶμα περιλέλειπται 
μόνον, xai τοῦτο ἀσθενὲς xci γηραιὸν, ὡς x«i αὐτὸς 
ὁρᾶς" x«l παῖδες τρεῖς, προσθήχη φροντίδων ἀνδρὶ 
πένητι, Ὅτι μὲν οὖν οὐδὲν ἐδεῖτο τῆς ἡμετέρας 
πρισθείας, ἱκανὴν ἔχων τὴν πενίαν δυσωπῆσαι (79) 
διὰ τὸ φιλάνθρωπον τοῦ τρόπον, ἀχριδῶς ἠπιστάμην, 


Sine inscriptione, pro egeno. 

Vituperavi prorsus hunc fratrem de domus sue 
censu sollicitum, quippe cum in antecessum ne- 
cessariamimmunitatem paupertas ei tribuat. Nam 
ἃ vita opulenta, ita Domino ad animee ipsius utili- 
tatem dispensante, nunc in extremam egestatem 
redactus est, adeo ut quotidianus etiam victus ei 
vix suppetat, et exmultis mancipiis, qure prius in 
sua potestate habuerat, nuili prorsus imperet. Huic 
corpus solum superest, idque, ut et ipse vides, in- 
firmum et senio confectum, et liberi tres, accessio 
curarum viro indigenti. Hunc igitur nihil opus ha- 
bere precatione mea, cum idoneam habeat ad fle- 
ctendumpaupertatem ob morum tuorum bumanita- 
tem, cerlosciebam. Sed quia difficileest, satisfacere 


Ἐπεὶ δὲ ϑυσάρεστοι οἱ αἰτοῦντες, ἐφοθήθην μήποτε C petentibus, timui ne cui officio ei debito deessem ; 


ἐλλιμπάνῃ (80) τε τῶν εἰς αὐτὸν ὀφειλομένων, xal 

ἐπέστειλα, εἰδὼς, ὅτι ἡ ἡμέρα αὐτῷ, ἐν ᾧ ἂν πρῶ- 

tov ἴδῃ σου τὴν σεμνότητα, ἀρχὴ εὐθύμου βίου πρὸς 

τὸν μετὰ ταῦτα χρόνον γενήσιται, xci δώσει τινα 

βὰτίονα τῶν πραγμάτων αὐτοῦ (81) μεταδολὴν. 
EIHZTOAH TI. 


atque adeo scripsi, probe sciens diem illum, quo 
tuam gravitalem primum viderit, initium vite 
deinceps letioris futurum, et meliorem aliquam 
iilius rerum mutationem allaturum. 


A43 EPISTOLA CCCX'". 


Commendat cognatos suos ac czleros Ariarathie incolas. 


᾿λνεπίγραγος, ὑπὲρ συγγενῶν. 


Αὐτῶ μοι περισπούδαστον ἦν συντυχεῖν σον τῇ 


(75) Τοῖς ἀδελφοῖς, Mutata interpungendi ra- 
tione lucem huic ]loco afferre conatus sum. Sic 
enim erat in editis, Καὶ παρούσης τῆς τιμιότητός 
σου, τοῖς ἀδελφοῖς... διελέχθην. Unde interpres, ser- 
monem habuicum fratribus, eorum, qui Capralis 
regione or(i sunt, gralia: sed quos hic Basilius 
fratres appellat, hi alii esse non possunt, quam 
selecti cives Capralenses ac de rebus patrie missi. 
Quare nequaquam his fratribus res Capralenses 
commendabat, sed potiusei ad quemhtec scripta 
epistola. Hos enim eoram illo antea produxit, ut 
de rebus Capralensium ageret: nunc eosdem 
cum litteris mittit. Ceterum clarior multo esset 
tota verborum complexio, si deessent he voces, 
τοῖς ἀδελφοῖς, Sed si retineantur, non puto aliter, 
&c interpretatus sum, accipi debere. 


Sine inscriptione, pro cognatis. 
Mihi ipsi admodum in optatis erat cum tua fa- 


(16) Ἡμῖν tz 4. Coisl. secundus et Reg. secun- 
dus ἡμῶν εὐχή. 

(17) ^Os 7t. Sic Med., Coisl. primus et Vat. Editi 
ὅσγε. (Recte.) 

(78) Ἐφ᾽ ἡμέραν. Reg. seeundus et Coisl. secun- 
dus ἐφημέρον. lbidem Vaticanus codex ἀνδραπόδον 
δὲ μηδενός. 

(79) Δυσωπόσαι. Reg. se^2undus et Coisl. secun- 
dus δυσωπῆσαί ct: 


(80) ᾿Ελλιμπάνῃ. Coisl. rscundus et Reg. secun- 
dus ἔλλιμπανειν. 

(81) Αὐτοῦ. Ita Coisl. pr;2us et Vat, Editi αὐτῷ. 

* Alias CCXAXAIII. 

* Alias CCXXX. 

"* Alias CCXXXVII. 
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cundia congredi pluribus de causis: primum, ut A λογιότητι πολλῶν ἕνεχεν’ πρῶτον μὲν, ὥστε &xo- 


bonis, quee tibi insunt, longointervallo perfruerer; 
deinde, ut etiam pro Ariarathie incolis te preca- 
rer: quibus jamdudum gravatis dedit Dominus di- 
gnum solatium, probitatis tuse administrationem 
illis concedens. Est autem eLaliaquedam meorum 
cognatorum possessio, quie valde gravatur, acfere 
caput est inopiee Ariarathicee : cui etiam precor, ut 
benignitas tua, quantum fieri potest, medeatur, 
quo ab iis qui potiuntur, deinceps ferri possit. 


EPISTOLA CCCXI*. 


λαῦσαι τῶν ἐν σοὶ χαλῶν διὰ πολλοῦ τοῦ ἐν τῷ με- 
ταξὺ χρόνον" ἔπειτα δὲ, xal περὶ τῶν χατὰ ᾿Αριαρα- 
θίαν ἀνθοώπων παραχαλέσαι σε οἷς ἐχ παλαιοῦ 
θλιδομένοις ἔδωχεν ὁ Κύριος ἀξίαν παοαμυθίαν, 
τῆς σῆς ὀρθότητος τὴν ἐπιστασίαν αὐτοῖς (83) χαρι- 
σάμενος. Ἔστι δέ τι χαὶ ἕτεοον τῶν συγγενῶν τῶν 
ἐμῶν πάνυ ϑεδαοημένο», καὶ σχεδὸν τὸ καεροιώτα- 
τὸν τῆς ᾿Αοιαοαθιχῷς ἀπορίας ὑπάρχον" καὶ παρα- 
χαλῶ (83) κατα τὸ ἐνδεχόμενον ἐατρευθῶναι παρὰ 
τῆς σῆς χοηστότητος, ὥστε φορητὸν τοῦ λοιποῦ ye- 
γέσθαι τοῖς χεχτημένοις. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ TIA. 


Rogat ut illius domus, qui hanc epistolam ferebat, publicis muneribus gravata sublevetur. 


Principali. 

Multas me cogunt litteras dignitati tuve scribere 
qui asseverationum mearum rationem nonhabent, 
sed proprium quiddam ac eximium in suis rebus 
exquirunt. Jamdudum enim eis testificatus sum, 
ita te communem fore et &equabilem nobis juris 
custodem, ut nemo amplius quidquam ad humani- 
tatem requisiturus sit, nisi plus justo avidus fue- 
rit. Sed tamen ut huic homini satisfaceremus, de- 
dimus ei epistolam, commendantes cum tibi, ro- 
gantesque ut et libenter ipsum videas, et quia 
tempore fatiscit illius domus in obeundis muneri- 
bus, eam, quantum fas erit, allevare digneris. 


EPISTOLA CCC3II". 


n ρωτεύοντι. 


Πολλὰς ἡμῖν ποιοῦσι τὰς ἐπιστολὰς πρὸς τὸν 
σὴν τιμιηστῆτα οἱ ταῖς διαδιδαιώσεσιν Quy» μὴ 
προσέχοντες, ἀλλ᾽ (duov τι xai ἐξαίρετον dv τοῖς ἑαν- 
τῶν ἐπιζητοῦντες, Παλαι γὰρ ἡμεῖς αὐτοῖς διεμαο. 
τνοάμεῦθα, ὅτι οὕτως ἔστ χοινὸς xai ἴσος τῶν δικαίων 
ἡμῖν φύλαξ, ὥστε μηδίνα πλέον ἐπιζητῆσαί τι τῶν εἰς 
φιλαυθοωπίαν, ἐὰν u$ πον ὑπερδαλῃ (84) τῇ ἀπλεστία 
Ὅμως di πληροφοροῦντες τόνδε, ἐδθώχαμεν αὐτῷ Tiv 
ἐπιστολὸν, συνιστῶντές σοι τὸν ἄνδρα, χαὶ παραχα- 
λοῦντες χαλδῶς τε αὐτὸν ἐδεῖν, καὶ διὰ τὸ χρόνῳ χεχμη- 
κέναι αὐτοῦ τὸν οἶχον ἐπὶ ταῖς λειτουργίαις, τῆς ἐνθδο- 
χομένος αὐτὸν παραχλησεως ἀξιῶσαι. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΤΙΒ. 


Commendat aliquem metuentem ne ex novo censu lederetur. 


Censitori. 


Nosti que accedant hominibus ex censibus tum 
lucra tum detrimenta. Quare huic ignosce in id 
vehementer incumbenti, ne quid damni accipiat: 
quinetiam ei ad jus obtinendum pro virili patroci- 
nari in animum inducas. 


EPISTOLA CCCAXIII""*. 


Kxvei-opt. 

Οἶδας τὰς ix τῶν χήνσων xai ὠφελείας καὶ 9)ά- 
6x;, τὰς γινομένας τοῖς ἀνθούποις, Ὥστε σύγγνωθι 
τῶδε πολλὴν ποιησαμένω σπουδὴν μήδεμίαν ὑπο- 
μεῖναι βλάθην, xai συναρασθαι αὐτῶ κατὰ, δύνκιιν 
πρὸς τὸ δίκαιον ποοθυμήθητι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ TII*, 


Rogat Galatiz Censitorem, ut de censu domus Sulpicii aliquid remittat. 


Censitori. 


Non licet eminus providentiam divinam intueri: 
sednos homines pre animi imbecillitate qua ante 
pedes posita sunt respicimus ; et siepe dum ad bo- 
num finem deducimur, moleste ferimus, tolerante 
nostras inscitias eo, qui omnia in sapientia mode- 
ratur, Domino. Meministi enim quam moleste tunc 
&& Δ, tulerimus impositam nobis sollicitudinem : 
quot advocaverimus amicos, ut illorum opera in- 


* Alias CCCCXXI. 

** Alias CCCCXXVI. 

** Alias CCCLIIT. 

(82) Αὐτοῖς. Hanc vocem addidimus ex quinque 
mss. codicibus. 

(83) 'O xai παραχαλῶ. Deest conjunctio in Medi- 
6850, Coisl. secundo et Reg. secundo. 

(84) Ὑπερδαάλῃ. Coisl. secundus et Reg. secundus 


Krvcí-oot, 
Οὐχ ἔστε πόῤῥωθεν ἰδεῖν τὰς οἰχονομέας τοῦ 
Θεοῦ" ἀλλ᾽ ὑπὸ μιχροψυχίας οἱ ἄνθοωποι ποὸς τὸ 


ἐν ποσὶν ἀποξλέπομεν: χαὶ πολλάχις ἐπὶ ἀν γαϑὸν 
πέρας ἀγόμενοι δυσχεραίνομεν, ἀνεχομένον tue 
τῆς ἀμαθίας τοῦ πάντα ἐν τῇ ἑαυτοῦ (85) σοφία διοι 
χοῦντος Δεσπότου. Μέμνησαι γὰρ δήπου ὅσον ἐδυς 
χεράναμεν (86) τότε πρὸς τὴν ἐπιτεθεῖσαν iu 
φρουτίδα, ὅσους παρελάδομεν τῶν φίλων, εἰς τὰ d 


ὑπερθαλλη. 

(85) Τῇ ἑαυτοῦ. Sic tres vetustissimi codice 
ur αὐτοῦ. 

(86) Εδυσχεράναμεν. Regius uterque et Coi 
secundus ios erbntvoptr, aulo post editi ὄνοι 
ζομεν. Sed potior visa Regii primi et Paris. 
Bigot. scriptura, quam secuti sumus. 
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αὐτῶν ἀπώσασθαι τὴν ἐπήρειαν. Οὕτω γὰρ ὠνομάξομεν Α juriam propulsaremus. Sic enim rem appellaba- 


-ó πρᾶγμα. ᾿Αλλὰ νῦν ὁρᾶς ὁποῖα τὰ παοόντα, ΠΠαρέσχε 
440 σοι ὁ Θεὸς ἀφορμὴν τοὺ τὴν χαλοχαγαθίαν τοῖν 
τρόπων ti; γανερὸν ἀγαγεῖν, χαὶ παντὶ τῷ ἐφεξῆς ϑιῳ 
ἀγαθῆς υανήμης ἀφοουὰς ἐναφιῖνχι. Οποῖχι γὰρ ἂν 
ὦσιν αἱ ἀποτιμέσεις αὗται, τοιαῦται χαὶ αἱ ἐπ᾽ αὐταῖς 
μνῆμαι παρὰ τῶν ἐπιγινομένων διασωξεσύαι περύχα- 
σιν (87). Ἐπιὶ δὲ οὐδὲ εὐχομένοις Γαλάταις ὑπῆρξεν 
ἄν φιλανθρωποτέοου ἤθους ἐπιτυχεῖν, ἀχριύως ἐγὼ πέ- 
πεισμαι. Ἔχω δὲ οὐ Γαλάτας μαχαρέζειν τῆς σῆς ἐπι- 
στατίας μόνον, ἀλλὰ xxi αὐτὸς ἐμαυτόν (88). Ἔστι 
γὰρ κἀμοὶ οἶχος ἐν Γαλατία, xxi οἴκων γε ὁ λαμποό- 

$on- 
θείας (τεύξομαι δὲ ἕως ἂν ἢ φιλία τὴν οἰχείαν toj 2v 
ἔχη), μεγάλην εἴσομαι τῷ Θεῷ τὴν χάριν. Et οὖν τις 
λογος παοὰ τῇ σῇ τιωιότητι τῆς £uZ$ φιλίας, 010)2/02- 
μένην τινὰ ὠφῆειαν παρασχέσθαι τῷ οἴκῳ τοῦ ὔανωα- 
σιωτάτου ἄρχοντος Σονλπιχίου (89), πων £vexsv παοα- 
χλήθητι "ὥστε ὑφελεῖν τι “ἧς νῦν οὖσυς ἀπογραφῆς, 


τατος σὺν Θεῷ, εἰς ὃν εἰ τύχοιμι παρά σοῦ τινος 


μάλιστα μὲν ἀξιόλογον, xai τῆς σῆς μεγαλονοίας ἄξιον, 
προσθήσω δὲ, ὅτι χαὶ τῆς ἡμετέρας ποεσξζείας (90) τῶν 
ἀγαπώντων σε * εἰ δὲ μὴ, ἀλλ᾽ ὅσον οἵ τε χαιοοὶ (91) 
συγχωροῦσι, καὶ à τῶν πραγμάτων ἐπιδέχεται φύσις " 
πάντως δὲ ὑφελεῖν, xai μὴ ἐᾶσαι ἐπὶ τῆς ταὐτοτητος * 
ὥστε ἡμᾶς (99) μυρίων ὧν ἔχομεν παοὰ τοῦ ἀγαθοῦ 
ἄρχοντος εὐεργεσιῶν μίαν χάριν ταύτην διὰ τῆς σῆς 
σεμνότητος ἀντεχτίσαι. 


EIIIZTOAH TI^. 


mus. Sec nunc vides qualia sint preesentia. Prebuit 
enim tibi Deus oceisionem morum integritatis in 
lucem proferendte, totique posteritati argumenta 
bone memorie relinquendi. Quales enim descri- 
ptiones censuum ipse fuerint, talis etiam earum 
recordatio a posteris conservari solet. Mihi autem 
Galatas ne optando quidem potuisse ingenium 
humanius nancisci exploratum et persuasum est. 
Nec Galatas solum beatos predicare possum ob 
tuam administrationem, sed et meipsum. Estenim 
mihi etiam domus in Galatia; ac domorum quidem 
Dei dono longe splendidissima, in quam quidem 
si mihi aliquid presidii concesseris (concedes au- 
tem quandiu amicitia suo stabit robore), iagentes 
Deo gratias habiturus sum. Si qua igitur ratio 
apud tuam dignitatem amicitie mese, ut ratum 
quoddam beneficium tribuas domui magistratus 
maxime admirandi Sulpicii, fac mea causa exo- 
reris : adeo ut de censu preesenti aliquid demas, 
maxime quidem quod memorabile sit, et tua 
magnanimitate dignum, addam etiam et nostra 
qui te diligimus precatione. Sin minus, saltem 
quantum tempora concedunt, et rerum natura 
patitur: omnino autem aliquid demas, nec in 
eodem statu relinquas: ut pro innumerabilibus 
beneficiis, que ab egregio illo magistratu accepi- 


mus, hanc unam gratiam tua gravitatis opera 
referamus. 


EPISTOLA CCCXIY*. 


Rogat ut sua causa amorem erga fratrem, qui hanc epistolam ferebat, multiplicet. 


᾿Ανεπίγραφος, ἐπὶ οἰχέτῃ. 


Καὶ πῶς ἔμελλον ἐγὼ γοαμμάτων οἰχείαν ἀφοομὴν 
παοόψεσθαι, χαὶ μὴ προσεοεῖν (93) τὴν σὴν τιμιότητα, 
τοῦδε ποὸς ὑμᾶς ἀφιχνουμένου ; Ὃς ἐξήρχει μὲν xai αφ᾽ 
ἑαντοῦ εἰπεῖν τὰ ἡμέτιοα, χαὶ τὴν τῆς ἐπιστολῆς ἀπο- 
πληρῶσαι (94) χοείαν * φδουλήθη δὲ xai ραχλμάτων 
διάχονος γενέσθαι, διὰ τὸ σφόδρα ἡ μὰς ἀγαπᾶν, xai ἐξ 
ὅλης ψυχῷς προσχεῖσθαι ὡμῖν. Παντὶ (95) τοόπῳ xat 
τὰ ὑμέτερα ῥήματα ἐπιχομίξεσθαι βούλεται, καὶ ὑμῖν 
διαχονεῖσθαι. ᾿Εδώχαμεν οὖν αὐτῷ τὴν ἐπιστολὴν, δι᾽ 
ἧς πρῶτον μὲν ὑμῖν εὐχόμεθα πάντα τὰ ἀγαθὰ, ἅτε ὁ 
βίος οὗτος ἔχει, χαὶ ὅσα τὸν ἐν ταῖς (96) ἐπαγγελίαις 
μαχαρισμὸν ἀποχείμενα φυλάσσει " ἔπειτα χαὶ δεόμεθα 
τοῦ ἀγίον Θεοῦ οἰχονοαηθῆναι δεύτεοον ἡμῖν τὴν συντυ- 


(87) Τοιαῦται... πεφύχασιν. Sic. tres vetustissimi 
codices. Editi τοιαύτη χαὶ ἡ ἐπ᾽ αὐτοῖς pvLzur.... 
πέφυχε. Habent etiam ἐπ᾽ αὐταῖς sex. alil codices. 

(88) ᾿Εμαντόν. Sic tres vetustissimi codices. 
Editi ἑαντόν. 

(89) Σουλπιχίονυ. Ita. Harl. prima manu. Editi 
Οὐλπιχίουν, 

(90) Προεσῤείας. Immorari non soleo in obser- 
vandis interpretum erratis ; sed tamen hoc loco 
apponam speciem eruditionis Sculteti, ut quisque 
videat quantum huic homini tribuendum sit. Sic 
igitur interpretatur: Quod ille sit ex ordine pre- 
sbyterorum nostrorum. Unde Combefisius: Vg- 
pulet tiro qui sic deliret : eritque nobis homo sic 


C 


Sine inscriptione, pro famulo. 


Et quomodo ego domesticam scribendi occasio- 
nem negligerem, nec tuam salutarem dignitatem, 
hoc ad vos proficiscente? Qui quidem et per se 
posset nostra narrare, litterarumque vicem exple- 
re : voluit tamen litteras etiam perferre, eo quod 
me vehementer diligat, ac mihi ex toto animo affi- 
xus sit. Cupit omnino et tuum responsum referre, 
et tibi suam operam prestare. ltaque ei dedi epi- 
stolam, qua tibi primum bona omnia precor, tum 
que haec vita habet, tum que promissam beatitu- 
dinem reposita servant: deinde etiam Deum san- 
ctum rogo, ut eo ita dispensante iterum vobiscum 
congrediamur, dum in terra versamur. Ceterum, 


inficetus doctrine Patrum verique eorum sensus 
arbiter. 

(91) Καιροί. Sie novem mss. Editi χρόνοι. 

(92) Ὥστε ἡμᾶς. Coisl. primus et Med. ὡς ἡμάς. 

(93) Μὴ ποοσερεῖν. Negatio addita ex Coisl. se- 
cundo et Reg. secundo. 

(95) ᾿Αποπληοῶσαι, lidem duo codices cum Med. 
πληρώσαι. 

(95) 'Haiv. Παντὶ τούπῳ. L'terque (018]. ἡμῖν παντὶ 
^ 001.09. 
' (96) Ὅσα τὸν ἐν ταῖς, etc. Reg. secundus et Coisl. 
secundus ὅσα τῶν ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις τὸν μαχαρισμὸν 
ἀποχείμενον φυλάσσει. 
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ces mea causa, nullus dubito. Quare fac exoreris 
ut id reipsa experiatur. 


AA 5 EPISTOLA CCCXV*. 


Commendat viduam sibi propinquam ejusque pupillos. 


Sine inscriptione, pro propinqua. 


Cum omnino persuasum habeam impetraturum 
me quidquid juste a tua dignitate petivero, liben- 
ter epistolam dedi ornalissime huic pupillorum 
curatrici, que sedes incolit hydra quadam multo- 
rum capitum acerbiores. Quibus omnibus accedit, 
ut sanguine inter nos conjuncti simus. Quapropter 


nobilitatem tuam rogo, ut et mihi aliquid tribuens B 


et honorem pupillorum avo debitum conservans, 
aliquid feras auxilii : quo deinceps fiat illis hoc 
possessio tolerabilis. 


EPISTOLA CCCXVI"*., 


S. BASILII MAGNI 
quin erga memoratum fratrem amorem multipli- A χέαν ὑμῶν, ἕως ἐσμὲν ὑπὲρ γᾶς. Τὰν δὲ εἰς τῷ 








ρ; μένον &dt)gó» αγάπεν ὅτε πολυπλκϑιῖσιι; τι] 
xt», οὐκ ἀμφιβάλλω. “Ὥστε παοχχυζόττιι ἔκ 
παρασχέσθαι τὴν πεῖραν. 

EHIZTOAH TIE. 


'Avtriypzoe0;, ὑπο συ γγτνοῦς. 


Dv) πεπεισαένος εκ δὲν QUXAZOTLTITÓM zn. 
μετὰ τοῦ δικαίου παρακαλέσω τῶν τικιότττν 5." 
θύμκως 11607 ἐπὶ τὸ δοῦναι τὴν ἐπιττοιλξν τῇ τ: 
τῦϑε ὀοφανῶν T208T76) 70, καὶ οἰχίαν οἰχοῦτι "1 
νὸς πολυχέφάλου χαλεπωτέοχν. Ἐπὶ πᾶσι 
ὑπάρχει ἡμῖν τὸ χαὶ οἰχείως ἔχειν» 2) 
Διὸ παρακαλουμέν σον τὴν εὐ, έσνειτν, χαὶ Qui Ἐ᾿ 
χαὶ τῷ πάππῳ τῶν ὁοῃ ανὼν τὴν ὀφειλομένυ Ex 
τιμήν, παρασχέσθαι τενὰ SorzÜtuxs " ὥστι στ 
λοιποῦ τὸν χτῆσιν αὐτοῖς χαταχτῆσαι, 


ΕΠΙΣΤΟΛΔΗ τις. 


Commendat hominem patrocinio ad ea, ψιι sibi proponebat, indigentem. 


Sine inscriptione, pro divezato. 


Quanquam omnino persuasum habeo litteris 
non indigere qui tuam clementiam adeunt, pro- 
pterea quod ex animi probitate plura facis, quam 
quis obsecrans ad bonum adhortetur; quia tamen 
hujusce filii cura majorem in modum tangor, ad- 
ductus sum ut ad puram tuam et doli expertem 
animam scriberem, commendans tibi hominem ac 
rogans, ut quibus rebus poteris prestes, ei ad ea, 
quie sibi proponit, tuum pro viribus auxilium. 
Nullum autem alium ei opus fore patronum, si 
digneris totam potestatem quam tibi Dominus 
largitus est, ad illius patrocinium impendere, mihi 
omnino persuasum est. 


EPISTOLA CCCXVII*"*, 


᾿Ανεπίγοαγος, ὑπὲο κα-απονουμῆν. Y. 
Π|ανν πεπεισμένος αὐ dt» δεῖσθαι J0zaarce m7 
τὴν σὴν χοηστότητα ἀφικομένους, δια τὸ τ ἔτ τὸ 
£x τῆς τοῦ τοῦπου καλοχκοεγαδέας L iT» ἀντι: τατν 
λέσας προτοέψαιτὸ σὲ πρὸς τὸ Gym ov ξεν; 170 
ὑπεοδολὴν φροντίζειν τοῦ υἱοῦ T0091, Inr bm τ σὲ 
θαρᾷ σου καὶ ἀδόλῳ ψυχὴ προῖ ys zone σι n 
ἄνδοα, καὶ παρα: αλῶν,͵ ἐν οἷς Xy por» cmn 
GÜxt αὑτῷ εἰς τὰ προκεέεεενα τὴν tac rano GL 
χουρίαν. Ὅτι δὲ οὐδενὸς ἑτέρου Juizz zT 
σοῦ χαταξιώσαντος TT) δυνακεῦ Ovi tà Ye 
pus, χοήσατῦασι εἰς τὴν ὥττξε κτὰ cuan, Wir 
655 ἐπίσταυκαι. 


EIIIXTO ΑἹῚ TIZ. 


Amici occupationibus tribuit, quod raro litteris suis respondeat. Ποσαξ ut is qui episiom /7 
non frustra se pertulisse sentiat. 


Sine inscriptione, pro egeno. 


Raras mihi ad tuam dignitatem efficiunt litteras 
rara a te responsa. Indicium enim facio, cur mo- 
lestiam meas litteras afferre dignitati tum putem, 
quod non accipiam his que subinde scribo res- 
ponsiones. Sed rursus ad aliam traducit cogita- 
tionem consideratio multitudinis negotiorum tuo- 
rum ; ac tot et tanta in manibus habenti ignosco, 
si mei obliviscaris ; cujus ne si summum quidem 
esset otium et quies, ob vilem et abjectam vitam 
facile esset recordari. Te quidem sanctus ille 
et ad majorem splendorem perducat, et te sua 
jpsius gratia in presenti claritate conservet. Mihi 
autem quelibet occasiones, nove sunt scribendi 


* Alias CCXVIII. 

** Alias CCXIX. 

"* Alias CCXXII. 
. (97) Ὑπὲρ καταπονουμένου. Ita Med. et duo alii. Edi- 
li et Coisl. priinus, ὑπὲρ χαταποιουμένων. 

(98) Av:6601. Coisl. secundus et Reg. secundus 


Li " » - "V “, 

Ἀνεπίγραφος, ὑπὶρ ἐνθιοῦς. 
Σπανίας ἡμῖν τὰς πρὸς τὴν σὰν tu 
σχευάζει ἐπεστολὰς τὸ σποώνιον τῶν αὐτὸν 37 
χρίσεων. Δεῖγμα γὰρ ποιούμεηα τοῦ (1: 
τὸ y0uu"ux φέοειν τῇ τιμεοτη τέ σου. 75 Ui ἊΝ 
$9' olg ἀν ἐχίστοτε 704254» (99) τὰς gi 
Iz» δὲ ti; ἑτέραν μεθίστησι διάνοιαν αὶ δή: 
πλήθους τῶν περὶ Gi πραγιχτων, XX TS 
ἔχομεν τῷ τοσαῦτα διὰ “ειοὸς ἐχοντι [zv 
μένῳ ἡμῶν, ὧν οὐδὲ εἰ πᾶσα ἣν σχολὴ xx [τ 
διὰ τὸ ταπεινὸν τοῦ Θίου μεμνῆσθαι iuit - 
* . - . .. . - . 
07) ὁ ἅγιος (1) xci ἐπὶ μείξονα τῆς Tin 
ἀγάγοι, x«i τῇ παρούσῃ λαμποότητι GJ 
᾿ -- a . - . ν᾿ FP *: - . m 
ἑαυτοῦ χάριτι * ἡμεῖς Ot πᾶσαν πρόξασω c 


αὐτόθεν. 
(99) Γράφομεν. lidem duo codices cum Mei. 
q0:2$7 » 


(1) As. Vaticanus et Claromontanus 2 
Θεός. 
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μεθα γράμμασιν, οὐχ ἥκιστα δὲ τὴν παροῦσαν διὰ À vices; ista imprimis, propterhuno hominem,quem 


τόνδε, ὃν xal παραχατατιθέμεθά σοι, xai ἀξιοῦμεν 
λαθεῖν τινα αὐτὸν τῆς τῶν γραμμάτων ἡμῶν (2) δια- 
χονίας αἴσθησιν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ TIIT., 


tibi commendo ac rogo, ut se meas ad te litteras 
non frustra pertulisse sentiat. 


ἄξι᾽ EPISTOLA CCCXVIIT., 


Rogat ut epistolam ferenti et sua et patri prosit commendatio. 


Βασιλείον, ἀνεπίγραφος, Uto πατριώτον, 

ToU; ἐχ τὴν πατοίδος ἡμῶν ἀφιχομένους συνίστη- 
gí σοι αὐτὸ τῆς πατρίδος δίχαιον: εἰ xai ὅτι τῇ τοῦ 
τρόπου χοηστότητι πάντας ὑπὸ τὴν ἑαυτοῦ ἄγεις 
πρόνοιαν, τοὺς ὁπωσοῦν δεομένους τινὸς ἀντιλήψεως, 
Καὶ τὸν ἐγχειρίξοντα τοίνυν τὴν ἐπιστολὴν τῇ χο- 
σμιότητί σον, τὸν υἱὸν τοῦδε, δέξαι, xai ὡς πατοιώ- 
τὴν, καὶ ὡς ΟΘεόμενον ἀντιλήψεως, χαὶ ὡς παρ᾽ (uy 
συνισταμενὸν σοι’ χαὶ ἐκ πάντων τούτων ἔν αὐτῷ 
ὑπαρξάτω, τυχεῖν τῆς ἐνδεχομένης παρὰ σοῦ 55η- 


Basilii, carens titulo, pro conterraneo. 


Eos qui e patria nostra adveniunt, ipsum tibi 
commendat patrie jus: tametsi morum benignitate 
cunctos qui quomodocunque tuo auxilio indigent, 
sub tuam adducis providentiam. Hunc itaque qui 
epistolam comilati tuie traditurus est, filium illius 
suscipe, et tanquam popularem, et tanquam opis 
indigum, denique tanquam per nos tibi commen- 
datum: atque iis ex omnibus unum quoddam illi 
contingat, ut scilicet auxilium ἃ te quantum fieri 


θοείας εἰς τὰ προχείμενα, Δῆλον δὲ, ὅτι ἐπὶ τοῖς ἀγα- B. Poterit consequatur in negotiis suis. Liquetautem 


θοῖς ἔογοις αἱ ἀνταποδόσεις, οὐ παρ᾽ Lud τῶν μι- 
χρῶν, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Κυρίον, τοῦ τὰς ἀγαθὰς προαιρέ- 
σεις ἀμειδομένου. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΤΙΘ΄. 


bonis operibus paratam esse remunerationem, 
non per nos quidem pusillos homines, sed per 
Dominum, qui preclaris institutis mercedem re- 
pendit. 

EPISTOLA CCCXIX"., 


Commendat hospitem omni subsidio in terra extranea egentem. 


Ομοίως ὑπὲρ ξένον, 


Κατὰ πόδας τῆς ἀναχωοήσεὼς σὸν ἐπέστη ἡμῖν 
ὁ νἱὸς οὗτος ὃ τὴν ἐπιστολήν σοι ταύτην ἀποθιδοὺς, 
χρείαν ἔχων, ὡς ἀνὴρ ἐν ἀλλοδαπῇ διάγων, πάσης 
τῆς παρὰ τῶν Χοιστιανῶν ὀφειλομένης τοῖς ξένοις 
παοαμυλίας. Τὸ μέν οὖν πρᾶγμα οὗτός σοι ἐναὸ 
ἡέστεοον διηγήσεται" τὴν δὲ βοήθειαν αὐτὸς παρ- 
ἕξεις, τὴν σοι χατὰ δύναμιν, χαὶ ἀναγκαίαν τοῖς προ- 
χειπένοις. Ἐὰν ut» οὖν παρῇ ὁ ζγεμὼν, αὐτὸς ξε- 
νκηήσεις πρὸς αὐτὸν δηλονότι, ᾿Επεὶ διὰ τῶν πολι- 
τευομένων παρέξεις αὐτῷ τὰ σπουδαξόμενα, Οὐ γὰρ 
μιχορῶς μοι pit τὸ πάντα αὐτὸν χατὰ γνώμην 
πράξαντα ἐπανελθεῖν. 

ἘΠΙΣΤΟΛῊ TK. 


Similiter pro hospite. 


E vestigio recessus tui accessit ad me filius 
iste, qui hanc epistolam tibi porrigit: is velut 
homoin terra extranea degens, omni eget sub- 
sidio, quod hospitibus debetur per Christianos. 
Et negotium quidem ipse libi clarius enarrabit : 
tu vero auxilium prtebebis pro viribus, atque 
necessarium rebus presentibus. Si itaque aderit 
preses, ipse videlicel ad eum duces hospitem. 
Alioqui, per eos qui rempublicam gerunt con- 
ficies ei que. expetit. Non enim mediocriter mihi 
cur& est, ut peractis ex animi sententia omnibus 
revertatur. 


EPISTOLA CCCXX'"., 


Testatur eum qui ad negotia procuranda missus fuerat, etsi re infecta redit, non lamen pigritis ac- 
cusandum. Scire avel quo toco sint res ecclesiastica, 


᾿Ανεπίγοαφος, ἐπὶ προσηγορία, 

Διὰ μαχροοῦ Tut» ὑπῆοξς ποοσειπεῖν τὴν τιμιἢ- 
τητὰ σοῦ, τῷ τὸν ἀναχομίτοντα τὰς ἀποχοίτει: πο- 
Àj» 40090) ἐνθιατοῖγχι τῇ X794, χαὶ ἀνθοΐζτι 
xai πράγυατι συσχεο:στέροις (9) περιπεσεῖν, ᾽ἔνεαυ- 
τὸν 4&5 ὁλοὸν ἀπεξενωύη τὺῆς ἐνεγχούσης. ᾿Ἄπαταις 
ἀνθοώπων x«i διαλύσετιν ὑπαχύεϊς, εἰ τῆς παροὺ 
σις αὐτῷ χαχουργία: χρατήτειε, τοῦ παντὸς πεοιέ- 
σετύχι, ὁντε τοῦ χεργα)αίου τῆς τημίχς ἐπήσύξτο, 
ἐν τῇ χατὰ μιχρὸν ἀπάτῃ τῆς αἰσύησεως Ἀλεέπτο- 
μένης. ᾿Επεὶ οὖν ἐπάνεισι, τῶν τε τοῦ ἀέρος ὁχ᾽ὴη- 


(3) ᾿ΗΠωῶν. Coisl. primus zzi». Paulo ante lerit 
Combetisiusz42; 5272» πρόφασιν, Sed minus intel- 
lexit illud &u:£52:52, cujus hzc videtur esse sen- 
tentia : Quot occasiones oecurrunt, totidem scri- 
bendi vice» usurpo. 

(3) Δυσχερεστέροις. Sic uterque Coisl., Med. et 


PaTROL,. GR. AXXII 


Sine inscriptione, salutandi gratia. 


Longo intervallo nobis contigit tuam dignitatem 
salutare; eo quod qui responsa refert, diu in no- 
sira regione commoratus sit, ac tum in viros 
morosissimos, tum in negotia difficillima inciderit. 
Nam annum totum abfuit patria. Is hominum dolis 
et transactionibus in eam spem inductus se, si 
presentem nequitiam superaret, rei totius sum- 
mam obtenturum, sero damni caput persensit : 
cum [raus paulatim progrediens sensum preeter- 
fugisset. Cum igitur redeat et ab aeris molestiis 


Reg. secundus. Editi δυσχεοεστάτοις, Statim editi 
ἀπάταις 722. sed vocula deest in mss. quatuor. 
Plures autem non habuimus in hane epistolam. 

* Ex Cotclerii Monum, Ec. Gr. t. 11, p. 95. 

** ]iid., p. 90. 

** Alias CCMI. 
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perillum, rogantes ut nostri memineris in preci- 
bus (nam precum auxilio valde indigemus), simul 
eliam certiorem te facio, quos beatus episcopus 
debito solvendo obnoxios reliquerat (siquidem 
in suo testamento et debiti fecit mentionem, et 
unde et a quibus illud 4.4.7 solvi oporteret), 
eos amicis admonitionibus spretis necessitatem 
tribunalium exspectare. Quare sodalis noster re 
infecta rediit, atque heec ipsa rogavit ut de eo 
testaremur, ne segnitiel aut pigritiie apud tuam 
dignitatem incusaretur. De his hactenus. Ceeterum 
quo in statu sint res Ecclesigrum, utrum conceda- 
tur ut in eodem statu permaneant, anin pejus 
vergant, aut spem aliquam habeant future in 
melius mutationis, per aliquem e charis fratribus 
certiorem me facere digneris. 


EPISTOLA CCCXXT. 


Auctor hujus epistola, quem Gregorium Nazianzenum esse non obscure perspicitur, no τ΄ 


B -ἰνα (0) ἔλπίϑα τῆς 


S. BASILII MAGNI 
et ab hominum nequitia liberatus: salutamus te A ρῶν xei τῆς τῶν ἀνδρῶν 


μεχθκοίας kr 
ἀἁσπαζόμεθά σε dU αὐτοῦ, παραχαλοῦντις vin 
ἡμῶν ἐπὶ τῶν προσευχῶν (πολλῆς γάρ τί: : 
εὐχῶν ϑοηθείας δεόμεθα), xai aua cruz 
οἱ ὑπεύθυνοι χαταλειφθέντες ποῦς τῶν 55 ἢ 


τος ἔχτισιν παοὰ τοῦ μαχαφρίου τπισχοπ. 


μνησθέντος ἐν ταῖς διαθῴκαις αὐτοῦ τε τ " 
x«i ὅήεν ποοσῆχεν ἐχτετθῆναι 14), χαὶ cue 
ὑπεοιδόντες τῶν φελιχῶν ὑποινήπεων, τὸ o3 
διχαστηρίων ἀνάγχας ἐχΘέχονται. c πὰ 
ἐπανῆλθεν ὁ ἐταῖοος ἥμωῶν, χαὶ ταῦτα ro 
σεν αὐτὸν (9) παρ᾽ Ὁμῶν μαοτυοηθῆνα:, i: 
“ἰας μηδὲ ῥαθυμίας ἔγκλημα σχεῖν παῖ “ 
τητέσου, Ταύταμεὲν εἰς τοσοῦτον. Τὰ ct τί, 

σιὼν ὅπως ἵχει, εἴτε συηγχεχώροηται uh: 
ὁμοιότητος, εἶτε χαὶ πρὸς τὸ »χεῖοον ix 
ἐπὶ τὸ zit) nuni 
y»eoícat ἡμῖν διὰ τινὸς τῶν γνχσίων zi: 
ξίωσον. 


i 
EHIXTOAH TK4. 


lepore Theclam rogat, ut his quiecclesie corseptum ezstruebant, vinum suppeditel, propi: 


vehemens anni preteriti frigus vites succiderat. 
Thecia. 
Preeterito anno, etc. 


Θέχλς. 


Τὸ παριππεῦσαν ἔτος, X. τ΄ Δ. 


Vide inter S. Gregorii Nazianzeni epistolas. epist. δΊ. 


EPISTOLA CCCXXII"*. 


EIIIXTOAT ΤΚΕ. 


Rationem reddit cur serorespondeat - rogat ut post longam hiemis absentiam saltem ai Paris ἐπ 
cum conjuge redeat. 


Sine inscriptione, ut cum amico Pacha celebret. 


Acceptis tue dignitatis litteris, gavisus sum, (c 


ut par erat, et Domino gratias egi, atque paratus 
eram respondere, si quis opportune de rescri- 
bendo submonuisset. Nam negotium illud, de 
quo mihi mandaveras, temporis progressu abso- 
lutum est. Non erat 4/448 autem, antequam con- 
fieeretur, tutum quidquam respondere. Hec mei 
silentii fuit causa: non enim segnities, neque 
officii ignoratio. Etiamsi enim omnino piger es- 
sem, tamen vitia mea coram tua dignitate occul- 
tare omni modo studuissem. Nunc vero non pos- 
sum ego tui oblivisci, ne brevissimo quidem 
temporis spatio: aut certe quispiam se ipse po- 
tius ignoret: sed vive scribam, sive non, infi- 
xum le meo cordi circumfero : et longam illam 
hiemis absentiam ita moleste fero, ut precer, si 
integrum tibi ipsi non est ob eas, de quibus au- 
divi, occupationes, rusticos relinquere, mihi oc- 
casionem dari ad loca illa veniendi, ac vera illa 
tuorum morum integritate ac ornamentis tuis 
perfruendi. Omnino autem salutarem Pasche 
diem nobiscum conaberis transigere, una cum 


* Alias CCXII. 

** Alias CCXXIII. 

(&) ᾿Εχτισύζναι, Duo codices ἐχτίσθαι. Paulo post 
male in editis ἕτερος. Mss. ἑταῖρος. 

(6i Αὐτὸν, Non male deest in cobice Vaticano. 

6) Ἢ τίνα. Duo codices εἴτε τίνα, Ibidem editi 
γνωρίσαις. Quatuor mss. ut in textu. 

(4) Χπὲρ οὔ. Duo mss., περὶ οὔ. Paulo post edi- 


D δυνατὸν, διὰ τὰς ἀχουοενας ag oa; IT 


᾿Ανεπίγραγος, ἐπὶ Qi) coxa 
Δεξάυενος τὰ ρώμιωατα τὶ; US 
ἥσθην, ὡς εἰχὸς, αὶ EJ molt s ἄτας τι 

^ , ᾿ : bh . -g2 : . 
προθύμως εἴχον ἀντεφθε, Zacir, in τον Xxacum 
pó» περὶ αντιγράμων ὑπέασπι Ys (qu 
΄ * n d “τᾷ * » - - - "ει: B a - ", 
ὑπὲο o2 (7) ἐπέταξας ἡ μὲν, χοῦν» υχῦτα c 
τάστασιν. Οὐχ tZ» dk ποὺ τοῦ τποῦπ τὸ 

: ; 
οὐδὲν ἀποχοίνασθαι. Αὐτῷ m αἰτὶς cilc: 
οὐ γὰρ δὴ ῥᾳθυμία, οὐδὲ d*veiz 72) 5:: 
* * . b 4 "op - 

Ei γὰο xa&i ὅλως ἔμεν (8) poutuuw, c7 
ἐπὶ τῆς σῆς τιμέότητος συσκειχῖτ. i 


- 
show d 
[u^ 


πάντως 
ἐλαττώματα. Νῦν δὲ οὐκ ἔστιν tuu) Sls 

ΝΙΝ , οὐ ac 
σου ουὐοὲ τὸ φραχώτατον (Ὦ προτέρου αν oc 
ἀλλὰ χῶν 


ἀγνοή σειΞν)" ἐπιστέλωκο, ts 


ἐδουωμένον σε ταῖς χαοδιαες EXUTE) mp2 


ποὸς τὴν μαχρὰν ἀπολειψιν τοῦ χεικῶνος ca 







χόλως ἔχομεν, ὥστε εὐχεσῦαι, εἰ un αὐτὸ Ξ 


τοὺς ἀγροίχους, ἡμῖν ἐγγενέσθαι x509x7t 77 
τοῖς τόποις, χαὶ τῆς ἀληθενξς εὐσταθείας; "Ὁ 
τρόπων x«i τῆς χοσμιότητος ἀπολαῦται. ll 
τὴν σωτήριον ἡμέραν τοῦ Πάσχα uiÜ tue τῇ 
προθυμηθήσῃ, μετὰ τῆς κοσμιωτάτης 744 
tio Paris., οὐχ εἴην δέ. Mss. ut in textu. si 
quatuor codices, σιωπῆς £u». Edit 7:5 * 

(8) "Hus. Deest ea vox in Med. et Coi:l. £2 
Duo codices, εἰ γὰρ xat ἄλλως ἐσμέν. 

(9) Εἰ μὴ αὐτῶ σοι. Sanum locum Comlc 
corrumpit,dum emendare cupit. Legendur 
εἰ μὲν αὐτῷ cot, Tepugnantibus codicibus n» 
Ipsa etiam sententia, 


1009 EPISTOLARUM CLASSIS III. EPIST. CCCXXIV. 1070 
ἦν καὶ προσαγορεύομεν dux σοῦ, x«i παραχαλούμεν À Ornatissima tua conjuge : quam per te saluto et 


συπποᾶξαι Ul) εἰς τὸ ἐπεῖξχί σε ποὸς ἡμᾶς. rogo, ut tradita mihi opera tuam ad nos protectio- 
nem urgeat. 
EIUISXTOAIL TKDl. EPISTOLA CCCXXIII*. 


Gratias agit. Deo, quod Philagrii servorum f'uga ipsius litteras sibi conciliaverit * hortatur ut sepe ad 
se scribat de doinesticis el ccclesinsticis rebus, ac operam suam Eccleswirum pacificationi impendat. 
Ceterum sibi epistolam saro redditam a Cyriaco ; sed tamen diligentiam suam non defuisse. 

Φιλα οί. 'A2x 620 (10) Philagrio Árceno. 

Xdot; 749 ἀγίω Ora: οὐ Xo 4» εἴποιχι χάριν Gratie Deo sancto; non enim dixerim me gra- 
ἔχειν τοῖς ἐθιχήχοτι σὲ, ὅτι μοὶ γεγονχτι 022247 w2. liam habere his qui te leeserunt, quod mihi litte- 
ὑπόδεσις. ᾿Αλλ᾽ ὁ παυτα,χοήξν εὐξογετῶν ἡμᾶς Koo; — rarum occasio exstiterint. Sed qui nos undecun- 
οἷδε χαὶ διὰ τῶν λυπηλὼν πλχηοὺν πολλήχι;ξ τὰς 66 beneficiis afficit Dominus, novit per ipsas 
παοαχλήσιις. Ὅθεν χαὶ zai» τὴν εἰχαίοτητα (11) etiam molestias implere sepe consolationes. Unde 
τῶν ἀποήοαντων» σε (43), εὐφοοσύνη: ἐποίησεν «;o»- et mihi levitatem eorum qui a te aufugerunt, 
αν. ᾿Αλλζ γοάνοις ἡμῖν διὰ πάσης ποοράπευ:- — gaudii occasionem effecit. Yerum, qualibet oblata 
τοιαῦτα ἡράγων, οὕτο ur» ἀπὸ χοηστῆς γνώμης, pg OCCasione, ad me scribe, cum scribas talia, ex 
οὕτω 01 ἀπὸ γλώττης xixuÜaouivn;. Καὶ γὰο εἰ uz — voluntate adeo bona, et lingua adeo pura. Quan- 
φαμὲν προσποιεῖσθαι τὸ ἐν τῇ λέξει τεοπνὸν, ἀλλ᾽ quam enim oralionis suavitatem sectari me non 
οὖν φυσιχῶ: πως χαταχηγούμεῆα παρ᾿ αὐτοῦ, xai — affirmo, tamen natura duce per illam demulceor ; 
ἄγετε ἡμᾶς, οἱ τὸν λόγον JUupüvw-:;, "Tz:0 οἱ τὰς el vos quorum oratio suavis est ac jucunda, me 
μελίσσας διὰ τῶν χρουμάτων (13). Ile; 4: οὖν perinde ducitis. ac apes tinnitibus ducuntur. 
πίαπε τὰς ἐπιστολὰς, χαὶ μαχοὰς ὡς ἔνε μάλιστα- — Multas igitur mitte epistolas, et quam poteris 
οὐ γὰρ δὴ ἀρετὴ ἐπιστολῆς ἡ βϑοχχύτης, οὐ ux)...  longissimas; non enim virtus epistole brevitas, 
4:4 ἀνλοώπου. lodos δὲ ἡμῖν τὰ 7i χατὰ τὸν οἴχονυν ΠΟ sane magis quam hominis. Seribe autem no- 
ὅπως διάχειται, χαὶ αὐτὸ Got τὸ σῶμα ὅπως ὑγείας Dis et de rebus tuis domesticis,quo sint loco ; et 
ἔχει" x«b εἰ τὰ τῶν Ἐχχλησιὼν ἡσυχάξει " αἴτει COTDpus tuum ut valeat, et utrum res Ecclesiarum 
q2 σοι χαὶ τούτων XX); ποιοῦντι, Kai μέντοι χαὶ — tranquillte sint, Nam et hiec tibi curte sunt, neo 
εἴ τις ὀύναμις συμπονεῖν TO εἰρήνη x«t τῇ ἔνωσει immerito. Imo eliamsi qua facultas de pace et 
τῶν Οιεστηχότων, μὴ παραιτοὺῦ. Ὁ dz 4552779; Κυ- dissidentium conjunctione allaborandi, ne refu- 
οιχχὸς ἥψατο πρότερον τῆς σπουδῆς, καὶ τοῖς tai,  gias. Ceterum bonus ille Cyriacus prius diligen- 
ἀπέλωχε τὴν ἐπιστολήν c ἐπὶ Gt (14) τὰ λεύίνανα τοῦ C tia usus est, et tunc mihi reddidit epistolam : de- 
ποήματος ἔσχε συναιουμένους, τὰ Xni» δυνατά.  indcadid quod supererat negotii adjutores nosha- 
Ἐπεστεδαμεν q&o τῷ χωρεπιτχόπω τῶν τόπων " 6;  Duitpro nostris viribus. Seripsimus enim ad looo- 
ἐὰν zotiTQ τε τῶν ποοστιτα μένων, αὐτὰ γνωρίσει -& Tum chorepiscopum : qui quidem utrum aliquid ex 


ποχγματα, iis, quee in mandatis habet perfecturus sit, res ipsa 
demonstratura est. 
ΕΠΙΣΤΟΛΙΙ TK. &A9 EPISTOLA CCCXXIV"*. 
Hortatur ut sibi caveat a Patricio homine vaferrimo. 
IIasvixo (15) ἱατοῷ. Pasinico Medico. 
Διῖγμα (16) τοῦ ux παρέογω: σε ἔχειν πεοὶ ἡμᾶς, Argumenio est me ἃ te non negligi, quod 


τὸ εὐθὺς am' αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, τῶν θυρῶν τῆς uc- statim ab ipsis judicii, ut ita dicam, januis me 
ὁδου (17) ποοσγθέγγετθαι ἡμᾶς. Ἔστι μὲν οὖν xci p salutasti, Atque illud quidem optabile est, litte- 
αὐτὸ σπουδῆς ἄξιον, τὸ ἐντυχεῖν γράαμασι φιλιχοῖς: — Tas amicas accipere: sed si quie scribuntur, in 
ἐὰν di xxi τὸν ἐπὶ τοῖς ὠξγίστοι; χρείαν «vom τὰ rebus maximis usui sint, certe in pretio longe 


(10) 902560 "Aorzvv. Sic tres vetustissimi (43) Πασινιχω. Clarom., Παίων ἔχ». 
codices, itidem ut editi. Reg. secendus et Coisl. (16) Δεώμα. Editi addunt, μέγιστον, sed deest illa 


secundus, Φιλαγρίω 'Apxie. Reg. primus, 9502- — voxin sex codicibus. Ibidem Coisl. primus, 67si» 
7^0». tantum. Duo iidem mss. initio epistolie, ὑπο- πρὸς u«;. Coisl. secundus et Reg. secundus, μὴ 
θέσει. παοίοηως ἔχειν. 

(11) Εἰχαεότητα, Sie. uterque C€oisl. cum Regio (17) Té; ei70957. Magis arrisit hec scriptura 
primo et Paris. Huic scripture favet eliam Vati- — Reg.secundi et Coisl.secundi,quam quod legitur in 
canus, qui habet, zxxot757«. Harl. et Reg. pri- — aliis codicibus eteditis, τῇς 2002,05 ipsis vice januis. 
mus cum editis. czato7x:2. Eico20; in epist. 259 et 307 idem sonat ac judicium, 

(12) 'Azodozvzw» σε. Sic Harl.. Coisl. primus, — siveintroitusin causam.quiquidem sensus mirifice 
Reg. primus et Vat. Editi, ἀποθοασάντων 7;. Cla- — quadrat eum hac epistola. Ibidem Coisl. primus, 


TOID, ἀπολράντων σου. ποοσφήξ,Ξασήαι. Paulo post Med., Harl., Coisl. pri- 
(13) Κρουμτων. [ta tres vetustissimi codices — mus, si δὲ xai τὴν... ἄνθει, 
mss. et alii duo. Editi. xoevzuz-e». * Alias CCCLV. 


(4& Ἐπὶ δέ, Sic mss. Editi, ἐπεὶ δέ. ** Alias CCCLXXV, 
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S. ΒΑΘ MAGNI 


majori sunt habenda. Itaque pro certo scias, A γραφόμενα, πολλῷ πλείονος ἄξια γένεται δηλονότι. 


Patricium virum perquam optimum tanta suade 
pharmaca in suis labiis ferre, ut, non modo quod 
tu scripsisti, sed etiamsi Sauromatam quemdam 
aut Scytham offenderit, ei facile quidquid libue- 
rit persuadeat. Verumtamen illa hilaritatis verba 
non ex corde proficiscuntur. Jamdudum enim 
obtinuit illa species, voce tenus simplices esse et 
ineptos, ac paratos res suas cuivis judicio com- 
mittere; sed ubi ad rem ipsam ventum erit, tu 
vero illic haud reperiaris. Sed hec apud te dicta 
sint, ut ipse agnoscas virum hunc alioqui non 
eum esse, quem facile ducas quo velis; atque 
etiam in animum tuum inducas,nequaquam verbis 
decoris attendere, sed dum rebus ipsis compro- 
bentur, exspectare. 


EPISTOLA CCCXXY*. 


Εὖ τοίνυν (18) ἴσθι, ὡς ὁ τὰ καντα (19) ἄριστος 
ἀνὴρ Πατρίχιος τοσαῦτα ἐπὶ τῶν χειλέων αὐτοῦ τῆς 
πειθοῦς φέρει φάρμαχα, dares μὴ ὅτι σὺ (20) ἐπ- 
ἐστειλας, ἀλλὰ xdv Σανρομάτην τινὰ ᾧ Σπύθεν λαῦς, 
πείσαι Gy (21) ῥαδίως περὶ ὧν ἐθελήσειεν. Οὐ μὴν 
ἀπὸ χαοδίας ἐστὶ τὰ τῆς εὐφροσύνης (22) ἐχεῖνα 
ῥήματα. ἸΙάλαι γὰρ ἐπιτετήδενται τὸ σχῆμα τοῦτο" 
μέχρι φωνῆς (33) χρηστοὺς χαὶ ἀπειροκελους δᾷθιν 
χαὶ ἑτοίμους εἶναι ἐπιτρέπειν παντὶ διχαστηρίῳ τὰ 
x«t' αὐτούς " ἐπειδαν δὲ ἐπ' αὐτῶν γένωνται τῶν 
πραγμάτων, μὴ σύ γε ἐχεῖ (34) τύχοις. ᾿Αλλὰ ταῦτε 
μέν μοι πρὸς σὲ εἰρήσθω, iv' αὐτός τε sidsiuc (35) 
xai (26) τὸν ἄνδρα οὔτε ἄλλως ὄντα εὐπαράγωγον, 
ἔτι χαὶ παρὰ σιαντοῦ πεισθῆς, μὲ τῷ τῶν ῥημάτων 
Β προσέχειν εὐπρεπείᾳ, ἀλλὰ τοὺς ἐκ τῶν πραγμάτων 
ἀναμένων ἔλέγχονς. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ TKE. 


Gratias agit quod ad se scripserit per communem filiam Icelium, quam laudat perhonorifice. 


Magniniano. 

Satis erant vel littere, tuc gravitatis ad me 
omni letitia perfundendum. Nunc vero cum et 
mulierum ornatissima, communis nostra filia 
lcelium, tuam mihi epistolam tradidit, lreti- 
tiam meam plus quam duplicavit non solum 
quod viva sit imago probitalis tus, sed etiam 
quod per se omne demonstret virtutis studium. 
Quare prinum quidem eam libenter excepi pro- 
pter te, deinde vice versa, beatum te propter 
illam predicavi, quod te talis liberorum educa- 
tionis merces maneat a Domino Deo. Utinam au- 
tem et te aliquando videamus, atque bonis tuis 
perfruamur, neque corporis infirma valetudine, 
neque ulla alia molestia congressum nostrum im- 
pediente. 


A530 EPISTOLA CCCXAXYI. 


Μαγνινιανῷ (27) 

'Ebópxtt xai τὸ γράμμα τῆς σεμνότυτός σὸν κπᾶ- 
σαν ἡμῖν ἐξεργάσασθαι εὐφροσύνην. Nuvi da xmi ὁ 
χοσμιωτάτηῃ γυναιχῶν Ἰχέλιον (28), à κοινὴ θυγά- 
Tro ἡμῶν, τὴν ἐπιστολὴν ἀποδοῦσα, πλέον ὃ εἰς τὸ 
διπλάσιον τὴν εὐφροσύνην ἐπηύξησεν" οὐ μόνον τῷ 
ἔμψυχος εἰχὼν εἶναι τῆς σῆς (29) καλοχἀγαθίας, 
ἀλλὰ xai τῷ παρ᾽ ἑαυτῆς πᾶσαν ἐπιδειχνύναι ἀρε- 
τῆς ἐπιμῆκιαν. Ὥστε πρότερον αὐτὴν ὑσμένως dr- 
ξάμενοι διὰ ci, ὕστερον ἀναστρέψαντες ἐμαχαρί- 
σαμέν σε δι αὐτὴν, ὅτι τοιαύτης τεχνοτροφίας μι- 
σθοί σὲ μένουσι παρὰ τοῦ Δισπότου Θερῦ. 'AXM 
ἰδοιμὲν ποτε x«i αὐτὸν Gi, xci τῶν ἐν σοὶ χαλῶν 
ἀπολαύσαιμεν, μήτε ἀῤῥωστίας, μήτε ἑτέρας τινὸς 
δυσχερείας ἐμποδιξούσης ἡμῶν τῇ συντυχία (30). 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ τῆς... 


Salutat oblata occasione et hortatur, ut per totam vitam Dei meminerit. 


Sine inscriptione, admonitionis causa. 


Dedit mihi Deus sanctus commodissimam ]lit- 


* Alias CCCLXXXI. 

** Alias GCXXI V. 

(18; Εὖ τοίνυν. Medicaus codex. σὺ τοίνυν. 

(19. 3; τὰ παντα. Duo mss. ὅτι 5 πάντων. 

(30) Μὴ ὅτε σύ, (ἰοἶΞ]. primus οἱ Med., μυδ᾽ ὅτι 
027. 

21) Πεῖσχι v». Sie Coisl. primus. Tres alii re- 
centiures, z;5 ἂν. Editi πείσει ἂν. 

(22) E22547v»t;. Sie mss, Edit!, 422522715. 

UN) devi, nada ddunt sve. quod deest in 
quataor mess. il-;que. antiquissimis. lbidemn Coisl. 
secundus, izot405 ἐπιτρέπειν, ldem codex cum tri- 
bus aliis habel, x29 ξχυτοὺς. 

(24) Exz. cest ea vox in codiee Mediceo, 

(2.0 Ej. :,. M-s, quatuor cs7z; Mox corex 
Medicos us. T.i. 

3233 Ro Forlas s τί} zx. eotliocandum sit sta- 
[iln vonelm z0ocque mon cscuqsuitur. Eu. 

GS Mw. bane Maguimiaauunm diversum 
€»s€ pulo ἃ Magneniano eormite, ad quem scripsit 


᾿Ανεπίγραφος͵ ἐπὶ νονθεσίᾳ. 


Ἔδωκεν ἡμῖν ὁ ἅγιος Θεὸς οἰχειοτάτην πραγμι 


Basilius epistolam 175. Non solum comitis titulu 
deest in hae epistola, sed etiam Mayvcvtxvo; voci 

p tur in codicibus Harl., Coisl. secundo et Reg. $ 
cundo et editis. In Mediceo autem et Coisl. priu 
dicitur Μαγνημιανὸς, Sic enam Harlieanus secun 
inanu. At in epistola 1:5 Mediceus codex hab 
Μαγνινιανῶ, Coisl. primus et Clarom., Μαγνην. 
νῷ. Editi, Μαγνημιανῷ. Quanquam forte hee var 
tates librariorum negligentie sunt tribuend 
unusque et idem Magninianus, sive Magnen 
nus, sive etiam Magnemianus. Nonnulli codi 
initio, ἐπεξεογασασύαι, 

(28) Ἱχέλεον. Vat. et Bigot., Εἰχέλιον. 

(29) Τὸς σῆς. Sic Harl, Coisl. primus. Ed 
“ἧς ὑαεξτέοας. Paulo post iidem antiquissimi cc 
ces habent, δειχνύναι, el infra, Δεσπότου Χοισ- 
Harleanus tamen secunda manu, Θεοῦ, ὁ 

(30) Tz συντυχίᾳ, Nonnulli codices, τὴν cv: 
AU 
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των 31) νπόθεσιν, τὸν ἀδελφὸν τόνδε γνωρίσας ἡμῖν, À terarum occasionem : qui mihi hunc fratrem no- 


τὸν ἄνδρα, ᾧ x&r& τὸν ἐπάνοδον τὸν πρὸς τὴν σὴν 
τιμιότητα ἐχροησάμεθα τῆς ἐγγράφον (32) ταύτης 
ὁμιλίας ἡμῶν διακόνῳ" εὐχόμενοι τῷ Θεῷ, ἐπὶ μεῖ- 
ξόν σε πεοιφανείας xai δόξης προϊόντα, χοσμεῖν χαὶ 
ἡμᾶς χαὶ τὴν πατρίδα πᾶσαν τῇ οἰχεία σεαυτοῦ 
ἀρετῇ (32 Παραχαλοῦμεν δέ σε παρὰ πάντα τὸ 
βίον μεμνῆσθαι τοῦ χτίσαντός σε Θεοῦ χαὶ τιμήσαν- 
τος. ἵνα πρὸς τοῦ βίον τούτον λαμπρότητι ἔτι xol τῆς 
(33.) οὐρανίον δόξης ἀξιωθῇς, ἧς ἕνεχεν πάντα ποιη- 
τέον ἡμῖν, τοῖς πρὸς τὴν παχαρίαν ἔλπίδα τὴν Qeiv 
μῶν ἀπευθύνῥυσιν. 


EIIIZTOAH TKZ'. 


tam fecit, virum nempe illum, quo ad tuamdigni- 
tatem revertente hujus per litteras colloquii mi- 
nistro usus sum : Deum regans, ut magis ac ma- 
gis dignitate ac gloria crescens, et nos, et pa- 
triam omnem propria tua virtute exornes. Ad- 
hortor autem te, ut per totam vitam Dei memine- 
ris, qui te condidit, ac honore cumulavit αἱ pre- 
ter hujus vite splendorem adhuc etiam gloriam 
celestem consequaris: ob quam nobis, qui ad 
bealam spem vitam nostram dirigimus, facienda 
sunt omnia. 


EPISTOLA CCCXXVIT. 


Viro prapotenti bene precatur, ob honorem sibi abillo habitum. Hortatur ut ad Ecclesiz defensio- 
nem incumbat. 


᾿λνεπίγραφος, ἐπὶ παραχλήσει" 

Ὑπέρ ὧν παρόντας ἡμᾶς ἐτίμησας, xai ἀπόντων 
μεμνῆσθαι χαταξιοῖς (33) (ἦλθε γὰρ εἰς Xue; ἡ 
&xoi), παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ Δεσπότου γένοιτό σοι ἀν- 
τίδοσις" χαί σε ἴδοιμεν (34) ἐν τῇ μεγάλῃ ὑμέοα τῆς 
διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς 
εὐδόχιμον" ἵνα ὥσπερ τῆς ἐνταῦθα περιφανείας 
φξίωσαι, οὕτω x«i παρὰ τῷ οὐρανίῳ βασιλεῖ σεμνό- 
τετος ἀπολαύσῃης, Παραχαλοῦμεν οὖν προηγουμέ- 
vec, τῇ Ἐχχλησιᾳ τοῦ Θεοῦ διαρχῇ παρασχέσθαι τὴν 
σπουδήν" ἕπειτα χαὶ τὸ εἰς ἡμᾶς εὐμενὲς ἐπαυξή- 
σαι, μνήμης τε πάσης xal προστασίας μας ἀξιοῦντα, 
σιμνῦναι due; x«l γράμμασιν: ὥστε ἀπόδειξιν 
μας ἔχοντας, ὅτι οὐ βαρύνη ἣἧμας ἐπιστέλλον- 
τας (35), συνεχέστερόν σὸν τῇ μεγαλλονοίᾳ χαταθαῤῥή- 
σειν. 

EIIIZTOAH TKH'. 


Sine inscriptione, ezhortatoria. 


Pro eo quod presenti mihi honorem habuisti, 
et absentis meminisse dignaris (ita enim auditio- 
ne accepi), remunerationem consequaris a Domi- 
no optimo: teque videamus in magna illa justi 
judicii Dei nostri die ob bona opera probatum et 
spectatum : ut quemadmodum in hac vita incla- 
ruisti, ita etiam splendorem apud caelestem re- 
gem adipiscaris. Adhortamur igitur te ante om- 
nia, ut in Dei Ecclesiam juge conferas studium. 
deinde etiam, ut benevolentiam in nos adau- 
geas, meque recordatione omni ac paltroci- 
nio dignatus, litteris etiam cohonestes, ita ut ubi 
compertum erit me tibi molestum non esse, au- 
deam ad tuam magnanimitatem crebrius scribere. 


EPISTOLA CCCXXVIII'. 


Salutat Hyperechium, seque ail non melius solito valere. 


Ὑπιρεχίῳ. 

Καὶ προσαγορεύω τὴν τιμζότητά σον, καὶ εὔχο- 
μαΐ σοι τὰ ἀγαθά" ἐμαυτὸν δὲ χαταμηνύω σπουδὴν 
ἔχοντι πάντως εἰδέναι τὰ xaÜ' Quac, μηδὲν ἄμεινον 
τῆς συνηθείας πράττοντα (36). Τῶν γὰρ ϑυσφη- 
μοτέρων ψείδομαι, ὡς ἂν μὴ πάνν λυποίην τὸν τὰ BÓ- 
τιστα ἡμῖν συνευχόμενον. 

EDnIZTOAH ΤΚΘ. 


Hyperechio. 

Et saluto tuam dignitatem, ettibi bene precor. 
Meas autemres scire etiam atque etiam aventi,de- 
claro melius solito mihi non esse. Nolim enim 
gravius quidquam dicere, ne prorsus eum, qui 
mihi optima precatur, afficiam tristitia. 


&51 EPISTOLA CCCXXIX"'* 


Gratias agit ob pisces ad se missos, sed multo magis ob litteras. 


Φαλερίῳ. 


Πάνυ ἑδέως ἐτέρφθην τοῖς ποταμίοις ἰχθύσι, μνη- 
σιχαχήσας (31) αὐτῶν τὸν φυγὴν ἣν ἔψυγον ὑπο- 


(31) Πραγμάτων. Commodissimam | negotiorum 
ezpediendorum occasionem. Legendum putat 
Combefisius, γραμμάτων. Valde arridet hec sen- 
tentia ; sed quia nullus favet ms. codex nihil au- 
si sumus in ipso contextu mutare. 

(31) ᾿Εγγράφον. lta mss. omnes. Edi d pons. 

(32) Πασαν ... ἀρετῇ. Heec addita ex Med., Coisl. 
primo, Vat. et duobus aliis. 

(32) Ἔτι xai τῆς. Primam vocem addidimus ex 
quinque mss. 

(33) Καταξιοῖς. [8 mss. 
Paulo post Mediceus 


aluor: editi, χατηξίονς. 
ex, ἦλθεν yap ὡς Bpua«. 


PAalerio. 


Suaviter omnino delectatus sum fluvialibus 
piscibus, fugamque ultus sum quam concre- 


(34) Ἴδοιμεν. Sic duo mss. Editi, ἴδωμεν. Paulo 
post mss. tres. z£iet». 

(33) ᾿Επιστέλλοντας, Editi addunt, σοι, sed deest 
hec vocula in quatuor mss. Deest etiam £pe«« in 
codice Vaticano. 

7] Πράττοντα. Ita mss. Editi, πράττοντι. 

397) Μνησιχαχήσας. Hrec scriptura, que in editis 
et nonnullis exstat mss. ac olim prima manu exs- 
ἘΠῚ in Harleano, displicet Combefisio, legendum- 

* Alias CCXXV, 

* Alias CCCLXVII. 

"* Alias CCLXXXII. 
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S. BASILII MAGNI 


tum ex glacie tectum subeundo ceperant. Ego ta- A δραμόντε; τὴν σχέπην τῶν ix τοῦ xpovu y! 


Inen tuas litteras pluris facio quam pisces. Qua- 
propter scribas potius quam mittas. Quod si tibi 
magis libuerit, silere, saltem pro me precari ne 


intermittas. 
EPISTOLA CCCXXX'. 


ἡμῖν tuuiTtod σον τὰ γράμματα, s ἐς 
μᾶλλον ἢ ἀπόστελλε, Et δὲ ὃ διόν σοι σιωπὰν [28 
ἀλλ᾽ εὐχόμενος ὑπὶο ἡ μῶν μὰ δεαλίπες (39. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ TA. 


Queritur quod ad se non scribat. 


Sine inscriptione. 

Diligi te a me, disce ex his que scribo: mea 
te odio haberi, ex silentio agnovi. Scribe saltem 
in posterum, calamo et atramento ac exili charta 
amantes redamans. 

EPISTOLA CCCXXXT'*. 


? - T - 
Avtzt7p2320;. 
" ^. . . —— . 
Ὅτι σε φιλῶ, οἷς ἐπιστέλλω μαθε. "Oo 2. 
οἷς σιωπᾶς ἔγνων. Γοάφε δὲ xz» τον λοιπτι - 
xi μέλανι xai βοαχεῖ χάρτῃ φώνοντας "40 .. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TAA. | 


Queritur quod ilerum eadem de re scribere cogatur monet ut vel sibi obsequatur, vel causar ». 
cur non obsecutus sit. 


Sine inscriptione. 

Frustra de iisdem bis scribitur. Aut enim res 
ejus nature non est, utemendari possit, ac frus- 
tra nobis adeuntes molesti sunt : aut nos contem- 
nunt qui epistolas accipiunt. sicque desipimus 
contemptoribus scribentes. Cum igitur jam de 
eodem acceperis litteras, coactusque sim denuo 
scribere : aut corrige, si potes: aut causam indica 
eur que preceperam non sint jamdudum peracta. 


EPISTQLA CCCXXXIDI'", 


᾿Ανεπίγραφος (£1). 

Μάταιόν 6770 Gi; TOi τῶν αὐτῶν uL 
γὰρ φύσιν οὐχ ἔχει διορθωσεως τὸ πρᾶγατ, n. 
ἡμῖν ἐνοχλοῦσιν οἱ ποοσιόντες, ζ οὐ δεχεσῶπ" 
τολὰς παροφῶσιν (432) ἡ μῶν' καὶ οὔτω urs. 
τοῖς χαταφοονηταῖς (83) ἐπεττέλλοντες. Ez ni 
πεοὶ τοῦ αὐτοῦ ἐέξω ρέματα, Ctr 136125 2 
δεύτεοον ἐπιστεῖλοιε" ἢ διόρθωσαι, εἰ cu on. 
J*"otco» Lui» τὴν αἰτίαι QU ἣν 72 ὁ. llt 
ποοστετα ένα, 

EnIZTO AI TAR. 


Peracute nimium silentium exprobrat. 


Alia sine inscriptione 


Unum vite indicium est sermo. Quomodo igitur 
tu super terram versari putaberis, nunquam lo- 
quens? Sed pelle silentium istud tuum, scribens 
nobis, ac te vivere indicans. 

EPISTOLA CCCXXNIII*". 


Monet ut notas et characteres perfectos faciat, et interpunctionibus sit attentui. 


Notario. 
Sermones naturam habent alatam. Quapropter 


᾿Αλλ, GuinUy.2M. 
"Ev 7v»0t2ux τοῦ ξὴν ὃ Ayo; M HF Fn 
“ἦν εἰναι νομισθείη τς, (αὐ, 2 ἐστὶ tA. Mn 






ἄπωσαι τὸν σιωπὴν σου, 7p b, τὰ vu 
σεαυτὸν ὅτιπερ ξῇς. 
EIIIZTO AH TaAT. 


No-a&pio. 


Οὐ λόγοι τὴν ψύσεν ὑπόπτερον Eyre Lo 


notis indigent, ut avolantium celeritatem scriptor ἢ σημείων χρήύξονσιν, ἕνα ἐπταμένων 027a A) 


apprehendat. Tu igitur, o puer, notas ac charac- 
teres perfectos facias, 4459 et loca ex ordine in- 
terpunctionibus distingue. Nam  pusillo errore 
multa vitiatur oratio; scriptoris autem diligentia 
perficitur sermo. 


qu& putat, μὴ xaxáíco;, non vituperavi. Legitur in 
quatuor mss. μὴ x««ic«; Med. ui μνησιχαχὴ- 
σας. Hujus lectionis hec erit sententia non vitupe- 
rat Basilius piscium fugam, fortasse quia sub gla- 
cie creverant. Sed magis arridet vulgata scriptura, 
necsinelepore significat Basilius ultum se esse 
fugam piscium, et laborem in illis capiendis im- 
pensum. 

(38) Xvrz».Edliti, τὸ στωπὰ), sed deest articulus 
in quatuor mss. 

(39) Δίαλίπης. 1ta Reg. primus, Harl et Coisl. pri- 
mus et Bigot. Tres alii, μὴ σιαλίποις. Editi, αἰ 

» Alias CLXXVI. 

* Alias CCXL. 

** Alias CLXXVII. 

""* Alias CLXXVIII. 


τάχος ο φράφων. Σὺ οὖν, ὦ παῖ. τὰ qum 
ποιει, χαὶ 7026 107107; (46) ἀχολούθως αἀκτῖ- 
“0 μιχοὰ πλχνὴ πολὺς n uxo-r-at γόης CE 







^8UX. τοὺ 04969705 χατορθοῦται τὸ λεγόμξιι 


διχλείπης. 

($0) Φιλοῦντας, Harl. φιλοῦντα. 

GL) ᾿Ανεπίγραγος. αρν, secundus εἰ Γ" 
cundus addunt πεοὶ τοῦ αὐτοῦ. ΕΔΗ τὸ £^: 
codices infra habent ἢ αν ἐνογλουσιν, ἄι:- 
liusvidetur,quam quod estin editis 22564 

(42) Παοορῶσιν. Cois]. secundus et Bez 
dus ὑπερορῶσιν. 

44) Καταρρονηταῖς. Ha mss. Edili κατα: 

(41) Πῶς δὲ 72. Quatuor mss. 73; 175^ 
dem ex Med. et Cois]. primo legimus 5 
οἱ paulo post φθεγγόμενος, Editi 2x2 q6U 
E4840. 

"n MR Medicmuset Reg. secundus z— 

075 πόπους. lta iR 
mus et Med. Editi τοὺς $58. Secundus, (s 
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EPISTOLA CCCXXXIV*, 


Multa tradit pracepta recte scribendi. 


Καλλιγράφῳ (47). 


'Oof& γοάφε, χαὶ x0 τοῖς στίχοις ὁοθῶς" xai 
μήτε αἰωοείσθω πρὸς ὕψος ἢ χεὶῖο, μήτε φεοέσθω 
κατὰ χογινῶν. Μηδὲ βιάξου τὸν χάλαμον λοξὰ β8α- 
δίξειν, ὥσπερ τὸν mao Αἰσώπῳ  xaoxívew ἀλλ᾽ 
εὐθὺ χώρει, ὥσπεο ἐπὶ στάθυης βαδίξων τεχτονι- 
κῆς (A8), ἢ πανταχοῦ φυλάττει τὸ ἴσον, χαὶ πᾶν 
ἀναιρεῖ τὸ ἀνώμαλον. Τὸ x5 λοξὸν, ἀποεπὲς" τὸ 
ὃ: £26) , τεοπνὸν τοῖς ὁρῶσιν, οὐχ Ry ἀνανεύειν 
χαὶ χατανεύειν, ὥσπιο τὰ χηλώνεια, τοὺς ὀφθα)- 
μοὺς τῶν ἀναγινωσχόντων" ὁποῖόν 7t χαυμοὶ συὰ- 
δεέδηχε τοῖς γοάαμασιν ἐντυχόντι τοῖς σοῖς. Τῶν 
γὰο στίχων κειμένων χλιμαχηδὸν, ἡνίχα ἔδει με- 
ταβαίνειν ἐφ᾽ ἕτεοον ἀφ᾽ ἑτέρου (40), ἀνάγχη ἣν 
ἐξορθοῦν ποὸς τὸ Tío; τοῦ προτιόντος (30). Ἐν o B 
μηδαμοῦ φαινομένης τῆν ἀχολουθίας, ἀνατοέχειν 
ἔδει πάλιν χαὶ τὴς τάξιν ἐπιζητεῖν, ἀναποθίξοντα 
χαὶ παοεπόμενον τῷ αὔλαχι, χαύχπεο τὸν Θησέα τῷ 
uico τῆς ᾿Αοιάδνης φασί. Γοάφε τοίνυν ὀρθῶς, χαὶ 
μὴ πλάνα τὸν νοῦν τῷ πλαγί,» χαὶ lola τῶν γοαφο- 


μξνων. 


EIIZTOAII TAE. 


PY 


Librario. 


Recta scribe, ao rectis utere versibus nec eve- 
hatur in altum manus, nec feratur in preecipitía. 
Neque cogas calamum oblique instar cancri 
JEsopici procedere : sed recta perge, velut ad 
&mussim progrediens fabrilem,que ubique servat 
equalitatem,et inzeequalitatem omnem tollit. Quod 
enim obliquum, indecorum est : quod autem 
rectum, jucundum aspicientibus, non sinens ]le- 
gentium oculos sursum ac deorsum instar tolle- 
nonum commeare : quale est quod mihi accidit 
scripta tua legenti. Cum enim versus in scale 
modum disponerentur ; ubi ab altero ad alterum 
erat transeundum, necesse erat ad finem proximi 
assurgere : in qua series cum nunquam appa- 
reret, erat rursus recurrendum, ordoque inqui- 
rendus retrocedendo, suleumque sequendo,quem- 
admodum Theseum  Ariadnes filum secutum 
fuisse ferunt. Scribe igitur recta, nec mentem 
obliquitate scriptorum atque inzqualitate in erro- 
rem inducas. 


EPISTOLA CCCXXXVY*. 


Significat Basilius se libenter omnes Cappadoces Libanio erudiendos missurum * nunc autem mittit 
nobilem adolescentem, amici filium, quem Libanio commendat. 


Βασίλειος Λιδανίω. 


Aigg out xaÜ' ἕνα Got ποοσγων τοὺς Καππα- 
doxx;, ἀλλὰ μὴ πάντας τοὺς ἐν ἡλιχία πείθων, λό- 
Jw» καὶ παιδεύσεως (51) ἀντιποιεῖσθαι, χαὶ σοὶ χε- C 
διδασχάγω. "ADM ἐπειδὴ 
προσέχοντα σφίσιν 
αὐτοῖς αἱρουμένων, οὐχ οἷόν τε " τοὺς ἐχάστοτε πει- 
θουένους παοακέμπομέν (52) σοι, τοποῦτον αὑτοῖς 


χοϊζαῆχι τῆς ἀπσχήσεως 
πάντων εἰσχπαξ ἐπιτυχεῖν, τὰ 


χαριξόμενος, ὅσον xxi οἱ τοῖς διψῶσι χκαθηγούμενοι 
πρὸς τὰς πηηάώς (53). O δὲ νῦν προοσιῶν, μιχροὸν 
ὕστερον ἑαυτοῦ ἔνεχεν σπουθασθήσεῆται, ἐπειδὰν σοι 
συ γένηται. Nu» δὲ ἀπὸ πατοὺς ἔστι γνώριμος, μέγα 
ἐπὶ ὁοθότοτι βίου xat δυνάμει πολιτιχῇ παρ᾿ ἡμῖν 
λαξόντος ὄνομα " ὃς χαὶ ἑμοὶ (04) εἰς τὴν ἄχραν φι- 
λίαν ζομοτται, "lg ἀμειδόμενος αὐτὸν, τῷ παιδὶ- 
ταύτην τὴν yet) δίδωμι, σοι ποιῶν αὐτὸν γνώριμον" 
ποχηγμα υφτηίστης εὐχῆς ἄξιον τοῖς ἀρετὴν ἀνδοὸς 
χοΐίνειν ἐπισταμένοις. 


D 


(47) Καλλιγράφ». Addit Harl. στρεθλοὺς ποιοῦντι 
τοὺς στίχους, Lortuosos facienti versus. Quinque 
alii codices πρὸς χαλλιγοίγου. 

(48) Ἐπὶ σταθλης, . τεχτονιχῆς. Nonnulli codices 
Gc 4h un... τεχτονιχῇ. 

. (n Ἔν ἕτερον y ἑτέοου. [ἃ sex mss. Κα 
«7 £7:2297 Et: ἐξ 202, . . 

(00, Τοῦ z25216775;. lta tres vetustissimi codices 
cum Reg. secundo et Coisl. secundo Editi τοῦ 
ποοιόντος. 


(81) παιδεύσεως Editi addupt τῆς σξς, quee verba 


Dasilius Libanio. 


Pudet me tibi Cappadoces singulatim adducere, 
ac non omnibus adolescentibus persuadere, ut 
litteris 86 doctrine dent operam, teque utantur 
exereitationis magistro. Sed quia omnes simul 
nancisci non possumus ita affectos, ut convenien- 
tia sibi ipsis eligant; quibus subinde persuadeo, 
eos ad te mitto, tantum in eos conferens beneficii, 
quantum qui sitientes ad fontes deducunt, Qui 
vero nunc te adit, paulo post sua ipsius causa 
in pretio erit, postquam tecum fuerit versatus. 
Nunc autem ex patre notus est, magnum integri- 
tate vilz:e ac. civili potentia apud nos habente no- 
men, mihique summa amicitia devincto. Pro qua 
ut illum remunerer, hoc filio beneficium tribuo,ut 
ipsum tibi discipulum faciam ; rem sane maximis 
votis dignam apud eos, qui de viri virtute scienter 
judicant. 


multo melius absunt ab omnibus nostris mss. co- 
dicibus. 

($2) II«oxzíuzout». Sic mss. codices magno con- 
sensu. Editi παοαπέμπουκι. 

(33) Πρὸς τὰς πηγάς. Preepositio addita ex codice 
Harl:eano. 

(δε) "Oz xat &uot. Coisl. uterque et Reg. secundus 
ὅς x425i. Ibidem Medicieus, Coisl. secundus et Reg. 
secundus εἰς τὴν ἄχραν καὶ μεγάλην φιλίαν. 

* Alias CLXXX. 

" Alias CXLII. 
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Declarat Libanius se Basilii adolescentis virtutem admiratum esse, el Celsi fortunas laudasse, quod is 
una cum Basilio Athenas peteret : ubi autem didicit Dasilium,reversum in patriam, prastantissimum 
vitz genus amplerum esse, οἱ ipsum et Cappadoces beatos existinasse. Basilii laudes de Firmo con- 
firmat. Quarit quid Firminus rerum agat : eumque partim laudat, partim de illo queritur. 


Libanius Basilio. Αιδάνιος Βασιλείω. 
4, Aliquandiu est quod ad nos Cappadox venit 4. Διὰ χοόνον πρὸς ἡμᾶς Καππαδόχης ἔχει νέος. 


adolescens. Primum hoe lucrum quod Cappadox. Ἕν τοῦτο χέρδος, ὅτι Καπκαδόχης. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦ 
Sed et ex prima familia ille Cappadox.Alterum hoc πρώτου γένους οὗτος ὁ Καππαδόχης (53). Δεύτερον 
lucrum est.Sed etlitteras admirandi Basilii afferens τοῦτο χέρδος. ᾿Αλλὰ x«i γράμμα ToU θαυμαστοῦ 
nobis. Qua quid majus quis dixerit? Ego enim, Βασιλείον χομιξων ἡμῖν. Τουτὶ μὲν, ὅτον τίς εἴκει 
quem tui oblitum putas, etiam olim adolescentem μεῖτον ; “Ἐγὼ γὰρ ὃν imOs)gsÜami cou νομέζεις, xci 
reverebar : et temperantia cum senibus certantem πάλαι νέον ὄντα καὶ δούμτν * σωφοοσύνῃ Tt πρὸς τοὺς 
videns, idque in illa urbe quie voluptatibus scatet, γέροντας ἀμιλλώμενον ὁρῶν, xxi ταῦτα ἐν ἐχείνῃ ci 
et disciplinarum jam partem magnam consecus πόλει, τῇ ταῖς ἡδοναῖς βονούσῃ" xmi λόγων δ δη um- 
tum. Sed quoniam tibi visendas quoque Athenas ραν κχεχτημένον μεγάλην, ᾿Επεδὲ δὲ ezÓrg διῶ 
duxisti, idque Celso persuasisti; gratulabar Celso, χαὶ τὰς ᾿Αὐήνας ἰδεῖν, xal τὸν Κέλσον ἔπειθε" 
quod ab animo tuo penderet. Cum autem reversus συνέχαιρον τῷ Κέλσῳ, τῆς σῆς ἐξηρτχ μένῳ put. 
esses, patriamque incoleres, mecum ipse dicebam: Επανήχοντος dt σον x«i ἔχοντος τὴν  murpide, 
Quid nunc nobis Basilius gerit,et quod vitee genus ἔλεγον ποὸς ἐμαυτόν. Τί vo» ἡμῖν ὁ Beato; $23, 
amplexus est? Num in foro versatur, veteres illos B xai πρὸς τίνα βίον ὥρμηκεν (06); "Ap" ἐν δικαστι- 
rhetores imitatus? an rhetores fortunatorum pa- ρίοις τρέπεται (7), τοὺς παλαιοὺς ῥήτοοας bie», 
trum filios efficit? Cum autem nonnulli venissent, ἤ ῥήτορας εὐδαιμόνων πατέρων ἀπεογάξεται παῖ- 
qui nuntiarent te viam longe his prestantiorem δας ; ὡς δὲ Zzó) τινες ἀπαγγέλλοντες ἀαείνω 
ingressum esse, hocque rnagis spectare,quomodo σε πολλῷ τουτωνὶ, τῶν ὁδὼν πορεύεσθαι. καὶ 
Deo amicus evadas, quam quomodo aurum colli- σχοπεῖν, ὁπῶς ἀν γένοιο Θεῦ μᾶλλον φῶος, f 
gas; ette et Cappadoces beatos predicabam ; te συλϑέξεις χουσίον, εὐδαιμόνισα (58) σὲ τε xxt. Kaz- 
quidem, qui talem te esse velles; illos vero, qui T4295X4$' σὲ μὲν, τοιοῦτον ϑουλόμενον εἶναι * Ex&i- 
talem possent civem ostendere. νους δὲ, τοιοῦτον δυναμένους Oitxvuvat πολίττν" 

2. Firmum autem illum ubique constantem per- 2. díouo; (59) δὲ ἐχεῖνος, ὡς πανταχοῦ διετέλεσε 
durasse satis scio; hinc enim οἱ eloquentiee facul- χροατῶν, εὖ οἶδα" ἐντεῦθεν up αὐτῷ τῶν λόγων t 
tas. Sed cum laudes multas adeptus sit, haud scio δύναμις. Πολλῶν δὲ ἐπαίνων ἀπολαύσας οὐκ οἶθα, 
an unquam tantas, quantas nune ex tuis litteris ὅτι πώποτε -z^txojzwv , ἡλίχων vy» i» τοῖς σοῖς 
intellexi. Quod enim tu es,qui dicas neminem illius ἀχήχοα 40xuux7t. Τὸ y&o μηδένα d» τὴν ἔχείνου 
gloriam superasse: quam hocilli honorificum cen" — ὅοξαν ὑπεούαλέτθαι σὲ τὸν λέγοντα εἶναι, πόσον τι 
seri debet? Puto autem hos ἃ te prius missos esse, C χρὴ νομίζειν ἐχείνω ; Δοχεὶς δέ μοι καὶ τούτους δὴ) 
quam Firminum videres; neque enim de illonihil ἀπεστα)χέναι πρὶν £ τὸν Φιρμῖνον ἰδεῖν * οὐ γι ἣν 
habuissent littere. Et nunc quid rerum agit, aut αὐτὸν (01) οὐχ εἶχε τὰ γράμματα. Καὶ νῦν τί πριᾶῖν 
quid meditatur Firminus ? Distineturne adhuc τί μῶλει Φιραῖνος ; Ez ἔστιν ἐν τοῖς τῶν yxuw 
nuptiarum desideriis? anilla jamdudum cessarunt, πόθοις (62), 2j ἐχεῖνα μὲν πάλαι πάπαυται, βαρεῖα (63) 
sed urget curia ac omnino necesse est manere ? δὲ ἡ βουλὴ, xai πᾶσα ἀνάγχη μένειν ; ὦ τένες 7n 
an est spes aliqua illum denuo studiorum socium ἐλπίδες, ὡς αὖθις ἔσται λόγων χοινωνός ; 'Aroxpe 
fore? Det nobis aliquod responsum, atque ilud νάσθω τι £piv* xoi εἴη μὲν 7t χοηστόν. Ei δ' o7 
quidem, ut opto, commodum. Sed si quid creabit — tt χαὶ λυπήσει, τοῦ Θλέπειν γε ἡμᾶς πρὸς τὰς Ta 
molestie, saltem nosrespiciendiad portas molestia ἀπαλλάξει, Ei δὲ ᾿Αθήνησι vov ὁ Φιρμῖνος ἐτύγχν 
liberabit. Sed si Firminus nunc Athenis versare- νὲν àv, τί 4v ἔδρων oi ϑουλεύοντες παρ᾽ ὑμῖν; | 
tur, quidnam facerent vestri curiales? Num Sala- τὸν Σαλαμινίαν ἔπεμπον ἄν ἐπ᾽ αὐτόν ; Ορᾶς, ὅτ 

* Alias CXLIII. πανταχοῦ διετέλεσε χρατῶν, vertit Combefisius. ubi 

$5) Ὁ Καππαδῥόχης. Heec desunt satis commode — que firma memoria fuerit,vel retinuerit, ac vitu 
in Regio secundo et Coisl. secundo. Mox Mediceus perat interpretem, qui sic reddiderat : Firminu 


ὅτι τις. p vero ille,quam ubique Libi constanter adhaerend 
(5o) Ὥρμηχεν. lta tres vetustissimi codices cum — perduraverit scio. 
pluribus aliis. Editi ὥρμησεν. (60) ᾿Εχείνῳ... χαὶ τούτους. Sic plerique codict 
(57) Τρέπεται. Non male Coisl. secundus et Reg. — mss. Editi ἐχεῖνον... ταῦτα, 
secundus τρέφεται. (61) Οὐ 4&o ἄν αὐτόν. Hune locum sanavimt 
(58) Εὐδαιμόνισα. Nonnulli codices recentiores partim omnium codicum, qui habent αὐτόν, pa 
εὐδοιμόνηΗσα. tim Harleani ope, in quo legitur οὐ γὰρ ἄν, Ed] 
(59) Φιρμος. Sic mss. novem. Editi Φιρμῖνος. Scri- ἢ 74» ἂν αὐτος. 
ptura ve m codicum hinc etiam confirmatur, (62) ΠῸότοις. Codex Harleanus πότοις, nuptit 
uod is quem tantopere laudaverat Basiliusin epi- — libus conviviis, sicque legit interpres. 
stola sua, necessario distinguendus a Firmino, de (63) βαρεῖα. Nonnulli codices βαρεῖ. Paulo po 


quonihil habuerant Basilii littere. Illud autem, ὡς — editi μένει, Multi codices mss. ut in textu. 
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xci μόνον ὑπὸ τῶν σῶν ὑθρίξομαι πολιτῶν. Οὐ piv A miniam ad ipsum mitterent? Vides me a solis tuis 


ἔγωγε τοῦ φιλεῖν χαὶ ἐπαινεῖν Καππαδόχας παύσο- 
μαι" ἀλλ᾽ εὔχομαι μὲν αὐτοὺς utivovg γενέσθαι 
περὶ ἐμὲ, μένοντας δὲ ἐπὶ τῶν αὐτῶν οἴσω. Φιρμῖ- 
vog δὲ μῆνας ἡδωῖν συνεγένετο τέτταρας. ἡμέραν δὲ 
ἥργησιν οὐδεμίαν. Τὸ δὲ συνειλεγμένον ὅσον ἐστὶν, 
αυτὸς εἴσῇ, χαὶ ἴσως οὐ μέμψῃ. ἸΙρὸς δὲ τὸ πάλιν 
αὐτὸν δεῦοο δυνηθῆναι ἐλθεῖν, τίνα χοὴ προσπαρα- 
καλεῖν σύμυαχον ; Εἴπερ γὰρ εὖ φρονοῦσιν οἱ βου- 
λεύοντες (64) (πρέποι δ᾽ ἂν ἀνθρώποις πιπαιδευμέ- 
νοις), τιμήσουσι (05) τοῖς δευτέροις, ἐπειδὴ τοῖς 
πρώτοις ἐλύπησαν. 


ἘΠΙΣΤΟΛῚΙ TAZ. 


civibus injuria affici. Neque tamen ego propterea 
Cappadoces amare ac laudare desinam. Verum 
optarim quidem illos in me 4&5 & fieri &equiores: 
sed siiidem permanserint, feram. Firminus menses 
quatuor apud nos commoratus est: diem autem 
nullam otiosus transegit. Quantum autem sibi com- 
paraverit, ipse cognosces, et fortasse non conque- 
reris. Huc autem ut ipse iterum venire possit, 
quinam adjutor advocandus ? Enimvero si recie 
sentit curia (hoc autem decuerit homines erudi- 
tos), honorabit me posterioribus : quandoquidem 
prioribus tristitia affecit. 


EPISTOLA CCCXXXVIL. 


Alium Cappadocem mittit Libanio Dasilius, quem filium suum appellat, utpote in ea dignitate consti- 
tutus, que ipsum omnium patrem efficiebat. Hunc comitabatur alius adolescens, nobilis et ipse ac 


Basilii necessarius, sed non dives. 
Bacügtog Λιδανίῳ. 

Ἰ72ού σοι xci ἕτερος ἔχει Καππαδόχης, vióc ἐμὸς 
x«i αὐτός" πάντας γὰρ ἡμῖν εἰσποιεῖ (660) τὸ σχῆμα 
τοῦτο, ἐν €) νῦν ἐσμεν. Ὥστε χατά γε τοῦτο ἀδελφός 
ἂν εἴη τοῦ προλαδόντος, χαὶ τῆς αὐτῆς σπουδῆς 
ἄξιος, ἐμοί τε τῷ πατρὶ x«l σοὶ τῷ διδασχάλῳ" εἴπε" 
τι ὅλως πλέον δυνατὸν ἔχειν (61) τοὺς muxo iua» 
ἐρχομένους. Τοῦτο δὲ λέγω, οὐχ ὡς οὐχ ἂν τῆς σῆς 
λογιότητος πλεῖόν τε τοῖς παλαιοῖς τῶν ἑταίσων 
χαριξομένης, ἀλλ' ὡς ἀφθόνον πᾶσι τῆς ὡρφελείας 
σου προχειμένης. 'Apxouy δ' ἂν εἴη τῶ νεανίσχω, 
ποὸ τῆς ἐκ τοῦ χρόνου πείρας, Ev τοῖς οἰχείοις. τε- 
τάχθαι" ὃν ἀποπέμψαιο tui), ἀξιὸν τῶν τε ἡμετέρων 
εὐχὼν χαὶ τῆς σαυτοῦ δόξης, ἣν ἔχεις ἐν τοῖς λόγοις» 
ἐπάγεται δὲ χαὶ ἡλιχιώτην τὴν ἴσην ἔχοντα περὶ 
τοὺς λόγονς σπουδὴν, εὐπατοίδην χαὶ αὐτὸν χαὶ 
ζαῖν oixsiow ὃν οὐδὲν ἔλαττον ἕξειν πιστεύομεν, xiv 
πλεῖστον τῶν ἄλλων τοῖς χρήμασιν ἀπολείποιτο. 


EIIIZTOAH TAH. 


Dasilius Libanio. 

Ecce tibi et alius venit Cappadox, meus et ipse 
filius; omnes enim nobis adoptat dignitas illa in 
qua nunc sumus. Quamobrem hoc nomine frater 
sit ilius qui prius ad te venit, et cura eadem 
dignus, tam mihi patri, quam tibi preceptori ; si 
fleri omnino potest, ut aliquid amplius habeant, 
quia nobis veniunt. Hoc autem dico, non quod 
facundia tua non plus aliquid amicis veleribus 
tribuat; sed quod uberrima utilitas tua omnibus 
proposita sit. Satis autem fuerit adolescenti, si 
ante temporis experimentum inter familiares col- 
locetur : quem ad nos remittas velim, dignum et 
nostris votis, et gloria ista tua, quam es eloquentia 
consecutus. Ducit autem secum et coetaneum, pari 
litterarum studio prexlitum, etipsum quoque ex 
nobili familia prognatum, nobisque necessarium: 
quem nulla re inferiorem fore confidimus ; etiamsi 
plurimum ab aliis pecunia superetur. 

EPISTOLA CCCXXXVIII**. 


Gratias agit Libanius quod Cappadoces ad se mittat Basilius. Narrat selecta privatim illius epistola 
victum se ab eo confessum esse, el cum postea eamdem Alypius coram pluribus honoratis viris legis- 
set, omnes Basilio palmam detulisse. Declarat se non curare quam divites sint discipuli, sed et 


egenos, modo studiosi sint, divitibus antepenore. 


Λιδάνιος Βασιλείω. 

Oida, ὅτε πολλάχις τοῦτο γρώνψεις, τὸ, ᾿Ιδού σοι 
καὶ ἕτερος ἧχει Καππαδόχης, Πολλοὺς γὰρ, οἶμαι, 
πέμψεις" ἀεὶ μὲν xai πανταχοῦ τοῖς ἐγχωμίοις τοῖς 
κατ᾽ ἐμοῦ χρώμενος, τούτῳ δὲ αὐτῷ χαὶ πατέρας 
κινῶν xci παῖδας. ᾿Αλλ᾽ ὅ γε ἐγένετο περὶ τὴν ἐπι- 
στολήν σον τὴν χαλὴν, οὐ χαλὸν σιωπᾷσαι. Παρ- 
ἐχαθχηντὸ μοι τῶν ἐν ἀρχῇ γεγενημένων ἄλλοι τε οὐχ 
ὀ)ίγοι, χαὶ ὁ πάντα ἄριστος ᾿Αλύπιος Ἱεροχλέους 
ἀνεψιὸς ἐχείνου. Ὡς οὖν ἔδοσαν οἱ φέροντες τὴν 
ἐπιστολὴν, σιγῇ, διὰ πάτης ἐλθὼν, Νενιχήμεθα, ἔφην, 
μεισιῶν τε ἅμα χαὶ χαίρων. Καὶ τίνα σὺ νενίχησαι 
νέχην ; ἥροντο' xai πῶς οὐχ ἀλγεῖς νενιχημένος ; 


(6) Βουλεύοντες. Harl. βουλευταί. Ibidein non- 
nulli codices, πρέπει. 

(65) Τιμήσουσι. Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus riuz7ovsí με. Alii nonnulli τιμήσουσί σε. 

(66) Hui» εἰσποιεῖ, Coisl. primus et Med ha- 
. bent, ὑμᾶς. 


Libanius Basilio. 

Scio te hoc crebro scripturum : Ecce tibiet alius 
venit Cappadox. Multos namque, puto, missurus 
es ; semper et ubique me laudibus e[Terens, atque 
hocipso etpatreset pueros provocans. Atquideve- 
nit inepistolam tuam pulchram, non pulchrum 
fuerit silentio preterire. Assidebant mihi ex hono- 
ratis, cum alii non pauci, tum longe optimus Aly- 
pius Hieroclis illius consobrinus. Ut ergo episto- 
jam reddiderunt, qui attulerant ; silentio tota per- 
lecta, ridens simul et gaudens dixi: Victi sumus. 
Interrogabant autem illi: Qua victus es victoria ? 
etquomodo victusnon doles ? Victus sum, aiebam, 


(67) Ὅλως πλέον δυνατὸν ἔχειν, Sic tres vetu- 
stissimi codices. Tres alii πλέον δυνατὸν ἔχειν. Editi 
εἴπεο τι πλέον ἔχειν δυνατόν, Mox editi πλέον τι. Tres 
vetustissimi codices ut in textu. 

* Alias CXLIV. 

*' Alias CXLV. 
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5. BASILII MAGNI 


pulchritudine epistolarum : vicit vero Basilius. Vir A Ἐν κάλλει μὲν ὃ &gpzv, ἐπιστολῶν itn 4 


autem ille amicus est, et eam ob causam letor. 
Hec ego cum dixissem, ex ipsis litteris judicare 
voluerunt de victoria. Ae legebat quidem Alypius, 
audiebant ἃ Καὶ Καὶ vero quiaderant. Lata autein sen- 
tentia est, menihilesse mentitum. Et epistolam 
habens is qui legerat, exiit, aliis etiam, opinor, 
ostensurus, vixque reddidit. Scribe itaque similia, 
et vince ; sic enim ipse vincam. Ceterum et illud 
recte conjicis, non pecuniis res nostras eestimari : 
sed satisesse οἱ qui dare non potest, ut velit 
accipere. Si quem enim resciveroegenum, sed ta- 
men litterarum studiosum ; is divitibus anteponi- 
tur. Quanquam nos tales magistros experti non 
sumus; atnihil prohibebit nos hac parte esse 
meliores. Itaque nullus pauper huc pigretur acce- 
dere, si hoc unum duntaxat possederit, ut sciat 
elaborare. 
EPISTOLA CCCXXXIX*. 


Βασίλειος δὲ χεχροίτηκε. io; δὲ ὁ m, ni 
τοῦτο εὐφραίνομαε. Ταῦτα εἰπόντος ἔχου, τὰ ἐγ 
μαθεῖν πὐουλοθησαν τῶν γραιπάτων Tiro 
ἀνεγίνωσχε μὲν ὁ ᾿Αλύπιος, ἄχονον δὲ οἱ tuy. 
H ψῆφος δὲ ἐνέχθη, μηδὲν pt tytosÓm. Lh. 
ypíuuaza ἔχων ὁ ἀναγνοὺς ἐξήει, δειξε, ἐπ 
ἄλλοις, χαὶ μόλις ἀπέδωκε, Ἐράφε τοίνυν urn 
σια, χαὶ νἱχκα' τουτὶ "yo ἔστιν ἔωϊ νι, ἰ. 
δὲ χἀχεῖνο εἰχάξεις, ὡς οὐ χρήμασι uua 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν" ἀλλ᾽ ἀρκεῖ τῷ μὴ Qum. 












τὸ Φονληθῆναι λαδεῖν. Ku» γὰο aug). - 
πενία, λόγων ἐοῶντα, ποὸ τῶν TUIS. 
Καίτοι οὐ τοιούτων πεπειραάμεήα διξατι 

οὐδὲν χωλύσει (10) ταύτη, γε εἴναι Soin 
07» πένης ὀχνείτω δεῦοο βαϑίξειν, εἰ ἣν Case |. 
μόνον, τὸ ἐπίστασθαι ττονεῖν. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ TAe. 


Basilius Libanio significat se laudem eloquentiz illi concedere, ac jamdudum oblivioni trahis : 
apud sophistas didicerat, cum Mose et aliis prophetis versari. 


Basilius Libanio. 


Quid non dixerit sophista, ct talis sophista, cujus 
artis proprium esse constat, et ex magnis parva 
facere cum voluerit, et parva amplificare? Quale 
est quod et in nos declarasti. Nam epistolam illam 
sordidam, ut vos dixeritis qui orationis delicias 
habetis, nihilo ea, quam in manibushabes, tolera - 
biliorem, verbis ita extulisti, ut ab illa superatus» 
nobis primas in scribendo concederes: simile 
quiddam facienslusibus patrum, cum de victoriis, 
quas ipsi sponte cesserunt, liberos sinunt gloriari, 
nec damni quiddam sibiipsis inferentes, ct libero- 
rum nutrientes emulationem. Dici profecto non 
potest, quantum voluptatis habuerit oratio, dum 
mecum jocareris: velut si quis Polydamas, aut 
Milo, paneratii velluctie certamen mecum ipso de- 
trectet; nam multa considerans, nullum reperi 
infirmitatisexemplum. Itaquequi verborum hy per- 
bolas consectantur. tuam hic magis admirantur 
potentiam, qui ita te ipse ad nos jocando demit- 
tere potueris, quam si barbarum super Atho navi- 
gantem duxisses. Nosquidem. o praeclare vir, cum 
Mose et Elia, similibusque beatis viris versamur, 
quisua nobis vocebarbaratradunt, nosque ab illis 
wadita loquimur, sensu quidem vera, sed verbis 
rudia, quemadmodum heec ipsa indicant. Nam si 
nonnihil a vobis didiceramus, id die oblitteratum 
est. Tu vero nobis scribe, alia epistolarum adhi- 


* Alias CXLVI. 

(68) Ἤττηλαι. Sic tres vetustissimi codices. Editi 
vtvixm uat, 

(69) δΜιετοεῖται, Nonnulli codices πράττεται. 

(70; Νωλύσει, Sic tres vetustissimi codices. Editi 
XO )tt. 

(71; Ὃτε βούλεται, Sic LDlarl. Coisl uterque et 
Reg. secundus. Editi, 6557: 5e27:72t. Paulo post 
iidem editi ὁποῖον δὴ 72. Mss. quinque ut in textu. 

(79) Ot πεοὶ τοὺς λογους. Tres mss, non vetu- 


C 


D 


BaciAztog Aia. 
Tí οὐχ ἂν «trot 


- 


σονιστὴ 
70102702, ὦ "JE T 


3 
2 αὶ - - 
ἐἑοῖον &£tvxt ΤΊ: 


χαὶ τὰ μεγῶδα μιχοὰ ποιεῖν ὅτε 


[4 , - 
sz41EUES e. - 
a 


- “- » , ow l] 
τοῖς αἰχροῖς πεοιτιθέναι ui ial. cnc: 


mI ἐπ “ 


" . - . ^" ,ὦὉ E] * 
περὶ ἡμᾶς επεθείξω, Τὴν» “,γἋ2 τος 
τὴν ῥνυπῶσαν, ὡς ἄν ὕὥμεϊςς οἱ περὶ celis 2| 
τρυφῶντες εἴποιτε, οὐδὲν οὗὔσαν Td; D UB f 
τοσοῦτο, rr^ 


ἡττηθῆναι δῆθεν αὐτῷ €, χαὶ [i ὦ τινῖεει τ 


ταύτης ἀνεχτοτέοικν ,. υ- 


4] 













ἡράφειν παραχωρεῖν: διλοιν τ|ὸῶῦ τὸς τῶι τον 
i , i - ει " 


| UA δ, ΤῸΣ 


Loud 
4* 
1 


po παιδιαῖς, ὅταν ταῖς 
χωροῶσι (13) τοῖς παεσὲν — £vabs mtm, δι απ 
τι ζημιοῦντες, χαὶ τῶν Tx) Tu 
μον. Τὼ ὄντι δὲ 

λόγος ἐν τῇ πρὸς 


* - » ΄ Du E 
x«l auj6r-o. ts 15, 
ἡμᾶς παιδιὰ ww dv 
Tt; ἢ Μῶωνος, 


παγχρατίον τ 
παοαιτονλένου ΤῊΣ πρὸς £u αὐτὸ» un zc 
πεοισχεψάμενος, οὐδέν εὔδον ec5oitiz: zx 
ὥστε τοὺς τὰς ὑπερέολὰς τῶν Qe mu. 
ἑἐνταύθα σε μᾶλλον 
δυνηθέντα ταῖς 


fiM T 


ἄγανται τῆς Quac. 

- - . - - LES 
7T-.Xt9 LOtt 5 ποῦ: TU25 ΣΦΕ: 
; PP [^ ; * M4 -- Βν id T * - 
εἰ τὸν βαρύαοον ἧγες (15) ὑπο τοῦ ANC 
4 JL I » - ^ - . - Dl 
AAA vusg us, ὦ θαυμάσιε, Mwuci χα! i 
Toi; οὕτω μαχαοίοις CCugouct συνετῶν, W^ 
“ ^ * - . E - . N . 
6400) φωνὴς διαλεγοιλένοες rut. τὰ £2.59 ΣῈ 

, : , . - μ GN 
παρ᾿ εχείνων φθεγγόμεθα, νοῦν at, mu 
^7 - B ΜΕΝ - - « . . - 
σεαμαθᾷ, ὡς αὐτὰ “ακῷτα δηλοῖ" Etui 


stissimi οἱ τὰ πεοὶ τοὺς λογους. Jbidem edit: 
εἴπητε, Mss. omnes et editio Basil. utram ^ 

(1:3) Ilapz7ooroct. "Tres msa. nempe Eun 
secundus et Coisl. secundus παοέχυτι Pus 
duo antiquissimi codices Coisl. et Med. τι" 
T5$502723. 

ΤῊ Πρὸς ἕὰξ αὐτόν, (018]. primus τὸς 
Mox editi εὐσθενείας, roboris, Melius mas: 
secundus et Reg. secundus, quos secuit * 

(73) Ἴγες. Medicceus codex εἶχις. 
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παρ᾽ ὑμῶν διδαχθέντες. ὑπὸ τοῦ χούνου ἐπελαθόμεθα. À bens argumehta, quieet te ostendant, nec nos ar- 


Αὐτὸς δὲ ἐπίστεδλε ἡμῖν, ἄλλας ὑποθέσεις ἐπιστολῶν 
ποιούμενος αἱ χαὶ σὲ δείξουσι, χαὶ T, λᾶς οὐχ ἐλέγξουτσι. 
Τὸν υἱὸν ᾿Δνυσίου (76) ζ9η) σοὶ ποοτήγαγον, ὡς 
ἐμαυτοῦ vió», Εἰ δὲ ἑμὸς ἔστι παῖς, τοὺ πατοος ἔστι 
τὸ παιϑίον, πένης ἐχ πένητος. l'unotuos δὲ τὸ )tyous- 
γὴν ἀνδοὶ σοφῷ τε x«l σοφιστῇ. 

ἘΠΙΣΤΟΛῊ TM. 


guant. Filium Anysii jam tibi adduxi, ut meum 
ipsius filium. Quod si meus est hic puer, patris est 
filius, pauperex paupcre. Quid autem dicam, viro 
sapienti et sophiste notum est. 


456 EPISTOLA CCCXL'. 


Rursus ex pracedenti evistola ansam scribendi capit Libanius. 


At5xvtog Βασιλείω, 

Ei zzv) πολὺν χρόνον &£Gxüzttz, πῶς ἂν ἄριττα 
συνείποις τοῖς πεοὶ τῶν GOV γραμμάτων Ὡμετέοοις 
ἡράωμμασιν, οὐκ ἂν ἀμξινον τοῦτό μοι ποιῆσαι (11) 
igóxit;, E τοιαῦτα οάψων, ὁποῖα νῦν ἔγραψας. 
Καλεῖς γὰρ με σοφιστὴν" τοῦ τοιούτου δὲ εἶναι νὴς 
τὸ δύνασθαι τὰ μιχοὰ μὲν με καλα ποιεῖν, τὰ δ᾽ αὐ (18) 
μεγάλα μιχοχ, Καὶ δὴ τὴν uh» ἐπιστολὴν ῥεδου- 
λζσθαι φὴς εἶξαι τὴν σὴν χαλὴν, οὐχ οὐσαν χαλὴν᾽ 
εἰναὶ τὸ οὐδὲν ἧς νυν ἔπεωνας Θελτέω" ὅλως τε οὐδε- 
μίχν εἶνκι παρὰ σοὶ λογων δυναμιν" τῶν μὲν νὺν 
ὄντων ἂν χερσὶ βιδ)ίων τοῦτο οὐ ποιούντων c ὧν 
ὃ: εἴχθς ποότεοον λόγων ἐξεόρυηχότων, Καὶ ταῦτα 


πείύειν ἐπιχειρῶν, οὔτω χαλὴν χαὶ ταύτην, ἣν λέγεις 


χαχῶ; (19), εἰογάσω τὴν ἐπιστολὴν, (c0 οἱ παο- 
οντὲς Tul; οὐχ εἶχον μὲ πηθὰν ἀναγινωσχομένη τ. 
Εὐαύμασα οὖν, ὅτι ταὐτῇῃ τὴν προοτέοαν adi 
ἐπικχειοήσας, τῷ φᾶνχι ταῦτῃ τὴν ποοτέοτν ἐοιλξναι, 
ταύτη τὴν ποοτέηαν εἐχόσμησας. Ἔχοῖν δὲ ἄρα τὸν 
τοῦτο Θουγόμενον, ξίοονχ ποιῆσαι ταύτην ἐπὶ δια- 


Go τῆς πούσύτν. ᾿Α,λ" οὐχ ἦν, οἴλκι, σὸν, ἀλιχὴ σα! 
τὴν ὠκήδειαν, ᾿Ηδίκητο (80) 0" αν, γραφοντος εξ- 
ἐπίτηες ῳαυλότεοχ, xai 
To» αὐτοὶ 


ἐπαινεῖν, (vx αἐ σε 


οὐ “χοωμένηον τοῖς C2Gt. 
τοίνυν ἂν εἴη τὸ uxcb “Ψέγξιν ἃ δίχαιον 
τὸ πρᾶγμα «ἔρον εἰς σοφιστὰς 
EA AER, πειοώμενον ταπεινὰ τὰ μεγάλα ποιεῖν, Βιδλίων 

T. ^et “2 7. "^21 1 PEN "sp - ^ 
μὲν οὖν, ὧν φὴς δῖναι “χξίοω μὲν τὴν Mat, ἀμείνω 
^- -— Ww 5 Ὁ * * ἢ - 5 - 
Qi τὴν διάνοιαν, ἔχου, χαὶ οὐδεὶς χωλύει (81). Τῶν 
^- . . L] " ᾳ - * , e 15 : : 
Qi ἡμετέοων μὲν Cil, σῶν δὲ 10671007, αἱ ὀΐζαι μένου πὶ 
76 χαὶ μενοῦσιν ἕως ἄν ἧς" καὶ οὐδεὶς αὐποτε αὐτὰς 
ἐχτέμοι (82) χρόνος, οὐδ᾽ ἂν ἥκιστα dodo. 


Libanius Basilio. 

Si diu meditatus esses, quomodo his, que de 
tuis litteris scripseram, elegantissime assentireris ; 
non videreris mihi hoe melius praestitisse, quam 
talia scribendo, qualia nunc scripsisti. Enimvero 
Ine vocas sophistam : sophistc autem esse dicis, ex 
parvis magna facere posse, acrursus parva ex ma- 
gnis. Ac mee quidem epistole propositum fuisse 
dicis, ut tuam pulchram essedemonstraret, quam- 
vis pulchranon sit; nequeenim meliorem prorsus 
esse, quam qua nunc ate missa est; ac omnino 
nullam tihi esse dicendi facultatem ; cum libri qui 
nunc in manibus sunt, hoc minime pr:estent ; elo- 
quentia vero, qua prius pollebas, effluxerit. Et dum 
h&c persuadere conaris, ita pulchram et illam, de 
qua detrahis, epistolam fecisti, ut qui aderant non 
potuerint non saltare cum legeretur. Sum itaque 
miratus, quod isla priorem subvertere aggressus, 
dum tamen isti priorem similem esse dicis, poste- 
riore priorem exornaveris. Conveniebat autem 
hoc in animo habenti posteriorem epistolam pejo- 
rem facere, ut sic detraheretur de priori. Sed 


tuum, opinor, non erat veritatem ledere. Lowsa 


autem fuisset, si consulto scripsisses deteriora, et 


iis quibus polles usus non fuisses. Itaque ejusdem 
fuerit, nec ea vituperare qu: laudem merentur; ne 
te res ejusmodi inter sophistas rejiciat, exilia ex 


magnis facereconantem. Librisigitur, quorum di- 
ctionem dicis pejorem esse, sententiam vero prz- 
stantiorem, adhere, nec quisquam prohibuerit. 
Eorum aulem, que nostra semper sunt, et tua 


quondam erant, radices et manent inte, et manebunt, quandiu fueris, nec ullum eas tempus exci- 


derit, etiamsi minime rigaveris. 
EillTOAH TMA. 


EPISTOI À CCCXLI". 


Basilium Libanius existimat idcirco non scribere, quod iram non deposucerit, vel punire velit. 


Διῤάνιος Bau, 


Οὕπο uot τῆς λύπης ὑφῦχας, ctt nt (83) αεταξὺ 


.. (76) ᾿Ανυσίου. Quamvis sex codices habeant 
Δνύσιον quia tamen haec scriptura non videtur 
sensui quadrare, textum mutandum esse non 
exisumavi. 

(7) Τουτὸ uot ποιῆσαι, llarl. Med. et Coisl. pri- 
Τα" τούτου ποιῆται, sedsensu prorsusrepugnante. 

(18) Τὰ δ᾽ αὖ. Sic mss. Edill xat τά. Paulo post 
editio Paris. εἴνχί τὲ 4». Mss. et editio Basileen- 
sis ul in textu. 

(19) Καχῶς, Sic Basileensis editio et quinque co- 
dices mss. quibus etiam alius favet, qui habet, 


Libanius Dasilio. 
Nondum mihi offensam remisisti, adeoque inter 


χαλῶς. Paris. editio xaxz». 

(80) "H2ixz7o. Coisl. primus et Med. ἡ δικοῖτο. 
.. (81) Koz2&x, Quatuor mss. non antiquissimi xe- 
λύοι. 

(82) Exzíuot, Medicieus et Coisl. secundus ἐχτέλη, 

(83) Ὥστε u:. Pronomen additum ex quatuor 
mss. Ibidem ires codices vetustissimi μεταξὺ τρέ- 
u0777 4277509. 
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S. BASILII MAGNI 


scribendum tremo. Quod si remisisti, quamobrem α γράφοντα τρέμειν. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ἀφῦκας, τί οὐκ ἔπι- 


non scribis, optime? sin autem adhuc retines, 
id quod cum ab omni erudita anima, tum a tua 
alienum est; quomodo cum aliis predices iram 
ad solis usque occasum servari non oportere, tu 
illam per multos solesservasti ἢ Num fortedamnum 
mihi inferre voluisti, mellita tua voce defrau- 
dans ? Absit, o generose : sed animo sis placido ac 
mili; et largiare, ut lingua tua, que tota aurea 
est, perfruar. 
4.7 EPISTOLA CCCXLII*. 


etui, ὦ ἄριστε; εἰ δὲ ἔτει χατέχεις, ὃ πέσης 
λογίας ψύχῶς x«i τῆς σᾷς ἐστιν ἀλλότριον, πῶς 
ἄλλοις χηρύττων, μὴ χνῆναι μέχρι δυσμῶν ξλίου 
λύπην φυλάττειν, αὐτὸς ἐν πολλοῖς ἡλίοις ἐφύλαξας : 
Ἢ τάχα ζξημιῶσαί με προεῶον (84), τῶς μελιχοᾶς 
σον φωνῆς ἀποστερῶν ; Mà σύ γε, ὦ γενναῖε, ἀλλὰ 
γενοῦ πρᾶος, χαὶ δὸς ἀπολαῦσαι (85) τῆς παγχρύσου 
σον γλώττης. 


EHIZTOAH TMB. 


Comparat Basilius praecedentem Libanii epistolam cum rosa et spinis. 


Basilius Libanio. 

Qui rosa delectantur, ut par est elegantie stu- 
diosos delectari, ne ipsas quidem spinas, ex qui- 
bus flos enascitur, oderunt. Audivi autem ex quo- 
dam, cum is fortusse jocans vel etiam serio tale 
aliquid derosisdiceret, veluti amatorios quosdam 
stimulos amatoribus, ita tenues illas spinas natu- 
ram flori adjunxisse, ut ad majus desiderium in- 
nexis apte aculeis legentes exstimularet. Sed quid 
sibi vult rosa in litteras introducta ? Nihil prorsus 
necesse est te edoceri, cum epistole tus memine- 
ris : que florem quidem habebat rose, totum no- 
bis disertissima lingua ver expandens : sed quere- 
lis quibusdam et expostulationibus adversum nos, 
spinosa erat. Sed mihi orationis tue vel spina vo- 
luptati est, ad majus amicitie desiderium in- 
flammans. 

EPISTOLA CCCXLIII". 


Βασίλειος Αιδανίῳ. 
Οἱ πρὸς τὸ ῥόδον ἔχοντες, ὡς τοὺς φελοχάλους 
B εἰκὸς, οὐδὲ πρὸς αὐτὰς τὰς ἀχάνθας, ὧν τὸ ἄνθες 
ἐχφύεται, δυσχεραίνονσι. Καὶ τινος ἤχουσα τοιοῦτάν 
τι περὶ αὐτῶν παίζοντος τώχα, ἢ x«i σπονδάξοντος" 
ὅτι, χαθάπερ ἐρωτιχά τινὰ χνισματα τοῖς ἐρασταῖς, 
τὰς λεπτὰς ἐχείνας ἀχάνθας ὃ φύσις τῷ ἄνθει mpor- 
ἔφυσε, πρὸς μείξονα πόθον τοῖς εὐκλώχτοις (80) 
χέντροις τοὺς δρεπομένους ὑπερεθίξουσα. Τί Be» 
λεταί μοι (87) τὸ ῥόδον, τοῖς γράμμασεν ἐπεισαγύ- 
μενον ; Πάντως οὐδὲν δεῖ σε διδαχθῆναι, τς ἐπιστο- 
λῆς μεμνημένον τῆς σῆς, ἣ τὸ μὲν ἄνθος εἶχε τοῦ 
ῥόδον, ὅλον ἡμῖν τὸ ἔαρ τῇ εὐγ)ωττίᾳ (88) διαπε- 
τάσασα, μέμψεσι δέ τισι καὶ ἐγχλήμασι καθ᾽ ὑμῶν 
ἐζηχάνθωτο. ᾿Αλλ’ ἐμοὶ τῶν σῶν λόγων καθ᾽ odovzv 
ἐστι xxi ἡ ἄχανθα, πρὸς μείζονα πόθον τῆς φιλίας 

ἐχχαίουσα. 
ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΤΜΓ΄, 


Laudat Libanius Basilii eloquentiam. 


Libanius Basilio. 

Si ista sunt lingue incultee, qualis esses, illam 
si acueres? Tuo enim in ore eloquentie resident 
fontes rivulorum fluentis prestantiores: nos vero 
nisi quotidie irrigemur, superest silentium. 

EPISTOLA CCCXLIY***, 


C Λιδάνιος Βασιλείῳ. 


Εἰ ταῦτα γλώττης ἀργοτέρας, τίς ἂν εἴχς αὐτὲν 
ἀχονῶν; Σοῦ μὲν γὰρ (89) ἐν τῶ στόματι λόγων 
οἰχοῦσι πηγαὶ, χρείσσους ναμάτων ἐπιῤῥοῆᾷς" iu 
δὲ εἰ μὴ χαθ᾽ Ὡμέραν ἀἁρδοίμεθα, λείπεται τὸ σιγᾶν. 

EIIIZTOAH TTA. 


Basilius inexcusabilem esse Libanium contendit, si ad se non scribat. 


Basilius Libanio. 


Ad eruditionem tuam ut non crebro scribam, 
suadent et timor et imperitia; quod vero tu con- 
stantissime siles, quomodo reprehensionem effu- 
gies? Quod si quis te, in litteris viventem, ad scri- 
bendum tardum esse ac pigrum consideraverit ; 
tibi oblivionem nostri ascribet. Nam cui dicere in 
promptu est, isnec ad scribendum imparatus. Heec 


* Alias CXLIX. 

** Alias CL. 

** Alias CLI. 

(85) Προείλον. Editi post. hanc vocem addunt 
τιμωρεῖσθαί με βούλει, quie desunt in omnibus mss. 

(85) ᾿Απολαῦσαι. lta sex mss. codices. Editi ἀπο- 
λαύειν. 

(86) Εὐπλήχτοις. Legendum videtur εὐπλέχτοις. 
Reg. primus habet &rXáxro«. Reg. sgcundus et 
Coisl. secundus ἀπράἄχτοις, que scriptura arride- 


Βασΐἕλειος Λιδανέω. 

Τὸ μὴ συνεχῶς με γράφειν πρὸς τὴν ci» παί- 
δευσιν, πείθουσι τό τε δέος χαὶ ὁ ἀμαθέα- τὸ δὲ ει 
χαρτεριχώτατα σιωπᾶν, τί τῆς μέμψεως ἐξαιρέ- 
citat; Εἰ δέ τις λογίσαιτο τὸ χαὶ ἔν λόγοις ct 
βιοῦντα ὀχνεῖν ἐπιστέλλειν, χαταψηφιεῖταί σου 
λήθην τὴν πρὸς ἡμᾶς. Ὦ γὰρ τὸ λέγειν πρόχειρον, 
χαὶ τὸ ἐπιστέλλειν οὐχ ἀνέτοιμον, Ὁ δὲ ταῦτα 


Combefisio, ac reddendum putat, Aculeis casso 
vulnere deterrentibus. Cois]. primus ἀπλύστοις. 

(87) Tí βούλεταί pot, ete. Editi τέ uoc δὴ βούλε- 
ται τοῖς γράμμασι τὸ ῥόδον ἐπεισαγομενον ; Πάντωι 
οὐδὲν σε χοή. Quatuor mss. ut in textu. 

(88) Τῇ εὐγλωττία. Sic mss. sex. Editi τς εὖ 
γλωττίας, 

(89) Σοῦ p 7«». Harleanus et Anglicanus «e 

μὲν γάρ, Infra deest ἐπιῤῥοῆς in Mediceo et Coisl 
secundo. Ibidem editi ἡμῖν dé, Sex mss. ut intextu. 


EPISTOLARUM CLASSIS III. EPIST. CCCLIY. 


κεκτημένος, εἶτα σιγῶν, εὔδηλον ὡς ὑπεροψίᾳ ὃ 0303 A autem qui possidet, et tamen silet, perspicuum est 


τοῦτο ποιεῖ. Ἐγὼ δέ σον τὴν σιωπὴν ἀμείψομαι mpo- 
σρήσει. Χαῖρε τοίνυν, τιμιώτατε, xai γράφε εἰ βούλοιο" 
καὶ μὴ γράφε, εἰ τοῦτο σοι προσφιλές. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ TME. 


eum aut ex contemptu aut ex oblivione hoc face- 
re. Ego autem silentio tuo salutationem rependam. 
Salve itaque, vir imprimis colende, et scribe si 
volueris : et ne scribas, id si tibi ita placuerit. 


EPISTOLA CCCXLY*. 


Nunc primum Libanius scribit Basilio. Meminit se olim illius eloquio valde delectatum,sed tamen ali- 
quandoinjuriam ab eo accepisse, quod se in profundum Homericifuroris rogatus introducere noluisset, 


Λιθανιος Βασιλείῳ. 


Μᾶλλον ὅτι μὴ πάλαι σοι γράφειν ἠρξάμην, οἶμαι 
pot δεῖν ἀπολογίας, ὃ νῦν παραιτήσεως, ὅτι τοῦ- 
το (00) ποιεῖν ἐρξάμην. ᾿Εγὼ γὰρ ἐχεῖνος, ὁ προσθέων, 
ὁπότε φανείης, χαὶ ὡς ἥδιστα ὑπέχων τὰ ὦτα τῷ 


Libanius Basilio. 


Magis arbitror mihi opus esse excusatione,quod 
non olim ad te scribere inceperim, quam nunc re- 
cusatione, quod scribere incipiam. Ego enim ille 
sum,qui accurrebam, 4,56 quoties in conspectum 


ῥεύματι τῶς γλώττης, x«l λέγοντος εὐφραινόμενος, ἢ prodires, el quam suavissime aures prebebam lin- 


xai μόλις ἀπαλλαττόμενος, xal πρὸς τοὺς ἑταίρους 
λέγων, ὥς Οὗτος ἀνὴρ τοσούτῳ χαλλέων τῶν ᾽Αχε- 
λώον θυγατέρων, ὅσῳ Ort μὲν ὕπερ (91) ἐκεῖναι, 
βλάπτει δὲ οὐχ ὥσπερ ἐχεῖναι. Καὶ μιχρόν γε τὸ 
pà βλάπτειν - ἀλλ' ὅτι τὰ τοῦδε μέλῃ χέδρος τῷ 
δεξαμένῳ. Τὸν οὖν οὕτως ἔχοντά μὲ γνώμης, νομί- 
Covza δὲ x«i φιλεῖσθαι, λέγειν δὲ δοχοῦντα μὴ το- 
λμᾷν ἐπιστῶλειν, ἐσχάτης ἀργίας, xat τοῦτ᾽ ἂν εἴη 
ἅμα ζημιοῦντος αὑτὸν (92). Δῆλον γὰρ, ὡς ἀμείψή 
μὸν τὴν ἐπιστολὴν τὴν μιχρὰν καὶ φαύλην χαλῇ τε 
xai μεγάλῃ, xet φυλάξῃ ϑήπον, μή pt καὶ δεύτερον 
ἀδιχῆς. Οἶμαι γὰρ (93) πολλοὺς βοήσεσθαι πρὸς τὸ 
Düp« x«i περιστήσεσθαι πρὸς τὰ πράγματα χεχρα- 
ότας * Ἑασῶειος ἠδίχηχέ τι xxv σμιχρόν ; οὐχοῦν 
καὶ Αἰαχὸς, xai Μίνως, xai ὁ τούτον δὲ ἀδελφός. 
Ἐγὼ δέ σε τῇ μὲν ἄλλῃ νενικηχέναι συγχωρῶ * τίς 
δὲ ἰδὼν τέ σε, καὶ οὐ φθονῶν ; Ἔν δέ τί σοι ἧμαρ- 
τῆσθαι πρὸς ἡμᾶς, xdv σε τοῦτ᾽ ἀναμνήσω, πεῖθε 
τοὺς ἀγαναχτοῦντας μὴ βοᾷν. Οὐδείς σοι προσελθὼν 
καὶ χάριν ἐπαγγεῶλας (θά), ἣν δοῦναι ῥᾷστον, ἀτυ- 
χὴς ἀπῆλθεν. Εἰμὲ τοίνυν (95) τῶν χάοιν αἰτησάντων 
μὲν, οὐ λαδόντων δὲ, Τὶ οὖν firov» ; Πολλάκις ἐν 
στρατηγίῳ (96) σοι συγγενόμενος, ἠδουλήθην (97) 
διὰ τῆς σᾷς σοφίας εὶς τὸ βάθος τῆς μέρου μανίας 
εἰσελθιῖν. El δὲ τὸ πᾶν οὐ δυνατὸν, σὺ δὲ ἀλλ’ εἷς 
μέρος ἡμᾶς εἰσάγαγε τοῦ χλήρον. Μέρους δὲ ἐπεθύ- 
μουν, ἐν ὦ τῶν Ἑλλήνων χαχῶς πεπραχότων (98), ὃν 
ὕδοισεν ᾿Αγαμέμνων ἐθεράπευε δώροις. Ταῦτ᾽ ἐμοῦ 
λέγοντος, ἐγέλας, ἀρνεῖσθαι μὲν οὐχ ἔχων, ὡς οὐχ ἂν 
δύναιο βονληθεὶς, θΘωρήσασθαι δὲ οὐχ ἐθξλων. "Apod 
σοι χαὶ τοῖς ἀγαναχτοῦσιν, ὅτι σε ἔφην ἀδιχεῖν, ἀδι- 


(90) Ὅτι τοῦτο. Sic mss. sex. Editi ὅτε τοῦτο. 

(91) περ, Codices tres ἥπεο, magis quam illa. 
Paulo post editi ἀλλ' ἤδη τώ, Mss. octo ut in textu. 

(92) Ἔσχαάτης ἀογίας, καὶ τοῦτ᾽ ἄν εἴη ἅμα ζημιοῦ- 
ντος αὐτον. Forte legendum, ἐσχάτης ἀργείας voor 
ἂν tir, xai ἅμα ξημιοῦντος αὑτὸν. EDIT. 

(93) Οὗμαι γώρ. [6 codices mss. septem. Editi 
otuzt δε. 

(94) Χάριν ἐπαγγεΐλας, Reg. secundus et Coisl. 
secundus ἀπαγγείλας [melius]. 

(95) Ett τοίνυν, Editi addunt ἐγώ, sed hoc pro- 
nomen deest in septem nostris codicibus. Paulo 
post pro μανίας, legendum μαντείας, id est, divi- 
nationis, existimat Combefisius, sed repugnant 


guie fluentis, teque dicente delectabar, vixque se- 
cedebam, atque ad sodales dicebam : Hic vir tanto 
prestantior Acheloi filiabus, quanto mulcet qui- 
dem ut ille, nec tamen ut ille ledit. Et sane parum 
est non ledere, imo illius cantilense lucro sunt au- 
dienti. Cum igitur ita sin animo affectus, meque di- 
ligi existimem et dicendi facultate preeditus videar, 
scribere non audere extreme inertic fuerit, simul- 
que hominis sibiipsi damnum inferentis. Liquet 
enim fore,ut meam epistolam parvam et vilem pu- 
Ichra et grandi remunereris,caveasque,ne mihi ite- 
rum injuriam facias.Equidem arbitror multos excla- 
maturos esse ad hocverbum,et adres ipsas coneur- 
suros, vociferantes ; Basiliusne injuriam vel levem 
intulit? Ergo et £acus,et Minos,et hujusfrater. Ego 
autem te in reliquis quidem victorem fuisse conce- 
do; quis enim te vidit, et non invidit ? Sed tamen 
unum in nos peccasti. Dequo quidem si te admo- 
neam, persuade indignantibus ut ne vociferentur. 
Nemo est qui te conveniens ac beneficium petens, 
quod dari facile possit, voti compos non abierit. 
Atqui ego ex eorum numero sum, qui beneficium 
petierunt quidem, sed non acceperunt. Quid igitur 
postulavi? Tecum in pretorio cum sepe versarer, 
optavi ut sapientis tuee opein profundum Homerici 
furoris introirem. Quod si, aiebam, totum id perfici 
non potest, at tu tamen in partem sortis nos in- 
troducas. Concupiscebam autem partem illam, in 
qua cum (Greci fortuna adversa uterentur, Aga- 
memnon hunc ipsum, quem contumelia affecerat. 
muneribus placavit. Hec dicente me, ridebas, ne- 


codices omnes, nec favet ulla ratio. 

(96) 'E» στοατηγίῳ. Sic mss. duo. Editio Basi- 
leensis et Coisl. primus, Harl., Med. et Heg. pri- 
mus i» στρατηγίον. Editio Paris, ἐν στατχγείῳ, 

(97) 'HéovAxÓx». Ita codices mss. septem et edi- 
tio Basileensis. At Parisiensis ἐδεήθην, Paulo post 
editio cadem οὐ δυνατὸν, ἔφην, sed postremum illud 
verbum deest in seplem mss. et edit. Basil. 

(98) Πεπραχότων. lta omnes mss. Editi πεπραγότων, 
Ibidem editi ov 26o«:», deest vocula in novem mss., 
sed tamen videtur ad sententiam necessaria. Ha- 
bent sex codices θεραπεύων, edicwus θεραπεύει. 
..' Alias CLII. 
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gare quidem haut valens posse te si velles, sed A χεῖσθαι (99) δοκῶ. 
tamen gratificari nolens. Nunc igitur tibi et iis, qui indignantur quod inferre te injuriam dixerim, in- 


juria affici videor? 
EPISTOLA CCCXLVTI'. 


FIIISTOAH TM-. 


Libanius testatur de bonis moribus adolescentium quos Dasilius miserat. 


Libanius Dasilio. 


An iis quos misisti adolescentibus aliquid ad di- 
cendi facultatem addiderim. ipse judicabis. Spero 
autem hoc, etiamsi parvum sit, agnum visum 
iri ob tuum in nos amorem. Quod autem tempe- 
rantiam et animum pravis voluptatibus liberum 
laudas magis, quam facundiam, id omnino cura- 
runt, atque vitam egerunt, ut illius, a quo missi 
erant, non immemores agere par erat. Complectere 
jam tua pignora, et lauda eos quiet me et te mo- 
ribus suis exornarunt. Adhortlari autem te ad opem 
illis ferendam, idem esset, ac patrem hortari ut 
liberis subveniat. 


£59 EPISTOLA CCCXLVII'*. 
Libanius episcopos avaritiz accusat, et ideo 


Libanius Dasilio. 


Omnis quidem episcopus res est, unde emolu- 
menti aliquid vix exspectandum sit : tu vero,quan- 
to reliquos eruditionesuperas,tantoeliam majorem 
mihi timorem incutis, ne petita mihi deneges. Nam 
lignis mihi opus est: perticas autem aut palos ali- 
quis aliussophista dixisset,non his opus habens, sed 
voculas magis ostentans, quam necessitati inser- 
viens. Ego vero, nisi tu largiare, sub dio hie- 
mabo. 

EPISTOLA CCCXLVIII". 


Διζχνιος Βατιλείω, 


Εἰ μὲν τι πεοὶ τοὺς λόγους τοῖς ví 
- «ἢ “ . ΠῚ " u- *.4* [^ ^ 
C507: T XUA44. αὐτὸς X200 3. Ἐλπίιξω 02 
" LÀ σα -», "ἣν L] - . . τ 
οὖν ζ. ἀτγάλου λζινεσθῆχι δόξαν, διὰ τὴν ποὺς ἡαᾶς 


φιλίαν, Ὃ δὃξ ποὺς τῶν λόγων ἐπαινεῖς, τὴν σωγδοτύ- 
νην, χαὶ τὸ ui] παραδοῦναι τὰς νυχὰς ταῖς: οὐ XX) 0l; 
ϑοναὶς, πάν. τούτου πιποίχυται πορνοιαλ 1}, χαὶ 
εὐ) 0024, ὡς εἰχὸς ἦν, τοῦ πέαψαντος (2) ἀξανο ἐς 
B "ον: (9). Δέχου δὲ τὰ σεαύτου, καὶ ἐπαίνει τοὺς σέ τε 
xzut τῷὸ TOTO X&X03 ULXOTX;. Τα αχαλεὶν gi σε πρὸ 
τὸ βοηθεῖν, ὁμοῖον ἣν τῷ πατέοα παισὶ παραχὰ) εἴ 


δοιηθεῖν. 


EMIZTOAH TMZ. 

timide petit a Basilio, ut tigna ad se mittat. 
Λιδανιος Βασιλείω, 

Πᾶς ui» ἐπίτχοπος 722,22 

d£ ὅσῳ τοὺς ἄλλου; 7225] 

χαὶ 9055) μοι παοέχεις, μὴ πῶς EIE. 

αἴτησιν. Καπειδὲὴ στοωτηουν δέομαι, XYAXXX; 


7. ^9) 


4 
LI * "uw wc * ΄ E] 
ματίοις ξηχαλλωπιτζόμενος, ἢ τῆς “οείας (3) “ὐολενος, 
C "Ey2 δὲ, εἰ μὴ σὺ παράσχοις (0), 2210555 OUR SUL GO, 


EHIZTOAH TMII'. 


Demonstrat Dasilius non episcopos sed sophistas avaros esse et tenaces. Tigna mittit trecenta. 


Dasilius Libano. 


Si lucrari idem valet ac. γοιπίξειν, et hanc sen- 
tentiam habet vox illa, quam ex Platonis adytis, 
sophistica tua nobis ars deprompsit ; considera, o 
admirande, utri sint tenaciores ; nos qui sic per 
epistole tue licentiam defigimur,an sophistarum 
genus, quorum ars est ex sermonibus questum 
facere. Quis ex episcopis tributum imposuit ob 
sermones ? quis discipulos fecit vectigales ? Vos 
estis, qui eloquentiam venalem proponitis, velut 
mellis coclores melitas placentas. Vides quemad: 
modum senem etiam ad recalcitrandum provoca- 


* Alias CLIII. 

" Alias CLIV. 

"* Alias CLV. 

(99) ᾿Αδιχεῖσθαι. Ita Harl., Med. et Coisl. primus. 
Editi ἡ δικ σθαι. 

(1) Πεποέχνται ποόνοιαν, Med. πεποίητα! ποόνοια. 

(2) Τοῦ πέμψαντος. Cod. Anglic. τῶν τοῦ πέω- 
Ψψαντος. 

(3) Minvruivow;. Sic duo codices Coisl. et Reg. 
secundus, quibus favet Mediceus, in quo legitur 
μεμνημένον. Editi riuvxusvot, 


Βασίλειος Λιδανίως 
Εἰ τὸ πεοδαίνειν τοῦτο γοιπέξειν (7) λέγετα', χαὶ 
ταύτην ἔχει τὴν σπιασίαν 5 λεγις, f» ἐχ τῶν [liz 
τωνος ἀδύτων ἢ σοφιστιχὴ G0) Xui» πορεχειοίτατο, 
σχόπησον, ὦ θαυμάσιε, τίς υἀλλὸν ἔστι ϑυσηοί- 
T0570; * πωεῖς, οἱ οὕτω δι᾽ ἐπιστολιμαία: δυνκατως 
ἀποχαναχούμενοι * $ τὸ τῶν σουιστῶν “νης, οἷς 


τέχνη τὸ τελωνεῖν τοὺς λόγους ἐστί. Τίς τῶν ἐπι- 


D ?*65(» τοὺς λόγους ἐρυροηέτησε τίς τοὺς uaÜm; 
722615752; ut50520597; *Z-ig7618:9; Yu; (S) οι 
προτιθέντες τοὺς λογους ὥνια, Οτπιῦὴ οἱ τὸν «ελ'- 


QC 
m 


mmm ».ἵ a ὑ P VI “ M " 
τος ἐρηταὶ τὰ ὑελίπηχτα, 0255, ax 


(ὦ) Δυσγοίπιστον. Coisl. primus δυσγοήπιστον, 
Sic etiam utraque Basileensis editio. Ὁ 

(Ὁ) Ἢ τὸς χοεία:. Ante has voces addit lHar- 
lganus codex αἄλλον. 

(6) Παράτχοις. lta sex codices mss, Edili z«oz- 
7715. Editio Basileensis παρώσχοιο. ' 

(1) Γριπίξειν. Coisl. primus, ut antea, 76x», 
et paulo post ϑυσγοήπιστος, Sic etiam Basileensis 
editio. 

(8) Ὑμεῖς, Harl. ὡς ὑμεῖς. 
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βοντα ὑποτχιοτὰν παοεχίνησας ; Ἐγὼ δὲ σοι τῷ ταῖς À ris ἢ Ego vero tibi in declamationibus pompam 


palais ἐμπομπεύοντι ἰσχοίθμους τοῖς t»  Ozouo- 
πύλαις ἀγωνιξοκένοις στοατιοταις στοωτῆρας Z01- 
σθξναι ποοσέταξα, ἀπαντὰς εὐλήχεις͵ χαὶ χατὰ τὸν σὸν 
Ὅμηρον, δολιχοσχίους (9), οὖς ὁ ἱεοὸς ᾿Αλφαῖος (10) 


ἁποχαταστήσειν γατεπηγηεῦατο. 


EDnIXTOAH TMO. 


ducenti tot tigna commodari jussi, quod milites in 
Thermopylis pugnavere, singula prolixa et secun- 
dum tuum llomerum, umbram longam efficientia: 
qu: Alpheeus sacer se redditurum esse promisit. 


EPISTOLA CCCXLIX-. 


Jocatur Libanius in Cappadocium, seque discipulos Capadoces transmutaturum promitt it. 


Διῤανιος ΠΒασιλείω, 
παύση. ἘΒαγίλειξ, τὸν ἱξοὸν τούτον τῶν Δουτυῦ 
9 ᾽ & [1 
^ ^ ἣν , ^ " ,- T - ^, - - 
σηχὸν μεστὸν ποιῶν Καππαρόχῶν, χαὶ ταῦτα ἀποτὸν- 
των γοιτὴς χαὶ χιόνος (14) χαὶ τῶν ἐκεῖθεν χαλὼν ; 
- . 1 » ^- E a A 
Mixo0) Oi uz xxi Καππαλόχὴν ἔγηχαν, ἀεί uot τὸ, 
. 29 ^". - ω , 
T507X22» σξ (12^, προσάθοντες. Azt σὲ Out Xv:7:7- 
a ᾿ ΠῚ . 
ύχι, Βασιλείου xsAzoo0v-0;. 2090 τοίνυν, ωὠςτῆς μεν 
. 1 . " C , s *y - Ἂς ΜΝ 2,2 * 
χώρας τοὺς 7007925 ES9XOUS SU (13), τῶν Oz EVyPVIUXV 
ᾷ . 
xxi τὸ εὠμελῖς τὴς &uhg Καλλιόπης ὠξταμφισω τοὺς 
ἄνδρας, ἵν᾿ ὀγύεῖεν uui» ἀντὶ γασσῶν πεοιστεοαί, 


ΕἸΠΣΤΟΛῊ TN. 


Libanius Dbasilio. 

Non desines, DBasili, sacrum hoc musarum do- 
micilium replere Cappadocibus, iisque griten ni- 
vemque et emteraillius regionisbona redolentibus? 
Prope autem factum est, ut me etiam Cappadocem 


p effecerint, semper mihi illud, ποοσαυνῶ σε, occi- 


nentes. Attamen ferendum est, Basilio ita jubente. 

Scito igitur, me regionis quidem mores diligenter 

investigare, viros vero ad mee Calliopes nobilita- 

tem atque concinnitatem transmutaturum, ut vo- 

bis pro palumbis columbie facti esse videantur. 
A60 EPISTOLA CCCL.. 


Respondet Basilius epistolz? przcedonti. 


Βασέλειος Διθανίω (14). . 
Λξυταί σοι τὸ δύσύνμον. Τοῦτο γὰο fg: τῆς 
. * " P - ᾿ - " b 3 . 
ἐπιττολζ: τὸ ποοοίλιον. Σὺ Os σχῶπτξ χαὶ Qiiquot 
[L] LI 1 
. σ΄ “ P ^. se ^; » ^: 
τὰ ἡυΐτεοα, εἶτε γελῶν, εἴτε σπουσάτων, Tí Oi 
»ιόνος ὃ) γοιτῆς ξανημονευσαῖ, παοὸν E7079) 
Luv» τοῖς σχώμαασιν ([8); 'Ey» δὲ, ὦ Aus 


ἔνα σοι χαὶ πλατὺν χινήσο τὸν γέλωτα, ὑπὸ παχοχπε- 
» - . 1 * * ^on -. “ 
τάσματι καλυπτόμενος χιόνος, τὴν ἐπιττολὴν ξοαψα, 


ἥν θεξαμενος ψαύων (16) χεοσι, 79901, ὡς χονυτοίτις 
αὐτὴ χαὶ τὸν πέμψαντα »αραχτηοίζει ἐμφωλεύοντα, 
χαὶ αὐ δυνάμενον ἔξω τῶν θωματίων ([7) ποοχύπτειν, 
Τάγου: γὰρ τοὺς οἴχους xixtüusÜm, μέχοις ἐπιλαῆοι 
τὸ ἔχο, χαὶ νεχοοὺς ἡμᾶς οὐτας ποὸς ξωὴν ἐπανάξῃ, 
T4)t) τὸ εἶναι, ὥσπεο ρυτοῖς, χαοιξομενον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TNA'. 


Basilius Libanio. 

Sedata est animi tui wgritudo. Hoc enim sit 
epistole exordium. Tu vero irride et vellica res 
nostras, sive jocans, sive serio. Quid autem nivis 
vel gritte mentionem fecisti, cum liceret tibi dicte- 
riis in nos indulgere ? Ego autem, o Libani, tibi 
ut risum magnum moveam, hanc velo niveo tectus 
epistolam conscripsi: quam cum acceperis, ac 
manu contigeris, senties quam sit gelida, quam- 
que referateum a quo missa est, latitantem, nec 
extra iedes prospicere valentem. Sepulchra enim 
sunt zedes nostre, donec ver successerit, et mor- 
tuos nos ad vitam reduxerit, rursus nobis, que- 
madmodum plantis, largiens ut simus. 


EPISTOLA CCCLI'. 


Libanium rogat Dasilius ut ad. se mittat orationem, quam de homine moroso summa celebritate 
pronuntiaverat. 


Βασίλειος Διθανίῳ. 


Ilo220t περιτυχόντες Cubs τῶν «2-90. (18), εθαυ- 
ματὰν σου τὴν E» τοῖ: oyot; ἀοετὴν. Ελεον 740 


(9) Δολιοσχιους, Homer Illiad. Y, v. 316 et 353. 

(10) 'A222i»;. Sie Reg. secundus. Non illepide 
auetor epistole fluvium obstringit restituendi 
promisso, ut gratuito a se dari ostendat. Habent 
Coisl. primus et Med. ὁ ἱεοὸν δ᾽ ἀποχαταστήσειν. 
Quatuor alii ὁ ἱξοὸς ἀποχατασήτειν. llarl. o ἑεοὺς 
Εὐσταθιος. Editi ὁ ἱεοὺς Aovzzoc, exeepta Basileen- 
sieditione prima, qui habet Εὐσταθιος. Vatica- 
nuUus, οὐχ uno; δ᾽ ὑποχαταστήσειν. u 

(11) Γοιτῆς xat χιόνος. Sic mss. Septem. Editi, 
οιτῆς χαὶ χιόνων, . 

(12) Ποοσχυνὼ cs lta septem mss. codices. 
Editi ποοσχυνὼ σοι. 

(13) ᾿Εξαχοιβξάξω. Quinque codices ἐξαχοιδάξων, 
Harl. ἐξαχοιξωσω. Habet etiam editio Basileensis 
ἐξαχοιξάξων mE 

(14) At6xvio. Addit Harl, πρὸς τὰς ἑκατέοας 


Basilius Libanio. 


Multi eorum qui istinc ad nos veniunt, tuam 


D vim dicendi mirati sunt. Narrarunt enim speci- 


ἐπιστολὰς, αὐ utramque epistelam . nempe quia in 
hoc codice ante ultimam epistolam alia legitur, 
quam paulo post apponimus, queque sic incipit, 
τί παύων, etc. 

(15) llu2» τοῖς σχώμμασιν. Harl. τοῖς μετέοοις 
σχωμμαήτι. 

(10) ἘἜχύων. Ita tres vetustissimi codices cum An- 
glicano. Editi «t ψαύων. 

(17) Δωματίων, Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus δωματίου. Paulo post editi ἐπανάξει, Mss. utia 
textu. 

(18) Τῶν «2:451, Reg. secundus et Coisl. secun- 
dus τῶν «2-704:v. 

* Alias CLVI. 

. Alias CLVII. 

ὙΠ Alias CL VIII. 
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men quoddam valde splendidum editum fuisse; A ἐπίδειξίν τινα γεγενῆσθαι λαμπρὰν ἄγαν, xai ἀγὼν 
atque uti dicebant,certaumen maximum erat,adeo ἦν, ὡς ἔφασχον, μέγιστος, ὡς πάντας uiv συνδρα- 
ut concurrentibus omnibus nemo alius in urbe μεῖν x«i μηδένα ἕτερον ἐν τῇ πόλει φανῆναι, ἢ 
compareret, nisi solus decertans Libanius, et qua μόνον Λιδάνιον ἀγωνιξόμενον, xai πᾶσαν ἡλιχίαν 
libet etas auscultans. Nemo enim volebat a certa- ἀχροωμένην. Οὐ γὰρ ἠξίου τις ἔξω τῶν ἀγώνων 
minibus abesse, non quiin dignitatis splendore γενέσθαι, οὐχ ἀξιώματος ὄγκω συνὼν, οὐ στρατιωτιχοῖς 
constitutus, non qui in militum ordinibus illustris, καταλόγοις ἐμπρέπων, οὐ βαναύσοις τέχναις σχολάξων. 
non operarii et artifices. Quin et mulieres certa- — "Hdw δὲ xoi γνναῖχες παρεῖναι χατηπείγοντο τοῖς ἀγῶ-- 
mini interesse festinabant.Quodnam autem certa- σι, Τίς δὲ ὁ ἀγών ; τίς δὲ ὁ λόγος, ὁ τὴν πάνδημον 
men erat ? quee oratio omnem populi conventum συναγείρας πανήγυριν ; Καὶ δή μοι ἤγγειλαν δυσχόλου 
colligens ? Narraverunt hominem morosum ora- τρόπον ἀνδρὸς τὸν λόγον ἑνστήσασῦαι. Ὃ οὕτω θαν-- 
tione descriptum et expressum fuisse. Quam ora- μασθέντα, μὴ χατ' ὄχνει μοι πέμψαι, ἵνα χαγὼ τῶν 
tionem adeo visam admirabilem mittere ne pigre- λόγων ἐπαινέτης εἴην τῶν σῶν" Ὃ γὰρ AtGiytoy ἐπαινῶν, 
ris, αἱ et ego serinonum tuorum laudator sim.Qui καὶ τῶν ἔργων ἐχτὸς, τίς ἂν γένωμαι νῦν ὑπόθεσιν ἐπαί- 
enim laudo Libanium, etiam sine operibus, qua« νῶν εὑράμενος (19). 

lis ero, laudum adeptus argumentum? B 


EPISTOLA CCCLII'. EILZTIIAH TND'. 


Mittit Libanius suam De homine moroso orationem, seque tremere significat ac pene mente dejici, 
dum tam arguti judiciis acumen formidat. 


Libanius Basilio. Λιβάνιος Βασιλείῳ, 


Ecce misi tibi meam orationem, sudore diffluens. Ἰδοὺ πέπόμφα τὸν λόγον, ἱδρῶτι mtptoptópavos. Πῶς 
Quomodo enim sudore non perfunderer, ei viro γὰρ οὐχ ἔμελλον, ἀνδρὶ τοιούτῳ (20) πέμπων τὸν λόγον, 
orationem mittens, cujus ea est dicendi facultas, ὃς ἱχανός ἐστι τὴν Πλάτωνος σοφίαν xai Δημοσθένους 
ut Platonis sapientiam, et Demosthenis vehemen- δεινότητα τῇ περὶ τοὺς λόγους εὐμαθείᾳ δεῖξαι θρυλ- 
tiam frustra jactatas esse convincere queat? Ser- λουμένας μάτην ; Τὸ δὲ ἐμὸν τοιοῦτον, οἷον χώνωνΨν 
mo autem meus perinde est, ac si culicem confe- ἐλέφαντι παραλλόμενος. Ὅθεν πέφριχα xai τρέμω, τὴν 
ras elephanti. Hinc. horreo ac tremo, cum eam ὑμέραν λογιζόμενος, x«Ü* ἣν ἐπισχέψη τοὺς λόγους" 
diem mecum reputo, qua meam inspicies oralio- μιχροὺ δὲ (21) xai τῶν φρενῶν ἐχπέπτωχα. 


nem ; imo etiam fere mente lapsus sum. C 
A&G1 EPISTOLA CCCLIII". EHIITOAH ΤΝΓ΄. 
Laudat Basilius orationem Libanii ad se missam. 
Basilius Libanio. Βασῶειος Λιβανίω. 
Legi orationem tuam, o sapientissime, et valde ᾿Λνέγνων τὸν λόγον, σοφώτατε, xai ὑπεοτεθαύμαχα, 


admiratus sum. Ὁ muse, et littere, et Athene, Ὧ μοῦσαι, xai λόγοι, καὶ ᾿Αθῆναι, οἷα τοῖς ἐρασταῖς 
qualia largimini vestris amatoribus ! Quales fruc- δωρεῖσθε ! Οἷους χομέξονται τοὺς χαρποὺς, οἱ Boa ov 
tus ferunt qui per breve quoddam tempus vobis- τινα χρόνον ὑμῖν συγγινόμενοι ὃ Ὥ πηγῆς πολυχεύμο- 
cum versantur! O fontem large se effundentem, νος, oiov ἔδειξε τοὺς ἀρυομένους  Λὐτὸν γὰρ ἐπ όχουν 
quales prestitit haurientes !Ipsum enim morosum (93) ὁρᾷν ἐν τῷ λόγῳ λάλῳ συνόντα γυναίῳ. Ἔμπνουν 
videbar mihi videre in oratione cum garrula mu- γὰρ λόγον ἐπὶ χθονὸς Λιθάνιος ἔγραψεν, ὃς μόνος τοῖς 
liercula versantem. Vivum enimet animatum ser- λόγοις Ψυχὴν ἐχαρίσατο. 
monem scripsit in terra Libanius, qui solus ver- 
bis animam largitus est. 

EPISTOLA CCCLIY*". D EDITO AH TNA'. 


Gratias agit Libanius, ac. vicissim a Basilio petit ut ad se mittat orationem contra ebrietatem. 
Libanius Basilio. Διβάνιος Βασιλείῳ, 


Nunecognovi me esse, quod dicor : laudante Νῦν ἔγνων εἶναι ὃ λέγομαι" Ἰιασιλείον γάρ vs 
enim me Basilio, ex omnibus victoriam reporto.Et ἐπαινέσαντος, χατὰ πάντων ἔχω τὰ νικητήρια, Καὶ 
eum tuum suffragium acceperim, licet mihisu- τὴν ψῆφον δεξαμένῳ (23) τὴν σὴν ἔπεστί μοι Θαϑί- 


* Alias CLIX. sed hwc desunt in aliis mss. et editis, et ad 
* Alias CLX. . marginem satis apte posita, videntur in ipsum 
"* Alias CLXI. contextum migrasse ; sed necessaria non sunt 
(19) ᾿Εὐράμενος. Ita codices sex. Edili εὑρόμενος. et facile supplentur. Ibidem editi, τὸν λάλῳ συ- 
(20) Τοιούτῳ. Harl. τοσούτω), γνόντα. sed articulus deest in quinque mss. 

(21) Muxpov δέ, Coisl. secundus et Reg. secundus (33) Δεξαμένῳ. Coisl. primus et Med. δεξώμενος. 
tX009 δεῖν. Paulo post codex Anglicanus et alii nonnulli 


(22) "Edóxoow. Addit codox Harl. τὸν δύσκολο), μετα σοδαροῦ τοῦ φρονήματος, i 
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ξεῖν μετὰ σοθαροῦ τοῦ βαδίσματος, οἷά τις ἀλαζὼν A perbo gressu incedere, instar nominis jactantioris 

τοὺς πάντας περιφρονῶν. ᾿Επεὶ οὖν xai σοὶ χατὰ — omnes contemnentis. Quoniam igitur et ipse ora- 

μέθης λόγος πιπόνηται, βουλόμεθα τούτῳ περιτυ-. tionem contra ebrietatem elaborasti,eam volumus 

χεῖν. ᾿Αλλά χομψὸν μέν τι λέγειν οὐχ ἐθίλω" ὁ δὲ  legcre. Interea tamen lepidi quidquam dicere 

λόγος ὀφθεὶς διδάξει με τὴν τοῦ λέγειν (24) τέχνην. — nolo : sed ipsa me oratio, ubi eam videro, artem 
dicendi docebit. 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ TNE. EPISTOLA CCCLY*. 
Libanius Basilio primas eloquentiz defert. 


Λιδανιος Βασιλείω, Libanius Basilio. 


"Apa, Βασῶειε, μὴ τὰς ᾿Αθήνα: οἰχεῖς, xat λέλη- Alhenisne habilas, Basili, et tui ipsius oblitus 
θας σεαυτόν; Οὐ yàp τῶν Καισαρέων oi παῖδες — es? Non enim Ceesariensium filii haec audire po- 
ταῦτα ἀχούειν ἠδύναντο, Ἢ γλῶττα γάρ μοι τού- — tuerunt. Mea enim lingua his assueta non erat : 
των ἐθὰς οὐχ ἦν ἀλλ᾽ ὡσπερεί τινα χρημνὸν δι- " sed velutin praecipiti quodam loco incederem, vo- 
οδεύοντος, πληγεῖσα τῇ τῶν ὀνομάτων χαινοτομίᾳ, cum novitate perculsa, et mihi patri dicebat : Pa- 
ἐμοί τε τῷ πατρὶ ἔλεγε" Πάτερ, οὐχ ἐδίδαξας: Ὅμη-  ter,ista non docuisti : Homerus est hic vir, imo 
pos, οὗτος ἀνὴρ, ἀλλὰ Πλάτων, dX ᾿Αριστοτέλης,ν — Plato, imo Aristoteles, imo Susario, qui nihil 
ἀλλὰ Σουσαρίων (29) ὁ τὰ πάντα ἐπιστάμενος. Kai — ignoravit. Atque hee quidem lingua. Tu vero, 


ταῦτα μὲν ἡ γλῶττα. Σὲ δὲ εἴη, BacO:su, τοιαῦτα — Basili, velim laudare me possis ob talia. 
ἡμᾶς ἐπαινεῖν. 


EHIZTOAH TN4. EPISTOLA CCCLVI **, 
Respondet Basilius epistola praecedenti, seque discipulum piscatorum esse profitetur. 
Bac(stog Λιδανέῳ. . Basilius Libanio. 
Δεχομένοις μὲν ἡμῖν ἃ γράφεις, χαρὰ " &matrov- Quee scribis, accipio quidem letus : sed dum 


μένοις δὲ πρὸς ἃ γράφεις ἀντεπιστέλλειν, ἀγών — exigis, ut ad ea que scripsisti, rescribam, sum 
Ti γάρ ἂν εἴποιμεν πρὸς οὕτως ἀττιχίξουσαν yÀor- — anxius. Quid enim ad linguam adeo atticissantem 
ταν, πλὴν ὅτι ἁλιέων tipi μαθητὴς, ὁμολογῶ x«t — dixerim, nisi me piscatorum esse discipulum pro- 


φιλῶ ; fiteri ac gaudere. 
EIIIZTOAH TNZ. A469 EPISTOLA CCCLVII1***. 
Rogat Basilium Libanius ut sibi maerorem solvat ex aliqua illius epistola conceptum. 
Λιδάνιος Βασιλείῳ. C Libanius Basilio. 
Τί παθὼν Βασῶλειος ἐδυσχέρανεν τὸ γράμυα, τῆς Quid passus Basilius moleste tulit litteras, phi- 


φιλοσοφίας τὸ γνώρισμα; Παίζειν παρ ὑμῶν tdv — losophise specimen? Ludere a vobis edocti sumus: 
δάχθημεν: ἀλλ᾽ ὅμως τὰ παίγνια σεμνὰ, x«l οἱονεὶ — verumtamen ludicra gravia sunt, ac veluti cani- 
πολιᾷ ποέποντα. ᾿Αλλὰ πρὸς τῆς φιλίας αὐτῆς χαὶ — tiem decentia. Sed per amicitiam ipsam commu- 
τῶν χοινῶν διατριδῶν, λῦσόν pot τὴν ἀθυμίαν, ἦν  nesque scholas, mihi solve moerorem, quem pepe- 
pot Erexev ἡ Emigrod. ......-.... οὐδὲν rit mihi epistola, a. ... .. . nequaquam diffe- 


διαφέρουσα. rens, 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ TNH. EPISTOLA CCCLVIII ****, 
Dolet Libanius quod non sit cum Basilio; gratulatur quod juvenum curam suadente Alcimo susceperit 
Λιδάνιος Βασιλείῳ. Libanius Basilio. 
"Q χοόνων ἐχείνων, ἐν οἷς τὰ πάντα ἦμεν ἀλλή- O tempora illa, quibus cuncta invicem eramus. 


λοις] Nu». διῳχίσμεθα πιχρῶς" ὑμεῖς μὲν ἔχοντες p Nunc acerbe sejuneti sumus : vos quidem vobis 
ἀλλήγους - ἐγὼ δὲ ἀνθ᾽ ὑμῶν οἷοί mto ὑμεῖς οὐὐ mutuo potiti; ego vero pro vobis neminem habens 
dtva, Τὸν δὲ "Axupoy ἀχούω τὰ νέων ἐν γήρᾳ ro) — vestrisimilem. Porro Aleimum audio res juvenum 
μᾶν, x«t πρὸς τὴν Ῥώμην πέτεσθαι, περιθέντα cov — in senectute audere, et ad Romam volare, post- 
τὸν τοῦ συνεῖναι τοῖς παιδαρίοις πόνον. Σὺ δὲ, τῴ — quam eum laborem tibi imposuit, ut eum pueris 
τε ἄλλα πρᾶός τις, xai τοῦτο οἴσεις οὐ χαλεπῶς" — maneas. Tu vero, cum circa alia quoque mansue- 
ἐπεὶ xai ἡμῖν τοῦ γράψαι πρότερον οὐχ ἔσχες χαλε- — lus sis, hoc etiam non eegre feres; quandoquidem 


πῶς. nec molestum tibi fuit, ut ad nos prior scriberes. 
(24) Τοῦ λέγειν. Sic mss. septem. Editi τοῦ λόγου. * Alias CLXIII. 
(25) Σονσαρίων. Mediceus codex Xevdapiov. "" Er Cotelerii Monumeft, Ec. Gr. t. M, p. 96. 
* Alias CLXII. "*' Jbid. 
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Silentium Libanio exprobrat, Basilius, seque ait libenter ad eum volaturum, si liceret ; sed cum id 
non liceat, sermones mittere. 


Basilius Libanio. 


Tu quidem qui universam veterum artem tua 
in mente conclusisti, tandiu siles, adeo ut ne in lit- 
teris quidem aliquid lucri concedas nobis. Ego 
vero, si tuta foret Diedali ars, ad te venissem, fa- 
bricatis Icari alis. Attamen quoniam non licet ce- 
ram soli committere ; pro Icariis alis, mitto ad te 
sermones, qui ostendant amicitiam nostram. Hec 
est autem natura sermonum, ut anim? insidentes 
amores manifestos faciant. Atque hec quidem 
sermones. Tu vero adduxeris eos quocunque 
voles; atque tantis viribus preditus, taces. Ve- 
rum ad nos quoque sermonum fontes transfer, qui 
qui ex ore tuo profluunt. 


EPISTOLA CCCLX". 


Βασίλειος Λιδανι 

Σὺ μὲν ὅλην τὴν τῶν παλαιῶν τέχνην ἐν τῇ σαυ- 
τοῦ χαταχλείσας διανοίᾳ, τοφοῦτον σιγᾶ:, ὡς μηδ᾽ 
ἐν ἐπιστολαῖς ἡμῖν διδόναι τι χερδαίνειν. ᾿Εγὼ δὲ, 
εἴπερ ἦν ἀσφαλὲς ἡ τοῦ διδασχάλονυ (36) τέχνῃ, 
ἦλθον ἄν παρὰ σοὶ, ποιησόμενος χάρου πτερόν. 
᾿Αλλ' ὅμως ἐπειδὴ οὐκ ἔστι πιστεῦσαι ἡλίῳ χηρόν͵ 
ἀντὶ τῶν χάρου πτεοῶν, ἐπιστέλλω σοι 
δειχνύντας τὴν ἡμετέραν φιλίαν. Φύσις δὲ λόγων, 
μηνύουσα τοὺς χατὰ ψνχὴν ἔρωτας, Καὶ ταῦτα μὲν 
οἱ λόγοι. Σὺ αὐτοὺς 4o ὅπου βούλει" xai τηλι- 
χοῦτον χράτος χεχτημένος, σιωπᾶς. ᾿Αλλὰ μεταστη- 


λόγους, 


σὸν χαὶ ἐφ᾽ fug τὰς ἀπὸ τοῦ στόματός σου τῶν λό- 
yov πηγάς. . 
EHUIZTOAH TZ. 


De sancta Trinitate et Incarnatione, sanctorum invocatione, eorumque imaginibus. 


Ez epistola ad Julianum Apostatam. 


Secundum immaculatam fidem Christianorum, 
quam divinitus sumus sortiti confiteor, et testor 
me credere in unum Deum Patrem omnipotentem, 
Deum Patrem, Deum Filium, Deum Spiritum san- 
ctum : unum Deum, tria adorc et glorifico. Confi- 
teor autem et Filii in carne dispensationem, et Dei 
Genitricem sanctam Mariam, que illum secun- 
dum carnem peperit. Suscipio autem et sanctos 
apostolos, prophetas et martyres ; et ad supplica- 
tionem, que fit Deo, hos invoco, ut per eos, id est, 
interventionem eorum, propitius 463 mihi sit 
misericors Deus, et delictorum mihi redemptio 
fiat, et condonetur. Unde et characteres imagi- 
num eorum honoro et osculor eximie, cum he tra- 
dite sint a sanctis apostolis, nec sint prohibita, 
imo in omnibus ecclesiis nostris depicta sint. 


EPISTOLA CCCLXI"'**. 


B 'Ex τῆς ἐπιστολῆς αὐτοῦ πρὸς Ἰουλιανὸν τὸν παοα- 
à ὲ 


ὄχτην. 

Κατὰ τὴν θέόθεν ἐπιχεχληρωμένην ἡμῖν ἀμώμη- 
τὸν πίστιν τῶν Χριστιανῶν ὁμολογῶ χαὶ συντίθημι 
πιστεύειν εἰς ἕνχ Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα, Θεὸν 
τὸν Πατέρα, Θεὸν τὸν Υἱὸν, Θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον * ἕνα Θεὸν, τὰ τρία προσχυνῶ χαὶ δοξάξω. 
Ὁμολογῶ δὲ x«i τὴν τοῦ Yiou ἔνσαοχον οἰχονομέαν, 
χαὶ Θεοτόχον τὴν χατὰ σάρχα τεχοῦσαν αὐτὸν ἀγέαν 
Μαρίαν. Δέχομαι δὲ χαὶ τοὺς ἀγίους ἀποστόλους, 
προφήτας, x«i μάρτυρας, καὶ εἰς τὴν πρὸς Θεὸν 
ἱκεσίαν τούτους ἐπικαλοῦμαι, τοῦ δι᾿ αὐτῶν, ἤγουν 
διὰ τῆς μεσιτείας αὐτῶν, λεών μοι γενέσθαι τὸν φι- 
λάνθοωπον Θεὸν, xai λύτρον μοι τῶν πταισμάτων 
γενέσθαι xai δοθῆναι - ὅθεν x«i τοὺς χαραχτῆρας 
τῶν εἰχόνων αὐτῶν τιμῶ χαὶ προσχυνῶ, AUT ἐξαί- 
ptrov τούτων παραδεδομένων ἐχ τῶν ἀγίων ἀπὸ- 
στόλων, χαὶ οὐχ ἀπηγορευμένων, ἀλλ᾽ ἐν πάσαις ταῖς 
ἐχχλησίαις ἡμῶν τούτων ἀνιστορουμένων. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΤΞΑ΄. 


Apolinarium consulit auctor epistolz de usiz et substantie vocabulis ac de consubstantiali; ας sibi 
simile sine discrimine fatetur magis placere quam consubstantiale. Gregorium sodalem cum pa- 


rentibus esse nuntiat. 


Apolinario. ^ 

Domino meo reverendissimo Apolinario, Basi- 
lius. Antea quidem ad te de locis Scripturarum 
obscuris scripsimus, et gavisi sumus tum de 
responsionibus tuis, tum de promissis. Nunc vero 
major nobis circa majora curaincumbit, in qua 
alium neminem inter hujus temporis homines 
habemus, ejusmodi consortem et auxiliatorem, 
ad quem recurramus, qualem te nobis Deus dedit 
et scientia. sermoneque accuratum, simulque 
accessu facilem. Cum ergo ii qui cuncta permi- 
scent, ac sermonibus quistionibusque orbem re- 


* Ex Cotelerii Monument. Eccl. Gr. t. Il, p. 97. 
** Alias CCV. 


᾿Απολιναρίῳ. 

Tà διεσπότη μον αἰδεσιμωτάτῳ ᾿Απολιναρίω, Βα- 
σίλειος. Πρότερον μὲν σοι περὶ τῶν ἐν ταῖς lo«gai; 
ἀσαφῶν ἐπεστέλλομεν, x«i ηὐφραινόμεθα, οἷς τε 
ἔπιμπες, οἷς τε ὑπισχνοῦ. Νὺν δὲ μείξων ἡμῖν ὕπεο 
μειζόνων ἢ φοοντὶς προσελήλυθεν, εἰς ἣν οὐδένα ἔτε- 
ρὸν ἔχομεν ἔν τοῖς νῦν ἀνθρώποις, τοιοῦτον χοινωνὸν 
χαὶ προστάτην ἐπιχαλέσασθαι, ὁποῖόν σε χαὶ ἐν γνώ- 
σει χαὶ ἐν λόγῳ ἀχριδῷ τε ὁμοῦ χαὶ εὐπρόσιτον ὁ 
Θεὸς ἡμῖν ἐδωρήσατο. ᾿Επεὶ οὖν οἱ πάντα φύροντες, 
χαὶ λόγων χαὶ ζητημάτων τὴν οἰχουμένην ἐμπλή- 
σαντες, τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα, ὡς ἀλλότριον τῶν θείων 

** Ex Monum. Eccl. Gr. t. Il, p. 84. 

(20) Fort. Δαιδάλου, COTELER. 
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λογίων, ἐξέδαλον, χαταξίωσον ἡμῖν σημᾶναι, ὅπως À plent, usim seu substantie nomen, velut alienum 


τε οἱ πατέρες αὐτῷ ἐχρήσαντο, καὶ εἰ μηδαμοῦ εὗρες 
ἐν τῇ Γραφῇ χείμενον. Τὸν γὰρ ἐπιούσιον ἄρτον, χαὶ 
τὸν λαὸν τὸν περιούσιον, χαὶ εἴ τι τοιοῦτον, ὡς οὐδὲν 
ἔχοντα χοινὸν διαπτύουσιν. Ἔπειτα μέντοι καὶ περὶ 
αὐτοῦ τοῦ ὁμοουσίον (οὔ ἕνεχεν ἡγοῦμαι ταῦτα χατα- 
σχενάξειν αὐτοὺς, βαθέως τὴν οὐσίαν διαδάλλοντας, 
ὑπὲρ τοῦ μηδεμίαν χώραν τῷ ὁμοουσίῳ χαταλιπεῖν) 
διαλαδεῖν ἡμῖν πλατύτερον βουλήθητι, τίνα τὴν διά- 
νοιαν ἔχει, x«i πῶς ἂν ὑγιῶς λέγοιτο, ἐφ᾽ ὧν οὔτε 
γένος χοινὸν ὑπερχείωμενον ᾿θεωρεῖται, οὔτε ὑλιχὸν 
ὑποχείμενον προὐπώρχον, οὐχ ἀπομερισμὸς τοῦ προ- 
τέρον εἰς τὸ δεύτερον. Πῶς οὖν χρὴ λέγειν ὁμοούσιον 
τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, εἰς μηδεμέαν ἔννοιαν τῶν εἰρη- 
μένων χαταπέπτοντας, θέλησον ἡμῖν πλατύτερον 
διαρθρῶσαι. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ὑπειλήφαμεν, ὅπερ ἂν 
εἶναι xa0' ὑπόθεσιν τοῦ Πατρὸς οὐσία ληφθῇ, τοῦτο 
εἶναι πάντως ἀναγχαῖον χαὶ τὴν τοῦ Υἱοῦ λαμὄθανε- 
σθαι. Ὥστε εἰ φως νοητὸν, ἀΐδιον, ἀγέννητον, τὴν 
τοῦ Πατρὸς οὐσίαν τις λέγοι, φῶς νοητὸν, ἀΐδιον, 
γεννητὸν, xal τὴν τοῦ Μονογενοῦς οὐσίαν ἐρεῖ. Πρὸς 
δὲ τὴν τοιαύτην ἔννοιαν δοχεῖ μοι ἡ τοῦ ἀπαραλ- 
λάχτως ὁμοίον φωνὴ μᾶλλον ἥπερ à τοῦ ὁμοουσίου 
ἁρμόττειν. Φῶς γὰρ φωτὶ μηδεμίαν ἐν τῷ μᾶλλον 
xai ἧττον τὴν διαφορὰν ἔχον, ταυτὸν μὲν οὐχ εἶναι 
(διότι ἐν ἰδίᾳ περιγραφῇ τῆς οὐσίας ἐστὶν ἐχάτερον), 
ὅμοιον δὲ κατ᾽ οὐσίαν ἀχριδῶς ἀπαραλλάχτως, óp- 
θῶς ἂν οἶμαι λέγεσθαι. Eire οὖν ταύτας χρὴ διαλέ- 
γέσθαι τὰς ἐννοίας, εἴτε ἑτέρας μείζονς ἀντιλαδεῖν, 
ὡς σοφὸς ἰατρὸς (xai γὰρ ἐξεφάναμέν σοι τὰ ἐν τῇ 


χαρδίᾳ), τὸ μὲν ἀῤῥωστοῦν ἴασαι, τὸ δὲ σαθρὸν ὑπο- C 


στήριξον - παντὶ δὲ τρόπῳ βιεθδαίωσον ἡμᾶς. Τοὺς 
μετὰ τῆς εὐλαδείας σον ἀδελφοὺς ἀσπάζομαι, καὶ 
ἀξιῶ μετὰ σοῦ εὔχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα σωθῶμεν. 
'O ἑταῖρος Γρηγόριος, τὸν μετὰ τῶν γονέων ἐλόμε- 
νος βίον, αὐτοῖς σύνεστιν. Ὑγιαίνων ἐπιπλεῖστον 
φυλαχθείης ἡμῖν, ὠφελῶν ἡμᾶς x«i ταῖς εὐχαῖς xal 
τῇ γνώσει, 


a sacris litteris ejecerint, dignare significare mi- 
hi, quo pacto Patres eo usi fuerint, et an nul- - 
libi in Scriptura inveneris positum. Nam pa- 
nem dictum ἐπιούσιον, et populum περιούσιον, et 
si quid simile, quasi nihil habeant hic commune, 
despuunt. Deinde vero et de ipso consubstantiali 
(propter quod puto eos ista adornare, qui sub- 
stantiam penitus transfigunt, ut nullum looum 
relinquant consubstantialitati) disceptare nobis 
fusius velis, quem sensum habeat, et quomodo 
salubriter proferatur, in rebus, in quibus neo 
genus commune superpositum cernitur, nec ma- 
teriale subjectum prius exsistens, neo distributio 
primi in secundum. Qua igitur ratione oporteat 


B dicere Filium Patri consubstantialem, in nullum 


predictorum sensuum incidendo, fac ut nobis 
prolixius explices. Nos siquidem existimamus, 
quidquid ex hypothesi, Patris substantia esse 
sumatur, idem omnino esse et substantiam Filii 
sumi necessario debere ; adeo ut si quis substan- 
tiam Patris appellaverit lumen sub intelligentiam 
cadens, eternum, ingenitum ; Unigeniti quoque 
substantiam vocaturus sit lumen sub intelligen- 
tiam cadens, eternum, genitum. In huno porro 
sensum mihi videtur, vocem similis sime discri- 
mine, magis congruere, quam vocem consub- 
stantialis. Nam lux qua cum luce nullam habet 
secundum magis et minus differentiam, reote qui- 
dem mea sententia dici potest, non eadem esse 
eum illa, quandoquidem in propria substantie 
determinatione utraque eonsistit; sed similis se- 
cundum substantiam absolute ac per omnia. Sive 
ergo has oporieat eloqui cogitationes, sive alias 
majores assumere, tu tanquam peritus medicus 
(tibi enim qus corde gerimus fecimus manifesta), 
quod quidem e&grum est sana, quod vero debile 
suffulci; omni autem modo confirma nos. Fra. 


tres qui tua cum pietate degunt saluto, et rogo, ut una tecum pro nobis orent, quo salutem conse- 
quamur. 4644 Sodalis Gregorius, electa cum parentibus vita, apud eos est. Sanus ad plurimum 
tempus eonserveris nobis, adjuvans nos et precibus et doctrina. 


EIIIZTOAH TEB 


EPISTOLA CCCLXIT 


Respondetur pracedenti epistola, et quomodo Pater et Filius unum sint exponitur, exemplis e natura 
humana adductis. 


Βασιλείῳ ᾿Απολινάριος, 


Φιλοθέως πιστεύεις, χαὶ φιλολόγως ζητεῖς, καὶ 
παρ᾽ ἡμῶν τὸ πρόθυμον ὀφεῶεται διὰ τὴν ἀγάπην, 
εἰ χαὶ τύ ἱκανὸν τῷ λόγῳ μὴ ἕποιτο, διά τε τὸ ἡμέ- 
τερον ἐνδεὶς, χαὶ τὸ τοῦ πράγματος ὑπερφυές. Οὐσία 
μέα, οὐκ ἀριθμῷ μόνον λέγεται, ὥσπερ λέγεις, καὶ 
τὸ ἐν μιᾷ περιγραφῇ, ἀλλὰ χαὶ ἰδίως ἀνθρώπων δύο 
x&i ἄλλου ὁτουοῦν τῶν χατὰ γένος ἐνιξομένων * ὥστε 
ταύτῃ γε xai δύο xai πλείονα (27) ταντὸν εἶναι κατὰ 
τὴν οὐσίαν, χαθὸ καὶ πάντες ἄνθρωποι ᾿Αδάμ ἐσμεν 
εἷς ὄντες, xai Δαδὶδ᾽ ὁ τοῦ Δαδὶδ υἱὸς, ὡς ταντὸν ὧν 


(27) Fort. πλείονας. COTEL. 


Basilio Apolinarius. 

Ut Dei amantem virum decet credis, et ut doo- 
trine studiosus queris ; atque a nobis promptus 
animus debetur propter charitatem, licet scientia 
sufficiens non sequatur, oum ob indigentiam no- 
stram, tum ob rei immensitatem. Una substantia, 
non numero solum dicitur, quemadmodum ais, 
et quod est in una determinatione; sed etiam 
proprie duorum hominum et alterius cujusve, 
qui in genere adunantur: ita ut hac ratione duo 
ac plures idem sint secundum substantiam ; in 


* Ex Monument. Eccl. Gr. t. 11, p. 86. 
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quantum omnes homines Adam sumus, qui unus À sxsívo * xax xai τὸν Υἱὸν λέγεις χαλῶς τοῦτο εἶναι 


simus ; et David, Davidis filius, qui idem sit cum 
illo: sicut et Filium recte asseris id esse secun- 
dum substantiam, quod est Pater. Aliter enim Fi- 
lius non esset Deus, cum in confesso sit unum 
esse ac solum Deum Patrem: quo pacto unus 
Adam, hominum generis princeps; et unus Da- 
vid, regii generis auctor. Atque ilr, unum esse 
genus superpositum, aut unam materiam subje- 
ctam, in Patre et Filio, a cogitatis auferetur, 
cum principalem assumpserimus proprietatem su- 
premi principii, et genera ex generum principi- 
bus, ad unigenitam prolem ex uno principio 
orientem. Nam aliquatenus tantum ejusmodi res 
in similitudinem veniunt. Quoniam neque Ada- 


xarà τὴν οὐσίαν, ὅπερ ὁ Πατὴρ. Οὐδὲ γὰο ἑτέοως 
ἂν ὧν Θεὸς ὁ Υἱὸς, ἑνὸς ὁμολογουμένου χαί μόνον 
Θεοῦ τοῦ Πατρὸς " ὥς mou χαὶ εἷς ᾿Αδὰμ, ὁ ἀνθρώ- 
πὼν γινάρχης, xai εἷς Δαδὶδ, ὁ τοῦ βασιλείου ἡένους 
ἀρχηγέτης. Ταύτῃ γέ τοι xai ἕν εἶναι γένος Umip- 
χείμενον, ἢ μίαν ὕλην ὑποχειμένην, ἐπὶ Πατρὸς zt 
Υἱοῦ, περιαιρεθήσεται τῶν ὑπονοιῶν, ὅταν τὴν γγχε- 
ναρχιχὴν παραλάδωμεν ἰδιότητα τῆς ἀνωτάτω ἀοχῆς, 
καὶ τὰ ἐκ τῶν γεναρχῶν γένη, πρὸς τὸ ἐκ τῆς μιᾶς 
ἀρχῆς μονογενὲς γέννημα " μετρίως γὰρ τὰ τοιαῦτα 
εἰς ὁμοίωσιν ἔρχεται. Καθὸ μηδὲ τοῦ ᾿Αδὰμ, ὡς θεο- 
πλάστου, χαὶ ἡμῶν, ὡς ἀνθρωπογεννήτων, ἕν ὑπέρ- 
χειται γένος " ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀνθρώπων ἀρχή " μήτε ὕλῃ 
χοινὴ αὐτοῦ τε χαὶ Zu», ἀλλ' αὐτὸς ἡ πάντων ἀν- 


mo, ut per Deum condito, et nobis, ut per ho- B θρώπων ὑπόθεσις. Μήτε μὴν τοῦ A«6id, xai τοῦ γέ- 


mines genitis, unum superponitur genus; sed 
ipse est hominum principium : neque materia 
communis est illi nobiscum ; sed ipse est cun- 
ctorum hominum fundamentum.Neque etiam erga 
Davidem ac genus ex Davide ortum, id prein- 
telligitur, in quantum est David : quandoquidem 
Davidis proprietas, ἃ Davide incipit, et fun- 
damentum omnium qui ex eo originem ducunt, 
ipse est : sed quia hec deficiunt, in quan- 
tum alie sunt comimnunitates omnium hominum 
ad invicem, quales fratrum : at circa Patrem et 
Filium hoc nonreperies, sed ex tolo Pater prin- 
cipium, et Filius ex principio. Quare nec distri- 
butio est primi in secundum, velut in corporibus, 
verum generationis productio: neque enim Pa- 
tris proprietas velut in Filium divisa fuit, sed 
Filii proprietas ex paterna prodiit: idem in di- 
versitate, οἱ diversum in identitate : quomodo 
dicitur Patrem esse in Filio, et Filium in Patre. 
Neque enim diversitas absolute servabit verita- 
tem filiationis, nec rursus identitas indivisionem 
hypostaseos : sed utrumque conjunctum est ac 
unius modi; idem diverse, et diversum eodem 
modo; ut vocabula, que ad rei declarationem 
pertingere nequeunt, per vim adducantur : con- 
firmante intelligentiam nostram Domino, cum 
per vocem major 39 Patrem quidem in e&qualitate 
majorem exhibet, Filium vero in minori gradu 
preditum equalitate: quod docuit, in ejusdem 


speciei quidem, δὶ inferiori 4685 lumine intelli- p 


gere Filium; non immutando substantiam, sed 
considerando idem, et superius et in ordine infe- 
riori. At enim qui substantiam in nulla identitate 
admittunt, similitudinem extrinsecus afferentes 
Filio adjiciunt: quod sane ad ipsos quoque ho- 
mines transit qui Deo assimilati sunt. Qui vero 
cognoscunt similitudinem creaturis convenientem, 
in identitate quidem Filium cum Patre conjun- 
gunt; sed identitate submissiore ; ne ipse Pater sit, 


vou τοῦ ἐχ Δαδὶδ, προεπινοεῖται, χαθὸ Δαδὶδ " ἐπεί- 
περ ἡ τοῦ Δαῤδιδ ἰδιότης, ἀπὸ τοῦ Δαβδιδ ἄρχεται, χαὶ 
à ὑπόθεσις τῶν ἐξ αὐτοῦ πάντων, αὐτὸς * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ταῦτα ἀπολείπεται, χαθό εἰσιν ἕτεραι χοινότητες 
ἀνθρώπων ἁπάντων ποὸς ἀλλήλους, οἷαι ἂν ἀϑελ- 
φῶν" ἐπὶ δὲ Πατρὸς xoi Υἱοῦ τοιοῦτον οὐχ ἔστιν, 
ἀλλὰ τὸ ὅλον Πατὴρ ἀρχὴ, x«i Υἱὸς ix τῆς ἀρχῆς. 
Οὐχοῦν οὐδὲ ἀπομερισμὸς τοῦ προτέρον εἰς τὸ δεύ- 
τερον, ὥσπερ ἐπὶ σωμάτων, ἀλλ᾽ ἀπογέννησις. Οὐδὲ 
γὰρ ἡ Πατρὸς ἰδιότης χαθάπερ εἰς Υἱὸν ἀπομεμέρι- 
σται, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Υἱοῦ ἐχ τῆς τοῦ Πατρὸς ἐχπέγηνε " 
o3 o, uu ; 
τουτὸν ἔν ετερότητι, x«i ἕτερον ἐν ταυτότητι " χαθὸ 
λέγεται Παιέρα εἶναι ἐν Υἱῶ, xoi Υἱὸν ἐν Πατρί. 
Οὔτε γὰρ Ὧ ἑτερότης ἁπλῶς φυλάξει τὴν ἀλήθειαν 
τῆς viórgros, οὔτε ἢ ταυτότης αὖ τὸ ἀμέριστον τῆς 
ὑποστάσεως " ἀλλ᾽ ἐχάτερον σύμπλοχον xai ἐνοειδὲς - 
ταυτὸν ἑτέρως, χαὶ ἕτερον ὡσαύτως" ἵνα τις τὰ ῥή- 
μᾶτα, μὴ ἐφιχνούμενα τῆς δηλώσεως, ἐχδιάσηται * 
βεθαιοῦντος ἡμῖν τοῦ Κυρίον τὴν ἔννοιαν, xui ἐν τῷ 
μείξων μὲν ἰσότητι (38), παριστάναι τὸν Πατέρα, 
τὸν δὲ Υἱὸν, ἐν ὑπούάσει τὸ ἴσην ἔχοντα " ὅπερ ἐδί- 
δαξεν ἐν ὁμοειδεῖ μὲν, ὑφειμένῳ δὲ φωτὶ νοεῖν τὸν 
Υἱόν, pà τὴν οὐσίαν ἐξαλλάττοντας, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ 
ὑπερθεδληχὸς x«l ἐν ὑφέσει θεωροῦντας, Oi μὲν γὰρ 
τὴν οὐσίαν ἐν οὐδεμιᾷ ταυτότητι παραδεξάμενοι, τὴν 
ὁμοίωσιν ἔξωθεν φέροντες τῷ Υἱῷ προστιθέασιν " ὃ 
δὴ xai ἕως ἀνθρώπων διαδαΐίνει, τῶν ὁμοιουμένων 
τῷ Θεῷ. Oi δὲ τὸν ὁμοίωσιν τοῖς ποιήμασι πρέπουσαν 
εἰδότες, ἐν ταυτότητι μὲν τὸν Υἱὸν συνάπτουσι Πατρὶ, 
ὑφειμένῃ δὲ τῇ ταυτότητι- ἵνα μὴ αὐτὸς ὁ Πατήρ, ἢ 
μέρος Πατρὸς, ἃ δυνχτὼς παρίσταται τῷ, ἄλλος Υἱὸς. 
οὕτω Θεὸς, οὐχ ὡς ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ Excívou, οὐ τὸ 
πρωτότυπον, ἀλλ᾽ εἰχών. Οὗτος ὁμοούσιος, ἐξῃρὴ- 
μένως παρὰ πάντα χαὶ ἰδιαξόντως" οὐχ ὡς τὰ ὁμο- 
γενῆ, οὐχ ὡς τὰ ἀπομεριξόμενα, ἀλλ᾽ ὡς £x τοῦ ἔνὸς 
γένους χαὶ εἴδους τῆς θεότητος, ἕν χαὶ μόνον ἀπογέν- 
vupa, ἀδιαιρέτῳ καὶ ἀσωμάτῳ προόδῳ * xa0' ἣν μόνον 
τὸ γεννῶν ἐν τῇ γεννητικῇ ἰδιότητι, προῆλθεν sig τὴν 
γεννητιχὴν (29) ἰδιότητα. 


vel pars Patris; quc potenter demonstrantur per illud, Alius Filius; sic Deus, non ut ille, sed ut 


50 Joan. xiv, 28. 


(28) Fort. μείξονα μὲ ἐν ἐσ, COTELER. 


(29) Fort. γεννητήν. COTEL. 
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ex illo ; non primitivum exemplar, sed imago. Hic consubstantialis, precipue super omnia et pecu- 
liariter; non tanquam ea que sunt ejusdem generis, non tanquam ea que distributa sunt ; sed velut 
ex uno genere unaque specie divinitalis, una et sola progenies, individuo et incorporali progressu 2 


per quem quod generat manens in generativa proprietale, processit in genitam proprietatem. 


EHIZTOAH TSI*. 


EPISTOLA CCCLXIII*. 


Laudatur supra alios Scipturag interpretes Apolinarius, αὖ eoque pelitur, ut. se de rebus obscuris 
consuli patiatur. 


A 


᾿Απολιναρίῳ. 

Τῷ δεσπότῃ μου, τῷ αἱδεσιμωτάτῳ ἀδελῷ, ᾿Απο- 
λιναρίῳ, Bacüsto;. Διημάρτομεν τῶν προφάσεων, 
dv ὧν àv προσειπεῖν σον τὴν εὐλχδειαν, χαΐτοιγε 
ἡδίως ἂν ἐπὶ τοῖς γράμμασιν ἐχείνοις ἐπιστεῶκαν- 
τες. Σὲ γὰρ ἐν σιωπῇ χατέχειν τὴν ἡδονὴν ἐπ᾽ ἐχεί- 
νοις ἤσθημεν. Ὄντως γὰρ ἡμῖν ἔδοξας οἷς Πεπνύ- 
σθαι: τῶν ἑρμηνευόντων δὲ σχιαὶ ἀΐσσουσιν (30) 
οὕτως ἐπ᾽ ἀσφαλοῦς τῆς διανοίας τὴν ἐξήγησιν ἄγων. 
Καὶ νῦν δὴ πλέον ὁ ἔρως τῆς γνώσεως τῶν θείων 
λογίων ἅπτεται τῆς ψυχῆς μον. Προδαλεῖν μὲν οὖν 
σοι τῶν ἀπορουμένων τινὰ ἀποχνῶ, μὴ δοξω πέρα 
τοῦ μέτρου ἐμφορεῖσθαι τῆς παῤῥησίας. Σιωπᾷν δὲ 
πάλιν οὐ χαρτερῶ, ὠδίνων χαὶ ἔτι προσλαθεῖν ἐφιέ- 
μενος. ΓἌριστον οὖν μοι χατεφάνη πυθέσθαι σον, 
πότερον ἐφίης ἡμῖν, ὦ θαυμάσιε, ἐρωτᾷν τι τῶν 
ἁπορουμένων, ἢ χρὴ τὴν ἡσυχίαν ἄγειν. Ὁπότερον 
δ᾽ ἂν ἀποχοίνῃ, τοῦτο φῤλάξομεν τοῦ λοιποῦ. 'Eppo- 
μένον τε xai εὔθυμον x«i ὑπερινχόμενον ἔχοιμέν 
σε διαπαντός. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΤΞΔ. 


Apolinario. 

Domino meo, reverendissimo fratri, Apolinario, 
Basilius. Elapse sunt occasiones, quibus licebat 
pietatem tuam alloqui, etsi lubenter adlitteras illas 
rescripserimus. Te enim in silentio obtinere vo- 
luptatem in illis letati sumus. Nam revera nobis 
visus es solus sapere : interpretum autem umbrae 
volitant : ilà ad solidum sensum expositionem 
ducis. Et certe nunc cognoscendorum divinorum 
eloquiorum cupido majorem in modum tangit 
animum meum. At tibi proponere quedam ex 
dubiis non audeo, ne videar ultra modum fiducia 
repleri. Tacere vero iterum non sustineo, partu- 
riens, adhucque antevertere gestiens. Quare op- 
timum factu censui, ut percontarer ex te, num 
permissurus nobis sis, o admirande, nonnihil 
interrogare de controversis, an oporteat tenere 
silentium. Utrumvis porro respondeas, id obser- 
vabimus deinceps. Sanum letumque et pro nobis 
orantem te possideamus semper. 


EPISTOLA CCCLXIV*.- 


Basilium frustra quasitum in Cappadocia Apolinarius oblata occasione per litteras salutat. Nun- 


Liat venisse episcopos 


4Egyptlios, et scripta allata esse prorsus necessaria ad eos refellendos, qui an- 


tea aperte contradicebant, nunc occulte contradicunt, introducto simili. secundum essentiam, ut con- 
substantiale abrogetur. Sana fidei defensionem nemini magis congruere declarat, quam Basilio et 


Gregorio. 
Βασιλείῳ ᾿Απολινάριος. 
Τῷ δεσπότῃ μου, τῷ ποθεινοτάτῳ ἀδελφῷ, Βασι- 


Basilio Apolinarius. 
Domino meo, exoptatissimo fratri, Basilio, 


λείῳ, ᾿Απολινάριος ἐν Κυρίῳ χαίρειν" Ποῦ μὲν ἥμην C Apolinarius in Domino salutem. Ubinam ipse 


αὐτὸς, δέσποτα, ποῦ δὲ ἡ ποθεινοτάτη φωνὴ καὶ 
γράμμα τὸ σύνηθες: τί δὲ οὐ παρὼν ἀμύνεις, ἢ καὶ 
ἀπὼν παραχελεύεις, πολέμου τοσούτον χατὰ τῆς 
εὐσεδείας ἐῤῥωγοτος, χαὶ ἡμῶν οἷον ἐν μέσῃ παρα- 
τάξει βοώντων πρὸς τοὺς ἑταίρους διὰ τὴν ix τῶν 
πολεμίων βίαν: Σὲ δὲ, οὐδ᾽ ὅπως ἂν ξητήσωμεν, 
ἔχομεν" ἐπεὶ μηδὲ οὔ τυγχάνεις διατρίδων εὑρί- 
σχομεν. ᾿Αλλ’ ἐξήτησα μὲν ἐν τῇ Καππαδοχῶν, ἐπεὶ 
καὶ οὕτως ἤγγελλον οἱ ἐν Πόντῳ σοι περιτυχόντες, 
ἐπηγγᾶθαι σε ἠᾶττον ἐπανθξειν- οὐχ εὗρον δὲ ἔνθα 
ὥλπιξζον. Νῦν δὲ ἔτι σε xarà τὴν αὐτὴν διάγοντα 
χώραν ἀχούσας, εὐθὺς τῶ μηνυτῇ xal τὸ γράμμα 
ἐνεχείρησα. Ὅπερ δεξάμενος, μὴ χαὶ τοῦ ἀντιγρά- 
φειν ἀπόσχῃ, ὡς χαὶ τούτον συναποδημοῦντος. Ἴσθι 
δὲ, ὡς ἐν τῷ μεταξὺ γέγονεν ἐπισχόπων ἐπίδημία D 
τῶν ἀπ᾽ Αἰγύπτον, xal γράμματα διεδόθη σύμφωνα 
παλαιοῖς γράμμασιν, τοῖς τε θείοις αὐτοὶς, xai Toig 
xaÜ' ὁμοφωνίαν τῶν θείων ἐν Νιχαίᾳ γραφεῖσιν. 


(30) '08. K, 495. 
* Ex Monument. Eccl. Gr. t. Il, p. 89. 


eram, domine, ubi vero desideratissima vor, et 
consuete littere ἢ cur autem non presens defen- 
dis, aut etiam absens cohortaris, tanto bello ad- 
versus pietatem erumpente, nobisque velut in 
media acie clamantibus ad socios, propter ho- 
stium vim ? Te autem, ne quidem quomodo que- 
situri simus, intelligimus : quandoquidem nec in- 
venimus locum AG in quo versaris. Sed con- 
quisivi quidem, in Cappadocia, quia sic nuntiave- 
rant qui te nacti fuerant in Ponto, promisisse te 
cito reversurum nec reperi ubi speraveram. At 
nunc cum audierim te adhuc ea in regione com- 
morari, statim et indici epistolam tradidi. Qua 
accepta, cave ne non rescribas, quod et is una 
peregrinetur. Scito autem, quod interjecto tem- 
pore advenerunt episcopi JEgyptii, et scripta 
antiquis scriptis congruentia, necnon divinis 
ipsis, iisque qua convenienter divinis conscripta 


“104. p. 90. 
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fuerunt Nicer. Necessaria autem erateorumdem A 'Aveyxaía δὲ ὧν ust, ἐξηγήσεως τῶν αὐτῶν ἐπ- 


cum explanatione repetitio, propter minime sa- 
nam pravamque contextus interpretationem, quam 
i| introduxerant qui aperte quidem olim con- 
tradicebant, nunc vero contradictionem sub spe- 
cie enarrationis celant: ubi erat consubstantia- 
litatis maligna abrogatio, quasi non deberet in- 
telligi juxta ullam Grecam abnegationem ; pro 
consubstantiali autem introducebatur simile se- 
cundum substantiam : quod excogitatum est, 
confuse nominatum est malitiose intellectum : si- 
quidem similitudo, rerum est que sunt in sub- 
stantia, non que substantiales sunt: quo scili- 
cet sic substantia assimiliata intelligeretur, qua- 
lis fuerit verbi gratia statua respectu imperatoris. 
Contra que rescriptum est quod ab hominibus 


ανάληψις, διὰ τὴν ovy ὑγιῆ τῶν χειμένων παρεξ- 
ἤγησιν, ἣν εἰσῆγον οἱ πάλαι μὲν ἄντιχρυ5 αντιλέ- 
γοντες, νῦν δὲ τὴν ἀντιλογίαν ἐξηγήσεως σχήματι 
μεθοδεύσοντες. ἔνθα ἦν ἡ τοῦ ὁμοουσίου χαχοὔῦργος 
ἀναίρεσις. ὡς οὐχ ὀφεΐλοντος νοεῖσθαι χατ᾽ οὐδεμίαν 
ἄρνησιν Ἑλληνιχήν’ ἀντεισαγωγὰ δὲ τοῦ ὁμοουσίον 
τὸ ὅμοιον χατ᾽ οὐσίαν, ὅπερ ἐπετηδεύθη, χυδαίως 
ὀνομασθὲν, x«i χαχοήθως νοηθέν' ἐπειδὴ ἡ ὁμοιότης 
τῶν ἐν οὐσία, ἐστὶ τῶν οὐσιωδῶν' ἵνα δὴ ουτως 
ὡμοιωμένη οὐσία οὐσία νοῦται, οἷος ἂν εἴη χαὶ ἀνδ ριὰς 
πρὸς βασιλέα. Πρὸς ἅπερ ἀντεγράφη, τὸ ὑπὸ τῶν 
εὐσεθεῖν εἰδότων xal βουλομένων, ὅτι οὐχ ὅμοιον 
Gtà, ἀλλὰ Θεὸν δηλοῖ τὸ ὅμοούσιόν, ὡς ἂν γέννημα 
γνήσιον xal τῆς αὐτῆς οὐσίας τῶ γεγεννηχότι. Συν- 
εἰσήγετο δὲ χαὶ τὸ περὶ Πνεύματος, ὡς ὑπὸ τῶν 


pium dogma cognoscentibus et sectantibus tene- B Πατέρων ἐν τῇ αὐτῇ πίστει τῷ Θεῷ καὶ τῷ Υἱῷ 


tur, nomine consubstantialitatis Filium declarari 
non similem Deo, sed Deum, utpote genuinam pro- 


lem ejusdemque cum genitore substantie. Simul . 


etiam allatum fuit quod ad Spiritum pertinet, 
qui nimirum a Patribus in eadem fidei exposi- 
tione Patri et Filio apponitur, quia in eadem 


κειμένου, ὅτι ἔστιν ἐν τῇ αὐτῇ θεότητι. Τὴν οὖν 
τῆς εὐσεθείας ταύτης πρεσύειαν, τίνα εἰχὸς ἦν 
οὕτω μετεῖναι, ὡς τὸν σπουδαιότατον, ἅμα τῷ δε- 
σπότῃ μου Γρηγορίῳ, ὃς οὐδ᾽ αὐτὸς οὐδαμόθεν γοά- 
φει, οὐδὲ σημαινει χαθάπαξ οὐδέν; “Ἔῤῥωσο, δέσποτα 
ποθεινότατε. 


exsistit divinitate. Hujus igitur piee sententie legationem, quem decuit adeo persequi, ac te virum 
: leudatissimum, una cum domino meo Gregorio, qui pariter nullo ex loco scribit, nec vel semel de 
quapiam re certiorem fecit? Vale, domine maxime desiderabilis. 


EPISTOLA CCCLXV". 


EOIZTOKH ΤΞΕ΄. 


In summa Cappadocis calamitate, cum fluvii inundatio res necessarias e vicinis provinciis advehere 
non sineret, rogatur Theodosius, ut fluvium, pontis commoditate adhibita, veluti Rubrum mare pe- 


dibus pervium efficiat. 
Basilius magno imperatori Theodosio. 

Calamitas accidit in regione nostra, non ex 
corporeo casi, sed ex aquarum effluvio. Unde 
autem hoc, patefaciam. Plurima nivis emissio 
facta est in nostram paludem. Qua nondum con- 
gelata, supervenit ventus calidus, simulque cadit 
australis imber. Quare subita confertaque orta 
liquefactione, immensi moti sunt fluctus, cum 
perenni fluvio perinisti, ac exundatione eaque 
personante superantes tum linguam tum oculum. 
Is est qui nobis sorte obtigit vicinus fluvius, ema- 
nans quidem ex Armenia, descendens vero ad 
sacratissimum lacum Sebastenorum, in quem vere 
nominati, ac generosi quadraginta Christi mi- 
lites, gravi borea flante infixi sunt. Ac inde (ad- 
mitte me, optime imperator, vera dicentem) 467 
ille fluvius circeumdans nos, velut gens quedam 


Βασῶλειος τῷ μεγάλῳ βασιλεῖ (31) Θεοδοσίω. 

Πάθος ἀπήντησε τῇ x«Ü' ἡμᾶς, χώρᾳ, οὐχ tx σω- 
parco περιπετείας, ἀλλ' ἐξ ὑδάτων ἐπιῤῥύσεως. 
Πόθεν δὲ τοῦτο, δολώσω. Γέγονε xara60)) χιό- 
νων (39) πολλὴ τῇ xaÜ' ἡμᾶς λίμνη. Μήπω δὲ αὐτῆς 
χρυσταλλωθείσης (33*, ἐπιγίνεται πνεῦμα 
καὶ ὅμόρος νότιος συμπίπτει αὐτῇ (34). ᾿Αθρόας οὖν 
γενομένης τῆς τύξεως, ἀνείχαστα ἐχινήόθη ῥεύματα 
ἀεννάω ποταμῷ σννεπιμέγνύμενα τῷ Gut, ἐναύλωι. 
τε ὄντι, ὑπερδαίνοντα (35) γλώσσῃ x«i ὀφθαλμῶ. 
Οὗτος ὁ λαχὼν ἡμῖν γείτων ποταμός - ἐχόλύξων μὲν 
ἐκ τῆς τῶν ᾿Αρμενίων, ἐχδιδαζόμενος δὲ ἐν τῇ ἱερω- 


θεομὸν, 


τατῃ λέανῃ τῶν Σεδαστηνῶν, εἰς ἣν οἱ φεοώνυμοι 


χαὶ γενναῖοι τεσσαραχονταὰ τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται 
βορέον δεινοῦ πνεύσαντος (36) ἐνεπάρησαν. Κἀχεῖθεν 
(δέξαι με τὸ ἀληθὲς λέγοντα, χοάτιστε) οὗτος ὁ 
περιχνχλῶν ἡμᾶς ὥσπερ ἔθνος πολέμιον τῶν φοθε- 


inimica et formidabilis, non parum nos terret. ἢ ρῶν, οὐ μιχρῶς ἡμᾶς ἐχφοδεῖ, Ποσὶ γὰρ μηδέποτε 


Nullo enim unquam vel tempore vel modo pe- 
dibus permeabilis, non permittit ut necessarie 
nobis ac utiles regiones, transvehant merces op- 
portunas. Galatarum, inquam, et Paphlagonum, 
et Hellenopontiorum, per quas et ex quibus ob- 
veniunt quee nobis sunt necessaria precipue pa- 


* Ex Monum. Eccl. Gr. t. ll, p. 97. 
(31) AL. τῷ βασιλεῖ tantum. Cor. 
(32) Al. χιόνος. Ip. 

(33) AL. χρυστάλλῳ παγείσης. Ip. 

(34) AL. αὐτῷ, Ip. 


περαιούμενος (37) χατά τινα χρόνον à τρόπον, τὰς 
ἀναγχαίας ἥμιν xat λυσιτελεῖς κατρίδας οὐ συγχωρεῖ 
διαχομίξειν τὰ ἐμπορενόμενα ἐπιτήδεια. Δέγω δὰ 
τῶν Γαλατῶν χαὶ Παφλαγόνων x«i 'E))nvonov- 
τίων (38), δι᾿ ὧν xa ἐξ ὧν τὰ ἀναγχαῖα ἡμῖν προσ- 
ἐστι, μάλιστά ἡ τοῦ ἄρτον δαψίλεια' χρυμώδους οὔ- 


(31) AL. ὑπερθάλλοντα. Ip. 
(36) Al. ἐπιπνεύσαντος. Tp: 
(37) AL. περώμενος. Ip. 

(38) Al. Ἑλλησποντίων, Ip. 
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σης τῆς περιχύχλῳ γῆς, xai ix τοῦ περιέχοντος ἀέρος, À nis abundantia : cum vicina undique terra frigida 


ἐχ τῆς ἀστραποθροντοχαλαζορειθροῦδ αμάστου (39) ὀργῆς 
δεσμουυένης. Οὐ μιχρὸν δὲ ἀπειλεῖ χαὶ ἡ τοῦ πατρίου 
ἄλγους ᾿Αργέου ὑπεροψία. Σὺ οὖν ἐχδυσωπηθεὶς, xpá- 
τιστε, φιλοτιμεῖσθαι θέλησον τὴν ὑπόφορόν σον γῆν" 
(v' οὕτω τούτῳ ἐν ἀφθονίᾳ γεφύρας περαιοῦσθαι ἐφαρ- 
μοσάμενος, δείξης αὐτὸν. νέαν ᾿Ερυθρὰν ὁδοιπόριστον. 
Καὶ γὰρ τῷ πολυστενάχτῳ βίῳ (40) τῶν Ἰουδαίων 
σπλαγχνισθεὶς ὁ Κύριος. τούτους ἀδρόχοις ποσὶ βα- 
δϑίξειν εὐδόχησεν ὡς διὰ ξηρᾶς ἐν τῇ ᾿Ερυθρᾷ, δεδω- 
χὼς αὐτοῖς προηγήτορα τὸν Μωσέα. Πολὺς οὖν ἡμῖν ὁ 
τοῦ ποταμοῦ τρόπος, ἀνθρώποις μὲν γέγονεν ὄλεθρος " 
ἄνω δὲ πελαγίζξοντος αὐτοῦ, χαὶ πᾶσαν χλοηφόρον γῆν 
ἐχθλίδοντος, x«i ἐκ τῆς ἐλύος σχεπομένης τῆς ἀρούρας, 
ἀνάγχη λιμώττειν τὸν ἀροτῆρα βοῦν, καὶ πάντα τὰ 
ὑποζύγια τῆς περιχύχλῳ yüc. Καὶ εἰ μὲν ἦν ἀνθρωπος 
ἀδικῶν, οὐχ ἂν ἐπαυσάμεθα τοῖς δικαστηρίοις χρώμε- 
νοι. Τὸν δὲ νόμοις μὴ πειθόμενον μέγιστον ποταμὸν, τί 
ἂν ἄρα δέοι τις ἐφαρμόσασθαι; Σοὶ οὖν εὔχεσθαι δεῖ, 
κράτιστε, τῷ ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ ἀναστεῖλαι δυναμένῳ 
τὸν τῶν ὁδοιπόρων χίνδυνον, 


sit, atque ex aere ambiente, perque iram fulgure, 
tonitru, grandine, flumine affligentem, colligata. 
Nec parum etiam minatur patrii doloris, Argeei 
montis supercilium. Tu igitur exoratus, preestan- 
tissime, bene mereri velis de terra tibi tributaria ; 
ut ita efficiens fluvium pontis commoditate trajici, 
ostendas illum tanquam novum mare Rubrum 
pedibus pervium. Etenim infelicem valdeque ge- 
mebundam Judeorum vitam miseratus Dominus, 
ex bonitate sua voluit ut ii pedibus siccis per mare 
Rubrum, quasi per aridam, incederent, tradito 
iisdem in ducem itineris Mose. Itaque varia fluvii 
apud nos curricula, hominibus quidem fuere exi- 
tio: ipso autem superne inundante, universamque 


B terram pascuam atterente, necnon arvis limo ob- 


tectis, necesse est ut esuriat arator bos, cum reli- 
quis jumentis totius regionis. Et vero si homo 
fuisset qui homini fecisset injuriam, non destitis- 
semus ad tribunalia rem differe. At in maximum 
fluvium, legibus nequaquam obtemperantem, 


quidnam aliquid poterit adornare? Quocirca ad te preces deferende sunt, potentissime, qui uno 
temporis momento, viatorum periculum sistere potes. 


EIIIZTOAH TZ. 


EPISTOLA CCCLXVI. 


AnuoNirIO. — En magni Basilii epistolam, ex prisco codice Veneto LXI, f. 334, a me ezscriptam, 


qua olim clarissimis quoque viris Marcianaz bibliothec2 descriptoribus Zannetio atque Morellio ine- 
dita visa est ; atque utrum sit alicubi postremis his annis edita, mihi non constat, sed certe in plenis- 
sima Garnerii editione desideratur. Ea scribitur ad Urbicium monachum, ad quem alie duz Basilii 
epistole exstant, nempe 123 et 262, in Garneriana editione. Argumentum titulusque est, De continen- 
tia. Neque vero scriptum hoc Basilianum «diutius ego celandum arbitror, presertim quia Suidas ac 
Photius nihil praestantius aut epistolari characteri accommodatius Basilii epistolis esse judicarunt. 
Μλὶ Biblioth. nov. Patr., III, &50. 


Βασίλειος πρὸς Οὐρθίχιον μονάξοντα περὶ ἐγχρατείας. C S. Basilii ad Urbicium monachum epistola de 


Καλῶς ποιεῖς, ὄρους ἡμῖν εὐθεῖς ὁρίζων, ἵνα μὴ 
μόνον ἐγχράτειαν ἴδωμεν (44), ἀλλὰ xal τὸν χαρπὸν 
αὐτῆς. Ἔστιν οὖν ὁ χαρπὸς αὐτῆς, Θεοῦ μετουσία. 
Τὸ γὰρ μὴ φθείρεσθαι, Θεοῦ μετέχειν ἐστίν" ὥσπερ 
τὸ φθείρεσθαι, βίου μετουσία. ᾿Εγχράτεια γὰρ ἐστιν 
σώματος ἄρνησις, χαὶ ὁμολογία πρὸς Οεόν. 'Amo- 


(39) ᾿Αστραποδροντοχαλαξορειθροδαμάστου. Cum 
tota epistola Basilii stylo et ingenio discolor, tum 
maxime hoc plusquam sesquipedale verbum. 
Undenonimmerito Cotelerius, qui hanc epistolam 
in lucemedidit, tom.1l Monum. Eccl.Graca,hanc 
apponit notam p. 539. [n primo e codicibus inquit, 
emunct2 naris criticus adnotavera! : Ἢ ἐπιστολὴ 
αὕτη, οὔτε ἀπὸ τῶν νοημάτων, οὔτε ἀπὸ τῆς φράσεως 
ἔοιχεν εἶναι τοῦ Μεγάλον Βασιλείον. Hoc est : Ista epi- 
stola, neque ez sensis, neque ez dictione videtur D 
esse Magni Basilii.Videtur tamen Tillemontio heec 
epistola juvenem et rhetorem Basilium non dede- 
cuisse, et Theodosium, cui inscripta est, non ma- 
gnum illumimperatorem intelligit, sed pressidem 
aliquem Cappadocia. Iniquum sane esset in juve- 
nesummam styli gravitatem requirere; sed tamen 
Basilio nunquam defuisse crediderim pellucidum 
quemdam orationis nitorem, qui toti epistole 
prorsusdeest. Auctorepistoleimperatorem ipsum 
Theodosium, quem regnantemnon vidit Basilius, 
manifeste alloquitur, ut patet ex his verbis : Σὺ 
οὖν ἐχδυσωπηθεὶς, χράτιστε, φιλοτιμεῖσθαι θέλησον τὴν 
ὑπόφορόν 6ov γῆν' Tu igitur exoratus, prastantissi- 
me, bene merer i velis de terra tibi tributaria. Sed 
quod de quadraginta martyribus dicitur, eos in 


continentia. 

Recte facis, justos nobis fines definiens, ut non 
solum continentiam, verum etiam ejus fructum co- 
gnoscamus. Est igitur fructus ejus, Dei participa- 
tio : etenim non corrumpi, perinde est ac Deum 
participare; sicuti corrumpi, mundi participatio 
est. Continentia negatio corporis est, et Dei 


stagnum Sebastenorum, gravi flante borea, infixos 
fuisse, id peregrinitatem hujus epistole adeo con- 
firmat, ut mirer Tillemontium, qui hanc difficulta- 
tem observavit, dubitare potuisse, utrum Basilius 
epistole auctor haberi necne deberet. Cum enim 
illa de quadraginta martyribus opinio recentiorum 
Grecorum est,utipseobservatTillemontius,tom.V, 
p. 789,tum vero Gregorii Nysseni et Basilii testimo- 
niis penitus repugnat, quorum alter quadraginta 
martyres in balneis publicis frigori expositos fuisse 
narrat, tom. III, p. 511, Basilius vero eos in urbe 

assos esse, non vero in stagno declarat : Tunc 
tgitur, inquit, tom. 11, p. 152, ea in illos lata sen- 
tentia. est, ut sub dio pernoctarent, cum stagnum, 
circum quod condita erat civilas in qua sancti decer- 
tabant, esset velut quedam planities equitabilis, glacie 
illud transmutante, cumque id ex frigore ad conlinen- 
lis naturam redactum, super dorsum iter accolarum 
pedibus tutum praberet, prztereaque fluvii qui jugiter 
fluebant, glacie constrictt, desiissent manare, et aqua- 
rum natura mollior in lapidum duritiem conversa 
esset, cum denique acres borez [lalus animantia om- 
nia urgerent ad mortem. 

(40) Al. τὸν πολυστέναχτον βίον. Cor. 


(41) Ἴδωμεν. Lege εἰδῶμεν. Εριτ. 
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confessio : a quavis re mortali semet abstrahit, et A 6aívec (46) τον θνητοῦ παντὸς, ὥσπὲρ σῶμα ἔχουσα 


instar corporis habet Spiritum Dei, et Deo nos 
eommiscet, ceemulatione qualibet atque invidia ca- 
rens. Nam qui corpus amat, alii invidet. Qui autem 
corruptionis morbum in cor non admittit, labori 
cuilibet deinceps sustinendo par est; et licet cor- 
pore occumbat, vivit immortalitati. Imo si rem 
perfecte cognoscamus, continentia videtur esse 
Deus, qui nihil concupiscit, sed omnia in se habet, 
nihilque appetit, nec sive oculis sive auribus pas- 
sionem experitur ; sed nulla re indigens, plenus 
usquequaque est. Concupiscentia morbus est ani- 
me; sanitas ejusdem, continentia. Verumtamen 
haud in una specie continentiam oportet spectare, 
veluti circa res venereas ; sed et in alia re quali- 


bet, quam anima prave appetit, necessariis non B 


contenta. Gignitur invidia, ob aurum, et improbi- 
tates innumere, ob alias cupiditates. Jam et 
ebrietate carere, continentia est; et cibi crapula 
non dirumpi, et corpus suum cohibere, continen- 
tia est. Item pravis dominari cogitationibus, quo- 
ties animam turbat aliqua phantasia neque bona 
neque veritati consentiens, corque in vanas di- 
strahit curas. Prorsus nos liberos prestat conti- 
.nentia, quia simul medicina virtusque est : non 
enim temperantiam docet, sed prebet. Gratia Dei, 
continentia est. Jesus ipsa continentia visus est, 
cum terra marique levior fuit: nam neque tellus 
illum portavit neque mare ; sed sicuti mare calca- 
vit, ita telluri oneri non fuit. Nam si ex corruptione 
mors sequitur, ex corruptionis autem immuni- 
tate, immortalitas; utique Jesus deitatem magis 
pre se tulit quam mortalitatem (42). Manducavit 


C 


bibitquesingulari modo, quin quidquam comesum : 


ex se redderet (43) : tanta quippe fuit in eo conti- 
nentie vis, ut cibus in eo non corrumperetur, 
quia ipse Jesus corruptibilitate carebat (44). Si 
modo aliqua continentia in nobis sit, superiores 
omnibus sumus. Nam et angelos audivimus,post- 
quam incontinentes sunt effeeti, ccelo propter con- 
cupiscentiam precipites actos : victi sunt enim, 
non ipsi per se descenderunt. Quid enim illic age- 
ret morbus hic, si (45) hujusmodi oculus ibidem 


τοῦ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα " xai Θεὼ μέσγεσθαι rout, οὔτε 
ζῆλον ἔχουσα οὔτε φθόνον. Ὃ γὰρ ἐρῶν σώματος, ἑτέρῳ 
διαψθονεῖται * ὁ δὲ μὴ χομισάμενος εἰς χαοδίαν τῆς 
φθορᾶς τὴν νόσον, ἔῤῥωται λοιπὸν πόνῳ παντὶ, χαίπεο 
ἀποθανὼν μὲν τῷ σώματι, ζῶν δὲ τῇ ἀφθαρσία, Καί 
pot τελείως χαταμανθάνοντι, ἐγαράτεια δοχεῖ ὁ Θεὸς 
εἶναι, ὅτι μηδενὸς ἐπιθυμεῖ, ἀλλὰ πάντα ἔχει ἐν ἑαυτῷ" 
xai οὐδενὸς ὁρέγεται, οὐδὲ ἔχει πάθος περὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, οὐδὲ περὶ τὰ ὦτα " ἀλλὰ ἀνενδεὴς ὧν, πλή- 
ρῆς δι’ ὅλου ἐστίν. ᾿Επιθυμία νόσος ἐστὶ ψυχῆς " ὑγεία 
δὲ, ἐγχράτεια. Οὐ μόνον δὲ περὶ iv εἶδος τὴν ἐγκρά- 
τειαν δεῖ ὁρᾶν, οἷον ἕνεχεν ἀφροδιτίων, ἀλλὰ x«l περὶ 
τὰ ἄλλα ὅσα ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ χαχῶς, οὐχ ἀρχουμένη 
τοῖς ἀναγχαίοις * γένεται φθόνος διὰ χρυσίον, xax ἀδι- 
χήματα μυρία dU ἑτέρας ἐπιθυμίας. Καὶ τὸ μὴ μεθύειν, 
ἐγχράτειά ἐστιν " xai τὸ μὰ διαῤῥήγνυσθαι ὑπερεμπι- 
πλάμενον (47). Καὶ τὸ χρατεῖν τοῦ σώματος, ἐγκράτεια 
ἐστιν, «αἱ τὸ χυριεύειν λογισμῶν πονηρῶν. Ποσάχις 
ἐτάραξεν ψυχὴν ἔννοια, οὐχ ἀγαθὴ οὖσα οὔτε ἀληθὴς, 
xai χαρδίαν ἐμέρισεν εἰς πολλὰ φροντίξειν χενῶς, IIdv- 
τως ἐλευθεροῖ ἢ ἐγχράτεια, ἅμα θεραπεύουσα xai δύ- 
γναμις οὖσα" οὐ γὰρ διδάσχει σωφροσύνην, ἀλλὰ 
παρέχει. Χάρις ἐστιν Θεοῦ ἐγχράτεια. Ἰησοῦς ἐγχρα- 
τεια ἐφάνη, xai γῇ xal θαλάσσῃ χοῦφος γενόμενος. Οὔτε 
γὰρ γῆ ἐβάστασεν αὐτὸν, οὔτε πελάγη" ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἐπάτησεν θάλασσαν, οὕτως οὐχ ἐδάώρησεν τὸν γῆν. Ei 
γὰρ ix τοῦ φθείρεσθαι τὸ ἀποθανεῖν, &x δὲ τοῦ φθορὰν 
μὴ ἔχειν, τὸ μὴ ἀποθανεῖν, θεότητα ὁ 'IáaoUs εἰργά- 
ζετο, οὐ θνητότητα, Ἤσθιεν x«l ἔπινεν ἰδίως, οὐκ 
ἀποδιδοὺς τὰ βρώματα" τοσαύτη ἐν αὐτῷ ἡ ἐγχράτεια 
ϑύναμις ἦν, ὥστε μὴ φθαρῆναι τὴν τροφὴν ἐν αὐτῷ, 
ἐπεὶ τὸ φθείρεσθαι αὐτὸς οὐχ εἶχεν. ᾽Ολίγον τι ἐν ἡμῖν 
ἐὰν 5 ἐγχράτεια, ἀνώτεροι ἁπάντων ἐσμέν. Καὶ γὰρ 
ἀγγέλοος ἠχούσαμεν ἀχρατεῖς γεγονέναι χατασπασθέν- 
τας οὐρανοῦ δι’ ἐπιθυμίαν. Ἑάλωσαν γὰρ, οὐχὶ χατέ- 
θησαν" τί γὰρ ἔπραττεν ἐχεῖ αὕτη ἡ νόσος, EL μή τις 
ἐχεῖ τοιοῦτος ὀφθαλμὸς ἦν ; Διὰ τοῦτο ἔφην " ᾿Ολέγον 
ἐγχράτειαν ἐὰν ἔχωμεν, χαὶ τοῦ βίου μὴ ἐρασθῶμεν, 
ἀλλ᾽ αἰώνων τῶν ἀνωτέρων, ἐχεῖ εὐρεθησόμεθα ὅπου ἀνα- 
πέμπομεν τὸν νοῦν" Δοχεῖ γὰρ ὀφθαλμὸν εἶναι τοῦτον, 
τὸν τὰ ἀφανῆ ἰδεῖν δυνάμενον. Καὶ γὰρ λέγεται" Νοὺς 
ὁρᾷ, x«l νοῦς ἀχούει. Ταῦτά cot ὀλίγα δοχοῦντα, πολλὰ 


exstitisset? Propterea dixi : Aliquantulum conti- D γέγραφα" ὅτι ἑκάστῃ λέξις, νοῦς ἔστιν " xai οἶδα, ὅτι 


nentie& si in nobis sit, ct mundum minime diliga- 


ἀναγνοὺς αἰσθήσῃ. 


mus, sed celestia secula, illic inveniemur quo mentem intenderimus. Hie enim videtur esse ocu- 
lus, qui invisibilia cernere potest; nam etiam vulgo dicisolet : Mens videt, et mens audil. Pauca tibi 
hic videntur, sed multa ego scripsi : etenim unumquodque verbum, sensus quidam est; atque id 


scio te legentem fore cogniturum. 


(43) Ludit quodammodo Basilius in vocabulis 
θεότητα et θνητότητα, quod Latine fieri nequit. 

(43) Hac. super re reverentissime theologiceque 
scribit Athanasius Corinthi episcopus in fragmento 
quod nos edidimus A44. class. t. X, p. 499-500, quod 
incipit : Ζητοῦμεν, εἰ ἡ πλήρωσις τῶν βρωμάτων ἐπὶ 
Χριστοῦ ἐχέχτητο χαὶ χένωσιν. Erat enim heec quoque 
una ex objectionibus hereticorum. Definit autem, 
corpus Christi hac in re fuisse ceteris superius, 
sicuti etiam in insolita nativitate. Ulitur quoque 
Athanasius exemplo trinitatis illius apud Abraha- 


mum convivantis, neque tamen naturali necessi- 
tati obtemperantis; quod item de Christo post 
resurrectionem edente intelligendum dicit. 

(44) Non natura, sed gratia et inhabitantis di- 
vinitatis privilegio. Videsis opus Severi Antio- 
cheni contra incorrupticolas, apud nos in Spici- 
legio Rom., t. X. ] 

(45) Grece, εἰ μή τις. Sed μή redundare vide- 
tur, propter ea que sequuntur. 

(&6) ᾿Αποδαίνει. Cod prima manu ἀποσθδέννει. 

(47) Ὑπεριμπιμπλάμενόν. Prima manu πιμπλάμενον. 
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COMPLECTENS 


. Viginti quatuor De moribus sermones ex ejus operibus a Symeone Metaphraste collectos, ac librum 
De virginitate** falso ascriptum nomini Basilii. 


468 MONITUM. 


Primum in hac Appendice locum merito sortientur viginti quatuor De moribus sermones, qui cum 
toti sint ez Basilii operibus contexti, Basilium ipsum loquentem nobis exhibent, non alienos fetus il- 
lius nomini affingunt. Hos consuit centones Symeon magister et logotheta, Metaphrastes. vocari soli- 
tus ^ quo in opere nihil fere apponit de suo, nisi cum rerum juncturaunum aliquod verbum addi pos- 
tulat aut mutari. Non enim seriem et ordinem penitus neglexil ; sed, si nonnulía excipias testimonia, 
qua nec cum iis qua procedunt, nec cum iis qu& sequuntur, necessitudinem habent, caterva satis in- 
ter se apta et nexa sunt. Quod autem ejusmodi operibus accidere solet, ut qua nitebant in propria 
sede, deformenlur in aliena, hoc vitium non semper effugit Metaphrastes. Exempli gratia, negat Ba 
silius in epist. 250, adduci se debere, ut communionem suam omnibus concedat, ac nonnullos αὖ ea 
exciudendos contendit : charitatem communioni substituit Symeon, et Basilium perabsurde loquentem 
inducit ser, 3, n. 2. Non levius peccat, cum impium Eunomii principium, ut przclare dictum Basi- 
lii, refert, serm. 48, n. 4. Quod enim Eunomius prasentes et futuros lectores obtestatur, ut verum ex 
multitudine non dijudicent, parti majori palma delata, nec dignitatum habeant rationem, neque au- 
res obturent posterioribus, priorum agmini concesza victoria ; id Metaphrastes sancto Basilio affinzit ; 
nec subodoratus est in his verbis artificium horetici, qui cum se et totius antiqui(atis auctoritate et 
omnium Ecclesiarum consensu premi videret, tanti argumenti momentum, dissimulando et cavillan- 
do, elevabat. Ceterum satis utile hoc opus cum ipsa similium testimoniorum appositione, quz ez va- 
riis locis in unum coguntur; tum etiam quia interdum prodest ad emendandum sancti Basilii contez- 
tum, ac multa continet, qu& cum in Basilii operibus non appareant, ex his que amisimus, eruta vi- 
deri possunt. Ejusmodi testimonia stellulis distinzimus αὖ aliis, quz suis reperta locis indicantur. In 
duobus Regiis codicibus, quibus usi sumus,generatim ad marginem indicantur opera Pasilii, sive ora- 
tiones, ex quibus desumptum videtur unumquodque testimonium : verbi gratia, ex antirrheticis, eo 
asceticis, ez commentario in Isaiam, ez epistolis, ex homil. in Hexaem. Soli Psalmi accuratius, appo- 
sito ipsius psalmi numero, citantur. [n his ad marginem admonitionibus dua orationes recensentur, 
qua& hodie non exstant, nempe homilia Ds eleemosyna et judicio (a), serm. &, et homilia, Quod Deus 
incomprehensibilis, serm. 15. | ΝΞ 

Prodierunt hi Sermones, inquit doctissimus Fabricius (9), primum Greece e bibl. Regis Christianis- 
simi, Paris, aped Guil. Morellum, 1556, 8». Hinc ἃ Simone Mailleo archiepiscopo Turonensi translati in 
Latinum sermonem, ibid. 1558, 8». Postea utraque lingua cum nova interpretatiore Stanislai Ilovii, 
Francf. 1598 et 1611, 85. Simonis a Maille interpretatio Latino servata est in Grecc-Latinis operum 
Basilii editionibus. Ex his ethicis suspicor esse homilias novem breviores, guas a Francisco Vergara 
versas esse Latine narrat Nicolaus Antonius in Bibl. Hispana. Archiepiscopi Turonensis interpretatio 
qua cardinati Lotharingio nuncupata est, diligenti interpretis ac peritia Graci sermonis egregium 
monumentum est, sed (amen eam minime retinui, propterea quod doctissimus presul, dum vitiosi co- 
dicis contextum sequitur, plurima incidit in errata quz facile vitasset,si alium ejusdem Regia biblio- 
thecz codicem, qui magno mihi usui ftit, in manibus habuisset. Quare cum hoc opus ez comportatis 
testimoniis textum sit, satius visum est eam interpretationem apponere, quam suo quaque loco Àa- 
buerant, Plurima tamen emendavimus , minus accurate reddste, aut minus clare. Quod autem spec- 
tat ad contextum, ex duobus codicibus Regiis, quibuscum collatus fuit, alter, qui 1992 notatur, ma- 
gno, ut. jam dizi, presidio mihi fu:t ; aller, qui est 1910, a5 editis tam parum discrepat, ut ad pri- 
mam viginti quatuor sermontim editiorem adhibitus fuisse videatur. 


* Nunc quarti. Eprr. 

** In Appendice tomi II nostre recensionis. Ip. . 0l. M . 

(a) Homiliam De eleemosyna et judicio, junctis duabus aliis, Grece publici juris fecit Chr. Frid. 
Matthei in libro cui titulus : Glossaria Grzca minora, Mosque, 1774, in 45. Eas Latinitate donatas in- 
seruimus tomo precedenti. Ip. uu . . 

(δὴ) Bibliotheca Grzca, nov. edit. t. IX. Notitiam Fabricii integram dedimus supra inter Prolegome- 
na. Vide pag. ccixxu tomi I. Ip. 
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HOIKOI ΛΟΓΟῚ KA' 


EKAEXOENTEZ 


ΔΙΑ ΣΥΜΕΩΝ TOY MATIZTPOY ΚΑΙ AOl'OOETOY 


'Ex πασῶν τῶν πραγματειῶν τοῦ ἐν ἁγίοις Πανρὸς ἡμῶν Βασιλείον apyurtaxou Καισαρείας τῆς Καππαδοχίας. 


SERMONES VIGINTI QUATUOR 
DE MORIBUS 


Per Symeonem Magistrum et Logothetam selecti ex omnibus operibus sancti Patris 
nostri Basilii archiepiscopi Caesaresze Cappadociae. 


&69 DE VIRTUTE ET VITIO. 
SERMO I. 


1. (!) Dominus noster Jesus Christus apostolis 
suis, Euntes, inquit, docete omnes gentes, docentes 
fpsos !, non hec quidem observare, illa vero ne- 
gligere: sed servare omnia qu&cunque mandavi vo- 
bis*, idest, ne minimum quidem eorum preeterire 
qu& prescripta sunt (2). Etenim si non omnia es- 
sent nobis necessaria ad salutis propositum, non 
utique omnia mandata fuissent conscripta : neque 
fuisset sancitum, ut necessario servarentur omnia. 
(3) Nos vero si vel unicum mandatum confecisse 
nos arbitremur (neque enim confecisse dixerim : 
omnia siquidem inter se coherent secundum sa- 


A 


nam scopi ad quem tendunt rationem, sic ut uno B 


exsoluto necesse sit alia etiam simul exsolvi), non 
ob ea qu& pretermisimus iram exspectamus, sed 
propter illud quod videmur peregisse, premia 
prestolamur : haud scientes eum, qui ex decem 
talentis sibi commissis unum aut alterum retinue- 
rit, reliqua vero reddiderit, non probum ob plura 
persoluta agnosci, sed improbum et rapacem ob 
paucorum direptionem argui. Quid autem dico di- 
reptionem ? quandoquidem is cui concreditum fue- 
rat talentum unum, ac deinde id quod acceperat, 
integrum ac intactum reddidit, propterea quod 
traditum talentum fenore non auxerit, condemna- 
tur *: et qui per decennium patrem honoravit, et 
postea unam duntaxat plagam incussit,non ut pius 
et beneficus honore afficitur, sed ut parricida con- 


! Matth. xvvur,19. 3014. 20. ? Matth. xxv, 24-30. 


(1) Ex asceticis, 328. 
Ἢ Ibid., 329. 
3) Ibid,, 328. 


IIEPI APETHZ KAI KAKIAZ. 
AOTOZI Α΄. 


1. Ὁ μὲν Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τοῖς ἀπο- 
στόλοις, Πορευθέντες, φησὶ, μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, διδάσχοντες αὐτοὺς, οὐχὶ τὰ μὲν τηρεῖν, 
τῶν δὲ ἀμελεῖν, ἀλλὰ τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλά- 
μὴν ὑμῖν, τουτέστι μηδὲ μιχρόν τι παρεῖναι τῶν 
διατεταγμένων. Εἰ γὰρ μὴ πάντα ἡμῖν τρὸς τὸν τῆς 
σωτηρίας cÓoxóv ἀναγχαῖα ἦν, οὗτ᾽ ἂν ἐγράφησαν 
πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ, οὗτ᾽ dv πάσας φυλαχθῆαι διηγο- 
ρεύθη. Ἡμεῖς δὲ μίαν mou τῶν ἐντολῶν πεποιηχέναι 
νομίσαντες (οὐ φὰρ ἂν φαίην ὅτι ποιήσαντες" πᾶσαι 
γὰρ ἀλλήλων ἔχονται, χατὰ τὸν ὑγιῆ τοῦ σχοποῦ (4) 
λόγον, ὡς ἐν τῇ λύσει τῆς μιᾶς χαὶ τὰς λοιπὰς ἐξ 
ἀνάγκης συγχαταλύεσθαι), οὐχ ἐπὶ τοῖς παρεθεῖσι 
τὴν ὀργὴν ἐχδϑεχόμεμεθα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ χατορθωθέντι 
δῆθεν τὰς τιμὰς ἀναμένομεν οὐχ εἰδότες, ὡς ὁ &x 
τῶν δέχα ταλάντων τῆς παραχαταθήχης ἕν mov ἣ 
δύο χατασχὼν, τὰ δὲ λοιπὰ ἀποτίσας, οὐχὶ εὐγνώ- 
p.) διὰ τὴν ἀπότισιν τῶν πλειόνων γνωρίξεται, ἀλλ᾽ 
ἄδιχος xal πλεονέχτης ἐπι τῇ τῶν ἐλαττονων ἀπο- 
στερήσει ἐλέγχεται. Τί δὲ λέγω ἀποστερήσει ; 
ὁπότε ὁ τὸ ἕν τάλαντον πιστευθεὶς, εἶτα ἀποδοὺς 
ἐχεῖνο αὐτὸ ὁλόχληρον χαὶ ἀχέραιον ὃ ὑπεδέξατο, 
ὅτι μὲ προσειργάσατο τῷ δοθέντι, χαταχρίνεται - 
x«l ὁ díxa ἔτη τὸν πατέρα τιμήσας, μία, δὲ πλη- 
γὴν ὕστερον ἑμθαλὼν μόνην, οὐχ ὡς εὐεργέτης τι’ 
μᾶται, ἀλλ᾽ ὡς πατραλοίας χαταδικάξεται. Ὁ τοί- 
vuv ἕν προχοπῇ γενόμενος ἀγαθων ἔργων, εἶτα πα- 
λινδρομήσας πρὸς τὴν ἀρχαίαν συνήθειαν, οὐ μόνον 


(4) Τοῦ σχοπον. Longe proferenda videtur hrec 
scriptura ei quam exhibet contextus, τοῦ λόγου 
σχοπόν. 
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τὸν ἐπὶ τοῖς προπεπονημένοις μισθὸν ἐξημιώθη, ἀλλὰ Α demnatur. (6) Qui ergo in bonis operibus progres- 


xai βαρυτέρας ἀξιοῦται τῆς χαταχρίσεως, ὅτι γευ- 
σάμενος χαλὸν Θεοῦ ῥῆμα, χαὶ γνώσεως μνστηρὶον 
ἀξιωθεὶς, πάντα προέδωχεν, ἡδονῇ βραχείᾳ δελεαρθείς. 


sum fecit,deinde vero ad consuetudinem antiquam 
revertitur, non priorum modo laborum mercedem 
amittit,sedetiam graviorem condemnationem sub- 


it ; quod cum Dei verbum bonum degustaverit, mysteriique cognitione dignatus sit, perdidit omnia, 


brevi voluptate inescatus. 

2. Δέον οὖν ἡμᾶς, εἴπερ ἐθέλοιμεν ἀσφαλῶς τὴν 
ὑποχειμένην ὁδὸν τοῦ βίου διαδραμεῖν, χαὶ παρα- 
στῆσαι Χριστῷ τὴν ψυχήν τε ὁμοῦ χαὶ τὸ σῶμα τῆς 
ix τῶν τραυμάτων αἱσχύνης ἐλεύθερα, xai τοὺς ἐπὶ 
τῇ νίχῃ στεφάνους λαθεῖν, ἐγρηγορότας περιάγειν 
ἀεὶ τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοὺς, χαὶ πάντα ὑπ- 
οπτεύειν ὅσα τερπνὰ, χαὶ μηδενὶ προσερείδειν τὴν 
ἔννοιαν, μηδὲ εἰ χρυσὸς φαίνοιτο χύδην προχείμε- 
νος, ἔτοιμος εἰς τὰς τῶν βουλομένων χεῖρας ἐλθεῖν 
(Πλοῦτος γὰρ, φησὶν, ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε 
καρδίᾳ) " μηδὲ εἰ γῆ βλαστάνουσα πᾶσαν (1) τρυφὴν, 
xai πολυτελέϊς δειχνύουσα σκηνάς (Ἡμῶν γὰρ τὸ 
πολίτευμα ἐν οὐρανῷ, ἐξ oU x«i Σωτῆρα ἀπεχδε- 
χόμεθα Χριστόν) * μηδὲ εἰ χορεῖαι, xai χῶμοι, καὶ 
μέθαι, χαὶ χαταυλούμεναι τράπεξαι ( Ματαιότης 
γὰρ, φησὶ, ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης) " 
μηδὲ εἰ σωμάτων χαάλλῃ προτείνοιτο (2), παρὰ 
πονηρῶν ψυχῶν ἐνοιχούμενα (Απὸ προσώπου γὰρ 
γυναιχὸς ὡς ἀπὸ προσώπον ὄφεως φεῦγε, φησίν 
ὁ σοφός) * μηδὲ εἰ δυναστεῖαι (3) xal τυραννίδες, xai 
δορυφόρων à χολάχων ἐσμοὶ, μηδὲ εἰ θρόνος ὑψηλὸς 
χαὶ λαμπρὸς, ὑποξέύξας ἔθνη xal πόλεις εἰς δουλείαν 
ἀκούσιον" Πᾶσα γὰρ σὰρξ χόρτος, χαὶ πᾶσα δόξα 
ἀνθρώπον ὡς ἄνθος χόρτου " 
χαὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσε. Τούτοις γὰρ δὴ πᾶσι τοῖς 
οὕτω τερπνοῖς ὁ χοινὸς ὑποχάθηται δυσμενὴς, ἀνα- 
μένων πότε (4) τοῖς ὁρωμένοις δελεασθέντες, τῆς 
μὲν εὐθείας ἐχτραπῶμεν ὁδοῦ, πρὸς δὲ τὸν ἐχείνου 
λόχον ἑαυτοὺς ἀποχλένωμεν. Καὶ δέος πολὺ, μή ποτε 
προσδραμόντες ἀφυλάχτως αὐτοῖς, xai τὴν ἐχ τῆς 
ἀπολαύσεως τέρψιν οὐδὲν ἡγησάμενοι βλαδερὸν, 
ἐγχεχρυμμένον τῇ πρώτῃ γεύσει τὸ τοῦ διαθόλου (5) 
χαταπίωμεν ἄγκιστρον * εἶτα ὑπὸ τούτον, τὰ μὲν 
ἑχόντες, τὰ δὲ ἄχοντες, προσδεθῶμεν αὐτοῖς, χαὶ 
πρὸς τὸ φοδερὸν τοῦ λῃστοῦ χαταγώγιον, τὸν θάνατον, 
λάθωμεν ἕλχυσθέντες ὑπὸ τῶν ἡδονῶν. Αἱ μὲν γὰρ 
ἀρεταὶ, ὅταν ἐξ ἐπιμελείας σνναφθῶσι τῇ φύσει, 
ἡμέτερα χτήματα γίνεται, xai οὔτε ἐπὶ γᾶς μο- 
χθοῦντας ἡμᾶς ἀπολιμπάνειν ἐθέλουσιν (ἣν μὴ πρὸς 
βίαν αὐτὰς ἐχόντες ἀποδιώξωμεν ταῖς τῶν χειρόνων 
ἐπαγωγαῖς), ἐχεῖσέ τε ἐπειγομένων προτρέχουσι, 
χαὶ τοῖς ἀγγέλοις τοὺς χτησαμένους συνάπτουσι, 
xai λώμπουσι δι’ ἀϊῶνος ὑπὸ τοῖς τοῦ xricavroc 
ὀφθαλμοῖς. Πλοῦτος δὲ, χαὶ δυναστεία, χαὶ περιφά- 
νεια, χαὶ τρυφὴ, χαὶ πᾶς ὁ τοιοῦτος ὄχλος, ὁ χαθ᾽ 


* Psal. υχι, 11. 5 Philipp. i, 20. 5 Eccle. 1, 2. 


(4) Πᾶσαν. Hanc vocem addidi ex contextu et 
codice Regio 1992, quo sepissime utemur. Alter 
enim, qui est 1910, non magno usui fuit, L. 

(2) Προτείνοιτο. Ita cod. Reg. et contextus. Editi 
προτείνοι. 

(3) Εἰ δυναστεῖαι. Vocula addita ex contextu et 
utroque codice. Mox contextus sl; devAeie» ἐκού- 


ἐξηράνθη ὁ χόρτος, C 


2.47 Q (?)Itaquesi modo velimus substratam vitee 
viam tuto percurrere, atque animam simul et cor- 
pus vulnerum turpitudineimmunia offerre Christo, 
coronasque ob victoriam accipere : oportet nos 
animi oculos semper undecunque vigilantes circu- 
magere, et suspecta habere quecunque jucunda 
sunt, nec mentem in ulla re ejusmodi defigere ; ne 
si aurum quidem videatur fuse sparsum, quod in 
cupientium manus venire paratum sit(Divitize enim 


p inquit, δὲ affluant, nolite cor apponere*) ; neque 


si proferat terra delicias omnes ac sumptuosa ta- 
bernacula (Nam nostra conversatio in celoest,unde 
etiam Salvatorem exspectamus Christum?); neque 
si choree,et commessationes, et ebrietates,et men- 
se tibiarum modulis resonantes proponantur (Va- 
nitas enim, inquit, vanitatum, omnia »anitas* ; ne- 
que si offerantur corpora formosa, in quibus ani- 
mea pravee inhabitant (A facieenim mulieris velut a 
facie serpentis fuge, inquit Sapiens 1); neque si po- 
tentatus dominatusque, ac satellitum aut adulato- 
rum turma, neque ὁ; promittatur altus thronus 
atque splendidus, gentes ac civitates servituti non 
voluntarie subjiciens : Omnis enim caro fenum,et 
omnis gloria hominis quasi flos feni : aruit fenum, 
et flos cecidit*. Etenim sub his omnibus adeo ju- 
cundis communis ille hostis latitat, exspectans 
ecquando, rebus conspectis illecti,a recta deflecta- 
mus via, ac nosipsos in illius insidias conjiciamus. 


Quinetiam metuendum valdeest, nequando ad hec 


incaute accurrentes, ac perfruendi voluptatem mi- 
nimenoxiam arbitrati,diabolihamum deglutiamus 
in primo gustu occultatum: deinde, ne ab hoc 
tracti, partim libentes, partim inviti his rebus alli- 
gemur, inscientesque a voluptatibusad horrendum 
latronis hospitium trahamur, ad mortem scilicet. 
(8) Nam virtutes, cum ex studio et diligentia con- 
junguntur cum natura, nostra fiunt possessio,nos- 


p que nec in terra laborantes deserere volunt, nisi 


eas per vim ultro fugaverimus vitiis introductis, et 
ad futuram vitam festinantes precurrunt, et collo- 
cantinter angelos suum possessorem, et sub con- 
ditoris oculis seternum fulgent. Divitie vero, et 
potentatus, et claritudo, et delicie, et omnis ejus- 
modi turba quotidie per nostram insipientiam au- 
gescens, neque introivil nobiscum in vitam,neque 


! Eccli. xxi, 2. 5 Isa. xL, 6. 


ew, servituti voluntariz subjiciens. 
4) Πότε. Minus recte recentiores editiones εἴ ποτε. 
5) Διαδόλου. Minus recte contextus δόλον. 
6) Ex homil. xiv, in ebriosos, 122. 
d Ex homil. xx1, Quod rebus mundanis adhz- 


rendum non sit, 103. 
(8) Ibid., Quod rebus, etc. , 167. 
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cum ullis unquam abiit: sedin unoquoque homine À ἡμέραν ἐκ τῆς ἡμετέρας ἀνοίας αὐξανόμενος, οὔτε 


fixum et ratum manet, quod olim ἃ justo dictum 
est: Nudus egressus sum ex utero matris mec, nu- 
dus etiam revertar?. (4) Utrum igitur tibi utilius 
temporariam eligere voluptatem, et per eam acci- 
pere s&ternam mortem : an virtute excolenda labo- 
res et &erumnas amplecti, et illius ope vitam zxter- 
nam consequi ? (2) Nam corporis pondera ex truti- 
ne momentis estimamus: sed que in vitaeligenda 
sunt, libero anime arbitrio secernimus : quod et 
stateram Scriptura nominavit ; quippe quia seequa- 
lem ad utrumque 47 ] inclinationem recipere po- 
test. (3) Exempli causa, scortatio et pudicitia apud 
te judicantur, et excelsa tua mens ejusmodi judi- 
cio sibi commisso presidet ; atque voluptate scor- 


συμπροῆλθε πρὸς τὸν βίον ἡμῖν, οὔτε συναπῆλθέ 
τισιν ἀ)λὰ τὸ τῷ διχαίῳ παλαι ῥηθὲν, ἐπὶ παντὸς 
ἀνθρώπον πέπηγε χαὶ χρατει᾿ Γυμνὸς ἐξῆλθον ἐχ 
χοιλίας μητρός pou, γυμνὸς xai ἀπελεύσομαι. Τὶ 
οὖν σοι λυσιτελέστερον ; τὴν πρόσχαιρον ἐλέσθαι 
ζωὴν, x«i dv αὐτῆς (7) τὸν αἰώνιον λαθεῖν θάνατον, 
$ τὴν ἐν τῇ ἀσχήσέι τῆς ἀρετῆς ἐδόμενον χαχοπά- 
θειαν, ταύτῃ προξένῳ χρήσασθαι τῆς αἰωνίου ζωῆς; 
T& μὲν γὰρ τοῦ σώματος βάρη, ταῖς ἐπὶ τῆς τρυτώ- 
γὴς ῥοπαῖς δοχιμάξζοβεν * τὰ ὃς τοῦ βίου ἐχλεχτὰ, 
τῷ αἀτιξουσίῳ τῆς ψυχῆς διαχρίνομεν" ὃ xai ξυνὸν 
ὠνόμασεν ἡ Γραφὴ, διὰ τὸ ἴσην δύνασθαι λαμθάνειν 
τὴν ῥοπὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα. Οἷόν τι λέγω, πορνεία xci 
σωφροσύνη παρὰ σοὶ χρίνεται, χαὶ ὑψηλὸς προχαθ- 


tationi favente, timor Dei suppetias venit castimo- B ἐξεταί σοι ὁ νοῦς, πεπιστευμένος τὸ διχαστήριον * xai 


ni&. Quod si damnato peccato, victoriam pudicitia 
dederis, de re sententiam rectam tulisti; sin autem 
ad voluptatem inclinans, preferendum esse pecca- 
tum pronunties, obliquum fecisti judicium, ob- 
noxius factus exsecrationi ejus, qui dixit: Κῶ, qui 
dicitis amarum dulce, el dulce amarum : qui dicitis 
lucem tenebras, et tenebras lucem 19, (&) Quando 
igitursingule virtutes cum singulis vitiis judicium 
subeunt, tunc judiciorum rectitudinem ostendito 
in occulto anime tue tribunali, preceptumque 
quasi assessorem adhibens tibi, odium in nequi- 
tiam tuum commonstrato, aversans peccata, vir- 
tutes preeferens. Si enim facis ut in singulis actio- 
nibus vincant apud te meliora, beatus eris 7n die 


à μὲν ἡδονὴ συνηγοβεῖ τῇ πορνεία, ὁ δὲ φόδος τοῦ 
Θεοῦ τῇ σωφροσύνῃ δυνίστᾳται. Ἐὰν μὲν οὖν χατα- 
διχάσῃς τὴν ἁμαρτίαν, δῷς δὲ νιχῆσαι τὴν σωφρο- 
σύνην, εὐθεῖαν ἐποιήσω τὴν χρίσιν τοῦ πράγματος " 
ἐὰν δὲ τῇ ἡδονῇ δοὺς τὴν ῥοπὴν, προτιμοτέραν ἀπο- 
φήνῃης τὴν ἁμαρτίαν, σχολιὸν ἐποιήσω τὸ χρῖμα, 
ὑπόδιχος γενόμενος τῇ ἀρᾷ τοῦ εἰπόντος * Οὐαὶ, οἱ 
λέγοντες τὸ πιχρὸν γλυχὺ, καὶ τὸ γλυχὺ πιχρόν. 
οἱ λέγοντες τὸ φῶς σχότος, χαὶ τὸ σχότος φῶς. 
Ἐπεὶ οὖν πᾶσα ἀρετὴ πρὸς πᾶσαν χαχίαν διαδιχάξε- 
ται, τότε δὴ ἐπίδειξαι τὴν εὐθύτητα τῶν χριμάτων 
ἐν τῷ χρυπτῷ σου τῆς ψυχῆς χριτηρίω, xai οἱονεὶ 
πάρεδρον σιαυτῷ τὸν ἐντολὴν ποιησάμενος, δεῖξον 
τὸ μισοπόνηρον, ἀποστρεφόμενος μὲν τὰς ἁμαρτίας, 


illa, cum judicabit Dominus occulla hominum 565 (, ὑπερτιμῶν δὲ τὰς ἀρετάς. ᾿Ἐὰν γὰρ ἐφ᾽ ἐχάστης 


cundum evangeliumnosirum 11. et, Cogitationibus 
inter se etaccusantibus,autet defendentibus !*, non 
abibis condemnatus quod ad mala inclinaveris : 
sed justitie coronis honorabere, quibus virtutem 
per omnem tuam vitam coronaveris. (5) Quemad- 
modum enim sazgittarius jeculum ad scopum diri- 
git, si neque excedens, neque deficiens, negue in 
alterutram partem declinans aberrat: sic judex 
debet ad id quod iustum est collineare, nec per- 
sonarum habens rationem (Personam ent in ju- 
dicio cognoscere bonum non est 13), neque propen- 
sione agens, sed rectam minimeque distortam fe- 
rens sententiam. Et cum duo ab ipso judicentur, 
quorum alter plus &quo, alter minus habeat, de- 
bet judex umbos inter se exequare, et tantum 
aufert ei qui plus satis habet, quantum ei qui in- 
juriam accepit, deesse deprehendit. 


πράξεως νιχᾶν ποιήσῃς παρὰ σοὶ τὰ βελτίονα, μα- 
χάριος ἔσῃ Ἐν τῇ ὑμέρᾳ ἐχείνῃ, ὅταν χρίνῃ ὁ 
Θεὸς τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων χατὰ τὸ ἘΕὐαγγέ- 
λιον ὑμῶν, καὶ, Μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμῶν 
χατηγορούντων, ὃ x«l ἀπολογουμένων, οὐχ ἀπέο- 
x» καταδεδιχασμένος διὰ τὸν πρὸς τὰ φαῦλα ῥοπὴν, 
ἀλλὰ τοῖς τῆς δικαιοσύνης τιμηθήση στεφάνοις, οἷς 
παρὰ πάντα σου τὸν βίον τὴν ἀρετὴν ἐστεφάνωσας. 
Ὥσπερ γὰρ ὁ τοξότης πρὸς τὸν σχοπὸν ἀπευθύνει τὸ 
βῶλος, οὔτε ὑπερθολαῖς, οὔτε ἔλλείψεσιν, οὔτε ταῖς 
ἐφ᾽ ἑχάτερα παρατροκαῖς ἀποπλανῶν τὴν τοξείαν " 
οὕτως ὁ χριτὴς ὀφείλει τοῦ διχαίον χαταστοχάξεσθαι, 
οὔτε πρόσωπα λαμδανων (Γνωρίξειν γὰρ ποόσωπον 
ἐν χρίσει οὐ καλὸν), οὔτε ποιῶν χατὰ πρόσχλι- 
σιν (8), ἀλλ᾽ εὐθείας χαὶ ἀδιαστρόφους ἐχφέόοων τὰς 
χρίσεις. Καὶ δύο χρινομένων παρ᾽ αὐτῷ, τοῦ τε 
πλεονεχτοῦντος, x«l τοῦ τὸ ἔλαττον ἔχοντος, ὀφεῖλει 


αὐτὸς ἵστασθαι ἐπανισῶν αὐτοὺς πρὸς ἀλλήλους, χαὶ τοσοῦτον ἀφαιρῶν τοῦ ὑπερέχοντος, ὅσον ἐλαττού- 


μενον εὐρίσχει τὸν ἀδιχούμενον. 

3. (6) Nam possessiones reliquee non sunt pos- 
sessorum magis quam quorumlibet eas adipiscen- 

?Job.r, 21. 10158. v, 30. 1! Rom. ir, 10. 
(1) Ex homil. in ps. Lx, 197. 
3 Ex dn mil. in. P 

X homil. in princip. Proverb., 106. 

&) Ibid. i 
5) Ibid. 105. 


15 jbid. 15. 


3. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα τῶν χτημάτων, οὐ μᾶλλον 
τῶν ἐχόντων ἣ xxl οὑτινοσοῦν τῶν ἐπιτυχόντων 


!5 Prov. xxiv, 23. 


() Ex serm. De legendis libris gentilium, 171. 
7) Δι᾿ αὐτῆς. Sic uteraue codex. Editi δι᾽ αὐτήν" 
Mox in contextu τῦς αἰωνίον τρυφῆς. 

(8) Πρόσχλισιν. Sic in contextu recte emenda- 
tum est.Editi 1póx)ncw.Uterque codex πρόσχλησιν. 
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ἐστὶν ὥσπερ iv παιδιᾷ χύδων, τῇδε χἀχεῖσε μετα- À 
δαλλόμενα' μόνη δὲ χτημάτων ἥ ἀρετὴ ἀναφαίρε- 
τον, χαὶ ξῶντι xai τελευτήσαντε παραμένουσα. 
Ὅθεν δὴ x«i Σόλων μοι δοχεῖ πρὸς τοὺς εὐπόρους εἰ- 
πεῖν τὸ, 
Ἡμεῖς αὐτοῖς οὐ διαμειψόμεθα 

Τῆς ἀριτῆς τὸν πλοῦτον" ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπιδον αἰεὶ, 

Χρήματα δ᾽ ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 


Διὸ ἀρετῆς ὑμῖν ἐπιμελητέον, ὦ ἄνθρωποι, ἢ x«l 
γαναγήσαντι συνεχνήχεται, xai ἐπι τῆς χέρσον γε- 
νόμενον γυμνὸν τιμιώτερον ἀποδείξει τῶν εὐδαιμό- 
γων. Καὶ οὕτω βιώσωμεν, ὡς μηδέποτε τὰ παρελ- 
θόντα χρείττονα εἶναι τῶν μελλόντων: Μηδὲ εἴπω- 
pr», ὅτι αἱ ἡμέραι αἱ πρότερον ἀγαθαὶ ἧσαν ὑπὲρ 
ταύτας. Ἐὰν γὰρ αἱ προάγουσαι ἡμέραι βελτίους 
ὦσι τῶν μετὰ ταῦτα, λεχθήσεται ἡμῖν. Τοσαῦτα 
ἐπάθετε εἰκῆ, ἀμαυρουμένων τῶν χαλῶν ὑπὸ τῆς 
ἢν τοῖς ὕστερον ἀμελείας. Ὥσπερ γὰρ ὁ τελειούμενος 
τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεται, οὕτως ὁ ἁμαρτάνων εἰς 
τὸ χατόπιν ἀναποδιζει. Τίς δὲ μείζων χαχέας ἀπό- 
δειξις, ἢ ἢ τοῦ ἀγαθοῦ ἐγχατάλειψις ; Καὶ, πονηρίας 
ὑπερθολὴ, τὸ παροξῦναι τὸν ἀγαθὸν xai πρᾶον. Τὸ 
γὰρ ἔσχατον ἐν πονηρίᾳ, χαὶ πρὸς ἑαυτό ἔστιν 
ἀσύμφωνον. xxi ἔοιχε τὸ χαχὸν, οὐ τῷ ἀγαθῷ ἑναν- 
τιοῦσθαι μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ ἑαυτῷ: Ὥσπερ οὖν 
ἡττᾶται σχότος τῇ τοῦ φωτὸς παρουσίᾳ, χαὶ νιχᾶται 
νόσος τῇ τῆς ὑγείας ἐπιδημίᾳ, x«i ἡ x«t' ἀρετὴν 
προχοπὴ ἐπὶ τὸ μεῖζον ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων τὴν αὖ- 
ξησιν ἔχει" οὕτω xal ἡ τῆς χαχίας χύσις ἀπὸ τῶν 
ὑποδεεστέρων τῶν ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τὸ ἀνήχεστον φέρε- 
ται. ᾿Αρχὴ δὲ πρὸς τὴν ἀνάληψιν τῶν χαλῶν, à ἀνα- 
χώρηδις τῶν χαχῶν. Ἔχχλινον γὰρ, φησὶν, ἀπο 
χαχοῦ, xai ποίησον ἀγαθόν. Ei γὰρ εὐθύς προσ- 
ἐθδαλέ Got τὰ τέλεια, ἀπωχνησας ἂν πρὸς τὴν ἐγχεί- 
ρῆσιν" υννὶ δὲ τοῖς εὐληπτοτέροις σε ποοσεθίξει, ἵνα 
χατατολμήσῃς τῶν ἐφεξῆς. Ὡς γὰρ ἐπὶ τῆς χλέμα- 
χος πρώτῃ ἀνάδασις, ἡ τῆς γῆς ἀναχώρησις" οὕτως 
ἐπὶ τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείας, ἀρχὴ προχοπῆς, ὁ τῶν 
χαχῶν χωρισμός. Ἕως μὲν οὖν νήπιὸς ἐστιν ἔχα- 
στος ἡμῶν, τὸ ἐν τῷ παρόντι ἡδὺ διώχων, οὐδεμέαν 
τοῦ μέᾶλοντος χηδεμονίαν ποιεῖται" ἀνὴρ δὲ γενόμε- 
νος, μετὰ τὸν ἀπαρτισμὸν τῶν ἐννοιῶν, οἷον ὁρᾶν 
ϑοχεῖ τὸν βίον αὐτῷ σχιζξόμενον πρὸς ἀρετὴν xoi χα- 
xix χαὶ πυχνὸν πρὸς ἑχάτερον τὸ ὄμμα τῆς ψυχῆς 
μεταστρέφων, παράλληλα χρίνει τὰ ἑχατέρῳ προσ- 
ὄντα. Καὶ ὁ μὲν τῶν ἁμαρτωλῶν βίος πάντα δείχνυσι 
τὰ τοῦ παρόντος αἰῶνος τερπνά" ὁ δὲ τῶν διχαίων 
μόνα ὑποφαίνει τὰ τοῦ μέλλοντος ἀγαθά. Καὶ ἡ μὲν 
τῶν σωζομένων ὁδὸς, ὅσον χαλὰ ὑπισχνεῖται τὰ μῆ- 
λοντα, τοσοῦτον ἐπίπονα παρέχεται τὰ παρόντα" ὁ δὲ 
ἡδὺς χαὶ ἀχόλαστος βίος οὐχὶ προσδοχωμένην εἰς 


C 


D 


!* Eccle. vir, 41. 15 Galat, 11, &. 16 Psal. xxxvi, 27. 


(1) Ex serm. De legendis libris gentilium, 171. 
(2) Ex comment, in Isa., 389. 

ἯΙ Ibid. 

(4) Ibid. | 

(5) Uterque codex indicat Antirrhet. 

(6) Ex comment. in Jsa., 388. 
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tium, quippe cum velut in tesserarum ludo huc et 
illuc transferantir. Virtus autem ex possessioni- 
bus sola est que nequeat auferri, et viventi ac 
mortuo non desit. Unde et Solon mihi videtur illud 
ad divites dicere. 


Virtutem non mihi divitiis 
Permutare libet; namque hac consistitin evum, 
Divili2 cedunt nunc tibi, nunc ali. 


(1) Quare habenda est vobis, o homines, virtutis 
cura, qu& et una cum naufragio enatat,et nudum 
in terram ejectum felicibus reddet venerabiliorem. 
(2) Atque ita vitam instituamus, ut que preeterie- 
runt, nunquam meliora sint sequentibus : Ne di- 
zeris, quia dies priores erant boni super hos 15. Si 
enim dies priores posterioribus sunt meliores, di- 
cetur nobis : Tanta passi estis sine causa 18 ὃ bonis 
ad nihilum redactis pre subsequente negligentia. 
(3) Quemadmodum enim is qui ad perfectionem 
contendit, in anteriora progreditur : ita qui pec- 
cat, 47 Δ retro pedem refert. (4) Quodnam autem 
majus malitie argumentum, quam a bono defice- 
re? Summum est pravitatis, bonum ac mitem 
exasperare. Quod enim in improbitate extremum 
est, idem eliam secum ipsum pugnat. (5) Solet 
enim malum non solum bono, sed etiam sibime- 
tipsi adversari. Quemadmodmum igilur vincun- 
tur tenebre lucis presentia, superaturque morbus 
sanitatis adventu (6) ac progressus in virtute, a 
minoribus ad majora capit incrementum : ita 
maliti:e effusio a parvis initiis,ad aliquid immedi- 
cabile devolvitur. (7) Porro principium bonorum 
&acquirendorum est recessus ἃ malo. Declina a 
malo, inquit, et fac bonum !*. (8) Ktenim si sfatim 
ea que sunt perfecta, tibi proposuisset, ad ea ten- 
tanda fuisses cunctantior; nunc autem facilioribus 
te assuefacit, ut ad ea que sequuntur, aggredi au- 
deas. (9) Quemadmoeum enim in scala primus 
gradus, recessus ab humo est : ita in vitee secun- 


: dum Deum instituto, profectus initium, discessus 


a malo est. (10) Dum igitur unusquisque nostrum 
puer est, id quod adest jucundum persequitur: 
neque habet ullam futuroruur curam ; jam autem 
vir factus, post judicii perfectionem, videre sibi 
videtur bifidum vite iter ad virtutem et vitium, ac 
siepe oculum animi in utrumque convertens, com- 
parando dijudicat quee utrique insunt. Et pecca- 
torum quidem vita omnia ostendit in presenti 
seeculo jucunda : justorum vero, sola futuri evi 
bona commonstrat. Et cerle salvandorum via, 
quanto pulchriora pollicetur futura, tanto laborio- 
siora exhibet presentia : (11) jucunda autem et 


(7) Ex homil. in psal. 1, 93. 
(8) Ibid. 

(9) Ibid. 

(10) Ibid., 95. 

(11) Ibid. 
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intemperans vita non exspectatam in posterum, Α ὕστερον, ἀλλ fÀw παροῦσαν προτείνεται τὴν ἀπό- 


sed jam presentem proponit volutatem. (1) Beatus 
igitur ille qui voluptatis illecebris non deductus 
est ad interitum, ac in utriusque vi: delectu non 
eam ingressus est qui ducit ad pejora. (2) Beatus 
ille est qui ab omni spe rerum hujus mundi se- 
metipsum abstraxit, ac unicam spem suam Deum 
habet. Quemadmodum enim maledictus est ho- 
mo (3) qui spem habet in homine : ita benedictus 
est qui innititur Domino. Non enim spes in Deum 
alternas vices admittit, nec solet Doininus plenam 
suam ope.n ei ferre, qui modo quidem in pecuniis 
spem suam constituit et in gloria humana ac 
mundi potestate, modo vero Deum tanquam spem 
sibi proponit: sed vere acquiescendum in Dei 
auxilio. 

ἃ. (Ὁ Imperiti autem homines, mundique ama- 
tores, cum boni ipsius ignorent naturam, sepe 
beata existimant, que nullius pretii sunt, divitias, 
sanitatem, vitee splendorem : quarum rerum nihil 
est suo ipsius natura bonum, non solum quod fa- 
cile in contraria mutentur, sed quo ne bonos qui- 
dem valeant possessores suos reddere. (3) Qui ergo 
in hac vita versatur, nondum propter incertum 
exitum beatus est predicandus; qui vero suum 
expleverit officium, vitamque certo fine clauserit, 
is jam beatus tuto dicitur. (6) Et qui faciunt bo- 
num, in ipsa actione consequuntur approbatio- 
nem : sed qui vitant malum, laudandi non sunt, 
si forte semel 447 3 aut iterum peccatum evitave- 
rint, sed si omnino mali experientiam declinare 
possint. (7) Si igitur oportet ut quisque vitam op- 
timam eligat, speretque consuetudine jucundam 
redditum iri, optima aggredi par est. Turpe est 
enim tempus presens amittentes, elapsum pos- 
tea revocare, cum nihil angi proderit. (8; Fieri non 
potest, ut diving gratie capaces reddamur, nisi 
malitie& affecliones, quce animas nostras occupa- 
verant, expulerimus. Vidi ego medicos, non prius 
dantes salutaria medicamenta, quam per votni- 
tum evacuassent materiam morbidam, quam sibi 
intemperantes ex malo victu peperant. Sed et vas 
graveolenti humore prius imbutum, nisi fuerit 
elotum, non recipit unguenti fusionem. Eftunden- 
da ergo qua prius inerant, ut reeipi possint quse 
ingeruntur. (9) Nam omnibus quidem adest Spi- 
ritus sanctus: sed iis aui puri sunt affectibus, 
peculiarem exhibet virtutem ; at vero iis, quorum 
mens peccati sordibus perturbatur, minime. 

5. (40) Fieri enim non potest, ut id consequamur 
ad quod contendimus, si mens in varias curas di- 
ductasit, quemadmodum Doininus affirmavit, cum 


(1) Ex homil. in psal. 1, 95. 

(2) Ex comment. in /sa., 566. 

(3) Ibid. 

(&) Ex hom. in psal. 1, 92, 

(5) Ibid. 

(6; Ibid., 93. m " 

(7) Ex serm. De legendis lib. gentilium, 184. 
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λαυσιν. Μαχάριος οὖν ὁ μὴ περιτραπεὶς (x τῶν τῆς 
ἡδονῆς δελεασμάτων πρὸς τὴν ἀπώλειαν, x«t ἐν τῇ 
ἐχλογῇ (11) τῶν ὁδῶν ἑχατέρων μὴ ἐπιβὰς τῆς ὁδοῦ 
τῆς ἀγούσης ἐπὶ τὰ χείρονα. Μαχάριος ὁ πάσης ἔλπέ- 
δος τῶν χατὰ τὸν χόσμον τοῦτον ἑαυτὸν ἀποστήσας, 
xai μόνην ἔχων ἑαυτοῦ ἔλπίδα τὸν Θεόν. Ὡς γὰρ 
ἐπιχατάρατος ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ᾽ ἄν- 
θρωπον: οὕτως εὐλογημῖνος ὁ ἐπιστηριζόμενος τῷ 
Κυρίῳ. Οὐ γὰρ ἐπιδέχεται ἐπαμφοτέρισμὸν d$ εἰς 
Θεὸν ἔλπὶς, σύδιε χαταδέχεται ὁ Κύριος ὁλόχληρον 
τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ παρέχειν βοήθειαν τῷ ποτὲ μὲν 
ἐπὶ χρήμασιν ἡλπιχότι, x«l δόξῃ ἀνθρωπίνῃ, xai δυ- 
νάμει τῇ χατὰ χόσμον, ποτὲ δὲ αὐτὸν ὡς ἐλπίδα ἑαυ-- 
τοῦ προθαλλόμενον" ἀλλὰ δεῖ ἀληθινῶς ἐπαναπαύεσθαι 
τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ βοηθείᾳ. 

4. ᾿Αμαθεῖς δὲ ἄνθρωποι, xai φιλόχοσμοι, ἀγνοοῦντες 
αὐτοῦ τοῦ ἀγαθοῦ τὴν φύσιν, μαχαρίξουσι πολλάχες 
τὰ μηδενὸς ἄξια, πλοῦτον, ὑγείαν, περιφάνειαν βίου, 
ὧν οὐδὲν ἐστιν ἀγαθὸν τῇ ἑαυτοῦ φύσει, οὗ μόνον χαθότι 
ῥᾳδίαν ἔχει τὴν πρὸς τὰ ἐναντία περιτροπὴν, ἀλλ᾽ ὅτι 
μηδὲ ἀγαθοὺς δύναται τοὺς χεχτημένους ἀποτελεῖν. Ὃ 
μὲν οὖν ἐν τῷ βίῳ τυγχάνων, οὕπω μαχαριστὸς, διὰ τὸ 
ἄδηλον τῶς ἐχδάσεως" ὁ δὲ συμπληρώσας τὰ ἐπιδαλλον- 
τα, χαὶ ἀναντιῤῥήτῳ τίλει τὴν ζωὴν χαταχλείσας, οὗτος 
ἤδη ἀσφαλῶς μαχαρίζξεται. Καὶ οἱ μὲν ἀγαθὸν ἐργαξό- 
μενοί, ἐν αὐτῷ τῷ ἔργῳ τὸ εὐαπόδεχτον ἔχουσιν" οἱ δὲ 
τὸ χαχὸν φεύγοντες, οὐχ ἐὰν ἅπαξ à δεύτερον ἐχχλίνω- 
σιν, ὦσιν ἂν ἐπαινετοὶ, ἀλλ’ ἐὰν δυνηθῶσι χαχοῦ 
τὸν πεῖραν εἰς τὸ παντελὲς διαδρᾶναι: Εἰ οὖν δέοι 
βίον μὲν ἄριστον ἔχαστον προαιρεῖσθαι, ἡδὺν δὲ 
προσδοχᾷν τῇ συνηθείᾳ γενήσεσθαι, ἐγχειρεῖν τοῖς 
βελτίστοις, Αἰσχρὸν γὰρ τὸν παρόντα χαιρὸν προε 
ἐμένους, ὕστερόν ποτ᾽ ἀναχαλεῖσθαι τὸ παρελθὸν, ὅτ- 
οὐδὲν ἔσται πλέον ἀνιωμένοις, Τῷ ὄντι γὰρ ἀμήχα- 
νὸν ἐστι χωρητικοὺς γενέσθαι ἡμᾶς τῆς θείας χάώρι- 
τος, μὴ τὰ ἀπὸ χαχίας πάθῃ προχατασχόντα τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν ἐξιλάσαντας, Εἶδον ἰατροὺς ἐγὼ μὴ πρό- 
τερον διδόντας τὰ σωτήρια φάρμαχα, πρὶν ἐμέτοις 
ἀπόχενῶσαι τὴν νοσοποιὸυ ὕλην, ἣν ἐχ πονηρᾶς 
διαίτης ἑαντοῖς οἱ ἀχόλαστοι ἑναπέθεντο. ᾿Αλλάα χαὶ 
ἀγγεῖον προχατειλημμένον ὑπό τινος ὑγροῦ duc- 
ὦδους, μὴ ἐχπλυθὲν, οὐ μὴ δέξηται τοῦ μύρου τὴν 
ἐπιῤῥοήν. Δεῖ τοίνυν ἐχχυθῆναι τὰ προύπαρχοντα, 
ἵνα δυνηθῇ χωρηθῆναι τὰ ἐπαγόμενα ((3). Πᾶσι μὲν 
γὰρ πάρεστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἀλλὰ τοῖς μὲν χαθ- 
ἀρεύουσι τῶν παθῶν, τὴν ἰδίαν ἐμφέρει δύναμιν" 
τοῖς δὲ τὸ ἡγεμονιχὸν συγχεχυμένον ἔχουσιν ἀπὸ τῶν 
τῆς ἁμαρτίας σπίλων, οὐχ ἔτι, 

5. ᾿Αδύνατον γὰρ, εἰς ὃ ιαφόρους φροντίδας τοῦ νοῦ 
μεριξομένου, χατορθοῦσθαι τὸ σπουδαζόμενον: χα- 
θὼς ὁ Κύριος ἀπεφήνατο, εἰπών: Οὐδεὶς ϑύναται 

(8) Ex hom. ἐπ psal. x1, 196. 

9) Ex comment. in /sa. 379. 

(10) Ex Ateguius fusius tractatis, 350. 

(11) ᾿Ἐχλογῇ. Sic Regius codex, melius quam 
editi ἐπιλογῇ. 

(12) 'Erayóusve. Sic contextus et Regius codex. 
Editi ὑπαγόμενα. 
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duci χυρίοις δουλεύειν " 
Θεῷ δουλεύειν χαὶ μαμωνᾷ. Οὔτε γὰρ ἄλλης τινὸς 
ἐντολῆς τήρησιν, οὔτε αὐτὴν τὴν πρὸς Θεὸν ἀγάπην, 
οὔτε τὴν πρὸς τοὺς πλησίον δυνάμεθα κατορθῶσαι, 
ἄλλοτε περὶ ἄλλα ταῖς διανοίαις ἀποπλανώμενοι. 
Οὔτε γὰρ τέχνην ἧ ἐπιστήμην ἀχριδῶς χαταλαδεῖν 
δυνατὸν, ἄλλοτε ἐπ’ ἄλλην μεταδαίνοντα- οὔτε μὴν 
μιᾶς περιγενέσθαι, μὴ τὰ οἰχεῖα τοῦ τέλους γνωρί- 
σαντα. Δεῖ γὸρ ἀχολούθους εἶναι τῷ σχοπῷ χαὶ τὰς 
πράξεις, ὡς οὐδενὸς τῶν χατὰ λόγον διὰ τῶν ἀνοι- 
χείων χατορθουμένον. Ἐπεὶ οὔτε χαλχευτιχῆς τέλος 
διὰ τῶν ἔργων τῆς χεραμείας περιγενέσθα' πέφυ- 
xt», οὔτε ἀθλητιχοὶ στέφανοι ix τῆς περὶ τὸ αὐλεῖν 
σπουδῆς χατορθοῦνται - ἀλλ᾽ ἐχάστῳ τέλει οἰχεῖος ὁ 
πόνος καὶ συναρμόξων ἐπιξητεῖται. Ὥσπερ οὖν χαὶ 
ἡ ἄσχησις τῆς κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ 
πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως, ἐν τῇ ἀναχωρήσει τῶν με- 
ριμνῶν τοῦ χόσμου, χαὶ τῇ παντελϑῖ ἀλλοτριώσει τῶν 
περισπασμῶν χατορθοῦται. Λυθῆναι οὖν δεῖ τῶν 
δεσμῶν τῆς προσπαθείας τοῦ βίον, τόνγε ἀληθινῶς, 
ἀχολουθεῖν μῶλοντα τῷ Θεῶ᾽ τοῦτο δὲ οὐχ ἄλλως, 
ἢ διὰ παντελοῦς ἀναχωρήσεως, xxi λήθης τῶν πα- 
λαιῶν ἠθῶν χατορθοῦται. Ὡς εἰ μὴ ἀποξενώσαιμεν 
ἑαυτοὺς xal σνγγενείας σαρχιχῆς χαὶ χοινωνίας βίον, 
οἱονεὶ πρὸς ἕτερον κόσμον διὰ τῆς σχέσεως μετα- 
δαίνοντες, ἀμήχανον ἡμᾶς περιγενέσθαι τοῦ σχοποῦ 
τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως. 'O τοίνυν πρὸς τὴν 
ἀγγελικὴν ἀξίαν μεταταξάμενος, εἰ τοῖς ἀνθρωπίνοις 
ἐμμολύνοϊτο πάθεσιν, ὅμοιός ἐστι δορᾷ παρδάλεως, 
ἧς οὔτε λευχὴ παντελῶς à θρὶξ, οὔτε μέλαινα δι- 
λον, ἀλλὰ τῇ μίξει τῶν ἑτεροχροούντων διεστιγμένη, 
οὔτε ἐν τοῖς μέλασιν (4), οὔτε ἐν τοῖς λευχοῖς ἀριθμεῖ- 
ται. Ὥσπερ οὖν οἱ ζωγράφοι, ὅταν ἀπὸ εἰχόνων εἰχόνας 
γράφωσι, πυχνὰ πρὸς τὸ παράδειγμα ἀποθλέποντες, 
τὸν ἐχεῖθεν χαραχτῆρα πρὸς τὸ ἑαυτῶν σπουδάξουσι 
μεταθεῖναι φιλοτέχνημα - οὕτω δεῖ xai τὸν ἐσπουδα- 
χότα ἑαυτὸν (2) πᾶσι τοῖς μέρεσι τῆς ἀρετῆς ἀπεργάσασθαι 
τἕλειον, οἱονεὶ πρὸς ἀγάλματά τινα χινούμενα καὶ 
ἔμπρακτα τοὺς βίους τῶν ἀγίων ἀποθλέπειν, xai τὸ 
ἐχείνων ἀγαθὸν οἰχεῖον ποιεῖσθαι διὰ μιμήσεως. 

6. Εἰ γὰρ βοῦς μὲν συνεργὸς ἡμῖν εἰς γεωργίαν 
παραδοθεὶς, xai φωνῆς τοῦ τρέφοντος ἐπαισθάνεται, 
xai τὸν συνήθως αὐτῶ προσφέροντα τὴν τροφὴν ἐπι- 
γινώσχει" ὄνος δὲ αὐτομάτως ἐπὶ τοὺς συνήθεις τῆς 
καταλύσεως τόπους ὁρμᾷ, χαὶ τοσαύτη τοῖς ἀλόγοις 
πρὸς τὸν ἐπιμελούμενον ἢ συνήθεια" πόσον ἡ λογικὴ 
φύσις τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης 
σεται; Οὐδὲ γὰρ μία πρᾶξις 
ἀλλὰ παντὶ προσήχει τῷ βίῳ 
γείας συμπαρατείνεσθαι. Καὶ 
λουτρὸν εἰσιόντες͵ γυμνοῦνται 


τὸ μέτρον ἀπαιτηθή- 
τελειοῖ τὸν σπονδαῖον 
τὰς x&t' ἀρετὴν ἐνερ- 
χαθάπερ οἱ ἐπὶ τὸ 
παντὸς περιδλήματος " 


11 Matth. vi, 24. 15 ibid. 


(1) Οὔτε ἐν τοῖς μέλασιν, etc. Sic contextus οἱ 
Regius codex melioris note. Editi οὔτε iv τοῖς λευ- 
xoic ἀριθμεῖται, οὔτε πάλιν ἐν τοῖς μεμελανωμένοις. 

(2) Ἑαντόν: Desumpsimus hanc vocem ex con- 
textu. 

(3) Ex Regulis fusius tractatis, 341. 
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rursus : Non potestis Deo servire et mammonza 18. 
(3) Nam nec aliud quodvis mandatum servare, ne- 
que Deum aut proximum diligere possumus, si huc 
et illuc mente divagemur. Neque enim artem aut 
scientiam probe callere potest, quiab aliaad aliam 
transit : neque unam etiam comparare, quiea quae 
propria finis sunt, ignorat. Par namque est actio- 
nes ad scopum et finem quadrare : siquidem nihil 
quod rectum sit, via inepta et incongruenti peragi- 
tur. Nam neque artiserariee finis per figline opera 
acquiri solet : neque per sedulum tibie cantum 
parantur athletic corone, sed unicuique fini pe- 
euliaris ac idoneus labor requiritur. Sic etiam 
exercitatio que fit ad placendum Deo juxta Christi 


B Evangelium, recedendo a sollicitudinibus mundi, 


etomni prorsus removenda mentis evagatione per- 
ficitur. (&) Quisquis igitur vere Deum sequi vult, 
vinculis affectionum vite hujus solvatur necesse 
est : id autem nisi per integrum secessum morum- 
que veterum oblivionem perfici non potest. Quare 
nisi nos ipsi et a cognatione carnali et a societate 
viue removerimus, veluti ad allerum mundum per 
animi habitudinem transmigrantes, scopum no- 
strum attingere non possumus, Deo videlicet ut 
placeamus. ($) Quamobrem qui institutum angelis 
equale amplexusest, si humanus vitiis inquinetur, 
similis est panthere pelli, cujus sete neque pror- 
sus nigre sunt, neque albe omnino, sed cum sint 


. diversorum colorum mistura distincte et interpun- 


C 


cte, neque in nigris numerantur, neque in albis. 
(6) Quemadmodum ergo pictores, cum imagines 
ex imaginibus pingunt, crebro ad exemplar respi- 
cientes, inde formam in suum 47 4 opus trans- 
ferre conantur : sic etiam qui sese omnibus virtu- 
tis partibus absolutum perficere studet, ad sancto- 
rum vitas, velut ad simulacra queedam viva et 
actuosa, respicere debet, et quod illis inest boni 
suum imitando facere. 


6. (7) Nam si bos, qui nobis adjutor ad agri- 
culturam datus, vocem nutritoris novit, eumque 
qui sibi pabulum afferre solet, agnoscit : asinus 
autem sponte nature ad consueta stabuli sui loca 
festinat : si brutis animalibus tanta inest habitudo 


p cum suo provisore : quanta dilectionis in Deum 


mensura reposcetur a rationali natura! (8) Noh 
enim actio una virum probum absolvit et perficit, 
sed ad omnem vitam extendi oportet virtutis 
opera. (9)Et quemadmodum qui in balneum ingre- 
diuntur, omni amictu nudantur, ita etiam qui ad 


(4) Ibid., 342. 

(8) Ex Serm. ascetico, 320. 
(6) Ex epist. ii, 73. 

(7) Ex comment ?n 7sa, 387. 
(8) Ex hom. in psal. xiv, 355. 
(9) Ex Serm. ascetico, 323. 
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ascetieum vite genus accedunt, omni materia ἃ οὕτω χρὴ καὶ τοὺς τῇ ἀσχητιχῇ προσερχομένους (8) 


seculi hujus exuti, in vite philosophics institutis 
versari debent. (1) Estote enim, inquit, prudentes 
sicul serpentes 13. Serpens, ubi jam exuenda est 
pellis, in locum angustum et stricte corpus coer- 
centem sese immittens, sic senectam prudenter 
ac sapienter exuit. Quod et idem nos imitari vult 
Scriptura, per angustam et arctam viam ingre- 
dientes 39, exuere veterem hominem, ac novum 
induere ?!,ut nostra quoque, velut aquilie, juventa 
renovetur 35. Nam lumine illucescente evanescunt 
lenebre, et sanitate redeunte molestie morbi 
sedantur, et veritate demonstrata, mendacii na- 
tura redarguitur. Sed plerique (2) homines nubi- 
bus similes sunt, que pro ventorum mutatione 


alias in aliam aeris partem feruntur : (3) et quibus B 


facile mutabilis sententia, his minime mirum est 
vite. ordinem non constare; quibus vero firma 
mens est, semperque constans et eadem, his con- 
sentaneum est vitam instituto congruentem du- 
cere. (4) Multi autem, dum pravas etiam compro- 
bant actiones, dicacem quidem lepidum dicunt ; 
eum vero qui obscena verba profert, urbanum; 


acerbum et iracundum, hominem nominant non. 


contemnendum; parcum et illiberalem, ut sedu- 
Jum administratorem laudant ; luxurie diffluentem, 
utliberalem ; scortatorem et lascivum, ut virum 


rebus suis perfruentem, et animi solutioris :. 


uno verbo, vitio omni ex virtute adjacenti blan- 
dum nomen imponunt. Tales ore quidem bene- 


dicunt, ut ait David 33, corde vero maledicunt. (c 


Nam verborum lenocinio maledictionem omnem 
in eorum vitam conferunt, obnoxios illos seternee 
damnationi approbationibus suis constituentes. 
(5) Ut igitur non justi judicis pares paribus sta- 
tuere mercedes, sed necesse est ut mali inceptor 
cumulatius persolvat debita, si modo et ipse me- 
lior ex suppliciis futurus sit, et alios meliores 
facturus exemplo : (6) ita et qui boni pretextu 
malum facit, duplici multa dignus est : tum quia 
quod non bonum est agit, tum quia ad scelus 
perpetrandum, bono, ut ita dicam, socio ab- 
utitur. 

47 5 1. (7) Cavendum igitur viro prudenti, ne 
ad vulgi rumusculos vivat, et ea spectet que mul- 
titudini probantur; ac non potius rectam rationem 
ita vite ducem instituat, ut etiamsi hominibus 
omnibus contradicendum sit, etiamsi male audien- 
dum, ac periculum bonesti causa subeundum ; ex 


ζωῇ, πάσης ὕλης βιωτιχῦς γυμνωθέντας, ἐντὸς (9) 
τοῦ χατὰ φιλοσοφίαν γενέσθαι βίου. Γίνεσθε γὰρ, 
φησὶ, φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις" ὃς ἐπειδὰν ἀποδύεσθαι 
δέῃ τὴν λεδήριδα, στενῷ τόπῳ xoi ἀχριδῶς περι- 
σφίγγοντι τὸ σῶμα ἐπιδοὺς ἑαυτὸν, φρονίμως χαὶ 
συνετῶς ἀποδύεται τὸ pa. Ὅπερ οὖν xai ἡμᾶς 
βούλεται ὁ Λόγος, διὰ τῆς στενῆς χαὶ τεθλιμμένης 
ὁδοῦ πορενομένους, ἀποδύεσθαι μὲν τὸν παλαιὸν 
ἄνθρωπον, ἐνδύεσθαι δὲ τόν νέον, ὥστε χαὶ ἡμῶν 
ἀναχαινισθῆναι, ὡς ἀετοῦ τὴν νεότητα. Φωτὸς γὰρ 
ἀναφανέντος, ἀφανίξεται σχότος" xai ὑγείας παρ- 
ούσης, τὰ ὀχληρὰ τῆς νόσου πέπανται" χαὶ ἀληθείας 
ἀποδειχθείση:, τοῦ ψεύδους d φύσις ἔλέγχεται. 
᾿Αλλ’ oi πολλοὲ τῶν ἀνθρώπων ταῖς ν:φέλαις ἐοί» 
χάασι, πρὸς τὰς τῶν πνευμάτων μεταδολὰς ἄλλοτε 
xat ἄλλο μέρος τοῦ ἀέρος (10) ἐχφερομέναις: χαὶ 
οἷς μὲν εὔχολος πρὸς μεταδολὴν ᾧ διάνοια, τούτοις 
οὐδὲν ἀπειχὸς x«i τὸν βίον εἶναι μὴ τεταγμένον * οἷς 
δὲ πεπηγνῖα à γνώμη" xci ἀεὶ ἑστῶσα, χαὶ à αὐτὸ, 
τούτοις ἀχόλουθον συμφώνως τῷ προαιρέσει τὴν 
ζωὴν διεξώγειν. Πολλοὶ δὲ x«i τὰς πονηρὰς πράξεις 
ἀποδεχόμενοι, χαρίεντα μὲν τὸν εὐτράπελον λέγουσι * 
τὸν δὲ αἰἱσχρολόγον, πολιτιχόν" x«i τὸν πιχρὸν χαὶ 
ópy(ov, ἀκαταφρόνητον ὀνομάξονσι' τὸν φειδωλὸν 
καὶ ἀχοινώνητον, ὡς οἰχονομιχὸν, ἐπαινοῦσι" τὸν 
ἄσωτον, ὡς ἐλενθέριον: τὸν πόρνον xal ἀσελγῇ, 
ἀπολαυστιχὸν τινα x«l ἀνειμένον" xai ἀπαξαπλῶς 
πᾶσαν χαχίαν ix τῆς παραχειμένης (11) ἀρετῆς ὑπο- 
χορίξονται. Οἱ τοιοῦτοι τῷ στόματι μὲν εὐλογοῦσι, 
xarà τὸν Δαδὶδ, τῇ δὲ χαρδίᾳ χαταρῶνται. ᾿Εν γὰρ 
τῇ τῶν ῥημάτων εὐφημίᾳ πᾶσαν χατάραν ἐπάγουσιν 
αὐτῶν τῷ ξωῇ, ὑποδίκους αὐτοὺς τῇ αἰωνίᾳ χατα- 
χρίσει dv ὧν ἀποδέχονται χαθιστῶντες. Ὥσπερ οὖν 
οὐχ ἔστι δικαίον χριτοῦ ἴσας πρὸς ἴσας ὁρίζειν τὰς 
ἀντιδόσεις, ἀλλ᾽ ἀνάγχη τὸν χατάρξαντα χαχοῦ μετὰ 
προσθήχης ἀποτῖσαι τὰ ὀφειλόμενα, εἰ μᾶλοι αὐ- 
τὸς τε βελτίων ταῖς τιμωρίαις γενήσεσθαι, χαὶ τοὺς 
λοιποὺς σωφρονεστέρους ποιεῖν τῷ ὑποδείγματι" 
οὕτω χαὶ ὁ τὸ χαχὸν ἐν προσχήματι τοῦ ἀγαθοῦ ποιῶν, 
διπλασίονος τιμωρίας ἐστὶν ἄξιος, διότι αὐτὸ τε τὸ οὐχ 
ἀγαθὸν ἐργάξεται, xa) χέχρηται εἰς τὸ τελέσαι τὰν 
ἁμαρτίαν, ὡς ἂν εἴποι τις, τῷ χαλῷ συνεργῷ. 

7. Φευχτέον οὖν τῷ σωφρονοῦντι τὸ πρὸς δόξαν 
ζῇν, x«l τὰ τοῖς πολλοῖς δοχοῦντα περισχοπεῖν, xai 
μὴ τὸν ὀρθὸν λόγον ἡγεμόνα ποιεῖσθαι τοὺ βίον, 
ὥστε χἂν πᾶσιν ἀνθρώποις ἀντιλέγειν, χὰν ἀδοξεῖν 
χαὶ χινδυνεύειν ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ δέη, μηδὲν αἰοεῖσθαι 
τῶν ὀρθῶς ἐγνωσμένων παραχινεῖν. Τὸν γὰρ μὴ 


49 Matth. x, 16. 39 Matth. vit, 14. 31: Coloss. m, 9. 33 Psal. cu, ὅ. 33 Psal. rxr, ὅ. 


1) Ex cominent. ἐπ Isa. 378. 

2) Ex epist. ccxniv, 381. 

3; Ex epist. ccxcm, 431. 

i Ex hom. n psal. xt, 195. 

5) Ex epist. ccLx, 396. 

δὴ Ex epist. Lin, 147. 

τ Ex serm. De legendis libris gent., 183. 

8) Ποοσερχομένονς. Sic ope contextus emenda- 


vimus pravam lectionem προερχομενους. 

(9) 'Evré,. Sic Regius codex et contextus, me- 
lius quam editi ἐν τοῖς. 

(10) Τοῦ ἀέρος. Hec addita ex Regio codice et 
contextu. 

(11) Παρακειμένης. Sic contextus multo roelius 
quam Metaphrastes ὑποχειμένες. 
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᾿οὕτως ἔχοντα, τί τοῦ Αἰγνπτίου σοφιστοῦ φήσομεν À his, que recte statuta habet, nihil prorsus movere 


ἀπολείπειν, ὃς φυτὸν ἐγένετο χαὶ θηρίον, ὁπότε βού- 
λοιτο, x«l πῦ2 x«l ὕδωο x«l πάντα χρήματα " εἴπερ 
δὴ x«i αὐτὸς νῦν μὲν τὸ δίκαιον ἐπαινέσεται παοὰ 
τοῖς τοῦτο τιμῶσι " νῦν δὲ τοὺς ἐναντίους ἀφήσει λό- 
γους, ὅταν τὴν ἀδιχίαν εὐδοχιμοῦσαν αἴσθηται, ὅπερ 
δίχην (1) ἐστὶ χολάχων, xat τῆς ᾿Αοχιλόχον ἀλώπεχος 
τὸ χερδαλέον τε χαὶ ποιχέλον ξηλοῦν ; Ὃ μὲν γὰρ 
ἀληθὴς λόγος, x«i ἀπὸ ὑγιοῦς διανοίας προιὼν, 
ἁπλοῦς ἐστι χαὶ μονότοοπος, τὰ αὐτὰ λέγων περὶ 
τῶν αὐτῶν πάντοτε ὁ δὲ ποιχίλος xal ἔντεχνος, 
πολὺ τὸ ἐπίπλοχον χαὶ ἐγχατάσχενον ἔχων, μυρία 
κατασχηματίξεται, x«i στρέφεται στροφὰς ἀμυθή- 
τους, πρὸς τὸ τῶν ἐντυγχανόντων ἀρέσχον μεταμορ- 
φούμενος. Ὅταν γὰρ ἄλλως ut» φύσεως ἔχῃ (2) τὰ 
πράγματα, ἄλλως δ᾽ οἱ λόγοι πεοὶ αὐτῶν ἀναπείθω- 
σι, στροφή τίς ἐστι, υᾶλλον δὲ διαστροφὴ, ὑπὸ τοῦ 
λόγου περὶ τὴν ἀλήθειαν γινομένη. Και ὁ ἄλλως 
μὲν φαινόμενος, ἄλλως δὲ ὡς χατὰ ἀλήθειαν, στρο- 
φαῖς χέχρηται λόγων, ἀπατῶν τοὺς συνόντας, ὥσπερ 
τοὺς χῦνας λαγωοὶὲ χαὶ ἀλώπεχες, ἑτέοαν δειχνύον- 
τες, χαὶ ἑτέραν τρεπόμενοι. Ἡ δὲ πρὸς τοὺς φαύ- 
λους τῶν λόγων συνήθεια, ὁδὸς τίς ἐστιν ἐπὶ τὰ πραγ- 
ματα. Διὸ δὴ πάσῇ φυλαχῃ τὴν ψυχὴν τηρητέον, μὴ 
διὰ τῆς τῶν λόγων ἡδονῆς παραδεξάμενοι τινα λάθωμεν 
τῶν χειρόνων, ὥσπερ οἱ τὰ δηλητήρια μετὰ τοῦ μέλι- 
τος προσιέμενο!. Ὃ μὲν γὰρ τὴν ἄχοι ῥημάτων παρὰ 
τοῖς ἄλλοις φιλοσοφίαν ἔργῳ Ξ3εθαιῶν, 


Οἷος πέπννται, τοὶ δὲ σχιαὶ ἀΐσσονσιν. 
᾿Επεὶ τό γε λαμπρῶς μὲν ἐπαινέσαι τὴν ἀρετὴν εἰς 
τὸ μέσον, xxi μαχοοὺς ὑπὲο αὐτῆς ἀποτείνειν λό- 
4075, ἰδία δὲ τὸ ἡδὺ πρὸ τῆς σωφροσύνης, xci 
τὸ πλέον ἔχειν ποὸ τοῦ δικαίου τιμᾷν, ἐοικέναι φαίην 
ἃ» ἔψωγε τοῖς ἐπὶ σχηνῆς ὑποχοινομένοις τὰ δοά- 
ματα οἱ ὡς 2ασιλεῖς πολλάκις χαὶ δυνάσται εἰσέο- 
χονται, οὔτε βατιλεῖς ὄντες, οὔτε δυνάσται, οὐδὲ ut» 
οὖν τυχὸν ἐλεύθεοοι τὸ παράπαν. Εἶτα μουσιχὸς μὲν 
οὐκ ἂν ἐκὼν δεξχιτο ἀνάρμοστον αὐτὼ τὴν λύοαν 
εἶναι * xai χοροῦ χοουγαῖος, μὴ ὅτι μάλιστα Gus- 
ἄδοντα τὸν χορὸν ἔχειν " αὐτὸς δέτις ἔχαστος δια- 
στασιάσει πρὸς ἑαυτὸν, xoi οὐχί τοῖς λόγοις ὁμολο- 
ἡοῦντα τὸν βίον παρέξεται; Οὔτε γὰο ἵππον ταχὺν 
ποιεῖ ἡ τοῦ πατρὸς περὶ τὸν δοόμον εὐυοιρία, οὔτε 


velit. Nam qui non ita affectus est, eum ab .Ερβγ-“- 
ptio illo sophista quid differre dicemus, qui, cum 
vellet, planta fiebat et bestia, et ignis, et aqua, et 
res omnes? Nam et ipse modo quidem justitiam 
laudabit apud eos qui eam colunt : modo vero 
contrarios habebit sermonés, ubi injustitiam pro- 
bari animadverterit : quod quidem est adulatores 
imitari, (4) et Archilochi vulpecule astutiam ver- 
sutiamque emulari. (3) Sermo quidem verus [et a 
sana mente proficiscens,simplex est et unius ejus- 
demque rationis, eadem de iisdem semper affir- 
mans: varius vero et arlificiosus, cum multum 
implexus sil et preparatus, sexcentas formas 
assumit, seque ad gratiam colloquentium conci- 


pliandam transformans, in versulias innumeras 


vertitur. Cum enim aliter natura se res habent, 
aliter vero de eis suadent verba, versutia quedam 
est, vel potius inversio veritatis per sermonem 
facta. Et qui alius quidem videtur, alius reipsa 
est, strophis sermonum utitur, fucum faciens iis 
quibuscum versatur, perinde ut lepores vulpesque 
canibu;, aliam viam commonstrantes, aliam care 
pentes. (0) Nam sermonibus pravis assuescere, 
via quedam est ad ipsa facta.Quapropter custodia 
omni servanda anima est, ne quid vitiorum per 
sermonum voluptatem imprudentes suscipiamus, 
perinde ut qui cum melle sumunt venena. (7) Si- 
quidem qui philosophiam verbotenus apud alios 
manentem, facto confirmat, 


C Ric solus sapit, at volitant alii velut umbra, 


Quandoquidem magnifice virtutem collaudare in 
propatulo, et longos de ea protrahere sermones, 
privatim vero voluptatem temperantie preferre, 
et questum justiti& anteponere, hoc ego dixerim, 
simile esse actoribus scenicis personas quasdam 
sustinentibus, qui plerumque velut reges et dyna- 
ste prodeunt, cum nec reges nec dynaste, ac 
fortasse ne liberi quidem prorsus sint. Ad hec 
musicus non lubens patiatur dissonam sibi esse 
lyram: neque pra:fectus chori chorum sibi astare, 
qui quam maxime concinnus non sit : a se autem 
quisque dissidebit ipse, nec vitam cum verbis 
consentientein exhibobit ἢ (8) Neque enim equum 
celerem reddit ejus qui genuitin cursu preesstantia, 


κυνὸς ἐγχώμιον τὸ ἐκ ταχυτάτων φῦναι * XXX ὥσπερ D neque canis laudatioest,ex velocissimis prognatum 


τῶν ἄλλων ζώων ἢ oth ἐν ἑαυτῷ θεωρεῖται éxd- 
στῳ, οὕτω xai ἀνδρὸς ἴδιος ἔπαινος ὁ ix τῶν ὑπαο- 
χόντων αὐτῷ χατορθωμάτων μαρτυρούμενος. ᾿Αρε- 
τῆς ἄσχησις, τέμιον μὲν χτῆμα τῷ ἔχοντι, ἥϑιστον 
᾿ “υ - , , . . 4 *. 4 
δὲ θέάμα τοῖς ἐντυγχάνουσιν. Oi γὰρ τὴν ἀρετὴν 
μετιόντες, ἄστροις ἐοίχασιν, ἐν νυχτερινῇ συννε- 
. a 8 a^ m , - - 
φείαᾳ (3), ἄλλοις xar' ἄλλα μέρη τοῦ οὐρανοῦ ϑια- 


(i) Ὅπερ δίχην. Ref. codex uterque, ὅπερ δίχης. 
, (2) Ex». Reg. codex 1992, ἔχει. Mox uterque 
ἀναπείθουσι. 4] 
(3) Συννεφείᾳ. Male in editis συναφεία, quod qui- 
dem ope contextus et Regii codicis emrendavimus, 
(4) Ex serm. De legendis libris gent. 183. 


PAtROL, GR. XXXII. 


esse. Sed quemadmodum reliquorum animalium 
virtus in unoquoque consideratur : ita et viri pro- 
pria laus est, que ex propriis jpsius recte factis 
testimonium habet. (9) Virtutis exercitatio, pre- 
tiosa quidem habenti possessio, jucundissimum 
autem occurrentibus spectaculum. Nam qui vir- 
tutem colunt (10), sideribus similes sunt in nebue 


(5) Ex hom. £n principium Prov. 1035. 

6) Ex serm. Oe legendis libris gent. 415. 
(7) Ibid., 178. 

8) Ex hom. De Mamante, 1835. 

9) Uterque codex indicat Hezaem. 

(10) Ex epist, cLiv, 243. 


431 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST/E. 


113 


losa nocte alias aliis celi partes illustrantibus : À λάμπουτιν " àv χαρίεσσα piv ἢ λαμπρότης, χαρι» 


quorum 476 gratus quidem splendor, sed eo 
gratior, quod non exspectatur. Tales et illi sunt, 
pauci admodum et facile numerabiles, in hac 
tristi rerum conditione, quasiin nocte illuni corus- 
cantes : preeter virtutis gratiam, inde etiam, quod 
rari sint inventu, desylerium moventes. (1) Turpe 
est autem alieno ornatu decorari eum qui sua ip- 
- sius virtute illustris est. 

8. (2) Itaque ne mihi dicas a Deo malum origi- 
nem habere: id enim impium est, propterea quod 
nullum contrarium a contrario gignatur. Neque 
enim vita mortem generat, neque tenebre lucis 
principium sunt, neque morbus opifex est sanita- 
tis; sed in affectionum commutationibus, e con- 
trariis ad contraria fiunt transitiones; ih. genera- 
tionibus vero, res singule quee fiunt, non ex con- 
trariis, sed ex congeneribus producuntur. Malum 
igitur non est substantia vivens aut animata : sed 
animse affectio virtuti contraria,flesidiosis ac iner- 
tibus, propterea quod ἃ bono deciderun', indita. 
Malum itaque forinsecus ne circumspicias, neve 
primigeniam quamdam  malignitatis naturam 
comminiscare : sed sue quisque malitie seipsum 
agnoscat auctorem. (3) Nam si malum non esset 
voluntarium, nec in nostra potestate situm, non 
tantus timor a legibus impenderet injuriam in- 
ferentibus, nec tam inexorabiles essent judicum 
animadversiones, quibus pro meritis rei plectun- 
tur. (4) Nam si vitiorum aut virtutum principia 
non sunt in nobis sita, sed sunt necessitates ab 
ortu pendentes: inutiles sunt legislatores, qui 
nobis agenda ac fugienda pesscribunt : inutiles 
quoque judices, qui virtutem honore, vitium 
penis afficiunt. Non enim furis est iniquitas, ne- 
que homicida", qui ne volens quidem poterat ma- 
num conlinere, ob ineluctabilem necessitatem 
ipsum ad agendum impellentem.Vanissimi autem 
profeeto qui artes excolunt: quippe frugibus abun- 
dabit agricola, tametsi neque semina in terram 
dejiciat, neque falcem exacuat : mercator itidem, 
velit, nolit, supra modum ditescet, fato ei opes 
coacervante.Magne autem illie Christianorum spes 
evanescentes excident nobis, cum neque justitia 
honoribus ullis afficiatur, neque puniatur pecca- 
tum, propterea quod nihil ab hominibus libero 
animi proposito agatur. Nam ubi necessitas, et 
fatum dominatur, ibi meriti ratio nullum locum 
habet: id quod tamen precipuum justi judicii 
fundamentum est. (5) Nam de ficis narrantab aliis 
quidem ficos silvestres juxta hortenses conseri : 
alios vero, dum grossos caprifici fructuosis ac 
domesticis ficis alligept, ipsarum mederi infirmi- 
tati, jam diffluentens, ac evanescentem fructum 


d Ex hom. De Mamante, 185. 
(2) Ex hom. n in Hezaem., 16. 
(3) Ibid. 

(4) Ex hom. v1 in Hezaem., 56. 
(δ) Ex hom. v in Hezaem., 417. 


στερον δὲ δήπον τὸ ἀπροσδόχητον. Τοιοῦτοι dà xe 
οὗτοι, ὁλέγοι παντελῶς χαὶ εὐαρίθμητοι, ἐν τῇ σχν- 
θρωπῇ ταύτῃ χαταστάσει τοῦ βίον οἷον iv σχοτο- 
μήάνῃ διαφαινόμενοι, πρὸς τῷ ἐκ τῆς ἀρετῆς χαρίεντι, 
ἔτι xai τῷ σπανίῳ τῆς εὑρέσεως, τὸ πεοιπόθητον 
ἔχοντες. Αἰσχρὸν δὲ, ἀλλοτρίοις χόσμοις χοσμεῖσθαι 
τὸν τῇ οἰχείᾳ ἀρετῇ διαφαίνοντα. 


8. Καὶ μή μοι λέγε παρὰ Θεοῦ τὸ χαχὸν τὴν ji- 
νεσίν ἔχειν * οὐ γὰρ εὐσεξ:ς τοῦτο, διὰ τὸ μηδὲν τῶν 
ἐναντίων παρὰ τοῦ ἐναντίον γίνεσθαι, Οὔτε γάρ à 
ζωὴ θάνατον γεννᾷ, οὔτε τὸ σχότος φωτός ἔστιν 
ἀρχὴ, οὔτε à νόσος ὑγείας δημιουργός * ἀλλ᾽ ἐν μὲν 
ταῖς μεταδολαῖς τῶν διαθέσεων, ix τῶν ἐναντίων 

B πρὸς τὰ ἐναντία αἱ μεταστάσεις * ἐν δὲ ταῖς ew 
σεσιν, οὐκ ἐχ τῶν ἐναντίων, ἀλλ᾽ ἔχ τῶν ὁμογενῶν 
ἔχαστον τῶν γινομένων προέρχεται. Τὸ τοίνυν χα- 
χόν ἐστιν οὐχὶ οὐσία ζῶσα χαὶ ἔμψυχος, ἀλλὰ dux- 
θεσις ἐν ψυχῇ ἐναντίως ἔχουσα πρὸς ἀρετὴν, διὰ 
τὴν ἀπὸ τοῦ χαλοῦ (6) ἀπόπτωσιν τοῖς ῥαθύμοις 
ἐγγινημένη. Μὴ τοίνυν ἔξωθεν τὸ χαχὸν περισχόπει, 
μηδὲ ἀρχέγονόν τινα φύσιν πονηρίας φαντάξον " 
ἀλλὰ τῆς €» ἑαντῶ χαχίας ἔχαστος ἑαυτὸν ἀοχῃγὸν 
γνωριξέτω, Οὐ γὰρ ἄν, εἴπερ ἀχούσιον ἦν, xci μὴ 
ἐφ᾽ ἡμῖν, τοσοῦτος μὲν ἐχ τῶν γόμων ὁ φόθδος τοῖς 
ἀδιχοῦσιν ἑπήρτητο, οὕτω δὲ ἀπαραίτητοι τῶν δε- 
χαστηρίων αἱ χολάσεις, τὸ πρὸς ἀξίαν τοῖς χαχούρ- 
γοις ἀντιμετροῦσαι. Ei γὰρ τῶν χατὰ χαχίαν χαὶ 
ἀρετὴν ἐνεργημάτων οὐχ ἐκ τοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν εἶσιν ἀρ- 


C χαὶ, ἀλλ᾽ £x τῶς φύσεως αἱ ἀνάγκαι, πεοιττοὶ μὲν 


οἱ νομοθέται τὰ πρσχτέα Qui» xai τὰ φευχτὰ διοοί- 
ζοντες, περιττοὶ δὲ x«l οἱ διχασταὶ ἀρετὴν τιμῶν - 
τες, χαὶ πονηρίαν χολάζοντες. Οὐ γὰο τοῦ χλέπτου 
τὸ ἀδίκημα, οὐδὲ τοῦ φονέως, ᾧ γε οὐδὲ βουλοιχένω 
δυνατὸν ἦν χοατεῖν τῆς χειοὸς, διὰ τὸ ἀναπόδραστον 
τῆς ἐπὶ τὰς ποάώξεις χατεπειγούσης ἀνάγχης. Ma- 
ταιότατοι δὲ πάντως (7) xai οἱ πεοὶ τὰς τέχνας πὸο- 
νούμενοι * ἀλλ᾽ εὐθηνήσει μὲν ὁ γεωογὸς, μήτε σπὲρ- 
μα χαταδαλὼν, μέτε δρεπάνην θηξάμενος * Urt 
πλουτήσει δὲ ὁ ἔμπορος, χἂν βούληται, xà» αὐ, τῆς 
εἱμαρμένης αὐτῷ σνναθροιξούσης τὰ ἡχοήματα Αἱ 
δὲ μεγάλαι τῶν Χριστιανῶν ἐλπίδες φοοῦδοι Eu 
οἱχήσονται, οὔτε δικαιοσύνης τιμωμένης, οὔτε χα- 
ταχρινομένης τῆς ἁμαρτίας, δια τὸ μηδὲν χατὰ προ- 
«ioEGLy Ὅπου 
γὰο ἀνάγχη x«i εἰμαρμένη (8) χοατεῖ, οὐδεμίαν ἔχει 


ὑπὸ τῶν ἀνθοώπων ἐπιτελεῖσθαι. 
χώραν τὸ πρὸς ἀξίαν, ὃ τῆς διχαιοχρισίας ὑπαοχει 
ἐφαίρετον. Καὶ γὰρ περι τῶν συχῶν φασιν, ὡς οἱ 
μὲν τὰς ἀγρίας σνχᾶς παραφυτεύήουσι ταῖς ἡμέραις " 
οἱ δὲ τοὺς ὀλύνθους ἐχδήσαντες, τῶν εὐχάρπων χαὶ 
Ὡμέρων συχῶν τὴν ἀτονίαν ἰῶνται, ῥέοντα ἥδ χαὶ 
σχεδαννύμενον τὸν χαρπὸν τοῖς ὀλύνθοις ἐπέχοντες. 
Τί δέ σοι τὸ παρὰ τῆς φύσεως αἴνιγμα ; ὅτι χρὴ 


(6) Τοῦ χαλοῦ. Sic Reg. codex 1910. Male in edi 
tis et contextu τοῦ xaxov. 

(7) Πάντως. Legitur in contextu πάντων. 

(8) Καὶ εἱμαρμένη. 516 contextus et Reg. codex 
Edit xai φύσις. 
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πολλάχις ἡμᾶς xol παρὰ τῶν ἀλλοτρίων τῆς πί- À grossis caprifici coercentes. Quid vult sibi illud 


στεως εὐτονίαν τινὰ προσλαμύάνειν εἰς τὴν τῶν 
- - LJ M £^ w a t LI ww “δε * L 
ἀγαθῶν ἔργων iriotit. Ἐὰν 20 ἴδῃς τὸν ἔν Bin 
- »" H ν᾽ * L ^ * 
ἐθνικῶ, ἣ ἀπὸ τινος αιοΐσεως ἐνδιασρόφου τῆς Ex- 
χλησίας ἀπεσχισιένον, βίου σύφοονος χαὶ τῆς λοι- 
L] * Ψ 4 we, , 5 , 
πῆς κχατὰ τὸ ἦθος εὐταξίας ἐπιωελούμενον, πλέον 
σιαυτοῦ τὸ σπουδαῖον ἐπίτεινον, ἵνα γένη παοαπλή- 
σιος τῇ χαρποφψόρῳ συχῇ, &X τῆς τῶν αγρίων παὸδ- 
ουσίας ἁθροιτούσῃη τὴν δύναμιν, x«i τὴν μὴν ῥύσιν 
* » » "] L. * D * , 
ἐπεχούσῃ, ἐπιμελέστεοου δὲ τὸν χαοπὸν ἐχτροιφού- 
σῃ. Τινὰ δὲ τῶν φυτῶν χαὶ τὴν ἐχ φύσεως χαχίαν 
5 
[ E , * 
ἐπιμελεῖαις γεωργὼν θεοαπενόμενα  Éywwoui» * οἷον 
* *P o. Ld 4 * - *, Ww ^ LI " 
τὰς ὀξείας ῥοὰς xai τῶν ἀυυγδάλων τὰς πιχροτέοας, 
- ^ * , - * νῇω “ - 
ὅταν διατοηθεῖσαι τὸ πρὸς τῇ ῥίξη στέλεχος, σφῆνα 
πιύχης λιπσαοὸν τῆς ἐντεοιυνης μέσον διελαθέυτα 
, * , —— pu ΝΜ ^ - -—, 
dífov-at, εἰς εὐχρηστίαν μεταῤάλλουσι τότε τοῦ 
- 4 » ^ «4 * , » 4 ' 
χνμοῦ Th» Óducqiostxy, Μηδεὶς οὖν ἐν χαχία διώγων 
ἑαυτοῦ ἀπογνττω. Εἰ γὰρ γεωργὸς τῶν φυτῶν τὰς 
Φ )»-- * - - ν᾿ 4 * * 
ποιότητας μεταβάλλει, πολλῷ μᾶλλον ἢ χατ᾽ ἀοετὴν 
- - * et s "e" —À, "nA, - 
τῆς ψυχῆς ἐπιμέλεια δύναται παντοδαπῶν ἀῤῥωστη- 
μάτων ἐπιχρατῆσαι, ἐν Χριστῷ Ἴηποῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα x«i τὸ χοάτος νῦν, xci ἀεὶ, xai εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 'Àuzv 


ΠΕΡῚ ΔΙΔΑΧΗ͂Σ ΚΑΙ NOYOEZIAZ. 
. AOTOX B. 

4. Ei ἐπὶ τοταύταις παοαινέσεσιν, ἃς ἔν τε τῷ 
προλαδόντι χρόνῳ παραχαλοῦντες ὑμᾶς 0) ϑιελπο- 
μὲν, καὶ ἐγρεξῆς τῶν ἑπτὰ τῆς νηστείας ἐδδουχδων 
νυχτὸς χαὶ ἡμέοας διαιμσοτυοόμεναι Vui» τὸ Εὐαγγέ- 
λιον τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐπαυσάμεθα, οὐδὲν 
γέγονεν ὄγελος, ἐπὶ ποίαις ἔπίσι διαλεχθῶμεν σή- 
μερον ; ᾿ἐπεὶ xai γεωργὸς, τῶν πρώτων αὐτῷ Gmto- 
μάτων μὴ ἐχφυέντων, οχνηοότεοός ἐστι ποὺς τὸ 
δεύτεοον ταῖς αὐταῖς ἀοούραις πάλιν ἐγχαταβαλεῖν. 
Ὥστε xi» ἐτιώπησα, εὖ ἴστε, εἰ μὴ ἐφοβούμην τὸ 
ὑπόδειγμα Ἰερεαίου * ὃς πρὸς ἀπειθῇ λαὸν φθέγγε- 
σθαι μὴ βονλόμενος, ἔπαθεν ἐχεῖνα ἅπεο αὐτὸς δι- 
γγήσατο, ὅτι ἐγένετο αὐτῶ πῦο ἐν τοῖς ἐγχάτοις, 
xai παοεῖτο πάντοθεν, xai οὐκ ἡδύνατο ψέξειν. Ἐπεὶ 
γὰο φύσει ἀρετὴ λόγου, μήτε ἀσαγεία χούπτειν 
τὰ σημαινόμενα, υήτε πεοιττὸν εἶναι χαὶ μάταιον, 
εἰχῆ τοῖς ποάγωασι πεοιῤῥέοντα * οὐ χαλὸν πεοὶ 
πολλῶν εἰσάποξ διαλεχθῆναι. uf ποτὲ τῇ ἀμετοίχ 
τοῦ λόγου ἄχοηστα φανῇ τὰ φι)δοπόνως συνειλε- 
μένα ᾿Ατονοῦσα γὰρ ἢ διάνοια παντων ὁμοῦ πιρι- 
δράξασθαι, ὅμοιον πάσχει γαστρὶ, διὰ τὴν ὑπιο- 
Θολὴν τοῦ xópou, εἰς πέψιν ἀγαγεῖν τὰ παραπεμ- 
φθεντα μὴ δυναμένεη. Βίαιον μὲν γὰο μάθημα οὐ 
wípuxt παραμένειν, τὸ δὲ μετά τέρψεως χαὶ χάρι- 
τος εἰσδυόμενον μονιμώτερόν πως ταῖς ψυχαῖς ἐνιζά- 


*! Jerem. xr, 9. 


(1) Ex hom. v :n Hezam., &6. 


(3) Ex hom. xiv in ebriosos, 122. 
Ἢ Ibid. 
&) Ibid., 123. 


nature exemplum ? Quod nos vel ab iis, qui a fi- 
de alieni sunt, impetum quemdam ac vigorem ad 
dandum bonorum operum specimen sepe acci- 
pere debemus. Etenim si videris eum, qui aut vi- 
tam ethnicam agit, aut ob perversain quamdam 
heresim ab Ecclesia abscissus est, probe ac con- 
tinentis vitee et reliqui moralis disciplinse studio- 
sum esse,tuam magis intende sedulitatem, ut fruc- 
tifere fico ex caprificorum 4777 presentia colli- 
genti vires, ct defluvium cohibenti, fructumque 
diligentius enutrienti , similis evadas. (1) Porro 
naturalia quarumdam arborum vilia agricolarum 
diligentia curari novimus ; cujusmodi sunt mali 
punica acide, et amygdalie amariores, qus, ubi 

B perforato ad radicem trunco pinguem pices cu- 
neum per mediam medullam adactum suscepe- 
rint. tunc succi acerbitatem in bonum usum trans- 
mutant. Nemo igitur in vitio degens, de se ipse 
desperet. Nam si plantarum qualitates agricola 
commulat, multo magis nullum est infirmitatis ge- 
nus, quod non anime in iis, que ad virtutem at- 
tinent, cultura superare possit, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cui gloria et potestas nunc, et sem- 
per, etin secula seculorum. Amen. 


DE DOCTRINA ET ADMONITIONE. 
SERMO II. 


1. (3) Si ex tot exhortationibus, in quibus tunc 
preeterito tempore vos indesinenter adhortali su- 
ο mus, tum postea per has septem Jejuniorum heb- 
domadas nocte ac die Evangelium gratie Dei sine 
ulla intermissione vobis denuntiavimus, fructus 
nullus nullaque utilitas emersit: qua spe sermo- 
nem hodie habebimus ? (3) Nam et agricola si 
priora semina enata non sint, ad aliud semen in 
iisdem arvis rursus spargendum segnior est et tar- 
dior. (&) Quare etiam tacuissem, mihi credite, ni- 
si Jeremite timuissem exemplum : qui cum ad po- 
pulum contumacem verba facere nollet, passus 
est que ipse recenset, quod factus est ignis in 
ejus visceribus, ae undique dissolvebatur, nec fer- 
re poterat 3". (3) Nam si naturale sermonis munus 
est, neque obscuritate ea qua significantur occul- 
tare, neque supervacaneum esse et vanum, ae te- 
mere rebus circumfluum: (6) non decorum est, de 
D multis simul disserere, ne forte in moderato ser- 
mone inutilia evadant. que diligenter ac studiose 
collecta sunt. Mens enim qua apprehendendis si- 
mul omnibus impar est, aut aliter se habet ac ven- 
ter, qui ob nimiam saturitatem sumptos cibos 
concoquere non potest. (7) Vix enim durare solet 
quod invitus didiceris : quod autem jucunde sua- 


(6) Ex hom. in illud, Attende tibi ipsi. 16. 
(6) Ex hom. in illud,In principioerat Verbum,138. 
(7) Ex hom. in» psal. 1, 91. 
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viterque acceptum est, tenacius in animis nostris Α vt. Διὰ τοῦτο καὶ τὸ ἐκ τῆς μελῳδέας τερπνὸν 


insidet. (1) Quapropter et dogmatibus immiscuit 
harmonire dulcedinem, ut audiendi jucunditate ac 
dulcedine eloquiorum utilitatem e sermonibus la- 
tenter perciperemus : haud aliter atque sapientes 
medici,qui nauseanlibus potionem amariorem da- 
turi, sepius calicem melle cireumliniunt. Ideo 
concenni illi psalmorum concentus excogitati no- 
bis sunt, ut qui pueri sunt setate, aut etiam omni- 
no moribus juvenes, in speciem quidem cantent, 
re autem vera animiserudiantur. (2) Nam et equo- 
rum domitores non statim feroces pullos frenis 
angunt et exagitant ; sic enim recalcitrare et equi- 
tes excutere edocentur: 478} sed cedentes pri- 
mum, el ad eorum impetum sese accommodantes, 


ubi eorum ardorem suo ipsorum impetu atque B 


vehementia fractum et exhaustum animadverte- 
rint, tunc subactos apprehendentes, illos jam per 
artem reddunt tractabiliores. (3) Qui enim diligen- 
ter ex quacunque re utilitatem colligunt, iis quasi 
magnis fluminibus solent undecunque fieri acces- 
siones multe. Nam parvum parvo adjungere, non 
magis ad pecunie amplificationem, quam ad 
quamlibet disciplinam quadrare, prudenti viro 
videri debet. 

2. (4)Quod enim labore partum est, cum gaudio 
suscipitur, et diligenter conservatur : contra, 
qua facile comparantur, ea cum contemptu pos- 
sidentur. (5) Quemadmodum igitur non invidens 
nobis adjumenta ad vivendum, omnia nobiscum 


similiter ac cum belluis nasci Opifex noster non C 


permisit, sed inopiam rerum necessariarum ad 
industrie nostre exercitationem machinatus est : 
ita etin Scripturis obscuritatem ad utilitatem men- 
tis, excilans illius intelligentiee vim, inesse voluit; 
primum quidem, ut his occupata, a deterioribus 
avocetur ; deinde quia labore parta magis aman- 
tur, quaieque longo tempore acquiruntur, cons- 
tantius permanent : quie autem facile parantur, 
his non perinde avide fruimur. Negligitur enim 
rerum obviarum copia, neque ulla custodia di- 
guas ducit, qui possidet. (6) Turpe namque est 
rejicere cibos exitiosos , disciplinarum vero qua 
animam nostram nutriunt, rationem nullam ha- 
bere, sed torrentis in morem quidquid obvium 
est trahentes, id in animum recondere. Quemad- 
modum enim mellis natura non tantum ratione 
perspici potest ab inexperlis, quantum ex ipso 
gustus sensu ; ita nec bonitas coelestis doctrine 
tradi docendo potest, nisi veritatis dogmatibus 
accuratius exploratis, possimus propria experien- 
tia perspicere Domini bonitatem. 


(1) Ex hom. ín psal. 1, 90. 
(3 EX hom. in mart. Julittam, 49. 
) Ex serm. De legendis lib. gent. . 
(4) Ex homil. ui in. Hexaem., $3. dis 
(3) Ex comment. in /sa., 382. 
() Ex serm. De legendis lib. gent., 119. 
7) Ὡς οἱ παῖδες. Prima vocula melius deest in 


τοῖς δόγμασιν ἐγχατέμιξεν, ἵνα τῷ προσηνεῖ καὶ 
λείῳ τῆς ἀχοῆς τὸ dx τῶν λόγων ὠφέλιμον λανθα- 
νόντως ὑποδεχώμεθα, χατὰ τοὺς σοφοὺς τῶν ἰατρῶν, 
οἱ τῶν φαρμάχων τὰ αὐστηρότερα πίνειν διδόντες 
τοῖς χαχοσίτοις, μέλιτι πολλάχις τὴν χύλιχα περι- 
χρίουσι. Διὰ τοῦτο xai τὰ ἐναρμόνια μέλη τῶν ψαλ- 
μῶν ἡμῖν ἐπινενόηται, ἵνα ὡς οἱ παῖδες (7) τὴν ὃ)ι- 
χίαν, ) x«i ὅλως οἱ νεαροὶ τὸ ἦθος, τῷ μὲν δοχεῖν 
μελωδῶσι, τῇ δὲ ἀληθείᾳ τὰς ψνχὰς ἐχπαιδεύωνταε. 
Καὶ γὰρ οἱ πωλοδάμναι τοὺς δυσηνίονς τῶν πώλων 
οὐχ εὐθὺς χατάγχονσι τοῖς χαλινοῖς, οὐδὲ ἀναχρού- 
ουσιν * ἀναχαιτίζειν γὰρ οὕτω xal ἀποσείεσθαι τοὺς 
ἑπιθάτας διδάσχουσιν- ἀλλὰ συνενδόντες τὸν πρὼ- 
τὴν xal συνεξορμῶντες αὐτοῖς, ἐπειδὰν ἴδωσιν ὑπὸ 
τῆς οἰχείας ὁρμῆᾷς xal βίας τὸν θυμὸν ἀναλώσαντας, 
τότε παραλαθόνες δεδαμασμένονς, εὐπειθεστέρονς 
ποιοῦσι διὰ τῆς τέχνης. Τοῖς γοῦν ἐπιμελῶς ἐξ ἐχώ- 
στου τὴν ὡφέλειαν ἀθροίζουσιν, ὥσπερ τοῖς μεγάλοις 
τῶν ποταμῶν, πολλαὶ γίνεσθαι πολλαχόθεν προσθᾷ- 
και πιφύχασι. Τὸ γὰρ x«i σμιχρὸν ἐπὶ σμιχρῷ 
κατατίθεσθαι, οὐ μᾶλλον sig ἀργυρίον προσθώχεν à 
καὶ εἰς ὁντιναοῦν ἐπιστύμῃν, ὀρθῶς ἡγεῖσθαι ἔχειν (8) 
τῷ πεπνχνωμένῳ προσῆχε, 


4. Tó γὰρ πόνῳ χτηθὲν, περιχαρῶς ὑκεδέχθῃ, 
x«i φιλοπόνως διεφνλάχθῃ " ὧν μέντοι πρόχειρος ὁ 
πορισμὸς, τούτων ὃ χτῶσις εὐχαταφρόνητος. Ὥσπερ 
οὖν, οὐχὶ βασκαίνων ἡμῖν τῶν πρὸς τὸ ζῇν ἀφορμῶν, 
παραπλησίως τοῖς ἀλόγοις σνναπογεννηθῆναι πάντα 
ὁ Δημιουργὸς ἡμῶν οὐ συνεχώρησεν, ἀλλὰ τὸν év- 
δειαν τῶν ἀναγκαίων γυμνάσιον ἡμῖν τῆς διανοίας 
ἐμηχανήσατο" οὕτω καὶ τὴν ἐν ταῖς Γραφαῖς ἀσά- 
φειαν ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τοῦ νοῦ, διεγείρων αὐτοῦ Tiv 
ἐνέργειαν, ἐπετήδευσε " πρῶτον μὲν ἵνα τούτοις 
ἐνασχολούμενος τῶν χειρόνων ἀφέλκηται " ἔπειτα ὅτι 
τὰ πόνω χτηθέντα μᾶλλον προσαγαπᾶται, καὶ τὰ 
διὰ μαχροῦ χρόνου προσγενόμενα μονιμώτεοον KW- 
ραμένει " ὧν δὲ ῥᾳδία à κτῆσις, οὐ πεοισπούδαστες 
ἡ ἀπόλανσις. Εὐχαταφρόνητος γὰρ ἢ τῶν προχεί- 
pov παρουσία, καὶ οὐδεμιᾶς φνλαχῆς ἀξιουμένη τοῖς 
ἔχουσιν. Αἰσχρὸν δὲ, τῶν μὲν σιτίων τὰ βλαθερὰ 
διωθεῖσῦαι " τῶν δὲ μαθημάτων, X τὴν ψνχὴν tue 
τρέφει, μηδένα λόγον ἔχειν " ἀλλ᾽ ὥσπερ χειμάῤο 
pov» χατασύροντας (9) ἅπαν τὸ προστυγχάνον, ἐμ- 
p δάλλεσθαι. ᾿'Ὡς γὰρ τοῦ μέλίτος 3 φύσις οὐ τοσοῦτον 

τῷ λόγῳ ϑύναται παραστῆναι τοῖς ἀπείροις, ὅσον 

ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς χατὰ τὴν γεῦσιν αἰσθήσεως * οὕτως 
οὐδὲ à χρηστότης τοῦ οὐρανίον λόγον ἐναργῶς mapm- 
δοθῆναι διδασχαλίαις δήόναται, ἐὰν μὴ τὰ TÉG ἄλῃ- 
θείας ϑόγματα ἐπιπλέον βασανίσαντες, δυνηθῶμεν 
τῇ οἰχείᾳ πείρᾳ χαταλαδεῖν τὴν τοῦ Κνρίον χρηστέ 


Tyt«. 


contextu. ! ΝΕ 
8) Ἴχειν, Melius in contextu ὑγεῖσθαι Ly 


Primum verbum deerat. 

(9) Χειμάῤῥουν κατασύροντας. Sic ope contextu 
emendavimus quod eratin editis χειμάῤῥον x«t 
σύροντος. 
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3. ToU γὰρ φιλανθρώπον Θεοῦ x«l Σωτῆρος ἡμῶν A 3. (5) Cum enim benignus Deus et Salvator no- 


Ἰησοῦ Χριστοῦ λέγοντος" Δεῦτε πρὸς pi, πάντες οἱ 
κοπιῶντες xai πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς" 
οὐκ ἀχίνδυνον ἀπωθεῖσθαι τοὺς τῷ Κυρίῳ δι᾽ ἡμῶν 
προσιόντας, χαὶ ὑπελθεῖν αὐτοῦ τὸν χρηστὸν ξυγὸν 
βονλομένους. Προσήχει δὲ τὸν παρελθόντα βίον τῶν 
προσιόντων καταμανθάνειν, χαὶ οἷς μὲν ἤδη τι χατώρ- 
θωται, τὰ τελειότερα τῶν διδαγμάτων παραδιδόναι" 
τοὺς δὲ ix βίου πονηροῦ πρὸς τὸν ἀχριδῇ βίον τῆς 
θεογνωσίας ὁμήσαντας ἀναχρένειν χρὴ, ὁποῖοι τὸ ζθός 
εἰσι, μὴ &cr«tot, χαὶ πρὸς τὰς χρίσεις εὐχίνητοι. 
Ὕποπτον γὰρ τῶν τοιούτων τὸ εὐμετάθετον " οἱ πρὸς 
τῷ μηδὲν ἑαυτοὺς ὠφελῆσαι, ἔτι χαὶ ἑτέροις αἴτιοι 
βλάθδης γίνονται. ᾿Επεὶ δὲ πάντα ἐπιμελείᾳ χατορθοῦ- 
ται, χαὶ φόδος Θεοῦ παντοίων ἐλαστωμάτων ψνχῆς 
περιγίνεται, οὐδὲ τούτων ἀπογνωστέον εὐθὺς, ἀλλὰ B 
ἄγειν αὐτοὺς εἰς τὰ προσήχοντα γυμνάσια δεῖ, χρόνῳ 
καὶ ἐπιπόνοις ἀγωνίσμασι πεῖραν τῆς χρίσεως αὐτῶν 
λαμβάνοντας (1) ὡς ἐαν τι βέδαϊον παρ᾽ αὐτοῖς εὕρω- 
μεν, ἀκινδύνως αὐτοὺς προσίεσθαι " εἰ δὲ μὴ, ἔξω ὄντας 
ἀποπέμπεσθαι ὦστε ἀξημίωτον τὴν πεῖραν τῇ ἀδελφό- 
tut γίνεσθαι. Τὸν δὲ ἀπό τινος περιφανεστέρου βίον 
πρὸς τὴν x&Ó' ὁμοίωσιν τοῦ Κυρίου ταπεινοφροσύνην 
ἐπειγόμενον (2), ὁρίζειν χρή τινα τῶν ἐπονειδίστων 
εἶναι δοχούντων παρὰ τοῖς ἔξωθεν, xai ἐπιτηρεῖν εἰ 
μετὰ πάσης πληροφορίας ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον τῷ 
Θεῶ ἑαντὸν παρίστησιν. Ὅσοι δὲ ὑπὸ ζυγὸν ὄντες 
δοῦλοι, ταῖς ἀδελφότησι προσφεύγονσι, νουθετηθέντας 
αὐτοὺς, xai βελτιωθέντας (3) ἀποπέμπεσθαι χρὴ τοῖς 
δεσπόταις, χαθ᾽ ὁμοίωσιν τοῦ μαχαρίον Παύλου * ὃς 
τὸν Ὀνώσιμον γεννήσας διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, ἀπέ- α 
πεμψε τῷ Φιλήμονι, τὸν μὲν πληροφορήσας, ὅτι ὁ ζυγὸς 
τὰς δουλείας εὐαρέστως τῷ Κυρίῳ χατορθούμενος, 
βασιλείας οὐρανῶν ἄξιον συνίστησι" τὸν δὲ παραχα- 
λέσας, μὴ μόνον ἀνιέναι τὴν χατ᾽ αὐτοῦ ἀπειλὰν, ἀλλὰ 
x«i χρηστοτέραν ἔχειν πρὸς αὐτὸν τὸν διάθεσιν. Ei 
μέντοι χαχὸς ὁ δεσπότης τύχοι, παράνομα τινα ἐπι- 
τάσσων, καὶ κρὸς παράδασιν ἐντολῆς (Δ) τοῦ ἀληθινοῦ 
δεσπότον καὶ χυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὸν δοῦλον 
βιαζόμενος, ἀγωνίζεσθαι χρὴ, ὅπως μὴ τὸ ὄνομα τοῦ 
Θεοῦ βλασφημηθῦ διὰ τὸν δοῦλον ἐχεῖνον, ποιήσαντά 
τι, ὃ μὴ ἀρέσχῃ Θιῶ. Κατορθοῦται δὲ ἀγὼν, ἣ ἐν τῷ 
τὸν δοῦλον ἐκεῖνον χαταρτισθῆναι πρὸς ὑπομονὴν τῶν 
ἐπιφερομένων αὐτῷ μαθημάτων, ὑπὲρ τοῦ πειθαρχῆσαι 
Θεῷ μᾶλλον $ ἀνθρώπῳ" ὃ ἐν τῶ τοὺς ὑποδεχομένους 
ἀναδέξασθαι τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ ἐπαγομένους αὐτοῖς πει- 
ρασμούς. Τοὺς ἐν σνζυγίᾳ δὲ γάμον τοιούτῳ βίῳ 
προσιρχομένους ἀναχρίνεσθαι χρὴ, εἰ ix. συμφωνίας 
τοῦτο ποιοῦσι, χατὰ τὴν διαταγὴν τοῦ ᾿Αποστόλον, 
καὶ οὕτως ἐπὶ πλειόνων μαρτύρων δέχεσθαι τὸν προ- 


36 Philem. 12. 


33 Matth. n», 28. *! Act, v, 29. 


(1) Λαμθάνοντας. Uterque codex J«p6dvovrt; 
[perperam]. —. 

(2; Τὸν... ἐπειγόμενον. Syntaxeos ratio postulat, 
τῷ ἐπειγομένω. EDIT. 

(3) Αὐτοὺς, χαὶ βελτιωθέντας. Heec addita ex con- 
textu et Regio codice. 

(&) ᾿Εντολῦς. Editi addunt Θεοῦ et paulo post μὺ 


ster Jesus Christus dicat : Venite ad me, omnes 
qui laboratis, et onerati estis, et ego reficiam vost5; 
periculosum est repellere eos qui per nos accedunt 
ad Dominum, ejusque jugum suave subire volunt. 
(6) Preeterita vero accedentium vita est expendenda, 
et iis qui aliquid recte jam gesserint, docutnenta 
perfectiora tradenda sunt : qui autem ex prava 
vita ad perfectam vitam in Dei cognitione sitam 
transeunt, hos perscrutari par est, nimirum qua- 
libus preediti sint moribus, num instabiles, et in 
consiliis suis facile mobiles. Suspecta enim talium 
inconstantia : qui quidem preterquam quod ipsi 
nihil utilitatis capiunt, preterea sunt etiam ceete- 
ris detrimenti auctores. Sed quia nihil est quod 
non labore et diligentia perficiatur, ac timor Dei 
quaevis animse vitia superat : ne isti quidem sta- 
tím desperandi, sed ducendi ad idoneas exercita- 
tiones, et tempore ac laboriosis certaminibus fa- 
cienda eorum propositi probatio, ita ut si quid 
firmi in ipsis invenerimus, tuto admittamus ; secus 
vero dum adhuc extra sunt, dimittamus, nec eo- 
rum probatio 479 damni quidquam fratribus 
afferat. (7) Ei autem qui ab illustriore quodam 
vite genere secundum Domini exemplum ad hu- 
militatem festinat, aliqua, que probrosa admo- 
dum apud externos esse videantur, prescribenda 
sunt; observandumque, num cum omni equani- 
mitate seipsum ceu operarium pudoris expertem 
Deo exhibeat. (8) Porro quicunque servi sub jugo 
detenti, ad fratrum conventum confugiunt, admo- 
niti et meliores effecti, ad dorainos suos remittendi 
sunt, ad exemplum beati Pauli, qui cum genuisset 
Onesimum per Evangelium, eum ad Philemonem 
remisit?*, alteri quidem persuadens, servitutis ju- 
gum, si ita, ut Domino placet, feratur, coelorum 
regno dignos reddere ; alterum vero exhortans, ut 
non solum minas servo intentatas remitteret, (9) 
sed animo etiam wquiore erga ipsum afficeretur. 
Sed tamen si dominus improbus sit, qui aliqua 
contra legem prescribat, vimque servo inferat ad 
mandata veri heri et domini nostri Jesu Christi 
violanda, conatus nobis adhibendus est, ut ne 
nomen Dei blasphemetur propter servum illum, si 
quid fecerit, quod Deo displiceat. Erit autem co- 
natus laudabilis, si vel servum illum confirmemus 
ad implenda constanter precepta, que ipsi impo- 
sita sunt, ut Deo magis obediat quam homini 37 ; 
vel si, qui eum recipiunt, illatas sibi ipsius causa 
tentationes non recusent. (10) li vero qui matri- 


κοιήσαντά τι. Melius in contextu. 
(8) Ex Regulis fusius tractatis, 152. 
(6) Ibid., 30. 
(7) Ibid., 353. 
(8) Ibid. 
(9) lbid. 
(10) Ibid., 354. 
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monio conjuncti, ad hujusmodi vite genus acce- À ciogóutvov. Ei δὲ στασιάξοι τὸ ἕτεθρον μέρος xai 


dunt, interrogandi sunt, an mutuo consensu id 
efficiant ex Apostoli precepto, sicque qui accedit, 
coram pluribus testibus recipiendus est. Quod si 
dissentiat altera pars, repugnetque, quod minus 
sollicita sit, quomodo placeat Deo, in mentem ve- 
niat Apostoli, qui dicit : In pace autem vocavit nos 
Deus ?*. (1) Eum igitur qui relictis suis Dominum 
sequi instituit, de 115, quie speclant ad opes suas, 
non oportet esse negligentem; scd illud curare, 
ut omnia accurate colligens, jam tanquam Domi- 
ΠΟ consecrata cum omni pietate distribuat, aut 
per seipsum, si potest, eique licct per experien- 
tiam, aut per alios, qui multo cum cxamine de- 
lecti sint, quippe editis specimlnibus ostenderint 
se eas fldeliter prudenterque distribuere posse, 
cum scire debeat ipsas non sine periculo aut 
propinquis relinqui, auta quovis obvio distribui. 
Etenim si is, cui cura regiarum possessionum 
commissa, etiamsi sepe nihil interverterit ex iia 
que in manibus habebat, sed negligentia aliqua 


ϑιαμάχοιτο, ἔλαττον φροντίζον τῆς ποὸς Θεὸν εὐαρισ- 
τήστως, υνημονευέσθω ὁ ᾿Απόστολος λέγων" Ἐν δὲ 
εἰρήνη, χέχληχεν ἡμᾶς ὃ Θεός, Τὸν τοίνυν ἐξερχόμενον 
ἀπὸ τῶν ἰδέων, σχοπῶ τοῦ ἀχολουθῆσαι τῷ Κυρίω, oj 
χοὴ χαταφνρονητιχῶς πεοὶ τῶν διαρεοόντων αὐτῶ δια- 
χεῖσθαι" ἀλλὰ πειρᾶσθαι πάντα utzà ἀχοιθείας λαβόντα, 
ὡς τῷ Κυοίω λοιπὸν ἀφιεοω λίνα, μετὰ πάσης EJ)N- 
δείας οἰκονομεῖν, ἢ δι᾽ ἑαυτοῦ, ἐὰν δυνατῶς xai 
ἐμπείρως ἔχε, ἡ διὰ τῶν μετὰ δοχιμασία: zo) 
ἐπιλεγέντων, χαὶ ἀπόδειξιν δεδωχότων τοῦ δύνασθαι 
πιστῶς χαὶ φοονίμως οἰχονομεῖν" εἰδότα, ὅτι οὐκ 
ἀχίνδυνὸν ἐστιν οὔτε τὸ ποοσαφεῖναι τοῖς οἰχείοες, οὔτί 
τὸ διὰ τοῦ τυχόντος οἰχονοῆσαι. Εἰ γὰρ ὁ φοοντίδα 
βασιλιχὼν χτημάτων ἐγχειοισθεὶς, x2» αὐ νοσφίέτεται 
πολλάκις Ex τῶν ἑτοίαων, ἀπελείχ δὲ τινι καταποοδὼ 
-ὰ ποοσχτηθῆναι δυνάμενα, οὐκ ἀπολύεται τοῦ Pyxk- 
ματος" τίνα χοὴ ποοσδοχᾶν ἐπὶ τῶν δι xa-ovouzs. 
θέντων τῷ Kupim tà» χατάχοισιν ὑποστήσεσθαι, τὸν 
gv καὶ ἡμελημένως διατεθέντα () ποὸς τὸν τούτων 
διοίκησιν; 


prodiderit quis acquiri poterant, a crimine non absolvitur : qualem exspectandum est ob ea que 
jam Domino dieata sunt condemnationem subiturum, qui ineis administrandis ignave ac negligenter 


se gesserit ? 

&. (2) Secessus autem a mundo, non est corpore 
extra ipsum esse, sed animam ab affectionum cum 
eorpore consensione avellere, ac sine civitate esse, 
sine domo, sine propriis rebus, sine amicorum 
societate, sine possessionibus, sine rebus ad vi- 
etum necessariis, sine negoliis, nullas res contra- 
hentein, humanarum 4845 disciplinarum exper- 
tem, paratum ad suscipiendas cordeinformationes, 
qu:e ex doctrina divina ducuntur. Est autem eordis 
prieparatio, documentorum ex prava consvetudine 
illud preoccupantium o'l:vio. (3) Atque iliud qui 
dem in primis homiui Deum atnanti studio esse 
debet, sermone non inscite uti, sed interrogare ine 
litigandi studio, respondere sine amilition:, non 
interpellare disserentem, si quid dicat utile, neque 
cupidum esse proprii sermonis ostentationis causa 
iuterserendi, modum teuere loquendi et audiendi : 
discere etiam sine verccundia, docere liberaliter, 
nec occultare si quid ab alio didiceris, velut im- 
probe mulieres facere solent, qui& spurios partus 
subjiciunt; sed grato animo parentem doctrinc 
praedicare, Vocis vero sonus mediocris prieferendus 
est, ut nec exilior auditum preterfigiat, nec. nitnia 
contentione importunus sit. Expendendum teeum 
prius quid dieturus sis. alque ita demuim edendum 
et vulganduin. Adeuntibus offubilem esse oportet, 
atquein colloquiis suavem; nee voluptatem facetis 
sermonibus aucupari, sed benigna adhortatione 
lenitatem obtinere. Ubique asperitas, etiauisi ob- 
jurgandum sil, rejicienda. Nam qui prior se ipse 


33 1 (or. vii, 15. 


i) 


Ex Requlis fusius tractatis, 351. 
Ex epist. n, 71. 


C 


D 


&. Κόσμου δὲ ἀναχώοησις, οὐχὶ tbe αὐτοῦ jt 
νέσθαι σωματιχῶς, ἀλλὰ τῆς ποὸς τὸ σῶμα συμπα- 
θείας τὴν ψυχὰν ἀποῤῥῆξαι, χαὶ "ενέσθαι droht, 
ἄοιχον, ἀνίθιων, ἀφιλέταιρον, ἀχτήμονα, ἀδιον, 
ἀπράγμονα, ἀσυνάλλαχτον, ἀυαθξ τῶν ἀνθοωπίνων 
διδαγυκτων - ἔτοιμον ὑποδέξασθαι τῇ χαοδία τὰς ἐχ 
τῆς θείας διδασχαλίας ἐγηινομένας διατυπώσεις" 
Ἑτοιματία δὲ χαοδίας͵ ἢ ἀποιάθησις τῶν ἔξ πονη- 
οᾶς συνηθείας ποοχχατασχόγτων αὐτὴν διδαγιαάτων, 
los?» “8 πάντων, σπονυήλτειν ποοσήχει τὸν φιλὸ- 
ύτον ἀνδηα πεοὶ τὴν τοῦ λογον χρῆσιν ui wusbu 
ἔχειν, αλλ ἐουτόν Uta ἀφιλονείχως, αἀποχοίνετήαι 
δὲ ἀφιλοτίμας, uh διχχόπτοντα τὸν ποοσθιαλεγοι- 
νον, ὅταν 7t χοήσιμον λέγη, μηδὲ ἐπιθυμκουυτα τὸν 
ἐχυτοῦ λήγον ἐπιδειχτιχῶς ἑωδάλλειν, μέτοα ὀοί- 
ζοντὰ λόγῳ χαὶ Gxon* υσνθάνειν δὲ ἀνεπαισχύντως, 
χαὶ διδάτχειν ἀνεπιωυϑονωξ, xai εἴ τι παο᾽ ἑτέοον 
δερίδαχται, UA ἀποχουπτόμενον, ὡς αἱ φαῦλαι τῶν 
ἡυναιχῶν αἱ τὰ νόθα ὑποβαλλόμεναι " ἀλλὰ χηούσ- 


σειν εὐγνωμόνως τὸν πατέοα τοῦ λόγου. Τόνος δὲ 


- . . Ld » ^ P 
φωνῖς ὁ μέτος πηοτιαητεῦς, ὡς ULTE Οιαφεύ γεν 
' * LI . ᾿ ΄ 1 * 
“ὦ UWXOnY 75 2 5077793 , ur τε τοδτιχῦν εἰναὶ 


τῷ μεγέθει τὸς διχτάσεως" ποοεξιτάσαντα ἐν ἕαυ- 
τῷ τὸ ὀηθητορεένον, οὕτω Οημοσιεύειν τὸν λογοόν. 
Εὐποοσάγορον ἐν ταῖς ἐντεύξεσι, γλυχὺν ἐν ταῖς 
Quit" οὐ διὰ τῆς εὐτοχπελίας τὸ ἡδὺ δηοώμενον, 
αὐλὰ διὰ τῆς εὐμενούς παοαχλήσεως τὸ προοτηνῖς 
ἔχοντα" πανταιγου τὸ τραχὺ, χἂν ἐπιτιάζσαε δέη, 
ἀπωθούμενον. Ποοχαταδαλὼν γὰο ἑαυτὸν διὰ ταπει- 
νοφροσύνης, οὕτως εὐπαράδεχτος ἔσται τῷ δεομένῶ 


(3) Ibid., 18. 
(4) Διντεθέντα. Uterque codex ὁ διατεθείς, 


τοῦ προφήτον τρόπος τῆς ἐπιπλήξεως - ὃς τῷ Δαβὶδ 
Γ . » . 7 - 4 , 4 - 

- T τ * 1, *j * Ld τω 
αμαρτοντι, ον παρ ta ου ἐπὴγαγε τὸν οβον τῆς χα α 
δίκης, ἀλλ᾽ ὑποδολῇ προσώπου χοησάμενος, αὐτὸν ἐχεῖ- 
νον τοῦ ἰδίου διχαστὴν ἐχώθισεν ἁμαρτήματος " ὥστε 
αὐτὸν xaÜ' ἑαυτοῦ ποοεξενεγχόντα τὴν χοίσιν, μηδὲν 
4 , RU * 3 , Y - e 4 4 e ἢ s 
ἐπιμέμψ «σθαι τὸν ἐλέγξαντα. ᾿Ολχὸς μὲν γὰρ ὕϑατος 
δείκνυσι τὴν οἰχείαν πηγὴν, λόγον δὲ φύσις τὴν προε- 

- 3 * , . - , 
νεγχοῦσαν αὐτὸν χαρϑδίαν “χαοαχτηρίξεις 


5. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἰατριχῶν παρα γγελωάτων, 
ὅταν εὐστόχως χαὶ χατὰ λόγον γίνηται, μιτὰ τὴν 
πεῖραν μάλιστα τὸ ἀπ᾿ αὐτῶν ὠφέλιμον δείχννται * 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν παραινέσεων, ἐπει- 
ϑὰν μάλιστα τὴν 
παραγηῶλατα, τότε τὸ σοφὸν αὐτῶν χαὶ ὠφέλιμον 
πρὸς τὴν ἐπανόρθωσιν τοῦ βίον x«i τὴν τῶν πειθο-- 
uéyoy τελείωσιν ἀναφαίνεται. 'O γὰρ τὸν χείμενον 
ἀνιστῶν, ὑψυλότερος εἶναι τοῦ πιπτωχότος πάντως 
ὀφεῦλει " ὁ δὲ ἐξ ἴσου χαταπεσὼν, ἐτέρου xxi αὐτὸς 
τοῦ ἀναστήσοντος ἐπιδέεται. Οἱ δὲ τυφλοῖς διδϑασχά- 
λοις τὴν ὀδιχγίαν ἑαυτῶν ἐπιτοέψαντες, ἐστέοη σαν 
ἑαυτοὺς τῆς τοῦ φωτὸς ἀπολαύσεως. Τὸ yào μετὰ 
θυμοὺ χαὶ ὀργῆς ἐλέγχειν τὸν ἀμαρτήσαντα ἀδελ- 
φὸν, οὐχὶ ἐχεῖνόν ἐστιν ἀυαρτέας ἐλευθεοῶσαι, ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν πεοιθαλεῖν πλημμελήμασιν. Ἔν γὰρ ποαό- 
τὴτι δεῖ παιδεύειν τοὺς ἀντιδιατιθειένους, xai 
μὴ ὃν οἷς μὲν αὐτὸς παροφθῇ, σφοδρὸν εἶναι * ἐν 
οἷς δὲ ἂν ἄλλον χαταφρονούμενον ἴδῃ, τὴν πρὸς 


SERMO Ι]. --- DE DOCTRINA ET ADMONITIONE. 
θεραπείας. Πολλάχις δὲ χρήσιμος ἡμῖν χαὶ ὁ A per humilitatem abjecerit, hoc pacto ei, cui eura- 
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tione opus est, acceptus erit.Plerumque vero utilis 
nobis et illa increpationis ratio a propheta adhi- 
bita, qui, cum David peccasset, non a semetipso 
sententiam induxit condemnationis, sed accersita 
persona utens,ipsum proprii judicem peccati con- 
stituit; ita ut cum in se ipse sententiam dixisset, 
nihil jam succenseret arguenti. (3) Nam aquarum 
quidem rivulus fontem suum indicat: sermonis au- 
tem natura pectus, unde emanavit, depingit ac 
designat. 

5. (4) Atque ut in medicorum preceptis, cur 
apposite et ex ratione fiunt, post experientiam 
maxime eorum utilitas solet ostendi : sic in spiri- 
tualibus exhortationibus, ubi maxime monita ao 


ἔχθασιν λάθῃ μαρτυροῦσαν τὰ B precepta fuerint exitu testata comprobataque, 


tunc ea sapienter uliliterque ad vite emendatio- 
nem atque ad obtemperantium perfectionem adhi- 
hita fuisse apparet. (5) Nam jacentem qui erigit, 
altior omnino lapso esse debet ; qui vero pariter 
cecidit, altero qui erigat, etiam ipse opus habet. 
(6) Qui vero c&cos doctores sui duces fecere, jucun- 
dissimo se luminis fructu privaverunt. (7) Nam 
redarguere fratrem cum indignatione et ira, non 
est illum a peccato liberare, sed seipsum delictis 
obstringere. Oportet enim in mansuetudine corri- 
pere eos qui resistunt?*: neque, cum ipse contem- 
neris ob id vehemens esse : ubi vero alium. con- 
temni videris,erga eum qui deliquit, indulgentiam 
ostendere : quin potius tunc in peecatum invehi 


τὸν ἡμαρτηχότα μαχροθυμίαν ἐπιδείχνυσθαι - ἀλλὰ Q; decet. lta enim et suspicionem ἃ te hominis 505 


xxi μᾶλλον δυσχεοαίνειν ἐπὶ τῷ χαχῶ τότε. Οὕτω 
γὰρ χαὶ τῆς φιλαυτίας τὴν ὑποψίαν ἐχφεύξεται, χαὶ 
ἀπόδειξιν δώσει τοῦ μὴ τὸν ἡαχρτηχότα μισεῖν, ἀλλὰ 
τὴν ἁμαοτίαν ἀποστρέφεσθαι. τὸ μὲν γὰρ μὴ δύ 
ἑαυτὸν (4) μεοιωνᾷν xxi ἐογάώξεσθαι, φιλοχοίστον 
xxi φραδέλψου διαθσεως ἐγχώμιον, Παντὶ τοίνυν 
τρόπω χρὴ τὸν ἀσθενοῦντα θεραπεύειν, xol σπου- 
δάξειν τὸ ἐξηρθωμένον, ἵν’ οὕτως εἴπω, μέλος 
ἐναρθροῦν " ἰὰν δὲ τῇ οἰσδηποτοῦν χκχίᾳ ἐπιμένῃ, 
ἀφιέναι ὡς ἀλλότριον * γέγραπται γάο - Πᾶσα φυ- 
τεία, ἦν οὐχ ἐφύτευσεν ὁ Πατήο μον ὁ οὐοάνιός, 
ἐχριξωθήσεται. Ἑὰν γὰο δυσαποσπάστως ἔχωσι 
τῶν ἰδίων ἐθῶν, χαὶ ταῖς ἡδοναῖς τῆς σαοχὸς δου- 
λύειν ἐθέλωσι μᾶλλον ἢ τῷ Κυρίῳ, xxi τὴν χατὰ 
τὸ Εὐαγγέλιον ζωὴν μὴ χαταδέχωνται, οὐδεὶς ἡ αἷν 
χοινὸς πρὸς αὐτοὺς λύγος. Ἡμεῖς yào ἐν λαῷ ἀπει- 
θεὶ x«i ἀντιλέγοντι δεδιδάγμεθα ἀχούειν, ὅτι Σῶ- 
Co» σῶξε τὴν ψυχὴν, x«i ἀλλοτρίαις 
&uxocixtg μὴ χοινώνει. Καὶ εἰ μή τις ἐπιθυμητιχῶς 
ἔρχεται ἐπὶ τὸ ψώλλειν, χαὶ εἰ μὴ ἐπιφαίνεται (2) 


30 Matth. xv, 13. 


σεαυτοῦ 


3? |] Tim. 11, 25. 


(1) Mà δι᾽ ἑαυτόν. Negationem, que prorsus ne- 
cessaria est ad sententie seriem, desumpsimus 
ex codice Regio. 


(2) ᾿Επιφαίνεται, Uterque. codex. ἐπιφαίνηται, et 


antea ἔρχηται, et paulo post codex 1910 ἡγῦται. 
(3) Ex epist. cxxxiv, 225. 
(4) Ex hom. Adversus eos qui irascuntur. 83. 


ipsum immodice amantis submovebis, et planis- 
sime te non peccantem odisse, sed peccatum aver- 
sari declarabis. (8) Nam sollicitum esse et agere 
non propter semetipsum, laus est animi Christum 
et fratres amantis. (9) Omni igitur modo curandus 
infirmus,ac danda sedula opera,ut luxatum meme 
brum, ut ita dicam, 48 1 in suum locum restitua- 
tur. Quod si in suo vitio qualecunque tandem sit, 
perseveraverit, tum perinde atque alienus dimit- 
tendus est. Scriptum est enim : Omnis plantatio, 
quam non plantavit Pater meus celestis, eradica- 
bitur 30, (10) Quod si qui difficile avellantur ἃ pro- 
priis moribus, carnisque voluptatibus servire ma- 
lint quam Domino,et vitam secundum Evangelium 
instituere nolint, nullaest nobis cum illis commu» 
nis ratio. Nos enim id populo inobsequenti et con- 
tradicenti edocti sumus audire: Servans serva aní- 
mam tuam *!, alienis peccatis ne communicave- 
ris.(11)Siquisalacriternon aecedat ad psallendum, 
nec ferat pre se affectum illius, qui dixit, Quam 


*! Gen. xix, 17. 


(8) Ex hom. in mart. Julittam, 43. 

(6) Uterque codex indicat serm. De ira. 
(7) Ex Regulis fusius tractatis, 395. 

8) Uterque codex indicat ascetica. 

9) Ex Aiegulis brevius tractatis, &54, 
(10) Ex epist. ccxvn, 330. 

(11) Ex Regulis brevius tractatis, 514. 
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dulcia faucibus meis eloquia tua! super mel ori À αὐτῶ ἡ διάθετις τοῦ εἰπόντος " "Qe, γλυχέα τῷ Ad 


meo 83: nec putet magnum detrimentum desidiam 
esse : aut corrigatur, aut expellatur, ne modicum 
fermentum totam massam corrumpat ?*. (1) Quos 
communes pone ad sanam mentem non revocant, 
nec a precum communione separatio ad poeniten- 
tiam adducit, eos necesse est traditis ἃ Domino 
canonibus subjicere. Scriptum est enim: Si frater 
tuus peccaverit, corripe eum inter te el ipsum - si 
te non audierit, assume tecum alium : quod si ne 
sic quidem, dic Ecclesi; si vero neque Ecclesiam 
audierit, sit tibi ut ethnicus et publicanus?*, Quod 
ipsum et in isto factum fuit. Semel accusatus est : 
coram uno et altero convictus fuit : tertio coram 
Ecclesia. Cum igitur eum obtestati fuerimus, nec 
acquieverit, sit deinceps excommunicatus. Et hoc 
pago toti denuntietur, eum admittendum non esse 
ad ullam rerum ad vitam pertinentium societatem: 
utex eo quod cum eo non commisceamur, si pror- 
sus diaboli pabulum. (2) Ut enim pueruli disci- 
plinarum negligentes, post inflicta illis ἃ doctori- 
bus verbera, attentiores effecti, precepta ample- 
ctuntur ; quemque sermonem ne audiebat quidem, 
antequam vapularent, eumdem accepto e flagris 
dolore, jam inde apertis auribus et auditu perci- 
piunt, ac memorie mandant: sic et his accidit 
qui Dei doctrinam perfunctorie negligenterque au- 
diunt, ejusque mandata pro nihilo ducunt. Post- 
quam ipsi a Deo castigatione affecti fuerint, tum 
vix tandem Dei precepta centies illis repetita, cen- 


tiesque ab eis neglocta, quasi primum ad eorum C 


aures pervenirent, suscipiuntur, ut ille ait : Disci- 
plina Domini aperit mihi aures 85. 


6. (3) Quemadmodum autem qui mente infirmi 
sunt, sedato animo curandi: ita vicissim ab iis 


qui curantur, objurzationes odii loco non sunt 


accipiende, neque cura ea, que ex misericordia 
ad anime eorum salutem adhibetur, ducenda est 
pro tyrannide. Turpe est enim eos qui egro cor- 
pore sunt, tantum medicis confidere, ut sive se- 
cent, sive urant, sive amarulentis medicamentis 
molestiam creent, ipsos de se bene meritos fuisse 
putent; nos vero erga animarum nostrarum medi- 
cos, quando disciplina duriore salutem nobis atfe- 
runt, non eodem modo affici. (4) Quando quidem 
terribile judicium imminet prefecto 489 non 
redarguenti peccantes : is cui demandata est com- 
munis cura, ut ralionem de singulis redditurus, 
ita parare se debet: probe sciens si inciderit in 
peccatum frater unus, cui antea justificationem 


33 Psal. cxvin, 103. ?? Gal. v, 9. 


4) Ex epist. ccrxxxvir, 426. 

2) Uterque codex indicat epist. 

(3) Ex ftegulis fusius tractatis, 396. 
(4) Ibid., 370. 
(5) ᾿Εξαρθήτω. Codex 1992 ἔξω ἀρθήτω, 


6) Αὐτοῦ, Idem codex addit μόνον. 
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ρυγγί pow τὰ λόγιζ σὸν ! ὑπὲο μᾶι τῶ στόματἪε 
μον " χαὶ εἰ uz ξημίαν μεγάλην ἡγεῖται τὴν ἀργίαν * 
& διορθωσάσθω, ἢ ἐξαοθήτω (Ὁ), ἵνα μὴ μιχοὰ ζύμῃ 
ὅ)ον τὸ φύραμα δολώσῃ. Οὖὕς γὰρ τὰ κοινὰ ἐπιτίμια 
09 σωφρονίζει, οὔτε τὸ εἰορχθῆναι τῶν εὐχῶν ἄγει 
εἰς μετάνοιαν, ἀνάγχῃ τοῖς παρὰ τοῦ Κυρίου δοθεῖσι 
χανόσιν ὑποθάλλειν" γεγραπται γάρ " Ἐὰν ὁ ἀδελ- 
φὸς σου ἀμάρτῃ, ἔλεγξον αὐτὸν μιταξὺ σοῦ καὶ 
αὐτοῦ (6) - ἐάν σου μὴ ἀχούση, παράλαδε μετὰ 
σιαυτοῦ χαὶ ἄλλον" ἐὰν δὲ μηδὲ οὕτως, εἰπὲ 
τῇ Ἐχχλησία * ἐὰν δὲ xoi τῆς ᾿Εχχλησίας παο- 
αχούση, ἔστω σοι ὡς ὁ ἐθνιχὸς xci ὁ τελώνης. 
Ὃ γοῦν ἐγένετο xxi ἐπὶ τοῦδε. “Απαξ ἐνεχλήθυ, 
ἐπὶ ἑνὸς χαὶ δευτέρον διηλέγχθη, τρίτον ἐπὶ τῆς 'Ex- 
χλησίας. ᾿Επεὶ οὖν διεμαοτυράμεθα αὐτῷ, x«i οὐ 
χατεδέξατο, λοιπὸν ἔσται ἔχχήουχτος, χαὶ διχγγελ- 
θήτω πάσῃ τῇ πόλει, ἀποόσδεχτον αὐτὸν εἴνας πρὸς 
πᾶσαν χοινωνίαν χρήσεως βιωτιχῆς " ὡς ἐχ τοῦ μὴ 
συναυαμίγνυσηαι ἡνᾶς αὐτῷ, γένηται παντελῶς χα- 
τάδοωμα τοῦ διαβόλου. Ὥσπερ γὰρ τῶν παΐδων oi 
νήπιοι, χατολιγωροῦντες τῶν μαθημάτων, μετὰ τὰς 
μάστιγας, ἃς διδάσκαλοι αὐτοῖς ἢ παιαγωγοὶ ποοσ- 
ἄγουσι, προσεχέστεροι δέχονται τὰ διδάγματα " xoi 
ὁ αὐτὸς λόγος πρὸ μὲν τῶν πληγῶν οὐχ ζχούετο, 
μετὰ δὲ τὰς £x τῶν μαστίγων ὀδύνας ἄρτι τῶν ὥτων 
διανοιγέντων, καὶ παοεδέχθη τῇ ἀχοῇ χαὶ παρεδόθῃ 
τῆς μνήμῃ * οὕτω x«i ἐπὶ τῶν παραχουόντων τῆς 
θείας διδατχαλίας xoi χαταφρονητιχῶς ποὸς τὰς ἐντολὰς 
διαχειμένων συμθαίνει. Ἐπειδὰν ἐπαχθᾷ αὐτοῖς παοὰ 
τοῦ Θεοῦ ἡ παιδεία, τότε δὴ μόλις τὰ ἀεὶ λαλούμενα 
χαὶ ἀεὶ παοχχουύμενα τῶν τοῦ Θεοῦ προσταγωχτων, ὡς 
πρῶτον ἐμπεσόντα αὐτῶν ταῖς ἀχοαῖς, παρεδέχθιη, χατὰ 
τὸν λέγοντα, ὅτι Ἢ παιδεία Κυρίον ἀνοΐγει μου τὰ 
ὦτα. 

6. Ὥσπερ δὲ ἀπαθῶς χοὴ ποοτάγεσθαι τὰς Oroz- 
πείας (7) τοῖς ἀσθενοῦσι χατὰ ψυχὴν, οὕτως TH 
χρὴ τοὺς θεοαπευομένους μὴ ποὸς ἔχθραν δέχεσθαι 
τὴν ἀπὸ 


* . , ^ " . 
τὰ ἐπιτίυια, μηδὲ τυοαννίδα νομέξειν 


3 * , * ΄ - , » 
εὐσπλαγχνίας πὶ σωτηρία ψυχῆς ποοσαγουξνὴν αὐ- 
τῶν ἐπιμέλειαν. Δἰσοὸν γὰρ, τοὺς μὲν τὰ σώματα 
νοσοῦυτας, τοσοῦτον τοῖς χαταπιστεύειν, 
ὥττε *Xv 


φαομάχοις ἀνιῶσιν, εὐξογέτας λογίξεσθκι" 


ἰατροῖς 
τέρνωσι, κὰν χαίωσι, XXy πιχηοῖς τοῖς 
Lua; δὲ 
ποὸς τοὺς τῶν ψυχῶν θεοχπευτὰς, ὅταν QU ἐπιπόνου 
ἀγωγῆς τὴν σωτηρίαν ἡμῖν χατεηγψάξωνται (8), ud 
τὴν αὐτὴν ἔχειν διχῆεσιν. "Ei οὖν φουδεοὺν τὸ xpi- 
μὰ τῷ προεστῶτι αἡ ἐλέγψοντι τοὺς ἀμαοταάνοντας, 
τὴν χοινὴν φοουτίδα πεπιττευμένῳ" ὡς Opi) AÓ- 
40» δοῦναι πεοὶ ἐχάστου, οὕτω διαχείσθω, εἰδὼς, 
ὅτι ἐὰν ἐμπέσῃ εἰς ἀυαοτίαν εἷς τῶν ἀδελφῶν, μὲ 
προειπόντος αὐτῷ τὸ δικαίωμα τοῦ Θεοῦ, L ἐμπε- 


δὲ Matth. xvin, 158-17. 88 Isa. 1,, 5. 


(7) Té; θεοαπείας. Idem τὰς ἰατρείας, et. paulo 
post αὐτῶν ἐπιμέλειαν, Edili et contextus habent 
αὐτῷ. 

(8) Κατεργάξζωνται. Sic uterque codex. Editi κατ- 
ἐεργάξονται. Infra legendum ut in contextu o τὴν 
κοινὸν φροντίδα πεπιστενμένος, 
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ew» ἐπιμένῃ, μὴ διδαχθεὶς, τὸν τρόπον τῆς ἐπανορ- Α Dei non declararit, aut si lapsus, in eo perstiterit 


θώσεως, τὸ αἷμα αὐτοῦ ix τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἐχξὴ- 
τηθήσεται, χαθὼς γέγραπται" x«i μάλιστα, ἐὰν μὴ 
δι᾽ ἀγνοιάν τι παρίδῃ τῶν ἀρεσχόντων Θεῷ, ἀλλὰ 
di& χολαχείαν συμπεριφερόμενος τοῖς ἐχάστον χα- 
χοῖς, τὴν ἀχρίδειαν τῆς πολιτείας ἐχλύσῃ. Ὥσπερ 
δὲ ὁ προεστὼς ὑπεύθυνός ἐστιν ὁδηγεῖν εἰς πάντα 
τὴν ἀδελφότητα, οὕτω πάλιν χαὶ τοῖς λοιποῖς ἐπι- 
θάλλει, ἐάν ποτε ὑποπτενθῇ τι περὶ τὸν προεστῶτα 
πλημμέλημα, ὑπομιμνήσχειν αὐτὸν τοὺς προέχον-- 
τας τὴν τε ἡλιχίαν xai τὴν σύνεσιν. ᾿Εὰν μὲν οὖν J», 
τι ἄξιον διορθώσεως, τὸν τε ἀδελφὸν ὠφελύσαμεν, 
xai ἑαυτοὺς δι᾽ ἐχείνον, τὸν οἱονεὶ χανόνα τοῦ ἧἥμε- 
τέρου βίον ὄντα, χαὶ τῇ αὐτοῦ ὀρθότητι τὸ ενδιά- 
στρογον ἥμϊῖν διελέγχειν ὀφείλοντα, πρὸς τὸ εὐθὺ- 
καταρτίσαντες - ἐὰν δὲ μάτην τινὲς ταραχθῶσι, πλη- 
ροφορηθέντες διὰ τῆς φανερώσιως τῶν οὐ μετὰ 
ἀληθείας ὑποπτευθέντων, τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ διαχρίσεως 
ἁπαλλάσσενται. 


7. Οὐ γὰρ ἀγνοεῖτε, ὡς οἱ προεστῶτες δημοσίᾳ 
πᾶσι προχείμενοι, ὥσπερ οἱ ἐν τῇ θαλίσσῃ mpo6t- 
ὀλομένοι σχόπελοι, αὐτοὶ τὸν θυμὸν τῶν ἐναντίων 
χυμάτων ὑποδέχονται, χαὶ περὶ αὐτοὺς ῥηγνύμενα, 
τὰ κατόπιν αὐτῶν οὐχ ἐπιχλύζονσιν, Ἐγὼ μὲν οὖν 
ἃ χράτιστα εἶναι χρίνω, τὰ μὲν νῦν εἰουμένα, τὰ δὲ 
παρὰ πάντα τὸν βίον ὑμῖν ξνωδουλεύσω. Κἂν γὰρ à 
τοῦ σώματος ἀσθένεια ἐμποδίζῃ με (ἦν οὐχ ἀγνοεῖτε 
πάντως (1), ὅση μοι πάρεστιν, ἐκ τῆς πρώτης ἥλι- 
χίας μέχρι τοῦ γόρως τούτον συντραφεῖσαά pet, xal 
καιδεύουσά με, xarà τὴν διχαίαν χρίσιν τοῦ πάντα 
ἐν σοφία οἰχονομοῦντος Θεοῦ), ἀλλ᾽ ἕως ἀναπνέομεν, 
ὑπεύθυνοί ἐσμεν μηδὲν ἔλλιμπανειν τῶν εἰς οἰχοδο- 
μὲν τῶν χαλῶν. Ὑμεῖς δὲ, τριῶν ἀῤῥωστημάτων 
μὴ τῷ ἀνιατὼ προσεοιχέναι δόξητε, μηδὲ τὴν τῆς 
ἡνώμης νόσον παοαπλησίαν τῆς τῶν εἰς τὰ σώματα 
δυστυχησάντων δείξητε. Oi μὲν γὰρ τὰ μιχρὰ τῶν 
παθῶν χάμνοντες, αὐτοὶ παοὰ τοὺς ἰατροὺς ἔρχον- 
ται" οἱ δὲ ὑπὸ μείξόνων χαταληφθέντες ἀὸῥωστη- 
μάτων, ἐφ᾽ ἑαντοὺς χαλοῦσι τοὺς θεραπεύσοντας " οἱ 
d' εἰς ἀνήχεστον παντελῶς μελάγχολίαν παρενεχθέν- 
τες, οὐδὲ προσιόντα; (2) προσίενται. "O μὴ πάθητε 
νῦν ὑμεῖς, ὀρθῶς ἔχοντας τῶν λογισμῶν ἀποφεύγον- 
τις ἀλλὰ χαὶ παιδεύθητε, xal στοιχειώθητε τῷ φό- 
Go Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἵνα xai τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν ἐπιτύχητε, ἐν Χοιστῷῇ Ἰησοῦ τῷ Κνρίῳ 
Luc), ᾧ ἡ δοξα xai τὸ χράτος σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ 
Πατρὶ, καὶ τῶ παναγίω xat ξωοποιῷ Πνεύματι, 
γῦν χαὶ ἀεὶ x«i εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 


86 Ezech. 1n, 39. 


(1) ᾿Εαποδίξη... πάντως. Sic uterque codex. 
Editi συμποδίέσῃ... πάντες. | 

(2) Προσιόντας. Codex 1992 προσιόντα. 

(3) Ex Regulis fusius tractatis, 371. 

" Ex epist. cci, 302. 


non edoctus ab eo dé emendationis modo, sangui- 
nem ipsius ex suis manibus requisitum iri, ut 
scriptum est?* : et maxime, si quid eorum quie pla- 
cent Deo, non ex inscitia neglexerit, sed potius ex 
eo quod ob assentationem ad uniuscujusque vitia 
sese accommodet, discipline integritatem labefa- 
ctarit. (3) Atque etiam quemadmodum prefectus 
in omnibus fratrum dux esse debet, ita quoque 
vicissim reliquis convenit, si quando prefectus ipse 
delicli alicujus suspectus fuerit, ut ipsum admo- 
neant qui cum «setate tum prudentia prestant. Si 
quid igitur fuerit, quod emendari opere pretium 
sit, juvabimus et fratrem, et per illum nosmet- 
ipsos, eo qui veluti vite nostree regula est, suaque 


p rectitudine perversitatem nostram redarguere de- 


bet, ad rectam viam a nobis reducto: sin autem 
temere turbati fuerint nonnulli illius causa, ipsi, iis 
quee falso suspecta fuerant cognitis, certiores facti, 
ab ea quam de ipso conceperant suspicione libe» 
rantur. ᾿ 

7. (&) Non enim ignoratis, eos qui presunt, pa- 
lam omnibus propositos, veluti scopulos in mari 
prominentes, furorem fluctuum hereticorum exci- 
pere, qui dum circa eos franguntur, ea que retro 
sunt, non alluunt. (5) Ego quidem qui optima esse 
censeo, partim nunc dixi, partim vobis per omnem 
vitam suadebo. (6) Etiamsi enim me corporis infir- 
mitas constringat (quam prorsus non ignoratis, 
quanta mihi adsit, a prima etate ad hanc usque 


ς 8enectutem enutrita mecum, meque castigans se- 


cundum justum Dei judicium, qui omnia in sapien- 
tia moderatur, (7) tamen quandiu respirabimus, 
nihil debemus eorum omittere, quse ad eedificatio- 
nem bonorum pertinent. (8) Vos vero cum tria 
sint egritudinum genera, ei quod insanabile est 
similes ne videamini, neque ostendatis animi mor- 
bum morbo eorum qui corpore cgrotant, consimi- 
lem, Etenim invaletudine parva qui laborant, 
ipsi accedunt ad medicos : qui vero morbis majo- 
ribus correpti fuere, medicos accersunt ad se : qui 
autem in aliquem atre bilis morbum prorsus im- 
medicabilem lapsi sunt, ne accedentes quidem ad- 
mittunt. Quod cavete ne vobis nunc accidat,si eos 
qui mente ac ratione prediti sunt, fugiatis; sed 
erudiminiatqueinitiaminitimore Domini Dei nostri, 
ut futurorum bonorum participes esse possitis, in 
Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et potestas 
cum eterno ejus Patre, et sanctissimo vivifican- 
teque Spiritu, nunc et semper, et in secula seecu- 
lorum. Amen. 


(5) Ex serm. De legendis libris gent., 184. 
(6) Ex epist. ccu, 299. 

1) Ibid., 302. ME 

U Ex serm. De legendis libris gent., 184. 
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1. (1) Qui semetipsos a seculi curis removerunt 
cor suum omni custodia servare debent, ne un- 
quam Dei cogitationem abjiciant, aut memoriam 
illius mirabilium imaginibus vanarum rerum con- 
taminent; sed ex perpetua ac pura recordatione 
impressa animis nostris, velut sigillum indelebile 
sancta Dei cogitatio circumferenda. Ita enim ἃ 
nobis comparatur Dei dilectio, quce simul excitat 
ad conficienda Dei mandata, et ipsa ab ipsis vicis- 
sim servatur, ut perpetua sit ac non inter- 
missa. (2) Quem autem vehemens Christum se- 
quendi cupiditas tenet, is non amplius se ad ullam 
rem, que ad hanc vitam attineat, convertere po- 
test, non ad parentum, aut propinquorum amorem, 
si Domini preceptis adversetur. Tuncenim locum 
etiam habet illud : Sí quis venit ad me, et non odit 
patrem suum et matrem 81, et caetera : (3) quod 
eliam docueruat nos sancti Domini discipuli, Ja- 
cobus et Joannes, qui patrem suum Zebedeeum, 
ipsumque, a quo tota illorum victus ratio pende- 
bat, navigium reliquere; Mattheus etiam, qui ab 
ipso telonio surrexit, Dominumque secutus est, non 
telonii solum relinquens emolumenta, sed peri- 
cula etiam contemnens, que a potestatibus tum 
sibi tum consanguineis suis impendebant, quod 
vecligalium rationes reliquisset infectas. Paulo 
denique totus etiam mundus crucifixus erat, et 


ipse mundo. (4) Cum enim pietatis amor animam C 


occupat, tum ipsa omne pugnarum genus irridet ; 
atque etiamsi omnes illam rei adamate causa ja- 
culis figant, delectant magis quam excruciant. 
(Ὁ) Nam si erga eos qui de nobis bene meriti sunt, 
benevolentiam amoremque naturalem habemus, 
nullumque non subimus laborem, ut beneficia 
prius in nos collata remmuneremur; quisnam sermo 
Dei dona pro merito explicare possit ? Tanta qui- 
dem est horum multitado, ut eliam numerum ef- 
fugiant: item magnitudine tanta sunt et talia, ut 
vel unicum satis ad id sit, ut omnimodam largitori 
gratiam rependere debeamus. (6) Est autem adeo 
bonus, ut neque remunerationem exigat, sed sat 
habet, si solum pro iis que tribuit, diligatur. 


Que omnia ubi mente recolo (ut meum affectum D 


prodam), in horrorem quemdam et terrificum 
stuporem incido, nequando ob animi inconsideran- 
tiam, aut propter meam circa res vanas occupa- 
tionem a Dei dilectione excidens, Christo sim de- 
decori ac opprobrio. (7) Probro «nim vertet Do- 
mino contemptum nostrum diabolus, ac de con- 


81 Luc. xiv, 26. 


(1) Ex Regulis fusius tracta'tis, 352. 
(2) lbid., 349. 

(3) Ibid., 349. 

(&, Ex hom. De S. Barlaam, 139. 
(5) Ex Jtegulis fusius tractatis, 338. 


DAHZION. 
AOTOZ Γ΄. 


4. Τοὺς τῶν βιωτιχῶν ἑαυτοὺς ἀποξενοῦντας με- 
ριμνῶν, πάσῃ φυλαχῇ τηρεῖν ποοσήχει τὴν ἑαυτῶν 
χαοδίαν, ὡς μή ποτε τὴν περὶ Θεοῦ ἔννοιαν ἐχδαλ- 
λειν, à τὴν μνήμην τῶν θανμασίων αὐτοῦ φαντα- 
σίαις τῶν ματαίων χαταῤῥνπαίνει»" - αλλὰ διὰ τῆς 
διηνεχοὺς (8) xxi χαθαρᾶς μνζμης ἐντετυπωμένεν 
ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, ὥσπερ σφραγῖδα ἀνεξάλειπτον, 
τὴν ὁσίαν τοῦ Θεοῦ ἔννοιαν πεοιφέοειν. Οὕτως γὰρ 
προσγίνεται ἡμῖν ἢ πρὸς Θεὸν ἀγάπη, Gum τε δι- 
εγείρουσα τὴν ἐρηγατίαν τῶν ἐντο)ῶν τοῦ Κυρίου, 
χαὶ ὑπ᾽ αὐτῶν πάλιν αὑτῇ συνντηρουμένῃ πρὸς τὸ 
διαρχὲς xat ἀδιάπτωτον. Ὁ δὲ σρόδοα τῇ ἐπιθυμία 
τοῦ ἀχολουθεῖν τῶ Χοιστῷ χατεχόμενος, ποὸς οὐδὲν 
ἔτι τῆς ξωῦς ταύτης ἐπιστραφῶναι δύναται, οὐ ποὸς 
“νέων ἢ οἰχείων φίλτρον ὅταν ἐναντιούμενον ᾧ τοῖς 
τοῦ Κυηίον ποοστάγμασι. Τότε γὰρ χαιρὸν ἔχει 
χαὶ τὸ, Εἴ τις ἔρχεται ποὸς μὲ, xai οὐ μισεῖ τὸν 
πατέρα αὑτοῦ, χαὶ τὴν μητέρα, xai τὰ λοιπὰ 
χαθὰ x«i οἱ ἅγιοι μαθηταὶ τοῦ Κυρίον ὑπέδειξαν 
ἡαῖν, ᾿Ιαχωθος μὲν xai Ἰωάννης, χαταλιπόντες τὸν 
πατέρα αὐτῶν Ζεθεδδαῖον, xai αὐτὸ τὸ πλοῖον, τὲν 
πᾶσαν ἀφοομὴν τοῦ βίον - Ματθαῖος: δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
τελωνίου ἀναστὰς, χαὶ ἀχολουθήσας τῷ Κνρέω, οὐ 
τὰ χίοδη μονον τὰ ἐν τῷ τελωνίν χαταλιπὼν, ἀλλὰ 
χαὶ τῶν χινδύνων ὑπεοιδὼν, οἱ ἐπαχολουθεῖν ἔμελ- 
λον αὐτῷ τε χαὶ τοῖς οἰχείοις παρὰ τῆς ἐξουσίας, 
ἀτελεῖς τοὺς λόγους τοῦ τελωνίον χαταλιμπάνοντε " 
Παύλω δὲ xxi ὁ σύωπα: χόσμος ἐσταύρωτο, χαὶ 
αὐτὸς τῷ χόσαω, Ὅταν γὰρ τῆς εὐσεδείας ἔρως τῶν 
ψυχὴν προοχατάσχη, ἅπαν αὐτῇ πολέμων χαταγέλα- 
στον εἶδος - x) πάντες αὐτὴν ὑπὲρ τοῦ ποθουμένον 
τοξεύωσι, τέοπουσι αᾶλλον ἢ πλήττουσιν. Et “γὰρ 
di& τὴν πρὸς τοὺς εὐεηγίτας εὔνοιαν χαὶ τὸ φέλτοοῦν 
φυσιχῶς αἰοούμεθα, x«l πάντα πόνον εἰς ἀνταπόδο- 
σιν τῶν ποοσιενομένων Tul» χαλῶν ὑποιμένοκεν, 
τίς λόγος ἀξίως ἐφικέσθαι τῶν δωρεῶν τοῦ Θεοὺ δὺύ- 
γαταί ; Αἱ τοταῦται μὲν εἰσὶ τὸ TÀZÜO;, ὡς χαὶ 
ἀοιθμὸν Θιαφεύγειν " τηλιχαῦται δὲ τὸ μέγεθος xoi 
τοιαῦται, ὥστε εἐξχοχεῖν χαὶ αἱαν ὑπενθύους fus εἰς 
πᾶσαν 44oty τῷ δεδωχότι ποιῆσαι, Ὃ δ᾽ οὕτως ἐστὶν 


"» . - "I * PE Y - "e - - 

ἀγαθὸς, ὥστε οὔτε ἀντίδοσιν ἀπαιτεῖ, ἀλλ᾽ ἀρχεῖται 
* . 3$ * e^ *. » 

Uu07^4  WXT'94:70; ἔν οἷς E9oxty. "v ἀπαᾶντων 


ὅταν εἰ: ἔννοιαν ἔλθω (iux τὸ ἐὸν παάῦος ἐξείπω), 
εἰς φοίχην τινὰ xxi ἔχστατιν φοίεοὰν χαταπίπτω, 
μὴ ποτὲ ἐξ ἀποοσεξίας τοῦ νοῦ, À τὸς ποὸς τὰ uu- 
ταια ἀσ ολίας, τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ ἐχπεσὼν, ὀνει- 
δος γένωμαι τῷ Χοιστῶ, Εἰς ὀνειδισμὸν γὰρ ποοσ- 
οἷσει τῷ Κυρίῳ τὰν ἡμετέοαν χαταφοονῆσιν ὁ διχ- 
60)0;, καὶ ἐγχαυχήσεται τῇ ἀπειθείᾳ ἡμῶν - ὅς γε 


(6) lbid., 339. 

(7) Ibid. 

(8) Διὰ τῆς διηνεχοῦς. Propositio addita ex co- 
dice Regio. 
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οὔτε χτίσας ἡμᾶς, οὔτε ἀποθανὼν ὑπὶρ ὑμῶν, ἀλλ᾽ A tumacia et de defectione nostra gloriabitur : qui 


ὅμως ἔσχεν Gud, ἀχολουθοῦντας αὐτῷ ἐν τὴ ἀπει- 
θεία, χαὶ ἐν τῇ ἀμελεία τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. 
Τοῦτο τὸ ὄνειδος, τὸ χατὰ τοῦ Κυρίον, βαρύτερον 
μοι τῶν, ἐν τῇ γεέννῃ χολάσεων φαίνεται, τῷ ἐχθρῷ 
τοῦ Χριστοῦ ὕλην γενέσθαι χαυχήματος xal ἀφοομὴν 
ἐπαρσεως χατὰ τοῦ ὑπὲο ἥμων ἀποθανόντος 
ἀναστάντος. 


χαὶ 


2. Καὶ γὰρ Κύριον τὸν Θιὸν ἀγαπᾷν δεῖ πάσῃ τῇ 
ἐνυπαρχούση Gui» πρὸς τὸ ἀγαπᾷν δυνάμει, χαὶ 
ἀγαπὰν x«i τὸν πλησίον, xal ἀγαπᾶν xui τοὺς ἐχ- 

* e * 7^ , 4 ᾿ 
60024, ἵνα ὦμεν τέλειοι, μιμούμενοι τὴν χρηστότητα 

- 9 , - 4 1 er “ *, 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς Πατοὸς, τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατἕλλον- 
Tog ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς" εἰς ἄλλα δὲ τὴν τοῦ 
ἀγαπᾷν δύναωιν παροαναλίσχειν οὐ συγχεχώρηται. 
Τὸ γὰο τῆς ἀγάπης χαλὸν, εἰ μὲν ἐν τῷ ὀνόματι 
— , , "3 2$. t - AN - ῳ n. ; 
τῆς ἀγάπης περιγοάψεται μόνῳ, χαταγέλαστον ἐστι, 
τὸν δεῖνα χαὶ τὸν δεῖνα ἐχλεγομένους (1), τούτοις 
τοῦ ἀγαπᾶν, ἑτέρους δέ μυρίους 
Εἰ δὲ ἢ 
πρὸς τοὺς βλαδεροὺς σνμωφωνία ἐν ἀ,άώπης προσχή- 
$293 τοὺς i o? / t» τ X 


μόνοις μεταδιδόναι 
ἀποχλείειν τῆς ποὸς τὸ χαλὸν χοινωνίας. 
μάτι τὰ τῶν πολεμίων τοὺς ποοσδεχομένους ἐογά- 
ξεται, σχοπεῖν ὀφείλομεν οἷς ἑαυτοὺς ἀναυΐγννυεν. 
Ei γὰο ὁ ἀγαπητὸς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ μισεῖται, τί μέγα 
εἰ ἡμεῖς τοῦ αἰσους ἀξιούμεθα παρὰ ἀνθοώποις οἷς 
περισσεύει τὸ χτῆωα τοῦ αἱἰσους; Πλὴν οὔτε oixodo- 
μὴν συστῆναι, συνδέσμων ὑφαιοεθέντων, δυνατὸν, 
οὔτε ᾿Εχχλησίαν εἰς νος αὐξηθῆναι, μὴ συνδεδειέ 
νὴν "tà συνδέταυ τῆς εἰοήνης χαὶ τῆς ἀγάπης. Καὶ 
4Xo οὐδὲν οὕτως ἴδιον τῆς γύσεως ἡμῶν, ὡς τὸ χοι- 
νωνεῖν ἀλλήλοις, χαὶ χοήξειν ἀλλήλων, χαὶ ἀγαπᾷν 
τὸ ὁμόφυλον, Πλέον γὰρ ἡμεῖς τῆς ἑνὸς ἐχάστον 


- . LI - " w . - e . , 
τῶν ἀδελφῶν ἐπιχουρίας δεόμεθα, ἢ ὅτον ἡ ἑτέρα 
τῶν χειρῶν τῆς ἑτέρας, Ὅταν γὰρ ποὸς αὐτὰ ἀπίδω 


τὰ μῶη ἡμῶν, ὅτι ἐν οὐδὲ ἑαυτῷ πρὸς ἐνέογεια. 
αὕταρχες, πῶς ἐμαυτὸν λογίσομαι ἑξαοχεὶῖν ἑαυτῷ 
ποὸς τὰ τοῦ βίον προαγματὰα ; Οὔτε γὰρ ἄν ποῦς 
ἀσγαλῶς Dadictu, μὴ συνυποστηοίζοντος τοῦ ἐτέ- 
pow* οὔτε ὀφθαλμὸς ὑγιῶς ἴδοι, μὴ χοινωνὸν ἔχων 
τὸν ἕτερον, xai μετ᾽ αὐτοῦ συμφώνως προσδάλλων 
τοῖς ὁρατοῖς. Καὶ ἀχοὴ ἀχριδεστέρα, ἢ δι" ἀμφοῖν 
τοῖν πόροιν τὸν φωνὴν δεχομένη * χαὶ ἀντίληψις 
χραταιοτέρα TZ χοινωνίᾳ τῶν δαχτύλων. Καὶ ἀπαξ- 
απ)λῶς, οὐδὲν οὔτε τῶν ἐκ φύσεως, οὔτε τῶν dx 
ποηαιρέσξως τῆς 


χατορθουμλένων ὁρῶ, ἄνευ τῶν 


ὁμοφύλων συμπνοίας ἐπιτελούμενον * ὅπον γε χαὶ 
αὐτὴ ἢ ποοσευχὴ, uà ἔχουσα τοὺς συμφψωνοῦντας, 
ἀδοανεστέοα ἐστὶ πολλῷ ἑαυτῆς, Νουθετείτω σε τῶν 
νυχτερίδων τὸ φιλάλληλον, αἴ ὥσπερ ὁρμαθὸς ἀλλή- 
λων ἔχονται x«i μὴ τὸ ἀπεσχιτωένον xai ἰδιάζξον 


5* Matth. v, 43-45. 9 Joan. xv, 18. 


.. 0) ᾿Εχλεγομένους. Sic uterque codex. Editi &«- 
λεγμένους. 

(2) Ex comment. in 14ςα., 410. 

(3) Ex epist. cc, 385. 


cum nec creaverit nos, nec pro nobis subierit 
mortem, tamen sus& contumacite, sueque in ob- 
servandis Dei mandatis negligentiee socios nos ae 
comites habuerit. lllud quod Domino inferetur 
probrum, et illa adversarii jactantia mihi suppli- 
ciis gehenne& gravior videtur, quod Christi ini- 
mico prebeamus materiam, 4&4 adversus eum, 
qui pro nobis mortuus est et resurrexit, jactandi 
se et efferendi. 


2. (2) Nam Dominum Deum oportet diligere ea 
tota virtute, que nobis inest ad diligendum : dili- 
gendus insuper proximus : sunt quoque et ini- 
mici diligendi, ut simus perfecti, inimitantes be 
nignitatem Patris nostri, qui in calis est : qui so- 


B lem suum oriri facit super bonos et malos**. Porro 


C 


nefas est in alia perperam consumere vim dili- 
gendi. (3) Si charitatis bonum solo charitatis no- 
mine circumscribitur, ridiculum est hunc et illum 
elig^ntes, iis solis charitatem impertire, alios vero 
innumerabiles ab illius boni communicatione ex- 
cludere. Sed si cuin perniciosis hominibus con- 
sensio iis, a quibus suscipitur, sub pacis specie 
damnum infert hostile; considerare debemus qui- 
nam sint ii quibus nos admiscemus. (4) Si enim 
dilectus Dei Filius odio habetur, quid mirum si 
nos hominibus odiosi sumus 83, in quibus profecto 
odium exsuperat? Ceeterum neque edificium con- 
sistere ablatis colligationibus potest, neque Ec- 
clesia adaugeri, nisi pacis amorisque vinculo 
fuerit colligata. Etenim nihil est nature nostre 
adeo proprium, ut mutuo inter nos communicare, 
muluoque indigere, atque ejusdem generis homi- 
nes adamare. (9) Magis enim nos uniuscujusque 
fratrum auxilio indigemus, quam manus altera 
alterius ope. (6) Cum enim h&c ipsa nostra mein- 
bra considero, quorum nullum sibi ipsi ad agen- 
dum satis est, quomodo mihi ipse videbor ad 
vite negotia sufficere? Neque enim pes tuto gra- 
diatur, non suffuleiente altero: neque oculus 
recte videat, non habens alterum consortem, et 
cum eo socialiter his que videntur, intentus. Au- 
ditus accuratior, qui per utrosque meatus vocem 
suscipit, et fortior apprehensio digitorum conjunc- 
tione. Et in summa, nihil neque eorum que na- 


D tura, neque eorum que libera voluntate perficiun- 


tur, citra conspirationem eorum que ejusdem ge- 
neris sunt, perfici video; cum et preces ipsi, si 
desint qui conspirent, longe sint seipsis debilio- 
res. (7) Admoneat te mutuus vespertilionum amor 
qui contextim inter se coherent : neque quod est 
separatum ac singulare, prestantius esse exis- 


(4) Uterque codex indicat epist. 
(5) Ex epist. xcvi, (90. 

(6) Ibid. 

(7) Ex hom. vin ín Hezaem., 77. 
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tima, eo quod societatem cum unitate admittit. À τοῦ χοινωνιχοῦ καὶ ὑνωμένου ἡγοῦ προτιμότερον. 


(4) Nihil enim nos ab invicem separat, nisi animi 
proposito dissociemur. Unus nobis est Dominus, 
una fides 40, spes eadem. Sive caput vos ipsos 
existimatis, non potest caput dicere pedibus: Non 
est mihi opus vobis *!. Sive vos in alio ordine re- 
ponitis, nobis in eodem corpore constitutis non 
potestis dicere : Vestri non indigemus. Nam et 
manus altera alterius eget, et pes alter alterum 
firmat, et oculi per concordiam clare ac perspicue 
vident. (2) Non enim vos illa cogitatio detineat : 
Extra multorum malum sumus, quamobrem quid 
nobis opus est cum aliis communio? Dominus 


enim insulas quidem a continente per mare divi- 


sit, insularum vero incolas per charitatem cum 
incolis continentis junxit. (3) Hoc enim potissi- 


mum A485 amicus ab adulatore differt, quod hic 


quidem ad delectationem loquitur, ille vero ne 
molesta quidem preetermittit.(&£) Scis quid a te 
prestandum sit proximo ? quod tibi ipsi ab altero 
vis fieri. Nosti quid sit malum ? quod ipse nolis 
ab alio pati. (5) Cum enim ex Deo audiverim : In 


hoc cognoscent omnes, quod discipuli mei estis, si 


diligatis invicem ", cumque extremum munus 
discipulis suis, suam in carne dispensationem ab- 
soluturus, pacem suam Dominus reliquerit dicens : 
Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis "8, 


dicere non possum, me sine mutua charitate, et 


nisi, quantum in me est, pacem cum omnibus 
habeam, dignum posse Jesu Christi servum vo- 
cari. 

3. (ὁ) Eodem igitur modo communem et cequa- 
lem omnibus inter se charitatem esse convenit, 
quo homo naturaliter erga singula sua membra 
affectus est, qui totum suum corpus pariter sa- 
num vult, quando et uniuscujusque membri do- 
lor equalem corpori molestiam exhibet. (7) Qui 
enim in conventu unum pre aliis diligit, seipsum 
imperfecte charitatis insimulat. Quareex conventu 
contentio indecora et singularis amor sunt equa- 
liter amandandi. Oritur enim ex contentione inimi. 
citia : ab amicitia vero particulari et sodalitate 
suspiciones et invidie nascuntur. Cum enim 
tequalitas aufertur, id ubique eis qui ea spoliantur, 
invidie et odii origo et causa est. Quemadmodum 
igitur Deus optimus ex equo impertit omnibus 
lucem, solem suum super justos ac injustos ex- 
oriri curans ** : itaet Dei imitatores communem 
et parem charitatis radium in omnes effundant. 
Ubi enim deficit charitas, illic utique ejus loco 
succedit odium. Quod si, ut Joannes ait, Deus cha- 
ritas est ^, prorsus necesse est diubolum odium 
esse. Sicut ergo qui habet charitatem, Deum 


^^ Ephés. rv, 5. 15. 
Iv, 16. 


*! [ Cor. xii, 


Ἢ Ex χα epist. ccin, 301. 


i 


E epist. xx, 98. 
Ex hom. xiin Hexaem., 83. 


C 


D 


15 Joan. xri, 35, 


Οὐδὲν yàp ἡμᾶς χωρίξει ἀπ᾽’ ἀλλήλων, ἐὰν μὴ rj 
προαιρέσει τὸν χωρισμὸν ὑποστῶμεν. Ei; ἡμῶν Κύ- 
βίος, μία πίστις, ἐλπὶς ἢ αὐτή, Εἴτε οὖν χεφαλὸν 
ἑαυτοὺς λογίξεσθε, οὐ δύναται ἢ κεφαλὴ εἰπεῖν τοῖς 
ποσί. Χρείαν ὑμῶν οὐχ ἔχω' εἴτε xai ἕν ἄλλῃ τάξει 
ἑαυτοὺς τάσσέτε, οὐ δύνασθε τοῖς ἐν τῷ αὐτῷ σὼ- 
μᾶτι κατατεταγμένοις λέγειν (8) τὸ, Χρείαν ὑμῶν 
οὐκ ἔχομεν. Αἴ τε γὰρ χεῖρες ἀλλήλων δέονται, χαὶ 
οἱ πόδες ἀλλήλους στηρίζουσι, χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν 
τῇ συμφωνίᾳ τὸ ἑἱναργὶς τῆς χαταλήψεως ἔχουσι. 
Μὴ γὰρ ἐχεῖνος ὑμᾶς ὁ λογισμὸς χατεχέτω, ὅτι 
Ἡμεῖς ἔξω τοῦ πάθους ἐσμὲν τῶν πολλῶν, χαὶ τίς 
ἡμῖν χρεία τῦς πρὸς αὐτοὺς χοινωνίας; Ὁ γὰρ Κύ- 
ρίος ἡμῶν τὰς μὲν νήσους τῆς ἡπείρον διὰ θαλάσ- 
σὴς διέστησε, τοὺς δὲ νησιώτας τοῖς ἡπειρώταις διὰ 
τὸς ἀγάπης συνέδησε. Καὶ τούτω μάλιστα go πό- 
λαχος διενήνοχε, τῷ τὸν μὲν πρὸς ἡδονὴν ὁμιλεῖν, 
τὸν δὲ μηδὲ τῶν λυπούντων ἀπέχεσθαι, Οἶδας δὲ ci 
ποιήσεις τῷ πλησίον ; ὃ σεαυτῷ βούλει παρ᾽ ἑτέρον 
γινέσθαι. Οἶδας ὅ τί ποτέ ἐστι τὸ χαχόν ; ὃ οὐχ ἂν 
αὐτὸς παθεῖν (eo παρ᾽ ἑτέρον. ᾿Εγὼ γὰρ ἀχούσας 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι Ἕν τούτω γνώσονται πάντες, 
ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἔστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους χαὶ 
ὅτι ἐξιτήοιον δῶρον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, μέλλων 
συμπληροῦν τὴν ἐν σαρχὶ οἰχονομίαν, τὴν ἑαυτοῦ 
εἰρήνην χατιλιπεν εἰπὼν * Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, 
εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν" οὐ δύναμαι εἰπεῖν, ὅτι 
ἄνευ τῆς ἐν ἀλλήλοις ἀγάπης χαὶ ἄνεν τοῦ, τὸ εἰς ἐμὲ 
ἦχον, εἰρηνεύειν πρὸς πάντας, δύναμαι ἄξιος χλρθᾷναι 
δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

3. Οὕτω τοίνυν mpocrxtt χοινὴν χαὶ ἰσην πᾶσι 
πρὸς ἀλλήλους τὴν ἀγάπην εἶναι, ὡς φυσικῶς πρὸς 
τὰ x«Ü' ἕχαστον ἑαντοῦ μέλη ὁ ἄνθρωπος ἔχει, ἐπ- 
(ax, θῇῦων παντὶ τῶ σώματι τὴν ὑγίειαν, διότι καὶ 
ὁ πόνος ἐχάστον μέλους ἴσην παρέχει τῷ σώματι τὴν 
ἀηδίαν, Ὃ γὰρ ἕν συνοδίᾳ τὸν ἵνα ὑπὲρ τοὺς ἄλλους 


ἀγαπῶν, χατηγορεῖ ἑαυτοῦ μὴ ἔχων τὴν τελείαν 
ἀγάπην, Ὁμοίως οὖν ἀπόδλητός ἐστιν ἀπὸ συνοδία: 


$ τε ἀπρεπὴς μάχῃ, χαὶ $ μεριχὴ διάθεσις. "Ari 
μὲν γὰρ τῆς μάχης ἔχθρα γίνεται, ἀπὸ δὲ τῆς με- 
ριχῆς φιλίας xci ἑταιρείας ὑποψίαι χαὶ φθόνοι γέ- 
νονται᾽ πανταχοῦ γὰρ ἡ τοῦ ἴσον στέρησις ἀρχὴ 
χαὶ ὑπόθεσις φθόνον χαὶ δυσμενείας τοῖς ἔλαττου- 
Ὥσπερ οὖν ὁ ἀγαθὸς Θεὸς χοινὴν 
δίδωσι πᾶσι τὴν τοῦ φωτὸς μετουσίαν, ἀνατέλλων 
τὸν ἥλιον ἐπὶ διχαίους xai ἀδίχους, οὕτως χαὶ oi 
μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ χοινήν Tt x«l ὁμότιμον τὴν τς 


μένοις γίνεται, 


ἀγάπης ἀχτῖνα ἐπὶ πάντας φερέτωσαν Ὅπου γὰρ 
ξλείπει ἡ ἀγάπη, ἐχεῖ πάντως ἀντεισέοχεται τὸ 


μῖσος. Εἰ δὲ, χαθώς φησιν Ἰωάννης, 'O Θεὸς ἀγάπῃ 
ἐστὶν, ἀνάγχη πᾶσα τὸ μῖσος εἶναι τὸν διάβολον. 
Ὥσπερ οὖν ὁ tà» ἀγάπην ἔχων, τὸν Θεὸν ἔχειν οὔ - 
^ Matth. v, 45, 


43 Joan, xiv, 27. ἐδ [ Joan. 


($) Ex epist. ccu, 299. 
(6) Ex serm, ascetico, 325. 
n lbid. 
Λέγειν. Regius codex εἰπεῖν χρείαν. 
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τως ὁ τὸ μῖσος ἔχων, τὸν dui&oloy ἐν ἑαυτῷ τρέφει. À habet; sic qui odium habet, is diabolum in seipso 


Διὰ τοῦτο προσήχει τὴν μὲν ἀγάπην ἴσην xol ὁμοίαν 
παρὰ πάντων τοῖς πᾶσιν εἶναι, τὴν δὲ τιμὴν χατὰ 
τὸ πρέπον ἐχάστω γίνεσθαι. Καὶ ὥσπερ ἐν ἡμῖν 
αὐτοῖς, ὁ μὲν πόνος ἑκάστον τῶν ἀῤῥωστούντων με- 
λῶν ἴσως ἀπτιται τοῦ παντὸς σώματος, ἔστι δὲ ὅμως 
ἕτερα ἑτέρων τιμιώτερα μέλη (οὐ γὰρ ὁμοίως περέ 
τὸν ὀφθαλμὸν καὶ (1) περὶ τὸν τοῦ ποδὸς δαχτύλον 
ἔχομεν, xkv ὁ πόνος τὸ ἴσον ἔχῃ) οὕτως τήν μὲν 
συμπαθῆ διάθεσιν, χαὶ τὴν ἀγαπητιχὴν σχέσιν ἴσην 
ἐπὶ πάντων τῶν ἐν τῇ συνοδίᾳ ξώντων εἶναι παρ᾽ 
ἐχάστου προσήχει' ἡ δὲ τιμὴ, χατὰ τὸ εὗλογον ἐπὶ 
τῶν χρησιμωτέρων τὸ πλέον ἔξει. ᾿Επὶ γὰρ τῶν 
πνευματιχῶν ἀλλήλοις συναρμοζομένων, οὐδὲ ἡ (8) 
σωματιχὴ συγγένεια πλέον τι χατά τὴν ἀγάπην ἕξει. 


nutrit. Quamobrem ut equalis similisque charitas 
quibusvis ab omnibus est exibenda: ita honor, 
uti addecet, unicuique est tribuendus. (5) Et ut in 
nobismetipsis, dolor uniuscujusque «egrotantis 
membri similiter totum corpus attingit, et tamen 
sunt membra alia aliis presstantiora (non enim 
pariter de oculo ac de pedis digito afficimur, 
etiamsi dolor equalis sit) : ita unumquemque in 
omnes quiin conventu vixerint, commiserationem 
quidem atque amorem parem ostendere opere 
pretium est; sed tamen, ut decet, iis qui utiliores 
sunt major deferetur honor. Nam in his qui 
spirituali animorum conjunctione inter se sunt 
copulati, non futura est major dilectio ob cor- 


οὐδὲ εἴ τις ἀδελφός τινος κατὰ σάρχα εἴη, ἢ υἱὸς, $ p poralem consanguinitatem : neque si quis quidem 


θυγάτηρ, ἐν πλείονι διαθέσει πρὸς τὸν τῷ γένει 
προσήχοντα παρὰ τοὺς ἄλλους γενήσεται ἡ χοινωνία 
τοῦ αἴματος. Ὁ γαρ ἐν τούτοις τῇ φύσει ἀχολουθῶν, 
κατηγορεῖ ἑαυτοῦ, ὅτι οὕπω τελείως ἀπέστη τῆς 
φύσεως, ἀλλ᾽ ἔτι ὑπὸ σαρχὸς διοιχεῖται. Τῷ δὲ Θεῷ 
ἡμῶν δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΠΕΡῚ ἘΛΕΗΜΟΣΥΝΗ͂Σ. 
ΔΟΓῸΣ A. 

1. Εἰ ϑαυμάξεις (3) τά χρήματα, ἄνθρωπε, διὰ τὴν 
ἀπ᾿ αὐτῶν τιμὴν, σχόπει πόσον ἐστὶ πρὸς δόξαν 
λυσιτελέστερον, μνρίων παίδων πατέρα προσαγο- 
βεύεσθαι, & μυρίονς στατῆρας ἔχειν ἐν βαλαντίῳ, 


germanus alicujus frater sit, filiusve, autfilia ma- 
jorem erga consanguineum, quam erga alios, amo- 
rem afferet sanguinis conjunctio. Qui enim in his 
naturam sequitur, is nondum a natura perfecte 
recessisse convincitur, sed etiamnum a carne gu- 
bernari, Deo autem nostro sit gloria in secula se- 
culorum. Amen. 
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1. (6) Si opes miraris, o homo, provenientem 
ex eis honorem, considera quanto sit ad gloriam 
conducibilius, innumerorum filiorum patrem ap- 
pellari, quam innumeros in marsupio stateres ha- 


Τὰ μὲν γὰρ χρήματα χαταλείψεις ἐνταῦθα, x«i μὴ C bere. Nam pecunias quidem relicturus hic es vel 


βουλόμενος τὴν δὲ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις φιλοτι- 
μίαν ἀποχομίσεις πρὸς τὸν Δεσπότην, ὅταν δῆμος 
Ὧος ἐπὶ τοῦ χοινοῦ Κριτοῦ περιστάντες (4), τροφέα 
x«i εὐεργέτην xxi πᾶντα τὰ τῆς φιλανθρωπίας ἀπο- 
χαλῶσιν ὀνόματα. Καὶ ἐν μὲν πανηγύρει οὐδεὶς 
λυπεῖται προέμενος τὰ παρόντα, χαὶ ἀντιχτώμενος 
τὰ ἐνδέοντα᾽ ἀλλ᾿ ὅσῳπερ ἄν ἔλάττονος τιμῆς τά 
πολύτιμα πρίηται, τοσούτῳ χαίρει, ὡς λαμπροῦ 
αὐτῶ τοῦ συναλλάγματος γενομένον, Σὺ δὲ λυπῇ 
χρνσίον, χαὶ ἀογύριον, χαὶ χτήματα διδοὺς, τουτ- 
ἐστι λίθους χαὶ χοῦν παρεχόμενος, ἵνα χτήσῃ τὴν 
μαχαρίαν ζωήν ; Τί δὲ χαί χρήσῃ τῷ πλούτῳ ; ἐσθῆτι 
πολυτιμήτω περιθαλεῖς σεαυτόν ; Οὔχουν δύο μέν 
σοι πηχῶν χιτωνίσχος ἀοχέσει, ἑνὸς δὲ ἰωματίον περι- 
(ολὴ πᾶσαν τῶν ἐνδυμάτων ἐχπληρώσει τὴν χρείαν ; 
᾿Αλλ᾽ εἰς Tpoph» χαταχρήσῃ τῷ πλούτῳ ; εἷς ἄρτος 
ἱκανὸς ἀποπληρῶσαι γαστέρα" Τί οὖν λνπῇ ; ὡς 
τίνος ὑστερούμενος; Δόξης τῆς ἀπὸ τοῦ πλούτου - 
ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ χαμαὶ ζξητήσης τὴν δόξαν, εὑρήσεις τὴν 
ἀληθινὴν xai λαμπρὰν, προάγουσαν σε si; τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. Σχορπιζόμενος γὰρ ὁ πλοῦγος, 
καθ' óv ὁ Κύριος ὑποτίθεται τρόπον, πέφυχε παρα- 

(1) Περέ τον ὀφθαλμὸν χαί, Hec addita ex con- 
textu et codice Regio 

(2, Οὐδὲ à. Idem codex οὐδὲν ἡ. 

(3) Εἰ θανμάζεις. Legitur τί θαυμάξεις, quid ad- 
miraris ? in duobus codicibus Regiis, quibuscum 
bas conciones contulunus. Sunt hi codices 1910 


invitus; contra, partam ob bona opera gloriam ex- 
portabis ad Dominum, cum scilicet circeumstans 
coram communi Judice populus omnis, nutritorem 
et beneficum largitorem ac omnibus humanitatis 
appellabit nominibus. (7) Etenim in nundinis qui- 
dem nemo dolet quod profundatque adsunt, et vi- 
cissim que desunt comparet; contra, quo viliori 
pretio res pretiosissimas emerit, hoc magis;gaudet, 
ut qui egregie negotiatus sit. Tu vero doles, quod 
aurum et argentum et opes tradas, hoc est, lapi- 
dem acpulverem prebeas, ut beatam vitam acqui- 
ras. Sedcui tibi usui aurum? pretiosa te vesteami- 
cies? Annon duorum cubitorum tunica satis tibi 
fuerit, et unius pallii amictus omnem indumento- 


D rum necessitatem explebit? Uterisne divitiis ad 


Jautius vivendum ? Verum panis unus exsaliando 
ventri sufficit, Quid igitur tristitia afficeris ἢ Cu- 
jusnam rei fecisti jacturam ? An glorie quee ex di- 
vitiis oritur ? At si humi gloriam non quesieris, 
veram illam acsplendidam, quee te in regnum coe- 
lorum deducet invenies. (8) Disperse enim secun- 
dum Domini monitum divitie solent permanere, 


(ἢ) Περιστάντες. Legitur in contextu περιστάν- 
t. 
6) Ex serm. ascetico, 325. 
6) Ex hom. in illud Lucie, Destruam, 45. 
(7) Ex hom. in Divitei , 82. 
(8) Ibid., $3. 
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clause autem alienari. Si custodies, non habebis; Α μένειν: συνεχόμενος δὲ, ἀλλοτριοῦσθαι. Ἐὰν ρυλασ- 


si dispergas, non amittes. Dispersif enim, dedit 
pauperibus, justitia ejus manet in. seculum saz- 
culi **. (4) Quare debent qui prudenter judicant, 
usum divitiarum ad dispensationem concessum 
existimare, non ad perfruendum: et hix depositis 
]etari, ut ab alienis remoti, non eegre ferre, ut suis 
privati. Quid igitur afflictare ? quid animo discru- 
ciare cum audis: Vende qua habes, et da pauperi- 
bus "1 ἢ Etenim si te sequerentur in futurum 5:5 6 Ὁ- 
jum, ne sic quiaüem essent studiosius exquirenda, 
utpote que a premiis illie repositis obscurentur: 
sin autem necessse est ea hic manere, cur non ex 
his divenditis lucorum exportamus? (2) Quisquis 
enim male suis rebus utitur, miserabilis est, non 
aliter quam qui accepto ad hostes ulciscendos gla- 
dio semetipsum libens sauciat. Qui autem bene et 
secundum rectanirationem res suas tractat, ac dis- 
pensator est bonorum a Deo datorum, nec 68, ut 
ipse perfruatur, congerit. laude et amore dignus 
est ob dilectionem in fratres ac liberalem et bene- 
ficam indolem. 


2. (3) Videte quemad modum multitudo peocato- 
rum nostrorum et anni tempestates a sua ipsarum 
natura abduxerit, ettemporum formas transmuta- 
verit in alienas temperaturas. (4) Omnia enim in- 
solito modoterminos creationis 487 transgredien- 
tia ac male ad nostram conspirantia perniciem, 
ἃ victu et vita mortales abigunt. Que ergo causa 
est inordinationis hujus atque confusionis? (5) Ni- 
mirum quia cum aeceperimus, aliis nou imperti- 
mus, laudamus beneficentiam, eteadem privamus 
egenos. Liberi ex servis facti, copservorum non 
miseremur ; esurientes nutrimur, etegentem negli- 
gimus. Divitem datorem ac promum habentes parci 
effecti sumus, n:hilque cum pauperibus communi- 
camus. Oves nostre abundant fetibus, et major 
nudorumnumerus quam ovium. Horrea ob reposi- 
tarum frugum copiam in angustum coguntur, nec 
tamen hominis, qui angustiis urgetur, commise- 
rescimus. (6) Pauper es? Alter est te pauperior. 
Sunt tibi cibaria dierum decem ; illi, unius. Quod 
tibi superest, ac redundat, id tu ceu bonus ac gra- 
tus ex cquo cum egente partiaris. Ne dubites ex 
modicodare: necommodum tuum periculo publico 
anteponas. Quod siad unum panem redactus ciba- 
tus sit,stetquepro foribus mendicus, promito ex pe- 
nuillum unum, quem imponens manibus, etintuens 
incolum, miserabilem hanc simulet gratam vocem 


^4 Psal. cxi, 9. 57 Matth. xix, 94. 


(4) Ex hom. in» divites, 54. 
(o Ex hom. de 1nvidia 90. 
3) Ex hom. in Famenm, 03. 
E Ibid., 63. 
5) Ibid., 64. 
6) Ybid., 68. 
Ovx ἕξεις. Uterque codex οὐχ ἔχεις. 
8) Καινῶς. Sic legitur in homilia unde hsec de- 





C 


σης, οὐχ ἕξεις (T) ἐὰν σχοοπίξης, οὐχ ἀπολέσεις. 
ἔδωχε τοῖς πένησιν, ἣ διχχιοσύνη 
αὐτοῦ αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, Ὥστε 
οἰχονοκιχὴν, τοῦ πλούτον TÉ» χοῆσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπο- 
λανστιχὴν, σωφρόνως λογιξομένους νομέξειν 
ποοσῆχε, xci, ἀποτιθεμένονς «χαίοειν, ὡς ᾿ἀλλοτοίων 
χωοιξζομένους, ἀλλ᾽ οὐχὶ ὃ υσχεραίντιν, ὡς τῶν οἰχείων 
ἐχπίπτοντας. Τί οὖν λυπῇ, τί χαταπευνθεῖς τῇ ψυχῇ, 
ἀχούων᾽ Πωλησόν σου ὑπαοχοπτα, xxi δὸς 
πτωχοῖς; Et μὲν γὰρ ἠκολούθει σοι πρὸς τὸ μᾶλλον, 
οὐδ᾽ οὕτως ἄν ἦν περισπούδαστα, ὑπὸ τῶν ixi τι- 


ἜἘσχόοπιτεν, 
uíw εἰς τὸν 


τοὺς 


τὰ 


μέων ἐπισχοτούμενα' εἰ δὲ ἀνά χη μένειν ἐνταῦθα, 
τί μὴ πλωήταντες, τὸ ἀπ’ αὐτῶν χέρδος ἀπεν:γχώ- 
αεῆκ; Ὃ ut» γὰο χαχῶς τοῖς οὗτι χεχορημένος, 
ἐλεεινὸς, ὡς ὁ τῷ ξίφει ὅ ἔλαθε ποὺς τὴν τῶν πολε- 
αίἰων ἄμυναν, τούτο ἐχουσίως ἑαυτὸν χατατιτού- 
σχων ὃ ὃὲ χαλῶς χαὶ XXTX τὸν 0006» λόγον τὰ ποοσ- 
ὄντα μεταχειοίζων, χαὶ οἰχονόμος τῶν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δεδομένων γινόμενος, μὴ οὐχὶ πρὸς ἰδίαν ἀπό 
λαυσιν θησανοίζων, ἐπαινεῖσθαι χαὶ ἀγαπᾶσθαι cí- 
χαιὸς ἐστι, διὰ τὸ φιλάδελφον xai χοινωνιχὸν τοῦ 
τοόπου. 

3, Ὁρᾶτε, ὡς τὸ πλῆθος τῶν ἡμετέρων ἀμαοτημώ- 
των χαὶ τὰς ὥρας τῶν φἰχεὶων ἐξήγαγε φύσεων, x«i 
τῶν χαιρῶν τὰς ἰδέας εἰς δλλοχότους χοάσεις δὲ- 
$utrpt. Παντα γάο χαινῶς (8) ὑπεούαντα τούς 0002; 
τῆς χτίσεως, χαὶ χαχῶς εἰς τὴν xaÜ' ὁμῶν συμφω- 
νήσαντα βλάβην, τοῦ βίου xxi τῆς ζξωξς τοὺς ἀν- 
θρύπονς ἔλαύνουσι. Τί: οὖν τῆς ἀταξίας xxl τῆς 
07/4251; ἢ αἰτία ; "Occ λαμβάνοντες ἡμεῖς, ἄλλοις 
οὐ παρέχομεν" τὴν εὐεογεσίαν ἐπαινοῦμεν, xxi ταύ- 
τὴς ἀποστεοοῦμεν τοὺς δεομένους. Δοῦλοι ὄντες: 
ἐδευθεγούμεθα, χαὶ οἰχτείοοικεν" 
πεινῶντες τοερόμεθα, 
᾿Ανενδεῦ χοοηγὸν καὶ 
νόμεθα χαί ἀχοινώνητοι ποὸς τοὺς πένητας" T0) 


. Ww s: 
ὁμοδούλους οὐχ 
x«i τὸν &/Qt2 παρχτοέχοιεν. 
» * δ, ε P * 
ταμίαν ἔχοντες, φεισωλοὶ ἐἔγε- 


roxx ἡμῶν τὰ ποόξατα, x«i οἱ γυμνοὶ τῶν ποοθα- 
των πλείους. Αἱ ἀποθῆχαι τῶ πλήθει τῶν ἀποχει- 
μένων στενοῦνται. χαὶ τὸν ἐστενωμένου οὐχ ἐλεοῦμεν. 
Πένης &(; ἀλλ᾽ ἄλλον ἔχεις πάντως πινέστερον. Σοὶ 
δέχα δω:οῶν τὰ σιτία, ἐχείνω αιᾶς. Ὡς χαλὸς καὶ 
εὐγνώμων (9), τὸ σόν περιττὸν ἐπανίτωσον ποὺς τὸν 
ἐνδεζ. Μὴ ὀχνήσης ἐκ τοῦ ὀλίγου δοῦναι" ud προ. 


τιαήύσης τὸ σὸν συμφέρον ix τοῦ χοινοῦ χινδύνου. 


e 


Ka» εἰς ἕνα ἄοτον περιστῇ ἡ τοοφὴ, ἐπιστῇ δὲ (10) 
ταῖς θύοαις ὁ ξητῶν, ποοχόμισον ἐκ 70) ταμιείου τὸν 
ἕνα, χαὶ ἐπιθεὶς ταῖς χερσὶ, ποὸς οὐρανὸν ἀνατείνας, 
εἰπὲ λόγον ἔλεεινὸν ὁμο xai εὐγνώμονα. Ei; ἄρτος 
- * o 4 L] . , * "A 4 
ὅν ὁρᾶς, Κύριε, xai ὁ χίνδυνος προφανὴς, ἀλλ᾿ ἐγὼ 


sumpta sunt. Atduo nostri codices habent χοινῶς, 
communiler, unde arbitror factum essse χοινούς 
in editis. 

(9) Καλὸς xai εὐγνώμων. Sic in homil. Basilii. 
Regiorum codicum alter χαλὸς εὐγνώμων. Editi x«- 
jog εὐγνώμων. Mox editi £ravaavcov, Mss. ut in 
textu. 

(10) Ἐπιστῇ δέ. Sic codices mss. Editi ἐπιστῇ xat. 
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SERMO IV. — DE ELEEMOSYNA. 


τὴν σὴν ἐντολὴν ἐμοῦ προτίθημι, χαὶ ix τοῦ ὀλέγου À emittito : Unus hic est panis, quem vides, Domine, 


δίδωμι τῷ λιμώττοντι ἀδελφῷ δὸς δὴ x«i σὺ τῷ 
κινδυνεύοντι δούλω. Oidà σου τὴν ἀγαθοτητα, θαῤῥὼ 
xai τῷ δυνώμει. οὐχ ὑπεροτίθεσαι εἰς χρόνον τὰς 
χάριτας, ἀλλὰ σχεδαννύεις, ὅταν ἐθξδλής, τὰς δωοεάς. 
Κἂν οὕτως εἴπῃς xal πράξης, ὃν δίδως ix τῆς στε- 
νώσεως ἄρτον, σπέομα γίνεται γεωργίας, xai πολύχουν 
ἀπογεννᾷ τὸν χαρπόν, 


J. Σὺ δὲ λέγεις utv ἀγαπᾶν τὸν πλησίον' ὡς ἐαν- 
τὸν, τὸ δὲ παρὰ τοῦ Κυοίου λεχθὲν ἐλέγχει σε τῆς 
ἀληθινῆς ἀγάπης ἀπολειπόμενον, Ei γὰρ τοσοῦτον 
ἀπέδωχας ἐχάστω ὅσον χαὶ σεαυτῷ, πόθεν σοι ἢ τῶν 
χρημάτων τοσαύτη περιουσία; 'O γὰρ ἀγαπῶν τὸν 
πλησίον ὡς ἑαυτὸν, οὐδὲν περιπσσότερον χέχτηται 


et periculum aperte imminet, sed ego mihi tuum 
mandatum prepono, etex modico tribuo esurienü 
fratri, jam tu quoque da periclitanti servo. Novi 
tuam bonitatem, confido etiam potentie : non 
differs diu beneficia, sed dona tua, cum libet 
spargis. Quod si ita locutus fueris ac feceris, quem 
ex angustia panem porrigis, is semen fiet segetis 
ac edet fructus uberes. 

3. (4) Tu vero dicis proximum tuum a te diligi 
ut teipsum ; sed quod dictum est a Domino, de- 
monsirat te a vera charitate longe abesse. Sienim 
tantum tribuisti unicuique, quantum et tibi ipsi, 
unde, queso, hec tibi divitiarum copia ? Qui enim 
diligit proximum uti seipsum, nihil amplius quam 


τοῦ πλησίον. ᾿Επεὶ δὲ χέχτησαι σὺ, φαίνῃ δηλῶν B proximuspossidet. Quia autem plus possedisti, ma- 


τὴν οἰχείαν ἀπόλανσιν προτιμοτίοαν τῆς τῶν πολ- 
λῶν παραμυθίας ποιούμενος" ὅσον vxo πλεονάξεις 
τῷ πλούτω, τοσοῦτον ἐλλείπεις τῇ ἀγάπη. Εἰ γὰο 
χγαπήχεις σὸν τὸν πλησίον, πάλαι Xv ἐμελέτησας 
τῶν χοημάτων τὴν ἀλλοτρίωσιν" νυνὶ δὲ προσπέφυχέ 
σοι τὰ χρήματα πλέον ἢ τὰ μέλη τοῦ σώματος, χαὶ 
λνπεῖ σε αὐτῶν ὁ χωρισμὸς, ὡς ἀχρωτηοιασμὸς (1) 
τῶν χαιρίων. Εἰ γὰρ ὠμφίεσας γνμνὸν, εἰ ἔδωχας 
πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, εἰ ἢ θύρα σὴν ἀνέωχτο 
καντὶ ξένῳ, εἰ ἐγένου πατὴρ ὀρφανῶν, εἰ παντὶ 
συνέπασχες ἀδυνάτῳ ὑπὶρ ποίων ἂν ἐλυπήθης χρη- 
μάτων, πάλαι μελετήσας αὐτὰ διανέμειν τοῖς ἐν- 
δεέσιν; Ὦ πόσην ἔδει σε χάώοιν ἔχειν τῷ εὐεογέτη, 
καὶ φαιδρὸν εἶναι, καὶ λαμπρύνεσθαι τῇ τιμῇ, ὅτι 


nifeste declaras te propria commoda multorum so- 
latio preeferre. Itaque quo magis abundas divitiis, 
eo magis charitate destitueris. Nam si proximum 
tuum dilexisses, jamdudum in alienandis facultati- 
tibus exercitatus esses. Nunc autem adherescunt 
tibi opes arctius quam membra corporis, dolesque 
dum a te separantur, perinde ac si precipue cor- 
poris partes amputarentur. Nam si induisses nu- 
dum, si dedisses esurienti panem tuum, si fores 
tue aperte fuissent hospiti omni, si orphanorum 
exstitisses pater, si miseratus fuisses infirmum om- 
nem : dequibus, queso, opibus nunc doleres, jam- 
pridem in eis egeno distribuendis exercitatus ? 
(3) Quantam oportebat habere te benefico largitori 


οὐχ αὐτὸς διοχλεῖς θύρας ἑτέρων, ἀλλὰ τὰς σὰς c gratiam, quam hilarem esse, quam letum ob eum 


ἄλλοι χαταλδαμδοονσι!ϊ Σνμμεοιστὰς ποίησαι τῶν 
σιτίων τοὺς ἀδελυοὺς. Τὸ αὔριον σηπόμενον σήμε- 
pov παράσχον τῶ δεομένω. Πλεονεξίας εἶδος 10 χαλε- 
πώτατον (2), ωατόὲξ τῶν φθειοομένων  utradidOvet 
τοῖς ἔνδείσιν. Εἰ ὁ τὸν ἐνδεδυμίνον ἀπογυνωνῶν, 
λυποδύτης ὀνομασθήσετα! " ὁ τὸν γυ νὸν ud ἐνδύων, 
δυνάμενος τοῦτο ποιεῖν, ἄλλης τινός ἐστι (3) ποοσ- 
πηορίας ἄξιος; Τοῦ πεινῶντός ἔστιν ὁ ἄρτος, ὃ σὺ 
κατέχεις" τοῦ γνμνητεύοντος τὸ ἱμάτιον, ὃ σὺ uu- 
λάσσεις ἐν ἀποθήχαις " τοῦ ἀνυποσέτου τὸ ὑπόδημα, 
ὃ παρὰ σοὶ χατασήπεται" τοῦ χρήξοντος τὸ ἀργύριον, 
ὃ χατορύξας ἔχεις. Ὥστ: τοσούτους ἀδικεῖς, ὅσοις 
παρέχειν ἐδύνασο. Πῶς σοι ὑπ᾽ ὄψιν ἀγάγω τὰ πά- 
θη τοῦ πένητος, ἵνα γνῷς: ἀπὸ ποταπῶν στεναγμῶν 
σεαυτῶ θησανοίξεις;: Ὥ πόσου ἀξιόν cot φανεῖται ἐν 
τῇ ἡμέρα τῆς χρίσεως τὸ ῥῇμα ἐκχεῖνο, Δεῦτε, οἱ 
εὐλογημένοι τοῦ Πατρὸς μον, χληρονοιμήσατε 
τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν! ΙΙοταπὴ δὲ 
σοι φρίχη, xai ἱδρὼς, xxi σχότος πεοιχυθήσεται 
ἀχούοντε τῆς χαταδίχης, Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οἱ 
χκατηραμένοι, εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, τὸ ὕτοι- 


46 Matth. xxv, 34. ** ibid. 41. 


(1) ᾿λχρωτηριασμός. Deerat in editis, legitur in 
homil. et utroque codice. 

2) Τὸ χαλεπώτατον. Sic uterque codex et ho- 
mil. Editi τὸ χαλεπώτερον. 

(3) "AXàuns τινός ἐστι. Sic scripsimus accentuum 


qui tibi defertur honorem, videlicet quod non per- 
turbes fores alienas, sed alii tuas occupent? Parti- 
cipes fac cibariorum fratres. Quod cras putrescet, id 
hodie trade egenti. Avaritie pessimum genus est, 
ne ea quidem que corrumpuntur, egenis erogare. 
(6)Siqviindutumnudat,furappellabitur,quinudum 
A488 non induit, cum facere possit, quanam alia 
appellatione dignus est? Esurientisestpanis,quem 
tu detines; nudi est pallium, quod tu in arca ser- 
vas ; discalceati calteus, qui apud te putrescit ; in- 
digentis argentum, quod defossum habes. Quare 
quot hominibus dare potes, tot sunt quibus infers 
injuriam. Quomodo tibiob oculos ponam erumnas 
pauperis, ut perspicias ex qualibus gemitibus tibi 


p )Pse thesaurum colligas? O quantipretii tibi in die 


judicii videbitur verbum illud : Venite, benedicti 
Patris mei, possideteparatum vobis regnum ** 'Rur- 
sus quantus tibi horror sudorque et quant: tene- 
bre circumfundentur, judicium illud damnatorium 
audienti : Discedite a me, maledicti,in tenebras ez- 
teriores, que parata sunt diabolo et angelis ejus**! 


immutatione, pro ἄλλης τίνος ἐστί, quod legebatur 
in editis. EpiT. 

4) Ex hom. in Divites, 52. 

j Ex hom. in illud Lucss, Destruam, 49. 

(6) Ibid., 50. 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST,.E 
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(1) Neque enim misericordia sine judicio apud A μασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς yyOot; αὐτοῦ 


Deum, neque judicium sine misericordia. Ante 
judicium igitur diligit misericordiam, et post mi- 
sericordiam venit ad judicium. Hec autem inter 
se copnjuncía sunt: misericordia cum judicio; ne 
&ut misericordia sola mollitiem pariat, aut judi- 
cium solum afferat desperationem. 


&. (2) Si non occidisti, non adulterium commi- 
sisti, neque furatus es, neque contra quempiam 
falsum testimonium dixisti : nihilominus tamen 
adhibitam in hisagendis diligentiam tibiinfructuo- 
sam efficis, qui quod reliquum est non adjicias, 
quo solo possis in Dei regnum ingredi. Ac quidem 
simedicus ea membra qua a natura vel a quapiam 


Οὔτε γὰρ ἣ ἐλεημοσύνη ἄχριτος παοὰ Θεῶ, οὔτε ἢ 
κρίσις ἀνελεήμων. lloó μὲν γὰρ τῆς χρίσεως ἀγαπᾷ 
ἐλεημοσύνην, xxl μετὰ τὴν ἐλεημοσύνην ἔρχεταε ἐπὶ 
τὴν χρίτιν. Ταῦτα δὲ ἀλλήλοις συνέξευχται, ὁ ἔλεος 
μετὰ τῆς χοίσιως, ἕνα μήτε ὁ ἔλεος μόνος χαυνότητα 
4 », , . , , 4 . 9 s 
ἐμποιήσῃ, μήτε μόνη à χρίσις ἀπόγνωσιν ἐνεργά- 
σηται. 

4, Εἰ οὐχ ἐφόνευσας, οὔτε ἐμοίχευσας, οὔτε ἔχλε- 
yes, οὔτε χατειμαρτύρησας τινος μαρτυρίαν Ψενδῆ" 
ἀνόνητον σεαυτῷ ποιεῖς τὴν πεοὶ ταῦτα σπουδὴν, 
μὴ προστιθεὶς τὸ λεῖπον, δι᾽ οὗ μόνου δυνήση εἰσ- 
ἐλθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Καὶ εἰ μὲν ἱατρὸς 
ἐπηγγῶλετο χολοθώματα μελῶν, £x φύσεως X ἐξ 
ἀόῥωστίας ποοσόντα σοι, διοοθωσασθαι, οὐχ ἂν ἢ θύ- 


infirmitate mutila habes, restituturum se promitte- B js &xouev* ἐπεὶ δὲ ὁ μέγα; τῶν ψυχῶν ἱκτοὸς 


ret, profecto id cum moerore non audires : quia 
vero magnusanimorum medicus teprecipuisrebus 
destitutum vult perfectum reddere per eleemosy- 
nam, beneficiumejusmodi nonaccipis, sedluges ac 
mores animo, tibique inutilia efficis,queecunque an- 
tea laborasti.(3) Nontibi ipse magnoperelaborabis? 
non in presenti seeculo recondes que ad cvi futuri 
requiem spectant, ubi ad formicee exemplum re- 
spexeris? quee in estate sibi ipsi recondit hiemale 
alimentum, nec, quia nondum adsunt incommoda 
hiemis, segniter tempus traducit, sed inexoraLili 
quadam diligentia ad operam se ipsa urget, donec 
sufficientem in cellulis reposuerit alimoniam. Ne- 
que id negligenter, sed efficit sapienti quadam so- 
lertia,utipsum alimentum quam diutissime conser- 
vetur. Dissecat enim suis ungulis medios fructus, 
ne germinantes sibi ad nutrimentum inutiles red- 
dantur. Eosdem etiam exsiccat, tum, cum eos sen- 
tit madefactos : nec omni tempore eos expromit, 
sed cum aerem in sereno statu mansurum esse 
pressenserit. Non utique videasimbrem ex nubibus 
defluentem, quanto tempore a formicis expositum 
frumentum est. (4) Imitare terram, o homo; fru- 
ctum profer velut illa, ne re inanimata videare de- 
terior. Hec enim fructus, non ut ipsa perfruatur, 
sed ad usum tuum enutrivit. Tu vero quemcunque 
beneficentic fructum ostenderis, eum tibi ipsi colli- 
gis, quia bonorum operum gratia in largitores rc- 
vertitur. Dedisti esurienti, et tuum [it quod datum 
est,cum additamentorediens.Quemadmodum enim 
frumentum, quod in terram cadit, in lucrum 489 
cedit projicienti: ita panis in esurientem conje- 
ctus, in posterum multum afferet emolumenti. 

ὅ. (5) Si foribus tuis astiterit qui penurie suce 
querat levamen, ne videas inequalia. Ne dixeris : 
Hic amicus est, hic consanguineus, hic bene de 
me meritus : ille peregrinus, alienus, ignotus. In- 
equalia si videas, non consequere misericordiam. 
Natura est una : tum hic tum ille homo est; penu- 


2) Ex hom. in Divites, 51. 


ἢ Ex hom. in psal. χχχιι, 134. 
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Ex hom. ix in Hezaem., 83. 


C 


D 


τέλειόν σε διὰ τῆς ἐλεημοσύνης ποιῆσαι βούλεται τοῖς 
χαιριωτάτοις ἐλλείποντα, οὐ δέχῃ τὴν χάριν, ἀλλὰ 
πενθεῖς xai σχυθρωπάξεις ὀδυνώμενος τὴν Ψυχὴν, 
xai ποιεῖς σεαυτῷ ἄχρηστα πάντα ὅσα GOL προπεο 
πόνηται. Οὐ φιλοπονήσεις πεοὶ σεαυτοῦ ; οὐχ Ev τῷ 
παρόντι αἰῶνι προαποθήσεις τὰς τοῦ μέλγοντος ἀνα- 
παύσεις, πρὸς τὸ ὑπόδειγμα τοῦ μύρμηχος ἀποδλέ- 
ψας : ὃς ἐν θέρει τὴν χειμέριον τροφὴν ἑαυτῷ θη σαὺ- 
ρίξει, χαὶ οὐχ ὅτι μήπω πάρεστι τὰ τοῦ χειμῶνος 
λυπηρὰ, διὰ ῥᾳθνμίας παραπέμπει τὸν χρόνον, ἀλλὰ 
σπουδῇ τινι ἀπαοαιτήτω πρὸς τὴν ἔογχσιαν &XUTÓY 
χατατείνει, ἕως ἂν τὴν ἀοχοῦσαν τροφὴν ἐναπόθηταιε 
τοῖς ταμιείοις" xxi οὐδὲ τοῦτο ῥαθύμως, ἀλλὰ cogi 
τινι ἐπινοίᾳ τὴν T0021» ἐπιπλεῖστον διαοχεῖν μη χα- 
w»uiyo0c. Διαχόπτει Xo ταῖς ἑαυτοῦ »χπλαῖς τῶν 
χαοπῶν τὸ μεσαίτατον, ὡς ἂν μὴ ἐχφνῖῶντες ἄχον- 
στοι πρὸς τοοφὴν αὐτῷ γένοιντο" καὶ διαψύχει τού- 
τους, ὅταν αἴσήτηται αὐτῶν διχξούχων" xui Qux ἐν 
παντὶ ποοδάλλει χαιοῦ, ἀλλ ὅταν ποοαίσϑηται τοῦ 
ἀΐοος ἐν &UQtvZ καταττάσει φνλαττουένου. ᾽Δ μέλει 
οὐχ ἂν ἴδοις ὁμύοον ix νερῶν ἐπιόῤνεντα, παρ᾽ ὅσον 
χρόνον ἐκ τῶν μυρμήχων ὁ σῖτος ποοδέδληται, Mi 
μῆσαι τὴν γῆν, ἀνθοωπε, χαρπορόοησο"ν ὡς εχεῖνῃ, 
uá χείοων φανῇς τῆς ἀψύχου. ᾿Εχεῖνη μὲν γὰρ τοὺς 
χαρποὺς οὐχ εἰς ἑαντῆς ἀπολανσιν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν Gi» 
ὑπηρεσίαν ἐξέθοεψε, Σὺ δὲ ὃν ἂν ἐπιδείξη τῆς εὑ- 
ποιίας χαρπὸν, σεχυτῷ τοῦτον συνάηεις, οιότι τῶν 
ἀγαθῶν ἔγγων αἱ χάριτες ἐπὶ τοὺς διδόντας ἐπανα- 
στοΐφονσιν. "Edwxag τῷ πεινῶντι, χαὶ σὸν γίνεται 
τὸ ϑοῦθὲν, μετὰ προτθήχης ἑἐπανελύον. ᾿Ὥσπεο γὰρ ὁ 
οσἴτος εἰς τὴν γὔν πεσὼν, χέοδος τῷ ποοξμένῳ γίνι- 
ται" οὕτως ὁ doro; εἰς τὸν πεινῶντα χαταξληῃ- 
θεὶς πολύχουν τὴν ὠφέλειαν εἰς ὕστερον ἀναδίθωσιν. 

8. Ἐαν παραστῇ τῇ θύοᾳ Φὸν ὁ τὴν χρείαν αὐτοῦ 
ἐπανορθωθῆναι ζητῶν, μὴ ἀνώμαλα ἴδης. Νὴ εἴπης" 
Οὗτος φίλος, οὗτος συγγενὴς, οὗτος εὐεργέτης" ἐχεῖ- 
γος ξένος, ἀλλότριος, ἄγνωστος, ᾿Ανώμαλα βλέπων, 
οὐχ ἐλεηθήση. Φύσις μία - ἄνθρωπος, x«i οὗτος 
χἀχεῖνος χρεία μία, ἔνδεια ἐν ἀμφοτέροις ἢ αὐτί. 


(4) Ex hom. in illud Luce, Dest: uam, ἐδ. 
(5) Ex hom. dicta in Lacizis, 588. 
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Δὸς τῷ ἀδελφῷ, χαὶ τῷ ξένῳ * μήτε τὸν ἀδελφὸν Α ria una, egestas in utroque eadem: fratri da, et 


ἀποστραφῇς, καὶ τὸν ξένον ἀδελφὸν οἰχεῖον ποίησαι. 
Βούλεταί σε παραμυθητιχὸν εἶναι τῶν δεομένων, οὐ 
προσωπολήπτην " οὐ τῷ συγγενεῖ διδόντα, τὸν δὲ 
ξένον ἀπωθούμενον * Πάντες γὰρ συγγενεῖς, πάντες 
ἀδελφοὶ, πάντες ἑνὸς πατρὸς ἔχγονοι. Εἰσὶ τινες ἐξ 
ἐπιχρατείας χινδῦνον τινὸς ἀναρπασθέντες ὑπὸ τοῦ 
χτίσαντος, xai μηδευίαν ἔχοντες περοιλελειμμένην 
αὐτοῖς βίου )οιπὸν ἀφορμὴν, ἀλλὰ μόνη τῇ ψυχῇ 
xui TQ σώματι διχφυγόντες αὐτὸν, Ἡμεῖς τοίνυν, 
ὅσοι τῆς τῶν δυσχερῶν ἄγευστοι πείρας ἐμείναμεν, 
προθῶμεν τὴν εὐποριαν ἑαυτῶν, 
τοὺς πεοισωθέντας 
ἔχαστον ἔχαστος" Νεχρὸς 


κοινὴν ἐχείνοις 
᾿Εναγχαλισωμεθα 
ἀδελγῶν * εἴπωμεν πρὸς 
Zv, xat «vibus xai 

χαὶ τὸ συγγενὲς σῶμα σχεπάσωμεν, ᾿Αντιστήσωμεν 
ταῖς τοῦ Δυσμενοῦς ἐπηριίαις τὴν ἡμετέραν παρώ- 


τῶν 


μόλις 


ἀπολωλὼς T», χαὶ εὑρέθη" 


χλησιν, ἵνα χαὶ βλάπτων ἐχεῖνος undtv μέγα ὅλχψαι 
δοχῇ" χαὶ πολεμήσας, μηδένα δείξῃ (1) vevexr pévov: 
καὶ περιδλὼν τὴν εὐπορίαν τῶν ἀδελρῶν, ὑπὸ τῆς 
ἡμετέρας φιλοτιμίος ψανείη νιχώμενος. 

6. Διὰ μὲν γὰρ τὴν ἀγάπην, ἐν ἀπλότητι χαὶ ἄνει- 
μένον εἶναι πρὸς τοὺς αἰτοῦντας τὸν μεταδοτιχὸν 
δεῖ, χατὰ τὸ φάσχον παράγγθλμα' Τῶ αἰτοῦντί σε, 
δός" λογισμῷ δὲ πάλιν διαχρίνειν ἑκάστου τὴν χρείαν 
τῶν προσαιτούντων, χαθὼς ἐν ταῖς Πράξεσι μεμα- 
θήχαμεν, Διεδίδοτο γὰρ ἑχάστω, φησὶ, χαθ᾽ ὃ τι 
ἂν τις χρείαν εἶχεν" ᾿Επειδὴ γὰρ πολλοὶ ὑπερβαί- 
νουτὲς τὴν χρῆσιν τῶν ἀναγχαίων, ἀφορμὴν ἐμπο- 
ρείας xat ὑπόθεσιν τρυφῆς ἀσελγοῦς ποιοῦνται τὴν 
αἴτησιν, ἐπιστημονως χαὶ οἰχονομιχῶς 
γῶεσθαι δεῖ, 
Τοῖς γὰρ δὴ τὰ θρηνὼδ 7 μέλη πρὸς τὴν τῶν γυναιχῶν 
ἀπάτην συντιθεῖσι, χαὶ τὰ πηρώματα 
χαὶ τὰ ἔλχη πρὸς ἐμπορείας ἀφορμὴν συντιθεῖ- 
σιν (2), οὐ πάντως τὸ δαψῶξες τῆς διαχονίας ὠφέλι- 


. LH 1 ^ * “- 3 Z 
εἰλάστου τὴν οιανομὴν των ἀνα Ot? 


τοῦ σώματος 


ον" ἀψοομὴ 4*0 αὐτοῖς εἰς χαχίαν ἢ χορηγία "jte 
νἠσέται: ἀλλὰ μιχοὰ δόσει χοὴ τὴν τῶν τοιούτων 
Ὡἡλαχὴν ἀπωθεῖσθαι, τὲ δὲ συμπαθὲς χαὶ φιλάδελγον 
ἐπιδείκνυσθαι (3) ἐν τοῖς, μεῦ᾽ ὑπομονῆς τὴν θλένω 
φέρειν δεδιδαγμένοις, ὑπὲρ ὧν χαὶ λεχθήσεται, ὅτι 
Ἐπείνασα, χαὶ ἐδώχατέ uot φαγεῖν. Διὰ τοῦτο τῷ 
ὄντι ἐμπειρίας χρήξει ἡ διάγνωσις τοῦ ἀληθῶς δεο- 
μένον, χαὶ τοῦ χατὰ πλεονςξίαν αἰτοῦντος. Καὶ ὁ 
μὲ τῷ θλιβομένῳ δοὺς, τῷ Κυρίῳ £duxt, καὶ παρ᾽ 
αὐτοῦ λήψεται τὸν uigfów ὁ 0s τῷ περιερχομὲν;» 
παρασχόμενος παντὶ, προσέῤῥειψε χυνὶ γορτιχῷ διὰ 
τὴν ἀναίδειαν, οὐχ ἐλεεινῷ διὰ τὴν ἔνδειαν. 


7. ᾿Αχούσατε, οἱ πλούσιοι, ὁποῖα συωθουλεύομεν 
τοῖς πτωχοῖς διὰ τὴν ὑμετέραν ἀπανθοωπίαν, ἐγχαρ- 
τερεῖν μᾶλλον τοῖς δεινοῖς, h τὰς EX τῶν τόχων συμ- 


495 Luc. xv, 34, 9? Luc. vi, 380. ?! Act. 1v, 3ὅ. 


(1) Asi». Codex 1992 δεῖξαι. Sic eliam homil. 
Basilii. 

(2) Συντιθεῖσιν. Satis commode hoc verbum deest 
in eodein codice. Legitur in contextu προτιθεῖσιν. 

(3) ᾿Επιδείκνυσθαι. Legitur in ipso Basilii con- 
textu ἐπιδεικνυμένου. 


ParRoL. Gn, XXAII. 


peregrino ; nec fratrem averseris, et peregrinum 
pro fratre habe. Vult Deus te indigentibus sola- 
tium afferre, nullam personarum rationem habere 
non propinquo dare, peregrinum vero repellere, 
Omnes enim propinqui, omnes fratres, unius pa- 
tris filii omnes?(4&). Sunt quie faucibus periculi 
erepti fuere a Creatore, nec jam ullum habent sibi 
relictum vite subsidium, sed animam solam et 
corpus periculo subduxere. Nos ergo, quibuscun- 
que ingustata rerum adversarum experientia, co- 
piam nostram communem cum illis faciamus. 
Amplectamur fratres vix servatos, dicamus quis- 
que cuique : Mortuus erat, et revixit ; perierat, et 
inventus est ** : atque corpus nostro affine conte- 


B gamus. Opponamus inimici injuriis nostram con- 


solationem, ut etiam lzedens non multum 160 51556 
videatur, et bellum inferens, neminem victum 
ostendat, et postquam disperdidit fratrum facul- 
tates, liberalitate nostra victus comperiatur. 


6. (5) Oportet quidem ut qui liberalis est, ob 
charitatem in simplicitate preebeat se erga peten- 
tes facilem, secundum illud preceptum, Petenti 
a te, da 59; et rursus ratione necessitatem unius- 
cujusque petentis discernas, ut ex Actis didici- 
mus. Dividebatur enim singulis, inquit, prout 
cuique opus erat *!. Quia enim multi necessarium 
usum transilientes, mendicitatem ad negotiatio- 
nis occasionem, et lascivarum delieiarum mate- 


ταῖς χρείαις C; riam convertunt : scienter et provide pro unius- 


cujusque necessitate distributio rerum necessaria- 
rum facienda (6). Qui enim lugubria carmina ad 
mulierculas decipiendas componunt, et mutila 
corporis membra, ac ulcera ad quiestus occa- 
sionem inveniendam confingunt, non sane his 
copiosa erogalio proderit; ipsis enim instrumen- 
tum est ad nequitiam liberalitas : sed oportet mo- 
dica erogalione ejusmodi hominum latratum ar- 
cere, misericordiam autem et fraternam charita- 
tem in eos ostendere qui res adversas patienter 
perferre didicerunt, pro quibus et dicetur : Esu- 
rivi, el dedistis mihi manducare 9! (7). Quapropter 
experientia opus habet, ut is qui vere pauper est, 
abeo, qui ex avaritia mendicat, secernatur. Et 


p quidem quisquis calamitoso dat, dedit Domino, 


et ab eo mercedem accipiet : qui vero errabundo 
omni tribuit, projicit cani, molesto quidem ob 
impudentiam, sed non miserando ob indigentiam. 

90 ΄“. (8), Audite, divites, quale pauperibus de- 
mus consilium ob vestraminhumanitatem, nempe 
ut gravissima quique constanter ferant potius, 


** Matth. xxv, 35. 


(4) Ex hom. Quod mundanis adherendum non 
sit, 170. 
(3) Ex hom. in psal. x1v, 357. 
(0) Ibid. 
(7; Ex epist cL, 241. 
(8) Ex hom. in psal. xiv, 112. 
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quam calamitates ex fenore provenientes perpe- À 
tiantur. Morem si Domino gereretis, quid his 
verbis esset opus? Nam ait, Mutuum date iis, a 
quibus non speratis recepturos vos esse*?. Cum 
enim pauperi Domini gratia dederis; idem et 
donum est et fenus. Donum quidem, quod re- 
cepturum te nihil esso speras: fenus vero, ob 
Domini pro inope persolventis munificentiam, 
qui, paucis per pauperem acceptis, magna eo- 
rum loco redditurus est (1). Consideret igitur 
divitum quisque suos reditus, e quibus Deo dona 
oblaturus sit; num pauperem imperio suo oppres- 
'serit, num infirmiori vim intulerit, num a sub- 
dito quidpiam inique exterserit. Servare enim 
quod justum estet &quum, etiam in servos pre- 


φορὰς ὕποδέχεσθαι. Ei δὲ ἐπείθεσθε τῷ Κυρέῳ, τίς 
χρεία τῶν λόγων τούτων ; Δανείξετε γὰρ, φᾳῃσὶ, 
παρ᾿ ὧν οὐχ ἐλπίζετε λαδεῖν. Ὅταν γὰρ πτωχῷ 
παρέχειν μέλλῃς (3) διὰ τὸν Κύριον, τὸ αὐτὸ χαὶ 
δῶρόν ἐστι xai δάνεισμα' δῶρον μὲν, διὰ τὴν ἀνὼ- 
πιστίαν τῆς ἀπολήψευς - δάνεισμα δὲ, διὰ τὴν μεγα- 
)οδωρεὰν τοῦ Δεσπότον, τοῦ ἀποτιννύντος ὑπὲο αὖὐ- 
τοῦ" ὃς μιχρὰ λαῤὼν διὰ τοῦ πένητος, μεγάλα ὑπξο 
αὐτῶν ἀποδίδωσι. Σχοπείτω τοίνυν τοὺς ἰδίους ποροὺς 
τῶν πλουτούντων ἔχαστος, ἐξ ὧν ἀναψέρειν δῶρα 
μέλλει Θεῷ, μὴ τὸν πένητα χαταδυνάστευσς, μὴ τὸν 
ἀσθενέστερον ἐδιάσατο, ui τὸν ὑποχείμενον αὐτῷ πε- 
πλεονέχτηχεν, ἐξουσία χοώμενος ἀντὶ διχαιοσύνης. 
Τὸ δίκαιον γὰρ καὶ! τὴν ἰσότητα χελευόμεθα φυλά-- 
τειν χαὶ πρὸς τοὺς δούλους (3). Mà γὰρ ὅτι κρατεῖς, 


cipimur : noli vero quia superior es vim afferre, B βιάζου * μηδὲ ὅτι δύνασαι, πλεονέχτει - ἀλλ᾽ ὅτι 


neque quia potes, extorquere, sed quia tibi per 
vires licet, exere justitia opera; nam in quo nulla 
tibi datur facultas, in eo sane nullum tui erga 
Deum timoris atque obedientie specimen exhibe- 
bis : sed in eo quod cum transgredi possis, non 
, transgrederis ; si vero que pauperibus eripuisti, 
ea in pauperes erogas, preclarius tecum age- 
retur. si neque raperes, neque dares. Neque enim 
beneficia ab iniquo que&stuin pauperes collata, 
Deo grata acceptaque sunt: neque qui rapinis 
.hujuscemodi abstinet, laudandus est, si de suo 
neminem juverit. De his enim qui injuste possi- 
dent, atque dona offerre Deo agrediuntur, scrip- 
tum est: Sacrificium impiorum, abominatio co- 
ram Domino**, De his autem qui [nulla miseri- (; 
cordia permoventur, Qui obturat suas aures, ne 
pauperem evaudiat, ipse etiam  invocabit, neque 
erit qui ezaudiat 5. Proptered monet et hortatur. 
Paremia: Zonora Dominum de !aboribus tuis 
justis : et prímitias illi offer de (uis fructibus jus- 
titiz 5^. Si enim ex iniquitate et rapina quedam 
oblaturus es Deo, prestantius esset neque talia 
possedisse te unquam, neque ex his offerre. Pu- 
rum enim donum evehet precem, ut scriptum 
est : Preces eorum qui recto sunt corde, accepta 
sunt apud ipsum "1. Et rursum si possidens e 
justis laboribus non obtuleris Deo oblationes, 
quibus alantur pauperes, imputabitur tibi in ra- 
pinam ut per prophetam Malachiam ait Deus: 
Primitie et decime vestre vobiscum sunt, et erit 
in. domibus vestris direptio 53, Quid igitur tuas 
divitias coinquinas, o homo, iniqua lucra his su- 
peraddens ? Quid abominabilem facis oblationem 
tuam ex injustitia, dum id offerre tentas cujus 
nomina alterius pauperis miserturus es ! ejns mi- 
sereare quem injuria afficis, in hunc summa ute 


35 Luc. vi. 35. δὲ Prov. xv, 8. "5 Prov. xxi, 45. 


(1) Ute e codex indicat sermonem De eleemo- 

icio. Homiliam illam post Mattheium 

denuo imus ad calcem tomi tertii hujus editio- 
nis, col. 1735. - 

(2) Μέλῃς. Codex Regius melioris note μέλλεις, 


πάρεστί σοι τὰ τῆς ἐξουσίας, δεῖξον τὰ τῆς δικαιο- 
σύνης. Οὐ γὰρ ἐν ᾧ μὴ δύνασαι, παρέξεις τὴν 
ἀπόδειξιν τῆς πρὸς Θεὸν ὑπαχοῆς xoi τοῦ gü- 
6ow ἀλλ᾽ ἐν ᾧ mapa6ávmt δυνάμενος, οὐ παρα- 
βαίνεις. Et δὲ ἀφελόμενος τὰ τῶν πενήτων, πένησι 
δίδως, χάλλιον ἦσθα μήτε ἀρπάξων μήτε διδούς. 
Οὔτε γὰρ ἐξ ἀδίχων χερδῶν εὐεργεσία πρὸς τὸν dia- 
μενον δεχτὴ παρὰ Θεῶ, οὔτε ὁ τῶν ἀδιχιῶν ἀπεχο- 
μενος ἐπαινετὸς, εἰ μηδενὶ μεταδοίη τῶν ἑαυτοῦ. 
Περὶ μὲν γὰρ τῶν ἀδιχούντων, x«i δῶρα Θεῷ προσ- 
φέρειν ἐπιχειρούντων, γέγραπται: Θυσία ἀπτεβῶν, 
βδῶνγμα Κυρίῳ περὶ δὲ τῶν μὴ ἐἔλεούντων. Ὃ 
γράσσων τὰ ὦτα αὐτοῦ τοῦ μὴ ὑπαχοῦσαι πένη- 
τος, χαὶ αὐτὸς ἐπιχαλέσεται, χαὶ οὐκ ἔσται ὁ 
ὑπαχούων. Διὰ τοῦτο Ὁ Παροιμία σνωβουλεύει" Τίμα 
τὸν Κύριον ἀπὸ σὼν διχαίων πόνων, χαὶ ἀπάο- 
X0» αὐτῷ ἀπὸ σὼν χαρπὼν διχαιοσύνης, Ei “ἀρ 
ἐξ ἀδιχίας xai ἁρπαγῆς pit προσφέρειν τῷ Θεῷ, 
χάλλιον μήτε χτήσασθαι τοιαύτην χτῆσιν, μήτε ποῦσ- 
φέρειν ἐξ αὐτῆς. Καθαρον γὰρ δῶρον ἀνοίσει τὴν 
εὐχὴν (4), ὡς γέγραπται: Εὐχαὶ χατευθυνόντων, 
δεχταὶ παρ᾽ αὐτῷ. Καὶ πάλιν, εἰ χτώμενος ix Óv 
χαίων πόνων μὴ προσφέροις Θεῷ προσφορὰς ἂν ὧν 
τρέφονται πένητες, ἁρπαγὴ λογισθόσεταί σοι, χαθὰ 
φησι διὰ τοῦ προγήτου Μαλαχίου ὁ Θεός" Mi ἀπαο- 
χαὶ xai τὰ ἐπιδέχατα ὑμῶν μεθ’ jus» εἰσι, χαὶ 
ἔσται ἢ διαρπαγὴ ἐν τοῖς οἴχοις ὑμῶν. Τί τοίνυν 
μολύνξις τὸν σαυτοῦ πλοῦτον, ἄνθοωπε, ἐπεισάγων 
αὐτῷ τὰ μὴ δίχαια χέρδη,, τί βδελυχτὴν ποιεῖς τὰ» 
σαυτοῦ προσφορὰν, ἐξ ἀδιχίας προσφέρειν ἐπιχει- 
ρῶν, ἕν ὦ μέλλεις ἔτερον πτωχὸν δλεςῖν. Ἐχεῖνον 
ἐλέησον ὧν ἀλιχεῖς εἰς τοῦτον χατάχρησαι τῇ φιλα» 
ὑοωπίᾳ: τούτο χάρισαι, χαὶ πληρώσεις ἔλεον μετὰ 
χρίστως. Οὐ γὰρ χοινωνήσει πλεονεξίᾳ Θεὸς, οὐδὲ 
λῃστῶν xai ἁρπαχτῶν χοινωνὸς ὁ Κύριος: οὐδὲ ὡς 
ἀδύνατος τρέφει" τοὺς πένητας, ἡμῖν χατέλιπε τρέ- 


ὅ6 Prov. 11, 9. 9" Prov. xv, 8. ** Malach. ni,8. 


[minus recte.] 
(3) Δούλους. [dem codex ὁμοδούλους. 
(4) Τὴν εὐχήν. Sic ope ejusdem codicis emen- 
davimus vulgatam lectionem τὴν ψυχήν. Mox le- 
gendum videtur τρέφωνται. 
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uy αὐτοὺς, ἀλλὰ rjv διχαίαν χαὶ φιλάνθρωπον xxp- A re humanitate, huic gratificare, et adimplebis 


ποφορίαν παρ᾽ ἡμῶν ξητῶν, εἰς ἡμετέραν εὐεργεσίαν. 
Ελεημοσύνη ἐξ ἀδιχίας οὐ γίνεται, οὐδὲ ἐχ χατάρας 
εὐλογία, οὐδὲ ἐκ δαχρύων εὐς;γεσίαι, Κενοδοξίαι τὰ 
τοιαῦτα, χαὶ πρὸς τοὺς ἐξ ἀνθρώπων ἐπαίνους, οὐ πρὸς 
τὸν ἔπαινον τὸν ἐχ Θεοῦ, ᾿Εὰν γὰρ, ὡς Θεοῦ τὴν ἔλεη- 
μοσύνην ὁρῶντος, roi]; αὐτὴν, φυλάξ μὴ noui» ἔχ 
“πλεονεξίας, εἰδὼς ὅτι τὸν ἐπόπτην Θεὸν οὐχ εὐγοαί- 
νεις. Οὕτως ουν ἐλεημοσύνην ποίωῶμεν, ἵνα ἀπολχῥω- 
qf» παρὰ Θιοῦ- ἀποδίδωσι δὲ ὁ Θεὸς ἐχείνοις, οὖς 
ἐπαινεῖ, ἐπαινεῖ δὲ πλεονέχτην οὐδένα, Μὴ πλανατσθῦε" 
οὐκ ἄλλως ἀποδέλεται Χριστὸς τὰς εἰς τοὺς πτω- 
χοὺς φιλοτιμήσεις, εἰ μὴ γυθεῖεν αἱ χατὰ τῶν Gdt- 
«πηθέντων πλεονεξίαι. Οὕτως ὁ Κύριος ἀπεδέξατο τοῦ 
.2Ζαχχαίον τὴν ὀρθότητα, χαὶ ἔφη Σήμερον σωτηρία 
τῷ οἴχῳ τούτω ἐγένετο" ὅτε προθέμενος ἀποδοῦναι 
“τετραπλάσιον, εἴ τὸ ἐσυχοφάντησεν, οὕτω τῶν ὑπο- 
λειπομένων χοημάτων τὰ ἡμίση πτωχοῖς ἀπεμέοι- 
σεν. Ἤδει γὰρ ὅτι Χριστὸν ὑποδέξασθαι δούλεται. 


Δῶμεν τοιγαροῦν ἑἐξονσίαν, ἀδελφοὶ, ὑπεοχεθῆναι" 


βουλομένῳ ποὸς τοὺς δεομένους τῷ πλούτῳ" μὴ 
παραδράμωμεν τοὺς μὲν ὀφθαλοῖς ἡμῶν ἔτι xxl νῦν 
"κειμένους Λαζάρους" μηδὲ τῶν ψιχίο» τῆς ἡμετέοας 
τραπέζης ἀοχούντων αὐτοῖς εἰς χόρον βασνχήνωυεν, 
᾿μηδὲ τὸν ἀνήμερον ἐχεῖνον ζηλώσαντες πλούσιον, 
"πρὸς τὴν αὐτὴν ἐξείνω τῆς γεέννης φλόγα μετῶθω- 
"guy. Ems πολλὰ μὲν τοῦ ᾿Αὐραὰμ δεηθησόμεθα 
τότε, πολλὰ δὲ ἑκάστου τῶν βεδιωχότων χαλῶς " 
οὐδὲν δὲ ἔσται κέρδος ἡμῖν βοῆς. 'Ade)goc γὰρ 
eU ΞῬὲυτροῦται, λντρώσεται ἄνθρωπος ; Ἐρεῖ δὲ 
᾿ἄχαστος ἐχοίνων ἡμῖν χεχραγώς" Μὴ ζήτει 90- 
ανθρωπίαν, ἣν αὐτὸς dp ἑτέρων ἡγνόησα:, μηδὲ 
βούλσυ λαθεῖν οὕτω μεγάλα, σὺ τῶν ἐλαττόνων φει- 
σάμενος " ἀπόλαυε τούτων ὧν ἐν τῷ Dim συνέλεξας. 
: Adxout νῦν, ἐπειδὴ τότε δϑαχρύοντα τὸν ἀδελψὸν ὁοῶν 
- eux ἡλέησας. Ταῦτα ἐροῦσι, χαὶ διχαίως, vui». Δέ- 
δοιχα δὲ ἐγὼ, μὴ καὶ πιχοοτέροις ἡμᾶς τούτων βα- 
-λωσι (1) ῥήμασιν, ἐπειδὴ χαὶ νιχῶμεν ἐχεῖνον, ὡς 
ἔστε, τῇ πονηρία τὸν πλούσιον. Ὅτι xó)extc μὲν xci 
παράσιτοι, μετὰ τὸ λαμπρῶς ἑστιαθῆναι παρ᾽ ἡμῖν, 
καὶ τὰς χεῖρας πεπληρωυμένας πολυτελῶν δώρων 
κατάγουσι, καὶ μανθάνουσι παρ᾽ Ὡμῶν ὅτι λυσιτελεῖ 
᾿ μᾷλλὸν τῶν ἀρετῶν τὰ τοιαῦτα μετιέναι χαὶ πραάτ- 
τεῖν αὐτοῖς Ei δὲ παρασταίη πένης ἡμῖν, μόλις 
᾿ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ φθεγγόμενος, ἀποστρεφόμεθα, μετὰ 
' σπουδς ἀποτρέχομεν, ὥσπερ δεδοιχότες, αἡ χαὶ τῆς 
δυσπραγίας αὐτῆς ἐκ τοῦ σχολαίτερον ϑαδίσαι μετά- 
σχωμεν. Καὶ εἰ μὲν εἰς γῆν νεύσοι τὴν συαφορὰν 
αἰσχυνόμενος, ὑποχοίσιως εἶναι λέγομεν ἐργατὴν 
- αὐτόν" εἰ δὲ ἀετὰ παῤῥησίας προσδλέψοι διὰ τὸ βαρὺ 
τοῦ λιμοῦ χέντρον «ue (2), ἀναιδῇ παλιν καλοῦμεν 
καὶ βίαιον. Καὶ εἰ pt» τύχοι χαλυπτόμενος ὑγιέσιν 
. ἐσθήμασι δεδωχότος τινὸς, ὡς ἄπληστον ἀπελαύνο- 
μεν, καὶ ouv)utÜx προσποιεῖσθαι πενίαν αὐτὸν " εἰ 


misericordiam cum judicio. Neque enim Deo ulla 
est cum avaritia communicatio ; neque ullum est 
Domino cum praedonibus et rapacibus commer- 
cium. Neque pauperes nobis enutriendos reliquit, 
quod eos alere non possit: 491 sed justitie at- 
que humanitatis uberem a nobis fructum efflagi- 
lans, eos summo suo in nos beneficio nobis com- 
mendavit. Eleemosyna ab injustitia non exsistit, 
neque a maledictione benedictio, neque ex lacry- 
mis beneficia. Inanis glorie sunt is'a, atque lau- 
dem humanam, non divinam venantur. Si enim, 
ut Deo inspectore, eleemosynam facis, caveto ne 
eam ex alienorum usurpatione facias, non igna- 
rus te hac ratione speculatori Deo non placere. 


B Sic igitur eleemosynam faciamus, ut a Deo post- 


ea eam recepturi. Reddit enim Deus illis quos 
laudat; rapacem vero neminem laudat. Ne de- 
cipiamini : non aliter Christo accepta erunt no- 
stra in pauperes beneficia, nisi prius alienis 
injuria ablatis penitus exsolvamur. Sic enim Do- 
minus gratam habuit Zacchaei probitatem : ac 
dixit, Hodie salus domui huic facta est δ ; quia 


eum instituisset quadruplum reddere, si quid de- 


fraudasset, postea pecuniarum quas reliquas ha- 
bebat, dimidium pauperibus dabat. Sciebat enim 
quid sit Christum recipere. (3) Enimvero, fratreg. 
divitiis effundi in egenos cupientibus per nos li- 
ceat; ob oeulos nostros hodieque jacentes Laza- 
ros ne pretereamus, neque eis menses» nostre 


c micas, que ad ipsos saturandos sufficiunt, invi- 


deamus, nec immittem illum divitem imitati, ad 
eamdem atque ipse gehenne flammam venia- 
mus, Nam multum quidem tunc Abrahamum 
rogabimus, multum etiam quoscunque, qui vitam 
suam probe transegerint : sed lucrum nullum ex 
nostro clamore consequemur. Frater enim non 
redimit, redimet homo*! ? Unusquisque autem 
illorum clamans dicturus nobis est : Commisera- 
tionem quam ipse erga alios ignorasti, ne quaeras: 
neque velis accipere adeo magna, qui minorum 
parcus fuisti: fruere his que in vita collegisti. 
Lacrymare nunc, siquidem lacrymantem tunc 
fratrem videns, non es misertus. Hec dicent no- 
bis, nec injuria. Imo vereor ne nos impetant 
acerbioribus etiam verbis, cum vincamus illum, 
ut scitis, improbitate divitem. Nam assentatores 
et parasiti (4), postquam splendide apud nos 
epulati sunt, manus eliam pretiosis muneribus 
plenas referunt; el discunt ex nobis, esse sibi 
utilius prosequi talia et efficere quam virtutem 
colere. Quod si in nostrum conspectum pauper 
venerit, qui vix etiam prre fame loquatur, aver- 
samur, festinanter transimus, quasi veriti, ne sí 


? Luc. xix, 9. *? Luc. xvt, 20 sqq. *! Psal. xvin, 8, 


1) Βάλωσι. Uterque codex βαλοῦσι [perperam]. 
à Κέντρον ἡμᾶς. Sio ute à 
etiam Basili contextus. Edit κέντρον, &usi;. 


rque codex atque ipse 


3) Ex hom. Quid mundanis adherendum nod 
sit, 168. 


(&) Ibid., 169, 
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eliam lentius gradiamur, ejusdem miseris effi- A δὲ σχεπάζξοιτο σεσχπόσι ῥακίοις, ὡς ódudóra πάλιν 
ciamur participes. Et, si in terram oculos, cà- διώχομεν. Καὶ οὔτε τὸ τοῦ χτίσαντος ὄνομα ταῖς 
Jamitate pudorem ei incutiente, dimiserit eum ἰἱχετηρίαις ἐκεῖνος ἀναμιγνὺς, οὔτε τὸ (7) μὴ τοιού- 
hypocrisis dicimus artificem ; si vero libere ac τοις πάθεσι περιπεσεῖν ἡμᾶς ἐξορχῶν συνεχῶς, δύ- 
confidenter, fume graviter exstimulatus, aspe- ναται τὴν ἀνελεῇῆ χάμψαι προαίρεσιν. Aux ταῦτα ὑφ- 
xerit nos, e contrario iimpudentem appellamus ae ορῶμαι βαρύτερον τῆς γεέννης τὸ πῦρ, ἧπερ ἐκεῖνος 
violentum. Et, si opertus sit integris vestibus ab ὁ τὸν Λάζαρον ὑπεριδὼν πλούσιος. Ἵνα δὲ μὴ τοῦτο 
aliquo acceptis, quasi inexplebilem repellimus; γένηται, τῷ ἐλέῳ τὸν Dto» προσχτησώμεθα, ὅπως 
ac juramus paupertatem ab illo simulari; si vero — xet τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν ἐν Χριστῷ 
panniculis putridis amiciatur, rursus abigimus  "Ixcoü τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα x«i τὸ κράτος σὺν 
uti male olentem. Et quamvis Conditoris nomen τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ xai τῷ ζωοποιῷ Πνεύματι, 
precibus admisceat, ac similes erumnas indesi- νῦν x«i ἀεὶ, x«i εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
nenter a nobis deprecetur, tamen immisericor-  'Ayxz»v. 

dem voluntatem flectere non potest. Quapropter gehenne ignem graviorem quam qui 499 di- 
vitem illum Lazari despectorem combussit, reformido. Quod ;quidem ne eveniat, misericordia 
misericordiam comparemus, ut et eterna bona consequamur in Christo Jesu Domino nostro, cui 
gloria et polestas, cum teterno ejus Patre, et vivificante Spiritu, nunc et semper, et in ssecula 
seculorum. Amen. 


DE DIVITIIS ET PAUPERTATE. B ΠΕΡῚ IIAOYTOY ΚΑΙ ΠΕΝΙΑΣ. 
SERMO V. AOTOZI E'. 


1. (1) Putei hausti melius scaturiunt, sic et divi- 1. Τὰ φρέατα εξαντλούμενα, εὐροώτερα “γένεται * 
tie, si stabiles sint, nihil prosunt; si moveantur x«i πλούτον τὸ μὲν στάσιμον, ἄχρηστον" τὸ δὲ χι- 
et transferantur communem utilitatem promovent — vooptvov (8) x«i μεταδαῖνον, χοινωφελές τε xai ἔγκαρ- 
&c fructam ferunt. Ac mirari quidem mihi subit, πον. Kai θαυμάζειν μοι ἔπεισι, πῶς μετὰ τὴν mtper- 
quomodo post superfluam et inutilem sumptuum τὴν xeà ἄχρηστον τῶν ἀναλωμάτων ἐπίνοιαν, ἐπει- 
excogitationem, (2) cum in sexcentos usus distra- δὰν εἰς μαυρία διασπασθεὶς ὁ πλοῦτος ἔτι περισσεύῃ, 
cte divitie redundant adhuc, in terra detrudun- — x«r& 6 ὠθεῖται παρὰ τοῦ ἔχοντος, καὶ ἐν ἀποῤῥῴ- 
tur a possidente, et in abditis locis asservantur. τοις ψυλάσσεται, Βαύαί! ὅτε οὐκ ἡδυνήθν ταῖς μυ- 
Pape ! postquam innumeris excogitatis modis au- ρίαις ἐπινοίαις ἐχδαπανῆσαι τὸν πλοῦτον, τότε αὖ- 
rum absumere non potuit, tunc illud sub terra τὸν εἰς τὴν 48v ἀπεχρύψατο. Καὶ δοχεῖ μοι τὸ πάθος 
oceultavit. (3) Videtur autem mihi vitium anime τῶς τοῦ πλουσίου ψυχξς τῷ τῶν γαστριμέργων προσ- 
divitis, helluonum vitio simile, qui malunt pre ἐοιχέναι, οἵ διαῤῥαγῆναι μᾶλλον ὑπὸ λαιμαργέας 
ingluvie disrumpi, quam reliqui quidquam im- ( αἱροῦνται, ἥ τι τῶν λειψάνων μεταδοῦναι τοῖς ἐν- 
pertiri egentibus. (4) Talis erat ille in Evangelio δεέσι, Τοιοῦτος ὁ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ πλούσιος. Παρέ- 
dives. Astabant qui animam ejus repeterent, el στῆσαν oi τὴν ψυχὴν ἀπαιτοῦντες, χἀχεῖνος περὶ 
ille secum disserebat de alimentis. Hacipsa nocte βοωμάτων τῇ ψυχῇ διελέγετο, Ταύτῃ τῷ νυχτὶ παοι- 
abripiebatur, et ad multos annos rerum posses- λαμθάνετο, xai εἰς ἔτη πολλὰ τὴν ἀπόλαυσεν ἔφαν- 
sionem animo sibi fingebat.(3) Insania ingens! ταάξετο, Μανία δεινή - ἕως μὲν ἐν μετάλλοις i» ὁ 
dum quidem aurum in metallis erat, terram scru- χρυσὸς, ἀνηρεύνα τὴν γῆν" ὅτε φανερὸς ἐγένετο, 
tabatur: eum autem jam in propatulo est, rur- At αὐτὸν i» t$ γῇ ἀφανίζει. Eiz' οἶμαι συμθαί- 
sus illud in terra abscondit : deinde aurum defo- — vé τῷ χατορύσσοντι τὸν πλοῦτον, συγχατορύσσειν 
diendi evenire arbitror, ut et cor suum simul X4 τὴν χαρδίαν- Ὅπον γὰρ ὁ θησαυρός σου, 
defodiat. Nam, inquit, ubi thesaurus tuus, ibi ο( φησὶν, ἐχεῖ xal ἢ καρδία, Δεῦρο οὖν, mous 
cor**. (0) Age, igitur, o dives, divitias varie dis- — 9tZÜow τὸν πλοῦτον, ὦ πλούσις, Μὴ βαρύτιμος ἔσο" 
pensa, noli magno vendere, cave exspectes an- 3 ἀνάμενε σιτοδείαν, ἵνα ἀνοίξῃς σιτοδοχεῖα - μὴ 
none charitatem ad horrea aperienda; ne famem λιμὸν ἐχδέχον διὰ χρυσὸν, μὴ χοινὴν ἔνδειαν δι᾽ εὖ- 
auri causa, ne inediam communem ob privatam πορίαν ἰδίαν, Μὴ γίνου χάπηλος συμφορῶν ἀνθρω- 
opum tuarum copiam opperiare. Noli fieri caupo ,, πίνων pi τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ χαιρὸν ποιύσῃς πε- 
humanarum calamitatum ; ne iram Dei occasio- ριονσίας χρημάτων. Σὺ γὰρ πρὸς μὲν τὸν χρυσὸν 
nem feceris aggerende pecunie. Tu enim aurum ἀπούλέπεις, τὸν δὲ ἀδελφόν cou οὐ προσθλέπεις" 
quidem respicis, sed fratrem tuum non respicis; καὶ τοῦ μὲν νομίσματος ἐπιγινώσχεις τὸ χάραγμα, 


^3 Matth. vr, 21. 


() Ex hom. in illud Luce, Destruam, 48. (6) Ex hom. in illud Luce, Destruam, &6. 

2) Ex hom. fn divites, 54. 7) Τό. Forte τῷ. Eptr. 

(3) Ex hom. in illud Lucie, Destruam, 45. Ἢ Κινούμενον. Sic uterque codex et Basilii con- 
" Ibid. ΝΕ textus, Editi χοινούμενον, 

(9) Ex hom. ín divites, 54. 
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x«i τοῦ δοχίμου διαχρίνεις τὸ χίδδολον, τὸν δὲ ἀδελ- À et numismatis quidem notam agnoscis, et a sin 


φὸν παρὰ τὴν χρείαν παντελῶς ἀγνοεῖς. Καὶ ὃ μὲν 
εὔχροιά σε τοῦ χρυσοῦ ὑπορήδει, ὅσος dí cot ἀχο- 
λουθεῖ τοῦ ἐνδεοῦς ὁ στεναγμὸς, οὐ λογίξη. 


2. Καὶ τίνα, φησὶν, ἀδικῶ, συνέχων τὰ ἐμαυτοῦ - 
Ποῖα, εἰπέ pot, σαυτοῦ ; πόθεν αὐτὰ λαδὼν εἰς τὸν 
βίον εἰσήνεγχα: ; Ὥσπερ ἄν εἴ τις ἐν θεάτρῳ θέαν 
χκαταλαθὼν, εἶτα ἐξείργοι τοὺς ἐπιόντας, ἴδιον tav- 
τοῦ χρίνων τὸ χοινῶς πᾶσι χατὰ τὴν χρῆσιν προ- 
χείμενον᾽ τοιοῦτοί εἰσι χαὶ οἱ πλούσιοι. Τὰ γὰρ 
κοινὰ προχατασχόντις, ἴδια ποιοῦνται διὰ τὴν πρό- 
λοψιν. ᾿Επεὶ εἰ τὸ πρὸς παραμυθίαν τῆς ἑαυτοῦ 
χρείας ἕχαστος χομιζόμενος, τὸ περεττόν ἡφίει τῷ 
ϑεομένω, οὐδεὶς μὲν ἂν ἦν πλούσιος, οὐδεὶς δὲ ἐν- Β 
dri c. Οὐχὶ γυμνὸς ἐξέπεσας τὺς γαστρός ; οὐ γυμνὸς 
πάλιν εἰς τὴν γῆν ὑποστρέφεις; Τὰ δὲ παρόντα σοι 
πόθεν ; Εἰ μὲν ἀπὸ ταντομάτου λέγεις" ἄθεος εἶ, μὴ 
νωρίξων τὸν χτίσαντα, uxdt χάριν ἔχων τῷ δεδω" 
κότι" εἰ δὲ ὁμολογεῖς εἶναι παρὰ Θεοῦ, εἰπὶ τὸν λό- 
yov ἡμῖν dU ὃν ἔλαθες. Μὴ ἄδιχος ὁ Θεὸς, ὁ ἀνίσως 
ἡμῖν διαιρῶν τὰ τοῦ βίον; Διὰ τί σὺ μὲν πλοντεῖς, 
ἐχεῖνος δὲ πένεται ; Ἢ πάντως ἵνα x«i σὺ χρηστότη- 
τος χαὶ πιστῆς οἰχονομίας μισθὸν δέξῃ, χἀκχεῖνος 
τοῖς μεγάλοις ἄθλοις τῆς ὑπομονῆῦς *rtun03. 'AXX 
ἀναγχαῖος ὁ πλοῦτος διὰ τοὺς ταῖδας. Εὐποόσωπος 
ἀγορμὴ πλεονεξίας αὕτη. Τοὺς γὰρ παῖδας ποοθαλ- 
λεσθε, τὴν δὲ χαρδίαν mÀnpopoptirt. Μὴ αἰτιῶ τον 
ἀναίτιον" ἴδιον ἔχει Λεσπότην, ἴδιον oixovóp.oy* παρ᾽ 
οὐ (1) τὴν ζωὴν ἐδέξατο, παρ᾽ αὐτοῦ τὰς ἀφορμὰς C 
ἀναμενέτω τοῦ βίου. Μὴ τοῖς γεγαμηχόσιν oux 
ἐγράφρ τὰ Εὐαγγῶια ; Ei θέλεις τέλειος εἶναι, 
πώλησόν σὸν τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ δὸ; πτωχοῖς. 
Ὅτε ἕτεις παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν εὐπαιδέαν, Ott ἠξίου 
γενέσθαι παίδων πατὴρ, ἄρα προσετίθεις τοῦτο, Λός 
pot τέχνα, ἵνα παραχούσω τῶν ἐντολῶν σου ; ϑός μοι 
τέχνα. ἵνα μὴ φθάσω εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
νῶν; Τίς δὲ χαὶ ἐγγυητὴς ἔσται τῆς τοῦ παιδὸς 
προαιρέσεῶς, ὅτι εἰς δέσν χρήσεται τοῖς ᾿δοθεῖσι ; 
πολλοῖς γὰρ ὁ πλοῦτος, ὑπηρέτης ἀχολασίας ἐγένετο. 
Ὅρα οὖν, μὴ μετὰ μυρίων πόνων τὸν πλοῦτον ἀθροί- 
σας, ὕλην ἁμαρτημάτων ἑτέροις παρασχευάσης, εἶτα 
εὑρεθῇς διπλᾷ τιμωρούμενος, ὧν τε αὐτὸς ἡδίχησας, 
καὶ ὧν ἵτερον ἐφωδίασας. Ol μὲν γὰρ παῖδες mao 


cero adulterinum discernis, fratrem vero tem- 
pore necessitatis prorsus ignoras. Ac nitidus qui- 
dem auri color valde admodum te oblectat, sed 
quotet quanti egenorum gemitus te prosequantur, 
Don reputas. 

2. (2) Cui, inquit, injuriam facio, dum mea 
custodio et claudo? Que, dic mihi, tua sunt ? 
unde accepta in vitam intulisti? Velut si quis, 
loco in theatro ad spectandum occupato, deinde 
ingredientes 'arceat, id sui ipsius proprium ratus, 
quod ad omnium communem usum proponitur : 
tales quoque divites sunt. Nam communia praoc- 
cupantes, propria sibi faciunt eo 'quod preoccu- 
paverint. Quod sisus quisque necessitati suble- 
vande in modo quod satis est caperet, egenti vero 
relinqueret quod superfluum est, nemo esset di- 
ves, pauper nemo. Nonne nudus egressus es ex 
utero? nonne nudusiterum in terram reverteris 531 
Unde autem tibi preesentia bona? Si a casu dixe- 
Ns: impius es, qui 44943 non agnoscas Condito- 
rem neque gratiam habeas largitori; sin confl- 
teris esse a Deo. dic nobis rationem cur acceperis. 
Num injustus Deus, qui nobis incequaliter vitse 
necessaria distribuit? Cur ta quidem dives, ille 
aulem pauper? Annon utique, ut et tu benignita- 
tis ac fidelis dispensationis mercedem accipias, et 
ille magnis patientie premiis donetur? (8) Sed, 
inquis, necessarie opes sunt propter liberos. Spe- 
ciosus hic avaritie pretextus ; liberos namque 
preetenditis, interea vero satisfacitis vestro animo. 
Noli culpam rejicere in insontem ; proprium Do- 
minum habet, proprium rectorem: a quo vitam 
accepit, ab ipso vitse subsidia exspectet. Num iis 
qui matrimonio juncti sunt, scripta non suntEvan- 
gelia ? Si vis perfectus esse, vende que habes, et 
da pauperibus 5**. Cum prolem numerosam peteres 
ἃ Domino, cum rogares ut fieres liberorum pater, 
illudne addidisti : Da mihi liberos, tua ut violem 
precepta? Da mihi sobolem, ut ad regnum cc- 
lorum non perveniam? Ad hec voluntatis filii quis 
erit sponsor, quod videlicet datis rebus recte 
usurus sit? Nam divilie multis exstitere libidinis 
ministre, atque impuritatis. Vide igitur ne di- 
vitias laboribus permultis coacervatas, aliis ma- 


γονέων μηδὲν δεξάμενοι, ἑαυτοῖς πολλάκις oixow; p teriam peccatorum facias, posteaque plectaris 
ἐποίησαν: ἡ ψυχὴ δὲ παρὰ σοῦ ἐγχαταλειφθεῖσα, — duplici pena, tum nomine eorum, que ipse ini- 


παρὰ τίνος ἐλεηθήσεται; Tí τοίνυν τοσοῦτον ἐπτόη- 
σαι περὶ τὸν χρυσὸν ; 


que egisti, tum eorum, qu:e alter abs te adjutus 
perpetrarit. (4) Et quidem liberi, nulla a parenti. 


bus accepta hereditate, plerumque sibiipsis domos pararunt: at tuse anime, si eam semel ne- 
gligas, quis miserebitur ? Quid igitur tanto auridesiderio afficeris? 


3. Τίς χαλλωπιστὴς ἠδυνήθη μίαν ἡμέραν τῷ Bio 
προσθεῖναι ; τινος ἐφείσατο θάνατος διά τὸν πλοῦ- 
τον ; τίνος ἀπέσχετο νόσος διὰ τὰ χρήματα; Ἕως 


45 Job 1,21. ** Matth. xix, 21. 
(4) Παρ᾽ οὗ. Legitur apud Basilium παρ ἄλλον, 


ubi tamen codex Colbertinus habet παρ᾽ οὗ. 
᾿ς (Δ ΕΣ hom. in illud Luce, Destruam., 49, 


3. (5) Quis ex iis qui plus equo vestium elegan- 
tiam affectant, potuit unam diem suse ipsius vitee 
adjicere? qui pepercit mors ob divitias? a quo 


(3) Ex hom. in divites, 59. 
(4) Ibid., 60. 
(5) Ibid., 59. 
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abstinuit morbus causa pecuniarum? Usquequo À πότε χρυσός, τῶν ψυχῶν ἢ ἀγχόνς, τοῦ θανάτον τὸ 


aurum, animarum laqueus, mortis hamus, pec- 
cati illecebra? Quousque divite belli causa, qui- 
bus conflantur arma, quibus acuuntur gladii, 
propter quas cognati ignorant naturam: fratres 
oculis ceedem spirantibus sese invicem conspi- 
ciunt? Quis est mendacii pater? quis false scri- 
piure opifex? quis parens perjurii* Nonne di- 
vitie nonne earum studium ? Quid facitis, o 
homines? quis vobis, qu& vestra sunt, in insidias 
vertit ? Absit enim ut pecunie date sint ad ma- 
lorum incitamentum. Redemptio sunt anime. Ab- 
sit enim ut occasio sint exitii. (1) Etenim si di- 
vitie adminicula sunt ad injustitiam, miserabilis 
est dives: sin autem inserviunt virtuti excolen- 
de, nullus est locus invidie, cum earum com- 
munis utilitas omnibus proponatur. (2) Propterea 
par est absentes non desiderare divitias; si vero 
adsint, non magis ipsarum possessione gloriari, 
quam scientia easdem dispensandi. Nam preecla- 
rum est illud Socratis, qui divitem quemdam vi- 
rum magnopere de pecuniis superbientem non 
prius admirasturum se dixit, quam ipsa rei expe- 
rientia didicisset eum iis uti nosse. (3) Nam divi- 
tie ac bona valetudo sziepenumero peccati admi- 
nistre sunt, his qui horum utroque abutuntur. 
omni apud sapientes pretiosior. 

4.948 4. (5) Sedhorumnihilunusquisquenostrum 
cogitat; verum homines videns necessitate pres- 
sum genibus provolutum ac supplicem, ecquid 


non humile facientem, ut vel fenore medeatur (; iva. xx» δονείυ τὸν ἀπορίαν παραμυθέσηται, οὐχ 


inopie, non tamen ejus miseretur adversa pre- 
ter meritum fortuna utentis; sed inflexibilis stat, 
et implacabilis, jurat, ac sibi male precatur nisi 
prorsus indigeat, ac jpse etiam cireumspiciat num 
quem mutuo dantem inveniat, ac fidem faciens 
mendacio per juramenta, perjurium ceu malum 
quemdam et adventitium inhumanitatis questum 
acquirit. Sed ubi qui mutuum quierit, meminit 
fenoris, et nomen pignoris protulit. tunc detmisso 
supercilio subrzidet, atque paterne amicitie re- 
fricat memoriam, ac familiarem et amicum ap- 
pellat. Et videbimus, inquit, sicubi quidquam 
recondatur argenti apud nos. Depositum utique 
vir amicus nobis questus ergo concredidit. Ve- 
rum ille graves usuras mutua pecunie exigit : 
sed nos profecto aliquid remittemus, et minori 
daturi sumus fenore. Talia confingens, verbis- 
que ejusmodi blanditus miseroac lenocinatus, ubi 
ilum syngraphis obsrrinxit, atque, preter ur- 
gentem inopiam, libertatem etiam viro abstulit, 
abit. Quid agis, miser? pecuniasne et questum 
ab indigente postulas? Si te ditiorem posset 


(4) Ex hom. De invidia, 96. 

(2) Ex serm. De legendis libris gentilium, 183. 
(3) Ex hom. 7n psal τ. 92. 

(4) Ex hom. vi in Hezaem., 635. 

(9) Ex hom. in ps. xiv, 107. 


ἄγχιστοον, τὸ τῆς ἁμαρτίας dixo; Ἕως πότε 
πλοῦτος, ἢ τοῦ πολέμου ὑπόθεσις, δι ὃν ἀχονᾶταί 
ξίψη, δι᾿ ὃν συγγενεῖς ἀηνοοῦσι τὴν φύσιν, καὶ 
ἀδελφοὶ xaT ἀλλήλων φονιχὸν βλέπουσι; Τίς ἐστιν 
0 ψεύδους πα-: Z0; τίς ὁ πλαστογραφίας δα μεουργός: 
τίς ὁ τὰν ἐπιορχίὰν “εννήσας: 


Οὐχ 0 πλοῦτος; οὐχ 
z πεοὶ “οὕτην 


Τί παάσχιτι, ὦ ἄνθοωποι, 
τίς ὑμῖν τὰ ὑμέτερα εἰς τὴν xal ὑμῶν ἐπιδουλὲν 
πεοιέστοεψε, Μὴ γὰο ἐγόδία χαχὼν ἐδόθη τὰ χος- 
ματα, λύτοον ψυχῆς; uh γὰρ ἀφορμὴ ἀπωλείας - t, 
μὲν γὰρ ἐφόδιον πρὸς ἀδικίαν ὁ πλοῦτος, ἐλεεινὸς ὁ 
πλουτων" εἰ dt ὑπηρετία πρὸς ἀρετὴν 
χώραν ἢ βασχανὶα, 
ἅπασι ποοχειμένης. 


σπουδὴ ; 


οὐχ ἔχει 
ἀπ αὐτοῦ ὠφελεῖχ: 
Διὰ τοῦτο προσέχει ἀπηντα τί 
αὐ ποθεῖν τὸν πλοῦτον, χαὶ παρόντος, μὲ τῷ χεντῆ- 
σθαι μᾶλλον φρονεῖν, fj τῷ εἰδέναι αὐτὸν διχτέγεσθαι. 
Τὸ γὰρ τοὺ Σωχράτους εὖ ἔχει" ὃς, μέγα φρονοῦτος 
πλουσίου ἀνδοὸς ἐπὶ τοῖς χοήματιν, οὐ ποότεοον αὖ- 
τὸν θαυμάσειν ἔφη, πρὶν ἂν χαὶ ὅτι χεχοῦσθαι 703- 
τοις ἐπίσταται πειοαθᾷναι. 


χοινξς τῆς 


Ὃ 4do πλοῦτος χαὶ ὃ 
ὑγίεια, ὑπηρεσία πο)λάχις ποὸς ἀμαοτίαν τοὶς χα- 
κῶς χοωμένοι; τούτων ἑἐχάστῳ γίνεται: Πενία di 
μετὰ ἀληθείας (δ), πάσης ἀπολαύσεως τοῖς σωφοο- 
νοῦσι τιμιωτέοα. 
(8) Paupertas autem cum veritate, possessione 
4. ᾿Αλλ οὐδὲν τούτων ἔχαστος ὑμῶν ἐννοεῖ, ἀλλ᾽ 
δοὼν ὑπὸ τῆς ἀνάγχης ἄνδοα χαταχαμπτόμενον, πρὸ 
τῶν ηονάτων ἰχετεύοντα, τί οὐ ποιοῦντα ταπεινὸν, 
ἔλεεῖ παο᾿ ἀξία) ποάττοντα" ἀλλ' ἄχαυπτος locut 
x«i &uil)tx-og, ἐξομνύμενος xai ἐπεοώμενος ἑαυτῶ, 
?» μὴν ἀποοεῖν παντελῶς χαὶ πεοισχοπεῖν χαὶ αὐτὸς, 
εἰ τινα εὗοοι τῶν δαυξιζοντων, χαὶ 


πιστούιλενο; 75 
ψεῦδος διὰ 


παροευαπόοτωμα Tie 
ἀπανθοωπίας τὴν ἐπιοοχίαν προοσχτησάωενος, Ἐπει- 
Ux, δὲ ὁ ζητῶν τὸ δάνειον, τόχων μνησϑῇ. καὶ ὑπο- 
θήχας ὀνομάσή" τότε χαταβδαλὼν τὴν ὀφοὺν, mpoct- 
μειδίασε, χαὶ mou χαὶ πατρῴας φιλίος ἐμνήσθη. xmi 


τῶν δόχων, χαχὸν 


συνάθη εἶπε, xxi φῶον" χαὶ ὀψόμεθα, φησιν, id. 
που τί ἐστι ἡμῖν ἀποχείμενον ἀογύριον. Ἔστι δὲ 


παραχαταθήχη eÜou ἀυδοὸς ἐπ᾿ ἐργασία παραθεμέ- 


νου Xulw ᾿Αλλ' ἐκεῖνος Ut» βαρεῖς ἐν αὐτῷ τοὺς 
. » Md * 4. , N s. . 
τόχηυς ὠριτεν ἡμεῖς OE πάντως ἐπανήοιλεν τι, 


xai ἐλάττοσι τόχοις δώσομεν. Τοιαῦτα χατασιχησατι 
ζόμενος, xal τοιούτοις λόγοις ὑποσαίνων χαὶ δελεάξων 
τὸν ἄθλιον, γοαυματείοις αὐτὸν προσχαταδήσας, καὶ 
ποὸς τῇ χαταπονούσῃ πενία ἔτε xxl τὴν ἔλεωθεοΐαν 
τοῦ ἀνδοός ἀφελόμενος ὥχετο. Τί ποιεῖς. ἄθλιε; χροξ- 
ματὰ χαὶ πόοους ἐπιξητεῖς παοὰ τοῦ ἀπόρου ; Ei 
πλουσιωτεοὸν σε (7) ἀποφαίνειν ἐδύνατο, τέ ἐξάέτει 
παρὰ τὰς θύοας τὰς σᾶς ; Ὦ τῆς συμφοοᾶς ! 'Eri 


(6) Μετὰ ἀληθείας, Legitur in contextu Basilii 
μετὰ αὐταρχείας ἀληθοῦς, cum rerum necessariarum 
copia. 

(7) Πλργαιώτερόν gs, Sio. Basilii rontextus, gne- 
lius multo quam editi nostri πλουσιώτερον aov αὑτόν. 
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συμμαχίαν ἐλθὼν πολέμιον εὖρεν " 
περιξητῶν. δηλητηρίοις (1) ἐνέτυχε. Δέον παραμυθεῖ- 
ἀνδρὸς τὴν πτωχείαν, σὺ δὲ πολυπλασιάώ- 
τις ἰατρῶν πρὸς 


σθαι τοῦ 
ξεις τὴν ἔνδειαν" 
χάμνοντας εἰσιὼν, ἀντὶ τοῦ εἰς ὑγίειαν αὐτοὺς ἐπαν- 
αγαγεῖν, ὁ δὲ xxi τὸ μιχρὸν λείψανον τῆς δυνά- 
Καὶ σὺ τοίνυν τὰς συμφορὰς 
χαὶ ὥσπερ οἱ 


LÀ * ^ 
ὠσπερ αν εἰ 


p.tox, προσαφέλοιτο. 
τῶν ἀθλίων, ἀφορμὴν πόρων ποιῇ" 
7&w0yoi ὅμόώρους εὔχονται εἰς πολυπλασιασμὸν τῶν 
οὕτω χαὶ σὺ ἐνδείας χαὶ ἀπορίας ἀν- 


σπεομάτων, 
4 4 « * , 
σοι ἔνέοα 74 χροηματα 


θροώπων ἐπιζητεῖς, 
“ένηται. 


ἔνα xal 


5. Καὶ ὁ μὲν ξητῶν τὸ δανεισμα, μέσος ἀμηχα- 
νίας ἀπειλημμένος, ὅταν μὲν πρὸς τὴν πενίαν &nidr, 
ἀπογινώσχει τὴν ἔχτισιν * ὅταν δὲ πρὸς τὴν παροῦ- 
σαν ἀνάγχην, χατατολμᾷ τοῦ δανείσματος. Ὡς δὲ 
τὰ μὲν χρήματα ὑποῤῥεῖ, ὁ δὲ χρόνος προϊὼν τοὺς 
τόχους ἑαυτῶ συμπροάγει " οὐ νύχτες ἐχείνῳ ἀνά- 
παυσιν φέρουσιν, οὐχ ἡ ἡμέρα φαιδρὰ, οὐχ ὁ ἥλιος 
τερπνός * ἀλλὰ δυσχεραίνει τὸν βίον, μισεῖ τὰς ἡμέ- 
p«s πρὸς τὸν προθεσμίαν ἐπειγομένας. Κἂν χαθεύδῃ, 
ἐνύπνιον βλέπει τὸν δανειστὴν, χαχὸν ὄναρ τῇ xt- 
φαλῇ παριστάμενον * χἂν γρηγορῇ, ἔννοια αὐτῷ χαὶ 
φροντὶς ὁ τόχος ἐστίν, ᾿Αλλ᾽ ἔστιν εἰπεῖν χαὶ πρὸς 
τὸν δανειξόμενον * Πίνε ὕδατα ἀπὸ σῶν ἀγγείων, xoi 
ἀπὸ σῶν φρεάτων πηγῆς " τουτέστι, μὴ ἐπ᾽ ἀλλο- 
τρίας πηγὰς βάδιξε, ἀλλ᾽ ἐξ οἰχείων λιδάδων σύν- 
αγε (2) σεαυτῷ τὰς παραμυθίας τοῦ βίον. Ἔχεις 
χαλχώματα, ἐσθῆτα, ὑποξύγιον, σχεύῃ παντοδαπώ; 
ταῦτα &nódou: πάντα προέσθαι πλὴν 
τῆς ἐλευθερίας. 'AJ)' αἰσχύνομαι αὐτὰ δημοσιεύειν, 
φησί. Τί οὖν, ὅτι μιχοὸν ὕστερον ἄλλος αὐτὰ προχο- 
μίσει, χαὶ ἀποχηρύξει τὰ σὰ, xxi ἐπ᾽ ὀφθαλμοῖς 
σοῖς ἐπευωνίξων αὐτὰ διαθήσεται ; Βέῶτιον ταῖς 
χατὰ μιχρὸν ἐπινοίαις τὴν χοείαν παραωυθέϊσθαι, 
£ ἀθούως ἐπαρθέντα τοῖς ἀλλοτρίοις, ὕστερον πάν- 
των ὁμοῦ τῶν προσόντων ἀπογυμνοῦσθαι, Ei μὲν 
οὖν ἔχεις ὅθεν ἀποδῶς, τί οὐχὶ τὴν παροῦσαν ἔνδειαν 
ix τούτων τῶν ἀφορμῶν διαλύεις ; εἰ δὲ ἀπορεῖς 
πρὸς τὴν ἔχτισιν, χαχὸν χαχῷ θεραπεύεις, Πένως 
εἰ νῦν, ἀλλ᾽ ἐλεύθερος - δανεισάμενος Ot, οὔτε πλου- 
τήσεις, χαὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀφαιρεθήσῃ. Δοῦλος τοῦ 
διδανειχότος ὁ δανεισάμενος, χαὶ δοῦλος (3) μισθορό- 
ρος, ἀπαραίτητον φέρων τὴν λειτουργίαν. Οἱ κύνες 
λαβόντες ἡμεροῦνται- ὁ δανειστὴς λαμθάνων προσε- 
ὕλαχτων, ἀλλὰ τὸ πλεῖον 
ἐοευνᾷ τὰ ἔνδον, 


“Ὁδδ᾿ν» 
χατάοεξαι, 


ρεθίζεται. Οὐ παύεται 
ἐπιξητεῖ, Ἐὰν ὀμνύης, ἀπιστεῖ" 
τὰ συναλλάγματά gou πολυπραγμονεῖ, "Eri γαμετῆς 
καταισχύνει, ἐπὶ φίλων χαθυύρίζει, ἐν ταῖς ἀγοραῖς 
ἄγχει, χαχὸν συνάντημα ἑορτῆς, ἀδίωτόν σοι χατα- 
σχενάζξει τὸν Dow. ᾿Αλλὰ μεγάλη, φησὶν, ἢ ἀνάλχῃ, 


** Prov. v, 15. 


(4) Δυλητηοίοις. Sic Basilii contextus. Codex 
Regius 1992 habet δηλητηρίῳ, Editi δηλητήριον. 

(2) Σύναγε. Sic idem Regius codex et Basilii 
contextus, Editi συνάγαγε, 

(3) Καὶ δοῦλος. Editi iterum addunt καί, sed heec 
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rem miseram et calamitosam ! Venit subsi- 
dium querens : sed hostem reperit ; remedium 
dum requireret, in venena incidit. Officium 
tuum fuerat viri sublevare inopiam : at tu ad- 
auges egestatem ; velut si quis medicus tegro- 
tos invisens, cum eis debeat restituere sanita- 
tem, econtrario vel exiguas virium reliquias 
adimat, Tu igitur miserorum calamitates questus 
occasionem facis. Et sicut coloni ad seminum mul- 
tiplicationem imbres exoptant: ita et tu egesta- 
tes et inopias hominum optas, tibi ut queestuoses 
sint pecunie. ᾿ 

9. Ae pecuniam quidem qui querit fenore, in 
mediis difficultatibus constitutus, cum respicit ad 


B paupertatem, de solutione desperat; cum vero 


presentem considerat egestatem, audax fit ad 
fenus. (4) Sed cum sensim difüluunt pecunis, tem- 
pusque progrediens secum fenus advehit, non 
noctes ei requiem afferunt, non dies hilarís est, 
non sol jucundus, sed vitam moleste fert. Odit 
dies ad constitutum tempus festinantes. Quod si 
dormiat, videt feneratorem in somnis, malum 
somnium, capiti astantem : si vero vigilet, co- 
gitatio ei et cura fenus est. (5) Verum et ad eum 
qui fenore accipit, dicere licet, Bibe aquas de 
tuis vasis 9, et de fontibus tuis, hoc est, ad alie- 
nos fontes ne accede, sed ex propnis laticibus tibi 
ipse vite solatia compara. Habes vasa terea, ve- 
stem, jumentum, diversi generis supellectilem ? 


c Hec vende: induc in animum omnia projicere 


preter libertatem. Sed me pudet, inquit, isthic 
voci preconis subjicere. Cur igitur paulo post 
alius ea exponet, tuorumque bonorum faciet au- 
ctionem, 495 et vili pretio ob oculos tuos ven- 
det? Satius est, arte et industria paulatim neces- 
sitatem levare, quam alienis faeultatibus subito 


. elatum, deinceps omnibus simul bonis nudari. 8] 


igitur habes unde solvas, cur presentem egesta- 
tem hisce auxiliis non depellis ? Sin solvendo non 
es, malum malo curas. (6) Pauper es nunc, sed 
liber. Argentum si fenore sumpseris, non ditesces, 
sed libertate spoliabere. Qui pecuniam sumpsit 
fenore, feneratoris servus est, imo servus stipen- 
diarius, inexorabile exhibens ministerium. Canes 
accipiendo mansuescunt, fenerator vero recipiendo 
irritatur. Non enim allatrare desinit, sed plura 
exposcit. Si juraveris, non credit. Quee in edibus. 
habes, perscrutatur ; tua diligenter indagat com- 
mercia. Presente uxore, afficit te pudore, coram: 
amicis imponit contumeliam ; in mercatibus fau- 
ces constringit ; malus est festo die occursus ; 


conjunctio deest in codice Regio 1992 et in con-" 
textu Dasilii. 

&) Ex WU 1" n ps. xiv, 108. 

$) lbid 

6) lbid. ' 
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vilam tibi reddit injucundam et intolerabilem. At Α χαὶ οὐδεὶς pot πόρος χρημάτων ἕτερος. Ti οὖν τὸ 


magna, inquit, est necessitas, nec alia est paran- 
dm pecunie ratio. Que, quzeso, utilitas ex ho- 
dierns diei dilatione ? Fenus enim non omnino 
liberat, sed consilii et mentis inopiam tantisper 
tardat. Etenim si argentum fenore non sumis ; 
hodie et postea simili modo eris pauper ; nunc 
quidem nullus tibi vertit probro paupertatem, 
siquidem malum est haud voluntarium ; si vero 
fenori fueris obnoxius, nemo erit qui te stultitice 
non condemnet. (1) Jam perpende unde sis solu- 
turus. Num ex iis pecuniis quas accipis? Sed hs 
et ad necessitatem cohibendam et ad solutionem 
non sufficiunt. Quod si usuras etiam reputaveris ; 
unde usque adeo multiplieabuntur pecunie ? 
Vulnera vulnere curat nemo, neque malum 
malo sanat. (2) At, inquis, quomodo nutriar ? 
Manus habes, habes artem, loca operam tuam 
lucri gratia, ministra : multa sunt parandi victus 
consilia, multi modi. At id facere non potes ? 
Pete a possidentibus. At turpe est postulare ? 
Turpius utique fuerit creditorem datis fenori pe- 
cuniis defraudare. Deinde vero potest formica, nec 
mendicans, nec fenore accipiens, nutriri : apes 
itidem regibus largiuntur proprii alimenti reli- 


ὄφελος ἐχ τοῦ τὴν σήμερον ὑπερθέσθαι, Τὸ γὰο δά- 
γος οὐχ ἀπαλλαγὴν παντελῆ, ἀλλὰ μιχοὰν ἀναδολᾷζυ 
τῆς ἀμηχανίας παοέχεται, Mi δανεισάμενος μὲν 
ὁμοίως ἔσῃ πένὴς χαὶ σήμερον, χαὶ πρὸς τὸ ἐφεξῆς" 
χαὶ νῦν μὲν οὐδεὶς ἐγχαλέσει σοι πτωχεύοντι * ἀχὸ 

σιον γὰρ τὸ χαχόν ἐὰν δὲ τόχοις ὑπεύθυνος ἧς, 


βούλευσαι πόθεν ἀποτίσεις, 'Ag' ὧν λαμόαυεις : 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐξχρχεῖ χαὶ πρὸς τὴν χόείαν, xai πρὸς 
τὴν ἔχτισιν. Ἐὰν δὲ Gà x«i τοὺς τόχους λογίσῃ, 
πόθεν τὰ χρήματα εἰς τοσοῦτον πολυπλασιασθήσε- 
ται; Οὐδεὶς τραύματα τοαύμασι θεραπεύει, οὐδὲ 
xxxà τὸ χαχὸν ἰᾶται. Πῶς οὖν διατραφῶ, φησίν; 
Ἔχεις χεῖρας, ἔχεις τέχνην " μισθώρνει, διακχόνει " 
πολλαὶ ἐπίνοιαι τοῦ βίον, πολλαὶ ἀφοοιαί, ᾿Αλλ’ 
ἀδυνάτως ἔχεις ; προσαίτει παρὰ τῶν χεχτη μένων, 
᾿Αλλὰ αἰσχοὸν τὸ αἱτεῖν ; αἰτχοὸν μὲν οὖν (4) τὸ 
δανεισάζωμενον ἀποστερεῖν. Εἶτα ὁ μύρμηξ ur» δύνα- 
ται, μὴ προσαιτῶν, μήτε δανειζόμενος, διατροέγε- 
σῦαι" χαὶ μέλισσαι τὰ λείψανα τῆς οἰχείας T5021; 
βατιλεῦτι χαοίξονται, οἷς οὔτε Jslow;, οὔτε τέχνας 
ἡ γύτις O£dwxt. Σὺ dt τὸ εὐμήχανον ξῶον 6 du 2*n- 
πος, μίαν τῶν πατῶν υηγανῶν οὐχ εὑρήσεις ποὸς 


τὴν τοῦ Θίγυ διαγωγὴν ; 


quias: quibus lamen nec manus, nec artes concessit natura. Tu vero industrium animal homo 
inter artes omnes unam ad transigendam vitam non reperies ? 


6. (3) Dives es ? argentum ne des fenore. Pauper 
es ? ne sume fenore argentum. Etenim si locuples 
es, nihil tibi fenore opus est: si nihil vero habes, 
non pendes usures. Nolituamipsius vitam sere pc- 
nitentie abjicere. Hoc uno prestamus divitibus nos 
pauperes, curarum vacuitate ; ac eos vigilantes ri- 
demus ipsi dormientes, ac curis semper distentos 
et sollicitos, quieti et liberi, Debitor utique et pau- 
per est, et curis mullis anxius, et omni tempore co- 
gitatione defixus, nunc quidem res suas estimans, 
nunc vero domos sumptuosas, divitum agros, oc- 
currentium vestes. ΠΟ si mea essent, inquit, 
tanti et tanti divenderem, atque liberarer 496 
fenore. Hec ejus aniino nocteque dicque insident. 
Januam si pulsaveris, irrepit sub lectum debitor. 
Velociter accurrit quis, et illius cor palpitat. Canis 
latrat : ille sudore diffluit, et anxietate corripitur, 
quaque via fugiat, conspicit. Dies prescriptus instat: 
anxie secum reputat quodnam dicturus sit menda- 
cium, et quo conficto pretextu depulsurus a se sit 
creditorem. Quid te ipse bestic fecundissime ad- 
jungis? Lepores aiunt simul et parere, et nutrire, 
et superfetare : sic pecunie feneratoribus simul et 
dantur ad pendendas usuras, et gignuntur, et pul- 


(1) Ex hom. ?n psal. xiv, 111. 
B Ibid., 1410. 
(3) Ibid., 110. 

(4) Αἰσχρὸν uj». Legitur in contextu «icypó. 
T6 Ov, 

5) Δανείξου. Nullus dubito quin legendum sit μὴ 
δάνειξε, ne des fenore, non vero, nepecuniam sumas 
fenore. Rationem enim addit Basilius, quia divites 
fenore non indigent; qua vocenon pecuniam mutuo 


6. Πλούσιος ct; μὴ δανείξου (δ), Πένης &i; ui 
δανείξου, Ki μὲν γὰρ &)m00ti;, 02 χοἠξείς δανείσα α- 
τὸς εἰ δὲ οὐδὲν ἔχεις, οὐχ ἀποτίσεις τὸ δάνειον. M3 
δῶς σεχυτοῦ τὸν βίον εἰς ὑστεουξουλίαν, "Evi. τούτῳ 
διχφέοομεν τῶν πλουτούντων οἱ πένητες, τῇ ἀυε- 
ριμνία " xai χαταγελώμε κὐτῶν ἀγουπυγύντων, αὐτοὶ 
χαύεύδθουτες " χαὶ συνεστώτων ἀεὶ χαὶ γοουτιζόντων, 


0,tt))) χαὶ πένης ἐστὶ, xul πολυμέοιμνος, χαὶ 
σύννους παυτα τὸν 05964. νῦν μὲν τὸν ἔχυτηῦ 
οὐσίαν ἀποτιαμενος, νὺν ὃς τὰς οἰχίας τὰς πολυ- 
τελεῖς, τοὺς ἀγοοὺς τῶν πλουσίων (6) τὰς ἐσθῆτας 
τῶν ἐξυτυγχανόντων, EL ταῦτα (UA ἦν, φησὶν, ἀπε- 
διδόμων τόσου χαὶ τόσον, xui ἀπηλλασσόμην τοῦ 
70x09. Ταῦτα αὐτοῦ χαὶ υνὐχτωρ χαὶ uiÜ rufo» 
ἐγχαλέξεται τῇ  x«00ix. Ἔν τὴν ὕύραν πατάξῃης, 
ὁ χηεωστης ὑπὸ τὴν χλίνην " σγοϑοὺς ticídouui τις, 
του ὃς ἐπάταξεν ἢ χαηδίχ" ὑλαχτεῖ ὃ χύων, ὁ Gt 
LO ot ῥεῖται, χαὶ ἀγωνία συνέχεται, χαὶ πεοισχοπεὶ 
ποῦῆεν γύγοι. Ἢ προθευμία ποοΐγει" υὑβξοιανὰ τι 
ψεύσεται, ποίαν πλασάμενο; ποόφασιν τὸν δανειστὴν 
διαχρούσεται, Τί πολυτόχω (7) θηρίῳ σεχυτὸν παρα- 
ξευγνύεις ; Τοὺς λαγῳούς φασι χαὶ τίχτειν ὁμοῦ, χαὶ 
τρέφειν, xai ἐπιχυΐσχετθαι" xal τοῖς τοχογλύφοις 


sumendam, sed mercedem ex collocata pecunia 
provenientem manifestum est designari. Deterret 
ergo divitesa pecuniainfenus collocanda. Legit ar- 
chiepiscopus l'aronensis,ita utlegendum contendi 
mus.— Videnotam nostram ad tom.1,col1.272. Epi. 

(6) Τῶν πλουσίων, Codicum alter τῶν πλησίον, 
proximis agros. 

(7) Πολυτόχῳ, Sic contextus. Editi nostri πο- 
λυπλόχῳ, 
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τὰ χρήματα ὁμοῦ x«l δανείξεται, xoi γεννᾶται, xoà À lulant. Nondumenim in manus accepisti, et tamen 


ὑποφύεται. Οὔπω γὰρ ἐδέξω εἰς χεῖρας, xai τοῦ 
παρόντος μηνὸς ἀπητήθης τὴν ἐργασίαν, Καὶ τοῦτο 
πάλιν ϑανεισθῖν, ἕτερον χαχὸν ἐξέθρεψε, χἀχεῖνο ἔτε- 
pov, καὶ τὸ χαχὸν εἰς ἄπειρον " Τόχος γὰρ, ὡς οἶμαι, 
διὰ τὴν πολυγονίαν (1) τοῦ χαχοῦ προσηγόρευται" 
πόθεν γώρ ἄλλοθεν ; 1 τάχα τόχος λέγεται διὰ τὰς 
ὠδῖνας χαὶ λύπας, ἃς ἐμποιεῖν ταῖς ψυχαῖς τῶν 
ϑανειξομένων πέφυχεν. Ὡς γὰρ ἡ ὠδὲς τῇ τιχτούσῃ, 
οὕτως ἢ προθεσμία τῶ ὑποχρέῳ παρίσταται, Τόχος 
ἐπὶ τόχω, πονηρῶν γονέων πονηρὸν ἔχγονον, Τὰς 
ἐχίδνας λέγονσι τὴν γαστέρα τῆς μητρὸς διεσθιούσας 
τίχτεσθαι" xal οἱ τόχοε τοὺς οἴχους τῶν ὀφειλόντων 
ἐχφαγόντες ἀπογεννῶνται. Τὰ σπέρματα χρόνῳ ρύεται" 
ὁ δὲ τόχος σήμερον γεννᾶται, χαὶ σήμερον τοῦ 
τίχτειν ἄρχεται. Τῶν αὐξουμένων ἕχαστον, ἐπειδὰν 
πρὸς τὸ οἰχεῖον ἀφίχηται μέγεθος, τῆς αὐξήσεως 
σταται" τὸ δὲ τῶν πλεονεχτῶν ἀργύριον τῷ χρόνῳ 
παντὶ συμπαραύξεται, Τὰ ζῶα παραδόντα τοῖς ἐχγό- 
νοις (2) τὸ τίκτειν, αὐτὰ τῆς χνήσεως παύεται“ τὰ 
δὲ τῶν δανειστῶν ἀργύρια x«i τὰ ἐπιγινόμενα τίχτει, 
χαὶ τὰ ἀρχαῖα νεάξει. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῆς χολέρας οἱ 
τὸ ἀεὶ προϊστάωμενον ἐξαιροῦντες (3), χαὶ πρὶν παν- 
τελῶς χαθαρθῆναι δευτέοαν τροφὴν ἐπεμθαλλόμενοι, 
πάλιν íuoüct μετὰ ὀδύνης χαὶ σπαοραγμῶν" οὕτω x«i 
οἱ δανειξόμενοι, τόχου: ἐν τόχων μεταλαμὄάνοντες, 
xai πρὶν ἐχχαθᾶραι τὰ πρῶτα, δεύτερον ἐπεισάγον- 
τες δάνεισμα, μιχρὸν χρόνου τοῖς ἀλλοτρίοις ἐναύρυ- 
νόμενοι, ὕστερον x«i τὰ οἰχεῖα ὠὡδύραντο. ᾿Αλλὰ 
πολλοὶ, φησὶ, xai ἐχ δανείσματος ἐπλούτησαν. 
Πλείους, δὲ, οἷαχι x«i βρόχων ἥψαντο. Σὺ δὲ τοὺς 
ἀπαγξαυένους οὐκ ἀριθμεῖς, οἱ τὴν ἐπὶ ταῖς ἀπαντή- 
σετιν (Δ) αἰσχύνην μὴ φέροντες, τὸν δι ἀγχόνης 
θάνατον τοῦ ἐπονείδίστως ξῇν προετίμησαν. Εἶδον 
ἐγὼ ἐλεεινὸν θέαμα, παῖδας ἕλευθέρους ὑπὲρ χρεῶν 
πατριχῶν ελχομένους εἰς τὸ πρατήριον, Οὐχ ἔχεις 
χαταλιπεῖν χρήματα τοῖς παισί; μὴ προσαφίλῃ xoci 
τὴν εὐγένειαν. Ἔν τοῦτο διατήρησον αὐτοῖς τὸ χτῆμα 
τῆς ὥευθερίας, τὴν παραχαταθήχην, 6» παρὰ τῶν 
γονέων παρέλαδες, Οὐδεὶς πενίαν πατοὸς ἐνεχλήθη 
ποτέ" ὄφλημα δὲ πατρῶον si; δεσαωτήοιον ἄγει, Μή 
χαταλίπῃς γραμυατεῖον ὥσπερ ἀρὰν πατριχὴν εἰς 
παῖδας χαταδαίνουσαν xa ἐχγόνους. 

7. Ἰλοῦτος γὰρ, φησὶν, ἐὰν ῥέη, μὴ προστίθεσθε 
χαρδίαν, Θαύμασον τὴν φωνήν, Πλοῦτος, φησὶν, 
ἐὰν ῥές. Ῥευστὴ ἢ φύσις τοῦ πλούτον, χειμάῤῥον 
ἔχοντας παρατρέχει" ἄλλοτε ἄλλον 
πέφυχε παραυείθεσθαι. Καὶ ὥσπερ ποταμὸς ἀφ᾽ 
ὑψηλοῦ φερόμενος, ἐγγίξει μὲν τοῖς παρεστῶσι τῇ 
ὄχθῃ, ὁμοῦ δὲ ἥψατο xai εὐθὺς ὑπεχώρησεν * οὕτω 
xai $ τοῦ πλούτου εὐχολία ὀξυτάτην ἔχει xci ὁλι- 
σθηρὰν τὴν παρουσίαν, χαὶ ἄλλους ἐξ ἄλλων πα- 


ὀξύτεοον τοὺς 


66 Psa]. υχι, 11. 


(1) Διὰ τὴν πολυγονίαν. Sic mss. etcontextus 
Basilii. Editi διὰ τινὰ πολυγονίαν. 

(2) Τοῖς ἐχγόνοις. Sic codicum alter et Basilii 
contextus, Editi ἐγγόνοις. 

(3) ᾿Εξαιροῦντες, Legitur in contextu ἐξερῶντες. 


presentis mensis quistus a te exposcitur. Et heec 
pecunia rursus fenoreaccepta, malumalterum alit, 
et illud alterum, atque sic malum in infinitum. Et- 
enim, opinor, -oxé, id est, partus, ob ingentem 
malifecunditatem nominatur. Undeenim aliunde? 
Aut forte roxóc, hoc est, partus, dicitur ob dolores 
ac molestias, quas animis eorum qui fenore acce- 
perunt, soletcreare. Utenim puerperium parituree, 
ita dies indicta debitori instat. Fenus fenori addi- 
tum, parentum malorum mala est soboles. Aiunt 
viperas, dum gignuntur, ventrem matriscorrodere: 
fenus quoque, erosis ac consumptis debitorum sedi- 
bus, nascitur. Semina temporis progressu germi- 
nant: usura vero hodie generatur, et hodie parere 
incipit. Quidquid crescit, ubi ad propriam magni- 
tudinem pervenerit, desinit augeri ; avarorum vero 
argentum omnitempore augescit. Animalia ubi 5188 
soboli vim impertiverunt pariendi, supersedent 
preegnatione : at feneratorum pecunie etadnascen- 
tes pariunt, et veteres renovantur. (5) Et sicut ii 
qui choleralaborant, id semper quod ante sumptum 
est, ejiciunt, etsi ante integram purgationem cibum 
alterum capiunt, hunc rursus cum dolore, et cum 
nervorum convulsione evomunt : sic qui fenore ac- 


ς Cipiunt, usuris usurarum sese onerantes, et ante- 


quam prioresusurs purgentur, alteram adjicientes 
parumper in alienis gloriati, tum demum rei etiam 
familiaris jacturam lugent. Atqui, inquis, multi 
etiam fenore facti sunt divites. At vero plures, ar- 
bitror, ad laqueos pervenerunt. Tu vero strangu- 
latos non numeras, qui vadimoniorum dedecus mi- 
nime ferentes, sibi mortem malueruntlaqueo con- 
Sciscere, quam probrose vivere. Vidi ego misera- 
bile spectaculum, ingenuos pueros, ob patris 
debita, venales in forum pertrahi. Non habes pecu- 
niam quam relinquas filiis ? Cave ingenuitatem 
eis auferas. Unam hanc ipsis conserva libertatis 
possessionem, depositum illud, quod a parentibus 
accepisti. Nemini unquam patris paupertas data 
est crimini : at paternum debitum in carcerem du- 
cit. Ne relinquas syngrapham ceu paternam exse- 
crationem in filios ac nepotes descendentem. 

7. (6) Divitiz enim,inquit, si affluant, nolite cor 


p apponere**. Hanc vocem admirare. Divitiz, inquit, 


$i afftuant. Fluxa est divitiarum natura, torrente 
citius preeterlabitur possessores, 497 alios aliter 
soletmutare. Quemadmodum fluvius abalto labens 
iis quidem qui ad ripam astant appropinquat, sed 
simul ut contigit, statim secedit : ita eliam divitia- 
rum iustabilitas velocissimam lubricamque pree- 
sentiam habet, alios ex aliis permutare solitam 


(4) ᾿Απαντήσεσιν. Longe preferenda heo scri- 
ptura ei quee legitur in contextu ἀπαιτήσεσιν, exa- 
ctionum dedecus. 

(δ) Ex hom. in psal. xiv, 112. 

(6) Ex hom. in psal. xi, 198. 


1179 APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST/E 1480 
Hodie hujus est ager, cras alterius, et paulo post À ραμείδεσθαι πεφυχυῖαν. Σήμερον τοῦδε ὁ αγρὸς, 


alius. Respice ad civitatisdomos ; quotjam nomina 
ex quo exstructe sunt, accepere, aliter ab alio pos- 
sessore appellate. Quinetiam aurum semper e ma- 
nibus ejus quem penes est, elabens, ad alterum 
transit, et ab illo ad alium. Comprehensam manu 
aquam facilius possis continere, quam divitias tibi 
constanter servare. Ne igiturinvidease valde locu- 
bletibus cuipiam, neque ejus vitam beatam esse 
duxeris: et si undique ac ex uberi fontium scatu- 
rigine circumfluant pecunie, ne hanc rerum co- 
piam amplexeris. (1) Non semper laudabilis est 
paupertas, sed que secundum evangelicum concili- 
umex libera voluntate perficitur. Multi enim, cum 
pauperes sint, si facultates spectes, proposito ava- 
rissimi sunt: quos non salvat indigentia, sed pro- 
positum condemnat. (2) Divitie autem et gloria; 
quatenus bonos non reddunt possessores, nonsunt 
ex eorum numero, que natura sunt bona: quate- 
nus vero prosperitatem quamdam in vita nostra 
efficiunt, magis contrariis eligendasunt paupertate 
etignominia. Atquehec quidem nonnullis ad dis- 
tribuendum dantur a Deo velut Abraham, Jacob, 
et similibus. Improbis vero provocatio sunt, ut se 
ad meliorem frugem recipiant, ita ut qui post tan- 
tam a Deo benignitatis significationem perseverat 
in iniquitate, se ipse sine ulla excusationis venia 
obnoxium condemnationi constítuat. Qui quidem 
justus est, neque ad divitias, cum adsunt, adjuugit 
animum ; neque eas, cum absunt, exquirit ; siqui- 
dem non fruitur concreditis, sed earum adininis- 
trator est. Nemo autem prudens negotium ambit 
in alienis rebus distribuendis, nisi respexerit ad 
laudem vulgi, cui homines in aliqua auctoritate 
constituti admirationi suntac semulationi. (3) Quod 
si in despiciendo corpore exercitati essemus, vix 
aliud quidquam humanarum rerum admiraremur. 
Quid enim jam nobis, si corporis voluptates fasti- 
diamus, opus sit divitiis, equidem non video ; nisi 
jucundum sit et gratum thesauris defossis more 
fabulosorum draconum invigilare. 

8. (4) Id itaqueprecipuum est, et cujus maxime 
curam gerere Christianus debet, ut vitiosis affec- 
tibus qui varii sunt ac diversi, animamque coin 


B 


C 


xai αὔριον ἄλλου, χαὶ μετ᾽ ὀλίγον ἄλλου. ᾿Απόθλε- 
wow πρὸς τὰς ἐν τῇ πόλει οἰχίας, πησα ἤδη ἀφ᾽ oj 
ἡεγόνασιν ὀνόματα μετειλήφασιν, ἄλλοτε ἀπ᾿ ἄλλου 
τῶν χεχτημένων ὀνομαξόμεναι, Καὶ χρυσὸς ἀεὶ τὰς 
τοῦ ἔχοντος χεῖρας διαῤῥίων, ἐφ᾽ ἕτερον διαξαίνει, 
χαὶ ἀπ᾽ ἐχείνου πρὸς ἄλλον. Μᾶλλον δύνασαι ὕδωρ 
τῇ «χειρὶ περιλαδὼν χατασχεῖν, ἢ πλοῦτον διαρχῶς 
σεαυτῷ συντηρῆσαι. Μὴ τοίνυν ζηλώτηῃς τῶν ὑπεος- 
πλουτούντων τινὰ, μηδὲ μαχαρίτης αὐτοῦ τὴν Qn»: 
x7») πολλαχόθεν σοι xai ἐξ ἀφθόνων πηγῶν περιβ- 
ῥέη τὰ χρήματα, μὴ προσδέξῃ αὐτῶν τὴν πεοιονσίαν. 
Οὐχ ἀεὶ δὲ ἐπαινετὴ ἢ πτωχεία, ἀλλ᾽ ἡ ἐχ πρϑοαι- 
ρέτεως χατὰ τὸν εὐαγγελιχὸν σχοπὸν χανοοθου “ἔνε, 
Πολλοὶ γὰρ πτωχοὶ μὲν τῇ πεοιουσία, πλεονεχτιχώ- 
Tarot ὃ: τῇ προοαιοέσει τυγχάνουσιν - 026 οὐχ Y; ἔνδεια 
σώξει, ἀλλ᾽ m ποοαίρεσις χαταχρίνει. ΠΠλοῦτο: ὅὲ χαὶ 
δόξα, χαθὸ μὲν οὐ ποιεῖ τοὺς ἔχοντας ἀγαθοὺς, οὐὰ 
ἔστι τῶν χατὰ φύσι» ἀγαθῶν" χαθὸ δὲ εροιάν τινα 
παρέχεται ἡμῶν τῶ βίῳ, αἰοετώτερά ἔστι τῶν ἔναν- 
τίων͵ πενίας xal ἀτιμίας, Ταῦτα μέντοι τοῖς μὲν οἰχο- 
νομίας ἕνεχεν δίδοται παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς τῷ 'AGoaxu, 
xai τῷ Ἰαχὼῦ, xxi τοῖς τοιούτοις, Τοῖς δὲ φαυλοτέοοις 
πρόχλησὶς ἐστι τοῦ βατιωθῆναι χατὰ τὸν τρόπον, ὡς 
ὃ γε μετὰ τοσαύτην ἐχ Θεοὺ δεξίωσιν ἐπιμένων τῇ 
ἀδικία, ἀναντιῤῥέτως ἑαυτὸν ὑποδιχον τῇ χαταχρέσει 
χαθίστησιν. Ὃ μέντοι διχαιος, οὔτε παρόντος ἔπι- 
στρέφεται τοῦ πλούτον, οὔτε μὴ παρόντος ἐπιξητεῖ- 
02 γὰρ ἀπολαυστιχὸς ἐστι τῶν δεδομένων, ἀλλ᾽ otxo- 
νομιχὸς - οὐδεὶς δὲ τῶν εὖ φρονούντων ἐπιτοέχει τῇ 
ἀσχολίᾳ τῆς τῶς ἀλλοτοίων διανουξς, ἐὰν μὴ πρὸς 
τὴν τῶν πολλῶν ἀποβλέπη ὁόξαν, οἱ θαυμάζουσι χαὶ 
ξηλοῦσι τοὺς ἐν ἐξουσία τινὶ χαθεστῶτας. Εἰ δὲ τοῦ 
σώματος ὑπεοορᾶν μελετήσαιμεν, σχολῇ y ἃ» ἄλλο τι 
τῶν ἀνθρωπίνων θαυμΐάσαιμεν. Τί γὰ» ὅτε χρητω- 
μεθα (5) τῷ πλούτω, τὰς διὰ τοῦ σώματος 595 
ἀτιμάξοντες, ἐγὼ υὡὲν οὐχ ὁοῶ" πλὴν εἰ un, xa: 
τοὺς ἔν τοῖς μύθοις dpzxov- ας, ἡδονήν τινα ctfou 
θησαυοοῖς χατορωονγμένοις ἐπα ρυπνεῖν. 


8. Τὸ μὲν οὖν προηγούμενόν ἐστιν, οὗ μάλιστα 
προτήχξι τὸν Χριστιανὸν ἐπιμελεῖσθαι (6), γυμνωθξ- 
ναι τὰ χατὰ τὴν χαχίαν πάθη τὰ ποιχίλα τε χαὶ διΐ- 


quinant, denudetur. Deinde vero oportet, ut qui ad p φορα, δι᾽ ὧν μολύνεται ἡ Ψυχὴ. Χοὴ δὲ κατα δεὺ- 


sublimem secundum Deum vitam respicit, opes 
suas ac facultates derelinquat : quia rerum terre- 
narum euraac sollicitudo magnam in animo aber- 
rationem generant. Cum igitur plures ad eumdem 
salutis scopum intenti, communem inter se vitam 
amplexi fuerint, id inter ipsosante omnia obtineat 
necesse est, ut unum in omnibus sit eor, et volun- 
tas una, unumque desiderium atque ut precipit 


1) Ex hom. 7n psal. xxxui, 147. 

2) Ex ep. ccxxxvi, 364. 

(3) Ex serm. De legendis libris gent., 182. 

(1) Ex serm. ascetico, 323. 

(8) Ὅτι χρησώμεθα, Basilii contextus ἔτι xpw- 
σόμεθα. Legitur χρησόμεθα, in ood. 1992, Supra 


7:009 λόγον, xal τὴν τῶ, ὑπαρχόντων ἀποταγχν 
χατορθωθῆναι, τῶ πρὸς τὸν χατὰ Θεὸν ὑψηλὸν (1) 
ἀποδλέποντι βίον" διότι πολὺν παρέχει πεοισπασπὸν 
τῇ ψυχῇ ἢ τῶν ὑλιχῶν πραγμάτων φροντίς τε χαὶ 
ἐπιμέλεια. Ὅταν οὖν πλείους περὶ τὸν αὐτὸν βλέ- 
ποντες τὸς σωτηρίας σχοπὸν, τὴν μετ᾽ ἀλλήλων 
ξωὴν χαταδέξωνται, qoi τοῦτο πρὸ πάντων ἐν αὐτοῖς 
χρατηθῆναι, τὸ μίαν ἐν πᾶσι χαρδίαν εἶναι, xai 


contextus χαὶ τῶ Ἰωθ, 

(6) ᾿Επιμελεῖσθαι. Hoe verbum deerat in editis ; 
sed cum prorsus necessarium sit, illud desump- 
simus ex contextu. 

(7) Τὸν xarà Θεὸν ὑψηλόν. Codicum alter rox 
ϑεῖον καὶ ὑψηλόν. Contextus πρὸς τὸν ὑψηλόν 1 
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θῶμα ἕν, καὶ μίαν ἐπιθυμίαν, καὶ χαθὼς νομοθετεῖ Α 
ὁ ᾿Απόστολος, £v γενέσθαι σῶμα 6x διαφόρων μελῶν 
συνηθροισμένον. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστιν ἄλλως χατοοθω 
θῆται, εἰ μὴ ἐχεῖνο χρατήσειε, τὸ pi ἐπονομάξεσθαι 
8 , ΄ ^ », , - , 

τινι ἀποτεταγμένως, αὐτε ἐμάτιον, μήτε σχεῦος, μήτε 
ἄλλο τι τῶν εἰς τὴν xoti» ζωὴν χοη τιμευόντων * ἵνα 
ἐχαστὸν τούτων τῆς χρείας Z, χαὶ μὴ τοῦ χεχτημένου. 
Καὶ ὥσπερ ἀνάρμοττόν ἔστι τῷ μείζονι σώματι τὸ 
μιχρὸν ἱμάτιον, ἢ τῷ μιχροτέοῳ τὸ τελειότερον, ἀλλ᾽ 
ἐχάστω τὸ σύμμετρόν ἐστι χαὶ ἐπωφελὲς xoi εὐάρ- 
μοστον " οὕτως χαὶ ξυταῦθα ἢ χλίνη, τὰ στοώματα, 
* * PE Y . r1 L.] - e" “ 
τὸ θερμὸν πεοιδόλαιον, τὸ ὑποδημα τοῦ πάνυ χού- 
ξοντος, οὐχὶ TOU χεχτημένου εἴναι ὀφείλει. Καὶ χα- 
θάπερ τῷ φαρμάχῳ ὁ τραυματισθεὶς, οὐχ ὁ ὑγιαίνων 
χέχοηται, οὕτω χαὶ τὼν ποὸς τὴν ἄνεσιν τοῦ σώματος 
ἐπινοουμένων, οὐχ ὁ τρυφῶν, ἀλλ᾽ ὃ χρύήζων τῆς B 
ἀνέσεως ἀπολαύει διχαίως (4), ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῶ 
Κυοίῳ ἡμῶν, ᾧ ἢ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, "Aurv. 


ΠΕΡῚ ΠΛΕΟΝΕΞΊΑΣ. 


AOTOZ ς΄. 

4. Ὅταν εἰς οἰχίαν ἀνδρὸς ἀπειροχάλον (2) εἰσ- 
ἔλθω, καὶ ἴδω αὐτὴν παιντοίοις γεγανυμένην ἄνθεσιν, 
οἶδα ὅτι οὗτος οὐδὲν τῶν ὁρωμένων τιμώτερον χέ- 
χτηται, ἀλλὰ τὰ μὲν ἄψυχα χαλλωπίξει, τὴν δὲ ψυχὲν 
ἀχόσμητον ἔχει. Καίτοι μυρίοι ἐφεστᾶτι τῇ θύρα 
πτωχοὶ, πᾶσαν ἔλεεινὴν ἀφιέντες φωνήν * ὁ δὲ ἀρνεῖ- 
ται τὴν δόσιν, ἀδύνατον εἶναι λέγων ἐπαοχεῖν τοῖς 
κἰτοῦσι. Καὶ τῇ μὲν γλώσσῃ ἐξόμνυται, ὑπὸ δὲ τῆς 
χειρὸς ἐλέγχεται " σιωυπῶσα γὰρ ἣ χεὶρ τὴν Ψψευδολο- 
Ji» χηούσσει, περιαστοαπτομένη ὑπὸ τῆς ἐπὶ τοῦ 
ϑαχτυλίου σφενδόνης. Λθλιε xal ταλαίπωρε, πόσους 
ϑύναται εἷς σου δαχτύλιος χρεῶν ἀπολῦσαι" πόσους 
οἴχους χαταπίπτουτας ἀνορθῶσαι! Μία σου χιδωτὸς 
τῶν ἱματίων δύναται δῆμον ὁλόχληοον ῥιγοῦντα περι- 
θαλεῖν" ἀλλ' ὑπομένεις ἄπραχτον ἀποπέωαψαι τὸν πέ- 
yn7&, μὴ φοβούμενος τὸ δίκαιον τῆς ἀντιδόσεως τοῦ 
χριτοῦ. Οὐκ ἡλέησας, οὐχ ἐλεηθή σῃ * οὐχ ἤνοιξας τὴν 
οἰχίαν, ἀποπεμφθήση τῆς βασιλείας " οὐχ ἔδωχας τὸν 
ἄρτον, οὐ λόψῃ τὴν αἰώνιον ζωήν. ᾿Αλλὰ πένητα λέ 
γεις σεαυτὸν, Κἀγὼ συντέθεμαε * πένης γάο ἔστιν, ὁ 
πολλῶν ἐνδεής. Πολλῶν δὲ ὑμᾶς ἐνδεεῖς ποιεῖ τὸ τῆς 
ἐπιθυμίας ἀχόρεστον. Τοῖς díxa ταλάντοις ἄλλα δέχα 
τάλαντα προστεθειχέναι σπουδάξετε" ἐπειδὰν εἴχοσι 
γένηται, ἄλλα τοσαῦτα ἐπιξητεῖτε, καὶ ἀεὶ (3) τὸ 
ποοστιθέωενον, οὐχὶ τὴν 0oud» ἴστησιν, ἀλλ᾽ ἀναφλέ- 
γει τὴν ὄρεξιν. Ὥσπερ γὰρ τοῖς μεθύουσιν ἀφοοιὴ 
«οὔ πίνειν ὃ προσθήχη τοῦ oivou γένεται, οὕτω χαὶ 
oi νεόπλουτοι πολλὰ χτησάμενοι, πλειόνων ἐπιθυ- 
μούσι, τῷ ἀεὶ προοστιθεμένῳ τὸν νόσον τρέφοντες, 
χαὶ περιτρέπεται αὐτοῖς ἢ σπουδὴ πρὸς τὸ ἐναυτίον. 
Οὐ γὰρ εὐφραίνει αὐτοὺς τὰ προσόντα τοσαῦτα ὄντα, 
ὅσον λυπεῖ τὰ ἐνδέοντα, ἅπερ ἂν αὐτοῖς ἐλλείπειν 


611 Cor. xu, 12. 


(4) Δικαίως. Minus commode deest ea vox in 
contextu Basilii. 

(2) ᾿Απειροχάλον. Addit Basilii contextus x«i 
ὀψιπλούτου, et sero divitis. 
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Apostolus,unum efficiatur corpus ex diversis mem- 
bris coagmentatum *'. Hoc autem aliter perficinon 
potest, 4998 nisi obtinuerit hec consuetudo, ut 
nihil nominatim ac peculiaritercuiquam tribuatur, 
neque vestimentum, neque vas, neque quidpiam 
aliud ex iis que conducunt vite communi ; ut sin- 
gula usibus necessariis, non autem possessoribus 
destinentur. Et sicuti vestimentum parvum cor- 
pori majori, aut majus parvo non convenit, sed 
quidquid cuique accommodatum est,id utile estet 
commodum: : ita etiam alia omnia, lectus, stragu- 
la, calidum vestimentum, valde indigentis esse 
debent, non possidentis. Quemadmodum enim 
medicamento qui vulneratus est, non qui sanus, 
utitur: sic etiam vir que ad sublevandum corpus 
excogitata sunt, non qui delicate vivit, sed is cui 
levamen opus est, merito perfruitur, in Christo 
Jesu Domino nostro, cui gloria et potestas in 88- 
cula seieculorum. Amen. 


DE AVARITIA 


SERMO VI 

1. (4) Quando in domum inepti viri ingredior, 
videoqueipsam omnigenisrenidentem ornamentis, 
iatelligo eum nihil iis que videntur pretiosius pos- 
8 dere, sed ornare diligenter inanimata, animam 
vero incultam relinquere. Quanquam innumeri 
stant p7o foribus pauperes nullam non emittentes 
vocem miserabilem ; negat ille se daturum, seque 
aitsufficerenon posserogantibus. Etlingua quidem 
ejurat non posse, sed ἃ mauu arguitur. !lla enim 
silet quidem,sed mendacium predicat, annuli pala 
coruscans. O infelix atque mise:, quod potest unus 
tuus annulus ere alieno liberare! quot domoscor- 
ruentes erigere! Arcatua vesliaría vel unica potest 
totum populum frigore rigentem amicere; ettamen 
sustines pauperem non donatum dimittere,justam 
judicis vindictam non reformidans. Non misertus 
es, non consequere misericordiam : non aperuisti 
domum, a regno excluderis: panem non dedisti, 
non accipies vitam reternam. Sed pauperem dicis 
teipsum ; et ego assentior. Pauper enim est, qui 
multis indiget. Vos autem insatiabilis cupiditas 
multorum indigos efficit Talentis decem, decem 
alia adjicere conamini: viginti coactis, totidem 


p queritis, neque appetentiam sistet quod semper 


additur, imo accendit appetitum. Quemadmodum 
enim ebriis vini accessio bibendi fit occasio : sie 
etiam recens ditati ubi multa acquisierint, plura 
concupiscunt,semper addendo morbumnutrientes, 
eisque suum studium cedit in contrarium. Neque 
enim presentia bona cum tanta sint, tantum illos 
exhilarant, quantum contristant que desunt,ea, 
inquam, quae sibi deesse putaat. Nam cum letari 


(3) Καὶ ἀεί. Voculum addidimus ex contextu et 
codicum altero.Idem codex paulo ante va: ἐπειδάν. 
(4) Ex hom, in Divites, 56. 
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tis sunt opulentiores : contra tegre ferunt ac do- 
lent se forte ab uno aut altero locupletiore supe- 
rari. (1) Neque eos qui se ipsis inferiores sunt 
enumerantes, pro iis que habent, gratias persol- 
vunt largitori benefico : 499 imo facta cum eo 
quod prestantius est comparatione, quantum su- 
perentur reputantes, ita mcrent et conqueruntur 
bonis alienis privati, ac si suis spoliarentur. 
(2) Nam qui necessarios terminos excessere, cum 
jam sibi, more eorum qui in declive feruntur, ni- 
hil flrmum suppetat, ad quod se recipiant, nus- 
quam ulterius abripi intermittunt : sed quo plura 
compararint, eo magis opus habebunt paribus, 
autetiam amplioribus ad cupiditatem explendam, 


secundum Execestide filium Solonem, qui ait: — B 


Divitiarum homini finis non constitit ullus. 


In his etiam Theognide magistro utendum est, qui 
dicit : 

Non amo divitias, non opto: sed mihi parvo 

Vivere contingat, nilque timere mali. 

Ego autem Diogenis admiror omnium simu] hu- 
manarum rerum contemptum, qui se rege magno 
pronuntiavit ditiorem, quod in vita paucioribus 
quam ille egeret. Avaris autem, nisi Pythii Mysi 
adsint Lalenta, nisi sint terre tot et tot jugera, nisi 
pecorum greges innumeri, sufficiet nihil. (3) Sed 
quemadmodum ii qui scalas conscendunt, pede 
semper ad superiorem gradum erecto non prius 
conquiescunt, quam ad summum perveniant: sic C 
et hi quando hunc divitem assecuti, confestim di- 
tiori adhuc pares fleri conantur : et ubi eum quo- 
que attigerint, studium suum ad alium transfe- 
runt, et non cessant ab appetenda potentia, donec 
in sublime evecti, alto casu seipsos contundant. 


2. (&) Atque ut qui prre insania mente motisunt, 
res ipsas non intuentur; sed eaex quibus afficiun- 
tur: sic avarorum animus,pecuniee aviditate obru- 
tus, cuncta aurum,cuncia argentum videt: ac lu- 
bentius aurum quam solem intueatur. Verti omnia 
in auri naturam exoptat, atque in id incumbit pro 
virili. Quid enim non molitur propter aurum? Fru- 
mentum fit illi aurum, vinum in aurum concrescit, p 
lane illi in aurum vertuntur; mercatura omnis, 
omnis solertia parit illi aurum. Ipsum aurum gene- 
rat semetipsum, dum per fenora multiplicatur; 
neque ullus finis reperitur cupiditatis. Ac pueris 
quidem gulosis plerumque concedimus, ut iis qua 
cupiunt, sese abunde expleant, ut per majorem sa- 
turitatem fastidium ipsis afferatur. Avarus non 


(1) Ex hom. ἐπ mart. Julittam, 39. 
(s Ex serm. De legendis libris gent., 483. 
3) Ex hom. ?n divites, 57. 
(4) Ex hom. in illud Luce, Destruam, 41. 
(8) Ὑπερχειμένην. Sic contextus Basilii. Editi nos- 
tri ὑποχειμένην. 
(6) ᾿Αφίκωνται. Forte ἐφίκωνται, Eprr. 


ἔχειν, τοσούτων ὄντας εὐπορωτέρους * οἱ δὲ ducgo- 
ροῦσι, χαὶ ὀδυνῶνται, ὅτι ἑνὸς πον ἢ δευτέρου τῶν 
ὑπερπλοντούντων ἀπολιμπάνονται. Καὶ οὐ τοὺς ὑπο- 
δεεστέρους ἀπαριθμούμενοι, τὴν ὑπὲρ ᾧν ἔχονσι χάριν 
ἀποπληροῦσι τῷ εὐεργέτῃ " ἀλλὰ τῇ πρὸς τὸ ὑπερέχον 
σνγχρίσει * ὅσον ἀπολείπονται λογιξόμενοι, ὡς οἰχείων 
στερούμενοι τῶν ἑτέροις προσόντων, οὕτως ἀνιῶνται 
καὶ χαταμέμφονται. Οἱ γὰρ τῶν ἀναγχαίων ὅρων ἔξω 
γενόμενοι, παραπλησίως τοῖς χατὰ τοῦ πρανοῦς φερο- 
μένοις, πρὸς οὐδὲν στάσιμον ἔχοντες ἀποδῆναι, οὐδα- 
μοῦ τῆς εἰς τὸ πρόσω φορᾶς ἵστανται " ἀλλ᾽ ὅσωπερ 
ἂν πλείω πρϑσπεριβάλωνται, τοῦ ἴσον δέονται, ἢ καὶ 
πλείονος πρὸς τὴν τῆς ἐπιθυμίας ἐχπλήρωσιν, κατὰ 
τὸν ᾿Εξυχεστίδον Σόλωνα, ὅς uat * 


Πλούτον δ᾽ οὐδὲν τέρμα πεφασμένον ἀνδράσι 
[χεῖται. 


Τῷ δὲ Θεόγνιδι πρὸς ταῦτα διδασχάλῳ χρηστέον, 

λέγοντι " 

Οὐχ ἔραμαι πλουτεῖν, οὔτ᾽ εὔχομαι " ἀλλὰ pot εἴη 
Lj» ἀπὸ τὼν ὀλέγων μηδὲν ἔχοντι χαχόν. 

Ἐγὼ δὲ καὶ Διογένους ἄγαμαι τὴν πάντων ὁμοῦ 
τῶν ἀνθρωπίνων ὑπεροψίαν ὅς γε χαὶ βασιλέως τοῦ 
μεγάλον ἑαυτὸν ἀπέφηνε πλουσιώτερον, τῷ ἐλαττό- 
γων ὃ ἐχεῖνος χατὰ τὸν βίον προσδεῖσθαι, Τοῖς δὲ 
πλεονέχταις, εἰ μὴ τὰ Πυθίον τοῦ Μνσοῦ προσείΐῃ 
τάλαντα, xai πλέθρα γῆς τόσα xxi τόσα, xci βοσχῃ- 
μάτων ἑσμοὶ πλείους ὃ ἀριθμξσαι, οὐδὲν ἐξαρχέσει. 
᾿Αλλ᾽ ὥσπερ οἱ τὰς χλίμαχας ἀναδαίνοντες, ἀεὶ πρὸς 
τὴν ὑπερχειμένην (Ὁ) βαθμίδα τὸ ἴχνος αἴροντες, οὐ 
πρότερον ἀφίστανται, πρὶν ἂν τῆς ἄχρας ἀφίκων- 
ται (60 * οὕτω xal οὗτοι, ὅταν τοῦτον τὸν πλούσιον 
χαταλάδωσιν, εὐθὺς τῷ πλουσιωτέρῳ παρισωθῶναι 
φιλονειχοῦσι " x&y ἐπ᾽ ἐχεῖνον φθάσωσιν, ἐπὶ τὸν ἄλλον 
τὴν σπουδὲν μεταφψέρουσι, x«i οὐ παύονται τῆς κατὰ 
τὴν δυναστείαν ὁρμᾷς, ἕως ἂν ὑψωθέντες, ἀπὸ με- 
τεώρον τοῦ πτώματος ἑαυτοὺς χαταῤῥάξωσι. 

2. Καὶ ὥσπερ oi ὑπὸ μανίας παράφοροι οὐ τὰ 
πράγματα βλέπόνσιν, ἀλλὰ τὰ ἐκ τοῦ παθοὺυς φαν- 
τάζονται " οὕτως ἡ τοῦ πλεονέχτονυ ψνχὴ τῇ φιλο- 
χρηματίᾳ χαταχωσθεῖσα (7), πάντα χρυσὸν, πάτα 
ἄργυρον βλέπει. Ἤδιον ἂν ἴδῃ (8) τὸν χρνσὸν, τὴ τὸν 
ἥλιον. Εὔχεται πάντα πρὸς τὴν τοῦ χρυσοῦ φύσιν μετα- 
δληθῆναι, xai ἐπινοεῖ μέντοι χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε. Ποίαν 
7*0 μηχανὴν δια χρυσὸν οὐ χινεῖ; Ὁ σῖτος χρυσὸς 
αὐτῷ γίνεται" ὁ οἶνος εἰς χρυσὸν μεταπήγννται" τὰ 
ἔρια αὐτῷ ἀποχρνσοῦται " πᾶσα ἐμπορία, πᾶσα ἐπί- 
voux χρυσὸν αὐτῷ προσάγει (9). Αὐτὸς ἑαυτὸν ὁ 
χρυσὸς ἀπογεννᾷ, πολυπ)ασιαζόμενος ἐν δανείσμασι" 
καὶ τέλος τῆς ἐπιθυμίας οὐχ ἐξευρίσχεται. Τῶν μὲν 
γὰρ παίδων τοῖς λίχνοις ἀφειδῶς πολλάκις ἐνδέδομεν 
τῶν περισπονδάστων (40) ὑπερεμπίμπλασθαι, ὥστε 

τ Καταχωσθεῖσα. Contextus πατασχεθεῖσα, 

t Ἴδη. Forte ἴδοι. Epi. 

9) Προσάγει. Sic codicum alter et Basilii con- 
textus. Editi προάγει, 


. (19) Τῶν περισπου )áarov, Sic idem codex et Ba- 
silii contextus. Editi τῷ περισπονδάστῳ. 
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τῷ ὑπερθάλλοντι xópe τὴν ἀποστροφὴν ἐμποιῆσαι, A item : sed quo pluribus impletur,hoc plura desi- 


O δὲ πλεονέκτης, οὐχ οὕτως " ἀλλ᾽ ὅσῳ πλειόνων 
ἐμγορεῖται, πλειόνων ἐφίεται, Τὸ μὲν πῦρ ἐπειδὰν 
καταπρήσεως ἅψηται, σκεύδει πᾶσαν ἐπινεμηθῆναι 
τὴν ὕλην" x«i οὐδεὶς αὐτῷ (1) στῆσαι δύναται, πρὶν 
d» ἐπιλείκῃ & ὕλη. Τὸν δὲ πλεουέχτην τί δύναται 
ἐπισχεῖν; Πυρός ἐστι χαλεπώτερος, πάντα διὰ συν- 
ἐχείας νεμόμενος. "Elaós τὰ τοῦ πλησίον᾽ ἄλλος 
ἀνεφάνη γείτων, καὶ τὰ ἐχείνου ἐξιδιοποιήσατο. Οὐ 
τοῖς χατόπιν προσέχει, ὅτι πολλά " ἀλλὰ τοῖς λείπου- 
σιν, ὅτι γείτονας χέχτηται. Οὐχ εὐφραίνει τὰ xtu- 
θέντα' ἀλλὰ λυπεῖ τὰ λειπόμενα " οὐ τῇ ἀπολαύσει 
τῶν συναχθέντων προσέχει, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχδαπανᾷ τῇ 
ἐπιθυμίᾳ τῆς τοῦ πλείονος κτήσεως. Εἶτα ἀγρυπνίαι 
ἐντεῦθεν, αἱ μέριμναι, αἱ φροντίδες. Τί ποιήσω ; 
Καθελῶ pou τὰς ἀποθήχας, x«t μείζονας οἰχοδο- p 
μήσω. "Agpov, ἐν ταύτῃ τῇ νυχτὶ ἀπαιτοῦσι παρὰ 
σοῦ τὴν ψυχήν" ἃ δὲ ἡτοίμασας, τίνι ἔσται ; 
Μείξων τῆς αἰωνίον χολάσεως ὁ γέλως τῆς ἀθδουλίας. 
'O γὰρ μετ᾽ ὁλέγον ἀνάρπαστος ἄγεσθαι (2) μέλλων, 
οἵα βουλεύεται ; Καθελῶ μὸν τὰς ἀποθήχας. Κα- 
jeg ποιεῖς, φαίην ἄν ἔγωγε πρὸς αὐτόν" ἄξια γὰρ 
καθαιρέσεως τὰ ταμιεῖα τῆς ἀδιχίας, Κατάσκαπτε 
ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶν, ἃ χαχῶς ὠχοδόμησας λύε τὰ 
σιτοδοχεῖα, ὅθεν οὐδεὶς ἀπῆλθέ ποτε παραμυθίας 
τυχων' ἀφάνισον πάντα oixo» , πλεονεξίας φύλαχα, 
ἀποσχεύασον ὀρόφους, περίελε τοίχους, δεῖξον ἡλίῳ 
τὸν εὐρωτιῶντα σῖτον, ἐξάγαγε ix φυλακῆς τὸν δέ- 
σμιον πλοῦτον, θριάμθευσον τὰ σχοτεινὰ τοῦ μαμωνᾶ 
χαταγώγια. Καθελῶ pov τὰς ἀποθήχας, χαὶ μεί- 
ζονας οἰχοδομήσω. Ἐὰν δὲ xai ταύτας ἐμπλή- 
σης (3), τί ποτε ὥρα διανοηθῆσῃ ; ἧπου πάλιν χαῦ- 
αιράσεις, xai πάλιν οἰχοδομήσεις; Καὶ τί τούτων 
σπονδῆς, καὶ μετὰ σπουδῆς χαθαιρεῖν ; 

4. Kx» μέν ἀχούσῃης, Πώλησόν σὸν τώ ὑπαρ- 
χοντα, xoi δὸς πτωχοῖς, ἵνα ἔχης ἐφόδιον πρὸς 
τὴν αἰώνιον ἀπόλαυσιν, ἀπεοχῃ λυπούμενος " ἄν δὲ 
ἀχούσῃς, Δὸς χρήματα γυναιξὶ χλιδώσαις, δὸς λιθο- 
ξόοις, τέχτοσι, ψηφοθέταις, ζωγράφοις, χαίρεις ὡς 
δή τι χρημάτων τιώιώτερον χαταχτώμενος" Οὐχ ὁρᾷς 
τοὺς τοέχους τούτονς τοὺς ὑπὸ τοῦ “χρόνον χαταῤ- 
ῥνέντας͵ ὧν τὰ λείψανα ὥσπερ σκόπελοι τινες διὰ 
τῆς πόλιως πάσης ἀνέχουσι ; llócot ἦσαν χατὰ τὴν 


derat.(&) Ignis postquam accensus est, festinat 
materiam omnem depascere : nec quisquam prius- 
quam materia deficiat,eum sistere potest. Avarum 
autem quid potest cohibere ? Igne ipso est aspe- 
rior, omnia continenter depascens. Usurpavit que 
proximi sunt; alius prodiit vicinus, ejus quoque 
bona sibi assumpsit : 500 non attendit iis quee 
prius parta fuerunt, quod multa sunt: sed iis qua 
desunt,quod vicinos habet.Non letatur possessis : 
sed de iis que desunt, dolet: neque ad ea que 
congessit perfruenda animuin appellit, sed opum 
ampliorum desiderio absumit semetipsum.Deinde 
hinc vigilice, cure, sollicitudines. Quid faciam? Di- 
ruam horrea mea,et ampliora xdificabo. Stulte,hac 
nocte animam tuam repetunt a te: que autem pa- 
rasti, cujus erunt ** ? (3) Hec irrisio βία ἰδ su- 
perat supplicium eternum. Qui enim paulo post 
rapiendus est et abducendus, qualia in animo ver- 
sat consilia? Destrvam horrea mea.Recte facis,ego 
ipse ei dixerim.Digna enim sunt que destruantur, 
iniquitatis horrea. Tuis ipse manibus dirue que» 
male edificasti. Solve fromentarias penus, unde 
nemo unquam allevatus exiit.Destrue omnem do- 
mum avaritie custodem, everte tecta, demolire 
muros, ostende soli frumentum cariosum, educ e 
carcere viuctas opes,produc in publicum tenebrosa 
mammone conclavia : Destruam horrea mea, et 
majora zdificabo. Quod si heec quoque impleveris, 
quid tum excogitabis? rursusne destrues,et rursus 
edificabis? Quid stultius,quam laborare perpetuo, 
edificare diligenter, et diligenter destruere ? 
ἀνοητότερον, ἀπέραντα μοχθεῖν, oixodopsiv μετὰ 


3. (6) Quod si audieris: Vende quz habes, et da 
pauperibus **, uthabeas viaticum ad wternam feli- 
cilatem, abis tristis : si vero audieris : Da pecu- 
nias mulieribus luxuriosis, de lapicidis, fabris li- 
gnariis, hominibus calculos locantibus,pictoribus, 
tunc perinde gaudes acsi quidquam pecuniis pre- 
liosius acquiras. Non vides menia hec temporis 
diuturnitate collapsa, quorum reliquie velut sco- 
puli quidam per totam urbem eminent? Quod,cum 


πόλιν πένητες τούτων ἐγειρομένων, οἵ διὰ τὴν περὶ ἢ extruerentur, erant in urbe pauperes, qui ob col- 


ταῦτα σπουδὴν ὑπὸ τῶν τότε πλουσίων παρεωρῶντο ; 
Ποῦ τοίνυν à λαμπρώ τῶν ἔργων χατασχενή ; ποῦ δὲ 
ὁ ἐπὶ τή τούτων μεγαλονογίᾳ ζηλούμενος ; Οὐ τὰ uty 
σνγχέχυται χαὶ ἠφάνισται, ὥσπερ τὰ κατὰ παιδιὰν 
ἐν ταῖς ψάμμοις ὑπὸ τῶν παίδων φιλοτεχνούμενα, 
ὁ δὲ iv τῷ ἀδῃ χεῖται, ἐπὶ τῇ σπουδῇ τῶν ματαίων 
μεταμελούμενος ; Μεγώλην ἔχε τὴν ψυχὴν, ἄνθρωπε, 
Τοῖχοι δὲ xai μιχροὶ xai μείζονες τὴν αὐτὴν χρείαν 
πληροῦσι τοῖς ἔχουσιν. Ἔχεις ἀποθήχας, ἐὰν 003, 


68 Luc. xir. 18-20. 43 Matth. xix, 21. 


(1) Αὐτῷ. Legendum videtur αὐτό. EpiT. 

(2) ΓΑγεσθαι. Codicum alter γενέσθαι, 

(3) Ἐμπλήσῃς. Sic uterque codex et contextus, 
Editi ἐμπλήσεις. 


latum in ea studium ἃ divitibus ejus temporis ne- 
gligebantur? Ubi igitur splendida operum stru- 
ctura ? ubi ille, qui magnopere laudabatur ob eo 
rum magnificentiam ? Nonne hecquidem prolapsa 
et abolita, ut ea, que in arena a pueris ludentibus 
exstruuntur, illum autem in inferno jacentem im- 
pensi rebus vanis studii poenitet? Sis animo ma- 
gno, o homo. Muri tum parvi tum magni eumdem 
possidentibus usum prestant. (7) Habes horrea, si 


(&) Ex hom. dicta in Lacizis, *90. 

(5) Ex hom. in illud Luces, Daotruam, 48. 
(6) Ex hom. in divites, δῦ. 

(7) Ex hom. in illud Luce, Dsaitruam, 49, 


4487 


APPENDIX. — SYMEQNIS METAPHRAST/E 


41858 


vis, domos pauperum. Thesauriza (ἰδὲ thesaurum Α τὰς οἰκίας (3) τῶν πενήτων, Θησαύρισον σεαυτῷ 


in clo ἸοΟυθ illic reconduntur,ea non depascun- 
tur tinec, non corrodit caries, non priedantur fu- 
.pes. At egenis impertiar, cum secunda borrea im- 
,plevero. Longum tibi vite tempus prefixisti.Cave 
.te preefinita dies festinans prevertat, Nam pollici- 
tatio isthec nequitie argumentum est, non beni- 
gnitatis. Polliceris enim, non ut de postea, sed ut 
presens submoveas.Nunc cum liceat,quid impedit 
.quominus largiare? Nonne adest indigus ? nonne 
plena sunt horrea? an non parata merces? an non 
clarum preceptum est et perspicuum ? Esurieus 
contabescit, nudus riget : strangulatur $501 is a 
.quo debitum exigitur ; et tu eleemosynam ditfersin 
crastinum ? Audi Salomonem : Ne dixeris : Abi ac 
revertere, et cras dabo, cum hodie benefacere pos- 
sis?! : ignoras enim quid pariet dies sequens **. 
(4) Preterea, aurum cum das, et emis equum,non 
mores: cum vero peritura impertis, ac regnum 
ecelorum accipis, lacrymas effundis, et rejicis ro- 
gantem, ac dare recusas,sexcentas tibi sumptuum 
causas comminiscens. Quid respondebis judici ὃ 
qui parietes vestis,hominem non vestis ? qui equos 
ornas,fratrem in sordibus jacentem aspernaris ἢ 
.qui putrescere sinis frumentum , esurientes non 
alis? qui defodis aurum, oppressum contemnis ? 


4, (3) Quomodo tibi pauperis calamitates ponam 
ob oculos? llle re familiari cireumspecta, videt 
aurum sibi neo adesse, nec unquam adfuisse, sed 
vasa ac vestes, qualis esse solet pauperum pos- 
sessio. omnia paucis obolis estimanda. Ecquid 
igitur? Tum demum miser convertit oculos in li- 
beros, ut in forum ducens, mortis inveniat reme- 
dium. Hic urgentis famis pugnam consideres, ve- 
lim,et paterni amoris. Fames quidem miserrimam 
mortem minatur, natura vero retrahit, suadetque 
ut una cum liberis moriatur : et s&epe impulsus, 
et seepe retentus, tandem succumbit, necessitate 
egestatis coactus. Sed que jn animo consilia ver- 
sat pater ? Quem primum divendam ? quemnam 
frumenti venditor lubentius conspiciet? Accedam 
ad maximum natu? At etatis jura revereor. An 
ad minimum natu? at me miseret illius retatis, 
calamitates necdum intelligentis. Hic claram ex- 
hibet parentum effigiem : ille idoneus est ad disci- 
plinas discendas. Heu, consilii inopiam ! Quo me 
vertam ? in quem horum impingam ? qualem be- 
stie animuminduam? quomodo natur: obliviscar? 
Omnes si servo, fame videbo consumi omnes. 

: Unum si vendidero, quibus oculis reliquos aspi- 


10 Matt. v1, 20 ?! Prov. nu, 38. 12 Prov. xxvn, 4. 


(1) Ex hom. in Divites, 55. 
( Ex hom. in illud Luce, Destruam, &6. 
3) Τὰς οἰκίας, Editi τὰς χοιλίας, ventres paupe- 
rum. Melius Basilii contextus ac nostri codices. 
(4) Γεγένηται. Legitur in contextu Basili γενύ- 


B 


C 


θησανοὸν ἐν οὐρανῷ. Τὰ ἐχεῖ ἀποτιθέμενα οὐ σῆτες 
μεταδότχονται, οὐ σηπεδὼν ἐπινέμεται, οὐ λῃσταὶ 
διαχλέπτουσιν. ᾿Αλλὰ τότε μεταδώσω τοῖς δεομένοις, 
ὅταν τὰς δευτέρας ἀποθήχος πληρώσω. Μαχροὺς 
σεαυτῷ τοὺς χρόνον: τῆς ξζωξς ἔπηξας" xai σχόπει, 
ud σε προχαταλάβῃ ὁ χατὰ προθεσμίαν ἐπείγων. Καὶ 
γὰρ ἢ ἐπαγγελία οὐ χοηστότητός ἔστιν ἀλλὰ πονη- 
ρίας ἀπόδειξις, Ἐπαγγῶ)η γὰρ, οὐχ i δῶς μετὰ 
ταὐτὰ, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ παρὸν διαχροση. Ἐπεὶ νῦν τι τὸ 
χωλύου τὴν μετάδοσιν; Οὐ πάρεστιν ὁ ἐνδεής; οὐχὶ 
πλήρεις αἱ ἀποθῆχαι; οὐχ ὁ μισθὸς ἔτοιμος; οὐχ 
ἢ ἐντολὴ τηλαυγής; O πεινῶν τήχεται, ὃ “μνη- 
τεύων πήγνυται, ὁ ἀπαιτούμενος ἀπάγχεται ^ χαὶ 
σὺ τὴν ἔλεημοσύνεν εὶς τὴν αὔριον ἀναθα))ῃ. 
λχονε Σολομῶντος M εἴπης " Ἐπαε)θὼν ἔπα- 
VEX£ , χαὶ αὔριον δώσω, δυνατοῦ σον σον ὄντος εὖ 


- φ 4 "W Φ ww ^ * - . 
ποιεῖ" οὐ γὰρ oilgx; τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. Εἶτα, 


χρυσὸν μὲν διδοὺς, χαὶ ἵππον χτώμενος, οὐχ ἀθυ- 
μεῖς " φθαρτὰ δὲ προΐμενος, xai βασιλείαν οὐρα- 
νὼγ λαμβάνων, δαχούεις, xoc ἀρνῇ τὸν αἰτοῦντα, 
xai ἀνανεύεις τὴν δόσιν, μυρίας προγάσεις ἀναλω- 
μάτων ἐπινοῶν, Tí ἀποχοιθήσή τῷ χριτῇ ; ὁ 
τοίχους ἀμφιεννὺς, ἄνθρωπον οὐχ ἐνδύεις ; ὅ 


τοὺς 
ποὺς 
^4 - [] .*» W^ . * - -— 

ἐπποὺς χοσωῶν, τὸν ἀστλρὸν KG 510709770 περιορᾶς ; 
ὁ χατασήπων τὸν σῖτον, τοὺς πι:'νῶντας οὐ τρέφεις; ὁ 
τὸν χρυσὸν χατορύσσων, τοῦ ἀγχομένου κατὰ φρονεῖς ; 


Á. llàq cot ὑπ᾽ ὄψιν ἀγάγω τὰ πάθη τοῦ πένητος - 
Εχεῖνος περισχεψάμεινος τὰ ἔνδον, ὁρᾷ, ὅτε χρυσὸς 
μὲν αὐτῷ οὔτε ἐττὶν, οὔτε γεγένηται (4) πώτιοτε' 
σχεύη δὲ xai ἐσθὴς, τοιαῦτα ὁποῖα γένηται πτω- 
χῶν χτήματα (3), ὀλέγων τὰ πάντα ὁδολῶν ἄξια. Ti 
οὖν; Ἐπὶ τοὺς παῖδας λοιπὸν ὁ ἄθλιος ἄγει τὸν 
ογθαλμὸν, ὥστε ἀγαγὼν εἰς τὸ πρατήριον, ἐντεῦθεν 
εὐοασθαι τοῦ θανάτον παραμυθίαν. Νόησον ἐνταυήα 
μάχην ἀνάγχης λιμοῦ χαὶ διαθέσεως πατρικῆς. Ἢ ui 
τὸν οἴχτιστον θάνατον ἀπειλεῖ, ἡ δὲ φύσις ἀνθῶγχει, 
συναποθανεῖν τοῖς τεχνοις πείθουσα " xoi πολλάχις 
ὁρμήσας, καὶ πολλάκις, ἀνακοπεὶς, τελευταῖον ἐχρα- 
τήθη, ὑπὸ τῆς ἀναγκαίας χρείας ἐχβιασθείς. Καὶ οἵα 
βουλεύεται ὁ πατῆο ; Τίνα τούτων ἀπεμπωλήσω ; viva 
δὲ ἡδέως ὁ σιτοπώλης ὄψεται ; "Eri τὸν ποεσθύτατον 
δύω; ἀλλὰ δυσωποῦμαι αὐτοῦ τὰ ποεσόεῖα. ᾿Αλλὰ 
τὸν νέον - ἀλλ᾽ ἐλεῶ τὴν ἡλιχίαν ἀναισθητοῦσαν τῶν 
συμφορῶν, Οὗτος ἐναργέϊζς σώξει τῶν “ονέων τοὺς 
χαραχτῆοας " ἐχεῖνος ἐπιτηδείως ἔχει ποὸς τὰ u&- 
θύματα, Φεὺ τῆς ἀμηχανίας ! Τίς γένωμαι; τίνε τούτων 
προσχρούσω; ποίαν θηοίου ψυχὴν ἀναλάθω - πῶς 
τῆς ἐπιλάθωμαι ; 'ΒΕὰν πάντων ἀντέσχω- 
ὅμαι (6), πάντας ὄψομαι δαπανωμένους τῶ παθει. 
Ἐὰν ἕνα πρόωμαι, ποίοις ὀφθαλμοῖς τοὺς λειπο- 


φύσεως 


σεται, nec unquam adfuturum. 

(95) Κτέματα. Deest ea vox in utroque.codicé, 
quorum alter habet πτωχῷ. 

(6) ᾿Εὰν πάντων ἀντίσχωμαί, Hec addita ex codi- 
cum altero et contextu. οὶ 
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μένους προσίδω, ὕποπτος αὐτοῖς ἧδη γεγενημένος ἃ ciam, illis jam perfidis ao proditionis nomine su- 


εἰς ἀπιστίαν. leg οἰχήσω τὴν οἰχέαν, ἐμαυτῷ χατα- 
σχευάσας τὴν ἀπαιδίαν; πῶς ἐπὶ τράπεζαν ἔλθω, 
ἐχ τοιαύτης προφάσεως τὴν εὐπορίαν ἔχουσαν ; Καὶ 
ὁ μὲν μετὰ μυρίων δαχρύων τὸν φέλτατον τῶν παίδων 
ἀπεμτιωλήσων ἔρχεται - οἱ δὲ οὐ χάμπτει τὸ πάθος, 
οὐ λογισμὸν λαμθάνεις τῆς φύσεως. Αλλ᾽ ὁ μὲν λιμὸς 
συνέχει τὸν ἀύλιον, σὺ δὲ ἀναδάλλῃ xui εἰρωνεύῃ, 
μαχροτέραν αὐτῷ χατασχτυζων τὴν συμφοράν. Καὶ 
ὁ μὲν τὰ σπλάγχνα προτείνεται τιαὴν τῶν τροφῶν" 
σοῦ δὲ οὐ μόνου οὐχ ἀποναρχὰ ἡ χεὶρ, ἐκ τῶν τοιού- 
των συμφορῶν ὑποδεχομένη τιμήματα - ἀλλὰ xci 
ξυγομαχεῖς περὶ τοῦ πλείονος" xal ὅπως ἂν πολὺ 
λαδὼν ἔλαττον δώηῃς φιλουειχεῖς, πανταχόθεν βαρύ- 
γων τὴν συμφορὰν τῷ ἀθλίῳ. 


9. Τὴν Σελευχίδα τὸ ὄρνεον, ἐπ᾽ εὐεργετία τῶν 
ἀνθρώπων͵, ἀχόρεστον εἶναι ὁ χτίστης τῶν ὅλων 
ἐμηχανήσατο" σὺ δὲ ἐπὶ βλάδῃ τῶν πολλῶν ἀχόρε- 
στον σιαυτοῦ τὴν Ψυχὴν χατεσχϑύασας. ᾿Αλληλοφάγοι 
τῶν ἰχθύων οἱ πλεῖστοι, xxt ὁ μιχροτέρος παρ᾽ ἐχεί- 
νοις βρῶμά ἐστι τοῦ μείξονος. Καν ποτε συμέῇ τὸν 
τοῦ ἔλαάττονος χρατησαντὰ ἑἕτερου γενέσθαι θήραμα, 
vro τὴν μίαν ἄγονται γασσέρα τοῦ τελευταίου. Τί 
οὖν ἡμεῖς ἄνθρωποι (4) ἄλλο τι ποιοῦμε) ἐν τῇ χατα- 
δυναστεία τῶν ὑποδεεστέρων; τί δισφέρει τοῦ τελευ- 
ταίου ἰχθύος 0 τῇ λαιμάργῳ φιλοπλουτίᾳ τοῖς ἁπλη- 
ρώτοις τῆς πλεονεξίας αὐτοῦ χόλποις ἀποχρύπτων 
τοὺς ἀσθενεῖς ; Ἐχεῖνος εἷλε τὰ τοῦ πένητος" σὺ 
τοῦτον λαδὼν μέρος ἐποιήσω τῆς περιουσίας εαυτοῦ. 
᾿Αδίχων ἀδιχώτερος ἐφάνης, χαὶ πλεονεχτιχώτερος 
πλεονέχτον. Opa, μὴ τὸ αὐτὸ σε πέρας τῶν ἰχθύων 
ἐχδέξηται, ἀγκιστρόὸν πον, ἣ χύρτος, f διχτυον. 
Πάντως γὰρ xai ἡμεῖς πολλὰ τὼν ἀδίχων διεξελθόν- 
τες, τὴν τελευταίαν τιμωρίαν οὐχ ἀποδρασόμεθα. 
Ἔχ πλεονεξίαν Got χατέιπεν ὁ πατὴρ χτήματα" 
ἀπόδος τῷ χϑιχημένῳω, μὴ ὡς ἰδίων ἀντιποιοῦ - &kuap- 
τίας ἐστὶ χληρονομία. ᾿Αδίχως χαταδουλωσάμενος ὁ 
πατὴρ ἀφῆχέ σοι δοῦλον" δὸς αὐτῷ σὺ tà» ἐἔλευθε- 
ρίαν, ἵνα χἀχείνῳ χουφοτέραν ποιήσης τὴν βάσανον, 
καὶ σεαυτῷ τὴν ἐλευθερίαν παρασχευάσῃς. Μὴ προ- 
φασίζξου τοὺς παῖδας. llaidé; εἰσι; θησαύριξε αὐτοῖς 
Ux σαυρὸν αἰώνιον. Κατάλειπε αὐτοῖς μνύμην ἀγα- 
θὴν, ἢ πλοῦτον (2) πολύν πάντας ποίησαι τοῦ παι- 
δὸς τοῦ σοῦ πατέρας διὰ τῆς εὐνοίας (3). ᾿Ανάγχη 
σε ποτε ἀπελθεῖν τοῦ βίου " εἶτα τὸν σὸν παῖδα ἐν τῇ 
ἀφηλικία χαταλείψεις, τῶν προεστώτων δεόμενον, 
᾿Εὰν μὲν χαλὸς χαὶ ἀγαθὸς ἧς, ἔχαστος τὸν σὸν ἔχ- 
40754 ὥσπεο ἴδιον ἐχύοέψει - μεινήσεται γὰρ, ὅτι 
χαὶ σὺ ὀρψανῶν πατὴρ ἐγένου, ᾿Εὰν δὲ 6» πονηρίᾳ 
ξήσας, xai πολλοὺς λυπήσας, x«i παντὸς θηρίου χα- 
λεπώτερος γενόμενος τοῖς συυντνγχάνουσιν, ὑπεξῶ- 
θοις τοὺ βίον, κατέλιπες τὸν σὸν ἔχγονον κοινὸν 
ἐχθρὸν τῶν ζώντων. Ὥσπερ γὰρ τέχνον σχορπίου ὁ 

(1) ΓΑνθρωποι. Sic uterque codex et contextus. 
Editi ὦ ἀνθρωπόι. 

(2) Ἢ πλοῦτον. Editi οὐ πλοῦτον, Cum Basilii 
contextu consentit uterque codex. 


(3) Διά τῆς εὐνοίας, in. contextu Basilii satis 
commode emendatum est διὰ τῆς εὐποιίας, benefa- 


spectus? Quomodo habitabo domum, qui mibi 
ipsesim auctor orbitatis ? Quomodo accedam ad 
mensam, cujus abundantia causam ejusmodi 
habet ? Atque ille quidem innumeris cum lacrymis 
ab:t charissimum filiorum venditurus : te vero non 
flectit calamitas, neque animum tuum subit natu- 
Tte. cogitatio. Atqui fames miserum illum premit, 
tu vero cunctaris ac illudis, calamitatem ei red- 
dens longiorem. Et ille quidem viscera sua pre- 
tium alimentorum porrigit; lua vero manus ex 
ejusmodi calamitatibus pretia referens, non modo 
non stupet, sed de pretio etiam contendis, quasi 


plussatis offeras, atque studium in eo ponis, ut 


plus accipiens, minus des, misero undelibet accu- 
mulans calamitatem. 

9. (ἢ) Avem Seleucidem universorum opifex ho- 
minum gratia condidit insatiabilem ; tu vero in 
multorum perniciem animum tuum inexplebilem 
effecisti. (5) Piscium plurimi vorant se invicem, 
minorque apud illos alimentum est majoris. Et 
si unquam contigerit, ut is qui 509 minorem 
superaverat, alterius fiat preda: ambo in unum 
et eumdem posterioris ventrem ingrediuntur. Quid 
igitur aliud nos homines agimus, dum tyrannice 
οἱ potentia opprimimus inferiores? Quid a po- 
stremo pisce differt is, qui pre voraci divitiarum 
cupiditate in inexplebilibus avaritis sue sinibus 
imbecilles abscondit? Ill possidebat pauperis 
bona: tu ipsum apprehensum fecisti tue ipsius 
opulentie partem. Injustis injustiorem, et rapaci 
rapaciorem te ostendisti. Cave excipiat te idem 
finis, qui pisces : hamus videlicet, aut nassa, aut 
rete. Omnino enim et nos, si multum admiserimus 
iniquitatis, ultimam non effugiemus poenam. * Pos- 
sessiones per rapinam partas tibi reliquit pater : 
redde tu injuria affecto, ne tu tibi eas ut proprias 
vindica; peccati est hereditas. Injuste in servitu- 
tem redactum tibi servum reliquit pater: eum tu 
libertate dona, ut et illi efficias leviora tormenta, 
tibiquelibertatem pares. (6) Ne causeris liberos. 
Sunt tibi liberi? collige ipsis thesaurum eternum. 
Relinque illis recordationem bonam, magis quam 
divitias multas. Fac benevolentia, ut omnes filii 
tui sint patres. Aliquando de vita decedas necesse 


D est; deinde filium tuum in immatura setate relin- 


ques adhuc tutoribus egentem. Quod si honestus 
fueris et bonus, unusquisque filium tuum ut suum 
enutriet; nam eis in mentem veniet fuisse te 
quoque orphanorum patrem; sin autem postea 
quam in malitia vixeris, multosque affeceris mce- 
rore, etin eos qui tecum congrediuntur fera omni 
fueris acerbior, ita demum migras de vita ; filium 
tuum reliquisti communem viventium hostem. 


ciendo, quamvis duo tantum codices hanc scriptu- 
ram agnoscant, ceteri cum editis consentiant. 

4) Ex hom. in divites, 57. 

ἢ Ex hom. vi: ἐπ Hezaem., 65. 

6) Ex hom. dicta in Lacizis, 591, 
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Quemadmodum enimquiscorpii natum conspexe- A 
rit, timet ne quando etate provectior imitetur 
patrem: ita etiam tuis liberis paterne nequitie 
heredibus, priusquam ad «etatem pervenerint, 
struentur ab omnibus insidie. (1) Nam ut flumina 
ex parvo initio profecta, deinde per eas que pau- 
latim fiunt accessiones intolerabiliter aucta, quid. 
quid obsistitet objicitur, id violento impetu secum 
trahunt ; ita etiam divitesex parva potentia pro- 
deuntes, ubi ex iis quos jam potentia sua oppres- 
sereinferende injurie facultatem ampliorem adepti 
sunt, tunc reliquos una cum iis quos prius injuria 
a&ffecere, redigunt in servitutem, fitque ipsis potes- 
tatis incrementum magnitudo nequitise, cum unus, 
quisque eorum qui jam injuria affecti sunt, magis 
sollicitus sit, ne quid mali ulterius patiatur, quam B 
ut de iis qui perpessus est, vindictam suinat. 

6. (2) Ne igitur concupiscas agros proximi. Ne 
suleum sulco adjiciens, agrum tuum paulatim 
adaugeas. Quantum enim ex aliena accessione 
terram dilataveris, tanto majus peccatum tibi ac- 
cersis. Et terra quidem quee tibi paulatim accesse- 
rat, et per avaritiam parta fuerat, hic remanet, 
nec amplius tua est,sed heredum, ac iniquasopes 
relinquis successori. Terra in zternum stat "8: 
peccatum vero sequetur 503 ut umbra, 'anime 
omni adherens. Quemadmodum enim umbra se- 
quitur corpus: ita et peccatum anime adheret. 
(3)Preeterea quicunque usurpatis proximorumy;agris 
limites possessionum suarum plus cquo extende- 
runt, eo quod possessiones ille non sine gemitibus ( 
eorum qui injuria afficiebantur, fuerant acquisite, 
facti sunt a divina benedictione alieni. Unde ubi 
decem boum juga, ut est apud Isaiam **, arave- 
rant, vix laguncula una vindemiabitur, et ubi sex 
artabe» fuerant seminate, vix tres fructuum men- 
sure colligentur. (6) Malus in urbe, malus ruri 
vicinus est rapax. Novit mare terminos suos: nox 
antiquos limites sibi preseriptos non transgredi- 
tur. At vero homo rapax non veretur tempus, non 
agnoscit terminum, successionis ordini non cedit: 
sed ignis vim imitatur, invadit omnia, omnia de- 
pascitur. Quiecunque videt oculus, ea coneupiscit 
rapax. Non explebitur oculus videndo 55, neque D 
rapax satiabitur accipiendo. Infernus non dixit, 
Sufficit **, neque rapax unquam dixit, Sufticit. 
(9) At vero quid inde lucri ? Vigilice, curse, sollicitu- 
dines. Judex exspectatur, et ipse circumspectat ne 


θεασώμενος φοθεῖται, μή Tort εἰς ἡλικίαν ἐλθὸν 
μιμήσηται τὸν πατέρα " οὕτω xai τὰ σὰ ἔχγονα 
πονηρίας πατριχῆς εἶναι χληρονόμα ὑποπτιυόμενα, 
πρὶν εἰς ἡλιχέαν ἐλθεῖν, παρὰ πάντων ἐπιδουλευ- 
θήσεται. Ὡς γὰρ οἱ ποταμοὶ ἔχ αιχοὰας τῆς πρώτης 
ἀρχῆς ὁρμηθέντες, εἶτα ταῖς χτα᾿ ὀλίγον προσθήκαις 
ἀνυπόστατον λαμβάνοντες τὴν αὔξησιν ,) τῷ βιαίῳ 
τῆς φορᾶς τὸ ἐνιστάμενον παρασύρουτιν * οὕτω δὴ 
x«l οἱ πλούσιοι ix μικρᾶς δυνάμεως ποοελθόστες (6), 
xai ἐχ τῶν ἤδη χαταδυναστευθέντων τὴν τοῦ πλεῖον 
ἀδικεῖν δύναμιν προσλαμβάνοντες, τοῖς προηδιχη- 
μένοις τοὺς λειπομένους χαταδουλούῦνται, x«i “νεται 
αὑτοῖς δυνζαεως αὔξησις ἢ περιουσία τῆς πονηρίας, 
πλείονα λόγον ἐχάστου τῶν καὶ διχημένων ἔχοντος u$ 
προσπαθεῖν τι χαχὸν, ἢ δίχην λαδεῖν ὑπὶο τῶν Üa- 
σάντων. 


6. Μὴ τοίνυν ἐπιθυμήστς τῆς τοὺ πλησίον χώρας. 
Μὴ αὔλαχα αὔλαχι προστιθεὶς, χατὰ μιχρὸν αὔξανε 
τὴν γῆν (7). Ὅσον γὰρ πλατύνεις ἐκ τῶν ἀλλοτοίας 
προσθήκης τὴν “ἢν, τοσούτῳ υὑαχροτέραν Got τὴν 
ἀμαρτίαν χατασχευάζεις. Καὶ à μὲν γᾷ ἔνταυθα 
παοαμένει, χατὰ μιχρὸν σοι προχωρχθεῖσα, xci διὰ 
τῆς πλεονεξίας γενομένη, οὐχ ἔστι σὴ, ἀλλὰ τῶν μετὰ 
ct, χαὶ ἀφίεις ἄδιχον τῷ διαδεχομένῳ τὸν δίον. Ἢ γᾷ 
ἔστηχεν εἰς τὸν αἰωνα " ὦ δὲ ἁμαρτία ἀχολουθὴ σει 
ὡς σχίὰ, πάστ, ἐποιένη (8) ψυχῇ. Ὥσπερ γὰρ ἢ 
σχιὰ τῷ σώματι ἕπεται, οὕτω χαὶ ἢ ἁμαρτία τῇ 
ψυχῆ συμπέγυχεν. “Αλλως τε ὅσοι μετὰ παρορισμοῦ 
τῶν πλησίον, τοὺς ὄρους τῶν οἰχείων χτῴσεως ὑπεο- 
ἐξέτειναν, διὰ τὸ ἀπὸ στεναγμοῦ τῶν ἡ διχχμένων 
συμπεπορίσθαι τὰς χτίσεις, ἀλλότριοι τῆς ὕτιας 
ἀπεδείχθησαν εὐλογίας " ὥστε ἔνθα ζεύγη δέκα Θοῶν 
εἰργάσατο, χατὰ τὸν ᾿Πσαΐαν, μόγις χεράμιον i» 
τρυγεθῆναι t xui ἔνῆα ij ἀτράδαι χατεσπάρησαν, 
τρία ἀέτρα συναγετύαι τὸν χαοποὸν, Πονηρὸς ἐν πολι 
σύνοιχος, πονηρὸς ἕν ἀγροῖς ὁ πλεονέχτης. Ἢ ἢ- 
λασσὰ οἷός τὰ ὅοια αὐτῆς" ἡ νὺξ οὐχ ὑπερβαίνει 
ὁοοθεσίας ἀρχαίας. Ὃ πλεονέχτης δὲ οὐχ αἰδεῖται 
χρόνον, οὐ γνωρίζει ὅοον, οὗ συγχωρεῖ ἀχολουῦίῳ 
διαδοχῆς" ἀλλὰ μιμεῖται τοῦ πυρὸς τὴν βίαν, παντα 
ἐπιλαμύκζνων, xxi πάντα ἐπινεμόμενος, Ὅτα ἔπι- 
ῥλέπει ὁ ὀγθαλμὸς, τοσούτων ἐπιθυμεῖ ὁ πλεονέχτας, 
Οὐ πλησθεῆται 0 ὀφθαλμὸς τοῦ ὁτρᾶν, xui οὐ 
χορεσθήσεται φιλάργυρος τοῦ λαμύάώνειν. 0 ἄϑὲης 
οὐχ εἶπεν, ᾽᾿Δοκεῖ, οὐδ᾽ ὁ πλεονέχτης εἰπέ ποτε" 
᾿Αρχεῖ, Τὸ δὲ ἐντεὺγεν xipgo; τί; Αγρυπνίαι, ui- 
ρίμναι, φροντίδες, Δικαστὴς προοτηοχόται, xat οὗτος 


18. Eccle. 1, 4. ** Isa. v, 10. 15. Eccle. 1, 8. 16 Prov, xxvu, 27; xxx, 16, 


(1) Ex hom. ἐμ divites, 57. 
2) Ex hom. i» Lacizis, 390. 
i Ex comment. in Zsa., 486. 
4) Ex hom. in divites, 51. 

5) Ex hom. dicta in Lacizis, 591. 

t6 Oi πλούσιοι ἐχ μιχρᾶς δυνάμεως προελθόντες 
τες. Pro his vocibus legitur in contextu οἱ ἐπὶ μέγα 
τῆς δυνάμεως προοελύόντες, Qui ad magnam poten- 
tiem provecti sunt. Sed nostra scriptura longe vide- 
tur preferenda, ac cum altero comparationismem- 


bro melius quadrat. Cum ea consentit Colbertinus 
codex, nisi quod habet iv uaxpac, quod erratum 
est librariorum. 

7) Τὴν γῆν. Minus commode in contextu τὸν σὴν" 

8) Πάσῃ ἐπομένη. Sic videturemendandum quod 
legebatur in contextu πᾶσι παρεπομένη, Quis scri- 
ptura cum vitio non careret, ide factum ut illud 
πᾶσι in nonnullis codicibus mss. expungeretur. 
Est etiam expunctum in hac novissima editione. 


SERMO IV. — DE AVARITIA. 


πιρισχπεῖ, μὲ εἰς δικαστήρια παρασυρῇ. Βονλεύε- Α ad judicium pertrahatur. Deliberat noctu, quos 


ται ἐν νυχτὶ, τίνας τῶν πιχρῶν συνηγόρων παρα- 
σχευάσει, ἵνα ψευδεῖς μαρτυρίας (1) ἐχμισθώσηται * 
πῶς ἐχπολιορχήσει τὸν ἐν τῇ ἐρημία, πὼς καταδὺυ- 
ναστεύσει τούτον, χαὶ ἐν διχαστηρορί.» τὴν ἀλήθειαν 
χλένας, ἀμγοτίοονς ἀναλώσει, xat τὸν διχαστὲν 
παραχρουσάμενος, καὶ τὸν ἀδιχηθέντα (2) πλεονεκτή- 
σας. Τὸν πλοῦτον, τὸν uty ημοσιεύξι, τὸν δὲ χα-- 
ωὡρυγμένον ἔχει πρὸς ἐλπίδας τὰς ἀδήλους ἀποτιθέ- 
μενος, ἔλπίδας τὰς οὐχ ἐλπίδας. Εἰ γὰρ ποὸς ἐλπίδας 
ἦν ἡ ἀπόθεσις, πρὸς τὴν αἰωνίαν ἐλπία ἐγένετο ἂν ἢ 
παρασχευή, Νυνὶ 91 ὑποχρύπτει τῇ χλίνη τὸν πλοῦτον 
τὸν ἄδηλον, τὴν ἐπεοχομδϑην ξημίαν ἀποστοέγειν 
οἰόμενος" ᾿Αλλ εἰ ui» viu ποτὲ ἡ χρεία, ἀδηλου- 
ἥξει μέντοι χαιρὸς, ἐν ᾧ υδταμεληθήσεται, μὴ οἰχο- 
νομήσας τὸν πλοῦτον Τοῦτο πρόδηλον, χἀγώ εἰμι ὁ 
ἐγγυώμενος. Τί ποιεῖς, ἀθλιε; Τῇ γῇ παοαδίδως τὸν 
θπσαυρόν. Πότε χρήσῃ τοῖς παροῦσι; πότε ἀπολαὺ- 
σει; αὐτῶν, ἀεὶ τοῖς πόνοις τῆς χτήσέως συνεχόμε- 
νος ; Οὐ προφασίζῃ μυρία, ἵνα λάδῃς τὰ τοῦ πλησίον; 
᾿Ἐπισχοτεῖ pot, φησὶ, τοῦ γείτονος ἢ οἰχία" θορνέους 
ἐνέησιν, ἢ τὸ ἀποπλανώμενον ὑποδέχεται. Εἰ εἐπιθυ- 
μεῖς τῆς τοῦ γείτονος οἰχίας, γείτων δὲ σοι πάντως 
οὐ λείψει, ἀνάγχη σε δηλονότι ἐπὶ τὰ ἔσχατα φθάσαι 
τῆς xaÜ' ἡμᾶς οἰχουμένης. Ei δὲ τοῦτο ἀμήχανον, 
ἀπὸ τῆς πρώτης ἐννοίας παῦσον σεαυτοῦ τὴν πρὸς 
τὸ xaxóv ὁρμὴν, ὦ ἄνθρωπε, ἀρχούμενος oig παο- 
ὥαθες, ἐπιμένων οἷς ἔχεις" εἰδὼς, ὅτι χαὶ μεγέθη 
οἰκιῶν, διὰ τὸ ἐξ ἀδικίας σνστῆναι, ἔρημά ἔστι τὼν 
οἰχητόρων, χαὶ πλῆθος χώρας ἐν πλεονεξίας περι- 


amarulentos patronos subornet, ut falsa testimo- 
nia mercederedimat, quomodo eum qui desolatus 
pst expugnet, quomodo eum opprimat potentia, 
ac in ipso judicio oeccultata veritate, et judicem 
fallens, et injuria affectum bonis spolians, utrum- 
que voret. Pecunias alias profert in medium, alias 
defossas habet, ad spes incertas seponens, ad 
spes, inquam, qu& spes nequaquam sunt. Et- 
enim si ad spes reconderentur, in eternam spem 
fieret illa preparatio. Nunc autem sub lecto 
divitias incertas abscondit, venturum damnum 
avertere se ratus. Sed an ventura sit unquam 
utendi necessitas, incertum ; contra, veniet 
tempus, in quo pecunias non distribuisse poeni- 


B tebit. Hoc certum est, et indubitatum, et ego 


sponsor sum. (0) Quid agis, miser ? Humi thesau- 
rum mandas. Quandonam uteris presentibus? 
quando his frueris semper acquirendi labore de- 
tentus ? annon innumera causaris, ut rem proximi 
usurpes? Mihi, inquit, tenebras offundit domus 
vicini, turbas excitat, aut errones suspicit. Si do- 
mum vicini desideras, nectibi unquam vicinus 
defuturus est, necesse est videlicet, ut ad extre- 
mos orbis nostri terminos te conferas. (7) Quod 
si id fieri nequit, a prima cogitatione cohibe tuum 
ad malum impetum, o homo, his que antea pos- 
sedisti contentus, stansque his que» habes: non 
ignarus, wdium magnitudines, eo quod ex ini- 
quitate constructe essent, habitatoribus vacuas 


ληφήῆιν (3) ἄγονον πολλάκις τῶν χαρπῶν ἀπεδείχθη. (, esse, et jugerum multitudinem ex rapinis compa- 


Προλαμβάνει γὰρ πολλάκις τὴν μέλλουσαν χρίσιν 
à θεία δίχη, x«i ἤδη τὰς ἀδίκως πεοιωρισμένος oi- 
κίας εἰς ἄχρηστον περιίστησιν, ἀπὸ τῆς πολνανθρω- 
πον οἰχήσεως χαὶ τῆς λαμποᾶς εὐθηνίας ἐρήμους 
τῶν οἰχητόοων ποιοῦσα, Ὃ γὰρ τῶν ἀλλοτρίων ἐρῶν 
μετ᾿ οὐ πολὺ θρηνήσει, τῶν ἰδίων ἀποστεοούμενος. 
τί τὸν Ναυουθαὶ τὸν Ἱεζραγλίτην ἀπέχτεινεν " οὐχ 
$5 τοῦ ᾿λχααΐῦ (4) ἐπιθυμία τοῦ ἀμπελῶνος ; 


7. Μνήσθητι τῆς ἡμέρας ἐχεινης, ἐν ἢ ᾿Αποχα- 
λύπτεται ὀργὴ ἀπ᾽ αὐρανού, ἈΙνήσήηητι τῆς fvdolov 
τοῦ Χοιστοῦ παρουσίας, ὅτε ἀναττήσονται, οἱ μὲν 
τὰ ἀηαθὰ πράξαντες, εἰς ἀνάστασιν Dis, οἱ δὲ 
τὰ φαῦ)α, sig ἀνάστατιν χοίτεως. Ἐκεῖνα λυπείτω 
Gt, καὶ μὴν λυπείτω Gi ἡ τοῦ Θεοῦ ἐντολή. ll 
σε δυτωπῆσον; τί φθίγξουαι; βασιλείας οὐχ ἐπι- 
θυμεῖς, γέενναν οὐ φοῤθῇ ' πόθεν ενο:ῦῇ ἴατις τῇ 
ὑνχῇ σον; Ei γὰρ τὰ φριχτὰ οὐ φοδεῖ (5), τὰ φαι- 
ϑρὰ οὐ προτρέπεται, λιθίνη καρδία διαλεγόμεύα. 


"7 Rom.:, 18. 18 Joan. v, ?9. 


(1) Μαρτνροίας. Codicum alter 42577225, falsos 
testes. 

(2) Τὸν adix20év:a. Contextus τὸν νύήπιον, in- 
fantem. 

(3) Περιλογθέν. Sic codicum alter. Editi περι- 
δλκθέν. Paulo postejusdem codicisope emendavi- 
rnus vilium vulgata «i; χοη στὸν. Contextus paulo 
Ῥοεῖ πιπορισωένας, injuste comparatas domos. 

PATROL. GR. XXXI. 


ratam sepe infecundam effici. Antevertit enim 
sepenumero futurum judicium divina ultio, ac 
terminis injustis cireumscriptas domos nulli jam 
aptas usui relinquit, ex magna hominum 504 
frequentia ac splendido apparatu vacuas habita- 
toribus redigens. Nam qui aliena cupit, non multo 
post lugebit, propriis suis privatus (8) Quid Na- 
both Jezraelitam interemit ? Nonne cupiditas 
Achaab vitem illius concupiscentis ? 

7. (9) Recordare illius diei, in quo Aevelatur ira 
de ccelo 11 ; veniat tibiin mentem gloriosus advon- 
tus Christi; cum qui bona egerint, resurgent in 
resurrectionem vite ; qui vero mala, in resurre- 
ctionem judicii 18. Hec te tristitia afficiant, non 


p molestumtibisit preceptum Dei. Quomodo flectam 


te? quid dicam? Hegni non teneris desiderio, non 
times gehennam, unde sanitas animee tus conci- 
liabitur ἢ Etenim si non terrent horrenda, si l»ta 
ac hilaria non exstimulant, lapideum cor alloqui- 


(5) 'Ax«5. Sic contextus et codicum alter. Editi, 
Xazu. 

(Ὁ) Οὐ φοζεῖ, Sic ulerque codex, Editi οὐ go6n. 

(6) Ex hom. in divites, 51. 

(7) Ex comment. in [sa. 4806. 

(H) Ex hom. in divites, 97. 

(9) Ibid., 58. 


38 


1103 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST.£. 


1496 


mur. (1) Velim te ab injustitim operibus paululum Α ᾿Εὐουλόμγν ct μιχρον ἀναπνεῦσαι τῶν ἔργων τῆς 


respirare, o avare, et cogitationibus tuis otium 
dare, tecum ut reputes ad quem finem studium 
ejusmodi rerum tendat. Habes tot jugera terrte 
arabilis, totidem terre arboribus consitee, montes, 
campos, saltus, fluvios, prata. Quid igitur post 
heo ἢ Nonne tres terre cubiti te exspectant? nonne 
paucorum lapidum onus misero corpori custodien- 
do erit satis? Ob quam rem inique agis? quid ma- 
nibus infructuosam sterilitatem atque inexslineui- 
bili perpetuoque igni materiam coacervas? Num 
tandem resipisces ab hac ebrietate ? num recipies 
te ad saniorem mentem ? num ad te redibis? num 
Christi judicium tibi pones ob oculos ? Quam alla- 
turus es excusationem, cum ii qui injuria aflecti 
fuerint, jam te cireumstantes, adversum te clama- 
bunt coram equo judice ? Quid ergo facies? quos 
conduces patronos? quos testes duces ? quomodo 
illudes judici, qui nullis artibus decipi potest? Nul- 
jus ibi adest rhetor, non sunt verba suasoria, que 
judici veritatem suffurari possint: non sequuntur 
adulatores, non pecunie, non fastus dignitatis. 
Desertus ab amicis, destitutus fautoribus, sine 
patrocinio, citra defensionem, pudore suffusus re- 
linqueris, tristis, moestus, solitarius, fiducia ae 
libertate loquendi carens. Quocunque enim con- 
vertes oculos, clara et aperta conspicies scelerum 
argumenta; hinc pupilli lacrymas,illinc vidue ge- 
mitum, aliunde egenos abste pugnis obtusos, ser- 
vos quos cecidisti, vicinosquos ad iracundiam pro- 
vocasti. Insurgent adversum te omnia : te tuarum 
actionum malarum chorus pravus stipabit. Nullus 
est ibi negandilocus, sed obturatur omne os im- 
pudens. Nam ipsa testimonium in unumquemque 
ferunt opera, non quidem vocem emilttentia, sed 
talia apparentia, qualia ἃ nobis peracta sunt. Fu- 
giamus igitur totis viribus gravissimum avaritie 
vitium : fugiamus, inquam, ut et indicta nobis 
supplicia vitemus, et :eternorum bonorum parti- 
cipes efficiamur, in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria, etpotestas, cum principio carente Patre, 
acsanctissimo et vivificante Spiritu, nunc, et sem- 
per, et in infinita secula seculorum. Amen. 


505 DE PECCATO. 
SERMO VII. 


1. (2) Magnum ac varium bellum nobis, dilectis- 
simi, quotidie infert hostis veritatis. Infert autem, 
utiscitis, dum cupiditates nostras jacula adversum 
nos efficit, semperque vires a nobis ad nos leden- 
dos mutuatur. Et quemadmodumimprobi homines 
&c rapaces, quorum opera ac propositum est ex 
alienis ditescere, sed quibus non suppetit potentia 
ut violentiam apertam exerceant, vias insidiose 


(1) Ex hom. in divites, 51. 

(2) Ex hom. xxi, Quod mundanis adhzrendum 
non sit, 163. 

(3) Συντέταχται, Contextus συντέταται, et paulo 
post, ἀναμένουσιν oi πάντες. 


ἀδιχίας, ὦ πλεονέχτα, χαὶ δοῦναι σχολὴν τοῖς ἑαυτοῦ 
λογισμοῖς, ὥστε ἐνθυμηθῆναι, πρὸς ποῖον πέρας L 
σπουδὴ τῶν γινομένων συυτέταχται (3). Ἔχεις 
ἀορησίμης πλξήῆοα τὸτα χαὶ τόσα, ἧς πεφυτευμένη 
τοσαῦτα ἕτεοα, ὄρη, πεδία, νάπας, ποταυοὺς, γιδώδας. 
Τί οὖν μετὰ ταῦτα; Οὐχὶ τρεῖς σε πήχεις ἀναικένου- 
σιν; οὐχὶ λίθων λων βάρος ἀοχέσει ποὸς γυλαχὰν 
τὸ δυττήνω σαῦχι; Ὑπξ) Tí παρανομεῖς , τέ σὺυν- 
(ptt; χερσὶν ἀχαοπίαν, χαὶ ὕλην τῷ αἰωνίω Tub; 
Οὐ νήψεις ποτὲ ἀπὸ τῆς μέθη: ταύτης; οὐχ ὑγιανεῖς 
τοὺς λογιτωούς: οὐχ ἐχυτοῦ “ενήσηῃ; οὐ πρὸ 6pbxi- 
u^)» λή χἢ τὸ τοῦ Χοιστοῦ διχαστήοιον; Τί ἀπολογήση, 
ἐπειδάν σε χύχλῳ περιστάντες οἱ ἡδιχηυένοι χατα- 
ῥοῶσί σὸν ἐπὶ τοῦ διχαίου χοιτοῦ ; Ti ποιζσεις; 
ποίους συνηγόρους μισθωσῃ ; ποίους ἀάρτυοας παρα- 
στήσεις ; πῶς παραπείτεις τὸν ἀπαοαλόγιστον διχα- 
στήν ; Οὐχ iw ῥήτωο ixi, οὐχ ἔνι πιθανότης ὁτ- 
μάτων, χλέψαι δυναμένη τοῦ διχαστοῦ τὴν ἄλήθειαν" 
οὐκ ἀχολονθοῦσιν oi χόλαχες, 0) τὰ χοήματα, οὐχ ὃ 
ὄγχος τοῦ ἀξιώματος. "Foruo; φῶων, ἔρημος BDoc- 
θῶν, ἀσυνυγόρητος, ἀναπολόγητος (A), χατησχυ λα 
νος ἀπολείφθήση, σχυθοωπὸς, χατηφὴς, utuovteut- 


3 y », .-" * * ΄ . 
νος, ἀπαῤῥησίαστος. Ὅπον γὰρ ἂν πεοια γῆς τὸν 
ὀφθαλμὸν, ἐναργεῖς ὄψει τῶν χαχῶν τὰς εἰχόνας " ἔ»- 
θεν τοῦ ὑρφανοῦ τὰ δάχονα, ἐχεῖθεν 7E; χήρας τὸν 
στεναγμον, ἑτέρωθεν τοὺς χαταχουδυλισθέντας ὑπὸ 
σοῦ πένητας, τοὺς οἰχέτας (Ὁ) oU; χατέξαινες, τοὺς 
είτονας οὑς παοωργιξες, ΠΙὨἄντὰ σοι ἐπαναστήσεται 
/ : , 
x«i πονηοὺς χορὸ: τῶν χαχὼν σου ποχξεων πδερι- 
στοιχίσεταί σε. Οὐχ 


C ἔστιν ἄονῃσις ἐχεῖ͵, ἀλλὰ 
ἐωφοάστσιται (6) πᾶν στόμα ἀναίσχυντον, Αὐτὰ “)ἀο 
ἐχάστον χαταυαρτυρεῖ τὰ ποάγπατα, οὐ γψγωνὴν 
ἀνιέντα, ἀρὰ τοιαῦτα γαινήμενα DUX ὑφ᾽ λῶν χατ- 
ετχεύασται. Φύγωπεν τοιγαροῦν τὸ τῆς πλεονεξίας 
χαλεπώτατον παύος, ὅση δύναμις" φύγωμεν, bu xx 
τὴν ἀπειλουμένην Lui» τιμοοίαν φύγωμεν, xxi τὴν 
αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν ἐν Χριστῷ Ἰησοὺ τὸ 
Kuoiro ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xai τὸ χράτος, σὺν τῷ ἀνάοχω 
αὐτοῦ llaz0i, xai τῷ παναγίῳ χαὶ ζωοποιῦ [{νξὺ- 
ματι, νῦν, χαὶ ἀξὶ, χαὶ εἰς τοὺς ἀτελευτότους αἰῶνας 
τὴν αἰώνων, '᾽Λμὴήν. 


ΠΕΡῚ AMAPTIAZ. 
ΔΟΙΓῸΣ 2. 


D 


1. Πολὺν, ἀγαπητοὶ, xxi ποιχίλον 6p ἡμέοαν La 
ὁ τὴς ἀληθείας ἐχθοὺς ποοσάγει τὸν πόλεμον, Ποοσ- 
ἄγει δὲ, ὡς ἴστε, τὰς ἡμετέρας ἐπιθυμίας xat Ὁμῶν 
βέλη ποιούμενος, χαὶ παρ᾽ ἡμῶν εἰς τὸ )άπτει 
ἡμὰς ἀεὶ λαμδανων ἐσχύν. Καὶ χαθάπεο ot πονὴ “οἱ 
χαὶ πλεονεχτιχοὶ τῶν ἀνθούπων, οἷς ἔργον μέν ἐστι 
χαὶ προαίρεσις ἐκ τῶν ἀλλοτοίων πλουτεῖν, δύναμις 
δὲ οὐ πάρεστιν ὥστε μετὰ παῤῥησίας βιάξεσθαι, ταῖς 


(4) ᾿Αναπολόγητος. Sic DBasiliü contextus. Editi 
habebant ἀπαραλόγυτος. 

(8) Τοὺς οἰκέτας. Hoc additum ex contexth. 

(6) ᾿Εμφράσσεται. Sic Basili contextus. Editi 
nostri φράσεται. 
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ὁδοῖς ἐφεορεύειν εἰώθασι" xai εἰ ιοωσί zt χωρίον περὶ À occupare solent, et si. viderint clroa eas loturá 


αὐτὰς, » φάοαγξι βαθείαις διεῤῥωγὸς, f φντῶν πὺυ- 
χνότητι σύσκιον, εἰς τοῦτο χαταδυομῖνοι, χαὶ τὴν ix 
πολλοῦ ποόοψιν τῶν ὁδοιπορούντων τοιούτοις ὑπο- 
τεμνόμενοι προχαλύμμασιν,͵ ἀθρόως ἐπιπιδῶσιν αὐ- 
τοῖς, ὥστε ui δυνηθῆναί τινας τοὺ; τοῦ χινδύνον 
βοόχους ἰδεῖν, πρὶν εἰς τούτους ἐμπεσεῖν " οὕτως ὁ 
δυσμενὴς ἄνωθεν Lui» και πολέμιος διχξολος, τὰς 
σὺν χοσμιχῶν τέρψεων ὑποτρέχων σχιὰς, αἷ περὶ τὴν 
οδὸν τοὺ βίου πεφύχασι δειναὶ χρύψαι ληστὴν, και 
τὸν ἐπιβουλεύοντα ποιῆσαι λαθεῖν, ἐντεῦθεν ἀπρο- 
ὁπτως τὰς τῆς ἀπωλείας (1) ὑποσπείοει παγίδας ταῖν. 

9. 'AAK 
πᾶτι 


ὥσπερ οἱ τῶν πολεων περίδολοι, χύχλῳ 
περιχείμενοι, παντοῦδν πολεμίων 
προσθολὰς ἀπείργουσιν" οὕτω xai ὃ φυλάσσων ἡμᾶς 


τὰς τῶν 


ye, ^ r - ,» ? PP WO . f P δ - B 
ἄγγελος χαὶ προετιχίξει ἔχ τῶν ἕωπροσθεν, xai ort 


σϑοφυλαχεῖ, xai οὐδὲ τὰ ἐχατέρωθεν ἀφύλαχτα 
χαταλείπει " ἀλλ᾽ ἀεὶ παρεδρεύει τοῖς πεπιστευ- 


χόσιν ἐπὶ τὸν Κύριον, ἐὰν μή ποτε αὐτὸν ἡμεῖς ἐχ 
τῶν πονηρῶν ἔργων (2) ἀποδιώξωμεν. Ὡς “γὰρ τὰς 
μελίσσας χαπνὸς φυγαδεύει,͵ xat τὰς περιστερὰς 
ἀπελαύνει δυσωδία" οὕτω xai τὸν ψύλαχα τῆς ζωῆς 
ζιῶν ἄγηξλον ἢ πολύδαχρυς xat δυτωδης ἀφίστη τιν 
ἁμαρτία, 

3: Εὐχξς μὲν οὖν ἄξιον, uà προσάψασθαι 702 χα- 
χοῦ δεύτερος δὲ πλοῦς, εὐθὺς μετὰ τὴν πεῖραν 
ὠππεο ἰοῤόλου πληγὴν ἀποφεύγειν. Οἷα Xo τινας 
ἐν νεότητι πρὸς τὰ τῆς σαρχὺς πάθη χατολισθὴ σαν- 
τας, χαὶ μέχρι πολιᾶς αὐτῆς διὰ συνήθειαν τοῦ 
καχοῦ, ταὶς ἀμαρτίαις παραμείναντας. "flomto “γὰρ 
οἱ ἐν βοοἼορω χυλινδούμενοι χοῖροι ἀεὶ προσπλατ- 
τουσιν εχὐυτοῖς τὸν πηλὸν, οὕτως οὗτοι τὸ ἐχ τῆς 
ἀδονῆς αἷσχος χαθ’ ἐχάστην ἡμέραν προσαναμάσ- 
σονται. Ἢ τὰο ἅἃμαρτία, ἕως μὲν ὠδένεται, ἔχει 
τινὰ αἰσχύνην" ἐπειδὰν δὲ τελεσθῇ, τότε ἀναισχυν- 
τοτέρηυς ποιεῖ αὐτήν. Ἔω; 
ut» οὖν μιχρὰ ἀυαοτάνομεν χαὶ ὀλίγα, ὥσπερ τὰ 
φυτὰ ὑπὸ πραείας αὔρας περιδονούμενοι, ἡρέμα 
πως σαλευόμεθα * ἐπειδὰν δὲ πλείω xai μείζονα T, 
τὰ χαχὰ͵, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς τῶν ἡμαοτη- 
μάτων αὐξήσεως χαί ὁ σάλος ἐπιτείνεσθαι πέφυχε. 
Καὶ οἱ μὲν ἐπὶ πλέον σαλεύονται " οἱ δὲ μέχρι τοῦ 
xxi αὐτόῤῥιξοι ἀνατραπέντες χαταδληθῆναι, ὄταν 
λαίλαπος πάσης ϑιαιότεοον τὰ πυευματιχὰ τῆς πὸο- 


τοὺς ἐπγαξουένους 


νηρίας τὰς οἱονεὶ ῥίξας τῆς ψυχῆς. αἷς ἐπεστήοικτο 
» P . hd "9, 9 - [1 ᾿ 

τῇ πίστει τῇ χατὰ Θεὸν, ἀπορρήξη. To μὲν 7240 
ἀχουσίως τοῦ προοσήχοντος ἀμαοτόντι χὰν συγγνώμη 
τις ἴσως παρὰ τοῦ Oo γένοιτο" τῷ δὲ ἐξεπίτηδες 

- n , - . S 4, , " zm » -— * 
τὰ ttp προελομένω OJ.0tUlX παραιτησις,, τὸ un 
οὐχὶ πολλαπλασίω τὴν χόλασιν ὑποσχεῖν. Καὶ γὰρ τῶν 
ἀμαρτανομένων τὰ Ut» ἀχούσιχ ἔστι, τὰ δὲ ἀπὸ γνω- 
μὴς πόνηρᾶς ἀμαοτάνεται, Αλλως οὖν τὰ ἀχούσια 
τυγχάνει συγγνώμης, χαὶ ἄλλως τὰ ἐχ μοχθηρᾶς 


(1) Τῆς ἀπωλείας. Sic Basilii contextus, melius 
quam editi nostri *z« σωτηρίας. Codex Regius 1992 
τῆς ἁμαρτίας. 

(2) Ex τῶν xovxpóv.ldem oodex διὰ τῶν πο- 
νερῶν. 

(3) Ex hom. in psal. xxxin, 148. 


quempiam,aut vallibus profundis prerruptum, aul 
arborum densitate umbrosum, eo recipientes se, 
et eminus prospiciendi viatoribus facultatem his 
precidentes integumentis, ex improviso in illog 
insiliunt,ita ut nemo possit periculi laqueos videre 
antequam in eos incidat: sic infensus nobis ab 
initio et adversarius diabolus, voluptatum munda- 
narum umbras subiens,que circa hujus vile viai 
ad occultandum preiedonem et ad dandas insidla- 
tori latebras idonec esse solent, inde inopinato 
interitus laqueos nobis subjicit. 


2. (3) Sed quemadmodum urbium muri in cir- 
cuitu omni ex parte circumdueti, undecunqug 
hostium assultus arcent: sic et custodis nostre 
angelus et preemunit a fronte, et a tergo custodit, 
nec quidquam utrinque incustoditum relinquit : 
sed semp.r excubias agens, Domino credentibus 
assidel, nisi nos illum operibus pravis abiga- 
mus. Quemadmodum enim fumus apes fugat, ef 
fetor columbas expellit : sic angelum vite nostre 
custodem lacrymabile 80 graveolens peccatum 
abigit. 


3. (&) Optandum igitur fuerit, ut ne attingaraus 
malum. Attamen secunda superest navigatio, uf 
statim post experientiam illud tanquar bestiss we- 
nenate plagam declinemus. Novi enim quosdeni 
qui in juventute ad carnis vitia delapsi, usque ad 
ipsarn canitiem in peccatis propter mali consuetu- 
dinem perseveraverunt.Quemadmodum enim sues, 
qui sese in ceno obvolvunt, semper magis ac ma- 
gis luto asperguntur : sic ii quotidie rnagis ac mg. 
gis voluptatis dedecus contrahunt (3). Peccatum 
enim,quandiu parturit, pudorem quemdam ineu- 
tit: ubi autem perfectum est, tum impudentiores 
eos facit qui commiserunt. (6) Dum igituP parva 
peccamus et pauca,leniter quodammodo commo- 
vemur, velut plante que aleni aura agitantur : 
ubi vero plura majoraque fuerint mala,pro ratione 
incrementi peccatorum etiam commotio áugerl 
solet. Et alii quidem inultum commoventur ; alij 
vero usque adeo, utetiam radicitus eversi dejician- 
tur.cum spiritualia nequitie quasi radices animes, 
quibus per fidem in Deum subnira erat,omni tur» 


D bine violentius abruperint. Qui enim invitus el 


ofticio discedit, 506 (7) forte veniam aliquam 
obtinebit a Deo : qui vero fuerit consulto mal$ 
amplexus, implacabiliter supplicia longe majora 
perferet. (8) Peccata enim alia sunt involuntaria, 
alia a pravo animo oriuntur. Aliter utique datue 
venia involuntariis : aliter ea que ex prava volui 
tate fiunt, condemnantur. Siquidem unus aliquis 


(4) Ex hom. in psal. 1, 96. 

(5) Uterque codex indicat aerm. efie. 
(6) Ex hom. in psal. 1x1, 194. 

(1) Ex serm. De legendis libris gesd. 1M. 
(8) Ex hom. in princip. Prev. 10$. 
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peocavit, prave ab initio educatus; quippe et ἃ Α προαιρέσεως καταχρίνεται. Ὁ μὲν γὰρ τις ἥμαρτε, 


parentibus injustis procreatus introivit in vitam, 
οἱ inter verba factaque iniqua nutritus fuit: alter 
vero multa habens virtutis incitamenta, educatio- 
nem honestissimam,admonitionem parentum,ma- 
gistrorum disciplinam,auditionem diviniorum ser- 
monum, catisgatam rmoderatamque dictam et alia 
quibus anima ad virtutem instituitur, postea ta- 
men delapsus est et ipse in idem peccatum ; nonne 
ergo jure ac merito qui ejusmodi est, supplicio 
graviori punietur? Nam ille quidem ob sola inspersa 
animis nostris salutaria subsidia accusabitur, ut 
eis non probe usus ; sed hic insuper, ut proditor 
omnis sibi concessi adjumenti, ac negligentia in 
pravam vitam abreptus. 


4. (1) Quenam igitur peccata veniam apud Deum 
obtinere possunt,et ob que et ob qualia delicta fit 
quis contumacic judicio obnoxius ? Neque in mul- 
titudine neque in magnitudine peccatorum,sed in 
una fíantummodo cujuscunque tandem preecepti 
violatione,contumaciam adversus Deum clarejudi- 
cari communemque sententiam a Deo ferri in 
omnem inobedientiam invenimus, Scripturas sa- 
cras dum evolvimus. Atque in Veteri quidem lego 
horrendum illum ipsius Achar exitum 19, aut ejus 
qui Sabbato ligna collegerat 89, historiam : quo- 
rum neuter unquam aliud in Deum peccasse aut 
in hominem, sive magnum sive parvum depre- 
henditur. Sed alter quidem ob solam ac primam 


lignorum collectionem inevitabiles penas luit, ne € 


poenitentia quidem invento loco, quandoquidem 
Dei jussu confestim ἃ eunceto populo lapidibus 
obruitur.Alter vero,quod solum sustulisset aliquid 
ex donariis et muneribus, iisque nondum in syna- 
gogaimn exportatis, necdum abiis qui ad talia reci- 
pienda destinabantur, assuniptis, non sibi modo, 
sed uxori etiam et liberis exitii atque perniciei au- 
ctor fuit,preetereaque et ipsi tabernaculo una cum 
suis omnibus. Jamque peccati vindicta, ignis in 
modum, populum omnem populatura erat, idque, 
eum neque rem nosset, neque peccanti conscius 
esset,nisi stalim ob virorum interfectorum cladem 
contritus populus fuisset, iram Dei sentiens, ac 
Jesu Nave lilius pulvere conspersus procidisset 
una cum senioribus,sicque reus per sortem depre- 
hensus,eas quas dixi penas dedisset.(2,Quid vero 
Maria Moysis soror? Illa cum solum aliquid contra 
Moysem improbando dixisset, idque ipsum vere 
(uxorem enim, inquit, Ethiopissam sihi adjunxit), 
tantam experta est Dei indignationem, ut ne ipso 
quidem Moyse precante peccati pena ipsiremittere- 
tur*!, Sedistorumquid meminissenecesseest, 507 


7? Jos. 


n Er P Procemio De judicio Dei, 917, 

id 

(3) Διϑασχάλων. Hanc vocem addidingus ex con- 
textu et codicum altero. im 


D 


πονηρῶς τὸ ἐξ ἀρχῆς τεθραμμένος" xai γὰρ καὶ 
ὑπὸ γονέων ἀδίχων εἰς τὸν βίον παρήχθη, καὶ Guw- 
ἐτράφη xai ῥήμασι καὶ πράξεσι παρανόμοις, ΓΑλλος 
δὲ πολλα ἔχων τὰ προκαλούμενα αὐτὸν εἰς ἀρετὴν, 
ἀνατροφὴν σεμνοτάτην, νουθέτησιν γονέων, dida. 
σχάλων (3) ἀχρίδειαν, ἀχρόασιν λόγων θειοτέρων, 
δίαιταν χατεσταλμένην, τἄλλα οἷς ψυχὴ παιδαγωγεῖ- 
ται πρὸς ἀρετὴν εἶτα χαὶ αὐτὸς εἰς τὸν αὐτὴν 
ἁμαρτίαν ὑπώλισθε, Πῶς οὖν οὐχὶ βαρυτέρας δι- 
χαίως ὁ τοιοῦτος τῆς τιμωρίας ἀξιωθήσεται : Ὃ μὲν 
γὰρ ἐπὶ μόναις ταῖς κατεσπαρμέναις ἐν ταῖς ἐννοίαις 
£u» σωτηρίοις ἀφορμαῖς ἐγχληθήσεται, ὡς οὐ χοη- 
σάμενος αὐταῖς ὑγιῶς " ὁ δὲ πρὸς τούτῳ (4), x«i ὡς 
προδεδωχὼς πᾶσαν τὴν δεδομένην αὐτῷ συνεργίαν 
x«i δι᾽ ἀπροσεξίαν εἰς τὸν πονηρὸν Boy χατασυρεῖΐς. 

4. Ποῖα οὖν τῶν ἁμαρτημάτων συγγνώμην ἔχειν 
δύναται παρὰ τῷ Θεῷ ; πόσα δὲ χαὶ πηλίχα ἁμαρ- 
τήσας τις, ὑπεύθυνος γίνεται τῷ χρίματι τῆς ἀπει- 


θείας ; Οὔτε ἐν τῷ πλύθει τῶν ἁμαρτανομένων, οὔτε 
ἐν τῷ μεγέθει τῶν ἁμαρτημάτων͵ ἐν μόνῃ δὲ τῇ 


παραξζαάσει οὑτινοσοῦν προστάγματος σαφῶς χρίνο- 
μεν (δ) τὴν πρὸς Θεὸν ἀπείθειαν, xal χοινὸν χατὰ 
πάσης παραχοῆς τοῦ Θεοῦ τὸ χρῖμα εὐρίσχομεν, τὰς 
θείας ἀναλαδόντες Γραφάς. Ἐν μὲν τῇ Παλαιᾷ τὸ 
φοδερὸν ἐχεῖνο τοῦ Αχαρ ἀναγινώσχοντες τῶοος, & 
τὴν χατὰ τὸν ἐν Σαῤύαχτῳ ξύλα ἀναλέξαυτα ἱστορίαν. 
ὧν ἔχατερος οὐδὲν οὐδέποτε ἄλλο οὐχ εἰς Θεὸν ἡ μαρ- 
τυχὼς, οὐχ ἄνθρωπον τ διχηχὼς, οὐ μέγα, οὐ μιχρὸν 
ὅλως, εὑρίσχεται. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἐπὶ μόνῃ χαὶ πρώτῃ 
τῶν ξύλων συλλογῇ ἀπαραίτητον δίδωσι τὸν δίκην, 
οὐδὲ μετανοίας τόπον εὑρῶν " προστάγματι γώρ Θεοῦ 
παρὰ παντὸς τοῦ λαοῦ παραχρῆμα λιθοθολεῖται. 'O 
δὲ, ὅτι μόνον ὑφείλετό τι τῶν ἀναθημάτων, ὀὕΐπω δὲ 
εἰσενεχθέντων εἰς τὴν συναγωγὴν, οὐδὲ προσϑθε- 
χθέντων ὑπὸ ἐπιτέταγμένων τὰ τοιαῦτα, 
αἴτιος ἀπωλείας, οὐχ ἑαυτῷ μόνῳ, ἀλλὰ καὶ γαμετῇ 
χαὶ τέχνοις, πρὸς δὲ χαὶ αὐτῇ σχηνῇ, σὺν πᾶσι τοῖς 
ἰδίοις ἐγένετο. Ἔμελλε δὲ ἤδη θᾶττον xai τὸν λαὸν 
ἅπαντα, πυρὸς τρόπον, ἐπινέμεσθαι τῆς ἁμαρτίας τὸ 
χαχὸν, x«i ταῦτα, οὔτε εἰδότα τὸ γεγονὸς, οὔτε συν- 
εὐνωχότα τῷ ἀἁμαρτήσαντι , εἰ μὴ ταχέως ἐχ τῆς 
πτώσεως τῶν ἀναιρεθέντων ἀνδρῶν συνετρί( μὲν ὁ 
λαὸς αἰσθόμενος τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ, ἔπεσε δὲ ἅμα 


τῶν 


τοῖς πρεσύυτέροις χαταπασάμενος γοῦν Ἰησοῦς ὁ τοῦ 
- W .ι ^, . - 
Ναυῆ" x«i οὕτω διὰ χλήρον ψωραθεὶς ὁ ἔνοχος τὴν 


εἰρη μένην δέδωχε δίχην, Τί δὲ Μαρία ἡ ἀδελφὴ Μωυ- 
σέως ; Αὐτὴ χατὰ Μωυσέως ἐπειδὴ εἰπέ Tt μόνον ἐν 
χαταγνώσεως μέρει, καὶ τοῦτο ἀληθὲς (γυναῖκα γὰρ, 
φησὶν, Αἰθιόπισσαν ἔλαθεν ἑαυτῶ), τοσαύτως ἐπει- 
ράθῃ τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαναχτόσιως, ὡς μηδὲ αὐτοῦ 
τοῦ Μωύσέως ἰχετεύοντος σνγχωρηθῆναι αὐτῇ τῆς 
ἁμαρτίας τὸ ἐπιτίμιον, Καὶ τί δεῖ περὶ τούτων λέ- 


vu,25. ! Num. χν, 36. Num. x, 17 sqq. 


ed? Πρὸς τούτῳ. Sic idem codex et contextus. 


Editi 7 ρὸς τοῦτο. 
(5) Κρίνομεν, Legendum videtur ut in contextu 


κρινομένην, 
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yt, αὐτὸν τοῦτον ἀφέντας Μωῦύσίέα, τὸν τοῦ Θεοῦ À ipso Moyse preterito, Dei famulo, magno illo viro, 


θεράποντα, τὸν μέγαν ἐχεῖνον, τὸν τόσαύτης μὲν xai 
τηλιχαύτης ἀξιωθέντα παρ᾽ αὐτοῦ τιμῆς, οὕτω δὲ ὑπὸ 
αὐτοῦ μαρτυρηθέντα, ὡς ἀχοῦσαι. Οἰδώ σε παρὰ 
πάντας, x«i εὕρηχας χάριν ἑνωπιόν μὸν ; Οὗτος 
γὰρ ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας, οὐδενὸς ἕνεχεν 
ἑτέρου, à ἵνα μόνον εἴπῃ τῷ λαῷ γογγύξοντι dU 
ἀπορίαν ὕδατος, Mà ix ταύτης τῆς πέτρας ἐξάξω 
ὑμῖν ὕδωρ ; τούτον μόνου ἕἔνεχεν εὐθὺς ἀπειλὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ δέχεται, εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας 
οὐχ εἰσελεύσεσθαι, ἥτις Lv τότε τῶν πρὸς Ἰουδαίους 
ἐπαγγελιῶν τὸ χεφάλαιον. Ὅταν οὖν ἴδω τοῦτον 
παραχαλοῦντα, x«i μὴ συγγωρούμενον" ὅταν ἴδω 
μηδιμιᾶς συγγνώμης διὰ τὰ τοσαῦτα χατορθώματα 
ἐπὶ τῷ βραχεῖ ἐκείνῳ χαταξιούμενον ῥήματι" οὐχὶ 
ὄντως ὁρῶ Θιοῦ ἀποτομίαν, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον ; B 
οὐχὶ χἀχεῖνο ἀληθὲς εἶναι πεισθήσομαι, τὸ, Ei ὁ δί- 
χαιὸς μόλις σώζεται, ὁ ἀσεδὴς χαὶ ἁμαρτωλὸς ποῦ 
φανεῖται; Καὶ τί ταῦτα λέγω; "Di ὁ ἱερεὺς ὑπὶρ 
τοῦ ἰδίου βίου μηδὲν ἐγχαλούμενος, ὅτι μὴ τοῖς νἱοῖς 
ἐπεξῆλθε σφοδρότερον, τοιαύτην ἐχίνησεν ὁργὴν τῇ 
μαχροθυμίᾳ τοῦ Θεοῦ, ὥστε ἐπαναστάντων ἀλλοφύ- 
λων, τοὺς μὲν νίοὺς αὐτοῦ ἐχείνους ἀναιρεθῆναι xarà 
τὸν πόλεμον ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, ἡττηθῆναι δὲ σύμπαντα 
τὸν λαὸν, xai τούτων πεσεῖν ἰχανοὺς, γενέσθαι δὲ 
χαὶ περὶ τὴν χιδωτὸν τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ διαθήχης, 
ἃ μήτε ἡἠχούσθη ποτὲ πρότερον " ὥστε, ἧς οὔτε 
Ἰσραηλίταις, οὔτε μὴν αὐτοῖς τοῖς ἱερεῦσιν ἄπκασιν, 
οὐδὲ πάντοτε, ἅπτεσθαι θεμιτὸν ἦν, οὐδὲ τόπος αὐ- 
tiv (1) ὁ τυχὼν ὑπεδέχετο, ταύτην ὑπὸ χειρῶν ἀσε- 
ὑῶν ἄλλοτε ἀλλαχόθεν μεταχομίσεσθαι (2), x«i ἀντὶ αὶ 
τῶν ἀγίων, εἰδώλων ναοῖς ἀποτίθεσθαι, Ἐφ᾽ οἷς πό- 
σον τινὰ συνέθαινεν εἶναι xai xar' αὐτοῦ τοῦ ὀνόμα- 
τος τοῦ Θεοῦ γέλωτα χαὶ χλεύην παρὰ τοῖς ἀλλογύ- 
λοις, στοχάζεσθαι παρεστιν. "Ert τούτοις xai αὐτὸς 
ὁ Ἡλεὶ ct χρησάμενος οἰχτροτάτῳ, ἀπειλὴν ἐδέ- 
ξατο τοῦ χαὶ τό σπέρμα αὐτοῦ ἀποχινηθήσεσθαι τοῦ 
ἱερατιχοῦ ἀξιώματος. ὅπερ x«i γέγονε. Καέτοι, τοῦ 
μὲν idíou βίου ἕνεχεν, οὐδὲν ὑτιάθη ὁ πρεσδύτης 
ποτέ. Καὶ αὐτοῖς δὲ τοῖς υἱοῖς οὐχ ὑπέμεινεν ἐφ- 
συχάσαι " ἀλλὰ πολλά μὲν παρήνει, περὶ τοῦ μηχέτι 
τοῖς ὁμοίοις ἐμμένειν, Μὴ τέχνα, λέγων, μή " οὐχ 
ἄγαθαι αἱ ἀχοαὶ, ἃς ἐγὼ ἀχούπ περὶ ὑμῶν. Ὅμως 
ἐπειδήπερ οὐχὶ τὸν πρέποντα ζῆλον κατ᾽ αὐτὼν ἐπ- 
εδείξατο, ἑαντῷῶ τε χάχείνοις, καὶ τῷ λαῷ, τοσαύτην 
τὴν τοῦ Θεοῦ ἀνῆψεν δργήν. Καίτοι ἔοιχεν ὁ μὲν 
ἔλεγχος Toc ἔχειν τὴν διόρθωσιν τοῦ ἁμαρτάνοντος * 
ὁ δὲ ὀνειδισμὸς ἐπὶ ἀσχημοσύνη τοῦ ἐπταικότος γί- 
νεσθαι. Εἰ γὰρ χαὶ τὰ πλεῖστα χατωρθωχέναι δοχεῖ 
τις, ὀλίγων dé πον, à xai μιᾶς ἡστινοσοῦν ἑντολῆς 
ἀμελήσει, ὃ τῷ πλημμελήσαντι ἀδιαφόρως ἐφησυχάσει, 
καὶ μὴ ζῆλον ἀγαθὸν χατὰ τὸ χρῖωμα τοῦ Θεοῦ ἐπιδεί- 
ξεται, ἐπὶ ταύτῃ μόνῃ διχαίως ὑφέξει. Κἂν ἐξ ἀγνοίας 
πάθῃ τι τοιοῦτον, οὐδὲ οὕτως ἀτιμώρητος διαφεύγει. 


*5* Exod. xxxi, 12. 85 Num. xx, 10. 


(1) Τόπος αὐτὴν. Sic ope contextus et alterius 
codicum emendavimus pravam lectionem τὸ πρὸς 
αὐτήν. Ibidem ope contextus emendavimus quod 
eret apud Symeonem, οὐδέποτε. 


δὲ Rom. ΧΙ, 22. 


tot ac tantis honoribus a Deo insignito, et ipsius 
testimonio ita comprobato, ut audierit: Novi te 
pra omnibus, et invenisti gratiam coram mc**? llic 
enim ad aquas contradictionis, nulla alia decausa, 
nisi quod tantummodo populo ob aqu» penuriam 
murmuranti dixerat, Num ez hac petra educam vo- 
bis aquam *?? hac soladecausa statim a Deocommi- 
nationem accepit, fore ut non ingrederetur in ter- 
ram promissionis, quc: omnium, quee Judeis pro- 
missa fuerant, tunc summa erat. Cum igitur video 
hunc rogantem, et veniam non obtinentem ; cum 
video nullam illi tot ac tanta recte facta brevis 
hujus verbi veniam impetrasse; nonne revera 
secundum Apostolum severitatem Dei cerno 86 ἢ 
nonne ita persuadebo mihi plane verum esse illud: 
Si justus viz salvus efficitur,impius et peccator ubi 
parebit *3 ? Et quid hec commemoro ? Heli sacer- 
dos, vite alioqui integerrimee, propterea quod in 
filios suos vehementius non inveheretur, tanta ira 
Deilenitatem incendit, ut, alienigenis irruptionem 
facientibus, illi ipsi ejus filii una die in bello inter- 
ficerentur, superareturque universus populus,non 
p£ucis ex eo cadentibus, imo etiam circa arcam 
sancti feederis Dei fierent, que ne audita quidem 
unquam antea fuerant: sic ut arca quam nequa 
Israelitis, neque ipsis sacerdotibus omnibus, neque 
quovis tempore contingere licebat, quieque non in 
quovis loco asservabatur, alio aliunde exportata 
sit ab impiis manibus,et pro sanctuario in simula- 
crorum delubris collocata fuerit. Ex quibus con- 
jectare fas est, quanto risui ludibrioque ipsum 
etiam Dei nomen alienigene illi habuerint.Ad heec 
et ipse Heli miserrimo exitu vitam finiit, eique mi- 
natus est Dominus fore ut semen ejus a sacerdotali 

dignitate submoveretur : quod et contigit: tametsi 
senex ob suos ipsius mores nullo unquam crimine 

accusatus est. [mo etiam neque filiorum suorum 

flagitia tacitus sustinuit: sed multum admonuerat, 

ut ne amplius in ejusmodi peccatis perseverarent. 

Aiebat enim : Absit, filii ! non sunt boni rumores, 

quosaudiodevobis**. Quoniamtamen quod parerat 

animi studium in ipsos non ostendit, sibi ac illis 

ipsique populo tantam iram Dei accendit. (3) Et 

videtur quidem objurgatio finom habere peccatoris 

correctionem, opprobrium vero ad lapsi confusio- 

nem inferri. (4) Etenim etiamsi videatur quispiam 

preclare permulta fecisse,paucorum vero vel etiam 
unius cujuslibet preecepti negligens fuerit, aut de- 
linquenti indifferenter acquieverit, neque diligens 
studium secundum Dei judicium adhibuerit, jus- 
tas hoc solum nomine penas luet. Quod si etiam 
imprudens tale quid peccet, neque eo pretextu 
supplicium effugiet. 


85] Det. 1v, 18. "* I Reg. ui, 24. 


(2) Μεταχομίσεσθαι. Forte μεταχομίξεσθαι. EptT. 
(3) Ex hom. in ps. xiv, 355. 
(&) Unus codex indicat serm. ascot. 
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δ. (1) Ejus quidem generis judicia plurima in Ve- A 
(eri Testamento adversus omnem inobedientiam 
feperimus ; nec vero his pauciora, Novum legendo 
üum pergimus, sed et multo hic severiorem depre- 
bendimus judicii acerbitatem, ut illud, Servus qui 
tognovil voluntatem 08$ doniini sui et non fecit, 
eapulabit multis ; qui autem non cognovit, et fecit 
digna plagis, vapulabit paucis**- Christus profecto 
beo eum qui peccarit imprudens a ponis liberat, 
δὲ in eosqui prudentes delinquunt, vehementiores 
minas intendit. Et rursum, Czium, inquit, et terra 
Iransibus t, verba autem mea non prateribunt *^. 
Beatus quoque apostolus Paulus ait, Consilia des- 
truentes, et omnem altitudinem extollentem se ad- 
Versus scientiam Dei, et in captivitatem redigentes 
bmnem intellectum in obsequium Christi*?.(2) Om- 
Dhemaltitudinem,omnemqueintellectum,non hunc, 
Vel illum. Et in promptu habentes ulcisci omnem 
inobedientiam*". Et alibi rursum : Qui talia agunt, 
digni sunt. morte *,; et rursum: Qui in. lege glo- 
(laris, per prevaricationem legis Deum inhono- 
fas**. Itaqt e nihil apud Deum impunitum relin- 
quitur. Sed si hec verba sunt solum sine re; ecce 
0] Corinthi uxorem patris habebat, qui cum hoc 
ὕπο excepto, nullius alterius flagitii insimularetur, 
tàmen non solum ipse traditur Satan ad carnis 
Interitum , donec dignis poenitentis — fructibua 
einendasset peccatum, sed universam simul Ec- 
clesiam, quod id scelus ulta non esset, in hiec 
tonjicit vituperia. (3) Quid vero Ananias ille, cujus 
mentio est in Actis? Quodnam aliud malum perpe- 
írasse invenitur, preter illud ipsum ? Ubi igitur 
&pparet, ipsum ira tanta dignum fuisse ? Divendi- 
fis suis facultatibus, pecunias detulit ad pedes 
apostolorum : sed tamen. quod aliquam pretii 
partem seposuisset, propterea eadem hora una 
éum uxore morte plectitur, neque id consecutus 
ut de agenda ob admissum peccatum penitentia 
quidquam audiret, nec saltem invento tempore, 
quo ob scelus compungi posset, nec accepto ad 
&gendam ponitentiam preetinito spatio. Porro talis 
&c lanti judicii exactor, tantz&que Deiin peccantem 
ite minister, beatus ile Petrus, omnibus disci- 
pulis prelatus, cui soli majora data quam aliis 
eünt testimonia, qui predicatus est beatus. cui 
claves regni celorum concreditie sunt, cum audit p 
& Domino, Si non lavero te, non habebis partem 
mecum?*, quale cor, queso, et quantumvis lapi- 
deum ad metum judiciorum Dei non incitet ? 
preserlhim cum nullius peccati, nulliusve con- 
tergptus significationem ullam dedisset, imo po- 
tus egregio honore Dominum affecisset suum ; 


C 


V! Enc, xit, 47. 


δὲ Matth. xxtv, 35. 
*3 Joan. xui, 8. 


89 [I Cor. x, 


1) Ex Proomio, De judicio Dei, 219. 

2) Ibid. 230. 

3) Ibid. 291. 

4) Toi; ἐγχλύόμασι. Referuntur in contextu ille 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST/E 


1204 


5. Τοιαῦτα μὲν οὖν ὅτι πλεῖστα χατὰ τὴν ἸΙαλαιὰν 
Διαθήχην εὑρίσχομεν χατὰ πάσης παραχοῆς τὰ χρὲ- 
ματα * οὐχ ἧττον δὲ τούτων ἐν τῇ Καινῇ ἐρχόμενος, 
ἀλλὰ χαὶ πολλῶ πλείω χαταμανθάνω τοῦ XOUARTA, 
τὴν σγοδοότητα, οἷον * Ὃ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θῶν- 
μα τοῦ χυρίον 
ται 


αὑτοῦ, χαὶ μὴ ποιήσας, δαοήσι- 


πολλᾶς " ὁ δὲ μὴ wo); ποιήσας δὲ diia 


πληγῶν, δαρήσεται ὀλίγας “ χαὶ ὅλως οὐχ ἀπολυ- 
σαντος μὲν τοῦ Χριστοῦ οὔτε τὸν xav ἀγνοιᾶν ἡμαρ- 
τηχότα τῆς τιμωρίας, σφοδοότεοον δὲ χατὰ τῶν ἐν 
ν»ωσει τὴν ἀπειλὴν ἐπιτείναυτος. Καὶ πάλιν, 'O οὐ- 
ρανὸς, γασὶ, $ TÉ παρελεύσεται, οὐ δὲ 
λόγοι uou οὐ uà παρέλθωσι. Καὶ ὁ μαχάριος ἀπὸ- 
στολος Παὺ)ὸς φησι" 
χαὶ πᾶν ὕψωμα 
τοῦ Θεοῦ, 


χαὶ 


ΔΛογισμοὺς καθαιροῦντες, 
ἐπαιρόμενον χατὰ TES "770 t0 
αἰχμαλωτίξοντες πᾶν νόημα εἰς 
τὴν ὑπαχοὶὴλν τοῦ Χριστοῦ. Πᾶν ὕψωμα χαὶ πᾶν 
νόρμα, οὐχὶ τοῦτο, Q ἐχεῖνο, Καὶ ἐν ετοίμῳ ἔχον- 
τις ἐχδιχῆσαι πᾶταν παραχοήν. Καὶ ἀλλαχοῦ mà- 
λιν " 


Oi τὰ τοιαυνα πράσσουτες, ἄξιοι 
εἰσὶν " χαὶ πάλιν " 


θανάτου 
Ὃς ἐν νομῷ χαυχᾶσαι, διὰ τῆς 
παραύάζσεως τοὺ νόμου τὸν Θεὸν ἀτιμάζεις. ᾿Ὥστε 
οὐδὲν ἀνεχδιχητον ἀφίεται παοὰ τῷ Oto. Εἰ 51 
ταῦτα λογοι μόνον, χαὶ οὐ πράγματα" ἰδοὺ ὁ -Ev 
γυναῖχα τοῦ πατρὸς ἕν Κορίνθῳ ἔχων, οὐδὲν ἕτερον 
ἐγ χλχύεις, ἐπὶ τούτῳ Mov» οὐ μόνον αὐτὸς πα- 
οαθίθοται τῷ Σατανᾷ εἰς 0/5000? τῆς σαρχὸς, Got 
ἂν τοῖς ἀξίοις χαρποῖς τῆς usmod; διορθώσηται 
πλημμέλημα, ἀλλὰ χαὶ πᾶσα ὁμοῦ ἡ Exxincta, 


9ς4 
9 


ἐπεὶ u4 ἐπεξξλῦε T ἀμχρτήματι, ἐκείνοις πεοι- 
βάλλεται τοῖς ἔγχλγματι (4). Τί δὲ ᾿Ανανίας ὁ ἐν 
ταῖς ἸΙράξεσι ; τὸ ἄρλὸ χαχὸν πεποιχχὼς εὐοίσχι- 
ται, ἢ ἐχεῖνο αὐτο; Ποὺ wy» τοσαύτης ὁογῆς ἄξιον 
ψαίνεται; Ιδιον χτῆμα πωλήσας, ἴνεχε τὰ χοῖῆ- 
u4-7A θεῖναι παρὰ τοὺς ποῦας τῶν ἀποηττολων͵, 


υουγισχαξνος ἀπὸ τῆς τιμῆς, χαὶ ἐπὶ τούτῳ "as 


. * » " - - n" " * 
αὐτὴν τὴν "2X9 *uX τῇ “ναιχὶ θανατω χαταήιχα- 


* A » . . -* e . - 
ζεται, οὐσὲ τοὺς περὶ μετανοίας λόγους ἔπι τῷ 
ἀυαοτήματι μαθεῖν γχαταξιωθεὶς, οὐ τοὺ χατανυς 


γῆναι γοῦν ἐπὶ τούτω χαιρὸν εὐοων, οὐ τοῦ μετα- 


νοῆσαι ποοθετμίαν λαδων, O δὲ τοὺ τοιούτου καὶ 
τυλιχοῦτον χοίματος ὑπηρέτης, 5. μαχάδιοξ Πέ- 
T5094, 0 πάντων μὲν τῶν μαλητῶν πουχοιθεὶς, 6- 


^ -»,ὔ - * * . 
νὺς ὃὲ πλείω τῶν ἄλλων μαοτνυοηθεὶ: xxi ἀχχαρι- 
35st, 


iy 


ὁ TA; XM; τῷ: OXGUIUR. τῶν οὐρανῶν πι- 


στευθεῖς, ὁταν ἀχούη παρὰ τοῦ Βυρίου, Ez» wx 
wUbm Gi, οὐχ ἔχεις μέοος μετ᾽ ἐμοῦ, ποίχν 2a 
χαὶ τὴν ὁπωσοὺν λιθινὴην xa0d xv οὐ δυσωπήσει ποῖῆς 
φοῦον τῶν τοῦ Θεοῦ χοιμάτων , χαὶ ταῦτα οὐδὲ 
“ιᾶς μὲν ἁμαρτίας, οὐδε μιᾶς χατχφοονήτεως £24- 
νατὶν δοὺς, τιμῇ dt μᾶλλον τῇ πεοῖ τὸν Δεσποτην 
ὑπιοξαγλουστ (5) χρησάμενος, xat τὴν προσήχουτσαν 
b. — "" ibid. 6. 


*! Rom. 1. 39. 


*3 Rom. ui, 23. 


criminationes, nempe, Quid vultis, in virga ve- 
niam ad vos? etc. 

(5) Yrt0622)ov7r. Hanc vocem ex contextu de- 
sumpsimus. 
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δούλῳ καὶ μαθυτῇ εὐλάδειαν ἐπιδειξάμενος. Ἰϑὼν γὰρ À ac convenientem servo et discipulo reverentiam 


τὸν ἑαυτοῦ χαὶ πάντων Κύοιον, χαὶ Θεὸν, xui βατιλέα, 
χαὶ Σωτῆοα, χαὶ 010) τὰ πάντα, ἐν ὑπηρέτου σχέμκατι 
διαξωσάμενον τὸ λέντιον, χαὶ νίπτειν τοὺς πόθας αὐτοῦ 
βουλόμενον, εὐθὺς ὠτπεο εἰς συναίσθησιν ελύων τῆς 
οἰχείας ἀναξιότητος, χαιὶ τὸ ἀξίωμα τοὺ προοσεοχομένου 
χαταπλαγεὶς, ἐξεέοη σε" Κύριε, σύ μου νίπτεις τοὺς 
πόδας; xxi πάλιν " Οὐ μὴ μοὺ νέψῃς τοὺς πόϑας εἰς 
τὸν αἰῶνα. Ἐπὶ τούτῳ τὴν τοσαύτην ἐχθέεται ἀπειλὴν, 
ὡς & μὴ ἔγήαχες τῇ ταχύτητι χαὶ σφοδρότητι τῆς 
ὑπαχοῆς διοοθωχάμενος τὴν ἀντιλογίαν, οὐδὸν ἂν αὐτῷ 
τῶν παρὰ τοῦ Κυρίου μαχαοισμὼν τε χαὶ δωοξῶν x«t 
ἐπα γγϑβλιῶν, οὐδὲ αὐτὴ ἡ τοῦ (1) Θεοῦ xai Πατρὸς τῆς 
τοιαύτης χαὶ τοσαύτης εἰς τὸν μονογενῆ Υἱὸν εὐδοχίας 
ἀποχάλυψις ζοχεσξ παοαμυθήσασγθαι τὴν παροῦσαν 
ἀπειθειαν. 

6. ᾿Αλλὰ ταῦτα ui» ἐὰν ὕέλω χαταλέγειν, ὅσα εὖ-- 
ρίσχω ἔχ τε τῆς Παλαιᾶς χαὶ Καινῆς Διαθήχης, ἐπι- 
λείψει μὲ τάχα διηγούμενον ὁ χρόνος. Πλὴν ἐχεῖνο 
μόνον πρὸς τὸ παρὸν ανημονεῦσαι ἀναγχαῖον, τὸ ἐν τῇ 
μεγάλῃ χαὶ φούξοᾷ τῆς χρίσεως ἡμέοα ποὸς τοὺς ἐξ 
ἀοιστερὼν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιττοῦ ἱσταιέ- 


^s 


νους ^4&gÜi» Tuo αὐτοῦ" Tlooeoé7 ἀπ᾿ £40), Ol 
κατηοαμένοι, εἰς τὸ πῦο τὸ αἰώνιον, τὸ 70140746709 τῷ 
θιαθολω, καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ " οὐχ ὅτι ἐφονεύσατε. 
fj ἐποονεύσατς, ἢ ἐψεύσασθε, ἢ τινα ἡ διχήτσατε, ἢ ἄλλο τι 
τῶν ἀπηγορευμένων, χὰν τὸ ϑοαχύτατον γοὺν, ἐποκξατε, 
ἀλλ᾽ ὅτι τῶν ἀγαθῶν ἔογων ἠμελήσατε. Ἐπείνχτα 20, 
γησὶ, καὶ οὐχ ἐδωχατέ uot ψαγεῖν - ἐδένησα, καὶ οὐχ 
ἐποτίσατέ ub ἀσύνὴς χαὶ ἐν φυλαχῇ, χαὶ οὐχ 
ἐπισχένασθέ με, Ὃ τοίνυν μὴ ἐχθηλυνόμενος, μηδὲ xa- 
ταχαμπτόμενος ὑπὸ τῆς ἐγχοατεία:, πᾶσαν φυγὴν (2) 
ἀμαοτημάτων χατωρύονσεν" εἰ OS τὰ μὲν πλεῖστα 
ἔφυγεν, ὑφ᾽ ἑνὸς 5ὲ χοατεῖται, οὐχ ἐγχοατὴς ὁ τοιοῦτος, 
ὡς οὔτε ὑγιὴς ὁ ἑνὶ σωματιχῷ παύει παοενοχλούμενος " 
οὔτε ἐλεύθερος ὁ ὑφ᾽ ἐνὸς χαὶ τοῦ τυχόντος χυοιενόμε- 
νος. Toi; μὲν οὖν ἰάσιλα ἀμαρταάνηυσιν ἀπειλεῖ ὁ 
λογος, ἐπισχέπτεσηαι ἐν ὀκέῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, χαὶ 
εν μάστιξι τὰς χλικίας αὐτῶν" τοῖς δὲ ἀνιάτως ἔχουσι 
διεξεληλυύοτες τὰς 
τῶν ἐπιστρεπτιχὼν 


λέγει" Τί ἔτι πληγῆτε, πάσας 
πληγάς; Ιχσῶν χατεφρρονήσατε 
μαστίγων, συντριμμὸς ὑμᾶς μένει, Τὼν δὲ περιστατι- 
κῶς συμύχινόντων τινὰ μὲν ἀμαρτημάτων ἔνεχα γίνε- 
ται" τινὰ δεεὶς διύρῆωσιν τοῦ ἤθους τῶν πειραζομέ- 
νων * ἄλλα ὃὲ ὑπὲ. τοῦ ἐχτοιφῆναι τοὺς ἀπεγνωσαένουξ, 
ὡς ἐπὶ τοῦ Φαραώ. Τούτοις γὰο οὐχέτι πληγαὶ, οὐδὲ 
ἀακστιγες, ἀλλ᾿ ἀγανισὸς ἀπεμεῖται, Τί ἔτι πληγῆτε, 
ὧν χαὶ τὰ σώματα χαὶ αἱ ψυχαὶ μεματτίγωνταε, χαὶ 
0509109 ἢ Θιόοθωτις ἔστι Os πολλχις χαὶ ἢ νόσος 
ὠγέλιμος, ὅταν παιδαγωγεῖν μέλλῃ τὸν ἁμαρτάνοντα" 


“ὁ Joan. xni, 6. ?* ibid. 8. 96 Matth. xxv, 41. 


(1) Αὐτὴ ἢ τοῦ. Sic nostri codices et contextus. 
Editi αὐτὴ αὐτοῦ. 
(3) Πᾶσαν φυγὸν». Legendum μὴ πᾶσαν φυγήν, si 
sententiam sibi non repugnantem habere volu- 


B 


C 


deelarasset. Cum enim vidisset suum et univer- 
sorum Dominum ac Deum, et regem, et servato- 
rem simulque omnia, in ministri habitu lintee 
cinctum, et pedes ipsius lavare volentem, mox ut 
conscius indignitalis sue, et ob accedentis digni- 
latem attonitus, exclamavit : Domine, tu miM 
lavas pedes **? et ilerum : Non lavabis mihi pe- 
des in eternum ?*. Hac de causa tante ei inten- 
duntur mins, ut nisi celeri ac fervida obedientia 
emendasset contradictionem, non Domini testimc- 
nia beatum eum prredicantia, non dona, non 
promissa, neque etiam accepta a Deo et Patre 
talis ac tante in Filium unigenitum benevolenlim 
revelatio, 809 hanc inobedientiam sanare po- 
tuisset. 

6. Sed si omnia recensere velim, que in Veteri 
&c Novo Testamento nanciscor, fortasse narrantem 
me tempus deficiet. (3) Nunc illud tantum commt- 
morandum est, quod in magna ac horrenda ju- 
dicii die Dominus noster Jesus Christus his, qui ad 
levam ipsius stabunt dicturus est : Discedite a me, 
maledicti, in ignem ternum, qui paratus est dia- 
bolo, et angelis ejus?* : non quia occidistis, aut 
fornicati estis, aut mendacium dixistis, aut cui- 
piam intulistis injuriam, aut aliud quidquam sal- 
tem minutissimum ex iis qus prohibita sunt, 
fecistis : sed quia bona opera neglexistis. Esurivi 
entm, inquit, et non dedistis mihi manducare : si- 
(ivi, et non. dedistis mihi potum - infirmus et in 
carcere, et non visitastis me". Qui igitur mollitie 
non diffluit, et a continentia ac temperantia mi- 
nime deflectit, is non omnem peccati fugam con- 
secutus est : sed si plurima quidem effugit, ab 
uno vero superatus est, non temperans ille est, ut 
neque sanus qui vel unico corporis morbo agita. 
tur : neque liber, qui uni quicunque ille sit do- 
mino paret. (4 His quidem quorum sanabilia 
sunt peccata, inlerminatur Scriptura fore, ut visi- 
tet Dominus eorum iniquitates in virga, et eorum 
injustitias in verberibus?** ; sed his qui insanabi- 
liter peccaverunt dicit: Quid adhuc percutiamini**, 
plagas omnes experti? Omnia contempsistis in- 
flicta ad emendandum flagella, contritio vos ma- 
net. Ex iis autem calamitatibus que eveniunt, 
alie quidem accidunt ad punienda peccata, alia 
ad mores eorum qui tentantur emendandos, alic 
ad eos qui desperantur atterendos, ut in Pharaone. 
His enim non jam plagas aut flagella, sed interi- 
tum minatur. Quid adhuc percutiamini vos, quo- 


? ibid. 43. 51 Psal. 1xxxvu, 33. ?** Isa. 1, 2 4 


mus. Jbidem legendum ἀπὸ τῦς ἐγχρατείας, 
(3) Ex Proemio De judicio Dei, 222. 
(4) Ex comment, in 156. 389. 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRASTE 


rum corpora et anime flagris concisa sunt, nec A χαὶ ἡ ὑγεία βλαδερὰ, ὅταν ἐφόδιον γίνηται πρὸς 


usquam emendatio!(1) Erit enim ulilis seepenu- 
mero vel morbus, cum videlicet peccantem refre- 
nabit. Et nocua est sanitas cum peccati instru- 
mentum fit recte valenti. Sic et pecunie nonnullis 
jam ad libidinem inservierunt; paupertas vero 


ἁμαρτίαν τῷ ἔχοντι. Οὕτω xat τὰ χρήματα ἤδη τισὶν 
ὑπηρεσία πρὸς ἀκολασίαν ἐγένετο, xci πενία πολλοὺς 
ἐσωφρόνισε τῶν ὡρμημένων χαχῶς. Μήτε οὖν φύγης x uà 
δεῖ, μήτε προσφύγῃς ὦ μὴ dec (8) * ἀλλ᾽ t σοι φευχτὸ, 
ὅτω, ἢ ἁμαρτία καὶ μία χαταφυγὴ ἐκ τῶν χαχῶν, ὁ Θεός. 


plurimos ad vitia magnopere propendentes repressit. Neque igitur fugias que non oportet ; nec con- 
fugias ad quem non oportet : sed unum tibi fugiendum sit peccatum, et unum ex malis refugium 


Deus. 

1. (2) Multi quidem priorum peccatorum oblivi- 
sountur, nullam eorum habentes rationem, ac ea 
contemnentes, quasi nulla futura sit ultio. Qui 
vero judicium Dei jugiter habet ob oculos, cre- 
ditque certo fore, ut omnes coram Christi tribu- 
nali sistamur, ut reportet unusquisque ea que 
fiunt per corpus, juxta id quod fecit, sive bonum, 


sive malum*?, is in anxietate semper versatur, et B 


huno anime sue dolorem sanare studens, per 
suas ad Deum confessiones se ipse accusat, ex- 
emplo iliius, qui ait: Dolor meus in conspectu 
meo semper. (3) Multi vero etsi a pravis operibus 
recesserunt, dum $10 priora facta recordatione 
percurrunt, per eam sepe quiescens renovant 
peccatum. (4) Silentio enim sopita improbitas, la- 
tens est morbus in anima. (3) Creterum eorum qui 
peccant dimissio fit per derelietionem. Quorum 
autem curam gerit, de iis ait Scriptura : Non te 
deseram, neque te derelinquo? : e contrario de 
quibus prorsus desperat, hos ad. carnis et cogita- 
tionum suarum desideria explenda liberos dimit- 
tit, quod eis profutura non sit animadversio. 
(6) Quoniam enim hoe peccatum vulnere, livore 
ac plaga tumente pejus est; non est malagma im- 
ponere tanquam ad plagam, neque oleum, ut ad 
vulnera : nec jam opus est hisce remediis : quippe 
majora sunt, inquit, symptomata quam ut hisce 
medicamentis cedant. Et quia tota gens peccatrix 
est, populusque omnis peccatis plenus, ob id ad 
omnes sepenumcero pervenit supplicium. Ef omne 
cor maret?, dum in captivitatem abducitur popu- 
lus ob peccata. Quemadmodumi igitur sectionis, 
&ut cauterii causam non sustinet medicus, sed 
morbus : sic et civitatum eversiones ab innumera 
peccatorum multitudine exortm, omnem querc- 
lam a Deo propulsant. 

8. (7) Invadunt enim propter paucos in omnem 
populum mala, ac flagitium unius plebi toti no- 
cet. Achar sacrilegium commisit *, et totus casti- 


3? I Cor. v, 10. ! Psal. xxxvii, 18. ? Jos. 1, 5. 


(4) Ex hom. in ps. xLv, 171. 

2) Ex hom. in psal. xxxvii, 370. 

3) Unus codex indicat comment. ?n Isa. 
ἃ) Uterque codex indicat serm. ethic. 

9) Ex comment. in Isa. 482. 

6) Ex comment. in Isa. 390, 


C 


7. Oi μέντοι πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων xai 00v votozs- 
ται τῶν προτέρων ἁμαρτημάτων, ἀδιαφοροῦντες ἐπ᾽ αὐ- 
τοῖς χαὶ χαταφρονοῦντες, ὡς μηδεμιᾶς ἐχδιχέσεως 
γενησομένης, Ὁ δὲ τὸ διχαστήριον τοῦ Θεοῦ πρὸ 
ὀφθαλμῶν διὰ παντὸς ἔχων, χαὶ πεπεισμένος, ὅτι 
πάντες παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, tva 
χομίσηταιἕχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, 
εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον, ἐν ἀγωνία χαθέστχηχε πάντοτε, 
καὶ τὴν ἀλγηδόνα τῇ ἑαυτοῦ uy ii ταύτην ἴστασθαι (9) 
φροντίζων, αὐτὸς ἑαυτοῦ χατηγορεῖ διὰ τῶν πρὸς τὸν 
Θεὸν ἐξομολογήσεων, χατὰ τὸν λέγοντα " 'H ἀλγηδὼν μὸν 
ἐνώπιόν κοὺ ἐστὶ διὰ παντὸς, ΙΙολλοὶ δὲ x«t ἐπεστρέ- 
ψαντες ἀπὸ TOvrb^y) ἔργων, οἱονεὶ τὰς pv μας τῶν 
πα) χιὼν ἔργων παραχατέχοντες, dU αὐτῶν πολλάχις 
ἀνχνεηυνται τὸν ἡσυχάξουσαν ἀμάρτιαν, Καχία γὰρ 
σινπηθεῖτσα, νόσος ὑποῦγός ἔστιν ἐν τῇ ψυχῇ, Ἢ δὲ 
ἄνετις τῶν ἀμαρτω)ῶν χατὰ ἐγχατάλειμιν “νεται. Ὧν 
μὲν γὰρ προνοεῖται ὁ λόγος, φησιν" Οὐ μή ct ἀνῶ, 
οὐδ᾽ οὐ uf; σε ἐγχαταλείπω " ὧν δ᾽ ἂν παντελῶς ἀπογνῶ, 
τούτους ἀνέτους ἀρίησι ποιεῖν τὰ θελήματα τῆς σαρχὸς, 
χαὶ τῶν διανοιῶν αὐτῶν, ὡς τῆς παιδευτιχζι ἀνωφελοῦς 
αὑτοῖς ἐσομένης. Καὶ “ὰρ ἐπεὶ ὑπὲρ τραῦμα xai μω- 
λωπα χαὶ πληγὴν φλεγμαίνουσαν ἢ ἁμαρτία ἐστὶν, οὐκ 
ἔστι μάλαγμα ἐπιθεῖναι ὡς ποὸς τὴν πλχηγὴν, οὐδὲ 
ἔλαιον ὡς ποὸς τὰ τραύματα " οὐδὲ χρεία τῆς ἀπὸ τού- 
τῶν βοηθείας " μείξονα 770, φησὶ, τὰ συμπτώματα ὃ 
ὥστε τούτοις ἐνδοῦναι. Καὶ ἐπειθ αὶ (10) ὅλον τὸ ἔϑνο; 
ἁυαοτωλὸν, χαὶ πᾶς ὁ λαὸς πλήρης ἀνομιῶν, διὰ τοῦτο 
καὶ ἡ χόλασις ἐπὶ πάντα: πολλάχις ἔνθασε. Καὶ πᾶσα 
καρδία λυπηρὰ γέγονεν, εἰς κἰχμαλωσίαν ἀγομένου τοῦ 
λαοῦ διὰ τὸ ἁμαρτήματα. Ὥσπερ οὖν τῆς τομξς, ζ τοῦ 
χαυτῆρος, οὐχ ὁ ἱατοὸς αἴτιος, ἀλλ᾽ ἢ νόσος " οὕτω xai 
οἱ τῶν πόλεων ἀρανιτμοὶ, £x τῆς ἀμετρίας τῶν ἀἁμαρτα- 
νομένων τὴν ἀρχὴν ἔχοντες͵ τὸν Θεὸν «zar, μέμψεως 
ἀπολουσιν. 


^. - n. $0889 MP J * 

8. Ἔρχεται yàp xai Ov ὀλίγους x«xX, xoci poyÜr- 
, ] .* *. Ld . , 
ρίας τινὸς παραπήλαυσε Ofpog. Axxp ἱεροτύ)ησε, 
x«i ὅλη ἢ παράταξις ἐμαστίξετο. 'O Zaufpl πάλιν 


2 188.1, 5. * Jos. vil, 4. 


" Ex hom. in famem et siccit, 66. 
8) Ὦ μὴ δεῖ, Codicum alter, ofc μὴ dit. 
(9) Ἴστασθαι, Melius in contextu, ἰάσασθαι. lbi- 
dem ix τῇ ἑαυτοῦ vy. 

(10) Ἐπειδή, Sic emendavimus ope Regii codicis 
1992, Edili, ἐπεὶ μή. 
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sig τὰς Μαδιανίτιδας ἐξεπόρνενε, x«t ὁ Ἰσραὴλ ἔπιπτεν À gatus est exercitus. Zambri Madianitidas scorta- 


εἰς δίχην. Καὶ χαθάπερ ὁ λοιμὸς, ἐπειδὰν ἐνὸς ἀνθρώ- 
που ἣ χτήνους ἅψηται, χατὰ ὃ ιάδοσιν ἐπὶ πάντας τοὺς 
ἐγγίζοντας διανέμεσθαι πέφυχεν * οὕτω χαὶ οἱ ἐργάται 
τῆς ἀνομίας, τὸ ἴδιον χαχὸν ἐπὶ παντας ἄγειν φιλονει- 
κοῦσι, πολλοὺς ἑαυτοῖς παραπλησίους γενέτθαι φιλοτι- 
μούμενοι, tua ἐν τῇ χοινωνία τῶν xaxàvy διοφεύγωσι τὰ 
ὀνείδη * xai ἄλλος ἄλλῳ τῆς νόσου μεταδιδόντες, συν- 
νοσοῦσιν ἀλλήλοις x«i συναπόλλυνται, Οὔτε γὰρ πὺρ, 
εὐχαταποήστου ὕλης ἁψάμενον, δυνατὸν μὰ οὐχὶ ἐπὶ 
πᾶσαν αὐτὴν διαδῆναι, ἄλλως τὸ XX» ἐπιτύχῃ πνεύμα- 
τὸς ἐπιφόρου τὴν φλόγα διαχομίξοόντος * οὔτε τὴν ὁμὰρ- 
τίαν, ἑνὸς ἀψαμένην, μὴ οὐχὶ πάντας τοὺς ἐγγίξον- 
τας διελθεῖν, ἑξαπτόντων αὐτὴν τῶν πνευμάτων τῆς 
πονηρίας, 


9. Αἱ μὲν γὰρ διὰ τοῦ σώματος πράξεις χαὶ χρό- 
νον δέονται, xal εὐχαιρίας, xal χαμάτων, xol συνερ- 
ἡῶν, χαὶ τῆς λοιπῆς χορηγίας. Δί δὲ τῆς διανοίας 
κινήσεις ἀχρόνως ἐνεργοῦνται, ἀχόπως ἐπιτελοῦνται, 
ἀποαχηματεύτως συνίστανται, πάντα χαιρὸν ἐπιτήδειον 
ἔχουσι. Καί πού τις τῶν σοδαρῶν x«l χατοφρνωμένων 
ἐπὶ σεμνότητι, πλάσμα σωφροσύνης ἔξωθεν περιχεί- 
μενος, ἐν μέσοις χαθεξόμενος πολλάχις τοῖς ἐπ᾽ ἀρετῇ 
αὐτὸν μαχαροίξουσιν, ἀπέδοαμε τῇ διανοία πρὸς τὸν 
τῆς ἀωχρτίας τόπον (1) ἐν τῷ ἀφανεῖ τῆς χαοδίας 
κινήματι. Εἶδε τῇ φαντασίᾳ τὰ σπουδαξόμενα, ἀνε- 
τυπώσατό τινὰ ὁμιλίαν οὐχ εὐπρεπῆ, χαὶ ὅλως ἐν τῷ 
χρυφίῳ τῆς καρδίας ἐργαστηρίῳ ἐναργῆ τὴν ἡδονὴν 
ἑαυτῷ ξωγραφήσας, ἀμάρτυρον ἔσω τὴν ἁμαρτίαν 
εἰργάσατο. Τὸ ko πλεῖστον τῆς ἁμαρτίας ἐν τῇ C 
ὁρμῇ πληροῦται τῇ xarà πρόθεσιν * διότι αἱ μὲν 
τοῦ σώματος πράξεις ὑπὸ πολλὼν διαχόπτονται, ὁ 
δὲ χατὰ πρόθεσιν ἀμαρτάνων τῷ τάχει τῶν νοημά- 
vow συναπαρτιξομένην ἔχει τὴν ἀυαρτίαν, Ὃς γὰρ ἢ 
σκιὰ τῷ σώματι, οὕτω ταῖς ψυχαῖς αὐ ἁμαρτίαι 
παοέπονται, ἐναργεῖς τὰς πράξεις ἐξειχονίξουσαι. 
Τελείχ μὲν οὖν χαχίχ, τὸ xui γνώμῃ xoi ποάξεσιν 
ἁμαρτάνειν * ἥμισυ ὃ: τοῦ χαχοῦ, ἐπὶ τῆς ὁρμῆς τῆς 
χατὰ διάνοιαν στῆναι τὴν ἁμαοτίαν. Οὐ πάντη οὖν 
ἀτιμώρητος ὃ χατὰ διάνοιαν ἀμαρτάνων * ἀλλ᾽ ὅσον 
ἐλλείπει τοῦ χαχοῦ, τοσοῦτον αὐτῷ τῶν πόνων ὕγαι- 
ρεθύήσιται. Τὸν ἀέντοι παοαλεχθέντα εἰς τὴν ἀδελ- 
φότητα, εἶτα τὴν ὁμολογίαν ἀθετήσαντα, οὕτω χοὴ 
ὁρᾶσθαι, ὡς εἰς Θεὸν ἐξαμαοτόντα, ἐφ᾽ oj, xai εἰς 
ὃν τὴν ὁπολογίαν τῶν συνθηχῶν χατέθετο, 'EX» δὲ εἰς 
Θεὸν ἁμαοτήσῃ τις, φησὶ, xai τές ποοσεύξεται πεοὶ 
αὐτοῦ ; Ὃ γὰρ ἀναθεὶς ἑαυτὸν τῷ Θεῷ, εἶτα πρὸς 
ἄλλον βίον ἀποπηδήσας, ἱερόσυλος γέγονεν, αὐτὸς 
ἑαυτὸν διαχλέψας, χαὶ ἀφελόμενος τὸ τοῦ Θεοῦ ἀνά- 
θημα. Οἷς εὖλογόν ἐστι, μυχέτι θύραν τῶν ἀδελφῶν 
ἀνοίγεσθαι, μηδὲ εἰ χατὰ ψιλὴν πάροδον σχέπης ἔνεχεν 
ἐπιδημέσειεν. 'O γὰρ ἀποστολικὸς χανὼν φανερὸς, xt- 


* Num. xxv, 6. 5 I Reg. 11, 25. 


(1) Τόπον. Sic contextus etuterque codex. Editi, 
τύπον. 


ἮΝ Ex hom. in psal. 1, 96. 
3) Ex hom. in illud, Attende tibi ipsi, 17. 


tus est 5, et Israel poenas dedit. (2) Ac ut pestis, 
ubi unum hominem, aut jumentum attigit, conta» 
gio in proximos quosque serpere solet : sic et 
iniquitatis operarii proprium malum in omnes 
trahsfundere conantur, multosque sibi similes 
fieri magnopere cupiunt, ut in vitiorum socie- 
tate infamiam vitent ; atque alter alteri morbum 
impertientes, eegrotant simul, simulque pereunt. 
Nam neque ignis, materiam suscipiendo flamme 
idoneam nactus, cohiberi potest, quominus uni- 
versam pervadat, maxime, si vehemens ventus 
flammam pervchat: neque fieri potest, ut pecca- 
tum, quod unum aliquem attigerit, ad omnes 
vicinos non transeat, si nequitie spiritus illud 
accendant. 


9. (3) Etenim corporee actiones et tempore in- 
digent, et opportunitate, et labore, et adjutoribus, 
denique reliquo commeatu. E diverso, cogitationis 
motus citra temporis moram fiunt, perficiuntur 
citra lassitudinem, citra negotium ullum consi- 
stunt, idoneum ipsis est tempus omne. Et sane 
nonnunquam invenitur qui arrogans sit, super- 
bietque de gravitate et castitate, quique extrinse- 
cus pre se ferens temperantie larvam, ac plerum- 
que inter eos, qui ipsum ob virtutem beatum pre- 
dicant, desidens medius, mox tamen cogitatione 
per occultum cordis motum ad peccati locum ac- 
currat. Videt animo concupita, comminiscitur con- 
gressum quempiam indecorum, ac denique in 
abdita cordis officina, claram in seipso voluptatis 
speciem depingens, intus peccatum sine testibus 
perpetrat. Peccati enim maxima pars in voluntatis 
appetitione absolvitur; proptera quod corporis 
actiones a 3511 multis interpellantur: qui vero 
peccat voluntate, statim celeri cogitationum motu 
peccatum explevit. (6) Ut enim umbra corpus, sic 
peccata animas comitantur, gestorum imaginem 
claram exprimentia. (Ὁ) Est enim perfecta malitia, 
cum quis et voluntate peccatet factis : dimidia ve- 
ro inali pars est, cum peccatum in animi proposito 
manet. Itaque qui cogitatione peecat, non omnino 
remansurus est inullus: sed quantum deficit a 
malo, tantum ei penarum remittetur. (6) Utique 
horum unusquisque, qui inter fratres admissus 


D fuerit, posteaque professionem suam resciderit, 


perinde aspici debet, ut qui in Deum peccaverit, 
coram quo, et in quo pactorum confessionem de- 
posuit. Sé vero, inquit. in Deum quis peccaverit, et 
quis orabit pro eo * ? Qui enim seipsum dicavit 
Deo, et deinde ad aliud vitse genus transiit, factus 
est sacrilegus, cum ipse sui ipsius fur fuerit, do- 
nariumque Deo consecratum abstulerit. Quibus 


4) Ex hom. in divites, 58. 
3) Ex comment. in Isa. 459. 
(0) Ex Regulis fusius tractatis, 355. 
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equum est non amplius fores fratrum aperiri, A λεύει (4) ἐμᾶς στέλλεσθαι ἀπὸ παντὸς ἀτάχτον, χαὶ μὲ 


ne si in brevi quidem transitu ad poscendum 
tectum accederent. Perspicua est enim Apostoli 
regula, qua jubemur subducere nos ab omni inor- 
dinato, neque commisceri cum illo. ut con. 
fundatur. 

(0. (1) Sic enim ἃ principio absque spinis rosa 
nascebatur ; postea vero floris pulchritudini fuit 
spina adjuncta, ut fruendi voluptati foret dolor 
contiguus, dum recordaremur peccati, cujus 
causa ad hoc damnata terra est, ut nobis spi- 
nas proferret atque tribulos. Sed affectionum 
depravatio, per ignorationem Dei, improbam co- 
gnitionem  insevit. (2) Siquidem magnus ille 
athleta Job tentationes omnis generis perpessus, 
non ignorabat undenam hoc sibi eveniret. Qua- 
propter dicebat. Sagitte enim Domini in corpore 
meo sunt, quarum ira meum ebibit sanguinem '. 
David vero cum anima ipsa cegrotaret, se ipse 
ulciscebatur atque aíflizebat, seque omni pena- 
rum generi subjiciebatin variis confitendi modis. 
Quoniam enim sagitto (ug. infize sunt inihi, in- 
quit, et confirmasti super me manum (uam. Non 
est sanitas in. carne mea u facie ira tuas. Non 
est par ossibus meis au facie peccatorum  meo- 
rum *. Porro sagittte hic memorate mihi viden- 
tur esse spirituales, imo vero ipsa Dei verba, 
que pungebant ac vulnerabant ipsius animam, 
et de conscientia ipsa sumebant supplicium, 
eamque castigabant. Vir enim hic tantus cum 
esset, totque a Deo bona consecutus, tamen fa- 
ctum turpe patravit. Quoniam enim inermis in- 
ventus David, ignitis maligni telis non resiste- 
bat, jure in anima sauciatus, concupiscentia 
correptus est. Quemadmodum autem Job diaboli 
sagittas, immissa videlicet corpori suo ulcera, quia 
permissu Dei acciderant, sagittas Domini vocavit, 
dicens : Nam sagitt&. Domini in corpore meo, 
quarum furor ebibit meum sanguinem; ita. veri- 
simile est ideo Davidem hic sagittas Domini nomi- 
nasse, quia ex Domini concessu inimicus eum op- 
pugnabat, ut edisceret non dicere : . Xon movcbor 
in 2aternum?. Quia enim Dei gratia roboratus, 
magna aliquando de se senserat, ita ut arroeanter 
diceret : Ego autem diri in abundantia $19 nca: 
Non movebor in aternum !? : ideo jure tentatori 
traditus est, qui animam ejus adortus, majus ei 
quam Jobo damnum intulit. 


11. (3) Ego autem tria hiec video animi affectio- 
nis discrimina in inviolabili Christo obediendi ne- 
cessitate, servorum, mercenariorum, filiorum. Aut 
enim supplicii metu a malo declinamus, versamur- 
que in affectu servili ; aut mercedis lucra requiren- 


? Job vi, &.. * Paal. xxxvii, 3-4... * Psal. xxix, 7. 


(1) Ex hom. v in Zexaemer, φῦ. 
(2) Ex hom. in psal. xxxvii, 364. 
(3) Ex Regulis fusius tractatis, 339. 


συναναυΐ νυσῇαι αὐτῶ, ἵνα E9702 IB. 


10. Οὖὐτο γὰρ xai τὸ Dodo» ἄνεν ἀχάνθη: ἦν τῷ 
αὐχὴν ϑλαστηθεν, ὑπὸ di τῷ χάλλει τοὺ 420025; ἢ 
ἄγανῦα παοεξεύ θη, (ox τὼ τεοπνῷ τῆς ἀπολχύτευς 
ἐγγυῦεν ἔχωμεν παραχειλένην τὴν λύπην, MEUVTUAEUD 
τῆς χιαοτίας, ov ἣν ἀχανθας xxi τοιξολους τ κὲν ἢ «f 
ἀνατέλλειν χατεδιχάσθη. AAA v τῶν παθῶν xXx, dix 
τῆς πεοὶ uo) ἀγνωσίας, αὐόγιμον γνῶσιν ἐντέθησιν. 
'O μὲν γαο μέγας ἀθλυτὴς lob, παντοίους ὑποικλείνος 
πειοασμοὺς, οὐκ φγνόει ὁποῦεν αὐτῷ τουτ᾽ ἐγένετο. Δι 
ἔλεγε: Βῶη γὺρ Κυνοίου ἐν τῷ σώματί μού ἔστιν, ὧν ὁ 
ὑυμὸς ἐχπένει μου τὸ alam, "O δὲ An bid ἐπειδὴ πεοὶ 
τὴν ψυχὴν αὐτὴν ἐνενοσέχει, αὐτὸς ἐχυτὸν ἐτιμωρεῖτο, 
παντοίαις ὑποθαάλλων χολάσεσιν ἐν τοῖς τῆς ἔξομολογε- 
σεως τρόποις. Ὅτι γὰρ τὰ βέλη Goo ἐνεπάγησαν μοι, 
φχσὶ, x«l ἐπεστήριξας ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν χεῖοα σον. Οὐχ ἔστιν 
ἴατις ἐν τῇ capxí μου ἀπὸ προσωπου τῆς ργῶς σον. 
Οὐχ ἔστιν εἰρζνη ἐν τοῖς στέοις μου ὑπὸ ποοτώπου 
τῶν ἁμαρτιῶν ἀου. Καί μοι doxsl τὰ ταῦθα A40: 
βῶν λογιχὰ εἶναι - μᾶλλον δὲ αὐτοὺς τοὺς τοῦ Θεοῦ )5- 
γους, νύττοντας χαὶ τιτουσχουτας αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, καὶ 
τὴν συνείδησιν αὐτοῦ τιμωρουμένους χαὶ χολάξζοντας. 
Ἐπεὶ τοσοῦτος Lv (0) 0. νὴ, χαὶ τοσούτων τετυχχχώς 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, αἰσχρᾷ πράξει ἐχυτὸν ἐξέδωχεν. Ἔπειδᾷ 
γὰρ ἄγραχτος εὑρεύξις, οὐχ ἀντέσχε πρὸς τὰ τοῦ ποντ- 


C po πεπυρωμένα θέλη, εἰχότως τὴν φυχὰν τρωδεῖς, 


D 


ἐχλω τῇ ἐπιθυμίχ, "lazio di τὰ τοῦ διαύολου Θέλη, τὰ 
Dx τὰ ἐπιτεθέντα τῷ "uf χατὰ τοῦ σώματος, ἐπειδὴ 
κατὰ συγχοησιν ἐγίνετο τοῦ Θεοῦ, ἕλη τοίου ὧνο- 
μασεν, εἰπόν, έλο yao Κυοίον ἐν τῷ Zuazt uon ἔστιν. 
ὧν ὁ uus αὐτῶν ἐχπίνει μὴν τὸ αἷμα C οὕτως £15; 
xxt τὸν Aaíig ἐνταυῦύχ 9έλη Κυοίον εἰσ ηχέναις (cu 
χατὰ σν, χωρησιν τοῦ Κυοίου χατεστοχτευ τὸ αὐτοῦ 
ὁ ἀντίπαλος, ἵνα μαῆῃ μὴ λέγειν - Οὐ μὴ “αλευ ὦ 
εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐπειδὴ γὰο τῇ χάλιτι τοῦ (3:92 θὺυ- 
ναιούμενος, μέγα ig ἑαυτῷ ἐγούνησέ ποτε, ὡς «RT 
θαδιάτασθαι χαὶ εἰπεῖν, Ἐγὼ δὲ εἶπα cv τῷ εὐθηνία 
μου * Οὐ αὐ caituÜ" εἰς τὸν αἰῶνα " τούτου χάριν 
τῆς ψυχῆς αὐ 
1 tyr- 


. » ^ - » “ 
X070; zx2:20)m 7» πειοάξοντι, ὡς αὐ" 


τοῦ χχύχψναενος, ὠξιζόνως αὐτὸν ἢ τὸν 


uiot». 


441. Ἔγυ δὲ τοεῖς ταύτας διαφορὰς τῆς διχθεσεως 
προς τῶν αἀπαοαίτητον αἀναγχὸν τὺς υπαχοῖς -οὺ 
Χριστοῦ xaÓobó, δουλείαν, μισθαρονίαν, νιεότατα,. 
Ἵ «o φοῤούωμενοι τὰς χολάσεις ἐχχυίνομεν Wr) 
τοῦ γχαχον, καὶ ἐσμὲν ἐν τῇ διχθέσει τῇ δουλιχῇ " 


19 ibid. 
(4) Φανεοος, κελεύει. Forte, φανέρως xtàsutt, vel oe- 


v£055, χέλενων, EDIT. 
(3) "lv. Forte ὧν, Ep. 
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ἢ τὰ dx τοῦ μισθοῦ χέρδη duxov:t;, ivexiv. τῆς Α les ob nostram ipsorum utilitatem mandata exple- 


ξαυτῶν Opt; πληροῦμεν τὰ προστεταγμΐῖνα, xai 
κατὰ τοῦτο προσεοίχαμεν τοῖς μισθίοις. ἢ δι᾽ αὐτὸ 
τὸ χαλὸν, xai Tí» πρὸς τὸν δεδωχότα ἡωῖν τὸν νόμον 
ἀγάπην, χαίροντες ὅτι οὕτως ἐνδοξω x«i ἀγαθὼ €: 
δουλεύειν xazubuoÜnpiv- xai ἐσμὲν οὕτως ἐν TÉ τῶν 
υἱῶν διαθέσει. Οὔτε οὖν ὁ ἐν yof τὰς ἐντολὰς χατ- 
ορθῶν, χαὶ ἀεὶ τὸ τῆς ῥαθυμὶας ἐπιτίμιον ὑφοοω- 
μενος, TX E» ποιζσει τῶν προστεταγμένων αὐτῷ, 
τὰ δὲ παροψεται" ἀλλὰ τὴν ἐπὶ πάσῃ παραχοῇ ix- 
δίχησιν ὁμοίως φοβεοὰν ἐχυτῷ ὑποληψεται" χαὶ γιὰ 
τοῦτο μαχαρίξεται, ὡς οὐδὲν αἱρούμενος παριλεῖν 
τῶν δεόντων (Maxapio; γὰρ, φησὶν, ἀνὴρ ὁ 5292- 
μένος τὸν Κύριον: διὰ τί; ὅτι ἐν 
αὐτοῦ θελήσει σγόδρα). ᾿Αλλ᾽ 9 μισθωτὸς 
παραδξναί τι τῶν διατεταγμένων αἱρήσεται. Πῶς 
γὰρ χομίσεται 
πλρρῶσας τὰ συμπερωνημένα; Καὶ γὰρ ἐὰν ἔν τι 
jum τῶν ἀναγχαίων, ἄχρηστον τὸν ἔογον τῷ χεχτη- 
μένῳ κατέστησε, Τίς οὖν, μενούσης (1) ἔτι τῆς βλά- 
Ür;, μισθὸν ὑποτιλεῖ τῷ ἀδιχήσαντι; Τρίτον ἦν ἢ 


ταῖς εντολαῖς 
οὐδὲ 


τὸν μισθὸν τῷᾷς ἐογασίας, μὴ πάντα 


χατὰ ἀγάπην ὑπηρεσία, Tí; οὖν υἱὸς σχοπὸν by» 
τὰν τοῦ πατρὸς εὐαρέστητσιν, ἐπὶ τοῖς μείξοσιν αὐ- 
τὸν εὐφραίνων, τῶν μιχοοτάτων ἔνεχεν λυπεῖν αἱρη- 
σεται; Οἱ τοίνυν τὰς πλείστας τῶν ἐντο)ῶν παραΐζαί- 
νηντὲς, ἐν ποίω μέρει τετάχθαι δοηύλονται; μήτε ὡς 
Πατρὶ ὑπηρετοῦντες τῷ Oto. μύτε ὡς μεγάλα ἐπ- 
aggtkhopiw πειθόμενοι, μύτε ὡς Δεσποτη δου- 
λεύοντες, 

12. Πῶς 9t τὸν χαδ᾽ ἡλονην Dio, τοῦ χατ ἐντολὴν 
προτιαήσαυτες, ξωῆς μαχαοιύότχτα, χαὶ ἰσοπολιτείαν 
τὼν αγίων, χαὶ τὰς UIT ἀγγξδων εὐνοοσύνας ἂν 
ποοσώπῳ Χοιστοῦ ἑαυτοῖς ὑποήωμεῆα. Νηπίας 5υ- 
τως φρενὸς τὰ τοιαῦτα φαντάσματα, Πὼς ἔσομαι 
αττὰ "Def, ὁ uxd& τὴν τυχοῦσαν ὑλέψιν μετ᾽ εὐχα- 
ριστίας δεξάμενος ; Πῶς μετὰ Aabio, 0 ux ποὸς τὸν 
πολέμιον μαχροθύμως 
ὁ μὴ μετ᾽ ἐγχρατείας διχνεχοὺῦς xai δεήσεως φιλο- 
πόνου τὸν Θεὸν ἐχτητήσας: llo; μεθ᾽ ἔχαστον τῶν 
αγίων, ὁ μὴ τοῖς ἔχνεσιν αὐτῶν περιπατήσας ; Τὶς 
οὕτως ἄχροιτος ἀθλοθέτης, ὡς τῶν 


διατεθείς; Tl; μετὰ Δανιὰλ, 


ἴσων ἀξιῶσαι 
στιφάνων τὸν νιχητὴν, χαὶ τὸν μηδὲν ἡγωνιτωένον ; 
. L] - ν ἢ . PIS -..» » 
Τίς στοατηγὸς εἰς τὴν μεοίσα τῶν σχλλὼν εξ ἴση 
.Φ . . RD : * ou - 
ποτὶ τοῖς νινιχῆχοσι τοὺς μΥὴ2ὲ γανέντας ἐπὶ τῆς 
μάχης ἐχαλεσεν; ᾿Δγαῆὸς 0 Θεὸς, ἀλλὰ χαὶ δ ίχαιος. 
΄ [T . . * - ;,^ . ΄ 
Διχαίου Ji, & πρὸς ἀξιαν ἀντίδοσις, χαήὼς γέγοας 
4φ ΄ 
πται - 'AguÜuvov, 
ἐχχλίνοντα- εἰς 


Κύριε, τοῖς αγαθοῖς, Τοὺς Os 
τὰς στραγγαλιὰς, ἀπάξει Κύριος 
τὸν ἀνοίαν. Ἐ)εήμων, 
αλλὰ XXL χοιτής. ᾿Αγαπὰ qX0 ἐλεημοσύνην xxi χρὶ- 


μετὰ τῶν ἐργαζομένων 
σιν 0 Κύριος. Ἔμαθες ἐπὶ τίνας τὸ ἔλεος; Μαχάριοι, 
γεσὶν, οἱ ἔλειονες, αὐτοὶ 
'Oo2;, πῶς χεχοιμένως κέχρηται 

ἀχοίτως ἐλεῶν, 


ὅτι ἐλεγδήτονται, 


τω ελέω, Ovj-t 


"» * - 1 φ * ΄ 
οὔτε ἀνηλεῶς χοίνων ; Ελεζμκων 


!! Psal. cxi, 1. 13 ibid. 13 Psal. cxxix, 4-5. 


mus, et hoc pacto mercenariis efficimur similes ; 
aut ob ipsum honestum, et amorem illius qui le- 
gem nobis dedit, gaudentes quod digni simus ha- 
biti, qui tam glorioso ac bono Deo serviamus; et 
ita demum ut filii afficimur. Neque igitur is qui in 
timore perficit mandata, semperque desidia pce- 
nam veretur, alia quidem que sibi precepta fue- 
rint, exsequetur, alia vero negliget : sed omnis 
inobedientie vindictam sibi ex equo metuendam 
suspicabitur, Et idcirco beatus preedicatur qui sci- 
licet nihil eorum que ad officium pertineant, pra - 
termittere velit. Beatus enim vir, ait, qui timet Do- 
minum '!. Quan ob causam ? quia in mandatis 
ejus volet nimis!*, Sed neque mercenarius qui- 


B dem quidquam eorum qua prescripta sint, vio- 


€ 


lare volet. Quomodo enim opere mercedem refe- 
ret, 51 pacta omnia non servaverit ? Etenim si vel 
unum ex iis quie necessaria extiterint, defuerit, 
inutile opus possessori reddidit. Ecquis igitur, 
manente detrimento, mercedem persolvat injuric 
actori? Tertium ministerium erat ob charitatem 
preestitutum. Quis igitur filius, cum ei scopus sit, 
ut complaceat patri, ipsum in rebus majoribus 
letitia afficiens, tristitiam ob res minimi momenti 
atlerre volet ? Qui igitur maximam violant manda- 
torum partem, quo in numero collocari cupiunt ? 
cum neque ut Patri obsequantur Deo, neque ut ma- 
gna poliieenti pareant, neque ut Domino serviant. 

12. Quomodosi vitam voluptariam vites quiejuxta 
mandata degitur,anteponamus, vite beatitudinem, 
et civitalis cum sanctis jus equale, et cum augelis 
gaudiain Christi conspectu nobis pollicemur? Sunt 
animi vere stolidi talia commenta. Quouiodo cum 
Job ero, qui ne levissimam quidem calamitatem 
cum gratiarum actione pertulerim ? Quomodo cum 
Davide, qui leniter me non gesserim cum adversa- 
rio? Quomodo cum Daniele, qui assidua abstinen- 
tia et sedula precatione Deum non exquisierim? 
Quomodo cum singulis quibusvis sanctis, qui illo- 
rum vesligia secutus non sim ? Quis certaminum 
arbiter ita judicii expers est, ut victorem et eum 
qui non decertavit, paribus coronis dignos esse 
zenseat ? Quis imperator iis qui vicerint, et jis qui 
ne comparuerint quidem in pugna, distribuit un- 


p quam equalem spoliorum partem ? Deus quidem 


bonus est, sed est quoque justus. Justi autem est 
remunerare pro merito, sicut scriptum est : Bene- 
fac, Domine, bonis. Declinantes autem in obligatio- 
ncs, adducet Dominus cum operantibus iniquita- 
tei *. Misericors quidem est, sed et judex. Diligit 
enimnjnquit, misericordiam et judicium Dominus'*. 
Didieistine quinam sint, 5 1 3 quorum misereatur? 
Beati, inquit, misericordes, quoniam ipsi misericor- 


!* Psal. xxxii, 5. 


(1) Μενούσης. Minus commode deest ea vox in contextu Basilii. Ibidem legimus ut in contextu τῦ 


χεχτουένῳ. Editi, τῶν χεχτημένων. 
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diam consequentur!*. Vides quam considerate uta- À γὰρ ὁ Κύριος x«i δίχαιος. Mà οὖν ἐξ ἡμισείας 


tur misericordia? Neque citra judicium misericors 
est, neque judicat citra misericordiam. Misericors 
enim Dominus οἱ justus 1^. Ne igitur dimidia ex 
parte Dominum cognoscamus, neque ipsius beni- 
gnitas ignavie nobis occasio sit. Ideo tonitrua, ideo 
fulmina, ut ne contemnatur bonitas. Qui efficit ut 
sol oriatur "7, ipse etiam, cecitate multat!*. Qui 
imbrem dat !?, etiam ignem pluit *9. Illa clementiam, 
heec severitatem indicant. Aut propter illa diliga- 
mus, aut propter hec timeatnus, ne nobis quoque 
dicatur : An divitias bonitatis ejus οἱ longanimi- 
tatis contemnis, ignoransquod benignitas Deiadpz- 
nitentiam tc ducit? Secundum autem duriBam tuam 
et impanitens cor, thesaurizas tibi iram in die ire 


3!, (1) Ecquid mihi proderunt cetera recte facta, si B 


propterea quod fratrem fatuum appellavero, sim 
gehenne addicendus? Quam enim utilitatem per- 
cipit qui a multis liber est, si vel uno redigitur in 
servitutem? Qui enim, inquit, facit peccatum, ser- 
vusest peccati**. Quid etiam cuiquam prodest mul- 
torum morborum esse expertem, si ipsius corpus 
vel ab uno morbo corrumpitur?(2) Qui enim vo- 
luntatem Dei facit, sed non ut vult Deus, neque in 
affectuamoriserga Deum id facit, inutilehabet ope- 
ris studium : nam ait, Amen dico vobis, quia rece- 
perunt mercedem suuam *?, (3) taque. prime tue 
originis si memor non es,o homo,ex persoluto pro 
te pretio aliquam dignitatis ture notionem accipe, 
ad pretium illud quo commutatus es respice, tuam- 
que agnosce dignitatem. Emptus es pretiosissimo 
Dei sanguine, peccati ne fias servus. Intellige tuam 
prestantiam, ut ne jumentis insipientibus assimile- 
ris. Quomodo enim vos, qui stultis perniciosisque 
concupiscentiis servitis velutmancipia, servis im- 
perabitis?* Quomodo liberos vestros recte institue- 
tis, qui expertem disciplina et ordinis vitam degi- 
tis? Ut enim mihi incumbit necessitas, el v» mihi 
est, ut ait Apostolus, nisi evangelizavero **, etjusti- 
tiam Dei noctedieque vobisannuntiavero.Ita etiam 
vobis par periculum, si vel desidiie vos dederitis, 
vel remisse ct dissolute in iis qum vobis tradun- 
tur tum retinendis, tum opere eomplendis verse- 
mini. Sermo enim quem locutus sum, ait Dominus, 
tile judicabit mundum in extrema die**. (3) Semper 


enim quod bonum est cupiens, ab eoque semper p 
aberrans, nullam aliam possum corum que fiunt 


causam invenire,nisi quod persuasum habeo, me 
veterum peccatorum peenas persolvere. Ut igitur 
scientes adversa fronte nobis divine Scripture 
sermones, pro tribunali Christi oppositum iri; ita 
et iis quie dicuntur, summa cum vigilantia atten- 
damus, etad'opus perducere divina precepta cum 


13 Matth. v, 7. 
*! Rom. 11, 4, 5. 


16 Psal, cxiv, 9. 
** Joan. xii, 34. 


4) Ex Regulis fusius tractatis, 329. 
2) Ibid. 


(3) Ex hom. in psal. x1.vin, 185. 


55 Matth. v, 45. 
33 Matth. vt. 2. 


τὸν Κυριον γνωρέξωμεν, μηδὲ ἀφορμὴν ῥαθυμίας 
τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν λαμβάνωμεν. Διὰ τοῦτο 
βρονταὶ, διὰ τοῦτο κεραυνοὶ, ἵνα μὴ χαταφρονῇται 
ἢ ἀγαθότης. 'O τὸν ζλιον ἀνατέλλων, χαὶ ἀδλεψ ίαν 
χαταδιχάξει. Ὁ τὸν ὅμδρον διδοὺς, xat τὸ πῦρ 8ρέ- 
χει. ᾿Ἐχεῖνα τῆς χρηστότητος, ταῦτα τῆς ἀποτο- 
μίας. Ἢ διε ἐχεῖνα ἀγαπήσωμεν, ἡ διὰ ταῦτα gobr- 
θῶμεν (9), ἵνα uh 0x08 x«i ἡμῖν’ "II τοῦ πλούτου 
τὸς χροηστότητος αὐτοῦ xai τῆἧς μαχροθυμίας 
καταφρονεῖς, ἀγνοῶν, ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ 
εἰς μετάνοιαν σε ἄγει; Κατὰ δὲ τὴν σχληρότετά 
σον, χαὶ ἀμετανόητον χαρδίαν, θησαυρέζεις σε- 
αὐτῶ ὀργὴν iv ἡμέρα ὀργῆς. Τί δέ μοι τὸ ὄφελος 
τῶν ἀλλων χατοορθωμάτων, εἰ μᾶλοιμι, μωρὸν εἰ- 
πὼν τὸν ἀδελφὸν, ἔνοχος γενέσθαι τῇ γείννῃ ; Τί γὰρ 
ὄφελος τῆς ἀπὸ τῶν πολλῶν ἐλευθερίας τῷ ὑφ᾽ ἑνὸς 
xparovuévo εἰς δου)είαν; Ὁ γὰρ ποιῶν, φησὶ 
τὲν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστε τῆς ἁμαρτίας, Ti δὲ 
χέοδος τῆς ἐν πολλοῖς ἀπαθείας τῷ ὑφ᾽ ἕνὸς πάθους 
φθειοομένω τὸ σῶμα; 'O γὰρ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
ἐργαξόμενος, μὴ χαθὼς δὲ θέλει ὁ Θειὸς, μηδὲ ἐν δια- 
θέτει τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης τοῦτο ποιῶν, ἀκνόνχτον 
ἔχει τὴν τούτον σπονδὲν, ᾿Αμὲν γὰρ λέγω ὑμῖν, 
φησὶν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν, Τοιγαο- 
oUv, εἰ μὴ τῆς ποώτης σεαυτοῦ γενέσεως, ἄνθρωπι, 
μέμνησαι, ἐκ τῆς κχαταθδληθείσης ὑπὲρ σοῦ cuis 
λάδε τινὰ τοῦ ἀξιώματος ἕννοιαν' ἀπόδλει νὸν cov 
ποὸς τὸ ἀντάλλαγμα, χαὶ γνῶθι σεαντοῦ τὴν ἀξίαν, 
Τῷ πολυτιμήτω αἴματι τοῦ Θεοῦ ἀγοοάσθης" μὴ 


C γίνον δοῦλος τῆς ἁμαρτίας. Σύνες σεαυτοῦ τῆς τι- 


μῆς. ἵνα μὴ παρειχασθξς τοῖς ἀνοήτοις χτήνεσι. 
Πως γὰρ τῶν οἰχετῶν ἄρξετε, αὐτοὶ δουλεύοντες 
ἐπιθυμίαις ἀνοήτοις χαὶ Θλαδεραῖς, ὡς ἀνδράποδα; 
Πῶς τοὺς παῖδας νουθετήσετε, ἀνουθέτητον Quà» χαὶ 
ἀδιάταχτον ζῶντες; Ὥσπερ γὰρ ἐμοὶ ἀνάγας GGi- 
χεῖται, xxi οὐαί μοι ἐστὶν, ἐὰν μὴ tocyyniw 
uat, xxl ἀναγγώλω τὰ διχαιώματα τοῦ Θεοῦ vuxtWw 
τε xxi ἡμέρας, κατὰ τὸν 'Amógrolov: οὕτω χαὶ ὑμῦ 
ἴσος ὁ ἀγὼν, ἀποῤδαθυμήσασιν, ἢ ἀτόνως καὶ ἐν 
λελυυένως πρὸς τε τὴν φυλαχὲν τῶν παοαδεδοιέ. 
νων χαὶ τὴν διὰ τῶν ἔογων πλήρωσιν διατεθεῖσιν. 
Ὁ λόγος 7x5 ὃν ἐλάλησα, φησὶν ὁ Κύριος, ἔχιϊνος 
χοινει τὸν χόσμον ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα. ᾿Αεὶ υὲν 
ya» ἐπιθναῶν τοῦ χαλοῦ, ἀεὶ δὲ ἀποτυγχάνων αὖ" 
τοῦ, οὐχ ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἔχω τοῖς γινομένοις ἕπι- 
νοῖεν, πλήν γε δὲ τοῦ πεπεῖσθαι παλαιῶν ἀμαρτομα- 
Toy ἐχτιννύειν δίχας. Ως οὖν εἰδότες, ὅτε ἀντιπρὸσ- 
«ot ἡμῖν οἱ "Ec θεοπνεύστου Γραφᾷς λόγοι στέσον» 
ται ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ" οὕτω xai προσ- 
χῶμεν νηφόντως τοῖς λεγομένοις, χαὶ εἰς ἔργον 
προαγαγεῖν τὰ θεῖα διδάγματα σπουδαίως ἐπειχθῶ- 
μεν, ὅτι ovx οἴδαμεν ποια ἡμέρᾳ ὃ ὥρᾳ ὁ Κύριος 


18 IV Reg. vt, 18. 19 Zach. x, 1. 
3 [D Cor. ix, 16. 30 Joan. xi, 48. 


30 Gen, xix, 24. 


(s Ex epist. rix. 153. 
(8) Ἢ διά ταῦτα φοδηθῶμεν. Hec addita ex co- 
dicum altero et contextu. 
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ἡμῶν ἔρχεται" Αὐτῷ ὁ δόξα xai τὸ χράτος εἰς τοὺς À studio properemus ; quia qualdie et hora Dominus 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμύν. 


ΠΕΡῚ METANOIAX 
ΔΟΓῸΣ H'. 


4. Διττός μοι φόθος ἐνέσχηψε τοῖς τῆς διανοίας 
χόλποις ἐχ τῆς περὶ σὲ ὑποθέσεως. Ἢ «p τις 
ἀσυμπαθὴς τρόπος προχαταρξάμενος εἰς μισανθρω" 
πίας ἔγχλημά με πετιῤῥίπτει, ἢ αὖθις συμπαθεῖν 
ἐθέλοντα, xai πρὸς τὰ πάθη μαλαχίζεσθαι, xax 
διατίθησι. Διόπερ καὶ διαχαράττειν μώλων τουτὶ 
μὸν τὸ γράμμα, τὴν μὲν χεῖρα ναρχῶσαν τοῖς λο- 
γισμοῖς ἐνεύρωσα, τὸ δὲ πρόσωπον, Ὡπορημένον ἐχ 
τῆς ἐπὶ σοὶ χατηφείας, ἀλλοιῶσαι οὐκ ἴσχνσα, το- 
σαύτης μοι ἐπιχειμένης αἰσχύνης, ὡς x«i τὴν τοῦ 
στόματος σύμπτυξιν παραχρῆμα πέπτειν, τῶν χει- 
λέων μον εἰς χλαυθμὸν ἐχτρεπσμένων. Οἴμοι ἱ τί 
εἴπω, ἧ τί λογίσωμαι, ἐν τριόδω (1). ἀπειλημμένος; 
Ἐὰν ἔλθω εἰς μνήμην τῆς προτέρας σου ματαίας 
ἀναστροφῆς, ts Got περιέρῥει πλοῦτος, χαὶ τὸ 
χαμαιρεπὲς δοξάριον, φρίττω" ἡνίχα εἴπετό σοι χολά-- 
χων πλῆθος, xxi rpupüc ἀπόλαυσις πρόσχαιρος μετὰ 
προφανοῦς χινδύνου xai ἀδίχων πόρων᾽ χαὶ πῆ 
μὲν ἀρχοντιχοὶ φόδοι διεῤῥίπιξὸν cov τὴν τῆς σω- 
τηρίας ὑπόνοιαν, πῇ δὲ δημοσὶων θόρυδοι διεσαλενόν 
σου τὴν ἑστίαν, ἢ τε σννοχὴ τῶν χαχῶν ἀπεσφαίριξέ 
σου τὸν νοῦν πρὸς τὸν δυνάμενόν σοι 3οηθεῖν: ἡνίχα 
κατὰ μιχρὸν ἐμελέτας περιύλέπεσθαι τὸν Σωτῆρα, 
φέροντα μὲν πρὸς ὠφέλειαν τοὺς φόδους, ῥυμόενον 
δέ σε, xai σχέποντα, παίξοντα κατ᾽ αὐτου ἐν ταις 
ἀδείαις" ἡνίχα ἐγυμνάξον πρὸς μεταδολὴν σεμνοῦ 
τρόπου, συδαλίξζων μέν σου τὴν πολυχίνδυνον περι 
ουσίαν, οἴχου τε θεραπείαν, xal συνοίχου ὁμιλίαν 
ἀπαρνησάμενος. Ὄλος μετάρσιος, ὥσπερ ξένος χαὶ 
ἀλήτης, ἀγροὺς χαὶ πόλεις ἐξαμείδων, χατέδοαμες 
ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἔνθα σοι xai αὐτὸς ουνδιατοίδων 
ἐμαχάριζον τῶν ἀθλητιχῶν πόνων, ὅτε ἐὐδοματιχοῖς 
κύχλοις νῆστις διατελῶν Θεῷ προσεφιλοσόφεις, ὁμοῦ 
χαὶ τὰς τῶν ἀνθρώπον συντυχίας λόγῳ τροπῆς ὑπο- 
φεύγων, xai Ὡσυχίαν ἑαυτῶ ἐφαρμόσα:, τοὺς πολι- 
τιχοὺς θορύδους ἐξέχλινας. Σάχχῳ δὲ τραχεῖ τὸ 
σῶμά σον διανύττων, χαὶ ξώνη σχληοᾷ τὴν ὀσγὺν 
πεοισγρίγγων, χαροτιρικὼς τὰ 


στὰ σου Oii ss. 


noster venturus sit, nobis plane est incertum 15. 


Cui quidem gloria, et potestas, in secula seculo- 
rum. Amen. 
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1. (2) Duplex timor subiil mentis me:e sinus tua 
causa. Aut enim preoccupans me immisericors 
quidam animimotus incrimen inhumanitatis con- 
jicit, aut rursus misereri volentem, etiam ut ad 
vitia remollescam, male convertit. Quare et hanc 
meam epistolam exaraturus, manum quidem tor- 
pescentem ratiocinationibus corroboravi, sed vul- 
tum, ex concepta propter te tristitia anxium, mu- 


B tare non potui; tanto mihi incusso pudore, ut 


oris etiam flexus, labiis meis in luctum eonversis, 
statim concideret. Hei mihi, quid dicam, aut quid 
cogitem in trivio constitutus? Si mihi prioris tue 
vanae vivendi rationis veniat in mentem, cum cir- 
cumfíluerent te divitite, ac humi repens gloriola, 
horreo; cum adulatorum te sequeretur multitudo, 
fruererisque breviac temporaria voluptate, non 
sine manifesto periculo et iniquo quastu; et par- 
tim quidem magistratuum timor te de salute cogi- 
tantem exagitaret; partim vero publicorum nego- 
tiorum tumultus tuam interturbarent domum, 
atque malorum frequentia mentem tuam ad eum, 
qui opitulari tibi poterat, retorqueret ; cum paula- 
tim Servatorem circumspicere meditareris, timores 


C quidem tibi ad tuam utilitatem inferentem, liberan- 


tem vero ac protegentem te, qui ei, dum in tuto 
esses, illuseras; cum te ad innovandos acquiren- 
dosque honestos moresexerceres, periculosissimam 
tuam opulentiam nihili faciens, reique familiaris 
curam et uxoris consuetudinem refugiens. Quin 
etiam totus sublimis, velut peregrinus et erro, agris 
et civitatibus peragratis, petisti Jerosolyma, ubi et 
ipse tecum commoratus ob athletieos te labores 
beatum predicabam, cum per septenarios circulos 
jejunus perseverans Deo philosophareris, simulque 
congressus humanos velutiinfugam conversus de- 
vitares, atquetranquillo vivendi genere tibi parato, 
civiles tumultus declinares. Preterea corpus tuum 
cilieio aspero lancinans, et zona dura astringens 


Λαγόνας δὲ ταῖς ἐνδείαις χοιλαίνων piyot τῶν νω- ἢ lumbostuos, patienter ossa tua atterebas. Quin et 


τιαίων μερῶν ὑπεχαύνωσας" — XXL φασχίας μέν 
ἀπαλῆς τὴν χρῆσιν ἀπηρνήσω" ἔνδογεν δὲ τὰς λα- 
πάρας σιχήας δίκην ὑφελχύσας, τοῖς νεφοιτιχοῖς 
χωρίοις προσχολλᾶσθαι ἐδιάξουν. Ὅλην δὲ τὴν τῆς 
σαοχὸς πιμελὴν ἐχχενώσας, τοὺς τῶν ὑπογασοίων 
ὀχετούς γενναίως ἐξήρανας, γαστέρα τε αὑτὴν ταῖς 
ἀσιτίαις συμπτύξας, τὰ πλευριτιχὰ μέρη, ὥσπερ 
τινὰ στέγης ἐξοχὴν, τοῖς τοῦ ὀμφαλοῦ μέρεσιν &m- 
ἐσχίαξες. Καὶ συνεσταλμένῳ ὅλῳ τῷ ὀργάνῳ, χατὰ 


16 Luc xi, 40 


(4) Ἐν τριοδῳ, Sic ope contextus emendavimus 
quod erat in editis, ἐν προόδῳ, 


illa inedia concavans, ea usque ad dorsi partes 
laxa effecisti, atque fascic mollis rejecto usu, ab- 
domen intrinsecus cucurbite in moremcontractum 
renibus adhcrescere cogebas. Ad hec, evacuato 
carnis toto adipe, exsiccasti strenue meatus sub 
ventre sitos, et ipso ventre inedia coarctato, facie- 
basut costata partes, tecti quasi qusedam eminen- 
tia umbram inducerent partibus umbilici. Atque 
contracto toto organo, nocturm's hgris confitens 


(2) Ex epist, x1.v, 133. 
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Deo, lacrymarum rivis barbe pilos madefactos Α τὰς νυχτερινὰς ὥρας ἀνθομολογούμενος τῷ Θεῷ, τοῖς 


complanabas. Quid autem opus est recensere me 
singula ? Memineris quot sanetorum ora exceperis 
osculo,quot sacra corpora amplexus sis, quot 
viri manus tuas velut intaminatas foverint, quot 
servi Dei velut venerantes confugerint ad genua 
tua complectentes. 

515 2. At horum qui tandem finis? Adulterii 
fama nuntiati crimen, sagitta velocius pervolans, 
aures nostras sauciat, acutiore stimulo viscera 
nostra compungens. Qus» tam artificiosa preesti- 
giatoris versutia intam perniciosum casum te con- 
jecit? quinam diaboli sinuosa retia te constrin- 
gentia, virtutisnervos immobilesreddiderunt?quo 
abiere laborum tuorum narrationes ? Sed fortasse 


equum non est his fidem adhibere? Et quomo lo p 


non ex manifestis ea etiam credemus quee hactenus 
abscondita fuerunt? siquidem animas qua ad Deum 
confugiebant, juramentis horrendis obstrinxisti, 
cum tamen nominatim quidquid his voculis est, et 
non amplius est, diabolo attribuatur. !* Itaque si- 
mul quoque exitiosi perjurii fuisti sponsor, atque 
instituti ascetici characterein contemplum adducto, 
ad apostolos usque ipsumque Dominum dedecus 
ac infamiam transmisisti.. Dedecorasti castitatis 
gloriationem, labe aspersisti continentis votum, 
captivorum facti sumus tragiedia, a Judeis et gen- 
tilibus res nostre in scenam et actus deducuntur. 
Discidisti monachorum studia: diligentiores cau- 
tioresque in metum formidinemque conjecisti, ad- 
huc diaboli potestatem admirantes ; negligentiores 
vero ad sequendum incontinentie exemplum tra- 
duxisti. Dissolvisti, quantum in te fuit, gloriatio- 


nem Christi, qui dixit: Confidite, ego vici mun-: 


dum 35, ejusque principem. Craterem dedecoris 
miscuisti patrie. Vereimplevisti Proverbium, Velut 
cervus sagitta icLus in jecore. Sed quid jam ? Non 
cecidit fortitudinis turris, o frater : non obsordue- 
runt correctionis ac conversionis remedia: non oc- 
clusa est civitas perfugii. Ne in profundo malorum 
permaneas,nectetradashomicids&. Novit Dominus 
elisos eligere. Ne procul fugias, sed ad nos recurre. 
Resume iterum labores juveniles, secundis recte 
factis humi repentem sordidamque votuptatem 
delens. Respice ad finis diem, ita vitsee nostre vi- 
cinum ac propinquum; et nosce quomodo jam 
Judeorum et gentilium filii ad Dei cultum com- 
pelluntur, nec omnino abneges mundi Serrvato- 
rem: ne te maxime horribilis illa comprehendat 
sententia : Non novi vos, quinam sitis ?*?, 

3./1) Unius virierat preedicatio Joannis, et om- 
nes ad poenitentiam traxit|; tu vero qui per pro- 
phetas doceris: Lavamini mundi estote ?? ; qui per 
Psalmos admoneris, Accedite ad eum, et illumina- 
míni 31: quiper apostolos faustum illum nuntium 


τῶν δαχούων ὀχετοῖς “ενειάϑα ξαβροχον χαθωμαλι- 
»,.» : , - - . . 

vH. Καὶ τί us. Oct χαταλέγειν ἔχαστα: Μνησῆπτι 
ὅτα (iw, στόματα φιλήματι χατη σπάσω" ὅσα ἱεοὰ 
σώματα περοιεπτύξω, ὅσοι σου τὰς χεῖοας ὡς &X 0xv- 
τοὺς περιέθαλπον᾽ ὅσοι δοῦλοι Θεοῦ, ὥσπερ λάτρεις, 
a DL. P » . * 

V8 1202:104 τοῖς γύνασίὶ σὸν πεοιπλεχύμενοι, 

2. Καὶ τούτων τῶος τέ; Νοιχιχῆς φήμης δια- 
Gokh, Φέλους ὀξύτερον διιπταμένῃ, τιτοῦσχει Eu» 
τὰς ἀχηὰς, ἀχμαιοτέου κέντου τὰ σπλάχνα ἢ μῶν 
διχνύττουσα. Τίς ἡ τοῦ γόητος τοσαύτη ἔντεχνος 
ποιχιλία εἰς τοτοῦτον σε πεοιήγαγεν ὀλέθοιον σχέ- 
λισμα" ποῖα πολύπλοχα τοῦ διαξολου δίχτυα περι- 
σφίγξαντὰ Gs, τὰς τῆς ἀοετῆς ἐνεργείας ἀχινύή 70; 
ἀπήλεγξε; ποῦ uot τὰ διηγζαχτα τῶν σῶν πόχων 
οἰχεται; Ἄρα γὰρ ἀπιστῆσαι ἄξιον; Καὶ πῶς οὐχὶ 
£X τῶν ἐνχογῶν xxi τὰ τέως ἀφανᾷ εἰς πίστιν δεξό- 
utm; εἰ τὰς τῷ Θεῦ προσφυγούσας ψυχὰς φοικτοῖς 
ὅοχοις χατέχλειτας, ὁπότε παρατετηροη μένως τοῦ ναὶ 
xui τοῦ 03 τὸ πεπισσὸν τῶ διαθόλυ προτνενέμκηται. 
Ouod τοίνυν xal παρορχίας ὀλεθοίου “γέγονας ἔη- 
“ος, χαὶ οαυλίσας τῆς ἀσχήσεως τὸν χαραχτῆρα, 
ἀέχοι τῶν ἀποστόλων χαὶ αὐτοῦ Κυοίου  «virtu- 
ψας τὸ αἰσχος. Κατήσχυνας τὸ τῆς ἀηγνείας καύ- 
χῆμα, ἑμωμήσω τῆς σωφοοσύνης τὸ ἐπάγγελμα, 
ἐγενόμεθα αἱχμαλώτων τραγωδία, Ἰουδαίοις χαὶ 
Ελλεσι δραματουργεῖται τὰ fué-:som. Διέτεμες φοο- 
vrux μοναχῶν, τοὺς ἀχοιδεστέοους εἰς φόρον xai 
δειλίαν ἤγαγες, θαυμκξοντας ἔτε τοῦ διαξόλου τὰν 
[3D [] *, : , . , -— 
δύναμιν" τοὺς ἀδιαφόρους ti; ἀχολασίας ζξ)ον μετ. 
ἐθηχας, Ἕλυσας, ὅσον ἐπὶ σοὶ, τὸ τοῦ Χοιστοῦ χαύ- 
χήμα, Θαρσεῖτ:͵ λέγοντος, ἐγὼ νενίχησα τὸν χό- 
gu^y, τὸν τούτου ἄρχοντα, Exípaca; τῷ 

PDA. Y b . ". * e “ 
πατρίοι χρατῆορα συσγημίας" ᾿Οντως εἰς ἔργον ἦγα- 
yt; τὰς llanotuía; Ως ἔλανος τοξευθεὶς εἰς 7 
/ ὃ [ 4 
^ * * e - , . . «- * » s. 
ἧπαο. ᾿Αλλὰ τί γῦν; Οὐ πέπτωχεν ὁ τῆς ἰσχύος Tj6- 
γος, ἀδελφὲ, ἐπιστοοῆς 
φάομαχα, οὐκ ἀπιχλείσθΥη τοῦ υευχτηρίου ἡ πόλις. 
Μὴ τῷ βάθει τῶν χακῶν ἐναπομείνης" μὴ χρήσες 
σεαυτὸν τῷ ἀνθοωποχτόνῳ, Οἷἶδεν ἀνορήοῦν κατεὸ- 
βῥαγλένους ὁ Κύριος" Φεῦγε μὴ μαχρὰν, αλλὰ πρὸς 
rua; ἀνάδοαιυς. ᾿Ανάλαδε παᾶλιν νεανιχοὺς πόνους, 


χαὶ 


οὐχ ἑμωμήδη τὰ τῆς 


δευτέοοις χατορθώαασι διαλύων τὴν χαμαίξηλον xut 
γλοιωδη ἡδονὴν: ᾿Ανανέυσον ποὸς τὴν τοῦ τῶους 
οὕτω προοσεγηίτασαν 


τ ξοαν τῇ Cem 


“γνῶθι, πὼς λοιπὸν Ἰουδαίων 


μῶν, καὶ 
xxi Ελϑ)ήένων παῖδες: 
συνε) αύνονται ποὺς θεοτίδειαν, xai αὐ ἀπαξαπλῶς 
ἀπαονήσῃ τὸν τοῦ χόσμον Σωτῆρα" ur σὲ X φριχυ- 
διστάτε ἐχείνη χαταλαδηῃ ἀπόφασις, ὅτι Οὐκ οἶδΨα 
jud;, τινες ἐστέ. 

3. Ἑνὸς ἀνδρὸς ἦν Ἰωάννον τὸ κήρυγμα, καὶ παν- 
τας εἴλκε πρὸς τὴν μετανοιαν σὺ δὲ, διὰ προγη- 
διδασκόμενος. Δούσασθε, παθαροὶ γεένεσῦύε' 
διὰ Wahu&w νονθετούμενος. Ποὺ σέλθετε πρὸς αὺ- 
τὸν xat φωτίσθητε δι ἀποσὶγων εὐαγγ ελιξόμε- 


-ὧὼν 


*: Matth. v, 87. 35 Joan. xvi, 33. 33 Matth. xxv, 12. 3) Isa. 1, 10. ?! Psal. xxxin, 6. 


(1 Ex hom. in sanctum baptisma, 114. 
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vo; Μετανοησατε, xx. βαπτισθήτω ἔκαστος ὑμῶν ἐπὶ 
τῷ ονόματι τοῦ Κυρίου Ἴχσοῦ εἰς ἄν:τιν ἀμαοτιῶν, 
xai λήψεσθε τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πνεύματος 27m αὐτοῦ 
του Κυρέον ποοσλαμἠανόμενος, )έοντος " Δεῦτε πρὸς μὲ 
πάντες οἱ χοπιώντες χχὶ περορτισμένοι, χα ἀναπαύσω 
ὑαᾶς" ὀχνεῖς, χαὶ Bouton, xxi διαμίλεις, Ἔχ νηπίον 
τὸν λόγον χατη χούμενος, οὕπω συνέηου τῇ ἀληθεία; 
πάντοτε uy uvtov, οὐδέπω Mes ποὸς τὴν ἔπίγνωσιν ; 
Πειραστῆς διὰ 3i99, κατάσχοπος μέχοι γήοως, πότε 
“ἐνήσγ, Νοιστιανὸς; πότε σὲ γνορίσοιεν ὡς ἡμέτερον; 
Πεουσι τὸν παρόντα χαιοὺν ἐξεθέχον, νὖν πάλιν ἀνα- 
μένεις τὸν ἐπεόντα. Ὅοα, μὐ εὐρεηξς ὑαχροτέρας τῆς 
ξωῆς τὰς ὑποσχέσεις ποιούμενος, Οὐχ οἶθας τέ τέξεται 
$ ἐπιοῦσα " uh ἐπαγγέλον τὰ ui σά. Ἔπι ξωήν σε 
χαλοῦμεν, ἀνήρωπε' τί ἀπορτύγεις τὴν χλῆσιν ; ἐπ᾿ 
ἀγαθῶν μετουσίαν " τέ ὑπεοθαίνεις τὴν δωοεῖν ; Βασι- 
λεία οὐρανών ἥνοιχται “ ὁ χαλῶν ἀψευδὴς" ἡ ὅδος 
ῥαδία, οὐ χρόνου, οὐ δαπάνης, οὐ ποχγματείας χοεία" 
-ἰ μῶλεις τὲ ἀναδύῃ, τί φοδῇ τὸν Suyóv, ὥσπεο δά- 
pa) τις ἀπειρόξυγος ; Οὐ τοίξει τὸν αὐχένα, ἀλλὰ 
δοξάξει, Οὐ γὰο δετμεῖται ἢ ζεῦγλη πεοὶ τὸν τρά- 
χηλον, αὐτεξούσιον ἐπιξητεῖ τὸν ὑγέλχοντα, "Os, 
ὅτι κατηγορεῖται Ἑφοαίμ, ὡς παροιστοῶτα δάμαλις, 
ὅτι ἄταχτα περιπλανᾶται, τὸν τοῦ νοῶν ξυγὸν ἅτι- 
μάξων; Ὑποθὲς σον τὸν ἀϑάματτον αὐχένα" γενοῦ 
ὑποτύγιον τοῦ Χοιστοῦ, ἴγα μὴ, ἀφειλένος τῆς ξελ- 
qni, μηδὲ ἐλευθεριάξων τῷὸ Sin, εὐεπιχείοητος Cs 
θηοίοις. 


τοῖς 


&. Εἰ χουσὸν τῇ Ἐχχλησία διένεμον, οὐκ ἂν μοι 
εἶπες "Αὔριον 5o, xai αὔριον δώσεις " ἀλλ᾽ ἀπίτεις ἂν 
ἤ9η τὴν διανομὴν χατεπείγων, χαὶ ἐθυσφορεις ποὸς 
τὴν ὑπέρθεσιν. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ὕλης εὔχροιαν, ἀλλὰ 
ψυχῆς χαθαρότητα προτείνεταί Got ὁ μεγαλόδωρος, 
γάσεις πλάττη, χαὶ αἰτίας ἀπαοιθμῷ. Ei δοῦλος 
ott» ἦσθα, ποοεγράγη δὲ 2ούλοις ἐλευθτοία, οὐχ 
ἂν ἐπὶ τὴν υρίαν ἀπήντησας, συνηγόρους μιτθούμενος, 
χαὶ διχαστὰς παοσχαλῶν, ὥστε πάσῃ υτχανᾷ ποὺς 
ἐλευθεοίαν ἐξαιρεθῆναι: Ἢ που xxi ῥάπισμα, τὴν 
τελευταίαν τῶν δούλων πληγὴν, ὑπὲρ τῆς μετὰ ταῦτα 
τῶν αἰχισμῶν ἀπαλλαγῆς καταδέχον. Ἐπειθὰ δὲ δοῦλον 
6772 σε οὐχ ἀνθοώπων, ἀλλὰ τῆς ἀυαοτίας, χαλεῖ ποὸς 
εἰτυθεοίαν 0 XE 575, ἴνα λύση μὲν σὲ τῆς αἰχμαλωσίας, 
ἱτοπολίτην δὲ τοῖ: ἀγγέλοις ποιήσι,, χαὶ viov μὲν ἀπο- 
δείξη, τοῦ Θεοῦ, εἰσποιχθέντα διὰ τῷς χάοιτος, κλτοῦο- 
νὐμον 0: τῶν ἀγαθῶν τοῦ Χοιστουν οὕπω λέγεις εἶναί 
σοι χαιρὸν Θεέξασήχι τὰ διδόμενα. Ἃ τῶν πονηρῶν 
ἐωαπολίων ! ὦ τῆς αἰσχρὰς χαὶ ἀτελέστου ἀσχολίας ! 
Ἕως πότε 530076 ; ἕω: πότε ἡ δυπάθειαι ; Πολὺν ἐξήσα- 
μὲν χρόνον τῷ X0GU/D, ξήσωμεν λοιπὸν xai ἑαυτοῖς. Τί 
Ψυχῆς ἀντάξιον - τί ἰσοστάώσιον τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν ; Τίς ἀξιοπιστοτεοὀς σοι σύμβουλος 702 Oto? ; 
τίς ψοονιμωτερος τοῦ σονοῦ, 5 τίς ὠφελιμώτερος τοῦ 
ἀγαθοῦ: τίς τοῦ χτίταντος οἰκειότερος ; Οὐδὲ τῇ Εὔα 


5? ΔοΙ, "1, 38. 33 Matth. χι, 38. 8) Ose. iv, 10. 


(1) Ex homilia in sanctum baptisma, 116. 


A audis : Agite penitentiam, et baptizetur unusqui 
$que vestrum in nomine Domini Jesu in remissio- 
nem peccatorum, δέ accipietis promissionem Spi- 
ritus?* ; qui ab ipso Domino invitaris, dicente : 
Venite ad me omnes qui laboratis, et onerati estis, 
et ego reficiam vos?* ; heres tamen, deliberasque 
et cunctaris. A puero fidei rudimentis imbutus, 
nondum assensisti veritati ? semper ediscens, non- 
dum pervenisti ad cognitionem ? Per omnem vi- 
tam explorator, ad senectutem usque speculator, 
quando tandem fies Christianus ? quando agnosce- 
mus te ut nostrum? Anno superiore hoc tempus 
prestolabare, nunc rursus exspectas venturum. 
Cave deprehendaris promissa facere vita longiora. 
Ignoras quid sequens dies 316 parturus sit ; ne 

p Promitte qua tua non sunt. Ad vitam te, homo, 
vocamus ; quid fugis vocationem? ad bonorum 
participationem ; quid donum preetermittis? Aper- 
tum est celorum regnum ; verax est qui vocat ; 
via facilis, non tempore, non suraptu, non labore 
opus est : quid differs? quid tergiversaris? quid 
jugum perhorrescis velut juvenca quedam jugum 
nondum experta ? Collum non obterit, sed conde- 
corat. Neque enim jugale vinclum circa collum 
ligatur, sed ultro ac libere trahentem poscit. Yides 
incusari Ephraim, tanquam vitulam «stro perci- 
tam ?:, quod inordinate oberret legis jugum dede- 
corans? Subde indomitam cervicem tuam : Christi 
fias jumentum, ut ne jugo solutus liberioremque 
vitam degens, capi a bestiis facile possis. 

4. (1) Quod si aurum Ecclesie distribuerem, non 
utique esses mihi dicturus : Cras veniam, et cras 
dabis ; sed jam exposceres urgens distributionem, 
et dilationem animo iniquo ferres. Sed quia non 
materiam pulchre coloratam, sed anime puritatem 
tibi offert magnus donorum largitor, comminisce- 
ris excusationes, atque causas recenses. Se rvus 
hominum si esses, servisque fuisset proposita li- 
bertas, nonne ad statam diem occurrisses, condu- 
cens patronos, judicesque rogans, ut machina- 
tione omni in manu mittendorum numerum ascri- 
bereris? Quin et alapam, postremam servorum 
plagam, utin posterum a verberibus liber fieres, 
&cciperes. Quoniam autem servum te non homi- 
num, sed peccati, vocat ad libertatem przco, ut te 
solvat ex captivitate et ex eequo cum angelis civi- 
tate donet, et filium Dei efficiat adoptatum gratia, 
ac bonorum Christi heredem : nondum tempus 
esse hrec dona excipiendi dicis. O impedimenta 
prava! o turpem et interminatam occupationem ! 
Quousque tandem voluptates? usquequo delicie? 
Viximus multum tempus mundo, reliquum viva- 
mus et nobisipsis. Ecquid anime tmquiparabile ? 
quid regno colorum comparandum? Quis tibi 
consiliarius fide dignior quam Deus? quis pruden- 


D 
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APPENDIX — SYMEONIS METAPHRASTAE 


tior sapiente, aut quis utilior. bono? quis Condi- Α συνήνεγκε τῇ τοῦ ὄφεως συμθουλῇ πεισθῆναι μᾶλλον ὃ 


tore conjunctior ? Nec Eve profuit serpentis con- 
silio credidisse magis quam Domini. O inepta 
verba ! Non vacat sanari; nondum ostendas mihi 
lucem ; nondum conjungas me regi. Nonne hec 
aperte loqueris? Imo etiam his absurdiora. Tu 
enim si esses tributis publicis obnoxius, nuntiare- 
turque undelibet debitoribus rescissio eris alieni : 
deinde esset qui te per injuriam expertem facere 
hujus condonationis conaretur ; indignareris uti- 
que et clamares, ut legitima communis beneficii 
portione spoliatus. Postquam vero non prieterito- 
rum modo condonatio, sed futurorum etiam largi- 
tiones prenuntiate sunt; te ipse injuria afficiens, 
quantum ne ullus quidem inimicus imprecatus 
esset, putasne te convenienter consuluisse, utili- 
terque tibimetipsi providisse, qui scilicet non 
admittas condonationem, sed in wre alieno immo- 
riaris? Si multa sunt peccata tua, ne desperes ob 
multitudinem. Ubi enim abundavit delictum, su- 
perabundavit gratia?^ ; si modo gratiam suscipias. 


τῇ τοῦ Δεσπότον. Ὧ τῆς ἀτοπίας τῶν λόγων ! οὐχ ἄγω 
σχολὴν ὑγιᾶναι" μήπω μοι δείξῃς τὸ ds" μήπω συ- 
γάψηῃς τῷ βασιλεῖ. Οὐ ταῦτα λέγεις ἀντίχου:, Μᾶλλον 
δὲ τὰ τούτων ἀλογιστότερα, Σὺ δὲ, εἰ ut? ἧς ἐγγεγραα- 
μένος τοῖς δημοσίοις ὀγλήμασι, χοξὼν δὲ ἀποχοπαὶ τοῖς 
ὑπευθύνοις περιηγγέλθησαν, εἶτά τις ἦν ὁ πρὸς ἐπέρειαν 
ἀμοιρὸν σε ποιῆσαι τῆς συγ χωρή σέως 
ἂν xai ἐῤόας, 


ταύτης ἐπιχει- 
ρῶν" ὡς: τὸ ἐπιξαάλλον σοι 
μέρος τῆς κοινῆς χάριτος ἀφαιρούμενος, 'Επειδὰ δὲ οὐ 
μόνον ἄγεσις τῶν παριλθόντων, ἀλλὰ xui δωρεαὶ τῶν 


φηγανάχτεις 


μελόντων προεχηούχθησαν, αὐτὸς ἐκυτὸν ἀδιχῶν, X 
οἴει προοση- 
κόντως βεθουλε )σήαι, καὶ λυσιτελῶς ἐντεθυμἤ σθαι περὶ 


δι΄. - * - , - , 
μὴ5 ἂν τῶν ἐχθοῶν σοί τις ἐπηρύσατο, 


σεαυτοῦ, ὃς 71 οὐ δέχῃ τὴν ἄφεσιν, ἀλλ᾽ ἑναποθνήσχεις 
τοῖς ὁγλήμασιν; Εἰ μὲν πολλὰ σοῦ ἔστι τὰ ἁμαρτύό- 
ματα, ux ἀθυυμήσης τῷ πλήθει. Ὅπον γὰρ ἐπλεόνασεν 
X ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν 

y rovs. Εἰ δὲ μικρὰ χαὶ εὐτελῆ, 


ἢ χάρις" ἐὰν δέχῃ τὴν 
xai οὐ πρὸς θανατὸν σὸν 
τὰ ἁμαρτήματα, τέ ἀγωνιᾶς τὸ μέλλον, ὃς γε οὐχ ἀγεν- 
γὼς τὰ παρελθόντα διήνεγχας ; 


3$$17 (1) Sin autem parva aclevia, nec ad mortem fuerint peccata tua, cur anxius es de futuro, qui 


haud ignave preterita pertuleris ? 

5. Nunc velut in trutina animam tuam, o homo, 
appendi existima, binc ab angelis, hinca deemoni- 
bus altractam. Utris, quieso, dabis cordis momen- 
tum ? quid apud te vincet? voluptas carnis, an 
anime sanctimonia? presentium oblectatio, an 
futurorum desiderium ? angeline te suscipient, an 
detinebunt qui jam tenent ? In acie duces tesseram 
tribuunt sub se militantibus, ut et amici facile se 
invicem inclament, et si in conflictu fuerint cum 
hostibus commisti, queant citra confusionem se- 
jungi. Agnoscet te nemo, nosterne sis, an hostium, 
nisi mysticis signis necessitudinem aftinitatemque 
ostenderis, nisi siznatum sit super te lumen vul- 
tus Domini*. Quomodo vindicabit te angelus? 
quomodo eripiet ex hostibus, nisi agnoverit signa- 
culum? Quomodo dieturus es tu, Dei sum, si 
notas ac insignia non exhibeas? Thesaurus non 
obsignatus deripi a furibus facile potest ; ovi signo 
carenti tuto struuntur insidic. (2? Si quis medicus 
promitteret (bi, se artibus quibusdam ac in- 
dustria juvenem te ex sene facturum esse, nonne 
desiderares illam adesse diem, in qua teipsum 
visurus esses ad etatis vigoremreversum? Sed cum 
poenitentia facturam se spondet ac pollicetur, ut 
anima tua quam vetustate confecisti, ac iniquitati- 
bus rugosam maculosamque reddidisti, ad pristi- 
num florem redeat ; aspernaris benefacientem, nec 
&ccurris ad promissionem. ltane vero magnum 
pollicitationis miraculum videre non cupis? quo- 
modo sine matre regeneretur homo ? quomodo in- 
veteratus et erroris desideriis corruptus, vigeat 
Pursus, repubescatque et ad verum juventutis 


δ Rom. v, 320. 86 Psal], vt, 7. 


(d dbi Ex homilia in sanctum baptisma, 117. 


C 


D 


ἐπὶ 
τὴν ψυχὴν, ἀνῦρωπε, 


9. Νὺν ὥσπεο τρυτάνης εἐσταναι νόμιζέ σον 
ἔνθεν ὑπ᾽ ἀγγέλων, χὰαχεῖώεν. 
ὑπὸ δαιμόνων διεχομένην, Τίσιν dom δώσεις τὰν 
poni τῆς καοδίας σου τότε; τί παοὰ σοὶ νιχήσει; 
ἡδονὰὶ σαρχὸς, ἢ ἁγιασμὸς ψυχῆς; ἀπόλανσις τῶν 
παοόντων, ἢ τῶν μελλοντων ἐπιθυμία ; ἀγγελοί σε 
παραλήψονται, E χαθέξουσιν οἱ χατέχοντες; Eni 
παρατάξεως οἱ στρατηγοὶ τὸ σύνθημα τοῖς ὑπ᾽ αὐ- 
τοὺς διανέμουσιν, ἵνα χαὶ οἱ oit ῥαδίως ἀλλήλους 
x«i πρὸς τοὺς ἐναντίους ἐὰν ταῖς 
συυπλοχαῖς ἀναμιχθῶσιν, δύνηται ὑπαο- 
σι, 


τῶν ὑπεναντίων, ἐὰν μὴ τοῖς: 
᾽ 


ἀναχαλῶνται, 
εὐχοινὴς 
xi ὁ χωρισμός. Οὐδεὶς ἐπιγνωσεταὶ 
Z 


ει ruf- 
μυπστιχοῖς 
ἀβολοις παρατχη τὴν οἰχειότητα, ἐὰν A σὴ κει" 

σε II; 
ποιηοσὴ σὸν ὁ ἄγγελος ; πῶς G6 αἀγέληται τὸν iy Duos, 


ἐπὶ τὸ φὼς τοῦ ποοσώπου Ἀνοίον, αυτι- 


"a 1 . - . ^s D 5 - 
ἐὰν μὴ ἐπιγνῷ τὴν σφραγίθα; ὡς dt σὺ ἐρεῖς, 
Τοῦ Θεὸν εἰμὶ, μὴ επιγεοόμενος τὰ νωρίσιλατα, 
, , ᾿ * " . 
Ασγράψιστος θη σανοὸς ευεπιχείοητος χλέπταις' 
προυΐκτον X71; μείωτον ἀχινδύνως ἐπιφουλεύξται, El 
τις ιατοῶν PTS ἐλλετὸ σοι, μηχαναῖς τισι χαὶ ἐπ 
νοίαι: v£09 ποιή τειν EX “ξοοντος, ΟΥΥΧ δ. ἐπεδύμκσας 
ἐληξῖν εἰς ἐχείνγν τὴν ἡμέραν, ἐν ἢ σεαυτὸν ὁρᾷν 


τὴν 
ψυχήν σου ἀναθηλήσειν ERE σοι Ὦ μετα- 
votX , ἣν σὺ ἐπαλαίωσας, χαὶ ῥνσὴν αὐτὴν ÉX τῶν 
ἑσπιλωμένην ἀπέδειξας, χαταφρονεῖς 
τοῦ εὐεογέτον, x«i οὐ προστρέχεις (3) τῷ ἐπαγγέλ- 
ματι. Οὐχ ἐπιθυμεῖς ἰδεῖν, τί τὸ μέγα θαῦμα τῆς 
ὑποσχέσεως : πῶς ἄνεν μητρὸς ἀναγεννᾶται ἀνθρω- 
πος; πῶς ὁ παλαιούμενος χαὶ ψθειρόμενος κατὰ τὰς 
ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, σφριγᾷ πάλιν xxi ἀνχὔᾷ, 


ἔμελλες ποὸς ἀχμὴν ὑποστοεροντα: 


ἀνομιῶν χαὶ 


(3) Προστρέχεις. Codicum alter prima manu, 
προσέχεις [melius]. 


xci εἰς τὸ ἀληθινὸν ἄνθος τῆς νεότητος 
Τοσούτων ἀγαθῶν χαὶ τηλιχούτων, ἄθλιε, ποοτιαο- 
τέραν ἄγεις τὴν ἡδνήν. No& γχο σου τὴν ὑπέρ- 
θεσιν, xXx» περιστέλλη τοῖς ῥήμασιν" αὐτὰ βοᾷ τὰ 
, . - - ME 
πράγματα, xx) τῇ φωνῇ Gen. "E«xco» ἀποχρή- 
σωμαι τῇ σαοχὶ ποὸς τὴν ἀπόλαυσιν τῶν αἰσχρῶν, 
ἐγχυλισθῶ τῷ βοοδόρῳ τῶν ἡδονῶν, αἰμάξω τὰς 
χεῖρας, ἀφῶῶμαι τὰ ἀλλότρια, δολίως πορευθῶ, 
ἐπιορχήτσω, ἢ μετάνοια, ὅταν 
λῆξιν ποτὲ τῶν xax?» ὑποδέξωπαι" Εἰ ατν οὖν χαλὸν 
ἢ ἀυχοτία, φύλασσε ταύτην εἰς tí)o; εἰ δὲ βλαδεοὰ 
τῷ ποιοῦντι, τί ἐπιμένεις τοῖς ὁλεθοίοις; οὐ 8λέπτι 
Θεὸς τὰ γινόμενα; X οὐ νοεῖ σὴν τὰ ἐνθναήματα : ἢ 
συνεογάτεταί σου ταῖς ἀνομίαις; 


Ψεύσωμιαι" χαὶ 7071 


YziAxfi; yx 
» . - 1 
ἔσοιαί σοι Ountog. Σὺ ὃς 
ἀνδοὺὸς αὧἷν ὑνητοῦ φιλίαν ποαγωατευόμτνος, dV εὖ-Β 


ἄἀνο λίαν, φησὶν, ὅτι 


τογετίας αὐτὸν ποοσάγῃ, ἐχεῖνα λέγων χαὶ ποίάττων, 
φψ' « * LI t» », * 
olqnso ἂν αὐτὸν αἴσῆη “χαίοοντα' Θεῷ δὲ πολῦ- 
, . " * : hd -- “- “4. ' 
OtXEt024T705, XXL εἰς τὴν τοῦ υἱοῦ τάξιν ελπίξων 
* . ' * * - - , * 
παραηεχθήσεσθαι, τὰ &yoX τῷ Θεῶ ποάττων, χαὶ 
Qt τῆς τοῦ νόμου παοαῤάσεως ἀτιμάξων αὐτόν" ἐξ 
ὧν μάλιστα προσχηούξις, EX τούτων ἐλπίζεις τὴν 
* : . . * , 4 * Ἂ - - * » 
οἰκειότητα; Oox, ui ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς ἀπολυτρώστως, 
πλῆθος χαχὼν σεχυτῷῶῷ σωλλεξκαῖνος, τὴν αἷν ἀμ κο- 
-5 N , ^ -— hj L4 ' » , ' ' ' 
τίαν ἀθοοίσῃς, τῆς 0: συγχωρήσεως ἀποτύχης, Θεὸς 
οἷ . T47" P M -— ^. PS ; , 
0) μυχτηρίςεται, Ma εμποοξου τὴν χάριν, Μὴ 
εἴπης Καλὸς ub& ὁ νόμος, ἀλλ᾽ ἡδίων ἢ ἀκαοτία, 
Ὁ «γιὰ pe 4 : "^, sl . jt ^ 
H23^»v5 ἀγκχισερὸν ἔστι τοῦ διαξόλου, ποὺς αἀπῶώλξιαν 
ἔλχον. Ποονὴ, unztn0 τῆς «παοτίας" ἢ 
τὸ χώτοον ἐστὶ τοῦ θανάτου. )ονὴ, 
αὐωνίον σχώληχος" ἣ ποὺς χαιοὸν ut» 


b. LI e » 
σε «x97Ux 
τοοφὸς τοῦ 
χαταλεχίνει 
a» n. » ν᾽ ἊΨ «,ω45 5 * M" -— - . - ^ es - 
τὸν ἀπολαύοντα, ὑστέοον 2: πιχοοτέοα: “ηλῆς ποιεῖ- 


G 


ται τὰς ἀναδόσεις. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; Ὅτε δυνατὸς 
εἰ ἐν ἔογοις, τὴν νεότητα σοὺ ταῖς ἀμαοτίαις ποοσ- 
αναλίσκεις. Οταν ἀποχάμηῃ τὰ δογανα, τότε ποησ- 
ἄγεις αὐτὰ τῷ Θεῷ, ὅτε εἰς οὐδὲν αὐτοῖς ἔστι yoi- 
που, * . - *. . 5. ^" 

σατῦαι, αλλ ἀγαγχὴ χεῖσθαι, διὰ τὸν ἐχ τοῦ 06702 
μαρατμὴν, παραλυθέντος τοῦ τόνου, Ἢ ἐν γήροα 
g^vpohT)sn, 0) σωφοητύνη, ἀλλ᾽ ἀχολατίας ἀδυνα- 
^»; . * o 3 av . 4 ^o. » ᾳ, 

αἰα, Nix00; 02) στεφανοῦται" 008; Οίχαιος, QU 
, P". . ; "2 - .- z A ^s » 
«o “ναμίαν χαχοῦ. Ero; ἔστι eot QJvXUAS, λόγῳ χρού- 
Tib τῆς ἀμαρτίας" τοῦτο γχο ἔστιν ἀρετὴ, ἔχχλισις 
* EE Ἢ . ^ e “᾿ * ^x » e . - 

ἀπὸ κακοῦ, καὶ ποίητις ἀγαθοῦ, Ἢ σὲ ἀργία τῆς πονὴ- 
ρίας οὔτε ἐπαίνων αὐτὴ x4) ἑαυτὴν, οὔτε χολάχεων 


*w - , * A. , , 
ἀξιοῦται. "Ex) 0t ἡλιχίαν παύση τῆς αμαοτίας, τῆς 
" * 4 n . 


ἀσθενείας ἡ γάοις. Ἑπαινοῦαςν δὲ τοὺς χατὰ moomios- D 
qv ἀγαθοὺς, οὐ τοὺς ὑπὸ τινος ἀνάγχης ἐξειογομένους, 
τίς δὲ σοι τὸν ὅοον τῆς ζωῆς ἔπηξε: τίς σοι τὴν 
προθετμίαν τοῦ γήρως ὥρισε; τίς οὕτως ἀξιόπιστος 
παρὰ σοὶ τῶν μελλόντων ἐγγυητὴς; Οὐχ ὁρᾶς νήπια 
ἀναρπαζόμενα, τοὺς ἐν ἥλιχια ἀπαγομένους. Οὐχ 
ἔχει βὲαν προθεσμίαν ó βίος. Τί ἀναυένεις πυρετοῦ 
σοι δῶρον γενέσθαι τὴν μετάνοιαν, ὅτε οὐδὲ φθέγξα- 
σθαι δυνήσῃ τὰ τῆς ἐξομολογήσεως (4) σωτήρια 
ῥήματα' τάχα δὲ οὐδὲ ἀχοῦσαι χαθαοῶς ἐπιτραπήσῃ, 


SERMO VIII. — DE POENITENTIA. 
ἐπανέρχεται: À florem revertatur? ?? Tot ac tantis bonis, o miser, 


voluptatem ducis potiorem? Novi enim procra- 
stinationem tuam, quanquam eam verbis conte- 
gis ; clamant res ipsee, tametsi voce taces : Sine 
utar corpore ad fruendas turpes libidines, voluter 
in ceeno voluptatum, cruentem manus, diripiam 
aliena, dolose ambulem, pejerem, mentiar; et 
tum poenitentia, cum vitiorum tandem finem fe- 
cero. Quod si peccatum bonum est et honestum, 
illud ad finem usque serva; sin noxium est pa- 
tranti, quid in exitiosis immoraris? (ἢ) Non videt 
Deus que fiunt? non agnoscit tuas cogitationes? 
an iniquitates tuas juvat? Suspicatus es, inquit 
iniquitalem, quod. ero tibi similis **. Tu autem 
mortalis viri amicitiam cum  ambis, beneficiis 
eum allicis, dicisque ea ac facis, quibus gaudere 
ipsum intelligis ; sed Deo conjungi volens, et in 
filii locum te receptum iri sperans, si interea ta- 
men quee Deo inimica sunt perpetres, ct per legis 
violationem eum dedecores ; unde maxime illum 
offendis, indene ipsius familiaritatem necessitu- 
dinemque tibi polliceris? Vide ne liberationis spe 
tibiiipse malorum copiam congerens, peccatum 
quidem coacerves, venia vero priveris. Deus non 
irridetur **. 518 Cave abutaris gratia ab quee- 
stum. Ne dixeris : Bona est quidem lex, sed ju- 
cundius peccatum. Diaboli hamus voluptas est. 
habens ad perniciem. Voluptas est mater peccati : 
peccatum vero stimulus mortis est '*. Voluptas 
nutrix est eterni vermis : qui ad tempus quidem 
deimulcet perfruentem, deinde vero germina felle 
amariora producit. Quid facis, 0 homo? Cum 
idoneus es qui opereris, absumisin peccatisjuven- 
tutem tuam. Potsquam elanguerunt organa, tunc 
ea Deo offers, cum non amplius potes his ad ul- 
lam rem uti : sed ea necesse est lorpere, ob diu- 
tinam tabem, vigore et robore resoluto. Continen- 
tia in senectute continentia non est, sed lasci- 
viendi impotentia. Mortuus nen coronatur : nemo 
ideo justus, quod ei mali faciendi facultas nonssit. 
Vires ac polentia dum tibi suppetunt, fac vincas 
ratione peccatum. Hoc enim virtus est, declinare 
a malo, et efficere bonum. Nam cessare a malo, 
neque laude, neque castigatione ex se dignum 
est. Peccare si desieris ob etatem, beneficium est 
infirmitatis. Laudamus autem eos qui animi pro- 
posito boni sunt, non eos, qui necessitate aliqua 
coercentur. Ceterum quis libi vite limitem pra- 
fixit? quis certum senectutis terminum tibi delini- 
vit? quis sponsor futurorum apud te adeo fide 
dignus? Annon vides infantes abreptos? annon 
vides eos qui etate vigent, abduci alque de me- 
dio tolli? Nullum prefinitum tempus vita habet. 
Quid exspectas, dum febris beneficium tibi sit 
penitentia, quando nec pronuntiare poteris sa- 


3! Ephes, 1v, 22. ?* Psal. xrtix. 21. 89 Galat. vi, 7. 01 Cor. xv, $5. 


(1) Τῆς ἐξομολογήσεως. Desunt hsc in contextu. 
PaATROLOG. Gn. XXXII, 


(2) Ibid. 418. 
39 
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lutaria eonfessionis verba, neque forte tibi clare A αὐτῇ τῇ χεραλᾷ ἐνοιχούσης τῆς νόσον, e χεῖρας 


audire licebit, morbo caput ipsum occupante : non 
manus ad colum attollere, non in pedes erigi, non 
genu flectere ad adorandum, non commode do- 
ceri, non accurate confiteri, non credere in Deum, 
non inimico renuntiare, forte vero, neque intel- 
ligenter audire dum initiaberis, cum dubitent qui 
adsunt, utrum senseris gratiam, an sine sensu 
que aguntur accipias ? Imo eliamsi scienter gra- 
tiam suscipias, tunc quidem talentum habes. sed 
]ucrum non refers. 

6. (1) Ad malefaciendum, fratres, vafer calli- 
dusque est diabolus. Intelligit nos homines in 
presenti solum tempore vivere ; actionemque om- 
nemin presenti tempore fieri. Quamobrem hodier- 


na die nobis fraudulenter subrepta, nobis spem p 


crastine relinquit. Nonne suggerit ut hodie perpe- 
tremus peccatum, suadet autem, ut justitiam in 
crastinum reservemus ? Deinde cum dies crastina 
venit, rursus accedit malus noster divisor, sibique 
hodiernum, Domino vero crastinum poscit, atque 
sic semper preesens quidem per voluptatem sub- 
trahens futurum vero spei nosire proponens, 
imprudentes nos et incautos e vita subducit. (2) 
Vidi ego aliquando talem callide avis astutiam. 
Nimirum cum pulli ejus essent captu faciles ob 
teneritudinem, se ipsa objiciebat ut paratam pre- 
dam, atque ante venantium 1znanus volitans, ne- 
que facile poterat a venatoribus capi, neque spem 
capiende prede eis adimebat, sed interea, dum 
ipsos spe varie detineret, ac circa se occuparet, 
fugiendi $519 copiam ac securitatem pullis suis 
subministravit, ac postremo ipsa quoque simul 
avolavit. Time ne et tibi similia accidant, qui 
certa incertorum spe derelinquis. (3) Vide etiam, 
ne, dum poenitentiam ex anno in annum, e mense 
in mensem, e die in diem rejicis, in diem inexspe- 
ctatam aliquando incidas, cum jam deficiet te vi- 
vendi facultas, eritque undique angustia, et affli- 
ctio cujuscunque levamenti expers, desperantibus 
medicis, desperantibus et propinquis, cum crebro 
et sicco anhelitu pressus vehementi febre inter- 
nas partes inflammnate atque succedente, inge- 
misces quidem pectore imo, sed qui condoleat re- 
peries neminem ; ac loquere quidem tenue aliquid 
et remissum : sed non erit qui audiat ; quidquid 
autem proferes, velut deliramentum contemnetur. 
Quis te de ponnitentia submonebit alto et gravi 
sopore ex morbo correptum? Morent propinqui, 
morbum alieni comtemnunt: monita quasi pertur- 
bationem afferentia negligit amicus, aut forte 
etiam medicus decipit, nec de teipso desperas ob 
naturalem vite, amorem. Astas mors, urgent qui 
abdueant. Ecquis te eripiet? Deus, qui contemptus 
est, te scilicet tum exaudiet? Tu enim eum nune 


(1) Ibid., 119. 
19) Ibid., 190. 
(3) Ibid., 124. 


(4) Πιστεῦσαι Θεῷς Contextus συνθέσθαι Θεῶ, 


* » S ΜΝ S HN , 94 . 
ἄραι εἰς οὐρανὸν, οὐχ ἐπὶ πόδας διαναστῆναι, o) 
χλῖναι γόνυ εἰς τὴν 20 αχϑθῆναι 
χϑιησίμως, οὐχ ὁμολογῆσαι ἀσφαλῶς, οὐχὶ πιστεῦσαι 


Θεῶ (4), οὐχ ἀποτάξατθήαι τῷ ἐχθοῦ, -x4m δὲ, οὐδὲ 


πηοοχχύντσιν, 02 


συνετῶς εἐπαχοῦσαι (5) μυσταγωγούμενος, ἀιετέβολος 
ὧν τοῖς παροῦσιν’ ἄρα ἤσθετο (6) τῆς A Xotzos, ὃ 
ἀναισθήτως ἔχει τῶν γινομένων: Ὅταν δὲ xai ἐπι- 
στή μόνως τὴν χάοιν δέξῃ, τὴτε μὲν τάλαντον ἔχεις, 
τὴν δὲ ἐργασίαν οὐχ ἐπιφέρῃ (7). 

6. Συογός ἔστι τοῦ χσχοποιζσαι ὁ πονηροὺς, ἀδὰ- 
qoi" συνορᾶ, ὅτι χατὰ τὸ παρὸν ξῶμεν oi ἄνθρωποι, 
χαὶ πᾶσα ποᾶξις χατὰ τὸ ἐνετὼς ἐνεογεῖται. Ti 
0j) σήωερον χλέπτων ἡμῶν διὰ τῆς μεθοδείας, τῇ; 
αὔριον ταῖν τὰς ἐλπίθας πεοιαψίησιν Ἢ γὰο οὐχὶ 
τὴν ut» αἀμαυτίαν σήμεηον ποιεῖν ὑπούαλλει, TD 
di διχαιοτύνη» ἐὶς τὴν αὔοιον πείθει μας ταμιεν 
0:50; Εἴτα ἐπειδὰν $ αὔριον ἔλθν;, πάλιν ἔοχεται 6 
χαχὸς συμμεριστὴς ἡμῶν, ἀξιῶν τὴν σήαμξοον ἑαυτῶ, 
TÉ» δὲ αὔοιον τῷ Κυρίω" χαὶ οὕτως ἀεὶ, τὸ ub 
παρὸν δὲ ἡ δουξς ὑφαιρούμενος, τὸ δὲ μέλλον ταῖς 
ελπίσιν Qui» προπαψιεὶς, γανθάνει μὰς ἀποβουχο- 
λῶν τῆς ζωῆς. Τοιαύτην εἶδον ἐγώ ποτε πανουρη ἰαν 
δονιῆος εὐμη χάνουν. Εὐαλώτων γὰο αὐτῆς τῶν wm 
τῶν ὑπαρχόντων δι ἀπαλότητα, ἑαυτὰὲν προθα))9- 
μένῃ ὡς ἕτοιμον θήοαμα, xxi ταῖς χεοσὶ τῶν ἀγρῖυ- 
ὄντων ἐνστρεφομένη, οὗτε ἀλώσιμος ἐν ἔχ" τοῦ προ- 
χείρου τοῖς θηρευταῖς, οὗτε ἀπόγνωσιν αὐτοῖς IU» 
ἐποίει τῆς ἄγρας" ἀλλὰ ταῖς ἐλπίσιν αὐτοὺς ποιχίλως 
παραχατέχουτα τῇ περὶ αὐτὴν ἀσχολία, τοῖς νεοσσοῖς 
τὴν ἄδειαν τῆς φυγῆς προεξίνοσεν, εἶτα τὸ τελευ- 
ταῖον χαὶ αὐτὴ συναπέπτη. Φούζθητι, uà χαὶ σὺ τὰ 
παραπλήσια παθῃς. £t ταῖς τῶν ἀδήλων ἕλπισι τὰ 
φανεοὰ ποοϊέμενος. Ὅρα, μήποτε ἐνιαυτὸν ἐξ ενιαυ- 
χαὶ ἡμέραν ἐξ ζαΐρα: 


τοῦ, χαὶ μῆνα ἔχ μηνὸς, 
ὑπεοτιθέμενος τὴν μετάνοιαν, ἐμπέσῃς ποτὶ εἰς Lv 
e? ποοσδοχὰς τωΐέοαν, ἡνίχα ἂν ἐπιλείπωσὶ Gc 
λοιπὸν αἱ τοῦ ζῇν ἀφορμαι' ἀπορία Ot D cuv 
ἀπειοηχότων — uU 


θεν, xoci θλέψις ἀπαοαιύθητος' 


ἰατρῶν, ἀπειοηχότων Oi τῶν οἰχείων: OTt πυχνῶ 
ἀσύματι xxi ξηοῷ συνεχόμενος, πνρετον λώξοου Gux- 
χαίοντος τὰ ἔνδον χαὶ ὑποσμύχοντος, στενάξης ui 
ἀπὸ μέσης χαρθίας, τὸν δὲ συλλυπούμενον οὐχ εὐοῦ- 
ci xai φήξγξη μὲν Tt λεπτὸν χαὶ ἀδροανξς, ὃ OL 
ἀχούων οὐχ ἔσται' πᾶν δὲ τὸ λαλούμενον παρὰ col 
ὡς παραφροσύνη χαταφρονεῖται. Τίς ὑπομνΥ σει ci 
τῷ παῦει; Οἱ 
προσήχοντες ἀθυμοῦσιν, οἱ ἔξω τοῦ παθους χατα- 
φρονοῦσιν, ὁ φῶλμος ὀχνεῖ τὴν ὑπόμνησιν, ὡς ταραχὲν 
ἐμποιοῦσαν, ἢ που χαὶ ἰατρὸς ἐξαπατᾷ, xol σεαυτὸν 
οὐχ ἀπογινώσχεις διὰ τὸ φύσει φιλοξωον, Ὃ θάνατο: 
παρέστηχεν, οἱ ἀπάγοντες χατιπείγουσι. Té; ὁ ἔξαι- 
ρούμενο: ; Θεὸς, ὁ καταφρονηθείς ; A)À εἰσαχούσεται 
αὐτοῦ νῦν εἰσαχούεις. Προθεσμίαν 


πεοὶ μετανοία: τότε χεχαρωμένον 


τότε σύ γὰρ 


cum Deo pacisci. 
(8) Ἐπαχοῦσαι Contextus ἐπαχολουθῆσαι. 
(6) IIc0cro- Melius in contextu £e0ov, et ἔχεις. 
(7) "Ertgípy. Forte ἀποφέρῳ. Eprz,. 
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δώσει * καλῶς ἐχρήσω τῇ δεδομένη. Mxosi σε ἐξαπα- À audis. Tempus prefinitum prorogabit:scilicetdato 


τάτω xÉvoig λόγοις. ᾿Επιστήσεται γὰρ Got αἰφνίδιος 
ὅλεθρος, xai ἢ χαταστροφὴ ὁμοίως καταιγίδι παο- 
ἐσται. Ἥξει ἄγγελος χατηφὴς, ἀπάγων βιαίως xol 
σύρων σὸν τὴν ψυχὴν δεδεμέντην ταῖς ἀμαρτίαις, 
πυχνὰ μιταστριφομένην ποὸς τὰ ὦδε, xal ὀδυρομέ- 
νὴν ἄνιυ φωνῇς, τοῦ ὀργάνου λοιπὸν τῶν θρήνων ἀπο- 
χλεισθέντος. "£1 πόσα σπαράξεις σεαυτόν! 
ναάξει- 1] ἄποαχτα μετανοῶν 


πόσα στε- 
ἐπὶ τοῖς βουλευθεῖσιν, 
ὅταν ἴδης τὴν φαιδρότητα τῶν διχαίων ἐν τῇ λαμπρᾷ 
διανοαῇ τῶν δώρων, χαὶ τὴν χατήφειαν τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν ἐν τῷ σχότει τῷ βαύθντατω. Οἷα ἐρεῖς ἐν τῇ 
ὀδύνῃ τῆς χαρδίας σου τότε; Αἴ utl μὴ ἀποόῤζψαι 
τὸ βαρὺ τοῦτο φορτίον τῆς ἁμαρτίας, οὕτω ῥαᾳαδίας 
φύσης τῆς ἀποθέσεως, ἀλλὰ τὸν σωρὸν τῶν χαχῶν 
τούτων ἐφῶχεσθαι. Αἴ μεῖ τὰς χηλῖδας uà ἀπο- 
πλύνασθαι, ἀλλ᾽ ἐστιγμένον εἶναι ταῖς ἁμαρτίαις. 
Nu» ἂν ἥμην μετὰ τῶν ἀγγέλων - νῦν ἂν τοῖς οὐρα- 
νίοις ἀγαθοῖς ἐνετρύφων. Ὦ τῶν πονηρῶν βουλεν- 
μάτων! διὰ πρόσχαιρον ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν, ἀθά- 
να-α βασανίξομαι- dU ἡδονὴν σαρχὸς, τῷ πυρὶ παρα- 
δίδομαι. Δικαία ἢ χρίσις τοῦ Θεοῦ. Ἑχαλούμην, 
οὐχ Uümáxevey: ἐδιδασχόμην, xal οὐ προσεῖχον δὲ- 
ἐμαρτύραντό μοι, ἐγὼ δὲ χατεγέλων. Ταῦτα χαὶ τὰ 
τοιαῦτα ἐρεῖς ἀποχλαιόμενος σεαυτὸν, ἐὰν προαναρ-- 
ragÜ$c τῆς μετανοίας. Ανθρωπε, ἢ τὸν γέξνναν 
φοβήθητι, & τὸς βασιλείας ἀντιποιήθητι. Ἐμοὶ δα- 
χρούειν ἐπέρχεται, ὅταν ἐνθυμηθῶ, ὅτι τὰ ἔργα τῆς 
αἰσχύνης προτιμᾶς τῆς μεγάλης δόξης τοῦ Θεοῦ" xai 
διὰ τὸ τῆς ἀχολασίας ἡδὺ, δυσαποσπάστως ἔχων τῶς 
ἁμαρτίας, τῶν ἐν ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν σεαυτὸν ἀπο- 
xit, ὡς μὴ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Ἱερουσαλὴμ τῆς 
ἐπουρανίου. 

7. Βούλεταέ σε ἔλεξζσαι, 


χαὶ 


χαὶ τῶν αὐτοῦ οἰχτιρμῶν 


μεταδοῦναι ὁ χριτὴς, χατὰ τὸν εἰπόντα" ᾿Αγαπᾶᾷ 
ἐλεημοσύνην χαὶ χρίσιν ὁ Κύριος. ᾿Α)λ' ἐὰν μὲν 
εὕρῃ σὲ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ταπεινὸν, συντετριμμέ- 


νον, πολλὰ μεταχ)αύσαντα ἐπὶ τοῖς πονηροῖς ἔργοις, 
τὰ γεωόμενα χρυφῇ ἀνεπαισχύντως δωμοσιεύταντα, 
δεηθέντα adip» συγκχαμεῖν got πρὸς τὴν ἴασιν, 
ὅλως ἔλεεινόν σε γενόμενον ἐὰν ἴδη, ἀἄφθονόν σοι τὴν 
αὐτοῦ ἐλεημοσύνην ἐπιχοοηγεῖ" ἐὰν δὲ καρθίαν ἀμε- 
τανόητον, φρόνημα ὑπεοήφανον, ἀπιστίαν τοῦ αἰῶνος 
τοῦ μῶλλοντος, &po6ixv τῆς χοίσεως, τότε ἀγαπᾷ 
ἐπὶ σοὶ τὸν χρίσιν. Ὡς γὰρ ἰατρὸς ἐμμελὴς xol 
φιλάνθρωπος, χαταντλήμασι πρότερον χαὶ περιπλά- 
σματιν ἀπαλοῖς τὸ οἴδημα" 
ἐπειδὰν δὲ ἴδὴ ἀνενδότως καὶ σχληρῶς à 
τὸν ὄγχον, ῥίψας τὸ ἔλαιον (1) χαὶ τὴν μαλαχὴν ἀγω- 
γὴν, αἱρεῖται λοιπὸν τὴν τοῦ σιδήρου χρῆσιν. Τοὺς 
γὰρ ἀπὸ πολλῶν πτωμάτων πολλάχις ὃ ιαναστάντας 
ἐχ τῆς χατὰ φιλανθρωπίαν χειραγωγίας, εἰτὰ ὑστεέρον 
ὑπὸ τῶν ἀσθενειῶν χρατηθέντας, ἀπειλεῖ παντελῶς 


πειρᾶται χαταστεῖλ αι 
αὐτιτυπουντα 


^ Ephes. v, 6. 3 I Thess. v, 3. ** Psal. xxxi, 5. 


(4) Τὸ ἔλαιον. Sic contextus. Editi τὸν ἔλεον, mi- 
sericordiam. Infra editi ἀρωγὰν dé τινα, 
(2) Ibid. 124. 


tempore probe usus es. (2; Nemo te seducat inani- 
bus verbis !'. Nam repentinus tibi imminebit in- 
teritus **, etexitium procelle simile aderit. Veniet 
angelus tristis, abducens violenter trahensque 
animam tuam peccatis vinctam, erebrose ad ea quee 
hic sunt convertentem, ac sine voce gementem, 
occluso jam gemituum ac lamentorum organo. 0 
quam dilaniabis te ipse! quantum ingemisces! sed 
te tuorum consiliorum frustra poenitebit, cum vi- 
debis hinc hilaritatem justorum de egregia dono- 
rum distributione letantium, illinc merorem pec- 
catorum qui in altissimis tenebris jacebunt. Quae 
tunc dicturus es in dolore cordis tui ? Hei mihil 
hoc grave peccati onus, cum 1d exuere ita facile 
esset, non abjeci : sed horum malorum acervum 
traxi. Hei mihi! maculas ac sordes non ablui: 
sed sum peccatorum notis compunctus. Nune es- 
sem cum angelis : nunc coelestium bonorum deli- 
ciis fruerer. Ὁ prava consilia! ob temporariam 
peccati delectationem seternum excrucior : ob car- 
nis voluptatem igni trador. Justum est judicium 
Dei : vocabar,et non obediebam : docebar, et ani- 
mum non attendebam : obtestabantur me, et ego 
deridebam. Hec et alia ejusdem generis proferes, 
deflens temeptisum, si hincanteponitentiam abri- 
piaris. O homo, aut gehennam metue, aut enjtere 
ut regnum adipiscare. Mihi quidem subit 1g- 
erymari, cum hoc mecum reputo, quod turpi- 
tudinis opera ingenti Dei glorie prefers, quod- 


α due peccato firmissime inhwrens ob libidinis de- 


lectationem,a promissisbonis teipse excludis, sicut 
tibi ccelestis illiusJerusalem bona viderenon liceat. 
1. (3) Vult tui misereri judex, teque miseralig- 
num suarum facere participem, ut ille ait, Dilsgit 
misericordiam et judicium Dominus 55, Si modo 
post peccatum reperit te humilem, contritum, 
prava operamultum deplorartem, $210 ac ea quee 
clam facta sunt evulgantem citra pudorem, rogan- 
tem fratres tibi ut sint adjumento ad accipiendam 
medelam, uno verbo si comimniseralione dignum 
viderit, abunde tibi suam impertietur miserioor- 
diam. Si vero cor penitere nescium, mentem su- 
perbam, animum futuro seeculo non credentem, ao 
nullum judicii timorem conspexerit, tuna ip te 
judicium diligit. lta enim bonus ac humanus me- 
dicus fomentis prius ac remediis molilibvs tumo- 
reum sedare conatur : postquam vero viderit molem 
nihil remittere, atque induratam reniti; tum 
demum rejectis oleo ac molliore curandi rationg, 
ferri usum adhibet.(4) lis enim, qui ex multis 
casibus sepe misericordie divine presidio erecti 
sunt, ac deinde infirmitatibus succubuere, mina- 


(3) Ex hom. ?n psal. xxxu, 134. 
(&) Uterque codex indicat comment, in Isa. 
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tur omnino Deus se non remissurum. Ait enim, ἃ ὁ Θειὸς μὴ ἀφήσειν, Οὐχέτε γὰρ, φησὶν, ἀνήσω τὰς 


Non amplius remittam υοδὶς peccata vestra **. 
(1) indicans se jam sceepenumero similia prius con- 
donasse : siquidem fieri nequit, ut quis sine venia 
que à Deo conceditur, vite secundum virtutem 
instituendi sese dedat. (2) Vult enim, ut is qvi in 
peccatis quibusdam versatus est, et deinde ad sa- 
niorem vite rationem pollicetur se recepturum, 
finem imponat preteritis, factoque post peccata 
initio quodam, quasi per poenitentiam reviviscat. 
Contra, qui isthree promittit sine ulla intermis- 
sione, et jugiter ab his excidit, illum velut penitus 
desperatum a sua clementia excludit. Non enim 
qui dicit, Peccavi, et postea in peccato perseverat, 
is confitetur : sed qui ubi juxta Psalmistam pecea- 
tum suum deprehendit, illud odit*». Qui enim emo- 
]umenti affert egroto medici cura, quandois quiad- 
versa valetudine utitur.sure vitreexitialia conquirit? 
Sic qui adhuc peccat, nihil ei utilitatis accedit ex 
peccatis condonalis : neque qui impurus est, quid- 
quam percipit lucri ex remissis impudicili:e viliis. 

8. (3) Desine itaque proximi tui vitia explorare; 
cave cogitationibus otium dederis alienum mor- 
bum inquirendi; sed ad teipsum perscrutandum 
converte oculos. Sunt enim nec pauci, qui festu- 
cam quidem animadvertunt in oculo fratris, tra- 
bem vero in suo ipsorum oculo non vident ^. Ea 
qua extrinsecus sunt ne circumspice, numcubi 
cujuspiam reprehendendi locum possis invenire, 
Pharisceum illum imitatus, qui stans se ipse justi- 
ficabat, ac publicanum habebat despicatui. [120 
vero ne inlermittas teipsum percontari, nunquid 
deliqueris cogitatione, nunquid lingua' labarit 
mentem precurrens, nunquid in manuum operibus 
factum sitinvoluntarium. /4) Quemadmodum enim 
fieri non potest ut quis sanitatem recuperet, nisi 
depulsus morbus sit : velut ut quis calefiat, nisi 
plane sedalum sitfrigus; neque enim heec simul 
consistere possunt : similiter et qui honam vitam 
agere cupit, eum par est ab omni mali consortio 
recedere. (5) Non enim temporis diuturnitate, sed 
anime affectione penitentia dijudicatur. (6) Qui 
vero ab inani vita recesserunt, et ad diviniorem 
seipsos exercent, ne apud se, neque seorsim soli 
seipsi exerceant; testibus enim non carere decet 
vitam ejusmodi, ut extra pravam suspicionem sit 
posita $521.(7) Quodsiquispiam jam olim inesca- 
tus, aut divitiarum pulverem inique apud se co- 
acervavil, earumque curis illigavit animum; aut 
lascivie scelus quod vix elui potest, nature ad- 
junxit; aut criminibus aliis semet exsatiavit; is, 


*5 Isa. 1, 14. 5 Psal. xxxr, 5. 16 Matth. vri, 3. 


(1) Ex comment in Isa, 407. 

(2) Ibid. 408. 

(3) Ex hom. in illud : Attende tibi ipsi, 21. 

(4) Ex hom. in psal. xxxut, 133. 

(3) a epist. cLxxxvir, can. 2, et ep. ccxvin, 
^an. 84. 


ἁμαρτίας ὑμῶν 6uyxzt ἡμῖν παρέχων τοῦ To 
λάχις ἤδη πρότερον ἐπὶ τοῖς ὁμοίοις συγκεχωρκ- 
χέναι. Χωρὶς yàp τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀφέσεως, ἐπι- 
διδόναι τινὰ ἑαυτὸν τῷ xa ἀρετὴν βίῳ, ἀιεή χανον. 
Τὸν γὰρ ἕν τισιν ἀμαρτίαις ἐξετασθέντα, εἴτα ἀνα- 
τοέχειν ἐπὶ τὸν ὑγιῆ βίον ἐπαγγελλόμενον, βούλεται 
πέρατι μὲν ὁοίξειν τὰ παρίλθοντα, ἀρχὴν δὲ τινα 
ποιεῖσθαι μετὰ τὰ ἡμαοτημένα, οἱονεὶ διὰ τῶς μετα- 
γοίας ἀναδιώσχοντα, Συνεχῶς δὲ ταῦτα ἐπαγγελλο- 
μῆνον, χαὶ συνεχῶς αὐτὼν ἀποπίπτοντα, ὡς παν- 
TO αὐτὸν ἀπεγνωσμένον, τῆς φιλανθοωπίας ἐχ- 
χλείει, Οὐ γὰρ ὁ εἰπὼν, Ἥμαρτον, εἶτα ἐπιμένων 
τῇ ἀυαρτία, οὗτος ἐξοωολογεῖται " ἀλλ᾽ ὁ κατὰ τὸν 
Ῥαλμῳδὸν εὐρορὼν τὴν ἀυπαρτίαν αὐτοῦ, x«i μισήσας. 
B Τί γὰρ ὄφελος τῷ ἀῤῥωστοῦντι (8) ὃ παρὰ τοῦ 
ἰατροῦ ἐπιμέλεια, ὅταν τὰ φθαοτιχὰ τῆς ζωΐς 0 
κάμνων ἐπιτηδεύῃ ; Οὕτως οὐδὲν ὄφελος ἀλιχο μάτων 
σνγχωρονυαένων τῷ ἔτι αῤῥωστοῦντι, χαὶ ἀχολαστε- 
μάτων ἀφιεμένων τῷ ἔτι χχολασταίνοντι. 


8. Παῦσαι τοιγαροῦν τὰ τοῦ πλησίον χαχὰ πεοι- 
εογαζόμενος" μὴ δίδου σχολὴν τοῖς λογισμοῖς ἀλλό- 
τοιον ἐξετάξειν ἀῤόώστημα- ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν οἰχείαν 
ἔρευναν στρέφε σὸν τὸ ὄμμα (9). Πολλοὶ γὰρ τὸ piv 
χάογης τὸ ἐν τῷ ὀψθαλμῷ τοὺ ἀδελφοῦ χατανοοῦσι, 
τὴν δὲ ἐν τῷ οἰχείῳ ὀφθαλωῷ δοχὸν οὐχ ἐμδλέπουσι. 
Μὴ τὰ ἔξω ἱπερισχόπει, εἴπου τινὸς μῶμον ἐξευρεῖν 
δυνηθείης, χατὰ τὸν Φαοισαῖον ἐχεῖνον, ὃς εἰστήχει 
ἑαυτὸν δικαιῶν, χαὶ τὸν τελώνχν ἐξευτελίξζων. ᾿Αλλὰ 
σεαυτὸν ἀναχρίνων μὴ διαλείπῃς, μή τι χατὰ τὰς 
ἐνθυμήσεις ἥμαρτες, μὴ τι ἢ ηδῶσσα παοωλεσύε 
τῆς διανοίας προεχδοαμοῦσα, uA ἐν τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν πέπραχταί τι τὼν ἀδουλήτων. Ὥσπερ γὰρ 
ἀμήχανον ὑγείαν ἀναλαδεῖν μὴ τῆς νόσου ἀπαλλα- 
46x, à ἂν θερυότητι γενέσθαι τὸν μὴ χαθαοῶς 
πεπαυωΐνον τῆς χαταψύξεως (ἀνεπίδεχτα γὰο ταῦτα 
ἀλλήλοις)" οὕτω χαὶ τὸν μέλλοντα ἐν ἀγαθῷ δίῳ 
ἡενέσθαι, πάσης προσήχει τῆς ἐπὶ τὸ χαχὸν σὺν» 
αφείας ἀπαλλαγῆναι" οὐ γὰρ χρόνου ποσήτωτι, δια- 
ἔσει δὲ ψυχῆς $ μετάνοια χρίνεται' Οὐ δὲ χωρι- 
σθέντες τοῦ χενοῦ βίον, καὶ πρὸς τὴν θειοτέοαν fuis 
ἑαυτοὺς ἀσχοῦντες, μὴ ἐφ᾽ ἑαυτοὺς, μηδὲ καταμόνας 
ἀγχείσθωσαν" ἐμμάοτυρον γὰρ εἶναι προσήκχει τὸν 
τοιοῦτον Θίον, ὡς ἂν ἐχτὸς εἶναι πονηρᾶς ὑποψίας. 
Καὶ εἴ τις πάλαι δελεασθεὶς, ἣ πλούτου χόνεν ἐξ ἀδι- 
κίας t£y' ἑαυτὸν συνερόρησε, καὶ τὸν νοῦν ταῖς τούτου 
μβοίωναις χκατέδησεν * ἢ μύσος ἀσελγείας προσξϑε 
τῇ φύσει δυσέχνιπτον " d τῶν ἄλλων ἐγχλυμάτων 
ἐπλήρωσεν ἑαυτόν" οὗτος, ὡς ἔτι χαιρὸς, πρὶν ἐλθεῖν 
εἰς τελείαν ἀπώλειαν, ἀποθέσθω τῶν φορτίων τὰ 


(6) Uterque codex indicat comment. in Isa. 
UE hom. Quod mundanis adhzrendum non 
sit, 168. 
(8) ᾿Αῤῥωστοῦντι. Contextus &dixovvzi. 
(9) Τὸ ὄμμα. In contextu additur τῆς vxi«. 
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πλείονα, x«l πρὶν ὑπούρύχιον γενέσθαι τὸ σχάφος, À dum adhuc tempus est, antequam ad integrum 


ἐχθολὴν ποιησάσθω τῶν ἀγωγέμων, X μὴν δεόντως 
σνυνῶλεξε. Τὰ χρήματα ἐχύληθέντα χαλῶς, οὔτε 
ἀπόλλυται τοῖς ἐχδαλοῦσι xai ῥίψασιν" àÀ) corto 
ti; ὀλχάδας ἄλλας ἀσφαλεστέρας τινὰς τὰς τῶν πε- 
várev μεταθέντα γαστέρας, διασώξεται, xoi φθάνει 
πρὸς λιμένας ἔλθόντα, xai φυλάττεται τοῖς ἐχϑαλοῦσι 
χόσωος. 


e 

9. Τὰ 4&2 400» χοκτυνθέντα ruÜn ποῶτον ui» 
χρόνου Θεῖται πρὸς τὸν διόοῆωσιν " ἔπειτα ἐσχυρᾶς 
χαὶ εὐτονωτέρας διαγωγῆς, εἰ ἀΐλλοι τις τοῦ βάθους 
αὐτοῦ χαθιχνεῖσθαι, ὥστε ποούῥιζα ἐξελεῖν τὰ “χοό- 
ve μαχρῷ ταῖς ψυχαῖς ἐῤῥιζωθέντα. Τοιαύτη ἢ 
ἐμυελὴς τῶν Νιανευϊτῶν μετάνοια, χαὶ ἢ σοφὴ xai 
πιπυχνωμένη θλίψις ἐκείνη, ἥτις οὐδὲ τὰ ἄλογα 
ἀσυνετελῆῇ τῆς τιμωρίας ἀφῆχεν" ἀλλὰ xoc αὐτὰ 
βοᾶν ἐξ ἀνάγχης ἐμηχανήσατο. Ἑχωρίσθη γὰρ τῆς 
βοὸς ὁ μόσχος, ἀπηλάθη τῆς μητρῷας θηλῆς ὁ ἀρ- 
νειός" παιδίον ἐπιμάξιον οὐχ ἦν ἐν ταῖς τῆς τεχού- 
σὴς ἀγχάλαις ἐπιδειχνύναι * φωναὶ δὲ παρὰ πάντων 
οἰχτραὲ ἀλλήλαις ἀντιθοῶσαι χαὶ ἀντηχοῦσαι. Τὰ 
τέχνα λιμώττοντα τὰς πηγὰς ἐξήτει τοῦ γάλαχτος " 
αἱ μητέρες τῷ φυσιχῳ πάθει διαχοπτόμεναι, συμ- 
παθέσι φωναῖς ἀνεκαλοῦντο τὰ ἔγγονα" τὰ βρέφη 
χατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον λιμώττοντα, σφοδροτάτῳ 
χλαυθμῷ ἀνεῤῥήγνυντο x«i ἀπέσπαιρον " αἱ τεχοῦ- 
σαι ταῖς φυσικαῖς ἀλγηδόσι χατεχεντοῦντο τὰ 
σπλάγχνα Ὁ πρεσθύτης ἐπ᾽ ἐχείνων ἐθρήνει, xai 
τὴν πολιὰν ἔτιλλε x«i ἑσπάραττεν. Ὃ νεανίσχος 
χαὶ ἀχμάξων, σφοδρότερον ἀπωδύρετο " ὁ πένης 
ἐστέναξεν" ὃ πλούσιος ἐπιλαθόμενος τῆς τρυφῆς, 
ἥσχει τὴν χαχοπάθειαν ὡς σώφοονα. Ὃ βασιλεὺς 
αὐτῶν, τὴν λαμπρότητα χαὶ τὴν δόξαν εἰς αἰσχύνην 
μετέδαλεν. ᾿Απέθετο τὸν στέφανον, x«i, χόνιν τῆς 
χεφαλῆς (1) χατεχέετο - τὴν ἀλουργίδα ῥέψας, σάχχον 
μετημφιάσατο" τὸν θρόνον τὸν ὑψηλὸν ἀφεὶς xci 
μετέωρον, ἐλεεινῶς τῇ γῇ προσεσύρετο᾽ τὴν ἰδιώ- 
ξουσαν χαὶ βασιλιχὴν χαταλιπὼν εὐστάθειαν (3), 
συνεθρήνει τῷ δήωῳ * εἴς ἐγένετο τῶν πολλῶν, ὅτε 
τὸν χοινὸν πάντων Δεσπότην ἴῤλεπεν ὁοηιξόμϑνον. 
Τοῦτο δούλων εὐαισθήτων φρόνημα. Τοιαύτη τῶν 
ἁμαρτίαις ἐνεχομένων ἢ μετάνοια" ἵνα διὰ πάσης 
Ὡλιχίας ἢ σχυθρωπότης χρατήσῃ, αἰσθομένης τε καὶ 
ἀναισθήτον, τῆς μὲν χατὰ προαίρεσιν, τῆς δὲ χατ' D 
ἀνάγχην. Διὰ τοῦτο ἰδὼν αὐτοὺς ὁ Θεὸς οὕτω τα- 
πεινωθέντας, ὡς ἐπὶ ὑπερθαίνουσαν ἑαυτῶν ταλαι- 
πωρίαν παγγενῇ χαταχοίναντας͵ χαὶ τὸ πάθος ἤλεησε, 
x«i τῆς τιμωρίας ἀνῆχε, xat τὸ χαίρειν ἐδωρήσατο 
τοῖς ε)αισθήτως πενθήσασιν. Ἴδιον γὰρ τῆ; τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας, τὸ μὴ σιωπῇ τὰς χολάσεις ἐπάγειν, 
ἀλλὰ προχηούσσειν, διὰ τῶν ἀπειλῶν τροχαλούμε- 
νος (3) εἰς μετάνοιαν τοὺς ἡμαρτηχότας" οὕτω γὰρ 

(1) Τῆς χεφαλῆς. Editi, ἐπὶ τῆς χεφαλῆς. Melius 
in contextu quem secuti sumus. 

(2) Εὐστάθειαν. Haud paulo melior hsc scri- 
ptura, quam quod in ipso contextu εὐπαθειαν. 


(3) ΠΙοοχαλούμενος. Contextus προχαλουμένον. Uter- 
que codex προσχαλούμενος. 


exilium perveniat, deponat majorem sarcinarum 
parlem, et priusquam navis submergatur, mer- 
cium indecore congestarum ejectionem faciat. (4) 
Neque vero pecuniz probe cjectre pereunt etfun- 
dentibus ae projicientibus; sed quasi in alias 
quasdam onerarias naves tuliores, pauperum vi- 
delicet ventres, exportatee conservantur, et ad 
portus perveniunt, custodiunturque jacientibus, 
quibus ornamento sunt. : 
9. (3) Tempore corroborata mala primum qui- 
dem tempore indigent ut sanentur ; deinde forti 
ac firma agendi ralione, si quis velit ad imum 
ipsum pertingere, adeo ut radicitus evellantur 
quee longo tempore in animis radices egerunt. (6) 


B Haud absimilis fuit summa illa absolutaque Nini- 


vitarum poenitentia, atque prudens vehemensque 
eorum afflictatio, quee ne bruta quidem animan- 
tia a ponis immunia exemit: sed ea etiam ne- 
cessario clamare artificio quodam adegit. Sepa- 
ratus namque est vitulus ἃ vacca, semotus est ἃ 
materno ubere agnus, puer lactens in maternis 
ulnis minime conspiciebatur ; voces vero emitte- 
bantur ab omnibus miserabiles, vicissim claman- 
tes, ac resonantes. Partus esurientes lactis fontes 
qu&rebant ; matres naturali affectione discerpte, 
vocibus commiserationem suam significantibus 
revocabant fetus, Eumdem ad modum infantes 
fame laborantes, ejulatu vehementissimo frange- 
bantur, palpitabantque, et matrum viscera na- 


C turalibus doloribus compungebantur. Inter illos 


flebat senex, et canos vellebat, discerpebatque. 
Adolescens, et qui florenti etate erat, vehemen- 
tius lamentabatur ; ingemiscebat pauper ; dives, 
deliciarum oblitus, afflictationi ut bone se dede- 
bat. Rex ipsorum splendorem gloriamque tran- 
smutavit in verecundiam. Deposita corona, caput 
cinere inspersit; purpura abjecta, induit saccum: 
throno alto et sublimi derelicto, miserabili habitu 
humi repebat : repudiata propria ac regia gravi- 
tate, lugebat cum populo, unus e multis factus ct 
plebeius, quod communem Dominus omnium vi- 
deret iratum. Hiec est servorum sensu preditorum 
prudentia: talis hominum peccatis implicitorum 
poenitentia, ut tristitia occuparet c&elatem omnem, 
tum sentientem, tum non sentientem, illam sponte, 
hanc prater voluntatem. Propterea cum vidisset 
Deus ipsos sic humiliatos, ut condemnarent sese 
ad gravissimas mulctas omnis generis, et doloris 
eorum misertus est, et penam remisit, et gaudium 
iis qui sano consilio luxerant, largitus est. (7) Pro- 
prium est enim Dei in homines amoris nequaquam 
silentio poenas irrogare : sed eas preenunliare, per 
minas peccatores provocando ad ponnitentiam : qua 


(4) Ex hom. Quod mundanis adharendum non 
sit, 168. 

(5) Ex epist. cLvt, 245. 

(6) Ex hom. in famem, etc., 65. 

(7) Ex comment. in 15α., 480. 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST.E. 


agendi ratione usus est erga illos Jonme opera. Neo À x«i τούτοις πεκοίηχε διὰ τοῦ Ἰωνᾶ, Καὶ τῷ ᾿Ισραὴλ 


tacite exitium perniciemque induxit 599 Israeli 
peccanti : sed famulum suum ad fundendas pro 
populo preces excitans, his vcrbis predixit: Di- 
mitte me; et delebo populum hunc" . Rursus simile 
quiddam in Evangelio etiam per parabolam a ficu 
sumpíam sumus edocti ; quippe dominus ejus dicit 
agricolm: Ecce anni tres sunt ex quo venio ad hanc 
ficum, quaerens fructum in ea, el non invenio: suc- 
cide illam. Utquid etiam terram occupat**? (1) Ita- 
que in quod tempus rejiciemus penitentiam ? an- 
non recipiemus nos ad bonam frugem ? annon ἃ 
consueta vivendiratione revocabimus nos ad Evan- 
gelii integritatem? annon ob oculos nobis ponemus 
illam Domini metuendam ac conspicuam diem, in 
qua hos quidem qui ad Domini dexteram per sua 
opera accesserint, regnum culorum suscipiet ; illos 
vero qui ob bonorum operum privationem ad si- 
nistram dejecti fuerint, gehenna ignis et tenebrte 
eterne involvent? //lic, inquit, erit fletus, et stridor 
dentium 9. (2) Nos autem acriter ac cito peccainus, 
sed negligenter, segniterque poenitentiam amplecti- 
mur. (3) Celorum quidem regnum concupiscere 
nos dicimus, et tamen de iis quibus comparari 
potest, nihil sumus solliciti; imo tametsi nullum 
pro conficiendo Dei mandato laborem subimus, ni- 
hilominus equales honures ae premia eum iis qui 
ad mortem usque peccato restiterint, recepturos 
nOs esse pre mentis nostre vanitate existims- 
mus. (1) Simus tandem aliquando de animabus 
nostris solliciti, fratres, doleamus anteactie vitre va- 
nitatem, decertemus pro futuris. Ne maneamus in 
socordia hao et dissolutione, neve priesens quidem 
tempus per jugem pigritiam amittentes, in crasli- 
num vero et in posterum differentes operam ini- 
tium, deinde ab eo qui animas nostras reposcit, 
inventi imparati a bonis operibus, a nuptialis tha- 
lami gaudio excludamur, et frustra inutiliterque 
ploremus, tunc vite tempus male prveteritum 1" 
gentes, cum nihil amplius profuerit penitentibus. 
Hiec est poenitentice ietas, illa remunerationis; heec 
opere et laboris, illa rependendie merce lis : hiec 
tolerantie, illa solatii. Nunc Deus adjutor est eo- 
rum qui se a via mala convertunt; tune horrendus 
et quem nullus fallet, humanarum actionum, ver- 
borumque et cogitationum inquisitor. Nunc expe- 
rimur lenitatem, tunc justum judicium cognosce- 
mnus, cum videlicet resurgemus, alii ad supplicium 
eternum, alii &d vitam eternam, et unusquisque 


δ Exod. xxxi, 40. 45 Luc. xi, 7. 


(4) Ex Regulis fusius tractatis, 328. 

(2) Ex hom. in famem, etc., 65. 

(3) Ex Regulis fusius tractatis, 328. 

(4) Ibid. 337. 

(5) Διὰ τὴν ἐρημίαν... ἀπεωσμένους. Sic ope con- 
textus emendavimus vulgatam lectionem διὰ τῆς 
ἐρημίας... ἐπεγνωσμένους. 

(5) Συντόμως. Haud scio an preferenda sit ᾿γ80 
scriptura ipsi contextui, in quo legitur συντόνως, 


C 


ἡμαρτηχότι eU σιωπῇ ἐπήγαγε τὸν ἀφανισμόν - ἀλλὰ 
χινὼν εἰς τὴν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τὸν ἑαντοῦ θεράποντα, 
προιχήρυσσε λέγων. Ἄφε με, καὶ ἐξαλείψω τὸν 
λαὸν τοῦτον. Παραπλησίως δέ τι xal ἐν τῷ Εϑαγγε- 
λίω περὶ τῆς χατὰ τὸν σνχῆν παραδολᾷς μεμαθύ- 
xaut», τοῦ δισπότον αὐτῆς λέγοντος τῷ γεωογῶ " 
Ἰδοὺ τοία ἔτη ἔρχομαι ἐπὶ τὴν συχῆν, ζητῶν χαο- 
πὸν f£» αὐτῇ, x«i μὴ εὑρίσχων" ἔκχοψον αὐτάν. 
Ἵνα τί καὶ τῆν "ἦν χαταργεῖ: Τοιγαρούν πρὸς 
τίνα χαιρὸν ὑπερτιθέμεήα τὰν μετάνοιαν ; οὐχ 6xvi- 
ψόμεν; οὐκ ἀναχαλεσόμεθα ἑαυτοὺς ἀπὸ τοὺ κατὰ 
συνήθειαν Dios ποὸς τὴν ἀχρίδειαν τοῦ Εὐαγγελίου ; 
οὐκ ἕν ὀγθαλμοῖς ληψόμεθα τὴν Quipx» Kuoiou τὲν 
eo^ tov ἐχείνην xal ἐπιφανῆ, ἔν f τοὺς μὲν τῇ δεξιὰ 
τοῦ Κυρίου διὰ τὼν πράξεων ποοσεγγίξοντας Sam 
λεία οὐρανων ὑποδέξεται" τοὺς δὲ ποὸς τὴν σοιστε- 
px» διὰ τὴν ἐοημίαν τῶν ἀγαθῶν ἔογων ἀπεωσυΐ- 
νους (5), γέεννα πυοὸς xei σχότος αἰωνιον καταχο- 
ψει; Ἐκεῖ ἔσται, ψησὶν, ὁ χλαυθμὸς καὶ βρουγαὺς 
τῶν ὀδόντων. ᾿Αλλ ξυεῖς τὴν utv ἀυποτίαν ἔπετε- 
λούμεν συντόμως (0), ὅλεγώρνς δὲ χαὶ ὀχλύμως ἀνα- 
)auózvout» τὴν μιταάνοιαν. Καὶ βασιλείας μὲν οὐρα- 
γῶν ἐπιθυμεῖν λέγομεν, ἐξ ὧν δὲ ἔστιν αὐτῆς εἐπιτν- 
χιὶν οὐ φοοντίξομεν" ἀλλὰ υηδένα πόνον ὑπὲο i» 
coh; τον θΘιον χαταδεχομῖνοι, τῶν ἴσων τειχῶν 
τεύξεσθαι τοὶς ἱέχοι θανάτου ποὸς τὴν αἀμαοτίαυ 
ἀντιχαταστάσιν ἐν τῇ ὑαταιότητι τοῦ νοὺς ἢ μὼν ὑπὸ- 
τιθέμεθα (7). ᾿Αψώμεθα τοίνυν, ἀψώμεθα ποτε τῆς 
φροντίδος τῶν ψυχῶν tuu», ἀδελφοι " λυπαθύμεν 
ἐπὶ τῇ πματαιωσει τοῦ ποολαβόντος βίου - ἀγωνιτω- 
utÜx vzto τῶν ὑελλοντων " μὴ τὸ ῥαθυμία καὶ τῇ 
ἔχλυσει ταῦτ εναπομείνωμεν, χαὶ τὸ μὲν παοῦν 
ἀεὶ διὰ ῥαθυμιας προιέωξνοι, ποὸς δὲ τὸ αἼοῖοὸν καὶ 
τὸ ἐφεξῆς τὴν ἀοχὴν τῶν ἔογων ὑπεοτιθέμενοι, εἴτα 
χαταληνθέντες ὑπὸ τοῦ ἀπαιτουντῆς τὰς ψυχὰς ζαυνν, 
ἀπαρασχεύαστοι τῶν ἀγαήὼν ἔργων, τῆν μὲν γποᾶς 
τοῦ νυώγῶνος ἀποῤληθώμεν, ἀργὰ δὲ χαὶ ἀνονχτα 
χλαίωμεν (8). τὸν χαχὼῶς παρεθέντα τοῦ βίον γοῦνον 
ὀδυρόμενοι τότε, ὅτε πλέον οὐδὲν ἐξέσται τοῖς μετα. 
μελονμένοις. Οὗτος ὃ αἰὼν τῆς μετανοίας, ἐκεῖνος 
τῆς ἀνταποδοσεως" οὗτος τῆς ἐργασίας, ἐκεῖνος τὲς 
μισυαπο!οσίας - οὗτος τῆς ὑπομονᾷς, χἀχεῖνος τὲς 
παοαχλήσιως. Νυν βοηθὸς τῶν ἐπιστρεψόντων ἀπὸ 
ὁδον γαχὴς 0 Θεὸς, τοτε φοβεοὸς xal ἀπαραλογιστος 


p" ἀνθοωπίνων ποαγυχτων χαὶ ῥεμάτων (9) χαὶ 


ἐνθυμημάτων ἐξεταστής, Nav τῆς μαχοοθυμίας ἀπο- 
λαύομεν, τότε τὴν διχαιοχοισίαν γνωριτομεν, ὅταν 
ἀναστωμεν, οἱ μὲ» εἰς χολασιν αἰώνιον, οἱ δὲ εἰς Cuv 


49 Matth. xxv, 90. 


(7) Τιμῶν... ὑποτιθέμεθα. Sic restituimus o 
codicis legii et contextus. Editi ἡ μῶν ὑπερτιθέμεθα, 

(8) ᾿Αογὰ δὲ xai ἀνόνητα χλαίωμεν. lec addita ex 
contextu et codicum altero. Ideun codex τὸν x«- 
χῶς παροψθέντα. Βα  πρεοθέντα. Melius et contextu 
παοεθέντα. 

(9) Καὶ ῥρμάτων. Hec addita ex contextu codi- 
cum altero. 
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αἰώνιον, xal ἀπολαδῃ ἔχαστος χατὰ Tí» πρᾶξιν αὐ- À Secundum sua ipsius opera recipiet.(3) Vobis vero, 


τοῦ. Ὑμῖν δὲ, ὅσοι ἐπεστυγνάσατε τῇ 40 muoc)v 
τῶν χαταγνωσθέντων, ἐχεῖνο ἐντελλόμεθα (1)- Ἑὰν 
μὲν ἴδητε μετανοοῦντας ἐπὶ τῇ ἀτοπίᾳ τῶν πεπραη- 
μένων, συμπαθήσατε ὡς οἰχξίοις μέλεσι νενοσηχό- 
σιν" ἐὰν δὲ ἀπαυθαδιαξομένους xai χαταφοονοῦντας 
τῆς ὑμιτέρας ἐπ᾿ αὐτοῖς λύπης αἴσθησής, ᾿Εξέλθετε 
ἐχ μέσον αὐτῶν χαὶ ἀγοοίσθητε, χαὶ ἀχαθάοτου 
μὴ ἀπτησθε: ἕν᾽ οὕτως οἱ μὲν ἐντραπέντες, εἰς ἐπί- 
νωσιν ἔλθωσι τῆς οἰχεία, χαχίας " ὑμεῖς δὲ τοὺ ξή- 
λου τοῦ Φινεὲς τὸν μισθὸν ὑποθδέξησθε παοὰ τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοὺ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xai τὸ χράτος, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΠΕΡῚ ΠΡΟΣΕΥΧΗ͂Σ. 
AOTOZ 68, 


4. Χρὴ τὴν προσευχὴν μὴ ἐν συλλαδαῖς ἡμᾶς 
ἐχπληροῦν, ἀδελφοὶ, ἀλλὰ προαιρέσει μᾶλλον Ψυχῆς, 
χαὶ πράξεσι ταῖς xa-' ἀρετὴν παντὶ τῷ βίῳ παρ- 
εἐχτεινομέναις. Οὐδὲ γὰρ ἡγούμεθα τὸν Θεὸν τῆς διὰ 
τῶν λόγων ὑπομνήσεως δεῖσθαι, ἀλλ᾽ εἰδέναι χαὶ μὴ 
αἰτούντων ἡμῶν τὰ χρήσιμα. 'H γὰρ θεία ἀχοὴ οὐ 
φωνῆς δεῖται πρὸς αἴσθησιν " οἶδε γὰρ καὶ ἐν τῶ χινή- 
ματι τῆς χαρδίας γνωρίσαι τὰ ἐπιξητούμενα. Ἢ 
οὐχ ἀχούεις, ὅτι Μωύσῆς μηδὲν φθεγγόμενος, ἀλλὰ 
τοῖς ἀλαλήτοις ἑαυτοῦ στεναγμοῖς ἐντυγχάνων τῷ 
Κυρίῳ, ἡχούετο παρὰ τοῦ Κυρίον λέγοντος " Τί βοᾶς 
πρὸς μέ; Οἱ δὲ ἐν τῷ βίῳ μὲν μηδὲν χατορθοῦντες, ἐν δὲ 
τῇ παρατάσει τῆς προσευχῆς νοαίξοντες διχαιοῦσθαι, 
τούτων ἀχουέτωσαν τῶν ῥημάτων" Ὅταν τὰς χεῖ- 
ρας ὑμῶν ἐχτείνητε πρὸς μὲ, ἀποστρέψω τοὺς 
ὀφθαλμούς μον ἀφ’ ὑμῶν» xxi ἐὰν πληθύνητε τὴν 
δέησιν, οὐχ εἰσαχούσομαι'ι ὑμῶν, Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
τὰ ῥήματα τῆς προσευχῆς ὡρελεῖ, ἀλλὰ τὸ μετὰ 
σπουδαίας διαθέσεως ἀναπέμπεσθαι. Ἐπεὶ xai Ὁ 


Φαοισαῖος ταῦτα πρὸς ἐχυτὸν ποοσηύχετο, οὐχὶ 
ποος τὸν Θεόν" ἐπανήοιετο γὰρ πρὸς ἑαυτὸν, ἐπεί- 


περ ἐν αυμαοτία τῆς ὑπεοηφανίας ἐγίνετο. Διὰ τοῦτο 
xat ὁ Σωτήρ' [Ιοοσευχόμενοι δὲ μὴ βαττολογεῖτε, 
ὡς χαὶ οἱ &Üvtxoi* δοχοῦσι γὰρ, ὅτι ἐν τῇ πολν)}ὸο- 
“ἰὰ αὐτῶν εἰσαχουσθήσονται " x«i τὸ, 'Ex πολυ- 
λογίας οὐχ ἐχφεύξη ἀμυαρτίαν. Τοῦτό ἐστι τὸ ai- 
τιον τοῦ ἀποστρέφεσθαι (3) τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ Θεοῦ, 
ὅταν ἐχταθῶσιν αἱ χεῖρες, διότι τὰ τῆς ἱκετηρίας 
σύμθολα παοοξυσμοῦ εἰσιν ἀφορμαί. “Ὥσπερ ἂν εἴ 
τις νιὸν τινὸς φονεύσας ἀγαπητὸν, ἔτι TAXES 
τὰς χεῖρας ἔχων, ποοτείνοει αὐτὰς τῷ πατρὶ χαλε- 
παίνοντι, δεξιὰν φιλίας αἰτούμενο:" ἄρ᾽ οὐχὶ φανὲν 
τοῦ τέχνου τὸ Gium E) τῇ χειοὶ τοῦ παιδοφόνον μᾶλ- 
à * 4 
ἐν » * * * 4, Lj . , - L] . 
A0? &t$ ὀργὴν τὸν Ὠσθιχημῆνον ἐγείοοι; Τοιαῦταί εἰσι 
xai αἱ τῶν Ἰουδαίων εὐχαὶ, ὅταν ἐχτείνωσι τὰς χεῖ- 
ρας τῆς εἰς τὸν μονογενῆ Υἱὸν ἀμαρτίας ἀναμιμνη- 
σχόντων τὸν Θεὸν xxi Πατέρα, χαὶ xaÜ' ἐχάστην 
50 |I Cor. v1, 17. *! Num. xxv, 11. ** Exod. xiv, 
56 PrOv. x, 19. 


(1) Ἐντελλόμεθα, Contextus διαστελλόμεθα, 

(2) Τοῦ ἀποστοέγεσθαι. Male in contextu τὸ ἀπο- 
στρέφεσθαι. 

(3) Ex hom. in ebriosos, 130. 


quotquot de actionum improbatarum turpitudine 
doluistis, illud precipimus. Si videritis quos stul- 
titiie gestorum suorum poaniteat, eorum miserea- 
mini tanquam vestrorum membrorum egrotan- 
tium; sin pervicaces ac vestram pro ipsis moesti- 
tiam spernentes senseritis, Exite de medio, et se- 
paremini, et immundum ne tangatis *? ; ut sic illi 
quidem pudore affecti, suam ipsorum pravitatem 
cognoscant : $9.3 vos vero mercedem e&emulatio- 
nis Phinees 5! recipiatis a Servatore nostro Jesu 
Christo, cui gloria, et potestas, nunc et semper, et 
in secula seeculorum. Amen. 


2E ORATIONE. 
SERMO IX 


1. (&) Orationem non syllabarum numeris ab- 
solvere nos oportet, o fratres; sed animi volun- 
tate, rectisque per totam vitam actionibus. Neque 
enim Deum arbitramur ut verbis moneatur, indi- 
gere ; sed nosse, ne petentibus quidem nobis, quee 
conducibilia sint. (5) Utique auditus divinus voce 
non indiget ad percipiendum,siquidem petita etiam 
in cordis motu cognoscere valet. Nonne scis Moy- 
sen, cum nihil loqueretur, sed tacitis suis suspi- 
riis Dominum interpellaret, a Domino auditum, 
dicente : Quid clamas ad me**? (6) Qui nulla vir- 
tute vitam suam exornant, nihilominus tamen sese 
existimantin precum suarum longitudine justificari 
verba hzc audiant : Cum eztenderitis manus, 


C avertam oculos meos a vobis: etsi multiplicaveri- 


tis supplicationem,non exaudiam vos ** . Neque enim 
precum verba simpliciter prolata juvant,sed si cum 
vehementi affectu depromantur.Nam et Phariszxus 
hzc apud se orabat *, non apud Deum : respicie- 
bat namque ad seipsum ; siquidem in superbie 
peccato versabatur. Quapropter et Salvator ait : 
Orantes autem nolite multum loqui sicut ethnici : 
putant enim quod in multiloquio suoexzaudiantur*3 ; 
et illud : Ez multiloquio non effugies peccatum**. 
Hoc est cause, cur Deus oculos avertat, cum ex- 
tenderint manus, quod ipsa supplicationis symbo- 
Ja ad irritandum illum sint occasiones. Quemad- 
modum si quis dilectum alterius filium occiderit, 
ac manus suas adhuc cruentatas ad infensum sibi 


D patrem exporrigat, dexteramque efflagitet amici- 


tie ; nonne sanguis filii in ipsiusinterfectoris manu 
apparens patrem injuria affectum acrius exaspe- 
rat? Ejusmodi sunt Judeorum preces; siquidem 
cum extendunt manus, admissum in unigenitum 
Filium scelus Deo et Patri revocant in memoriam, 
atque per singulas extensiones suas ipsorum ma- 
nus sanguine Christi plenas ostendunt. Enimvero 


15. 5815. 1, 15. δ᾽ Luc. xvii, 11. 5 Matth. vi, 7. 
(4) Ex hom. ?n mart. Julittam, 35. 


(5) Ex hom. in psal. cxiv, 200. 
(6) Ex comment, in Isa., &08. 
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qui in sua ceecitate perseverant, cedis paterne A ἔχτασιν τὰς χεῖρας ἑαυτῶν τοῦ αἴματος τοῦ ριστοῦ 


sunt hreredes. Sanguis enim ejus, inquiunt, super 
n0s, et sup?r filios nostros? . 


9. (1) Semper igitur, o homo, Dei memineris et 
illius timorem in corde habeto, atque ad commu- 
nionem precum omnes adjunge.Magnum enim est 
eorum qui Deum placare possunt auxilium. Nam 
et viventibus nobis in hac carne bona erit adjutrix 
precatio,et inde proficiscentibus idoneum viaticum 
ad futurum evum. Quemadmodum autem sollici- 
tudo res bona est: ita rursus animun: despondere 
et desperare ac de salute diffidere, res sunt anime 


noxie. Spem itaque in Dei bonitate colloca, et il- 


lius auxilium exspecta : certo sciens, si recte ac 


sincere ad 5294 ipsum converlamur, futurum ut 


non modo nos omnino non rejiciat, sed etiam no- 
bis adhuc precum verba proferentibus dicat : Ecce 
adsum"*, (2) Quis enim vel malam admittat cogita- 
tionem, vel malum perficiat ; si Deum credat ubi- 
que esse locorum, adesse his que fiunt, unicuique 
interesse actioni, ac cordium consilia inlrospicere? 
Sed rati vel Deum non inspicere, vel non curare ea 
que aguntur; sic homines ad impia patranda faci- 
nora animum conferunt. (3) Quies igitur princi- 
pium expurgationis anime,nec lingua loquente res 


humanas, nec oculis nitidos corporum colores aut 


concinnitates cireumspicientibus ; nec auditu ani- 
ma vigorem dissolvente per acroam:ta modorum 
ad voluptatem compositorum, aut per hominum 
facetorum ac ridiculorum verba : id quod maxime 
animi vim frangere solet. Mens enim, quao ad ex- 
terna non dissipatur, neque per sensus in mun- 


dum diffunditur, redit quidem ad se ipsa ; per sc 


autem ad Dei cogitationem ascendit, atque decore 
illo illustrata, ipsius etiam nature obliviscitur,nec 
jam cibi cura distrahitur aut amictus sollicitudine; 
sed terrenis curis vacua, omne suum studium ad 
telerna. bona adipiscenda transfert. 


C 


πλήρεις ἐπιθειχννόντων. Oi γὰρ ἐπιμένουτες τῷ πω- 
βρώσει, τῆς πατοιχῆς μιαιφονίας xiroovouot ὑπάᾶο- 
χουσι. Τὸ 420 «(ux αὐτοῦ, φησὶν (6), ἐφ᾽ ἡμᾶς, χαὶ 
ἐπὶ τὰ τέχνα μῦν. 

2. Διὰ παυτὸς τοίνυν μέμνησο τοῦ Θεοῦ, ἄνθρωπε, 
xai ἔχε τὸν νόδον αὐτοῦ ἐν 76 χαοδία σον, xc παν- 
τας εἰς τὴν χοινωνέαν τῶν εὐγῶν παραλκιιῦανε. Με- 
XÀr γὰο χαὶ ἡ τῶν δυναμένων δυσωπεῖν τὸν Θεὸν 


QN 


oíÜitx. Καὶ 470 x«t ζῶτιν Luiv τὴν ἂν τῇ σαυχὶ 


L] 
ταύτην Sui, ἀναθὰ ἔσται βοηθὸς E ποοσευ χὰ" xui 
ἀπεοχχομένοις ἐντεῦθεν, ἔνόϑιον διαοχὲς πρὸς τὸν 


αἰωνα τὸν μέλλουτα, Ὥσπερ δὲ ἢ φροντὶς T 0d ET 
ἀγαθόν" οὕτω πάλιν ἢ ἀθυμία xxi ᾧ ἀπόγνωσις, χαὶ τὸ 
δυσεκπίστως ἔχειν πρὸς σωτχοίαν, τῶν βλαπτόντων 
ἐστὶ τὴν ψυχήν. 'ExílxUS τοίνυν τῇ ἀγαθότετιε τοῦ 
Θεοῦ, xai ἐχδέχον αὐτοῦ τὸν ἀντίληψιν, γινώσκων, 
ὅτι ἐὰν χαλῶς xmi γνησίως ποὸς αὐτὸν ἐπιστρανῶ- 
μεν, 0j μόνον οὐχ ἀποῤῥέψει ἡμᾶς εἰς τὸ παντελις, 
ἀλλ᾽ ἔτι λαλούντων ἡμῖν τὰ ῥήματα τὴς ποοσευχᾷξς 
ἐρεῖ - Ἰδοὺ πάρειμι. Τίς γὰρ πιστεύων εἶναι παν- 
ταχοῦ τὸν Θεὸν, xci παοεῖναι τοῖς γινομένοις, χαὶ 
ἐχάστῃ ποάξει παρεστάναι, χαὶ ταῖς βουλαῖς τῶν 
χαρδιῶν ἐνοοᾷν" ἢ τὴν ἔννοιαν τὴν πονηρὰν παοαϑὲ- 
χεῖται, ἢ τελεσιουργεῖ τὸ χαχόν ; ᾿Αλλ᾽ ἢ μὰ ἐφορᾶν 
τὸν Θεὸν, X μὴ μέλειν αὐτῷ τῶν γινομένων ὑπολαι- 
ὑάνοντες " οὕτως ὁρμῶσι πρὸς τὰς ἀνοσίας (7) πρα- 
ξεις οἱ ἄνθρωποι. ᾿Αοχὴ δὲ χαθάρσεως 7E ψυχᾷ ζσυ- 
χία, μήτε ἡλώσσης λαλούσης τὰ τῶν ἀνθοώπων, 
μήτε ὀρθαλιῶν εὐχροίας σενμάτων καὶ συμπετοίας 
περισχοπούντων, μήτε αχοῆς τὸν τόνον τῆς Ψυχξς 
ἐχλυούσης ἐν ἀχοοάμασι μελῶν ποὸς ἄδονὰν πέποιη- 
μένων, uáí-t ῥήμασιν εὐτραπῆων χαὶ ηελοιαστῶν 
ἀνδοῶν, ὃ μάλιστα λύειν τῆς Ψυχῆς τὸν τόνον πί- 
9t. Νοὺς γὰρ μὴ σχεδαννύμενος ἐπὶ τὰ ἔξω, uror 
ὑπὸ τῶν αἰσύητηοίων ἐπὶ τὸν χόσμον Θιχφοτοῦ- 
μένος, ἐπάνεισι μὲν ποὺς ἑἐχυτὸν, OV ἑαυτοῦ di 
πρὸς τὸν περὶ Θεοῦ ἔννοιαν ἀναβαΐνει - χἀχείνῳ τῷ 
κάλλει πεοιλαμπόμενος, χαὶ αὐτῆς τῆς φύσεως λύ- 
θη» δλαμύανει- μήτε ποὸς τοογῆς voov-ido, uxTi 


πρὸς περιφολαίων μέριμναν τὴν ψυχὴν χαθελχόμενος * ἀλλὰ σχολὴν ἀπὸ τῶν γηΐνων φοουτίδων ἄγων, τὴν πᾶσαν 


ἑαυτοῦ σπουδὴν ἐπὶ τὴν χτῆσιν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν μετατίθησι. 


3. (4) Neque igitur patiare mediam νἱ Ὁ partem 
inutilem tibi esse per somni soporem : sed divida- 
tur libi noctis tempus in somnum et precationem : 
imo somnus ipse exercitatio sit pietatis. S»peenim 
expresse in somno species nescio quomodo vesti- 
gia quedam ac reliquie esse solent diurnarum 
curarum. (3) Eequid igitur bealius, quam statim 
quidem ac dies incipit ad preces surgentem, hy- 
mnis et canticis creatorem venerari; exinde sole 
jam clare dilucescente ad opera conversum, comi- 
tante ubique oratione, hymnis etiam opera tan- 


?? Mattb. xxvii, 33. 9* [sa Lvrii, 9. 


(1! Ex epist. crxxiv, 262, 

(2) Ex comment. τη 15α., 410. 

(3) Ex epist. 1, 79. 

(5) Ex hom. in mart. Julittam, 36. 


3. Μὴ οὖν χαταδέξη dux τῆς χατὰ τὸν ὕπνον ἄναι- 
σθηπίας τὸ ἥμισυ τῆς SES ἀχοειοῦν " ἀλλὰ ἐκεοιξέσθω 
σοιτῆς νυχτὸς ὁ “χούνος εἴς τὲ ὕπνον χαὶ ποοσευ ὲν" 
ἀλλὰ χαὶ οἱ ὕπνοι αὐτοι μελέττμα ἔττωσαν τῆς τὺ- 
σεξείας. Περύχασι Z0 πως αἱ χαθ᾽ ὕπνον ψαντασίαι, 
ὡς τὰ πολλὰ, ἀπηχήματα εἶναι τῶν μεθηκμεοινῶν 
φροντίδων. Τί d3 μαχαοιστότεοον ἀνθρώπου, τοῦ εὖ- 
θὺς μὲν ἀοχομένης ἡμέοας εἰς εὐχὰς ὁρμῶντος, xai 
ὕμνοις x«i ὠδαῖς γεραίοοντος τὸν χτίσσντα - εἶτα 
ἡλίου χαθαοῶς ἐπιλάμψαντος ἐπ᾿ ἔογα τοεπορεένου, 


πανταχοῦ αὐτῶ εὐχῆς συμπαρούσης, xci (B) 


(5) Ex epist. n, 72. 

(6) 9zcív. Legisse videtur interpres φασίν. Epi. 
(7) 'Avosia;. Uterque codex ἀνοσίους. 

(8) Kal. Forte ὡς vel oct. Epi. 
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τοῖς ὕμνοις, ὥσπερ ἄλατι, παραρτύειν τὰς ἐργασίας ; Α quam sale condiret siquidem hilarem jucundam- 


τὸ γὰρ ἱλαρὸν χαὶ ἄλυπον τῆς ψυχῆς χατάστημα, αἱ 
τῶν ὕμνων παρηγορίαι χαοίξονται. Εὐχαὶ xai πρὸ 
TÉ; τοογᾷς ἀξίῳ: γενέσθωσαν τῶν τοῦ Θεοῦ παρο- 
χῶν, ὧν τε νῦν δίδωσι, xai ὧν πρὸς τὸ μῶλον ἐτα- 
μιεύσατο" εὐχαὶ χαὶ μετὰ τὰς τοογὰς, εὐχαοιστίαν 
τῶν διδομένων ἔχουσαί, xxi αἴτησιν τῶν ἐπε γελαί- 
νων. Εὐχὴ δὲ χαλὴ, ἢ ἑναργξ ἐμποιοῦσα τοῦ Θεοῦ 
ὥνοιαν τῇ ψυχῇ" τοῦτο γὰρ ἐστι Θεοῦ ἐνοίχησις, τὸ 
διὰ τῆς μνήμης ἔχειν ἰνιδρυμένον ἐν ἑαυτῷ τὸν 
Θιόν. Οὕτω γινόμεθα ναὸς Θεοῦ, ὅταν và φοουντίσι 
γηίναις τὸ σννεχὶς τῆς μνήμης διαχόπτηται, uxdt 
τοῖς ἀπροσδοχήτοις πάθεσιν ὁ νοὺς ἐχταοάσσηται, 
ἀλλὰ πάντα ἀποφεύγων, ἐπὶ Θεὸν ἀναχωοξᾷ, ἐλελαύ- 
νων τὰ προσχαλούμενα αὐτὸν εἰς ἀχρασίαν πάθῃ, xci 


que anime tequabilitatem hymnorum solatia con- 
ferunt. (2) Preces ante cibum fiant, que donis Dei 
digne sint, tum que nunc largitur, tum quee in 
futurum recondidit; preces etiam post cibum, que 
et gratiarum actionum pro acceptis bonis et pro-. 
missorum petitionum habeant. (3) Est autem ora- 
tio illa preclara, que perspicuam Dei notionem 
anime imprimit : idque Dei inhabitatio est, insi- 
dentem intus Deum memoria complecti. Sic Dei 
efficimur templum, cum nec terrenis curis perpe- 
tuus memorie tenor interpellatur, nec improvisis 
commoltionibus perturbatur mens, sed omnia fu- 
giens ad Deum secedit, repellens provocantes ad 
libidinem affectiones, ac in studiis ad virtutem 


τοῖς πρὸς ἀρετὴν ἄγουσιν ἐπιτηδεύμασιν ἐνδιατρί- Bg ducentibus immoratur. (&) Sed quod aliis dilucu.- 


6n». Καὶ ὅπερ τοῖς λοις ὁ ὄρθρος ἐστὶ, τοῦτο τῷ 
τῆς εὐσεδείας ἀγωνιστῇ τὸ μεσονύχτιον, μάλιστα 
σχολὰν τὸ ψνχῇ τὰς γνχτιοινὴς Ὡσνχίας χαοιξομέ - 
νης, οὔτε ὀφθαλμῶν, οὔτε de» βλαδερὰς ἀχοὰς ἢ 
θέας παραπιμπόντων ἐπὶ χαοδίαν' ἀλλὰ καὶ μόνον 
χαθ’ ἑαυτὸν (1) τοῦ νοῦ τῷ Θεῶ συνόντος, x«i διορ- 
θουμένον μὲν ἑαυτὸν ἐν τῇ μνήμη τῶν δμᾶρτημένων, 
ὅρους δὲ ἑαυτῷ τιθέντος πρὸς τὴν ἔχχλισιν τοῦ χα- 
χοῦ, xxl τὸν παρὰ Θεοῦ συνεργίαν εἰς τὴν τελείωσιν 
τῶν σπουδαξομένων ἐπιξωητοῦντος. 

4. Τοῦτο x«i X χατὰ Μωῦσέα παραινίσσεται ἰστο- 
ρία, ὅτι διὰ τὸ τοὺς προχόπτοντας μὴ ἐξομαλίζειν 
τὰς πράξεις, ἀλλὰ ποτὲ μὲν χροεῖττον βιοῦν, ποτὲ δὲ 
δι’ ἀτονίαν ἐχλύεσθαι ἀσθενέστερον ἐνεργεῖν, τῆς 
ἀνθρωπίνης χαταστάσιως σύμόολα ὧν τὰ τότε γινό- 
μενα, Ei μὲν γὰρ ἐπᾶρε τὰς χεῖρας, ἰνίσχνεν ᾿Ισραήλ- 
ὅτε δὲ χαθζχε τὰς χεῖρας, ἐνίσχυεν ᾿Αμαλήχ, Τοντ. 
ἐστι, χαταπιπτούσης ἡμῶν τῆς δραστιχξς δυνά- 
μέως, ἰσχύει τὰ ἀντιπαλαίοντα uiv ὑψοναενης δὲ 
x«t διαιοομένης, δυνατώτεοον γίνεται τὸ διορατιχὸν 
ἔν Qui» " ἑἐπαίοει μὲν γὰρ ὁ τὰ ἄνω ξυητῶν, ἐχτείνει 
δὲ ὁ τῆς εἰς τὰ σωμαχτιχα βοηθείας ἐπιδεόμενος. Ὁ 
τοίνυν £y τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ γενόμενος, οὐ χαχολογίαν, 
οὐ ματαιότητα, οὐχ αἰσχρῶν πραγμάτων ῥήματα, 
ἀπαγηῶλει, ἄπαγε! ἀλλ᾿ Ἐν τῶ ναῶὼῶ αὐτοῦ, χατὰ 
τὸν Δαῤδιδ, πᾶς τις λέγει δόξαν. Ἑστήχασιν οἱ 
ἀπογραφόμινοι τὰ ῥήματα ἀγγῶοι" πάρεστιν ὁ Κύ- 
βΕ.ς τὰς διαθέσεις τῶν εἰσιόντων ἐπισχοπῶν, 11 
προσευχὴ ἐχάστου πιφανίρωται τῷ Oto τίς ἐχ δια- 
θέσεως, τίς ἐπιστημόνως ἐπιζητεῖ τὰ οὐοανια" τίς 
«γωσιωμένως ἄχροις τοῖς χείλεσι τὰ ῥήαατα φθὲγ- 
“ται, 5, δὲ χαοδία αὐτοῦ πόῤῥω ἀπέχει ἀπὸ Θιοῦ, 
Kx» εὔχηται, ὑγίειαν σαρχὸς, χαὶ σωματιχὸν πλοῦ» 
Tov, xai δόξαν ἀνθρωπίνην ἐπιξητεῖ, Δεῖ δὲ οὐδὲν τού- 
των, ὡς ὁ λόγος διδάσχει, ἀλλ Ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ 
πᾶς τις λέγει δόξαν, ᾿Αλλ᾽, ὦ τοῦ θαύματος ! Ot 
οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θιοῦ. ᾿Αγγέλοι; ἔογον, 


δ Exod. xvn. 11. 60 Psal. xxvii, 9. 


(1) Καὶ μόνου xa0' ἑαυτόν. Forte μόνον x«i xa0' 
ἑαντόν. EbiIT. 
(2) Ex epist. 11, 74. 


(3) lbid., 73. 


C 


lum, id pietatis cultoribus media nox : eum maxi- 
me nocturna quies otium animee largiatur, neque 
oculis, neque auribus quidquam visu aut auditu 
exitiosum in cor imittentibus, sed mente sola per 
se cum Deo rationem habente, seque corrigente 
4&9 5 per peccatorum recordationem et regulas 
sibi ipsi presscribente ad vitia declinanda, ac Dei 
auxilium ad ea, que studio habet, perficienda 
implorante. 


4.(5) Hoc etiam nobis innuit Moysis historia ; 
quippe que tunc fiebant, conditionis humane 
erant symbola, quod ii qui proficiunt, nou pari ra- 
tione ac tenore operantur : sed modo melius vi- 
vunt, modo vero ob imbecillitatem franguntur, 
suasque languidius exeruntactiones.Etenim si Moy- 
ses attolleret manus, vincebat Israél ?* : quando 
vero eas demittebat, prevalebat Amalec. Hocest, 
nostra facultas actuosa siquando fatiscit ac pros- 
ternitur, in nos prevalent adversarie potestates : 
e contrario, si ea sublata in altum sit et erecta; 
visnostra videndi vires majores resumit. Siquidem 
qui querit sublimia, sustollit: extendit vero, qui 
ad comparandas res corporales auxilium rogat. 
(6) Qui igitur in templo Dei est, non convitia, 
non res vanas, non verba obscenis rebus referta 
profert, absit! sed 75 templo ejus, ut ait David, 
quisque dicit gloriam. Astant angeli, qui verba de- 
scribunt : adest Dominus, qui animum ingredien- 
tiumintuetur. Preces uniuscujusque manifestee Deo 
sunt; qui ex affectu, quis scite exquirat ccelestia ; 
quis perfunctorie et extremis labris verba pronun- 
tiet, cor vero ipsius procul ἃ Deo. Quod si orat, 
carnis sanitatem, opesque corporeas et humanam 
gloriam efflagitat. Horum autem nihil petendum 
est, ut Scriptura docet : sed In templo ejus unus- 
quisque dicit gloriam*?. Verum, o rem admiratione 


(4) Ibid., 75. 
(5) Ex comment. in /sa., &08. 
(6) Ex hom. in psal. xxvii, 122. 
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dignam! Celi enarrant gloriam Dei !. Deum glo- A δοξολογεῖν τὸν Θεόν. Πάσῃ τῇ στρατιᾷ τῶν ἕπουρα- 


ria afficere, angelorum munus est. Hoc unum est 
totius ccelestis exercitus officium, referre creatori 
gloriam. Creatura omnis, tum silens, tum loquens, 
tum ccelestis, tum terrena, dat gloriam conditori. 
Miserabiles vero homines, postquam «edibus suis 
relictis ad templum cucurrerunt, quasi quidpiam 
consecuturi emolumenti, tamen Dei verbis aures 
non pr&ebent, suam ipsorum naturam non sentiunt; 
non moerent dum reminiscuntur peccatorum; non 
timent judicium ; sed arridentes, et inter se jun- 
gentes dextras, precationis domum in locum im- 
modice loquacitatis vertunt, aspernati Davidem 
declarantem et dicentem : In templo ejus unusquis- 
que dicit gloriam. Tu vero non modo non loqueris: 
sed alteri etiam es impedimento, qui cum tibi red- 
das attentum. Deus enim minime indiget gloria ; 
sed te vult esse dignum, qui consequare gloriam. 
Quapropter, Quod seminat homo, hoc et metet 9*, 

5$. (1) Censeo autem oportere Deo bona largienti 
gratias agere, procrastinanti vero non succensere. 
Et sane si nobis dederit tecum esse, optima hiec 
simulquejucundissima parabimus; si rem differat, 
damnum leniter feremnus. Nam melius profecto, 
quam nos ipsi eligere possimus, nostra moderatur. 
(2) Halcyon avis marina est. Hic depositis in ipsa 
arena ovis, secundum ipsa littora fetificare solet ; 
et circa mediam fere hiemem pullos excludit, tum 
cum mare multis et violentis ventis ad terram 
$96 alliditur. Attamen consopiuntur venti om- 
nes, quiescunt equorei fluctus" per septem dies, 
quibus halcyon ovis incubat. Nam totidem diebus 
solum pullos excludit. Cum autem et victu ipsis 
opus sit, alios septem dies ad pullorum incremen- 
tum Deus munificentissimus minimo huic animali 
prestitit. Quamobrem et omnes nautie hoc sciunt, 
diesque illos appellant halcyoneos. Res ille per 
Dei in bruta providentiam sancit:e sunt et ordina- 
1e, ut tu. his incitatus, ea qux: ad tuam salutem 
pertinent, a Deo exposcas. Quid tua causa, qui fa- 
ctus es ad Dei imagineir, etiam prieter exspecta- 
tionem fieri non possit, cum avicule adeo exigus 
gralia vastum et horrendum mare in media hieme 
quiescere jussum, detineatur ac frenetur? Sienim 
haleyoni tanta largitur, quanto majora iis qui 
ipsum toto corde invocant, concessurus est ? 
Quapropter, o fratres, illud statutum habeamus, 
cum ceteris in precibus nostris, tum etiam tenta- 
tionis tempore, non ad humanas spes accurrere, 
neque hinc venari nobis auxilium : sed in lacry- 
mis et suspiriis et laboriosa prece vigiliisque assi- 
duis preces fundere. Sic enim sua levatur anxie- 
tate, qui et humanum auxilium ut vanum conte- 
mnit, et spes in eum, cui servandi nostri est po- 


*! Psal. xvii, 2. 55 Galat, vi, 8. 
(1) Ex epist. 1, 70. 


(2) Ex hom. vui in Ezaem., 75. 
(3) Δραμόντες, Contextus συνδραμόντες. Codex 


C 


νίων t» τοῦτο ἔργον, δόξαν ἀναπέμπειν τῷ χτέσαυντι. 
Ἡ χτίσις πᾶσα, ἢ τε σιωπῶσα χαὶ φθεγγουένη, & τι 
ὑπερχόσμιος, ἢ τε περίγειος, δοξάξει τὸν χτίσαντα. 
ΓΑνθρωποι δὲ ἐλεεινοὶ, χαταλιπόντες τοὺς οἴχους χαὶ 
ἐπὶ τὸν ναὸν δραμόντες (3), ὡς dà τι ἑαυτοὺς ὠφελς- 
σοντες, οὐχ ὑπέχονσι τὰς ἀχοὰς λόγοις Θεοῦ, οὐ 
λαμῤάνουσιν αἴσθησιν τῆς ἑαυτῶν φύσεως, οὐ λυ- 
ποῦνται εἰς μνήμην τῶν ἁμαρτιῶν ἀφιχνούμενοε, οὐ 
τροέμουσι τὴν χοίσιν" ἀλλὰ μειδιῶντες xai τὰς δεξιὰς 
ἀλλήλοις ἐμβάλλοντες, τόπον μαχρολογέας τὸν οἶχον 
ποιοῦνται τῆς προσευχῆς, παραχούοντες τοῦ Ἑαλιμω- 
δοῦ διαμαρτυρομένου xxi λέγοντος, ὅτι "Ev τῷ ναῷ 
τοῦ Θεοῦ πᾶς τις λέγει δόξαν. Σὺ δὲ οὐ μόνον οὐ λέ- 
γεις, ἀλλὰ xai ἑτέρῳ ἐμπόδιον γένῃ, ἐπιστρέφων πρὸς 
ἑαυτόν. My, γὰο δόξης ἐπιδέεται ὁ Θεὸς, ἀλλὰ σὲ Do. 
λεται ἄξιον εἶναι τον δοξασθῆνκι" Διότι, Ὅ σπείρει 
ἄνθρωπος, τοῦτο x«i θεοίτει. 


ὕ. Χρκ δὲ διδόντι uiv τὰ ἀγαθὰ τῷ Θεὼ χάοιν εἰ- 
δέναι, ταμιενομένῳ δὲ μὴ δναχεραίνειν. Καὶ εἰ ui 
παοάσκχοιτο συνεῖναι, ταῦτα ἡμῖν ἀριστὰ 7E Ouog xai 
πδιστα ἡγησόμεθα- εἰ δὲ ἀναθάλοιτο, πράως οἴσομεν 
τὴν ξημίαν. Ἄμεινον up που πάντως, ἢ ὡς ἂν ἡμεῖς 
προοειλοίμεθα, διοικεῖται τὰ ἡμέτερα. ᾿Αλχνὼών ἔστι 
θαλάττιον ὄονεον. Αὐτὰ παρ᾽ αὐτοὺς νοσσεύειν τοὺς 
τὸς 
709 τὸν χει- 


αἰγιαλοὺς πέψυχεν, ἐπ᾿ αὐτῆς τὰ ὡὰ ψάμμου 
χαταθεμένη" x«i νοσσεύει χατὰ μεὲᾶσον 
μῶνα, ὅτε πολλοῖς χαὶ Duxiot; ἀνέμοις Σ θάλασσα τῇ 
"ἢ προπαοίσσεται" ARA ὅμως χοιμΐτονταε μὲν πάν- 
τες ἄνεμοι, ἡσυχάξει δὲ χῦύμα θαλάσσιον, ὅταν ἀλ- 
χυὼν ἐπραςῃ τὰς ἐπτὰ ἡμέοας " E» τοσαύταις γ),κὸ 
μόναις ἐχλεπίτει τοὺς νεοττούς. Ἐπεὶ δὲ xui -pooz: 
αὐτοῖς χοεία, ἄλλας ἐπτὸ πρὸς τὴν τῶν νεοττῶν αὐ- 
ξησιν ὁ μεγαλόδωρος Θεὸς τῷ κιχρητάτω Lu παῊ- 
ἐσ χετο. (lg77$ χαὶ ναυτιχοὶ πάντες ἴσχσι τοῦτο, 434 
ἀλχυονίθας τὰς uisu. ἐχείνας ποοσαηοοξεύουσι, Tav 
τὰ σοι εἰς προοτροπὴν τοῦ αἰτεῖν παοῦ τοῦ Θεοῦ τὰ 
πρὸς σωτηρίαν διὰ τῆς περὶ τὰ ἄλογα τοῦ Θεοῦ zt^- 
voía; νενουοθέτηται. Τί γὰρ οὐχ ἂν “ένοιτο τῶν Ta- 
ὃς 


^v - . " - 
ραθοξων ἔνεχεν σοὺ, χατ᾽ εἰχύνα γέγονας Θεοῦ, 
ὅπουγε ὑπὲρ δονιῦος οὕτω μιχοᾶς ἢ usyühm xmi 
φοξεοῦ 


2X κατέχεται θώασσα, ἐν μέσῳ «ειμῶνε γαλξ- 
νὴν ἄγειν ἐπιτα θεῖσα ; Ei 4x0 ἀλχυνόνι τῷ τηλικαῦτα 
»αοίξεται, πόσῳ εἰξονχ δώσει τοῖς εξ ὅλος xz09ía$ 
ἐπιζοωμένοις αὐτὸν; ΠΕεΐσωμεν τοιγαοοὺν ἐχυτοὺς, 
ἀδελῳοὶ, χαὶ ἐν ταῖς ἄλλαις ἡμῶν αἰτήσεσι, χαὶ EJ 
χαιρῷ πειρασμοῦ, μὴ ποὸς ἀνθρωπίνας ἐλπίδας ἀπο- 
τρέχειν, μηὃς ἐχεῖθεν ἑαυτοῖς τὰς βοηθείας θηρᾶ- 
σθαι" GÀ ἐν δάχουσι χαὶ στεναγμοῖς, χαὶ φιλοπόνω 
ποοσευχῇ, χαὶ ἀγουπνία εὐτόνῳ, τὰς δεζσεις ποιεῖ. 
σύκι, Οὕτω γάρ λαμθάνει βοΐθειαν (x λέψεως, xai 
τῆς ἀνθοητπίνης βοηθείας ὡς ματαίας χαταφοονῶν, 
χαὶ τῇ ἐπὶ τὸν σώζειν δυνάμενον ἡμᾶς ἐλπίδε G-50t- 


Regius ἐν νῷ Θεοῦ, Contextu ἐπὶ τὸν ναόν, Heec in 
edttis nostris deerant. 
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ζόμενος. Ὅτι αὐτῷ πρέκει ἡ δόξα x«l à προσχύνησις Α testas, nititur. Quoniam ipsi debetur gloria, et 


σὺν τῷ ἀνάρχω αὑτοὺ Πατρὶ x«i τῷ ζωοποιῶ Πνεύ- 
μᾶτι, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 
ΠΕΡῚ ΝΗΣΤΕΙΑΣ. 
AOTOZ T. 


1. Στρατηγοὶ μεν εἰς παράταξιν τὸν στρατὸν χαθισ- 
τῶντες, τοῖς παραχλητιχοῖς λόγοις πρὸ τῶν ἀγώνων 
χέχρηνται, χαὶ τοσαύτην ἔχει δύνααιν ἡ παραίνεσις, 
ὥστε χαὶ τοῦ θανάτου πολλάχις χαταφοόνησιν ἐμποιεῖν. 
Γυμνασταὶ δὲ χαὶ παιδοτοίθαι, πρὸς τοὺς £v τοῖς στα- 
δίοις ἀγῶνας τοὺς ἀθλητὰς προσάγοντες, πολ)ὰ περὶ 
τοῦ χρῆναι πονεῖν ὑπὲρ τῶν στεφάνων διαχελεύονται " 
ὥστε καὶ συνεπείσθησαν πολλοὶ τῇ περὶ τὴν νίχην φιλο- 
τιμία τῶν σωμάτων ὑπεριδεῖν, Τοίνυν xai ἑμοὶ τοὺς 
Χριστοῦ στοατιώτας πρὸς τὸν χατὰ τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν 
πόλεμον διατάσσοντι, xai τοὺς ἀθλητὰς τῆς εὐσεβείας 
ἐπὶ τοὺς τῆς διχαιοσύνης στεφάνους διὰ τῆς ἐφχρατείας 
παρασχευάζοντι, ἀναγχαῖος ὁ λόγος τῆς παραχλήσεως. 
ΓΑγγελοί εἰσιν οἱ xa0' ἐχάστην ἐχχλησίαν ἀποηγραφὸ- 
μενοι τοὺς νηστεύοντας. Ὅρα, μὴ διὰ μιχροὰν τ δονὴν 
βρωμάτων ζεμιωθῆῇς μὲν τὴν ἀπογραφὴν τοῦ ἀγγέλου, 
ὑπόδιχον δὲ σεαυτὸν λειποταξίου γραφῆς τῷ στοατολο- 
ἡήσαντι χαταστήσῃς. Ἔλαττων ὁ χίνδυνος, ῥίψασπιν 
ἐπὶ παοατάξιως ἐλεγχύζναί τινα, ἢ τὸ μέγα ὅπλον τὴν 
νηστείαν ἀπκοθαλόντα φανῆναι. Πλούσιος εἴ ; Μὴ χαθυ- 
θοίσῃς τὴν νηστείαν, ἀπαξιώσας λαδεῖν αὐτὴν ὁυοτρά- 
πεξον, μηδὲ τὸς oixía; αὐτοῦ ἄτιμον ἀποπέλ ψνις πα- 
ρευνημερηθεῖσαν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς - μὴ ποτέ σου χαταν- 
γεῶλς ἐπὶ τοῦ νομοθέτου τῶν νηστειῶν, χαὶ πολλαπλα- 
σίονά σοί ἀπὸ χαταδίχης ἐπαγάγῃ ci» ἔνδειαν, ὃ ἐξ 
ἀῤῥωστίας σώματος, ἢ ἐξ ἄλλης τινὸς σχυθρωπῆς πε- 
ριστάσεως, Ὃ πένης μὴ εἰρωνευέσθω πρὸς τὐἠννηστείαν, 
πάλαι σύνοιχον αὐτὴν xai ὁμοδίαιτον ἔων. Γυναιξὶ δὲ 
ὥσπεο τὸ ἀναπνεῖν͵ οὕτως τὸ νηστεύειν οἰχεῖόν ἔστι καὶ 
χατὰ φύσιν. Οἱ παῖδες, ὥσπεο τῶν φυτῶν τὰ εὐθαλῇ, 
τῷ τῆς νηστείας ὕδατι χαταοδευέσθωσαν. Τοῖς πρε- 
σθύταις χοῦφον ποιεῖ τὸν πόνον i$ ἐχ παλαιοῦ πρὸς 
αὐτὴν οἰχείωσις " πόνοι γὰο ix μαχρᾶς συνηθείας με- 
λετηθέντες, ἀλυπότεοον προσπίπτονσι τοῖς γεγυμνα- 
σμένοις. Τοῖς ὁδοιπόοοις εὐσταλής ἐστι συνέμπορος ὃ 
νηστεία. Ὥσπερ γὰρ ἢ τρυφὴ ἀχθοφορεῖν αὐτοὺς 
ἀναγχάξει, τὰς ἀπολαύσεις πεοιχομίξοντας * οὕτω χού- 
φους αὐτοὺς χαὶ εὐξώνους ἢ νηστεία παρασχευάζει, 
Καὶ τοῖς μὲν τοῦ χόσμον στρατιώταις, χατὰ τὸν τῶν 
τοῖς δὲ 
τρογὴς, 
"A-oro» οὖν ἐστι μὴ 


χαμάτων ἀναλογίαν, τὸ σιτηρέσιον αὔξεται * 
πνευμλατιχοῖς ὁπλίταις, ὁ ἔλχττον ἔχων τῆς 
τὸ usiyov ἔχει τοῦ ἀξιώματος. 
“αίρειν ἐπὶ ὑγεία ψυχῆς, ἀλλὰ λυπεῖσθαι ἐπὶ βοω- 
μάτων ἀπαλλαγῇ (1), χαὶ πλείονα χάριν ψαίνεσθαι 
διδόντας ἡ δονῇ ἡαστρὸς, ἢ ἐπιμελείᾳ ψυχῆς. Κόοος 
μὲν γὰρ tig γαστέρα τὴν χάριν ἴστησι, νηστεία δὲ 
πρὸς pug» ἀναδιδάξει τὸ χέδσος, Μὴ μιμήσῃ τῆς 
Εὔας τὴν παραχοήν μὴ πάλιν σύμύουλον παοαδέξῃ 
τὸν ὄφιν, φειδοῖ τῆς σαοχὸς τὴν βρῶσιν ὑποτιθέμε- 


Ἢ ᾿Απαλλαγῇ. Melius in contextu ὑπαλλαγῇ. 
(2) Ex hom. ur De Jejunio, 10. 
(3) Ibid., 11. 


adoratio, eum eterno ejus Patre, et vivificante 
Spiritu, nunc et semper, et in secula » seculorum. 
Amen. 

DE JEJUNIO. 


SERMO X. 


1. (2) Duces cum aciem instruunt, exhortatoriis 
orationibus ante conflictum uti solent, tantamque 
vim habet ea exhortatio, ut etiam mortis contemp- 
tum frequenter afforat. Similiter palestre magis- 
tri et pedotribie, cum ad stadii certamen athletas 
producunt, multa disserunt de labore pro coronis 
perferendo, adeo ut multis persuaserint, ut vin- 
cendi studio corpora contemnerent. Proinde mihi 


p quoque, qui Christi milites ad bellum cum invisi- 


bilibus hostibus gerendum instruo, et athletas 
pietatis per abstinentiam preparo ad justitiee co- 
ronas, opus est oratione exhortatoria. (3) Angeli 
sunt qui in singulis ecclesiis describunt ac recen- 
sent jejunantium capita. Vide ne ob parvam edu- 
liorum voluptatem simul et priveris angeli recen- 
sione, et teipsum apud eum qui exercitum collegit 
obnoxium facias desertoris crimini. Minus pericu- 
lum, si quis fugiendo scutum in acie abjicere de- 
prehendatur, quam si magnum illud scutum, jeju- 
nium, videatur projecisse. Dives es? Ne jejunium 
affeceris contum.lia, excludens illud fastidiose ἃ 
mens tue consortio, neve absque ullo honore e 
domo tua ipsum expuleris, a voluptate victum ac 
superatum ; ne quando te reum peragat apud je- 
juniorum legislatorem, teque longe majori conde- 
mnatum inedia mulctet, sive ex adversa valetudine 
corporis, sive ex alio quopiam tristi casu. Qui pau- 
per $97 est, neludum jejunium faciat ; quando- 
quidem illud jam olim habet et domesticum, et 
mense socium. Porro mulieribus quam est natu- 
rale respirare, tam est conveniens jejunium. Pueri, 
velut plante virides, jejunii aqua irrigentur. Seni- 
bus levem reddit laborem contracta jam olim cum 
jejunio familiaritas ; labores siquidem quorum 
factum est experimentum longo usu, minore mo- 
lestia efficiunt exercitatos. Viatoribus expeditus 
itineris comes estjejunium; quemadmodum enim 
luxus cogit illos onus perferre, nimirum ea que 
ad delicias spectant circumferentes : sic jejunium 
eos et leves reddit et expeditos. Atque hujus mundi 
militibus pro laborum ratione augetur obsonium: 
contra, inter spirituales milites qui minus habet 
alimenti, plus habet honoris. (4) Quapropter valde 
absurdum est non letari de sanitate anime, imo 
de commutatis cibis dolere, ac videri tales qui 
plus tribuamus voluptati ventris, quam cure men- 
tis. Nam in ventre sistitur satietatis delectatio, sed 
jejunium in animam subvehit lucrum. (5) Noli 
imitari Evi inobedientiam, noli rursus serpentem 


(4) E x hom. 1 De jejunio, 2. 


(5) Ib 
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in consilium adhibere, edulium ad carnem mol- À 
lius curandam proponentem. Ne causeris corporis 
infirmam valetudinem ac debilitatem. Neque enim 
mihi istas excusationes profers : sed scienti dicis. 
Age, dic mihi, jejunare non potes, et satiari per 
totam vitam ac conficere corpus pondere ciborum 
potes ? Atqui infirmis, non ciborum varietatem, 
sed inediam et abstinentiam a medicis prescribi 
scio. Qui fit igitur, ut cum ista possis, illa te non 
posse causeris ? Utrum ventri facilius est tenui 
victu transmittere noctem, an copia ciborum gra- 
vatum jacere? nisi forte a naucleris dices onu- 
stam sarcinis navem facilius servari quam expe- 
ditam et levem. Nam oneris magnitudine grava- 
tam, quamvis exiguus fluctus adoriens demergit : 
contra, cujus sareina moderata est ac modica, B 
heec facile fluctus superat. 

2. (1) Quanquam non arbitror tanto mihi labore 
opus esse, ut vos ad jejunium exhorter, quanto ut 
dehorter ne quis in vitium ebrietatis incidat. Nam 
jejunium quidem plerique partim ob consuctudi- 
nem, partim ob pudorem inter ipsos mutuum su- 
scipiunt. Verum ab ebrietate metuo, quam vino- 
lenti non aliterquam paternam hereditatem mor- 
dicus tenent. Quemadmodum enim qui longin- 
quam profectionem adornant, ita nonnulli vecor- 
des hodie adversus quinque dierum jejunium vino 
indulgent. Quid agis, o homo ? (2) Nemo pudicam 
uxorem legitimo conjugio ducturus, prius scorta 
et concubinas domum inducit. Neque enim conjux 
legitimo patitur convictum contuberniumque cor- ( 
ruptarum. Proinde tu quoque cum exspectatur 
jejunium, cave prius introducas ebrietatem, sco- 
rlum illud publicum, impudicitie matrem, insa- 
nientem, ad omnia turpitudinis genera proclivem. 
Jejunantem intra sacra septa suscipit Dominus : 
at luxu crapulaque plenum, veluti profanum et a 
sacris alienum, nequaquam 59,8 admittit. Etenim 
si cras venias vinum redolens, idque cruditate cor- 
ruptum ac putrefactum, quomodo tibi crapulam 
pro jejunio imputabo ? neque enim illud cogita, 
quod merum tibi recens infusum non est: sed 
quod a vino purus non es, hoc reputa. In utro te 
ordine collocabo? inter ebrios, an inter jejunan- 
tes ? Preterita vinolentia te sibi asserit : pressens 
inedia jejunium testificatur. Anceps es, et contro- p 
versumtemulentiz veluti mancipium, nec unquam 
dimittet te, idque optimo jure : quippe que mani- 
festa servitutis argumenta proferat, odorem vini 
velut in lagena residentem. 

3. (3) Cujus magistri presentia puerorum stre- 
pitus tam subito compescit, quam jejunium ob- 
oriens civitatis tumultus coercet? quis commessa- 
tor prodiit in jejunio? quis chorus lasciviens a jeju- 
nio coactus est ? Meretricie cantilenw,insane salta- 
tiones subito diffugiunt ecivitate,ajejuniotanquam 


B Ex hom. n De jejunio, 135. 
(2) Ibid., 12. 


vov, Μὴ προφασίξον ἀῤῥωστίαν σώματος xxi ἀδυνα- 
μίαν * οὐ γὰρ ἑμοὶ τὰς προφάσεις, ἀλλὰ τῶ εἰδότι 
λέγεις. Νηστεύειν οὐ δύνασαι, εἰπέ μοι ; χορέννυσθαι 
δὲ διὰ βίου, καὶ συντρίδειν τὸ σῶμα τῷ βάοει τῶν 
ἐσθιομένων δύνασαι; Καὶ μὴν τοῖς ἀσθενοῦσιν οὐχὶ 
βοωμάτων ποιχιλίαν, ἀλλ᾽ ἀσιτίαν χαὶ ἔνδειχν οἶδα 
τοὺς ἰατροὺς ἐπιτάσσοντας, ll&; οὖν ὁ ταῦτα GuvZut- 
γος, ἔχεῖνα προφρασίξζηῃ μὴ δύνασθαι ; Τί £7x0)^07307 τῇ 
ἡαστοὶ, λιτότητε διαίτης παρενεγχεῖν τὴν νύχτα, ἢ da- 
ψιλεία ϑρωμάτων βιβαοημένην χεῖσθαι; εἰ ud) χαὶ τοὺς 
χυδεονήτας φήσεις, βαορυνομένην τοῖς ἀγωγίμοις okxoida 
εὐχολώτεοον σώζειν τῆς εὐσταλεστέοας xai χούφης. Tí» 
μὲν yàp παοαπεπιεσαΐίνην τῷ πλήθει, βραχεῖα χύματος 
ἐπανάστασις χατεθάπτισεν "ἡ δὲ συμμέτοως τῶν ἄγω- 
gium» ἔχουσα, ῥαδίως ὑπεοαίρει τοῦ χλύδωνος. 


2. Πλὲν οὐ τοσούτου μοι δεῖν ἀγῶνος τγοῦπαι 
τὴν περὶ νηστείας παράχλῃσιν, ὅσον τοῦ μή τινα 
τοῖς χαχοῖς τῆς μέθης πεοιπεσεῖν, Τὸν μὲν &o vm- 
στείαν, x«i διὰ τὴν συνζθειαν, χαὶ διὰ τὰν ποὺς 
ἀλλήλους αἰδῶ, οἱ πολλοὶ χαταδέχονται. Φοβοῦμαι Jt 
τὴν μέθην, ἣν, ὥσπεο τινὰ χλξζρον πατρῶον, ot oi- 
λοινοι διασώξζουσιν. Ὡς γὰρ οἱ πρὸς τὰς μαχοὰς 
ἀποδημίας ἀπαίροντες, οὕτω τινὶς τῶν ἀνούτων σὲ- 
μερὸον πρὸς τὰς πέντε τῶν νηστειῶν ἡμέρας eivi- 
Covzat, Τί ποιεῖς, ἀνθρωπε; Οὐδεὶς γυναῖκα σεμνὲν 
νόμοις γαμιχοῖς ἐπάγεσθαι μέλων, παλλαχέδας καὶ 
ἑταίοας προλαβὼν εἰσοιχίξει " οὐ γὰο ἀνέχεται ἢ vo- 
piur τὴν μετὰ τῶν διερθαοιένων συνοίχχσιν, Μὴ τοί- 
vy» χαὶ σὺ, προοσδοχωμένης νχστείας, προεισαγοίγης 
τὴν μέθην, τὴν πάνδημον πόρνην, τὴν τῆς ἀναισχυν- 
τίας μητέοα, τὴν μαινάδα, τὴν πρὸς πᾶσαν ἰδέαν 
ἀσχημοσύνης εὔχολον. Τὸν νηστεύοντα, εἴσω τῶν 
Uoc)» πεοιβόλων παραδέχεται ὁ Κύοιος * τὸν χραιπα- 
λῶντα, ὡς βέρηλον χαὶ ἀνίεοον, οὐ ποοσίεται. ἘΦ, 
γὰο ἔλθης αὔριον οἴνου ἀπόξων, xxi τούτου σεσκτὸ- 
τος, πῶς τὴν χραιπάλην εἰς νηστείαν COL λογέσομαι; 
Μὴ γὰρ ὅτι πρόσφατον οὐχ ἐνεχέω τὸν ἄχρατον, 
ἀλλ᾽ ὅτι οὐ χαθαρεύεις οἶνον, τοῦτο λογίζου. lloj ct 
τάξω; ἐν τοῖς μεθύήσοις, ἢ ἐν roig νηστευταῖς ; ll 
παρελθοῦσα οἰνογλυγία πρὸς ἑαυτὴν ἐπισπᾶται " d 
παροῦσα ἔνδεια νηστείαν ποοσμαρτυρεῖ, ᾿Αμφισδξτκ- 
σιμος εἶ τῇ μέθη ὥσπερ ἀνδράποδον, χαὶ οὐχ ἀφί- 
ξιταί σου διχαίως * ἐναογεῖς τὰς ἀποδείξεις τῆς dow- 
λείας παρεχομένη, τὴν ὀσμὰν τοῦ οἴνου ὥσπερ ἀγγείω 
ἐναπομείνασαν. 


3. Τίνος διδασχάλου παρουσία παίδων θόρυθον οὔ- 
τως ἀθρόως χαθίστησιν, ὡς ἡ νηστεία παραφανεῖσα 
ταραχὴν πόλεως χαταστῶλει; ποῖος χωμαστὰὲς ἐν 
νηστεία προῆλθε; ποῖος χορὸς ἀσελγὴς ἀπὸ νηστείας 
συνέστη ; Ασματαὰ πορνιχὰ x«l ὀρχήσεις ἐχμανεῖς 
ἐξαπίνης τῆς πόλεως ὑπιξέρχονται, ὥσπερ ὑπὸ di 


(3) Ibid., 13. 


1249 


SERMO X. — DE JEJUNIO. 


1250 


καστοῦ τινος αὐστηροῦ τῆς νηστείας φνγαδευθεῖ- A ab austero quopiam judice in exsilium acte. Quod 


σαι (1). Ei δὲ πάντες αὐτὸν εἰς τὴν ὑπὲρ τὼν πραχ- 
τέων σύμθουλον παρελάμθανον, οὐδὲν ἐχώλυε βαθεῖαν 
εἰρήνην εἶναι χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην᾽ μήτε 
ἐθνῶν ἐπανισταμένων ἀλλήλοις, αήτε στρατοπέδων 
συῤῥηγννωένων. Οὐδ᾽ ἂν ὅλως εἶχον αἵ ἐοημίαι τοὺς 
χαχούργους, ἢ αἱ πόλεις τοὺς συχοφάντας, ἢ τοὺς 
χαταποντιστὰς ἡ θάλασσα, Οὐδ᾽ ἂν οὕτως ἦν ὁ fio; 
ἡμῶν πολυστέναχτος χαὶ χατηφείας πλήοης, εἰ νη- 
στεία τὸν βίον ἡμῶν ἐπρυτάνευε, Δηλονότι ἐδίδαξεν 
ἂν πάντας οὐχὶ βρωμάτων μόνον ἐγχράτειαν, ἀλλὰ 
χαὶ φιλαργυρίας, χαὶ πλεονεξίας, χαὶ πάσης χαχίας 
παντελῆ φυγήν τε xci ἀλλοτρίωσιν. Αὕτη τὸν μέγαν 
Σαμψὼν ἐτιθηνήσατο, καὶ ἕως ὅτε συμπαοῦν τῷ 
ἀνδρὶ, χατὰ χιλίους ἔπιπτον οἱ πολέμιοι, χαὶ πύλαι 
πόλεων ἀνεσπῶντο, xal λέοντες τὴν ἰσχὺν τῶν χει- 
ρὼν οὐχ ὑφίσταντο. Ὅτε δὲ μέθη αὐτὸν xai πορνεία 
παρξλαδον, ἁλώσιμος ἦν τοῖς ἐχθροῖς, x«i τῶν 
ὀφθαλμῶν στερηθεὶς, παΐγνιον προέχειτο τοῖς παιδα- 
ρίοις τῶν ἀλλοφύλων: Νηστεύσας Ἡλίας, ἀπέχλεισε 
τὸν φὐρανὸν τρία ἔτη xai μῆνας ἔξ, Erud) γὰο εἶδε 
πολλὴν &x τοῦ xópou τιχτομένην τὴν ὕβοιν, ἀναγχαίως 
αὐτοῖς τὰν ἀχούσιον ἐχ τοῦ λιμοῦ νηστείαν ἐπήγαγε, 
δι ἧς πρὸς τὸ ἄμετρον ἤδη χεόμένην σὐτῶν τὴν 
ἀμαρτίαν ἔστησεν, οἷον χαυτῆρί τινι $ τομῇ τῇ 
γηστείᾳ τὴν εἰς τὸ πλέον πρόοδον τοῦ χαχοὺ διαχόψας. 
"Iva γὰρ μαλάξη τὴν ἀμάλαχτον χαρδίαν τῶν σχλη- 
ροτραχήλων, εἵλετο xai ἑαυτὸν τῇ χαχοπαθεία συγκχα- 
ταδιχάσαι ὁ δίκαιος. Αἰὰ τοῦτο, Ζῇ Κύριος, εἴ ἔσται 
ὕδωο ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ μὴ διὰ στόματὸς μὸν, φησίν. 


Οὕτως, ἀπέδωχε χαὶ τῇ χήρᾳ τὸν παῖδα, ἰσχυρὸς ψα- C 


γεὶς χατὰ θανάτον διὰ νηστείας. Οὔτε δὲ εὐποιὶας 
σαλπιξομένης ὄφελος, x«i νηστείας δημοσιευομένης 
χέοδος οὐδῖν. Τὰ γὰο ἐπιδειχτιχῶς γενόμενα οὐ 
πρὸς τὸν ἀξῶνα τὸν μέλλοντα τὸν χαοπὸν ἐπεχτείνει, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον χαταστρέφει. 
ἘἙλισσαίῳ δὲ ποταπὸς ὁ βίος; πὼς μὲν παρὰ τῆς 
Σουναυίτιδος τῆς ξενίας &mímut; πῶς δὲ αὐτος 
τοὺς ποοφήτας ἐδεξιοῦτο; Οὐχὶ λώχανα ἄγρια xai 
ἄλευρον βραχὺ τὴν φιλοξενίαν ἐπλῴοον: ὅτ: χαὶ 
τῆς τολύπης παοαληφθείτης, χινδυνεύειν ἔμελλον οἱ 
ἁψάμενοι, εἰ μὴ τῇ εὐχῇ (2) τοῦ νηστευτοῦ ἡ μαυρώθη 
τὸ δηλήτϑοιον. Καὶ ἀπαξαπλῶς, εὕροις ἄν τὴν vu- 
στείαν πάντας τοὺς ἀγίους εἰς τὴν χατὰ Θεὸν πολι- 
τείαν χειραγωγήσασαν. 


&. Ἔστι τις φύσις σώματος ἦν χαλοῦσιν ἀμίαντον, 
ἀνάλωτος πυρί ἥτις ἐν ut» τῇ φλογὶ χειμένη, ἀπην- 
ϑοαχῶσθαι δοχεῖ" ἐξαίοιθεῖσα δὲ τοῦ πυρὸς, ὡς 
ὕδατι λαμπρννθεῖσα (3), καθαρωτέρα γίνεται, Τοιαῦτα 
ἂν τὰ τῶν τριῶν παίδων ἐχείνων σώματα, éx τῆς 
νηστείας ἔχοντα τὸ ἀμίαντον. Ἔν γὰρ τῇ μεγάλῃ 


65 Judic. xiu, 14.564. ** IILReg. xvi, 4. 


(1) φυγαδενθεῖσαι, Codicum alter φυγαδευθέντα. 
; (2) Εὐχᾷ. Sic contextus et codicum alter. Editi 
ψυχῇ. 

(3) Τοῦ πυρὸς ὡς ὕδατι λαμπρυνθεῖσα, Hceo ad- 
dita ex eodem codice et ex contextu. 


si omnes jejunium ad res gerendas in consilium 
adhiberent, nihil obstaret quominus peruniversum 
terrarum orbem alta pax esset, videlicet neo aliis 
egentibus in alias insurgentibus, nec exercitibus 
manus inter se conserentibus. In summa nec de- 
serta haberent maleficos, nec civitates sycophan- 
tas, nec mare piratas. Nec vita nostra tot suspiriis, 
tot meroribus esset differta, si jejunium vitam no- 
stram gabernaret. Videlicet unumquemque doceret 
non tantum ab eduliis abstirentiam, verum etiam 
ab avaritia et rapinis, denique ab omni vitio pror- 
sus abhorrere, et alienum esse. (4) Jejunium ma- 
gnum illum Sampsonem educavit **, idque quan. 
diu viro adfuit, cadebant hostes mille, urbium 


B porte evellebantur, leones robur manum illius 


non sustinebant. At simul atque ebrietas ac scor- 
tatio apprehendit hominem, f&cile in manus ho- 
stium incidit, atque exoculatus, pro ludo expositus 
est pueris alienigenarum. Elias, cum jejunasset, 
clausi! celum tres annos, ac menses sex. Etenim 
cum videret multam nasci e satietate petulantiam, 
necessario illis involuntarium ex fame jejunium in- 
tulit, per quod citra modum jam effusam illorum 
iniquitatem cohibuit jejunio, velut ustione aut 
sectione, quadam, majorem mali progressum inter- 
cidens. (3) Ut enim hominum duram cerviciem 
habentium cor indomitum emolliret, vir justus 
voluit et seipsum ea calamitate cum ceteris con- 
demnare. Propterea, Vivit Dominus, inquit, si erit 
aqua super terram, nisi per os meum **: sic οἱ 
reddidit vidue filium, fortis factus adversus ip- 
sam mortem per jejunium. Nam nec boni operis 
tuba nuntiati utilitas ulla ; nec fructus ullus jeju- 
nii in publicum jactati. (6) Que enim ostentationis 
causa fiunt, ea nequaquam porrigunt fructum in 
seculum venturum, verum in hominum laudem 
commendationemque desinunt. (7) Rursus quinam 
victus Elisei ? quomodo apud Sunamilidem hospi- 
tio usus est? quomodo ipse prophetas excepit? 
Nonne agrestia olera ac farine pauxillum hospi- 
talitatis munus explebant ? quo tempore etiam co- 
locynthide sumpta, erant periclitaturi qui gusta- 
rant, ni fuisset jejunatoris $499 prece dissipatum 
venenum. Atque, ut semel omnia dicam, reperies 


D quotquot fuere sancti, omnes per jejunium ad vi- 


tam Deo dignam institutos fuisse. 

&. Ea est natura corporis cujusdam, quod 
amianton vocant, ut igni consumi non possit. Id 
si in flamma ponatur videtur quidem ignescere, et 
in prunam verti: sed si eximatur igni, perinde 
quasi fuisset aqua illustratum, evadit purius. 
Hujusmodi erant trium illorum puerorum corpora, 


. (ἢ Ex hom. it De jejunio, ἔν. 
(5) Ex hom. 1 De jejunio, t. 
6) Ibid., 2. 
1) Ibid., 5. 
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naturam amianti per jejunium habentia. Siquidem Α φλογὶ τὸς χαμίνον οἱονεὶ χρυσοῖ τὴν φύσιν ὄντες, 


in vehementi fornacis flamma quasi natura fuis- 
sent aurei, ita apparuerunt noxa ignis ac injuria 
superiores. Quin et auro ostensi sunt fortiores. 
Neque enim ipsos conflabat ignis, sed integros il- 
libatosque tuebatur. Atqui nihil est quod illam 
tum' flammam sustinere potuisset, quam naphthe, 
pix et sarmenta sic alebant, ut ad quadraginta 
novem cubitos diffusa esset, atque cireumjacentia 
depascens, plurimos Chaldseos absumpserit. Hoc 
igitur tantum incendium pueri cum jejunioingressi 
conculcarunt, liquidum ac roscidum aerem in igne 
tam vehementi respirantes. Neque enim ignois vel 
pilos illorum ausus est attingere, eo quod a jeju- 
nio essent aliti. Porro Daniel vir desideriorum 45, 


cum tres hebdomadas panem non edisset, nec 8 


bibisset aquam, demissus in lacum etiam leones 
jejunare docuit. Neque enim leones dentes in il- 
lum impingere valuerunt, perinde quasi e lapide, 
aut ere, aut alia quapiam rigidiore materia con- 
cretus fuisset. Adeo jejunium velut queedam ferri 
tinctura firmarat viri illius corpus, ac leonibus in- 
superabile reddiderat. (1) Nequaquam Moses au- 
sus fuisset verticem montis fumantem attingere, 


neque ingredi in nubem, nisi fuisset jejunio obar- 


matus. Per jejunium legem accepit digito Dei 
scriptam in tabulis, atque in montis quidem ca- 
cumine jejunium legem impetravit, in radice vero 
montis ingluvies ad idololatriam dementavit. Quod 
enim famulus quadraginta dies jejunus assidue 


versans cum Deo deprecansque confecerat, id (c 


unica temulentia reddidit irritum infrugiferumque. 
Nam tabulas quasjejunium impetrarat conscriptas 
digito Dei, ebrietas comminuit; judicavit quippe 
propheta ebrium populum dignum non esse, qui 
legem acciperet a Deo. Ecquid inquinavit Esau, et 
servum fecit fratris ? nonne edulium unum, cujus 
gratia vendidit jus primogeniti **? (2) Cum qua- 
daginta dierum jejunio repurgasset animam Elias; 
ita demum in spelunca que est in Choreb, pro- 
meruit videre Dominum, quantum quidem licet 
homini videre. (3) Quorum cadavera prostrata sunt 
in deserto  ? nonne eorum, qui esum carnium 
flagitabant? Illi donec erant contenti manna, et 
aqua de petra fluente, superabant .Egyptios, per 


οὕτω χοείττους τῆς ἡπὸ τοῦ πυρὸς διεδείχνυντο 8λά- 
6n;. "lmou καὶ χρυσοῦ δυνατώτεροι διεδείχνυντο. Οὐ 
γὰρ ἐχώνενεν αὐτοὺς τὸ πῦρ, ἀλλ' ἐφύλαττεν αὐτοὺς 
ἀχεραίους. Καίτοι οὐδὲν ἂν ἐχείνην τότε τὲν φλόγα 
ὑπέστη, ἣν νάφθα xai πίσσα χαὶ χληματέδες ἔτρεφον, 
ὡς ἐπὶ τεσσαράχοντα ἐννέα πήχεις αὐτὴν δίαχεῖσθαι, 
καὶ τὰ χύχλω αὐτῆς ἐπινεμομένην, πολλοὺς τῶν 
Χαλδαίων ἐξαναλῶσαι" Ἐχείνην τοίνυν τὴν πυρχαϊὰν 
μετὰ νηστείας εἰσελθόντες. χατεπάτουν οἱ παῖδες, 
λεπτὸν &íom χαὶ ἔνδοοσον ἐν οὕτω λάβοω τῷ roi 
ἀναπνέοντες. Οὐδὲ γὰο τῶν τοιχῶν τὸ πῦρ κχατετὸλ- 
puct διὰ τὸ ὑπὸ νηστείας αὐτὰς ἐχτοαφῆναι. Δανιὴλ 
δὲ ὁ &vào τῶν ἐπιθυμιῶν, ὁ τρεῖς i6douxda; ἄρτον 
μὴ φαγὼν, χαὶ ὕδωρ μὴ πιὼν, καὶ τοὺς λέοντας 
νηστεύειν ἐδίδαξεν, εἰσελθὼν εἰς τὸν λάχχον. Ὥσπερ 
γὰρ ἔχ λίθον, à χαλχοῦ, & ἄλλης τινὸς στεῤδοτέοας 
ὕλης ἐμπεπηγότι, ἐαδαλεῖν οὐχ εἶχον τοὺς ὀδόντας 
οἱ λέοντες, Οὕτως οἱονεὶ βαφὴ σιδῆρου τὸ σῶμα τοῦ 
ἀνδοὸς € νηστεία στοχώσασα, ἁδάμαστον ἐποίει τοῖς 
λέουσιν. Οὐχ ἂν χκατετόλμησε Μωυσῆς χαπυιξομένος 
τῆς χορυφᾷς προσθαλεῖν τῶ ὄρει, οὐδ᾽ ἂν ἐθάῤῥτ σεν 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν γνόφον, εἰ μὴ νηστεία χαθώπλιστο. 
Διὰ τῆς νηστείας τὸν ἑυτολὴν ὑπεδέξατο, δαχτυλῳ 
Θιοῦ γραφεῖσαν tv ταῖς πλαξί" xai ἄνω μὲν ὃ vuc-tia 
νομοθεσίας πρόξενος γίνεται, χάτω Jt & γαστριμαργία 
εἰς εἰδωλολατρίαν ἐξέμηνε. Τεσσαοάχοντο γὰρ xut- 
po» προσιδοείαν νηστεύοντος xai δεομένου τοῦ θι- 
βάποντος ἄχρηστον ἀπέδειξεν οἰνοφλυγία uim, "Az γάρ 
ἢ νηστεία ἔλαθε πλάχας dux-))e Θιοῦ γραρείσας, 
ταύτας ἢ μέθη συνέτοιψεν" οὐχ ἄξιον χρίναντος τοῦ 
προφήτου μεθύοντα λαὸν νομοθετεῖσθαι καοὰ τοῦ 
Θεοῦ. Τί τὸν Πσαὺ ἐβεδήλωσε, xai ἐποίχσε δοῦλον 
τοῦ ἀδελφοῦ; οὐ βρῶσις μία, dv ἣν ἀπέδοτο τὰ zow- 
τοτόχια ; Τεσσαράχοντα Ἡλίας Σμέοαις νηστεία τὴν 
φύχὴν ἀποχαθάρας, οὕτως ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ U 
γωρὴδ ἰδεῖν χατηξιώθη, ὡς δυνατὸν ἐστιν ἐδεῖν m- 
θορώύπω, τὸν Κύριον, Τίνων ἔπεσε τὰ χῶλα ἔν τί 
ἐρήλῳ; οὐ νῶν χρεωφαγίας ἐπιξητούντων; Ἐχεῖνοι 
ἕως μὲν ρχοῦντο τῷ μάννα, xxl τῷ dx τῆς πέτρας 
ὕδατι, Αἰγυπτίους ἐνίκων, διὰ θαλάσσης ὥδευον, Οὐχ 
ἦν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ὁ ἀσθενῶν. Ἐπειδὸ δὲ 
ἐνεθυμηθησαν τῶν χοεῶν τῶν λεῤήτων, x«i εστού- 
φησαν ταῖς ἐπιθυμίαις εἰς Αἴγυπτον, οὐκ εἶδον τὰν 
ἦν τῆς ἐπαγγελίας. 


mare faciebant iter, Non erat infirmus in tribubus eor um 5^. Posteaquam vero recordati sunt carnium 
ollas, et desiderio reversi sunt in Egyptum, non viderunt terram repromissam. 


3. Ac ne Daniel quidem ille sapiens visiones [) 


vidisset, nisi jejunio reddidisset anima limpidio- 
rem. Siquidem pinguiore pastu ceu fumosi qui- 
dam vapores exhalantur, qui lucem 350 sancti 
Spiritus in horninis mentem irradiantem, quasi 
densa nubes interveniens, intercipiunt. (4) Som- 
ni leves, ejusque modi, qui excuti facile possint, 


D. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ὃ σοφὸς Δανιὴλ τὰς ὀπτασίας εἶδεν, 
εἰ υἡ νηστεία διαυγεστέραν ἐποίησε τὴν Ψυχὲν. 
Ἔχ γὰρ τῆς παχείας τροφᾷς οἷον αἰθαλώδεις ἀνα- 
θυμιάσεις ἀναπεμπόμεναι, γεφέλης δίχεν πυκχνξς, 
τὰς ἀπὸ τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἐπιγινομένας ἔλλαι- 
VU ἐπὶ τὸν νοῦν διαχόπτουσιν. Καὶ ὕπνοι χοῦφοι, 
χαὶ εὐαπαάλλαχτοι, φυσιχῶς ἀχολονθοῦσι τῷ λεπτῶ 


*5 Dan. χ, 2. **Hebr. m, 17. *' Ρ 58]. γα 37. δὲ Exod. xw, 3. 


Ἢ Ex hom. 1, De jejunio 5. 
2) Ibid., $. 


(3) Ibid. 8. 
(4) Ex epist. m, 75. 
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τῆς διαίτης xar ἐπιτήδευσιν δὲ ταῖς περὶ τῶν με- À. naturalem cum tenui victus ratione necessitudi- 


gie» μερίων 





διαχοπτόμενοι, Τὸ βαρεῖ 
σθαι, λυομένων αὐτοῦ (4) τῶν με- 
λων, ὥστε σχολὴν ἀλόγοις φαντασίαις παρέχειν, ἐν 
καθημερινῷ θανάτῳ ποιεῖ τοὺς οὕτω καθεύδοντας. 
Μωῦσῆς, δευτέοαν λαμβάνων νομοθεσίαν, 
νηστείας προσεδεήθη, Kai Νινενίταις εἰ μή καὶ τὰ 
ἄλογα συνενήστευσεν, οὐκ ἂν διέρυγον τὴν ἀπειλὴν 
τῆς καταστροφῆς. Μέγα ἀγαθῇ 











ἢ νη- 





ασιν Θεοῦ ἀνεκαλέσατο. Ἐαηρύχθη 


ἐν Νινευΐ xai 


τριήμερος xazacrpópi* καὶ ἐνίκησεν ᾧ 


ἢ γάρ 


τὸν 





πρὸς 












t, ἀχούσαν- 
popiv. 
ἀπειλὴν, καὶ 

xai προσευχῆς 
ρίαν. Τίς τὸν ἑαυτοῦ οἶκον ἦλατ- 


ν ἐν τῷ οἴχῳ, Οὐδὲ ἕν ξῶον ὀδύρε- 
03 αἷμα (3), οὐδαμοῦ ἀπόψασις, 

w γαστρὸς ἐκφιρομένη κατὰ 
* μαγείρωγ μάχαιρα" ὦ τρά- 
ἴς αὐτομάτοις, Τοῖς δέ χομψοῖς 
Ἐγκρατιταῖς πρὸς τὸ αὐτῶν πρόδλημα. 
Διά τί xal ἡμεῖς οὐχὶ πάντες ἐσθίομεν; ἐχεῖνο λε- 
γέσθω, ὅτι καὶ τὰ περιττώματα ἡμῶν βϑδελυσσό- 
μεθα. Κατὰ μὶν γὰρ τὴν ἀξίαν, λάχανα χόρτου 
ἡμῖν ἐστι τὰ χρέα" κατὰ δὲ τὸν τῶν συμφερόντων 








πεζὰ ἀρεχεῖται 


σεμνὸν 















διάκρισιν, ὡς καὶ ἐν τὸ βλαβερὸν τοῦ 
καταλλήλου χωρίζομεν, οὕτω xal ἐν τοῖς χρέασι 
βλαβερὸν διαχρίνομεν. Ἐπείτοι λά- 

σπερ χρέας ἐστὶ xai τὸ 

ϑοσχύαμον φάγοι ἄν τις 


νοῦν ἔχων, 
ἀνάγκης κατεπειγούσης: ὡς 


οὔτε κυνὸς ἅψαιτο, 


ὅγε 


εἰ μὴ μεγάλης 
φαγὼν οὐκ ivé- 








βῆσεν, ᾿Ανάπαυσόν σου τὸν μάγειρον, δὸς ἀργίαν 
τῷ χεῖρα τῷ οἰνοχόῳ" 
παυσάσθω ποικιλίας τῶν βρωμάτων 

[1 ποτὶ xoi ὁ οἶχος ἀπὸ τῶν 





μυρίων θορύβων, καὶ τοῦ χαπνοῦ καὶ τῆς χνίσσης, 
καὶ τῶν ἄνω xal χάτω διατρεχόντων, xai o 
ἀπαραιτήτῳ δισποίνῃ τῇ γαστρὶ 
Δότω τινὰ ἐκεχειρίαν καὶ ἡ γαστὴ 
σπεισάσθω ui πενθημέρους σπονδὰς, ἃ ἀεὶ ἅπαι- 
τοῦσα καὶ o : λήγουσα, ἢ λαμβάνουσα σέμε- 
ρον, καὶ αὔριον ἐπιλανθανομένη. Ὅταν ἀμπλησθῇ, 
περὶ ἐγκρατείας φιλοσοφεῖ’ ὅταν διαπνευσύξ, 
λανθάνεται τῶν δογμάτων. 













ἐπι- 





6. Αλλὰ καιρὸς ἦδη λοιπὸν, χαὶ πρὸς τὸν ἐπι- 


(4) Αὐτοῦ. Codicum alter αὐτῶν. 

Locum hunc sanavimus et 
erant ope codicum alterius 
E Papias τοῦ "lop, 

tec aer eodum 
















:imo[vero de industria magnarum 
interrumpantur. Nam altiore corre- 
ptum «xz solutis, ita ut facilis 
pateat aditus imaginibus a ratione alienis, id quo- 
tidians morti addicit ita dormientes. (4) Moses ut 
alteram acciperet legem, altero jejunio opus ha- 


buit. Nisi et una cum Ninivitis yz 
haudquaquam 
.(5)M 
bio t quidem 


Dei decretum. revocavit. 4st Ninive 
post triduum subversio, et conversio ad Deum 
vicit siquidem com- 
conversion . Can- 

i peccatores Ninivite, audito Jona. 
predicante, per jejunii modum com- 


et 
rem 
it in jejunio 
55 ac postea 
ob jejunium "jj Xx 
Nullum animal deplorat mortem, mr 
adversus EE Cessat 
quorum, *W est sponte 
E ,Encratitis eorum 
nos etiam 'ais vesci- 
mur? hoc detur 
nostra ad dignita- 
c tem, 3ERESH sunt carnes: quantum 
vero Q4 
in separamus, ita et 
in .Nam certe 
et EN xw est vulturina: 


1nedet, nec cane vescetur, nisi urgenle summa 





necessitate ; peccat. (8) Da- 

moram coquo tuo, sine vae 
mensarum; . 

num; € bellario- 

rum architecto ; 

dem ipsa domus ab infinitis 

a nidore, X 

ac ventri 

Det, venter 

ori; indu- 

cias , Deo GIAN 

sinit, hodie, eras . 

Cum fuerit expletus, tum de E 


losophatur: ubi detumuit, dogmatum illorum 


obliviscitur. . 
6. (9) Sed jam tempusest, ut causa apud im. 


(Ὁ Ex hom. 
(3) Ex hom. 
(6) Ex hom. 

e Ex epist. 
(8) Ex hom. 
(9) Uterque : 
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peratorem insanabilia nobis preecipientem breviter À τάττοντα ἡμῖν τὰ ἀνίατα βασιλέα μιχοὸν ἀπολογι- 


dicta, desinamus. (1) Velis nobis, serenissime, 
parcere; qui tantum possidemus, quantum, si 
hodie comedere voluerimus, nobis, non sufficiet. 
Cessat apud nos, ut par est, coquorum ars; 
nec eorum culter sanguinem attingit. $31 Cibo- 
rum nostrorum optimi, quibus affluimus, herba- 
rum folia sunt cum pane asperrimo, et vino 
acescente : ne scilicet stupentes sensus nostri ob 
ventris ingluviem in vesania versentur. (2) Et 
quemadmodum in vestimento necessarium preeci- 
pue sectandum: ita in cibo panis explebit ne- 
cessitatem ; aqua  sedabit sitim recte valenti: 
quibus accedent quecunque ex leguminibus pul 
menta corpori vires ad necessarios usus conser- 
vare possunt. Edere autem decet, non belluan- 
tium speciem prebentes, sed ubique modestiam 
et lenitatem atque in voluptatibus continentiam 
retinentes. (3) Sed quid faciam? Cum eorum 
que dicta sunt copiam considero, ultra mo- 
dum ferri me video: cum autem iterum ad 
sapientie in opificiis splendescentis varietatem 
respicio, ne incepisse quidem narrationem mihi 
videor. Atque etiam diutius delinere vos non 
fuerit inutile. Quid enim quis ab hoc tempore 
ad usque vesperam facere possit? Vos non ur- 
gent convivatores, non vos compotationes exspe- 
ctant, Unde, si videtur, corporali jejunio ad 
exhilarandas animas utemur. Sepe inservisli car- 
niad voluptatem capiendam hodie anime ser- 
vire persevera. Delectlare in Domino, et dabit 
tibi petitiones cordis tui *. Quid enim prodest, 
queso, corpore jejunare, animam vero innume- 
ris malis refertam esse? Qui vero male non agit, 
alias autem otium agit, quid non loquitur vani? 
quid absurdi non auscultat? Nam otium Dei ti- 
more destitutum, iis qui tempore uti non norunt, 
magister eat pravitatis. Fortassis igitur aliqua 
etiam utilitas ex iis qui dicuntur, percipietur a 
vobis ; sin minus, saltem licet vobis per prriesen- 
tem occupationem non peccare. Quare diutius 
vos detinere, est diutius vos fa delictis amovere, 
atque ad coeleste illud regnum veluti manu 
ducere. Quod quidem assequi nos omnes contin- 
gal, in Christo Jesu Domino nostro, quia illi 
debeturgloria, et honor, atque adoratio, eeternoque 
simul Patri, ac sanctissimo vivificantique Spiritui, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


(DE MORTE. 
SERMO XI. 


1. (&) O rem mirandam, charissimi ! ut unus- 
quisquenostrum ubi e materno sinu exivit, statim 


** Psal. xxxvi, 4. 


(1) Ex epist. xri, 124 
(2) Ex epist. 11, 74. 
(3) Ex hom. viu in. Hexaem., 19. 


σαμένους, καταλῦσαι τὸν λόγον" €riTacíat Eus» θέ- 
λησον, γαληνότατε, τοσαῦτα Gud» χιχτημένων, ὅσα, 
&v σύμερον θελήσωμεν φαγεῖν, οὐκ ἐξαρκέσει Gp», 
᾿Αργεῖ γὰρ, ὡς εἰχὸς, παρ᾿ ἡμῖν μαγείοων τέχνς, 
μάχαιρα δὲ αὐτῶν αἵμασιν οὐ προσομιλεῖ, Τὰ δ68- 
τιστα τῶν παρ᾽ ἡμῖν βρωμάτων, ἐν οἷς ἡ δανῶεια, 
χόρτων φύλλα σύν ἄρτῳ τραχυτάτω x«i τῷ ἐξεστι- 
χότι οἴνῳ, ὥστε μὴ ἐχθαμθεῖσθαι ἡμῶν τὰ αἰσθχτύ- 
ρια ὑπὸ τῆς γαστριμαργίας, καὶ ἐπ᾿ ἀφροσύνη ui 
πολιτεύεσθαι. Ὡς γὰρ ἐν τῷ ἐνδύματι ἐςγεῖσθαι 
ποοσήχει τὸ χρειῶδες, οὕτω xci ἐν τῇ τοοφῇ ἄοτος 
ἐκπληρώσει τὴν χοείαν, x«i ὕδωρ θεοαπεύσει -i» 
δίψαν τῷ ὑγιαίνοντι, xxi ὅσα ix σπερμάτων  Tua- 
ονγήματα πρὸς τὰς ἀναγχαίας “οείας τὴν ἰσχὺν τὸ 
σώματι δύναται διασώσασήχι. ᾿Εσθίεν δὲ, μὴ λυ:- 
σώδη γαστοιμαργίαν ἐπιφαίνοντα, ἀλλὰ πανταχοῦ 
τὸ εὐσταθὲς xxi πρᾶον καὶ πεοὶ τὰς ἡδονὰς ἔχγκρα- 
τὶς διασώζοντα, ᾿Αλλὰ τί zum; Ὅταν μὲν ἀπίλω 
ποὸς τὸ πλῆθος τῶν εἰοη μένων, ἔξω ἐμαυτὸν 0» 
τοῦ μέτοου φεοόμενον" ὅταν δὲ πάλιν ποὸς τὸ m^t- 
κῶλον τῆς ἔν πᾶσι τοὺ Θιοὺ σοφίας ἀποβλέψω, οὐδὲ 
ἦρχθϑαι νομίξω τῆς διχγήσεως' ἅμα δὲ χαὶ τὸ παοα- 
χατέχειν ὑμᾶς ἐπὶ πλεῖον, οὐχ ἄχοηστον. Τί γῦο 
αὐ τις ποιοῖ τὸν μέχοι τῆς ἑἐσπίοας χοόνον ; οὐχ 
ἐπείγοντιν ὑμᾶς οἱ εἐστιζτοοῖς, οὐχ ἀναμένει ὑμᾶς 
τὰ συμπόσια, Ὅθεν, εἰ δοχεῖ, 75 σωματιχξᾷ, νπστεία 
εἰς τὴν τῶν ψυχῶν εὐφροσύνην ἀποχοχσόμεθα (5). 
Πολλάχις ὑπηοήτέτας σαοχὶ ποὸς 
σήμερον τῇ διχχονία παοάμεινον 
τούφησον τοῦ Κυρίου, x«i δῴη 
τῆς καοδίας σον. Τί γὰο ὄφελος 


τῇ ἀπόλαυσιν, 
τῆς ψυχᾶς. Κατα- 
σοι τὰ αἰτήματα 
νηστεύειν τῷ Gt- 
ματι, τὴν δὲ ψυχὰν μυρίων χαχῶν ἐμπεπ)ξσθαι ; Ὃ 
μὴ χαχὸν uk» ἐογαξημενος, σχολὴν δὲ ἄγων, τί οὐ 
φθέγγεται τῶν ματαίων ; τί οὐχ ἀχούει τῶν ἀτόπων; 
Σχολὴ γὰρ ἄνευ οὁδου Θεοῦ, πονηοίας διδάσχα)ο: 
τοῖς ἀχαιοουμένοις ἐστί, Τάχα ut, οὖν τι xai ὄφελος 
ἐν τοῖς λεγομένοις εὐοήσετε" εἰ δὲ uÀ ἀλλὰ τὸ 4i μὲ 
ἀμαρτάνειν £x. τῆς ταῦθα ὑμῖν ἀσχολίας πεοίξστιν. 
Ὥστε τὸ ἐπὶ πλέον χατέχειν, ἐπὶ πλέον ἐστὶν Vus; 
τῶν χαχὼν ὑπεξάγειν, χαὶ ποὸς τὴν τῶν οὐρανὼν 
βασιλείαν χειραγονγεῖν, ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἔπι- 
τυχεῖν, ἐν Χοιστῷ Ἰησοῦ τῷ Kvot» ἡκῶν, ὅτε αὐτῷ 
“ . δι. P . n " » . 
πρέπει X O02, χαὶ Y, τιμὴ, χαὶ ἡ ποοσχύνησις, 
σὺν τῷ ἀνχογῳ [Ιἄτοι, χαὶ τῷ παναγώ» χαὶ «o- 


D 79? Πνεύματι, v2» χαὶ «i, χαὶ εἰς τοὺς αἰωνας 


TAM QU, ÁUXY. 
; | 


ΠΕΡῚ ΘΑΝΆΤΟΥ. 
AOTOZ IA', 


1. Ὧ τοὺ θαύματος, a; i! πὼς . fu 
. τοῦ θαύματος, ἀγαπητοί! πῶς ἔχαστος ζ᾿ αὖν 
μιτὰ τὸ τοὺς μητρῴῷονς χόλπους ἀποφυγεῖν, £25); 


(Ώ Ex h.Quod mundanis adh rendum non $it,163, 
(8) ᾿Αποχρησόμεθα. Sic contextus et codicum 
ter. Edili «roxpucepa0a. 
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τοῖς τοῦ χούνου ῥεύμασιν ἐνδεθεὶς ὑποσύοεται " Α temporis fluento illigatus rapitur, semper ἃ tergo 


κατόπιν ἀεὶ τὸν βεβιωμένην ἡμίοαν 40), χαὶ ποὸς 
τὴν χθὲς ἐπανελθεῖν οὐδέποτε, xXw ÜshTíot δυνά- 
ατος. Ἡμεῖς δὲ ἡδόμεθα ἐπὶ τὰ πρόσω φερόμενοι, 
χαὶ τὰς ἡλιχίας ἀμείδοντες, ὥς τι ποοσλαμδανοντες, 
χαίοουεν, xxi μαχάώριον χοίνομεν, ὅταν ἐχ παιδὸς 
μὲν ἄνὴο, ἐχ δὲ ἀνδρὸς γένηταί τις ποισδύτης. 
᾿Αγνοοῦαν Qt ἄρα τοσοῦτον ἀπολλύντες ἐχάστοτε 
τῆς Chi, ὅσον ἐξήσαυετν" χαὶ οὐχ αἰσθανόμεθα δα- 
πανωμένου τοῦ βίου, χαίτοιγε ἀτὶ μετοοῦντες αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ παοαθοαμόντος χαὶ παραῤῥεύσαντος * οὐδὲ 
ἐυνοούμεν, ὡς ἄοα ἄδηλον, ὁπόσον ὁ πρὸς τὴν ὁδοι- 
ποοίαν ταύτην ἐχπέμψας ἡμᾶς ἐνδοῦναι τῷ 670 
βουλήσεται. Οὐδὲ ἐθέλομεν σκοπεῖν ἀχριδῶς, ποῖα μὲν 
χοῦφα φορτία πρὸς τὸν τοιοῦτον δρόμον ἡαῖν, χαὶ συμ- 
μεθίστασθαι δύναται τοῖς σνλλέξασι" ποῖα δὲ βαοέα καὶ 
δυσχερῆ x«i προσηλωμένα τῇ γῇ, καὶ οὐ περυχότα 
τοῖς ἀνθοώποις οἰχειοῦτθαι χαθάπαξ, οὐδὲ συγχ- 
ρούμενα διὰ τῆς στενῆς ἐχείνης πύλης ἀχολουθῇ cat 
τοῖς ἔχουσιν. ᾿Δλλ᾽ 074 μὲν χοὴ συλλέγειν, χαταλιμ- 
πανομεν" ὧν δὲ ὑπεοορὰν ποοτῆχει, ταῦτα συλλέ- 
qons». Καὶ ἃ μὲν mui» ἑνωθῆναι, xxi χόσωος ὄντως 
ἡτΐσθαι δύναται συμψυὴς ψυχῇ ci χαὶ σώματι, 
τούτοις οὐδὲ προσέχομεν" ἃ δὲ ἀλλότοια μένει δι- 
ηνεχῶς, μόνην Gui» ἐναποματτόμενα (1) τὴν αἰἱσχύ- 
νην, ταῦτα ἀθροίξειν ἐπιχειροῦμεν, μοχθοῦντες δια- 
χευζῆς, χαὶ πονοῦντες πόνον, Οἷόν τις ἑαυτὸν ἀπα- 
τῶν, εἰς τετρημένον πίθον ἀντλεῖν ἐθελκ σειεν. Ὥσπερ 
“ἀο oi τινα συντεταμένην ποοείαν ἀνύοντες, ἐπὶ τὰ 
πρόσω τὰς τῶν ποδῶν βάσεις ἀμιλλωμένας ἀλλήλαις 
εἰς δρόμον ἀμείφοντες, χαὶ τὸν ἀεὶ ποοτέραν ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐοεισηεῖσαν δευτέραν ἀποδειχνύντες τῇ τα- 
gi μεταθέσει τῆς ἄλλης, ῥαδίως ἐπὶ τὸ τῆς ὁδοῦ 
τέρμα χωροῦτιν " οὕτως οἱ πρὸς τὸ ξᾷν παραχθέντες 
ὑπὸ τοῦ χτίσαντος, εὐθὺς ἐν ἀοχῇ τοῖς τοῦ χοόνου 
ταήμασιν ἐπεωβαίνοντες, χαὶ τὸ πρότεοον ἀεὶ χατα- 
λιαπάνουτες ὕστεοον, ἐπὶ τὸ πέρας φθάνουσι τῆς 
ζωῆς. Καὶ γὰρ συνεχής τις ὁδὸς ὑφηπλῶσθαί μοι 
δοχιῖ & παροῦσα ζωὴ, χαὶ πορεία διει)η μένη ταῖς 
ἡλικίαις χαθάπιο στα μοῖς" ἀοχὴν μὲν ἔχάστῳ τῆς 
ὁδοιπορίας παοέχονσα τὰς τῶν μητέρων ὠδῖνας, 
Tíoux δὲ ὑποδειχνῦσα τοῦ θρόμου τὰς τῶν τάφων 
σχηνάς" χαὶ ποὸς ἐχείνας ἀπαντας ἄγουτα, τοὺς 
uk» θᾶττον, τοὺς δὲ βοαδότεοον, χαὶ τοὺς μὲν διὰ 
πάντων τῶν τοῦ 4067090 διαστημάτων ὁδεύσαντας, 
τοὺς δὲ οὐδὲ τοῖς ποώτοις ἐπαυλισθέντας τοῦ βίου 
σταήύυοῖς. 


Β 


C 


diem quam vixit relinquens, nec. unquam ad 
hesternam, etiamsi velit, reverti valens. Nos 
autem lzetamur cum progredimur ulterius, et per- 
mutata :etate quasi nonnihil acquirentes, gau- 
demus, ac beatum quiddam ducimus, cum quis 
ex puero vir, el ex viro senex factus est. Sed 
fugit nos, tantum vite spatium ἃ nobis amitli, 
quantum viximus; sicque inscientibus nobis vita 
absumitur, quamquam semper ipsam ex eo quod 
ante actum est, quodque jam preeterfluxit, me- 
tiamur : neque cogitamus quam incertum sit, 
5392 quantum nobis temporis ad hunc cursum 
impertire velit qui nos ad hoc iter perficiendum 
misit. Neque diligenter considerare volumus, que 
sarcince leves sint nobis ad hunc cursum, et tales, 
ut cum colligentibus transferri possint : que vero 
graves sint et molestie, atque humi defixee, et 
ejusmodi, ut suapte natura hominum proprim 
nunquam esse possint, nec possessores suos per 
angustam illam portam subsequi permittantur. 
Sed tamen relinquimus quie colligenda erant : 
quie vero conteiuinere par fuerat, colligimus. Ft 
que nobiscum copulari, vereque esse possunt 
ornamentum anime simul et corpori conveniens, 
his ne attendimus quidem : quee vero perpetuo 
aliena manent, solam nobis infamiam inurentia, 
ea coacervare nitimur ; inanem operam sumen- 
tes, atque ejusmodi suscipientes laborem, perinde 
utsi quispiam, seipsum seducens, in pertusum 
dolium infundere voluerit. (22 Quemadmodum 
enim qui aliquod iter haud remisse susceptum 
conficiunt, gressus pedum ad cursum peragendum 
certatim ulterius promoventes, jugiterque gres- 
sum humi prius fixum veloci alterius translatione 
posteriorem reddentes, pertingunt facile ad vie 
finem : ita qui in vitam a Conditore introdu- 
cti sunt, slatim in ipso initio particulas tempo- 
ris ingredientes, ac priorem semper posterio- 
rem relinquentes, ad vite. terminum perveniunt. 
Nam hec vila presens mihi videtur continua 
quiedam et porrecta via esse, et iter cetatibus 
quasi quibusdam mansionibus interstinctuin : 
quod ut profeclionis initum partum maternum 
unicuique exhibet, ita cursus finem tentoria 
sepulcrorum ostendit. Atque huc omnes con- 
ducit, alios citius, serius alios, et hos qui- 


dem per omnia temporis intervalla profectos, alios vero ne in primis quidem vila stationibus 


commoratos. 

2. O0 γὰο πλάσας nuXs χαὶ Ψψυχώσας Θεὸς, ἰδίαν 
ξήωχεν ἐχάστι, Luz τὴν τοῦ βίον διαγωγὴν, χαὶ ἄλ- 
λοις ἄλλους ὅρους ἔπηξε τῆς ἐξοδου. Τὸν ut» γάο ἐπὶ 
πλεῖην παοαμξῖναι τῇ παουυσίσα τῆς σαοχὸς χονὸ" 
μησε" τὸν δὲ θᾶττον ἀπολυθῆναι τὼν διτιιῶν τοῦ 
σώματος ἐτάξατο, χατὰ τοὺς ἀῤῥήτους αὐτοῦ τῆς 
σονίας χαὶ τῆς διχαιοσύνης λόγους. Ὥτπεο 770 οἱ 

(1) ᾿Εναποματτόμενα,. Sic Regius dodex toties 
citatus, ac ipse etiam contextus. Editi ἐναποτιθέ- 


μῆνα. 
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9. (3) Deus enim qui formavit nos et animavit, 
anim: cuilibet tribuit propriam quamdam vite 
moram, et alis alios exitus terminos praefixit. 
Etenim certo quodam consilio voluit alium diu- 
tius in carne permanere ; statuit vero alium ocius 
vinculis corporis exsolvi, juxta ineffabiles sapien- 
ti atque justitie suse rationes. Quemadmodum 


(à Ex hom. Quod mundanis adherendum non 
sit, 165. 
(3) Ex hom. ín mart. Julittam, 38. 
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igitur ex iis qui in carcerem conjiciuntur, alii Α i» ταῖς εἰοχταῖς εὐπέπτοντες, οἱ μὲν ἐπὲ πλείονα 


diutius detinentur in carcerum cruciatibus, alii 
ab ea calamitate liberantur citius : sic et animi, 
alie quidem diutius, alit vero minus in hac vita 
detinentur, pro cujusque merito ac dignitate, 
Deo qui nos condidit, rebus cujusque nostrum 
prospiciente sapienter, et alte, sicque, ut mens 
hominum attingere non possit. (1) Quemadmodum 
enim qui in navigiis dormiunt, sponte a vento in 
portus deducuntur. et quamvis ipsi nequaquam 
sentiant, cursus tamen eos ad terminum ducit : 
sic et nos, diffluentle viti nostr:e tempore, in 
sensibili vitàe nostri? cursu velut continuo quodam 
et irrequieto motu unusquisque ad proprium fi- 
nem festinamus. In hac vita viator es : omnia 
transeunt, post termrum tuum relinquuntur omnia. 
Plantam, 533 herbam, aquam, aut quidvis aliud 
aspectu dignum in via vidisti : paulum oblecta- 
tus, mox preteris. Rursus in lapides, convalles, 
precipitia, scopulos et palos, aut etiam in feras, 
in animalia repentia, in spinas, et in aliud quod- 
vis infortunium incidisti : postquam es paululum 
afflictus, mox ista reliquisti. Vita est ejusmodi: 
neque ejus «delicie, neque molestie constanter 
perseverant. Hodie tu coluistiterram, cras alter, 
post hunc colet et alius. Vides agros hos et do- 
mos sumptuosas? quoties singula, ex quo exsi- 
stunt, nomen jam mutavere? Dicebantur hujus 
esse, postea ipsis impositum est nomen alterius, 
ad alium transierunt, tum demum alterius esse 
dicuntur. Nonne ergo vita nostra via est, alio 
tempore alium excipiens, etin qua sibi invicem 
succedunt omnes? (2) Alias quidem vias quee ex 
urbe ad urbem ducunt, licet declinare, et per 
eas non proficisci, si quis ita volet : ἤρα vero 
vite istius via, etiamsi nos differre cursum vo- 
luerimus, eos qui in se incedunt viatores violen- 
ter apprehensos ad destinatam a Domino metam 
trahit. Nec fieri potest. ut is qui semel extra 
portam ad hane vitam deducentem egressus est, 
idque iter inivit, non etiam ad illius terminum 
perveniat. 

3. (3) Neigilur pretiosissimis vilissima prawferte, 
neque male commutetis, dum mortalem hanc 
vitam immortali beatieque illi quieti anteponitis. 
Siquidem prrter ignominiv — affectiones, quibus 
voluptarii plerique subjecti sunt. adhue etiam 
vitre necessitates, magnanimitatem anime fran- 
gentes, ipsam veluti redigunt in servitutem, dum 
ad carnis famulatum illam detrahunt. Ubi au- 
tem servitus, illic. esse οἱ ignominiam liquet. 
Fugienda igitur est vita, cui ignominia conjun- 
cta est. 


Non magna facio, inquit, si me hero tradam 
tibi ; 


(1) Ex hom. in psal. 1, 94. 

(2) Ex hom. Quod mundanis adherendum non 
sit, 165. 

(3) Ex hom. in psal. cxv, 315. 


B 


χρόνον τῇ χαχώσει τῶν δετμωτγοίων (4) ἐναποχλεῖ- 
καεοπα- 


« - 
. 743 


ονται, οἱ ὃὲ ταχυτέραν εὐοίσχουσι τὸν 

θείας ἀπαλλαγήν" οὕτω χαὶ αἱ ψυχαὶ, «t μὲν tri 
᾿ e a * ,—^— 

ταύτη, αἱ δὲ ἐπ᾽ ξ,ατ- 


ἀξίας ἐχάστον" σογῦ; 


πολὺ πουτχατέχονται τῇ Go 
τον, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς 
xxi Gain; x«i ὡς οὐχ ἂν ἐψγίχοιτο νοῦς ἀνθου- 
πων, τὰ περὶ ἔχαττον ἡμῶν τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς 


ποογεπομλένον  Oro2. Ὥσπεο γὰρ oi ἐν cou 
χαθεύδοντες αὐτομάτως ὑπὸ τοῦ τονεῦμα- 


πλοίοις 
τὸς ἐπὶ λιμένας ἄγονται, XXV αὐτοὶ μὴ αἰτθαάνων- 


r 
τάι, ἀλλ᾽ ὁ δοόμος αὐτοὺς ποὸς τὸ τέλος ἐπάγει * οὕτω 


xxi ἡμεῖς, τοῦ χρόνου τῆς ζωῆς ἡμῶν παοαορίον- 


τὰς, οἵον τινι χινήσει συνεχεῖ χαὶ ἀπαύστ᾽» KU 
τὸ οἰχεῖου 
Cof; ἡυῶν χατεπειγομεύα, Οδοιπόρος ἐφέστηχας τῷ 
βίῳ τούτῳ * πάντα παρέο χη, πάντα χατόπιν σοὺ γί 
ται, Εἶδες ἐπὶ τῆς ὁδοῦ φυτὸν ἢ πόαν ἡ ὕδωο, E ὃ τι 
utxoby ἐτέονθης, εἴτα 


ἔχαστος πέοας τῷ λανθάνοντι δοόμῳ cii 


d) τύχοι τῶν ἀξίων θεάματος" 


παοΐίδοχαες, ow ἐνέτυχες λίθοις χαὲ φάραγξι, 
xai χογπνοῖς xxi σχοπέλοις xci 
ὑχοίοις, x«i ἐοπετοῖς͵ x«l ἀχανθαις, xai τισιν ἄλλοις 


τῶν ὀχληρὼν" μιχοὸν ἡνιάθης, εἶτα χατέλεπες. Tots. 


σχόλονιν, ἢ ποὺ χαὶ 


τὸς ὁ βίος" οὔτε τὰ τεοπνὰ πόνιμα, οὔτε τὰ λυπτρὲ 
διαοχ χεχτηωένος. Σήμερον τὴν γᾷν σὺ ἐγεωργι- 
σας, χαὶ αὔοιον ἄλλος, χαὶ μετ᾽ ἐχεῖνον ἔτεοος, 
᾿Οοᾷς τοὺς ἀγοοὺς τούτους χαὶ τὰς πολυτελεῖς οἰχίας; 
ποτα ἤθη ὀνηματα Uy οὐ γέγονε τούτων ἔχαστον Cult 
j£; To? δεῖνος ἐλέγετο, εἴτα μετωνουάσθς πρὸς ἕτερον, 
ποὸς τὸν δεῖνα ὠετἄλθεν, εἶτα νῦν αλλον λένεται. 
"Ao' οὖν οὐχ ὁδὸς ἡμῶν ὁ βίος, ἄλλοτε ἄλλον μετα- 
γαμξανων, χαὶ πάντας ἔχων ἀλλήλοις ἐφεποιλένηυς; 
Τὰς μὲν οὖν ἀλ)ας ὁδοὺς, ὅσαι ποὸς πόλιν x πο. 
λέως ἄγουσιν, ἔστιν (xxiivat, x«t μὴ ὀδθεῦσαι τὸν 
μὴ βουλόμενον" ἡ ὁὲ τῆς ξωῆς ταύτης ὁδός. χαν 
£urnj ἀναδώλεσθαι ουληθωμεν τὸν δούτλον, Tii 
λαδοῦσα ποὺς Six», ἐπὶ τὸ τεταγμένον ὑπὸ τοῦ ie 
σποτον πέοχς ἔλχει τοὺς ἐπ᾿ αὐτῆς. Καὶ αὶ οὐχ ἐπὶ 
τὸν ἀπαξ ὑπεχθραμόντα τὴν ἐπὶ τόνδε τὸν Θίον γ5 
ρουταν πύλην, xci τῆς ὁδοῦ ταύτης ἐπιβάντα, ui 
χαὶ ποὺς τὸ τέλος ταύτης ἐλθεῖν. 


3. Μὴ τοίνυν ποοτιμᾶτε τῶν πολυτιμή τῶν τὰ ἄτι- 
αότατα, μηδὲ χαχοὶ συναλλάχται γίνεσθε, τὴν ψῦιν 
οημένην ζωὴν τῆς €yÜüvorou x«i μαχαοίας χαταστα- 
cies (3) προτιαώντες. Ἄνεν γὰρ τῶν uxÜraxn 
τὴς ἀτιμίας, οἷς οἱ πλεῖστοι τῶν νιληθονὼν ὑποχεων 
ται, ἔτι χαὶ αἱ χατὰ τὸν Θίον χοεῖαι, τῇ ς ψυχῆς τὸ 
μΞεγαλοννὲς χαταχῤμλπτουσαι, οἱονεὶ ϑουλοῦνται αὖ- 
τὴν, ποὸς τὴν ὑπηρεπτίαν τῆς GG0xX5; χατασύρουσαι. 
Ὅπου δὲ δουλεία, ixti δηλονότι χαὶ ἀτιξίέα, Or» 
χτέον οὖν τὴν Gun», ᾧ τὸ ἄτιμον παραπέψυχεν. 


Οὐδὲν 49, γησὶ, μέγα ποιῶ, ἑυαυτόν σοι ἀπ 
[διδοὺς τῷ δεσπότῃ" 
(4) Τῶν δεσμωτηρίων. Idem codex τῶν dim Um, 
in vinculorum cruciatibus. ' 
(9) Καταστάσεως. Sic Regius codex et conter- 
tus. Editi x«raz«voto,. 
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Δοῦλος γὰρ ὧν σὸς, σοὶ ποοσάγω (1) τὸ σὸν χτῇῆμα. A. — Tibinamque servus, quod tuum esl tibi offero. 


Πάντως γὰρ τοῦ χτίσαντος δοῦλον ὑπάρχει τὸ ἐχτι- 
σμένον. Τοιγαροῦν ζῶντα μὲν ἐν τῇ capxi πάροιχον 
εἶναι προοσήχει τὸν ἀνθοωπον " μεταδθαίνοντα Oi ἀπὸ 
τῆς ξωῆς ταύτης, τοῖς οἰχείοις τόποις ἐναναπαῦε- 
σθαι. Διὰ τοῦτο χαὶ ᾿Αὔραλα ἐν μὲν 75 ζωῇ παοοι- 
xti τοῖς ἀλλοφύλοις, οὐδὲ βῆμα ποδὸς ἰδίας “ἧς χε- 
χτημένος᾽ ἐν δὲ τῇ ταγῇ οἰχείαν ἑαυτῷ τὴν δεξαιέ- 
vn» αὐτοῦ τὸ σῶμα f» ἀρηνοίου ἑποαηγματεύσατο. 
Ναχάριον οὖν τῷ ὄντι, μὴ ὡς οἰχείοις προστετηχέναι 
τοῖς ἐν τῇ γῆ, μηδὲ ὥσπεο πατρίδος τινὸς φυσιχῆς 
ἀντέχεσθαι τῶν ἐνταῦθα (2)* ἀλλὰ τὴν ix καταδίχης 
ἐνθάδε διαγωγὴν βαουνομένους, οὕτω παροιχεῖν, ὡς 
ὑπὸ διχαστῶν τινων ἐπί τισι πλημμελήωασιν εἰς 
τὴν ὑπεοορίαν ἐχ τῆς ἐνεγχούσης ἀπελαθεντας. ᾿Αλλὰ 
πλούτω «op; x«t ἐπὶ προγόνοις μέγα φρονεῖς (3); 
x«i ἐπαγάλλῃ πατρίδι xai χάλλει σώματος, xui ταῖς 
παοὰ πάντων τιμαῖς; Εἶτα οὐχ οἶϑας, ὅτι θνητὸς εἶ, 
ὅτε γῆ εἴ, xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ  Πεοίδλεψαι τοὺς 
πρὸ σοῦ ἐν ταῖς ὁμοίαις πεοιφανείαις ἐξετασθέντας. 
Ποῦ οἱ τὰς πολιτιχὰς δυναστείας πεοιδεύλημένοι ; ποῦ 
οἱ δυσμαχώτατοι ῥήτοοις; ποῦ οἱ στοατηγοὶ, οἱ σα- 
τράπαι, οἱ τύραννοι; Οὐ πάντα χόνις ; οὐ πάντα μὐθος; 
οὐκ ἕν ὀλίγοις ὀστέοις τὰ ανημόσυνα αὐτῶν;  Eyxvu- 
Ψον τοῖς τάφοις, τὲ δυνήση διαχοῖναι, τίς ὁ οἰχέτης 
χαὶ τίς 5 δεσπότης, τίς ὁ πτωχὸς χαὶ τίς ὁ πλούσιος. 
Διάχοινον, εἴ τίς σοι δύναμις, τὸν θέσμιον ἀπὸ τοῦ 
βασιλέως, τὸν ἐσχνοὸν ἀπὸ τοῦ ἀσθενοῦς, τὸν εὖ- 
πρεπῇ ἀπὸ τοῦ δυσειδοῦς. Καὶ μεμνημένος τῆς 99- 
σεως, οὐχ ἐπαρθήση ποτέ. 


ἀ, Tí γὰρ ὄφελος πλουσίω ἀποθνήσχοντι, μὴ δυνα- 
μένω λαθεῖν τὸν πλοῦτον σὺν ἑαυτῶ ; ὅσγε τοσοῦτον 
ἀπὸ τῆς ἀπολαύσεως ἐχέρδανε υόνον, ὅσον τὴν ψυ- 
χὴν αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ ταύὐτὴῇ παρὰ τῶν χολάκων μα- 
χαοισῆῆναι, Ἐν δὲ τῷ ἀποθνήσχειν οὐ λήψεται πᾶ- 
σαν ταύτην τὴν πεοιῤολῆν" μόλις ἔνδυμα λήψεται 
χαλύπτον αὐτοῦ τὰ ἀσχήμονα, x«i τοῦτο, ἐὰν δόξῃ 
τῶν οἰκετῶν τοῖς περιστέλλουσιν, ᾿Αγαπητὸν αὐτῷ, 
“ἧς ὄδλίγης λαχεῖν" χαὶ ταύτης δι οἴχτον διδομένης 
αὐτῷ παρὰ τῶν χηδευόντων, οἴτινες αὐτῷ παρέχον- 
ται ταῦτα, αἰδοῖ τῆς χοινῆς χαὶ ἀνθρωπίνης φύσεως, 
οὐκ αὐτῷ χαοιξόμενοι, ἀλλὰ τιμῶντες τὴν ἀνθρω- 
πότητα. Ὥστε οὐδὲν τῶν ἐν τῷ βίῳ τεοπνῶν, ἐφ᾽ 
ὧν οἱ πλείους μεμήνασιν, ἡμέτερον ὄντως ἐστὶν, ἣ 
“ενέτθαι míyuxt)* ἀλλ᾽ ὁμοίως ἁπάντων ἀλλότρια 
φαίνεται, τῶν τε ἀπολαύειν δοχούντων, τῶν τὲ οὐ 
ποοσπιαξόντων αὐτοῖς. Οὐ γὰρ εἰ χουσὸν τινὲς ἐν 
τῷ θ» συνχγάγοιεν ἄπλετον, ἴδιος αὐτῶν μένει Gt- 
Ὡνεχῶς" ἀλλ᾽ ἢ ζῶντας ἔτι πανταχόθεν αὐτὸν περι- 
σφίγγοντας ἀποδιδράσχει, προὸς τοὺς δυνατωτέοους 


(1) Ποοσάγω. Sic etiam idem codex cum con- 
textu. Editi T007/0. 

(2) Τῶν ἐνταῦθα. Hic quoque Regius codex con- 
sentit cum contextu. Editi habebant τῆς ἐνταῦθα. 

(3) Μέγα φρονεῖς. Sic Basilii contextns. Codex 
Regius μεγαφρονεῖς. Editi μεγαλοφρονεῖς. 


Omnino enim res create Creatoris serve sunt. 
(4) Oportet igitur viventem in carne incolam esse 
hominem; migrantem autem ex hac vita, in pro- 
pris locis requiescere. Propterea etiam Abra- 
ham in hac vita incola erat cum alienigenis, ao 
ne passum quidem pedis terrae proprisee possedit : 
in sepultura autem propriam sibimetipsi terram, 
qu& corpus ipsius exciperet, argento 1nercatug 
est. Porro beatum plane fuerit, rebus terrenis 
non ut propriis nos addictos esse, neque rebus 
presentibus tanquam naturali cuidam patrie 
adherere : sed nostram hic commorationem, que 
ex condemnatione nobis imposita est, moleste 
ferentes, ita perigrinari, quasi ob aliqua delicta 
ajudicibus in exteram regionem ex patria pulsi 
essemus, (ὃ) Efferris vero ob divitias? jactas te 
ob majorum nobilitatem ? de patria ac pulchritu- 
dine corporis, deque delatis ab omnibus honori- 
bus gloriaris? Itane ignoras, mortalem te esse, 
terram esse et in terram reversurum ἢ Circum- 
spice.eos, qui ante te degerunt in similibus splen« 
doribus. Ubi sunt qui magistratus civiles gessere Y 
ubi 53 A4 rhetores illiinexpugnabiles ? exercituum 
duces, salrape, tyranni? Annon omnia pulvis? 
annon omnia fabula? annon ipsorum memoria 
conservatur in paucis ossibus? Conspicito sepul- 
cra, num possis servum ab hero, et pauperem 
& divite discernere. Discerne, si quo modo potes, 
vinctum ἃ rege, fortem a debili, formosum a de- 


C formi. Itaque nature si meinineris, nunquam (e 


extolles. 

4. (6) Que enim utilitasest diviti morienti, cum 
non queat secum auferre divitias? qui scilicet id 
ex earum possessione lucratus sit solum, quod 
ipsius anima in hac vita ab adulatoribus beata 
predicata sit. Verum cum moritur, non assumet 
omnem hano opulentiaim : vix indumentum acci- 
piet, quod pudenda ejus tegantur, idque, si visum 
fuerit fainulis ipsum amicientibus. Bene cum eo 
actum fuerit, si exiguam terram sortiatur; eam- 
que ipsi a funeris curatoribus datam ob commise- 
rationem, qui ei isthec presstant, ob communis 
humane nature reverentiam, non ei heclargien- 
tes, sed humanam naturam honore afficientes. 


p (7) Itaque nihil eorum quee in vita jucunda sunt, et 


quorum gratia plerique insaniunt, vere nostrum 
est, aul ex se esse posset : sed ipsa omnibus pa- 
riter extranea, tum iis qui eis frui videntur, tum 
iis qui ne illa quidem attingunt. Nec enim siqui in 
vita plurimum auri congesserint, id ipsorum pro- 
prium perpetuo manet; sed aut adhuc viventibus 


(1) Ex hom. in psal. xiv, 352. 
(3) Ex hom. in illud, Attende tibi ipsi, 21. 
(6) Ex hom. ?n psal. χύνῃ, 187. 

(7) Ex hom. Quod mundanis adhzrendum non 


sit, 163. 
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8. illud undique constringentibus elabitur ad po- Α μεταῤῥνεὶς, à πρὸς τῷ θανάτῳ γεγενκωαένους ξὸὃς 


tentiores affluens, aut jam mortem oppetentesdese- 
rit, nec vult una cum 118 qui ipsum compararunt, 
peregre proficisci. Sed hi quidem ab eo, qui viani- 
mas a misera hac carne separat, ad ineluctabilem 
migrationem tracli, [requenter convertentes se ad 
pecunias, sudores quos a juventute ob eas emisere, 
deplorant; diviti: vero in alienas manus commi- 
grant, posteaquam solum illis colligendi laborem 
atque avaritie crimen asciverint. Neaue si quis 
innumera teiree jugera possideat, et magnificas 
tedes, et animantium greges omnis generis, fue- 
rilque humano omni potentatu septus, his perpetuo 
fruitur : sed eorum dominus brevi dictus tempore, 
aliis rursus opes cedit, ipsum vero exigua tellus 


recondit. 1mo etiam stepe ante sepulturam,et ante. B 


quam hine discedat, videbit sua bona ad alios, 
eosque fortasse inimicos, transire. An ignoramus 
quam multi agri, quam multe redes, quam multe 
gentes ac civitates, eliam adhuc viventibus qui ea 
possederunt,aliorum dominorum nomina prioribus 
exutis induerint? et quemadmodum ii qui olim ser- 
vitutiaddicebantur,conscenderint principatus thro- 
num : qui vero domini herique vocabantur, si cum 
subditis sederent, bene secum actum arbitrati sint, 
a6 succubuerint suis ipsorum servis, rebus, velut in 
tesserarum circumactu, derepente transmutatis ἢ 
δ. (4) Quandocunque herbam feni et florem con- 
spexeris,veniattibiin mentem humana natura,hanc 
sapientis [581 imaginem recordanti : Omnis caro 
ut fenum et omnis gloria ὅ 3 5 hominis ut flos feni*?. 
Nam vite brevitas, el prosperitatis humano leti- 
tia, hilaritasque baud diu duratura accommodatis- 
simam apud prophetam sortita est similitudinem. 
Hodie qui foret corpore, qui pre deliciis carno- 
sus est, qui colorem pre etatis flore efflorescentem 
pre se fert, qui viget et acer est, et cujus nequit 
sustineri impetus, hic idem cras miserabilis est, 
aut tempore marcidus, aut morbo dissolutus Quis- 
piam divitiarum copia inclaruit, ipsumque adula- 
torum circumstat multitudo : adest fictorum ami- 
corum, gratiam illius venantium, comitatus : fre- 
quentes sunt consanguinei, iique simulationis ar- 
tificio eruditi : adest agmen sequacium innumero- 
rum,quipartlim parandi sibi gratia, partim ob alias 
necessitates ipsi astant: quos dum et abiens,etite- 
rum rediens, secum trahit,in seoccurrentium con- 
citat invidiam. Adde divitiis etiam civilem aliquam 
potestatem, aut etiam dilatos a regibus honores, 
aut gentium gubernationem, aut exercituum impe- 
rium, preconem magna voce ante ipsum claman- 
tem,lictores hinc et inde subditis timorem gravis- 
simum inferentes, plagas, publicationes bonorum, 


70 158, xL, 6. 

(1) Ex hom. vín Hezaem., 41. 

(2) Κύριος τούτων. Sic codex Regius, multo me- 
ius, quam quod in editis ac ipso contextu legitur, 


D 


χαταλιμπάνει, χαὶ οὐχ ἐθέλει τοῖς χτησαμένοις συν- 
ἐχδιημεῖν. 'AXX οἱ μὲν ὑπὸ τοῦ πρὸς Bio» χωοΐξον- 
τὸς τὰς ψνχὰς τῆς ταλαιπώρου ταύτης σαοκὸς EAX6- 
μενοι πρὸς τὴν ἀναγχαίαν ὁδὸν, πυχνὰ ἀεταστρενό- 
μένοι πρὸς τὰ χρήωατα, τοὺς 6X νεότητος ἐπ᾿ αὐ- 
τοῖς ἰδρῶτας ἀποδαχούουσιν - ὁ πλοῦτος δὲ εἰς ἐτέ. 
ρων κεῖρας ὁρᾶ, μόνον ἐχείνοις τὸν ἐπὶ τῇ συλλογξ 
μόχθον χαὶ τὸ τῆς πλεονεξίας ἔγχληα 
μενος. Οὔτε εἰ ἐπὶ γῆς πλέθοα χτζσαιτὸ τις μυρία, 
χαὶ μεγαλοπριπεῖς οἰχίας, χαὶ Quo» ἀγέλας x 
τοδαπὼν, χτὶ τὴν ἐν ἀνθοώποις ἅπασαν πεοιξάλλοιτο 


z00272U/4 


δυναστείαν, ἀπολαύοι Qt αἰῶνος αὐτὼν " ἐπ᾽ ὀλίγον 
δὲ χύριος τούτων (3) ὀνομασθεὶς, d)Xot; πολιν τῇ; 
εὐπορίας ἐχστήσεται, βραχεῖαν γῶν αὐτὸς ὑποῦύ:. 
Πολλάχις δὲ χαὶ x09 τοῦ τάφον, xai ποὸ τς ἔντῶ- 
θεν ἀπαναστάσεως, ἰτέοους, χαὶ πολεμίους 
τυχὸν, τὸν εὐὑποαγίαν ὄψεται μιταδαίνουσαν. Ἢ 


εἰς 


οὐκ ἴσμεν, ὁπόσοι uiv ἀγροὶ, πόσαε δὲ οἰκίαι, ποτὰ 
δὲ ἔὔνη xai πολεις, χαὶ ζώντων (3) ἔτε τῶν χτχσα- 
μένων, ἑτέρων ὀνόματα μετημφιάσαντο δισποτῶν. 
χαὶ ὡς οἱ μὲν πάλαι δουλεύοντες, ἐπὶ τὸν τὸς ἀοχὶ; 
θοόνον ἀνέδησαν" οἱ δὲ χύριοι xxi δεσπόται χαλοῦ- 
μῖῆνοι, στῆναι μετὰ τῶν ἀοχομένων χγάώπησαν, rx 
τοῖς ἑαυτῶν δούλοις ὑπέχνψαν, ὥσπεο ἐν χύξω 
πιριτροπαῖ;, μιταχθέντων ἄφνω τῶν πραγμάτω, 
αὐτοῖς: 

(8) Ὅταν idu; βοτάνην χόοτου xxi ἄνθος, εἰς b- 
vouty ἔρχου τῆς ἀνθοωπίνχς ψύσεως, μεμνημένος 
τῆς εἰχόνος τοῦ σογοῦ Ηταΐον, ὅτι Πᾶσα σὰρξ ὡς 
χόρτος, καὶ πᾶσα δοξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χὸο- 
του. Τὸ γὰρ ὀλιγοχρόνιον τῆς ζωξς, χαὶ τὸ ἐν ὀλύγῳ 
περιχαοὶς χαὶ ἰλαρὸν τῆς ἀνθρωπίνης tix utor; 
χυριωτάτης παρὰ τῷ ποοψήτη TETOZ TAE τῆς E075; 
Ὁ aíutoow εὐθαλὴς τῷ σώματι, χατασεσαοχωμέν; 
ὑπὸ τρυφῆς, ἐπανθοῦσαν ἔχων τὴν εὔχροιαν ὑπὸ τς: 
χατὰ τὴν ἡλιχίαν ἀχμξζς, σφοιγῶν χαὶ σύντονς, 
χαὶ ἀνυπόστατος τὴν ὁρμὲν, αὐριον αὐτὸς 5 
ἐλεεινὸς, Q τῷ χρόνῳ μαρανθεὶς, ἢ νόσω διαλυθϑει. 
OO δεῖνα περίδλεπτος ἐπὶ χρημάτων περιουσία, χαὶ 
πλᾷύος περὶ αὐτὸν χυλάχων" δοονυφορία φέλων z097- 
ποιητῶν, τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ χάριν θεραπευόντων - πλζθο; 
συγγενείας, xoi ταύτης χατεσχηματισμένης * ἐσαὸς 
τῶν ἐφιπομένων μυοίος͵ τῶν TE ἐπὶ σιτίων χαὶ τῶν 
xaT ἄλλας χρείας αὐτῷ ποοσεδρευόντων " οὖς xai 
προϊὼν χαί πάλιν ἑπονιὼν χαὶ ἐπισυρόμενος, ἐξί- 
νῦονὸς ἔστι τοῖς ἐντυγχάνουσι. ΙΙοόσθες τῷ πλούτῳ 
xxi πολιτιχὴν δυναστείαν, ὃ καὶ τὰς dx Sacsüiw 
τιμὰς, ἢ ἐθνῶν ἐπιμώειαν, $t στρατοπέδων £47:2^- 
νίαν, τὸν χήρυχα μέγα πρὸ αὐτοῦ βοῶντα, τοὺς 
ῥαθϑδούχους ἔνθεν x«i ἔνθεν βαουτάτην γχατάπλεξο 
τοῖς ἀρχομένοις ἑωῤάλλοντας, τὰς πλκγὰς, τὰς ὃς 
μεύσεις, τὰς ἀπαγωγὰς, τὰ δεταωτήοια, ἐξ ὧν ἀγὸ- 


ἀπὸ τούτων, αὖ his ἀσοδρίο nomine. 
(3) Z&v:w». Hanc vocem addidimus ex codice 
Regio ex contextu. 
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pxreg ὃ τῶν ὑποχειρίων συναθροίξεται φόδος. Καὶ Α exsilia, vincula, e quibus intolerabilis ille sub- 


τί μετὰ τοῦτο; Μία vob, xai πυρετὸς εἷς, ἢ πλευρῖ- 
τις, ἣ πεοιπνευμονίχ, ἀνάοπαστον ἰξ ἀνθρώπων 
ἀπάγουσα τὸν ἀνθρωπον οἴχεται, πᾶσαν τὴν xu 
αὐτὸν σχηνὴὲν ἐξαπίνης ἀπογυμνώσασα, χαὶ ἢ δόξα 
ἐχείνη ὥσπιο ἐνύπνιον ἀπηλέγχθη. Ὥστε ἐπιτέ- 
τευχται τῷ ποορήτη ἡ ποὸς τὸ ἀδρανέστατον dvo; 
τῆς ἀνθοωπίνης δόξης ὁὀυοίωσις. 

6. ᾿Αλλὰ τίνα ἡμῖν εὐποόσωπον αἰτίαν τῆς φειδω- 
λίας οἱ πεοὶ τὴν ζωὴν ταύτην ἐπτοῦ μένοι ποοθκλ- 
λονται; Οὐ πωλῶ τὰ ὑπάρχοντα, οὐδὲ δίδωμι τοῖς 
πτωχοῖς, διὰ τὰς ἀναγχαίας χοείας τοῦ βίου" ἀλλ᾽ 
ἀπολαύσας αὐτῶν παρὰ πᾶσαν μουν τὴν ζωὴν, μετὰ 
τὴν τελευτὴν τοῦ βίου, διαδόχους ποιήσομαι τῶν ἑμοὶ 
προσόντων τοὺς πένητας, "Oct οὐχέτι ἔσῃ ἐν ἀν- 
θρώποις, τότε γινήσῃ φιλάνθρωπος: ὅταν νεχρόν σὲ 
ἴδω, τότε εἴπω φιλάδελφον. Πολλὴ Got χάρις τῆς 
φιλοτιαίας, ὅτι ἐν τῷ μνήματι χείμενος, χαὶ εἰς γῆν 
διαλυθεὶς, ἀδρὸς γίνη ταῖς δαπάναις χαὶ μεγαλόψυ- 
χος. Ποίων, εἰπέ μοι, χχιρῶν τοὺς μισθοὺς ἀπαιτή- 
σεις, τῶν ἐν τῇ Qui, ἢ τῶν μιτὰ τὴν ἀποβίωσιν ; 
"A20! ὃν μὲν ἔζης χρόνον, χαθηδυπαθῶν, x«i τῇ τρυ- 
φῇ διαῤῥέων, οὐδὲ προσδλέπειν ἠνείχου τοὺς πένη- 
τας" ἀποθανόντος δὲ (1) ποία μὲν πρᾶξις ; ποῖος δὲ 
μισθὸς ἐογασίας ὀφιῶεται ; Δεῖξον τὰ ἔργα, xai 
ἀπαίτει τὰς ἀντιδόσεις. Οὐδεὶς μετὰ τὸ λυθῆναι τὴν 
πανήγνοιν πραγματεύεται, οὐδὲ μετὰ τοὺς ἀγῶνας 
ἐπανελθὼν στιφανοῦται, οὐδὲ μετὰ τοὺς πολέμους 
ἀνδοαγαθίξεται, Οὐ τοίνυν οὐδὲ μετὰ τὴν ζωὴν εὑ- 
σεδεῖ δηλονότι. Ἐὰν γὰο pu) x«i γοάμμασι χατ- 
ἐπαγγέλλῃ τὰς εὐποιίας, τίς ἀναγγελεῖ σοι τὸν χαι- 
βὸν τῆς ἐξόδου ; τίς ἐγγνητὴς ἔσται τοῦ τρόπου τῆς 
τελευτῆς ; Πόσοι ὑπὸ βιαίων ἀνηράσθησαν συ"- 
πτωμάτων, οὐδὲ φωνὴν ῥῆξαι συγχρηθέντες ὑπὸ 
τοῦ πάθους ! Tí ἀναμένεις xatoóv, ἐν ᾧ πόλλαχις 
οὐδὲ τῶν λογισμῶν τῶν σεαυτοῦ ἔσῃ χύριος; v) 
βαθεῖα, χαὶ & νόσος βαρεῖα, χαὶ ὁ βοηδῶν οὐδαμοῦ. 
Εἴτα πιριδλεψάμενος δε χἀχεῖσε, xot ἰδὼν τὴν 
περιεστῶσαν σε ἐοημίαν, τότε αἰσθήσῃ τῆς ἀδονλίας" 
τότε στειάξεις τὴν ἄνοιαν, εἰς οἷον χαιρὸν ἑταμίεύον 
τὴν ἐντολὴν, ἐν τῇ ζωῇ μὲν ἀπολαύων τῶν ἡδονῶν, 
ἀποθανὼν δὲ διαπραττόμενος τὰ διατεταγμένα. Ὅτε 
ἔζες, σιαυτὸν τῆς ἐντολῆς προιτίθῆς"  usrk δὲ τὸν 
θάνατον, τότε τὴν ἐντολὴν τῶν ἐχθρῶν προτιμᾶς. 
Ἵνα γὰρ μὴ λάβη ὁ δεῖνα, λαδέτω, φησὶν, ὁ Xot- 


στὸς. Καὶ τί τοῦτο; ἐχθοῶν ἄμυνα, ἣ τοῦ πλησίον 


ἀγαπὴ ; 


7. Mà τοίνυν ὀδυρώμεθα τὰς ἐντεῦθεν ἐξόδους, xat 
μάλιστα τῶν ὁσίων ἀνδρῶν, ἀλλὰ τὰς γενέσεις μᾶλ- 
λον xxi τὰς £i; τὲν ζωὴν ταύτην παρόδους. ᾿Η μὲν 
γὰρ εἰς τὸν χόσμον τοῦτον εἴσοδος δι᾽ ἀτιμίας ἐστὶ 
ῥύπον χαὶ δυσωδίας, χαὶ ὧν οὐδ᾽ ἂν τὴν θέαν εὐχό- 
λως ἀνάσχοιτό τις τῆς ζωῆς ἡμῶν χαθηγουμένων (2). 
Διὰ γὰρ τῶν τοιούτων ἡ πάροδος τῆς σαρχίνη:ς γε- 


(1) ᾿Αποθαναντος δέ. Hiec etiam, que deerantin 
editis, ex eodem codice et contextu supplevimus. 

(2) Tu... χαθηγονμένων. Legendum videtur τις 
τῶν... χαθηγουμένων. EbiT. 


jectorum metus concrescit. Quid vero posl hoc? 
una nox, aut una febris, aut pleuritis, aut pulmo- 
nis inflammatio, hune hominem ex hominibus 
abreptum abducit, illico cmnem illius scenam 
nudat, atque gloria illa ceu somnium esse convin- 
citur. Quare apte propheta humanam gloriam 
cum debilissimo flore comparavit. 

6./3) Sed quamnam speciosam parcimonic cau- 
sam nobis afferunt ii qui attoniti hujus vitee rebus 
adeoinhiant? Non vendo qua habeo,nequedo pau- 


peribus, ob necessarios vitre usus. Sed posteaquam 


divitiis fruitus fuero peromnem vitam meam, post 


finem vite mex pauperes constituam heredes fa- 

cultatum mearum. Cum jam non versabere inter 
DB homines, tum humanus fies etliberalis; cum mor- 
tuum te videro, tunc dicam te fratris amantem. 
Multa tibi debebitur gratia ob munificentiam, quod 
in sepulcro jacens et in terram resolutus, jam in 
sumptibus faciendis largus exstiterisatque magna- 
nimus. Dic mihi, queso, quorumnam temporum 
mercedem exposces, eorumne quibus vixisti, an 
eorum, qua post mortem secuta sunt ? Sed quo 
tempore vivebas, 7oluptatibus deditus et deliciis 
diffluens, ne aspicere quidem egenos sustinuisti. 
Jam autem quaenam actio est mortui ? quee quoque 
operis merces debetur? Ostende opera, et reposce 
remunerationem.Nemo solutis nundinisnegotiatur: 
nec postcertamen supervenienscoronatur,nec post 
bellum egregia editfacinora Nequeigitur post vitam 
locus ullus est pietatis excolende. Nam si atra- 
mento ac tabulis fore te beneficium polliceris, quis 
anuuntiabit tibi exitus tempus? quis gencris mortis 
sponsor erit ? Quot violentis casibus abrepti sunt, 
quibusne vocem quidem edere per morbumlieuit! 
Quid igitur exspeclas tempus, in quo plerumque 
rationis non eris compos? cum videlicet erit 536 
profunda nox, morbus gravis, nemo usquam qui 


adjuvet. Deinde conjectis huc et illuc oculis, cir- 


cumstantem te solitudinem conspiciens, tune de- 
mentiam tuam intelliges; tunc lugebis stultitiam, 


quod preceptum distuleris in hoc tempus, interim 
dum vivebas volupta!ibusindulgens: (4) mortuus 
vero mandata perficiens. Quoad vixisti, teipse 
pretulisti mandato : mortuus vero, tunc inimicis 


p Praeceptum anteponis. Etenim ne accipiat homo 


ille, accipiat, inquit, Christus. At quid illud? hos- 
tiumne ultio, an proximi charitas ? 

1. (ὃ) Ne igitur eorum qui hinc excedunt, maxi- 
meque piorum sortem lugeamus, sed potius ortum 
et eorum in hane vitam ingressum. Nam introitus 
inbunemundum adjunctam habetignominiam sor- 
dium fetorisque et earum rerum, quarum ne aspe- 
ctum quidem facile ferre posset nostrum aliquis, 
qui in vita prieivimus. Per talia enim necessitate 


(3) Ex hom. in Divitiis. 60. 
(4) Ibid., 61. 
(9) Ex hom. in ps. cxx. 03. 
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nature constitutus est carneenalivitatisingressus: A νέσεως τῷ τῆς φύσιως ἀναγχαίῳ νενουοθέτηται" & 


conira, exitus, etisqui hinc fit abscessus, pretiosus 
est etillustris, non omnium hominum, sed eorum, 
qui sancte et juste hanc vitam transegerunt. Pre- 
tiosa igitur est mors, non pretiosushominum ortus. 
Seminatur enim.inquit,in ignobilitate,surgit in 9lo- 
ria : seminatur in corruptione, surgit in incorrup- 
tione *'* Cum etiam Judaice interirent homines, 
abominanda erantcadavera: ubi verocontigit mors 
pro Christo, reliquie sanctorum ejus sunt pretiosm. 
Anteadicebatur sacerdotibus et Nazarmis : Non con- 
taminabitur super ullo mortuo: et, δὲ quis tetigerit 
cadaver, immundus erit^* ; item, Lavabis tua. ip- 
sius vestimenta ^*. Nunc autem qui martyris ossa 
tetigerit, ex insidente in corpore gratia quamdam 
sanctlitalis participationem accipit. Pretiosa enim 
est in conspectu Domini mors sanctorum ejus 1". 
Compara itaque mortem nativitati; ac eum qui 
liberatus est ignominia, lugere desinas. (1) Cum 
justis enim exsultare, simulque lretari, preecipit 
nobis sermo divinus : lugeamus vero et lamente- 
mur cum 118 qui ex panitentia effundunt lacry- 
mas : aut etiam eos qui nullo doloris sensu tan- 
guntur deploremus, quod perire se ne intell:gant 
quidem. Ceterumimplevisse mandatum haudqua- 
quam putandus est, qui hominum mortem deplo- 
rat et cunt lugentibus edit clamorem. Neque enim 
laudaverim medicum, qui cum opem eegrotantibus 
ferre deberet, morbis ipserepleretur. (2) Sic etiam 
Devid cum amicissimum sibi Jonatham ]lugeret, 
hostem quoque suum una luxit, Doleo super te, 
inquiens./rater mi Jonathan: et, Fili Israel, su- 
per Saul flete *». Hunc quidem luget, ut peccato 
immortuum : Jonathan vero ut hominem sibi per 
totam vitam eonjunctissimurm. 

8. (3) Homines enim mors invadit, expletis vitie 
terminis, quos unicuique ab initio constituit ju- 
dicium justum Dei, quid cuique nostrum con- 
ducat, longe prospicientis. At filii charissimi mors 
animum tuum dolore opprimit. {6} Quis enimadeo 
corde lapideo, aut omnino human: nature ex- 
pers, utin $537 ejusmodi cventu nihil patiatur, 
autmodicum dolorem animoaccipiat? Domussplen- 
didie successio, fulcimentum generis, patrio spes, 
parentum piorum germen cum innumceris votis 
educatum, in ipso etatis flore, ex mediis patris 
manibus ereptum abit. Hiec quam adamantis na- 
turam non valeant dissolvere, et ad commisera- 
tionem adducere? (5) Igitur si ob ea qua accide- 
runt lugere, et lacrymas effundere volumus, tem- 
pus vite nobis non sufficiet; nec si homines 


Ἧ [ Cor. xv, 42, 43, 7? Levit. x1, 39. *? ibid. 25. 


(1) Ex hom. ín mart Julittam, &1: 
B Ex hom. De gratiarum actione, 28. 
(5) Ex hom. Quod Deus non est auctor malo- 
"8 Ex epi t. v, 17 
ISt. V, 1. 
(5) Ibid. 
(6) ΠὋΑυτεῖς σεαυτοῦ. Sic Regius codex. Editi 


C 


D 


dt ἔξοδος, xai ἡ ἐντεῦθεν ἀπαλλαγὴ, τιμέα x«l πι- 
ριψανὴς, οὐ πάντων ἀνθρώπων, ἀλλὰ τῶν ὁπίως χαὶ 
διγκίως τὸν ἐνταῦθα Θίον διενεγχόντων, Tíuto; 72; 
ὁ θάνατος, οὐχὶ τιμία τῶν ἀνθοώπων 9 "iw 
Σπείορεται 7X0, φησὶν, ἐν ἀτιαια, ἐγείοεται ἐν δόξε' 
σπείοιται ἐν  Üooz, ἐγείοεται ἐν ἀφθαοσέχ. Καὶ 
ὃτε ut? Ἰουλαϊχῶς ἀπέθνηττχλον οἵ ἄνθουποι, $35: 
λυχτὰ ἦν τὰ θνησιμαῖα" ὅτε δὲ ὑπὶο Νοιστοῦ 9 ὕ2- 
νατος, τίλια τὰ λείψανα τῶν ὁτίων αὐτοῦ, lloo τού- 
τον ἐλέγετο τοῖς ἱξοτῦσι xxl τοῖς Ναξιροαίοις τὸ, Οὐ 
μιανηήσεται ἐπ᾿ οὐδενὶ τεθνηχήτι χαὶ τὸ, Ἕσν τ’ 
ἅψηται νεχροῦ, ἀχάθαοτος ἔσται" xci Π)υ- 
occi, 
£ τίς: 
τοῦ σώματος παοεθοευούσης otros. Tiuto; 7; 
Κυοίου 


τὸ, 
γεῖς σταυτοῦ (6) τὰ ἱμάτια, Νὺν di ὁ ἁψάμενος 
αχοτυοος, λαμδανει τινὰ μετουσίαν 17:203 
ἐναντίον 0 ὕκχνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ, 
Σύ χοινον τοίνυν τὸ γενέσει τὸν θάνατον, χαὶ παὶ 
σαι 00v00ut/0; τὸν τὴς ἀτιμίας ἀπαλλασόιενου. 
Διχαίοις μὲν γὰρ πυτχιοτᾶν χαὶ συναγκχλλεσόκι ὦ 
θεῖος λόγος mut» ἐπιτοέπει": τοῖς δ᾽ ἔχ — uscuvois; 
ἀφιεῖσι δάχονον, συμπενθεῖν xci συνοδύρετθαι xx 

ἀναλλήέτως Θιαχειμένους ἀποχλαέεσθαι, ὅτ: 
οὐδε ἵπασι πὼς ἀπόλλυνται, Οὐχὲ δὲ ἐπὶ 5x 


ἀνθύρώπων χαταχλαύσαντα, 


τοὺς 


χαὶ συνεχδοήσαντα (7 
πλροωτὴν προοσήχει νομίζειν &ivzt τί: 
ἐντολῆς. Οὐδὲ γὰο ἰατρὸν ἐπαινὼ, τὸν ἀντὶ τοῦ 801- 


70i; πευῦουσι, 


θεῖν τοῖς χαμνηυσιν, εαυτὸν τῶν νοσημάτων ἄν- 

^5 - " 5 έ; L. 1 t -ο , 
πιμαπλαλενον. Οὐτῷ »at ὁ A«tid. τὸν φίλον 04.03/226- 
μενος louzüxe συναπεθοήνησε καὶ τὸν ἐχθοὺν £x 

E * * - ^ Ἢ D * e. "Wn D * . * 
τοὺ, 'Ajym iri σὲ, λέγων, Wütkok Ιωναθαν" χαὶ, 
Θυγατέοις ᾿Ιερουσαλὴμ, θρηνήσατε ἐπὶ Σαυὺ), 
Τὸν ur» γὰρ θοηνεῖ, ὡς ἐναποθανόντα τῇ muaorir 
τὸν 2: Ἰωνχθαν, ὡς μέχοι παντὸς αὐτῷ χριίνωνζο 
σαντα τοῦ Dio». 

8. Θάνατοι γὰρ τοῖς ἀνθούποις ἐπάγονται τῶν 
62^) τῆς ξωῆς πληρωθέντων, οὖς ἐξ ἀοχῆς TU 
ἔχαστον ἔπηξεν ἡ δικαία τοὺ Θερῦ χοΐσις, Tui 
θεν τὸ πεοὶ ἔχαστον ἡμῖν συμγέοον ποοίλειτοιένυ. 
'Δλλὰ παιδὸς ἀγαπητοῦ θάνατος ἐχπεέξει σου τὶν 
ψυχὴν. Καὶ τίς οὕτω λίθινος τὴν καρδίαν, t ii» 
παντελὺς τῆς ἀνθοωπίνης ψύσευνς, ὥστε ἃπαθῶς 
ἐνεγχεῖν τὸ συωαδὰν, ἢ μιτοΐρ πάθει τὴν Ψυχὴν χα- 
ταληρθῆναι (8); Οἴχου λααποοὺ duxGeyz, ἔοεισνα 

& w 1 4 
ἡένους, πατοίδος Übri, γονέων tomtom) 6) ἐστι 
ὑπὸ αὐρίαις £27 ul; ἔντηανεν, ἐν αὐτῷ τῷ UG: τί: 
γμικίας ὧν, EX μέσου τῶν πατοιχὼν “ειοῶν ἀνχόπα- 
σθεὶς οἴχεται, Ταῦτα ποίαν ἀδάμαντος φυσιν οὐχ 
ἱκανὰ ἐἔχλῦσαι, χαὶ εἰς συμπάθειαν ἀγαγεῖν ; Α)λ 
ἐὰν μὲν ποτνιᾶσήαι ἐπὶ τοῖς συαδᾶσι καὶ δαχρύε 
βουλυυεήα, οὐχ ἐξαρχέσει μὲν ὁ yoóvog τοῦ Sio: 

: , 39D μ p 4 ὁ τ Us. 


** Psal.cxv, 18. 5* ]I Reg. 1, 26. 


πλυνεῖς αὐτοῦ. Legitur in ipso contextu πλυνεῖ 
t£X2707. 

(7) Kai c77-x$o57avra. Hec addita ex Regio 
codice el contextu. 

(8) Καταληφθῆναι. Regius codex 1992, xerat;z- 


θῆναι. 
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πάντες δὲ ἀνθοωποι μεθ᾽ ἡμῶν στένοντες, παριστάώ- À orones nobiscum gemant, inforlunio planctum 


ναι ἀπαθὴ τὸν ὀδυρμὸν οὐ δυνήσονται" ἀλλὰ χἂὰν τὰ 
τῶν ποταμῶν ῥεύματα δάχρυον γένηται, ἐχπληρῶ- 
σαι τῶν συμβάντων τὸν θοῆνον οὐχ ἑξαρχέσει. Διὸ 
παράχαλὼ, ὡς γενναῖον ἀγωνιστὴν, στῆναι πρὸς τὸ 
μέγεθος τῆς πληγῆς, καὶ μὴ ὑποπεσεῖν τῷ βάρει τῆς 
λύπης, μηδὲ καταπούξναι τὴν ψύχὴν- ἐχεῖνο mi- 
πεισμένον, ὅτε XX» οἱ λόγοι τῶν παοὰ Θεοῦ οἰχονο- 
μονμένων διαρεύγωσιν ἡμᾶς, ἀλλὰ πάντως γε τὸ 
παρὰ τοῦ σογοὺ καὶ ἀγαπῶντος ἡμᾶς οἰχονομηθὲν 
ἀπόδεχτόν ἔστι, xk) ἐπίπονον T. Δυτὸς γὰο οἷδε, 
πῶς ἐχάστῳ διατίθησι τὸ συμφέοον, χαὶ διὰ τί ἀἄνιτα 
τίθησιν ἡμῖν τοῦ βίου τὰ πέρατα: Ἔστι γάρ τις ἀν- 
θρώποις αἰτία ἀχατάληπτος, δι᾿ ἣν oi μὲν θᾶττον 
ἐντεῦθεν ἀπάγονται, οἱ δὲ ἐπὶ πλεῖον προσταλαιπω- 
pti» τῷ ὀδυνηρῷ τούτῳ βίῳ χαταλιαπάνονται. Ὥστε 
ἐπὶ πᾶσι προσχυνεῖν αὐτοῦ τὰν νιλανθοωπίαν ὀφεί- 
λομεν, καὶ μὴ δυσχεραίνειν: μεανημένοι τῆς μεγώ- 
λης ἐχείνης χαὶ ἀοιδύλου φωνῆς, ὧν ὁ μέγας αὐλητὴς 
'Im5 ἐφθέγξατο ἐπὶ μιὰς τοαπέξης ἰδὼν δέεχα παῖ- 
δας ἐν βοαχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ συντοιθέντας. Ὁ Κύριος 
ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφείλετο (ly ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδο- 
ξεν, οὕτως x«i ἐγένετο. Ἡμέτερον τοῦτο τὸ θαῦμα 
ποιησώμεθα' ἴσος ὁ μισθὸς παρὰ τοὺ δικαίου χοιτοῦ 
τοῖς τὰ ἴσα ἐπιδειχννυμένοις ἀνδραγαθήματα. Οὐχ 
ἀπεστερήθημεν τοῦ παιδὸς, ἀλλ’ ἀπεδώχαμεν τῷ 
χρήσαντι (3)" οὐχ ἠφανίσθη αὐτοῦ ἢ ζωὴ, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τὸ βῶτιον διημείφθη" οὐ γῆ χατέχρουψε τὸν ἀγαπη- 
τὸν, ἀλλ᾽ οὐρανὸς ὑπεδέξατο. Μιχοὸν ἀναμείνωμεν, 
καὶ συνεσόμεθα τῶ ποθονμένω, Οὐδὲ πολὺς ὁ χρόνος 
τῆς διαστάσεως, πάντων ὥσπερ ἐν ὁδῷ τῷ βίῳ τούτῳ 
πρὸς τὸ αὐτὸ χαταγώγιον ἐπειγομένων" Ey ᾧ ὁ μὲν 
προχατέλαδεν (3), ὁ δὲ ἐπῆλθεν, ὁ δὲ ἐπείγεται, 
πάντας δὲ iv ὑποδέχεται τέλος. Εἰ γὰρ xoi θᾶττον 
τὴν ὁδὸν γατέλυσεν, ἀλλὰ πάντες τὴν αὐτὴν πορευό- 
μεθα, χαὶ πάντας τὸ αὐτὸ ἀναμένει χατάλυμα. 
᾿Αναμνζσθητι τοῦ σοῦ πατρὸς, ὅτι τέῤνηχε. Τί οὖν 
θαυμαστὸν, ix θνητοῦ γεννηθεντα, ὕνητοῦ γενέσθαι 
πατέρα ; Τὸ δὲ πρὸ ὥρας, xai πρὶν χορεσθᾷῆναι τοῦ 
βίου, xai πρὶν εὶς μέτρον ἡλιχίας ἐλθεῖν, χαὶ φα- 
νῆναι τοῖς ἀνθρύποις, xai διαδοχὴν τοῦ γένους χατα- 
λιπεῖν. ταῦτα οὐχ αὔξησις τοῦ πάθους, ἀλλὰ παρα- 
μυθία τοῦ γεγονότος ἐστὶν, ὅτι μὴ χατέλιπεν ὑπὲρ 
yüc ὀρφανὰ τέχνα" ὅτι μὴ γυναῖχα χώραν θλίψει 
μαχρᾷ ἔχδοτον ἀφῆχεν, & ἀνδρὶ ἐτέοῳ συνοιχοῦσαν, 
χαὶ τῶν προτέρων τέκνων χαταμελοῦσαν. Τὸ δὲ, ὅτι 
οὐ παοετχύῃ τῷ βίῳ τούτῳ ἢ ζωὴ τοῦ παιδὸς, τίς 
οὕτως ἀγνώμων, ὡς μὴ τὸ μέγιστον τῶν ἀγαθῶν 
τοῦτο νομίζειν εἶναι ; Ἢ γὰρ ἐπὶ πλεῖον ἐνταῦθα δια- 
τοιδὴ, πλειόνων χκαχῶν ἐστιν ἀφοομή. 

9. Τίνος évixtv οὐχὶ θνητὰ φρονεῖν πεοὶ τοῦ θνη- 
τοῦ ποοειθίσθης, ἀλλ᾽ ἀπροσδόχητον τοῦ παιθὸς τὸν 
θάνατον προσεδέξω; "O-& σοι πρῶτον ἡγγέλθη τοῦ 


16 Job, 1, 91. 


(1) ᾿Αφεῶλεετο. Uterque codex ei editio prima Pa- 
Tis. ἀφείλατο, 
2) Χρήσαντι. Codex Regius 1992, χαρίσαντι. 
3) Προχατέλαδεν, Contextus προχατέλυσεν, οἱ 


adequare poterunt : imo etiamsi fluviorum aque 
lacryme fiant, nequibunt casus illius lamenta ex- 
pleret.(&) Quare adhortorte, ut strenuum athletam, 
ut contra plage magnitudinem obnitaris, nec suc- 
cumbas ponderi doloris, neque absorbearis ani- 
mo ; persuasum habens, etsi rationes eorum que 
ἃ Deo dispensantur, nos latent, at profecto quod ἃ 
sapientenosqueamantedispensatur, accipiendum, 
etiamsi molestum 511. Novit enim ipse, quomodo 
unicuique dividat quod utile est, et quam ob cau- 
sam incquales vit terminos nobis prestituat. 
Estenim causa aliqua hominibus indeprehensa, 
ob quam alii quidem citius hinc abripiuntur, alii 
vero diutius in hac calamitosa vita ad erumnas 
perferendas relinquuntur. Itaque in omnibus ad- 
orare illius ia nos emorem debemus, nec cegre 
ferre ; memores magne illius et celeberrime vocis, 
quam magnus ille athleta Job emisit, cum in uno 
convivio liberos decem exiguo temporis momento 
oppressos vidit : Dominus dedit, Dominus abstulit : 
sicut Domino visum,ita et factum est**. Admirabi- 
lem illam vocem nostram faciamus : par mercesa 
justo judice paria preclare facta designantibus. 
Non sumus filio orbati : sed restituimus ei qui mu- 
tuo dederat. Neque exstincía est illius vita, sed in 
melius transmutata : neque humus dilectum no- 
strum obtexit, sed ΘΟ] πὶ suscepit. Paulisper ex- 
speclemus; et una cum eo quem desideramus, 
erimus. Neque longum est tempus sejunctionis, 
eum omnes in hac vita tanquam in via ad idem 
diversorium contendant : in quod hic jam advenit, 
ille supervenit, alter festinat: finis autem unus 
omnes excipiet. Etsi enim citius viam confecit, 
eamdem omnes ingredimur, omnesque idem ma- 
net diversorium. (3) Fac recorderis patris tui, 
qui mortuus est. Quid igitur mmirum, ex mortali 
genitum, mortalis patrem factum esse ? Quod au- 
tem immature, et priusquam viia satiaretur, 
priusquam ad etatis mensuram perveniret, et in- 
notesceret hominibus, ac generis relinqueret suc- 
cessionem : nequaquam hec doloris accessio, sed 
eventus sunt solatium, quod non reliquerit in 
terra liberos orbos, nec viduam aut erumnis diu- 


D turnis obnoxiam, aut cum altero viro habitatu- 


ram et liberos priores neglecturam Quod autem 
vita pueri longius in hoc seculo producta non 
fuit; quis adeo inconsideratus, ut id maximum 
bonorum esse non judicet? Longior enim hic 
commoratio, malorum plurium occasio est. 
5389. (6)Quorsumnon prius assuevisti de mor- 
tali mortale quiddam sentire, sed mortem filii sus- 
cepisti preeter exspectationem? Ortus filii cum tibi 


infra, συνοιχήσουσαν, el χαταμελήσουσαν. 
(4) Ex epist. v, 78. 
(5) Ex epist. ccc, &36. 
(6) Ex hom. in mart. Julittam, 713. 
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primum nuntiatus est, si quis te interrogasset Α υἱέως ὁ τοχετὸς, εἴ τίς σε εἴρετο, Ποταπόν ἔστι τὸ 


quale esset quod natum est, quidnam tunc res- 
pondisses? aliudne dixisses, nisi quod homo sit 
quod natum est? Quod si homo, utique et mortalis. 
Quia igitur miri, si mortuus est mortalis? Annon 
videssolemorientem et occidentem? non videscres- 
centem lunam et decrescentem ? non terram viren- 
tem, deinde arescentem ? Quid igitur mirum, si 
nos quoque cum pars simus mundi, eorum que 
mundi sunt, participes simus? Filii charissimi, aut 
uxoris gratissimo, aut alterius cujuspiam eorum 
qui sunt amicissimi,et omni benevolentia atque ne- 
cessitudine conjuncti, privatio, haudquaquam fu- 
tura est molestaet gravis homini provido, et rectam 
rationem vitae ducem habenti, non autem ex con- 
suetudine quadam incedenti. Nam acerbissimum 
est vel ipsis brutis animantibus a consuetudine 
avelli. Equidem ego ipse vidi aliquando bovem in 
presepi illacrymantem, pastus ac jugi socio morte 
sibi prerepto. Quinetiam videre est reliquas bel- 
luas consuetudini valde admodum adherescere. 
10. (1) Non existimavi tequum esse ut officio meo 
deessem, nec ad te, que illius mater es, sermonem 
converterem. Novi qualia sint matrum viscera; 
atque conjicio quantum probabile sit in preesenti- 
bus malis dolorem esse. Filium amisisti, quem 
viventem matres omnes predicabant beatam, tales- 
que suos esse optabant ; mortuum vero perinde 
luxerunt, ac si suum queque humo contexisset. 
Illius mors plaga exstitit patrie ; cumillo inagnum 
et illustre genus concidit, veluti fulero sublato 
concussum. O incursum mali dzmonis, quantum 
potuit mali patrare! O terra talem coacta susci- 
pere casum! Horruit forte ipse sol, si quis in eo 
sensus, triste illud spectaculum. Et quis tantum di- 
cere poterit, quantum inops consilii animus sugge- 
rit? Verum nostra non fiunt citra providentiam, 
quemadmodum in Evangelico didicimus, ne passe- 
rem quidem cadere sine voluntate Patris nostri ΤΊ, 
Quare si quid contigit, voluntate contigit Conditoris 
nostri.Quis autem Dei voluntati resistit?*? Suscipia- 
mus quod accidit; moleste enim ferentes, neque id 
quod faetum est reparamus, ac preterea nosmet- 
ipsos perdimus.Ne culpemus justum Dci judicium. 
Ninpium imperiti suinus, quam ut arcana illius 
judicia exploremus. Nunc Dominus amoris in se 
tui periculum facit. Tibi nunc tempus est, ut per 
patientiam partem martyrum consequare. Macha 
beeorum mater*?septem filiorum mortemconspexit, 
nec ingemuit, nec ignobiles lacrymas effudit : sed 
gratias agens Deo, quod videret cos igne et ferro 
et acerbissimis verberibus e vinculis carnis ex- 
solvi, Deo quidem probata fuit, celebris vero ha- 
bita est apud homines. Afflictio magna, fateor et 
ego : sed et magna a Domino premia patientibus 


7 Matth. x, 39. 18 Rom. ix, 19. 


(1) Ex epist. vi, 78. 


τιχῦςν ci ποτὲ ἂν ἀπεχοίνω; ἄρα ἄλλο τι ἂν εἴπες, 
ἢ ὅτι ἀνθοωπὸς ἔστι τὸ γεννηθέν; Εἰ δὲ ἀνύοωπος. 
xai θνητὸς δηλονότι. Τί οὖν παράδοξον, εἰ ἀπέθανε 
ὁ θνητὸς; Οὐχ ὁρᾷς ἥλιον ἀνατὥλοντα xmi Ow 
μενον; Οὐχ ὁρᾷς τὴν σελήνην αὔξουταν, εἶτα δί- 
νηυσαν; οὐ τὴν γῶν θάλλουσαν, εἶτα ξη οαινοι τυ: 
Τί οὖν θαυμαστόν, εἰ χαὶ ἡμεῖς, μέοος ὄντες 792 


. " , - " m ᾿ ",. 
χύόσιον, ἀπολαύομεν τῶν tx τοῦ χόσμου ; Tleto05; 


ἀγαπητοῦ, ἢ ηυνναιχὸς χαταθυμίας, ἃ ἀλλου τινὸς 
τῶν φιτάτων χαὶ χατὰ πᾶσχν εὔνοιαν συνγ"»- 


στέοησις, οὐδὲν 
x«i τὸν ὀρθὸν λόγον ἡγεμόνα τῆς ξωξς ἔχοντι, 427 


υϑνων δεινὸν 76 προεσχελι ἔνα, 
αὐ χατὰ συνήθειαν τινα πορευομένῳ Ἔθους "25 
χωρισμὸς xxi τοῖς ἀλόγοις ἐστὶ δυσφοούτατος. Καὶ 
B πότε εἴϑον ἐγὼ ϑοῦν ἐπὶ φάτνης δαχούοντα, τοῦ Gu 
νόμου αὐτῷ x«i ὁμοξζύγου τελευτήσαντος. Καὶ τὰ 
λοιτὰ τῶν ἀλόγων σγοδοὼς τῆς 
ἰδεῖν ἀντεχόμενα. 


συνηθείας ἔστι 


40. Αλλὰ γὰρ οὐχ ἑνόμιτα δίχαιον εἶνκε παφαλι- 
πεῖν τὸ ἐπιδαάλλον ἐμοὶ x«l μὴ καὶ ποὸς σὲ. τὰν ἐχεί- 
4 * -23 — δ). Dd £t ?; e , —————— ἀρ 
νου μητέρα, τὸν λόγον τρέψαι. Οἶδα γὰρ ποταπὰ τῶν 
σπλάγχνα: χαὶ λογίξομαι, πόσην tix; 
a * -- - - 3 "». 4. - » 
ἐπὶ τοῖς παοοῦσιν εἶναι τὴν ἀλγηδόνα. Παῖδα itr- 


μητέοων τὰ 


μιώθης, ὃν πεοιόντα μὲν ἐμαχάρισαν πᾶσαι μητέοες, 
χαὶ χύξαντο τοὺς ἑαυτῶν τοιούτον: εἴνχι" ἄποϑθα- 
νόντα Gk ἐστέναξαν, ὡς ἐχάστη τὸν ἑαυτῆς τῇ jT 
χαταχούψασα. Ἐχείνον ὁ θάνατος πληγὴ τς πατοὶ- 
do; ἐγένετο ἐχείνω τὸ μέγα χαὶ πὶριφανες i70; 
ἐρείσματος ὑφαιρεθέντος 


τασξιτθέν, "A συνάντημα πονηροῦ ϑαΐμονος, 


συ χατέπεσεν, ὠσπεο χα- 
"5657 


ἔτχνος γαχὸν ἐξεογάασασθαι!ΐ '"Q γῇ τοιοῦτον 
χασθεῖσα ὑποδθέξχσύαι 


€y27- 
z40o0;! Ἔφοιξε τὰχα χαὶ 9 
Lits, εἴ τις αἰσύησις αὐτῶ, τὸ σχυθοωπὸν tr^ 
θέαμα, Καὶ τέ ἂν τις τοσοῦτον εἶποε, ὅτον X ἀ"γ- 
᾿Αλλ᾽ 
νόητα τὰ ἡιυέτερα, ὡς μεμαθήχαμεν ἐν τῷό Εὐαγ- 
λίῳ, ὅτι οὐδὲ στρουθίον 
Πατρὸς ἡμῶν, Ὥστε εἴ 
τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς. To 


qox τῆς Ψυχῆς ὑποβάλλει: ΟἽ 70 ἀπὸ» 
πίπτει ἄνευ θελχξιλατος τοῦ 
τι γέγονε, ὑελήλατι ἡέγους 
ὃὲ βουλήματι τοῦ Θεοῦ τἰίς 
ἀνθέστηχε; Καταδεξώμεθα τὸ συμβάν" δυσανατχε- 
τοῦντες γὰρ οὔτε τὸ γενομενον διορθούμεθα, χαὶ üxa- 


τοὺς προσαπόλλυμεν, My, χατηγοοήσωμεν τὴς δικαίας 
χοίτεως τοῦ Θεοῦ, ᾽Λμαθεῖς ἐσμεν, ὥστε τὰ v b5r2 
αὐτου χρίματα δοχιμάξειν, Νῦν σὸν DLoubuxwit τὴν 
δοχιμὴν 0 Κύριος τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγχπης νῦν 
πάρεστι χαιρὸς διὰ τῆς ὑπομονῶς τὴν usoída 


σοι 
TO// 
μαρτύρων λαθεῖν, Ἢ τῶν Maxxatoaio» μήτηρ ἑπτὰ 
εἶδε θάνατον, χαὶ οὐχ ἀνεστέναξεν, οὐδὲ 
ἀφῆχεν ἀγεννὲς Quxpuow* ἀλλ᾽ εὐχαοίστοῦσα τῷ Θεῶ, 
ὅτι ἔῤλεπεν αὐτοὺς πνοὶ χαὶ σιδήρῳ xci ταῖς χαλε- 


PEL 
παι ὧν 


΄ * 5 - ^ -- - , * t] 
T7097 XU3 χιχιχις 70)2 QtSg ua «ἢ ς gx2*05 420157075, 


εὐθόχιμος μὲν παρὰ Θεῷ, ἀοίδιμος δὲ παοὰ ἀνθρώ- 


15}} Machab. vii, 90. 
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ποις ἐχρίθη. Μέγα τὸ πάθος, φημὶ χἀγώ- ἀλλὰ us- À reposita. Mater cum effecta es $5339, puerumque 


4«Àot x«i oi παρὰ τοῦ Κυρίον utaÜoi τοῖς ὑπομέ- 
γουσιν ἀποχείμενοι. "Ozs ἐγένου μήτηο, xai εἶδες τὸν 
παῖδα, χαὶ ηὐχαρίστησας τῷ Θεῷ, ἤϑεις πάντως, ὅτι 
θνητὴ οὖσα θνηταὸν ἐγέννησας. Τί οὖν παοάδοξον, εἰ 
ἀπέθανεν ὁ θνητὸς ; ᾿Αλλὰ λυπεῖ ἡμᾶς τὸ TXOX χαιρόν. 
ΓΛδηλον, ti μὴ εὔχαιρον τοῦτο" ἐπειδὴ ἡωεῖς, xxi 
ἐχλέγεσθαι τὰ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς, xxi ὀρέξειν 
προθεσαίαν ἀνθοωπίνης ξωῆς, οὐχ ἐπιστάμεθα. Ms- 
ρίδλεναι τὸν χόσμον ἅπαντα, ἐν ὦ χατοιχεῖς - χαὶ 
ἐννόησον, ὅτι πάντα ὑνητὰ τὰ ὁρώμενα xai πάντα 
φθορᾷ ὑποχείμενα. ᾿Αναύλεψον πρὸς τὸν οὐρανὸν, 
χαὶ οὗτὸς ποτε λυθήσεται " πρὸς τὸν ἥλιον, οὐδὲ 
οὗτος διαμενεῖ * οἱ ἀστέρες σύμπαυτες, ξῶκ χερ- 
σαῖα χαὶ ἔννδρα, τὰ περὶ γῆν xd), αὐτὴ ἢ γῆ, 
πάντα φθαοτὰ, xci πάντα μιχοὸν ὕστερον οὐχ ἔἐσό- 
μενα. Tdi τούτων ἔννοια, παραμνθία ἔστω τοῦ Guu- 
Θεδηχότος. M3) xaÓ' ἑαντὸ μέτρει τὸ πάθος - ἀφόρητον 
γὰο οὕτω φανεῖταί σοι" ἀλλὰ τοῖς ἀνθρωπίνοις πᾶσι 
συγχρίνουσα, ἐντεῦθεν εὐρήσεις αὐτοῦ τὴν παραιυ- 
θίαν- "Eri πασι δὲ ἐχεῖνο εἰπεῖν ἰσχυρὸν ἔχω * Φεῖσαι 
τοῦ ὁυοξύγον * ἀλλήλοις γένεσθε παοαμυθία " μὴ 
ποιήσῃς αὐτῷ χαλεπωτέραν τὴν συμφορὰν, τῷ πάθει 
ἑαυτὴν χαταναλισχονσα. 

11, ὕποπτον γὰρ ἡμῖν ἔστι τὸ ἄγαν σον φι)ό- 
τέχνον, μήποτε ἔχδοτον δῶς σαυτὴν τῷ mun, δι᾿ 
απαλότητα ἠθῶν βαθεῖαν τὴν πληγὴν δεξαμένη τῆς 
λύπης. Οὐδὲν γὰρ τῶν συμθαινόντων ἡμῖν ὡς λυπη- 
ρὸν ὑποδέχεσθαι χρὴ, χἂν πρὸς τὸ παρὸν ἅπτηται 
τῆς ἀσθενείας ἡμῶν. Ei γὰο τοὺς λόγους ἀγνοοῦ- 
μὲν, x«Ü' οὖς ἔχαστον τῶν γινομένων ὡς χαλὸν παρὰ 
τοῦ Δεσπότου ἡμῖν ἐπάγεται " ἀλλ᾽ ἐχεῖνο πεπεῖσθαι 
ὀφεῶομεν, ὅτι πάντως συμφέρει τὸ γινόμενον, ἣ 
$uiv διὰ τὸν τῆς ὑπομονῆς μισθὸν, 5 τῇ παραλη- 
φθείση ψυχῆ, iva μὴ ἐπὶ πλέον τῇ ξωῇ ταύτῃ ἐπιδοα- 
δύνασα, τῆς ἐμπολιτευομένης τῷ Di» χαχίας ἀναπλη- 
σθῆ. Ei ut» γὰο ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἡ τῶν Χριστιανῶν 
ἐλπὶς πιριώριστο, εἰχότως χαλεπὸν ἂν ἐνομίσθη τὸ 
θᾶττον διαξευχθῆναι τοῦ σώματος " εἰ δὲ ἀρχὴ τοῦ 
ἀληθινοῦ βίου τοῖς χατὰ Θεὸν ξῶσίν ἐστε τὸ τῶν 
δεσμῶν τούτων τῶν σωματιχῶν τὴν ψυχὴν ἐχλυθῆναι, 
τί λυπούμεθα, ὡς x«i οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα ; ᾿Αλλ᾽ 
ἀνδρὸς φυλτάτου στέρησις ἀνυπομόνητόν σοι τὴν συμ- 
φορὰν ἐμποιεῖ. Κἀγὼ συντίθημι. Ὅτι μὲν γὰρ λυ- 
πηρὰ συμφορὰ τοῦ πάθους τοῦ χατά τὸν ἄοιστον τῶν 


Β 


C 


vidisti, ac gratias egisti Deo, plane sciebas mor- 
talem a te, cum mortalis sis, genitum esse. Quid 
igitur mirum, si mortuus est mortalis? Sed dolet 
nobis, quod preter tempus. Incertum, utrum hoc 
non fuerit tempestivum: nos siquidem eligere quce 
animabus utilia sunt, et prefinire terminos huma- 
ns& vite non novimus. Circumspice totum terra- 
rum orbem, in quo habitas, et cogita omnia mor- 
talia esse quse videntur, omuia corruptioni obnoxia 
Respice ad colum, et illud ipsum aliquando dis- 
solvetur: ad solem, ne ille quidem permanebit ; 
stelle omnes, animalia terrestria ct aquatilia, ter- 
ΓΘ Ornatus, terra ipsa, omnia corruptioni obno- 
xia, omnia paulo post non amplius futura. Horum 
cogitatio sit casus solatium. Cave calamitatem 
seipsa metiaris : ita enim tibi videbitur intolera- 
bilis : sed eam cum omnibus rebus humanis com- 
parans, inde reperies illius solatium. His autem 
omnibus illud validissimum addendum habeo : 
Parce marito ; alter alteri solamen estote : ne fa- 
cias ei graviorem calamitatem , dolore te ipsa 
conficiens. 


11. (4) Sed tamen suspectus mihi est ingens 
tuus filii amor, ne forte merori te dedas, ob sim- 
plicitatem morum profundam plagam recipiens 
doloris. (2) Nihil eorum quee nobis accidunt, ut 
molestum accipere oportet, etiamsi in preesentia 
infirmitatem nostram tangat. Etsi enim rationes 
ignoramus, ob quas unumquodque eorum 4.85 
contingunt, veluti bonum ἃ Domino nobis exhibe- 
tur : tamen hoc nobis persuasum esse debet, om- 
nino utile esse quod evenit : sive nobis, ob patien- 
tie mercedem: sivte anime assumpto, ne diutiusin 
hac vita immorans, vigente in hoc mundo malitia 
repleretur.Si enim hac vita cireumscriberetur Chris- 
tianorum spes, non immerito sane molestum vide- 
retur citius a corpore disjungi : sin autem veree vi- 
tee initium est, iis qui secundum Deum vivunt, ani- 
me e corporis vinculis solutio, quid tristitia affici- 
mur, sicut et ii qui spem non habent ?(3) At viri 
charissimi privatio intolerabilem tibi calamitatem 
facit. Et ego assentior. Tristem enim esse calamita- 
tem, optimi illius viri casum, omnes scimus. Nam 


ἀνδρῶν ἐχεῖνον, ἅπαντες ἴσμεν. ἸΙάντως γὰρ οὐδεὶς p profecto nemo ita corde lapideo, ut virum illum 


οὕτως ἐστὶ λιθίνη. ἔχων τὴν χαρδίαν, ὅς εἰς πεῖραν 
ἀφικόμενος τοῦ ἀνδοὸς ἐχείνον, εἶτ᾽ ἀχούσας αὐτὸν 
ἀθρόον ἐξ ἀνθρώπων ἀναρπασθέντα, οὐχ ὡς χοινὴν 
ζημίαν τοῦ βίου τὴν τούτου στέρησιν ἐλογίσατο. Εἰ 
δὲ τοῖς πόῤῥω τῆς οἰχειότητος οὕτω βαρὺ xai δύτ- 
φοοῦν τὸ συμῦὔὰν, πῶς εἰχὸς ὑπὸ τοῦ πάθους τὴν σὴν 
διατεθῆναι Ψυχὴν, οὕτως ὑποχειμένην τῷ πάθει, 
ὥστε οἱονεὶ διχοτομίας τινὸς αἰσθάνεσθαι ἐν τῷ τοῦ 
φιλτάτου χωρισμῷ τελευτήσαντος ; Καὶ γὰρ οὐχ ἧττόν 
ἐστιν ἀληγεινὴ ἢ τοιαύτη διάξευξις, ὃ εἰ τὸ ἥμισυ 


(4) Ex epist. ccrxix, 415. 
(2) Ex epist. ci, 197. 


expertus ac deinde audiens ex hominibus subito 
ereptum esse, non commune humane vile dam- 
num illius jacturam existimaverit. Quod si his qui 
non sunt affinitate conjuncti, id quod accidit adeo 
grave et ad perferendum difficile: quomodo veri- 
simile sit animam tuam in hoc casu affici, que ipsi 
ita est subjecta, ut veluti bipartitam quamdam 
sectionem in conjugis separatione senserit ? (4) 
Ejusmodi enim separatio non minus habet dolo- 
ris, quam si media nostri corporis pars discinde 


(3) Ex epist. cccin, 438. 
(&) Ibid., 439. 
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T'otur. Ac tristia quidem ejusmodi, et his majora ; À £u» τοῦ σώματος ἀπεῤδήγνυτο. ᾿Α))ὰ τὰ μὲν Yv- 


sed que in hisque evenerunt consolatio? Primum 
quidem vigens illa ab initio lex Dei nostri, neces- 
se omnino esse, ut quisquis natus fuerit, stato 
tempore de vita exeat. Si igitur sic res humane 
ab Adam ad nostra usque tempora constitute 
sunt, communes nature $440 casus animo iniquo 
ne feramus, sed Domini erga nos dispensationem 
amplectamur., (4) Ac semper quidem utilis Seriptu- 
rarum doctrina, sed maxime ejusmodi tempori- 
bus. Memento igitur late a Creatore nostro sen- 
tentie, per quam quotquot ex terra orti sumus, in 
terram revertimus ** : nec quisquam ita magnus, 
ut dissolutioni non sit obnoxius. Admirandus ille 
vir erat quidem eximius et magnus, et corporis 
robori parem habens animi virtutem, fateor et ego; 
nemini sane in utroque secundus, sed tamen ho- 
mo erat, et mortuus est, ut Adam, ut Noe, ut Abra- 
ham, ut Moses, ut alius quivis, quem ejusdem na- 
ture participem nominaveris. (2) Unum enim. re- 
vera exemplar naturre humane virum illum Con- 


ditor noster creaverat ; unde omnes in eum con- 
jiciebantur oculi, et lingua omnis res illius pre- 
dicabat ; pictores autem et slatuarii forme digni- 


tatem assequi non poterant ; historici vero, dum 


res preeclare in bello gestas referunt, in fabularum 


incredibilium incommodum incidunt. Quare ne 
adduci quidem plerique poterant, ut fame tristem 


illum nuntium circumferenti crederent, aut omni- 


no mortuum esse talem virum faterentur. Sed ta- 
men perpessus est, quz et ccelo οἱ soli et terre 
accident. (3) Ita igitur dolori moderare, ut neque 
illum animo projicias, neque a tristitia absorbea- 
ris. 

12. (&) Eos autem, qui dum vivunt, mutuo con- 
junguntur, ac deinde morte a se invicem divellun- 
tur, viatoribus cogita non esse absimiles, unam 
et eamdem euntibus viam, et propter continuam 
inter se confabulationem necessitudine atque con- 
suetudine devinetis. Hi post emensum iter com- 
mune, ubi sectam viam repererint, necessitate jam 
cogente ut alter ab altero separetur, nequaquam 
consuetudine detenti negligunt quod sibi propo 
suerant: sed causam que se initio compulit, in 
memoriam revocantes, ad suam quisque metam 
contendunt. Quemadmodum igitur his alius erat 
vie scopus, intercessit autem ex consuetudine in- 
ter ipsos, cum iter facerent, necessitudo qu: dam 
ac familiaritas : sic etiam iis qui nuptiis aut alia 
quapiam vite» societate conjuncti sunt, fuit procul 
dubio prestitutus proprius quidam vite termi- 
nus ; sed tamen ipsos inter se conjunctos prede- 
finitus vite finis necessario separavit ac sejun- 
xit. (5) Itaque grati animi fuerit non egre ferre 


*9 Gen. nr, 19. 


(4) Ex epist. ccLxix, 415. 
(2) Ibid., 410. 
(3) Ibid. 


πηοὰ τοιχῦτα͵ xai μείζω τούτων * ἢ δὲ ἐπὶ τούτοις 
ποραμυθία τίς; Ἢ εξ ἀοχῆς χεχοατηκνῖα τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν νομοθεσία - τὸ χρῆναι πάντως τὸν εἰς γένετιν 
παρελθόντα, τοῖς χαθέήχονσι χοόνοις ἀπιέναι τοῦ 
βίον. Ei οὖν οὕτως ἀπὸ ᾿Αϑὰμ μέχρις ἡμῶν τὰ αν- 
Oops mta διατέτακται, αὐ ἀγαναχτῶμεν ἐπὶ τοῖς 
χοινοῖς τῆς φύσεως ἡμῶν παθήυασιν, ἀ)λὰ χαταλε- 
χύμεθα τὴν ἐφ᾽ ἡμῖν τοῦ Δεσπότον οἰχονοαίαν. Ilav- 
τοτε μὲν γὰρ χοήσιμον τὸ τῶν Γραφῶν διδασκαλεῖον, 
μάλιστα δὲ ἐπὶ τῶν τοιούτων χαιοῶν. Μνήσθητι τοί- 
γυν τῆς τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς ἀποφάσεως, Qt ἧς ποτε: 
οἱ ἐχ τῆς γῆς φύντες, πάλιν εἰς τὴν γῆν ὑποστοῖ- 
gout) * x«i οὐδεὶς οὕτω μέγας, ὥστε βελτίω φανῆναι 
τῆς διαλύσεως. Καλὸς μὲν οὖν xci μέγας ὁ θαυμα- 
στὸς ἐχεῖνος, καὶ ἐφάμιλλος τῇ ῥώμῃ τοῦ σώματος 
τὴν τῆς ψυχῆς ἀρετήν, φημὶ χαγο" οὐμενοῦν ἔχου 
ὑπεοδολὴν εἰς ἐχάτεοα, ἄλλ' ὅμως ὀνθοωπος, xu 
τέθνηχεν, ὡς 'Ad&u, ὡς Ns, ὡς 'AGomàu, m; 
Μωυσῆς, ὡς ὄντινα ἂν εἴπής τῶν τῆς GUTES οὕσευ: 
μετασχόντων. "Ey τῷ ὄντι ὑπόδειγμα τῆς ἀνθοωπεία; 
φύσεως τὸν ἄνδοα εχεῖνον ὁ χτίσας τμᾶς ἐδταιοῦο- 
“σεν " ὥστε πάντες ui» ὀφθαλαοὶ πρὸς αὐτὸν toi- 
ρουτο " πᾶτα δὲ γλῶσσα τὰ κατ᾽ αὐτὸν διεξήει- Tow- 
oti; δὲ xai πλάσται τῆς ἀξίας ἀπελεμτανοντο " 
ἰστοοικοὶ δὲ ἀνδρις, τὰ κατ᾽ ἀρετὴν ἀνδραγαθήματα 
διηγούμενοι, ποὸς τὴν τῶν μύθων ἐχπέίπτουσιν ἀπι- 
στίαν. Ὅθεν οὐδὲ πιστεύειν ἠνείχοντο οἱ πολλοὶ τῇ 
φήαη τὴν σχυθοωπὲν ἀγγελίαν πεοιαγούσ,ς͵, οὐθὲ 
χαταθέχεσθαι ὅλως, ὅτι τέθνηχεν ὁ τοιοῦτος. ᾿Αλλ 
ὅμως πέπονθεν ἃ χαὶ οὐοανῷ x«i ἡλέω καὶ γῇ cuu- 
ῥήσεται. Οὕτω τοίνυν τὸ πάθος μέτρῃσον, ὡς «ἦτε 
ex5a)tiv τῆς χαρδίας, μήτε χαταποθξναι ὑπὸ τῆ: 
λύπης. 

12. Τοὺς γὰρ xarà τὸν βίον συναφθέντας eie, 
εἶτα θανάτῳ διισταμένους, ὁδοιπόροις λογίζον τα- 
ραπλησίους, μιὰν πορευομένοις ὁδὸν, xci διὰ tb 
συνεχὴὶ μετ᾽ ἀλλήλων διατοιδὴν ἐνωθεῖσειν ὑπὸ τὶ; 
συνηθείας. Οἱ ἐπειδὲν τὴν χοινὴν ὁδὸν διεξεθλοόντι:, 
χαταλάῤωσι λοιπὸν σχιξομένην αὐτὴν, τῆς «χλτιας 
ἤδη ἀναγχαίως μεοιξούσης ἑκάτερον, οὐ τὶ 
γθεία προοσχαθεκόμενοι ἀμελοῦσι τῶν προχειμένων, 
ἀλλὰ τῆς ἐξ ἀοχῆς χκινησάσης αὐτοὺς αἰτίας ὑπὸο- 
ἀνησθέντες, ποὸς τὸ οἰχεῖον ἔχαστος ἀποτοέχουτι 
πέρας. Ὡς οὖν ἐἔχεινοις ἄλλος uiv ἦν O σχοπὸς τὲς 


6202, συνέδη δὲ αὐτοῖς ἡ κατὰ τὴν ὁδοιποοίαν ἐχ 
τῆ: συνηθείας οἰχείωσις " οὐτω χαὶ τοῖς Ev 772^. 
£ ἄλλη τινὶ χοινωνία βίου συνημένοις, ἔδεον c2 
ἔχειτο δηλονότι τῆς ζωῆς τὸ πέρας " συναφθέντας 
δὲ ἀλλήλοις, ἀναγχαίως τὸ προδιατεταγμένον cR 
Gu; τέλος ἐχώρισε xxi διῶυσε. Εὐγνώμονος δὲ δια- 
νοίας, οὐκ ἐπὶ τῷ χωρισμῶ δυσφόρως ἔχειν τοῦ 
συναφθέντος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ ἀξ ἀρχῆς συνχφεία yxoo 
ἔχειν τῷ σνγχληρώσαντι. Σὺ δὲ, χαὶ ὅτε περιῆν σοι 


4) Ex hom. in mart. Jubtam, 38. 


(4) Ex 
(Ὁ) Ibid. 
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ὁ ἀνὴο à τὸ παιδίον, X ὁτιοῦν ὧν ὀδύοῃ νῦν, οὐχὶ À separalionem illius qui conjunctus fuerat : sed ei 


χάριν εἶχες τῶν παρόντων τῷ δεδωχότι, ἀλλ᾽ ἐν- 
exd)st; ὑπὲρ τῶν ελλειφθέντων. Ei μὲν ἀνδοὶ 
συνώχεις, ὅτι μὴ παῖδες ἦσαν οἵους t60))0v 
χαί παῖδες παοῆσαν, ὅτι μὴ ὑπερεπλούτεις. 


μόνῳ 
εἰ δὲ 
Ὅρα 
τοίνυν, μήποτε αὐτοὶ ἑχυγοῖς ἀναγχαίας τῶν φιλτά- 
των τὰς στερήσεις χατασχευάξωμεν᾽ TXOÓ TO μὲν, 
οὐχ αἰἱσῆανομενοι, παρελθόντων δὲ, περιεχόμενοι, 
Ἐπειδὴ γὰο παραχειμένων τῶν ἐχ Θεοῦ ἀγαθῶν 
οὐχ εὐχαριστοῦμεν, ἀναγχαία ἡωαῖν ἡ ἀφαίρεσις διὰ 
τὴν αἴσθησιν γίνεται. “Ὥσπεο “ὰο οἱ ὀφθαλμοὶ τὸ 
ἄγαν προχείμενον οὐχ ὁρῶσιν, ἀλλὰ δέονται συμωέ- 
τοου τινὸς ἀποστάσεως" οὕτω χαὶ αἱ ἀχάριστοι ψυ- 
χαὶ ἐοίχασιν ἐν τῇ ἀλλοτριώσει τῶν ἀγαθῶν τῆς παο- 
ελθούσης χάριτος ἐπαισθάνεσθαι, ὍὌτε γὰρ ἀπέ- 
λανον τῶν χοηστοτέοων, οὐδεμίαν χάριν τῷ δεδωχότι B, 
γινώσχοντες" μετὰ τὴν στέοησιν, τὸ παοελθὸν μα- 
χαριξουσιν, ᾿Αλλ' ἡμεῖς ἀφέντες τὰς ἐπὶ τοῖς ἀποῦσι 
λύπας, διδαχθῶμεν τὴν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν εὐχαρι- 
στίαν ἀποδιδόναι. Εἵπωμεν, ἐν μὲν ταῖς σχυθρυπο- 
τέραις περιστάσεσι πραγμάτων, τῷ σοφῷ 
ἰατρῷ. Ἐν θλίχει μιχρᾷ ἢ παιδεία σὸν  Xuiv. 
Εἰπωμεν" ᾿Αγαθὸν μοι, ὅτι ἐταπείνωσάς με. Εἴπω- 
μεν, ὅτι Οὐχ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ 
ποὸς τὴν μᾶλουσαν δόξαν εἰς 
ἡμᾶς. Εἴπωμεν, ὅτι Ὀλίγα ὧν ἡμάοτομεν μευα- 
στ'γώμεθα, Παραχαλέσωμεν τὸν Κύριον, ὅτι Παί- 
δευσὸν ἡμᾶς, Κύριε, m)iv ἐν χοίσει, χαὶ μὴ ἐν 
θυμῷ. ᾿Ἐλεγχόμενοι γὰρ ὑπὸ Κυρίου παιδενόμεθα, 
ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσμω χαταχριθῶμεν, Ἔν δὲ τῇ φαι- 
δροτέρα τοῦ βίου διαγωγῇ εχείνην λέγωμεν τοῦ Δα- 
Gid τὴν φωνήν: Τί ἀνταποδώσομιν τῷ Κυρίῳ πεοὶ 
πάντων ὧν ἀνταπέδωχεν ἡμῖν ; χαλῶς ἀποροῦντος 
τοῦ Προφήτου, x«l περισχοποῦντος αὑτοῦ τὴν πε- 
νίαν, ὅτε οὐδὲν ἔχει πρὸς ἀντίδοσιν ἄξιον" ὃς dy 
οὕτω μεγάλαις χαὶ λαμπραῖς εὐεργεσίαις, οὐμεν- 
οὖν ἐχούσαις ὑπερόολὴν, πολλαπλασίονα ἥωυϊν τὰ 
εἰς ὕστερον ἐπαγγέλλεται ἀγαθὰ, "A ὀφθαλμὸς οὐχ 
εἶδε, χαὶ οὖς οὐχ ἤχουσε, χαὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀἂν- 
θρώπου οὐχ ἀνέδη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς &ya- 
πῶσιν αὐτὸν. "(y χαὶ ἡμεῖς ἐπιτύχοιμεν, ἐκ τῶν 
παθῶν τῆς σαρχὸς ἑἐχυτοὺς ἐχχαθάώραντες, χᾶριτι 
καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ᾧ f$ δόξα, x«i τὸ χράτος, νῦν καὶ ἄει, xoi 


765)) 


ἀποχαλυφθῆναι 


C 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.  Autv. 


qui hujusce consortii auctor fuerat, gratiam ob 
primam conjunctionem habere. Tu quoque cum 
superstes esset vir tuus, aut infantulus , aut 
quo libet eorum quee nunc lamentaris, nullas gra- 
tes rependebas bonorum presentium largitori : 
imo deabsentibus conquerebaris. Et quidem si 
absque prole cum viro degebas, querebare quod 
filii quales desiderasses, tibi non essent: sin autem 
habebas filios, dolebas quod non afflueres divitiis. 
Cave, igitur ne forte charissimorum privationem 
nobis ipsis reddamus necessarium, cum non affi- 
eciamur illarum presentia, sed amissos deside- 
remus. Quoniam enim pro presentibus bonis & 
Deo collatis grates non persolvimus: ideo privari 
nos iis necesse est, ut affectus noster SAY com- 
moveatur. Quemadmodum enim non vident oculi 
quod nimium propre admotum est, sed congruenti 
aliquo spatio indigent: ita et ingrate anime per 
bonorum abalienationem videntur de preterito be- 
neficio affici. Nam cum fruerentur bonis, nullam 
tum gratiam habebant largitori ; sed ubi sunt iis 
spoliate, id ipsum quod evanuit, laudant ssti- 
mantque, (1) Nos autem mororem ex iis que de- 
sunt emergentem amandantes, discamus ob pre- 
sentia gratias exsolvere. Dicamus sapienti medico 
in tristioribus rerum infortuniis, In tribulatione 
parva,dtsciplina (uanobis?! .Dicamus: Bonum mihi 
quia humiliastime **, Dicamus: Non sunt condigna 
passiones hujus temporis ad futuram gloriam que 
revelabitur in nobis **. Dicamus: Pauca pre iis que 
peccavimus accepimus verbera **. Obsecremus Do- 
minum: Castiga me, Domine, verumtamen in judi- 
cio, οἱ non in furore 55. Cum enim redarguimur, a 
Domino corripimur, ut non cum hoc mundo dam- 
nemur **, At vero in letiore vite statu emittamus 
illam Davidis vocem: Quid retribuemus Domíno 
pro omnibus quz retribuit nobis! ? recte nimi- 
rum dubitante Propheta, ac inopiam suam cir- 
cumspiciente, talem videlicet, οἱ ut nihil suppete- 
ret dignum quod retribueret. Dominus enim post 
beneficia adeo magna splendidaque, et quibusnihil 
prestantius,nobis in posterum multo majora pol- 
licetur, Qua oculos non vidit, nec auris audivit, et 


D in cor hominis non ascenderunt qua praeparavit 


Deus diligentibus se **. Quz utinam nos corporeis his atfectibus repurgati consequi eliam valeamus 
per gratiam ac humanitatem Domini nostri Jesu Christi, cui gloria, et potestas, nunc et semper, et in 


seecula seeeulornm. Amen. 
ΠΕΡῚ AYIIHZ ΚΑΙ AGYMIAS. 
AOTOZ IB. 
1. Ὅταν ἴδω x«i τὸ χαχὸν εὐοδούμενον, xai τὴν 
ὑμετέραν εὐλάδέιαν χεχμηχνυῖαν καὶ ἀπαγορεύουσαν 
ποὸς τὸ συνεχὲς τῶν ἐπηρειῶν, ἀθυμίας πληροῦ- 


81 [98. xxvi, 16. 33 Psal. ΟΧΥΠῚ, 71. 
xi, 22. '"'Psal. cxv, 12. 381 Cor. n, 9. 


(1) Ex hom. in mart Julíttam, &o. 


9*5 Rom. vin, 18. 


DE TRISTITIA ET ANIMI DEJECTIONE. 
SERMO XII. 


1. (2) Cum video et malum ad aptatos exitus 
perduci, et vestram pietatem defatigari, animum- 
que despondere ob continuas calamitates, moestilia 


94 Job xv, 11. 85 Jerem. x, 34. ὅδ 1 Cor. 


(2) Ex epist. ccxr«i, 383, 


“419 . APPENDIX. — SYMEONIS ΝΕΤΑΡΗΒΑΒΤΕ. ^ — 4280 
repleor. Sedrursus cum magnam Dei manum con- À pac, Ὅταν δὲ πάλιν τὸν μεγάλην χεῖρα τοῦ Θεοῦ 


sidero, eumque nosse etconfractos erigere, et jus- 
tos diligere, superbos vero conterere, et potentes 
de suis sedibus dejicere: rursus iminutatus spe 
concepto allevor. (1) Novi et persuasum habeo, 
quod et vobis notumesse volo, celerem adfuturam 
opem, nec perpetuam derelictionem futuram. Quod 
enim passi sumus, ob peccata nostra passi sumus; 
sed opem suam, ob suum in servos suos amorem 
ac misericordiam, benignus ostendet. (2) Sive 
enim peccatorum solvimus penas, sufficiunt fla- 
gella ad evertendam deinceps Dei in nos iram *9; 
sive ad sustinenda pro pietate certamina his ten- 
tationibus vocamur, justusestcertaminum arbiter, 
ut non sinat tentari nos ultra quam ferre possu- 
mus: sed nobis reddat pro toleratis jam laboribus, 
patientie etspei inipsum nostre coronam. (3) Quis 
enim animo ita adamantino, quis ita commisera- 
tionis omnis ac mansuetudinis expers, ut audiens 
gemitum 549 undique auras nostras ferientem, 
velut ex tristi quodam choro communem quamdam 
ac consonam lamentationem edente, non animo do- 
leat, nonhumi procumbat, etnon penitus inextrica- 
bilibus hiscuris tabescat ? Heec autem dico, (&$) non 
consolandi gralia: quis enim sermo inveniatur 
tante medicus calamitatis ? sed cordis mei dolo- 
rem quantum possumus, vobishac voce significo. 


ἐννοήσω, x«i ὅτι oidt) ἀνορθοὺν τοὺ; xaztópcyui- 
γους x«i ἀγαπᾶν διχαίους, συντοίδειν τε ὑπεοηγά- 
νους, x«i χαθαιρεῖν ἀπὸ ὑρόνων δυνάστας" πόλιν 
μιταδαλὼν, χουφότερος γίνομαι ταῖς ελπίσι. Καὶ 
οἶδα xai πίπεισμαι, ὃ χαί ὑμᾶς γινώσχειν βούλο- 
μαι, ὅτι ταχεῖα ἔσται ἢ ἀνυτῇηψις, χαὶ οὐχ εἰς 
τῇλος ἔσται ἡ ἐγχατάλειψις, 'À μὲν γὰρ πεπόνθα- 
pt διὰ τὰς ἀμαρτίας Eum» πεπόνθαμεν τὴν δὲ 
αὐτοὺ βοήθειαν διὰ τὴν πεοὶ τοὺς δούλου: αὐτοῦ 
ἀγάπην χαὶ εὐσπλαγχνίαν ὁ γιλάνθοωπος ἐπεθείξε- 
ται, Εἴτε γὰρ ἀμαοτημάτων ἀποτίνννωεν δέχας, 
ἰχαναὶ αἱ μάστιγες ποὸς παραίτησιν λοιπὸν τῆς ἐγ᾽ 
Wu» ὀργῆς τοῦ Θελῦ" εἴτε εἰς τοὺς ὑπὶο τῆς εὐσε- 


B βείας ἀγῶνας διὰ τῶν πειρασμῶν τούτων χεχλήωε- 


θα, δίχαίος ὁ ἀθλοθέτης uà ἐᾶσαι ἡμᾶς πειρασθῇ - 
ναι ὑπκὶο ὃ δυνάμεθα ὑπενεγχεῖν. ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς 
πεπονημένοις ἀποδοῦναι ἡμῖν τὸν τῆς ὑπομονῆς χαὶ 
τῆς εἰς αὐτὸν ἐλπίδος στέφανον, Τίς y&o οὕτως ἀϑα- 
μώντινος τὴν ψυχὴν, τίς οὕτως παντελῶς ἀσνμπαθὴς 
xai ἀνήμερος, ὡς ἀχούων τοῦ πανταχόθεν ἡμᾶς (7) 
προσδάλλουτος στεναγμοῦ, οἷον ἀπὸ τινος “χοροῦ 
χατηφοῦς, χοινόν τινα ὕρῆνον χαὶ σύμφωνον προσ- 
χοῦντος, μὴ οὐχὶ παθεῖν τὴν ψυχὴν, xci χαταχα-- 
φθῆναι εἰς yüv, x«i ταῖς ἀμηχάνοις ταύταις ἀνέαις 
παντελῶς ἐχταχᾷναι; Ταῦτα δὲ )έγω, οὐ παραχλή- 
σεως ἕνεχεν, (τίς γὰρ χαὶ λόγος εὑρεθείς τοσαύτης 


συμφορᾶς ἰατρός ;) ἀλλὰ τὴν ὀδύνην τῆς χαρδίας μου, xa0' ὅσον δυνατὸν, Ex τῆς φωνξς ταύτης Vui» διασημαίνων, 


2. (5) Perspeximus enim astutiam belli diaboli- C 


ci, qui, ubi vidit in hostium persecutionibus mul- 
tiplicari in nobis virtutem, ac magis florere, muta- 
vit suum ipsius consilium, nec jam aperte bellum 
gerit, sed occultas nobis insidias struit, obtegens 
callidam nocendi voluntatem nominequod circum- 
ferunt hostes, ut et patiamur eadem que patres 
nostri, nec videamur pati pro Christo, eo quod 
Christianorum nomen habeant et ipsi persecuto- 
res. (6) Hcc nos perculserunt, et propemodum 
mente emoverunt. Ad has autem cogitationes illa 
etiam accessit: Num Dominus servos suos reliquit? 
num novissima hora est, et defectio per hec in. 
greditur, ut reveletur tandem iniquus ille, filius 
perditionis, qui adversatur, et effertur adversus 
omnem qui dicitur Deus aut numen 59 ἢ Sed tamen 
Sive temporaria est ista tentatio, ferte illam, ut 
boni Christi athlete: sive etiam res summo inter- 
itui tradite sunt, animo ne concidamus ob pre- 
sentia, sed exspectemus e colis revelationem, et 
adventum magni Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi. Etenim si creatura omnis dissolvetur, et 
transmutabitur mundi hujus figura, quid mirum 


891 Cor. x, 13. ?? II Thess. 1, 3. 


(1) Ex epist. ccxrvir. 383. 

(2) Ex epist. οχι, 232. 

1 Ibid. 

&) Ex epist. xxix, 109. 

5) Ex epist. cxxxix, 230. 

6) Ibid., 231- 

1) Ἡμᾶς. Sic Regius codex cum contextu. Editi 


2. ᾿Ελογισάμην ὰρ τὸ ἕντεχνον τοῦ διαβολιχου 
πολέμου" ὃς ἐπειδὴ εἶδεν ὃν ταῖς παρὰ τῶν ἐχθρων 
ἐπηρείαις πληθυνομένην τὴν ἀρετὴν ἐν ὑαῖν, xoi 
μᾶλλον θάλλουσαν μετέστρεψεν ἑαυτοῦ τὴν βουλὴν, 
x«i οὐχ ἔτι ix τοῦ προφανοῦς πολεμεῖ, αλλὰ χεχρυ:.- 
μένας (8) ἡαῖν τὰς ἐνέδρας τίθησι, χαλύπτων αὖ- 
τοὺ τὴν ἐπιθουλὴν διὰ τοῦ ὀνόματος οὗ περιφέρου- 
σιν οἱ πολέμιοι" ἵνα χαὶ παύωμεν τὰ αὑτὰ τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν, xxi μὴ ϑόξωμεν πάσχειν ὑπῖο 
Χριστοῦ, διὰ τὸ Χριστιανῶν ὄνομα ἔχειν χαὶ τοὺς 
διώχοντας. Ταῦτα ἡμᾶς ἐξέπληξε, χαὶ μιχοοῦ δεῖν (9), 
ἔξω ἐποίησε τῶν λογισμῶν, Συνεισῆλθε δὲ τούτοις 
τοῖς διαλογισμοῖς χἀχείνη, ἡ ἔννοια Ἄρα ux Eyxazi- 
λιπεν ἑαυτοῦ τοὺς δούλους ὁ Κύριος ; ἄοα μὴ 
ἐσχάτη ὥρα ἐστὶ, καὶ ἢ ἀποστασία διὰ τούτων λαμ- 


D θάνει τὴν εἴσοδον, ἵνα λοιπὸν ἀποχαλυφθῷξ ὁ Zvouo:;, 


ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ὁ ἀντιχείμενος, xal ὑπέεοαι- 
ρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον Θεὸν X σέῤκτμα; 
Πλὴν, εἴτε πρύσχαιρὸς ἐστιν ὁ πειρασυὸς, βΘαττά- 
σατε αὐτὸν ὡς χαλοὶ (10) τοῦ Χριστοῦ ἀγωνισται" 
εἴτε xal τῇ παντελεῖ φθορᾷ τὰ πράγματα παραϑδέ- 
δοται, μὴ ἀχηδιάσωμεν πρὸς τὰ παρόντα' ἀλλ᾽ 
ἀναμείνωμευ τὴν ἐξ οὐρανῶν ἀπόχαλυψιν χαὶ ἐπι- 


Uus. 
(8) Κεχρυμμένας. Sic idem codex et contextus. 
Edili χεκρυμμένως. 
(9) Μιχροῦ δεῖν. Deest postrema vox in utroque 
codice Regio. 
(10) Ως καλοί Contextus οἱ χαλοί. 
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φάνειᾶγν τοῦ μεγάλου Θεοῦ x«l Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ À estnos quoque, qui reram creatarum pars su- 


Χριστοῦ, Ei γὰρ πᾶσα ἢ χτίσις λυθήσεται, x«l με- 
-αποιχθήσιται τὸ σχῆμα τοῦ χόσμον τούτου, τί 
θαυμαστὸν χαὶ ἡμᾶς, μέρος ὄντας τῆς χτίσεως, 
παθεῖν τὰ χοινὰ παθη, xai παραδοθῆναι θλίψεσιν, 
ἃς χατὰ τὸ μετοον τῆς δυνάμεως ἡμῶν ὥρισεν ὁ 
δίχαιος χοιτὴς, οὐχ ἐῶν ἡμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ 
δυνάμεθα, ἀλλὰ διδοὺς σὺν τῷ πειρασμῶ xe τὴν 
ἔχύασιν, τοῦ δύνασθαι μᾶς ὑπενεγχεῖν ; Mà τοίνυν 
ἀποχάμωμεν, ἀδελφοί ἀναμένουσι γὰρ ἡμᾶς οἱ τῶν 
μαρτύρων στέφανοι" ἕτοιμοί εἰσιν οἱ “χοροὶ ὁμολο- 
γητῶν προτεῖναι ὑμῖν ([) τὰς χεῖοας, xai δέξασθαι 
ὑμᾶς εἰς τὸν ἴδιον ἀριθμόν. Μνῴσθητε τῶν πάλαι 
ἀγίων, ὅτι οὐδεὶς τρυφῶν, οὐδε χολαχευόμενος, τῶν 
στεφάνων τῆς ὑπομονῆς ἠξιώθη" ἀλλὰ παντὲς διὰ 
μεγάλων θλίψεων πυοωθέντες, τὸ δοχίμιον ἐπεδεί- 
ξαντο. Μαχάριος ὁ χαταξιωθεὶς τῶν ὑπὲο Χριστοῦ 
παθημάτων. ΛΙαχαοιώτεοος δὲ ὁ πλεονάσας ἔν τοῖς 
παθὴ μασι: διότι οὐχ ἀξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαι- 
ροῦ πρὸς τὴν μῶλουσαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι εἰς 
ἡμᾶς. Ὁ γὰρ μὴ ὑποπεσὼν ταῖς θλίψεσιν, ἀλλὰ 
διὰ τῆς ποὸς Θεὸν ἐλπίδος, τῆν λύπης τὸ βάρος ὑπενεγχὼν 

3. Ὥσπερ οὖν οἱ σχώληχες τοῖς ἀπαλωτέοοις 
ξύλων ἐντίχτονται μάλιστα, οὕτως αἱ λῦπαι 
μαλαχωτέροις ἤθεσι ἀνθρώπων ἐμφύονται. 
Οὔτε δὲ γυναιξὶν, οὔτε ἀνδράσιν ἐπιτέτραπται τὸ 
πολυπενθὲς xai πολύδαχρνυ" ἀλλ᾽ ὅσον ἐπιστυγνάσαι 
τοῖς λυπηροῖς, χαὶ μιχρόν τι δάχρυον ἐπιστάξαι, 
χαὶ τοῦτό ὥσυχῷᾷ, μὴ ἀναδρυχόμενον, μηδὲ ὑλολύ- 
ξόντα, μηδὲ χαταῤῥηγνύντα χιτῶνα, E χόνιν χεὸμε- 
γον, μηδ᾽ ἄλλο tt τοιοῦτον ἀσχημονοῦντα τῶν ἐπιτὴ- 
δενομένων παρὰ τῶν ἀπαιδεύτως ἐχόντων πρὸς τὰ 
ἀνθρωπινα (2). 'Avdvdpou γάρ ψυχῆς, χαὶ οὐδένα 
τόνον (3) ἐκ τῆς ἐπὶ Θεὸν ἐλπίδος ἐχούσης, τὸ σφο- 
δρῶς χαταῤῥήγνυσθαι x«i ὑποπίπτειν τοῖς λυπηροῖς. 
Τὸ μὲν γὰρ δάχρυον, ὥσπερ ix πληγῆς (4) τινος, 
τῆς προσδολῶς τοῦ ἀδουλήτου τὴν ψνχὴν τύπτοντος 
χαὶ σνστῶλοντος, χαταθλιθομένου τοῦ περιχαρδίον 
πνεύματος, ἀποτίχτεσθαι πέφυχεν. ἢ δὲ χαρὰ οἷον 
σχίρτημά τί ἐστι τῆς ψυχῆς ἐπαγαλλομένης τοῖς 
χατὰ γνώμην, Ὅθεν x«i τὰ περὶ τὸ σῶμα συμπτὼ-» 
ματα διενήάνοχε. Toi; μὲν γὰρ λυποναένοις, ὕπ- 
ὠχρος χαὶ πελιδνὸς xai χατεψυγμένος ὁ Gyxog τοῖς 
δὲ φαιδρυνομένοις, ἑξανθοῦσα x«t ὑπέρυθρος d 
τοῦ σώματος ἕξις, μονονουχὶ πηδώσης τῆς Ψυχῆς, 
xai ποοωθουμένης ὑφ᾽ εἰς τὸ ἔξω. Καὶ 
ἕν συυφοραῖς ἀνηχέστοις ἀπο- 
σταξαι θάχονον βιαίως ἐγχαοτερή σαντας" εἶτα τοὺς 
ἀποπληξίας 
παντελῶς ἀποψύ- 


τῶν 
τοῖς 


τῶν 


C 


“8 “- 

ἡδονῆς 
πολλοὺς ἔγνωμεν 
εἰς 


ut) ἀνήχεστα ἐχπεσόντας 


ἢ παοαλύτσεις" ὃ: χαὶ 


πάθη, 
τοὺ: 


91: [ Cor. x, 13 


(1) Ὑμῖν. Sic Regius eodex 1992, cum contextu, 
et paulo post ὑμᾶς. Editi ἡμῖν et £u2;. 

2) Πρὸς τὰ ἀνθρώπινα. Haud scio an melior sit 
hec scriptura, quam quod in contextu legitur, 
πρὸς τὰ οὐράνια" u . 

(3) Tévov. Sic contextus. Editi nostri τόπον 

(4) IDxyàc. Sic etiam contextus, multo aptius 


B 


mus communibus malis affici, ac tradi afflictio- 
nibus, quas pro virium nostrarum modulo infligit 
nobis justus judex,non tentari nos sinens supra 
id quod possumus, sed dans una cum tentatione 
exitum, ut perferre possimus ?!? Ne igitur defi- 
ciamus, fratres: exspectant enim nos martyrum 
coronae: parati sunt confessorum chori manus 
vobis porrigere, inque suum numerum recipere. 
Memineritis veterum sanctorum, quorum nemo 
deliciis inserviens, aut adulationibus delinitus, co- 
ronas patienti& consecutus est; sed omnes per 
magnas afflictiones quasi per ignem tentati, expe- 
rimentum sui dederunt. (3) Beatus qui dignus ha- 
betur, qui patiatur pro Christo. Beatior qui majora 
patitur, quandoquidem afflictiones temporis pre- 
sentis dignes non sunt, quae comparentur cum 
gloria, quee deinceps revelabitur in nobis. (0) Qui 
enim non succumbit afflictionibus, sed per spem 
in Deum doloris pondus tolerat, is magnam hahet 
apud Deum patientie mercedem. 

μεγάλην ἔχει παρὰ Θεῷ τῆς ὑπομονῆς τὴν ἀντίδοσιν. 

3. (7) Quemadmodum igitur in lignis teneriori- 
bus gignuntur vermes: sic tristitia in molliore 
hominum indole innascitur. 5449 Nec vero mu- 
lieribus, neque viris effusior ille luctus fletusque 
permissus est : sed tantum, quantum fas est, affli- 
ctari de adversis, parum lacrymari, idque ta- 
cite, sine fremitibus, sine ejulatibus, adeo ut nec 
vestis scindatur, nec cinis inspergatur, nec aliud 
quidquam eorum indecore fiat, que studiose fa- 
cere solent qui ad humanos casus nulla imbuti 
fuere disciplina. Etenim animi est ignavi, nul- 
lumque ex reposita in Deo spe robur habentis, 
frangi admodum, et adversis succumbere. (8) Nam 
lacryme velut ex quodam ictu, ex improvisocasu 
percutiente animam, eamque contrahente, com- 
presso circa cor spiritu, oriri consuevere: gau- 
dium vero estanime obres ex sententiasuceeden- 
tes gestientis, quidam quasi saltus. Hinc differunt 
corporis symptomata. Tristesquidem subpallidam 
lividamque ac rigentem habent corporis molem : 
inest vero efflorescens quedam et subrubra corpo- 
ris habitudo letis et hilaribus, anima tantum non 


p Prosiliente et prorumpente 'ad exteriora pre volu- 


ptate. (9) Ac novimus multosin gravissimisadver- 
sitatibus sibi pervim alacrymis temperasse; quo- 
rum alii posthac in immedicabiles morbos incide- 
runt, in apoplexiam, paralysimque ; alii vero om- 
nino supremum diem obierunt, quod eorum vires, 


quam editi nostri, πηγῆς. 
(9) Ex epist. cxxxix. 234. 
(6) Ex epist. cccu, &39. 
(7) Ex hom. De gratiarum actione, 30. 
(8) Ibid., 28. 
(9) Ibid., 29. 


1883 


quasi debile quoddam fulerum, pondere tristitie A ξαντας, ὥσπερ 


frangerentur.Nam quod viderein flammalicet,quam 
fumus proprius, si non exeat, sed circeumvolvatur, 
suífocat ; id etiamin facultate, qua animal consti- 
tuitur, fieri dicunt, nimirum extabescere illam et 
exstingui pre doloribus, si nullus ad exteriora 
aperiatur exitus. (1) Cur enim Lazari causa Chri- 
stus flevit? certe ut querulorum ac luctus aman- 
tium ad flendum propensionem, animique eorum 
demissionem sanaret. Quod enim citra ullam 
animi commotionem, sed ad erudiendos nos la- 
erymatus est Dominus, perspectum est ac mani- 
festum ex illo: Lazarus amicus noster dormit, 
sed vado ul a somno ezcilem eum **. Quis nostrum 
deflet amicum dormientem, quem aliquanto post 
sperat expergefactum iri? [,azare, veni foras 58. 
Mortuus revocabatur ad viiam ; alligatus ambu- 
labat. Inest miraculum in miraculo. Pedes liga- 
bantur institis, nec tamen a inotu prohibebatur. 
Etenim aderat vis quredam obice major. Quomodo 
igitur Dominus, qui erat talia facturus, casum il- 
lum laerymis dignum judicasset? Annon palam 
est, ipsum infirniitatem nostram undique sullul- 
cientem, eas affectiones que inevitabiles sunt et 
necessarie, intra modos quosdam ac terminos 
continuisse? Apathiam quidem vitavit tanquam 
quiddam ferinum : noluit tamen merori ac tri- 
stitia deditus esse, ac multum lacrymari, quod 
hoc illiberale esset et ignavum. (2) At vero Job, 
quid ? num illi adamantinum erat cor? num com- 
pacta ei erant ex saxo viscera? Ceciderunt ei 
decem liberiin brevitemporis momento, una plaga 
obtriti, in domo jucunditatis, in tempore deli- 
ciarum, decutiente in eos domum diabolo. Vidit 
mensam sanguineimmistam, vidit liberos diverso 
quidem teinpore natos, sed unum communemque 
sortitos vite exitum. Non ejulavit, 5/44 non co- 
mam evelli, non emisit vocem ullam degene- 
rem. sed celebrem illam et ab omnibus decanta- 
tam gratiarum actionem protulit: Dominus de- 
dit, Dominus abtulit: sicut Domino placuit, ita 
el factum est; sit nomen Doniini benedictum 55. 
Num homo ille erat expers affectionum ? At quo- 
modo? cum ipse de sedicat: Ego flevi superomni 
affticto *5. Estne his dicendis mentitus ? Imo vero 
preter cceteras virtutes veritas veracem eum quo- 
que fuisse declarat, his verbis: omo inculpatus, 
Jutus, pius, verax ὅδ. Verum hominum plerique 
cantilenis quibusdam ad meestitiam compositis ad 
flendum abutuntur, studentque animum suum mo- 
dulislugubribus absumere ; et quemadmodum pe- 
culiaria sunt tragodis fictio et apparatus, quocum 
theatra conscendunt : ita et lugenti hanc existi- 
mant speciem convenire vestem atram, comam 
98 ibid. 43. 


93 Joan. xi, 11. 3* Job 1, 21. 


(1) Ex hom. De gratiarum actione, 39. 
(2) Ibid., 30. 
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5 Job xxx, 23. 


428. 


ἑρείσυατος ἀσθενοῦς τῆἧς δυνά- 
Mi. αὐτῶν τῷ βάρει τῆς λύπης ἀποχλασθείσης. 
Ὃ γὰρ ἐπὶ τῆς φλογὸς δοᾷν ὑπάρχει, ὑπὸ τοῦ 
οἰχείου καταπνίγεσύαι, υαἡ 
ἐξιόντος, ἀλλὰ πεοὶ αὐτὲν εἰλουμένον' τοῦτό φασι 
χαὶ ἐπὶ τῆς οἰχονομοῦση: τὸ ξῶον δυνάμεως ηἐνε- 


φ 
V? 


«oti» x«mvoj 


cÜav ἀπομαοαΐνεσθαι γὰο ὑπὸ τῶν ὀδυνη οῶν χαὶ 
χκατασθέννυσθαχι, αγϑευιᾶς γενομένης ἐπὶ τὸ ἔξω 
διαπνοῆς. Τίνος γὰο ἕνεχεν ἐπὶ τῷ Ααζάοω 6 Χοι- 
στὸς ἐδάχρυε; τῶν ὁδυοτιχῶν πάντως xai φιλοθού- 
νῶν τὸ ἄγαν πεοιπαθὲς χαὶ ταπεινὸν ἐπανορθοῦ us- 
νος. Ὅτι γὰρ οὐχ ἐμπαθὲς ἦν τὸ δάχρυον τοῦ Ku- 
piov, ἀλλὰ χαὶ διδασχαλιχόν, ἐχεῖθεν δῆλον" Axluos 
ὁ φῶος Tum» ἀλλὰ πορεύοικι 
ἐξυπνίσω αὐτόν, Τίς δὲ ἡμῶν χοιμώμενον ὁϑύλτται 


χεχοίαγται, ἔνα 
φῦλον, ὃν αἰχοὸν ὕστερον προσδοχᾷ διυπνίζειν : λα- 
ξαρε, δεῦρο ἔξω: χαὶ ὁ νεχρὸς ἐτωποιεῖτο, χαὶ ὃ 
δεδεμένος πιοιεπάτει, Θαύμα ἔν θαύματι’ χειοίαις 
δεδέσθαι τοὺς πόδας, χαὶ wh χωλύεσθαι ποὺς τὴν 
χίνησιν" μεῖζον γάρ ἦν τὸ ἐνισχύον 702 ἐμποδέξοντος. 
Πῶς οὖν ὁ τὰ τοιαῦτα ἐνεργεῖν μέλλων, δαχρύων 
ἄξιον τὸ συμβὰν ἔχοινεν: Ἢ δῆλον, ὅτι mara ir) 
ἡμῶν τὸ ἀσθενὶς ὑπεοείδων, πέτροις τισὶ xai 5051; 
τὰ ἀναγχαῖα πεοιῶχθε πάθη" τὸ ut) ἀσυμπαῆες ὡς 
θηοιῶδες ἐχχλίνων, τὸ δὲ φιλόλυπον χαὶ πολύθοηνον 
ὡς ἀγεννὲς παοαιτούμενος. Ὁ δὲ ἸΙωῤ, τί; μὴ ἀδα- 
μάντινος Xv τὴν χαοδίαν; ud &x λίθον ἦν αὐτῷ πε- 
ποιημένα τὰ σπλαγχνα: Ἔπεσον αὐτῶ δέκα παῖδες 
ἐν βραχείχ χαιροῦ ῥοπῇ, μιὰ πληγῷ συντριθδέντες, 
xai ἕν τῷ οἴχῳ τῆς θυμωγδίας, ἐν τῶ χαιρῶ τῆς ἀπο- 
λαύσεως, ἐπιχατασείσχαντος αὐτοῖς τοῦ διχδολου τὸ 
οἴχημα, Εἶδε τράπεξαν αἵματι μευαιγμένην: εἴϑε 
παῖδας διαφόροις μὲν χατὰ τὸν 0070) ἀποτεχθέντας, 
χοινῇ δὲ ὑπεξελθόντας τοὺ βίου (9) τὸ τέλος. Kai 
οὐχ tutt, οὐ χατετίλατο χόμην, οὐχ ἀρ χέ τινα 
νωνὴν ἀγενῆ, ἀλλὰ τὴν ἀοίλιμον ἐχείνην χαὶ παρὰ 
πᾶσιν ἀννμαουμένην εὐχαριστίαν ἀπευθέγξατο" Ὁ 
Κύριος ἔθωχεν, ὁ Κύριος ἀρτῶξετο ὡς τῷ Kt 
ἔδοξεν, οὕτως χαὶ ἐγένετο" εἴς τὸ ὄνολα Κυρίου 
εὐλογημένον, Mi ἀσυμπαθὴς ὁ ἀνῦρωπος αὶ πῶς: 
ὃς t πεοὶ ἐχυτοῦ λέγει": Ἐγὼ ἔχλαυσα ἐπὶ παντὶ 
θλιθομένῳ, ᾿Αλλὰ ἄρα μὴ ἐψεύδετο ταῦτα λέγων; 
Καὶ μὴν μαοτυοεῖ αὐτῷ ἢ ἀληθεια, ὅτε ποὸς ταῖς 
λοιπαῖς ἀοεταῖς χαὶ 


ἀληθινὸς ἦν. "Ανδοοτος "yx, 
θεοσεδὴς, ἀληθινός, 


bI . ML 
φητὼ, ἄμεμπτος, δίχχιος, 
πολλοι τῶν ἀνθοωπων ωήὐαῖς τισὲ ποὸς τὸ 


Αλλ᾽ 


*4709t; 


LÀ 


οἱ 


πεποιημέναις χαταύογνοῦσι, χαὶ πἔετσι 


ἡοεοοῖς ἐχτήχειν εαυτῶν τὰς ψυχὰς ἐπιτηδεύουτι" χαὶ 
^ - ^. -"-- o, . * * ΣΙ » 
ἡσπεὸ τῶν τοαγμθῶὼν ἴδιόν ἔστι τὸ ἀνγαπλασλα χαὶ ἢ 
σχευὴ, μεθ ἧς τὰ θέκτρα χαταλαμθανουσιν" οὕτως 


ποῖπον εἶναι 


οἴονται ποοτήχειν χαὶ τῷ πενήοῦντι 

G/LUX, μέλαν ἱμάτιον, χαὶ αὐχαηρὰν χόμκην, χαὶ 

σχότος εν οἰχία, χαὶ ρύπον, χαὶ χόνιν, χαὶ uto; 
L] 


σιυγνὸν, ἀεὶ νεαοὸν τῆς λύπης τὸ τραῦμα τῇ ψυχῇ 
36 Job r, 1. 


(3) Bio», Addidimus hanc vocem ex codice 
Regio et contextu. 
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διασώξοντι (1) οὐχ εἰδότες (2), ὅτι ψυχὴ ἡ ἅπαξ A squalidam, tenebras in domo, sordes,pulverem,et 


προσδιθεῖσα τῷ ποθῳ τοῦ χτίσαντος, χαὶ τοῖς ἐχεῖ 
χάλλεσιν ἐνειθισμένη φαιδρύνεσθαι, τὸ περιχαρὲς 
αὐτᾷς χαὶ εὔθνμον ὑπὸ τῆς ποιχῆης μεταπτώσεως 
τῶν σαρχιχῶν παθημάτων οὐ μεταδαλεῖ, ἀλλὰ τὰ τοῖς 
ἄλλοις λνπηρὰ προσθήχην εὐφροσύνης ποιήσεται, 
Ὥσπερ γὰρ οἱ ἀσθενεῖς τὰ ὄμματα, των ἄγαν )αμ- 
mp5» τὰς ὄψεις ἀπάγοντες, ἄνθεσι χαὶ παοις προσανα- 
παύουσιν" οὕτω χρὴ χαὶ τὴν ψυχὴν μὴ συνεχῶς 
χαταδλέπειν τὸ λυπηρὸν, μηδὲ τοῖς παροῦσιν ἀνια- 
ρόϊς προσχεῖσθαι, ἀλλὰ πρὸς τὴν θεωρίαν τῶν ὄντως 
ἀγαθὼν περιάγειν αὐτῆς τὰ ὄμματα, 


&. Αἱ γὰρ λῦπαι τὴν ψυχὴν, ὡς τὸ πῦρ τὸν χρυσὸν, 
ἀπελέγχουσι: χαὶ τῷ ὄντι τοῖς χαλῶς παρεσχενα- 
σμένοις αἱ θλίψεις οἷονεὶ τροφαὶ τινές εἰσιν, ἀθλῃ- 
τικὰ (3) γυμνάσια, ἐπὶ τὴν πατρῴαν δόξαν τὸν ἀψω- 
γιστὴν προύάζουσαι. ᾿ δὲ εἰς ἄγαν χατήφεια γί- 
νεται τῆς ἁμαρτίας αἰτία, τῆς uk» λύπης βαπτιξού- 
σὴς τὸν νοῦν χαὶ ἀμηχανίας ἐμποιούσης ἔλιγγον, τῆς 
δὲ ἀπορίας τῶν λογισμῶν τὴν αχαριστίαν ἀπογεννὸ- 
σης. Αἰσχρὸν οὖν, εὐλογεῖν μὲν ἡμᾶς ἐπὶ τοῖς χρη- 
στοτέροις, σιωπᾷν δὲ ἐπὶ τοῖς σχυθρωποτέροις χαὶ 
ἐπιπόνοις πράγμασιν. ᾿Αλλὰ τότε χαὶ πλέον εὐχαρι- 
στεῖν Oii, εἰδότας, ὅτι Ὃν ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει, 
μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. Καὶ 
ῥύεται ἐχ θλίψεως τούς ἁγίους αὐτοῦ ὁ Θεὸς, οὐχ 
ἀδοχιμάστους αὐτοὺς χαταλιμπάνων, ἀλλὰ τὴν ὑπο- 
μονὴν αὐτοῖς χαριξόμενος. Εἰ γὰρ ἡ θλίψις ὑπομο- 
γὴν χατεργάξεται, ἢ δὲ ὑπομονὴ δοχιμήν. ὃ τὴν 
θλίψιν ἀφαιρουμενος, τῆς δοχιμῆν ἑαυτὸν ἀπεστέρη- 
σεν. -ὡὩς οὖν οὐδεὶς στεφανοῦται ἄνε) ἀνταγωνιστοῦ, 
οὕτως οὐδὲ δόχιμος ἀποφανθῆναι δύναται εἰ μὲ (4) 
διὰ θλέψνεων. Ex πασῶν οὖν τῶν θλίψεων ῥύσεται 
αὐτοὺς, οὐχὶ μὴ ἐὼν αὐτοὺς Ὀλίδεσθαι, ἀλλὰ σὺν τῷ 
πειρασμῷ x«i τὴν ἔχδασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγχεῖν 
"»καοριξόμενος. Ὃ δὲ λέγων μὴ πρέπειν τῷ διχαίῳ τὰν 
θλίψιν, οὐδὲν ἕτερον λέγει, 2 μὴ ἀρμόξειν τῷ ἀθλητῇ 
ἀνταγωνιστὴν. 


5. Ἐπεὶ δὲ φέρει παραμυθίαν ὁδυρομένοις ἡ χοι- 
νωνία τῶν στεναγμῶν, ἐπιστυγνάζειν μὲν ταῖς Guu- 
φοραῖς τῶν πεπονθότων ἀχόλουθον. Οὕτω γὰρ ἑαυτὸν 
οἰχειώσῃ τοῖς, πάσχαυσὶ, μὴ χαθιλαρευόμενος τῶν 
συμγοοῶν, μηδὲ ἐναδιαροοῶν τοῖς ἀλλοτοίοις αληγή- 
μασιν, Οὐ μὴν πεοαιτέοω 7ὲ συνεχφέρεσθαι τοῖς λυ- 
πουμώοις προτῆχεν, ὥστε ἣ συνεχύοᾶν, Y) συνθοη- 
γεῖ, τῷ πεπονθότι, $ 6v τοῖς ἀλλοτρίοις πιμεῖσύαι 
χαὶ ξηλοὺ» τὸν ἐσχοτωμένον ὑπὸ τοῦ πάθους, οἷον 

91 Hebr. xiu, 6 985 Rom. v, 3. 3910 0γ. x, 13. 

(1) Διασώξοντι. Sic uterque codex. Editi διασῶ- 
66» τι, Minus commode contextus, διασωξον refe- 
rendo ad μᾶς. 

(2) Οὐχ εἰδότες, Heec verba usque ad ποιήδεται 
non reperta in contextus. LL mE 

(3) ᾿Αθλητιχά, Legitur in contextu. ἀθλητικαὶ xai 
γύμνάσια. 

(4) Εἰ μή. Prima vocula addita ex contextu et 


lugubrem cantum, meroris vulnus semper recens 
in animo servanti: nescientes animam que semel 
Conditoris sui capta est desiderio,earumque re- 
rum quee illic sunt pulchritudine exhilarari assue- 
vit, summum illud gaudium et alacritatem, corpo- 
rearum perturbationum vicissitudinenon mutare, 
imo que ceteris sunt molesta, ad leetitie acces- 
sionem convertere. (3) Ut enim ii, quibus oculi in- 
firmi sunt, obtutus suos a rebus nimis fulgidis de- 
flectunt, eosque florum et herbarum recreant con- 
spectu : ita quoque non debet anima semper sibi 
res tristes ponere ob oculos, nec jugiterin presen- 
tibus erumnis defigi, sed bona vera speculari. 

&. Molestie siquidem animum, utignis aurum 


B Probant : (6) atquereipsa afflictiones, quasi quae- 


dam alimenta ac athletic; excitationes, sunt bene 
preparatis atque instructis : quse athletam ad pa- 
ternam gloriam deducunt. (7) Nimia vero tristitia 
causa fit peccati, quod demergat mentem moror, 
inducatque vertiginem desperatio, et vitium ingrati 
animi pariat consilii inopia. (8) Turpe est igitur 
nos benedicerein rebus secundis, silere vero in 
tristibus et adversis. Imo tunc etiam gratias ube- 
riores agere oportet, cum noverimus, quod Quem 
diligit Dominus, castigat, flagellat autem omnem 
filium quem recipit ? .(9) Itaque liberat ex tribula- 
lione sanctos suos Deus, non quod illos citra pro- 
bationem relinquat, sed quod patientiam ip- 
sis largiatur. Nam si tribulatio patientiam opera- 
tur, patientia vero probationem ** ; qui tribulatio- 
nem detrectat, probationese ipse privat. Quemad- 
modum ergo nemo coronatur sine adversario : 
sic neque,probatus quisquam pronuntiari potest, 
nisi per tribulationes. Ex omnibus igitur tribula- 
tionibus ipsos eruet,non quoddivexari eos non si- 
nat, sed quod cum tentatione exitum etiam pree- 
beat, adeo ut ferre valeant 39. Quivero afflictionem 
justo minime convenire asserit, nihil aliud dicit 
quam athlete non congruere adversarium cum 
quo decertet. 

5445 95. (10) Quoniam vero societas gemituum 
affert solatium lugentibus, par fuerit de alienis ca- 
lamitatibus ac erumnis afflictari. (11)Nam hoc pa- 
cto afflictorum conciliaturus tibi es benevolentiam, 
neque hilarem te ostendens ob eorum adversita- 
tes, neque alienam afflictionem indifferenter per- 
ferens. Minime tamen convenit dolentium miseriis 
pius equo commoveri, sic utaut conclames,aut 
lugeas cum aflflictato, autalienis in rebus hominem 


Regio codice. Paulo post idem codex, ῥύεται, 
(3) Ex hom. De gratiarum actione, 32. 
(7) Ex hom. in psal. xxxii, 143. 
(7) Ex hom. In famem et siccitatem,68. 
8) Ex hom. in psal. xxxui, 144. 
id. 146. 
d) Ez hom. Adversus calumn.S. Trinitatis ,609. 
(41) Ex hom. in mart. Jutttam, M. 
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a tristitia obcrecatumimiteris emulerisque: exem-  συγχαθειργνῦναι ἑαυτὸν χαὶ συμμελανειμονεῖν, καὶ 


pli causa, si una cum ipso te ipse includas, et in- 
duaris veste atra, si pariter jaceas humi, comam- 
que negligas.Ex iis enim magis crescit quam ele- 
vatur calamitas. (!) Attamen abs re non fuerit, iis 
que accidunt angi, et tacile de adversis aftlictari, 
ita utex vultu, qui cogitatione defixus sit, exque 
modestia, quee gravitatem adjunctam habentanimi 
affectum significes. Ubi autem ad colloquium ven- 
tum est, non statim ad objurgationes devenire de- 
cet velut jacentibus insultantem ac illudentem. 
Nam objurgationes iisquorum animus pre tristitia 
eruciatur, molestre sunt et graves: simulque ser- 
mones eorum qui nullo prorsus doloris sensu affi- 
ciuntur, regre audientur a meerentibus, et ad eos 
consolandos vim non habent persuadendi.(2) Quem- 
admodum enim oculo inflammatolenimentum ve] 
tenerrimum dolorem affert ; ita animse gravi mm- 
rore afflictze, etiamsi multum solatii ferat oratio, 
molesta tamen quodammodo videtur, inipso dolo- 
ris articalo adhibita. (3) Quando autem videris 
fratrem lugentemob peccatorum porritentiam, la- 
crymare cum viro ejusmodi, ac illius commise- 
rTesce ;tuncetenim tibi licebitex malis alienistuum 
corrigere. Nam qui fervidas lacrymas pro peccato 
proximi effundit, dum fratrem deflet, medetur si- 
bimetipsi. Luge peccati causa. Animsecegritudo est 
peccatum, mors est animi immortalis, peccatum 
luctu atque irrequietis lamentis dignum est. Ob 
hoc fluant Jacrym« omnes, nec cessent duci ex 


B 


pectore imo suspiria. Sic Jeremias deflebat qui ex (c 


populo peribant ; idemque cum sibi naturales la- 
crymee non satis essent,lacrymarum fontem inqui- 
rebatetextremam mansionem!.Proomnibus autem 
his gratias agemus Christo Deo nostro,cuidebetur 
omnis gloria honor etadoratio simul ct principio ca- 
rentiejus Patri, et sanctissimo vivificantique Spiri- 
tui,nuncetsemper, etinsecula steculorum.Amen. 


DE PATIENTIA ET LONGANIMITATE. 
SERMO XIII. 


1. (Ὁ Nemo ex malis qui passus est,adduca- 
tur ut cogitet ac dicat res nostras providentia nul- 
18 gubernari,neque Domini administrationem ac ju. 
dicium incuset: sed in athletam Job intueatur. 
ipsumque sibi cogitationum meliorum consiliarium 
adhibeat. Reputet omnia. ex ordine certamina, in 
quibus ille victor exstitit, et quot jaculis a diabolo 
petitus lethalem nullam plagam acceperit. 546 
Evertit quidem illius domesticam prosperitatem, 
eumdemque alternis adversitatum nuntiis obruere 
statuerat. Cum enim prior cladem aliquam adhuc 
annuntiaret, nuntius alter rerum deteriorum tristi- 
tiam afferens veniebat : malaque connectebantur 


! Jerem. xi, 1. 


(Ex hom. in ma»t. Julittam, 42. 

(2) Ex epist. x1, 78. 

(3) Ex hom. tin mart. Julittam, 49. 

(4) Ex hom. Quod mundanis adharendum non 


qauxi συγχαθῆσθαι, xxi χουρᾶς ἀμελεῖν. Ex τούτων 
συμφοοὰν, Y, χατα- 
ὑπὸ τῶν γενομένων, 


γὰρ ἐπιτείνειν μᾶ)λον ἔστι τὴν 
ποκαῦντιν. ᾿Αλλὰ δάχνεσθαι μὲν 
χαὶ ἡσυχῇ τοῖς λνπχοοῖς ἐπιστυγνάξειν ποοσῆχεν, 
ἐν συννοία προσώπου, χαὶ σεανότητι ὅχοος ἐχούτῃ, 
τὸ τῆς ψυχῆς πκχύος διασημαίνοντα. Φήεγγόμενον dt, 
οὐχ εὐθὺς ἐπιπηδᾶν ταῖς ἐπιτιμήσεσι ποοσῆχεν, 
ὥσπιο ἐναλλόμενον χαὶ ἐπεμδαίνοντα τοῖς χειμένοις, 
Φοοτιχὸν "X0 τοῖς ὑπὸ λύπης τὴν ψυχὴν χεχαχκω"ἐ- 
νοις X ἐπιτίαησις, χαὶ ἄμα δυσπαοαδεχτοί εἶσε τοῖς 
χαμνουσί, x«i ποὺς παοηγοοίαν ἀπιθχνοι τῶν uU. 
θῶς παντάπασι διαχειμένων οἱ λόγοι. Ὥσπεο 25 
ὀυθαλμὼ φλεγμαίνοντι xxi τὸ ἀπαλῶτατον τῶν παο- 
χγοοη μάτων ἀνίαν ἐμποιεῖ: οὕτω χαὶ Ψυχῦξ ὑπὸ Ui. 
Vim; βαρείας χιχαχωμένγη, xk» πολλὴν παοάχλχσιν 
φίου ὃ λόγος, ὀχληρός πως εἶναι δοχεῖ ἐν 7E πεοί- 
ὠθυνίᾳ προοσφεοόμενος. Ὅταν δὲ ἴδης ἐπί μετανηία 
τῶν ἡμαρτημένων τὸν ἀδελρὸν ὁσδυοόμενον, σύγχλαυ- 
σον τῷ τοιούτω, xxi σύμπαθε (3) χαὶ γὰο σοι ὑπάο- 


ξει ἐν ἀλλοτρίοις πάθεσι τὸ οἰχεῖον iravos0o25 a1. 
'O γὰο ὑπξο τῆς τοῦ πλησίον ἀμαοτίας θερμὸν ἀπο- 


στάξας δάχρυον, ἐαντὸν ἐξιάσατο, δι’ ὧν τὸν ἀδελνὸν 
ἀπωδύρατο. Ὑτὲ) ἀμαρτίας χλαῖε. Αὕτη, ἀὀῥωστία 
ψυχῆς, αὕτη θανατὸς ἐστι τῆς ἀθανατου, αὕτη πέν- 
θους ἀξία xai ὁλυομῶν ἀσιγάτων. ᾿Επὶ ταύτη πᾶν 
ῥέοι, καὶ αἡ διαλείποι στεναγωὸς ix μέσης 
ἔχλαιεν “Ἰεοεμέας 


δάχρυον 
ἀναπεμπόμενο:. Οὕτως 


χαοϑίας 
^ ἀπολλυμένοις τοῦ λαοῦ" ὦ γε ἐπειδκὶ οὐχ 


ἐπὶ τοῖς 
ap 2] , L3 ᾿ we ΄ 
ζοχει τὸ ix οὐσεως ϑάχονον, πηγὰν ἐπεξήτει δαχούων 
χαί σταήμὸν ἔσχατον. Ὑπὲο δ: ἀτούτων πάντων τὺ- 
χαριστήσωμεν Χοιστῷ τὸ Θεῶ ἡμῶν, ὅτι αὑτῷ, ποξ- 
πει πᾶσα δοξα, τιμὴ χαὶ ποοσχύνησις, σὺν τῷ Gy- 
ἄργω llazoi, xxt τῷ παναηγίω χαὶ ζωοποιὼ Πνεύματι 
[] ws L] . ὃ LI [] 9 
v9» χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aut. 


ΠΕΡῚ YIITOMONIIZ ΚΑΙ ΜΑΚΡΟΘΥΎΤΠΑΣ, 
ΑΘΙΓῸΣ IT'. 


4. Μυδεὶς ἐξ ὧν ἔπαθε λυπροῶν ἀναπεισθᾷ λογί- 
σασθαΐ τι χαὶ λέγβιν, ὧν ἄρα οὐδεμία ποόνοια τάττει 
τὰ xuÜ' ἡμᾶς, uxdi κατηγορείτω τῆς οἰχονοω ἐχς τοῦ 
Δεσπότου xxi χοίσεως" αλλ εις τὸν ἀδλζτὰν LL 
ὁράτω, χἀχεῖνον σήὐιμθουλον ποιείσθω τοῦ χοείττονος, 
᾿Αναλογιξέσθω τοὺς ἀγῶνας ἅπαντας ἐφεξῆς, ἂν οἷς 
ἐκεῖνος ἠοίστευσε' x«i πόσοις δέξλεσιν ὑπὸ τοὺ δια- 
Go)ou 3ληθεὶς, οὐχ ἐδέξατο χαιϑίαν πληγήν. IIeoteizs 
μὲν γὴρ αὐτοῦ τὴν εὐπραγίαν TOV οἰχείων, χαταχὼ- 
σαι δε αὑτὸν ταῖς ἐπαλλήλοις τῶν χαχῶν £6o9j9ÀAt)72- 
το νήμαις. Ἔτι γὰο τοῦ ποοτέρου τὴν τοιῶνδε συ" 
φορὰν ἐξαγηέλλοντος, ἕτερος ἀγγῆλος ἥρχετο, χειοὸ- 
νων ποαγαζτων φέρων χατήνειαν᾽ ἀλλήλοις τε ἔπι- 


sit, 171. 

(3) Καὶ σύμπαῦς. Hiec addimus ex codice Regio. 
Legitur in contextu hujus editionis σύμπαθεῖ |f. 
σνμπαθει]. 
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συνήπτετο τὰ δεινὰ, xai τὴν τῶν χυμάτων ἐπιδρομὴν À inter se, et calamitates fluctuum incursuni imita- 


ἐξήλουν «i cuugopai, xxi πρὶν ἢ πανῆξναι τὸ T06- 
τιρον δάχρυον, ἑτέρου προσήγετο προύφασις, Ὃ δὲ 
ὥσπιο τις πρόδολος εἰστήχει, τὰς τοῦ χειμῶνος ὑπο- 
χυμάτων τὴν βίαν, χαὶ τὴν εὐγνώμονα πρὸς τὸν 
Δεσπότην ἡγίει φωνὴν, xxi οὐδὲν τῶν συμθαινόντῶν 
δαχρύων ἠξίωσεν. Ἐπειδὴ δὲ ἧχέ τις ἀγγέλων, ὡς 
τοῖς παισὶ xxi ταῖς θυγατοάσιν εὐωχουμένοις Ertzi- 
ναξε πνεῦμα τι βίαιον τὸ τῆς εὐφροσύνης δωμάτιον, 
τότε μόνον τὴν ἐσθῆτα διέῤοηξς, τὸ τῆς γύστως ἐπι- 
δεικνύμενος σνμπαθὲςξ, χαὶ ὅτι πατὴο εἴη φιλόστορ- 
405 οἷς ἔπραττε ἀχοτυοούμτνος * χαὶ ταῖς εὐσεδέσιν 
ἐχείναις φωναῖς χοσμὼν τὸ γινόμενον, ἔλεγεν O 
Κύριος ἔθωχεν, ὁ Κύοιος ἀφείλετο " ὡς τῷ Kvoi 
ἔδοξεν, οὕτω xu ἐγένετο * μονονουχὶ τοιαῦτα βοῶν " 
Ἐχλήθην πατὴρ, ép' ὅσον ὁ τοὐτὸ ui ποιήσας ibo)- 
At-o χρόνον. Περιξλεῖν uoy τὸν ix τῆς γονῆς στέ- 
φανον ἐδουλεύσατο πάλιν, οὐ διχιχομαι πεοὶ τῶν 
ἰδίων αὐτῷ. Κοατείτω τὸ τῷ Δεσπότῃ δοχοῦν * αὐτός 
ἐστιν ὁ πλάστης τοῦ γένους, ἐγὼ δὲ ὄργανον" τί 
pt χρὴ δοῦλον ὅντα δυσχεραίνειν ἀνόνητα (4), xci 
μέωγεσθαι ψῆφον ἦν 02 δύναμκι λύειν, Τοιούτοις 
τὸν διάδολον ὁ δίχαιο: χατηχόντιξε ὀξυασιν. Ἐπει- 
δὲ δὲ αὐτὸ» νιχῶντα εἶδε πάλιν ὁ δυσωενὴς, xci 
οὐδενὶ τούτων τιναχῦξναι δννάμινον, αὐτῇ τῇ σαρκὶ 
τὸ τῆς πείρας ποοτῆγε μηχάνημα, χαὶ τὸ σῶμα 
μαστίξας ἀδῥήτοις πληγαῖς, σχωλήχων ἀναδίδο- 
σθαι πηγὰς ἐξ αὐτοῦ παρεσχεύασε᾽ χαὶ τῶν τῆς 
βασιλείας θρόνων τὸν ἀνδοα χαταγαγῶν, ἐπὶ χοπρίας 


bantur,utque priusquam priores lacryme sedaren- 
tur, aliarum afferebatur occasio. Sed ille tempe- 
statis excepto impetu, et undarum vi in spumam 
commutata,velut scopulus stabat, emittebatque ad 
Dominum gratam illam vocem, nec quidquam eo- 
rum quse accidebant, lacrymis dignum duxit. Ubi 
vero advenit qui narraret quemadmodum filiis et 
filiabus convivantibus violentus quidam ventus 
oblectationis domum conquassasset, tunc solum 
scidit vestem,ostendens condolentem naturam, at- 
que iis agendis declarans patrem esse se libero- 
run aimantem,piisque illis vocibus quod evenerat 
ornans dicebat : Dominus dedit, Dominus abstulit: 
sicut Domino placuit, ita et faclum est? : tantum 
D non clamans in hunc modum : Pater vocatus sum 
dui voluit qui me patrem effecit. Statuit rursus 
sobolis mihi coronam auferre,haud repugno quo- 
minus sua auferat. Obtineat quod Domino vi- 
sum est; ipse est generis conditor, ego orga- 
num; quid necesse est, servus cum sim, dolere 
me frustra, ac de sententia quam nequeo irritam 
facere, conqueri ? Verbis ejusmodi quasi jaculis 
justus ille diabolum confodit. Postquam autem 
iterum inimicus eum vidit esse victorem, nec 
ulla harum cerumnarum concuti posse, tentationis 
admovit machinamentum carni ipsi,et corpore in- 
fandis vulneribus percusso eífecit, ul ex eo ver- 
mium fontes scaturirent; virumque ex regio throno 
deturbatum, in sterquilinio collocavit. 1116 vero vel 


ἐχχθεισεν (2). Ὃ δὲ χαὶ τοιούτοις βαλλόμενος πάθεσιν, (C; talibus angustiis lacessitus, permansit immotus; et 


ἀχίνητος ἔμενε * x«i σπαοαττομένου τοῦ σωματος, 
ἄσπιλον (3) ἐφύλαττε τὸν τῆς εὐσεβείας φησαυρὸν ἃ» 
τῷ χρυπτῷ τῆς ψυχῆς. 

2. Οὐχ ἔχων τοίνυν ὃ τι ποιήσει λοιπὸν ὁ πολέ- 
utog, ἐπὶ τὴν τῆς ἀοχαίας ἐπιῤουλῆς ἔοχεται ανή- 
μὴν, καὶ τὴν τοῦ γυναίου διάνοιαν ὑποσύρας εἰς 
«gio νώμην χαὶ θη άσνημον, OU ἐχείνης σαλεύειν 
ἐπειρᾶτο τὸν ἀθλητήν. Καὶ X ui» ποὸς τὸν μαχρὸν 
πόνου (4) ἀπαγορεύσασα, τῷ διχχίῳ παρίστατο, χάτω 
γενευχνῖα, χαὶ τὰς χεῖοας ἐπὶ τοῖς ὁρωμένοις συ:)- 
χρούουσα, χαὶ τοὺς τῆς εὐσεθείας αὐτῷ καοποὺς 
ὀνειδίξονσα, xxi χαταλέγουσα μὲν τὴν παλαιὰν εὐθη- 
γέαν τῶν οἰχείων, ὑποδειχνῦσα δὲ τὰ παρόντα χαχὰ, 
x«t οἷον ἐξ οἵων ἔλαχε βίον, χαὶ τίνκ τῶν πολλῶν 
θυσιῶν ἐδέξατο παρὰ τοῦ Δεσπότον ὠισθόν, ΓἘλεγέ 
τε ἀεὶ τῆς uf) τῶν συναιχὼν ολιγοψυχίας ἄξια ῥή- 
ματα, ταράξαι δὲ παντα ἀνθοα δυνάμενα, χαὶ περι- 
τρέψαι xui γενναίαν διάνοιαν. ΙΙλανῆτις γὰο χαὶ 
λάτρις πιεριέοχομαι (3), x» fuat; δουλεύω, xci 
πρὸς τὰς τῶν ἐμῶν οἰχετῶν χεῖρας ἠνώγχασμαι 
βλέπειν, χαὶ τρέφουσα πάλαι πολλοὺς, ἀγαπητῶς 
&x τῶν ἀλλοτρίων παοατοέφομαι γῦν, Καὶ ὅτι χαλὸν 


5. Job, 1, 21, 


(1) ᾿Ανόνητα, Sic uterque Regius codex et con- 
textus. Male in edilis nostris ἀνόητα. 
(8) Ἔχάθισεν. Sic uterque codex et contextus. 
ἐχαόύιζεν. 


PATR OL. Gn. XXXII. 


lacerato corpore, pietatis thesaurum in recondito 
anime recessu intaminatum servabat. 


2. Cum igitur non haberet quod jam faceret 
hostis, insidiarum veterum recordatur; atque ad 
impiam ac blasphemam sententiam uxorisanimum 
pertrahens, opera illius aggrediebatur athletam 
concutere. Ac illa quidem laboris diuturnitati ce- 
dens, justo astitit, humi prona, manus super iis 
quae videbat complodens, pietalis ei fruclus expro- 
baus, hinc veterem rei familiaris opulentiam 
recensens, illinc mala presentia commonstrans, 
et qualem ex qualibus sorlitus esset vitam, et 
quam pro multis sacrificiis mercedem a Domino 

Ὁ recepisset. Et semper verba pusillo quidem mulie- 
rum animo digna proferebat, sed talia tamen,que 
virum omnem perturbare, et animum vel fortem 
subvertere possent. Vaga, inquiebat, et ancilla 
oberro, regina servio, et ad meorum famulorum 
manus respicere coacta sum, et que multos olim 
nutrivi, bene nune mecum agi existimo si. enu- 
triar ex alienis. Addebat melius esse ac utilius si 


(3) Λσπῶον. Contextus ἄσυλον, inviolatum. 
(4) Πονον. Contextus χρόνον. 
(5) Περιέρχομαι. Regius codex 1992 περιέρχομαι, 
φησίν, 
4 
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de terra se ipse exscinderet, impiis verbis utendo, Α etr xat χρήσιμον, actbict χρησάμενον ῥήμασι, καὶ 


547 et gladium ire conditoris exacuendo. quam 
si malorum tolerantia sibi ipsi οἱ uxori certami- 
num laborem proroget. Ille vero his verbis magis 
quam ullo malorum priorum offensus, et vultum 
ira replente, ad uxorem velut hostem conversus, 
quid dicit? Quare tanquam una de stultis mulie- 
ribus locuta 653} Depone, o mulier, inquit, illud 
consilium. Quousque dictis tuis dedecorabis vitai 
communem? Mentita es, et quod utinam Deus 
avertisset, institutum meum tuis istis verbis, et 
vitam meam calumnia aspersisli. Videor nunc mihi 
dimidia ex parte impie egisse : siquidem unum 
quidem corpus utrosque nos nuptie preestiterunt, 
sed tu prolapsa es in blasphemiam. Sí bona sus- 
cepimus de manu Domini.mala non sustinebimus ? 
Redigas tibi in memoriam preeterita bona. Com- 
pensa bona malis. Nullius hominis vita perpetuo 
beata est : semper felicem esse, solius Dei est. Tu 
igitur si ob presentia dolore afliceris,ex preteritis 
te ipsa consolare. Nunc lacrymaris, at prius ri- 
sisti : nunc pauper es, at prius fuisti dives ; bibisti 
limpidum viteelaticem,jam turbidum bibens animo 
equo patiare. Ne fluviorum quidem fluenta perpe- 
tuo apparent pura. Est autem fluvius vita nostra, 
ut nosti, continue fluens ac fluctibus alternatim 
sibi succedentibus referta. Etenim jam pars prm- 
terfluxit, pars adhuc transit : pars jam emersit e 
fontibus, pars vero emersura est, et ad commune 
mortis mare festinamus onmnes. Si bona suscepi- 
mus de manu Domini. »iala non. subtinebimus? 
Cogimusne judicem nobis perpetuo paria suppe- 
ditare ? docemusne Dominum, quomodo debeat 
vitam nostram moderari ? Decreta sua penes ipsum 
sunt. Res nostras pro suo arbitratu regit. Est enim 
sapiens ; et quod utile est,id suis servis admetitur. 
Cave curiosius perscruteris Domini judicium. Equi 


bonique fac solum qua ab illius sapientia dispen . 


santur. Quidquid dederit tibi, cum gaudio accipe. 
Ostende in adversis, exstitisse le lietilia pristina 
dignam. llis dicendis repulit Job et huno diaboli 
ascultum,et plenam ei eladis ignominiam incussit. 
Quid igitur hinc evenit? Fugit iterum ab illo mor 
bus, tanquam qui accessisset frustra. nec quid- 
quam amplius effecisset. Reversa caro in alteram 
pubertatem reviruit, floruit rursus vita omnibus 
rebus, et duplicate divitie undecunque in domum 
confluxerunt, ut quasi nihil amisisset, unam par- 
tem haberet, pars vero altera justo esset patientiee 
merces. (1) Ex illo igitur animi fortitudinem unus- 
quisque discamus, qui rebus suis retro sublapsis, 
ac egens ex divite,orbus ex pulchre prolis parente 
temporis momento factus, nón solum idem per- 
mansit, infractos animi sensus ubique retinens, 
* Job ir, 10. * ibid. 
(1) Ex epist. n, 73. 
(2) ᾿Επιμετρεῖ, Sic Regius codex. 


Editi ἐπεμετρεῖν. 
Contextus ἐπιμετρων. 1 ἐπιμεῖρεῖν 


Β 


C 


ἑαυτὸν τῆς ἧς ἐχτεμεῖν, τὸ τῆς τοῦ χτίσαντος 
ὁργῆς ἀχονήσαντα ξίφος, ἢ διαχαοτεοοῦντα ποὲς τὰ 
δεινὰ, τὸν ἐν τοῖς ἀγῶσι μόχθον ἑαυτῷ τε χαὶ 
συνοιχούτῃ μηχύνειν. O di ἐπὶ τούτοις τοῖς 
σιν ἀχθεσθεὶς. ὡς ἐπ᾿ οὐδενὶ τῶν προτέρων 
xai θυυοῦ n9 βρέμαα π͵γούσας, καὶ ποὺς 


ναῖχα χαήάπεο ποὺς πολεκίαν ἀποστοαψεὶς, τὶς φη- 
σιν; lox τί ὠσπῖὸ υἱὰα τῶν ἀφοονων γυναιχῶν 


ἐγθέγξω; ΒΚατάθον, φησὶν, ὦ γύναι, τὸν συμξου- 
λήν, Μέχρι τίνος τὴν χοινὴν ἐν et; λέγεις ὑδοίξεις 
ξωήν: ἙἘψεύσω, καὶ τὴν ἐμὴν, ὡς οὐχ πύχηιην, 
ἀνχαστρογὴν διέδαλες ἐν οἷς ἐλάλησας, χαὶ τὸν ἐπὸν 
βίον. 'EZ rue; ἡσεθηχέναι νενόμιχα νῦν ^ ἔπει- 
δήπερ ἂν σῶμα ἀωμφοτέρου: Tux; ὁ γᾶμος 
ἐποίησε, σὺ Os εἰς β)λασγημίαν χατέπεσα:. Fi τὰ 
αηαθὰ ἐδεξαμλεῦα ἐχ χειρὸς Κυοίου, τὰ χαχὰ οὐχ 


uty 


᾿Ανχωνητον τῶν φθαταντων γεχυτὴν 
03- 
* 


4 ΄" , - - 
ιολου μαχαοιος " 75 "Uu 


ὑποίσομεν ; 
ἀγαθῶν * ἀντιτήχωπσον τὰ χοείττω τοῖς χείοοσιν. 
δενὸς ἀνηοώπων 5. βίος 


παντὸς εὖ πράττειν ἀόνου Θεοῦ ἔστι. Σὺ Ji εἰς τοῖς 


παροῦσιν ἀλγεῖς, ἀπὸ τῶν ποολαδόντων σαυτὴν 
παραυύθηται. Nov δαχούεις, ἀλλ᾽ ἐγῶκτας ποοι» 


00» * νῦν πτωχεύεις, ἀλλ᾽ ἐπλούτησας ποότεουν" 
ἕπεις τὸ διειδὲς νᾶμα τοὺ βίου, xxi τὸ θολερὸν ri- 
νουτὰ χαρτέοηπον, Οὐδὲ τὰ τῶν ποταμῶν ῥεύματα 
διόλου φαίνεται χαήαρώ * ποταυὸς ὅς, ὡς οἶσθα. ὁ 
βίος παῶν, ὀέων ἐνδελεχῶς, καὶ χύμασιν ἀλλεπαλλὲ- 
πηηρούμενης. Τὸ ut» γὰο αὐτοῦ ποοεῤῥευτεν 
τὸ δὲ ἔτι πορεύεται, τὸ δὲ doct ποοέχυψε τῶν 
Ji ufhhtt" χαὶ ποὸς τὴν χοινὴν ἅπαντες 


βχυτοῦ Crz)09uc θαλαττα. ἘΞ τὸ 452a 
/ 


[ 
o, 
t 

RT! 


«uim £x χειοὸς Κυρίον, τὰ χαχὰ οὐχ ὑποί- 
GO0'L89 , Ανχγχάξολεν τὸν χριτὴν 0U5UX A^prqis τὰ 
ποόχηαατα dU αἰῶνος ἡμῖν διθάσκομεν τὸν Ἀξσπύττν, 
ὕπως χοὴ διεξχγειν τὸν ἡμέτερον Dé) y Αὐτὸς τὴν 
οἰχείων ψήνων ἔχει τὴν ἐξουσίαν " ὅπως 80) ετχι, 
τάττει τὰ χαθ᾿ ζαὶς" σοφὸς δὲ ἔστι, χαὶ τὸ nl. 
τελοὺν ἐπιμέτοεῖ (2) τοῖς οἰκέταις. M πεοιεο τ 
τοῦ Δετπότον τὴν χρίσιν " ἀγάπα αὖνον τὰ παριτῖς 
αὐτοῦ σονίας οἰχονουούμενα, Ὅπερ ἄν δὼ σοι, τοῦτο 
δέχου uti" ἡδονῆς " δεῖξον ἐν τοῖς ἀλγεινοῖς ὡς Xi 
τῆς εὐφροσύνης ἀξία τῆς ποῦσύεν ἐτύγχανες. Ταῦτα 
τοὺ Gu5é- 
)ηου (3) τὴν προσθολὴν, χαὶ τελείαν αὐτῷ τὰν τὲς 


qée6 γέγων, ἀπεχρούσατο χαὶ ταῦτην 
ἥττης αἰσχύνην ἐπήγαγε. Τί οὖν ἐντεῦθεν συνεῆαι- 
γεν; Ἔγφυγεν αὖθις ἢ νόσος αὐτὸν, ὡς εἰχξ T207- 
£)o)5x. χαὶ υγδὲν ἀνύτατα πλέον. ᾿Ανέθαλεν εἰς 
δευτέοαν X66» ἢ σὰοξ, ἤνθησεν ὁ βίος πάλιν τοῖς 
ἅπασι, χαὶ διπλασίων πανταχόθεν ἐπὲ τὸν οἶχον ὃ 
πλοῦτο: συνέῤῥευσεν " ἵνα τὸ uiv ὡς μηδὲν &moe- 
λεχὼς ἔχη, τὸ δὲ ὑπάοξῃ τῆς χαοτερίας τῷ διχχίω 
μισθός. Ἔχ τούτου τοίνυν ἀνδοίαν ψυχῆς ἕκαστος 
παιδευώμεθα * ὃς οὐ μόνον, πρὸς τὰ ναντία τοῦ Dies 


(3) Του διαύόλον. Editi καὶ τοῦ διαθόλου, Repulil 
et uxorem et diaboli assultum. Regium codicem 
et contextum sequi maluimus. 
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περιπεσόντος αὐτῷ, πένης ix πλουσίου, χαὶϊ ἄπαις ἀπὸ A sed ne amicis quidem, qui ad consolandum vene- 


χαλλίπαιδος i» μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ γενόμενος, διέμεινεν ὁ 


αὐτὸς, ἀταπείνωτον πανταχοῦ τὸ τῆς ψυχῆς φούνημα 


rant, insultantibus et dolores conjunctim inten- 
denlibus, ira couimnotus est. 


διασωξζων * ἀλλ᾽ οὔτε τῶν φίλων,τῶν εἰς παραμυθίαν ἠχόντων, Entubatvóv7wv αὐτῷ χαὶ συνεπιτεινόντων τὰ ἀληγεινὸ, 


παρωξύνθη. 

8. Ἔστιν ὅτε xai χατὰ πεῖραν ταῖς ψνχαῖς αἱ τοῦ 
βίου δυσχλρρίαι τοῖς ἀνθοώποις ποοσάγονται, ἵν᾿ ἐπὶ 
τῆς δυσχολίας ἀπελεηχθῶτιν οἱ δόχιμοι, εἴτε πλού- 
σιοι, εἴτε πένητες. Ἔχατεοοι yao διὰ τῆς ὑποιονῆς 
δοχιμάζονται " 
δείκνυται ὁ μὲν, 
dt, εἰ εὐχάριστος xai μὴ τοὐναντίον βλάσφημος, 
τοῦ βίου πιριφοραῖς ἡξέως συμωτταδίλλων τὸ 


χὰν τούτῳ μάλιστα τῷ χαιρῷ δια- 


εἰ χοινωνιχὸς χαὶ φιλάδελφος " ὁ 
ταῖς 
φούόνημα. Καὶ χυδερνήτ᾽ν μὲν ὁ χειμὼν, 
ἀθλητὲν τὸ στάδιον, τὸν στρατηγὸν ἢ παράταξις͵ 
τὸν μεγαλόψυχον 9 συμφορά " τόν Χριστιανὸν δὲ ὁ 
πειραφμὸς δοχιμάξζει. Καὶ ὥσπερ τοὺς ἀθλητὰς οἱ 
τῶν ἀγώνων χάματοι τοῖς στεφάνοις ποοσάγουσιν, 
οὕτω χαὶ τοὺς Χοιστιανοὺς Q ἐν τοῖς πειρατμοὶῖς 
δοχιμασία πρὸς τὴν τελείωσιν ἄγει, ἐὰν μετὰ τῆς 
πρεπούσης ὑπομονῆς εὐχαριστία πάσῃ τὰ oixovo- 
μούμενα παρὰ τοῦ Κυρίου καταδεξωμεθα. Πένης 
εἴ; μὸ ἀθυμήσῃς, ἀλλ᾽ ἔχε τὴν ἐλπίδα πρὸς τὸν 
Θεόν. Mà yop οὐχ ἐπιόλέπει τὴν στένωσιν ; Ἔχει 
τὰν τροφὴν ἐν χειρὶ, xai παοῶχει τὴν δόσιν, ἵνα 
σου δοχιμάσῃ τὸ βέθαιουν, ἵνα χαταμάθῃ τὴν γνώ- 
pxv, εἰ μὴ τῇ τῶν ἀχολάστων χαὶ ἀγνωμόνων ἐστὶν 
ὁμοία. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι, μέχρι μὲν ἐν τῷ στόματι 
τὰ σιτία τυγχάνει, εὐφημοῦσι, χολαχεύουσιν, ὑπεο- 


χαὶ τὸν 


θαυμάξουσιν * ὀλίγον δὲ τῆς τοαπέξης ὑπερτεθείσης, 
ὥσπερ τισὶ λίθοις ταῖς βλασφημίαις βάλλουσιν οὖς ποὸ 
βραχέως (1) διὰ τὴν ἡδονὴν προσεχύνουν, ᾿Ηλίαν εἶχεν 
ὁ Κώρμηλος, ὅρος ὑψηλὸν χαὶ ἀοίκητον, ἔρημος ἔρη- 
pov ^ ψυχὴ δὲ ἦν τῷ διχαίῳ τὰ πάντα, χαὶ τῆς Lui; 
ἐφόδιον, ἡ ποὸς Θεὸν iris. Ζῶν δὲ οὕτως, λιμῷ civ 
ζωὴν οὐχ ἀπήλλαξεν * ἀλλ οἱ ἀοπαχτιχώτεολι χαὶ 
μάλιστα αστρίμαργοι τὼν ὁονίθων, οὔτοι διεχόμιξον 
πὰ σιτία, χαὶ τοορᾷς ἐγένοντο τῷ διχαίῳ διάχονοι, 
οἱ τὰς ἀλλοτρίας τροφὰς ix συνηθείας ἀοπάτοντες * 
xai τῷ Δεσποτιχῷ προστάγματι τὸν φύσιν διήμει- 
ψαν, πιστοὶ φύλαχες γενόμενοι τῶν ἄρτων x«i τῶν 
χοτῶν. Εἶχε xai ὁ Βαδυλώνιος λάχχος τὸν Ἰσραηλί- 
tu» νιανίσχον, αἰχμάλωτον μὲν τὴν συμφορὰν, ἐλεύ- 
θερον δὲ τὴν ψυχὰν χαὶ τὸ φρόνημα, Καὶ τί τὰ rac 
ἐχεῖνον ; Οἱ μὲν λέοντες παρὰ φύσιν ἐνήστευον, ὁ δὲ 
τούτου τροφεὺς ᾿Αὐῥαχοῦν ἐγέρετο δι᾿ ἀέρος, χομί- 
ξοντος τοὺ ἀγγέῶου μετὰ 
καὶ ἵνα μὴ λιμῷ πιετθῇ δίκαιος, 
ηνέχθη ἧς xxi θαλάττης ὁ προγήτης ἐν μιχοῷ μοοίῳ 
καιροῦ, ὅσην ἔχ τῆς Ἰουδαίας μέχοι Bafu)uvog 
ὡπλῶσθαι, Τί δὲ πάλιν ὁ τῆς ἐρήμου λαὸς, οὔ Μωσῆς 
ἀπετρόπινσε; πῶς ὠχονομήθη τὸν βίον ἐν ἔτισι 
τεισσαρᾶχοντα ; Οὐχ Xv ἐχεῖ σπείρων ἀνὴρ, οὐ Bou; 
ἕλχων ἄροτρον, οὐχ ἅλως, οὐ ληνὸς, οὐ ταμιεῖον - 


τῶν ὄψων τὸν ἀνθρωπον " 


τοσαύτης ὑπεο- 


5 Dan. xiv, 30-38. 


(1) Πρὸ βραχέως. Contextus addit ἔσα Θεῷ. 
(2 Ex hom. in (amen et siccitatem, 66. 
(3) lbid., 67. 


C 


548 3. (2). lit quoque aliquando, ut vite in- 
fortunia irrogentur hominibus ad animas probau- 
das, ut inter difficullates deprehendantur, qui 
probi sint, sive divites, sive pauperes. Utrique 
enim per patientiam probantur : et maxiine hoo 
lempore declaratur, sitne hie liberalis et fratrum 
amans ; sitne ille gratus et beneficiorum memor, 
80 non contra blasphemus, cujus animus statim 
vite vicissitudinibus inutetur. (3) Navis quippe 
gubernatorem tempestas,athletam stadium, impe- 
ratorem acies, magnanimum virum calamitas, 
Christianum tentatio probat. (44) Quemadinodum 
enim certaminum labor athletas ad coronam, ita 
eliam Christianos probatio in tentationibus ad 
perfectionem adducit, si modo ea que a Domino 
dispensantur, cum debita patientia in omni gra- 
tiarum actione suscipiamus. (3) Pauper es? cave 
animum abjicias, sed spem habeto in Deum. Nun- 
quid enim non videt angustiam ? Habet cibum 
in manibus : sed differt largitionem, ut probet 
tuam constantiam, ut animum agnoscat, sitne 
intemperantibus et ingratis consimilis. Hi enim, 
dum in ore sunt cibi, benedicunt, adulantur, supra 
modum admirantur; paululum vero dilata mensa, 
blaspheniis velut lapidibus impetunt eos quos 
paulo antea propter ciborum voluptatem colebant. 
Eliam habebat tCarmelus, excelsus mons el inha- 
bitabilis, solitudo solitarium : verum anima erat 
justo instar omniurn, vitreque erat viaticum spes, 
quain in Deo reponebat. Etsi autem sic viveret, 
fame tamen vitam non finivit : sed avium rapacis- 
sima et voracissim:e,he ip-e& afferebant cibum: et 
justo erant victus ministre ezedem, quie solent 
alienos cibos diripere, ac transmutata per Domini 
preceptum natura,panis ac carnium fide custodes 
effect, sunt. Habebat etiam Babylonicus lacus 
Israelitatu juvenem, calamitate quidem captivum, 
animo vero ac constantia liberum.Quid tum inde? 
Leones quidem preeter naturam jejunabant, Haba- 
cuc vero illius altor ferebatur per aerem, angelo 
hominem una cum obsoniis portante: et ne justus 
fame premeretur, tantum terrie 8c inaris spatium 


D brevi temporis momento pretervectus est pro- 


pheta, quantum a Jude&a ad Dabylonem usque 
extenditur *. Quid rursus solitudinis populus, 
Moyse pr:efecto ? quomodo fuit ei per quadraginta 
annos dispensatus victus? Illic erat nemo, qui 
sementem faceret: non bos, qui traheret aratrum: 
nou area, non torcular, non cella peparia; et fa- 


(4) Ex epist. ci, 197. 
(5) Ex hom. in famem et siccitatem, 67. 
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men sibi suppetebat victus citra sementem, citra Α xai τὴν τροφὴν εἶχον ἄσπορον xai ἀνόροτον * χαὶ τὰς 


arationem : fontes denique qui prius non exslite- 
rant, sed in necessitate eruperant, petra submi- 
nistrabat.Tu igitur veiut strenuus Job, paliens esto 
in calamitate, et ne cvertaris a tempestate, nec 
quidquam ex his, quas tecum vehis, virtutis mer- 
cibus abjicias. Servain animo gratiarum actionem 
tanquam vecluram preliossimam, et tu quoque 
pro gratiarum actione voluptatem duplo majorem 
consequere. 

4. (4) Atqui non is cui necessaria desunt, tole- 
rans est : sed is, qui inter bonorum fruendorum 
copiam in malis ferendis perseverat. 549 (2) 
Jger es? requanimiter tolera, quoniam Quer di- 
ligit Dominus castigat *. Pauper es? lietare, quia 
manet te successio et hereditas Lazari. Contume- 
lias pateris propter nomen Christi? beatus es, 
quoniam tibi ista confusio angelici consortii glo- 
riam parat. (3) Servuses? habe etiam eo nomine 
gratiam, est aliquis te dejectior; gratias repende, 
quod uni preestes, quod non sis addictus pistrino, 
quod plagas non accipias. Nemini procul dubio 
desunt gratias agendi occasiones. Fuste plecteris 
immerito ? gaude spe futurorum. Jure damnatus 
es? sic eliam grates age. (4) Et quoniam bone 
quoque priscorum hominum actiones autmemoric 
successione ad nos usque conservantur, aut in 
poetarum authistoricorum monumentis custodiun- 
tur, ne utilitas quidem que hinc nasci potest, de- 
sit nobis. Verbi gratia, homo quidam circumfora- 


neus conviciis Periclem consectabatur ; hic aulem (c 


non attendebat; et die tota perstitit uterque, ille 
quidem permultis probris incessens, hic vero ne- 
quaquam curans. Deinde vespere jam facto, tene- 
brisque obortis vix discedentem Pericles facem 
preferens deduxit, ne sibi desineret exercitatio 
philosophie. (5) Rursus, cum percuteret quidam 
Sophronisci filium Socratem,in ipsam faciem facto 
sepius impetu : hic autem nihil repugnavit, sed 
sivit ebriosum illum iram suam exsaliare sic ut 
intumesceret jam ejus vultus pre plagis, essetque 
saniosus. Ubi autem ille a verberibus destitisset, 
Socrates quidem nihil aliud fecisse dicitur, quam 
fronti sus» quasi statue inscripsisse auctorem, 
Talis faciebat; seque hoc modo vindicasse. (6) 


B 


Quidam vero Euclidi Megarensi iratus, mortem ei D 


minitatus est, ac juravit: hic vicissim juravit fa- 
eturum utique, ut is placaretur, ac sibi infensus 
esse desineret. (7) Quin et illud Clinise, qui unus e 
Pythagore discipulis est, vix crediderim cum no- 
stris institutis fortuito consentire, non consulto 
ea imitari. Ecquid autem erat, quod fecit ille ? 


$ Hebr. xr, 6. 


(1) Ex hom. in quadraginta martyres, 155. 
(2) Ex hom. in psal. vix, 192. 

(3) Ex hom. in mart. Julittam, 39. 

(4) Ex serm. De legendis libris gentilium, 118. 
(5) Ibid, 179. 

(6) Ibid., 178. 


πυγὰς ἐχορήγει πέτρα, oJ πρότερον οὔσας, ἀλλ' ἔχρε- 
jtica; ἐπὶ τῆς χρείας. Καὶ σὺ τοίνυν χαρτέον σον ἐπὶ 
τῆς συμφορᾶς, ὡς ὁ γενναῖος Ἰὼδ, x«i μὴ παρατραπᾷς 
ἐκ τοῦ χλύδωνος, μηδὲν ἀπούλλῃς ὧν φέρεις ἀγωγίμων 
τῆς ἀρετῆς. Ὡς βαρύτιμον ἐνθόχην τὸν εὐχαοεστίαν 
διάσωσον ἐπὶ τῆς ψυχῆς, xmi λόψη χαὶ σὺ τῆς εὖ 
ἀριστία τὰ διπ)ασίονα τὸν τρυφήν (8). 


ἀ. Καίτοι οὐχ ὁ ἀπορῶν τῶν ἀναγχαίων, xep-t- 
ριχὸς " ἀλλ ὁ ἐν ἀγθονία τῆς ἀπολαύσεως ἐγκαοτι- 
ρῶν τοῖς δεινοῖς, Νοσεῖς  εὐθύμει, ὅτε "Ov ἀηγακᾷ 
Κύριος παιδεύει, Πτωχεύεις ; εὐφραίνου, ὅτε Λα- 
ξάρου σὲ τὰ ἀγαθὰ διαδέξεται, ᾿Ατιμάξις διὰ τὸ 
ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ; μαχάριος εἶ, ὅτε σὸν 4 αἰσχύ- 
vr εἰς δόξαν ἀγγέλου μεταδληθήσιται. Οἐκέτης si; 
εὐχαρίστει χαὶ οὕτως, ἔχεις τὸν σεαυτοῦ ταπεινὸ» 
τερον " εὐχαρίστει ὅτι ἑνὸς ὑπιροέχεις, ὅτε μὲ E» τῷ 
μυλῶνι καταδεδίχασαι, ὅτε μὴ πληγὰς λαμθένεις. 
Οὐδένα ἐπιλεέψονσιν mi τοῦ εὐχαριστεῖν ἀφοομαί. 
Ξύλω ἀδίκως χολάζῃ : τῇ τῶν μελόντων ἐλπίϑι 
χαῖοε, Διχαίως χατεδιχάσθης ; x«l οὕτως εὐχαρί- 
στει. Ἐπεὶ δὲ x«i πράξεις σπουδαῖαι τῶν παλαιᾶς 
ἀνδρῶν, ἣ μνήμης ἀχολουθίᾳ πρὸς ἡμᾶς: dier 
ξονται, ἢ ποιητῶν ὃ συγγραφέων φυλαττόπεναι λό- 
yo, μηδὲ τὸς ἐντεῦθεν ὡφι είας ἀπολειπώμεθα. 
Οἷον, ὥλοιδόρει τὸν Περιχλέα τῶν ἔξ ἀγορᾶς τι; 
ἀνθούπων" ὁ δὲ οὐ προσεῖχε" καὶ εἰς πᾶσαν dizp- 
χεσε τὴν ἡμέραν, ὁ μὲν ἀφειδῶς πλύνων αὐτὸν τοῖς 
ὀνείδεσιν, ὁ δὲ οὐ μᾶχων αὐτῷ (9). Εἴτα," ἑσπέρας 
ἤδη x«i σκότους ἀπαλλαττόμενον μόλις, ὑπὸ φωτὶ 
παρέπεαψε llipux)is, ὅπως αὐτῷ μὴ διαφθαρῇ τὸ 
ποὸς νιλοσοφιαν ἡνωνάσιον. Πάλιν ἔτυπτέ τις τὸν 
Σωφρονίσχον Σωχρατην εἰς αὐτὸ τὸ ποόσωπον ἐμ- 
πετὼν ἀφειδῶς" 0 δὲ οὐχ ἀντῆρεν, ἀλλὰ παρεῖχε τῷ 
παοοινοῦντι τῆς ογῆς ξωφοοεῖσθαι, ὥστε ἔξοιἢεῖν 
ἤδη x«i ὕπουλον αὐτῷ τὸ ποόσωπον ὑπὸ τῶν πλζγὺγ 
εἶναι" Ὡς δ᾽ οὖν ἐπαύσατο τύπτων, ἄλλο μὲν sn 
ὁ Σωχοάτης ποιῆσαι, ἐπιγοάψαι δὲ τῶ μετώπῳ - 
γῖται, ὥσπεο ἀνδριάντι τὸν δημιουργόν. Ὃ Qui», 
ἐποίει " x«i τοσοῦτον ἀμκύνασθαι. Ἐὐχλεέδῃ δὲ τις τῷ 
Μεγαροῦεν παροξυνθεὶς, θάνατον ἐπείΐλησε xoi ix- 
ὠμοσεν" ὁ δὲ ἀντώμοσεν, ἢ μὴν λεύσασθαι (40) αὐτὸν, 
χαὶ παύσειν χαλεπῶς πρὸς αὐτὸν ἔχοντα, Τὸ δὲ τοῦ 
Κλεινίον, τῶν Ἰυϑαγόοου γνωοίμων ἐνὸς, χαλεπὸν 
πιστεῦσαι ἀπὸ ταυτομάτου σνμβῆναι τοῖς ἡ μετέροι;, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ μιμλησαμένον σπουδῇ. Τί δὲ ἦν ὃ ἐποίς τῖν 
ἐχεῖνος; Ἐξὸν δι᾿ ὄορχον τριῶν ταλάντων ξεμέαν 
ἀποφυγεῖν, ὁ δὲ ἀπέτισε μᾶλλον ἢ ὥμοσε, καὶ ταῦτα 
εὐορχεῖν μέλων " ἀχούσας, ἐμοὶ δοκεῖν, τοῦ mpos- 
τάγματος τοῦ τὸν ὄρχον ἡμῖν ἀπαγορεύοντος, Καὶ 


(1) Ibid., 179. 

(8) Τὴν τρυφήν. Sic Regius codex. Cotextus etl 
editi τῆς τουφῆς. 

(9) Αὐτῳ. Forte αὐτοῦ, ΕΟΙΤ. 

(10) Ἱλεώσασθαι. Lege, ἐλεώσεσθαι. Ib. 
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τουτὶ μὲν τὸ τοῦ Κλεινίου, ἀδελφὸν ἐκείνῳ τῷ παρο- A Jurejurando cum ei liceret talentorum trium effu- 


αγγῶματι" τὸ δὲ τοῦ Εὐχλείδον, τῷ τοῖς διώχουσιν 
εὔχεσθαι τὰ ἀγαθὰ, ἀλλὰ μὴ ἐπαρᾶσθαι" ὡς ὅγε ἐν 
τούτοις πρόπαιδευθεὶς, οὐχ ἔτε ἂν ἐχείνοις ὡς ἀδυ- 
γάτοις διαπιστάσειεν’ Ἔστω σοι τοίνυν ἡ ἐντολὴ τοῦ 
Θιοῦ σύνοιχος, οἷόν τε φῶς χαὶ διαύγειαν πρὸς τὴν 
τῶν πραγμάτων διάχρισιν ἀδιαλείπτως παρεχομένη" 
ὅτις πόῤῥωθεν τὴν τῆς ψνχῶς σου ἐπιστασίαν προ- 
χατασχοῦσα, χαὶ τὰς ἀληθεῖς περὶ é£x4grou δόξας 
προευτριπίζονσα, ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐάσει σὲ τῶν ποοτ- 
πιπτόντων ἀλλοιωθῆναι" ἀλλὰ ποοσευτριπισαένον τῇ 
διανοία, ὥσπιο τινα σαόπιλον θαλίσσης γείτονα, 
ἀσφαλῶς xxi ἀσείστως τῶν τε ϑι:αἰτν πνευμάτων χαὶ 
κυμάτων (1) τὰς προσδολὰς ὑπομένειν, ἐν Χοιττῷ 
Ἰησοῦ τῶ Κυοίμ δωῶν, ᾧ à δόξα εἰς τοὺ; αἰῶνας 
τῶν αἰὼν ὠν.᾿ Ἀμήν. 


gere multam, solvere maluit quam jurare, idque 
cum non esset falsojuraturus, preceptum quono- 
bis jusjurandum interdicitur, ut mihi videtur, edo- 
ctus. Atque hoc Clinie factum, illi precepto germa- 
num est; Euclidis vero ei quod persequentibus 
bene precari jubet, mala vero nequaquam : adeo 
ut qui his jam antea fuerit imbutus, non amplius 
nostris, ut impossibilibus, fidem deroget. Contu- 
bernale igitur semper tibi Dei mandatum esto, 
perpetuam tibi dans lucem, et veluti facem preefe- 
rens, discerneadis dijudicandisque rebus : quod 
quidememinus animitui principatum preeoccupans 
verasque de singulis opiniones prius informans 
atque praparans, nullis te casibus alienari atque 
immulari permittet: sed tota mentis acie prein- 


structum, veluti quemdam vicinum mari scopulum, rapidos violentorum ventorum et fluctuum impe- 
tus tuto atque immobiliter sustinere te faciet, in Christo Jesu Domino nostro cui gloria in secula sa- 


culorum. Amen, 


ΠΕΡῚ MEAAOYZHZI KPIZEOZ. 
AOTOZ I4. 

4. Ὅταν μέῶλῃς ἐπί τινα ὁρμᾶν ἀμαοτίαν, ἐννόη- 
σόν μοι ἐχεῖνο τὸ φοιχτὸν x«l ἀνύποιττον τοῦ Χοι- 
στοῦ διχαστήριον, ἐῦ ὦ προχαθέξεται μέν ἐπὶ θρόνου 
τινὸς ὑψηλοῦ χαὶ ἐπηρμένου ὁ χριτῆς, παρέστηχε δὲ 
πᾶσα ἡ χτίσις ὑποτρέωουσα τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ 
τὸν ἔνδοξον, Παράγεσθαι δὲ μᾶλομεν χαθ’ ἕνα εἰς 
ἐξίτασιν τῶν βεθδιωμένων ἡμῖν. Εἶτα τῷ πολλὰ πο- 
νχκοὰ πιποιηχότι χατὰ τὸν βίον, φοθεροί τινες xoi 
κατηφεῖς παρίστανται Gt), πὺρ βλέποντες, πῦρ 
ἀναπνέοντες, διὰ τὴν πονηρίαν τῆς, προαιρέσεως" 
γυχτὶ ἐοιχότες τὰ πρόσωπα, διὰ τὸ χατηγὶς καὶ ut7- 
ἄνθοωπον. Εἶτα βάραθρον βαθὺ, χαὶ σχότος ἀδιεξ- 
ὀδευτον, xxi πῦο ἀλαμπὲς ἐν τῶ σχότει, τὴν ut» χαὺ- 
eru» δύναμιν ἔχον, τὸ δὲ φῶς ἀφῃρηυένον. Εἴτα 
σχωλήχων τι γένος ἰοδόλων x«i σαοχογάγων, ἀπλή- 
στως ἐσθίον χαὶ μιυδέποτι: χοοεννύμενον, ἀφροοήτους 
ὀδύνας ἐμποιοὺν τῇ χαταδοώσει: εἶτα τὴν πασῶν 
χαλεπωτάτχεν χόλασιν, τὸν ὀνειδισμὸν ἐχεῖνον, xai 
τὴν αἰσχύνην τὶν αἰώνιον. Τούτων τῶ φόθῳ (2) παι- 
δαγωγούμενος, οἱονεὶ χαλινῷ τινε ἀνάχοπτε τὴν ψν- 
χὼν ἀπὸ τῆς πρὸς τὰ φαῦλα ἐπιθυναίας, Ὁ γὰρ τὴν 
ἐμέραν ἐχείνην x«i và» ὥραν ποὸ ὀφθαλαὺν τιθέ- 
μενος, χαθ᾿ ἦν πᾶσα κἢὶ χτίσις περιστήσεται τὸν χοι- 
τὴν, τὰς εὐθύνας τῶν πεποαγωένων ἀποδιδοῦσα, xai 
ἀεὶ μελετῶν τὸν ἐπί τοῦ ἀπαραλογίστον χριτηρίου 
ἀπολογίαν ὁ τοιοῦτος f$ οὐδὲν παντελῶς, f) ἐλαχιστα 
ἀμαρτήσεται' διότι τὸ ἀμαοτάνειν ἡμῖν χατὰ ἀπου-- 
σίαν τοῦ φόδον τοῦ Θεοῦ γίνεται. Οἷς δὲ ἂν ἐναργὴς 
παρῇ τῶν ἀπειλουμένων ἢ προσδοχία, οὐδένα χαιρὸν 
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1. (3) Cum ad aliquod peccatum impelli te vi- 
deris, horrendum illud et intolerabile Christi 
tribunal, quiso, cogita : in quo preessidet quidem 


c judex in alto quodam et sublimi throno, omnis 


D 


vero creatura ob gloriosum ejus conspectum con- 
tremiscens astat; imo vero futurum est ut sin- 
guli adducamur, eorum qus in vita egerimus 
examen subituri. Deinde ei qui multa mala per 
vitam perpetraverit, horribiles quidam ac morosi 
angeli assident, ignem ex oculis emittentes, ignem 
spirantes, adeo perversi animo judicioque depra- 
vati sunt: nocti vultu. similes, ob faciei tetricita- 
tem et hominum odio. Postea animo tibi fingas 
barathrum profundum, tenebras impenetrabiles, 
ignem splendoris expertem, vim quidem urendi in 
tenebris habentem, sed luce destitutum : subinde 
vermium quoddam genus venenatum ac carnivo- 
rum,edens insatiabiliter, nec unquam exsatiatum, 
intolerabiles dolores morsibus inducens : postre- 
mo supplicium omnium gravissimum, probrum 
illud etdedecus sempiternum. Horum metu duc- 
tus, quasi freno quodam a pravis concupiscentiis 
tuam cohibe animam. (&) Qui enim diem illam 
atque horam ante oculos positam habet, in qua 
creatura omnis actionum suarum rationem reddi- 
tura judicem circumstabit, semperque suam pro 
illo tribunali, quod decipi neqnit, defensionem 
meditatur, is aut nihil aut omninolevissima pecca- 
bit, quia peccare nobis ob absentiam timoris Dej 


δωσει τοῖς τοιούτοις ὁ σύνοιχος φόθος εἰς ἀδουλήτους E, contingit. Quibus autem clare observabilur inten- 


πράξεις $ ἐνθυμήσεις ἐχπεσεῖν. 


(1) Καὶ χυμάτων. Hec desumpsimus ex codice 
Regio. Totus hic locus ἔστω σοι τοίνυν usque ad 
finem non repertus in operibus S. Basilii. 

(2) Τούτων τῷ φόδῳ. Sic Regius codex. Editi 


tarum minarum exspectatio, his nullum tempus 
dabit insitus timor involuntarias actiones aut co- 
gitationes incidendi. 


ταῦτα xat, etc. Contextus ταῦτα φοθοῦ xat τούτῳ. 
(ἢ Ex hom, in psal. xxxutr, 151. 
4) Exepist. cLxxiv. 202. 


1299 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHAST.E, 


1306 


9. (t) Strenui etenimDei atlhetre, qui cum invi- A — 2. Kai γὰο xat οἱ γενναῖοι τοῦ Θεοῦ ἀθλι ταὶ, ἰχα- 


sibilibus inimicis per omnem suam vitam valde 
collucetati sunt, postquam eorum omnes insecta- 
tiones effugerint, prope vite finem constituti, a sre- 
culi principe examinantur, ut si reperiantur aut 
vulnera ex certaminibus, aut aliquas maculas,aut 
peccati vestigia retinuisse, detineantur: sin autem 
inveniantur invulnerati et intemerati, a Christo 
tanquam invicti et liberi in requiem transferantur. 
Et hec ipso Domino discere potes, circa sure pas- 
sionis tempus dicente : Nunc princeps hujus mun- 
di venit, et in me non habebil quidquem 1. Enim 
vero qui peccatum non adiniserat, nihil illum in 
se habere dicebat: satis autem fuerit homini, 
si audeat dicere: Venit jrineeps mundi hujus, 
et in me habebit pauca ct parva. (2) Cogita, quie- 
80. horrenda illa mala, qui» a leo puhnietidis 
infligentur : nimirum cum .olfundentur stellis 
tenebre, deficietque lux solis, nec lunaamplius 
illustrabitur, cum, fulminibus  percurrentibus, 
horrendo cum fragore ruent tonitrua * ; cum aer 
capiti imminens obscurahitur, ita ut cruciatus 
eorum qui ire fuerint traditi, nulla ex parte sola- 
tium aut levatmnen admittat. Creatura enim, condi- 
toris 551 alimninistra ?. vehementer ad iniquos 
plectendos exasperatur : mitigatur vero etdemul- 
cetur ad eos qui suam in ipso fiduciam reposue- 
rint, afficiendos beneficio. Et quemadmo-lum Su- 
per uno peccatore penitentiam agente gaudium est 
in celis !?^ : ita quoque indignatio et tristitia est 
super jis, qui per peccatum ἃ Conditore deti- 
ciunt. (3) Tum ignis qui diabolo et angelis ejus in 
suppliciuni paratus est, voce Domini intereiditur ; 
ut eum due sint in igne facultates quarum una 
comhurit, altera illustrat, ignis quidem asperitas, 
ac torquendi proprietas iis qui adustione digni 
sunt servetur : illius vero splendor et claritas ad 
hilaritatem eorum qui lietam ac. beatam vitam 
acturi sunt, destinetur : adeo ut supplicii quidem 
ignis obscurus sit ; qui vero in oblectatuentum.vi 
careat comburendi. Neque ea in re tibi addubi- 
tandum esse cogita. (&) Nam cum rerum iu vita 
gestarum merces retribuetur, natura ignis divi- 
detur; cujus quidem lumen, justorum obleecta- 
mento : urendi vero molestia, puniendorum tri- 
buetur ultioni. (5) Horribiiior autem tenebris et 
igne &lerno ignominia, in qua mwternum vivent 
peccatores, semper ob oculos habentes vestigia 
admissi in carne peccati, quie in modum indelebilis 
cujusdam tinctura perpetuo in anim:e eorum me- 
moria permansura sunt. Paucorum autem est ac- 


' Joan. xiv, * Math. xxiv,29.. "^ Sap. v, 18-91. 
(1) Ex hom. in psal. xu. 99. 

(9) Ex comment. in Isaiam. 584. 

(3) Ex hoin, ?n psal. «xvin, 131. 

(3) Ex hom. vt, in. Heraen, »2. 

(5) Ex hom. n psal xxvii, 147. 

(6) Οὐχ ἔτι. Sic contextus cui favent nostri codi- 


ces. In his enin legitur οὐχ ἔστι. Editi ovx ἔσται. 


IN 


v; τὸν Dio» ἑαυτῶν τοῖς &opd-ol) 
ἐχθροῖς ποοτπαλαίσαντες, ἐπειδαν πάσας αὐτῶ» 
ὑπεχγύγωσι τὰς διώξεις, πρὸς τῷ τῶει τοῦ βίου 
ἡϑνόμενοι, ἐοευνῶνται ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος, 
(yx ἂν ut» εὐρεθῶσιν ἔχοντες τοαύματα ἀπὸ τῶν 
παλαισαάτων, ἢ σπίλους τωὰς χαὶ τύπους τῆς ἁμαρ- 
δὲ ἄτοωτοι εὐοεθῶσι χαὶ 
ἄπσππιλοι, ὡς ὡς ἔλεύθεοοι ὑπὸ Xpi- 
στοῦ ἀναπαύωνται. Καὶ ταῦτα πάδοις ἂν ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
Κυοίον λέγοντος περὶ τὸν χαιοὸν τοῦ παθουτ 
Νῦν ὁ doy'o» τοῦ χόσμου τοὐύτόὐ οχετάϊ, ἀϑὶ ἢ 
AX) ὁ μὲν ui ποιήσας ἀμαρ- 
οὐδὲν: ἀνθούπῳ δὲ αὐταρκεξ, 
Ἔρχεται ὁ ἄοχων τοῦ 


παοὰ παυτα 


“ *^4 
τίας, χατατεθωσιν ἔὰν 
ἀχοάτητοι ὄντες, 


ἐμοὶ ἔξει οὐδέν. 
ἔλεγεν ἔχει 
ἐὰν Tohuáct εἰπεῖν, ὅτι 
x0740) τούτου, χαὶ ἐν ἐμοὶ ἔξει ὀλίγα καὶ uxo. 
Ἐννόῃ τόν uot t$t/4202v τὰ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ φοξιοὰ 
τοῖς χολατοιμένοῖς, ὅταν σχότωσις ub 
ἡένηται ἀστέρων, ἀγεγγὴς δὲ ὁ ἥλιος, χαὶ $ oix 
οὐχ ἔτι (6) πεψωτισμένη, ὅταν σχῃηπτοὶ Q'arokzoru;, 
χαὶ βοονταὶ vobis; χαταῤῥηγνύμέναι. ὅταν vri 
ἀὴο ἐτχητιταίνος ὑπᾶάοχε, ὡς πανταάχοϑιν 


τίαν, 


ἐπιπίπτοντα 


χεναλῆς 


ἀπαραμύθητον εἶναι τοῖς τῇ ὀργᾷ παοαδεδοκένει; 
τὴν ὄάκσανον. Ἢ γὰο χτ σις, τῷ ποιήσαντι ὕπιοῖ 
T4947. ἔπ ἐτείνεται μὲν εἰς x0)43U9 χατὰ τῶν ἀϑδίχων, 


ἄνιεται Oi εἰς ὑπὲο τῶν ἐπ᾿ αὐτῷ πεποι- 


Καὶ χαύχπεο Ἐπὶ ἐνὶ (7) ἀμαοτωλὼ μετα- 


εὐεηγεσίαν» 
θωτων. 
νογυντι τοῖς οὐοανοῖς, οὕτω χαὶ 
πχοοξυσαὸς χαὶ λύπη ἐπὶ τοῖς ἀποστατοῦσι διὰ τῆς 
ἀμχοτίας τοῦ χτίσαντος. Τότε τὸ πνρ ξξοιμασαένον 
εἰς χηλασὶν (8) τῷ διαδολῳ xai τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ 


ἔνα ἐπειδὲ δύο εἰ 


,αοὰ γίνεται ἐν 


διχχόπτεται τῇ τοὺ Kuoiow 


gi» ἐν τῷ πνοὶ δυνάμεις, ἡ τεχαυστιχὴ χαὶ ἢ τῶωτι- 
στιχὴ, τὸ μὲν δοιμὺ xal χολαστιχὸν τοῦ πυρὸς τοῖς 


ἀξίοις τὴν χαύσεως ποοσαποιείνγ,, τὸ δὲ φωτιστιχὴν 
αὑτοῦ χαὶ λαλποον τῇ 9x 07x τι τῶν εὐφραινομένων 
ἀἁποχληοωθῇῆ, ὡς ἀλαμπὲς εἶναι τὸ T20 τῆς XOT, 
ἄχχυστον δὲ τὸ τῆς ἀναπαύσεως ἀποιεῖναι (9) &n 
ui ἀμίψδαλλε. E» γὰο ταῖς τῶν βεδιωκπένων tuu 
ἀνταποδόσεσι, τοῦ πυρὸς ἡ φύσις QtxtosDé σεται" καὶ 
τόμεν οἷς, εἰς ἀπολαυσιν τοῖς δικαίοις" τὸ δὲ τῆς 
χαύσεως οδυνηοῦν, τοῖς 


χολαζοιένοις ἀποταχθέσι.- 


ται. Φοδεοωτέοα δὲ τοῦ σχήτους x«i τοὺ πυροὺς τοῦ 
«avos ἡ αὐτόν, ἔστιν, ὦ μέλλουσι συνδιαιυνίξεο 
x ἔχυνε τῆς 
ἐν σχοχὶ ἀμκχοτίας, οἱονεὶ τινος βαυξς ἀνεκπλυντοῦ, 
TÉ νὴ χη Ψυχῆς αὐτῶν εἰς τὸ διηνεχες ἀνχαΐ- 
νοντα 110). ᾿Ολέγων δὲ ἔστι τὸ προσελθεῖν τὼ φωτὶ τῷ 


οἱ ἀλαητω)οῖ, Gil ἐν οφύαλμοῖς ἔχοντες τ 


τῆς 


xai χποχαλύψαι, χαὶ μετὰ τὴν ἀποχαλυψο 


μὴ ἀπελθεῖν αἱσιχυνθῶτας τὰ 7:567- 


αὐ ηθινὼς 

τῶν χουπτῶν, 
i 

tX. Θεοῦ γὰο ἀλλοτοίωσις, xxl ἀποστροφτῆῶ, xai τῶν 


10 [πὸ. Xv, [0. 


(7) “Ἐνέ. Deest in cod, 1992. 

iR Εἰς χολασιν. Hiec desunt in eodem codice. 

(9) Απομεῖναι. Uterque codex ἀπομένῃ, lbidem 
cod. 1902 ui ἀυφίδαλλε ὡς ἐν ταῖς. etc. 

(0 Ἀναμένοντα, Idem codex ἐπιμένοντα. Conter- 
tus παραμένοντα. 
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ἐν τῇ γιέννη ποοσδοχωμένων χολάσεων ἀφορητότε- À Cedere ad veram lucem, ac revelare, et post oc- 


ρὸν ἔστι χαὶ βαρύτερον τῷ παθόντι, ὡς ὀγνθαλιαῷ vo 
τὸς στέρησις, XV 
τὴν ἀφ᾽ οὗ γἔγονασιν ἀνθοωποι τῷ λόγῳ τις συλλα- 


] "^A, - - * ^ . 
ud ον προσῇ. ΠΠχσαν “ἄο 0409 


62v» xai εἰς ἐν ἀθροίσας εὐδαιμονίαν, οὐδὲ πολ)οττῷ 
μέρει τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων εὐοήσει παοιτουμένην " 
ἀλλὰ πλεῖον τοῦ ἐν ἐχείνοις ἐλαχίστου τὰ σύμπαντα 
τῶν τῆὴδε χαλῶν χατὰ τὴν ἀξίαν ἀφεστηχότα, ἢ χαθ᾽ 
ὅσον σχιὰ χαὶ ὄναρ τῶν ἀληθινὼν (1) ἀπολείπεται. 
Μαλλον δὲ, ἵν᾿ οἰχειοτέρῳ χοήσωμαι παραδείγματι, 
ὅσω ψυχὴ τοῖς πᾶσι τιμιωτέρα σώματος, τοσούτῳ 
xai τῶν βίων ἐχατέρων ἐστὶ τὸ διάφορον, 


cultorum revelationem, facie non confusa abire. 
Dei enim a nobis alienatio atque aversio, illi qui 
eam patitur, intolerabilior graviorque est quam 
cielera gehennae exspectata supplicia : ut oculo 
privatio luminis, licet alius non adsit dolor.(3) Si 
quis enim omnem simul ex quo homines nati sunt 
felicitatem sermone complexus, in unum eoacer- 
vaverit, eam tamen comperiet ne minime quidem 
bonorum illorum parti equiparandam esse; sed 
omnia presentis vite bona plus a minima futu- 
rorum dignitate distare, quam a rebus veris um- 


bram et somnium. Imo vero, utexemplo magis idoneo utar, quanto anima omnibus prestat corpori, 


tgnta est et utriusque vite differentia. 

3. ᾿Αλλ οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθοώπων, διὰ τὸ, Ὁ μὲν 
δαοήσεται πολλάς, ὁ δὲ ὀλίγας, τἔλος εἶναι τῆς χολά- 
σεως τοῖς χολαζομένοις ψασίν. Ὅπερ οὐχ ἐν τῇ τοῦ 
χρόνοῦ παρατάσει ἢ συμπληρώσει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
διαφορά τῆς χολάσειως γίνεται. Τοῦ γὰρ Κυρίου ποτέ 
μὲν ἀποφαινομένου, ὅτι ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς xXó^ 
λασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον * ποτὲ δὲ 
ἐχπέμποντός τινας εἰς τὸ πὺρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμα- 
σμένον τῷ διαδόλω x«i τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, χαὶ ἀλ- 
λοτε ὀνομάξοντος γέενναν πυρὸς, x«i ἐπιφέροντος " 
Ὅπου ὄχωληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ, x«i τὸ πῦρ οὐ 
σόεννυται * χαὶ ἔτι πάλιν διὰ τοῦ προφήτου περί 
τινων εἰοηχότος, ὅτι ὁ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, 
xai τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σξεσθήσεται- τούτων χαὶ τῶν 
τοιούτων πολλαχοῦ τῆς θεοπνευστου Γραφῆς χειμέ- 
νων, ἕν πάντως χαὶ τοῦτο τῆς μεθοδείας τοὺ διαθό- 
λον, τὸ τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὥσπερ ἐπιλαν- 
θανομένυς τῶν τοσούτων χαὶ τοιούτων τοῦ Κυρίον 
ἀπογάσεων, τέλος χολάσεως, εἰς τὸ μᾶ)λον χατα- 
τολμᾶν τῆς ἁμαρτίας, ἑαυτοῖς ὑπογράφψειν. Et γὰρ 
τῆς αἰωνίου χολάσεως ἔσται ποτὲ τέλος, ἔξει πάντως 
χαὶ ἢ αἰώνιος GoX. EL δὲ ἐπὶ τῆς ξωῇ- τοῦτο voz aat 
οὐ χαταδεχόμεθα, πῶς ἄν ἔχοι λήγον τῇ χολάσει τῇ 
αἰωνίῳ τῶος διδόναι; Ἢ γὰρ τοῦ αἰωνίον προσθήχη 
ἐφ᾽ ἑχατέρων ἐπίτης χεῖται, ᾿Απελεύσουται γὰρ οὔτοι» 
qr, εἰς xó)act) αἰώνιον - οἱ δὲ δίχαιοι, εἰς 
Denn αἰώνιον, Ὥστε χαὶ τὸ, Δαρήσεται πολλὰς, 
xai ὀλίγας, οὐχὶ τέλος, ἀλλὰ διαφορὰν χολάσεως 
δηλοῖ. Εἰ γὰο ὁ Θεὸς δίκαιος χριτῆς ἐστιν, οὐ ubvov 
τοῖς ἀγαθοῖς. ἀλλὰ x«i τοῖς πονηροῖς, ἀποδιδοὺς 
ἐχάστῳ χατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ, δύναται εἶναι ὁ μὲν τις 
πνοὸς ἀτϑέτστου ἄξιος, χαὶ τούτου τοι μαλαχωτέοου, T) 
μάχον φ)λέγοντο:" ὁ δὲ τις σχώληχος ἀτελευτήτου, χαὶ 
τούτου πάλιν Tj πραχότερον ὀθυνῶντος, ἢ σφοδρότερον, 
χατὰ τὴν ἀξίαν ἐχάστον" χαὶ ἄλλος(9) γεέννης, διάψοοα 
πάντως ἐχούσης τὰ χολαστήοια᾽ x«l ἕτερος TOU ἔξω- 
τέοου σχοτοὺυς, ἔνθα ὁ υὑξν τις E» χλαυθμῶ μόνον, ὁ 
δὲ τις xu ἐν Θουγμῷ τῶν ὀδόντων, διὰ τὸ ἐπιτεταμε- 
νον τῶν πόνων γίνεται, Καὶ τὸ ἐξώτερον δὲ σχότος 
!t3jbid. 41. 


"Luc. xu, 47. !? Matth.xxv, 46. 


' Luc. xn, 47. 


(1) Τῶν ἀλγθινῶν. Codex uterque pro his voci- 
bus habet. των «292». 
(2) Kat ἄλλος. Cod. 1992 xai ἄλλος τόπος, ÁcC 


C 


D 


!* Marc, ix, 45. 


3. Sed homines multi propter eum Seripturee 


locum qui habet, (4) Hic quidem vapulabit muitis, 
ille vero paucis !!, finem tandem suppliciorum 
habituros esse eos qui puniuntur asserunt. Sed 


tamen ut hie multis vapulet, ille vero paucis, non 
temporis diuturnitate aut complemento, sed poene 


diversitate perficitur. Cum enim Dominus pronun- 
tiet aliquando hos in supplicium eternum ituros, 
justos autem in vitam eternam'!* ; aliquando vero 
mittat quosdam in ignem eternum paratum dia- 
bolo et angelis ejus !*, et alibi gehennae ignis men- 
tione facta, subjiciat illud : Ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non exstinguitur!*; cumque rue- 
sus de quibusdam dixerit per prophetam, vermem 
eorum non moriturum, neque ignem eorum ex- 
stinctum iri!5 : hec igitur et horum similia cum in 
multis divine Scripture locis habeantur, hoc quo- 
que unum profecto est ex artificiis diaboli, ut 
multi homines velut obliti tot et talium Domini 
sententiarum, quo majore cum audacia peccent, 
sibi finem supplicii fingant. 359 Etenim si seterni 
supplicii futurus est aliquando finis, finem utique 
habitura est etiam vita eterna. Quod si non pos- 
sumus illud de vita sterna intelligere, qua ratione 
supplicio eterno ascribitur finis? Nam equaliter 
pro utroque habetur zterni adjectio. Ibunt enim, 
inquit, λὶ ín supplicium eternum : justi autem in 
vitam aternam 15. Itaque etiam illud, Vapulabit 
multis, et paucis *, non finem, sed diversitatem 
supplicii significat. Si enim Deus justus judex est, 
non bonis solum, sed malis etiam, reddens unicui 
que juxta opera sua, potest alius esse dignus igne 


inexstinguibili, qui aut mollius aut acrius adu- 


rat: alius verme nunquam morituro, qui etiam 


aut mitius aut acerbius excruciet pro cujusque 
merito : alius gehenna, qus& varia ac penitus di- 
versa supplicia habeat; alius exterioribus tene- 
bris, ubi hic quidem in fletu solum, ille vero in 
dentium etiam stridore ob dolorum vehementiam 


15.958. Lxvi, 324. 16 Matth. xxv, 46. 


alius gehennG locus. 
(3) Ex serm. De legendis libris gentilium, 174. 
(&) Ex Regulis fusius tractatis, 306, 307. 
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exsistat. Quin et exteriores ille tenebre alias 
etiam prorsus esse interiores indicant. Et illud 
quod dictum est in Proverbiis 15, /n profundum 
inferni, declarat quosdam esse in inferno qui- 
dein, sed non in profundo inferni, qui leviorem 
ponam perferant. Minime autem existimaveris 
me veluti nutritiam quamdam matrem. larvas tibi 
ac terricula obtrudere, queniadmodum ille infan- 
tibus puerulis incomposite pertinaciterque flen- 
tibus factitlare consueverunt, eosque fictis et com- 
mentitiis narrationibus compescunt. Hmc enim 
non fabule, sed minime mendax sermo longe 
ante voce promulgatus. Tibique certo persuadeas 
velim, futuram aliquando diligentem acte vitae 
pervestigationem. (1) Afflixisti fratrem? par exs- 
pecta. Rapuisti inferiorum facultates. pugnis pau- 
peres cecidisti, per convicia incussisti pudorem, 
calumniatus es, mentitus es, alienis nuptiis pa- 
rasti insidias, pejerasti, terminos patrum trans- 
posuisti, orphanorum inva:isti possessiones, vi- 
duas oppressisti. bonis promissis pretulisti prze- 
sentem voluptatem ? Vicem his dignam exspecta. 
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À ὑποφαίνει πάντως εἶναι xut ἐσώτιοον. Καὶ τὸ, Ἑὶς 
πυθωΐνα adoo, ἐν Παροίμιαις ἐρημένον δηλοῖ, ὅτι 
εἰσί τινες ἐν τῷ 40r, uto, οὐχ ἐν πνθαῖνι δὲ ados, 
χουφοτίοαν ὑπομένοντες τὴν χόλασιν. Καὶ uá μὲ vo- 
αἰτὴς "n Tto 
λύχεια ἐπισείειν, ὥσπεο ἐχεῖναι ποιεῖν πεοὶ τοὺς vu- 
Tí07; τῶν παίδων εἰωῦασιν, ὅταν θοηνῶσιν ἄταχτα xoi 


αὐτίοα τινά τοοψὸν, ψευδῆ σοι μορμο- 


ἀπέραντα, χαὶ 0v ἐπιπλάσεως τῶν διηγημάτων χα- 
[ od e. ,7 . vla ν e; » ef e, "5r, * e P d : f 
τασιγάξουσι. Ταύτα "yxo οὐ αὐὔος, ἀλλὰ λόγος ψευ- 
Rom ^Y ζω“ ῳ» αὶ ἢ " £z 
σὴς ποοχεχγουγαξνος vv, (3). Καὶ ἔσθι κκοιζως, 
ὅτι γενήσεται τῶν Θεδιωμένων ἔλεγχος ἀχοιχῆς. 
Ἔσλινας τὸν ἀδε) νὸν; ixdi462 τὸ ἴσον. "Ποπασας τὰ 
4 [ .- 4 

. . . ^.^ " 

τῶν ὑποθειστέοων, χατεχονλύλισας, πένητας, χατ- 
φσχυνας ἐν λοιδορίαις, ἐτυχοραντησας, χκατεμεύσω, 
ἀλλοτοίοις ἐπεδούλευσας γάμοις, ἐπιώοχχσας, Go 
πατέρων μετέλγηχας, χτήλασιν ὁοφανῶν ἀπῆλθες (1), 


Β 


χήρας ἐξέδλιψας, τὸν παροῦταν ἡδονὴν τῶν ἐν ἐπαγ- 
TÉ? 
τοιαῦτα χαὶ 


JShimtg ἀγαθῶν ποοιτίλησας  Ἐχθέχου τούτων 
ἀντικέτογ σιν. Οἱκ 490 σπείοει ἔχαστος, 
θεοίσει, Καὶ μέντοι xvi εἴ τι τῶν ἀγαθῶν πέπρανταί 
σοι, χαχείνων ἐχλέχου παραπλησίως (5) τὰς ἀντι- 


^. 
067tt;. 


Qualia enim unusquisque seminat, talia et metet. Caeterum si quid etiam boni abs te perpetratum est 


remunerationem similiter exspecta. 

&.(2) Cogita autem, o homo, diem extremam 
(siquidem non tu solus seculum rmternum vives), 
anxietatem, suffocationem, mortis horam, urgen- 
tem Dei sententiam, festinantes angelos, animum 
interea graviter pertubatum, et conscientia pecca- 
trice amare excruciatum, seque miserabiliter ad 
ea que hic sunt convertentem, ac ineluctabilem 
longe illius peregrinationis necessitatem. Describe 
mihiin mente tua extremum communis viti finem 
cum veniet Filius hominis in gloria sua. Veniet 
enim et non silebit *? : nimirum quando veniet ju- 
dicaturus vivos οἱ mortuos, atque unicuigue se- 
cundum opus suum redditurus; quando tuba illa 
magnum quiddam ac horrendum sonans excitabit 
eos qui ab orbe condito dormierint, 553 et pro- 
cedent qui bona fecerint, in resurrectionem vila, 
qui vero mala. in resurrectionem judicii ?". Revoca 
tibi in memoriam Danieli oblatam Dei visionem, 
quomodo nobis ob oculos judicium ponat. Aspi- 
cieiam, inquit, donec throni positi sunt,et Antiquus 
dierum sedit. Flumen ignis trahebat in conspectu 
ejus. Mille millia deserviebant οἱ, οἱ dena millia de- 
num millium assistebant ci. Judiciique locum cons- 
tituil, et libri apertisunt?!, bona, mala, manifesta, 
occulta, actiones, verba, cogitationes,omnia acerva 
tim, uL abomnibuset angelis et hominibus exaudiri 
*? Joan. v, 39. 


1 Prov. 1x, 8. 13 Psal. xumx, 3. 


!) Ex hom. in psal. 1xi, 193. 

9) Ex epist. xr.vi, 138. 

(3) Φωνῇ. Nic Hegius codex 1992, melius quam 
editi φωνεῖ, Paulo post idem codex χαὶ ἐστε, llic 
autem locus ab his verbis, x«i μή μενομίσης, usque 
ad illa, £79; «222:, non repertus in contextu. 

3) 'AzZ^Us;. Forte &z220:;. Epir. 

5) Παραπλησίως. Magis arridet hrec scriptura, 


4. 


" 1 * ^. * , H * ou . 
6) OPES (οὐ 4*6 on 77 Uu 0793 “οὐ αἰνὰ ϑιώσει:), 


Aufs τοίνυν εἰς ἔννοιαν τὴν ἐσχάτην τιμέραν, 


χαὶ τὴν συνοχὴν (0) χαὶ πνιγ μόν, xxi θανάτου ὥοαν, 
χαὶ ἀπονατιν 8:2 χατεπεύγουταν, χαὶ Giov; 
* ν8, Π [] » Φ - 
ἐπισπεύθοντας, χαὶ Ψυχὴν ἔν τούτοις δεινῶς θοου- 
, * Md Jum ^. * 
ξουμένην, x«i ἀμαρτωγῷ συνειδότι πιχοὺς μαστι- 
, “πὸ ᾿ * . » A ,;- - . 
Σ ἡουμένων (QU), χαὶ ποὸς τὰ τῆσε ἐλεεινῶς ἐπιστρέ- 
φουσαν, χαὶ ἀπαοχίτητον τῆς υαγοᾶς ERG. ἀπο- 
; 4 1 h δὰ, * 
^ . » , . - . * 
Orutk; ἀνάγχην. λιζγοαψόν οἱ TÉ διανοίᾳ τὴν τε- 
γευταίκν τὸν χοινου Siv) χαταστοογὴν, ὅταν Er 
- "IE PEN . f, . - - ^ ww εἶα, -» bod * “ 
o0 Ytog τοῦ αἀνηοώπου ἔν τῇ ἡὐξὴ, «ὐτοῦ. [{{5τὶγ)ἀ5, 


χαὶ οὐ παοατιωπήτεται * ὅταν ἔλθη χοῖνχι ξῶντας 


- . . . b . *. - * - 
χαὶ νεχογῦς, χα! ἀποῦουναι ἐχάστω χατὰ τὴν ποᾶ- 
πιξ ἐχείνη, μέγα τι χαὶ 99- 


w * * -ο . ,»* 
$t) αὐτοῦ" 0T99 ἡ ZU 


ῥεοῦν χἡγήτατα, τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος ἐξυπνιση vus 
^ E ν - - 5 . 1 “ 
ονυτας, χαὶ ἐχπορεύσοντοι οἱ τὰ Wu ποι σαντες 


hd . . - . ^. * LJ Ὁ» * 
E; 44457900) zz, οὐ Ot τὰ QUAMA ποίξαχυτες εἰς 


ἀνάστατζι χοίσεως, Δίνγ σύγτι τῆς τοῦ Δανεχλ ὕεο- 
πτίαξ, 0m. (uis ὑπ᾿ ὄψιν ὅηγξι τὴν χοίτιν. ᾽᾿Εθεώσουν, 
D νησὶ, i-e] 5) ἡοόνοι ἐτεθύη ταν. χαὶ  liz?ats 
Quis.» εχαλέξιτο, Ποταλὸς πυοὺς Gus» (8) 
ἔμπηοσῦε, αὐτοῦ. Χίλιαι χιλιζθες ελειτῳύηγουν 


. ΄ € . » - 
«Xt utt d E WWLIUVTGAIUTY C75. 


Cr Β 
“ἰη λο -« 


Κοιτζοιον ἐχαάθισε, χαὶ «vito, ύησαν, 


χαλὰ, τὰ φαῦλα, τὰ φανερὰ, ἃ χεχουμιαένα, τὰ 


ποίγυατα, 


τὰ ρέματα, τὰ ἐνθυμήματα, τὰ πάντα 
*! Dan. vir, 9-10. 


quam quod legitur in contextu πολλαπλασίους, 
multiplicem remunerationem. 

(6) Tz» συνοχήν. Regius codex 1992 λαΐε μοι 
T15n4 9270/17. 

(7) δικστιγουμένην. Sic idem codexet contextus. 
Editi ποοσμαστιγουμκένην, Mox idem codex δεὰ τὴν 
«nT«67U70,792. 

(8) Εἴλνεν. Contextus cxt 
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ἀθρόως εἰς ἐξάκουστον τοῖς πᾶσι x«i ἀγγέλοις xoi À sint, clare et aperterevelantes. Ad heo quomodo 


ἀνθρώποις σαφῶς ἀναχαλύκτουσαι. Πρὸς ταῦτα T0- 
ταποὺς εἶναι ἀνάγχη τοὺς χαχῶς βεδιωχότας ; Ποῦ 
ἄρα X ψυχὴ ἐχείνη χαταδύσεται, Ὁ ἐν ὄψεσι τοσού- 
των θεατῶν ἐξαίφνης ὀφθεῖσα αἱσχύνης ἀνάπλεως - 
ποίῳ δὲ σώματι τὰς ἀπεράντους ἐχείνας χαὶ ἀν- 
υποίστους ὑποστήσεται ἀάστιγας, ὅπον πῦρ ἄσδεστον, 
x«i σχώληξ ἀθάνατα χολάξων, x«i πυθμὲὴὲν ddou σχο- 
τεινὸς x«l φριχώδης, χαὶ οἰμωγαὶ πιχραὶ, xal ὁλο- 
λυγμὸς ἐξαίσιος, χαὶ χλανθμὸς, χαὶ βρυγμὸς ὁδὸν 
των, χαὶ πέοας οὐχ ἔχει τὰ δεινά ; Τούτων οὐχ ἔστιν 
ἀπαλλαγὴ μετά θάνατον, οὐδέ τις ἐπίνοια, οὐδὲ 
μηχανὴ τοῦ διεχδῦναι τὰ πιχρὰ χολαστήροια. Ταῦτα 
φεύγειν ἔξεστι νῦν, Ἕως ἔξιστιν, ἑαυτοὺς ἀπὸ τοῦ 
πτώματος ἀναλάθωμεν, μηδ᾽ ἀπελπίσωμεν ἑαυτῶν, 


affectos necesse est esse eos, qui male vixerint ? 
Ubi itaque anima illa abscondetur, que in oculis 
tot spectatorum subito visa fuerit dedecoris plena? 
quali vero corpore intinita illa et intolerabilia per- 
feret supplicia, ubi ignis inexstinctus, et vermis in- 
desinenter puniens, et imum inferi tenebricosum 
et horrendum et ululatus amari, et ejulatus ingens, 
et ploratus, et stridor denlium, et ubi mala finem 
non habent ? Ab his post mortem liberari non da- 
tur, neque est industria ulla, neque ars effugiendi 
amara supplicia. (&) Hec nunc vitare licet. Dum 
autem licet, erigamus nosmetipsos ex casu, neque 
de nobis ipsi desperemus, si a malis discesserimus. 
Est via salutis, si modo velimus. (5) Queerit te 


ἐὰν ἀναλύσωμεν ἀπὸ τῶν χαχῶν' Ἔστιν ὁ7ὸς cw- Β pastor bonus, ovibus, quee non erravere, derelictis. 


τηρίας, ἰὰν θῶωμεν. Σὲ ξυτεῖ ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὁ 
καταλιπὼν τὰ μὲ πιπλανημένα, ᾿Εὰν imidog σεκχυ- 
τὸν, οὐχ ὀχνήσει, οὐδ᾽ ἀπαξιώσει σε ὁ φιλάνθοωπος 
ἐπὶ τῶν ὥμων βαστάσαι τῶν ἰδίων, χαίρων ὅτι εὗρεν 
αὐτοῦ τὸ πρόδατον τὸ ἀπολωλός, Ἕστηχεν ὁ πατὴρ 
x«i ἀναμένει τὴν σὴν ἀπὸ τῆς πλάνης ἐπάνοδον, 
Μόνον ἀνάλυσον, χαὶ ἔτι σοῦ μαχοὰν ὄντος, προσδοα- 
, pe» ἐπιπεσεῖται (1) ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου, xai φιλι- 
᾿ κοῖς ἀσπασμοῖς περιπτύξεται τὸν ὑπὸ τῆς μετανοίας 
ἤδη χεχαθαρμένον. Κἂν ἐγχαλέσῃ τις τῶν ἑστάναι 
ϑοχούντων, ὅτι ταχὺ προσελήφθης, αὐτὸς ὁ ἀγαθὸς (3) 
ὑπὲρ σοῦ ἀπολογήσεται, λέγων. Εὐφρανθῆναι δεῖ 
x«i χαρῆναι, ὅτε οὗτος ὁ Υἱός μὸν νεχρὸς 
ἀνέξησε, χαὶ ἀπολωλὼς, x«t εὑρέθη. Αὐτῷ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Áuáv. 
ΠΕΡῚ APXHZ ΚΑΙ ΕΞΟΥΣΙΑΣ. 
ΔΟΓῸΣ IE. 

|. Καλὸν ἀεὶ τὸ χεῖρον ὑπὸ τοῦ χρείττονος ἄγε- 
σθαι. πολλάχις γὰο ἀχρισία δέμον τὸν χείοιστον 
εἰς ἀοχὴν προιστήσατο. ἸΙοοσήχει τοίνυν τὸν ἐπὶ 
πάντων ἐπὶ συνέσει χαὶ εὐσταθείχ χαὶ τῇ χατὰ τὴν 
ζωὴν ἀχριδεία μεωαοτυοημένον διαφέρειν, τοῦτον 
ποοττήσεσθαι (3) ti; τὸ χαθηγεῖσθαι τῶν ἄλλων, ἵνα 
τὸ ἐν τούτω ἀγαθὸν χοινὸν πάντων τῶν μιμουμένων 
ἡίνηται, Πρὸς γὰρ τὸ τῶν χοατούντων ἦθος πλώτ- 
τεσθαι πέφυχεν, ὡς τὰ πολλὰ, τὸ ἀοχόμενον - ὥστε 
ὁποῖοί ποτ᾽ ἂν οἱ ἄγοντες mot, τοιοῦτον ἀνχγχὴ xai 
τὸν ἀγόμενον εἶναι. Καὶ ὁποῖοι δ᾽ ἄν ὥσιν οἱ προ- 
εστῶτις, τοιαῦτα ὡς ἐπὶ πολὺ χαὶ τὰ ἤθη τῶν ἀο χο- 
μένων πέφυχε γίνεσθαι. Καὶ ὥσπερ, εἰ πλείονες ξω- 
ἡβάφοι ἐνὸς προσώπου χαραχτῆρα γράφοιεν, πᾶσαι 
αἱ εἰχόνες ὁμοίως ποὸς ἀλλήλας ἕξουσι, διὰ τὸ τῷ 
ἐνὶ ὁμοιοῦσθαι * οὕτω τὰ πολλὰ ἔθη, εἰ πρὸς τὴν 
τοῦ ἑνὸς μίμησιν βλέποι, πᾶσιν ὁμοίως ἀγαθὸς σοῦ 
βίου χαραχτὲρ ἐπίλάμψει, Καὶ γὰρ * ἀληθὴς xci 


Y 1 
ἣν, xai 


& όξα 


?? Luc. xv, 32. 


(4) ᾿Επιπεσεῖται, Hane vocem addidi ex Regio 
codice el contextu. 

(2) Ὃ ἀγαθός. Sic idem codex et contextus. 
Editi, ὡς ἀγαθὸς. In ipso contextu additur, z«czo. 

n Ποοστήσεσθαι. Forte ποοστήσασθαι. EpiT. 

tj Ex epist. xrvi, 139. 


Teipse si dederis, non cunctabitur, neque dedigna- 
bitur te suis ipsius humeris portare, letus quod 
ovem suam perditam invenerit, Stat pater ac 
exspectat tuum ab errore reditum. Revertere tan- 
tummodo, teque longe adhuc stante, accurrens 
cadet in collum tuum, et amicis amplexibus jam 
poenitentia expurgatum complectetur. (6) Quod si 
quispiam ex iis, qui stare sibi videntur, vitio verterit, 
quod cito assumptus es, ipse ille bonus pater pro 
te respondebit, dicens: Letandum est et gauden- 
dum, quia hic filius meus mortuus erat, et revixit, 
et disperditus erat, et inventus est 33, 1}}} gloria in 
saecula seculorum. Amen. 


DE IMPERIO AC POTESTATE. 
SERMO XV. 


1. (7) Imbecilliores semper a prestantioribus 
regi ac gubernari decet : pessimo enim principa- 
tum popularis sepenumero detulit imprudentia. 
(8) Consentaneum est igitur, ut qui omnium testi- 
monio cs&teros sapientia, et fortitudine, atque ex- 
acta integrioris vitre ratione antecellit, aliis dux 
preficiatur, ut quidquid in eo boni est, commune 
omnium imitantium fiat. (9) Enimvero subjecti ad 
mores eorum qui rerum potiuntur, ut plurimum 
sese conformare solent : ita ut quales tandem fue- 
riat duces, eum etiam qui dicitur, talem esse ne- 
cesse sit. Et quales suut qui preesunt, tales ut plu- 
rimum et mores eorum, 554 quibus presunt, esse 
solent. (10) Et quemadmodum si plures pictores 
unius faciei lineamenta pingunt, omnes imagines 
future sunt inter se similes, utpote uni assimilatee : 
eumdem ad modum si multa ingenia unum imi- 
tandum sibi proponant, in omnibus squaliter 


(5) Ibid., 110. 

(6) Ibid. 
(7) Uterque codex indicat Ascetica. 
(8) Ex Ascet., 325. 

(9) Ex comment. in Isai., 417. 

(10) Ex Ascet., 324. 
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bona vite forma elucescet. Vera etenim et perfecta À τελεία ὑπαχοὴ τῶν ὑποχειρίων πρὸς τὸν προεστῶτα, 


dubditorum erga praefectum obedientia in eo decla- 
ratur, si nona flagitiosis modo abstineant ex prae- 
fecti consilio, sed si ne ea quidem que laudabilia 
sunt, citra illius arbitrium peragant. Nam absti- 
neutia et omnis corporalis afflictatio ad aliquid 
utilis est: sed si quis animi sui motum secutus, 
quod sibi placet, egerit, et preposito consilium 
sibi danti non obtemperaverit, peccatum futurum 
est majus, quam recte factum. Qui enim resistit 
potestati, Dei ordinationi resistit**; atque obedientiae 
major mertes quam abstinentie virtuti tribuitur. 


2. (1) Is igitur qui potest malo mederi, sed 
sponte differt, non injuria velut homicida con- 
demnari poterit. Non autem qui preest ob eum in 
quo positus est dignitatis gradum sese attollat aut 
insolescat, ne humilitatis beatitudine privetur. 
(2) Nunquid enim qui regi famulatur, se ideo jacta- 
bit quod in hoc aut in illo ministerii ordine collo- 
catus est : qui vero dignus habitus est qui Deo 
serviat, aliunde laudes sibi excogitabit, quasi ad 
omnem glorie splendorisque cumulum invocatio 
Domini sibi non sufficiat ? Satis enim est nobis ad 
omnem dignitatem, tanti Domini servos nominari. 
(3) Et quemadmodum nec quidquaimn aliud oportet 
preter Deum colere : sic nec in alio, quam in Deo 
omnium Domino spem reponere. Qui namque in 
homine sperat, aut qui ob aliquid aliud imundanum 
effertur, puta, ob potestatem, vel ob divitias, vel ob 
quidpiam aliud eorum, quie splendida a multis re- 
putantur, non potest dicere : Domine Deus meus, 
in te speravi. Preeceptum enim est, non oportere in 
principibus sperare ; et, Maledictus homo qui con- 
fidit in homine?*. (4) Beatus igitur vere est, qui ob 
nullam vite rem quantumvis sublimem exsultat, 
sed suam Deum gloriam esse ducit, Deumque quo 
glorietur unicum habet, ac secundum Apostolum 
dicere potest : Mihi autem absit gloriari. nisi in 
cruce Christi *», Etenim si quis sese magnopere 
jactat, quod servus sit regis, atque in magno ho- 
nore apud eum habeatur : quantum convenit glo- 
riari te apud temetipsum, quod ltegis inagni servus 
es, ab ipso accitus ad summam familiaritatem ? 
(3) Qui vere princeps est, non ab externis insizni- 
bus dignoscitur, uti purpura, paludamento et dia- 
demate ; sed ab imperatoria qua prieditus est vir- 
tute. Qui enim subditur voluptatibus, ac variis cu- 
piditatibus ducitur, servus cum sit peccati, ad im- 
perandum idoneus non est. (6) Nam rebelles sub 
potestatem redigere, et fortis est viri, et vere im- 
perantis : at benignum esse ac mansuetum in pro- 


33 Rom. xui, 2. ?* Jerem. vii, 5. ?5 Galat. vi, 14. 


(1) Ex hom. in famem et siccitatem, 69. 
(2) Ex hom. in psal. xxxni, 143. 

(3) Ex hom. ἐπ psal. vn, 98. 

(4) Ex hom. in psal. 1x1, 196. 

(9$) Ex comment. in Jsai., &56. 

(6) Ex epist. cxi, 20£. 


B 


ἀὴ υόνον τῶν ἀτόπων 
ἀπέχεσῦαι, ἀλλὰ prit 
ἐχείνου ἡνώμης ποιεῖν. 


ἐν τούτῳ δείχνυται, ἐν τῶ 
χατὰ τὴν συμξφουλὴν αὐτοῦ 
αὐτὰ τὰ ἐπαινετὰ χωοὶς τῆς 
Ἢ γὰρ ἐγκράτεια, χαὶ πᾶτα ἢ σωματιχὴ χαχοτπῦ- 
θεια, ποὸς τι χοησίλως ἔχει" &)À &X» tt; ταῖς 
ἰδίαις ὁρμαῖς ἀχολουθῶν, τὸ ἀσέσχον ἑαυτῷ TOt, 
xxi συμύουλεύοντι τῶ ποοηοεστῶτι αὐ πείθηται, μεῖ- 
ξον τοῦ χατοοθωματος ἔσται τὸ πληυμελούμενου. 


'O ép ἀντιτασσόμενο:ς τῇ ἐξουσία, τῷΈῊ τοῦ 
Κυοίον διαταγῇ ἀνθέστηχε" χαὶ ὁ τῆς ὑπαχοῖς 


μισθὸς μείξων τοῦ χατὰ τὴν ἐγχράτειάαν ἔστι χκατοῦ- 
θώματος. 

2. Ὃ τοίνυν ἔχων ἐν ἐξουσία τὴν τοῦ χαχου θι- 
ραπείαν, ἑκὼν δὲ ὑπερτιθέμενος, εἰχότως ὅν ἔν τῷ 
ἴσω τῶν αὐτοχείρων χαταδιχάζοιτο. Kai τὸν roe 
ἐστῶτα δὲ ul ἐπαιοέτω τὸ ἀξίωμα, (vm μὴ ἐχπὲσε 
τοῦ μαχαοισμοῦ τῆς ταπεινοφροσύνης. Οὐ γὰρ dixo, 
βασιλεία (7) μὲν τις ὑκηρετῶν μέγα φρονήσει, διὰ 
τὸ ἔν τῆδε τῇ τάξει τῆς ὑπερισίας τετάχθαι Θεῷ 
δὲ χαταξιωθεὶς λατρεύειν, ἀλλαχόθεν τοὺς ἐπαίνους 
ἑαυτῶ περινοήσει, ὡς οὐχ ἀρχούσης αὐτῷ τῆς ἐπι- 
χλήσιως ToU Κυρίου πρὸς πᾶσαν δόξης καὶ mtb 
φανείας ὑπεούολὴν ; ᾿Αοχεῖ γὰρ ἡμῖν πρὸς ἅπαν 
ἀξίωμα τὸ τηλιχούτου Δεσπότον δούλους Xue Gv 
μάξζεσθαι. Καὶ ὥσπεο οὐδὲ σέδειν ἄλλο τι παρὰ τὸν 
Θεὸν ποοσῆχεν, οὕτως 027€ ἐπὶ ἄλλον ἐλπέφειν E 
ἐπὶ τὸν Θεὸν τὸν πάντων Κύριον. Ὁ γὰρ ἐπ᾽ ἂν- 
θοωπὸν ἐλπίξων, ir Em ἄλλο Ti τῶν χατὰ τὸν iov 
μετεωριξομενος, οἷον ἐπὶ δυναστείαν, Σ χρήματα, i 
τι τῶν παρὰ τοῖς πολλοῖς νομιξομένων εἶναι Àxu- 


πρῶν͵, οὐ θύναται εἰπεῖν - Küpu ὁ Θεὸς μου, ἐπὶ 
σοὶ ἥχπισα. [[αὐάγγώλμὰα γάο ἔστι μὴ ξλπέξειν qm 
ἀνθοωπος ὃς τὶν 


SLOM ον "Ὁ “- f, , M -— F4 
ελπίοα ἔσει ἐπ αἀνυοώωπον. Δίαχαοιος οὖν a 57, 


ἄοχοντας, χαὶ, ᾿Επιχατάρατος 
ὁ ἀπϑενι τῶν χατὰ τὸν Dio. ὑψηγὼν ἐπαιγαλλολτνος, 
ἀλλὰ Θεὸν ἔχων (B) τὴν ἕανυτου ὅοξαν, ὁ χαυχτις 
ἑαυτοῦ ἔχων τὸν Θεῦν " O δυνάμενος λέγει» χατὰ τῶν 
᾿Αποστολον- "Euoi δὲ μὴ τένοιτο χαυχᾶσθαι. ιἱ 
μὴ ἐν τῷ στανοῷ τοῦ Χοιστου. Εἰ γὰρ 6 Si 
μέγα γηοντῖ, ὅτι δουλὸς ἐστι δασιλέως, τιμώχεονς 
παο αὐτὸν τὰ μεγάλα, πόσον σοι προτῆχεν τεὶ 
σαντο μεγαλυνεσύχι, ὅτι δοῦλος εἰ τοῦ μεγάλον 35- 
σωξως, ποοσχλχθεὶς παο αὐτοῦ εἰς τὴν xs ot- 
χείωσιν ; O 25.0.52. ἀληθῶς ἀοχων, οὐχ EX τῶν iQwDUD 
σνυκξολων ἡνωοίιζεται, οἷον ποργύρας, χλανίϑος. χαὶ 
θιχδηματος ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἔχειν τὴν ἀοχιχὰὴν ATE. 
Ὁ jt ἀρχόμενος ὑπὸ τῶν ἡδονῶν, καὶ GyuEso; Ext- 
ἠυμικις πογλάχις, ὅουλος ὧν τῆς ἀμαοτίας, ἀνεπιτί- 
dito; ποὸς τὸ ἄρχειν χαθέστηχε, Καὶ τὸ μὲν τοὺς 
ἀντιτείνοντας ὑπὸ χεῖρα λαμδάνειν, ἀνδοξίου τε χαὶ 
ἄρχοντος ὡς ἀληθῶς" τὸ δὲ τοῖς ὑποπεπτωχόσι Xt 


(7) Βασιλείᾳ. Ita Regius codex. Editi βασιλείας. 
Contextus βασιλεῖ. 

(8) Θεὸν ἔχων. Sic ope ejusdem codicis et con- 
textusemendavimus vulgatam scripturam ἔχων τὸν 
ἔχυτοῦ ὅοξαν ἐπὶ τὸν Kootov. Que sequuntur, pror 
sus superflua sunt, nec in contextu reperiuntur. 
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στὸν εἶναι x«i πρᾶον, μεγαλοφροσύνῃ πάντων χαὶ K stratos, hominis est magnanimitate et clementia 


ὑμερότητι διαφέροντος, Κύριοι μὲν yàp τῶν ἡδιχη- 
χότων πολλοὲ τῶν προότερον ἤδη γεγόνασιν, ὧν οὐ- 
δϑεὶς πρὸς τοὺς ὕστεοον διεπέμφθη λόγος " ἀφῆχαν δὲ 
τὸν ὀργὴν οἱ φιλοσοφία τοὺς πολλοὺς ὑπερώραντες, 
ὧν ἀθάνατος ἧ μνήμη τῷ χοόνῳ παντὶ παραδέδοται͵ 
Τοὺς γάρ Tw ὁτιοῦν ἀδιχοῦντας οὐχ ὑπὶο τῶν ἤϑη 
γεγενημένων χολάξφμεν, (τίς γὰρ ἂν γένοιτο μηχανὴ 
pà γεγενῆσθαι τὰ πεπραγμένα; ) ἀλλ᾿ ὅπως ἄν $ 
αὐτοὶ πρὸς τὸ λοιπὸν ἀμείνους γένοιντο, ἢ ἑτέροις 
ὑπάοξαιεν τοῦ σωφρονεῖν παοάδειγαα, 


8. Πολλάχις γὰρ (1) x«i ἐν τοῖς σμιχροτάτοις à 
σοφία τοῦ Θιοῦ διαφαίνεται. Ὁ γὰρ οὐρανὸν ἁπλώ- 
σας, χαὶ τὰ ἄπλετα μεγέθη τῶν πελάγων ἀναχέας, 


omnes superantis (5). lllud enim considera; dorhi- 
nos eorum qui leserant exstitisse multos ex iis qul 
8585 ante nos vixere, de quibus nullus ad póste- 
ros transmissus sermo; at vero iram temisisse, 
qui philosophia vulgus antecelluerunt, quortrti 
immortalis memoria in omni sevo perhibetur. 
(6) Nam eos qui quidvis deliquerint, non ob δ 
quie jam admissa sunt, punimus, (qua enim arte 
quie facta sunt, infecta reddantur?) sed υἱ aut 
ipsi deinceps meliores flant, áut aliis sapiendi siint 
exemplum. 

3. (7) Sepe enim in tenuissimis etiam Dei sese 
ezserit sapientia. Nam qui convexum ctelum ext- 
pandit,atque ingentes marium gurgites effudit, ill6 


οὗτός ἐστιν ὁ xal τὸ λεπτότατον χέντρον τῆς ἀελίσ- p ipse est qui tenuissimuim apicule stimulum in fistu- 


σης Χοιλάνας͵ ὥσπεο αὐλὸν, ὥστε τὸν ἰὸν δι᾿ αὐτοῦ 
ἰχχεῖσθαι. Τοῦτον σαρχὸς (2) μὲν ὀφθαλαοῖς θεωρῇ - 
σαι (3) ἀδύνατον, τὸ γὰο ἀσώματον σαρχὸς óuuact» 
ὑποπίπτειν οὐ δύναται" xol μεωμαρτύρηχεν αὐτὸς 
ὁ μονογενὸς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, λέγων" Θεὸν οὐδεὶς 
πώποτε τεθέαται. Εἰ γὰρ xoi χατὰ τὸ γεγρααμέ- 
νον εἶδεν ὁ Ἰεζεχιὴλ, ἀλλά τί λέγει ἡ Γραφὴ ; Εἶδεν 
ὁμοίωμα δόξης Κυρίου, οὐ μὴν δὲ αὐτὸν τὸν Κύ- 
ριον" ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὴν τὴν δόξαν, ὡς ἔστιν ἀληθῶς, 
Kat ἐδὼν τὸ ὀυοίωμα τῆς δόξης, χαὶ οὐχ αὐτὴν τὴν 
ϑοξαν, ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν ἀπὸ τοῦ φόβου. Εἰ δὲ τὸ 
τῆς δοξηὴς ὁμοίωμα θεαθεν φόδον x«l ἀγωνίαν πε- 
ριεποίει τοῖς ἀνθοώποις. αὐτὸν εἴ τις ἄν ἐθεώοησε 
τὸν Θεὸν, πάντως ἄν ἀπηλλάττετο, χατὰ τὸ εἰοημέ- 
νον" Οὐδεὶς ὄψεται τὸν Θεὸν, ζήσεται. Διὰ 
τοῦτο xai χατὰ τὴν μεγίστην αὐτοῦ φιλανθοωπίαν ὁ 
Θεὸς παοαπέτασμα θεότητος ἐξέτεινε 
τὸν οὐοανὸν, ἵνα μὴ ἀπολώμεθα. Οὐχ ἑωὸς ὁ λόγος» 
ἀλλὰ ποοψήτης εἶπεν. ᾿Εὰν ἀνοίξῃς τὸν οὐρανὸν, 
τούμος λήψεται ἀπὸ σοῦ ὄοηὴ, χα ταχήσονται 
παο᾿ αὐτὰ. Καὶ τί θαυμάξεις, εἰ ὁ Ἰεξεχιὴλ, τὸ 
ὁμοίωμα τῆς dolre ἰδὼν, ἔπεσεν ; 'O Δανιὴλ οἰχέτην 
ἰδὼν τοῦ Κυρίου, xai ἔπτηξε (4), xai ἔπεσεν" xol 
ἄχοις ὅτου ἐξεδιάξετο τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν εἰς 
ὁμοίωωα νἱοῦ Θεοῦ, οὐκ ἐτόλμησεν ἀποχοιθῆναι, Ei 
δὲ ΓαδριὰδλΠ ὀπτανόμενος, τούμον ποιεῖ ποοφὴταις 
ἀνθρώποις τοῦ Θεοῦ" εἰ ἦλθε χχαθὼς Xv, οὐχ dy 
ἀπώλλυντο πάντες: παντὶ που δῆλον, Ei τοίνυν θέ- 


χαὶ 


οἱχείας 


- 
ΤῊ Ὁ 


λεις γνῶναι σαφῶς, ὅτι φύσιν Θεοῦ χαταλαδεῖν ἀδύ- 
νατον, μάνθανε, τί λέγουσιν οἱ τρεῖς παῖδες ἐν τῇ 
χαμίνῳ τοῦ πυρὸς, ὑμνοληγουντες τὸν Θεόν" E220- 
41:9; εἶ, ὁ βλέπων ἀδύσσου:, χαθήμενος ἐπὶ 
χεοονδέμ. Εἰπὲ pot τοῦ χιοουδὶ τίς ἔστιν ἣ φύ- 
Cj, χαὶ τότε τὸν ἐπιχαθήωμενον θεωρεῖς. Καίτοιγε 


15 modum excavavit, adeo ut per ipsum venenum 
effundatur. (8) Hunc corporeis quidem óculis con- 
templarl tninime conceditur : incorporeum δ πὶ 
visui subjíci corpoteo non potest : quod quideni 
unigenitus ipse Dei Filius testifleatus est dicens : 
Deum nemo vidit unquam**. Etsi enim, ut scriptum 
est, vidit Ezechiel : audi quid Scriptura dicat; Vidit 
similitudinem gloriz Domini" ; non tamen ipsum 
Dominum, sed neipsam quidem gloriam,qualis illa 
revera est. Et cum similitudinem glorie vidisset, 
non ipsam gloriam ; pre timore in terram cecidit; 
Quod si conspecta glorie similitudo terrorem ho- 
minibus tremoremque incutit, Deum ipsum ai quis- 
piain viderit, e vita prorsus migraverit, ut dictum 


c e8t : Nemo videbit Dominum, ac vivet ἢ. Propterea 


Deus pro sua erga nos humanitate, coelum ipsum, 
sure divinitatis velum, ne pereamus, obtendit. Ne- 
que de meo id affero, imo ipse propheta dixit : Sé 
aperueris caelum,tremor a tuo conspectu apprehen- 
det montes, et continuo Labescent. Et quid miraris 
si glorie similitudinem cum vidisset Ezechiel, ceci- 
dit in faciem? Daniel. conspecto Dei servo, et tre- 
muit, et in faciem cecidit : et quandiu oculis videre 
contendit Dei filii sirailitudinem, tandiu respondere 
non ausus est??. Si vero visus Gabriel prophetis 
hoininibus Dei tremorem incutit ; si qualis est, is 
sese ostenderit, nonne perierint omnes? Nemini 
profecto dubium est.Si vis igitur aperte cognoscere 
incomprehensibilem esse Dei naturam, disce quid 
tres pueri in ardentis ignis fornacelaudantes Deum 
dicant : Benedictus es qui intueris abyssos, et sedes 
super cherubim 89, (yueeso te, dic mihi, quaenam est 
cherubim natura,atque tum insidentem eontempla- 
beris. Quamvis propheta Ezechiel illorum descri- 


36 Joan. 1, 18. 51 Ezech: u, 19. ** Exod. xx£lii 90. 3 Dan. x,7 sqd. *? Dan. in, 55. 


(1) Πολλάχις γάρ, etc. Heec verba usque ad illa, 
ἐκχεῖσθαι, desuinpta esse ex 7Texaemero indicat 
codex Regius 1992, sei ea reperire non potuimus 
in hoc opere. 

(2) Τοῦτον σαοχός. Hsec verba usque ad illa, ἐκ 
píoow; χαταογηθήσεται, reperire non potuimus. 
Codex 1992 indicat orationem, Quod incompre- 
hensibilis est Deus. 

(3) Θεωρῆσαι. Codex Regius 1992 ὑποπίπτειν, 


(&) Ἔπτηξε. Hunc locum ope utriusque codicis 
sanavimus. Habebant editi ἔπηξε x«i ἔπεσεν ἐπὶ πρόσ- 
toov, καὶ... ἐξεδιδάξετο εἰς δυοέωμά. 

(5) Ex epist. cxi, 204. 

(6) Ibid. 205. 

(7) Unus codex indicat hom. in Hexaem. 

(8) Uterque codex indicat, serm. Quod Deus sil 
incomprehensibilis. 
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inquiens : Quatuor facies habebat unum, facies una 
hominis, facies secunda leonis ; et in tertio facies 
aquilz, οἱ in quarto facies vituli*! : quodque uni 
sex essent ale, atque ipsis undique essent oculi, 
quodque singuli subjectam haberent quadrangu- 
larem rotam ; facta tamen a propheta descriptione, 
etiamsi legimus, percipere non valemus.Si vero so- 
lium,quod explanavit, animo comprehendere non 
possumus, insidentem ipsi invisibilem Deum, qua 
ratione poterimus? facie siquidem ad faciem vi- 
suros, perfectamque 556 incomprehensibilis Dei 
majestatis in futuro seculo cognitionem habituros 
608 qui digni fuerint, certa pollicitatione confirma- 
tum est. Nunc vero etiam si Paulus alter quispiam 


APPENDIX. — SYMEONIS METAPHRAST.E, 
ptionem quod fieri potuit, scriptis sit persecutus ἃ ᾿εξεχεὴὸλ ὁ προφήτοες κχαὶ τὴν 
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ἔχφρασιν αὐτῶν 
ἐποιήσατο δυνατῶς, λέγων, ὅτι Τέσσαρα προσωπα τῷ 
ἐνε᾿ τὸ μὲν ἀνθρώπου, τὸ δὲ λέοντος, τὸ δὲ ἀετοῦ, τὸ 
δὲ μόσχου " καὶ ὅτι ἔξ πτέρνγες τῷ tvi, xai ὅτε ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτοῖς πανταχόθεν, χαὶ ὅτι ὑπὸ καθ᾽ ἕχαστον 
τροχὸς τετοίγωνος ὑποχείμενος᾽" xal ὅμως τοῦ ποο- 
φήτου (3) τὰν ἔχφρασιν πεποιρμένου, οὗπω ἐμεῖς οὔτε 
ἀναγινώσχοντες χαταλαδεῖν δυνάμεθα. Εἰ δὲ τὸν 
θρόνον ὅν διχγήσατο, χαταλαδεῖν οὐ δυνάμεθα, τὸν 
ἐπιχαθήμενον ἀόθατον Θεὸν πῶς χαταλαδεῖν δυνκσό- 
μεθα; τὸ utv γὰρ πρόσωπον ποὸς ποόσωπον, χαὶ 
ἢ τελεία ἐπίγνωσις τῆς τοῦ Θιοῦ ἀχαταλήπτου με- 
γαλειότητος, ἕν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τοῖς ἀξίοις ἀπολο 
θζναι ἐπήγγεαται. Nov δὲ x4» Παῦλός τις ζ, χάν 
Πέτοος, βλέπει μὲν ἀληθῶς, χαὶ οὐ πλανᾶται, οὐδὲ 


fuerit, etiam si Petrus, cernit quidem vere, neque B φαντάτεται, δι’ ἐσόπτρον δὲ δαως βλέπει xoi 6) ai- 


hallucinatur, aut imaginibus deluditur, verumta- 
men veluti per speculum, et in enigmate intue- 
tur : et quod nunc ex parte est cum gratiarum ac- 
tione accipiens, quod plane perfectum est summa 
cum letitia in futurum opperitur?*. Quod enim in 
ea ipsa cognitione nunc perfectum esse videtur, 
adeo exiguum quiddam est et obscurum, ut a fu- 
turi sseculi claritate distet magis, quam a cogni- 
tione que est facie ad faciem. Ac tanta quidem est 
cognitionis Dei infinitas, tantaque humans na- 
tur» in percipiendis hoc in seculo divinis myste- 
riis imbecillitas, cum semper quidem pro cujus- 
que progressu aliqua flat accessio, sed nemo per" 
fectam cognitionem assequatur,donec venerit quod 


perfectum est, quando quod ex parte est evacua- 


bitur 35, 

4, (1) Qui eorum que sunt investigationem com: 
parari posse dicit, is procul dubio via quadam et 
ordine mentem suam ad eorum quie sunt cognitio- 


nem appulit; et in rebus captu facilibus et minutis 


exercitatus, ita demum per hunc cognitionem, ad 
eam quoque que cogilationem omnem superat, 
suam comprehendendi facultatem promovit. Qui 
igitur eorum que sunt cognitionem apprehendisse 
se gloriatur, is animalis minutissimi ex jis qum in 


conspectum cadunt, naturam explicet, et quie sit 


formice natura dicat, an spiritu et anhelitu con- 
tineatur ipsius vita : an corpus ossibus distinctum : 
an compages nervis atque ligamentis firmata : an 


musculorum et glandularum ambitu contineatur p 


nervorum situs : an medulla a sincipite ad caudam 
usque una cum dozsi vertebris protendatur : an 
membris que noventur, ex nervose membranre 
complexu motum imprimat : an sit in ipsa jecur, 
et in jecore vas quoddam,quod fel suscipiat, sintne 
renes et cor, et arterim, οἱ vens, et pelliculs, 
et diaphragmata : sitne animal nudum an pilosum: 
utrum ungulas indivisas, an pedes multifidos ha- 
beat:item quanto tempore vivat, et quomodo alis 
alias gignant : quandiu gestetur fetus, et quomodo 


*! Ezech. x, 14. ?* I Cor. xim 19. 95 ibid. 10, 

b Ex epist. xvi, 95. 

2) Ἱιρορήτον. Sic Regius codex 1992, melius 
quam editi προσώπον. 


γίγματι " xai τὸ ἐκ μέρους νῦν εὐχαρίστως δεχό- 
μενος, τὸ τέλειον εἰς τὸ μῶλον πιριχαρῶς  ixdiyt- 
ται, Τὸ γὰο δοχοῦν νῦν ἐν 73 γνώσει cst», βραχυ- 
τι χαὶ ἀυυδρότεοον τοσοῦτόν ἐστιν, ὡς πλέον ἀπο- 
λιμπάνεσθαι τῆς ἐν τῷ μέῶλοντι αἰῶνε τρανότητος, 
Ὁ ὅσον απολιμπάνεται τοῦ προσώπου ποὸς πρότω- 
πον, Τοσοῦτον μὲν οὖν τῆς ἐπιγνώσιως τοῦ Ou) 
τὸ ἀπέραντον, τοσοῦτον δὲ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
τὸ τῶν θείων μυστχγοίων ἐν τῷ παρόντι ἀνέφιχτον" 
Tooxomü» ἰχάστου προστιθεωΐνου (3) 
τοῦ πλείονος, ἀεὶ δὲ τοῦ ποὸς ἀξίαν ἀπολιμπανομένων 
ἁπάντων͵ ἄχρις ἄν ἔλθη, τὸ τέλειον ὅτε τὸ ἐχ μέρους 
χαταργηθή σεται. 


ἀεὶ ub) χατὰ 


4. Ὁ δὲ ἐγιχτὴν εἶναι λέγων τῶν ὄντων τὴν εὔοε- 
σιν, ὁδὼ τινι πάντως χαὶ ἀχολονύίᾳ διὰ τῆς τῶν δν- 
των γνώωσίως ποοέῤαλεν ἐκυτον τὴν διάνοιαν" xoi 
τοῖς εὐλήπτοις τε χαὶ μιχοοτέοοις ἐγγνυωνασθεὶς διὰ 
τῆς χαταλήψεως, οὕτω χαὶ εἰς τὴν ἐπέχεινα TCI; 
ἐννοίας ποοζγανγεν ἐχυτὸν χαταληπτιχὴν φαντασία. 
Οὐχοῦν ὁ τὸν πεοὶ τῶν ὄντων εἶδχσιν χατειληοέναι 
μεηαλαυχούμενος, τὸ σμιχοότατον τὼν ποοψαινομέ- 
νων, ὅπως ἔχει φύσεως, ἑομηνευσάτω, χαὶ τίς καὶ τοῦ 
μύομηχος φύσις, εἰπάτω" εἰ πνεύματι χαὶ ἄσθυατι 
συνέχεται αὐτοῦ ἡ Quá εἰ ὀστέιος τὸ σῶμα διεῶς- 
πται" εἰ νεύροις χαὶ ἐνδέσωοις τὰς ἀρμονίας τετόνω- 
ται" εἰ μυῶν πεοιδολξ χαὶ ἀλένων ἡ τὼν νεύρων 
πεοιχοατεῖται ὕέσις " εἰ τοῖς νωτιαίοις σπονδύλοις EX 
τοῦ βοέγυατος ἐπὶ τὸ οὐοαῖον ὁ μυελὸς συμπαοα- 
τείνεται " εἰ ἐπὶ τῷ περιοχῇ τοῦ νευρώδους ὑμένος 
τοῖς χινουμένοις μέλεσι τὴν ὀομητικὴν ἐνδίδωσι δύ- 
ναμιν" εἰ ἔστιν ἐν αὐτῷ τὸ ἕπαρ, χαὶ χοληδόχον &y- 
γεῖον ἐπὶ τοῦ ἥπατος, νεφρρηί τὲ xai χαρδία, xoi 
ἀοτχρίαι, x«i φλέδες, ὑμένες, xci διαφράγματα " εἰ 
ψιλόν ἐστιν, à τετρίχωται" μονώνυχόν ἐστιν, ἢ πο- 
λυσχιδεῖς ἔχει τὰς βάσεις " πόσον δὲ βιοῖ τὸν χρόνον" 
χαὶ τίς αὐτοῖς ὁ τοόπος τῆς ἐξ ἀλλήλων γεννήσεως .ο 
ἐπὶ πόσον δὲ χυΐσχεται τὸ τιχτόμενον, χαὶ πῶς οὔτε 


(3) Προστιθεμένου. Sic uterque codex pro eo 
quod erat in editis προτιθεμένον. 
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πιξζοὶ πάντες οἱ μύρμηχες, οὔτε ὑπόπτεροι πάντες, À neque omnes formice pedestres sint,neque omnes 


ἀλλ᾽ ei μὲν τῶν χαμαὶ ἑρπομένων εἰσὶν, οἱ δὲ διαέ- 
ptot φέρονται. Ὁ τοίνυν τῶν ὄντων τὸν γνῶσιν ἐπι- 
κομπάζων, τέως τὴν τοῦ μύρμηχος φύσιν εἰπάτω" 
εἴθ᾽ οὗτως φνσιολογείτω τὴν πάντα νοῦν ὑπερέχουσαν 
δύναμιν. Ei δὲ τοῦ βραχυτάτον μύρμηχος οὕπω πε- 
ριέλαδες τῇ γνώσει τὴν φύσιν, πῶς τὴν ἀχατάληπτον 
τοῦ Θεοῦ δύναμιν μεγαλαυχεῖς φαντάζεσθαι ; 


5. Τὸ γὰρ οἴεσθαι τοῦ ἐπὶ 
οὐσίαν ἐξευρηχέναι, πολλῆς 
φυσιώσεως" σχεδὸν γὰρ x«l αὐτὸν ἀποχούπτουσι τῇ 
μεγαληγορίᾳαᾳ τὸν εἰπόντα " Ἐπάνω τῶν ἄστρων 
θήσομαι τὸν θρόνον μου" Οὐχ ὁ μὲν μέγας Δαδὶδ, 


πάντων Θεοῦ αὐτὴν tiv 
ὑπερηφανίας ἐστὶ καὶ 


alat ; sed repentibus humi aliis, alie per aerem 
ferantur. Qui ergo de eorum que sunt cognitione 
gloriatur,interim formice nobis explicet naturam, 
atque ità demum ejus potestatis, que intellectum 
omnem superat, naturam scrutetur.Quod si miau- 
tissime formice naturam nondum cognitione ap- 
prehendisti, quomodo incomprehensibilem Dei 
naturam imaginatione tua comprehensam esse 
gloriaris ? | 

5. (3) Putare enim se Dei, qui super omnia est, 
substantiam ipsam adinvenisse, magnie superbis 
est atque elationis ; fere enim jactantia superant 
vel illum ipsum, qui dixit: Super astra ponam se- 
dem meam?*.Nonne magnus ille David cui occulta 


ᾧ τὰ ἄδηλα xal τὰ χρύφια τῆς ἑαυτοῦ σοφίας ἐδήλω- B absconditaque sue sapientie Deus manifestavit, 


σεν ὁ Θεὸς, φανερῶς ὁμολογεῖ τῆς γνώσεως τὸ ἀπρὸ- 
σιτον, λέγων" ᾿Εθανμαστῶθη ἢ γνωσίς σοὺ ἐξ 
ἐμοῦ ; Ἡσαῖας δὲ, ὁ ἐν θεωρία τῆς δόξης τοῦ Θιοῦ 
γενόμενος, τί περὶ τῆς θείας οὐσίας ἐδήλωσεν ἡμῖν ; 
ὃς γε ἐν τῇ περὶ τοῦ Χριστοῦ ποορητείᾳ διαμαρτύ- 
ρεται, λέγων" Τὰν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; 
Ti δὲ τὸ σχιῦος τῆς ἐχλογῆς Παῦλος, ὁ λαλοῦντα 
ἔχων ἐν ἑαυτῶ τὸν Χριστὸν, ὁ ἕως τρίτου ἁρπαγεὶς 
οὐρανοῦ, ὁ τὰ ἄῤῥητα ἀχούσας ῥήματα, ἃ οὐχ ἐξὸν 
ἀνθρώπῳ λαλῆσαι, τίνα ἡμῖν περὶ οὐσίας Θεοῦ διδα- 
σχαλίαν ἀγῆχεν ; Ὅς γε, ὅτε εἰς τοὺς μεριχοὺς τὴς 
οἰκονομίας διέκυψε (1) λόγους, οἱονεὶ ἐλιγγιάσας πρὸς 
τὸ τῆς θιωρίας ἀδιεξόδεντον, ἐχείνην ἐξεδόησε τὴν 
φωνὴν" βάθος πλούτου x«i σοφίας x«l γνώ- 
σεως Θεοῦ | ὡς ἀνεξεοεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ, 
χαὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοί αὐτοῦ ! Ei δὲ ταῦτα τοῖς 
εἰς τὸ τῆς Παύλον γνώσεως περθαχόσιν ἀνέφιχτα, 
πόσος ὁ τῦφος τῶν παγγελλομένων εἰδέναι τοῦ Θεοῦ 
. τὴν οὐσίαν; Οὕς ἡδέως ἄν ἐρωτήσαιμι περὶ τῆς γῆς 
ἐφ᾽ ἧς ἑστᾶσι, χαὶ ἀφ᾽ ἧς γεγόνασι, τί ποτε λέγουσι, 
τίνα αὐτῆς τὴν οὐσίαν ἐπαγγέλλονσιν Guiv' ἵνα ἐὰν 
ἄρα Tipi τῶν χαυαὶ x«i ὑπὸ τοῖς ποσὶ χειμένων 
ἀναντιῤῥήτως ἡμῖν διαλεχθῶσι, τότε αὐτοῖς x«i περὶ 
τῶν ἐπέχεινα πάσης ἐννοίας διατεινομένοις πιστεῦ- 
σωμεν. Καὶ ὥσπιο φασὶν, ὅτι ᾿Αδὰμ ἐκ τοῦ Θεοῦ, 
ἡμεῖς αὐτοὺς ἐρωτήσωμεν, ὁ Θιὸς ἐχ τίνος ; Xo οὐ 
προχειρόν ἐστι τῇ ἐχάστου διανοίᾳ ὅτε ἐξ οὐδενός ; 
τὸ δὲ ἐξ οὐδενὸς, τὸ ἀναοχόν ἔστι δηλονότι" τὸ δὲ 
ἄναρχον, τὸ ἀγέννητον. Ὡς οὖν ἐπ᾽ ἀνθρώπων οὐχ 
ἣν οὐσία τὸ i4 τινὸς, οὕτως οὐδὲ ἐπὶ Θεοῦ τῶν ὅλων ῃ 
οὐσίαν ἔστιν εἰπεῖν, τὸ ἐξ οὐδενός" ὅπερ ἴσον ἐστὶ 
«à (3), ἀγέννητος. Ὃ δὲ τὸ ἄναρχον οὐσίαν εἶναι 
λέγων, παραπλήσιον ποιεῖ, ὥσπερ ἄν εἴ τις ἐρωτώ- 
ptvoc, τίς ἡ τοῦ ᾿Αδὰμ οὐσία, xai τίς ἡ φύσις αὐτῷ, 
ὁ δὲ ἀποχρίνοιτό, μὴ ix συνδυασροὺ ἀνδρὸς χαὶ γν- 
γαιχὸς, ἀλλ᾽ ix. τῆς θείας χειρὸς διαπλασθῆναι. Ποῖος 
οὖν ἔτι τρόπος τῆς γνώσεως ὑπολείπεται ; ἀποχρι- 
γάσθωσαν ἡμῖν οἱ περιφρονοῦντες μὲν πάντα τὰ ἐν 

δὲ 158, xiv, 13. 35 Psal. cxxxvui, 6. 
24. '? Rom. ΧΙ, 33. 

(1) Atéxvi«. Sic contextus et Regius codex me- 
lioris notse Editi ἐδείκνυτο. 

(2) Ὅπερ ἴσον ἐστὶ τῷ, Idem codex ὦπερ ἴσον 


C 


** 158, Lui, 8. 


palam confitetur inaccessam esse cognitionem,cum 
dicit : Mirabitis facta est $77 scientia tuaez me 83. 
Isaias autem, qui majestatem Dei speculatus est, 
quid nobis de divina substantia declaravit? nempe 
cum de Christo prophetiam edit, testatur his ver- 
bis: Generationem ejus quis enarrabit ** ? Quid 
vero vas electionis Paulus ?, qui loquentem in se 
habebat Christum ?*, qui ad tertium usque colum 
raptus est,qui arcana audivit verba,que non licet 
homini loqui ?*, quam nobis de substantia Dei 
doctrinamreliquil? Hicad particulares Providentie 
rationes cum respexisset, velut vertigine laborans 
propter insuperabilem contemplandi difficultatem, 
sic exclamat: O altitudo divitiarum etsapientie et 
cognitionis Dei! quam inscrutabilia sunt judicia 
ejus,et investigabilesviz ejus * ! Quod sihecilli ipsi 
qui ad cognitionem Pauli pervenerunt,assequi non 
possunt; quanta est. superbia eorum, qui se sub- 
stantiam Dei profitentur cognoscere ? Quos profecto 
libens interrogaverim quidnam de terra in qua 
commorantur, et ex qua nati sunt, dicant, quam 
ejus nobis exponant substantiam : ut si de iis quae 
humi sunt ac pedibus subjacent, certo indubitan- 
terque disserant, tunc eis quoque, cum de rebus 
intellectum omnem superantibus sententiam pro- 
ferunt,fidem habeamus. Et sicutinquiunt,(4). Quod 
Adam a Deo est : ita interrogabimus, Deus a quo 
est? nonneuniuscujusque mente promptum fuerit 
respondere, ex nullo? quod autem ex nullo est, 
utique sine principio est : et quod sine principio 
est, id ingenitum est. Sicut ergo in hominibus origo 
ex aliquo, non est eorum essentia : sic neque in 
Deo universorum ex nullo esse,quod idem est atque 
ingenitum,ejus essentiam dicere possumus. Porro 
esse sine principio essentiam esse qui dicit, non 
aliter facit, ac si quis interrogatus quee fuerit es- 
sentia Ade, et qui ipsius natura,respondeat, non 
ex coitu viri et mulieris, sed divina manu confor- 


81 Act. ix, 15. ** IL Cor. xr, 3. ** II Cor. xii, 


ἐστὶ τό. 
(3) Ex lib. adversus Eunomium, 224. 
(&) Ibid., 227. 
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matum eum fuisse.Qualis igitur nobis reliquus est ἃ ποσὶ, διαβαίνοντες δὲ τὸν οὐρανόν, xal πάσας τὰς 


cognitionis modus? respondeant nobis hi quiornia 
quidem pedibus nostris subjecta despiciunt, in 
ipsum vero ccelum penetrant, atque omnes coelestes 
potestates.(1) Siceeli magnitudo exsuperat humana 
intelligentie mensuram, quisnam valeat sempiter- 
norum naturam perscrutari? Si sol ille corruptioni 
obnoxius, adeo pulcher est et adeo magnus, cum 
velox ad motum, tum ordinatos circuitus explens, 
magnitudinem quidem ad universum ita accommo- 
datam nactus, ut eam quam cum universo habet 
proportionem non excedat, sua vero pulchritudine 
tanquam nature oculus quidam pellucidus res crea- 
tas condecorans : hujus si insatiabilis est aspectus, 
quali pulchritudine sol justitie preditus est? Si 


hunc solem non conspicere,ceco detrimentum esl: ἢ 


quale est peccatori dispendium luce vera carere? 
Nam si hec temporaria talia sunt, qualia sempi- 
terna? Et si adeo speciosa que videntur,qualia in- 


ὑπιοχοσαίους δυνάμεις, Ei οὐοκνοῦ μέγεθος. vi- 
toov ἀνθρωπίνης διανοίας ἐχβαίνει * τῶν &idiev τὰν 
φύσιν τίς Zox (6) ἐξιχνιασαι δυνήσεται ; Εἰ ὁ 78 φθοοᾷ 
ὑποχείμενος ἥλιος οὕτω χαλὸς χαὶ μέγας, ὀξὺς uts 
χινηθῆναι, ἐὐτάχτους δὲ τὰς πεοιόδους ἀποδιδοὺς, 
σύμμετρον put» ἔχων τὸ μέγεθος τῷ παντὲ, ὥστε μὴ 
ἐχῤαίνειν τὴν πρὸς τὸ ὅλον ἀναλογίαν * τῷ δὲ χιΐλει 
τὴς γύσεως οἷον τις ὀφθαλμὸς διαυγὴς ἑωμποέπων 
τῇ χτίσει" εἰ ἀχοοῖστος τούτου ἡ θέα, ποταπὸς τῷ 
χαλλει ὁ τῆς δικαιοσύνης ὅλιος ; Εἰ τυφλῶ ζημία τοῦ- 
τον μὴ βλέπειν (9), ποταπὰ ζημία τῷ ἁμαρτωλῷ o) 
ἀληθινοῦ φωτὸς στερηθῆναι ; Εἰ γὰρ τὰ πρόσχαιρα 
τοιαῦτα, ποταπὰ τὰ αἰώνια - Καὶ εἰ τὰ ὁρώμενα e» 
τω καλὰ, ποταπὰ τὰ ἀόρατα, ἃ δτοίμασεν ὁ θεὸς 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν; Ὧν γένοιτο παντας μᾶς ἐπι- 
τυχεῖν, χάριτι xai φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
'Iuso3 Χριστοῦ, ὅτι αὐτῷ πρέπει ὁ δόξα, εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Auáv. 


visibilia,quse preeparavit Deusdiligentibus se? Que utinam assequi omnes valeamus,grati& atque hu- 
manitate Domini nostri Jesu Christi. quia illi debetur gloria, in secula seculorum. Amen. 
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4. (2) «Equalis et constans Christiani vita, cha- 
rissimi, et unicum scopum habet Dei gloriam. Sive 
enim manducatis,sive bibitis,sivequid facitis,omnia 
in gloriam Dei facite, ait Paulus *! qui in Christo 
loquebatur **. At vero multiformis et varia est ho. 
minum mundanorum vivendi ratio, que scilicet 
aliisatquealiis modisad conciliandam accedentium 
gratiam transformetur. (3) Quod si etiam futurum 
est,ut ipsi quoque simus eorumdem rei, et quoad 
licet nobis, inquiramus etiam ea quz pertinent ad 
voluptatem, et ipsa ad ostentationem apparemus, 
vereor ne que destruimus, ea edificare videamur, 
et dum ceteros judicamus, nosmetipsos condem- 
nemus, qui simulate vita utamur, modo in hane, 
modo in illam formam mutati,nisiforte immutemus 
etiam vestimenta nostra tum,cum in viros claros 
et superbos inciderimus. Quod si id turpe est,.longe 
turpius mensam nostram ob homines deliciis dif- 
fluentes commutare. (&) Si enim copia ciborum at- 
que lautitia fratri voluptatem aflere volens,mensam 
tuam immutas, illius accusas amorem voluptatis, 


et iis que preparas, gule probro illum aspergis, D 


his eum rebus arguens oblectari. (5) Quid igitur 
nobiscum apparatibus sumptuosis? Accessithospes 
aliquis ? si frater sit,et idem vite institutum se- 
quatur,suam ipsius mensam agnoscet ; que enim 
reliquitdomi, ea inventurusest apud nos. At fati- 
gatus est ex itinere? tantum afferimus lavamenti, 
quantum requiritur ad lassitudinem sublevandau. 
Advenitalius seculo huic addictus ? ex factis discat 


^ [Cor. x, 3141. ** JI Cor. ui, 17. 


(4) Ex homil. γι in Hezaem., 50. 
(2) Ex Regulis fusius tractatis, 363. 
3) Ibi4., 364. 

&) lbid., 365. 
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1. Μονότροπος ὁ τοῦ χριστιανισμοῦ βίος, &yzrt- 
τοὶ ἕνα σχοπὸν ἔχων, τὴν δόξαν Θεοῦ, Εἴτε y 
ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἶτε τι ποιεῖτέ, παντα εἰ; 
δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε, ψησὶν ὁ ἐν Χριστῷ λαλῶν 
Παῦλος. Πολύτροπος δὲ x«i ποιχῆῶος ὁ τῶν ἔξωθεν 
βίος, ἀλλότε ἄλλως πρὸς τὰν ἀοέσχειαν τῶν ἔντυγχα- 
νοντων μιταπλαστόμενος. Ei οὖν μὥλοιμεν καὶ αὐτοὶ 
τοῖς αὐτοῖς ἐνέξεσήαι, xai κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν δύ- 
νααιν τὰ ποὸς ἡδονὴν ἐπιξητεῖν, χαὶ πρὸς ἐπίδειξιν 
παρασχευάζεσθαι, φοῤοῦμαι, μὴ ἃ καταλύομεν, 
ταῦτα; φανῶμεν οἰχοδομοῦντες, χαὶ δι ὧν ἑτέρους 
χρίνομεν͵, ἑαντοὺς καταχρίνωμεν , ἐσχηματισαΐζνως 
τῷ Di» χεχρημένοι, xxi ἄλλοτε ἄλλως μεταμοοφη- 
μενοι, εἰ μὴ ἄρα xai τὰς ἐσθῆτας ἡμῶν Guxun;- 
μεν, ὅταν τοῖς ὑπερηφάνοις περιτυγχάνωμεν, Εἰ δὲ 
αἰσχρὸν τοῦτο, πολλῶ αἴσχιον διὰ τοὺς τρυφῶντας 
τὴν τοώπεζαν ἡμῶν μετασχευάζεσθαι. [᾿λέθει 120 
βρωμάτων xai περιξογεία πρὸς ἡδονήν μετασχευὰ- 
ξων τοῦ ἀδέλροῦ σου τὴν τράπεξαν͵, χατη γορεῖς αὐὖ- 
τοῦ φιληϑονίαν, xai χαταχέεις αὐτοῦ γαστοεμαργία: 
ὀνείδη, δι ὧν παρασχενάξῃ,, ἔλέγχων αὐτοῦ τὰν πιρὶ 
ταῦτα ἡἥγυπάθειαν. Τί οὖν ἡμῖν x«l ταῖς πολυτι- 
κείαις; Ἐπεδηιησὲ τις τῶν ξένων ; εἰ μὲν ἀδελρὸς, 
καὶ τὸν αὐτὸν ἔχων σχοπὸν τοῦ βίου, τὴν οἰχείαν 
τράπεζαν ἐπιγνώσεται " ἃ γὰρ χατέλιπεν οἴχοι, ταῦ- 
τὰ παρ᾽ ἡμῖν εὑρήσει. ᾿Αλλὰ χέχμηχιν ix τῷῶς Oder 
πορίας ; τοσοῦτον αὐτῷ προστίθεμεν, ὅσον τὸν κότον 
παραμυθήσασθαι. ΓΑλλος ἐλήλνθεν ix Tou ἔξωθεν 
βίου ; μαθέτω διὰ τῶν ἔργων, ὅσον ὁ λόγος αὐτὸν οὐχ 
ἔπεισε, xai λαδέτω τύπον xai ὑπογραμμὸν τῆς ἐν 


(3) Ibid., 364. 
(6) Τίς ἄρα. Codex Regius τίς dpa νοῦς. 
(7; Τοῦτον μὴ βλέπειν. ldem codex τὸ, μὰ βλέπειν. 


(317 SERMO XVI. — DE INGLUVIE ET EBRIETATE. 1818 


ταῖς τροφαῖς αὐταρχείας. ᾿Εναπομεινάτω αὐτῷ ὑπο- 
μνάματα Χοιστιανῶν τραπέξης, χαὶ ἀνεπαισχύντον 
διὰ Χριστὸν πτωχείας. Εἰ δὲ οὐ προσέξει, ἀλλὰ χα- 
ταγελάσει, δεύτερον ἡωῖν οὐκ ὀχλήσει, Τὸ γὰρ περι- 
τρέχειν ἡμᾶς διερευνωμένους τὰ μὴ ποὸς τὸ ἀναγ- 
χαῖον ταῖς χοείαις ἐπιξητούμενα, ἀλλὰ πρὸς τὴν O)t- 
θρίαν ἡδονὴν xai βλαδεοὰν χενοδοξίαν πεοινενοη- 
uiv, οὐ υόνον αἰσχοὴν Tui» χαὶ ἀσύμφωνον, ἀλλὰ 
xat βλχύην ἔχον οὐ τὴν τυχοῦσαν, ὅταν οἱ τουγῶντες 
καὶ ταῖς ἡδοναῖς τῆς γαστρὸς τὴν μαχαριότητα ὁοι- 
ξόμενοι, πεοὶ τὰς αὐτὰς φροντίδας χαὶ ἡμᾶς ὁρῶσι 
στρεφομένους, περὶ ἃς ἐχεῖνοι ἑπτόηνται, Ἑ σθίοντες 
δὲ, μὴ ἀργὸν τὸν νοῦν ἐν τῇ περὶ Θεοῦ ἐννοίᾳ ἔχω-- 
ps», ἀλλὰ αὐτὴν τῶν βοωμάτων τὴν φύσιν, x«i τὴν 
τοῦ ὑποδεχομένου σώματος χατασχευὴν, ἀφορμὴν 


Α quee ei sermo non persuasit, ct frugalitatis in escis 
servandse formam et exemplar accipiat. Maneantin 
ipso monumenta mense Christianorum, et ejus 
paupertatis, quee Christi causa citra verecundiam 
perferenda est. Quod si his ille minime commove- 
bitur, ac potius deridebit, rursus nobis non exhi- 
biturus est molestiam. (2) Nam circumcursare nos, 
ἃς invesligare ea quse non ad necessarium usum 
requiruntur, sed que ad perniciosam voluptatem 
et ad inanem exitiosamque gloriam adinventa fue- 
runt, non solum nobis turpe atque indecorum est, 
sed detrimentum etiam affert non leve, cum scilicet 
qui in deliciis vivunt, et ventris voluptatibus me- 
tiuntur beatitudinem, nos quoque eisdem curis 
quibus ipsi cum admiratione et stupore incumbunt, 


ποιεῖσθαι δοξολογίας" πῶς TotxÜ« εἴδη τροφῶν τῇ p distentos vident. (3) Inter epulandum ne tum qui- 


ἐδιότητι τῶν σωμάτων ἁομόξοντα, παρὰ τοῦ πάντα 
οἰχονομοῦντος ἐπινενόηται. Τροφρῆς δὲ ὥρα μία ἀπο- 
τεταγμένη ἤτω" ἢ αὐτὴ χατὰ περίοδον ἀπαντῶσα, 
ὡς ix τῶν εἰχοσιτεσσάρων ὡοῶν τοῦ ἡμεοονυχτίον 
μίαν εἶται αὐλις ταύτην τὴν ποοσαναλισχομένην τῷ 
σώματι, τὰς δὲ λοιπὰς ἐν τῇ χατὰ νοῦν ἑἐνεργειᾳ 
ἀπασχολεῖν. 


dem animam a Dei cogitatione habeamus otiosam, 
sed ex ipsa alimentorum natura, et corporis ea 
suscipientis structura divinarum laudum materiam 
ducamus, quod varia ciborum genera, qualitati 
corporum accommodata,ab eo qui omnia modera- 
tur, inventa sint. Hora una capiendo cibo desti- 
nata, eademque per circuitum revertens, adeo ut 


ex viginti quatuor horis diei ac noctis vix illa una ad curandum corpus insumatur, relique in animi 


exercitatione. 


92. Ὁ ur» γὰο ἄριστα βουλευόμενος, τῆς ψυχῆς 
ὅτι μάλιστα φροντίσει, xxl τοῦτο διὰ πάντων πειοώ- 
σεται σώξειν εἴλιχοινές τε χαὶ ἡνήσιον " τῆς σαρχὸς 
δὲ ἢ λιμῷ τηχομένης, ἢ χρυμῷ x«i θάλπει προσ- 
παλαιούσης, ἣ νόσοις ἀληυνομένης, 5» πασχούσης 
τι παρὰ τινων βίαιον, ὀλίγον ποιήσεται τὸν λόγον, 
xai οὐδὲ τοὺς ὑπὲρ τοῦ ξῆν κινδύνους προϊόντας (l| 
ὁρῶν, φανήσεται δεδιώς. Ei δὲ τις ἐθῶοι φείδεσθαι 
xxi τοῦ σώματος, ὡς αὖνοῦ χτήματος αὐτῷ ἀναγ- 
χαίου ψυχῇ, χαὶ συνεογοῦντος αὐτῷ πρὸ: τὸ ξῇν 
ἐπὶ γῆς, μιχρὰ πρὸς τὰς τούτον χρείας ἐπιστοα- 
φήσιται, xai ὥστε συνέχειν μόνον αὐτὸ, χαὶ τῇ 
τῆς Ψυχῆς ὑπηρεσία διὰ μετρίας ἐπιμελείας ἐῤῥω- 
μένην τηρεῖν, ud μέντοιγε ἐπιτρέπειν ὑπὸ χόρου 
σχιρτᾶν. Τούτοις μὲν γὰρ εὐήνιόν τε αὐτὸ χαὶ χοὺ- 
gov ἀεὶ πρὸς τὴν οὐράνιον ὁδοιπορίαν ἐργάσεται, 
χαὶ μᾶλλον εἰς τὰ προχείμενα χτήσεται συνεογόν. 
Ei δὲ ὑδρίζειν αὐτὸ συγχωρήσοι, xai πάντων ἐφ᾽ 
ἡμέοαν ἐμπίπλασθαι, χαθάπεο τι θηρίον ἀνήμερον " 
ὕστερον ταῖς βιαίοις αὐτοῦ πρὸς γῆν ἀνθολχαῖς συν- 
ἐπισπασθεὶς, χείσεται στένων ἀνόνητα. Καὶ πρὸς τὸν 
Δεσπότην ἀχϑεὶς, χαὶ τῆς ἐπὶ γῆς πορείας τῆς ἐνδο- 
θείτης αὐτῷ τὸν χαρπὸν ἀπαιτούμενος, εἶτα οὐχ 
ἔγων δοῦναι, Üonvíctt μαχοὰ, xci σχότος οἰχήσει 
διηνεχὲς, πολλὰ τῇ τρυφῇ xai τῇ ταύτης πλάνῃ 
μεμφόμενος, ὑφ᾽ ἧς τὸν τῆς σωτηρίας ἐσυλήθη χαι- 
ρὸν - οὐδὲν δὲ ix τῶν δαχρύων ἔσται χεοδαίνων " 
Ἐν γὰο τῷ dGó τίς ἐξομολογήσεταί σοι; φησὶν 
ὁ Δαδίδ. Γαστὴρ συναλλάχτης ἐστὶν ἀπιστότατος, 


1) IIpoióvzas. Forte προσιόντας. Eni. 
/'2) Ex Regulis fusius tractatis, 304. 
i5 Ex epist. 11, 74. 


C 


2. (4) Qui enim sibi optime consulit, curabit 
559 animamquam maxime,hocque modis ompji- 
bus et sincerum et genuinum servare conabitur : 
carnis vero, sive fame conficiatur, sive cum frigore 
aut calore luctetur, sive a morbis excrucietur sive 
violentum quid ab aliquibus perpetiatur, rationem 
parvam habebit, et ubi venire se in vile periculum 
viderit, haudquaquam apparebit timidus. Si quis 
tamen voluerit corpus etiam commiserari, tanquam 
quod una possessio sit, que animi necessario est, 
eique ad vitam in terra degendam suppetias fert; 
exiguam necessitatumejus curam suscipiet,ut illud 
et sustentet tantum, et per mediocrem curam sa- 
num conservet ad anime ministerium, non ita 
autem ut ipsum satietate lascivire sinat. His enim 
illud sibi comparabit et minime rebelle, et ad cce- 
leste iter conficiendum nullo non tempore expedi- 
tum, eritque auxilio majori ad ea que proposita 
sunt obeunda munia. Sin autem insolens ac pro- 
tervum esse permiserit, et quibusvis quotidie tan- 
D quam immanem quandam bestiam oppleri, tum 

demum ipsius pondere ad terram violenter ver- 

gente attractus, jacebit inaniter ingemiscens. Quin 
et ad Dominum adductus, et terreni illius itineris 
sibicommissi fructum rogatus, nec reddere valens, 
plurimum lamentabitur, et in perpetuis tenebris 
habitabit, delicias, eorumque fallaciam non parum 
incusans,quibus salutis tempus sibiademptum est ; 
sed nihil tunc utilitatis ex lacrymis capiet. In in- 


(&) Ex hom. Quod mundanis adherendum non 
sit, 167. 


(4) Venter est pessima fide in conventis, penum 
ineustoditum, in quod cum multa reposueris, no- 
xam quidem retinet, at non servat deposita.(2) Quse 
igitur nobis ad eibum ac potum excogitata sunt, 
et quidquid petulantes divitie ultra necessitatem 
ad ingrati nihilque continentis ventris obsequium 
adinvenere, quando nostra sunt, etiamsi perpetuo 
infunduntur? quie ubi gustum in transitu duntaxat 
modica quadam voluptateaffecerint, mox tanquam 
molesta ac superflua eegre ferimus, utin summum 
vites discrimen venturi, si in visceribus diu perma- 
neant. Mortem enim non paucis intulit satietas, 
fuitque in causa, cur nihil amplius degustarent. 
Nam vis illa qua animali providetur, temperatum 
ac parcum viclum nullo negotio concoquit, et in 
corporis quod alitur substantiam vertit ; at eadem 
ubi opiparos variosque cibos complexa est, nec 
deinde par est his omnino coquendis, tum diver- 
sa gignit morborum genera. Salietas lascivie ini- 
tium est. (3) Statim enim una cum deliciis, ebrie- 
tate, et omnis generis condimentis, proditlibidinis 
belluine genus omne. Hincequi insanientes in fe- 
minas fiunt homines, ob cestrum ac furorem quem 
in animo gignunt deliciee. A temulentis orta est 
nature inversio, dum in masculino sexu femini- 
num, in feminino masculinum querunt. Siquidem 
pinguiore pastu ceu fumosi quidam vapores exha- 
lantur, qui lucem sancti Spiritus in hominis mente 
irradiantem, quasi densa nubes interveniens, in- 


APPENDIX. — SYMEONÍS METAPHRAST/E 
fermo enim quis confitebitur tibi ** ἢ inquit David. Α ταμεῖον 


B 


tereipiunt. (4) Ne igitur carni tue obsequare, (. 


somno, balneo, ac mollibus culcitis, semper hanc 
repetens sententiam : Qua utilitasinsanguine$560 
meo, dum descendo in corruptionem **? Quid foves 
quod paulo post interiturum est? quid saginas 
teipsum et pinguefacis? An ignoras quod quanto 
pinguius tihi corpus conficis, tanta graviorem car- 
cerem anime struis ? Corporearum enim viriuun 
abundantia, spiritus saluti impedimento est. 
(δ) Oportet itaque que necessaria sunt ventri sub- 
ministrare, non que sunt perquain jucunda, ut 
solent qui quosdam mensarum structores co- 
quosque exquirunt, totamque terram ac mare ve- 
stigant, velut moroso hero tributa pendentes, digni 
miseratione ob ejusmodi occupationem, haud re- 
missius quam qui in inferno versantur, excruciati, 
plane dissecantes ignem, cribro ferentes aquam, 
etin pertusum dolium infundentes, laboruin finem 
nullum habentes. (60) Quemadmodum igitur sitis 
efficit, ut jucundus sit potus, et sicut quee preivit 
fames, epulas suaves reddit: ita quoque quee su- 


4 Psal. vi, 6. 
(1) Ex hom. 


δὲ Psal. xxix, 10. 


De jejunio, 13. 
e Ex hom. Quod mundanis adhzrendum non 
Ἧ Ex hom. De jejunio, 9. 

4) Ex hom. in psal, xxix, 130. 


$5) Ex serm. De legendis lib. gentilium, 181. 
(6) Ex hom. De jejunio, 6. 


1390 
ἀφύλακτον, πολλῶν ἐναποτιϑεκίνων, τὴν 
μὲν βλάδεην παοαχατέχουσα, τὰ μέντοι παοατεθῶντα 
οὐ διασώξουσα. Τὰ τοίνυν εἰς θοώσιν Lui» ἐπινενος- 
μένα xxi πόσιν, καὶ παντα, ὅτα πίοχ τὸς χρείας ὃ 
πλόῦτος ὑδοίξων ἐμηχανήσατο ποὺς θεραπείαν τῆς 
ἀχαοίστου x«i μυδὲν στεγούτης γαστοὸς͵ πότ᾽ ἄν 
Eutziox γένοιτο, xx» ἐπαντλῆται (1) δικνεχῶς; ἃ γε 
μικοάᾶν τινα γεύτει μόνον ἐναποθέμενα χατὰ τὰν 
πάροδον Ldovüv, εὐθὺς ὡς ὀχλκοὰ xai περιττὰ δυσ- 
χεοαίνομεν, ὡς εἰ τοῖς σπλζγχνοις ἐγχοονέτοι, τὰ 
ἀέγισπτα πιοὶ τὸ δὲν χινθυνεύσοντες. Πο)λοῖς γοῦν 
ὁ χόρος ἤγαγι θάνατον, χαὶ τοῦ αγϑενὸς ἀπολαύειν 
ἔτι γεγένηται ποόξενο:. M 7x9 οἰχονομοῦτα τὸ 
ξῶον δύναμις αὐτάοχειαν ur» γχαὶ λειότητα (8) pa- 
δίως κχατειογάσατο, 
πολυτέλειαν δὲ χαὶ 
ῥοῦτα, εἶτα ἀντισχεῖν 


xxt "wxti7t τῷ τοεροιέν" 
ποιχ αν δουματων παραλα- 
ποὺς τὸ πίοας μὴ εἐξαοχίσασα, 
τὰ ποιχῶα νη τῶν νοτηαχτων ἐποίησεν. OO χόρος 
360to; ἔστιν ἀρχή. Εὐδὺς q*0 συνειτπίπτει τὶ 
τουφῇ x«t τῇ μέθη xai ταῖς παντοδαπαῖς χαουχείχις 
πὰν tigo; ἀχολασίας δοσχηματώδους ἔνθεν ἵπποι 
θηλυμανεῖς οἱ ἄνθοωποι, διὰ τὸν Ex τῆς τουφῆῇς (9) 
οἵστρον ἐπιγινόμενον τῷό ψυχῇ. Παρὰ τῶν μεθυόντων 
αἱ τῆς γύτεως ἱναλλαγαὶ, E» ἀὐδενι μὲν τὸ θῆλυ, ἣν 
δὲ τῷ θήλει τὸ ἄδόεν ἐπιξητούντων. Ἔχ X0 τῆς 
παχείας τροφῆς, οἷον αἰθαλώδεις ἀναθυμιάσεις ἄνα- 
πεμπόμεναι, νερῶλης θίχην πυχνῆς, τὰς ἀπὸ τοῦ 
ἀγίου τὸν 
νοῦν διαχόπτουσι. Mà τοίνυν χολάχευξ τοῦ τὴν σάοχα 


Πνεύματος ἐγγινομένας ἔλλκαψεις ἐπὶ 
ὕπνοις χαὶ λουτροῖς, χαὶ μαλαχοῖς ττούμασιν, ἀεὶ 
ἐπιλίγων τὸ ρῆμα τοῦτο" Τίς ὠγώεια ἐν τῷ αἷ- 
pati μον, ἐν τῷ χαταβαίΐνειν με εἰς διαγθορῖν ; 
Τί πιοιέπεις τὸ μιχοὺὸν ὕστεουν νθαουγτύμενον ; τὶ 
χαταπιαίνεις σεαυτὸν χαὶ πεοισχοχοῖς ; Π ἀγνοεῖς, 
ὅτε ὅτω παχυτέοαν τὴν σάοχα αὐτῷ ποιεῖς, τοτούτω 
βαούτεουν τῇ ψυχῇ χκατασχευξεις τὸ δεσαωτήοιον; 
τὸ 40 πλῆθος τῆς σωματιχῆς δυνκμεως, εὐπόλιον 
ἐστι ποὺς τὴν σωτηοίαν 70) πνεύματος, Διῖ τῇ γα- 
στοὶ τὰ ἀναγχαῖα ὑπηρετεῖν, οὐχὶ τὰ TOUT". "u 
οἵγε τραπεζοποιούς τινας χαὶ παγείοους πεοινοοὺυν- 
τες, x«l πᾶσαν διερευνώμενοι γῆν τὰ xui ὑαλατταν, 
οἷόν τινε χαλεπῷ δεσπότῃ φόρους ἀπάγοντες " ξλεεινοὶ 
τῆς ἀσχολίας, τῶν ἕν αϑου χολαχολίνων οὐδὲν πᾶ- 
σχόντες ἀνεχτότερον, 
χαὶ χοσχίνῳ φίοοντις 


ἀτεχνῶς εἰς 720 ξαίνοντες, 
ὕδωρ, xxi εἰς τετογμένον ἂν- 
τλοῦντες πίδον, οὐδὲν δὲ πέρας τῶν πόνων ἔχοντες, 
e :2zf . YA 5» wx. L . * * » * * 

flozto οὖν ἡ OtpX $02 τὸ ποτὸν εὐτοεπίζει, χαὶ At- 
4 » » "A. , * , 

μὸς ἡγησάμενος ξΘεῖαν παρασχευάξει τὴν τράπεξαν" 
οὕτω χαὶ τὴν τῶν βρωμάτων ἀπόλαυσιν ἡ ἐγχράτεια 
φαιδούνει. Μέσην γὰρ ἑαυτὴν παοενθεῖσα, xxi τὸ 


συνεχὲς τῆς τρυφῆς διαχόψασα, ποθεινήν σοι τὰν 


(7) Ἡμετέρα... ἐπαντλῆται, Sic contextus et Re- 
gius codex 1992. Editi ἡ μέρα... ἐπαντλῆσαι. 
(8) Λειότητα, Haud dubium quin legendum sit 
λιτότητα, EbiT. 
9) Τρυφῆς. Sic contextus et uterque codex. 
Editi τροφῇς, 
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prrixjry φανκναι ποιζσει, ὥσπερ ἀπόδηεμον. Ὥστε À muntur edulia condit abstinentia atque edulcat. 


εἰ βούλει σαυτῷ ἐπιθυμητὴν χατασχευζσαι τῶν TO0X- 
πεῖαν, δίξαι τὴν ἐκ τῆς ἐγχρατείας μεταδολήν. Σὺ 
δὲ ὑπὸ τοῦ σφόγοαχ τῆς τουφῖς πιοιέχεσθαι, λέλῃ- 
θας σικυτῷ ἀμαχυοῶν τὴν τουτφὴν, χαὶ ὑπὸ γψι- 
λεδονίας τὴν ἀϑονὴν ἀφανίζων, Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπι- 
θυμητὸν, ὃ uà τῇ συνεχεία τῆς ἀπολαύσεως εὐχατα- 
φροόνητον γίνεσθαι πέφυκεν" ὧν δὲ σπανίχ ἢ χτῶσις, 
τούτων πεοριτπούθαστος Ὁ ἀπόλαυτις, 


9. Οἱ "οὖν ἀοχομένης δαΐρας πεοισχοποῦντες, 
ποῦ πότοι j(v077Xt , χαὶ οἰνοπώλια χαὶ χαπηλεῖα περι- 
αθοοῦντες, χαὶ ἀλλήλους ἐπὶ τὸ πίνειν παραλαι- 
ὄκνοντες, χαὶ πᾶταν τῆς ψυχῆς τὴν μέοιμναν ἐπὶ 
τὴν τῶν τοιούτων goovzida χαταναλέσχοντες, οὔτοι 
ὑπὸ τοῦ ποορήτου χαταθοηνοῦνται, O2 γἀο ἄγουσι 
σχολὴν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἀνανεῦσαι 700; τὸν 020X- 
γὸν, χαὶ τὰ ἐν Gol xum χαταμαθεῖν" ἀλλ᾽ εὐθὺς 
ἀρχουένης ἡμήοας, χοτωοῦσιν εαυτῶν τὰ συμπόσια, 
σπουδὶν τε γχαὶ ἐπιμέλειαν εἰς τὴν τῶν ἐχπωμάτων 
παοκχτχευνὴν ἐπιδείκνυνται, ψυχτῆρας X«L χοατῆοας 
χαὶ Qu; ὥσπεὸ ἐν πομπῇ τινι χαὶ πανηγύοδει 
διατιθέντες, ὡς ἂν τὸ τῶν ἀγγείων διάφορον τὸν χό- 
pe» αὐτοὶς ὑποχλέπτη, xxi d τῶν ἐχπωομάτων ὑπαλ- 
Xeyà χαὶ ἀεταύασις ἰχανὴν αὐτοῖς εἰς τὸ πίνειν 
διατριδὴν ἐμποιῇ * τάξις ἐν ἀταξία, χαὶ διχθετσις 57 
ἀχόσμῳ ἐπινενοημένη, Ποὸς τούτοις &uxt πεοί 
τοῦ πλείονος, φιλονειχίαι χαὶ ἀγωνίσωααστα, ἀλλήλους 
ὑπεοδάλλεσθαι φιλοτικονμἔνων 


χατὰ τὴν μέθην. 
Καὶ ὁ ἀγωνοθετὼν αὐτοῖς, διχδηλος, xui ἀθλον τῆς 
νίχης, X Xuxocix, O 44» πλείονα τὸν ἀχοατον iJ- 
4 i*utvos (1), οὗτος ψέοῖται χατὰ τῶν ἄλλων τὰ νιχη- 
τήοια " φιλονειχοῦτι μὲν c0 ἀλλήλους, ἀμύνονται 
δὲ ἑχυτούς. Πάντα ἀλογίας γέμει, πάντα συγχύσεως" 
οἱ ἡττηθέντες μεήύουσιυ, οἱ νιχήσαυτες ἀτθύουσιν (2), 
οἱ ὑπηρέται χαταγελῶσιν. Ἢ .5o ἀπείρηχε, τὸ 
στόμα οὐχ ὑποθέγχεται, ἢ ακστὴο διαῤῥήγνυται,, χαὶ 
τὸ χαχὸν οὐχ ὑγίσταται, Τὸ ἀήλιον σώμα τοὺ φυσι- 
κοῦ τόνον παραλυύξν (3), ἀπόῤῥυτόν ἔστι πανταχὸ- 
ὅτ», τὴν ix τῆς ἀμετοίας βίαν μὴ ὑποιλένον (Aj. 
Ἑλειινόν θέχααχ  ᾿᾽Λνὴ χαῦ ἡλιχίαν, 
στοατιωτιχοῖς χαταλύγοις ἐμπρέπων, ψοράδην οἴχαθε 


OX utor 
χομιζόμενος, μὴ δυνάμενος ὁρθοῦσύαι, uti τοῖς 
ἐδίοις ποσὶν ἐπιδῆναι. ᾽Λνὴο φοδεοὸς tut Guil) 
τοῖς πολεμίοις, ἡξλωτὸς ἔστιν ἀφογαὴ τοῖς wu ἀγο- 
ρὰν παιδίοις " ἄντ) σιδήοου χαταδέηληται, ἄνευ πο- 
λεμίων πεφόνευται. ᾿λνὴο ὁπλίτης, αὐτὸ τῆς ἡλιχίας 
ἄγον» τὸ ανύος, οἴνου “ἔγονξς παρχνάλωμκ, ἕτοιμος 
παθεῖν τοῖς ἐχθοοῖς ὅσα x«i βούλοιντο, Τίς ὁ τῶν 
καχῶν τούτων αἴτιος; τίς ὁ ταῦτα ἐπιδουλεύσας.. 
Παράταξιν ἐποίησας τὸ συμπόσιον, ἐνέχοωτας τὴν 
ἀχὴν τῆς νεότητος ἀπὸ οἴνου " χαὶ χαγεὶς Mi» ὡς 
go» ἐπὶ τὸ δεῖπνον, ἐχδάλλεις δὲ νεχοὸν, οἴνῳ τὴν 

(1) ᾿Εγχεέχωινος. Contextus ἐχχεύόλενος, 

(2) Ot νιχήσαντες ὠεθύουσιν. Πα addidimus ex 
Regio codice 1992. Leguntur etiam in contextu. 
Paulo post minus belle in contextu τὸ xaxov οὐχ 
ὑφίκσι. 

(3) Παραλυθέν. Sic idem codex et contextus. 

PATROL, GR. AXXII. 


Dum enim mediam se interponit, ao deliciarum 
continuc ἃ usum interrumpit, sumptionem,utpote 
intermissam, tibi jucundam exhibebit. Proinde si 
vis tibi mensam apparere suavem,admitte ex abs- 
linenlia vicissitudinem. Tu vero, quod deliciis 
nimium addictus es, insipidas reddis tibi delicias 
imprudens, ac pre voluptatis amore voluptatem 
fugas. Nihil enim tam cupitum est,quod non 
abeat in fastidium, si perpetuo fruare. At. que. 
raro habentur, his avide fruimur. 

3. (3) Qui igitur. ineunte die explorant ubi com- 
potationes fiant, et cenopolia ac caupones collu- 
strant,seque mutuo ad compotandum conjungant, 
etomuem animi curam in heec insumunt, hos pro- 


B pheta deplorat. Non enim oculis corum vacat sus» 


C 


picere in ccelum, ejusque pulchritudinem condis- 
cere : sed ineunte statim die,sua exornant convi- 
via,atque studium ac diligentiam in poculis appa- 
randis ostendunt, vasa ad refrigerandum vinum, 
craterasque et phialas velut in pompa aliqua ao 
conventu publico disponentes, ut vasorum diver- 
sitas ipsis satietatem suffuretur,et alternatio pocu- 
lorum ac permutatio eos diu in bibendo detineat. 
Ordo in confusione,ac dispositio in reincomposita 
excogitatur. Ad heec oriuntur de ampliore potucer- 
tamina contentionesque et lites, dum se mutuo 
ebrietate superare conantur. Atque certaminum 
horum preefectus diabolus est,et victorire preemium 
peccatum. Nam qui plus infuderit meri, is ex aliis 
reportat victoriam. Contendunt enim inter se ac se 
ipsi ulciscuntur, Omnia sunt insipientia referta, 
omnia confusione ; victi vietoresque ebrii sunt, 
derident ministri. Labat manus, os non suscipit, 
venter disrumpitur, nec malum sustinet. Miserum 
corpusnaturali vigore exsolutum undelibetdiffluit, 
haud sustinens immodici 561 potus violentiam, 
Miserabile spectaculum? Vir ἰδία florens , inter 
militares ordines clarus, aliorum manibus domum 
deportatur, quod se erigere non queat,neque pro- 
priis incedere pedibus. Vir qui terrori hostibus 
esse debuerat, pueris in foro ridendi occasionem 
praebet: sine ferro prostratus est, sine hostibus 
eneclus. Vir armiger in ipso tetatis flore a vino 
consumptus nullo negotio et confectus, quidquid 
hostes voluerint perpeli paratus. Quis auctor est 
horum malorum? quishec machinatusest? (6)Con- 
vivium aciem effecisti : juventutis florem vino ene- 
casli ; ac vocas quidem veluti amicum ad cenam, 
ejicis autem mortuum, exstincta a vino illius vita, 
(7) Qua re diflers, o homo, a brutis animantibus ἢ 
nonne rationis dono, qua a tuo conditore accepta, 
creature cujuslibetprincepseffectuses et dominus ἢ 
Quisquis igitur se ipse intelligentia &c cognitione 
Editi παρα 0ív. 

(&£) Mà ὑπομένον, Negatio addita ex eodem codice 
et contextu. 

(3) Ex homil. in ebriosos, 127. 

(6) Ibid., 128. 

(7) lbid., 121. 
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privat per ebrietatem, comparatus est jumentis in- A ζωὴν αὐτοῦ κατασθέσας. Τίνι διενήνοχας τῶν ἀλό- 


sipientibus, el similis fuctus est illis **. Imo etiam 
dixerim ego,temulentos rationis magis esse exper- 
tesquam ipsa pecora :quandoquidem quadrupedia 
omnia et bestie certos ac constantes ad coitum 
motus impetusque habent ; quorum autem anima 
ebrietate detinetur, et corpus calore preter natu- 
ram accedente impletur, hi omni tempore et omni 
horaadimpuros turpesque complexus concitantur. 
(1) Quernadmodum enim aqua igni est adversa.sic 
immodicum vinum rationem exstinguit. (2) Enim- 
vero quodnam brutum animal vivendiaudiendique 
sensu languescit ita ut temulentus? Nonne ignorat 
familiarissimos, et ad alienos velut ad familiares 
&c necessarios accuyit? nonnesciepenumero umbras 
tanquam rivulos,aut convalles transiliunt? Rursus 
eorum aures sonitu ac strepitu quodam quasi 
estuantis maris implentur; terra vero sursum erigi 
videtur, et montes in orbem circumverti . His 
somni quidem graves sunt , et excussu difficiles, 
prope suilocantes, planeque morti vicini, vigilise 
verosomnis stupidiores.Nam insomnium quoddam 
est vita ipsorum , qui cum nec vestem habeant, 
neque quod in crastinum edant, regnant et exer- 
citibus in ebrietate imperant, construunt urbes, ac 
pecunias elargiuntur. (3) Quid facis, o homo? Fa- 
mulus profugit ab hero verberante : tu vero non 
recedis a vino,quod tuuin quotidie caput percutit? 
τῇ pir, x«i πόλεις οἰχοδουοῦσι, 


τύπτοντα " σὺ δὲ xai παραμένεις τὼ οἴνῳ, χαῦ᾿ ἐχάστην ἡ πέραν 


C 4 


4. Modus utendi vino optimus est corporis ne- 
cessitas. Quod si fines pretergredieris, postridie 
venies capitis gravedine affectus, oscitans, verti- 
gine laborans,putrefactum obolens vinum ; omnia 
tibi cireumferri, omnia cireumvolvi videbuntur. 
(&) Postquam enim fuligine,quam vinum exhalans 
sursum emittit, replete sunt cerebri membrane, 
eaput ut intolerabilibus doloribus corripitur, ita 
super humeros rectum manere non valens, huc 
illuc super vertebras nutans, jactatur. (5) Quin- 
etiam ipsa in fruendis voluptatibus incontinentia 
ex vino quasi ex fonte manifeste prorumpit, atque 
unacum mero irrepit impudicitie labes, quse om- 
nem pecorum in feminas insaniam 569 demon- 
strat procacitate ac lascivia ebriorum minorem 
esse . Et quidem bruta animalia nature terminos 
non ignorant : ebrii vero in masculo feminam, in 
femina masculum requirunt. Postquam enim ani- 
mam ita perdidere, ut sint omnigenis masculis 
compuncti, preeterea ipsam quoque corporis habi- 
tudinem corrumpunt. Etenim non ob immodicas 


45 Psal. x1viu, 13. 


(4) Ex hom. in ebriosos, 123. 
(2) Ibid., 124. 

(3) Ex hom. 1 de jejunio, 9. 
(4) Ex hom. in ebriosos, 126. 
(5) Ibid., 123. 


λαηγνξίας ἐχτετηχότες 


γῶν, ὦ ἀνθοωπε; οὐ τῇ δωρεᾷ τοῦ λόγον, ἣν λαδὼν 
παοὰ τοῦ χτίσαντος σε, ἀογων χαὶ χύριος ἐγένου 
πάσης τῆς χτίσεως; Ὃ τοίωνν ἀρελόμενος ἑαυτοῦ 
τὴν φψούνησιν διὰ τῆς μέθης, παρασυνεδληθη τοῖς 
χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, χαί ὡμοιώθη αὑτοῖς. 
Μᾶλλον 0s χαὶ τῶν βδοτχημάτων vun? ἂν ἔγωγε 
ἀλογωτέοους εἶναι τοὺς ἐν τῇ μέθη" διότι τὰ μὲν 


τετοάποῦα πάντα χαὶ τὰ θηοία τεταγμένας ἔχει τὰς 


Pd 4 e — εἴ, ὁ 
ποῦ μέθης τὴν y- 


χὴν χατεχόμενοι, χαὶ τὸ σῶμχ τῆς παρὰ ψύσιν θ10- 


τὴν μίξιν ὀρμώς " οἱ QE ὑπὸ τῆς 
μότητος ἀναπληρώσαυτες, πάντα AXLOU) χαὶ πᾶσαν 
ὥραν ποὺς τὰς ἀχαύαοτους xci ἀσχήμονας συμπλο- 
XA; συνελκύνονται. 11000 γὰρ ὅδ.» πολέμιόν ἔστι 


πυοὶ, οὕτως ἀμετοία οἷνον λογισμὸν χατασώξυυυτι 


IIoío» 


Ghyy oU. quo δοσχημὰ οὕτω παοαξηέπει xat 


παοαχούει ὡς ὁ μεύϑων ; Οὐχὶ ἀγνοεῖ μὲν τοὺς οἱ- 


χειοτάτους, ποοστοέχει 03 τοῖς ἀλλοτοίοις ὡς τοῖς 


συνήύεσιν ; οὐ τὰς σχιὰς QUE drag t) οἱ τοιοῦτοι πολ- 


λάχις, ὡς ὀχετοὺς ἢ 5 γάρα ας ; Ἤνχων di αὑτοῖς xai 


ψόφων τὰ QTX πεπλήρωται οἱονεὶ ἠαλάτσης χυμαι- 


γούσης "ἡ ὃς »" ποὸς τὸ δοθιον διανίστασθακι δοχεῖ, 


χαὶ τὰ 60€) πεοιτοέχειν ὕπνοι ut 


βαρεῖς, x«i δυσανάφοοοι, χαὶ 


χύχλυ . Τούτοις 
"EE Y . -ἷὠἷζ- 

πειγώηεις, XXL τῷ ὄντι 

ὕπνον 


θανάτου γείτονες " αὐ δε ἡρηγορήπεις, τῶν 


ἀναισθητότεραι * Ἑνύπνιον γὰο αὐτοῖς ἔστιν ὁ Dio; 
οἱ γ ἱμάτιον οὐχ ἔχοντες, 020. ὃ τι φάγωσιν Sig τὴν 


020107 , $201,:2077 σι χαὶ στοατοπέθων ἄρ χουτιν ty 


χαὶ 05 ua- « διανέμουσι. Tt ποιεῖς, ἀνθοωπε; , Ox £705 δοαπετεῦς t δεσποτην 


τὴν χεράλην σὴν τύπτοντι; 


. Μέτοον ἄοιστον τῆς τοῦ οἵνον χρήσεως, ἢ oix 


e 


- ΄ L] r.D ay - “- 
τοῦ σώματος. 'Exv δὲ ἔξω τῶν ὅρων γξνη, αὔριον 


ἂ 
ἥξεις χαρηξαρῶν, χασμώαενος, Ut» (6), σεση- 


πότος οἴνου ἀπόξων" 
Ὅταν 


παυτα GOL πεοινξεεσχι. πάντα 
a 4 a , 


μι “Ὁ f 
Qo7:t27XL 


^ ww . -., - , 
Qo. qy4D πλήρεις αἱ μήνε γος 

4 , -ν ^w ^ 
γένωντ «t τῆς αἰθάλης, ὧν ὁ οἷνος ἐξαταιξζόκμενος 
ἀναγέρει, βάλλεται μὲν ὀδύναις ἀνορήτοις ἢ χεῦα- 


λή " μένειν δὲ ὁοθὴ ἐπὶ τῶν ὥμων μὴ δυναμένῃ, m 


λοτε ἐπ᾿’ ἄλλα () χαταπίπτει, τοῖς 
ολισύαίνουσα. Ἢ δὲ ποὸς τὰς ἡθουὰς ἀχοχτία, 


^ PE *. 
GT07)5AW E4- 


αὐτι- 
^ J4- 


xp$, ὥσπερ ἐχ πηγὴς τοῦ οἵνηον ψέο:σχι, χαὶ 
εἰσπίπτει τῷ ἀχράτῳ τῆς ἀσελγείας ἡ νόσος, πᾶσαν 
* [] 


ϑοσχημάτων μανία ἐπὶ τὸ θῆλυ (8) δευτέραν τῆς 


τῶν ὠξθνόντων ὕῤθοεως ἀποφαίνουσα" Διότι τὰ μὲν 

I» LI » - » . » 
d) yx prios τοὺς ὅρους τῆς γύσεως * ot δὲ 
μεθύοντες ἐν ἀὐδενι μὲν τὸ Uno ἐν ὃ: τῷ 2x zt τὸ 


. Οὕτω 7*2 τὴν ψυχὴν ἀπολωλο- 


χηλῖθος χατεστιγαῖνοι,, ἔτι χαὶ 
702 σώματος 


τῇ ὑπερδολῇ 


TÜ49 ἔξιν πὸ ρυσδιαφύειρονται ' 07 


μόνον τῶν ἡ δονὼν ἐξοιστουυσὼν ἐπὶ 


1 ^ *-, ^ Woa * * 
xai ὁιαρῥέοντες, ἀλλὰ x«l αὖ- 


(6) Ἰλεγγιῶν, Hanc vocem ex contextu desum- 
psunus. 

(7) Ἐπ᾿ ἄλλα, Regius codex ἐπ᾿ ἄλλοις. 

(8) ᾿Επὶ τὸ θζλυ, Sic Regius codex et contextus. 
Editi ἐπὶ τὼ θύλει, 
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τῷ τῷ ὄγχω πεπλαδηχὸς xci βουῶδες x«i τοῦ ζω- A solum voluptates, quibus vclut furore quodam ad 
τιχοὺ τόνου λελυμίνον τὸ σῶμα φέοοντις. Τούτων  Salacitatem concitantur,contabescunt ac diffluunt: 
πελιδνοὶ uk» οἱ ὀφθαλμοὶ, ὕπωχρος δὲ ἢ ἐπιγάνεια, — Sed ob ipsam etiam molem ac tumorem, corpus 
πνεῦμα ποοστετηχὸς, γλῶσσα παρειμένη, καὶ χραυ- — nimio humore repletum, laxumque et vitali vigore 
γὴ ἄσημος, ἀχροσφαλεῖς oi πόδες xaÜuz:o οἱ τῶν — solutum circumferunt. Horum lividi sunt oculi, 
παίδων, ἐχχρίστις δὲ τῶν πιοιττωμάτων αὐτόματοι — Subpallila superficies cutis,spiritus impeditus 86 
ὥσπιο ἀπὸ p.» ῥέουσχι. Ἑλξεινοὶ τῆς τουγῆς,  coagmentatus, lingua resoluta, clamor indistin- 
ἐγ)εεινότεοοι τῶν ἐν παλάγει γειμλαξτομένων, οἧς Δχ — Ctus, titubantes pedes velut puerorum, spontanee 
ἐξ ἄλλων διαδεχόμενα χαὶ ἐπιζαπτίζοντα χύματα — Ssuperfluitatum egestiones quasi ab inanimatis 
ἀναρέρειν οὐκ ἐπιτρέπει τοῦ χλύδωνος, Ὥσπερ γὸρ profluentes: ob luxum miserabiles, miserabiliores 
τὰ χειμαξόμενα πλοῖα ἐπειδὰν ὑπέραντλα γένηται, — quam qui in mari tempestate jactantur, quos flu- 
ἀνα γχαίως τῇ ἐχύολῆ τοῦ φόρτου χουφίξεται" οὕτω — Ctus alii aliis succedentes, ac demergentes, ex un- 
χαὶ τούτοις ἀναγχαῖαι τῶν βαρυνόντων αἱ ἀπολέσεις. dis emergere non sinunt. Quemadmodum enim 
'Euojwzt; γὰρ (l) x«i &xohioSew:, μόλις ἔλευύε-. —jactata tempestate navigia cum plus equo oneran- 
ροῦνται τοῦ βάρους, τοσούτω τῶν δυσπλοούντων ἰὉΓ, onere ejecto necesse est allevari, ita et hi ea 
ἐλετινότεοοι, ὅσον οἱ μὲν &víuov; xxi θάλασσαν xci B quie ipsos gravant, necessario egerunt. Vix enim 
τὰς ἔξωθεν ἀνάγχας ἐπαιτιῶνται - οἱ ὃς αὐθαίρετον X vomitu et dejectione ab onere liberantur, tanto 
ἐπισπῶνται τὸν 6£x τῆς uiün; χειμῶνα, Καὶ oi ut»  mmiserabiliores infeliciter navigantibus,quantum hi 
δαιωονῶντες, ἔλεεινόι - οἱ di μελύοντε: τὰ αὐτὰ nX- — quidein ventos et mare et erlerna impedimenta 
σχουτες, οὐδὲ τοῦ ἐλεεῖσθαι ἄξιοι, αὐθαιοίτῳ δαίμονι causantur : ili vero ebrietatis tempestatem si- 
ποοσπαλαίοντες. Oi xal μέθης συντιθέασι φράομαχα, —biipsis sponte asciscunt. Itaque qui a demonibus 
οὐχὶ τοῦ μὴ παθεῖν τι δεινὸν ἀπὸ τοῦ οἴνον, ἀλλὰ τοῦ — Obsidentur, miseratione quidem digni sunt: ebrif 
μὴ διαλιπεῖν μεθύοντες μηχανώμενοι. Καὶ τέλος οὐκ — vero eadem perpetientes, ne digni quidem sunt, 
ἔστι τοῦ x«x02' αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν ὁ οἶνος ἐπὶ τὸ  quorummisereamur,quandoquidem cum volunta- 
πλεῖον προάγει (2). Οὐ γὰρ τὴν χρείαν παραμυθεῖ- τίο demone colluctantur. Hi preterea qureedam 
ται, ἀλλ᾽ ἑτέρου ποτοῦ χρείαν ἀπαραίτητον ἐμποιεῖ, ebrietatis pharmaca componunt, operam indu- 
ἐχχαίων τοὺς μεθύοντας, χαὶ ἀεὶ ποὸς τὴν τοῦ πλείος striamque in eo ponentes, non ut ne quid mali a 
νος ἔφισω ποοσχαλούμενο:. Καὶ ὥσπεο αἱ χαράδραι — vino patiantur, sed ut ipsorum ebrietas jugis sit ef 
ἕως μὲν ἂν αὐταῖς ἐπιῤῥέωσιν οἱ χείμαδῥοι, πλήρεις — assidua.Ac hujus mali finis nullus est. Nam tpsum 
εἶναι δοχοῦσι, παρελθούσης δὲ τῆς πλημμύρας, ξη΄ se merum proimovetad amplius. Non enim levat 
fei χαταϑείπονται" οὕτω x«i τοῖς οἰνόφλυξι τὸ στό (. necessitatem : sed alterius potus necessitatem 
μα, ἔλλιμνάξοντος μὲν τοῦ οἴνου, πλῆρές ἐστί πως  inevitabilem inducit, exurens jnebriatos, semper- 
καὶ δίυγοον, μιχοὸν δὲ παραδοαμόντος, ξηρὸν xci — que desiderium plus biben?!i provocans. (4) Et 
ἄνιχον ἀπελέγχεται. quemadmodum cava,dum in setorrentes confluunt 
plena esse videntur ; sed ubi exundatio prieteriit, sicca aridaque relinquuntur : ita et ebriosorum os, 
restagnante vino, plenum quodam modo est, et madidum, sed simul ut paululum effluxit, siceum 
et humoris expers deprehenditur. 

9. Πάντα οὖν ἀπέχεσθαι δεῖ τῶν ἐμποιούντων θό͵ ὅ. (5) Omnino igitur ab iis quse mentem pertur^ 
legt» τῷ ἡγεμονιχῷ, ᾿Επιιδὰν γὰρ πολὺς εἰσπέσῃ —bant,abstinere oportet. Posteaquam enim multum 
ὁ ἄχρατος, οἷόν τις τύραννος ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν ἀνα. —jniroierit meri, quasi tyrannus quidam ad arcem 
δραμὼν, ἀπὸ τῆς ἄχρας χορυγῆς ἀσιγήτους θορύ- ^ ascendit, atque nihil non iniquum imperans, & 
βου: ἐμποιεῖ τῇ ψυχῇ, οὐδενὸς παρανόμου φειδόμε- — summo vertice irrequielos in anima tumultus 
νος ἐπιτάγματος. 'AXX αὐτὸν ϑουλωσάμενος πρῶτον excitat. Imo ratione ipsa in servitutem primum 
τὸν λοι ισμόν, πᾶταν τὴν τε ix παιδεύσεως: ivozXo- redacta, omnem ex disciplina concinnitatem eon- 
χουσαν διαχόσμησιν σνηγχεῖ x«i ταράσσει (3), γέλω- D fundit et perturbat, risus indecoros, vocem tur- 
τας χινῶν ἀποεπεῖς, φωνὴν θοουδωθη, 007X; ποο-  bulentam, procaces iras, cupiditates effrenatas, 
πετεῖς, ἐπιήνωυίας ἀχαλινωτους, 007-009 χαὶ u«víix» — stimulum ac furorem ad omnem iniquam volupta» 
ἐπι πᾶπταν παράνομον ἡθονήν. Διὰ τοῦτο μὴ πινέ-. tem provocantem exsuscitlans. Quamobrem non 
τωταν, φησὶν, οἱ δυνάσται οἶνον, εἴτε οἱ ἀρχὴν τινα — bibant vinum potentes, inquit, sive ii quibus aliqua 
πεπιστευμένοι, χαὶ δημοσίων ποαγυάζτων οἴχονο-.  priefectura, aut publicarum rerum administratio 
μίαν εἴτε οἱ διὰ τὴν ἀχμὴν τῆς ἡλικίας ὃν δυνά- — commissa; sive ii qui ob metatis vigorem corporeis 
put ὄντες σωματιχῇῆ. Οἱ γὰο τοιοῦτοι φύσει τυγχά- ΕΞ 63 viribus pollent. Enimvero qui sunt ejusmodi, 
νοντες πρὸς τὰς ὁρμὰς εὐερέθιστοι, ἐπειδὰν xxi τὸ — utpote suapte natura ad animi motus proni, post- 
τοῦ οἴνου προσλάβωσιν ἔξαλμα, οἷόν τινα φλόγα quam fomes etiam vini et incitamentum accessit, 
ἀγθόνῳ χορηγία τῆς καιομένης ὕλης, ἐπὶ τὸ μέγα — suppeditata abunde materia, quae apta est ustioni 


(1) "Euozzzt; γάο. Voculam addidimus ex Regio (3) Ταράσσει. Sic idem codex. Editi et contextus 
codice. ' ' χαταῤῥχασιι. | 
2) Προάγει. Emendavimus ope codicis Regii (ὁ) Ex hom. in ebriosos, 136. 
atam (ectionem προσάγει, (3) Ex comment. in 484.,) 508. 
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etidonea, velut flammam quamdam in sublime at- A ἐξαίοονσιν. Ὥσπεο γὰο τὰ πλοῖα χαταδαρυνόμενα 


tollunt. 'Nam quemadmodum onere nimio de- 
pressa navis, aegre quo velis impellitur, atque nau- 
fragio faciendo mirum in modum prona est: sic 
eliam eorpora. quaecunque voluptatis libidine plu- 
ribus atque profusioribus deliciis, cutis curandie 
gratie, sese oncrant, profundo. perditionis peiago 
innatantia feruntur. (1) Quid vis Caini maledictio- 
nem libi ipse asciscere, ebriosus factus, tremens aec 
vagabundus per totam vitam? Corpus enim qvod 
naturali fulcro destituitur, c'reumagi necesse est et 
coutrenmiiscere. lsquequo ebrietas? Periculum est 
ne tandem c«enum lutumque pro homine fias ; ita 
totus admistus vino es, unaque pariter pulruisli, 
vinum ex quotidiana crapula obolens, et hoc cor. 
ruptum, perinde ut vasa nulli omnino usui idonea. 
(2) Si ebriosi reynum Dei non possidebunt **, tu 
autem temulentus accedis ad jejunium : quid utili- 
tatisaufers? Nam si te ebrietas excludit a regno 
culorum, quisnain tandem e jejunio fructus ? An 
non vides quomodo qui in domandis equis,qui ad 
cerlumina aluntur, peritissimi sunt, cuin instat 
certaminis dies, cos inedia pri'parant? Tu contra, 
data opera temetipsum depriiis saturitale. Venter 
enim onustus, non solum ad cürsum, sed ne ad 
somnum quidem accommodus est ; quandoquidem 
pondere oppressus non potest quiescere, sed cogi- 
tur subinde semet nunc in dextrum, nunc in le- 
vum latus vertere. (3) Ne igitur ad jejunii mysteria 
te introducat ebrietas. Non est per temulentiam 
aditus ad jejunium, quemadmodum nec ad justi- 
liam accessus est per fraudationem, nec ad casti- 
moniam per lasciviam, nec, ut summatim dicam, 
per nequitiam ad virtutem. Ebrietas ad lasciviam 
inducit, ad jejunium frugalitas. Athleta ante cer- 
lamen exercetur : qui jejunaturus est, preparat 
se per abstinentiam. Ne velut ulciscens hos dies, 
neu veluti fucum faeturus legislatori aute hos 
quinque dies colloca οὐ μία. Nam laboras fru- 
$lra, si corpus quidem eonlicis, nec tamen solàá- 
tium esuritioni admoves. (8) l'ominum non recipit 
ebrietas, Spiritum sanetum propellit. Fumus qui- 
dem abigit apes, dona vero spiritualia fugat era- 
pula. Ut autem id miuime patiamur, caveamus 


C 


τῷ 9697€ δυτάγο γα ἔστι χαὶ εὔχολα πρὸς υαὺ- 
duty) " οὕτω χαὶ τὰ σώματα, ὅτα πολλῇ (0) x«t. deyt- 
λεῖ τῇ τουγὴ εἰς χαταπεφόοτισται 
dux νη δονίαν (1), τῶ ὀυθῷ τῆς ἀπωλείας ἐπινη χό- 


ταν 
δι 


ολυσκοχίαν 
. » » - ,-. * φ . . 
MIA φξοῖται, Tt 759 χατχοχυ τοὺ Kw«*t» εν 6270 
"oe 
οικ 
» " Ese - . - . "» . ^ 
παντὸς τοῦ QUSS, 029 UO ἔχον τὸ σῶμα τῶν EX τῆ: 
x«t χα- 
* 
(8) 7». 
«y - 
τος 
79276) 


ἐπισπᾶσκι, gilíey, τρέμων χαὶ πεοιφεούμξνος 


. LI . ^ - 
y37rul στηρυ μὸν, ἀναγκαίως πεοιηοντῖται 
" * . - . , ^ , 
τασξέεται, Miy^oc τίνος n μέθη ; Μινοννεύώεις 
ous εἰναι ἀντὶ Wu DEO" οὕτοις ὅλως 
τῷ οἴνω, χαὶ συγχατεσάπης αὐτῷ, EX 


[| 
3 
2t χοηκιπόλης QUU) ἀπόοτων, χαὶ 


ULT. 
Θιευθκομκένου, mynio τῶν ἀγρίων τὰ ἀχοηστότατα, 
Et μέῤυσοι βατιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσε, σὺ 
9: μεθύων ἔχε ἐπὶ τὴν νηστείαν, τί GOL τὸ ὄφελος; 
εἰ A5 ἀπυχλξίτι σὲ τῆς ugue; ἡ μέθη, ποὺ σοι 
)οιπὸν χρήσιμον τὸ νηστεύειν; Οὐχ ὁρᾷς χαὶ τῶν 
ἵππων τοὺς ἀγωνιστὰς, πὼς οἱ ἐμπειοότατοι Tus 
διὰ τῆς EvOsia; 


^ - y [d ^ » 

θάμναι, τῆς ἀγωνίας ποοσθοχωμένης, 
E * ^. '* , ^ *. 

ουευτοιπίξουσι; σὺ Oz ἐξεπίτηδες σεαυτὸν χατα- 


π 
L 

πιξξεις (9) τῷ x00». Παοονλένη γὰο ἢ ηαστὴο, οὐ) 
ἴφωνδιο ." hdd h K 4 / ἢ 4 / * 3 zy 4 
“ 4 * " *»-u * Ww a *. » 

ὅπως πρὸς Θοῦμον, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς ὕπνον ἐπιτηδεία" 


ΑΔ. * " - L4 « LI - 
διότι χαταὐλιδομένη 79 ἀχύει, οὐδ᾽ ἠρεμεῖν σνγχω- 
ρτῖται, ὡμλὰ ἀναγχάζεται πολλὰς ποιεῖσθαι τὰς 
* . , » , * , E 
περιστροφᾶς &9 εἐχάτερα, Mà τοίνυν H4 0 Gy nyytta 
σε ἐπὶ νηστείαν ἢ μέθη, Οὐχ ἔστι διὰ μέθης εἴσοδος 
* ΄ * AM - o . wo. * , 
εἰς νηστείαν, οὐδὲ διὰ πλεονεξίας εἰς δικαιοσύνην, 
NE ν᾽. Ὁ * , ω " 
0470s Qt ἀχολασίας εἰς σωφοοτύνην (10), 
Gdv» εἰπεῖν, διὰ τῆς καχίας εἰς ἀρετήν, Miéür εἰς 
ἀκολατίκν ἄγει, ἐπὶ νηστείχν ἡ αὐτάρχεικ, O x) 
Mz 
ὡς ἀμυνόμενος τὰς ἡμέοας, μὴ ὡς γχατασογιξόμενος 
χοαιπάλην 


οὐδὲ, συλλή- 


ποογυμνάξεται, ὁ νηστεῦων προεηχρατεύεται. 
τὸν νομούξέτην, τῶν πέντε ἡμερῶν τὴν 
προχποτίήξσο, Καὶ γὰο ἀνόνητα πονεῖς, τὸ αν σῶμα 


"e . " ' ἢ - 
συυντοίων, μὴ παραυαυλγούμενος Oc τὴν ἔνθτιαν, 
. -" ^ » ^ - "» « 
Mi^ Νοριόν οὐχ υὑποοΐχειαι, Πνεῦμα wt» uz 
^" . - 4 Ν " ^, . 
Qvazit, Βαπνὸς ur» “ἀρ γυφαλενει μελίσσας, χαρ- 

^- " * “« e -. 
GUuXT4 Q8 πνξυματιχὰ ἀποθιώχει χοκιπάλη, [νὰ O& 
αὐ τοῦτο παύοιμεν, φύγωμεν τὸ τὴν ἀγάριττοῦ ἤεγα- 

4 4 [] " id 1 

πῆξιν ἡαστέοα, ὁπὼως τῶν αἰωνίων επιτύχωμε 
αγαθων, ὃ) Νριστῷ Ἴησου τῷ Κυοί» ἡμῶν, μεθ᾽ οὐ 
-» -.," bd -. "e s . "uU - ^ » * ^. 
τῷ lixzot, aux τῷ Cim [{νφύματι, σοφά, τιμὴ, XOU 


νῦν χαὶ Wii, χαὶ εἰς τοὺς 


τος, χαὶ μεγαλοπρέπεια, 


ne illi ingrato veniri obsequamur, ut ieterna. illa. ἢ ai»45 τῶν αἰώνων. 'Auxv. 
bona adipiseamur, in Christo Jesu Domino nostro, cui, unaque ejus Patri, simul ct sancto Spiritui, 
gloria, honor et polestas, summunique deeus, nunc et semper, et in sczcula seculorum. Amen. 


564 DE IRA ET ODIO. 
SERMO XVII. 
4, (3) Maxima in Christianum accusatio est, 


461 Cor, vi, 10. 


(4) Ex hom. in ebriosos, 127. 
(o Ex hom. it De jejunio. 13. 

(3) Ex hom. 1 be jejunio, 9. 

(4) Ex hom. : De jejunio. 10. 

(ἢ) Ex cominent. in Isa, 19. 

(6) 02x πολλῇ. Sic idem codex, melius quam 
editi ὅτῳ πολλᾷ. Non reperitur in. contextu totus 
hic locus ab his verbis ὥσπερ γάρ usque ad φέρεται. 


ΠΕΡῚ OPTHX ΚΑΙ EXOPAX, 
AOTOZ IZ. 


πρόχειρογ 


1. Μέγιστον κατηγόρημα Χριστιανοῦ, 


(7) Διὰ φιληδονίαν. Regius codex διὰ φιλι δονίας. 

(8) Κινδυνεύεις. Sic idem codex et contextus. 
Editi κινδυνεύει. 

(9) Καταπιέξεις. Regius codex χαταπιαίνεις. 
(10. Εἰς σωφοοσύνην. Nescio unde editi habue- 
TIDl, εἰς προσευχήν, quod emendavimus ope Regii 
codicis et contextus. 
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εἶναι πρὸς ἄμυναν, xai παντὶ τρόπῳ ἐπινοεῖν χατὰ τῶν A expeditum esse et paratum ad vindictam, atque 


λελυπηχότων τὴν τῶν ὁμοίων ἀντίδοσιν. Πῶς γὰρ 9ι- 
δάξει ἕτερον, μηδενὶ χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ ἀποδιδόναι, ὁ 
πῶυτα ποιῶν εἰς τὸ ἀωυύνασθαΐ xui ἀντιλυπτσαι τὸν 
βλάψαντα: μὴ μιμούμενος τὴν ποαύτητα τοῦ Δαξὶ} 
λέγοντος * Εἰ ἀνταπέθωχα τοῖς ἀνταποδιθοῦσι unt χαχὰ, 
ἀποπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχύοων μου χενός. Διὸ Ost τὸ 
μανιχὸν xai ἔαπληχτον χίνμηυμα τῆς ψυχῆς χαταστέλ- 
λειν τῇ μνήμη τῶν μαχαρίων τούτου ἀποθειγαΐτων - 
πῶς πράως ἠνείχετο (1) τῆς παοοινίας τοῦ Σεμεξί, Οὐ 
“ἀρ ἐδίδου χαιοὸν τῇ ὁογῇ κινηθῆνκι, ποὺς τὸν Θεὸν 


ὲ 


7 
μεταφέρων τὴν ἔννοιαν, Ὅτι Κύοιος, γησὶν, tins τῷ 
Σεμεεὶ χαταοάσασήαι τὸν Δαδί), Διόπεο ἀχούων, 
φ 4 . , * N 4 L * * 5 * 

ἀνὴρ αἱμάτων χαὶ ἀνὴρ παράνομος, οὐκ ἐχείνῳ i4 u- 
λέπηνεν, ἀλλ᾽ 
κξίαν αὐτῶ τῆς ὑύρεως ἀπαντώτσης 


ἑαυτὸν ἐταπείνωσεν, ὡς χατὰ τὴν 


M Πᾶς 720 
ἔλεγχος ἐναργῶς xaÜunzóusso; τοῦ ἐλεγγομένου, ἰσχυ- 
ρῶς αὐτὸν βασανίξει, παοιστὰς τὸ αἷσχος τοῦ ἀμαοτή- 


ματος * ὥστι, urJZÀ« εὐεργετεῖν τὸν ἀναισήγτοῦντα 
τῶν ἰδίων πταισμάτων, εἰς συναίσθησιν ἄγων χαὶ με- 
ταμέλειαν ἀληθινήν. Ιοῖον γὰρ τραῦμα τωμκατιχὸν οὕτω 
δριμεῖαν ἐμποιεῖ τὴν ὀδύνην, ὁποίαν βάσανον ἐμποιεῖ 
τῇ ψυχῇ λόγος χαταπληχτιχος, χαθιχνούμενος τοῦ 
συνειδότος τῶν ἐνεχοιένων τῇ αἰσχύνη τῶν χαχῶς πε- 
ποαηγμένων. 


D 


omnibus modis esse intentum, ut iis qui ipsi mo: 
lestiam exhibuere, par pari referat. Quomodo 
enim alium edocebit ut nemini malum pro malo 
rependat, dum ipse nihi] non molitur, ut vin- 
dictam suinat, ac sua vice lredentem afficiat mo- 
lestia ? haud imitans Davidis mansuetudinem, qui 
ait : Si reddidi retribuentibus mihi mala, decidam 
merito ab inimicis meis inanis 9. (0) Quapropter 
oportet compescere insanum ace vecordem animi 
motum, beatorum illius exemplorum memoria : 
quomodo ille petulantiam Semei munsuete pertu- 
lerit. Non enim tempus dabat commotioni ire : 
siquidem cogitationem suam  transferebat in 
Deum. Ait nimirum : Dominus dixit. Semei, ut 
malediceret Davidi **. Quapropter cum vocaretur 
vir sanguinum, ct vir iniquus, haudquaquam οἱ 
succensuit ; sed se ipse humiliabat, quasi jure 
ac merito maledictis contumeliisque lacessitus. 
(7) Omnis enim reprehensio palam eum qui repre- 
henditur perstringens. ipsum vehementer torquet, 
cum peccati detegat turpitudinem ; ita ut eum qui 
nullo delielorum suorum sensu tangebatur, non 
mediocri affieiat beneficio ; quippe ad corum con- 
scientiam et ad veram poenitentiam ipsum dedu- 


cat. Quale enim corporis vulnus creat acrem dolorem ejusmodi, cujusmodi cruciatum anima parit 
sermo objurgatorius, cum eorum qui turpitudine et opprobrio rerum inale gestarum premuntur, 


conscientiam perstringit ? 

2, Οὐχ οὕτω σώματος “,αραχτὴρ ἴδιός τινος Evoui- 
σύη, ὡς τῆς φιλοθέου ψυχῆς τὸ εἰρηνιχήν τε xoi Zus- 
p^». Ποέποι δ᾽ ἂν τῷ τοιούτῳ, τοὺς ἄλλους ἔλχειν ποὸς 
ἑαυτὸν, χαὶ παρέχειν πᾶσι τοῖς ἐγγίξουσιν. ὠσπεο μύ- 
ρὸν τινὸς εὐωδίας, τῆς τοῦ τρόπου χοηστότητος ἀνα- 
πίμπλασθαι, αὐτὸν τοῖς ἄλλοις χαθηγεῖσύαι ἐπὶ τὰ 
βῶτιστα, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀκολουθεῖν ἐτέοοις, iy ἃ αὐ δεῖ (3)* 
καὶ τὸ μὲν φιλόνειχον ἑτέροις παοαχωοεῖν * μᾶλλον Ot 

᾿ , . - - - - -: *. 1 ^ 
χἀχείνων ἐξελεῖν τῆς ψυχῆς, εἴπερ οἷόν TE * αὐτὸν σὲ 
δι᾿ ἀνεξιχαχίας λύειν τὰ λυπηρά, Τὸ μὲν γὰο ἀυύνεσθαι, 
παντὸς ἐστι τοῦ ὑογιξομένου * τὸ ὃξ x«i αὐτῆς τῆς 
δογῆς ὑψηλότερον εἶναι (4), τοῦτο ἐνὸς που μόνου, χαὶ 
εἶ τις αὐτῷ τὴν ἀοιτὴν παραπλήσιος. Οἷον γὰρ ὑέκμα' 
πῶς σεμνὸν χαὶ θαυμαστὸν xui μιχοοῦ τὴν φύσιν ἐχθαῖνον 
τὸν ἀνθοωπίνην, ἀνύρωπον πολλὰ λοιθορηθέντα, χαὶ ποὺ 
καὶ πληγὴν δεξάμενον ἐπὶ κόῤῥης, χαὶ ἄλλα μυρία παῦθὸν- 
τα τῶν λόγῳ χαὶ ἔργ (Ὁ) πρὸς τὴν ἐσχάτην ἀτιμέαν vi- 

Φ * . , ^ . ^ ^ 3 
ρόντων, μὴ ὑπεοξέται Üuu, μυδ: διαναστῆνκι ποὸς 
ἄμυναν, ἀλλὰ Troc χαὶ ἀοργήτως ποοσευξατῆκι ὑπο 
τοῦ ὑδοιστοῦ, ὥστε χαὶ τὴν ἐπὶ τοῖς φθάλτατιν αὐτῷ 
ἁμαρτίαν σνγχωοηθῆναι, x«i πρὸς τὸ ἐξῆς τῆς ποε- 
πούσης παρὰ Θεοῦ ἐπιμελείας ἀξιωθῆναι  Νὺν δὲ 
ἡμεῖς μετὰ τῶν ἄλλων χαχὼν XX) τούτῳ μάλιστα ἄμαρ 

Δ Psal. virt, ὅ., '* I1 Reg. xvi, 10. 

(1) Ἡνείχετο. Sic Regius codex et contextus. 
Editi, συνείχετο. 
(2) ᾿Απαντώσης. Codex Regius, ὑπαντώσης. 
LI - "9 - . a 
(3) 'E9' ἃ μὴ δεῖ. Item codex, ἐφ᾽ à μὴ δεῖ. 
(4) Et. Hane vocem addidimvus ex Regio co- 


dice ac ipso contextu. 
(8) Τῶν λόγῳ x«i ἔογ.». Pro his vocibus legebatur 


2. (8) Neque enim corporeus character ita pro- 
prius cujusquam deputatus est, ut animi Deum 


C amantis pax ct mansuetudo. Tali igitur conveniat, 


alios ad se trahere. acomnibus ad se accedentibus 
priestare, ut veluti cujusdam unguenti fragrantia, 
morum suorum lenitate impleantur, ducem se aliis 
praebens ad optima, minime autem alium ad illi- 
cita sequens : (9) ac contentionis quidem studium 
aliis relinquat, imo ex illorum etiam onimis extra- 
hat, si fieri potest : ipse autem patientia molestias 
superet. Nam ulcisci se, cujusvis irati est; sed 
ipsa etiam ira superiorem esse, hoc hujus est so- 
lius, et si quis illi virtute. consimilis. (10) Quale 
enim spectaculum ! quam preeclarares est et admi- 
ratione digna, quceeque propemodum naturam su«- 
perat, si homo qui multis impetitus est conviciis, 
aut forle etiam in maxilla plagam accepit, et in- 
numera alia perpessus est, et dictis et factis ad 
extremam ignominiam tendentia, minime tamen 
prieter modum ira effervescat, neque excitetur ad 
vindictam, sed mansuete et absque iracundia pre- 
cetur pro conviciatore, ut et preteritum ei pecca 

tum condonetur, ac in posterum convenienti Dei 


in editis ac in ipso contextu, x«t λόγῳ xai ἔργῳ. Vi- 
tium sanavimus ope legii codicis. 

(6) Ex hom. adversus iratos, 81. 

v7) Ex comment. in 156., $31. 

(8) Ex epist. Lix, 1233. 

(05 1014... 135. 

(10) Ex comment. in /sa,, 419. 
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eura dignus habeatur ! Nuno vero nos inter cietera Α τάνουεν, διώκοντες ἀνταπόδομα, οὐδὲ ἰσῳ τῷ μέτρῳ 


peccata etillud maxime peccamus, 56 5 persequi- 
mur nemperetributionem: neque pari mensura vi- 
ces rependimus: sed ultra modum nos ipsos ulcisci- 
mur, nec indignamur solum, si quapiau contu- 


ἀντιδιδόντες, ἀλλὰ μεθ᾽ ὑπεοξολῆς ἀαυνόμενοι, οὐχ Sv 
ὑδοισθῶμεν μόνον, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ χαὶ τιμηθῶμεν παοοξυ- 
νόμενοι * χαὶ 


τοὺς ἔλαττον Ὡυμᾶς τιμῶντας, ὧν ἀξίους 


αὐτοὺς ὑπεώλζναμεν, ὡς ἐχθοοὺς λογιξοιενδι. 
y^p, P 4d. /'w* 


melia fuerimus vexati ; sed si honore non afficimur, eos quoque qui nobis minus honoris tribue- 
rint, quam quo nos ipsos dignos esse existimamus, pro inimicis habemus. 


3. (!) Contumelia te affecit jratus quispiam ? 
siste silentio malum,neque iram illius velut quod- 
dam fluentum in anitnum tuum suscipiens, ventos 
[miteris, qui, quod illatum est, id reflatu repel- 
lunt. Maledixit ille? tu benedicas. Percussit? tu 
sustine. Despicit, teque facit nihili? tu tecum co- 
gita ortum te esse ex terra. ac rursus in terram 
reveraurum. Ohscurum te dixit. ingloriumque et 
nihili hominem. qui inlimo loco natus sit ? tu te- 
ipsum terrain ac cinerem dicito. Illustrior non es 
patre nostro Abraham, qui se ipse ita appellavit. 
Indoctum et pauperem te dixit? tu te dicas ver- 
mem, teque ex stercore habere originem. Davidis 
verba usurpans. His etiam prieclarum Moysis faci- 
nus adjice. llle ab Aaron et Maria maledictis la- 
eessitus, non Deum adversus eos interprllavit. sed 
pro eis oravit. (2) Tu igitur, si te pauperem appel- 
laverit, si verum loquatur, perfer veritatem : sin 
mentitur, quid ad te quod dixit ? Neque efferaris ob 
gas quie verum exceduntlaudes ; neque ob contu- 
melias, quee te non attingunt, exaspereris. An non 
vides quomodo sagittee duriora, et quae renituntur 
soleant penetrare, in mollibus vero et quie cedant, 
impetum suum frangere ? Quid autem te perturbat 
pauperis cognomen? In mentem venialture natura, 
quod nudus ingressus es in mundum, nudusque 
es egressurus, Quid autem nudo pauperius est ? 
Nihil grave audivisti. Quis unquam ob pauperta- 
tem abductus est in carcerem ? l"'auperem esse non 
probrosum est, sed paupertatem generose non 
ferre. Ecquid stultius est ira? Sin tranquillus et 
gine ira permanseris, incutis pudorem conviciatori, 
aum prudentiam re ipsa ostenderis atque mode- 
etiam. (3) Ut enim qui verberat sensu carentem, si- 
bi ipse irrogat penam «namnec hostem uleiscitur, 
nec iram sedat): ita quisquis hominem, qui inju- 
pis non movetur, probris ac maledietislacessit. is 
cupiditatemm suam solari ae inollire non potest. 


(&) Quod si par pari referas, et ex :wquo insurzas D 


adversus conviciatorem, quam tandei prietendes 
excusationem ? Quod te prior ad iram provocavit? 
Sed hoc qua venia dignum ? Neque enim scortator 
qui culpam in meretricem transfert, tanquam quie, 
86 peccatum impulerit, remissius condemnatur. 
Nonne malum contumelia? Cave imiteris. Nam in 

cepisse alium non sufficit ad excusationem. Imo 


(1) Ex hom. adversus iratos, 85. 
(2) Ibid., 87. 

(3) Ibid. , 86. 

(1) Ibid. 

(5) Mwuz. Regius codex, 


μαιμήσῃ. 


3. 


“ὃ *XX5». 


Ὕδοισέ ai δογισθεὶς ὁ δεῖνα : στῆσον τῇ σιωπῇ 
τὴν ἐχείνου “0 γὴν 


. ^ ws * 
ὑπορσεξάμενος, τοὺς 


χαὶ u ὥσπερ ῥεῦμα 


5" [1 "^, , - * 
εἰς τὴν ἰδίαν χαοδίαν ἀνέμους 


ufi (8), διὰ τῆς ἀντιποίας ἀντιδιδοντας τὸ (vay otv. 
᾿Εχεῖνος ἐλοιδόοησε: σὺ εὐλογητὸν. ᾿Ἐτύπτησεν ἐχεῖ- 
Au 


ἔννοιαν Au5i σεαυτοῦ, 


* » . " . * “ΑΓ, . - “ 
w0$, 5.2 νὙπολειο. τῶξι, VQ 375 “ΥΩ ἕν y,/st-2t 


qt: σὺ 


: ὁτι EX ἡἧς ὑπέστης, 


p χαὶ εἰς γῆν πάλιν ἀναλυθέση. Aou σε εἶπε, χαὶ 
ἄδοξον, x«t uxOivx αὐδαμοήεξν ; σὺ χαὶ “ἣν εἰπε xau 
σποδὸν σεχυτόν. Οὐχ εἴ 


᾿Αὔοαλα, 


σελνήτεοος τοῦ πατοὸς τῶ 


0; ταῦτα εαυτὸν ἀπίχάλει. ᾿Λμ αὐ ῇ xa 
γαὶ ἀπὸ 
τὰ τοῦ Δαδιδ᾽ λέγων 
ῥήματα. Τούτοις ποόσθες χαὶ τὸ τοῦ Μωυσέως χα- 
)07. 


οὐ γατ᾽ 


πτοιόν ; σὺ δὲ σχρληχα σεαυτὸν εἰπὲ, 
χοπηίας ἔχειν τὴν fmt, 
'"Ezsvo; ὑπὸ Λαρὼν χαὶ Macía; λοιδοοηθεὶῖς, 
0:2. 
ἐὰν πένητα GE ποῦσι» 


αὐτῶν ἐνέτυχε τῷ ἀλλὰ προτηῦ gU? 


ὑπὲὸ αὐτῶν. Καὶ σὺ τοίνυν, 


πῇς εἰ μὲν ἀλχϑῆ λέγει, XxG-40:220 τὴν σἀληθεισ" 
εἰ Ot ψεύδεται, τί ποὺς σὲ τὸ λεγομενον , Miti ποὺς 
ἀλήθεια 


' - gc . . 1 * . E 
πος wh5Otlg αἡοιανης, τας οὐ. ἀπτολενας 752, οὐχ 


ἐπαΐους γχαυνωθῆς. τοὺς ὑπῈο τὴν * αἥτι 


ὁοᾶς τὰ τοξεύματα, πῶς τῶν UE) στεύφων "XXL ἀντί- 
4 d 4 [] $14 

ἐν δὲ 
λύειν ; Τί δέ σὲ ταράσσει 


ἢ προοσηγοοία του πένητος Μνήσθητι 


τύπων πέγυχε διαπίπτειν, τοῖς ἀπαλοῖ: xai 


C 


Urtixovgt τὴν 05UX,y 2T tXÀ 


τῆς φύσεως 


σεχυτοῦ * ὅτι νωνὸς εἰς τὸν xogu0) EUG σηλύες την» 
μνὸς (0) xai ἀπελεύσῃ. Τί Gi you") πενιχούτεοον ; 
Οὐδὲν ἥχουτας δεινὸν. Tí; ποτε ἀπή χη Θιὰ πενίαν 


* LJ . ᾿ ͵ . » ^"- 9 or 
εἰς δεσμωτήριον ; Οὐ τὸ πένεσθαι ἐπονείδιττον, αὐλὰ 
τὸ μὴ φέρειν εὐγενῶς τὴν πενίαν. Τί οογῆς Gun 


στεοον ; Ἐὰν μείνης ἀόργητος, 1042226 T5 υἱοί- 


σαντα, ἔογῳ τὴν 609000717 ἐπιδειξώμενος, Ὥς 
γὰρ ὁ τύπτων τὸν μὴ ἀληουντα, ἑαυτὸν τιαϑεῖται 


(οὔτε γὰο τὸν ἐχθοὸν 
ἀνέπανσεν [1]) οὕτως 


ἡμύνατο, xxi τὸν [uus οὐχ 
» ᾿ "4^ ^: * » 5 
ὁ τὸν ἀλοιδόογτον ὀνειδίξων, 


παοκιυθίαν εὐοεῖν τοῦ πάθους οὐ δύναται, ᾿Αμυνό- 
^ * hd " 5" "n . - . 
ἀενος 08, χαὶ εἰς ἴσον ἀντιχαθιστάμενο: τῷ λοιθόονν, 


Ὅτι 


ποίας 1902-2 Guy] miet s ETT) 


κί χαὶ ἀπολο Τὴ : Καὶ 


y40 ὁ πόονος 


παοώξυνξ πατάσξας; 
ew 
; 02: 


ἐπὶ τὴν ἐταίοαν τὴν αἰτίαν υετατιθεις, ὡς πηῆς 


τὴν Gu xoci) διεοεθίτασαν, ὕττον i; χαταχοΐίστως 


ἀξιοῦται. lovroós & ὕδοις ; φεῦγε τὴν μίμησιν. Οὐ 
q&o δὴ τὸ ἕτερον κατάρξαι, ἰχανὸν εἰς παραίτησιν. 


Διχαιότεοον Liv οὖν, ὡς ἑωμαυτὸν πείθω. XUL ἔπι- 


τεῖναι τὴν gra σιν" ἡιότι ὁ ὧν οὐχ tlg τὸ τω- 


95970507 σὺ ὃς: 


; ὑπὸοῦ δίκα " 


λέπων ἀσχημονουντο 
Π «Ἁ à 


(6) l'uzvo;.idem codex, πάντως ὅτι x«t γυμνός. 

(7) ᾿Ανέπαυσεν. Codex Regius, κχατέπαυζεν. 
Paulo post idem, igo» ἀντιχαθιστάμενος, non εἰς 
σου. 
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τὸν ὀργιζόμενον, οὐχ ἐφυλάξω αὐτοῦ τὴν ὁμοίωσιν, À vero mquius est, ut mihi persuadeo, intendi etiam 


ἄλλ᾽ ἀγαναχτεῖς χαὶ χαλεπαίνεις, χαὶ ἀνταγωνίξη (1): 
χαὶ γίνεταί σον τὸ πάθος ἀπολογία τοῦ προλαθόντος. 
Εἰ μὲν πονηρὸν (2) ὁ θνωὸς, τί οὐχ εξέχλινας τὸ 
χαχόν; Ei δὲ συγγνώμης ἄξιον, τί χαλεπαίνεις 
tà θυμουμένῳ ; ἔοιχε γάρ πως συνεξομοιοῦσθαι τῷ 
ματαιολογοῦντε ὁ ἀντιλέγων. Διόπερ, οἶμαι, ὁ σοφὸς 
παοεγγνᾷ Σολομὼν, μὴ ἀποχρίνασθαι τῷ ἄφρονι 
χατὰ τὴν ἐχείνου ἀφροσύνην. Ὥσπερ γὰρ ὁ βασι- 
λικὴν εἰχόνα χαθυώρίσας, ὡς εἰς αὐτὸν ἐξαμαοτήσας 
τὸν βασιλέα χρίνεται' οὕτω δηλονότι ὑπόδιχὸς ἐστι 
τῇ ἁμαρτίᾳ ὁ τὸν x&z' εἰχόνα Θεοῦ γεγενημένον χα- 


θυδοίξων. 


adversum te querelam, quod ille exemplum quo 
emendaretur, nequaquam habuerit. Tuitamen vi- 
dens iratum indecore se gerentem, non illius vita- 
sti similitudinem, sed indignaris, acerbius objur- 
gas, obluctaris ; ideoque tua ipsius perturbatio ag- 
gredientis exordientisque defensio fit et exeusatio. 
Etenim si malumira est, cur malum non 566 de- 
clinasti? Sin autem quidpiam est venia dignum,cur 
infensus es irascenti ? (4) Nam qui vaniloquo con- 
tradicit, is quodammodo illi assimilis effici videtur. 
Propterea sapientem arbitror Salomonem edixisse, 
ne quis stulto secundum ipsius insipientiam re- 


spondeat **. Quemadmodum enim qui imperatoris effigiem dedecore affecit, non aliter punitur, quam 
si in ipsum imperatorem peceasset : sic etiam peccato obnoxius is est, qui ei quem ad sui imaginem 


Deus creavit, injuriam intulerit. 


&. ᾿Ανδοὶ θυμώδει ux συναυλίζου, φησί. Καχὸν B 4. (3) Ne habites una, inquit, cum viro ira- 


γὰρ πρᾶγμα χυνὶ συνδεδέσθαι, xvi διηνεχοὺς ὑλαχῆς 
ἀπολαύειν. Φεῦγε τοίνυν τὰς ἀὠετ᾿ αὐτοῦ διατριβάς" 
ἀνάγχη yup ci μαθεῖν τι τῶν ἐχείνου ὁδῶν, Εἶπέ 
τι ὑδοιστιχὸν, ἐχίνησε χαὶ τὸν ἐν σοὶ θυμόν. ᾿ὥσπεο 
χυνὸς ὑλαχὴ προχαλεῖται ἐτέοου χυνὸς Οοουΐον, xai 
τὸν ἐν σοὶ θυμὸν τέως χοιμώμενον χαὶ ἡσυχάξοντα 
ἡ ἐχείνου φωνὴ διήγειοε, xai γεγόνατε ἀλλήλοις ἀνθ- 
υλαχτοῦντες " ἀντιχαταστάντες ἀλλήλοις, ὥσ- 
περ σφενδόνας ἀφίετε τῶν ῥημάτων τὰς ἀσχημο- 
σύνας. Εἶπέ τι ὑθοιστιχὸν ἐχεῖνος, ἀντέδωχας σύ 


εἴτα 


προλαῤόντα μιμούμενος, Λα- 
λόγου τοῦ ὑδριστιχοῦ (3) &v- 
" - **-^ 3 . , *. 
ὁρμῆς, ἀλλ' ἐστοάφη, xai 
ἁμαρτίαν: μείξων ἡἠδουλή θη 


μείξονι ὑπερβολῇ, τὸν 
6c» εἐχεῖνος τὴν ἐκ τοῦ 
τίδοσιν, οὐχ ἔστη τῆς 
ἐχοούφωσε τὴν ἑαυτοῦ 
γενέσθαι ἐκ τοῦ εἰπϑῖν τι χαλεπώτερον. Σὺ δεξάωε- 
νος πάλιν, ὑπεουψώθης, x«i γέγονε χαχῶν φιλονξι- 
χία. O δὲ ἐν xaxm» ἀυΐλλαις νιχῶν, οὗτος ἀθλεώτε- 
póg ἔστιν. "Enti, γὰο ἅπαξ παροωσάμενον τοὺς 
λογίσωοὺς τὸ τοῦ θυμοὺ πάθος, x«i τὴν δυναστείαν 
τῆς Ψυχῆς παραλάβῃ, «ror put παντελῶς τὸν ἀν- 
θρωπον, xai οὐδὲ ἀνθοωπον εἶναι συγχωρεῖ. ὅπερ 
γὰρ τοῖς ἰοδόλοις ἐστὶν (05, τοῦτο τοῖς, παροξυνθεῖσιν 
ὁ θυμὸς. Λυσσῶσιν ὥσπερ οἱ χύνες, ἄττουσιν ὥσπερ 
οἱ σχοοπίοι, δάχνουσιν ὥσπερ οἱ ὄφεις. ᾿Αγνοοῦσιε 
μὲν γὰρ αὐτοὺς πρῶτον οἱ ὑογιξόμενοι, ἔπειτα χαὶ 
πάντας ὁμοίως τοὺς ἐπιτηδείους. Διὰ θυμὸν καὶ ξί- 
φος ἀχονᾶται, χαὶ θάνατος ἀνθοώπου £x χειρὸς ἀν- 
θρωπείας τπλυᾶται. Διὰ τοῦτον ἀδελφοὶ μὲν ἀλλήλους 
ἡγνόησαν" γονεῖς ὃς χαὶ τέχνα τῆς ψύσεως ἐπελά- 
θοντο" x«i ὥσπεο αἱ καράδοαι πρὸς τὰ χοῖλα συῤ- 
ῥέουσαι τὸ ποοττυχὸν παρατύρουτσιν᾽ οὕτω χαὶ «t 
τῶν ὀοηγιξομένων ὁρμαὶ βίαιοι χαὶ ἀχάθεχτοι διὰ 
πάντων ὁμοίως χωροῦσιν, Οἰονεὶ "yao οἴστου τῇ μνή- 
μὴ τῶν λελυπηχοτων περιχευτούμενοι, σφαθάξοντος 
αὐτοῦ τοῦ ὑυμοῦ x«i πηδῶντος, οὐ πούότερον ἀπο- 


49 Prov. xxvi, ά. '? Prov. xxr, 24. 


(1) 'Avzayovizx. Contextus, ἀντοργίξῃ. 

(2) l1ovxpóv. Sic contextus et idem codex. Editi 
πονηρός. 

(3) Ὑδριστιχοῦ. Sic contextus et idem codex. 


cundo 59, Mala enim res cum cane colligari, ac 
perpetuum latratum ferre.Fuge igitur congressum 
ejus atque consuetudinem, alioqui necesse tibi est 
aliquid viarum ipsius addiscere. Dixit rem contu- 
meliosam,commovitetanimum tuum.Quemadmo- 
dum canis latratus provocat canis alterius tuynul- 
tum: ita quoque animum tuum prius sopitum ac 
quiescentem vox ejus ad iram concitavit, et alter 
alterum adlatrastis ; et ita demum alter alteri ad- 
versantes, ignominiosa verba velut fundas intor- 
quetis. Dixit ille aliquid injuriosum : tu longe inju- 
riosius respondisti, auspicantem atque aggredien- 
tem imitatus. llle contumeliosi verbi receptis vi- 
cibus, commoveri non destitit: sed conversus pec- 


c catum suum adauxit. Superior evadere voluit ver- 


borum acerbitate. Tu rursus, his auditis, supra 
modum attolleris, sicque malorum fit contentio. 
Qui autem in malorum certamine vincit, is magis 
miser est.(6) Ubi enim rationem semel exturbave- 
rit iracundia vitium, atque dominium anime usur- 
paverit, hominem prorsus convertit in belluam et, 
ne hominem quidem esse sinit. Quod enim vene- 
natis venenum est, hoc idem ira est exasperatis. 
Fiunt rabidi canum in morem, insiliunt ut scorpii, 
mordent ut serpentes. Nam irati primum ignorant 
sese, deinde omnes similiter familiares atque ne- 
cessarios. Periram ensis acuitur atque patratur 
homicidium humana manu. Per hanc fratres alii 
alios ignoravere: parentes quoque etliberi nature 
obliti sunt; et quemadmodum torrentes ad loca 
cavaconfluentes, quidquid obviumesttransversum 
trahunt ; ita violenti ac impotentes irascentium 
impetus cunctos similiter invadunt.Nam eorum qua 
molesta ipsis fuerunt, recordatione quasi cestro 
exstimulati, effervescente in eis ira atque subsi- 


Editi, 26012702. 
(4) Uterque codex indicat comment. in Isa. 
(3) Ex hom. in Lacizis, 590. 
(0) Ex hom. adversus iratos, 83. 
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liente, non prius cessant quam damnum aliquod A 
inferant irritanti. Nam cum ira rebus irritantibus 
accensa est,ut ingenti lignorum congerie flamma, 
tum demum neque verbis explicabilia, neque factu 
tolerabiliu spectacula videre licet : manus attolli 
&dversus tribules, pedes temere insultantes, deni- 
que quidquid in conspectum venit, id furori ac in- 
sanie pro armis esse. Quod si ex adverso equale 
malum renitens repererint, aliam videlicet iram 
et parem insaniam ; ita demum inter se conserti, 
mutuo faciunt ac perpetiuntur que «equum est 
perpeli eos, qui sub ejusmodi dr»mone militant. 
(1) Mutue siquidem ille offensiones, animique ir- 
ritationes abjecti, primum quidem exigure sunt et 
curatu perfaciles ; temporis vero progressu 567 
per contentionem auctiee, immedicabiles prorsus p 
evadere consueverunt. (2) Quandiu enim quie ex 
dissidio oboriuntur calumnio,, locum habuerint 
tandiu suspiciones in pejus augeri necesse est. 

5. (3) Si igitur videris iratum dentes acuentem, 
cogita hominem ejusmodi similem esse apro, ut 
qui iracundiam internam dentium affrictu indicet. 
(4) Nam in malis pugnis miserior est qui vicit, 
quippe quia cum majori peccato abit. Contra ser- 
pentem illum duntaxat iracundie tue viu exsere. 
(8) Quid enim Phineen justiticavit? nonne justa ira 
adversus scortatores? qui alioqui perquam mitis 
ac mansuetus, posteaquam Zambri cum scorto Ma- 
dianitide palam et sine verecundia coeuntem vidis- 
set, adeo ut ne contegerent quidem turpitudinis 
suce infame spectaculum, hoc non perferens, ira c 
opportune usus est, utroque hasta transfixo *!, 
Rursus zelotes ille Elias quadringentos quinqua- 
ginta viros confusionis sacerdotes, et quadringen- 
tos viros sacerdotes lucorum, mensam Jezabel com- 
elentes. consultissima ac sapienti ira in totius 
Israelis commodum iuterfecit**. Sic ira plerumque 
actionum bonarum est ministra. (6) Libentius sane 
viderit quis amicum irascentem, quam alium co- 
lentem. Itaque hos imitari sludeamus, neque 
contra nos, sed adversus diabolum tantum, ira- 
cundiam armemus, si ccleste regnum assequi ve- 
limus, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
et potestas, cum «eterno ejus Patre, ac sanctissimo 
vivificanteque Spirit, nunc et semper, et in sce- 
cula seculorum. Amen. D 


DE INVIDIA ET MALE VOLENTIA 
SERMO XVIII. 
1. (7) Multum nobis sollicitudinis injicit pressen- 


$9! Num. xxv, 8. ?* III Reg. xvin, 22, 40. 


(1) Ex epist. ccxix, 332. 

(2) Ex epist. rix, 154. 

(3) Ex hom. in Lacizis, 589. 

(4) Ex hom. adversus iratos, 85. 
(5) Ibid., 89. 

(6) Ex epist. xxi, 98. 

(n) Ex epist. ccxxvi, 346. 


)Xyouct, ποὶν 4 χαχόν τι δοῦναι τῷ παροξύναντι, 
Ὅταν γὰρ ὥσπεο ψλὸξ ὕλης ἀψθονίᾳ τοῖς παροξύ- 
νουσιν 0 θυμὸς ἐξαφύϊ, τότε δὲ, τότε, τὰ οὔτε λό- 
γὼ ῥητὰ, οὔτε ἔργῳ φοοητὰ, ἐπιδεῖν (8) ἔστε θεά- 
ματα' χεῖρας μὲν διηρυένας χατὰ τῶν ὁμοφύλων, 
πόδας δὲ ἀψγειδὼῶς ἐναλλομένους, πᾶν δὲ τὸ φανὲν 
ὅπλον τῇ μανίχ γενόμενον. Ἐὰν δὲ xci £x τοῦ ἕναν- 
τίου τὸ ἴσον χαχὸν ἀντιστρατευόμενον (9) εὕρωσιν, 
ὀργὴν ἄλλην x«i μανίαν ὁμότιμον" οὕτω δὴ συμπε- 
σόντις ἔδοασαν ἀλλήλοις xci ἔπαθον, ὅσα εἰχὸς τοὺς 
ὑπὸ τοιούτω δαίμονι στοατηγουμένους παθεῖν, Αἱ 
y*0 ποὸς ἀλλήλους λύπαι, χαὶ αιχοονυχίαι, παρὰ 
ps» τὴν ποώτην μιχοκὶ εἰσι χαὶ εὐθεοκπευτοι" 
ποοῖόντος δὲ τοῦ “ροόνου, ὑπὸ φιλονειχίας αὐξόμε- 
ναι, εἰς ἀνίατον παντελῶς ἐχπίπτειν πεφύχασιν., 
Ἕως 4&o ix τῆς διαστάσιως αἱ διχδολαὶ χώοαν 
ἔχωσιν (10, ἀνάγχη ἀξὶ τὰς ὑποψίας ἐπὶ τὸ “χεῖοον 
αὔξεσθαι. 

9. Ἂν τοίνυν ἴλης τὸν δυμούλενον τοὺς ὀδόντας 
παηαθήγοντα, ἐνθυμήθητι ὅτι Gul ἔοιχεν 0 τοιοῦτος, 
τὸν ἔνδοθεν θυμὸν διὰ τῆς τῶν ὀδόντων παοαχτούψως 
ὑπεχγαίνων. Ἔν 44» ἀυῶλαις πονηραῖς «wel 
δος ὁ νιχήτας, διότι ἀπέοχεται τὸ πλέον Ege τῆς 
ἀμαοτίας. Ὁ ναὸς ἔστω σοι χατὰ μόνου τοῦ ὄνξως, 
Ti γὰο τὸν Gru ἐδικαίωσεν; οὐχ ἡ θιχαία δογὰ 
χατὰ τῶν ποονευσάντων ; ὃς τὰ πολλὰ ἐπιειχὴς ὧν 
χαὶ ποαὺς, ἐπειδὴ tid: τὴν πορνείαν τοῦ Zeubo 
χαὶ τὴς Μασιανίτιδος ἀναφανδὸν χαὶ ἀπηρουθοια- 
σωένως γινομένην, 020 συγχαλυπτόντων αὐτῶν τὴν 
ἀσχήμονα θέαν τῆς αἰσχύνης, οὐκ ἀνατχόμενος, εἰς 
δίον ἐχοήσατο τὼ θυμῶ, δι uoo) ἐλάτας τὸν σει- 
ρομάστην. liia; δὲ ὁ xl, πεντήχοντα xv 
τιτοχχοσίους ἄνδοας ἱξοῖῖς τὴς αἰσχύνης, χαὶ 
τιτραχοπίους ἀνδοας iti; τῶν ἄλσεων, ἐσθίοντας 
τοάπεταν Ἰεξαύξλ, λελογισαένω gum χαὶ σωνοῦνι 
εἰς ὕφελος παντὸς τοῦ Ἰσοαὴλ ἐθανάτωσεν. (Οὕτω 
“νεται πολλάχις ὁ θυμὸς ἀγαθὴν ποάξεων ὑπὴοξττχι. 
Ἤδιον γοὺν ἄν τις ἴδοι ὀογιζημενον τὸν ἀγάπην 
& θερχπεύουτα ἕτερον. Τούτους χαὶ ἡμεῖς ξηλῶκαι 
σπουδάσωυεν, XX ἡ x«Ü ἡμῶν, ἀλλὰ χατὰ τοῦ 
διαδόλου (11) τὸν θυμὸν ὀπλίξωμεν πόνον, εἰ γε τῆς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἐπιτυχεῖν ὀουλοίμεήα, ἔν 
Χοιστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυοίω ἡμῶν, m ἢ ἥοξα χαὶ τὸ 
χοάτος, σὺν τῷ ἀνάοχῳ ΙΙατοὶ, xai τὼ παναγίῳ 
x«i ξωοποιὼ ΠΙνεύματι, νῦν χαὶ Gi, χαὶ εἰς τοὺς 


αἰωνίας τῶν αἰώνων, À ut. 
ΠΕΡῚ ΦΘΟΝΟΥ ΚΑΙ BAXRANIAZ., 
ΛΟΙῸΣ lH. 


|. Πολλὴν nui» ἐμποιεῖ τὴν ἀνίαν τοῦ χατασχόντος 


(8) ᾿Επιδεῖν, Codex Regis, χατιδεῖν. 

(9) ᾿Αντιστρατενόμενον, Idem codex, ἀντιποαγμα- 
T6EU&u 2707. 

(10; Ἔχωσιν. Idem codex ἔχουσιν. 

(11) Διαδόλου. Codex Regius addit, μόνου, ac 
postea omittit μόνον. Non reperta hec verba τού- 
τους x«i ἡμεῖς, οἱ quas sequuntur. 
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καιροῦ τούτου ἢ χαλεπότης, ἐν ὦ πᾶσαι μὲν 'Exx)x- Α tis temporis difficultas, in quo Ecolesie omnes 


σίαι ἐσαλεύθησαν, πᾶσαι δὲ ψυχαὶ σινιάξονται. 
Ἠνοιξαν γὰρ πώντες ἀφειδῶς τὰ στόματα χατὰ τῶν 
ὁμοδούλων. Λαλεῖται τὸ ψεῦδος ἀγόβως, 5 ἀλήθεια 
συγκεκάλυπται" χαὶ οἱ μὲν χατηγορούμενοι χαταδιχά- 
ξονται ἀχοίτως, οἱ δὲ χατηγοροῦντες πιστεύονται 
ἀνεξετάστως. Καὶ πολὺς ἤδη ὁ 706vo; παρῴχηχεν, ἐν 
& τυπτόμενοι ὑπὸ τῶν διαβολῶν, ψέρομεν τὰς τῆς χατη- 
γορίας μάστιγας, ἀοχούμενοι ὅτι ἔχομεν Κύριον τὸν 
τῶν χρυπτῶν νώστην μαοτυρα τῆς συχοφαντίας. 
᾿Επειδὴ δὲ πολλοὶ ἤδη τὴν σιωπὴν 50/7) εἰς βεδαίωσιν 
τῶν διαδολῶν παρεδέξαντο, xui οὐ διὰ μαχροθυμέαν 
ἐνόμισαν tu; σιωπᾶν, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἔχειν διᾶραι 
στόμα πρὸς τὴν ἀλάθειαν" τούτου ἔνεχεν παοαχαλὼ τὴν 
ἐν Χριστῷ ἀγάπην ὑμῶν, ὥστε τὰς ES ενὸς αέοους γινο- 
μένας διαδολὰς μὴ πάντως παοαδέγεσθαι ὡς ἀληθεῖς" p 
ϑιότι, χαθὼς γέγραπται, Οὐδένα χοίνει ὁ νόμος, ξὰν μὴ 
πρῶτου ἀχούσῃ, χαὶ γνῷ τί ποιεῖ, Ποὸς δὲ τὰ ποοδα)- 
λόμενα ἐγχλήματα ἀπαιτεῖτε nuu; τὰς εὐθύνας. Καὶ εἰ 
μὲν εὔρητε παο᾿ Tui) τὴν Gi stay, ut) δῶτε χώραν τῷ 
ψεύδει ἐὰν δὲ ἀτονούντων tu^») ποὸς τὴν ἀπολοηίαν 
αἴσθησθε, τὸτε πιστιύσατε Tol; χατηγόροις 157) ὡς 
ἀλχθεύουσι. Τὰ Xo στόματα αὐτῶν ἐπισχεθῆναι διὰ 
τῶν Quitíow) λόγων ἀμήχανον. Μᾶλλον μὲν οὖν εἰχὸς 
καὶ ἐοεθέξεσθαι αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς ἀπολογίαις ἡμῶν, χαὶ 
μείζονα x«i “αλεπωτερα χαθ᾿ ἡμῶν χατασχευάξειν, 
καὶ στηλιτεύειν, χαὶ χατηγοθεῖν. Καίτοι εὐγνόμονι 
τῆς ἀληθείας 
ἔξεστιν ὑαῖν 


χριτῇ ἀρχεῖ αὐτὰ τὰ ποάγωυατα ποὸς τὴν 
φανέρωσιν, χαὶ, XX) ἡμεῖς σιωπήσωμεν, 
δικόλέψαι πρὸς τὰ γινόμενα. Αἰτοῦμαι (1) δὲ moo 
πάντων ὑμᾶς, τούς TE νὺν ἀχουσομένους,͵ χαὶ τοὺς εἰς C 
ὕστερον ἐντευξομένους, μὴ τῷ πλάθει διαχοίνειν ἐθέλειν 
τῆς ἀληθείας τὸ ψεῦδος, τῇ πλείονε μοίρα τὸ χρεῖττον 
συνάψαντας μήτε μὴν ἀξιώμασι προσέχοντας, ἀμαυ- 
ροῦσθαι τὴν διάνοιαν, Q τῇ τάξει τῶν προλαδόντων τὸ 
πλέον νέμοντας, ἀποφοάττειν τὰς ἀχοὰς τοῖς ὑστέροις. 
Δεῖ γὰο τὸν ἀχροατὴν τὴν ἐτέραν τῶν ἀχοῶν ἀχεοαίαν 
φυλάσσειν τῶ uj παρόντι, τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ποιοῦντα, 
Καὶ γὰρ ἐχεῖνόν φασι, διαδαλλομένον τινὸς τῶν συνή- 
θων, τὸν μὲν ἐτέοαν τῶν ἀχοῶν ἀνεῖναι τῷ διαθάλ- 
λοντι, τὸν δὲ ἐτέοαν ἐπιμελῶς ἐπιφροάξασθαι (2) τῇ 
“κειοὶ, ἐνδειχνύμενον, ὅτι δέοι τὸν ὀρθῶς χρίνειν μέλ- 
λουτα, μὴ δλον εὐθὺς τοῖς προλαδοῦσιν ἀπάγεσθαι, ἀλλὰ 
τὸ ἥμισυ τῆς ἀχοοάσιως ἀχέραιον διασώζειν ποὸς ἀπο- 
λογίαν τῷ uà παρόντι. 

2. Καὶ γὰρ περύχατέ πὼς ταῖς μεγάλαις δυνα- 
στείχις αἱ ἀνελεύθεοοι αὗται παοκηγύεσθαι θεοαπεῖαι" 
oi, διὰ τὸ ἀπορεῖν οἰχείον ἀγαθοῦ δι᾿ οὗ γνωρισθῶ- 
Gt), £X τῶν ἀλλοτοίων χαχῶν ἑαυτοὺς συνιστῶσι. 
Καὶ ὥσπερ οἱ γῦπες πρὸς τὰ δυσώδη φέρονται, πολ- 


53 Joan. vit, 51. 


(1) Αἰτοῦμαι. Totus. hic. locus usque ad τοῖς 
ὑστίοοις non S. Basilii, sed Eunomii. 

(2) ᾿Ἐπιφοάσξαθαι Regius codex, ἐμψράξασθαι, 

(3) Ex epist. ccxxvi, 346. 

M Ibid., 349. 

(95) Ibid. 


commote sunt, et omnes animee cribrantur. Ape- 
ruerunt enim omnes immodice ora sua adversus 
conservos. Predicatur libere mendacium, veritas 
absconditur. Et accusati quidem condemnantur 
sine judicio, accusatoribus vero creditur sine exa- 
mine. (3) Jam enim longum tempus est, ex quo 
verberatus calumniis, flagella accusationis per- 
fero ; contentus quod Dominum, qui arcana novit, 
calumnie testem habeam. Sed quia inulti jam si- 
lentium nostrum ad calumniarum confirmationem 
acceperunt, nec nos patientia existimant adductos 
silere, sed quod contra veritatem hiscere non pos- 
simus : idcirco obsecro vestram in Christo di- 
lectionem, ut concinnatas ab una parte calumnias 
non omnino admittatis ut veras : quandoquidem, 
ut scriptum est, Neminem lez judicat, nisi prius 
audiat, et cognoscat quid fecerit ?*. (4) Objectorum 
nobis criminum rationem a nobis postulate. Ac 
veritatem quidem si apud nos inveneritis, ne 
detis locum mendacio : sin autem nos 56$ ad 
defensionem infirmos senseritis, tunc credite ac- 
cusatoribus nostris, ut vera dicentibus. (3) Nam 
ora illorum comprimi sermonibus nostris non 
possunt, imo verisimile est, illos etiam dofensio- 
nibus nostris irritari, et majora ac graviora in nos 
machinari, conviciari et incusare. (6) Quanquam 
equo quidem judici res ipse sufficiunt ad decla- 
randam veritatem : atque etiamsi nos taceamus, 
licet vobis respicere ad ea que fiunt. (7) Ante 
omnia autem rogamus vos, qui et nunc audituri 
estis, et postmodum lecturi, ut ne velitis ex multi- 
tudine verum a falso discernere, parti majori tri- 
buta palma; neque mente crecutire, dignitatum 
habita ratione ; neque aures obturare posteriori- 
bus, priorum agmini concessa victoria. (8) Oportet 
enim ut auditor alteram aurem servet absenti, 
idemque faciat quod Alexander. Nam et illum fe- 
runt, cum quidam ex familiaribus calumnia appe- 
teretur, aurium quidem alteram accusatori prae- 
buisse, alteram vero diligenter manu occlusisse ; 
demonstrantem oportere ut qui recte judicaturus 
est, non totus statim a preoccupantibus abduca- 
tur, sed dimidium auditus integrum ad defensio- 
nem servet absenti. 

2. (9) Solent enim quodammodo magnis pote- 
statibus illiberales ejusmodi cultus adherere: qui- 
bus cum desit bonum proprium unde cognoscan- 
tur, seseex alienis maliscommendant. (10) Et quem- 
admodum vultures prata multa multaque loca 


(6) Ibid., 346. 

(7) Ex lib. : adversus Eunom., 210. 
(8) Ex epist. xciv, 188. 

(9) Ex epist. cc.xxiu, 418. 

(10) Ex hom. De invidia, 95. 
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amoena et odorata pretervolantes, feruntur δὰ A λοὺς μὲν λειμῶνας, πολλοὺς δὲ δεῖς παὶ εὐώδεις τό. 


graveolentia, el quemadmodum musce quod sa- 
num est pretereuntes, ad ulcera properant: ita 
invidi vite splendorem et recte factorum magni- 
tudinem ne aspiciunt quidem, sed in marcida et 
putrida irruunt. Est igitur opere pretium ut qui 
recte sapiunt, idem quod Alexander factitent : 
(1) qui cum epistolam contra medicum ut insidia- 
torem accepisset, atque hoc ipso tempore medica- 
mentum ad bibendum sumeret, tantum abfuit ut 
fidem adhiberet calumnianti, ut simul legeret epi- 
stolam, et potionem biberet. (2) Et qui in proxi- 
mum calumnias effundunt, eorum quie dicunt ar- 
gumenta non proferentes, comperientur sibi ipsi 
nomen pravum asciscere ex illegitimo verborum 


usu. Calumniantem enim quomodo vocare conve- p 


nit, nisi ei cognomen, quod ex ipsa re profitetur, 
imponendo? Neque igitur is qui nobis convicia- 
tur, diabolus sit, sed frater sit, admonens in cha- 
Fitate, et ad emendationem arguens; neque vos 
conviciorum auditores sitis, sed argumentorum 
judices : neque ii, quibus maledicitur, incurati re- 
linquantur, suo illis non indicato delicto. (3) Nam 
et convicti peccatum suum agnoscent : et vobis, 
postquam convicti fuerint, venia erit apud Domi- 
num, quod vos ex peccatorum communione sub- 
iraxeritis : et qui convicerint, mercedem habe- 
bunt, ut qui occultam $69 malitiam patefecerint. 
Sed si antequam convincantur, eos condemnetis ; 
ipsi quidem nihil ledentur, nisi quod rei omnium 
nobis pretiosissime, charitatis vobiscum interce- 
dentis, jacturam facient; vos vero et hoc idem 
pati, si eos non habeatis, et cum Evangelio vide- 
bimini pugnare dicenti : Numquid lez nostra ju- 
dicat hominem, nisi prius audierit et cognoverit 
quid faciat *? (4) Nolite, fratres reverendissimi, 
nolite hoc ferre, (5) hanc nostram obtestationem 
ne eludatis, (6) ne ad nos perveniat formidanda 
prophetia Domini nostri, qui dixit : Quoniam 
abundavit iniquitas, refrigescet. charitas multo- 
rum ὅσ, 

3. (7) Nam sicut rubigo lues est frumenti pro- 
pria, sic invidia amicitie est morbus. Et quem- 
admodum ex bono consequens est, ut invidia ca- 
reat, sic invidia diabolum sequitur. (8) Et sicut 
rubigo ferrum, sic invidia infectam ipsa animam 
absumit. Imo vero quemadmodum viperas tradunt 


5* Joan. vn, 91. 55 Matth. xxiv, 12. 


(1) Ex epist. ccrxxir, 419. 

2) Ex epist. ccu, 301. 

(3) Ibid., 300. 

(4) Ibid., 301. 

(5) Ibid., 302. 

(0) Ibid., 301. 

(7) Ex hom. De invidia, 95. 

(8) Ibid., 91. 

(9) ᾿Αδελφός, Sic contextus et uterque codex. 
Editi «dc1»»v. Paulo ante legendum videtur, τοῦ 
πλησιὴν χαταχέοντες. 


πους ὑπεριπτάμενοι " χαὶ αἱ μυῖαι τὸ μὲν ὑγιαξνον πα- 
ρατρέχονσι, πρὸς δὲ τὸ ἔλχος ἐπείγονται - οὕτω χαὶ οἱ 
βάσχανοι, τὰς μὲν τοῦ βίον λαμποότητας χαὶ τὰ 
μεγέθη τῶν χατορθουμένων οὐδὲ ποοσήλέπουσι, τοῖς δὲ 
σαθῤροῖς ἐπιτίθενται, Τοὺς οὖν ὀρθὰ φοανοῦντας τὸ τοῦ 
᾿Αλεξανδρου ποιεῖν προσήχει - ὃς ἐπιστολὴν χατὰ τοῦ 
ἰατροῦ δεξάμενος ὡς ἐπιβουλεύοντος, ἐπειδὰ ἔτυχεν ἐν 
αὐτῷ τὼ χαιρὼ φάρμαχον λαθὼν ὥστε πιεῖν, τοσοῦτον 
ἀπέσχε πιστεῦσαι τῷ διαθαλλοντι, ὡς ὁμοῦ τε τὰν 
ἐπιστολὴν ἀνεγίνωσχε, χαὶ τὸ φάρμαχον ἔπινεν. Οἱ 
τοίνυν τῷ πλησίον καταχέοντες λοιδορίας, τὸν δὲ τῶν 
λεγομένων ἔλεγχον μὴ ἐπάγοντες, φανήσονται πώντως 
πονηρὰν ἑαυτοῖς προτηγοοίαν ἐπενεγχῦντες EX τῆς ἀτό- 
που τῶν λόγων χοήσεως. Τὸν ἡὰρ διαξώλλοντα πὼς 
ἄλλως ποοσῆχεν ὀνομάζειν, ἢ οὐχὶ ἦν εξ αὐτοῦ τοῦ 
πράχματος ἐπιτηθδεύει προσηγορίαν &£muz a τιθεμένους - 
Mz-t οὖν ὁ λοιδορῶν διάβολος ἔστω, ἀλλ᾽ ἀδελφὸς (9), 
ὃν ἀγάπῃ νουθετῶν, xxi ἐπὶ διοοῦωσειι ἐπάγων τὸν 
ἔλεγχον" μήτε ὑμεῖς λοιθοριῶν γένη aU ἀχροαται, ἀλλ᾽ 
ἐλέγχων θοχιμασται" μήτε οἱ λοιδοοούμενοι ἀνιάτοευ- 
τοι χαταλειφθῶσι, μὴ φανεοουμένης τῆς ἀμαοτίας 
αὐτῶν. ᾿Ἐλεγχύξντες μὲν γὰρ, χαὶ αὐτοὶ τὴν ἁμαρτίαν 
αὐτῶν ἐπιγνώσονται " χαὶ ὑμεῖς μετὰ τοὺς ἐλέγχους 
συγγνώμην ἔξετε παρὰ τῷ Κυοίω (10), ἐχ τῆς τῶν 
ἁμαοτωλῶν χοινωνίας ἑαυτοὺς ὑποστέλλοντες " χαὶ οἱ 
ἐλέγξαντες μισθὸν ἔξουσιν, ὡς τὴν χεχουλυένην καχέαν 
δημοσιεύσαντες. Ἐὰν ὃὲ πρὸ τῶν ἐλέγχων xacuduxa- 
ξητε, αὐτοὶ μὲν οὐδὲν ἔσονται χδιχημένοι, ἐχτὸς τοῦ 
ζημιωθῆναι τὸ πάντων ἡμῖν τιμωτατου χτῆμα, τὴν 
πρὸς ὑμᾶς ἀγάπην" ὑμεῖς Oz xxi τοῦτο αὐτὸ (11, πεί- 
σισύαι (12), αὐτοὺς οὐχ ἔχοντες, χαὶ τῷ Εὐσγ ελιω 
δΔοξετε μάχεσθαι τῷ εἰπόντι" Μὴ ὁ νόμος ὑμῶν κοῖνει 
τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ ἀχούση παο᾿ αὐτου ποώτον χαὶ 
γνῷ τὶ ποιεῖ; Mà ταῦτα, ἀθδελγοῖ τιμιύτατοι, ud, ἀνά- 


ράχλησιν ταύτην, ἵνα μὴ ψήάώσηῃ εἰς ἡμὰς ἡ τοξεοὰ 
τοῦ Κυρίον Xu» προγητεία, εἰπόντος " "Oct διὰ τὸ 
πληθννθζναι τὴν ἀνομίαν, ψυγήσεται X ἀγάπη τῶν 
πολλῶν. 


8. Ὥσπερ γὰρ ἢ ἐρυσίδη ἴδιόν ἔστι τοῦ σίτου 
νόσημα" οὕτως ὁ φθόνος φιλίας ἐστὶν ἀῤδώστημα, 
Καὶ ὠσπέοὸ ἕπεται TÀ «yaf τὸ μὴ φθονεῖν, οὕτως 
ἀχολουθεῖ τῷ dx o) ἡ Θατχανία, Καὶ ὠσπεο ἰὸς τὸν 
σίδηρον, οὕτως ὁ ψήονος τὴν ἔχουσαν αὐτὸν ψυχὴν (43) 
ἐξαναλίσχει. Μᾶλλον Gt, ὥσπερ τὰς ἐχίονας φασὶ τὴν 


(10) Παρὰ τῷ Κυρίῳ. Sic Regius codex et con- 
textus. Editi, παρὰ τοῦ Κυρίου, 

(11) Τοῦτο «2-6. Ope ejusdem codicis et contex- 
tus emendate lectiones vulgati, τούτῳ αὐτῷ, et 
paulo post χρίνῃ τὸν ἀνθρωπων, et ἡμῖν τὴν παρά- 
χλησιν. ᾿ 
E (12) Πείσεσθαι, Legendum videtur esse πείσεσθε. 

DIT. 

(13) Ἡυχάν. Hanc vocem ex contextu addidi- 
mus. Legitur in Regio codice τὸν ἔχοντα αὐτὸν, 
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χυήσασαν αὐτὰς γαστέρα διισθιούσας (1) ἀπογεν- À exeso materno utero nasci: ita quoque solet invi- 


vàcÜuv οὕτω xci ὁ φθόνος τὴν ὠδίνουσαν Ψυχὴν 
πέφυχε διασπᾶν. Ὃ βασχαίνων μίαν ἀναμένει τοῦ 
χαχοῦ ῥᾳστώνην, εἴ mo) τινα ἴδοι χαταπεσόντα τῶν 
φθονουμένων. Οὗτος ὅρος τοῦ μίσους, ἄθλιον ἰδεῖν 
ἐκ μαχαρίου τὸν βασχαινόμενον, ἐλεεινὸν “ενέσθαι 
τὸν ζηλωτόν. Τότε σπένδεται χαὶ gg ἐστὶν, ὅταν 
δαχούοντα idi, ὅταν πενθοῦντα θεάσηται: χαὶ εὖ- 
θυμοῦντι μὲν οὐ συνευφοαίνεται, ὀδυρομένω δὲ συν- 
δαχρύει. Καὶ τὴν μεταθολὴν τοῦ βίου, ἐξ οἴων εἰς οἷα 
μεταπέπτωχε, χατοιχτίζεται, οὐχ ὑπὸ φιλανθρωπίας 
x«i τοῦ συμπαθὴς εἶναι, ἐξαίοων τῷ λόγῳ τὰ πρό- 
τερα (2), ἀλλ᾽ ἵνα βαρυτέραν αὐτῷ χατασχευάση τὴν 
σνωγορών. Τοιοῦτος ἦν ὁ Σαοὺλ, ὃς τῶν εὐεογεσιῶν 
τὰς ὑπεοδολὰς ἀφορμὴ» τοὺ πολέμον πρὸς τὸν Δα- 
δὲδ᾽ ἐποιήσατο, χαὶ ἐπειοᾶτο Θόρατι Θιαπεῖραι τὸν 
εὐεργέτην. Σὺν αὐτῷ γὰρ τῷ στοχτῷ EX τῶν πολε- 
μίων πεοισωῦεις, χαὶ τῆς ἐπὶ τῷ Γολιὰθ αἰσχύνης 
ἀπαλλαγεὶς, αὐτόχειρ γενέσθαι, χαὶ ἐξ ἐνέδρας ἂν- 
ελεῖν ἐπεχείρησεν" εἶτα φυγάδα χαταστήσας, οὐδὲ οὔ- 
τω τὴν ἔχύοαν ἔστησεν, ἀλλὰ τὸ τελευταῖον ἐχοστρα- 
τεύσας ἐπ᾿ αὐτὸν τοιτχιλίοις λογάσι, τὰς ἐοημίας 
διηρευνᾶτο. Ὡς γε παρ᾿ αὐτὸν τὸν χαιοὸν τῆς δι- 
ὠξέως χαταληφίεις, ἔτοιμος εἰς σψα γὴν ποοχείωενος 
τῷ ἐχθρῷ, πάλιν πεοισωθεὶς ὑπὸ τοῦ διχαίον, ἐπ- 
gai» αὐτῷ τὰς χεῖρας διαγυλαξαμένου, οὐδ᾽ ὑπὸ 
ταύτης τῆς εὐεργετίας ἐχαμφύη" ἀλλὰ χαὶ πάλιν 
ἐστοατολόγει, χαὶ πάλιν ἐδίωχεν, ἕως x«i δεύτερον 
ἁλοὺς ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίων, τοῦ μξν τὴν ἀρε- 
τὴν λαμποοτέραν ἀπέδειξεν, ἑαυτοῦ Óz τὴν πονηρίαν 
καταφανεστέοαν ἐποίησεν (3). Οὕτω χαὶ περὶ τὸν ᾿Ιω- 
σὴφ οἱ ἀδελφοὶ διατίθενται, οὐχ εἰδότες ὃ τι ποάτ- 
τουσιν. Ei μὲν γὰο ἀληθῆ τὰ ἐνύπνια τοῦ ᾿Ιωσὴφ, 
τίς μηχανὴ μὴ οὐχὶ πάντως ἐχθῆναι τὰ ποοῤῥηθέντα; 
εἰ δὲ ψευδεῖς αἱ τῶν ὀνειράτων ὄψεις, ἀντὶ τένος 
βασχαίνουσι τῷ σφαλλομένῳ ; "AX ὄντως ἴδιὸν τι πά- 
Üo; ἐστὶ τοῦ διαβόλου ὁ φθόνος, ὁ ἐχλαληθῆναι μὴ 
δυνάμενος, ὁ (4) ἰατοείαν οὐχ ἐπιδεχόμενος, Ὃ χερα- 
λα)γῶν λέγει τῷ ἱατοῷ τὴν χεφαλαλγίαν: ὁ ψύόνον 
νοσὼν τι εἴπῃ ; Αὐπεῖ με τὰ τοῦ ἀδῶφοῦ ἀγαθά ; Ἢ 
μὲν ἀλζθεια αὕτη, τὰ δὲ ῥήματα ἔχαστος ἱπαισχύ- 
νεται, Τί στενάξεις; ἴδιον xaxóv, ἢ ἀλλότοιον ἀγαθόν ; 
Ὄντως ἴδιόν ἐστι χαχὸν τοῦ διαβόλου ὁ φθόνος. Καθά- 
πὲρ ὰρ τῶν βελῶν τὰ βιαίως σερόμενα, ἐπειδὰν 
χαρτερῷ τινι χαὶ ἀντιτύπῳ προσπέτῃ, ἐπὶ τὸν προ- 
ἐμένον ἐπανέρχεται" οὕτω τὰ τοῦ φύονου χινήωματα, 
οὐδὲν λυποῦντα τὸν βασκαινήόμενον, αὐτοῦ πληγαὶ 
Jiov7xt τοῦ βασχάνου, Πολλὰ μὲν μὰο ἔνεστι τῇ 
βασχανία χαχὰ, ἔν δὲ χοήσιμον, ὅτι χαχόν ἔστιν αὖ- 
τῷ τῷ χεχτημένῳ, χαὶ μάλλον δαπανὼν τὴν χαρδίαν, 
ὃ ὁ ἰὸς τὸν σίδηρον. 'O γὰο βατχαίνων, αὐτὸν μὲν τὸν 
βασχοινόμενον ὀλίγα βλάπτει, ἑαυτὸν δὲ δαπανὰ τῇ 


(1) Δεισθιούσας, Reg. codex ἐσθιούσας. 

(2) Τὰ προότεοα. Sic Reg. codex et contextus. 
Editi, τὰ πρότερον, et paulo posl χατασχευάσηται, 
quod pariter eadem auctoritate freti mutavimus. 

(3) 'Exoizotv. Reg. codex εἰργάσατο. 

(4) Ὃ ἐχλαληθῆναι μὴ δυνάμενος, ὁ, llec ad- 


dia parientem se animam vorare. (5) Invidus ac 
malevolus unicum miserie suc levamen exspe- 
ctat, sicubi videat quempiam ex iis quibus invidet, 
ruentem. Hxc est odii meta, eum cui invidetur, 
miserum ex felici videre, et eum qui beatus habe- 
batur, infelicem fieri. Tunc initur fedus, et fit 
amicus cum viderit lacrymantem, cum lugentem 
conspexerit. Et vero non letatur cum hilari, sed 
cum lugente lacrymatur. Atque vite mutationem, 
ex quibus in que exciderit, miseratur, non huma- 
nitate quapiam, nec ullo commiserationis sensu 
priorem statum verbis efferens, sed ut ei calami- 
tatem graviorem efficiat. (60) Ejusmodi Saul erat, 
cui beneficiorum magnitudo bellum Davidi infe- 
rendi ansa erat et origo, atque conabatur accepti 
beneficii auctorem hasta transfigere. Is enim cum 
ipso exercitu ex hostium manibus incolumis ere- 
ptus, et eo qui a Goliath inurebatur dedecore libe- 
ratus, sua eum manuinterimere, atque insidiis de 
medio tollere aggressus est: exinde Davide in fu- 
gam acto, ne sic quidem odio finem imposuit, sed 
postremum expeditione cum tribus electorum milli- 
bus adversus illum suscepta, deserta loca perscru- 
labatur. llle scilicet ipso persecutionis tempore 
cum deprehensus fuisset, possetque ab hoste facile 
occidi, cum iterum a justo, qui injicere in eum 
manus nolebat, servatus esset incolumis, nequa- 
quam flexus est hoc beneticio : sed et rursus col- 
ligebat exercitum, et rursus illum persequebatur, 
quoad iterum ab eodem in spelunca interceptus,et 
ejus virtutum prestiterit illustriorem, et suam 
ipsius nequitiam manifestiorem reddiderit. De Jo- 
sepho itidem ignari quid agerent ejus fratres, baud 
absimile quid fecerunt. Nam si vera quidem sunt 
insomnia Joseph, qua arte fieri possit. ut non om- 
nino eveniant prenuntiata ? sin autem falsa som- 
niorum visa eur invident aberranti ? (7) Sed re- 
vera est diaboli proprium hoc malum, invidia : 
quae 570 nec verbis exprimi potest, nec medelam 
admittit. Cui caput dolet. is medico declarat capi- 
tis dolorem: qui invidie morbo laborat, ecquid 
dixerit? Exhibent mihi molestiam fratris bona ? 
Verum id est, at dicere uuumquemque pudet. Quid 
doles? tuumne ipsius malum an alienum bonum? 
Peculiare est haud dubie diaboli malum, invidia. 


D (8)Quemadmodum enim jacula ingenti vi emissa, 


ubi in quidpiam durum ac renitens inciderint, re» 
vertuntur in jaculatorem : ita quoque invidie mo- 
tus nihil ledentes eum cui invidetur, plage fiunt 
invidentis. (9) In invidia namque plurima insunt 
mala : sed unum utile est, quod malum fit possi- 


dita ex contextu et Regio codice. 
(5) Ex hom. De invidia, 92. 
(6) lbid. " 
(7) Ex hom. dicta in Lacizis, 594. 
(8) Ex hom. De invidia, 94. 
(9) Ex hom. dicta in Lacizis, 390. 
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denti, et exedit cor magis quam rubigo ferrum. À λύπη x«i τῷ στεναγμῷ ἐπὶ Tí εὐγμιοία τοῦ πλησίον 


Enimvero invidus invidioso nocet parum : sed se 
ipse morore gemituque ob proximi felicitatem ab- 
sumit, nec imminuit divitias vicini, sed se ipse con- 
sumpsit per invidiam. (1) Quemadmodum enim 
cure nobisest materiam, que facile ignem conci- 
pit, quam longissime ab igne submovere : sic ope- 
rt&& pretium est. quoad ejus fieri potest, amicitias 
ex invidorum consuetudine subducere,ut exira in- 
vidie tela constituamur. (2) Canes quidem nu- 
triendo reddimus mansuetos : sed invidum confe- 
rendis beneficiis efficimus morosiorem. Nec enim 
lis quibus donatur bonis gaudet: sed opulentia 
aliorum meret, quod ipsius inopiam habeant illi 
unde expleant. (3) Pantheris ipsis insita est natu- 


ralis quedam in hominem ira, et maxime solent p 


hominibus in oculos involare. Itaque bellu: furo- 
rem ridere qui volunt, imaginem velut hominem 
ei in charta ponunt ob oculos. llla autem pre ni- 
mia ira nihil cogitans, chartam velut hominem di- 


x«i τὸν μὲν πλοῦτον TOU “γείτονος οὐχ ἡλάττωσεν, 
ἑαυτὸν δὲ τῇ βασχανία κατεδαπάνησιν. Ὥσπεο οὖν 
τὴν εὐχατάποηστον ὕλην, ἐπιαελὲς ἡμῖν ὅτι ποόῥω- 
τάτω τοῦ πυρὸς ἀποτίθεσθκι, οὕτω χοὴ, x«b' ὅσο, 
οἷον τε, τῆς νῶν βατχάνων ὁμιλία: τὰς φιλίας ἀκ- 
yit), ἔξω τῶν τοῦ φθόνον Θελῶν ἑαυτοὺς ποιοῦντας. 
Τοὺς ui» γώρ χυνας τρέφουτες ἡμεοοῦμεν" τὸν dt 
βάσχανον εὐτογετουντες χαλεπώτεοον ἀπεογαξζόμεθα. 
Οὐ γὰἀο »χκαίοτι iy οἷς ἂν mXÜn orco, ἀλλὰ λυ- 
πεῖται τῇ ἑἐτίοων εὐπορία, ὅτι ἔχουσιν ὕλην Oft 
αὐτῷ τὴν “χρείαν πληούσονσιν. Αἱ παοδάλεις ψυσιχᾷν 
τινα ἔχουσι ποὺς τὸν ἀυθοωπον ὀργὴν, xvi περύχασι 
αἄλιστα τοῖς ὀνθαλαοῖς τῶν ἀνθρώπων ἐφαλλεσόήαι, 
Oi οὖν χαταπαίξοντε: τῆς μανίας τοῦ ὕγρίον, ἐν 
Xon εἰχόνα ποοδειχνύουσιν ὡς ἀνθοωπον, Ἢ δὲ 
ὑπὸ τῆς ἄγαν οογῆς μὴ λογιζομένη, ὡς ἄνθοωπου 
σπαοάτσει τὸν χάρτην, XXXI δείχνυσι τὸ μισάνθοω- 
πὸν. Οὕτω χαὶ ὁ διάδολος εν τῇ εἰχόνι τὸ ὠισόθεν 
ἔϑειξεν, ἐπειδὴ Θιοῦ προσάψασθαι οὐχ ἐδύνατο. 


laniat, illieque suum in homines odium ostendit. Sic etiam diabolus suum in Deum odium patefecit in 


imagine, cum attingere Deum non posset. 

^. (4) Velim itaque, o homo, maleficorum imita- 
tionem fugias. in infirmo animali astutias multas 
et insidias perspiciens; cujusmodi istud est: Appe- 
tit ostrec& carnem cancer: sed difflcilis captu est ei 
hec preda, propter teste munimentum. Nam in- 
fragili septo carnis teneritudinem natura commu- 
nivit. Quapropter et hoc animal ostracodermon vo- 
catur. Et quoniam duo cava, accurate sibi invicem 
conjuncta, ostream ambiunt et cireumplectuntur, 
forcipes cancri necessario inefficaces sunt. Quid 
igitur inolitur ? Cum viderit ostream in tranquillis 
Jocis non sine voluptate apricantem : οἱ ad solis ra- 
dios valvas suas explicantem: tunc, clanculum in- 
jecto calculo, plicaturam impedit, atque quod viri- 
bus deerat, id astu et dolo obtinere deprehenditur. 
Hec est eorum que neque ratione, neque voce 
predita sunt, malitia. Talis est qui ad fratrem 
fraudulenter accedit, adversamque proximi fortu- 
nam insidiose impetit, et alienis insultat calamita- 
libus. Verum neque polypi prieterierim dolum 86 
versutias, qui qualicunque tandem saxo adheeserit, 
illius induit colorem., Quamobrem 5771 plerique 
pisces improvide natantes in polypum uti in petram 
incidunt, paratamque versuto illi praedam sese of- 
ferunt. Talibus moribus sunt prediti, qui semper 
potestatibus dominantibus assentantur, seseque ad 
quoslibet modos ususque accommodant,necin ea- 
dem animi sententia persistunt, sed alii atque alii 
facile fiunt,et sententiam mutant ad uniuscujusque 
gratiam conciliandam. Quos difficile est évitare, 
sibique ab ipsorum nocumentis cavere, propterea 
quod eorum concinnata pravitas sub amicitie spe- 


(1) Ex hom. De invidia, 91. 

(2) Ex hom. dicta in Lacizis, 594. 

(3) Ibid., 695. 

(1) Ex hom. vii in Zeraem., 65. 

(8) Διαπλῶσαν, Sic Regius codex, melius quam 


4. Τοιγαοοῦν ϑούλομαΐ σε φυγεῖν τῶν χαχοϑογων 
τὴν μίλησιν, ἀνύοωπε, x«i ἐν ἀσήενεῖ Gom πολὺ τὸ 
πανοῦογον χαιὶ ἐπίδουλον χαγαιαθονταὶ οἷον τι λέγω" 


Ὁ x«oxívo; τῆς σαοχὸς ἐπιθυμεῖ τοῦ ὀστρέου" ἀλλὰ 
LJ ;^ - "“ . - ^ o£. . . esa - 
συσάλωτηος YQ «0X αὐτῷ διὰ τὴν πέοιφολὴν τοῦ 


ὁστράχον" ἀδοκ εῖ “ὰο ἐοχίῳ τὸ ἁπαλὸν τῆς σαοχὸς 
ἢ φύσις χατησναλίσατο, Διὸ χαὶ ὀστραχόδεομον 
ποοσηήοξυται, Καὶ ἐπειδὴ δύο χοιλότητες ἀχριζῶς 
ἀλλήλαις ποοσηρμοσμέναι τὸ ὄστρεον πιοιπτύσσονταιει, 
ἀν γχαίως ἀποαχτοί εἰσιν αἱ “ηλαὶ τοῦ χαρχίνου, "Té 
οὖν ποιεῖ; Ὅταν ἴθδη ἐν ἀπηνέμκοις χωρίοις μεῦ᾽ 
ἡδονῆς διχθαλπόμενον, χαὶ ποὸς τὴν ἀχτῖνα τοῦ 
ἡλίου τὰς πτύχας εαυτοῦ σιχπλῶσαν (3), τότε dà 
λαύρα ψηγῖδα παοιιθαλὼν, διαχωλύει τὴν σύμπτυξεν, 
χαὶ εὐοίσχεται τὸ ἐλλεῖπον τῆς δυνάμεως διὰ τὸ; 
ἐπινοίας περισχόμενος (0), Αὐτὴ ἡ χαχία τῶν ulti 
λόγου μήτε φωνῶς μετεχόντων, Τοιοῦτός ἐστιν ὁ ποὺς 
τὸν ἀδελφὸν πορευόμενος δὸλ.», x«i ταῖς τοῦ πλιτῖον 
ἀχαιοίαις ἐπιτιθέμενος, xat ταῖς ἀλλοτοίκις συωγο- 
pos ἐντουγῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν παρέλθοιαι τὸ τοῦ πὸ- 
λύποθος δολεοὸν xai ἐπίκλοπον (T), ὃς ὁποία ποτ᾽ ἄν 
ἐχάστοτε πέτοχ πεοιπλαχῇ, τὴν ἐχείνης ὑμέοχεται 
χρόαν. Ὥστε τοὺς πολλοὺς τῶν ἐχθύων ὁ 
νη χομένηυς τῷ 


κποούπτως 
πολύποδι περιπιπτεῖν, τῇ πίτοχ 
δῆθεν, x«i ἕτοιμον γίνεσθαι θήραμα τῷ πανούοηῳ. 
Τοιοῦτοί εἰσι τὸ ἦθος οἱ τὰς ἀεὶ χοατούσας δυναστείας 
ὑπερχόμενοι, xai προὸς τὰς ἐχάστοτε χρείας utzapuo- 
ξόμενοι, αἡ ἐπὶ τῆς αὐτῆς προαιρέσεως βεδηχότες, ἀλλ᾽ 
ἄλλοι x«i ἄλλοι ῥᾳδίως “γινόμενοι, x«l πρὸς τὴν ἑχάώστου 
ἀρέσχειαν τὰς γνώμας μετατιθέμενοι. Οὖς οὐδὲ ῥάδιον 
ἐχχλῖναι, οὐδὲ τὴν ἀπ’ αὐτῶν φυλάξασθαι βλάθδην, διὰ 
τὸ ἐν τῷ προσχήματι τῆς φιλίας βαθέως χετεσχευ- 


editi et contextus διαπλώσαντα. 
(6) Περισχόμενος. Satis commode Regius codex 
περιεοχόμενος, Captans. Contextus περιεχόμενος. 
(7) ᾿Επέχλοπον. Sic Regius codex et contextus. 
Editi, ἐπίπλοχον., 


* 
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ασμένην τὸν πονηρίαν χαταχεχρύφθαι. Τὸ γὰρ μῖσος À cie alte contegitur. (4) * Intimum enim in cordis 


ἐν τῷ βαῦει χατέχοντες, ἀγάπῃ δειχνύουσι χατα- 
χεχοωσαΐνην τὴν ἐπιγάνειαν, χατὰ τὰς ὑφάλους mí- 
τοας, οἱ ϑοαχεῖ ὅθατι χαλυπτόμιναι, χαχὸν ἀπορόοα- 
τον τοῖς ἀγυλώχτοις γίνονται, NoX τοίνυν πρὸς τὰς 
διαδολὰς μὴ ἀποσιωπᾶν, οὐχ ἵνα διὰ τῆς ἀντιλογίας 
ἑαυτοὺς ἐχθιχῶμεν, αλλ να ui συγχωρῶωμεν tj- 
οὐωθῆναι τῷ ψεύδει (1), x«i τοὺς ἡπατημένους μὴ 
ἐναφῶμεν τῇ Aun. Toti γὰρ ὁμοῦ ποοτώποις τὴν 
βλάξην προστοίδεται ὁ διχδάλλων" τὸν τε 440 συχο- 
φαντούμενον ἀδικεῖ, xxi πρὸς οὖς ὁ λόγος ἐστὶν 
αὐτῷ, χαὶ αὐτὸς ἑαυτόν. Τὸ μὲν οὖν συχογαντεῖν xci 
διαδχλλειν τινὰς ἐξ ἀχολάστου ἡλώσσης χαὶ γνώμης 
ἀγνώμονος, πονηρῶν χαὶ φιλαπεχθη μόνων ἀνθρώπων 
ἔργον εἰθότες" τὸ δὲ, τοὺς Ex διχδολῆ ; δόξαντας ἐΐναι 


profundo continentes odium, coloratam amicitia 
superficiem ostendunt, latentium in mari scopulo- 
rum more, qui quidem aqua occultati modica, 
improvisum incautis malum afferunt. (5) Ad calum- 
nias igitur minime obmutescendum est : non ut 
refellendo nos ipsi vindicemus, sed ne prosperos 
successus habere mendacio permittamus, neque 
deceptis offensionem accipere sinamus. (6) Tribus 
enim damnum simul afferre calumniator solet; 
primum ei quem falso insimulat ; illi deindeapud 
quem accusat; postremum, ipse sibi. (7) Cum igi- 
tur calumniari, et petulanti lingua ac improbata 
mente aliquibus detrahere, opus sciamus esse ho- 
minum flagitiosorum, seque simultatibus oblectan- 


T07609);, πάσὺ, προθυμία πειολσύαι (3) τὸ ψεῦδος p lium : qui autem per calumniam pravi esse visi 


τοῖς ἐλέγχοις ἀποτοίπειν, ἀνθρὼν σωφοόνων, χαὶ 
μετὰ τῆς ἰδίας εὐδουλίας τὴν τῶν πολλῶν AG.) iUe) 
πιρὶ πολλοῦ ποιουμένων. Τὴν μὲν τῶν (3) ποοτίοων 
, M , - ^. * , . 
χαχίαν ἐχγύγωμιν, τῶν Oti μὴ τοιούτων τὴν πολι- 
τείαν ἐκχζηλύσωμεν, ἵνα xxi τῶν μελλόντων ἀγακύων 
ἐπιτύχωμεν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυνοίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ 
δόξα x«i τὸ χράτος, νῦν x«i ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 'Auzv. 


ΠΕΡῚ ΣΩΦΡΟΣΥΝΗΣ ΚΑΙ ΑΚΟΛΆΣΙΑΣ 
ΛΟΓῸΣ ΙΘ΄. 


1. Ὃ τῶν Μαχεδόνων ᾿Αλέξανδρος, τὰς θυγατέ- 
ρας Δαρείου αἰχμαλώτους λαθὼν, θαυμαστόν τι οἷον 
τὸ χάλλος παρέχειν μαοτυρουμένας, οὐδὲ προσιδεῖν 
χξίωσεν, αἰσχρὸν εἶναι λέγων, τὸν ἄνδοας ὥρόντα, 
ἡυναιχῶν ἡττηθῆναι. Τουτὶ δὲ εἰς ταυτὸν ἐχείνω 
φέρει τὸ παράγγελμα, ὅτε 'O ἐωῤλέψας πρὸς τὸ 
ἐπιθυμῆσαι, ἤδη ἐμοίχευσεν - ἥγουν ὁ ἐμδλέψας 
πρὸς ἡδονὴν γυναιχὶ, xXw μὴ τῷ ἔργω τὴν μοιχείαν 
ἐπιτελέσῃ, ἀλλὰ τῷ γε τὴν ἐπιθναίαν τῇ ψυχῇ παρα- 
διξασῦαι, οὐχ ἀφίεται τοῦ ἐγχλήματος. Εἰ οὖν αἱ 
ἀπὸ ταυτουάτου συντυχίαι τοῖς πεοιέογως Z470.0X0- 
ποῦσι τοσοῦτον ἔχουσι χίνθυνον, πόσον αἱ χατ᾽ ἐπι- 
τήϑευσιν γινόμεναι ἀπαντήσεις, ὥστε ἰδεῖν γυναῖχας 
ἀσχημονούσας xat χατασχηματιξοιμένας πρὸς ἔχλν- 
σιν, χαὶ μέλη τεθρναυένα ἀϑούσας, ϑυνάμενα καὶ 
μόνον ἀχουσθέντα πάντα οἴστοον ἡ δονῆς £u oi gat 
τοῖς ἀχολάστοις ; Τί τοίνυν ἐοοῦσιν, ἢ τί ἀπολογή- 
σονται, οἱ ἐχ τοιούτων θεαμάτων μυρίον ἐσωὸν τῶν 
χαχῶν συλλεξάμενοι ; Θυύυχοῦν ὑπόδιχοί εἰσι χατὰ 
τὴν ἀπαραίτητον ἀπόφασιν τοὺ Κυρίον, τῷ χοί- 
ματι τῆς μοιχείας. Ἔστι γὰρ x«i λόγῳ πορνεὺ- 
σαι, xci ὀγθαλμῷ μοιχεῦσαι, zai δι᾿ ἀχοῆς μολυν- 
θῆναι, χαὶ τῇ χαρδία μιάσματα δέξασθαι, xoi τῇ 


δ Matth. v, 28. 


( Τῷ ψεύδει, Regius codex τὰ ψεύδη. 
2) Πειρᾶσθαι. ]ta codex Regius et contextus. 
Editi πειραθῆναι. 

(3) Τὴν μὲν τῶν, Idem codex, δεῖ οὖν ἡμᾶς τὴν 
μὲν τῶν... ἐχψυγεῖν, τῶν δὲ μὴ... ξηλοῦν, 


(4) Uterque codex indicat Ethic. 


sunt, si omni studio mendacium redarguendo pro- 
pulsare conentur, id opus esse virorum, qui probi 
sunt, quique sibi privatim bene consulentes, mul- 
torum securitatem plurimi faciunt. Priorum fugia- 
mus malitiam; horum vero, qui illis maxime sunt 
dissimiles, viterationem etinstitutum imitemur, ut 
futurorum etiam bonorum participes efficiamur, in 
Christo Jesu Domino nostro, cui gloria, et potestas, 
nunc et semper et in secula seculorum. Amen. 


DE TEMPERANTIA ET INCONTINENTIA. 
SERMO XIX. 


4, (8) Alexander Macedonum rex, cum filias 
Darii captivas haberet, quarum incredibilis preedi- 
cabatur pulchritudo, ne aspicere quidem dignatus 
est, turpe esse inquiens, virorum victorem vinci a 
mulieribus. Hoc tendit ad illud ipsum preceptum, 
Qui viderit feminam ad concupiscendum, jam ma- 
chatus est eam "5 : videlicetquiaspexerit mulierem 
libidinose, quanquam adulterium opere non com- 
misit, quoniam tamen concupiscentiam in animum 
admisit, crimine non vacat. (9) Si igitur ob fortui- 
toscasustantum periculum impendet obiter conspi- 
cientibus, quantum futurum est ob occursus qui 
de industria fiunt, ut videantur mulieres indecore 
se gerentes, suosque gestus componentes ad lasci- 
viam, et cantilenas molles canentes, quee vel audi- 
te solum, omne voluptatis cestrum lascivientibus 
ingerere possunt? Quid igitur dicent, aut quid cau- 
sabuntur, qui ex ejusmodi spectaculisingens ma- 
lorum examen sibi collegere ? Obnoxii igitur $742 
sunt judicio adulterii secundum inevitabilem Do- 
mini sententiam. (10) Nam possumus et secemone 
adulterari, et oculis mcechari, ipso quoque inqui- 
nari auditu, dignaque piaculo flagitia corde ad- 


(3) Ex epist. ccvir, 909, 

(6) Ex epist. cciv, 30$. 

7) Ex lib. 1 adversus Eunomium, 209. 

t) Ex serm. De legendis libris gent., 119. 
(9) Ex hom. in ebricsos, 129. 

(10) Uterque codex indicat comment. tn Isa. 
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temperantie finibus excidere. Qvi vero per conti- 
nenüam sub virginitatis regula in his omnibus 
permanserit, is palam ostendit se prorsus perfectae 
virginitatis gratia donatum. (1) Si quis autem 
verbo virginitatem professus, reipsa que conju- 
gatorum sunt facit, palam est eum virginitatis 
quidem honestatem persequi, sed nequaquam ab 
indecora voluptate abstinere. 

2. (2) Neque igitur qui ineequalis est animi circa 
castitatem, purus est; sed qui carnis petulantiam 
subjecit spiritui. Qui vero temperantie desiderio 
capitur, historiam Josephi sepius evolvat, atque 
hinc egregia temperantiiz facinora discat, quem 
non solum temperantem voluptatibus reperiet, sed 


summum virtutis habitum habuisse. (3) Est enim B 


hortamentum ad castitatem vita Josephi : incita- 


mentum vero ad fortitudinem historia Sampsonis 


est. (4) Verum temperantem continentemque non 


eum dicimus, in quo pre senio vel morbo, autalio 


quopiam casu exstincti sint libidinis appetitus. 


Huic enim insidet quidem vitium ipsum : actio 
vero prepeditur per organorum infirmitatem. Sed 
continentia vera est facultas cognitionis concilia- 
trix, que in intimo anime recessu impressa, in- 
testina turpium motuum vestigia delet. (5) Lau- 
dari ergo ob castitatem non debent quibus abscis- 
sa genitalia. Neque enim equos, quod cornu non 
feriant, laudamus : sed eos quidem, si non calci- 
trent, laudamus; in bobus autem, si cornu non 
feriant, mansuetudinem merito probamus. Non (c 


enim in quo quis non potest, sed in quo cum pos- 
sit, ad injuriam potestate non utitur, admiratio- 
nem habet. (6) Itaque continentia in senectute, 
continentia non est : sed animus ad lasciviendum 
invalidus. Mortuus non coronatur : nemo ideo 
justus, quod ei mali faciendi facultas non sit. 


(7) Quapropter corpus castigandum est et cohiben- 


dum, haud secus ac impetus cujusdam bellus; 
atque ii tumultus qui ab ipsoin anima excitantur, 
ratione veluti flagro compescendi sunt, non autem 
habenis voluptati omnino laxatis negligrenda mens 
est, adeo ut quasi auriga qui ab equis effrenis vio- 
lenterque agitatis abreptus sit, ducatur. Nec abs 
re erit Pythagore meminisse, qui cum didicissel 


aliquem ex familiaribus sese et exercitationibuset p 


escis valde admodum saginare, et carnosum red- 
dere : Sic, inquit, non desines graviorem,tibimet- 
ipsi carcerem exstruere? Unde dicuntetPlatonem, 
provenientis a corpore noxa presscium,insalubrem 
Attice locum Academiam de industria elegisse, ut 


(4) Ex epist. Lv, 149. 

(2) Ex comment. in [sa., 319. 

(3) Ex hom. in Gordium mart., 142. 

(4) Ex comment. in Isa, 407. 

(5) Ex lib. De virg., n. 6t. 

(6) Ex hora. in sanctum baptisma, 118. 

(7) Ex serm. De legendis Libris gent., 183. 

(8) ἔργῳ, Regius codex ἔργοις. 

(9) Περὲ τὸν σωφροσύνεν. Regius codex πρὸς 
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mittere, necnon immoderato cibi potusque usu À περὶ τὴν βοῶσιν xai πόσιν ἀμετρία ἐχπεσεῖν 
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τῶν 
ὅρων τῆς σωγοοσύνης. O δὲ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπὸ 
τὸν χανόνα τῆς παοθενίας ἑαυτὸν ἐγχρατεία φυ- 
λάσσων, ἀληθῶς δείκνυσι τελείαν ἐχυτῷ διὰ πάντων 
ἐξηοτισαένην τῆς παοθενία: τὴν χάριν. ᾿Εάν Jti 
ἐπα γελλομενὸς τις τῷ τὸς παρθενίας ονόματι, 
£o (8) τὰ τῶν γυναιξὶ συνοιχούντων ποιῇ, δηλός 
ἐστι τὸ EX τῆς παρθενίας σεινὸν θιώχων, τοῦ δὲ 
χαύ᾽ ἡδονὴν ἀποίποὺς wh ἀνιστάμενος. 

2. Οὐχ 6 ἀνωμάλως οὖν ἔχων πεοὶ τὴν σωφοοτσῦ- 
σαοχὸς 


γὴν (0), xxÜao0;: ἀλλ᾽ 0 τὸ φοονημα τῆς 


ὑποτάξας τῷ πνεύματι. Ὃ δὲ τωγροσύνης ἑοῶν, τὴν 
πιοὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἱστοοίαν συνεχὼς ἀνελίσσων, παροὺ 
αὐτοῦ τὰς σωγοονιχὰς ἐχδιδασχέσήω ποάξεις, t2- 
ρίσχων αὐτὸν οὐ υονον ἐγχρατὼς ποὺς τὰς ἡ δονὰς 


Ll * R9 ons . . . E - . —. » 
ἔχοντα, ἀλλὰ χαὶ ἐχτιχὼς (I0) πρὸς σοιτὴν Otuxii- 


μῖνον. Ποοτουπὴὶ γὰο πος σωγροτύνην ὁ σίος τοῦ 

L] [] δε 

'lecz?, xxi ποὺς x05!) παοάχλησις τὰ τοῦ Yxu- 
9 L] L] A 

yq'e9» ἡιηγήλατα. Σωφοῦνα ὃς λεγοιεν, οὐχ ὦ ἀπεωα- 

οαἀνύν, σαν (11) ὑπὸ "£t, ἢ νοτοῦ, $ ὑπὸ ἄλλου τινὸς: 

συυπτώυωυχτος αἱ τῆς ἀχολατίχς- σοέξεις, Τούτῳ (12) 

4 4 i L] 

* e. B » ^ "] - ^. H , - - 
J&ko0 ἢ ut) χαχία ενυπόσγει" Y, Oi ἐνέογεικ EX τῇς 
τῶν ὀργάνων ἀτήτνείας παραποδίξεται. — ALIA σω- 

σ΄ * . LPS . * ΗΜ ^» * 
9007271, ἐστὶν X)nÜL; ἐπιστημονιχὴ σύνααις, εντυ- 
πωθεῖσα τῇ ψυχῇ διὰ ὁαθους, χαὶ τὰ εἐνυπαογχοντα 
. Vw ΄ " Ww 
ἐξχφανίξουσα, Οὐδὲ 


ἔχνη τῶν Q3 00 χινη μάτων 


σωφροσύνῃ ἐπαινεῖται ποοσύχξ κῶς 


Es 
x 
i" 
c 
d 
e 
iM 

PES 


779 ἐπὶ 
χοπτομένου: τὰ ποοια, Οὐδὲ y» τοὺς ἵππους ὡς ui 
χεοατίξοντας ἐπαινούμεν, ἀλλὰ τούτους μὲν, εἰ ud 
λαχτίξουσιν, ἐπαινέσομεν" τοῖς Ot Duci), εἰ ui X&- 
ρατίζουσι, τῆς ἡμεοοτῆτος ἀποσεζομεθα, Οὐ γὰρ ἐν 
ὦ μὴ δλυναταί τις, ἀλλ᾽ ἐν ὦ δυνάαενος οὐχ εἰς ἀἢι- 
χίαν χέχοηται τῇ δυνάμει, θαυμάξεται. Καὶ ἢ ἔν 
γήρα σωγοοσύνη, οὐ σωφψροοτύνη, ἀλλὰ ἀχολαπσίας 
ἀδυνχαία. Νεχοὸς οὐ στεφανοῦται" οὐδεὶς δίχαιος, 
δι ἀδυναμίαν χαχού. Ἄπαν μὲν οὖν χολίτειν τὸ 
σώμα χαὶ χατέχειν, ὥτπεο ὑηοίου τὰς ὁρμὰς, ποοσ- 
£xi, χαὶ τοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ ὑορύξους ἐνμινολένους τῇ 
ψυχῇ οἱονεὶ μάστιγι τῷ δλογισλ χαθιχνου μένους 
κοιαίξειν * ἀλλὰ μὴ πάντα χαλινὸν ἡϑονὴς ἀνέντας 
περιοοὰν τὸν νοῦν, ὥτπερ ἡνίοχον, ὑπὸ ουσηνίων 


ἵππων ὕδρει φερόμενον, παοασυρύμενον αγεπήαι" 
x«i τοὺ lluÜayooou μεμνὴ τήκι (1), ὃς τῶν συνοντων 
τινὰ χαταλαθὼν γυμνασίοις τε χαὶ σιτίοις ἑαυτὸν εὖ 
UA)A χατασχοχοῦντα, οὕτως ἔφη" Οὐ παύσῃ χχαλε- 
πώτερον σεαυτῷ χατασχιυάξων τὸ δεσιλωτήριον; Διὸ 
δὴ xxi Πλάτωνα ust τὴν ἐχ σώματος Sur» ποο- 
ειδόμενον, τὸ νοσῶδες χωρίον τῆς Λττιχὴς τὴν 
᾿Αχαθυημίαν xaTxAxG:s ἐξεπίτηδες, ἵνα τὴν εὐπᾶ- 
θειαν τοῦ σώματος, Olio» ἀμπέλου τὴν» εἰς τὰ πεοιττὰ 
φορὰν, πεοιχόπτη. Ἐγὼ δὲ x«i σγαλερὰν εἶναΐ τὴν 


τὴν σωγροσύνην. 

(10) 'Exzx&x. Sic ope Regii codicis emendavi- 
mus vulgatam scripluram εὐχτιχῶς. 

(11) ᾿Απεμαρανύησαν. Sic etiam idem codex pro 
eo quod erat in editis ἀπεμωρανθη ταν. 

(12) Τούτῳ. Sic emendavimus quod legebatur 
in editis τοῦτο. Ern. 

(13) To» Πνύαγοοον μεανῆσύαι. Ha contextus et 
codex Regius. Editi, τὸ τοῦ Πυθαγόρον μιμεῖσθαι. 
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ἐπ᾿ &xpov εὐυεξιαν ἰατρῶν ἤχουσα. Καὶ γὰρ ἡ ἄγαν τοῦ À nimis bonum corporis statum quasi superfluam 


σώματος ἐπιμέλεια αὐτῶ τε ἀλυσιτελὴς τῷ σώματι, χαὶ 
* » » bd ΄ . Φ 
ποὸς τὴν ψυχὴν ἐμπόδιόν ἐστι - τὸ 4s ὑποπεπτωχέναι 
τούτω χαὶ ὑεοραπεύτιν, μανία σαφής - Παντὸς τοίνυν 
ὑπεροπτέον τοῦ σώματος: τῷ μὴ ὡς 


, 


f» βοοθόρω ταῖς 
e - um ^T - Me p - « - 
ἡδοναῖς αὐτοῦ χατορωρύχθαι μέλλοντι, ἢ τοτοῦτου 
αυθεχτέον αὐτοῦ, ὅσον, φησὶ Πλάτων, ὑπηρεσίαν φιλο- 
σοφίας χτωμένους, εοιχότα που λέγων τῷ Παύλω, ὃς 
παραινεῖ αἡη δειλίαν χρῆναι τοῦ σώματος ἔχειν πρόνοιαν 
εἰς ἐπιθυμιῶν ἀγοομήν. 


3. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν ἡμέτερα (() τοιαῦτα. Γυναῖχες δὲ 
ἀχόλαστοι, ἐπιλαθόμεναι τοῦ φόβου τοῦ Θεοῦ, τοῦ πυ- 
ρὸς τοῦ αἰωνίου χαταφρονήτασαι, ἐν ἡμέοα τοιαύτη, 
ὅτε αὐτὰς ἐχρῆν διὰ τὴν ἀνζανησιν τῆς ἀναστάσεως 
καθῆσθαι ἐν τοῖς οἴχοις, x«i ἔννοιαν λαμβάνειν τῆς ἢ ué- 
ρᾶς ἐχείνης, χαθ᾽ ἣν ἀνοιγήτονται μὲν οἱ οὐρανοὶ, ἐπι- 
φανήσεται ds ὁ Κοιτὴς ἐξ οὐρανῶν, χαὶ σζλπιγγες Θεοῦ, 
καὶ ἀνάστασις νεχοῶν, χαὶ χρίσις δικαία, xai ἀντίδοσις 
ἐχάστῳ χατὰ τὸ ἔογον αὐτοῦ * ἀντὶ τοῦ ταῦτα ἔχειν ἐν 
τοῖς διαλογισμοῖς, χαὶ ἐχκαθαίοξιν μὲν αὐτῶν τὰς χαο- 
δίας ἀπὸ πονηρῶν ἐνθυμήσεων, ἐξαλείφειν δὲ τοῦ δά- 
χρυσι τὰ προημαρτημένα, ἑτοιμάξεσθαι δὲ πρὸς ἀπάν- 
τησιν 702 Χοιστοῦ χατὰ τὴν μεγάλην ἡμέραν τῆς ἐπι- 
φανείας αὐτοῦ, ἀποσεισάωμεναι τὸν ξυγὸν τῆς δουλείας 
τοῦ Χριστοῦ, xai ῥίψασαι ἀπὸ τῶν χιφαλῶν τὰ τῆς 
εὐσχημοσύνης (3) χαλύαματα, χαὶ χαταγρονήσαται τοῦ 
Θεοῦ, χαταφοονήσασαι τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, χαταναισ- 
χυντήσασαι πάσης ἄῤῥενος ὄψεως, σοδοῦσαι τὰς χό- 
μας, σύρουσαι τοὺς χιτῶτας, χαὶ τοῖς ποσὶν ἅμα παί- 
ξουσαι, πᾶσαν νέων ἀχολασίαν ἐφ᾽ ἑαυτὰς ποοσχαλού- 
μεναι (3), ἐν τοῖς πρὸ τῆς πόλεως Μαρτυρίοις χοροὺς 
συστησάμεναι, ἐργαστήριον τῆς οἰχείας αὐτῶν (07 1.:.0- 
σύνης τοὺς ἡγιασμένους τόπους πεποίηνται. ᾿Εμίαναν 
μὲν τὸν ἀέρα τοῖς ἄτματι τοῖς ποονιχοῖς, ἐμίαναν 
s τὴν γῆν τοῖς ἀκαηώρτοις ποσὶν, ἣν ἐν ταῖς ὀρχήσεσι 
χκατεχοότησαν * θέατρον ἑαυταῖς νεανίσχων ὄχλον πα- 
ραστησώμεναι, σοδάϑες ὄντως καὶ παοάφολοι παντελῶς, 
μανίας οὐδεμίαν ὑπερδολὴν ἀπολείπουσαι. Γελᾷς, εἰπέ 
pot,xai τέρπηῃ τέοψιν ἀχόλαστον, δαχούειν δέον xat στένειν 
ἐπὶ τοῖς φθάσασιν ; ἄσματα πόρνης ψθέγγηῃ, ἐκόχλοῦσα 
τοὺς ψαλμοὺς χαὶ τοὺς ὕωνους οὖς ἐδιδάώχθης ; κινεῖς 
πόδας χαὶ ἐξάλλῃ ἐχμανως, x«l χορεύει: ἀχόρευτα, 
δέον τὰ γόνατα χάμπτειν πρὸς τὰς προτχυνήσεις ; Τίνας 
ὀδύρωμαι ; τὰς χόρας τὰς ἀμειρογάμους, ἢ τὰς ἐν τῷ 
ξυγῶ τοῦ γάμον χατεχουένας ; Αἱ ui» γὰρ ἐπανῆλθον, 
τὴν παοθενιαν οὐχ ἔχουσαι, αἱ δὲ τὴν σωφροσύνη τοῖς 
ἀνδοάσιν οὐχ ἐπανζγαγον * εἰ yo ποῦ τινὲς χαὶ τὸ σώ- 
ματι τὴν ἁμκαοτίαν διέφυγον, ἀλλὰ πάντως γε ταῖς ὑυ- 
χαῖς τὴν γθορὰν ὑπεδέξαντο, Διὰ τοῦτο πᾶσα γυνὴ χα- 
κῶς χεχρημένη τῇ πεοιδολῇ τῆς ἐσθῆτος, ποοσδοχάτω 
αὐτῆς τὴν ἀγαίρεσιν. ᾿Επειδὴ γὰρ πορεύονται ἅμα σύ- 


51 Rom. ruit, 14. 


" Ἡμέτερα. Uterque codex, ὑμέτερα, 

2) Εὐσχημοσύνης. Sic Regius codex. Editi ἀσχυ- 
002776. L. 
(3) Προσχαλούμεναι. Sic uterque codex. Editi 

προχαλούμεναι, 


Β 


C 


quamdam vitis feracitatem amputaret. Ego autem 
corporis habitudinem summe bonam etiam pericu- 
losam essea medicis audivi.Nimia enim corporis eu- 
ra 57 3 etcorpori ipsi inutilis est, et animse officit ; 
ei autem submittere se et obsequi, manifesta insa- 
nia. (6) Totum igitur corpus contemnendum est ei, 
qui in ipsius voluptatibusquasi in eceno nolit volu- 
tari, aut tantum eiindulgendum est,in quantum,in- 
quit Plato, philosophie inservit, non longe aliter 
locutus atque Paulus, qui monet nullam corporis 
habendam curam ad cupiditatum materiam 51. 

J. Verum nostre sese ita res habent. (5) Mulie- 
res lasciva, timoris Dei oblite, eternum ignem 
aspernate, in illa ipsa die, cum ob resurrectionis 
memoriam oportuerat eas in domibus sedere, ac 
recordari diei illius, in qua aperientur cceli, et ap- 
parebit Judex e ccelis, et tuba Dei, et resurrectio 
mortuorum, et judicium justum, et redditio uni- 
cuique juxta opus suum ; cuni de his cogitare de- 
buissent, suaque corda a pravis cogitationibus 
purgare, et priora peccata lacrymis delere, atque 
ad Christi occursum pro magno illo die apparitio- 
nis ejus sese preparare, servitutis Christi excusso 
jugo, velamentis honestatis a capite rejectis, con- 
tempto Deo, spretis ipsius angelis, virilem omnem 
aspectum citra pudorem ferentes, comas agitan- 
tes, trahentes tunicas, ac pedibus simul ludentes, 
omnem juvenumblibidinem in seipsis provocantes, 
in martyrum basilicis pro moenibus civitatis cho- 
ros constituentes, loca sancta officinam obsceni- 
tatis suce effecere. Cantilenis meretriciis ut aerem 
conspurcarunt, ita terram tripudiis pulsatam pe- 
dibus immundis feedarunt ; spectaculum sibi ipsis 
juvenum turbam undique statuentes, plane inve- 
recunda, prorsusque insipientes, nullum insanie 
modum omittentes. (6) Rides, dic mihi, ac gaudes 
gaudium impudicum, cum lacrymari ob preterita 
et ingemiscere oporteret? canis meretricias canti- 
lenas, psalmis et hymnis, quod didicisti, ablega» 
tis? moves pedes, et more insanientium exsilis, 
ducisque quas non deberes choreas, cum genua 
flexa oportuisset ad adorandum? Utras lugebo ? 
puellasne nuptiarum inexpertas, an connubii jugo 
subditas ? Ille quidem amissa virginitate reverse 
sunt, he vero pudicitiam maritis haud retulerunt: 
nam si qua forte peccatum vitarunt corpore, 
omnino tamen in animis corruptionem suscepe- 
runt. (7) Quapropter omnis mulier vestimenti cultu 
abutens, eo spoliatum iri se exspectet. Quoniam 
enim incedunt etiam simul tunicas trahentes, qua- 
si non utantur vestimento, sed abutantur, ideo 
jusse sunt vestimenti gloria privari. Nam et Do- 


(4) Ex serm. De legendis libris gent., 182. 
" Ex hom. in ebriosos, 123. 

6)1bid., 129. 

(7) Ex comment. in Isa., 466. 
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minus indumenti honorem a nobis aufert, si eo À ρουσαι τοὺς χιτῶνας, ὡς μὴ χρώμεναι τῷ ἱματεσμῶ, 


deprehendimur indigne uti, illud concultantes et 
corporcis inquinamentis conspurcanles. Hoc au- 
tem vestimentum quodnam est? inquit. Quicun- 
que in Christo BJ f& baptizati estis, Christum in- 
duisLis**, quem ab eis aufert Dominus, qui corpus 
proculcant per peccatum, el Lrestamenti sanguinem 
pro polluto ac communi habent. 


&. (1) Mulieres igitur ob eorporis pulchritudinem 
ac elegantiam nitiium sibi arrogantes, sese supra 
ceeteras efferunt, fastu inani utuntur, atque de re 
cito marcescente et evanescente gioriantur : dein- 
de collum in sublime erectum ferunt. ut earum 
vultus valeant omnium oculis spectari. Pudica sa- 
ne modeslisque ornata moribus, defixis proe pudore 
in terram oculis,faciem habet deorsum demissam. 
Impudica vero et que pulchritudinis sue laqueo 
caplare ac venari multos in animum induxit, in- 
cedit surrecto collo: et in nutibus oculorum, im- 
puritatem anime declarat, atque aspectu ipso exi- 
tiosum quoddam virus jaculatur. Sane simile 
quiddam narrat rumor de basilisco, quem ferunt 
solo intuitu interficere spectatores.12) Quia autem 
quidam colores a mulieribus ad decorandam fa- 
ciem valde exquiruntur, albus, rubens, et alius 
niger : ac albus quidem candorem ementitur cor- 
poris ; rubens in genisefllorescit; niger in modum 
lunee in cornua curvata: cireum oculos supercilia 
depingit: hiec quoque se erepturum Dominus com- 
minatur. Hic quidem dicit, ne virorum circumve- 
niatur continentia, neve ejusmodi picturis mise- 
rabilium oculi juvenum corripiantur. Improbi 
enim mulierem aífectus infirmos eorum, qui cum 
illis versantur, animos demergunt. Audiant (3) vi- 
ri, audiant mulieres, quomodo vel apud bruta ani- 
malia, frequentium nuptiarum dedecori antepona- 
tur viduitatis pudicitia honestasquce. (4) Alii inimici 
mortuis reconciliantur : noverca odisse post inor- 
lem incipiunt. (3) Sed ferunt turturem a conjuge 
separatam, nunquam cum alio inire societatem, 
sed viduam permanere: utpote qui ob prioris con- 
jugis memoriam, allierius conjugium abnuat. 
(0) Quid igitur nobis esse possit miserius, qui non 
soluin similem bestiis erga conjuges amorem non 
ostendimus, sed conlrariam Domini pr:eceptis in- 
gredimur viam, surrecto collo, et in nutibus oculo- 


rum, colorumque fucis aliorum suffurainur tempe- . 


rantiam? (7) Qui tum a nobis prorsus auferentur, 
cum oninia coram Judice sistentur nuda ; quando- 
quidem concidel supercilium, gena prw se feret 
tristitiam, color lividus erit pr timore, ac recipiet 
unusquisque secundum opera sua. (8) Quz ani- 


58 Galat. 11, 27. 


(1) Ex comment. 2n /sa., 464. 

(2) Ibid., 467. 

(3) Ex homil. vii in ZHexzaemer., 76. 
(ἐ) Ex epist, οὐχ, 251, 


D 


ἀλλὰ παραχούμεναι, χελεύονται γυμνωδῆναι τῆς δόξης 
τοῦ ἐλατισμοὺ. ᾿Αγαιρεῖται μέντοι χα! ἂν ἡπῶν τὴν δόξαν 
τοῦ ἐματισαοῦ 0 Κύοιος, ἐὰν ἀναξίως αὐτῷ χεχοημῖνοι 
ψανῶμεν; χαταπατοῦντες αὐτὸν, χαὶ τῶν σαοχικῶν κο- 
λυσλάτων ὐσπιλπλάίντες, Τίς 01 ὁ τοιοῦτος ἱματισμὸς; 
νητῶν, Ὅσοι εἰς Χοιστὸν ἔῤαπτίτήστε, Χοιττὸν ἐνεθύ- 
σατῦς:, ὃν ἀγαιοεὶ Κύριος ἀπὸ τῶν δι ἀμαοτιῶν τὸ 
σώμα χαταπατούντων, χαὶ τὸ αἴ τῆς διαθῆχη: χοινὸν 


ἡ γουΑἴσον. 
4. Δὶ τοῶυν ἐπὶ τὸ τοῦ σώματος χάλλει μέγα 
“ηονυυσαι υναῖχες, ὑπιοκχίοοστιν ἐχτὰς T9. AOot- 


m9, ματαίρ φουάΐγυκτι χεχοημένκι, χαὶ ἐπαιδό- 


μῆνχι ποάγαχτι ταχὺ στθοντι χαὶ ἀπορρέοντι . 


ὑψηλὸν τε τὸν TOW44109 φίονυτιν, nib τοὺ CASU 
αὐτῶν τὰ ποόσωπα Sut χαταυχνῆ, ΠῚ nivcot σεμνὴ 


* , M - . . * . κυ . .- " 
4t *97 UL. εἰ: “49 Q€7772749257X 1ὼ (ἀι)θός, ἔπι 
΄ “ἣν 

n 9i 


τὰ XT x4) :)7. 545207 ἔχει τὸ ποόσωπον " 
rri 


- . LN" N - »^" - 
X TEA)0; χαὶ πολλοὺς ἀγοξυῖαι τῇ παγίγι τοῦ XXA- 
λους πουκιρονμΐνη, πορεύεται ὑψηλὴ T τοαχήλῃῳ, 
χαὶ ἐν νεύωμχτιν ὁνύκλπων, ταὶ τὴν ἀτέλ ειαν τὰς) 
Ψυχῆς χαταληνύξι τὸ ὁλέματι, ἐὸν τὰ τινα gyÜxo- 

ry « "ἃ - "» . - E EE . 
τιχὸν ἐταπούτεέλλει τοῖς GUAKXGU) * ὁποῖον On τι χαὶ 
ὁ περὶ τοῦ ὀκσιλίσχου χατέκει λόγος, ὅν ναᾶσι xui 
᾿ " - “γε: ν - Ὁ “ ἤ, 2, τὴν - "T f, f, 2 - » 
εχ 40771, ὁ ὔ "5 org 5, 9 tx zt oit) . 943 J£ 2 τας, 
τιχ χρώματα ποὺς χόσμον ταῖς 


Ἐπτιιὴὶ δὲ ἐστί 
υνκιξὶν ἐπιτηδτυύμτυα τοῦ προσώπου, λευχόν τι, 
χαὶ ἑουθοὸν, χαὶ i75009 μέλαν ὧν (τὸ ui» λευχό- 
ThTK τοῦ σώματος χατανεύσθεται, πὸ Oi ἑουθοὺν “αἷς 
παρειχῖς ἐπανθεῖ, τὸ δὲ αὖλαν μηνοξιθὼς τὰς ὁφοὺς 
voi; ὀνθαλιοῖς περιγοάφει) * xui αὐτὰ περιαιρησειν 
ὁ Κύριος ἀπειλεῖ, (vx μὴ κλέπτηται, ψησὶν, Ἢ 
σωφροσύνη τῶν ἀνδρῶν, uxüti ταῖς ζτωγραγίαις τοῖα 
ταῖς ἐλεεινὼν νεωτέρων ὀνήχλιοὶ συυχοπάξωνται " 


αἱ Xo πονηραὶ τῶν “υναιχῶὼν δικχηΐσεις, τὰς ἀσθε- 


- * - ΄ e - 
vH; Τυχὰς τῶν συνοιχούντον χαταςαπτιίξουτσιν. 
4 Ld 
᾿Αχονέτωσαν Gydot;, ἀχουΐτωταν “ναῖχες, eut τὸ 
σεμνὸν τῆς χηρείας, χαὶ παοὰ τοῖς σλήγοῖς, τοῦ ὃν 
ταῖς πολυ XU 4.535523 πορτιμότεοον,. Qu am 
w^ L XP - . . ^" “ LIS 
ἄλλως πηλέαιοι τοῖς τεύνηχοσι σπίνηονται " αἵ DE 


μητονιαὶ τοῦ μέσους αττὰ τὸν ὑάνατον 40/999, 
τοῦ 


"ir τ). ἤ 2) σὴ “--,«᾿ 
οιἰα99.2.,.κ 23.7.1. τῆῦτε 


᾿Αλλὰ τὴν τρυγόνα φασὶ 
χαταῦ ἐ ετῆκαι 


^ p» c -—. "m » ^ - * 
ὁμόξυγος, μηκέτι τὴν πρὸς 57:00) 


, XD . ^ . . 
X0t20)2042, αλλὰ — Uiyity «527270.275?, T, ἢ 4792 


ποὺς ἕτερον χοινωνέχν (τας 


ποτὲ συζευχύξυτος τὴν 


νουμένην, Ti οὖν ἡμῶν γένοιτ᾽ ἂν ἐλεξινοτεοον, μὲ 
μόνον τὴν αὐτὴν τοῖς ἀλόγοις πεοὶ τοὺς ὀμόξυγας μὲ 
ἐπιδεικνυμένων στοργὴν, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐναντέαν τῶν 
τοῦ Κυρίον ἐντολῶν ὀθευόντων, ὑψηλὼ τοαχήλῳ, 
xai νεύμασιν ὀγθαλμῶν, χαὶ σοφίσμασι χορμάτων, 
τὴν σωφροσύνην ὑποχλεπτομένων ; 'À πάντως ἀραι- 
ρεηήσιται τότε, (078 quu πάντα παρίσταται τῷ 
Κοιτῷ * ὅτε ὀψοὺς συμπεπτωχυῖα, χαὶ παοειὰ χατ- 


ηγὴς, καὶ χρῶμα mtv)» ὑπὸ τοῦ φόθον χαθίστα- 


(3) Ex homil. viu in Hezaem., 56. — 
(ὁ) Uterque codex indicat comment. in Isa. 
(7) Ex comment. in Isa., 467. 
(8) Uterque codex indicat comment. in Isa. 
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ται * xxi ἀπολήψιται (xagto; χατὰ τὰ ἔογα αὐτοῦ. À moetcogitationecomplexi,charissimi, festinemus, 


"Artp ἐν διανοία λαδόντες, ἀγαπητοὶ, σπεύσωμεν 
ὡς ἔστι χαιρὸς, χατὰ τὰ δοχοῦντα τῷ Θεῷ πολι- 
τεϑεσθαι, ἵνα χαὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχω- 
μῖν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ὦ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

ΠΕΡῚ ΤΑΠΕΙΝΟΦΡΟΚΥΝΗΣ KAI KENOAOZIAZ. 

ΛΟΓῸΣ Κ΄. 

1. ᾿Αμήχανον τὸν μὴ χαταδεξάμενον τὸ πρὸς πάν- 
τας ὑποδεὶς x«i ἔσχατον, δυνηθῆναί ποτε X λοιδορού- 
μενον Üuuoj χρατῆσαι, ὃ θλιβόμενον διὰ uuxooüu- 
μίας πιοιγενέσθαι τῶν πειοασαῶν. O δὲ τὴν ἄχοαν 
ταπεῶωτσιν χατοούωτας, ἐν ταῖς λοιδοοίχις πλείονα 
ἑαυτοῦ χαταηνοὺς τὴν εὐτέλειαν, οὐ χινηθήτεται τὴν 
Ψυχὴν ὑπὸ τῶν ῥημάτων τῆς ἀτιμίας, “Δλλ᾽ ἐὰν ut» 
ἀχούση πένης, 000i) ἐχυτὸν πτωχὸν ὄντα Yl πάντῶων 
ἐνδεζ, χαὶ τῆς χαῦ᾽ πυέοαν παρὰ τοῦ Κυρίου Zopn- 
Jixs διόμενον. Ἐῤν 0i ἀχούσηῃ δυσγενὴς x«i ἐξ 
ἀφανῶν, ποοτιλη μένον ἔχει ἐν τῇ ἑαυτοῦ καρδία τὸ 
ix πηλοῦ γιγοῆσῦκι" χαὶ ἀπαξαπλῶς, αὐγὰς ἐχεῖνος 
παοὰ Θεῷ ὁ ταπεινοφρόνως χαταχλιθεὶς τῷ πλησίον, 
χαὶ ἀνεπαισιχύντως iy ἑαυτὸν χαταθεξαμενος τὰ 
ἐγχλήματα, χὰν un ἀληύπ n, ὑπὶο τοῦ τὸ μέγα 
ὄγελος χαοίσασύαι τὴν εἰρήνην τῷ ἀδελφῷ, Ομοίως 
“ΜΚὸ ἔστι χαλεπὸν, ἔν τε δυσχολίαις ποαγμάτων ἀτα- 
πείνωτον τὴν Ψυχὴν διασωσατσήαν, χαὶ ἐν ταῖς πεοι- 
Ψανείαις αὐ ἐπαούῆνχι. Τὼ ὄντι γὰο θεοχπευνόατνα 
τὰ ὑπεοήφανα din, ἑαυτῶν ὑπιουοπτιχωτίοα πέψυχε 
χίνεσθαι, Τῷ δὲ ταπεινῷ χαὶ χαταδεύλη μέν» γρο- 
VEUXTU ἔπιται στυγνὸν Ou XU εἰς “ἣν συννινευχὸς, 
σχῆωαχ ζυελημένον, χόμη αὐχμηρὰ, ἑτθὴς ῥνπῶτα 
ὥστε ἃ ποιοῦσι) οἱ πενθοῦντες χατ᾽ ἐπιτήδευσιν, 
ταῦτα ἐχ τοῦ αὐτομάτον ἡμῖν ἐπιφαίνεται, Χιτὼν 
διὰ ξώνης προσιεσταλαίνος (1) τῷ σώματι " τὸ αὗντοι 
ξῶσυαα, μήτε ἄνω τῶν λαγόνων, γυναιχῶδες qo" 
αὐτὰ χαῦνον ὥστε διαλρεῖν τὸν χιτῶνα, δλακιχὸν 
7*0. Καὶ τὸ Sudisuu αὴτὰ νωθοὸν, ὡς ἔχλυσιν τῆς 
Ψυχᾷς χατηγοοιῖ und αὖ σνο͵οὸν x«l σεσοδηυΐ- 
νον, ὡς ἰἔμπλήχτους αὐτῆς τὰς ὁρμὰς ὑποψαίνειν. 
Σχοπὸς δὲ ἐσθῆτο: εἰς, ὥστε χάλυμμα εἶναι σαρχὸς 
$00; χειμῶνα xxi θέρος αὕταοχες, Μήτε δὲ ἕν χρώ»- 
ματι, τὸ ἀνθηρὸν διωχέσθω * αὐτε ἐν τῇ χατασχευΐ, 
τὸ )amtó» x«i μαλαχὸν. Τὸ γὰο τὰς ὃν ἐσύξτι εὐ- 
χοοίας περισχοπεῖν, ἴσον υναιχείῳ χαλλωπιταῶ, ὃν 
ἐχεῖναι ἐπιτηδεύουτιν ἀλλοτοίῳ ἀνῦτι παοξιὰς χαὶ 
τρίχας ἐχυτὼν χαταραπτουσαι, ᾿Αλλὰ μὴν χαί πα- 
χύτητος οὕτως ὁ χιτὼν ὀφείλει ἔχειν, ὡς αἰ δεῖσθαι 
χοινωνοῦ πρὸς τὸ θάλπειν τὸν ἐνθυνόμενον. Καὶ ὑπὸ- 
δημα, τὸ εὐτῶλες μὲν χατὰ τὴν ἀξίαν, ἀνενδεῶς δὲ 
τὴν χρείαν ἀποπληροῦν. [νανάσιον “0 ταπεινοφρο- 
σύνης ἐστὶν ἢ ἐν τοῖς εὐτελιστέοοις ποάγμασι Óux- 
τριδὴ, τὸ πάλος τῆς γιλοδοξίας θεραπεύουσα, Κενό- 
δοξος δὲ ἐστιν, ὁ ψιλῆς ἔνεχεν τῆς τοῦ χόσυον δόξης 
ποιῶν τι ἢ λέγων. Οἷον, ὁ ποιῶν ἐλεγμοτύνην εἰς τὸ 


i4) ἹΙροσεσταλμένος. Uterque codex, προεσταλ- 

μένος. 
( Ex hom. in psal. 1vi, 193. 
3) Ex epist. ccxix, 39. 


PATROL, GR. XXXII 


dum tempus est,vitee nostre» actiones ad Dei omni- 
potentis normam dirigere, ut futurorum etiam bo- 
norum participes efficiamur, in Christo Jesu Do- 


mino nostro, cui gloria in secula seculorum. 
Amen. 


575 DE HUMILITATE ET INANI GLORIA 
SERMO XX 
1. (2) Fieri non potest, ut is qui infimo ultimo- 


que loco erga omnes haberi non vult, queat un» 
quam, aut dum conviciis impetitur, ire dominari, 
aut dum affiictatur, per patientiam tentationes su- 
perare Qui enim ad summam humilitatem perve- 
nit, is cum in conviciis suam vilitatem majorem 
prior agnos2at, ob verba ignominiosa animo non 
commovebitur. Sed si appelletur pauper, novit 
seipsum pauperem esse, et omnium indigum, ac 
quotidiano Domini stipendio opus habere: si vero 
vocatur ignobilis et obscurus, prius sibi in suo 
corde conscius est, procreatum esse se ex luto : 
atque, ut breviter dicam, (3) ille demum apud Deum 
magnus est, qui humilem se proximo exhibet, cri- 
minaque, licet falso intentata, inverecunde in se 
recipit, uU summam utilitatem, pacem nimirum, 
fratri gratificari valeat. Nam perinde difficile est, 
in rerum angustia equam mentem servare, ac in 


earum amplitudine, ab insolentia temperatam. (4) 
Superba nempe ingenia quo plus officiose colue- 
ris, eo seipsis fastidiosiora effici consueverunt. (3) 
Humiliautem ac demisso sensui tristis oculus conve- 
nit etdeorsum vergens, habitus neglectus,squalida 
coma, vestis sordida ; adeo ut que lugentes data 
opera faciunt,ea sua sponte nobis inesse videantur. 
Tunica cingulo ad corpus astricta sit : cinctus ne- 


que ilia exsuperet, id enim muliebre ; neque laxus 


ita ut tunica diffluat, id enim molle. Incessus esto 


nec segnis, ne animum dissolutum arguat ; nec 
rursus veliemens ac superbus, ne stolidos animi 
impetus indicet. Unus vestimenti scopus, ut ido- 
neum sit carnis ad hiemem et e&statem operimen- 
tum. Neque vero in colore floridum exquiratur, 
neque in opere tenue ac molle. Etenim in veste 
pigmentorum]lautitlias consectari, non absimile est 
venustatis studio, quo mulieres ducuntur, dum 
genas et crines alieno flore inficiunt. Sed et eo u:- 
que crassa tunica sit, ut socia opus non habeat, 
ad eum qui induitur calefaciendum. Calcearium 
autem pretio quidem vili, sed cui nihil desit ad 
usum explendum. Humilis enim abjectique animi 
exercitatio in viliorum tenuiorumque rerum con- 
versatione consistit, glorie cupidis medicinam atfe- 
rens. (6) Inanis autem glorite affectator ille est,qui 
abjectissime hujus seculi glorie causa quidpiam 
aut facit aut dicit. Exempli gratia, (7) qui facit elee 


(4) Ex epist. ccxxxtx, n. 2. 

(9) Ex epist. n, 74. 

(6) Unuscodex indicat comment. in Isa. 
(;) Ex comment. in /sa., 017. 
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mosynam ad accipiendam ab hominibusgloriam, A δοξασθῆναι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἀπέχει τὸν μεσθὸν, 


recipit suam mersedem **, nec misericors est nec 
munificus.Item quicunque temperans est ad ineun- 
dam ab hominibus gratiam,temperans non est,cum 
virtutem non querat, sed gloriam ex ea proventu- 
ram venetur. (1)*" Nam Ananie initio licebat pos- 
sessionem suam Deo non polliceri ac vovere : sed 
postquam ad humanam gloriam respiciens,posses- 
sionem suam Deo per pollicitationem consecravit, 
ut hominibus 57 6 ob munificentiam esset admi- 
rationi, parte pretii seposita, ejusmodi adversum 
se indignationem Domini commovit, cujus Petrus 
minister fuit, ut ne ponitentie quidem spatium 
inveniret. (2) Dominus enim qui superbis resistit, 
et humiliat peccatores usque ad terram 5!, hic ipse 


superborum contumeliam depressurum se pollice- B 


tur. Qui igitur humiliat superbos, idem illos ab ea 
similitudine quam cum diabolo superbia: parente 
habent, liberat ; et eos inducit, ut fiant discipuli 
ejus, qui ait : Discite ame,quia milis sum, et humi- 
lis corde **. (3) Quid de te magnificentius cogitas, 
quod populorum agmina cecideris, atque civitatum 
potentatus subverteris? Nonne ea etiam ratione 
securis insolescere possit, quod excelsas super- 
basque arbores humi dejiciat? ipsa quoque serra, 
quod solida firmaque ligna dividat? At vero ne- 
que sine manibus scindit securis, nec absque tra- 
hente se dividere serra potest. 

2. (4) Quod si proximum peccantem videris, cave 
consideresipsius peccatum solum: sed etiam que 


fecit aut facit recte, cogita ; et sepe eum deprehen- ( 


des teipso meliorem, expensis rebus omnibus,non 
una duntaxat parte examinata. Neque enim Deus 
hominem ex parte expendit: Ego enim, inquit, ope- 
ras et cogitationes eorum venio congregaturus**. 
Quinetiam cumJosaphataliquando ob presens pec- 
catum increparet, meminit quoque recte factorum 
ipsius, his verbis: Verumtamen verba bona inventa 
sunt in (e**, (5) Qui igitur multis magnisque pec- 
catis obnoxius est, eum sepe liberat humilitas. 
Itaque ne te ipse pre altero justificaveris,nequando 
Dei sententia, etsi tua justificatus, condemnere. 
Perpetrasse te boni aliquid arbitraris ? Age gratias 
Deo, nec te extolle contra proximum. Quid enim 
proximum juvisti, quod fidem es confessus, aut 


exsilium perpessus ob Christi nomen, aut jejunii p 


Jabores constanter pertulisti? Lucrum tuum est, 
non alterius. Time ne similiter cadas atque diabo- 
lus, qui, elatus contra hominem, ab homine pro- 
stratus est,et vice scabelli traditus est conculcato. 
In summa, memineris veri illius proverbii : Super- 
bis Deus resist, humilibusvero dat gratiam **.Ha- 
be in promptu sententiam Domini : Omnis qui se 


59 Matth. v1, 2. 
$5 Jac. 1v, 6. 


€ Act. v, 5 qq. 6, Jac. 1v, 6. 


(1) Ex serm. ascetic., 319. 
(2) Ex comment. in [sa., 883. 


85 Matth. x1, 20. 


xai οὐχ ἔστιν ἐλεύζαων οὐδὲ χοινωνιχός. Καὶ ὁ Ge- 
φρονῶν εἰς τὴν ἀνθρωπίνην ἀρέσχειαν, οὐχ ἔστι 
σώφρων, οὐ τὴν ἀρετὴν διώχων, ἀλλὰ τὴν ἀπ᾽ αὐτῆς 
δόξαν θηρώμενος. Ἔξῆν γὰο τῷ ᾿Ανανία τὴν ἀρχὴν 
ui ἐπαγηεδασθαι τῶ Θεῷ τὴν χτῆσιν * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην ἀπιδὼν δόξαν, τὸ μεν χτῆαμα (6) 
διὰ τῆς ἐπαγγελίας τῷ Θεῷ ἀἁψιέοωσεν, ὡς ἂν θαυ- 


μασθείη παοὰ τῶν ἀνήοωπων ἐπὶ τῇ φιλοτιμία, τοῦ 
΄ Ww δὴ ΄ , 5 

τιμήματος δὲ ἐνοσίσατο " τοιαύτην ἐχίνησε xaO 

ἑαυτοῦ τοῦ Κυρίου τὴν ἀγανάχτησιν, ἧς ὑπηρέτης 


ὁ Πέτρος ἦν, ὡς μηδὲ μετανοίας προθεσμίαν εὑρεῖν, 
ὑπεοηφάνοις Κύριος, xai 
“ἥς, οὗτος ἐπαγγέλλεται 
ταπεινώσειν. Ὁ οὖν 
* ? * *. 
Le» QGT996 £X 


'O γὰρ ἀντιτασσόμενος 

ταπεινῶν ἁμαρτωλοὺς ἕως 
τὴν ὑδριν ὑπεοη QUI 
ταπεινῶν τοὺς ὑπερηγάνους, ῥύεται 
τῆς πρὸς τὸν διάῤολον ὁμοιότητος, ὃς ἔστι πατὰο 


T7099 


- . , , . ^ M ν᾿ " " 
τῆς ὑπεοχφανίας, ἐνάγει σὲ αὐτοὺς ποὸς τὸ μαθγ- 


τεύεσύαι τῷ εἰπόντι " Μαώήετε ἀπ᾿ ἔμον, ὅτε ποᾶὸςε 
^ 1 L - ^, ν᾿ . - MEC 
εἰμι χαὶ ταπεινὸς τῷ χαρδία. Tí μέγα φοονεῖς ἐπὶ 


χόπτουτε ἔύνη, x«i χαύχιρουντι δυνα- 


* » 
H 0-0; 


σεαυτῷ, ὡς 


στείας τῶν πόλεων ; 4 ἃ» καὶ ἢ «Lm 


2 , . * e. , - δα’. * * P 
μέγα φρονείη, ὡς τὰ ὑπέρογχα τῶν δένδοων εἰς γῆν 
καταδάλλουσα * x«i ὁ πρίων, ὡς τὰ συνεστῶτα χαὶ 


» ΄ - wf: LJ . , "^ $9 "Ὁ ΄ “ωἡοὟ, 
Ὡνωμένα τῶν ξνλων σιαιοῶν. | ÀAÀ 0275 ἢ «lot 
ἄνευ τῶν χειρῶν χόπτει, οὔτε ὁ ποίων ἄνεν τοὺ 


ἔλχοντος αὐτὸν. 


« * m » σ΄ ΄ 4. 
2, Κὰν τὸν πέλα: αἀμαρτανοντα θεωρήσης, μὴ 
τοῦτο μόνον αὐτοῦ σχοπησης ^ ἐνυυμηήητι O: xxi ὅσα 


πέποα εν καὶ πράττει χαλὼς, χαὶ πολλάχις EDUC σεις 


Lu , *- . 
QUA TUU7^y) ESET LE * xi 

4. 
Qs 


'" Fee, 50754 , 
Ey» 4*0, 7131, 


αὐτὸν ἀμείνονα σεαυτοῦ, 


μὴ μερικὰ ψηοιζόμενος. “ἀο Θεὸς μεριχῶς 


ἐξετάξει τὸν ἀνύρωπον * τὰ ἔργα 


χαὶ τοὺς 0 ισμοὺς αὐτῶν ἔρχομαι σον χηεῖν. 
1 - ^ ᾿ , . ^ ᾿ 
Καὶ τὼ Ἰωσαφὸτ πιτιλησας ποτὸ 004 τὴν πάρα 
4 
- ἃ . , * , * - 
πόδας ἀμαρτίαν, Euri a χαὶ τῶν χατωθηωμένων 


à 
αὐτῷ, λέγων" Πλὴν ἀλλὰ λόγοι ἀγκήοι εὖ υοἐύχταν 


ῥύεται πολλάχις ἢ 227440 


& “οἱ. Οὕτω 
τὸν ἡμαρτηκότα πολλὰ γαὶ μεγάλα, 


ὑπὲρ ἕτερον, μήποτε 


ταπξινοῦ 
Mz o2» σεχωτοῦ 
b f, 1 - 
σιχαιωδεὶς τὰ 
Οἴξει τι 
ux χατὰ 


* . 
QtXXU01,6 
σεαυτοῦ Ψήγῳ, τῇ τοὺ Θεέου καταχοιθῇῆς. 


χατορθοῦν ἀγαῦον; εὐαρίττει τῷ Θεῶ, 


τοῦ πλητίον ἐπαίον. Ti γὰ» ὥνησας τὸν πλησίον, ὅτι 
πίστι, ὠμολόγηπσας. X ψυψὴν ὑπέμεινας διὰ τὸ ὄνο- 
* - *- , 5 ΄ . 
μα, X τοῖς τῆς νηστείας ἐνέχχοτέργσας πόνηις Οὐχ 
e . - z ^6 "P ) ) ἡ “σ ὦ" ior, ) -- -—— -— δι 
εἐτέοο τὸ χερήος, 4AM4 σον. Pourn)n-t τῆς τοῦ 9ι5.- 
ὄολου πτώσεως τὴι ὁμοίωσιν " ὃς ἐπαρθεὶς χατὰ τοῦ 
ἀνθρώπου, πέπτωχεν ὑπὸ ἀνύοωπον, χαὶ παραϑέθο- 


ται πάτημα τῷ πεπατημένῳ, Kafüoho μέμνησο τῆς 


ἀλρθοὺς παροιμίας " Ὑπεοηψάνοις Θεὸς ἀντιτάσ- 
- - . -, δὶ ,3,κ.΄, ἢ P 9 "αὶ - e » 
σεται, ταπεινοῖς Ok QiOQ7L χάριν. Εχε τοῦ Κυριου 


Πᾶς ὁ ὑψὼν ζαυτὸν, ταπει- 


95 JT Paral, xix, 5. 


τὸ ρῆμα προχειρον * 


93 58. Lx v1, 18. 


(5) Ibid. 160. 
(6) Τὸ μὲν χτῆμα. Regius codex 1992 addit διὰ 


τῆς ἐπαγγελίας, quod quidem asciscere non dubi- 


n Unus codex indicat comment, in Isa. 
tavi, cum in ipso etiam contextu reperiatur. 


4) Ex hom, De Àumiltate, 164. 
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νωθέσιται" ὃ δὲ ταπέινωῶν ἑαυτὸν ὑψωλήσεται. Μὴ A ezaltat, humiliabitur ; omnis vero qui se humi- 


. 1 *w . ^ . », *., 
γίνου χοιτὴς ἄνισο: ἐκυτου, μηοὲ ποὸς “άριν ἐξέταζε, 
εἰ μὲν τι δοχεῖς ἔχειν χαλὸν, τοῦτο ἐν ψήφῳ τιθεὶς, τῶν 
di πταισμάτων ἐχὼν ἐπιλανθανόμενος, μηδὲ ἐφ᾽ οἷς 

- Φ - FP " ΜΝ , » M * T. BU 
μὲν σήμεοον x«zopboi; μεηχλυνομενος, ty οἷς Ot 
πρώην χαὶ πάλαι χαχῶς εἰογάτω, συγχώρησιν ἑαυτῷ 
διδούς ἀλλ᾽ ὅταν) σὲ τὸ παοὸν ἐπίροτ, τὸ παλαιὸν εἰς 
ἀνάμνησιν ἀγέτω, καὶ παύση τῆς ἀναισθήτου φψλενμο- 
vic. Τῶ ὄντι γὰρ χαλεπώτατον ἔστιν ἑαυτὸν ἐπιγνῶναι. 
Οὐ γὰρ μόνος ὁ ὀφθαλμὸς τὰ ἔξω DER, Ep ἑκυτὸν οὐ 
χέχρηται τῷ ὁρᾷν * ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς μων ὁ νοῦς ὀξέως 

* *-- o, . » ^. ᾳ, 4 ' 
τὸ ἀλλότοιον ἀμώοτημα βλέπων (1), Gpxdos ἔστι πρὸς 
τὴν τῶν οἰχείων ἐλαττωμάτων ἐπίγνωσιν. Mi βαρὺς ἐν 
ἐπιτιμήσεσι γίνου, μηδὲ ταχέως, μηδὲ ἐμπαύὼς ἐξε- 
λέγχων * αὐθαδες γὰρ τὸ τοιουτον. Μηδὲ ἐπὶ μιχοοὶς χα- 
ταδίχαξε, ὡς ἀχριδοδίχαιος αὐτὸς ὑπάρχων" ἀλλὰ τοὺς 
ἐν παραπτώματι προσλαμῥαάνων (2), πνευματιχὼς χα- 
ταρτίζων αὐτοὺς, ὡς ὁ ᾿Απόστολος παραινεῖ, Σχοπὼν 
σεαυτὸν, μὴ χαὶ σὺ πειορατύξςς. Et ut) 40 ἀπμαχοτανοιμέν 
τι, Bikziou; ἐσόμεθα νουθετούμενοι ᾿ εἰ δὲ οὐδὲν «di- 
χουμεν, ἀντὶ τίνος μιτούμεήα ; Ἔχύαλε τῆς σεαυτοῦ 
ψυχῆς τὸ οἱεσῦαι μηδενὸς ἑτέρον εἰς χοινωνίαν προσ- 
δεισῦαι. Οὐ γὰρ κατὰ ἀγάπην περιπατοῦντος, οὐδὲ 
πλχροῦντος ἔστιν ἐντολὴν τοῦ Χριστον,͵, τῆς ποὸς τοὺς 
ἀδελφοὺς συναψείας ταυτὸν ἀποτέμνειν. Μὴ ποτε τὸ τοῦ 
πολέμου χαχὸν χύχ)  περιιὸν, χαὶ ποὸς ἡμὰς ἔλθη * XXV 


μεν 


λαύσωμεν, οὐδὲ τοὺς συναλγούντας εὑρήτομεν, διὰ τὸ 


μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ ἡμεῖς τῆς ἐπηρεία; παραπο- 


ἔν καιρὼ τῆς εὐθυμίας ἥκων μὴ προχαταθαλεσύαι τοῖς 
ςδΦιχημένοις τὸν τῆς συμπαθείας ἔρανον. Ἑμοὶ τὸ 
καντελως ἀηγνοῖῖσαθαι πλίον ἐσπούθασται, X τοῖς φιλο- 
δοξοις τὸ δικγαίνεσθαι, Καὶ σὺ τοίνυν τοσαύτην ποιοὺ 
σπουδὴν uz δοξαζεσύαι παοὰ ἀνύρωποις, ὅσην ετέοοι 

t τὸ δο αἵ f ᾿Αλλὰπ δοίας- ἡξιώθγςε * - 
περὶ τὸ δοξαξεσύαι. ᾿Αλλὰ προεθοίας ἠξιώθης xai πε 
ριέπονσί σὲ ἀνύρωποι xai Go545096t ; γῶν τοῖς ὑπη- 
χόοις ἴσος ᾿ τὸν γὰρ θέλοντα πρώτον εἶναι, δουλον εἶναι 
πάντων ὁ Κύριος ἐχέλευσε. Μωυσῆς ὁ μέγας, ὁ πάντα 
εὐπειθὲς χαὶ ὑπέχοος, ὅτε ἀπεστέλλετο πρὸς τὸν λαὸν, 
Δέομα:, 9xci, Κύριε, προχείρισαι ἄλλον ὃν ἀποστελεῖς. 
Δι᾿ ὃ χαὶ οἱονεὶ φιλονξιχοτεοον ἀντέχεσθαι αὐτοὺ τὸν 
Θεὸν χατεσχεύασεν, αὐτῇ τῇ παραιτήσει χαὶ τῇ 0uo- 
λογία τῆς ἀσθενείας τὸ ἄξιον τοῦ προεστάναι δεικνύς. 
Διὸ χαλῶς ἔχει τὸ παραγγεμα" Μὴ ζήτει γενέσθαι 
χριτὴς͵ μήπως οὐχ ιἰσχύσῃς (3) ἐξᾶραι ἀδιχίας. Ὃ 
μέντοι προφητιχὸς λόγος τὴν παραίτητιν τὼν ξλχομένων 
ἄρχειν, ὑπὸ τῶν στασιαξόντων οὐ χαθόλον φησὶ yrys- 
νᾷσθαι. Οὐ γὰρ εἶπεν ἁπλως, Οὐχ ἔσομαι ἀρχηγὸς, 
αλλὰ μετὰ προσῦήχης" Οὐχ ἔσομαι ἀρχηγὸς τοῦ λαοὺ 
τούτου χαὶ τὴν αἰτιαν ἐπήγαγεν, ὅτι Αἰ Ἵλώσσαι αὐτὼν 
μετὰ ἀνομίας τὰ πρὸς Κύοιον ἀπειθουσιν. Εἶτα Μωυ- 
σῆς μὲν ἐπὶ περιγάνεια» βίου xxi λαοὺ προστασίαν 
τοσούτου χαλούμενος, παραιτεῖται " Τίς εἰμι, ὅτι πο- 

66 Luc. xiv, 11. 9? Galat. v), 1. 51 Marc. x, 4. 

!) Biéro». Regius codex, προύλέπων. 

2) Προσλαμδανων. Idem, προσλαμθάνου. 

(3) Οὐχ ἰσχύσὴς. Ita Regius codex. Editi, ἰσχύ- 
σεις. 

4) Ex hom. ix in Hezaem., 81. 

5) Ex hom. De humilitate, 162, 


D 


liat, ezxaltabitur**. Ne tui ipsius fias judex ini- 
quus, neque ad gratiam expende, si videare tibi 
quidquain boni habere, illud numerans, delicta 
oblivioni ultro tradens : neque ob recte facia ho- 
dierna insolescas, neque recentium aut veterum 
malefactorum tibi veniam concedas : sed cum 
presens reddiderit te elatum, revoca in. memo- 
riam antiquam agendi rationem, sicque stolidus 
luus tumor cessabit. (4$) Et vero. seipsum cogno- 
scere, videtur esse res omnium difficillima. Non 
eniin solum oculus extrinseca prospiciens, ad 
semet conspiciendum visu non utitur : sed et 
ipsa uiens nostra acute peccatum alienum intuens, 
8d propria agnoscenda delicta tarda est. (5) Ne 
sis in objurgando gravis, neque cito, neque ani- 
mo commoto redarguas; hoc enim resipit arro- 
gautiam quamdam ; neque ob res parvi inomenti 
condemnes , lanquam si ipse perfecte justus 
exsislas. Quos in peccato 5777 deprehendis, spi- 
ritualiler ipsos instrue, uti monet Apostolus, Con- 
siderans Lleipsum, ne et tu tenteris??. (6) Nam si 
qua re offendimus, commonefacti meliores evade- 
nus; si vero nihil delinquimus, cur odio habe- 
mur ? (7; llortor igitur, hanc opinionem ex animo 
tuo cjicias, te nemine alio ad communionem in- 
digere. Non enim est viri secundum charitateta 
ambulantis, aut Christi legem adimplentis, sese & 
fratrum conjunctione abscindere. Ne forte belli 
malum quod in orbem circumagitur, tandem ali- 


C quando ad nos etiam perveniat; ac sí nos quo- 


que una cum alis injuri& participes simus, non 
inveniamus, qui coummiserescant, eo quod lietitise 
tempore iis qui injuria afflciebautur, commisera- 
lionis symbolam non erogaverimus. (8) Mihi enim 
omnino ignorari magis studio fuit, quam glorite 
cupidis in luce versari. (9) Tu igitur tantum studii 
in eo ponito, ut ne apud homines gloria afflciare, 
quantum ceeteriut gloriam adipiscantur. Atadeptus 
es proeclaram dignitatem, hominesque colunt te 
atque observant, et gloriam dant? Esto subditis 
similis. Nam qui vult primus esse, eum omnium 
servum esse Dominus jussit**. (10) Magnus ille 
Moses, quo nemo unquam tractabilior atque obe- 
dientior fuit, quando ad populum mittebatur, 
aiebat : Obsecro, Domine, elige alvum quem nmit- 
tes*?. Ex quo factum est ut Deus ipsum urgeret 
quasi pertinacius, utpote qui hac ipsa recusatione 
et sui infirmitatis confessione se primatu dignum 
ostenderet. Quapropter egregia est admonitio illa : 
Ne quaras fieri judez, ne forte non possis auferre 
iniquitates*?. Attamen recusationem eorum, qui a 
68 Fxod. vi, 13. 9? Eccli. v1, 6. 
(6) Ex epist. rix, 154. 

(7) Ex epist. Lxv, 158. 

(8) Ex epist. ccx, 313. 


(9) Ex hom. De humilitate, 162. 
(10) Ex comment. in /sa., 457. 
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seditiosis ad aecipiendum principatum compelle- A οεύσομαι roo; Φαρα!» Sai in Αἰγήπτου, xai ἔξχξω 


bautur, generalem non fuisse declarat sermo pro- 
plietieus. Non enim simpliciter ail : Non ero prin- 
ceps : sed cum adjectione, Non ero princeps po- 
puli hujus, Atque causam subjunxit. Quia Lingue 
enrum cum iniquitate, his qua Domini sunt, non 
oblcmperant. (1) Ac. Moses a4 splendidissimum 
viti? genus et ad tanti populi priefecturam accitus, 
abnuitet deprecatur : Quis sum ut pergam ad Pha- 
raonem regem zEgyplti, et. educam populum ez 
Urra zEgypt?? Ec rursus : Precor. Domine, non 
sum idoneus ante hesternum, neque ante. tertium 
diem, neque ex quo cepisti. loqui ad. famulum 
Cuin?! , Et iterum : Supplico, Domine, elige alium 
qui possil, quem. mittes??.. Dominus autem. ad 


illum : A6, et dux esto populi hujus, et mittam ἢ 


angelum meum ante (613, (2) Quid igitur Moses : 
Obsecro, Domine, nisi (u 13pse proficiscaris ante 
nos, ne nos. hinc educas**? (3, Isaias autem licet 
nihil hujusmodi audisset, sed essct solam milten- 
de legationis necessitatem edoctus, se ipse libens 
obtulit, ac injecit sese in media pericula. (4) Quc 
igitur horum virorum sententia? Mosis hiec erat 
cogitatio, populum illum peccatis obnoxium esse 
atque iudigere eo, qui remittat peccata, id quod 
angeli prestare non possunt. Angeli enim mul- 


τὸν χὴν ἔχ τῆς Αἰγύπτου ; χαὶ πάλιν" Δίομαι, Κύοιε, 
627 ἱχανὴς siat ποὸ τῆς χύις, οὐδὲ πρὸ τῆς τοίτες 
ἡμέας, οὐδὲ ἀτ᾽ 0) ἤρξω λέγειν τῷ ϑεοάποντί σὺ" 
χαὶ πάλιν" Δέομαι, Κύοις͵ ποοχείρισαὶ ἄλλον Qvvzut- 
νοῦς ὃν ἀποστελεῖς, Ὁ δὲ Konto; (7) προὸς αὐτὸν" 119- 
0129) χαὶ ὁδήγδει τὸν λχὸν τούτον, χαὶ τὸν σηγγελὸν uns 
ἐξαποττιλῶ ξαποοσῦΐν σου. Τί οὖν ὁ Μωυσῆς * Αίολαι, 
κυ σις, εἰ μὴ αὐτὸς σὺ ποῦ ποῦ ΟΥ, ἡμῶν, μὴ ἀνα jl LE 
Eus; ἐντεῦθεν; ΠΠσαίας dt οὐδτω τοιοῦτον ἀχούσας, 
αλλὰ μονὴν τὴν ntm) διδαχθεὶς τὴς ἀποστολῆς, 
ἔχων ἐχυτὸν ἐπέγωχε, χαὶ μέσοις ἐνέδη, τοῖς δεινοῖς, 


s * . b. r] - * - ^. * - “ - 
Τὶς 07» f, Θιζνηια τῶν ἀνῇ 29») | To2 ut» MmTím;, ὅτι 
απαοτωλὸς ὃ Mie χαὶ “οήξει τοὺ ἀνιέντος ὁμαρτίας, 
ἁλύνατον, "l'uamoot μὲν γὰο τῶν ἀπχαοτα- 


0715 vy) 
- . [8 - « * L4 
777^, τιχὴῖ Oà3 τῶν ΤΑΥ͂, uU. ελου"πῖ- 


75 uf) ἄγγελοι, 

(ics οὖν 0 αληθινὸς νουοηέτης, ὁ 

ἔχων ἐξουσίαν ἀφιέναι ἀπαο- 
8 


wwA οὐχ ἔτι" 
δυνατὸς Σωτὴ, ὁ μόνος 
τίας" τοῦ δὲ ιἬταϊΐον, ὅτι τῇ ὑπεοδολῇ τῆς ἀγάπης, 
0201» τῶν μελλόντων ἐπ citat αὐτῷ παοὰ τοῦ λαοῦ 
ἐλογίσατο. Τούτων ἐχατέοου τὸν τρόπον ξηλώσωμεν, 
ἵνα χαὶ τῶν μελλόντων ἀγαθὼν ἐπιτύχωμεν, ἐν Χοιστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡ λῶν, us οὗ τῷ Πατοὶ δόξα, cui, 
χοάτος, σὺν ἀγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, x«i εἰς τοὺ; 


αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Ακῆν, 


etant quidem delinquentes, ac ulciscuntur, delicta vero non qeuunt condonare. Veniat igitur verus 
legislator, potens ille Servator, qui solus potestatem habet remittendorum $778 peccatorum. 
(5) Isaim vero, quod pre charitatis exsuperantia atque ardore, nihil corum quee sibi a populo timere 
poterat, reputaret. Horum utriusque facta imitemur, ut futura quoque bona consequi possimus, in 
Christo Jesu Domino nostro, quocum Patri simul et sancto Spiritui, gloria, honor, potestas, nunc el 


semper, et in secula seculorum. Amen. 


DE PROSPERA ET ADVERSA FORTUNA, ET 
DE PRUDENTIA. 
SERMO XSI. 

1. (6) Res secundie, et quarum studio plerique 
tenentur, stabilitatem ac diuturnitatem non ha- 
bent, neque res adversi ac tristes constanter per- 
severant : sed agitationi cuidam motuique et inopi- 
nalis mutationibus obnoxia sunt omnia. Neque 
enim corporis valetudo, neque juventutis flos, ne- 
que domus felicitas,neque reliqua vitie prosperitas, 
diu durat: sed si in hac vite serenitate versaris, 
tamen rerum procellam ac te.npestatem aliquando 
exspecta.Veniet enim morbus, veniet et paupertas, 
vento non semper a puppi surgente. Sed et virum 
in omnibus spectabilem ac eemulandum invadunt 
inexspectata plerumque dedecora, atque imiprovisi 
casus quasi quidam turbines omnem felicitatem 


interturbant. Imo etiam assidua mala sunt tibi flu, D 


ctuum loco, quorum alii aliis suecedunt. Videbis 
veroaliquando et hec preterlapsa, vitamque in 


10 Exod. ni, 11. *! Exod. 1v, 10. ?* ibid. 


(1) Ex comment. in 15α., 515. 
(2) Ibid., 517. 
(3) Ibid., 514. 
(4) Ibid., 917. 


73 Exod. xxxi, 35. 


ΠΕΡῚ EYTYXIAX ΚΑΙ AYZTYXIAZ ΚΑΙ ΦΡΟΝΉΣΕΩΣ, 


ΔΟΙῸΣ ΚΑ΄. 

4. Οὔτε τὰ δεξιὰ xui πεοισπούλαττα τοῖς πολλοῖ; 

τὸ i77 οὔτε τὰ περιστατιχὰ τῶν 

ποχηαχτων χαὶ 
4 à 

πάντα σάλῳ τινὶ χαὶ χλόνω 

Οὐτε γάρ ὑγεία σώματος, 


ὡς χαὶ μόνιμον ἔχει, 
χατηφὴ παγίως 
καὶ μεταἠολαῖς &90xÀh- 
οὗτε vitt- 


ἠόοασται, ἄλλα 
τοις ὑπόχειται. 
τος ἀνῆος, οὔτε εὐθηνία οἴχου, οὐχ ἢ λοιπὴ Guuut- 
τοία (ἃ) τοῦ βίον ἐπὶ πολὺ διαμένει" ἀλλ᾽ ἐν τῇ εὑ- 
οδίᾳ ὧν 102 βίον, ἐκδέχον ποτὲ χαὶ χειμῶνα ποα΄ αὰ- 
νόσος, ἥξει πενία, οὐχ ἀξὶ χατὰ 

πνεύματος. ᾿Αλλὰ x«l τὸν 
ξηλωτὸν ἀθόχητοι πολλχχις 


των, Ἥξει γὰο 
πρύμναν ισταμένον τοῦ 
πιοιόλεπτον ἐν πᾶσι χαὶ 
ἀδοξίαι χαταλαμξαάνονυσι" χαὶ πᾶσαν εὐημερίαν τοῦ 
βίον, οἷον σπιλάδες περιστάσεις ἀδούλητοι 
συνετάραξαν. Καὶ ἡ συνέχεια τῶν χαχῶν ὥσπερ χύ- 
ματά σοὶ ἐστιν, ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις ἐπεγειρόμενα. “Οὐτι 
δὲ ποτε χαὶ ταῦτα παραϑραυόντα, xci πρὸς ἰλαρό- 
Trt& χαὶ λευχὴν ὄντως γαλήνην τὸν Βίον μεταθαλλό- 


τινὲς, 


** Exod. xxxui, 15. 


(5) Uterque codex indicat comment. in 7sa. 
(6) Ex hom. in princip. Prov., 111. 

(7) O δὲ Κύριος. Regius codex, ὁ δὲ Θεός. 
(8) Σνμμετρία. Contextus habet, εὐχμερία, 
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μενον. Ὥσπιο γὰρ θάλασσαν ἀμήχανον τὴν αὐτὴν A hilaritatem et in vere jucundam tranquillitatem 


ἐπὶ πολὺ διαρχέσαι (τὸν γὰρ νῦν λείαν xai σταθηρὰν, 
μικρὸν ὕστερον ὄψει Θίλις ἀνέλων τραχννομένην " 
χαὶ μέντοι χαὶ τὴν ἀγρικίνουταν χαὶ βρασσομένην 
τῷ χλύδωνι, βαθεῖα “αλήνη ταχὺ χατεστόρεσεν), 
οὕτω xxi τὰ τοῦ βίου πράγματα ῥᾳδίως Laufuvtt τὰς 
πεοιστροφὰς iy ἐχάτεοα. Διὰ τοῦτο χυδεονήτον 
“χρεία, ἵνα xai ἐν γαλήνη τοῦ dies, πάντων αὐτῷ 
χατὰ νοῦν (1) προϊόντων, τὰς μιταῤολὰς ἐχδέχηται, 
χαὶ μὴ ὡς ἀθανάτοις τοῖς παροῦσιν ἐπαναπαύηται * 
xxi i» τῇ σχυθρωποτέρᾳα χαταστάσει μὴ ἀπελπίξῃη 
τῶν ἀγαθῶν (3), ὡς ἄν μὴ τῇ πεοισσοτέοᾳ λύπῃ χα- 
ταποῦεὶς ὑπούρύχιος γέοηται, Οὗτος γὰρ ἔστιν ὁ vo- 
ἐμων χυδερνήτης, ὁ ἐστοχατωΐίνως (3) τῆς ὑποχει- 
μένης συμπίπτοντα, 
χαὶ ὅμοιος ἀεὶ αὐτὸς ἑαυτῷ διαωένων, μήτε ἐπαιρό- 


ψύσιως μιταχειοιξζόμενος τὰ 
Β 
μένος ἐν ταῖς εὐθυμίαις, μήτε χαταπίπτων ἔν ταῖς 
συμγοοαῖς. Καίτοι χυύτονήτῃ μὲν οὐκ ἐγεῖται γαλή- 
νην ποιεῖν ὅτε βούλεται, ἡμῖν δὲ ἀχύμονα ἑαυτοῖς 
χαθιστᾶν τὸν βίον xci πάνυ ῥάδιον, ἐὰν τοὺς ἐνδοῦεν 
ἐχ τῶν παθὼν ἐπανισταμένους ὑορύύου: χατασιγά- 
σωμεν, χαὶ τῶν ἔξωθεν προσπιπτόντων ὑψηλοτέραν 
Tí» γνώμην χαταστησώμεθα. ᾿Επεὶ οἵγς σφοδοῶς 
ταῖς τοῦ βίου μερίμναις χατειλημμένοι, οἷον δονιθες 
πολύσαρχοι, εἰχῆ τὸ πτεοὸν ἔχοντες, κάτω ποὺ σύ- 
ρονται μετὰ τῶν βοσκημάτων. 

Q. ἸΙολλοὲ δὲ πολλάχις πολλὰ σνναθοοίταντες ἐκ 
νεότητος, πεοὶ τὰ μέσα τοῦ βίον “γενόμενοι, ἐπανα- 
σταντων αὑτοῖς πειρασμῶν ἐχ τῶν πνευμάτων τῆς 
πονηρίας, οὐκ ἤνεγχαν τοῦ χειμῶνος τὸ βάρος, διὰ 
τὸ τὴν κχυθέρνησιν αὐτοῖς μὴ παρεῖναι, ἀλλὰ παᾶν- C 
Twy ἐχείνων τὴν ξημίαν ὑπέμειναν. Καὶ ot μὲν, Περὶ 
τὰν πίστιν ἐναυζγησαν" ἄλλοι δὲ, σωφροσύνην ἣν 
0771007 ἐχ νεότητος, ὥσπε’ χαταιγίδος τινὸς τῆς 
πονηρᾶς ἡδονῆς ἐπιδοαμούσης, ἀπώλεσαν. ᾿Ελεεινό- 
τατον θέαμα, μετὰ νηστείαν, μετὰ σχληροαηγωγίαν, 
μετὰ προσευχὴν ἐχτενῆ, μιτὰ δάχρυνον δαψῶεξς, 
μετὰ ἐγχράτειαν εἴχοσί πον ἑτῶν ἢ τριάχοντα, δι 
ἀπροσιξίαν ψυχῆς xci ἀμέλειαν, υμνὸν ἁπάντων 
ἀποδειχθῆναι " χαὶ παραπλήσιον γενέσθαι τὸν τῇ 
ἐργασίᾳ τῶν ἐντολῶν εὐθηνούμενον, ἐμπόρῳ τινὶ με- 
γιΔοπλούτω, ὃς τῷ πλήθει τῶν ἀγονίμων ἐπα αλλό- 
μενος, ἐξουρίας αὐτῷ τῆς νηὸς φερομένης, τὰ yubinX 
Kad x διαδραυὼν, πρὸς αὐτοῖς τοῖς λιμέσι διαῤρα- 
“Ἱέντος τοὺ πλοίου, πάντων ἀθρόον ἔρημος ἀπελεί,χθη, 
Τοὺς τοιούτου: ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐλεεῖ, Ἔλεος γὰο ἔστι 
πάθος ἐπὶ τοὺς παρ᾽ ἀξίαν τεταπεινωμένους, παρὰ τῶν 
συμπαθῶς διατιθεμένων γινόμενον. ᾿Ελεούμεν τὸν 
&x μεγάλου πλούτον ποὸς τὴν ἐσχάτην πενίαν χατα- 
πεσόντα, τὸν ix τῆς ἄχρος εὐεξίας τοῦ σώματος εἰς 
τὴν ἐσχάτην ἀσθένειαν χαταῤληθέντα, τὸν ἐπὶ χάλλει 
x«i ὥρᾳ σώματος ἀγαλλόμενον x«i ὑπὸ τῶν αἰσχί- 


75 [ Tim. 1, 49. 


(4) Κατὰ νοῦν. Legitur in contextu, χατὰ ῥοῦν. 
Sic etiam habet codex Reg. 1910. 

(2) Τῶν ἀγαθῶν. Contextus, ἑαυτόν, nec de se 
desperet. u 

(3) ᾿Εστοχασμένως. Sic habet contextus. Editi, 


transmutatam. Quemadmodum enim fieri non po- 
lest, ul marediuidem permaneat (quod enim nunc 
tranquillum 2c stabile vides, paulo postconspicies 
ventorum viexasperatum ; quod vero efferatum est 
et :eslu efTervescens, mox tranquillitas alta sedal), 
sic etiam res mundanse in utramque partem facile 
convertuntur. Eam ob causain gubernatore opus 
est, utet in vile tranquillitate, omnibus ex aninii 
sententia procedentibus, mutationes prestoletur, 
nec in priesentibus tanquain semper permansuris 
conquiescal;: neque in molestissimo ctiam rerum 
statu meliora desperct, ne abundantiori moeslitia 
absorptus submergatur. (4$) Nam ille demum intel- 
ligens est gubernator, qui subjecta nature habita 
ratione, ea quee accidunt, tractat, quique sibi ipse 
similis semper permanens. neque rebus lretis effer- 
iur, neque in cerumnis animo concidit. Nam nau- 
clero quidem non licet tranquillitatem fucere cum 
voluerit, scd nobis tranquillam nobis ipsis vitam 
conslituere, eliam omnino facile,si tumultus intus 
ex vitiis insurgentes compescamus, et his que 
extrinsecus accidunt, altiorem animum slabilia- 
mus. Nam qui vitee curis admodum detenti 579 
sunt, veluti carnosiwe aves frusira alis iustrucelo 
una cum pecoribus humi serpunt. 

2. (3) Plerique vero multis a juventute collectis, 
ubi ad mediam fere retatem progressi sunt,nequi- 
{1 spiritibusadversus costentationes excitantibus, 
tempestatis onus, utpote gubernatione deslituli, 
non suslinuerunt : sed omnium illarum rerum ja- 
cturam fecere. Ac alii quidem Cirea fidem naufra- 
gaverunt *?, alii, prava voluptate in modum procel- 
le cujusdam ingruente, comparatam ab juventa 
castitatem amiserunt. Miserabilespectaculum, post 
jejunium, post durum vite genus, post prolixas 
preces, post laerymas large profusas, post conti- 
nentiam annorum viginti, aut forte triginta etiam, 
per animi inconsiderantiam ac incuriam, nudum 
et spoliatum omnibus inveniri; ac similem fieri 
eum, qui prieceptorum quaestu opulentus est, pre- 
divili cuipiam mercatori, qui, ob copiam mercium 
]etus, secundo vento delata nave, horrenda maria 
emensus, diffracto ad ipsos portus navigio, dere- 
pente omnibus nudatur. liujuscemodi enim homi- 
num 2eus noster misere(ur. (6) Misericordia siqui- 
dem affectio est erga eos qui praeter meritum de- 
pressi sunt, ab iis qui miseratione moventur pro- 
ficiscens. Miseramur eum, qui ex magnis divitiis 
in extremam incidit paupertatem; eum, qui ex 
optima corporis habitudine ad summam redactus 
est debilitatem : eum, qui ob pulchritudinem ac 


ἐστοχασμένος. 

4) Ex epist. ccxcir, 434. 

M Ex hom. ?n princip. Prov., 112. 
(6 Ex hom. in psal. cxiv, 201. 
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elegantiam corporis pregestiebat, sed a feedissimis A στῶν παθῶν διαγθαοίντα, ᾿Ἐπεὶ οὖν xol tust; Lui» 


ac turpissimis morbis corruptus est. Quoniam igi- 
tur et nos in paradiso degentes. eramus aliquando 
clari ac spectabiles, et tamen ob ejectionem inglo- 
rii et abjecti evasimus, Deus nostri miseretur, dum 
quales nos ex qualibus facti simus, videt. Qua- 
propteretAdamum hac misericordie voce revoca- 
bat, dicens: Adam, ubi es?*? Non enim edoceriquete- 
rebat omnium gnarus, sed intelligere ipsum vole- 


bat, qualis ex quali factus esset. Ubi es? quasi dicat 


3. (1) Oportet itaque rationem, quiz tanquam 
judex supremum in nobis locum sortita est, sin- 
gula dijudicare et expendere, utrum recipienda 
sinl necne, atque etiam assensionibus, et animse 
motibus non sine diligenti judicio adituin conce- 
dere. Hoc enim est quod ait Paulus : δὲ enim nos 
ipsos judicaremus, non ulique judicaremur **. Ne 
igitur euriosius futura indages, sed presentibus 
utiliter utere. Quid enim prodest cognitionem pri- 
cipere? Si certe bonum erit quod futurum est, 
eveniet, licet non preenoveris : sin molestum, quid 
juvat marore in antecessum consumi ? |?) Duplex 
est prudentie nomen: una enim suum ipsius 
commo-lum tuetur, sic tamen, ut simul struat 
proximo insidias, qualis est. serpentis prudentia, 
caput suum eustodientis. Hiec videtur astuta qua- 
data esse morum malignitas, qui cito quod sibi 
utile est comminiscitur, ac simpliciores deprieda- 
tur : quali prudentia fuit villicus iniquitatis. Vera 
autem prudentia, agendoruui et non agendorum 
cognitio est et secretio : quam qui sequitur, nun- 
quam secedet a virtutis operibus, nunquam exi- 
tioso vitii jaculo transfigetur. 

5.80 *. (3|) Quandoquidem unusquisqie nostrum 
non potest per se invenire quid factum oporteat, 
propterea beneficus erga nos Deus con-iliarios dat, 
non dominos. (4) Regis enim est imperare subitis, 
consiliarii autem utilia suadere volentibus. (5) lta- 
que nostrum unusquisque se arbitretur, non ut 
principem semetipsum, sed ut con ili:rium a Do- 
mino datum populo. existimet. Talis erat consi. 
liarius Novi Testamenti Paulus, cum ait: Consi- 
lium vero do, «t misericordiam consecutus a Do- 


mino **. Magnum vero beneficium est, prudentisae | 


benevoli consiliarii preesentia, qui quod deest pru- 


denti: consulentibus supplet. Quanta autem sit D 


consilii utilitas deimnonstrat iu primis Moyses, vir 
omni /Egyptiorum sapientia instructus, qui ut ami- 
cus amico, ita cum Deo colloquebatur. 1s a socero 


τὸ Gen. in, 9. 77 I Cor. xi, 31. 8.1 Cor. vit, 15. 


(1) Ex comment. in /sa., $101. 

(2) Ex hom. in princip. Prov., 102. 

(3) Ex comment, ?n /sa., 432. 

(&) lbid., 421. 

(5) Ibid.. 442. 

(0! T4 τε δελτέα xat αὐ. Legitur in contextu, τά 
τε λεχτέα χαὶ τὰ ποαχτέα, QUuG dicenda sunt et 
agenda. 


ποτε ἔνδοξοι ἐπὶ τῆς τοὺ παοαδείσου διαγονγῆς. ἐγε- 
γόμεῆα δὲ ἄδοξοι x«i ταπεινοὶ διὰ τὴν ἔχπτωσιν, ὁ 
Θεὸς μῶν £st, ὁρῶν ἡμᾶς οἵοι ἀνθ᾽ οἷων γε όνα- 
uf». Διὰ τοῦτο χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἀνεχαλεῖτο τῷ τοῦ 
ἑλέον φωνῇ, λέγων ᾿Αδὰμ, ποὺ εἴ, Οὐ γὰο διδαχθῆ- 
ναι ἐξήτει ὁ πάντα fidos, ἀλλὰ νοῆσαι αὐτὸν ἐδού- 
λετο οἷος ἀνθ᾽’ οἷον γέγονε. Ιοὐ εἴ; ἀντὶ 702, Εἰς 
ποῖον πτῶμα χατελήλνθας ἀπὸ τηλιχούτον ὕψους: 
: inquam ruinam ex tanta sublimitate incidisti? 
J. Χοὺὶ οὖν ὠσπερ διχαττὴν τὸν λόγον τὴν ἀνω»- 
τάτω χοιοαν παρ᾽ ἡμῖν λαχόντα, ἔχαστα χοένειν χαὶ 
ἐξετάξειν, τά τε δεχτέα xol αὐ (6), χαὶ ταῖς συγχα- 
ταθέσεσι τῶν ποαηγμάτων, χαὶ ταῖς ὁρμαῖς τῆς ψυ- 
χῆς, μετὰ 
γὰρ ἐστιν ὃ 


ἀχοιῤούς ἐπιχρίσεως ἐπιτρέπειν. Τοῦτο 
φησιν ὁ ΤΙχυλος" Et γὰρ ἑαυτοὺς ἔχοί- 
νομεν, οὐχ ἂν ἐχρινομεύα. Μὴ τοίνυν πολυπρα- 
quss τὸ μέλλον, ἀλλὰ τὰ παρόντα ποὸς τὸ yo6T7L- 
μὸν διατίθήεσο. Τί γὰρ ὄγελος Ex τοῦ προλαξεῖν τὴν 
ἡνώτσιν, μὲν ἀγαθὸν ἔσται τὸ ἑπόμενον, ἥξει, χἂν 
μὴ προοηγνῶς" εἰ δὲ λυπηρὸν, τί σοι τὸ χέοδος ποο- 
δχπανλσῦαχι τῇ λύπη ; Διπλοῦν ἔστι τὸ τῆς 900v σεως 
ὄνομα, |l μὲν γὰο ἔστι νυγαχὴ τοῦ οἰχείον συανε- 
ροντος ἁετὰ τῆς πλησίον ἐπιδουλῆς, οἵα ἢ τοῦ ὄγεως 
τὴν κεγαλὴν συντηροῦντος - O6 τις ἔοιχεν εἶνε χα- 


w^ * *s 
ἔσιον )u GUI z/ES E 


dC 
in 
C 
e 
p 
i 


χευτοέεια τρήύπων, ὀξέως τὸ 


ἀχερχιο 


* ow) Uu 
^ 


σχουσα, χαὶ συναοπότουσα τοὺς ὁους, 


ὁποίκ 1X τοῦ οἰχονόμου τῆς ἀδιχίας. Ἢ δὲ αὐπθὴς 
φούνησις, δισηνωσίς ἔστι τῶν ποιητέων XUL οὐ ποι- 
riw»: ζ ὁ χαταχολουθων οὐδέποτε μὲν τῶν τῆς ἀρε- 
τῆς ἐχστήσιται ἔογων, οὐδέποτε Ót τῷ ὀλέθρου 
χαχίας πεοιπαρήσεται. 


ἀ. Ἐπειδὲ δὲ οὐχ αὐταοχης ἔχαστο: «y! ἑκυτον 
εὐοίτχειν τὸ δέον - διὰ τοῦτος εὐξογετῶν ἡ λᾶς ὁ Θεὸς, 


Ὁ e^ * ^ 9 vg * ᾿ 9 N^ - 
συμβούλους, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐξουσιαστας Old rot, Ἰλα τελέως 
uz) γὰο ἴλιον͵ ἐπιτάσσειν τοῖς ἀὐχομένοις" aute. 
5 r] wo 
209 Oz, πείθειν ὑπὲο τῶν συμφερόντων TOUS 


μένου: (i). Ὥστε xai pu. ἔχαττος, αὐ ὡς 4500. 


o 
x 
dt. 
D 
Kk 
- 


. a *-* 9 $9 . . £5 * . » . ^ ^ 

&x4709, αλλ ὡς σύμηουλον παηὰ Kubtos O00: 
- * m , Ὁ - rj . ^ , 

τῷ λαῷ, λογιξέσθω Οὕτως ἣν χαὶ ὁ x2 o; conbou 

. *Q.4* 


λος τῆς: Καινῆς Διαθέχης, λέγων" DUwours 9: Oi0t- 
Ῥ * E γ h 


Ut, ὡς ἡγεημενος παοὰ Kuoiov. Με) αλη Oi ελεο- 


σία, συμδούλον φρονίμου χαὶ εὐνοίχτηης ἔνοντος 
παρουσία, ἀναπληρούντος τὸ τῆς συνέσεως ἐλλεῖπον 
- * " - *. D ν ^ *. 
τῶν Θουλευομένων (8). “Ὅσον δ: τὸ ἀπὸ συμδουλὴς 
ὄφελος, είχνυσι ἀἄλιστα Μωυτῆς, ὁ x45, Αὐγπτίον 
σογία παιδευύεὶς, ὁ τὸ Θεὼ διαλεγόμενος, ὡς ἂν εἰ 
“γ,. λέ 9; “δ ? 02- ». 7) E PPP . M 
τις λαλήσει (9) γίλος vi^m. Οὐτος zha5e γνωμὴν παοᾶ 


(7) Τοὺς βουλομένους. Contextus, δουλενομένου:ς, 
utilia δι 16}}0 consulentibus. 

(8) Βονλενομένων. Hanc scripturam e contextu 
sumpsimus: non enim vitio carehat vulgata, 
0UA0U.&vf07. 

(9) λαλήσει. Forte, λαλήσοι, vel, melius, Ao) zat. 
EpiT. 
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τοῦ πενθεροῦ αὐτοῦ Ἰωθὼρ, ὥστε χαταστᾷσαι yO4- À suo Jethro consilium accepit, ut tribunos preefice- 


ἄρχους, xai ἑχατοντάρχους, xai δεχάρχους, ἐπὶ τὸ 
χρίνειν τὸν λαόν" Καὶ Δαδιδ δὲ σνμθδούλῳ ἐχρήσατο 
τῷ Χουσὶ, δι᾽ οὗ διεσχέδατε στρατηγικὴν γνώμην τοῦ 
᾿Αχιτόφελ. Καὶ ὅλως, ἱεοόν τι πρᾶγμα ἢ συμθουλὴ, 
γνώμης ἕνωσις, ἀγάπης χαρπὸς, ταπεινοφοοσύνης 
ἀπόδειξις. ᾿Αλαξονεία γὰρ δεινὴ, τὸ μηδενὸς οἴεσθαι 
χρῆξειν, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ προσέχειν ὡς μόνῳ τὰ χράτιστα 
συμβουλεύσασθαι δυναμένῳ. Ἡμεῖς δὲ ὀχνοῦμεν 
ἑαυτοὺς ἐπιδοῦναι τοῖς τὰ δέοντα εἰσηγονμένοις, xai 
αἰσχυνόμεθα τοὺς συνετωτέοους ἡμῶν χατὰ τὸν βίον 
ὁμολογεῖν. Ὃ δὲ τὸν σύμύουλον ἀναμένων, x«i τοῖς 
ἰδίοις λογισμοῖς χαιρὸν δίδωσιν, ἐν χρόνω πλείονι 
μετὰ βασάνου xai προσοχῆς ἀνιχνεῦσαι τὸ δέον͵ 
Πολὺ τοιγαροῦν τὸ ἀναγχαῖον xci χοήσιμον ix τῆς 
συμδουλῆς τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων, διὰ τὸ ἔνα μηδένα 
ἑαυτῷ ἐξαρχεῖν ποὺς ταῦτα (1), ἀλλὰ δεῖσθαι χοινω- 
νῶν πλέον χατὰ τῶν συμφεούντων ἐχλογὴν, ὃ χατὰ 
τὰς ἐνεργείας τὰς σωματιχάς. Ὥστε ἀσυμδούλευτος 
ἄνθρωπος, πλοῖόν ἔστιν ἀχυδέονητον, ὡς ἔτυχε ταῖς 
φοραῖς τῶν πνευμάτων ἐνδεδομένον. Εἰ τοίνυν ἐν ταῖς 
περὶ τῶν τυχόντων σχέψεσι συυμθούλους παραλαιμ- 
G«vopt», ὅταν ὑπὲρ ψυχῆς x«i τῶν διαφερόντων 
αὐτῇ βουλευώμεθα, πῶς οὐχὶ xoi τοὺς θαυμαστοὺς 
ἐπιξητητίον ἡμῖν; O δὲ, παρούσης συμβουλῆς ἀγα" 
θᾷς, τῷ θελήματι τῆς x00 a αὐτοῦ πορενόμενος τὴ ϑ 
τὴν 
τοῖς 


ματαίας, ὁμοιὸς ἐστε τῷ "Po6Goku, ὃς ἀτιμάσας 
σώζουσαν γνωμὴν τῶν ποεσθυτέρων, ἡχολούύει 
νεωτέροις τοῖς συνεχτραφεῖσιν αὐτῷ, Ot οὖὗς xai τῶν 
δέχα φυλὼν τῆς βασιλείας ἐξέπεσεν. 

ὅ. Οὕτως αἱ χατὰ τῶν διχαίων βουλαὶ ἐπιστρίγου- 
σιν ἐπὶ τὰς χεγαλὰς τῶν βουλευομένων, ὥσπερ ἀπὸ 
στεῤῥὼν καὶ ἀντιτύπων σωμάτων τὰ προσπετόντα 
βέλη πρὸς τοὺς ἀφιέντας ἐπάνεισι. Φνλάσσει “ὰρ 
Κύριος παντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, χαὶ, Tuv- 
τας τοὺς ἀωχοτωλοὺς ἐξολοθρεύσει" ὅτε αὐτῷ 
πρέπει πάσα δοξα, τιμὴ χαὶ μεγαλοποέπεια, νῦν καὶ 
&Si, χαὶ εἰς τοὺς αἰωνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 


ΠΕΡῚ IIPONOIAZ 
ΑΟΓΟΣ ΚΒ. 


4. Τὸ τῆς ἐν τῷ προστάγωατι διανοίας τοῦ Arnt- 
ουργοῦ πολύχουν τοσοῦτόν ἔστιν, ὅσαι χαὶ Gi τῶν 
δημιουογηθέντων διαφοραὶ x«t χοινότητες. Otis; πᾶσι 
δι ἀχοιδείας ἐπεξελθεῖν, ἴσον ἐστὶ χαὶ χύωματα πε- 
λάγους ἀπαοιθωμεὶσύαι, ἡ ταῖς χοτύλαις πειοᾶσθαι 
τὸ ὕδωο τῆς θαλάσσης ἀπομετοξῖν, Πῶς γὰο ἂν τις 
δι ἀχριδείας ἐπέλθοι τὰ ἐν τυῖς Diete τῶν ὁὀονίθων 
ἰδιυματα ; Πῶς μὲν οἱ πέλαογοὶ οὕτω χατὰ τὸν ἕνα 
χαιοὸν οἰχοδομοῦσι τοῖς τῆδε χωοίοις" οὕτω δὲ ὑφ᾽ 
ἐνὶ συνθήματι πάντες ἀπαίοουτιν, ὅπεο οὐδὲ πόῤῥω 
ἐστὶ συνέσεως λογιχῆς. Πῶς δὲ δορυφοροῦσιν αὐτοὺς 
αἱ χορῶναι, χαὶ παοαπέμπουσιν, εμοὶ δοχεῖ, χαὶ 
σνμυμαχίαν τινὰ παρεχόμεναι ποὸς ὄρνιθας πολε- 


19} Reg. xir, 8 sqq. *? Psal. cxjiv, 30. 


(1) Πρὸς ταῦτα. Contextus, πρὸς πάντα. 
(2) Ex comment. ín 1sa., 452. 
(3) Ex hom. vr, in Hexaem., 63. 


ret, centuriones, et decuriones, qui judicarent 
populum. David quoque consultore usus Chusi est, 
per quem militare Achitophel consilium dissipavit. 
Atque, ut breviter dicam, divina prorsus res est 
consilium, voluntatum consensio est, charitatis 
fructus, humilitatis argumentum.Intoleranda enim 
arrogantia est, arbitrarii nullius se indigere, sed 
sui solius sententie stare, ac si solus optima con- 
sulere valeat. Nos vero his qui recta consulunt, 
nos ipsi dedere pigramur: pudetque nobis in vi- 
vendi ratione prudentiores agnoscere. Qui autem 
consiliarium exspectat, suis etiam ille cogitationi- 
bus opportunitatem pr&bet, ut cum examine ἃς 
attentione diutius investigentquid deceat. (2) Valde 


p igitur necessarium ac utile hominum vite consi- 


D 


lium, quod nemo sibi ad ista solus sufficiat, sed 
adjutoribus magis indigeat ad rerum utilium dele- 
ctum, quam adea que corpore perficiuntur.Quare 
qui consiliario caret, navis est gubernatore desti- 
tuta, temere ventorum motibus permissa. Quod si 
in rerum leviorum deliberationibus consiliarios 
adhibemus ; cum deliberamus de anima et de rebus 
ei utilibus, nonne admirabiles nobis quserendi 
sunt consiliarii? Qui autem, cum adest bonum 
consilium,vane cordis sui voluntati obsequitur,is 
similis est Roboam, qui, spreto seniorum salutari 
consilio, juniores secum educatos secutus est, per 

quos imperium in decem tribus amisit**. 


5. Sic instructa adversus justos consilia in au- 
ctorum capita redundant, ut immisse in solida et 
obnitentia corpora sagittee ad eos redeunt, a qui- 
bus sunt immissee. Custodit enim Dominus omnes 
diligentes se,et omnes peccatores disperdet 9? : quo- 
niam illi debetur omnis gloria, honor et magnifi- 
centia, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 
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1. (3) Tanta est Creatoris in jubendo intelligen- 
tie fecunditas, quante rerum creatarum dissimi- 
litudines et convenientie. Que omnia accurate 
recensere, perinde est ac si quis fluctus pelagi 
enumerare, aut manus vola aquam maris admetiri 
conetur. (4) Quis enim possit cunctas proprietates 
ad volucrum vitam pertinentes accurate recen- 
sere? (5) Quomodo ciconie quidem omnes uno et 


. eodem tempore his in locis edificent, et sub uno 


signo omnes discedant: quod quidem a rationis 
intelligentia non longe abest. Quomodo autem sti- 
pent ipsas cornices, easque, ut mihi quidem vide- 
tur, deducant, et sociale quoddam illis auxilium 


(&) Ex hom. viu, in Hezaem., 14. 
(9) Ibid., 73. 
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prestent adversus hostiles aves. Cujus rei argu- A μίους. 


mentum est, primum quidem quod eo tempore 
nulla prorsus cornix appareat : deinde quod cum 
vulneribus redeuntes, manifesta belli socialiter pu- 
gnati indicia referant. Quis apud ipsas preescripsit 
hospitalitatis jura? quis ipsis deserte militiie accu- 
sationem minatus est, adeo ut nulla a comitatu 
sese subtrahat?(1) Grues autem vicissim exercent 
excubias. Et quidem alite dormiunt: alite vero 
e'rcumeuntes, omnem ipsis securitatem per som- 
num exhibent. Deinde tempore vigiliarum peracto, 
hecquidem clangoreedito ad somnum convertitur: 
illa vero succedens, quam accepit securitatem, sua 
vice reddit.Hunc etiam in volatu ordinem servant. 
Alia enim alias itineris dux est; sed ubi per ali- 
quod tempus statutum volatui profuit, retro. se 
recipiens, vie ducatum insequenti tradit. (2) Vos 
autem qui non creditis futuram in resurreclione 
mutationem,revocata in mentem bombycis muta- 
tione, manifestam resurrectionis notionem acci- 
pite. (3) Vos etiam qui mysterium nostrum ridetis, 
quasi impossibile el extra naturam sit, ut virgo 
pariat, virginitate illi integra permanente; cogitate 
Deum, cui hoc placuit, innumera ex natura argu- 
menta ad rerum mirabilium fidem in antecessum 
proposuisse. Nam vulturibus absque ulla conjun- 
ctione parere dedit, licet maximelongievis, quippe 
quibus vita ad centum usque annos plerumque pro- 
tendatur : atque ita in rebus omnibus, nobis per- 
spicua miraculorum suorum monumenta reliquit. 


3. (&) Est vero ipsis quoque piscibus suus sa- 
piens quidam ac bene depositus ordo, quorum 
unumquodque genusnovit distinctam sibi a natura 
vitae ritionem:: et in definitis sibi maris partibus 
perinde atque in civitatibus, aut vicis quibusdam, 
aut antiquis patriis immoratur. Jam vero et pisces 
quidam peregrinare soliti. velutex communi curia 
in externas regiones proficiscentes, sub uno signo 
omne; discedunt. Cum enim priescriptum fetandi 
tempus institerit, alii ab aliis emigrantes sinibus. 
communi nature lege concitati, ad mare aquilo- 
nium festinant. 589 Et quidem ipso ascensustem- 
pore pisces coactos per Propontidem in Euxinum 
Pontum influentes, uti torrentem quemdam videre 
possis. Ecquis movet? quodnam est regis impe- 
rium ? qualia edicta in foro exposita preefinitum 
tempusindicant? quinam hospitum advenarumque 
ductores ? Vides divinam ordinationem cuneta 
complentem, atque per minutissima pervadentem. 
Piscis divine legi non adversatur, nos vero salu- 
taribus preceptis non obsequimur. Cave pisces 
asperneris, quod omnino insipientes sint, et ratio- 
nis expertes: sed time, ne eliam his inferior sis 


(1) Ex' hom. vui, in ZHezaem., 75. 

(2) Ibid., 78. 

(3) Ibid., 76. 

(4) Ex hom. vii, Hexaem., 66. 

(95) Καταλάδοι. Forte, χαταλάθη, EpiT. 
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Σημεῖον δὲ, πρῶτον μὲν τὸ μὲ φαένεσθαι 
ὑπὸ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον χορώνην παυτάπασιν " ἔπειθ᾽ 


ὅτι μετὰ ἐπανεοχόμενχι, ἐναργᾷ τοῦ 
συνασπισμοὺ χαὶ τὰ σημεῖα χομί- 
Κουσι. Tí; παο᾽ αὐταῖς τοὺς τῆς ψνιλοξενίας διώοισι 
γραψὲν, 
ὡς μηδεμίαν ἀπολείπεσῦαι τῆς ποοπουπὴς ; Αἱ γέ- 


τοαὺ μάτων 


τ-ἧς ἐπιμα χίας 
νόμους 3 τίς αὐταῖς ἡπεΐρλησε λειποστοατίου 
ρανοι δὲ τὰς Ev ἐχ πεοιτοοπξς 


ὑποδέχονται. Καὶ αἱ utv χαῤεύδουσιν, αὐ Gi κύχλ» 
πεοιιοῦσαι, πᾶσαν αὐταῖς 


τῇ νυχτὶ προγυλαχὰς 


ἐν τῷ ὑπνω παρέχονται 


τὸν ἀσγάλειαν, Εἶτα τοῦ χαιροὺ τῆς γυλοικᾷς πλχ- 
βουμένου, xy» μὲν 594744, πρὸς ὕπνον ἐτράπετο, τ 


ἔτυχεν ἀσφαλείας 
πτίσει 
Xn τὴν 
τινα “χοῦνον ποοχαῆ- 


δὲ τὴν διαδοχὲν ὑποηεξαμένς, ἧς 


μ μετέδωχευ ἂν τῷ ἀξρει. Ταύτην χαὶ ἔν τῇ 


λλλοτε 
-αχτὸν 


τὴν εὐταξίαν φυλάττουσιν. “ἂρ 
ὁδηγίαν ἐχδέχεται, χαὶ 


χηησαμένη τῆς πτήσεως, SQ τὸ χατόπιν περιελθούῦσα, 


- «ἢ gym. -1Y r - fo) -——— α dh PEN T 
^ με ξαυ τῶ -Y7 nt 492UX7 44 0962 4€ 0«0 [2 5t», 


πεοὶ τὴς χατὰ τὴν ἀνάστατιν 


Ot δὲ “78 ἀπιστοῦυτε: 


ἀλλοιώσεως, μεμνημξνοι τῆς χατὰ τοὺς σήῆοας μετα- 
ξολῆς, ἐναογὴ ^Aubuuiz: τῆς ἀναστάσεως ἔυνοιαν, 
Καὶ οἱ : 


ξλῶντες τὸ μυστηοιον QU, ὡς ἀθυνατοων 
τὺς 


ὄντος χαὶ ἔξ. τὴς φύστιως παούξνον τεχεῖν, 


üziu; αὐτῇ v υλαττουέν 71; 


4/5762 * £v. utr, 


τι ὁ ὃν τούτῳ i200x i T4; Ot, MU6UR iE τῆς φύστως 


ἀγοουὰς ποὺς τὴν πίστιν τῶν παραδόξων ποοολαδὼν 
Le , . . 
χατεώγετο. Τοὺς τε 40 "yan; ἀσυνήνάστως τέχττιν 


ἐποίησε, χαὶ ταῦτα μαχροδιωτάτους ὄντας, οἷς "t 


ἀΐἕχοις ἔχκτὸν ἐτῶν ὡς τὰ πολλὰ ἡ ζωὴ παοκτείνε- 


“αι " χαὶ &) πᾶσιν fub» τῶν οἰχείων θανμαάτων ἔνα ἢ 
8 


τὰ ὑπουνή ματα καταλέλοιπεν. 
3. Ἔστι 9i τις χαὶ παρὰ τοῖς tz 52st Conr x«t b2- 


«αὐτος διακοσμησιξ, χαὶ ἔχαστου 48795 αὐτῶν otds 


τὴν ἀγηρισμένην αὐτοῖς παρὰ τῆς γύστως δίαιταν * 


χαὶ ὥσπεο πόλεσιν, À XU τισὶν, ἢ πατοίτιν ἀο- 


»“αίαις, τοῖς ἀποτεταγμένοις αὐτοῖς τῆς θαλάσσης 


' * ^o, " ^ ^ Dy » - . 
μέοςσιν ἐνχυλίξεται, lov oz τινε χαὶ R00 TT, τιχοὶ 


T^n Vi ὥσπερ ἀπὸ χοινου ουλευτηοίου ποῖ; 


τὴν ὑπιουοίαν στελλόμενοι, ὑφ᾽ ἐνὶ GCUWULUAXTU παν 


τες ἁπαίουυσιν. ᾿Επειδὰν vp 0 τετα μένος χαιοὺς 


τῆς χυήσεως χαταλαΐοι (Qi), αλλοι π᾿ ἄλλων χόλπων 


μετανασταντες, Tà x0 τῆς γύσεως νόμῳ.  Oltyto- 


6iv7:;, ἐπὶ τὴν ϑορτείαν (θ) ἐπείγονται θχλασσαν. Καὶ 
ἴδοις ἂν χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς ἀνόδου ὥσπει τε δεῦπα 


τοὺς Up Dus ἡνωμένους, χαὶ διὰ τῆς Προοποντίθος ἐπὶ 


τὸν Εὔξεινον ῥέοντας. Τίς ὁ xt»; ποῖον ποὺσ- 
ταηωσ ϑασιλέως ; ποῖχ διχγοάμματα χατ᾽ ἀγορὰν 
[] L] [1 à 4 "n 
. - . « » L1 - - . w - 
ἡπλωμῖνα τὴν mpoü:gui«) ογλοῖ; Ot ξεναγωγοῦν.- 
^ : .7 » , f, ^ ro^. » yj Y * rri pm ν 
τες (7) τίνες ; Ορᾶς τὴν δείαν οἰαταξιν πάντα mn. 
ροοὗσαν, γαὶ διὰ τὼν μιχροτάτων θιήχουσαν. ᾿χθὺς 
οὐχ ἀντιλέγει v6un Θεοῦ, χαὶ ἀνύρωποι σωτηρίων 


διαταγμάτων οὐχ ἀνεχόμεθα, Μὴ χαταφοόνει τῶν 
ἐχθύων, ἐπειδιὰ ἀροονα (B) παντελῶς χαὶ ἄλογα " ἀλλὰ 
φοδοῦ μὴ xai τούτων ἀλογώτερος ὡς, 7E διαταγῇ 


(6) Βορείαν. Sic scripsimus pro βορείην, quod 
legebatur in editis. 10. 

7) Ξεναγωγοῦντες. Contextus, ξεναγοῦντες. 

8) Agpov«, Contextus, ἄφωνα, muta. 


τοῦ χτίσαντος ἀνθιστάμενος, Οὐδὲν παρ᾽ αὐτοῖ 
φωισείας ὥπλισται τοῖς ὀδοῦσιν, ὡς βοῦς: παο 
xai ποόδατον * οὐδὲ γὰρ μηουχίξει τι uo! αὐτοῖς, εἰ 


- gi 
$ t$ 
ἡ ui 
μὴ τὸν σχαοῦν μόνον ἱστοροῦσι τινὲς. Πάντα δὲ ὀξυτα- 
ταις ἀχμαῖς ὁλόντων χαταπεπύχνωται, ἵνα μὴ τῇ 
“κοονίᾳ μασσήσει ἡ τρογὴ διαδῥέη * ἔμε)λε γὰο, εἰ ui 
ὀξέως κχατατεμνουαίνη τῇ παστοὶ παοεπέμπετο, 
ὦν τῇ λεπτοποιήσει διαγοοεῖσθαι παοὰ τοῦ ὕδατος. 
"Axeurt τοίνυν αὐτῶν μονονουχὶ φωνὴν ἀφιέντων δι᾿ 
ὧν ποιοῦσιν, ὅτι Εἰς διαμονὴν τοὺ γένου: τὴν ὑἀαχοὰν 
ταύτην ἀποδημίαν στελλόμεθα. Οὐχ ἔχουσιν ἴδιον )0- 

. A . LU - - RU ^ 5. . . ΜΕ - » * - 
409», ἔχουσι 0€ τὸν τῆς JUGi" v0u0) L7 00$ ἔν 

. 1 L1 . * ^ ᾿ ᾳ, 

ιϑουμένον, xui τὸ πριατέον ἐπιδειχνύντα, Βαθίτωμεν, 
φασὶν, ἐπὶ τὸ βόρειον πέλαγος. Γλυχύτεοον “ἀρ τῆς 
λοιπῆς θαλάσσης τὸ ὕδωρ ἐχεῖνο, διοτι ἐπ᾽ ὀλίγον 
αὐτῇ ποοσδιατρίδων ὁ ἥλιος, οὐχ αὑτῆς 
-- "o ΟῚ y - . , , L 1j - 
ὅλον διὰ τῆς ἀχτῖνος τὸ πότιμον, Naio*t δὲ τοῖς 
“ἀνχέσι χαὶ 


, ἐξα ξι 


“σὰ θαλάσσια. Ὅθεν x«i ἐπὶ ποτα- 


αοὺς ἀνανήχεται πολλάκις, χαὶ πόῤῥω θθαλκσσὴς 
gípszat. Ἔχ τούτου ποοτιμότεοος αὐτοῖς ὁ Πόντος 
τῶν λοιπῶν ἐστι χόλπων, ὡς ἐπιτήδειος ἐυχποχυῆ σαι 
x«i θοέψαι τὰ ἔγγονα. ᾿Επειδὰν δὲ τὸ σπου αξόμενον 
ἀρχούντως ἐχπληοωθῇ, πάλιν πανδηυεὶ πάντες ὑπο- 
στοέφουτιν οἴχα)ε. Καὶ τίς ὁ λόγος, ἀχούτωεν παρὰ 
τῶν σιωπώντων, Ἐπιπόλακιος, φατὶν. ἡ Θορεία Üu- 
λασσα, χαὶ ὑπτίχ προοχεικένη τῶν ἀνέμων ταῖς σίαις, 
ὀλίγας ἀχτὰς χαὶ ὑποδοουὰς ἔχουτα, Διὸ χαὶ ἐχ 
πυθμένος οἱ Gutuot (udi αὐτὴν ἀναστοένουτιν, ὡς 
χαὶ τὴν βνθίαν ψάμμον τοῖς χύματν ἀναμίγνυσθαι. 
᾿Αλλὰ χαὶ Ψυχρὰ χειωαῶνος ὥοχ, ὑπὸ πολλῶν χαὶ 
μεγάλων ποταμῶν πληοουωένη. Διὰ τοῦτο, ἐφ᾽ ὅτον 
μέτριον ἀπολαύσαντες αὐτῆς ὃν c Üiot, πάλω 
χειμῶνος ἐπὶ τὴν ἐν τῷ ὀυθῷ ἀλέαν τὰ ποοσ- 
ἤλια τῶν χωρίων ἐπείγονται, χαὶ φυγόντες τὸ θυσή- 
wtu9) τῶν ἀοχτῴων, τοῖς ἐπ᾿ ἔλαττον τινασσομένοις 
κήλποις ἐγχαθοομίξονται. Εἶδον ταῦτα ἐγὼ, καὶ τὴν 
ἐπὶ πᾶσὶ τοῦ Θιοῦ σογίαν ἐθαύμασα. Εἰ τὰ ἄλογα 
ἐπινοητιχὰ τῆς ἰδίας αὐτῶν σωτηρίας, καὶ οἷ)ε τὸ αἴος:- 
τὸν αὐτῷ χαὶ τὸ γευχτὸν ὁ ἐχθύς * τέ ἐροῦμεν ἡμεῖς οἱ 
λόγω τετιαγαΐνοι, χαὶ νόμῳ πεπαι)ευμένοι, ἐπαγγελίχες 
ποοτοαπέντες, ἐν πνεύματι σογιτύξντες, εἶτα τῶν Cy ons 
ἀλογώτερον τὰ καθ᾿ ἑαυτοὺς διατιθέμενοι; εἴπεο οἱ αν 
ἴσασι τοῦ μῶλγοντός τινα ποιεῖσθαι ποόνοιαν, ἡμεῖς δὲ 
ἐκ τῆς ποὸς τὸ μῶλον ἀνελπιστίας gv ἡδονῆς θ65)σγη- 


μάτων τὴν wi» ἀναλίσχομεν. 


tram absumimus. 
4 " * ^ -. - ^e ΄ -—-— z) Ae ^ 
3. 'Av δὲ ἐπῶθωμεν τῷ λόγῳ, πόση τοῖς ἀλόγοις 
ζώοις ἐνυπάογει ἀδίδαχτο: χαὶ νυτιχὴ τῆς εαυτῶν 
Ge; ἐπιλέλεια, οὐχὶ ποὸς τὴν ἡμῶν αὐτῶν γυ- 


λαχὴν, χαὶ τῆς τῶν Ψυχῶν σωτηρίας πούνοιαν 
χινηδησόμιῦα, ὃ ἐπιπλέον χαταχριθησόμεθα 1), 


ὅταν εὐοεθύῶμεν χαὶ τῆς μιμήσεως τῶν “λογῶν 


ἀπολειπόμενοι ; "Aoxzog πολλάχις δαθυτάταις χα. 
τατοωθεῖσα ἰατρεύει πάσαις 
á 


πληγαῖς, ἔαυτὴν 


αἡηγαναῖς, τῷ φλόμῳ τούτῳ ξηρὰν τὴν φύσιν ἔχοντι 
(4) 1 ἐπιπλέον χαταχοιθησόμεθα. Hrec addita ex 


contextu. 
(2) Ex hom. vii in Haxaem.,' 67. 
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À ratione, ordinationi conditoris obsistens. (2) Nul- 


lum piscium genus dimidia ex parte instructum est 
dentibus, ut bos et ovis apud nos : neque enim 
ipsorum quisquam ruminat, nisi scarus solus se- 
cundum quorumdam narrationem. At vero omnes 
pisces acutissima condensatorum dentium acie 
communiuntur, ne esca dum diutius manditur, 
diffluat : nisi enim celeriter dissecta in ventrem 
detruderetur, extenuata per aquam «dissiparetur. 
(3) Audi igitur eos, perea qu: faciunt tantum non 
emittentes hanc vocem: Nosad perpetuam generis 
conservationemlonginquamhanc peregrinationem 
suscipimus. Non ipsis inest propria ratio : sed na- 
ture legem habent sibi fortiter insidentem,et quod 
agendum est suggerentem. Eamus, inquiunt, ad 
aquilonare pelagus. Dulcior est enim illa aqua 
quam reliquum mare, propterea quod sol brevi 
tempore in eo commorans non ex eo per suos ra- 
dios educit quidquid potui aptum est. Gaudent et 
marina aquis dulcibus. Unde et ad flumina sepe 
enatant, proculque a mari discedunt.Hac de causa 
cseteris sinibus ab ipsis priefertur Pontus, velut ad 
fetusedendosatque enutriendosidoncus.Postquam 
vero id quo: in votis erat, expletum abunde fuit, 
rursus omnes catervatim ad propria revertuntur. 
Et quee sit redeundi ratio.a mutis audiamus. Aqui- 
lonare &equor, inquiunt, profundum non est, cum- 
que supinum sit, violentis ventis exponitur, ac 
littora pauca et paucos recessus habet.Quapropter 
etiam ab imo solo ipsum facile concutiunt venti, 
adeo ut arena qua in fundo subsidebat, fluctibus 
permisceatur. Quin et frigidum est hiemis tempo- 
re,quippe quod a mullis magnisque fluviis replea- 
tur, Propterea ipso in estate moderate potiti, rur- 
sus hieme ad teporem in profundo conservatum, 
et ad aprica loca properant, atque septentrionales 
ventos graves etinfestos fugientes, in sinus minus 
exagitatos velut in portus sese recipiunt. Vidi heec 
ego,et Dei in omnibus sapientiam admiratus sum. 
Bruta si prospiciunt sibi, ac propriam suam salu- 
t^m servant, si novit piscis quid sibi eligendum sit 
aut fugiendum: quid nos sumus dicturi,qui ratione 
cohonestati, leze eruditi, pollicitationibus invitati, 
et spiritu edocti, adhuc tamen res nostras ineptius 


D quam pisces ipsis disponimus? illi enim futura 
quodammodo providere norunt : nos autem spe futuri abjecta in belluinis voluptatibus vitam nos- 


3. (4) Quod si sermone percurramus, quanta 
hisce brutis animalibus ad conservandam suam 
vitam insit diligentia, quam edocta non sunt, 583 
sed quam natura habent ; nonne ad nos ipsos cu- 
stodiendos,et ad salutem animarum curandam im- 
pellemur,aut gravius condemnabimur,cum depre- 
hensi fuerimus etiam ab imitatione pecorum abes- 
se ? Ursa siepenumero profundissimis plagis sau- 
ciata, sibi ipsa medetur omni arle, dum verbasco 


(3) Ibid,, 68. 
(4) Ex hom. ix in. Hexaem., 82. 
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naturam siccam habente vulnera obturat. Vulpem Α τὰς ore, παραδύουσα, δοις ἄν xoi ἀλώπεχα 


quoque sibi ipsi pini lacrymis medicantem videre 
possis. Testudo vero vipere carnibus exsatiata, 
noxam sibi a venenata bestia impendentem per 
adversam origani naturam evitat. Quin et serpens 
fceniculo pastus oculorum lesioni remedium adhi- 
bet. Boves etiam diu hiemis tempore inclusi, jam 
tandem redeunte vere, naturali sensu mutationem 
percipientes e stabulis ad exitus spectant, et om- 
nes ceu uno signo dato faciem convertunt. Oves 
vero, accedente hieme,pastum avide vorant.quasi 
pro futura penuria victum sibi pararent. (1) Quid 
vero per hec nobis hominibus indicatur ? Inesse 
nimirum quemdam futuri sensum pecoribus ; ut 
Dos presenti vitee non simus addicti, sed ad futu- 
rum seculum omne studium conferamus.(2) Unde 
inter innumeras oves agnus e stabulis exsiliens, 
matris sue vocem novit,et ad ipsamfestinat,et pro- 
prios lactis fontes inquirit? imo si in egenas ma- 
tris mammas inciderit, tamen est illia contentus, 
plena et gravia ubera pretergressus. Unde itidem 
mater inter agnos quam plurimos proprium agno- 
scit? Vox una, idem color, similis omnium odor, 
quantum odoratui nostro objicitur.Sed tamen qui- 
dam inest in ipsis sensus, nostra comprehensione 
acutior, quo cuique quod suum est dignoscere li- 
cet. Nondum sunt dentes catulo, et tamen adver- 
sus eos qui imnolestiam sibi afferunt, sese per os 
tuetur. Nondum cornua sunt vitulo, tamen novit 
ubi sibi arma enascentur. Propterea quod Deus 


ipsorum opifex rationis defectum majore sentiendi c 


facultate compensavit. 


4. (3) Nec quisquam ineuset Conditorem, quod 
animalia venenata produxit exitiosa ac vit:e nos- 
sue adversantia. Aut pari ratione possit quis vi- 
tuperare pedagogum, qui puerorum levitatem in- 
constantiamque in ordinem redigit, quique plagis 
86 flagellis eorum lasciviam ac protervitatem οᾶ- 
stigat. Domino confidis? Per fidem potestatem ha- 
bes ambulandi super serpentes ac scorpios.(t) An. 
non vides viperam Paulo sarmenta colligenti ad- 
herentem,nullumque ei detrimentum inferentem, 
quod ille sanctus inventus est tide plenus? Quod 
si fide cares, non magis timeas bestiam, quam 
tuam ipsius incredulitatem, qua teipsum omni 
corruptioni obnoxium elfecisti. Nam quaecunque 
patimur mala, divina hec ordinatione palimur. 
Neque enim nos perversis potestatibus cruciandos 
omnino permittit,sed ipse punitionum modum de- 
finit, habita eorum, quibus vult mederi, virium 
ratione.Qu:dquid etiam boni divina vi nobis 584 
obvenit, grab e universa perficientis operationem 
esse dicimus. 0n: uibus enim rebus providet Deus, 


1) Ex hom. ix in Ht xcaem, 83. 
Ἢ Ibid., 84. 

(3) Ibid., 86. 

(&) Ibid. 

(3) Οἷδε μέν. Contextus, τὴν χροιὰν αὐτὴν, τὴν φω- 


τῷ δαχρύῳ τῆς πίτυος εαυτὴν ἱἰωμένην. Χελῶνχ 
δὲ σαρχὼῶν ἐχίδνης ἑωφοοηθεῖσα, διὰ τῆς τοῦ Opcya- 
vou ἀντιπαθείας φεύγει τὴν βλάδην τοῦ io60lou. Καὶ 
ὄφις, τὴν ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς βλάδην ἐξιᾶται, βοσχι- 
θεὶς ἀαρκῦοῳ, Καὶ Sótq μὲν χαταχεχλεισμένοι χοο- 
νίως ἐν ὥρᾳ χειμερινῇ, ἤδη ποτὲ τοῦ ἕαρος ποοτ- 
εὖντος, τῷ φυσιχῇ αἰσθήσει τὴν μεταδολὴν ἐχδέεχομε- 
νοι, ix τῶν βουστασίων πρὸς τὰς ἐξόδους ὁοῶσι, 
πάντες ὑφ᾽ t)» συνθήματι μεταθαλόντες τὸ σχῆμα. 
Ἱρούατα di, χειμῶνος προσιόντος, λάβρως τὴν -90- 
φὴν ἐπεμωδάλλεται, ὥσπερ ἐπισιτιζόμενα πρὸς τὴν 
μέλλουσαν ἔνδειαν. Τί δὲ διὰ τούτων xul» ενδ είκνυται 
τοῖς ἀνύοωποις ; τὸ χαὶ παρὰ τοῖς ἄλογοις τινὰ εἶναι 
τοὺ μέλλοντος αἴσύησιν, ὥστε χαὶ ἡμᾶς ui) τῇ παο- 
οὐσῃ ζωῇ προστετηχέναι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ αἀξλλοντος 
αἰῶνος τὴν πᾶσαν ἔχειν σπονδὴν. Ιὐὔεν ἐν μυοιοις 
προύατοις, ἀονειὸς τῶν σηχῶν ἐξαλλομενος, οἷδε 
μὲν (8) τὴν φωνὴν τῆς υἡτοὺς, χαὶ πρὸς αὐτὴν 
ἐπείγεται, ἐπιξητεῖ δὲ τὰς οἰχείας πηγὰς τοῦ γα- 
λαχτος : XX» πενιχοαῖς ταῖς αἡτροαις πεοιτύ χα ήχ- 
λαῖς, ἐχείναις ἀρχεῖται, παραθοαμὼν οὔύατα βαουνὸ- 
μενα. Καὶ ἢ μήτηρ ἐν μυρίοις ἀρνάσιν ἐπιγινώσκει 
τὸ ἴδιον; Φωνὴ uiu, χοοα ἢ αὐτὴ, ὁσμὴ παρὰ πάντων 
ὁμοία, ὁσὸν τῇ ἡμετέρᾳ ὀσγοίσει παρίσταται" ᾿Αλλ 
ὅμως ἐστί τις αὐτοῖς αἴσθησις, τῆς ἡμετέρας xa-a- 
λήψθως ὀξυτέρα, χοῦ Ὧν ἐχάστῳ παρεστιν m τοῦ 
οἰχείον διάγνωσις. Οὕπω οἱ ὁδοντες τῷ σχύλαχι, χαὶ 
ὅμως διὰ τοῦ στόματος ἀμύνεται τὸν AUT CUR. 
Οὐπω τὰ χέοατα τῷ MÓG (t0, χαὶ οἷδε ποῦ τὰ ὅπλα αν 
τῷ ἐχψυήσιται. Διοτι ὁ δημιονογησας αὐτὰ Θεὸς, τὴν 
τοῦ λόγου ἔλλειψιν διὰ τῆς τῶν αἰσθητηρίων πεοιοὺ Gta; 
παρεμυύφσατο. 

4. Καὶ μηδεὶς ἐγχαλείτω τῷ llog-á, ὅτε χαὶ ts 


- 


ἐ," » ρον (6 * «-ρὺς “κ“ξ "ufo ooa 
20AX ξωα lÜxo:txz (ὁ) x«i πολέμιχ 75 Lo nua 
"ri 


* . a - ^t ^ “-- ^ - 
ἐπειτη αη)εν. Ἢ οὕτω 0 29» (1) τις χα' nWt9 xs 


ἐχαλοίη, εἰς τάξιν αἀγοντι τὴν εὐχολίαν τῆς νετι- 
3 


? 
τος, χαὶ πληγαῖς χαὶ ἀχστιξι τὸ QX0)X7704 σηυφϑῦνι- 
ξοντι. Πέποιδας ἐπὶ Κύριον ; ἔχεις τὴν διὰ mw, 
ἐξουσίαν πατεῖν ἔπανω ys) χαὶ σχοοπίων, Qu, 
ὁρᾶς, ὅτι φρυγανιζομένῳ τῷ Παύλ» tompxuten ἢ 
ἐχις (8) οὐδεμίαν προσετριΐατο ϑλζζην, διὰ τὸ πλὴ 


πίστεως εὐοεύζναι τὸν ἅγιον ; Εἰ ὃς ἀπιστος i, 
ψούου uc μᾶλλον τὸ ὑηρίον, ἢ τὴν σεαυτοῦ ἀπιστιαν, 
E - , LI D * o 5£* » 
dU ἧς πάσῃ 9Üo.x σεχυτὸν εὐάλωτον χατεσχεύασας 
Καὶ γὰρ παντὰ 00X πάτχομεν σχυήοωτα, ἔχ τῆς 
^ ^ - ΄ , *. ,. * . . 
ὑείας διαταγῆς ὑπομένομεν, Οὐχ (X 7052. ἧἥμας τχδὸ- 
τους ταῖς πονηραῖς χολαστιχαὶς δυνμεσιν, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
- p, ΕΝ ᾿ ;» a 9.1. . - κ΄ » FI - --»» 
τά μετρὰ ODUSEL των χολάσεων, στοχαςοξνος τος 
δυνάμεως τῶν : 


ὑεοαπευομένων. Καὶ πᾶν ὄπεο 


΄ - ΄ , " s * 4 , - 
ἡμὰς &x θείας ὀννάμεως ἀγαθὸν τθώσει, τῆς 


εἰς 
παντα 
0207 
0i»" 
πάντα σχοπεύει ὁ ἀχοίμητος ὀφθαλμός ' πᾶσι πίο- 


ξνεο οὐσὴς χάριτος ἐνξοτειαν £t» φψάμευς 
. . 1... . * , . - 
γὰρ σπροονοίτον, 0206 γμελημένον παοὰ τῷ 


v6». Novit et colorem ipsum et vocem. 
(6) Φθαρτιχά. Contextus, x«: φύαρτιχώ, 
(7) Οὕτω δ᾽ ἂν. Forte, οὕτω * 4v. EpiT. 
(8) ᾿Εναψαμένη ἢ ἔχις. Contextus, ἐνάψας ὁ ἔχις. 
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ἐστι, σχορπίτων ἑκάστῳ τὴν σωτηοίαν. Πολλάχις γοῦν A omniumque curam gerit : omnia vigil semper 


xxi t» toig μιχοοτάτοις ἢ σοοίχ αὐτοῦ xai ἢ ποόνοια 
διαφαίνεται. Ὁ γὰο οὐρανὸν διαπλῶσας. xoci τὰ 
dn)sza μεγέθη τῶν πελάγων ἀναχέας, οὗτός ἐστιν ὁ 
καὶ τὸ λεπτότατον χέντοον τῆς μελίστης χοιλάνας 
^ εἾ . ^ - PN 2. 4, M Rr - * - 
ὥσπεο αὐλὸν, ὥστε τὸν ἰὸν OU αὐτοῦ ἐχγεῖσθαι. Ej- 
Y *. - 4 - , * 
X«t009 οὖν εἰπεῖν μετὰ τοῦ ποοφήτου " Ὡς ἐμεγα- 
λύνθη τὰ ἔργα σου, Κύοις ! Ilzv:« ἐν σοφία 
3 . 3 - ΄ e ΄ * e. ^a * : 
ἐποίησας. Aot πρέπει ἢ δόξα, x«i ἢ τιμὴ, xoi ἡ 
μεγαλοποέπεια, τῷ Πατοὶ, χαὶ τῷ γίῷ, xai τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νὺν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνα: τῶν αἰώνων, 


᾿Αμὴν. 


ΠΕΡῚ YYXHZ. 
ΛΟΓῸΣ KT. 

1. To τὴν πᾶσαν σπουδὲν εἰσφέοετθαίΐ τινα, ὅπως 
ὡς χάλλιστα αὐτῷ σῶμα (1) ἔξοι, οὐ διαγινώσχοντός 
ἐστιν ἑαυτὸν, οὐδὲ συνιέντος τοῦ σοφοῦ παραγγξ- 
ματος" ὅτι οὐ τὸ ὁρώμενὸν ἐστι» ὁ ἄνθρωπος, ἀλλὰ 
τοῶος δεῖ περιττοτέοας σοφίας, δι᾿ ἧς ἔχαττος ἡωῦν 
ὃ τί ποτέ ἔττιν ξαυτὸν ἐπιγνώτεται. Τοῦτο δὲ ui 
xeÜZzpauívoi; τὸν νοῦν ἀδυνατώτερον, ὃ knumvrt πρὸς 
τὸν ἥλιον ἀναδλέναι, 
δυνατὸν, uà ποοχαταλεάναντα τοὺς ἐναποχειένους 


M: 24 τ. ^o eni! 
O27: 740 t^ X60 "*ouvpyut 


χαραχτῆοας" οὔτε ψυχῇ Oro διδάγματα παοαθέσθαι, 
μὲ τὰς dx τοῦ ἔθους ποολήψτις αὐτῆς ἐξελοντᾶ. El 
γὰρ ἐπιλείπει τῇ ψυχῇ λογιτιαὸς ἀγαθὸς, δηλονότι 
ἐπιλείπει αὐτῇ φωτισαός oj παρὰ τὸ ἐπιλείπειν 
τὸ φωτίζον, ἀλλὰ παοὰ νυσταξειν τὸ φοτισθηναι 
ὀφεῖλον. Oj-s γὰο σώματι ξᾷν μὴ ἀναπυέοντι δυνα- 
τὸν οὔτε ψυχῇ 
σαντα. Θεοὺ γὰρ 
οὖν τῷ σώματι 
ἀ)λὰ τῷ ψυχῆ 
ϑεσιαωτηοίου, τῆς ποὺς τὸ σῶμα χοινωνίας αὐτὴν διὰ 
φιλοσοφίας λύοντας, ἄμα δὲ χαὶ τὸ σῶμα τῶν παθὼν 
κοεῖττο, ἀπεογαξοκένους. Οἱ “ὰο τοῦ μὲν G*)u270;, 
ὡς Xy χάλλιστα ἔχοι, γοοντίξοντες, τὴν δὲ “ρησομένην, 
αὐτῷ ψυχὴν ὡς οὐδενὸς ἀξίαν περιοοῦῶντες, οὐδὲν δια- 
φέοσυσι τῶν πεοὶ μὲν τὰ ὄογανα σπουδαξόντων, τὴς 
δὲ dv αὐτῶν ἀνεογούτης τέχνης χαταιελούντων. 
Μύήτε οὖν τοῖς σοῖς, μήτε τοῖς πεοὶ σὲ, ἀλλὰ σεαυτῷ 
μόνω πούτεχε. "A)ho γάο icu) ἡωξῖς αὐτοὶ, χαὶ 
ἄλλο τὰ ἡυέτεοα,. καὶ ἄλλο τὰ πεοὶ ἥμας. Tlasi; 
μέν γάο ἐσλεν ἡ Ψυχὴ χαι ὁ νοὺς, καθ᾿ ὃν vu εἰ- 


συνεστάναι ui, νωριζούσῃ τὸν χτί- 
ἄγνοια, θαναήὸς ἔστι ψυ ῆς. Οὐ δὴ 
ϑθουλευτέον,ὅτι αἡ πᾶσα ἀνάγχη " 
τὰ βέτιστα ποοιστίου, ὥσπεο ix 


πόνα τοῦ χτισαντὴς “γεγενήμεθα * ἡμέτεοα da , τὸ 
σῶμα, xat αἱ QU αὐτοῦ αἰσλήτεις" πεοὶ ἡμᾶς δὲ, 
χρήματα, τέχναι, xxi ἢ λοιπὴ τοῦ βίου χατασχευή. 
Mi οὖν τῇ σκοχὶ ποόσεχε, υηδὲ τὸ ταύτης ἀγαθὸν ix 
παντὴς τοόπηυ δίωχε' ἀλλὰ τὴν ψυχὴν χαταχότσμει, 
χαὶ ταύτης ἐπιωε)λοῦ, ὥστε πάυτα T0) ἔχ τῆς πονὴ- 


*! Psal.cur, 24. 


(1) Σῶμα. legendum videtur, τὸ σῶμα. EpiT. 
(2) Ex serm. De legendis libris gent. 181. 
(2) Ex epist. ri, 72. 

&) Ex hom. ad sanctum baptisma, 113. 


oculos speculatur : omnibus adest, salutem uni- 
cuique spargens. Sepenumero igitur in tenuissi- 
mis etiam ejus relucet sapientia atque providen- 
tia. Qui enim ccelum expandit, atque ingentes 
marium abyssos effudit, is ipse est qui tenuissi- 
mum apicule stimulum fistulee instar excavavit, 
ita ut per eum venenum emittat. Nos igitur dicere 
eum propheta opportunum atque consentaneum 
est : Quam magnificata sunt opera tua, Domine! 
Omnia 1n sapientia fecisti*!.Illi convenit gloria, et 
honor, et magnificentia, Patri, et Filio, et Spiritui 
sancto, nunc et semper, et in scecula steculorum. 
Amen. 


DE ANIMA. 
SERMO XXIII. 


1. (2) Omne studium huc conferre ut corpus 
quam optime se habeat, non hominis est semet 
cognoscentis, neque intelligentis sapientem illam 
admonitionem, qua docemur, quod sub aspectum 
cadit, in hominem non esse, sed requiri sapien- 
tiam quamdam pre&stantiorem, qua quisque no- 
strum seipsum qualis tandem sit agnoscat. Hoc 
autem difficilius est mentem non puram habenti- 
bus, quam lippienti solem aspicere. (3) Nam nec in 
cera scribere potest, qui jam insitas litleras nou 
deleverit : nec animo divina dogmata mandare, 
qui anticipatas e consuetudine opiniones ex eo 
non sustulerit.Nam si desit animw bona cogitatio; 
deest ei videlicet illuminatio ; non quod deficiat id 
quod illuminat, sed quia dormitat id quod debet 
illuminari. (&) Neque enim corpus quod non re- 
spirat, vivere neque anima que Conditorem non 
cognoscit, consistere potest. Dei enim ignoratio, 
anime mors est. /5) Non igitur corpori inservien- 
dum, nisi quantum maxime necessarium ; sed ea 
quz potiora sunt, anim: comparanda sunt, ita ut 
ipsam ex ea quain cum corporis affectionibus ha- 
bet communione,tanquam ex carcere per philoso- 
phiam eximamus, simulque etiam corpus vitiis at- 
que libidinibus reddamus inexpugnabile. (6) Et- 
enim qui corporis, ut se optime habeat, curam ge- 
runt, animam autem illo usuram parvipendunt, 
nihil differunt ab iis qui circa instrumenta operam 
consumunt, arteui vero per heec operantem negli- 
gunt. (7) Neque igitur tuis, neque his quee circum 
te sunt, sed libi ipsi soli attende. Aliud enim su- 
mus nos ipsi, aliud nostra, aliud que circa nos 
sunt. Nos quidem anima sumus et mens, secun- 
dum quam ad imaginem Conditoris sumus facti ; 
nostra vero, corpus, et qui per ipsum sunt, sen- 
sus : cireum nos autem pecunie, artes, et reli- 


(9) Ex serm. De legendis libris gent., 184. 
(6) Ibid., 182. 
(7) Ex hom. in illud, Attende tibi ipsi, 18. 
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qua vite supellex. Quare necarni attende, nec ullo Α ρίας ἐπιγινόμενον αὐτῷ δύπον διὰ τῆς προοσευχᾶς 


modo prosequare illius bona : sed animam exorna 


ἀποχαθαίοεσθαι. 


et excole, ejusque adeo sis sollicitus, ut supervenientes illi ab improbitate sordes omnes precibus ἃς 


oratione repuges. 

3. (4) Nam nec speculum sordidum imagines 
specierum excipere potest, nec anima seculi curis 
585 occupata, ct tenebris, quie ex carnis affecti- 
bus olfunduntur, obseurata, Spiritus sancti illu- 
straliones suscipere potest. Animi enim bonum, 
natura pulchrum et honestum existimari debet. 
Animie autem thesaurus est corporis indigentia : 
hoc enim divite, illa pauper est. (2) Et quemadmo- 
dum in staterarum momentis unam lancein si de- 
gravabis, necesse est omnino ut oppositam reddas 
leviorem : it1 etiam in corpore et animo, dum 
unum redundat, alterum necessario imminuitur. 
Fruente enim corpore habitudine bona, alque 
obesitate aggravato, consequens est ut mens ad 
peculiares sibi actiones infirma sit ac debilis. Con- 
tra, animo se bene habente, et bonorum medita- 
tione ad propriam magnitudinem evecto, sequitur 
bonam corporis habitudinem conltabescere, et 
elanguere. 

3. (3) Atque ut nulla disciplina nos edocet mor- 
|um odisse, sed ex nobismetipsis ea quie mole- 
siam creant, aversamur : [ἃ οἱ anima inest quie- 
dam mali fuga citra doctrinam. Malum autem est 
omnis anime morbus: virtus vero rationem obli- 
net sanitatis. Quidam enim sanitatem recte defi- 
nierunf, esse actionum naturalium bonani habitu- 
dinem. Quod idem si quis quoque de bono anime 
habitu dixerit, a decoro non aberrabit. (4) Nemo 
siquidem filium suum in foveam lapsurum asper- 
natur, aut si ceciderit, in ipsa eum ruina deserit : 
quanto vero gravius est, animam in profondum 
vitiorum delapsam, interitui permittere ? Oportet 
itaque animum affectibus quidem imperare, Deo 
vero servire. Neque enim illi et peccatum et Deus 
dominari polest, sed improhitatem superare, 
omniumque rerum Domino subjici necesse est. 
(3) Quemadmodum vero arboris propria virtus est, 
tempestivo fructu scatere, sed tamen ipsa etiam 
folia cireum ramos exagitata aliquid ornamenti 
conciliant : ita et animi quoque primarius fruc- 


lus est veritas ipsa, sed tamen haud ingratus est D 


exlernee sapienli: amictus, tanquam si folia quce- 
dam fíructui et umbraculum et aspectum non- 
inanenum jprebeant. Etenim nullus pictor 
adeo perfecte corporis effigiem, ut arcanos animi 
sensus oratio exprimit. Ejus igitur curam, quoad 
fieri poterit, geramus, ut bona futura assequamur, 
in Christo Jesu Domino nostro, cui una cum Patre, 
simul et sancto spiritu, sit gloria, nuncet semper, 
et in siecula seculorum. Amen. 


(1) Unus codex indicat epist. 
(3) Ex hom. in illud, Attende tibi ipsi, 19. 
(3) Ex hom. ix én Hezaem., 83. 


2. Οὔτε γὰο χατόπτρῳ ῥυπῶντι δυνατὸν τῶν εἰχό- 
vuv διξασύαι τὰς ἐαφψάσεις, οὔτε Ψυχὴν ταῖς Sue 
-ιχαῖς πιοιελη αμένην μεοίαναις, χαὶ τοῖς ἐχ τοῦ 
φοονήματος τῆς σαοχὸς ἐπισχοτουμένην πάθεσι 
δυνατὸν ὑποδέξασθαι τοῦ ἀγίου ΤΙνεύματος τὰς ὃ- 
λάμψεις. Φύσει μὲν οὖν εἶναι χαλὸν ἡγεῖσθαι “οΐ 
τὸ τῆς Ψυχῆς ἀγαθὸν, υχῆς δὲ ὑησαύοισαα, ου- 
ματος ἔνδεια" τούτου “ἀρ πλουτοῦντος, Sxz(v& πένε:- 
ται, Καὶ ὥσπεο ἂν ταῖς ῥοπαῖς τῶν ξυγῶν bx) mic) 
πάντως: τῶν 


χαταδαούνης πλάστιγγα, χουφοτέοαν 


ἀντιχειμένην ποιήσεις) οὕτω χαὶ ἐπὶ σοματος XXL 
ψυχῆς, ὃ τοῦ εἐτέουυ πλιονατιὸς ἀναγχαίαν ποιεῖται 
τὴν ἐλάττωσιν τοῦ ἐτέοου. Σωματος uis γὰο εὐπα- 
θοῦντο:, χαὶ 


πολυσαρχία ἀν χὰ 


ἀδοανῇ xui ἄτονον εἶναι πρὸς τὰς οἰχείας ἔνε,- 


βαουνομένηυ, 


qiu; τὸν νοῦν" Ψυχῆς di εὐεχτούσης, χαὶ διὰ τὰς 
τῶν ἀγαθῶν ἀϊλέτης πρὸς τὸ οἰχεῖον u£ytÜoz ziou- 
μένητε, ἐπόμενόν ἔττι τὴν τοῦ σώματος ἕξιν χατα- 
μαροαίν:τὔαι. 

4, Καὶ ὥσπεο οὐδεὶς Gu; λόγος διλάσχει τὰν νὸ- 
σον μισεῖν, ἀλλ᾽ αὐτόματον ἔσομεν τὴν ποὸς τὰ he 
ποῦντα Quo)" οὕτω x«i ψυχῇ ἐττὶ τις ἀϑέδαχτος 
ἔχχλιτις τοῦ χαχοὺ. Καχὸν di, πᾶν ἀῤδρωστηαα Ψυ- 


"LZ; ἢ ὃς ἀο:τὴ λόγον ὑπιείας ἐπέχει. Καλὼς 5 
4 ( / / ÁL /7; 


ὑγίειαν εἶναι τὴν εὐσταθεισν τῶν 


pr, "y e z^C "— . , ME: -—— ^ PL uu » 
χατὰ φύσιν $yzbyitwy, Ὁ) χαὶ iri τῆς χατὰ ψυχὴν 


ὠρίτοαυτὸ Tt, 


εὐξξίας 
Οὐδεὶς γαο πεοιορᾷ τὸ ἑαυτοῦ τέχνον μέλλον χατα- 


εἰπὼν τις οὐχ «υαοτέτει τοῦ ποέποντος. 


πίπτειν εἰς βόθυνον, $ ἐμπεσὸν ἐναψίησι τῷ πτω- 
ματι - πόσον δὲ δεινότερον, ψυχὴν εἰς φχῆος xeu 
ἐαπεσοῦσαν ἐναγεῖναί τῇ ἀπολείχ ; Δεῖ τοιγαροῦν 
τὴν ψυχὴν doysc μὲν τῶν παύων, δουλΞόειν δὲ τῷ 
Θεῶ. ᾿Αμήχανον γὰδ αὐτὴν χαὶ ὑπὸ τῆς &UXo zt; 
βατιλεύεσθαι, xui ὑπὸ τοῦ Θεοῦ" αλλὰ δεῖ χαχίας 
μὲν ἐπιχρατεῖν, τῷ Δεσπότῃ δὲ τῶν ὅλων ὑποτι- 
τάχθαι" Καθάπεο δὲ φυτοῦ οἰχεία ui) Goth τὸ 


τοῖς χλάδοις πεοισειόμενα᾽ οὕτω δὴ xui ψυχῆς π5ο- 
χη ούμενος μὲν χαοπὸς ἡ ἀλήθειχ, οὐχ d xot γε uiv 
οὐδὲ τὴν ὐοαῦεν σουίαν πειοιδεδλξσθαι, οἷόν τινὰ 
φύλλα σχέπην τὲ τινα τῷ χαοπῷῶ χαὶ ὄψιν οὐχ ἀωδὸν 
παρεχόμενα. Καὶ γὰο οὐδεὶς γοαγεὺς χαοαχτῇοα σώ- 

- * "- * * - LES e. --» 
ματος οὕτως ἀχοιδῶς ἐχλαθεῖν δύναται, ὡς λόγος 
ἐξειχονίσαι τῆς ψυχζς τὰ ἀπόῤῥητα. Αὐτῆς τοίνυν 
ἐπιωελώμεθα, ὃσῃᾳ δύναωις, ἵνα χαὶ τῶν μελλόντων 
ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, ἐν Χοιστὸῷ Ἰησοῦ τῶ Κυοίυ 
. - 4 Ad Tv . » » 9 «Ὁ - . , . 
ἡμῶν, μεθ' οὗ τῷ Πατρὶ ἢ δόξα, ἅμα τῶ «yi Πνεύ- 

“ . ? 82 ^ * * * ow - »» 
ματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 
᾿Α μήν, 


M Unus codex indicat hom. in psal. 
(5) Ex serm. De legendis libris gent., 175. 
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ΠΕΡῚ ΤΙΜΗ͂Σ ΓΟΝΈΩΝ, ΚΑΙ ΓΗ͂ΡΩΣ, ΚΑΙ 
ΝΕΟΤΗ͂ΤΟΣ. 


ΛΟΓῸΣ ΚΆ. 

1. τὸ, Ἐξεγέοθητι, Κύριε ὁ Θεός μου, ἐν ποοσ- 
τάγυατι o ἐνετεῦω, δύναται μὲν xoi ἐπὶ τὸ μυστή- 
ριον τῆς ἀναστάσεως ἀναγέοεσθαι. παοαχαλοῦντος τοῦ 
Ποοφέτον ἐξεγερθῆναι τὸν χριτὴν εἰς ἐχδίχησιν παν- 
τὸς ἀμαοτήματος, χαὶ τὰς προδιατεταγυΐνας 
ἐντολὰς τελεσθῆναι " δύναται δὲ xoi ἐπὶ τὴν τότε 
κατάστασιν τῶν Πραγυάτων λαυδήνεσθαι, παοαχα- 


2 ut 


λοῦντος τοῦ προφήτου ἐξεγερθῆναι τὸν χοιτὴν εἰς 
ἐχδίχησιν τοῦ προστάγωατο: οὗ ἐνετεῦῶατο. lloóc- 
-wyux δὲ X», Tiux τὸν πατέρα cou x«i τὴν μὴη- 
τέρα, παρὰ Θεοῦ δεδομένον, ὅπερ παρέθη ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ. Διὸ παοαχαλεῖ, εἰς αὐτοῦ τε ἐχείνου ἐπανόο- 


θωσιν χαὶ σωφοονισιὸν τῶν 700))6007 μὴ πναχοοθυυεῖν Β 


τὸν Θεόν" ἀλλ᾽ ἀναστῆναι ἐν ὁογῇ, χαὶ ϑιαναστάντα 
ἐχδϑιχῆσαι τὴν ἰδίαν ἐντολήν. O2 γὰρ éut, γησὶν, 
ἐχϑιχήσεις, ἀλλὰ τὸ ποόσταγμα τὸ σὸν χαταφρονηθὲν, 
ὃ αὐτὸς ἐνετεῦλω. Δῆλον γὰρ, ὅτι ἑνὸς ἀδίκου σωφρο- 
γισθέντος, πολλοὲ ἐπιστρέψουσι. Καίτοιγε ἢ riot 
τοὺς γηράσαντας τῶν πελαργῶν πρόνοια ἐξαρχεῖ χαὶ 
μόνῃ τοὺς παῖδας ἡμῶν, εἰ προσέχειν βούλονται, 
φιλοπάτορας χαταστῆσαι. Πάντως γὰρ οὐδεὶς οὕτως 
ἐλλείπων χατὰ τὴν φρόνησιν, ὡς μὴ αἰσχύνης ἄξιον 
πρίνειν τῶν ἀλογωτάτων ὀρνίθων ὑστερίζειν  xat' 
ἀρετὴν. ᾿Εχεῖνοι γὰρ, τὸν πατέρα ὑπὸ τοῦ γήρως 
πτεροῤῥυήσαντα περιστάντες ἐν χύχλῳ, τοῖς οἱ. 
x&íotQ πτεροῖς περιθάλπουσι, καὶ τὰς τροφὰς ἀψθὸό- 
νως παρασχενάζοντες, τὴν δυνατὴν χαὶ ἐν τῇ πτήσει 
παρέχοντες βοήθειαν, ἠρέμα τῷ πτερῷ χουφίξοντεῦ C 
ἑχατέρωθεν. Καὶ οὕτω τοῦτο παρὰ πᾶσι διαδεδό- 
»rat ὥστε ἤϑη τινὲς τὴν τῶν εὐεργετημάτων ἀντί- 
δοσιν ἀντιπελάργωτιν ὀνομάζουσι. 

2. Σὺ τοίνυν εἰ βούλει περὶ τῶν μελλόντων πεπεῖ- 
σθαι, ποίει τὰ δϑοχοῦντα xard τὸν νόμον, xxl ἀνάμενε 
τῶν ἀγαθῶν τὴν ἀπόλαυσιν. Tíux τὸν πατέρα σον, 
x«l τὴν μητέρα, ἵνα εὖ σοι γένηται, xai ἔση μα- 
κροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς Κύριος ὁ Θεός σὺν 
δίδωσί σοι. Εὐγνώμονες γὰρ παῖδες, μεγάλα ποιοῦσι 
τῶν κατέρων τὰ ἰγχώμια, Τὰ τέκνα, ἀγαπᾶτε τοὺς 
πατέρας * οἱ γονεῖς, μὴ παοοργίξετε τὰ τέχνα, ὁ 
θεῖος ᾿Απόστολος παραινεῖ. EU γὰρ λέαινα στέργει τὰ 
ἐξ αὐτῆς, xai λύχος ὑπὲρ σχυλάκων μάχεται" τί 
εἴπῃ ἀνύρωπος χαὶ τῆς ἐντολῆς παραχούων χαὶ τὴν 
φύσιν παραχαοάσσων, ὅταν ὃ παῖς ἀτιμάξων γῆρας 
πατρὸς, ἣ πατὴρ διὰ δευτέοων γάμων τῶν προτέρων 
παίδων ἐπιλανθάνηται ; ᾿Αδικχώτατος πεοὶ τὴν τῶν 
ἐχγόνων ἐχτοοψὴν ὁ ἀετός, Δύο γὰρ ἐξάγων νεοσ- 
σοὺς, τὸν ἕτερον ἀγὼν εἰς γῆν καταὸῤῥήγννσι, ταῖς 
πληγαῖς τῶν πτερῶν ἀπωθούμενος" τὸν δὲ ἕτερον 
μόνον ἀναλαδὼν, οἰχειοῦται, διὰ τὸ τῆς τρορῆς ἐπί- 
πονον ἀποποιούμενος ὃν ἐγέννησεν. AJ) οὐχ ἐᾷ 


*! Psal]. vii, 8. 


(4) Ex hom. in psal. vu, 100. 
( Ex hom. vi in Hexaem., 15. 
9) Ex comment. in /sa., 555. 
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A DE HONORE PARENTIBUS EXHIBENDO, AC 


DE SENECTUTE ATQUE JUVENTUTE. 


SERMO XXIV. 

1. (0 tllud, Ezurge, Domine Deus meus, in pra- 
cepto quod. mandasti *!, potest quidem οἱ ad re- 
surreclionis mysterium referri ; adeo ut Propheta 
judicem exhortetur, ut exsurgat ad cujuscunque 
peccati ultionem, et ut mandata, que nobis ante 
prescripsit, ad exitum perducantur. Potest etiam 
et destatu rerum, ut tunc erat, accipi, orante Pro- 
pheta, ut judex 5&6 ad vindictam precepti quod 
mandavit, exsurgat. Preeceptum autem erat a Deo 
datum : Honora patrem tuum et matrem 53, quod 
ipsum ejus filius fuerat transgressus. Ideo Deum 
adhortatur, ut non cuncetanter et illum ipsum 
corrigat, et multos refrenet : sed exsurgat in ira, 
et exsurgens, proprium vindicel mandatum. Non 
enim, inquit, me ulcisceris, sed preceptum tuum 
neglectum, quod ipse mandasti. Constat enim fore 
ut, castigato improbo uno, mulli convertantur. 
(2) Porro cura, quam ciconie senecta confectis 
exhibent, potest vel sola liberos nostros, si atten- 
dere velint, ad parentum amorem excitare. Nemo 
enim homo est, qui ita prorsus mente destitua- 
tur, ut non turpe judicet, ab avibus perquam bru- 
tis virtute superari. Ille siquidem genitorem pre 
senio pennarum defluviis laborantem circumstan- 
tes suismet pennis calefaciunt, suppeditantque 
abunde alimentum : quin subsidium ei, quoad 
fieri potest, in ipso volatu preestant, utrinque alis 
suis leniter sublevantes. Atque hoc ita apud om- 
nes decantatum est, ut jam quidam beneficiorum 
remunerationem antipelargosim appellent. 


9. (3) Si vis igitur de rebus futuris certus esse, 
ea que lege jubentur exsequere, bonorumque 
possessionem expectato. Honora patrem tuum et 
matrem tuam, ut bene tibi si!, οἱ eris longcwvus su- 
per terram, quam Dominus Deus tuus dat tibi **. 
(&) Grati enim et pii liberi magnas parentibus lau- 
des conciliant. (3) Vos, filii, diligite parentes: vos, 
parentes, nolite ad iracundiam provocare filios, di- 
vinus monet Apostolus **, Nam si leena amat fe- 
tus suos, et lupus pro suis catulispugnat: quidnam 
dixerit homo qui et precepto non obtemperat, et 
ipsam adulterat naturam, cum autfilius inhonestat 
patris senectutem, aut pater propter secundas nu- 
plias priorum filiorum obliviscitur? (6) Aquila in 
educanda prole iniquissima est. Etenim ubi pul- 
los duos exclusit, horum alterum dejicit in ter- 
ram, ac pennarum verberibus protudit : alterum 
autem duntaxat assumptum pro suo liabet, atque 
quem genuit, propter victus comparandi difficul- 


53 Exod. xx, 12. **ibid. 35 Ephes. vi, 4. 


(4) Unus codex indicat epist. 
(8) Ex hom. xiin Hezaem., 83. 
(6) Ex hom. vnur in Hexaem., 16. 
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tatem abdicat. Sed, ut aiunt, perire hunc non si- Α τοῦτον διαφθαρῆναι à φήνη" ὑπολαδοῦσα γὰρ αὐτὸν, 


nitossifraga : ipsum enim susceptum una cum 
propriis suis pullis educat. Tales sunt parentes 
illi, qui paupertatis prsetextu infantes exponunt. 
aut etiam in patrimonio distribuendo iniquissimi 
sunt erga liberos. Quemadmodum enim illis, ut 
essent, ex equo tribuere : ita a&equuin est, ut eis 
ν᾽ agende facultatem pari squalique ratione 
suppeditent. Cave imiteris earum avium, quibus 
unges adunci sunt, crudelitatem : que ubi vide- 
rint suos fetus jamjam volatui maturos. alis eos 
verberantes ac expellentes, ex nido ejiciunt, ac 
deinceps nullam eorum curam suscipiunt. Amoris 
vero cornicis erga suos pullos iemulum te presta, 
que ipsos jam volantes comitatur, alimoniamque 
subministrans, illos diutissime enutrit. B 


3. Is enim qui mente infans et imprudens est, 
ab eo nihil differt, qui setate est infans : Canities 
autem est prudentia in hominibus *5, (1) Nam revera 
plus confert ad senioris commendationem senec- 
tus mentis, quam crinium albor. 587 Etenim si 
quis ad exemplum sapientis Daniclis corpore qui- 
dem juvenis sit, mente vero canus. is potiori jure 
pluris estimandus est, quam qui corporis canitiem 
cum animo impuro circumferunt. Nam ad Da- 
nielem, cum adhuc puer esset, et &tate sensibili 
junior, sed spiritali prudentis canitie cohonesta. 
tus, gratia transiit presbyteri. 5ic nonnunquam 
accidit, senioribus vitam negligenter desidioseque 
ducentibus, juniores, eo quod propter canescen- 


tem in ipsorum animis virtutem seniores sint, C 


prrestantiores inveniri. Gravissima autem poena 
estab insipiente juventute gubernari civitatem. 
(2) Est enim adolescentia levitati obnoxia et ad 
flagitia prona : cupiditates effrenate, belluinee 
ire, petulantia, contumelia, superbia et arrogan- 
tia, vitia sunt una cum juventute enutrita. Exci- 
tatur invidia adversus virtute preestantissimum, 
suspiciones habentur adversus domesticos. [Innu- 
merabilium malorum turma juventuiem comitatur, 
quorum omnium consortes esse subditos necesse 
est. Quippe principum vitia calamitates sunt sub- 
ditorum. (3) Hinc illa ante postremam Jerosolymo- 
rum expugationem fluxere mala, cum inter se- 
pugnantes, seditione et cz de civitatem implevere, 
neque a suis hostibus ipsos undique obsidentibus D 
ad concordiam quie necessaria erat, cives sunt ad- 
ducti : sed extrema sibi metuentes, civitate tantum 
non capta, dejectis muris, hostibus ingredientibus, 
in se invicem dominii ac primatus obtinendorum 
studio invaserunt. Atque hec ideo patiebantur, 
quod ablatus esset ab eis propheta, conjector, se- 
nior, et admirabilis consiliarius : contra, supra 
ipsos constituti essent adolescentes principes, eis- 


86 Sap. 1v, 8. 
(1) Ex comment. in 7sa., 451. 


2) Ibid., 453. 
3) Ibid., &55. 


τοῖς οἰχείοις αὐτῆς νεοσσοῖς συνεχτοῖφει. Τοιυύτοι 
τῶν γονέων οἱ ἐπὶ προφάσει πενίας ἐχτιύεμενοι τὰ 
νήπια ἢ xai ἔν τῇ διανομῇ τοὺ χλήοου ἀνεσότατοι 
πρὸς τὰ ἔχγονα. Δίχαιον γὰρ, ὥσπεο ἐξ ἴσου μετα- 
δεδωχατι τοὺ εἶναι͵ οὕτω χαὶ τὰς πρὸς τὸ ξὴῆν ἀγοο- 
μὰς ἴσως αὐτοῖς χαὶ ὁμοτίμως παρέχειν. Μὴ phot 
τῶν γαιλψωνύχων τὸ ἀπηνές" OL, ἐπειδὰν ἴδωσι τοὺς 
ἑαυτῶν νεοττοὺς χατατολμῶντας λοιπὸν τῆς πτήσεως. 
ἐχδχλλουσι τῆς χαλιᾶς, τύπτοντες τοῖς πτεοοῖς χαὶ 
ὠύουντες, xai οὐδευίαν ἐπιμέλειαν ποιοῦνται ποὸς τὸ 
λοιπὸν. Φήλωσαι τῆς χορώνης τὸ φιλότεχνον" ᾧ xai 
πετουένων ἤδη παρέπεται, σιτίξουσα αὐτοὺς χαὶ εχ- 
τοέφουσα pi, 0t πλείστου. 


3. Διαψέρει &o τοῦ νυπίον χαθ’ ἡλιχέαν οὐδεν o 
ἐν ταῖς φοεσὶ νηπιάξων: Πολιὰ δὲ ἐστι 9277136 
ἐν ἀνήθούποις. Πλεῖον qX0 τῷ ὄντι εἰς πρεσῥυτέοου 
σύστασιν, τῆς ἔν θοιξὶ λευχοτῆτος, τὸ ἂν φοονη ει 
ποεσωυτεριχόν, Ἐὰν γὰο τις T, χατὰ τὸν σοφὸν 
Δανιήλ, νέος ut» τὸ σῶμα, πολιὸς ὅτ τὴν γοόνησω, 
διχαιότεοος προτιυάσῦαι τῶν τὸς σωυατιχὰς πολιὰς 
ἐν ἀχολάστῳ προαιοέσει ποογεοοντων, Καὶ "yo παι- 
θάριον ὄντα τὸν Δανιὴλ, χαὶ νεώτεοον κατὰ τὴν αἷ- 
σύτντὴν ἡλιχίαν, τὴν δὲ νοητὴν πολιὰν ἐπὶ τῆς ψρουζν 
σεως ἄγοντα, ὑετῆλής τοῦ ποεσφυτεοίου τὸ “χοισμα. 
Οὐτως ἐνδέχεται ποτε, προετθυτέοων ῥαθύμως χαὶ 
ἡ λελη μένως βιούντων ποοτιμοτέρους εὐοϊτχετύαι 
νέους, ὡς ποεσδυτέοους ὄντας διὰ τὴν πολιῶταν αὸὺ- 
τῶν τῆς ψυχῆς ἀρετήν. Ἔστι δὲ χαὶ χαλεπωτοίτὴ 
τιμωρία, τὸ ὑπὸ νεανίσκων ἀφοονων ἄγεσθαι πολεν. 
Κουνον γὰρ ἢ νεοτῆς, χαὶ εὐχίνοτον ποὺς τὰ να λα- 
ἔπιθυμίαι δυσχώθεχτοι, ὀογαὶ θηοιύδεις, ποοπέτειαι 
x«i ὕδοεις, ὑπερηφάνειαι χαὶ φυσιώσεις, σύντομα 
τῇ νεότητι πάθη" φθόνοι ποὸς τὸ ὑπερέχον. ὑποψίαι 
ποὸς τὸ οἰχεῖον, μυρίων χαχῶν EGUuO, συνέξευχται 
TÉ νέοτητι. Ὧν παντων ἀνάγχγη, ἀπολαύξιν τοὺς 
ἀρχομένους" ὅδιοτι τὰ τῶν ἀρχόντων χαχὰ συυγοραὶ 
τοῖς ἀοχομένοις “ίνονται. Ἐντευθεν τὰ ποὸ τῆς ὦ- 
gio; Ἱεροσολύμων τῆς τελευταίας ταύτης συνέδε 
χαχὰ, ὅτε συμπεσόντες ἀλληλοις, στάσεως χαὶ φόνου 
τὴν πόλιν ἐνέπλησαν, οὐδὲ ὑπὸ τῶν περιεστοιχισμέ- 
νων αὐτοῖς πολεμίων εἰς τὴν ἀναγχαίαν ὁμόνοιαν οἱ 
πολῖται συνελαὐνόμενοι, ἀλλὰ περὶ τῶν ἐσχάτων 
αγωνιῶντες, τῆς πήλεως ἤδη λαμθανοιλένχς, τῶν 
τειχὼν χαταῤῤιπτουμένων, τὼν πολεμίων εἰσ χεουμέ- 
νων, ὑπὸ φιλαρχίας xci ο“ιλοποωτείας ἀλλήλους (4) 
ἀντεπγέσαν. Καὶ ταῦτα ἔπασχον, διὰ τὸ ἀρθῆναι ἀπ᾿ 
αὐτῶν προφήτην, χαὶ στοχαστὴν, χαὶ πρετόντεοον, 
xxi θαυμαστὸν σύμθονλον" ἐπιστῆναι δὲ αὐτοῖς ἀρ- 
χοντας νεχνίσχους, χαὶ ἐμπαίχτας αὐτὼν χυριεῦσαι. 
"Iv οὖν μὴ χαὶ &uiw τὰ αὐτὰ ἐχείνοις συμθαίΐίη, τὸ 
μὲν ἀλλήλοις ἀντεπιέναι φύγοιμεν " τὴν δὲ ὁμόνοιαν 


E (4) ᾿Αλλήλους. Forte, ἀλλήλοις, ut paulo infra. 
DIT. 
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καὶ τὴν εἰς ἀλλήλους τιμὴν x«i εἰρήνην διωξωμεν A que dominarentur derisores.Ut igitur nobis eadem 

ὅπως μετὰ τοῦ ἀσφαλῶς βιῶσαι, x«i τῶν μελλόντωω que ipsis non accidant, demus operam, ne nos 

ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, ἐν Χριστὼ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, — invicem opprimamus ; mutuumque inter nos ho- 

ᾧ ἡ δόξα, xai τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. — Dorem pacemque prosequamur, ut et vita integer- 

᾿Αμών. rime ac sine periculo traducta, futura bona conse- 
quamur, in Christo Jesu Domino nostro, cui glo- 
ria, et potestas, in secula seculorum. Amen. 
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(Pagina: sunt editionis Bened.). 


In libro De Spirilu sancto, cap. 27, p. 34, ἐπὶ A accusatio videatur alicui a ratione aliena,pricatim 


TÉ ἀναδείξτι τοῦ ἄοτου τῆς Εὐχαοιστίας, CLC., CUI. COn- 
ficitur. panis Eucharistie, etc. Quidquid hunc in 
locum dixi, co dixi consilio, ut catholicam doctri- 
nam «defenderem., ac. demonstrarem interpretatio- 
nem illam Erasmi, cum ostenditur panisEucha- 
ristiz, nihil prodesse Protestantibus. Sed tamen 
fatendum est clariorem esse interpretationem Du- 
cii, et ad cavillationes vitandas tutiorem. Quare 
illius annotatio, quam supra apposuimus, diguis- 
sima est quie legatur. 

Cap. 29, p. 62, &sz:0 τὶ cUiin:íow», tanquam 
aliquod amuletum. Placuerat mihi htec. scriptura 
primi codicis Regii propter eas rationes quas in 
annotatione exposui. Sed tamen legendum vide- 
tur, ut in quatuor codicibus Π155.. ὥσπερ ἄλλο zt £zt- 
τήριον, lanquam aliud aliquod valedictionis do- 
num. Sic enim apud Gregorium Nazianzenum or. 
15, p. 223, Christus hinc discedens pacem reliquit 
nobis, ὥτπεο ἄλλοι ἐξιτήοιον. 

Epist. 2, p. 20, τὴν τοῦ τόπου χατασχευήν, loci 
structuram, id est formam ac situm. 

Epist. 3, p. 76, εἰ τῷ σῷ δοαστηρί» συντετα- 
“μένοι εἴημεν, ad verbum δὲ cum strenuo tuo }78- 
sidio conjuncli simus. Vide epist. 223, pag. 330, 
not. 

Epist. 8, p. 89, x«t εἰ zzi δεξιὰ τοῦ ἸΙατρὸς 5vo- 
αάξεται, quod si etiam nominatur Patris dextera, 
id est, 51 dexter» Patris vocabulum usurpatur in 
Scripturis, hujusque dextere digitus est spiritus 
sanctus. Quare parenthesis claudenda post has 
voces, ἔήραυσεν ἐχθρούς, aC lotus hic locus sic 
reddi ac scribi debet : (uod si etiam de Patris 
dextra fil mentio (« dextera enim Domini fecit vir- 
tutem, et dextera tua. percussit. inimicos »), Dei 
autem digitus Spiritus sanctus est, sccundum il- 
lud, « Si ego in digito Dei ejicio daemonia : » id 
quod in alio Evangelio scriplum est. « Si ego in 
Spiritu Dei ejicio demonia ; » Spiritus sanctus 
ejusdem natura ac Pater et Filius. 

lbidem, οὐ 4zo v3» δυνατὸν πλατύτερον ἐξετάσαι 
τὸν πεοὶ αὐτῆς λόγον, Verte : Non enim nunc latius 
exquirere possumus qua ad eam (Trinitatem) per- 
tinent. 

Epist. p. 100, μετὰ λόγου xoi πληροφορίας, 
cum ratione et antmi persuasione. Vertere malim, 
cum ratione et equanimitate, id est, animo liben- 
ter submisso. Sic etiam infra n. 3 : Quod si quando 
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coargventem interrogare dcbet. ac persuadere aut 
persuaderi, χαὶ £ 559» Z^ πληοοφορεῖσθαι, 
Satius videtur sic reddec has ultimas voces, ac 
vel satisfacere vel acquiescere. Et pag. 101 : Det 
autem Dominus ut qua dicimus cum omni animi 
persuasione, μετὰ 474; rAnooyooi«c, Suscipientes, 
etc. llic etiam malim. cum. omni equanimitate, 
Siepissime apud Basilium occurrit illa vox zà4xoe- 
y^2i(v. 4C interdum quidem significat firmam animi 
persuasionem, ut in ARegula morali 8, p. 210, et 
in Reg. brev. 172, ubi agitur de animi persuasione 
ac fide ad Eucharistiam percipiendam necessaria. 
At interdum idem valet ac equanimitas, sive ani- 
mus libenter acquiescens iis que jubentur aut do. 
cetur, ut in locis supra allatis, et in Zlegulis lon- 
gioribus, interrog. 10, pag. 353, ubi declarat Basi- 
lius.ei qui ab illustriore quodam vita genere juxta 
Domini nostri Jesu Christi exemptum ad humili- 
tatem festinat, aliqua que apud externos probrosa 
esse videantur, prascribenda esse,ac observandum 
utrum cum omni zquanimitate, μετὰ πάσης πλοὴ οο- 
φορίας; operarium sese Deo non prave pudenten 
exhibeat. Minc eliam πληρονοοεῖν x200ix» idem va- 
let ac animo obsequi, in homilia in divites, p. 59, 
ubi Basilius sic eos alloquitur qui liberos suos pre- 
texebant, ut eleemosyns preceptum eluderent : 

Τοὺς γὰρ παῖθας προδαλλεσῦε, τὴν Oi γαολικν πλζϑονο. 

ρεῖτε. Liberos enim pralenditis : at vestro animo 

satisfacitis. 

Ep. 30, p. 110: Interim Neoccsarea et Ancyra 
vise sunt habere successores eorum qui obierunt,et 
huc usque conquiescunt. Videtur mibi Basilius sic 
loquendo nihil boni ab his duobus episcopis ex- 
spectasse. Non enim honorifica est hiec loquendi 
ratio. Similiter de Nestorio S. Cyrillus : 02-9; 
ὅστις δοχεῖ χατέχειν Th» Ἐχχλησίαν Κωνσταντινου- 
πόλεως, Isle ηγμὶ videtur Constantinopolitanam ob- 
tinere. Ecclesiam, Ep. ad Joan. Antioch. Concil. 
Eph. p. 375. Non falsas fuisse S. Dasilii de utroque 
illo episcopo suspiciones comprobavit eventus. Ac 
Neocesariensis quidem, qualis vir exstiterit, per- 
spici potest ex his qui diximus in Vita S. Basilii, 
Ancyranus videtur insignis hereticus fuisse. Gala- 
tiam non recenset Basilius inter provincias sue 
communionis in ep. ?0£, n. 7. A Galatis orta sunt 
quecunque nefarie anno 375 et 376 sub Vicario 
Demosthene gesta sunt, ut patet ex epistolis 237 et 
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239 ; vizque dubium quin magnam partem earum A Eustathio, quem quidem congressum consecuti su- 


rerum sustinuerit Ancyranus episcopus, ac nume- 
rari debeat inter illos Arianos, qui suam commu- 
nionem Ancyre in domibus privatis Eustathio 
concesserunt, ac perhonorifice ab eo e Galatia 
accersiti, multa mala toti regioni dederunt. 

Epist. ὅδ, p. 149: ᾿Αγαμία δὲ iv τούτω ἔχει τὸ 
σεμνὸν, ἐν τῷ χεχωοίσθαι τῆς μετὰ γυναιχὸς δι- 
αγωγῆς. Vita autem caelebs in eo honestatem habet, 
vt a convictu mulieris separetur. Videntur pos- 
trema verba sic eliam reddi posse : μέ quis a con- 
viclu mulieris separetur. 

Epist. 69, p. 163: Jgitur et iliius (Marcelli), ut 
par est, fieri inentionem res prasentes. postulant, 
ut qui occasionem quarunt, occasionem non Aa. 
beant,dum saniad tuamse sanctitatem adjungunt, 
et qui circa veram fidem claudicant, manifesti om- 
nibus επί. Hujus loci videtur ea esse sententia : 
Si Marcellus damnetur, nullam occasionem relic- 
tum iri his qui occasionem querunt : quippe cum 
futurum sit, ut sani omnes, hoc scrupulo evulso, 
libenter se cum Athanasio conjungant: qui autem 
claudicant in fide, nudent se et malam mentem 
aperiant, si post damnatum Marcellum recusen, 
conjunctionem, cujus hactenus recusande ansam 
ex Marcello arripuerant. 

lbidem : Τὰ τῆς καταστάσεως τῶν Ἐχχλησιῶν, 
verte, que ad. constituendam pacem Ecclesiarum 
pertinent. 

Epist. 70, p. 171: Ἐπλέλοιπε δὲ λοιπὸν xoi ἢ 
τῶν ἀναλχαίων διάθεσις. Jam defecit rerum neces- 
' sariarum adminis!ratio., 

Epist. 87, p. 179: Sin minus, sa(tem contra pre- 
sbyteros, eosque quotquot idem ac nos sentiunt, id 
est, saltem contra presbyteros, preserlim si pre- 
sbyteri illi idem ae nos sentiant. 

Epist. 90, p. 182: Oíxot εὐχτήριοι, foxuot τῶν 
£xxÀnguxs 0770». Verte, 2656) 9 domus orationis, 
nec quisquam in eis congregalur. Confirmatur heec 
interpretatio ex his verbis epist. 92, p. 183: 
Fugiunt precationis domos populi saniores, ut im- 
pietatis scholas, ac in solitudinibus ad. Dominum 
in celis inhabitantem cum gemitibus et lacrymis 
: enanus attollunt. 

In hac epistola 92, p. 184: Neque aliud quid- 
quam humanum cogitetis, id est, formidetis. Id 
enim sonat illud verbum ὑπολογίσασύαι, ut per- 
spici potest in epist. 97 ad senatum Tyanensem, 

Epist. 9$, p. 188: Τοὺ: παραπέμποντας, deducto- 
res. Intelligi possunt jumentorem deductores, sic- 
que intellexit Combelisius. 

Epist. 98, p. 191: IHellenius ille Nazianzi per- 
dequator idem esse vidctur, ac is de quo Bazilius 
initio epistole 71. 

Epist. 98, p. 192: Hie locus seribendus et in- 
terpretandus videtur 
07772444, 


: H 20719570 δὲ xvi ἑτέρα 
τοῦ αἰδεσιλωτάτου ἐπισχήπου Εὐσταθίου, 
ἢ x«i γενομένη ἡμῖν, Exspeclabatur autem et alius 
congressus, nempe cum reverendissimo episcopo 


PatROL. GR. XXXII, 


mus. liud, erpectabatur, et que precedunt, Era- 
mus eliam cum episcopis secunde Cappadociez 
congressuri, referuntur ad initium epistole, Cum 
Nicopolim mente animoque ferrer. Alium dicit 
hunc congressum, quia jam de congressu cum 
episcopis locutus est. 

Epist. 99, p. 193: Quod ait hoc loco Basilius se 
cum Eustathio iterum disseruisse, et Pcemenium 
presbyterum doctrine suse vehementer adversa- 
sum esse; id ita accipi non debet, quasi Poemenius 
Arianam sententiam aperte defendisset. Nam si 
impietatem pre se tulisset Eustathius, stalim illum 
Basilius missum fecisset. Sed cum ab eo Basilius 
claram et perspicuam fidei confessionnem pete- 
ret, Eustathius qui medius esse volebat, ac nec 
Arianus Catholicis, nec Arianis Catholicus videri, 
declinare et eludere tentabat quee ἃ Basilio pro- 
ponebantur : in quo Peemenius operam Eustathio 
navabat et adversabatur Basilio. 

Epist. 104, p. 199 : Toi; ἀεὶ χαταπονουμένοις, 1is 
qui quovis trempore affliguntur. Verli possunt, iis 
quiquovis tempore pauperes sunt. Hoc enim verbum 
sic accipitur in epist. 142, et pluribus aliis in locis. 

Epist. 117, p. 209 : Ejusmodi ministeriis, id est, 
gratiarum agendarum officiis. 

Epist. 130, p. 2292: Ἐπειδὴ δὲ χαὶ εἰς Κιλιχέαν 
ἐλθὼν, χαὶ Γελασίῳ 
ἐξέθετο, 


συντυχὼν τινὶ, πίστιν αὐτῶ 
μόνου X» 'Aotou συγγοάψαι, χαὶ εἶ τις 
αὐτοῦ γνήσιος μαθητής, elc. Postquam vero et in 
Ciliciam venit, atque Gelasium quemdam conve- 
niens, eidem fidem exposuit, quam conscribere erat 
Arii solius, οἱ si quis germanus illius discipulus, 
etc. Loquitur Basilius sub finem epistole 124 de 
eadem fide, quam Gelasio Eustathium ait tradi- 
disse. Patet hanc fidei confessionem ab ipso Eu- 
stathio compositam fuisse. Hanc enim componere 
Basilius solo Ario dignum judicat, ei si quis Arii 
germanus discipulus, qualis erat Eustathius. Idem 
probat verbum ἐξέθετο, exposuit. Sic enim Basilius 
de variis formulis, quas Eustathius ad episcopatum 
evectus ediderat: ὅσας ἐξέθεντο πίστεις: quot. fidei 
formulas ediderunt ἢ Sed quo consilio hanc fidei 
confessionem petierit Gelasius ; utrum ab Eusta- 
thio edoceri voluerit, an ab eo recantari subscri- 
ptam petitu Basilii formulam, id videtur incertum. 

Epist. 138, p. 230: ΙΙρεσύείαν τινὰ dv ἀνδοῶν 
ἀξιολόγων, legationem aliquam per viros fide di- 
gnos. Melius, per viros auctoritate przditos. 

Epistolae 153, p. 24$, titulus sic habet : 
ἐπίγραφος, ἐπὶ ἀλείπτῃ. Sine inscriptione, causa ali 
pta. Credo librarios hunc titulum idcirco appo- 
suisse huic epistole, quia is ad quem scripta est, 
hortator erat et alipta eorum qui pro Christi no. 
mine persecutionem paliebantur. Simili sensu 
Basilius S. Ascholium ἀλείπτην S. Sabe martyris 
vocat in epist. 16$, p. 255. 

Epist. 189, p. 276: Neque contradicere homini- 
bus mendacio armatis,malo 1llo jaculo, quod et per 
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ipsam veritatem non raro cuspidem adigit. Viden- À confirmari possunt, quod Basilius polygamiee toti- 


tur heec illustrari posse ex his verbis epist. 92, 
num. 2, p. 185: Jam quoque et illud mutui belli 
telum a quibusdam, defensio videlicet sane doc- 
irinz, excogitatum est : et dum privata odia occul- 
tant, pro veritate se odisse simulant. 

In eadem epistola, p. 277: Totus hic locus sic 
etiam videlur scribi et reddi posse : ᾿Αλλὰ  xatvo- 
τομίαν ἡμῖν ποοφέοουσιν, οὑτωσὶ τὸ ἔγχλημα xat 
ἡμῶν συντιθέντες - τρεῖς ὑποστάσεις ὁμολογούντων 
(forte ut in uno codice ὁμολογοῦνταξ). μίαν ἀγαθό- 
Trta. xal μίαν δύναμιν, xxi μίαν θεότητα λέγειν 
ἡμᾶς αἰτιῶνται. Sed novitatem. nobis objiciunt, sic 
accusationem con'ra nos instituentes : queruntur 


quod, cum tres hypostases confiteamur, &nam B 


bonitatem, et unam potentiam, et unam divinita- 
tem dicamus. 

Et pag. 278 : Τίς οὖν ὁ δυέτερος λόγος ; Malim red- 
dere : Quz est igitur nostra doctrina ? 

In eadem epistola, p. 280: Οὔτε ψύχει τὸ πῦο, 
verte, Nec ignis frigefacit. 

Epist. 190, p. 282 : Ταῖς μιχροπολιτείαις, ἦτοι 
μιχροχωμίαις, Parvis civitatibus, sive parvis pagis. 
Satius videtur interpretari, sive parvis oppidis. 

In eadem epist., p. 283: Inde exspectantes ru- 
moreni; clarius οἱ accuratius, Venturum illinc 
ezspectantes rumorem. 

Ep. 203, p. 308: Presbyter ille Meletius, qui 
hanc pertulit epistolam, idem ministerium exhi- 
buit in perferenda epistola 226. 

Ep. 212, p. 318 : Ἔμαθον δὲ ὀλίγαις ὕστερον ἡμέραις, 
etc. Ambiguum est et in Greca oratione et in 
interpretatione Latina, utrum Basilius paucis post 
adventum suum diebus didicerit Ililarium Dazi- 
mone abiisse, an paucis post adventum BDasihi 
diebus Hilarius abierit. Magis arridet hic posterior 
sensus, magisque videtur consentire cum dolore 
quem significat Basilius, quod Hilarium non vide- 
rit, cum videre potuisset. ltaque clarius reddi 
posset: Quid passum me esse putas, aut quo 
animo fuisse, cum Dazimona veni, ac didici fc 
cundiam tuam paucis post advenlum meum diebus 
exiisse ? 

Epist. 214, p. 321 : Ποὸς πάντας δὲ ἔχειν εὐχομεῦῆα 
τὴν ἀγάπην,χαὶ μάλιστα ποὸς τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως. 
Verte : Charitatem cum omnibus habere cupimus, 
et mazime cum domesticis fidei. Vide epist. 203, 
Ῥ. 300, not. 

Epist. 217, que est canonica tertia, can. 80, p. 
329, not. Que ad explicandam sancti Basilii de 
trigamis sententiam disseruimus, hoc argumento 


dem annos penitentie imponat, quot impositi 
trigamis fuerant in canone quarto. Probabile au- 
tem non videtur eum dissimili faeto parem irro- 
gasse poenam, et severiorem non fuisse in quartas 
nuptias, quam in tertias; cum presertim statuat 
in his rebus servandam esse proportionem, et 
prout agitur cum digamis, ita cum trigamis agen- 
dum esse, canone quarto. 

Epist.237, p. 365 : ᾿Ασχοληθεὶς πεοὶ τὸ στρατόπεδον, 
Paulisper occupatus cir:a res militares. Cum vox 
illa, στοατόπεδον, in pluribus aliis saneti Basilii 
locis aulam imperatoris designet, hoc etiam loco 
eumdem in sensum accipitur a doctissimo Cangio. 
Sed tamen probabilius est Basilium de exercitu 
loqui. Nam cum in epistola 215, qure sub hiemem 
anni 375 scripta est, Dorotheo nuntiet omnia a 
Constantinopoli usque ad Cappadociam referta 
esse hostibus ; dubium non est quin aliquis exer- 
citus adversus illos hostes missus fuerit, isque 
Demostheni eas occupationes attulerit, quales par 
erat a preefecti vicario sustineri. 

Epist. 2&4, p. 382: Μετὰ ταῦτα τὴν iv Níxm τῆς 
Θοάχης, verlendum, Deinde eam, quz Nice in 
Thracia edita est. Paulo post illud, τὸ ὁμοούσιον xa- 
τασιγάσαντες, sic reddi debet, silentio indicto Con- 
substantiali. Significat enim illa vox Eustathium 
in Cyzicena formula, que omnium postrema fuit, 
decrevisse ut Consubstantiale silentio premeretur. 


C Unde Basilius in hac ipsa epistola n. 5, p. 380, 


declarat condemnatam ab illis esse fidem  Ni- 
canam. 

Epist. 272, p. 388, not. Hanc epistolam Ponti 
episcopis scriptam fuisse persuasit titulus. Episco- 
pis Ponticz diacesis. Hoc tamen titulo non magis 
Ponti, quam aliarum provinciarum, quse Caesares 
parebant, episeopi designantur. Plures enim pro- 
vincias complectebatur Pontica dicecesis, ut pro- 
vabimus in Via sancti Basilii, cap. 14. Eumdem 
sensum confirmat titulus codicis Harlieani, ἐπι- 
exómot; τῆς διοιχήτεως, Cpiscopis dimcesis. Quare 
verisimile est librarios, cum episcopos, qui ali- 
quandiu consuetudinem veniendi Cesaream ad 
diem festum S. Eupsychii intermiserant, hac epi- 


D stola ad festum illum diem invitari viderent, id 


de episcopis Cesarec subjectis intellexisse. et id- 
circo hunc titulum apposuisse. Sed tamen cum 
certo sciamus sanctum Basilium communione et 
&micitia episcoporum Ponti caruisse, hand ad eos 
scriptam esse epistolam, si minus ex titulo, sal- 
tem ex dissensione, quam cum S. Basilio habuere, 
colligere possumus. 
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NOTAE FRONTONIS DUCAEI 
IN LIBRUM DE SPIRITU SANCTO. 


(Pagine sunt editionis Garneriane, typis grandioribus expresso.) 


Prefixerat hujus libri interpretationi Des. Era- A inter Ecclesie catholice adversarios is, qui solitus 


smus epistolam,suspiciones suas sinistras et teme- 
rarias exponens conjeeturas,quibus partem hujus 
operis tanquam ab ejus stylo alienam illi abjudica- 
bat : sed quam iniqua sit et insulsa hominis illius 
censura, pluribus verbis luculentissime ostendit 
vir clarissimus Jacobus Billius, S. Michaelis in ere- 
mocoenobiarcha,lib.1, cap. 9, Sacrarum observatio- 
num, &c leves planeque stuppeas ratiunculas refu- 
tat. Primum enim vitio vertit auctori Erasmus, 
quod interdum ad tragicum cothurnum ejusoratio 
intumescat, nunc rursus ad vulgarem serinonem 
subsidat.Quasi vero non omnibus auctoribus hoo 
familiare sit, ut cum materia hoc poscit, altius 
stylum attollant,grandiorique genere dicendi utan- 


est Erasmum adversus aliorum censuras tueri, in 
hocei se non assenliri testatur in suis adversus 
illustrissimum cardinalem Baronium, Ezercitatio- 
nibus xvi, num. 33; etin eadem, numero 43, eos 
planissime falli asserit, qui eam partem libri sus- 
pectam habent, et Basilii esse negant, in qua de 
dogmatibus silentio premendis agitur et de arca- 
nis minime divulgandis. 

Pag. 2, num. 2 : Quod si stulto. Hinc subodorari 
potest lector, quam in Scriptura sacra hospes 
esset interpres Batavus, cum h&c duo loca minus 
fideliter verterit. Prior est Proverbior. xvii, 29 : 
᾿Ανοήτῳ ἐρωτήσαντι σοφίαν, Dementi, vel stulto, in- 
terroganti sapientiam, sapientia imputabitur : pos- 


tur. Nam ut idem Basilius inquit in tractatu. De B terior Isaie 1, 1, 2: Κύριος Σαθαὼθ ἀφελεῖ ὑπὸ Ἱερου- 


vera fide, pag. 251 : Ἄλλο εἶδος λόγον ἐλεγχτιχοῦ, 
καὶ ἄλλο εἶδος λόγου παραχλητιχοῦ, Αλλὴ ἁπλότης 
τῶν ἦν εἰοήνῃ τὴν εὐσέδειαν ὁμολογούντων, χαὶ ἀλ- 
λοι ἐδρῶτες τῶν πρὸς τὰς ἀντιθέσεις τῆς ψευδωνύ- 
μὸν γνώσεως ἱσταμένων. Deinde quod subinane quid- 
dam habere videatur auctor, velutque ostentet se 
didicisse, que Aristoteles in Predicamentis, et 
Porphyrius in libello De quinque vocibus tradide- 
runt, idcirco indignum Basilio censet librum, 
quasi vero cum totius disputationis cardo in exigua- 
rum preepositionum explicatione verteretur, fidei- 
que adversarii externe discipline preesidiis abute- 
rentur, eruditissimum virum non decuerit, quo 
gladio illi per ipsius latns Ecclesiam petebant, eo- 


dem ipsos trucidare. Nam de phrasis dissimilitu- C 


dine, quam causatur in eo, quemadmodum et in 
secunda Homilia Je jejunio, perspicue fallitur : 
neque enim ullum ejus discrimen agnosci potest. 
Opponit deinde idem Billius Euthymii Greci au- 
ctoritatem, qui Alexii imperatoris setate floruit,qui 
in sua Panoplia sepe librum illum triginta capi- 
tum citat. Addit multo plures multoque antiquiores 
testes illustrissimus cardinalis Perronius in aureo 
suo et eximia doctrina referto Examine libri Phi- 
lippi Morn&i adversus Eucharistie sacramentum, 
nimirum sanctum Hieronymum, in Catalogo scrip- 
tor ,Theodoretum, dialogo !, etin Anathematismo- 
rum Cyrilli refutatione, cap. 5, Damascenum 
' orat. 3 De imaginibus, concilium Nicaenum n, ac- 
tione 4.Photium, in Nomocanone, Burchardum, in 
Decreto, Zonaram, in Nomocunonem, Anasiasium 
Nicenum, quaest. 84, Theodorum Balsamonem, in 
Nomocan., et Nicephorum, lib. xit, c. 20, Postremo 


σαλὴμ θαυμαστὸν σύμθουλον, xai σοφὸν ἀρχιτέχτονα, 
xai συνετὸν ἀχροατήν, Dominus exercituum auferet 
de Hierusalem admirabilem consiliarium,et sapien- 
tem architectum, et prudentem auditorem. At Era- 
sinus verterat : Sapientem ausculatorem, quem 
propheta admirando consultori comparat. Non 
igitur auditorem s&equat consiliario, vel cum eo 
confert, sed in oratione sua simul enumerat, inter 
eos virus eximios,quos ab Hierusalem Deus auferet, 

Pag. 9, num. 12 : Carnem Dei. Insignem huno 
locum dum verteret Erasmus,insignem oscitantiam 
suam ostendit, seque tenuiter admodum in Patrum 
lectione versatum esse, ut qui non didicisset olim 
Theodoretum in ZAteprehensione anathematismo- 
rum Cyrilli,qui tam celebres in concilio Ephesino 
fuerunt, hoc loco abusum esse. Vertit igitur : Ut 
ostenderet carnem in Christodivingenaturz unitam 
ez humano lquore concretam fuisse? Atqui φύραμα 
hic non liquorem, sed massam vel conspersionem 
significat, ut Roman. 1x, 21:'Ex τοῦ αὐτοῦ φύρά- 
ματος, Ex eadem massa; et Rom. xj, 16: Εἰ δὲ 
ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα : ubi Erasmus ipse 
vertit, Quod si primitie sanc(a,sancta est consper- 
δῖο. Αἱ θεοφόρος σάρξ dicitur Christi corpus, ut 
antea in psalmum xxxix, p. 296 : ὑπόδημα δὲ τῆς 
θεότητος ἡ θεοψόρος σάρξ, Divinitatis autem calcea- 
mentum est caro Deum ferens ; et in u cap. Ιβδϊ, 
pag. 87J: Amó τοῦ σχοπευτηρίον γενομένην, ἀπὸ τῆς 
σαρχὸς θεοφόρον, A specula exortam, a carne qua 
gestavit Deum. Carnem Christi θεοφόρον appellat, 
non hominem Christum, ut falso citavit Theodo- 
retus in Reprehensione anathematismi quinti 
pag. 558 edit. Romani, parte in concilii Ephe- 
sini : Tov δὲ ψύσεων τὴν διαφορὰν γνωρίζομεν, χαὶ 
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ὃν θεοφόοον δὲ ἀνθοωπον ὡς πολλοῖς 
τέοων εἰοη μένον οὐ παραιτοὐμεθα' ὧν εἰς ὁ οαὖγας 
Βασῶειος ἂν τῷ ποὺς ᾿λαγιυλόχιον πεοὶ τοῦ ἀγίου 
τῷ ὀνόματι, xxl 
ἐν τῇ πωτηχοστοῦ ἐννάτου ψαλμοῦ ioursiz. Natu- 
rarumautem differentiam agnoscimus, etl deiferum 
hominem,sicut a multis sanctis Patribus dictus est, 
non devitamus : quorum unus magnus ille Dasilius 
in sermone de sancto Spirituad A:nphilochium hoc 
usus est nomine, el in Explanatione quinquagesimi 
noni psalmi.Atqui non parvum est discrimen inter 
hominem et carnem. Nam, ut inquit illustrissimus 
cardinalis Bellarminus, lib. i1 De Christo, cap. 8, 
homo personam significat, ut etiam Deus; caro au- 
tem non personam,sed naturam, vel potius partem 
nature humanesignificat.Quare homo deifer non 
recte dicitur de Christo, quasi dus sint in eo per- 
son:x, homo et Deus, sed caro deifera dicitur a 
Basilio, quia sunt dur nature, caro et deitas. At 
sanclus Ignatius dicitur θεοφόοος, quemadmodum 
et sanctus Cyrillus ait prophetas dici posse θεοφό- 
ρους, quod templum sint Spiritus sancti, et Cle- 
mens Alexandrinus, 1 S(rom.. p. 318: Θεῖος ἄρα ὁ 
γνωστιχὸς, χαὶ 275) ἅγιος θεορορῶν χαὶ ὑξηφοροῦ- 
μενος. Divinus ergo est, qui cognitione praeditus, et 
jam sanctus, qui Deum fert,et fertur a Deo.la ma- 
lim vertere,quam Qui Deo afftat,et afftlatur.Et Gre- 
gorius Nazianz , or. xxxvi, pag. 609 : Ὡς τις τῶν 
μικοῷ ποόσθεν θεοφνόοων ἐπνιλοσόνησιν. Ut quispiam 
divino numine afflatus non ita pridem philoso- 
phatus est. 

Pag. ?1, num. 25 : Adversariis et inimicis. Hzc 
adjecimus Erasmianee versioni, quod et Regius II 
et Angl. adderent Basiliensi, Τοῖς ἐναντίοις x«i 
ἐχθοοῖ; τῆ: vyuxtv)7n; διδατχαλίας. Paulo post 
immutavimus illud, Sicut solent ceris alieni debito- 
res,qui sane cordati. sunt. Nam :27»»2^»:; sunt 
bone fidei debitores, non qui cordati sunt, id est, 
qui bona fide agnoscunt se debere persolvere. 
Joan. Chrysostomus, homil. 5 De penitentia, 
p. 086:1l207:15: πῶς ὁ χοξοστης εὐγνωλον mibi τὸν 
δανείταυτα. Attende quamsit bona fidei debitor fene- 
ratori; ettractatu De Suzanna pridem a nobis vul- 
gato : "Izou:? 24 toyweuts; ὀφειλέται τοῦ λόγου, 
027 ὅσον i002 070) ἔχουτν 
ἀποθιδόντε:. δοηῷ fidei vobis debitores sermonis ad- 
venimus,non ut quantum debemus exsolvamus: sed 
ut quantum innostrasitum est potestate,reddamus. 
Cieterum,ut ait doctissimus Billius,hec ironice legi 
debent : neque enim debitores illi bone fidei sunt, 
qui nisi syngraphis suis urgeantur, debita non 
agnoscunt.In fine capitis additum est verbum χοα- 
τῆσαι post vocem «r:i2227o;, quamobrem ita in 
versione scribendum, 7n baptismate receperunt, 
retineant. lbidem pro τῆς δόξης ἀποπληούτει in 
Anglic. legebatur τῆς δοξολογίας ἀποπλη. At Re- 
gius II receptam lectionem retinebat. 

Pag.27, n. 33: Nam Dei el hominum mediatorem. 
Cornarii versionem hic malim amplecti, sic ad ver- 


Πνεύμχτος λὸγ. τούτω 401584170; 


πληροῦντες, ἀλλ 


IN LIBRUM DE SPIRITU SANCTO 
τῶν ἀγίων M«- À bum Greca referentem : Mediatorem enim Dei et 
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hominum per seipsum tum przfigurabat in ministe- 
rin legis. Paulo post scripsimus, in manu saediato- 
ris, ut est in Vulgata, ad Galatas in, 19, non ut 
Erasmus ediderat: /n manu sequestri videlicet Mosi 
juxtaprovocationem populi ; sed inipsa Novi Testa- 

menti versione magis ei placuerat vox intercessoris, 
quam tamen reprehendit Deza,quod Latinis dicatur 
intercessor, qui se medium velut injiciens obstat 
iis, quee. geruntur. Tum addit Castellionem ma- 
luisse sequestrem interpretari, quo vocabulo usus 
est interdum Tertullianus,sel cum 3e Christo azi- 
tur,quod et ipsum nollet sine commoda expositio- 
ne imilari : at ipsi vocem internuntii eseteris praz- 
tulit,non ut innovaret vocabulum theologorum au. 


B ribus familiare, sed ut Mosem a Christo distingue- 


ret. Inepta plane ratio, quasi sapientior velit 
Apostolo videri, qui cum de Mose et de Christo 
loquitur, ἀδιαφόρως utitur voce u:7i-o», Mediatoris ; 
cur igitur, cum de Mose agitur, ἀεσίτου, inter- 
nuntii, et cum de Christo, uscízov, Mediatoris. 
vocem usurpabit ? Sane quidem llilarius, Ambro- 
sius, Hieronymus et Augustinus passim non ve- 
rentur apostolorum loca, in quibus voce uscizo» 
utuntur, Mediatoris voce exprimere,sive de Christo 
fiat mentio, sive de aliis. Et Tertullianus cum se- 
questrum dixisset de Christo loquens in libro De 
resurrectione. carnis, Sequester. Dei οἱ hominum 
appellatus ex utriusque partis deposito commisso 
sibi,visus non est dictionem illam soli Christo re- 


C servare, cum sequestri notio tam honorifica non 


sit,et apud gentiles jureconsultos pro eo sumatur, 
apud quem plures rem eam, de qua controversia 
est, deponunt : idem eliam Tertullianus, lib. 7e 
patientia, cap.13 : Adeo satis idoneus patientiae se- 
quester Deus : ubi de Redemptore non agitur. De- 
nique ποόσχλχσιν habuit Basiliensis edilio et ms. 

II, non πρόχλησιν, 460 delevi provocationem. Sub 

finem capitis hujus immutavimusillam clausulam, 

Tí οὖν ποὸς τούτοις ἔτι; Quid. igitur attinet his ali- 

quid addere, in quibus abunde multe sunt objectio- 
num dissolutiones ? Nec aliter Cornarius,quasi hoc 
vellet Basilius, superioribus nihil addi posse, quie 
rationem indicent multas hereticorum objectiones 
dissolvendi: atin Regio II heec inchoabant cap. 15. 


) quasi dicat auctor : Quas alias responsiones alfe- 


runt heretici, quibus Catholicorum firmamenta 
destruant? Admodum enim abundant solutioui- 
bus : tum novas subjicit. 

Pag. 35, n. 66 : Cum conficitur. Erasmus edide- 
rat, cum ostenditur panis; unde occasionem arri- 
puerunt novatores, ut istum locum objicerent, 
dum contendunt Eucharistiam,dum populo osten- 
ditur. esse panem, et consecrationem verbis Chri- 
sti non fieri, cum invocalio fiat post Christi ver- 
borum pronuntiationemr. Sed omnino certum est 
hic ἀνχδειξιν non significare ostensionem,quz po- 
pulo fiat, cum dicantur, dum ea fit, pronuntiari 
verba uj» ἔχοντα 7-05; τὸ αὐττήλιον ἰσχύν, Quee 
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multum momenti habent ad mysterium : atin Ec- A num autem sic legitur : Verba invocationis, cum 


clesia Grieca non ostenditur, neque attollitur 
adorandum Christi corpus nisi post consecratio- 
nem,cum dicitur paulo ante communionem, T& 


ἅγια τοῖς ἁγίοις, Sancta sanctis.Significatergo con-. 


secrationem et oblationem Eucharisti:e, quasi ἐπὶ 
ἀναδείξει idem valeat, quod cum conficitur vel con- 
secratur panis Eucharistie. Nam ἀναϑειχνύεξιν sonat 
idem quod efficere,ut pluribus exemplis confirmat 
Budeus ex Gregorio Nazianzeno citans orat. in 
nonam Dominicam, pag. 699 : Τελευταῖος ὁ ἄνθρω- 
πος ἀνεδείχθη, Postremus homo creatus est Et in 
Annotationibus in Pandectas item verbo Latino, 
Designo, tribuit, ut ostendere valeat et patrare, 
quemadmodum el ll ad Tim. 1v, 15$; ᾿Αλέξανδοος 


ὁ χαλχεὺς πολλά pot χαχὰ ἐνεδείξατο, Alerander B 


erarius multa mala mihi ostendit, Sic et ipsa Ba- 
silii Liturgia, dum orat sacerdos, petita Deo, 
᾿Αγιάσαι καί ἀναδεῖξαι τὸν μὲν ἥρτον T0970) αὐτὸ τὸ τίς 
uio» σῶμα τοῦ Κυρίου, Ul sanctificet et efficiat hunc 
quide. panemipsum pretiosum corpus Domini.Nam 
et ita e Syriaco vertit Andreas Mazius in eadem 
Liturgia Basilii, Etefficiat panem istum corpus to- 
riosum Domini. Et in Liturgia S. Jacobi, 'Iv« 
ἀγιάσῃ, xxi ποιήσῃ τὸν μὲν Goto) 707709 σῶμα του 
Χριστοῦ. Et in ea Chrysostomi ποῖησον τὸν ἄρτον 
τοῦτον τίμιον σῶμα τοῦ Χῤιστοῦ. Postremo apud 
Clementem, lib. xmi, c. 17,Constitutionum apost., 
in eadem formula consecrationis, ὅπως ἀποφήνῃ 
τὸν ἄρτον τοῦτόν σῶμα τοῦ Xoica49, Ul efficiat μα- 
nem hunc corpus Christi.In veteri etiam interpre- 
tatione apud Burchardum,in Decreto, libro De uni- 
versa Ecclesia, cap. 223, hie Basilii locus ita ver- 
itur: Guz enimScriptura salutifera crucis signa- 
culo fideles docuit insigniri ? Qux multifariam 
digesta super panem et calicem prolixa orationis 
et consecrationis verba commendavit? Apud Gratia- 


panis Eucharistia; et calix benedictionis offertur, 
quis ez sanctis Patris scripla ncbis reliquit ? lac 
etalia ejusmodi colligebamus ad tueu!aim versio- 
nis hujusemendationemin Elencho errorum Phi- 
lippi Mornzi, cap. 1, lib. v, a nobis vernacula lin- 
gua edito ante annos xvii; quod idcirco moneo, 
ne quis forteexistimel hiec a nobis fuisse decerpta 
e novis Erercitationibuslsaaci Casauboni, exer- 
citat. !6, num. 33, cuicuicum taliamulta illustris- 
simus cardinalis Perroniusloca Patrum indicasset, 
cum ili, tum nobis srmpe professus erat, se de 
sanctissimi Eucharistie sacramenti veritate cum 
Ecclesia Romana sentire, ac fidem dederat se Cal- 
vinianis erroribus nuntium proximis feriis Pente- 
costes remissurum ; sed nimirum aliquando et cc- 
lum et animuin mutant, qui trans mare currunt : 
uiinam non ccloset animas srepenumero perdant. 
Hic ego tamen facerenon possum,quin mirari me 
tester ac miserari hominis ciecitatem etinconstan- 
tiam, qui cum ad hujus illustrationem loci tam 
multa Patrum testimonia congessisset, ex quibus 
constal illos existimasse Christi verba ex evange- 
listarum libris deprompta pronuntiari debere cum 
Eucharistia consecratur, Spiritum sanctum invo- 
cari, et alias sacre formule voces proferri, quas 
Liturgie Grece Latineque prescribunt : tamen 
in templum a museo discedens in verba Calvini 
juraret, ordinem administrationis sacramentorum 
ab eo traditum observaret, qui omnia illa pro ma- 
gicis incantationibus habet, nec ullas evangelista- 
rum voces proferri sinit, seduna cum pane et ca- 
lice promissiones fidelibus offerri, non ul!a de- 
murmurari verba prater vivam pr«edicationrem, 
qua auditores &edificel, nec aliud prescribit lib. 
iv Institut., c. 17, num. 39. 


Plures Duczi notas omisimus, quia minus necessarie videbantur. 
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ORDO NOVUS CUM ANTEA VULGATO COMPARATLS. 
Ordo Ordo Ordo Ordo 
novus vetus. novus. vetus 
I 165. Eustathio philosopho. XLVII .*. Gregorio sodali. 
Ii 1. Basilius Gregorio. XLVIII 254. Eusebio episcopo Samosato- 
Ml 173. Candidiano. rum. —. 
IV 169. Olympio. XLIX 408. Arcadio episcopo. 
V 488. Ad Nec'arium consolatoria. L &09. Innocentio episcopo. 
vl 189. Nectarii conjugi consolatoria. LI 86. Bosporio episcopo. 
Vil 2. Gregorio sodali. Lil 300. Ad canonicas. 
VIII 141. Apologiade secessu ad Cesa- LIII 76. Chorepiscopis. 
rienses, et de fide'pertracta- LIV 181. Chorepiscopis. 
tio. LV 198. Paregorio presbytero. 
IX &1. Maximo philosopho. LVI 354. Pergamio. MEN 
X 175. Ad viduam. LVII $6. Meletio episcopo Antiochis. 
Xl 239. Sine inscriptione , amicitie — LVIII kk. Gregorio fratri. 
ergo. LIX 46. Gregorio patruo. 
ΧΙΙ 171. Olympio LX 45. Gregorio patruo. — 
XL 172. Olympio. LXI &7. Athanasio Alexandrie episco- 
XIV 19. Gregorio sodali. po. 
XV 413. Arcadio coiniti Privatarum. LXI! 185. Ecclesie Parnassi consolato- 
XVI 168. Adversus Eunomium heereli- ra. — . 
cum. LXI 371. Principali Neocsesarese. 
XVII 384. Origeni. LXlV 350. Hesychio. 
XVIII 211. Macario et Joanni. LXV 363. Atarbio. 
XIX 3. Gregorio sodali. LXVI 48. Athanasio episcopo  Alexan- 
XX 83. Leontio sophiste. . dris. 
XXI 375. Leontio sophistze. LXVI $0. Athanasio episcopo Alexan. 
XXII 411. Deperfectione vits inonastice, drie. — TO 
XXIII 283. Commendatitia admonachum. LXVIII 57. Meletio episcopo Antiochise. 
XXIV 5&. Athanasio Athanasii episcopi — LXIX 52. Athanasio episcopo  Alexan- 
Ancyree patri. drie. — — . 
XXV 53. Athanasio episcopo Ancyre.  — LXX 220. Sine inscriptione, desynode. 
XXVI 362. (οβαγίο Gregorii fratri, LXXI 33. Gregorio Basilius, 
XXVII 6. Eusebio episc. Samosatorum.  LXXII 351. Hesychio. 
XXVIII 62. Ecclesise Neocsesariensi conso- — LXXIII 388. Callistheni. 
latoria. LXXIV 379. Martiniano. 
XXIX 67. Ecclesi: Ancyrs consolatoria. | LXXV 361. Aburgio. 
XXX 7. Eusebio episcopo Samosato- LXXVI 331. Sophronio Magistro. 
rum. LXXVvIl 226. Sine inscriptione, de  Thera- 
267. Eusebi ls S10. 
Maux useblo episcopo Samosato- LXXVIII 215. Sine inscriptione, pro Elpidio, 
XXXII 84. Sophronio Magistro. LXXIX 308. Eustathio episcopo Sebastis. 
XXXIII 358. Aburgio. LXXX 49. Athanasio Alexándrie episco- 
XXXIV 5. Eusebio episcopo Samosato- po. 
rut. LXXXI 319. Innocentio episcopo. 
XXXV 236. Sine inscriptione, pro Leon-  LXXXII 51. Athanasio episcopo Aleran- 
tio. ism. 
XXXVI 228. Sine inscriptione, auxilii cau- — LXXXIII 427. Censitori. 
Sa. LXXXIV 389. Presidi. 
XXXVII 3.8. Sine inscriptione, causa illius - LXXXV 305. De cavendo jurejurando. 
qui secum fuerat enutritus. LXXXVI 179. Prreposito. 
XXXVII 43. Gregorio fratri de discrimine — LXXXVII 390. Sine inscriptione, de iisdem 
essentis: et hypostasis. ' rebus. 
XXXIX 206. Julianus Basilio. LXXXVIII 943. Sine inscriptione, causa exr- 
XL 207. Julianus Basilio. actoris pecuniarum. 
XLI 208 et 209. Basilius Juliano. LXXXIX 273. Meletio episcopo Antiochis. 
XLI 1. AdChilonemdiscipulumsuum. — XC 61. Sanctissimis fratribus ac epis- 
XLIII 2. Admonitio ad juniores. copis occidentalibus. 
XLIV 3. Ad monachum lapsum. ΧΕ 324, Valeriano lllyricorum episco- 
XLV &. Ad monachum lapsum. po. 
XLVI 3. In virginem lapsam. ΧΕΙ 69. Ad 1talos et Gallos. 
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Ordo 
novus 


ΧΟΙ 


ΧΑΙΥ 
ΧΟΥ 


XCVI 
XCVII 
XCVIII 


ACIX 
C 


Cxvill 
CXIX 
CXX 
CXXI 


CXXII 
CXXIII 
CXXIV 
CXXV 


CXXVI. 
CXXVII 


CXXVIII 


CXXIX 
CXXX 


CXXXI 
CXXXII 
CXXXIII 
CXXXIV 
CXXXV 


CAXXVI 


CXXAXVII 
CXXXVIUII 
CXXAIX 
CXAL 

. CXLI 
CXLII 
CXLIII 


CXLIV 
CXLV 


CXLVI ὁ 


. 


ORDO ΝΟΥ 
Ordo Ordo 
vetus novus 
289. Ad Cesariam patriciam de  CXLVII 
communione. CXLVIII 
412. Helis rectori provincigm. CXLIX 
261. Eusebio episcopo Samosato- CL 
rum. . | 
332. Sophronio Magistro. CLI 
68. Senatui Tyanorum. CLII 
259. Eusebio episcopo Samosalo-  CLIII 
rum. CLIV 
187. Terentio comiti. 
256. Eusebio episcopo Samosato- ΟἿ 
rum. 
202. Consolatoria. XLVI 
183. Civibus Satalenis. XLVII 
296. Satalensibus. CLVHI 
279. Modesto prefecto. CLIX 
301. Diaconissis Terentii comilüs  CLX 
filiabus. CLXI 
407. Militi. 
287. Julitt:e vidue. . CL XII 
988. Tutori heredum Julittee. 
492. Helladio comiti. CLXIII 
211. Modesto prefecto. CLXIV 
376. Modesto prefecto. 
&64. Andronico duci. CLXV 
203. Presbyteris Tarsensibus. 
20&. Cyriaco Tarsi commoranti. CLXVI 
87. Ad Simpliciam hewreticam. 
174. Firmino. ,  CLXVII 
234. Sine inscriptione, pie ac reli- 
giosse excercitationis causa. — CLXVIII 
318. Jovino episcopo Perrhes. 
307. Eustathio episcopo Sebastie. 
58. Melelio episcopo Antiochie. CLXIX 
193. Theodoto episcopo Nicopoli-  CLXX 
tano. CLXXI 
313. Peemenio episcopo Satalorum. — CLXXII 
343. Urbicio monacho. CLXXIII 
328. Theodoro. CLXXIV 
78. Exemplar fidei a sanctissimo — CLXXV 
Basilio dictate, cui subscri- —CLXXVI 
psit Eustathius Sebasti&e epi- | CLXXVII 
Scopus. CXXXVIII 
364. Atarbio. CLXXIX 
253. Eusebio episcopo Samosato-  CLXXX 
rum. 
265. Eusebio episcopo Samosato-  CLXXXI 
rum. CLXXXII 
59. Meletio episcopo Antiochism. CLXXXIII 
196. Theodoto episcopo Nicopoli-  CLXXXIV 
tano. CLXXXV 
382. Olympio. CLXXXVI 
315. Abramio episcopo Batnorum. — CLXXXVII 
320. Petro episcopo Alexandrie. CLXXXVIIHI 
341. Peonio presbytero. CLXXXIX 
167. Diodoro Antiochie presby-  CXC 
tero. CXCI 
257. Eusebio episcopo Samosato-  CXCII 
rum. CXCIIL 
366. Antipatro. CXCIV 
8. Eusebio episcopo Samosato- X CXCV 
rum. 
71. Alexandrinis. CXCVI 
60. Ecclesie Antiochene. CXCV II 
262. Eusebio episcopo Samosato- 
rum. CXCVIII 
418. Numerario Presidum. 
419. Alteri Numerario. CXCIX 
420. Tractatori Presidum. CC 
258. Eusebio episcopo Samosato-  CCI 
rum. Cal 
268. Antiocbo. Cau 
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Ordo 
τείας 
356. Aburgio. 
376. Trajano. 
377. Trajano. 
392, Amphilochio Heraclide  no- 
mine. 
81. Eustathio Archiatro. 
74. Victori exercitus duci. 
498. Victori ex-consuli. 
337. Ascholio episcopo Thessalo- 


397. 
402. 
3906. 

TI. 


nicensi. 


. Sine inscriptione, causa Ali- 


pte. 
. Evagrio presbytero. 


Antiocho. 


. Antiocho. 

. Eupaterio et filie. 

. Diodoro. 

. Amphilochio ordinato epi-. 


SCOpO. 


. Eusebio episcopo Samosato- 


rum. 


. Jovino comiti. 
. Aschiolo episcopo Thessalo- 


nice. | 
. Aschiolo episcopo Thessalo- 


nico 


. Eusebio episcopo Samosato- 


rum ὶ 


. Eusebio episcopo Samosato- 


rum. 
. Antiocho presbytero fratris 


Eusebii filio, qui cum patruo 
exsulante versabatur. 


2. Gregorio Basilius. 

. Glycerio. 

. Gregorio sodali. 

. Sophronio episcopo. 

ἃ. Theodore canonica. 

. Ad viduam. 

. Magneniano comiti. 

. Amphilochio episcopo Iconii. 
Sop 


ronio Magistro. 
Aburgio. 


. Arintheo. 
. Sophronio Magistro, in Euma. 


thii gratiam. 


. Otreio Meletines. 

. Presbyteris Samosatensibus. 

. Samosatorum Senatui. 

. Eustathio Himmerie episcopo. 

. Theodoto episcopo Berces&. 

. Antipatro Preesidi. 

. Antipater Basilio. 

. Amphilochio de canonibus. 

. Eustathio medico. 

. Amphilochio episcopo Iconii. 

. Amphilochio episcopo leonii. 
ο 


ronio Magistro. 


. Meletio Archiatro. 
. Zoilo. 
. Euphronio episcopo Colonlm 


Armenie. 


. Aburgio. 
. Ambrosio episcopo Mediola- 


nensi. 


. Eusebio episcopo Samosato- 


rum. 


. Amphilochio de canonibus. 


Amphilochio lconii episcopo. . 
Amphilochio Iconii episcopo. 
Amphilochio Iconii episcopo. 
Maritimis episcopis. ' 
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Ordo Ordo Ordo Ordo 
novus telus notus vetus 
CCIV 19. Ad Neocresarienses. vano, et Silvino et Lucio dia- 
CCV 322. Elpidio episcopo. coriis et «:eteris fratribus mo- 
CCYI 348. EIpidio episcopo consolatoria. nachis, lasilius episcopus. 
CCvII 63. Ad clericos Neocisarienses. CCLVII 303. Ad monachos ab Arianis vexa- 
CCVIIIL 281. Eulancio. . los. 
CCIX 227. Sine inscriptione, defensionis — CCLVII 335. Epiphanio episcopo. 
causa. CCLIX 185. Palladio et Innocentio mona- 
CCX 6&. Ad Primores Neociesarerm. | chis. 
CCXI 170. Olympio. CCLX 17. Optimo episcopo. 
CCXII 370. Hilario. CCLXI 63. Sozopolitanis. 
CCxIIH 212. Sine inscriptione, viri pii X CCLMI 94, Urbicio monacho. 
causa. GGLXIHIL 7&. Occidentalibus. 
CCXIV 349. Terentio comiti. CCLXIV 326. Darse Edesse episcopo exsu- 
CCXV 350. Dorotheo presbytero. lanti. 
XXVI 272. Meletio Antiochlte episcopo. CCLNV 293. Eulogio, Alexandro et Harpo- 
CCXVIL 3. Amphilochio de canonibus. cralioni /Egypli episcopis 
CCXVIII 103. Amphilochio Iconii episcopo. exsulibus. 
CCXIX 280. Clero Samosatensi. CCLXVI 321. Petro episcopo Alexandrie. 
CCXX 299. ΒΟΥ ΘΙ. CCLXVII 327. lBijarse Edesss episcopo exsu- 
CCXXI 298. Berceris. lanti. 
CCXXI 297. Ad Chalcidenses. CCLXVIT 9. Eusebio exsuli. 
COX XUL 79. Adversus Eustathium Seba- | CCLXIX 186. Ad conjugem Arinthei ducis 
stenum. consolatoria. 
CCXXIV J13. Genethlio presbytero. CCLXX 2&5. Sine inscriptione, de raptu. 
CCXXV 383. Demostheni, aliorum episco- — CCLXXI i1. Eusebio sodali commendatitia 
porum nomine. pro Cyriaco presbytero. 
CCXXVI 70. Monachis suis. CCLXXII 330. Sophronio Magistro. 
CCXXVII 292. Clericis Coloniensibus conso- — CCLXXIII 216. Sine inscriptione, pro Hera. 
: Jatoria. CCLXXIV 416. Himerio Magistro. 
CXXXVIII 290. Colonia Magistratibus. CCLXXV 217. Sine inscriptione, pro Ilera. 
CCXXIX 193. Clericis Nicopolitanis. CCLXXVI 365. Harmatio magno. 
CCXXX 194. Magistratibus Nicopolitanis. CCLXXVII 42. Maximo Scholastico. 
CCXXXI 395. Amphilochio Iconii episcopo. — CCLXXVIIE— 425. Valeriano. 
CCXXAXII 40. Amphilochio Iconii episcopo. CCLXXIX 274. Modesto prrefecto. 
CCXXXIII 399. Amphilochio qui eum consu- .€CLXXX 139. Modesto prefecto. 
luerat. CCLXXXI 278. Modesto prefecto. 
CCXXNIV £00. Eidem ad aliam questionem — CCLXXXII 336. Ad episcopum. 
responsio. CCLXXXII 28$. Ad viduam. 
CCXXXV 401. Eidem ad aliam questionem — CCLXXXIV 308. Ad Censitorem, causa mona- 
responsio. chorum. 
CCXXXVI 391. Eidem Amphilochio. CCLXXXV 229. Sine inscriptione, ut patroci- 
CCXXXVII 26$. Eusebio episcopo Sam osalto- nium ecclesi» conciliet. 
rum. CUCLXXNAVI 417. Commentariensi. 
ΟΟΧΧΧΥΙ 191. Nicopolitanis presbyteris. CCLXXXVIH — 243. Sine inscriptione, contra ul- 
CCXXXIN 10. Eusebio episcopo Samosato- tores. 
rum. CCLXXXVII[. 246. Sine inscriptione, contra ul- 
CCXL 192. Nicopolitanis presbyteris. tores. 
CCXLI 300. Eusebio episcopo Samosato-  CCLXXXIX 519. Sine inscriptione, de muliere 
rum. afflicta. 
CCALII 182. Occidentalibus. CCXC 323. Nectario. 
CCXLIUIL 10. Ad episcopos Italos et Gallos, — CCXCI 3&0. Timotheo chorepiscopo. 
de perturbatlone ac confu- — CCXCII 386. Palladio. 
sione Ecclesiarum. CCXCIH 166. Juliano. 
CUNLIV 82. Patrophilo .Egeensis Ecclesie — CCXCIV 210. Festo et Magno. 
episcopo. CCXCV 295. Monachis. 
CUXLV 309. Theophilo episcopo. CCXCVI 285. Vidue. 
CCXLVI 66. Nicopolitanis. CCXCVM 286. Viduae. 
CCXLVMH 190. Nicopolitanis. CCXCVIIM 233. Sine inscriptione,causa pii viri. 
CCXLVIII 405. Amphilochio Iconii episcopo. —— CCXCIX 392. Censitori. 
CCXLIX 238. Sine inscriptione, viri pii | CCC 201. Patri scholastici cujusdam fato 
causa. functi consolatoria. 
CCL 85. Patrophilo /Egeensis Ecclesie — CCCI J46. Maximo consolatoria. 
episcopo. CCCII 917, Uxori Brisonis consolatoria. 
CCLI 12. Evisenis. . CCUlII 423. Comiti Privatarum. 
CCLM 291. Pontici: dicecesis episcopis. CCCIV 357. Aburgio. 
GCLII 199. Presbyteris Antiochiz. CCCV 232. Sine inscriptione, causa viro- 
CCLIVY 311. Pelagio episcopo  Laodiceo rum quorumdam virtute cla- 
Syris. rorum. 
CCLV 314. Vito Carrhorum episcopo. CCCYI &2$. Principali Sebastie. 
CCL VI 200. Desideratissimis etreligiosissi- —CCCVII 247. Sine inscriptione. 
mis fratribus compresbyteris — GCCVIII 233. Sine inscriptione, patrocinii 


Acacio, Aetio, Paulo, et Sil- 


Causa. 





1401 ORDO VETUS 1402 
Ordo Ordo Ordo Ordo 
9"0Uus. vetus. notus. vetus. 
CCCIX 230. Sine inscriptione, pro egeno. CCCXXAVI 118. Libanius Basilio. 
CCCX 237. Sine inscriptione, pro cogna- ΟΟΟΧΧΧΥ — 1&&. Basilius Libanio. 
tis. CCCXNXVIIL.— 145. Libanius Basilio. 
CCCMI 421. Principali. CCCXXNXIX 1£6. Basilius Libanio. 
CCCXU 426. Censitori. CCCXL 147. Libanius Basilio. 
CCCXIIII 333. Censitori. CCCXLI 1&8. Libanius Basilio. 
CCCXIV 231. Sine inscriptione, pro famulo. | CCCXLII 149. Basihus Libanio. 
CCCXV 218. Sine inscriptione, pro propin-  CCCXLIII 130. Libanius Basilio. 
qua. CCCXLIV 151. Basilius Libanio. 
CCCXNVI 219. Sineinscriptione, pro divexato. | CC^XLV 132. Libanius Basilio. 
CCCNVII 222. Sine inscriptione, pro egeno. CCCXLVI 133. Libanius Basilio. 
Basilii, carens titulo, pro con-  CCCXLVII 19$. Libanius Basilio. 
CCCXVIII terraneo. CCCXLVIII 155. Basilius Libanio. 
CCCXIX Similiter pro hospite. CCCLXLIX 150. Libanius Basilio. 
CCCXX 22|. Sine inscriptione, salutandi ΟΟΟΙ͂, 137. Basilius Libanio. 
gratia. CCCLI 188. Basilius Libanio. 
CCCXXI 212. Thecle. CCCLH 139. Libanius Basilio. 
CCCXXII 223. Sine inscriptione, ut cum ami- — CCCLiIII 160. Basilius Libanio. 
co Pasclfa celebret. CCCLIV 161. Libanius Basilio. 
CCCXXIII 333. Philagrio Arceno. CCCLV 162. Libanius Basilio. 
CCCXXIV 373. Pasinico medico. CCCLVI 163. Basilius Libanio. 
CCCXXV 381. Magniniano. CCCLVII Libanius Basilio. 
CCCXXVI 22&. Sine inscriptione, admonitio- — CCCLVI Libanius Basilio. 
nis causa. CCCLIX Basilius Libanio. 
CoCXXVII 223. Sine inscriptione, exhortato- —.CCCLX 205. Ex epistola ad Julianum Apo- 
ria. statam. 
CCCXXVlll 367. Hyperechio CCCLM Apolinario. 
CCCXXIX 282. Phalerio. CCCLXM Basilio Apolinarius. 
CCCXXX 176. Sine inscriptione. CCCLXIII Apolinario. 
CCCXXAI 240. Sine inscriptione. -CCCLXIV Basilio Apolinarius. 
CCCXXXII 177. Alia sine inscriptione. CCCLXV Basilius magno imperatori 
CCCXXXIII 178. Notario. Theodosio. | 
CCCXXXIV 180. Librario. *CCCLXVI Urbicio monacho. 
CCCXXXV 142. Basilius Libanio. | 
ORDO ANTEA VULGATUS AD NOVUM REDUCTUS 
Ordo Ordo Ordo Ordo 
veíus. novus. notus vetus . 
1. XLI Ad Chilonem discipulum suum. 19. XIV Gregorio sodali. 
2. XLIII Admonitio ad juniores. 35. LXXI Gregorio Basilius. 
3. XLIV Ad monachum lapsum. A1. IX Maximo Philosopho. 
&. XLV Ad monachum lapsum. 42. CCLXXVIL MaximoScholastico. — 
9. XLVI In virginem lapsam. 43. XXXVIII — Gregorio fratri de discrimine 
]. CLXXXVIII Amphiloéhio de canonibus. ,essentiee et hypostasis. 
29. CXCIX Amphilochio de canonibus. 4&4. LVIII Gregorio fratri. 
3. OCXVII Amphilochio de canonibus. . 4&5. LX Gregorio patruo. 
Ejusdem ex alia epistola ad Amphilochium de dif- — 46. LIX Gregorio patruo. 
ferentia ciborum CCXXXVI. &7. LMI Athanasio Alexandrie episco- 
l. II Basilius Gregorio. | o. 
2. VII Gregorio sodali. &8. LXVI Athanasio episcopo  Alexan- 
3. XIX Gregorio sodali. u drie. 
&. XLVII Gregorio sodali. 49. LXXX Athanasio Alexandrie episco- 
9. XXXIV Eusebio episcopo  Samosato- £2: 
rum. 90. LXVII Athanasio episcopo  Alexan- 
6. XXVII Eusebio episcopo  Samosato- drie..- 
rum. 91. LXXXII Athanasio episcopo  Alexan- 
7, XXX Eusebio episcopo Samosato- drie. . 
rum. 92. LXIX Athanasio episcopo  Alexan- 
8. CXXXVIII Eusebio episcopo Samosato- die. τ 
rum. 63. XXV Athanasio episcopo Áncyre. 
9. CCLXVII[ — Eusebio exsuli. 94. XXIV Athanasio Athanasii Ancyre 
10. CCXXXIX Eusebio episcopo Samosato- patri. . 
rum. $3. CXCVI[ — Ambrosio episcopo  Mediola- 
11. CLXM Eusebio sodali commendatitia nensi. ΝΕ 
pro Cyriaco presbytero. 56. LVII Melelio episcopo Antiochie. 


S. BASILII EPISTOLARUM 


Meletio episcopo Antiochis. 

Meletio episcopo Antiochie. 

Meletio episcopo Antiochie. 

Ecclesie Actiochene. 

Sanctissimis fratribus ac episco- 
pis occidentalibus. 

Ecclesie Neocesariensi consola- 
toria. 

Ad clericos Neoctesarienses. 

Ad primores Neocesaregm. 

sozopolitanis, 

Nicopolitanis. 

Ecclesie Ancyre& consolatoria. 

Senatui Tyanorum. 

Ad Italos et Gallos. 

Ad episcopos [talos et Gallos, de 
perturbatione ac confusione 
Ecclesiarum. 

Alexandrinis. 

Evesenis. 

Monachis suis. 

Occidentalibu:. 

Ad Neoctesarienses. 

Chorepiscopis. 

Maritimis episcopis. 

Exemplar fidei a sanctissimo Ba- 
silio dictate, cui subscripsit 
Eustathius Sebastie episco- 


Dus. 

Adversus Eustathium Sebaste- 
num. 

Eustathio medico. 

Eustathio Archiatro. 

Patrophilo /Egeensis Ecclesie 
episcopo. 

Leontio sophista. 

Sophronio Magistro. 

Patrophilo /Egeensis Ecclesis 
episcopo. 

Bosporio episcopo. 

Ad Simpliciam heereticam. 

Apologia de secessu ad Casa- 
rienses, et de fide pertracta- 
tio. 


CCCXXXV Basilius Libanio. 
CCCXXXVI . Libanius Basilio. 
CCCXXXVIIE Basilius Libanio. 
CUCCXXXVIIL Libanius Dasilio. 
CCCNXXIX Basalius Libanio. 


Libanius Basilio. 
Libanius Basilto. 
Basilius Libanio. 
Libanius Basilio. 
Basilius Libanio. 
Libanius Basilio. 
Libanius Basilio. 


CCCXXLVII Libanius Basilio. 


4155. CCCXLVIII Basilius Libanio. 


4403 
Ordo Ordo 
vetus. notus. 
57. LXVIII 
58. CXX 
59. CXXIA 
60. CXL 
61. XC 
62. XXVIII 
63. CCVII 
64. CCAÀ 
65. CCLNXI 
66. CCXLVI 
1. XXIX 
08. XCVII 
69. ΧΟΙΙ 
70. CCXLIII 
71. CXXXIX 
79. CCLI 
73. CCAXNXVI 
14. CCLVIII 
715. CCIV 
76. Lil 
Ti. CCIII 
78. CXXV 
19. COCXXIII 
80. CLXXXIX 
81. CLI 
82. COXLIV 
83. XX 
84. XXXII 
85. CCL 
86. LI 
87. CXV 
141. VIII 
142. 
143. 
145. 
4145 
146- 
1$7. CCCXL 
4148. CCCALI 
149. CCCAXLII 
430. CCCXLIII 
4151. CCCALIV 
152. CCCXLV 
453. CCCXLVI 
154. 
156. CCCXLIX 
157. CCCL 
4158. CCCLI 
159. CCCLII 
160. CCCLIII 
161. CCCLIV 
162. CCCLV 
163. CCCLVI 
16$. CXII 
165. | 
166.  CCXCIII 
167. CXXXV 
168. XVI 


Lábanius Basilio, 
Basilius Libanio. 
Basilius Libanio. 
Libanius Basilio. 
Basilius Libanio. 
Libanius Jtasilio. 
Libanius Basilio. 
Basilius Libanio. 
Andronico duci. 
Eustathio Philosopho. 
uliano. 
Diodoro Antiochie presbytero, 
Adversus Eunomium  hereti- 
cum. 


Ordo 


vetus. 


169. 
170. 
171. 
172. 


207. 


Ordo 


VI 

CCXL VII 
CCAXNVII 
CCXL 
CCXXIX 
CCXXX 
CXXI 


908-909. XLI 


210. 


CCXCIV 
XVIII 
CCCXXI 
CLXXXVI 
CLXXXVII 
LXAXVIILI 
CCLAAIII 
CCLXXV 
CCCXV 


CCCXVI 
LXX 
CCOCXX 


CCCXVII 
CCCXXII 


CCCAXVI 


CCCXXVII 
LXXVI 
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Olympio. 

Olympio. 

Olympio. 

Olympio. 

Candidiano. 

Firmino. 

Ad viduam. 

Sine inscriptione. 

Alia sine inscriptione. 

Notario. 

Prieposito. 

librario. 

Chorepiscopis. 

Occidentalibus. 

Civibus Satalenis. 

Palladio et Innocentio mona- 
ch;s. 

Ecclesi Parnassi consolatoria. 

Ad conjugem Arinthei ducis 
consolstoria. 
Terentio comiti. 

Ad Nectarium consolatoria. 

Nectarii conjugi consolaloria. 

Nicopolitanis. 

Nicopolitanis presbyteris. 

Nicopolitanis presbyteris. 

Clericis Nicopolitanis. 

Magistratibus Nicopolitanis. 

Theodoto episcopo Nicopolita 


no. 
Theodoto episcopo Nicopolita- 
n 


0. 
Diodoro. 
l'aregorio presbytero. 
Presbyteris Antiochise. 
Desideratissimis et religiosissi- 
mis fratribus compresb y teris 
Acacio, Aetio, Paulo, et Silva 
no, et Silvino et Lucio diaco- 
nis et ceeteris fratribus mona- 
chis, Basilius episcopus. 
Patri scholastici cujusdam fato 
runcti consolatoria. 
Consolatoria. 
Presbyteris Tarsensibus. 
Cyriaco Tarsi ceommoranfi. 
Ex epistola ad Julianum Ayosta- 
tam. 
Julianus Basilio. 
Julianus Basilio. 
Basilius Juliano. 
Festo et Magno. 
Macario el Joanni. 
Thecle. 
Antipatro Prrisidi. 
Antipater Basilio. 
Sine inscriptione, pro Elpidio. 
Sine inscriptione, pro Hera. 
Sine inscriptione, pro Hera. 
Sine inscriptione, pro propin 
qua. 
Sine inscriptione, pro divexato. 
Sine inscriptione, de synodo. 
Sine inscriptione, salulandi gra- 
ἃ. 
Sine inscriptione, pro egeno. 
Sine inscriptione, ut cum amico 
Pascha celebret. 
Sine inscriptione, admonitionis 
causa. 
Sine inscriptione, exhortatoria. 
Sine inseriptione, de Therasio. 


1405 
Ordo 


novus 
221. 


228. 
229. 


230. 
231. 
232. 
233. 
254. 


ORDO VETUS. 


Ordo 
vetus 
ΟΟΙΧ sine inscriptione, defensionis 
causa. 
XXXVI Sii aus. 
CCLXXXV Si »atroci- 
i3 
CCCIX Si eno. 
CCCXIV — Si nulo. 
Cccv Si 'irorum 
claro- 
rum. . 2s 
CCCVII — Sine inscriptione, patrocinii 
causa. ἢ - 
exu Sine inscriptione, pi ac reli- 
giosm exercitationis causa. 
CCXCVIU sine  inscriplione, causa pli 
viri 
XXXV Sine 7o Leontio. 
CCCX Sine Ὁ cognatis. 
CCXLIX — Sine ri pii causa. 
1 Sine aieiliee ergo. 
CCCXXXI Sine . 
CLV Sine »usa aliple. 
CCXIIL Sine ti pii causa. 
LXXXVIII Sine 98 exacto- 
ris 
CCLXX Sine raptu. 
CCLXXXVII Sine ontra ullo- 
CCLXXXVIII Sine contra ulto- 
CCCVII sii 
XXXVII Sü causa illius 
- enutritus. 
CCLXXXIX 
CCXV 
CLXVI 
CLXVIT ] 
CXXV — ,., 
XLVIII Eusebio episcopo 
CXLV Eusebio episcopo 
C Eusebio episcopo 
CXXXV Eusebio episcopo 
Cuxit Eusebioepiscopo, 
ΧΟΥ͂ΠΙ Eusebio episcopo (PEINT 
CCLXI Eusebio episcopo 
XCV Eusebio episcopo 
CXLI Eusebio episcopo 
CXCVII) — Eusebio episcopo 
CCXXXVII Eusebio episcopo 
CXXVIIL . 
CLXXXU. 
XXXI 
CXLVI 
CLXVIII — Antiocho presbytero fratris Eu- 
sebii filio, qui cum patruo 
exsulante versabatur. 
CLVIE Antiocho. 
CLXVIIL Antiocho. 
CCXvi Meletio Antiochie episcopo. 
LXXIX —— Meletio episcopo Antiochiee. 
CCLXXIX — Modesto preefecto. 
CCLXXX — Modesto prefecto. 
ΟΧΙ Modesto preefecto. 
Cx Modesto prefecto. 
CCLXXXI — Modesto prefecto. 
ev Modesto priefecto. 
CCXIX Clero Samosatensi. 
CCVII Eulancio. 
CCCXXIX Phalerio 
CLXXIV — Ad viduam. 
CCLXXXIII Ad viduam. 


Ordo 
novus 


285. 





Ordo 
vetus 


CCXCVI 


ΧΩΠῚ 


CCXXVIITI 
CCLII 
CCXXVII 


CCLXV 


CLXXXIIL 
CCXCV 
CIII 
CCXXII 
CCXXI 
CCXX 
LII 

cv 


CLXXI 
CCCvil 


CCLXXXIV 


CCLVIII 
CCLXIV 


CCLXVII 


CXXIV 
CXCII 
CCLXXII 
LXXVI 
XCVI 
CLXXX 


CLXXVIL 
CLXXIT 
CCLXXXII 
CLIV 


CXXIII 


1408 


Vidug. 


* Viduae. 


Julitte? vidua, 
tum Julitts. 
patriciam de com- 


Colonize 

Pontice 

Clericis 
toria. 

Eulogio, Alexandro et Harpo- 
erationi .Egypti episcopis ex- 
sulibus. 


3ola- 


" Samosatorum Senatui. 


Monachis. 
Satalensibus. 

Ad Chalcidenses. 
Berceeis. 





ad Arianis vexa- 


causa monacho- 
rum. . 

De caven. NV 
Eustathio L 3 
Eustathio . - 
Eustathio episcopo Sebastie. 

» 

Berceme. 

4aodiceme Sy- 


rim. 
Euphronio episcopo Colonite Ar- 
menu. 
am. 


m. 


Petro ἡ Alexandrie 
Nectario. . 
Valeriano Illyricorum episcopo. 


essm episcopo exsu- 
lanti. 
Bars Edesswe episcopo exsu- 
lant. 
Theodoro. 
Sophronio Magistro. 
Sophronio Magistro. 
Sophronio Magistro. 
Sophronio Magistro. 
Sophronio Magistro, in Eumathii 
gratiam. 
Sophronio Magistro. 
copo. 


Ascholio episcopo Thessaloni- 
censi. 
Ascholio episcopo Thessalonicee. 
Ascholio episcopo Thessalonica. 
scopo. 

Poonio presbytero. 

Evagrio presbytero. 

Urbicio monacho. 
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Ordo Ordo 
"notus telus 
344. CCLXII  .Urbicio monacho. 
345. COXXIV . Genethlio presbytero. 
340. CCCI Maximo consolatoria. 
4317. CCCII Uxori Brisonis consolatoria. 
348. CCVI Elpidio episcopo consolatoria. 
349. COXIV Terentio comiti. 
330. LXIV Hesychio. 
351. LXXII Hesychio. 
359. CCXCIX  Censitori. 
3353. CCCXIII  Censitori. 
354. LVI Pergamio. 
385. CCCXXIIDI Philagrio Arceno. 
356. CXLVII Aburgio. 
337. CCCIV Aburgio. 
358. XXXIII Aburgio. 
3399. CXCVI Aburgio. 
360. CLXXVIII Aburgio. 
361. - LXXV Aburgio. 
362. XXVI Ceesario Gregorii fratri. 
363. LXV. Atarbio. 
364. CXXVII Atarbio. 
365. CCLXXVI Harmatio magno. 
366. CXXXVII Antipatro. 
367. CCCXXVIII Hyperechio. 
368. CXCIV Zoilo. 
369. CXCIII Meletio Archiatro. 
370. CCXII Hilario. 
371. LXIII Principali Neocesaree. 
373. XCIV Helie rectori provincie. 
373. XXI Leontio Sophiste. 
37$. CLII " Victori exercitus duci. 
379. CCCXXIV Pasinico medico. 
376. CXLVIII Trajano. 
377. CXLIX Trajano. 
18. CLXIII Jovino comiti. 
379. LXXIV Martiniano. 
M. CUN domine 
. jano. 
382. CXXXI Olympio. 
383. XXIII Commendatitia ad monachum. 
384. XVII Origeni. 
385. CCXXV Demostheni, aliorum episcopo- 
rum nomine. 
386. CCXCII Palladio. 
387. CLIX Eupaterio et filie. 
388. LXXIII Callistheni. 
389. LXXXIV  Presidi. 
990. LXXXVII Sine inscriptione de iisdem re- 
us. 
391. CCXXXVI Eidem Amphilochio. 
392. CL Amphilochio Heraclide nomine. 
393. CLXI Amphilochio ordinato episcopo. 


Ordo 
noUvMS 
391. 
395. 
396. 
397. 
398. 
399. 
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Ordo 
vetus 

CLXXVI  Amphbilochio episcopo Iconii. 
CCXXXI  Amphilochio Iconii episcopo. 
CCII Amphilochio Iconii episcopo. 
CC Amphilochio Iconii episcopo. 
CXCI Amphilochio episcopo lconii. 
COXXXIH Amphilochio qui eum consulue- 

rat. 
CCXXXIV Eidem ad aliam questionem res- 

ponsio. 
CCXXXV Eidem ad aliam questionem res- 

ponsio. 
σοι Amphilochio Iconii episcopo. 
CCXVIII — Amphilochio Iconii episcopo. 
CCXXXII Amphilochio Iconii episcopo. 
CCXLVIII Amphilochio Iconii episcopo. 
CXC Amphilochio episcopo Iconii. 
CVI Militi. 
XLIX Arcadio episcopo, 
L Innocentio episcopo. 
CLXXV Magnenianio comiti. 
XXII De perfectione vitee monasticae. 
CLXIX Gregorio Basilius. 
CLXXI Gregorio sodali 
CLXX Glycerio. 
XV Arcadio comiti Privatarum. 
CCLXXIV Hymerio Magistro. 
CCLXXXVI Commentariensi. 
CXLII Numerario Presidum. 
CXLIII. — AlteriNumerario. 
CXLIV Tractatori Preesidum. 
CCCXI Principali. 
CIX Helladio comiti. 
CCCIII Comiti Privatarum. 
CCCVI Principali Sebastie. 
CCLXXVIII Valeriano. 
CCCXH — Censitori. 
LXXXIII Censitori. 

Victori ex-consuli. 


CLIII 
CCOX VIII 
CCCXIX 
CCCLVII 
CCCLVIII 
CCCLIX 
CCCLXI 
CCCLXII 
CCCLXIII 
CCCLXIV 


CCCLXV 
*CCCLX VI 


Basilii, carens titulo, pro conter- 
raneo. 

Similiter pro hospite. 

Libanius Basilio. 

Libanius Basilio. 

Basilius Libanio. 

Apolinario. 

Basilio Aoolinarius. 

Apolinario. - 

Basilio Apolinarius. 

Basilius magno imperatori Theo- 
dosio. 

Urbicio monacho. 
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INDEX ALPHABETICUS 
EPISTOLARUM SANCTI BASILII 


Α 


Abromio episcopo Batnorum, 139. 

Aburgio, 33, 73, 147, 178, 196, 304. 

Acacio et reliquis presbyteris, 236. 

Alexandrinis, 139. 

Ambrosio episcopo Mediolanensi, 197. 

Amphilochio Heraclidie nomine, 130. 

Amphilochio ordinato episcopo, 161. 

Amphilochio, episcopo lconii, 176, 188, 190, 191, 
199, 200, 201, 202, 217, 218, 231, 232, 233, 24, 
933, 236, 948. 

Ancyre Ecclesie consolatoria, 29. 

Andronico duci, 119. 

Antiochene Ecclesie, 140. 

Antiochie presbyteris, 253. 

Antiocho, 146, 137, 158, 168. 

Antipater Basilio, 187. 

Antipatro, 137, 186. 

Apolinario, 361, 363. Basilio Apolinarius, 3623, 
3 . 


Arcadio comiti Privatarum, 15. 

Arcadio episcopo, 49. 

Arinthei conjugi ducis consolatoria, 269. 

Arinthieo, 179. 

Ascholio episcopo Thessalonicensi, 1554, 104, 1635. 

Atarbio, 65, 126. 

Athanasio Alexandrie episcopo, 61, 66, 607, 69, 
80, 82. 

Athanasio Athanasii episcopi Ancyree patri, 24. 

. Athanasio episcopo Ancyrte, 93. 


B 


Barse Edesss episcopo exsulanti, 964, 967. 
Bercermis, 220, 221. 

Bosporio episcopo, 51. “ 

Brisonis uxori consolatoria, 302. 


C 


Ad Cesariam patriciam de communione, 93. 
Ad Ciesarienses, 8. 
C2esario Gregorii fratri, 26. 
Callistheni, 73. 
Candidiano, 3. 
Ad Canonicas, 352. 
Censitori, 83, 284, 999, 319, 313. 
Ad Chalcidenses, 229. 
Chiloni, 42. 
C.horepiscopis, 53, 55. 
Colonie magistratibus, 228. 
Coloniensibus clericis, 227. 
Comiti Privatarum, 303. 
Commtentariensi, 985. 
Cyriaco, 114. 

D 


Demostheni, 2335. 
Diodoro Antiochir presbytero, 133, 160. 
Dorotheo presbytero, 213. 


E 


Elpidio episcopo, 205, 206. 

Epiphanio episcopo, 258. 

Eulancio, 908. 

Eulogio, Alexandro et Harpocrationi .Egypti epi- 
scopis exsulibus, 265. 

Adversus Eunomium hereticum, 19. 


Eupaterio et filie. 139. 

Eupronio episcopo Colonie Armenie, 195. 

Eusebio episcopo Samosatorum, 97,30,31 94, 48, 
95, 98, 100. 127, 128, 136, 138, 1&1, 145, 109, 166, 
167, 198, 237, 239, 914, 968. 

Eusebio sodali, 97. 

Kustathio philosopho, 1. 

Eustathio episcopo Sebastire, 79, 119. 

Eustathio Archiatro, 151, 189. 

Eustathio Himmerie episcopo, 185. 

Adversus Eustathium Sebastenum, 233. 

Eveesenis, 951. 

Evagrio presbytero, 156. 

Exemplar fidei a sanctissimo Basilio dictate, 
cui subscripsit Eustathius Sebastie episcopus, 

“Ὁ ὁ 
F 


Festo et Magno, 994. 
Firmino, 115. 
G 
Genethlio presbytero, 294. 
Glycerio, 170. 
Gregorio Nazianzeno, 2, 7, 1$, 19, 47, 71, 109, 
471. 
Gregorio fratri, 38, 58. 
Gregorio patruo, 59, 60. 
H - 
llarmatio magno, 2:76. 
Helie rectori provincie, 94. 
Helladio comiti, 109. 
Hesychio, 6£, 72. 
Hilarie, 219. 
Himerio magistro, 271. 
Hyperechio, 328. 


I 


Innocentio episcopo, 50, 81. 
Ad Italos et Gallos, 92, 943. 


J 


Jovino episcopo Perrhes, 118. 
Jovino comiti, 163 
Juliano Basilius, 41, 293. 


Ex epistola ad Julianum Apostatam, 360. 


Julianus Basilio, 39, 40. - 
Julitte vidue, 107. | 

Julitte heeredum Tultori, 108. 

Ad Juniores admonitio, 43. 


L 


Leoncio sophiste, 20, 91. 
Libanio, 333, 337, 339, 342, 35$, 348, 350, 331, 353, 
356, 339. 
Libanius Basilio, 336, 338, 340, 341, 343, 343, 346, 
347, 349, 352, 355, 352, 337, 358. 
Librario, 33$. 
M 


Macario et Joanni, 18. 
Magneniano comiti, 175. 
Magniniano, 325. 
Maritimis episcopis. 203. 
Martiniano, 74. 

Maximo Philosopho, 9. 
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Maximo Scholastico, 277. 
Maximo consolatoria, 301. 
Meletio episcopo Antiochis, 57, 68, 89, 120, 129, 
216. 

Meletio Archiatro, 193. 
Militi, 106. 
Modesto prsefecto, 104, 110, 111, 279, 280, 581. 
Monachis suis, 226. 
Monachis, 995. 
Ad Monachos ab Arianis vexatos, 257. 
Ad Monachum commendatitia, 23. 
Ad Monachuui lapsum, 44, 45. 

N 
Nectarii conjugi, 6. 
Nectario, 5, 290. 
Ad primores Neocsesaree, 210. 
Neocesarer Principali, 63. 
Ad clericos Neocresarienses, 207. 
Neocsesariensi Ecclesise consolatoria, 98. 
Nicopolitanis, 247. 
Ad Neocssarienses 204. 
Nicopolitanis clericis, 229, 246. 
Nicopolitanis magistratibus, 230. 
Nicopolitanis presbyteris, 238, 240. 
Notario, 333. 
Numerario pressidum, 1492. 
Numerario alteri, 143. 

O0 


Occidentalibus, 90, 242, 263. 
Olympio, £, 12, 13, 131, 211. 
Optimo episcopo, 260. 
Origeni. 17. 
Otreio Meletines, 181. 
P 

Palladio et Innocentio monachis, 959. 
Palladio, 292. 
Paregorio presbytero, 53. 
Parnassi Ecclesie consolatoria, 62. 
Pasinico medico, 3924. 
Patrophilo /Egeensis 

290. 
Pelagio episcopo Laodicese Syris, 254. 
Pergamio, 56. 
Petro episcopo Alexandrise, 133, 266. 
Phalerio, 329. 
Philagrio Àrceno, 323. 
Peinenio episcopo Satalorum, 123. 
l'eeonio presbytero, 184. 
Ponties diocesis episcopis, 952. 


Ecclesi» episcopo, 9244, 
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Preposito, 86. 
Preesidi, 84. 
Principali, 311. 


S 


Samosatensibus presbyteris, 182. 
Samosatensi clero, 219. 
Samosatorum senatui, 183. 
Satalenis, 102, 103. 
Sebastie principali, 306. 
Ad Simpliciam heereticam, 115. 
Sophronio episcopo, 172. 
Sophronio Magistro, 32, 76, 96, 177, 180, 19: 
272. 

Sozopolitanis, 201. 

T 


Tarsensibus presbyteris, 113. 

Thecls, 321. 

Terentii comitis diaconissis filiabus, 1035. 
Terentio comiti, 99, 214. 

Theodore canonice, 173. 

Theedoro, 124. 

Theodosio imperatori, 363. 

Theodoto episcopo Nicopolitano, 121, 130. 
Theodoto episcopo Bere, 185. 
Theophilo episcopo, 243. 

Timotheo chorepiscopo, 291. 

Tractatori presidum, 144. 

Trajano, 148, 149. 

Tvanorum senatui, 97. 


U 
Urbicio monacho, 193, 262, 366. 
V 


Valeriano Illyricorum episcopo, 91. 
Valeriano, 2:8. 

Victori, 152, 153. 

Ad Viduam, 40, 174, 283, 296, 297. 
Ad Virginem lapsam, 46. 

Vito Carrhorum episcopo, 255. 


Z 


Zoilo, 194. 

Epistol&e sine inscriptione, 11, 22, 35, 36, 37, 70, 
71, 18, 83. 87, 88, 401, 417, 155, 909, 213, 249, 220, 
273,275, 282, 285, 287, 988, 289,998,300, 305. 301. 
308,309, 310, 314, 315, 316, 317.318, 119, 320,325. 
326, 327, 330, 331. 332. 
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RERUM ET VERBORUM QU.E IN TOMO III ANTE APPENDICEM INVENIUNTUR, 
Revocatur Lector ad numeros grandiores textui intermistos. 


A 


Abineleci artes vane ad stabiliendam regni 
possessionem, 138. 

Abnegatio sui, quz sincera sit, 34£, 348 et seq. 

Abrahami fides, qualis fuerit, 539 et sq. Propo- 
nitur imitanda, 339 et sq. Qualis obedientia, 371 et 
seq. 

Abstinentia,in quo posita sit, $459,564. Aliquando 
abiisetiam rebus qua permittuntur abstinendum, 
360. Corporeis viribus metienda abstinentia est, 
$44, 5$3. Abstinentie fructus, 208. Vide Jejunium. 

Adami status in paradiso,79. Lapsus,79 el seq., 
81,207. Adamus a diabolo deceptus-80,81,207. Spe 
false gloris& dejectus, 157. Quali mulcetatus poeua, 
79, 81. Cur uon statim una cum ipso indumenta 
constructa sunt, 81 et seq. Adamusimprobo esu 
peccatum ad posteros transmisit, 70, 208. 

Admonitiones, quo animo suscipiendze, 62. 

Adolescentes humanam vitam nihil omnino esse 
arbitrantur, 174. Quse sectari, a quibus abstinere 
debeant, 181, 182 et seq. Mentis levitas innatus 
adolescentibus morbus, 90 et sq., 453. Adolescen- 
tibus documentum a Basilio datum, quomodo 
possint ex gentilium libris fructum capere, 174. Et 
tota homil. passim. Vide Gentiles. Adolescens, de 
quo Matth. xix, 20, partim laude dignus, partim 
miserrimus, 51. Non idem est qui legis peritus de 
quo Luc. x, 25, 51. 

Adventus Domini, quis exspectandus, 287. 

JEgritudinum genera tria sunt, 18£, 185. /Egritu- 
dinis tempus ad obeunda religionis officia minime 
: idoneum, 119. Non omnes aegritudines tribuendgs 
sunt nature, 399. Sepe sunt peecatorum multe, 
399. Accidunl etiam aliquando postulante diabó- 


lo, 400. Quomodo tolerande, 400 et seq. Vide Mor- 


bus. 


Kgyptii geometriam invenerunt, 102. &gyptia- 


rum nutricum laudabilis astutia, 108. 

Amulatio, quid sit, 438. 

Aer, Scripturis vocatur ccelum, 82. 

Arumnis probatur cor, 43, 67. Vide Calamitas. 

Affectiones animi utiles, iis sj recte utimur, 89. 
Carnis affectiones in animam insurguat,111. Meuli 
subjicienda:, 111. Vide Caro. 

Affectus bonus, quis sit, 467. Quomodo compa- 
randus, 467, 468. Affectus particulares plurimum 
communi concordie nocent, 322. Monachis inter- 
dicuntur, 322, 325, 377, 978. Vide Monachi. |. 

Afflicti, quomodo consolatione deinulcendi, 41, 
45. Animi est ignavi frangi admodum, el adver- 
sis succumbere, 30. Vide Lacryme. Vide Cala- 
mitas. 

Agricultura, laudatur maxime inter artes inona- 
chis assignatas, 385. Vide Opus manuum. 

Alexandri Magni continentia laudatur, 119. 

Amianti, natura ea est,ut igni consumi non pos- 
sit, 3. 

Amici, quomodo diligendi, 238, Constanter pro 
Christo relinquend:, 204. Vide Ascelica vita. 

Amor Dei homini insitus, 332. Ineffabilis, 337. 
Vide Dei dilectio. Amor sui ingenitus est homini- 
bus, 573. Amor suiipsius quomodo discernitur, 
433. Amor proximi. Vide Proximus.Amoris fraterni 
exempla, 71. : 

Amos ponitentie preco, 62. 


Ananíiee (de quo Aet. v, 5) peccatum in quo posi- 
tum, 319. 
Angelos in coelis retinuit liberum arbitrium, 80. 


. Angelice nature proprium quid sit, 320. 
i 


Anima, invisibilis est, 23. Absque ulla sibi ad- 
mista pravitate condita, 78 Liberam et in sua po- 
testate sitam vitam a Conditore sortita, 79. Cur 
mali capax, 78. Quomodo peccat, 79. Vide Homo. 
Admirabili modo ad corpus colligatur, 33. Corpori 
regendo preeficitur, 542. Quomodo corpus regere 
debeat, 542. Quemodo corpori facultatem vitalem 
impertitur, 542. lacusanda si suum in corpus domi- 
nium deseruerit, 543. 

Anime duplex vis inest, 541, 542. Anime dotes, 
23, 24. Purgatio que sit, 181. /Egritudo et mors, 
peccatum. &9. Et ignoratio Dei, 113. Animes vera 

ona quee sint, 48,78, 167. Primarius fruetus est 
veritas ipsa, 173.Animee profectus, humilitatis pro- 
fectus est: defectus vero ex animi elatione gigni- 
tur, ?11, Anime affectiones utiles sunt, his si recte 
utimur, 89. Anima et pro amicis et pro inimicis 
ponenda, 478. Anime precipua eura habenda, 18, 
167, 173, 181. Anime status quidam puerilis est, 
quidam 860] *scentiee, quidam seneetutis, (08.409. 

ensuum nomina ad auimee potentias transferri, 
possunt, 108, 109. 

Animus, dum tener est. ad omnia bona statim 
ab initio exercendus, 357. Animí ordinatio et seda- 
tio argumentum est virtutis, 553. 

Anomoaoei reipsa Filium Dei demittunt ad ereatu- 
vam 190. Multitudinem deorum inducunt, 192. Pu- 
gnant eum Sabellianis, 190. Vide Ariani. Vide Dei 
Filius. 

Apibus lex quee sit, 141, 24. 

Apostoli matrimonio copulati, 203. Pseudo-apos- 
toli qui sint, 514. 

Arianorum contra Filii divinitatem sophismata 

roponuntur refellunturque, 134, 135, 136. 138, 188, 
Too. 191 Filii nomen voce tenis concedunt, sed 
reipsa Verbum ipsum demittunt ad creaturam.190. 
Vide Dei Filius. 

Ars pascendi et ars regnandi sorores sunt, 187. 

Artes singule subsidii loco ob nature debilita. 
tem nobis ἃ Deo concesse sunt, 397. Ars medica 
eur homini concessa,397. Q 10modo Christiani hae 
arte uti debeant. 398, 400. Quod ad procurandam 
corporis sanitatem facit ars medica, id in curandis 
auimi vitiis imitari debemus, 398, &00. Ejus utilitas 
non prorsus fugienda monachis, 399, 400. Artis 
medicse utilitas, ἐθυ. Abusus, 399, 400. Quando 
usus medicine preetermitti debeat, 400. Artes mo- 
nachis assignate «que sint, 384, 385. Vide Opus 
manuum. 

Arundo quassata, que sit, aut fumigans linum, 
et quomodo quis illam non confringet, hoc vero 
non exstinguet, 517. 

Asceticee vitae encomium, 200. Scopus quis sit, 
323. Oratio προτρεπτιχὴ &d asceticam vitam, 199, 
200, 202. Asceticee vite praemia, 201, 20£. Ab ea- 
dem non excluduntur femina, 201. In eo vitae ge- 
nere non facilis ad peccatum accessus patet, 102. 
Inconsideranter amplectendum non est,102. Exer- 
citatio praecedat et probatio, 102. Haud est remis- 
sum vite genus, 102. A quo quisque declinaverit 
scandali dati fit reus, 102, 568. Christi derelicU 
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crimen non effugiet, ^09. Vide Professio monas- 
tica. Vide Monachi. 

Ascetis instabilibus facultas loquendi danda non 
est, 554. Vide Monachi. 

Aspectus libidinosi omnino cavendi, 129. 

Assentatio et adulatio fugienda, 183. 

Astrologia apud Chaldaeos in pretio fuit, 102, 

Astutia, quid sit, 107, 108. Duo significat astutli 
nomen, 107, 108. Astutia quedam laudabilis est, 
quaedam vero mala, 108. 

Attentio duplex, 18. Altentio animi qualis, sit, 
18. Et infirmis et valentibus utilis, 19, 20, 21.Mentis 
inconstantiam comprimit, 21. Obstruit facilem ad 
peccatum accessum,202.Cur omnibus a legislatore 
prescripta, 21. Attende tibi ipsi: cave proximi 
vitia perscruteris, 21. An fieri possit utin omnibus 
et semper attentio acquiratur, et quo pacto eam 
possit quis assequi, 483. 

Auditorum officium, 306, 307. 

Auxilium divinum, quomodo flagitandum, 338. 

Avaritia, quo termino definialur, 431. Avaritise 
vitium vitio helluonum videtur assimile, 435. Fu- 
gienda avaritia, 45. 

Avarus, quis sit, 50. Avaridivitis elegantissima 
descriptio, &&, 45, 46, 47, 48, 49,50, 23, 56, 57. Avarus 
discruciatur bonorum copia, 45. Iram Dei occasio- 
nem facit aggerendwe pecunie, 46. Proximi neces- 
sitatibus vel maximis non movetur, 46, 47,306,169. 
Quo pluribus impletur, hoc plura desiderat, 37, 
57. Fur est et spoliator, 50. A fraterna charitate 
longissime abest, 52. Calamitates in omnem po- 
pulum inducit, 66. Miser potius quam invidia di- 

nus, 96. Supplicio &terno unitendus, 50, δέ, 50, 
0, 72. Graviori forte quam dives ille de quo Lucz 
Xv1. 24, 169. ] 

Aversio a Deo malum est futuris etiam gehenne 

suppliciis intolerabilius, 337, 340. 


B 


Baptismi dignitas effectusque, et necessitas, 113. 
Baptismatis tempus tota hominum vita est, 113. 
Haut procrastinandum, 114, 116, 117, 118,119,121. 
]n V. T. prefiguratum, 113. Circumcisione Judaica 
longe excellentius, 115. Et Joannis baptismate,114. 
Signaculum salutare, 117. Sigillum quod conatu 
nullo frangi potest,117. Baptismum fides propria, 
vel martyrium supplet, 157. In nomine Spiritus 
sancti si non confertur, imperfectum est, 194. Quee 
sit ratio aut vis baptismatis, 232. 

Barlaam martyr, 138. Armiger insuperabilis,139. 
Imperitus sermone, sed non scientia, 139. Cons- 
tanti hilarique animo mariyrium subit, 139, 140. 
Martyri genus, 139, 140. Barlaami encomium, 


Basilium concionautem circumstabantinterdum 
quidam, carpendi vel calumniandi causa, 192, 
193. Dasilius fidei professionem edit, 397. Quidam 
suos ipsorum errores Basilio affingebant, 229. Cur 
moralia conscrips!t, 229. 

, benignitas el bonitas a se invicem discrepant, 

Bonum est rarum, 910. 


C 

Cain primus diaboli discipulus, 92, 

Calamitates peccatis ascribendem, 66. Ad pro- 
bandas animas et ad nostram utilitatem irrogantur 
sspius, 66, 67, 68. 7*5. 76, 77, 78. Pàátienti animo 
perferende, 68, 72, 171, 284. Patienti animo tole- 
rat: diabolum pudore afficiunt. 171. Animi est 
gnari frangi admodum est adversis succumbere, 


Caro concupiscit adversus spiritum, 19. Carni 
attendendum non est, nec ullo modo illius bona 
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prosequende, 18. Carnis affectiones in animam in- 
surgunt, 111. Menti subjiciende;e,111. Carnis inqui- 
namentum, quid sit, 433. 

Cellarii munus quale sit, 465. Eumdem, et ciele- 
ros quibus quodvis munus concreditur, si consti. 
tuto psalmodie tempore non accurrerint, sola ex- 
cusat necessitas, 464, 465. Haud facile permutan- 
dus, 467. Cellario socius adjungendus,467. Cellarii 
dotes. Vide OEconomus. 

Charitas mater mandatorum, 70.Virtutum mazi- 
ma,que Christianum proprio charactere consti. 
tuit, 238. Charitas encomium, 228. Proprietates, 
489. Preeclara exempla, 340, 3&1. Quee sint indicia 
charitatis erga Deuin, 486. Vide Dei dilectio. Qua- 
lem alter erga alterum debeat habere choritatem, 
469.Non quelibet molestia proximo illata charitati 
adversatur, 239. Vide Proximus. Vide Dilectio. Cha- 
ritas etiam in debili corpore perfici potest, 4832. 
Qua ratione quis charitatem possit consequi, 469. 
Mansuetudo et benignitas charitatem pariunt, 558. 
Quidquid non charitatis erga Deum, sed humane 
laudis gratia fit, id laudem pietatis non consequi- 
tur, 514. . 

Christi vita super terram qualis fuerit, 5&7, 548. 
Omnis actio,omnisque sermo Servatoris nostri pie- 
tatis ac virtutis regula est, 535. Quare esuriem si- 
timque sustinuit Christus, 29. Cur lacrymatus 
est, 39. Christi divinitas non succumbebat labori- 
bus, sed corpus quse ipsius naturam comitari 
solent suscipiebat, 30. Vide Dei Filius. 

Christiani officium, 190, 998, 939, 273, 281, 312, 
315, 315. Nota quse sit, 238, 240. /Equabilis et con- 
stant est Christiani vita, 365. Christianum tentatio 
probat et examinat, 67. Primorum Christianorum 
vita 71, 216. Ornamenta Christiani quee sint, 186. 
Christianis non licuit lite agere, 33. Olim inusta in 
famia, 3&. Juris communis participes non erani, 
33, Impetus in Christianos facti descriptio, 143, 

,190. 

Cibus, post gratiarum actionem sumendus, 370. 
Non quilibet cibi appetitus vitio vertendus, 43). 
Qua ratione quis non vincatur a voluptate edulio 
rum, 458. Quomodo edat quis bibatque ad gloriam 
Dei, 481. In cibis nec suavitatem sectere, nec co- 
piam, 440. Voracitater fuge. nis qua urgeat ne- 
cessitas, &&0. Cibi sumendi tempus qualitasque et 
mensura penes ascetarum praefectos erant, 362.5it 
is scopus communis, ut fiat satis necessitati, 360, 
5&6. Simplex sit ciborum apparatus, 363. Quod fa- 
cilius paratur prorsus est anteponendum, w ne 
continenti prietextu. cariora ac. sumptuosiora 
anxie inquirunt, 363, 376. Veri ascelm alimento 
siccissimo utuntur,3532. Comedunt semel per totam 
diem, 552.Varia monachis cirea ciborum delectum 
data priecepta, 460, 461. 

Cilicii usus monachis Basilianis haud ignotus, 
A41. Vide Monachi. 

Clinias talentorum trium multam solvere inaluit 
quam jurare, 179. 

Conobilicie vite encomium et utilitas, 561, 362. 
Hoc vivendi genus qui accurate ac diligenter ex- 
colunt, hi videntur supreman virtutem remulari. 
563. Hujus instituti prescripta que sint, 563. Vide 
Monachi. 

Cogitationes, quomodo cohibende ac moderan- 
die, 541, 559, 560. Quot modis cogitationes pravzs 
in recto intellectu exoriantur. 559. 

Cognitio Dei. Vide Deus. Quod nunc in cogita- 
tatione perfectum videtur, sr cum futuri sseculi 
scientia conferatur, exiguum quiddam est οἱ ob- 
scurum, 226. 

Cognoscere ac curare semetipsum, res omnium 
difficillima, 573. ] 

Colloquia mulierum, consuetudinesque quam 
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maxime fugiende, 543, 544. Refelluntur qui di- 
cunt se ex mulierum consuetudine nihil ledi, 513, 
944. 

Communio corporis et sanguinis Christi ad vitam 
ieternam necessaria est, 253. Utrum ad sanctorum 
communionem accedere debeat is cui consueta et 
que secundum naturam sunt contingunt. 525. 
Num in communi domo dominicam cenam con- 
veniat celebrari, 523. Affectus ad communionem 
percipiendam requisiti, 253, 234, 472, 473. 

Compunctio donum Dei est, 420. Compunctio- 
nis privatio indicio est animum vitiis aliis subjici, 
420. 

Conclave, quale sit, in quod orantem intrare 
Dominus jubet, 313 

Concupiscentiaz vitium, quomodo aimputandum, 
423. 

Confessio peccatorum fieri debet coram iis qui 
eurare hic possunt, 492. lis confiteri necesse est 
quibus mysteriorum Doei concredita dispensatio 
est, 316. Non debet quisquam fratri aut sibi ipsi 
peccata occultare, 393. Decet virgines coram pre- 
ecta seniori peccata confiteri, 433. Confessio de- 


licti coram cctu facienda, ut per conimunem pre- 


c ationem sanetur, 323. 

Conjugium ac virginitas duplex vit: genus con- 
stituunt, 203. Conjugio copulatorum officium, 308, 
309. Vide Uxor. 

Conscientis discussio preescribilur, 323. 

Consolatio, quo sensu in Scripturis accipitur, 
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Consuetudo per longum tempus corroborata, 
nature vim ac robur obtinet, 344. 

Contemplationis utilitas, 342. Contemplatio do- 
cunientorum Jesu, ministerium corporis transcen- 
dit, 536. Quis animi status ad contemplationem 
requiratur, 341. Facultas contemplatrix in quo po- 
situ, 542. 

Contentio, quid sit, 438. 

Continens, quis vere sit, 360. Qui vel ab uno vi- 
tio superatur, is continens non est, 360. 

Continentie fructus, 361. Modus quis sit, 362. 
Conünentia eum ἃ quo possidetur vel ipso con- 
gressu notum efficit, 361. In animi vitiis unus est 
continenti modus, in cibis diversus, 362. Vide Ab- 
stinentia. 

Continentie lex, cur in paleestris sancita, 160. 

Contradictio a Domino abalienat, 2135. 

Conversionis modus debet peccato congruere, 
516. Quomodo ἃ peccalis se convertere. oportet, 
320, 321. 

Convicium, quid sit, 423. 

Convivii flagitiosi, compotationisque descriptio, 
127, 128, 129. 

Corporearum actionum ala ratio est, alia aniini 
motuum, 17. 

Corporis humani structura mirabilis, 24. Preeci- 
puarum corporis partium descriptio et usus, 2$. 
Corporis parva ratio habenda, 167. Quomodo cura 
suscipienda, 181. Corpus contemrendum, 182. 
Cura nimia corpori ipsi inutilis est et anime offi- 
eit, 19, 181, 182. Habitudo summe bona periculosa 
est, !9, 181, 182. Corporis contemptus utilis, 183, 
et castigatio, 545. |. 

Corpus per se malum non est, 512. Cur rationis 
expers, 242. Immodicis afflictationibus non ener- 
vandum, 544,255, 5160, 319. Corporis vitia animae 
ascribenda, 542, 543. 

Correptio fraterna quomodo facienda, $15. Hanc 
precedat purgatio ab oini delicto, 271. Quid in 
correplione fugiendum, 4&1. Omne omnino pec- 
catum immisericors est qui silet, non qui redar- 
gui, 616. Quomodo cognoscet quis utrum Dei zelo 
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commoveatur in peccantem fratrem,an iracundia, 
470, 416, 471. —— 

Cultus definitio, 492. Quis sit rationalis, 492. 
. Curiose aliena indagare facilius est, quam sua 
ipsius et propria expendere, 21. 

Curiositas interdicitur, 249. 


D 


David plures docendi modos commonstrat in 
Psalmis, 72. 

Deitatis inficiatio, quid sit, 196. 
Desideria mala, ac libido, quomodo refrenanda, 
Deus incorporeus est, 23.Invisibilis, 93. Omnium 
conditor,74.Incomprehensibilis,430,131, 225. Spiri- 
tuali modo apprehendendus,23.In reddendo ambi- 
tiosus,69.Malorum auetor non est,73,74,581.0pera- 
turomnia in omnibus, 159. Decretasua penes ipsum 
sunt. 172. Res nostras pro suo arbitratu regit, 172. 
Bonitas in Deo inest. 67, et ad injustos extenditur, 
4^4. Plagas calamitatesque immittit, 63, 66, 67, 73, 
τὰ, 16. Dei providentia exemplis comprobatur, 68. 
Conscrvat gubernatque universa, 74. Dei voluntas 
in omni re querenda, et proprise voluntati prepo- 
nenda, 240, 242, 243, 378. Quinam animus ad Dei 
dirigatur voluntaten, 495. Deus alia vult ut miseri- 
cors, alia vult ut justus, 512, 513. Haec refugienda 
Dei voluntas est : priorem velimus imitemurque 
necesse est, 512, 513. Omnis voluntas Dei bona, 
quomodo etiam placita sit, 519, 313. Quomodo im- 
plenda, 512, 313. Deo gratum non est quod coac- 
tum, sed quod virtute geritur, 79. Dei mandata, 
quomodo perficienda, 249, 250. Qui conficit Dei 
mandatum animo non sincero, et tamen in spe- 
ciem sinceritatem doctrine Domini servat, non 
prohibendus : admonendus tamen, 231. Manda- 
torum Christi observatio, dilectionis testificatio 
est, 237. Vide Precepta. Dei dilectio non in doc- 
trine preceptis posita, 336. Una quidem virtus 
est: sed tamen ejus vi et efficacia mandatum 
quodvis perficitur, 336. Homini insita, 337. Ineffa- 
bilis, 337. Ceu necessarium debitum a nobis re- 

oscitur, 337. Deus, quomodo diligendus, 237. 
Duis modus diligendi Deum, 486. Quomodo Dei 
obtineatur dilectio, 486. Varia momenta ad exci- 
tandum in nobis amorem Dei, 338, 339. Dei ima- 
go, quomodo recuperanda, 318, 319. Dei jugiter 
meminisse res pia est, 130. Qure causa sit quamo- 
brem excidat quis a jugi recordatione Dei, 519. 
Que sunt Dei sermone prosequi audax coeptum 
fuerit, 130, 188. [Idque Abraham et Moyses refuge- 
runt, 131. Quomodo de Deo sentiendum, loquen- 
dumque, 131. Dei cognitio, quibus finibus conti- 
neatur, 188. Cognoscere Deum est servare Dei 
precepta, 188. Vide Natura divina. Vere Dei co- 
gnitionis incuria contemptum Dei parit, 215. Re- 
proba cognitio ex vitiorum pravitate oritur, 215. 
Dei conteimnptus schismatum causa, 214. Gravis- 
sime puniendus, 219. Dei voluntaria oblivio nega- 
tioque, flagitiorum omnium caput est el causa, 
13. Deus Pater omnium principium est, eorum 
quie exsistunt causa, radix viventium, 131. Pro- 
priam habet subsistentiam a subsistentia Filii 
distinctam, 190. Fons est &c radix Filii et Spiritus 
sancti, 193. Vide Trinitas, Vide Sabelliani. Dei 
Filii divinitas demonstratur, 132, 135, 136, 137, 
138, 188, 190, 191, 192. Proprietales explicantur, 
132. Dei Filius a Patre per modum generationis 
exsistit, 192, 196. Palri dignitate par est, 191. 
A:qualis secundum naturam, 191. Conjunctus in- 
separabiliter, 193. Identitatem habet cum Patre, 
191, 192. Una in utroque essentia, 191. Dei Filius 
propriam habet subsistentiam, 190. Cur Verbum 
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a Joanne dictus sit, 136, 137, 188. Cur principium, 
136, 137, 188. Quomodo consubstantialis Patri, 
492. Quomodo imago Dei invisibilis, 191, 192. 
Dei Filii generatio inexplicabilis, 188. Quid sit 
Fili hypostasis, 188, 191, 192. Nolim intelligas 
essentiarum confusionem, sed characterum iden- 
titatem, 189. Verba humiliora de Incarnatione ac- 
cipienda sunt, 137. Qui unigenitum dicunt opus 
Jei esse atque facturam, ii aperte gentilium erro- 
res introducunt, 189. (Qui Deum ex Deo negant, 
hi Judaismum renovant, 180. Vide Ariani. 


Diabolus incorporeus, 82. Mundi princeps dici- 
tur, 82. Cur Satanas et diabolus appellatur, 82. 
Ex sua ipsius voluntate malus est, 80. Hunc e colo 
dejecit voluntatis libertas, 80. Per invidiam lap- 
sus, 94. Et per elationem, 160. Unde ei adversus 
nos bellum, 80, 92. Singulari odio habendus, 80, 
81. Dei et hominum inimicus, 80, 81. Communis 
omnium hostis, 187. Maximus sapientie. mun- 
dane magister, 158. Superbise auctor et impul- 
sor, 157. À Christo superatus est, 82. Diaboli ar- 
tes ad decipiendas animas, 119, 163, 164, 20*, 205, 
206, 207, 4&1, 442. Diabolo male cessit adhibitum 
in hominem artificium. 157, 158. Diaboli insidie 
contra Jobum, 171. Diabolo utitur Deus ad pro- 
bandas animas, 82. Num sancti alicujus consilium 

ropositumque Satanas possit impedire, 511. Dia- 
bolus, quomodo superandus, 163. Quibus armis 
oppugnandus, 11. 

iaconorum partes, quee sint, 806. 

Die Dominico, quid agendum, a quibus absti- 
nendum sit, 123. 

Dilectio, in quo posita sit, 474. Dus sunt dilec- 
tionis species, 477. Dus dotes precipue, 474. Di- 
lectio et pro justis et pro injustis ad mortem us- 
que ostendenda, 478. Quid agendum cum iis qui 
nos injuria afficiunt, 493. ΝΕ 

Diligentiam in minoribus qui ostendit, is non 
debet contemnere majora, 267. u 

Dignitatum terrenarum inanitas describitur, 21, 
56. 
Diogenes rege magno ditior, 183. Diogenis dic- 
tum, 184. " 

Disciplina Domini quse sit, 101. Utilis ac saluta- 
ris est, 101, 102. Discipline quedam inutiles ac 
periculose sunt, 102. Disciplinam nosse, non est 
mentis cujuslibet, 101. 

Discordiarum ac seditionum causa, que sit, 
214, 216. 

Dissensio, vetus vitium, 187. 

Divitiarum natura, 58. Divitie cur homini con- 
cesse, &&, 45, 50, 54, 66. Si absint, non expeten- 
de, 183. Vane sunt et instabiles, 45, 58, 59, 66, 
165, 166, 183. Nihil conferunt ad gloriaui 157. 
Morientem non sequuntur, 165, 167. Judicii die 
non proderunt, 110. Ante mortem pauperibus 
erogande, 60, 61. Cum desident et in eodem loco 
permanent, sunt inutiles, 48. In egenos impen- 
dende, &4, 48, 48, 49, 70, 71, 168, 202, 204. Quo- 
modo distribuende, 351. 

Divitiarum abusus, 33, 55, 57. Usus qualis esse 
debeat, 448. Divitie multa pariunt mala, 59. Dis- 
perse solent permanere; retente vero ad alios 
transferuntur, 53. Vere divitiee quce sint, 167, 168. 

Dolus, quid sit, 442. 

Dominandi libido, pestis diabolica, 555. Anime 
morbus gravissimus est, 555. Quibus vitiis obno- 
xii sunt ii qui tali morbo laborant, 555. — — 

Donum Dei vel ab indigno recipi nihil mirum, 
&76. Pecunia non comparatur, 278. Cum indigente 
communicandum, 501. Gratis acceptum, gratis 
dandum, 278. Quisque debet in dono sibi con- 
cesso eum gratiarum actione permanere, 380. 
Primum dei donum qui diligenter excoluit, is 
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alia etiam meretur accipere, 279. Donorum spi- 
ritualium concessio reprobationem non excludit, 
240, ἀτῦ. Unicuique dantur a Deo pro ratione 
fidei, 278. Qui Dei donis abutuntur, ii sunt iniqui- 
tatis operarii, 514. 

E 


Ebrietatis varia genera, 9. Jejunio non premit- 
tenda ebrietas, 9, 12, 13, 13. Jejunio curanda, 130. 
Vide Ingluvies. Vide Viaum. 

Ecclesia Dei fugit schisma, 187. Quid causa sit 
curinter artium et scientiarum peritos concordia 
sit : contra vero in Ecclesia Dei multi et inter se, 
et in divinis litteris intelligendis valde admodum 
dissentiant, 213, 214. Unitas Ecclesie commenda- 
tur, 216, et concordia, 217. 

Elatio omnino fugienda, 158, 139,160, 277, 2:9. 
Multiplicibus ex causis nascitur elatio, 157. Quin 
et virtutes quandoque parant humilitatem non 
veram, 137. Elatio et audacia atque impudentia 
emulatio est diaboli, 2911. Elationem sequitur gra- 
tiarum jactura, 159. Defectus anime ex elatione 
gignitur, 214. Homini relictum est nihil unde glo- 
riari queat, 159. Quo" pacto agnoscitur superbus, 
et quomodo curatur, 456. Quis sitsuperbus, quis 
arrogans, quis elatus aut inflatus, 434. Quomodo 
animus sibi persuadebit esse se alienum a studio 
glorie, 321. Varia ad deprimendam elationem 
remedia proponuntur, 160, 161. Vide Superbia. 

Eleemosyns preceptum grave non est aut mo- 
lestum, 51. Examine premisso implendum, 450, 
451. Haud procrastinanda eleeemosyna est, 49, 
60, 70. Diabolum excruciat, 170. Peccatum solvit, 
τὸ, 509. Eleemosyne premia, 45, 16, 47, 49, 68, 
69, 70. Cohortatio ad eleemosynam erogandam. 
168,169, 170. 

Essentüee identitas in divinis, quid sit, 192. Vide 
Natura divina. 

Euclidis Megarensis praeclarum factum, 158, 
179. 

Euripidis dictum, 178. 

Evangelium lege Mosaica longe perfectius est, 
265. Evangeliorum vox reliquis Scripturis sacris 
magnificentior est atque praestantior, 134. Que 
Evangelio reddenda obedientia est, ea ab omni- 
bus hominibus exigetur, 203. Quomodo Evange- 
lio obediendum, 236. Inter evangelicos praco- 
nes auditu omni majora Joannes locutus est, /J:. 
Singulari studio evolvendus Evangeliorum /liber, 
134. Evangelici prieconis officium. 291, 293. Vide 
Praedicator. 

Excecationis voluntarie pena, 213. 

Exercitatio, utilis ad finem consequendum, 180. 

Exercitatio militaris cur instituta, 175. 


F 


Facetie sectande non sunt, 557. Fames, malo- 
rum maximum. 69. Coegit non paucos etiam na- 
tur: terminos excutere, 70. Quid faciendum tern- 
pore famis, 69. Hominis fame pereuntis descrip: 
tio, 69. Famis et amoris paterni pugna, 46, 47. 

Fervens Spiritu, quis sit, 502. 

Fidei definitio, 22$. In professione fidei vitanda 
vocum profana novitas, 225. Simplices ac fami- 
liares voces usurpandee, 295. Questiones inutiles 
et contentiose non sunt faciende, 255. Non sunt 
ferendi qui &lienam doctrinam tradunt, 263. Mi- 
lius agendum cum iis qui fide sunt infirmiores, 
265. Fides, etiam in minimis, Deo habenda, 251. 
Verbum Domini cum omni certitudine suscipien- 
dum, 245, 263. Missa curiosa inquisitione, iis 
que a sanctis et ab ipso Domino dicta sunt con- 
tenti simus, 228. Cave ratiocinationibus tnis inni 
taris, ad ea qui& a Domino dicta sunt reproban- 
da, 241. Fides non solum in corde tenenda, sed 
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et ore significanda est, 148, 239. Fidei certamen, 
in quo positum, 240. Utrum possit quis absque 
charitate fidem habere tantam ut montes trarm- 
ferat, 473. Professio fidei a Basilio edita, 227. Fi- 
dei effectus, 154. 

Frigoris effectus, 152. Hominis frigore rigentis 
descriptio, 132. 

Furor. Vide lra. Quid sit furoris proprium, et 
quid proprium &que indignationis, 439. 


G 


Gabaonite adversus Israelitas prave astuti,108. 

Gaudium verum, in quo posituin, 26. Quale sit 
in Domino gaudium, 480. Qua ratione impleri 
possit preceptum illud Apostoli : Semper gaudete, 
480, 27, 32. Gaudium quob ab externis petitur, 
fallax et inane est, 27. Quomodo lacryme sanc- 
torum eum jugi gaudio quo iidem perfruuntur 
conciliari possint, 28. Gaudii tristitieque varia 
symptomata, 28. Gaudio modus ponendus, 32. 

Gentiles suis scriptis quadam Scripture sacre 
loca inseruere, 134. Quomodo possit ex gentilium 
libris fructus capi, 173. Cave quocunque duxerint 
hac sequaris, 174. Quidquid in eis utile fuerit 
carpe, scito quid etiam contemni oporteat, 174, 
475, 176, 179. In gentilium libris quasi in umbris 
quibusdam et speculis exercentur adolescentes, 
173, 174, et ad sacras atque arcanas doctrinas ad- 
ducuntur, 175. Gentilium praeclari actus imitandi, 
178, 179. Quidam affinitatem habent cum precep- 
tis evangelicis, 178, 179. 

Geometriam invenerunt AEgyptii, 102. 

Gloria ab hominibus haud querenda, 426, 427. 
Quomodo fugienda, 426, 536. In rebus etiam vili- 
bus vane glorie indulgeri potest, &32. Quis sit 
inanis glorie cupidus, et quis sit qui hominibus 
placere studet, 432. Inanis glorie effectus, 3556. 
Vide Elatio. 

Gloriatio vera, 485 sit, 158, 159, 498. Que ve- 
tita, 158, 159, 498. Prudenti viro nihil fugiendum 
est magis quam ad gloriam vivere, 188. 

Gordius martyr, 144. Patria martyris Gordii, 
143. Militie ascriptus, militibus centum preefuit, 
143. Ad solitudines confugit, 4.44. Jejuniis ceeteris- 
que pietatis officiis exercitatus ultro se obtulit cer- 
tamini, 144, 143. Omnium in se oculos convertit, 
444, 145. Preesidi oblatus spernit minas, blanditiis 
non emollitur, 145, 146. Mala amicorum consilia 
despicit, 1&7. Martyrium strenue datis cervicibus 
consummat, 148. 

Gratiarum actio, 33. Gratie Deo semper haben- 
die, 36, 68, 159, 275, 383. Quomodo impleri pos- 
sit preceptum illud Apostol: In omnibus gratias 
agite, 36, 37, 38, 39, 40. Gratiarum actio lacrymas 
non excludit, 32, 42. Qua ratione cum ea qu& 
benefacienti debetur concilianda, 488. Beneficia 
collata delet ingrati animi vitium, 39. 

Gubernatio, ad vitam trajiciendain necessaria 
est, 141, 112. " 

Gubernator intelligens, quis sit, 111. Non quili- 
bet ad gubernationem vocantur, 110. Opümus 
gubernandi modus, 112, 113. 

Gulze vitium, in quo positum sit, 207. Multa se- 

untur mala, 208. Interitum affert, 208. Gulosi dif- 
ficile admodum emendantur, 308. 


H 


Heretici fugiendi, iis maxime qui in peccatis 
versati fuerint, 421, 422. Utrum salutandi sint vel 
cum eis cibus sumendus, 558. 

Hebreorum pulchra fuit astutia, 108. 

Herbe,ad singulos morbos accommodate sunt, 
398. Vide Ars medica. 

Herculis historia ex Prodico laudata, 177. 
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Hesiodilocus a Basilio laudatus, 174, 176. 

Historie utilitas, 149. 

Homeri poesis virtutis laus est, 174. . 

Hominis definitio, 167. Homo ad imaginem Con- 
ditoris factus, 18, 318. Ex duobus constat, mente 
scilicet et corpore : utriusque partes designantur, 
23. Horninis dignitas, 22, 26, 97. Solus ex omni- 
bus animantibus erecta facie conditus, 24. Quod 
sub aspectum cadit in homo non est, 181. In ho- 
mine velut in concinno quodam rerum summario, 
magnam Conditoris sapientiam licet contueri, 23. 
Collata homini beneficia recensentur, 26, 27, 40, 
41, 67, 338, 339. Hominis sublimitas et gloria quee 
sit, 158. Aliud est homo ipse sibi, aliud sua, 
aliud que circa illum sunt, 18. Unusquisque ad 

uidpiam utile conditus fuit, 77. Libero arbitrio 

onatus, 77. Alter ab altero per liberum arbi- 
trium secernitur, 77. Homo ex sua ipsius volun- 
tate malus est, 80. Per peccatum deformatus, 318. 
Homini relictum est nihil unde gloriari queat, 
139. Infinito plura sunt quae ignorat, quam que 
novit, 195. Ad peccata cogitationum proclivis, 17. 
Per cogitationem peccat sepius, 17. Infirmitati 
huic medela concessa est, 17, 18, 19. Cur non ita 
conditus, ut peccare natura non possit, 79. Alios 
bonos, alios malos a Deo factos esse qui dicit, 
impius est, 453. Quomodo Deum homo glorificat, 
235. Quotdlanum hominis officium describitur, 

, 18, 19. 

Honesti et justi definitio, 499. 

Hore canonice, quomodo monachis distribute, 
321, 322, 383, 384. Dividebatur meridiana preca- 
tio ut septenarius numerus impleretur, 322. Earum 
quelibet, accepta a Deo beneficia singulari quo- 
dam modo in memoriam revocat, 383. Diversitas 
in precibus et psalmodia que statis horis fiunt, 
utilis, 384. Quomodo psallendum, 513, 514. 

Hospites, quomodo excipiendi, 263, 36&, 365. 
Maneant in hospite monumenta mense Christia- 
norum, 364. Mensam nostram ob delicatos com- 
mutare turpe est, 364, 365. Hospitalitatis is finis 
sit, ut spectetur quod necessitas cujusque acce- 
dentium postulat, 364, 365. Attamen cura et que- 
dàm inense decentia necessaria est in omnibus, 
364, 365. Hospites qui dimittendi, 467. 

Humilitas, omnis virtutis parens, 510. ;£mula- 
tio est Christi, 211. Virtutum s&rarium, 159. Maxi- 
ma salus homini, morbi medela, et reditus ad 
pristinum statum, 156. Summo studio complec- 
tenda, 160. Humilitas locum in regno coelorum 
obtinendum definit, 266. Humilitatis assuetudo 
iracundiam animi quasi exscindit, 356. Qui mul- 
tis magnisque peccatis obnoxius est, eum sepe 
liberat humilitas, 160. Humilitatis profectus ani- 
me profectus est, 211. Humilitatem nos omnia 
Domini gesta docent. 161. Idonea ad consequen- 
dam humilitatem precepta, 161, 162, 481. Vide 
Elatio. 

Hypocrisis invidie fructus, 97. 

Hypocrita, quis sit, 2. 


I 


[gnis qui Ecclesie septa obtinebat rnirabiliter 
exstinguitur, 170. 

Ignorantia, non tollit peccatum, 243. Auget si 
sit voluntaria, 429. 

Impuritas et immunditia, quid sit, 439. 

Inconstantiee suspecti, qui sint, 352. 

Incontinentia ex vino oritur, 125. 

Indignatio et ira differunt, 90. 

Indumenta, cur non statim in paradiso cons- 
trucia fuerint, 81. Vide Adamus. 

Inferni supplicia &terna sunt, 507. Peccatum 
quodlibet convenienti sibi pcena multabitur, 507. 


1423 
lafirmorum intirmitates quomodo portand:e, 


413. | 
Ingluviei satietatisque tum ebrietatis effectus 
describuntur, $,5,8,. 9, 10, 12, 13, 15, 05, 19, 123, 
?08. Vide Vinum. Vide Gule vitium. 

Ingrati animi pcena, 39, 6t, 31. 

Inimici, quomodo diligendi, 47$. Utrum prve- 
ceptum de diligendo proximo impleri possit, 475. 

Inimiciti:e peccatum gravius esL in iis qui ceete- 
ris gradu prostant. 493. uu 

Innocentia, dupliciter intelligitur, 107. 

Innocentis character atque insigne, 107. 

Inobedientia est superbie fetus, 372. Inobe- 
dientie malum gravissime punitur, 217, 218, 219. 
Quomodo oporteat affici omnes erga immorige- 
rum et inobsequentem, 371, 372. Quisquis parere 
non vult, secum ipse pugnat, 372, Srepius admo- 
nitus si reipsa seipsum non sanat, is veluti mem- 
brum corruptum ἃ communi corpore resecandus, 
379, 393. Inobedientes qui judicandi sint, 453, 
436, $57. " “ΕΝ 

Intelligentia quid sit, $88. Cujusmoii intelligen- 
tiam petere debemus a Deo: quomodo reipsa 
fieri digni possimus, 188. Intelligenti:e tarditas 
ex eorum in quos beneficia conferuntur, incredu- 
litate proficiscitur, 451. 

[ntemperantia metuenda est, 358, 663. Manifes- 
tam prefert nequiliam, $532. Utrum cura susci- 
pienda sit ejus qui sibi mortem per intenperanlian 
conciliat, £63. 

Interroganti recte et prieclare respondendum, 
243. 

Invidia est dolor de proximi successu felici ac 
prospero, 91. Capitale vitium, 92. Caini et Saulis 
crimen, 92, 93. [mmansuetissimum odii genus, 
93. Arrhabo supplicii, 93. Invidiz effectus, 91, 
95. 93. Invidive motus plage fiunt invidentis, 91. 
Idonea ad cocercendam invidiam remedia, 95, 96. 

Invidus venenatis bestiis exitiosior, 9. Dremo- 
nis administer, 93. Invidum collata beneficia irri- 
tant, 93. Hominis invidi descriptio, 95. Vide In: 
vidia. 

Ira mentis est ebrietas, 9. Qua ratione coercen- 
da, 23, 85, 86, 87, 224, 479. Brevis qux.lam insa- 
nia est, 84, 89. Ἰγῷ effectus, 83. 8$, 8). l'aetus va- 
rii, $33, 435. Hominis ira perciti elegans accura- 
taque descriptio, 9, 83, 8t, 85. 

[ra quidam utilis, 88, 89. Quomodo dandus 
ire locus,497. Ὁ filii qui siut. 208. [τὰ et indigna- 
tio differunt 90. Ir:w radicem si exscindere poteris, 
vitia non pauca una cum hoe principio exstirpa- 
bis, 90. ] 


Jejunium verum. quale sit, 2, 9, 15. Hilari animo 
excipiendum, 3, 15. Efficax abolendo peccato est,2. 
Jejunii antiquitas, 2, 3, 5. Effectus dignitasque et uti- 
litas, 3, 4, 5, 06, 7, 10, 11, 13. 15. In jejunio quid ca- 
vendum sit. 2, 9, 19, 489. Quomodojejunandum, 
460. Ab interno mentis jejunio cavendum, 15, 16. 
Quotque fuere sancti, omnes per jejunium ad vitam 
Deo dignam instituti fuerunt, 7. Vanie delicatorum 
excusationes refelluntur, 3, 4... 

Jejunium quadragesimale ubique et ab omibus 
observatum, 11. Quinquedies singulis hebdomadis 


' quadragesimalibus jejunio conseerati, 9, 12. 


Joannes, inter evangelicos prrecones vocalissi- 
mus, 134. Loca quedam ex Evangelio Joannis et 
gentiles admirati, scriptis suis inseruere, 13t. 

Job patientize Christianze exemplar. 30, 43. 171. 
Varias diaboli insidias superavit, 30, 43. 171. Col- 
lata Jobo pr:emia, 173. Quid caus:e sit. cur amissas 
divitias duplo recepit ;liberorum vero numerus 
mortuiis par rediit, 173. u MEM 

Judei Filium Dei negant, 189. Consilium sibi exi- 
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tiosum contra Dominum architectati sunt, 158. Per 
elationem lapsi, 160. 

Judaismus, pugnat cum Hellenismo, et uterque 
cum Christianismo, 189. 

Judicis munus, 105, 106, 27$. Quisque judicis per- 
sonam debet induere, 106. Cave ne tui ipsius fias 
iniquus judex, 160 À judicando proximo abstinen- 
dum, 161, 206, 273. Derebusincertis vel habita per- 
sonarum ratioae nonjudicandum, 275. Quid ad ja- 
diciaferenda pronisunL iiinconstanti: sunt suspec- 
ti 352. 

Judicium quoddam naturale nobis est, 106. Judi- 
cii discrimina qualia sint, 470. Non omne interdici- 
tur judicium, 410. Judicii dies peccatori pertimes- 
cenda, 38. Dies retributionis procujusque merito, 
13. Judicium sequitur gratiam, 139. Judicia Dei cu- 
riose perscrutanda non sunt, 172. Haud contem- 
nenda, 3:4. Gravius est judicium eorum qui nove- 
runt, nec tamen faciunt, 24?. Quorumdam in judi- 
cium ir: Dei casus, ad metum, doctrinam et cor- 
reptionem nostram est,244. Contemptus judiciorum 
Dei maximum malum, 55. Quomodo timere pole 
rimus Dei judicia, 413. 

Jugum Christi quomodo leve, 211. 

Julitta martyr, 33. Martyrii causa, 33. Constanti 
hilarique animo martyrium subit, 34. Prosilit in 
rogum, 3$. Julittze corpus integrum et incolume 
servatum, in pulcherrimo templi vestibulo tumu- 
latur, 34. Circa Julitie tumulum fons aquas salu- 
bris scaturit, 35. Julittee cohortatio ad mulieres,34, 

Jura gentium laud parum inter se diversa sunt 


Justitice definitio 104. Vere ac sincer:e. ab adul- 
terinaet falsa secretio difficilis, 104, 105. Justitiam 
veram intelligere, animi est vere magni, Οὐ, 103. 
Unicuique reddi debent qua sua sunt, 239. 


L 


Labor. Vide Opus manuum. 

Lacrymarum origoet causa, 29. Mierentibussunt 
levamen, 99. Modus in effundendislacry inis tenen- 
dus. 99, 30, 31, 37. Lacrymis peccata diluuntur. 
168. Alielaudantur, 27, £1, 4?. Culpantur alice, 31. 
41, 42. Quare Christus lacrymas super Lazarum et 
super civitatem effudit, 29. 30. Lacryinw  sancto- 
rum. Vide Gaudium. 

l.egem inter et Evangelium inultum inest dis- 
criminis, 2635. 

Legis contemptor Deum afficit contumelia, 238. 

Liberum arbitrium, quid sit, 78. 7 








i9, Homini in- 
situm, 74, 77. Vasorum aureorum argenteorumve 
aut testaceorum vel ligneorum similitudinem ha- 
bet, 74, 77. Natura rationis compoti maxime con- 
gruit, 78. Peccati radix est ac principium, τέ. li- 
beri arbitrii effectus in diabolo et angelis, 80. 

Libidines obcen: nature detrimentum sunt. 
166. Sopitas proxime sequitur marror, 166. 

Libri gentilium non sine fructu leguntur, 175. 
Vide Gentiles. 

Lites fugiendie, 270. 

Luxuria est natuce detrimentum, 166. 
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Malignitas quid sit, £42. 

Malum boni privatio est, 78. Mali nulla est pro. 
pria subsistentia, 78. Non ingenitum, 78. Non una 
cum bonis creatum, 78. Peccatum solum vere ma- 
lum est. 77. Quoquo tempore admissum. ex 540 
malun est. 323. Quit si verum malum est, 393. Quid 
sit verum inalum. quid malum apparens, 78. 

Malum, aliud est habita ratione sentiendi, aliud 
sua ipsius natura. Istud ex nobis pendet, illud no- 
bis a prudente Domino et bono ad nostram utilita- 
tem irrogatur, 7t, 77. Vide Calamitas. Cessare a 
malo, nequelaude, neque castigaiione ex se di- 
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gnum est, 118. Inventores malorum qui sint, 442. 

Mamanuüs martyris encomium, 185. A seipso 
nobilitatur Mamas, 186. Pastor fuit, 186. 

Mandata Dei. Vide Praecepta. 

Mansuetudinis fructus, 538. Mansuetudo justam 
indignationem non excludit, 538. Monackis omnino 
convenit, 537. 

Marcion, principia duo inducebat 192. 

Marie et Marthae functiones diversm. 533. Status 
duo per has mulieres designantur, 535. 

Martyres pauci, 148. Dum mactantur exsultant, 
139; Martyrum corpora in vestibulis templorum 
tumulabantur, 34. Celebritates apparatu omni ce- 
lebrantur, 139, 141. Quo fine, 186. Circa martyrum 
sepulcra conventus publici et convivia, 139. Mar- 
tyrum civitas quee sit, 150. Que sint vera preeco- 
nia, 185. Cohortatio ad martyrium,139. Martyrum 
Encomium 156. Invocantur martyres, 155. 

Matrimonium. Vide Conjugium, Uxor. 

Matris Christian: preclarum facinus, 155, 156, 

Medicina cur homini concessa, 397. Vide Ars 
medica. 

Mendacium omne prohibetur, cujusdam etiain 
utilitatis causa prolatum, 442. Ideofugiendum 233. 

Mensa Christianorum qualis esse debeat. 364. 
Quomodo oporteat se gerere intersedendum et ac- 
cumbendum in tempore prandii aut cene, 366. 
Lectio non deerat mensis monachorum, 476. Qui 
ad monachorum mensam admittendi sint, 532. 


Mentis aberratio et variv cogitationes quomodo 
emendande, 322, 341, 342, 343, 345, 523, 524,528. 
Quomodo cavendum ne cogitationes bone men- 
tem veluti deficiant, £43. Mentis levitas innatus 
adolescentibus morbus, 50, 455. 

Militaris ordinis salus desperata non est, 117. 

Milites hujus mundi ab Christi militibus diffe- 
runt, 12. 

. Mililis vita, qualis sit, 199. Laboriosa in bellis, 
splendida in pace, 199. Strenui militis premia que 
alnt, 199. Milites Christi. Vide Ascelica vita. 

Ministri fidelis officium, 223. 

Mitis, quis sit, 480. 

Monachi vita, qualis esse debeat, 205, 906, 207, 
208, 209, 320, 323. Monachimultis variisque modis 
tentantur a diabolo, 204, 205, 207. Eisdem neces- 
sarius est vitae sue dux, cui sua omni. voluntate 
rejecta seipsos tradant, 20$, 205. Quidquid sine 
ipso efficitur, furtum est et sacrilegium, 20$, 205. 

onachus quidquam eorum qua ex consuetudine 
vera habentur adulterare ne tentet, 204. Nobilitati 
carnis ne innitatur, 201, 205. Aures habeat apertas 
ad obediendum, 206. Variis sermonibus ne vacet, 
322. Ad majores virtutes enitatur, et minores ne 
negligat, 226. Nullum parvipendat vitium : ne sit 
alienorum peccatorum judex, 226. ln. publicum 
prodire penitus refugiat, 206, 207. Juvenis cqua- 

ium suorum consuetudinem omnino declinet,207. 
Gule vitium summopere caveat208. Monachus gu- 
lee addictus raro admodum resipiscit, 208. Ne pu- 
tet eos omnes fieri salvos quiin cella degunt, 210. 
Senex de laboribus ne remittat, 211. Neambiat 
fratribus imperare, 355, 374, 379. Monachum ne 
efferat cleri gradus aut sacerdotii, sed potius hu- 
miliet, 211. Ornamenta monachi que sint, 211, 
212, 213. Varia monachis data precepta, 209, 210, 
211. Omnia sint monachis communia, 322, 3924. 
Oportet monachum nihil in vita possidere, 211, 
322,324, 456. Non cuilibet suum vetus indumentum 
dare licet cui velit, 456, 457. Vel aliam quamlibet 
eleemosynam, 450. Quo animo uti debeat, 448. 
Omnino equali amoris mensura sese invicem di- 
ligere debent, 322, 323. Controversie que inter 
fratres oriuntur, quomodo dirimende, 391. Qui 
detrahit vel audit detrahentem, ambo sepa- 
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randi sunt a reliquorum societate, 424. Qui detra- 
hit prefecto, quomodo puniendus. 424. Si frater 
fratri molestiam aspergit, quomodo emendandus, 
4928. Vel qui assidue seipsum accusat quod aspe- 
re tractet fratrem, 4$3. Qua humilitate debeat quis 
a fratre obsequium accipere, 469. Quo animo fra- 
tribus suis inserviendum, 408. Priefecti absentis, 
aut aliqua occupatione distenti, vices supplere de- 
bet aliquis, qui ab ipso proposilo et ceteris qui 
probandi periti sint, designetur, 391, 492. Quid 
agere debcat is qui prepositi statuta non admitüt 
493. Vide Obedientia. Omnia etiam cordis arcana 
sunt preposito détegenda, 371. Vide Obedientia. 
Vide Praefectus. Non debent monachi a conventu 
fratrum secedere, suis secundum carnem propin- 
quis patrocinaturi, 375. E cella egressio monachis 
admodum periculosa, 206. Quo affectu e cella 
egredi debeant, 207, 568. Quomodo in cella per- 
sistere, 553. Parentum cura attinet ad fratrum 
prefectum, 533. Colloquium cum parentibus pe- 
riculo non vacat, 373. Quomodo tacere vel loqui 
debeant inonachi, 325, 326. Qua per nutus fiunt 
significationes prohibentur, 325, 326. Externos, vel 
etiam parentes alloqui non liceat monacho abs- 
que licentia, a prefecto non cuilibet danda, 383. 
Non convenit ascetam incaute aut cum omnibus 
hominibus colloqui, 5350, 531, 552. Quis sit modus 
colloquendi cum sororibus, 376. Vide Silentium. 
Quomodo operari et ministrare debeat monachus, 
210, 322, 369, 377, 580, 581. Non licet unicuique 
assignatum sibi opus recusare, 456. Neque gra. 
viora opera, 457. Qui laborare non vult, nec ta- 
men est fracto corpore condemnatur ut piger,339. 
Qui laborare non potest, quomodo habendus,436. 
Artes monachis assignatie que sint, 385, 385. Vide 
Opus manuum. Quee vestitus ratio monachis con- 
venit, 367. Par est monachum vel in vestitu pe- 
culiare aliquid habere. 368. Quod minime exquisi- 
tum est, ac necessitatis scopo sufficit, omni tem- 
pore preferatur, 368. Zone usus quis sit, 368,369. 
uas tunicas habere vetitum est, 457. AttameR si 
quis carnis afflictationis causa, alteram habere 
voluerit, non prohibetur, 447. Quo animo calcea- 
mentum aut vestimentum qualecunque tandem 
illud fuerit, accipere oporteat, $71, 578. Diceta mo- 
nachis preescripta qua sit, 321. Optimum est si ob 
nullam victus necessitatem in publicum prodire 
cogantur, 321. Veri ascete alimento siccissimo 
utuntur, et in quo.tenues admodum vires ad refi- 
ciendum sint, 552. Comedunt semel per totam 
diem. 332. Jejunia et vigiliie extraordinaric non 
probantur, nisi aecedat praefecti auctoritas, 461, 
462. Vide Victus ratio. Vide Cibus. Crebraac frc- 
quens peregrinatio monachis interdicitur, 533. 
Utrum rogati ab aliquibus. eos invisere debeant, 
3260. Nundinaliones non deeent monachos, 586. 
Instabiles monachi omnino fugiendi, ὁ. 2355. 
Quibus similes, 35£, 533. Quomodo ii qui suo con: 
ventu relicto alium petunt, per ccteros priefectos 
habendi, 579, 580. Vide Peregrinatio. Pcenremona- 
chis delinquentibus imposile, 322, 395. Tempus 
et modus prepositorum judicio decernitur, 4352. 
e fratrum corpore abjiciendi sint, 372, 452. Vide 
Epitimia, in quibus discipline. monasticie speci- 
men reperies. Vide Ascetica vila, sreculi renun- 
tiatio, Professio monastica, Monasterium, etc. 


Monasterium, quomodo ordinandum, 320. Decet 
monacnos non pauciores esse quai decem, 320. 
Plures in eodem pago conventus fratrum non 
construendi, 378,370. Vicinisi inegestate sint, quo- 
modo sublevandi, 5!35. Utrum societates fratruin 
inter se negotiari debeant, et si ejusmodi necessi- 
tas contingat, quomodo negotiandum, 315, 156. 
Aditus ad monasterium obstruatur imulieribus ; 
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imo non quivis viri ingrediantur, 322. E monaste- 
rio egredi quando liceat, 326, 380. Haud decet 
monachum aliquo abire moderatore non prius 
commonefacto, 456. Vide Monachi. 


Monastice vite dignitas, 320. Vide As^etica vita. | 


Morbi sunt pcena peccati, 397. Herbae ad singu- 
los morbos accommodate sunt, 398. S:epe casti- 
gationis causa, in morbos prolabimur, 399. Quo 
animo perferendi, 400. Vide &gritudo. 

Morosi hominis character, 39. à 

Mors, peccati pana, 247. Malum non est, 74. Jus- 
tis somnus est, !39. Imo ad vitam meliorem pro- 
fectio, 139. Pro Christo oppetenda, 148, 284. Post 
mortem non est tempus recte factorum, 235. 

Mors filii parentisve aut charorum, quo animo 
perferenda, 31, 36, 37, 38, 286. Vide Lacrymse. 

Mortem Domini quomodo quis annuntiat, 492. 

Mortificatio Jesu in corpore nostro circumfe- 
renda, 26. 

Mulierum colloquia consuetudinesque quam 
maxime fugiende, 543, 5&4. 

Mulierum ornatus, quis sit, 309. 

Mundana omnia despicienda sunt 163, 164, 165, 


166. Vide Homiliam de judicio Dei. Sub his latitat ΄᾿ 


diabolus ad decipiendas animas, 164. Vide Diabo- 
lus. Vere nostra non sunt, sed omnibus pariter 
extranea, 165, 166. Evanescunt una cum vita, 186. 
Plus a minimo futurorum dignitate distant, quam 
a rebus veris umbra et somnium, 174. Clausis ocu- 
lis pretereunda, 166. Derelinquenda ut sequamur 
Christum, 148, 149, 150. Qui rebus terrenis remit- 
tit nuntium, is honorem apud Christum sibi con- 
ciliat, 204. Qui re aliqua presenti afficitur, eum 
esse discipulum Domini impossibile est, 257. Vide 
Monachi. 

Mundus corde, quis sit, 514. 

Munus ad altare quomodo quisque nostrum 
offert, 506. 


Murmuratio monachis interdicitur, 373. Opus . 


ejus qui murmuravit cum operibus fratrum non 
commiscendum, 373, 395, 396, 427. Similem ino- 
bedienübus penam sustineat, 393. Varie mur- 
murationum causse, 436. 

Musica, qus» fugienda, qus consectanda sit, 
182. Vis musices, 182. 


N 


Natura divina, quid sit, 131. Pree dignitate ver- 
bis explicari non potest, 131. Quantus sit Deus, et 
quis modus ejus, et qualis secundum essentiam ; 
talia ut sunt interroganti periculosa, ita ei qui in- 
terrogatur inexplicabilia, 188. Ad omnes simul 
Dei glorias deelarandas non sufficit nomen unum 
nec singula omnino citra periculum assumuntur, 
226. Humana natura in hac vita assequendis divi- 
nis mysteriis impar est, 226. Vide Trinitas. 

Naturz detrimentum sunt obscen* libidines, 166. 

Navigatores imitandi, 168. 

Necessitudo cum Deo in studiis divinse implendse 
voluntatis perficitur, 253. Vide Dei voluntas. 

Negotiis a pietate alienis qui sese immiscet, is 
Deo servire nequit, 236. 

Novitii, quomodo probandi, 352, 353. Probatio 
debet ascendentium moribus accomodari 332, 353. 
Communis cujusque probandi modus quis sit, 
333. Novitii Scripturarum sententias edocendi,449. 
Non admittendi nisi habito prius fratrum consilio, 
439. Utrum pro iis qui fratribus traditi sunt, sit 
aliquid accipiendum ab eorum propinquis, 523. 
Utrum recipiendi sint ii quibus divitis non sup- 
petunt, 446, 447. lis quiad Doininum accedebant; 

ona ad ipsos pertinentia reddebant cognati, ἃ 
profecto prout judicabat administranda, 478. 
ide Professio monaslica. 
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Nox occasionem prs»ebet orandi, 36. Noctis tem- 
pus quomodo traducendum, 36. 


0 


Obedientia perfecta, qui sit, 324, etiam in mi- 
nimis prsestita, Deo est accepta, 265. Mandataetiam 
quie ultra vires sunt complectitur, 372, Quomodo 
alter alteri obedire debeat, 453. Vide Monachi. | 

Obedientise merces eximia, 95, 323. Monachis 
omnino necessaria, 904, 205, 320, 374. Ceenobitici 
instituti summa est, 563. Monacho imitanda obe- 
dientia ea est, quam sancti Deo exhibuerunt, 5:0, 
371, 572. Ne minimo quidem temporis momento 
asceta sui juris sit, 577. Quo affectu ei qui man- 
datum conficiendum urget, auscultandum, 471, 
413. Ad quosnam terminos sese debeat extendere, 
433. Limiles suos ad mortem usque extendit, 456. 
Propria voluntate uti, alienum est a recta ratione, 
457. Omne judicium voluntatis proprie periculo 
non vacat, 461. Ipsa etiam bona ex propria auc- 
toritate facere nou licet. 435. Quidquid eligitur 
propria voluntate, id alienum est a pietatis culto- 
ribus, 441, 449, 462. Quidquid perfectis compro- 
batur, tametsi repugnat, voluntati, id amplecten- 
dum est, 441, 449, 462. Num quivis et quodvis im- 
perandi obediendum sit, 454, 455, 522, 523. 

Objurgatio, quo animo accipienda, 307. Objur- 
gationis modus quis esse debeat, 162. Varlis pec- 
cantium affectibus accommodandus, 44$, et eeta- 
ti 405. 

Obtrectatio, quid sit, 423. Duo tempora sunt in 
quibus liceat mali aliquid de aliquo dicere, 423. 

CÉconomi dotes, 377. Illum necesse est summe 
ab amore singulari et a contentione purum esse 
alque expurgatum, 465. Dotibus ad ministerium 
necessariis instructus haud facile reperitur, 380. 
Vide Cellarius. 


Opus manuum laudatur, 210, 212. Precipitup 
270, 382, 345. Monachis prsesertim, 321. Non ob 
corporis castigationem modo, sed eüam propter 
charitatem erga proximum utile, 383. Assiduam 
orationem non excludit, 382, 383. Precum et psa 
modis obtentu non refugiendum 382, 383. Tem- 
pora ad operandum manibus assignata monachis, 
383. Qui propter operum aut locorum naturam 
longius abfuerint, constitutas ad psallendum ho- 
ras ne preetereant, 383. Artes monachis assignaíe 
quse sint, 384, 385. Hee artes anteponendee qui ne- 

ue vitamipsorum distrahant, neque impedimento 
sint quominus assidua Domini praesentia perfruan- 
tur, 384, 385, 550.Laudatur maxime agricultura,385. 
Non liceat monacho eam quam callet artem, aut 
discere vult, exercere, sed eam ad quam  judica- 
bitur idoneus, 386, 387 388. Debet asceta vilia etiam 
opera cum multa alacritate suscipere, 574. Non li- 
cet unicuique assignatum sibi opus recusare, 150. 
Neque graviora opera, 457. Qui laborare non vult, 
nec tamen est fracto corpore, condemnatur ut pi- 
ger, 139. Qui laborare non potest, quomodo ha- 
bendus, 436. Opera, quomodo vendenda sint,385. 
Fieri debent moderante sene, qui eadem ad requi- 
sitos usus impendat, 321. Viribus cujusque sequan- 
da, 466. Quo consilio et quo animo ii qui laborant 
laborare debeant, 388, 389, 48$, 485, 510. Quomodo 
operarii comumissa sibi instrumenta debeant accu- 
rare, 464. Quomodo quis abundat in opere Domini 
517. Operum bonorum prsetermissio, perinde at- 
quemalorum perpetratio punitur, 222. Opera bona 

uomodo occultanda, 481. Quomodo quis omnia 
&ciat ad gloriam Dei 481. Professio nostra per 
opera confirmanda, 257. 

Optimus quis sit, quis bonus, quis ad omnia 
inutilis, 174. 

Oratio. Quomodo orandum, 276, 503, 536, 537, 
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538, et pro quibus, 277, 286. Tempus orandi om- 
nis vita sit, 321, 382. Quomodo spiritus alicujus 
orat, mens autem illius sine fructu est, 513. Postu- 
lata si illico non assequimur, animo non conci- 
dendum, 340. Affectus ad orandum requisiti, 338, 
339. Orandi modus duplex, 536. Vide Precatio. 

Orationis exhortatorie vis quz sit, 10. 

Originale peccatum. Vide Peccatuin. Vide Ada- 
mus, 

Ornamenta monachi quie sint, 211, 212, 213. 
Vide Monachi. 

P 


Panegyrici difficiles, 185. 

Panis quolidianus, quis sit, cujus quotidianam 
largitionem rogare edocti sumus, 3500. 

Parentes veri, qui sint, 348. lis quiad Dominum 
accedebant, bona ad ipsos pertinentia reddebant, 
cognati, a prefecto prout judicabat administran- 
da, 478. Quomodo oporteat monachos affici erga 
cognalos secundum carnem, 2379, 119, 364, 565, 
Parvuli, in quibus imitandi, 487. 

Pastor quis eligendus, 204, 320, 321, 324. Quis 
fugiendus sit, 203. Quidquid sine bonorum ope- 
rum doctore fit, furtum est et sacrilegium, 205. 
Vide Monachi. Vide Preefectus. 

Pastoris descriptio, 166, et encomium, 16060, 187. 
Bonus pastor, quis sit, quis rnercenarius, 186, 187. 
188. Sunt etiam nunc mercenarii pastores, 187. 
Boni pastoris officium, 188. Dotes, 204, 3920, 

Paliens, quis vere sit, 154. 

, Patientia donum Dei est, 225. Patientie Chris- 
tianee effectus et premium, 171, 173. 

pauperes spiritu, qui sint, 483, 484. Vide Mona- 
c 


Paupertas, equo animo toleranda, 67, 68. Mira- 
bilis 81 cum pietate conjungitur, 186. Pauperem 
esse probrosum non est, sed paupertatem generose 
non ferre, 87. Quid sit diseriminis egestatem inter 
et paupertatem, 504, 505. 

ax cum omnibus hominibus, si fieri potest, 
habenda, 370. Ceteri quoque ad pacem Christi 
sunt adducendi, 271. Pacificus quis sit qui a Do- 
mino dicitur beatus, 487. 
, Peceatores, quomodo habendi, 272. Qui in sua 
ipsorum nequitia perseverant, aversandi, 275. lis 
Inaxime qui in peccatis versati fuerint, 421, 422. 
Quomodo objurgandi, 444. 

Peccatum, eegritudo et mors anime est, 42. Ad 
posteros per Adamum transmissum, 70, 208. Om- 
nem bonorum operum fructum dissipat, 112. Aba- 
lienat a Domino, conjungit vero diabolo, 25$. Ani- 
mas comitatur judicii die 58. Plagas calamitates- 
que inducit, 62, 63, 64. Quo odio habendum, 148. 

nl$ peccati mors, 243. 

Peccatum quomodo vincendum, 118. Lacrymis 
diluitur, 42, 168. Et eleemosyna, 70, 130. Quomodo 
& peccalis recedendum sit, 417, 517, Peccato pce- 
nitentia exeiequanda est, 19. Et poena, 10$, 105. 
Peccatorum cause que sint, 444. Peccata alia 
sunt involuntaria, alia ex pravo animo oriuntur, 
104. Hec gravius punienda, 219. Peccata aliqua 
ex aliis originem ducunt, 517. Quo sensu magnum 
vel parvum peccatum dici liceat, 518. Nequitie 
operum perpetratio, plerumque poena est prece- 
dentium peccatorum, 245,255. Peccatum nus uam 
est, neque in sua ipsius substantia deprehenditur, 
547. Qui patitur alterum peccare, peccati reus fit, 
430, 431. Qui post deleta peccate rursum peccat, 
Ipse judicium sibi parat, 244. Quomodo agendum 
811 cum his qui devitant graviora peccata, patrant 
vero leviora indiscriminatim, 518. Qua ratione 
persuadebit sibi animus esse se purum a peccatis 
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519, 520. Etiamsi quis peccati haud conscius se 
ipse non arguat ; fidem tamen debet iis adhibere 
qui res illius melius videre possunt, 321. Peccato- 
rum multitudo nunquam nos a spe consequende 
venie debet iis adhidere qui res illius melius vi- 
dere possunt, 521. Peccatorum multitudo nunquam 
nos a spe consequende venis debet dejicere, 
418, 419. Vide Confessio. 

Perdicis astutia, 120. 

Peregrinatio, quomodo suscipienda, 385, 380. 
Crebra et frequens interdicitur monachis, 553. 
Vide Monachi. 

Periclis egregium facinus, 178, 179. 

Perperam agere, quid sit, 432. 

Persecutionis adversus Christianos descriptio, 
142, 144, 130. 

Petitio non omnino in verbis circumscribitur, 
35 


Petrus timiditati humanee. traditus est, lapsu 
erudiendus ad metum atque ad cautionem, 159, 
160. Omnibus discipulis praelatus, 219. 

Pharao, ob nimiam malitiam insanabilis, 77. 
Quomodo induratus, 77. Pharaonis irrita fuit as- 
tutia ad disperdendum Israelem, 158. 

Philosophus, vere quis sit, quis fictitius, 178. 
Philosophi pre ceeteris majori studio legendi, 176. 
Plerique virtutis laudem in suis scriptis relique- 
re, 178. Attente legendi, 175. 

Pictura exhibet oculis quai doce: historia, 149. 

Pietatis fruclus, 186. Quidquid ad pietatem con- 
ducit, id nisi libenter ac studiose fiat, periculosum 
est, 460. Et jejunium ct cibi usum pietas tempe- 
rare debet 465. Qui cibi ipsi placiturus aliquid 
agit, a pietate excidit, 520. Quid pietatis cultori 
considerandum sit, 546. Institutio ea que fit per 
timorem, utilior est iis qui ad pietatem recens in- 
troducuntur, 341. Qui pro pietate decertant, non 
sunt deserendi, 285. 

Piger, quomodo emendandus, 428. 

Pigritia, naturalis fere est seneclee, 455. 

Pii, si pecaverint, aliter ac peccatores objur- 
gandi, 441. Cur aliquando in peccata delabantur 
pii, 444. 

Pittaci dictum, 180. 

Platonis dietum, 182. Cur insalubrem Atticae 
locum Academiam elegerit, 182. 

Pneumatomachi Spiritum sanctum dicebant 
creaturam, 195. Horum sophismata proponuntur, 
diluunturque, 193, 194, 195, 196. Vide Spiritus 
S. 

Pena peccato exequanda, 322. Quo animo irro- 
gate pone perferende sint, 396, 468. Qui cegre 
fert increpantem se, qualis sit, 396, 468. 

Poenitens sincerus, quis sit, 416, £17. Quomodo 
suscipiendus, 416, 417. Quis fictus, 416. Quomodo 
habendus, 417. Ponitenti peccata remittenda, 
419. Quid agere debeatis, quem panituit peccati, 
et rursus in idem peccatum labitur, 516; 517. 


Penitentia vera quee sit, 65, 235. Peccato exe- 
quanda, 19. Post mortem inutilis, 122. Rite et egre- 
gie peracta dat spem consequende venia, 418, 
419, 484. Qui nune poenitentiam non agunt, ipsi 

avius condemnantur quam ii qui ante Evange- 
ium fuerunt condemnati, 234. Cujusmodi fructus 
ponnitentie digni sint, 416, 417, 419, 516. Poni- 
tentia Niiivitaruim, 6&, 65. 

Poetze, historici, oratores quomodo legendi, 173. 
Vide Gentiles. 

Polypus, colorem suum in subjecte terre colo- 
rem mutat, 184. 

Preceptorum divinorum utilitas comprobatur, 
83, 112. Contemptus gravissime puniendus, 220. 
Series mandatorum Dei que sit, 335. Omnium 
mandatorum que a Deo nobis tradita sunt, confi- 
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ciendorum vim et facultatem accepimus, 326. 
Precepta Spiritus sancti perfici non posse quidicit, 
impius est, 18. Refelluntur qui legem traditam im- 
pleri non posse calumniantur, 95. Cavendum est 
ne unius mandati obtentu alterum dissolvere vi- 
deamur. 351. Nullum, ne difficillimum quidem, 
pigre acsegniter conficiendum, 373. Exsoluto uno, 
necesse estalia etiam simul exsolvi, 51,5$ 328,329, 
330,359. Nihil contemnendumest quasi parvum,4153. 
Mandatorum Christi observatio, dilectionis testifi- 
catio est, 237. Finis vita eterna. 233, 323. Tria 
sunt animi discrimina, quibus ad obediendum 
impellimur,329. Quomodo possit quis ex animo et 
cum alacritate Domini exsequi mandata, 473. 
Quomodo quis paratissimus erit ad se etiam peri- 
culis objiciendum pro Domini mandato, 482. 

Priedicatoris evangelici officium quale sit, 291, 
293, 394, 295, 296. 298, 299, 477,478. 

Prefectura periculosa, 211, 369. 


Praefectus fratrum qualis esse debeat, 370, 455, 
389, 390. Mansuetudo morum et humilitas cordis 
characterem preepositi atque insigne constituunt, 
310 4&54,389,390. Quomodo prepositus increpare 
et objurgare debeat, 396. Indignatio in peccatum, 
misericordia in fratrem commonstranda, 450. In- 
crepationis modus variis peccantium affectibus 
debet accommodari,444.Nihil] non adhibendumest 
ad curandum infirmum, 454. Quomodo delictum 
illius qui peccavit, corrigendum sit, 395. Prefec- 
tus ita afficiatur quasi qui de singulis fratribus 
rationem redditurus sit, 370, 373, 374. Omnes 
observet necesse est, 421. Qui curam habet plu- 
rium, is pluribus servit, 474. Quomodo affici 
debeat erga immorigeros et inobsequentes, 372, 
373. Qui e fratrum coetu abjiciendi sint, 372, 373. 
Fratribus munera et officia, adhibito eorum qui 
ad hoc apti sunt judicio, designet, 452. Corporis 
viribus debet sua mandata attemperare. 578. Pree- 
fectus deligatur ab iis qui primas obtinent in aliis 
fratrum conventibus, 390. Absentlis vices supplere 
debet aliquis, qui ab ipso preposito et ceteris 

ui probandi perit sint, designetur, 391, 395. Prze- 

ectus qui dotibus ad munus obeundum necessa- 

ris instructus sit, haud facile reperitur, 378. Si 
quando aberret, a quibus admonendus, 371. Non 
decct praefectum cum przfecta frequenter collo- 
qui, 153. Prefecti agendi ratio non est curiose 
exa'ninanda, 39$. Vide Monacai. Vide Obedien- 
tia. 

Precatio est boni petitio, 33. In quibus collo- 
canda, 35. Omnibus anteponenda est, 533. Prolixa 
non sit, 276. Actiones singulas precedat, comite- 
lurque et subsequatur oratio, 35, 36. In oratione 
quid cavendum sit, 62, 503. Orationis effectus, 
66. Socii precationis per eleemosynam qu:cerendi, 
130. Ab oratione non sine magno detrimento rece- 
ditur, 209. Orationi sedulo incumbendum, 910, 
276. Quomodo quis attentionem in precando as- 
sequetur, 482. Non licet nobis quecunque volu- 
mus petere, 503. Quibus de causis orantes non 
exaudimur, 503, 504, 338, 539. Vide Oratio. 

Principatus unitas disciplinam atque consen- 
sionem populorum conservat, 21&, 215. 

Principes ac magistratus debent esse vindices 
legum Dei, 312. In iis quibus mandatum Dei non 
prepeditur, obsequendum, 312. 

Principii acceptiones varie, !33. Principia duo 
qui inducit, in duos deos priedicat, 192. 

Prodicus vir non contemnendus, 177. 

Professio monachi reditum ad seculum inter- 
dicit. 319. Qui inter fratres admissus fuerit, pos- 
teaque professionern suam resciderit, perinde as- 
pic! debet, ut qui in Deum peccavit, 336. Sacrile- 
gus est et sut ipsius fur, 356. Ncn ainplius fratribus 
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sociandus, 336. Professio emittebatur jam perfecta 
et absoluta ratione, 337. Testes hujus propositi 
adhidebantur Eeclesiarum p'efecti, 301. Post 
multam liberamq4ue delibecation2m, qui profes - 
sus fuerat suscipiebatur, iuter. fratres annume- 
randus, 337. l'ost emissam professionem secedere 
quando liceat vel vetitum sit. 381. Futiles instabi- 
litatis cause refelluntur, 367. 568, 569. Qui semel 
fraternitati spirituali alligatus est, ab iis quibus 
adjunctus est nullo modo resecari potest, 566. 
Qualem professionem a se mutuo exigere debeant 
qui simul secundum Deum vivere volunt, 410. 
Utrun, recipiendi sint ii quibus divitie non sup- 
petunt, 446, 4&7. Utrum pro iis qui fratribus tra- 
diti sunt, sit aliquid accipiendum ab eorum pro- 
pinquis, 523. Utrum admittendus sit qui ad modi- 
cum tempus in monasterio degere vult, 449. Quo- 


: modo agendum cum iis qui tributorum exactores 


fuere, &48, 452. Vide Novitii. Vide Ascetica vita. 
Vide Monachi. 

Promissionis Deo facte violator, prolato adver- 
sus Ananiam judicio efficitur obnoxius, 319. 
Christi derelicti crimen non effugiet, 209. 

Prosperitas vite tenlationis loco est compluri- 
bus, $3. 

Proverbii nomen varie accipitur, 98. Proverbia 
Salomonis captu difficilia, 97. Utilia ad omne vite 
genus ac institutum, 98, 99, 101, 102. Qua de re 
Proverbiorum liber Salomonis nomine inscribi- 
tur, 98. 

Providendum presenti et futuro, 72. 

Proximus, quomodo diligendus, 238, 47, 490. 
Proximi dilectio character est et nota Christiani, 
340. Non quaelibet molestia proximo illata chari- 
tati adversatur, 239. Proximum peccantem si vi- 
deris, cave judices, 161. Vide Charitas. 

Prudentia, uua est ex generalibus virtutibus, 
102. Duplex, vera ct falsa, 103, 495, 502. Quis sit 
prudens ut serpens, quis simplex ut columba, 497. 
Quis prudens apud semetipsum, 502. — 

Psalmodia et precatio num alternis vicibus in- 
cipienda, 324. 

Pseudo-apostoli, quisint, 913. — 

Pueri parentibus orbati suscipiebantur in mo- 
nasteriis instituendi : qui vero a parentibus addu- 
cebantur, hi coram multistestibus assumebantur: 
haud tamen statim in fratrum corpore annume- 
randi, 353. Modus puerorum erudiendorum, 355, 
356, 337. Distincta erat puerorum et natu majo- 
rum habitatio et diceta, 353, 356. Precationes vero 
per diem institute, pueris et antiquioribus com- 
munes, 356. Pone pueris impositz, 356. Memo- 
rie premia proposita, 356. Arles edocebantur ad 
quas videbantur idonei, 357. Pueri cum magistris 
suis interdiu manere possunt, sed noctu ad cqua- 
les suos,et ad cibum capiendum necessario trans- 
mittendi, 357. Quomodo pietas et attentio animi 
ipsis instillanda, 356, 357. Quomodo ah artium 
magistris pueri delinquentes corrigendi, 396. Num 
conveniat ut in fratrum societate magister sit pue- 
rorum ss:ecularium, 518. 

Pythagorre dictum, 182. 


Quadragenarius numerus venerabilis, δέ. 

Quadragesimale jejunium ubique et ab omni- 
bus observatum, 11. Vide Jejunium. 

Quadraginta martyres, 119. Non una erat ipsis 
patria, 150. Primos honores obtinuere, 150. Chris- 
tianos se confidenter fortiterque profitentur, 150, 
131. Blandimenta minasque despiciunt praefecti, 
131. Is jussit eos omnes denudatos sub dio in 
media civitate congelatos mori, 132. Ipsi se lieti 
exuunt, 153, Lictor occupat locum militis, qui 
animo concidens, in balneum prosilierat, 154. 
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Militis mors deflenda, δῖ. Quomodo lictor ad 
Christum conversus, 154. Cum cieleris consum- 
matus, 15$. Quadraginta martyres igni traditi 
sunt adhuc spirantes, 155. Reliquiee ignis in flu- 
men projecke, regiones multas adoraant, 1535. 
Unus e SS. martyribus a sua matre imponitur 
currui, cum sociis cremandus, 155, 156. 


R 


Raca vox contumeliam mitiorem significans, 
32 


Rahab pulchre astuta : pulchre. itidem Rachel, 
0 


Rebeccs pulchra astutia, 108. 

; nebellio et contradictio plura mala arguunt, 
i£. 

Recordatio anteacte vitte maxima peccandi oc- 
casio est, 275. 

Regis officium, 99. 

Regnum ccelorum, quomodo suscipiendum, 266, 
487. Quomodo angusta est via, et arcta porta que 
ducit ad vitam, 493. 

Renuntiatio, est dissolutio simul vinculorum ter- 
rene hujus ac temporarie vite, et humanorum 
officiorum liberatio, 330. Renuntiatio perfecta in 
quo sita sit, 348, 349, 350. Monachis omnino ne- 
cessaria, 350. 
erum humanarum  .instabilitas describitur, 

Res sacrae non sunt profanande, 258. 

Resurrectio mortuorum, 173. Post resurrectio- 
nem non sunt exspectanda ea qu: sunt hujus 
etatis propria, 286. 

Risus ambiguum est nomen, 360. Nimius fu- 
giendus, 359, 360. Moderatus indecorus non est, 
359. Christus nusquam risu usus, 360. Non decet 
monachos, 425. 

S 


Sabellianorum errores exponuntur ac refellun- 
tur, 190, 191, 192. Unam Patris et Filii personam 
profitentur, 190. Pugnant cum Anomais, 190. 
Utrorumque blasphemie per evangelicas voces 
obturantur, 190. Vide Trinitas. 

Siculi renuntiatio, 202. Ad seculum nemo sine 
anime condemnatione revertitur, 202. Seculo 
nuntium missurus monachorum ctum adi, res 
u& ad te pertinent constanter derelinque, amicos 

imilte ac familiares. Magnopere cura et provide 
ut virum tue vitte ducem reperias. Huic, tuam 
omnem voluntatem exspuens, teipsum trade, 20. 
Magistrum una tecum ad tua vitia descendentem 
si requiris, frustra renuntiationis certamen su- 
biisti, 205. Vide Ascetica vita. Vide Monachi. 

Sal, quid sit quod habere Dominus jussit, 506. 

Salomon rex [srael libri Proverbiorum auctor, 
97. Tres omnino supersunt ab eodem conscripti 
libri, 97. Ad diversos hominum status referuntur, 
98. Vide Proverbium. 

Salus sine pugna non obtinetur, 202. 

Saneli quantum in nobis est, imitandi, 257. 
Sanctorum gesta pleclaraque facinora non sine 
fructu narrantur,142, 149. Incitamenta sunt ad vir- 
tutem, 149. Sancti quomodo laudandi, 142, 143, 
150, 185. 

,53anetimonia, quid sit, et quomodo acquirenda, 


. Sanitatis beneficium cum gratiarum actione re- 

cipiendum, 399. 

. Sapientia et prudentia pariunt quandoque ela- 
lionem, 137. Dei sapientia si desit, nullius sunt 
momenti, 157. Haud ingratus est externe sapien- 
tice amicus, 173. Vide Gentiles. 

Sapientie definitio, 299. Fructus, 99, 100. lis 
maxime videtur incomprehensibilis, quibus per 
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Dei gratiam cognitio major accessit, 226. Prapa- 
ratio ad comparandam sapientiam requiritur, 
100, 101. | 

Sapientis nomen ambiguum, 110. 

Satielas mortem intulit non paucis, 166. Vide 
Ingluvies. 

Scandalum, quid sit, 259. Non dandum, 451. 
Quandoque et a bonis rebus abstinendum ut vi- 
tetur, 259, 437, $38. Quin etiam res non necessa- 
rie faciendie, 260. Attamen Dei voluntas absque 
metu scandali perficienda, 437. 

Scandalum dare, quid sit, ect quomodo illud 
cavendum, 436. 437, 438. Oritur scandalum pluri- 
bus ex causis, 437. Quidquid scandalum affert 
exscindendum, 265. Dignitas scandalum dantis, 
scandali critaen auget, 438. 

Schisma est alienum ab Ecclesia Dei, 1. Schi- 
matum causa, 214. 

Schismatici non sunt membra Christi, 216. 

Scripture sacre singulari studio evolvenda, 
13$. Ad futuram vitam deducunt, 174. Qua in 
Scriptura sacre verbis intelligentia sit, 513. θυ 
in Judaico cultu habetur notitia Scripturarum, ea 
puerilis animi motibus comparatur: et contra 
nolitia per Evangelium acquisita, viro jam in 
omnibus perfecto convenit, 923. Scriptura sacra 
plerumque vice vaticinii usa est imperativo lo- 
quendi genere, 300. 

Seriplure sacre usus, 250, 257. Ad cujusque 
conditionem accommodandus, 492. In his que a 
Scriptura permissa sunt non hesitandum, 2374. 
Quidquam in divinis Scripturis addere aut de- 
mere, manifestus est a fide lapsus et superbie 
crimen, 22$. Que ambigue ct obscure videntur 
dicta fuisse in. quibusdam Scripture locis, ea ex 
confessis ac manifestis aliorum locorum sententiis 
explanantur, 506, 507. Scripturas sacras interdum 
furatus est diabolus, 34. Sacrorum librorum 
lectio monachis praecipitur, 212. 

Seleucis avis insatiabilis, 57. 

Sensuum nomina adanim:e potentias transferri 
possunt, 169. 

Sepulture vanus apparatus, 61. Pulchra sepul- 
tura, pietas, 61. | 

Sermonis usus quamobrem hominibus imper- 
titur, 16. Naturale sermonis munus quale sit, 16. 
Spiritus sancti sermo contractus est ac brevis, 16. 
Sermo verus quis sit, quis varius et artificiosus, 
103. Sermonis versutia, 193. Sermonibus pravis 
assuescere, quadam via est ad ipsa facta, 175. 
Sermo otiosus. Vide Verba otiosa. Sermo asceta- 
rum qualis esse debeat, 557. 

Servi, suis secundum carnem dominis quo 
affectu servire debent, 310. Ad monasterium acce- 
dentes, quando ad dominos suos remittendi, 3353. 

Siccitatis descriptio et effectus, 62, 63. 

Sicera Hebreis quid sit, 127. 

Silentium monachis injunctum, 325, et virgini- 
bus, 326. Novitiis utile, 354. Silentii fructus, 355. 
Non liceat monacho qui facultatem loquendi non 
habet, interroganti hospiti respondere, 192. Si 
quis responderit utiliter, sed prewter officium, 
ponis perturbate discipline obnoxius est, 192. Ii 
qui preficiuntur fratrum conventibus, de negotiis 
suis inter se colloqui debent, 397. Silentium psal- 
modice tempore prescribitur, $75. Silentii utilitas 
unde probatur, 483. Ascetis instabilibus facultas 
loquendi danda non est, 55€. 

incerum quid sit, 505. 

Societas vite perfectissima quz sit, 561. 

Solis essentia ignoratur, 190. 

Solitudinis fructus, 144, 345. Pericula, 315, 347. 
Quid agendum cum iis qui volunt solitariam vi- 
tam degere, 4&4. 
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Solon a Basilio laudatus, 177. Solonis dictum, 
183. 

Somnus sit exercitalio pietatis, 36. Immo.lici 
soporis causae, 123. Quomodo propulsandus, 425. 
Quomodo quis auscultare debeat expergefacienti 
ad precandum, $29. |n somniis cum vitz nostre 
studüs convenientia est, 36. Turpium visorum 
noctu contingentium causa que sit, 322. 

Spectaculum miserabile, 112, 128. 

Spei Christiane effectus, 27. Spes in bonis ope- 
ribus non ponende, 941. 

Spiritus sancti divinitas declaratur, 132, 193, 
194, 195, 196. Effectus describuntur, 133. Pro- 
priam, ut Filius, personam habet. 193. Non idem 
qui Filius, 193. Eidem et Patri inseparabiliter con- 
junctus, 193, 194. Ejusdem natures, 193, 194. Con- 
jungitur cum Patre, ex eo quod ex Patre procedit : 
cum Filio vero, propterea quod Christo conjungit 
credentes in ipsum, 193, 194. Ex Deo ex arcano 
quodam modo atque ineffabili, 196. Operatur om- 
nia in omnibus, ?16. Sublato Spiritu, tollitur et 
Trinitas, 194. Qui inter creaturas numerant Spiri- 
tum sanctum, ut baptismum imperfectum, ita 
faciunt confessionem fidei imperfectam, 194. Qui 
non honorat Spiritum, is nec Filium honorat, 196. 
Quomodo quis efficiatur dignus qui fiat Spiritus 
sancti partüceps, 483. In Spiritum sanctum bla- 
sphemi qui sint, 26!, 510. Proponuntur sophi- 
smata contra divinitatem Spiritus sancti, 194. 
Diluunturque 195, 196. Vide Trinitas. 

Stultus in hoc seculo quomodo quis efficiatur, 
$10, 511. 

Suffitus et unguenta prohibentur, 182. 

Superbie auctor et impulsor diabolus, 157. 
Multiplicibus ex causis nascitur, 157. Vide Elatio. 

Superflua pauperibus eroganda, 268. Vide Elee- 


mosyna. 
T 


Talentum quid sit, &ut quomodo illud multipli- 
cabimus, 500. 

Temperans qui veie sit, 359. 

Temperantie definitio, 359. Fructus, 335, 360, 
362. Necessaria ei qui pie vivere vult, 361. Frenum 
est ad libidinem, 338. Sancti cmnes temperantire 
laude fuerunt spectati, 358. Perfecta temperantire 
ralio qu& sit, 339. Quomodo servanda. 361. Pro 
suis quisque viribus temperantiam debet colere, 
S$4&. Non sola ciboruin abstinentia circuuscribi- 
tur, 5641. 

Temperant:e atque frugalitatis suprema regula, 
30. 

Templa, quam ob causam adeunda, 3806. 

Tempus pr&sens ad quid coucessum, 235. Po- 
nitenti& et venie peccatorum tempus est,in futuro 
vero seculo erit justum judicium remunerationis, 
23s. Tempus cujusque rei proprium agnosce, 247, 
218. Omne tempus ad ea quie D»o placent agenda 
opportunum est, 247. 

Tremulentise varia genera, 9. 

Tentationum duplex genus, 43. Tentationes quo- 
modo perferenda, 281. Nemo debet seipsum obji- 
cere tentationibus antequata Deus periniscrit, io 
quisque debet orare, ut ne incidat in tentationem, 
260, 489. 

Tetra. ad incolas puniendos damnatur infecun- 
ditatis, 63, θὲ, 66. 

Theognidis dictuin, 182. 

Theologio fructus, 99. 

Thesaurus bonus quis sit, et quis inalus, 495. 
Thesauri quomodo in calo colligendi, 267. Vide 
Eleemosyna. 

.. Timor, anime expurgatio est, 100, 101. Utilis 
115 qui ad pietatein recens instituuntur, 341. 
lunotheus musice artis peritissimus, 180. 
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Traditionibus humanis haud insistendum, 246, 
3*9. Quecunque a Domino pcr Evangelium et 
apostolos tradita, fuere, servauda sunt, 246. 

Trinitas est trium incorporeorum perfectorurm, 
193. Trinitatem complent Pater et Filius et Spiri- 
tus sanctus, 13!. Singularuin personarum divini- 
tas comprobatur, 131, 132, 133. Unaquieque per- 
sena propriam habet hypostasim, 137. Persona 
haud confundendae, 191, 193. Nec propter secre- 
tionem personarum, dissimilitudo inducenda, 191. 
Quid ca..s& sit cur persouse plures unum solum 
Deum constituant, 193. Personarum Trinitatem 
negant Sabelliani, 190. Vide Sabelliani. Vide Na- 
tura divina. 

Tri«titia nimia causa fit peccati. 68. Tristitia se- 
cundum Deum qua sit, et que mundi, 480. Vide 
Lacryma. 

Tyrannus a rege differt, 99. 


U 


Ultio proliübetur, 270, 2:1. 

Uxor cur homini concessa, 203. Uxorem qui 
duxit, is continentie rationem redditurus est, ac 
liberorum educationis, 203. Precepta evangelica 
observare tenentur perinde ac monachi, 203. lino 
custodia majore opus est ad obtinendam salutem, 
205, 205. Patriarcharum atque prophetarum exem- 
pla proponuntur conjugio copulatis, 203. Vir ab 
uxore. et uxor a viro quo casu separari possunt, 


*308. Non licet viro uxore dimissa aliam ducere, 


3:8. Conjugio copulatorum officium, 309. Connu- 
bio juncti quomodo ad vitam monasticam admit- 
tendi, 354. 

V 


Verba otiosa proferenda non sunt, 256. Ex cu- 
jusmodi verbis otiosus sermo judicetur, 423. 

Verbi vox multiplicem habet intelligentiam, 136. 
Cur secunda in Trinitate persona Verbum a Joanne 
dicta sit, 136, 137. Vide Dei Filius. Quid discrimi- 
nis sit Verbum Dominum inter et verbum huma- 
nuni, 190. 

Veritas est primarius aniuxe (ruetus, 175. Nuda 
absque patrocinia ipsa semet ostendit, 185. Haud 
contegenda ornatu verborum, 136. Quomodo quis 
veritatem in injustitia detinet, 135. 

Versutia sermonis, 103. Vide Sermo. 

Veslum usus quis sit, 30;. Quis aunictus ille 
honestus ab Apostolo traditus, 480. Corn parandus 
est inonachis vestitus qui ad omnia suflicere pos- 
sit, 367. Vestium superfluitas damnatur, 151, 36.. 
Vide Mouachi. 

Vielus ratio monachis piescripta hac esi, ut 
nequa ad voluptatem, neque ad afflictatiunem 
carnis respiciat, 321. Optimum e.t, si ob nullam 
vietus uecessitatem in publicum prodire cogan- 
tur, 321. Omnia quae nobis apponuntur degus- 
landa, 361. in alimenlis capiendis dannua sa- 
tietatis vitandum, et ab his quie ad voluptatem 
parata sunt prorsus abtinenduin, 361. Quw sit 
sollicitudo laudabilis de rebus ad vitam necessa- 
riis, 510. 

Viduarum vita qualis esse debeat, 309, 310. 

Vigilantie Christiane premium, 163. 

Vinum ad quid homini concessum, 123. Mona- 
chis ad medelam concessum, 331. Vini usus qua- 
lis esse debeat, 9, 43. Effectus, 124, 1252. Abusus, 
124, 125. Vino obruti descriptio, 124, 125. Vide 
Ebr:etas, 

.Violenti quinam sint qui regnum celorum ra- 
piunt, 211. 

Virginitatis donum in quo positum, 319. Fruc- 
ms 319. Viuum quodlibet virginitati adversatur, 
Virginum vita qualis esse debeat, 312. Quo tem- 
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ore fieri debeat virginitatis professio, 357. Qui 
in virginitate vitatn agere non vult, is coram tes- 
tibus dimittatur, 357. Vide Ascetica vita. Virgi- 
num conventus eadem atque monachi regulam 
profitebantur, 326. Una cteteris preeerai, cui tene- 

anlur in omnibus parere, 326. Sola antistita de 
rebus necessariis cum viro aliquo sermonem ha- 
bere poterat, una ault altera ex sororibus secuin 
praesente, 326, 327. Quis sit modus colloquendi 
cum fratribus, 376. Virgines lanificio operam da- 
baut, 466. Que psallere non vult, aut corrigenda, 
autexpellenda, 814. Pena virginibus delinquen 
tibus impositre, 530, 531 

Viri propria laus quee sit. 185. Vide'Homo. 

Virtutis definitio, 337. Virtus ex voluntate non 
ex necessitate profisciscitur, 79. Penes nos est, 
et ἃ studioso potest acquiri, 97. Aspera primum 
est et accessu difficilis, sed vitio jucundior ei qui 
eam consecutus fuerit, 176. Ex possessionibus 
sola est, qu& nequeat auferri, 177. Virtus hono- 
ratur, non divitiee, 186. Viaticum est ad senectu- 
tem. Ad vitam eternam festinantes nos precur. 
runt virtutes, 167. Vera divitiete sunt, 167. 168. 
Summo studio comparanda, 167, 168. Qum in 
animo solo adolescunt virtutes, omnes omnibus 
iequaliter excolende, 545. Vitio virtus asperior non 
est, 120. Cohortatio ad virtutem comparandam, 
184. Virtutis laus poesis Homeri, 177. 

Visio 196. Obscüurum est utrum suscipiamus 
formas rerum visibilium, an virtutem quamdam 
ex nobis ipsis emittamus, 106. 
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Visorum noctu contingentium causa quee sit, 
322. Vide Somnus. 

Vita hominum via est, 164. Fluvius continue 
fluens, 172. Quomodo traducenda, 165. Nihilju- 
vat vita cuin viris justis transacta, nisi vitam iilo- 
rum moribus nostris exprimaimus, ?48. 

Vita qui simul cum pluribus agitur ad multa 
utilis. 3&3. Anteponenda solitarie vitie, 3$6, 347." 
Vite communis encomium, 3561, 362. Societas 
vite perfectissima quie sit, 561. Quid sit sollicitu- 
do hujus vitae, 456. Quoinodo curanda, 484. Vita 
pro Christo profundenda, 148, 284. Vitee preinia 
verbis explicari non possunt, 180. Non dantur 
nisi inultos labores perpessis, 180, 181, 328. Vita 
duplex est altera carnis propria, altera anime 
cognata, 18, 71. Digniori providendum, 18, 71 
Optima ab unoquoque seligenda, 185. Vitee nego- 
tiis seculi implicate pericula describuntur, 344, 
345. Vite terminus unicuique ab initio constitu- 
tus. 74. 

Vitii definitio, 336, 343. Vitio timiditas atque 
audacia inest, 189. Non omnia animi vitia mani- 
festa sunt omnibus, 42s. Nullum parvipendas 
vitium, 206. Obnoxius vitio inemendabili expel- 
lendus, 434. 

εἰ οἷ modum preefinit audientium necessitas, 
466. . 

Voluptas est hamus diaboli, 118. Voluptatibus 
inservire quid sit, 362. Omnis diligentia in eo 
ponenda est, ut ne animi altitudo ob insurgentes 
voluptates opprimatur, 564. 
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Rerum et verborum qus iu appendice inveniuntur 


Α 


Abraham tentationibus probatus, 698. 

Amen vox cur in Evangeliis repetita, 650. 

Apis exemplum quare propositum, 629. Apis 
dum uleiscitur se, plage immoritur, 620. Apis 
proprietates, 620. Ex eodem flore et mel, et ceram 
collgit, 620. Quo artificio favos construit, 620, 
621. Animalregaleest, 620, 621. .—  — 

Aspectus nefandi cur omnino fugiendi, 708, 709. 

Assyrii, sepulturam mortuis denegabant, 700. 

Avari descriptio, 591. 27 

Avaritia radix malorum omnium, 709. kjus 
effectus, 809. Avaritie morbus nusquam con- 
quiescit, 590. igne ipse asperior est, 590. Cohor- 
tatio ad fugiendam avaritiam. 591, 592, 709. 


B 


Baptisma Christi humanum omnem captum 
superat, 632. Ejus excellentia, 632, 633. Moysis et 
Joannis baptismate longe excellentius, 632. Quee 
sit diflerentia inter Mosis el Joannis baptismum, 
632. Similitado est erucis et mortis, et sepulture, 
et resurrectionis mortuorum, 640. Baptisma, quare 
unum, 610. Ejus effectus, 585. Baptismi gratia 
quomodo operatur, 636. Qua ratione ex aqua ge- 
nerari oportet, 634. Quid baptismi susceptionem 
debeat praecedere, 624, 629, 648. Gralia Del preeat 
necesse est, 635. Qui baptizátur, in Trinitatem 
baptizatur, 383. Quid sit baptizari in nomine Pa- 
tris et Filii et Spiritus sancti, 644, 645, 646, 059. 

Baptizati officia que sint, 386. Pacta ipsius cum 
Deo, 633. Oportet regeneratum exinde divinorum 
mysterioruin participatione nutriri, 649, 650. Quis- 
quis Evangelii baptismate baptizatus est, debet 
secundum Evangelium vivere, 052. Quis sit bap- 
tizatus in mortem Domini, 636, 637, 638. 


Beneficia beuignitatis Dei per Incationem col 
lata, 6206. C 


Calamitates quo animo perferende, 697. Utiles 
ssepins, 700, 701, 703. Gratulanter accipiendm, 
100, 701, 703. 

Certamen. ad. placendum Deo susceptum quale 
sit, 031. 

Charitas mandatorum radix, 609. Que in Chris- 
to est, necessario conjunctam habet mandatorum 
observationem, 673. Que citra charitatein fiunt, 
etiainsi prascepta et justificationes fiant, pro ini- 
quitatis operibus habentur, 647. Sino charitate 
justificationum opera nihil prosunt, 651. Nulla 
res grata est et accepta, 688. E 

Christi generationis officina, 597. Principia. 

ue sint, 197. Diznitas, 602. Causa, 397, 611, 
Christi teterna generatio colezda silentio est, 595, 
611, 612. Generationis divinrte modus ratiocina- 
tionibus excogitari, neque ullis humanis verbis 
exponi potest, 396. Christi caro quomodo cou- 
cepta, 398. Quomodo sit in Christi carne divini- 
tas, 596, 597. Propterea Deus in carne est, ut la- 
titantem in ea mortem enecet, 596, 597. Christus, 
cur a virgine et desponsala conceptus, 398. Cur 
vocatus Jesus, 399. Cur inortein suscepit, 612. 
Quomodo quis Christo crucifixus est, 639, 640. 
Christi obedienta innumerorum bonorum prae- 
nium, 642. 

Christiauis inors est redditio mali, 620, 621. 

Coetus publici ad quid constituti, 391. 

Comelaruim origo que sit, 601. 

Conscienli& discussio prescribitur, 710. Ejus- 
dem utilitas, 710. 

Consortia, 40: conseclanda, qu& refugienda 
sint, 712. 7 
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Contentio quae mala sit, 607. 

Continens quis vere sit, 711 

Conventus publici cur instituti, 609. 

Corpori Christi quomodo communicandum, 
580, 651. In. communione corporis Christi quid 
cavendum sit, 380, 651. lntegritas ad corpus 
Christi tuto ac secure edendum requisita, qualis 
sit, 586, 651, 634. Corporis Christi veritas in Eu- 
charisti& sacramento declaratur, 651, 6354. 

Corpus per resurrectionem immutandum, 702, 

9. 


D 


Damule proprietates que sint, 618. In quibus 
imitanda, 618. 

Deus quomodo diligendus, 707. Dei Filii divi- 
nitas probatur, 6:1. Cave tollas ob Verbi nomen 
Unigeniti hypostasim, 612. Cur Unigenitus ad 
dexteram Dei sedet, 612. Deorum multitudo pror- 
sus detestanda, 610. 

Diabolus non statum conditus est ; sed angeli 
potestate accepta, conversus est in demonis na- 
turam, 3592. Diaboli vitium proprium invidia est, 
592. In hominem qualis fuerit, 593, 59$. Hominem 
e paradiso dejecit, 593, ὅ9:. Diaboli innumeree 
artes ad decipiendum hominem, 5393, 594. Per 
desponsationem Virginis deceptus ipse est, 598. 
Diabolus osor hominum est et Dei hostis, 398. 
Deum impetere cum non posset, in imaginem Dei 
malignitatem suam effudit, 598, 595. Homini ad- 
jutor est ad peccata, 398, 595. Hominem peccato 
mancipalum ad mala quse non vult inducit, 626. 
Impossibile est propriis viribus offendicula ver- 
suti hostis vincere, nisi insuperabilis potentia Dei 
succurrat, 613. 

Dileclionis necessaria testificalio observatio est 
mandatorum, 616. 

Discipulus quis sit, 625. Discipuli Domini partes 
qua sint, 625, 627. Fieri non potest ut qui pecca- 
tum patrat, aut hujus vitee negotiis implicatur, aut 
de rebus ad vitam necessariis sollicitus est, servus 
sit Domini, nedum discipulus illius, 6925, 626. 
Unumquemque discipulum Domini fieri necesse 
est, 625, 626. Quomodo quis efficiatur dignus Do- 
mini discipulus, 628. 

Dives multis vitiis obnoxiusfest, 588. 

Dormitatio quid sit, 616. 


E 


Ebrietas quid sit, 711. Ebrietatis effectus, 711. 

Eremi encomium. Vide Solitaria vita. 

Esaie locus, vit, 14. Ecce Virgo, etc., de virgi- 
ne, non vero de puella intelligendus, 599. 

E 

Fides quare una, 610. 

Formica, in quibus imitanda, 619, 621. Formica 
proprietates, 619, 620. Frumentum diffidit me- 
dium, ut ad alimoniam aptum sit et ad germina- 
tionem inutile, 619. Madidum si fuerit, productum 
e suis specubus exsiccat, 620. Formicina caverna 
quomodo constructa, 619. 


G 


Gratia Dei novam gencrationem pr«eeat necesse 
est, 635. Gratia Dei quomodo conservanda, 6335. 
Gratice Dei effectus describuntur, 626. 


H 

Homo Dei manibus conformatus, 593. Cur ratio- 
nabile animal conditus, 708. Cur in paradiso non 
tentatus, sed mulier seducta, 395. Cur lapsus, 613. 
Per diabolum e paradiso dejeatus, 594. Quomodo 
sauciatur denudaturque, 395. Qualis in hac vita 
sit, 614. Per poenitentiam reparandus, 615. Collata 
homini beneficia recensentur, 593, 707. Quomodo 
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accipit libertatem a peccato, 626. Homo pacificus 
quis sit, 708. Homo homini per se vwqualis : dis- 
erimen si quod sit, ex virtute, non ex divitiis rc- 
petendum, 588, 389... 
Humilitati prie omnibus studendum, 709. Humai- 
litatis etfectus, 709. 
' I 


Ignis ccelestis quis sitzquem Deus misit in ter- 
ram, 615, 616. Ejusdem eflectus, 615, 616. 

Iniquus quis sit, 666. Societas cum iniquis fu- 
gienda, 668. Quot modis societas cum iniquis 
haberi possit, 668. 

Inobedientia in quibus posita, 659, 660. 

1nvidim effectus, 590, 708. Invidia malum est 
possidenti, 390, 708. Vitium quoddam diaboli pro- 
prium, 592, 594. Nec potest verbis explicari, nec 
medelam admittit, 392, 395. Exsecranda invidia 
est, 708. 

Invidus conferendis beueficiis efficitur morosior, 
595. Invidi descriptio, :08. 

Iracundus quis sit, 589. Fugiendus, 990. Hoirni- 
nis ira perciti descriptio, 589. 


J 


Jejunium ecclesiastica lege sancitum, 621. 0m- 
nibus omnino prescriptum, 621. In quibus posi- 
tum, 621. Jejunium cum oratione, maximum sub- 
sidium contra demones, 622. Jejunium verum 
quale sit, 622. Jejunii utilitas, 622. uuu 

Jejunium vigiliis copulandum, 710. Jejunii utili- 
tas, 710. Jejunium comitetur humilitas, 711. 

Joannis baptisma quale fuerit, 632. ΝΕ 

Job gravissimis casibus jactatus, patientie 
exemplar, 699. 

Joseph, cur voluerit occulte dimittere Mariam, 
598. Joseph, multa tentamenta perpessus, 698. 

Justus, cur afflictus, 697. Nullus absque tenta- 
tionibus de hoc mundo migravit, 698. Non aliter 
nisi in laboribus et adversis justi claruere, 700. 


L 


Lacrym:e utiles, 711. Lacrymarum effectus ad 
delenda peccata, 615. 

Levia qui videt quare laudandus, 588. Quomodo 
levia videnda, 588. 

Liberi, quomodo educandi, 591, 592. 

Liberum arbitrium in quo positum, 613. Peccati 
occasiones per liberum arbitrium aboleri non 
possunt, 613. 

M 


Magi, unde oriundi, 600. Cur digni habiti qui 
Christum adorarent, 600. Munerum Christo obla- 
torum interpretatio mystica, 601. 

Marie integritas, etiam post partum, declaratur, 
600. 

Militis Christi officium, τοῦ. 

Mors ante oculos semper habenda, 712. Mortis 
stimulus etiamnum homnini infixus, 614. 

Moysis baptisma quale fuerit, 613. 


O 


Obedientia in omnibus Deo absque ullo perso- 
narum respectu reddenda, 670, 671. Sustinenda 
est tentatio qu&vis pro servanda erga Deum obe- 
dientia, 672, 673. 

Odium quale sit quo jubemur odisse patrem et 
matrem, etc., 628. 

Opera infructuosa que sint, 667. Quid sit in- 
fructuosorum operum participem non esse, 666. 
Operum infructuosorum participatio in omnibus 
vetita, 669. 

Opus quodvis quomodo inchoandum, 710. 

Oratio munimentum grande est animae, 710. Ad 


1441 


orationem quomodo accedendum, 709. In oratione 
quid cavendum sit, 710. Orationis effectus, 710. 
Otiositas circa mandata Dei fugienda, 618. 


Pacis fructus qui sint, 708. 

Pantheris insita est quedam naturalis in homi- 
nem ira, 593. 

Pastori tutior est operatio in paucitate, quam in 
multitudine gregum, 617. Eorum solum qui sibi 
conecrediti sunt curam suscipere quisque debet, 
nisi dilectio Dei et proximi aliud suadeat, 671, 672. 

Patientia, virtus animee maxima, 708. Patientice 
fructus, 708. 

Peccatum plaga anima est, 593. Peccatum se- 
quitur animam, quemadmodum umbra corpus, 
590. Gratiam nobis per regenerationis lavacrum 
collatam abolet, 590. Etiam post peccatum spes 
est, 608. Per solum crucis mysterium aboletur, 
613. Ei qui peccato servit, justitiee opus facere non 
licet, 660. Peccatorum data venia confert liberta- 
tem a peccato, 626. 

Perfectus quis sit, 711. 

Personarum ratio nulla habenda est, 588. 

Petrus quomodo petra, 606. 

Pigritia gravissimum peccatum, 618. Impedi- 
mento est ad cursum salutis, 618. Formicr exem- 
plum pigro propositum, 619, 620. 

Peenitentia, non procrastinanda, 712. Ejus utili- 
tas, 603. Cur instituta, 603. Refelluntur qui lapsis 
negant ponnitentie locum, 603, 604, 605, 606, 607. 
Datur ponitentie locus etiam post baptismum, 
603, 604, 605, 606, 607, 608. Quibus poenitentia non 
sit, 603, 604, 605, 606, 607, 608. 

Prieecepta quomodo implenda, 661. In his confi- 
ciendis tempus, persona, res, modus, ordo, ani- 
mus denique observandus, 661, 662, 663, 664, 665. 

Prosperitas rerum periculosa, 700. 

— Providentia Dei per omnia pervenit ad nos, 619. 
Res nostrae irrationabili et spontaneo casu non 
reguntur, 620. 

Proximus quomodo diligendus, 707. - 

Psalmi quo affectu canendi, 710. 


Regno celorum quomodo quis dignus sit, 630. 
Unius praecepti transgressio excludit a regno cce- 
lorum, 630, 631. 

Resurrectio mortuorum, 702. Caro induet im- 
mortalitatem, 702. Error de resurrectione mortuo- 
rum refellitur, 702. 

Risus perniciosus, 711. 


Sacerdotii πον legis excellentia, 653. Morum 
integritas sacerdotibus prescripta que sit, 633, 
634. Sacerdotii mysteria in profanis locis non ce- 
lebranda, 662. 
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Salomon Proverbiorum auctor, 616. 

Salus propriis viribus obtineri non potest, 613. 

Scandali definitio, 6609. Species varie, 669. 
Scandalum aliud vacat periculo, 669. Aliud habet 
periculum, 669, 670. Judicium in scandali aucto- 
res prolatum, 669, 670. 

Scripture sacre utilitas, 697, 702. Assidue le- 
genda sunt Scripture, 697, 702. Interioris homi- 
nis cibus sunt, 710. Medelam cuilibet vitio conve- 
nientem habent, 587, 589. Faciei nostre speculum 
sint, 587, 589. Omnes Scripture partes ejusdem 
pretii sunt, 616. Scripturee verba quomodo acci- 

ienda, 633. Omne verbum ex Dei ore procedens 
indubitanter suscipiendum, 636. Quid agendum 
sit cum aliqua Scripture loca vel precepta tum 
obscura sunt, tum aliis ejusdem Scripture locis 
vel preceptis videntur repugoare, 656, 657. Pre- 
cepto cuilibet obsequendum, etiamsi singulis con- 
juncte pone in Scripturis sint, 6357, 658. 

Solitari:e vitee laus. 70$, 705. 

Somnus quid sit, 616. 

Spiritus essenlie divin:», non natur: create est, 
383, 584. Non factus, non creatus secundum na- 
turam, 583. Varie Spiritus sancti operationes, 
983, 584. Quomodo intelligendus Spiritus oris 
Dei, 385. Ex ore ineffabili prodit ineffabili modo, 
985. Spiritum inter et litleram quid sit discrimi- 
nis, 643. 

Stella quee Magis apparuit, qualis fuerit, 601. 
Superbus diabolo similis, 709. Superbie effec- 
us, 709. 


T 


Tentatio utilis, 697, 700. Ad castigationem atque 
probationem nostram inducitur, 697, 700. 

Tobias, tentationibus afflictus, 700. 

Traditiones humane quomodo habende, 643. 

Trinitas supra creaturam est, 583. Una operatio 
est Patris, et Filii, et Spiritus sancti, 583. Unum 
Patrem, unum Filium, unum Spiritum sanctum 
confiteamur oportet, 585. ' 

Trinitatis mysterium multitudinem deorum 
prorsus excludit, 610. Singularum personarum 
proprietates declarantur, 611. 


V 


Verbum quomodo intelligi oportet, 585. 

Vigili& utiles qua sint, qu: inutiles, 710. Vigiliis 
jejunium copulandum, 710. 

Vinum, cur homini concessum, 710. 
. Virginitas libera. Post votum emissum omnino 
servanda, 708. 

Virtutes anime quie sint, 706, 707. 

Vitze novitas quid sit, etquomodo in ea ambu- 
laudum, 637. 
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Abel, 135. | 
Abraamius, 183. Abraamius alter, 183. Abraa- 
mius Datnorum episcopus, 221. 
Abraham in vita incola, in sepulero propriam 
terra'a. possidens, 333. Ab Abrahamo magorum 
gcnealogie, 395. ΝΕ 
Aburgius Dasilio et Gregorio amicus ἃ teneris, 
119. In. Cappadocia natus, 170, 286. Per totum 


orbem clarus, 170. Nunc in barbarorum regione 
apparet, nune annonam miilitibus ministrat, 987. 
Nunc imperatori astat in splendido apparatu, 287. 
Multos s:epe illi commendavit Dasilius, 237, 96$, 
40. 

Aca^ius presbyter apud Basilium est, 323. Ba- 
silium invisit Ecclesie Bereeensis nomine, 3323. 
Acacii monasterium incensum ab hereticis statim 
post Pascha, 390. Sperabat Basilius cos ad se 
venturos, ut ad paratum perfugium, 390. 


414$3 


Acacius Arianus, 386. 

Academia insalubris locus, 572. 

Aceusator nemo esse debet, scd frater in cha- 
ritate arguens, 301. Et qui audiunt, non consieio- 
rum auditores esse debent, sed argumentorum 
judices, 301. Accusato dimidium auditus inte- 
grum servari debet, 188. Si quis accusatur, alius 
coram illo, aut coram aliis non redarguat accu- 
santem, sed privatim interroget, 100. 

Achmei cum Basilio communicant, 307. Achaiae 
episcopi decernunt recipiendos qui fidem Nicee- 
nam profitentur, 306. 

Achar ob unum peccatum punitus, 309. 

.Acopa, l'onti munusculuimn, 430. 

Acroamata modorum ad voluptatem composi- 
torum animse vim frangunt, 72. 

Actiacus diaconus, 418. 

Actio omnis nostra et cogitatio ex Christi man- 
datis pendere debet, 247. In actione omni haben- 
dum ante oculos Christi judicium, 937. 

Actiones omnes ad Deum referendse, 558. Fru- 
stra mandata observantur, si non, ut Deus vult, 
observantur, 313. 

Adam figura futuri, 26. Ab Adam usque ad 
Christum generationes 77, secundum Lucam, 399. 

Adamantius, 152 

Adhortatio simulata, fortissima est ad decipien- 
dum esca, 96. 

Adolescentibus senes constituti parentes a 
communi hominum lege, 430. 

Adorationem veram nemo habere potest sine 
Spiritu sancto, 23. Adorationem Samaritana con- 
suetudine regionis decepta in loco esse existima- 
bat, 53. In adoratione 1unseparabilis a Patre et Fi- 
lio Spiritus. 33. Si sis extra illum, nunquam es 
adoraturus, 53. 

Adulator in hoc differt ab amico, quod ad vo- 
luptatem loquitur, amicus ne ;nolesta quidem 
tacet, 98. 

Adulter. Cum adultero degens mulier, adultera 
omni tempore, 293. Legitimam uxorem dimittens 
et aliam ducens, adulter e:t, 329. Sed tamen annis 
septem non amplius punitur, 329. Adulterio anni 
quindeciin, 326. Virgini lapse anni quindeeim ut 
adulteree, 326. Adulterium variis mo«dis committi 
potest. 57. 

Advers& res. In adversis rebus res humane in 
meinoriam revocanda, 77, 79. Job imitandus, 78. 
In adversis Deus nostriin ipsum amoris periculuin 
facit, 79, 309. 

Adversarii valde insanientes confutari fortiter 
non possunt, ut nec mollia vehementer per- 
cul, J6. 

J]Eacus, 458. 

&Egypti pars sana cum Basilio communicat, 307. 
JEgypui confessores in Palestina exsules, 408. 
Apolinarium condemnant. 409. Rogat eos Basi- 
lius, ut illum conentur reducere, 4t&, Marcelli 
discipulos recipiunt, 410. Unde magnus llasilio et 
pluribus aliis dolor. 410. In -£gypto monasteria, 
310. /£gyptius sophista, 475 

-Elianus contra quem scripsit Gregorius Neocee- 
sariensis, 316. 

A:lianus Basilio commendatus, 331. 

4Erarii patronus, 112. 

/A&rumne. Ex eruinnis ipsis ulilitatem capere 
debeinus, tum rmaxiuie Deo credentes, cuui eo in- 
digemus inaxime, 214. 

A schylus, 169. 

4Esopi fabulie. 277. 

Aterna inalorum supplicia, 139. A:terna caducis 
assimilare mentis est carnalis, 146. 

Aetius prineeps heresis Pneumatomachorum, 
&. In epistolis statuit, que dissimilia sunt, dissi- 
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militer proferri et vicissim, 4. Hoc principium ar- 
ripuerunt Pneumatomachi, 4. 

Aetius presbyter et monachus, 390. 

Affectus alii sunt carnis, alii carnis animate, 
al i animw carne uteutis, 402. 

Afflicti homines proclives ad sperandum et ad 
conquerendum, 168. Afflictorum consolationi mer- 
ces a Deo reposita, 1351. Afflicliones pro virium 
nostrarum imnodulo inllgit justus judex, 232. AÍ- 
flictionibus semper consolationes admiscet Deus, 
481. 

Afri eum Basilio communicant, 307. 

Africanus historicus, 61. Ejus testimonium de 
saucta Trinitate ex quinto libro Epitomes tempo- 
rum, 61. 

Agnus inter innumeras oves mater agnoscit, 583. 

Alcinous, 168. 

Alcmeon invitis Echinadibus quievit. 94. 

Alexand .r alteram aurem reservabat ei qui ca- 
lumniam patiebatur, 103, 188. Simul] et potionem 
sumit et epistolam contra medicum scriptam legit, 
$19. Captivas videre noluit, 571. 

Alexander ex monacho episcopus Cory dalorum, 
331. 

Alexander episcopus .:gypti exsul, 408. 

Alexandrie persecutio, 230, 231. Alexandrinos 
consolatur Basilius, 230, 231. Fatetur sibi conve- 
nire ut de rebus suis referat ad Petrum Alexaudri- 
num, et Petro ut eas cure habeat, 411. Hortatur 
Petrum ut fraternitatis ubique diffuse curam ge- 
rat, 225. Alexandrinos nonnullos commendat. 4£1. 

Alpheus sacer, 459. 

Alypius, ἀδέ. 

Amantium morbi vehementiam compescit imago 
forms amate conspecta, 21$. Amatoria quaedam 
affectio in animas amicorum, 214. . 

Amasea, 235, 347. Amasienses, id est, episcopus 
Amasiensis, 387. 

Aunbrosia, 267. 

Ambrosius (S.) sieculi ornamenta projiciens, sus- 
cipit Ecclesie gubernacula, 288. Ex terr.e judici 
bus ad cathedram apostolorum translatus a Deo, 
248. Non ab hominibus accepit Evangelium, 288. 
Corpus sancti Dionysii peti. a S. Basilio, 288. 

Amicitia mundi oeulis indiget ac. congressu; 
spiritualis amoris nequaquam caro conciliatrix, 
343. Amicitiae corporalis oculi conciliatores, at vera 
char.tas longe distantia conjungit, 225. Ad auici- 
tiaam multum valet consuetudo, 418. |n amicitia 
vinci idein valet ac vincere, 158. Ainieltiie pests 
assentatio, ut rubigo tritici, 418. Amiciti;e non ab- 
surdus debitor Basilius, 313. Non putat Basilius 
bono animo quemquam esse posse, si a veris 
amicis disjungatur, 214. Vita Basilio inisera vide- 
tur et fugienda ab amicorum consuetudine sepa: 
rata, 214. Amicum judicat Basilius viruin sapien- 
tem etiamsi nunquam viderit, 156. Amicus in hoc 
ditlert ab adulatore, quod hic ad delectationem 
loquitur, ille ne molesta quidein tacet, 98. Amicum 
irascent.m libentius quis viderit, quam alium co- 
lentem, 98. Amicus accusatus vel per litteras in- 
terrogandus, vel accersendus, vel per communem 
amicum conveniendus, 104. Amicorum oblivio et 
contemptus ex potestate ortus, magna crimina, 
180. Multee noctes ducende insoranes, veritas la- 
crymis a Deo querenda ei qui se fratris amicitia 
meditatur abscindere, 340. Major adhibenda dili- 
gentia, quam a judicibus morte aliquem damnan- 
tibus. 340, 341. 

Amos ex caprili corroboratus ἃ Spiritu in pro- 
pbetam evectus. 267. 

Aumphilochius (S.) rhetor et foro assuetus, 239, 
240. Statuit cum Heraclida in desertum locum se- 
cedere, 2?9, 240. Fovet senectutem patris, 2&1. Ba- 
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silio omnium charissimus, 9. Fugiebat Basilium, 
vel potius ordinationem, 231. Sed eurn Dominus 
inevitabilibus gratie retibus illigavit, 251. Recens 
ordinatum Basilius consolatur et hortatur, 231,952. 
Basilius illum invitat ad diem festum sancti Eu- 
psychii, 263. Nullius presentiam magis desiderat 
Geesariensis populus, quain Amphilochii, 263. Hor- 
tatur Basilium, ut scribat de Spiritu sancto, 3. 
Nullam ex vocibus qui de Deo usurpari solent, 
citra examen relinqui debere existimabat, 1. Mul- 
tum fuit cum Basilio graviter s&grotante, 234. 1}- 
lius igneus charitatis fervor, 67. Morum gravitas 
et taciturnitas, 67. Humilitas, ut qui discere non 
gravetur, cum docendi locum teneat, 290. Basi 
lium consulit, 268, 290, 324, 352. Prudenter curat 
Ecclesiam Isaurorum, 282. Cum Amphilochio mul- 
tis de causis congredi cupit Basilius, 298. Inpri- 
inis ul eo consiliario utatur, 298. More apostolico 
res Lycaonise componit, 298. liuic Basilius coin- 
mendat ecclesiam suam, brevi moriturum se pu- 
tans, 298. Concilium cogit, ?99. Basilius ad futu- 
rum se promittit, si in paucos dies differatur. 299. 
Cura illus maxima Basilius, 334. Mittit Basilio 
munera ad Natale Doinini, 255. 1n Pisidia tran- 
quillus est dum Cappadocia vastatur, 384. lllius 
videndi quam cupidus Basilius, 355. 

Ainphipolis, 95. 

Anyygdale amariores, 477. 

Anarchia populos invasit, eo quod quisque prin- 
cipatum ambiat, 66. 

Ancyra lites et discordias experta in electione 
Athanasii episcopi, 109. Vide Athanasius Ancyra- 
nus. Visa est habere successorem Athanasn et 
quiescit, 1410. Ancyr&e synodos cogit Gregorius 
Nyssenus, 196. Vide Galatia. Ancyre communi- 
cat Eustathius cum Arianis, 3&7. Aucyrana fides, 
381. . 

Andronicus dux, 204. Nullo deterius philosopho 
res humanas consideraverat, 205. 


Angelus numero unus, non natura, neque sim- 
plez, 82. Siquidem angeli hypostasis est essentia 
cum sanctitate, 82. Angelorum substantia spiritus 
aerius, aut ignis immaterialis, 32. Hinc in loco sunt 
el iis qui digni sunt apparent 1n specie proprioruin 
corporum, 32. Loco circeumscript, 46. Angelus qui 
allocutus est Zachariam, non eo-Jem moinento im- 
plebat in ccelo suam stationem, 46. Sa::cti suntet 
nominantur ex gratia Spiritus, 31. Angelorum per- 
fectioest sanctifieatioetin hac perseverantia, 31. Ab 
ipsa protinus creatione perfecti, 33. Non sunt na- 
tura sancti, 39. Sanctificatio est extra substantiam 
angelorum, 32. Substantia eorum completur per 
Spiritum sanctum, 33. Angelos esse liberos, eque 
ad vitium et virtutein verlibiles, patet ex lapsu 
malorum, 32. Inde etiam eos egere auxilio 5. Spi- 
ritus patet, 32. Non possent dicere : Gloria in e3- 
celsis Deo, nisi a Spiritu sancto roborati essent, 32 
In angelis et archangelis confusa essent oinnia, 5) 
Spiritus sauctus ab eis discederet, 32. Non pos- 
sent futura praedicere, ac docere arcana, nisl per 
Spiritum sanctum. 32. Nou sunt bcati. nis) quia 
Deum vident, 53. Non vident autem absque 
Spiritu, 33. Angelorum dux Spiritus sanctus et 
chori prefectus, 33. Officia sua exercent in virtute 
Spiritus, 33. Seraphim non possent «licere : Nan- 
ctus, sanctus, sanctus, nisi eos doceret Spiritus, 
quoties pium sit hec verba canere, 33. Qnod eum 
Deo conjuncti sunt et ad. malitiam verti non pos- 
sunt, et in beatitudine perpetuo perseverant, id 
illis a Spiritu accedit, 41. Inter anzelos nulla libe- 
rorum et servorum distinctio, 43. Nullus iuter eos 
imperat. Omnes servi sunt Dei, &3. Exeeptis deser- 
toribus, 43. Eorum crealio cur prreterinissa ἃ 
Mose, 31. Coatemplatio quee 1n ipsis est angelis, 
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non extremum bonum desiderabile, 85. Crassa 
enim eorum scientia. si comparetur cum ea, que 
est facie ad faciem. 85. Angelus ecclesie inspec- 
tor, 3607. Angelus custos, 505. Pacificus adjutor et 
vire comes, 92. Angeli praefecti sunt hominibus, 
ceu quidam pedagogi, 125. Precantium in eccle- 
sia verba describunt, 3235. Conservorum adjutores 
et fideles veritatis testes, 2$. Jejunantium capita 
recensent, 526. Adfuturi sunt Christo judicanti, 


Anima ex divinioribus accepta, 421. Hinc Deo 
subjici debet, cui gravissimis obstricta debitis, 
421. Ad Christi imaginem effingi debet, 247. Ani- 
m: cura longe praeferenda corporis cure, 584. 
Nos aniina sumus et mens, noslra vero corpus et 
census, 584. Ut in stateree momentis, dum unum 
deprimitur, alterum attollitur, ita in corpore et 
anima. 585. Anime cupiditates posterius accessc- 
runt ob amorem carnis, 20. Animas expurgationis 
principium quies. 72. Animae eculus expurgandus, 
239. Anima carnalis spiritus illustrationem reci- 
pere non potest. 317. Animee vim frangunt acro- 
amata mollia et facetorum hominum verba, 72. 
Quandiu anima in Deo ambulat, nec damna nec 
morbi virum probum attingunt, 432. 


Animalis ne minutissimi quidem naturam er- 
plicare possumus, 95. Animalium cedem aver- 
santur Magusei, 39$. 

Animorum imagines sunt sermones, 90. Animus 
vitio turpitudiuis lippus. 251. In animo nostro, 
tanquam in templo, consecranda Dei cogitatio, 
237. Animi elati dum coluntur, arrogantiores fiunt, 
368. ᾿ 

Annesi. pagus solo Iride a Β45}}}} monasterio se- 
paratus, 76. 

Annonam militibus suppeditant curiales, 177. 

Anomoeorurm impietas nunc eircumstrepit. 90. 
Anomois primum semina inipietatis prebuisse 
Dionysium existimat Basilius, 90. Anomoei per- 
petuo objiciunt ignorationem diei et hore, 360. 

Anthimus, 132, 183. l'ost pactam cum Basilio pa- 
cem, episcopum Armenire contra canones ordinat, 
9212, 213. Basilius ei cito placatus, 218. Anthimus 
Basilii unanimis, 316. Anthimo insinuare cona- 
tur haeresim Sabellii episcopus Neoceesariensis, 
316. 

Antichristus, 231. Antichristi ingressus initia 
esse videbantur Basilio, que tunc fiebant, $08. 

Antiochena Ecclesia non modo ab hereticis 
8ciss8, sed etiam ab iis, qui idem inter se sentire 
se dicunt, discerpitur, 160, 394. Hanc ecclesiam 
Athanasius per se sine ullius hominis adminiculo 
curare poterat, 139. Rogat eum Basilius, ut hoc 
opus aggrediatur, 159, 160. Vide Meletius. Basilius 
nullius ex iis, qui post Meletium venere, commu- 
nionem amplexus est, 150, 150. Non quod indi-, 
gnos judicet, sed quia nihil habet unde hunc con- 
demnet, 139, 160. Antiochens Ecclesire pacem vi- 
dere cupit Basilius, 393. Inimicus ei succenset, 
quia illic Christiani ccepit appellatio, 394. Nihil in 
orbe terrarum praeferendum Antiochie, 159, 163. 
Quie si ad concordiam redeat, velut caput cor- 
roboratum universo corpori sanitatem suppedita- 
bit, 160. Antiochie nonnulla gesta, 1&1. Gravis 
persecutio sub Valente, 232. Antiocheni in perse- 
culione, velut tristis chorus communem lamen- 
tationem edunt, 932. Antiocheni id est, Euzoius, 
481. 

Antiochus (δ.). 247 (n litteris Eusebii, salutem 
manu sua anittit Basilio, 237. €um patruo Eusebio 
exsulante versatur, 2357. Missus Sainosata redit ad 
patruum, 367. Litteras defert Basilii, 267. 

Anlipater Cappadoeiz prreses, 228. Abesse co- 
gitur. Basilius eo ecapessente guberaacula, 228. 
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Commendat ei Palladiam propinquam suam, 228. 
Crambe aceto condita revocat appetentiam cibo- 
rum, 267. Gratulatur ei festive Basilius, cui in eam- 
dem sententiam respondet, 207. 

Antipater Ascalonita, 363. 

Anysius 367. Anysius alter, 453. — 

Apis docet naturalem contemplationem, 89. 

Apolinarius omnium scriptorum copiosissimus, 
78. Ad eum laicum laicus scripsit Basilius, 224, 
313. Cum eo non communicat Basilius 295, 343. 
Nunquam clericos misit, aut ab ipso missos ad 

recum communionem admisit, 22$, 343. Librum 

e Spiritu S. nunquam ab eo petiit aut missum 
accepit, 224,343. Illum nunquam inimicum duxit 
378. In nonnullis eum reveretur, nonnulla in eo re. 
prehendit, 378. Pauca legit ex ejus scriptis, 378. 
Communionem renuntiat Basilio Eustathius, eo 
quod scripsisset Apolinario, 378. Apolinarius pro- 
dlivis ad omnia dicenda, 220. Renovare dicitur 
Sabellii heresim, 409. Impia i!lius de Trinitate 
dicta referuntur, 220. lllum antea accusari non 
audierat Basilius, sed tamen ficta csse non putat, 
220. Minc eum vituperare cogitur, ut a seipso no- 
tam heresis repellat, 221. Dubitat an vera sint 
qua ei tribuuntur, 340, 409. Videbatur defenso- 
rum veritatis socius futurus, 409. Videbatur ab 
initio esse ex Catholicis, 409. Scriptis orbem im- 
plevit, 406. Illius de theologia disputationes non 
Scripture testimoniis, sed humanis argumentis ni- 
tuntur, 406. De resurrectione sentiebat Judaice, 
nosque aiebat ad legis observationem reversuros, 
406, 410. Ea tradit de Incarnatione, que fratres 
valde perturbarunt, 407, 409. Et in agendo et in 
differendo calidus et audax, 409. Immisit in eccle- 
sias Catholicorum qui eas scinderent, et proprios 
conventus sibi vindicarent, 409. Episcopos habebat 
sine populo et clero obambulantes et nomen nu- 
dum circumferentes, 409. u 

Apostasie initia videbantur Basilio, quee ficbant 
sub Arianis, 331, 255. 

Apostoli sermone Christi expurgati, 83. Ad sum- 
mum conteroplationis, quantum hominibus fas 
est, pervenerant, eum queesierunt diem et horam, 
85. 

Apotactite, 296. 2l 
Aqua manans e petra figura vivificie potentie 
verbi, 26. mE 

Aquila in educanda prole iniquissima, 586. 

Arcadius comes rei privale, 95. 

Arcadius episcopus Basilio spem ex illius epis- 
copatu conceptam significat, 142.. Domum e ifi- 
cat ad gloriam nominis Christi, 142. Reliquias 
martvrum petit a ljasilio, 142. 

Archilochi vulpecula, 473. 

Arena. Per arenam Deus mare copstrinxit, 300. 

Argumentaltione potior est unius cujusque pre- 
notio in rebus valde conspicuis, 249. 

Ariadnes filium secutus Theseus, 452. 

Arianum schisma olim separatum adversus Ec- 
clesiam pugnabat, 65. Postea bellum in varias 
partes dissectum partim ob communem simulta- 
tem, partim ob privatas suspiciones, 63. Ariana 
hreresis dudum abscissa a corpore Ecclesisw, ma- 
net in suo errore, nec multum nocet, 405. Ariani 
dum ingenitum et genitum inducunt, manifeste 
sunt Philist:ei, 81. Apud Arianos multitudo deo- 
rum, 373. Deus inagnus et parvus, 375. zilius non 
naturie& nomen sed dignitatis, 373. Spiritus non 
particeps divinie nature, sed teimcre et fortuito 
adjunctus Patri οἱ Filio, 373. Ariani fidem Nicm- 
nam rejiciunt, ob consubstantiale, 322. Dicunt Fi- 
lium secundum hypostasim dici consubstantia- 
lem, 322. Tres deos nobis exprobant, 81. Ex Chri- 
sti Incarnatione et morte ansam arripuint illius di- 
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vinitaüis negands, 84. Velut si quis medicum ac- 
cuset, quod particeps fetoris fiat, ut sanet segro- 
tos, 84. Ariani ingratre creature, mali progenies, 
8&. Mutabilem essentiam Spiritus sancti dicere 
non audent. 87, Graves lupi gregem Domini ubi- 

ue terrarum divellentes, 108. Ab Ario jacta hiere- 
sis semina, quise deinceps firmata a pluribus, sub 
Valente exitiosos fructus protulerunt, 184. In tem- 
pestate ab Arianis excitata soli vel cum paucis 

eocssarienses tranquilli, 107. Non eos attigit 
ventorum hereticorum :estus, 107. Insidiati sunt 
Eeclesice Cresariensi, 140. Iterum mcetuuntur illo- 
rum insidie mortuo Eusebio episcopo, 140. Ve- 
niuut in Cappadociam ante Valentem, 161. Minan- 
tur concursum hereticorum ex Armenia Tetrapoli 
et Cilicia, 161. In multis Ecclesiis pietatem eradit 
carunt, et unitatem sciderunt, 141. Ariana hzre- 
sis fere a finibus Illyrici usque ad Thebaidem de- 
pascitur, 184. Arianis sub Valente dominantibus, 
premium erat impietatis episcopatus, 184. Qui 
gravius blasphemabat, dignior habebatur qui 
preeesset, 18$. Ariani non desinunt Catholicis ar- 
gumenta scribendi suppeditare, 297. Veritatem 
imitari studebant, 185. Omnia ecclesiastica munia 
sibi arrogant, 373. Ariani sibi arrogant baptis- 
mata, deductiones proficiscentium, 375. Visitatio- 
nes eegrorum, consolationes meerentium, mvsterio- 
rum communiones, 375. Arianorum formulis subs- 
cribere idem est ac imaginem adorare, 373. Ariani 
nonnulli cum orthodoxis conjuncti, ita ut nullum 
sit amicorum et inimicorum discrimen, 163. Cum 
nocturna pugna comparatur status Ecclesiarum, 
163. 


Ariarathia, 413. Hujus loci incole admodum 
gravati el pauperes, 4£3. 

Ariminense concilium. lbi per vim gesta Rome 
dissoluta sunt, 162. Hujus rei Acta postulat Basi- 
lius ex Occidente mitti, 162. 

Arinthseus corporis robori parem habens animi 
virtutem, 415. Illius humanitas et generosa indo- 
les, 264. Unum nature humane exemplar, 416. 
Nec statuarii et pictores form:e dignitatern, nec 
historici res gestas assequi possint, 416. Obiit non 
senio fractus, 416. Omnem maculam baptismo er- 
purgavit in ipso exitu, 416. Conciliatrix illi et ad- 
Jutrix hujus rei uxor, $16. Hanc consolatur Basilius, 
415, 416. Et rogat ut matri senio confectis pareat 
et tenersm filie 415, 416. 

Aristoteles sensit sibi deesse Platonicos lepores, 
220. 

Armenia episcopo Ciesariensi subjecta, 195. Sa- 
talenses a Basilio episcopum petunt, 19:5. Arme- 
nie episcopi ordinantur a Ciesariensi episcopo, 
212, 213, Sebasteni presbyteri curam ecclesiasti- 
cam a Basilio exposcunt, 230. Armenia episcopis 
destituta pluribus in locis, 195. Multa in hac re- 
gione indilerenter peccabantur, 195. Opus erat 
viris lingure peritis, quique reliquos usus gentis 
proprios scirent, 195. Armenia seditionibus referta, 
212. Armenia montes hieme impervii, 246. Arme- 
nie pars vicina Neoc:sariensibus cum Basilio 
communicat, 307. Armenia Tetrapolis, 161. 

Arti unicuique proprius labor adjunctus, 96. 
Ates alie ad vitam necessarie, alie ad honestius 
vite institutum. excogitate, 188. Artes nec vitia 


per se sunt nec virtutes, sed pro utentium propo- 


sito, 350. Artium studia hujus zvi finibus conti- 
nentur, 422, 

Ascelicm vite. preecepta, 126, 127. Ad asceti- 
ci&£ vile apicem non stalim assurgendum, se4 
salius est paulatim proficere, 126. Ascetze corm- 
mendatur lectio Sciptur», maxime No*i Testa- 
menti, 127. Consanguineis suis mortuus est, quare 
non debet cum illis versari, 127. Nec propter eo- 
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rum usus a loco suo recedere, 127. Ascetee aurum 
maxime fugiendum, 1928. Si quis afferat pecuniam 
distribuendam pauperibus, suadere asceta debet 
ut ipse distribuat. 128. Ne illum coinquinet accepta 
pecunia, 128. Nihil a quoquam accipere debet 
ultra quotidianum vite asceticsee usum, 128. Asce- 
tis incipientibus opus est magistro, 239. Indigent 
freno et stimulis, 239. Satius est hominis pru- 
dentis consilio regi, quam in desertis locis vagari, 
241. Speluncis et saxis praeferendum hoc subsi- 
dium, 941. Ascetcze non per se ipsi bona sua dis- 
tribuant, sed per eum qui res pauperum dispen- 
sat, 241. Ascetica vita et mundi negotia conciliari 
non possunt, 430. Plena est natura ejusmodi 
exemplis, 430. Nec mens nec sensus duo simul 
percipere possunt, &30.Ascetics vitee et virginitatis 
cum civilibus dignitatibus conjunctio, 208, 209. 
Ascetica vita omnibus suspecta ob lapsum non- 
nullorum, 211. Risum movet ascetarum peccatum 
his qui pia .: vitac exsecrantur, 211. 

Ascholius (S.) Thessalonicensis prior scribit Da- 
silio, 243. Magnum studium significat beatissimi 
Athanasii, 243. Scribit Basilio epistolam amore 
refertam, 954. Mittit corpus martyris, cujus ipse 
hortator fuerat, 234, 2535. Cappadociam laudat ob 
beatum Eutychen,a quo fides in has regiones per- 
lata, 255. Martyrum certamen egregie describit, 
255. 

Asclepius ex plagis mortuus, eo quod cum Doec 
communicare nollet, 384. 

Asianus tractus. In eo mirum si qui ab errore 
alieni, 331. Asiatici nonnulli proba-erunt baptis- 
ma Novatianorum, 270. " 

Assentatio pestis amicitie, ut rubigo trilici, 


418. Assentationes solent magnis potestatibus :. 


adherere, 418. 

Asterius, 152. 

Astydamas, 122. 

Atarbius Basilio iram per silentium declarat, 158. 
Idem tamen uterque sentit, 158. Media in ecclesia 
Basilium dilacerat, 217, Sabellii heresi affinia lo- 
quitur, 217, 218. Ecclesiarum gravis dolor ob il- 
lius dicta, 218. Nicopoli aufugit ubi audit Dasi- 
lium advenire, 217. Scribit ei Basilius, ut modico 
itinere confecto, ad se veniat, 218. 


Athanasius (S.). Nemo magis dolebat ex confu- 
sione Ecclesiarum, 138. Viderat enim priscam 
tranquillitateimn,et preterita comparabat cum pra- 
sentibus, 158. Nemo ad videndum quid deceat, 
acutior, et ad perficiendum accuratior, nemo toti 
Occidenti venerabilior, 159. Tanta illi aliarum Ec- 
clesiarum cura, quanta Alexandrine, 161. Nul- 
]um tempus intermittebat disserendi, admonendi, 
ac subinde mittendi ad alias Ecclesias, 161. Atha- 
nasii tuta et secura consilia, tum ob experientiam, 
tum quia pre cteteris a Spiritu consilium habet, 
163. Medicus morborum Ecclesie a Domino re- 
servatus, 173, 175. Videt ex mentis contemplatione 
qus ubique gerantur, 173, 175. Fraternitalis ubi- 
que diffuse curam gerebat, 225. À puero pro pie- 
tate certavit, 175. Ab eoinnumerilabores pro Ec- 
clesiis exantlati, 159. Beatissimi Athanasii studio- 
sum esse, argumentum est sana in maximis re- 
bus sententie, 243. Athanasius Basilium diligebat, 
225. Athanasii littere ad Basilium de recipiendis 
ab Ariana hreresi redeuntibus, niodo fidem Nice- 
nam recipiant, 306. Illius litteras conservat lasi- 
lius et omnibus exposcentibus ostendit, 306. Do- 
let ab eo pretermissam scribendi occasionem, 
173. Parem erumnis consolationem accepisse sibi 
videretur, siad historiam vite suse congressum 
cum Athanasio adjiceret, 175. S. Athanasius ex- 
communicat Libye ducem, ac litteras ea de re 
mittit Basilio, 155. Ad Athanasium confugit Ba- 
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silius, ut Orientis ac in primis Antiochie mala.sa- 
nentur, 158 et seqq., 175. Athanasius acceptas ab 
Occidente litteras mittit ad Basilium, 181, Atha- 
nasium inter et Meletium, res geste sub Joviano, 
321. Athanasius Meletii communionem appetiit, 
394. Dimissus a S. Meletio sine communione, 181. 
Quare a S. Basilio rogatus, ut prior scriberet Me- 
letio, id facere noluit, 181. S. Athanasii ad Pauli- 
num littere, 321. 

Athanasius pater Athanasii episcopi Ancyrani, 
102. Vir doctus, quique gubernacula urbium et 
gentium tenuerat, 103. Questus est quod Timo- . 
theus chorepiscopus de se apud Basilium detra- 
xissel, 103. Hortatur eum Basilius ut calumnias 
vitet, dilectionem erga liberos intendens, 103. Sed 
neget sibi quidquam a Timotheo dictum, 103. 

Athanasius Ancyranus episcopus, 103, 104. Ma- 
gna certamina pro fide sustinuerat, 104. illum 
Basilius fidei inter paucos firmamentum esse du- 
cebat, 104, et columnam Ecclesie, 109. Ancyra- 
nam Ecclesiam in unam consensionem et com- 
munionem compegerat, 109. Multa opera Ecclesiis 
Dei exantlaverat, 109. Huic Basilius Ecclesiarum 
curam deferebat, 109. Illius os justa libertate et 
gratie verbis scatebat, 109. Illum sepe reprehen- 
dit Basilius quod totus dissolvi et cum Christo 
esse cuperet, nec in carne propter suos manere 
preferret, 109. Longa experientia Basilium nove- 
rat, 10&. Is tamen iratus erat Basilio, succense- 
bat, minatur, 103. Noxas ab eo scribi et componi 
dicebat, 104. Illius morte afflictam Ancyram con- 
solatur Basilius, 109. 

Athene, 461. Athenis olim notis inusti infamis, 
aut manibus non puri ad forum accedere non au- 
debant, 169. 

. Athenogenes festinans ad consummationem per 
ignem, discipulis hymnum reliquit, in quo Deum 
glorificabat cum sancto Spiritu, 62. 

Athletis longe gravius est, non admitti in sta- 
dium, quam plagas accipere, 64. 

Athos velificatus, 455. 

Attageena, 422. 

Atticus rogator, 447. 

Auditio, 272, 293, 326 et seqq. 

Aulica simulatio, 122. 

Auris utriusque tinnitus, ubi aliquid grave et 
molestum auditur, 131, 223, 231. 

Aurum campano numero ponderatum, 123. Au- 
rum anime insidiator, et peccati pater, et diaboli 
minister, 128. Aurum .comparatitium, 179. Tem- 
pus ei solvendo prestitutum prorogari petit Basi- 
ius, rel reliqui solutionem aliquandiu differri, 
180. 

Avaritia idololatrie nomine damnatur, 101. Co- 
pia ultra necessitatem perducta imaginem exhi- 

el avaritie, 101. Avaritia radix omnium malo- 
rum, et idololatria vocatur, 148. Avarus omnia 
in aurum verti cupit, 499. Satiari nunquam po- 
test, 493, 499. Pauperem merito se esse dicit, 498. 
Avari stultitia horrea majora cogitantis extruere, 
500. Avarus cum seleucide ave et piscibus com- 
paratur, 501. Frustra liberos causatur, 502. Avari 
in alienis rapiendis quam noxia cupiditas, 502, 
503. Sollicitudine distringitur ac metu, 303. Varii 
illius, preetextus ut rapiat aliena, $03. Illius in 
Christi judicio calamitas, 504. Avari divitis du- 
ritia in pauperes, 498. Avarus causa est malorum 
in que pauperem desperatio conjicit, 501. 

Aves quibus adunci ungues, pullos e nido eji- 
ciunt, 580. Aves et pisces eamdem babent origi- 
nem, 275. 

B 


Balaam augur per manum vaticinabatur, 279. 
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Adduci non potuit, ut vocem emitteret preeter Dei 
voluntatem, 517. 
Baptismus initium vite, et dierum omnium 
primus est dies regenerationis, 22. Prima est ins- 
titutio, qua liberati a simulacris accedimus ad 
Deum, 22. Baptismus, vivifica gratia, 23. Potestas 
renovationis, causam habens ineffabilem et in 
mysterio reconditam, ?3. Per traditionem, quam 
accipimus in baptismo, fimus Dei filii, qu! prius 
hostes eramus, 22. Ex mortali vita ad immorta- 
lem natura nostra per vivificam potentiam trans- 
fertur, 278. Christi incarnatio, vita, mors et se ul- 
tura eo spectant, ut per imitationem Christi adop- 
tionem filiorum recipiamus, 28. In baptismo ac- 
cipimus immortale indumentum, 43. Removemur 
ab omni peccato et proximi Deo fimus, 431. Ma- 
gna esse debet thesauri et regii depositi custodia, 
&01.Sigillum integrum custodiendum, 431.Baptiza- 
tus sanctimoniam in omnibus membris retineat, 
utpote Christum indutus, 431. Membra digna sint 
tam sancta veste, 431. Salvi fimus per gratiam 
que confertur in baptismo, 21. Ascendimus ab 
aquis ex mortuis vivi, 26. Baptisma et fides duo 
modi parande salutis inseparabiles, 23. Vide 
Fides. In baptismo aqua conjuncta Spiritui, quia 
duo scopi propositi sunt, ut aboleatur corpus pec- 
cati et vivatur Spiritu, 29. Aqua mortis exhibet 
imaginem, corpus velut in sepulcro recipiens : 
Spiritus vim vivificam immitit, 29. Necesse est 
ristum imitari non solum in exemplis virtutis, 
sed etiam ipsius mortis, 28. Id aulem consequi- 
inur, consepulti cum illo per baptisma, 28. Modus 
sepulture in que positus, 29. Baptisma unum est, 
quia una est mors pro mundo et resurrectio, qua- 
rum figura est baptisma, 29. Discrimen inter gra- 
tiam Spiritus et baptismum, in aqua, 30. In ba 
ptismate in Moysen et mare nulla peccatorum re- 
missio et renovatio, 27. Nullum spirituale donum 
per Moysen, 27. Non induebant hominem novum, 
non exuebant veterem, ?7. Baptismi figura lIsrae- 
litarum exitus ex /Egypto, 26. Scrvala istorum 
primogenita, ut baptizatorum corpora, 26. San- 
guis pecudis figura sanguinis Christi, 26. Primo- 
genita typus veteris hominis in nobis remanen- 
tis, ut ostendatur nos in Adam non jam mori, 26. 
Mare perfiguram baptisma separans a Pharaone 
ut lavacrum a diabolo, 26. Si qua gratia in aqua, 
non ex ipsius natura, sed ex presentia Spiritus, 
29. Baptisma et fides in Moysen et in nubem, 
velut in umbram et figuram, 25. Αἱ baptisma et 
fides in Spiritum sanctum eque ac in Patrem et 
Filium, 25. Baptismi Moysis et nostri tanta diffe- 
rentia, quanta somni a veritate, 27. Joannes bap- 
tizavit in aqua, 30. 
Baptismus inutilis, ia quo aliqua ex tribus per- 
sonis omitteretur, 23. Daptismi traditioni aliquid 
addere aut detrahere, plane est ab eelerna vita 
excidere, 93. Inviolabilis semper manere debet 
traditio, 4085 in baptismo data est, 23. In baptis- 
mo Spiritum a Patre et Filio separare,periculosum 
est baptizanti, et baptizato inutile, 23. Aquale 
damnum est sine baptismo decedere e vita, et 
baptismum accipere, cui unum aliquod desit eo- 
rum que tradita sunt, 21. In baptismi commemo- 
ralione Apostolus sepe omittit nomen Patris et 
Spiritus sancti, 23. Non idcirco indifferens nomi- 
num invocatio, 23. Christi enim appellatio, totius 
est professio, 23. Baptismus traditioni Domini 
consentaneus, et baptismo fides, et fidei glorifica- 
tio, 57, 188, 216, 263, 388. Luctuosa res acccptain 
salutem in baptismo per Patrem et Filium et Spi- 
ritum sanctum rejicere, et que tunc credidimus 
negare, ?1. Professio, quam in baptismo deposui- 
mus, semper servanda, ut tutissimum presidium, 
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22. Quisquis hanc non servat omni tempore 
nus est a Dei promissis, 22. Repugnit p. 
chirographo, 22. Vox illa omnium pretio 
que in adoptionis gratia prolata est 5 
tismi pacta violare quantum scelus, 22 
matis mysterium tribus demersionibu y 
dem invocationibus pe :ficitur, 29. Tr» 
sio et emersio figuram trium dierum acm 
363. Benedicitur aqua baptismatis et asp 
et is dui baptizatur, 53. Renuntiatu alere! 
angelis ejus, 22, 53. Nonnulli in prose xr ; 
sanguine, non opus habuere ad salue πεν. 
lis quee sunt in aqua, 30. Non tame le ie 
hunt de necessitate baptistni, 30. Baymsyz; 
probatio quz fiet in judicio, 30. Sew ips 
adest quodammodo Spiritus sax 
eorum conversionem, 34. Vituptm ἃ ων 
tismum differunt, 515-519. 


Baptisma illud antiqui suscipiet 
quod nihila fide recedit, 268. Ene ἄκας 
heereses, schismata, parasynagogms, Si leg 
corum quidem baptisma rejciunt, vim 
rum vero admittunt, 269. Pepuzeni casar 
retici, eorum baptisma rejiciendum. € ae 
sunt schismatici, 269. Varie de eorummm 
exstiterunt sententie, 9268, 296. Fins 
Cyprianus rejecere, 270. Sed tamen qus 
lis Asiaticis probatum fuit, probat ila 
270. Amphilochio assentitur, qui cose 
locorum sequendam putat, 265. Encrdms 
tizandos censet Basilius, 270. Nis es 
cconomie sit impedimento, 2:0. ioga^i| 
turnium ex hac secta suscepil ἰὰ aux 
episcopalem, 270. Eos tamen rebaptumz 
quamvis baptizent in Patrem et Fürss 
tum sanctum, 296, 297. Sunt enim e 
cionistarum, 297. Si rebaptizatio vetas! 
ut apud Romanos, suam tamen 
retinere vult Basilius, 296, 297. ldem * 
phoris et Apocactitis, 296. 

Barachus episcopus, 9483. 

Uarachus a S. Eusebio missus, $3. 

Barathrum orbis terrarum, 94. vara 
turale, 169. . 

Barses (S.) episcopus Edesse. ἐν.» 
dendi cupidus Basilius, 401, &13. Mitui&.2 
munuscula, ac rogat ut sibi exemplo 
dicat, 414. 

Barsumas, 183. 

Basilides Paphlago hereticorum co 
tur, 3$7,387. 

Basilius (3) ab infantia usque ad s 
infirma valetudine 113, 299, 482. Basi? 
renovat dolor ex malis Ecclesie. ?A Ὁ 
proclivis ad oblivionem, 150. Negotiorz8? 
tudo innatam infirmitatem adauget, 130. λα 
se facit, ut non per se ipse, sed per alium * 
insignes viros, 204. Peccatis attribuit s&* 
eveniunt, 513. Accepla opprobria vite sue 5 
convenire, 193. Peccatis suis attribuit in: 
consiliorum exitum, 193, 9154, 412. Et East 
lumnias, 224. Fatetur se innumeris εἰ 
noxium esse, 300. Postulat ut incuratus nos: 
quatur, sed suum sibi delictum indict. 
Paratus judicandum se exhibere. 300. 55 
peceata lacrymas fundere non cessat, 3. 
suos longa cum impropis consuetudine pet 
fuisse ait, 337. Videtur sibi gratia Dei noc 
sed in peccatis vivere, 393. Vilis sibi vidt 
nallius pretii, 190, 392. Oblivione dignus 95" 
et abjectam vitam, &15. Publico non gacóc 
Latere omnium maxime studuit, 317. La 
vita inter primaria bona existimat, 91. n4 
sibi multo inferior, quam quis suspican ?* 
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80. Negat se et sermone et cpere et donis Spiritus 
idoneum esse, ut sibi invicem adversantes flec- 
tat, 245. Vindictam eorum quee passus est Deo 
committit, 217. Parum movetur his que contra 
se fiunt, plurimum vero iis que contra Deum et 
Ecclesiam, 217. Persuasum habet se aliis indi- 
gere, nihilque in solitudine conficere posse, 190. 
Miratur, cur a suis tantopere diligatur, cum adeo 
tenuis sit, 80. Basilius parvus et humilis, sed 
idem semper, nec unquam mutatus, 388. Admo- 
neri paratus ab episcopis Cappadocie, 154. Scrip- 
torum suorum robore non multum confidit, 98. 
Videtur sibi doctrinam imbecillitate sua magis 
ledere quam patrocinio promovere, 80. Amicos 
rogat,ut si quid in scriptis suis, infirmus sit, 
redarguere ne pigrentur, 98. Consentit ut scripta 
sua emendentur, si quis dicat meliora, 86. Moleste 
fert Urbicium monachum timide ad se scribere, 
4.3. Novit semetipsum, 403. Ac probe scit nihil 
impedire quominus se major sit Urbicius, si ma- 
gis timeat Deum, 403. Basilii amica δὲ contuber- 
nalis paupertas, 76, 267. Aurum non possidet, 
494, Paupertatem laudare non desinit, 76. Paupe- 
rum numero se adjungit, 495. Preedia non possi- 
det, sed pauper est Dei dono, 114. Hospites exci- 
pit, ut paupertas sinebat, 76. Asperum illius vi- 
vendi genus, !24&. Dasilius presbyter a tributis 
immunis 115. Basilio optima adjutrix ad contem- 
lationem requies, 91. Pre infirmitate plantarum 
in morem eodem in loco detinetur, 91. In seces- 
sus primordiis dolet quod seipsum nondum reli- 
querit, 71. Officii sui esse ducit, monachorum 
curam gerere, 423. In profectu monachorum 
unice aquiescit, 345. Sperat se habiturum fidu- 
ciam ob eorum salutem 346. Basilii dolor, ubi 
audit Firminum, qui vitam asceticam profiteba- 
tur, arma ac militiam sequi, 208, 209. Vitam cc- 
nobiticam prefert anachoretice, 433, 520. Perfici 
et crescere cupit virlutem, quam in teneris disci- 
pulorum animis insevit, 432. Multa novit et 
adeuntibus potest impertire, 2&1. Sanctus Basi- 
lius veram charitatem in Cappadocia desiderat, 
182, 929. Pro pace vitam libenter profundat, 182, 
229. Pacem veram requirit, quam Dominus reli- 

uit, 219. Charitatem et communionem libenter 
ovet cum remotis episcopis, 181, 182,243, 254, 
960, 384, 392. In tristitia degit quod Ponti episco- 
porum sibi charitas desit, 299. Servum se Christi 
esse non posse putat. nisi pacem cum omnibus, 
quantum in se est babeat, 300. Paulinum ejusque 
amicos, ut fratres οἱ domesticos fidei agnoscit, 
3291. De Paulino nounulla audivit, 394. Sed fidem 
non adbibuit, quia non stabat accusatus coram 
accusatore, 391. Neminem accusat, charitatem 
cum omnibus habere cupit, 321. Sed Meletium 
nunquam deserere possit, 321. Pacis conciliator 
esse semper optavit, 395. Re infecta moeret, sed 
nemini succenset, 395. Scit enim pacis bonum 
jamdudum esse sublatum, 395. Nemini concedit 
qui pacem magis diligat, 245. Totus in eo est, 
ut pacem conciliet, nec sua culpa noxii quidquam 
populo Dei eveniat, 217. Nulla a Basilio major 
minorve dissidii causa, 377. In Basilio nulla ha- 
bitat invidia, 86. Privatas habet cum nemine con- 
tentiones, 246. Nec in quemquam accusationibus 

reoccupatus est, 246. Molesta illi fratrum dis- 
junctio, 382. Sed 1n his ferendis exercitatus est 
ab Eustathio, 382. Sollicitus de pace Ecclesiarum, 
413. Basilio multi in patria amici et cognati, 114. 
Multi importune litteras commendatitias efllagi- 
tant, 114. In parentis loco constitus sibi videtur 
ob presbyteri dignitatem, 144. Optat ut sibi liceat 
apud suos gloriari ob impetratam reis veniam, 
205. Paratum est perfugium eorum qui persecu- 
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tionem patiuntur, 390. Interponit se ut negotia 
inter cives componantur, 422. Negoliorum inex- 
pertus est, 1412. Basilium pudet eos, qui ad se 
confugiunt, juvare non posse, 166. Civitatem uni- 
versam hortatus est ad reliquum auri compara- 
titii ex symbola solvendum, 180. Basilium deti- 
nent occupaliones, quominus sepe amicis scri- 
bat, 97. Libenter cedit, ac in amicitia vinci idem 
valere existimat se vincere, 158. Amicum existi- 
mat sapientem virum, etiamsi nunquam viderit, 
156. Basilio amatoria evenerat qumdam affectio 
in animas amicorum 214. Cum multis .nsignibus 
viris eum conjungit accepia ex auditu cognitio, 
176. Nullo eorum, qui amicitie laude spectati 
sunt ignobilior, 419. Nunquam in amicitia pec- 
casse deprehensus, 419. Preterea mandatum ha- 
bet charitatis a Deo, 419. Sua vocat, quee amico- 
rum sunt, 176. ἀφ. Amicitiam cum aliis virtuti- 
bus didicit, 176. Velut in trutina, jucundis molesta 
opponens, melioribus inclinat, 382. Multos di- 
lexit a prima etate usque ad senium, 418. Faci- 
lis ad credendum, iterum deceptus diffidit, 159. 
Obtrectationes sine examine non admittit, 102. 
Imitatur Alexandrum qui calumniam patienti al- 
teram aurem reservabat, 103. Propria experien- 
tia cognovit quanta sit ad calumniam proclivitas, 
340. Maxima crimina esse ducit oblivionem ami- 
corum et contemptum ex potestate ortum, 150. 
Ingenue judicat de scriptis amicorum, 127. Immi- 
nente exsilio dolet quod ab amicis non invisatur, 
213. Vitam miseram et fugiendam putat ab ami- 
corum consuetudine separatam, 214. Precibus 
remunerat eos a quibus beneficia accipit, 114. 
Basilium pudet non pure amicitie, sed utilitatis 
causa scribere videri, 176. Culpam semel dimis- 
sam non vult commemorare, &96, 218. Acceptas 
ab amicis injurias in tempus rejicit, 104. Nihil 
eum rerum humanarum percellit, 103. Nihil ei 
novum, 412. Nullius ei hominis immutatio inexs- 
pectata, 103. Contumelias silentio premit, 207. 
Precatur calumnias Eustathii discipulis a Domino 
non imputari, 210. Non que& ab hereticis, sed 
quie ab unanimis accidunt, mceerorem afferunt, 
412. Ne hec ipsa quidem inexspectata eb quod 
58:06 accidant, 412. Cura illum non enarrabilis 
Ecclesiarum detinet, 413. In afflictionibus opem 
ei celerem prestat Dominus, 319. Ejus dolor ob 
exsilia episcoporum, 287. Ex malis Ecclesie, 113. 
S. Basilius a teneris Gregorii doctrina imbutus ab 
avia Macrina, 306. Deum peregrinatur, ubique 
fidei defensores sequitur, 306. Nunquam ulius 
sermo fidei contrarius in ejus cor intravit, 306. Si 
quosAri i discipulos in communionem suscepit, 
pie loquentes suscepit, 306. Basilii fides nunquam 
mutata, 338. Accepta a teneris principia creve- 
runt, ut semen ; nunquam mutata, 338. Acceptam 
a decessoribus suis traditionem, ut paternam ha- 
reditatem servabat, 60. Simile secundum essen- 
tiam probat, si addatur citra ullam differentiam, 
91. Secus vero non probat, 91. Consubstantiale 
profitetur ut minus fraudi obnoxium, 91. Arianos 
pariter etAnomeos anathematizat, 349. Ingemis- 
cit quod contra duos pugnare cogatur, 315. Hinc 
Anommagus, illinc Sabellius, 313. Basilii fidei nul- 
lum probrum inuri potest, 310. Plures in una- 
quaque Ecclesia veritatis testes, 310. Frustra in 
eum somnia figuntur, 310. Scire cupit quinam 
in quaque Ecclesia sani sint, ut sciat quibus scri- 
bendum sit et in quibus acquiescendum, 403. 
Ab Evippii communione discessit, 219. Suam 
Eustathio communionem non vult dare, nisi is 
aperte communionem cum hereticis ejuret, 
219. Fermenti heterodoxorum particeps esse non 
vult, 38$. Nunquam cum Eusebio et Meletio 
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communicasset, si illos in fide claudicantes vi- 
disset, 413. Precatur, ut inter septem mille viros 
numeretur, qui genua ante Baal non ineurvavere, 
248. Vitam et incolumitatem negat antcponen- 
dam veritati, ἀξ. Basilio nihil antiquius veritate 
80 propria securitate, 383. Terram optat sibi de- 
hiscere, mendacii et fraudis probriis aspersus, 152. 
Non facile quemquam mentiri suspicatur, 130. 
Millies mori mallet, quam judicem corrumpere, 
228. Non potest cum simulatione ad aram Dei 
accedere, 219. Tacere non potest in pernicie ani- 
marum, 312, 315. Accusatur quod noxas conscri- 
bat, 10&. Quod Spiritum Patri preferat, 388. De 
Spiritu illius doctrina accusatur ab Eustathio, 348. 
Basilii scripta pro Filii et Spiritus sancti divinitate, 
104. Metuit ne quis heereticus scripta sua sub Ba- 
ii nomine ediderit, 10$. Optat ut heretici inan- 
lescant : sed si efferati prorsus sunt, non ei mo- 
lestum est pro fide affligi. δά. Statuit extra eccle- 
stica esse tela, ut imparatus adversus ea quee 
struuntur ab adversariis, 228. Basilius veluti sco- 
pulus in mari prominens hereticos fluctus excipit, 
300. Anomsi bellum inferunt, 319. Insidiantur 
Pneumatomachi, 319. Illius anima queritur, 246. 
Sed non idcirco de studio Ecclesiis debito remit- 
tet, 246. Basilium adoriuntur Pneumatomachi 
quod gloriam dicat Patri et Filio cum Spiritu san- 
cto, 3. Ineum conglomerati insurgunt, 64. Cum 
eo inimici ut lupus cum agno contendunt, 277. 
Tres deos affingunt, 277. Mox Sabellianismi no- 
mine accusant, 277. Basilius silere voluerat, 66. 
Sed eum retraxit charitas, ac excitavit Amphilo- 
chii igneus charitatis fervor, 67. Sperat opus suum 
non proditurum in vulgus, 67. In Basilium furiis 
incensi Pneumatomachi, 21. Sed latere non patitur 
us fidem abillis impugnari, dum sibi bel- 
lum inferunt, 21. Statuit de veritatis defensione 
nihil remittere, 21. Non deterret hostium nubes, 
67. Fixa spe in presidio Spiritus, veritatem cum 
omni fiducia aununtiavit, 67. Pneumatomachorum 
contumelias indigne non fert, 10. Nisi doleret ob 
eorum exitium, gratias illis haberet ob conciliatam 
sibi beatitudidem, 10. Pneumatomachis novator 
appellatur, ac omnibus conviciis appetitur, 10,63. 
Basilio haec molesta sunt; sed etiam si ignis ardeat 
et enses acuantur; non idcirco deseret traditio- 
nem, 63. Quandiu respirabit, statuit nihil omittere 
ad sdificationem Ecclesiarum, 302. Basilium 
Arianiad synodum vocare statuerunt, eumque 
aut communicatorem habere, aut ejicere, 366. 
Viribus suis altius esse existimabat fidei Nicene 
aliquid addere ad comprimendos Apolinaristas, 
393. Basilium non pudet in minimis rebus theolo- 
gicis operam insumere, 3. Preclarum existimat, 
vel minimam earum dignitatis partem assequi, 3. 
In minimis verbis certamen videt maximum et spe 
premii non detrectat laborem, 3. Basilii summus 
dolor, ubi audit preter mala ab Arianis orta, 
aliam prodire de Incarnatione novitatem 401. Do- 
cuit rerum infelix status nihil segre ferre, 165. 
Sanctus Dasilius non contentionis aut glorie stu- 
dio scribit, sed ad fratrum utilitatem, 86. Videre- 
tur sibi periculum proditionis incurrere, si non de 
Deo con-ulentibus responderet, 80. e rebus di- 
vinis interrogatus gaudet et gratulatur interro- 
anti, 247. Oratione suavi ducitur, ut apes tinniti- 
Bus. 448. Basilio non est otium legendi scripta. 
recentiora, 378. Ne in Seriptura quidem satis labo- 
ris impendere potest ob corporis infirmitatem, 
318. Basilium contracte sordes ex vulgari sermo- 
Dis usu deterrent, quominus sophistas ailoquatur, 
97. Negat se dicendi facultate praeditum esse, 393. 
Nam vana quidem reliquit, sed nondum idoneum 
habet usum veritatis dogmatum, 393. Non tutum 
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etistimat res magni momenti li 
172. Multa in litteris scribere 
bajulo relinquit narranda, i51 
omnia segniter se habere, 226. 
scribere possit, quantum fere u 
tur, 227. Basilii dolor quod qui 
subditi ordinare pretio dicantu 
depositonem nisi desinant, t: 
religio in electione chorepisca 
Antiquam in recipiendis pagort 
linam renovat, 148, 149. De in 
ochii numquam sollicite cogi 
diligenter attendit, et si quid a: 
Set, recordatus est, 268. Per se 
hebdomadas nocte et die sine in 
gelium nuntiat, 477. Virginem f 
» sam hortatur, ut se non ulcis 
etori injurie inferentem non vii; 
judicibus eripere non vult,25.5t 
centes magistratibus non trc 
eripere, 428. Servos qui ad se co: 
plieio eripere conatur, 167, 163. J 
lefendit adversus magistratus, 
ut decenti modo  advocetur, ἂν 
153, 191. Non agnoscit episcop: 
ad eversionem fidei ornatum. 
se DOD recepturum pace reddita 
ordinaverit, 370. Glycerium diaco 
yirginibus fugerat, Spe venim ren 
238, 239, 260. Vide indicem capiu 
Basilii, quem hic repetere supersa 

Basilius Eustathii discipulus, 31. 

Bassus, 183. 

Batne, 224. 

Beatitudo in Dei visione posita. : 
absque Spiritu 33. Calum sus 
Christio infantes moriuntur, 78. (: 
doli expertibus, eamdem ac quiu 
tes sunt, requiem consequuntu:. 
extrema est etiam Christus secur 
siderationem, 83. Tunc enim men 
ab beatam sublimitatem, cum Veri 
monadem contemplatur, 86. Sei « 
carnationem Christus non est extz 
desiderabile, 83. Quorum nune ὑπὶς 
ionquam in speculo eorum archetrs 
B cati non dicendi qui vivunt, 15 

lius appellat mortuos, 160, 173. 3 
394,505. s Ὁ 180, τ 
























à sola communione abstineant, $3. 
go enedietio est sanctificationi 





Beneficio majori afficitur is quii 
acceperunt, 203. fücitur is qui 
Bierisi pagus quidam, 1:9. 
Berca,267. Bercensis Ecdesa 
per Acacium presbyterum, 332. ilit 
agendi ratio, populi concordi. 
magnanimi mores, 333. Hujus Eel 
Perieentione toto orbe celebrux. 
ecclesias erexit suo exemplo, 33. 
nasterium statim post Pascha ines 
390. igni tradunt labores monaci 
Bianor presbyter Antiocheru:? 
coram intideli viro tefrilus se ano 
plius perfuneturum, 290, 394. Ie 
Censet Bisilius eum in clerom sx 
tamen ut panitenti 
Tandum, t nliam agat ob test 
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Blasphemia in Spiritum sanctum irremissibilis. 
59, 269. Vid^ Spiritus sanctus. 

Boethus, 183. 

Bona primaria et maxima,dilectio Deiet proximi, 
90. Bona non sunt natura divitie, gloria et sani- 
tas, 364, 497. Quatenus bonos non reddunt pos- 
sessores, 361. At contrariis magis eligenda sunt 
preposita, 364. Bonum «eternum, una res expe- 
tenda, 421. Doni initium recessus a malo, 479. 
Doni quidquid facimus, nobis ipsi colligimus, 244. 
Duplici pena dignus qui malum facit boni pre- 
textu, 474. Boni communio, 326, 330. 

Dosporius episcopus, 143, 144. Monet Basilium 
de calumniis ipsi inflictis, 143. De Dasilio dedocet 
canonicas et Basilium de canonicis, 144. Eadem 
in illo ac in Basilio fides et sententia, 145. Basilii 
communicatoribus adjungitur, 234. 

.. Boves redeunte vere ad exitus spectant, 583. Bos 
illacrymatur amisso socio, 583. 

Bretannius, 208. 

. Briso vir bello clarus, 439. Subito ereptus vita in 
Ipso etatis flore, 438,439. Illius jacturam totum fere 
imperium sensit, 438, 439. Hunc imperator deside- 
ravit, milites planxere, viri in maximis dignitati- 
bus ut proprium filium luxere 438, 439. Illius 
uxorem consolatur Basilius, 438, 439. 

Druta animantia inter se consociantur : homines 
bellum cum necessariis et domesticis gerunt, 67. 
Futuris provident, homines non item, 582. Bruta 
animantia naturalem amorein fetibus suis exhi- 
bent, 103. Bovem amisso socio illacrymantem 
vidit Basilius, 538. In animantibus elucet Dei 
providentia, 581, 582, 383. Cur nonnulla vene- 
nata, 583. 

C 


Cedis voluntárie et involuntarie discrimina, 
272, 213. Ce des involuntaria undecim annorum 
spalio abunde punita, 275. Moysis precepta obser- 
vanda in dignoscenda cede involuntaria, 273. 

Cesarea de eruditis viris et omnibus bonis, 
quibus opulente urbes abundant, gloriabatur, 
171. Non deerant coetus eruditorum virorum et in 
foro colloquia, 169. At his omnibus eam spoliavit 
divisio Cappadocie, 169. Introducta Scytbarum 
et Massagetarum inscitia, 169. Una vox eorum qui 
exigunt et a quibus exigitur, 169. Occlusa gymna- 
sia, noctes non illustrate, 169. Senatorum alii 
fugiunt, alii Podandum abducti, teriia pars relicta 
ingemiscit,. 170, 171. Ipse civilis ccetus animo 
concidens per agros divagatur, 171. Crsarienses 
magistratus plerique in agris, 180. Cesarea metro 
polis, 94. Ceesariensis Ecclesia sana est, ejusque 
percelebris pielas, 141. In Cesariensi Ecclesia 
semper viguit fides Nicena, 233. Ceesarece metro- 
poli insidiati sunt Ariani, eamque zizaniis hsre- 
ticis complere voluerunt, 140. Iterum metuuntur 
illarum insidie mortuo Eusebio episcopo, 140. 
Multi insidiantur lupi, 232. Cesariensis Ecclesia, 
scopulus in mari prominens, 300. Circa illam 
franguntur h:retici fluctus, nec ea que retro sunt, 
alluunt, 300. Cesariensi episcopo Armenia su- 
bjecta, 193. Cassariensis episcopus Armenie epi- 
scopos ordinare solet, 212, 213. Csesariensi Eccle- 
sis tradite sunt a sanctis regule, 249. Csesariensis 
Ecelesie more prohibentur nuptie cum sorore 
uxoris mortuz, 249. In Cesariensi Ecclesia asser- 
vabantur littere Dionysii Romani, 163. Ceesariensis 
clerus ingens numero, 289. Clerici sedentarias 
arles exercent, non vero mercaturam, 290. Hinc 
non libenter peregre cunt, 290. Csesares omnes 


clerici una viearii voce curie traditi, 365. Ceesa- " 


riensis episcopi audita morle statim episcopi in 
orbem conveniunt, 23£. 1n Cesariensi Ecclesia non 
humanis verbis ; sed oraculis Spiritus sancti pla- 
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catur Deus, 311. Ejusdem Ecclesise mos psallendi 
et vigilandi, 311. Cs»sares dies festus in honorem 
sancti Eupsychii, 263. Cesarese quotannis celebra- 
tur a tota vicinia festum sanctorum Eupsychii et 
Dame et eorum chori, 263. 388. Ceesariensis Eccle- 
sia Eusebii Samosalensis videndi et audiendi cu- 
pida, 142. Ceesariensis Ecclesia omnium bonorum 
antiquissimum videre Eusebium et audire, 236. 
Eam Basilius magna spe suspendit, promissa nar- 
rans Eusebii, 236. Cssariensis populus, cum mu- 
ltos expertus sit, nullius vocem magis desiderat, 
quam Amphilochii, 263. Cesariensis Ecclesia et 
Neocssariensis olim inter se unam erant, 307. 
Frequentissime populus miscebatur, et e clero alii 
ad alios veniebant, 307. Pastores alter altero duce 
et magistro utebantur, 307. Prope Ceesaream insi- 
gne Prochotrophium, 240. Cesaree monia vetu- 
state collapsa, 500. 

Ceesaria patritia, 186. ; u 

Cssarius Gregorii Nazianzeni freter, 105. Basilii 
monita equo animo solebat accipere, 105. Mirabi- 
liter a Deo ereptus e periculo, 105. Moriens dixit : 
Mea omnia volo esse pauperum, 111. Mortui bona 
a servis compilata, 111. JL 

Caini peccatum et peena, 396, 397, 398. Cain im- 
merito occisus putatur a Lamech, 399. 

Calamitates cur eveniunt. $09. 

Calcearium pretio vili sit, sed tamen aptum ad 
usum explendum, 74. 

Calidis mortui non juvantur, 229. uU 

Callisthenes, 166. De ejus lenitate et animt mo- 
deratione consentiebant omnium testimonia, 168. 
Is lesus a servis Eusthochii, militem immisit, 158. 
Cum ad Basilium servi confugissent, scripsit 
eorum causa Basilius, 167. Callisthenes Basilium 
totius rei arbitrum ac dominum fecit, 167. Sed 
tamen cum jussisset servos eo adduci, ubi tumu- 
]tum excitaverant ; Basilius rogat, ut sibi vindicta 
permittatur, et miles revocetur, 167, 168. 


Calumniator sibi ex ipso opere diaboli nomen 
accersit, 301. Nemo diabolus sit, sed aceusator ; 
imo nec accusator, sed frater in charitate arguens, 
301. Ex calumnia maxime diabolus dignoscitur, 
303 Nomen illi factum est peccatum, 303. Calum- 
niator tres simul personas l:edit, 304. Non videtur 
metuere judicium Dei, 143, 1&4. Res terribilis ca- 
lumaiis abduci sine argumentis, 104. Calumnie 
vulnerant eos, qui aurem inlegram absenti non 
servant, 377. A calumniis aures custodire perfa- 
cile est, 349. Eorum qui calumnias in mentientium 
capita rejiciunt, magna merces in celis, 386. 
Noxiam opinionem ex hominum calumnia susce. 
ptam deponit Basilius, statim atque rem cogno- 
vit, 14*. Calumnis perferende ut ultio Domino 
permittenda, 143. Quse a calumniatoribus profi- 
ciscuntur, nugz interdum existimandse, 165. Ca- 
lumnise silentio non pretermittendse, 309, 571. 
Non ut nos ipsi ulciscamur, 309, 571. Sed ne de- 
ceptos ledi patiamur, 309. Calumnias effugere 
difficillimum, 102. Nullam ansam dare hominum 
est prudentum et piorum, 102. Qui calumniis 
appetuntur, non idcirco indigni sacerdotio, 417. 
Domini hostes magis confirmant eorum gradus 
quos impugnant, 418. Calumnie quandiu ob dis- 
sensionem locum habent, necesse est suspiciones 
semper augeri, 15$. Calumniam abominàbatur 
Gregorius Magnus, 312. 

Calypsus insula, 93. 

Camelis pr:epositus, 247. 

Campano numero aurum ponderatum, 124. 

Caaipus in quem secessit Esdras, 129. 

Cancri astutia in capienda ostrea, 570. 

Candidianus annonam militarem administrabat 
in Cappadocia, 73. Is Basilio non pro sua digni- 
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Causa omnium rerum cause Deus pater, 117. 
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tate scribebat, inter negotia litterarum studiis 
deditus erat, 75. 

Canis. A cane rabido qui morsus est, videt ca- 
nem in phiala, 357. 

Canon. Cum eanones Patrum negliguntur, res 
ecclesiastice in summam confusionem delabun- 
tue, 448. Canones Patrum pene obliteratos reno- 
vat Basilius, 1&8. Canonibus subjicere, idem ac 

enitus excommunicare, 426. Canones vulgati a 

asilio, 417. 

Canonica, 260, 646. Canonice, 144. Canonice 
non possunt matrimonium inire, 272. Stuprum 
est earum conjunctio, 272. 

Canonics littere, 343. 

Cantilense spirituales, 136. Molles fugiende, 
5171. 


Cappadocia Scythie semina tribuit religionis, 
255,256. In Cappadocia frigus vitium gemmas suc- 
cidit, 474. Cappadoces hiemem ita exhorrescunt, 
ut ex sedibus prospicere nolint, 141. Cappadocum 
animi timiditas el corporum torpor, 1&1. Pauci 
viarum periti, 290. Griten nivemque redolent, 459. 
Semper occinunt προσχυνῶ σε, 459. Zappadocum 
lingua vernacula, 63. Glorificant Deum cum san- 
cto Spiritu, 63. Sic ex gatio more loquuntur, 63. 
Episcopi schisma conflant adversus Basilium, 142. 
Omnia doloris plena ob episcoporum in Basilium 
injuriam, 151. Inde leduntur Ecclesise, ac civitates 
et populi, 154. Cappadocise divisio non minus 
noxia, quam si quis equum aut bovem in duas 

artes dividat, 169. Cappadociam, veluti Pen- 

eum, Menades quidam discerpunt, 168. Cappa- 
docia solo &quata ob divisionem, 176, 198. Mo- 
destus prefectus humanum se prsebet, 172. Per- 

auci qui civiles dignitates assequi possint, 209. 

appadocum paupertas, 179, 227. Cappadocie 

resides : anno 371 Therasius, 172. Anno 372 

jas, 187. Eodem Maximus, 192. Antipater anno, 
373, 228. Cappadocia per somnium ditata, cito 
spoliata prestantissimo preeside Elia, 190. Cappa- 

ocise secundsm episcopi Basilium prorsus negli- 
gunt, 192. Cum his Basilius congressurus, 192. 
Cappadocia casui proxima, ad quam sustentan- 
dam Basilius invitat Eusebium, 192. Cappadocise 
episcopi Basilium non adjuvant, 234. Monere eos 
et per litteras et coram non desinit, 234. Presen- 
tem reverentur, ubi discessere ad ingenium re 
deunt, 234. In Cappadocia veram charitatem desi- 
derat Basilius, 229. Cappadox quidam Liby:s dux 
& sancto Athanasio excommunicatur, 153. Cappa- 
docie episcoporum nomino scribit Basilius ad 
Ponti episcopos, 302. Preedicit Basilius persecutio- 
nem aliquando in Cappadociam perventuram, 
158. In Cappadociam serpit persecutio iis quse 
circa illam sunt jam eversis, 335. Antea fumus 
tantum e vicinis ecclesiis lacrymas movebat, 335. 
Cappadociam et vicinas regiones persecutionis 
vaetat incendium, 384. 

Capralis incolas, ut omnino afflictos et paupe- 
res commendat Basilius, 452. 

Carmelus, 129. 

"5 Carnis cura gerenda, sed ita ut non insolescat, 
Carrhi, 390. 

Castitatis amator a Josepho actiones tempe- 
rantie plenas ediscit, 73. Castitatis gloriatio, 

Catalogus ministrorum in pagis, 148, 1459. 

Cathari vocantur Novatiani, 268, 270. 

Cause multiplex divisio apud philosophos, 5. 


pu 


Ceades Laconicus, 169. 


"nsitor, 494. Nec potentiam formidare debet, 
Wupertatem contemnere, 435. Ad censitoris 


munus gerandum hortatur Basilius amic 
Censitorem rogat ut tributis monacho; 
423. Censitor Galatizg, invitus ad hoc mun 
ctus, 443, 444. Censuurn recordatio diu : 
44$. Censitoris munus aptum ad morum 
tem demonstrandam, 444. ldoneum er) 
humanitati, 176. Ex censibus magna Lx 
lucra etdetrimenta, 443. 

Cephallenii, 237. 

Cere, Ponti munuscula, 430. In cen x: 


4v. 
Cerebellorum involucra temulent ἢ 
Chalcedone, 340. 


Chalcidensis Ecclesia persecutaze arzz 
ter sustinet, 335. Omnes unus zz a iex 
335. Hinc adversariis facti supe, ài. 


Charnanene, 176. 


Chanaan servit fratribus, quia ivi: vri 
virtutem, imprudentem habens paz J 
Charitas primus fructus Spiritus, ἃ E 
et character Christianorum, 150, 1. 2? 
303. Pretiosissima omnium rerum, 35.*2 
tatem habet, Deum habet, 485. Donum.z 
sancti, 225. Dei dilectio quomodo com 
servanda, 483. Primaria ac maximakl: 
Deiet proximi, 90. Deus ob benefici ἐξ 
483. Sine charitate manca est cujui? 
observatio, 308. Charitas legis cozj 
303, 349, 483. Sine charitate perfici sa: 
singula que enumerantur a Paulo, X: 
perbole figura utitur, 303. Charixt 
omnibus bonis praefert, 303. Anüqu- 
forma in Ecclesiis, 28$. Charitatis az 
163. Nihil jucundius quam homines zm 
vallo sejunctos videre charitatis vincw : 
membrorum harmoniam in corpore Gx 
gari, 163. Non locorum vicinitas, sed 
conjunetio necessitudinem facit, 3:1. 
motissima quseque conjungit, 301. χε: 
longe distant vicinis esse spiritu, 285. Κ 
rum intervalla disjungere debent. s: 
communio in unius corporis concenta 
gere, 181. Uniuscujusque fratrum au 
indigemus, quam manus altera altere 
Ex ipsa corporis constitutione doct: 
societatem esse necessariam, 19, ἐδ. 
spensationem Dominus suscepit, ut pe 
nem sive terrestria, sive coelestia pacibs 
48&, 483. Bonus thesaurus repositus iis.^ 
bus egentibus operam suam prebent X 
tatem amicis mutuo dat Basilius. 6282 
fenore recipere vult, 210. Charitatis ἐξ 
mus, &19. Qui charitate carent, supri 
mensuram afferuntur, et inaudita lae 
mittunt. 223. Cavendum ne sol occical 5 
iracundia, 101. Proditionis periculum e&t 
libenter de Deo dentur responsa hisqu 
diligunt, 80. In charitate gaudendom c 
recte facta, dolendum ob vitia, 100. ΟΣ 
uam excidit, nam dejici non potest. 6 
charitatem proximo submittit, 153. 0px? 
quemque ei, qui adversum se aliqué "ὦ 
eri, 100. Charitatis indicium scribere δὲ 
tres invisere, 392. Nemo ex minimis cor: 
154. Nec species adhidenda nec menm- 
qui tristitiam afferat fratri, aut counter 
cet, 100. Patiente uno membro patizn- 
371. Charitatis summa fames 1n Urzt 
Orientales proprium bonum existimà^ 
diam Occidentialium, 181, 372. Omne 5 
diligendi, 484, 485. Nefas in monastero t 
alio diligere, 485. Etiamsi frater aut fii: 
&85. Basilius non indignatur solum o 
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injuriam, sed etiam future securitati consulit, 
49. 
Charonia. 169. 

Chilo, 123. 

Chorea circa Deum angelica, 136. 

Chorepiscopi nomen episcopis Basilio subditis 
datur, 147. Choropiscopos omnes convocat Dasi- 
lius ad festum S. Eupsychii, 235. Chorepiseopus 
plures pagos regit, 235. Ptochotrophium in horum 
pagorum aliquo gubernatur a chorepiscopo, 233. 
Chorepiscopos Basilius revoeat ad antiquam mi- 
nistrorum eligendorum formam, 148. Chorepi- 
scopi quomodo eligendi, 428, 429. Basilius caupo 
sibi esse videtur, non dispensator. si in illis eli- 
gendis gralie aut timori aut precibus cederet, 
428. Unusquisque dicto testimonio debet a con- 
tentione abstinere, 429. 

Chosroes episcopus,183. 

Christianus non ex vestimenti forma, sed ex 
animi habitu dignoscitur, 300. Christianis propo- 
situm est ut Deo similes efficiantur, 2. Christiani 
nomen non prodest iis qui Christum ignominia 
afficiunt, 2906. Non Christiani nomen nos salvos 
facit, sed propositum et vera dilectio, 392. Chris- 
tiani sumus per fidem, 21. Christianorum nota et 
character charitas, 150. Christiane viclorie lex, 
ut qui minus habere non recusat, coronetur, 286. 
Christiani ad Orientem versi precantur, 54. Chris- 
tiani proposito convenit simplex ac minime ela- 
boratum scribendi genus, 226. Christiana libertas 
non emancipila est exilibus profanorum observa- 
tionibus, 5. Christiani illud ex quo, non, ut philo- 
sophi, materie proprium attribuunt, sed szpe ad 
principem causam referünt, 5. Christianus idem 
sonat ac monachus, 99. 


Christus variis nominibus vocatur pro varia 
considerandi ratione, !&, 86. Christi appellatio, 
tolius est professio, 23. Christus ipsa justitia eta 
materia secretus, 87. Christi divinam naturam ex- 
primit nomen Filii quod est super omne nomen, 
1$. Item cum dicitur verus Filius, unigenitus 
Deus, virtus Dei et sapientia el Verbum, 14. Chri- 
stum, qui est vera sapientia, nihil latet, 8$. Om- 
nia enim fecit, nec ipsi homines ignorant quz fe- 
cerunt, 84. Quod hic est per imitalionem 1mago, 
hoc illic natura filius, 38, Omnia quecunque vo: 
luit in colo et in terra, 87. Si Christus creatura 
non est Patri consubstantialis est, 87. Christi no- 
men, quod est super omne nomen, hoc ipsum est 
quod Filius Dei dicitur, 315. Blasphemia episcopi 
Neocsesariensis dicentis nomen Unigeniti traditum 
non esse, sed adversarii, 315. Christus in genera- 
tione septuagesima septima ab Adam, 399. Fabri 
filius, 8&. Dispensalionem suscepit, ut per san- 
guinem suum, sive terrestria sive celestia pacifi- 
caret, 191. Caro Deifera ex Adami massa, 402. 
Que circa Christi in carne adventum dispensata 
sunt, per Spiritum sanctum facta sunt, 33. Christi 
carni adfuit Spiritus sanctus, factus unctio et in 
separabiliter conjunctus. 33. Indivulse adfuit in 
omni actione, miracula edenti, tentato, resurgenti, 
33. Christus ab Apostolo nunc quidem considera- 
tur ut a Patre gratiam in nos transfundens, nunc 
autem ut nos per seipsum concilians Patri, 14. 
Quo sensu lumen et judex et resurrectio, 16. Quo 
sensu pastor, rex, ostium, via, etc., 14. Quo sensu 
sponsus et medicus, 15. Christus rex et sacerdos, 
362. Non sedit in throno corporeo, 363. Sed thro- 
nus Davidis, in quo sedit, regnum est eversioni 
nulli obnoxium, 363. Omnia ad humani generis 
medelam spectantia percurrerat, Deinde suum 
nobis adventum largitus est, 401. Si Christi caro 
ccelestis, nihil opus fuit sancta Virgine, 402. Si 
Christi adventus in carne non fuit, redempti non 
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sumus, 402. Naturales affectus suscepit, vitiosos 
non item, 403. Christo exprobrant heretici, quod 
ipsorum causa factus est mortuus, ut eos a morte 
liberaret, 84. Perabsurdum est de Christo exiliter 
sentire ob ejus in nos beneficia, 15. Magis admi- 
randa ejus potentia et humanitas, quod se ad nos 
dimittere potuerit, 15. Illius potentiam magis com- 
mendat incarnatio et mors quam tolius mundi 
creatio, 13. Illius incarnatio non est servile minis- 
terium, sed voluntaria sollicitudo erga figmentum 
suum, 15. Per Christi pressepe, cum essemus ra- 
tione destituti, a Verbo nutriti sumus, 84. Christus 
Patre minor quia incarnatus. 84. Christi regnum 
esse ferunt omnem materialem cognitionem : Dei 
vero et Patris immaterialem, 85. Christus est ex- 
trema beatitudo secundum "Verbi consideratio- 
nem, 835. Sed secundum crassiorem doctrinam et 
Incarnationem non est extremum bonum deside- 
rabile, 853. Hinc ignorare dicitur diem et horam, 
85. Eodem sensu dicit : Pater major me est, et 
non est meum dare, etc., 86. Hinc etiam dicitur 
regnum tradere Deo et Patri, 86. Est enim primi- 
tie non finis secundum rudiorem doctrinam, 86. 
Non ignoravit diem et horam, 360, 361. Futuro. 
rum cognitionem ad Patrem refert, 36!. In omni- 
bus primam causam hominibus demonstrat, 361. 
Si quis tamen ignorautiam illam referat ad eum 
quiomnia per dispensaionem suscepit, non im- 
pius erit, 361. Admirationem eorum ques gerit, 
refert ad Patrem, ut nos perducat ad Patrem, 17. 
Hore et diei ignorationem pre se fert ob nostram 
infirmitatem, 84, 83. In. Actis apostolorum exci- 

it semetipsum ex numero eorum qui diem et 
horam ignorant, 85. Multa disserit ex humana 
parte, 361. Velut cum ait: Da mihi bibere, 351. 
s enim qui petebat, non erat caro inanimata, 
sed divinitas carne animata utens, 361. Quod 
ait Christus nihil se posse facere a semetipso, 
id probat eum esse consubstantialem Patri, 
87. Nulla enim creatura rationalis que non pos- 
sit facere aliquid ἃ semelipsa, 87. Res adversas 
quse nobis accidunt, suas proprias facit ob 
suam nobiscum societatem, 87. Christus non 
secundum essentiam creatura, scd secundum dis- 
pensationem factus via, 86. Christus petra figu- 
rale, 26. Christi sanguinis figura sanguis pecu- 
dis, 26. Christi figura Adam, 26. Christi patientis 
figura serpens super vexillo positus, 26. Christi 
precationem oportet ad finem perduci ac impleri, 
86. Christus verus ac magnus episcopus, qui to- 
tum orbem miraculis suis implevit, 143. Reddidil 
gratiam, quam ex Dei afflatu acceptam amisera- 
mus, 34. Multiplicem beneficentiam ob divitias 
bonitatis egentibus prsstat, 14. Varia auxilia 
unicuique creature dimelitur, pro varietate eo- 
rum qui juvantur, 16. Per Christum omne anima- 
rum auxilium est, 13. Christi potentie vivifice 
figura aqua manans e petra, 26. Christus omnia 
facit, contactu virtutis ac voluntate bonitatis ope- 
rans, 16. Ad Deum nos adduxit, nosque Deo as- 
seruit, 13. Bona est via, exorbitationis errorisque 
nescia ad Patrem perducens, 16. Per Christum et 
in Christo gratia efficitur, 13. Christi tota dispen- 
satio, revocatio est a lapsu, et reditus ad familia- 
ritatem Dei, ?8. Christus qus non sunt, facit ut 
sint, condita conservat, 16. Magnus animarum 
medicus, et omnium peccatis servientium promp- 
tus liberator, 139. Quavis arce firmius propugna- 
culum fidelibus, 15. In ruinam et resurrectionem, 
non quod causas cadendi aliis preebeat, aliis re- 
surgendi, 400. Pro Christo pati dulce et mori lu- 
crum, 96. 


Cibus. In cibo et potu voluptas non quaerenda, 
99. Ventris salietate decipi non oportet, 101, 
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Ciconia docet parentes fovere, 586. Ciconise eo- 
dem tempore omnes smdificant, et sub uno si- 
gno omnes discedunt, 581. Cornices ipsas sli- 

int, 581. 

Pt cia. In Cilicia multi Ariani, 161. 
icio corpus lancinatum, 133. u 

Cingulum tunicam ita astringat, ut nec ilia ex- 

superet, nec nimis laxum sit, 74. 








intentatum relinquunt, 238, 






Cleanthes aquam mercede hauriebat e puteo, 
unde etipse victitabat,et magistris era solvebat,76. 
Clemens Romanus, 61. Ejus testimonium de 
Trinitate, 64. . 
Clementia et magnanimitas quomodo conjun- 
ende, 73. Satis est supplicii viris potentibus, cum 
& qui lesere metum incut unt, 204. Sic et in ul- 
ciscendo et in servando magnanimitatem osten- 
dunt, 294. Quidquid ultra adjieiunt, iram er- 
plent, 205. 
Clerus urbis et parcecis, 370. Clerus tanquam 
caput in summitate positum subjectis membris 
rovidet, 335. In clerum multi militie metu seme- 
ipsos conjieiunt, 148. Clerum Neocesariensem 
hortatur Basilius, ne populum Dei ab episcopo in 
errorem induci patiatur, 310. Clerus mortuo epis- 
copo scribit ad episcopos provincie, 141. Cleri- 
corum alii in gradu, 525. Alii permanent in mi- 
nisterio, quod manuum impositione non datur, 
325. Clerici episcopo ministrantes, 110. In pagis 
ministri omni diligentia probari solebant, 148. 
Presbyteri et diaconi eos examinabant, et ad 
cborespiscopum referebant, qui testibus auditis et 
admonito episcopo eos recipiebat, 148. Coepe- 
runt chorepiscopi totam rem sibi attribuere, pos- 
tea presbyteris reliquerunt, 148. Basilius hunc 
abusum abrogat, laicum fore declarat, si quis 
sine suo judicio recipiatur, 149. Inter laicos rejicit 
eos qui a presbyteris post primam indictionem 
recepti eorumque denuo examen fieri jubet, 149. 
Ministrorum catalogum in singulis pagis ad se 
jubet Basilius, 149. Ac ipsos etiam chorepis- 
copos eumdem catalogum habere, ne quis sei- 
psum, cum voluerit inscribat, 149. Antequam mi- 
Distri sive subdiaconi reciperentur in agis , 
sedulo inquirebatur, an juventutem suam ita fre- 
narent, ul sanctimoniam exercere possent, 148. 
Basilius canonem Nicenum exsequitur: vetat ne 
cum viris habitent mulieres, 149. Presbytero sep- 
tuagenario edicit, ut mulierem ejiciat ex edibus, 
secus depositionem minatur, atque ipsam excom- 
municationem, si citra emendationem sacerdo- 
tium sibi vindicet, 149, 130. Etiamsi nihil libidi- 
nose fiat, offendiculum fratri ponendum non est, 
149. Tanto magis huic legi parendum, quanto 
quis liberior est a libidine, 149. Clerici Ciesarien- 
Ses exercent sedentarias artes, 990. Non facile 
reperit Basilius, qui suas litteras perferat, 290. 
Presbyter in Ecclesia Cresariensi labore manuum 
vivens, 174. Glycerius ad manuum opera habilis, 
ordinatur a Basilio diaconus, ut presbytero mini- 
stret et opus ecclesise curet, 258. Clericis concessa 
immunitas peccatores multos mperatoris familie 
conciliat, ac ipsis rebus publicis prodest, 199. 
Clericos vetus census immunes reliquerat, 198. 
Censitores, ut nullo accepto mandato a preefecto, 
eos recensuere, 199 Petit Dasilius a prefecto ut 
antiqua consuetudo servetur, 199. Sic tamen ut 
remissio in personas clericorum non conferatur, 
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sed judicio episcopi dispensang 
199. Clerici Csesarienses, εἰ qui Seda tes 
nicabant cum Basilio addicunir erg x; 

Clinias, 549. 

Colum divinitatis velum ettndi ey 
reamus, 535. Coelorum τ Ium tili isi 
eorum quse sunt contemplatio, δ), 

Cogitatione prima cohibendus ad mi; 
tus, 503. Cogitatio Dei semper anm ig 
debet, 523. Nemo malum cogitabil iz ye; 
si Deum ubique prwsentem adesse exz δ, 

Cognitio mullis modis inteliguz z ie 
tio multiplicis generis, 359, 380. Game 
Pium difücile, 576. Cognito orramy 

hristi regnum esse dicitur : Deam. 
cognitio immaterialis et contemiaiiz: 
85. Cognitionis intervalla a sotwüa: 
ta, 86 

Colloquium cum unanimis soli : 
moeroris, 268. 

Colonia in Armenia a viis publvss: 
351.Coloniensis Ecclesia meret diei: 
episcopi sui, 350, 351. Quidam mins-: 
ros ad publica subsellia, 351. Et res 
inimicis Ecclesie, 351. Magistratus Ca: 
rebus ecclesiasticis ut de proprio 
citi, 351. 

Colonia locus ubi constitutus eui 
congressus, 218. Hujus loci domz 
377. lbi conventus episcoporum à 
pax cum Eustathio fieret, 377. 

Colores cwrulei ac virides recu 
113. 

Columbs quanam arte capiuntur? 

Comanici fines, 309. 

Comes Pontics, 426. Consentit B: 
mentariensis ad euz referat de quiz 
426. Comes rei privatse, 440. Comes?& 
11, 445. 

Commendans amicum Basilii 
nihil peccavit, veritatis beneficio : 
quid peccavit, id sua supplicantis δὶ 
tur, 203. 

Commentariensis, 423. Contendi'z 
clesia comprehensorum receptiontn i. 
tinere, 425. Negat Basilius, 423. 

Communibus rebus cadentibus, »7» 
pereunt, 227. ῃ 

Communio. Vide. Eucharistia. C$ 
rutilis in precibus, 2&0. Quidam sing 
rum communione non indigere, 30i. "ἢ 
se ab orbe terrarum, nec eos pude 
Pravaopinio,aliorum communione sl 
indigere, 158 Queritur Basilius quod? 
charitatem non commoveat,393. Lapi: 
tur, 393. Qui idem inter se sentiunt. 
riticis injurias intendunt, 395. Ome 
suspecti. 392. Plerique inceptore 3 
amici colloquii ad restituendam οὖ 
28i. Communio duplex, coram t E. 
221. Theodotus Basilium nec ad mi 
yesperlinas preces assumit, 193. Li 
bus aliquis episcopus appellatur, 
munionis, 378. Nec scribere nec m? 
tos consolentur, signum subtracte 
300. Communionis signa brevibus s** 
terminos eireumferebantur, 90. ὃ 

signum, si quis seribat canonieasit 
mittat clericos, aut ab alio miss: 
preces, 343. Communionis littera it 
et veluti quoddam viaticum, 
termino ad terminum mittebante.^ 
tres ac patres inveniebant, 98i. θὲ 
quod id cum aliis predatus sitbossl 
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28&. Ac episcopi singulis civitatibus circumscri- 
bantur, 28$. Communicantes cum Basilio Eccle. 
sie, et litteras mittentes et accipientes recensen- 
tur, 307. Ex his litteris discere licet omnes esse 
unanimes idemque sentire, 307. 


Communio fugienda et colloquium eorum, qui 
Spiritum creaturam dicunt, 200, 206, 907, ole, 
219, 248. Populi relictis ecclesiis malunt in deser- 
tislocis vagari, quam cum Arianis communicare, 
371, 372. Sub dio precari malunt, quam cum 
Arianis communicare, 255. Communicare cum 
Arianis est Arii fermenti participem fieri, 372. 
Fermenti heterodoxorum participes sunt qui com- 
municant cum eorum communicatoribus, 383. 
Basilius, etiamsi quis ostendat epistolam e ccelis 
missam, non idcirco cum illo communicabit, 
nisi sanam fidem profiteatur, 321. Communicat 
cum nonnullis presbyteris, minime vero cum 
eorum episcopis, 203, 206, 207, 331. Non improbat 
eos qui ab episcopi herectici communione rece- 
dere coguntur, 242. Comparat eos cum medico 
urente, vel navigante merces ejiciente, 242. Qui 
redeuntes ab heresi ad communionem admit 
tit, eos per se cum aliis Catholicis conjungit , 
40. Quare sic eos debet admittere, ut ab 
omni recipiantur fraternitate, 410. Ad commu- 
nionem Dianii Basilius accessit , postquam is 
declaravit se: subscribendo formule (Constan- 
tinopoli allate, nihil contra Nicenam fidem 
facere voluisse, 14$. Communicandum negat 
Basilius cum iis qui medios se esse volunt, ac 
fidem nec confiteri aperte, nec aperte negare, 219, 
220. Non vult cum hereticis per Eustathium con- 
jungi, 219. Non tamen deserendos putat qui fidem 

atrum non recipiunt, sed communiter iis scri- 
bendum esse, 220. Ac recipiendos quidem, si as- 
sentiantur, secus vero, si resistant, 220. Si pacis 
bonum in solo nomine positum est, pax omnibus 
concedenda, 385. Sed si quidam fugiendi; non 
communicandum cum heterodoxorum communi- 
catoribus, 383. Eustathius ἃ sua communione re- 
movebat eos qui cum herelicis communicabant, 
387. Eustathius altaria Basilidis evertit et suam 
mensam ponit, 347. Communionem suam Basilius 
Fausto cuidam nou canonice ordinato episcopo 
denegat, 213. Seque apud unanimes suos perfectu- 
rum declarat, ut idem de illo sentiant, 213. Magni 
interest, ut sciant Romani episcopi quibuscum in 
Oriente communicare debeant, 164 Communio- 
nem suam Occidentales facile concedunt iis qui 
ex Oriente veniunt, 221. Non cuilibet rectam fidei 
formulam offerenti concedenda communio, 321. 
Sic enim ssepe cum hominibus inter se pugnanti- 
bus et eadem verba proferentibus communicabitur 
221. Declarat Basilius Neoceesariensibus, eos a tota 
Ecclesia discessuros, si a sua discedant commu- 
nione, 307. Rogat ne se cogant apud omnes com- 
municatores conqueri, 307. Rogat Basil us mariti- 
mos episcopos, ne se cogant apud remotissimos 
communicatores conqueri, 302. 


Comparationes proprie inter ea, que ejusdem 
sunt nature, instituuntur, S£. 


Concilium. In concilio Niceno Patres non sine 
afflatu sancti Spiritus locuti sunt, 207. In conciliis 
Musonius primo loco non secundum ztatem se- 
debat. 106, 107. In concilio Amphilochii postulat 
Basilius ut tanquam presens numeretur, et socius 
eorum que gerentur, 299. Concilium Melitinense, 
406. Anevranum, 406. Tyanense, 406. Constanti- 
nopolitanum, 406, 386. In hoc concilio non addi- 
derunt, citra ullam differentiam, 91. Duces factio- 
nis Eudoxius, Euippius. Georgius et Acacius, 386. 
Concilium impiorum in Galatia, 365. Concilium 


INDEX ANALYTICUS IN TOMUM IV 


1466 


Nyssenum, quo conveniunt ad nutum Demosthe- 
nis Galate et Pontici, 365, 366. 


Confessio peccatorum, 272, 295, 327, 646. 

Confessores exsules columne veritatis et Eccle 
5188, 393. Eo magis venerabiles quo longius alle- 
gati, 323. Nihil de rebus ecclesiasticis statuendum 
&nte eorum reditum, 323. Episcopi exsules pcenas 
pro pietate pendentes, 287. Mercedem sibi nec 
opinantes comparant, dum alios exemplo suo ac- 
cendunt, 33£. l'er confessores Deus manifesta om- 
nibus ad salutem exempla largitur, $08. Qui con- 
fessorum sudorem excipiunt, participessunt eorum 
premii,390. Dionysio Mediolanensi, qui in exsilio 
mortuus est, honor martyris delatus, 289. Confes- 
sores fiduciam habent loquendi apud Deum, 3914. 
Letitia populi ab exsilio redeuntem episcopum 
circumstantis, 266. 

Conjugium mortis solatium est, 438. Succes- 


sione generis perpetuitatem vitz creator concilia- 


vit, 438. 

Consilia utilia repellunt contentiose indoles, &&1. 
Consilium a sapienti petendum, 380. Non qui cito 
aliquid statuit laudandus, sed qui firma et stabili 
norma omnia constituit, 411. Consilia adversus 
justos instructa redundant in auctores, 580. 

Consolatio molesta in ipso doloris articulo adhi- 
bita, 78. Consolationes Deus novit per ipsas im- 
plere molestias, 448. Consolationi afflictorum mer- 
ces a Deo reposita, 151. 

Constantinopolitana fides, 1&4. 

Consubstantiale usurparunt Niceni Patres, ut 
indicarent luminis in Patre rationem, eamdem ac 
in Filio, 145. Et nature dequalem dignitatem de- 
monstrarent, 145. Consubstantiale ex eo consequi- 
tur, quod Filius sit lumen de lumine et Deus verus 
de Deo vero, 91. Consubstantialis hec notio est, 
quod is, qui secundum essentiam Deus et Pater 
est, Deum secundum essentiam ac Filium genuit, 
82. Consubstantiale non differt a simili secundum 
essentiam, si addatur citra ullam differentiam, 91. 
Minus fraudi obnoxium, quam simile secundum 
essenliam, 91. Consubstantiales sunt inter se bo- 
mines, 116. Consubstantiale Sabellii pravitatem 
corrigit, 146. Tollit enim hypostasis identitatem, 
et perfectam personarum notionem inducit, 146. 
Consubstantialem esse Patri Filium ex eo sequi- 
tur, quod Pater major dicatur, 84. Ex consubstan- 
tialis mala notione Marcellus hypostasim Christi 
evertit, 215. Consubstantiale prave exponunt 
Ariani, 3229. Fingunt a Catholicis Filium Dei con- 
substantialem secundum hypostasim, 322. Falso 
existimant nonnulli ea dici consubstantialia que 
fratrum inter se rationem habent, 145. Cum causa 
et id quod ex causa est, ejusdem sunt nature, 
consubstantialia merito dicuntur. 1&3. Consub- 
stantiale a Patribus Antiochenis culpatum putabat 
Basilius ut vocem male sonantem, 145. Dixisse 
eos existimabat consubstantialis voce exhiberi 
notionem substantie et eorum qua ex substantia, 
145. Consubstantiale nonnulli nondum accepe- 
runt, 145. Jure reprehendi possint, sed tamep 
venia digni sunt, 143. Consubstantiali silentium 
indictum Cyzici, 382. | 

Consuetudo ad amicitiam multum valet, 418. 
Satis est ad boni custodiam, 3:9. Consuetudines 
ecclesiastice ex traditione orte in mysteriis cele. 
brandis et precibus, 54, 55, 56. Consuetudinem 
suam objicientibus adversariis Basilius suam vi- 
cissim opponit, 277. Ex coasuetudine plerique 
vivunt. 309. At vivendi regula, Domini precep- 
tum, 309. Consuetudine mala res vetite indiffe- 
rentes fiunt, 178. 

Contentio, Ex contentionis studio nihil facien- 
dum, 100. 
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Continentie votum, 134. 

Controversiarum judices Scripture et tradi- 
tio, 66. u 

Conventus spirituales, 128. Utilitas quee ex illis 
percipitur, 128. 

Convicium intra dentes prolatum ferri non de- 
bet, 303. Sic conviciari facile est vel ancille 6 
pistrino, 305. Fraterna admonitio adhibenda, non 
convicium, 305. 

Convictus cum hominibus Deum timentibus, bo- 
num est viaticum ad futuram vitam, 385. 

Convivia publica, 314. Conviviorum ordo, appa- 
ratus et certamina, 560. Convivio spiritali cum 
amici et fratres excipiuntur, pulsande fores scien- 
tie et excitandus paterfamilias qui panes largi 
tur, 85. 

Cordis preparatio in quo posita, 72. Cordis 
profundum a nemine comprehensum, 107. . 

Cornices stipapnt ciconias. 581. Cornici amor in 
pullos, 586. 

Coronis illustrior imponenda amplo fundamen- 
to, 266. 

Corporis venustas aut morbo aut tempore flac- 
cessit, 422. 

Corruptelz suspicio forte esse posset in aliqua 
vocula, non autem in prolixis testimoniis, 62. 

Corsagena, 432. 

Corydala, 331. 

Crambe eximia juventutis nutrix. Bis Crambe 
mors est, 267. 

Crastina. De crastina non constat, 101. 

Creationis tria gener& in Scripturis, productio 
ex nihilo in melius ex pejore commutatio, resur- 
rectio mortuorum, 88. 


Creatura omnis serva est Creatoris, 87. Creatura 
nulla quodcunque vult facere potest, 87. Creatu- 
rarum rationalium unaquaeque aliquid a seipsa 
facere potest, 87. Creature omnes aut constant ex 
contrariis, aut contrariorum sunt capaces, 87. 
Creatura sanctitatis parliceps non natura sed per 
electionem, 48. Si creatura non est Christus, Patri 
consubstantialis est. 87. Si creatura non est Spiri- 
tus sanctus, consubstantialis est Deo, 87. Creature 
discrimen a Spiritu sancto, 248. 

Croesus filii interfectori iram remisit, seipsum ad 
supplicium offerenti, 205. Croesso post victoriam 
amicus factus Cyrus, 205. 

Crux in Scripturis vocatur signum, 400, Crucis 
signo signantur qui sperant in Christum, 54. 

Cum. Cum prepositio invisa Pneumatomachis, 
49. Idem sonat ac et, ideoque appelior ad obtu- 
randum os hereticorum, 449. 

Curia exemerat senem quemdam dip!cma re- 
gium, et etas, 177. Regis beneficium cuufirmat 
preses, sed senis nepotem, orbum parentibus, 
nondum annos quatuor natum curis addicit, 177. 
Demonstrat Basilius senem in nepote ad munera 
pertrahi, ac presidem rogat, ut utriusque mise- 
reatur, 177. Curie addicuntur clerici Ciesarienses, 
et qui Sebastite communicabant cum Basilio, 365. 
Curiales tributa colligunt, militibus annonam sup- 
peditant, 177. 

Currus duos sessores habere solebant. 983. Tres 
habebant sessores Pharaonis currus, 283. 

Cursus eqvestris, 318. In cursu publico regendo 
nonuulle partes principalis, 4&1. 

Cypriani sententia de baptismo, 270. 

Cyriacus presbyter Tarsensis, 207. 

Cyriacus presbyter, 274. 

, Cyriacus presbyter calumnie expers, 418. Nulla 
€i structa calumnia ab his qui manus in omnes 
"lieiunt, 417. Huac Eusebio commendat Basilius, 


l. 
yyriacus, 448. 


Cyrillus in Armenia episcopus, ! 
ab eo propulsat Basilius, eique plat 
195. Ejusloco Faustus quidam in A 
pus ordinatur, 212, 213. 

Cyrus Crzeso amicus factus post 

Cyzici formula edita, in qua silen 
consubstantiali, 382. 


Deedali ars, 463. 

Demon potentia adversa ques ece 
lllius insidie, in divitiis el voupt 
470. Demonis mali incursum depaz 
morte filii Nectarii, 79. Daemon rate: 

Damas celeberrimus martyr, 

Damasus reverendissimus gso&: 
368, 412. Ν 

Danieli oblata visio judiciuz δα 
ponit, 139. 

Daphnus episcopus, 183. 

Dardania, 347. mE 

David generosus in bellicis facineoa 
in ulciscendo, 73. Ejus lenitas, 39. i: 
objurgavit propheta, ut succensete 32a 
guenti, 74, 480. Davidis lapsus, 12i. Βὲ 
senserat, 511. Ex ovium grege pri 
suscitatus a Deo, 287. Davidis κα 
Christus sedit, regnum nulli everoc: 
363. Davidi vectigalis fuit Judaea orz 
Moabitarum regio, Syrise partes usq* 
tamiam, et ex altera parte usqa t 
A&gypti, 363. 

Dazimone, 318. Dazimonem ρει: 
thius, et inultos ἃ Basilii commus 
324. 

Dazina ad quem Eustathius cx 
scripsit, 223. Daziza vocatur, 379. . 

Deductiones proficiscentium, 75. 
188. 

Defectio fidei, quam minatus Εἰ 
Hujus premia videtur sibi perspkt 
blasphemiis Pneumatomachorun. 3 
quod facta sint ambigua, quibs 
nefas erat, 59, 408. Hostis perfice: 
fectionis semina ab Oriente initio 337 
orbem diffundantur, 374. Qvorus f£ 
versa, eorum etiam natura diversa, 3: 

Demophilus Constantinopolis ep: 
Simulacro rectee fidei et pietaüs 
dissidentes in unum conjungit, !4* 
Tiens episcopis conjunclonem 
142. 

Demosthenes Choragus vocari τοῖς 

Dermnosthenes vicarius Ponte. 5 
mum et maximum Cappadociz 
365. Synodum cogit in Galatia, etegá^ 
ac Ecdicium ejus loco constituit, 35 
rium Nyssenum abduci jussit, 35 ^ 
omnes clericos curi:e tradit, 345. Ἂν 
Sebastie communicatoribus Bs. 
Postea Nyssse concilium Galaurn f 
rum, 315, 363. lbi immissus ad E 
indignissimus, 366. Eustathium t2 
agmine Nicopolim mittit De 
Eustathio accipiant episcopum Xe 
Ubi videteos resistere, per vim 
illis episcopum constituere, 366. Doct 
3594. Demosthenes, cete obesum.5? 
tane, 384. Ne sanguini quidem pi* 

Desiderium res violenta, 236  . 

Desponsata. Si quis desponsamt 
restituenda ei cui ablata, 993. Si T 
tapuerit, debet illa parentibus ?* 
amen ut matrimoni i DOSS 
tiant, 293. ium fieri poss 
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Detrahentem de fratre aversari oportet, 99. 
Deus expers qualitatis, 82. Dei nomen ineffa- 
bile, 37. Dei appellatio potentiam operatricem sive 


inspectricem significat, 281. Dei nomen Hebrszo-- 


rum gens propriis ac peculiaribus notis exarabat, 
37. Sic dicitur quod omnia posuerit vel spectet 
omnia, 88. Dei nomen nihil amplius significat, 
quam justi et recti, 279. Nam istud rebus indignis 
tribuitur, ista vero nequaquam, 279. Contendunt 
heretici hoc nomine naturam designari, 981. At 
si ita esset quomodo Moyses institutus esset Deus 
JKgyptiorum? 281. Dei essentiam nullum hacte- 
nus nomen erpriinere potuit, 281. Nomina ex ope- 
ratione aliqua ut dignitate ducuntur, 281. Ex 
omnibus vocibus que de Deo usurpantur, nulla 
citra examen relinquenda, 1. Dicunt Eunomiani, 
Quod nosti colis απ quod ignoras, 351. Item : Si 
essentiam. ignoras, ipsum ignoras, 351. Dei natu- 
ram sibi comprehensam esse gloriatur Eunomius, 
sed ne minutissimi quidem animalis naturam ex- 
plicare potest, 93. Vid. 5353, 556. Deum cognosci- 
mus, siconditorem illum scimus, si mirabilia ejus 
novimus, si mandata servamus, 360. Eunomiani 
cognitionem esse volunt contemplationem essen- 
tie, 360. Si dicamus Deum a nobis cognosci, 
essentiam requirunt, 359. Sitimidi simus in affir- 
mando, impietatis accusant, 359. Deum cognoscere 
primarium mentis bonum, 356. Non tamen co- 
gnoscit nisi ex parte, 356, 357. Etsi oculus ad 
videndum constitutus, non tamen visibilia omnia, 
356. Deus etsi non comprehenditur, non tamen 
ignotus, 356. Quemadmoduiur celum non invisi- 
bile, etsi non omnia in eo cernuntur, 356. Deus 
paria molestiis solatia innectit, 181, 218. Deus bo- 
nus et justus, 512. Nec judicat sine misericordia, 
nec sine judicio misericors, 513. Nostra moderatur 
melius, quam nos ipsi eligere possimus, 70. Dona 
largienti gratie agend:s, procrastinanti non suc- 
censendum, 70. Par merces a justo judice paribus 
preclare factis, 78. Vide Providentia. Deus locu- 
ples remunerator, 334. A Deo separari gravissi- 
mum supplicium, 398. Dei donorum nec magnitu- 
dinem metiri, nec multitudinem fas est numerare, 
281. Dei inhabitatio quomodo in nobis sit, 73. Dei 
gravioribus debitis obstricti sumus, quam paren- 
tibus, 421. A Dei recordatione Christianus nulla re 
abduci debet, 99. Dei cogitatio in animo nostro, 
tanquam in templo, consecranda. 237. Ad Dei 
gloriam referenda omnia, usque ad ipsum etiam 
esum et potum, 100. Deus proprius noster natura- 
lisque finis, 19. 

Diabolus ex calumnia maxime dignoscitur, 303. 
Nomen ei factum est peocatum, 303. Diaboli no- 
men a calumnia ortum, 301. Sic dictus ex mori- 
bus, postquam angelicam accepit dignitatem, ac 
priore habitu exstincto, excitata est adversa po- 
tentia, 83. Diabolici belliastutia, 230. Diaboli astu- 
tia comparatur cum avis cujusdam calliditate, 
518. Insidiatur nobis ut praedones viatoribus, 503. 
Cupiditates nostras jacula contra nos efficit, 505. 
Sibi semper hodiernum tempus, Domino crasti- 
num poscit, 318. Dei imaginem ledit, cum Deum 
ipsum ledere non possit, 518. Diaboli sinuosa 
retia, 134. Diaboli vasa dicuntur ii, quibus ad mala 
opera abutitur, 15. 

Diaconissse corpus, utpote consecratum, non 
amplius permittitur in usu esse carnali, 296. Dia- 
conissa cum Greco fornicata, ad oblationem anno 
septimo admittitur, 296. 

Diaconus post diaconatum fornicatus, diaconatu 
ejicitur, 271, Sed tamen a communione laica non 
arcetur, 271. Modo specimen det su:e curationis, 
211. Diacono qui labiis tenus peccavit, communio 
cum diaconis relinquitur, 327. 
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Dialecticis queestionibus omissis pie expendenda 
veritas, 356. 

Dialogi. In dialogis intertlexte vituperationes 
adversariorum detinent et morantur, ac orationis 
vim relaxant 226. Solus Plato scit impugnare 
dogmata et personas comico more describere, 
226. At Theophrastus et Aristoteles statim res ipsas 
attingunt, 226. [dem facit Plato in legibus, ubi in- 
deüinite sunt personie, 226. Si qua persona de- 
cantata inducitur, licet ex ejus indole aliquid 
attexere, 226. Secus si persona sit indefinita, 227. 

Dianius episcopus Caesariensis, vir aspectu ve- 
nerabilis, 143. Multis ornatus virtutibus, 143, 14:5. 
Ba ilius educatus in illius amore, ejusque usus 
consuetudine vir factus, 143. 141. Is summa leni- 
tate non gravabatur omnibus satisfacere, 144. 
Subscripsit fidei Constantinopoli allatze, 14$. Do- 
luit id Basilio: sed tamen illius egrotantis com- 
munionem amplexus est, ubi declaravit se contra 
Nicenam fidem nihil facere voluisse, 144. Negat 
Basilius eum a se unquam anathematizatum, 143, 
444. Beatissimum illum vocat, 143. Ab eo baptiza- 
tus est et lector factus, 60. 

Diatimus Limyr& episcopus, 331. 

Dies primus, non vocatur a Mose primus, sed 
unus, 56. Idem primus est et octavus, 56. Dies 
octavus, de quo in inscriptionibus quibusdam 
psalmorum, futurum post hanc vitam statum 
significat, 56. Dies novissimus dicitur ea cognitio 
postquam non est alia, 86. Diem appellat Christus 
accuratam eorum, qu& de Deo cogitantur, com- 
prehensionem, 86. 

Digami uno anno poenitentiam agunt, 271. Di- 
gamos a ministerio excludit canon, 275.. 

Dignitas codicillaria, 283. 

Dii plures per symbola corporea coluntur ab 
ethnicis, 421. Interdum homines ex dono dii vo- 
cantur, demones ex mendacio, 82. 

Diodorus Antiochie presbyter, 2260. Silvani 
alumnus, 378. Favet Basilio in causa Eustathii, 
195. Illius communionem Eustathius crimini vertit 
Basilio, 378. In. scribendo facultate et diligentia 
valet, 227. Illius sermone meliores fiunt, qui au- 
diunt, 378. Judicio Basilii duos libros contra here- 
sim scriptos committit, 225. Secundum valde 

robat Basilius, 226 Primum eamdem vim fatetur 
Dabere, sed figurarum varietatem et exquisita 
ornamenta reprehendit, 226. Sub Diodori nomine 
littere quibus defenditur matrimonium cum so- 
rore uxoris mortuse, 249. 

Diogenes poculum projecit, postquam a puero 
didicit cavis manibus bibere, 76. Diogenis dictum 
ad Alexandrum, 91. E 

Dionysius Romanus (S.) recta fide et reliquis 
virtutibus enituit, 16*. Is misit in Cappadociam 
qui captivos redimerent, 164. Hujus beneficii me- 
moria asservata in Eecesia Cesariensi, 164. 

Dionysius Alexandrinus (S.), 60. Citatur illius de 
Trinitate testimonium ex secunda ad cognominem 
epistola, 60. Miratur Basilius quod accurate locu- 
tus sit, 60. Anomais primum semina impietatis 
prebuisse existimat Basilius, 90. Causa autem, 
non pravitas sententie, sed vehemens studium 
adversandi Sabellio, 90. Dionysii scripta valde 
multa, 90. Dionysius canonum peritus, 268. Mon- 
tanisiarum baptisma probavit, 268. Dionysius 
magnus, 269. 


Dionysius Mediolanensis (S.) in Cappadocia 
mortuus, ?88, 289. Christiani qui illum hospitio 
exceperant, manibus suis deposuere, 289. Insigne 
erat sepulcrum, nemo prope illum jacuit, 289. Fi- 
deles illius loci hoc corpus vitre suce preesidium 
esse ducebant, 288. Nunquam principatus aut po- 
testates hominum vim illis afferre potuissent, 288. 
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Flectunt illos missi ab Ambrosio clerici, 288. His 
adjungit Basilius Therasium presbyterum, qui 
impetum fidelium comprimit, 288. Tolluntur eum 
debita reverentia reliquie. quas custodes cum 
moerore prosequuntur, 988. Asseverat Basilius 
S. Ambrosio verum esse beati Dionysii corpus, 
289. 

Dionysius vidue filius, alias Diomedes Basilii 
discipulus, 92. 

Discere oportet sine verecundia, docere liberali- 
ter, 13. 

Disciplinam omnem Ecclesiis subactam queritur 
Basilius, 148. Prisca Ecclesie species, 106. Vetus 
Ecclesi&: status, veluti sacra imago, ad quam Mu- 
sonius Neociesariensis Ecclesiam suam eíffingebat, 
106. Nihil de suo addebat, 106. In disciplinis fides 
prert cognitioni, 338. Delectus habendus est, 478. 

arvum parvo addendum. 478. 

Dispensatio Filii, id cst, incarnatio, 15, 401. 

Dissensiones domestice eos, qui inter se digla- 
diantur, magis quam belluas, ratione destitui ar- 
guunt, 67. Mutui belli telum a nonnullis excogita- 
tur sane doctrine defensio, 185. Dum privata 
odia occultant, pro veritate odisse se simulant, 
18$. Discordias fovent nonnulli, ut propria dede- 
cora occultent, et populis furorem inspirant, 183. 
In dissensionibus ecclesiasticis alii supplantant, 
alii insultant lapso, alii applaudunt, 66. Nemo in- 
firmum in fide suscipit : nulle admonitiones : 
sedent erratorum amari examinatores, iniqui recte 
factorum judices, 67. Velut in pestilentis morbo 
contagium mali omnes pervadit, 67. Dissensiones 
ecclesiastice comparantur cum equestri cursu, 
318. Dissidia initio sanabilia, 332. Temporis pro- 
gressu aucta in malum vergunt insanabile, 332. 
In dissensionibus Ecclesie rident increduli, flu- 
ctuant infirmi, 185. Fides est ambigua, eo quod 
veritatem imitentur heretici, 185. Dissensiones 
episcoporum le-dunt populos 154. Vulnerant ani- 
mas hominum piorum, 187. In dissensionibus 
quam utilis sit congressus ad pacificationem, 154, 
155, 301, 302. 

Dissimile et simile rejicit Basilius in Trinitate, 
82. Qualitatem enim designant, 4188 in Deo ad- 
mitti non debet, 82. 

Divinatio per manum, 279. 

Divitie inter bona non sunt numerande, 472, 
497. Divitiee infide, 422. Non sunt nostra posses- 
sio, 492, 497. Divitiis justus non fruitur, sed ea- 
rum administrator est, 364. Hinc absentes illas 
non desiderat, 364. Non enim vir prudens nego- 
tium ambiat in alienis rebus distribuendis, 364. 
Fures qui alios non juvant, 488. Divitie dantur 
justis ad distribuendum, 365, 486, 493. Malis pro- 
vocalio sunt, ut se emendent, 361. [n divites ava- 
rOS, 4923, 493. 

Doara, oppidum in quod Ariani mittunt homi- 
nem pestilentem, 367. Doara perturbantur a ceto 
obeso, 354. Mulionem antiquum receperunt, 334. 

,Docere liberaliter oportet, discere sine verecun- 
dia, 73. Qui alios docent, exemplo et opere debent 
confirmare 4118 docent, 383. Aliquo opus est qui 
deducat ad supernam philosophiam, 81. Cum san- 
ciis versari longe utilissimum, 81. 

Doctrina Christiana non servit profanis disci- 
plinis, 5. Non tam indiget sermone quam exem- 
plo, 241. Ut mel,gustu magis quam ratione perci- 
pitur, $18. Doctrina ex practica et naturali et theo- 
ogica, notione constans, 84. Doctrina absentibus 
et sero nascituris transmittitur, 432, 433. ld ut 
fieri possit Deus sapientia sua perfecit, 432. Doc- 
rine pravie pharmaca lethalia, 317. 

Dogma aliud est ac predicatio, 53. Dogmata si- 
lentur, preedicationes publicantur, 55. Philosophia 


que circa dogmata versatur, 81. D 
ivinis dum dicitur auditurque freq 
mum proficit animus, 81. Docet nos 
creaturas, ut non turbemur, si qu: 
tionibus difficilibus quasi vertigir 
120. Quemadmodum in iis qua app 
potior experientia ; ita in dogmau 
tione potior fides, 130. . 
Dolores magnos parvis remediis s; 
cet, 123. In doloribus magnis m« 
conciliant, 115. Dolentibus solatio e: 
tio, 318. Dolorem intimum diss; 
erumpentes, 370. In doloris articu»: 
tio consolandi causa adhibita. τ ἃ 
gens blanda animorum contreczx f. 
non succumbendum, sed ad vex: jag 
tudinem obnitendum , 78. | 
Dolosi homines, voce tenus sumyzs 
&49. Jamdudum obtinuit illa specs, ἃ 
Dometianus Basilii necessarius, 3s. : 
Andronicum ducem multa passuses,*s 
minia et metu degebat, ejusque saia 3 
nici voluntate sita, 204. dCappadoes i 
eventum exspectabant, 205. 
Dominica dies imago venturi szcui 
tur a Mose unus dies, non vero primu. 
et octavus, 56. Dominica dies vocaz 
bati, 55. Erecti precamur hac die, 5. 
Dominus magna per eos qui se & 
ficit, 160. Dominus res viduarum &c 
suas facit, 2092. ᾿ 
Doinninus, 407. 
Domus cura in Dominum projicitza: 
Dona sanationis, 1i1. |] 
Dorotheus presbyter Romam co: 
monstrat ei Basilius hoc iter nisi mz. 
posse, 323. Sanctissimo in Occidesm 
socius fore putatur, 368. MitLitur uis 
rum in Occidentem, 376. Narravit K 
Petrus coram Damaso sermones lxi 
Dicebat numeratos fuisse in haretic 
Eusebium, 413. Ob hoc ipse non 
suete allocutus Petrum, coram Dama. 
Dorotheus presbyter Basilii coli 
Hunc Basilius ut alterum seipsum d& 
11&. Is domus, in qua Basilius n7 
pacta mercede colonus erat, 114. Seri 
mam partem utendam per vitam ὁ: 
Basilio alimenta ministraret, 115. Fr: 
liatus, quod unicum habebat vitz 
179. Idem ac Basilius sentiebat, ear 
bat pietatis viam, 179. 
Dorotheus diaconus Antiochenu:: 
titur a S. Basilio ad S. Athanasium, !É 
Romam mittitur, 160, 169. Redien: 
dria 180. Dorothei diaconi convenis, 5 


E 


Ebrius Caini maledictionem sibi s* 
963. Ebrii hominis quam tristis Z5 
Ab ebrietate oritur nature inversi. 

Ecclesia omnium mater et nutri, !** 
vitis, bonis operibus affluens, 352. Ut 
nitas ubique diffusa, 9253. Progreic 
291. Ecclesix ordo et gubernatio pr 
ctum, 34. Omnes Christiani unus τῷ 
252. Ecclesia una omnes qui Chrisi à 
vis ex multis locis nominetur, 23: 
Ecclesia gaudere debet, cum pr 
menta aliis Ecclesiis cedit, 3533 E 
corpus ex variis membris const2:: 
sanctus in his membris, ut totum 3 
Ut partes in toto, singuli sumus i25 
clesiam universam Christus digzz 
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ipsius corpus vocare, 372. llinc invicem aliorum 
membra sumus, 372. Hinc Christiani omnes inter 
se vicini, etsi locis disjuncti, 372. Nihil jucundius 
quam homines magno intervallo sejunctos in 
unam membrorum harmoniam colligari, 163. Ec- 
clesie ex charitatis lege debent Ecclesias afflictas 
visitare et juvare, 371,375. Non potest caput pedi- 
bus dicere : Opus vobis non habeo, 372. Sive quis 
caput se esse existimet, non potest dicere pedi- 
bus: Non est mihi opus vobis, 301. Manus altera 
indiget alterius, et pes alter alterum firmat, 301. 
Gentes ipse fasdus inter se ineunt et commercium 
persequuntur, 301. Non lo2orum intervalla disjun- 
gere debent, sed spiritus communio in unius cor- 
poris concentum conjungere, 181. Basilius decla- 
rat se alias Ecclesias admoniturum, si Neoczsa- 
riensis episcopus in errore perseveret, 316. Rogant 
Orientales ut omnibus Ecclesiis denuntietur Eus- 
tathius, 406. Ecclesie Dei olim florebant, mem- 
bris variis quasi in uno corpore conspirantibus, 
254. Hujus pacis ne vestigium quidem superesse 
queritur Basilius, 254. Ecclesiarum prisca beati- 
tudo, cum pauci disputandi morbo laborarent, 
omnes per nudam confessionem Domino servi- 
rent, 260. Ecclesie ad antiquam dilectionis for- 
mam gubernands, 284. Fratres ex utraque parte 
venientes, tanquam propria membra, suscipiendo 
284. Ut Ecclesia Dei pura sit, nullum zizanium 
admistum habens, non communicandum cum 
hereticis, 207. Sedatis dissensionibus perfectum 
fit Christi corpus in omnibus membris integritati 
restitutum, 186. Queritur Basilius quod res ecc!ie- 
siastice dilapse sint, dum quisque res proximi 
negligit, suis intentus, 227. Que ad omnes Eccle- 
sias spectant, de iis pauci episcopi statuere non 
debent, 441. Non debebant confessores /Egyptii 
Marcellianos etiam tutis conditionibus recipere, 
sine aliorum consensu, 411. Ecclesiam vincere non 
possunt persecutiones, 369. Tots nationes et ci- 
vitates, consuetudo omni memoria vetustior, viri 
Ecclesi» columna hereticis objiciuntur, 63. Orien- 
tis, el Ponti, et Cappadocum et Occidentis consen- 
sus, 63. In Ecclesis malis, curandi initium a prze- 
cipuis partibus faciendum, 159. Ad Ecclesiarum 
defensionem orthodoxi tantum studii impendere 
debent, quantum ad earum eversionem impen- 
dunt ha:vetici, 158. Ecclesiarum status in persecu- 
tione Valentis comparatur cum prelio navali, 64 
et seqq. Ecclesie column« sancti Patres, 63. 


Ecclesise ritus apostoli et Patres prescripserunt, 
55. Ecclesiasticarum rerum examina non perti- 
nent ad judices sseculares, 344, 345. Quse in Eccle- 
sia peccantur, ab episcopis emendari debent, 425. 
Non interpellandi judices, 425. Ecclesiarum pos- 
sessiones premuntur tributis, 425. Vix reperiuntur 
qui eas suscipiant, 425. Suum potius absumit Ec- 
clesia, 425. Pauperum pecunias ambitiosi episcopi 
in proprios usus et munerum largitiones insu- 
munt, 185. In Ecclesia asservata pauperum vesti- 
menta, 425. Ecclesiam construere ad gloriam no- 
minis Christi, cura digna Christiano, 142. Ad Ec- 
clesiam recens consiructam reliqui martyrum 

uceruntur, 142. Ecclesias in persecutione Valen- 
tis fugiunt populi, ut impietatis scholas, 185. Cum 
uxoribus et liberis et ipsis senibus pro moenibus 
effusi preces fundunt, 185. Ecclesie voeantur 
synodi, 423. Ecclesie inspector angelus, 367. Ec- 
clesie couseptum, 447. 

Ecclesiasticus, 131. 

Ecdicius, 347. Pulso Hypsino substituitur in 
episcopatu Parnasseno, 365, 367. 

Echinades, 94. 

Edessa, 407. 

Eldad, 51. 
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Electio ministrorum Ecclesie quidvis potius 

uam electio, si gratie aut precum aut timoris ra- 
tio habeatur, 498. Satius est dicto testimonio abs- 
tinere a contentione, 429. Ei qui contendit, ut sua 
vincat sententia, magnum periculum, 429. lri 
electionibus proprium sibi quisque ducere debet 
id quod agitur, 108. In electionibus episcoporum 
nascentes discordie ornnem defuncti episcopi la- 
borem subvertunt, 109. Electionis vasa secernit 
Deus, 351. 


Eleemosyns preceptum immerito nonnullis mo- 
lestum, 486, 488, 500, 501. Ob neglectam eleemo- 
synam fames a Deo immittitur, 486, 487, 488, 500, 
501. Etiamsi unus tantum supersit panis, cum 
egeno parliendus, 487. Divitiarum copia argu- 
mento est eleemosynam exhibitam non fuisse, 
487. Fur est qui de divitiis suis non emetitur pro- 
ximo, 488. Eleemosyna quantum utilis ei qui alios 
juvat, &88. Personarum ratio non est habenda, 489. 
Calamitosis precipue succurrendum, 489. Caven- 
dum ἃ fraudibus nee omni dandum errabundo, 
489. Eleemosyna donum simul et fenus, 490. Dona 
ex rapinis orta displicent Deo, 490, 491. Quanta 
imminent supplicia his qui pauperes fastidiunt, 
aut durius repeliunt, 491. Ridicule nonnulli pau- 
peres non juvant dum vivunt, sed promittunt fere 
ut sua eis testamento legent, 535. Eleemosynas 
etiamsi quis arena copiosius profundat, si justi- 
tiam conculcat, animam suam lesedit, 207. 

Eleusinus Eustathii Sebasteni discipulus, 173. 

Elias Cappadoeisw pr:ses, 176, 177, 187. [nvitus 
hoc onus susceperat, 188. Optat Basilius, ut omni 
hominum generi custodiatur, preefecturas ex prse- 
fecturis gerens, 177. Magna illius virtus in provin- 
cia alministranda, 177. Magni faciebat calamito- 
sos et leges et amicos, etiamsi periculum ei ab 
hominibus immineret, 177. Cappadocum misertus 
est non reformidans periculum, 180. Res Christia- 
norum ad antiquum decus revocabat, 190. Elise 
pura in Deum pietas, 187. Basilii amicus ejusque 
existimationem curre habens, 188. Accusatus apud 
eum Basilius ab episcopis, respondet illorum que- 
relis, 187, 188. Eliam par erat favere presbyteris, 
qui idem ac Basilius sentiebant, 179. Postulat Ba- 
silius ut nonnulla mutet que minus seque decre- 
verat, 177, 179. Cito dejectus administratione, in 
crimen vocatus ob liberum et assentationis nes- 
cium animum, 190. Nunquam talem rectorem vi- 
disse se meminerant Cappadoces, 190. Illum Ba- 
silius commendat Sophronio quem rogat universse 
patrie nomine, 190. 

Eloquentia auribus tenus gratiam obtinet, 422. 

Elpidius episcopus, 308, 387. Segregatur ab 
Eustathio, 387. Videtur egisse cum episcopis Ponti 
de reconcilianda gratia cuin Basilio, 308. Mittit ad 
eum Basilius Meletium presbyterum, 308. Rogat 
ut tempus et locum congressus indicet sibi, et 
episcopos Ponti moneat, 308. Congressus consti- 
tuitur in finibus Comanicis, 309. Elpidii nepos mo- 
ritur, 309 

Elpidius diaconus a Basilio mittitur ad confes- 
sores /Egyptios, 409. u 

Elpidius Therasii preesidis assessor, 172. Basilio 
amicissimus, 137. 

Elpidius ad herum festinans, 354. 

Emmelia (S.) mater Basilii, 110. Recta fide im- 
butus ab ea Basilius, 338. Cum Eustathio plures 
dies apud eam traduxit. 339. Ejus morte morbi 
Basilii redeunt, 339. Separationem hujus anime 
ferre non potest, cui nihil in aliis rebus videt com- 
paranuum, 339. 

Encratite Marcionistarum germen, 297. Vinum 
et nuptias aversantur, 297. Dei creaturam dicunt 
esse inquinatam, 297. Aggressi sunt proprio bapti- 
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smate preoccupare, 270. Unde et suam consuetu- 
dinem violarunt, 270.Baptizant tamen in Patrem et 
Filium et Spiritum sanctum, 297. Duos ex hac secta 
episcopos Basilius suscepit in cathedram episco- 
palem, 270. Quserunt cur non omnibus vescamur, 
363. 

Ephemeris, 363. u 

Epiphanius (S.) Basilius hortatur, ut dissentio- 
nem inter fratres montis Eleonis componat, 393. 
Ac de questionibus recens exortis curam susci- 
piat, 393. Rogabat etiam ut scriberet ad Ecclesiam 
Antiochenam, 394. Fatebatur necesse esse tres 
hypostases confiteri, 394. Communicabat tamen 
cum Paulino, 394. 1n aliis litteris queerebat quid 
sint Magusrei, 394. 

Episcopatus. Ad episcopatum eligendus qui 
servus Dei sit, operarius non prave pudens, 282. 
Non suis sed multorum attentus commodis, 282. 
Episcopatus onus intolerabile, si quis illud portet, 
252. Secus, si Dominus cum illo portet, 252. Diffi- 
cile est invenire qui digni sint episcopatu, 282. 
Eorum, qui eliguntur, indignitas doctrinam, in 
contemptum adducit, 282. Episcopatus nomen ad 
vernas vernarum devenit, 367. Ignominiss nomen, 

roditionis merces, 368. Utilius est sollicitudinem 
in plures episcopos dividi, 282. 

Episcopi Ecclesiarum Dei constituti a Deo, 128, 
161, 251, 252, 288. Sedent in cathedra apostolorum 
288. Episcopi thronus, 266. Episcopus dux chori, 
107. Confessus Coryphsus. 107. Debet noctu et 
diu, publice et privatim, obtestari eos qui nolunt 
emendari, 330. Sed ininime cum illis abripi, 330. 
Episcopi condemnationis participes erunt, si non 
omni studio et alacritate ad veritatis defensionem 
incumbant, 158. Cavendum ne administrationem 
aut negligant, aut per mala opera gerant, 320. Ab 
iis non idem Dominus petit, quod a quibuslibet 
hominibus, 309. Episcopus debet navigium im- 
mersabile custodire, 252. Non debet alos sequi 
sed preire, 252. Demensum conservis tempestive 
distribuere, 252.Episcopis cavendum ne probrum 
sint nomini Christi, 320. Episcopus eligitur ut ho- 
mines Domino capiat, 231. In episcopo tanquam 
in propriis fuleris Ecclesia quiescit, 173. Episcopo 
vigilanti velut fondamento subtracto, multi cor- 
ruunt, 169. 12 episcopo cligendo debet quisque id 
quod agitur proprium sibi existimare, nec rerum 
communium curam in proximum rejicere, 108. 
Episcopum vigilantem petere sine contentione 
cleri est ac populi. Domini autem ostendere, 108. 
Mortuo episcopo littere cleri ad episcopos pro- 
vinci, 141. Episcopi in parvis civitatibus et in 
parvis oppidis 282. Episcoporum vigilantium se- 
ries veluti pretiosorum lapidum commissura, or- 
namentum est Ecclesie, 108. Episcopis abesse 
non licet cum lupi insidiantur, 232, 236, 376. Epi- 
scopis Dominus hoc opus praescripsit, ut preces 
pro aliis faciant, 244. Legibus submissi in huinanis 
rebus, 344. Eis licet questum aucupari, cum 
adeunt potestates, 177 Queestus iste est levamen 
afflictorum, 177. Episcopis po:na competens, ar- 
cere ἃ communione ecclesiastica, 427. Episcopus 
laudatur qui pro sua lenitate non gravatur omni- 
bus satisfacere, 1&&. Episcopi ambitiosi pauperum 
pecunias in proprios usus et munerum largitiones 
absumunt, 184. 

Episcopi sollicitudinem suam in alias Ecclesias 
extendunt, 161, 173, 225, 298. Semper parati esse 
debent ad Ecclesiarum administrationem, 309. 
Athanasius fraternitatis ubique diffuse curam ge- 
rebat, 225. Fatetur Basilius sibi convenire ut de 
rebus suis referat ad Petrum Alexandrinum, et 
Petro ut eas cure habeat, 411. Ne episcopus sine 
collegis res magni momenti aggrediatur, canones 
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prohibent, 234. Episcopi pauci non debent sta. 
tuere de rebus ad omnes Ecclesias spectantibus, 
&11. Episcoporum dissensiones vulnerant animas 
hominum piorum, 187, 3&5. ledunt Ecclesias et ci- 
vitates et populos, 154, 133. Episcopi non debent 
litibus suis prresides avertere a publicis negotiis, 
187. Episcopus accusari non potest si quid in re 
indifferenti minus considerate laicus scripserit, 
343. Episcopus in crimen vocatus apud aliam Fc- 
clesiam, moneri debet, si sanabilia delicta, 305. 
Sin autem insanabilia, palam arguendus, episcopi 
advocandi, et spectaüssimi e clero cujusque Ec- 
ecelesie congregandi, 305. Episcopis sibi subditis 
Basilius depositionem minatur, ni pretio ordinare 
desinant, 147. Basilius postulat ut decenti more 
advocetur, 152, 183, 191. Episcopi si quem ex col- 
legis invitarent, mittebant qui eum deduceret, 191. 
Basilius litteras mittit quoquoversum episcopis, 
seque adesse significat, 377. Episcopi hospites in 
Ecclesia solebant concionari, 154. Episcopi sine 
populo et clero obambulantes ac nomen nudum 
circumferentes, 409. Episcopis Basilio subditis da- 
tur nomen chorepiscopi, 1&7. Episcopo ministran- 
tes clerici, 140. Magnus et verus episcopus Chris- 
tus, 143. 


Epistol:& non tantum promovent, quantum ora- 
tio, que viva fit voce, 139, 204. Ne umbre qui- 
dem obtinent rationem, si cum veritate compa- 
rentur, 253. Epistola brevis quomodo persuadeat 
eis quibus longum tempus non persuasit, 165. 
Epistole viv: instar sunt, qui supplere possunt, 
que desunt litteris, 308. Libenter scribit Basilius 
per ejusmodi homines, 308. Epistole virtus mon 
est brevitas, 448. Non sane magis quam hominis, 
448. Epistole laconice nullus labor, 97. Postulat 
Basilius, ut epistola sua, velut aliquod supplican- 
tis insigne, suscipiatur, 203. Epistole a pluribus 
perlate. Unus tamen nominatur, 141, 205, 207,376. 
Epistolas virorum prudentium libenter legit Basi- 
lius, 241. Epistolas assidue scriberet, nisi negotis 
detineretur, 241. Vide Littere. 

Equarum przstatio, 440. Equis |certantibus ju- 
cundissima aqua ori infusa, 334. 

Erroris operatio immittitur in filios diffidentis, 
317. Erroris similitudo confirmat seditionis socie- 
tatem, 66. Erroris summorum virorum imitatio 
non servanda, 269. 

Eruditio. Ad eruditiones testimonium plurimum 
valet, multorum hominum vidisse urbes, et mores 
nosse, 168. 

b Esau. Ut ab Esau liberemur opus est aliquo La- 
an, 81. 

Esdras cum in campum secessisset, omnes li- 
bros divinitus inspiratos, Deo jubente, eructavit, 
129. 

Essentia nomen commune, 35. Peculiarius ani- 
mal, magis speciale homo, homine specialius est 
vir. et viro hic aut ille, 35. Essentie ratio non alia 
in Paulo et Silvano, 116. Hinc inter se consubstan- 
tiales, 116. | 

Eucharistia nutrit animam, 8&4. Dum ediimus 
carnem Christi et bibimus ejus sanguinem, parti- 
cipes fimus Verbi et Sapientis, 34. Carnem enim 
et sanguinem vocavit totum suum in carne ad- 
ventum, 8i. Vivi panis manna figura, 26. Boni 
communio, 293. Invocationis verba, cum confici- 
tur panis Eucharistie, ex traditione accepta, 53. 
His contenti non sumus, qu& tradit Evangelium 
et Apostolus, 53. Alia addimus, ut multum mo 
menti habentia ad mysterium, 55. Singul's diebus 
participem esse sancti corporis et sanguinis Chri- 
sti, bonum est et utile, 186. Quater singulis hebdo- 
madibus communicat Ecclesia Cesariensis, 186. 
Eucharistiam propria manu sumere in persecu- 
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tionibus grave videri non debet, 187. In solitudi- 
nibus monachi Eucharistiam domi servant, imo 
unusquisque de plebe, Alexandrie et in /Egypto, 
487. Qui domi propria manu communicat, de 
manu sacerdotis censetur communicare, 187. 

Euclides, 549. 

Eudemus Patarensis episcopus, 331. 

Eudoxius, 386. 

Eugenius monachus, 232. 

Euippius, inter duces Arianorum, 161, 386, 387. 
Vireruditus, etate provectus, multa cum Basilio 
amicitie jura habens, 219. Discedit Basilius ab 
ejus coinmunione ab amorem veritatis, 219. Ad- 
versus Euippium horrende Eustathii predicatio- 
nes, 387. Euippi alumnus Anysius, 367. 

Eulancius sophista, 312. Basilii causa invisus 
Neocesariensibus, 319. Videtur metu illorum scri- 
bere Basilio desiisse, 312. 

Eulogie virginem, 136. Eulogie ab Amphilo- 
chio misse ad Domini Natale, 355. 

kulogius episcopus Egypti exsul, 408. 

Eumathius Christianus et nobilis et doctus, 265, 

Eunomius Dei naturam sibi comprehensam 
esse gloriatur, sed ne formice quidem naturam 
explicare potest, 95. Eunomiani refelluntur qui se 
Dei substantiam adinvenisse dicebant, 555 et 
seqq. Comparantur cum iis, qui calculos in thea- 
tris subilucunt, 359. Adversus Eunomium Basilii 
scripta, 97. 

Eunuchi vitiorum descriptio elegantissima, 208. 

Eupaterius ejusque filia Basilium consulunt de 
Spiritu sancto, 347. 

Euphemias, 324. 

Euphemius, 243. 

Euphronius episcopus Coloniensis, 286, 349, 
350, 331, 352, 353. 

Eupraxius, 256. 

Eupsvchius celeberrimus martyr, 388. Sancti 
Eupsychii memoria, 298. S. Eupsychii dies festus, 
2353. Omnes chorepiscopi ad eum convocantur, 
233. 

Euripides, 156. 

Eusebius S. Basilii decessor, 140. 


Eusebius (S.) episcopus Samosatorum, 183. 
lllius invisendi cupidus Basilius, ut magnis illius 
sapientie thesauris exsaliari possit, 105, 1060. An 
Eusebium in Ecclesiarum malis respicere una 
Basilii consolatio est, 1123. Nihil illius culpa periit, 
sed magnam sibi apud Deum mercedem compa- 
ravit, 113. Eusebii precibus servatam fuisse putat 
Basilius Ecclesiam Ceesariensem, 110. Ab eo non 
longe distabant fratres nonnulli, qui sanationis 
habebant donum, 111. Eusebius semper juvande 
Ecclesie studiosus, 141. Cmesaream vocatur ad 
episcopi electionem, 140, 141. Illius videndi οἱ au- 
diendi cupida Caesariensis Ecclesia, 142. Cum 
Eusebio ad magnas tentationes accingi non pi- 
gratur Basilius, 192. Absque eo vel leves intueri 
non audet, !92. Cum Eusebio nemo comparandus 
in dando de magnis rebus consilio, 229. Auctor 
est, utrursus scribatur in Occidentem, 211. Exor- 
tam inter Basilium et Eustathium dissensionem 
comprimere conatur, 219. Queritur quod res 
Ecclesie negligantur et adversariis tradantur, 
23$. Cuncta longe ante prievidet, 228. Prior surgit 
et alios excitat, scribens, coram accedens, 2928. 
Laboribus defessus, negotiis impeditus ; nec ob 
Valentem e propinquo imminentem e tecto audet 
excurrere, 236. Sed tamen eum invitat Basilius, 
ut amicissimam omnium Ecclesiarum videat, 236. 
Eum accusat pigritie quod non scribat, 247. Pi- 
griti& attribuit, quod ad se non venerit, 247. Eu- 
sebius persequentibus superior, 256. Forti animo 
micat e patria2, 56. Ejus thronum fortasse alius 
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occupat, 257. Cum eo vel unum diem versari sa- 
tis est ad salutem viatici, 258. Felices. existimat 
Basilius eos qui in multo otio perfruuntur Euse- 
bio, 257. Antiochus Eusebium exsulem comita- 
tur, 257. Eusebius scribit ad Ecclesiam suam ut 
pacem componat, 332. Cum S. Meletio inter here- 


.ticos Rome numeratus, 412. Pro Eusebio multi 


diu ac noctu precantur, 414. Illius reditum ers- 

ectant ut suam salutem, 414. Eusebii vitam 

eus magna manu protexit, 414. Multa contra 
Eusebium facta, 414. Sed Deus eum bello cir- 
cumstante incolumem servavit, 415. Eusebii alum- 
ni virtutis illius effigiem representant, 218. 

Eusebius (S.) Vercellensis episcopus, 230. Re- 
diens in Occidentem secum ducit Evagrium, 230. 

Eusebius Basilii condiscipulus, 417. Olim utri- 
que domus una, peedagogus idem et omnia com- 
munia, 417. 

Eusebius Palestinus, 67. Ejus multiplex expe- 
rientia laudatur, 61. 

Eusebius Arianorum dux, 381, 406. 

Eusebius, quem Basilius filium appellat, 264. 
In judicium majestatis vocatur, 264. 

Eusebius lector ad Eusebium Samosatensem 
vadens diu retinetur a Basilio, 290. 

Eusinoe, 339. 


Eustathius Sebasthenus, 183. Discipulus Arii et 
magister Aetii, 294, 340, 378, 403. Hermogeni 
offert confessionem fidei, 381, 406. Ad Eusebium 
se confert, 381, 406. Inde pulsus in patria iterum 
se purgat, 4060. Episcopatum forte adeptus statim 
Ancyrss anathematizat consubstantiale, 406. Inde 
Seleuciam, 406. Constantinopoli assentitur here- 
ticis, 406. Deponitur, quia prius Melitinre deposi- 
tus fuerat, 408. Depositus a quingentis episcopis, 
380, 386. Non acquiescit, quia eos Spiritus sancti 
participes esse negabat, 380. Eos contendit epis- 
copos non esse, sed haereticos, 346, 387. Litteras 
adversus Eudoxiutn ad omnes fraternitates mittit, 
346. Horrendz illius in Euippium pri:edicationes, 
387. Presbyteroset diaconos in Ecclesiis Amased 
et zelorum ordinavit, 3137. Ex Dardania rediens, 
altaria Basilidis evertit in Gangrenorum regione, 
347, 387. Suas ipse mensas posuit, 317, 387. Elpi- 
dium segregavit ob ejus communionem cum 
Amasiensi episcopo, 387. Cum tomo ab Eudozxii 
factione composito subscripsisset, concionem 
babuit fraudem deplorans, 379. Hoc remedium 
inventum, ut Romam se conferret, 380, 406. Quz- 
nam ei proposita a Liberio, nescitur, 406. Nisi 
quod epistolam attulit que eum restituebat, 348, 
379, 406. Qua oblata susceptus ἃ synodo Tya- 
neusi, 348, 379, 406. Videbatur mendacium aver- 
sari, et debilium infirmitates portare, 224. Men- 
dacium, ut horribile quiddam, in minimis rebus 
aversari videbatur, 194. Veritatis amicus esse, 
339. Pro qualibet anima laborans, maxime vero 
pro Basilio, 172. Mittit Eleusiniutn, qui Basilium 
pro fide certantem adjuvet, 173. Videbatur majus 
quidpiam esse quam ferat humana natura, 319. 

axima qureque ei crediderat Basilius, 319. Vide- 
batur invigilasse sibi usque ad senectutem, 79. 
Cum de fide cum Basilio consensisset, ferebatur 
statim affirmasse discipulis, se cum Basilio nulla 
in re consentire, 194. Negat Basilius hanc suspi- 
cionem in eum cadere, 194. Eustathii dissimula- 
tionis profundum, qui se omni tempore Basilio 
insinuaverat, 222. Eustathii duo discipuli Basilius 
et Sophronius e domo Basilii illiberaliter fugiunt, 
211. contumeliis Basilium vexant, crimina in eum 
contexunt, 910, 211. Magnum inde scandalum in 
civitate, 210, 211. Non tamen disrupta omnino ami- 
cilia Basilium inter et Eustathium, 338. Eustathio 
formulam Nicenam Basilius subscribendam pro- 
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ponit, his additis que ad Spiritum sanctum per- 
tinent : subscribit Eustathius, 217. Indicitur aliud 
tempus et locus congrediendi cum episcopis, 377. 
Non adest Eustathius quamvis promisisset, 377. 
Epistola ejus nomine affertur scripta perfuncto- 
rie, 378. Mittit Theophilus Cilix aliquem ex suis 
qui convicietur sancto Dasilio, 378, 382. Pacem 
Basilium inter et Eustathium Eusebius componere 
conatur, 218, 249. Paulo post Eustathius in Cili- 
ciam vadit, 378. Ibi Gelasio cuidam fidem Aria- 
nam exponit, 222, 344. Redux communionem 
Basilio renuntiat, 3278. Postea litteras ad Dazinam 
quemdam vel potius ad omnes homines mittit 
adversus Basilium, 393, 379. Accusabat Basilium 
blaspliemise in Deum, 223, 339. Epistolam Basilii 
adulteratam proferebat, 343. Huic epistole verba 
Apolinarii hz:retica subjecerat, ut Basilius auctor 
esse videretur, 220, 9223, 319, 343. Querebatur 
quod a se Basilius per dolum elicuisset fidei for- 
mulam, 379, 386. Superbie accusabat quod non 
recepisset suos chorepiscopos, 347. Vera dissidii 
causa, studium placendi Euzoio, 341, 347, 387. Per 
Arianos restitui in episcopatum volebat Eusta- 
thius, 387. Hinc medius videri volebat, 219. Po- 

uli metu aperte fidem negare non audebat, 219. 
heordinare erebatur, 222. Eustathii erroris ulcus 
detegunt presbyteri Sebasteni et ab ejus commu- 
nione discedunt, 230, 363. 


Eustathius facile in contraria vertitur, 344. Illius 
norma, fidei verbis pro tempore alias aliis uti, 
348. Ut medici ad varios morbos se accommo- 
dant, 348. Compendii causa omnia facit, 387. 
Semper ad potentiores transfugit, 346. Compen- 
dii causa accusat aut laudat, 347, 387. Omnium 
inconstantissimus circa fidem, 381. Non in ver- 
bis inconstantior quam in factis, 380. Vari: illius 
fidei formule, 381, 382, 388. Calumnias non re- 
tractat, 336. Nova opera et facto agmine conatur 
Basilii vitam affligere, 336. Eum probabile est 
Basilii defensionibus irritari, 349. Et graviora in 
eum machinari, 349. Dazimonem  pertubat, ac 
multos a Basilii communione abstrahit, 394, Ludi 
Eustathii contra Ecclesias, 587. Cyzici fidem Ni- 
czienam condemnat, 348, 380, 406. Homoousiastas 
vocat eos qui illam sequuntur, 348, 380, 406. Cum 
115 est qui consubstantiale anathematizant, 400. 
Conjungitur cum hereticis, 346. Ancyrs cum illis 
communicavit in domibus, 347. Nondum enim 
publice ab illis receptus, 347. Pneumatomacho- 
rum heresis dux est, 400. Novitatis accusat doc- 
trinam de Spiritu sancto, 348. Quos episcopos 
esse negaverat, ab his ordinatos suscipit, 380, 
385, 387. Eos accersit Sebastiam, 380, 385, 387. 
Non tamen in eorum communionem restitui po- 
tuit, 381. Cum agmine Arianorum venit Nicopo- 
lim, ut det illis episcopum, 366, 387. 

Eustathius chorepiscopus, 347. 

Eustathius Himmeric episcopus, 9266. Is de 
exsilio Eusebii valde dolet, 266. Idcirco pluribus 
negotiis occupatur et circumeursat Christi ovilia, 
266. 

Eustathius diaconus, 141. Eustathius;diaconus 
in Basilii domo degens, 228. 

Eustathius archiater, ?41, 276. 15 artem corpo- 
ribus non definit, sed animorum morbos curat, 
241, 276. Dasilii cordis inflammationem infusis 
consolationis verbis excussit, 241, 276. Tacere vo- 


lenti persuadel, ut sycophantas redarguat et ve-' 


ritatem defendat, 276, 277. 

Eustathius philosophus ethnicus, quem BDasi- 
lius in Cappadocia, in Syria et /Egypto frustra 
quserit, 69. 

Eustochius, 166. Ejus servi injuria fecere Cal- 
listheni, 166. 
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Eutycbes (S.), 255. 

Euzoius, 3&7. 

Evagari animo non oportet, 99. 

Evagrius presbyter, Pompeiani Antiochensis 
filius, in Occidentem iverat cum beato Eusebio, 
230. Rediens nuntiat Basilio illius scripta Roms 
non placuisse, 230. Postulat ut scribatur epistola 
a Romanis ipsi dictata, et legati auctoritate prs- 
diti mittantur, 230. Promiserat Basilio se partici- 
pem fore conventus, qui Meletio addictus erat, 
246. Promissum non exsecutus est, 246. Basilium 
per litteras hortatur, ut pacificationem Ecclesia- 
rum suscipiat, 245. In primis Antiochense, 945. Et 
mittat in Occidentem, ?46. 

Evangelium regni, 374. Evangelium in omnem 
pervenit. terrarum orbem, 256, 374. Ab Oriente 
initium cepit, 374. Hinc hostis perficere conatur, 
ut ab eodem loco defectio inccepta in totum or- 
bem diffundatur, 374. Evangelii precepta cum 
temporibus non mutantur, 381. Evangelia non 
indigent somniis ad fidem faciendam, 317. Evan- 
gelio Christi dignam ducere vitam debemus, 99. 
Evangelium vite post resurrectionem ducende 
imago, 29. 

Evesus, 422. Evssena Ecclesia Basilio charis- 
sima, 386. Nihil eam l:eserunt mala tempora, 386. 
Calumnias Basilio structas in menüientium capita 
rejecerunt, 386. 

Excommunicatio, 481. Membra Ecclesise abs- 
cindi moleste fert Basilius, etiamsi merito abscin- 
dantur, 260. Excommunicatus anathema est omni 
populo, 150. Excommunicatio per omnem Eccle- 
siam presbytero citra emendationem sibi sacer- 
dotium arroganti, tuam etiam iis qui illum secuti 
fuerint, 150. Excommunicandi quos separatio a 
precum communione non emendat, 426. Homi- 
nem nefandum ἃ precibus et reliqua cum sacra- 
lis communione removet Basilius cum tota fa- 
milia, 426. Ne alios peccatorum communicatio 
contaminet, 426. Basilius toti pago nuntiari jubet, 
ut cum homine excommunicato nullam habeat 
societatem, 427. Etiam in iis que ad vitam s 
tant, 427. Is semel accusatus fuerat, coram uno 
aut altero convictus, tertio coram Ecclesia, 426. 
Quare non acquiescens excommunicatur, 427. Ut 
sit diaboli pabulum, ex eo quod alii cum eo non 
commisceantur, 427. Excommunicatum omnes, 
ut abominandum existimant, ita ut non ignem, 
non aquam, non tectum, cum eo commune ha- 
beant, 156. Littere, quibusexcommunicair , ubi- 
que leguntur. 136. In Ecclesia Cessariensi omni- 
no arcebatur ab Ecclesie coetu qui duas sorores 
duxerat, nisi a se invicem dirimerentur, 249. In- 
dicandus preposito qui semel et iterum adimoni- 
tus non emendatur, 100. Si ne sic quidem emen- 
detur, exscindendus et deflendus ut membrum 
abscissum, 1 O. 

Exempla sanctorum sunt veluti quedam ani- 
mata et actuosa simulacra, 73. Homines doctrina 
et dignitate clari operam dare debent, ut ipso- 
rum vita in exemplum proponatur, 103. Exem- 
plis corporalibus Seriptura ad invisibilium ducit 
intelligentiam, 121. Exempla ex rebus sensibilibus 
adhibita prosunt ad divinas inteliigendas, si quis 
sine contentionis studio audiat, 119. Docet nos 
ratio ipsa per creaturas, ut non turbemur in quees- 
tionibus difficilibus, 120. Exemplo magis discitur 
quam sermone quomodo Christianum vivere opor- 
teat, 241. 

Expetendum unum est ceeternum bonum, 421. 

Exsilium legibus inflictum ob famosum libel- 
lum, 427 
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Facetis sermonibus non aucupanda voluptas, 
13. Facetorum hominum verba vim anime fran- 

unt, 79. 

Facta. Recte factorum iniqui judices, 67. 

Factum esse idem est ac creatum esse, 86. 

Fames in Cappadocia multum negotii exhibet 
Basilio, 106. Eum cogit manere Cesarem, 110. A 
fame Deus Eliam et Danielem et Israelitas mira- 
biliter servavit, 548. 

Fastu inani qui inflantur inciderunt in judicium 
diaboli, 150. 

Fato aut fortuna res humanas regi plures dic- 
titant, 69. 

Faustinus episcopus Iconiensis, 23). 

Paustus contra canones ordinatus episcopus, 
212, 213. 

b Fax in medio mari splendens grata naviganti- 
us, 195. 

Feneratorum pecunia comparatur cum lepori- 
bus, 496. Pauperibus quidvis potius perferendum 
quam fenus, 490. Fenore qui accipit, in quot se 
mala conjicit, 494, 495, 496. Feneratorum artificia 
et crudelitas, 494. 

Fermentum Arii, 372. Fermenti heterodorum 
particeps esse non vult Basilius, 395. Ariani alta- 
ribus Sebastis potiti, facti sunt fermentum illius 
Ecclesie, 380. 

Festi symbola, Eulogie, 335. 

Festus Basilii discipulus, 432. 

Ficus silvestres et hortenses, 476. u 

Fides et baptisma duo modi parande salutis in- 
separabiles, 23. Fides perficitur per baptismum, 
baptismus fundatur per fidem, 2&. Fides in disci- 
plinis preit cognitioni, 358. At in religione Chris- 
tiana preit hec cognitio, Deum esse, 358. Hanc 
autem ex creaturis colligimus, 358. Hanc cognitio- 
nem sequitur fides et fidem adoratio, 358, 359. Fi- 
des ratiocinationi prefferenda, ut rationi experien- 
tía in rebus visibilibus, 129. Non comunicandum 
cum iis qui medios se esse volunt, 219, 220. Alter- 
nans ile animus ab Ecclesia removendus, 220. 
Sine recta fide et recta vita nemo Deum videbit, 
89. Fides est id quod nos salvos facit, 37. Fides et 
recta vita pedes mentis priparant, 89. His qui fi- 
dem negarunt inter tormenta, anni octo peniten- 
tie, 329. Anni decem, si sine magna vi cesserint, 
329. Qui Christum negavit per totam vitam flere de- 
bet. 328. Fidei defectio, 
$9. Hujus procemia in blasphemiis Pneumatoma- 
chorum, 59. Fides in Oriente primum illuxit, 185. 
Fidem alias aliam scribere quam contrarium huic 
sententie, Unus Dominus, una fides, 348. Fidei 
formule Basilius de Incarnatione aliquid addere 
non audet, 393. Id viribus suis fatetur esse altius, 
393. Fidem recentiorem nec ab aliis scriptam re- 
cepit, nec ipse audet scribere, 233. Fidei simplici- 
tate sublata nullus finis sermonum, 393. Nihil cu- 
riose preter antiquam fidem inquirendum, 263. 
Credere oportet ut baptizamur, 24, 29, 57, 210. 
Basilius hortatur filias Terentii, ut caveant ne fidei 
depositum prodant, 200. Fides catholica cornmu- 
nis hereditas, 375. Bona patrum hereditas, 256. 

Figura est rerum que exspectantur per imita- 
tionem declaratio , 26. Figur: varie, que in Ve- 
teri Testamento Novum adumbrarunt, 26. Divina 
humanis et humilibus rebus prefigurantur, 26. 
Non ideo tamen divinorum humilis natura 26. 
Non debent mysteria exigua videri, quia exilibus 
figuris preesignata. 27. Voluit Deus rebus facilibus, 
ceu quibusdam elementis nos informare, 27. Ocu- 
los paulatim ad veritatis lumen assuefecit, 27. 
Figura vitee post resurrectioneimn ducende, evan- 
gelica in hoc mundo vita, 29. Figure et prophe- 
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tie per Spiritum sanctum, 33. Filii nomen est su- 
er omne nomen, 14. Filius in Patre et Pater in 
ilio, quia hic talis est, qualisille, etin hoc unum 
sunt, 38 

Firmiliani fidem de santo Spiritu testantur illius 
libri, 63. Illius sententia de baptismo, 270. 

, Firminus, adolescens Basilio charus, 208. Asce- 
ticam vitam profitebatur, et regende civitati sus, 
itidem ut majores ipsius, destinatus erat, 208.209. 
Ubi audiit Basilius eum arma sequi, suum ei do- 
lorem significavit, 208. Firminus peccatum fatetur, 
seque operam dare asseverat, ut cito dimittatur, - 
209. Ceterum voluntatem virginitatis etiam inter 
arma custodiende firmam et immobilem signifi- 
cat, 209. 

Firminus, 453, 454. 

Firmus, 453. 

Flentes. Vide Pcenitentie gradus. 

. Formica nos docet actuosam vitam, 89. Formice 
industria monet ut nobis in futurum seculum 
prospiciamus , 488. Formice naturam explicare 
non possumus, 95. 

Fornicatio non est matrimonium, nec matri- 
monii initium, 294. Fornicatores si separentur, id 
melius, 294. Sin eis placet conjugium, non sepa- 
rentur, sed fornicationis poenam agnoscant, 294. 
Fornicationi quatuor anni, 293.Alia fornicatio, cui 
imponuntur septem anni, 326. 
αὐ prtuna aut lato res humanas regi plures dicti- 

, 69. 

Forum. In forum olim prodire Athenis non au- 
debant infamism notis inusti aut manibus non 
puri, 169. In foro hominum eruditorum colloquia, 
169. Foro assuefacti homines nec parci verborum 
esse solent, nec cauti adversus malas cogitaliones, 
239. Facile honore vincuntur, 239. 

Fraternitates vocantur Ecclesie, 346. 

Fraudulenti homines comparantur cum Cancro 
et Polypo, 510. 

Fronto, 217. Simulaverat defensionem fidei, 568. 
Accepto ab Arianis episcopatu factus est exsecratio 
Armenie, 368. Cum speraret episcopatum, adjun- 
xit se inimicis Christi, 370. Ubi populos efferatos 
videt, rectam fidem simulat, 370. Fronto rabidus 
homo, 383. 

à Fundamenio amplo illustrior coronis imponen- 

a, 266. 

Furi confitenli sua sponte annus unus poniten- 
Ue, 327. Convicto anni duo, 327. De furto in eccle- 
sia commisso, 425. 

Futura curiose non investiganda, sed presenti- 
bus utendum, 579. G 


Galatia, &&4. In Galatia et l'onto multi heretici, 
365, 366. 

Galli cum Basilio communicant, 307, 

Gangrenorum regio, 347. 

Gelasius quidam, cui Eustathius,in Cilicia fidem 
Arianam exponit, 222. 

Gemitus dum erumpunt, intimum dolorem dis- 
solvunt, 370, 374. 

Genethlius presbyter, 342. 

Gentilium ac Judeorum filii ad Dei cultum com- 
pelluntur, 134. 

Genua quoties flectimus et erigimur, ostendi- 
mus nos peccato in terram lapsos esse, et per 
misericordiam creatoris in ccelum revocari, 56. 

Georgius Amphilochii amicus, 283. 

Georgius unus ex ducibus Anomeorum, 386. 
Fidem Constantinopolitanam attulit in Cappado- 
ciam 144. Georgio mulier impia arbitrium uteba- 
tur, 368. 

Getasa ager S. Meletii, 194, 195. 

Giezi nihil profuit convictus cum Elisseo, 126. 
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Gloria facile mutabilis, 492. Glorie vante demon, «prominentem, id ad se non refert, sed ad Dei gra- 


129. Gloria pluribus Scripture locis attribuitur 
ipsis creaturis, 47. Gloria duplex, alia naturalis, 
alia externa, 39. Externa rursus duplex, alia ser- 
vilis, alia quee praestatur, ut ab equali, 39. Gloria 
nihil aliud quam enumeratio mirahilium et bene- 
ficiorum Dei, &6. Glorificatio interdum Deo absol- 
vitur cum Filio et cum Spiritu sancto, interdum 
per Filium in Spiritu sancto 3. Glorificandi Dei ar- 

mentum preclarum enarratio beneficiorum, 14. 

lorificatio &dei consentanea esse debet, 716, 248. 
Glorificatio consentanea baptismati. 183. 

Glycerius ex ascetarum numero, 259. Habilis ad 
opera manuum, et ideo ordinatur diaconus, ut 
ministret presbytero et opus curet, 258. Virgines 
cogit et gregis imperium sibi arrogat,258. Patriar- 
che nomen et habitum sumit. 2358. Objurgatus 
fugit cum virginibus, 258. Tripudiant in magna 
celebritate, 259. Colligit hanc captivitatem Grego- 
rius, 258. Si cum illius litteris redeat Glycerius, 
veniam poterit consequi, 259. Rogat Gregorium 
Basilius, ut saltem virgines redeant, 259. Scribit 
Glycerio, veniam pollicetur cito redeunti, 259. Se- 
eus depositionem minatur, 259. 

Gratia per Christum et in Christo efficitur, 13. 
Deus singulis generationibus manifestos facit eos 
qui ipsius vocatione digni sunt, 386. Ex nobis ipsis 
ad fori&icandum Deum insufficientes sumus, sed 
sufficienta nostra est in Spiritu sancto, 53. A Spi- 
ritu alius alio plus aut minus adjuti gratias persol- 
vimus 5'3. Dominus dat patienter decurrere certa- 
men, 266. Infirmitatem nostram deplorare debe- 
mus, quod pro beneficiis acceptis gratias verbis 
referre non possimus, 59. Christus alligavit fortem, 
ac nos, vasa illius diripuit fecitque vasa utilia, 13. 
Hominem renovavit reddendo gratiam, quam ex 
afflatu Dei acceptam amiseramus, 34. His obluc- 
tetur recte ratio, defensorem advocans et adju- 
torem Christum, 96. Dei est pugna et per Deum 
corona, 334. Nullum est vitium quod non anime 
cultura superare possit in Christo Jesu, 477. Per 
Filium bona ex Deo ad nos perveniunt, majore 
celeritate operantem, quam ullus sermo ezrpri- 
mere valeat, 16. Divine operationis celeritas 
16. Temporis spatio non eget, sed naturam eorum 
quz fiunt, voluntate non coacta obsequentem ha- 
bet, 16. Cum dieit Apostolus, superamus per eum, 
non humile ministerium indicat sed auxilium ; 
quod Christus per imperium potentie suce opera- 
tur in nobis, 15. Omnia in omnibus efficientis gra- 
tie opus esse dicimus, quiquid ad nos boni per- 
venit, 117. Deus non enarrabili sua potentia cor 
tangens, cogitationibus bonis animum illustrat, 
80. Multiplicem beneficentiam Christus ob divitias 
bonitatis egentibus prestat, 14. Per Christum ac- 
cessum habuimus ad Patrem, 15. Per Filium as- 
cendimus ad Patrem, 16. Deus ia hominum im- 
becillitate potentiam suam declarat, 300. Per are- 
nam mare constringit, 300. Renovatio et a vitiis 
terrenis ad ccelestem vitam transmutatio vocatur 
in scripturis resurrectio et creatio, 41. Creatio voca- 
tur in Seripturiscommutatioin melius ex pejore,88. 
Creatur homo per baptisma, 88. Dissidentes con- 
ciliare et ad unius corporis harmoniam redigere, 
- illius est solius, qui et siccis ossibus, ut ad nervos 
et carnem denuo redeant, largitur, 160. Liberi 
arbitrii preparatio a Christo, 15. Deus adeat no- 
bis vocatus et invocatus, cum mentes ad id quod 
decet. dirigimus, 432. In hoc Christi admiranda 

tentia, quod potuit compati infirmitatibus nos- 

is. 15. Totius mundi creatio illius potentiam non 
erinde commendat, atque quod Deus incompre- 
ensibilis potuit per carnem cum morte conflictari, 
48. Basilius cum dicit se veluti scopulum esse 


tiam, 300. Orandus Deua ut det perseverantiam, 
261. Lt det patienter ferre persecutionem, δέ. 
Gratiam acceptam facile expellunt 8 1185 mobiles, 
$1. Domino datum est adulterinum a probo ac 
puro discernere, 186. Christus dat ut ad contem- 
plationem Spiritus idonei sint discipuli, &6. Car. 
nalis homo non potest attollere oculos ad lumen 
veritalis, nec mundus recipit gratiam Spiritus. 46. 
Gratie retia inevitabilia, 231. Quavis arce Christus 
firmius propugnaculum fidelibus.15. A Spiritu 
sancto liberi e servis efficimur et filii Dei, ἃ morte 
revocamur ad vitam, 2$. Nemo potest Filium ado- 
rare nisi in Spiritu Sancto, 23. Nemo potest Patrem 
invocare nissi in spiritu adoptionis, 23. Si quis sit 
extra Spiritum, nullomodo est adoraturus 58. Si 
in illo fueris. nullo modo eum separabis ἃ Patre 
et Filio, 5&. Nullum ad homines donum pervenit 
absque sancto spiritu, 47. Bonorum largitio a Spi 
ritu ad dignos pervenit, 157. Ne simplex quidem 
verbum possit quis pro Christo dicere nisi ad- 
juvetur a Spiritu, 47. Confirmatio, quam dat Spi- 
ritus, in quo posita, 30. Sanctificatio non est, ala. 
que Spiritu, 32. Quomodo a Spiritu vitam ope- 
rante regeneraniur, 28, 29. Impossibile est cernere 
imaginem Dei, nisi in lumine Spiritus, 5&. Non po- 
test quisquam de Filio cogitare, qui non sit priusa 
Spiritu illustratus, 117. Miseratio Dei nobis suppe- 
ditat opem Spiritus ac per ipsum imbecillitatem 
nostram corroborat, 173. Spiritus libidinum flam- 
mam mortificando membra refrigerat, 26. Hujus 
gratie nubes figura fuit, 26. Angelos auxilio S. 
Spiritus opus habuisse patet ex lapsu malorum, 


Gratie Deo in omnibus agende, ?14. Mali servi 
benefacienti gratias agunt, casticanti morem non 
gerunt, 214.Gratie etiam in adversis agends, 54, 
519. Hominis est ingrati in prosperis tantum Deum 
benedicere, 548. Gratie Deo agende non verbis 
tantum, sed et opere, 105. Gratias non solvimus 
pro preesentibus bonis, idcirco eis privamur, 540. 

Gregorii duo, 183. 

Gregorius (S.) Neocssariensis vir summus, 303. 
Gregorius magnus, 62, 314. Universum populum 
urbanum et rusticum convertit, 62. Ab eo basis 
Ecclesi? Neocsesariensis fundata, 107. Ejus mira- 
cula et donum  rophetiz, 107. Ab ipsis veritatis 
hostibus alter Moses vocari solebat, 107. Ejus tra- 
ditioni nullum dictum aut ritum mysticum suc- 
cessores adjicere, 63. Ab ejusinstitutis degenerant 
Neocesarienses, 311. Exstincta ab eo heresis 
Sabellii, 314. Dixisse ferebatur Patrem et Filium 
duo esse cogitatione, hypostasi unum, 316. Grego- 
rii dialogus cum £liano,316. Ibi multa librariorum 
errata, 316. Nonnulla non docendi causa dicuntur, 
sed decertandi, 316. Nonnulle voces hereticis fa- 
ventes, ut creatura et factura, 316. 

Gregorius (S.! Theologi pater, mortuo Cepsariensi 
episcopo, metuit ne Ariani irruant, 140. Acceptis 
cleri litteris ac populi quoquoversum cireumspi 
cit et Eusebium Samosatensem advocat, 14i. 
Sperat se magnam apud Deum fiduciam habitu- 
rum, si Basilium impetret, 141. 

Gregorius episcopus Basilii patruus, 153. Patris 
loco ei fuit ab initio, 153. Majorem, quam consan- 
guinitas exigebat, curam ostendit, 153. Proprius 
animi illius character pax et mansuetudo, 153. 
Post Busilii electionem, discessit ab ejas commu 

nione cum pluribus aliis, 153, 154, 155. Hujas dis- 
sidii participes fuere Ecclesie, ac totze civitates el 
populi, 134. Gregorius Nyssenus in hoc dissidio 
componendo parum caute versatur, 151, 152. Tan- 
dem Basilius prior, scribit ad patruum, eumque 
rogat ut congressum indicet, 153, 154. Non posse 
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enim suspiciones sedari citra congressurm, 254. 
Acceptis patrui litteris rescribit Basilius, ac pa- 
truum rogat, ut congressum ac tempus et locum 
constituat, 154, 155. 

Gregorius S. Nazianzenus Christi os et electionis 
vas et puteus profundus, 81. A Basilio invitatus 
vivendi rationem scirse avet 70. Suam illi solitu- 
dinem describit Basilius, 93, 94. Cum Basilio est, 
ac idem institutum sequitur, 339, Gregorius pau- 
per, 114,112. Vitam quietam ducere statuit 111, 


112. A negotiis natura et voluntate alienus, 111, ' 


119. Fratris mortui bona, ex ipsius mandato, 
distribuit pauperibus, 111. Sycophante multi 
exoriuntur, qui pecuniam a se Cesarium dicunt 
accepisse 111.Gregorii epistolas agnoscit Basilius, 
velut amicorum liberos ex similitudine cum paren- 
tibus, 70. Laconice solent esse, 97. Scribit Dasilio 
de calumniis ipsi a quodam monacho affictis, 164, 
165. Invitabat Basilium ad congressum aliquem 
bis de rebus, 166. Basilius sperat se has calumnias 
operum testimonio refutaturum, 166. Ad eas re-- 
fellendas nec scribere, nec accurrere libet, 166. 
Gregorium instante persecutione invitat, ut secum 
laboret etoccurrat bellum inferenti, 165. Gregorius 
Arianos dissipabit, ubi ipsis notum fecerit, se Basi- 
lii cetus ducem esse, 165. Gregorium Sasimis or- 
dinatum esse mirabatur S- Eusebius, 192. Res- 
pondet Basilius oportere ut episcopus sit, ex loco 
ornamentum non accipiens, sed adjiciens, 192. 
Gregorius Nazianzenus Eusebio gratulatur exsi- 
lium, 256. Dolet quod negotiis et molestiis deten- 
tus eum invisere non possit, 351. Glycerium dia- 
conum, et virgines quibuscum fugerat, colligit, 
958. Nazianzo repente discedit, 325. Qua de causa 
nescit Basilius, 325. 

Gregorius S. "Nyssenus, 93. lllius simplicitas, 
151, 196. In componenda fratrem inter et patruum 
gratia minus prudenter versatur, 151, 152. Illius 
verba operum testimonio confirmari negal Basi- 
lius,155. Hinc illum ejusmodi rerum non satis fide 
dignum esse ministrum declarat, 152. Illius sim- 
plicitatem reprehendit Basilius, ut Christianis non 
congruentem, 132. Queritur quod non secum sit 
novam vitam ingresso, 152. Gregorii adventus le- 
vat corporis Basilii infirmitates, et alios animi do- 
lores, 15$. Invitus ordinatus est, 345. Cum om- 
nium Cappadocie episcoporum consensu, 345. 
Renum infirmitati obnoxius, 34&. Illius simplici- 
tas nocet Basilio, 196. Synodos cogit Ancyre, nec 
ullum Basilio insidiandi modum omittit, 196. Gre- 
gorium nonnulli Romam proficisci volunt, 323. 1d 
Basilius non probat, 323. Inexpertus enim Grego- 
rius negotiorum ecclesiasticorum, 323. Preterea 
alienus ab adulatione, nihil promovebit apud 
virum altius sedentem, 323. Gregorio lites inten- 
duntur ab Arianis ob pecuniam sacram, 345. Ob 
illius etiam ordinationem, 545, 283. Jussu Demos- 
thenis abripitur ob Philocharis calumnias, 844, 
365. Obtemperat, sed morbo cogente fugit e mani- 
bus militum, 354, 355. Tanquillo est animo, 354. 
Ejus loco introducitur mancipium paucis obolis 
venale, 367, 368. 

Grues pervices excubias servant 581. u 

Gula pluribus mortem intulit, 559. Ab hoc vitio 
belluine libidines oriuntur, 559. 


H:reses distinguuntur a schismate eta parasy- 
nagogis, 268. Heresis dicitur ubi de fide in Deum 
dissensio est, 269. Heretici vitandi vigilantis alicu- 
jus pastoris presidio, 108. Heeretici Philistinorum 
pastores, 81. Cavendum ne puteos nostros clancu- 

um obstruant, 81. Heretici, canes et lupi, 108. 
Heereilicorum ventorum sestus submersiones et 
naufragia importans, 107. Animas captivas ducunt, 
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163. Saxeo corde prediti et incircumcisi, 86. Vasa 
testacea thesaurum Dei habentia cireumvenire co- 
nantur, 86. Haresis abscissa non tantum nocet, 
quantum qui pelle ovis induti sunt, 405. Hi ut ex- 
orli ex catholicis facile iliudunt simplicioribus, 
&05. Cavendum ne hereticis detur ansa vituperan- 
de Ecclesie, 272. Non ex Scripturis docent ani- 
mas simplices, sed sapientia extranea veritatem 
circumveniunt, 81. Ex stulta sapientia armati, 86. 
Scripture testimonia, ceu quedam jacula, in ce- 
lum vibrant, 84. Novitatis accusant voces familia- 
res sanctis,et semper in Ecclesia usitatas, δά. Tra- 
ditionem rejiciunt, 13. Horrendum est fidem dese- 
rere non tormentis ac cruciatibus victum, sed Sop- 
hismatibus deceptum, 22. Hereticorum communio 
vitanda, 404. Indifferentia in his rebus nostram in 
Christo libertatem tollit, 404. Hareticorum nullus 
reordinare ausus est, 222. Heereticos Eustathius 
negabat esse episcopos, 346, 347. Evertebat alta- 
ria eorum qui cum ipsis communicabant, et suas 
ipse mensas ponebat, 346, 347. Diaconos et pres- 
byteros in eorum ecclesiis ordinabat, 340, 347. 
Hierelicorum | diffusa potentia, ob peccata, 255. 
Heresis Ariane malum depascitur, 274. Metuen 
dum ne vorato Oriente serpat in Occidentem, 
374. Redeuntes ab Ariana heresi suscipiendos 
censuit Athanasius, si fidem Nicenam reciperent, 
306. Sic etiam censuere Macedonis et Achaiem epis- 
copi omnes, 306. Horum judicium sequi maluit 
Basilius, quam per se de talibus judicare, 306. 
Eustathius, Apolinarius et Marcellus recipiendi, si 
corrigantur: secus vero,abscindendi,407. Hezeretici 
in exitu recipiendi, 272. Non tamen sine examine, 
272. Qua cum uno aut altero redeunte acta sunt, 
ea lex sunt et regula erga alios, 270. Heereticis non 
debet Ecclesia par pari referre, sed accurate ca- 
nonum observationi servire, 270. Sic heretici re- 
cipiendi, ut non ad eos Ecclesia, sed illi ad Eccle- 
pam accessisse videantur, 415. Ab hereticorum 
aptismo redeuntes ungendi sunt co ἰ- 
bus, 210. Vide Baptismia. ram fideli 

Halcyon avis marina, 525. 

Harmatius magnus, 420. Ethnicus, sed tamen 
civitati Ceesariensi charus, 421. Hujus filius obse- 
quio paterno preefert religionem Christianam, &21. 

,Harpocration episcopus Egypti exsul, 408. 
. Hebreorum gens Dei nomen propriis ac peculia- 
ribus notis exarabat, 37. 

Heli punitus ob filios non satis acriter castiga- 
tos, 507. 

Helladius principalis, 423. 

Helladius comes, 202. Praefecti domesticus, 201. 
νυ δ (04. Hellenius Nazianzi persquator, 
Hellesponti civitas, 69. 

Hera amicus basilia puero usque ad senium, 
420. Hunc non ex consuetudine, sed ex summa 
amicitiee affectione fratrem appellat, £19. Gravibus 
calumniis vocatum in judicium commendat Hime- 
rio et aliis, 419, &20. 

Heraclea, 310. 

Heraclidas Amphilochii sodalis forum relinquit, 
239. Prope Cesaream venit, in Ptochotrophio mo- 
ratur, ibiq: e cum Basilio ex more veniente collo- 
quitur, 240. Sed tamen cum Amphilochio consti- 
tuerat secedere in deserta loca, 239, 241. Quare 
accusat eum Amphilochius, 240. At ipse Amphilo- 
chium ad Basilium allicere conatur, 241, 


Hermogenes ex diametro inimicus Arii errori 
381. Nicenam fidem ab initio promulgavit, 381. 
Fidem scripsit in magna synodo, 174. Beatissi- 
mus episcopus, 406. 

Herodes filius Antipatri Ascalonitie, 363. 

Hesychius ab initio conjunctus cum Basilio, tum 
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ob communem litterarum amorem, tum ob com- 
munem amicum Terentium, 157. Amorem auxit 
Elpidius summas Hesychii virtutes laudans, 157. 
Optat eum Basilius aliquando adesse antiquis la- 
ribus, 157. Rogat eum ut sibi operam navet in pía- 
cando Callisthene, 166. mE 

Hiems acerba et longissima, 212, 289. Hiemis 
fructus sunt sermones, 93. 

Hierosolyma sub Vespasiano premebatur er- 
terno bello et domestica seditione, 186, 587. 

Hilarius, 318. Statim ab ipsis scholis amicus Ba- 
silii, 318. Veritatem amat et rebus Ecclesie tangi- 
tur, 318. Infirmo est corpore, 319. 

Hilarius Telmesi episcopus, 331. 

Himerius magister, 420. Dasilii amicus a puero, 
430. 1s multa in Basilium beneficia contulit, &20. 

Himmeria, 266. 

Hippise levitas, 226. 

Hispani cum Basilio communicant, 307. 

Historie utilitas ; 549. 

Hodiernus dies totum vite tempus significat, 


Homerus, 93. Homericus furor, 458. Homeri car- 
mina, 237. Homeri lotus, 267. 

Homicida est qui ob iracundiam securi usus est- 
272. Qui mortis ictum dedit,homicida est sive in- 
capit, sive ultus est, 296. Quae fetum corrupit, du- 
plex homicidium commisit, 271. Deea que fetum 
neglexit, inquirendum utrum sponte an coacta 
neglexerit, 325. Homicidii incurrit crimen qua in 
via peperit, et fetus curam non suscepit, 295. Laici 
quiin latrones ex adverso feruntur, arcentur ἃ 
communione, 326. Clerici deponuntur, 326. Homi- 
cidio voluntario viginti anni penitentie, 326. De- 
cem anni ei que fetum de industria corrupit, 271. 
Homicidio involuntario decem anni, 326. 

Homines nubibus similes, 381. Hominis dignitas 
patet ex pretio quo empfhs est, 513. Humane res 
umbris tenuiores et somniis fallaciores, 422. Hu- 
manarum rerum brevissimus status, 334. Huma- 
narum rerum instabilitas, 578. 

Homoousiastr vocantur ab Fustathio defensores 
fidei Nicsene, 348. 

Horam appellat Christus unitatis ac monadis 
contemplationem, 83. 

Hospitalitatis proposito non excidendum est per 
eduliorum letitiam, 128. In hospitibus excipien- 
dis, etiam claris et potentibus viris, non debent 
monachi voluptati et ostentationi indulgere, 558. 
Hospitibus non permittendum, ut cum fratribus 
quibuslibet colloquantur, 99. Hospitibus debita a 
Christianis subsidia, 446. 

Humilitas Christiana de seipso, ut parest, sen- 
tire, 421. Unde scilicet prodierit, et quo abiturus 
sit, 421. Nam nature consideratio reprimit animi 
tumorem, 421. Humilitas patiens est, 575. Humili- 
tatis merces magnifica, 984. Non occultandum est 
si quid ab alio didiceris, 74. Qui id faciunt, similes 
sunt mulieribus spurios partus subjicientibus, 74. 
Qui secundas tenet, prior invenitur, 2384. Qui 
minus habere non recusat, coronatur, 28$. [lle 
magnus apud Deum qui se proximo humiliter 
summittit, 332. Debet unusquisque ceteros sibi 
anteferre,100. Per humilitatem si quis se ipse prius 
adjiciat, 15 in aliis increpandis asper non erit, 74. 
Perfectorum est sese non efferre,30£. Securis pari 
jure ac homines possit insolescere, 576. Humili ac 
demissz: menti queam species externa conve- 
niat, 74. Qus lugentes data opera faciunt ea in 
humilibus sua sponte elucent, 74. Cur Moyses le- 
gationem deprecatur, Isaias sponte se offert, 577. 

Hydroparastatee, 270. 

Hymetius, 418. 

Hymni. Vide Preces. 


INDEX ANALYTICUS IN TOMUM IV 


Hypatius Basilii consanguineus, 110. Nihil in eo 
concessum operari iis qui sanationis dona ha. 
bebant, 111. 

Hyperboles figura utitur Paulus, 302. 

Hyperechius, 450. 

Hypostasis nomine significatur id quod proprie 
dicitur, 116. Proprietatum uniuscujusque coneur 
sus est, 120. Exsistentise uniuscujusque signum 
est, 120. Hypostasis in proprietate perspicitur, es- 
sentia communis, 322. Consubstantialis ratio ia 
unitate divinitatis, pietatis cognitio in perfecta cu- 
jusque persons hypostasi, 323. Essentia una in 
divinitate, hypostasis vero propria et singularis, 
364. Hypostasis Patris figura dicitur Filius quia a 
Patre disjungi non potest, et qi videt Filium τὲ 
det et Patrem, 120, 121, 122. Hypostasis Filii est 
quasi forma ac facies, qua Pater cognoscitur, et 

atris hypostasis in forma Filii agnoscitur, 129. 
Essentise notio eadem in Patre et Filio et Spiritu 
sancto, 117. Sed si proprietates cujusque persone 
considerentur, requirendum est per que cuj 
notio ab alia sejungatur, 117. Hypostasis Spiritus 
in eo declaratur, quod post Filium et cum Filio 
cognoscitur, et ex Patre subsistit, 117. Filii, in eo 
quod Spiritum per se ac secum notum facit, ac 
unigenite ex unigenita luce effulsit, 117. Patris 
proprietas in eo posita quod Pater est, et solus 

abet ut nulla subsistat ex causa, 118. H stasim 
ab essentia secernere magni est momenti, 115. 
Nonnulli dum hypostasim et essentiam non distin- 
guunt, aut unam essentiam et unam hypostasim 
aut tres hypostases et tres essentias dicunt, 115. 
Hypostases tres, 215. De hy ostasibus quiestio 
non parvi est momenti, 321, 322. Necesse est tres 
hypostases confiteri, 394. Ariani fingunt a Catho- 
licis Filium dici consubstantialem secundum hy- 
postasim, 322. His dabitur ansa, si una hyposta- 
sis dicatur, 322. Frustra personarum differentia 
aperte doceatur, 322. Hoc enim ipse fecit Sabellius, 
322. Hypostasi carens personarum commentum, 
ne Sabellius quidem rejecit, 347. Qui idern esse 
volunt hypostasim et essentiam. Sabellii labem 
non eflugiunt, 364. Is enim personas interdum 
distinguere conabatur, 364. Hypostasim idem non 
esse ac essentiam ipsi Occidentales subindicarunt, 
322. Hypostases tres vituperare non ,possunt, qui 
tres essentias dicunt, 278. Hypostasim Basilius 
negat idem esse ac essentiam 1n fide Nicena. 2,5. 
Gregorius Neocesariensis dixisse ferebatur P4- 
trem et Filium duo esse cogitatione, hypestasi 
unum, 316. 

Hypsinus episcopus Parnassenus pellitur a vi- 
cario Demosthene, 365. 


I 


Iboritarum regio, 435. 

lcarie ale, 462. 

Icelium filia Magniniani, 449. 

Iconium civitas Pisidie, olim post primam ma- 
xima, 230. Nunc preesidet composite ex diversis 
segmentis provincie, 230. Faustino mortuo Basi- 
lium invitat, ut se invisat, sibique episcopum det, 
230. 

Idolotyta, 329. 

Ignis colitur a Maguseis, 395. Ignis eeternus non 
fabula est aut terriculum, 552. Refelluntur qui fi- 
nem habiturum putat, 551. Varie damnatorum 
pone pro variis peccatorum meritis, 552. Igni 
elerno materiam preparant oblectamenta prs- 
sentis vite, 101. Ignis parati diabolo due sunt fa- 
cultates, 551. Altera illustrat et claros efficit san 
ctos, altera malos comburit, 551. Igne eseterno 
horribilior ignominia, 552. Ignis baptismus, 30. - 

Ignorantiee peccata non liberantur ἃ pcena, 508. 


* 


" 
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Ignorationis tenebre, veluti lippitudo aliqua pro- 
hibent, quominus Deus videatur, 239. 

llias malorum, 238. 

lllyrii cum Basilio communicant, 307. 

Imago si honoretur, honor ad exemplar transit, 
38. Quod est ad imaginem Creatoris, in mente est, 
353. Imagini regis forma vetus per puritatem red- 
ditur, 20. In imaginibus etiam obscuris et ab 
exemplari dissidentibus simile concipitur, 91. 
Imago, cum dicitur de Filio Dei, non differt ab 
exemplari, si bonitatis ratio habeatur, 121. 

Immunitatem necessario tribuit paupertas, 442. 

Imperatorem alloqui grave est privalis, 125. 
Gravius imperatori causam apud Deum dicere, 
125. 

I1mpudice cum sorore ex patre aut matre pollu- 
tus, annis duodecim agit ponitentiam, 328. Sic et 
qui nurus accipiunt, 328. Cum sorore coitus per 
annos viginti punitur, 327. Qui in novercas insa- 
niunt, puniuntur ut ii qui cum sororibus peccant, 
329. Masculorum concubitoribus quindecim anni 
penitentie, 327. Cum belluis suam impietatem 
confitenti anni quindecim, 327. 

In. [n quid differat a prepositione cum, 57. Non 
tamen inter se contrarie, 57. Utraque eodem sensu 
utitur Apostolus, 58 [n prepositio grata Pneu- 
matomachis, qui prepositionem cum rejiciebant, 
utraque tamen idem sonat, 49. In quot modis ac- 
cipitur, 51, 52. 

Incarnatio vocatur dispensatio, 33. Filii dispen- 
satio non est servile ministerium, sed voluntaria 
sollicitudo secundum voluntatem Patris erga 
figmentum suum, 15. Illius potentiam magis com- 
mendat, quam totius mundi creatio, 13 Deus in- 
comprehensibilis per carnem citrà noxam cum 
morte confliclatus est, 15. Caro Deifera ex humana 


massa fuit concreta, 9. Dixit Paulus ez muliere, - 


non ger mulierem, ut transitorie generationis 
suspicio vitaretur, 9. Premunit nos Spiritus san- 
ctus ne alterutram naturam in Christo omittamus, 
83. Ne theologis intenti negligamus dispensatio- 
nem, 83. Incarnationis nullus fructus, si non cor- 
pus nostrum divinitati conjunctum mortis domi- 
natum superavit, 404. Vita quam vivit Christus, 
Verbum Dei habens in semetipso, 83. Quo sensu 
Christus dicitur vivere propter Patrem, 83. Deus 
non subjectus et pecealum factus, 87. Christus 
idcireo non subjectus dicitur, quia reluctamur 
adversus virtutem, 87. Sic nudus et inclusus et 
persecutioni obnoxius, 87. Una ex infirmitatibus 
nostris, quod subjecti non simus. Idcirco hane 
portat Christus et non subjectus dicitur, 87. Nova 
de incarnatione opiniones prodeunt, 401,402, 404. 
Refelluntur qui carnem celestem Christo affigunt, 
et affectus humanos divinitati, 401, 4029, 404. Non- 
nullorum error corpus Domini spirituale existi- 
mantium, 9. Refutatus ab Apostolo, 9. Quidam 
Deum in carnem conversum fuisse fingunt, 404. 
De incarnatione non cessant digladiari, 400. Varia 
hsereticorum opiniones, 400. 

Incessus nec segnis esse debet, nec vehe- 
mens, 54. 

Indi Persis vicini, 123. 

ipdurati. Cum induratis quomodo agendum, 


Infantibus satis est etas, ut inculpati sint, 309. 

Inferi. In inferis quanta malorum supplicia, 139. 
In inferno nulla confessio, quia nullum jam Spiri- 
tus sancti auxilium, 35. 

Infirmi quomodo curandi, 480. 

Ingenitum et genitum Ariani introducunt, 81. 

Inimicos ulcisci nefas, 99. A manifesto inimico 
aliquid pati, non tam molestum est, quam ab 
amico, 409. Injuriam patienti non leve solatium 
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est, eorum, qui ei insidiati sunt, improbitatis de- 


' elaratio, 237. Inimici mortuis reconciliantur : no- 


vercs post mortem odisse cceperunt, 251. — 

Innocentius episcopus ampli et celebris loci, 142, 
173, 174. lllius opus apud multos clarum, 174. Is 
ἃ Basilio petit ut Ecclesie suse curam aliquando 
post mortem suam gerat, 173. Atque eliam et 
sibi e clero Cesariensi aliquem mittat, quem sibi 
successorem ordipet, 174. Nisi id faciat, minatur 
se ei litem coram Domino ob Ecclesiarum injuriam 
illaturum, 174. 

Innocentius Italus degens in monte Eleone, 
395, 399 

Insulas Deus a continente per mare divisit, 301. 
Insularum incolas cum incolis continentis per 
charitatem conjunzit, 301. 

Interroganti bona fide libenter responden- 
dum, 2. 

Invidia, ut vipera, parientem se dilacerat, 569. 
Morbus est alienis bonis superveniens, primum 
malum rsgrotantis, 344. Tunc manifesta est, cum 
acerbitas extrema est, causa inanis profertur, 
314. Invidus cum vulture comparatur, 568. Ejus 
miseria, 569, 570. Invidi intus cruciantur, 314. 
Malum prodere pudet, 314. Invidi beneficiis non 
mansuescunt, 570. Invidorum amicitia fugienda, 
570. Invidendum non est alterius laudi, nec vitiis 
cujusquam lsetandum, 100. 

Ira quot malorum causa, 366. Iratus homo fu- 
giendus, 366. Similis est apro, 567. Justa interdum 
lra adversus peccatores, 567. Ulcisci se cujusvis 
irati est, iram vincere paucorum, 154. 

lIreneus vicinus apostolorum temporibus, 61. 
Ejus testimonium de Spiritu sancto, 61. 

lridis descriptio, 119. 120. Hoc exemplo illustra- 
tur Trinitatis mysterium, 119, 120. 

Iris fluvius, 339. 

Isaaces episcopus. 183. 

Isaaces nomine Eusebii Basilium invisit, quem 
graviter eegrotantera reperit, 227. 

Isaurorum Ecclesiam prudenter curat Amphilo- 
chius, 282. Isaurorum episcopus vicinos aliquos 
ordinat, 282. Isauri petierant, ut suorum aliquis 
eligeretur episco us, 325. Postea rem arbitrio Ba- 
silii et Amphilochii permittunt, 325. Sed necessi- 
tatis erant verba, animus idem, 325. Satisfacien- 
dum iliis censet Basilius, 325. Isauri cum Basilio 
communicant, 307. 

Israelitarum exitus ex Egypto figura baptismi, 
26. Per Israelitarum adventum Deus ezxstinxit in 
Syria cultum simulacrorum, 408. 

Italia tota cum Basilio communicat, 307. 

lzoinus Encratitarum secte episcopus, quem 
Dasilius redeuntem suscepit in cathedram, 270. 


Jacob dominus Esau, ut stultus a sapiente re- 
geretur, 43. 

Jatrius, 183. 

Jechonias. Ex Jechonis posteris nullus sedit in 
throno Davidis, 362, 363. 

Jejunium Ad septenos circulos, 133. Jejuniorum 
septem hebdomads, 477. Jejunii utilitas, 528, 529, 
530. Jejunio venter coarctatus, 133. Quadrazesi- 
male jejunium observabant Ariani, 390. Sed ad 
judicia et pugnas jejunabant, 390. Jejunium diviti 
et pauperi mülieribus, pueris, senibus, viatoribus 
convenit, 526, 527. Non dolendum de commutatis 
cibis, 527. Vani prstextus nou jejunantium, 527. 
Perpauci non jejunant, multi ante jejunium quin- 
que dierum vino indulgent, 363. 

Jesus Christus magister pietatis, 96. Per Jesu 
Christi adjunctionem Paulus Incarnationem et 
Passionem et Resurrectionem ob oculos ponit, 83. 
Nam illud, Jesus Christus, tales indicat notiones, 
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83. Jesus Christus vetuit discipulis ante Passio- 
nem, ne se Jesum Christum esse cuiquam dice- 
rent, 83. Volebat enim id ab eis tum demum pre- 
dicari, cum in celos ascendisset, 83. 

Joannes Basilii discipulus, 96. 

Joannes Baptista, 129, 130. Solitudine relicta ad 
arguendam iniquitatem accurrit, 1335. Licet mor- 
tuus adhuc loquitur, 135. Joannes baptizavit in 
aqua, Dominus in Spiritu, 30. 

oannes episcopus, 183. 

. Jobi patientia, 543, 545, 546, 547. Job animi for- 
titudinem et patientiam edocet, 73. Jobi tentatio- 
nes, 511. Jobi vox admirabilis usurpanda in rebus 
adversis, 78. 

Joseph castitatis exemplum , 573. A Josepho 


castitatem edocemur, 73. Josephi virtutem non 


vicit furor impudicte, 138. 

Joseph episcopus, 183. 

Jovinus episcopus, 183, 210, 218. 

Jovinus comes, 2353. 

Judas suspendio interire maluit, quam cum de- 
decore vivere, 370. In hoc melior iis qui in turpi- 
bus impudentes sunt, 370. Judse lapsus magnum 
documentum, 36. 

Judei in captivitate dissolutum est regnum, 362. 
Salathiel et Zorobabel post captivitatem preeerant 
modo magis populari, 362. Translato ad sacerdo- 
tium imperio, quia tribus regia et sacerdotalis 
permiscebantur, 362. Quare nemo post Zecho- 
niam sedit in throno Davidis ex regia tribu, 363. 
Ne ipse quidem Christus sedit in throno corporeo 
Davidis, 363. Sed thronus in quo sedit, regnum 
est eversioni nulli obnoxium, 363. Judsorum filii 
ad Dei cultum compelluntur, 134. 


Judex non debet parem paribus peccatis pce- 
nam imponere, 396, 474. Inceptor mali gravius 
puniri debet, 396, 474. Judex justus non est qui 
ea qua vult judicat utilia, 441. Judices, cum morte 
damnant, removent vela, peritissimos quosque 
advocant. 340, 341. Multum deliberant, necessita- 
tem deplorant, 340, 341. Judices non interpellandi 
deiis que in Ecclesiis peccantur, 425. Ad judices 
seculares non perlinent rerum ecclesiasticarum 
examina, 344, 345. Judicibus reos ab episcopis 
tradendos non esse putat Basilius, 428. Neque 
etiam eripiendos, 428. Qui judicium fert de aliqua 
re, peritus esse dcbet illius rei, 303. Judicandus 
absens nemo, 303, 304. Nemini crimina deerunt si 
solus contendat, 304. Ipsa seeculi consuetudo do- 
cet exspectandam defensionem absentis, 304, 188. 
Basilius petit, ut moneatur, si sanabilia sunt 
delicta, 305. Sin autem insanabilia, palan argua- 
tur, episcopi advocentur, spectantissimi e clero 
cujusque Ecclesie congregentur, 305. Episcopi 
omnes adesse debent, si quis ex eadem provincia 
ob canones judicetur, 345. Rogat Basilius ut judi- 
cetur in patria, nec in exteram regionem pertra- 
hatur, 345. Iniquum judicari ab episcopis, qui- 
buscum nondum de questionibus ecclesiasticis 
convenit, 345. In judiciis victoria non sine detri- 
mento, &&1. Judicium unde vi, 76. Judicium a 
Juliano datum mulieri, cujus filius veneno subla- 
tus, 124. Judicia naturalia non egent documento, 
89. Non judicandum ante tempus, 304. Judicia 
humana fugiens Paulus, vitam suam Dei judicio 
reservabat, 304. 

Judicii diei et hors ignorationem pre se fert 
Christus ob nostram infirmitatem, δά, 85. Diem 
appellat accuratam eorum, que de Deo cogitan- 
tur, comprehensionem; horam vero unitatis et 
monadis contemplationem , 85. Diem et horam 
nescire se dicit, quia non est secundum incarna- 
üonem extrema beatitudo et contemplatio per 
diem et horam designata, 85. Judicium Christi 
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quam inexorabile, 504. Libri aperiuntur omnis 
acervatim, ut ab omnibus angelis et hominibos 
exaudiri possint, clare et aperte revelantes, 504. 
Non sutumatim res cernentur, sed singula velut in 
tabella, 617. Anime ad Christi tribunal rapte sta 
tus, 550. Judicii extremi descriptio, 139, 550. In 
judicio extremo mali dissecabuntur, id est, penitus 
separabuntur a Spiritu sancto, 34. In judicio ex- . 
tremo malorum ignominia, 139. Nullus erit media- 
tor Dei et hominis, 125. Testes erunt oculi justo- 
rum, 208. 

Judicii terribilis nunquam intermittenda cogita- 
tio, 261, 263. Judicium Christi ante oculos in omni 
actione et sermone habendum, 237. Dei athlete 

rope finem vits ἃ ssculi principe examinantur, 
50. Quibus insident macule peccati, hi detinen- 

tur, 550. Integri et invulnerati in requiem transfe- 
runtur, 550. 

Jugum divinse conjunctionis, 135. 
Julianus Basilium invitat, ut ad se properet ac 
ublico cursu utatur, 122. Insitam sibi 8 puero 
enitatem attribuit, 123. Omnes qui sub sole de- 
gunt, sub suam potestatem redactos ait, 123. Spe- 
rat se Persarum et Indorum ac Saracenorum re- 
giones vastaturum, 123. Basilium accusat, quod se 
Romanorum imperio indignum dictitet, 123. Auri 
mille libras imperat, qua nisi Cesarea transeunti 
afferantur, vastaturum se urbem minatur, 123. 
Sancit veneficos nusquam esse, 1253. Supra Deum 
verticem tollit, 124. Sacras litteras cum Basilio 
didicit, 124. A Juliano veritas prodita, 95. Basi- 
lius predicit brevi futurum, ut is penitus exare- 
scat, 96. ' 


Julianus Basilii amicus, 98. Julianus vir pius ac 
sibi constans, qui manus usum amiserat, 431. 


Julitta vidua, 200. Basilii consanguinea, 202. 
Tutor iliius heredum promiserat se amplius ad 
solvendum tempus concessurum , 201. Postea 
promissi immemor viduam urget, 201. Proimiserat 
etiam se sorte persoluta usnras remissurum, 202. 
Ne hoc quidein promissum servat, 202. 


Jurare nefas, 99. Quidquid his vocibus est et 
non amplius est, diabolo attribuitur, 134. Precatur 
Basilius ut sibi vita non pacificetur, nisi pacis stu- 
dio Coloniam venerit, 218. Coram Domino se pro- 
mittit nihil preetermissurum, quod in se situm sit, 
ut satisfaciat Satalensibus, (97. Juramenta fugie- 
bat Gregorius magnus, 312. Juramentis borrendis 
quidam monachus astringebat ad Deum confu- 
gientes, 134. Vituperatur ut perjurii spousor, 134. 
Sperat Basilius Deum non passurum Ecclesiam ab 
homine jusjurandum contra Evangelia exigente 
labefactari, 275. His qui jurarunt sacramenta gen- 
tilia, anni octo penitentie, si inter tormenta cesse- 
rint, 329. Anni undecim, si sine magna vi cesserint, 
329. Jusjurandum rusticis imperatur ob vectigalia, 
178. Qui ita faciunt, mortem animabus inferunt 
et Deum ad iracundiam provocant sine causa, 
178. Qui jurant se inale alicui facturos, vitupe- 
randi ob jusjurandum, nec illud exsequi debent, 
295. Jurisjurandi species consideranda, et verba, 
et animus quo juraverunt, et sigillatim qua ver- 
bis addita fuerunt, 374. Qui jurant ordinationem 
se non accepturos, non cógantur pejerare, 271. 
Antiocheni presbyteri juraverant coram infideli 
viro territi, se amplius sacerdotio non perfunctu- 
ros, 290, 291. Censet Basilius ut a publicis conven- 
tibus abstineant, privatim munia obeant, 291. 
Bianorem autem, qui Iconium translatus erat, in 
clerum suscipi posse existimat, ?91. Jurisjurandi 
interpretatio ceconomie causa, 374, 275. Etiamsi 
jurasset Callisthenes se servos ad supplicium se- 
cundum leges traditurum, illius jusjurandum vio- 
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lari negat Basilius, si eos summittat legibus eccle- 
siasticis, 167. 

Justorum corporis vel umbra apud pios quovis 
honore digna, 107. 

Juventus vernis floribus citius defluit, 492. Ju- 
ventutem malorum turma comitatur, 587. Gravis- 
sima poena ab insipiente juventute gubernari ci- 
vitatem, 587. Seni tamen vitioso preeferendns ju- 
venis mente canus, 587. 


Laban aliquo opus est, qui nos liberet ab 
Esaü, 81. 

Labor manuum hymnis condiendus, 72. Ex 
officina in aliam officinam transire non oportet, 
100. Non oportet ab uno labore ab alium tran- 
sire, nisi necessario alicui subveniendum sit, 
100. Laborandum silentio, quantum fieri potest, 
99. Non oportet distrahi opere immoderato, 101. 
Non enim frugalitatis termini transeundi, 101. 
Qui in aliqua re occupatur ad Christi gloriam, 
vim sibi ipsi facere debet ad opus recte facien- 
dum, 100. Labor unicuique arti adjunctus,. 96. 
Non ille quidem propter se expetendus, sed 
propter bona qua& expectantur, 96. Labore parta 
diligentius conservantur, 478. Facile parabilia 
spernuntur, 478. 

Laconica scytale, 75. Laconice littere, 93. 
Laconicse epistole nullus labor, 97. Laconicus 
Ceades. 169. 

Lacryma erumpens dolorem lenit, 183. Lacry- 
me quomodo oriuntur, 543. Lacrymee in preci- 
bus, 134. Lacryme imtaodice et ejulatus vitu- 
perantur, 543. Ob lacrymas compressas multi ii 
morbos gravissimos incidere, nonnulli mortui, 
543. Lacrymatus est Christus Lazari causa, ut 
luctus nostros immodicos sanaret, 543. 

. Leestrigones, 237. 

Lamech immerito occidisse putatur Cainum, 
399. Duas criedes perpetravit Lainech, 399. 

Lampente, 3353. 

Lampsacum proficiscentes episcopi Basilium 


Eusinoe accersunt, 339. Lampsaci formula fidei. 


edita, 382. 

Laodicea Syrite, 389. 

Lapsus alios erigere non potest, 480. 

Laqueum in eumdem ne bellua quidem tertio 
incidat, 451. 

Latine lingue angustie, 322. 

Lausus spectabilis tribunus, 124. 

Lectionj preces succedant, 73. 

Leontius Nice pereequator, 289. 

Leontius sophista disertissimus, 97. Huic Ba- 
silius sua mittit adversus eunomium scripta, 97. 
Leontii littere, etiamsi criminationes sint, grate 
Basilio, 98. Nemo conjunctior Basilio quam Leon- 
tius 115. 

Lex nullm dabat spirituale donum. 27. Bap- 
tismi in Mosen et More tanta a nostro differentia, 
quanta somnii a veritate, 27. Non exuebant ve- 
terem hominem, non induebant novum, 27. Nulla 
in mari peccatorum remissio et renovatio, 27. 
Auxilium per legem datum, a Spiritu sancto da- 
tum, 33. Legis observatio in adventu Christi 
abolita, ut lucerna inutilis adventu solis, 4&&. Le- 
gis justificationes transcendere debemus, ac ne- 
que jurare, neque menti.i, 99. In legibus Ecelesis, 
spem salutis positam habemus, 167. Legis vim 
habet mos, 235. 

Libanius episcopus, 183. 

Libanius diaconus, 414. 

Libanius oliin. adolescentem Basilium  mira- 
batur, ob virtutem et eruditionem, 453. Ubi au- 
diit eum in patriam reversum et prestantissi- 
mum vite genus ingressüm esse, et ipsum et 
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Cappadoces beatos predicavit, 453. Libanius et 
Basilius olim sibi invicem cuncta erant, 462. Li- 
banius a Basilio impetrare non potuit, ut se in- 
troduceret in profondum homerici furoris, 458. 
Ad Libanium mittit Basilius quoscunque potest 
Cappadoces, 452, 43£. Libanius accipit Basilii 
epistolam, cum multi adessent honorati, in his 
Alypius, 454. Legit tacitus seque victum ait pul- 
chritudine epistolarum, 45«. Legit coram omni-. 
bus Alypius, 454. Pronuntiant mentitum non 
esse Libanium, 433. Respondet Basilius se cum 
Mose et Elia nunc versari, 455. Si quid olim di- 
dicisset, id die obliteratum, 455. Anysii filium 
ei commendat, 455. Libanius plurimi facit litte- 
ras Basilii, et quos ad se mittit juvenes, 453. 
Queritur quod a solis Cappadocibus injuria affi- 
ciatur, 4353. Libanii laudibus respondet Basilius 
se esse piscatorum discipulum. 461. Libanius 
rogat Basilium ut sibi orationem suam mittat 
contra ebrietatem, 461. Libanius hominem mo- 
rosum oratione describit, 460. Tota civitas ad 
audiendum confluit, 460. Rogat Basilius ut hanc 
sibi orationem mittat, 460. Libanius episcopos 
vellicat. 459. A Basilio ligna petit, ne sub dio hie- 
met, 459. Basilius Libanium remordet, ac episco- 
pos questum ex verbis non facere demonstrat, 
459. Mittit tot ligna quot milites in Thermopylis 
pugnavere, 459. 

Libellius repudii, 342. Libellus famosus eccle- 
sie valvis affixus, 427. Ob libellum famosum in- 
fligitur a legibus exsilium, 427. 

Liberi homines nihil intentatum relinquunt, ut 
civis statum integrum retineant. 238. Liberi sunt 
qui effugerunt paupertatem aut bellum, aut alio- 
rum cura non indigent. 43. 

Liberius beatissimus episcopus, 406. 

Libero animi proposito si non ageret homo, 
evanescerent spes Christianorum, 476. Nec fur 
nec homicida peccaret, si ne volens quidem ma- 
num continere posset, 476, Ubi necessitas et fatum, 
ibi nullus merito locus, 476. Licet nobis ipsis tran- 
quillain vitam facere cum volumus, 431. Vide, 432. 

Liberorum bone educationis merces a Domino, 
449. Liberorum inanis pretextus ut preceptum 
eleemosyne eludatur, 493. 

Librario precepta recte scribendi tradit Basi- 
lius, 452. 

Libye dux, e Cappadocia ortus, ab Athanasio 
excommunicatur ob crudelem et flagitiosain vi- 
tam, 155. 

Limyra, 331. 

Lingua virginis pudica et virgo esse debet, 607, 
Lingua fluviorum in morem aures alluens, 107. 
In linguarum divisione utilitatem dictionum pro- 
vidit Spirilus sanctus, 63. 

Litanis. preces ad poenitentiam institute, 311. 

Litigantes malunt multis amissis pauca lucrari, 
4&1. Litigantes duos commendat Basilius cuidam 
amico, 4&2. Ut vel prohibeat quominus ad judi- 
cem introeant, vel injuriam patienti faveat. 442. 
Basilius virginem famosis libellis lasam hortatur, 
ut se non ulciscatur, 427. Lites inferentem non 
vituperat, 428. 


Littere veluti quoddam supplicantis insigne, 
493. Frustra de iisdem rebus bis scribitur, 451. 
Litterarum paucitatem gaudet Basilius sibi instar 
maxim*e injurie objici, 313. Per litteras collo- 
quium his qui congredi non possunt, magnum 
solatium, 333. Dei donum est ut homines longe 
dissiti per litteras colloquantur, 287, Littere, mo- 
dus colloquendi inter absentes, 267. Deus dedit 
duplicem cognoscendi modum per congressum 
et per litteras, 287. Ex litteris animi effigies pers- 
picitur, 333. Litterarum bajulus qui epistole loco 
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esse possit, 444. /Equum est calamo et atramento 
ac vili charta amentes redamare, 451. Litteris ina- 
nimis res magnas committere periculosum, 91. 
Litterarum sermo iners et inanimus, 246. Littere 
ut ad virginem scripte, 136. Littere canonice, 
343. Sanxere patres ut brevibus notis commu- 
nionis signa a terminis usque ad terminos mundi 
circumferrentur, 301. Eusebium rogat Gregorius, 
ut sibi per litteras benedicat, 257. Litterte episco- 
rum ad episcopos a clericis deferuntur, 141. In 
Titteris communibus adjungebantur'absentes, 161. 
Mos antiquus ut episcopi ad Ecclesias scriberent, 
quarum pastor obierat, 156. Sine litteris explo- 
randi quorum de fide nop constat, 351. Tum re 
perspecta scribendum, 331. Littere, quibus ali- 
uis excommunicatur, ubique leguntur, 156. 
Etiamsi episcopus ad Judios aut gentiles scribat, 
accusari non potest, 343. 

Liturgia in domibus privatis, 347. 

Locus sanctorum Spiritus sanctus, 52. Est etiam 
sanctus Spiritui sancto locus proprius, ejusque 
templum, 52. 

Lollianus Pheli episcopus, 331. 

Longinus presbyter depositus, 274. 

Lotus Homeri, 267. 

Lucernales preces, 62. 

Lucius diaconus et monachus, 390. 

Lugendum cum ingentibus, sed moderate, 545. 
Luctus insignia, 544. In luctu lumina in civitati- 
bus non accenduntur, 169. 

Lupi cum agno contentio, 277. 

Luscinis» verno tempore facere non possunt, 97. 

Lycaones cum Basilio comiunicant, 307. — 

Lycia. Ibi nonnulli recte sentiunt et communio- 
nem Basilii appetunt, MC 


Macarius S. Basilii discipulus, 96. 

Macarius presbyter Myrensis, 331. — . 

Macedonie episcopi decernunt recipiendos qui 
fidem Nicenam recipiunt, 306. Cum Basilio com- 
municant, 307. 

Macedonius episcopus, 3235. 

Machabeorum mater laudatur, 79. 

Macrina celeberrima mulier, 306. Custodiebat et 
infanti Basilio tradebat Gregorii verba, quecun- 

ue ad ipsam pervenerant, 306. Basilium a tene- 
ris instituit, 338. 

Menades, 168. . 

Magistratus ut medici, ex alienis malis proprios 
percipiunt dolores, 335. Saltem qui vere magis- 
tratus sunt, 335. 

Magistri alacriores, cum dociles discipuli, 433. 
De suis discipulis debent esse solliciti, 432. 

Magnanimitas et clementia quomodo conjun- 
gendze, 73. Magnanimitas in ulciscendo et ser- 
vando, 904. 

Magnenianus comes, 262. Magninianus, 449. 

Magnus Basilii discipulus, 439. 

Magorum ab Abrahamo genealogiez, 395. 

Magusei per agros Cappadocie sparsi, 395. Co- 
lonie Babylone adducte, 394. Cum his nemo po- 
test colloquium habere, 394. Alienis manibus 
mactant animalia, 395. Ignem Deum existimant, 
395. Hujus generis auctor quidam Zarnuas, 395. 

Malum non est a Deo, 577. Non est substantia 
vivens, non primigenia natura, 476. Qui malo me- 
deri potest ac sponte differt, homicida est, 554. 
Mali inceptor plus puniendus, 554. Malum qui 
perficit sub boni specie, duplici pena dignus est, 
147. Non magis ledit qui ex se malus, quam qui 
aliorum ministrat improbitati, 179. In mala divi- 
nitus immissa qui incidere, maxima miseratione 
digni sunt, 238. Malitia in nobis habitans, 81. Mala 
tempore corroborata indigent primum tempore ut 
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sanentur, 245. Deinde forti ac firma agendi ra- 
tione. ut radicitus evellantur, 245. 

Malus punica, 477. 

Mandata omnia exsequenda, 466. Uno violato 
cetera solvuntnr, 469. Frustra observantur, si 
non ut Deus vult observantur, 513. In illis obser- 
vandis tres animi affectiones, servorum, merce- 
nariorum, servorum, 512. 

Manichei, 269. 

Manifesta faciunt ut credantur abscondita, 134. 

Manna typus vivi panis, 26. Manne qualitas ex 
Philone, 283. 

Marcellus Galata, 310. Ex mala consubstantialis 
notione, evertit hypostasim Christi. 213. Illius doc- 
trina Judaismus corruptus, 407. Nec filium in pro- 

ria hypostasi esse nec Spiritum concedit, 407. 

ilium ait prolatum esse ac reversum ad eum, ex 
quo processerat, 407, 162. Id probant illius serip- 
ta, 162. Vituperati episcopi Romani,-quod eum 
in communionem receperint, 163. Idcirco requi- 
ritur a Basilio et aliis ut eum damnent, 162, 163. 
in Marcelli causa queritur Basilius, quod Occi- 
dentales cum hominibus veritatem nuntiantibus 
litigaverint, 368. Ac haeresim confirmaverint, 368. 
In Marcelli dogmata propendebat Paulinus, ejus- 
que discipulos recipiebat, 407. Marcellus ob impia 

ogmata exiit ex Ecclesia, 410. Marcelli discipuli 
ἃ confessoribus Agyptiis admissi ad communio- 


nem, 410. Vituperantur a pluribus, 410. Ab ipso 


etiam Petro Alexandrino, 411. A Marcellianis Ba- 
silius importune rogatur, 412. Nondum respondit, 
quia exspectat aliorum episcoporum sententiam, 

12. Sperat hunc populum a se ad Ecclesiam ad- 
ductum iri, 412. Sic tamen ut non Ecclesia ad eos, 
sed illi ad Ecclesiam accessisse videantur, 415. 

Marcianus episcopus, 183. ) 

Marcionistee, 269. 

Mare ingens et grave per arenam constrinxit 
Deus, 300. Mare Rubrum typus baptismi, 26. 

Mariam ipsam lemypore Passionis fluctuasse mi- 
nus belle opinatur Basilius, 400. 

Marts episcopus, 183. 

Maritima loca tutiora a persecutione, 301. 

Martinianus, 168, 

, Martyr veritatis, 256. Martyres honore afficiendi, 
263. Martyrum cultu amor in communem Domi- 
num ostenditur, 388. Amor in conservos refertur 
ad Dominum, 288. Martyrum honores omnibus 
studio esse debent, 388. Precipue virtutis cultori- 
bus, 388. Cum martyribus affinitatem habent qui 
accurate vivunt, 388. Martyrum reliquie, 142. Cor- 
pus beati Dionysii preesidium civitatis, 288. Mar- 
tyris honor delatus Dionysio Mediolanensi, 289. 
Martyr missus Basilio apud barbaros ultra Istrum 
passus, 254. Martyrum dies festi magna frequentia 
celebrantur, 189, 263. Eorum cultui preemia repo- 
sita, 389. Ad Martyrum dies festos vocat Basilius 
episcopos, 388, 424. Ut Martyrum memoriis com- 
municent, 883, 424. Martyres esse immerito non 
videntur, qui persecutionem patiuntur a Christia- 
nis, 255, 373, 391. Sed tamen gravior hec perse- 
cutio quam ab ethnicis, 391. Majorem etiam mer- 
cedem conciliat, 392. In nrartyrio si quis vel ca- 
pite annuat, totam implevit pietatem, 2. Marty- 
rum sanguis Ecclesias irrigans, veritatis athletas 
multo piures alebat, 254. 

Messagele, 169. 


Matrimonia sine consensu heri aut patris sunt 
fornicationes, 293, 296. Christi verba &que viris 
ac mulieribus conveniunt, sed aliter consuetudo 
se habet, 275. Virum dimittere adulterum uxori 
non licet, 273. Dimissus non est adulter, nec quee 
curn eo vivit est adultera, 273, 265. Uxor quee di- 
misit est adultera, si ad alium accedat, 274, 997. 
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Vir dimittens est adulter, si ad aliam accedat, 274, 

297. Dimissa ob reditum legitime uxoris, insciens 

fornicata est, 296. Non arcebitur a matrimonio, 

sed melius si sic permaneat, 296. Stupratam licet 

uxorem ducere: sed stupri pcena subeunda, 293. 

Qui. in matrimonio fornicationem, committit, non 

est adulter, si cum soluta peccet, 292. ltecipi debet 

ab uxore, ipsam vero pollutam ejicere, 293. Ho- 
rum ratio non facilis, sed consuetudo invaluit, 

293. Matrimonii per mortem dissolutio, pluribus 

est oneris depositio, 438. Matrimonium cum dua- 

bus sororibus non erat usitatum apud gentes, 250. 

Hinc illud tacet Moyses, 250. Matrimonium cum 

uxoris mortue sorore prohibuit ab initio Basilius, 

249. Idem prohibebatur more Ecclesie Cesarien- 

sis, 249. Viro nihil magis affine, quam sua ipsius 

caro, 251. Itaque uxoris soror affinis est viri, 251. 

Matrimonii cum duabus sororibus defensores ob- 

jiciunt silentium Scripture, 249. Basilius respon- 

det etiamsi id tacitum fuerit non idcirco licitum 
esse, 250. Negat id Scripturam tacuisse, 250. Co- 
gnalionem naturalem his nuptiis confundi docet, 

251. Matrimonio cum duabus sororibus diverso 

tempore anni septem poenitertize, 329. Qui fratris 

uxorem acceperit, non prius, admittetur quam 

&b ea recesserit, 293. Mcechatur que nubit, ante- 

quam de mariti morte certa sit, 295. De militum 

uxoribus, 295. Vide Nuptie secunde, Polygamia 
et Trigamia. 

.  Maximusseipsumarbiserrarum civem fecerat,91. 
Erat ex numero actuosorum ascetarum, 91. 
Maximus Cappadocie preses, 192. Vir longe 

optimus, 237. Talia passus, qualia nondum quis- 

quam hominum, 237. Omnibus suis rebus spolia- 

tus est, 237, 238, 239. 

Maximus, quem Basilius mortis uxore afflictum 
consolatur, 437, 438, 

Maximus scholasticus, 421. Is ex ampla familia 
et illustri ad evangelicam translatus vitam, 421. 
Ex radice aliena pretiosissimis pietatis fructibus 
abundabat, 422. 

Media et indifferentia dicuntur, que non per se, 
sed pro utentium proposito bona sunt aut mala, 
356, 364. 

Medicus non eodem :inodo adeundus ac ple- 
beius, 177. Medici imperiti vulnera reddunt gra- 
viora, 168. Medici morbidam evacuant materiam, 
antequam salutaria dent medicamenta, 473. Me- 
dicis omnibus humanitas disciplina est, 276. In 
magnis doloribus stuporem conciliant, 113. Cu- 
randi initium a precipuis partibus faciunt, 159. 
Medicina omnibus rebus studio dignis preferen- 

a. 2:6, 

Mel amarum nonnullis, 205. 

Meletius admirandus in Ponto episcopus, 63. 


Meletius (S.) Antiochenus, 183 Illius accurata 
agendi ratio, 246. Homo Dei, 316. Vir inculpatus 
fide ac nemini sanctitate comparandus, 160. Pos- 
sidet in Armenia agrum qui dicitur Getasa. 194. 
Preclarum pro fide certamen sustinuit, 394. Id- 
circo charus Ecclesise Ceesariensi εἰ Basilii commu- 
cator, 394. Sanctus Athanasius optabat ut sibi cum 
illo communio conciliaretur, 394. Consiliariorum 
malorum culpa res dilata, 394, 181, 321. 1llius lit- 
teras eo magis amat Basilius, quo longiores, 151. 
Cum videre si quando contingat, id in maximis 
bonis ducet, 151, 180. Cum Meletio Basilius otuni- 
modo conjunctus, 160. Universo Ecclesie Antio- 
chen: corpori preerat: reliqua erant velut P - 
tium segmenta, 160. Athanasium rogat Basilius, 
ut Meletio adjungantur alii, velut fluminibus ma- 
gnis minora, 160. Id enim toti Orienti in votis 
esse, 160. Imo Occidentalibus idem placuisse, 160. 
Prior sancio Meletio scribere noluit S. Athanasius, 
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180. Cum ipso conjungi se optabat, 180. Sed do- 
lebat quod olim dimissus ἃ S. Melétio esset sine 
communione et nunc promissa manerent irrita, 
181. Sanctus Meletius cum Basilio conjunctus in 
pacificandis Ecclesiis et legatis Romam mittendis, 
151, 161, 180, 211, 221. Probat conditiones, quas 
Basilius obtulit Theodoto, 194. Ad Basilium veni- 
re non potest, 245. Episcopo Neocesariensi Sabel- 
lianismum insinuanti, ut par est, respondet, 316. 
Auctor est Basilio, ut in Mesopotamiam eat, et 
cum episcopis unanimibus adeat imperatorem, 
320. Cum S. Eusebio inter haereticos Rome nume- 
ratus, 413. 

Meletius presbyter. 346. Basilii evangelici labo- 
ris consors, 346. Infirmitatem sibi ipse adseivit, 
rcdigens carnem in servitutem, 308, 346. 

Meletius quem Basilius filium appellat, 298. Veri 
amator et omnium rerum Basilii conscius, 298. 
Milites recens collectos deducit, 298. 

Meletius et Melitius quos Basilius Amphilochio 
commendat, 298. 

Meletius archiater, 285. 

Melitena, 2635. Melitinense concilium. 406. 

Memnonius, 418. 

Memoria, id est, ecclesia, 263. Memoria S. 
Eupsychii, 298. 

Mendacium ex diabolo ortum, 312. Diaboli fetus, 
339. Magnum peccatum, 419. Malum jaculum, 
quod sepe per ipsam veritatem adigit cuspidem, 
276. Mentiri nefas, 99. Mendacium extremus pra- 
vitatis terminus, 9. Mendacium abominabatur 
Gregorius magnus, 312. Mendacii probris asper- 
sus, Basilius optat terram sibi dehisoere, 152. 
Mendacium in minimis rebus, ut horribile quid- 
dam aversabatur Eustathius Sebastenus, 194. 


: Mendacium officiosum Christianis non congruens, 


Mens intelligibilia attingit, ut sensus sensibilia, 
89. Sensus nemo docet ut operentur, ita nec men- 
tem ut intelligibilia assequatur, 89. Quemadmo- 
dum sensus, si eegrotent, egent tantum curatione; 
ita et mens eget tantum fide et recta vita, 89. 
Mens nostra crassior effecta terree illigata est et 
luto admiscetur, 86. Interim Deum ex rebus 
creatis cognoscit, donec paulatim aucta ad nudam 
divinitatem aliquando accedat. Mentis nostre 
quam anguste cognitiones 95. Mens preclarum 
quiddam est, 3355. In ea id quod est ad imaginem 

reatoris, 353. Mentis operatio preclarum quid- 
dam est, 355. Mentis tres operationes, 356. Alim 
per se prave, alie per se bonee, aliee non per se, 
sed pro utentium proposito bone aut male, 356. 
Mentis pedes preparant fides et recta vita, 89. 
Mentis primarium bonum est Deum cognoscere, 
356. Mentis evagatio prorsus amovenda ut virtus 
acquiri possit, 473. Mens quieta et pacata esse 
debet, 71. Curis distracta veritatem conspicere non 
potest, quemadmodum nec oculus circumactus 
clare intueri. 71. Mentis consilia que vere in Deo 
commovetur. 109. Mens intra se manens parva 
intuetur, 356. Deceptoribus se tradens in visis 
versatur absurdis, 356, 357.:Si Spiritui se tradat, 
diviniora intelligit, 356, 357. Menti duse adsunt 
virtutes, 356. Prava una que» demonum esit, 356. 
Divinior altera que ad Dei similitudinem deducit, 
3356. 


Mensa. Ad mensam preces ante et post cibum 
faciendi, 75. Edendum summa cum modestia,75. 
Ex ciborum natura et corporis structura, divina- 
rum laudum materia ducenda, 74. Hora una ca- 
piendo cibo destinata. eademque per circuitum 
revertens, 735. In cibo necessarium precipue sec- 
tandum, 74. Panis et aqua et legumina explebunt 
necessitatem, 75. 
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Mesopotamia monasteria habet, 310. Mesopota- 
miorum lingua vernacula, 63. Mesopotamius 
quidam et lingue hujus peritus, et sententia in- 
corruptus. cum Basilio collocutus, 63. 

Mestia, 274. 

Metropoli dum providetur, simul aliis ecclesiis 
providetur, 350. 

Miles magne pietatis, 200. In militari etiam vita 
perfectus Dei amor et charitas servari potest, 200. 
ln militia inexpugnabilis virginitatis custodia, si 
voluntas immota sit, 209. 

Milo, 4535. 

Mine non suspicionem, sed hominis jam per- 
suasi iracundiam declarant, 104. 

Mindana, 273. 

Minister, id est, subdiaconus, 148, 149, 327. A 
ministerio digamos exclusit canon, 275. 

Minos, 458. 

Miracula per Spiritum sanctum, 33, 41. In sa- 
nando Hypatio his qui dona habebant, nihil eorum 
qu& solebant operari concessum, 111. Quare 
"mittit eum Basilius ad Eusebiuui Samosatensem, 
111. Non longe Samosatis fratres nonnulli heec 
dona habebant, 111. Sancti Gregorii Neocsesa- 
rTiensis miracula, 62. Si quis ascetam invitet in 
domum suam ut sanet eegrotos, is potius imitari 
debet fidem centurionis, 127. Precante asceta quo- 
cumque in loco, et egroto credente se ejus preci- 
bus sanatum iri, evenient omnia ex sententia,127. 

Misericordia in quo posita, 579. Misericordias 
Domini in nos convertere debemus, clementia 
aliis exhibenda, 202. Meminisse debemus homines 
Dos esse,et tempora exspectare quibus ope di- 
vina indigebimus, 202. 

Modad, 51. 

Modestia in omnibus tenenda, 99. 

Modestus prefectus humanitatem exhibet af- 
flicte Cappadocie, 172. Scribit ei Basilius de im- 
munitale clericorum. 198. Scribere non audet de 
ulla re privata, 201. Prefectus fiduciam dat scri- 
bendi, 203, 4*3. Hinc inultos ei commendat 
Basilius, 203, 423, 423. . 

Modus omnis optimus, 90. 

Molestie preterite grata recordatio, 218, 333. 
Per molestias ipsas novit Deus implere consola- 
tiones, 448. 


Monachi officia. 99, 100. Monachi nec pecuniis; 
nec corporeo labore prodesse possunt publice rei: 
425. Neque pecunias neque corpora habent, 423. 
Rogat ergo Basilius ut tributis eximantur, 425. 
Pauperem amplexi vitam, 395. Manibus sibi ne- 
cessarlà comparantes diu abesse a suis sedibus 
non possunt, 395. Labore manuum vivunt, 174, 
311. Et imperliunt egenlibus, 174. Sole illuces- 
cente labor manuum non sine hymnis et canticis, 
72. Monasterium propriis manibus exstruebant 
monachi, 390. Nefas quidquam sibi proprium 
retinere, 71, 479, 497. Omni materia seculi exui 
debent, qui asceticam vitam amplectuntur, 475. 
Serpentem imitari debent, senium exu»ntem, 475. 
Non oportet distrahi multo opere ; non enim 
transeundi frugalitatis termini, 101. Copia ultra 
necessitatem  perducía, avaritia est, 101. Nihil 
ultra id quod necessarium est, aut ad magnifi- 
ceatiam exquirendum, 100. In monasterio omnia, 
tanquam ad QUominum pertinentia, diligenter 
tractari debent, 99. Nihil ex iis que utenda tra- 
duntur, ut proprium quisquam habere aut reser- 
vare debet, 99. Viliora queque adhibenda ad 
usum corporis, 100. Non oportet ex una offlcina 
δὰ aliam trausire, 4100. Monachorum humilis 
veslis, crassum vestimentum, zona. et ex rudi 
corio calceamenta, 338. Preescribit Dasilius o:ulum 
tristem et deorsum vergentem, comam squali- 
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dam, 74. Vestem sordidam, tunicam unam et 
cingulo mediocriter astrictam, incessum nec vehe- 
mentem nec segnem, 74. Panem et aquam et 
legumina apponi jubet, 74. Horam unam ad eden- 
dum, eamque per circuitum revertentem, 75. 

Monarchie dogma, 38, 39. 

Monas et unitas simplicis essentis&e et incompre- 
hensibilis propria, 82. Monadis et unitatis contem- 
platio, 85. 

Monastica vita institutum vere beatum, 101. 
Via ad Domini mansiones deducens, 101. Institu- 
tum angelis cequale, 413. Evangelicum vivendi 
genus, ?61, 310. Monachorum semota ab urbibus 
vita, 130. Domi maneant, opus Dei in quiete per- 
ficientes, 349. Caveant sibi ab heereticis, 349. 81. 
Monasterium ingrediendi hoc primum est eniten- 
dum, ut mens pacata et quieta sit, 71. Prave 
consuetudines primum dediscende, 72. Asperi- 
tates et incommoda arcte víte ante oculos illi 
ponende, 101. Preeficiendus is magister quem ipse 
petierit, 102. Imbuendus elementis, ac deinde 
admittendus, 102. Quomodo probandi qui vitam 
ascelicar amplecti volunt, 478. De servis et con- 
jugatis ad hoc institutum . accedentibus, 479. 
Statim ac dies incipit, hymnis et canticis Deui 
laudatur, 72. Preces lectionibus succedant, 13. 
Quod aliis est diluculum, id monachis media nox, 
75. In. monasterio nec clamor fieri debet, nee 
quivis motus aut species aberrationem a. Dei prae 
sentia significans, 99. Fratri cuilibet non couce- 
dendum ut cum hospitibus colloquatur, 99. Obser- 
vanda que asanclis Patribus statuta et scriptis 
mandata sunt, 102. Nihil negligendum, sed mi 
nima queque que in Evangelio scripta sunt 
observanda, 261. Non oporiet quemquam sui 
ipsius esse dominum, sed ut in servitutem tradi- 
tum fratribus, ita omnia facere et sentire, 99. 
Perutile est ut unum omnes sibi ad imitandum 
proponant, 53i. Praepositis approbantibus facienda 
omuia, 100. Ne laudabilia quidem sine prepositi 
licentia fieri debent, 554. Monasterii praepositus 
interdum a fratribus moneri debet, 482. Non ar- 
guenti peccata grave imminet judicium, 482. 
Communis vita ad exemplum apostolici instituti, 
433. Basilio non placet vita testibus carens, 433. 
Satius est ut quisque et pro se et pro fratris pro- 
gressu mercedem accipiat, 433. Hanc sibi invicem 
conciliare debent continuis colloquiis et adhorta- 
tionibus, 433. Virorum professiones antea tacite. 
292. Sed censet Basilius ut interrogentur, et clara 
sit professio, 292. Monasticam vitam multi audent 
incipere, pauci ut par est, absolvunt, 125. Sacrile- 
gus qui se dicavit Deo et ad aliud transit vite 
genus, 511. Monachi lapsi status deploratur, 131, 
139. 134. Asceta vitiis inquinatus panthere pelli 
similis, 473. Monachis carne lapsis anni quinde- 
cim ut adulteris, 326. Monachus in Scripturis 
peritus, et aliis docendo et predicando utilis, 13!. 
Monachus quidam sanctorum ora excipit osculo, 
manus ejus multi fovent, ejus genua servi Uei 
venerando amplectuntur, 134. Monachorum curam 
gerere officii sui esse ducit Basilius, 423. Ob mo- 
nasteria virorum et mulierum incusatur Basilius, 
319. Laudi ducit, quod ejusmodi homines habeat, 

uorum conversatio in colis, 310. Monasteria in 

"gyplo, in Palestina et Mesopotamia, 310. Ibi 
perfecta monachorum vivendi ratio, 337. Monaste- 
ria vocantur fraternitates, 339. 


Morborum animi, ut et corporum, tria genera, 
482. Morbos tanquam certamen justi suscipiuut. 
364.In morbis digne Deo nos gerere debemus, 
319 Si morbos cum gratiarum actione suscipi- 
mus, Deus vel sedabit dolores vel in futura vita 
remunerabit, 319. 
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Mors vere vite initium his qui secundum Deum 
vivunt, 197. Mors justorum pretiosa, ortus homi- 
num minime pretiosus, 536. Mors semper ante 
oculos habenda, 434. Mortis responsum qui in se 
habent, his non molestum est pro fide affligi, 64. 
Anthanasium Ancyranum sepe reprehendit Basi- 
lius quod in carne propter suos manere non pre- 
ferret, 109.E periculo mortis erepti debenteamdem 
semper mentem habere, quam periculi tempore 
habuerant, 105. Exhibeant se Deo tanquam ex 
mortuis viventes, 105. Mortalis nature cogitatio 
arcet omnem de rebus terrenis gloriandimateriam, 
533, 534. Nec divitie nec gloria nos sequuntur, 
534. Imo ssepe hecante sepulturam mutantur 534. 
Flos feni res humane, 534. Una nox, una febris 
scenam nudat, 535. Morlis vere aculeus pecca- 
tum, 135. Est causa aliqua hominibus indepre- 
hensa, cur alii citius abripiantur, alii diutius per- 
maneant, 78. Lex Dei, ut quisque suo tempore e 
vita discedat, 108, 457, 439. Omnes creature peri- 
bunt, quarum pars sumus, 79, $38. Non lugendi 
quos revi sequemur, 79, 438. Resurrectionis 

ogma in primis consolari debet, 79, 438. Omnes 
in hac vita, tanquam in via, ad idem diversorium 
tendimus, 78.Preeceptum Dei est, ut Christiani non 
lugeant mortuorum causa ob spem resurrectio- 
nis, 77, 439. Amissis propinquis non dolendum, 
quia tempus sejunctionis longum non erit. 78. Ob 
morlem propinquorum non lugendum, 309. 439, 
$36. Mortalem mcri quid mirum? 79. Nil mirum si 
ex mortali genitus, mortalis pater factus est, 436. 
Mors immatura, non doloris accessio esse debet, 
sed eventus solatium, 79, 436. In morte filii Nec- 
tari incursum mali demonis deplorat Basilius, 
19. Qui filium amisit ei qui mutuo dederat resti- 
tuit, 78. Mors boni mariti non moleste ferenda, 

, sed gratie agendae ob talem convictum, 438, 439. 
Mors pastoris non ferenda sine dolore, 107, 156. 
Sed damnum quidem sentiendum, at dolori non 
succumbendum, 107, 156. Mortuus pastor concinne 
velut a lugubri choro deflendus, 107. Mori lucrum 

ro Christo, 96. Mortui calidis non juvantur, 228. 

ortuorum cadavera erant abominanda cum Ju- 
daice homines interirent, 536. Secus apud Chris- 
anos, 536. Mortuis officia nature jure debita, 

Mos vim legis habet, 249. 

Moyses legationem deprecatur, 577. Consilium 
accipit ἃ socero, 580. Moysis lenitas, 565. Ingenti 
animo in eos insurgens,qui in Deum peccaverant, 
lenis in calumniis sibi inflictis, 73. Non remisit 
manus ab aurora ad vesperam, 370. Ob unum ver 
bum non ingressus in terram promissionis, 126, 
507. In Spiritu Deum potuit evidenter videre, 52. 
Profanos extra cancellos sacros statuit, purioribus 
prima atria. Levitis ministerium,sacrificia sacerdo- 
tibus assignat, 55. Uni certo die quotannis, ac 
certa hora concedit ingressum in Sancta sancto- 

" rum, 55. Sciebat enim trita et obvia contemni, 
seposita ac rara admirationem habere, $5. Moysis 
nomine lex significari solet, 27. Typus fuit Christi, 
non sancti Spiritus, 27. 


Mulieres extranee sive subinducte prohibentur, 
149, 15v. Mulieris pudicee et impudicce discrimen, 
574. Magnum periculum in spectandis mulieribus 
indecore se gerentibus, 571. Quedam pingunt ni- 
gro colore supercilia, albuimn in corpore colorem, 
rubrum in genis adsciscunt, 574. Vituperentur, 

ue genas et crines alieno flore inficiunt, 74. 
Quedam in basilicis martyrum, velameutis ἃ ca- 
pite rejectis inhoneste saltaverant et cantaverant, 
$795. Muliercula impia episcopum facit artibus suis 
hominem pestilentem, quo utebatur ad arbitrium, 

6 . 
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Multitudo. Non multitudo est que salvatur, sed 
electi Dei, 392. Etiamsi unus salvetur, ut Lot, ma- 
nere debet in recto judicio, 392. Insidias Christo 
struxere principes sacerdotumetscribe et seniores, 
392. Pauci ex populo ejus doctrinam susceperunt, 
392. 

Mundus iaterdum in Scriptura non globus e 
colo et terra constans dicitur, sed caduca hec 
vita, 49. Interdum homines carnales mundus di- 
cuntur, 45. Secessus a mundo in quo positus, 71, 
479. Mundi curis distractum, si non nubat, rabidee 
cupiditates. si nubat, alii tumultus perturbant, 71. 
Mundi bonis admista mala, quz longe exsupcrant, 
128. Mundi malorum et vitiorum descriptio, 128, 
129. Nos non propter mundum, sed mundus 
propter nos,130. In mundi creatione aves et pisces 
eamdem sortiti sunt generationem, 215. Mundi 
figura transmutabitur et creatura omnis dissolve- 
tur, 231. Collum dissolvetur, sol, stelle, terra ipsa 
amplius non erunt, 79. Mundi constitutioni nun- 
quid temporis supersit, dubitat Basilius, 235. Na- 
turali contemplationi etiam de sancta Trinitate 
doctrina admiscetur, 89. Ex rebus creatis conve- 
nienter Creator consideratur, 91. 

. Murmurandum non est, nec in rerum necessa- 
riarum inopia, nec in operum labore, 99. 

Musonius episcopus Neocesariensis laudatur, 
406, 107, 108. Is veterum Ecclesie institutorum 
defensor erat, 106. Ecclesiam suam ad veteris 
Ecclesite normam regebat, 106. In conciliis primo 
loco omnium concessu non secundum statem 
sedebat, 107. Ecclesiam suam ab hieresis tempes- 
tate intactam servavit, 107. Cum Basilio ob anti- 
cipatas quasdam opiniones concurrere noluit ad 
pacificandas Ecclesias, 108. Semper tamen cum 
eo idem sensit, 108. 

Myree, 331. 

Mysterium non est quod ad vulgares aures 
effertur, 55. Hinc quedeom dogmata arcano tra- 
dita, 53. Aliud est dogma, aliud predicatio, 55. 
Qus intueri nefas non initiatis, ea scripto vulgari 
non decebat, 55. Mysteriorum patefactio donum 
Spiritus sancti, 33. 


Narses episcopus, 183. 

Nathan sic. objurgavit Davidem, ut succensere 
non posset arguenti, 74. 

Nature consideratio reprimit animi tumorem, 
421. Natura eorum diversa, quorum definitio di- 
versa, 281. Nature identitas colligitur ex identi- 
tate operationis, 281. Natura eorum diversa quo- 
rum diverse operationes, 280, 281. 

Naufragia circa fidem crebra, 255. 

Navalis prelii descriptio. 64. 2. 

Navigantes non libenter merces ejiciunt, sed ut 
naufragium effugiant, 242. Navigantibus grata 
fax in mari splendens, presertim si mare intu- 
muerit, 195. | Dl 

Nectarius Basilio cognitus a puero ex optimis 
dotibus, 428. Vir pius ac dives unicum filium in 
ipso statis flore amittit, 77. Illius mors plaga 
exsti&t Cappadocise et Ciliciee, 79. Nectarii uxor 
Christiana et in omnes benigna ac mansueta, 78. 

Neeman non apud Dominum magnus, sed apud 
Dominum suum, 276. 

Negatoribus Christi anni octo poenitentie, si 
inter tormenta cesserint, 329. Anni decem, si sine 
magna vi cesserint, 329. Si extra persecutionem ; 
communio in exitu tantum, 328. 

Neocreesarea vicina Cesaree, 108. Dure Ecclesie 
olim fraternis animis conjuucte, 307. Α Gregorio 
basis hujus Ecclesie fundata, 107. Post Gregorium 
summi viri semper preefuerunt, 108, 303. Neoce- 
sarienses Gregorii magni memoriam semp  re- 
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elesiis Orientalibus, 374. Nocturna 
xta ad orandum, 7$. 

bere, 104. 

»s plerique homines, 474. 

35. Numerarii duo, 235. Numera- 
Oochotrophium Amaser ex suis 
» 299. 

ignum, quo declaratur multitudo 
7. Quidquid unum nureero dici- 
n est, 81. Numerus pertinet ad 
Perit accedente unitate, 86. Nihil 
t rebus numeratis, 37. Numerus 


im utile est affligi eos qui Domi- 
isupnt, 389. 

le remedium fornicationis, non 
, 251. Apud nonnulla animalia in 
In secundis nuptiis oblivio prio- 
10. 

Ο 

n omni commiseratione facienda, 
18 fugienda, 74. Si quis se prior 
adjiciat, increpando molestus non 
crepandi ratio in Davidem adhib- 
i0 quomodo recipienda ab iis qui 


presentis vite materiam eterno 


101. 
de absente detrahere,illius tradu- 
1msi verum dicatur, 99. 
, prope modum ab Illyrico usque 
stri, 63. In Occidente summa con- 
identales fide illesi permanent, 
vant inviolabile, 372. In Occidente, 
erverse deprehensis sentire, ma- 
dium episcoporum, 159.0ccidentis 
spectarunt Orientales, 184, 371. 
io ascribunt,quod non impetrave- 
»cesse est, ut Orientis fidem re- 
et bonorum,que ab Oriente acce- 
inem persolvat, 183. Vide 159. 
episcopus. Occidentalium fidei 
isilius, eorumque fidem sequitur, 
|insuis litteris, essentise nomen 
diderunt, 322, In Occidente toto 
cum sancto Spiritu, 63. 
1enter circumactus clare intueri 
)eulis non innuendum cum dolo, 
86 deorsum vergens menti humili 
ulos recreant ceerulei et virides co- 
; inflammato dolorem affert vel te- 
entum, 78. 
usa si quid faciant episcopi afflatu 
d suscipere debet clerus et popu- 
scere debent episcopis, 351. Ope- 
it, ut perficiatur, quod ab episco- 
est, 350. OEconomite ab episcopis 
nfiemantur, 353. Quod ab uno 
ie pio factum est, id nobis persua- 
) Spiritus fleri, 352. Ubi nihil hu- 
n, liquet a Domino corda dirigi, 
irituales viri auctoresconsiliorum, 
uitur, non dubitandum, quin com- 
nini consilium captum sit, 352. 
esistunt, (qui res constitutas in Ec- 
is non admittunt,3380. OEconomiam 
n factum valde probat Basilius, 
copolim translatus tempore diffi- 
. Vide Pax. 
clesie, 425. OEconomi Ecclesie 
. In domo Basilii manebant, 365. 
fratri non ponendum ad scanda- 
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Officiales, 289. 
Olei unctionem quis sanctorum scripto tradidit, 


Olympius, 92, 93. A Basilio exceptus hospitio 
non magnis sumptibus, 76. Basilio mittit munera, 
76. Remedia aggreditur, 76. Basilium Eustathii et 
Neocesariensium calumniis afflictum solatur, 223, 
318. 

Opera bona fiduciam prestant in die judicii, 
&34, Operum merces ἃ Domino, 435, 446. Operum 
expers confessio commendare Deo non potest, 
433. Frustra viduarum et orphanorum curam sus- 
cipit, qui Deum afficit injuria, 125. . 

Operatio. Ex operationis identitate colligitur na- 
ture identitas, 280, 281. 

Optimus episcopus, 395. De Feclesiis sollicitus, 
et Scripture studiosus, 395. 

Ordinationes Simoniacse, horribile peccatum, 
147, 148. Quidam hoc scelus pietatis nomine inum- 
brabant, 147. Putabant se non peccare, quia non 
ante sed post ordinationem accipiebant, 147. Ac- 
cipere est, quandocunque accipere, 147. Deposi- 
tionem illis minatur Basilius, 147. Antequam mi- 
Distri sive subdiaconi Feciperentur, in omnem 
eorum vitam sedulo inquirebatur, 148. Chorepis- 
coporum electio, 428. Item presbyterorum et dia- 
conorum in pagis, 148. Preeferendus senex magnis 
ornatus virtutibus juniori ad exteriora negotia 
idoneo, 174. Reprehendi non debet qui ordinatus 
est invitus, sed qui ordinavit, 345. Episcopus e 
gremio cleri sumendus, 325. Ordinandum esse 
Neophytum censet Basilius ob penuriam, 325. Ad 
sacerdotium admitti potest, qui usuras accipit, 
275. Modo lucrum injustum in pauperes insumat, 
et ab avaritise morbo emendetur, 272. Laudat In- 
nocentium Basilius, quod, ut Moses, videre velit 
successorem suum, 174. Basilius queerit an, vita 
hominis contra canones ordinati laudabilis sit, ita 
ut res sanari possit, 213. Ordinationes peregrinee 
an detrectandee non sint, querit ex Eusebio, 230. 
Eustathius diaconos et presbyteros ordinat in alie- 
nis Ecclesiis, 347. Negabat hereticos episcopos 
esse, 388, 306. Ordinatum ab heereticis ad fidei 
eversionem episcopum non agnoscit Basilius, 370. 
Declarat se non recepturum pace reddita eos quos 
ille ordinaverit, 370. Qui hominum studiis ordina- 
ti, omnia ad voluptatem indulgent, 184. Servi sunt 
eorum, a quibus episcopatum acceperunt, 185. 
Episcopatus premium impietatis sub Valente, 184. 
Qui jurant ordinationem se non accepturos non 
cogantur pejerare, 274. Quidam canon permittit ut 
ordinentur, 276. 

Ordo civitatis, id est, curia, 171. 

Oriens q iquid ab lilyrico ad Egyptum usque 
rotenditur, 163. Orientis paroecia, 159. In Oriente 
des primum illuxit, 185. 1n Oriente hac voce, 

cum sancto Spiritu, velut tessera suos ab alienis 
discernunt, 63. Nonnulli vocum novitates effutiunt, 
372. Orientales fortasse primi ab heeresi vexantur, 
quia apud eos abundavit peccatum, 374. Verisimi- 
lius est hostem machinari, ut ibi incipiat defectio, 
ubi incepit Evangelium, 374. Preeter heereticorum 
bellum domesticsz seditiones, 186. VelutJudeei sub 
Vespasiano, 186. Orientales in &erumnis consola- 
tur pax et concordia Oecidentis, 181, 183. Ad 
Orientem Christiani versi precantur. 54. Unde is- 
tud, 56 

Origenes gloriam defert Deo cum sancto Spiritu, 
61. Illius non omnino sane in omnibus de Spiritu 
opiniones, 61. Pias voces sepe de Spiritu emisit, 
consuetudinis, robur reveritus, 61. 

Origenes Basilii amicus, 95. Is veritatem scriptis 
defendit sub Juliano, 95. Hujus filios libenter vidit 
Basilius, 96. 
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centem retinent, 63. illum institutum, aut dic- 
tum aut ritum mysticum ejus traditioni addide- 
runt successores, 63. Hinc multa apud eos imper- 
fecta, 63. Apud eos non erant monachorum et 
virginum cetus, 310. Nec vigilie et communes 

salmodise, 311. Accusantur tamen quod nihil ex 
Eregorii institutis conservent, 311. ls enim non 
operiebatur in precibus, 312. Juramenta fugiebat, 
312, Mendacium et calumniam abominabatur,312. 
Neocsesaree principalem plurimi facit Basilius, 
156, 157. 

Neocsmsarea visa est habere successorem Muso- 
nii et conquiescit, 140. Cum  Neocesariensibus 
Basilio multe necessitudines, 303. Charitatis pree- 
ceptum, iidem magistri Gregorius ejusque suc- 
cessores, corporee eonjunctiones, 203. Neoctesa- 
rienses tamen videntur ei esse irati, 303. Aures 
utrasque calumniantibus aperiunt, 304. Vita Dasilii 
et fides calumniis petuntur, 30&. De Basilio non 
honorifice loquuntur, 312. Pro Basilio amici non- 
nulli prelia sustinent, 312, 313. Episcopus Basilii 
consanguineus, 515. Unus precipue Basilio calum- 
nias struit, 304, 305. Ait scripta Basilii hujus mundi 
sapientia niti, 306. Neocesariensis Ecclesia navi- 
gium gubernatore destitutum, 314. Tempestatem 
excitant qui ad clavum sedent, 314. Valde indoc- 
tus is qui Basilio calumnias struebat, 365, 310. 
Neoc?esarienses presbyterium non respondet litte- 
ris Basilii, 309. Consentiunt omnes in ejus odio, 
309. Urbis episcopus fanda et nefanda in Basilium 
eoncionatur, 309. Illius congressum fugit, et doc- 
trinam ut perniciosam calumniatur, 309. Somnia 
etiam comminiscitur, 309. Odii causa preetexitur, 
Psalmorum consuetudo apud Cresaream, 309. Mo- 
nachorum et virginum coetus, 309. Dicunt hec 
tempore Gregorii non fuisse, 311. Neque etiam 
litanie illius erant tempore, 311. Postulat Basilius 
ut scripta sua examinentur, 305. Consentit ut ea 
examinent per se ipsi Neocesarienses, 306. Neo- 
emsarea perturbata, cum prope accessisset Dasi- 
lius, 313, 314. Rumor illuc venire Basilium, 313, 
31&. Plurimi fugiunt, 313, 314. Arioli terrorem 
spargunt mercede conducti, 313, 314. Basilium fa- 
bulam faciunt in conviviis publicis, 314. Basilii 
doctrinam cum pharmacis exitiosis comparant, 
317. Venenum contra illum circumferunt, 318. 
Ferina et rationis expers populi socordia, 320. 
Episcopi inveterata mali consuetudo, 320. Is auc- 
tor omnium injuriarum, quee Basilio facte sunt, 
313, 314. Odii causa invidia, 314. Fugiebat con- 
gressum Basilii, ne ab eo argueretur heresis, 314. 
Renovabat enim heresim Sabellianam, 314, 310. 
Dixerat nomen Unigeniti traditum non esse, sed 
nomen adversarii, 313. Scriptum quoddam mise- 
rat Meletio et Anthimo, 316. Aiebat Gregorium 
dixisse Patrem et Filium cogitatione duo esse, 
hypostasi unum, 312, 316. 


Neocesariensis civitas multis malis preoccu- 
pata, 107. Gregorio longissimam tranquillitatem 
Deus concessit, 107. Soli vel cum paucis tranquilli 
In tempestate ab Arianis excitata, 107. Basilio per 
legatos et coram supplicant ut juventutem erudiat, 
. Neophytos ordinari ob penuriam probat Basi- 
lius, 395. 
Nicea, 289. Ibj magnum pietatis promulgatum 
preconium, 1&5. Nicena fides refertur, 215, 216, 
33. Nicena fides insuperabilis, 174. Ab initio 
viget in Ecclesia Cesariensi, 233. In ore est Antio- 
chenis, 233. Trecenti decem et octo Patres, 144. 
Nicenam fidem quidam male interpretantur, 215. 
Marcellus consubstantiale male exponit, 215. Sa- 
bellii sectatores inde ansam arripiunt, ut hypos- 
tasim et essentiam confundant, 215. Nicenos Pa- 
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tres negat Basilius hypostasim pro essentia 
sumpsisse, 215. Non sine afflatu sancti Spiritus 
locuti sunt, 207. Consubstantiale nonnulli rejiciunt, 
145. Partim excusandi, partim culpandi, 1435. Pos- 
tulat Basilius ut Nicena fides recipiatur, nec ulla 
vox inea rejiciatur, 207. In. Nieena fide Spiritus 

ari honore numeratur et adoratur cum Patre et 

ilio, 182. Strictim de Spiritu locuti nondum hac 
mota questione, 216, 233, 248, 393. Niczna fides 
proponenda redeuntibus ad orthodoxos aut sus- 
pectis, 21&, 215. Sed aliquid addendum de Spiritu 
sancto, quia nondum hsc movebatur quiestio,?16, 
239, 248, 293. Nicsenam fidem Basilius oranibus 
aliis prsefert, 248. Illam non soli confessores tene- 
bant, sed multi alii in Oriente et totus .Occidens, 
411. De Nicena fide detrahit Eustathius, 348. Ho- 
moousiastas vocat eos qui illam sequuntur, 348. 
Nicenorum Patrum heredem se esse Basilius glo- 
riatur, 145. Nicena synodus sancivit mulieres er- 
traneas non esse, 149. 

Nice in Thracia. Ibi formula fidei edita, 38?. 

Nicias, 198. 

Nicopolis, 217. Metropolis sans doctrinse, 359, 
Pietatis altrix, 353. Nicopolitani filii confessorum 
et martyrum, 369. Nicopolitanus episcopus, mor- 
tuo Theodoto, eligitur Euphronius Coloniensis, 
349. et seqq. Hunc Nicopolis dederat Colonise, 351. 
Hujus consilii auctor Peemenius, qui rem statim 
δὰ exitum perducit, 352. Non dedit tempus adrer- 
sariis sibi providendi, 352. Nicopolim Eustathius 
venit cum agmine Arianorum, ut det illis episco- 
pum, 366, 587. Fronto episcopatum accipit ab 
Arianis, 366, 368. Demonsirat se hactenus. hypo- 
critam fuisse, 366, 368. Unus aut alter cum eo 
abeunt, at corpus integru:n manet, 367. Catholici 
extra muros precantur, 367. Ceeteri in vacuis sedi- 
bus eecubant, 367. Vicarius vim adhibet, 366. Non- 
dum tamen ezxsilia et plase el carceres et bono- 
rum publicalio, 370. Fronto conatur eos deci 
rectam fidem pre se ferendo, 370. Nonnulli fluc- 
tuant, 370. Sed denuntiat Basilius nunquam se 
facturum, ut aut Frontonem aut quos ille ordina- 
verit recipiat, 370. Presbyteri animum despondent 
ob continuas calamitates, 383. Basilius magnam 
Dei manum considerat, ac spe pacis allevatur, 
383. Persecutio ingravescit, 383. Ne sanguini qui- 
dem parcitur, 384. Asclepius quidam ex plagis 
mortuus, eo quod cum Doec communicare nollet, 
384 

Ninivitarum poenitentia, 521. 

Nobilitas ex sola virtute, 475. Nec equi nec csnis 
laus est ex velocibus esse prognatum, 473. Alieno 
ornatu decorandus non est, qui propria virtute 
illustris est, 476. 

Nomina alia generalia, ut homo, 115. Alia ma- 
gis peculiaria, ut Paulus et Timotheus, 116. No- 
mina alia communia, alia magis propria, 35. No- 
mina corporalia sepe ad intelligentias spirituales 
transfert Scriptura, 52. Nomina, quotquot de Deo 
dicuntur, essentiam non significant, sed operatio- 
nem aut dignitatem, 281. Nominum, que circa 
divinam naturam intelliguntur, nulla secundum 
melius ac deterius differentia, 278. Ipsum Dei no- 
men nihil amplius significat quam recli et boni 
appellatio, 279. 

Notario Basilius prsscepta tradit, 451. 

Noverca infantium non facienda est amita, 951. 
Noverce semulatio implacabilis, 251. Inimici mor- 
tuis reconciliantur, noveree post mortem odisse 
incipiunt, 231. 

Novitates verborum nonnulli effutiunt,372. Unde 
Ecclesit quassats, velut vasa luxata, influentem 
hereticam corruptelam recipiunt, 372. 

Nox. Noctes illuminate, 136. Nocturni cantus 
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hymnorumin ecclesiis Orientalibus, 374. Nocturna 
quies maxime apta ad orandum, 75. 

Noxas conscribere, 104. 

Nubibus similes plerique homines, 474. 

Numerarius, 235. Numerarii duo, 233. Numera- 
rius quidam Ptochotrophium Amasem ex suis 
opibus sustentat, 235. 

Numerus est signum, quo declaratur multitudo 
suppositorum, 37. Quidquid unum nureero dici- 
tur, simplex non est, 81. Numerus pertinet ad 
quantitatem, 82. Perit accedente unitate, 86. Nihil 
addit aut detrahit rebus numeratis, 37. Numerus 
septenarius, 396. 

untiis malorum utile est affligi eos qui Domi- 
num placare possunt, 389. 

Nuptie secunde remedium fornicationis, non 
occasio lascivise, 251. Apud nonnulla animalia in 
probo sunt, 57&. In secundis nuptiis oblivio prio- 
rum filiorum, 5806. 

Nyssa indica, 70. 


Objurgatio cum omni commiseratione facienda, 
100, 480. Asperitas fugienda, 74. Si quis se prior 
per humilitatem adjiciat, increpando molestus non 
erit, 7&. Utilis increpandi ratio in Davidem adhib- 
ita, 74. Objurgatio quomodo recipienda ab iis qui 
curantur, 100,481. 

Oblectamenta presentis vitre materiam «eterno 
igni prseparant, 101. 

Obtrectatio est de absente detrahere,illius tradu- 
cendi studio, etiamsi verum dicatur, 99. 

Occidens totus, prope modum ab Illyrico usque 
ad fines orbis nostri, 63. In Occidente summa con- 
cordia, 181. Occidentales fide illsesi permanent, 
acdepositum servant inviolabile, 372. In Occidente, 
uno aut altero perverse deprehensis sentire, ma- 
gnum exstitit studium episcoporum, 159.0ccideptis 

ju auxilium exspectarunt Orientales, 184, 371. 
Arcano Dei judicio ascribunt,quod non inmípetrave- 
rint, 18&, 271. Necesse est, ut Orientis fidem re- 
novet Occidens, et bonorum,quee ab Oriente acce- 

it, remunerationem persolvat, 183. Vide 159. 

ide Romanus episcopus. Occidentalium fidei 
tomum servat Basilius, eorumque fidem sequitur, 
411. Occidentales in suis litteris, essentise nomen 
Greca lingua tradiderunt, 322, In Occidente toto 
glorificatur Deus cum sancto Spiritu, 63. 

Oculus indesinenter circumactus celare intueri 
non potest, 71. Oculis non innuendum cum dolo 
99.0culus tristis ac deorsum vergens menti humili 
convenit, 74. Oculos recreant ceerulei et virides co- 
Jores, 113. Oculo inflammato dolorem affert vel te- 
nerrimum lenimentum, 78. 

OEconomiee causa si quid faciant episcopi afflatu 
Spiritus sancti, id suscipere debet clerus et popu- 
1us,350,351. Ignoscere debent episcopis, 351. Ope- 
ram dare debent, ut perficiatur, quod ab episco- 
pis constitutum est, 350. OEconomiee ab episcopis 

unt, a plebe confirmantur, 353. Quod ab uno 
aut altero homine pio factum est, id nobis persua- 
det rem consilio Spiritus fieri, 352. Ubi nibil hu- 
mani propositum, liquet a Domino corda dirigi, 
352.Ubiautem spirituales viri auctoresconsiliorum, 
eosque plebs sequitur, non dubitandum, quin com- 
municatione Domini consilium captum sit, 3532. 
Dei ordinationi resistunt, qui res constitutas in Ec- 
clesiis ἃ Dei electis non admittunt,350.0OEconomiam 
erga Euphronium factum valde probat Basilius, 
350 et seq. Is Nicopolim translatus tempore diffi- 
cillimo, 350 et seq. Vide Pax. 

OEconomus Ecclesie, 425. OEconomi Ecclesie 
Caesariensis, 365. In domo Basilii manebant, 365. 

Offendiculum fratri non ponendum ad scanda- 
lum, 149. 
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Officiales, 289. 
Olei unctionem quis sanctorum scripto tradidit, 


9. 

Olympius, 92, 93. A Basilio exceptus hospitio 
non magnis sumptibus, 76. Basilio mittit munera, 
76. Remedia aggreditur, 76. Basilium Eustathii et 
Neocesariensium calumniis afflictum solatur, 223, 

18. 

Opera bona fiduciam prestant in die judicii, 
434, Operum merces ἃ Domino, 435, 446. Operum 
expers confessio commendare Deo non potest, 
&33. Frustra viduarum et orphanorum curam sus- 
cipit, qui Deum afficit injuna, 125. 

Operatio. Ex operationis identitate colligitur na- 
ture identitas, 280, 281. 

Optimus episcopus, 395. De Feclesiis sollicitus, 
et Scripture studiosus, 395. 

Ordinationes Simoniace, horribile peccatum, 
147, 148. Quidam hoc scelus pietatis nomine inum- 
brabant, 1&7. Putabant se non peccare, quia non 
ante sed post ordinationem accipiebant, 147. Ac- 
cipere est, quandocunque accipere, 147. Deposi- 
tionem illis minatur Basilius, 147. Antequam mi- 
Distri sive subdiaconi reciperentur, in omnem 
eorum vitam sedulo inquirebatur, 1&8. Chorepis- 
coporum electio, 428. ltem presbyterorum et dia- 
conorum in pagis, 148. Presferendus senex magnis 
ornatus virtutibus juniori ad exteriora negotia 
idoneo, 174. Reprehendi non debet qui ordinatus 
est invitus, sed qui ordinavit, 345. Episcopus e 
gremio cleri sumendus, 325. Ordinandum esse 
Neophytum censet Basilius ob penuriam, 325. Ad 
sacerdotium admitti potest, qui usuras accipit, 
2715. Modo lucrum injustum in pauperes insumat, 
et ab avaritie morbo emendetur, 272, Laudat In- 
nocentium Basilius, quod, ut Moses, videre velit 
successorem suum, 174. Basilius queerit an, vita 
hominis contra canones ordinati laudabilis sit, ita 
ut res sanari possit, 213. Ordinationes peregrinte 
an detrectandee non sint, queerit ex Eusebio, 230. 
Eustathius diaconos et presbyteros ordinat in alie- 
nis Ecclesiis, 347. Negabat hereticos episcopos 
esse, 388, 306. Ordinatum ab heereticis ad fidei 
eversionem episcopum non agnoscit Basilius, 370. 
Declarat se non recepturum pace reddita eos quos 
ille ordinaverit, 370. Qui hominum studiis ordina- 
ti, omnia ad voluptatem indulgent, 184. Servi sunt 
eorum, ἃ quibus episcopatum acceperunt, 185. 
Episcopatus premium impietatis sub Valente, 184. 
Qui jurant ordinationem se non accepturos non 
cogantur pejerare, 274. Quidam canon permittit ut 
ordinentur, 276. 

Ordo civitatis, id est, curia, 171. 

Oriens quiquid ab Illyrico ad /£gyptum usque 
rotenditur, 163. Orientis parcecia, 159. In Oriente 
des primum illuxit, 185. In Oriente hac voce, 

cum sancto Spiritu, velut tessera suos ab alienis 
discernunt, 63. Nonnulli vocum novitates effutiunt, 
372. Orientales fortasse primi ab heresi vexantur, 
quia apud eos abundavit peccatum, 374. Verisimi- 
lius est hostem machinari, ut ibi incipiat defectio, 
ubi incepit Evangelium, 374. Preeter heereticorum 
bellum domestics& seditiones, 186. VelutJudsi sub 
Vespasiano, 186. Orientales in erumnis consola- 
tur pax et concordia Occidentis, 181, 183. Ad 
Orientem Christiani versi precantur. 5&, Unde is- 
tud, 56. 


Origenes gloriam defert Deo cum sancto Spiritu, 
61. Illius non omnino sane in omnibus de Spiritu 
opiniones, 61. Pias voces sepe de Spiritu emisit, 
consuetudinis, robur reveritus, 61. 

Origenes Basilii amicus, 95. Is veritatem scriptis 
defendit sub Juliano, 95. Hujus filios libenter vidit 
Basilius, 96. 
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Ornatum in vestibus aut calceis querere vana 
ostentatio est, 100. 

Orphanene,. 422. 

Orphanorum res Dominus suas facit, 202. 

Os justa libertate et gratie ver'iis scatens, 109. 

Ossifraga, 586. 

Otium Dei timore destitutum magister pravita- 
tis, 530. 

Otiosus comedere non debet, qui laborare po- 
test, 100. 
Otiosus presbyter, id est, depositus, 150. 

Otreius Meitinensis episcopus, 265. Tam dolet 
quam Basilius de exilio S. Eusebii, 265. 

Oves Christi quinam appellantur in Scripturis, 

4. 


Ρ 

Pagi prepositus, 76. 

Palestina (In) monasteria, 310. 

Palladia, 228. Hanc Basilius matrem appellat 
non solum ob propinquitatem, sed etiam ob mo- 
rum probitatem, 298. 

Palladius monachus, 395. Cum Innocentio in 
monte Elsone degebat. Rogaverunt Basilium, ut 
de Domini incarnatione aliquid adderet tidei Ni- 
cens, 393. Vid, 395. 

Palladius, 431. Is recens baptizatus cum fuisset, 
hortatur eum Basilius, ut fidelis sit hujus thesauri 
custos, 431. 

Palmatius ministrans Maximo ad persecutiones, 
192. 
Pancratii certamen, 455. 

Panthera hominis imaginem dilacerat, 570. Pan- 
ther: pelli similis asceta vitiis inquinatus, 473. 

Papa. 212. 

Paphlagonia, 387. 

Parasynagoga conventus ab immorigeris habi- 
tus, 268, 269. 

Paregorius presbyter, 1&9. Annos natus septua- 
ginta habitabat eum muliere extranea, 49. Mina- 
tur ei depositionem Basilius, ac ipsam etiam ex- 
communicationem, s) depositus sacerdotium sibi 
arroget, 150. 

Parentes debent liberos diligere non solum na- 
turali amore, sed etiam dilectionem voluntate in- 
tendere, 103. Parentes qui filios exponunt, aut pa- 
trimonium inique distribuunt, comparantur cum 
aquila, 586. Parentes fovere docet Ciconia, 586. Pa- 
rentibus obnoxii filii quantum ad corpus ex lege 
nature et civili, 421. Anima, ut ex divinioribus ac- 
cepta, Deo magis obstricta est, 421. 

Parnassi Ecclesiam episcopo mortuo consolatur 
Basilius, 156. Hypsino pulso Ecdicius hereticus 
Parnassi orpinatur, 365, 367. 

Parceeia Occidentis, 374. Pareecia Orientis, 159. 
Parcecia Theodoti Nicopotitani, 195. In unaquaque 

arccia signiferi ecclesiis ejecti, 163. Parccism 

eocresariensis et Ceesariensis, 307. Parcecia Cap- 
padocie, 377. Parccia Cappadocie et vicinarum 
regionum, 384. Parcecisg suc pagos visitat Basilius, 
308. Parcecisz et urbis clerus, 370 

Pars. Ut pars sua cum veris adoratoribus inve- 
Diatur orat Basilius, 443. Dianius moriens orabat, 
ut ne separaretur a sorte sanctorum trecentorum 
decem octo Patrum, 144 

Parvum parvo adjungere est perutile, 478. 

Pasinicus medicus, 449 

Pastor. Erga pastorem amor, si ratione conti- 
Deatur, laudandus secus, si limites transiliat, 349, 


Pataree, 331. 

Patientia sine humilitate haberi non potest, 575. 
Patientim magna merces, ΤΊ, 79, 439. Per patien- 
tiam in adversis patrem martyrum consequimur, 
79. Nemo non percussus nec pulvere aspersus 
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coronatur, 369. Patientie coronas nemo sanctorum 
in deliciis aut adulstionibus consecutus est, 231. 
Moleste ferentes quz accidunt, neque id quod fac 
tum est, reparamus, ac nosmetipsos perdimus, 79. 
Patientiee exempla in ipsis ethnicis, 5&9. 

Patres Ecclesi sunt columnes,63. Patrum doc- 
trina vastatur, 255. 

l'atriarchee nomen et habitus, 258, 259. Patriar- 
charum benedictiones per Spiritum sanctum, 33. 

Patritius vir subdolus, &49. 

Patronus /Erarii, 112. 

Patrophilus Ageensis episcopus, 376. Eustathio 
amicus, 379. ltem Basilio, 377. Stuporem signifi- 
cat, quod cum Eustathio diseideret, 377. Patrophi 
lum Eustathius inviserat, 382. Unde metuit Basilius 
ne ex hoc congressu immutatus sit, 382. Rogat ut 
ad se cribat per strategium an ia sua maneat 
communione, 382. Sero respondet, 385. Rursus 
hortatur ad pacem cum Eustathio, 385. Non com- 
municabat cum iis quos Eustathius in suam Eccle- 
siam accersiverat, 385. Sed tamen cum Eustathio 
videlur communicasse, 385. 

Paulinus accipit litteras Roma, que eum ΝΑ 
copum agnoscunt, 321,324. Has circumferunt illius 
amici, 324. Jactant etiam Athanasii litteras 321. Te- 
rentium in partes suas trahere conantur, 321, 324. 
Paulini ordinatio perstringitur, 407. in Marcelli 
dogmata propendet, ejusque discipulos recipit sine 
discrimine, 407. Paulinum ejusque amicos Basilius 
ut fratres agnoscit, 321, 393. Nonnulla audiverat de 
Paulino, sedcredere noluit quia non aderat accu- 
satus, 194. 

Paulus vas electionis, 83. 

Paulus episcopus, 183. 

Paulus vetus ille et novus hic, 137. 

Paulus presbyter, 414. 

Paulus presbyter, 390. . 

Pauper verus ab eo, qui ex avarilia mendicat, 
secernendus, 241. Non omni errabundo dandum, 
241. Non omnis paupertas laudabilis, 497. Paupe- 
rem esse non probrosum est, sed paupertatem 
generose non ferre, 563. Patris paupertas nemini 

atur crimini, £96. Paupertas cum veritate pretio- 
sior omni possessione, 493. Pauperes vocantur in- 
telligenti& inopes, 336. Pauperes opprimuntur, ut 
eorum ostendatur patientia, 129. Pauperis calami- 
tas unum ex filiis vendere meditantis, 501. Pauper- 
tas immunitatem necessario tribuit, &&2. Pauper- 
tatis amor in nonnullis philosophis, 76. Paupertas 
philosophie nutrix, 76. Amica et contubernalis 

asilii, 76. In omnibus amplectenda ei $ ad 
Deum accedit, 101. Ascete aurum maxime fugien- 
dum, 128. Si quis afferat pecuniam distribuendam 
pauperibus,suadere asceta debet utipse distribuat, 
128. Ne illum coinquinet accepta pecunia, 123. Ni- 
hil à quoquam accipere debet ultra quotidianum 
vite asceticee usum, 128. Nihi) ex iis que utenda 
traduntur ut proprium quisquam habere aut re- 
servare debet, 99. Omnia ut ad Dominum perti 
nentia, diligenter tractanda, 99. Paupertatis hunc 
modum prescribit Basilius ut quisque tunica con- 
tentus sit, 240. 

Pax coleste donum, 163. Pax idem ac commu- 
nio, 383. Pax extremum munus a Christo relictum, 
300. Conjunctio membrorum corporis Christi ma- 
ximum bonorum, 245. Maxime expetendum, 64, 
206. Ob pacem compositam Filii Dei dignitas com- 
paratur, 332. Crimina etiam falsa in nobis recipere 

ebemus, ut pacem Dei Ecclesie conciljemus, 333. 
Pacis nomine nihil jucundius auditu, 245. Pax vera 
requirenda, quam Dominus reliquit,209. Sub pacis 
specie damnum infert hostile, cum perniciosis ho- 
minibus consensio, 385. Paci omnia posthabenda, 
163. Quiidem sentiunt, omni ratione ad conjunc- 
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tionem compellendi, 163. Cavendum enim ne 
pulus orthodoxus multas in partes scindatur, una 
cum prepositis abcedens, 163. Decreta de reci- 

iendis iis qui redeunt ab heresi, 306. Perutile est 

cclesice membra prius divulsa conjungi, 206. Fiet 
autem conjunctio, si velimus, quibus in rebus ani- 
mas non ledimus,ad intfirmiores nos accommoda- 
re, 206. A fratribus conjungi volentibus nibil am- 
pliusrequirendum,nisi ut fidemNicenam recipiant, 
ac fateantur Spiritum creaturam dici non debere, 
et eorum qui dicunt fugiendam communionem, 
206, 297. In pacificandis dissensionibus alii com- 
pescendi, in alios temperamento utendum, 159, 
160. A precipuis partibus curandi initium fieri de- 
bet, 139. Basilius satis habet si qui accusantur 
heeresis, negent se hsec dicere aut docere, 316. 
Non spectat preterita, optat tantum ut sanentur 
presentia, 316. Si pacem somnia perturbent etiam 
si consentiant cum Evangeliis; contenti simus 
Evangeliis, 317. 

Peccatum vere mortis aculeus, 135. Peccata 
sanabilia et insanabilia, 509, 510. Involuntaria et 
voluntaria, 506. Peccata ignorantie non liberan- 
tur a poena, $08. De peccatis que» judicium pre- 
cedunt aut sequuntur, 518,et seq. Discrimen inter 
corporeas actiones et peccata que cogitatione pe- 
ragunt:r, 510, 511. Peccatum abigit angelum cus- 
todem, $05. Impudentiores facit eos qui commi- 
sere, 505. Nemo potest cum Deo conjungi, vetita 
patrando, 304. Peccare nobis ob absentiam Dei ti- 
moris contingit, 262. Aut nihil aut levissima pec- 
cabit, qui semper de judicio Dei cogitat, 262. Pec- 
cata preterita multi tradunt oblivioni, $69. Inter- 
dum cogitatione renovantur, 510. Peccata animas 
sequuntur, ut eorpus umbra, 511. In peccatis qui- 
dam usque ad senium perseverant, 505. Peccato- 
res nequaquam silentio tolerandi, 100. Peccantem 
qui redarguit, cum omni commiseratione redar- 
guere debet, 100. Peccatorum implacabiles et 
amari exarninatores, 67. Peccata aliena multi ex- 
plorant et sua non vident, 520. Ob peccata Pro: 
ximi lugendum, 545. Peccatoris mores inculpati 
sunt superveniente immutatione, 126. Peccatoribus 
penitentiam agentibus lenitas impendenda, rece- 

endum a pervicacibus, 522. Ob peccata persecu- 
tiones, 18&, 272, 383, 384. Peccatis paribus pares 
pone iinponi non debent, 396. lis non remissurum 
se Deus minatur, qui relabuntur, 520. Ut despera- 
tus habetur, qui jugiter promittit emendationem 
et jugiter peccat. 520 Peccatum non condonabile 
blasphemise in Spiritum sanctum, 59, 248, 269. 
Peccata remittuntur in gratia Spiritus, 40. Ob pec- 
catum unius sepe multi alii puniuntur, 506, 508, 
510. Peccatum vel unicum satis est ad condemna- 
tionem, 506,507. Unius mandati transgressio satis 
est ad peenam luendam, 507, 509; 513. Achar ob 
unum peccatum punitus, 506. Gravius condem- 
nantur qui post factum in virtute progressum re- 
labuntur, 469. Spectaculum miserabile, lapsus 
post continentiam viginti aut triginta annorum, 
5,9. Peccatum ad tnortem, 295. Vetus homo in no- 
bis est necessario, ideo in Adam omnes morimur, 
et regnavit mors usque ad Christi adventum, 26. 
Omnes in Adamo mortui sumus, 402. Omnes ser- 
pentis fraude alienati, 402. Translati sumus de po- 
testate tenebrarum per Christum, 15. Quanto quis- 
que purior fuerit, tanto minus dicet se purum ha- 

' bere oculum, 304. Peccatis se innumeris obnoxium 
fatetur Basilius, cum homo sit et in carne vivat, 
300, 304. 

Pecunie& sacre, 345. Earum custodes, 345. 

Pelagius episcopus, 183. Illius videndi valde 
eupidus Basilius, 389. 

entecostes tempus admonitio est resurrectio- 
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nis 56. Preces stando fiunt per hoc tempus, 56. 

Pentheus, 168. 

Pepuzení, 268, 269. Manifeste h:eretici, 269. Mon- 
tano et Priscille appellationem Paracleti attri- 
buunt 269. | 

Perequator, 191, 289. Hoc munere fungebatur 
Helladius principalis, 433. 

Peregrina vox plus solet afferre solatii, quam 
consueta oratio, 372. 

Perfectio. Ad perfectionem plurimum valet om- 
nia vendere et pauperibus dare, 337. Perfectorum 
est se non efferre, 304. Perfecta malitia cum quis 
peccat voluntate et facto, 511. 

Pergamius, 150. 

Pericles, 549. 

Pericula. Ex periculis erepti quid agere debe- 
mus, 103. 

Perjurii sponsor, qui animas ad jurandum im- 
petiit, 134. Perjurio anni decem poenitentisz, 397. 

erjurio si vis illata, anni sex penitentie, 330. 
Secus, anni undecim, 330. 

Perrhe, 910. 


Persecutiones arcano Dei judicio diu stviunt, 
184. Deus ob peccata afflictionem plene admeti- 
tur, 18$, 272. Sed opem ostendet ob suum in 
Ecclesias amorem, 383,384. Persecutio, producitur 
quia nondum impleta vindicta, 373. Persecutiones 
non possunt Ecclesiam vincere, 369, Transeunt ut 
grandines et torrentes, 369. Ecclesise inimici con- 
temnendi, quia Deus illorum nequitise debilitatem 
&djunxit, 369. Parum abest quin Basilius gratias 
habeat persecutioni, 266. Quemadmodum f[sraeli- 
tis Deus septuaginta annos preestituit, ita Christia- 
nos per statum aliquod tempus tradit, 408. Ani- 
mum despondere non decet, 333. Prope corone, 
prope Domini auxilium, 333. Orandum indesinen- 
ter, 370. Tranquillitas fiet, cum vox inventa fuerit, 
digna, que Dominum excitet, 183, 244, 952. Si ten- 
tatio temporaria est, ferenda ut a bonis athletis : 
si finis mundi appropinquat, exspectandus e 
ccelo Christus, 231. Si persecutio gravis, ferenda 
est, 369. Si levis, magni ejulatus vitandi, 369. 
Persecutio ferenda spe consolationis, 932. Sive 
peccatorum luimus pcenas, persecutio avertet Dei 
iram, 232. Sive certandum pro pietate, Deus non 
sinit nos tentari ultra vires, 232. Qui persecutionem 

atiuntur. non miserandi, sed perseeutores, 390. 

eatus qui pro Christo patitur, beatior qui majora 
patitur, 231. Qui persecutionem patiuntur eos 
exspectant martyrum corone, confessorum chori 
manus porrigunt, ?31. Cavendum ne in certamini- 
busdefatigemur,232. Non brevis labor constantiam 
declarat, 233. Si infractus servetur animus, cito 
aderit adjutor, 233. Optandum ut Deus det pacem : 
sed molestum esse non debet pro fide affligi, 64. 
Imo intolerabile pro ea non certasse, 64. Persecu- 
tiones moleste sunt ; sed etiamsi acuatur ensis 
et splendescat ignis, non idcirco deserenda tradi- 
tio. 63. Persecutiones multe et viritim et oppida- 
tim, 369. Alie historiis, alie non scripta recorda- 
tione perhibentur, 369. In persecutionibus bono 
episcopo, veluti fundamento sublato, multi cor- 
ruunt, 169. Molestum esse non debet ab ecclesiis 
ejici et sub dio adorare, 367, 370. Discipuli in 
cenaculo ; qui Dominum crucifixerant, in cele- 
berrimo templo, 367, 370. Populi ecclesias relin- 
quunt, et in solitudinibus precantur, 182. Terrere 
non debent exsilia episcoporum, 392. Nec quod 
nonnulli ex ipsis clericis proditores, 392. Terrere 
non debet lapsus multorum, 392. Etiamsi unus 
salvetur, ut Lot, manere debet in recto judicio, 
392. Non multitudo est quee salvatur, sed electi 
Dei, 392. Insidias Christo struxere principes sacer- 
dotum et scribe et seniores, 392. Pauci ex populo 
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ejus doctrinam susceperunt, 392. In persecutioni- 
bus Eucharistiam laici, absente sacerdote aut 
diacono, propria manu sumunt, 186. Episcopi 
abesse non possunt, quin populos tradant insi- 
diantibus, 376. Res majoris momenti usque ad 
reditum confessorum differendee, 323. In persecu- 
tionibus nemo adeo parvus est, ut non possit 
esse occasio magnorum malorum, 3:2. Persecu- 
tiones ab iis, qui Christiani dicuntur, graviores 
sunt quam ab ethnicis, 391. Major merces in his 
persecutionibus comparatur, 392. Vide, 230, 231, 
254. Persecutionis sub Valente descriptio, 184, 
185. Hiec malain plerisque civitatibus grassantur, 
185. Ecclesi Orientalis status comparatur cum 
prelionavali, quod vetusta ac longa odia conci- 
tant, 64. Naufragia Ecclesiarum sub scopulis, 66. 
Turbe a principibus mundi excitate, 66. Caligo 
ob ejecta mundi luminaria, 66. Clamor conten- 
dentium, 66. Anarchia populos occupavit, 66. 
Periculum ne Eeclesie brevi in aliam quamdam 
formam penitüs transmutentur, 158. Statuit Basi- 
lius extra ecclesiastica esse tela, 228. Unicum 
malorum remedium habet, tempori cedere, seque 

rsecutoribus subtrahere, 213. Persecutio in 

cythia martyres facit, 245. 


Perseverantia donum Dei, 261. Donum Spiritus 
sancti, 20. Non in proposito consistit exitus,sed in 
exitu laborum fructus,125. Vanus justi labor super- 
veniente immutatione, 126. Non qui bene incipit 
perfectus, sed qui bene desinit, Deo probatus, 126. 

Pestilentia. In pestilentie morbo eos, qui caute 
vivunt, malum attingit ob consuetudinem eorum 
qui corrupti sunt, 67. Sic in dissensionibus eccle- 
siasticis, 67. 

Petra Christus figurate, 26. 

Petrus omnibus discipulis prelatus, 508. Post 
scandalum firmius credidit, 404. 

Petrus Alexandrinus, 225. Nunquam eum vide- 
rat Basilius, 225. Alumnus erat S. Athanasii, 225. 
Petrus canonum defensor, 412. Moleste fert 
receptos a confessoribus Marcellianos, contempto 
Basilio, 412. Basilium reprehendit, quod ad se 
non scripsisset de iis que fecerant confessores, 
&11. Questus est quod secum Dorotheus leniter 
locutus non esset, 412. Dorotheus narravit Basilio, 
quos Petrus coram Damaso sermones habuisset, 

13. Dicebat numeratos fuisse in hereticis S. 
Meletium et S. Eusebium, &13. 

Petrus presbyter Basilii frater, 309. Litteras 
defert ad maritimos episcopos, 302. lllius edes 
prope Neocsesaream, 324. 

Phalerius, 451. Is Basilio pisces misit, 451. 

Pharaonis currus, 283. 

Phargamus, locus in Armenia, ubi quotannis 
festus martyrum medio mense Junio, 89. 

Phelus, 331. 

Philagrius Arcenus, &i8, Vir eloquens, 448. 
Cure illi erant res ecclesiastice, 448. Hortatur eum 
Basilius ut ad pacem et dissidentium conjunctio - 
nem allaboret, 448. 

Philippopolis thesaurorum prepositus, 365. 

Philistinorum pastores heretici, 81 

Philochares homo ignobilis, 365. Calumniator 
Gregorii Nysseni, 344. 

Philonis sententia de manne qualitate, 283. 

Philosophi illud ez quo attribuunt materice, Per 
quem autem instrumento, 5. Hec ab eis mutuati 
sunt heretici, 5. Cause naturam variis modis 
definiunt, 5. Philosophorum observationibus non 
servit Christiana libertas, 5. In philosophis non- 
nullis amor paupertatis, 76. 

Philosophia alumnis suis ne curari quidem ma- 
gnis sumptibus sinit, 267. Eadem res apud illam 
et obsonium est, et ad sanitatem sufficit, 267. Phi- 
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losophia que circa dogmata versatur, 81. Superm 
philosophia, 81. Philosophie nutrix paupertas, 16. 
Phinees, 135. Justa arsit iracundia, 567. 
Phryges utrique cum Basilio communicant,307. 
Pictores crebro ad exemplar respiciunt, 73. 
Pietas idem sonat ac veritas, 3, 67, 96, 1735. 
Pietatis mysterium, 57. His qui piam vitam elege- 
runt, mundi afflictio improvisa esse non debet, 
96, Eos turbare nihil debet, 96. Pietas multo la- 


bore in animis sata, pravia doctrinis eradicatur, 


141. Pietatis nomine malum inumbrare, gravius 
est peccatum, 147. Pietatis acquisitio minutis ac- 
cessionibus augescit, 2. Pietas omni arte, et om- 
nibus animantibus ac fructibus melior, 432. 

Pisces et aves eamdem sortiti generationem, 
375. Pisces velut in civitatibus et vicis habitant, 
$81. In externas regiones sub uno veluti signo 
omnes discedunt, 581. /E£state migrant in aquilo- 
nare pelagus, hieme redeunt ad aprica loca, 582. 
Vidit id Basilius, 582. Solus searus ruminat, 582, 
Cur pisces acutissima condensatorum dentium acie 
communiti, 582. 

Pisidee cum Basilio communicant, 307. 

Planta detorta violenter in contrariam partem 
abducitur, 90. Plantarum in morem, eodem in loco 
detinetur Basilius, 91. 

Plato, 75. Ea est dicendi facultate, ut simul et 
sententias impugnet et personas comice describat, 
226. Platonis sententia de corporis cura, 573. Pla- 
tonici lepores, 326. Cur insalubrem Academiis lo- 
cum elegit, 572. 

Plebs. A plebe confirmantur economiee,ab epis- 
copis fiunt, 353. Ubi episcopi consiliorum auctores 
sunt, eosque plebs sequitur, non dubium quin 
communicatione Domini consilium captum sit, 
352. Basilius rogat magistratus, ut populi et rure 
degentium bona proposita roborept, 353. Inimiei 
in desperationem cadunt. si viderint artifici neque 
ἃ plebe admitti, 353. Pudorem illis incutit consors 
in episcopum amor, 353. Magistratus Colonienses 
res ecclesiasticas parvi non pendunt, 351. Deiis 
unusquisque, ut de proprio negotio, sollicitus 


Pneumatomachi nondum apparebant tempore 
Niceni concilii, 233. Ethnico morbo laborant,37. 
Cum Stoicis et Epicureis nominandi sunt. 36. Ab 
Aetio acceperunt hoc principium, quee dissimilia 
sunt, dissimiliter proferri, et vicissim, &. Videntur 
sibi mediam viam incedere, 319. Eadem habent 
principia ac Anomai, 319. Sed conseculioni non 
subscribunt, quia abhorret a multorum auribus, 
519. Filium habent instar instrumenti, Spiritum 
Instar loci aut temporis, &, 5, 6. Temporalibus in- 
tervallis Fillium a Patre et Spiritum a Filio dis- 
jungunt, 30. Locum hostibus destinatum attri- 

uunt Filium esse cum Patre, sed post patrem. 
10. Unde etiam Patrem volunt glorificari per eum 
non autem cum eo, [0. Attribuunt Patri illud ez 
quo Filio per quem, Spiritui in quo, 4 Hanc sen- 
tentiam ἃ profanis scriptoribus acceperunt, ἃ. 
Discedunta philosophorum principiis, cum illud, 
ez quo, Patri proprium attribuunt, 6. Ab Ario 
jacte impietatis semina, in blasphemiam de Spi- 
ritu S. eruperunt, 216. Pneumatomachi nolunt 
Spiritum S. Patri et Filio adjungi, 20. Eos secum 
pugnare eta semetipsis subverti ostenditur, 7, 8. 
Apud illos pius valet ipsorum blasphemia, quam 
Domini preceptum, 21. Contendunt Scripturam 
vitare usum hujus vocis, cum sancto Spiritu, 49. 
lilis ipsa respiratione usitatior est hec loquendi 
ratio, per Filium in sancto Spiritu, 49. Conten- 
dunt has voces, cum ipso peregrinas esse : illud, 
per ipsum, et Scripture et fratrum usu tritum 
esse, 13. Non desinunt jactare prepositionem, 


| 
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'arere testimonio, carere Scriptura, 57. Ci- 
nguas projiciant, quam conjunctionem et 
ritu. glorificando recipiant, 51. Inde ortum 
1 implacabile, quod Basilio indixerunt, 51. 
t Spiritum S. cum Patre et Filio esse, 
ub Patre et Filio ita ut non connume- 
sed subnumeretur, 10. Subnumeratio- 
nvehunt in personas 'divinas, 35. Conten- 
iis, que equalia sunt, convenire connu- 
ionem, inferioribus autem subnumeratio- 
36. Objiciunt Spiritum sanctum nec sererum 
iec dominum, sed liberum, 43. Israelitas 
atos in Moysen. et credidisse Moysi, 25. 
dla alia cum Patre et Filio conjungi, velut 
Paulus angelos commemorat, nec tamen 
glorificari, 2&. Spiritum donum esse, 48. 
1 aquam baptüzari, nec tamen aque hono- 
atris et Filii deferre,28. Catholicos accusant 
Spiritum dicant ingenitum, 216. Dei pre- 
palam adversantur,dum Spiritum sanctum, 
Filius sibi et Patri adjungit, ab utroque dis- 
it, 20, 21. Praevaricatores et desertores di- 
ut qui professionem baptismi irritam face- 
2. Ea negant Spiritui sancto, quse homi- 
deferuntur, 58. Ex beneficiis sancti Spiritus 
t arripiunt jejune de eo sentiendi, 42. Com- 
it blasphemiam irremissibilem in Spiritum 
un, 59, 216, 248. 
amatomachi nullam habent excusationem, 
lignorantie excusationem confugere non 
üt, 10. Per eorum curiositatem ne aliis qui- 
npetitis esse licet, 10. Velut male fidei debi- 
probationes e Scriptura exigunt. Patrum 
onium rejicientes, 21. Expellunt eos qui 
im sanctum cum Patre et Filio numerant, 
letur id eis esse impietas intolerabilis, 59. 
ipiritus Dominus et Deus vocatur, vociferan- 
pides tollunt, &&. Nihil omittunt ad ulcis- 
m, 28. Bellum inferunt Basilio ; sed revera 
oppugnant, 21. In Basilium atrociter con- 
rati insurgunt, 6$. Bellum adversus Basi- 
iarant, ?1. Linguiseum vehementius feriunt, 
Stephanum Judsei lapidibus, 21. Machinas 
dias struunt, sese invicem exhortantur ad 
lias ferendas, 21. Basilium adoriuntur, 
gloriam dicat Patri et Filio cum Spiritu 
,, 3. Cum Basilio, ut lupus eum agno con- 
1t, 277. Ab una criminatione depulsi, aliam 
tant, 277. Nec, si omnia dissoluta fuerint, 
desinunt, 277. Tres deos οἱ affingunt, 277. 
1 promptu Sabellius, 277. Basilium appel- 
i)0vatorem, verborum inventorem et aliis 
übus probrosis, 10, 63. Exigua pars morbo 
it, reliqua Ecclesia a terminis usque ad ter- 
| sana est, 388. Pneumatomachis objicit Ba- 
Orientis, et Ponti et Cappadocum, et Occi- 
| consensum, 63. Totas nationes et consue- 
(m omni memoria vetustiorem, 63. Pneuma- 
horum heresis dux Eustathius, 406. 
andus, locus in. Cappadocia, quo senatus 
jensis magna pars translata, 169, 170. 
menius presbyter adversariam Basilio doc- 
n defendit pro Eustathio, 193. 
nenius Satalensis episcopus, 197, 198, 213. 
nguineus erat Basilii, 197. Mater illius auxi- 
blevabatur, ac populo Cresariensi gratissi- 
rat, 197, 198. Hunc tamen Basilius, quasi 
am oculi tangens, concessit Satalensibus 
)pum, 197. Pastor erat dignus nomine, non 
)nans verbum, sed spiritualibus donis reple- 
98. Euphronium transfert Nicopoliin, 352. 
ne imponentur, non ob ea que jam facta 
sed ut ii qui deliquere, aut corrigantur, aut 
πὶ exemplo, 205. Deus poenas non infert 
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antequam minatus fuerit, 521. Pcena competens 
episcopis, arcere ἃ communione, 497. 

Poenitentia. Ninivitarum, 521. Pcenitentiam dil- 
fere quam stultum, 510, 520, 522. Mors miserabi- 
lis eorum qui poenitentiam distulerunt, 519, 520, 
922. Peenitentia, dum adhuc tempus est, agenda, 
101, 521. Nulla excusatio procrastinanti, 140. Non 
desperandum de nobis, 139. Est via salutis, si 
modo velimus. 139. Multa in Scripturis peccato- 
rum remedia et conversionis exempla, 138, Per 
penitentiam facile a peccatis sanari, 132. Non 
obsorduerunt conversionis remedia, non occlusa 
est civitas refugii. 134. Panitentia non est sine 
morum emendatione, 520. Par peccatum impu- 
nitos dimittere delinquentes, et plectendo modum 
transgredi, 427.Poenitenti de peccato non succen- 
sendum, 100. Ecclesiaslica animadversio non mi- 
nor est ad vindictam quam secularis, nec divina 
lex ignobilior seculari, 167. Sperat Basilius se 
fures in Ecclesia coinprehensos meliores redditu- 
rum, 426. Quc enim tribunalium plage non effi- 
ciunt, ea plerumque Dei judicia perticiunt, 496. 
Ponnitentie gradus, 326 et seq Flentes stant 
extra domum orationis, et ingredientium precibus 
se commendant iniquitatem suam confitentes, 
326, 328. Audientes Scripturis et doctrina auditis 
ejiciuntur, nec digni habentur oratione, 328. Ad 
eam admittuntur substrati, 328. Consistentes stant 
cum fidelibus, sed oblationis non sunt participes, 
326, 328. Gravius puniuntur convicti quam sponte 
confessi, 327, 328. Deterior lapsus post jam impe- 
tralam veniam, 100. Indicandus preposito qui 
semel et iterum admonitus non emendatur, 100. 
S1 ne sie quidem ernendetur, exscindendus et de- 
flendus ut membrum abscissum, 100. Pcenitentia 
non solui in dolore ex peccato, sed etiam in 
dignis fructibus posita, 100. Scire oportet quse 
sunt summi Juris et que consuetudinis, 271. In 
iis 4188 summum jus non admittunt, sequi opor- 
tet formam traditam, 271. Poenitentia non tempo- 
re, sed affectu dijudicanda, 271, 330, 590. Ρωηΐ- 
tentie tempus minuere licet, ei cui ligandi et sol- 
vendi potestas, 328. Episcopus debet noctu et diu 
publice et privatim obtestarl eosqui noluntemen- 
dari, 330. Sed minime cum illis abripi, 330. Ex his 
quse audiuntur, judicandum, ?75. Quia cordium 
episcopi judices non sunt, 275. Hinc Basilius epis- 
copo oblivionem simulanti ignoscit, 275. Quos 
non tangunt statim inflicte pone, iis aliquando 
gravem in posterum remunerationem ferent, 156. 


Poenitentia proprie vocatur tertius peenitentium 
locus, 393. Adulterarum mulierum poenitentia 
inter consistentes, 295. Masculorum el animalium 
corruptores, et homicidee, et venefici, et adulteri, et 
idololatrae eodem modo puniuntur, 972. Deiis qui 
triginta aanos poenitentiam egerunt obimmundi- 
tiam in ignoratione commissam, 272. Clerici ob 
peccatum ad mortem gradu excidunt, non laico- 
rum communione 295. Antiquus estcanon, ut 
qui excidunt gradu, non arceantur a com- 
munioni laica, 271. In omnibus autem verior 
medicina est recessus ἃ peccato, 271. Qua- 
re qui per voluptatem carnis gratiam abjecit, 
carnem domando dabit curationis specimen, 9271. 
Diaconus qui se labiis pollutum confitetur, amo- 
vetur a ministerio, 327. Sed communicat cum 
diaconis, 327. Sic étiam presbyter, 327. Si quid 
amplius peccaverint,deponuntur,327.Presbyterum 
quiterritus periculo temere juraverat,suscipi posse 
in clerum exisumat Basilius, 291. Sed preecribit ut 
penitentiam agatob temerarium jusjurandum,291. 

resbyter insciens nuptiis illicitis implicatus, ca- 
thedre particeps erit, sed ab omnibus muniis re- 
movetur, 294. Clericis indefinite canones poenam 
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decernunt, depositionem, 325. Depositio episcopis 
pretio ordinantibus, 447, 1&8. Presbytero habenti 
mulierem exiraneam, 149, 130. Lector cum spon- 
sa peccans. post annum suscipitur ad legendum, 
327. Nec ulterius promovebitur. 3?7. Sic etiam 
minister, 327. Clerici,qui cum rebellibus abierant, 
stepein eumdem gradum post poenitentiam res- 
tituuntur, 269. Diacono qui cum plurimis puellis 
aufugerat, veniam pollicetur Basilius, si redeat, 
259 


Polemon presbyter Myrensis, 331. 

Polydamas, 455. 

Polygamia, moderata fornicatio, 271. Punitur 
ut digami, servata proportione, 271. Polygamia 
belluina, 329. Majus peccatum fornicatione, 329. 
Postquam anno fleverint, et tribus substrati fue- 
rint, suscipientur, 329. 

Polypi astutia, 570. 

Pompeianus Antiochensis, 229. 

Pondera cqualia non sunt, si lances non s&qui- 
libres, 305. 

Ponti episcop 209. Eorum charitas deest Basi- 
lio, 299. Nec scribunt, nec mittunt qui Ceesarien- 
sem Ecclesiam consoletur, 300. Calumniis precc- 
cupati a Basilii communione se subtrahunt, 300. 
Videntur existimasse aliorum auxilio et commu- 
nione sibi opus non esse, 301.Eo quod mari- 
tima loca incolerent, 301. Basilius prior scri- 
bit, 300. Paratus judicandum se exhibere, sive 
ad se venire velint, sive accersere, 300, 302. Lit- 
terarum lator Petrus presbyter Basilii frater, 302. 
Scripta epistola omnium episcoporum nomine, 
309. Congressus constituitur in finibus Comani- 
cis. 309. Intermiserant consuetudinem veniendi 
ad festum sancti Eupsychii, 388. Rogat eos Basi- 
lius ut illam resumant, 389. ]n Ponto et Galatia 
heretici multi, 366. Ponti munuscula, cere et 
acopa, 430. u 

Potentia adversa, qure e ccelo cecidit, 87. 

Potestates sublimiores, 180. 

Predicationes ecclesiasticm iis note qui fideles 
sunt, 2&4. Priedicationes in Ecclesia, alie scripte, 
alie ex arcana traditione, 5$. Aliud dogma, aliud 
preedicatio, 53. Dogmata silentur, predicationes 
publicantur, 55. Pradicationes horrend:e Eusta- 
thii, 387. 

Prelii navalis descriptio, 64. 

Prenotio uniuscujusque potior est argumenta- 
tione in rebus conspicuis, 249. 

Preeparatio cordis in quo posita, 72. 

Preposita vocantur divitie et gloria et sanitas, 

ἡ 


Prepositio per siepe idem valet atque ez, 7, 8, 
9. l'reeposilio ez sepe idem sonat ac per, 8, 9, 10. 

l'reepositus pagi, 76. Pre positus pagorum, 178. 
Prepositus thesaurorum Philippopolis, 363. Prze- 
positi quales sunt, tales solent esse qui parent, 
282,553. Imbecilliores a preestantioribus regis con- 
venit, 553. 

Presepe. Per praesepe, cum essemus ratione 
destituti, a Verbo nutriti sumus, 84. 

Presidum tractator, 236. 

Prestigiis anni decem poenitentic ut homicidio, 

1 : 


Prevaricatores dicendi qui professionem bap- 
tismi irritam fecerunt, 22. Ve prevaricatoribus, 


2. 

Preces ante et post cibum faciendae, 75. Lectio- 
ni subjungende, 73. Hymnis labor manuum tan- 
quam sale condiendus, 72. Precibus somnus in- 
terrumpi debet, 524. Preces nocturne, 134. Quod 
aliis hominibus est diluculum, id media nox pie- 
tatis cultoribus, 75. Nocturna quies maxime ad 
orandum apta, 75. Preces statim ac dies incipit, 
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72. Nihil beatius quam in terra concentum ange 
lorum imitari, 72. Precibus opus est in rebus ad- 
versis, 79. Tentationis tempore maxime precan- 
dum, 526. Precatio et viventibus bona adjutrix, 
et morientibus idoneum viaticum, 962. Non res 
terrenee postulande, sed celestes, 595. Precatio 
non in verbis posita sed in affectu, 523. Oratio 
preclara, qure perspicuam Dei notionem anime 
imprimit, 73. idque Dei inhabitatio est, 73. Hym- 
ni equalitatem anime conferunt, 72. Preces pre- 
varicantis pro impuris ducuntur apud Deum, 
207. Preces Judeorum Deum exasperant, 593. 
Nemo aptior, qui Dominum ezcitet, ut mare et 
ventos increpet, quam qui a puero pro pietate 
certavit, 175. In precibus communio perutilis, 
240. Ad precum communionem omnes adjun 

di, 262, 523. Preces si desint, qui conspirent, 

ge seipsis debilioressunt, 191. Magnum est eorum, 
qui Deum placare possunt, auxilium, 262. Moyse 
attollente manus vincebat Israel, demittente pre- 
valebat Amalec, 525. Precationem Christi o 

ad finem , Perduei et impleri, 86. In templo Dei 
quanta modestia servanda, 525. Quidam arriden- 
tes et jungentes dextras domum Dei in locum 
loquacitatis vertuut, 525. ln precibus operieban- 
tur Neocesarienses, 312. Preces sunt opus ad 
quod Dominus episcopos destinavit, 244. Glorifi- 
candi Dei cum Spiritu consuetudo in toto Oecci- 
dente et Oriente, 63. Glorificatio fidei consimilis 
esse debet, et fides baptismo, 57. Glorificandi Pa- 
tris et Filii cum S. Spiritu eonsuetudo ἃ majori- 
bus tradita in Ecclesis non corruptis permanet, 
57, 60. Hanc Basilius veluti paternam heeredita- 
tem conservabat, 57, 60. ἃ viro acceperat, diu 
in servitio Dei versato, 57, 60. 

Preces stando fiunt per totum Pentecostes tem- 
pus, 56. Precantur versi ad Orientem Christiani, 
qui antiquam patriam requirunt, nempe paradi- ὶ 
sum, 56, 154. Erecti precantur Christiani die Do 
minico non solum ob resurrectionem, sed etiam, 
quia is dies imago est futuri seculi, 56. Visum 
est Patribus vespertini luminis gratiam silentio 
non accipere, 62. Quis auctor verborum in gra- 
tiarum actione ad lucernas dici non potest, 63. 
Populus antiquam hanc vocem proferebat : Lau- 
damus Patrem et Filium et Spiritum sanctum 
Dei, 62. Preces in Ecclesia pro peregrinantibus 
et militibus, pro iis qui ob Domini nomen libere 
loquuntur, et pro iis qui spiritales fructus edunt, 
944. Rogat Eusebium Basilius, ut in eonventu ju- 
beat sui mentionem fieri, ac ipse pro se precetur 
et populum sibi adjungat, 230. Ciesarienses Deum 
placant Spiritus sancti oraculis, non humanis 
verbis. 311. Ciesaree populus de nocte surgit, et 
in lacrymis confitetur Deo, 311. A precatione sur- 
gentes psallunt, nunc alternis, nunc uno inci- 
piente, et ceteris succinentibus, 314. Die illuces- 
cente psalmus confessionis cantatur, 311. Hec 
instituta vituperantur a Neocesariensibus, 310. 
Sed tamen vigent in Egypto, utraque Libya, 
apud Thebsos, Palestinos, Arabes, Phoenices, 
Syros et qui ad Euphratem habitant, 310. Uno 
verbo apud omnes, apud quos vigilie et commu 
nes psalmodiee in pretio, 80. 

Presbyteri laboris evangelici episcoporum eoe 
sortes, 346. Propter presbyteri dignitatem Bas 
lius in parentis loco constitutus, 114. In presby- 
teri dignitate collocatus a Domino, 114. Preabyte- 
rii concessus, 174. Presbyteri ministros in cle 
rum arbitrio suo recipiebant, 148, 149. Hunc abu- 
sum Basilius abrogat, 148, 149. Presbyteri Tar 
senses plebem regunt, ab Ariano episcopo sepe- 
rati, 206, 207. Presbyter Basilius a tributis immu- 
nis, 115. Presbyter domus, in qua nutritus Basi- 
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»rcede pacta colonus, 11&, 115. Presbyter, 

»iens lapsus est, caret sanctificatione, 294. 

blice nec privatim benedicat, 294. 

eps verus non ab insignibus dignoscitur, 
imperatoria virtute, 554. Servus peccati 

ineus ad imperandum, 554. 

ipalis, 448. Principalis Neocesaree, 156. 

g, &&l. | ln 

issa violare hominum est versipellium et 

intium, 201. LL 

ete. In. prophetis falsis spiritus mendax, 

opheticum donum non illucescit nisi men- 

itaminatis, 317. D 

)38itum. Non in proposito solo consistit 

125. Nulla utilitas non currentibus ad finem 

ti, 125. 

Pere res.In prosperis rebus ratio modum 

us nostris prestituat, 77. 

igore fastus et arrogantia, 226. 

us /Egyptius sophista, 473. 

identia Dei in ipsis animalibus brutis elu- 

|, 582, 583. Non idcirco vituperandus quod 

la venenata produxerit, 583. Queecunque 


r, divina ordinatione patimur, 583. Ad. 


»ntie particulares rationes respiciens Pau- 
tremiscit, 537. Deus omnia in pondere et 
& nobis definit, 332. Omnia in sapientia 
itur, 443. Quse molesta esse videntur, ea 
torum utilitatem dispensat, 408. Citra Pro- 
1m nostra non fiunt, 79. Quidquid accidit 
antate accidit, cujus judicia explorare non 
ius, 79. Vite nostree moderator Dominus 
itatem nostram omnes eventus disponit, 
Jamitates non frustra accidunt servis Dei, 
probationem vere dilectionis, 197. Etsi 
s eorum que eveniunt ignoramus, persua- 
bis esse debet, omnino utile esse quod 
197. Providentiam divinam non possumus 
intueri, 78, 443. Moleste ferimus, dum ad 
finem deducimur, 78, 443. Inscitias no- 
lerat Dominus, 18, 443. Arcano Dei judicio 
nt Orientales, quod auxilium ab Occiden- 
non acceperint, 184. Deus nostra melius 
itur, quam nos ipsi eligere possimus, 70. 
us eligere que nobis utilia sunt, 79. In 
is Dei in nos amorem adorare debemus, 
re ferre que accidunt, 78. Novit Deus quo- 
inicuique dividat quod utile est, 78. Mediis 
t indifferentibus alium quam Deum prefi- 
surdum est et impium, 364. Est causa ali- 
minibus indeprehensa, cur alii citius hinc 
ntur, alii diutius maneant, 78. Dominus 
ir miracula, 252. Asine pereunt, ut rex 
enia duplex, 579 

ntia duplex . 
ni. In Psalmis cur dogmatibus admista har- 
dulcedo, 477. Psallendi mos, 311. Psalmo- 
mmunes, 311.In psallendo desidia quomodo 


a, 481. . uU 

otrophii a Basilio eedificati descriptio, 188. 
m memoria 263. Ptochotrophia plura Ama- 
structa, 235. Ptochotrophium unum in ali- 
; pagis chorepiscopo commissis, 233. Regi- 
horepiscopo, 235. Ptochotrophia ut vecli- 
; immunia sint, postulat Basilius, 235, 236. 
ica negotia molesta iis qui perfunctorie id 
122. Secus iis qui diligentiam habent, 122. 
les generosi non egent puerorum acclama- 


hri viri. A pulchris omnia aiunt cum pul- 
linis accessione fieri, 98. Nec dolere irasci 
decet, 98. 

à hausti meliores fiunt, 242. 

iagoree dictum quoddam, 572. Pythagoreo- 
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rum Tetractys, 98. 
Pythonissa animas evocat Sauli, easque deos 
appellat, 279. 


Quadruplum, 98. 

Questiones nonnulle videntur minute, sed ta- 
men negligende non sunt, 2. Verbis exigue sunt, 
sed rebus magne, 3. Basilium non pudet in ejus- 
modi rebus operam ponere, 3. Bona fide interro- 
gantibus libenter respondendum, 2. Questiones 
multi proponunt dolose et fraudulenter, ut ansam 
arripiant belli inferendi, 2. 

Qualitatis expers Deus, 82. 

. Quantitas. Ex corporibus alia numeramus, alia 
libramus, alia metimur, 37. Signis ad quantitatis 
notitiam excogitatis non immutatur naturam 
eorum que signata sunt, 37. 

Quercus Mambre, 129. 

Quies et tranquillitas jucundissimus omnium 
fructuum, 94. 

Quis. Vox illa, quis, rem difficilem et raram in- 

cat, 7. 

R 


Raptus tyrannis est in genus hamanum, 416. 
Raptor tres annos arcetur a precibus et excom- 
municatus denuntiatur, 416. Qui adjuverunt tres 
annos cum familiis arcentur a precibus, 417. Pa- 
gus qui raptam recepit, aut custodivit, aut ad 
retinendam pugnavit, arcetur a precibus, 417. 
Raptorem omnes ut serpentem et communem 
hostem insectari debent, 417. Raptoribus et eorum 
adjutoribus tres anni decernuntur extra preces, 
295. Quod violenter non fit, non reprehenditur, si 
nec stuprum nec furtum pricesserit, 295. Simu- 
lationum et pretextuum ratio non habetur, 295. 
Raptus simulatio in vidua ancilla non punitur, 
325. Imponitur digamie pena, 325. Triennium 
puellis, que preter patris sententiam secutee 
sunt, 293. 

Ratio supremum locui sortita tan 
579. Donum Dei cordibus nostris inditum, 77. Ra- 
tio etin prosperis rebus modum letitiee presti- 
tuere debet, et in adversis dolori, 77. Rationalis 
creature proprius et naturalis finis, Deus, 19. 

Regeneratio comparari non potest nisi inter 
priorem et posteriorem vitam mors intercedat, 
28, 29. 

Regna a Deo dantur, 287. 

Regula vivendi, non consuetudo, sed prece- 
ptum Domini, 309. 

Reliquis martyrum, 142. Debita illis reverentia, 
288. Reliquie sanctorum pretioss, 530. Insidet 
gratia ossibus marlyrum qus qui (angit, parti- 
ceps fit sanctitatis, 536. De reliquiis ut certo con- 
staret, quanta adhibita diligentia, 289. Justorum 
corporis vel umbra quovis honore apud pios 
digna, 107. 

Reordinare nullus ausus est hereticus, 222, 

Repudii libellus, 342. 

Resurrectio mortuorum duplici modo intelligi- 
tur, 41. Quod resurrectio dicitur apud Paulum, 
renovatio vocatur a Davide, 88. Resurrectio vooa- 
tur transitus a materiali cognitione ad immateria- 
lem contemplationem, 85. Resurrectio ex mortuis 
vocatur creatio, 88. Resurrectio mortuorun per 
Spiritum sanctum, 41. Resurrectionis dogma con- 


solari debet in charorum morte, 438. Resurrectio- 
nis argumentum in bombycis mutatione, 581. De 
resurrectione Judaice sentiebat Apolinarius, 406. 
Reverentia erga omnes ostendenda, 99. 
Ritus Ecclesie apostoli et Patres ab initio priwe- 
scripserunt, 55. Cur certi quidam ritus insttuti, 
noverant pauci, 56. 


am judex, 
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Romanus episcopus Occidentalium corypheus, 
368. Apud Romanos vetita rebaptizatio, 296. Ro- 
manis presertim episcopis usitatum fuit alias 
Ecclesias per litteras et legatos consolari et juvare, 
464. Dionvsius Romanus misit in Cappadociam 
qui captivos redimerent, 164. Basilius hanc unam 
novit auxilii viam, ut Romam mittatur, 159. Uni- 
cam malorum solutionem exspectant Orientales, 
visitationem Romanorum pontificum, 164. Rome 
episcopo scribere statuit Basilius, eique consilium 
dare, ut ipse negotium suo marte aggrediatur, 
162. Occidentales mittunt in Orientem Sabinum 
diaconum cum synodico scripto continente quee 
in Romana synodo decreta fuerant, 181, 182, 184, 
486. Censet Basilius tanquam a communi synodi 
mittendum, qui secundas litteras in Occideatem 
ferant, 180. Magni interest ut sciant Romani epi 
scopi, quibuscum in Oriente communicare de- 
beant, 164. Communionem suam facile concedunt 
Occidentales 221. Eorum litteras sibi mutuo obji- 
ciunt, qui inter se dissentiunt, 221. Romani epi- 
scopi Arium in omnibus litteris anathematizare 
non cessant, 162. Ad Marcellum nusquam repro- 
bare visi sunt, 163. Litteris rursum mittendis Ro- 
mam cum subscriptionibus episcoporum delibe- 
ratur, 211, 212. Non reperit Basilius quid scriben- 
dum sit, 211. Non valde probat legatos mitti in 
Occidentem, 246. Romanis Basilii scripta non pla- 
cent, 230. Rejecta repurtantur per Evagrium, 230. 
Evagrius postulat ut epistola scribatur ab ipsis 
Romanis dictata, et legati auctoritate praediti mit- 
tantur, 230. Legationein mitti non probat Basilius, 
368. Queritur quod nec veritatem norint nec di- 
scere velint, 368. Scribere volebat privatim ad 
eorum Corypheeum, 368. Insinuasset illos de rebus 
Orientis nihil nosse, nec vias noscendi amplecti, 
368. Queritur quod Romani episcopi altius sedeant, 
cum legati eos adeunt, 323. Littere Occidentalium 
quibus Paulino episcopatus attribuitur, Melelius 
vero non agnoscitur, 321. Res Orientis ignorant, 
321. Quas qui sciunt, studio partium enarrant, 
321. Orientales abesse non possunt, ob persecu- 
tionem, 376. Sed unum mittunt Dorotheum vice 
multorum, 376. Probe sciebant decere ut episcopi 
mittantur, 407. Sed tempus non sinebat, 407. lta- 
que miltunt duos presbyteros, qui supplere pote- 
rant que deerant litteris, 407. Rediens ex Occi- 
dente Sanctissimus res lietissimas nuntiavit, 389. 
Occidentales scripserunt Orientalibus per Doro- 
theum et Sanctissimum, 404. Orientis malis ma- 
gnam comm.serationem impenderunt, 40i. Rur- 
sus scribunt Orientales per eosdem presbyteros, 
405. Rogant Occidentales ut in Orientem mittant, 
vel saltem scribant, 495. Nominatim queruntur de 
Eustathio, Apolinario et Paulino, 405, 406, 407. 
Rogant Occidentales, ut omnibus Orientis Eccle- 
siis ejusmodi homines denuntient, 405. Nam 
Orientalium sermo suspectus, 403. At Occidenta- 
Jium major erit auctoritas, et quod concordi ani- 
mo decernent, ab omnibus suscipietur, 405. 

Rosa initio sine spinis, 511. Rose adjunxit spi- 
nas natura, ut amatorii stimuli amatoribus, 457. 


S 


. Sabas (S.) cujus corpus e Scythia missum Ba- 
silio, 254, 256. Is per lignum et aquam consum-. 
matus, 255. 

Sabbata sabbatorum, 335. 

Sabellius Afer, 310. Ejus heresis Judaismus est 
sub Christianismi specie, 277, 315. Unum hypo- 
Stasi Deum in tribus personis reprwesentari docuit, 
322. Non rejecit personarum commentum hypo- 
slasi carens, 317. Interdum personas distinguere 
conabatur, 364. Sabellii pravitas corrigitur per 
consubstantiale. 146. Sabellianos refellenti satis est 
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non idem esse subjecto Patrem et Filium demon- 
strare, 90. Ex fide Nicena ansam arripiunt, ut 
hypostasim et essentiam confundant, 2135. Sa 
bellii heresim renovare dicitur Atarbius, 218, 310, 
314. 

Sabinus diaconus in Orientem missus ab Occi- 
dentalibus, 180, 184. 

Saccophori, 296. 

Sacerdotes non debent se principes arbitrari, 
sed consiliarios, 570. Aliis hominibus, parentes 
constituti lege Christiana, 114, 420, 45£. 

Sacra in privatis edibus, 295. 

Sacramenta per heereticos administrata populos 
assuefaciunt impietati, 375. Vinculum sunt con- 
cordie cum hereticis, 3753. Sacramenta gentilia, 
329. 

Sacrali, 148. 

Sacrificium laudis non alio offertur in loco nisi 
in Spiritu sancto, 52. Sacrificium Deo pretiosum, 
mens pia et justa, 207. 

Siculum. [n sseeculo quee preeclare fieri videa- 
tur, malorum multitudine obruuntur, 429. 

Sagadares qui ad Danubium habitant, 48. 

salaiinia navis, 453. 

Salathiel et Zorobabel modo magis populari 
praeerant, 362. 

Salomonem nihil juvit sapientia et preeteritus 
Dei amor, 126. 

Samosate populus Basilium exspectat, ac valde 
dolet quod non venerit, 234. Samosatensis cleri 
constantia in certamine, 265. Nullibi clarior sena- 
tus ob bona opera, 260. lllius in prelio cons- 
tantia, exulante Eusebio, 266. Hujus  Eccle- 
sie gloria per totum orbem predicatur, 333. 
Tanquam anima una gubernati in uno corpore 
versantur, 333. At hostis ubi videt eos persecutio- 
nem fortiter sustinere, seminat inter eos jurgia, 
332. Scripsit ea de read illos Eusébius, 332. Hor- 
tatur etiam Basilius ut offensiones invicem dimit- 
tant, 332, 333. 

Samuel. Ut Samuel ecclesiis fiat, Athanasium 
rogat Basilius, 159. 

Sanationis dona, 111. 

Sancti omnes participes effecti bonorum «eeter- 
norum, 128. Sanctorum vite sunt simulacra quz- 
dam viva, 474. Sanctorum unumquemque Domi- 
nus postquam etati suse sivit inservire, congruis 
temporibus ad se revocat, 108. Cum sancus ver- 
sari longe utilissimum, 81. 

Sanctissimus presbyter ex Oriente venit in Cap- 
padociam et Armeniam, 211, 212. Diu apud Mele- 
tium moratur, 221. Chartam circumfert ad scrip- 
tiones, 221. Redit in Orientem, 225. Defert episto- 
lam Basilii,225. Peragrat Orientem et subscriptio- 
nes colligit, 368. In Occidente rerum statum dili- 
genlissime perspexit, 389. Ceteri res ex dimidio 
narraverant, ipse vero accuratius, 389. Nuntiavit 
magnum esse totius Occidentis in Orientales amo- 
rem, 389, 390. Iterum mittitur, 405, 407. 


Sanctitas essentie Spiritus sanctiinsita,248. Sane- 
titas creaturis extrinsecusinducitur, 40. 1n solo Deo 
completiva est nature, 40, 48. Quidquid habet 
sanctitatem adventitiam capax est malitisz, 82, 87. 
Hinc potentia adversa e ctelolapsa, 87. Sanctitatis 
fons Filius et Spiritus sanctus, 82. Sanctitas omnis 
ἃ Spiritu sancto, 248. Sine sanctimonia nemo 
Deum videbit, 148. 

Sanguinis baptismus, 30. 

Sapientia extranea, 81. Ornamentum quoddam 
anime preestat,585. Sapientis, quee a Deo infatua- 
ta est, discipline, 337. 

Sapor rex Persarum, Darii nepos, 123. 

Saraceni Persis vicini, 123. 

Satalensis Ecclesia in genua provoluta erat ob 
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diuturnam prepositi privationem, 197. Huic Basi- 
lius episcopum dedit Peemenium, 197, 198. 

Saturninus 56 0.85 Encratitarum episcopus, 270. 
Hunc Basilius in cathedram episcopalem suscepit, 
270. 

Saturninus comes, 225. 

Saul. In Saule non permansit Spiritus sanctus, 
51. Saulis invidia, 569. 

Sauromata. 449. 

Scandalum. Monachi lapsus ad apostolos usque 
ipsumque Dominum dedecus transmittit, 131. 
Christiana religio a Judsis et gentibus in scenis 
luditur, 134. Metus fortioribus monachis injectus : 
negligentes ad incontinentie. exemplum traduc- 
ti, 13$. Ascetica vita omnibus suspecta ob lap- 
sum nonnullorum, 211. Risum movet ascetarum 
Dereatum hisqui piam vitam exsecrantur, 211. 

olet Basilius, quod episcoporum secum dissidia 
civitates et populos l:dant, 154. 155. Que ἃ non- 
nullis recte geruntur, aliis sunt occasio peccandi, 
149. 

Scarus solus inter pisces ruminat, 589. 

Schisma est de poenitentia ab Ecelesia dissenti- 
re 269. Schismata comprimere res difficillima, 
245. Suspiciones et jurgia tolli non possunt, nisi 
sit aliquis pacis sequesterauctoritate pollens, 243. 
Schismatibus si quis delectetur, omnium est mor- 
talium absurdissimus, 245. 

Scientiee fores pulsande, 85. Scire dicitur de 
seipso Deus id quod est, et nescire quod non 
est, 85. 

Scribere noxas, 104. Scribere in cera non 
potest, ui jam insit:s litteras non deleverit, 72. 

cripit alicujus judex. scriptoris facultate inferior 
esse non debet, 305. Scribendi simplex ac uno 
elaboratum genus convenit Christiano, 225. Chris- 
tiani non gloria: studio ad scribendum duci de- 
bent, sed utilia documenta relinquant fraternita- 
ti, 226. Non omnino decorum est homines vitupe- 
rare omissis rebus, 226. Scribendi recte regu- 
]e, 451 452. 


Scriptura. Ex Scriputris solatium habens nemi- 
ne indiget, ad ea que decent perspicienda, 42$. 
In Scripturis meditandis puelle debent vitam de- 
gere, 455. Scripturarum doctrina semper utilis, 
sed maxime molestis temporibus, 415. Scriptura- 
rum leclio utilis ascetis, maxime. Novi Testamen- 
ti, 127. Nam sepe ex Veteri oritur detrimentum 
mentibus infirmis, 127. In Scripturis multa pec- 
catorum remedium exempla, 138. Sanctorum 
exempla, tanquam animata quedam simulacra, 
proponunatur, 73. Tanquam in communi medicine 
otficina, sue quisque infirmitati remedia invenit, 
73. Scripturarum meditatio, maxima ad officii in- 
vestigationem via, 72. In his et precepta et exem- 
ph. 72. Scripture omues libros Esdras, Deo ju- 

cente, eruciavit, 129. Scripture testimonia, ceu 
jacula quedam heretici in ccelum vibrant, 83. 
Ex Scripturis sanctis heeretici non docent animas 
simplieiores, sed sapientia extranea circumve- 
niunt veritatem, 81. Scripture, divinitus inspira- 
te, 72, 271. Scriptura, et apostolice traditiones 
controversiarum indices, 66. Postulat Dasilius ut 
Scriptura inter se et adversarios arbitra sit, 277. 
Scripture obscuritas difficilem reddens dogma- 
tum sententiam, idque ad legentium utilitatem, 
δύ, 96. Hoc obscuritasest quedam silentii species, 
$5, 396. Velamini imposito super faciem Mosis 
respondit legalium documentorum obscuritas, 
kk, &5. Qui autem aufert litteram et convertit se 
ad Spiritum, glorificatam habet faciem, ἀξ, 43. 
Scripture silentium non dat licentiam, 250. Quod 
Scriptura tacet, id per consecutionem colligere, 
legislatoris est, non legerr recitantis, 250. Moy- 
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ses non velat eadem pellice uti patrem et 
filium, 250. Ea potissimum vetat peccata, que 
apud gentes solebant perpetrari, 250. Hinc non 
vetat nuptias cum sorore uxoris mortuae, 950, 
Vetat cum duabus sororibus viventibus, quia 
exemplum patriarche noxium esse poterat, 250. 
Scriptura generatim impuritates vituperat, 250. 
Nec honestatem suam rerum turpium appellationi- 
bus fcedat, 250. Srepe tranfert nomina corpora- 
lia ad intelligentias spirituales, 52. Mosis nomine 
lex significari solet, 297. Scriptura illud ez quo 
sane ad causam suprematn refert, 5. Siepe etiam 
attribuit materie, 6. In Scripturistestes angeli in- 
terdum citantur, 24, 25. Sepe enim conservus 
testis. adducitur apud  mansuetum judicem, 
21. Mos cst sanctis Dei precepta adhibitis testi- 
bus tradere, 24. Imo coelum et terram inclamant, 
24. Jesu Nave etiam lapidem testem statuit, 25. 

Scurrilia non proferenda, 99. 

Scylla in muliebri forma caninam habens ferita- 
tem, 237. 

Scy'ale Laconica, 75. 

Scytha, $49. Scythe 169. In Scythi^ persecutio 
martyres facit, 215. 

Sebasti& principalis, 4&1. Sebasteni presbyte- 
ri ab Eustathi; communione discedunt, et Basilio 
ecclesiasticam curam exposcunt, 9230. Sebastisee 
communicatores suos habet Basilius, 365. Omnes 
curie addicuntur, 365. 

Seleucia, ibi edita fidei formula, 381. 

Seleucidis avis insatiabilis cupiditas, 501. 

Semen vere dilectionis in solatium Ecclesiis 
servatum, 104. 

Senem plus commendat senectus mentis quam 
canities, 587. Seni vitioso prüeferendus juvenis 
mente canus, $87. Senes adolescentibus parentes 
constituti a communi hominum lege, 420. 

Sensus nemo docet ut operentur, 89. In sen- 
sibus omnibus tactus Dominatur, $94. In aspec- 
tu quidam esttactus, 601. Sensibus omnibus in- 
vigilandum, tactui et gustui preesertim, 593, 594. 
ltem aliis sensibus, 600. 

Sepulcrorum effossoribus anni decem poeniten- 
tie, 327. 

Sermo animiimago, 90, 253, 480, 585. Pectus 
designat, ut fontem rivulus, 225. Sermo vites in- 
dicium, 451. Sermonis aaturale munus, 477. Ser- 
mo medicus calainitatis, 169. Sermones naturam 
habent, alatam, 451. Fructus sunt hiemis, 93. 
Sermones longi inutiles, ubi faclis purgare se ali- 
quis debet, 149. Sermone quomodo utendum, 
480. Sermone non inscite utendum est, 73. Quo- 
inodo interrogandum οἱ respondendum, 73. 


Modus loquendi et audiendi tenendus, 73. So- 


nus vocis mediocris preferendus, 74. Expen- 
dendum prius quid dicturus sis, ac ita eden- 
dum, 75. in sermnone multus esse non debet asce- 
ta, non praeceps verbis, 127. Paratus semper non 
ad docendum, sed ad discendum , 127. Non 
de operibus peccatorum loquatur, sed potius 
de justorum vita curiose inquirat, 127. In ser- 
mone semper asperitasfugienda, 74. Sermo nos- 
ter de Christo esse debet, 247. In sermone om- 
ni habendum ante oculos Christi judicium, 237. 
Sermo verus ct simplex quantum differt a vario 
et artificioso, 475. Sermo otiosus est, qui nec ad 
utilitatem audientium, nec ad necessarium et con- 
cessum a Deo usum pertinet, 99. Sermonibus fa- 
celis non aucupanda voluptas, sed benigna 
adhortatione lenitas obtinenda, 74. Sermonibus 
pravis assuescere via est ad facta, 475. Sermonis 
gratia ad obediendum fidei inter gentes, 62. 
Serpens quomodo senectam exuit, 474. Serpens 
super vexillo positus figura Christi patientis, 26. 
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Servitus inde orla quod nonnulli vel potentia 
oppressi, vel ob paupertatem in servitutem re- 
dacti, vel deteriores melioribus addicti, 43. Bene- 
ficium dicenda hsec postrema servitus, 43. Hanc 
ob causam Jacob dominus Esau : Chanaan servit 
fratribus suis, 43. Ubi servitus ibi ignominia, 533. 
Dei servum esse maxima hominis gloria, 554. 
Servus inter homines natura nullus est, 42. Om- 
nes natura conservi sumus Dei, 43. 


Severus episcopus, 274. Cyriacum presbyterum 
ordinavit, 274. Jurejurando obstrinxit se Minda- 
nis permansurum, 274. Postea illum transtulit in 
agrum Mestie chorepiscopo subjectum, 274. Cen- 
set Basilius ad jurisjurandi observationem, ut 
ager ille eidem ac Mindana chorepiscopo subji- 
ciatur, 275. 

Severus chorepiscopus, 217. 

Siculi cum Basilio communicant, 307. 

Sigillum Patri wequale Filius, 5t. 

Signum in Scripturis crucem designat, 400. Si- 
gna non apparentum sunt ea que apparent, 102. 
Silentium Scripture non dat licentiam, 250. 

Silvanus Tarsensis, 160. Litteras attulit Roma, 
quibus episcopatus sancti Meletii confirmabatur, 
160. Silvanum Eustathius et Basilius simul visita- 
runt, 339. Illius alumnus Diodorus presbyter, 378. 
Silvano mortuo ecclesiaun occupant Ariani, 113. 

Silvanus presbyter et monachus, 390. 

Silvinus diaconus et monachus, 390.: 

Simile et dissimile rejicit Basilius in Trinitate, 
82. Simile secundum essentiam, si addatur citra 
ullam differentiam, non discrepat a consubs- 
tantiali, 91. Secus vero suspecta vox Basilio, 91. 
Simile concip itur etiam in obscuris imaginibus et 
ab exemplari dissidentibus, 91. 

Simonia quam grave peccatum, 147, 148. Le- 
vius delinquit qui pre inscitia emere vult, quam 
qui vendit Dei donum, 147. Vide Ordinationes. 

Simonides, 169, 

Simplex non est quidquid numero unum est, 81, 
82. Quidquid constat ex essentia et sanctitate, 188. 
Quidquid comprehendi potest, 82. Simplex non 
est angeli natura, 82. Simplicis essentie insigne 
monas et unitas, 82. 

Simplicia, dives mulier ac cleemosynas profun- 
dens, 208. Sed paucis bonis decuplam malitiam 
admiscens, 208. Basilium docere ausa fuerat et 
de extrema die admonere, 208. EÉunuchorum ira- 
cundiam ineum excitavit, 208. 

Simplicitas quedam Christianis non congruens, 

52. 


Simulacra quedam animata et actuosa sunt 
sanctorum exempla, 73. 
Simulatio aulica, 122. 
Simultas privata prefertur, publico bello, 66. 
Ex simultate nihil faciendum, 100. 
Socrates, 549. 
Sol intelligibilis Christus, 86. Cum sole compa- 
ratur Spiritus sanctus, 20. 
Solemnia perfecta Domino celebrare, 92. 
Solitaris& vitre precepta, 130, 131. Solitudo ne- 
cessaria ut mens pacata et quieta sit, 71. In solitu- 
dine tentatio obtentu majorisin mundo utilitatis, 
128. Quomodo hsc tentatio vincenda, 128, 129, 
130. In solitudinem penuria a doctrina, sejunctio a 
fratribus 128. In solitudine Doiminus versatus est, 
129.Christus solitudinis amator, 130. Solitudo pluri- 
mum adjuvat ad pravarum consuetudinum obli- 
vionem, 72. Plurimorum incommodorum una vi- 
tatio est secessus a toto mundo, 71. Quirelin- 
quunt urbes nec semetipsos relinquunt, similes 
sunthominibus e magna navi in lembum transeun- 
tibus et ubique nauseantibus, 71. In solitudinibus 
errantes prophete, 130. Latitare in vita unum ex pri- 
mariis bonis, 91. Urbium commoratione multos 
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malignus decipit, 81. Asceta non sit sui ostende» 
di cupidus, non domos aut pagos circum 

127. Si quis ad se vocet ut egrotos sanet, scial 
is, precante asceta, quocunque in loco fuerit 
sanatum iri seegrotum credentem, 127. Locus al 
quis esse debet ab omni hominum commercio 
remotus, 72. Asceta non sit amator turb:re, ne 
ruris, nec civitatum, sed solitudinis, 127. Receden: 
ἃ loco suo fortasse a moribus suis recedet, 127. 
Quies anime expurgationis principium, 72. Mens, 
que per sensus in mundum non diffunditur, ad s 
redit et ad Dei cognitionem ascendit, 72. Seces- 
sus ἃ mundo non est extra ipsum esse, sed ani 
mam a corporeis affectionibus avellere, 71. 

Solium vocatur regia dignitas, 362. ; 

Solus interdum de uno aliquo homine, inter 
dum de universa natura dicitur, 82. Cum dicitur 
de Deo, essentia intelligenda, 82. 

Somnium omne non est prophetia, 317. Per som- 
nium vise res desiderate aliquid afferunt solatii, 
247. Somnium interpretatur Basilius, 4&24. Som- 
nia mensium, quibus folia cadunt,310.Per somnia 
diabolus animas invadit, 318. Somnia vestigia 
diurnarum cogitationum, 52&. Somnia homines 
mercede conducti fingunt Neocssarese adversus 
Basilium, 313, 314, 317. Capita vino gravala va 
Ror extestuans iu somnia et visa impellit, 315. 

octes diurnas curas excipientes, iisdem specie- 
bus animam decipiunt, 71. Nocturne imagineser 
ventris satietate nascuntur, 101. 


Somnus altioraditum prebet imaginibus ἃ ra- 
tione alienis, 75. Quotidiane morti addicit ita dor- 
mientes, 75 Somni leves esse debent et de indus- 
tria magnarum rerum cogitatione interrumpi, 73. 

Sophiste lingua, si nemo adsit, secum ipsa lo- 
quetur, 97. Non magis tacebit, quam luscinie 
verno tempore, 97. Sophistarum ars est ex sermo- 
nibus questum facere, 459. Sophiste& proprium 
parva ex magnis et magna ex parvis facere, 455. 

Sophronius epscopus, 260. ldem sentit ac Ba- 
silius, et Patrum fidem defendit, 260. 

Sophronius magister officiorum, 171, 189, 263, 
289. Innumeros Basilii causa beneficiis affecit, 

171, 189, 263, 289, 2605. De Basilio et patria 
bene meritus, 418. Basilio a teneris amicus, 111. 
Ei neminem Basilius in amicitia preetulit, 418. 
Vir gravitate morum conspicuus, 418. Quidam ei 
persuadent Basilium ipsi amicum non esse, 418. 

elerrime conficit quod Basilius petierat, 285. 
Duplex beneficium videtur sibi accipere, cum Ba- 
silius scribit et aliquid petit, 285. 

Sophronius Eustathii discipulus, 211. Hunc 
filium appellat Basilius, 199. 

Soranus Seythie dux, Basilii consanguineus, 
244. Ob Domini nomen libere locutus est, 244. 
Juvabat eos qui persecutionem ob Domini nomen 
patiebantur, 245. Pro fide certamina sustinuit, 
256. Spiritus dona in Sorano, 253. Respondet ejus 
querelis Basilius, 244. Petit ab eo reliquias marty- 
rum, 2.5. Respondet ejus querellis Basilius, 24. 
Mittit Soranus corpus S. Sabe, 256. 

Sozopolitani, 601. Nonnulli in hac urbe carnem 
Chisti negant, 401, 402. Et affectus humanos in 
divinitatem conferunt, 402. 

Spartiatis reis magnus terror, Scytale Laconi- 
ca, 75. 

Spectabilis tribunus, 194. 

Speculum sordidum non potest excipere ima- 
ginum species, 317. 

Spes omnem hominum vitam continent et con- 
socilant, 96. Spes vigilantium somnia, 98. Spes 
in Domino omnium rerum fortissima, 236. Spesin 
rebus terrenis aut mentiuntur, aut cito spe altera 
opus est, 96. Secus ubi pro pietate laboratur, 96. 
Spes in Deo collocanda, 262. Certo sciendum 
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fore ut Deus statim nos audiat si sincere ad eum 
convertamur, 262. Sollicitudo bona est, sed des- 
porare et de salute diffidere, res noxie, 139, 262, 

23. Paratus animarum medicus morbum sanare, 
139. Ut alium quam Deum colere, ita in alio nefas 
sperare, 554. Jonas salutem consecutus, quia non 
desperavit, sed clamavit ad Dominum, 371. Spes 
post afflictiones, nec longe absunt qu& speran- 
tur, 233. Deus potest nos ex iis, que inextricabilia 
sunt solvere, 232. Deus exitum dat ex omni afflic- 
tione his qui in ipso sperant, 371. 

Spiritus sanctus vocatur Spiritus, ut Spiritus 
Deus, 40, Sanctus, non aliunde accepta sanclti- 
monia, sanctitas ejus nature completiva est, 40. 
Bonus sicut Pater bonus est, rectus, Paracletus, 
etc., &0. Spiritus sanctus propria illius appellatio, 
&0. Hac appellatione necesse est substantiam 
intelligentem, infinitam, incircumscriptam cogita- 
re, 40. Spiritus varie appellationes, 19. Spiritus 
non est halitus partibus respiratoriis effatus, 
sed Spiritus veritatis, qui a Patre procedit, 32, 
38. Spiritus sanctus Deus est, 81,83, 88. Vox 
illa displicere non debet hereticis, 81, 83, 88. 
Templum Spirilus sumus, ergo Deus est, sive 
ut inhabitans, sive ut templi conditor, 45, 88. 
Deus in prophetis per prophetiam 48 est donum 
Spiritus, 30, 31. Scriptura divinitus iuspirata quia 
a Spiritu, ἐδ. Si cetera nomina Spiritui sancto 
communia cum Patre et Filio, absurdum est eum, 
a solo divinitatis nomine arcere, 278, 279, Spiri- 
tum in Scriptura Dominum vocari multis proba- 
turexemplis, &&, 45. Spiritus divinitas probatur 
ex ejus nominibus, ex operationum :nagnitudine, 
et ex beneficiis que in nos confert, 40. Loquitur, 
mittit, deducit ut ipsc Deus, 4&1, 42. Grande nefas 
eum irritare, eique :resistere, 42. Unus est, 
ac, singulariter profertur, 38. Non unus e mul- 
tis, s unus ut Pater et Filius, 38. Tantum dis- 
tans a creaturis, quantum singulare a collectivis 
Unitus cum Patre et Filio, ut unitas cum unitate,38. 
Eadem in Spiritum sanctum et in Deum peccata 
ex verbis Petri ad Sapphiram, 31. Per se complet 
Trinitatem, 38. Patri conjunctus in omnibus, 200. 
Quemadmodum se habet Filius ad Patrem, ita 
Spiritus ad Filium, 36. Spiritus sanctus ex Deo, 
non tanquam ex Deo omnia, sed tanquam ex 
Deo procedens, 38. Cum Patre et Filio nume- 
ratur, quia supra rem creatam est, 146. Filio 
coheret et cum eo sine intervallo concipitur, 
117. Christi Spiritus est, 118. Tanquam ilii na- 
tura conjunctus, 39. Regalis dignitas a Patre 
per Filium ad Spiritum permanat, 39. Si non 
est ex Deo, est autem per Christum ; non est, 446. 
Spiritus gladius vocatur verbum Dei; ergo ejus- 
dem nature Spiritus ac Verbum, 88. Spiritus no- 
vit profunda Dei, ergo non estres creata, 48. In 
omnibus inseparabilis a Patre et Filio, 30. Velut 
sol purum nactus oculum, ostendit in seipso 
imaginem invisibilis, 19, 20. In hac imaginc ar- 
chetypum cernimus, 19,20, 39. Ut Paracletus Pa- 
racleti imaginem, in se exprimit, 19, 20, 39. Spiri- 
tus potentia incomprehensibilis, 40. Quis adeo 
demens ut compositum ac non simplicem dicat? 
88. Illius mutabilem essentiam haretici dicere non 
audent,87. Secundum essentiam sanctus est, et fons 
sanctitatis, 38, 87, 248. Dominum solus digne glo- 
rificat, 39. Ipse per testimonium Filii glorificatur, 
39. Illius exsistentiie modus ineflabilis est, 38. Si 
Spiritus creatura, finita illius erit natura, 88. Imo 
neque simplex erit, sed compositus ac unus 
nutnero, 88. Nec consubstantia lis Deo, 87. Spi- 
ritus sancti discrimen a'rebus creatis, 248. Non 
circumscribitur loco, 46. Natura bonus, 48. Natu- 
ra inaccessus, sed capi potest ob benignitatem, 
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19. Instar radii solaris, sic unicuique adest qua- 
si soli, 20. Non dicitur ingenitus, 216. Ex Deo est 
citra creationem, quia ex Deo procedit, 216. De 
Spiritu sancto communes notiones supremam 
naturam exhibent, 19. Eodem modo se habet 
erga Deum, quo spiritus, qui est in homine erga 
hominem, 34, 42. Dei digitus dicitur, 89. In omni 
operatione inseparabilis a Patre et Filio 31. Cum 
Patre et Filio conjunctus in creatione,31.Conjunc- 
tus divinitati in professione fidei, in baptismo, in 
operatione virtutum, in inhabitatione sanctorum, 
in beneficiis. 47. A Spiritu sancto omnia ex equo 
peraguntur ac a Patre et Filio, 280, 281. Spiritus 
sanctus recte dicitur inesse creaturis ; at melius 
esse cum Patre et Filio, 53. Cum Patre et Filio 
conjungitur, propter nature communionem, 23, 
24. Spiritus cum Patre conjunctionem Dominus 
tradidit, ut necessarium ac salutare dogma, 21. 
Si Spiritus non est inter creaturas, collocandus 
cum Patre et Filio, 48. Christi carni adfuit, fac- 
tus unctio et inseparabiliter cunjunctus, 33. Inui- 
vulse adfuit in omni actione, miracula edenti, 
tentato, resurgenti, 33. Christi adventum pra: 
currit : in carne et adfuit inseparabiliter, 41. 
Beneficia a Spiritu sancto data tum in prsesenti 
vita tum in futura, 30. 


Spiritus sanctus operatur in tribus creationis 
generibus, productione ex nihilo, mutatione in 
inelius ex pejore, resurrectione, 88. Absque Spi- 
ritu non est sanctificatio, 19, 248, 280, 3926. Spi- 
ritus sancti operationes ineffabiles sunt et innu- 
merabiles, £1. Comprehendi non possunt illius 
operationes ante creaturam intelligibilem, 41. Per 
Spiritus gratiam facte sunt circa hominem dis- 
pensationes Dei et Salvatoris nostri, 33. Ad Spi- 
ritum sanctum convertuntur omnia que egent 
sanctificatione, ut perveniant ad proprium natu- 
ralemque finem, 19. Vivificat cum Patre et Filio, 
48. Nemo Filium adorare aut Patrem invocare 
potest, nisi in Spiritu sancto, 23. Si qua esl gratia 
1n aqua, non est ex ipsius natura ; sed ex opera- 
tione Spiritus, 29. A Spiritu sancto corda in altum 
tolluntur, infirmi manu ducuntur, proficientes 
perficiuntur, 20. Christus renovans hominem et 
reddens gratiam, quam ex afflatu Dei acceptam 
amiseramus, insulflat et ait: Accipite Spirstum 
sanctum, 34. Per Spiritum sanctum fit nova crea- 
tio, 41. Contirmat, id est, donat immutabilitatem 
et soliditatem in bono, 32. Spiritu presente spo- 
liatus imperio diabolus, 41. Si quis regiwc imagini 
formam veterem reddat, tunc solum potest ad 
Paracletum accedere,. 20. Spiritus cum anima 
conjunctio non fit loci propinquitate, sed recessu 
a cupiditatibus, 20. Spiritus vit: liberavit nos a 
lege pecoati, 58. Facit eos spirituales, quibus com- 
municatur, 20. In Spiritus gratia remittuntur pec- 
cata, $1. Spiritus sanctus gratiam suam confert, 
ut perficiatur et compleatur angelorum substan- 
tia, 33. In. ereatione confirmat» a Spiritu colo- 
rum virtutes, 41. Si Spiritus sanctus ab angelis 
discederet, omnia in eis confusa essent et pertu- 
bata, 32. Spiritus sanctus angelorum dux et chori 
prefectus, 33. A Spiritu sancto economia, qua 
supra nos est, spiritualis et sensibilis creature, 
280. Vide Angeli. Spiritum sanctum mittet Deus 
qui creabit nos et renovabit faciem terre, 88. Spi- 
ritus sanctus gratia perfectos efficiens, 200. Gra- 
tia sancti Spiritus, cum unicuique adsit quasi 
soli, omnibus sufficiens et integra infunditur. 90. 
Spiritus sancti dona, 20. Nempe perseverantia et 
similitudo cum Deo, ct ut dii fiamus, 2U. Perficit 
cetera, ipse vero in nullo deficit, 19. In Spiritu 
Moses Deum [punt evidenter conspicere, 52. Spi- 
ritus sancti donum patefactio mysteriorum, 33 
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Partitionem donorum pro cujusque dignitate pro- 
rio arbitrio dispensat, 31. Per Spiritum cum 
eo conjungim"ur, 41. ld fieri non potest nisi ab 

eo qui naturalem habet cum Deo societatem, 24, 

87. Per Spiritum sanctum Ecclesie ordo et guber- 

natio, 34. Spiritus doni figura erat nubes, 26. 

Adest omnibus, at iis tantum qui puri sunt pro- 

priam exhibet virtutem, 473. Gratias verbis referre 

ei non possumus, $9. Superat enim omnem in- 
tellectum et sermonem, 59. Per Spiritum fructifi- 
cat Evangelium, 58. Per Spiritum benedictiones 
patriarcharum, lex, figurie, prophetis, miracula, 
res fortiter in bello geste, 33, &1. Ad Spiritum qui 
se convertit, similis est Mosi ex apparitione Dei 

lorificatam faciem habenti, 45. Spiritus sanctus 
ocus est quodammodo eorum qui sanctificantur, 
52. Ipse etiam sanctus, locus est Spiritui proprius, 
ejusque templum, 52. Eldad et Modad soli fuere 
ex Septuaginta Senioribus, in quibus permaneret 
Spiritus sanctus, 31. Spiritus gratiam non recipit 
mundus, 46. Spiritum sanctum siquis neget, ne 
fidem quidem in Patrem et Filium habere potest, 
23. Pneumatomachis terribilis impie dictorum 
reddenda ratio, ob irremissibilem blasphemiam 
in Spiritum sanctum, 59. Spiritum servum dicere 
gravissima blasphemia, 42. Qui Spiritum rebus 
creationis connumerat, vite cterne exsors est, 
48. Per Spiritum resurrectio mortuorum, 87. Ade- 
rit Christo judicanti, 34. Est enim justorum co- 
rona, Spiritus gratia, quz tunc perfectius dabitur, 
34. Spiritus justorum premium, et prima malo- 
rum condemnatio, 35. In Spiritum sanctum 
eque ac in Patrem et Filium baptizamur, 25. 
At in Moysen et nubem, ut in umbram et figu- 
ram, 235. 

Spiritus sanctus non solum in appellationibus 
et operationibus consors Patriet Filio, sed ctiam 
pariter intellectu incomprehensibilis, 45. Mundus 
eum capere non potest, et a solis sanctis per cor- 
dis puritatem videri potest, 45, 46. Spiritus gloriam 
commendant honor ei habitus a Domino, unius- 
cujusque institutio per hanc initiationem, mine in 
blasphemantes, 64. Spiritus sancti non. eadem 
fit ac angelorum mentio, 24. Spiritus commemo- 
ratur, tanquam auctor ac Dominus vite, angeli 
ut conservorum adjutores, 24. Spiritus sanctus 
forme vim obtinet, quatenus vim habet perficien- 
di creaturam rationalem, 51. Sicut cernendi vis 
est in ocul», ita Spiritus gratia in anima purgata, 
51. Quemadmodum ars, ita Spiritus semper adest 
dignis, non tamen semper operatur, 51. Quemad- 
modum calor et affectiones facile mobiles, ita 
spiritus in animabus non constantibus, 51. Que- 
madmodum verbum in anima, et cogitatum et 
pronuntiatum; ita Spiritus testimonium reddens 
spiritui nostro, et clamans in cordibus, 51. Que- 
madmodum totum in partibus, ita Spiritus dona 
distribuens membris, 52. Quemadmodum partes 
in toto, ita singuli sumus in Spiritu, 52. Syllabee 
cum in glorificando Spiritu origo ex traditione 
apostolorum et Patrum, 54. Illud, in Spiritu, sic 
intelligi potest. Quemadmodum in Filio cernitur 
Pater, sic in Spiritu Filius, 53. Quemadmodum 

&lorationem dicimus in Filio, tanquam in ima- 

gine, ita in Spiritu tanquam in seipso Filium re- 

presentante, 53, 54. Cum dicitur in Spiritu, gra- 
tia que est in nobis exprimitur, 57. At prepositio 
cum, dignitatem Spiritus et conjunctionem cum 

Patre et Filio melius exprimit, 57. Spiritum sanc- 

tum Catholici conjungentes cum Patre et Filio ni- 

hil aliud dicunt et sentiunt, quam quod Christus 

Ipse fecit, 21. Spiritus sanctus non est antiquior 
60, siquidem ex Deo est, 146. Neque etiam prior 

Filio, cum inter Patrem et Filium nihil medium 
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sit, 1&6. Vide, 217, 388. Spiritum glorificari sinunt 
Pneumatomachi modo non cum Patre et Filio, 41. 
Objiciunt Spiritum interpellare pro nobis, 42. Αἱ 
ipse Unigenitus interpellat pro nobis, 42. Cum 

roferuntur loca Scripture, in quibus Spiritu 

ominus et Deus dicitur; vociferantur et lapides 
tollunt, 4&. Nolunt gloriam dari Deo et Spiritui, 
sed in Spiritu, 51. Prepositio in nihil eis prodest, 
51. Quot enim modis pronuntiari solet, totidem 
convenit Spiritui, 51. In Spiritu glorificando pre- 
positio cuz idcirco adscita a Patribus, ja non 
solum hypostases distinguit, ut conjunctio et, sed 
etiam conjunctionem personarum declarat, 50. 
ld etiam videre est in rebus humanis, 50. In eo 
autem differt a praepositione in, quod ista relatio- 
nem habet ad id in quo sunt operantes, 50. Hac 
conditione pacisci paratus Basilius cum Pneuma- 
tomachis, ut dicant et Spiritui, pro cum Spiritu, 
31. Citius linguas projiciant, quam vocem eft re- 
cipiant, 31. Inde bellum inexpiabile, 31. De Spi- 
ritu sancto preterrmaissa quaestio ἃ Nicsenis Patri- 
bus, eo quod nemo contradiceret, 216, 248, 393. 
Qui conjungi volunt cum fratribus, fateantur Spi- 
ritum sanctum dici creaturam non oportere, nec 
cum iis qui dicunt, commuuicandum, 200, 900, 
2607, 216. Glorificatio addita, 216, 218, 393. Spiri- 
tus, etsi non admiscetur indignis, adest tamen ali- 
quo modo semel baptizatis, 34. In extrerno judicio, 
penitus separabitur a malis, 34. Hinc in inferno 
nulla confessio, cum jam non adsit Spiritus sancti 
auxilium, 34. 

Spiritus mendax in falsis prophetis, 317. Spiri- 
tus aerii aura exigua suscepta 1n peccatum virgo 
impulsa est, 136. Spiritus nequiti& procellas in 
Ecclesiam excitant, 371. 

Sponsus quo sensu dicitur Christus, 15. 

Stoici sententia, 242. 

Strategius presbyter, 382, 385. 

Strymon jucundissimus aspicientibus, 9$. 

Stuprum. Que stuprum per vim passa est, non 
reprehenditur, 297. 

uade pharmaca, 419. 

Subdiaconi vocantur ministri, 148. 149. Sacra- 
torum numero ascribuntur, 148. Multi in singulis 
pagis, 148. 

Subnumeratio commentum a Pneumatomachis 
e mundi sapientia desumptum, 35. 

Sulpicius in Galatia magistratum gerens, 44. 
Ab eo Basilius multa accepit beneficia, 44i. 

Superbia dignitas videri non debet, 368. Super- 
bi: peccatum vel unicum id valet, ut inimicos 
Deo efficiat, 368. 

Supplicantes pretendere aliquid manibus sole- 
bant, 203. | 

Susario nihil ignoravit, 461. 

suspensionis exemplum in lectore, 327. 

Suspiciones. Qui suspiciones falsas in seipsis 
habent, non ducuntur a Spiritu sancto, 340. 

Suspirium ex corde ductum consolatur aíflictos, 
183. 
Symbola militaria, 65. 

Sympius, 983. 

Synaxes intermissm in Valentis persecutione, 
374. 

Synodus, idem ac Ecclesia, 425. 

Syria. In Syria quidquid est reliqui cum Basi- 
lio communicat, 307. Syrie urbes maxime sub 
Valente persecutionem passze, 266. 

T 


Tarsus civitas tam opportune sita, ut Isauros, 
Cilices, Cappadoces ac Syros per seipsam conjun- 
gat, 113. Hanc Ariani invadunt, 113. Tarsenses 
presbyteri orthodoxos regebant, ab episcopo Aria- 
no separali, 203, 206, 207. Inter eos aliqua ori- 
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tur dissensio, 207. Hanc Basilius componere co- 
natur, 207. ) 

Tatianus presbyter Myrensis, 331. 

Taurus ferri ferax, 203. 

Telmesus, 331. 

Templum omne Dei templum est, 88. Templum 
esse non possemus sancti Spiritus, siesset servus, 
&5. Templum Dei quomodo efficimur, 73. 


Tempus progredi leetamur, nec advertimus vi-. 


tam nostram absumi, 531. Velut qui dormiunt in 


navigio, ita ad finem deducimur, 532. Non ea col- 


ligimus quz nobiscum transferri possint, sed ea 
potius que gravia et hic manentia, 532. Tempus 

odiernum sibi diabolus poscit, Domino crasti- 
num, 518. Cognitionis intervalla a sole intelligi- 
bili facta, 86. 

Tentationes quo plures fuerint, eo major mer- 
ces, 367. Deus probat pietatis athletas, sed ten- 
tari non sinit ultra quam ferre queant, 332. Ten- 
tationibus anima assuefacienda, 128. Tentationes 
quibus fidelis probatur, 127. Tentationes quomo- 

o vincende, 126. Per medios laqueos transimus, 
126. Non statim ad vite asceticte apicem assur- 
gendum, satius est paulatim proficere, 126. Post- 

am una voluptas victa est, tunc alia debellan- 

a, 126. Tentatio obtentu majoris in seculo uti- 
litatis, 128. Quomodo hsec tentatio vincenda, 198, 
129, 130. Tentationi diabolice opponenda pia co- 
gitatio, 128. 

Terentius vir admirabilis, antiquus Basilii ami- 
cus, 157. Terentii omnis sermo et omnis actio vo- 
luntate recta ac bono consilio plena, 193. Manda- 
tum obtinet ab jmperatore, ut Basilius episcopos 
in Armenia constituat, 193. Iterum cogitur rerum 
communium cura suscipere, 320. Recesserat a 
publicis curis, et otium ad anims curam impen- 

ebat, 321. Antiochie negotia cum summis po- 
testatibus administrat, 321. Paulini amici conan- 
tur eum in partes suas trahere, 321. Tarentii co- 
mitis filie diaconisse, 199. Bone radicis bona 
germina, 199. Errori non cedunt, quamvis eas 
circumstet impietas, 200. 

Testes angeli interdum citantur in Scripturis, 
24, 25. Sepe enim conservus testis adducitur apud 
mansuetum judicem, 34. Mos est sanctis Dei pre- 
cepta adhibitis testibus tradere, 24. Imo colum et 
terram inclamant, 24. Jesus Nave etiam lapidem 
testem statuit, 25. 

Testudo vipere carnibus satiata per organum 
sibi medetur, 583. 

Tetractys Pythagorseorum, 98. 

Thalassius, 183. 

Thecla, 447. 

Theodora canonica, 260. 

Theodoretus episcopus, 183. 

Theodorus, 214. 

Theodorus subdiaconus Samosatensis, 332. 

Theodosius presbyter Nicopolitanus, 369. 

Theodotus Nicopolitanus, 183, 189, 212, 366. 
Molesta ei conjunctio Basilii eum Eustathio, 194. 
llius singulare ingenium, 19$. Clamat fidem ab 
Eustathio adulterari, 192. Basilium invitat ad 
diem festum in Armenia, ut cum eo agat de Eus- 
tathio, 189. Non amplius invitat, ubi cognovit 
eum cum Eustathio fuisse Sebastie, 194. Socius 
adjungitur Basijio in constituendis episcopis in 
Armenia, 193. Promittit Basilio se illum usque ad 
Satala deducturum, 195. Et mutuam in omnibus 
operam daturum, 193. At ubi Basilium videt Ni- 
copoli, nec ad matutinas nec ad vesperünas pre- 
ceseum assumit, 193. Queritur quod Basilius ad 
se non scripserit de injuriis ab Eustathio acceptis, 
222. Quasires ejusmodi in indifferentibus ponat, 
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Theodotus episcopus Bercte, 267. Theodotus 
uterque, 183. 

Theologia id est, Divinitatis agnitio, 38. Theolo- 
gia confessio Divinilatis, 83. Cum de rebus divinis 
disseritur, nihil aliud exspectandum, nisi verbo- 
rum inopiam objectum iri, 80. Theologica vox 
omnis impar est cogitationi dicentis et interro- 
gantis desiderio, 80. Theologica disputationes vi- 
tuperantur, que humanisargumentis nituntur, 406. 
Theologice voces non perfunctorie audiends, 20. 
Quid in quaque voce et syllaba lateat perscrutari, 
hominum est non segnium ad pietatem, 2. Theo- 
logicarum vocum nulla adeo pusilla, ut non mul- 
tum habeat in utramque partem momentum, 3. 
Basilius preclarum secum agi existimat, si vel 
minimam earum diguitatis partem assequatur, 3. 
Parvi pendet rideri se quod circa syllabas occu- 
petur, 3. Ia minimis verbis certamen videt maxi- 
Ium, spe preemii non detrectat laborem, 3. 


Theophilus Castabalitanus scribere non vult Ba- 
silio, ne eum episcopum salutare cogatur, 378. 
Mittit qui Basilio convicietur, 378. Basilium in fre- 
quentissimis conventibus dilacerat, 222. Multas 
molestias exhibuit Basilio, 382. Ne horam quidem 
ab eo amando discessit Basilius, 382. Petit ut sibi 
ignoscat, si cum Eustathio communicare non pos- 
sit, 382. 

Theophrastus diaconus, 151, 189. 

Theophrastus sensit sibi deesse Platonicos le- 
pores, 226. 

Theotecnus, 421, &22. 

Therasius presbyter Caesariensis, 288. 

Therasius Cappadocie preses, vir magnus et 
in primis admirandus, 172. Magne illi cure inci- 
derant, 172. 

Thermopylea, 459. 

Thesaurorum comes, 111, 112. Thesaurorum 
Philippopolis prepositus, 365. 

Theseus Ariadnes filum secutus, 452. 

Thraciee vicarius, 365. 

Tiberina luporum et ursorum ferax, 94. Bara- 
thrum orbis terrarum, 94. 

Timor. Ob timoris Dei absentiam peccare no- 
bis contingit, 262 1Insitus timor non dat locum 
involuntariis actionibus aut cogitationibus, 2692. 

Timotheus chorepiscopus, 103, 429. Is a puero 
vitam asceticam amplerus est, 429. Immoderatio- 
nis accusabatur, 429. Primarium vitz genus ne- 

ligentem amice objurgat Basilius, 430. Munuscu- 
fa illius grato animo suscipit, &30. Ponti munus- 
cula, ceras et acopa mittet Basilius, sed tunc his 
carebat, 430. 

Tinnitum efficit auribus utrisque rerum inopi- 
narum auditus, 223. 

Tractator presidum, 230. 

Traditiones apostolorum cum Seriptura judices 
controversiarum, 66. Traditiones Patrum, 373, 
403. Doctrina ex Majorum traditione perpetua me- 
morie serie ad nos usque servata, 67. Traditio 
tacita et secreta, 55. Traditio Patrum non scripta, 
19. Multa in Ecelesiis sine scriptura sunt recepta, 
60. Veneranda sunt vetusta dogmata ob quam- 
dam veluti canitiem, 60. Catholici temporis diu- 
turniiatem pro se facientem habent, 60. Tempus 
esstimatur in eo quod tacetur, 60. Si quis velut in 
tribunali, probationibus e scripto destitutus tes- 
tes producat, absolvi debet, 60. |n his rebus no- 
vitas, totius destructio est. 57. Apostolicum est 
non scriptis inherere traditionibus, 60. [ἃ enim 
commendat Apostolus, 60. Ex dogmatibus alia e 
scripto tradita doctrina : aliain mysterio ex tra- 
ditione apostolorum, 54. Utraque vim eamdem 
habent ad pietatem, 5$. Non deserende voces fa- 
miliares sanotis, et ex quo nuntiatum est Evan- 
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gelium, semper in Ecclesiis usitate, 64. Traditio 
non deserenda, etiamsi acuantur enses et splen- 
descat ignis, 63. Si consuetudines scripto non 
prodiue rejiciantur ; Evangelium in precipuis re- 

us ledetur, 54. Imo preedicatio ad nudum ver- 
bum redigetur, 54. Consuetudines ex traditione 
orte, in Sacramentis et precibus Ecclesis, 55, 56. 
Fidei professio in Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum ex traditione non scripta, 57. Glorifican- 
di Dei cum Spiritu consuetudo a patribus tradita, 
60. Hanc Basilius veluti paternam hereditatem 
conservabat, 60. Traditionem apostolicam ever- 
tere conantur Pneumatomachi, 21. Hinc proba- 
tiones e Scriptura clamore exigunt, patrum tes- 
timonium reJicientes, 21. Comparantur cum males 
fidei debitoribus, 21. Heretici in vetera, tanquam 
in obsoleta, insurgunt,et vclutin vestimentonovum 
preferunt communi, 13. Nove hereticis videntur 
voces, quibus nationes et civitates et viri Ecclesise 
columne testimonium perhibent, 63. Basilius ob- 
jicit Pheumatomachis veteres ac beatos viros, vo- 
cibus, quibus isti reclamabant, utentes, 60, et 
seqq. Consuetudo Patris et Filii cum Spiritu glori- 
ficandi a majoribus orta, in Ecclesiis non corru p- 
tis permanet, 57. Laudantur qui majorum tradi- 
tionem citra mutationem conservarunt, tum ruri 
tum in civitatibus, 13. Quod a Majoribus nostris 
dictum est et nos dicimus, 13. Patres Scripturse 
sententiam secuti sunt, 13. Institutse ab antiquis 
lucernales preces: quis earum auctor dici non 
potest, 62. Traditionis antiquitas etiam in rustica- 
ne plebis usu perspicitur, 13. Traditionis vis ste- 
ps compulit homines suis ipsorum dogmatibus 
contradicere, 61. 

Tragedise, 129. 

Trajanus, 237. 

Tribulationes necessarie, ut justi probentur, 
S&&, 548. Ex tribulatione liberat Deus sanctos, 
non citra probationem relinquendo, sed patien- 
tiam largiendo, 544. 

Tribunus spectabilis, 124. 

Tributa colligunt curiales, 177. Tributum ferri 
his qui Taurum incolebant, impositum, 203. Ut 
tributis eximantur monachi, precatur Basilius, 

29. 

Trigamia ex lege non contrahitur, 297. Hec ha- 
bentur ut Ecclesie inquinamenta, 297. Non ta- 
men publicis condemnationibus subjiciuntur, 297. 
Trigamis idem canon ac digamis, servata pro- 
portione, 271. Sepe tribus aut quatuor annis se- 
gregantur, 271. Id enim non amplius matrimo- 
nium, sed polygamia vocatur, 271. Quinque an- 
nis in Ecclesia Caessariensi, 271. Non arcentur ab 
ecclesia, 272. Sed audiunt et postea consistunt, 
272. Vide, 329. 


. Trinitas. In Trinitate nulla sectio aut divisio, sed 
ineffabilis quedam tum societas, tum distinctio, 
118. Sancta nomina, Pater et Filius et Spiritus 
sanctus, 37. Nullum spatium inter Patrem et Fi- 
lium et Spiritum sanctum, 118. Ut in catena qui 
unum extremum apprehendit, alterum simul at- 
traxit, sic qui unam personam attraxit, duas alias 
simul attraxit, 118. Qus de majestate unius per- 
sone cogitantur, eadem cogitantur de aliis dua- 
bus personis, 118. In essentie communitate nec 
cohaerere nec communicari possunt, que consi- 
derantur in Trinitate indicia, unde proprietas per- 
sonarum et differentia, 118. Unaquaque hyposta- 
sis singulariter effertur : sed non fit ab uno Deo 
δα multitudinem incrementum, dicendo unum, 
duo, tria; neque primum, secundum, ac tertium 
dicimus, 38. Secundum Deum nuaquam audivi- 
mus, 38. In Trinitate, velut in eenigmate, admira- 
bilis quedam discretio conjuncta, et conjunctio 
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discredita, 119. Id illuetratur exemplo iridis, 119. 
Spiritus sanctus per unum Filium uni Patri copu- 
latus, 38. Unus Deus, quamvis tres personte, quia 
Deum ex Deo adoramus, 38. Tria intelligimus, 
mandantem Dominum, creans Verbum, Spiritum 
confirmantem, 32. Non tamen tres originales hy- 
postases sunt, sed unum principium, per Filium 
condens, et perficiens in Spiritu, 31. Personarum 
confusio, Judaismus, 66. Naturarum contrarietas, 
paganismus, 66. Non alia glorie species in Patre, 
alia in Filio cogitanda, 120. Splendor cum gloria 
intelligitur, imago cum archetypo, Filius cum Pa- 
tre, 13. Filius imago Patris, idem est quod exem- 
plar, etiamsi aliud sit, 121. Filii formain qui men- 
te concepit, hypostasis paternee expressit effigiem, 
non ingeniti rationem, quie Patris est, in effigies 
cernens, sed pulchritudinem ingenitam in genita 
intuens, 121. Si ingeniti ratio in effigie cerneretur, 
non jam effigies aliud esset ac exemplar, sed idem 
prorsus, 121. Filius tempore non posterior Patre, 
10. Neque eliam hominum cogitatione posterior 
Patre, 10. Filii enim generationem nulla cogitatio 
transcendit, 11. Illud, in principio, nulla notio su- 
perare potest, neque ex hac voce, erat, cogitatio 
exitum reperit, 11. Filius non est dignitate infe- 
rior Patre, 11. Hunc enim Pater signavit, seque 
totum in eo expressit, 12. Sinus paternus, sedes 
est digna Filio, scabelli vero locus iis, quibus 
opus estsubjectione, 12. Sessio a dextris nature 
firmitatem ac stabilitatem, dexter locus indieat 
dignitatis equalitatem, 12, 13. Neque etiam or- 
dine posterior Filius, tanquam inferiore loco se- 
dens, 141. Heec sententia Dei immensitatem everte- 
ret, et contraria esset Scripture Filium a dextris 
collocanti, 11. Unigeniti essentite a Patris essentia 
nullum prorsus discrimen, 91. Filius essentia non 
differt a Patre, ac proinde nec potentia, 17. Si 
equalis potentia, seequalis et operatio, 17. A Patre 
procedentem Spiritum per se &c secum notum fa- 
cit, ac solus unigenite ex ingenita luce effulsit, 117. 
Pater solus habet, ut nulla subsistat ex causa, 118. 
Qui videt Filium, videt et Patrem : non tamen fi- 
guram aut formam, sed bonitatem voluntatis, 
us& cum essentia concurrens, similis est et equa- 
lis vel potius eadem in utroque, 18. Quemadmo- 
dum in speculo qui Filium cognoverit, effigiem 
paterne hypostasis per Fillii notionem suscepit, 
122. Ex lucis exemplo perficitur, ut Filius cum Pa- 
tre indivise intelligatur, 121. Quemadmodum ex 
flamma splendor, nec tamen flamma posterior, 
121. In angelorum creatione primaria causa est 
Pater, conditrix Filius, perfectrix Spiritus sanc- 
tus, 31. Spiritus sanctus in omnibus inseparabi- 
lis a Patre et Filio, 30. Spiritus sanctus in orani 
operatione inseparabilis a Patre et Filio, 31. 


Trinitatem per se complet Spiritus sanctus, 38. 
Si Spiritus Filio junctus, Filius autem Patri ; li- 
quet ipsum Spiritum Patri adjungi, 36. Cum Deus 
efficit distributiones operationum, et Dominus di- 
visiones ministrationum, simul adest Spiritus sanc- 
tus dona dispensans, 31. Per Spiritus illuminatio- 
nem conspicimus splendorem glorie Dei : per 
characterem ad Patrem subvehimur, 54. Via ad 
Dei cognitionem est ab uno Spiritu per unum Fi- 
lium ad unum Patrem, 39. Rursus regalis dignitas 
ex Patre per Filium ad Spiritum permanat, 39. 
Sic servatur monarchia, 39. Apostolus meminit 
primo Spiritus, deinde Filii ae Patris, non ut or- 
dinem invertat, sed quia primus nobis occurrit is 
qui dona distribuit, tum is qui misit; demum fons 
bonorum, 31. A Spiritu mens illustrata ad Filium 
respicit et in illo Patrem videt, 348. Bonorum que 
in nobis operatur Spiritus, causa et auctor Unige- 
nitus, 117. Non tamen sine principio; sed est qui- 
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dam virtus ingenite et sine principio subsistens 
u& causa est omnium caus&, 117. Ex eo quo 
ater per Filium creet, neque Patris creandi vis 
imperlecta, neque Filii operatio infirma, sed vo- 
luntatis unitas ostenditur, 18. In o:mnnibus a Filio 
peractis, perfecta illi tribuenda potentia, nec us- 
quam a voluntate Patris separandus, 16. Non ex 
operum differentia Pater conspicitur, 17. Sed pre- 
ter operam magnitudinem, de ipso operum auc- 
tore Filio gloriatur, 17. Quamvis Spiritus insepa- 
bilis sita Patre et Filio in omni operatione; non 
tamen Patris imperfecta operatio, aut Filii incon- 
summata creatio, nisi perficiatur a Spiritu, 31. Pa- 
ter soja voluntale creare potest, sed vult creare 
er Filium. Filius non eget auxilio, sed vult per- 
cere per Spiritum, 31, 32. Secundum proprieta- 
tem personarum, unus sunt etunus : secundum 
naturam, unum sunt, 38. Quomodo ergo non duo 
dii ? Quia rex dicitur et regis imago, non duo re- 
ges, 38. Unus principatus retinetur, nec theologia 
in multitudinem dissipatur, 38. Una enim in Pa- 
tre et Filio forma agnoscitur, in una et omnino 
simili Deitate expressa, 38. Quemadmodum aliud 
corpus, aliud figura, nec tamen separari possunt, 
jta Paulus, cum Patris hypostasis figuram appel- 
Jat Filium, eum a Patre separari non posse decla- 
rat, 121. Paulus qua decausa, postquam dixit 
unus Deus, adjunxit vocem Patris, et Domini Jesu 
Christi mentionem facit? 83. Angeli edocentur a 
Spiritu quoties pium sit dicere : Sanctus, sanctus, 
sanctus, 33. Nihil creatum in beata ac divina Tri- 
nitate, 233. Christus traditus pro nobis a Patre, id 
est, hoc habuit a Patre, ut pro sua bonitate opera- 
retur pro nobis, 18. Christus postquam de Patre 
nos erudivit, utitur vocibus authenticis et herili- 
bus, ut ex his Dominum et conditorem, per illa 
Patrem Domini et conditoris cognoscamus, 18. 
Non mirum si Patre minorem seipsum confitetur, 
qui Verbum est et caro factus est, 8&. Propterea 
atre minor Filius, quod nostra causa factus est 
mortuus, 84. Quod Pater Filio major dicitur, id 
argumento est Filium esse Patri consubstantia- 
lem, 84. Comparationes enim inter ea quie ejus- 
dem sunt nature, proprie instituuntur, 84. Chris- 
tus cum dicit : Omnia mea (ua sunt, originem re- 
rum creatarum refert ad Patrem, 17. Et tua mea, 
inde principia creandi accipiens, 17. Qui rem 
unam personis multiplicem dicit et unam hypos- 
tasim, tollit Unigeniti exsistentiam, 313. Tollit to- 
tam incarnationem, 315. Contendunt Sabelliani 
unum esse nomen eo quod dicatur 15 nomine 
non ἐπ nominibus, 315. Refelluntur, 315. Confiteri 
oportet Deum Patrem, Deum Filium, Deum Spiri- 
tum sanctum, 81. Confiteri oportet, ut Scripture 
docent, et qui eas sublimius intellexere, 81. /£que 
baptizamur in Spiritum sanctum ac in Patrem et 
Filium, 25. Si baptismus inutilis omisso Spiritu 
sancto, quomodo tutum a Patre et Filio Spiritum 
distrahere? 23. Trinitati adimplenda glorificatio 
consentiens cum baptismo, 183. Magnum nefas ἃ 
professione in baptismo facta discedere, 22. Luc- 
tuosa res que tunc credidimus negare, 21. Pree- 
varicator et desertor dicendus qui Deum negat 
aut Christum, 22. Idem nomen convenit ei qui 
negat Spiritum sanctum, ut qui pactum cum Deo 
initum in baptismo violet, 22. Ordo in personis a 
Domino prescriptus, inviolabilis custodiendus, 
217, 263, &00. Ne fidem quidem in Patrem et Fi- 
lium habere potest, nisi adsit Spiritus sanclus, 
23. Christum profitenti et Deum neganli Christus 
nihil proderit, 22. Deum invocantis et Christum 
spernentis inanis fides, £2. Sic etiam Spiritum re- 
jicientis fides in Patrem et Filium inanis, 22. Ve- 
Tam adorationem nemo habere potest, nisi adsit 
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Spiritus sanctus, 23. Nec Filium adorare potest, 
nec Patrem invocare, nisiin Spiritu sancto, 23. 
In ecclesiis gloria dicitur Patri et Filio cum Spiritu 
sancto, 3. Interdum per Filium in Spiritu sancto, 
3. Voces ille : Ex quo, non sunt proprie Patri, 
neque ille : Per quem, proprie Filio, 3. Non sunt 
inter se contrarie, 3. Collegiteas in una et eadem 
persona Apostolus, 3. Voces ille : Ex quo et per 
quem sepe ad mutuos invicem significatus trans- 
eruntur, 9. lllud e quem de Paire dicitur, 8. 
Ecclesia utrasque illas voces : Per ipsum et cum 
ipso admittit ac neutram rejicit, 13. Cum Unige- 
niti majestas consideratur, gloria ei cum Patre 
tribuitur; cum autem bona ab eo accepta, confi- 
temur hanc gratiam cum ipso et in ipso effici, 
13. lllud cum quo glorificantibus convenit; per 
quem, gratias agentibus, 13. Mentiuntur Pneuma- 
tomachi, cum dicunt illud cum quo ab usu pio- 
rum alienum esse, 13. Hujus vocis antiquitas non 
solum in ecclesiis civitatum, sed etiam in rusti- 
cane plebis usu perspicitur, 13. Utimur his voci- 
bus : Per ipsum, cum Christus consideratur ut 
osium et via; cum ipso autem, quando ut Deus 
et Dei Filius, 15. Vox illa : Per quem, confessio- 
nem habet cause principalis, non reprehensio- 
nem caus:e efficientis, 18. Simile et dissimile reji- 
cit Basilius in Trinitate, 82. Identitatem natures et 
consubstantiale confitetur, 82. Unam divinitatem 
οἱ bonitatem et potentiam dici non patiuntur 
Pneumatomachi, 278. Patri et Filio concedunt, ut 
Dei nomine honorentur, 278. At id Spiritui nequa- 
quam concedunt, 278. Tres Deos affingunt Catho- 
licis hieretiei, 277. Arianis tres Deos exprobran- 
tibus respondendum est Deum non numero, sed 
natura unum esse, 81. Numerus immerito Catho- 
licis affingitur, qui numerum a divina natura re- 
movent, 82. Quidquid unum numero dicitur, ut 
mundus, homo, angelus, non vere unum est et 
simplex, 81. Quisquis numerum aut creaturam 
dicit Filium Dei aut Spiritum sanctum, materia- 
lem aut circumscriptam naturam inducit, 82. Aut 
silentio honorentur ineffabilia, aut pie nuineren- 
tur sancta, 37. Non per compositionem numeran- 
tur tres persones, 37. Dominus Patrem et Filium 
et Spiritum sanctum non cum numero tradidit, 
31. Non dixit in primum, secundum et tertium, 
neque in unum, duo et tria, 37. Numerus mate- 
rialia et cireumscripta designat, monas et unitas 
simplicis essentise propria, 82. Subnumerationem 
inducunt Pneumatomachi in personas divinas, 
35. Non putat Basilius eos Deum in subjecta divi- 
dere, veluti communitatem quamdam sine hypos- 
tasi, 35. Si Filium etiam subnumerant Pneuma- 
tomachi, rursus instaurant dissimilitudinem es- 
sentis ac omnes blasphemias, 35. Si solum Spi- 
ritum subnumerant, refelluntur ex eo quod Spiri- 
tus pronuntietur cum Filio, et Filius cum Patre, 
35. Quod si cseteris rebus subnumeratio non con- 
venit, multo minus Spiritui sancto, 37. Pneuma- 
tomachorum subnumeratio eo spectat, ut pri- 
mum, secundum et tertium dicant, &0. Inducunt 
multitudinem) deorum, 40. In divina natura nu- 
merum metuunt, ne Spiritum sanctum plus s»quo 
honorent, 37. Sint maxime supra numerum que 
assequi non possumus; sed 5] numerus adhibe- 
tur, non per eum veritas depravetur, 37. Etiamsi 
concedatur subnumeratio, nihil inde lucrantur, 
48. Nam si vilius est quod subnumeratur, vilius 
erit quod est spirituale eo quod est animale, et 
secundus homo primo homine, 40. Ridiculum est 
numero tantum tribuere, ut rerum pretium est 
numerandi ratione augeatur aut minuatur, 36, 37. 
Quemadmodum non submetimur ques metimur, 
nec sublibramus quee libramus, ita nec subnume- 
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ramus que numeramus, 37. EE 

Tristitia nimia causa sit peccati, 944. Tristitia in 
corde ut vermis in ligno, 542. 

Trivium. In Trivio constitutus, 133. 

Tumor maxime evertit animas Christianorum, 
372. 

Turtur vidua permanet, 575. 

Tyanense concilium, 348. 


U 

Ultio Domino permittenda, 143. Ultie Christia- 
nis vetita, 564. Nihil preclarius quam lenitas in 
convitiis et plagis, ὅδε. Quomodo convitia feren- 
da, 365. Mala excusatio quod alius inceeperit. 

Ulysses, 168. Cephalleniorum dux, 237. Cum 
plurimum pecunie exportasset, nudus reversus 
est, 237. ᾿ 

Ungendi coram fidelibus qui ab hereticorum 
baptismo veniunt, 970. 

Ünguis. Ab unguibus ordiri ridiculum, 385. 

Unitas et monas Verbi, 86. Unitate accidente 
numerus perit, 86. Unus et solus sepe idem so- 
nant, 82. Unus et solus de Deo dicuntur, non ut a 
Filio distinguatur, sed a falsis diis secernatur, 83. 
Unum numero simplex non est, 88. Oportet hanc 
Christi precationem impleri : Ut et ips: in nobis 
unum sint, 86. Unitate excidit demon, 88. Deus 
cum unus sit, si in singulis fuerit, unum efficit, 
86. 

Urbicius monachus Basilii amicus, 113, 403. 
Quidam in ejus monasterio feruntur de Incarna- 
tione prave sentire, 404. . 

Urbium commoratione multos malignus deci- 

it, 81. 

Ρ Ursa herbasco sibi ipsa medetur, 583. 


V 


Valens imperator. Sub eo summa inopia et 
temporum difficultas, 111. Ob tributorum mulli- 
tudinem domus quaedam fugiends, 176. Omnia 
iis a quibusexigebatur, quique accusabantur, re- 
dundabant, 98. Multi in atrocissimis sceleribus 
deprehensi, 264. Hostibus referta inter Cappado- 
ciam et Constantinopolim omnia, 323. Tempus 
pertubationis plenuin, his qui republicam gerunt, 
nihil otii relinquit ad Ecolesias juvandas, 383. Sub 
Valentis finem bello ardet Thracia, 414. Vise pree- 
donibus et desertoribus plene, 414. Spes tamen 
tranquillitatis aliqua audito exercitus adventu, 
413. Valentem Cesaream venientem priecedunt 
heeretici, 161. Basilii sollicitudinem in :editficando 
ptochotrophio probavit, 188. Basilio dat manda- 
tum ut in Armeniam proficiscatur, ibique episco- 
pos constituat, 193 Basilio insidias inimici struunt, 
sed manus Domini cuin illo, 334. Consilia in 
Basilium ineuntur Antiochise, 212. Exsilii mine 
ei intentantur, 212, 213. Valens decernit ut Basi- 
lius dedatur inimicis, 9221. Postea sententiam 
mutat et rem differt, 221. Animam Basilii queerunt 
heretici, 246. Exspectat Basilius dum in aulam 
accersatur per improbitatem heereticorum obtentu 
pacis, 32). Valentis persecutio omnium  ssvis- 
sima, 373. Horrenda tempestas Valentis persecu- 
tio, 173. Plures evenerunt afflictiones quam ex 
quo Evangelium nuntiatur, 371. Nulla pars orbis 
que ignoret Orientis mala, 184, 371, 375. Difficilia 
tempora Ecclesie, magnis gubernatoribus indi- 
gentia, 174. Ecclesiarum status comparatur cum 
naufragio, 173. Rerum status adimit dicendi li- 
bertatem, 173. Deest libertas Filium consubstan- 
tialem Patri predicandi, 182. Unum crimen est, 
tradilionum custodia, 373. Valentem potentiore3 
aulici nec volebant nec poterant de exulibus ad- 
monere, 161. Difficile erat legatos communi et 
synodico decreto in Occidentem mittere, 162. Pe- 
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riculum erat, ne legati ex Occidente missi in iti- 
nere interpellarentur, 161. Quare Basilius censet 
eis mari utendum esse, 161. Abactis pastoribus 
introducuntur lupi, 182. Ecclesise destitutse, soli- 
tudines referte, 182. Populi sub dio hieme et 
eestate odorant, 255, 371. Magna rerum perturba- 
tio in orbe terrarum, 261. Nihil tam rarum quam 
fratris congressus et verbum pacificum et spiri- 
tualis communio, 260. Difficile inventu ac rarum, 
Ecclesia integram servans apostolicam doctri- 
nam, 386. Nonnulli ex ipsis clericis proditores- 
392. In persecutione dubitat Basilius an non de, 
fectionis initia adsint, 231. In hac tristi rerum 
conditione pauci episcopi charitatem servantes 
ac rari inventu, 243. Pacis antiques ne vestigium 
quidem superest, 254. Nulla fere pars orbis in- 
cendium heresis effugit, 253. Vehementi tumultu 
agitantur Ecclesie, 412. Ecclesia Orientalis ad 
continuos assultus hsreticorum deficit, 181. Ve- 
lut navigium perpeluis fluctibus agitatum, 183. 
Persecutio cum fluctibus comparatur, quorum 
alius desinit, alius insurgit, alius horrore nigres- 
cit, 213. Summa seinper submersio exspectatur, 
183. Quotidie rumores eversarum ecclesiarum, 
351. In Oriente nonnulla initio anni 315 novata, 
290. Tentatio per totum orbem diffusa, 266. Maxi- 
mee urbes Syris vexatse, 266. Nullibi clarior se- 
natus quam Samosatis, 290. Persecutio plerasque 
Orientis partes vastavit, 335. Totus Oriens pertu- 
batus, 163. Hieresis Ariana dominatur, quia veri- 
tatis defensoribus in unaquaque parcecia ejectis , 
ecclesim heereticis tradite, 163. Episcopi sine ar- 
gumentis condemnantur, 373. Nonnulli nec accu- 
satores nec judices viderunt, sed intempesta noc- 
te rapti, 373. Columns veritatis in dispersione, 
375. Fugse presbyterorum et diaconorum, 373. Po- 
pulorum gemitus, 373. Desiere conventus, solem- 
nitates et synaxes, 374. Ecclesiaà omnes commo- 
ventur, omnes anime cribrantur, 346. Accusati 
condemnaatur sine judicio, accusatoribus credi- 
tur sine examine, 346. Si quis episcopus absit ab 
Ecclesia vel brevissimo tempore, populos tradet 
insidiantibus, 376. Gravis persecutio Antiochie, 
232. A Valentis persecutioae tutior fuit Pontus 
quam Cappadocia, 300, 301. llorrenda persecutio 
Alexandrie ac in rcliqua Egypto, 230.  Exsilia, 
cruciatus, bonorum direptio, 231. Valens e pro- 

pinquo imininet Samosatis, 236. Sub eo episcopi, 

velut aves sub aquila, non audent longe e tecto 

excurrere, 236. Jam d»cimus tertius erat perse- 

cutionis annus, cum ad Occidentales scriberent 
Orientales, 371. Orientales in medio malorum pe- 
lago deprehensi, nec studium nec spem abjiciunt, 
371. Auxilium Dei uudique circumspiciunt, 371. 
Hinc ad Occidentales confugiunt, 371. Septem 
mille viri non incurvavere genua ante Baal, 246. 
Confessores habebant in Oriente suos communi- 
catores et totum Occidentem, 4141. Persecutionem 
brevi desituram sperat Basilius, si vox reperiatur 
idonea que Deum flectat, 391. Persecutio sans 
doctrine contemptui non erit Deo ; sed Ecclesiam 
suam letificabit, 257. Pacis Ecclesiarum spes af- 
fulget, 413. Orientis Ecclesie ad Basilium, Petrum 
etalios respiciunt, 413. In barbarorum incursione 
multi sacramenta gentilia jurarunt et nefanda 
gustarunt, 329. 


Valentinus auctor apparentie opinionis, 403. 
Formam servi,non ipsum servum dicebat assump- 
tum fuisse, $02. Valentini, 269. 


Valerianus episcopus Aquileie prior scribit Ba- 
silio, 182. 

Valerianus, 425. 

Valerius, 283. 


1537 


Valetudo summe bona medicis videtur pericu- 
losa, 572. 

Vasoda, 274. 

Vates consulentibus, aut in domum suam intro- 
ducentibus anni sex poenitentie, 330. Qui vatibus 
se tradunt, annis virginti puniuntur, 328. 

Vectigal. Quadruplum sub Valente, 98. 

Vela in judiciis, 340. 

Veneficos nusquam esse sancit Julianus, 125. 
Xeneficio anni viginti peenitentie, ut bomicidio, 
327. 

Venenatum. Ob venenata animalia non incusan- 
dus Deus, 583. 

Venensis Ecclesia, 958. 

Venter pessima fide in conventis, penum incus- 
toditum, 559. 

Ventorum hereticorum wstus naufragia impor- 
tans, 107. 

Verbum non est aeris percussio, sed quod in 
principio erat, 32. Filius totum Patrem ostendit in 
semetipso, 200. Verbi unitas et monas, 86. Inenar- 
rabilis divine generationis modus, 146. A Filii ge- 
neratione removende corporales perpessionum 
cogitationes, 1&6. Non enim a Patre divisa est subs- 
tantia in Filium, neque fluendo generavit, neque 

roferens, 1&6. Concludendum potius quia morta- 

ja sic, immortalem non sic, 146. Filius equale 
Patris sigillum, 54. Verbi potentia vivifica, 26. Ad 
Verbum sese convertunt, invincibili desiderio ad 
auctorem vite respicientia, 7. Omnia condidit et 
in ordinem digessit, 7. Omnia creavit secundum 
voluntatem Patris, 7. Deus Verbum omnium condi- 
tor, 7. Pugno complectitur terram, 7. Per Verbum 
perseverant et consistunt omnia, 7. Non utitur 
auxiliis ad creandum, nec eget particularibus man- 
datis, 17. Sed paternis bonis plenum, a patre res- 

lendens, omnia facit ad similitudinem Patris, 17. 

icit Christus : Sicut dixit mihi Pater, ita loquor, 
non quod careat libero arbitrio, sed declarat pro- 
priam voluntatem inseparabiliter Patri adherere, 
17. Per Verbum facta omnia, non servili ministe- 
rio, sed quia lanquam conditor paternam implet 
voluntatem, 17. Mandatum quod accipit Verbum, 
non est sermo imperiosus, sed voluntatis commu- 
nicatio, veluti forme in speculo imago, a Patre in 
Filium sine tempore dimanans, 17. Filii sunt quee- 


cunque habct Pater, non tamen paulatim illi ac- : 


crescentia, !7. Verbum hominibus ipsis inferius fa- 
ciunt, qui illud dicunt egere speciali mandato, 18. 
Sequitur ex eorum ratiocinatione Filium semper 
discere, nec unquam ad perfectionem pervenire, 
18. Filius nihil ignorat, 361. Non esset imago Pa- 
tris, si totam illius scientiam non representaret, 
361. Filius pari mensura cognoscit Patrem, qua a 
Patre cognoscitur, 362. Filius habet a Patre ut co- 
gnoscat, 362. 


Veritas rcs omnium pretiosissima,304. Optimum 
bonorum, 2. Primarius anime fructus, 585. Sapien- 
tia externa, veluti quoddam ornamentum, 585. Ve- 
ritas ipsa Deus est, 356. Veritas consueta arma 
Basilii, 277. Yeritas pie expendenda omissis quees- 
tionibus dialectiecis, 356. Veritas et mendacium 
s&pe minutis syllabis ne et non comprehenduntur, 
2. Si quis velcapite annuat in martyrio, totam pie- 
tatem implevit, 2. Nihil est parvum in iis que ad 
veníatis cognitionem pertinent, 2. Veritas cum 
omni fiducia annuntianda , 67. Non timenda hos- 
tium nubes, 67. Miserrimum foret, non audere tra- 
ditionem defendere, cum eam heretici tam licen- 
ter oppugnent, 67. Docuerunt tres pueri, etiamsi 
nemo suffragetur pietati, privatim officium pera- 
gendum, 67. Parvi pendebant multitudinem as- 
pernantium veritatem, sed sibi ipsis sufficiebant, 
cum tres essent, 67. Pro veritate certandum usque 
δὰ mortem, 130. Veritati non debet anteponi vita 
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et incolumitas, 4&. Veritas non prodenda, sed sy- 
cophante redarguendi, 277. Ne plures ledantur 
mendacii veritatem successibus, 277. Veritas diffi- 
cilis inventu, et idcirco undique vestiganda, 2. Ve- 
ritas prod:ta ab his qui summam potestatem ha- 
bent, 95. Sed Deus, suscitatis defensoribus, per- 
ficit ut nihil detrimenti acciperet,95. Qui veritatem 
oppugnant cito exarescent, ut cicuta aut aconi- 
tum, 96. Veritatis defensoribus merces a Domino 
efflorescens ac semper nova, 96. Veritatis doctrina 
quandiu nobis patrocinabitur, nihil ab hominibus 
metuendum, 96. Per ipsam veritatem s2pe men- 
dacium cuspidem adigit, 276. Nemini majus ma- 
lum accidere potest, quam si veritatem amittat, 
304. Veritatis cupidum animum difficile est repe- 
rire,2. Plerique non veritatis inquisitores sunt, sed 
differentie personarum estimatores, 377. Nihil 
rarius quam animus veritatem amans, 318. Utin 
equestri cursu alii his, alii illis factionis ducibus 
acclamant, 318. Christi mercatores, non Christiani, 
qui veritati anteponunt quod ipsis in vita utile est, 
370. Proditionis periculum est, si non libenter de 
Deo consulentibus responsa dentur, 80. Precatur 
Basilius sibi os et sapientiam dari, ut veritatis de- 
fensoribus succinere possit, 148. 


Vespasianus, 186. 

b Vespertini luminis gratia precibus excipi sole- 
at, 62. 

Vestis. Non ex vestis forma, sed ex animi ha- 
bitu Christianus dignoscitur, 200. In veste necessa- 
rium precipue sectandum, 74. Nec color floridus 
exquiri debet, nec operis mollities, 74. Tunica ita 
crassa sit, ut socia opus non habeat, 74. Vesti- 
menti unus est scopus, ut ad hiemem et ad esta- 
tem idoneum sit operimentum, 74. In veste lauti- 
las sectari nihil differt a muliebri venustatis stu- 

io, 14. 

Via ad Dominum ducens una est, 240. Quicun- 
que ad ipsum pergunt, idem iter sequuntur, licet 
corpore disjuncti 240. Vi: comes angelus, 92. 

Viaticum bonum ad futuram vitam, convictus 
hominibus Deum timentibus, 384. Viatica ad pre- 
sens et futurum seeculum, 151. 

Vicarius Ponti, 239. Vicarius Thracise, 365. Vica- 
rius Pontice Demosthenes, 363. 

Victor dux, cujus nomen apud omnes pradica- 
tur, 242. Basilii epistolas requirit, 242. lllius pre- 
ces pro Ecclesia antevertit, 242. Cum veritate in 
viis Dei ambulat, ac cor suum in fidei integritate 
semper servavit, 242. Victoris in Basilium amorem 
nulle imminuunt calumnis, 243. 

Victoria in judiciis non sine detrimento, 441. Vic- 
torie Christiane lex, ut qui minus habere non re- 
cusat, coronetur, 234. Vinci in amicitia idem va- 
let ac vincere, 158. 

Vidua in numerum viduarum relata, hoc est que 
ab Ecclesia alitur, 293. Vidua que sui juris est, nu- 
bere potest, 296. Vidua, si cum viro habitet, boni 
communione non dignabitur, 293. Si tamen ante 
sexaginta annos adscripta, episcopi culpaest non 
mulieris, 293. Viduarum res Dominus suas facit, 
202. 

Vigilie, 311. Vigilie in Ecclesiis Orientalibus, 
374. 

Vinum veluti tyranus arcem ascendit, 562. A 
vino cavendum his qui rempublicam gerunt, 562. 
Vino inservire non oportet, 99. u 

Virginis partum non esse impossibilem probant 
vultures, 581. 

Virgo vocatur qua sua sponte se obtulit Domino, 
292. Ab annis sexdecim admittenda professio, 292. 
Professionis violatio inexorabiliter punienda, 292. 
Non facile admittendee, que a propinquis offerun- 
tur, non sua sponte incitantur, 292. Virgo sponsa 
promissis obstricta Christo, 138. Virginum ordo 
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multiplicatur, 291. Virginum chorus sacer, cetus 
Domini, ecclesia sanctorum, 136. Virgo negans 
se vovisse virginitatem arguitur ex professione co- 
ram Deo et angelis et hominibus, 136.Frustra virgi- 
nes illte dicuntse non promisisse virginitatem, 625. 
Virgo nubens post vota duo mala commisit : dere- 
liquit verum sponsum et ad corruptorem confu- 
git 138. Virgo nubens post vota adultera est, 137. 
Virginis adulterio contumelia sancto Domini tha- 
lamo illata, 135. Virginis fame jactura, totius cleri 
damnum, 428. Virginis corpus Dei donarium, 138. 
Virgines que pacta sua violant, antea post annum 
admisse ad communionem, instar digamorum, 
291. Adultere judicio subjicit eas Basilius, 202. 
Et qui virginem duxit,non aute admittendus quam 
ab ea divellatur, 292. Virginis corruptor et si vo- 
lentis, servus est contumax in herilem torum ir- 
ruens, 138. Dei donaria violavit, velut si quis ima- 

ini regiee formas porcorum 138. Filium 
Dei conculcavit, ejusque sponsam adulterio eonta- 
minavit, 138, Virgineee eulogise, 136. Virgintatis 

ignora, 136. Virginibus honores soliti deferri,130. 

irgo Deo consecrata qualiter vivere debeat, 261. 
Virginem decet vilis vestis, et pulcher ex pudore 
rubor, et decorus ex abstinentia ac vigiliis pallor, 
261. Virgines que vocantur mulieres subintro- 
ducts prohibentur, 119. Jubet Basilius ut ejus- 
modi virgo cum presbytero degens in monasterio 
collocetur, 190. Quee virginitatem in heresi pro- 
fessee, nupserunt, redeuntes baptizantur, nec ob 
matrimonium condemnantur, 292. Virginitas di- 
vine conjunctionis jugum, 133. Virginitatem nup- 
tiis preferentes mulieres, beate ob propositum 
suum sunt, 531. 

Virtus sola possessio que non possit auferri, 
411. Sola est nostra possessio, 470. Virtutis exer- 
citatio pretiosa est habendi possessio jucundissi- 
mum occurrentibus spectaculum, 422. |n virtute 
progrediendum quotidie docet Paulus,125. Ut hes- 
terna satietas non solatur hodiernam famem, ita 
nec prodest hesternum preeclare factum, si hodie 
cesses, 126. Qui virtutem colunt, similes sunt si- 
deribus in nebulosa nocte, 475. Non actio una pro 
bum virum facit, sed virtus per totam vitam co- 
lenda, 474. Virtute preeditus non est qui eam co- 
lit inanis glorie causa, 575. Virtutem palam lau- 
dare, privatim voluptatem sequi, nihil differt ab 
actoribus scenieis, 475. Ad virtutem et vitium bi- 
fidum iter, 472. Multitudinis judicio preferenda, 
&75. Etiamsi omnibus contradicendum sit, a recto 
non discedendum, 475. Virtutes quatuor sub quas 
alie tanquam sub genera distribute, 72. 

Visiones interdum efficit ex crapula evectus va- 
por, 314, 315. Visionibus non plus tribuendum 
quam salutaribus documentis,318. Visis multis in- 
terdum referta ob morbum temulenta cerebellorum 
involucra, 317. 


Vita celebs in eo honestatem habet, ut ἃ con- 
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victu mulieris separetur, 149. Si quis verbo pro- 
fessus, ea facit que  conjugatorum sunt, virginita- 
tem nomine tenus colit, 149. Virginitatis custodia 
in ipsa militia inexpugnabilis, si voluntas immota 
maneat, 209. 

Vita tota brevissimum spatium, si conferatur 
cum infinito seculo, 233. Vite hujus brevis fluctus, 
337. Vita presens veluti quoddam iter mansioni- 
bus distinctum, 532, 540. Certis de causis voluit 
Deus alios aliis diutius in vita permanere, 533. In 
vita velut incole esse debemus, hinc migrantes in 

ropriis locis requiescere, 533. Sic se gessit Abra- 

am, 533. In hac vita omnes tanquam in via ad 
idem diversorium tendimus, 78. Vitze conditiones 
tres, 356. Vite curis admodum detenti sunt veluti 
carnosm aves, frustra alis instruct, 4392. Vite 
ordo minime constat iis quorum sententia facile 
mutatur, 431. Vita esse non potest quidquid per 
aliud vivit, 83. Vite nostre prudentes dispensa- 
tores esse debemus, 105. Vita humana infortuniis 
referta, 17. Nec vita accurata prodest sine operi- 

Vitium. Qui vitio virtutis nomen tribuunt, hi ore 
benedicunt et eorde maledicunt, 474. Via ad vi- 
tium ducens comparatur eum ea quee dueit ad vir- 
tutem, 472. 

Vitus, Charrhorum episcopus, 183, 399. 

Vocationis Christianorum scopus est, ut similes 
Deo efficiantur, 2. 

Voluptas una est, sed in quinque sensus divisa, 
529. Voluptatis nomen unum, sed res diverse, 196. 
Voluptas guttur ad tempus titillat, sed postea felle 
amarior comperitur, 136. Voluptatis temporarie 
demon, 129. 

Votum continentie, 13£. Pacta cum sponso inita, 
136. Inita cum Deo pacta coram multis testibus, 
132. Professio coram Deo, angelis et hominibus, 
136. Non leve certamen est promittenti, ea que ex 
romissis consequuntur adjicere, 261. Votis inep- 
s abstinendum, 394. Votum abstinentie a carni- 
Dus suillis ridiculum, abstinentia non necessaria, 
294. 
Vox usu metienda, 99. Vocis sonus mediocris 
preeferendus, 74 

Vulnera magna parvis remediis sanare non de- 
cet, 125. 

Vulpes pini lacrymis sibi medetur, 583. 

Vultures absque coitu pariunt, 581. 


Zarnuas, 395. 

Zeli, 347. 

Zenon episcopus, 183. 

Zenonis preclare dictum amissis naufragio om- 
nibus rebus, 76. 

Zoilus, 286. Vir disertus et Basilium amans, 286. 

Zona dura lumbi adstricti, 133. 

Zorobabel et Salathiel modo magis populari 
preerant, 362. 


—————————————ÁHBRÓÁMPRBRIRNÉRERRÉRMN RENÉ GEM ENNENRNRÉERUAUN 
ORDO RERUM 
QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


8. BASILIUS MAGNUS, CASSARE4£ CAPDA. 
DOCL£ ARCHIEPISCOPUS 


$ I. — I. S. Basilius minus commode interpre- 


tatur illud synodi Nicens, ex alia essentia aut 


PILEFA TIO in qua de pluribus rebus ad doctris — hypostasi. 11. Sed merito negat unam in tribus 


nam S. Basilii pertinentibus disseritur, 


personis hypostasim a synodo admissam. Ipsi 
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etiam trium hypostasium defensores sepe hypos- 
tasim pro essentia sumunt. III. Novitas unius hy- 
postasis. IV. Tres hypostases apud scriptores Ni- 
cena synodo antiquiores. V. Quid synodus Niceena 
senserit ex S. Alexandro et S. Athanasio, specta- 
tur. VI. Occidentalium sententia de hypostasi. Quo 
sensu eadem vox usurpata in secularibus scho 


8 II. — I. Videtur S. Basilius prima specie pugnare 
cum S. Athanasio et S. Gregorio in tribus hypos- 
tasibus defendendis. I]. Non tamen discedit ἃ de- 
bita animi moderatione. Quo sensu hanc queestio- 
nem magni momenti esse duxit. Quo sensu cum 
defensoribus unius hypostasis communionem 
ineundam negavit. 19 

$ III. — I. Vituperatus a nonnullis S. Basilius, 
quod Dei titulum Spiritui sancto non semper tri- 
buerit. II. Hoc temperamento usus est, ut infirmis 
consuleret et Ecclesiam suam hereticorum furori 
subtraheret. III. Neutrum prorsus vituperandum. 
IV. Objecta solvuntur. V. Basilius semper idem 
sentiens non semper eodenr modo in hereticis re- 
fellendis versatur. 23 

8 IV. — I. Celeberrimum S. Basilii de proces- 
sione Spiritus ex Filio testimonium refertur. 1l. 
Grecorum scriptura magnis incommodis'laborat. 
liI. Latinorum lectio apte cum Basilii doctrina, ne- 
cessario cum ejus ratiocinatione coheret. IV. La- 
tinorum causa codicum mss. auctoritate defendi- 
tur. 3 
$ V. — I. Utrum S. Basilius ea tantum consubs- 
tantialia crediderit, quorum alterum ex altero ori- 
ginem habet. ll, Utrum mundum temporis mo- 
mento creatum crediderit. 40 

$ VI. — I. Traditionis auctoritas defensa a sancto 
Basilio adversus Eunomium et Pneumatomachos. 
Jl. Valde etiam studiosus exstitit catholici sermo- 
nis defendendi. Quid de conciliis sentiat. 111. Cur 
adversarios ad Scripturam provocat. IV. Quo sensu 
omnia Seripturis confirmanda, nihil] Scripturis 
addendum dixit. V. Quo sensu auditores probare 
debere que ἃ magistris dicuntur. 

δ Vil. — I. S. Basilius conceptis verbis docet 
Christum adesse presentem in Eucharistia. Il. Re- 
quirit ut illud : Hoc est corpus meum, non minus 
certo credamus quam illud : Verbum caro factum 
est. IIl. Insignie locus a Sculteto depravatus expli- 
catur. Basilii sententia confirmatur ex precibus li- 
turgie. 50 

$ VIII. — I. S. Basilii testimonia de peccatorum 
confessione. II. Invidia et alia ejusmodi peccata 
confessionis legi subjecta. IIl. De peccato origi- 
nali. IV. De Christi gratia. 56 

Elenchus veterum librorum ad quos exacta et 
emendata fuerunt S. Basilii opera. 65 

LIBER DE SPIRITU SANCTO. 67 

CarvT PRIMUM. — Procmium in quo ostenditur 
necessarias esse de minutissimis Theologie parti- 
bus perscrutationes. 67 

CaP. Il. — Unde sit orta hereticorum de syllabis 
observatio. "4 

Car. 111. E mundana philosophia natam esse de 
syllabis sophisticam disputationem. 7$ 

CaP. IV. — Harum syllabarum usum sine dis- 
crimine in scriptura iberi. 18 

CaP. V. — Et de Patre dici per quem, et de Filio, 
ex quo, et de Spiritu Sancto. 78 

Cap. VI. — Occurrit iis qui affirmant Filium non 
esse cum Patre, sed post Patrem; ubi et de glorie 
equalitate. ] 87 

AP. VII. — Adversus eos qui dicunt non con- 
gruenter de Filio dici cum quo, sed per quem. 94 

Car. VIII. — Quot modis intelligatur hec parti 

cula, per quem, et in quo sansu congruentius di- 
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citus, cum quo: ubi etiam exponitur, quomodo 
mandatum accipit Filius, et quomodo mittitur. 95 
CAP. IX. — Proprie ac distincte de Spiritu no- 
tiones, doctrine Scripturarum congruentes. 107 
CAP. X. — Adversus eos qui dicunt non opor- 
tere Patri et Filio adjungere Spiritum sanctum. 110 
CAP. XI. — Prevaricatores esse illos, qui negant 
Spiritum. 114 
Cap. Xil. — Adversus eos qui dicunt sufficere 


baptisma tantum in nomine Domini. 115 
P. XIII. — Quare apud Paulum angeli simul 
cum Patre et Filio adjunguntur. 118 


CAP.XIV. Objectio, quod et in Mosen nonnulli 
baptizati sunt, et in illum crediderunt; et hujus 
solutio, ubi et de figuris. 122 

CAP. XV. — Responsio ad id quod subinferunt, 
nos et in aquam baptizari ; ubi et de baptismate. 

1 


Car. XVI. — Quod in omni Aaotione Spiritus 
sanctus inseparabilis est ἃ Patre et Filio, sive in 
creatione intelligibilium creaturarum, sive in hu- 
manarum rerum dispensatione, sive in judicio 
quod exspectatur. uU 134 

Cap. XVH. — Adversus eos qui dicunt non con- 
numerari Patri ac Filio Spiritum sanctum, sed 
subnumerari : ubi et de pia connumeratione sum- 


marius fidei decursus. 1&3 


Car. XVIII. — Quomodo in professione trium 
hypostaseon pium monarchie dogma servamus, 
ubi et eorum, qui dicunt Spiritum subnumerari, 


refutatio. EN 147 
Cap. XIX. — Adversus eos qui dicunt non esse 
glorificandum Spiritum. 155 


CAP. XX. — Adversus eos, qui dicunt Spiritum 
nec in servili, nec in herili conditione esse, sed in 
conditione liberorum. 159 

Cap. XXI. — Testimonia ex Scripturis Spiritum 
appellari Dominum. 163 

AP. XXII. — Confirmatio naturalis communio- 
nis Spiritus, eo quod teque ac Pater et Filius in- 
comprehensibilis. 166 

Cap. XXIII. — Spiritus glorificationem esse enu- 
merationem eorum que illi adsunt. 617 

CAP. XXIV. — Redargutio absurditatis eorum 
qui non glorificant Spiritum, ex collatione eorum 
que in creaturis gloria afficiuntur. 70 

Cap. XXV. — Quod Scriptura hac syllaba ἐπ )Pro 
cum utatur; ubi etiam probatur et idem pollere 
quod cum. ΝΕ NL 

CA». XXVI. — Quot modis dicitur i», totidem 
modis de Spiritu accipi. 179 

Ca». XXVII. — Unde initium habeat syllaba cum, 
et quam vim habeat, ubi et de Ecclesie legibus 
nullo scripto proditis. uu 186 

Car. XXVIII. — Quod qua de hominibus dieit 
Scriptura tanquam una cum Christo regnantibus, 
ea de Spiritu dici non concedunt adversarii. 195 

Cap. XXIX. — Enumeratio virorum in Ecclesia 
illustrium, qui in scriptis suis usi sunt hac voce 
cum. 

CAP. XXX. — Expositio presentis Ecclesiarum 
status. 210 

EPISTOLAE S. BASILII. 449 

CLASSIS PRIMA continens epistolas ante episco- 
vatum scriptas ab ano 351 ad annu 310, quibus 
adduntur nonnulla dubia. . 

Epistola prima. — Ad Eustathium philosophum. 
— Fingit Basilius sese, dum Eustathium frustra 

ucerit in variis regionibus, pene dubitasse annon 
ato aut fortuna omnia fiant, sed illius litteris re- 
creatum mutasse sententiam ; heec, inquam, fingit 
ut refellat acutius, et Providentiam statuat. 4219 

Epist. 1]. — Ad Gregorium. — Gregorio nihil 
curanti de solitudinis situ Basilii, sed scire aventi, 


13543: 


quomodo ibi vivatur, exponit Basilius non quid 
ipse faciat, sed quid faciendum sit: quanta sint 
solitudinis ad pietatem adjumenta, quomodo 
Scripturarum lectioni subjungenda oratio, quid in 
sermone et in incessu, quid in cibo et potu el ves- 
timento, quid in somno observandum. 223 

Epist. 11]. — Ad Candidianum. — Laudat Basi- 
lius Candidiani in honorum perfunctione modera- 
tionem animi et litterarum studium: ejus preesi- 
dium implorat adversus violentiam agrestis cujus- 
dam, qui ipsius sedes invaserat et expilaverat. 233 

Epist. IV. — Ad Olympium. — Olympio qui 
dona miserat, perurbane gratias agit Basilius, in- 
cusans quod contubernalem suam pauperiem ex- 
pulerit. 238 

Epist. V. — Ad Nectarium. — Consolatur eum 
unici filii morte afflictum. | 231 

Epist. Vl. — Ad Nectarii conjugem. — Similiter 
eam consolatur. 241 

Epist. VII. — Ad Gregorium sodalem. — Basi- 
lius significat futurum se providisse, ut penuria 
verborum accusaretur, nec tamen idcirco consu- 
lentibus respondendum non esse. Hortatur Grego- 
rium ut totum se tradat veritatis aefensioni, nec 
se consulat. 24 

Epist. VIII. — Apologia de secessu ad Cesarien- 
ses, et de fide pertractatio. 246 

Epist. IX. Ad Maximum philosophum. — Lau- 
dat Basilius in Maximo amorem primariorum bo- 
norum, suum de Dionysii Alexandrini scriptis ju- 
dicium profert, et de simili secundum essentiam. 
Invitat ut ad se veniat, aut saltem scribat. 267 

Epist. X. — Ad viduam. — Basilius Dionysium 
mittit ad ipsius matrem, ut eam in solitudinem 
alliciat ; velut columba οἷον unguento oblita 
emittitur, ut alias odore attrahat. 271 

Epit. XI. — Ad amicum. — Basilius diem fes- 
tum celebraverat cum filiis unius ex amicis suis, 

uem per eos salutat, ac hortatur ut si curis Dei 


ono exsolvatur, secum vitam traducat. 274 
Epist. XII. — Ad Olympium. — Hortatur ut se- 
pius ad se scribat. 275 


Epist. XIII. — Ad eumdem. --- Amica salutatio. 
212 


Epist. XIV. — Ad Gregorium sodalem. — Basi- 
lius significat Gregorio sibi statutum esse non 
exspectare illius adventum, sed statim proficisci 
ad suam Ponti solitudinem : situm hujus loci plu 
ribus describit. ac Tiberinam pro illo lepide con- 
temnit. 279 

Epist. XV. — Ad Arcadium privatarum comi- 
tem. — Cives metropolis commendat Basilius. 278 

Epist. XVI. — Adversus Eunomium hereticum. 

219 


έ 
Epist. XVII. — Ad Origenem. — Laudat illius 
scripta et susceptam veritatis defensionem : per- 
secutorum praedicit exitium : Origeni ejusque filiis 
prospera omnia precatur. 282 
Epist. XVIII. — Ad Macarium et Joannem. — 
Hortatur eos ut spe regni ccelestis que sola non 
fallit, nec potentium mihis, nec falsorum amico- 
rum vituperiis a pietate deterreantur. 282 


Epist. XIX. — Ad Gregorium sodalem. — Per 
Petrum Basilius rescribit Gregorio, cujus Laconi- 
cas in epistolas jocatur. 283 


Epist. XX. — Ad Leontium sophistam. — Amice 
objurgat eum quod raro scribat, sibi vero exscu- 
sationem petit. Mittit sua adversus Eunomium 
Opera. : 289 

Epist. XXI. — Ad eumdem. — Accusatus in su- 
periore epistola Leontius, quod non scriberet, vi- 
detur in ipsum Basilium crimen convertisse, et 
Julianum defendit. 286 
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Epist. XXII. — De perfectione vite, monastiee. 
287 
Epist. XXIII. — Commendatitia ad monachum. 
294 


Epist. XXIV. — Ad Athanasium, Athanasii epis- 
copi Ancyre&e patrem. — Negat se calumniis facile 
credidisse; hortatur Athanasium, ut nullum illis 
det locum, ac liberos, ut par est, diligat. 295 

Epist, XXV. — Ad Athanasium Ancyr?e episco- 
pum. — Amica et charitatis plena expostulatio 
cum Athanasio Ancyrano, qui Basilium nec per 
communem aliquem amicum, palam et aperte 
insectabatur et minabatur, ac omnibus Cesarea 
venientibus dicebat noxas quasdam ab eo scribi 
et componi. 298 

Epist. XXVI. — Ad Cesarium Gregorii fratrem. 
— Eum mirabiliter servatum hortatur, ut gratias 
re ei opere Deo persolvat, ac eamdem semper 
mentem retineat quam in ipso periculi articulo 
habuerat. 302 

Epist. XXVII. — Eusebio, episcopo Samosato- 
rum. — Basilius ex morbo sanatus hieme impe- 
ditur auominus invisat Eusebium. Properaturum 
se pollicetur, si per anni tempus et per famem li- 
ceat. 803 

Epist. XXVI(. — Ecclesie Neocesariensi conso- 
latoria, 303 

Epist. XXIX. — Ecclesi& Ancyre consolatoria. 

310 

Epist. XXX. — Eusebio, episcopo Samosatorum. 
— Preeter morbos, hiemem et negotia, alie cause 
Basilium prohibuere ad Eusebium proficisci. Ma- 
trem amisit, unde morbus recruduit. Precibus 
Eusebii acceptum refert, quod inimicorum insi- 
dias effugerit. 314 

Epist. XXXI. — Αα eumdem. — Fames nondum 
sedata Basilium detinet, quominus comitetur 
Hypatium consanguineum suum. Hunc commen- 


'dat Eusebio, ut vel fratres religiosissimos accersat 


qui ei medeantur, vel ipsum ad illos cum litteris 
mittat. 314 
Epist. XXXIl. — Sophronio magistro. — Illi 
Gregorium molestissimis negotiis implicatum com- 
mendat. 315 
Epist. XXXIII. — Ad Aburgium. — Idem Gre- 
gorii negotium Aburgio commendat. 318 
Epist. XXXIV. — Eusebio, episcopo Samosato- 
rum. — Luget ecclesiam Tarsensem ab hereticis 
occupatam ; sed dolorem lenit Eusebii recorda- 
tione, a quo nihil prietermissum ad Ecclesie utili- 
tatem. Deum precatur, ut eum Ecclesiis conservet 
sibique rursus cum illo congredi concedat. 319 
Epist. XXXV. — (Sine inscriptione.) — Com- 
mendat Leontium tanquam alterum seipsum. 322 
Epist. XXXVI. — (Sine inscriptione.) — Rogat ut 
presbytero, qui cum ipso educatus fuerat eique 
ad victum labore suo ministrabat, nova perequa- 
tio non noceat. 322 
Epist. XXXVII. — Commendatur idem presby- 
ter, eademque de causa. 323 
Epist. XXXVIIl. — Ad-Gregorium :rratrem. — 
De discrimine essentia et hypostasis. . 32 
Epist. XXXIX. — Julianus Basilio. — Illum invi- 
tat ut ad se veniat. 339 
Epist. XL. — Idem ad eumdem. — Jactat Julia- 
nus lenitatem suam, potentiam ac dominatum, 
spem Saporis sub leges mittendi cum India et Sa- 
racenis, originem denique ex Constantio. Basilium 
impudentie accusat, quod talem se spernat. llli 
minatur nisi sibi Cesarea transeunti mille auri 
libre presto sint. 342 
Epist. XLI. — Basilius Juliano. Impietatem Ju- 
ligni liberrime arguit, et ridet auri summam ho- 
Inini herbis viventi imperatam. 343 
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Epist. XLII. — Ad Chilonem discipulum suum. 
De vita solitaria. 347 
Epist. XLIIl. — Admonitio ad juniores. — De 
preceptis evangelicis. 359 
Epist. XLIV. — Ad monachum lapsum. — De 
peccati magnitudine et misericordia Dei. 309 
Epist. XLV. — Ad mona:shum lapsum. — Cum 
quidam relictis magnis opibus monasticam vitam 
amplexus esset, ac postea in adulterium incidisset, 
peccati et scandali magnitudinem exponit et spe 
misericordie divin: ad certamen revocat. 305 
Epist. XLVI. — Ad virginem lapsam. — Illam 
vehementer arguit, et ad poenitentiam adducere 
conatur. 369 
CLASSIS SECUNDA continens epistolas quas S. 
Basilius episcopus scripsit ab anno 370 ad annum 


378, 
Epist. XLVII, Gregorio sodali. — De electione 
episcopi Cesariensis. 3 
Epist. XLVIII. — Eusebio, episcopo Samosato- 
rum. — Hiemem excusat Basilius cur non scripse- 
rit. Narrat de Demophilo simulacrum pietatis et 
recte fidei pre se ferente, et de episcoporum ad- 
ventu et schismatico animo. 383 
Epist. XLIX. — Arcadio episcopo. — Basilius 
gratias agit Arcadio, qui conceptam a se de eo 
spem significaverat. Promittit ei martyrum reli- 
quias, ad ecclesiam ab ipso constructam, si quas 
reperire possit. ΝΕ . 386 
Epist. L, — Innocentio episcopo. — Gratias agit 
illi qui prior ad eum scripserat adhortandi causa. 


387 

Epist. LI. — Bosporio episcopo. — Refellit afflic- 
tam sibi calumniam, quod Dianium Cesariensem 
anathematizasset. Fatetur se doluisse, quod is 
formule Constantinopoli a Gregorio allate subs- 
eripsisset ; sed tamen ad ejus communionem ac- 
cessisse, postquam ab illo c»grotante accersitus, 
nihil eum contra Nicenam fidem sibi proposuisse 
cognovit. 387 
Epist. LII. — Ad canonicas. — Cum rumores 
iniqui de canonicis ad Basilium, de Basilio ad 
canonicas perlati fuissent, utrosque dedocuit Bos- 
porius. Multa de consubstantiali disserit. Refellit 
eos qui Spiritum sanctum Filio aut Patri prepo- 
nebant. ΝΞ 391 
Epist. LIII. — Chorepiscopis. — Demonstrat 
chorepiscopis, quorum nonnulli pretio manus im- 
ponere ferebantur, quanta sit hujus facti turpitu- 
do ; ac declarat ab altaribus recessurum, si quis 
post hanc acceptam epistolam tale quidpiam de- 
signaverit. 395 
Epist. LIV. — Chorepiscopis. — Renovat anti- 
quas Ecclesie leges de clericorum in pagis elec- 
tione, et pravas novitates, quse obrepserant, 
abrogat. 399 
Epist. LV. — Paregorio presbytero. — Decre- 
tum Basilii adversus mulieres extraneas cum Pa- 
regorius minus observarct, hortatur eum ut pa- 
rendo potius quam excusando sese defendat ; se- 
cus «depositionem minatur. 402 
Epist. LVI. — Pergamio. — Querentem quod 
litteris suis non respondisset, placare conatur, se- 
que non arrogantia, sed sollicitudine qua nunc 
distringitur, adductum esse declarat, ut Pergamii 
oblivisceretur. 0, 403 
Epist. LVH. — Melelio, episcopo Antiochice. — 
Meletium hortatur ut sepius scribat, et in magnis 
molestiis versantem consoletur. . ,. 400 
Epist. ΠΥΠῚ. Gregorio fratri. — Capit simplici- 
tatem fratris, qui falsam nomine avunculi episto- 
lam attulerat, et aliam pariter falsam postea misit. 
Hortatur fratrem ut sibi difficilem vitam ingresso 
adsit, seque venturum promittit, si ab episcopis 
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congruenti modo vocetur. &01 
Epist. LIX. — Gregorio patruo. — Avunculum 
obtestatur, ut tandem aliquando simultatem de- 
ponat, ex qua tote civitates et populi leduntur. 
acturum se promittit quidquid ei pacis conci- 
liande causa visum fueritesse faciendum. 409 
Epist. LX. — Gregorio patruo. — Significat se 
fratris adventu et litteris avunculi spem pacis af- 
ferentibus recreatum fuisse. Probaturum se pro- 
mittit quidquid avunculo de congressus tempore 
et loco placuerit. Fratri se diffidere testatur, ob ea 
quee prius gesta fuerant. 44 
Epist. LXI. — Athanasio, Alexandrie episcopo. 
— Declarat ducem Libye ex litteris Athanasii sic 
Ecclesic innotuisse, ut Remo cum eo ignem aut 
tectum commune velit habere. 415 
Epist. LXII. — Ecclesie Parnassi consolatoria 
de morte episcopi. 418 
Epist. LXIII. — Principali Neocesares. — Illum 
salutat perhonorifice, et ab eo petit ut se namero 
amicorum ascribat. 419 
Epist LXIV. — Hesychio. — Perhonorifice salu- 
tat quem et olim cognoverat, et ex sermone El- 
pidii plurimi faciebat. 419 
Epist. LXV. — Atarbio. — Prior scribit eique 
cedit quamvis natu major, ac rogat ut et ipse 
charitatem pre se ferat, et cogitet quanti intersit 
mutua concordia ad bellum repellendum, quod in 
orbem circuibat. 422 
Epist. LXVI. — Athanasio, episcopo Alexandrise. 
— Rogat ut Occidentales ad suecurendum Orienti 
excitet, et dissidium Antiochenum sedare conetur. 
423 

Epist. LXVII. — Eidem. — Rogatu Dorothei 
apertius explicat quod prioribus indicaverat litte- 
Tls, 515 Antiochiz: res componendas, ut Meletius 
Ecclesise corpori preesit, in alios autem ceconomia 
adhibeatur: ita enim et ipsis Occidentalibus pla- 
cuisse, ut littere per beatum Sylvanum allate 
testantur, 485 
Epist. LXVIII. — Meletio, episcopo Antiochi. 
— Agit de Dorotheo Romam mittendo. Nuntiat de 
Evippii adventu, et aliorum Arianorum exspecta- 
ione. 
Epist. LXIX. — Athanasio, episcopo Alexandrie. 
— Laudat studium et curam Athanasii, et rogat ut 
Dorotheum ad primam navigationem dimittat, et 
legatos ex Occidente advenientes moneat, quomo- 
do pax concilianda sit. 430 
Epist. LXX. — (Sine inscriptione.) — De synodo. 
Orientis mala eximiis coloribus depingit. 434 
Epist. LXXI, — Gregorio Basilius. — Dolorem 
suum Gregorio significat, quod amicissimi sibi ho- 
mines cuidam calumniatori aures prebeant. Rogat 
ut secum adversus imminentem hostem certaturus 
veniat. 435 
Epist. LXXII. — Hesychio. — Rogat illum ut sibi 
in placando Callisthene operam navet. &39 
Epist. LXXIII. — Callistheni. — Laudat illum 
quod Eutochii servis iratus rei arbitrium sibi per- 
miserit. Petenti ut in locum, ubi injuriam fecerant, 
abducantur, demonstra multa inde consequi in- 
commoda. Concedit ut Sasima usque sistantur : 
vel potius rogat ut sibi vindicta permittatur ; ac si 
juravit Callisthenes traditurum se eos ad penam 
secundum leges, contentus sit poena quam Eccle- 
sie leges imponunt, et militem, quem miserat, 
cito revocet. 439 
Epist. LXXIV. — Martiniano. — Malorum patrie 
descriptione Marlinianum adducere conatur, ut 
imperatorem adeat, vel saltem scribendo opem 
ferat in tanta calamitate. 448 
Epist. LXYXV. — Aburgio. --- Illum monet quid 
patrie debeat, eumque illius malorum pictura 


49 
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permovere conatur, ut auetoritate sua utatur ad 
opem civibus ferendam. 450 
Epist. LXXVI. — Sophronio magistro. — Cor- 
poris infirma delentus valetudine, quominus in 
aulam proficiscatur, ad illum confugit per litteras 
in summa patrie comimnunis calamitate. 430 
Epiet. LXXVII. — (Sine inscriptione.) — De 
Therasio. E Dl &31 
Epist. LXXVIII. — (Sine inscriptione) — Pro 
Elpidio. 454 
pist. LXXIX. — Eustathio, episcopo Sebastim. 
— Gratias agit quod ad se certamini expositum 
scripserit, et Eleusinium optiinum commilitonem 
miserit. Narrat se cum prefecto et cubiculi pre- 
posito jam pugnasse. 154 
Epist. LXXX. — Athanasio, Alexandrie epis- 
copo. — Sperat Ecclesias Athanasii precibus et 
consiliis ex tempestate horrenda servari posse, et 
hortatur ut nec precari, nec scribere cesset. 455 
Epist. LXXXI. — Innocentio episcopo. — Rogatus 
ab Innoceatio ut, eo mortuo, ipsius Ecclesi: cu- 
ram suscipiat, tantum onus ἃ se deprecatur, sed 
illi offert presbyterum ut eum successorem suum 
designet, 433 
Epist. LXXXII. — Athanasio, episcopo Alexan- 
drie. — Rogat ut communem epistolam scribat 
luribus episcopis ejus communionem appetenti- 
bus, sed initium ab eo fieri volentibus : aut si 
suspecti sint episcopi, eam ad se mittat : non 
prius se illam traditurum, quam responsa ab 
episcopis acceperit. 458 
Epist. ΠΧΧΧΠΙ. — Censitori. — lllum hortatur 
ut Cappadocie calamitates sublevet, eique com- 
mendat amici possessionem quae tributis preme- 
batur. u 462 
Epist. LXXXIV. — Presidi. — Illum perhonori- 
fice salutat ejusque factum quoddam reprehendit, 
et pluribus probat mutandum esse quod inique 
decretum fuerat. ΝΞ ἀ02 
Epist. LXXXV. — (Sine inscriptione.) — De ca- 
vendo jurejurando. 466 
Epist. LXXXVI. — Praeposito. — Petit ut per quos 
direptum Dorothei presbyteri frumentum, per 
eosdem restituatur. uu .. 466 
Epist. LXXXVII. — (Sine inscriptione.) De iisdem 
rebus. MES 467 
Epist. LXXXVIII. — (Sine inscriptione.) — Causa 
exactoris pecuniarum. |, 410 
Epist. LAxXIX, — Meletio episcopo Anutiochiie. — 
Litteris solatur desiderium videndi Meletii, eumque 
per Dorotheum obtestatur ut pro se oret, et si ad 
Occidentales scribendum sit, litteras dictet. — 470 
Epist. XC. — Sanctissimis fratribus ac episco- 
pis Occidentalibus. — Declarat quantum Letitiee 
perceperit ex litteris Occidentalium, et ex adventu 
abini. Orientalis Ecclesie calamitates describit ; 
el quie canonice in Occidente gesta sunt assentiri 
se profitetur. 411 
Epist. XCI. — Valeriano, lllyricorum episcopo. — 
Valeriani litteris respondet, eumque per Sabinum 
salutat et obtestatur ut oret pro miseris Ecclesiae 
Orientalis rebus ; quibus sanandis necessarium 
esse docet Occidentis auxilium. 413 
Epist. XCII. — Ad Italos et Gallos. — Describun- 
tur Orientalis calamitates, ut his permoti Occiden- 
tales episcopi mittant, qui et hzeresis progressus 
coerceant et pacem inter ipsos Catholicos recon- 
cilient. 418 
Epist. XCIII. — Ad Coesariam patriciam. —' De 
frequenti communione, et an persecutionis tem- 
pore liceat communionem manu sua accipere, si 
. nec presbyter adsit nec diaconus. 483 


Epist. XClV. — Helize rectori provinciae. — Cum 
amplissimum :edificium construeret Basilius, inde 
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illius accusandi arrepta causa. Hanc accusationem 
repellit, et presidem rogat ut Alexandri factum 
imitetur. 486 
Epist. ΧΟΥ͂. — Eusebio, episco o Samosatorum. 
— Declarat se ad locum et diem dictum venturum, : 
si ipse etiam veniat Eusebius ; secus vero, nequa- 
uam iturum, sed potius profecturum ad ipsum 
usebium. 490 
Epist. XCVI. — Sophronio magistro. —  De- 
monstrat Basilius quantum afflicta Cappadocia 
damnum fecerit,ablato ei preestantissimo preside. 
Rogat ut illum Sophronius commendet impera- 
tori, et illatas ei criminationes diluat. &91 
Epist. XCVII. — Senatui Tyanorum. — Eximium 
pacis studium declarat in vehementi illa dissen- 
sione, que ej cum Anthimo ob Cappadocitre diri. 
sionem supervenit. 49i 
Epist. XCVIII. — Eusebio, episcopo Samosato- 
rum. — Rationes exponit cur Nicopolim non 
iverit. Iturum se dicit in hanc urbem, ut cum 
Meletio colloquatur ; vel etiam cum eodem Samo- 
sata venturum. Perstat in suo consilio ut Grego- 
rius sit episcopus. Rogat Eusebium ut ad se 
veniat. 490 
Epist. XCIX. — Terentio Comiti. — Ex ponit, 
quomodo desertus a Theodoto, perficere non po- 
tuerit quod ex mandato imperatoris et litteris 
Terentii susceperat, ut episcopos Armenire daret. 
498 

Epist. C. — Eusebio, episcopo Samosatorum. — 
Gratias agit ob litteras in vicina Armenis regione 
acceptas. Invitat Eusebium ad diem festum S. 
Eupsychii, qui erat septimus Septembris ; sibi 
enim illius consilio ad multa opus esse. 503 
Epist. Cl. — (Sine inscriptione.) — Consolatoria 
de morte insignis persons. 506 
Epist. CII. — Civibus Satalenis. — Certiores 
illos facit, se eorum precibus δασέα!" esse, ut 
eis consanguineum suum episcopum concederet. 
907 
Epist. CIIIl. — Ad eosdem. — De eodem. 510 
Epist. CIV. — Modesto przfecto. — Rogat illum 
ut immunitatem aliquam non deneget Ecclesi» 
ministris censui subjectis, eamque episcopi arbi- 
trio committat. 510 
Epist. CV. — Diaconissis Terentii filiabus. — 
Laudat earum in Trinitatis confessione constan- 


tiam, easque hortatur ut perseverent. 511 

Epist. CVI. — Militi. — Respondet epistole ab 
eo accepte, οἱ hortatur ad perseverantiam. 514 
. Epist. CVII. — Julittte. vidue. —  Consolatur 
illam, quam durus exactor promissi immemor 
premebat. 515 


Epist. CVIII. — Tutori heredum Julittze. — Pro- 
missa ab illo in memoriam revocat. 915 
Epist. CIX. — Helladio comiti. — Rogatillum 
ul sua apud prefectum gratia viduam tueatur, 
qu& preter sortem eliam usuras reddere coge- 
batur, contra pactionum et promissorum fidem. 
918 

Epist. CX. — Modesto praefecto. — Data a pre. 
fecto scribendi licentia utitur, ut ei commendet 
Tauri incolas, quibus graviora ferri tributa im- 
ponebantur. 519 
Epist. CXI. — Ad eumdum. — Commendat 
amicum, qui a prcefecto accersitus fuerat ob illa- 
tas ei criminationes. 519 


Epist. CXII. — Andronico duci. — Hortatur An- 
dronicum ut Domitiano, qui in eum pecca verat, 
novum non infligat supplicium, et sic humanitatis 
laudando materiam probeat. 921 

Epist. CXII. — Presbyteris Tarsensibus. — 
Demonstrat in magna rerum ecclesiasticarum 
perturbatione liberaliter agendum esse cum infir- 


[549 
mioribus, nec amplius quidquam a fratribus 
exposcendum nisi ut fidem Nicenam recipiant, 
et Spiritum sanctum fateantur creaturam dici non 
debere. 926 
Epist. CXIV. — Cyriaco, Tarsi commoranti. — 
Hortatur illum, ut Niceenam fidem nulla prorsus 
excepta voce recipiat, et fateatur Spiritum sanc- 
tum creaturam dici non debere, nec, cum iis qui 
dicunt, communicandum. 527 
Epist. CXV. — Ad Simpliciam hereticam. — 
Monet illam parum prodesse sine justitia liberali- 
tatem in pauperes : rogat ut se docere desinat, 
sed potius cogitet de judicio Dei, ubi nec servi 
testes aderunt, nec eunuchi. 530 
Epist. CXVI. — Firmino. — Hortatur eum ut 
ad primam vitam revertatur. 931 
, Epist. CXVII. — (Sine inscriptione.) — Adhorta- 
tio ad piam et religiosam exercitationem. 534 
Epist. CXVII. — Jovino, episcopo Perrhes. — 
Perhonorifice invitat ut sese invisat. 535 
Epist. CXIX. — Eustathio, episcopo Sebastice. — 
Obsecrat ut improbris discipulis aurem non pre- 
beat, ac disjuneta magis astringere conetur, quam 
dissidium augere. 535 
Epist CXX. — Meletio, episcopo Antiochie. — 
Nesciens quomodo scribat ad Occidentales, per 
Sanctissimum mittit commentarium Meletio. Spe- 
rat consilia de se Antiochie inita brevi ad exitum 
ventura. Nuntiat Faustum, qui est cum papa, 
preter canones ordinatum faisse loco crrill : 
rogat Meletium ut id omnibus indicet. 538 
Epist. CXXI. — Theodoto, episcopo Nicopoli- 
tano. — Hortatur illum ut sanctissimo aures pre- 
beat ; eumque facit de Fausti ordinatione cer- 
tiorem. 539 
Epist. CXXII. — Pemonio, episcopo Satalorum. 
— De ordinatione Fausti. Rogat illum ut certiorem 
se faciat, utrum ea res sanari necne possit. 542 
. Epist. CXXIII. — Urbicio monacho. — Dolorem 
significat quod ad se tentationem estu flagrantem 
non venerit. Hortatur ut veniat aut consolaturus 
aut deducturus. 543 
Epist. CXXIV. — Theodoro. — Significat suum 
amicorum desiderium, quibus cum careret inter 
cerumnas, vitam sibi prorsus injucundam trahere 
videbatur. 94J 
Epist. CXXV. — Exemplar fidei a sanctissimo 
Basilio dictate, cui subscripsit Eustathius Sebas- 
tite episcopus. 546 
Epist. CXXVI. — Atarbio. — Commonet eum ut 
ad se veniat rationem eorum redditurus, que 
contra Basilium in Ecclesia, et contra fidem dixisse 
eum viri graves asseverabant. 951 
Epist. CXXVII. — Eusebio, episcopo Samosato- 
rum. — Narrat se Nicopoli gravibus molestiis 
laborantem, adventu Jovini recreatum fuisse ; ac 
Eusebium rogat ut eum pro rebus sua et canonum 
causa fortiter gestis collaudet. 554 
Epist. CXXVIII. — Ad eumdem. — Respondet se 
pro pace mori paratum esse, sed veram pacem 
querere, atque ut Eustathius clare et sine amba- 
gibus respondeat, optare. Quid agendum cum 
aliis idem Patrum non recipientibus exponit. 554 
Epist CXXIX. — Meletio episcopo Antiochis. — 
Refert absurdum quoddam Apolinarii testimo- 
nium,cujus ut auctor ipse Basilius existimaretur, 
Sebasteni fuerant machinati. Nuntiat qu& de se 
apud aulam statuta fuerant, etc. 558 
Epist. CXXX. — Theodoto, episcopo Nicopoli- 
tano. — De Eustathio. 562 
Epist. CXXXI. — Olympio. — Significat accep- 
tum dolorem ex Eustathii calumniis. Declarat se 
nec tres deos admittere, nec Apolinarii commu- 
nionem amplecti, quamvis, ad eum ante plures 
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annos scripserit. 856 
Epist. CXXXII. — Abramio, episcopo Balnorum. 
— Cum varii de Abramio sermones esscnt, scribit 
ad eum statim ac didicit in wdibus Sa'trnini co- 
mitis Antiochie versari. 367 
Epist. CXXXIII. —— Petro, episcopo Alexandrie. 
— Hortatur eum uf, quemadmodum ceterarum 
rerum, ita etiam Athanasii in se amoris successor 
sit, et fraternitatis ubique diffusee curam eodem 
studio, ac beatissimus 1116 vir, suscipiat. 570 
Epist. CXXXIV. — Pconio presbylero. — Gratias 
agit quod nuper scripserit. Hortatur ut sepius 
scribat. Negal se copiam habere librarii notarii. 
510 

Epist. CXXXV. — Diodoro, Antiochi» presbytero. 
— Exponit quid de duobus libris a Diodoro com- 
positis sentiat, et de dialogis scribendis multa 
peracute observat. 971 
Epist. CXXXVI. — Eusebio, episcopo Samosa- 
torum. — Morbum suum describit, queritur res 
ecclesiasticas dilapsas esse et proditas. 574 
Epist. CXXXVII. — Antipatro. — Dolet quod, 
Antipatro, gubernaculo capessente, adesse non 
possit. Rogat ut judicium de quodam Paliadie 
propinque sus negotio in adventum suum diffe- 
ratur. 578 
Epist CXXXVIII. — Eusebio, episcopo Samosa- 
torum. — Morbum suum, cujus tum quinquagesi- 
mus eratdies, excusat, eur in Syriam proficisci 
non possit. Ejus consilium plurimis de rebus 
exquirit. 518 
Epist. CXXXIX. — Alexandrinis. — Illos consola- 
tur et ad constantiam gravissima persecutione 
vexatos hortatur. Libenter eos inviseret, nisi 
morbo et luporum metu abesse prohiberetur. 582 
Epist. CXL. — Ecclesie Antiochene. Antioche- 
nos in erumnis consolatur, et ad patientiam hor- 
tatur. Apponit fidem Nicmenam, mentis sus fetus 
tradere non audens ; additque Pneumatomachos 
excommunicandos. 586 
Epist. CXLI. — Eusebio, episcopo Samosato- 
rum. — Absentiam tuetur morbi excusatione ; res 
ecclesiasticas non sua culpa adversariis tradi de- 
monstrat, sed episcoporum sibi communione con- 
junctorum, ad quos et Bosporius nuper accessit. 
Narrat quomodo eos hortatus sit, cum ad urbem 
ipsius morte audita venissent ; sed queritur,quod 
statim ac recesserunt, ad ingenium redeant. 590 
Epist. CXLII. — Numerario presidum. — Rogat 
ut pauperum hospitia vectigalibus eximantur, 594 


pist. CXLIII. — Alteri numerario. — Idem 
petit. 591 
Epist. CXLIV. — Tractatori preesidum. — Eam- 
dem petit immunitatem. 594 


Epist. CXLV. — Eusebio, episcopo Samosato- 
rum. — Rogat eum, ne spem Ecclesie Cesariensis 
irritam faciat, quam de ejus adventu Basilius 
anno preeterito Syria rediens attulerat. 99 

Epist. CXLVI. — Antiocho. — Vicissim illum 
salutat et hortatur ut anime saluti animum in- 
tendat. 9959 

Epist. CXLVII. — Aburgio. — Maximum illi 
commendat, ac rogat ut hominem longe optimum, 
qui Cappadocie prwses fuerat, omnibus rebus 
spoliatum, et in erumnis jacentem adversus 
calumniam tueatur. $95 

Epist. CXLVIII. — Trajano. — Maximum illi 
commendat, ac rogat ut ei in judicio patrocinium 
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impenda . E 
pist. CXLIX. — Trajano. — Maximo miserrimo 
illius opem implorat. 599 
Epist. CL. Amphilochio, Ileraclidee nomine. — 
Heraclidas ab Amphilochio accusatus, quod non 
secum secederet in deserta loca, ut promiserat, 


1051 


pluribus refellit hanc criminationem. Hortatur ut 
ad Basilium veniat, a quo erudiri melius esse 
statuit, quam in desertis locis vagari. 501 

Epist. CLI. — Eustathio archiatro. — Invitat ad 
scribendum,ac declarat nonnullorum factum,qui 
discesserant a communione non sibi esse volup- 
tati; sed tamen a se non improbari, quia veritatis 
amatoribus nihil Deo antiquius. . 606 

Epist. CLII. — Victori exercitus duci. — Silentii 
sui causam exponit, confidenter deinceps scriptu- 
rum se promittit. Gratias agit quod suas pro 


Ecclesia preces Victor antevertit. 07 

Epist. CLIII. — Victori ex-consuli. — Gratias 
agit ei quod sui memor sit, nec amorem ob ullam 
calumniam imminuat. 610 


Epist. CLIV. — Ascholio. episcopo Thessaloni- 
censi. — Illius laudat charitatem ut rem maxime 
raram, ac studium in beatissimum Athanasium, 
ut certissimum sane doctrine argumentum. 
Rogat ut qualibet occasione oblata scribat. 60 

Epist. CLV. — (Sine inscriptione.) — Causa 

ipte. - 641 

ist. CLVI. — Evagrio presbytero. — Laudat 
in Evagrio et ipse fert studium pacis. Declarat se 
nec partium studiosum esse, nec accusationibus 
in quemquam preeoceupatum. Addit sibi inte- 
grum non esse Homam mittere ; animam suam 
ab adversariis queri, nec tamen se quidquam de 
suo Ecclesi» defendende studio remissurum. 614 

Epist. CLVII. — Antiochio. — Dolorem suum 
significat quod preterita testate non inviserit 
Eusebium. Queritur quod ad se ne scribat quidem 
Eusebius, eumque accusat pigritic:e ; rogat ut pro 
se precetur. 618 

jpist. CLVIII. — Antiocho. — Dolet quod An- 
tiochum non viderit ; rogat ut pro se precetur ; 
commendat fratrem camelis prepositum. 619 

Epist. CLIX. — Eupaterio, et filie. — Gaudet 
interrogari se ab hominibus timentibus Deum. 
Declarat se adheerere fidei Nicena, sed ob exortam 
de Spiritu sancto questionem, addere glorificatio- 
nem Spiritus sancti cum Patre et Filio, nec ad 
communionem admittere eos qui Spiritum sanc- 
tum creaturam dicunt. 619 

Epist. CLX. — Diodoro. — Cum Basilius ab 
initio episcopatus prohibuisset matrimonium cum 
uxoris mortue sorore ; quidam hac lege offensus 
litteras sub Diodori nomine adversus euim circum- 
tulit. Inde nata occasio hujus epistole, in qua 
suum decretum defenditex consuetudine Ecclesie 
sut, elc. 621 

Epist. CLXI. — Amphilochio, ordinato episcopo. 
— Consolatur eum, tum cum fugeret ordinatio- 
nem, gratise retibus irretitum. Hortatur ut prave 
doctrine pravisque moribus constanter obsistat. 
Rogat utsise longo morbo debilitatum invisere 
velit, nec tempus nec signum exspectet. 629 

Epist. CLXII. — Eusebio, episcopo Samosato- 
sum. — Non desperat Basilius se precibus Eusebii 
impetraturum, ut ad eum veniat et morbo sane- 
tur. Sperat tamen Barachum fratrem satis multa 
dicturum, ut causa dilationis probetur. 631 

,, Epist. CLXIII. — Jovino comiti. — Laudat Jovini 
litteras, in quibus ejus animus depictus erat. 
Libenter eum inviseret, nisi morbo detineretur, 
qui et quantus sit, narrandum testi oculato Am- 
philochio relinquit. 634 

Epist. CLXIV. — Ascholio, episcopo Thessalo- 
nice. — Laudat eximias illius litteras, οἱ gratias 
agit ob missum ad se martyris corpus, cujus hor- 
lator fuerat Ascholius. 634 


Epist. CLXV. — Ad eumdem. — Narrat Basilius 
&cceptam ex Sorani litteris letitiam, eumque 
laudat, quod et antea pro fide certamina susti- 
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nuerit, et nuno martyris nuper coronati corpore 
patriam honoraverit. Rogat ut pro se precetur. 638 
Epist. CLVI. — Eusebio, episcopo Samosatorum. 
— Basilius, seu potivs Gregorius beatum praedicat 
Eupraxium, quod ad Eusebium se conferat ; sed 
multo beatiorem ipsum Eusebium, cui exsilium 
gratulatur, eumque rogat ut pro se precetur. 639 
Epist. CLXVII. -— Ad eumdem. — Basilius, seu 
otius Gregorius acceptam ex litteris Eusebii 
etitiam significat ; molestias excusat et negotia, 
quod eum non invisat ; ipsius litteras sibi et lucro 
et honori apud multos esse testatur. 639 
Epist. CLXVIII. — Antiocho, presbytero, fratris 
Eusebii filio, qui cum patruo exsulante versabatur. 
— Quantum dolet Basilius ecclesiam pastore 
destitutam, tantum Antiochi felicitatem preedicat, 
quod cum Eusebio versetur. 639 
Epist. CLXIX. — Gregorio Basilius. — Glycerius 
quidam diaconus, cum multas virgines congre- 
gasset, et noctu aufugiens choros cum illis duce- 
ret, Gregorius hanc captivitatem collegit. Unde 
eum rogat Basilius, ut Glycerium redire jubeat, 
virginesque a tyrannide liberet, saltem eas que 
redire volunt. Glycerio modeste redeunti veniam 
promittit ; secus vero, depositionem minatur. 643 
Epist. CLXX. — Glycerio. — Veniam illi polli- 
cetur Basilius, si cito redeat ; secus vero, deposi- 
tionem minatur. 646 
Epist. CLXXI. — Gregorio. — Queritur iterum 
Basilius, quod Glycerius et virgines nondum redie- 
rint. 646 
Epist. CLXXII. — Sophronio episcopo. — Signi- 
ficat Basilius seex Sophronii litteris et laetitiam eo 
majorem, quo tunc rarior erat charitas, collegisse ; 
et summum cum hoc Patrum fidei defensore col- 
loquendi desiderium concepisse. 6546 
;pist,. CLXXIII. — Theodore canonice. — De- 
clarat Basilius se raro scribere, dum metuit ne 
littere intercipiantur: exponit in quo consistat 
vitee evangelice institutum, quod Theodora am- 
plexa fuerat. 647 
Epist. CLXXIV. — Ad viduam. — Raro scribit 
huic vidus Basilius, ne quid ei periculi creet. Hor- 
tatur ut & divini judicii cogitatione animum non 
dimoveat, nec tamen nimia distringatur sollicitu- 
dine. 650 
Epist. CLXXV. — Magneniano comiti. — De fide 
nihil vult scribere Basilius, ac de calumniatoribus 
suis queritur. 651 
Epist. CLXXVI. — Amphilochio episcopo Iconii. 
— lllum invitat ad diem festum S. Eupsychii, ro- 
gatque ut tribus diebus ante diem festum adve- 
niat. 655 
Epist. CLXXVII. — Sophronio magistro. — Com- 
mendat Eusebium, qui calumniis appetitus gra- 
vissimum judicium sustinebat tempore molestis- 
simo. 654 
Epist. CLXXVIII. — Aburgio. — Commendat 
eumdem Basilium, ac rogat, ne quia multi in atro- 
cissimis sceleribus deprehensi, in eum hesc suspi- 
cio redundet. 55 
Epist. CLXXIX. — Arintheo. — Commendat ho- 
minem gravi calumnia in judicium vocatum. 655 
Epist. CLXXX. — Sophronio magistro. — Com- 
mendat illi Eumathium nobilem et disertum vi- 
rum gravissima calamitate afflictum. 658 
Epist. CLXXXI. --- Otreio Meletines. — Rogat 
Otreium ut sese invicem consolentur ; iste quidem 
quse Samosatis perferentur, ad Basilium sori- 
bendo ; Basilius vero, que ex Thracia didicerit, ei 
nuntiando. 658 
Epist. CLXXXII. — Presbyteris Samosatensibus. 
— Gratulatur de preliis pro fide ; precatur ut per- 
659 


severantia donentur a Domino. 
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Epist. CLXXXIII. — Samosatorum senatui. — — monio. de virginibus lapsis, de baptismo heereti- 
Laudat Samoshtensium labores et pro fide prelia; ^ corum 7AS 


hortatur ad perseverantiam ac rogst ut ad se scri- 
b 


ant. 6359 
Epist. CLXXXIV. — Eustathio, Himmerie epis- 
copo. — Rogat eum ut quamvis in defendenda 


Ecclesia occupatus sit, ad se tamen scribat, quo- 
ties poterit, segue idem facturum promittit. 6608 
Epist. CLXXXV. — Theodoto, episcopo Boree. 
Rogat Theodotum ne oblatas scribendi occasiones 
omittat: precatur ut sibi eum videre contingat. 662 
Epist. CLXXXVI. — Antipatro praesidi. — Festive 
gratulatur presidi, quod eum crambe aceto con- 
dita pristino vigori restituerit. 662 
Epist. CLXXXVII. — Antipater Basilio. — Res- 
pondet presses peracute epistole. 663 
Epist CLXXXVIII. — Canonica prima. — Am- 
philochio. — Respondet pluribus questionibus ad 
canones pertinentibus, ac nonnulla Scripture lo- 
ca ejusdem episccpi rogatu explicat. 603 
Epist. CLXXXIX. — Eustathio archiatro. — Lau- 
dat illum quod sibi dolorem abstersisset in gra- 
vissimis inimicorum injuriis. — Demonstrat Spi- 
ritum sanctum ut in baptismo, ita in aliis etiam 
Patri et Filio adjungi debere ; ei nomen Dei non 
esse denegandum. Cum autem objicerent hac voce 
naturam designari, probat in tribus personis, ut 
unam operationem, ita unam esse naturam. 2683 
Epist. CXC. — Amphilochio, episcopo Iconii. — 
Admonet illum de ratione et modo episcopatus in 
ecclesia Isaurorum restituendi. Narrat se cum 
Georgio collocutum esse et ad Valerium scripsisse. 
Philonis de manna sententiam, et Scripture de 
curribus Pharaonis testimonium exponit. 698 
Epist. CXCI. — Episcopo cuidam. — Gratias agit 
illi, qui prior scripserat ; eumque hortatur, ut ipso 
agente cum vicinis episcopis locus et tempus sy- 
nodi indicentur, ad pristinam communionem in- 
ter remotas Ecclesias instaurandam. 102 
Epist. CXCII. — Sophronio magistro. — Gratias 
agit illi Basilius, sibique rem eo gratiorem fuisse 
significat quoda Sophronio proficisceretur. 703 
Epist. CXCIII. — Meletio archiatro. — Peracute 
Basilius sese gruibus comparat. Venturum se ad 
Meletium promittit verno tempore, si Dei ope ex 
morbo evaserit. 706 
Epist. CXCIV. — Zoilo. — Hortatur illum ut sepe 
scribat. Morbi sui magnitudinem exprimi non 
posse dioit; sed vires a Deo exspectat ad patien- 
ter ferendum. 106 
Epist. CXCV. — Euphronio episcopo Colonie 
Armenie. — Rationem reddit cur raro scribat . 
ad postulandum a Deo reditum episcoporum p 
tat 


ur. 

Epist. CXCVI. — Aburgio. — Illi gratulatur sum- 
mos honores, ac prosperum incepti exitum preca- 
tur, seque gravissimis morbis debilitatum signi. 


cat. 

Epist. CXCVII. — Ambrosio, episcopo Mediola- 
nensi. — Illi mirabilem gratulatur electionem ; 
hortatur ad Patrum sequenda vestigia, narratque 
accurate commodo corpus beati Dyonisii a fideli- 
bus, qui illud custodiebant, impetratum fuerit, ac 
veras esse illius reliquias asseverat, et certissimis 


Epist. CXCVIII. — Eusebio, episcopo Samosato- 


Wi im. — Cur non sepe scripserit, excusat hiemem, 


Wet clericorum suorum 


jenum a peregrinan- 
do animum. Nihil dicit de iis que novata sunt 


imn Oriente, quia hec fratres nuntiabunt. Ita se 


&egrotare significat, ut vivendispem abjecerit. 713 
Epist. ΟΧΟΙΧ. — Canonica secunda. — Amphi- 


«shio. — Respondet pluribus questionibus ad ca- 
Anones spectantibus, et multa explicat de matri- 


Epist. CC. — Amphilochio. — Iconii episcopo. — 
Hortatur ut sibi solutionem e corpore precetur, et 
Ecclesie sue, sive se vivo, sive ad Dominum trans- 
lato, curam suspiciat. Meletium et Melitium ei com- 
mendat, eumque invitat ad memoriam S. Eupsy- 
chii. 734 

, Epist. CCI. — Ad eumdem. — Pluribus de cau- 
sis congredi cum Amphilochio cupiebat Basilius, 
sed cum utrumque morbus detinuisset, veniam 
petit ac vicissim concedit. 139 

Epist. CCII.— Ad eumdem.— Morbi reliquiis de- 
tentus, Amphilochium rogat, ut synodus differa- 
tur in paucos dies: aut, si urgent negotia, ipse 
tanquam presens numeretur. 735 

Epist. GCIII. — Maritimis episcopis. — Prior 
scribit seque ait esse paratum accusatoribus co- 
ram eis respondere, ac sese eorum judicio com- 
mittere. Sed rogat ne se indicta causa condemnent. 
Postulat ut vel ad se veniant, vel locum congres- 
sus indicent, nec sibi necessitatem afferant dolo- 
ris, quem hactenus corde pressit, aliis ecclesiis si- 
gnificandi. 138 

Epist. CCIV. — Ad Neoceesarienses. — Declarat 
se non tam sua, quam illorum causa ad defensio- 
nem aggredi. Postulat ut si sanabilia sunt sua pec- 
cata, admoneatur ; sin autem insanabilia, publice 
ab adversario prodeunte arguatur. Quod spectat 
ad fidem, rogat ut idoneis instructi sint preesidiis, 
qui de suis scriptis judicium ferent ; ea tamen li- 
benter illorum judicio committit. 743 

Epist. CCV. — Elpidio episcopo. — Illum rogat, 
misso iterum Meletio presbytero, ut, eo agente 
cum episcopis maritimis, locus et tempus ad con- 
cordiam stabiliendam constituantur. 195 

Epist. CCVI. — Ad eumdem. — Consolatur illum 
nepotis morte afflictum, ac, speratum congressum 
ne dolor interpellet, hortatur 198 

Epist. CCVII. — Ad clericos Neocesarienses. — 
Admonet eos ut ne assententur homini errorem 
Sabellii inducenti, neve patiantur populum ab eo 
decipi. Hortatur eos ut trabem ex oculis ejiciant, 
ac heresim vitent, alioquin tacere se non posse 
in tanta animarum pernicie. 159 

Epist. CCVIII. — Eulancio. — Illum rogat ne se 
Neocsesariensium causa oderit, qui olim propter 
se ab aliis odio habebatur. 166 

Epist. CCIX. — (Sine inscriplione.) — Gratias 
agit amico pro se prelia sustinenti ; hortatur ut 
litterarum paucitatem incusare et talia debita per- 
gat exigere. 767 

Epist. CCX. — Ad primores Neoceesares, — Cum 
Basilio prope Neocssaream adveniente ortus 
fuisset tumultus in civitate, Basilius causam ex- 
ponit cur ad hec loca, venerit. Causam tumultus 
rejicitin ducum invidiam et concilium inducende 
Sabelliane hzresis, quam refellit. Neocmesarienses 
monet ne falsis somniis decipiantur, que etiamsi 
essent Evangelio consentanea, quia tamen chari- 
tatem ledunt, iis prorsus supersedendum esset. 


Epist. CCXI. — Olympio. — Significat se leotis 
Olympii litteris, filliisque illius visis, oblitum esse 
veneni Neocebesariensium : addit se jam litteras de- 
disse et daturum, si volet Olympius. 719 

Epist. CCXII. — Hilario. — Dolorem suum si- 

iicat quod Dazimone Hilarium non viderit, In- 
Jurias inimicorum commemorat ac sua cum Ano- 
m:is bella. Hilarium morbis laborantem ad pa- 
tientiam hortatur. 119 

Epist. CCXIII. — (Sine inscriptione). — Viri pii 
Causa, eujus preces implorat. .— 783 

Epist. CCXIV. — Terentio comiti. — Monet Ba- 
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silius nelitteris et aliis ab Athanasio ad Paulinum 

scriptis moveatur. Paulinum ejusque amicos pro 

catholicis fratribus habet ; sed M^letii jura deren 
4 


dit. 

Epist. CCXV. — Dorotheo presbytero. — Dehor- 
tatur illum ab itinere Romam suscipiendo, nisi 
mari utatur : dubitat an frater Gregorius ejusmo- 
di legationem obire velit, aut ad utiliter obeundam 
idoneus sit. 190 

Epist. CCXVI. — Meletio, Antiochic episcopo. — 
Narrat Basilius peregrinationes a se suscepías, se- 
que ad Terentium statim post reditum scripsisse, 
ut eorum fraudes edocere, qui hunc comitem a 
Meletio abstrahere, et partes suas illicere volebant: 

έ 

Epist. CCXVII. — Tertia canonica. — Amphilo- 
chio. — In eo maxime constituendo immoratur, 
quot quisque annos in variis ponitentium ordini- 
bus traduceret. .. 794 

Epist. CCXVIII. — Ad eumdem. — Rogat illum, 
ut episcoporum Lycie, quos audierat ab Ariano- 
rum heresi alienos esse, ac suam communionem 
amplecti velle, sententiam exploret, probo aliquo 
viro in hanc regionem misso. 09 

Epist. CCXIX. — Clero Samosatensi. — Suum 
illis dolorem significat de dissensionibus inter eos 
exortis, hortaturque ne laudem ex persecutione 
comparatam sic amittant. 811 

Epist. CCXX. — Bereeis.—- Testatur clericis Be- 
reensibus se ad eorum amorem exarsisse, lectis 
eorum litteris. Pacem illis orat post tot certamina 
et ad perseverantiam hortatur. 814 

Epist. CCXXI. — Bereis. — Significat plebi Be- 
reensi ad amorem, quo illos fama cognitos prose- 
quebatur, plurimum accessisse ex eorum litteris. 

audat eorum constantiam, et perseverantiam il- 
lis precatur. 815 

Epist. CCXXll. — Ad Chalcidenses. — Significat 
se lectis eorum litteris respirasse ex eerumnis ; hor- 
taturque ut in constantia et consensu perseverent. 


! 
Epist. CCXXIII.— Adversus Eustathium Sebaste- 


num et ejus discipulos. 819 
Epist. CCXXIV. — Genethlio presbytero. — Ex- 
ponit Eustaihii astuciam. 834 
Epist. CCXXV. — Demostheui aliorum episcopo- 
rum nomine. — De Gregorio Nysseno. 


Epist. CCXXVI. — Monachis suis. — Illos horta- 
tur ne se calumniis preoccupari sinart, sed potius 
veritatem ante oculos positam intueantur, et ut 
par est, examinent. 842 

Epist. CCXXVII. — Clericis et Coloniensibus. — 
Illos consolatur, laudatque eorum amorem in epis- 
copum, sed modum requirit. — Demonstrat eis 
provideri, dum'Nicopoli providetur,nec eos desertu- 
rum episcopum: Snem affert amplioris solatii, se- 
que ad eos venturum. 851 

Epist. CCXXVIII. — Colonie magistratibus. — 
Laudatillos, quod res ecclesiasticas non negligant: 
mcerentes discessu episcopi sui consolatur, et pro- 
mittit majus solatium eorum que» facta fuerunt, si 
Dominus dederit, ut ad eos veniat. 853 

Epist.CCXXIX.— Clericis Nicopolitanis.—Spiritus 
sancti consilio factum esse non dubitat, quod apud 
eos factum fuerat. Laudat Poemonii prudentiam 
et in re statim facienda fortitudinem. Hortatur ne 
Colonienses irritent : spem effert se ad eos ventu- 
rum. 858 


Epist. CCXXX. — Magistratibus Nicopolitanis. 
— lilos hortatur ut, cum impletum sit quod penes 
episcopos erat, jam ipsi confirment id quod ab 
episcopis constitutum est. Summum desiderium 
significat invisende ecclesise Nicopolitane, quam 
reote doctrine metropolim vocat. 839 
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Epist. CCXXXI.—Amphilochio, Iconii episcopo.— 
Commendat illi Elpidium, nuntiat de fratris fuss, 
de insidiis inimicorum suorum, et de Doarorum 
Ecclesie perturbatione. Hortatur ut se invisat,pro 
mittit se brevi missurum opus de Spiritu sancto, 
quod erat absolutum. 86* 

Epist. CCXXXII. — Ad eumdem. —- Illi perur- 
bane gratias agit ob missa ad Natale Domini mv 
nuscula, Nuntiat de fratris fuga ; hortatur ut se 
invisat; miltit in commentario responsa Amphi. 
lochii quaestionibus. 882 

Epist. CCXXXIII. — Ad eumdem.— Contra Euno- 
mianos, qui sibi divine essentiee comprehensio- 
nem arrogabant, demonstrat bonum quiddam 
mentem esse ac mentis operationem, eamque si 
spiritui sancto se tradat, ad Dei cognitionem evebi; 
sed tantum cognoscere, quantum fas est infini 
tam majestatem a tenuissimo cognosci. 863 

Epist. CCXXXIV. — Ad eumdem. —- Refellitur 
Anomeorum cavillatio querentium, Colisne quod 
nosti, an quod ignoras ? 861 

Epist. CCXXXV. — Ad eumdem. — Huic quzs- 
tioni, Priorne cognitio an fides ἢ respondet. $7! 

Epist. CCXXXVI.—Eidem Amphilochio. — Pergit 
variis questionibus respondere : quomodo Christus 
nescire dicatur diem et horam ; de Jeremies vati- 
cinio in Jechoniam ; de Encratitarum quadam ca- 
villatione ; de fato ; etc. 85 

Epist. CCXXXVII. — Eusebio, episcopo Samo:a- 
torum. — Nuntiat ei de adventu Demosthenis, de 
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synodo ab eo coacta in Galatia, de expulso Hyp- 
sino,eique suffecto Ecdicio, Gregorio uci jusso, 
886 


etc. 

Epist CCXXXVIII. — Nicopolitanis presbyteris. 
— Cum Fronto presbyter Ecclesie Nicopolitane 
episcopatum ab Arianis accepisset, ac unum aut 
alterum ex eodem clero secum abstraxisset, con- 
solatur presbyteros Nicopolitanos, eosque non 
horum hominum lapsu angi debere demonstrat. | 

89 


Epist. CCXXXIX. — Eusebio, episcopo Samos 
rum. — Deplorat erumnas Ecclesie, hominibu: 
nequissimis ad episcopatum evectis, qualis erii 
is quam Anysius et Ecdicius in Ecclesias immise- 
rant... Occidentales accusat quod veritatem audire 
nolint. $90) 

Epist. CCXL. — Nicopolitanis presbyteris. — 
Hortatur eos ad constantiam in persecutione, ac 
spe auxilii a Deo venturi consolatur: monet ne fu- 
cum illis faciat. Frontonis rectse fidei simulatio. 
Negat se unquam commissurum ut agnoscat epis- 
copum Frontonem, vel recipiat quos ille ord!na- 
verit. 891 

Epist. CCXLI. — Eusebio episcopo Samosate- : 
rum. — Rationem reddit. cur sspe in litteris rcs 
molestas Eusebio nuntiet, nempe ut se ipse sub- 
levet gemendo, et Eusebium ad intentiorem pro 
Ecclesia precem excitet. 89: 

Epist. CCALII. --- Occidentalibus. -- Orientsle 
inter molestissimas procellas spem suam in De 
collocant ; miratur nihil adhuc auxilii ab Occide 
talibus venisse ; brevi malorum suorum descrip 
tione conantur eos ad opem ferendam excitare. 8$ 

Epist. — CCXLIII. — Ad episcopos Italos et Gi 
los. — De perturbatione et confusione Ecclesiarum. 

Lid 
















Epist. CCXLIV. — Patrophilo, AKgeensis Ecck| ' 
sie episcopo. — De dissensione Basilium intera οἷ 
Eustathium. lu 

Epist. CCXLV. —Theophilo episcopo. — P V 
Strategium respondet Theophilo Basilius ac à] ' 
clarat se nunquam ab eo amando discessis| | - 
quamvis multe doloris cause acciderint, cete a 


se cum hominjbus fidem tam sepe mutanti 
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licare non posse. 926 
CCXLVI. — Nicopolitani cleri animos eri- 
natur spe divini auxilii, hortaturque ut 
ctenus docuere, opere perficiant. 926 
CCXLVII. — Eisdem. — lllos inter s»erum- 
divini auxili consolatur, seque ait de illo- 
);us cum poltentioribus viris et coram et 
*as egisse. 927 
CCXLVIII. — Amphilochio, Iconii episcopo. 
; molestum Basilio abesse Amphilochium, 
absit a persecutione usque ad sanguinis 
em seviente. Quidam enim Asclepius ex 
iortuus. Spem habet in Amphilochii preci- 
onet ut mittat qui librum De Spiritu san- 
. 927 
CCXLIX. — (Sine inscriptione.) — Viri pii 
930 
CCL. — Patrophilo, 7Egeensis Ecclesie 
). — llli gratias agit quod ad se per Stra- 
;cripserit, et a se diligendo non discedat. 
n reddit cur cum Eustathio communicare 
sit. 93 
CCLI. — Evesenis. — lllos laudat quod 
fide ac gratias agit quod aures non prae- 
calumniis Eustathii ; hortatur eos ad per- 
jam, 921 
CCLIl. — Pontice diccesis episcopis. -- 
suse nomine, ut consuetudinem veniendi 
festum S. Eupsychii redintegrent. 929 
CCLIII. --- Presbyteris Antiochie. --- Eo- 
licitudinem partim sedandam esse, par- 
indam nuntiat. 939 
CCLIV. --- Pelagio, episcopo Laoaicez. --- 
per Sanctissimum, seque ejus precibus 
3 


idat. οί 
CCLV. — Vito. Carrhorum episcopo. — 
:xa salutatio per Sanctissimum ab Occidente 


m. 9.19 
CCLV:!. — Desideratissimis οἱ religiosissi- 
ibus compresbyteris Acacio, Aetio, Paulo, 
no, Silvino et Lucio diaconis, el cseleris 
; monachis. 913 
CCLVII. — Ad monachos ab Arianis vexa- 
istendit, etsi Christiani vocantur persecu- 
ἢ idcirco eorum qui vexantur minui mer- 
sed ctiam augeri ; hortatur ut nec exiliis 
rum, nec nonnullorum e clero perfidia, 
2tíium multitudine moveantur. ^ 
CCLVIII. — Epiphanio episcopo. — Lau- 
itatem Epiphanii. Delatam sibi ab illo se- 
'Oontroversie provinciam recusat. Rogat 
issensionem componere conetur ; denique 
'& queestioni : quid sint Magusiei. 957 
CCLIX. — Palladio et Innocentio mona- 
Dolet quod pacem conciliare non potue- 
amen nemini succenset. Non petit ut se 
visant Palladius et Innocentius, sed ut 
recentur. 954 
CCLX. — Optimo episcopo. — Rogatu op- 
ibus explicat illud Scripture : Omnis qui 
Cain, septem vindictas ezsolvet ; tum 
mechi ad uxores verba, οἱ Simeonis ὧς 
9 
CCLXI. — Sozopolitanis. — Nonnullos qui 
Celestem Christo affingebant et affectus 
; inipsam divinitatem conferebant, brevi- 
t, ac demonstrat nihil nobis prodesse pas- 
iristi, si non eamdem ac nos carnem ha- 
uod spectat ad affectus humanos, probat 
a Christo assumptos fuisse, vitiosos vero 
am. 961 
ἼΟΙΧΙ. — Urbicio monacho. — Basilius 
tiditatem ejicere jubet, rogatque ut sepe 
ibat, et quinam in sua Ecclesia sani sint 
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nuntiet. 97& 

Epist. CCLXIII. — Occidentalibus. — Gratias 
agunt Orientales Occidentalibus ; rogant ut hoc be- 
neficium im pendant vel invisendo, vel saltem 
scribendo : de Eustathio et Appollinario agitur. 
Primi describiiur inconstantia in fide ; alterius va 
rüerrores recensentur. 975 

Epist. CCLXIV. — Bars, episcopo Edess:e exsu- 
lanti. — ]lluta salutat et hortatur ut oret pro Eccle- 
sia, cui quidem sperat pacem daturum iri, uisi ap- 
propinquet defectio. 982 

Epist. CCLXV. — Eulogio, Alexandro et Harpo- 
crationi, Egypti episcopis exsulibus. — Gratias 
agit Deo, quod iis, apud quos exsulant confesso- 
res, auxilia ad salutem providerit : Elpidium dia- 
conum cum litteris ad eos mittit. Laudat eos quod 
damnaverint Apollinarium, cujus et nefarias mo- 
litiones, et impios de Trinitate, de Incarnatione et 
proinissionibus errores recenset. 983 

Epist. CCLXVI. — Petro, episcopo Alexandrie. 
— Faltetur minus recte a se factum, quod non ad 
illum scripserit de iis que egerant confessores : 
laudat constantiam Petri et studium canonum, etc. 


Epist. CCLXVII. — Barse, episcopo Edesste, ex- 
sulanti. — Eum rogat ut pro se et pro Ecclesia 
oret ; jam se ad eum scripsisse declarat, et qus- 
dam mittit munuscula. . 995 

Epist. CCLXVIII. — Eusebio exsuli.— Illi mirabili- 
ter servato gratulatur,ejusque reditum sperat Ec- 
clesiarum precibus concessum iri. 998 

Epist. CCLXIX. — Ad conjugem Arinthei ducis 
consolatoria de morte viri. 999 
Epist. CCLXX. — (Sine inscriptione.) — De rap- 

1002 


u. 
Epist. CCLXXI. — Eusebio sodali. — (Commen- 
datitia pro Cyriaco presbytero. 1003 
Epist. CCLXXII. — Sophronio magistro. — Mirari 
se significat, quod adulatoribus aures prebuisset 
Sophronius ;seque, cum multos ab infantia usque 
ad senectutem dilexerit, nemini plus tribuisse, 
quam Sophronio: 1005 
Epist. CCLXXIII. - - (Sine inscriptione.) — Heram 
commendat homini jam sepe de se bene merito. 
1001 
Epist. CCLXXIV. — Himerio magistro. — llli 
commendat eumdem Heram, quem ab infantia us- 
que ad senectutem amicum habuerat. 1010 
Epist. CCLXXV. — (Sine inscriptione.) — Eidem 
Here patrocinium implorat adversus inimicorum 
calumnias. 1010 
Epist. CCLXXVI. — Harmatio magno. — Horta- 
tur illum, ut filii in iis, que ad corpus attinent, 
obedientia contentus,idem jus sibi in animam non 
arroget, sed potius illius animi fortitudinem ad- 
miretur. 1011 
Epist. CCLXXVII. — Maximo scholastico. — Gra- 
tulatur ei, quod ex illustri genere ad evangelicam 
vitam translatus fuerit. 1011 
Epist. CCLXXVIII. — Valeriano. — Rogat eum 
ul ad se venire non gravetur. 1015 
Epist. CCLXXIX. — Modesto prefecto. — Com- 
mendat illi civem Tyanensem. 1015 
Epist. CCLXXX. — Eidem. — Commendat homi- 
nem sibi propinquum, queinque in filii loco habe. 
γαῖ. 
Epist. CCLXXXI. — Eidem. — Rogat ut Helladius 
perequatoris munere liberetur. .. 1017 
Epist. CCLXXXII. — Ad episcopum. — Invitat ad 
celebritatem martyrum, non sine peracuta repre- 
hensione,quod non vocatus queratur,vocatus vero 
non veniat. 1018 
Epist. CCLXXXIII. — Ad viduam. — Somnium 
quoddam llius interpretatur. 1019 
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Epist. CCLXXXIV. — Ad sensitorem. — Petit ut 
monachi a tributis sint immunes. 1019 
Epist. CCLXXXV. — (Sine inscriptione.) — Com- 
mendat Ecclesise posscssiones quee nimiis tributis 
premebantur. 1022 
Epist. CCLXXXVI. — Coimnmentariensi. — Signi- 
ficat fures in ecclesia comprehensos a se judicari 
debere, ac immerito Commentariensem sibi eorum 
receptionem arrogare. 1022 
Epist. CCLXXXVII. — (Sine inscriptione.) — Con- 
tra ultores. 1023 
Epist. CCLXXXVIII. — (Sine inscriptione.) — Con- 
tra ultores. 1023 
Epist. CCLXXXIX. — (Sine inscriptione.) — De 
muliere afflicta. 1026 
Epist. CCXC. — Nectario. — Exponit quomodo 
eorum, qui pagis preficiuntur, id est chorepisco- 
porum, electiones peragi debeant. 102 

Epist. CCXCI. — Timotheo chorepiscopo. — 
Illum ad pristinam pietatem revocare conatur. 1031 

CLASSIS TERTIA, continens epistolas nulla tem- 
poris nota signatas, cum pluribus dubiis et spu- 
riis nonnullis. 

Epist. CCXCII. — Palladio. — Significat suum 
videndi Palladii desiderium, cujus uxorem viderat, 
eumque hortatur ut vestimentum immortalitatis, 
nuper in baptismo acceptum, ab omni macula 
purum conservet. 1034 

Epist. CCXCIII. — Juliano. — Scire avet an Ju- 
lianus usum manus receperit ; multa preclare di- 
cit de firmo et constanti mentis statu. Rogat Julia- 
num ut sepe ad se scribat. 1034 

Epist. CCXCIV. — Festo et Magno. — Significat 
se vehementer optare vt pietas ad summum per- 
veniat. Demonstrat utilitatem doctrine libris con- 
signate, que et absentibus et posteris prodest. 

1035 

Epist. CCXCV. — Monachis. — Hortatur ut ceno- 
biticam vitam amplectantur, caveantque ne quis 
eos a patrum fide abducat. 1038 

Epist. CCXCVI. — Vidue. — Excusatione utitur, 
quod vidue mulabus diu usus sit: eximia ipsi 
ejusque filie precepta. tradit. 1039 

Epist. COXCVII. — Vidue. — Hortatur ad pieta- 
tem, et commendat mulierem, que hanc episto- 
lam perferebat. 1039 

Epist. CCXCVIII. — Sine inscriptione.) — Causa 

ii viri. 1042 

Epist. CCXCIX. — Censitori.—Eximium virum qui 
e potentia civili ad tranquillam vitam recesserat, 
hortatur, ut censitoris munus in regione lborita- 
rum, spe mercedis a Deo consequendee, suscipiat. 

1042 

Epist, CCC. — Patri scholastici cujusdam fato 
functi consolatoria. 1043 

Epist. CCCI. — Maximo consolatoria, morte uxo- 
ris afflicto. 1047 

Epist. CCCII. — Uxori Brisonis consolatoria. 1050 

Epist. CCCIII. — Comiti privatarum. — Rogat 
ut imposita ob falsas criminationes equarum pries- 
tatio dimittatur. 1051 

Epist. CCCIV. — Aburgio. — Commendat ali- 
quem de quo antea locutus fuerat. 105 

Epist. CCCV. -- (Sine inscriptione.) — Causa vi- 
rorum quorumdam virtute clarorum. 1054 

Epist. CCCVI. — Principali Sebastie. — Rogat 
ut civibus Alexandrinis j;ropinqui corpus, Sebas- 
tie mortui, publico mandato exportandum conce- 
dat, et aliquid subsidii ex publico cursu ferri ju- 

eat. 1034 

Epist. CCCVII. — (Sine inscriptione.) — Hortatur 
ut inter duo litigantes judicem se prebeat. 1055 

Epist. CCCVIII. — (Sine inscriptione) — Pro ege- 
no. 1058 
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Epist. CCCIX. — (Sine inscriptione.) — Parpe 
res Capralis incolas commendat. 1038 
Epist. CCCX. — (Sine inscriptiene.) — Pro co- 
gnatis. 1058 
Epist. CCCXI. — Principali. — Rogat ut illius 
domus, qui hanc epistolam ferebat, publicis mo- 
neribus gravata sublevetur 1039 
Epist. CCCXII. — Censitori. — Commendat ali- 
quem metuentem ne ex novo censu lreederetur. 
1059 

Epist. CCCXIII. — Censitori. — Rogat Galatie 
censitorem, ut de censu domus Sulpicii aliquid re- 
mittat. 1059 
Epist. CCCXIV. — (Sine inscriptione.) — Pro fa- 
mulo. . 1062 
Epist. CCCXV. — (Sine inscriptione.) — Com- 
mendat viduam sibi propinquam. 1063 
Epist. CCCXVI. — (Sine inscriptione.) — Pro di- 


vexato. 1063 
Epist CCCXVII. — (Sine inscriptione.) — Pro 
egeno. uU 1063 
Epist. CCCXVIII. — (Sine inscriptione.) — Pro 
contc rraneo. 1065 
Epist. CCCXIX. — (Sine inscriptione.) — Pro 
hospite 1066 


Epist. CCCXX. — (Sine inscriptione.) — Salu- 
tandi gratia. 1066 
CCCXXI. — Thecle. — Rogat ut vinum suppe- 
ditet his qui ecclesi& conseptum extruebant. 1067 
Epist. CCCXXII. — (Sine incriptione.) — Ut cum 
amico Pascha celebret. 1067 
Epist. CCCXXIII. — Philagrio Arceno. — Hortatur 
ut sepe ad se scribat de domesticis et ecclesiasti. 
cis rebus. 1070 
Epist. CCCXXIV. — Pasinico medico. — Horta- 
tur ut sibi caveat ἃ Patricio homine vaferrimo, 
070 

Epist. CCCXXV. — Magniniano. — Gratias agit 
quod ad se scripserit per communem filiam ce- 
lium, quam laudat perhonorifice. 1071 
Epist. CCCXXVI. — (Sine inscriptione.) — Admo- 
nitionis causa. 1071 
Epist. CCCVII. — (Sine inscriptione.) —  Exhor- 
tatoria. . 1074 
Epist. CCCXXVIHUJ. — Hyperechio. —  Salutat 
illum, seque ait non melius solito valere. 107i 
Epist. CCCXXIX. — Phalerio — Gratias agit ob 
pisces ad semissos,sed multo magis ob litteras.1074 
Epist. CCCXXX. — (Sine inscriptione.) — Queri- 
tur quod ad se non scribat. 1053. 
Epist. CCCXXXI. — (Sine inscriptione) — Queri- 
tur quod iterum scribere conetur. 1075 
Epist. — CCCXXXII. — (Sine inscriptione.) — Pe- 
racute nimium silentium exprobrat. 1015 
Epist. CCCXX XIII. — Notario. — Monet ut notas 
et characteres perfectos faciat, et interpunctoni- 
bus sit attentus. 1075 
Epist. CCCXXXIV. — Librario. — Multa tradit 
precepta recte scribendi. 1073 
Epist. CCCXXXV. — Libanio Basilius. —  Signi- 
ficat se libenter omnes Cappadoces illi erudiendo: 
missurum : nunc autem mittit nobilem adolescen 
tem amici filium, quem Libanio commendat. 1078 
Epist. CCCXXXVl. — Libanius Basilio. — Decla 
rat se adolescentis virtutem admiratum esse ; Ba- 
silii laudes de Firmo confirmat ; queerit quid Fir- 
minus rerum agat ; eumque partim laudat, par 
tim de illo queritur. 
Epist. CCCXXXVII. — Basilius Libanio. — Alium 
Cappadocem mittit, quem filium suum appellat. 
Hunc coinitabatur alius adolescens, sed non dives. 
1082 


, Epist. CCCXXXVIII. — Libanius Basilio. — Gra- 
tias agit quod ad se Cappadoces mittat, et decla 
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rat se non curare quam divites sint discipuli, sed 
et egenos, modo studiosi sint, divitibus antepo- 
nere. 1083 

Epist. CCCXXXIX. — Basilius Libanio. — Signi- 
ficat se laudem eloquentie illi concedere, et jam- 
dudum oblivioni traditis, quee apud sophistas di- 
dicerat, Mose et aliis prophetis versari. 1083 

Epist. CCCXL. — Libianus Basilio. — Rursus ex 
precedenti epistola ansam scribendi capit Liba- 
nius. . . 1086 

Epist. CCCXLI. — Libianus Basilio. — Existimat 
idcirco non scribere, quod iram non deposuerit, 
vel punire velit. 1086 

Epist. CCCXLII. — Basilius Libanio. — Compa- 
rat preecedentem Libanii epistolam cum rosa, g 


spinis. 
Pgpist. CCCXLIII. — Libanius Basilio. — Laudat 
Basilii eloquentiam. 1087 
Epist. CCOCXLIV. — Basilius Libanio.— Inexcusa- 
bilem esse Libanium contendit, si ad se non scri- 
bat. 1087 
Epist. CCCXLV. — Libanius Basilio. — Meminit 
se olim illius eloquio valde delectatum, sed tamen 
aliquando injuriam ab eo accepisse, quod se in 
profundum Homerici furoris rogatus introducere 
noluisset. 1090 
Epist. CCCXLVI. — Libanius Basilio. — Testa- 
tur de bonis moribus adolescentium quos Basi- 
lius miserat. 1091 
Epist. CCCXLVII. — Libanius Casilio. — Epis- 
copos avaritle accusat, et ideo timide petit a Basi- 
lio, ut tigna ad se mittat. 1091 
Epist. CCCXLVIII. — Basilius Libanio. — De- 
monstrat non episcopos, sed sophistas avaros esse 
et tenaces. Tigna mittit trecenta. 1091 
Epist. CCCXLXIX. — Libanius Basilio. — Joca- 
tur in Cappadociam, seque discipulos Cappado- 
ces transmutaturum promittit. 1094 
Epist. CCCL. — Basilius Libanio. — Respondet 
epistole preecedenti. ] 1094 
Epist. CCCLI. — Basilius Libanio. — Rogat ut 
ad se mittat orationem, quam de homine moroso 
summa celebritate pronuntiaverat. 1094 
Epist. CCCLII. — Libanius Basilio. — Mittit suam 
de homine moroso orationem, seque timere signi- 
ficat ac pene mente dejici, dum tam arguti judi- 
cis acumen formidat. E 1095 
Epist. CCCLIII. — Basilius Libanio. — Laudat 
orationem Libanii ad se missam. 1095 
Epist. CCCLIV. — Libanius Basilio. — Gratias 
agit, ac vicissim a Basilio petit ut ad se mittat 
orationem contra ebrietatem. . 1095 
Kpist. CCCLV. — Libanius Basilio. —Tlli primas 
eloquentie defert. E 1098 
Epist. CCCLVI. — Basilius Libanio. — Respon- 
det epistole precedenti, seque discipulum pisca- 
lorum esse profitetur: u 1098 
Epist. CCCLVII. — Libanius Basilio. — Rogat ut 
sibi moerorem solvatex aliqua illius epistola ke 


ceptum. 2. u 

pist. CCCLVIII. — Libanius Basilio -- Dolet 

quod non sit cum Basilio ; gratulatur quod juve- 

num curam suadente Alcimo susceperit. ^ 1098 
Epist. CCCLIX. — Basilius Libanio . — Silentium 

Libanio exprobrat, seque ait libenter ad eum vo- 


Jaturum, si liceret, sed cum id non liceat,sermo.. 


nes mittere. ] 

Epist. CCCLX. — Ex epistola ad Julianum apos- 
tatam. — De Sancta Trinitate, Incarnatione, sanc- 
torum invocatione, eorumque imaginibus. 1099 


QUA£ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 
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Epist. CCCLXI. — Apollinario. — Consulit eum 
de usie et substantie vocabulis, ac de consubs- 
tantiali. 1099 
Epist. CCCLXII. — Basilio Apollinarius. — Res- 
pondetur epistole prrecedenti, et quomodo Pater 
et Filius unum sint exponilur, exemplis e natura 
humana adductis. 1102 

Epist. CCCLXIII. — Apollinario. — Laudatur 
supra alios Scripture interpretes Apollinarius, ab 
eoque petitur , ut se de rebus obscuris consuli pa- 
tiatur. 1106 

Epist. CCCLXIV. — Basilio Apollinarius. — Illum 
per litteras salutat, et nuntiat venisse episcopos 
4Egy plios, et scripta allata esse prorsus necessaria 
ad eos refellendos. 1106 

Epist. CCCLXV. — Basilius magno imperatori . 
Theodosio. — In summa Cappadocise calamitate, 
cum fluvii inundatio res necessarias e vicinis pro- 
vinciis advehere non sineret, rogatur Theodosius, 
ut fluvium, pontis commoditate adhibita, veluti 
Rubrum mare pedihus pervium efficiat. 1107 

Epist. CCCLXVI. — Ad urbicium monachum. — 


De continentia. 1110 
APPENDIX HUJUS TOMI. 1113 
Monitum. 1113 


SYMEONIS LOGOTHETA£E SERMONES VIGINTI- 
QUATDOR DE MORIBUS, excerpta ex Operibus 
Basilii. 1113 

Sermo primus. — De virtute et vitio. 1115 

Sermo Il. — De doctrina et admonitione. 1134 

Sermo IlI. — De charitate in Deum et proximum. 


1147 
Sermo IV. — De eleemosyna. 115f 
Sermo V. — De divitiis et paupertate. 1167 
Sermo VI. — De avaritia. 1182 
Sermo VII. — De peccato. 1193 
Sermo VIII. — De ponitentia. 1218 
Sermo IX. — De oratione. 1238 
Sermo X. — De jejunio. 1246 
Sermo XI. — De morte. 1255 
Sermo XII. — De tristitia et animi dejectione. 

1278 
Sermo XIIT. — De patientia et longanimitate. 

1281 
Sermo XIV. — De futuro judicio. 1298 
Sermo XV. — De imperio ac potestate. 1306 
Sermo XVI. — De ingluvie et ebrietate. 1313 
Sermo XVII. — De ira et odio. 1 


132 
Sermo XVIII. — De invidia et malevolentia. 1335 
Sermo XIX. — De temperantia et incontineptia. 
4 


Sermo XX. — De hunilitate et inani gloria. 1354 
Sermo, XXI. — De prospera et adversa fortuna 


et de prudentia. 1359 
Sermo XXII. — De providentia. 1366 
Sermo XXIII. — De anima. 4314 


Sermo XXIV. — De honore parentibus exhiben- 
do, ac de senectute et juventute. 1378 
Index locorum Basilii ex quibus hi XXIV sermo- 
nes compositi fuere. ] 1382 
Addenda et emendanda D. Marani. 1383 
Note Frontonis Ducsi in librum JDe Spiritu 
sancto. 1389 
Ordo novus Epist. cum antea vulgato compara. 


us. 
Ordo Epist antea vulgatus ad novum reductus. 


4401 
Index Epistolarum alphabeticus. 1409 
Index analyticus in tomum lil. 1413 
Index analyticus in tomum IV. 1435 
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